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PRINCIPAIS ABREVIATURAS USUAIS 


ABL. = ablativo 

ABS. = absoluto, ou em absoluto 
ABS.t = absolutamente 
AÇUS. = acusativo 
ADJ. = adjetivo 

ADV. = advérbio 

CF. = confere, compare 
COMP. = comparativo 
CONJ. = conjunção 
DAT. -= dativo 

DEM. = demonstrativo 
DEP. = depoente 

DIM. = diminutivo 
DISTRIB. = distributivo 
F. = feminino 

FREQ. = frequentativo 
FUT. = futuro 

GEN. = genitivo 

IMPF. = imperfeito 
IMPESS. = impessoal 
INDECL. = indeclinável 
INF. = infinitivo 
INTERJ. = interjeição 
INTERR. = interrogação, interrogativo 
INTR. = intransitivo 
LOC.= locativo 


M. = masculino 

N. = neutro 

NOM. = nominativo 
NUM. = numeral 
ORD. — ordinal 
PART. = participio 
PERF. = perfeito 
PASS. = passado ou passivo 
PES. = pessoa 

PL. = plural 

PREP. = preposição 
PRĒS. = presente 
PR. = próprio 

PRON. = pronome 
PREV. = prevérbio 
REFLEX. = reflexivo 
SG. = singular 
SENT. = sentido 
SINC. = sincopado 
SUBS. = substantivo 
SUB). = subjuntivo 
SUPERL. = superlativo 
TR. = transitivo 

V. = verbo 

V. = veja 

VOC. = vocativo. 


10 ABREVIATURAS DOS NOMES DE AUTORES E OBRAS MAIS CITADOS 


OV. 


HER. = Heróidas 

IB. = ibis 

MED. = Medicamina Faciei 
MET. = Metamorfoses 

P. = Pônticas 

REM. = Remedia Amoris 
TRIST. — Tristes 


PÉRS. = Pérsio 
PETR. = Petrônio 
PLAUT. = Plauto 


AMPH. = Anfitrião AS. = 
Asinaria AUL. = Aulularia 
BAC. = Bacchides CAPT. = 
Cativos CAS. = Casina 
CIST. = Cistellaria CURC. - 
= Curculio EP. = Epidicus 
MEN. = Menaechmi MERC. 
= Mereator MIL. = Miles 
Gloriosus MOST. = 
Mostellaria PERS. = Persa 
POEN. = Poenulus PS. = 
Pseudolus RUD. = Rudens 
ST. = Stichus TRIN. — 
Trinummus TRUC. — 
Truculentus VID. = 
Vidularia 


PLÍN. = Plínio (o Velho) 
H. NAT. — História Natural 

PLÍN. = Plínio (o jovem) 
PAN. = Panegírico de Trajano EP. = 
Epistulae 

PROP. = Propércio 

Q. CURC. = Quinto Ciircio 

SAL. = Salústio 


C. CAT. = Conjuração de Catilina B. 
JUG. = Bellum Jugurthinum HIST. = 
Fragmentos de História 


SEN. = Sêneca 
APOC. = Apocolocyntosis BEN. 
= De Beneficiis CLEM. = De 
Clementia PROV. — De 
Providentia CONST. = De 
Constantia 


SEN. 


MARC. = Ad Mareiam 

VIT. = De Vita Beata 

OT. = De Otio 

TRANQ. = De Tranquillitate animi 
BREV. = De Brevitate Vitae 
POLYB. = Ad Polybium 
HELV. = Ad Helviam 

EP. = Epistulae 

NAT. = Naturales Quaestiones 
AG. = Agamemnon 

HERC. F. = Hércules furens 
HERC. OE. = Hércules Oetaeus 
MED. = Medea 

PHAED. = Fedra 

OED. = Edipo 

TH. = Tiestes 

TRO. = Troadas 


S. IT. = Silio Itālico 
SUET. = Suetônio 
TÁC. = Tácito 


GERM. = Germânia 
HIST. = Histórias 
D. = Diálogo dos Oradores 


TER. = Terêncio AD. = Adelphoe AND. = 
Andria EUN. = Eunuchus * HEAUT. = 
Heautontimorumenos HEC. = Hecyra 
PHORM. = Phormio 


T. LIV. = Tito Lívio 

TIB. — Tibulo 

V. FLAC. = Valério Flaco 
V. MAX. = Valērio Māximo 


VARR. = Varrāo 


L. ou L. LAT. = De Lingua Latina MEN. 
= Menippearum fragmenta R. = Res 
rusticae 


VEL. = Veleio Patérculo 
VERG. — Vergílio 
BUC. = Bucólicas EN. = 
Eneida G. = Geórgicas 


CATAL. = Catalepton COP. 
= Copa CUL. = Culex. 


A 


a subs. f. (ou n.) indecl. 1) 1* letra 

do alfabeto latino (Cic. Div. 1,23). 2) 
Abreviações diversas: a) A. = Aulus, Aulo 
(prenome romano); b) A.U.C.= anno urbis 
conditae «do ano da fundação da cidade»; c) 
a.u.c. = ab urbe condita «desde a fundação da 
cidade» (expressões frequentes nos historia- 
dores); d) a.d. ante diem (nas datas, 
particularmente frequente nas cartas); aceppi 
tuas litteras a. d. quintum Terminalia (Cíc. 
At. 6, 1, 1) «recebi tua carta no quinto dia 
antes das Terminalia»; e) a = absolvo (nos 
boletins dos juízes) «absolvo», donde Cícero 
denominá-la «a letra da salvação» (Cic. Mil. 
15). 

ou āh — inter). Veja ah. 

ab, abs — prep. abl. e prev. I — Sent. próprio: 
1) Ponto de partida (da vizinhança de um 
lugar, e não do interior do mesmo), podendo 
ou não ter ideia de movimento: a signo 
Vertumni in Circum Maximum venit (Cic. 
Verr. 1, 154) «veio da estátua de Vertuno ao 
Circo Máximo». 2) Afastamento, separação: 
de, longe de: ab oppido castra movit (Cés. B. 
Civ. 3, 80, 7) «levantou acampamento 
(afastando-se) da cidade». 3) Ainda em 
sentido local: do lado de: a decumana porta 
(Cés. B. Gal. 6, 37, 1) «do lado da porta 
decumana». II — Desses empregos concretos 
passou a ser usada em outras acepções deles 
derivadas, indicando: 4) Procedência de, da 
parte de: legati ab Aeduis et a Treveris 
veniebant (Cés. B. Gal. 1, 37, 1) «vinham 
embaixadores da parte dos éduos e dos 
tréviros». 5) Descendência: de, descendente 
de: a Deucalione ortus (Cic. Tusc. 1,21) 
descendente de Deucaliāo». III — Em sent. 
figurado: 6) Do lado de, do partido de, em 
favor de: ab reo dicere (Cic. Clu. 93) «falar 
em favor do réu». 7) A respeito de, quanto a, 
acerca de: tempus mutus a litteris (Cic. At. 
8, 14, 1) «época silenciosa quanto a cartas». 
Com verbos passivos, indica o complemento 
de causa eficiente: a magistratu 


Aeduorum accusaretur (Cés. B. Gal. 1, 19, 
1) «seria acusado por um magistrado dos 
éduos». IV —m Sent. temporal: 8) Desde, 
depois de: a tuo di-gressu (Cic. At. 1, 5,4) 
«depois da tua partida» Obs.: Como 
prevérbio, ab-indica afastamento, ausência, e 
daí privação: abduco «levar para longe, afas- 
tar»; améns «privado da razão, louco». Ab é 
empregada geralmente antes de vogal e de d, I, 
n, r, s e da semivogal i (j); abs antes de t 
(raro); a antes das demais consoantes. 
Entretanto no uso corrente encontram-se 
exceções que mostram que essas regras não 
são de caráter absoluto. Em composição ab se 
emprega antes de vogal, de h e das consoantes 
d, 1, n, 7, s; abs antes de c, t; antes de p, abs 
reduz-se a as; a é a forma reduzida antes das 
bilabiais b, m. 

ubaculus, -I, subs. m. Abáculo (pequeno cubo de 
vidro colorido para ornamentar pavimentos) 
(Plin. H. Nat. 36,199). 

abãcus, -í, subs. m. 1) Qualquer espécie de mesa, 
ou tabuleiro: ábaco. 2) Tábua de cálculo (Pérs. 
1, 131). 3) Mesa ou tabuleiro de jogo (Suet. 
Ner. 22). 4) Baú, arca (Cic. Tusc. 5, 61). 

abaliênátio, -ônis, subs. f. Abalienação 
(transferência legal), cessão por venda (Cíc. 
Top. 28). 

abãliênatus, -a, -um, part. pass. de aba-liêno. 

abaliênô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Fazer passar a outrem, alienar, 
vender: ea quae accepisset a maioribus 
vendidisse atque abalienasse (Cic. Verr. 4, 
134) «ter vendido e alienado o que tinha 
recebido dos antepassados». 2) Desviar, privar 
(Cic. Fam. 1, 8, 5). II — Sent. figurado: 3) 
Afastar, indispor (Cic. De Or. 2, 182). 

Abantêus, -a, -um, adj. De Abante, aban-teu, 
abantéia (Ov. Met. 15, 164) ). 

Abantiadês, ae, subs. m. Abantiada, des- 
cendente de Abante, filho de Abante, i. é, 
Acrisio (Ov. Met. 4, 607). 


ABAKIS 


Abāri.s, -is, ou -idis, subs, pr. m. Nome de 
diversas personagens: 1) Abare, nome de um 
rūtulo (Verg. En. 9, 344). 2) Nome de um 
companheiro de Fineu (Ov. Met. 5, 86). Obs.: 
Ac. Abarin (Ov. Met. 5, 86). 

Abas, -āntis, subs. pr. m. Abante, nome de 
diversas personagens (Verg. En. 3,286.), 

abāvus, -i, subs. m. 1) Trisavô (Cic. Br. 213). 2) 
Antepassado (geralmente no plural) (Cie. 
Har. 38). 

Abazea, -ôrum, n. pl. v. Sabazia. 

Abbassium, -i, subs. pr. n. Abássio, cidade da 
Frigia (T. Liv. 38, 15, 15). 

1. Abdēra, -ae, subs. pr. f. Abdera, cidade da 
Trácia (Cie. At. 4, 17,3). 

2. Abdēra, -ôrum, subs. pr. n. pl. O mesmo que 
o precedente (T. Liv. 45,29,6). 

Abdēritae, -ārmti, subs. loc. m. pl. Abde-ritas, 
habitantes de Abdera (T. Liv. 38, 41,9). 

Abdēritānus, -a, -um, adj. De Abdera, relativo a 
Abdera, abderitano (Marc. 10,25,4). 

Abdēritēs, -ae, subs. loc. m. Abderita, natural de 

Abdera (Cic. Br. 30). 

abdicātiē, -ônis, subs. f. 1) Ação de deixar de 
lado, renunciar a uma coisa (T. Liv. 6,16,8). 
2) Deserdação (Sên. Contr. 1,8,6). 

abdicātus, -a, -um, part. pass. de abdico. 

1. abdico, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
primitivo: Negar, recusar-se a reconhecer. 
Daí: 1) Renegar (T. Liv. 40, 11, 2). H — V. 
refl. 2) Renunciar a, demitir-se de, abdicar: 
magistratu se abdicavit (Cic. Cat. 3,15) 
«demitiu-se da magistratura». III — V. intr. 3) 
Demitir-se: abdicaverunt cônsules (Cic. N. 
Deo. 2, 11) «demitiram-se os cônsules». Obs.: 
No sentido n' 2, é usado por Sa-lústio, e na 
prosa imperial, sem ser reflexivo: abdicato 
magistratu (Sal. Cat. 47, 3) «tendo abdicado a 
magistratura». 

2. abdico, -is, -ére, -dixi, -dictum, v. tr. (termo da 
língua religiosa). Recusar (não dar mais sinais 
favoráveis) (Cic. Div. 1,31). 

abdictus, -a, -um, part. pass. de abdico, -is. 

abdidi, perf. de abdo. 

abditus, a. um. I — Part. pass. de abdo II — 
Adj.: 1) Retirado, afastado (Cic. Tusc. 5, 38). 
Daí, em sent. figurado: 2) Escondido, secreto 
(Cic. Or. 30). 3) Subs. n. sg. (formando 
expressões adverbiais) ex abdito (Cic. Or. 79) 
«de pro- 
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ABEO 


veniência secreta». 4) No pl.: as profundezas, 
as entranhas: terrai abdita (Lucr. 6, 809) «as 
profundezas da terra». 

abdixi, perf. de abdico. 

abdē, -is, ere, -didi, -ditum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Retirar, afastar: carros... in artiores 
selvas abdiderunt. (Cés. B. Gal. 7, 18, 3) 
«retiraram as carroças para os mais densos 
bosques». II — Sent. figurado: 2) Encobrir, 
esconder, ocultar (Cic. Div. 2, 51). 3) Cravar, 
afundar, com dat. (uso poético) lateri abdidit 
ensem (Verg. En. 2, 553) «cravou a espada no 
flanco». Obs. Com abl., ou com in mais 
acusativo é também de emprego poético (Ov. 
Met. 8, 25). 

abdómen, - inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Ventre, abdómen (falando dos animais e 
principalmente do porco) (lin. H. Nat. II, 37, 
84). II — Sent. figurado: 
2) Gula, sensualidade: insaturabile abdómen 
(Cic. Sest. 110) «ventre insaciável» . 

abdúco, -is, re, -dúxi, -ductum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Afastar, fazer sair (Cés. B. Civ. 1, 
15, 3). 2) Levar à força, arrastar (Cic. Verr. 5, 
125). II — Sent. figurado: 3) Separar de, 
afastar, desviar (Cic. Tusc. 1, 83). 4) Levar, 
destruir: omnia sternet abducetque secum 
vetustas (Sen. Marc. 26, 6) «a velhice abaterá 
e levará tudo consigo». Obs. Imperat. abduce 
frequente na língua arcaica (Plaut. Cure. 693); 
(Ter. Ad. 482). 

abductus, -a, -um, part. pass. de abdúco. 

abdúmen =abdomen. 

abdúxi, perf. de abdúco. 

abêgi, perf. de abigo. 

Abêlla, ae, subs. pr. f. Abela, cidade da 
Campānia (Verg. En. 7, 740). 

Abellinum, -I, subs. pr. n. Abelino, cidade da 
Itália, na Campānia (Plin. H. Nat. 3, 63). 

abēna, -ae, v. habena. 

Abentinus, -i, v. Aventinus. 

abèo, is, ire, ii, -itum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Ir-se, ir-se embora (e daí: partir) 
(Cic. Cat. 2,1). II — Sent. figurado: 2) Ir-se, 
desaparecer: abiit ille annus (Cic. Sest. 71) 
«foi-se aquele ano». 3) Deixar, livrar-se de 
(abl. com prep. ab) (Cic. Div. 2,22). 4) Mudar 
de natureza, transformar-se (ac. com a prep. 
in) (Ov. Met. 1,236). 5) Na lin- 


ABEQUITO —13— ABJÚDICATUS 


gua familiar: abin in malam crucem? (Plaut. abibitur, fut. pass. impess. de abeo. abiciē, 
Most. 850) «por que não vais para ol v. abjicio. 

inferno?». Obs.: Constrói-se com abl. com as| abidum (Ter. Heaut. 249) «vai-te, pois». 
preposições ab, de, ex, com açus. com in, bem | abiêgnus, -a, -um, adj. De abeto (Prop. 


como com infinitivo. 3, 1,25). abiens, -euntis, part. pres. de abeo. 
abequitô, -ās, äre, -āvi, v. intr. Partir a cavalo | abiês -êtis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 

(T. Lív. 24, 31, 10). Abeto (árvore) (Cés. B. Gal. 5, 12,5). 
abéram, pret. imperf. de absiun. II — Dai, todo objeto fabricado com 
abéro, fut. imperf. de absiun. abeto: 2) Navio, nave (Verg. En. 8, 91). 
aberratiô, -Onis. subs. f. I — Sent. pró 3) Lança (Verg. En. 11, 667). 

z prio: 1) Meio de se afastar. II — Sent. figurado: 2) | abígô, is, ere, -egi, -āctum, v. tr. I — Sent. 
TDistragāo, diversāo (Cic. At. 12, 38, 3). próprio: 1) Afastar violentamente, afastar aos 
abêrrô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. I — empurrčes, enxotar (Cic. De Or. 2, 247). 


Sent. próprio: 1) Errar longe, des 
viar-se do caminho, extraviar-se (Plaut. 
Men. 31). II — Sent. figurado: 2) Afas 
tar-se (sent. moral) (Cic. Lig. 19). 3) 
Desviar o espírito, a atenção (Cic. 
Of. 1, 100). 

abes, ind. pres. ou imperat. de absum. 

abêsse, inf. pres. de absum. 

abeūntis, gen. sg. do part. pres. abiens 

(v. abeo). 

abfēre, ou abfutürum esse, inf. de absum. 

abfērem, imperf. subj. de absum. 

abfúat, o mesmo que absit. 

abfui, perf. de absiun. 

abfutiirus, -a, -um, part. fut. de absum. 

abhinc, ady. I — Sent. local: 1) Longe daqui 
(Lucr. 3, 954). II — Sent. temporal: 2) A 
partir desse momento, a contar de agora (Cic. 
Div. 2, 118). Obs.: Constrói-se com açus. e 
abl. 

abhērrens, -êntis. I — Part. pres. de abhorrčo. II 
— Adj.: Importuno, inoportuno (T. Liv. 30, 
44, 6). 2) Que não se pode conciliar com, 
incompatível: huic profectioni abhērrens mos 
(T. Lív. 2, 14, 1) «costume que não se pode 
conciliar com esta partida». Obs.: Constrói-se 
com dat. 

abhorrêo, -6s, -êre, -üi, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Afastar-se com horror: non debent... iudices 
a musarum honore et a poetarum salute 
abhorrere (Cic. Arch. 27) «não devem os 
Juizes afastar-se com horror da glória das 
musas nem da sal vaguarda dos poetas». 2) 
Afastar-se, distanciar-se (Cic. Arch. 1). H — 
Sent. figurado (por enfraguecimento de senti- 
do). 3) Ser estranho a, ser oposto, estar em 
contradição com (Cic. Arch. 3). Obs. 
Constrói-se com ab e abl. ou só com abl (Tac, 
Q. Cúrc), ou como in-transitivo puro (Cic. 
Clu. 41). 

abi, imperat. de abeo. 


Roubar o gado, tocando-o (Cic. Verr. 1, 28). II 
— Sent. figurado: 3) Fazer desaparecer, 
desaparecer, dissipar (Verg. En. 8, 407). 

1. abü, perf. de abeo. 

i. Abii -Orum, subs. loc. m. pl. Os ábios, povo da 
Citia que passava por muito civilizado (O. 
Cūrc. 7,6, 11). 

abitiô, -ônis, subs. f. Partida: Quidve hinc abitio? 
(Plaut. Rud. 503) «por que a partida daqui?». 

abitus, üs, subs. m. 1) Partida, afastamento (Cic. 
Verr. 3, 125). 2) Passagem, saída (Verg. En. 9, 
380). 

abivi, perf. de abeo. 

abjēci, perf. de abjicio. 

anbjēctē (ou abiectē), adv. De modo abjeto, 
vilmente, e, por enfraguecimento de sentido: 
com desânimo, sem esperança (Cic. Phil. 3, 
28). 

abjéctiô (ou abiēctio), -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de rejeitar, de deixar cair. II 
— Daí, em sentido moral: 2) Abatimento, 
desânimo (Cic. Pis. 88). 

abjêctiis, -a, -um (ou abiêctus). I — Part. pass. de 
abjicio. II — Adj.: 1) Baixo, abjeto (Cic. Mil. 
47). 2) Abatido, desanimado, sem coragem 
(Cic. Lae. 59). Na lingua da retórica: 3) Banal, 
sem relevo. 

abjicio (abicio), -is, -ére, -jêci, -jēctum, v. tr. I — 

Sent. próprio: 1) Lançar longe, atirar longe de 
si (T. Liv. 2, 46, 3). II — Daí, em sent. físico 
ou moral: 2) Jogar abaixo, rebaixar, rejeitar, 
abandonar (Cic. Of. 1, 72). 3) Atirar-se, jogar- 
se ao chão, atirar-se aos pés de, deixar-se aba- 
ter (reflexivamente) (Cic. De Or. 1, 28). 
II — Sent. figurado: 4) Renunciar a, 
desfazer-se de (Cic. Cat. 2, 14). Obs. A 
melhor grafia deste verbo é abicio, abi- 
cis, abicêre, etc. 

abjudicātus (abiudicatus), -a, -um, part. pass. de 
abjudíco. 


ABJŪDICO 


abjudicē (ou abiudico), -ās, äre, -avi, -atum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Privar alguém de uma 
coisa por sentença judicial, abjudicar (Cie. 
Agr. 2, 43). II 
— Dai: 2) Rejeitar, renunciar a, recusar 
(Cic. Caec. 99). 

abjungô (ou abiúngo), -is, -āre, -junxi, -jūnctum, 
V. tr. I — Sent. próprio: 1) Tirar do jugo, 
desatrelar: maerentem abiungens iuvencum 
(Verg. G. 3, 518), «desatrelando o novilho 
consternado». II — Sent. figurado: 2) Separar, 
apartar (Cés. B. Gal. 7, 56, 2). 

abjúnxi, pret. perf. de abjungo. 

abjúratus, -a, -um, part. pass. de abjuro. 

abjuro (ou abiúro), äs, äre, -āvi, -atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Negar por juramento, 
abjurar (Plaut. Rud. 14). II 
— Daí: 2) Negar, recusar (Cic. At. 1, 

8,3). 

ablātivus, -i, subs. m. Ablativo (acompanhado ou 
não de casus) (Quint. 1, 4, 26). 

ablātus, -a, -um, part. pass. de aufēro. 

ablēgātiē, -ônis, subs. f. 1) Ação de afastar para 
algum lugar (T. Liv. 6, 39, 7). 2) Banimento, 
desterro, exilio (Plin. H. Nat. 7, 149). 

ablēgātus, -a, -um, part. pass. de ablêgo. 

ablēgē, -ās, -āre, -avi, -atum, v. tr. Afastar, 
mandar para longe, exilar (Cic. At. 2, 18, 3). 

abligurriē, Je, -ire, -ivi, (ou -u), v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Fazer desaparecer lambendo (Am. 
Nat. 7, 3). II — Sent. figurado: 2) Dissipar, 
devorar (Ter. Eun. 235). 

ablēcē, -ās, -āre, v. tr. Alugar (Suet. Vit. 7). 

abludē, -is, -êre, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Não 
estar de acordo no jogo com. II 
— Sent. figurado: 2) Afastar-se de, ser 
diferente (Hor. Sát. 2, 3, 320). 

abluí, perf. de ablúo. 

ablūo, -is, -ēre, -úí, -útum, v. tr. Tirar lavando, 
lavar [o sangue ou o suor] (Verg. En. 2, 
719/720). 

ablūtiē, -ônis, subs. f. Ablução, ação de lavar 
(Plin. H. Nat. 17, 74). 

ablūtus, -a, um. part. pass. de ablúo. 

abnātē, -ās, -āre, v. tr. Salvar-se a nado (Estāc. 
Ach. 1,382). 

abnegātus, -a, -um, part. pass. de abnego. 

abnēgē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 1) Recusar, 
negar, denegar (Verg. En. 7, 424/425). 2) 
Com infinitivo: recusar-se a, renunciar a 
(Verg. En. 2, 637). 

abnēpēs, -ētis, subs. m. Trineto (Suet. Tib. 3). 
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ABORIOR 


abnēptis, -is, subs. f. Trineta (Suet. Ner. 35). 

Abnôba, -ae, subs. pr. f. Abnoba, montanha da 
Germânia (Tác. Germ. 1). 

abnôcto, -ās, -āre, v. intr. Passar a noite fora de 
casa (Sên. Vit. 26, 6). 

abnôrmis, -e, adj. Que não está de acordo com a 
regra fixa (Hor. Sát. 2, 2, 3). 

abnuē, As. ere, -ui, -utum ou -uitum, v. tr. I — 
Sent. proprio: 1) Recusar por um sinal de 
cabega; fazer sinal gue nāo (A. Gēl. 10, 4, 4). 
II — Sent. figurado: 2) Recusar, negar (Cic. 
Leg. 1, 40). Obs. Part. fut. abnuiturus (Sal. 
Hist. 1, 50). 

abnútô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. freg. Recusar 
muitas vezes (com movimento de cabega), 
recusar (Cic. De Or. 3, 164). 

Abolāni, -ērum, subs. loc. m. Abolanos, povo do 
Lācio (Plin. H. Nat. 3, 69). 

abolčē, -s, Gre, -êvi (-ui), -Hum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Destruir, 
lar, abolir, suprimir (Verg. En. 4, 497). 
II — Sent. figurado: 2) Fazer perder a 
lembrança de, olvidar (T. Lív. 10, 4, 4). 
Obs. Verbo raro (atestado apenas a par 


aniqui 


tr de Verg. e T. Liv.), cujas formas 
mais frequentes são o inf. prés. e o part. 
pass. 


abolêscô, -is, -êre, -êvi, v. intr. incoat. I — Sent. 
próprio: 1) Extinguir-se. II — Daí: 2) Decair 
pouco a pouco, perder-se, apagar-se (Verg. 
En. 7, 231). 

abolêvi, perf. de aboléo e de abolēscē. 

abolitiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Anulação, supressão (Tác. An. 13, 50). II — 
Sent. figurado: 2) Anistia (Suet. Tib. 4). 

abolltus, a, -um, part. pass. de abolêo. 

abolia, -ae, subs. f. Abola, manto de lā grosseira 
usado, principalmente, por soldados e 
camponeses (Marc. 8, 48, 1). 

abolúi, perf. de aboléo. 

abôminândus, -a, um, adj. 
abominando (T. Liv. 8, 24, 11). 

aböminãtus, -a, -um, part. pass. de abo-minor. 

abôminor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. tr. I — 
Sent. proprio: 1) Repelir como mau agouro 
(T. Liv. 39, 22, 5). n — Na língua comum: 2) 
Afastar-se com horror, detestar, abominar 
(Ov. Met. 9, 677). 

Aboriginês, -um, subs. loc. m. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Aboriginês ou os primeiros 
habitantes do Lácio e da Itália (Cic. Rep. 
2,5). II — Daí: 2) Os aboriginês, pri 
meiros habitantes de um país. 

aborior, -iris, -iri, -Ortus sum, v. dep. intr. 
Morrer, desaparecer, extinguir-se (Lucr. 

3, 155). 


Abominável, 


ABORISCOR 


aboriscor, éris, I, v. dep. intr. Morrer, de- 
saparecer (Lucr. 5, 733). 

abortiô, -Onis,subs. f. Aborto (Cie Clu. 34). 

abortivus, -a, -um, adj. Nascido antes do tempo 
(Hor. Sát. 1, 3, 46). 

1. abērtus, -a, -um, part. pass. de aborior. 

2 abērtus, -fls, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Aborto (Cic. At. 14, 20, 2). 2) Obra (literária) 
imperfeita (Plin. Praef. 

28). abrādē, -is, -êre, -rāsi, -rāsum, v. tr. I — 

Sent. próprio: 1) Tirar raspando ou cortando, 

raspar (Cic. Com. 20). II — Sent. figurado: 2) 

Roubar, extorquir, arrebatar a (Cic. Caec. 19). 
abrāsi, perf. de abrādo. 

abrāsus, -a, -um, part. pass. de abrādo. 

abrêptus, -a, -um, part. pass. de abripio. 

Abrincaténi, -Orum, ou Abrincatui -Orum, subs. 
loc. m. pl. Abrincátuos, povo da Gália que 
deu o nome à cidade de Avranches (Plin. H. 
Nat. 4, 107). 

abripiē, -is, -êre, -ripuí, -rēptum, v. tr. Arrebatar, 
arrancar, levar à força: abripe-re a tribunali 
(Cic. Verr. 5, 17) «arrancar do tribunal». 
Obs.: Constrói-se, na prosa clássica, com as 
preposições ab, de, ex; e com o dativo na 
prosa imperial. 

abripúi, perf. de abripio. 

abrogātiē, -ônis, subs. f. Ab-rogação, supressão 
de uma lei por intermédio de outra (Cic. At. 
3, 23, 2). 

abrogātus, -a, um. part. pass. de abrēgo. 

abrēgē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
técnico: 1) Pedir a ab-rogação ās, ab-rogar, 
suprimir por lei ou decreto (Cic. Br. 222). II 
— Dai, na língua comum: 2) Tirar, suprimir: 
abroges fidem iuris iurandi (Cic. Rose. Com. 
44) «tires 
0 crēdito do juramento». 

abrūmpē, -is, -êre, -rupi, -ruptum, v. tr. 

1 — Sent. próprio: 1) Separar quebran 
do, separar violentamente (T. Liv. 3, 19, 
9). II — Daí: 2) Rasgar (sentido físico 


e moral), romper bruscamente (Verg. 
En. 3, 199). in — Sent. figurado: 3) 
Cortar, interromper bruscamente (Verg. 
En. 4, 388). 


abrūpi, perf. de abrumpo. 
Abrupēlis, -is, subs. pr. m. Abrúpolis, rei da 
Trácia (T. Liv. 42, 41, 11). 
abrúptê, adv. Bruscamente, 
(Quint. 3, 8, 6). 

abruptiē, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Rutura (Cic. Div. 2, 84). II — Sent. figurado: 
2) Divórcio (Cic. At. 11,3, 1). 

abruptum, -1, subs. n. Precipicio, abismo (Verg. 
En. 12, 687). 


abruptamente 


ABSCONDITUS 


abrúptus, -a, -um, I — Part. pass. de abrumpo. II 
— Ad. Sent. próprio: 1) Abrupto, 
escarpado, inacessível (Tác. An. 2, 23). Daí, 
em sent. figurado: 2) Perigoso, temerário (S. 
It. 7, 219). 3) Intratável (tratando-se do 
caráter) (Tác. An. 4, 20). 

abs, veja a, ab. 

abscêdô, -is, -êre, -cêssi, -cêssum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Ir para longe, ir-se embora, 
distanciar-se, afastar-se: abscede (Plaut. Aul. 
55) «vai te embora». II — Sent. figurado: 2) 
Ir-se, desaparecer (Ov. F. 3, 307). 3) Abando- 
nar (T. Liv. 37, 25, 2). 

abscêssi. perf. de abscêdo. 

abscêssiô, -Onis, subs. f. Ação de se afastar, 
afastamento (Cíc. Tim. 44). 

abscêssfirus, -a, -um, part. fut. de abscêdo. 

1. abscêssus, -a, -um, part. pass. de abscêdo. 

2. abscêssus, -ús, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Ação de se afastar, afastamento, partida (Verg. 
En. 10, 444). II — Sent. figurado: 2) Ausência 
(Tác. An. 4, 57). 3) Retirada (Tác. An. 12, 33). 

1. abscidi, perf. de abscido. 

2. abscidi, perf. de abscindo. 

abscidē, -is, -êre, -cidi, -cisum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Separar, ou destacar cortando, 
cortar: abscidere caput (Cic. Phil. 11, 5) 
«cortar a cabeça». II — Sent. figurado: 2) 
Cortar: abscissus in duas partes exercitus (Cés. 
B. Civ. 3, 72, 2) «o exército foi cortado em 
duas partes». 3) Tirar, arrebatar (T. Liv. 
35,45,6). 

abscindo, -is, -êre, -cidi, -cissum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Separar rasgando, rasgar, arrancar 
(Cic. Verr. 5, 3). II — Sent. figurado: 2) 
Suprimir (Hor. Epo. 16, 35). 

abscisê, adv. Concisamente, de modo conciso 
(V. Max. 3, 7,6). 

abscissus, -a, -um, part. pass. de abscindo. 

abscisus, -a, um. I — Part. pass. de abscido. II 
— Adj.: 1) Abrupto, severo, rigoroso (T. Liv. 
32,5,12). HI — Sent. figurado: 2) Intratável, 
áspero, inacessível (Sên. Ciem. 1,2,2). 

abscôndi, ou abscondidi, perf. de abscôndo. 


absconditê, adv. 1) Obscuramente, abs- 
trusamente (Cic. Inv. 2, 269). 2) Pro- 
fundamente (Cic. Fin. 3, 2). 

absconditus, a, um, I — Part. pass. de 


abscôndo. II — Adj.: 1) Escondido, invisível, 
oculto (Cic. Phil. 2, 108). Sent. figurado: 2) 
Ignorado, secreto, misterioso (Cic. Cat. 3,3). 
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abscôndô, -is, -êre, condidi (-condi), -cônditum 
(cônsuni), v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Esconder, ocultar (Cic. Nat. 2,66). II — Sent. 
figurado: 2) Perder de vista (emprego poético) 
(Verg. En. 3,291). 3) Dissimular (Cic. Amer. 
121). 4) Deitar-se, desaparecer (tratando-se de 
astros e na v. pass.) (Verg. G. 1,221). Obs.: O 
perf. abscondidi é o clássico; a forma abscondi 
começa com Séneca, o retor. 

absëns, -êntis. I — Part. prés. de absum. n — 
Adj.: ausente (Cic. Verr. 5, 109). Obs.: Abl. 
sing. absenti (Plaut. Mil. 1341); (Plaut. Men. 
492). Gen. pl. absen-tum (Plaut. Stich. 5). 

absentia, -ae, subs. f. Ausência, afastamento 
(Cic. Pis. 37). 

absentium, v. absinthium. 

absentivus, -a, -um, adj. Ausente (Petr. 33,2). 

absiliē, Je, me, -silui (-silivi), v. intr. Saltar para 
longe de, afastar-se saltando (Lucr. 6,1217). 

absini, prés. do subj. de absum. 

absimílis, -e, adj. Dissemelhante, diferente (Cés. 
B. Gal. 3, 14,5). 

absinthium, -í, subs. n. Absinto (Lucr. 1,935). 

absisiiti, perf. de absisto. 

absistô, -is, Gre, -stiti, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Afastar-se de, retirar-se (Cés. B. Gal. 
5,17,2). II — Daí: 2) Cessar de, deixar de, 
renunciar a (Verg. En. 6, 399). 3) Parar, não 
continuar (Verg. En. 1,192). Obs.: Constrói-se 
com abl. e com inf. No significado 3) como 
intransitivo absoluto. 

absolutê, adv. De modo acabado, perfeitamente 
(Cic. Or. 227). 

absolútiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Ação de desembaraçar-se, liber-tar-se. II — 
Daí: 2) Quitação, solução (Cic. Cat. 3, 9). III 
Sent. figurado: 3) Acabamento, perfeição (Cic. 
Fin. 5, 38). 4) Na língua retórica: exatidão 
(Cic. Inv. 32). 

absolutórius, -a, -um, adj. Que 
absolutório (Sên. Contr. 6,5). 

absolfitus, -a, -um, I — Part. pass. de absolvo. II 
— Adj.: acabado, perfeito (Cic. Of. 3,14). 

absolvi, perf. de absolvo. 

absolvo, -is, re, -solvi, -solútum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Separar, desligar: te 
absolvam brevi (Plaut. Ep. 466) «eu te 
desembaraçarei imediatamente», II Daí: 2) 
Absolver, perdoar (Cic. Clu. 


absolve, 


ABSTINENTIA 


116). 3) Acabar, terminar (Cic. Fin. 2, 105). 4) 
Acabar, dizer tudo (Sal. C. Cat. 38,3). 

absônus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio 1) 
Dissonante, sem harmonia, desafinado (Cic. 
De Or. 3,41). II — Sent. figurado: 2) 
Discordante (T. Liv. 1,15,6). Obs.: Constrói-se 
com dat., ou abl. com a prep. ab. 

absorbčē, -6s, Gre, but, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Engolir, devorar (Cic. Phil. 2,67). II — 
Sent. figurado: 2) Absorver, engolir (Cic. 
Sest. 13). 

absorbúi, perf. de absorbčo. 

absque, prep. abl. Na ausência de, sem, exceto 
(Plaut. Men. 1022). Obs.: Na época arcaica e 
principalmente em Plau-to e Terêncio, aparece 
com sentido condicional, vindo acompanhado 
de abl. e do imperf. do subj. de sum, esset ou 
foret: absque te esset, hodie non viverem 
(Plaut. Men. 1022) «se não fosses tu, hoje não 
estaria vivo». 

abstēmius, -a, -um. adj. I — Sent. próprio 1) Que 
se abstém de bebidas, abs-têmio (Hor. Ep. 
1,12,7). II — Sent. moral: 2) Sóbrio (Hor. Ep. 
1,12,6). 

abstêntus, -a, -um, part. pass. de abs-tinéo. 

abstergéô, -ês, -êre, -têrsi, -tērsum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Enxugar, limpar (Cic. Phil. 
14,34). II — Sent. figurado: 2) Dissipar, fazer 
desaparecer (Cic. Tusc. 3, 43). Obs.: Abstersti 
(Ca-tul. 99, 8) é o perf. sincopado. 

absterréô, -6s, re, -terrui, -territum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Afastar pelo terror. II — Dai: 
2) Afastar, desviar (Cic. Verr. 2,142). 3) Tirar, 
recusar (com ac. e dat.) (Lucr. 4, 1234). Obs.: 
Constrói-se com açus. e abl. acompanhado ou 
não da prep. de, e com dat. 

absterritus, -a, -um, part. pass. de abs-terrêo. 

abstêrsi, perf. de abstergéô. 

abstinens, -êntis. I — Part. prés. de abs-tinčo. II 
— Adj. 1) Que se abstém, abstinente (Col. R. 
Rust. 11, 1, 13). 2) Moderado, reservado (Cic. 
Q. Fr. 1,1,11). 3) Desinteressado (Cic. Of. 2, 
76). Obs.: Constrói-se com abl. Em poesia 
aparece com genitivo (Hor. O, 4, 9, 37). 

abstinênter, adv. Desinteressadamente (Cic. Sest. 
37). 

abstinentia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Respeito pelo que é dos outros, ação de abster- 
se de alguma coisa (Cic. At. 5, 15, 2). II — 
Sent. figurado: 2) 


ABSTINÉÔ 


Desinteresse (Cic. Of. 2, 77). 3) Abstinência, 
jejum (Tác. An. 4,35). 

abstinčē, -és, ere, -tinúí, -tentam, v. tr. 
I Sent. próprio: 1) Ter à distância, 
manter afastado (T. Liv. 7,27,8). II — Daí: 2) 
Abster-se de tocar, abster-se (Cic. Verr. 1,93). 
3) Intransitivamente: abster-se, conter-se (Cés. 
B. Gal. 1, 22, 3). Obs.: Intransitivamente é 
usado com abl. precedido da prep. ab ou sem 
ela, e em poesia com o genitivo. 

abstinúí, perf. de abstinčē. 

abstiti, perf. de absisto. 

abstô, -ās, -āre, v. intr. Manter-se afastado, estar 
longe (Hor. A. Poét. 360). 

abstrāhē, -is, -ēre, -trāxi, -tratam, v. tr. 
I Vent. próprio: 1) Levar puxando, 
arrancar, retirar: ab matris amplexu (Cic. 
Font. 46) «arrancar dos braços da mãe». II — 
Sent. figurado: 2) Desviar, distrair, separar 
(Cic. C. M. 15). Obs.: Constrói-se com agus., 
ou abl. com as reposigčes: ab, de ou ex. Obs.: 
Inf. perf. sincopado abstraxe (Lucr. 3,650). 

abstrāxi, perf. de abstrāhē. 

abstrūdē, -is, -êre, -trúsi, -trūsum, v. tr. I — Sent. 
próprio 1) Impelir para longe, empurrar. II — 
Daí: 2) Ocultar, esconder (sent. próprio e 
figurado): semina flammae abstrusa in venis 
si-licis (Verg. En. 6, 6) «Germes das chamas 
escondidos nos veios do silex». 

abstrúsi, perf. de abstrūdē. 

abstrúsus, -a, -um. I — Part. pass. de abstrūdē. II 
— Adj.: 1) Oculto, secreto, escondido (Cic. 
Dom. 25). 2) Impenetrável (Cic. Ac. 2,30). 3) 
Dissimulado, fechado (tratando-se do 
caráter)". (Tac. An. 1,24). 

abstúlas, 2" pes. sing. do subj. prēs. de abstúlo 
(are.) = aufêro. 

abstúli, perf. de aufêro. 

absum, -és, esse, āfúi (abfúi), v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar afastado, distante de, distar 
(sentido local ou temporal): non longe a 
Tolosatium fi-ibus absunt (Cés. B. Gal. 1, 10, 
1) «não estão muito longe da fronteira dos to- 
losates». (Senectus) haud procul absit a morte 
(Cic. C. M. 77) «...a velhice não esteja muito 
longe da morte». II — Daí: 2) Estar ausente 
(Cic. Fam. 4, 3, 1). 3) Faltar (Cic. Br. 203). 4) 
Diferir, ser diferente (Cic. Of. 1,50). 

absūmē, -is, -êre, -súmpsi, -súmptum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Consumir, esgotar (T. Lív. 
23,12,4). II — Daí: 2) Destruir, aniquilar 
(T.Liv. 24,47, 


EE 


ABUKIUS 


16). 3) Morrer, perecer (T. Liv. 5,7,3). III — 
Sent. figurado: 4) Consumir, devorar, esgotar, 
dissipar (Cic. Quinct. 34). 

absūmpsi, perf. de absūmo. 

absūmptas, -a, -um, part. pass. de absūmo. 


absúrdê, adv. I — Sent. próprio: 1) De modo 
discordante, desafinadamente: si absurde canat 
(Cic. Tusc. 25 12) «se cantar 
desafinadamente». II — Sent. figurado: 2) 
Estupidamente,' absurdamente (Cic. Rep. 
2,28). 

absúrdus, a. -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem um som desagradável ao 
ouvido, desafinado, dissonante (Cic. De 
Or. 3, 41). II — Sent. figurado: 2) 
Chocante, desagradável, discordante 
(Cic. De Or. 2,85). Donde: 3) Absurdo 


(Cic. Phil. 8, 4). 

absynthlum, v. absinthium. 

Absyrtas, -I, subs. pr. m. 1) Absirto, irmão de 
Medeia (Cic. Nat. 3, 48). 2) Rio da Bíria (Luc. 
3,190). 

Abudius, subs. pr. Nome de família (Tác. An. 6, 
30): Abúdio. 

abúndans, -dāntis. I — Part. prés. de abundo. II 
— Adj.: 1) Sent. próprio: Cheio de água, 
transbordante (Lucr. 1, 282). III — Sent. 
figurado: 2) Cheio, rico, abundante (Cic. 
Quint. 40). Obs.: Constrói-se com abl. e gen. 

abundānter, adv. Abundantemente, copiosamente 
(Cic. De Or. 3,53). Comp.: abundântius m— 
mais abundantemente (Cic. Top. 41). Superl.: 
abundantissimê 


— muito abundantemente (Plin. H. Nat. 
5,57). 

abundantia, -ae, subs. f. 1) Abundância, 
plenitude (Cic. Ac. 1,18). 2) Riqueza, 


opulência (Cic. Cat. 2,10). 
abúndê, adv. Com abundância, em abundância, 
abundantemente. (Cic. Fam. 10, 23,6). 
abūndē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. I) 


— Sent. próprio: 1) Transbordar, cor 
rer copiosamente: amnis abúndans 
exit (Verg G. 1, 115) «um rio transbor 


dante sai do leito». II — Sent. figurado: 
2) Abundar, ter em abundância, ser rico 
(Cic. C. M. 56). III — Termo de retórica: 


3) Ser excessivo, redundante: oratio 
omnibus ornamentis abundavit (Cic. 
Balb. 17) «o discurso foi excessivo em 


todas as pompas de estilo». 
Aburius, -i, subs. pr. m. Abúrio, nome de homem 
(T. Liv. 39,4,3). 


ABÚSIO 


abúsiô, -ônis, subs. f. Catacrese (termo de 
retórica): (Cic. Or. 94). 

abúsivê, adv. Por catacrese, metaforicamente 
(Quint. 8,6,35). 

abúsqué (=usque ab), prep. De, desde (Verg. En. 
7,289). 

1. abusus, -a, -um, part. pass. de abútor. 

2. abúsus, -us, subs. m. Utilização de uma coisa 
até seu esgotamento, consumação completa 
(Cic. Top. 17). 

abútêndus, -a, -um, gerundivo de abútor: de que 
se pode abusar (Suet. Gal. 14). 

abūtor, -éris, -útl, -usus sum. v. dep. tr. e intr. I 
— Sent. próprio: consumir no uso e dai: 1) 
Usar até à consumação, consumir, gastar, 
dissipar (Plaut. Pers. 262). 2) Usa 
completamente, esgotar (Cie. Verr. 3,61). 3) 
Usar (desviando do uso normal) (Cic. Nat. 
2,151). Donde: 4) Abusar (Cés. B. Civ. 
3,90,2). 

Abydēnus, -a, -um, adj. Abideno, de Abi-dos, 
cidade da Asia Menor (Ov. Her. 18,100). 

ac, conj. v. atgue. 

Academia, (Academia), -ae, subs. f. Academia, 
gināsio onde doutrinava Platāo (Cic. Or. 12). 
2) Gināsio de Cicero em sua casa de campo de 
Tūsculo (Cic. Tusc. 2,9). 3) Em sentido 
metafórico: a filosofia de Platão (Cic. Br. 
149). 

Acadêmica, -órum, subs. pr. m. pli. Acadêmicas, 
título de uma obra de Cícero (Cic. At. 
13,19,5). 

Acadêmici, -ērum, subs. m. pl. Acadêmicos, 
filósofos da Academia (Cic. Fin. 2,34). 

Acadēmicus, -a, -um, adj. Acadêmico, relativo à 
Academia (Cic. At. 13,19,3). 

Acadêmus, -I, subs. pr. m. Academo, herói 
ateniense (Hor. Ep. 2,2,45). 

Acalāndrus, -i, subs. pr. m. Acalandro, rio da 
Lucânia, na Itália (Plin. H. Nat. 3,97). 

acalānthis, -idis, subs. f. Pintassilgo (Verg. G. 3, 
338). 

Acamāntis, -Idis, subs, pr. f. Acamāntide ou 
Acamāntis, nome primitivo da ilha de Chipre 
(Plín. H. Nat. 5, 129). 

Acāmās, -āntis, subs. pr. m. Acamante, nome de 
diversas personagens gregas (Verg. En. 
2,262). 

Acanthis, -idis, subs. pr. f. Acântide, nome de 
mulher (Prop. 4,5,63). 

Acanthius, -a, -um, adj. De Acanto, cidade da 
Macedónia (Plin. H. Nat. 31,85). 

Acānthē, subs. pr. f. Acanto, mãe do Sol (Cic. 
Nat. 3, 54). 


— 18 — 


ACCĒDO 


I. acānthus, -I, subs. m. e f. 1) Masculino: 
acanto, cuja folha é muito usada como ornato 
arquitetônico (Verg. G. 4, 123). 2) Feminino: 
nome de uma árvore espinhosa do Egito e 
sempre verde (Verg. G. 2,119). 

2. Acānthus, -I, subs. pr. m. Acanto, 1) Nome de 
uma cidade da Macedonia (Plin. H. Nat. 4,38). 
2) Nome de cidade da Asia Menor, também 
chamada Dulopolis (Plin. H. Nat. 5,104). 

Acārnān, -anis, subs. pr. m. Acarnane, nome do 
herói epônimo da Acarnānia (Ov. Met. 9, 
914). Obs.: açus. sing.: Acar-nana (T. Liv. 36, 
11, 6); açus. pl.: Acar-nanas (T. Lív. 26,24,6). 

Acarnānčs, -ium, subs. loc. m. pl. Os Acar- 
nanes, habitantes da Acarnānia (T. Liv. 
26,24,6). 

Acarnānia, -ae, subs. pr. f. Acarnānia, regiāo da 
Grēcia setentrional (Plin. H. Nat. 4,5). 

Acarnānicus, a, um, adj. Da Acamânia, 
acarnānico (T. Liv. 26,25, 16). 

Acarnānus, -a, -um, adj. Da Acarnānia, referente 
ā Acarnānia, acarnano (C. Nep. Tem. 1,2). 


Acāstus, -I, subs. pr. m. Acasto, nome de um 
filho de Pēltas (Ov. Met. 8,306). 2) Nome de 
um escravo de Cicero (Cie. At. 6,9,1). 

Acbārus, -I, subs. pr. m. Ācbaro, nome de rei 
ārabe (Tāc. An. 12,12). 

Achataria, v. Ecbatana. 


Acca, -ae, subs. pr. f. 1) Acca Larentia: Aca 
Larēncia, divindade da mitologia romana (A. 
Gél. 7, 7). 2) Segundo a lenda, a esposa do 
pastor Fáustulo, a qual amamentou Rómulo e 
Remo (Es-tác. S. 2,1,100). 3) Companheira de 
Camila (Verg. En. 11,820). 

accantô, (adcāntē), -ās, -āre, v. intr. Cantar junto 
de (Estāc. S. 4, 4, 54). 

accēdē, -is, -ēre, -cêssi, -cêssum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Caminhar para, aproximar-se, 
ir ou vir para (sentido físico e moral): hostium 
equitatus ad castra accedit (Cés. B. Gal. 5, 50, 
4) «a cavalaria inimiga se aproxima de nosso 
acampamento». Daí, com ideia de hostilidade: 
2) Marchar contra, atacar (Cic. Cat. 3. 8). 3) 
Juntar-se, acrescentar (Cic. Lae. 66). 4) 
Colocar-se ao lado, aderir, aceder (Cic. Verr. 
3,69). II — Empregos especiais: 5; Penetrar, 
misturar-se (com açus. de movimento) (Cic. 
R. Amer. 92). 6) Acrescer (na expressão: 


ACCELÉRÔ 


accedere quod — acre : o fato que) (Cic. At. 
1,19, D. Obs.: No período clássico é usado 
sempre intransitivamente. Salústio e depois os 
escritores imperiais 
O empregam transitivamente 
Jug. 62,1). 
accelérô (adceléro), -ās, -āre, -āvi, - 
atum, v. intr. e tr. I — Intr.: 1) Apressar- 
se si accelerare volent (Cic. Cat. 2, 6) «se 
quiserem apressar-se». II — Tr.: 2) 
Apressar, acelerar: Merque accelerat 
(Cés. B. Civ. 2,39,6) «e apressa a 
marcha». accēndi, perf. de accêndo. 
accēndē, -is, -ēre, -di, -cênsum, v. tr. I 
m— Sent. próprio: 1) Pôr fogo em, 
acender (Cic. Pis. 5). Daí: 2) Iluminar (Cic. Rep. 
6, 17). II — Sent. figurado: 3) Inflamar, excitar, 
animar (T. Lív. 2, 42,1). accensčē (adcensêo), - 
ês, -êre (-censul), -cênsum, v. tr. Acrescentar, 
juntar ao número de, associar (Ov. Met. 15, 
546). 
l. accènsus, -a, um, part. 
do e de accensčē. 
2. accênsus, -i, subs. m. 1) Acenso, orde- 
nança (oficial subalterno que acompanhava os 
magistrados mais categorizados) (Cic. Verr. 
3,157). 2) Soldado de reserva, destinado a 
preencher as vagas nas legiões (T. Lív. 8,10,2). 


(Sal. B. 


pass. de accên 


accêntus, -us, subs. m. Acento, acentuação, 
entonação (Quint. 1,5,22). accêpí, perf. de 
accipio. 


acceptātus, -a, -um. 1) Part. pass. de ac-cêpto. 2) 

Adj.: aceito (Sên. Ben. 2, 7, 3). acceptiô, -ônis, 

subs, f. Ação de receber, aceitação, recebimento 

(Cic. Top. 37). accēptē, -ās, -āre, -āvi, -atum, 
(Freq.) v. tr. 

1— Sent. próprio: 1) Receber frequente 
mente, ter o hábito de receber (Plaut. 
Ps. 627). II — Daí, por enfraquecimento 
de sentido: 2) Aceitar, acolher, suportar 
(Q. Cúrc. 4,6,8). 

accēptor, -Oris, subs. m. Aquele que recebe (com 
a ideia acessória de acolher, receber de boa 
vontade), o que aprova, recebedor, acolhedor 
(Plaut. Trin. 204). 

accēptrix, -icis, subs. f. Aquela que recebe, 
recebedora (Plaut. Truc. 571). 

accêptum, -I, subs. n. O que se recebeu, receita, 
crédito (Cic. Verr. 2, 186). 

accēptus, -a, um. I — Part. pass. de accipio. 1) 
Consignado no haver, 1.6, creditado (Cic. 
Verr. 1, 92). II — Adj.: 2) Bem aceito, 
estimado, benguisto (Cēs. B. Gal. 1, 3, 5). 3) 
Bem recebido, agradável (tratando-se de 
coisas) (Cic. Phil. 13, 50). 
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ACCII 


accers-, V. arcess-. 

accēssi, perf. de accêdo. 

accessióô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 

Ação de se aproximar, aproximação. Daí: 2) 

Acréscimo, aumento (Cic. Lae. 11). II — Dai: 

3) O que se junta a mais, suplemento, 

adjunção, anexo, acessório: Syphax accessiô 

Punici belli fuerat (T. Liv. 45, 7, 2) «Siface 

(rei da Numidia) fora um acessório 

(desempenhara um papel acessório) na guerra 

púnica». 4) Complemento, noção suplementar 

(linguagem filosófica) (Cic. Fin. 2, 35). 5) 

Acesso de febre ou de uma doença (linguagem 

médica) (Sên. Ep. 72, 6). 

. accêssus, -a, -um, part. pass. de, accêdo, 

2. accêssus, us, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Chegada, aproximação (Cic. Mil. 52). II — 
Daí: 2) Acesso (junto a alguém ou a um 
lugar), possibilidade de aproximação (Cíc. Q. 
Fr. 1, 1,25). 

Accheruns, v. Acheruns. 

Accia, veja Accius. 

Acciânus, a, um, adj. Do poeta Ácio (Cic. 
Tusc. 3, 62). 

accidens, -tis. I — Part. prés. de accido. II — 
Adj.: Qualidade acidental, acidente (oposto à 
substância), não essencial, acessório (Sên. 
Const. 9, 1). Obs.: Geralmente só empregado 
no pl.; o sing. é da decadência. 

accidi, perf. de accido. 

l. accidē, -is, -ēre, -cidi, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Cair (para ou "em direção a) (Cés. 
B. Gal. 3, 14, 4). II— Daí: 2) Chegar, 
acontecer (Cic. De Or. 3, 28). 3) Acontecer 
(sentido favorável ou não): quid praeclarius 
mihi accidere potuit? (Cic. Sen. 24) «que de 
mais magnífico me pôde acontecer?»; quod 
acciderit, feramus (Cic. Sest. 143) «su- 
portemos o que acontecer». 

2. accido, -is, -ére, -cidi, -cisum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Começar a cortar (Verg. En. 2, 
627). 2) Cortar de perto, cortar rente, derrubar 
cortando (T. Liv. 26, 41, 22). Daí, por 
enfraquecimento de sentido: 3) Abater, 
destruir (Cés. B. Gal. 6, 27, 4). II — Sent. 
figurado de emprego poético: 4) Consumir, 
comer (Verg. En. 7, 125). 

Acciênses, -ium, subs. loc. m. pl. Os adenses, 
povo do antigo Lácio (Plin. H. Nat. 3, 69). 

acciéô, -es, Gre, -ivi, -itum, v. tr. Mandar vir 
(Plaut. MU. 935). 

aceu, perf. de accio. 


— 


ACCINCTUS 


accinctus, -a, um. I — Part. pass. de accingo. 
II — Adj.: 1) Bem ajustado. Daí: 2) Pronto, 
disposto (Plin. Pan. 20, 3). 

accingier = accingi. inf. prēs. passivo. 

accingô (adcingo), -is, -ēre, -cinxi, -cin-ctum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Cingir, ligar por 
meio de um cinto (Estác. Theb. 1, 428). II — 
Daí: 2) Armar, equipar: ipse Vitellius 
paludatus accinc-tusque (Tác. Hist. 2, 89) «e 
o próprio Vitélio vestido com seu trajo militar 
e armado»; accincta flagello (Verg. En. 6, 
570) «armada de um chicote». 3) Preparar-se 
(reflexivamente): ad con-sulatum accingi (T. 
Liv 4, 2, 7) «preparar-se para o consulado». 

accinxi, perf. de accingo. 

acciô, -Is, -Ire, -Ivi, (-ii), -itum, v. tr. Cha mar, 
mandar vir (Cic. De Or. 3, 141). Obs.: Imperf. 
accibant (Lucr. 5, 996). 

accipiô (adcipio), -is, -ēre, -cêpi, -cêptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Tomar para si, receber, 
aceitar: ab defessis accipere scalas (T. Liv. 
26, 45, 6) «tomar as escadas das mãos dos 
iatigados». II — Daí: 2) Receber (pelos 
sentidos), ouvir, ouvir dizer, escutar (Cic. 
Phil. 8, 28). Donde, em sentido intelectual: 3) 
Compreender, interpretar, entender (Cic. Dej. 
26). 4) Aprender (Cic. Arch. 18). 5) Em sent. 
moral: sofrer, experimentar, suportar (Cic. 
Tusc. 5, 56). Obs.: Fut. perf. accepso (Pac. Tr. 
325). 

accipiter, -tris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Ave de rapina (de modo geral) e 
especialmente: falcão, agor (Cic. Nat. 3, 47). 
II — Sent. figurado: 2) Ladrão (Plaut. Pers. 
409). Obs. Feminino em (Lucr. 4, 1009). 

1. accitus, -a, -um. I — Part. pass. de accio. II 
— Adj.: Importado, de origem estrangeira 
(Tác. An. 14,20). 

2. accitus, abl. -u, subs. m. Chamamento, 
convocação, ordem de vir (Cic. Verr. 3, 68). 
Obs. Geralmente só é usado o abl. sg. 

Accius, -i, subs. pr. m. Ácio, nome de família: 1) 
L.. Accius, Lúcio Ácio, um dos grandes 
poetas trágicos romanos (Cic. Fin. 4, 68). 2) 
T. Accius Pisaurensis (Cic Br. 275) Tito 
Ácio Pisaurense. 

acclāmātið (adclāmātiē), -ônis, subs. f. 1) 
Sentido favorável: aplauso, aclamação (T. 
Liv. 31, 15, 2). 2) Sentido desfavorável: 
clamor, grito de desagrado, vaia (Cic. At. 1, 
16, 4). 3) Exclamação (termo de retórica) 
(Quint. 8, 5, 11). 
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ACCOMMODATIO 


acclāmātus, -a, um, part. pass. de ac-climo. 

acclimô (adclāmē), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. 
intr. I — Sent. próprio: gritar, soltar gritos. 1) 
Daí, em sentido desfavorável (uso clássico): 
soltar gritos de protesto, vaiar, apupar: 
acclamatur (Cic. Pis. 65) «solta-se um grito 
hostil». 2) Sent. favorável: soltar gritos de 
aprovação, aprovar por aclamação, aclamar 
(acepção frequente nos escritores imperiais) 
populus et miles... Neroni Othoni ac- 
clamavit (Tác. Hist. 1, 78, 3) «o povo e a 
militança aclamaram Nero Otão». II 
Transitivamente: 3) Proclamar (T. Liv. 
50, 9). 

acclãrô (adclãrô), -ās, -āre, āvi, -atum, v. tr. 
Tornar claro ou evidente (T. Liv. 1, 18,9). 

acclinātus, -a, -um, part. pass. de acelino. 

acelinis (adclinis), -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que se inclina para, inclinado, encostado a 
(Verg. En. 10, 835). 2) Inclinado (em declive) 
(Ov. F. 5, 154). II — Sent. figurado: 3) 
Propenso a, inclinado para (Hor. Sát. 2, 2, 6). 

acclinô (adclinô), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Inclinar (para ou contra ), 
encostar-se (Ov. Met. 5, 72). II — Sent. 
figurado: 2) Inclinar, propender, pender 
(sentido moral) (T. Liv. 4, 48, 9). 

acelivis (adclivis) -e, adj. 1) Em aclive, em 
rampas ascendentes (Cés. B. Gal. 7, 19, 1). 2) 
íngreme (Cic. O. Fr. 3, 1, J). 

acclivitās, -latis, subs. f. Direção ascendente, 
subida, escarpa, encosta (Cés. B. Gal. 2, 18, 
2). 

Accô, -ônis, subs. pr. m. Ação, nome de 
personagem gaulês (Cés. B. Gal. 6, 4,1). 

accognõscô (adcognôscô), -is, -ēre, -Ovi. itum, 
v. tr. Reconhecer (Sên. Ep. 118, 12); (Petr. 69, 
2). 

accôla, -ae, subs. m. O que habita ou mora perto, 
vizinho (Cic. Verr. 4, 111). 

accólô (adcēlē), -is, -ēre, -colui, -cúltum, v. 
intr. Habitar junto de, nas margens ou nas 
proximidades de (Cic. Rep. 6, 19). 

accolúi, perf. de accēlo. 

accommodatê (adcommodatê), adv. De modo 
apropriado, convenientemente (Cic. Fin. 5, 
24). 

accommodãtiõ (adcommodātiē), -ônis, subs. f. 
1) Adaptação, conformidade, apropriação 
(Cic. Inv. 1, 9). 2) Condescendência, espírito 
de acomodação (Cic. Verr. 3, 189). 


34, 


ACCOMMODATUS 


accommodātus (adconunodātus), -a, -um. 
Part. pass. de accommõdo. IL — 

Adj.: Apto, próprio para, conforme, 
apropriado para (Cic. Of. 1, 42). accomôdê 
(adcommõdê), adv. De modo apropriado, 

apropriadamente, conve- 
nientemente: accornmodissime (Ouint. 9, 3, 82) 

«muito apropriadamente». accommõdo 
(adcommūdēū), -ās, -are, -āvi, -atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Adaptar, ajustar: sibi coronam ad 
caput ac- I commodare (Cic. De Or. 2, 250) 
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ACCUSATIO 


accümbö, -is, ere, -cubuí, -cubítum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Deitar-se junto 
de, deitar-se (Plaut. Most. 326) Daí (como 
os romanos comiam deita dos): 2) Estar 
deitado no leito à me sa, tomar lugar à mesa 
(Cic. Mur. 74) 

accumulātê, adv. Com abundância, largamente 
(Cic. Flac. 89). 

accumulātor, -ôris, subs. m. Acumulador (Tác. 
An. 3, 30). 

accumūlē (adcumúlo), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. 


«ajustar uma coroa à cabeça». II — Sent. figurado: 2) 
Apropriar, adaptar, destinar (Cic. De Or. 22, 159). 
Obs.: Cons-trói-se com dat. com ad ou in e açus. e I 


tr. I — Sent. próprio: 1) Acumular, amontoar 
(Cic. Agr. 2, 59). Daí. 2) Cumular, aumentar 


raramente como intransitivo. 
aceommõdus (adeommõdus), -a, -um, adj. 
Próprio, conveniente para (Verg. En. 

11, 522). Obs. Constrói-se com dat. 

aceredidi, perf. de accrêdo. 
acerèdõ (adcrčēdē), As, Gre, -didi, -ditum, 
v.intr. Estar disposto a acreditar, acre- 
ditar em, dar crēdito a (Cic. At. 6, 2). Obs.: 
Constrói-se geralmente com o dat. Subj. prés. 
are. acereduas (Plaut. As. 854). accrêscô 
(adcrēscē), -is, -ēre, -crêvi, -crêtum, v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) 

I Crescer, aumentar de volume, desenvolver- 
se: flumen acerevit (Cic. Inv. 2, 97) «o rio 
cresceu». Daí: 2) Ser acrescentado ou anexado 
a, acrescentar-se, acrescer (Hor. A. Poét. 252). 
II — Sent. figurado: 3) Crescer, 
desenvolver-se (Ter. And. 539). aeerètiõ 
(adcrētiē), -ônis, subs. f. Aumento, 
acréscimo (Cic. Tusc. 1, 68). accrêtus, -a, -um, 
part. pass. de acerēscū. acerēvi, perf. de 
acerèscõ. 

accubitiē, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Ação de estar deitado (Cic. Of. 1, 128). II — 
Daí (como os romanos comiam deitados): 2) 
Ação de tomar lugar à mesa, participação num 
banquete (Cic. C. M. 45). accubitus, -ôs, subs. 
m. O mesmo que accubitio (Estác. Teb. 1, 
712). 

accúbô (adcūbē), -ās, äre, -cubui, -cubi- 
tum, v. intr. I — Sent. próprio: 1) Dei tar-se, 
estar deitado. Daí (como os ro manos comiam 
deitados): 2) Estar dei tado à mesa, tomar lugar 

à mesa (Cic Tusc. 4, 3). II — Sent. figurado: 3) 

Es tar deitado, repousar (Hor. O. 4, 12, 18) 4) 

Prolongar, estender (Verg. G. 3, 333) accubūl, 
perf. de accúbo e de accúmbo aceudē, -is, -ére, 
-udi, -usum, v. tr. A jun tar (a uma quantia) 
(Plaut. Merc. 432) 


(Verg. En. 6,884). 

accuratê, adv. Com cuidado, com diligência, 
com solicitude (Cic. Br. 86). Comp.: 
aceuratius (Cic. Part. 14). Superl.: ac- 
curatissime (Cic. Div. 1, 22). 

accurāti6, -ônis, subs. f. Ação de cuidar, zelar, 
prestar atenção (Cic. Br. 238). 

accūrātus, -a, -um. I — Part. pass. de aceuro. II 

Adj.: Feito com cuidado, acurado, 
completo (Cic. Br. 283). Nota: Nunca se 
refere a pessoas. 

aceurö, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Cuidar de, 
ocupar-se com cuidado (de alguma coisa ou de 
alguém) (Cic. Inv. 1, 58). Obs.: Constrói-se 
com agus. (Cic. Inv. 1, 58), ou acompanhado 
ou nāo de ut, ou de ne (Plaut. Mil. 165); (Ter. 
Hec. 738). 

accūrro, perf. de aceurro. 

accūrrē, As, Gre, -cúrri (-cucūrri), -cur-siim, 
V. intr. I — Sent. próprio: 1) Acorrer, vir a 
correr (para junto de), correr em direção a 
(Cic. Verr. 5, 106). II — Sent. figurado: 2) 
Ocorrer, surgir repentinamente (Cic. Div. 2, 
138). Obs.: Constrói-se também com a prep. 
ad (Cés. B. Gal. 1, 22, 2), e com a prep. in 
(Cic. At. 15, 3, 1) com dois dats (Sal. B. Jug. 
101, 10), e com açus. em Tácito (An. 15, 53). 
O perf. aceucurri é raro. 

1. aceursus, -a, -um, part. pass. de accúrrô. 

2. aceursus, -fis, subs. m. Ação de acorrer (para 
junto de alguém ou em direção a alguém) 
(Tác. His. 2, 43). 

accúsabilis, -e, adj. Digno de ser acusado, 
censurável, repreensível (Cic. Tusc. 4, 75). 

accūsāti6, -Onis, subs. f. 1) Acusação, in- 
criminagāo (principalmente em sentido 
jurídico) (Cic. Mur. 46). 2) Discurso do 
acusador (Cic Br. 277, 3). Em particular os 
discursos de Cícero contra Ver- 
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res (Cic. Or. 103). Obs.: a) Com gen. 
subjetivo: Catonis accusatio (Cic. Mur. 7) 
«acusação de Catão, i. &, feita por Catão»; b) 
com gen. objetivo: M. Aquili accusatio (Cic. 
Br. 222) «acusação de M. Aquilio, 1.6, 
contra M. Aquílio». 

accúsatívus, -a, -um, adj. (casus) Acusa-tivo (o 
caso) (Quint. 7,9, 10). 

accúsator, -Oris, subs. m. 1) Acusador (Cic. Br. 
131). 2) Acusador de ofício (Cic. Brut. 131). 
3) O delator (Tác. An. 2, 28). 

accusatôriê, adv. A maneira de uma acusação, 
com paixão, como acusador (Cic. Verr. 3, 
164; 4,2). 

accūsātorius, -a, -um, adj. De quem acusa, de 
acusador (Cic. Clu. 11). 

accusātrix, -leis, subs. f. Acusadora (Plin. Ep. 
10, 59). 

accfisatus, -a, -um, part. pass. de accúso. 

aceusitô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. freq. tr. 
Incriminar (Plaut. Most. 712). 

accúsô, -ās, Are, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Acusar: me tibi excuso in eo ipso 
in quo te aceuso (Cic. O. Fr. 2, 21) «excuso- 
me naquilo mesmo em que te acuso». Daí, na 
língua jurídica: 2) Acusar em justiça, intentar 
uma acusação (Cic. Clu. 108). II — Expres- 
sões diversas: 3) Accusare ambitus (Cic. Clu. 
114) «intentar uma acusação de cabala 
eleitoral». 4) Accusare pe-cuniae captae (T. 
Liv. 38, 51, 2) «intentar uma acusação de 
venalidade». 5) De pecuniis repetundis (Cic. 
Clu. 114) «acusar de concussão». 6) Accusare 
ali-guem capitis (Cic. Fin. 2, 27) «intentar a 
alguém uma acusação capital». Obs.: 
Constrói-se com gen. de crime (nº* 3 e 4), abl. 
com prep. de (n 5), com oração infinitiva 
(Tác. An. 14, 18), etc. 

I. acer, -éris, subs. f. n. Bordo (árvore), madeira 
de bordo (Ov. Met. 10, 95). 

2. acer, -cris, -cre, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Agudo, pontiagudo: acres stimuli (Verg. En. 9, 
718) «aguilhões pontiagudos». Donde, em 
sentido físico: 2) Penetrante (referente ao frio) 
(Hor. O. 1, 4, 1). II — Sent. moral: 3) Vivo, 
agudo (falando da inteligência e dos sentidos) 
(Cic. Fin. 2, 52). 4) Impetuoso, violento, 
enérgico (falando do caráter) (Cic. Br. 86). 
Obs.: O neutro acre usado substantivadamente 
significa: violência, rispidez (Hor. Ep. 1, 10, 
14). 

acerbe, adv. — Sent. próprio: 1) Asperamente, 
duramente, cruelmente, acerbamente (Cic. 
Verr. 5, 19). Donde: 2) 


ACERVĀTUS 


Impacientemente (Cic. Clu. 59). Obs.: Comp.: 
acerbius (Cic. Lae. 57); superl.: acerbissime 
(Cic. Plane. 86). 

acerbitās, -tātis, subs. f. — Sent. próprio: 1) 
Aspereza, agudeza, acidez das frutas verdes 
(Cīc. Plane. 92). II — Sent. figurado: 2) 
Acerbidade, rigor, severidade, rispidez (sent. 
moral) (Cic. C. M. 65). 3) Calamidade, 
desgraça (Cic. Cat. 4, 1). 

accêrbô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. Tornar acre, 
tornar amargo (sentido próprio e figurado) 
acerbare gaudia (Estác. Theb. 12, 75) «tornar 
amarga a alegria»; acerbare crimen (Verg. En. 
11,407) «agravar uma acusação». Obs.: Verbo 
de emprego muito raro. 

acêrbus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Acerbo, azedo, áspero ao paladar, ao ouvido, 
ao olfato: acerba uva (Fedr. 4, 3, 4) «uva 
azeda»; vox acerba (Quint. 


11, 3, 169) «voz estridente»; acerbus 
odor (V. Flac. 4, 493) «cheiro forte». 
II — Dai: 2) Prematuro, inacabado, 
imperfeito (Cic. Prov. 34). Sent. moral: 
3) Cruel, mordaz, penoso, hostil (Cíc. 
Br. 266). Obs.: O pl. acerba significa: 


coisas penosas, violentas (Verg. En. 
12, 500). 

acêrnus, -a, -um, adj. De bordo (Verg. En. 9,86). 

acêrra, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Acerra 
(caixa de guardar incenso) (Verg. En. 5,744). 
n — Daí: 2) Altar sobre o qual se queimava 
incenso, perante um morto (Cic. Leg. 2,60). 

Acêrrae, -rum, subs. pr. f. Acerras. 1) Cidade da 
Itália, na úmbria (Plin. H. Nat. 3, 114). 2) 
Cidade da Itália, na Campānia (Verg. G. 2, 
225). 

Acerrāni, -ôrum, subs. loc. m. Acerranos, 
habitantes de Acerras (T. Liv. 23, 17, 5). 

accerrimê, adv. superl. de acriter. 

Acerrônius, i, subs. pr. m. Acerrônio, nome 
próprio (Cic. Tui. 16,17). 

acersecômês, -ae, subs. m. Que não tem o cabelo 
cortado, escravo favorito (Juv. 8, 128). 

acervālis, -e, adj. Que procede por acumulação 
[com referência ao sorites] (Cic. Div. 2,11). 

acervātim, adv. 1) Em montão, conjuntamente, 
acumuladamente (Lucr. 6,1263). 2). Em 
resumo, sumariamente (Cic. Clu. 30). 

acervatiô, -ônis, subs. f. Acumulação (Sên. Nat. 
2,2,3). 

acervātus, -a, -um, part. pass. de acervo. 
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acērvē, -ās, āre,-āvi, -atum, v. tr. No 
«pntido próprio e figurado: acumular, 


amontoar, acervar (T. Lív. 5, 48, 3); (Sên. 
Ben. 2, 29,5). 

acērvus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Acervo, montāo, grande guantidade (Cic. 
Tusc. 5, 45). II — Daí: 2) Sorites (raciocínio 
composto de uma série de proposições, 
encadeadas umas às outras); (Hor. Ep. 2, 1, 
47). 

acêscô -is, -êre, acui, v. intr. Tornar-se azedo 
(Hor. Ep. 1,2,54). 

Acesinčs, -is, subs. pr. m. Acesines, rio da índia 
(O. Cure. 9,4,8). 

Acêsta, -ae, subs. pr. f. Segesta, cidade da 
Sicilia (Verg. En. 5, 718). 

Acestaeus, -a, -um, adj. De Segesta, aces teu 
(Plín. H. Nat. 3, 91). 

Acestênsis, -e, adj. De Segesta (Cic. Verr. 3, 
83). 

Acéstês, -ae, sub. pr. m. Acestes, rei da Sicília 
(Verg. En. 1, 550). 

acētābūlum, -I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Vinagreira, acetábulo (Quint. 8, 6, 35). Dai: 
2) Prato ou vasilha, especialmente prato de 
baixela (Ulp. Dig. 34, 2, 19). 3) Copo de 
prestidigitador (Sên. Ep. 45,8). Cálice das 
flores (Plín. H. Nat. 26, 58). 

acêtâria, -Orum, subs. n. pl. Legumes tem- 
perados com vinagre, salada (Plín. H. Nat. 19, 
58). 

acētum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Vinagre. II — Sent. figurado: 2) Espírito, 
graça, sagacidade, agudeza de espírito (Hor. 
Sát. 1,7,32). 

Achãeí, -ôrum, subs. loc. m. 1) Aqueus, povo 
que vivia ao N. do Peleponeso (T. Liv. 
27,30,6). 2) Gregos (expressão homérica) 
(Juv. 3,61). 3) Habitantes da Grécia, reduzida 
à província romana (Cic. Caec. 64). 4) 
Habitantes de uma colónia grega, no Ponto 
Euxino (Ov. P. 4,10,27). 

Achãias, veja Achaias. 

Achaeménês, -is, subs. pr. m. Aquêmenes, 
primeiro rei da Pérsia, avô de Ciro (Hor. O. 2, 
12,21). 

Achaemenidae, -ārum, subs. loc. m. Ague- 
mēnidas, povo da Pērsia (Plin. H. Nat. 6,98). 

Achaemenidēs, -is, subs. pr. m. Aguemē-nidas, 
companheiro de Ulisses (Verg. En. 3, 614). 

Achaemenius, -a, -um, adj. Da Aguemēnia, 
aquemênio, pérsico (Hor. O. 3, 1, 44). 

L Achãeus, -a, -um, adj. Agueu. 
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2. Achãeus, -I, subs. pr. m. 1) Aqueu, herói 
epônimo dos aqueus (Sérv. En. 1, 242). 2) Rei 
da Síria (Ov. Ib. 299). 

Achāla, -ae, subs. pr. f. 1) Acaia, região ao N. do 
Peloponeso, junto ao golfo de Corinto (Plin. 
H. Nat. 4, 12). 2) Grēcia (em poesia) (Ov. 
Met. 13, 325). 3) Depois da destruição de 
Corinto, designa. va a Grécia reduzida à 
província romana (Cic. Fam. 15, 15, 2). 

Achālas, -adis, subs. loc. f. Mulher da Acaia ou 
da Grécia (Ov. Her. 3, 71). 

Achāicus, -a, -um, adj. 1) Acaico (Cic. At. 11, 
14, 1). 2) Grego (Verg. En. 5, 623). 3) Da 
Grēcia (provincia romana) (Cic. Fam. 4, 4, 2). 
4) Acaico (sobrenome de Mummius) (V. 
Patērc. 1, 13,2). 

Achais, -idis, subs. pr. f. 1) Acaia, Grēcia (Ov. 
Met. 5, 577). 2) Acaica, grega (Ov. Met. 15, 
293). 

Achãius, -a, -um, v. Achāicus (Verg. Catai. 5,1). 

Achārnae, -ārum, subs. pr. f. Acamas, povoado 
da Atiça (Estác. Teb. 12, 623). 

Acham ânus, -a, -um, adj. De Acamas (C. Nep. 
Them. 1,2). 

Acharnê, Sa subs. pr. f. Acame, cidade da 
Magnésia (Plin. H. Nat. 4, 32). 

Acharneus, -i, subs. loc. m. Habitantes de 
Acamas, acarnano (Sên. Phaedr. 21). 

Achārrae, -ārum, subs. pr. f. Acarras, cidade da 
Tessália (T. Liv. 32, 13, 13). 

Achates, -ae, subs. pr. m. Acates ou Āgata. 1) 
Rio da Sicília, no qual se encontraram 
primeiro as pedras chamadas ágata (Plin. H. 
Nat. 3, 90). 2) Acates, companheiro de . 
Eneias (Verg. En. 1, 174). 

Achelētas, -adis ou Achelôis, -idis, subs. pr. f. 1) 
Filha de Aquelõo. 2) No pl.: as Sirenes, filhas 
de Aguel6o e Melpô-mene (Ov. Met. 5, 552). 

Achelčius, -a, um, adj. Da Etólia, de Aguelčo 
(Verg. G. 1,9). 

Achelčus, -i, subs. pr. m. Aquelôo: 1) Rio da 
Acarnânia e da Etólia, o mais importante da 
Grécia, hoje Aspropótamo (Plin. H. Nat. 4, 5). 
2) Deus deste rio (Ov. Met. 9, 96). 3) Agua do 
rio, e, por extensão: água (Ov. F. 5, 343); 
(Macr. Sat. 5, 18, 3). 

Achérôn, -ôntis, subs. pr. m. Aqueronte, 1) Rio 
do Bruttium, na Calábria (T. Liv. 8, 24, 11). 2) 
Rio misterioso dos infernos (Cic. Nat. 3, 43). 
3) Os infernos (Hor. O. 1, 3, 36). 4) Deus 
deste rio (Verg. En. 7,91). 
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Acherôntia, -ae, subs. pr. f. Aqueroncia, hoje 
Acerenza, cidade da Apúlia (Hor. O. 3, 4, 14). 

Achēros, subs. pr. m. = Acheron $ 1: (T. Lív. 8, 
24, 11). 

Acheruns, -untis, subs. pr. m. Agueronte, rio dos 
infernos (Plaut. Capt. 689). 

Acherunticus, -a, -um, adj. Do Aqueronte (Plaut. 
Bac. 198). 

Acheruntini, -ôrum, subs. loc. m. Aqueron-tinos, 
povo das margens do Agueronte (Plin. H. Nat. 
3, 73). 

Acherusis, -idos, subs. pr. f. Aquerúsis, caverna 
da Bitínia (V. Flac. 5, 73). 

Acheriisíus, -a, -um. adj. Relativo ao Aqueronte. 
1) Dos infernos, infernal (Lucr. 1, 120). 2) 
Relativo ao rio dos infernos (Plin. H. Nat. 3, 
61). 

achēta, -ae, subs. m. Cigarra (Plin. H. Nat. 11, 
92). 

Achilla, v. Acilla. 

Achillas. ae, subs. pr. m. Aquilas, assassino de 
Pompeu (Cés. B. Civ. 3, 104,2). 

Achillêon, -i, subs. pr. n. Cidade da Tróa-de, 
onde se acha o túmulo de Aquiles (Plin. H. 
Nat. 5, 125). 

Achillês, -is (ou -i, ou -ei) (ac. -em ou -ca), subs. 
pr. m. 1) Aquiles, herói grego, celebrado no 
poema épico de Homero, a Ilíada; era filho do 
rei Peleu e de Tétis (Cic. Tusc. 1, 105). 2) 
Sent. figurado: um Aquiles (Verg. En. 6, 89). 

Achillêus, -a, -um, adj. De Aquiles (Plin. H. Nat. 
4,93). 

Achillidês, -ae, subs. m. Descendente de Aquiles 
(Ov. Her. 8, 3). 

Achina, -ae, v. Acina. 

Achivi, -ôrum, subs. loc. m. Os aquivos, i. é, os 
gregos (Verg. En. 6, 837). 

Achivus, -a, -um, adj. Aquivo, grego (Ov. P. 1, 
4,33). 

Achôlla, v. Acilla. 

Achēreus, -i, subs. pr. m. Acoreu, nome de um 
sacerdote egípcio (Luc. 8, 475) 

Achradina, -ae, subs. pr. f. Acradina, bairro da 
cidade de Siracusa, na Sicília (Cic. Verr. 4, 
119). 

Acidalius, -a, -um, adj. Acidálio, de Acidá-lia, 
fonte da Beócia, onde se banhavam Vénus e as 
Graças. Acidália era o epíteto de Vénus (Verg. 
En. 1, 720). Daí, o sentido: relativo a Vénus, 
de Vénus (Marc. 9, 13, 3). 

acide, adv. Amargamente, com azedume, de 
modo desagradável. Obs.: Comp.: acidius 
(Petr. 92, 5). 

Acidinus, -i, subs. pr. m. Acidino, sobrenome 
romano (Cic. De Or. 2, 260). 
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acidus, -a, um. adj. I — Sent. próprio: 1) Azedo, 
ácido (Verg. G. 3, 380). II — Sent. figurado: 
2) Desagradável, agudo, penetrante (Hor. Ep. 
2,2,64). 

aciês, &i, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Ponta, 

gume de uma lâmina (Cic. Verr. 5, 113). Daí, 
por metonímia: 2) Espada. II Sent. 
figurado: 3) Penetração, faculdade de 
penetração do olhar (Cic. Fin. 4, 65). Donde: 
4) Olhar (Cic. Tusc. 4, 38). E, por metonímia: 
5) Pupila (Cic. Nat. 2, 142) e também: 
6) Olho (Verg. En. 4, 643). 7) Penetração da 
inteligência, brilho da inteligência (Cic. De 
Or. 1, 151). E: 8) Brilho, refulgência (Verg. G. 
1, 395). HI — Na língua militar: 9) Linha de 
batalha, exército formado em linha de batalha 
(Cēs. B. Gal. 1, 51, 1). Daí: 10) Batalha (Cic. 
Lig. 9). Notem-se as expressões: prima acies 
(T. Liv. 8,8) «a primeira linha de combate ou 
linha de frente»; secunda acies (Cés. B. Civ. 1, 
41) «a segunda linha de combate» etc; in 
aciem procedere (T. Liv. 9, 27) «marchar em 
batalha»; media acies (Cés. B. Gal. 3, 24) «no 
meio da linha de batalha». Obs.: O gen. acie 
aparece em (Cés. B. Gal. 2, 23, 1) e em (Sal. 
Hist. 1, 41). 

Aeiliānus, -a, -um, adj. De Acílio, o historiador 
(T. Liv. 25, 39, 12). 

1. Acilius, -a, -um, adj. De Acílio (Cic. Verr. 1, 
26). 

2. Acilius, -i, subs. pr. m. Acílio, o nome de 
família, notadamente o historiador C. Acílio 
Glábrio (Cic. Of. 3, 115). 

Acilla (ou Acylla, Acholla, Achilla, Achulla), - 
ae, subs. pr. f. Acila, cidade da Africa 
Romana, ao sul de Thapso (T. Liv. 33, 48, 1). 

1. atina, v. acinus. 

2. Acina, -ae, subs. pr. f. Acina, cidade da 
Etiópia (Plin. H. Nat. 6, 184). 

acinãcês, is, subs. m. Cimitarra, alfange (Hor. 
O.1,27,5). 

acinus, I, subs. m. (ou acinum, AI, n., 
principalmente no pl.). Bago de uvas, baga de 
fruto ou cacho (romã, sabugueiro, etc.) (Cic. 
C. M. 52). Obs.: Em Catulo aparece a forma 
feminina: acina, -ae (27, 4). 

acipênser, -ēris, subs. m. (ou acupên-ser e 
aquipênser). Peixe marítimo raro e muito 
apreciado (Cic. Fin. 2, 91). 

Aciris, -is, subs. pr. m. Rio da Lucânia (Plin. H. 
Nat. 3, 97). J 

Acis, -idis, subs. pr. m. Ācis. 1) Rio da Sicília 
(Ov. F. 4, 468). 2) Pastor amado 
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por Galatéia (Ov. Met. 13, 750). 3) Subs. f.: 
uma das Cidades (Plín. H. Nat 4, 66). Obs.: 
Voc. Aci (Ov. Fast. 4, 468). Ac. Acin (Ov. 
Met. 13, 861). 

aciscô, veja acêsco. , 
aclys (aclis), -ydis, (-Idis), subs. f. Acli-de, 
dardo pegueno (Verg. En. 7, 730). 

Acme, subs. pr. f. Acme, nome de mulher 
(Catul. 45). Obs.: Agus. Acmen (Catul. 
45,D. m 

Acmôn, -ônis, subs. m. Acmon. 1) Nome de um 
companheiro de Eneias (Verg. En 10, 127). 2) 
Companheiro de Dio-medes (Ov. Met. 14, 
494). 

Acmônênsis, e adj Acmonense, de Acmô-nia, 
cidade da Frigia (Cic. Flac. 34). 

Acmonidês, -is (ou -ae), subs. pr. m. Ac 
mônides, um dos Ciclopes. (Ov. F. 4, 288). 
Acoetês, -is, subs. pr. m. Acetes, 1) Personagem 
mitológica (Ov. Met. 3, 577; 582). 2) 

Companheiro de Eneias (Verg. En. 11, 30). 

aconitum, -i, (ou aconiton, -i), subs. n. 1) 
Acônito (Verg. G. 2, 152). 2) Veneno 
violento, bebida envenenada (Ov. Met. 1, 
147). Obs.: Geralmente usado no pl.: aconita. 
No sg. aparece o ac. aconiton em Ovidio 
(Met. 1, 147). 

Acontêus, -i, subs. pr. m. Aconteu, nome 
próprio (Verg. En. 11, 612); (Ov. Met. 5, 
201). 

Acontius, -i, subs. pr. m. Acôncio (Ov. Her. 
19 e 20). acôsmos, beleza descuidada (Lucr. 
4, 

1160). acquiêscô (adquiêscô), -is, -escêre, - 
quièvi, 

-guiētum, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Dar-se ao repouso, repousar, des- 
cansar (Cic. Leg. 15). 2) Encontrar 
repouso em, encontrar alegria ou 
consolação em (Cic. Fin. 1, 53). II — 
Sent. figurado (tratando-se de 
coisas): 3) Descansar, acalmar-se, 
estar em repouso, em segurança (T. 
Liv. 4, 60, 2). 4) Tomar o último 
repouso, morrer (C. Nep. Han. 13, 1). 
Obs.: Perfeito acquie-runt (Cie. Mil. 

102). acquiro (adquiro), -is, -êre, -quisivi, -qui- 

situm, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Ajuntar a, 

aumentar: quod iam ad vitae fruc-tum possit 

acquiri (Cic. Cat. 3, 28) «o que possa agoral 
ajuntar-se ao benefício da vida». 2) Adquirir, 
obter (vantagens) (Verg. En. 4, 175). II — Sent. 
figurado: 3) Juntar dinheiro, enriquecer (Tác. 
An. 16,17). Obs.: Formas sincopadas: acqui- 
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sisti (Cic. Fam. 6, 11, 2); acquisierint (Cic. De 

Or. 3, 131); acquisisse (Sên. Contr. 1, pr. 14). 
acquisitus, -a, -um, part. pass. de acquiro. 
acquisivi, perf. de acquiro. 

Acradina, veja Achradina. 

Acrae, -ārum, subs. pr. f. Acras, cidade da 
Sicília (T. Lív. 24, 36, 1). 

Acraephia, -ae, subs. pr. f. Acréfia, cidade da 
Beócia (Plin. H. Nat. 4, 26). 

Acrãeus, -a, -um, adj. Acreu, epíteto dado às 
divindades adoradas em lugares altos (T. Liv. 
38,2, 1). 

Acragantinus, -a, -um, adj. Acragantino, de 
Agrigento (Lucr. 1, 716). 

Acrāgās, -āntis, subs. pr. m. Agrigento, cidade da 
Sicilia (Verg. En. 3, 703). 

acrātophēros, -i (ou acratophēron, -i, n.) subs. m. 
Acratóforo vasilha para vinho (Cic. Fin. 3, 
15). 


acre (açus. n. de acer, empregado adver- 
bialmente = acriter). Com ardor (Sal. Hist. 4, 
76). 

acrêdúla, ae, subs. f. Nome de ave des- 


conhecida, talvez a coruja ou o mocho (Cic. 
Div. 1, 14). 
Acrênses, -ium, subs. loc. m. pl. Habitantes de 
Acras, cidade da Sicília (Plin. H. Nat. 3, 91). 
Acriae, -ārum, subs. pr. f. Acrias, cidade 
maritima da Lacônia (T. Liv. 35, 27,2). 

ācricūlus, -a, -um, adj. Ligeiramente picante, um 
tanto mordaz (Cic. Tusc. 3, 38). 

Acrillae, -ārum, subs. pr. f. Acrilas, cidade da 
Sicília (T. Lív. 24, 35, 3). 

acrimônia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Acidez. II — Sent. figurado: 2) Dureza, 
acrimônia, austeridade (de caráter), aspereza, 
energia (Cic. Verr. pr. 52). 3) Eficácia (de 
argumento) (Cic. Inv. 2, 143). 

ācrior, comparativo de acer. 

ācris, v. acer. 

Acrisiônê, -6s, subs. pr. f. Acrisione (Dā-nae), 
filha de Acrísio (Verg. Catai. 9, 33). 

Acrisiônêus, -a, -um, adj. De Acrísio, de Argos 
(Verg. En. 7, 410). 

Acrisiôniadês, -ae, subs. m. Descendente de 
Acrísio (Ov. Met. 5, 69). 

Acrisius, -i, subs. m. Acrísio, rei de Argos (Hor. 
O. 3, 16, 1). , 

Acritãs. ae, subs. pr. m. Acritas, promontório da 
Messēnia (Plin. H. Nat. 4, 15). 

ācriter, adv. 1) Acremente, de modo penetrante 
(Cic. Pis. 68). 2) Energicamente (Cic. Lae. 
44). 3) Encarniçada- 
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mente: acriter pungnatum est (Cés. B. Gal. 1, 
26, 1) «combateu-se encarniçadamente». 

acroāma, -ātis, subs. n. Músico, artista (Cic. 
Sest. 116). Obs.: Empréstimo grego. 
Propriamente: o que se ouve com prazer, 
audição, concerto, sinfonia (Petr. 53). 

acroāsis, -is, subs. f. Auditório erudito, audição 
(Cic. At. 15, 17,2). 

acroceraunhis, -a, -um, adj. Acroceráunio, dos 


montes  Acrocerāunios (metaforicamente: 
perigoso) (Ov. Rem. 739). 
Acrocorinthus, -i, subs. pr. f. Acrocorin-to, 


cidadela de Corinto (T. Liv, 33, 31, II). 

Acrôn, -Onis, subs. pr. m. 1) Acron, nome do rei 
dos Cenínios (Prop. 4, 10, 7). 2) Nome de 
guerreiro morto por Mezêncio (Verg. En. 10, 
719). 

Acronôma (Acrun-) Saxa. Acrônoma, lugar 
desconhecido, perto de Roma (Cic. At. 13, 40, 
2). 

acrostichis, -idis, subs. f. Acróstico (Cic. Div. 2, 
111 — em grego). 

arrola, -ae, subs. pr. m. Acrota, rei dos Albanos 
(Ov. Met. 14, 616). 

l. acta, ae, subs. f. 1) Costa, margem, 
praia (Verg. En. 5, 613). 2) Prazeres de 
praia (Cic. Verr. 5, 94). 

2. acta, -Õrum, subs. n. pl. 1) Coisas fei 
tas. 2) Ações, feitos (Ov. Met. 9, 134). 
3) Atos oficiais (leis, ordens, resoluções 
de magistrados ou atos relativos ao Se 
nado) (Ce Phil. 2, 83). 4) Registros 
de atos oficiais (Suet. Dom. 20). 

Actaeôn, -ônis, subs. pr. m. Acteão, filho de 
Aristeu, transformado em veado e devorado 
pelos próprios cães, por ter surpreendido 
Diana banhando-se com as ninfas. (Ov. Met. 
3, 138). , 

Actaeus, -a, um, adj. 1) Da Ática, ático, 
ateniense (Verg. Buc. 2, 24). 2) Actaei, -ôrum, 
subs. m. Os atenienses (C. Nep. Thras. 2, 1). 

actãrius, veja actuarius. 

Actê, -ês, subs. pr. f. 1) Antigo nome da Ática 
(Plin. H. Nat. 4, 23). 2) Acte, favorita de Nero 
(Tác. An. 13, 12). i 

Actiācus, -a, -um, adj. 1) De Ácio (Ov. F. 1, 
711). 2) De Apolo (gue tinha um templo no 
promontório de Acio) (Ov, Met. 13, 715). 

Actias, -adis, subs. loc. f. 1) Da Ática (Verg. G. 
4, 463). 2) De Ácio (Estāc. S. 3, 2, 120). 

actiô, -Onis, subs. f. 1) Maneira de agir, ação, 
atividade (Cic. Ac. 2, 62). 2) Ação 
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do orador (gestos, recitação, atitudes) (Cic. De 
Or. 1, 18). 3) Ação de um magistrado no 
exercício de suas funções públicas (Cic. Or. 
148). 4) Na língua judiciária: ação, processo 
(Cic. MU. 36). 

actitātus, -a, -um, part. pass. de actito. 

actitô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. freq. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Fazer muitas vezes (emprego raro 
e tardio). II — Dai: 

2) Advogar muitas vezes (Cic. Br. 246). 
3) Representar frequentemente 
Rep. 4, 13). 

Actium, -I, subs. pr. m. Ácio, nome de cidade e 
de promontório da Acarnânia, célebre pela 
batalha de Ácio, que deu a vitória a Otávio 
(Cic. Fam. 16, 6, 2). 

Actius, -a, - um, adj. De Acio (Verg. En. 3, 280). 

activus, -a -um, adj. Ativo, em ação (oposição a 

passivo) (Sên. Ep. 95, 10): (Quint. 2, 18, 5). 
Obs.: Termo técnico da língua filosófica e 
gramatical. 

actor, -Oris, subs. m. 1) Aquele que 

empurra em sua frente alguma coisa, o 
que faz mover, avançar (Ov. Her. 1, 
95). 2) O que faz alguma coisa, o 
executor, o homem de ação (Cic. Sest. 
61). 3) O que representa, o ator (T. Liv. 
7, 2, 8). 4) Orador (Cic. De Or. 3, 213). 
5) Advogado, o que move uma ação 


(Cic. 


— 


(Cic. Verr. pr. 2 — acusando) (Cic. 
Sest. 75 — defendendo). 6) Agente, ad 
ministrador, superintendente (na época 


imperial) (Tác. An. 2, 30). 

2. Actor, -Oris, subs. pr. m. Actor, avô de 
Pátroclo. 

Actorldês, -ae subs. m. Descendente de 
Actor (Ov. Met. 13, 273). Actorius Nasē, 

subs. pr. m. Atório Na- 
são, historiador (Suet. Cães. 9). actuaria, -ae, 

subs. f. (subentendendo-se 
navis). Navio ligeiro. (Cic. At. 5,9, 1). 

actuãriôla, ae, subs. f. Barco pequeno 
(Cic. At. 10, 11,4). 

1. actuarius, -a, -um, adj. Ligeiro, fácil de se 
mover (Cés. B. Gal. 5, 1,3). 

2. actuarius, -i, subs. m. 1) Atuário, intendente 
militar, fornecedor (Eutr. 9, 9). 2) Atuário, 
secretário (Sên. Ep. 33, 9). 3) Guarda-livros, 
contador (Petr. 53). 

acturn, -i, subs. n. O que se realizou, ato, ação 
(Cic. Fin. 3, 58). Obs.: Geralmente usado no 
pl. V. acta, -Orum. 

actuôsê, adv. Com veemência (Cic. De Or. 3, 
102). 
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actuôsus, -a, -um, adj. Cheio de atividade, 
operoso, diligente (Cic. Nat. 1, 110). 

1. actas, -a, -um, part. pass. de ago. 

2 actus, -us, subs. m. 1) Fato de estar em 
movimento, movimento: actus faci-lis rotae 
(Petr. 135) «movimento rápido da roda»; 
(Verg. En. 12, 687). 2) Impulso empurrão 
(Cic. Rep. 2, 67). 3) Ação (do orador ou do 
ator), gesto, representação (T. Liv. 7, 2, 11). 4) 
Ato (de uma peça teatral) (Cic. C. M. 5). 5) 
Realização de uma coisa, execução (Quint. 

10 6, D- 6) Cargo público, administra 
ção (Traj. apud. Plin. Ep. 10, 28). 

actútum, adv. Imediatamente, rapidamente 

(Quint. 4, 3, 13). acua, acuārius, v. aqua, 

aquarius. 

1. acúi, perf. de acuo. 

2. acôi, perf. de acêsco. 

acúla (aquolo), -ae, subs. f. Fio d'água, 
regato (Cic. De Or. 1, 28). aculeatus, -a, -um, 

adj. I— Sent. próprio: 1) Provido de 
aguilhão ou espeto, que tem ferrão (Plin. H. 
Nat. 20, 247). 
11 — Sent. figurado: 2) Penetrante, su- 
til (Cic. Ac. 2, 75). 

Acúlêo, -ônis, subs. pr. m. Aculeão. 1) Cognome 
da gens Fúria e Visellia (T. Liv. 38, 55, 5). 2) 
Cēlebre advogado, gue se casou com a tia 
materna de Cicero (Cic. De Or. 1, 191). 

aculčus, I, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Aguilhāo, ferrāo, ponta: aculeus apis (Cic. 
Tusc. 2, 52) «o ferrão da abelha». II — Sent. 
figurado: 2) Aguilhão (Cic. Flac. 41). Daí: 3) 
No pl. com sentido metafórico: aculei 
orationis (Cic. Sull. 47) «aguilhões da 
palavra» (i. é, palavras capazes de maltratar). 
4) Sutile-zas (Cic. Fin. 4, 7). 

acômen, inis, subs. n. I — Sent. próprio: 

1) Ponta, aguilhão: auspicia ex acumi- 
nibus (Cic. Nat. 2, 9) «auspícios tirados 
das pontas das lanças». II Sent. fi 
gurado: 2) Agudeza de espírito, suti- 
leza, finura: acumen verbi aut senten- 
tiae (Cic. De Or. 2, 244) «sutileza de 
expressão ou de pensamento». 

acuô, -is, re, acúi, -cútum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tornar agudo, aguçar: acuere 
serram (Cic. Tusc. 5,116) «aguçar uma serra». 
II — Sent. figurado: 

2) Aguçar (Cic. De Or. 3,121). 3) Esti 


mular, animar, excitar (Cic. De Or. 
1, 115). 4) Termo de gramática: dar 
acentuação aguda, pronunciar de modo 


agudo (Quint. 1,5,22). 


e) Pa mi 
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açus, -às, subs. f. Agulha (de coser, bordar ou de 
cirurgião) (Cic. Mil. 65); acu pingere (Ov. 
Met. 6,23) «bordar». 

Acūsilās, -ae, subs. pr. m. Acúsilas, historiador 
(Cic. De Or. 2,53). 

acūtē, adv. I — Sent. próprio: 1) De modo 
penetrante. II — Sent. figurado: 2) Sútilmente, 
engenhosamente (Cic. Lae. 6). Notem-se as 
expressões: acute cernere (Lucr. 4, 810) «ver 
distintamente»; acute sonare (Cic. Rep. 6,18) 
«ter um som agudo». Obs.: Comp.: acutius e 
superl.: acutissime (Cic. Inv. 2,51). 

Acutilius, -i, subs. pr. m. Acutílio, nome próprio 
(Cic. At. 1,5,4). 

acútúlus, -a, -um adj. Ligeiramente agudo, sutil 
(Cic. Nat. 3,18). 

acūtus, -a, um. I — Part. pass. de acuo. II — 
Adj. — Sent. próprio: 1) Agudo, pontiagudo 
(Hor. O. 3,27,61). Daí: 2) Agudo, alto 
(tratando-se do som) (Cic. De Or. 1, 251). 3) 
Penetrante (tratando-se de frio) (Hor. O. 
1,9,3). 4) Picante (tratando-se do sabor) (Plin. 
Ep. 7,3,5). HI — Sent. figurado: 5) Penetrante, 
agudo (Cic. Plane. 66). 
6) Agudo, fino, perspicaz, sutil (tratando-se 
da inteligência): homo acutus (Cic. Verr. 2, 
128) «homem perspicaz». 
7) Fino, sutil, leve (tratando-se do estilo) 
(Cic. De Or. 3,66). 8) Termo de gramática: 
agudo: syllaba acuta (Quint. 1,5,23) «sílaba 
aguda». IV — Subs.: 
9) Sons agudos: acuta (Cic. Rep. 6,18). 
10) Riscos, perigos: acuta belli (Hor. 
O. 4, 4, 76) «os riscos da guerra». V — 


Adverbialmente: 11) Claramente, dis 
tintamente (Hor. Sát. 1, 3, 26). 

Acyla, v. Acilla. 

Acys, v. Acis. 

ad, prep. com açus. e prev. I Como preposição 
indica: a) Aproximação, direção para 
(geralmente com ideia de movimento), 


aplicando-se ao espaço e ao tempo: 1) A, para, 
até: cum ego ad Heracleam accederem (Cic. 
Verr. 5, 129) «como eu me aproximasse de 
He-racléia». 2) Com nomes de cidades e 
pequenas ilhas, indica a direção ou a chegada 
nas vizinhanças das mesmas: ad Genavam 
pervenit (Cés. B. Gal. 1, 7, 1) «chegou às 
vizinhanças de Genebra». Sent. temporal: 3) 
Até, em, durante, por, dentro de: ad hanc diem 
(Cic. Cat. 3, 17) «até hoje»; ad vespe-ram 
(Cic. Cat. 2, 6) «pela tarde»; ad annum (Cic. 
At. 5, 2, 1) «dentro de um ano». 4) Indica a 
proximidade em seus 
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vários aspectos: perto de, junto de, em casa de, 
diante de, na frente de, do lado de (sem ideia 
de movimento): pons qui erat ad Genavam 
(Cés. B. Gal. 1, 7, 2) «ponte que havia perto 
de Genebra»; fuit ad me (Cic. At. 10, 4, 8) 
«esteve junto de mim (ou em minha casa)»; ad 
populum agere (Cic. Phil. 12, 17) «falar 
perante o povo»; ad laevam, ad dextram (Cic. 
Tim. 48) «à esquerda, à direita». Desses 
sentidos gerais e básicos de «em direção a» ou 
«na vizinhança de», decorrem numerosas 
acepções derivadas: 5) Em vista, para: ad 
omnes casus (Cés. B. Gal. 4,31,2) «em vista 
de todas as eventualidades». 6) Relativamente 
a, com relação a, quanto a, (Cic. Verr. 5,22). 
7) Segundo, conforme: ad naturam (Cic. Fin. 
1, 30) «segundo a natureza». 8) Em 
comparação com (Cic. Tusc. 1, 40). 9) Cerca 
de, pouco mais ou menos (com numerais) 
(Cés. B. Gal. 1, 4, 2). 10) Contra (na língua 
militar) (Cés. B. Gal. 5, 9, 1). II — Como 
prevérbio ad indica a aproximação, a direção 
para, e, desses sentidos, passa a indicar o 
começo de uma ação, o que o faz entrar 
frequentemente na formação de verbos incoa- 
tivos: eo, adeo, amo, adamo, venio, advento, 
adolesco. Exprime, também, ideia de adição: 
do, addo, modum, admodum, augeo, adaugeo. 
Obs.: Em composição, o -d- final do prevérbio 
geralmente se assimila à consoante seguinte, 
como em aceurro de adeurro, affero de adfero, 
aggero de adgero, appelto de adpello, etc. 
Mas, antes dos grupos consonânti-cos gn, se, 
sp, geralmente sofre sincope o d de ad: agnitus 
de adgnitus, ascribo ou adscribo, aspicio ou 
adspicio. 

adactio, -ônis, subs. f. Ação de obrigar, 
obrigação, constrangimento (T. Liv. 22, 38,5). 

adãctus, -a, -um, part. pass. de adigo. 

adaeguātus, -a, -um, part. pass. de adae-quo. 

adãequê, adv. De um modo igual, de tal maneira 
(Plaut. Cas. 857). 

adãequô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Aplainar, alisar, nivelar com (Cés. 
B. Gal. 3, 12, 3). II — Daí: 2) Tornar alguma 
coisa igual à outra, igualar (Cic. Arch. 24). 3) 
Alcançar, atingir (igualando) (Cés. B. Gal. 1, 
48, 7). 4) Comparar a (Tác. An. 2, 73) Obs.: 
Constrói-se na prosa de Cícero mais 
frequentemente com abl. acompa- 
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nhado da prep. rum, e ainda com açus. ou dat. 
Como intr. absoluto: (Cic. O. 2, 4, 6), 

addalligo, -às, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Ligar a 
(Plin. H. Nat. 17,211). Obs.: Constrói-se com 
a prep. ad e com o dat. (Plin. H. Nat. 27,89). 

adamāntčus, -a, -um, adj. De ferro, duro como o 
ferro, como o aço, de diamante, duro como o 
diamante (Ov. Met. 7,104). 

adamantinus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Adamantino, de diamante, duro como o 
diamante (Plin. H. Nat. 37, 11, 73). II — Sent. 
figurado: 2) Inflexivel, indomāvel (Hor. O. 1, 
6, 7); (Prop. 3, 9, 9). 

adāmās (adamans), -āntis, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Ferro ou outro metal muito duro, 
diamante (Verg. En. 6, 552). II — Sent. 
figurado: 2) Inflexível, inexorável (Ov. Met. 
9,614). 

Adamāstus, -i, subs. m. Adamasto, um habitante 
de itaca (Verg. En. 3, 614). 

adamātus, -a, -um, part. pass. de adāmo. 

adambūlē, -ās, äre. -āvi, -atum, v. intr. Passear, 
ou andar junto de um lado para outro (Plaut. 
Bac. 768). 

adāmē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. incoat. I — 
Sent. próprio: 1) Começar a amar, apaixonar- 
se (Cic. Amer. 121). 2) Amar profundamente, 
amar muito (raro) (Sên. Ep. 71, 5). Obs.: Não 
é atestado antes de Cícero. 

Adāna, -ārum, subs. pr. n. Adanos, cidade da 
Cilicia (Plin. H. Nat. 5,92). 

adaperiô, -Ts, ere, -perti, -pêrtum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Abrir completamente, abrir 
(T. Liv. 25, 30, 10). Daí: 2) Descobrir (Sên. 
Ep. 64). II — Sent. figurado: 3) Deixar ver, 
tornar visível (Plin. H. Nat. 2,47,48,129). 

adapertilis, -e, adj. Que se se pode abrir, que 
deixa ver por uma abertura (Ov. Trist. 3, 11, 
45). 

adapērtus, -a, -um, part. pass. de adaperiē. 

adaperúi, perf. de adaperiô. 

adaptātus, -a, -um, part. pass. de adapto. 

adaptô, As, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Adaptar, 
ajustar (Suet. Oth. 12). 

1. adauetus, -a, -um, part. pass. de adau-gčo. 

2. adauetus, -us, subs. m. Aumento, crescimento 
(Lucr. 2, 1122). 

adaugčē, Gs, -êre, -auxi, -auetum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Aumentar, ampliar (Cic. Ac. 
1,21).  — Na língua religiosa: 2) Oferecer 
em sacrifício, consagrar (Plaut. Stich. 386). 


ADAUGĒSCO 


adaugéscô, -is, -ére, v. tr. incoat. Começar a 
crescer ou aumentar, crescer (poético) (Cic. 
Div. 1,13). 

adaugmen, -inis, subs. n. Crescimento, aumento 
(Lucr. 6,614). 

adbibö, is, -ére, -bibi, -bibitum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Absorver bebendo. II Sent. 
figurado: 2) Escutar com atenção, ouvir (Hor. 
Ep. 1,2, 67). 

addēcet, -ére, v. impess. Convir (Plaut. Bacch. 
128); (Plaut. Amph. 1004). 

addensčē, -es, -ére, v. tr. Tomar denso ou 
espesso, condensar (Verg. En. 10, 432). 

addēnsē, -ās, äre, v. tr. Tomar espesso, 
condenar-se (Plin, H. Nat. 20, 230). Obs.: Só 
€ usado na passiva. 

addicē, -is, -ére, -dixi, -dictuni, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Dar o assentimento a, estar de 
acordo com, aprovar (T. Lív. 1, 36, 3). Dai, na 
língua jurídica: 2) Adjudicar alguma coisa ou 
pessoa a alguém, declarar por sentença: cum 
in-dicatum non faceret, addictus Hermippo 
et ab hoc ductus est (Cic. Flac. 48) «como 
não executasse o julgamento, foi adjudicado a 
Hermipo e por êle levado». ) Pôr à venda, 
vender, adjudicar (em leilão (Cic. Mil. 56). 4) 
Consagrar, de-dicar, entregar (Cic. Plane. 93). 
Obs.: Addico é uma das palavras sagradas 
pronunciadas pelo pretor ao regular ma 
instância: do, dico, addico: «nomeio o juiz, 
declaro o direito, confirmo a vontade». 
Imperat. are: addice (Plaut. Poen. 498); perf.: 
addixti (Marc. 10,31,1). 

addicti6, -ônis, subs. f. Adjudição (do pretor) 
(Cic. Verr. pr. 12). 

L addictus, -a, -um, part. pass. de addico. 

2. addictus, -i, subs. m. Escravo por dívida (T. 
Liv. 6, 36, 12); (Sên. Ben. 3, 8, 2). 

addidi, perf. de addo. 

addiscē, -is, Gre, addidici, v. tr. Acrescentar ao 
que se sabe, aprender além do que se sabe 
(Cic. Of. 1, 23). Obs.: Com inf.: aprender a 
fazer alguma coisa (Ov. Met. 3,592). 
additāmēntum, -i, subs. n. Adição, aumento, 
aditamento (Cic. Sest. 68). 

additns, -a, -um. part. pass. de addo. 

addixi, perf. de addico. 

addē, -is, -ēre, -didi, -ditum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Colocar junto de, pôr juntamente: 
cui me custodem addiderat (Plaut. Capt. 
708) «tinha-me colocado junto do qual como 
guarda». II — Daí: 2) Ajuntar, acrescentar, 
aumentar: pau- 
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ca addit (Cés. B. Civ. 1,8,4) «acrescentou 
poucas palavras». 3) Tornar-se mais corajoso, 
dar coragem (na expressão addere ânimos) 
(Cic. At. 7, 2, 5). 

addocčē, -es, -ēre, v. tr. Aumentar a instrução, 
ensinar (Hor. Ep. 1, 5, 18). 

Addúa e Adua, ae, subs. pr. m. Ádua, afluente 
do rio Pó (lin. H. Nat. 2, 224). 

addubitātus, -a, um. part. pass. de addu-bito. 

addubitô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. In- 
clinar-se à dúvida, estar em dúvida, duvidar de 
(Cic. Nat. 2,118). 

addúcé = adduc, imperativo de addúco. 

addúco, -is, -ére, -dúxi, -dúctum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Puxar para si, fazer vir a si, 
levar consigo (Cés. B. Gal. 3, 14, 6); (Cic. 
Div. 1, 123). Daí, por enfraquecimento de 
sentido: 2) Conduzir, levar: adducere 
exercitum (Cic. At. 7, 9, 2) «conduzir o 
exército». 3) Na língua jurídica: fazer 
comparecer em juízo, chamar em juízo (Cic. 
Verr. 1, 115). 4) Contrair, enrugar, emagrecer 
(Ov. Met. 3, 397); II — Sent. figurado: 5) 
Levar a (determinado lugar, estado ou modo 
de pensar) (Cic. Br. 322). III — Na voz 
passiva: 6) Ser levado (emprego excepcional) 
adducor litora (Ov. Met. 3,598) «sou levado 
à praia». 7) Ser convencido (persuadido) 
adducti iudices smit po-tuisse reuni 
condemnari (Cic. Clu. 104) «os juízes foram 
convencidos de que o réu poderia ser 
condenado». Obs.: Imperat. ar.: adduce (Plaut. 
Stich. 151); (Ter. Phorm. 309); perf.: adduxti 
(Ter. Heaut. 819); inf. pass.: adducier (Plaut. 
Bac. 112). 


addúcté, adv. (desusado): adductius comp.): 
mais vigorosamente, mais duramente (Tác. 
Hist. 3, 7). 

addúctus, -a, -um. I — Part. pass. de addúco. II 
— Adj.: No sentido físico: 1) Contraído, 
enrugado (Ov. Her. 2, 131). No sentido moral: 
2) Grave, sério, severo (Tác. An. 12, 7). 

addúxi, perf. de addúco. 

adédi, perf. de adêdo. 

adēdē, -is, -ére, -dêdi, -èsum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Pôr-se a comer, roer, devorar | 
(Verg. G. 4, 242). II — Sent. figurado:' 2) 
Devorar, gastar perdulària-mente (tratando-se 
de dinheiro) (Cic. Quinct. 48). 3) Consumir, 
devorar (o fogo) (Verg. En. 9, 537). 4) 
Destruir, inundar (a água) (Hor. O. 3, 29, 36). 

adêgi, perf. de adigo. 
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Adēlphi, ou Adelphoe, -ērum. subs. pr. m. 
Adelfos, comédia de Terêncio (Ter. Ad. 10). 

adêmi, perf. de adimo. 

adêmpsit, subj. perf. de adimo = ade-merit (lin. 
Ep. 363). 

ademptiē, -ônis, subs. f. Ação de tirar, supressão 
(Cic. Dom. 78). 

adêmptus, -a, -um, part. pass. de adímo. 

1l. adéð, adv. I — Sent. próprio: 1) Até aí, até 
esse ponto (sent. local) (Cat. Agr. 40, 3). 2) E 
também usado em sent. temporal, vindo 
frequentemente reforçado por usque e seguido 
de dum, donec, quoad: até que, até ao 
momento: usque adeo hominem in periculo 
fuisse guoad scitum sit Sestium vivere (Cic. 
Sest. 82) «ter o homem corrido perigo até o 
momento em que se tenha sabido que Sestio 
estava vivo». II Daí, passou a ser 
empregado nas gradações (em correlação ou 
não com ut): 3) A tal ponto, tão, de tal forma... 
que: adeone me delirare censes, ut ista esse 
cre-dam? (Cic. Tusc. 1, 10) «julgas que eu 
esteja a tal ponto longe da razão, que acredite, 
serem reais estas coisas?» 4) Com maior razão 
(ou, quando precedido de atque): muito mais, 
ou melhor (empregos reforçativos) (Tác. Hist. 
4, 80); (Cic. Cat. 1, 5). 5) Aliás, 
principalmente (para pôr em realce uma 
palavra que o precede imediatamente) (Cíc. 
Verr. 3, 120); tugue adeo Caesar (Verg. G. 1, 
24) «e tu, principalmente, César». 

2. adčē, -Is, -ire, -u, itum, v. intr. e tr. I — Sent. 
próprio: a) Intr.: 1) Ir em direção a (para), 
aproximar-se, ir ter com (Cic. Verr. 4, 26). 
Daí, em língua militar: 2) Avançar: Caesar... 
adit (Cés. B. Gal. 6, 6, 1) «César... avança». II 
— Sent. figurado: 3) Empreender, encarre-gar- 
se de (Cic. Pomp. 70). b) Tr.: I — Sent. 
próprio: 4) Dirigir-se a, aproximar-se (Cés. B. 
Gal. 4, 20, 2). 5) Ir encontrar (ver), visitar 
(Cic. Dom. 30). II — Donde, em sent. 
figurado: 6) Recorrer a, invocar, consultar (T. 
Liv. 23, 11, 5). 7) Expor-se a, afrontar (Cic. 
Amer. 110). Na língua jurídica: 8) Aceitar, 
tomar: hereditatem non adire (Cic. Phil. 2, 42) 
«não aceitar a sucessão». Obs.: Constrói-se 
como intransitivo absoluto e com ad e in, e 
ainda como transitivo. 

adeps, -dípis, subs. m. e f. 1) Gordura, terra 
gorda (Cic. Cat. 3, 16) 2) Gon- 


ADHĒRBAL 


gorismo, rebuscamento de estilo (termo de 
retórica) (Ouint. 2, 10, 6). 

adeptiē, -ônis, subs. f. Aquisição (Cic. Fin. 2, 
41). 

adēptus, -a, -um, part. pass. de adipiscor: 
1) Tendo conseguido, tendo adquirido, 
tendo conquistado. 2) Passivo: tendo si 
do conseguido (Sal. C. Cat. 7, 3). 

adequitô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. intr. Ir a cavalo 
em direção a, contra, ir a cavalo ao lado de 
(Cés. B. Gal. 1,46, 1). 

adêram, imperf. de adsum. 

adērē, fut. de adsum. 

adērrē, -ās, -āre, v. intr. Errar, ou vaguear em 
torno de, ou junto de (Estāc. S. 2, 2, 120). 

ades, 2.º pes. do indic. prés. e do imperat. de 
adsum. 

adêsdum (de ades e dum), vem pois (Ter. And. 
29). 

adesse, inf. prés. de adsum. 

adest. 1) 3' pes. sg. Indic. prés. de adsum. 
2) 3º pessoa sg. Indic. prés. de adédo, 
em lugar de adedit (Luc. 6, 267). 

adēsuriē, -is, Are, -Ivi, v. intr. incoat. Começar a 
sentir fome (Plaut. Trin. 169). 

adêsus, -a, -um, part. pass. de adēdo. 

adeúndus, -a, -um, Gerundivo de adéo: onde se 
pode ou se deve penetrar. 

adf- = aff-. 

adg- = agg-. 

adhāerens, -ēntis, part. prēs. de adhaerčo. 

adhaerčē, -es, Gre, -haesi, -haesum, v. intr.' I — 
Sent. proprio: 1) Estar aderente a, aderir, estar 
ligado a, ficar fixo em (Cic. Nat. 2, 137). 2) 
Manter-se ligado (Lucr. 3, 557). II — Sent. 
figurado: 3) Estar sempre ligado a, manter-se 
preso (T. Lív. 41, 20, 2). 

adhaerêscô, -is, ere, -haesi, -haesum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar-se aderente, aderir a, 
prender-se a (Cés. B. Gal. 5, 48, 8). II — Sent. 
figurado: 2) Prender-se a, ligar-se a (Cic. Ac. 
2,8). 

adhãesi, perf. de adhaerêo e de adhaerēscē. 

adhaesiē, -ônis, subs. f. Aderência (Cic. Fin. 1, 
19). 

1. adhãesus, -a, -um, part. pass. de adhaerêo e de 
adhaerčscē. 

2. adhãesus, -ús, subs. m. Aderēncia (Lucr. 3, 
98). 

adhālē, -ās, -āre, v. tr. Atingir com o hálito (Plin. 
H. Nat. 22, 95). 

Adhērbal, -ālis, subs. pr. m. Aderbal, filho de 
Micipsa (Sal. B. Jug. 5, 7). 
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adhibčē, -es, -ēre, but, -bitum, v. tr. I — 

Sent. próprio: 1) Aplicar a (sent. físico e moral) 
(Cic. Sest. 135). Daí: 2) Empregar, recorrer, 
fazer uso (Cic. (Verr. 2, 122); adhibere vim 

alicui (Cic. Verr. 4, 116) «fazer uso de 

violência Mntra alguém». II — Sent. figurado: 3) 

Apresentar, oferecer, mostrar (Cic. Fin. 24). 4) 

Convidar, fazer aproximar Cic. Verr. 5, 

70). Reflexivamente: 5) Proceder, portar-se 
(Cic. O. Fr. 1, 1,22). Obs.: Constrói-se com 
açus. acompanhado ou não de in ou ad, com dat. 
e com abl. com in. adhibitus, -a, -um, part. prés. 
de adhibčo. adhibúi, perf. de adhibčo. 
adhinniē, -is. Are, -ivi, Atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Relinchar ou nitrir para ou ao lado 
de (Ov. Am. 1, 280). II — Sent. figurado: 2) 

Relinchar (pejo-tivamente aplicado ao homem), 

gri-tar de alegria, exultar de prazer: ad illius 
bane orationem adbunnivit (Cic. is. 69) 
«relinchou de alegria ao ouvir as palavras 
daguele». adboc, veja adhuc. 
adhortāti6, -ônis, subs. f. Exortação, en- 
corajamento (Cic. De Or. 2, 11). adhortator, - 
Oris, subs. m. Aguele gue 
exorta, animador (T. Liv. 2, 58, 7). 
adhortātus, -a, -um, part. pass. de adhor- 
tor. adhērtor, -āris, -āri, -hortātus sum, v. dep. 
tr. Dirigir exortações a, exortar, encorajar, 
incitar (Cic. Phil. 4, 11). Obs.: Constroi-se 
com ac.; com ad (Cic. Phil. 89); ou com in 

(Sên. Ep. 94, 37); m de (Cés.B. Gal. 7, 17, 

2); com subj.: adhērtor properent (Ter. 
Eun. 583exorto-os a se apressarem»; com 
(emprego comum): exortar a (Cic. Phil. 1, 22); 
com ne: exortar a que não Cés. B. Gal. 6, 37, 
10). adhuc, adv. 1) Até aqui, até agora, ainda 
(Cic. Verr. 4, 102). 2) Ainda agora (Cic. Amer. 
18).3) Emprego não clássico: ainda 
(referindo-se ao passado ou ao futuro): cum 
vigerem adhuc viribus (T. Liv. 28, 40, 10) 
«quando eu estava ainda m todo vigor de 
minhas forças»; nines adhuc tibi favebunt 
(Luc. 7, 212) todos então ainda te apoiarão». 
Dian-te de compar.: adhuc difficilior (Quint. 1, 
5, 22) «ainda mais difícil». 4) Expres-são 
idiomática: adhuc locorum (Plaut. Capt. 385) 
«até agora». adhūcine (adhucne), adv. 
Acaso ainda 
(Apul. Met. 9, 3). Adiabēnē, -ês e Adiabena, 
-ae, subs. pr. f. 
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Adiabena, região da Assíria (Plin. H. 

Nat. 5, 66). Adiabêni, -ôrum, subs. loc. m. 
Adiabenos, 

habitantes de Adiabena (Tác. An. 12,13). 
Adiabênus, -a, -um, adj. De Adiabena, 

adiabeno (Tác. An. 12, 14). Adiatēūrix, -igis, 
subs. m. Adiatorige, rei 

dos Romanos (Cic. Fam. 2, 12, 2). adiciô 
= adijicio. 
adiens, -eiintis, part. prés. de adêo. adigē, -is, - 
Gre, -dêgi, -dāctum, v. tr. I — 

Sent. proprio: 1) Impelir para fazer 

entrar, fincar (Cés. B. Gal. 7, 17, 3). II 


— Sent. figurado: 2) Obrigar a prestar 
juramento, obrigar a comparecer (pe 
rante um árbitro), exigir um juramen 
to (Cic. Ac. 2, 116). Daí, na época im 
perial: 3) Obrigar, forçar, constranger, 
compelir (Prop. 3, 29, 14). Obs.: Cons 
trói-se com açus., acompanhado de ad, 


ou in e com dat. Subj. Perf.: adaxint = 
adegrerint (Plaut. Aul. 50). 

adii, perf. de adêo. 

Adimāntus, -i, subs. pr. m. Adimanto, nome de 
diversas personagens (C. Nep. Ale. 7); (Ov. 
Tb. 327). 

adimô, -is, -êre, -6mi, -ēmptum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tirar, arrebatar, suprimir, subtrair 
(Cic. Ac. 2, 61). II — Sent. figurado: 2) 
Proibir: adimam cantare severis (Hor. Ep. 1, 
19, 9) «impedirei de cantar às pessoas 
severas». Obs.: adempsit = ademerit (Plaut. 
Ep. 363). 

adipātus, -a, um, adj. I — Sent. Próprio: 1) 
Gordo, cheio de gordura. II — Sent. figurado: 
2) Pesado, grosseiro (falando-se de estilo) 
(Cic. Or. 25). 

adipes, -is, v. adeps. 

adipiscor, -éris, -ci, adêptus sum, v. dep. tr. I 

Sent. próprio: 1) Chegar a, atingir, 
alcançar: fugientes Gal los Macedo-nes 
adepti ceciderunt (T. Lív. 44, 28) «os 
macedônios tendo alcançado os gauleses em 
fuga os mataram». II — Sent. figurado: 2) 
Alcançar (Cic. C. M. 4). Daí: 3) Obter, 
adquirir, apoderar-se de (Cic. Leg. 1,59). Obs.: 
Inf. are: adipis-cier (Ter. And. 332). 

adips, v. adeps. 

1. aditus, -a, -um, part. pass. de adêo. 

2. aditus, -fis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Ação de aproximar se, aproximação (Cic. Phil. 
5, 9) Dai: 2) Acesso, entrada: non est aditus 
viris (Cic. Verr. 4, 99) «não há acesso para os 
homens». II 
— Sent. figurado: 
(Cic. Mur. 17). 

adivi, perf. de adêo. 
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adjācens, -êntis. I — Part. prés. de adjacēo. II — 
Adjacentia — Subs. n. pl. adjacências, 
vizinhança, circunvizinhança (Tác. An. 1, 79). 

adjacčo, -ês, -ēre, -cúí, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Jazer perto, estar deitado ao lado (Tác. An. 
1, 65). II — Daí, por enfraquecimento de 
sentido: 2) Estar situado perto, estar contíguo 
(Cés. B. Gal. 6, 33, 2). 

adjacúi, perf. de adjacéo. 

adjectiô, -ônis, subs. m. 1) Adição, aumento, 

anexação: Romana res adjectio-ne populi 

Albani aucta (T. Liv. 1, 30, 6) «o poderio 

romano aumentado pela anexagāo do povo 

albano». 2) Termo de retórica: repetição de 

uma palavra na frase (Quint. 9,3, 18). 

. adjêctus, -a, -um, part. pass. de adjício. 

„adjēctus, -ús, subs. m. Ação de pôr em 

contacto, aproximação (Lucr. 4, 673). 

adjiciô, (adiciô), -is, -êre, -jêcí, -jēctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Lançar (alguma coisa) ao 
lado de, atirar, jogar perto (Cic. Nat. 2, 144). 
Daí, por enfraquecimento de sentido: 2) 
Ajuntar, acrescentar, unir a, aumentar (açus. 
com ad, ou in) duas legiones ad Servilianum 
exer-citum adjicere (T. Lív. 22, 11, 3) «ajun- 
tar duas legiões ao exército de Serví-lio». II 
— Sent. figurado: 3) Dirigir ou voltar os olhos 
ou o pensamento para alguém (Cic. Agr. 2, 
25). 4) Lançar (em leilão) (Cic. Verr. 3, 77). 

adjúdicatus, -a, -um, part. pass. de adjudico. 

adjudico, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 1) 
Adjudicar, atribuir (Cic. Agr. 2, 58). 2) 
Pronunciar, decidir (Cic. De Or. 2, 129). Obs.: 
Constrói-se com açus. ou dat. 

adjiimēntum, -i, subs. n. Ajuda, socorro, auxílio, 
assistência (Cic. Verr. 5, 124). 

adjunctiô, -ônis, subs. f. 1) Ação de unir, união, 
aproximação (Cic. At. 7, 2, 4). 2) Adjunção 
(termo de retórica) (Cic. De Or. 3, 206). 

adjúnctor, -Óris, subs. m. O que acrescenta (Cic. 
At. 8, 3, 3). 

adjúnctus, -a, um, I — Part. pass. de adjungo. II 
— Adj.: 1) Atrelado, e daí: unido, junto, 
acrescentado (Cic. Clu. 30). 2) Como neutro, 
tomado substanti-vadamente: parte integrante 
(Cic. Leg. 2, 54). 

adjūngē, is, re, -júnxi, -júnctum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Jungir, adj ungir, atrelar ( 
Tib. 1,9, 7). II — Sent. figura- 
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do: 2) Juntar, unir, acrescentar, ajuntar (Cés. B. 
Civ. 3, 89, 1). Daí: 3) Aplicar, fazer incidir (Cic. 
Amer. 86). adjúnxi, perf. de adjúngo. 

l. adjurö, äs, äre, -āvi, -atum, v. tr. 1) 
Adjurar, afirmar por juramento, acres 
centar por juramento (Cic. Fam. 9, 19, 
1). 2) Em poesia: jurar: adjuro Stygii 
caput fontis (Verg. En. 12, 816) «juro 
pela fonte do Estige». 

2. adjúrô = adjavero. 

adjūtē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. freq. tr. Ajudar, 
aliviar (Plaut. Cas. 579). Obs.: E usado a partir 
de Plauto, mas nāo aparece na prosa clāssica. 

adjūtor, -Oris, subs. m. 1) O que ajuda, auxiliar 
(Cēs. B. Gal. 5, 41, 8). 2) Assistente, ajudante 
(título oficial) (Cés. B. Civ. 3, 62). 3) 
Substituto (no teatro) (Hor. Sát. 1, 9, 46). 

adjútôrium, I, subs. n. Ajuda, socorro, adjutório 
(Sên. Ep. 31,5). 

adjūtrix, -Íeis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) A 
que ajuda ou assiste, auxiliar: Minerva adjútrix 
consiliorum meorum (Cic. Dom. 57) «Minerva 
que ajuda os meus planos». II — Sent. 
particular: 2) No Império, nome de duas 
legiões auxiliares de fuzileiros navais: prima 
adjútrix (Tác. Hist. 2, 43) «a primeira legião 
auxiliar». 

adjútus, -a, -um, part. pass. de adjuvo. 

adjuvi, perf. de adjuvo. 

adjuvo, -ās, Are, -jūvi, -jūtum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Vir em auxílio de, auxiliar, ajudar, 
favorecer: bonos cives adjuvat fortuna (Cic. 
Phil. 13, 16) «a sorte ajuda os bons cidadãos». 
II — Sent. figurado: 2) Sustentar, manter, 
animar, realçar (T. Lív. 1, 25, 9). 3) Impessoal: 
ser útil (Cic. Fin. 4, 64). 

adl- — all-. 

admatúrô, -ās, äre -āvi, -atum, v. tr. Apressar 
(Cés. B. Gal. 7, 54, 2). 

admemērdi = admērdi, perf. de admor-dčo. 

admensus, -a, -um, part. pass. de adme-tior. 

admētior, -iri, -mênsus sum, v. dep. tr. Medir 
alguma coisa ou alguém (Cic. Verr. 3, 192). 

Admētus, -I, subs. pr. m. Admeto. 1) Nome de 
um rei de Feras, na Tesssá-lia (Ov. P. 3, 1, 
106). 2) Rei dos Mo-lossos (C. Nep. Tem. 8, 
3). 

admigrô, -ās, äre, v. intr. Ir para, juntar--se a, ir 
Juntar-se a (com ad) (Plaut. Pers. 347). 
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adininiculātus, -a, -um, part. pass. de 
adminicúlo. adminicūlē, -ās, -āre, -āvi, - 

atum, v. tr. I 
- Sent. proprio: 1) Escorar, estacar, empar 
(termo tēcnico tratando-se de videiras) (Cic. 
Fin. 5, 39). II — Sent. figurado: 2) Apoiar, 
ajudar (Varr. Men. 
105). 

adininicúlum, I, subs. n. I — Sent. próprio: D 
Estaca, escora (Cic. Nat. 2, 120). II — Sent. 
figurado: 2) Ajuda, apoio, adminículo (Cic. 
Lae. 88). 

administer, -tri, subs. m. O que ajuda, auxiliar, 
operário, trabalhador: unus puer victus 
cotidiani administer (Cic. Amer. 77) «um só 
escravo que ajuda a preparar o alimento de 
cada dia»; sine administris (Sal. B. Jug. 74, 
1) «sem auxiliares». Obs.: Constrói-se com 
gen. ou com açus. acompanhado de ad. 

administra, -ae, subs. f. A que ajuda em alguma 
coisa, criada, auxiliar (Cic. Pomp. 36). 

adininistratiô, -ônis, subs. f. I — Sentido 
próprio: 1) Auxílio, ajuda, assistência: sine 
administratione hominum (Cic. Of. 2, 12) 
«sem a ajuda dos homens». Daí: 2) 
Administração, direção, governo: ad- 
ministratio reipublicae (Cic. De Or. 1, 165) 
«administração do Estado». 3) Execução 
(Cic. Inv. 2, 163). 

administrator, -öris, subs. m. O que admi- 
nistra, administrador, encarregado (Cic. De 
Or. 1, 210). 

administrātus, a, um, part. pass. de 
administro. 

administro, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. e intr. I 
— Sent. próprio: Tr.: 1) Auxiliar, ajudar, 
prestar auxílio, servir (alguém) (Varr. R. 3, 16, 
5). H — Daí: 2) Ocupar-se de, cuidar de, 
executar: ad tempus omnes res 
administrarentur (Cés. B. Gal. 4, 23, 5) «que 
todas as coisas fossem executadas no 
momento oportuno». 3) Governar, 
administrar, dirigir (Cic. Verr. 5, 43). 4) 
Administrar (tratando-se de governo), 
governar (Cic. At. 6, 4, 1). 5) Cumprir as suas 
obrigações (Plaut. Epid. 418). 

adinirābilis, -e, adj. 1) Digno de admiração, 
admirável, maravilhoso (Cic. Lig. 37). 2) 
Extraordinário, prodigioso (Cic. Phil. 3, 18). 

admirābilitās, -tātis, subs. f. O que é digno de 
admiração (Cic. Nat. 2, 90). 

admirābiliter, adv. 1) De modo admirável, 
admiravelmente (Cic. Nat. 2, 132). 


2) De modo estranho, bizarro, diferente (Cic. 
Tusc. 4, 36). 

admirândus, -a, um. I — Gerundivo de 
admiror. II — Adj.: 1) Digno de admiração, 
admirável (Cic. De Or. 1, 76). Obs.: O neutro 
pl. substantivado admi-randa — significa: 
coisas admiráveis, maravilhosas (Sên. Ep. 
114,12). 

admirātiē, -ônis, subs. f. 1) Admiração: magna 
est admira tio dicentis (Cic. Of. 2, 48) «grande 
é a admiração pelo orador». 
2) Espanto, surpresa (Cic. Nat. 2, 124). 

admirātor, -ôris, subs. m. O que admira, 
admirador (Sên. Contr. 2, 2, 8). 

admirai ns, -a, -um, part. pass. de admiror. 

admiror, -āris, -àri, -ātus sum, v. dep. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Admirar, olhar com 
admiração para, surpreender-se, ad-mirar-se: 
admirantibus omnibus (Cic. De Or. 3, 213) 
«tendo todos olhado com admiração». II — 
Daí: 2) Admirar com desejo, desejar, cobiçar 
(Cic. Of. 1, 20). 

admiscéô, -es, ere, -miscúi, -mixtum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Juntar ou acrescentar 
misturando, misturar: admixto calore (Cic. 
Nat. 2, 26) «pela mistura do calor». II — Sent. 
figurado: 2) Juntar a, confundir: his 
Antonianos milites admi-niscuit (Cés. B. 
Civ. 3, 4, 2) «a estas legiões juntou os soldados 
de Antonio». 
3) Reflexivo ou passivo: imiscuir-se, in 
gerir-se, ocupar-se de: admisceri ad con- 
silium (Cic. Phil. 12, 16) «imiscuir-se na 
deliberação». 4) Misturar com (Cat. Agr. 
115, 2). Obs.: Constrói-se com abl. acom 
panhado ou não da prep. cum, com 
açus. com a prep. in e com o dat. 

admiscúi, perf. de admiscéõ. 

admisi, perf. de admitto. 

admissārius, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Garanhão, reprodutor (Varr. R. Rust. 2, 8, 3). 
II — Sent. figurado: 2) Homem lascivo (Cic. 
Pis. 69). 

admisse = admisisse, inf. perf. de admitto 
(Plaut. Mil. 1287). 

admissio, -ônis, subs. f. Ação de admitir à 
presença de alguém, audiência (Sên. Ciem. 1, 
10, 1). 

admissum, -i, subs. n. 1) Ação, ato (no sentido 
pejorativo) (Lucr. 5, 1224). 2) Má ação, crime: 
admissa Poppaeae (Tác. An. 11, 4) «os 
crimes de Po-péia». 

admittô, -is, -êre, -misi, -missum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 11 Deixar ir, deixar aproximar- 
se, dar acesso, deixar entrar, receber, admitir: 
admittere in hostem 
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eguos (T. Liv. 25, 19, 3) «deixar ir os cavalos 
contra os inimigos». II — Sent. figurado: 2) 
Deixar fazer, admitir, permitir, ser favorável: 
quod semel admis-sum (Cic. Fin. 1, 2) «o que 
foi permitido uma vez». 3) Permitir-se alguma 
coisa (sent pejorativo), cometer, perpetrar: 
admittere in se facinus (Cic. Mil. 103) «- 
cometer um crime»; admittere scelus (Cic. Q. 
Fr. 1, 3, 7) «perpetrar um crime». 4) Acolher, 
aceitar: admittere preces (Tāc. H. 4, 60) 
«acolher as preces». Obs.: Constrói-se com 
açus. acompanhado da prep. in ou ad, ou com 
dat. 

admixtiô, -ônis, subs. f. Mistura (Cic. CM. 80). 

admixtus, -a, -um, part. pass. de admis-cêo. 

admoderatê, adv. Proporcionadamente, de modo 
adequado (Lucr. 2, 169). 

admēdum, adv. I — Sent. próprio: 1) Até à 
medida, até ao limite. Donde: 2) Inteiramente, 
grandemente, bastante: admôdum diligere 
(Cic. At. 1, 13, 4) «estimar grandemente». II 
— Daí, com numerais, indica que o algarismo 
não é exagerado, i.é, em número redondo: 
admodum cen-tum et viginti (Cés. B. Gal. 5, 
40, 2) «em número redondo cento e vinte». 

admoeniē, -is. -ire, -ivi, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Fa?er trabalhos de cerco, cercar a muralha, 
sitiar: ...oppidum (Plaut. Pseud. 384) «sitiar 
uma cidade». II — Sent. figurado: 2) Preparar 
uma cilada (Plaut. Cist. 540). 

admēlior. -iris, -iri, -itus sum, v. intr. e tr. I — 
Intr. Fazer esforços para, esforçar--se (Plaut. 
Rud. 598). II — Tr. Pôr em movimento para, 
aproximar, deitar a mão a alguém (Plaut. As. 
570). 

admončo, és, Gre, -monúi, -monitum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer lembrar, relembrar 
(Cic. Verr. 4, 5). II — Sent. figurado: 2) 
Aconselhar, avisar, advertir (Cic. Har. 44). 
Daí, por evolução de sentido: 3 Castigar, dar 
uma lição (a alguém), chamar à ordem (Sên. 
Ciem. 1, 14, 1). 4) Excitar (Verg. En. 10, 587). 

admoniti6, -Onis, subs. f. Ato de relembrar, 
recordação, evocação, sugestão, advertência 
(Cic. Fin. 5,2). 

admonitor, -Óris, subs. m. O que faz lembrar, 
instigador, evocador (Cic. Fam. 9, 8, 1). 

admonitum, -i, subs. n. Advertência, aviso, 
conselho (Cic. De Or. 2, 64). 
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1. admonitus, -a, -um, part. pass. de admonéo. 

2. admonitus, -ús. subs. m. 1) Aviso, advertência 
(Cic. At. 9, 10, 5). 2) Conselho, sugestão (Cic. 
Verr. 2, 60). 3) Instância, palavra de 
encorajamento (Cic. Rep. 2, 67). 4) Evocação, 
lembrança: locorum admonitu (Cic. Fin. 5,4) 
«pela evocação dos lugares. Obs.: Só é usado 
no abl. sg. 

admonúl, perf. de admonéo. 

admēram, admērim, admērunt = admo-véram, 
admovērim, admovērunt. 

admordčē, -6s, -êre, -momērdi, -mērsum, v. tr. 
Em sentido físico e moral: morder, tirar 
mordendo (Prop. 3, 11, 53); (Plaut. Pers. 267). 
Obs.: O perf. também aparece sem 
reduplicação: admērdi. 

admorsus, -a, -um, part. pass. de admordčē. 

admēsti = admovisti. 

admētiē, -Onis, subs. f. Aproximagāo, aplicagāo: 
admotio digitorum (Cic. Nat. 2, 150) 
«aplicagāo dos dedos (ās cordas de um 
instrumento)». 

admôtus, -a, -um, part. pass. de admovêo. 

admovčē, -es, -êre, -movi, -môtum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer mover para, aproximar, 
fazer aproximar: hoc opus ad turrim hostium 
admovent (Cés. B. Civ. 2, 10, 7) «fazer mover 
para junto da torre dos inimigos esta máquina 
de guerra.» II — Dai: 2) Aplicar, empregar, 
inspirar: admovere orationem ad sensus 
animorum inflammandos (Cic. De Or. 1, 60) 
«empregar o discurso para inflamar as paixões 
do auditório.» III — Desses sentidos funda- 
mentais desenvolveram-se numerosas 
expressões como: 3) aurem admovere (Cic. De 
Or. 2. 153) «aplicar o ouvido, escutar». 4) 
fidibus manum admovere (Cic. Br. 200) 
«aplicar os dedos às cordas de um instrumento, 
dedilhar»; manus admovere (T. Lív. 5, 11, 16) 
«pôr a mão». Obs.: Constrói-se com açus. 
acompanhado da prep. ad, ou com o dat. 

admúgiô, is, ire, -gii (givi), -gitum, v. intr. 
Responder mugindo, mugir para (Ov. Am. 1, 
279). Obs.: Constrói-se com dat. 
admurmurāti6, -Onis, subs. f .Sussurro: 
a) de aprovação (Cic. O. Fr. 2, 1); 
b) de censura ou reprovação (Cic. Pis. 31). 
admurmūrē, -ās, äre. -āvi, -atum, v. intr. Fazer 
sussurro: a) em sinal de aprova 
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cão (Cic. a 
o (Cic. At. 1, 13, 2); b) em sinal de censura 
ou reprovação (Cic. Verr. 5, 
10810) admutilö, -ās, äre, -āvi, -atum, v.. tr. 


quiar, e daí: lograr, surripiar 
269). 

adn- =ann 

adnāscor = agnāscor. 

adnätö, -ās, äre, -āvi, v. intr. 1) Nadar para 
(Plin. H. Nat. 9, 38). 2) Nadar ao lado de 
(Sēn. Agr. 452). 

adnātus, v. agnatus. 

adnāvigē, -ās, -āre, -āvi, v. intr. Navegar para 
(Plin. H. Nat. 35, 81). 

adnô (annô), -ās, äre, v. intr. 1) Nadar para, 
em direção a, nadar perto de, ao longo de 
(Verg. En. 6, 358). 2) Chegar a nado, vir por 
água: . . ad urbem (Cic. Rep. 2, 9) «chegar a 
nado à cidade». Obs.: Constrói-se com o açus. 
acompanhado da prep. ad e com o dat. 

adolčē, -és, -êre, -lêvi, -dúltum, v. tr. I — 

Sent. próprio: 1) Queimar, fazer queimar (Ov. 
Met. 1, 492). II — Na língua religiosa: 2) 
Queimar, ou consumir pelo fogo em honra de um 
deus (Verg. En. 7, 71). adolêscens, -êntis, v. 
adul-. adolescentia, -ae, v. adul-. 

1. adolêscô, is, ere, -Iēvi, adultum, v. 

intr. incoat. I — Sent. próprio: 1) Crescer, 
desenvolver-se, engrossar, tornar-s2 maior 
(tratando-se de seres vivos, das plantas) liberi 
cum adoleverunt (Cés. B. Gal. 6, 18,3) 
«quando os filhos tiverem acabado de 
crescer». II — Sent. figurado: 2) Crescer, 
desenvolver-se: cupiditas acendi aliquid 
adolescit cum aetatibus (Cic. Fin. 5, 55) «o 
desejo de fazer algo crescer com a idade». 

2. adolêscô, is, ere, v. intr. (incoat. de 
adolčo), tr. Transformar-se em vapor, 
arder, queimar (Verg. G. 4, 379). 

adolêsse = adolevisse, inf. perf. de adolêo e de 
adolēscē. 

adolúi = adolêvi. 

Adôn, -ônis, subs. pr. m. = Adónis (Varr. Men. 
540). 

Adôneus, -ei (trissil. oxit.) subs. m. = Adónis 
(Catul. 29, 8). 

Adónis, -is (ídis), subs. pr. m. 1) Adónis. que 
foi célebre por sua beleza (Verg. Buc. 10, 18). 
2) Rio da Fenícia, ao sul de Biblos (Plin. H. 
Nat. 5,78). 

adoperiô, -Is, ire, -perúl, -pērtum, v. tr. 
Cobrir, fechar (Verg. En. 3, 405). Obs.: Não 
aparece nem em Cícero nem 


(Plaut. Capt. 
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rão e pelos autores do período imperial. É 
empregado principalmente no part. pass. 
adopērtus, -a, -um. 

adopērtus, -a, -um, part. pass. de adoperiē. 

adoperui, perf. de adoperio. 

adopinor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. tr. 
Conjeturar, pensar, julgar (Lucr. 4, 816). 

adoptāti6, -ônis, subs. f. Adoção, perfilhação 
(Cic. Tusc. 1, 31). 

adoptātus, -a, -um, part. pass. de adopto. 

adoptiô, -ônis, subs. f. Ação de adotar, adoção 
(Cic. Dom. 34). 

adoptivos, -a, -um, adj. 1) Adotivo: a) Que 
adota (Cic. Dom. 35); b) Que é adotado (Tnc. 
An. 13, 14). 2) Obtido por enxertia (tratando- 
se de frutos) (Ov. A. Am. 2, 652). 

adöptö, äs, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tomar por escolha, escolher, fazer 
escolha de (Cic. Phil. 6, 13). Daí, na língua 
Jurídica: 2) Adotar, perfilhar (Cic. Dom. 37). 
II — Sent. figurado: 3) Ajuntar, reunir: 
adoptare Caesaris libertis se (Plin. H. Nat. 
12, 12) «reunir-se aos libertos de César». 4) 
Dar seu próprio nome a, pôr um nome em: 
Baetis provinciam adoptans (Plin. H. Nat. 3, 
9) «que deu seu nome à provincia de 
Bétis.) 

ador, -ôris, subs. n. Espécie de trigo (Hor. Sát. 
2, 6, 89). Obs.: A quantidade do o nos casos 
declives deve ser breve. 

adôrabilis, -e, adj. Adorável (Apul. Met. 11, 
18). 

adörätiö, -ônis, subs. f. Adoração (Dim. H. Nat. 
28, 22). 

adērātus, -a, um, part. pass. de adoro. 

adôréa (adörla), ae, subs. f. 1) Recompensa 
dada aos soldados, adórea (Hor. O. 4, 4, 41). 
2) Glória militar, adória (Plin. H. Nat. 18, 14). 
Obs.: Palavra de raro emprego; nāo aparece 
em Cicero nem em Cēsar. 

adôréum, I, subs. n. Trigo, espelta (Plin. H. 
Nat. 18, 191). 

adöréus, -a, um, adj. De trigo: adorea liba 
(Verg. En. 7, 109) «bólo de trigo». 

adória, v. adörèa. 

adorio = adorior. 

adorior, -iris, -Irl, -dôrtus (adorsus) sum, v. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Atacar, assaltar: 
adoriri aliquem gladiis, fusti-bus (Cic. Sest. 
79) «atacar alguém com espadas, com paus». 
II — Sent. figurado: 2) Começar, empreender, 
tentar 
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(Cic. At. 13,22,4). Obs. 
adoreretur (Suet. Claud. 13). 

adornātus, -a, -um, part. pass. de adorno. 

adērnē, -ās, -āre, -avi, -atum, v. tr. I — Aprestar, 
preparar, prever, equipar: Pompeius naves 
onerarias adornabat (Cés. B. Civ. 1, 26, 1) 
«Pompeu equipava navios de carga». Daí: 2) 
Ornar, enfeitar, adornar (Cic. Verr. 1, 58). 

adôrô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Dirigir uma súplica a, pedir 
(suplicando), implorar (T. Liv. 6, 12, 7). II — 
Daí: 2) Adorar, prestar culto a, venerar (Suet. 
Vit. 2). 3) Venerar, admirar, reverenciar (Sen. 
Beat. 18, 2). adôrsus, v. adórtiis. 

adērtus, -a, -um, part. pass. de adorior. 

adpet-. v. appet-. 

adpl-, v. appl-. 

adposcē, -is, -êre, v. tr. Pedir a mais (Hor. Ep. 2, 
2, 100). 

adpr-. adpu-, v. app-. 

adguiro = acquiro. 

adr-, v. arr. 

adrādē, -is, -ēre, -rāsi, -rāsum, v. tr. Raspar, tirar 
raspando, tosar (Hor. Ep. 1, 7, 50). 

Adramyttênus, -a, -um, adj. De Adramita, 
adramiteno (Cic. Flac. 31). 

Adramyttêum, -i, subs. pr. n. Adramiteu, cidade 
da Misia (T. Liv. 37, 19,7). 

Adrāna, ae, subs. pr. m. Adrana, rio da 
Germânia (Eder) (Tác. An. 1,56). 

Adrānuni, -I, subs. pr. n. Adrano, cidade da 
Sicilia (S. It. 14,250). m 

adrāsi, perf. de adrādo. ` 

Adrāstis, -idis, subs. pr. f. Argia, filha de Adrasto 
(Estāc. Theb. 12, 678). 

Adrāstus, -i, subs. pr. m. Adrasto, rei de Argos 
(Verg. En. 6, 480). 

adrāsus, -a, -um, part. pass. de adrādo. 

Adria, adriāeus, v. Hadr-. 

Adrumêtínus, -a, -um, 
adrumetino. 

Adrūmētum (Hadrumetum), I, subs. pr. n. 
Adrumeto, cidade maritima entre Cartago e 
Lēptis (Cés. B. Civ. 2, 23, 4). 

Adryas, -adis, subs. f. Hamadriade, ninfa dos 
bosgues (Prop. 1, 20, 12). 

ads-, v. ass-. 

adsp-, v. asp-. 

adsum, dës, desse, adfúi ou affui, v. intr. I — 
Sent. proprio: 1) Estar perto, estar presente, 
estar entre, ou junto de: gui aderant (Cic. Verr. 
4, 85) «os gue estavam perto»; ad diem adesse 
(Cic. Verr. 2, 99) «estar presente no dia mar- 
cado». II — Sent. figurado: 2) Defen- 


Subj Im-perf. 


adj. De Adrumeto, 
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der, favorecer, assistir alguém (Cic. Fam. 6, 
14, 31. 3) Participar, tomar parte, assistir: tuis 
rebus adero (Cic. De Or. 2, 272) «defenderei 
teus interesses». 4) Tratando-se de coisas: 
estar aí, haver (impessoal) (Cic. Tusc. 5, 15); 
(Cic. Tusc. 5, 62). 5) Ter, possuir (com dat.): 
Domitiano aderat aninius (Tác. Hist. 3, 59) 
«Domiciano tinha coragem». Obs.: Subj. Prés. 
arc. adsiet (Plaut. As. 415); adsient (Ter. 
Phorm. 313). 

adt-, v. att-. 

Aduatúca, ae, subs. pr. f. Aduátuca, cidade da 
Gália Bélgica (Cés. B. Gal. 6, 32, 3). 

Aduatúci, -ôrum, subs. loc. m. Aduátucos, povo 
da Bélgica (Cés. B. Gal. 2, 4. 9). 

adūlans, -āntis. I — Part. prés. de adúlor. II — 
Adj.: afável, adulador, lisonjeador (Plin. Pan. 
26, 1). 

adūlātiē, -Onis, subs. f. I — Sent. proprio: 1) 
Festa gue fazem os cāes e outros animais (Cic. 
Nat. 2, 158). II — Sent. figurado, aplicando-se 
ao homem: 
2) Adulação, lisonja (Tác. An. 11,21). 
3) Ação de lançar-se por terra, prosternação 
(entre os orientais) (T. Lív. 9, 18, 4). 

adūlātor, -öris, subs. m. Adulador, vil lisonjeiro 
(Sên. Contr. 7,3 (18), 9). 

adulātērius, a, um, adj. Adulador, lisonjeiro 
(Tāc. An. 6, 32). 

adúlatus, a, -um, part. pass. de adūlor. 

adulêscens, -êntis. I — Part. prés. de adu-lêsco. 
II — Adj.: 1) Jovem, adolescente (Cic. Fam. 9, 
8, 1). III — Subs. m. e f.; 2) Jovem, 
adolescente (de 17 a 30 anos) (Cic. Clu. 11); 
(Ter. And. 488). 3) Para se distinguir duas 
pessoas do mesmo nome: D. Brutum 
adulescentem... prae-ficit (Cés. B. Gal. 3, 11, 
5) «põe no comando... D. Bruto, o jovem». 
Obs.: Gen. pl.: adulescentium e, às vezes, adu- 
lescentum (Plaut. As. 133). 

adulescentia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Adolescência (período da vida que, nos 
homens, vai dos 15 aos 30 anos mais ou 
menos), mocidade (Cic. CM. 4). Daí: 2) A 
mocidade, 1.6, os jovens (Cic. Arch. 16). 

adulescentúla, -ae, subs. f. Mocinha, menina. 
adolescente (Ter. And. 118). 

1. adulescentúlus, -a, -um, adj. De homem novo, 
de jovem adolescente (Cic. Phil. 8, 14). 

2. adulescentúlus, -I, subs. m. Um homem bem 
jovem, mocinho, rapaz, adolescente (Cic. 
Caec. 68). 
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adulēscē = adolēsco 1. 

adūlē, -ās, -āre, āvi, -atum, v. tr. Aproximar se 
fazendo festa, acariciar (Lucr. 5 1070). Obs.: 
Verbo arcaico e raro. 
adulor. āris, -āri, -ātus suni, v. dep. tr. 
_ Sent. próprio: 1) Aproximar-se 
fazendo festa (tratando-se de animais), 
acariciar (Ov. Met. 14, 259). II — Sent. 
figurado, aplicando-se ao homem: 2) Adular, 
lisonjear (Cic. Lae. 99). Obs.: Constrói-se 
também com dat. (C. Nep. At. 8, 6); (T. Liv. 
36, 7, 4), construção esta reservada ao 
segundo sentido. 
. adúlter, -era, -érum, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Alterado, estragado, falso (Ov. A. Am. 3, 
643). II — Donde: 2) De adúltero, próprio de 
adúltero (Ov. Am. 3, 4, 5). 
2 adúlter, -êri, subs. m. 1) Adúltero (Verg. En. 
10,92). 2) Amante (Cic. Sest. 391. 
adultera, -ae, subs. f. Adúltera (Hor. O. 3. 33, 
25). 
adulteratio,  -Onis, subs. f. 
falsificação (Plin. H. Nat. 21, 32). 
adulterātus, -a, -um, part. pass. de adultero. 
adulterimis, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: D 
Adulterino, de raça cruzada (Plin. H. Nat. 7, 
14). II — Dai: 2) Falsificado, falso (Cic. Clu. 
41). 
iadulteríum, -I, subs. n. Adultério (Tác. An. 4, 
12). 

adultero, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Alterar, adulterar, corromper, 
falsificar (Cic. Caec. 73). I — Sent. figurado: 
2) Seduzir, cometer adultério (Cic. Of. 1, 
128). 

adúltus, -a, um. I — Part. pass. de adolêsco. II 
— Adj.: em sent. próprio: 1) Crescido, grande, 
nutrido, e daí, adulto (Cie Br. 330). III — 


pa 


Adulteração 


Sent. figurado: 2) Forte, desenvolvido, 
vigoroso (Cic. Cat. 1, 30). 
adiimbrātim, adv. De' modo vago, sem 


contornos precisos, imperfeitamente (Lucr. 4, 
362). 
adumbrâtiô, -ônis, subs. f. Esboço, bosquejo 
(sent. próprio e figurado) (Cic. Or. 103). 
adumbrātus, -a, um, I — Part. pass. de adumbro. 
II — Adj.: — Sent. próprio: 1) Esboçado, 
figurado a traços (Cic. Nat. 1, 75). III — Sent. 
figurado: 2) Vago, superficial (Cic. Tusc. 
110 3, 3) Fictício, falso (Cic. Lae. 97). 
let 
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adūmbrē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. T 
— Sent. próprio: 1) Pôr à sombra, cobrir de 
sombra, sombrear (Col. 5, 5, 15). I — Sent. 
figurado: 2) Esboçar, delinear, pintar (Cic. De 
Or. 2, 194). 3) Imitar, reproduzir de modo 
imperfeito, inventar, fingir (O.Cūrc. 10,3,14). 

aduncitās, -tātis, subs. f. Curvatura (em forma de 
gancho): ...rostrorum (Cic. Nat. 2, 122) 
«curvatura dos bicos». 

adúncus, -a, -um, adj. Recurvado, adunco (Cic. 
Tusc. 2, 24). 

Adunicatês, -um ou -um, subs. loc. m. 
Adunicates, povo da Gália Narbonense (Plin. 
H. Nat. 3, 35). 

adúrens, -êntis, part. prés. de aduro. 

adurgčē, -ês, -ére, v. tr. 1) Apertar contra (Cels. 
7, 12, 1). 2) Perseguir (Hor. O. 1,37, 17). 

adúrô, Is, ere, -ussi, -ústum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Queimar na superfície, queimar 
ligeiramente, queimar: sine gremitu aduruntur 
(Cic. Tusc. 5, 77) «deixam queimar-se sem um 
gemido». 2) Queimar (tratando-se de frio) 
(Verg. G. 1, 92). II — Sent. figurado: 3) In- 
flamar, abrasar (tratando-se de amor) (Hor. O. 
1,27,15). 

adúsque, prep. com açus. Até a (Verg. En. 11, 
261). 

adússi, perf. de aduro. 

adústiô, -ônis. subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Ação de queimar, queimadura (Plin. H. 
Nat. 20, 61). II — Sent. figurado: 

2) Inflamação, esfoladura (Plín. H. Nat. 17, 
116). 

adūstus, -a, um. I — Part. pass. de adūro. II — 
Adj.: Adusto, queimado, queimado pelo sol, 
escuro, bronzeado (Sên. Nat. 4, 2, 18). Obs.: O 
n. pl. adusta, -oram, significa: queimaduras 
(Plin. H. Nat. 20, 71). 

advecticius, -a, -um, adj. Trazido de algum lugar, 
importado, adventício (Sal. B. Jug. 44, 5). 

advectiô, -ônis, subs. f. Ação de transportar, 
transporte (Plin. H. Nat. 9,169). 

advêctô, -ās, Are, -āvi, -atum, v. tr. Transportar 
(Tácr An. 6, 13). 

1. advêctus, -a, -um, part. pass. de adveho. 

2. advêctus, -Qs, subs. m. Transporte, viagem 
(Tác. Hist. 4, 84). Obs.: Só usado no abl. 

advēhē, -is, -êre, -vēxi, -vêetum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Levar para, transportar para (Cic. 
Verr. 5, 64). II— Daí: 
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2) Chegar (Verg. En. 8, 136). 3) Importar 
(Tác. Germ. 9). Obs.: Constrói-se com o dat., 
com o açus. (ling. poética) e com o açus. 
acompanhado das preps. ad ou in. Obs.: perf. 
advexti (Plaut. Merc. 390); Inf. Perf. advexe 
(Plaut. Mera 333). 

advēlans, -antis, part. prés. de adveio. 

advēlē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Pôr um véu 
em, cobrir, velar, coroar, cingir (Verg. En. 5, 
246). 

advéna, -ae, subs. m. 1) Estrangeiro (Cic. Verr. 
4, 130). 2) Adj.: m. e f.: Vindo de país 
estrangeiro, ādvena, estranho a (Cic. Leg. 2, 
19). Obs.: Pode ser aplicado aos três géneros. 

advēnat = adveniat. 

advēni, perf. de advenio. 

advenið, -Is, - ire, -vêni, -vêntum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Vir para perto 
de, chegar, sobrevir: advenire in provin- 
ciam (Cic. Phil. 11, 30) «chegar à pro 
vincia». II — Sent. figurado: 2) Chegar: 
cum id advenit (Cic. C. M. 69) «quando 
isso (o fim da vida) chegar». Obs.: 
Constrói-se com o abl. sem prep. ou 
precedido da prep. ab ou ex, e com açus. 
acompanhado da prep. ad ou in, ou 
como intr. absoluto. 

adventiclus, a. -um,, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que vem de fora, adventício, estranho, 
emprestado (Cic. Pomp. 24). 
II — Sent. figurado: 2) Relativo à che 
gada, pela chegada (Suet. Vit. 13). 3) 
Que acontece de maneira surpreenden 
te, extraordinário (Cic. At. 1, 19,4). 

advento, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Chegar rapidamente, 
aproximar-se, chegar: Caesar adven-tare 
jam jamque nuntiabatur (Cés. B. Civ. 1, 14, 
1) «já se anunciava César chegar 
rapidamente». (Cic. Fam. 2, 6, I). II — Sent. 
figurado: 2) Chegar, aproximar-se: quod 
tempus adventat (Cic. De Or. 1, 199) «o 
tempo que se aproxima». Obs.: É mais usado 
nas formas de prés. e impf. Constrói-se com 
aus. simples ou com ad, e rara-ramente in, 
ou com o dat. 

adventor, -öris, subs. m. 1) O que vem visitar, 
visitante, cliente, freguês (Plaut. Truc. 616). 2) 
O que vem de fora, estrangeiro, hóspede 
(Plaut. As. 359). 

adventērius, a, um, adj. Que se oferece a 
quem chega, pertencente a um hóspede (Marc. 
12, pref.). 


advêntus, -us, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Ato de chegar, chegada, vinda (Cic. Cat. 1, 
16). Daí: 2) Vinda, invasão (na ling. militar) 
(Cic. Rep. 2, 11). II 
— Sent. figurado: 3) Chegada (Cic. 
Tusc. 3, 29). Obs.: Gen. sing. adventi 
(Ter. Phorm. 154). 

advêrrô, -is, Gre, v. tr. 1) Varrer, arrastar. 

E daí: 2) Exterminar, expulsar (Estác. 
Theb. 4, 203). adversa, -ôrum, v. 

advērsus, -a, -um. 

1. adversaria, ae, subs. f. Antagonista, 
adversária, inimiga (em qualquer acepção) 
(Cic. Fam. 2, 4, 2). 

2. adversaria, örum, subs. n. pl. Minuta, 
rascunho de um escrito (Cic. Com. 7). 


— 


. adversãrius, -a, um, adj. Contrário, oposto 
(Cic. Caec. 4). 

2. adversārius, i, subs. m. Antagonista, 
adversário, rival (inimigo em qualquer 
acepção) (Cic. Mur. 9). Obs.: Gen. pl. 
adversarium (Ter. Hec. 22). 

adversātor, Aris subs. m. O que se opõe, 
adversário, opositor (Apul. Socr. 5). 

adversātrix, -icis, subs. f. A que se opõe, 
adversária, opositora (Plaut. Most. 257). 

adversātus, -a, -um, part. pass. de advēr-sor. 

adversiô, -ônis, ou animi adversio (Cic. Arch. 
16), subs. f. Ação de dirigir para, aplicação do 
espírito, atenção (Tert. Marc. 2, 13). 

advêrsor (advorsor), -āris, -āri, -atus sum, v. 

dep. int. Voltar-se contra, ser contrārio, hostil, 

opor-se: adversante ra-tione (Cic. Tusc. 4, 

14) «sendo contrária a razão». Obs.: Constrói- 

se com dat. (ser contrário a alguém) (Cic. Phil. 

1, 36). Obs.: Inf. advorsarier (Plaut. Amph. 

703). 

„advērsus, (adversum), adv. Em senti 

do oposto, em frente, contra (Plaut. 

As. 295); (T. Liv. 27,2,9). 

2. advērsus (adversum), prep. açus. I 

— Sent. próprio: 1) Em frente de, dian 

te de, em presença de: porta quae ad 

versum castra romana erat (T. Liv. 

26, 14, 6) «a porta que ficava em fren 

te ao acampamento romano». IL — 

Daí: 2) Contra, ao encontro de (Cés. 

B. Gal. 4, 14, 2). 3) Em resposta a (T. 

LIV. 22, 40, 1). 4) Relativamente a, 

com respeito a, para com: pietas ad 

vērsus deos (Cic. Fin. 3, 73) «piedade 
para com os deuses». 


— 


ADVĒRSUS 

3 advērsus, -a, um. I — Part. pass. de 
advêrto. II — Adj. — Sent. próprio: 1 Voltado 
para, face a face: adversis hostibus 


occurrebant (Cés. B. Gal. 2, 24,1) 
«encontravam-se face a face com os inimigos». 
III — Sent. figurado: 2) Contrário, oposto, 
inimigo (Cic. Mil. 3). 3) Contrário, adverso, 
infeliz, difícil (Tác. An. 2, 53). 4) Em lógica: 
contrário, oposto (pelo sentido): referunt ad- 
versa contrariis (Cic. Or. 65) «referem-se a 
termos de sentidos opostos». Obs.: O n. pl. 
adversa, -orum significa: «adversidade» (Ter. 
Hec. 388). 
adverti, perf. de advêrto. 
advértô (advôrto), -is, -ére, -verti, -vêr-suni, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Voltar para ou contra, 
dirigir para ou contra, aplicar: advertere ter 
ris proram (Verg. G. 4, 117) «voltar a proa 
para a terra». II Sent. figurado: 2) Prestar 
atenção, escutar (Verg. En. 8, 440). 3) Chamar 
a atenção, fazer lembrar, advertir (Tác. An. 
12, 51). 4) Ver, notar (Cic. Sull. 9) Obs.: 
Constrói-se geralmente com acus., e com açus. 
com in, ou com dat. 
advesperāscit, -āvit, -ascére, v. impess. 
incoat. Entardecer, fazer-sa noite, apro- 
ximar-se a noite (Cic. Verr. 4, 147). 
advēxe = advexisse, inf. perf. de 
advého. advêxi, perf. de advēho. 
advēxti = advexisti, 2" pess. sg. perf. do 
indicat. de advého. advigilo, -ās, -āre, 
-āvi, -atum, v. intr. Velar, vigiar, 
olhar por, estar alerta (sentido próprio 
e figurado) (Cic. Leg. 2,39). Obs.: 
Constrói-se com dat., com abl. com 
prep. pro, ou com açus. com ad ou in. 
advocâtiô, -ônis, subs. f. 1) Assistência, 
defesa, consulta judiciária (Cic. Fam. 7, 10, 
2). 2) Reunião, assembleia dos defensores (do 
acusado) (Cic. Sest. 119). 3) Prazo (de 
um modo geral) (Sên. Ir. 1, 18, 1). 


advocātus, I, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Que assiste ao que foi chamado perante a 
Justiça, assistente, patrono (sem advogar, 
ajudando o réu com sugestões, conselhos, etc.) 
(Cic. Sull. 81). II — Sent. figurado: 2) 
Ajudante, defensor (T. Liv. 26, 48, 10). 

advēcū, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Chamar a si, convocar, convidar 
(Cic. Dom. 124). Daí, em sentido particular: 
2) Chamar como conse- 
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lheiro (num processo), chamar em seu auxílio 
(Cic. Quinct. 69). 3) Tomar como defensor (na 
época imperial) (Sên. Ciem. 1, 9, 10). II — 
Sent. figurado: 4) Apelar para, recorrer a, 
invocar a assistēncia (Ov. Met. 7, 138). Obs. 
Constrói-se com aus. com ad ou in, ou com 
dat. 

advoliātus, -fls, subs. m. Chegada em vôo, vôo 
(poét.) (Cic. Tusc. 2, 24). 

advölö, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Voar para, aproximar-se voando 
(Cic. Nat. 2, 124). II — Sent. figurado: 2) 
Voar para, precipitar-se, acorrer (Cés. B. Gal. 
5, 17, 2). Obs.: Constrói-se com o açus. com 
ad ou in, com o açus. sem prep. ou ainda com 
0 dat. 

advoliitus, -a, -um, part. pass. de advôlvo. 

advôlvi, perf. de advôlvo. 


advēlvē, -is, ere, -volvi, -volutum, v. tr. 


1 — Sent. próprio: 1) Rolar para junto 
de, levar rolando: advolvere ingentes 
montibus ornos (Verg. En. 6, 182). 
«levar rolando das montanhas enormes 
freixos». II Donde: 2) Deixar cair 
junto a, prostrar junto de (advolvi ou 
se advolvere) (T. Liv. 28, 34,3). 


advôrsus, advôrsum, advörto, v. advêrsus, 


adversum, advêrto. Adyrmachidae, -āruni, 
subs. loc. n. Adir- 

máquidas, povo da lábia (Plín. H. Nat. 

5, 39).. , 
adytum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Adito, 

a parte mais secreta de um templo, santuário 

(Cés. B. Civ. 3, 105, 5). Donde: 2) Mausoléu 

(referindo-se a um túmulo) (Verg. En. 5, 84). 

II — Sent. figurado: 3) Santuário (Lucr. 1, 

737). 


Aea, -ae, subs. pr. f. Ea, nome da Cólqui-da, nos 


tempos mitológicos (Plin. H. Nat. 6, 13). 


Aeacidêius. -a, -um, adj. Dos eācidas (Ov. Met. 


7, 472). 


Aeacídês, -ae, subs. pr. m. Eácida, descendente 


masculino de Eaco (Verg. En. 


6, 58). 


Aeācus, -i, subs. pr. m. Eaco, rei de Egina, avô 


de Aguiles (Ov. Met. 13, 25). 


Aeãea, ae, (Aeaeč, -ês), subs. pr. f. Eéia, ilha 


fabulosa, morada da feiticeira Circe (Verg. 
En. 3, 386). 


Aeãeus, -a, -um, adj. De Eéia, cécio (referente a 


Circe) (Verg. En. 3, 386). 


Aeās, -antis, subs. pr. Eante, rio do Epi-ro (Ov. 


Met. 1, 580). 


Aebura, -ae, subs. pr. f. Ébura, cidade da 


Espanha (T. Liv. 40, 3, 3). 
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1. Aebfitius, -a, um, adj. De Ebúcio (Cic. Leg. 
2,21). 
2. Aebútius, -i, subs. pr. m. Ebúcio, nome de 
família romana. 
Aecae, -ārum, subs. pr. f. Ecas, cidade da Apúlia 
(T. Liv. 24, 20, 5). 
Aecāni, -ôrum, subs. loc. m. Ecanos, habitantes 
de Ecas (Plin. H. Nat. 3, 105). 
aecāstor, v. ecastor. 
Aeclānum (Aeculanum), -I, subs. pr. n. Eculano, 
cidade do Sāmnio (Cic. At. 7,3, 1). 
aecus, -a, -um, v. aeguus. 
aedēpol, v. edepol. 
aedês (aedis), -is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Lareira, lugar em que se faz o fogo. O singular 
indica, especialmente, a morada do deus, o 
templo: in aede Castoris (Cic. Verr. 1, 129) 
«no templo de Castor». Daí: 2) O plural aedes, 
-lum tem valor de coletivo e indica o conjunto 
de uma construção; casa, habitação (Cic. Verr. 
1, 53). Donde: 3) Quarto (Verg. G. 2, 461). 4) 
Templo (pl.). (Cic. Verr. 4, 119). 
aedicúla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Pequeno templo, capela, nicho (onde se coloca 
uma imagem) (Cic. Dom. 136). Donde: 2) No 
plural: casa pequena (Cic. Cael. 17). 
aedificâtiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Ação de edificar, construir, construção (Cíc. 
Rep. 2, 44). Daí: 2) Edifício, casa (Cic. Fam. 5, 
6, 3). aedificatiuncúla, ae, subs. f. Pequena 
construção (Cic. O. Fr. 3, 1,5). 
aedificātor, -õris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Construtor, arquiteto (Cic. Nat. 1, 18). E daí, 
pejorativamente: 2) Que tem mania de 
construir (C. Nep. At. 13, 1). 
aedificātus, -a, -um, part. pass, de aedifico 
aedifieium, -I, subs. n. Edifício, construção (de 
um modo geral) (Cic. O. Fr. 3, 9, 7); (T. Liv. 5] 
41). aedificô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr I — 
Sent. proprio: 1) Construir, edificar (Cic. Dom 
146). II — Sent. figurado: 2) Construir, criar] 
constituir: aedificare mundum (Cic. Nat. 1, 19 
«criar o mundo». 
1. aedilicíus, -a, -um, adj. De edil, relativo a edil 
(Cic. Clu. 126). 
2. aedilicius, -i, subs. m. Antigo edil (Cic. Phil 
8, 24). 
ardil is, -is, subs. m. Edil, magistrado romang 
(Cic. Sest. 95). 
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aedllitas, -tātis, subs. f. Edilidade (cargo 
de edil) (Cic. Verr. 4, 133). aedilitius, v. 

aedilicíus. aedis, -is, v. aedes. aeditimus 

(aeditâmus), -i (subs. m. = 
aeditum. Guarda de um templo (Cic. 

Verr. 4, 96). aeditúens, -êntis, subs. m. Guarda 
de um 

templo (Lucr. 6, 1275). aedituus, -1, subs. m. 

Guarda de um templo, porteiro (Plaut. Cure. 

204). aêdôn, -ônis, subs. f. Rouxinol (Sên. Ag. 
671). Aedúi (Haedui), -ērum, subs. loc. 

m. 

Ēduos, povo da Gália Central (Cés. B. 

Gal. 1, 10, 1). 

1. Aedúus. -a, -um, adj. Eduo. 

2. Aedúus, -1, (sg.) subs. loc. m. Um éduo, 
habitante da Edua. 

aedus, -i, subs. m., v. haedus. 

Aečta, ae e Acêtês, -ae, subs. pr. m. Eeta, rei da 
Cólquida (Cic. Nat. 3, 48). 

Aeêtêus, -a, -um, adj. De Eeta, eeto (Catul. 64, 
3). 

Aečtias, -adis, subs. pr. f. (Ov. Met. 7,9). ou 
Aeetinê, -ês, subs. f. (Ov. Her. 6, 103) ou 
Aečtis, -idis, subs. pr. f. (Flac. 6, 481). Filha 
de Eeta, Medeia. 

Aečtius, -a, -um, adj. De Eeta, eeto (V. Flac. 6, 
267). 

Aefūla, -ae, subs. pr. f. ou Aefūlum, -i, subs. n. 
Efulo, pequena cidade do Lack), destruída 
desde o tempo de Plínio (Hor. O. 3, 29, 6). 

Aefulaní, -ērum, subs. loc. m. Efulanos, 
habitantes de Efulo (Plin. H. Nat. 3, 69). 

Aefulānus, -a, -um, adj. De Efulo (T. Liv. 26, 9, 
9). 

Aegae (Aegācae, Aegčae, Aegiae), -ārum, subs. 
pr. f. Egas. 1) Cidade da Macedonia (Edessa, 
mais tarde) (Plin. H. Nat. 

4, 33). 2) Cidade da Eólia (Plin. H. Nat. 
5, 121). 3) Cidade da Sicília (Tác. An. 13, 8). 

Aegãeôn, -ônis, subs. m. Egéon. 1) Outro nome 
de Briaréu, gigante de cem braços (Verg. En. 
10, 565). 2) Nome de um deus marinho (Ov. 
Met. 2, 10). Daí, metaforicamente: 3) O mar 
Egeu (Estác. Theb. 5, 288). Obs. Agus.: 
Aegaeona (Ov. Met. 2, 10). 

Aegãeum (eum) maré, subs. pr. n. Mor Egeu 
(Cic. Pomp. 55) ou Aegêum pelā-gus (Varr. R. 
Rust. 2, 1, 8) ou maré Aegãeum (Cic. Fin. 3, 
45) ou somente Aegčum (Plin. H. Nat. 9, 52). 

Aegãeus (Aegêus), -a, -um, adj. Do Mar Egeu 
(Verg. En. 3, 74). 
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Aegalčēs, subs. pr. m. Monte da Ática (Es- täc. 
Theb. 12, 620). 

Aegātčs, -ium (Aegātae, -ārum), subs. pr. f. Ilhas 
Egates (T. Liv. 21,10, 7). 

Aegêadês, Aegêatês, v. Aegae. 

aeger, -gra, -griun, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Doente, enfermo (Cic. At. 6, 7, 2). Donde, 
substantivado: 2) Doente (Cic. De Or. 2, 186). 
II — Sent. figurado: 3) Atormentado, inquieto 
(T. Liv. 1, 58, 9). 4) Penoso, doloroso, angus- 
tiante (Verg. En. 5, 432). 5) Infeliz (poético) 
(Verg. En. 2, 268). 

Aegeria, v. Egerla. 

aegerrimē, superl. de aegre. 

Aegetini, -õrum, subs. loc. m. Egetinos, ha- 
bitantes de uma cidade da costa da Calābria 
(Plin. H. Nat. 3, 105). 

Aegčuni marč, v. Aegaeus 

Aegčus (dissilabo), -él, subs. pr. m. Egeu. rei de 
Atenas, pai de Teseu (Ov. Her. 10, 131). Obs.: 
açus.: Aegea (Ov. Met. 15, 856). 

Aegialê, -ês e Aegiālēa (ou -lia), ae, subs. pr. f. 
Egialéia, mulher de Diomedes (Estac. S. 3, 5, 
48). 

Aegiālčus, -či, subs. pr. m. Egialeu, filho de 
Eeta, irmão de Medeia, também chamado 
Absirto (Pacūv. apud Cic Nat. 3, 48). 

Aegidēs, -ae, subs. m. Filho ou descendente de 
Egeu (Ov. Met. 8, 174). 

Aegiênsês, -ium, subs. loc. m. Egienses, 
habitantes de Egio (T. Liv. 38, 30, 1). 

Aegila (Aegilia), -ae subs. pr. f. Egila, ilha do 
mar Egeu (Plin. H. Nat. 4, 57). 

Aegimūrus (Aegimēros), -i, subs. pr. f. Egimoro, 
ilha perto de Cartago (T. Liv. 30, 24, 9). 

Aegina, -ae, subs. pr. f. Egina. 1) Filha de Asopo 
(Ov. Her. 3, 75). 2) Ilha montanhosa da Grēcia 
(Cic. Of. 3, 46). 

Aeginênsês, -ium, subs. m. ou Aeginētae, -arum, 
subs. loc. m. Eginetas, habitantes de Egina 
(Cic. Of. 3, 46). 

Aeginiênsês, -ium, subs. loc. m. Habitantes de 
Eginio (T. Liv. 44, 46, 3). 

Aeginium, -i, subs. pr. n. Eginio. cidade da 
Macedônia (Ces B. Civ. 3, 79, 7). 

Aegion (Aegium), -I, subs. pr. n. Egio, cidade da 
Acaia (T. Liv. 38, 29,3). 

Aegira, -ae, subs. pr. f. Egira. 1) Cidade da Acaia 
(Plin. H. Nat. 4, 12). 2) Antigo nome de 
Lesbos (Plin. H. Nat. 5, 139). 

aegis, -Idis (-Idos), subs. f. I — Sent. próprio: 
ēgide. 1) Escudo de Minerva, com a cabega da 
Medusa (Verg. En. 8, 435), 
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2) Escudo de Júpiter (Verg. En. 8, 354). II — 
Sent. figurado: 3) Escudo, defesa, ēgide (Ov. 
Rem. 346). 

Aegisos, -I, subs. pr. f. Egiso, cidade da Citia 
(Ov. P. 1,8, 13). 

Aeglsthus, -I, subs. pr. m. Egisto, filho de Tieste, 
morto por Orestes (Cic. Nat. 3, 91). 

Aegium, v. Aegíon. 

Aegius, -a, -um, adj. De Ēgio (Plin. H. Nat. 14, 
42). 

Aeglē, -ês, subs. pr. f. 1) Egle, uma das nāiades 
(Verg. Buc. 6, 21). 2) Nome de mulher (Marc. 
1,72, 3). 

Aegocérôs, -Otis, subs. pr. m. Capricórnio, signo 
do Zodiaco, Egóceros (Lucr. 5, 615). 

Aegôn, -ônis, subs. pr. m. I) Egon, Mar Egeu 
(Estác. Theb. 5, 56). 2) Nome de pastor (Verg. 
Buc. 3, 2). 

Aegos flúmen, subs. pr. n. Nome de um rio 
(Egos) e de uma cidade do Querso-neso da 
Trácia (C. Nep. Lys. 1, 4). 

aegrê, adv. De modo aflitivo, com dificuldade, 
penosamente, de má vontade (Cés. B. Civ. 3, 


63,8). 

aegrêô, -6s, ere, v. intr. Estar doente (Lucr. 3, 
106). 

aegrêscô, -is, re, v. intr. incoat, I —. Sent. 


próprio: 1) Adoecer (Lucr. 5, 349). II — Sent. 
figurado: 2) Adoecer, sofrer (tratando-se da 
alma) (Lucr. 3, 521). 3) Piorar, enfadar-se, 
irritar-se, afligir-se (Verg. En. 12, 46). 

aegrimônia, -ae, subs. f. Sofrimento (moral, 
principalmente), desgosto (Cic. At. 31, 38, 2). 

Aegritomārus. -I, subs. pr. m. Egritoma-ro, nome 
de homem (Cic. Verr. 2, 118). 

aegritūdē, -inis, subs. f. I m— Sent. próprio: 1) 
Doença (física) (Tác. An. 2, 69). II — Sent. 
figurado: 2) Desgosto, inquietação, aflição 
(Cic. Tusc. 3, 27). 

aegror, -Oris, subs. m. Doença (Lucr. 6, 1132). 

Aegrētātiē, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Doença (física) (Cic. Tusc. 4, 28). II — Sent. 
figurado: 2) Aflição, preocupação, ansiedade 
(Cic. Tusc. 3, 8). 

aegrôtô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar doente (Cie C. M. 67). I — 
Sent. figurado: 2) Estar doente, estar abalado, 
estar em má situação (referindo-se à alma) 
(Plaut. Trin. 72). 


AEGRÓTUS 


1. aegrôtus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Doente (Cic. Tusc. 3, 12). II — Sent. figurado: 
2) Preocupado, ansioso, inquieto (Plaut. Trin. 
76). 

2. aegrôtus, I, subs. m. Um doente (Cic. Phil. 1, 
11). 

Aegyla, v. Aegíla. 

Aegypta, -ae, subs. pr. m. Egita, liberto de 
Cícero (Cic. At. 8, 15, 1). 

1. Aegypthis, a, -um, adj. Egípcio (Cic. Nat. 3, 
59). 

2. Aegypthis, -I, subs. loc. m. Egípcio (Cic. 
Div. 2, 22). 

Aegyptus, -i, subs. pr. f. Egito, nome da região 
ao nordeste da Africa (Cic, At. 2,5, 1). 

Aeliānus, -a, um, adj. De Elio, eliano. Cic. Br. 
206). 

aelinos, -I, subs. m. Canto fúnebre, nênia (Ov. 
Am. 3,9, 23). M 

Aelius, -i, subs. pr. m. Elio, nome próprio de 
homem (Cic. Pis. 10). 

Ačllo, -Gs, subs. pr. f. 1) Aelo, uma das Harpias 
(Ov. Met. 13, 710). 2) Um dos cāes de Acteāo 
(Ov. Met. 3,219). 

Aemathia, v. Emathia. 

Aemilia, -ae (via), subs. pr. f. 1) Via Emi-liana 
(Cic. Fam. 10, 30, 4). Donde: 2) Nome da 
regiāo em gue se encontra esta via (Marc. 6, 
85, 5). 

Aemiliāna, -ērum, subs. pr. n. Arrabalde de 
Roma, Emiliana (Varr. R. Rust. 3, 2, 6). 

Aemiliānus, -a, -um, adj. Emiliano, sobrenome 
do segundo Cipião Africano, filho de L. 
Emílio Paulo (Cic. Of. 1, 121). 

1. Aemilius, -a, -um, adj. Emiliano (Hor. 
A. Poét. 32). 2) Escola (de gladiadores) 
fundada por um Emílio Lépido. 

2. Aemilius, -i, subs. pr. m. Emílio, nome 
de família romana, ilustrado por várias 
personagens, entre as quais L. Emílio 
Paulo, vencedor de Perseu. 

Aeminiênsis, -is, adj. Eminiense, da cidade de 
Eminio (Plin. H. Nat. 4, 118). 

Aeminium, -i, subs. pr. n. Emínio, cidade e rio 
da Lusitânia (Plin. H. Nat. 4, 113). 

Aemon, v. Haemon. 

Aemonia, Aemonidês, Aemonius, v. Haem- 

aemúla, -ae, v. aemúlus. 

aemulätiö, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Emulação (no bom e mau sentido), rivalidade, 
desejo de igualar (Tác. Agr. 21). Daí: 2) 
Rivalidade invejosa, inveja, ciúme (Cic. Tusc. 
4, 56). 

aemulātor, -õris, subs. m. 1) Que procura 
igualar, emulo, competidor (Cic. At. 2, 1, 10). 
Donde: 2) Rival (Tác. H. 3, 66). 
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1. aemulātus, -a, -um, part. pass. de emiilor. 

2. aemulātus, As, subs. m. Emulação, 
rivalidade (Tāc. An. 13, 46). 

aemūlor, -āris, -āri, -ātus sum, v. tr. e intr. dep. 
I — Sent. próprio: 1) Igualar imitando, ser 
emulo, procurar igualar, imitar (T. Liv. 26, 36, 
8). Dai: 2) Rivalizar, competir, ser rival (tr. e 
intr.) (Prop. 2, 34, 19). 3) Invejar, ter inveja 
(intr.) (Cic. Tusc. 1, 44). Obs.: Cons-trói-se 
com açus. e com o dat. e, às vezes, com açus. 
ou abl. com a prep. cum, ou com oração 
infinitiva. 

aemūlus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
imita, que procura igualar (no bom e mau 
sentido), comparável, emulo (Tác. An. 13, 3). 
Daí: 2) Rival, adversário (Tác. An. 15, 13). 3) 
Ciumento, invejoso, inimigo (Verg. En. 5, 
415). 4) Rival (em amor) (Cic. Verr. 5, 133). 
Obs.: Geralmente substantivado no masculino, 
aemūlus, -i; ou no feminino, aemula, -ae. 

Aemus, v. Haemus. 

Aenāria, -ae, subs. pr. f. Enāria, ilha vulcânica 
no mar Tirreno, na costa ocidental da Itália 
(Cic. At. 10, 13, 1). 

Aenča (Aenia), -ae, subs. pr. f. Enčia, cidade 
maritima da Macedonia (T. Liv. 40, 4, 9). 

Aeneādae, -ārum, (-um), subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Companheiros ou descendentes de 
Eneias (Verg. En. 7, 616). II — Sent. figurado: 
2) Romanos (Verg. En. 8, 648). 

Aeneadês, ae, subs. m. Filho ou descen- 
cendente de Eneias (Verg. En. 9, 653). 

Aenčās, -ae, subs. pr. m. 1) Eneias, filho de 
Anquises e Vénus, famoso chefe troiano 
(Verg. En. 1, 92). 2) Aeneas Sil-vius, rei da 
Alba (T. Liv. 1, 3). 

Aeneātčs, -um (-ium), subs. loc. m. Habitantes 
de Enčia (T. Liv. 40, 4). 

aêneator (ahê-), -õris. subs. m. Tocador de 
trombeta (Sēn. Ep. 84, 10). 

Aenči, Drum, subs. loc. m. Eneos, habitantes de 
Enos, Trācia (T. Liv. 37,33). 

Aenčis, -Idos, subs. pr. f. Eneida, poema de 
Vergilio (A. Gēl. 17, 10, 7). 

Aenčius, -a, -um, adj. De Eneias (Verg. En. 7, 
1). 

aênêus, (ahēnčus), -a, -um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Eneo, de bronze, de cobre (Cic. Of. 
3, 38). Donde: 2) Da côr do bronze (Suet. 
Ner.2). II — Sent. figurado: 3) Duro como o 
bronze (Ov. Met. 1, 125). 


NIANÊS 


Aeniānčs, -um, ou Aeniénsês, -ium, subs. loc. 
m. Enienses, povo entre a Etólia e a Tessália 
(Cic. Rep. 2, 8). Aenidês, -ae, subs. pr. m. 1) 
Filho ou descendente de Eneias (Verg. En. 9, 
653). 2) No pl.: Habitantes de Cízico (V. Flac. 
3, 4). 

eniênsês, v. Aeniânes. -nigma, -ātis, subs. n. 
Enigma, obscuridade, mistério (Cic. Div. 2, 
64). enfi, -iôrum, subs. loc. m. Habitantes de 
Enos, na Trácia (T. Liv. 37, 33). eningia, -ae, 
subs. pr. f. Eningia, ilha do Oceano 
Setentrional (Plin. H. Nat. 4, 96). 

nípês (ahên-), -edis, adj. De pés de 
bronze (Ov. Her. 6,32). Aênobãrbus (Ahên-), - 
i, subs. pr. m. Aeno-barbo, epíteto dos 
Domicios (Suet. Ner. 1). 

Aenos (Aenus), -I, subs. pr. 1) Fem.: Enos, 
cidade da Trácia (Cic. Flac. 32). 2) Masc: Rio 
da Rēcia (Tāc. Hist. 3, 5). "num (ahēn), subs. n. 
Caldeirão, marmita, vaso de bronze (Verg. En. 
1, 213). Aenus, (ahên-), -a, -um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) De bronze, de cobre (Lucr. 1, 316). 
II — Sent. figurado: 2) Firme, inflexível, 
inexorável (Hor. O. 1, 35, 19). Aeēlēs, um, 
subs. m. Eólios, povo da Ásia Menor (Cic. 
Flac. 27). Aeólia, -ae, subs. pr. f. 1) Eólia, 
regiāo da Asia Menor (Cic. Div. 1, 3). 2) 
Residência de Eolo, deus dos ventos (Verg. En. 
1,52). 

Aeoliae insúlae e Aeoliae, -ārum, subs. pr. f. 
Ilhas Eólias, perto da Sicília (Plin. H. Nat. 3, 
92). 

Aeolicus, -a, -um, adj. Relativo aos edlios, 
eólico (Plin. H. Nat. 6, 7). 

AeolIdae, -ārum, subs. loc. m. Eólios, antigos 
habitantes da Tessālia (Luc. 6, 384). 

Aeolldés, um. subs. m. Filhos ou descendentes 
de Eolo (Ov. Met. 12, 26). 

Aeólis, -idis, subs. f. 1) Natural da Eólia, 
Tessália (Ov. Met. 11, 579). 2) Região da 
Ásia Menor (T. Liv. 33, 38,3). 

Aeolius, a, -um, adj. 1) Eólio, dos eólios e de 
suas colónias (Ov. Met. 6, 116). 2) De Eolo 
(deus dos ventos) (Ov. Am. 3, 12, 29). 

Aeólus, -i, subs. pr. m. Eolo, deus dos ventos 
(Verg. En. 1, 52). 

Aephitus, v. Aepytus. 

aepúlum, v. epulum. 

«Aepy, subs. pr. n. Cidade da Messênia (Estác. 
Theb. 4, 180). 
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Aepytius, -a, -um, adj. De Épito, da Arcádia 
(Estác. Theb. 9, 847). 

Aepytus, -i, subs. pr. m. Epito, rei da Arcádia 
(Ov. Met. 14, 613). 

aeguābilis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Igual 
em todas as suas partes, regular, uniforme 
(Cic. Nat. 2, 23). Daí: 2) Que pode ser 
igualado a, igual: jus aequabile (Cic. Of. 2, 42) 
«direito igual (para todos)». II — Sent. 
figurado (sempre igual moralmente): 3) Justo, 
imparcial, constante (Tác. An. 6, 31). 

aeguābilitās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Igualdade, regularidade, constância, unidade 
(Cic. Of. 1, 90). II — Sent. figurado: 2) 
Justiça, imparcialidade: aequabilitatis 
conservado (Cic. De Or. 1, 188) conservação 
de imparcialidade». 

aequabiliter, adv. Igualmente, uniformemente 
(Cic. Verr. 5, 52). Obs.: Comp.: aequabilius 
(Tác. An. 15,21). 

aequaevus, -a, -um, adj. Da mesma idade, coevo, 
egiievo (Verg. En. 5, 452). 

aeguālis, -e, adj. I — Sent. próprio: )1 Da mesma 
grandeza, da mesma estatura, do mesmo 
tamanho: paupertatem divitiis esse aequalem 
(Cic. Leg. 2, 25) «ser a pobreza da mesma 
estatura da riqueza». 2) Da mesma idade, 
contemporâneo, (Cic. De Or, 1, 117). E, final- 
mente: 3) Igual, uniforme, constante (Hor. Sát. 
1, 3, 9). 

aequālitās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Igualdade, uniformidade (Cic. Leg. 1, 49). II 
— Sent. figurado: 2) Harmonia (igualdade de 
proporções), regularidade na vida (Plín. Ep. 2, 
5, 11); (Sên. Ep. 31, 8). 

aeguāliter, adv. Em partes iguais, igualmente, 
uniformemente (Cic. Verr. 3, 163). 

aeguanimitās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Benevolência (Ter. Phorm. 34). Donde 2) 
Equanimidade, igualdade de ânimo (Sên. Ep. 
66, 13). 

aeguātio, -ônis, subs. f. Nivelamento, igualdade, 
distribuição igual (T. Liv. 8, 4,3). 

aeguātus, -a, -um, part. pass. de aequo. Obs.: 
Locuções: aequatis procedere ve-lis: «ir de 
vento em popa»; aequatae aurae «ventos 
favoráveis». 

aequê, adv. I — Sent. próprio: 1) Igualmente, da 
mesma maneira (Cés. B. Civ. 2, 10, 2). II — 
Sent. figurado: 2) Justamente, 
equitativamente, sem fazer di- 
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ferença. Obs.: aeguissime: muito equi- 
tativamente, com muita equidade (Cic. Verr 3, 
147); comp: aeguius: mais equitativamente, 
com maior equidade, melhor (Sal. Hist. fr. 3, 
93). 

Aequi, -ērum, subs. loc. m. Ēguos, povo vizinho 
dos Latinos (Cic. Rep. 2, 20). 

Aeqgiiicôli (Aeguiculāni, Aeguicūli), -ērum, 
subs. m. Equos, egiticulos, ou equicula-nos 
(Plin. H. Nat. 3, 108). 

Aequicálus, -a, um, adj. Equo, equículo (Verg. 
En. 7, 747). 

Aeguicus, -a, -um, adj. Dos équos, relativamente 
aos équos (T. Liv. 3, 4, 3). 

aeguilibritās, -tātis, subs. f. Exata proporção das 
partes (Cic. Nat. 1, 109). 

aequilibrium, -I, subs. m. Equilíbrio, nivel (Sên. 
Nat. 3, 25, 6). 

Aequimaelium, v. Aeguimelium. 


de um bairro de Roma (Cic. Div. 2, 39). 
aeguinoetiālis, -e, adj. Eguinocial (Catul. 46, 2). 
aequinoctium, -i, subs. n. Equinócio, igualdade 

dos dias e das noites (Cic. At. 12, 28, 3). 
aeguiparābilis, -e, adj. Comparável (Plaut. Cure. 

168). 
aequiparo (acquipérô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 

I — Sent. próprio: 1) Igualar, pôr no mesmo 

nível, equiparar (Plaut. Mil. 12). II — Sent. 

figurado: 2) Igualar, comparar, pôr em 
paralelo (Ov. P. 2, 5, 44). Obs.: Constrói-se 
com o açus. acompanhado da prep. ad ou com 

o ablat. precedido de eum. 
aequipérô = aequiparo. 
aeguitās, -tātis, subs. f. .1) Igualdade, equilíbrio 

(sem pender para nenhum lado) (Cic. Tusc. 1, 

97). Daí: 2) Justiça, equidade, imparcialidade 

(Cic. Verr. 1, 151). II — Sent. figurado: 3) 

Moderação, tranquilidade de espírito (Cés. B. 

Gal. 6, 22, 4). 
aequô, -ās, -āre, -avi, -atum, v. tr. I — Sent. 

próprio: 1) Aplainar, tornar igual, nivelar, 

igualar (Cés. B. Civ. 2, 2, 4). 2) Tornar igual a 

(Cic. Of. 1, 3). II — Sent. figurado: 3) Atingir, 

chegar a, igualar (T. Lív. 4, 10, 8). Obs.: 

Constrói-se com abl. com cum, ou com dat. 
aegiiom, veja aequus. 
aequor, -Oris, subs. n. — Sent. próprio: 1) 

Superfície plana (em geral): in eam-porum 

patentium aeguoribus (Cic. Div. 1, 93) «na 

superfície plana das planí- 
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cies abertas». Dai: 2) Planície (Verg. En. 10, 
450). Donde: 3) Superfície do mar, ou das 
águas em repouso, mar, rio (Verg. En. 1, 29). 
II — Sent. figurado: 4) Mar: magno feror 
aequore (Ov. Met. 15, 176) «navego em alto 
mar», i. é, trato de um grande assunto. 

aequoréus, a, um, adj. Marinho, marítimo, 
equóreo (Ov. Met. 8, 604). 

aequum, I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Terreno plano, planície (T. Liv. 22, 14, 11). II 
— Sent. figurado: 2) Equidade, justiça (= 
aequitas): quid in jure aut in aequo verum 
esset (Cic. Br. 145) «o que houvesse de 
verdadeiro no direito ou na equidade». 

aequus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Plano, 
liso (no sent. horizontal), sem altos nem 
baixos: aequiore loco (Cés. B. Gal. 7, 51, 1) 
«num lugar mais plano». Desse sentido geral, 
passou, especialmente na língua militar, a 
significar: Vantagem do terreno para um dos 
contendores. 2) Vantajoso, favorável) (Cés. B. 
Civ. 3, 73, 5); e daí, na língua comum: 
favorável (Verg. En. 9, 234). II — Sent. 
figurado: 3) Igual, justo, imparcial (Cés. B. 
Civ. 1, 26, 4). 4) Benévolo, amigo, propício 
(T. Liv. 38, 55, 4). 5) Igual, calmo, tranquilo, 
resignado (Cic. Amer. 145). 

āčr, -āčris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Ar 
(Cic. Nat. 2, 42). II — Linguagem poética: 2) 
Ar (atmosfera) de uma região: in crasso aere 
natus (Hor. Ep. 
2, 1, 244) «nascido numa atmosfera pe 
sada». 3) Cimo (Verg. G. 2, 123), 4) 
Nuvem, nevoeiro (Verg. En. 1, 411). 
Obs.: Açus. sg. mais usado: aera (Cic. 
Nat. 1, 10, 26). Gen. sg. aeros (Estác. 
Theb. 2, 693). 

aerāria, -ae (cella), subs. f. Mina de cobre (Cés. 
B. Gal. 3,21,3). 

aerārium, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Tesouro público, erário (T. Liv. 28, 38, 14). 


Donde: 2) O dinheiro do tesouro, os 
dinheiros públicos (Cic. Tusc. 

3, 48). 3) Aerarium sanctius: tesouro 
secreto, a parte mais sagrada do tesou 


ro, Lë a reserva do tesouro, a caixa de 
reserva (Cic. At. 7, 21,2). 

. aerārius, -a, -um, adj. 1) De bronze, de cobre 
(T. Liv. 26, 30, 6). 2) Relativo a dinheiro, do 
tesouro (Cic. Cat. 4, 15). 

2. aerārius, -i, subs. pr. m. Erário, cidadão que 
nāo tinha direito de votar e gue pagava, 
apenas, uma taxa (aes) fixada pelos censores 
(Cic. Clu. 122). 


— 


AERĀTUS — 45 — AESEPUS 
aerātus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1)| Atormentado, perigoso (Sên. Ir. 2, 7. 1); 
Coberto de bronze, ornado, guarnecido, aerumnosum salum (Cic. Tusc. 3,67) «mar 


revestido de bronze: lecti aerati (Cic. Verr. 4, 
60) «leitos guarnecidos de bronze». Daí: 2) 
Feito de bronze (Verg. En. 11, 656). II — 
Sent. figurado: 3) Cheio do dinheiro, 
endinheirado (Cic. At. 1, 16, 3). 

Aerča, -ae, subs. pr. f. Érea, cidade da Gália 
Narbonense (Plin. H. Nat. 3, 36). 

aeréus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
bronze, de cobre, de latão (Verg. En. 7, 743). 
Donde: 2) Guarnecido de bronze ou cobre 
(Verg. En. 5, 274) 

Aeria, -ae, subs. pr. f. Aéria. 1) Antigo nome de 
Creta (Plin. H. Nat. 4, 58). 2) Antigo nome 
dado ao Egito (A. Gel. 14, 6, 4). 

Aerias, -ae, subs. pr. m. Aérias, rei construtor do 
templo de Vénus, em Pafios (Tác. An. 3, 62). 
aerifer, -fera, -fērum, adj. Erifero, que traz 

bronze (Ov. F. 3, 740). 

aeripês, -edis, adj. Que tem pés de bronze (Verg. 
En. 6, 802). 

ãerius, -a, -um, adj. f. — Sent. próprio: li Aéreo, 
do ar (Ov. A. Am. 2, 44). Donde: 2) Elevado, 
alto: aeria quercus (Verg. En. 3, 680) 
«carvalho elevado» Obs.: O adj. aerius é, 
sobretudo, poético. 

Aerôpa, -ae. e Aerôpê, -6s, subs. pr. f. Aéropa, 
esposa de Atreu (Ov. Tr. 2, 391). 

Aerēpus, -I, subs. pr. m. Aéropo, nome de 
homem (T. Liv. 29, 12, 11). 

aeriiginôsus, -a, um. adj. Coberto de azinhavre, 
ferrugento (Sên. Contr. 1,2, 21). 

aerugô, -Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Azinhavre (Cic. Tusc. 4, 32). II — Sent. 
figurado: 2) Rancor, fel, inveja (Hor. Sát. 1, 4, 
101). 3) Avareza, cobiça (Hor. A. Poét. 330). 
aerumna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Sofrimento, provação, tribulação (Cic. Tusc. 4, 
18). 2) Aplica-se especialmente aos trabalhos 
de Hércules: Heculis aerumna (Cic. Fin. 2, 


118) «as tribulações, os trabalhos de 
Hércules». 3) Miséria, desventura (Cic. Prov. 
17). 

aerumnābilis, -e, adj. Atribulado, aflitivo, 


desgragado (Lucr. 6, 1231). 

aerumnēsus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Cheio de sofrimento, de misérias; infeliz, 
desgraçado (Cic. At. 3, 19, 2). II — Na 
linguagem poética: 2) 


perigoso». 

aes, aeris, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Bronze, 
cobre, latão: ex aere (Cic. Verr. 4,72) «de 
bronze». Donde: 2) Objeto de bronze (tábuas 
de leis, estátuas, instrumentos de música): 
legnm aera (Cic. Cat. 3, 19) «o bronze das 
tábuas das leis». II — Sendo a primeira forma 
de moeda em Roma para servir de base às 
trocas, compras ou vendas (o aes grave, i. é, o 
bronze a peso), passou a significar: 3) Moeda, 
dinheiro, o asse e suas frações: prodigus aeris 
(Hor. Art. Poét. 164) «pródigo de dinheiro». 
III — Sent. figurado: 4) Fortuna, meios, 
recursos: meo sum pauper in aere (Hor. Ep. 2, 
2, 12) «sou pobre (mas vivo) com meus 
próprios recursos.» 5) Dívida (Cic. Cat. 2,4). 
6) Soldo, salário, ganho, lucro (T. Liv. 5, 2, 3). 
Obs.: Dat. are. aere (Cic. Fam. 7, 13, 2). 

Aesācos (Aesācus), -I, subs. pr. m. Esa-cos, filho 
de Priamo (Ov. Met. 11,791). 

Aesar, subs. pr. m. Esar. 1) Deus dos etruscos 
(Suet. Aug. 97,2). 2) Rio da Calábria (Ov. 
Met. 15, 23). , 

Aesareus (Aesarius), -a, -um, adj. De Esar (Ov. 
Met. 15, 54). 

Aeschínês, -ae (-is), subs. pr. m. Esquines. 1) 
Famoso orador grego (Cic. Tusc. 3, 63). 2) 
Discípulo de Sócrates (Cic. Inv. 1, 31). 3) 
Filósofo da Nova Academia, discípulo de 
Carnéades (Cic. De Or. 1,45). 4) Orador 
asiático, contemporâneo de Cícero (Cic. Br. 
325). 

Aeschylêus, -a, -um, adj. De Esquilo (Prop. 

2, 34,41). 

Aeschylus, -I, subs. pr. m. Esquilo. 1) O primeiro 
dos grandes trágicos gregos. (Cic. De Or. 3, 
27). 2) Rétor de Cnido, contemporâneo de 
Cicero (Cic. Br. 325). 

Aesculāpium, -I, subs. n. Templo de Esculápio 
(T. Liv. 38, 5, 2). 

Aesculāphis, -i, subs. pr. m. Esculápio, deus da 
medicina (Cic. Nat. 3, 57). 

aesculêtum, -i, subs. n. Floresta de carvalhos, 
carvalhal (Hor. O. 1, 22, 13). 

aesculéus, -a, -um, adj. De carvalho (Ov. Met. 
1,449). 

aescūlus, i, subs. f. Esculo, variedade de 
carvalho (Verg. G. 2, 16). 

Aesēpius, -a, -um, adj. Do Esepo (V. Flac. 

3, 420). 

Aesêpus, -i, subs. pr. m. Esepo, rio da Mí-sia 

(Plin. H. Nat. 5,141). 


AESERNIA 


Aesernla, ae, subs. pr. f. Esčērnia, cidade do 
Sâmnio, destruída por Sila (Cic. At. 8, IId, 2). 

1. Aesernlnus, a, -um, adj. De Esérnia 
(T. Liv. 10,31). 

2. Aesernlnus, I, subs. loc. m. Esernino. 

1) Habitante de Esémia (T. Liv. 27, 10). 

2) Subs. pr. m. Nome de um gladiador 
célebre tomado como o tipo do lutador 
temível (Cic. O. Fr. 3, 4, 2). 

Aesinās, -ātis, adj. De Esinas, cidade da Umbria 
(Plin. H. Nat. 11, 241). No pl.: Aesinates, 
habitantes de Esinas (Plin. H. Nat. 3, 113). 

Aesis, -is, subs. pr. m. Ēsis, rio da Umbria (T. 
Liv. 5, 35, 3), Obs.: Açus. sg.: Aesim. 

Aesius, -I, subs. pr. m. Ésio, rio da Bitinia (Plin. 
H. Nat. 5, 148). 

Aesēla, v. Aesula. 

Aesôn, -Onis, subs. pr. m. Ēson, pai de Jasāo 
(Ov. Met. 7, 5). 

Aesônênsês, -ium, subs. loc. m. Esonenses, 
habitantes, de Eson, cidade dos Pire-neus, na 
Espanha (Plin. H. Nat. 3, 23). 

Aesonidēs, -ae, subs. m. Descendente masculino 
de Eson (Jasāo) (Ov. Met. 7,164). 

Aesonitis, -a, -um, adj. De Éson (Ov. Met. 7, 
156). 

Aesôpêus (Aesēpius), -a, um, adj. De Esopo, 
esópico (Sên. Pol. 8, 3). 

Aesôpus, , subs. pr. m. 1) Esopo, célebre 
fabulista grego (Quint. 5,11,19). 2) Ator 
trágico, amigo de Cícero (Cic. Fam. 7, 1, 2). 

Asquiliae, v. Esquiliae. 

aestās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Verāo, estio (Cic. At. 4, 2). II — Do sentido 
de verão, estação do ano, passou, no império, 
a significar: 2) Ano: quae duabus aestatibus 
gesta (Tae. An. 6, 39) «acontecimentos 
ocorridos nos dois anos», (cf. Verg. En. 1, 
756); e daí: 3) Quadra de verão (Verg. En. 6, 
707). 4) Calor do verão: igneam aestatem 
defendit cappellis (Hor. O. 1, 17, 3) «protege 
os cabritos do igneo calor do verão». 

aesti, veja aestus. 

aestifer, -êra, -érum, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que traz ou produz calor, ardente, abrasador 
(Verg. G. 2, 353). II — Donde: 2) Queimado 
pelo calor, que comporta o calor (Lucr. 6, 
721). 

Aestii, -Orum, subs. loc. m. Estios, povo da 
Germānia (Tāc. Germ. 45). 


— 46— 


AESTUARÍUM 


aestimābilis, -e, adj. Estimável, que se pode 
avaliar, que tem valor (Cic. Fin. 3, 20). 

aestimãtiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Avaliação, cálculo, estimação: aestimatio 
frumenti (Cic. Verr. 3, 202) «avaliação do 
trigo». Donde: 2) Pagamento pela avaliação 
(pl.) (Cic. Fam. 9, 18, 4). II — Sent. figurado: 
3) Apreciação, valor de uma coisa (T. Liv. 37, 
59, 2). Na língua filosófica: 4) Preço de uma 
coisa, valor (Cic. Fin. 3, 20). 

aestimātor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
O que avalia, avaliador (Cic. Pis. 86). II — 
Sent. figurado: 2) Apreciador (T. Liv. 34, 25, 
8). 

aestimātus, -a, -um, part. pass. de aes-tlmo. 

aestimē (aestúmô), -às, äre, avi, -ātuin, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fixar o preço ou o valor, 
avaliar, julgar do valor de alguma coisa: 
aestimare frumen-tum (Cic. Verr. 1, 95) «fixar 
o preço do trigo». Donde: 2) Fazer caso de, 
estimar, ter na conta de, considerar: aestimare 
levi momento (Cés. B. Gal. 7, 39, 3) 
«considerar como de pouca importância». Daí, 
por enfraquecimento de sentido: 3) Pensar, ser 
de opinião, julgar (Sên. Nat. 1, 1, 13). Obs.: O 
último significado é raro, aparecendo, prin- 
cipalmente, com oração infinitiva. 

aestiva, -Orum, subs. n. pl. I — Sent. próprio: 1) 
Acampamento de verão (T. Lív. 27, 8, 19). 
Donde: 2) Tempo apropriado para campanha, 
expedição militar, campanha: aestivis 
confectis (Cic. At. 5, 21, 6) «terminada a 
campanha». 

aestivê, adv. Como no verão, com roupas leves 
(Plaut. Men. 255). 

aestivósus, -a, um, adj. De verão, que tem o 
calor do verão (Plin. H. Nat. 34, 116). 

aestivus, -a, -um, adj. De verão, estivo (Cic. 

Verr. 5, 81). 

Aestraeum v. Astraeum. 

Aestriênses, -ium, subs. loc. m. Estrien-ses, 
habitantes de Estreo, cidade da Macedónia 
(Plín. H. Nat. 4, 35). 

aestuāns, -āntis. I — Part. prés. de aestuo. II — 
Adj.: Quente, fervente, estuante 

(Cic. Har. 2). 

aestuārium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Estuário (lugar alagado pelo mar na maré alta 
ou deixado por êle na maré baixa) (Cés. B. 
Gal. 3, 9, 4). Daí: 2) Charco formado pelas 
inundações de 


ESTUMĀTUS — 47 — AETHRE 
AESTUMATUS 


aetērnus, -a, -um, adj. 1) Eterno (Cic. Nat. 


um rio, estuário de um rio (Cés. B. 1,20); (Cic. Cat. 4, 22). Dat: 2) Perpētuo, gue 
Gal. % 28, 1); (Tāc. An. 14, 32). aestumātus dura para ssmpre (Ov. Trist. 1, 3, 63). 
= aestimātus. aestūmo = aestimo. aestulē, -ās, - | Aethalia, -ae, subs. pr. f. Etālia. 1) Ilha perto de 
are, -āvi, -atum, v. intr. I — Efeso (T. Liv. 37, 13, 2). 2) Antigo nome de 


Sent. próprio: 1) Arder (tratando-se do Quios (Plin. H. Nat. 5, 136). 
fogo), ou ferver (tratando-se da āgua)| Aethālos, -I subs. pr. m. Étalos, nome próprio 
(Verg. G. 4, 263); (Hor. O. 2, 6, 4). (Ov. Ib. 621). 
Donde: 2) Ser ardente, ter muito calor | aethêr, -éris (ou -eros), subs. n. I — Sent. 
(Cic. Tusc. 5, 74). II — Sent. figurado: | próprio. 1) Éter (ar sutil, que envolve a 
3) Desejar ardentemente, arder de amor atmosfera): (Cic. Nat. 1, 37; 2, 42). Donde: 2) 
(OV. Met. 6, 491). 4) Inguietar-se, agi- | A parte superior do ar, o ar (Verg. G. 1, 406). 
tar-se, ficar agitado (Cic. Verr. 2, 74).| II — Sent. figurado: 3) Céu (počt.): rex 
aestuôsê, adv. Com calor. Comp.: aetheris (Verg. En. 12, 140) «rei do céu». 4) 
aestuo síus (Hor. Ep. 3, 17) «com mais calor». | Éter, deus do ar, Júpiter: pater omnipotens, 
acstu0sus, a, um, adj. 1 — Sent. próprio: 1) Aether (Verg. G. 2, 325) «o pai onipotente, 
Muito quente, ardente, estuoso, abra- Ēter». 
sador (Cic At. 5, 14, 1). Donde: 2) Fervente, aetherius, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
agitado; freta aestuosa (Hor. O. 2, 7, 16) «mares Etéreo (Cic Nat 2, 42). Daí: 2) Aéreo, do ar 
agitados». aestus, Os, subs. m. I — Sent. próprio: (Verg. G 2 292). II S Sent figurado: 3) 


1) Calor ardente, ardor: aestu febrique jactari Celeste, divino (Ov. Met. 2, 512). 4) Relativo 


sl rija Gads R ej dē ao mundo do céu (em oposição ao inferno) 
tado pelo calor e pela febre». Donde: 2) (Verg. En. 6, 762). 


Agitação do mar, ondas encapeladas, maré: furit E , 
aestus harenis (Verg. En. 1, 107) «as ondas Aethiôn, -ônis, subs. pr. m. Etion, nome de um 


encapeladas revolvem com fúria a areia». II — | ` adivinho (Ov. Met. 5, 146). i 
Sent. figurado: Aethiôpê, -ês, subs. pr. f. Etíope, antigo nome da 
3) Agitação de espírito, perturbação, ilha de Lesbos (Plin. H. Nat. 5, 139). 
agitação violenta (Verg. En. 4, 532). Aethiôpes, -um, subs. loc. m. Etíopes, habitantes 
Aesúla. Aesulânus, Aesúlum, veja Aefula, etc. da Etiópia (Cie Div. 2, 96). Obs.: Agus. 


aetās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: I) Idade:| Aethiopas. SA , 
aetates vestrae nihil differunt (Cic. Br. 150) | Aethiopia. -ae, subs. pr. f. Etiópia, região da 
«vossas idades em nada diferem». Daí: 2) Africa (Plin. H. Nat. 6, 187). 

Tempo que a vida dura, vida (Cic. Br. 39). 3)| Aethioplcus, -a, -um, adj. Etiópico (Plín. H. Nat. 
Período da vida, época, tempo (Verg. Buc. 9, 6, 209). 

51). Aethiops, -ôpis, subs. pr. m. 1) Etiope (Catul. 66. 
4) Geração, século (Oe Or. 186). 5)| 52). 2) Etiope, filho de Vulcano (Plin. H. Nat. 
Juventude, velhice (particularmente fa] 6,187). 3 
lando): aetas ejus dare potuit suspici-| Aethôn, -ônis, subs. pr. m. Etāo ou Eton 1) 


oni locum (Cic. Cael. 9) «sua juventude Nome de um dos cavalos do Sol (Ov. Met. 2, 


pôde dar lugar à suspeita», aetatis ex- 
cusatio (Cés. B. Civ. 1, 85, 9) «a deseul 
pa da idade avançada». Obs.: O gen. pl. 
mais usado no período clássico é: acta 
tum. 

aetātūla, -ae, subs. f. Tenra idade, juventude 
(Cic. Fin. 5, 55). 
aeternitās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 


Eternidade (Cic. Div. 1, 115). Donde: 2) Vida eterna 


(Cic. Tusc. 1, 39). aetêmô, adv. Eternamente (Ov. 
Am. 3,3, 11). 
aetērnē, -ās, àre, v. tr. Eternizar, tornar 
eterno (Hor. O. 4, 14, 5). aetērnum, açus. n. 
adv. Eternamente, indefinidamente (Verg. G. 
2, 400). 


153). 2) Nome do cavalo do jovem Palas 
(Verg. En. 11,90). 3) Nome de homem (Marc. 
12, 77, 3). 

1. aethra, ae, subs. f. I — Sant. próprio: 1) A 
parte mais elevada do céu, onde ficam os 
astros (Verg. En. 3, 585). II — Sent. figurado: 
2) O ar puro, o céu (Lucr. 6, 467). 

2. Aethra, ae, subs. pr. f. Etra. 1) Filha do 
Oceano e de Tétis (Ov. F. 5, 171). 2) Mulher 
de Egeu, filha de Teseu (Ov. Her. 10, 131). 

Aethrê, -6s, subs. pr. f. Ilha perto de Efeso (Plin. 
H. Nat. 5, 137). 


AETIOLOGIA — 48 — AFFĒCTUS 


aetiologla, -ae, subs. f. Investigação das 
causas (Sên. Ep. 95, 65). Aētiēn, -Onis, subs. 

pr. m. Aécion, nome 
de um célebre pintor grego (Cic. Br. 

70). Aetna, -ae, subs. pr. f. Etna, 1) Vulcão da 

Sicília (Cic. Div. 2, 43). 2) Cidade ao pé 

do Etna (Cic. Verr. 3, 57). Aetnãeus, -a, -um, 
adj. 1) Etneu, do Etna 

(Cic. Nat. 2, 96). 2) Da Sicília (por extensão) (S. 

It.9, 196). Aetnênsis, -e, adj. Da cidade de Etna 

(Cic. 

Verr. 3, 47). Aetēli, -ôrum, subs. loc. m. Etolos, 

habitantes da Etólia, povo da Grécia (T. 

Liv. 37, 4, 6). Aetólia, -ae, subs. pr. f. Etólia, 
província 

da Grécia (Cic. Pis. 91). Aetölicus, -a, -um, 
adj. Etólico, da Etólia 

(T. Liv. 37, 6, 5). Aetēlis, -idis, subs. pr. f. 

Mulher da Etólia 
(Ov. Her. 9, 131). Aetēltus, -a, - um, = 

Aetēlicus, adj. Etólio, 
da Etólia (Ov. Met. 14, 461). 

1. Aetolus, -a, um, adj. Da Etólia (Ov. Met. 
14, 528). 

2. Aetēlus, i, subs. pr. m. Etolo, filho de 
Marte, que deu nome à Etólia (Plin. H. Nat. 7, 
201). 

aevitās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Idade, duração da vida (Cic. Leg. 3, 7) Daí: 2) 
Longa duração, velhice, eternidade, 
imortalidade (Apul. Plat. 1,120). 

aevitērnus, -a, -um, veja aeternus. 

aevum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Tempo 
(considerado em sua duração, continuada ou 
ilimitadamente) (Lucr. 1, 1004). Daí: 2) 
Duração da vida, existência (Cic. Rep. 6, 13). 
E, por extensão: 3) Idade da vida, idade: 
aequali aevo (Verg. En. 3, 491) «da mesma 
idade». 4) Epoca, geração, século: omnis aevi 
clari viri (T. Lív. 28, 43, 6) «os grandes 
homens de todos os séculos». 5) Eternidade, 
longa duração (Hor. Ep. 

1, 2, 43). 

aevus. -I, subs. m. (are), v. aevum. 

Aex, Aegos (ou -is), subs. pr. f. Aigos. 1) 
Rochedo do mar Egeu, semelhante a uma 
cabra (Plin. H. Nat. 4, 51). 2) Aegos flumen 
(C. Nep. Lis. 1, 4) «rio Ai gos». 

af, prep. (are), v. ab (Cic. Or. 158). 

Afer, Afra, Afrum, adj. Africano (Ov. F. 

2, 318). Obs.: No pl.: os africanos (Cic. 
Balb. 41). 
affābilis (adfābilis), -e, adj. A guem se 


pode facilmente falar, afāvel, acolhedor 
(Cic. Of. 1, 113). affābilitās (adfābilitās), - 

tātis, subs. f. 

Afabilidade, cortesia (Cic. Of. 2, 48). affābrē 

(adfābrē), adv. Artisticamente, 
com arte (Cic. Verr. 1, 14). affātim (adfātim), 

adv. Suficientemente, 
amplamente, abundantemente (Cic. At. 
2, 16, 3). 

1. affatus (adfātus), -a, um, part. pass. 
de affor (adfor). 

2. affātus (adfatus), iis, subs. m. Pala 
vras dirigidas a qualquer pessoa, dis 
curso, fala (Verg. En. 4, 284). 

affēci (adfèci), perf. de afficio (adficio). 
affectatiô (adfectátiô), -Onis, subs. f. Pretensão, 

aspiração para alguma coisa, procura, paixão 
(Sên. Ep. 89, 4). 

affectātor (adfectātor), öris, subs. m. O que 
aspira a, ou se esforça por, pretendente (Sên. 
Const. 19, 3). 

affectātus (adfectātus), -a, -um, part. pass. de 
affēcto (adfēcto). Obs.: Tem muitas vezes um 
sentido pejorativo: afetado, rebuscado (Quint. 
11,3, 10). 

affectiò (adfectiē), -Onis, subs. f. 1) Relação, 
disposigāo, modo de ser, estado (Cic. Tusc. 3, 
10). Daí: 2) Boa disposição para com alguém, 
afeição, sentimento, paixão (Tác. An. 4, 15). 
3) Vontade, inclinação (Tác. Germ. 5). 4) 
Influência (Cic. Tusc. 4, 14). 

affēctē (adfêctô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. freq. 
de afficio. I — Sent. proprio: 1) Meter-se a, 
abalangar-se a, empreender (Cic. R. Amer. 
140). II — Daí: 2) Procurar obter, pretender, 
aspirar, ambicionar (Sal. B. Jug. 66, 1). Obs.: 
Cons-trói-se com açus. ou com oração infini- 
tiva. 

. affêctus (adfēctus), -a, - um, I — Part. pass. de 
afficio (adficio). II — Adj.: 1) Afetado, 
possuído de, dotado, tomado de, cheio de (Cic. 
Tusc. 4, 81). 2) Que se apresenta desta ou 
daquela maneira; disposto (Cic. Tusc. 3, 15). 
3) Bem ou mal disposto, doente, abalado, 
enfraquecido, oprimido (Cic. Cat. 2, 20). 

2.affêctus (adfēctus), -us, subs. m. 1) Estado ou 
disposição de espírito (Cic. Tusc. 5, 47). 
Donde: 2) Sentimento, impressão (Ov. Met 8, 
473). 3) Sentimento de afeição (Ov. Tr. 4, 5, 
30). 4) Paixão (termo da linguagem filosófica e 
retórica) (Sên. Ep. 75). 


— 


AFFÉRO — 49 — AFFLICTUS 


affēro (adférô), affers, -ferre, attūli (adtuli), 
allātum (adlātum), v. tr. I — 
Sent. proprio: 1) Trazer ou levar (sentido 
concreto ou abstrato): afferre can delabrum 
Komain (Cic. Verr. 4, 64) «trazer um 
candelabro para Roma»; af-ferre seyphos ad 
praetorem (Cic. Verr. 4, 32) «levar as tagas 
para o pretor» Dai, em sentido abstrato: 2) 
Trazer ou levar uma notícia: afferre nuntium 
(Cic. Amer. 19) «trazer uma notícia». II — 
Donde, em sentido figurado: 3) Anunciar, 
comunicar, contar: quidquid huc erit a 
Pompeio allarum (Cíc. Fam. 7, 17, 
5) «tudo o que fôr comunicado para cá a 
respeito de Pompeu». Donde: 4) Anunciar, 
comunicar uma ordem (T. Liv. 23, 27, 9). Na 
língua jurídica: 5) Trazer ou produzir um 
testemunho, uma prova, uma causa; donde: 
alegar, referir, dizer (Cic. At. 11, 15, 1); (Cic. 
At. 7,9,4). 
6) Trazer como consegiiência, ocasionar, 
causar (Cic. Phil. 6, 17). Obs.: Inf. Pres. Pass. 
adferrier (Plaut. Aul. 571). 

afficio (adficlô), -is, -ēre, -fēci, -fēctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Pôr em determinado 
estado, em certa disposição, dispor (Cic. Verr. 
4, 151); ânimos ita afficere ut (Cic. De Or. 2, 
176) «dispor o espírito (do auditório) de tal 
sorte que». 2) Impressionar, causar impressão 
(boa ou mā) (Cic. Fam. 16, 4, 1). 3) 
Enfraguecer, afetar (T. Liv. 28, 15, 4). 

affictus  (adfictus), -a, um, part. pass. de 
affingo (adfingo). 

affigõ (adfigē), -is, -ēre, -fixi, -fixum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Enfiar em, pregar em, fixar a, 
prender a (Cíc. R. Amer. 57); affixus ad 
Caucasum (Cic. Tusc. 2, 28) «preso ao 
Cáucaso». II — Sent. figurado: 2) Fixar, 
gravar, gravar na memória de (Cic. De Or. 2, 
357). Obs.: Constrói-se com o açus. sem prep. 
e também com as preps. ad ou in, e com o dat. 

affingô (adfíngô), -is, -êre, -finxi, -fictum. v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Imaginar além ou em 
acréscimo, acrescentar imaginando, ajuntar, 
anexar (Cic. Nat. 1, 92). Donde: 2) Atribuir 
falsamente, Imputar (sem razão) (Cic. Or. 74). 

affinis (adfinis), -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Vizinho, limítrofe: regiones af fines barbaris 
(T. Liv. 45, 29, 14) «regiões vizinhas dos 
bárbaros». II — Sent. figurado: 2) Cúmplice, 
que está imiscuído em alguma trama (Cic. 
Sull. 


70). E também: 3) Aliado, parente por 
afinidade, afim (Cic. Verr. 3, 138). Obs. 
Geralmente affinis é subs. nesta 3' acepção. 
Constrói-se com dat. 

affinitās (adfinitās), -tātis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Vizinhança, contigii-dade (Varr. 
R. Rust. 1, 16, 1). Daí: 2) Parentesco por 
afinidade, afinidade, parentesco (Cic. Sen. 15). 
Obs.: O gen. pl. mais geralmente usado no 
período imperial é: affinitatum. 

affínxi (adfinxi), perf. de affingo. 

affirmatê (adfirmatê), adv. De modo firme, 
solenemente, formalmente (Cic. Of. 3, 104). 

affirmātið (adfirmätiö), -ônis, subs. f. 
Afirmagāo, seguranga, garantia (Cic. Of. 3. 
104). 

affirmātivē (adfirmātivē), adv. De modo 
afirmativo (Prisc. 18, 92). 

affirmātus (adfirniātus), -a, -um, part. pass. de 
affirmo. 

affirmo (adfirmô), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
1) Firmar, confirmar, corroborar, provar (Cic. 
Inv. 1, 67). 2) Afirmar, asseverar, assegurar 
(Cic. Ac. 1, 16). 

affixl (adfixi), perf. de affigo. 

affixus (adfixus), a. um. I — Part. pass de 
affigo. II — Adj.: Aplicado, atento 

1. afflātus (adflatus), -a, -um, part. passi. de 
afflo (adflo). 

2. afflātus (adflātus), -fis, susb. m. I — Sent. 
próprio: 1) Sopro, vento, respiração (Plin. H. 
Nat. 9, 6). II — Sent. figurado: 2) Emanagāo: 
inspiração: nemo vir magnus sine aliquo 
afflatu divino unquam fuit (Cic. Nat. 2, 167) 
«nunca houve nenhum grande homem sem al- 
guma inspiração divina». 

afflictatio (adflictätiö), -ônis, subs. f. Dor, 
tortura, desolação, tormento (Cíc. Tusc. 4, 
18). 


afflictô (adflictē), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 


intens. I — Sent. próprio: 1) Afligir muito, 
bater com violência, arrastar (Cés. B. Gal. 4, 
29, 2). II — Sent. figurado: 2) Perturbar, 
inquietar, atormentar, vexar, abater (Tác. Hist. 
4, 79). 3) afflictare se (refl.) ou afflictari 
(pass.): cair em desânimo, afligir-se, estar su- 
cumbido, estar doente de corpo e de espírito 
(Sal. C. Cat. 31,3). 

afflictor (adflictor), Arts, subs. m. Aquele que 
arruina, destruidor (Cic. Pis. 64). 


afflictus (adflictus), -a, -um, I — Part. pass. de 


affligo. II — Adj.: Abatido, acabrunhado, 
desesperado (Cic. Of. 3, 114). 


AFFLIGO 


afíligô (adfligē), -is, -ére, -flixi, -flictum, 
v. tr. I — Sent. .próprio: 1) Bater em, abater, 
lançar contra, bater com força em, derrubar, 
despedaçar, quebrar: ad scopulos afflicta 
navis (Cic. Post. 25) «o navio lançado contra 
os rochedos». II — Sent. figurado: 2) Abater, 
abaixar, atenuar, atormentar, destruir: ne-que 
ego me afflixi (Cic. Div. 2, 6) «e eu não me 
deixei abater». Obs.: Constrói-se com açus. 
com ad e, às vezes, com dat. 

afflixi (adflixi), perf. de affligo. 

afflö (adflē), -ās, are, -āvi, -atum, v. tr. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Soprar (para ou contra, ou 
sobre), bafejar (Varr. R. 1, 12, 3) — Sent. 
figurado: 2) Exalar, espalhar, transpirar (Tib. 
2, 1,80). 

afflūens (adfluens), -ēntis. I — Part. prés. de 
afíluo. II — Adj.: Sent. próprio: 1) Que corre 
em abundância. Donde: 2) Abundante, 
copioso, cheio, rico (Cic. Lae. 58). Obs:. 
Constrói-se com abl. e com gen. 

affluēnter (adfluênter), adv. Abundantemente. 
Obs.: Mais usado no comparativo: 
affluentius (Cic. Tuc. 5, 16). 

affluentia (adfluentia), ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Fluxo, ação de correr para (Plin. H. 
Nat. 26, 94). II Sent. figurado: 2) 
Abundāncia, superabundāncia (Cic. Agr. 2, 
95). 

afflúô (adfluē), -is, -ére, -fluxi, -flúxum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Correr para, vir 
correndo, afluir (Tác. An. 2, 6). II — Sent. 
figurado: 2) Vir em grande quantidade, vir, 
chegar (T. Liv. 24, 49. 5). 3) Ter em 
abundância, abundar (Cic. Fin. 2, 93). Obs.: 
Constrói-se com açus. acompanhado de ad, 
com dat. e com abl. 

affluxi (adfluxi), perf. de afflúo. 

affor (adfor), -fāris, -fāri, -fātus sum, v. dep. tr. 
Falar a (Cic. CM. 1). Obs. Verbo raro, arcaico 
e poético. Formas usadas em Cícero: affari, 
affatur, affatus; nos poetas: affabatur, 
affamini, affare (imperat.) e affatu. 

afföre (adföre), inf. fut. de adsum. 

af forem (adfôrem) = adessem. 

affrângô, is, ere, -frāctum, v. tr. Quebrar 
contra (Estác. Theb. 10, 47). 

affricô (adfricē), -ās, -āre, -fricui, -fricā-tum 
ou -fríctum, v. tr. 1) Esfregar contra, 
entrechocar-se (Col. 7, 5, 6). 2) Comunicar 
pelo contato, pelo ato de esfregar (Sên. Ep. 7, 
7). 


AGAMEDES 


affrictus (adfrictus), us, subs. m. Ação de 
esfregar, fricção (Plin. H. Nat. 31, 72). 

affricui (adfricúí), perf. de affrico. 

afffidi (adfudi), perf. de afffindo. 

affui (adfūi), perf. de adsum. 

affulgčē (adfulgčē), -és, -ēre, -fulsi, v. intr. I — 
Sent. proprio: 1) Brilhar (tra-tando-se de 
astros), luzir, aparecer brilhando; navium 
speciem de caelo afful-sisse (T. Liv. 21, 62, 
4) «(diz-se) que no céu brilharam fogos em 
forma de navios». II — Sent. figurado: 2) 
Brilhar, aparecer, mostrar-se, luzir (T. Liv. 23, 
32, 7). 

affulsi (adffilsi), perf. de affulgéo. 

adffundo (adfundo), -is,-ēre-fudi, -fusum, v. tr. 

I — Sent. próprio e figurado: 1) Derramar em 
ou sobre, espalhar, verter: venenum vulneri 
affusum (Tác. An. 
1, 10) «veneno derramado na ferida». 
(Sên. Ben. 4, 11, 6). II — Sent. reflexivo 
(affundere se ou, na passiva affundi): 
2) Derramar-se sobre, espalhar-se, lan- 
gar-se a (Sen. Nat. 1, 8, 2). III — Sent. 
passivo: 3) Ser banhado, ser regado 
(Plin. H. Nat. 3, 24). 

affusus (adfusus), -a, -um, part. pass. de 
affundo. Afrânius, -i, subs. pr. m. Afrânio. 1) 

Afrā- 
nio, célebre poeta cómico (Cic. Fin. 1, 

7). 2) General de Pompeu, na Espanha 
(Cēs. B. Civ. 1, 37, 1). Afri, -ôrum, v. Afer. 

Africa, -ae, subs. pr. f. 1) Africa (Sal. B. 

Jug. 89, 7). 2) Província da Africa (Cic. 
Pomp. 34). 

1. Africânus, -a, um, adj. Africano (Cic. Dej. 
25). 

2. Africânus, -i, subs. pr. m. Africano, apelido 
dos dois Cipiões: um, o vencedor de Aníbal, o 
outro, Cipião Emiliano, o destruidor de 
Cartago e Numância. 

1. Africus, -a, -um, adj. Africano, africo (Cic. 
De Or. 3, 167). 

2. Afrícus, -i ou Africus ventus, subs. pr. m. O 
Africo, vento de SW (Plin. Nat. 

2, 119). 

āfui (abfui), perf. de absum. 

Agamatae, -ārum, subs. loc. m. Agamatas, povo 
vizinho do Palus Meótido (Plin. H. Nat. 6, 
21). 

Agamêdê, -ês, subs. pr. f. Agamede, cidade de 
Lesbos (Plin. H. Nat. 5, 139). 

Agamêdês, is, subs. pr. m. Agamedes, um dos 
arquitetos que construíram o templo de Apolo, 
em Delfos (Cic. Tusc. 1, 114). 


AGAMEMNO 
M 


Agamêmnôn (Agamemno), -ônis, subs. pr m. 
Agamêmnôn, supremo comandante dos 
gregos em Tróia (Cic. Tusc. 

4, 17). 

Agamemnonidês, -ae, subs. pr. m. Filho de 
Agamêmnôn (Orestes) (Juv. 8, 215). 

Airamemnonius, -a, -um, adj. De Agamêmnôn 
(Verg. En. 6, 489). 

Aganippē, -ês, subs. pr. f. Aganipe, fonte do 
Hélicon (Verg. Buc. 10, 12). 

Aganippêus, -a, -um, adj. Aganipeu, de Aganipe 
(Prop. 2, 3, 20). 

Affanippis, -Idos, subs. f. Consagrada ās Musas 
(Ov. F. 5, 7). 

agãso, -ônis, subs. m. 1) Moço de estrebaria, 
palafreneiro, escudeiro (T. Liv. 7, 14, 7). 2) 
Lacaio, criado de baixa condição (Hor. Sát. 2, 
8, 72). 

Agassae, -ārum, subs. pr. f. Agassas, cidade da 
Tessālia (T. Liv. 44, 7,5). 

Agātha, -ae, subs. pr. f. Agata (hoje Ag-de) 
cidade da Gália Narbonense (Plin. H. Nat. 3, 
33). 

Agatharchidês, -ae, subs. pr. m. Agatár-quida, 
filósofo grego (Plin. H. Nat. 7, 29). 

Agathēcles, -is, (-1), subs. pr. m. Agāto-cles. 1) 
Rei da Sicília (Cic. Verr. 4, 122). 2) Escritor 
da Babilónia (Cic. Div. 1, 50). 

Agathoclčus, a, -um, adj. De Agátocles (Sil. 14, 
652). 

Agathyrna, -ae, subs. pr. f. Agatirna, cidade da 
Sicilia (T. Liv. 26, 40, 17). 

Agathyrsi, -ôrum. subs. loc. m. Agatirsos, povo 
da Citia (Verg. En. 4, 146). 

Agāvē, -6s, subs. pr. f. Agave, filha de Cadmo 
(Ov. Met. 3, 725). 

age, agite imperat. de ago, usado como interj.: 
Eia! Vamos! Coragem! Pois bem! (Cic. 
Caec. 48); (Cic. Mil. 55). 

Agedincum, -i, subs. pr. n. Agedinco, capital dos 
Sénones (Cês. B. Gal. 7, 10, 4). 

Agelāstus, -I, subs. pr. m. Agelasto (que não ri), 
apelido de Crasso (Cic. Tusc. 3, 31). 

agēllus, -i, subs. m. (dim. de ager.) Campo 
pequeno (Cic. Verr. 3, 85). 

agēma, -ātis, subs. n. Corpo ou divisão de 
soldados, segundo a organização mace-dônica 
(T. Liv. 42, 51,4). 

Agendicum, veja Agedincum. 

Agēnēr, -õris, subs. pr. m. Agenor, antepassado 
de Dido: Agenoris urbs (Verg. En. 1, 338) 
«Cartago». 

Agenorčus, -a, -um, adj. Agenório, de Agenor 
(Ov. F. 6, 712). 


AGGĒSTUS 


Agenoridae, -ārum, subs. m. Descendentes de 
Agenor, agenóridas (cartagineses) (Ov. P. 1, 
3,77). 

Agenoridēs, -ae, subs. pr. m. 1) Cadmo, filho de 
Agenor (Ov. Met. 3, 8). 2) Per-seu, 
descendente de Agenor (Ov. Met. 4, 771). 

ager, -gri, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Campo: 
agri arvi (Cic. Rep. 5, 3) «campos lavráveis». 
II — Daí: 2) Domínio (público ou particular), 
território (Cic. Verr. 1, 82); ager publicus 
(Cic. Agr. 2, 56) «território (domínio) do 
Estado». 3) Campo (em oposição a urbs) (Cic. 
Cat. 2,21). 

Agēsilāus, -i, subs. pr. m. Agesilau, rei de 
Esparta (C. Nep. Ages. 1). 

Agêsimbrôtus, -i, subs. pr. m. Agesimbro-to, 
almirante ródio (T. Liv. 32, 16, 7). 

Agčsipēlis, -is, subs. pr. m. Agesipolis, nome de 
um Lacedemônio (T. Liv. 34, 26, 14). 

Agessinatês, -ium, (Cum), subs. loc. m. 
Agessinates, povo da Aquitânia (Plin. H. Nat. 
4, 108). 

Aggaritānus, -a, -um, adj. De Agar (Plin-H. Nat. 
5,30). 

agger, -êris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Materiais amontoados, montão de terra (Cés. 
B. Gal. 7, 79, 4). II — Dai, nas línguas 
técnicas: 2) Terrapleno, muralha, trincheira, 
açude, baluarte, estrada, calçada (Cés. B. Gal. 
2, 30, 3); (Tác. An. 13, 53); (Verg. En. 5, 
273). II — Em poesia: 3) Elevação, colina, 
outeiro (Verg. En. 6, 830). 

aggerātus, -a, -um, part. pass. de aggēro. 

1. aggērē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I —m Sent. 
próprio: 1) Amontoar terra. Daí, por 
enfraquecimento de sentido: 2) Amontoar, 
acumular: aggerat cada vera (Verg. G. 3, 556) 
«amontoa cadáveres». II — Sent. figurado: 3) 
Exagerar, aumentar, encher (Verg. En. 4, 197). 

2. aggêro (adgéro), -is, -ēre, -gêssi, -gês-tum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Levar, trazer a ou 
para: ingens aggeritur tumulo tellus (Verg. En. 
3, 63) «leva-se quantidade grande de terra para 
o túmulo». II — Sent. figurado: 2) Amontoar, 
acumular (Cés. B. Civ. 3, 49, 3); 3) Prduzir 
muito, produzir em massa 

(Tác. An. 2, 27). aggêssi (adgêssi), perf. de 

aggêro. 1. aggēstus (adgēstus), -a, -um, 

part. pass. de aggêro 2. 


AGGESSTU 
S 


2. aggēstus (adgêstus), -us, subs. m. Ação de 
levar, transporte (Tác. An. 1, 35). 

agglomērē (adglomērē), -ās, -āre, -āvi, «atum, v. 
tr. Enovelar, reunir, amontoar, aglomerar 
(Verg. En. 2, 341). 

agglutinātus (adglutinātus), -a, -um, part. pass. 
de agglutino (adglutino). 

agglutinò (adglfitinē), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Colar a, grudar a, soldar, 
aglutinar (Cic. At. 16, 6, 4). II — Sent. 
figurado: 2) Unir--se estreitamente a alguém 
(Plaut. Cist. 648). 

aggravātus (adgravātus), -a, -um, part. pass. de 
aggrāvo (adgrāvo). 

aggravô (adgravô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Tornar mais pesado, 
sobrecarregar: aggravare caput (Plin. H. Nat. 
25, 20) «tornar a cabeça mais pesada». II -=- 
Sent. figurado: 2) Agravar, piorar (T. Liv. 4, 
12, 7). 3) Fazer carga, oprimir, acabrunhar: 
aggravare reum (Quint. 5, 7, 18) «fazer carga 
contra o réu». 

aggredior (adgredior), -éris, -grēdi, -grês-sus 
sum, v. dep. tr. e intr. A) Tr.: 1) Ir contra 
alguém, atacar, agredir (Cés. B. Civ. 3, 40, 1). 
Daí: 2) Sondar, procurar atrair (Cic. Verr. 2, 
36). 3) Empreender, abordar (Cic. B. Civ. 3, 
80, 7). B) Intr.: 4) Caminhar em direção a, 
dirigir-se a, ir em direção a, ir ter com, 
acercar-se de, aproximar-se: si-lentio aggressi 
(Cés. B. Civ. 3, 50, 1) «tendo-se aproximado 
em silêncio». 

aggrêgô (adgrêgô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 
Reunir, ajuntar, associar, agregar (Cic. Mur. 
16). 

agressiô (adgressiô), -Onis, subs. f. Ataque, 
assalto (Cic. Or. 50). 

aggrêssus (adgrêssus), -a, -um, part. pass. de 
aggredior (adgredior). 

agilis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Que vai 
depressa, āgil, rāpido (Ov. Her. 4, 169). II — 
Sent. figurado: 2) Ativo, vivo (Hor. Ep. 1, 18, 
90). 3) Que pode ser movido facilmente (T. 
Liv. 30, 10, 3). 

agilitās, -tātis, subs. f. Agilidade, rapidez (T. 
Liv. 44, 34, 8). 

Agis, -idis, subs. pr. m. Agis. 1) Rei de Esparta 
(Cic. Of. 2, 80). 2) Irmão de Age-silau (C. 
Nep. Ages. 1, 4). 3) Nome de um habitante da 
Lícia (Verg. En. 10, 751). 
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AGMEN 


agitābilis, -e, adj. Que se pode mover facilmente, 
agitável, ligeiro (Ov. Met. 
1, 75 

agitans, -āntis, part. prés. de agito. 

agitãtiö, -Onis, subs. f. 1) Ação de pôr em 
movimento, agitação (T. Lív. 27, 29, 2). Dai: 
2) Atividade, prática, exercício (Cic. Of. 1, 
17). 

agitātor, -Oris, subs. m. Condutor de carros, nos 
jogos; condutor de cavalos, de bestas de 
carga, cocheiro (Cic. Ac. 
2, 94). 

agitātus, -a, um. I — Part. pass. de agito. II — 
Adj.: Móvel, ágil, agitado (Cic. Tim. 9). 

agito, -āre, -āre, -āvi, -atum, v. freq. tr. I — Sent. 
próprio: (com ideia de movimento): 1) Impelir 
com força, fazer avançar; donde: agitar: 
agitare eguum (Cic. Br. 192) «fazer avançar o 
cavalo»; corpora Inic et illuc agitare (Sal. B. 
Jug. 60) «agitar os corpos para cá e para lá». 
Daí: 2) Perseguir (sent. físico e moral), não 
deixar em repouso, excitar, inquietar, 
atormentar, censurar: eos agitant Furiae (Cic. 
Leg. 1, 40) «as Fūrias os perseguem». II — 
Sent. figurado: 3) Remover constantemente 
(no espírito), pensar, refletir, debater, discutir 
(C. Nep. Ham. 1, 4). Daí: 4) Ocupar-se de, 
tratar de, falar de, deliberar, preparar (Sal. B. 
Jug. 66, 1). 5) Com ideia temporal (tr. e intr.): 
passar a vida, o tempo; viver, habitar (Verg. G. 
4, 154). Obs.: Constrói-se com obj. dir., com 
abl. com prep. ou sem ela; ou 
intransitivamente. 

Aglaia, -ae, (Aglaiê, -és), subs. pr. f. Aglaia, 
uma das Graças (Sên. Ben. 1, 
3, 61. 

Aglaôphôn, -ôntis, subs. pr. m. Aglaofon-te, 
célebre pintor grego (Cic. De Or. 3, 26). 

Aglaosthénês, -is, subs. pr. m. Aglaóste-nes, 
historiador grego (Plín. H. Nat. 4, 66). 

Aglauros (Aglaurus), -i, subs. pr. f. Aglau-ro, 
filha de Cécrops (Ov. Met. 2, 560). 

Aglosthénês, v. Aglaosthénês. 

agmen, inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
Movimento para frente: 1) Marcha, curso, 
movimento: leni fluit agmine Thy-bris (Verg. 
En. 2, 782) «o Tibre corre num curso calmo». 
II — Na língua militar: 2) Exército em 
marcha, fileira, coluna: ordo agminis (Cés. B. 
Gal. 2, 19, 1) «ordem do exército em marcha»; 
primum agmen (Cés. B. GaL 
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15, 5) «a vanguarda»; novissimum 
agmen (Cés. B. Gal. 1, 15, 2) «a reta 
guarda»; agmen constituere (Sal. B. 
Jug. 49, 5) «fazer alto»; lentum agmen 
(Tac. Hist. 2, 99) «marcha lenta». III 

Dai, na língua comum: 3) Multidão 

em marcha, multidão (T. Liv. 6, 38, 5) 4) No 

pl.: tropas, esquadrão (Verg En. 1, 490). 
agmêntum, v. amêntum. agna, -ae, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Cordeira, ovelha nova (Tib. 
1,1,31). 

II — Na língua religiosa: 2) Vítima, 

ovelha nova, oferecida em sacrifício 

(Verg. En. 5, 772). 
Agnālia. -jum, subs. n. v. Agonalia (Ov. F. 1, 


325). 
agnāseor (adgnãscor), äs, -āri, ātus sim, v. 
dep. intr. I — Sent. próprio: 1) Nascer ao 


lado, nascer junto: quidquid agnascatur illis e 
caelo missum putant (Plin. H. Nat. 16, 249) 
«o que quer que nasça junto a eles (os 
carvalhos sagrados) julgam enviado do céu». 
II — Na língua jurídica: 2) Nascer depois do 
testamento (Cic. Caec. 72). 

agnãtiô, -Onis, subs. f. Parentesco pelo lado 
paterno, agnação (Cic. De Or. 1, 173). 

l. agnātus, -a, um, part. pass. de ag 
nāseor. 

2. agnātus, -i, subs. m. 1) Parente pelo 
lado paterno, agnato, ou agnado (Cic. 
Inv. 2, 148). 2) Criança nascida quando 
já estão estabelecidos os herdeiros, na 
turais ou por adoção (Tác. Hist. 5, 5). 

agnina, ae, subs. f. (= agnina caro). Carne de 
cordeiro (Hor. Ep. 1, 15,35). 

agnitiô, -ônis, subs. f. 1) Conhecimento, agnição 
(Cic. "Nat. 1, 1). 2) Reconhecimento (Plin. H. 
Nat. 10, 194). 

agnitor, -Oris, subs. m. Que reconhece (Quint. 
12, 8, 13). 

agnitus, -a, -um, part. pass. de agnosco. 

agnôscô (adgnēscē), -is, -ére, -nôvi, nitum, v. tr. 
1) Reconhecer: Gabinium si vidis-sent 
duumvirum, citius agnovissent (Cic. Pis. 25) 
«se tivessem visto Gabínio como duúnviro 
mais rapidamente o teriam reconhecido». 2) 
Conhecer (pelos sentidos ou pelo espírito), 
perceber (Cic. Tusc. 1, 70). 3) Admitir, 
declarar, confessar, considerar como (Cic. 
Fam. 5, 20, 5). Obs.: Part. Fut. agnētūrus = 
agniturus (Sal. Hist. 2, 73). Formas 
sincopadas: agnorunt (Ov. Met. 4, 5, 5); 
agnosse (Ov. Met. 4, 613). 

agnôvi, perf. de agnôsco. 


agnus, -i, subs. m. Cordeiro (Cic. C. M. 56). Obs. 
Na lingua antiga agnus era dos dois gēneros. 

ago, -is, -êre, êgi, āctuni, v. tr. e intr. I — Sent. 
próprio: 1) Empurar para a frente, impelir, 
fazer marchar na frente, fazer avançar, tocar: 
vinctum ante se regem agebat (C. Nep. Dat. 3, 
2) «fazia marchar na frente o rei acorrentado»; 
en ipse capellas ago (Verg. Buc. 1, 13) «eis 
que eu mesmo toco as cabritas». Daí: 2) 
Dirigir-se para, ir, vir (reflexivo ou passivo 
com sentido reflexivo) (Verg. En. 6, 337). 
Donde, com dat.: 3) Fazer sair, lançar, expul- 
sar, fazer ir, arrastar (Cic. At. 11, 21,2). 4) 
Fazer entrar, afundar, introduzir, enterrar (Cés. 
B. Gal. 4, 17,9). II — Sent. figurado (ideia de 
atividade com sentido durativo): 5) Agir, fazer: 
quid agam (Cic. At. 7, 12, 3) «que farei?». Dai: 
6) Ocupar-se de, tratar de, regular um negócio 
(Cic. Br. 249). Empregos especiais: 7) Viver, 
passar a vida (tr. intr.) (Cic. Tusc. 5, 77); agere 
incerta pace (T. Liv. 9, 25, 6) «viver numa paz 
incerta». 2) Agere em oposição a quies-cere, 
agir (principalmente com gerúndio), fazer, 
ocupar-se (Cic. Nat. 2, 132). Na língua jurídica 
(intransitivamente): 9) Encaminhar uma ação 
segundo a lei, agir, proceder segundo a lei, 
intentar uma ação, advogar, defender: agere in 
hereditatem (Cic. De Or. 1, 175) «intentar uma 
ação a respeito de herança». Na língua comum: 
10) Tratar de, discutir, sustentar, empreender 
(Cic. Mur. 51); (Cés. B. Gal. 1, 13, 3). Na 
língua religiosa: 11) Cumprir os ritos dos 
sacrifícios (rituais), sacrificar (Ov. F. 1, 322). 
Na língua do teatro: 12) Representar, 
representar um papel (Cic. De Or. 1, 124). 13) 
Proceder bem ou mal para com alguém (intr.) 
(Cic. Quinct. 84). 14) Passivo — Estar em 
Jogo; estar na ordem do dia, estar em perigo 
(Cic. Quinct. 9). Notem-se as expressões: 
agere gratias (Cic. Phil. 1, 3) «agradecer»; 
laudes agere (T. Liv. 26, 48, 3) «glorificar»; 
paenitentiam agere (Tác. D. 15) «arrepender- 
se»; agere otia «estar em descanso»; etc. Obs.: 
Constrói-se com açus. de direção, com inf., 
com dat., com supino, com açus. e abl. com 
prep., e intransitivamente. O inf. pass. arc . 
agier aparece nas fórmulas jurídicas até no 
período clássico (Cic. Of. 3, 61). 


AGÔN 


agôn, -ônis, subs. m. Luta, combate (nos jogos 
públicos) (Plin. Ep. 4, 22, 1). 

Agônãlia, Zum (-ičrum), subs. pr. n. Ago-nais, 
festas em honra de Jano (Ov. F. 1, 319). 

Agônalis, -e, adj. Que pertence às Ago-nais 
(Varr. L. Lat. 6, 12). 

Agonia, -ôrum, subs. n. pl. v. Agonalia (Ov. F. 
5, 721). 

Agēnis, -ídis, subs. pr. f. Agônis, nome de 
mulher (Cic. Caec. 55). 

agorânômus, i, subs. m. Magistrado en- 
carregado da superintendēncia dos mercados 
em Atenas (Plaut. Capt. 824). 

Agra, -ae, subs. pr. f. Agra, cidade da Arābia 
(Plin. H. Nat. 6, 156). 

Agrae, -ārum, subs pr. i. Agras, cidade da 
Arcādia (Plin. H. Nat. 4, 20). 

Agrāei, -ôrum, subs. loc. m. Agreus, habitantes 
de Agras (povo da Arābia) (Plin. H. Nat. 6, 
159) 

Agragantinus, v. Acragantinus. 

Agrāgas, v. Acragas. 

agrārii, -ôrum, subs. m. pl. Os partidários da lei 
agrāria, da repartigāo de terras (Cic. Cat. 4, 
4). 

agrārus, -a, -um, adj. Dos campos, agrário, 
relativo aos campos (Cic. Of. 2, 78) 

agrēdūla, v. acredula. 

Agrei, v. Agraei. 

1. agrêstis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Dos 
campos, relativo aos campos, rústico, agreste: 
vita agrēstis (Cic. Amer. 74) «vida do 
campo». II — Sent. figurado: 2) Silvestre, 
selvagem, grosseiro, inculto, bárbaro (Cic. 
Amer. 74). 

2. agrēstis, -is, subs. m. Camponês (Cic Cat. 2, 
20). 

Agriānes, -um, subs. loc. m. Agriães, povo da 
Trácia ou da Panônia (Cic. Pis. 91). 

1. agricola, -ae, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Lavrador, agricultor: o fortu-natos nimium 
agrícolas (Verg. G. 2, 459) «ó agricultores 
extremamente felizes». II — Adj.: 2) Rústico 
(Tib. 2, 1, 36). Obs.: Gen. pl. agricolum (Lucr. 
4, 586). 

2. Agricola, -ae, subs. pr. m. Agricola, general 
romano, sogro de Tācito (Tāc. Agr.). 

agricultio (ou agri cultič), -Onis, subs. f. 
Agricultura (Cic. C. M. 56). agricultor (ou 

agri cultor), -õris, subs. 

m. Agricultor (T. Liv. 4, 25, 4). agricultura 


(ou agri cultura), -ae, subs. 
f. Agricultura (Cic. Of. 2, 12). 
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AGYRINÊNSES 


Agrigentini, -ôrum, subs. loc. m. Habitan- i tes 
de Agrigento, agrigentinos (Cic. Verr. 4, 73). 

Agrigentinus, -a, -um, adj. De Agrigento, 
agrigentino (Cic. Verr. 4, 48). 

Agrigêntum, -í, subs. pr. n. Agrigento, cidade da 
Sicilia (Cic. Verr. 4, 93). 

agrios (-ns), -a, -um, adj. Selvagem, agreste 
(com relação às plantas) (Plin. H. Nat. 12, 45). 

agripēta, -ae, subs. m. 1) O que luta pela posse 
de terra (na partilha das terras aos veteranos) 
(Cic. At. 15, 29, 3). 2) Colono, 1. é, o que 
recebeu uma parcela de terra, em partilha (Cic. 
Nat. 1, 72). 

Agrippa, -ae, subs. pr. m. Agripa. 1) V. Menenius. 
2) M. Vipsanius, genro de Augusto (Tāc. An. 
4, 40). 3) Postumus (Tac. An. 1,3). 4) Nome de 
dois reis da Judeia (Tác. An. 12, 23). 

Agrippênsês, -ium, subs. loc. m. Agripen-ses, 
povo da Bitinia (Plin. H. Nat. b, 149). 

Agrippina, -ae, subs. pr. f. Agripina. 1) Mulher 
de Germānico (Tāc. An. 2, 54). 2) Filha de 
Germânico e mãe de Nero (Tāc. An. 4, 75). 3) 
Mulher de Tibério (Suet. Tib. 7). 

Agrippinênsês, subs. loc. m. Habitantes de 
Agripina, agripinenses (Tác. Hist. 1, 57). 

Agrippinēnsis Colónia, subs. f. Colónia de 
Agripina, que ficava sobre o rio Reno, Colónia 
(Tác. Hist. 1, 57). 

Agripplnus, -í, subs. pr. m. Agripino, sobrenome 
romano (Tác. An. 16, 28). 

1. agrius, -a, -um, v. agrios. 

2. Agrius, -i, subs. pr. m. Ágrio, nome de 
homem (pai de Térsites) (Ov. Her. 9, 153). 

Agro, -Onis, subs. pr. f. Agro, cidade da 
Etiópia (Plin. H. Nat. 6, 193). Agugē, -ônis, 

subs. pr. f. Agugo, cidade ās 
margens do Nilo (Plín. H. Nat. 6, 180). 

Agúntum, -i, subs. pr. n. Agunto, cidade 
da Nórica (Plin. H. Nat. 3, 146). Agyieús, -ei, ou 

-eôs, subs. pr. m. Agieu 
epíteto de Apolo, guarda das ruas (Hor. 

O. 4, 6, 28). Agylla, ae, subs. pr. f. Agila, 
cidade da 

Etrúria (Plin. H. Nat. 3, 51). Agylleús, subs. 
pr. m. Agileu, nome de 

homem (Estác. Theb. 6, 837). Agyllinus, -a, - 
um, adj. De Agila, agilino 

(Verg. En. 7, 652). Agyrinênsês, subs. loc. m. 

Habitantes de 
Agírio, agirinenses (Cic. Verr. 2, 156). 


AGYRINĒNSIS 


Agyrinénsis, -e, adj. De Agirio, agirinense (Cic. 
Verr. 4. 17). 

Agyrinus. -a, um, adj. De Agirio, agirino (Plin. 
H. Nat.3,91). 

Agyrium, -i, subs pr. n. Agírio, cidade da Sicília 
(Cic. Verr. 4. 50). 

ah, ou ā, interj. Ah! ai! Oh! Exprime fortes 


emoções, como a sua correspondente 
portuguesa ah! Indica, assim, sentimentos 
diversos: dor, alegria, cólera, admiração, 
espanto, ameaça, indignação. Pertence, 


principalmente, à língua falada e à poesia 
(Plaut., Ter., Verg., Catul., Ov.); (Cic Rep. 1, 
59) 

aha, forma reduplicada da interj. ah. 

Ahāla, -ae, subs. pr. m. Aala, sobrenome de 
familia romana, dos Servilios (Cic. Cat. 1, 3). 

Ahārna, -ae, subs. pr. f. Aarna, cidade da 
Etrūria (T. Liv. 10, 25, 4). 

ahên-, veja aên-. 

ai, inter). ai! Designa dor (Ov. Met. 10, 215). 

aibant, 3º pes. pl. imperf. sincop. de ãio. 

aiens, -éntis I — Part. prés. de āio. II — Adj.: 
afirmativo (Cic. Top. 49). 

āin, forma sincop. de aisne, usada na poesia: 2' 
pes. sg. do prés. do indic: dizes tu? (Cic. Or. 
154). 

āið, ais, v. defect. I — Sent. próprio: 1) Dizer 
sim, afirmar (Cic. Of. 3, 91): II — Daí, por 
enfraquecimento de sentido: 2) Dizer (Cic. 
Verr. 1, 117); (Cic. Or. 155). Obs.: Ait 
aparece, muitas vê-es, ora intercalado, ora 
posto depois uma citação, ora acompanhando 
um Provérbio. Formas usadas: indic. prés. aio, 
ais, ait, aiunt; imperf indic: aie-bam ou 
aibam, aiebas ou aibas, etc; imperat.: ai 
(raro); subj. prēs.: aiam, aias, aiat, aiant; 
part. prēs.: aiens 'raro). Ouanto ā guantidade: 
āis, āis ou ais (ditongo); āit e ait (ditongo); ái. 

äist, 2º pes. perf. de aio (Ov. Her. 11, 61). 

Aius Locūtius (T. Liv. 5, 50, 5), v. o seguinte. 

Aius Loguens, -tis, subs. pr. m. Divindade gue 
anunciou aos romanos a chegada dos gauleses 
(Cic. Div. 1, 101). 

Ajax, -ācis, subs. pr. m. Ajax. 1) Filho de 
Telemão (Cic. Tusc. 1, 71). 2) Filho de Oileu 
(Cic. De Or. 2, 265). 

ala, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Ponto de 
articulação da asa ou do braço, parte do braço 
desde a espádua até cotovelo, axila, espádual 
(Hor. Ep. 1, 


ALACRITAS 


13, 12). Daí: 2) Asa (de ave ou de qualquer ser 
alado) (T. Liv. 7, 26, 5). II — Sent. figurado: 
3) Ala (de um edifício) (Vitr. 4, 7, 2). 4) Ala 
de um exército (sentido muito comum) (T. 
Liv. 27, 2, 6). S). No pl. alae: a) esquadrão 
(poético) (Verg. En. 11, 604); b) caçadores a 
cavalo (Verg. En. 4, 121). Obs.: Depois, ala 
passou a ser aplicado especialmente à 
cavalaria (T. Liv. 26, 38, 14). 

Alabanda, ae, subs. pr. f. e Alabanda, . örum, 
subs. n. Alabandas, cidade da Caria (T Liv. 


33, 18, 7). 

Alabandênsês, -ium, subs. loc. m. Ala- 
bandenses (Cic. Nat. 3, 50). 

Alabandēnsis, -e, adj. De Alabandas, 
alabandense (Cic. De Or. 1, 126). 

Alabandêus, -a, -um, adj. Alabandeu, de 


Alabandas (Cic. Br. 325) e Alabāndis, -ium 
(Cic. Fam. 13, 56, 1), subs. loc. Habitantes de 
Alabandas. 

Alabāndus, -I, subs. pr. m. Alabando, herói 
epônimo de Alabandas (Cic. Nat. 3, 50). 

Alabānēnsēs, -ium, subs. loc. m. Alaba-nenses, 
povo da Espanha Tarraconense (Prin. H. Nat. 
3,26). 

alabãrchês, v. arabarches. 

alabāster, -tri, subs. m. Vaso de alabastro para 
perfume (Cic. Ac. fr. 11). 

alabastritês, -ae, subs. m. Pedra de alabastro 
(Plin. H. Nat. 36, 182). 

Alabāstron, -i, subs. pr. n. Alabastro, cidade do 
Egito (Plín. H. Nat. 37, 143). 

Alabastros -i, subs. pr. m. Alabastros, rio da 
Eólia (Plin. H. Nat. 5, 122). 

alabāstrum, -i, subs. n., v. alabāster (Marc. 11, 
8,9). 

Alabi, -ôrum, subs. pr. m. Povo da Etiópia, os 
ālabos (Plin. H. Nat. 6, 190). 

Alābis, -is; Alābēn, -ônis, subs. loc. m. Rio da 
Sicília (S. It. 14,228). 

alācer (alāeris), -is, -e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Vivo, cheio de entusiasmo, esperto, 
impetuoso (T. Liv. 6, 24, 7). II — Dai: 2) 
Alegre, risonho, jovial (Verg. Buc 5, 58). 3) 
Agil, rápido, veloz (Sal. Hist. 2, 19). Obs.: O 
m. alacris é raro, aparecendo, porém, em 
Vergílio (En. 5, 380). O comparativo é de uso 
geral (Cic. Rep. 6, 13), mas não tem super- 
lativo. 

alacritās, -tātis, subs. f. 1 — Sent. próprio: 1) 
Vivacidade, ardor, entusiasmo: canum 
alacritas in venando (Cic. Nat. 2, 158) «o 
ardor dos cães na caça II — Daí: 2) Alegria, 
jovialidade (no bom e mau sentido) (Cic. 
Tusc. 4, 36). 


ALÂNDER 


Alander- ou Alāndrus, -I, subs. pr. m. Alandro, 
rio da Frigia (T. Liv. 38. 18, 1). 

alapa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Bofetada 
(Fedr. 5, 3, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Liberdade (Fedr. 2, 5, 25). Obs.: O senhor, ao 
alforriar o escravo, dava-lhe uma pequena 
bofetada, que fazia parte do ritual da 
cerimónia: a bofetada significava liberdade. 

ālārii, rum ou alãrês, um, subs. m. pl. 
Cavaleiros auxiliares, alários (Tác. Hist. 2, 
94). 

ālāris, -e, adj. Pertencente às alas de um exército 
(T. Liv. 10, 41, 5). 

ālārtus, -a, -um, adj. 1) Que pertence ās alas de 
um exército (Cés. B. Civ. 1, 73, 3). 2) Alarii 
(substant.): tropas auxiliares a pé (Cés. B. Gal. 
1, 51, 1). 3) Cavaleiros auxiliares (Cic. Fam. 2. 
17, 7). 

Alāstor, -óris, subs. pr. m. Alastor, um dos 
companheiros de Sarpēdon, morto por Ulisses 
(Ov. Met. 13, 257). 

Alatrinas, v. Aletrinas. 

alatus, -a, -um, adj. Alado, que tem asas (Verg. 
En. 4, 259). 

alauda, -ae, subs. f. 1) Alauda, calhandra, cotovia 
(Plin. H. Nat. 11, 121). 2) Nome de uma legião 
romana nas Gá-lias organizada às custas de 
César, (Suet. Cés. 24). 

alaudae, -ānim, subs. f. pl. Os soldados da legião 
Alauda, acima referida (Cic. Phil. 13, 3). 

1. Alba, -ae, subs. pr. f. 1) Alba Longa ou Alba, 
antiga cidade da Itália, capital do primitivo 
Lácio (Verg. En. 1, 277). 2) Alba ou Alba 
Fucentia: Alba, cidade dos Equos, nos confins 
dos Mar-sos, na Itália Central (Cés. B. Civ. 1, 
15, 7). 

2. Alba, -ae, subs. pr. m. Alba. 1) Nome de um 
rei de Alba Longa (Ov. Met. 14, 612). 2) Alba 
Aemilius, confidente de Verres (Cic. Verr. 3, 
145). 

Albāna, ae, subs. pr. f. Via Albana, que 
conduzia à Cápua (Cic. Agr. 2, 94). 

Albāni, -ērum, subs. loc. m. Albanos. 1) 
Habitantes de Alba Longa (T. Liv. 1, 29). 2) 
Albaneses, habitantes da Albānia (Tāc. An. 2, 
68). ; 

Albânia, -ae, subs. pr. f. Albânia, região da Ásia, 
nas margens do mar Cáspio (Plín. H. Nat. 6, 
36). 

Albānum, -I, subs. pr. n. Casa de Alba. 1) Casa 
de campo de Pompeu (Cic. At. 4, 11, 1). 2) 
Casa de Clódio (Cic. Mil. 46). 
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ALBION 


1. Albānus, a, um, adj. Albano. 1) De Alba 
(Cic. Mil. 85). 2) Da Albânia (Plin. H. Nat. 6, 
38). 


2. Albānus Lacus, subs. pr. m. Lago Albano, 
perto de Alba (T. Liv. 5, 15, 4). 

albātus, -a, -um. I — Part. pass. de albo. II — 
Adj.: Vestido de branco (Cic. Vat. 31). 

albens, -êntis, part. pres. de albéo. 

Albênsês, -ium, subs. loc. m. Albenses, ha- 
bitantes de Alba (Plin. H. Nat. 3, 69). 

albčē, -6s, -êre, v. intr. Ser branco, alvejar (Verg. 
En. 12, 36). 

albêscô, -is, -êre, v. incoat. intr. Tornar-se 
branco, alvejar (Cic. Ac. 2, 105). 

Albiānus, -a, mm. adj. De Álbio (Cic. Caec. 28). 

albicapillus, i, subs. m. Velho de cabelos 
brancos (Plaut. Mil. 631). 

albicêra olea, subs. f. Espécie de oliveira branca 
(Plin. H. Nat. 15, 70). 

albicēris, -is, subs. f., v. albicêra (Cat. Agr. 6, 
1). 

Albici, -ôrum, subs. loc. m. Álbicos, povo 
vizinho de Massilia (Marselha) (Cés. B. Civ. 
1, 34, 4). 

albicô, -ās, -āre, v. tr. e intr. A — Tr: 1) 
Embranguecer alguma coisa (Varr. Men. 75). 
B — Intr.: 2) Ser branco, alvejar (Hor. O. 1, 4, 
4). 

albidus, a, um, adj. Esbranguigado, ál-bido 
(Ov. Met. 3, 74). 

Albingauni, -ôrum, subs. loc. m. Habitantes de 
Albingauno, os albingaunos (T. Liv. 29, 5, 2). 

Albingaunum, -i, subs. pr. n. Albingauno, cidade 
da Ligúria (Mel. 2, 72). 

Albinius, -i, subs. pr. m. Albínio, nome de 
homem (Cic. Sest. 6). 

Albinovānus, -i, subs. pr. m. Albinovano, nome 
de diferentes personagens romanos: 1) 
Acusador de Séstio (Cic. Vat. 3). 2) Celsus 
Albinovânus, contemporâneo de Horácio (Hor. 
Ep. I, 8, I). 3) Pedo Albinovânus, amigo de 
Ovídio (Ov. P. 4, 10, J). 

Albintimilium, -i, subs. pr. n. Albintimí-lio, 
cidade da Liguria (Tac. Hist. 2, 13). 

Albinns, -i, subs. pr. m. Albino. 1) Usurário 
romano (Hor. A. Poét. 327). 2) Autor de uma 
história romana em grego (Cic. Br. 81). 3) 
Espúrio Postúmio Albino, que tomou parte na 
guerra de Ju-gurta (Sal. B. Jug. 35). 

Albiēn, -ônis, subs. pr. f. Albion, antigo nome da 
Grã-Bretanha (Plin. H. Nat. 4, 102). 


ALBIS 


Albis, -is, subs. pr. m. Elba, rio da Alemanha 
(Tác. Germ. 41). 

albiscē = albêscô. E 

Albius, -i, subs. pr. m. Albio, nome de diversas 
personagens (Cic. At. 13, 14, 1); Albius 
Tibullus (Hor. Ep. 1, 4, 1) «o poeta Tibulo». 

Albrūna, -ae, subs. pr. f. Albruna, nome de uma 
profetisa germānica (Tāc. Germ. 8). 

Albūcius (Albūtius), -i, subs. pr. m. Albū-cio, 
nome de homem (Cic. Br. 131). 

Albucrarênsis, -e, adj. De Albucrara (Ga-licia, 
albucrarense (Plin. H. Nat. 33, 80). 

Albūla, -ae, subs. pr. m. Albula, nome antigo do 
Tibre (Verg. En. 8, 332). 

albulus, -a, -um, adj. dim. de albus. Es- 
branquiçado, branco, côr de espuma (Catul. 
29,8). 

álbum, -I, subs. n. 1) Quadro branco, em que se 
registravam os nomes dos magistrados, as 
iestas solenes, etc, exposto publicamente para 
que todo mundo pudese ler o que continha. 
Depois, passou a designar qualquer registro, 
lista (Sên. Ep. 48, 10); (Tác. An. 4, 42). 2) 
Branco, côr branca, parte branca de alguma 

, coisa (Verg. Buc. 2, 41); (T. Liv. 4, 25, 13). 

Album Intimiliun, -I, subs. pr. n. Cidade da 
Ligúria (Plin. H. Nat. 3, 48). 

Albunča, -ae, subs. pr. f. Albúnea, fonte perto 
de Tibur (Hor. O. 1,7, 12). 

Albūrnus, I, subs. pr. m. Alburno, montanha 
da Lucānia (Verg. G. 3, 147). 

albus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Branco 
(sem brilho, em oposição a ater) (Cic. Tusc. 5. 
114). 2) Pálido (por doença, terror, etc), que 
faz empalidecer (Pérs. 3, 115). II — Sent. 
figurado: 3) Claro, límpido, sereno (Sên. 
Contr. 7, pref. 2). 4) Favorável, propício (Hor. 
O. 1, 12, 27). 5) Em expressões proverbiais, 
como por ex.: aveni albani videre (Cic. Fam. 
7, 28, 2) «ver um melro branco, i. é, uma 
raridade». 

Alcãeus, -I, subs. pr. m. Alceu, poeta lírico 
grego (Cic. Tusc. 4, 71). 

Alcamēnēs, -is, subs. pr. m. Alcâmenes, nome 
de cēlebre escultor (Cic Nat. 1, 82). 

Alcānder, -dri, subs. pr. m. Alcandro. 1) Nome 
de um troiano (Ov. Met. 13, 258). 2) Nome de 
um companheiro de Eneias (Verg. En. 9,767). 

Alcānor, -öris, subs. pr. m. Alcanor, nom" de 
um troiano (Verg. En. 10, 338). 
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Alcathõê, -ês, subs. pr. f. Alcátoe, nome dado a 
Mégara (Ov. Met. 7, 443). 

Alcathöus, I, subs. pr. m. Alcátoo, filho de 
Pélops e fundador de Mégara (Ov. Met. 8,8). 
Alce, -ês, subs. pr. f. Alce, cidade da Espanha 

Tarraconense (T. Liv. 40, 48). 

alcēdo, -ônis (inis), subs. f. = alcyon. 

1. alces, -is, subs. f. Alce, espēcie de veado 
(Cés. B. Gal. 6,27). 

2. Alces, -is, subs. m. Alces, rio da Bitínia (Plin. 
H. Nat. 5, 149). 

Alcêstê, -6s, e Alcêstis, -is, subs. pr. f. Al-ceste, 
mulher de Admeto (Marc 4, 75). 

Alci, -ôrum, subs. pr. m. Alcos, nome de duas 
divindades germânicas (Tác. Germ. 43). 

Alcibiādēs, -is, subs. pr. m. 1) Alcibíades (450? 
404 a.C), filho de Clinias e sobrinho de 
Pēricles, foi brilhante homem de Estado e 
general de valor (C. Nep. Alcib. 1). 2) 
Lacedemônio que tomou parte na guerra 
contra Roma (T. Liv. 39,35). 

Alcidāmās, -āntis, subs. pr. m. Alcidaman-te. 1) 
Nome de rétor grego, discípulo de Górgias 
(Cic. Tusc. 1, 116). 2) Nome de outras 
personagens (Ov. Met. 7, 368). 

Alcidêmos, -i, subs. pr. f. Alcidemos, epíteto de 
Minerva (T. Liv. 42, 51,2). 

Alcides, -ae, subs. pr. m. Alcides, descen dente 
de Alceu (Hércules) (Verg. En. 10,460). 

Alcimédê, -ês, subs. pr. 1 Aleimede, mãe de 
Jasão, mulher de Eson (Ov. Her. 6, 105). 

Alcimêdôn, -ôntis, subs. pr. m. Alcimedon-te, 
nome de homem (Verg. Buc. 3, 37). 

Alcinôus, -I, subs. pr. m. Alcinoo, rei dos 
Feācios (Ov. P. 2,9, 42). 

Alcippê, -6s, subs. pr. f. Alcipe, nome de mulher 
(Verg. Buc. 7, 14). 

Aleis, veja Alei. 

Alcithõê, -ês, subs. pr. f. Alcítoe, uma das filhas 
de Minias (Ov. Met. 4,1). 

Alcmaeo, -ônis, (Cic.) e Alcumēus, -i, (Plaut. 
Capt. 562), subs. pr. m. Alemèon, ou Alcmeu. 
1) Filho de Anfiarau (Cic. Ac. 2,52). 2) 
Filósofo, discípulo de Protágoras (Cic. Nat. 
1,27). 

Alcmaeonius, -a, -um, adj. De Alcmčon, ou 
Alcmeu (Prop. 3, 5, 41). 

Alemãn, -anis, subs. pr. m. Alcmano, ou 
Alcman, poeta lirico grego (Plin. H. Nat. 
11,114). 


ALCMENA 


Alemêna, ae, e Alcmēnē, -ês, subs. pr. i. 
Alcmena, mãe de Hércules (Cic. Nat. 3, 42); 
(Ov. Met. 9, 276). M 

Alco (Alcôn), -ônis, subs. pr. m. Alcon, ou 
Alcāo. 1) Filho de Astreu (Cic. Nat. 3, 53). 2) 
Artífice siciliano (Ov. Met. 12, 683). 3) Nome 
de um escravo (Hor Sāt. 2, 8, 15). 

Alcumaeôn, v. Alcmaeo. 

Alcumēna, v. Alcmena. 

alcyēn (halcyôn), -ônis, subs. f. Alcione, ou 
alcião, ave marítima (Verg. G. 1, 398). 

Alcyônê (Haleyônê), -6s, subs. pr. f. Alcione. 1) 
Filha de Eolo (Ov. Met. 11, 384). 2) Filha de 
Atlas, uma das Plêiades (Ov. Her. 19, 133). 

1. aléa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Jogo 
de dados, jogo de sorte, jogo (Cic. Phil. 2, 56). 
Dai: 2) Sorte (Suet. Cés. 32). II — Sent. 
figurado: 3) Risco, perigo, azar (Hor. O. 2, 1, 
6). 

2. Aléa, -ae, subs. pr. f. Ālea, cidade do 
Peloponeso, a NE da Arcádia (Plin. H. Nat. 4, 
20). 

āleātor, As. subs. m. Jogador (Cic. Cat. 2, 23). 

āleātērtus, -a, -um, adj. Relativo ao jogo de sorte 
ou aos jogadores (Cíc. Phil. 2, 67). 

Alebas, v. Alevas. 

ālec ou allec, v. hallec. 

Alēctē (Allectē), subs. pr. f. Alecto, a mais 
terrível das Fúrias: era o espirito da vingança, 
representada com a cabeça envolvida de 
serpentes (Verg. En. 7, 341). Obs.: E 
indeclinável. 

ālēcula ou allecúla, v. halecula. 

Alči (ii) campi. Planície de Ale, por onde errou 
Belerofonte, depois de ter sido lançado fora de 
seu cavalo Pégaso e ter ficado cego por um 
raio de Júpiter (Cic. Tusc. 3, 63). Aleia arva 
(Ov. Tb. 255). 

Alčius, -a, -um, adj. Do território de Āleo, na 
Lícia (Cic. Poet. Tusc. 3, 63). 

Alêmôn, -ônis, subs. pr. m. Alêmon, pai do 
fundador de Crotona, cidade da Magna Grécia 
(Ov. Met. 15,19). 

Alêmonidês, -ae, subs. pr. m. Filho de Alêmon 
(Ov. Met. 15, 26). 

Alentinus, v. Aluntinus. 

ālčē, -ônis, subs. m. Jogador (Catul. 29, 2). 

1. ales, -itis, adj. I — Sent. próprio: 1) Que tem 
asas, alado (Hor. O. 3, 12, 4). II — Sent. 
figurado: 2) Rápido, ligeiro (Ov. Met. 10, 
587). 
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2. ales, -itis, subs. m. e f. 1) Ave (poét.) (Verg. 
En. 8,27). 2)Auspicio, agouro (na lingua 
augurai, uma vez que cabia às aves, pelo vôo 
ou pelo canto, dar os prognósticos felizes ou 
funestos de uma empresa) (Hor. Epo. 16, 24). 
Obs.: a) O feminino é mais frequente que o 
masculino; b) gen. pl. alitum (Lucr. 2,928) e 
(Verg. En. 8,27). 

Alêsa, v. Halaesa. 

alēscē, -is, -ére, v. incoat. intr. Crescer, aumentar 
(Lucr. 2, 1130). 

Alêsia. -ae, subs. pr. f. Alésia cidade da Gália 
(Cés. B. Gal. 7, 68, 1). 

Alêsus, v. Halaesus. 

Alêtês, -ae, subs. pr. m. Aletes, nome de um dos 
companheiros de Eneias (Verg. En. 1, 121). 
Alētrinās, -ātis, subs. m., f., n. De Alétrio (Cic. 

Clu. 46). 

Alētrinātes, subs. loc. m. Aletrinates ou aletrinos, 
habitantes de Alētrio (Cic. Clu. 49). 

Alētrlum, -i, subs. pr. n. Alētrio, cidade dos 
hērnicos (Plaut. Capt. 883). 

Alēvās, -ae, subs. pr. m. Alevas. 1) Tirano da 
Larissa, morto por seus soldados (Ov. Ib. 323). 
2) Nome de um estuārio (Plin. H. Nat. 34, 
86). 

Alexānder, -dri, subs. pr. m Alexandre. 1) 
Alexandre Magno (356-326), filho de Filipe II 
da Macedónia e discípulo de Aristóteles (Q. 
Cúrc). 2) Alexandre, rei da Macedónia, filho 
de Perseu (T. Liv. 42, 52, 5). 3) Tirano da 
Tessália (Cic. Div. 1, 53). 4) Rei do Epiro (T. 
Liv 8, 3). 5) Outro nome de Paris (Cic. Pat. 
34). 

Alexandrêa (ia), -ae, subs. pr. f. Alexandria, 
nome de diferentes cidades, entre as quais: 1) 
Cidade do Egito, no delta do Nilo, fundada 
por Alexandre Magno (Cic. Fin. 5,54). 2) 
Cidade da Tróade (Cic. Ac. 2, 11). 3) Cidade 
da Síria (Plin. H. Nat. 6, 91). 

Alexandrini, -ôrum, subs. loc. m. Alexandrinos, 
habitantes de Alexandria (Cic. Rab. 14). 

Alexandrinus, -a, -um, adj. 1) Alexandrino, de 
Alexandria, cidade do Egito (Cés. B. Civ. 
3,110). 2) De Alexandria, cidade da Tróade 
(Plin. H. Nat. 15, 131). 

Alexinus, -i subs. pr. m. Alexino, Filósofo de 
Mégara (Cic. Ac. 2,75). 

Alexiôn, -ônis, subs. pr. m. Aléxion, médico do 
tempo de Cícero (Cic. At. 7, 2,3). 
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Alexirhõê, -ês, subs. pr. f. Alexirroe, ninfa 
filha de Granico (Ov. Met. 11, 763). 
Alêxis -is (-Mis), subs. pr. m. Aléxis, liberto de 
Atico (Cic. At. 5, 20, 9). 
Alfatêrni, -ôrum, subs. loc. m. Alfaternos, 
habitantes de Alfaterna, cidade da Cam-pânia 
(Plin. H. Nat. 3,108). Alfellāni, -ôrum, subs. loc. m. 
Alfelanos, habitantes de uma cidade dos hirpinos 
(Plin. H. Nat. 3, 105). Aliênus ou Alphênus, -I, subs. 
pr. m. Alieno: Alfemis Varus, jurisconsulto romano 
(Hor. Sát. 1, 3, 130). Alfins ou Alphius, -I, subs. pr. m. 
Alfio, nome próprio romano (Cic. Plane. 104). alga, - 
ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Alga, sargaço 
(Verg. En. 7, 590). II — Sent. figurado: 2) Alga 
(indicando uma coisa de pouco valor) (Verg. Buc. 7,42). 
algens, -êntis, part. prés. de algéo: frio, 
que tem frio, gelado. algênsis, e, adj. Que 
nasce ou vive na 
m alga, ou se alimenta de algas (Plin. H. Nat. 9, 
131). algčē, -ês, -êre, alsi, alsum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Ter frio, estar com I frio, gelar 
(Cic. Tusc. 2, 34). II - Sent. figurado: 2) Morrer de 
frio (Juv. 1, 74). algēscē, -is, -ēre, v. intr. incoat. 
Resfriar- 
-se, tornar-se frio (Ter. Ad. 36). Algidum, -I, 
subs. pr. n. Algido, cidade do 
Lácio (T. Liv, 26,9, 11). 1. Algídus, -a, um. 
adj. Do monte Algido (Ov. F. 6, 722). 2. algídus, 
-a, -um, adj. Algido, muito frio, gelado (Catul. 
63, 70). 3. Algídus, -I, subs. pr. m. Algido, 
monte perto de Túsculo (Hor. O. 1,21,6). 
algiösus, v. alsiösus. 
algor, Arts, subs. m. Frio, frio rigoroso, algor 
(Tác. Hist. 3, 22). 
algēsus, -a, -um, adj. Coberto de algas 
(Plin. H. Nat. 32, 95). algus, us, subs. m. 
Frio, frio intenso (Lucr. 3, 732). 1. Alia, v. 
Alia. 2. alia, v. aléa. 
3. alia adv. Por outro lado (T. Liv. 38. 40, 8); 
alius, alia (T. Lív. 30, 4, 2) «um por um lado, e 
outro por outro». Aliiemôn, v. Haliācmon. 
aliae, gen. e dat. v. alius. 
alias, adv. 1) Em outra ocasião, em outras 
circunstâncias (Cic. Fam. 9, 25, 2). 2) Aliás, 
de outro modo, sem o que (sentido 
condicional, a partir de Plínio, O velho) 
(Tác. An. 16, 1). 


alibi, adv. 1) Em outro lugar (Cic. At. 13, 
52, 2). 2) Em outra coisa (T. Liv. 10, 20, 16). 
Alicarnāssos, v. Halicarnāssus. 
alicúbi, adv. Em qualquer lugar, em qualquer 
parte (Cic. At. 9, 10, 7). 
alicunde, adv. De gualguer lugar, de gualguer 
parte (Cic. Verr. 2, 48). 
alid, v alis. 
aliênātið, -ônis subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Alienação, transmissāo do direito de 
propriedade para outro (Sen. Ben. 5, 10, 
1); (Cic. Or. 144). II — Sent. figurado: 
2) Separação, rutura, desinteligência 
(Cic. Phil. 2, 1). 3) Alienação mental, 
delírio (na língua médica) (Sên. Ep. 
78, 9). 
aličnātus -a, -um, part. pass. de alieno. 
Aliêni (Fórum), subs. pr. n. Fórum de Alieno, 
cidade da Gália Transpadana (Tác. Hist. 3, 6). 
alienígena, -ae, subs. m. Nascido em outro país, 
estrangeiro (Cic. Font. 32). 
aličnigēnus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Estrangeiro (Sên. Ep. 108, 22). II — Sent. 
figurado: 2) Heterogéneo (Lucr. 1, 860). 
alieno, -ās, äre, āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Afastar, distanciar (Cic. Sest. 40). 
2) Alienar (amizade), tornar inimigo, tornar 
hostil (Cic. Sull. 64). II — Na lingua jurídica: 
3) Alienar, vender, transmitir os direitos ds 
propriedade (Cic. Agr. 2, 33). Na lingua 
médica: 4) Alienar (a mente), perturbar (Cés. 
B. Gal. 6, 41,3). 5) Sent. passivo (Sal. B. Jug. 
48, 1). 
.aliênus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Que pertence a outro, alheio, 
estranho (T. Lív. 3, 62, 9). Daí: 2) Es 
trangeiro (Cic. Verr. 4, 114). II — Sent. 
figurado: 3) Afastado de, contrário, 
hostil (Cés. B. Civ. 1, 6, 2). 4) Inoportu 
no, deslocado, impróprio, incompatível 
(Cic. Verr. 4, 109). 5) Prejudicial, des 
vantajoso (Cés. B. Gal. 4, 34, 2); (Cic. 
De Or. 3, 155). 
2. Aliênus, -I, subs. m., v. Alliênus. 
Alifae, v. Allifae. 
āliger, -êra, -êrum, adj. Alado, alígero 
(Ov. F. 4, 562). āliger, èra, -ērum, adj. 
Alado, alígero 
(Verg. En. 1, 663). Aligêri, subs. m. pl. Os 
Amores (S. It. 7, 458). 
1. alii, v. alei. 
2. alii, gen., v. alius. 


— 


ALIMĒNTUM 


alimêntum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Alimento, subsistēncia (Cic. Tim. 18). Dai, 
metaforicamente: 2) Pensāo dada aos pais jā 
velhos, para sua subsistēncia (Cic. Rep. 1, 8). 
II — Sent. figurado: 3) Alimento, pasto, 
assunto (T. Lív. 35, 23, 10). Obs. Usado 
principalmente no pl. 

Alimēntus, A, subs. pr. m. Alimento, sobrenome 
da família Cíncia (T. Lív. 26, 23, 20. 

Alímne, -ês, subs. pr. f. Alimne, cidade da Frigia 
(T. Liv. 38, 14). 

alimônia. ae. subs. f. e alimônium, -I, subs. n. 
Alimento, alimentação (Tác. An. 11, 16). 

aliē, adv. I — Sent. próprio: 1) Para outro lugar, 
para outra parte (com ideia de movimento) 
(Cic. Fam. 14, 1, 7). I — Sent. figurado: 2) 
Para outro assunto, para outro fim (Cíc. De Or. 
1, 133). 

aliēgui ou aliēguin, adv. Por outro lado, de outro 
modo (T. Liv. 27, 27, 11). 

aliôrsum (aliovôrsum), adv. Para outro lugar, em 
outra direção (Plaut. Truc. 403). 

alípês, -edis, adj. I — Sent. próprio: 1) Que tem 
asas nos pés, alípede (Ov. F. 5, 100). II — 
Sent. figurado: 2) Rāpido, ligeiro (Verg. En. 
12, 484). 

Aliphae, Aliphānus, v. Allifae, Allifānus. 

Aliphēra, -ae, subs. pr. f. Alifera, cidade da 
Arcādia (Cic. At. 6, 2, 3). 

Aliphiraei, -ērum, subs. loc. m. Alifireus, 
habitantes de Alifera (Plin. H. Nat. 4, 22). 

ālipilus, -I, subs. m. Oue tira os pēlos das axilas 
(Sēn. Ep. 56, 2). 

alipta (aliptês). -ae, subs. m. Alipta, o que unta e 
perfuma os atletas ou os gue se banham (Cic. 
Fam. 1,9, 15). 

aliguā, adv. 1) Por gualguer lugar, por gualguer 
parte (Cic. Verr. 1, 67). 2) De qualquer 
maneira (Verg. Buc. 3, 15). 

aliquâmdiú (aliguāndiu), adv. Durante algum 
tempo, por algum tempo (Cic. Ac. 1, 12). 

aliquam multl, -ae, -a, (raro) Bastante numeroso, 
bastantes (Cic. Verr. 4, 56). 

aliguāndē, adv. 1) Algumas vezes (Cic. De Or. 2. 
326). 2) Outrora (Verg. En. 8, 602). 3) Algum 
dia, uma vez (Cic. Cat. 4, 20). 4) Ertim. 
finalmente (Cic. Verr. 3, 144). 

aliguāntillus, -a, -um, adj. Bem pouquinho (Plaut 
Capt. 137). 
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ALIQUOTIENS 


aliguāntūlum, adv. e subs. n. (diminutivo de 
aliquantum). Um pouco, em pequena 
quantidade (Plaut. Merc. 640). 

aliguantum, subs. n., mais empregado como 
advérbio. Grande quantidade, quantidade 
apreciável, bastante: secum aliquantum 
nummorum ferens (Cic. Inv. 2, 14) «levando 
consigo uma grande quantidade de dinheiro»; 
aliquantum commotus (Cic. Clu. 140). 

aliguāntus, -a, -um, adj. Bastante grande: timor 
aliquântus (Sal. B. Jug. 105, 4) «um temor 
bastante grande». 

aliguāntēnus, adv. Até certo ponto, até certo 
grau, um tanto (Quint. 10, 1, 74). 

aliques, v. aliquis. 

aliqui, -qua, -quod, pron. indel 1) Algum, alguma 
(Cic. Inv. 1, 94). 2) Alguém, algum, alguma 
(sem acompanhar o subs.) (Cés. B. Gal. 5, 26, 
4); sive aliqua est óculos in se dejecta 
modestos (Ov. Am. 2, 4, 11) «ou se alguma 
baixou modestamente os olhos». Obs.: Aliqui 
é mais raro que aliquis. Ocorre para o fem. 
uma forma aliguae'. que é rara Aliquod nunca 
aparece isolado, e aliqua, muito raramente. O 
plural é raríssimo no período clássico. 

aliquis, -qua, -quid, pron. indef. 1) Algum, 
alguém, alguma coisa (indeterminado, mas 
existente): dum modo aliquis (Cic. At. 10, 15, 
3) «contanto que haja alguém». 2) Algum, 
alguém, alguma coisa (não importa qual): cum 
aliquam ob causam navigarent (Cic. Verr. 5, 
72) «como navegassem por um motivo qual- 
quer». 3) Alguém ou alguma coisa (de 
importância) (Cic. Verr. 5, 11). 4) Alguma, 
alguém = qualquer (com sentido irónico) (Cic. 
Phil. 2, 14). 5) Cerca de, uns (com números) 
(Plaut. Men. 950). Obs.: Dat. sing. arc. aliquoi 
(Sên. Contr. 9, 5,11); dat. abl. pl. aliquis (T. 
Liv. 24, 22, 14). 

alíquô, adv. I — Sent. próprio: 11 Para qualquer 
lugar, para qualquer parte (com ideia de 
movimento): aliquo concedere (Cic. Cat. 1, 
17) «retirar-se para qualquer lugar». II — 
Sent. figurado: 2) Para alguma coisa, para 
algum fim (= ad aliquam rem) (Cic. De Or. 1, 
135). 

aliguoi, v. aliguis. 

aliguonde, v. alicunde. 

aliguot, pron. indecl. Alguns, um certo nūmero, 
vārios (Cic. Mur. 32). 

aliguotiens, adv. Algumas vezes (Cic. Br. I 


ALIQUOVORSU 
M 


liquovorsum adv. Para 
(Plaut. Cas. 297). 
Alis, alid " alius, aliud (Lucr. 1, 263). 

Aliso ou Alisēn, -ônis, subs. pr. m. Aliso, 
fortaleza na Germânia (Tác. An. 2, 7). 

Aliter, adv. De outra maneira, diferentemente 
(Cic. Verr. 1, 24). 2) Em expressões: longe 
aliter (Cic. Amer. 138) «muito 
diferentemente», «de modo muito diverso». 

ālitis, gen. de ales. 

alitus, -a, -um, part. pass. de alo. 

aliūbi, adv. Em outra parte, alhures (Sên. Ep. 99. 
29). 

ālium, -i, subs. n. Alho (Plaut. Most. 39). 

aliūnde. adv. I — Sent. próprio: 1) De outro 
lugar, de outra parte (Cic. Tusc. 4, 2). II — 
Sent. figurado: 2) De longe, de outra coisa 
(Cic. Fam. 5, 13, 1). 

alíus, -a, -ud, pron. 1) Outro (falando de mais de 
dois) (Cic. Flac. 39). 2) O pl. n. alia significa: 
outra coisa, outros fatos (T. Liv. 29, 18, 7). 3) 
Diferente, outro, diverso (Cic. Fam. 11, 12, 2). 
4) Os outros (alii = ceteri) (Cic. Verr. 4, 44). 5) 
Outro (em lugar de alter) (Cés. B. Civ. 3, 21, 
2). 6) Em locuções: alius ac, atque, et, praeter, 
quam, diferente de: unicamente (Cic. Verr. 2, 
128). 7) Alius... alius (repetido duas ou mais 
vezes): um... outro; alii... alii (mais comum): 
uns... outros; alius... alius... ple-rique (Cés. B. 
Gal. 6, 37, 7): um... outro... a maior parte. 8) 
Alius alium (marcando reciprocidade ou 
alternativa): um a outro (Cic. Rep. 3, 23). Obs.: 
Formas raras: gen. f. altae (Cic. Div. 2, 30); 
dat. m. alio (Sên. Ben. 4, 32, 3). 

allābor (adlābor), -cris, -lābi, -lāpsus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Escorregar para, 
escorregar atē, correr para, aproximar-se de 
(arrastando-se) (T. Liv. 25, 16, 2). II — Em 
poesia: 2) Chegar a, aportar, arribar (com 
acus.) (Verg. En. 9, 474); (Verg. En. 3, 131). 

allabērē (adlabērē), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. 

1) Trabalhar em, trabalhar com esforço, ter um 

acréscimo de trabalhos (com ut) (Hor. Epo. 8 

20). 2) Ajuntar com trabalho, trabalhar para 

juntar (por juntar a) (Hor. O. 1, 38, 5). 

allācrimans (adlācrimans), -āntis, part. pres. de 

alacrimo ou de alacrimor: chorando junto de 
chorando por causa de (Verg. En. 10, 628). Obs. 

Só esta forma é empregada, sendo, aliás, rara. 

Allantênsês, -ium, subs. loc. m. Alanten-ses, 

habitantes de Alante (Macedônia) (Plin. H. Nat. 

4, 35). 


alguma parte 
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ALLĒVO 


1. allāpsus (adlāpsus), -a, -um, part. pass. de 
allābor. 

2. allāpsus (adlāpsus), -ūs, subs. m. 1) 
Aproximação em silêncio (Hor. Epo. 1, 19). 
2) Curso (de água), escoamento (Apul. Met. 5, 
1). 

allātrē (adlātrē), -ās, äre, avi, -atum, v. tr. e intr. 
1) Ladrar contra, injuriar (T. Liv. 38, 54, 2). 2) 
Bramir (tratando-se do mar), bater de encontro 
a (tratando--se de ondas) (Plin. H. Nat. 2, 
173). Obs.: Este verbo € empregado apenas 
em sentido figurado. 

allātus (adlātus), -a, -um, part. pass. de affēro. 

adlaudābilis (adlaudābilis), -e, adj. Digno de 
louvor (Lucr. 5, 158). 

allāudē (adlāudē), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
Exaltar, louvar muito, encher de elogios 
(Plaut. Merc. 85). 

allec, v. hallec (allex, hallex). 

allêctô (adlêctô), -ās, -āre, v. freg. de alli-cio, tr. 
Atrair fortemente, convidar a (Cic. CM. 57). 

allēctē, v. alēctē. 

allēctus (adlêctus), -a, -um, part. pass. de allēgo 
(adlēgē). 

allêgatio (adlēgātiē), -ônis, subs. f. Missão, 
embaixada, solicitação (Cic. Verr. 1, 44). 

allēgātū, (adlēgātu), abl. usado na expressão 
«meo allegatu»: «por solicitação minha» 
(Plaut. Trin. 1142). 

allēgātus (adlēgātus), -a, -um, part. pass. de 
allêgo (adlêgó). 

allēgi (adlêgi), perf. de allēgo (adlēgo). 

1. allêgo (adlēgē), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 1) 
Mandar, enviar, despachar, deputar (Cic. Phil. 
5, 14). 2) Alegar, dar por desculpa (Quint. 3, 
18, 46). 

2. allēgo (adlēgē), is, Gre, -lêgí, -lêetum, v. tr. 
Juntar por escolha ou por eleição, admitir 
numa corporação, associar, eleger (T. Liv. 10, 
6, 6). 

allēgoria, -ae, subs. f. Alegoria (Ouint. 8, 6, 14). 

allevāmēntum (adlevamêntum), -i, subs. n. 
Alívio (Cic. Sull. 66). 

allevãtiò (adlevātiē), -ônis, subs. f. I —m Sent. 
próprio: 1) Ação de levantar, elevação (Quint. 
11, 3, 83). II — Sent. figurado: 2) Alívio (Cic. 
Fam.9, 1,1). 

allevātus (adlevātus), -a, -um, part. pass. de 
allévo (adlévo). 

allêvi (adlêvi), perf. deallino (adlino). 

allêvô (adlévô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levantar-se erguer, elevar 
(Sên. Ep. 80, 1) II — Sent. 


ALLĒXI 


figurado: 2) Aliviar, mitigar, diminuir (Cic. 
Br. 12). 3) Passivo: Aliviar-se, con-solar-se, 
tomar coragem (Tác. An. 6, 43). 

allêxi (adlêxi), perf. de allicilo (adlicio). 

Allia, -ae, subs. pr. f Alia, regato na região dos 
sabinos, onde os romanos foram vencidos 
pelos gauleses, em 390 a. C. (T. Liv. 5, 37). 

Alliāna Regio, subs. pr. f. Região Aliana, entre 
o Pó e o Tessino (Plin. H. Nat. 19, 9). 

allibêscô (adlibêscô), v. allubêscô (adlu-bēscē). 

allicefaciô (adlicefaciò), -is, êre, v. tr. Atrair 
(Sên. Ep. 118, 6). 

allicefactus (adlicefactus), -a, -um, part. pass de 
allicefaciò. 

alliciô (adliciē), -is, -êre, -lēxi, -lēctum, v tr. 
Atrair, seduzir, aliciar (Cic. Tusc. 1, 6). 

allicúi (adlicúi) = allêxi. 

allido (adlidē), -is, -êre, -lisí, -lisuni. v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Esbarrar contra, bater de 
encontro a, ferir contra, quebrar: ad scopulos 
allidi (Cés. B. Civ. 3, 27, 2) «ser batido de 
encontro aos rochedos». II — Sent. figurado: 
2) Ficar arruinado, sofrer dano: in quibus dam- 
nationibus Servius allisus est (Cic. O. Fr. 2, 4, 
6) «nas quais condenações Sérvio ficou 
arruinado». 

Alliênsis, -e, adj. De Alia (Cic. At. 9, 5). 

Alliênus, -i, subs. pr. m. Alieno, nome de 
homem (Cic. Fam. 12, 11, 1). 

Allifae ou Alliphae, subs. pr. f. Alifas, cidade do 
Sâmnio (T. Liv. 8, 25). 

Allifanus, -a, -um, adj. De Alifas, alifa-no (Hor. 
Sát. 2, 8, 39). 

alligātus (adligatus), -a, -um part. pass. de alligo 
(adligo). 

alligē (adligú), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Ligar (no sentido físico e 
moral), atar, amarrar, unir: ad palum alligare 
(Cic. Verr. 5. 10) «amarrar a um poste». Dai: 
2) Apertar, contrair, tornar espesso: hare-nae 
quae humore alligantur (Sên. Ep. 55, 2) 
«areias que pela umidade se tornam espessas». 
II — Sent. figurado: 3) Amarrar, prender, 
reter, submeter (Cic. Nat. 2, 64). 

allinô (adlinē), -is, -êre, -lêvi, -litum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Untar esfregando, ungir (Sen. 
Nat. 4, 2, 9). II — Sent. figurado: 2) Pôr um 
revestimento em, pôr um sinal em, manchar, 
cobrir, impregnar (Cic. Verr. pr. 17). 
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ALLUVIĒS 


Alliphae, veja Allifae. 

allisi (adlisi), perf. de allido (adlido). 

allisus (adlisus), -a, -um, part. pass. de allido 
(adlido). 

allium, veja alium. 

Allobrēgčs, -um, subs. loc. m. Alóbroges, povo 
da Gália Narbonense (Cic. Div. 1, 21). 

Allobrogicus, -a, -um, adj. Dos Alóbroges, 
alobrogico (Plin. H. Nat. 14, 3). 

allocūtiē (adlocūtiē). ons, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Alocução, fala, discurso (Quint. 9; 
2, 37). Donde: 2) Palavras de consolação 
(Catul. 38, 5) 

allocūtus (adlocūtus), -a, -um, part. pass. de 
allēguor (adloguor). 

alloquium (adloquium), -i, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Alocução, fala. conversa (Luc. 10, 


174). Donde: 2) Palavras de consolo, 
exortação: deformis aegri-moniae dulcia 
alloquia (Hor. Epo. 13, 18) «doces 


consolações do desgosto horrendo». 

allēguor (adloquor), -ēris, -lēgui, -locútus sum, 
v. dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Dirigir a 
palavra a, falar a (Cic. Clu. 172). Daí, como 
intr. 2) Fazer uma alocução exortar, arengar 
(Sên. Ep. 98, 9). 

Allubèscò (adlubêscô), re, v. incoat. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Agradar (a alguém) (Apul. 
Met. 7, 11). Daí: 2) Começar a agradar, gostar 
de, encontrar prazer em (Plaut. Mil. 1004). 

allúceô (adlūcēē) -es, ere, Just, v. intr, I — 
Sent. proprio: 1) Luzir perto, brilhar junto de 
(Sēn. Ep. 92, 5). II — Por enfraquecimento de 
sentido: 2) Brilhar, luzir: nobis alluxit (Suet. 
Vit. 8) «a luz brilhou para nós». 

allúdiô (adiūdi6), -ās, äre, v. intr. Gracejar, 
brincar com (Plaut. Poen. 1234). 

allūdē (adlúdo), -is, -êre, -lúsi, -lusum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: 1) Dirigir gracejos a, 
gracejar, brincar (Cic. De Or. 1, 240). Daí: 2) 
Aludir, fazer alusão a (Hor. Ep. 1, 10, 6). 

allúi (adlúi), perf. de alluo (adlúo). 

allūē (adlhô), -is, -êre, allúi, v. tr. Sent. próprio e 
figurado: Vir molhar, banhar (Cés. B. Civ. 2, 
1,3). 

Allūsi (adlúsi), perf. de allūdē (adlūdo). 

Allúsus (adlúsus), -a, -um, part. pass. de allūdē 
(adlúdo). 

alluviês (adluviês), ei, subs. f. Inundação, 
transbordamento (T. Liv. 1,4, 5). 


ALLUVIO 


alluviò (adluviē), -Onis, subs. f. Ação de trazer 
banhando, aluviāo (Cic. De Or 1 173); 
(Apul. Mund. 23). 

allúxi (adlúxi), perf. de allucèò (adlucčē) 

Almana, -ae, subs. pr. f. Almana, cidade da' 
Macedonia (T. Liv. 44, 26, 7). 

Almô ônis, subs. pr. m. Almāo. 1) Regato perto 
de Roma (Ov. F. 4, 337). 2) Divindade desse 
regato (Ov. F. 2, 601). 

1 almus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 

DO que alimenta, nutriz, criador, almo 

(Lucr. 2, 992). II — Sent. figurado: 2) 

Benéfico, propício, maternal, doce, bom 
(Hor. O. 3, 4, 42). 

2. Almas, I, subs. pr. m. Almo, monte da 
Panônia (Eutr. 9, 11). 

alnus, -I, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Amieiro, 
alno (árvore) (Verg. G. 2, 110). Daí, por 
metonimia: 2) Objeto feito de amieiro, 
principalmente barco (Verg. G. 1, 136). 

alô, -is, -ēre, alui, altum ou alitum, v. tr. 1) 
Alimentar, nutrir (sentido próprio e figurado) 
(Cic. Nat. 2, 124). Dai: 2) Fazer crescer, 
desenvolver, animar, fomentar (sent. próprio e 
figurado) (Cic. Cat. 1, 30). 

Blēč, -ês, subs. f. 1) Aloés ou áloe, nome de 
uma planta (Cels. 1, 3). 2) Amargor (Juv. 6, 
181). 

Alēčus, Si, ou os, subs. pr. m. Aloeu, nome 
de um gigante (Luc. 6, 410). 

alogia, -ae, subs. f. Disparate, alogia, tolice 
(Sên. Apoc. 7). 

Alčidae, -ārum, subs. pr. m. Aloidas (Oto e 
Efiaito, gigantes filhos de Aloeu) (Verg. En. 
6, 582). M 

Alēpč, -6s, subs. pr. f. Alope, cidade da Lócrida 
(T. Liv. 42, 56). 

Alēpeconnēsus, -i, subs. pr. f. Alopecone-so, 
cidade do Quersoneso da Trácia (T Liv. 31, 
16,5). 

Alpes -íum, subs. pr. f. Os Alpes (Verg. G. 3, 
474). Obs.: Constituem os Alpes uma grande 
cadeia de montanhas, situada ao N. da Itália. 
Dividem-se em três secções: Alpes 
Ocidentais, Setentrionais e Orientais. 

alpha, subs. n. indecl. 1) Alfa, primeira letra do 
alfabeto grego (Juv. 14, 209). Donde: 2) 
Primeiro (Mara 2, 57, 4). 

Alphêias, -adis, subs. pr. f. Alfêias, filha de 
Alfeu (Ov. Met. 5, 487). 

Alphēnor, os, subs. pr. m. Alfenor, um dos 
filhos de Níobe (Ov. Met. 6, 248). 

Alphênus, v. Alfênus. 

Alphesiboea, -ae, subs. pr. f. Alfesibéia, mulher 
de Alcmeon (Prop. 1, 15, 19). 
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ALTERCATIO 


Alphesiboeus, -i, subs. pr. m. Alfesibeu, nome 
de um pastor (Verg. Buc. 5. 63). 

1. Alphêús, a. um, adj. De Alfeu (Verg. En. 
10, 179). 

2. Alphčus ou Alphčos, -i, subs. pr. m. Alfeu, rio 
do Peloponeso, entre a Elida e a Arcádia (Ov. 
Met. 2, 250). 

Alpicus, -a, -um, adj. Dos Alpes, álpico (C. Nep. 
Hann. 3, 4). 

1. Alpinus, -a, -um, adj. Dos Alpes, alpino 
(Verg. Buc. 10, 47). 

2. Alpinus, -i, subs. pr. m. Alpino, nome de um 
poeta (Hor. Sát. 1, 10, 36). 

Aipis, -is, subs. pr. f. Os Alpes (Ov. A. Am. 3, 
150), v. Alpes. 

alsi, perf. de algêo. 

Alsiênse, subs. n. Propriedade de Pompeu, em 
Alsio (Cic. Mil. 54). 

Alsiênsis, -e, adj. De Alsio, alsiênse (T. Liv. 27, 
38, 4). 

alsiösus, a, -um (ou alsius, -a, um), adj. 
Friorento, que teme o frio (Varr. R. 2, 3, 6) 
Obs. : Algiósus é forma posterior. 

Alsium, i, subs. pr. n. Alsio, porto da Etrūria 
(Cie, At. 13, 50, 4). 

alsius (comparativo neutro do desusado alsus): 
Mais fresco, mais frio (Cic. At. 4,8, 1). 

altâria, -íum, subs. n. pl. Altar em que se 
queimam as ofertas feitas aos deuses (Cic. 
Cat. 1, 24). 

altē, adv. 1) Em cima, do alto, ao alto (Cic. Or. 
98). 2) Profundamente (T. Liv. 1, 41,5).3) De 
longe, do principio (Cic. Or. 11). Obs.: 
Comp.: altius (Tāc. An. 2, 82): mais 
profundamente; superl. altissime (Plin. Ep. 5, 
15, 5). 

alter, -ēra, -ērum, pron. 1) Um (de dois), o outro 
(falando de dois) (Cic. Tusc. 1, 97). 2) O 
segundo (numa enumeração). o seguinte (Cic. 
Br. 197). 3) Outro (Cic. Lae. 80). 4) Outrem 
(Cic. Quinct. 51). 5) Alter... alter: um... outro, 
o primeiro ... o segundo; alteri... alteri (sentida 
coletivo) (Cic. Sest. 96). 6) Alterum tantum: 
outro tanto, o dobro (T. Lív. 1, 36, 7). 7) 
TJnus et alter: um e depois o outro (Cic. Verr. 
2, 75). 8) Unus aut alter: um ou dois (Cic. 
Mur. 43). 9) Alter alterum: um ao outro (Cic. 
Clu. 122). 

altercātid, -ônis subs. f I — Sent. próprio: 1) 
Altercação, disputa (T. Liv. 1, 7, 2). I — Dai, 
na lingua juridica: 2) Debate judiciārio 
(ataques e respostas entre advogados), 
contestação (Cic. De Or. 2, 255). 


ALTERCATOR 


altercātor, -Oris, subs. m. Interpelado", 
aparteante (Ouint. 6, 4, 15). 

altercātus, -a, -um, part. pass. de altercor. 

alterco, -ās, -āre, v. intr. Altercar, disputar (Ter. 
Andr. 653). Obs.: Verbo raro e arcaico. V. o 
seguinte. 

altércor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Discutir, altercar (Cés. B. 
Civ. 3, 19, 5). Daí, em linguagem jurídica: 2) 
Discutir, debater judicialmente (Cic. Br. 159). 
II — Sent. figurado: 3) Lutar com (Hor. Sát. 2, 
7,57). 

alterius utríus, v. alterúter. 

altērnans, -āntis, part. prés. de alterno. 

alternātus, -a, -um, part. pass. de alterno. 

alterais (abl. pl. de alternus tomado ad- 
verbialmente). Alternativamente (Verg. G. 1, 
71). Obs.: Aparece repetido: alter -nis... 
alterais (Sēn. Ep. 120, 19) «ora... ora». 

alterno, -ās, -āre, v. tr. e intr. I — Sent. próprio: 
1) Fazer alternadamente, alternar (Sēn. Trang. 
17, 3). 2) Ir alternando, estar alternado (Verg. 
G. 3, 220). II — Sent. figurado: 3) Hesitar 
(Verg. En. 4, 287). 

alternus, -a, -um, adj. 1) Um depois do outro, 
alternado (Cic. Arch. 25). Donde: 2) 
Recíproco, mútuo (T. Liv. 23, 26, 11). 

alterūter, -tra, -trum, pron. Um ou outro (de 
dois), um dos dois (Cic. Caec. 58). Obs.: As 
vezes, pode aparecer a declinação dos dois 
elementos separadamente: altera utra (Cic. 
Rep. 3, 62), alterius utrius (Cic. At. 10, 1, 2), 
alte-rum utrum (Cic. Fam. 4, 4, 5), alteram 
utram (Cic. Div. 2, 62), altero utro (Cic. Br. 
143), altera utra (T. Liv. 8,5, 6). 

alterutērgue, -trague, -trumgue, pron. Um e outro 
(Plin. H. Nat. 20, 64). 

Althaea, -ae, subs. pr. f. Alteia, mãe de Meleagro 
(Ov. Met. 8, 446). 

alticinctus, -a, -um, adj. 1) Cingido em cima, 
arregaçado. Donde o sentido de: 2) 
Desembaraçado, ativo (Fedr. 2,5, 11). 

1. altilis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Que se 
alimenta, que se engrossa (falando 
principalmente de aves), que se pode engordar 
(Plin. H. Nat. 19, 2). 

2. altilis, -is, subs. f. Ave doméstica engordada 
(Juv. 5, 115). Obs.: E de uso mais comum no 
plural (Hor. Ep. 1, 7,35). 

Altinātēs, -um (him), subs. loc. m. Alti-nates, 
habitantes de Altino (Plin. Ep. 3,2,2). 


ALUMNUS 


Altinum, -i, subs. pr. n. Altino, cidade da 

Venécia (Plin. H. Nat. 3, 118). altisônus, -a, - 
um, adj. I — Sent. próprio: 

1) Que soa alto (Cic. poét. Div. 1, 106). 

II — Sent. figurado: 2) Sublime (Juv. 

11, 181). altitônans, -āntis, adj. Que 
troveja do 

alto ou nas alturas, retumbante (Lucr. 

5, 745). altitūdē, -inis, sul s. f. I — Sent. 
próprio: 

1) Altura, elevação (ou profundidade 

de um rio, do mar, de um fosso (Ces. 

B. Gal. 7, 69, 4); (Cés. B. Gal. 4, 17, 2). 

II — Sent. figurado: 2) Grandeza, pro- 

fundidade (Sal. B. Jug. 95, 3). altivôlans, - 
āntis, adj. Que voa alto (Cic. 

Div. 1, 107). altivôlus, -a, -um, adj. Que voa 
alto (Plin. 

H. Nat. 10, 42). altor, -õris, subs. m. O que 
alimenta (Ov. 

Met. 11, 101). altrim sécus, veja 
altrinsēcus (Plaut. 

Pseud. 357). altrinsēcus, adv. Do outro lado, 
deume 

de outro lado (Plaut. Mil. 446). altrix, -icis, 
subs. f. A que alimenta, a 

ama (Cic. Flac. 62). altrēvērsum ou 
altrôvôrsum, adv. Do 

outro lado, para outro lado (Plaut. Cas. 

555). altum, -i subs. n. e alta, -ērum, 
subs. 

n. pl. I — Sent. próprio: 1) O alto mar: 

naves in altum provectae (Cés. B. Gal. 

4, 28, 3) «navios arrastados para o alto 

mar». 2) O alto do céu, o ceu: Maia ge- 

nitum demittit ab alto (Verg. En. 1, 

297) «envia o filho de Maia do alto do 

céu». 3) Profundeza (Sên. Prov. 6, 9). 


4) As alturas, os lugares altos (Verg. 
G 2,210). 

1. altus, -a, -um, part. pass. de alo. 

2.altus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 


1) Alto, elevado (Cic. Scaur. 4). 2) Pro 
fundo (tratando-se de rio, mar, etc): 
flumen latissimum atque altissimum 
(Cés. B. Gal. 1, 2, 3) «rio larguíssimo e 
profundissimo». II — Sent. figurado: 3) 
Nobre, sublime, alto (Verg. En. 10, 
873). 4) Profundo (Tác. Hist. 4, 82). 
5) Soberbo, altivo, desdenhoso (Hor. O. 
4, 9, 42). 6) Remoto, antigo, ilustre 
(Verg. En. 4, 230). 

ālūcinor = hallficinor. 

alui, perf. de alo. 

alumna, -ae, subs. f. Pupila, discipula (Cic. Br. 
45). 

alūmnus, -i, subs. m. 1) Crianga de peito (Cic. 
Verr. 5, 169). Daí: 2) Pupilo, discípulo (Cic. 
Fin. 4, 72). 


ALUNTINU 
S 


Aluntinus, -a, um, adj. De Alúncio, alun-tino 
(Cic. Verr. 3, 103). 

Aluntium, i, subs. pr. n. Alūncio, cidade da 
Sicília (Cic. Verr. 4, 51). 

alúta, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Couro 
tenro (amaciado com alūmen). pele macia 
(Cēs. B. Gal. 3, 13, 6). Don Cic por 
metonimia: 2) Sapato (Ov. A. Am. 3. 271.3 
Bolsa, saco (Juv. 14, 289) 4) Cosmētico (para 
enfeitar o rosto (Ov. A. Am. 3, 202). 

Alūtae -ārum, subs. pr. f. Alutas, cidade da 
Libúrnia (Plin. H. Nat. 3, 129). 

Alutrénsês, -ium, subs. loc. m. Alutren-ses 
habitantes de Alútria, cidade da ístria (Plin. H. 
Nat. 3, 130). 

alvārium, -i. subs. n. Cortiço de abelhas (Plin. 
H. Nat. 12, 98). 

alveāre, -is, subs. n. Cortiço de abelhas (Ouint. 
1,12, 7). 

alveölus, i, subs. m. 1) Vasilha pequena, 
gamela (Fedr. 2, 5, 15). 2) Tabuleiro de jogar 
(Cic. Fin. 5, 56). 3) Leito estreito de um 
regato (O. Cūrc. 6, 4, 4). 

alvēus, -i subs. f. 1) Vasilha de madeira, cuba, 
gamela (T. Liv. 1, 4, 6). 2) Porão de navio (T. 
Liv. 23, 34, 17). 3) Cavidade profunda, 
cavidade (Verg. G. 2. 453). 4) Leito de um 
rio, ālveo, canal (Verg. En. 7, 33). 5) 
Tabuleiro de jogar (Plin. H. Nat. 37, 13). 6) 
Canoa (T. Liv. 21,26, 9). 7) Tina para banho, 
banheiro (Cic. Cael. 67). 

alvus, -i, subs. f. 1) Cavidade intestinal, ventre, 
intestinos (Cic. Nat. 2, 136). 2) O ūtero, a 
madre (Cic. Div. 1, 39). 3) O estômago (Cic. 
Nat. 2, 136). 4) Corti go de abelhas (Plin. H. 
Nat. 21, 73). 5) Porāo de um navio (Tāc. Hist. 
3, 47). Obs.: Masculino na lingua arcaica 
(Plaut. Ps. 823). 

Alyāttēs, -is, subs. pr. m. Aliates, rei da Lídia, 
pai de Creso (Plin. H. Nat. 2, 53). Obs.: Gen. 
Aliattei (Hor. O. 3, 16, 41). 

Alyātti, -ôrum, subs. pr. m. Aliatos, cida de nas 
fronteiras da Galácia (T. Liv. 38, 18, 3). 

Alyzia, ae, subs. pr. f. Alizia, cidade da 
Acarnānia (Cic. Fam. 16,2). 

ama, -ae, v. hama. 

amābilis, -e, adj. 1) Digno de amor, amāvel, 
amoroso, terno (Cic. At. 5, 19, 2). 2) 
Agradāvel (Hor. O. 3, 13, 10). 

amābilitās, -tātis, subs. f. Amabilidade (Plaut. 
Poen. 1174). 

amābiliter, adv. 1) Com amor, amorosamente 
(Ant. apud. Cic. At. 14, 13,2). 
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2) De modo agradável (Hor. Ep. 2, 1, 148). 
Obs.: amabilius, comp. (Ov. A. Am. 3, 675). 
amābē, fut. de amo, empregado como expressão 
de cortesia: por favor, por mercê (Cic. At. 2,2, 

1). 

Amafinius, -i, subs. pr. m. Amafinio, filósofo 
epicurista (Cic. Tusc. 4, 6). 

1. Amalthêa, -ae, subs. pr. f. Amalteia, ninfa 
gue amamentou Jūpiter com leite de cabra; 
nome da própria cabia, segundo outros (Ov. 
F.5, 115). 

2. Amalthêa, -ae, subs. pr. f. ou Amai-thêum ou 
Amalthium, -i, subs. n Santuário de Amalteia, 
na casa de campo de Ático, no Epiro, depois 
na casa de Cícero, em Arpino (Cic. Leg. 2, 7); 
(Cic. At. 2, 1, 11). 3) Uma sibila (Tib. 2, 5, 
67). 

āmandātiē, ônis, subs. f. Afastamento, exílio 
(Cic. Amer. 44). 

amandātns, -a, -um, part. pass. de amando. 

āmāndē (āmēndē). -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 
Afastar, exilar (Cic. Verr. 5, 69). 

amāndus, -a, -um, adj. Amāvel (Hor. O. 4, 11, 
34). 

Amāniēnsčs, ium, subs. loc. m. Amanien-ses, 
habitantes do monte Amano (Cic. Fam. 2, 10, 
3). 

amans, -āntis. I — Part. prés. de amo. II — Adj.: 
1) Amante, gue ama, amigo (Cic. At. 11, 28, 
7). 2) Apaixonado, enamorado (Cic. Q. Fr. 1, 
1, 15). IH — Subst.: amante (m. e f.) (Cic. 
Tusc. 4, 27). 

amānter, adv. Como amigo, amigavelmente, 
afetuosamente (Cic. Fam. 5, 19, 1). 

Amantia, -ae, subs. pr. f. Amāncia, cidade do 
Epiro (Ces B. Civ. 3, 40, 5). 

Amantiilni (Amantini), -ôrum, subs. loc. m. 
Amantinos, habitantes de Amância (Plín. H. 
Nat. 4, 35). 

amanuênsis, -is, subs. m. Secretário, amanuense 
(Suet. Ner. 44). 

Amānus, -i, subs. pr. m. Amano, cordilheira 
situada entre a Síria e a Cilicia (Cic. Fam..2, 
10, 2). 

amāracinum, -i, subs. n. Essência de manjerona 
(Lucr. 2, 847). 

amāratinus, -a, -um, adj. De manjerona (Plin. H. 
Nat. 21, 163). 

amārāciun, -i, subs. n. (cus, -i, subs. m. e f.) 
Manjerona (Plin. H. Nat. 21, 67). 

amarântus, -i, subs. m. Amaranto (flor) (Ov. F. 
4, 439). 

amārð, adv. Amargamente, com amargor (Sên. 
Ben. 5, 23, 2). 


AMARITIÊS 


amãritiês, ei, subs. f. (ou amāritia, ae). 
Amargor (Catul. 68, 18). 

amāritūdē, inis, subs. f. Amargor, azedume 
(Plin. H. Nat. 21, 160). 

amāror, -öris, subs. m. Amargor (Verg. G 
2, 247). 

amārus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Amargo (sent. fisico) (Cic. Fin. 2, 36). 2) 
Acre, desagradável (falando-se de cheiro) 
(Plin. H. Nat. 18, 122). I— Sent. figurado: 3) 
Amargo, penoso (V. Max. 7, 6). 4) Amargura 
(n. pl) (Hor. O. 2, 16, 26). 5) Sarcástico, 
mordaz (Ov. Tr. 3, 11, 31). 6) Irritável, 
impertinente, colérico (Cic. At. 14, 21, 3). 

Amaryllis, -Idis, subs. pr. f. Amarilis, ou 
Amarilide, nome de uma pastora (Verg. Buc. 
1, 36). 

Amarynthis, -idis, subs. pr. f. Amarintide, ou 
Amarintis, epiteto de Diana, a guem foi 
consagrado um templo em Amarinto (T. Liv. 
35, 38, 3). 

Amasénus, -i, subs. pr. m. Amaseno, pequeno 
rio do Lācio (Verg. En. 11, 547). 

Amäsis, is, subs. pr. m. Amásis, rei do Egito 


(Luc. 9, 155). 

amāsiuncūla, -ae, subs. f. Amante, namorada 
(Petr. 75, 6). 

amāsiuncūlus, -i, subs. m. Amante, namorado 
(Petr. 45, 7). 

amāsius, -i, subs. m. Amante, namorado (Plaut. 
Truc. 658). 

amasso = amavēro, fut. perf. de amo (Plaut. 


Cas. 1001). 

Amästris, -is, ou -idis, subs. pr. f. Amás-trides 
ou Amástris, cidade do Ponto assim chamada 
em homenagem à mulher de Dionísio, tirano 
de Heracléia (Plín. H. Nat. 6, 5). 

Amastriācus, -a, um, adj. 

amastriaco (Ov. Ib. 331). 

Amastriāni, -ôrum, subs. loc. m. Amas-trianos, 
habitantes de Amāstrides (Plin. Ep. 10, 99). 

1. Amāta, ae, subs. pr. f. Amata, mulher de 
Latino e māe de Lavinia (Verg. En. 7, 343). 
2.amāta, ae, subs. f., part. pass. de amo, 

tomado subst.: amante (T. Liv. 30, 14, 1). 

Amāthus, -úntis, subs. pr. 1) Masc: Amatunte, 
fundador de Amatunte (Tāc. An. 

3, 62). 2) Fem.: Amatunte, cidade de 
Chipre, com um templo de Vēnus (Verg. 
En. 10, 51). 

Amathūsia, ae, subs. pr. f. Amatúsia, Lë 

Vénus (Ov. Am. 3, 15, 15). 


De Amāstris, 
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Amathúsiacus, -a, -um, adj. De Amatunte (Ov. 
Met. 10, 227). 

amātið, -ônis, subs. f. Manifestação do amor 
(Plaut. Capt. 1030). 

amātor, -öris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) O 
que ama, amigo (Cic. At. 1, 20, 7). 2) 
Amoroso, apaixonado (usado adjt.) (Apul. 
Met. 5, 24). II — Sent. pejorativo: 3) 
Dissoluto, libertino (Cíc. Cael. 50). 

amatôriê, adv. Apaixonadamente (Cic. Phil. 2, 
77). 

amätörium, -i, subs. n. Meio de provocar amor, 
filtro amoroso (Sên. Ep. 9, 6). 

amātērius, -a, -um, adj. De amor, amoroso, que 
provoca amor, relativo ao amor, amatório 
(Cic. Tusc. 4, 73). 

amātrix, -ieis, subs. f. Aquela que ama, 
namorada, amante, amásia (Plaut. As. 511). 

amātus, -a, -um, part. pass. de amo. 

Amãzôn, -önis, subs. f. Amazona (Verg. En. 11, 
648). ' 

Amãzônês (Amāzonides), um, subs. pr. f. As 
Amazonas, mulheres guerreiras, que 
constituíam uma nação governada sem 
homens, nas proximidades do Ponto Euxino 
(Verg. En. 11, 659). Em sentido figurado: 
heroína do amor (Ov. A. Am. 2, 743). 

Amāzonicus (Amāzonius), -a, -um, adj. De 
Amazona, amazônico (Plin. H. Nat. 3, 43); 
(Hor. O. 4, 4, 20). 

ambāctus, -i, subs. m. Vassalo, escravo (Cés. B. 
Gal. 6, 15, 2). 

ambāges, -is, subs. f. e principalmente: ambãgês, 
-um, subs. f. pl: I — Sent. próprio: 1) 
Sinuosidades, rodeios, voltas do caminho (Ov. 
Met. 8, 161). II Sent. figurado: 2) 
Circunlóquios (sent. moral) (Verg. G. 2, 46). 
3) Obscuridade enigma, incerteza, dúvida (T. 
Liv. 1, 56, 9). Obs.: O sg. é raro e usado quase 
que exclusivamente no abl. (Ov. Met. 8, 161); 
(Tác. An. 12, 63). Em Tácito ocorre também o 
nom. sg. (Hist. 5, 13). 

Ambārri, -ôrum, subs. loc. m. Ambarros, povo 
da Gália Lionesa (Cés. B. Gal. 1, 11,4). 

ambe v. ambi (primeiro elemento de palavras 
compostas). 

ambêdi, perf. de ambédo. 

ambēdē, As, ere, -ēdi, -êsuni, v. tr. Comer em 
volta, roer em volta, devorar (Verg. En. 5, 
752). Obs.: Encontram-se tambēm as formas: 
ambes, ambest, am-bens por ambedis, 
ambedit, ambedens, respectivamente. 
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ambésus, -a, -um, part. pass. de ambêdo. 

ambi', amb-, am- ou an-, primeiro elemento 'de 
palavras compostas: em volta de, de cada 
lado. 

Anibiāni, -õrum, subs. loc. m. Ambianos, povo 
da Bélgica (Cés. B. Gal. 2, 4, 8). 

ambibam, imperí. de ambio. 

Anibibarii -iðrum, subs. loc. m. Ambibá-rios, 
povo da Armórica (Cés. B. Gal. 7, 75, 4). 

ambiêndus, -a, -um, gerundivo de ambio: que 
deve ser lançado em volta. 

ambigo, is, re, v. intr. I — Sent. próprio: D 
Empurrar de um lado e de outro, pôr nos 
pratos da balança. Daí - -Sent. figurado: 2) 
Deixar em suspenso, hesitar, estar indeciso, 
duvidar (Tác. An. 1, 16). 3) Disputar, 
contestar, estar em litígio, discutir (Cic. Fin. 2, 
4). Obs.: Transitivamente, só na v. passiva 
(Cic. De Or. 2, 110). 

ambigue, adv. Ambiguamente, de modo 
duvidoso (Cic. De Or. 1, 140). 

ambiguitās, -tātis, subs. f. Ambiguidade, 
incerteza, obscuridade, equívoco (Cic. Inv. 
1, 74). 

ambiguum, -i, subs. n. Dúvida, incerteza, 
ambiguidade (Cic. De Or. 2, 110). 

ambigúus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Ambíguo, de dois sentidos (Verg. En. 3, 180). 
II — Sent. figurado: 2) Incerto, duvidoso, 
indeciso (T. Liv. 4, 42. 10). 3) Equívoco, 
enganador (Cic. Tusc. 
3, 20). 

anibii. perf. de ambio. Ambilatri, -ôrum, subs. 

loc. m. Ambila-tros, povo da Aquitânia (Plin. 

H. Nat. 
4, 108). 

Ambiliati, -ôrum, subs. loc. m. Ambiliatos, povo 
da Bélgica (Cés. B. Gal. 3,9, 10). 

ambiē, Je, -Ire, ii (-ivi), -Itum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Andar em volta. rodear, cercar 
(Cic. Tim. 29). II — Dai, na língua política: 2) 
Procurar obter, disputar um cargo público 
(fazendo corte aos eleitores, cercando-os com 
pedidos ou promessas), cabalar, fazer cabala 
(Plaut. Amph. 74). Obs.: a) Cons-trói-se com 
açus. com ut ou ne, e com oração infinitiva, b) 
Impf. ind.: ambibam (Ov. M t. 5, 361); (T. 
Liv. 27, 18. 6); ambiebam (0. Cūrc. 4, 2, 9); 
fut. impf.: ambiet (Sên. Oed. 505); ambi-bunt 
(Plin. H. Nat. 18, 345). 

Ambiērix, -igis, subs. pr. m. Ambiorige, chefe 
dos Eburčes (Cés. B. Gal. 5, 41, 4). 


ambitiô, -Onis, subs. f. I — Na lingua política: 1) 
Solicitação, pretensão, cabala (referindo-se às 
manobras dos candidatos a cargos, a fim de 
conseguirem votos) (Cic. Sull. 11). II — Daí, 
na língua comum: 2) Ambição (de um modo 
geral) (Cic. Of. 1, 87). 3) Desejo de 
popularidade (Cic. Of. 1, 108). 4) Desejo de 
agradar, lisonja, adulação (Tác. Hist. 1, 1). 5) 
Ostentação, pompa (Tác. Germ. 27). 

ambitiôsê, adv. I — Na língua politica: 

1) Com cabala, com empenho (Quint. 6, 3, 
68). II — Daí, na língua comum: 
2) Ambiciosamente (Tác. Hist. 1, 10). 

3) Com lisonja, com complacência (Cic. At. 
15, la, 2). 4) Com ostentação (Tác. Agr. 29). 
ambitiôsus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que rodeia, que faz um círculo, que envolve 
(Hor. O. 1, 36, 20). II — Sent. figurado: 2) 
Ambicioso, intrigante, que cabala (Cic. Leg. 3, 
39). 3) Que procura agradar, desejoso de 
popularidade (Cic. O. Fr. 1, 2, 4). 4) Faustoso, 

cheio de ostentação (Tác. Agr. 42). 

1. ambitus, -a, -um, part. pass. de ambio. 

2. ambitus, -fls, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Circuito, caminho em volta de, sinuosidade 
(Hor. A. Poét. 17). Daí: 2) Contorno, âmbito, 
circunferência (T. Liv. 27, 8, 17). II — Sent. 
figurado: 3) Circunlóquio, rodeio (T. Liv. 27, 
27, 12). 4) Na lingua politica: disputa ilegal 
dos cargos pūblicos, cabala (Cic. Cael. 78). 
Daí: 5) Ambição, intriga (Tác. An. 1, 7). 6) Na 
lingua retorica: periodo (Cic. Or. 38). 

Ambivarêti, -ôrum, subs. loc. m. Ambiva-retos, 
povo da Gália (Cés. B. Gal. 7, 75, 2). 

Ambivariti, -ôrum, subs. loc. m. Ambiva-ritos, 
povo da Gālia Belga, na margem esguerda do 
Mosa (Cés. B. Gal. 4, 9,3). 

ambivi, perf. de ambio. 

Ambivius, -i, subs. pr. m. Ambivio Tūrpio, 
célebre ator da época de Terêncio e grande 
amigo do mesmo (Cic. CM. 14). 

ambē, ae, -6, num. Ambos, os dois ao mesmo 
tempo (Cic. Br. 94). 

Ambracia, -ae, subs. pr. f. Ambrácia. cidade do 
Epiro (Cic. Pis. 91). 

Ambraciênsis, -e, ou Ambracius, -a, -um, adj. De 
Ambrācia, ambraciense (T. Liv. 38, 43, 2). 

Ambraciēt6s, ae, subs. loc. m. Ambracio-ta, 
habitante de Ambrācia (Cic. Tusc. 1, 84). 
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Ambrônês, um, subs. loc. m. Ambrões povo de 
origem gaulesa (T. Liv. Epit. 68). 

ambrósia, -ae, subs. f. 1) Ambrósia, alimento dos 
deuses (Cic. Tusc. 1, 65). 2) Ambrósia, 

bálsamo celeste para untar o corpo (Verg. G. 
4,415). 

. ambrosius (-éus), -a, -um, adj. 1) De an brósia, 
ambrósio (Marc. 4, 8, 8). Daí: 2) Suave, 
agradável, perfumado de ambrósia (Verg. En. 
1, 403). 

2. Ambrosius, -I, subs. pr. m. Ambrósio, nome 
de homsm (Juv. 6, 77). 

Ambrysus, -I, subs. pr. f. Ambriso, cidade da 
Fócida (Plin. H. Nat. 4, 8). 

ambūbāiae, -ārum, subs. f. Tocadoras de flauta 
da Síria, cortesãs, ambubaias (Hor. Sát. 1, 2, 
1). 

ambulācrum, -i, subs. n. Alameda, ambu-lacro 
(Plaut. Most. 756). 

ambulātiē, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Passeio (Cic. At. 1, 18, 1). Daí: 2) Lugar de 
passeio (Cic. Tusc. 4, 7). 

amhulātiuncūla, -ae, subs. f. Passeio pequeno 
(Cic. Fam. 2, 12,21. 

ambulātor, -ēris, subs. m. 1) O que gosta de 
passear, passeador. Dai: 2) Vadio, 
bufarinheiro (Marc. 1, 42, 3). 

ambulātērius, -a, um. adj. I — Feito durante um 
passeio (Apul. Met. 1, 2). 2) Que vai e vem, 
móvel, ambulativo, ambulatório (Plin. H. Nat. 
21,80). 

ambulātus, -a, -um, part. pass. de ambūlē. 

ambūlē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. e intr. I — 
Sent. proprio: 1) Dar a volta, e, dai: dar uma 
volta, passear, ambular (Cic. De Or. 2, 60). 
Donde, por generalizagāo de sentido: 2) Andar 
a passo. caminhar, ir, marchar (Cic. At. 8, 14, 
1). Obs.: Constrói-se como intransitivo 
absoluto ou como transitivo com açus. de 
objeto interno ou com acus. de es paço 
percorrido. 

ambúrô, -is, ere, -ússi, -ustum, v. tr. Queimar 
em torno, queimar (Plaut. Mil. 835). Obs.: 
Usado principalmente no part. pass. (Cic. Mil. 
12). 

ambūssi, perf. de ambūro. 

ambustiô, -ônis, subs. f. Ação de queimar, 
queimadura (Plín. H. Nat. 23, 87). 

ambustulātus, -a, -um, adj. Queimado em volta, 
tostado (Plaut. Rud. 770). 

1. ambústus, -a, -um, part. pass. de ambúro: 1) 
Queimado (Cic. Mil. 12). 2) Quase atingido 
pelo fogo (Cic. Sest. 143). 

2. Ambústus, -i, subs. pr. m. Ambusto, epíteto de 
vários Fábios (T. Lív. 5, 35, 5). 
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AMETHYSTINUS 


amēllus, -i, subs. m. Amelo (flor) (Verg G. 4, 
271). 

1. Amenanus, -a, -um, adj. Do Amenano (Ov. F. 
4, 467). 

2. Amenanus, -i, subs. pr. m. Amenano, rio da 
Sicilia (Ov. Met. 15,279). 

āmēndo = amando. 

āmens, -êntis, adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
perdeu a mente, que está fora de si, desvairado 
(Cic. Phil. 5, 37). Donde: 2) Louco, insensato, 
amente, demente (Cic. At. 7, 10). 3) 
Extravagante, absurdo (Cic. Verr. pr. 7). 

āmentātus, -a, -um, part. pass. de amento: atado 
com uma correia, pronto (em condições de 
poder servir); hastae amentatae (Cic. Br. 271) 
«lanças prontas (para serem usadas)». 

āmentia, -ae, subs. f. Alienação mental, 
demência, loucura, amência (Cic. Tusc. 3, 10). 

amêntô (ammēntē), -ās, Are, -āvi, -atum 
(amēntum), v. tr. I — Sent. próprio: 1) Prover 
o dardo de uma correia, atar uma correia ao 
dardo (Cic. Br. 271). Donde: 2) Arremessar 
um dardo por meio de uma correia, atirar com 
força, disparar (Luc. 6, 221). 

amêntum (ammêntum), -i, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Correia de dardo (Cés. B. Gal. 5, 
48, 5). Donde: 2) Cordão atacador de sapatos 
(raro) (Plin. H. Nat. 34, 31). 

Ameria, -ae, subs. pr. f. Améria, cidade da 
Umbria, entre o Tibre e o mar, florescente no 
tempo de Cícero e sob o império (Cíc. Amer. 
18). 

Amerini, -ôrum, subs. loc. m. Amerinos, 
habitantes de Améria (Cic. Amer. 17). 

Amerinus, -a, -um, adj. Amerino, de Améria 
(Cic. Amer. 15). 

ameriôla, ae, subs. pr. f. Ameríola, cidade do 
Lácio (T. Liv. 1,38, 4). 

ames, -itis, subs. m. Pau ou forguilha para armar 
rede aos pāssaros (Hor. Epo. 2, 33). 

Amestratini, -ôrum, subs. loc. m. Ames-tratinos, 
habitantes de Amēstrato (Cic. Verr. 3, 89). 

Amestrātus, -i, subs. pr. f. Améstrato, cidade da 
Sicília (Cic. Verr. 3, 101). 

amethystina, -ôrum, subs. n. pl. Roupas da côr 
da ametista (Juv. 7, 136). 

amethystinātus, -a, -um, adj. Vestido com roupa 
da côr de ametista (Marc. 2, 57, 2). 

amethystinus, -a, -um, adj. 1) Da côr da ametista 
(Marc. 1, 96, 7). 2) Enfeitado de ametista 
(Marc. 10, 49, 1). 
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Amethystus (os), -i, subs f. Ametista 
plin H. Nat. 37, 121). 


amfractus, -a, - um, v. anfrāctus (T. Liv. 
32,11 2). amiāntus, -1, subs. m. Amianto 
(Plin. H. 


Nat. 36, 139). amíca, -ae, subs. f. Amiga, 
amásia, aman 
te (Cic. Cael. 32). amicè, adv. Amigavelmente 

(Cic. Lae. 9) 

Obs': Superl.: amicissime (Cic. Caec. 
29). amici6, is, - ire, amicúi ou -ixi, -ictum, v. 
tr I — Sent. próprio: 1) Pôr em torno de si 
uma roupa, vestir, cobrir-se com uma veste 
exterior, i. &, capa, toga, man to, etc. (Cic. De 
Or. 3, 127). II — Sent figurado, em 
linguagem poética: 2) Envolver, rodear (Hor. 
O. 1, 2, 31). Obs.: E usado intransitivamente 
no sentido de: vestir-se, arrumar-se (Plaut. 
Cas 723); (Prop. 3. 21, 8). Fut. amicibor 
(Plaut. Pers. 307). 

amicitia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 

Amizade, simpatia (Cic. Las. 48) 

II Donde: 2) Aliança, boas relações 

(entre povos) (Cés. B. Gal. 4, 16, 5). Obs.: 
Gen. arc. amicitiai (Lucr. 3, 83). 

amícitiês, Či, subs, f., veja amicitia (Lucr. 5, 
1017). 

1. amictus, -a, -um, part. pass. de amicio. 

2. amictus, us, subs. m. I — Sent. próprio: D 
Ação de lançar um manto em volta de si (Cic. 
Tusc. 5, 90). Donde. «por extensão: 2) 
Qualquer peça do vestuário, toga, manto (Ov. 
Met. 10. 1). 3) Maneira de se vestir, como se 
envolver na toga (Cic. De Or. 2. 91). II — 
Sent. figurado: 4) Ar ambiente (Lucr. 6. 
1133). 

amicúi, perf. de amicio. 

amicúla, -ae, subs. f. Diminutivo afetivo: 
querida amiga, queridinha (Cic. De Or. 

2, 240). 

amiculum, -i, subs. n. Qualquer peça do 
vestuário, manto, amículo (Cic. Nat. 
3, 83). 

amicúlus, -i, subs. m. Diminutivo afetivo: 
querido amigo, queridinho (Cic. Verr. 3, 79). 

1. amicus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Amigo de, que ama (Cic. Sest. 121). Daí: 2) 
Devotado, afeiçoado (Cic. Sest. 29). E na 
linguagem poética: 3) Agradável (Hor. O. 2, 
17, 2). 

2. amicus, I, subs. m. I — Sent. próprio: D 
Amigo (Cic. Of. 1, 63). II — Dai, em sentido 
figurado: 2) Confidente, fa- 


AMIX1 


vorito (Cic. Div. 2, 135). 3) Aliado (Cic. Verr. 
4, 67). Obs.: Gen. pl. amicum (Ter. Heaut. 
24). 

mūs -ās, -āre, v. intr. Emigrar (T. Liv. 1, 34, 
7). 

kids v. Hamilcar. 

Aminaeus (Aminêus), -a, -um. adj. Ami-neu, de 
Aminéia, região da Campânia, célebre por seu 
vinhos (Verg. G. 2,97). 

Amisēnus, -i, subs. m., v. Amisus. 

āmisi, perf. de amitto. 

Amisia, -ae, subs. pr. m. Amisia, 
Germānia (Emo) (Tāc. An. 1, 60). 

Amisos, -i, v. Amisus. 

amíssim = amisérim, 1º pes. s. do perf. subj. de 
amitto. 

amissiô, -Onis, subs. f. Perda (Cic. Pis. 40). 

Amissis, -is, subs. m., v. Amisia (Plin. H. Nat. 4, 
100). 

āmissus, -a, -um, part. pass. de āmittē. 

āmisti = amisisti, 2' pes. s. perf. de amitto. 

Amisum, -i, v. Amisus (Plin. H. Nat. 6, 7). 

Amisus, -i, subs. pr. f. Amiso, cidade do Ponto, 
residência de Mitridates (Cic. Pomp. 21). 

Amisêni, -ôrum, subs. loc. m. Amisenos, 
habitantes de Amiso (Plin. Ep. 10, 93). 

amita, -ae, subs. f. 1) Tia paterna (Cic. Clu. 30). 
Magna amita (Tác. An. 2, 27) «tia-avó». 

Amiterniní, -ôrum, subs. loc. m. Amiter-ninos, 
habitantes de Amiterno (T. Liv. 28, 45, 19). 

Amiterninus, -a, -um, adj. De Amiterno (T. Liv. 
21,62, 5). 

Amitērnum, -i, subs. pr. n. Amiterno, cidade dos 
sabinos, pátria de Salústio (T. Liv. 10, 39, 2). 
Amitêrnus, -a, -um, adj. Amiterno, de Amiterno 

(Verg. En. 7, 710). 

Amithaôn, v. Amythaon. 

Amitinênsês, -ium, subs. loc. m. Amiti-nenses, 
povo da Etrúria (Plin. H. Nat. 3, 52). 

Amitinum, -i, subs. pr. n. Amitino, cidade do 
Lácio (Plin. H. Nat. 3,68). 

āmittē, -is, -êre, āmisi, āmissum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Deixar escapar ou afastar-se, deixar 
partir: cur eumdema-nibus amiserunt? (Cic. 
Cael. 64) «por que o deixaram escapar de suas 
mãos ? II — Daí, em sentido figurado: 2) 
Perder involuntariamente (Cic. Caec. 15). 3) 
Perder voluntariamente, abandonar, renunciar 
(Cic. Verr. pr. 13). Obs.: amisti = amisisti 
(Ter. Hec. 251). 

amixi, perf. de amicio. 


rio da 


AMMAEENSIS 


Ammaeênsis (Ammaiensis), -e, ad). 

Ame. ense, de Ameia, cidade da 
Lusitania (Plin. H. Nat. 37, 24). 

ammiêntum, I, v. amêntum. 

Ammiênsis, v. Ammaeênsis. 

Amminêus, v. Aminaeus. 

ammiror = admiror. 

ammitto = admittco. 

Ammôn (Hammön), -ônis, subs. pr. m. Amāo, 
nome dado a Júpiter, na Líbia, ou melhor, 
divindade egípcia posteriormente identificada 
com Júpiter (Cic. Nat. 1, 82). 

ammonéo = admonêo. 

Ammôni, -ôrum, subs. loc. m. Amonos, povo 
da Arábia Félix (Plín. H. Nat. 6, 159). 

Ammôniãcus, -a, -um, adj. Amoníaco, relativo 
a Amão (Plin. H. Nat. 31, 79). 

amnicôla, ae, subs. m. Amnicola, o que habita 
ou cresce junto de um rio (Ov. Met. 10, 96). 

amnicúlus, -i, subs. m. Rio pequeno, regato (T. 
Liv. 36,22, 8). 

amnicus, -a, -um. adj. De rio, fluvial (Plin. H. 
Nat. 16, 166). 

amnis, Je, subs. m. 1) Rio, corrente d'água (Cic. 
Fam. 7, 20, 1). 2) Torrente (Verg. En. 4, 164); 
(Verg. G. 3, 447). Na linguagem poética: 3) 
Agua (Verg. En. 7, 465). 4) Constelação do 
Eridan (Cic. Arat. 145). Obs.: Feminino em 
Plauto (Merc. 859). Abl. sg.: amni ou amne 

Amnum, I, subs. pr. m. Amno, rio da Arábia 
Félix (Plin. H. Nat. 6, 151). 

amē, -ās, äre, -avi, atum, v. tr. 1) Amar, querer 

bem, estimar, gostar de (usado com referência às 

pessoas, aos deuses, ou às coisas) (Cic. Lae. 10). 

2) Estar apaixonado por, ter uma amante, ter 

uma namorada (Cic. Verr. 5, 82). Na linguagem 

poética: 3) Amar, gostar de (Hor. O. 1, 2, 50). 

Obs.: 1) Notem-se as locuções: a) ita me dii 

ament (ama-bunt) (Ter. Hec. 579) «pelo amor 

dos deuses, com firme certeza, sem dúvida» 

(fórmula de juramento); b) amabo te, ou 

simplesmente, amabo: por favor, por mercê (Cic. 

At. 2, 2, 1). 2) Constrói-se com açus., com 

infinitivo, com oração infinitiva, ou ainda, 

intransitivamente (no significado 2). Fut. Perf. 

arc. amasso = amavero (Plaut. Mil. 1007). 

Amoebefis, -či, subs. pr. m. Amebeu, tocador de 

harpa (Ov. A. Am. 3, 399). amoenitās, -tātis, 

subs. f. Encanto, delicia, amenidade (sentido 
próprio e figurado) (Cic. Nat. 2, 100); (Tāc. An. 
2). 


H 
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1 


AMPHIARĒUS 


- amoenus, -a, -um, adj. Agradável, encantador, 
aprazivel, ameno (Cic. Leg. 2, 6). Obs.: O 
plural neutro substantivado significa: lugares 
agradáveis, ou aprazíveis (Tác. An. 3, 7). 

amóôlior, -iris, Art, -Itus sum, v. dep. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer esforço para mexer ou 
tirar do lugar. II — Sent. figurado: 2) Afastar 
com esforço, afastar, desviar, retirar (T. Liv. 
28, 28, 10). Obs.: Inf. Prés. amolirier (Plaut. 
Most. 371). 

āmēlitus, -a, -um, part. pass. de amolior. 

amômum (amömon), zi, subs. n. Amomo 
(planta) (Verg. Buc. 4, 25). 

amor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Amizade, afeição (Cic. Flac. 103). 
Donde: 2) Amor (lícito ou ilícito) 
(Plaut. Merc. 325). 3) Paixão, grande 
desejo (Cic. Sull. 73). 4) Paixão, grande 
amor (Ov. Met. 1, 452). 5) Desejo, von 
tade (sent. poético sem sent. erótico) 
(Verg. En. 2, 10). Obs.: amor (Verg. 
En. 11,323). 

Amērge, -ês, subs. pr. f. Amorge, antigo nome 
do Efeso (Plin. H. Nat. 5, 115). 

Amörgos, -i, subs. pr. f. Amorgos. uma das ilhas 
Espórades (Tác. An. 4, 30). 

āmētiē, -ônis, subs. f. Afastamento (Cic. Fin. 1, 
37). 

āmētus, a, um, I — Part. pass. de amo-vêo. II 
— Adj.: afastado, distante (T. Liv. 25, 16, 
14). 

āmovčo, -es, ere, -movi, -môtuni, v. tr. I — 
Sent. proprio: 1) Afastar, apartar, arredar, 
remover: aliguem ex loco amo vere (Cic. At. 
1, 12, 2) «afastar alguém do seu lugar». II — 
Sent. figurado:-2) Tirar, subtrair, furtar, 
roubar: frumen-tum amovere (Cic. Ver. 3, 
20) «roubar o trigo». 

amövi, perf. de amovêo. 


Ampēlos, -i, subs. pr. f. Âmpelos. 1) Cidade da 
Macedonia (Plin. H. Nat. 4, 37). 
2) Promontório e cidade de Creta (Plin. 
H. Nat. 4, 59). 3) Subs. m.: nome de 
um jovem amado por Baco (Ov. F. 3, 
409). 

Ampelusia, -ae, subs. pr. f. Ampelúsia, pro- 
montorio da Africa (Plin. H. Nat. 5, 2). 

Amphiarāus, -i, subs. pr. Anfiarau, célebre 
adivinho de Argos (Cic. Div. 1, 88). 

Amphiarčiādēs, ae, subs. m. Descendente 
masculino de Anfiarau (Alcmeon) (Ov. F. 2, 
43). 

Amphiarčus, -a, -um, adj. De Anfiarau 


(Prop. 2, 34, 39). 


AMPHIBOLIA 

amphibolia (amphibologia), -ae, subs. £. 
Anfibologia, ambiguidade, duplo sentido, 
anfibolia (Cic. Div. 2, 116). Obs.: Os 
manuscritos atestam freguentemente 


amphibologia. amphictyônês, -um, subs. m. 
Anfietiões, magistrados que representavam no 
Congresso da Grécia as diferentes cidades deste 
país (Cic. Inv. 2, 69). amphidāmās, -āntis, subs. 
pr. m. Anfida-mante. um dos Argonautas (V. 
Flac. 1,375). 
Aniphigenia, -ae, subs. pr. f. Anfigenia, cidade 
da Messênia (Estāc. Theb. 4, 178). 
Amphilēchi, -ērum, subs. loc. m. Anfilo-cos 
habitantes da Anfilóquia (Cés. B Civ. 3, 55, 
1). 
Amphilocliia, -ae, subs. pr. f. Anfilóquia, região 
montanhosa ao N. da Grécia (Cic. Pis. 96). 
Amphilochius, (Amphilochícus), a, um, Adj. 
Da Anfilóquia (T. Liv. 38, 10, 1). 
Amphilochus, -i, subs. pr. m. Anfiloco, 1) Filho 
de Anfiarau (Cic. Div. 1, 88). 2) Escritor 
grego (Plin. H. Nat. 18, 144). 
Amphimêdôn, -ôntis, subs. pr. m. Anfime- 
donte, nome de um libio morto por Perseu 
(Ov. Met. 5, 75). 
Amphinômus, -I, subs. pr. m. Anfinomo, 
irmão de Anāpis (Sên. Ben. 3, 37). 
Amphiôn, -ônis, subs. pr. m. Anfiāo ou Anfion, 
filho de Zeus e rei de Tebas (Hor. A. Poét. 
394). 
Amphionius, -a, -um, adj. Anfiônio, de Anfião 
(Prop. 1,9, 10). 
Amphipölis, -is, subs. pr. f. Anfipole, cidade da 
Macedónia (Cés. B. Civ. 3,102,2). 
Amphipolitânus, -a, -um, adj. Anfipolitano, de 
Anfipole (T. Liv. 44, 45.9). 
Amphisa, ae, subs. f. v. Amphissa (Plin. H. 
Nat. 4, 8). 
Amphissa, ae, subs. pr. f. Anfissa, cidade da 
Grécia Central (T. Liv. 37, 5, 4). 
Amphissos (us), -I, subs. pr. m. Anfisso, filho 
de Apolo (Ov. Met. 9, 356). 
amphitheātrum, -I, subs. n. Anfiteatro (Tác. An. 
4, 62). 
Amphitritê, -es, subs. pr. f. Anfitrite, deusa e 
rainha do mar, uma das filhas de Nereu) 
amada por Posseidon, que com ela se casou 
(Ov. Met. 1, 14). 
Amphitrūo (Amphitryo ou Amphitryôn), ônis| 
subs. pr. m. Anfitrião, rei de Tebas, marido dg 
Alcmena (Ov. Met. 6, 112). 
Amphitryôniadés, -ae, subs. m. Descendente de 
Anfitrião, Hércules (Verg. En. 8, 214). 


Cem 


AMPLIFICÊ 


amphēra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Anfora, vaso de barro, com duas asas, 
para líquidos (Hor. Epo. 2, 15). Daí: 2) 
Anfora, medida para líquidos, igual a 
duas urnas (Cic. Font. 9). 

Amphrysiãcus, -a, -um, adj. Anfrisíaco, de 
Anfrísio, de Apolo (Estác. Silv. 1, 4, 105). 

Amphrysius, -a, -um, adj. Anfrísio, de Anfrísio, 
de Apolo (Verg. En. 6, 398). 

Amphrysos (-us), -I, subs. pr. m. Anfriso, ' rio da 
Tessālia (Verg. G. 3, 2). 

Ampia, ae, subs. pr. f. Ampia, nome de mulher 
(Cic. Fam. 6, 12, 3). 

Ampius, -i, subs. pr. m. Ampio, nome de homem 
(Cic. Fam. 6, 12, J). 

amplē, adv. I — Sent. próprio: 1) Amplamente, 
grandemente, em larga escala (Cic. Verr. 4, 
62). II — Sent. figurado: 


2) Pomposamente, gongóricamente (Cic. 
Tusc. 5, 24). Obs.: Superl.: amplissime 
(Cic. Verr. 2, 112). Comp.: amplius (v. 


amplius) (Cíc. Mur. 15). 

amplêctor, -êris, -ctí, -plêxus sum, v. dep. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Abraçar (sent. fisico e moral) 
(Verg. En. 4, 686). n — Sent. figurado: 2) 
Abranger, conter, compreender (Cic. De Or. 3, 
34). 3) Li-gar-se a, seguir, dedicar-se a, 
perfilhar a opinião de, eleger (Cic. Mil. 73). 4) 
Amar, estimar, favorecer (Cic. De Or. 
1, 110). 5) Louvar, admitir, acolher, 
ceber (Cic. Fam. 5, 19, 2). 

amplexātus, -a, -um, part. pass. de amplê-xor. 

amplexo = amplêxor (Plaut. Poen. 1230). 

amplêxor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. tr. intens. 
I — Sont. próprio: 1) Abraçar (sent. físico e 
moral) (Cic. Fam. 1, 9, 10). Donde: 2), Seguir 
a opinião (Cic. O. Fr. 2, 10, 3). 3) Acariciar, 
amar, apreciar (Cic. Mur. 83). 

1. amplêxus, -a, -um, part. pass. de amplêctor. 

2. amplêxus, -us, subs. m. I — Sent. próprio e 
figurado: 1) Entrelaçamento, abraço (Cic. Div. 
1, 79). Donde: 2) Carinho (Verg. En. 1, 687). 

amplificatiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Acréscimo, aumento (Cic. Div. 
2, 33). Donde, na língua 
Amplificação (Cic. Or. 102). 

amplificātor, -ôris, subs m. O que aumenta, 
amplificador (Cic. Tusc. 5, 10). 

amplificatus, -a, -um, part. pass. de amplifico. 

amplificê, adv. Magnificamente (Catul. 64, 265). 


re 


retórica: 2) 


AMPLIFICO 


amplifico, -ās, äre, -avi, -atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Amplificar, aumentar. 
desenvolver, engrandecer (Cic. Rep. 3, 24). 
Dai, na linguagem retórica: 2) Desenvolver 
(um assunto) (Cic. De Or. 


3, 104). 
amplio, -ās, -āre, -avi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tornar mais amplo, ampliar, 


aumentar, alargar, acrescentar (Hor. Sát. 1, 4, 
32). II — Na língua jurídica: 2) Adar (Cic. 
Caec. 29). 

ampliter, adv., v. ample (Plaut. Bac. 677). 

amplitūdē, -inis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Amplitude, grandeza, dimensão (Cic. Verr. 4, 
109). II — Sent. figurado: 2) Grandeza, 
importância, prestígio, categoria (Cic. Tusc. 2, 
64). Na língua retórica: 3) Pompa (referindo-se 
ao estilo (Cic. Or. 5). 

1. amplius, comp. neutro usado substant com 
gen.: Maior quantidade, abundância (Cic. Cat. 
4,9). 

2. amplius, adv. (comp. de ample). 1) Por mais 
tempo (Cic. De Or. 1, 74). 2) A mais (Cés. B. 
Gal. 1,35, 3). 

amplus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 

Amplo, largo, espaçoso, vasto, importante 
(Cic. Of. 1, 139); (Cic. Verr. 
4, 96). II — Sent. figurado: 2) Magni 
fico, suntuoso (referindo-se a coisas) 
(Cic. Mur. 37). 3) Ilustre, importante 
nobre (referindo-se a pessoas) (Cic. 
Amer. 102). 4) Fecundo, sublime (re 
ferindo-se ao estilo) (Cic. Or. 97). 

Amprēntae, -ārum, subs. loc. m. Ampren-tas, 
povo da Cólquida (Plin. H. Nat. 6, 12). 

Ampsānctus, -i, subs. pr. m. Ampsacto, pegueno 
lago sulfuroso da Itālia (Verg. En. 7, 565). 

Ampsivarii, -ôrum, subs. loc. m. Ampsi-vários, 
povo da Germānia Ocidental (Tāc. An. 2, 8). 

ampūlla, -ae, subs. f. I — Sent. proprio: 1) 
Pegueno vaso de barro, frasco, am-pula (Cic. 
Fin. 4, 30). II — Sent. figurado: 2) Estilo 
empolado, ênfase (no pl.) (Hor. A. Poét. 97). 

ampullāceus, -a, -um, adj. Ampulaceo, em forma 
de frasco (Plín. H. Nat. 15, 55). 

ampullãrius, -i, subs. m. Fabricante ou vendedor 
de frascos (Plaut. Rud. 756). 

ampúllor, -āris, -āri, -ātus suni, v. dep. intr. Usar 
de linguagem empolada, exprimir-se com 
ênfase (Hor. Ep. 1, 3, 14). 


E 


AMYGDALA 


amputātiē, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Ação de cortar, podar, corte, poda, amputação 
(Cic. C. M. 53). Daí: por metonimia: 2) Objeto 
cortado ou podado (Plin. H. Nat. 12, 118). 

amputātus, -a, -um, part. pass. de amputo. 

amputo, -ās, -āre, -āvi, -atum, V. tr. I — Sentido 
próprio: 1) Cortar em toda volta, mutilar, 
amputar (.Cic. CM. 52). II — Sent. figurado: 
2) Diminuir, encurtar, abreviar (Cic. Fin. 1, 
44). 

Ampycidês, -ae, subs. pr. m. Ampícides, filho de 
Ampico (o mágico Mopso) (Ov. Met. 12, 
456). Obs.: Açus.: Am-pyciden. 

Ampycus, -i, subs. pr. m. Âmpico, sacerdote de 
Ceres (Ov. Met. 5, 110). Obs.: Ocorre também 
a forma Ampyx (Ov. Met. 5, 184). 

Ampyx, -ycis, subs. pr. m. Âmpix. 1) Um dos 
Lāpitas (Ov. Met. 12, 450). 2) Guer-reiro 
petrificado por Perseu (Ov. Met. 5, 184). Obs.: 
Açus. Ampyca. 

Amsānctus, v. Ampsānctus. 

Amtērgis, -is, subs. pr. f. Antorges, cidade da 
Bética (T.Liv.25, 32, 9). 

āmulētum, -i, subs. n. Amuleto, talismã (Plin. H. 
Nat. 28, 38). 

Amulius, -I, subs. pr. m. Amūlio, rei de Alba 
(Ov. F. 4, 53). 

Amunclānus, -a, -um, adj. De Amiclas (Tác. An. 
4, 59). 

Amyclae, -ārum, subs. pr. f. Amiclas. 1) Antiga 
cidade do Peloponeso (Lacônia) (Ov. Met. 8, 
314). 2) Cidade do Lácio, destruída por 
serpentes (Plin. H. Nat. 8, 104); (Verg. En. 
10, 564). 

Amyclaeus, -a, -um, adj. Amicleu ou ami- 
cleano, de Amiclas (do Peloponeso) (Verg. G. 
3, 345). 

Amyclãs, -ae, subs. pr. m. Amiclas, nome de 
homem (Luc. 5, 520). 

Amyclê, -ês, subs. f. Amicle, nome de mulher 
(Prop. 4, 5, 32). 

Amyclidês, -ae, subs. m. Descendente de 
Amiclas (Jacinto) (Ov. Met. 10, 162). 

Amycus, -I, subs. pr. m. Ámico. 1) Filho de 
Netuno (V. Flac. 4, 148). 2) Nome de um 
centauro (Ov. Met. 12, 245). 3) Nome de um 
troiano (Verg. En. 10, 704). 

Amydēn, -ônis, subs. pr. f. Amidon, cidade da 
Macedónia (Juv. 3, 69). 

amygdāla, ae, subs. f. — Sent. próprio: 

1) Amēndoa (Plin. H. Nat. 12, 36). Dat: 
2) Amendoeira (Plin. H. Nat. 16, 103). 


AMYGDAtĒUS 


amygdalēus, -a, -um, adj. De amēndoa ou 
de amendoeira (Plin. H. Nat. 15, 

26). 

amygdalinus, -a, -um, veja amygdalčus. 
agygdālum, -I, subs. n. Amêndoa ou 
amendoeira (Ov. A. Am. 3, 183). amylum, i, 
subs. n. Amido, goma de amido (Plin. H. Nat. 
18, 76). 

amymēnē, -6s, subs. pr. f. Amimone. 1) Uma 
das cinquenta filhas do rei Dā-nao (Prop. 3, 
26, 47).2) Fonte perto de Argos (Ov. Met. 2, 
240). amynānder, -dri, subs. pr. m. 


ANAGNINUM 


sentido dubitativo. 4) Ou (a primeira 
interrogativa é introduzida por ne, utruni ou 
num): utrum superbiam prius memorem an 
crudelitatem? (Cic. Verr. 1, 122) «qual das 
duas devo mencionar primeiro, sua soberba ou 
sua crueldade?» 5) Ou (sem nenhuma partícula 
na primeira interrogativa): est an non est? (Ter. 
Eun. 546) «é ou não é? III Nas 
interrogativas indiretas é empregada depois de 
palavras que exprimem ignorância ou incer- 
teza: 6) haud scio an aliter sentias (Cic. De Or. 
1, 263) «não sei se pensas de outro modo». 
Obs. Anne é forma rara que se emprega 


principalmente em interrogativas duplas cujo 
primeiro membro é introduzido por an; 
também antes de vogal, ou por motivos de 
ritmo ou harmonia da frase (Verg. G. 1,25). 

Ana e Anās, -ae, subs. pr. m. Anãs, rio da Bética 
(Cēs. B. Civ. 1,38, 1). 

anabāthrum, -I, subs. n. Estrado, ou ar- 
quibancada móvel para assistir aos jogos, às 
leituras públicas, etc. (Juv. 7, 46). 

Anabūra, -ôrum, subs. pr. n. Anaburos, cidade da 
Pisidia (T. Liv. 38, 15, 14). M 

Anācčs ou Anāctčs, um. subs. pr. m. pl. Anaces 
ou Anates, sobrenome dos Dios-curos (Cic. 
Nat. 3, 53). 

Anachãrsis, -idis, subs. pr. m. Anacársis, filósofo 
cita que viveu durante o séc. VI a.C. (Cic. 
Tusc. 5, 90). 

Anacréôn, -Ontis, subs. pr. m. Anacreonte, poeta 
lírico grego, natural de Teos, na Lídia (Cic. 
Tusc. 4, 71). 

Anacreontius, -a, -um, adj. De Anacreonte, 
Anacreôntico (Quint. 9, 4, 78). 

Anactoria, -ae, subs. pr. f. Anactória, antigo 
nome de Mileto (Plin. H. Nat. 5, 112). 

Anactorič, -ês, subs. pr. f. Anactórie, jovem de 
Lesbos (Ov. Her. 15, 17). 

anadêma, -ātis, subs. n. Enfeite para a cabeça, 
anadema (Lucr. 4, 1129). 

Anadyomēnē, -ês, subs. pr. f. Anadiôme-ne (a 
que sai das águas), apelido de Vénus (quadro 
célebre de Apeles) (Plin. H. Nat. 35, 87 e 91). 

anaglyptus, -a, -um, adj. Esculpido em baixo 
relevo, anaglíptico (Marc. 4,39,8). 

Anagnia, -ae, subs. pr. f. Anágnia, cidade do 
Lácio (Cic. At. 16,8, 1). 

Anagninum, -i, subs. n. Anagninum, propriedade 
de Cícero, próxima de Anágnia (Cic. At. 12, 1, 


1). 


Aminander, 
si da Atamānia (T. Liv. 31,28, 1). 
amynomāchus, -I, subs. pr. m. Aminoma- 
co, filósofo epicurista (Cic. Fin. 2, 101). 

Anyntās, -ae, subs. pr. m. Amintas, rei da 
Macedonia, pai de Filipe (C. Nep. Reg. 2). 
Amyntiâdês, ae, subs. pr. m. Amintia-;. 
1) Descendente de Amintas (Ov. 297). 2) 
Nome de um pastor (Verg. Buc. 3, 66). 
Amyntôr, -Oris, subs. pr. m. Amintor, rei dos 
Dólopes (Ov. Met. 8, 307). 

Amyntoridês, -ae, subs. pr. m. Amintóri-filho 
de Amintor (Ov. Ib. 257). 

Amyrus, -i, subs. pr. m. Amiro, rio da 
Tessālia (V. Flac. 2, 11). Amystis, -Idis, 
subs. f. Ação de esvaziar copo de um só 
trago (Hor. O. 1,36, 14). 

Amythãô. -ônis, subs. pr. m. Amitāon, li 
de Melampo (Ov. Met. 15, 325). 
Amythāonius, -a, -um, adj. De Amitáon 
(Verg. G. 3, 550). 

Amyzon, -ônis, subs. pr. f. Amizon, cidadã 
Caria (Plin. H. Nat. 5, 109). ou ame, conj. 
(particula interrogati-gue traduz uma grande 
dúvida ou uma restrição). I — Na 
interrogativa direta simples: 1) Será possível 
que? por ventura? acaso? adeone me delirare 
censes, ut ista esse credam? — an tu haec non 
credis? (Cic. Tusc. 1, 10) jul-gas-me delirar a 
tal ponto que creia que isto existe? — ou 
porventura não crês nisto?» 2) E frequente o 
seu emprego em fórmulas de civilidade como: 
ama-bo, obsecro, quaeso, dic, etc: por favor, 
acaso, peço, porventura? dize, acaso? (Cic. 
Quinct. 81). 3) Exprimindo uma restrição, 
especialmente nas interrogações oratórias: 
acaso? porventura? (Cic. Amer. 148). II — 
Nas interrogativas duplas, ou tríplices tem 


ANAGNINUS 


Anagninus, -a, -um, adj. De Anágnia. anagnino 
(Cic. Dom. 81). 

anagnôstês, -ae, subs. m. Leitor, anagnos-te (Cic. 
At. 1, 12, 4). Obs.: Agus. anag-nosten. 

analêcta, ae, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Escravo que tira a mesa, que recolhe os restos 
de uma refeição, analêcta (Marc. 7, 20, 17). 
Daí: 2) Restos de uma refeição. II — Sent. 
figurado: 3) Fragmentos, compilação (Sên. Ep. 
27,7). 

analectridês, -um, subs. f. Almofadinhas (Ov. A. 
Am. 3,273). 

analeptrídês, v. analectridês. 

analogia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Relação, proporção, simetria (Varr. L. Lat. 8, 
32). Dai, na língua gramatical: 2) Analogia 
(Quint. 1,5, 13). 

anapaestum, -i, subs. n. Anapesto, verso 
anapéstico, poema em versos anapésti-cos, i. é, 
constituído de pés formados por duas breves e 
uma longa (Cic. Tusc. 3, 57). 

anapaestus, -i, subs. m. 1) Anapesto (pé 
composto de duas sílabas breves e uma longa 
(Cic. Tusc. 2, 37). Daí: 2) Verso anapéstico 
(Cic. Or. 190). 

Anāphē, -6s, subs. pr. f. Anafe, ilha do mar de 
Creta (Ov. Met. 7, 461). 

anaphēra, ae, subs. f. I — Sent. próprio. 1) 
Ascensão dos astros (Plín. H. Nat. 7, 160). 
Daí, em linguagem retórica: 2) Anáfora 
(repetição de palavras) (ex. em Cic. Verr. 2, 
26). 

Anāpis, -is, subs. pr. m. 1) Anápis, irmão de 
Anfinomo (Ov. Met. 5, 417). 2) Rio da Sicilia 
(T. Liv. 24, 36, 2). 

Anāpus, i, subs. pr. m. Anapo, rio da Sicilia 
(Ov. P. 2, 10, 26). 

Anãrtês, um, subs. loc. m. pl. Anartes, povo da 
Däcia setentrional (Cés. B. Gal. 6, 25, 2). 

1. Anãs, ae, subs. pr. m. Anãs, rio da Es 


panha, o atual Guadiana (Cés. B. Civ. 
1,38, 1). 
2.anās, -itis (-ātis), subs. f. Pato, pata) 
anites (Plaut. Cap. 1003) «patos»; ani- 


tum ova (Cic. Nat. 2, 124) «ovos de pa 
tas». 

anaticúla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1 
Patinho (Cic. Fin. 5, 42). II — Na linguagem 
afetiva: 2) Amorzinho (Plaut. As. 693). 
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anatina, -ae, subs. f. ou anetinus, -i, subs. m 
Carne de pato (Petr. 56, 3). 


ANCHISIADĒS 


anatocismus, -i, subs. m. Juros compostos, 

anatocismo (Cic. At. 5, 21, 11). Anausis, -is, 

subs. pr. m. Anáusis, rei dos albanos (V. Flac. 6, 

43). 

Anaxāgoras, -ae, subs. pr. m. Anaxágoras, 
grande filósofo grego, natural de Cla-zômenes 
(Cic. Br. 44). 

Anaxārchus, i, subs. pr. m. Anaxarco de 
Abdera, discípulo de Demócrito, acompanhou 
Alexandre em suas expedições (Cic. Tusc. 2, 
52). 

Anaxarètè, -ês, subs. pr. f. Anaxárete, moça 
cipriota transformada em rochedo por Vénus, 
que assim a punira de sua indiferença pelo 
amor de Ipis (Ov. Met. 14, 699). 

Anaximānder, -dri, subs. pr. m. Anaxi-mandro 
de Mileto, contemporāneo de Tales e seu 
sucessor na direção da Escola de Mileto (Cic. 
Div. 1,112). 

Anaximénês, -is, subs. pr. m. Anaxímenes de 
Mileto, o último representante da Escola de 
Mileto (Cic. Nat. 1, 26). 

Ancaeus, -i, subs. pr. m. Anceu filho de Netuno 
e rei de Samos (Ov. Met. 8, 315). 

Ancalitès, um. subs. loc. m. pl. Ancalites, povo 
da Grã-Bretanha (Ces B. Gal. 5, 21, 1). 

anceps, -cipitis, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
duas cabeças, de duas caras (Ov. F. 1, 95). 
Daí: 2) Duplo (Cie Pomp. 9). II — Sent. 
figurado: 3) Ambíguo, equívoco (T. Liv. 8, 2, 
12). 4) Duvidoso, incerto, hesitante (Cic. Rep. 
2, 13). E frequente com um matiz pejorativo. 
5) Perigoso, desvantajoso, enganador (Tác. 
Hist. 1,5). 

Anchārius, -i, subs. pr. m. 1) Ancário, nome de 
uma família romana (Cic. Sest. 113). 2) Q. 
Ancário, tribuno da plebe durante o consulado 
de César e Bitulo, destinatário de uma das 
cartas de Cícero (Fam. 13, 40). 

Anchemēlus, -i, subs. pr. m. Anquêmolo, filho 
do rei dos Marrúbios (Verg. En. 10, 389). 

Anchiālos ou Anchiālus, -L subs. f. e An- 
ehiālum, i, subs. pr. n. Anqujalo, cidade 
maritima da Trācia (Ov. Trist. 1, 10, 36). 

Anchisa ou Anchisčs, -ae, subs. pr. m. An- 
quises, membro da casa real de Tróia, pai de 
Eneias (Verg. En. 1, 617). 

Anchisêus, -a, -um, adj. De Anquises (Verg. En. 
5, 761). 

Anchisiādes, -ae, subs. pr. m. Filho de Anquises, 
i.é, Eneias (Verg. En. 6, 348). 


ANCHÓRA 


anchēra (e seus derivados), v. ancora, etc. 

ancile, -is, subs. n. 1) Escudo sagrado, segundo 
a lenda, caído do céu no reinado de Numa 
Pompílio (T. Lív. 1, 20). 2) Escudo oval, 
ancile, ou ancil (Verg. En. 7, 188). 

ancilla, -ae, subs. f. Criada, escrava, ancila (Cic.' 
Mil. 55). 

ancillāris, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Relativo 
a criadas, ancilar (Cic. Tusc. 5 58). II — Sent. 
figurado: 2) Servil, baixo (A. Marc. 26, 6, 
16). 

ancillātus, -a, -um, part. pass. de anclllor. 

ancillor, äs. āri, -atus sum, v. dep. intr. I — 
Sent. proprio: 1) Ser escravo, servir como 
criado, servir (Titin. 73)II — Sent. figurado: 
2) Ser subserviente, depender de, obedecer a 
(Plin. H. Nat. 2, 213). 

ancillūla, -ae, subs. f. Criadinha, criada nova 
(Cic. De Or. 1, 236). 

ancisus, -a, -um, adj. Cortado em volta (Lucr. 3, 
660). 

Ancôn, -oͤnis e Ancôna, -ae, subs. pr. f. Ancona, 
cidade e porto de mar, no golfo de Venécia 
(Catul. 36, 13); (Cés. B. Civ. 1, 11, 4). 

Anconitânus, -a, -um, adj. De Ancona (Cic. Clu. 
40). 

ancora, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Âncora (Cés. B. Gal. 4, 29, 2). II — Sent. 
figurado: 2) Refúgio, recurso (Ov. Trist. 5, 2, 
42). 

ancorāle, -is, subs. n. Cabo de âncora (T. Liv. 
37, 30, 10). 

ancorārius, -a, um, adj. Pertencente à âncora 
(Cés. B. Civ. 2,9, 4). 

anctus, -a, -um, part. pass. de ango. 

Ancus, -i, subs. pr. m. Anco Márcio, quarto rei 
de Roma (Verg. En. 6, 815). 

Ancyra, -ae, subs. pr. f. Ancira, capital da 
Galácia (T. Liv. 38, 24). 

andabāta, -ae, subs. m. Gladiador que combatia 
a cavalo e de olhos vendados, anábata (Cic. 
Fam. 7, 10, 2). 

Andania, -ae, subs. pr. f. Andânia, cidade da 
Messênia (T. Liv. 36, 31, 7). 

1. Andes, -lum, subs. pr. f. Andes, aldeia perto 
de Mântua, berço de Vergílio (Don. Verg. 1). 

2. Andes, -lum, subs. m. Andes, povo da Gália 
Céltica, habitantes do Anju atual (Cés. B. Gal. 
2,35,3). 

Andocidês, -is, subs. pr. m. Andócides, notável 
orador grego, nascido em Atenas (C. Nep. 
Alc. 3, 2). 
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ANDROMÉDA 


andrachlê (andrachnê), -ês, subs. f. Beldroega, 
nome de uma planta (Plin H. Nat. 13, 120). 

Andraemôn, -ônis, subs. pr. m. Andrê-mon: 1) 
Pai de Anfisso, transformado em lótus (Ov. 
Met. 9, 333). 2) Pai de Toante, guerreiro cólio 
na guerra de Tróia (Ov. Met, 13, 357). 

Andria, ae, subs. pr. f. 1) Andria, cidade da 
Frigia (Plin. H. Nat. 5, 145). 2) Cidade da 
Lícia (Plin. H. Nat. 5, 100). 3) Título de uma 
comédia de Terêncio. S 

Andrícus, -I, subs. pr. m. Andrico, nome de 
homem (Cic. Fam. 16, 14, 1). 

Andriscus, -i, subs. pr. m. Andrisco, homem 
humilde, escravo ou de origem servil, gue se 
fêz passar por filho de Perseu, último rei da 
Macedónia, provocando assim a terceira 
guerra ma-cedônica (Flor. 2, 14,3). 

Andrius, -a, -um, adj. Andrio, natural de Andros 
(Ter. And. 906). 

Andrôclês, -is, subs. pr. m. Ândrocl*es, chefe 
dos acarnanos (T. Lív. 33, 16, 4). 

Andrēclus, -i, subs. pr. m. Androclo, escravo de 
um proconsul romano na Africa, gue curou a 
pata de um leāo no deserto. Posteriormente 
atirado ās feras, aconteceu gue o mesmo leāo 
o reconheceu, não lhe fazendo mal algum 
(Sên. Ben. 2, 19,1). 

Androgéôn, -ônis, subs. pr. m. Andrógeo, ou 
Androgeão, ou Androgeu, filho de Minos, e 
célebre participante dos jogos atenienses 
(Prop. 2, 1, 62). 

Androgeônêus, -a, -um, 
(Catul. 64, 77). 

Androgčēs, -6 (Verg. En. 2, 371) e An-drogčus, - 
I (Ov. Met. 7, 458), subs. pr. m. Androgeu, o 
mesmo gue Androgeon. (Ov. Met. 7, 458). 

androgynês, -is, subs. f. Mulher com coragem de 
homem (V. Máx. 8, 3, 1). 

androgymis, i, subs. m. Andrógino, her- 
mafrodita, o que tem dois sexos (Cic. Div. 1, 
98). 

Androllitia, -ae, subs. pr. f. Androlícia, antigo 
nome de Magnésia (Plin. H. Nat. 5, 114). 

Andromācha, -ae e Andromāchē, -ês, subs. pr. f. 
Andrômaca, filha de Hecião, rei de Tebas, e 
esposa de Heitor (Verg. En. 3, 303). 

Andromêda, -ae, e Andromêdê, -ês, subs. pr. f. 
Andrômeda, filha de Cefeu, rei lendário da 
Etiópia, e de Cassiopeia (Ov. Met. 4, 671). 


adj. De Androgeu 


ANDRONICUS 


Andronicus, -i, subs. pr. m. Andronico. 1) Lívio 
Andronico, natural de Tarento. Foi o 
verdadeiro criador da poesia latina (Cic. Br. 
72). 2) Nome de um amigo de Cícero (Cic. At. 
5, 15, 3). 

Andros (Andrus), -i, subs. pr. i. Andros ilha das 
Cidades (Ter. And. 222). 

Androsthénês, is, subs. pr. m. Andrós-tenes, 
nome de homem (Cés. B. Civ. 3, 80, 3). 

anêllus, -i, subs. m., v. annellus. 

Anemuriensis, e, adj.  Anemuriense, 
Anemīrio (Tác. An. 12, 55). 

Anemúrium, -i, subs. pr. n. Anemūrio, 
promontório e cidade de Cilicia (T. Liv. 33, 
20,4). 

anêthum (-thum), -5, subs. n. Endrão, planta 
odorífica (Verg. Buc. 2, 48). 

anfrāctus, us, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Curvatura, sinuosidade, circuito (Cic. Nat. 2, 
47). Daí: 2) Desvio. dobra (Cés. B. Gal. 7, 46, 
1). II — Sent. figurado: 3) Circunlóquio, 
período (Cic. Div. 2, 127); (Cic. Part. 21). 

Angča, -ae, subs. pr. f. Angéa, cidade da Tessālia 
(T. Liv. 32, 13, 10). 

angêllus, i, subs. m. Pequeno canto, pequeno 
ângulo (Lucr. 2, 428). 

angina, -ae, subs. f. Angina, inflamação da 
garganta (Plaut. Trin. 540). 

angipērtus (angiportum), us Ci), subs. m. e n. 
Viela, beco, angiporto (Hor. O. 1,25, 10). 

Angina, -ae, subs. pr. f. Angicia, filha de Eetes, 
irmā de Medeia (Verg. En. 

7, 759). 

Anglii, Drum, subs. m. pl. Anglos, povo da 
Germānia (Tāc. Germ. 40). 

angô, is, -ére, anxi, anctum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Apertar, estreitar (sentido físico e 
moral) (Verg. En. 

8, 260). II Sent. 
mir, atormentar (Cic. 
Donde, na voz passiva: 3) Angi: 
mentasse (Cic. Tusc. 1, 22). Obs: 
Constrói-se com oração infinitiva (Cic. 
Br. 7) e com quod (Cic. At. 12, 4, 12). 
O perf.: anxi ocorre em A. Gél. 1, 3, 8; 
e o part. anctum em P. Fest. 29, 8. 

angol-, v. angul-. 

angor, -Oris, subs. m. 1) Opressão (moral) T. Liv. 
5, 48, 3). 2) Angústia, aflição (Cic. Tusc. 4, 
18). 3) Amarguras, tormentos (pl) (Cic. 
Phil. 2, 37). 

Angrivarii, Drum, subs. loc. m. pl. An-grivārios, 
povo germānico (Tāc. An. 2, 8). 


de 


= 2) Opri 
83). 


ator 


figurado: 
Tusc. 1, 


ANGUSTE 


anguen, -inis, subs. n., v. anguis. 

anguicômus, -a, -um, adj. Angúícomo, que tem 
cobras na cabeça, como cabelos (Ov. Met. 4, 
699). 

anguicôlus, -i, subs. m. Cobrinha (Cic. Fin. 5, 
42). 

anguifer, -fera, -fērum, adj. 1) Anguifero, gue 
traz serpentes (Prop. 2, 2, 8). 2) Oue alimenta, 
gue produz serpentes, cobras (Estāc. Silv. 3, 2, 
119). Obs.: A forma masc. substantivada 
designa a constelagāo do Serpentārio (Anth. 
761, 49). 

anguigéna, -ae, subs. m. f. Angúígena, nascido 
de uma serpente (Ov. Met. 3, 531). 

anguimānus, -ús (ou Y, adj. O que tem tromba 
flexível como uma serpente, o elefante (Lucr. 
2, 537). 

anguinêus, -a, -um, v. anguinus (Ov. Trist. 4, 7, 
12). 

anguinum, I, subs. n. ôvo de cobra (Plin. H. 
Nat. 29,52). 

anguinus, -a, -um, adj. Anguino, de Ser pente, 
semelhante à cobra, à serpente (Catul. 64, 
193). 

anguipês, -edis, subs. m. Anguípede, o que tem 
pés tortos, terminados como a cauda de 
serpente (Ov. Met. 1, 184). 

anguis, -is, subs. m. e f. 1) Cobra, serpente (Cic. 
Verr. 5, 124). O Dragão (constelação) (Verg. 
G. 1, 244). 3) O Serpentário (constelação) 
(Ov. Met. 8. 182). Obs.: Palavra rara na prosa, 
algumas vezes é feminina (Cic. Nat. 1, 101). 

anguiténens, -tis, subs. m. A constelação do 
Serpentārio (Cic. Nat. 2, 108). 

angulāris, -e, adj. Que tem cantos, ângulos, 
angular (Cat. Agr. 14,1). 

angulātus, -a, -um, adj. Que tem ângulos, 
anguloso (Cic. Nat. 1, 66). 

angulus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Canto 
(de uma sala) (Petr. Sat. 29). Daí: 2) Angulo 
(Cés. B. Gal. 5, 13, 1), 3) Recinto, lugar 
retirado (Cic. Cat. 2, 8). II — Sent. figurado: 
4) Quarto de estudo, sala de escola (Cic. De 
Or. 1,57). 

angustê, adv. I Sent. proprio: 1) Es- 
treitamente, apertadamente, de modo apertado 
(Cēs. B. Civ. 3, 45, 1). II — Sent. figurado: 2) 
De modo limitado, restrito, acanhadamente, de 
modo mesquinho, escassamente (Cic. Br. 
233). Na língua retórica: 3) Concisamente, 
lacônicamente (Cic. Or. 117). 


ANGUSTIA 


Angustia,- ae, subs. f. (raro), angustiae, m, pl. 
(comum). I — Sent. pró-rio: 1) Espaço 
apertado, estreiteza, desfiladeiro (Cic. Fam. 
2, 10,2). Re-ferindo-se ao tempo: 2) 
Brevidade, cur-ta duração (Cic. Verr. 1, 
148). II — Semnt. figurado: 3) Dificuldades, 
apuros, precariedade (Cês. B. Civ. 2, 17, 
3). Angústia, aflição (Cic. Nat. 1, 88). Obs.: O 
sing. é muito raro, dele só aparecendo um 
exemplo em Cicero. angusticlāvius, -I, subs. m. 
Angusticlávio, o que usa uma banda estreita de 
púr-pura na túnica, tribuno da plebe (Suet. 10). 
angustô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. Sent. 
próprio e figurado: 1) Tornar estreito, estreitar, 
apertar (Catul. 64, 359); (Cic Rep. 6, 21). Daí: 
2) Restringir, reduzir (Sén. Trang. 8, 9). 
angustum, I, subs. n. e angústa, Om. n. pl. I 
— Sent. próprio: 1) Espaço estreito (T. Liv. 27, 
46, 2). II — Sent. figurado: 2) Situação crítica 
ou difícil, perigo: res in angusto est (Cés. B. 
Gal. 2, 25, 1) «o negócio está em situação 
crítica». Na língua poética: 3) Augusta (n. pl.): 
estreiteza (Verg. En. 2, 332). 
angústus, -a. uni, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Estreito, apertado (Cés. B. Civ. 2, 25, 1). Daí, 
referindo-se ao tempo. 2) De curta duração, 
curto, restrito (Ces B. Civ. 3, 43, 2). II — 
Sent. figurado: 3) Limitado, acanhado, mes- 
quinho (Cic. Fin. 1, 61). Na língua retórica: 
4) Seco. sutil (Cic. Or. 187). 
anhelans, -āntis, part. prēs. de anhêlo, tomado 
adjetivamente: anelante, esbaforido, ofegante 
(Verg. En. 10, 837). 
anhēlātus, -a, um. part. pass. de anhêlo. 
anhêlitus, -us, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Sopro, suspiro, respiração dificultosa (Sên. 
Ep. 30, 14). Daí: 2) Exalação (Cic. Div. 1, 
115). 
anhêlo, -ās, äre -āvi, -atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Respirar com dificuldade, estar 
ofegante, anelar, arquejar (Verg. En. 5, 425). 
Daí, passou a ser empregado transitivamente 
com o sentido de: 2) Exalar, respirar, exalar 
vapores (Cic. De Or. 3, 41). II — Sent. 
figurado: 3) Respirar (Cic. Cat. 2, 1). 
anhēhis, a, um, adj. I — Sent. próprio: D 
Anelante, ofegante (Verg. G. 2, 135). Daí: 2) 
Que resfalfa, que torna-ofegante (Verg. G. 3, 
496). 


ANIMADVÉRTO 


Anicātus -i, subs. pr. m. Anicato, nome de um 
liberto de Atico (Cic. At. 2,20, 1). 

Anicêtus, -i, subs. pr. m. Aniceto, liberto da 
família Cláudia nomeado comandante da 
esquadra de Miseno. encarregado da execução 
de Agripina (Tác. An. 14,3). 

Anicius, -I, subs. pr. m. Anício ou Anísio, nome 
de família romana (Cic. Br. 287). 

anicúla, -ae, subs. f. Velhinha (Cic. Div. 2, 36). 

Anidus, -i, subs. pr. m. Anido, nome de 
montanha da Ligūria (T Liv 40. 38. 3). 

Aničn, -ênis, Anio, -Onis ou Aniênus, -i, subs. 
pr. m. Anio, afluente do Tibre (Cic. Br. 54). 
Aniénsis, -e, adj. Aniense, do Ānio (Cic. Plane. 

54). 

Aniênus, -a, -um, adj. Anieno, do Ânio (Verg. 
G. 4, 369). 

Anigros (Anígrus), -i, subs. pr. m. Âni-gros, rio 
da Tessália (Ov. Met. 15, 282). 

anilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Anil. de 
velha (Verg. En. 7, 416). Daí: 2) A maneira 
de uma velha (Cic. Tusc. 

1, 93). 

anilitās, -tātis, subs. f. Velhice da mulher 
(Catul. 61, 158). aniliter, adv. Ao modo de 

uma velha, como 
uma velha (Cíc. Nat. 3, 92). anima, -ae, subs. 


f. I — Sent. próprio: 


1) Sopro, emanação, ar (Cic. Nat 2, 
138). Daí: 2) Alma (princípio vital), 
sopro vital, vida (Cic. Tusc. 1, 19). 3) 


Alma dos mortos (que se escapou do 
corpo por ocasião do passamento), al 
ma (em oposição ao corpo) (Cic. Rep. 
6, 3). Obs.: Gen. are. animai (Lucr.); 
dat. — abl. pl. animabus (decadência), 

animābilis, -e, adj. Vivificante (Cic. Nat. 
2, 91). 

animadversiô, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Aplicação do espírito, atenção, observação 
(Cic. Or. 183). Donde: 
2) Censura, repreensão (Cic. Or 1951. 
3) Punição, castigo, pena (Cic. Of. 3, 111). 

animadversor, -Oris, subs. m. Observador (Cic. 
Of. 1, 146). 

animadvêrsus, -a, -um, part. pass. de ani- 
madvêrto. 

animadvērti, perf. de animadvērto. 

anūnadvērtē, -is, -ēre, -verti, -versum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Aplicar o espírito a, prestar 
atenção, notar (Cic. 


ANIMAL 


Amer. 59). Daí: 2) Observar, ver, reconhecer 
(Cés. B. Civ. 3, 69, 3). 3) Notar, criticar, 
censurar, repreender, punir, (Cic. Br. 316). 
Obs.: Constrói-se com obj. direto, com açus. e 
inf., com ut e com açus. com ad ou in. 

animal, -ālts, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Ser 
vivo, animal (geralmente refe-rindo-se aos 
animais, por oposição aos homens) (Cic. Ac. 
2, 37). 2) Animal (termo de injúria) (Cic. Pis. 
21). 

animalis, -e, adj. 1) Que respira, animado: 
animale genus (Lucr. 1, 227) «a raça dos seres 
vivos». 2) De ar, aéreo: (natura) vel terrena, 
vel ignea, vel aniniālis, vel húmida (Cic. Nat. 
3, 34) «(substância) ou de terra ou de fogo, ou 
de ar, ou de água». 

1 animans, -āntis. I — Part. prés. de animo. II — 
Adj.: Animado, que vive, que respira, vivente 
(Cic. Nat. 2, 78). 

2. animans, -āntis, subs. m. f. e n. Ser vivo, 
animal (Cic. Tim. 12). 

animãtiô, -ônis, subs. f. Infusão de vida, ser 

animado (Cic. Tim. 35). 

„animātus, a, um. I — Part. pass. de 

animo. II — Adj. Sen. próprio: 1) Ani 

mado (Cic. Top. 69). Daí: 2) Disposto 


— 


(bem ou mal para com alguém) (C. 
Nep. Cim. 2, 4). 

2.animātus, us, subs. m. Respiração, 
vida (Plín. H. Nat. 11, 7). 

animo, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sen. 


próprio: 1) Animar, dar vida a, vivificar (Cic. 
Nat. 1, 110). Donde, em língua poética: 2) 
Transformar (Ov. Met. 14. 566). II — Na voz 
passiva: 3) Ter uma disposição particular de 
espírito, estar disposto desta ou daquela 
maneira: terrae suae solo et caelo acrius 
animan-tur (Tác. Germ. 29) «do solo e do 
clima de sua terra têm uma disposição mais 
ardente.» 

animôsê, adv. 1) Com coragem, corajosamente, 
com energia (Cic. Of. 1, 92). 2) Com ardor, 
apaixonadamente (Sên. Ep. 73, 5). 

animôsus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Corajoso, intrépido, ardente (Cic. Mil. 92). 
Daí: 2) Magnânimo, que tem grandeza de 
alma (Sên. Prov. 5, 5). 3) Orgulhoso, 
impetuoso (Ov. Met. 6, 206). 4) Apaixonado, 
ardente (Tác. H. 1, 24). 

animúla, -ae, subs. f. (dim. de anima). Pequeno 
sôpro de vida, almazinha (Cic. At. 9, 7, 1). 
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ANNIĀNUS 


animulus, I, subs. m. Amiguinho, cora-gāozinho 
(termo de caricia) (Plaut. Cas. 134). 

animus, -i, subs. m. 1) Principio pensante (em 
oposição a corpus e anima), espírito, alma 
(Cic. Tusc. 1, 80). Daí: 2) Coração (como sede 
da coragem, do desejo, das inclinações e das 
paixões), vontade, desejo, ânimo (Cic. Marc. 
8). 3) Sede do pensamento, pensamento, inte- 
ligência (Cic. De Or. 3, 67). Donde, na lingua 
poética: 4) Caráter, condição, natureza (Verg. 
G. 2,51). 

anites = anates, pl. de anās, v. anās. 

Anius, -i, subs. pr. m. Anio, rei e sacerdote de 
Delos (Verg. En. 3, 80). 

Anna, -ae, subs. pr. f. Ana, irmã e confidente de 
Dido (Verg. En. 4,9). 

Anna Perênna, subs. pr. f Ana Perena, velha 
deusa romana, identificada por alguns com 
Ana, irmã de Dido (Macr. Saturn. 1, 12, 6). 

Annaea, -ae, subs. pr. f. Anéia, nome de mulher 
(Cic. Verr. 1, 111). 

Annaeus, -i, subs. pr. m. Aneu, nome de família 
romana, a que pertenciam os Sênecas e 
Lucano (Cic. Verr. 3, 93). 

„ annālis, -is, (subentendido: liber), subs. m. 1) 
Livro de anais (geralmente usado no plural: 
annāles, -ium, (Cic. De Or. 2, 52). 2) Annales, 
subs. pr.: Os Anais, título de um poema épico 
de Enio. 3) Título de uma obra de Tácito. 

2. Annālis, -is, subs. pr. m. Analis, sobrenome 

dos Vílios (Cic. Fam. 8, 8, 5). 

annatô = adnato. 

anne, v. an. 

annêctô (adnēctē), -is, -êre, -nexúi, -nêxum, 

v. tr. I — Sent. próprio: 1) Ligar a, 

atar, unir (Cic. Nat. 2, 136). II — Sent. 

figurado: 2) Ajuntar, acrescentar (Tác. 

An.4, 28). Obs.: Constrói-se com ad, 

com dat. e com oração infinitiva. Annêius, i, 
subs. pr. m. Aneio, nome de 

família romana (Cic. Fam. 15, 4, 2). annēllus, 

(anêllus), -í, subs. m. Anelzinho 
(Hor. Sát. 2, 7, 8). annexúi, 

perf. de annēcto. 


— 


1. annêxus (adnêxus), -a, um, part. pass. 
de annécto. 

2.annêxus (adnêxus), -Os, subs. m. Reu 
nião, conexão (Tác. Hist. 3, 34). Obs.: 


Só é usada no abl. sg. ` 

1. Anniânus, -a, um, adj. De Anio (Cic. At. 4, 
3,3). 

2. Anniānus, -i, subs. pr. m. Aniano, nome de 
um poeta romano (A. Gel. 6, 7). 


ANNIBAL 


Annibal, v. Hannibal. 

Annicerii, -ôrum, subs. pr. m. pl. Anicé-rios, 
discipulos de Aniceris (Cic. Of. 3, 116). 

Annicēris, -is, subs. pr. m. Aniceris, nome de 
um filósofo cirenāico (Lact. Inst. 3, 25, 16). 

anniculus, -a, -um, adj. De um ano, com um 
ano de idade (C. Nep. At. 19, 4). 

annifer, -fera, -fêrum, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que produz (frutos) todo o ano (Plin. H. 
Nat. 16, 107). Donde: 2) Que se renova todos 
os anos (Plin. H Nat. 19, 121). 

Annisus (adnisus), -a, -um, part. pass. de 
annitor. 

annitêndus (adnitēndus), -a, -um, gerun-divo 
de annitor. 

annitor (adnitor), -ēris, -ti, -nixus ou -nísus 
sum, v. dep. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Apoiar-se em (sentido físico e moral), 
encostar-se a, firmar-se em (Cic. Lae. 88). 
Daí: 2) Dobrar-se com esforço, fazer esforço, 
esforçar-se (Sal. B. Jug. 43, 4). 

Annius, i, subs. pr. m. Anio, nome de família 
romana, ā gual pertencia, entre outros, Milāo, 
defendido por Cicero (Cic. Mil.). 

anniversārius, -a, -um, adj. Que volta todos os 
anos, anual (Cíc. Verr. 5, 84). 

annixus (adnixus), -a, -um, part. pass. de 
annitor. 

annē = adno. 

annôna, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Produção do ano, colheita do ano, colheita: 
vectigal ex salaria annona sta-tuere (T. Lív. 
29, 37, 3) «estabelecer um imposto sobre a 
produção anual do sal». Donde, 
especialmente: 2) Colheita de trigo, provisões 
de trigo, provisões, víveres (Cic. Dom. 12). II 
— Daí, em sent. figurado: 3) Preço alto, 
carestia, escassez (Cic. Agr. 2, 80). 

annēsus, a, -um, adj. Carregado de anos, velho 
(Verg. En. 6, 282). 

annotātor  (adnotātor), -óris, subs. m. 
Observador, o que espia, toma nota de (Plin. 
Pan. 49, 6). 

annotātus (adnotātus), -a, -um, part. pass. de 
annõto. 


annötinus, -a, um, adj. De um ano, do 
último ano (Cés. B. Gal. 5, 8, 6). annõtõ 
(adnôtô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Pôr uma nota ou um 
sinal, anotar, tomar nota de 
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ANNUUS 


(Quint. 1, 4, 17). Daí: 2) Notar, observar (Tác. 
An. 13, 35). 3) Designar, destinar (Suet. Cal. 
27). 

annúí (udnui), perf. de annūo. 

annuiturus (adnuitúrus), -a, -um, part. fut. de 
annúo. 

annulārius, (anulārius), -I, subs. n. Fabricante 
de ančis (Cic. Ac. 2, 86). 

annulātus (anulātus), -a, -um, adj. Que tem ou 
traz anel (Plaut. Poen. 981). 

annūlus (anūlus), -I, subs. m. 1) Anel (do dedo) 
(Cic. Of. 3, 38). 2) Anel (de cabelo), argola 
(de cortina), gualguer espēcie de anel, anel 
com sinete, etc. (Marc. 2, 66); (Plin. H. Nat. 
31, 62). 3) Anel de ouro (distintivo de 
cavaleiro romano), título ds cavaleiro romano 
(Cic. Verr. 3, 176). 

annumerātus (adnumerātus), -a, -um, part. 
pass. de annuméro. 

annumérô (adnumêro), -ās, -āre, āvi, -atum, v. 
tr. Contar, contar no nūmero de, incluir no 
número de, acrescentar ao número de (Cic. 
Verr. 2, 144). Obs.: Constrói-se com agus., 
com dat. e com abl. com a prep. in. 

annuntiô (adnuntiē), -ās, äre, -āvi, -atum, v. 
tr. Anunciar, fazer saber, relatar (Sên. Vit. 28). 

annúô (adnūē), -is, -êre, -núi, -nútum, v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Conceder por um sinal de 
cabeça, fazer um sinal, aprovar com um 
movimento de cabeça, aprovar, consentir (Cic. 
Cat. 3, 10). II — Daí: 2) Afirmar, confessar, 
designar por um sinal, perguntar por um sinal 
(Cic. Quinct. 18). Obs.:  Constrói-se 
absolutamente, com dat., com açus. e com or. 
interrogativa. 

annus -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Ano 
(Cic. C M. 24). II — Daí, na língua rústica: 2) 
Produgāo de um ano, colheita: nec arare 
terram aut expectare annum (Tāc. Germ. 
14) «nem arar a terra nem esperar a colheita 
(do ano)». No sent. poético: 3) Estação (das 
colheitas), outono (Verg. Buc. 2, 57). 

annútô (adnútô), -ās, -āre, v. intr. Fazer sinal 
afirmativo com a cabeça, consentir (Plaut. 
Merc. 437). 

annúum, -i, subs. n. (mais frequentemente: 
anuua, -ôrum). Salário de um ano, rendimento 
anual, pensão (Sên. Ben. 1, 9, 4). 

aimúus, -a, -um, adj. 1) Que dura um ano, de 
um ano, anual, ânuo (Cic. Sest. 137). 2) Que 
volta cada ano (Cic. Inv. 1, 34). 


ANOMALIA 


anomalia, -ae, subs. f. Anomalia, irregularidade 
(Varr. L. Lat. 9); (A. Gél. 2. 25, 1). 

Anguillāria, ae, subs. pr. f. Anguilāria, cidade 
da costa da Africa (Cés. B. Civ. 2, 23, 1). 

anquirô, -is, -ére, -quisivi, -quísitum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Procurar com cuidado, 
examinar, procurar (Cic. Of. 1, 11). I — Dai, 
na língua jurídica: 2) Fazer uma investigação 
Judicial, processar, acusar, perseguir (T. Liv. 
6, 20, 12). Obs.: Constrói-se com abl., com a 
prep. de, com gen. ou abl. (de crime). As 
formas derivadas do perfeito são sempre 
sincopadas: anguisissent (T. Liv. 2, 52, 5). 

anquisívi, perf. de anquirô. 

ansa, ae subs. f. I — Sent. próprio: 1) Asa, cabo 
(Verg. Buc. 3, 45). II — Sent. figurado: 2) 
Ocasião, oportunidade (Cic. Lae. 59). 

ansātus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 

1) Provido de asas (Varr. L. Lat. 5, 
121). II — Sent. figurado: 2) Com as 
mãos nas cadeiras (Plaut. Pers. 308). 

1. anser, -éris, subs. m. Pato, ganso (no fem. a 
fêmea do pato, pata) (Cic. Amer. 56). 

2. Anser, -éris, subs. pr. m. Anser. 1) Amigo 
de Antonio (Cic. Phil. 13, 11). 

2) Poeta latino (Ov. Trist. 2, 435). 

Antaeus, -I, subs. pr. m. Anteu, gigante 
filho de Posseidon e de Gaia, morto por 
Hércules (Ov. Met. 9, 184). Aniandrius. a, 

-um, adj. De Antandro 
(Cic. O. Fr. 1,2, 4). Antāndros (us), -i, subs. 

pr. f. Antandro, 
cidade da Misia (Plin. H. Nat. 5, 123). 

1. ante, prep. de açus. 1) Diante de, na presença 
de, perante (ideia de lugar): ante oppidum 
considere (Cés. B. Gal 7, 79, 4) «tomar 
posição diante da cidadela». 2) Antes de (ideia 
de tempo): ante primam confectam vigiliam 
(Cés B. Gal 7, 3. 3) «antes de terminada al 
primeira vigília» Em abreviatura: a.d. = ante 
diem. 3) Mais que (ideia de superioridade, em 
estilo poético): scelere ante alios immanior 
omnes (Verg. En. 1, 347) «o mais monstruoso 
celerado de todos os outros.» Obs.: As vezes, 
nos poetas, vem posposta à palavra com a qual 
está construída (Lucr. 3, 67); (Ov. F. 1. 503). 

2. ante, adv. I — Sent. local: 1) Diante. adiante, 
antes (Cic. Ac. 2, 125). II — 


ANTECESSI 


Sent. temporal: 2) Dantes, anteriormente, 
antes (Cic. Tusc. 1, 99); (Cés. B. Civ. 3, 105, 
2). 

antêā, adv. Até agora, até então, antes (Cic. 
Pomp. 13). Obs.: Seguido de quam significa: 
«antes que» (Cic. Dej. 30). 

anteāctus, -a, -um, part. pass. de anteāgo. 

anteāgē (= ante ago), is, -ére, v. tr. Conduzir 
adiante, ā frente. 

anteambulö, on is, subs. m. Anteāmbulo, 
escravo gue vai na frente do senhor (batedor) 
(Marc. 2, 18, 5). 

anteāguam, adv. Antes gue (Cic. Dej. 30). 

Antecānem, subs. pr. indecl. Prociāo, 
constelagāo antes da Canicula (Cic. Nat. 2, 
114). 

antecapiē, -is, -ére, -cêpi, -cāptum (-cêp-tum), v. 
tr. 1) Tomar antes, obter antes, receber antes, 
antecipar, preceder (Sal. B. Jug 50, 1). 2) 
Antecipar, preceder (Sal. C. Cat. 55, 1). 

antecāptus, -a, um, part. pass. de ante-capio. 

antecêdens -êntis. I — Part. prēs. de antecedo. II 
— Adj.: 1) Antecedente. precedente, anterior 
(Cic. Fat. 24). III — Substantivamente (neutro 
e em oposição a consequens): 2) Antecedente 
(Cic. Top. 88). Obs.: Frequentemente usado no 
plural: os antecedentes (Cic. Top. 53). 

antecedo, - is, -ére, -eêssi, -cêssum, v. intr. e tr. I 
— Sent. próprio: A) Intr.: 1) Caminhar na 
frente, marchar na frente, anteceder, preceder 
(Cic. Phil. 2, 58). B) Tr.: 2) Preceder (no 
tempo ou no espaço) (Cés. B. Gal. 4. 11, 2). 3) 
Chegar na frente, anteceder (Cés. B. Civ. 3, 
75, 3). II — Sent. figurado: 4) Exceder 
(sentido físico e moral), ultrapassar, levar 
vantagem (Cés. B. Gal. 3, 8, 1). Obs.: 
Constrói-se com dat., açus., abl. e 
absolutamente. 

antecêllô, -is, -ére, v. intr. e tr. (SO é usado na 
comparação). Elevar-se acima dos demais, 
distinguir-se. ultrapassar, exceder, ser 
superior. A) Intr. (Cic. Mur. 24). B) Tr. (Tác. 
An. 14, 55, período imperial). Obs.: Constrói- 
se com dat. (Cic. Of. 1, 107), com açus. e com 
abl. 

. de relação. 

antecêpí, perf. de antecapio. 

antecêptus = antecāptus, -a, -um, part. pass. de 
antecapiõ. 

antecêssi, perf. de antecedo. 


ANTECESSIO 


Antecessiô, -Onis, subs. f. 1) Antecedência, 
precedência (Cic. Tim. 37). 2) Antecedente, 
fato que precede (Cic. Of. 

1,11) 

antecessor, -Oris, subs. m. 1) Batedor (Suet. Vit. 
17, 2). 2) Predecessor, precursor, antecessor 
(Apul. u. 9); (Lact. Inst. 2, 8, 5). 

1 antecêssus, -a, -um, part. pass. de antecedo. 

2 antecēssus, -Os, subs. m. Antecipação (Sen 

Ben. 4, 42, 4). 

antecūrsor, -Oris, subs. m. Guarda avangada, 
explorador, batedor (no pl.) (Cês. B.Gal. 5, 
47, 1). 

antečē, -is, -Ire, antéi (antu) ou anteivi (antivi), 
anteitum (antitum), v. intr. e tr. A) Intr.: I — 
Sent. próprio: 1) Ir na frente, adiante, preceder 
(Cic. Agr. 2. 93). II — Daí, em sent. figurado: 
2) Ultrapassar, exceder (Cic. Lae. 69). B) Tr.: 
1) Preceder alguém (Hor. O. 1, 25, 19). 2) 
Antecipar, prevenir (Tác. An 5, 6). Obs.: Os 
prosadores e poetas da época imperial usam o 
pre-vérbio na forma sincopada: ant: anteat 
(Ov. Am. 2, 276), antissent (Tác. An. 3, 69). 

antefērē, -fers, -ferre, antetúli antelātum, v. tr. 1) 
Levar adiante (Cés. B. Civ. 3, 106, 4). 2) 
Preferir (Cic. Or. 23). 

antefixa, -ôrum, subs. n. pl. Antefixa, pequenas 
figuras decorativas colocadas verticalmente à 
frente das telhas, no vértice e nas beiras dos 
telhados, e que serviam também de goteira (T. 
Liv. 34, 44). 

antefixus, -a, -um, part. pass. do desusado 
antefigo, tomado adjetivamente: an-tefixo, 
pregado diante, na frente (Tác. An. 1, 61). 

antegredior, -ēris, -grédi, -grêssus sum, v. dep. 
tr. Caminhar adiante, marchar na frente, ir 
antes, preceder (sent. pró prio e figurado) 
(Cic. Nat. 2, 53). 

antegrêssus, -a, -um, part. pass. de ante-gredior. 

Antehabčē, -ês, re, v. tr. Preferir (Tác. An. 
1,58). 

antéhãc, adv. Até agora, anteriormente 

I(Cic. Fam. 12, 23, 3). Antêius, -i, 
subs. pr. m. Anteio, nome de homem 
(Tác. An. 2 6). anteii ou antii, psrf. 
de antéo. anteivi ou antivi, perf. de 
antečo. antelātus, -a, -um, part. pass. 
de anteféro. 


81 — 


ANTÉQUAM 


antelogium, -i, subs. n. Prólogo (Plaut. Men. 13). 

antelūcānum, -i, subs. n. Aurora (Sên. Ep. 122, 
1). 

antelucānus, -a, -um, adj. Antes de amanhecer, 
até amanhecer, matinal (Cic. Cat. 2, 22). 

antemeridiânus, -a, -um, adj. Que é antes do 
meio-dia, matinal (Cic. De Or. 3, 22). 

antemisi, perf. de antemitto. 

antemissus, -a, -um, part. pass. de antemitto. 

antemitto, -is, Gre, -misi, -missum, v. tr. Mandar 
adiante, enviar antes Obs.: A melhor forma é 
ante mitto. 

1. antēmna, -ae, subs. f. Antena (de um navio) 
(Cēs. B. Gal. 3, 14, 6). 

2. Antēmna, -ae, e Antêmnae, -āruni, subs. pr. f. 
Antena ou Antenas, cidade dos sabinos, no 
Lácio antigo (Varr. L. Lat. 5, 28). 

antênna, v. antêmna. 

Antenor, -Óris, subs. pr. m. Antenor, um dos 
chefes troianos, amigo de Priamo (Ov. Met. 
13,201). 

Antenorčus, -a, -um, adj. De Antenor, relativo a 
Antenor (Marc. 1, 77). 

Antenorides, -ae subs. m. Descendente de 
Antenor (Verg. En. 6, 484). 

anteoccupãtiò, -ônis, (melhor: ante oc-cupatiò), 
subs. f. Antecipação, ato de antecipar uma 
objeção, anteocupação (Cic. De Or. 3, 205). 

anteparta, -oruin, n. pl. Bens adquiridos antes 
(Plaut. Trin. 643). 

antépês, -pedis, subs. m. Pé da frente (Cic. Arat. 
454). 

antepilânus, -í, sub. m. Antepilano, soldado das 
primeiras linhas (T. Liv. 8, 8, 7). 

antepollēē, -ês, ere, v. tr. Ultrapassar (Apul. 
Met. 7,5). 

anteponē, -is, -êre, -posúi, -positum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pôr adiante, antepor (Tác. 
An. 15, 32). II — Ssnt. figurado: 2) Preferir, 
dar preferência a (Cic. Br. 68). 

antepositus, -a, -um, part. pass. de antepônô. 

antéposúi, perf. de antepônô. 

antepôtens, -êntis. — Adj.: mais poderoso, 
superior, antepotente (Plaut. Trin. 1116). 

antēguam (ou ante quam), conj. Antes que (Cic. 
Mur. 2). Obs.: Constrói-se com indicativo e 
subjuntivo. Cona indicativo indica uma 
simples relação tem 
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poral, enquanto que com o subjuntivo indica 
ainda certos matizes lógicos ou estilisticos. 
Antêrôs, -Ótis, subs. pr. m. Antero. 1) Irmão e 
companheiro de Eros, deus do amor 
correspondido (Cic. Nat. 3, 60). 

2) Escravo de Ático (Cic. At. 9, 14, 3). 
antes, -ium, subs. m. 1) Fileiras (de 
cepas de vinha) (Verg. G. 2, 417). 2) Canteiros 
(de plantas, flores) (Col. 10, 376). 
antesignānus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Antessignano, soldado gue combate diante das 
insignias, soldado da primeira linha (T. Liv. 22, 
5, 7). 2) An tessignanos, soldados que 
combatiam diante das insígnias ou bandeiras 
cuja defesa lhes era confiada (no pl.) (Cés. B. 
Civ. 1, 43, 3). II — Sent. figurado: 

3) Chefe, comandante (Cic. Phil. 2, 29). 
antestātus, -a, -um, part. pass. de antêstor. 
antêsti, perf. de antêsto. 
antêstô (ou antistô), -ās, äre, -stēti (ou stiti), 

v. intr. I — Sent. próprio: 1) Estar à frente de, 

diante de, no primeiro lugar (Cic. Rep. 3, 28). 

II — Sent. figurado: 2) Levar vantagem, 

exceder, ultrapassar (Cic. Inv. 2, 2). Obs.: E 

um verbo are. raro. 
antêstor, -āris, -āri, -ātns sum, v. dep. tr. Tomar 

por testemunha (Cic. Mil. 68). 
antetúll, perf. de anteféro. 
antevēni, perf. de antevenlo. 
anteveniē, -is, Are, -vēni, -vêntum, v. intr e tr. I 

— Sent. próprio: 1) Vir antes. chegar antes, 

antecipar-se (Verg. G. 3, 70). II — Sent. 

figurado: 2) Ex-ceder, ser superior a, tornar-se 
maior, superior (com dat.) Obs.: Empregado 
transitivamente tem os mesmos sentidos (Sal. 

B. Jug. 48, 2). 
antevêrti (antevörti), perf. de antevêrto. 
antevêrtô (antevôrtô), -is, -ére, -verti, (-vôrti), 

-vērsum (-vôrsum), v. intr. e tr. I — Sent. 

próprio: A) Intr.: 1) Ir na frente, preceder, 

chegar antes (Ter. Eun. 738). II — Sent. 

figurado: 2) Prevenir (Cíc. Mil. 45). B) Tr.: 3) 

Anteci par, prevenir, (Apul. Met. 1, 10). 4) 

Preferir (Cés. B. Gal. 7, 7,3). 
antevērtūr = antevêrtô. 
antevidéô = ante vidéo. 
antevölö, -ās, -āre, v. tr. Passar na frente voando 

(Estác. Theb. 3, 427). 

Anthea, -ae, subs. pr. f. Antéia, cidade da 

Lacônia (Plin. H. Nat. 4, 16). 


ANTIGONEA 


Anthêdôn, -ônis, subs. pr. f. Antédon, cidade da 
Beócia (Ov. Met. 13, 905). 

Anthedonius, -a, -um, adj. De Antédon (Estác. 
Theb. 9, 291). 

Anthemúsia, -ae, subs. pr. f. Antemúsia, cidade 
da Mesopotâmia (Plin. H. Nat. 5, 86). 

Anthemúsias, -adis = Anthemúsia (Tác. An. 6, 
41). 

Anthemúsium, -i = Anthemúsia (Eutr. 8, 3). 

Antheús, -èi ou eos, subs. pr. m. Anteu, 
companheiro de Eneias (Verg. En. 12, 443). 
Obs.: Acus. sing.: Anthea (Verg. En. 1, 181). 

Antiās, -ātis, e Antiatês, -um, subs. loc. m. Os 
anciates, habitantes de Ancio (T. Liv. 27, 
38). 

Anticatô, -ônis, e Anticatônês, -um, subs. pr. 
m. Anticatão ou Anticatões, título de dois 
trabalhos de César (Quint. 1, 

5, 68). 

anticipātið, -ônis, subs. f. Conhecimento 
antecipado, pressentimento (Cic. Nat. 1, 43). 

anticipātus, -a, -um, part. pass. de anti-cipo. 

anticipô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tomar antecipadamente, antecipar 
(Varr. Men. 48). II — Sent. figurado: 2) Levar 
vantagem, ultrapassar (Cic. Nat. 1, 76). 

1.anticus, -a, -um, adj. Que está adiante, 
anterior (Cic. Tim. 10). 

2. anticus, v. antiguus. 

Anticyra, -ae, subs. pr. f. Antícira. 1) Nome de 
três cidades, célebres pela produção de eléboro 
(Hor. A. Poét. 300). 2) Cidade da Fócida, no 
golfo de Corinto (T. Liv. 32, 18, 4). 3) Cidade 
da Lócrida (T. Liv. 26, 25, 1). 4) Por si- 
nédoque, o eléboro (que se julgava eficaz no 
tratamento da loucura) (Pérs. 4, 16). 

antidêô = anteêo. 

antidôtum, -i, subs. m. ou n. Antídoto, contra 
veneno (Celso 5, 23); (A. Gél. 17, 

6, 6). 

Antigênês, -is, subs. pr. m. Antígenes, nome de 
homem (Verg. Buc. 5, 89). 

Antigenidās, -ae, subs. pr. m. Antigêni-das, 
músico célebre (Cic. Br. 187). 

Antigônê, -ês, e Antigôna, -ae, subs.- pr. f. 
Antígona, filha de Edipo e Jocasta (Prop. 2,8, 
21). 

Antigonêa, -ae, subs. pr. f. Antigonéia, cidade 
do Epiro (T. Liv. 32, 5, 9). 


ANTIGONENS 
IS 


Antigonia, v. Antigonêa. 

Antigônus, I, subs. pr. m. Antígono. 1) Nome 
de vários reis da Macedonia (Cic. Of 2 48).2) 
Nome de um liberto (Cic. Fam. 13, 33). 
Antilibânus, -i, subs. pr. m. Antilíbano, 
cordilheira da Síria (Cic. At. 2, 16, 2). 

Antilēchus, -i, subs. pr. m. Antíloco, filho de 
Nestor (Hor. O. 2,9, 14). 

Antimāchus, -I, subs. pr. m. Antimaco. 1) Poeta 
grego, cultor da elegia e da epopeia (Cic. Br. 
191). 2) Centauro (Ov. Met. 12,460). 

antinomia, -ae, subs. f. Antinomia, oposição de 

duas leis (Quint. 7, 7, 1). 
Antinôus, I, subs. pr. m. 1) Antinoo, um dos 
pretendentes de Penélope (Prop. 4 5 8). 2) 
Escravo de Adriano, de rara beleza que, 
morrendo afogado no Nilo, o imperador fêz 
divinizar (Tertul. Apol. 13). 

Antiochêa, v. Antiochla. 

Antiochênsês, -ium, subs. m. Antioquen-ses, ou 
antioquenos, habitantes de Antioquia (Tāc. 
Hist. 2, 80). 

Antiochênsis, -e, adj. Do rei Antíoco, o Grande 
(V. Max. 3, 7,1). 

Antiochêus, -a, -um, adj. 1) De Antíoco (o 
filósofo). 2) Antiochla (n. pl.): opiniões de 
Antíoco (Cic. Ac. 2, 115). 

Antiochia (Antiochêa), -ae, subs. pr. f. 
Antioguia, capital da Siria, uma das cidades 
mais povoadas, mais ricas e mais cultas do 
Oriente (Cés. B. Civ. 3, 102, 6). 

Antiochii, -ôrum, subs. m. Antiocos, discípulos 
do filósofo Antíoco (Cic. Ac. 2, 70). 

Antiochinus, -a, -um, adj. Do rei Antíoco, o 
Grande (Cic. Phil. 11, 7). 

Antiēchis, -idis, subs. pr. f. Nome dado ao mar 
Cāspio (Plin. H. Nat. 2, 167). 

Antiochius, -a, -um, v. Antiochêus, -a, -um. 

Antiôchus, -I, subs. pr. m. Antíoco. 1) Nome 
dado a vārtos reis da Siria (Cic. De Or. 2, 75). 
2) Nome de um filósofo acadêmico, mestre de 
Cícero e de Bruto (Cic. Ac. 2, 132). 

Antiôpa, -ae, e Antiópê, -ês, subs. pr. f. Antiopa. 
1) Filha do tebano Nicteu, de beleza 
extraordinária (Prop. 3, 13, 21). 2) Esposa de 
Piero, mãe das Piérides (Cic. Nat. 3, 54). 
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ANTIQUUS 


Antipāter, -tri, subs. pr. m. Antípatro. 1) General 
de Alexandre, a quem êste deixou no governo 
da Macedónia, durante suas campanhas (Cic. 
Of. 2, 48). 2) Nome de vários filósofos (Cic. 
Tusc. 5, 107), etc. 

Antipatrêa, -ae, subs. pr. f. Antipátrea, cidade da 
Iliria ou da Macedónia (T. Liv. 31, 27, 2). 

Antiphãtès, ae, subs. pr. m. Antifates. 1) Rei 
dos Lestrigões (Hor. A. Poét. 145). 2) Filho 
de Sarpedonte (Verg. En. 9, 696). 

Antiphilus, -i, subs. pr. m. Antífilo, nome de 
homem (T. Liv. 33, 1). 

Antiphē, -ônis, ou Antiphôn, -ôntis, subs. pr. m. 
Antifonte, o mais antigo dos oradores áticos 
(Cic. Br. 47). 

antípodes, -um, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Antípodas. II — Daí, em sent. figurado: 2) 
Pessoas que fazem da noi-te dia e do dia noite 
(Sên. Ep. 122, 2). 

antiquãrius, -a, um. I — Adj. 1) Relativo à 
antiguidade, de antiquário. 2) Antiquário, o 
que gosta de antiguidades (subs. m.) (Tác. D. 
21). II — subs. f. Antiguāria, -ae: 3) Mulher 
que gosta da antiguidade (Subs. f.) (Juv. 6, 
454). 

antiguātus, -a, -um, part. pass. de antiquo. 

antiquê, adv. À moda antiga (Hor. Ep. 2, 1, 66). 

antiguitās, -tātis, subs. f. 1) Antiguidade (tempo 
passado) (Cic. Br. 60). 2) Costumes antigos, 
carāter antigo, a antiga simplicidade (Cic. 
Verr. 3, 209). 

antiguitus, adv. 1) Desde a antiguuida-de (Cés. 
B. Gal. 6, 4,2). 2) Na antiguidade, nos tempos 
antigos, antigamente (Cés. B. Gal. 2, 4, 1). 

antiquo, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Rejeitar (uma 
lei, uma proposta de lei) (Cic. Leg. 3, 38). 
Obs.: Muito usado na língua jurídica. 


antiquus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Antigo, velho, passado, de outrora (Cic. Tusc. 
5, 10). II — Sent. figurado: 2) Mais 
importante, preferível, muito notável (no 


comparativo — an-tiquior — e no superlativo 
— antiguis-sinms — usado metaforicamente) 
(Cic. Div. 1, 27). 3) Antigui (m. pl.): os an- 
tigos escritores, os homens de outras eras (Cic. 
Or. 218). Obs.: A forma anticus é também 
encontrāvel (T. Liv. 38, 17, 20). 


ANTISSA 


Antissa, -ae, subs. pr. f. Antissa, cidade na costa 
oriental da ilha de Lesbos, destruída pelos 
romanos (T. Lív. 45, 31, 14). 

Antissaei, -Orum, subs. m. pl. Antisseus, 
habitantes de Antissa (T. Liv. 45, 31,14). 

antistes, -His, subs. m. e f. 1) Antistite, pontifice, 
sacerdote, sacerdotisa (Cic. Dom. 104); (T. 
Liv. 1, 20). 2) Mestre (Cic. De Or. 2, 202). 

Antisthônês, -is, subs. pr. m. Antistenes, filósofo 
ateniense, contemporâneo de Sócrates e 
Platão, o fundador da escola cínica (Cic. Nat. 
1,32). 

antistita, -ae, subs. f. Sacerdotisa (Cic. Verr. 4, 
99). 

Antistius, -i, subs. pr. m. Antístio, nome de 
várias personagens romanas, entre as quais O 
jurisconsulto Antistio La-beão (T. Liv. 45, 
17). 

antist6 = antêstõ. 

antithêtôn (um), -i, subs. n. Oposição (Pērs. 1, 
86). 

Antium, -i, subs. pr. n. Âncio. cidade do Lácio, 
perto da foz do Tibre, berço de Calígula e de 
Nero (Cic. At. 2,8,2). 

antlē = anclô. 

Antôniânae, -ārnm, subs. f. pl. Discursos do 
orador Antonio (Cic. Verr. 5, 32). 

Antoniniânus, -a, -um, adj. De Antonino (nome 
de vários imperadores romanos) (Eutr. 8, 10). 

Antoninus, -i, subs. pr. m. Antonino, nome de 
vários imperadores romanos. 

Antônius, -i, subs. m. Antonio. 1) Marco 
António (o orador), um dos maiores oradores 
de seu tempo, muito apreciado por Cícero 
(Cic. Br. 139). 2) O triúnviro, neto do 
precedente, general e estadista romano, 
companheiro de lutas de César e inimigo de 
Cicero, que contra êle escreveu e pronunciou 
as célebres Filípicas (Cic. Phil. 1, I, etc). 

antonomásia, -ae, subs. f. Antonomásia, termo 
de gramática (Quint. 8, 6, 29). 

Antôrês, -ae, ou -is, subs. pr. m. Antores, 
companheiro de Hērcules (Verg. En. 10, 177). 

antruni, -i, subs. n. Antro, gruta, caverna, 
cavidade (Verg. En. 5, 19). 

antrūo = amptrūo. 

Anúbis, -is (-dis), subs. pr. m. Anúbis, deus 
egipcio (Verg. En. 8, 698). 

ānulārius, -a, -um, v. annularius. 

ānulātus, v. annulātus. 

ānūlus, v. annūlus. 
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APAGE 


I. anus, i, subs. m. 1) Anel (Plaut. Men. 
85;. 2) Anus (Cic. Fam. 9, 22, 2). Obs.: 
O sentido de «anel» passou a ser atri. 
buído ao diminutivo anúlus. 

2. anus, us, subs. f. I — Sent. próprio; 
1) Velha (Cic. Tusc. 1, 48). Donde: 2) 
Velha feiticeira (Hor. Sát. 1, 9, 30). 

— Como adj. 3) Velho, velha (Suet 
Ner. 11); (Catul. 68, 46). 

anxi, perf. de angē. 

anxié, adv. Sent. próprio: com ansiedade, 
ansiosamente, com inquietação (Sal B. Jug. 
82,3). 

anxičtās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró prio: 1) 
Ansiedade, desassossego, in quietação (Cic. 
Tusc. 4, 37). II — Sent, figurado: 2) 
Escrúpulo, preocupação es crupulosa (Tác. D. 
39). 

anxifer, -fera, -férum, adj. Que atormen ta, 
atormentador (Cic. Tusc. 2, 21). 

anxitudē, -inis, subs. f., v. anxiētās. An siedade 
(Cic. Rep. 2, 68). 

anxius, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Ansioso, inquieto, atormentado (Sal. B. Jug. 
11, 8). Daí: 2) Penoso, angustiante, incómodo 
(Verg. En. 9, 88). II 
— Sent. figurado: 3) Sem repouso, vi 
gilante (Sên. Brev. 12,2). . 

Anxur, -uris, subs. pr. m. Anxur, guerreiro 
rūtulo (Verg. En. 10, 154). 

Anxūrās, -ātis, subs. m. De Anxur (T. Liv. 27, 
38, 4). $ 

Anxurus, -i, subs. pr. m. Anxuro, epíteto de 
Júpiter, adorado em Anxur (Verg. En. 7, 
799). E 

Anytus, -I, subs. pr. m. Anito, um dos 
acusadores de Sócrates (Hor. Sát. 2, 4, 3). 

Aoedê, Gs, subs. pr. f. Aede, uma das quatro 
musas primitivas (Cic. Nat. 3, 54). 

Aonia. -ae, subs. pr. f. Aônia, nome mitológico 
da Beócia, derivado de Aon, filho de Netuno e 
antigo rei da Beócia (A. Gél. 14, 6, 4). 

Aonidae, -um, subs. loc. m. Os aônidas, naturais 
da Aônia (Estác. Th. 2, 697). 

Aonides, um. subs. pr. f. As Aônidas, 1.6, as 
Musas (Ov. Met. 5, 333). 

Aonius, -a, -um, adj. Aônio, da Aônia (Ov. Met. 
3,339). 

Aômos, -i, subs. pr. m. Aornos, pântano da 
Campānia (Verg. En. 6, 242). 

Aorsi, -Orum, subs. loc. m. Aorsos, 
sārmata (Tāc. An. 12, 15). 

apāge, interj. Afasta-te! fora! para trās! (Plaut. 
Amph. 580). 


povo 


APAMEA 


APHRODISIUM 


Apamêa, ae, subs. pr. f. Apaméia, 1) Cidade da] apērtē, as, -āre, v. tr. freq. Abrir, descobrir 


Síria, cujo nome se deriva de Apama, mulher 
do rei Seleuco Nicator (Cic. Fam. 12, 12). 2) 
Cidade da Frigia, fundada por Antíoco III 
Soter, que lhe deu esta denominação tirada do 
nome de sua mãe Apama (Cic. At. 5, 16). 

Apamêênsis, ou  Apamensis, is, adj. 
Apameense, da cidade de Apaméia (Frigia) 
(Cic. At. 5,21, 9). 

Apamia, -ae, v. Apemêa. 

Apelaurus, -i, subs. pr. m. Apelauro, cidade ou 
cantão da Arcádia (T. Liv. 33, 14). 

apeliētēs ou aphêliôtês, -ae, subs. m. Vento leste 
(Plín. H. Nat. 2, 119); (Catul. 26, 3). 

Apélla, -ae, subs. pr. m. Apela, 1) Nome de um 
liberto (Cic. Fam. 7, 25, 2). 2) Nome de um 
judeu (Hor. Sát. 1, 5, 100). 

Apēličs, -is, subs. pr. m. Apeles, o maior pintor 
da antiguidade nascido na Jô-nia (Cic. Br. 70). 

Appellêus, -a, -um, adj. De Apeles (Marc. 7, 83). 

Apenninus, -i, v. Appennínus. 

1. aper, -pri, subs. m. 1) Javali (Cic. Verr. 4, 
95). 2) Espēcie de peixe (Plin. H. Nat. 11, 
267). , 

2. Aper, -pri, subs. pr. m. Aper (nome de um dos 
interlocutores do «Diálogo dos Oradores» de 
Tácito). 

Aperantia, -ae, subs. pr. f. Aperância, pequena 
província da Tessālia (T. Liv. 

e 36,33). 

Aperānti, -ērum, subs. loc. m. Aperantos, 
habitantes de Aperāncia (T. Liv. 43, 

22, 11). 

aperibo, fut. imperf. arc. de aperio (Plaut. Truc. 
763). 

aperiô, -is, -Ire, -perui, -pērtum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Abrir: alicui portas aperire (Cic. 
Phil. 3, 32) «abrir para alguém as portas da 
cidade». Donde: 2) Descobrir (sentido físico e 
moral), mostrar, desvendar: caput, partes 
corporis aperire (Cic. Phil. 2, 77) «descobrir a 
cabeça e as partes do corpo». 3) Abrir, fender, 
furar, cavar, escavar (T. Liv. 1, 55, 2). 4) 
Abrir-se (refl.) (Cic. Div. 1, 74). II — Sent. 
figurado: 5) Expor, mostrar, esclarecer, 
explicar (Cic. Fin. 4, 67). 6) Na língua das 
finanças: abrir um crédito (Cic. At. 5, 1, 2). 

aperte, adv. Abertamente, publicamente, com 
clareza, às claras (Cic. Cat. 1, 12); (Cic. Com. 
43). 


(Plaut. Men. 910). 

apêrtum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Lugar 
descoberto, planície (T. Liv. 23, 46, 10). Daí: 
2) Ao ar livre (T. Liv. 43, 18, 8). II — Sent. 
figurado: 3) Abertamente, às claras: in aperto 
esse (Tác. Hist. 4, 4) «estar às claras». 

apêrtus, -a, -um. A) Part. pass. de aperio. B) Ad). 
I — Sent. próprio: 1) Aberto (Cic. Amer. 65). 
2) Descoberto, nu (Cés. B. Civ. 1, 71, 1). H — 
Sent. figurado: 3) Sereno, claro, manifesto 
(Cic. Div. 1,2). 4) Aberto, livre (Cic. Phil. 14, 
17). 
5) Franco, sincero, leal (Cic. Of. 3, 57). 
6) Sent. pejorativo: sem carāter, descarado, 
impudente (Cic. Clu. 48). Na lingua militar: 7) 
Declarado (Cic. Dom. 29). 8) Descoberto, sem 
defesa (Cés. B. Gal. 7, 50, 1). Obs.: Note-se a 
expressão apertum est (Cic. Fin. 5, 34) «é 
claro que». 

aperúi, perf. de aperio. 

Apês, v. apis 1. 

apex, -ícis, subs. m. 1) Ponta, cimo (sent. próprio 
e figurado): auge, fastígio, ápi ce ou apex 
(Verg. En. 4, 246). 2) Parte superior do barrete 
dos flâmines (pequena vara envolvida em lã; 
em seguida passou a designar o próprio bar- 
rete, tiara, mitra, coroa real) (T. Liv. 6, 41, 9); 
(Cic. Leg. 1, 4). 3) Crista, penacho (Verg. En. 
10, 270). 4) Lingua de fogo (poético) (Verg. 
En. 2, 682). Sent. figurado: 5) 
Embelezamento, sutileza (Cic. C. M. 60). 

Aphareus, -I, subs. pr. m. Afareu, nome de um 
centauro (Ov. Met. 12, 341). 

aphêliôtês, v. apeliôtes. 

Aphidas, -ae, subs. pr. m. Afidas, nome de um 
centauro (Ov. Met. 12, 317). 

Aphidna, -ae, subs. pr. f. Afidna, nome de um 
demo da Ática (Ov. F. 5, 708). 

aphrãctus, -i, subs. f. ou aphrāctum, 4, subs. n. 
Navio sem coberta (Cic. At. 6, 8, 4). 

Aphrodisia, -ôrum, subs. pr. n. Afrodísias, festas 
em honra de Vénus (Plaut. Poen. 191). 

Aphrodisias, -adis, subs. pr. f. Afrodisia-de: 1) 
Cidade da Cilicia (T. Liv. 33, 20, 4). 2) 
Cidade e promontório da Caria (T. Liv. 37,21, 
5). 

Aphrodisium, -i, subs. pr. n. Afrodisio, cidade 
do Lácio, onde havia um templo de Afrodite 
(Plin. H. Nat. 3, 57). 
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apicātus, -a, -um, adj. Coberto com o barrete dos 
flāmines (Ov. F. 3,397). 

Apicius, I, subs. pr. m. Apício, nome de um 
gastrônomo célebre (Tác. An. 4, 1). 

apicúla, -ae, subs. i. (dim. de apis) Pequena 
abelha, abelha (Plin. H. Nat 7, 85). 

Apidānus, -i, subs. pr. m. Apídano, rio da 
Tessālia (Ov. Met. 1, 580). 

apinae, -ārum, subs. f. pl. Ninharias (Marc. 1, 
113). 

Apiēlae, -ārum, subs. pr. f. pl. Apíolas, cidade do 
Lácio (T. Liv. 1,35, 7). 

Apiôn, -ônis, subs. pr. m. Apiāo. 1) Re-tor do 
tempo de Tibério (Plih. H. Nat. 30, 18). 2) 
Sobrenome de um Ptolomeu, rei de Cirene 
(Cic. Agr. 2,51). 

l. apis, -is, subs., f. Abelha (Cic. Tusc. 

2, 52). Obs.: Geralmente usado no plu 
ral: apes, apium ou a puni. ; 

2. Apis, is, subs. pr. m. O boi Apis, ado 
rado no Egito (Cic. Nat. 1, 82). 

apiscor, -ēris, -pisei, aptus sum, v. dep. tr. incoat. 
I — Sent. próprio: 1) Atingir, alcançar (Cic. 
At. 8, 14,3). II — Sent. figurado: 2) Obter, 
alcançar, ad quirir (Cic. Leg. 1, 52). 3) 
Alcançar pela inteligência, compreender 
(Lucr. 1, 488). 4) Atacar (tratando-se de doen- 
ça) (Lucr. 6, 1235). 

apium, gen., v. apis 1. 

aplústre, -is, subs. n. Aplustres, ornatos da popa 
de um navio (Juv. 10, 136). Obs.: Geralmente 
é usado no plural: 

aplustria, -ium e aplustra, -Orum. 

apoclēti, -ôrum, subs. m. Apocletos (magistrados 
da Etólia) (T. Liv. 35, 34, 2). 

Apocolocynthēsis, -is, subs. pr. f. Apo- 
colocintose, título de uma sátira de Séneca, 
para expor Cláudio ao ridículo (a metamorfose 
em abóbora). 

Apodēti, -drum, subs. loc. m. Apódotos, povo da 
Etólia (T. Liv. 32, 34). 

apodytērlum, -I, subs. n. Apoditério, vestiário 
de um balneário (Cic. O. Fr. 

3, 1,3). 

Apollināre, -is, subs. n. Lugar consagrado 
a Apolo (T. Liv. 3, 63, 7). Apollināris, -e, adj. 

De Apolo, apolinar 
(Cic. At. 2, 19). Apollinêus, -a, -um, adj. De 

Apolo, apoli- 
neo (Ov. Met. 13, 631). Apēllē, -inis, subs. pr. 

m. Apolo, filho de E 
Júpiter e Latona, e irmão de Artemis. 

a Diana dos romanos (Cic. Tusc. 1, 114). 
Obs.: Dat. Apolloni (T. Liv. 29, 10, 6); 
gen. pl. Apollinum (Cic. Nat. 3, 67). 
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Apollodôrus, -I, subs. pr. m. Apolodoro. 1) 
Filósofo grego de Atenas (Cic. Nat. 

1, 93). 2) Retor de Pérgamo, professor 
do futuro Augusto (Suet. Aug. 80). 3) 
Gramático ateniense (Cic. At. 12, 23, 2). 

Apollēnia, -ae, subs. pr. f. Apolónia, nome de 
várias cidades (Cic. Phil. 11, 26). 

Apolloniātae, -ārum, subs. loc. m. pl. Apo- 
loniatas, habitantes de Apolónia (Cic. Pis. 86). 

Apolloniatês, -ae, subs. m. Nativo da Apolónia 
(Cic. Nat. 1, 29). 

Apolloniênsis, -e, adj. Apoloniense, da Apolónia 
(Cic. Verr. 3, 103). 

Apollēnis, -idis, subs. pr. f. Apolônide, cidade 
da Lídia (Cic. Flac. 51). 

Apoliônius, -i, subs. pr. m. Apolônio, nome de 
várias personagens gregas: 1) Apolônio de 
Alabanda, retor (Cic. De Or. 1, 75). 2) 
Apolônio Molão, também de Alabanda, mas 
estabelecido em Rodes. Foi o mestre de 
retórica de Cicero (Cic. Br. 307). 3) Apolônio 
de Rodes, autor das «Argonáuticas» (Quint. 
10, 1, 87). 

apolēgē, -ās, -āre, v. tr. Rebater, rejeitar, recusar 
(Sên. Ep. 47, 9). 

apolôgus, -I, subs. m. Apólogo, fábula (Cíc. De 
Or. 2, 264). 

apoproēgmēna, -órum, subs. n. pl. Aquilo que se 
deve rejeitar (na moral estóica) (Cic. Fin. 3, 
15). 

aposiôpêsis, -is, subs. f. Aposiopese, reticência, 
figura de retórica (Quint. 9, 2, 54). 

apostrôphê, -ês, ou apoströpha, ae, subs. f. 
Apóstrofe, figura de retórica (Quint. 4, 1, 69). 

apothêca, -ae, subs. f. 1) Lugar onde se guardam 
os comestíveis, despensa (Cic. Vat. 12). 2) 
Celeiro, adega (Cic. Phil. 

2, 67); (Hor. Sát. 2,5, 7). 

apparatê, adv. Com aparato, suntuosa-mente 
(Cic. At. 13,52, 1). 

apparâtiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Preparação, preparativo (Cic. Of. 2, 56). II — 
Sent. figurado. 2) Sun-tuosidade, aparato 
(falando-se do trabalho do orador) (Cic. Inv. 
1,25). 

1. apparātus, -a, -um. A) Part. pas. de ap- 


pāro. B) Adj. I — Sent. próprio: 1) 
Preparado, pronto. Donde: 2) Provido, 
guarnecido (Cic. Inv. 1, 58). II — Sent. 
figurado: 3) Suntuoso,  magnificente 
(Cic. Sest. 116). 

2, apparātus, us, subs. m. I — Sent. pró 


prio: 1) Preparação, preparativo (Cic. 
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phil. 5,30). Dai:2) Petrechos, apare- 
Ilhos (máquinas, instrumentos, equipa 
gem, tropas, etc.) (C. Nep. Eum. 5, 7). 
II Sent. figurado: 3) Suntuosidade, 
pompa, aparato (Cic. Phil. 2, 101). Na 
língua retórica: 4) Pompa de estilo (Cic. 
De Or. 1, 229). appārēē (adpārčo), -6s, - 
êre, -parui, -pa-rítum, v. intr. 1) Aparecer, 
estar à vis- 
ta, mostrar-se (Cic. At. 16, 2, 4). 2) Ser 
visível (sent. físico e moral), ser evidente, 
estar claro (Cic. Caec. 76). 3) Impes.: E 
claro, é manifesto, é evidente (Cíc. Mil. 54). 
4) Estar junto de alguma pessoa para servir, 
estar pronto para obedecer, estar a serviço de 
(T. Liv. 2, 55, 3). Obs.: Constrói-se com dat, 
com acus. e com infinito. Com oração infinitiva 
é construção rara, que ocorre em Cícero (Fin. 3, 
23). apparíiô, is, ere, v. tr. Obter, adquirir 
(Lucr. 2, 1110). appāritiē, -ônis, subs. f. 1) Serviço 
(prestado a um magistrado), função, cargo (Cic. Fam. 
13, 54). 2) Serviçal (Cic. O. Fr. 1, 1, 12). appāritor, - 
õris, subs. m. Funcionário subalterno (ordenança, 
litor, secretário, intérprete, etc.) ao serviço de um 
magistrado (Cic. Verr. 3, 86). appārē (adpārē), -ās, - 
āre, -āvi, -atum, vtr. 1) Preparar, fazer 
preparativos, aprestar (Cic. Verr. 4, 44); (Cic. Phil. 
10, 7). 2) Preparar-se, equipar, dispor (tratando se 
de guerra) (Cic. Pomp. 35). Obs.: Constrói-se 
intransitivamente, com acus. com as preposições ad e 
in, com inf. e com ut. apparúi, perf. de apparéo. 
appellāssis = appellavéris (Ter. Phorm 
742). appellatiô, -ônis, subs. f. 1) Ação de dirigir 
a palavra, apelo (Cés. B. Civ. 2, 28, 2). 2) Nome, 
denominação (Cic. Dom. 129). 3) Pronúncia 
(Cic. Br. 259). appellātor, -ēris, subs. m. O 
gue apela, 
apelante (Cic. Verr. 4, 146). appellātus, -a, - 
um, part. pass. de appêllo. appellitātus, a, um. 
part. pass. de ap- 
pellito. appellitē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. freq. 
Chamar muitas vezes, estar habituado a ' 
chamar por (Tāc. An. 4, 65). Obs.: Verbo raro, 
usado apenas no império. 1. appēllē (adpēllē), - 
ās, -āre. -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Chamar, dirigir-se a, dirigir a palavra a (Cic. 
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Phil. 13, 4). Daí: 2) Dirigir-se a alguém com 
um pedido, solicitar, recorrer a, suplicar, 
invocar (Cic. Amer. 77). Donde: 3) Nomear, 
proclamar, mencionar, tomar por testemunha 
(Cic. Lae. 6). Na língua jurídica: 4) Apelar, 
recorrer (a um tribunal). 5) Demandar, litigar, 
(Cic. Dej. 3). Na língua retórica: 6) Pronunciar 
(Cic. Br. 133). 

2. appēllē (adpēllē), -is, -êre, appūli, ap-púlsum, 
v.tr. 1) Impelir para, dirigir para, fazer chegar 
a (Cēs. B. Civ. 1, 26, 1). Dai: 2) Aproximar- 
se, e na língua náutica: aportar, arribar (Cic. 
Phil. 2, 26); (Cés. B. Civ. 2, 43, 1). Obs.: 
Constrói-se com ac. com ad ou in, com dat. ou 
intransitivamente. 

appêndi, perf. de appêndo. 

appendicúla, -ae, subs. f. Acessório, corolário, 
pequeno apêndice (Cic. Rab. Post. 8). 

appendix, -icis, subs. f. 1) O que pende (Apul. 
Met. 8, 22). 2) Apêndice, suplemento, 
acessório (T. Liv. 9, 41, 16;. 

appēndē (adpêndô), -is, -ére, -pendi, -pên-sum, 
v. tr. Suspender a, suspender; donde: pesar 
(sent. próprio e figurado) (Cic. Verr. 4, 56); 
(Cic. De Or. 14). Obs.: O sentido próprio de 
suspender só aparece na decadência. 

Appennínicôla, ae subs. loc. m. e f. Ape- 
ninícola, habitante dos Apeninos (Verg. En. 
11, 700). 

Appenninigēna, -ae, subs. loc. m, e f. Ape 
ninigena, nascido nos Apeninos (Ov. Met. 15, 
432). 

Appenninus, -i, subs. pr. m. Os Apeninos, cadeia 
de montanhas que atravessa diagonalmente a 
Itália (Cic. Cat. 2, 23). 

appēnsus (adpēnsus), part. pass. de appēndo. 

appētens (adpêtens), -êntis. A) Part. prés. de 
appēto. B) Adj.: Avido, desejoso, ambicioso, 
avarento (Cic. De Or. 2, 182). Obs.: Constrói- 
se com gen. 

appetenter (adpeténter), adv. Com avidez, 
avidamente, com sofreguidāo (Cic. Of. 1, 33). 

appetentia, -ae, (adpetentia), subs. f. Apetite, 
desejo, vontade, paixão (Cic. Rep. 1, 2). 

appetfi (adpetn), perf. de appētē. 

appetítiô (adpetitio), -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio. 1) Ação de procurar alcançar; desejo 
(Cic. Of. 1, 13). II — Sent. figurado: 2) 
Cobiça (Cic. Of. 3, 30). 3) Apetite (Cic. Fin. 
3,23). 
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1. appetitus (adpetitus), -a, -um, part. pass. de 
appéto. 

2. appetitus (adpetitus), -Os, subs. m. 1) Apetite 
(sent. próprio e moral) (Cic. Of. 1, 101). Daí: 
2) Desejo, faculdade de desejar (Cic. Of. 2, 
11). 

appētē (adpētē), is, Gre, -petívi (-petíi), - 
petitum, v. tr. e intr. A) Tr.: I — Sent. próprio: 
1) Procurar aproximar-se de, procurar alcangar 
(Cic. Nat. 2, 100). II — Sent. figurado: 2) 
Atacar, assaltar (Cic. Dom. 13). 3) Desejar, 
pretender, cobiçar, ter inclinação ou propensão 
para (Cic. Lae. 46). 4) Fazer vir a si, puxar 
para si (Cic. De Or. 3, 128). B) Intr.: 5) 
Aproximar-se, chegar (Cés. B. Gal. 6, 35, 1). 

1. Appia Via e Appia, -ae, subs. pr. f. A Via 
Apia, a mais antiga e a mais célebre das 
estradas romanas, que punha Roma em 
comunicação com a Itália do Sul (Cic. Mil. 
15). 

2. Appia Aqua, -ae, subs. pr. £ A Água Ápia, o 
mais antigo dos aquedutos romanos (Plin. H. 
Nat. 36, 121). 

Appiāni, -ērum, subs. loc. m. Apianos, ha- 
bitantes de Apia, cidade da Frigia (Cie Fam. 
3, 9, J). 

Appias, -adis, subs. pr. f. Apias (Ov. A. Am. 1, 
82). 2) Nome dado por Cicero a uma Minerva 
de Apio Cláudio (Cic. Fam. 3, 1, 1). 

Appiétas, -tātis, subs. f. Nome forjado 
ironicamente por Cícero, para referir-se à 
descendência de Apio (Cic. Fam. 3, 7, 5). 

appingô (adpingô), is, -êre, -pinxi, -pictum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Pintar em, ou sobre 
(Hor. A. Poét. 30). II — Sent. figurado: 2) 
Acrescentar (Cic. At. 2, 8, 2). Obs.: 
Constrói-se com o dativo. 

appinxi (adpinxi), perf. de appingo. 

Appius, -i, subs. pr. m. Ápio, prenome romano, 
usado principalmente pela gens Clāudia (Eutr. 
1, 18). 

applaudo (adplaudo ou applēdē), -is, -ēre, - 

plausi, -plausum, v. tr. e intr. I — Sent. próprio: 
A) Tr.: 1) Bater em, fazer bater uma coisa 
contra a outra (Ov. Met. 4, 352). Daí: B) Intr.: 
2) Aplaudir (Plaut. Bac. 1211). 

applausi (adplausi), perf. de applaudo. 

1. applausus (adplausus), -a, -um, part. pass. de 
aplaudo. 

2. applausus. -Os, subs. m. Ruído (Estác. Theb. 
2.513). 

applicatio(adplicātiē), -ônis. subs. f. 1) Ligação 
(Cic. Lae. 27). Na língua ju- 
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rídica: 2) Jus applicationis «direito de herdar 
os bens de um cliente sem testamento» (Cic. 
De Or. 1, 177). 

applicatúrus (adplicatúrus), -a, -um, part. fut. de 
applico. 

applicātus (adplicatus), -a, -um, part. pass. de 
applico. 

applicô (adplicē), -ās, -āre, -āvi, (--ui), -atum, (- 
citum), v. tr. e intr. I — Sent. próprio: A) Intr.: 
1) Aportar, aproximar-se, dirigir-se para (Cés. 
B. Civ. 3, 101, 5). B) Tr.: 2) Aproximar de, 
apoiar a (Cic. Tusc. 5, 77). 3) Fazer aportar (T. 
Liv. 37, 12, 20). 4) Aplicar a, prender a, ligar a 
(sent. físico e moral) (Cic. De Or. 2, 55); (Cic. 
Verr. 2,2). Obs.: 1) Constrói-se com ac. com 
ad ou in (raro) e com dat. 2) O perf. applicui 
aparece uma única vez em Cicero (Flac. 82). 

applēdē = applaudo. 

applērē (adplērē), -ās, äre, -āvi, -atum. Chorar 
com, chorar junto de, chorar (Sên. Nat. 4, 2, 
6). 

applósus = applausus. 

appônô (adpônô), -is, -ere, -posui, -posi-tum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Pôr junto de, apor, 
pôr perto de, pôr diante de, depositar: ad 
malum versum notam apponere (Cic. Pis. 73) 
«apor uma marca a um verso mau». Daí: 2) 
Servir (à mesa), pôr na mesa: legatis apposuit 
tantum quod satis esset (Cic. Tusc. 5, 91) 
«serviu aos embaixadores, tanto quanto o 
bastante». 3) Designar alguém (para um 
serviço), colocar junto de, ao lado de (Cic. 
Caec. 51). 4) Ajuntar, acrescentar, dar como 
auxiliar a (Cic. Inv. 2, 117); (Hor. Sát. 1, 2, 
107). Obs.: Constrói-se com obj. dir., com 
dat., ou com acus. com ad. 

apporrêctus (adporrêctus), -a, -um, part. pass. do 
desus. apporrigo. Estendido junto de (Ov. Met. 
2, 561). 

apportātus (adportātus), -a, -um, part. pass. de 
appērto. 

appērtē (adpórtô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Trazer, 
transportar para, levar (Cic. Verr, 4, 121). II — 
Sent. figurado: 2) Causar, produzir (uma 
novidade ou desgraça) (Lucr. 5, 220). 

appõscô (adpēscē), -is, -êre, v. tr. Pedir a mais 
(Hor. Ep. 2, 2, 100). 

appositê (adpositê), adv. Convenientemente, de 
modo apropriado (Cic. Inv. 1, 6). 
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Appositiô (adpositiô), -ônis, subs. f. Acréscimo, 
adição (Quint. 5, 11, 1). 

Appositum, -I, subs. n. Epíteto, o que qualifica 
(o substantivo) (Ouint. 2, 14, 3). 

appositus (adpositus), -a, -um. A) Part. pass. de 
appēno. B) Adjetivo. I — Sent. próprio: 1) 
Posto junto de, próximo, vizinho (Tác. An. 2, 
7). II Sent. figurado: 2) Inclinado, 
propenso, próprio para (Cic. Verr. 5, 188). 

apposívi == apposúi (Plaut. Mil. 905). 

apposúi (adposúi), perf. de appôno. 

appētus (adpôtus), -a, -um, adj. Que bebeu bem 
(Plaut. Rud. 566). 

apprēcor (adprēcor), -āris, -āri, -atos sum. v. dep. 
tr. Pedir, dirigir súplicas a, suplicar, invocar 
(Hor. O. 4, 15, 28). 

apprehēndi (adprehêndi), perf. de apprehêndo. 

apprehêndo (adprehēndē), -is, -êre, -pre-hêndi, - 
prehênsum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Agarrar, apanhar, segurar, apoderar-se de (Cic. 
Nat. 1, 54). II — Dai, na língua militar: 2) 
Apossar-se de, atacar, assaltar (Cic. At. 10, 8). 
Obs.: Em poesia é comum a forn prendo. 

apprehênsus (adprehênsus), -a, -um, pass. 
de apprehêndo. 

apprêndô = apprehêndo. 

apprênsus = apprehênsus. 

apprêssi, perf. de apprimo. 

apprêssus (adprêssus), -a, -una, part. pass. de 
apprimo. 

apprimê (adprimê), adv. Antes de tudo, 
sobretudo, principalmente (C. Nep. At. 13, 4). 

apprimē (adprimē), -is, -êre, -prêssi, -prês-sum, 
v. tr. Apertar contra ou de encontro, apertar, 
estreitar (Tác. An. 2, 21). Obs.: Constrói-se 
com dat. ou açus. com ad. 

approbatiô (adprobātiē), -ônis, subs. f. 1) 
Aprovação (Cic. Br. 185). Daí: 2) Prova, 
confirmação (Cic. Inv. 1, 67). 

approbātor (adprobātor), -Oris, subs. m. O que 
aprova, aprovador (Cic. At. 16, 7, 2). 

approbātus (adprobātus), -a, -uni, part. pass, de 
apprēbo. 

apprēbē (adprēbē), adv. Muito bem (Plaut. Trin. 
957). 


apprēbē (adprēbē), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I 
m— Sent. próprio: 1) Aprovar (Cie Pis. 7). 
Dai: 2) Fazer aprovar (Tác. An. 15, 59). II — 
Sent. figurado: 


APRUNUS 


3) Provar, demonstrar (Crc. Inv. 1, 58). Obs.: 
Constrói-se com açus. e com oração infinitiva 
(Cic. Verr. 4, 142). 

appromittô (adpromittē), -is, -ēre, v. tr, 
Responder por alguém (Cic. Amer. 26). Obs.: 
Constrói-se com oração infinitiva. 

approperātus (adproperātus), -a, -um, part. pass. 
de appropéro. 

appropērē (adpropêrô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. 
tr. e intr. A) Tr.: 1) Apressar, acelerar (T. Liv. 
4, 9, 13). B) Intr. 2) Apressar-se muito 
(Cic. Mil. 45). 

appropinquãtiò (adpropinguātiē), -ônis, subs. f. 
Aproximagāo (Cic. Fin. 5, 32). 

appropinquò (adpropinquô), -ās, äre, -āvi, - 
atum, v. intr. I Sent. próprio: 1) 
Aproximar-se, avizinhar-se,  apropin-guar 
(Cic. Fin. 4, 64); (Cēs. B. Gal. 2, 10, 5). Obs.: 
Constrói-se com açus. acompanhado de ad ou 
com o dat. 

appūgnē (adpūgnē), -ās, äre, v. tr. Atacar, 
assaltar (Tāc. An. 2, 81). 

appuli (adpúli), perf. de appêllo 2. 


1. appulsus (adpúlsus), -a, -um, part. pass. 
de appēllo 2. 

2. appulsus, (adpūlsus), -ūs, subs. m. I 
— Sent. próprio: 1) Ação de aportar, 
acesso, desembarque (T. Liv. 27, 30, 


7). 2) Aproximação (do sol) (Cic. Nat. 
1, 24). II — Sent. figurado: 3) Contac 
to, atague, dano (Cic. Nat. 2, 141). 

apricãtiò, -ônis, subs. f. Ação de se aquecer ao 
sol, soalheira (Cic. At. 7, 11, 1). 

apricor, -āris, -āri, v. dep. intr. Aguecer--se ao 
sol (Cic. Tusc. 5, 92). 

apricum, -i, subs. n. I e— Sent. próprio. 1) Lugar 
ensolarado (Plin. H. Nat. 16, 71). II — Sent. 
figurado: 2) As claras, à luz do dia (Hor. Ep. 
1,6, 24). 

apricus, -a, -um, adj. 1) Exposto ao sol (Cic. 
Part. 36). Daí: 2) Que gosta de sol (Verg. En. 
5, 128). 

aprílis, -is, subs. m. Abril, o mês consagrado a 
Vénus (Ov. F. 4, 901). Obs:.: Frequentemente 
usado como adj.: men-sis Aprilis "Cie Fam. 
6, 3, 6). 

Aprôniânus, -a, - um, adj. De Aprônio (Cic. Verr. 
3, 28). 

Aprônius, -i, subs. pr. m. Aprônio, nome de 
homem (Cic. Verr. 3, 22). 

Apros, -i, subs. pr. f. Apros, ou Apri, cidade da 
Trācia (Plin. H. Nat. 4, 47). 

aprūgnus, -a, -um, adj. De javali (Plaut Pers. 
305). 

aprúnus, v. aprúgnus. 


APRUSA 


Aprūsa, -ae, subs. pr. m. Aprusa, rio da Umbria 
(Plín. H. Nat. 3, 115). 

aps, v. a, ab. 

apsinthium, v. absinthium. 

e.psis (absis), -idis, subs. f. 1) Arco, abó-boda 
(Piín. Ep. 2, 17, 8). 2) Curso de um planeta, 
apside (Plín. H. Nat. 2, 63). 

Apsus, -I, subs. pr. m. Apso, riacho da Iliria 
(Cés. B. Civ. 3, 13, 5). 

aptātus, -a, - um, part. pass. de apto. 

aptē, adv. 1) Convenientemente, de modo 
apropriado (Cic. Verr. 4, 54). 2) Na lingua 


retórica: 2) Perfeitamente ligado (Cic. Or. 
219). 

apto, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Aplicar, adaptar, apropriar, 


acomodar-se, pôr, ligar, atar, prender (T. Liv. 
44, 34, 8). II — Sent. figurado: 2) Preparar, 
equipar, aparelhar, munir (T. Liv. 22, 5, 3). 
Obs.: Cons-trói-se com dat. e abl. 

aptus, -a, -um. A) Part. pass. de apio 1) Ligado 
(sent. próprio e figurado), atado, unido (Cíc. 
Ac. 2, 119). 2) Preparado, equipado (Sal. Hist. 
25). Na língua poética: 3) Munido de, provido 
de, guarnecido de (Lucr. 5, 1428). B) Adj. 4) 
Próprio, apropriado, apto, hábil para, 
conveniente, adequado (Cic. CM. 9). Obs.: 
Constrói-se com dat., com açus. mais a prep. 
ad, com açus. mais a prep. in, e com inf. 

apud, prep. com açus. I — Com nomes de lugar: 
1) Junto de, ao pé de, perto de: apud focum 
(Cic. Rep. 3, 40) «jun to ao fogo». 2) Em 
(principalmente com nomes próprios de 
localidades: rios, cidades, ilhas, regiões, etc.) 
apud Manti-neam (Cic. Fin. 2, 97) «em 
Mantinéa» 3) Diante de (em lugar de ad, 
marcando proximidade, com nomes de coisas) 
(Cés. B. Gal. 2, 7, 3). II — Com nomes de 
pessoa: 4) Em casa de, ao pé de, junto a, perto 
de (Cic. Pomp. 13). 5) Entre (principalmente 
com nomes de povos) apud Romanos, apud 
maiores nostros (Cic. Verr. 4, 108) «entre os 
romanos, entre os nossos maiores». As vezes 
aparece posposta ao subs.: Cumas apud 
(Lucr. 6, 747) «perto de Cumas». 

Apulčiānus, -a, -um, adj. De Apuleio (Cic. Phil. 
13, 32). 

Apulčius (Appuleius), -I, subs. pr. m. Apuleio, 
nome de homem: 1) Lūcio Apuleio Saturnino, 
tribuno da plebe em 103 e 100 a.C, demagogo 
exaltado (Cic. Br. 224). 2) Escritor romano. 


AQUILA 


Apúlia, -ae, subs. pr. f. Apúlia, região da Itália 
meridional, na costa do Adriático (Cic. Div. 1, 
97). 

Apüli, -ôrum, subs. loc. m. Ápulos, os ha- 
bitantes da Apúlia (T. Liv. 8, 25, 3). 

Apulus, -a, -um, adj. Da Apúlia, apulo (Hor. O. 
1,33, 7). 

aput = apud. 

1. aqua, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Āgua 
(Cic. Verr. 4, 107). Dai: 2) Agua de rio, rio, 
lago, mar, āgua de chuva (Cic. Div. 2, 69); 
(Cic. Verr. 2, 86); āgua de chuva (Cic. De Or. 
3, 180). 3) No pl.: āguas termais, banhos (Cic. 
Plane. 65). Obs.: Notem-se as expressões 
como: a) praebere aquam (Hor. Sát. 1, 4, 88) 
«oferecer água para as abluções antes das 
refeições» e, daí, convidar alguém; b) aquam 
dare (Plin. Ep. 6, 2, 7) «fixar o tempo que um 
advogado dispõe para falar»; c) aquam 
perdere (Quint. 11, 3, 52) «empregar mal o 
tempo que lhe é dado para falar»; d) mihi 
aqua haeret (Cic. O. Fr. 2, 6, 2) «estou 
atrapalhado»; e) aquam et ter-ram ab aliquo 
petere (T. Liv. 35, 17, 7) «pedir água e terra», 
Lë, «pedir a submissão do inimigo». Obs.: 
Gen. are: aguāi (Lucr. 1, 284); (Verg. En 7, 
464). 

2. Aqua, -ae, subs. f. Água, nome de uma 
constelação (Cic. Arat. 179). 

aquaedúctus ou aguae duetus, -ús, subs. m. 1) 
Agueduto (Cic. At. 13, 6). 2) Direito de 
conduzir āguas para uma propriedade (Cic. 
Caec. 26). 

aguālicūlus, -i, subs. m. Ventre, pança (Pers. 1, 
57). 

1.aguārius, -a, -um, adj. Relativo a água (Cic. 
Vat. 12). 

2.aguārius, i, subs. m. 1) Escravo que vai à 
água, aguadeiro (Juv. 6, 332). 2) Aquário 
(signo do Zodíaco) (Cic. Arat. 56). 

aguāticus, -a, -um, adj. 1) Aquático (Plin. H. 
Nat. 8, 101). 2) Cheio de água, aquoso (Plin. 
H. Nat. 16, 165). 

aguātilis, -e, adj. 1) Aquático (Cic. Nat. 2, 151). 
2) N. pl: aguatilia, ium: «animais 
aguāticos» (Plin. H. Nat. 31, 1). 

aguātiē, -Onis, subs. f. 1) Aprovisionamento de 
āgua, aguada (Cic. Of. 3, 59). 2) Chuva (Plin. 
H. Nat. 32, 76). 

aguātor, -ôris, subs. m. O. que vai buscar água, 
aguadeiro (Cés. B. Civ. 1, 73, 2). 

1. aquila, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Aguia (ave) (Cic. Div. 1, 26). II — 
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Na língua militar: 2) Águia (insignia 

I da legião romana) (Cic. Cat. 1, 24). 3) O que 
leva a águia (insignia) (Juv. 14, 197). 4) Aguia 
(constelação) (Cic. Arat. 372), 

Aquila, ae, subs. pr. m. Águia, nome de 
homem (Cic. Phil. 11, 6). 

Aquiläria, ae, subs. pr. f. Aquilária, ci- 
dade da Africa (Cés. B. Civ. 2, 23, 1). 

Aquiiêia, -ae, subs. pr. f. Aquiléia, cidade 
da Itália, próxima do mar Adriático 

i. centro de considerável comércio (Cés. 
B. Gal. I, 10,3). 

Aquileiênsês, -iun, subs. loc. m. pl. 
aquileenses, habitantes de Aquiléia (T. 
Liv. 43, 17, 1). 

Aquiliânus, -a, -um, adj. De Aquílio (Cic. 

IOf. 3,61). 

aquilifer, -feri, subs. m. Legionário que traz a 
águia, porta-estandarte, aguilife- 
ro (Cés. B. Gal. 5, 37, 5). 

aquilinas, -a, - um, adj. De águia, aquilino (Plaut. 
Ps. 852). 

Aquilius (ou Aquilllus), -i, subs. pr. m. 

Aquilio, nome da família romana (Cic. 
Br. 154). 

1. Aquilo, -ônis, subs. pr. m. Aquilão (ven- 

to norte) (Verg. G. 2, 404). 

2. Aquilo, -ônis, subs. pr. m. Aquilão, esposo de 
Orítia, pai de Calais e Zetes (Cic. Leg. 1,3). 
Aquilônia, -ae, subs. pr. f. Aquilônia, cidade da 

Itália, pátria dos Hirpinos (T. 
| Lív. 10, 38). 
aquilônius, -a, -um, adj. Do norte, aquilô- 
nio (Cic. Nat. 2, 50). 

aguilus, -a, -um, adj. Escuro, moreno (Plaut. 
Poen. 1112). 

Aquinãs, -ātis, adj. De Aquino (Cic. Plane. 

m 22). 

Aquinatés, um, ou mum, subs. loc. m. pl. 
Aquinates, os habitantes de Aquino (Cic. Clu. 
192). 

Aquinius, -i, subs. pr. m. Aquinio, nome de um 
poeta (Cic. Tusc. 5, 63). 

Aquinum, -i, subs. pr. m. Aquino, cidade do 
Lácio, rica e florescente, graças a sua indústrial 
(Cic. Phil. 2, 105). 

aguipēnser, v. acipēnser. Aguitānia, -ae, subs. pr. 

f. Aguitānia, uma das trēs partes da Gālia 

independente, segundo César (Cés. B. Gal. 1, 1, 

7). 

Aquitâni, -ôrum, subs. loc. m. pl. Os aqui-tanos, 
habitantes da Aquitânia (Cés. B. Gal. 1, I, I). 
Aquitânus, -a, um, adj. Da Aquitânia, aquitano 

(Tib. 1, 7,3). 


Os 


ARÂNEÔLUS 


aguor, -āris, -āri, -fijus sum, v. dep. intr. 
Fazer aguada, fazer provisão de água, 
ir buscar água (Cés. B. Civ. 1, 78, 1). aquôsus, 
-a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Aquoso, úmido, cheio de água (Cat. 
Agr. 34). II — Sent. figurado: 2) Claro, 
límpido (Prop. 4, 3, 52). aquula, -ae, subs. f. 

Fio de água (Cic. De 
Or. 1,28). 

1. āra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Altar, 
lar dos deuses (Cic. Div. 1, 101) II — Sent. 
figurado: 2) Proteção, auxílio (Cic. Mil. 90). 
3) Ara (constelação) (Cic. Nat. 2, 114). 4) 
Urna funerária (Verg. En. 6, 177). 5) 
Monumento honorífico (Cíc. Phil. 14, 34). 

2. āra, ae, v. hara. 


arabãrchês, ae, subs. m. Arabarca (recebedor 
dos direitos de alfândega de gado vindo da 
Arábia para o Egito) (Cic. At- 
2, 17,3). 

Arābčs, Arābi, v. Arabs, Arābus. 


Arábia, -ae, subs. pr. f. Arábia, península a SW 
da Āsia, considerada pelos antigos como 
riquíssima em recursos animais, vegetais e 
minerais. Dividia-se em Arábia Petraea, ao 
NW, Arábia Deserta, ao N. e Arábia Félix, ao 
Sul (Cic. At. 9, 11, 14). 

Arabs, -ābis, adj. e Arābes, -abum, subs. loc. m. 
pl. Arabe, os árabes (Cic. Fam. 

3, 8,10). 

Arābus, -a, -um, adj., e Arābus, -i, subs. loc. m. 
Arábico, árabe (Plin. H. Nat. 36 153) e 
(Verg. En. 7, 605). 

Arāchnē, -ês, subs. pr. f. Aracne, moça lídia, 
hábil na arte de tecer, que aprendera de 
Minerva. Foi transformada em aranha pela 
deusa que a punira por sua audácia de querer 
rivalizar com ela (Ov. Met. 6, 5). 

Aracynthus, -i, subs. pr. m. Aracinto, montanha 
da Etólia (Verg. Buc. 2, 24). 

Arados (Arādus), -i, subs. pr. f. Arado, cidade da 
Fenícia (Cic. At. 9,9, 2). 

Aranditāni, -um, subs. loc. m. pl. Arandi-tanos, 
povo da Lusitānia (Plin. H. Nat. 

4, 118). 

arānča, -ae, subs. f. 1) Aranha (Verg. G. 

4, 247). Donde, por sinédoque: 2) Teia 
de aranha (Plaut. Aul. 87). arâneóla, ae, 

subs. f. Aranha pequena 
(Cic. Nat. 2, 123). arâneôlus, -i, subs. m. 

Aranha pequena 
(Verg. Cul. 2). 


ARANEOSUS 


arāneēsus, a, um, adj. 1) Cheio de teias de 
aranha (Catul. 25, 3). 2) Semelhante à teia de 
aranha (Plin. H. Nat. 11, 65). 

arānčum, -i, subs. n. Teia de aranha (Fedr. 2, 8, 
23). 

arānčus, -a, -um, adj. De aranha (Plin. H. Nat. 
18, 156). 

Arar, -āris, e Arāris, -is, subs. m. pr. Arar ou 
Áraris, rio importante da Gália Cēltica, 
afluente do rio Ródano (Cés. B. Gal. 1, 12, 
1). 

arāter, v. arātum. 

arãtiö, -Onis, subs. f. 1) Lavoura, acāo de lavrar 
(Cic. Tusc. 5, 86). 2) No pl.: terras que o povo 
romano cedia para serem cultivadas, mediante 
o pagamento do dízimo (Cic. Verr. 3, 43). 

arātor, -Oris, subs. m. 1) Lavrador (Cic. Phil. 3, 
22). 2) Rendeiro das terras do Estado (Cic. 
Verr. 3, 124). 

arātrum, -i, subs. n. Arado (Cic. Amer. 50). 

Arātthus, -I, subs. pr. m. Arato, rio do Epiro (T. 
Liv. 43, 21, 9). 

1. aratus, -a, - um, part. pass. de aro. Obs.: O n. 
pl. arata, -Orum significa campos cultivados. 

2. Aratus, -i, subs. pr. m. Arato, matemático, 
poeta e astrónomo grego (Cic. De Or. 1, 69). 
Arãxês, -is, subs. pr. m. Araxes, rio da Arménia 

(Verg. En. 8, 728). 

Arbêla, -ôrum, subs. pr. pl. n. Arbelos, cidade da 
Assíria (O. Cūrc. 4, 9, 9). 

arbiter, -tri, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Testemunha (ocular), espectador, assistente 
(Cic. Verr. 5, 80). Donde: 2) Confidente (O. 
Cūrc. 3, 12, 16). 3) Arbitro (escolhido pelas 
duas partes), juiz (termo de jurisprudência) 
(Cic. Com. 25) Donde, em sentido geral: 4) 
Árbitro, juiz (Cic. At. 15, 1-A, 2). 5) 
Expressões idiomáticas: a) arbiter bi-bendi 
(Hor. O. 2, 7, 25) «o rei do festim»; b) 
elegantiae arbiter (Tác. An. 16, 18) «o árbitro 
da elegância» (Petrônio) 

arbitra, -ae, subs. f. 1) Testemunha, confidente 
(Hor. Epo. 5, 50). 2) Arbitro, que julga (Sên. 


Ep. 66, 35). 

1. arbitrātus, -a, -um, part. pass. de ar- 
bitror. 

2. arbitrātus, -us, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Arbitragem, decisão, julgamen 
to (Ce Fam. 13, 42, 1). II — Sent. 
figurado: 2) Vontade, arbítrio (geral 


mente em abl.) meo, tuo, suo arbitralū 


—9— 


ARBCSTUM 


(Cic. De Or. 1, 101; Dom. 8, etc). Obs.: No 
período clássico só é usado no abl. 

arbitrium, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Arbitragem, sentenca arbitral (Cic. Of. 3, 61). 
II — Sent. figurado: 2) Julgamento, decisão 
(Cic. Fam. 1, 9, 23). 3) Poder de decidir de, 
vontade (Cic. Amer. 131). 

arbitrô = arbitror: arbitrāto (Cic. Nat. 2, 74) «sê 
testemunha». 

arbitror, -āris, -âri, -atum sum, v. dep. tr. e intr. 
A) Tr.: I — Sent. próprio: 1) Observar, espiar, 
ser testemunha de (Cic. Font. 29). Daí: 2) 
Julgar, pensar, crer (Cés. B. Gal. 1, 2, 5). B) 
Intr.: 3) Julgar, pensar, crer (Cic. Phil. 12, 28). 
Obs.: Constrói-se com acus., com duplo acus. 
e com or. infinitiva. Imperat. are: arbitramino 
(Plaut. Epid. 695). Por vezes, aparece com 
sentido passivo: (Cic. Mur, 34); (Plaut. 
Epid. 267). 

Arbocāla, -ae, subs. pr. f. Arbócala, cidade da 
Hispânia Tarraconense (T. Liv. 21,5, 6). 

arbor (arbēs), -öris, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Arvore (Cic. Flac. 41). II — Daí, por 
sinēdogue: 2) Objeto de madeira: a) mastro, 
remo; b) navio; c) patíbulo; d) lanca, dardo 
(Verg. En. 5, 504); (Verg. En. 10, 207); arbor 
infe-lix (Cic. Rab. Perd. 13) «patíbulo»; lança 
(Estác. Theb. 12, 769). 3) Expressões 
idiomáticas: a) Arbor Jovis (Ov. Met. 1, 106) 
«o carvalho (árvore consagrada a Júpiter)»; b) 
arbor Phoebi (Ov. F. 3, 139) «o loureiro 
(árvore consagrada a Febo)»; c) arbor Palladis 
(Ov. A. Am. 2, 518) «a oliveira (árvore con- 
sagrada a Palas)»; d) arbos Hercúlea (Verg. G. 
2, 66) «o olmeiro (árvore de Hércules)»; e) 
Pelias arbor (Ov. Her. 12, 8) «a nau Argo (o 
navio dos argonautas)». Obs.: O nom. arbos é 
frequente nos poetas, principalmente em 
Vergílio (Buc. 3, 56; G. 2, 57; En. 3, 27; etc). 

arborčus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
árvore, arbóreo (Verg. G. 1, 55). II — Sent. 
figurado: 2) Ramoso; comua arbórea (Verg. 
En. 1, 190) «chifres ramosos (do veado)». 

arbôs, v. arbor. 

Arbuscúla, -ae, subs. pr. f. Arbúscula, nome de 
uma comediante, contemporânea de Cicero 
(Cic. At. 4, 15, 6). 

arbôstum, 1, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Pequeno bosque, lugar plantado de 


ARBCSTUS 


árvores, arvoredo (Cic. CM. 54). II — Sent. 
figurado: 2) Arvore (poét.) (Verg. Buc. 3, 10). 

arbustus, .a, um dj. Plantado de árvores (Cic. 
Rep. 5, 3). 

arbutéus, -a, -um, adj. De medronheiro (Verg. 
G. 1, 166). 

arbútum, -i, subs. n. 1) Medronho, o fruto do 
medronheiro (Verg. G. 1, 148). 2) O 
medronheiro (Verg. G. 3, 300). 

arbútus, -i, subs. f. Medronheiro (Verg. G. 2, 
69). 

arca, -ae, subs. f. 1) Cofre, arca, caixa (para 
dinheiro), armário (Cic. Div. 2, 86). 
Especialmente: 2) Caixinha (cofre 

de jóias) (Cic. At. 1, 9, 2). Por extensão: 3) 
Caixão, sarcófago (Hor. Sát. 1, 8, 9). II — 
Sent. figurado: 4) Cárcere (Cic. Mil. 60). 

Arcādēs, um, subs. loc. m. Árcades, habitantes 
da Arcādia (Cic. Nat. 3, 57). 

Arcádia, -ae, subs. pr. f. Arcádia. 1) Região do 
interior do Peloponeso (Verg. G. 3, 392). 2) 
Cidade de Creta (Sên. Nat. 3, 11,4). 

Arcadícus, -a, -um, adj. Arcádico, da Arcádia 
(T. Liv. 1,5, I). 

Arcadíus, a, um, adj. Arcādico, da Arcádia 
(Ov. F. 1, 462). 

arcânô, adv. Secretamente, em segredo, em 
particular (Cic. At. 16,3, 1). 

1. arcânum, -I, subs. n. Segredo, mistério (Hor. 
O. 1, 18, 16). 

2. Arcânum, -i, subs. pr. n. Arcano, granja de 
Quinto Cicero, nos arredores de 

. Arcas (Cic. At. 5, I, 3). 

arcānus, -a, -um, adj. Secreto, oculto, arcano, 
escondido, misterioso (Cíc. Fin. 2, 85). 

Arcas, -adis, subs. pr. m. 1) Árcade, filho de 
Júpiter e de Calisto (Ov. F. 1, 47C) 2) 
Mercúrio (Marc. 9, 35, 6). 

Arcens, -êntis, subs. pr. m. Arcente, nome de 
homem (Verg. En. 9, 581). 

arcéð, -ês, -êre, -cúi, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 

Conter, manter, reter: alvus arcet et continet 
quod recepit (Cic. Nat. 
2, 136) «o estômago contém e retém o 
que recebeu». Daí: 2) Manter à distân 
cia, ao longe, afastar (Cic. Mur. 22) 
Obs.: Além do acus., constrói-se também 
com dat. (emprego poético); com or. 
inf. (emprego poético); com abl. 

Arcesilãs, -ae, subs. pr. m. Arcêsilas, filósofo 
grego acadêmico (Cic. De Or. 

3, 67). 
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Arcēsius, -i, subs. pr. m. Arcésio, filho de 
Júpiter, e pai de Laerte (Ov. Met. 13, 144). 

arcessii, perf. de arcêsso. 

arcessitor, -Oris, subs. m. O que chama (Plin. Ep. 
5, 6, 45). 

arcessitū, abl. m. do desusado arcessítus: a 
convite de (Cic. Nat. 1, 15). 

arcessitus, -a, um. I — Part. pass. de arcêsso. II 
— Ad). Vindo de longe, de origem estrangeira, 
afetado, não natural (Cic. De Or. 2, 256). 

arcêsso (accêrsô), -is, -ére, -ivi (ii). Hum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Mandar vir, ir buscar, 
procurar, mandar chamar, chamar (Cic. Clu. 
27). Na língua gramatical: 2) Conseguir, obter, 
tirar de, extrair (Cic. Br. 332). Obs.: 1) Cons- 
trói-se com acus., com dat., e com acus. ou 


gen. 2) Formas sincopadas em Cícero: 
arcessierunt = arcessiverunt, arces-sierim = 
arcessiverim; arcessierit = arcessiverit; 
arcessieram = arcessive-ram. 3) Inf. are: 


arcessier (Ter. Eun. 510). A forma accerso é 
de menor emprego. Formas conjugadas pela 4' 
conj. são raras e só aparecem depois do pe- 
ríodo clássico. 

Archê, -ês, subs. pr. f. Arque, uma das quatro 
musas primitivas (Cic. Nat. 3, 54). 

Archelāus, -I, subs. pr. m. Arquelau. 1) Filósofo 
grego de Mileto, mestre de Sócrates (Cic. 
Tusc. 5, 10). 2) Rei da Macedónia (Cic. Tusc. 
5, 34). 

Archemãchus, i, subs. pr, m. Arquêmaco, 
historiador grego (Plín. H. Nat. 7, 207). 

Archemērus, -i, subs. pr. m. Arquêmoro, filho de 
Licurgo (Estāc. Theb. 4, 718). 

Archesilās, v. Arcesilās. 

archetypum, -i, subs. n. 
arquétipo (Plin. Ep. 5, 10). 

archetypus, -a, -um, adj. Original, gue foi feito 
em primeiro lugar (Juv. 2, 7). 

Archiācus, -a, -um, adj. De Árquias, feito pelo 
célebre marceneiro (Hor. Ep. 1,5, 1). 

Archias, -ae, subs. pr. m. Árquias: 1) Poeta 
grego, defendido por Cícero, em juízo (Cic. 
Arch. 1). 2) Marceneiro célebre. 

Archidāmus, -í, subs. pr. m. Arquidamo, chefe 
dos eólios (T. Liv. 35, 48, 10). 

Archidêmus, -I, subs. pr. m. Arquidemo, filósofo 
de Tarso (Cic. Ac. 2, 143). 


Original, modelo, 
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Archigênês, -is, subs. pr. m. Arquígenes médico 
da época de Trajano (Juv. 6, 235). 

Archilocus, -I, subs. pr. m. Arquiloco, poeta 
grego de Paros (Cic. Tusc. 1,3). 

Archilochius, -a, -um, adj. Injurioso, satí rico 
(Cic. At. 2,21, 4). 

archimagirus, -i, subs. m. Chefe dos cozinheiros, 
arquimagiro (Juv. 9, 109). 

Archimêdês, -is, subs. pr. m. Arquimedes, 
célebre geômetra de Siracusa (Cic. Tusc. 1, 
62). 

archipirāta, -ae, subs. m. Arquipirata, chefe dos 
piratas (Cic. Verr. 5, 64). 

Archippus, -I, subs. pr. m. Arquipo. 1) Rei dos 
Marsos (Verg. En. 7, 750). 2) General de 
Argos (T. Liv. 34, 40, 6). 

architectātus, -a, -um, part. pass. de ar-chitêctor. 

architêctôn, -ônis, subs. m. Arquiteto (Plaut. 
Most. 760). 

architêctor, -āris, -āri, v. dep. tr. Inventar, 
arguitetar planos, procurar (Cic. Fin. 2, 52). 

architectūra, -ae, subs. f. Arguitetura (Cic. Of. 1, 
151). 

architêctus, -i, subs. m. 1) Arquiteto (Cic. De Or. 
1, 62). 2) Inventor, autor (Cic. Clu. 60). 

archôn, -Ontis, subs. m. Arconte (magistrado 
ateniense) (Cic. Fat. 19). 

Archytas, -ae, subs. pr. m. Árquitas, filósofo 
pitagórico de Tarento (Cic. Tusc. 4, 78). 

arcipirāta, v. archipirāta. 


arcipôtens (arquipötens), -êntis, subs. m. 
Arcipotente, 1. é, que tem poder sobre 
O arco, hábil manejador do arco (epi 


teto de Apolo) (V. Flac. 5,17). 

arcitênens (arquitênens), -êntis, subs. m. Que traz 
o arco, ornado de arco (apelido de Apolo e 
Diana) (Ov. Met. 1, 441). 2) Apolo (Verg. En. 
3, 75). 3) Sagitário (constelacão) (Cic. Arat. 
182). 

arcté, ou arte, adv. 1 — Sent. próprio: 1) 
Estreitamente (Cés. B. Gal. 7, 23, 3). H — 
Sent. figurado: 2) Duramente, com severidade 
(Sal. B. Jug. 52, 6). 3) Estreitamente, 
ternamente (Plin. Ep. 6, 8, 1). Obs.: A grafia 
arte é preferível. 

arctē (art), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Apertar forte 
mente, estreitar (Lucr. 1, 576). II 
Sent. figurado: 2) Reduzir, resumir 
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(T. Liv. 45, 36,4). Obs.: A grafia arto é 
preferível. 

Arctoe = Arcti (Cic. Arat. 441): v. Arctos. 

Arctophylax, Des, subs. pr. m. O Boieiro 
(constelacão) (Cic. Nat. 2, 96). 

Arctos. ou Arctus, -i, subs. pr. f. I — Sent. 
próprio: 1) A Ursa (a grande ou a pequena) 
(Verg. En. 6, 16). II — Sent. figurado: 2) O 
Norte (Hor. O. 2, 15, 16). 3) A região Norte, 
ou os povos do Norte (Luc. 3, 74). 4) O polo 
norio (Ov. Met. 2, 132). 5) A noite (Prop 3, 
15,25). 

Arctôus, -a, -um, adj. Ártico, setentrional (Marc. 
5,68). ' 

arctum (artum), -I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Espaco estreito (T. Liv. 23, 27, 7). II — Sent. 
figurado: 2) Situacāo embaracosa, apuros (T. 
Liv. 26, 17, 5). Obs.: A grafia artum deve ser a 
preferida. 

Arctūrus, I, subs. pr. m. 1) Arcturo, estrela da 
constelacāo do Boieiro (Cic. Arat. 99). 2) A 
constelacāo inteira (Verg. G. 1, 204). 

arctus (artus), -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Apertado, estreito, acanhado (Cic. Rep. 2, 69). 
II — Sent. figurado: 2) Profundo (Cic. Rep. 6, 
10). 3) Tacanho, restrito (T. Liv. 2, 34, 5) 
Obs.: Prefira-se a grafia artus. 

arcuātus (arguātus), -a, -um, adj. 1) Curvado em 
arco (T. Liv. 1, 21, 4). 2) Ictérico, com 
ictericia (Lucr. 4, 333). 

arcui, perf. de arcéo. 


arcūla, -ae, subs. f. (dim. de arca). 1) Caixinha, 
cofre pegueno (Cic. Of. 2, 25). 2) Caixa de 
maquilagem ou de perfume (Cic. At. 2, 1, 1). 

arcuð, ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Curvar em arco, 
dar forma de arco, arguear (T. Liv. 1,21,4). 

arcupētens, v. arcipôtens. 

arcus, (arguus), - As, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Arco (Cic. Nat. 1, 101). II — Daí: 2) Objeto 
em forma de arco; a) arco-íris (Cic. Nat. 3, 
51); b) arco da abóbada (Verg. G. 2, 26); c) 
arco de triunfo (Tác. An. 2, 41); d) arco de 
círculo (Sên. Nat. 1,10). 

ardalio, -ônis, subs. m. Ardelião, homem 
intrometido, metedico, trapalhão (Marc. 2, 7, 
7); (Fedr. 2,5, 1). 

1. ardéa, -ae, subs. f. Garca (Verg. G. 1, 364). 
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2. Ardéa, ae, subs. pr. f. Árdea, antiga capital 
dos rútulos, situada no Lácio, perto do Mar 
Tirreno (Verg. En. 7, 411). 

Ardčās, -ātis, adj. De Ardea, ardeate (Cic. Nat. 
3, 47). 

Ardeatês, -ium, subs. loc. m. pl. Ardeates, 
habitantes de Ardea (T. Liv. 4, 11,3). 

ardelič, v. ardali6. 

ardens, -êntis. A) Part. pres. de ardéo. B) Adj. I 
— Sent. próprio: 1) Ardente, fervente (Cic. 
Tusc. 1, 42). II — Sent. figurado: 2) Brilhante 
(Verg. En. 2, 734). 3) Ardente, sedento (Cic. 
Fin. 2, 52). 

ardēnter, adv. Ardentemente, de modo ardente 
(Cic. Tusc. 3, 39). 

ardčē, -6s, ere, arsi, arsum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Arder, estar em fogo, estar em 
brasa: domus ardebat (Cic. Dom. 62) «a casa 
ardia, estava pegando fogo»; (Verg. En. 2, 
311). II — Sent. figurado: 2) Brilhar, cintilar 
(Cic. Verr. 5, 163). 3) Desejar ardentemente, 
morrer por, estar ansioso por (Cés. B. Gal. 6, 
34, 7). Na língua erótica: 4) Estar apaixonado, 
estar abrasado em amor (Hor. O. 2,4,7).5) 
Estar inflamado, preso por um sentimento 
violento (ódio, cólera), aumentar com 
violência (Cés. B. Gal. 5, 29, 4). 

ardeēla, -ae = ardêa 1. (Plin. H. Nat. 10, 164). 

ardēscē, -is, -ēre, ārsi, v. incoat. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Pegar fogo, comecar a arder, 
inflamar-se (Lucr. 6, 670). II Sent. 
figurado: 2) Inflamar-se, apai-xonar-se (Tác. 
An. 1,32). 

Ardiaei, -ôrum, subs. pr. m. Ardieus, povo da 
Iliria (T. Liv. 27, 30). 

ardiôla, v. ardeôla. 

Ardončae, -āruni, subs. pr. f. Ardôneas, cidade 
da Apūlia (T. Liv. 24, 20). 

ardor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Calor 
ardente, ardor (Cic. Rep. 6, 21). II — Sent. 
figurado: 2) Brilho resplendor (Cic. Nat. 2, 
107). 3) Fogo, paixão, desejo ardente (Cic. 
Cael. 76). 

Arduênna, -ae, subs. pr. f. As Ardenas região 
montanhosa e coberta de florestas ao N. da 
Gália Bélgica (Cēs. B. Gal. 5, 3, 4). 

ardúum, -i, subs. n. Lugar elevado, montanha, 
lugar escarpado (geralmente no pl.) (Verg. 
En. 5, 695). Obs.: No sing. 
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só é usado com preposicão: per arduum, (T. 
Liv. 38, 21, 3) «através dos montes». 

ardúus, -a, - um, adj. I — Sent. próprio: 1) Alto, 
elevado (Hor. Sát. 1, 2, 87). Donde: 2) 
Escarpado, de declive rápido (Cic. Verr. 4, 
51). II — Sent. figurado: 3) Dificil, árduo, 
desfavorável (Cic. Or. 33). 

arêa, ae, subs. f. I — Sent. próprio 1) Espaco 
desocupado (sem construções), praça (Hor. O. 
1,9, 18): a) pátio de casa (Plin. Ep. 2, 17, 4); 
b) superfície plana para construcão (Cic. Rep. 
2,21); c) arena (para jogos) (T. Liv. 33, 32, 4); 
d) eira (para bater o trigo) (Cic. Verr. 3, 20). II 
— Sent. figurado: 2) Carreira, teatro, época 
(da vida) (Cic. At. 9, 18). 

Arecomici, -ôrum, subs. loc. m. pl. Arecô-micos, 
povo da Gália Narbonense (Cés. B. Gal. 1, 35, 
4). 

ārefaci6, -is, -êre, -fēci, -factum, v. tr. Fazer 
secar, secar, esgotar (Varr. L. Lat. 

5, 38). Em Lucrécio aparece por tmese 
a forma facit are: terram sol facit are 
«o sol faz secar a terra» (6, 962). 

ārefāctus, -a, -um, part. pass. de arefacio. 

ārefēci, perf. de arefacio. 

arefiô, -is, Dër, -factus sum (pass. de arefacio). 
Secar-se, esgotar-se (Plín. H. Nat. 32, 82). 

Arelatê, subs. pr. n. indecl. Aries, cidade da 
Gália Narbonense (Cés. B. Civ. 1, 35, 4). 

Arellius, -i, subs. pr. m. Arélio Fusco, re-tor 
romano (Sên. Contr. 3, pref. 1). 

Arēmorica, -ae, subs. pr. f. Armórica, provincia 
ocidental da Gālia (Plin. H. Nat. 4, 105). 

Arêmorícus, a, um, adj. Da Armórica, 
armórico (Cés. B. Gal. 5, 53, 6). 

arena (harêna), ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Areia (Ov. Her. 5, 115). Daí: 2) Lugar coberto 
de areia, arena, anfiteatro (Cic. Tusc. 2, 46). 3) 
Terreno (Cic. Agr. 2, 71). 4) No pl.: bancos de 
areia, deserto (Ov. Met. 4, 617). 5) Gladiador, 
combatentes do circo (Juv. 

6, 217). 

arēnāria, -ae, subs. f. Areal, lugar donde 
se tira areia (Cic. Clu. 27). arênôsum, i, 

subs. n. Terreno arenoso 

(Sal. B. Jug. 48, 3). arēnēsus, -a, -um, adj. 
Arenoso (Verg. En. 
4, 257). 
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arens, -êntis, adj. 1) Seco, ressequido, árido | 1. argentārius, -a, -um, adj. 1) De prata (Plin. H. 


(Verg. G. 2, 377). 2) Abrasador, sedento 
(Prop. 2, 17,6) 

ārčē, Gs, Gre, -úl, v. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Estar seco (Ov. Met. 2, 211). Donde: 2) Estar 
abrasado em sede, estar esgotado (Verg. Buc. 
7,57). 

arêopagita, -ae, (arêopagitês, -ae), subs. m. 
Areopagita (membro do areópago) (Cic. Phil. 
5, 14). 

Arêopãgus (Arcópagos), I, subs. pr. m. 
Areópago, o mais alto tribunal de Atenas (Cic. 
Nat. 2, 74). Obs. Nom.: Areos pagos (Sên. 
Trang. 5, 1); acus. Ariuni pagum (Cic. Div. 1, 
54). 

arêscô, -is, -êre, v. incoat. intr. Tornar-se seco, 
perder a umidade, secar-se (Cic. Inv. 1, 109). 

Arestoridés, -ae, subs. pr. m. Filho de Arestor 
(Argos) (Ov. Met. 1, 624). 

aretālēgus, -I. subs. m. Tagarela, charlatão (Juv. 
15, 16). 

Arethúsa, -ae, subs. pr. f. Aretusa. 1) Ninfa do 
séquito de Diana, amada por Alfeu (Ov. Met. 
4, 494). 2) Fonte perto de Siracusa (Cic. Verr. 
1,4, 118). 

Arêtium ou Arretium, I, subs. pr. m. Arécio, 
cidade da Etrúria (Cic. Fam. 16, 12, 2). 

Aretini, -ôrum, subs. loc. m. pl. Aretinos, 
habitantes de Arēcio (Cic. At. 1, 14, 9). 

1. Arêus, a, -um, adj. Do Areópago (Tác. An. 
2,55). 

2. Arêus, -i, subs. pr. m. Areu, nome de um 
filósofo (Sên. Marc. 4, 2). 

arfúi = adfúi. 

Arganthēnius, -I, subs. pr. m. Argantônio. rei dos 
Tartéssios, que teria vivido cento e vinte anos 
e reinado oitenta (Cic. C. M. 69). 

Argānthus, -I, subs. pr. m. Arganto, montanha da 
Bitínia (Prop. 1,20, 33). 

Argči, -ôrum, subs. pr. m. pl. Argeus. 1) Bonecos 
de junco que os sacerdotes atiravam ao Tibre 
nos idos de maio, representando, 
provavelmente, antigos sacrifícios humanos 
(Ov. F. 5, 621). 2) Pequenos santuários ou 
capelas, em Roma, destinados a sacrifícios (T. 
Liv. 1,21,5). 

Argentânum, -I, subs. pr. n. Argentano, cidade 
do Brútio (T. Lív. 30, 19, 10). 

argentaria, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Casa bancária, banco (T. Lív. 40, 51, 9). Daí: 
2) Ofício de banqueiro, negócio de banqueiro 
(Cic. Caec. 10). 3) Mina de prata (T. Liv. 34, 
21,7). 


Nat. 33, 86). Dai: 2) Moeda, dinheiro (de 
prata) (Plaut. Ps. 300). 

2. argentārius, I, subs. m. Banqueiro, cambista, 
cobrador (Cic. Of. 3, 58). 

argentātus, -a, -um, adj. Prateado, ornado de 
prata (T. Liv. 9, 40, 3). 

argentēus, -a, -um, adj. 1) Argēnteo, de prata 
(Cic. Cat. 1, 24). 2) Prateado, ornado com 
prata (Cic. Mur. 40). 3) Branco como prata 
(Plin. H. Nat. 2, 90). 

argēntum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Prata 
(metal) (T. Liv. 26, 47, 7). Daí: 2) Objeto de 
prata, baixela de prata, prataria (Cic. Verr. 4, 
32). 3) Moeda de prata, prata cunhada, rigueza 
(Plin. H. Nat. 33, 42). 

Argčus, -a, -um, adj. De Argos (Hor. O. 2, 6, 5). 

Argilētānus, -a, -um, adj. Argiletano, do Argileto 
(Cic. At. 1, 14, 17). 

Argilētum, -I, subs. pr. n. Argileto, bairro de 
Roma, perto do monte Palatino (Cic. At. 12, 
32, 2). 

Argilíus, -a, um, adj. De Ārgilos (C. Nep. Paus. 
4,1). 

argilla, -ae, subs. f. Argila (Cês. B. Gal. 5, 43, 
1) 

Argilos, -I, subs. pr. f. Árgilos, cidade da 
Macedonia (C. Nep. Paus. 4, 4). 

Arginúsae, -ārum, subs. pr. f. pl. Arginu-sas, 
ilhas do mar Egeu (Cic. Of. 1, 84). 

argitis, -is, subs. f. Argita (videira gue dā uvas 
brancas) (Verg. G. 2, 99). 

Argius, -a, -um, adj. De Argos (Cic. Tusc. 

1, 113). 

Argivi, -Orum, subs. loc. m. pl. Os argivos; em 
poesia, os gregos em geral (Hor. O. 3, 3, 67). 
Argivus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
Argos, argivo (Cic. Br. 50). II — Dai: 2) Por 

extensāo: grego (Ov. Am. 3, 13,31). 

Argô, -ús, subs. pr. f. Argo. 1) O navio dos 
Argonautas (Cic. Top. 16, 61). 2) Nome de 
uma constelacāo (Cic. Arat. 126). Obs.: 
Aparecem no acus. as formas: Argo (Cic. Nat. 
3, 40); e Argon (Prop. 1, 20, 17). 

Argolicus, -a, -um, adj. De Argos, argó-lico 
(Verg. En. 5, 52). 

Argonautae, -ārum, subs. m. pl. Argonautas, os 
companheiros de Jasão (Cic. Nat. 

2, 89). 

Argos, subs. pr. n., e Argi, -ērum, m. pl. Argos, 
capital da Argólida, e que passava por ser a 
mais antiga cidade da 
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Grécia (Hor. O. 1, 7, 9). Obs.: Argos só se emprega 


no nom. e acus. 
Argôus, -a, -um, adj. De Argo (Hor. Epo. 16, 57). 


arguí, perf. de arguo. 
arguiturus, part. fut. de arguo (Sal. Hist. fr. 2, 
71). 
argūmentālis, -e, adj. Que contém uma prova 
(Ascon., Cic. Caecil, 1, 2). 
argúmentatiô, -Oni.s. subs. f. 1) Argumentacão 
(Cic. Nat. 3, 9). 2) Argumentos (Cic Amer. 
97). 
argūmentātus, 
gúinêntor. 
argúmentor, -āris. -āri, -ātus sum v. dep. intr. e 
tr. A) Intr.: 1) Aduzir prova de alguma coisa, 
argumentar (Cic. Mil. 44). B) Tr.: 2) Aduzir 
como prova, dar como prova, provar (Cic. 
Clu. 64). 3) Demonstrar (Cic. At. 3, 12, 1) 
Obs.: Constrói-se como trans. com acus., com 
or. inf. e com interrogacão indireta. 
arguniêntum, -i, subs. n. 1) Prova, argu- 
mento (Cic. Ac. 2, 117). 2) Matéria ou 
assunto (a explicar ou tratar), assunto (Cíc. At. 
10, 13, 2). arguo, -is, -ére, argúi, -gútum, v. tr. 1 
— Sent. próprio: 1) Indicar, demonstrar, 
manifestar: si arguitur non licere (Cic Par. 20) 
«se se demonstra que não é permitido.» II — 
Daí: 2) Acusar, arguir, censurar (Cic. Mur. 
67). Argus, -i, subs. pr. m. Argo. 1) Filho de 
Aresto, e que tinha cem olhos (Ov. Met. 
1, 625). 2) O construtor do navio Argo (V. Flac. 
1, 93). argútātið, -ôni.s, subs. f. Tagarelice (sent. 
figurado) (Catul. 6, 11). argúté, adv. Com 
agudeza, com finura, agudamente, sutilmente 
(Cic. Br. 42). argutia, v. argutiae, -ārum. 
argutiae, -ārum, subs. f. pl. 1) Argúcia, 
sutileza (Cic. Lae. 45). Daí: 2) Gracejo, graca, 
vivacidade, finura, elegância (Cic. Or. 59). 
Obs.: O sing. é raro e só usado na decadência. 
arguto, -ās, -āre, v. tr. Repetir sem cessar, 
repisar constantemente, tagarelar (Prop 1. 6, 7). 
argutulus, -a, -um, adj. Que é um tanto 
sutil, mordaz (Cic. At. 13, 18). argúturus, -a, - 
um, part. fut. de arguo. argútus, -a, -um. I — 
Part. pass. de arguo. II — Adj.: 1) Claro, 
distinto, arguto (Cic. At. 6, 5, 1). 2) Agudo, 
penetrante, arguto (voz ou vista), picante, 
ativo 


-a, -um, part. pass. de ar- 


ARIĒTO 


(gosto ou olfato) (Verg. G. 1, 377). Na lingua 
poética: 3) Sonoro, melodioso (Verg. Buc. 7, 
24). 4) Sagaz, fino, arguto, expressivo (Cic. 
Or. 42). 

Argynnus, ou Argynus, -i, subs. pr. m. Argino, 
menino a quem Agamêmnon elevou um altar 
(Prop. 4, 6, 22). 

argyraspidês, -um, subs. m. pl. Argirás-pides, 
soldados que usavam escudos de prata (T. Liv. 
37, 40, 7). 

Argyripa (Argyrippa), -ae, subs. pr. f. Argíripa, 
ou Argiripa, cidade da Apúlia (Verg. En. 11, 
246); (Cic. At. 9,3, 2). 

aria, v. área. 

Ariādna, ae, ou Ariadnê, Gs, subs. pr. f. 
Ariadne. filha de Minos e Pasífae (Ov. F. 3, 
462). 

Ariadnaeus, -a, -um, adj. De Ariadne (Ov. F. 5, 
346). 

Ariarathês, is, subs. pr. m. Ariárates. 1) Rei da 
Capadócia (T.Liv. 42,19, 3). 

2) Outras personagens com o 
nome (Cic. Fam. 15,2, 6). 

Aricia, -ae, subs. pr. f. Arícia. 1) Mulher de 
Hipólito (Verg. En. 7, 762). 2) Aldeia perto de 
Roma (Cic. Mil. 51). 

Aricíni, -ôrum, subs. loc. pl. Aricinos, os 
habitantes de Arícia (T. Lív. 2, 14). 

Aricinus, -a, -um, adj. Aricino, de Arícia (Cíc. 
Phil. 3, 15). 

arídê, adv. Secamente (ën. Contr. 2, pref. 1). 

āriditās, -tātis. subs. f. Aridez, secura (Plin. H. 
Nat. 11,117). 

āridūlus, -a, -um, adj. (dim. de aridus). Um 
pouco seco (Catul. 64, 317). 

āridum, -i, subs. n. Terra firme, lugar seco (Cés. 
B. Gal. 4, 29). 

aridus, a, um, I — Sent. próprio: 1) Seco, 
ressequido, árido (Cic. Pis. 97). II — Sent. 
figurado: 2) Magro, pobre, frugal (Ov. A. Am. 
3,272). Na língua retórica: 

3) Seco, sem ornato (falando do estilo) 
(Cic. De Or. 2, 159). 

ariês, -étis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Carneiro (animal); (signo do Zodiaco) (Cic. 
Tusc. 5, 115). II — Dai, na língua militar: 2) 
Ariete (máquina de guerra) (Cés. B. Gal. 2, 
32, 1), e escora, suporte (Cés. B. Gal. 4, 17, 
9). 3) Aries constelacão) (Cic. Arat. 230). 

arietātið, -Onis, subs. f. Choque (Sên. Nat. 5, 12, 
5). 

arietātus, -a, -um, part. pass. de ariéto. 

ariètö, -ās, äre, -āvi, -ātum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Dar marradas, marrar 


mesmo 


ARIMINENSES 


(Cic. Br. 24). II — Sent. figurado: 2) Tropecar, 
chocar-se contra, bater contra (Verg. En. 11, 
890). 3) Ferir, perturbar, inguietar (Sên. Trang. 
1,11). 

Ariminênsês, -um, subs. loc. m. pl. Arimi 
nenses, habitantes de Arimino (Cic. Caec. 
102). 

Aríminum, -i, subs. pr. n. Arimino, cidade da 
úmbria, no mar Adriático (Cic. Fam. 16, 5, 2). 

Ariobarzānčs, -is, subs. pr. m. Ariobár zanes, rei 
da Capadócia, (Cic. Fam. 15, 2). 

Ariôn, ou Ario, -Onis, subs. pr. m. Arion. 

1) Poeta lírico grego de Lesbos que, 
segundo a lenda, foi salvo por um del 
fim (Cic. Tusc. 2, 67). 2) Filósofo pita 
górico (Cic. Fin. 5, 87). 

Arionius, -a, -um, adj. Ariônico, do poeta 
Arion (Ov. F. 2, 93). ariopagita, v. areopagita. 

Ariovistus, -I, subs. pr. m. Ariovisto, rei 
dos germanos, vencido por César (Cés. | 

B. Gal. 1,31, 10). Āris, -inis, subs. pr. m. Āris, 

nome de homem (Cic. Scaur. 9). Arisba, -ae, 

ou Arisbê, -ês, subs. pr. f 
Arisba, cidade da Tróade (Verg. En. 9, 

264). arista, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Barba da espiga (Cic. CM. 51). Daí: 

2) Espiga (Verg. G. 1, 8). II — Sent. 
figurado: 3) Pēlo do corpo (Pērs. 3, 
115). 

Aristaeum, -I, subs. pr. n. Aristeu, cidade 
da Trácia (Plin. H. Nat. 4, 45). 

Aristaeus, -i, subs. pr. m. Aristeu, filho de Apolo 
e de Cirene (Cíc. Nat. 3, 45). 

Aristārchus, i, subs. pr. m. Aristarco. 1) 
Gramático e crítico alexandrino nascido na 
ilha de Samotrácia (Cie Fam. 3, 11). II — 
Sent. figurado: 2) Um crítico severo e 
competente (Cic. At. 1, 14, 3). 

Aristeús, -I, subs. pr. m. Aristeu, nome de 
homem (Cic. Verr. 5, 110). 

Aristides, -is, ou -i, subs. pr. m. Aristides. 

1) Homem pūblico ateniense, cēlebre por 
suas virtudes, o que lhe valeu o apelido de 
Justo (Cic. Tusc. 5, 105). 

2) Nome de um poeta de Mileto (Ov. Trist. 2, 
413). 

Aristipêus, -a, -um, adj. De Aristipo (Cic. Fin. 2, 
20). 

Aristippus, I, subs. pr. m. Aristipo, filósofo 
natural de Cirene, chefe da Escola Cerenaica 
(Cic. Fin. 2, 18). 
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Aristíus, I, subs. pr. m. Arístio Fusco, orador e 
gramático amigo de Horácio (Hor. Ep. 1, 10). 
Aristô, -Onis, subs. pr. m. Aristão, filósofo de 

Quios (Cic. Nat. 3, 77). 

Aristobúlus, -I, subs. pr. m. Aristobulo. 1) Rei da 
Síria (Tác. An. 13, 7). 2) Nome de outras 
personagens. 

Aristodêmus, -i, subs. pr. Aristodemo. 1) Tirano 
de Cumas, junto de quem Tar-quínio o 
Soberbo se refugiou, segundo T. Lívio (T. Liv. 
2, 21, 5). 2) Nome de outras pessoas (Cic. At. 
2,7,5). 

Aristogitôn, -ônis, subs. pr. m. Aristogí-ton. 1) 
Orador ático adversário de Demóstenes (Quint. 
12, 10, 22). 2) Ateniense que conspirou contra 
os Pisistrátidas (Cic. Tusc. 1, 116). 

Aristomãchê, -ês, subs. pr. f. Aristôma-que, 
mulher do tirano Dionísio (Cic. Tusc. 5, 59). 

Aristonêus, -a, -um, adj. De Aristão, (Cic. Fin. 4, 
40). 

Aristonicus, -I, subs. pr. m. Aristonico, rei de 
Pérgamo (Cic. Agr. 2, 90). 

Aristophãnês, -is, subs. pr. m. Aristófanes. 1) O 
maior comediógrafo da Grécia (Cic. Leg. 2, 
37). 2) Gramático de Bizâncio (Cic. Fin. 5, 
50). 

Aristophanêus, -a, -um, adj. Aristofânico, de 
Aristófanes (Cic. Or. 190). 

Aristotelêus, ou Aristotellus, -a, -um, adj. De 
Aristóteles, aristotélico (Cic. Fin. 3, 10). 

Aristóteles, -is, subs. pr. m. Aristóteles, célebre 
filósofo grego, nascido em Es-tagira, a quem 
Filipe da Macedónia confiou a educacão de 
seu filho Alexandre Magno (Cic. Tusc. 1, 22). 
Obs.: Gen. Aristoteli (Cic. At. 13, 28, 3): acus. 
Aristotelen (Ouint. 3, 6, 60). 


Aristoxênus, -I, subs. pr. m. Aristóxeno, filósofo 


e músico, o mais distinto discípulo de 
Aristóteles (Cic. Tusc. 1, 20). 
Aristus, -I, subs. pr. m. Aristo, filósofo 


acadêmico, amigo de Cícero (Cic. At. 5, 10, 
5). 

arithmētica, -õrum, subs. m. pl. Aritmética (Cic. 
At. 14, 12,3). 

āritūdē, -inis, subs. f. Aridez, secura (Plaut. Rud. 
524). 

Ariúsius, -a, -um, adj. De Ariúsio (promontório 
da ilha de Quios) (Verg. Buc. 5, 71). 

arma, -ôrum, subs. n. pl. I — Sent. próprio: 1) 
Armas (em geral), armas de- 


ARMÂMENTA , 


ARO 


fensivas (em oposicão a «tela») (Cés. B. Gal.| 2. armiger, -eri, subs. m. 1) O que traz as armas 


3, 14, 2). 2) Utensílios, instrumentos (Verg. 
En. 1, 177). II — Sen. figurado: 3) Exército, 
homens armados (Cic. Mil. 3). 4) O combate, 
as guerras (Cic. At. 7,3,5). 

armāmēnta, -ôrum, subs. n. pl. Aprestos de toda 
espécie, mas, sobretudo, equipamento de um 
navio (Cés. B. Gal. 4, 29,3). Obs.: O Sing. é 
raro. 

armãmentãrium, -i, subs. n. Arsenal (Cic. Rab. 
Perd. 20). 

armãrium, -I, subs. n. 1) Armário, cofre (Cic. 
Cael. 52). 2) Guarda-louca (Plaut. Men. 531). 
3) Biblioteca (Dim Ep. 2, 17, 8). Obs.: 
Armaria, -ae, (sing.) (Juv. 3,219). 

armātūra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Armadura, eguipamento (Cic. Fam. 7, 1, 2). II 
— Sent. figurado: 2) Soldados armados, 
tropas (Cés. B. Gal. 

2, 10,1). 

1. armātus, -a, -um. A) Part. pass. de armo. B) 
Adj.: 1) Armado, equipado. 2) Subs. m. pl.: 
armāti, -Orum (Cic. Marc. 18) «homens 
armados», i. &, «soldados». 

Z. armātus, -ús, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Armas, armaduras (T. Liv. 33, 

3, 10). II Sent. figurado: 2) Solda 
dos em armas, tropas (T. Liv. 26, 5, 3). 
Obs.: No sing. só no abl. 

Arménia, -ae, subs. pr. f. Arménia, região da 
Ásia ocidental (Cic. Div. 2, 79). 

Armenius, -a, -um, adj. Arménio, da Arménia 
(Cic. At. 5, 20, 2). 

armēnta, v. armēntum. 

armentālis, -e, adj. Pertencente a um rebanho ou 
manada de gado grosso (Verg. En. 11,571). 

armentãrius, i, subs. m. Pastor (Verg. G. 3, 


344). 
armēntum, -i, subs. n. 1) Rebanho de gado 
grosso, armento (cavalos e bois não 


domesticados) (Verg. En. 3, 540). Daí, por 
extensão: 2) Rebanho ou manada de qualquer 
animal (Verg. G. 4, 395). 3) Boi de lavoura 
(Cic. Phil. 3, 31). 

armifer, -fera, -férum, adj. 1) Guerreiro, 
belicoso, armífero (Ov. F. 3, 681). 2) Que 
produz homens armados (Sên. Med. 471). 

1. armiger, -gera, -gêrum, adj. Que traz armas, 
armígero, que produz homens armados (— 
armifer — 2) (Prop. 3, 11, 10). 


de outro, escudeiro, armígero (Verg. En. 2, 
477). 2) Armigêra, -ae, subs. f. Ave (águia) 
que leva as armas de Júpiter (o raio) (Verg. 
En. 5,255). 

armilla, -ae, subs. f. Bracelete (Plin. H. Nat. 28, 
4, 9). Obs.: Geralmente usado no pl. 

armillātus, -a, -um, adj. 1) Que usa braceletes 
(Suet. Cal. 52). 2) Que usa colar (Prop. 4, 8, 
24). 

armillústrium, i, subs. n. Lugar onde se fazia a 
purificacão das armas, armi-lústrio (T. Liv. 27, 
37,4). 

Arminius-, -i, subs. pr. m. Armínio, célebre 
chefe germânico que derrotou, numa 
emboscada, as legiões de Varo (Tác. An. 1, 
55). 

armipôtens, -êntis, adj. Poderoso nas armas, 
belicoso, armipotente (Verg. En. 6, 500). 

armisônus, -a, -um, adj. Que faz estrondo com as 
armas, armissono (Verg. En. 3, 544). 

armo, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I —> Sent. 

próprio: 1) Armar, dar armas a (Cic. Caec. 20). 

Donde: 2) Equipar, prover (um navio) (Cic. 

Verr. 5, 50). 3) Fortificar (uma praca forte) 

(Cic. Agr. 2, 87). II — Sent. figurado: 4), 

Munir, preparar (Cic. Mil. 2). 

armonia, v. harmonia. 


armus, -i, subs. m. 1) A parte superior do braco 
(que forma a articulacão com o ombro), ombro 
(dos animais) (Ov. Met. 10, 700). 2) Ombro 
(do homem) (Verg. En. 11, 644). 3) Braco 
(Tac. Hist. 1, 36). 4) No pl.: armi, -ērum: 
flancos (de cavalo) (Verg. En. 6, 881). 

Arnē, -6s, subs. pr. f. Arne. 1) Filha de Éolo, o 
rei dos ventos (Ov. Met. 7, 465). 2) Nome de 
uma cidade da Beócia (Estác. Theb. 7, 331). 

Arniènsis, -e, adj. De Amo, arniense, nome de 
uma tribo de Roma (Cic. Agr. 2, 79). 

Arnus, -i, subs. pr. m. Amo, rio da Etrū-ria (T. 
Liv. 22, 2, 2). 

arð, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. e intr. A) Tr. I — 
Sent. proprio: 1) Lavrar, arar: arare agrum 
(Cic. De Or. 2, 131) «lavrar o campo». Donde, 
mais freguentemente: 2) Cultivar (Cic. Verr. 5, 
53). II - Sent. figurado, na língua poética: 3) 
Sulcar: arare aequor maris (Verg. 


ARPI 


En. 2, 780) «sulcar a superfície do mar». B) 
Intr. 4) Cultivar os campos, dar se a trabalhos 
agrícolas, ser agricultor, produzir (Cic. Verr. 
3,11). 

Arpi, -Orum, subs. pr. m. pl. Arpos, ou Argiripa, 
cidade da Apúlia (Cic. At. 9, 3, 2). 

Arpinās, -ātis, I — Adj.: 1) Arpinate, de Arpino 
(Cic. Agr. 3, 8). II — Subs.: 2) O homem de 
Arpino, o  Arpinate: Mário e, mais 
frequentemente, Cícero (Juv. 8, 245) e (Juv. 
8, 237). 

Arpinātēs, -ium, subs. m. pl. Os arpina-tes, 
habitantes de Arpino (Cic. Of. 1, 21). 

Arpinum, -i, subs. pr. n. 1) Arpino, cidade do 
Lácio, que deu o berco a Mário e a Cícero 
(Cic. At. 2, 8). 2) Casa de campo em Arpino 
(Cic. Tusc. 5, 74). 

Arpinus, -a, um, adj. De Arpino, i.é, de Cicero 
(Marc. 10, 19, 17). 

arguātus, v. arcuātus. 

arquiténens, v. arciténens. 

arquô = arcuô. 

arquus, v. anus. 

arrādē = adrādē. 

arrēctus (adrēctus), -a -um. A) Part. pass. de 
arrigo. B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) 
Escarpado (T. Liv. 21, 35, 11). I —m Daí, em 
sent. figurado: 2) Oue estā na expectativa, 
atento, impaciente (Verg. G. 3, 105), 

arrêpô (adrēpē), -is, -êre, -rēpsi, -rêptum, v. intr. 
I — Sent. proprio: 1) Ir de rasto ou de 
gatinhas, rastejar (Varr. R. Rust. 3, 7, 2). II — 
Sent. figurado: 2) Insinuar-se brandamente 
(Cic. Verr. 3, 158). 

arrêpsi (adrēpsi), perf. de arrêpo (adrēpē). 

arrêxi (adrêxi), perf. de arrigo. 

Arria, ae, subs. pr. f. Arria, nome de mulher 
(Tác. An. 16, 34). 

arridéô (adridèð), -es, -êre, -risi, -risum, v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Rir-se para ou em 
resposta, sorrir para, rir com (Hor. A. Poét. 
101). Daí: 2) Rir, sorrir (como aprovacão) 
(Cic. De Or. 1, 134). II — Sent. figurado: 3) 
Sorrir, agradar, favorecer (Cic. At. 13,21,3). 

arrigo (adrigô), -is, Gre, -rêxi, -rêctiun, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levantar para, endireitar, 
erguer (Verg. En. 11, 496). II — Sent. 
figurado: 2) Excitar, animar, dar coragem (Sal. 
C. Cat. 39, 
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3). Obs.: Com o segundo sentido é raro na 
prosa, não aparecendo em Cicero. 

arripiò (adripió), -is, -êre, -ripúi, -rēptum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Agarrar, arrebatar, tomar 
violentamente, à forca, apossar-se de, 
apropriar-se de (Cic. Verr. 4, 95). Daí: 2) 
Atacar de surpresa, de repente, surpreender-se 
com um ataque repentino (Cic. Sull. 54). II — 
Sent. figurado: 3) Atacar bruscamente (Cic. 
Mur. 62). Na língua jurídica: 4) Levar aos 
tribunais, acusar (Cic. Plane. 54). 

arripui (adripúi), perf. de arripiò. 

arrisi (adrisi), perf. de arridèò. 

arrisor (adrisor), -Oris, subs. m. O que sorri 
quando fala, adulador (Sên. Ep. 27, 7). 

arrôdô (adrēdē), -is, -ére, -rósi, -rOsum, v. tr. 
Roer em redor (em roda), romper com os 
dentes, morder em, roer (sent. próprio e 
figurado) (T. Liv. 30, 2, 9). 

arrôgans, -āntis, part. prés. adjetivado. 
Arrogante, presuncoso (Cic. Br. 30). 

arrogānter (adrogānter), adv. Com arrogância, 
arrogantemente, com presuncāo (Cic. Of. 1, 
2). 

arrogantia (adrogantia), -ae, subs. f. Arrogāncia, 
presuncāo, altivez (Cés. B. Gal. 1, 33, 5). 

arrogātus (adrogātus), -a, -um, perf. de arrogo. 

arrôgô, -ās, äre, -avi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Pedir a mais, donde, na lingua 
Jurídica: ajuntar, associar: cui único consuli 
dictatorem arro-gari haud satis decorum visum 
est pa-tribus (T. Lív. 7, 25, 11) «ao cônsul úni- 
co não pareceu ao senado dever ser associado 
um ditador». Daí: 2) Tomar por herdeiro, 
perfilhar, adotar (A. Gél. 5, 19). II — Sent. 
figurado: 3) Arro-gar-se, atribuir a si, sem 
fundamentos, temerāriamente algo: sapientiam 
sibi ipsum detrahere, eis tribuere qui eam sibi 
arrogant (Cic. Amer. 89) «recusar a si próprio 
a sabedoria e atribuí-la aos que se arrogam». 
Na língua poética: 4) Acrescentar, atribuir, dar 
(Hor. Ep. 2, 1, 35). 

arrósi (adrēsi), perf. de arrēdo. 

arrosor (adrôsor), -Õris, subs. m. O que rói, 
parasita (Sên., Ep. 27, 7). 

arrösus (adrôsus), -a, -um, part. pas. de arrôdo. 
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Arruns, -tis, subs. pr. m. Arrunte, filho de 
Targuinio (T. Liv. 1, 56, 7). 

Ars, artis, subs. f. 1) Maneira de ser ou de 
proceder (natural ou adguirida, boa ou mā), 
gualidade (boa ou mā) (Cic. 

C. M. 29). 2) Habilidade (adquirida 
pelo estudo ou pela prática), conheci 
mento técnico (Cic. De Or. 1, 115). 3) 
Talento, arte, habilidade (T. Liv. 25,39, 

D. 4) Artifício, astúcia (Verg. En. 2, 
15). 5) Ofício, profissão (Cic. De Or. 

1, 73). 6) Trabalho, obra, tratado (Cic. 
Or. 114). 7) No pl.: «obras de arte» (Cic. 
Leg. 2,4). 

Arsamēsāta, -ae, subs. pr. f. Arsamósata, cidade 
da Arménia (Tác. An. 15, 10). 

arsi, perf. de ardèò e ardêscô. 

Arsía Silva, subs. pr. f. Floresta da Etrú-ria (T. 
Liv. 2, 7). 

Arsíppus, -I, subs. pr. m. Arsipo, pai do terceiro 
Esculápio (Cic. Nat. 3, 57). 

arsúrus, -a, -um, part. fut. do ardéô. 

arsus, -a, -um, part. pass. de ardčē. 

Artabānus, -i, subs. pr. m. Artábano. 1) General 
de Xerxes (C. Nep. Reg. 1, 5). 2) Rei dos 
partas (Tác. An. 2, 3). 

Artaclê, -ês, subs. pr. f. Artácie, fonte dos 
lestrigões, povo da Sicília (Tib. 4, 1, 59). 

Artaphêrnês, -is, subs. pr. m. Artafernes, general 
persa (C. Nep. Milc. 4, 1). 

artātus, -a, -um, part pass de artô. 

Artavāsdēs, -is, subs. pr. m. Artavasdes, rei da 
Armēnia (Cic. At. 5, 20, 2). 

Artaxāta, -ae, sub. pr. f. Artāxata, capital da 
Armēnia (Tāc. An. 2, 5, 6). ' 

Artaxêrxês, -is, subs. pr. m. Artaxerxes, nome de 
vários reis da Pérsia (C. Nep. Dat. 1, 1). Obs.: 
Acus. principalmente Artaxerxen. 

arte, adv. v. arctê. 

Artemidórus, -i, subs. pr. m. Artemidoro. 1) 
Geógrafo de Efeso (Plin. H. Nat. 2, 242). 2) 
Nome de outras personagens (Cic. Verr. 1, 
79). 

Artémis, -idis, subs. pr. f. Ártemis, o nome 
grego de Diana (Plin. H. Nat. 25, 73). 

Artemísia, -ae, subs. pr. f. Artemísia, mulher de 
Mausolo, rainha da Caria (Cic. Tusc. 3, 75). 

Artemisium, -i, subs. pr. n. Artemísio, pro- 
montório e cidade da Eubéia (C. Nep Them. 
3,2). 

Artemita, -ae, subs. pr. f. Artemita, cidade da 
Assíria (Tác. An. 6, 41). 

Arténiô, -ônis, subs. pr. m. Artemão, nome de 
várias personagens (Cic. Verr. 

2, 128). 


Artêna, -ae, subs. pr. f. Artena, cidade dos 
Volscos (T. Liv. 4, 61). 

l. artéria, ae subs. f. 1) Tragučia-artē 
ria, artēria (Cic. Nat. 2, 138). 

2. artéria, subs. n. pl. Tragučia-artēria 
(Lucr. 4, 529). 

artērium, -i, subs. n. Traquéia-artéria (Lucr. 4, 
527). 

arthrítícus, -a, -um, adj. Gotoso, artrítico (Cíc. 
Fam. 9, 23). 

articulātim, adv. 1) Por partes, pouco a pouco 
(Plaut. Ep. 488). Daí: 2) Fragmento por 
fragmento, distintamente (Cic. Leg. 1, 36). 

articulātiē, -Onis, subs. f. 1) Formacão de nós nas 
árvores (Plín. H. Nat. 17, 136). 2) Doenca nos 
gomos das videiras (Plín. H. Nat. 17, 226). 

articulo, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Articular, 
pronunciar distintamente (Lucr. 4, 549). 

articulēsus, -a, -um, adj. 1) Cheio de nós (Plin. 
H. Nat. 24, 150). 2) Retalhado (Quint. 4, 5, 
24). 

articúlus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Articulacāo, juntura, nó das árvores (Cic. C. 
M. 53). 2) Juntura dos ossos (Cic. De Or. 2, 
359). 3) Membro pequeno, dedo (Ov. Her. 10, 
140). II — Sent. figurado: 4) Ocasião, 
momento preciso, circunstância (favorável ou 
crítica) (Cic. Quinct. 19). 5) Seccão, divisão, 
membro de frase (Cic. De Or. 3, 96). 

1. artifex, -leis, subs. m. e f. I — Sent. próprio: 
1) Artífice, operário, pessoa que exerce uma 
profissão, artista (Cic. Rep. 1, 35). II — Sent. 
figurado: 2) Autor, criador (Cic. Tim. 6). 3) 
Especialista numa profissão, perito numa arte 
(Cic. De Or. 1, 23). 

2. artifex, -icis, adj. 1) Hábil, engenhoso, perito 
(Cic. Br. 96). Daí: 2) Feito com arte (Prop. 2, 
31. 7). 

artificialis, -e, adj. Feito segundo os princípios da 
arte (Quint. 5, 1, 1). 

artificiáliter, adv. Com arte (Quint. 2, 17, 42). 

artificiôsê, adv. Com arte, artisticamente (Cic. 
De Or. 1, 186). 

artificiôsus, -a, um, adj. 1) Feito segundo os 
princípios de arte, artístico (Cic. Inv. 1, 6). 2) 
Engenhoso, hábil (Cic. Inv. 1, 61). 

artificiam, -I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Profissão, ocupacão, arte, emprego (Cic. Verr. 
4, 123). 2) Perícia, competência, trabalho 
artístico (Cic. Verr. 4, 72). II — Sent. 
figurado: 3) Teoria, sistema, ciência (Cic. De 
Or. 1, 93). 4) Ardil, manha, astúcia (Cic. Verr. 
5,174). 


ARTO 


artô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. arctē. artocrêas, - 

ātis, subs. n. Pastel de carne 
(Pērs. 6, 50). artolagānus, -I, subs. m. Espécie 

de pāo 
(Cic. Fam. 9, 20, 2). artēpta, -ae, subs. f. 

Artópta, espécie de 
forma para cozer pão (Plaut. Aul. 400): 

(Juv. 5, 72). artūa, um, subs. n. pl., v. artus, - 
ús 2. art um, v. arctum. 

1. artus, -a, -um, v. arctus, -a, -um. 

2. artus, -fis (mais frequente no pl. artus, -uum), 
subs. m. I — Sent. próprio: 1) Articulacões, 
junturas dos ossos (Cic. Nat. 2, 150). Daí: 2) 
Membros do corpo (Ov. Met. 2, 620). II — 
Sent. figurado: 3) Ramos de uma árvore (Plin. 
H. Nat. 14, 13). Obs.: dat. abl. pl.: artubus é o 
mais comum. 

arúi, perf. de are. 

ārūla, -ae, subs. f. Pequeno altar (Cic. Verr. 4, 
5). 

arundifer, -fera, -fērum, adj. Que traz canas ou 
canicos, coroado de canas ou canicos, 
arundinoso (Ov. F. 5, 637). 

arundinéus, -a, -um, adj. 1) Arundíneo, de canas, 
de canico (Verg. En. 10, 710). 2) Flauta (feita 
de canico) (Ov. Trist. 4, 1,2). 

arundinēsus, -a, -um, adj. Fértil em canas, ou em 
canicos, arundinoso (Catul. 36, 13). 

arūndē (liarūndē), -inis, subs. f I — Sent. 
próprio: 1) Cana (planta), canico (Verg. G. 2, 
414). II — Daí: objeto de cana ou em forma 
de cana, ou de canico: 2) Flauta (Verg. Buc. 6, 
8). 3) Haste da flecha (Ov. Met. 1, 471). 
Donde: 4) Flecha (Verg. En. 4, 73). 5) Canico 
de pescar (Plaut. Rud. 294). 6) Bastão, 
bengala (Hor. Sát. 2, 3, 248). 7) Travessa de 
tecelão (Ov. Met. 6, 55). 

arúspex, aruspicina, v. haruspex, haruspi-cina. 

Arvae, -ārum, subs. pr. f. pl. Arvas, cidade da 
Hircânia (Q. Cūrc. 6, 4, 23). 

arvêctus, v. advêctus. 

arvéna, v. advēna. 

Arvērni, -Orum, subs. loc. m. pl. Arvernos, povo 
da Gália Cēltica, que habitava a região) 
montanhosa da atual Auvergne (Cés. B. Gal. 
1,31,3). 

1. arvina, -ae, subs. f. Gordura, toucinho, banha 
de porco (Verg. En. 7, 627). 

2. Arvina, -ae, subs. pr. m. Arvina, sobrenome 
romano (T. Liv. 8, 38). 

arvum, -I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Terra 
lavrada, campo (Cic. Nat. 1, 122). Daí, na 
língua agrícola: 2) Seara (Verg. 
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ASCENDO 


G. 1, 316). 3) Pastagem (Verg. G. 3, 75). 4) 
Litoral, costa (Verg. En. 2, 209). 5) Planície 
(Verg. En. 8, 604). 

arvus, -a, -um, adj. Arável, lavrado (Cic. Rep. 5, 
3). 

arx, arvis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Parte 
mais alta de uma cidade, onde fica a cidadela, 
cidadela (Cic. De Or. 

2, 273). 2) Altura, o ponto mais elevado, cimo, 
cume, colina (Hor. O. 2, 6, 22); (Verg. G. 2, 
535). 3) Lugar fortifi-cado, praca forte, 
baluarte (Verg. En. 

3, 291). II — Sent. figurado: 4) Refúgio, 
protecão (Cic. Verr. 4, 17). 5) O Capitólio 
(Cic. Of. 3, 66). 

as, assis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Asse 
(unidade do sistema monetārio romano). Este 
sentido conservou-se na expressāo juridica: 
heres ex asse (Quint. 7, 1, 20) «herdeiro 
universais (da totalidade) em oposicão aos 
herdeiros parciais (Cat. apud. Sên. En. 94, 27). 
II — Sent. figurado: 2) Pouco valor coisa de 
pouca valia (Catul. 42,13). Obs.: O asse 
primitivamente subdividia-se em doze onças e 
pesava uma libra (as li-brarius: A. Gél. 20, 1, 
31); era uma placa de bronze de forma 
retangular e não cunhada. O peso e, portanto, o 
valor foram diminuindo com o correr dos tem- 
pos. O gen. pl. geralmente usado é assium. 

Asbēlus, -I, subs. pr. m. Asbolo, nome de ura 
cāo de Acteāo (Ov. Met. 3, 218). 

Ascalāphus, -i, subs. pr. m. Ascālafo, filho de 
Aqueronte com uma ninfa do Estige (Ov. Met. 
5,539). 

Ascanius, -i, subs. pr. m. Ascânio, filho de 
Eneias e de sua primeira mulher Creusa (Verg. 
En. 1,271). 

ascêa, v. ascia. 

Ascendi (adscêndi), perf. de ascendo. 

ascendo (adscēndē), -is, -êre, -ascendi, as- 
cênsum, v. tr. e intr. A) Intr: I — Sent. 
próprio: 1) Subir, fazer subir, trepar, montar: in 
Capitolium ascendere (Cic. De Or. 2, 195) 
«subir ao Capitólio». II — Daí, em sent. 
figurado: 2) Ele-var-se, crescer: ad regium 
nomen ascendere (Cic. Dej. 27) «elevar-se ao 
título de rei». B) Tr.: I — Sent. próprio: 3) 
Escalar, montar, chegar a (Cés. B. Gal. 7, 27, 
2). II — Sent. figurado: 4) Fazer subir, subir: 
sum-mimi locum civitatis ascendere (Cic. Mur. 
55) «fazer subir ao posto mais alto da nacão». 
Obs.: Constrói-se como tr. e intr. com as preps. 
in ou ad. 


ASCENSIO 


scensiô (adsc-), -ônis, subs. f. Acão de 

subir, subida, ascensão (Plaut. Rud. 599). 

1 ascênsus (adsc)'-a, um part- pass. de ascendo. 

2 ascénsus (adsc), -us, subs. m. I — Sent. 

próprio: 1) Acão de subir, subida, escalada 
(Cic. Sest. 131). Daí: 2) Subida (caminho por 
onde se sobe) (Cic. Verr. 4, 5SI)I— Sent. 
figurado: 3) Ascensão, acesso (Cic. Balb. 40). 
ascia (ascča), -ae, subs. f. Enxó, machadi-nha 
(Cic. Leg. 2, 59). 

Asciburgium, -i, subs. pr. n. Ascibūrgio, antiga 
cidade da Gália Bélgica, às margens do Reno 
(Tác. Hist. 4, 33). 

asciò (adsciö), -Is, Are, -Ivi, v. tr. Mandar vir, 
receber, ajuntar-se a (Verg. En. 12, 38). Obs.: 
Verbo raro, aparecendo os primeiros exemplos 
em Vergílio e Tácito. 

asciscõ (adsciscô), is, -êre, -Ivi, Atum, v. tr. I 
n Sent. próprio: 1) Juntar por decreto, 
associar oficialmente, mandar vir, chamar a si, 
juntar, admitir, adotar (Cés. B. Gal. 1, 5, 4). II 
— Daí, em sent. figurado: 2) Adquirir, 
conseguir. amar (Cic. Br. 209). 3) Aprovar, 
admi-tir, acertar (Cic. Ac. 2, 138). 4) Atri- 
buir-se, arrogar-se, tomar (para si) (T. liv. 33, 


21,3). 
ascitus (adscitus), -a, -um. A) Part. pass. de 
ascíscõ B) Adj.: Tomado emprestado, 


admitido (C. Nep. Att. 4, 1). 

Asclêpiâdes, -ae, subs. pr. m. Asclepíades. 1) 
Poeta epigramático grego do período 
alexandrino. 2) Célebre médico da Bitínia 
(Cic. De Or. 1, 62). 3) Filósofo cego de Erétria 
(Cic. Tusc. 5, 113). 

Ascônius, -i, subs. m. Quinto Ascônio Pe-diano, 
gramātico do I séc. d.C, comentador de 
Cícero. 

Ascra, -ae, subs. pr. f. aldeia da Beócia, berco de 
Hesíodo (Ov. P. 4, 14, 31). 

1. Ascra cus, -a, -um, adj. 1 Ascreu, de 
Ascra (Prop. 2,13,3). 2) Relativo a 
Hesíodo (Verg. En. 6,70). 2. Ascraeus, -i, subs. 
m. O ascreu, i. é, Hesíodo (Ov. Am. 1, 15, 
11). 

ascribô (adscribē), -is, -êre, -cripsi, -crip-tum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Ajuntar por escrito, 
acrescentar a um escrito (Cic. At. 3, 23). II — 
Daí, em sent. figurado: 2) Ajuntar, inscrever, 
marcar, gravar (Cic. Verr. 2, 115). 3) Admi tir 
alguém no número de, associar, alistar, 
recrutar (Cic. Phil. 2, 102). 4) Imputar, 
atribuir, referir (Plin. H. Nat. 34, 64). 5) Fazer 
figurar entre, insere ver no número de (Cic. 
Verr. 2, 110). 
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Obs.: Constrói-se com acus., com dat., ou 
com a prep. in com acus. ou abl. 
ascripsi (adscripsl), perf. de ascribo. 


ascripticius (adscripticius), -a, um, ad). 
Inscrito, admitido numa comunidade (Cic. 
Nat. 3, 39). 


ascriptiô (adscriptiö), -ônis, subs. f. O que se 
ajunta a um escrito, adicão (Cic. Caec. 95). 

ascriptor (adscriptor), -õris, subs. m. O que 
aprova, subscreve alguma coisa, partidário: 
collegae ascriptores Iegis agrariae (Cic. Agr. 
2, 22) «os colegas que subscreveram 
(subscritores) a lei agrária». 

ascriptus (adscríptus), -a, -um, part. pass. de 
ascribo. M 

Ascua, -ae, subs. pr. f. Ascua, cidade da Espanha 
(T. Liv. 23,27, 2). 

Asculāni, -ôrum, subs. pr. m. Asculanos, 
habitantes de Asculo (Cic. Font. 41). 

Asculānus, -a, -um, adj. Asculano, de Asculo 
(Cic. Br.169). , 

Ascūlum, -I, subs. pr. n. Ásculo, cidade da 
Itália, antiga capital dos picentes, ou picenos 
(Cēs. B. Civ. 1, 15,3). 

Asdrúbal, v. Hasdrúbal. 

asēlla, -ae, subs. f. (dim. de asina). Burrinha 
(Ov. A. Am. 3, 290). 

Aselliē, -ônis, subs. pr. m. Aselião (Sem-prônio 
Aselião), historiador romano que tomou parte 
no cerco de Numānia (Cic. Leg. 1, 6). 

Asellius, -I, subs. pr. m. Asélio, nome de várias 
personagens (T. Liv. 4, 42). 

1. asēlius, -I, subs. m. 1) Burrinho, jumento (Cic. 
At. 1, 16, 12). 2) Peixe de āgua salgada (Varr. 
L. Lat. 5, 77). 

2. Asêlius, -I, subs. pr. m. Aselo, sobrenome 
romano (Cic. De Or. 2, 258). 

1. aséna, v. arena. 

2. Asêna, -ae, subs. pr. f. Asena, cidade da 

Hispania Ulterior (T. Liv. 23, 27). 

Ásia, -ae, subs. pr. f. Asia, 1) A maior das três 
partes do mundo conhecido dos antigos (Sal. 
B. Jug. 17, 3). 2) Asia Anterior, ou Asia 
Menor, assim chamada em oposicão à 
precedente, também denominada Asia Maior 
(Cic. Br. 51). 3) A Ásia propriamente dita, a 
província romana da Ásia (Cic. Pomp. 14). 

Asiagénês, -is, subs. pr. m. Sobrenome de 
Cipião Asiático (T. Liv. 39, 44, 1). 

Asianê, adv. Em estilo asiático (Quint. 12, 10, 
18). 

Asiāni, -ôrum, subs. loc. m. pl. 1) Asiáti cos, os 
habitantes da Ásia (Cic. At. 1. 17, 9). 
Especialmente: 2) Os oradores da chamada 
Escola Asiática (Quint. 12, 10, 1). 


ASIÂNUS 


Asianus, -a, -um, adj. Asiático (Cic. Phil. 

5, 20). Asiātici, -Orimi, subs. pr. m. pl. 

Asiáticos, 

1. é, os oradores da Escola Asiática (Cic 
Or. 27). Asiāticus, -a, -um, adj. 1) 

Asiático, da 
Ásia (Cic. Pomp. 19). 2) Sobrenome de 
L Cornélio Cipião, vencedor de Antíoco 
(T. Liv. 37, 58, 6). Asilas, subs. pr. m. Asilas, 

nome de um 
guerreiro (Verg. En. 10, 175). asilus, -i, subs. 

m. Tavão (inseto) (Verg. 

G. 3, 147). 

1. usina, -ae, subs. f. Burra, asna, jumenta (Plin. 
H. Nat. 8, 171). S 

2. Asina, ae, subs. pr. m. Asina, sobrenome da 
«gens» Cornčlia (T. Liv. 22, 34, 1). 

Asinius, -i, subs. pr. m. Asinio, nome de familia 
romana, e em especial de Asinio Polião, 
general, escritor e homem público romano, 
amigo de Vergílio e de Augusto, fundador da 
primeira biblioteca pública em Roma (Cic. 
Fam 10,31). 

asinus, -I, subs. m. I —m Sent. próprio: 1) Burro, 
asno, jumento (Cat. Agr. 10, 1) II — Sent. 
figurado: 2) Burro (homem estúpido) (Cic. 
At. 4, 5, 3). 

Asis, -Idis, adj. Asiático (Ov. Met. 5, 648). 

1. Asius, -a, -um, adj. Da Ásia (região da Lídia) 
(Verg. En. 7, 701). , 

2. Asius, -i, subs. pr. m. Asio, nome de homem 
(Verg. En. 10, 123). 

Asôpiadês, ae, subs. pr. m. Asopiade, des- 
cendente de Asopo (Ov. Met. 7, 484). 

Asēpis, -idis, adj. 1) De Asopo (Estác. Theb. 4 
370). 2) Egina, filha de Asopo (Ov. Met. 6, 
113). 

Asēpus, -i, subs. pr. m. Asopo. 1) Deus do rio do 
mesmo nome, filho do Oceano e de Tétis (Ov. 
Am. 3, 6, 41). 2) Nome de vários rios (Prop. 3, 
15,27); (T. Liv. 36, 22, 7). 

asótus, 4, subs. m. Homem voluptuoso, dado aos 
prazeres, devasso (Cic. Fin. 2, 22). 

Aspar, -āris, subs. pr. m. Aspar, amigo do rei 
Jugurta (Sal. B. Jug. 108. 1). 

Asparagium, -i, subs. n. Asparāgio, cidade da 
Iliria (Cés. B. Civ. 3, 30, 7). 

aspargo, v. aspêrgô, -inis. 

aspārsið, v. aspêrsio, -Onis. 

Aspasia, -ae, subs. pr. f. Aspasia, mulher de 
extraordinária beleza e inteligência, amada por 
Péricles, e que por sua cultura teria exercido 
grande influência literária e política em seu 
tempo (Cic. Inv. 1, 51). 
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aspectabilis (adspectābilis), Visível 
(Cic. Tim. 12). 


aspectātus (adspectātus), -a, -um, part. pass. de 


«e, adj. 


aspecto. 
aspecto (adspêctô), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
freq. I — Sent. próprio: 1) Olhar 


frequentemente ou atentamente para, olhar, 
prestar atencão (Cic. Plane. 101). II — Sent. 
figurado: 2) Estar atento a (Tác. An. I, 4). III 
— Termo técnico da topografia: 3) Olhar 
contra, estar voltado para, estar defronte 
(Verg. En. 1, 420). 


I. aspêctus  (adspēctns), -a, -um, part. 
pass. de aspicio. 
2.aspēctus (adspêctus), -ús, subs. m. I — 
Sent. próprio: 1) Acāo de olhar, olhar 
(Cic. Sest. 1). Daí: 2) Vista (faculdade 
de ver) (Cic. Tusc. 1, 73). II — Sent. 
figurado: 3) Aspeto, aparência (Cic. 
Of. 1, 126). Obs.: Formas arcaicas: iat.: 


aspectu (Verg. En. 6, 465); gen.: aspecti 
(Ac. Tr. 80, 188). 
aspēllē, (abs, pêllo), -is, -pellēre (pull), 
-pūlsum, v. tr. Expulsar, afastar, re-1 
pelir (Plaut. Merc. 115); (Plaut. Capt. 
519). Aspendii, -ôrum, subs. loc. m. pl. Aspên- 
dios, habitantes de Aspendo (T. Liv. 
37, 23, 3). Aspendius, -a, -um, adj. De Aspendo 
(Cic. 
Verr. 1, 53). Aspêndos, -i, subs. pr. f. e 
Aspēndum, -i, 
subs. pr. n. Aspendo, cidade da Panfilia 
(Cic. Verr. 1, 53). M 
1. Asper, -ēri, subs. pr. m. Asper, nome romano 
(T. Liv. 3, 65, 4). 


2. asper, -era, -6rum, adj. I — Sent. próprio: 1) 


Aspero (sent. físico e moral), rugoso (Cíc. Fin. 
2, 36). 2) Pedregoso, agudo (Cic. Agr. 2, 67). 
3) Duro (ao ouvido). 4) Desagradável (ao 
paladar) (Cat. Agr. 109). 5) Rouco (Cic. De 
Or. 3, 216). II — Sent. figurado: 6) Rigoroso, 
tempestuoso (Verg. En. 6, 351). 7) Duro, 
penoso, severo, difícil, árduo (Cíc. Mur. 60). 
8) Intratável (Hor. O. 
1, 33, 5). Na língua retórica: 9) Rude, áspero, 
sem harmonia (tratando-se do estilo) (Cic. Or. 
20). Obs.: Formas sincopadas: aspris = 
asperis (Verg. En. 
2, 379); aspros = 
622). 

asperatus, -a, -um, part. pass. de aspêro. 

aspērē, adv. I — Sent. próprio: 1) Aspera mente 
(referindo-se ao som) (Cic. De Or. 3, 45). II 

Sent. figurado: 2) Com severidade, 

duramente, com dureza (Cic. O. Fr. 2, 4, 5). 


āsperos (Estāc. Theb. 1, 


ASPERGO 


1 aspêrgo (ou aspargo), -Inis, subs. f. Aspersão, 
rega (Verg. En. 3, 534). Obs.: A forma aspargo 
é frequentemente en contrada nos manuscritos 
de Vergílio, Lucrécio, Ovídio, etc. 

2. aspêrgo (adspērgē), -is, -êre, -spêrsi, .spērsum, 
V. tr. I — Sent. próprio: 1) Espalhar, derramar 
(Cic. Div. 1, 23). Daí: 2) Aspergir, borrifar, 
molhar (Cic. Nat. 3, 88). II — Sent. figurado: 
3) Espalhar, salpicar, manchar (Cic. Mur. 66). 
Obs.: A forma aspargo é frequentemente 
encontrada nos manuscritos de Cícero, 
Lucrécio, Varrão, etc. 

asperitas, -tātis, subs. f. I — Sent. pró prio: 1) 
Aspereza, aridez (Cic. Nat. 2, 98). II — Sent. 
figurado: 2) Rigor, rudeza (Cic. Phil. 8, 1). 3) 
Dificuldade de acesso, dureza, dificuldade 
(Cic. De Or. 1,3). 

aspernândus, a, um. I — Gerundivo de 
aspērnor. II — Adj.: Desprezivel (Verg En. 11, 
106). 

aspernāti6, -Onis, subs. f. Ato de afastar, 
afastamento, desprezo (Cic. Tusc. 4, 31); 
(Sēn. Ir. 2,2, 1). 

aspernātus, -a, -um, part. pass. de aspCr-nor. 

aspêrno = aspêrnor. 

aspêrnor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. tr. 

I — Sent. próprio: 1) Afastar, rejeitar, recusar, 
renegar (Cic. De Or. 2, 88). Dai: 2) Repelir com 
desprezo, desprezar, nāo fazer caso de (Cic. Pis. 
81). aspērē, -ās, Are, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
proprio: 1) Tornar āspero, desigual (Varr. R. 
Rust. 3, 16, 2(M. II — Sent. figurado: 2) 
Encapelar, encrespar 

(as ondas) (Verg. En. 3, 285). 3) Agucar, 

tornar agudo, afilar (Tāc. An. 15, 

54). 4) Tomar mais forte, violento. 


agravar, excitar, irritar (Tác. Hist. 2, 


48). 


aspērsi (adspêrsi), perf. de aspērgo. aspersiô 
(adspersiô), -ônis, subs. f. 1) 

Acāo de espalhar (Cie Div. 1,23). 2) 

Aspersão (Cic. Leg. 2, 24). 1. aspērsus 
(adspêrsus), -a, -um, part. 

pass. de aspêrgo. 9. aspêrsus (adspērsus), - 
ús, subs. m. 

Aspersão, rega (Plin. H. Nat.8, 134) 

Obs.: Só usado no abl. aspêxi (adspêxi), perf. 
de aspicio. aspēxim (adspêxim) = aspexêrim. 
aspiciô (adspiciô), -is, ere, -spêxi, -pêc- 

tum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Olhar 

para, dirigir os olhos para, olhar, estar 

voltado para, ver (Cic. C. M. 27). Daí: 
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2) Examinar, prestar atencāo a (Cic. Nat. 2, 
87). U — Sent. figurado: 3) Considerar, 
socorrer (Cic. De Or. 3, 28). 4) Olhar para, ou 
em frente, Lë estar voltado (sentido 
topográfico), estar situado na direcão de (Tác. 
Agr. 24). Obs.: Constrói-se com acus. sem 
prep. ou acompanhado pela prep. ad. 

aspirans (adspirans), -āntis, part. prēs. de aspiro. 

aspirãtiò (adspiratiô), -ônis, subs. f. 1) Aspiracāo 
(Cic. Nat. 1, 79). 2) Exalacāo, emanacāo (Cic. 
Div. 1, 79). Na lingua gramatical: 3) 
Aspiracāo (Cic, Or. 160). 

aspirātus (adspirātus), -a, -um, part. pass. de 
aspiro. 

aspiro (adspirô), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. e 
tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Soprar para, 
sofrar: aspirant aurae in noctem (Verg. En. 7, 
8) «as brisas sopram à noite.» 2) Soprar, 
favoravelmente (sent. próprio e figurado), 
favorecer (Verg. En. 2, 385). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Aspirar, pretender (Cic. Fam. 7, 10, 
1). B) Tr.: I — Sent. próprio: 4) Fazer soprar, 
soprar (Verg. En. 5, 607). II — Sent. figurado: 
5) Inspirar, infundir (Verg. En. 8, 373). in — 
Na língua gramatical: 6) Aspirar, pronunciar 
com aspiracão (Quint. 1, 5, 20). 

aspis, -idis, subs. f. Áspide (serpente venenosa) 
(Cic. Nat. 3, 47). 

asportãtiö, -Onis, subs. f. Acão de transportar 
(com ideia de afastamento), transporte (Cic. 
Verr. 4, 110). 

asportātus, -a, -um, part. pass. de aspôr-to. 

aspörtö, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
geral: 1) Levar (com ideia de afastamento), 
transportar (de um lado para outro) (Cic. Verr. 
4, 107). II — Especialmente: 2) Conduzir, 
levar num navio (Cic-. Verr. 1,91). 

asprātus, forma sincopada = asperātus. 

asprēta, -Orum, subs. n. pl. Lugares pedregosos 
(T. Liv. 9, 24, 6). Obs.: O sing. é raro. 

aspri, aspris, formas sincopadas 
aspēris. 

asprôs, forma sincopada = aspērēs. 

1. assa, -ae, subs. f., v. assus, -a, -um. 
2. assa, -ae, subs. f. Ama-sêca (que cuida das 
criancas sem amamentá-las) (Juv. 14, 208). 

3. assa, -Orum, n. v. assum, -i 1. 


aspēri, 


ASSARACUS 


Assarācus, -I, subs. pr. m. Assáraco, rei de Tróia, 
avô de Anquises (Ov. Met. 11, 756). 

assārius, -a, -um, adj. Do valor de um asse 
(Sên. Apoc. 11,2). 

assecla (adsecúla, adsêcla), -ae, subs. m. 1) O 
que íaz parte da comitiva de alguém, sequaz 
(Cic. Verr. 1, 65). 2) Acólito, bandido (sent. 
pejorativo) (T. Liv. 5, 11,2). 

assectãtiò (ads-), -Snis, subs. f. Acão de 
acompanhar, acompanhamento, cortejo (Cic. 
Mur. 70). 

assectātor (ads-), -Oris, subs. m. 1) O que 
acompanha, seguaz, partidārio (Cic. Verr. 2, 
29). 2) Discípulo (Plin. H. Nat. 30, 160). 

assectātus (adsectātus), -a, -um, part. pass. de 
assēctor. 

assector (adsêctor), -āris, -āri, -sectātus sum, v. 
dep. freg. tr. Acompanhar, seguir (Cic. De Or. 
1,239). 

assecúla, v. assecla. 

assecfltus (adsecūtus), -a, -um, part. pass. de 
asseguor. 

assēdi (adsčdi), perf. de assidčo e de assi-do. 

assēnsi (adsênsi), perf. de assentio. 

assensiô (adsen-), -Onis, subs. f. Assentimento, 
adesāo, aprovacāo (Cic. Br. 114). 

assênsor (ads-), -Oris, subs. m. Aprovador (Cic. 


Fam. 6, 21, 1). 

l. assēnsus (ads-), a um. 1) Part. pass. 
de assentior: que consentiu. 2) Part. 
pass. de assentio (raro): reconhecido 


como verdadeiro (Cic. Ac. 2, 99). 


2.assênsus (ads-), -us, subs. m. 1) Ade 
são, assentimento, aprovacão (T. Liv. 
34, 34, 1). 2) Acordo do espírito com 
as percepcčes, harmonia dos sentimen 
tos (linguagem filosófica) (Cic. Ac. 2, 
108). Em língua poética: 3) Concurso 
(Verg. G. 3, 45). 


assentãtiò (ads-), -Onis, subs. f. Assentimento 
por cálculo, lisonja (Cic. Lae. 91). 

assentātiuncūla (ads-), -ae, subs. f. Pequena ou 
ligeira lisonja (Cic. Fam. 5, 12, 6). 

assentātor (ads-), -Oris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) O que dā sua aprovacāo por 
lisonja, adulador, lisonjeiro (Cic. Lae. 98). II 
— Sent. figurado: 2) Partidārio, conivente (T. 
Liv. 31,25, 10). 

assentatóriê (adsentatiôóriê), adv. De modo 
adulador, como adulador (Cic. O. Fr. 2, 14,3). 
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assentātrix (ads-), -leis, subs. f. A que aprova 
sistematicamente, aduladora (Plaut. Most. 
257). 

assentātus (adsentātus), -a, -um, part, pass. de 

assêntor. 
assentio (adsentiē), -is, -ire, -sênsi, -sen. sum, v. 
intr. (muito raro, mais comum: assentior). 
Juntar seu assentimento ao de outrem, dar 
assentimento, aprovar (Cic. At. 9,9, 1). 

assentior (adsentior), -iris, -iri -sênsug sum, v. 
dep. intr. Dar assentimento, ser da mesma 
opinião, aprovar (Cic. Lae. 57) 

assêntor (adsêntor), -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: verbo de significacāo 
intensiva, com ideia de duracão e 
correspondendo a «sentio», 1) Ser da mesma 
opinião que, aprovar, partilhar da opinião de 
(Cic. Fam. 7, 12, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Lisonjear, adular (Cic. Br. 296). 

asseguor (adseguor), -ēris, -gui, -secutus sum, V. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Ir no encalço de, 
perseguir, alcancar, atingir (Cic. At. 3, 5). II 
— Sent. u. gurado: 2) Chegar a, obter, 
alcancar (Cic. De Or. 1, 84). 3) Seguir 
mentalmen te, atingir pela inteligência, 
compreen der (Cic. Nat. 3, 38). 4) Atingir, 
igua lar (Cic. Br. 288). 
asser, -eris, subs. m. 1) Pequena peça de madeira, 
barrote, estaca (Cés. B. Civ. 2,2, 2). 2) Varais 
de liteira (Suet Cal. 58). 
„ assêrô (adsêrô), -is, -êre, -serúi, -ser tum. v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Puxar para si, chamar 
a si (Plaut. Cure. 491). Daí: 2) Reivindicar, 
reclamar, afirmar, defender (T. Liv. 3, 45, 2). 
II — Sent, figurado: 3) Atribuir, arrogar, apro- 
priar (Ov. Met. 1, 462). 
2. assērē (adsēro), -is, -ére, -sêvi, -situm, v. tr. 
Plantar junto de (Cat. Agr. 32/ 2). 

assertiô (adsertiõ), -Onis, subs. f. Acāo de 
reivindicar para alguém a condicão de pessoa 
livre (ou escrava), libertacão (Quint. 3, 6, 57). 

assērtor (adsêrtor), -Oris, subs. m. 1) O que 
declara diante do juiz, gue algučm č livre ou 
escravo (T. Liv. 3, 44, 8). 2| Defensor, 
protetor, advogado, libertador (Tác. Hist. 2, 
61). 

assêrtus (adsêrtus), -a, -um, part. pass. de asséro 
1 


— 


asserúi (adserúi), perf. de asséro 1. 
asservātus (adservātus), -a, -um, part de assêrvo. 
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asservič (adserviö), Is, Ire, v. intr. Su-] assiduitās (adsiduitās), -tātis, subs. f. 1) 
eitar-se, submeter-se, condescender,| Assiduidade, presenca constante, perseveranca 
ajudar (Cic. Tusc. 2, 56). Obs.: Cons-| (Cic. At. 12, 33, 2). 2) Persistência, 


trói-se com dat. sc 
assêrvô (adsêrvô), -ās, -are, -avi, -atum, v tr D 
Guardar perto de si, ter sob a sua guarda, ter à 
vista (Cic. Arch. 9). Dai" 2) Montar guarda, 
vigiar (Cés. B. civ. 1, 21, 2). 
assessiô (adsessi6), -onis, subs. f. Acão de 
se sentar junto a alguém (para conso-Já-lo), 
assistência (Cic. Fam. 11, 27, 4). assessor 
(adsêssor), -Oris, subs. m. Assessor, auxiliar 
(numa funcão), ajudante (Cic. Div. 1, 95). 


l.assêssus (adsêssus), -a, um, part. pass. 
de assidêo. 
2,assêssus (adsēssus), -ús, subs. m. Ato 


de estar sentado ao lado de alguém, as 

sistência (Prop. 4, 11, 50). 
assevērānter (adsevêrânter), adv. De modo 

afirmativo, categoricamente (Cic. At. 15, 19, 

2). assevêrātið (adsevêratiõ), -ônis, subs. f. 

1) Asseveracão, afirmacão séria (Cic. 

At. 13, 23, 3). Daí: 2) Seguranca, fir- 

meza (Tác. An. 4, 19). 
assevero (adsevêrô), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 

1) Afirmar (com energia ou com persistēncia), 

asseverar, dizer de modo categórico, falar a 

sério (Cic. Br. 293). 

2) Fazer profissão de (Tác. An. 13, 18). 

3) Provar, atestar (Tác. Agr. 11). assêvi 
(adsévi), perf. de assêro 2. assiccô (adslccô), -ās, 
-āre, v. tr. I — Sent. 

próprio: 1) Secar, fazer secar (Sên. Nat. 4, 2, 

28). II — Sent. figurado: 2) Enxugar (Sên. 

Polyb. 6, 5). 
assidèò (adsidčē), -6s, re, -sêdi, -sêssum, v. 

intr. e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Estar 

sentado perto de, estar sentado (Cic. Br. 200). 

Daí: 2) Acampar, sitiar (T. Liv. 23, 19, 5). II 

— Sent. figurado: 3) Assistir, não se afastar 

de, ajudar, cuidar, ocupar-se assiduamente de 

(Cic. Verr. 3, 30). B) Tr.: 4) Estar acampado 

perto, assediar, cercar, sitiar (Verg. En. 11, 

304). 
assidô (adsidô), -is, Gre, -sêdi, (sêssum), v. intr. 

e tr. A) Intr.: 1) Assentar-se ao pé de, tomar 

lugar, estabelecer-se (Cic. Rep. 1, 18). B) Tr.: 

2) Assentar--se, tomar lugar (Sal. B. Jug. 11, 

3). 
assidúê (adsidúê), adv. 1) Assiduamente, com 

assiduidade (Verg. Buc. 2, 4). Daí: 2) 

Incessantemente, sem interrupcāo (Cic. Div. 

1, 74). 


permanência, continuidade (Cic. Of. 2, 74). 

assíduo (adsidúô), adv. = assidue (Dim. H. Nat. 
26, 16). 

assiduus (adsidūus), -a, -um, adj. 1) Assiduo, 
constantemente presente (Cic. Amer. 81). Dai: 
2) Incessante, permanente, perpétuo (Cés. B. 
Gal. 7, 41, 2). Na língua jurídica: 3) 
Domiciliado. Daí vem o substantivo assidúus, 
I: proprietário, contribuinte (cidadão inscrito 
no censo, em oposicão aos «proletarii») Cic. 
Rep. 2, 40). 

assignãtiò (adsignātiē), -Onis, subs. f. Concessão, 
distribuicāo, partilha (Cic. Agr. 3, 10). 

assignātus (adsignātus), -a, -um, part. pass. de 
assigno. 

assignô (adsignē), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Assinar, fazer a assignacão 
ou concessão (termo de direito público), 
atribuir numa partilha (Cic. Dom. 116). II — 
Daí, na língua comum: 2) Atribuir, imputar, 
destinar (Cic. Fin. 5, 44). Na língua imperial: 
3) Selar, firmar, chancelar (Pérs. 5, 81). 

assiliô (adsiliē), -is, -Ire, -silúi, súltum, v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Saltar para, saltar sobre, 
assaltar, acometer, atacar (Fedr. 4, 2, 14); (Ov. 
Met. 11, 526). II — Sent. figurado: 2) Passar 
de repente a (Cic. De Or. 2, 213). 

assimilāti6, v. assimulatiô (Plin. H. Nat. 11, 
262). 

assimilātus (adsimilātus), -a, -um, part. pass. de 
assimilo. 

assimilis (adsimilis), -e, adj. Muito parecido, 
cuja semelhanca se aproxima de (Cic. Nat. 2, 
136); (Verg. En. 6, 603). Obs.: Constrói-se 
com gen. e com dat. 

assimilo (adsimilē), -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 
(forma mais usada na época arcaica e 
imperial). Tornar semelhante, tornar à 
semelhanca de (Plaut. Bac. 962); (Ov. Met. 5, 
6); v. assimūlē. 

assimulatiô (adsimulātiē), -Onis, subs. f. 
1) Semelhanca (Plin. H. Nat. 11, 262).' 
2) Comparacão (Tác. An. 15,49). 

assimulātus (adsimulātus), a. mm. I — 
Part. pass. de assimūlē. II — Adj.: 
Simulador, fingido (Cic. Cael. 14). 
Reproduzido (Cic. Verr. 2, 189). 


1) 
2) 


ASSIMULÔ 


assimilô (adsimiil6), -ās, -āre, -āvi, -atum, 
V. tr, I — Sent. próprio: 1) Representar 
exatamente, copiar (Luer. 6, 189). II — Sent. 
figurado: 2) Fingir, simular (Plaut. Amph. 
874). 3) Comparar, assimilar (Cic. Inv. 1, 42). 
Obs.: Constrói--se com acus., dat., e acus. com 
inf. 

assis, gen. de as, assis. 

assisto (adsistē), -is, -êre, -stiti, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Manter-se junto de, estar ou 
conservar-se junto de, parar (Cic. Arch. 24). II 
— Dai: 2) Assistir a (sentido próprio e 
figurado), estar presente, comparecer em juízo 
(Tác. An. 13, 4). 3) Estar ou manter-se de pé 
(Cic. Rep. 2, 37). 

assolčē (adsoléô), -és, -êre, v. intr. Costu mar, ter 
por costume, ter costume: ut assolet (Cic. Leg. 
2, 21) «segundo é costume». Obs.: Só é 
empregado nas 3º pess. do sg. e pl., ou 
impessoalmente. 

assônô (adsônô), -ās, äre, v. intr. Responder (a 
uma voz), produzir eco, ressoar (Ov. Met. 3, 
507). 

Assērini, drum, subs. loc. m. Assorinos, 
habitantes de Assoro (Cic. Verr. 3, 47). 

Assērum, =, subs. pr. n. Assoro, cidade da 
Sicilia (Cic. Verr. 4, 96). 

assüctus (ou adsüctus), a, -um, part. pass. de 
assūgo. 

assuêfaciô (adsuêfacio), -is, -êre, -fêci, -fāctum, 
v. tr. Acostumar, habitar, ensinar (Cic. Cat. 2, 
9). 

assuêfactus (adsučfāctus), -a, -um, part. pass. de 
assuêfaciô. 

assuêfêci (adsuēfēci), perf. de assuēfaciē. 

assuêram (adsuéram) = assuevéram. 

assuêscô (adsuêscô), -is, -êre, -suêvi, -suê-tum, 
V. intr. e tr. A) Intr.: 1) Habituar--se a, 
acostumar-se a (Cic. Fam. 9, 22, 5). B) Tr. 
(raro e poético): 2) Habituar (Verg. En. 6, 
832). 

assuêtido (adsučtūdē), -inis, subs. f. Hábito (T. 
Liv. 25, 26, 10). Obs.: Geralmente em abl 

assuētus (adsuêtus), -a, um. I — Part. pass. de 
assuêscô. II Adj.: 1) Habituado, 
acostumado (Verg. En. 9, 509). 2) Habitual, 
costumeiro, familiar, ordinário (Ov. Met. 2, 
603). 

assuêvi (adsučvi), perf. de assučscē. 

assiigô (adsiigô), -is, -ére, -sictum, v. tr. Tirar 
sugando, sugar, chupar (Lucr. 4, 1194). 

assui, perf. de assüò. 

assiltô (adsültö), -ās, äre, -āvi, -atum, v. intr. e 
tr. A) Intr.: 1) Saltar a, sal- 
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tar, lancar-se a, assaltar, atacar (Tác. | An. 11, 
31). B) Tr. (raro). 2) O mesmo sentido anterior 
(Tác. An. 1, 51) Obs.: Constrói-se com dat. ou 
acus. assultus (adsiiltus), -Os, subs. m. Salto, 
pulo, atague, assalto (Verg. En. 5, 442). J 
1. assuni, -i, subs. n. Assado (Hor. Sát. 
2, 2,73). 

2. assum, v. adsum. 

assimô (adsimô), is, ere, -sūmpsi, - 
sumptum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) ] Tomar 
(acrescentando), associar a, to- 1 mar para si, 
acrescentar, ajudar, aceitar, conceber (Cic At. 10, 
12a, 3). II — Sent. figurado: 2) Atribuir, 
arrogar, aplicar, assumir (Cic. Of. 1, 2). Na lin- 
I gua filosófica: 3) Dar a proposicāo me. | nor de 
um silogismo (Cic. Inv. 1, 63). Na lingua 
retórica: 4) Tomar metafo-ricamente (Quint. 10, 
1, 121). 

assümpsi (adsümpsi), perf. de assumo. 

assumptiòô (adsumptiē), -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Acão de se juntar ou associar, 
tomada, aceitacāo (Cic. Fin. 

3, 18). 2) Proposicão menor de um 
silogismo (Cic. Inv. 1, 64). 

assumptivus (adsumptivus), -a, -um, adj. Que 
vem de fora (Cic. Inv. 2, 71). 

assümptus (adsümptus), a, um. part. pass. de 
assumo. 

assiiô (adsúô), -is, -êre, -sili, -sütum, v. tr. Coser 
a (Hor. A. Poét. 16). 

assiirgô (adsiirgô), -is, -ére, -surrêxi, -sur-rêctum, 
v. intr. I — Sent. próprio: 1) ] Levantar-se, 
erguer-se (Cic. Clu. 196). Daí: 2) Erguer-se em 
sinal de cortesia, mostrar-se cortês, honrar (Cic. 
Inv. 1, 48). II — Sent. figurado: 3) Elevar, 
crescer (Verg. En. 12, 494). 

assurrêxi (adsurrēxi), perf. de assiirgo. 

assurrêetus (adsurrêctus), -a, -um, part. pass. de 
assūrgo. 

Assuria, Assurius, v. Assyria, Assyrius. 

assus, -a, -um, adj. Assado (Hor. Sāt. 2, 2, 51); 
(Cic. At. 12, 6, 2). 

assutus (adsiitus), -a, -um, part. part. pass. de 
assüo. 

Assyria, -ae, subs. pr. f. Assíria, região da Ásia, 
centro de poderoso império, depois anexado à 
Média, e posteriormente tornada por Trajano 
em província romana (Plin. H. Nat. 5, 66). 

Assyrii, -ôrum, subs. loc. m. Assirios (Cic. Div. 
1,1). 

Assyrius, -a, -um, adj. Da Assiria (Verg. En. 4, 
15). 
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ast, conj- D Por outro lado (introduz uma 
segunda condicão numa frase condicional): si 
ego hic peribo, ast ille, ut dixit, non redit 
(Plaut. Capt. 683) «se eu morrer aqui, e, por 
outro lado, êle não voltar, como disse». 2) 
Introduz uma frase que indica que um ato será 
«editado, desde que uma condicão pré-via seja 
realizada: Bellona, si hodie no-bis victoriam 
duis, ast ego tibi templum voveo (T. Lív. 10, 
19, 17) «Belona, se hoje nos deres a vitória, 
eu por meu lādo te consagro um templo». 3) 
Mas, porém, entretanto (Cic. At. 1, 16, 17). 
Obs.: O terceiro sentido é o mais comum, 
principalmente usado pelos poetas imperiais. 

1. asta, v. hasta. 

2 Asta, -ae, subs. pr. f. Asta. 1) Cidade da 
Liguria (Plin. H. Nat. 3, 49). 2) Cidade da 
Bética (T. Liv. 39,21). 

Astacídês, -ae, subs. pr. m. Astácida ou filho de 

Astaco (Menalipo) (Estác. Theb. 8, 718). 

Astae, -āruni, subs. loc. m. Astas, povo da 
Trácia (T. Liv. 38, 40). 

astans (adstans), -tāntis, part. pres. de asto. 

Astāpa, -ae, subs. pr. f. Ástapa, cidade da Bética 
(T. Liv. 28, 22). 

Astapênsês, -ium, subs. loc. m. Astapen-ses, 
habitantes da Ástapa (T. Liv. 28, 22). 

Astārtē, -ês, subs. pr. f. Astarte (Vênus), 
divindade da Síria (Cic. Nat. 3, 59). 

astāssint = adstitêrint. 

Astēnsis, -e, adj. Astense, de Asta (T. Liv. 39, 
21,2). 

astēr, -ēris, subs. m. Estrela (Macr. Scip. 1, 14). 

Asteria, -ae, (Asteriè, -6s), subs. pr. f. As-téria. 
1) Irmã de Latona (Cic. Nat. 3, 42). 2) Nome 
de outras mulheres (Hor. O. 3, 7, 1). 

Asterič, -6s, subs. f., v. Asteria. 

Astêmô (adstêrnô), is, -ére, v. tr. Estender 
perto, esticar-se, deitar se junto (usado 
unicamente na forma passiva reflexiva) (Ov. 
Met. 2, 343). 

asteroplêetos, -on, adj. Atingido pelo raio (Sên. 
Nat. 1, 15,3). 

Asticê, -ês, subs. pr. f. Ástice, região da Trácia 
(Plin. H. Nat. 4, 45). 

asticus, -a, -um, adj. Da cidade, da capital (Suet. 
Cal. 20). 


Astii, ērimi, subs. loc. m. Ástios, povo da 
Trācia (T. Liv. 38, 40, 7). astipulātor 

(adstipulator), -Oris, subs. m. 

I — Sent. próprio: 1) Abonador, fiador 
(Cic. Pis. 18). II — Sent. figurado: 2) 
O que está de acordo com, partidário 
(Cic. Ac. 2, 67). 

astipūlor (adstipulor), -āris, -āri, -ātus sum, v. 
dep. intr. I — Na língua jurídica: 1) Obrigar-se 
por outro, ficar por fiador de (Gaius «Inst.» 3, 
110). II - Daí, na língua comum: 2) Aprovar, 
ser da mesmo opinião (T. Liv. 39, 5, 3). 3) 
Aderir, dar adesāo a (Plin. H. Nat. 7, 154). 

astiti (adstiti), perf. de assisto e perf. de asto. 

astē (adstē), -ās, -āre, -stiti, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar de pē junto de, parar junto: 
asta et audi (Plaut. Cist. 597) «pára aqui e 
ouve». Daí: 2) Erguer-se, elevar-se perto de 
(Verg. En. 2, 328). Por enfraquecimento de 
sentido: 3) Estar perto, estar presente, com- 
parecer: astante ipso (Cés. B. Civ. 2, 20, 4) 
«estando êle próprio presente». 

II — Sent. figurado: 4) Erguer-se, le 
vantar-se (Cic. Tusc. 1, 85). 

Astraea, -ae, subs. pr. f. 1) Astréia, filha de Zeus 
e de Tómis, espalhava entre os homens o 
sentimento da justica (Ov. Met. 1, 150). 2) A 
Virgem (constelacão) (Ov. Met. 9, 534). 

Astraeum, -i, subs. pr. n. Astreu, cidade da 
Peônia (T. Liv. 40, 84). 

Astraeus, -i, subs. pr. m. Astreu, um dos Titās 
(Ov. Met. 14, 545). 

Astrāgos, subs. pr. m. (ou Astrāgon, subs. n.). 
Astrago, fortaleza da Caria (T. Liv. 33, 18). 

astrātus, -a, -um, part. pass. de astērno. 

astrépô (adstrēpē), -is, -ēre, v. intr. Responder 
com ruído, fazer ruido perto, aplaudir com 
ruído (Tác. Hist. 2, 90). 

astrictê (adstrictê), adv. De modo cerrado, 
estreitamente, estritamente (Cic. De Or. 3, 
184). 

astrictus (adstrictus), -a, -um, adj. I — Part. pass. 
de astringo. II — Adj. I — Sent. próprio: 1) 
Apertado, estreito, ligado (Hor. Ep. 2, 1, 174). 
II — Sent. figurado: 2) Refreado, 
constrangido, parco, econômico (Prop. 2, 23, 
18). Na língua retórica: 3) Conciso (Cic. Br. 
309). 


ASTRIFER 


astrifer, -fera, -fērum, adj. 1) Astrífero, que traz 
os astros, que conduz os astros (Luc. 9, 5). 2) 
Colocado entre os astros, celeste (Marc. 8, 28, 
8). 

astriger, -gera, -gérum, adj. Astrígero, que leva 
os astros (Estãc. Theb. 10, 828). 

astringô (adstringô), -is, -ēre, -inxi, -trictum, v. 
tr. intr. I — Sent. próprio: 1) Amarrar 
estreitamente a, ligar, atar, apertar (Cic. Verr. 
4, 90). 2) Reduzir, enrugar, contrair: (alvus) 
tum astringi-tur, tum relaxatur (Cic. Nat. 2, 
136 «(o ventre) tanto se contrai quanto se 
dilata.» II — Sent. figurado: 3) Encadear, 
ligar, obrigar, sujeitar (Cic. Prov. 34). 4) 
Tornar-se culpado (reflexivo — astringere se) 
(Cic. Phil. 4, 9). Na língua retórica: 5) 
Resumir, abreviar: astrin gere argumenta (Cíc. 
Tusc. 3, 13) «resumir uma argumentacāo.» 

astrinxi (adstrinxi), perf. de astringo. 

astrologia, -ae, subs. f. 1) Astronomia (Cic. Div. 
2, 87). 2) Astrologia (S. Jer. Pelag. 1, 8). 

astrolēgus, -i, subs. m. 1) Astrônomo (Cic. Div. 
2, 87). 2) Astrólogo (Cic. Div. 1, 132). 

astronomia, -ae, subs. f. Astronomia (Sēn. Ep. 
95, 10). 

astrüctus (adstrictus), -a, um, part. pass. de 
astrūo. 

astrum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Astro, 
estrela (Ov. F. 2, 117). 2) Constelacāo: Canis 
astrum (Verg. G. 1, 218). «a constelacão do 
Cão». II — Sent. figurado: 3) No pl.: Céu 
(Verg. En. 9, 641). 

astrüð (adstrūē), -is, -ére, -strūxi, -stric-tum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Construir ao lado de, 
construir em adicão a (T. Liv. 42, 15, 16). 2) 
Ajuntar, acrescentar (Tāe. Agr. 44). 

astiūxi (adstrüxi), perf. de astriio. 

1. astū, subs. n. indecl. A cidade por excelência 
para os gregos, Atenas (Cic. Leg. 2, 5). 

2. asitu, abl de astus. 

astupéô (adstupčē), -és, -ére, v. intr. Estar 
pasmado de, admirar-se à vista de, ficar de 
boca aberta com (Ov. Met. 3, 418). Obs.: 
Constrói-se com dat. 

Astur, -uris, adj. Asture, das Astúrias (Marc. 10, 
16,3). 

Astūra, -ae, subs. pr. m. Āstura. 1) Rio do Lācio 
(T. Liv. 8, 13, 5). 2) Subs. f.: ilha e cidade do 
Lácio (Cic. At. 12, 40); (Cic. Fam. 6, 19,2). 
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AT 


asturcô, -ônis, subs. m. Cavalo da Astúria, cavalo 
que anda a passo travado (Marc. 14, 119). 

Astūres, -um, subs. loc. m. pl. Asturianos, 
habitantes das Astúrias (Flor. 4,12,46). 

Asturia, -ae, subs. pr. f. Astúria, província da 
Hispânia Tarraconense (Plin. H. Nat. 4, 112). 

astus, us, subs. m. Habilidade, astúcia (Verg. 
En. 11, 704). Obs.: Geralmente usado no abl 
sing. 

astūtē adv. Com astúcia, habilmente, ma- 
nhosamente (Cic. Caec. 4). 

astūtia, -ae, subs. f. 1) Habilidade, astú-cia, 
manha (Cic. Of. 3, 68). 2) Logro, trapaca 
(Cic. Fam. 3, 10, 9). 


astūtus, -a, -um, adj. Astucioso, velhaco, 
malicioso, astuto, (Cic. Verr. pr. 34). 
asty, v. astu 1. 


Astyãgês, -is, subs. pr. m. Astiages: 1) Filho de 
Ciaxares, último rei dos Medas (Just. 1, 4). 2) 
Inimigo de Perseu, me-tamorfoseado em pedra 
(Ov. Met. 5, 203). 

Astyānax -āctis, subs. pr. m. Astianax. 1) Filho 
de Heitor e Andrômaca, nascido durante a 
guerra de Tróia (Verg. En. 2, 457). 2) Nome 
de um poeta trágico contemporâneo de Cícero 
(Cic. At. 4, 15, 6). 

astyous, v. asticus. 

Astypalaea, -ae, subs. pr. f. Astipaléia, uma das 
ilhas Cidades (Ov. A. Am. 2, 82). 

Astypalaeênsis, -e, adj. De Astipaléia (Cic. Nat. 
3,45). 

Astypalaeius, -a, -um, adj. De Astipaléia (Ov. 
Met. 7, 461). 

Asūvius, -i, subs. pr. m. Asúvio, nome de 
homem (Cic. Clu. 36). 

asylum, -i, subs. n. Templo, lugar inviolāvel, 
refūgio, asilo (Verg. En. 8, 342). 

at, conj. 1) Por outro lado, por outra parte, mas, 
mas por outro lado, mas ao contrārio (Cic. 
Plane. 11). 2) Pelo menos, ao menos: sit fur, 
sit sacrilegus... at est bOnus imperator (Cic. 
Verr. 5, 44) «que seja ladrão, que seja ímpio... 
ao menos é um bom general». 3) Mas talvez, 
mas acaso (Cic. At. 15, 4, 3). Obs.: como conj. 
adversativa, é frequentemente empregada para 
reforcar o sentido de outras partículas, como: 
contra, tamen, enim: «mas ao contrário», «mas 
no entanto», «mas com eleito». 


ATABŪLUS 


Atãbülus, -i, subs. pr. m. Atábulo (vento quente 
gue sopra na Apūlia) (Hor. Sāt. 1, 5, 78). 

Atacinus (Varro), subs. pr. m. Atacino (P. 
Terêncio Varrão), poeta, latino (Hor. Sāt. 1, 
10, 46). 

Atalanta, -ae (Atalantê, -ês), subs. pr. f. Atalanta. 
1) Mulher de Melčagro (Ov. Her. 4, 99). 2) 
Filha de Esgueneu, rei de Ciros (Ov. Met. 10, 
565). 3) Ilha vizinha da Eubčia (T. Liv. 35, 37, 
7). 

Atalantaeus, -a, -um (ou Atalantêus, -a, -um), 
adj. De Atalanta (Estāc. Theb. 7, 267). 

Atalantiādes, -ae, subs. pr. m. Atalan-tiada, filho 
de Atalanta, Partenopeu (Estāc. Theb. 7, 789). 

Atanāgrum, -I, subs. pr. n. Atanagro, cidade da 
Hispānia Tarraconense (T. Liv. 21, 61). 

Atāndrus, v. Antāndros. 

Atarnitčs, -ae, subs. pr. m. Hérmias, tirano de 
Atarnes (Ov. Ib. 319). 

atat, v. attat. 

atāvus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) O pai 
do trisavô ou da trisavô (Cic. Cael. 14). II — 
Sent. figurado: 2) No pl.: Os antepassados 
(Hor. O. 1,1,1). 

Atax, -ācis, subs. pr. m. Atax, riacho da Gália 
Narbonense, que vem dos Piri-neus (Luc. 1, 
403). 

Ateius (Attêíus), -i, subs. pr. m. Ateio, nome de 
homem. Ex.: Ateius Capito, ju-risconsulto 
célebre (Plin. H. Nat. 14, 93); Ateius 
Philologus, gramático célebre, amigo de 
Salústio e de Polião (Suet. Gram. 10). 

Atêlla, -ae, subs. pr. f. Ateia, cidade da Itália, no 
território dos Oscos, ao N. de Nápoles, 
conhecida por ter sido o berco das farsas 
chamadas atelanas (Cic. Agr. 2, 86). 

atellâna, -ae, subs. f. Atelana, pequena peca de 
teatro (Cic. Fam.9, 16, 7). 

Atellāni, rum. subs. loc. m. Atelanos, ha- 
bitantes de Ateia (Plin. H. Nat. 3, 63). 

Atellānicus, -a, -um, adj. Atelânico, dos atelanos 
(Suet. Tib. 45). 

Atellānius, -a, -um, adj. Dos atelanos (Cic. Div. 
2,25). 

1. Atellānus. a, -um, 
Ateia (Cic. O. Fr. 2, 14). 

2. Atellānus, -I, subs. m. Ator que repre 
senta nas atelanas (Ouint. 6, 3, 47). 

Atenas, v. Atinas. 


adj. Atelano, de 
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ATHENAE 


ater, -tra, -trum, adj. I — Sent. próprio: 1) Negro, 
preto, atro, escuro (Cíc. Tusc. 5, 114). II — Sent. 
figurado: 2) Obscuro, tenebroso, atro, 
tempestuoso, sombrio, horrível (Hor. Sát. 2, 2, 
16). 3) Funesto, atro, cruel, infeliz, pérfido, 
maligno, afrontoso (Hor. O. 1, 28, 13). Aternius, 
I, subs. pr. m. Atérnio, nome 
de um cônsul (Cic. Rep. 2, 60). Atêrnus, -I, subs. 
pr. m. Aterno, rio da Itália Central, nasce na 
Sabina e lanca as águas no Adriático (Plin. H. 
Nat. 3, 44). Atésis, v. Athésis. 
Ateste, -is, subs. pr. n. Ateste, cidade da Itália na 
Venécia, hoje Este (Tác. Hist. 3, 6). Atestínus, -a, 
-um, adj. Atestino, de Ateste 
(Marc. 10, 93). Atesii, -ôrum, subs. loc. m. pl. 
Atésuos, povo da Gália Narbonense (Plin. H. 
Nat. 4, 107). Athācus, -i, subs. pr. f. Ataco, 
cidade da 
Macedônia (T. Liv. 31, 34). Athamãnês, um. 
subs. loc. m. pl. Atama-nes, habitantes da 
Atamānia (Cic. Pis. 40). Athamānia, -ae, subs. 
pr. f. Atamānia, 

provincia do Epiro (T. Liv. 36, 14). 
Athamānicus, -a, -um, adj. Da Atamânia 

(Plin. H. Nat. 20, 253). Athamānus, -a, -um, 
adj. Da Atamānia 

(Prop. 4, 6, 15). Athamanteus, -a, -um, adj. De 
Atamanta 

(Ov. Met. 4, 497). Athamantiādēs, -ae, 
subs. pr. m. Filho 
de Atamante (Ov. Met. 13,919). 
Athamanticus, -a, -um, adj. De Atamante (Plin. 
H. Nat. 20, 253). Athamāntis, -Idis ou Idos, subs. 
pr. f. Ata-mântide, filha de Atamante, Hele (Ov. 
F. 4, 903). Athāmās, -āntis, subs. pr. m. 
Atamante, rei de Tebas, cuja lenda foi assunto de 
várias tragédias (Ov. Met. 3, 564). Athāna, -ae, 
subs. pr. f. Atana, nome grego de Minerva (Petr. 
58). Athanagia, -ae, subs. pr. f. Atanágia, cidade 
da Hispânia Tarraconense (T. Liv. 21, 61). 
Athēnae, -ārum, subs, pr. f. pl. Atenas, cidade 
da Grécia, capital da Ática. Teve seu apogeu com 
Péricles, na metade do V séc. Deve seu nome a 
Atena, deusa da sabedoria, a Minerva dos roma- 
nos (Cic. Of. 1, 1). 


ATHENAEI 


Athênaei, -ērum, subs. pr. m. pl. Atenienses, os 
habitantes de Atenas (não da Ática). 

1. Athēnaeum, -i, subs. pr. n. Ateneu, burgo de 
Atamānia (T. Liv. 38, 1, 11). 

2. Athēnaeum, -I, subs. pr. n. O Ateneu, o 
templo consagrado a Atena (Minerva) em 
Atenas, onde os poetas e oradores vinham ler 
suas obras. 

1. Athēnaeus, -a, -um, adj. Ateniense, 
Atenas (da Ātica) (Lucr. 6, 749). 

2. Athēnaeus, -i, subs. pr. m. Ateneu, 
me de homem (Cic. Fam. 15, 4. 6). 

Athēnagēras, -ae, subs. pr. m. Atenāgo-ras, 
nome de homem (T. Liv. 31, 40, 8). 

Athênais, -idis, subs. pr. f. Atenaide, nome de 
mulher (Cic. Fam. 15, 4, 6). 

Athêniênsês, -ium, subs. loc. m. Os atenienses, 
habitantes de Atenas (Cic. Flac. 26). 

Athêniênsis, -e, adj. Ateniense, de Atenas (na 
Ática) (Cic. Fam. 1, 18). 

Athênio, -ônis, subs. pr. m. Atenião, chefe dos 
escravos revoltados na Sicília (Cic. Verr. 3, 
66). 

Athčnodērus, I, subs. pr. m. Atenodoro, filósofo 
estóico (Cic. Fam. 3, 7, 5). 

Athēsis (Atésis), Ae, subs. pr. m. Ádige, rio da 
Venécia, que se lanca no Adriático, ao N. do 
Pó (Verg. En. 9, 680). 

Athis, v. Attis. 

āthlēta, -ae, subs. m. Atleta, campeão (Cic. C. 
M.27). 

āthlēticē, adv. Atlēticamente, ā maneira dos 
atletas (Plaut. Baa 248). 

Athē (Athôn), -ônis, v. Athos (Cic. Rep. 3, 49). 

Athos (gen., dat., abl -6; acus. -6 e -on), subs. pr. 
m. Atos, montanha da Mace-dônia, na mais 
oriental península da Calcídica, a península de 
Acte, que às vezes também se . denomina 
Athos. 

Athrācis, v. Atrācis. 

Atia, -ae, subs. pr. f. Ācia, māe de Augusto 
(Suet. Aug. 4). 

Atiânus, -a, -um, adj. Aciano, de Ācio Varrāo, 
oficial de Pompeu (Cés. B. Civ. 1, 12, 3). 

Atiliânus, -a, -um, adj. Atiliano, de Atílio (Cic. 
At. 5, 1). 

Atilius (Attilius), -I, subs. pr. m. Atílio, nome de 
familia romana e em particular: Attilius Reg- 
ulus (Plin. H. Nat. 3, 138); Atilius Calatinus 
(Cic. CM. 61). 

Atimētus, -i, subs. pr. m. Atimeto, nome de 
homem (Tāc. An. 13,22). 


de 


no 
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ATQUE 


Atina, -ae, subs. pr. f. Atina, cidade dos volscos 
(Verg. En. 7, 630). 

Atinãs, subs. pr. m. Atinas, nome de homem 
(Verg. En. 11, 869). 

Atinia Lex, subs. pr. f. A lei Atínia (Cic. Verr. 
1, 109). 

Atinius, -i, subs. pr. m. Atínio, nome de homem 
(Cic. Dom. 123). 

Atius, I, subs. pr. m. 1) Nome de família 
romana. 2) M. Acio Bailo, avô materno de 
Augusto (Cic. Phil. 3, 16); (Suet. Aug. 4). 

Atlantēus, -a, -um, adj. De Atlante, de Atlas 
(Hor. O. 1,34, 11). 

Atlantiãcus, -a, -um, ou Atlantícus, -a, -um, adj. 
Atlântico (Cic. Rep. 6,21). 

Atlantiādēs, ae, subs. pr. m. Atlantíada, filho ou 
descendente de Atlas (Ov. Met. 2, 704). 

Atlantidês, um, subs. pr. f. pl. Atlânti-das, i.6, 
as filhas de Atlas (Verg. G. 1,221). 

Atlāntis, -Idis, subs. pr. f. 1) De Atlas (Luc. 10, 
144). 2) Filha de Atlas (Ov. F. 4, 31). 3) A 
Atlântida, ilha fabulosa (Plin. H. Nat. 6, 199). 

Atlas, ou Atlans, -āntis, subs. pr. m. Atlas, ou 
Atlante, gigante que teve, como castigo por 
lutar contra os deuses, a pena de sustentar 
sobre os ombros o peso do mundo (Cic. Tusc. 
5,8). 

atômus, -I, subs. m. Átomo, corpúsculo (Cíc. 
Fin. 1,17). 

atque, ou ac, conj. I — Sent. próprio 1) E por 
outro lado, e o que é mais: fa-ciam... ac lubens 
(Ter. Heaut. 763) «farei... e, o que é mais, com 
prazer»; (Cic. Caec. 24). 2) E entretanto, e 
contudo (frequentemente reforcada por 
«tamen»): id sustulit ac tamen eo con-tentus 
non fuit (Cic. Verr. 4, 190) «roubou-o e 
entretanto não se satisfez com isso». II — Por 
enfraquecimento de sentido: 3) E: o poema 
tenerum, et moratum atque molle (Cic. Div. 1, 
66) «ó poema fraco, arrastado e mole». 4) Do 
que, como, do mesmo modo que (nas 
comparacões): vir bônus et prudens dici 
delector ego ac tu (Hor. Ep. 1, 16, 32) «eu me 
regozijo como tu de ser chamado um homem 
de bem e sensato». Obs.: Atgue € geralmente 
usada antes de vogai ou h, e ac antes de 
consoante, sendo que tal regra não é de um 
rigor absoluto. 


ATQUI 


Atqui. conj. 1) Mas de qualquer modo, e 
entretanto (Cic. At. 8, 3, 6). 2) Na verdade, 
efetivamente, com efeito (Cic. Leg- 1. 15'- 
Obs.: Nos manuscritos frequentemente 
confunde-se com atque, conjuncão de forma e 
sentido próximos. 
ataquin, conj. Forma posterior de atqui (Cic. 
Phil. 10, 17). Atracídês, -ae, subs. pr. m. 
Atrácides (Ov. 
Met. 12, 209). Atrācis, -ídis, subs. f. 
Hipodâmia, (natural da Tessália) (Ov. Am. 1, 
4, 8). 
atrāmentiun, -i, subs. n. 1) Atramento, tinta 
com que os romanos escreviam (Cic. Q. Fr. 2, 
14, 1). 2) Liqüido preto, côr preta (Cic. Fam. 
9, 21, 3). Atratinus, I, subs. pr. m. Atratino, 
sobrenome romano (Cic. Cael. 2). 
atrātus, -a, -um, adj. 1) Enegrecido (Prop. 
3, 5, 34). Daí: 2) Vestido de luto (Tāc. 
An. 3,2). 
Atrêbas, -ātis, adj. Atrébate (Cés. B. Gal. 
4, 35, 1). 
Atrebatés, -um, subs. loc. m. Os Atréba-tes, 
povo da Gália setentrional (Cés. B. Gal. 2,-41, 
9). 
Atreus, -i, subs. pr. m. Atreu, filho de Pé-lops 
e de Hipodâmia, pai de Agamém-non e de 
Menelau; foi rei de Micenas (Cic. Tusc. 4, 
71). 
Atria, -ae, subs. pr. f. Ātria, cidade da Ve nēcia 
(T. Liv. 5, 33, 7). Atriārtus, -i, subs. m. Escravo 
que guarda o átrio, atriário (C. Nep. Dig. 4, 
9, 1). 
Atrida, ou Atridês, -ae, subs. pr. m. Atri-da, 
filha de Atreu (Ov. Met. 12, 632). Obs.: O pl. 
Atridae, -arum, os Atridas, Agamémnon e 
Menelau (Verg. En. 1, 458). 
Atriênsis, -is, subs. m. Atriense, escravo 
encarregado da guarda do átrio (Cic. Pis. 67). 
Atriēlum, I, subs. n. Atríolo, pequeno átrio, 
pequeno vestíbulo (Cic. At. 1, 
10, 3). 8 
atrium, -I, subs. n. 1) Atrio, vestíbulo 
(Cic. O. Fr. 3, 1, 2). 2) Pórtico de um templo 
(Cic. Mil. 59). Daí, na língua poética: 3) A 
casa (Ov. Her. 16, 184). Atríus, -I, subs. pr. 
m. Átrio, nome de família romana (Cés. B. 
Gal. 5, 9, (a atrēcitās, -tātis, subs. f. 1) 
Atrocidade crueldade, monstruosidade, horror 
(Cic. Verr. 4, 105). 2) Violência, furor, ru- 
deza, rigor (Cic. Cat. 4, 11). 
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atrôciter, adv. 1) Atrozmente, com atrocidade, 
cruelmente (Cic. Amer. 154). 2) De modo 
rude, rudemente, duramente, com excessivo 
rigor (Cic. Verr. 

1, 70). 

Atrēpos, (sem gen.) subs. pr. f. Átropo, uma das 
Parcas (Marc. 10, 44, 6). 

atrôx, -Ocis, adj. 1) Atroz, medonho, de aspecto 
terrivel, cruel (Cic. Amer. 62). 2) Perigoso 
(Tāc. An. 3, 64). 3) Violento, impetuoso, 
implacāvel, indomāvel, impiedoso (T. Liv. 1, 
51,9). 

Atta, -ae, subs. pr. m. Ata, sobrenome romano, 
entre outros, do poeta dramātico latino C. 
Ouincio Ata (Hor. Ep. 

2, 1,79). 

attãg-ên, -ênis, subs. m. e attagêna, -ae, subs. f. 
Francolim, galinha brava (Hor. Epo. 2, 54); 
(Marc. 2, 37,3). 

Attalênsês, -Ium, subs. loc. m. pl. Ata-lenses, 
habitantes de Atalia (Panfilia) (Cic. Agr. 1, 5). 

Attalicus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Atálico, do rei Atalo (Cic. Agr. 2, 50). II — 
Sent. figurado: 2) Suntuoso, rico (Hor. O. 1, 1, 
11). 

Attālus, -i, subs. pr. m. Ātalo. 1) Nome de vārios 
reis de Pērgamo, o principal dos guais foi 
Atalo I, célebre por sua imensa riqueza (Hor. 
O. 2, 18, 5). 2) Nome de um filósofo estóico 
(Sên. Ep. 108, 13). 

attāmen (ou mais frequentemente em duas 
palavras at tamen), conj. Mas no entanto, mas 
contudo, mas ao menos (Cic. Br. 15). 

attat ou attātae, interj. Ah! Oh! (indicando 
admiracão) (Ter. And. 125). 

attegia, -ae, subs. f. Choca, cabana (Juv. 14, 
196). 

attempērē (adtempêrô), -ās, -āre, v. tr. 

1) Adaptar, ajustar, (Vitr. 10, 7, 2). 
2) Dirigir contra (Sên. Ep. 30, 8). attempt- 

(adtempt-) = attent-, 

attêndô (adtêndô), -is, -êre, -tendi, -tên-tum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Estender para, tender a, 
dirigir para (Apul. M. 4, 6). n — Sent. 
figurado: 2) Prestar atencão, estar atento, 
donde: atender, cuidar (Cic. Verr. 5, 42). HI 
m— Locucões: attendere animuni ou animo 
(Cic. Verr. 1, 28) «prestar atencāo». Obs.: 
Constrói-se com acus., dat., oracāo inf. e 
absolutamente. 

attêndi (adtêndi), perf. de attêndo. 


ATTENTĀTUS 


attentātus (adtentātus), -a, -um, part. 
pass. de attēnto. attēntē (adtēntē), adv. 

Atentamente, 
com atencão, com aplicacāo (Cic. Br. 
200). 

attentiô (adt-), -ônis, subs. f. Atencāo, aplicacão 
(Cic. De Or. 2, 150). 

attêntô (adtêntô ou, melhor, attēmptē), -ās, - 
āre, -avi, -atum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Pôr a mão em, tocar em, tentar, experimentar, 
ensaiar: fidem alicuius attemptare (Cic. Or. 
208) «experimentar a boa fé de alguém». 2) 
Atacar, atentar contra (Sên. Ir. 2, 28, 7). 3) 
(Sem idéia de hostilidade) Atacar: locos 
laetiores attentavit (Tác. D. 22) «atacou 
(abordou) os desenvolvimentos mais 
brilhantes». 

attēntus (adtêntus), -a, um. I -— Part. pass. de 
attêndo ou de attinéo. II — Adj.: 1) Atento, 
aplicado, vigilante, solícito, desvelado (Cíc. 
Verr. 1, 126). 2) Econômico, interesseiro (Hor. 
Ep. 1, 7,91). 

attenuātē (adtenuātē), adv. De modo simples 
(tratando-se do estilo) (Cic. Br. 201). 

attenuātus (adtenuātus), -a, -um, I — Part. 
pass. de atteniio. II — Adj.: 1) Fraco, 
diminuido (Her. 4, 53). 2) Simples, tēnue 
(tratando-se do estilo) (Cic. Or. 108). 

attenúô (adteniiô), -ās, äre, -avi, -atum, y. tr. I 


— Sent. próprio: 1) Afinar, diminuir, 
emagrecer, afilar, enfraquecer (Ov. Met. 3, 
489). II — Sent. figurado: 2) Reduzir, 


consumir, atenuar (Ces B. Civ. 3, 89, 1). Na 
língua retórica: 3) Relaxar, reduzir (o estilo) à 
expressão mais simples (Cic. Br. 283) 

attêrô (adtērē), -is, ere, -trivi (ou -teriii,) 4 
tritum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Esfregai 
contra, calcar aos pés, pisar (Hor. O. 2, 19 
30). Daí: 2) Gastar com o uso, gastar (Plin. H 
Nat. 7, 70). II — Sent. figurado: 3) Usar] 
diminuir, arruinar, destruir, derrubar (Tác 
Hist. 3, 50); (Sal. B. Jug. 5, 4). 

atteiiií (adterii) = attrivi, perf. de attéro. 

attēstor (adstestor), -āris, -āri, -testātus sum, 
v. dep. tr. 1) Atestar, testemunhar, provar, dat 
testemunho (Fedr. 1, 10, 3), 2) Confirmar (um 
primeiro presságio) (Sên. Nat. 2, 49, 2). 
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attèxõ (adtêxô), -is, Gre, -texiii, -tēxtum, 

v. tr. Tecer contra, entrelacar, unir a, adaptar, 
acrescentar a (Cés. B. Gal. 5, 40, 6). 

attexúi (adtexúi), perf. de attêxo. 

attêxus (adtêxus), -a, -um, part. pass. de attêxo. 

Atthis, -ídis, adj. f. 1) Ateniense (Marc. 11, 53, 
4). Subs. pr. f.: 2) A Ática (Lucr. 6, 1114). 3) 
Uma amiga de Safo (Ov. Her. 15, 18). 4) A 
ateniense Filomela, que foi transformada em 
rouxinol, donde Atthis ser também empregado 
como sinônimo poético de rouxinol (Marc. 1, 
54,9). 

Attiânus ou Accianus, -a, -um, adj. De Ácio 
(Cic. Fam. 9, 16, 4). 

Attica, -ae, subs. pr. f. 1) Ática, região da Grécia 
central, que tinha por capital Atenas (Cic. Br. 
43). 2) Filha de Pom-pônio Ático (Cic. At. 12, 
1). 

Atticē, adv. Do modo dos āticos, com ati-cismo 
(Cic. Br. 290). 

Attíci, -Orum, subs. loc. m. pl. Os áticos, 
habitantes da Ática e também, por extensão, os 
atenienses (Cic. Br. 224; Of. 1, 104). 

Atticúla, -ae, subs. pr. f. Atícula (dim. de Ática), 
filha de Ático (Cic. At. 6.4). 

1. Atticus, -a, -um, adj. Ático, da Ática ou de 
Atenas (T. Liv. 28,8, 11). 

2. Atticus, -I, subs. pr. m. Pompônio Áti co, 
amigo, correspondente e editor de Cicero (C. 
Nep. At.). 

attinêo (adtinčē), -ês, -êre, -tiniii, -têntum, v. 
intr. e tr. I — Sent. próprio: A) intr.: 


1) Tocar em, chegar a, dirigir-se 
estar contíguo a, confinar com, esten 
der-se (O. Cūrc. 6, 2, 13). II — Sent, 
figurado: 2) Concernir, dizer respeito 
a, referir-se a, pertencer a, interessar a 
(Cic. Amer. 48). B) Tr.: 3) Ter perto, 
reter, deter, (Tác. An. 1, 35); (Plaut. 
Capt. 266). 4) Guardar, estar de guar 


da a, garantir, manter (Cic. Inv. 2, 169) 
5) Manter ocupado, ocupar, distrair 
(Sal., B. Jug. 108). 

attingô (adtingē), -is, -êre, -tigi, -tāctum, v. tr. 
I — Sent. proprio: 1) Tocar em, atingir, 
alcancar (Cic. Verr. 4, 112). Dai 
2) Chegar a, aportar a (Cic. O. Fr. 1 
1, 24). 3) Confinar com, estar contiguo 
a (Cēs. B. Gal. 1,1,5). 4) Tocar (falar) 


ATTINUI 


meter-se a tocar: historiam attingere 

(Cic. Br. 44) «tocar na história, i.é, falar da 
história». II — Sent. figurado: 5) Atingir, 
alcancar (Cic. Tusc. 5, 17). 

attinūi (atltinūi), perf. de attinéo. M 

Attis, -idis, ou Attin, -inis, subs. pr. m. Átis, 
pastor frigio amado por Cibele (Ca-tul. 63). 

1 attēllē (adtôllS), -is, re, (sem perf. e sem 
supino), v. tr. I — Sent. próprio: 1) Levantar 
para, erguer, levantar (T. Lív. 10, 36, 11). Daí: 
2) Elevar, erigir (Verg. En. 3, 134). II — Sent. 
figurado: 

3) Elevar-se. elevar (T. Liv. 22, 26, 3). 
4) Exaltar (Verg. En. 12, 4). 5) Realcar, 
engrandecer (Sên. Ep. 94, 72). 

2. attēllē (adtēllē) = affēro (adfēro). 

attondêo (adtondčē), -ês, -êre, -tôndi, -tôn-snm, 
V. tr. I — Sent. próprio: 1) Talhar, cortar, 
desbastar, podar (Verg. Buc. 10, 7). Daí: 2) 
Tosquiar, cortar, raspar (os cabelos, a barba) 
(Verg. Buc. 1, 28). II — Sent. figurado: 3) 
Podar, tosquiar (Cic. Tusc. 5, 49). 

attôndi (adtôndi), perf. de attondčo. 

attonitus (adt.), -a, um. I — Part. pass. de 
attôno. II — Adj.: 1) Assombrado por um raio, 
atordoado (Sên. Nat. 2, 27, 3). 2) Estupefato 
(Verg. En. 5; 529). 3) Cheio de entusiasmo, 
em delírio, inspirado (Verg. En. 7, 580). 4) 
Que causa espanto ou temor (poético) (Luc. 8, 
591). 

attônô (adtônô), -ās, äre, -tonúi, -tonitum, v. tr. 
Tornar atônito pelo raio, assombrar, espantar, 
atroar, aturdir (Ov. Met. 3, 532). 

attônsus (adtônsus), -a, -um, part. pass. de 
attondêo. 

attonūl (adtonúi), perf. attôno. 

attorgučē (adtorgučē), -6s, re, v. tr. Dirigir, 
lancar, arremessar contra alguém (um dardo) 
(Verg. En. 9, 52). 

attractô (adtrācto) = attrêcto (adtrēctē). 

attrāctus (adtrāctus), -a, -um. I — Part. pass. de 
attrāho. II — Adj.: contraído (Sên. Ep. 113, 
26). 

attrāho (adtrāhē), -is, -êre, -trāxi, -trac-tum, v. tr. 
I Sent. próprio: 1) Puxar para si, atrair (Cic. 
Div. 1, 86). 2) Puxar violentamente, arrastar 
(Cic. Verr. 3, 61). II — Sent. figurado: 3) 
Atrair, arrastar, seduzir (Cic. Fam. 7, 10, 4). 

attrāxi (adtrāxi), perf. de attrāho. 

1. attrectātus (adtrectātus), -a, -um, part. pass. de 
attrēcto. 
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2. attrectātus (adtr-), -ūs, subs. m. Toque, 
contacto (Cic. Tusc. 2, 50). 

attrēcto (adtrêctô ou attractô), äs, -āre, -āvi, - 
atum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Pôr a mão 
em, tocar em, apalpar, manusear (Cic. Har. 
26). II — Sent. figurado: 2) Apropriar-se, 
apoderar-se de (T. Lív. 28, 24, 14). 3) Intentar, 
empreender (Tác. An. 3, 52). 

attribüi (adtribũi), perf. de attribiio. 

attribuô (adtribūē), -is, -ére, -tribüi, -tri-būtum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Atribuir, destinar a, 
designar, dar (Cés. B. Civ. 1, 14, 4). Daí: 2) 
Submeter, anexar, impor (Cés. B. Gal. 7, 9, 6). 
II — Sent. figurado: 3) Atribuir, imputar (sent. 
moral) (Cic. Nat. 3, 89). 

attributiô (adtr-), -Onis, subs. f. 1) Atribuicāo, 
reparticão, consignacão de uma quantia nas 
mãos de outrem (Cic. At. 16, 3, 5). 2) 
Circunstâncias (termo de retórica), 
propriedade característica de alguém ou de 
alguma coisa (Cic. Inv. 1, 38). 

attribūtum (adtr-), -I, subs. n. Quantia confiada 
aos tribunos do tesouro para pagar o soldo dos 
soldados (Varr. L. Lat. 5, 181). 

attribütus (adtribiitus), a, um. part. pass. de 
attribiio. 

1. attritus (adtrítus), a. -um. I — Part. pass. de 
attēro: 1) Gasto (Verg. G. 1, 46). I — Adj.: 2) 
Gasto pelo atrito, usado (Verg. Buc. 6, 17). in 
— Sent. figurado: 3) Enfraquecido, arruinado, 
gasto (Tác. D. 18). 

2. attritus (adtr-), -Os, subs. m. Atrito, friccão 
(Sên. Nat. 2, 22,2). 

attrivi (adtrivi), perf. de attēro. 

attuli (adtūli), perf. de affēro. 

Attus, -i, subs. pr. m. Ato, nome de homem (Cic. 
Div. 1,32). 

Atur, -uris ou Atūrrus, I, subs. pr. m. Aturro 
(Adur), rio da Aguitānia (Tib. 1, 7, 4); (Luc. 
1, 420). 

Atys, -yis, subs. pr. m. Ātis. 1) Rei de Alba (T. 
Liv. 1, 3, 8). 2) Fundador da «gens» Átia 
(Verg. En. 5, 568). 

au ou hau, interj. que indica perturbacão, 
surpresa, impaciência, servindo ainda para 
interpelar: Oh! Ah! Olá! (Plaut. Stich. 258). 

auceps, aucupis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Passarinheiro (Hor. A. Poét. 458). II — Sent. 
figurado: 2) Espiāo, gue estā espreitando 
(Plaut. Mil. 955). 


AUCTIFER 


auctifer, -réra, -férum, adj. Fecundo (Cic. apud 
Aug. Civ. 5, 8). 

auctificus, -a, -um, adj. Que aumenta (Lucr. 2, 
571). 

auctiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Aumento (sentido raro) (Macr. Sat. 1, 14, 1). 
Daí: 2) Hasta pública, venda em hasta pública 
(Cic. Amer. 23). 

auctiônãrius, a, um. Relativo à venda em 
hasta pública (Cic. Agr. 1, 7). 

auctiônor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. intr. 
Vender em hasta pública, em leilão (Cic. 
Quinct. 23). 

auctô, -ās, äre v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Aumentar, acrescentar (Lucr. 1, 56). II — 
Sent. figurado: 2) Favorecer, proteger (Catul. 
67,2). 

auctor, -ôris, subs. m. 1) Aquele que faz crescer, 
aquele que produz (Verg. G. 1, 27). Daí: 2) 
Aquele que funda, funda dor, inventor, autor 
(Cic. Tusc. 4, 2); fundador de uma cidade 
(Verg. G. 3. 36); criador de um culto (Verg. 
En. 8, 269). 3) Autor (de uma obra literária ou 
artística) (T. Lív. 10, 9, 12); autor de uma 
estátua (Plin. pref. 27). 4) Instigador, promotor 
(Cic. Of. 3, 109). 5) Fiador, abonador (lingua 
do direito) (T. Liv. 34, 2, 11). Vendedor em 
hasta pública, vendedor (Cic. Verr. 5, 56). 7) 
O que tem poder para fazer uma coisa, 
testemunha, ratificador (Cic. Br 55). 8) 
Autoridade, defensor (Cic. At. 7, 3, 10). Obs.: 
Auctor, como f., em: Cicero (Div. 1, 27); 
Verg. (En. 12, 159); Ov. (F. 6, 709; Met. 7, 
157); T. Liv. (40, 4, 14). 

auctūrāmēntum, I, subs. n. 1) Soldo, salário 
(Cic. Of. 1, 150). 2) Obrigacāo. ajuste (sent. 
figurado) (Sēn. Ep. 69, 4). 3) Contrato de 
gladiadores (Sên. Ep. 37, 1). 

auctôratus, -a, -um, part. pass. de auctūro. 

auctöritäs, -tātis, subs. f. 1) Cumprimento. 
realizacão, consumacāo (Cic. Inv. 1, 28. 43). 
2) Instigacāo, autoridade, exemplo (Cic. Of. 3, 
109). 3) Garantia, fianca, responsabilidade, 
compra afiancada pelo vendedor (Cic. Verr. 1, 
144). 4) Voto emitido em primeiro lugar, 
opinião dominante, parecer, decisão (Cic. Mil. 
14). 5) Posse legítima, posse (Cic. Top. 23). 6) 
Direito de propriedade, poder, jurisdicão (Cíc. 
Verr. 2, 121). 7) Vontade, desejo (Cic. Mur. 
47). 8) Consideracão, respeito, prestígio (Cíc. 
Verr. 
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4, 60). 9) Autoridade, peso (da pala-vra, da 
acão) (Cés. B. Gal. 3, 23, 4). 

auctörö, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 1) Garantir, 
afiançar (Pomp. Dig. 26, 8, 14). 2) Na língua 
dos gladiadores — por especialização — 
vender ou alugar mediante salário (para 
exercer o oficio de gladiador) (Sên. Apoc. 9). 

auctöror, -āris, -āri, -ātus sum = auctöro, v. 
dep. tr. Dar, vender ou alugar mediante um 
salário (Hor. Ep. 1, 18, 36). 

1. auctus, -a, -um. I — Part. pass. de augčo. II 
— Adj.: Aumentado, maior, próspero (T. Liv. 
25, 16, 11). 

2. auctus, üs, subs. m. Aumento, crescimento 
(Tác. An. 2, 33). 

aucupātērius, -a, -um, adj. Que serve para 
cacar aves (Marc. 14, 218). aucupātus, -a, - 

um, part. pass. de auciipor. auciipis, gen. de 

auceps. aucupium, -i, subs. n. I — Sent. 
próprio: 
1) Caca de aves (Cic. C. M. 56). Donde: 
2) Produto de uma cacada de aves (Sên. Prov. 
3, 6). II — Sent. figurado: 3) Meio de apanhar 
uma coisa, caca (sent. figurado) (Cic. Or. 84). 
aucúpor, -āris, -āri, -àtus sum, v. dep. tr. 


I — Sent. próprio: 1) (Cacar passari 
nhos ou aves, apanhar aves (Varr. R. 
Rust. 1, 23, 6). II — Sent. figurado: 
2) Espiar, espreitar, estar à espreita 
(Cic. Amer. 22). 3) Estar à cata de, 


andar à cata de: aucupari verba (Cic. 
Caec. 52) «andar à cata de palavras». 

audácia, ae, subs. f. 1) Audácia, ousadia 
(geralmente com sentido pejorativo) (Cic. Cat. 
1, 1). 2) Valor, coragem (sem matiz 
pejorativo) (T. Liv. 21, 4, 5). 3) Decisão 
ousada (sent. favorável) (Sal. C. Cat. 51, 37). 

audācter, adv. I — (Pejorativamente): 1) Com 
audácia, audaciosamente (Cic. Sull. 67). II — 
(Sem idéia pejorativa): 
2) Corajosamente,  denodadamente, com 
maior liberdade (Cic. Fin. 2, 28); (Cic. 
Or. 202). Obs.: Por vezes, ocorre a for 
ma audaciter (Cic. CM. 72). 

audax, -ācis, adj. 1) Audacioso, corajoso, 
descarado, impudente (Cic. Verr. 4, 111). 2) 
Ousado (sem matiz pejorativo) (Cic. De Or. 3, 
156). Na lingua počtica: 
3) Confiante (Verg. En. 5, 67). 

Audêna, -ae, subs. pr. m. Rio da Etrúria 
(T. Liv. 41, 19). audens, -êntis. I — Part. 

pres. de audêo. 
II — Adj.: Que ousa, audaz, audacioso, 
ousado (Verg. En. 10, 283). 


AUDENTER 


audenter, adv. Corajosamente, com audácia 
(Tác. Hist. 2, 78). audentia, -ae, subs. f. 
Ousadia, coragem empreender (Tác. Germ. 
31). audeo -és, -êre, ausus sum, v. semi-dep. ê 
intr. I — Tr.: 1) Ter desejos de, querer, querer 
muito (Plaut. Mil. 799). 2) Ter audácia de, 
ousar, tentar, empreender (Cic. Mil. 34). II — 
Intr.: 3) Ter audácia, ser ousado, atrever-se 
(Cic. Verr. 1, 2). Obs.: O sentido próprio «ter 
desejo de, querer», é atestado principalmente 
na fórmula de polidez: si andes. e depois, 
sodes, «se queres». O pres. do subj. ausim, -is, 
etc, é fregūente nos cômicos e nos escritores 
do período imperial. 

audibam — audiêbam, imperf. do ind. de áudio. 

aurtibo =audiam, fut. I do ind. de áudio. 

audiens, -êntis. I — Part. pres de áudio. II — 
Adj.: 1) Obediente (com dat.) (Cic. Verr. 1, 
88). III — Subs.: 2) Ouvinte (Cic. Br. 89). 


audientia, -ae, subs. f. Silêncio (para ouvir), 
atencão (para alguma coisa que se quer ouvir) 
(T. Liv. 43,16,8). 

audii = audivl, perf. de áudio. 

audin = audisne (2* pess. sg. do ind. pres. + 
particula ne). 

audio -is, -ire, -ivi (ii), -itum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Ouvir, estar com os ouvidos atentos 
a, escutar (Cic. Rep. 6, 19). Daí: 2) Entender, 
compreender (Plaut. Capt. 240). II — Sent. 
figurado: 3) Ouvir dizer, ter conhecimento de, 
saber, ser informado (Cic. Verr. 4, 117). 4) 
Escutar, obedecer, acreditar (Cic. Verr. 5, 78). 
5) Ouvir ou escutar as súplicas de (tratando-se 
dos deuses): di immortales meas precis 
audiverunt (Cic. Pis. 43) «os deuses imortais 
ouviram as minhas sūplicas». 6) Ser discipulo 
de, ouvir as licčes de, ouvir uma causa, julgar 
uma causa (Cic. Nat. 1, 72). 7) Bene ou male 
audire — «ter boa ou mā reputacāo» (Cic. De 
Or. 2, 277). 8) Ser bem ou mal apreciado por 
algučm: bene audire a parentibus (Cic. Fin. 3, 
57) «ser bem apreciado pelos pais». 9) 
Poético: ser chamado, nomeado (Hor. Ep. 1, 7, 
38). Obs.: Fut. andino, -is, etc. (Plaut. Capt. 
619); imperf. audibani, -as, etc. (Ov. F. 3, 
507); inf. perf. audisse; m. que perf. subj. au- 
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dissem, etc. são formas de emprego frequente. 
audissem, audisti, formas sincopadas de: 
audivissem e audivisti. 

auditin = audistisne. 

auditiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Acão de ouvir (Cic. Fin. 5, 42). II 
— Sent. figurado: 2) Boato, voz cor 
rente (Cés. B. Gal. 7, 42, 2). 3) Audi 
cão (de uma leitura pública, de uma 
declamacão, etc.) (Sên. Contr. 9,3, 14). 

auditor, -öris, subs. m. 1) O que ouve, ouvinte 
(Cic. Br. 191). Dai: 2) Discípulo (Cic. Tusc. 4, 
3). 

auditôrium, -i, subs. n. 1) Lugar, sala onde se 
reúnem pessoas para ouvir alguém (Tác. D. 9). 
2) Auditório (Plin. Ep. 4, 7, 2). 

1. auditus, -a, um, part. pass. de áudio. 

2. auditus, -fls, subs. m. 1) O sentido da audicão, 
faculdade de ouvir (Cic. Tusc. 3, 41). 2) Acão 
de ouvir, audicão (Tác. An. 4, 69). 

Aufêntiun, i, subs. pr. n. Aufento, rio do Lácio 
(Plin. H. Nat. 3, 59). 

aufērē, -fers, -ferre, abstüli, ablātum, v. tr. I — 
Sent. proprio: 1) Levar, tirar, tomar, retirar, 
furtar (Cic. Amer. 23). 2) Deixar de, cessar de, 
renunciar a (Hor. Sāt. 2, 7, 43). 3) Retirar-se 
(reflexivo ou passivo) (Plaut. As. 469). 

4) Obter, receber, auferir, ganhar, ob-ter a 
conviccāo de (Cic. De Or. 1, 239). 

5) Levar com forca, arrebatar, arrancar (Cic. 
Verr. 4, 57). 6) Poético: destruir, matar, 
arrebatar, decepar, fazer desaparecer, apagar, 
riscar (Hor. O. 2, 16, 29). 7) Passivo: retirar-se, 
escapar--se, esquivar-se, levar (Verg. En. 11, 
867). 

Aufidêna, -ae, subs. pr. f. Aufidena, cidade do 
Sāmnio (T. Liv. 10, 12, 9). 

Aufidiânus, -a, -um, adj. De Aufídio (Cic. Fam. 
16, 19). 

Aufidiênus, -i, subs. pr. m. Aufidieno, nome de 
homem (Tác. An. 1, 20). 

Aufidius, -i, subs. pr. m. Aufídio, nome de 
homem (Cic. Tusc. 5, 112). Aufídus, -i, subs. 

pr. m. Aufido, rio da 
Apūlia (Hor. O. 4, 9, 2). aufūgi, perf. de 

aufugiô. aufugiô, -is, Gre, -fugi, v.intr. e tr. 

I 
— htr.: Fugir, escapar-se, escapu 
lir-se (Cie Verr. 1,35). II — Tr. (poé 
tico): Fugir (Cic. Nat. 2, 111). 


AUGA 


Auga, -ae, ou Auge, -ês, subs. pr. f. Auge, mãe 
de Télefo (Ov. Her. 9, 49). 

Augêas, -ae, v. Augêus. 

augéó, -es, re, auxi. auctum, v. tr. e intr. A) 
Tr.: 1) Fazer crescer, aumentar, amplificar 
(sent. próprio e figurado): numero 
pugnantium augere (Cés. B. Gal. 7, 48, 2) 
«aumentar o número de combatentes»; augere 
spem (Cic. Phil. 12, 2) «aumentar a 
esperanca». 2) Encher, carregar, prover, munir 
(Cic. Nat. 2, 101). 3) Elevar em honra, 
glorificar, enriquecer, favorecer (Cic. Of. 2, 
21); (Cic. Agr. 2, 69). B) Intr.: 4) Tornar-se 
maior, crescer, aumentar (Sal. Hist. 1, 77). 
Obs.: Inf. pass. are: augerier (Plaut. Merc. 48); 
auxitis = auxeritis (T. Liv. 29, 27, 3). 

auger, v. augur. 

augēscē, As, -êre, v. incoat. intr. Sent. próprio e 
figurado: Comecar a crescer, crescer, tornar-se 
maior, medrar, engrossar (Cic. Nat. 2, 26); 
(Sal. B. Jug. 34, 2). 

Augêus, -i, subs. pr. m. Augeu, rei da Elida, 
morto por Hércules (Sên. Herc. F. 247). 

Auginus, -I, subs. pr. m. Augino, monte da 
Ligúria (T. Liv. 39,2). 

augmen, inis, subs. n. Aumento (Lucr. 
2, 73). 

augmēntum, -i, subs. n. Aumento (Sēn. Suas. 
1, 4). 

augur, -uris, subs. m. e f. 1) O que anuncia o 
incremento ou crescimento de uma empresa, o 
que dá presságios, o intérprete (Hor. O. 1, 2, 
32). 2) Augure (sacerdote que prediz o futuro, 
principalmente pelo vôo ou pelo canto das 
aves) (Cic. Phil. 3, 12). 3) O que adivinha, 
adivinho, intérprete (Ov. Am. 
3, 5, 31); (Hor. O. 3, 17, 12). 

augurāle, -is, subs. n. 1) Lado direito 
da tenda do general, onde êle tomava os 
auspícios (Tác. An. 15, 30). 2) Vara dos 
augures (Sên. Tranq. 11, 9). 

augurālis, -e, adj. Relativo aos augures, augural, 
de augure (Cic. Div. 1,72). 

augurätiö, Onis, subs. f. Acāo de tomar os 
agouros, ou augúrios (Cic. Div. 2, 65). 


1. augurātus, -a, -um, part. pass. de 
augiiro e augiiror. 

2. augurātus, üs, subs. m. Cargo de au 
gure, dignidade de augure (Cic. Phil. 


2, 4). 
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AUGUSTINUS 


Augurinus, -i, subs. pr. m. Augurino, sobrenome 


romano de muitos Minūcios (Plin. H. Nat. 
18, 15). 
augurium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 


Ciência dos augures (Verg. En. 9, 328): Daí: 2) 
Adivinhacão, pre-dicão, profecia (Cic. Phil. 2, 
83). II — Sent. figurado: 3) Pressentimento, 
previsão (Cic. Tusc. 1, 33). 4) Observacão e 
interpretacão de um presságio (através de 
sinais) sobretudo o vôo das aves) (T. Lív. 10, 
7,10). 5) Sinal, indício (T. Liv. 1, 34, 9). 

augiirô, -ās, -āre, -avi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tomar os augúrios (Cic. Leg. 2, 
21). II — Sent. figurado: 2) Augurar, predizer, 
pressagiar (Verg. En. 7, 273). 3) Passivo: ser 
consagrado pelos augúrios (Cic. Vat. 10). 

augūror, -āris, -āri, -atns sum, v. dep. tr. I — 
Sent. proprio: 1) Predizer diante dos augūrios 
(Cic. Div. 1, 72). Dai: 2) Predizer, augurar, 
pressagiar (Cic. Tusc. 1, 96). II — Sent. figu- 
rado: 3) Julgar, pensar, supor, conjec-turar 
(Cic. Mur. 65). Obs.: Este verbo nāo aparece 
antes de Cicero. 

Augusta, -ae, subs. pr. f. 1) Augusta, titulo das 
imperatrizes romanas, por vezes da māe, das 
filhas ou das irmās do imperador (Tāc. An. 1, 
8). 2) Augusta, nome de várias cidades (ex. 
Augusta Taurinorum — Turim) (Plin. H. 
Nat. 3, 123). 

Augustãlês, -lum, subs. pr. pl. m. Sacerdotes em 
honra de Augusto (Tác. Hist. 2, 95) ou sodales 
Augustales (Tác. An. 

1, 54), sacerdotes Augustales (Tác. An. 
2, 83). 

Augustālis, -e, adj. De Augusto: Ludi 
Augustales (Tác. An. 1, 54) «jogos em honra 
de Augusto». 

augiistê, adv. Reverentemente, segundo o rito, 
religiosamente (Cic. Nat. 2, 62). Obs.: 
augustius (comp.), mais religiosamente (Cic. 
Br. 83). 

Augustêus, -a, -um, adj. De Augusto (certa 
qualidade de mármore) (lin. H. Nat. 36, 55). 
Angustiam, -ôrum, subs. m. Augustia-nos, corpo 
de cavaleiros que constituíam a claque de Nero 

(Tác. An. 14, 15). 

Augustinus, -a, -um, adj. Augustino, de Augusto 

(Suet. Claud. 11, 2). 


AUGUSTODŪNU 
M 


Augustodūnum, -I, subs. pr. n. Augusto-duno, 
cidade da Gália Lugdunense, hoje Autum 
(Tác. An. 3, 43). Augüstus, i, subs. pr. m. 
Augusto, título honorífico concedido pelo 
Senado a Otávio, em 27 da era cristã, e que 
passou a fazer parte de seu nome, bem como 
dos demais imperadores que o sucederam, 
tornando-se, assim, uma designacão oficial dos 
mesmos (Hor. O. 1, 12); (Ov. Met. 15, 860). 

2. augistus, -a, -um, adj. 1) Augusto, majestoso, 

venerável (T. Liv. 8, 6, 9). 2) Santo, sagrado 
(Cic. Verr. 5, 186). 
Augüstus, -a, um, adj. 1) De Augusto (Ov. 
Met. 15, 869). 2) Mēs de agosto, assim 
chamado em honra de Augusto (Juv. 3, 9). 
aula, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Pátio 
(de uma casa ou de um palácio) (Hor. Ep. 1,2, 
66). 2) = atrium (Hor. Ep. 1, 1, 87). Daí, por 
sinédo-que: 3) Palácio, corte (Verg. G. 2, 504); 
(Tác. An. 1, 7). Obs.: Gen. are: aulāi (Verg. 
En. 3, 354). 

2. aula = olla, -ae, subs. f. Panela (Plaut. Aul. 
390). 

Aulaeum, -í, subs. n. 1) Tapete, tapecaria 
(Verg. En. 1, 697). 2) Cortina, pano de boca 
(de teatro) (Cic. Cael. 75). 

Aulêrci, -ôrum, subs. loc. m. Aulercos, povo da 
Gália (Cés. B. Gal. 7, 75, 2). 

Aulētēs, -ae, subs. pr. m. Auletes, sobrenome 
de um Ptolomeu, rei do Egito (Cic. Rab. 
Post. 28). aulici, -ôrum, subs. m. pl. 
Escravos da corte, cortesãos, áulicos (C. Nep. 
Dat 
5, 2). 

aulicus, -a, -um, adj. Relativo ā corte 
ou palācio do principe, āulico (Suet. Dom. 4). 

Aūlis, -idis (acus. Aulim ou Aulida), subs. pr. f. 

Aulis, porto da Beócia (Verg. En. 4, 426). 

aulla, v. olla. auloedus, -i, subs. m. Tocador 

de flauta (Cic. Mur. 29). 

aulon, -Onis, subs. pr. m. Áulon. 1) Montanha 
das redondezas de Tarento (Hor. O. 2, 6, 18). 
2) Cidade da Elida (Plin. H. Nat. 4, 14). 

Aululāria, -ae. subs. pr. f. Aululária, título de 
uma comédia de Plauto. 

Aulus, -i, subs. pr. m. Aulo, prenome romano, 
cuja abreviatura é A. (Cic. At. 

6, 2). 
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AUREUS 


auncülus, v. avuncülus. 

Aunius, -i, subs. pr. f. Aunio, ilha vizinha da 
Galécia (Galiza) (Plin. H. Nat. 4, 111). 

aura, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) O ar (em 
movimento), viracāo, brisa (Cčs. B. Civ. 3, 8, 
2) Donde: 2) Eflúvio, exalacāo (Verg. G. 4, 
417). II — Sent. figurado: 3) Brilho, cintilacāo 
(Verg. En. 6, 204). 4) Popularidade (Cic. Har. 
43). 5) No pl.: os ares, o céu (Verg. En. 4, 
176). Obs.: Gen. are. amai (Verg. En. 6, 747). 

aurāria, -ae, subs. f. Mina de ouro (Tác. An. 6, 
19). 

aurāta, -ae, subs. f. Dourado, nome de peixe 
(Marc. 13,90). 

aurātus, -a, -um, adj. 1) Dourado (Cic. Sen. 28). 
2) Ornado de ouro (T. Lív. 9, 40, 3). 3) Da côr 
do ouro (Verg. G. 1, 217). 

Aurelia, -ae, subs. pr. f. Aurélia, mãe de Júlio 
César (Tác. D. 28). 

1. Aurêlius, -i, subs. m. Aurélio. 1) Nome 
de célebre família romana. 2) C. Au 
rêlius Cotta, célebre orador, interlo 
cutor do De Oratore de Cícero. 

2. Aurčlius, -a, mm. adj. De Aurelio. 

1) Via Aurelia (Cic. Cat. 2, 6) «via Au- 

reliana». 2) Aurelia Lex (Cic. Phil. 1, 

19) «a lei Aurélia» (sobre a organiza 

cão dos tribunais). 3) Fórum Aurelium 

(Cic. Cat. 1, 24) «cidade da Etrūria, 

na via Aureliana». 4) Aurelium tribu 

nal (Cic. Sest. 34) «o tribunal de Au 
rélio» (no fórum). 5) Gradus Aurelū 

(Cic. Clu. 93) «os degraus de Auré 

lio» (o tribunal). 

1. aureölus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) De ouro, da côr de ouro (Plaut. 
Ep. 640). II Sent. figurado: 2) Pre 
cioso, encantador, gracioso: aureólus li- 
bellus (Cic. Ac. 2, 135) «livrinho de 
ouro»; aureoli pedes (Catul. 61, 167) 
«pés graciosos». 

2. aureólus, i, subs. 
(Marc. 5, 19, 14). 
aurêscô, -is, -ére, v. incoat. intr. Tomar a côr do 

ouro (Varr. L. Lat. 7, 83). 

1. auréus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
ouro, áureo, da côr de ouro (Verg. En. 2, 488). 
2) Ornado de ouro (Verg. En. 1, 492). II — 
Sent. figurado: 3) Formoso, esplêndido, 
cintilante (Verg. En. 10, 16). 4) Da idade de 
ouro, puro, feliz (Ov. Met. 1, 89). 


m. Moeda de ouro 


AUBÉUS 


2. auréus, i, subs. m. Áureo, peca de ouro — 
nummus aureus (T. Liv. 38, 11, 8). 

Auriāna Ala, subs. f. Divisāo de cava laria 
Auriana (de Aurio, um desconhecido) (Tāc. 
Hist. 3, 5). 

auricilla (oricilla), ae, subs. f. (dim. de auricüla). 
A parte inferior da orelha, o lóbulo da orelha 
(Catul. 25, 2). 

auricômus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Auricomo, de cabelos da côr de ouro (V. Flac. 
4, 92). II — Sent. figurado: 2) Que tem folhas 
da côr de ouro (Verg. En. 6, 141). 

auricüla, ae-, subs. f. 1) Aurícula, orelha (parte 
exterior do ouvido) (Cic. Q. Fr. 

2, 15, 4). 2) Orelhinha (poético) (Hor. Sát. 2, 
5,33). 3) Orelha, ouvido (Marc. 
3, 28). Obs.: Oricula (Cic. O. Fr. 2, 15,4). 
aurifer, -fera, fērum, adj. 1) Aurifero, gue 
produz ouro (Cic. Tusc. 2, 22). 2) Oue contēm 
ouro (Tib. 3, 3, 29). 
aurifex, -ícis, subs. m. Ourives (Cic. Verr. 
4, 56). 

auriga, ae, subs. m. 1) Auriga, cocheiro, 
condutor de carro (Cés. B. Gal. 4, 33, 2). 2) 
Moco de estrebaria, palafreneiro (Verg. En. 
12, 85). Em poesia: 3) Piloto (Ov. Trist. 1, 4, 
16). 4) Constelacão (Cic. Arat. 468). Obs.: 
Feminino em auriga soror (Verg. En. 12, 918) 
«a irmã que conduz o carro». 

aurigārius, I, subs. m. Aurigário, cocheiro de 
circo (Suet. Ner. 5). 

aurigãtiö, -Onis, subs. f. Acão de guiar um carro 
(Suet. Ner. 35). 

aurigêna, -ae, subs. m. Nascido de uma chuva de 
ouro (Perseu) (Ov. Met. 5, 250). 

auríger, -gera, -gêrum. adj. Aurígero, que traz 
ouro (= aurifer) (Cic. poét. Div. 2, 63). 

Aurigis ou Auringis, -is. subs. pr. f. Au-rige, 
cidade da Bética (T. Liv. 24, 42, 5). 

Auringis, v. Aurigis. 

aurigô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. Guiar um 
carro, governar, dirigir (Suet. Cal. 54). 

auris, - is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Orelha, 
ouvido (Cés. B. Gal. 7, 4, 10). II — Sent. 
figurado: 2) Ouvido (conhecimento) (Cic. 
Sest. 107). 3) Ouvido atento, atencão (Cic. 
Arch. 26). 4) Ouvinte (Cic. Or. 119). Na 
língua 
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AUSCŪLTO 


agrícola: 5) Aiveca (do arado) (Verg. 
G. 1, 172). auriscalpium, -i, subs. n. 

Instrumento 
para limpar as orelhas (Marc. 14, 23). 

auritúlus, -i, subs. m. O orelhudo, o burro 
(Fedr. 1, 11, 6). auritus, -a, -um, adj. 1) Aurito, 

o que tem 
orelhas grandes, orelhudo (Verg. G. 1, 

308). 2) O que ouve, atento (Hor. O. 
1, 12,11). 

Aurius, -i, subs. pr. m. Āureo, nome de homem 
(Cic. Clu. 11). 

l. aurora, ae, subs. f. 1) A aurora (Cic. 
Arat. 65). 2) O oriente, os países orien 
tais (Verg. En. 8, 686). 

2. Aurora, -ae, subs. pr. f. Aurora, es 
posa de Titono, deusa da aurora, re 
presentada com dedos côr de rosa, que 
abrem as portas do céu ao carro do Sol 
(Verg. G. 1,446). 

aurum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Ouro 
(Cic. Nat. 2, 151). Daí: 2) Objeto de ouro, jóia 
de ouro (Verg. G. 2, 195). 3) Moeda de ouro 
(Cic. Cael. 30). II — Sent. figurado: 4) Di- 
nheiro, riqueza (Verg. En. 3, 56). 5) Côr do 
ouro, brilho do ouro (Verg. G. 4, 91). 6) 
Idade de ouro (Hor. O. 4, 

2, 39). 

Aurunca, -ae, subs. pr. f. Aurunca, cidade da 
Campānia, na Itália, hoje Sezza (Juv. 1, 20). 
Aurūncus, -a, -um, adj. De Aurunca (Verg. En. 

7,206). 

Aurūnci, -ērum, subs. loc. m. Auruncos (Verg. 
En. 11,318). 

Aurunculčius, -i, subs. pr. m. Aurun culeio, 
nome de família romana (Cés B. Gal. 2, 11, 
3). 

Ausci, -Orum, subs. loc. m. Auscos, povo da 
Aquitânia, na Gália, à margem esquerda do 
Garona (hoje cidade de Auch) (Cés. B. Gal. 3, 
27, 1). 

auscultātið, ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Acão de escutar, de espionar (Sên. Tranq. 12, 
4). II — Sent. figurado: 2) Acão de obedecer 
(Plaut Rud. 502). 


auscultātor, Ans, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
O gue escuta, ouvinte (Cic. Part. 10). II — 
Sent. figurado: 2) O gue obedece (Apul. M. 7, 
16). 

auscültö, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. e intr. I — 
Sent. proprio: 1) Escutar, dar ouvidos a (Ter. 
Phorm. 995). II — Sent. figurado: 2) Escutar 
(em sinal 
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de obediência), obedecer (com dat): ...mihi| auspicitim, , subs. n. I — Sent. próprio: 


ausculta (Cic. Amer. 
«obedece-me». 

auscülum, -i, v. oscúlum. | 

Auser, -ēris, subs. pr. m. Auser, rio da Etrūria, 
na Itālia, afluente da margem direita do Arno 
(Plin. H. Nat. 3, 50). 

Ausêtâni, -ēruni, subs. loc. m. Ausetanos, 
habitantes de Ausa (Cēs. B. Civ. 1, 


E 60, 2). Ausêtânus .a .um adj. Ausetano, 
e 


104) (ex. único) 


Ausa, cidade da Hispânia Tarraconens? (T. 
Liv. 29, 2, 2). 

ausi, perf. arc. de audêo (Cat. Orig. 63). Ausim = 
ausiverim. Fregūentes nos cômicos, nos 
poetas e prosadores da época imperial. 

Ausôna, -ae, subs. pr. f. Ausona, cidade da 
antiga Ausônia (T. Liv. 9, 25, 3). 

Ausônês, uni, subs. loc. m. Ausônios, ha- 
bitantes da Itália (Estāc. S. 4, 5, 37). 

Ausonia, -ae, subs. pr. f. Ausônia, antigo nome 
de uma parte da Itália, e a própria Itália (uso 
poético) (Verg. En. 10, 54). 

Ausonidae, -um, subs. loc. m. Ausônidas. 
habitantes da Ausônia (Verg. En. 10, 564). 

Ausônis, -Idis, subs. pr. f. Ausônia, romana, 
italiana (Ov. F. 2, 98). 

Ausonii, -ērum, subs. loc. m. Ausônios (Verg. 
En. 7,233). 

1 Ausonius, -a, -um, adj. Ausônio, romano, 
italiano (Verg. En. 4, 349). 

2. Ausonius, -i, subs. pr. m. Ausônio, escritor 
latino. 

1 auspex, -leis, subs. m. e f. I — Sent. próprio: 
1) Auspice, o que advinha segundo o vôo, 
canto ou modo de comer das aves, adivinho 
(Cic. At. 2, 7, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Chefe, protetor (Verg. En. 4, 45). 3) 
Testemunha (num casamento), padrinho (Cic. 
Div. 1,28). 

2. auspex, -icis, adj. Favorável, feliz, de bom 
agouro, auspicioso (Sên. Med. 58). 

auspicatô. I — Abi. n. do part. pass. de auspico: 
1) Tendo tomado os auspícios, com bons 
auspícios (Cic. Mur. 1). n — Adv. 2) Com 
felicidade (Ter. Andr. 807). 

auspicātus, -a, um. I — Part. pass. de auspico. 
II — Adj.: A) Sent próprio: 1) Consagrado 
pelos auspícios, sagrado (Cic. Rab. Post. 11). 
B) Sent. figurado: 2) Favorável, feliz, 
auspicioso (Catul. 45, 26). 


1) Ato de tomar os auspícios pela ob 


servacão do vôo, movimentos, canto ou 
maneira de comer das aves; auspício, 
sinal fomecido pela observacão acima 
referida (Cic. CM. 11). Daí: 2) Pres- 
sāgio (T. Liv. 1, 34, 9). II — Sent. 
figurado: 3) Poder, autoridade (no pl.) 
(Verg. En. 4, 103). 4) Vontade, arbítrio 


(Verg. En. 4, 341). 

auspico, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. are. Tomar 
os auspícios (Plaut. Rud. 717). 

auspicor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. tr. e intr. 
1) Tomar os auspícios, observar o vôo, o canto 
das aves (Cic. Div. 2, 72). 2) Tomar os 
auspícios para comecar um empreendimento, 
comecar, iniciar (Suet. Aug. 38). 

Auster, -tri, subs. pr. m. 1) Austro. vento sul 
(Verg. G. 1, 462). 2) A região de onde sopra 
este vento, o meio-dia, país do sul (Cíc. Rep. 
6,22). 

austêrê, adv. Severamente, duramente, 
austeridade, austeramente (Cic. Mur. 74). 

austēritās, -tātis, subs. f. 1) Rudeza, as-peridade, 
de sabor acre (Plin. H. Nat. 14, 24). 2) 
Gravidade, severidade, seriedade (Ouint. 2, 2, 
5). 

austeras, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Rude, āspero (falando do cheiro, do sabor ou 
em sentido moral) (Plin. H. Nat. 12, 120); 
(Plin. H. Nat. 35, 30). II — Sent. figurado: 2) 
Severo, rígido, austero (Cic. Cael. 33). 3) 
Austero, grave (Cic. De Or. 3, 103). 

austrālis, -e, adj. Austral, do sul (Cic. Rep. 6, 
21); (Ov. Met. 2, 132). 

austrinus, -a, -um, adj. 1) Austrino, do meio-dia: 
calores austrini (Verg. G. 2, 271) «os ventos 
quentes do meio-dia». 


com 


2) Subs. n. pl: austrina, örum = as 
regiões meridionais (Plin. H. Nat. 6, 
213). 


ausum, -i, subs. n. 1) Ato de audácia, coragem 
(Ov. Met. 2, 328). 2) Crime (Verg. En. 2, 
535). 

Ausur, v. Auser. 

ausus, -a, -um, part. pass. de audéo. 

aut, conj. 1) Ou, ou então: nolebas aut non 
audebas (Cic. Quinct. 39) «tu não querias ou 
então não ousavas». 2) Ou senão, ou do 
contrário (C. Nep. Epam. 4, 3). 3) aut... aut; ou 
.. ou: ou .. ou então; ou ...pelo menos (Cic. 
Caec. 


AUTEM 


57); (Cic. Tusc. 3, 38). 4) [Depois de negacão 
Nem (Cés. B. Civ. 3, 61, 2). Obs.: Aut é uma 
conj. disjuntiva que serve para distinguir dois 
objetos ou duas idéias das quais uma deve ex- 
cluir a outra. Vem frequentemente reforcada por 
um advérbio: aut omnino, ou ao menos (Cic. Br. 
65); aut potius, ou antes (Cic. Verr. 3, 113); aut 
fortas-se, ou talvez (Cic. Agr. 2, 51); aut denigue, 
ou enfim (Cic. Arch. 12), etc. autem, conj. Por 
outro lado, ora, no entanto (Cés. B. Gal. 1, 37, 3); 
(Cic. Phil. 

„ 29). 

mais a 


formado de aut 
coloca-se geral 
palavra da 
uma oposi 


como que 


Obs. Autem, 
enclitica em. 
mente depois da primeira 
frase, e serve para indicar 
cão atenuada, constituindo 

uma conjuncão adversativa fraca. 

authêpsa, -ae, subs. f. Autepsa, espécie de panela 
de dois fundos, ou panela, foga-reiro (Cic. 
Amer. 133). 

Autobiilus, -I, subs. pr. m. Autobulo. 1) Nome de 
um pintor grego (Plín. H. Nat. 36, 148). 2) 
Nome de um dancarino (Cic. Pis. 89). 

autochthôn, -ônis, subs. m. Autóctone, indígena 
(Apul. M. 11,5). 

autogrāphus, -a, -um, adj. Autógrafo (Suet. Aug. 
87). 

Autolycus, -I, subs. pr. m. Autólico, filho de 
Mercúrio, avô de Ulisses, famoso por sua arte 
de furtar, que aprendera com seu pai, mas que 
aperfeicoara (Ov. Met. 


11,313). 
Automatia, -ās, subs. pr. f. Automátia, deusa que 
preside, segundo sua vontade, os 


acontecimentos (C. Nep. Tim. 4,4). 

autoniāton (-um), -I, n. 1) Autômato, máquina 
que se move por si mesma (Petr. 54, 4). 2) 
Movimento automático (Petr. 140). 

automatus, -a, -um, adj. Espontâneo, voluntário 
(Petr. 50, 1). 

Automēdēn, -ôntis, subs. pr. m. Autome-donte. 
1) Filho de Dioris, cocheiro do carro de 
Aquiles e seu companheiro de combate (Verg. 
En. 2, 477). 2) Condutor de carro (Cic. Amer. 
98). 

Autonēč, -és, subs. pr. f. Autônoe, filha de 
Cadmo, mulher de Aristeu, mãe de Ac-teão 
(Ov. Met. 3, 720). 

Autonoêlum, -a, -um, adj. De Autônoe (Ov. Met. 
3, 198). 

autor e seus derivados, v. auctor. 
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AUZĒBA 


Autrônius, -i, subs. pr. m. Autrônio, nome de 
familia romana (Cic. Sull. 1). 

Autrôniânus, -a, -um, adj. De Autrônio (Cic. At. 
1, 13, 6). 

autumnālis, e, adj. Do outono, outonal (Oe, 
Arat. 287). 

autumnus i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Outono (Tac. An. 11, 4). II — Sent figurado: 
2) Producões do outono (Marc. 3, 58, 7). 3) 
Outonos, anos (Ov. Met. 3, 326). 

auxi, perf. de augêo. 

auxiliarii, -ôrum, subs, m. pl. As tropas auxiliares 
(Tác. Hist. 1, 57). 

auxiliāris, -e, adj. 1) Que socorre, auxiliar (Ov. 
Met. 9, 699: Lucina). Daí: 2) Eficaz (contra ou 
a favor) (Plin. H. Nat. 23, 82). Na lingua 
militar: 3) Tropas auxiliares, referentes às 
tropas auxiliares (Cés. B. Civ. 1, 63, 1); (Tác. 
An. 2, 52). 

auxiliārius, -a, -um, adj. De socorro, de auxílio 
(Cic. Prov. 15). 

auxiliātor, -Oris, subs. m. O que auxilia, auxiliar 
(Tāc. An. 6,37). 

1. auxiliātus, -a, 
lio e auxilior. 

2. auxiliātus, -us, subs. m., v. auxiltum. 

auxilior, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. intr. 


-um, part. pass. de auxi 


1) Levar socorro, prestar auxílio (Cēs. 
B. Gal. 7, 50, 6). 2) Ajudar, socorrer, 
curar (com dat.) (Plin. H. Nat. 13, 125). 


3) Ser eficiente (com contra ou adver- 
sus) (Plin. H. Nat. 27, 124). Obs.: Cons 
trói-se com dat. e com acus. acompa 
nhado de contra ou adversus. 

auxilium, -i, subs. n. 1) Auxílio, socorro, ajuda, 
assistência (Cic. Cat. 2, 19). Daí: 


2) Meio de socorro, recurso, reforco 
(Cēs. B. Gal. 3, 5, 2). 3) No pl.: tropas 
de reforco, tropas auxiliares, forcas mi 
litares (Cés. B. Gal. 6, 10, 1). 4) Re-] 
médio, socorro (em medicina) (Ov. 
Rem. 48). 


auxim = augéam. 

Auximātčs, -ium, subst. loc. m. Auxima-tes, 
habitantes do Auximo (Cés. B. Civ. | I, 13, 5). 

Auximum (Auximôn), -i, subs. pr. n. Áu-ximo, 
cidade do Piceno na Itália, próxima do mar, 
numa colina isolada (Cés. B. Civ. 1,31, 2). 


Auzêa (Auzia), -ae, subs. pr. f. Áuzea, cidade do 
interior da Mauritânia (Tác. An. 4, 25). 


AVARE 


Avārč, adv. Com cobiça, com avareza (Cic. 
Of 3' 37)- Obs.: Superl.: avarissime 
(Sên. Ot. 5, 7). Avaricum, -i, subs. pr. n. 

Avārico (hoje 
Bourges), capital dos Bitúriges (Cés. B. 
Gal. 7, 13,3). avāritia, ae, subs. f. 1) 
Grande desejo 
(Sên. Const. 12,2). 2) Cobica, avidez 
(Cic. Com. 21). 3) Avareza, sofreguidão 
(Cic. Flac. 85). avāritičs, -ê1, subs. f., v. 
avaritia (T. Liv. 
24, 32, D. 
avārus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Cobicoso, ávido de dinheiro, avarento, 
avaro, insaciável (Cic. Verr. pr. 41); 
(Cic. Phil. 2, 113). II — Sent. figurado: 
2) Avido, muito desejoso (Hor. Ep. 2, 
179). 
é ou havê. 1) (Fórmula de cumprimento): bom 
dia, salve-o Deus! (Cic. Fam. 8, 16, 4); haveto 
(Sal. C. Cat. 35, 5). 2) (Sobre sepulturas): 
adeus! (Catul. 101, 10). 
avehē, -is, -ēre, -vēxi, -vêctum, v. tr. Trans- 
portar de, levar de, levar para longe 
; (Cés. B. Gal. 7, 55, 8). 
Avella, v. Abella. avellâna, -ae, subs. f. 

Avelã (Cels. 3,27,4). 

avēlli = aviilsí, perf. de avêllo. avēllē, -is, -ére, 

-viilsi (völsi) ou -vêlli, avūlsum (avölsum), v. 

tr. I — Sent. próprio: 1) Arrancar, tirar à forca, 

separar violentamente, destacar, separar (Cic. 

Verr. 4, 48). II — Sent. figurado: 2) Tirar, 

arrancar (Cic. Of. 3, 83). Obs.: Constrói-se: a) 

com ex (Cic. Div. I,); b) com ab (Cic. Tusc. 3, 
12); c) 

com de (Cic. Font. 46); d) com abl 

(poético) (Verg. En. 2, 608); e) com dat. (Sên. 
Ben. 5, 8, 5). 

„ ae, subs. f. 1) Aveia: steriles ave-(Verg. G. 
1, 154) «a aveia estéril». Dai. 2) Colmo de 
aveia, colmo, palha (Plin. H. Nat. 6, 188). 
Donde, na língua poética: 3) Flauta pastoril, 
gaita (Verg. Buc. 1, 2). 

avennio, (Aveniô), -Onis, subs. pr. f. Avi- 
nhāo, cidade da Gālia Narbonense, na margem 

esquerda do Ródano (Plin. H. Nat. 3, 36). 
aventicum, -i, subs. pr. n. Avêntico, cidade 
dos Helvécios, hoje Avenches, tem seu nome 
tirado da deusa céltica Aventia 
(Tác. Hist. 1, 68). 
entinum, -i, subs. pr. n. Aventino (co-lina de 

Roma) (Cic. Rep. 2, 58). 
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AVĒRSOR 


1. Aventinus, i, subs. pr. m. Aventino. 
1) Filho de Hērcules (Verg. En. 7, 657). 
2) Rei de Alba (Ov. F. 4, 51). 3) Aventinus 
mons (Cic. Rep. 2, 33) «monte Aventino» 
(uma das sete colinas de Roma). 


2. Aventinus, a, um, adj. Do Aventino 
(Ov. F. 1, 551). 
avčē, es, re, v. tr. defect. Desejar ar- 


dentemente, ser ávido — com acus. (Lucr. 3, 
1080); (Cic. At. 1, 15, 2). Obs.: Constrói-se 
em geral com oracão inf. 

avêre, inf. = ave. Passar bem: avere jubeo = eu te 
saúdo; bom dia. 

Avērna, -Orum, subs. pr. n., v. Avêmus, i, 
(Verg. En. 3, 442). 

Avernalis, -e, adj. Avernal, do Averno, dos 
infernos (Ov. Met. 5, 340). 


1. Avêrnus, a, um, adj. Averno, avernal, 
do Averno, das regiões infernais (Verg. 
En. 6, 118). 

2. Avêrnus, -I, subs. pr. m. Averno. 1) 
Lago da Campânia onde os poetas co 
locam a entrada dos infemos (Verg. 
En. 6, 126). 2) Os infernos (Ov. Am. 
3,9,27). 


avêrri, perf. de avêrro. 

āvērrē, -is, -ére, -vērri, v. tr. Tirar, despojar 
(Hor. Sát. 2, 4, 37). 

averrūncē, -ās, äre, v. tr. e intr. Tr.: Afastar (um 
mal), desviar (fórmula religiosa) (T. Liv. 8, 6, 
11). Intr.: (Cic. At. 9,2, 1). 

āversabilis, -e, adj. Abominável (Lucr. 6, 390). 

āversāti6, -ônis, subs. f. Afastamento, aversão 
(Sên. Trang. 2, 11). 

āversātus, -a, -um, part. pass. de avêrsor. 

aversiô, -ônis, subs. f. 1) Afastamento, 
aborrecimento (em locucões): ex aver-sione 
(B. Hisp. 22, 3) «de costas». 2) Figura de 
retórica segundo a qual o orador afasta a 
atencão dos ouvintes do assunto que está 
tratando (Quint. 9, 2, 38). 

āvērsē = avêrsor. 

āvērsor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. freq. intr. e 
tr. Intr.: 1) Voltar o rosto em sinal de 
repugnância, desviar-se, afastar-se com 
afetacão ou repugnância (Plaut. Trin. 627). Tr.: 
2) Afastar de, desviar (T. Liv. 8, 7, 14). 3) 
Afastar, repelir, despregar (Tác. D. 20). 

avêrsor, -Oris, subs. m. O que desvia (alguma 
coisa) em seu proveito, ladrão (Cic. Verr. 5, 
152). 


AVERSUS 


āvērsus, -a, um. I — Part. pass. de avērto. II — 
Adj.: I) Desviado, voltado para outro lado, do 
lado oposto, afastado, desviado (Cés. B. Gal. 
2, 26, 2). 2) Contrário, oposto, hostil, inimigo 
(Cic. Arch. 20). 3) Neutro-substantivo: Do 
lado oposto (T. Liv. 5, 29, 4). 


āvērti, perf. de avērto. 


intr. I — Sent. próprio A) Tr.: 
1) Voltar para outro 
afastar, repelir (Cic. 
Daí: 2) Afastar o 
atencāo (Cic. Lae. 
rado: 3) Desviar, 


lado, 
Nat. 
espirito, 


desviar, 

2, 152). 

desviar a 

5). II Sent. figu 

furtar, tirar, roubar 
(Cic. Verr. 1, 11). 4) (Poético): Tirar, 
levar (Catul. 64, 5). B) Intr.: 5) Afas 
tar-se (Verg. En. 1, 104). C) Passivo 
e depoente: 6) Voltar as costas, desviar- 
-se de, evitar, fugir de, repelir (Cic. 
Fam. 15, 4, 7). D) Reflexivo: 7) Vol 
tar-se (Cic. Phil. 5, 38). 

avête, avêto, v. ave. 

avêxi, perf. de avêho. 

1. avia, -ae, subs. f. Avó (paterna ou materna) 
(Cic. Verr. 1, 92). 

2. āvia, -ôriun, subs. n. pl. Lugares intransitāveis 
(Tác. An. 2, 68). 

Aviânius, -i, subs. pr. m. Aviânio. Nome de 
homem (Cic. Fam. 13, 79). 

Aviânus, i, subs. pr. m. Aviano, nome de um 
fabulista latino. 

aviārium, -i, subs. n. 1) Galinheiro, pombal, 
viveiro de aves (Cic. O. Fr. 3, 1, 1). 2) 
Arvoredo onde as aves fazem ninho (Verg. G. 
2, 430). 

avidê, adv. Avidamente (Cic. Tusc. 4, 36); comp. 
avidlus (Sal. B. Jug. 60, 1); su-peri. avidissime 
(Cic. Phil. 14, 1). 

aviditās, -tātis, subs. f. 1) Avidez, desejo ardente 
(Cic. Fin. 3, 7). 2) Cobica (Cic. Phil. 5, 20). 3) 
Apetite (de comida) (Plin. H. Nat. 23, 144). 

Avidius, -I, subs. pr. m. Avidio Cássio, im- 
perador romano. 

I. avidus, a, um, adj. 1) Ávido, que de 
seja ardentemente (Cic. Fam. 9, 14, 2). 


2) Ambicioso, cobicoso, avarento (Hor. 
O. 4, 7, 19). 3) Söfrego, guloso, voraz 
(Cic. Or. 104). 4) Insaciāvel (počt.) 
(Lucr. 1, 1031). 

2.avidus, -I, subs. m. O avarento (Cic. 
Com. 21). 


Aviênus, -i, subs. pr. m. Avieno (Bufus Festus 
Aviênus), poeta latino do IV séc, tradutor dos 
«Fenômenos» de Arato. 
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AXIA 


Aviôla, ae, subs. pr. m. Aviola, sobreno-me 
romano (V. Máx. 1,8, 12). 

Aviônês, -um, subs. loc. m. Aviões, povo da 
Germânia setentrional (Tác. Germ. 40). 

avis, -is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Ave (Cic. 
Nat. 2, 160). II Sent. fi-gurado: 2) 
Pressāgio, auspicio (T. Liv. 6, 12, 9). Obs.: 
Abi.: ave, ou avi 

1. avitus, -a, -um, adj. Avito, de avô, que vem 
do avô ou dos antepassados, here-ditário (Cic. 
Tusc. 1, 45). 

2. Avitus, -i, subs. pr. m. Avito, apelido 
romano: A. Cluentius Avitus, defendido por 
Cicero (Cic. Clu. 11). 


āvius. -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Onde 
não há caminho trilhado, ínvio, intransitável, 
inacessível (T. Liv. 9, 19, 16). 2) Errante, 
extraviado (Verg. En, 11, 810). II — Sent. 
figurado: 3) Desviado de, afastado de (Lucr. 2, 


82). 

avocatiô, -Onis, subs. f. Acāo de distrair, 
diversão (Sên. Ep. 56, 4). 

āvocē, -ās, äre, -āvi, -atum v. tr. I — Sent. 


próprio: 1) Afastar (pela palavra), chamar de 
parte (afastando) (T. Liv. 4, 61, 3). I — Sent. 
figurado: 2) Afastar, desviar (Cic. Amer. 90). 
3) Divertir, distrair (Plin. Ep. 9,2, 1). 

avôlo, -ās, äre, Avi, -atum. v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Voar para longe, fu. gir (voando) 
(Catul. 66, 55). II — Sent. figurado: 2) Sair 
precipitadamente, fu. gir, desaparecer (Cic. 
Fin. 2, 106). 

āvols-, v. avuls-. 

Avôna, -ae, subs. pr. m. Avona, rio da Bretanha 
(Tāc. An. 12,31). 

avonciilus, v. avunciilus. 

avós, v. avus. 

āvūlsi, perf. de avêilo. 

avülsus, -a, -um, part. pass. de avêilo. 

avuncülus, -i, subs. m. Tio materno (Cic Br. 222). 

avus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Avô (Cic. 
Cat. 3, 10). II — Sent. figura-do: 2) 
Antepassados (T. Liv. 4, 44, 2). 

Axabricênsês, subs. loc. m. Axabricenses, povo 
da Lusitānia (Plin. H. Nat. 4, 118). 

Axānthos, -i, subs. pr. f. Axanto, ilha ao N.O. da 
Gālia (Plin. H. Nat. 4, 103). 

Axčnus Pontus e Axénus, -i, subs. pr. m. Āxeno, 
antigo nome do Ponto Euxino ou Mar Negro 
(Ov. Trist. 4, 4, 55). 

Axia, -ae, subs. pr. f. Āxia, praca forte da Etrūria, 
hoje Castel d'Asso (CIC. Caec. 20). 


AXIANUS 


Aviânus, -i. subs. pr. m. Axiano, sobrenome 
romano (Cic. At. 19, 29). Axilla -ae, subs. pr. m. 
Axila, sobrenome 

romano (Cic. Or. 153). Axinus, -i, subs. m., v. 
Axenus (Cic. Rep. 

3,15). 

1 axis, is, subs. m. I — Sent. próprio: 
D Eixo (T. Liv. 37, 41, 7). 2) Eixo do 
mundo, eixo da terra (Cic. Nat. 1, 52). 

3) Polo (norte ou sul) (Lucr. 6, 720); 
(Verg. G. 2, 271). II — Sent. figurado: 
4) Céu, firmamento, região celeste 
(Verg. En. 6, 536). 5) Carro (Ov. F. 4, 
562). Obs.: Abl. sing.: axe e axi (Cic. 
Tim. 37). 

2axis, -is, subs. 
B.Civ.2,9,2). 

Axius, -i, subs. pr. m. 1) Axio, rio profundo da 
Macedônia, vindo do monte Scar- 


m. Prancha, tábua (Cés. 
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AZÔTUS 


dus (T. Liv. 39, 24). 2) Nome romano 

(Suet. Cés. 9). Axôna, -ae, subs. pr. m. 
Áxona, rio da 

Gália Bélgica, hoje Aisne (Cés. B. Gal. 

2,5, 4). axungia, -ae, subs. f. Gordura de 
porco, 

enxúndia (Plin. H. Nat. 28, 145). Axur, v. 
Anxur. Axylos, subs. pr. f. Áxilos, região da Ga- 

lácia (T. Lív. 38,. 18). Azān, -anis, subs. pr. m. 
Azane, herói epô- 

nimo de um povo da Arcádia (Estāc. 

Theb. 4, 292). Azērus, -I, subs. pr. f. Azoro, 
cidade da 
Tessālia (T. Liv. 42, 53, 6). Azôtus (Azētos), 

subs. pr. f. Azoto, 
cidade da Palestina, na Judčia (Plin. 
H. Nat. 5, 68), 


I, 


B 


b, subs. f. n. indeclin 2º letra do alfabeto romano. 

Baba, -ae, subs. pr. m. Baba, nome de escravo 
(Sên. Ep. 15, 8). 

babae, inter). de admiracão e aprovacão: oh! ah!; 
muito bem, às mil maravilhas (Plaut. Cas. 
906). 

babaecālus, -i, (babae) subs. m. Tolo, imbecil 
(Petr. 37, 10). 

Babia, ae, subs. pr. f. Bábia, cidade da Itália 
meridional (Plin. H. Nat. 14, 69). 

Babílus, -i, subs. pr. m. Bábilo, astrônomo do 
tempo de Nero (Suet. Ner. 36), 

Babiillius, -i, subs. pr. m. Babúlio, nome de um 
romano rico, amigo de César (Cic. At. 13, 48, 
1). 

Babylôn, -ônis, subs. pr. f. Babilônia, antiga 
capital da Caldéia, e depois dos impérios 
assírio e babilônio; estava situada às margens 
do rio Eufrates (Cic Div. 1, 47). 

Babylônia, -ae, subs. pr. f. Babilônia (T. Liv. 38, 
17). 

babylonica, rum, subs. n. Tapetes babi-lônicos, 
fazendas bordadas (Lucr. 4, 1026). 

Babylonii -ērum, subs. loc. m. Os babilônios 
(Cic. Div. 2, 97). 

bāca, -ae, subs. f. I — Sent. prēprio: 1) Baga, 
fruto (de uma ārvore gualguer) (Cic. Tusc. 1, 
31). Dai: 2) Objeto em forma de baga, e 
particularmente azeitona (Cic. Div. 2, 16). Na 
lingua počtica: 3) Pērola (Hor. Epo. 8, 14). 

bac, v. bacch. 

bācānal, v. bacchanal. 

bācātus, a. -um, adj. De pérola, feito de pérolas 
(Verg. En. 1, 655). 

bacaudae, v. bag-. 

bacca, v. baca. 

baccar, -âris, subs. n. e baccāris, -is, subs. f. 1) 
Nardo rústico usado como antídoto contra os 
feiticos (Plin. H. Nat. 12, 45). 2) Planta de que 
se tirava um perfume (Verg. Buc. 4, 19). 

baccatus, v. bacatus. 

Baccha, (arc. Baca), ae e Bacchê, -ês, subs. pr. f. 
pl.: Bacchae, -ārum. Bacantes, mulheres que 
celebravam os mistérios 


de Baco, as Bacanais (Plaut. Amph. 703). 

Bacchaeus, -a, -um. 1) v. Baccheius: 2) v. 
Baccha. 

Bacchanal (are. Bacānal), -ālis, subs. n. 1 — 
Sentido próprio: 1) Lugar onde se reuniam as 
bacantes (Plaut. Aul. 408). 2) No sg. e, mais 
frequentemente, no pl.: Bacchānālia, um, 
subs. n. Bacanais, festas em honra do deus Ba- 
co (Cic. Leg. 3, 37). II — Sent. figurado, na 
língua poét: 3) Orgia, intem-peranca, 
devassidão, libertinagem (Juv. 2, 3). 

bacchar, v. baccar. 

bacchātiē, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Celebracão das orgias do Baco (Hig. Fab. 4, 
8). II — Sent. figurado: 2) Orgia (Cic. Verr. 1, 
33). 

bacchãtus, -a, -um, part. pass. de baechor. 

Bacchê, -ês, v. Baccha (Ov. Trist. 4, 1,41). 

Bachêis, -Idis, ou -Idos. I — Adj.: De Bá-quis, 
rei de Corinto. II — Subs. f.: Descendente de 
Báquis, coríntio (Estác. S. 2, 2, 34). 

Baccheius, -a, -um, adj. De Baco, báquico 
(Verg. G. 2, 454). 

Bacchêus, -a, -um, adj. 1) De Baco (Estác. Theb. 
12, 791). 2) Das bacantes (Ov. Met. 11, 17). 
Bacchiādae, -ārum, subs. pr. m. Baquja- das, 
familia corintia, descendente de Bāguis (Ov. 

Met. 5, 407). 

1. Bacchicus, -a, -um, adj. De Baco, bāguico 
(Marc. 7, 63, 4). 

2. Bacchicus, (baechius) pes. Bāguico ou baguio 
(pē constituido de uma silaba breve e duas 
longas) (Ouint. 9, 4, 82). 

Bacchis, -idis, subs. pr. f. Bāguis, nome de 
mulher. Obs.: no pl. «Bacchides» — titulo de 
uma comédia de Plauto. 

Bacchium, -I, subs. pr. n. Baquio, ilha perto da 
Jona (T. Liv. 37,21, 7). 

1. Bacchius, -a, -um, adj. De Baco (Ov. Met. 3, 
518). 

2. Bacchius, -i, subs. pr. m. Baquio 1) 
Autor de Mileto que escreveu sobre r 
agricultura (Varr. R. Rust. 1, I, 8). 2 Nome de 
um gladiador (Hor. Sát. 1 7, 20). 
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3, Bacchius Pes, v. bacchícus pes. bacchor, -āris, 
-āri, -ātus sum, v. dep. intr. I — Sent. próprio: 
1) Festejar Baco, celebrar os mistérios de Baco 

(Cic. Ac. fr. 20). II — Sent. figurado: 2) Estar 
exaltado, estar fora de si, estar embriagado 
(Cic. Cat. 1, 26). 3) Agitar-se : furiosamente, 
enfurecer-se, agitar-se desenfreadamente (Verg. 
En. 6, 77). 4) Gritar, fazer ruído como as 
bacantes (Verg. En. 4, 666). 5) Passivo: — Ser 

percorrido, frequentado pelas bacantes (Verg. G. 

2, 487). 6) Errar, espalhar-se (Lucr. 5, 823). 
Obs.: part. pres.: Bac-chāntes, -ium = Bachae, 
Bacantes (Ov. Met. 3, 702). Bacchus, i, subs. pr. 
m. Baco, deus do vinho e da inspiracão 
poética (Cic. Flac. 60). Bacenis, - is, subs. pr. f. 
Bacenis, floresta 

da Germânia (Cés. B. Gal. 6, 10, 5). biicifer, - 
fera, -férum. adj. I — Sent. próprio: 1) Bacifero, 
que tem bagas, que produz bagas (Plin. H. Nat. 

16, 50). Daí, particularmente: 2) Fértil em 

oliveiras, que produz azeitonas (Ov. Am. 2, 16, 
8). barillum, -i, subs. n. 1) Varinha, bastão 
pequeno (Cic. Fin. 2, 33). Especialmen-te 2) 
Vara que os litores usam (Cic. Agr. 2, 93). 
Bacis, -idis, subs. pr. m. Bácis. 1) Nome um 
famoso adivinho da Beócia (Cic. Div. 1, 34). 
2) Touro adorado no Egito (Macr. Sat. 1, 
21,20). Obs.: acus. em -in (Estrab. 17, 817). 
Bactra, -õrum, subs. pr. n. Bactras, cidade 
Ásia central, capital da Batriana (Verg. G. 
2, 138). actrius (Bactrênus), -a, -um, adj. 
Bátrio, 

Bactras (Ov. Met. 5, 135). Actros (us), i, 

subs. pr. m. Bactro, rio Bactriana (Luc. 3, 267). 

actrum, -I, subs. n., v. Bactra. acülum, -i, subs. 

n. 1) Bastão, bengala (Cic. Verr. 5, 142). 2) 

Cetro (O. Core, 9, 1, 30). 3) Bastão de augure 

(T. Liv. 1, 18, 7). 4) Bastão dos filósofos 

cínicos (Marc. 4, 53). 
acülus, -i, subs. m. (só ocorre na decadência) 
v. baciilum. aduhennae Lucus, -I, subs. pr. m. 
Floresta de Baduena, na Germânia (Tác. An. 
4, 73). 

Baebius. -a, -um, adj. De Bébio (T. Liv. 40, 
44, 2). 

Baebius, -I, subs. pr. m. Bébio, nome de 
familia plebéia romana, frequente- 
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mente citada na história e nos monumentos 
(Cic. Pis. 88). 

Baecúla, -ae, subs. pr. f. Bécula, cidade da Bética 
(T. Liv. 27, 18). 

Baetica, -ae, subs. pr. f. Bética, atual Andaluzia, 
região ao sul da Espanha (Plin. H. Nat. 3, 7). 
Baetici, rum, subs. loc. m. pl. Béticos, 

habitantes da Bética (Plin. Ep. 1, 7). 

Baeticus. -a, -um, adj. Bético, do Bétis, da Bética 
(Juv. 12, 40). 

Baetis, -is, subs. pr. m. Bétis, rio do sul da 
Espanha, hoje Guadalguivir, e gue deu seu 
nome à Bética, região por êle banhada [lin. 
H. Nat. 2,219). 

Baetūria, ae, subs. pr. f. Betúria, nome dado à 
parte noroeste da Bética (T. Liv. 39, 30, 1). 

Baga, -ae, subs. pr. m. Baga, rei dos mouros (T. 
Liv. 29,30). 

Bagaudae, -ārum, subs. pr. m. Bagaudas, tribo de 
salteadores que assolou a Gá-lia (Eutr. 9, 20). 
bagčās, -ae, subs. m. e -gôus, -I, subs. m. Nome 
dado entre os persas ao eunuco, escravo 
encarregado de guardar as escravas (Ov. Am. 

2, 2, 19. 

Bagrada, ae, subs. pr. m. Bágrada, grande rio da 
Africa, que nasce na Numidia hoje Medjerda 
(Cés. B. Civ. 2, 24, 1). 

Bãiae, -ārum. subs. pr. f. pl. 1) Baias, cidade da 
Campānia, célebre por suas águas termais e 
belas residências de prazer, aí construídas 
pelos romanos ricos, nos fins da República e 
no Império (Cic. Fam. 9, 12, 1). 2) Banhos, 
ter-mas (Cic. Cael. 38). 

Baiânus, -a, um, adj. De Baias (Cic. At. 14, 8, 
1). 

Bātus, -a, -um, adj. 1) De Baias. 2) Dos banhos 
(Prop. 1, 11, 30). 

bā.jūlē (baiulē), -ās. -āre, v. tr. Levar às costas 
(Plaut. As. 660). 

bājulus, -i, subs. m. Carregador, moco de fretes, 
bajulo (Cic. Br. 257). 

bālaena, v. ballaena, ballēna. 

balanaíus, -a, -um, adj. Perfumado com bálsamo 
(Pérs. 4, 37). 

bālans, -āntis. I — Part. pres. de balo. II— Subs. 
f.: ovelha (Verg. G. 1,272). 

Balāri, -ôrum, subs. loc. m. Bálaros, povo da 
Sardenha (T. Liv. 41, 6). 

balātrē, -Onis, subs. m. Farsista, ator de baixa 
categoria, charlatāo (Hor. Sāt. 1, 2, 2). Obs.: 
Palavra injuriosa cujo sentido exato é 
desconhecido. 
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bālātus, üs, subs. m. Balido (da ovelha), 
berro (da cabra) (Verg. En. 9, 62). balbē, adv. 

I — Sent. próprio: balbucian- 
do, gaguejando (Lucr. 5, 1020). II — 
Sent. figurado: confusamente (Varr. d. 

Non. 80, 7). Balbiilius, -1, subs. pr. m. 
Balbílio, nome 

de homem (Cic. At. 15, 13, 4). Balblilus, -I. 
subs. pr. m. Balbilo, nome de 

homem (Sên. Nat, 4, 2). Balbinus, -i, subs. pr. 
m. Balbino, nome 

de homem (Hor. Sát. 1,3, 40). 
1. balbus, -a, -um, adj. Gago, que gagueja 

(Cic. Fam. 2, 10, 1). 

2. Balbus, -i, subs. pr. m. Balbo. 1) Sobrenome 
romano (Cic. At. 8, 9, 4). 2) Monte da Africa 
(T. Liv. 29,31). 

balbutio, (albuttiē), -ís, -Ire, -Ivi, v. intr. e tr. I 
— Sent. próprio: 1) Gaguejar, balbuciar, 
pronunciar mal (Cels. 5,26, 31). 2) Dizer 
balbuciando (Cic. Ac. 2, 137). Obs.: Constrói- 
se intransitiva e transitivamente e com oracão 
infinitiva (Hor. Sát. 1, 3, 48). Só é transitivo 
no 2” sentido. 

Baleia, -ae, subs. f. v. Baltia. 

Baleãris Insülae e Baleares, um, subs. pr. f. 
Ilhas Baleares (Cic. At. 12, 2, 1). 

Baleãrícus, -a, -um, e Baleāris, -c, adj. Ba- 
leārico, das ilhas Baleares (Cés. B. Gal. 

2, 7,1). 
balêna, v. bāllaena. 

Balesium, -i, subs. pr. n. Balčsio. cidade da 
Calábria, no sul da Itália (Plin. H. Nat. 3, 
101). 

Baletum, -I, subs. pr. n. Baleto, rio do Bruttium, 
ao sul da Itália (Plin. H. Nat. 

3, 72). 
balinéae, -àrurn, subs. f. Banhos (Plaut. 

As. 357). balinčum, -i, v. balneum (Cic. At. 
15, 3,5). Baliniênsês, -ium, subs. loc. m. pl. 
Bali- 

nienses, povo do Lācio (Plin. H. Nat. 

3,64). 

1. bālista, v. ballista. 

2. Bālista, -ae, v. Ballista. 

bāllaena (ballena), -ae, subs. f. Baleia (Ov. 
Met. 2, 9). 

ballena, v. bāllaena. 

Balliô, -ônis, subs. pr. m. Baliāo. I — Sent. 
próprio: nome de um mediador ou alcoviteiro 
de uma peca de Plauto. II — Sent. figurado: 
velhaco (Cic. Phil. 2, 15). 

1. ballista (bālista), -ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Balista (máquina de arremessar 
pedras ou dardos) (Cés. B. Civ. 
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2, 2, 2). Daí: 2) Dardo ou projétil lancado pela 
bālista (Plaut. Trin. 668). 

2. Ballista, -ae, subs. pr. m. Bālista, monte da 
Lemma (T. Liv. 39, 2, 7). 

ballux (bālux), -iicis, subs. f. Areia de ouro 
(Marc. 12, 57, 9). 

balnčae, -arum, subs. f. Banhos (Cic. Cael. 62; 
62). 

balneāria, -ôrum, subs. n. pl. Banhos, local dos 
banhos (Cic. At. 13, 29, 2). 

balneārius, -a, -um, adj. De banho, balneário, 
relativo aos banhos (Catul. 33, 1). 

balneātor, Arts, subs. m. O que tem es- 
tabelecimento de banhos, o escravo que cuida 
dos banhos (Cic. Cael. 62). 

balneölum, -I, subs. n. Pequeno banho (Sên. Ep. 
86, 3). 

balnêum, -i, subs. n. 1) Banho, sala de banhos 
(Cic. At. 13, 52, 1). 2) No plural: banhos 
públicos (Hor. Ep. 1,1,62). 

bālē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr Balar, 

balir, dar balidos (Ov. F. 4, 710). 

balsāmum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Balsameiro (Tác. Hist. 5,6). Daí: 


2) Bálsamo, produto do balsameiro 
(Apul. Met. 10, 21); no plural: (Verg. 
G.2,119). 


baltéa, subs. n. pl. v. baltêus. 

baltéus, -I, subs. m. ou baltéum, -i, subs. n. I — 
Sent. próprio: 1) Cinturão, ta-labarte (Verg. 
En. 12, 492). Daí: 2) Cinto, cinta (poético) 
(Luc. 2, 362). 3) Chicote de acoitar escravos 
(Juv. 9, 112). Obs.: O neutro, embora menos 
frequentemente, é atestado em Varr. L. Lat. 5, 
116; Prop. 4, 10, 22; Plin. H. Nat. 33, 152; 
etc. 

Baltia (-cia), -ae, subs. pr. f. Baleia, nome 
antigo da Escandinávia (Plin. H. Nat. 4,95). 

bālux, v. ballux. 

Bambaliô, -ēnis, subs. pr. m. Bambalião, 
alcunha dada ao sogro de Marco Antônio (Cic. 
Phil. 3, 16). 

Bandusia, -ae, subs. pr. f. Bandūsia, fonte 
cantada por Horācio (Hor. O. 3, 13, 1). 

Bantia, -ae, subs. pr. f. Bância, cidade da Itália, 
nos confins da Lucânia e da Apúlia (T. Liv. 
27,25, 13). 

Bantini, -ôrum, subs. loc. m. pl. Banti-nos, 
habitantes de Bância (Plin. H. Nat. 3, 98). 

Bantinus, -a, -um, adj. De Bância, ban-tino 
(Hor. O. 3,4, 15). 
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Bapbyrus, -í, subs. pr. m. Báfiro, rio da 
Macedônia (T. Liv. 44, 6, 15). 

baptistêrium, -i, subs. n. Piscina grande onde se 
pode nadar (Plin. Ep. 5,6,25). 

barāthrum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Abismo, báratro, sorvedouro (falan-do do 
mar) (Verg. En. 3, 421). II — Sent. figurado: 
2) As regiões infernais (Lucr. 6, 606). 3) 
Estômago insaciável, abismo (Hor. Ep. 1, 15, 
31). barba, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Barba (do homem ou dos animais) 
(Cic. Tusc. 5,58). II — Sentido figu 
rado: 2) Folhas tenras, ramos novos 


(Plin. H. Nat. 15,89). 

2. Barba, -ae, subs. pr. m. Barba, sobrenome 
romano (Cic. At. 13,52,1). 

Barbāna, -ae, subs. pr. m. Barbana, rio da Ilíria, 
hoje Bojana (T. Liv. 44,31,3). 

barbarê, adv. I — Sent. próprio: 1) De modo 
bárbaro ou estrangeiro (de qualquer país que 
não seja a Grécia) (Plaut. Asin. 11). II — Sent. 
figurado: 
2) De maneira bárbara, 
O. 1,13,14). 3) De 
viciosa (Cic. Tusc. 2,12). 

barbari, -ôrum, subs. m. pl. I — Sent. próprio — 
Bárbaros: 1) Para os gregos, os romanos, os 
latinos (Cic. Rep. 1,58); 2) Para os romanos, 
todos os povos, salvo os gregos e os romanos 
(Cic. Verr. 4, 112). II — Sent figura do: 3) 
Povos incultos (Cic. Mil. 30). Obs.: Gen. pl. 
barbaram — em C. Nep. Milc. 2,1; Ale. 7,4; 
Fedro 4,7,11; Sên. Ciem. 1, 26, 5; Tác. An. 
14,39; 15,25, etc. 

barbaria, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) O 
país dos bárbaros, qualquer país que não seja a 
Grécia ou a Itália (Cic. Phil. 13,18). II — Sent. 
figurado: 2) Falta de cultura, costumes 
grosseiros (Cic. Phil. 2, 108). Na lingua da 
grama tica: 3) Linguagem rústica ou viciosa 
(Cic. Br. 258). 

1.barbaricum, n. tomado adverbialmente: 
à maneira dos bárbaros (Sil. I. 12, 418). 

2. Barbaricum, -i, subs. n. País estrangei 
ro (Eutr. 7, 8). 

barbaricus, -a, -uni, adj. I— Sent. pró prio: 1) 
Bárbaro, estrangeiro (que não' é grego nem 
romano) (Plin. H. Nat. 15,56). E 
particularmente: 2) Da Fri-gia (Verg. En. 
2,504). 

barbáries, v. barbaria (Cic. Cat. 3, 25). 


grosseira (Hor. 
maneira bárbara, 
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barbarismus, -i, subs. m. Barbarismo (Quint. 
1,5,5). 

barbārus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Estrangeiro (que não é grego nem romano) 
(Cic. Verr. 5,160). II — Sent. figurado: 2) 
Rude, selvagem, inculto (Cic. Verr. 4, 148). 
Na linguagem gramatical: 3) Incorreto 
(falando de língua) (Cic. At. 1,19,10). Obs.: 
gen. pl. um, v. Barbari, -orum. 

Barbatius, -i. subs. pr. m. Barbácio, nome de 
homem (Cic. Phil. 13,2). 

barbãtülus, -i, subs. m. (dim. de barba-tus). 1) O 
gue deixa crescer a barba, gue tem peguena 
barba (Cic. At. 1, 14, 5). 2) Nome de um peixe 
(Cic. Par. 38). 

1. barbatus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Barbado, gue tem barba (Cic. Nat. 1,83). Dai: 
2) Coberto de pēlos (falando de animais) 
(Catul. 19, 6). II — Sent. figurado: 3) Velho, 
do tempo antigo (Cic. Cael. 33). 

2. barbātus, -i, subs. m. 1) Filósofo (Pērs. 4, 1). 
2) Bode (Fedr. 4, 9, 10). 

3. Barbātus, -i, subs. pr. m. Barbado, sobrenome 
romano (T. Liv. 4, 7, 10). 

barbiger, -gera, -gérum, adj. Barbigero, 
barbifero, que tem barba, barbado (Lucr. 6, 
970). 

barbitos (barbitus), -i, subs. m. e f. I — Sent. 
próprio: 1) Lira, alaúde (instrumento musical 
de muitas cordas) (Hor. O. 1,32,4). II — Sent. 
figurado: 2) Canto (ao som da música) (Ov. 
Her. 15,8). Obs.: fem. (Ov. Her. 15,8). 

Barbosthênês, -is, subs. pr. m. Barbóste-nes, 
montanha da Lacônia (T. Lív. 35, 27,30). 

I. barbüla, ae, subs. f. (dim. de barba). 
I — Sent. próprio: 1) Barba pequena, 
buco (Cic. Cael. 33). II Sent. figu 
rado: 2) Lanugem de certas plantas 
(Plin. H: Nat. 27, 98). 

2. Barbüla, ae, subs. pr. m. Bárbula, 
brenome romano (T. Liv. 9,20,7). 

Barcas (Barca), -ae subs. pr. m. Barcas, chefe, 
fundador da familia de Amilcar e de Anibal 
(S. It. 10, 354); (C. Nep. Hamilc. 1,1). 

Barcaei, -ērum, subs. loc. m. pl. Barceos, 
habitantes de Barce, na Cólquida (Verg. En. 
4,34). 

Barcê, -ês, subs. pr. f. Barre. 1) Ama de Siqueu, 
marido de Dido (Verg. En. 4, 632). 2) Cidade 
da província da Líbia (Plín. H. Nat. 5,32). 


SO 


BARCH- 


barch-, v. barc-. 
Barcini, -ôrum, subs. m. pl. De Barcas 
(T. Liv. 21,3,3). Barcitiēč (-nôn). -ônis, subs. 
pr. f. Barci- 
não ou Bárcino, cidade da Hispânia 
Tarraconense, hoje Barcelona (Plin. H. 
Nat. 3,22). Barcinus, -a, -um, adj. Da 
família dos 
Barcas (T. Lív. 21,9,4). bardaicus, -a, -um, 
adj.: bandaicus cal- 
ceus, sapato de soldado (Juv. 16,13). barditus, 
-fls, subs. m. Canto de guerra 
dos germanos (Tāc. Germ. 3,2). Bardo, -ônis, 
subs. pr. f. Bardāo, cidade 
da Hispānia Tarraconense (T. Liv. 33, 
21,8). bardocucullus, -i, subs. m. Manto gaulēs 
com capuz (Marc. 1,53,5). 
1. bardus, -a, -um, adj. Estúpido, tolo, retardado 
(Cic. Fat. 10). 
2. badus, -I, subs. m. Bardo (poeta gaulês) (Luc. 
1,449). 
Bardylis, -is, subs. pr. m. Bardilis, rei da Ilíria 
(Cic. Of. 2,40). 


1. Barča, -ae, subs. pr. f. Baréia, cidade 
da Hispânia Tarraconense, hoje Vera 
(Cic. At. 16,4,3). 

2.Baréa, ae, subs. pr. m. Bárea, sobre 


nome romano (Tác. An. 16,23). 
Bargullum (-lum), -i, subs. pr. n. Bárgu- 

lo, cidade do Epiro (T. Lív. 19,12,13). 
Bargūsii, -orum, subs. loc. m. pl. Bargú- 

sios, povo da Hispānia Tarraconense 

(T. Liv. 21,19,7). Bargylia, -ôrum, subs. n. 
(Plin. H. Nat. 5, 

107) e Bargyliae, -ārum, subs. pr. f. (T. Liv. 
32, 

33, 7) Bargílias, cidade da Caria. Bargyličtae, 
-ārum, subs. loc. m. Bargi- 

lietas, habitantes de Bargilias (Cic. 

Fam. 13, 56, 2). Bargyliēticus, -a, um. adj. 
De Bargilias 

(T. Liv. 37, 17,3). Baria, ae, subs. f. v. 
Barea. 1. bāris, -idos (ou -Idis), subs. f. 
Pegueno 

barco a remo (utilizado no Nilo) (Prop. 

3, 11, 44). Bārium, -i, subs. pr. n. Bārio, 
cidade da 

Apúlia, na Itália, hoje Bari (T. Liv. 

40, 18, 8). bārē, -ônis, subs. m. Estúpido, 
imbecil 

(Cic. Fin. 2, 76). Barpāna, -ae, subs. pr. f. 
Barpana, ilha 

do mar Tirreno, na Itália, hoje Caboli, 

perto da ilha de Elba (Plin. H. Nat. 

3,81). 
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1. barrus, -i, subs. m. Elefante (Hor. Epo. 12, 
1). 

2. Barrus, -i, subs. pr. m. Barro, sobrenome 
romano (Cic. Br. 169). 

bascauda, -ae, subs. f. Bacia pequena, bacia de 
mãos (Marc. 14, 99). 

bāsiātiē, -Onis, subs. f. Acão de beijar, beijo 
(Catul. 7, 1). 

bāsiātor, -ôris, subs. m. Que gosta de beijar, 
beijador, beijoqueiro (Marc. 11, 98,1). 

bāsiātus, -a, -um, part. pass. de basio. 

basílica, -ae, subs. f. Grande edifício público 
onde funcionavam os tribunais judiciais e 
onde os negociantes faziam transacões (Cic. 
At. 2, 14,2). 

basiliscus, -i, subs. m. 1) Basilisco (serpente 
venenosa) (Plin. H. Nat. 8, 78). 

Basilus, -i, subs. pr. m. Básilo, sobrenome 
romano (Cic. Of. 3, 73). 

bāsið, äs, äre, -āvi, -atum, v. tr. Beijar. dar 
beijos (Catul. 8, 18). Obs.: Constrói-se com 
acusativo de pessoa e de obj. dir. interno: 
aliquem basia multa basiare (Catul. 7, 9) «dar 
a alguém muitos beijos». 

basis, -is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Base (de 
estátua, coluna, etc), pedestal (Cic. Verr. 4, 
74). 2) Base (de triângulo) (Cic. Nat. 2, 125). 
Obs.: Além do gen. regular em -is, também 
aparece em -eos (Vitr. 10, 15, 2); o acus. 
geralmente é em -im, mas também aparece o 
acus. -em (Vitr. 9,4, 2). 

basium, -i, subs. n. Beijo (Catul. 5, 7). 

Bassānia, -ae, subs. pr. f. Bassânia, cidade da 
Iliria grega (T. Liv. 44, 30, 7). 

Bassanitae, -ārum, subs. loc. m. Bassani-tas, 
habitantes da Bassānia (T. Liv. 44, 30, 13). 

Bassarêus, -él (-66s), subs. pr. m. Bassa-reu, um 
dos nomes de Baco (Hor. O. 1, 18, 11). 

Bassaricus, -a, -um, adj. De Baco (Prop. 3, 
30). 

Bassãris, -idis, subs. f. Bacante (Pérs. 1, 101). 

Bassi, -ērum, subs. loc. m. Bassos, povo da 
Bélgica (Plin. H. Nat. 4, 106). 

Bassus, -i, subs. pr. m. Basso. 1) Sobrenome 
romano, por ex., dos Cecílios. 2) Um poeta 
amigo de Marcial (Marc. 3, 76, 1). 

Basta, -ae, subs. pr. f. Basta, cidade da Calábria 
(Plin. H. Nat. 3, 100). 

Bastārnae, -ārum, subs. loc. m. Bastar-nas, povo 
da Dācia (T. Liv. 40, 5, 10). 


17, 


BASTERBINI 


Basterbini, -ôrum, subs. loc. m. Basterbi-nos, 
povo da Itália inferior (Plín. H. Nat. 3, 105). 
Bastêrnae, -ārum, subs. m. v. Bastārnae. (Plin. 

H. Nat. 4, 100). 

Basternini, -Oriim, subs. loc. m. Basterni-nos, 
habitantes da Bastia, cidade da Calábria (Plin. 
H. Nat. 3, 105). 

Batāvi, ôrum, subs. loc. m. Batavos, habitantes 
da Batāvia (hoje holandeses) povo de origem 
germānica, rude e belicoso (Tāc. Hist. 4, 12). 

Batāvodūrum, -i, subs. pr. n. Batavoduro, cidade 
dos batavos (Tāc. Hist. 5, 20). 

1. Batāvus, -a, -um, adj. Batavo, da Batāvia 
(Marc. 8, 33, 20). 

2. Batāvus, -i, v. Batāvi. 

Batôni, -Orum, subs. loc. m. Batenos, povo da 
Ásia,, além do mar Cáspio (Plin. H. Nat. 6, 
48). 

Batêrnae, -ārum, subs. m. v. Bastārnae (V. 
Flac. 1, 96). 

Bathyllus, -i, subs. pr. m. Batilo. 1) Jovem 
cantado por Anacreonte (Hor. Epo. 14, 9). 2) 
Famoso pantomimo de Alexandria, favorito de 
Mecenas e rival do não menos célebre Pilade 
(Tác. An. 1, 54). 

Batillum, -i, subs. m. Braseiro, turibulo (Hor. 
Sát. 1, 5, 36). "batē, -ônis, subs. pr. m. Batão: 
1) Chefe germano, feito prisioneiro por 
Germânico (Ov. P. 2, 1, 46). 2) Filho de Lon 
garo, rei dos dardānios (T. Liv. 31, 28). 
battāra, -ae, subs. pr. m. Bátara, romano cuja 
morte é assinalada por Cícero (Cic. Fam. 7, 9, 
2). 

battiadês, -ae, subs. pr. m. Batiades, des- 
cendente ou filho de Bato, Calimaco (Catul. 
65, 16). 

battis, -Idis, subs. pr. f. Bátide, mulher de Cós, 
cantada pelo poeta Filetas (Ov. Trist. 1, 6, 2). 

battiô (batiô), -is, -ére, v. tr. e intr. I — Tr.: 1) 
Bater, ferir (Plaut. Cas. 496). II — Intr.: 2) 
Bater-se, esgrimir, cru- 

zar armas (Suet. Cal. 32). Daí: 3) Ter relacões 
(sent. obsceno) (Cic. Fam. 9, 22, 4). 

Battus, -I, subs. pr. m. Bato. 1) Nome dado a 
Aristóteles de Terá, fundador de Cirene (Ov. 
Her. 586). 2) Pastor que presenciou a morte de 
Artos e denun- 

ciou a Mercúrio, sendo por este transformado 
em pedra (Ov. Met. 2, 688). 

Batúlum, i, subs. pr. n. Bátulo, fortaleza da 
Campānia (Verg. En. 7, 739). 
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bati, v. battüo. 

baubor, -āris, Ari (onomatopaico) v. intr. Latir 
(Lucr. 5, 1071). 

Baucidias, -adis, subs. pr. f. Bauciade, ilha do 
mar Egeu (Plín. H. Nat. 4, 56). 

Baucis, -Idis, subs. pr. f. — Sent. próprio: 1) 
Báucis ou Báucide, mulher de File-mão (Ov. 
Met. 8, 631). II — Sent. figurado: 2) Uma 
mulher velha (Pérs. 

4, 21). 

Bauli, -ērum, subs. pr. m. Baulos, cidade da 
Campānia (Cic. Ac. 2, 125). 

Bavius, -i, subs. pr. m. Bāvio, mau poeta, 
inimigo de Vergílio e de Horário (Verg. Buc. 
3, 90). 

Bazaira, ae, subs. pr. f. Bazaira, região da Cítia 
asiática (Q. Cúrc. 8, 1, 10). 

beatê, adv. Com felicidade, felizmente, segundo 
se deseja (Cic. Ac. 1, 33). Obs.: comp. 
beatius, (Cic. Rep. 1, 32); superl. beatissime 
(Cic. Fin. 5, 81). 

beātitas, -tāiis, subs. f. Felicidade (Cic. Nat. 1, 
95). 

beātitūdē, -Inis, subs. f. Felicidade (Cic. Nat. 1, 
95). 

beãtülus, a, um, (dim. de beatus) Um tanto 
feliz, um pouco feliz (Pérs. 3, 103). 

beātum, -i, subs. n. Felicidade (Cic. Tusc. 

5, 45). 

beātus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 

1) Cumulado de bens, que tem tudo que é 
necessário (Cic. Verr. 4, 126). Dai: 

2) Rico, opulento (Hor. O. 1, 29, 1). II — 
Sent. figurado: 3) Oue torna feliz, feliz (Cic. 
Fin. 1, 32). Donde: 4) Bem--aventurado (Cic. 
Fin. 5, 53). 5) Termo de retorica: rico, 
abundante (Quint. 10, 1, 61). 

Bebriācum,  Bebriacēnsis, v. 
Betriacēnsis. 

Bebrycia, -ae, subs. pr. f. Bebricia, regiāo da 
Asia Menor, posteriormente chamada Bitinia 
(V. Flac. 5, 502). 

Bebrycius, -a, -um, adj. Da Bebrícia (Verg. En. 
5,373). 

Bebryx, -ycis, subs. pr. m. Bébrice, rei dos 
Bébricos, também chamado Amico (V. Flac. 
4,261). 

beceus, -I, subs. m. Bico (especialmente de galo) 
(Suet. Vit. 1, 8). 

Begorritês Lacus, subs. pr. m. Begorri-ta, lago 
da Macedônia (T. Liv. 42, 53, 5). 

Belbinatês (ager), subs. pr. m. Território da 
Belbina, cidade da Arcādia (T. Liv. 83, 34, 8). 


Betriācum, 


BELENA 


Belena, are. por Helena (Quint. 1, 4. 15). 

Belga, ae, e Belgae, -ārum, subs. loc. m. Belga 
e belgas, habitantes da Gália Bélgica, ao norte 
da Gália Céltica, César denominava assim a 
todos os povos do norte da Gália, entre o Sena 
e 0 Reno (Cés. B. Gal. 1, 1, I). 

Belgicus, -a, -um, adj. Dos belgas, belga (Verg. 
G. 3,204). 

Belgium, -i, subs. pr. n. Bélgio, parte da Gália 
Bélgica (Cés. B. Gal. 5, 12, 2). 

Bêlias, -adis, subs. pr. f. Belíada, neta de Belo, e 
uma das Danaidas (Sên. Herc. Oet. 961). 

1. Bêlidês, -ae, subs. pr. m. Belida. 1) Fi 
lhos de Belo, isto é Danau e Egito 
(Estác. Theb. 6, 291). 2) Neto de Belo, 
Linceu (Ov. Her. 14, 73). 3) Descenden 


te de Belo, Palamedes (Verg. En. 2, 
82). 
2. Bêlidês, -um, subs. pr. f. As Danaides, 


netas de Belo (Ov. Trist. 3, 1, 62). 

Belitae, -ārum, subs. loc. m. Belitas, povo da 
Asia (O. Cūrc. 4, 12, 10). 

1. bellātor, -ēris, subs. m. 1) Guerreiro (T. Liv. 
9, 1, 2). 2) Peāo no jogo do xadrez (Ov. A. 
Am. 3, 359). 

2. bellātor, -öris, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Belicoso, de guerra, de batalha (Ov Met. 15, 
368). II — Sent. figurado: 2) Fogoso (Verg. 
G. 2, 145). 

„ bellātrix, -leis, subs. f. Guerreira (Verg. En. 
1,393). 

2. bellātrix, -icis, adj. I — Sent. próprio: 1) 

Belicosa, de guerra, de combate (S It. 9, 516). 
II — Sent. figurado: 2) De guerra (Cic. Tusc. 
4, 54). 

bellātūlus (belliätülus), -a, -um, adj. dim. de 
bellus. Lindo, gracioso (Plaut. Cas. 854). 

bellê, adv. Lindamente, bem, deliciosamente 
(Cic. At. 12, 37). 

Bellerôphôn, ou mais freg. Bellorophôn-tês, - 
ôntis, subs. pr. m. Belerofonte, filho de 
Netuno, ou segundo outros, de Glauco; com o 
auxílio do cavalo alado Pégaso, venceu a 
Quimera (Cic. Tusc. 3, 63). 

Bellerophontêus, -a, -um, adj. De Belerofonte 
(Prop. 3, 2, 2). 

Belliātūlus, v. bellātūlus. 

bellicôsus, -a, -um, adj. 1) Belicoso, guerreiro, 
aguerrido (Cic. Pomp. 28). 2) Fecundo em 
guerras (T. Liv. 10, 9, 10). 

bellicum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Toque de trombeta. para chamar os 


— 
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soldados às armas, sinal de combate (Cic. 

Mur. 30). n — Sent. figurado: 2) Sinal de 

guerra (Cic. Or. 39). bellicus, a. -um, adj. I — 

Sent. próprio: 

1) De guerra, guerreiro (Cic. Mur. 22). 
II - Sent. figurado, na língua poética: 
2) Valoroso, aguerrido (Ov. Met. 4, 754). 

Belliênus, -i, subs. pr. m. Belieno, nome 
de homem (Cic. Font. 18). 

bellifer, -fera, -férum, v. belliger. 

belliger, -gera, -gērum, adj. I — Sent. próprio: 
1) Beligero, gue traz a guerra, belicoso (Sil. I. 
8, 261). Daí, referindo-se a coisas: 2) 
Guerreiro (Marc. 5, 25). 

belligêrô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer a guerra (T. Liv. 21, 
16, 4). II — Sent. figurado: 2) Combater, lutar 
(Cic. Quir. 19). 

Belliocāssi ou Velliocāssi ou Velliocāsses, subs. 
loc. m. Belocassos, habitantes da região da 
Gália hoje chamada Vexin (Cés. B. Gal. 2, 4, 
9). 

Bellipētens, -ēntis, adj. I — Belipotente, 
Poderoso na guerra (En. An. 181). II — Como 
subs. m.: o deus da guerra (Marte) (Verg. En. 
11,8). 

Bellius, -i, subs. pr. m. Bélio, nome de homem, 
forma contrata de Duellius (Cic. Or. 153). 

bellö, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Fazer guerra, guerrear (Cic. Pomp. 
32). Daí, por generalizacão de sentido: 2) 
Guerrear, lutar (Ov. Met. 5, 101). Obs.: 
Constrói-se: — intransitivamente, ou com 
acusativo, precedido de «adversum», 
«adversus» ou «contra», ou ainda com 
ablativo, acompanhado de «pro» ou «de», ou 
ainda com dativo (em poesia), ou com a ex- 
pressão «inter se» ou, finalmente, com a 
passiva impessoal. 

Bellēna, -ae, subs. pr. f. Belona, a deusa romana 
da guerra, irmã de Marte (Verg. En. 8, 703). 
bellor, -āris, -āri, v. dep. are. = bello. Fazer a 

guerra, combater (Verg. En. 11, 160). 

Bellovāci, -ôrum, subs. loc. m. Belóvacos, povo 
da Gália Bélgica, chamada hoje Beauvais 
(Cés. B. Gal. 2, 4, 5). 

Bellovesus, -i, subs. pr. m. Beloveso, rei dos 
Celtas (T. Liv. 5, 34, 3). 

bellua, v. belua. 

belluātus, -a, -um, v. beluātus. 

bellum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Guerra 
(Cic. Verr. 5, 124). Daí: 2) Combate, batalha 
(T. Liv. 8, 10, 7). — 


ELLUOSUS 


Sent. figurado: 3) No plural: exércitos (Ov. 
Met. 12, 24). 4) (Subs. pr.) Guerra (divindade) 
(Verg. En. 1, 294). Belluôsus, v. beluēsus. 
Bellus, a. -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Bom 
(falando de pessoas ou coisas), em bom 
estado (Verr. s. Non. 77, 30) Donde: 2) De 
boa saúde (Cic. Fam. 16, 18, 1). II — Daí: 3) 
Bonito, encantador elegante, delicado. Obs.: 
Na época clás sica, aplica-se aos homens em 
sentido irônico (Cic. Fin. 2, 102). Belo, v. 
balo. 
Belija (bellūa), ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Animal, fera (em oposicão ao homem) (Cic. 
Of. 1, 30). Daí: 2) Animal de grande 
corpulência e ferocidade (Cic. Nat. 1, 97). II 
— No sent. figurado, referindo-se ao homem: 
3) Bruto, imbecil, bronco (Cic. Verr. 5, 109). 
Obs.: O segundo significado é frequente no 
período clássico, mas não único, nem 
obrigatório. 
Beluātus, -a, -um, adj. Com formas de animal 
(Plaut. Ps. 147). Bēluēsus, -a, um, adj. 
Povoado de monstros (Hor. O. 4, 14, 47). Mus, 
i, subs. pr. m. Belo. 1) Primeiro rei dos 
assírios, pai de Nino (Verg. En. 1, 729). 2) A 
mais antiga divindade dos assírios, isto é, seu 
primeiro rei deifi-cado (Cic. Nat. 3, 16, 42). 3) 
Pai de Egito e de Danau e avô das Danaides 
(Hig. F. 168). 4) Pai de Dido (Verg. En. 1, 
621). 5) Rio da Fenícia (Tác. Hist. 5, 7). 
Benãcus, -I, subs. pr. m. O lago Benaco na 
Itália, hoje lago de Garda (Verg. G. 2, 160). 
Bendidius, -a, -um, adj. Relativo ou pertencente 
a Bêndis, nome pelo qual era conhecida Diana 
entre os trácios (T. Lív. 38, 41, 1). 
bene, adv. I — Sent. próprio e geral: bem. 1) 
Junto a verbos e advérbios, refor-cando-lhes o 
sentido (Cic. C. M. 57); (Cic. Sest. 23); (Verr. 
2, 169). II — Em expressões idiomáticas: 2) 
bene agis (Cic. Verr. 3, 135) «ages bem». 3) 
bene dicere (Cic. Sest. 110) «falar bem (de 
alguém)». 4) Nas cartas: si vales bene est ego 
valeo, ou em abreviatura s.v.b.e.e.v.: «se estás 
passando bem, está bem, eu também estou». 
Obs.: comp. melius, superl.: optime. 
benedicô (benedicô), Je, -êre, -dixi, -dle-tum, v. 
intr. Bendizer, falar bem, elogiar (Cic. Sest. 
110). 
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benedictum, , subs. n. Boa palavra, palavra 
benevolente (Plaut. Pers. 405). 

benedictus, -a, um, part. pass. de benedicē. 

benedixi, perf. de benedico. 

benefacio (bene faciē), -is, -êre, -fêci, -fãc- tum, 
v. intr. I — Sent. próprio: 1) Agir bem: 
pulchrum est benefacere rei pu- blicae (Sal. C. 
Cat. 3, 1) «é belo agir bem no interesse do 
estado.» Dai: 2) Fazer bem a alguém, prestar 
um servico a, fazer um favor (Plaut. Bacch. 
402); (Sal. Cat. 3, 1). 

benefāctum, -i, subs. n. (geralmente no pl.) Boa 
acāo, servico, benefício (Cic. De Or. 2, 208). 

benefāctus, -a, -um, part. pass. de bene-facio. 

benefēci, perf de benefacio. 

beneficè, adv. Com beneficência, beneficamente 
(A. Gell. 17, 5, 13). 

beneficentia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Beneficência, tendência para praticar o bem 
(Cic. De Or. 2, 343). Daí: 2) Clemência (Tác. 
An. 12,20). 

1. benefictārius, -a, -um, adj. Que provém de um 
benefício (Sên. Ep. 90, 2). 

2. beneficiārius, -I, subs. m. 1) Soldado que 
deve a sua promocão a alguma pessoa, 
soldado que, como recompensa, foi isento do 
servico, beneficiário (Cés. B. Civ. 3, 88, 4). 2) 
Agregado ao chefe (Cés. B. Civ. 1, 75, 2). 

benefieium, -I, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Benefício, favor, servico prestado (Cic. Of. 1, 
56). Donde: 2) Distincão, favor, mercê 
(oficialmente falando) (Cie Mur. 2). 3) 
Gratificacão (Cic. Arch. 11). 

beneficus, -a, um, adj. Benéfico, generoso, 


liberal (Cic. Mur. 70). Obs.: Superl.: 
beneficentissimus (Cic. Nat. 2, 64). 
benefiô (bene fiē), is, -flēri, passiva de 


benefacio. 

beneventânus, -a, -um, adj. Beneventano, de 
Benevento (Cic. Verr. 1, 38). 

Benevēntum, -I, subs. pr. n. Benevento, antiga 
cidade dos hirpinos, no Sâmnio, na Itália, hoje 
Benevento (Cic. Verr. 1, 38). 

benevôlê, adv. Com benevolência, benčēvo- 
lamente (Cic. Fin. 1, 34). 

benevôlens, -êntis, adj. Benevolente, favorável 
(Cic. Fam. 3,3, 1). 

benevolentia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Disposicão para querer bem, 


BENEVOLUS 


IM, <. Pl 


BESTIARIUS 


benevolência, afeicão, dedicacão (Cic. Verr. 5, | Bergae, -ārum, subs. loc. pl. Bergas, cidade do 


160). Donde: 2) Boa vontade, disposicāo 
favorāvel (Cic. Lae. 61). 

benevēlus, -a, -um, adj. Benčvolo, afeicoa-do, 
dedicado (Cic. Verr. pr. 23). Obs.: Comp.: 


benevolentior, -lus; superl.: be- 
nevolentississimus, -a, -um. 
benigno, adv. I — Sent. próprio: 1) Com 


bondade, com benevolência (Cic. Balb. 36). 
Daí: 2) Com beneficência (Cic. Dej. 36). II — 
Sent. figurado: 3) Generosamente (T. Lív. 26, 
9, 5). 4) Muito obrigado (em fórmulas de 
agradecimento) (Hor. Ep. 1, 7, 16). 

benignitās, -tātis, subs. f. I — Sent próprio: 1) 
Benignidade, benevolência (Cic. Sest. 31). II 
— Sent. figurado: 2) Bondade, generosidade 
(Cic. Clu. 196). 3) Liberalidade (Plin. H. Nat. 
1,29, 30). 

benignus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Benigno, benčvolo, bondoso, indul-gente (T. 
Liv. 28, 26, 6). II — Sent. figurado: 2) 
Generoso, liberal (Cic. Of. 

1, 44). 3) Abundante, fērtil (Hor. O. 
2, 18, 10). benivēlens, v. 

benevôlens. benivolentlae, v. 

benevolentia. benivôlus, v. benevēlus. 

bèð, -ās, äre -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Cumular (os votos de alguém), 
satisfazer os votos de. II — Sent. figurado: 2) 
Tornar feliz, consolar (Plaut. Amph. 641). 3) 
Gratificar, recompensar, enriquecer (Hor. O. 
4, 8, 29). 

berbêna, -ae, v. verbêna. 

berbex, v. verbex. 

Berecyntiādês, -ae, subs. loc. m. Berecin-tiada, 
habitante de Berecinto, monte da Frigia 
consagrada a Cibele (Ov. Ib. 503). 

Berecyntius, -a, -um, adj. Berecíntio, 
Berecinto (Verg. En. 6, 785). 

Beregrāni, -ērum, subs. loc. m. Beregra-nos, 
habitantes de Beregra, cidade do Piceno, na 
Itália (Plin. H. Nat. 3, 111). 

Berenice, es, subs. pr. f. Berenice. 1) Em 
particular, filha de Ptolomeu Filadelfo e de 
Arsinoé (Plin. H. Nat. 2, 178). 2) Nome de 
muitas cidades (Plín. H. Nat. 5, 31). 3) Coma 
ou crinis Berenices: constelacão em que foi 
mudada a cabeleira de Berenice (Plin. H. Nat. 
2, 178). 4) A Cabeleira de Berenice, título de 
um poema grego de Calimaco, traduzido em 
latim por Catulo (66). 

Berenicaeus (ou -céus), -a, -um, adj. De Berenice 
(Catul. 66, 8). 


do 


Bruttium (T. Liv. 30, 19, 10). 

Bergistāni, -ôrum, subs. loc. m. Bergis-tanos, 
habitantes da Hispānia Tarraco-nense (T. Liv. 
34, 16,9). Obs.: sg.: -ānus (T. Liv. 34, 21, 2). 

Bergium. -i, subs. pr. n. Bérgio, cidade da 
Hispânia Tarraconense (T. Liv. 34, 21, 1). 

berna, -ae, v. verna. 

91500 -és, subs. f. sinc. por Berenice (Juv. 6, 

Berēč, -es, subs. pr. f. Béroe. 1) Ama de Semeie 
ou Semeie (Ov. Met. 3, 278). 2) Uma das 
ninfas, filhas do Oceano (Verg. G. 4, 341). 3) 
Nome de uma troiana, esposa de Doriclo de 
Epiro (Verg. En. 5, 620). 

Beroea, ae, subs. pr. f. Beréia. 1) Cidade da 
Macedônia (Cic. Pis. 89). 2) Cidade da Síria 
(Plin. H. Nat. 5, 89). 

Beroeaeus, -a, -um, adj. De Berčia (T. Liv. 40, 
24, 7). 

Beroečnsis, -e, adj. Bereense, de Beréia (Plin. H. 
Nat. 5, 82). 

bês, bessis, subs. m. 1) Dois tercos de um todo 
de doze partes, fracão do asse ou da libra, oito 
oncas; heres ex bes-se (Plin. Ep. 7, 24, 2) 
«herdeiro dos dois tercos» (Plin. H. Nat. 18, 
102). 2) Número oito: bessem bibamus (Marc. 
11, 36, 7) «bebamos oito tacas». 3) 2/3% ao 
mês = 8% ao ano (Cic. At. 4, 15, 7). 

bēsālis, v. bessālis. 

Besbicos, (-eus), -i, subs. pr. f. Bēsbico, ilha da 
Propôntida (Plin. H. Nat. 5, 151). 

Besidiae, -ārum, subs. pr. f. Besidias, cidade do 
Bruttium, na Itália (T. Liv. 30, 19, 10). 

bessālis, -e, adj. Que contém oito oncas (Marc. 
8,71,7). 

Bessi, -ērum, subs. loc. m. Bessos, povo da 
Trācia (Cic. Pis. 84). 

Bessicus, -a, -um, adj. Dos bessos, pertencente 
aos bessos (Cic. Pis. 84). 

1. bestia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Animal (de toda espécie, em oposicão ao 
homem) (Cic. Tusc. 2, 21). Daí: 2) Animal 
feroz (terrestre), fera (Cic. Pis. 89). 

2. Bestia, -ae. subs. pr. f. Bestia, sobrenome da 
familia Calpúrnia (Cíc. Br. 128). 

1. bestiārius, -a, -um, adj. De animal feroz (Sên. 
Ep. 70, 22). 


BESTIĀRIUS 


2. bestiārius, -I, subs. m. Bestiārio, gladiador 
(gue combate contra as feras) (Cic. Sest. 135). 

bestiôla, -ae, subs. f. (dim. de bestia) Animal 
pequeno, inseto (Cic. Nat. 2, 123). 

Bestius, -I, subs. pr. m. Béstio, nome de homem 
(Pérs. 6, 37). 

1. beta, subs. n. indeclinável. I — Sent. próprio: 
1) Beta (2» letra do alfabeto grego) (Juv. 14, 
209). 2) Segundo (Marc. 5, 26). 

2. beta, -ae, subs. f. Acelga, ou celga (planta 
hortense) (Cic. Fam. 7, 26, 2) 

Betasi ou Betasi ou Baet-, - drum, subs loc. m. 
Betasos ou betásios, povo da Bélgica (Tác. 
Hist. 4, 56). bêtis, -is, subs. f., v. beta 2. 

betissē = betizo. bêtizô ou betissô, As, äre, - 
avi, -atum, v. intr. Estar mole, lānguido (Suet. 
Aug. 87). beto = bito. Bētriacēnsis, -e, adj. De 
Betriaco (Suet. 

Oth.9). Bētriācum ou Bēdriācum, -I, subs. pr. n. 
Betriaco, ou Bedriaco, cidade perto de Verona 
(Tác. Hist. 2, 23). Bēturia, v. Baeturia. Betütius, -I, 
subs. pr. m. Betūcio, nome 

de homem (Cic. Br. 169). Beudos Vétus, subs. 
pr. n. Beudovelho, cidade da Frígia (T. Liv. 38, 
15, 14). Bēvus, -i, subs. pr. m. Bevo, rio da Mace- 
donia (T. Liv. 31, 33). Biānor (Biê-), -ēris, subs. 
pr. m. Bianor, nome de um centauro morto por 
Te-seu (Ov. Met. 12, 345). Bias, -āntis, subs. pr. 
m. Biante, um dos 

sete sábios da Grécia (Cic. Par. 8). Bibãcülus, I, 
subs. pr. m. Bibāculo, sobrenome de Furius, 
poeta romano do I século (T. Liv. 22, 49, 16). 
Biberius, -i, subs. pr. m. Bibério, nome ridículo 
dado ao imperador Tibério, por causa da sua 
inclinacão para o vinho (Suet. Tib. 42). bibí, perf. 
de bibo. bibitus, -a, -um, part, pass. de bibo. 
bibliopēla, ae, subs. m. Livreiro (Marc. 4, 72). 
bibliothêca, ae, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Biblioteca (lugar onde se guardam livros) (Cic. 
Fam. 7, 28, 2). Donde: 2) Estante (onde se 
arrumam livros) (Plin. Ep. 2, 17, 8). Obs.: acus. sg. 
bi-bliothecen (Cic. Fam. 13, 77,3). 
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BICÓRNIS 


biblothēcē, -ês, v. bibliothêca. 

Biblis, v. Byblis. 

bibē, -is, -êre, -bibi (bibitum), v. tr. e intr I — 
Sent. próprio: 1) Beber (Cic. Tusc 5, 97). II — 
Sent. figurado: 2) Beber respirar, aspirar, 
absorver, sorver, im pregnar-se: Infelix Dido 
longum bi bebat amorem (Verg. En. 1, 749) «a 
infeliz Dido bebia um longo amor». 3) Beber, 
habitar: qui profundum Danu-vium bibunt 
(Hor. O. 4, 15, 21) «āgueles que bebem as 
águas do profundo Danúbio, i. é, que habitam 
às margens do Danúbio». Obs.: As fórmulas 
derivadas do supino só vão aparecer a partir do 
século III p. C. 

Bibractê, -is, subs. pr. n. Bibrate, cidade da Gália 
Céltica, capital do país dos éduos, atual Autun 
(Cés. B. Gal. 1,23, 1). 

Bibrax, -āctis, subs. pr. f. Bibrate, cidade da 
Gália Bélgica, no território dos remos (Cés. B. 
Gal. 2,6, 1). 

Bibrēci, -ērum, subs. loc. m. pl. Bíbrocos, povo 
do sul da Bretanha (Cés. B. Gal. 5, 21, 1). 

Bibiila, -ae, subs. pr. f. Bíbula, nome de mulher 
(Juv. 6, 142). 

1. Bibúlus, -I, subs. pr. m. Bíbulo, sobrenome 

romano, especialmente da «gens» Calpúrnia 
(Cic. At. 1, 17, 11). 1) Marcus Calpurnius 

Bibulus, cônsul com César, partidário de 
Pompeu, morto durante a guerra civil (Hor. O. 
3, 28, 8). 2) Lucius Calpurnius Bibulus, filho 
do precedente, e que morreu como governador 
da Síria; etc. 

. bibulus, -a, uni, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que bebe bem, que é bom bebedor, que gosta 
de beber (Hor. Ep. 1, 14, 34). Donde: 2) Que 
se impregna, que se embebe, poroso, que 
chupa (Verg. G. 2, 348). II — Sent. figurado: 
3) Avido, atento (Pērs. 4, 50). 
biceps, -cipitis, adj. I — Sent. próprio: 1) Que 

tem duas cabecas (Ov. F. 1, 65). Donde, na 
língua poética: 2) Que tem dois cumes (Ov. 
Met. 2, 221). II — Sent. figurado: 3) Duplo 
(Apul. Flor. 18). 

bicôlor, Ans, adj. De duas cores (Verg. En. 5, 
566). 

bicorniger, -gera, -gérum, adj. Bicornigero, 
bicorneo. Oue tem dois chifres (Ov. Her. 13, 
33). 

bicērnis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Bicorne, 
gue tem dois chifres (Ov. Met. 


BICÓRPOR 


15, 304). Daí: 2) Que se divide em dois 
braços, que tem duas embocaduras, que tem 
dois cimos (Ov. Met. 11, 763); (Es-tác. Theb. 
1,63). 

bicôrpor, -Óris, subs. m. e f. Que tem dois corpos 
(emprego poético) (Cic. Tusc. 2, 22). 

bideus, -êntis, adj. 1) Bidente, que tem dois 
dentes, que só tem dois dentes (Priap. 2, 26). 
2) Que tem dois anos (falando de ovelha) 
(Verg. En. 4, 57). Daí: 3) Ovelha (Fedr. 1, 17, 
8). 4) Qu? tem dois bracos, dois ramos (Verg. 
Cir. 212). 5). Alvião, enxadão (Verg. G. 2, 
400). 

bidēntal, -ālis, subs. n. Lugar fulminado por um 
raio e purificado pelo sacrifício de uma ovelha 
(Hor. A. Poét. 471). 

Bidinus, -a, -um, adj. De Bidê (Cic. Verr. 2, 54). 

Bidis, -is, subs. pr. f. Bidē, cidade da Sicí-lia, 
perto de Siracusa (Cic. Verr. 2, 53) 

bidūum, -i, subs. n. Biduo, espago de dois dias 
(Cic. At. 5, 17, 1); (Cic. Nat. 2, 96). 

bienníum, -i, subs. n. Biênio, espaco de dois anos 
(Cic. Phil. 5, 7). 

bifariam, adv. I — Sent. próprio: 1) Em duas 
direcões, em duas partes (Cic. Tusc. 3, 24). II 
— Sent. figurado: 2) De duas maneiras, em 
duas acepcões (Dig. 38, 10, 2). 

bifer, -fera, -fêrum, adj. Bifero, que produz duas 
vezes por ano (árvore) (Verg G. 4, 119). 

bifidātus, v. bifídus, -a, -um. 

bifidus, -a, -um, adj. Bifido, tendido em duas 
partes, dividido em duas partes (Ov. Met. 14, 
303). 

bifēris, -e, adj. 1) Bifore, que tem duas aberturas, 
duplo (Verg. En. 9, 618). 2) Que tem dois 
batentes (Ov. Met. 2, 4). 

biformātus, -a, -um, adj. De forma dupla (Cic. 
poét. Tusc. 2, 28). 

bifērmis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Biforme, 
de forma dupla; de dois rostos (Ov. F. 1, 87). 
Daí: 2) Monstruoso (Tác. An. 12, 64). 

bifrons -ôntis, subs. f. Bifronte, que tem duas 
caras (Verg. En. 7, 180). 

bifarcus, -a, -um, adj. Que tem duas pontas, 
bifurcado (T. Liv. 35, 5, 9). 

biga, -ae, subs. f. (geralmente no plural: bigae, - 
arum) Carro puxado por dois cavalos, biga 
(Verg. En. 2, 272). 

1. bigātus, -a, -um, adj. Oue tem cunhada a 
figura de um carro puxado por dois cavalos (T. 
Liv. 33,23, 7). 
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BIMBELLI 


2. bigātus, -i, subs. m. (geralmente no plural). 
Moeda cujo emblema é um carro puxado por 
dois cavalos (T. Liv. 23, 15, 15). 

Bigêrra, -ae, subs. pr. f. Bigerra, cidade da 
Hispānia Tarraconense (T. Liv. 24, 41, 11). 

Bigerriônês, -um, subs. loc. m. pl. Biger-riões, 
povo da Aquitânia, na Gália, junto aos 
Pireneus, região chamada atualmente Bigorre 
(Cés. B. Gal. 3, 27, 1). 

bijūgi, -ôrum, subs. m. pl. Carro puxado por dois 
cavalos, parelha de cavalos (Verg. En. 10, 
575). 

bijūgis, -e e bijūgus, a, um, adj. 1) Bijugo, 
puxado por dois cavalos atrelados, 
emparelhados um com o outro (Verg. En. 10, 
253). 2) Relativo aos carros ou aos jogos do 
circo (Verg. En. 5, 144). 

Bilbilis, -is, subs. pr. f. Bílbile, pequena cidade 
da Hispânia Tarraconense, hoje Baubola, 
pátria do poeta latino Marcial (Marc. 10, 103). 

bilibra, ae, subs. f. Peso de duas libras (T. Liv. 
4, 15,6). 

bilibris, -e, adj. Que tem duas libras, que contém 
duas libras (Hor. Sät. 2, 2, 61). 

bilinguis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Que tem 
duas línguas (Plaut. Ps. 1260). II — Sent. 
figurado: 2) Que fala duas línguas, bilingüe 
(Hor. Sát. 1, 10, 30). 3) Que tem duas 
palavras, pérfido, falso (Verg. En. 1, 661). 

bilis, -is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Bilis 
(Plin. H. Nat. 22, 49). II — Sent. figurado: 2) 
Mau humor, cólera, indignacāo (Cic. Tusc. 3, 
11). Obs.: abl: bili (Plaut., Lucr., Cic); bile 
(Hor., Plin., Juv.). 

bilix, -icis, adj. Que é de dois tecidos, que é de 
dois fios (Verg. En. 12, 375). 

bilustris, -e, adj. Que dura dois lustros (Ov. Am. 
2,12,9). 

bimāris, -e, adj. Bimare, que fica entre dois 
mares, banhado por dois mares (Hor. O. 1,7, 
2). 

bimaritus, -I, subs. m. Bigamo (Cic. Plane. 3). 
Obs.: Palavra inventada, segundo Cicero, por 
Laterensis. 

bimāter, -mātris, adj. Que tem duas mães (Ov. 
Met. 4, 12). 

Bimbêlli, -ôrum, subs. loc. m. pl. Bimbe-los, 
povo da Itália (Plín. H. Nat. 3, 47). 


IMĒMBRĒS 


bimêmbrês, -ium, subs. m. pl. Os cen- 

tauros (Ov. Met. 12, 240). 

Bimêmbris, -e, adj. De dois membros, de 

dupla natureza, bimembre (Juv. 13, 64). 

bimêstris (bimênstris), -e, adj. De dois 

meses (Hor. O. 3, 17, 15). 

bimúlus, -a, -um, adj. Que tem apenas 

dois anos de idade (Suet. Cal. 8). bimus, -a, - 
um, adj. 1) Bimo, de dois anos, 

que tem dois anos (Hor. O. 1, 19, 15). 

2) Que dura dois anos (Cic. Fam. 3, 8, 

9). Obs.: — Etimológicamente: «que 

passou dois invernos», de bis hiems. 
Bingium, i, subs. pr. n. Bingio, cidade da 

Gália ou da Germânia superior, atual 

mente chamada Bingen (Tác. Hist. 

4, 70). bini -ae, -a, num. distrib. 1) De dois 
em 

dois, dois de cada vez, dois para cada 

um (Cic. Verr. 2, 133).2) Dois (com 

subs. que só se usam no plural) (Cic. 

At. 5,3, 1). 3) Um par, uma parelha 

(Cic. Verr. 4, 32). binoctium, i, subs. n. 
Espaco de duas 

noites (Tác. An. 3, 71). binôminis, -e, ad). 
Que tem dois nomes 

(Ov. Met. 14, 609). binus, -a, -um, adj. Duplo 
(Lucr. 5, 879). Biôn (Bíð), -Onis, subs. pr. m. 
Bião Boris 

tenita, filósoio satírico grego (Cic. 

Tusc. 3, 62). Biônêus. -a, um, adj. De 
Bião, espiri- 

tuoso, mordaz, satirico (Hor. Ep. 2, 

2, 60). 

Bipālmis, -e, adj. Oue tem dois palmos 

(de altura, comprimento ou largura) 

(T. Liv. 42, 65, 9). bipartiē (bipertiô), -is, - 
ire, v. tr. Dividir 

em duas partes, biparticāo (Col. 11, 

2,36). bipartitô ou bipertitô, adv. Em 
duas 

partes, pela metade (Cic. Flac. 32). bipartitus 
(bipertitus), -a, -um, adj. I — 

Part. pass. de bipartio. II — Adj.: Dividido 

em dois, bipartido (Cic. Inv. 

1, 67). bipātens, -êntis, adj. Bipatente, aberto 
dos 

dois lados, aberto de par em par (Verg. 

En. 2, 330). bipedalis, -e, adj. De dois 
pés, bipedal 

(Cés. B. Gal. 4, 17, 6). Bipedimii, -orum, 
subs. loc. m. pl. Bipedi 

muos, povo da Aquitânia, na Gália 

(Plin. H. Nat. 4, 108). bipennifer, -fera, - 
férum, adj. Bipenifero, 

que traz uma machadinha de dois gu- 

mes (Ov. Met. 4, 22). 
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BISQUIVI 


1. bipēnnis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
tem duas asas, bipene (Plin. H. Nat. 11, 96). 
Daí, especialmente: 2) Que tem dois gumes 
(Verg. En. 11, 135). 

2. bipēnnis, -is, subs. f. Machadinha de dois 
gumes (Verg. En. 2, 479). 

bipertitus, -a, -um, v. bipartitus. 

1. bipês, -pêdis, adj. I — Sent. próprio: 

1) Que tem dois pés, bipede (Verg. G. 
4, 389). II — Sent. figurado: 2) Imbe 
cil (Juv. 9, 92). 

2. bipēs, -pēdis, subs. 
pés (Cic. Dom. 48). 

bipinnis, v. bipēnnis. 

1. birēmis, -e, adj. 1) Movido por 
remos, birreme (Hor. O. 3,29, 62). 
2) Que tem duas ordens de remos, bir 
reme (T. Liv. 24,40, 2). 

2. birēmis, -is, subs. f. 1) Birreme, 
vio de duas ordens de remos (Cic. Verr. 
5, 59).2) Barco movido por dois re 
mos (Luc. 10, 56). 

biridis, v. viridis. 

Birrius, -i, subs. pr. m. Birrio, nome de homem 
(Hor. Sát. 1,4, 69). 

bis, adv. Duas vezes (Cic. Tusc. 5, 100). Obs.: 1) 
E' um adv. multiplicativo, de emprego 
frequente com os numerais distributivos e 
cardinais: bis bina (Cic. Nat. 2, 49) «dois 
vezes dois»; bis cen-tum (Verg. En. 8, 518) 
«duas vezes cem, duzentos». 2) bis ad eundem 
(= bis ad eundem lapidem offendere, Aus 
400), expressão proverbial (Cie Fam. 10, 20, 
2) «cometer duas vezes a mesma falta». 

Bisāltae, -àrum, subs. loc. m. Bisaltas, habitantes 
da Bisálcia (Verg. G. 3, 461). 

Bisaltia (A. Gél. 16, 15) e Bisaltica, -ae subs. pr. 
f. Bisálcia, região da Macedô-nia perto da 
Trácia (T. Liv. 45, 29, 6). 

Bisāltis, -Idis, subs. pr. f. Bisáltide, ninfa 
transformada em ovelha por Netuno (Ov. Met. 
6, 117). 

Bisambritae, -àrum, subs. loc. m. pl. 
sâmbritas, povo da India (Plín. H. Nat. 

6, 78). 

Bisanthê, -ês, subs. pr. f. Bisante, cidade a SE da 
Trácia, na costa da Propôntida, e atual 
Rodosto (Plin. H. Nat. 4, 43). 

bisôn, -ôntis, subs. m. Bisonte (espécie de boi 
selvagem) (Marc. Spect. 23, 4). 

bisguini ou melhor bis quini, -ae, -a, num. distr. 
Dez, que são em número de dez (Verg. En. 2, 
126). Obs.: palavra poética. 


m. Animal de dois 


dois 


na 


Bi- 


BISSÉNI 


bisseni ou melhor, bis sêni, -ae, -a, num. distr. 
Doze, que são em número de doze (poético) 
(Ov. Met. 8, 243). 

Bistonia, -ae, subs. pr. f. Bistônia ou a Trácia 
(V. Flac. 3, 159). 

Bistônis, -idis, adj. í. Da Trácia (Ov. P. 

2, 9,54). 

Bistonides, um, subs. pr. f. Bistônides, 
as bacantes ou sacerdotisas de Baco 
(Hor. O. 2, 19, 20). Bistonius, -a, -um, adj. 

Da Trācia (Ov. 

Met. 13, 430). Bithynia, -ae, subs. pr. f. Bitinia, 

regiāo , 

a NO da Ásia Menor, banhada pelo Ponto, 
entre a Propôntida e o Mar Negro 
(Cic. Verr. 5, 27). Bithynicus, -a, -um, adj. Da 

Bitínia (Cic. 

Fam. 13,9, 2). Bithynion, -I, subs. pr. n. 

Bitinio, cidade 
da Bitinia (Plin. H. Nat. 5, 149). Bithynis, -idis, 

subs. f. Mulher da Bitinia 
(Ov. Am. 3, 6, 25). Bithynus, -a, -um, adj. Da 

Bitinia (Hor. 

Ep. 1, 6, 33). Bitias, -ae, subs. pr. m. Bícias, 
nome de 

um companheiro de Enčias (Verg. En. 

1, 738). bitē (beto), -is, -ére, v. int. Ir, 
caminhar, 

andar (Plaut. Cure. 141). Biton, -ônis, subs. 
pr.m. Bitão, um dos 

dois filhos de Cidipe, sacerdotisa de 

Heros, em Argos (Cic. Tusc. 1, 113). Bittis, - 

ídis, subs. f. v. Battis. Bituitus, -i, subs. pr. m. 

Bituito, rei dos 
arvernos (V. Máx. 9, 6, 3). bitiimen, -inis, 

subs. n. Betume (Verg. G. 

3, 451). 

bituminātus, -a, -um, part. pass. de bitu-nuno: 
misturado com betume. 

bitüminéus, -a, um. adj. De betume (Ov. Met. 
15,350). 

bitūminē, As, äre, v. tr. Cobrir, impregnar de 
betume (Plin. H. Nat. 31, 59). 

Bitúriges, -um, subs. loc. m. 1) Bitūriges, povo 
da Gália Aquitânia, habitantes da região 
compreendida entre o Loire e o Garona (Cés. 
B. Gal. 7, 5, 1). 2) Bitúriges Vivisci, bitūriges 
ubiscos, povo da Aquitânia, à beira do Oceano, 
nas proximidades da atual Bordeaux (Plin. H. 
Nat. 4, 108). 

bivium, I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Cruzamento de dois caminhos, lugar onde dois 
caminhos se encontram (Verg. En. 9, 238). II 
— Sent. figurado: 2) Dupla via, duplo meio 


(Varr. 
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R. Rust. 1, 18, 7). 3) Dúvida (Ov. R, Am. 
486). 

bivius, -a, -um, adj. Que tem dois caminhos 
(Verg. En. 11,516). 

Bizac, v. Byz. 

Bizanthê, v. Bisanthe. 

Blaesiānus, -a, -um, adj. De Blésio (Marc. 8, 38, 
14). 

Blaesius, -I, subs. pr. m. Blésio, nome próprio 
romano (Marc. 8, 38, 10). 

1. blaesus, -a, -um, adj. Gago (Juv. 15, 48). 

2. Blaesus, -I, subs. pr. m. Bleso, nome de várias 
personagens da história antiga. 

blandê, adv. I Sent. próprio: 1) Li- 
sonjeiramente, com caricia, blandicio-samente 
(Fedr. 1, 14, 5). II — Sent. figurado: 2) Com 
docura, agradāvel-mente (Cic. At. 10, 2, 2). 
Obs.: Comp.: blandius (Cic. De Or. 1, 112). 
superl.: blandissime (Cic. Clu. 72). 

Blandenonne (abi), subs. pr. f. Blan-denone, 
cidade da Itália, perto de Pla-centia (Cic. Fr. 2, 
13, 1). 

blandidicus, -a, -um, adj. Oue diz palavras 
lisonjeiras, meigo no falar (Plaut. Poen. 138). 

blandiloguentia, -ae, subs. f. Docura no falar, 
palavras doces (En. Ap. Cic. Nat. 3, 26). 

blandilēguus, -a, -um, adj. = blandidicus (Plaut. 
Bac. 1173). 

blandimēntum, -i, subs. n. (geralmente no pl.: -a, - 
Oruni). I — Sent. próprio: 1) Carícias, carinho, 
lisonja (Cic. Tusc. 5, 87). II — Sent. figurado: 
2) Encanto, prazer, agrado, docura (Tác. An. 
15, 64). 3) Condimento (Tác. Germ. 23). 

blandior, Ans, -iri, -itus sum, v. dep. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Acariciar, afagar (Cic. Flac. 
92); (T. Liv. 32, 40, 11). Daí: 2) Lisonjear, 
persuadir pela lisonja, atrair, encantar (Cic. Ac. 
2, 139). Obs.: — Constrói se intransitiva-mente, 
ou com dat., ou com a expressāo «inter se», OU 
ainda com «ut». 

blanditia, -ae, subs. f. (geralmente no pl. 
blanditiae, -ārum). I — Sent. próprio: 1) 
Carícias, blandícias, palavras ternas, lisonja 
(Cic. Lae. 91). II — Sent. figurado: 2) Agrado, 
prazer, seducão, encanto (Cic. Fin. 1, 33). 

blandities, -ĉi, subs. f. v. blanditia (Apul. Met. 9, 
28). 

blanditus, -a, -um. I — Part. pass. de blandior. II 
— Adj.: Agradável, encantador (Plin. H. Nat. 
9, 35). 


BLANDUS 


blandus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1)Carinhoso, meigo (geralmente re-ierindo-se 
à voz e à pessoa), lisonjeiro (Verg. En. 1, 670). 
Donde: 2) Atraente, insinuante (T. Liv. 23, 18, 
12). 

Blannovii -ērum, subs. loc. m. pl. Bla-nóvios, 
povo céltico (Cés. B. Gal. 7, 75, 2). 

Blasiē, -ônis, subs. pr. m. Blasião, sobrenome 
romano (T. Liv. 33, 27, 1). 

Blasius, -I, subs. pr. m. Blásio, chefe dos 
Salapinos (T. Liv. 26, 38). 

Blatérô (blattêrô ou blactērē), -ās, äre, -āvi, - 
atum, v. intr. Tagarelar (Hor. Sāt. 2, 7, 35). 

blātiē, -is, -ire, v. tr. Dar à lingua, ta-ramelar, 
falar sem precisāo, para satisfazer, apenas, ao 
hābito de falar (Plaut. Amph. 626). 

blatta, -ae, subs. f. Traca (Verg. G. 4, 243). 

blattērē, v. blatēro. 

blattinus, -a, -um, adj. Da côr da pūr pura (Eutr. 


7,14). 
blattiē, v. blatio. 
Blossius, -i, subs. pr. m. Blóssio, nome de 


homens, entre os quais o de um filósofo 
estóico, partidário de Tibério Gra-co (Cic. 
Lae. 37). 

bēārtus, -a, um, adj. De bois, relativo aos bois 
(T. Liv. 10, 23, 3). 

bôbus, dat. abl pl. de bos. 

Boccār, -āris, subs. pr. m. Bocar, nome de 
Africano (Juv. 5, 90). 

Bocchēris, -is, subs. pr. m. Bócoris, rei do Egito 
(Tác. Hist. 5, 3). 

1.Bocchus, -I, subs. pr. m. Boco, rei da 
Mauritânia, sogro de Jugurta (Sal. B. Jug. 19, 
7). 

2. bocchus, -I, subs. m. Nome de uma planta 
(Verg. Cul. 404). 

Bēdincomāgum, -I, subs. pr. n. Bodincô-mago, 
cidade da Ligúria, na Itália (Plin. H. Nat. 3, 
122). 

Bēdincus, -i, subs. pr. m. Bodinco, nome que os 
Lígures davam ao rio Pó (Plin. H. Nat. 3, 122). 

Boduognātus, -I, subs. pr. m. Boduogna-to, 
nome de um Nérvio (Cés. B. Gal. 2, 23, 4). 

Boebê, -és (T. Liv. 31, 41, 4) e Boebêis, -idos, 
subs. pr. f. Bebe, lago da Tessália (Luc. 7, 
176). 

Bocētārchčs, -ae, subs. pr. m. Beotarca (um dos 
principais magistrados da Beó-cia) (T. Liv. 33, 
27, 8). 


— 139 — 


BOMBUS 


Boečti, -ôrum, subs. pr. m. Beócios, habitantes 
da Beócia (Cic. Pis. 86). 

Boeētia, ae, subs. pr. f. Beócia, provincia 
central da Grēcia continental (Cic. Nat. 3,49). 
Bočthus, -I, subs. pr. m. Boeto. 1) Escultor e 
cinzelador cartaginês (Cic. Verr. 4, 32). 2) 
Filósofo estóico do tempo de Augusto (Cic. 

Div. 1,13). 

Bogud, -fulis, subs. pr. m. Bógudc, rei da 
Mauritânia Tingitana (Cic. Fam. 10, 32, 1). 

Bogudiāna, -ae, subs. pr. f. A Mauritânia 
Tingitana (Plín. H. Nat. 5, 19). 

bôia, ae, (pl.: boiae, -ārum), subs. f. 1) Correia 
de couro de boi, donde: 2) Qualquer espécie 
de argola, colar ou lago feito de couro (Plaut. 
Asin. 550). 

Boihêmum, -i, subs. pr. n. País dos boios, na 
Germânia (Tác. Germ. 28). 

Bčiiou Bôi, -ôrum, subs. loc. m. pl. Boios. 1) 
Povo céltico da Gália Lugdunense, do 
território chamado atualmente Bourbonnais 
(Cés. B. Gal. 1, 5, 4). 2) Povo da Gália 
Transpadana (T. Liv. 5, 35, 2). 

Boiórix, -ígis, subs. pr. m. Boiorige, rei dos 
boios (T. Liv. 34, 46, 4). 

Bola, -ae (Bolae, -ārum, T. Lív. 4, 49, 6), subs. 
pr. f. Bola, antiga cidade do Lā-cio (Verg. En. 


6, 775). 

Bēlāni, -ērum, subs. loc. m. pl. Bolanos, 
habitantes de Bola (T. Liv. 4, 49, 3). 

1. Bēlānus, -a, um, adj. De Bola (T. 
Liv. 4, 49, 11). 

2. Bēlānus, -I, subs. pr. m. Bolano, nome 


de homem (Cic. Fam. 13,77, 2). 
Bolbiticum, ou -tinum ostium, subs. pr. n. Foz 
Bolbitina, uma das desembocaduras do Nilo 
(Plin. H. Nat. 5, 64). 
Bolbiilae, -ārum, subs. pr. f. Bólbulas, ilha perto 
de Chipre (Plin. H. Nat. 5, 137). 
bolbus, -i, v. bulbus (Ov. Rem. 797). bôlêtar, 
-āris, subs. n. Prato destinado 
aos cogumelos, ou prato em geral 
(Marc. 14, 101). bôlêtus, -I, subs. m. Boleto 
(cogumelo) 
(Sên. Nat. 4, 13). bombiē, -is, -Ire, v. intr. 
Zumbir (Suet. 
frg. 254). bombus, -i, subs. m. I — Sent. 
próprio: 
1) Zumbido (das abelhas) (Varr. R. 
Rust. 3, 16, 32). Daí: 2) Ruído, aclamacão 
(Lucr. 4, 544). 


BOMBYCINUS 


bombycinus, -a; -um, adj. 1) De seda. 2) Subs. n. 
pl.: bombycina, -ērum,: vestidos de seda 
(Marc. 8, 68, 7). 

bombyx, -ycis, subs. m. e f. I — Sent. próprio: 
1) Bicho-da-seda (Marc. 8, 33, 11). Daí: 2) 
Seda, vestido de seda (Prop. 2, 3, 15). 

Bēmilcar, äus, subs. pr. m. Bomilcar. 1) 
Almirante cartaginês que levou alguns 
reforcos a Aníbal, depois da batalha de Canas 
(T. Liv. 23, 41, 10). 2) Aventureiro nūmida, 
favorito de Jugurta (Sal. B. Jug. 35). 

bôna, -ôrum, HI. subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Bens, vantagens, felicidade (Cic. De Or. 3, 
36). Igual sentido na língua filosófica (Cic. De 
Or. 2, 46). Dai: 2) Bens, riqueza, prosperidade 
(Cēs. B. Gal. 5, 56, 3). 

2. Bôna Déa (Diva), f Boa Deusa, nome da 
deusa da fecundidade (Cic. Pis. 95). 

bēni, -ôrum, subs. m. v. bônus. 

bonitas, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Boa 
qualidade, bondade (Cic. Of. 3, 14). Donde: 2) 
Ternura, benevolência (Cic. Lae. 11). 3) 
Virtude, honestidade (Cic. Of. 3, 77). 

Bonnênsis, -e, adj. Bonense. de Bona, cidade da 
Germânia, banhada pelo Reno, e hoje 
chamada Bonn (Tác. Hist. 4, 20). 

Bônônia, -ae, subs. pr. f. Bonônia, 1) Cidade da 
Itália Cispadana, atual Bolonha (Cic. Fam. 12, 
5, 2). 2) Cidade da Bélgica, hoje Boulogne- 
sur-Mer (Eutr. 9, 21). 

Bonôniênsis, -e, adj. Bononiense, de Bonônia 
(Cic. Br. 169). 

bônum, -I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Bem 
(moral) (Cie De Or. 1, 222). II — Sent. 
figurado: 2) Vantagem, utilidade, bom êxito 
(Cic. Br. 123). 

bônus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Bom, 
boa (Cie Clu. 108); (Cic. Sest. 98). II — Sent. 
figurado: 2) Corajoso, valente, bravo (Cic. 
Fin. 1, 25). 3) Próprio para, conveniente (com 
dativo) (T. Liv. 29, 31, 9). 4) Honesto, 
virtuoso (Cic. Verr. 4, 10). 5) Nobre (de nasci- 
mento) (Cic. Mur. 15). 6) Favorável, propício 
(Cic. Nat. 3, 83). 7) Querido, caro (Hor. Sát. 2, 
3, 31). 8) Hábil (poético — com infinitivo) 
(Verg. Buc. 5, 1). 

b66, -ās, Are, -avi, -atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Mugir (Plaut. Amph. 232). II — 
Sent. figurado: 2) Ressoar, reboar (Ov. A. Am. 
3, 450). 
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BOTTIAEA 


Boôtês, ae, subs. pr. m. Bootes, Boieiro, 
constelacão boreal de que faz parte a estrela 
Arcturo (Verg. G. 1, 229). Obs.: dat. Booti 
(Cic. Nat. 2, 110), acus. Booten (Catul. 66, 
67), abl Boote (Plín. H. Nat. 18, 202). 

Bora, -ae, subs. pr. m. Bora, montanha da 
Macedônia (T. Liv. 45, 19,8). 

Borcāni, -ôrum, subs. loc. m. pl. Borcanos, povo 
da Apúlia, na Itália (Plín. H. Nat. 3, 105). 

1. Bērčās, -ae, subs. pr. m. 1) Bóreas, ven- 
to norte (Verg. G. 1, 93). 2) O seten- 
trião (Hor. O. 3, 24, 38). 

2. Bērčās, ae, subs. pr. m. Bóreas, per 
sonificacāo do vento do norte (Ov. Met. 
6, 682). 

Bērčus, -a, -um, adj. Boreal, setentrional (Ov. 
Trist. 4, 8, 41). 

Borysthénês, -is, subs. pr. m. Boristene, grande 
rio da Sarmācia europčia, atual Dnieper (Plin. 
H. Nat. 4, 82). 

Borysthēnius, -a, um, adj. Boristênio, boristene 
(Ov. P. 4, 10, 53). 

bös, bovis, subs. m. e f. Boi, vaca (Cic. At. 5, 15, 
3). Obs.: — Nom. sg. bovis (Petr. 62, 13). 
Gen. pl. bovum, em alguns manuscritos (Cic. 
Rep. 2, 16); bo-verum (Cat. Agr. 62), sendo, 
porém, boum a forma mais usada. Dat. e abl 
pl. bobus ou bubus. 

Bosphērāni, -ērum, subs. loc. m. pl. Bos-foranos, 
habitantes do Bósforo(Cic. Pomp. 9). 
Bosphērānus (-réus), (rius), -a, -um, 

Bosforano, do Bósforo (Ov. Trist. 2, 298). 

Bosphērus (-rēs), -i, subs. m. Bósforo, estreito 
entre a Trácia e a Ásia Menor. atual 
Dardanelos (Cic. Mur. 34). 

Bospēr-, v. Bosphor-. 

Bostar, -àris, subs. pr. Bóstar, nome cartaginês 
(T. Liv. 22, 22, 9). 

Bostrênus, -i, subs. loc. m. Bostreno, habitante de 
Bostra, cidade da Arábia, ao sul de Damasco, 
no deserto sírio (Cic. Ouinct. 2, 10, 3). 

Boterdum, -i, subs. pr. n. Boterdo, cidade da 
Celtibéria, região da Hispânia Tar-raconense, 
habitada pelos celtiberos (Marc. 1,49, 7). 

bētri6, -ônis, v. botryo. 

botryē, -ônis, subs. m. Cacho de uvas (Marc. 11, 
27, 4). 

Bottiaca, -ae, subs. pr. f. Botiéia, parte da 
Macedônia (T. Liv. 26, 25, 4). 
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Bótilus, -i, subs. m. Chourico, salsicha 
(Marc. 14, 72). 

Boudicca, -ae, subs. pr. f. Boudica, rainha dos 
Icenos (Tác. An. 14, 31). 

Bēviānum, -I, subs. pr. n. Boviano, cidade dos 
samnitas, na Itālia (Cic. Clu. 197). Boviātčs, - 
um, subs. pr. m. Boviates, povo da Aquitânia, 
na Gālia (Plin. H. Nat. 4, 108). 

Bovillae, -ārum, subs. pr. f. pl. Bovilas, 
antiga cidade do Lácio, na Itália, à beira da Via 
Ápia (Tác. An. 2, 41). Bovillānus, -a, -um, adj. 
Bovilense, do Bovilas (Cic. Plane. 23). 
Bovíllus, -a, um, adj. De boi, bovino (T. Liv. 
22, 10, 3). Bovis, gen. de bos. 

-ae, subs. f. (geralmente no pl.: bracae, - 
ārum). Bragas (calcões compridos, largos e 
apertados em baixo, usados pelos bárbaros) 
(Tác. Hist. 2, 20); (Ov. Trist. 5, 7, 49) bragas 
usadas pelos romanos. 

Brācāri, -ðrum ou Brācāres, -um, subs. loc. m. 
pl. Os Gauleses da Hispania Tarra-conense 
(Plin. H. Nat. 3, 28). Bracāti, -ôrum, subs. m. 
pl. Os gauleses (Juv. 8, 234). 
bācātus, -a, -um, adj. 1) Que usa bragas (Cic. 
Font. 53). 2) Narbonense: bracata Gallia (Plin. 
H. Nat. 3, 31) «a Gália Narbonesa». 
bracchium, v. brachium. achiólum, i, subs. n. 
(dim. de brachium). Braco pequeno, bracinho 
(Ca-tul. 61, 181). 
brachium, -I, subs. n. I — Sent próprio: 1) 
Braco, antebraco (Verg. G. 1, 202); antebraco 
(Tác. Germ. 17); expressão popular: dirigere 
brachia contra tor-rentem (Juv. 4, 89) «nadar 
contra a maré». Daí: 2) Membro anterior de 
um animal (Plin. H. Nat. 9, 85). 3) Ra-Tno 
(das árvores) (Verg. G. 2, 368). 4) Braco (de 
mar) (Ov. Met. 1, 13). 5) Cadeia (de 
montanhas) (Plin. H. Nat. 5, 98). 6) Linha de 
comunicacão (T. Lív. 4, 9, 14). 7) Neutro 
plural: brachia, ôrum (poético): antenas de 
navio (Verg. En. 5, 829). 
bractča, -ae, subs. f. Folha (de metal), folha de 
ouro, lâmina de metal e especialmente de ouro 
(Verg. En. 6, 209). 

bracteātus, -a, -mn, adj. I — Ssnt. próprio: 1) 
Coberto de folhās de metal, de lâminas de 
metal, especialmente de ou- 


ro, dourado (Sên. Ep. 41, 6). II — Sent. 
figurado: 2) Dourado, superficial (Sên. Ep. 
115,9). 

bractêola, -ae, subs. f. Pequena folha de ouro 
(Juv. 13, 152). 

Brancus, -I, subs. pr. m. Branco, rei dos 
alóbrogos, na Gália (T. Liv. 21,31, 6). 

Brannovicčs, -um, subs. loc. m. pl. Bra-novices, 
nome de uma parte dos auler-cos, povo da 
Gália Lugdunense (Cés. B. Gal. 7, 75, 2). 

brattéa, v. braetêa. 

bratteatus, v. bracteatus. 

Bratuspantium, -I subs. pr. n. Bratuspān-cio, 
cidade da Gália Bélgica, primeira capital dos 
belóvacos, no território dos mesmos (Cés. B. 
Gal. 2, 13,2). 

Brennus, -i, subs. pr. m. Breno. 1) Chefe gaulês 
que invadiu a Etrúria em 190 a. C. penetrou em 
Roma e a destruiu, depois de ter massacrado 
oitenta consulares que tinham permanecido 
nos seus postos (T. Liv. 5, 38, 3). 2) Chefe de 
uma tribo gaulêsa do vale do Danúbio, que 
invadiu a Macedônia, devastou a Tessália, 
transpôs as Termópilas, e marchou sobre 
Delfos para pilhar-lhe o templo; uma 
tempestade, porém, os assaltou, não longe do 
lugar sagrado, e sua destruicão foi completada 
pela armada grega (Cic. Div. 1, 81). 

Breuci, -ôrum, subs. loc. m. pl. Breucos, povo da 
Panónia (Plin. H. Nat. 3, 147). 

Breuni, -ôrum, subs. loc. m. pl. Breunos, povo da 
Rēcia (Hor. O. 4, 14, 11). 

brēvi (abl n. de brevis, empregado ad- 
verbialmente). I — Sent. próprio: 1) 
Brevemente (Cic. Fin. 1, 55). Daí: 2) Em 
pouco tempo, durante pouco tempo, por um 
momento (T. Lív. 1, 9, 9). 3) Dentro de pouco 
tempo (Cic. Verr. 173). 4) Locucčes: brevi 
post (T. Liv. 24, 3, 14) «pouco depois; brevi 
post-quain (T. Lív. 6, 20, 15) «pouco depois 
que»; brevi deinde (Tác. Agr. 8) «pouco 
depois»; brevi ante (Sên. Suas. 6, 19) «pouco 
antes». 

brēvia, mm, subs. n. pl. Baixios, bancos de 
areia (Verg. En. 1, 111). 

brēviārium, -i, subs. n. Resumo, sumário, 
inventário (Sên. Ep. 39, 1); (Suet. Aug. 101). 

brēviātus, -a, -um, part. pass. de brevio. 

brêvilôquens, -êntis, adj. Que se expressa em 
poucas palavras, conciso (Cic. At. 7, 20). 

brēvilēguentia, ae, subs. f. Concisão, 1? 

conismo (Cic. Rep. 5, 11). 


BRĒVIO 


brêviô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Abreviar, 
resumir (Quint. 11,3, 83). 

brēvis, -e, adj. I — Sent. proprio: 1) Breve, 
curto (no tempo ou no espaco); estreito, 
profundo (no espaco) (Cés. B. Gal. 3, 4, 1); 
(Cés. B. Civ. 1, 43, 4). Daí: 2) De pequena 
estatura, baixo (falando de pessoas) (Cic. De 
Or. 2, 245). 3) De curta duracão, passageiro 
(Cic. Fin. 
2, 93). II — Sent. figurado: 4) Efêmero 
(poét.) (Hor. O. 1, 36, 16). 5) Conciso, 
breve (Cic. Cael. 9); (Cic. At. 11, 7, 6). 


6) Pequeno (Ov. Trist. 5, 2, 70). Na 
linguagem gramatical: 7) Breve (sila 
ba): syllaba brevis (Cic. Or. 217) «sí 


laba breve». 

brēvitās, -tātis, subs. f. Sent. próprio: 1) Curta 
extensão (no espaco), brevidade (no tempo) 
(T. Liv. 8, 19, 8); (Cic. Verr. 5, 26). Dai: 2) 
Pequena estatura (Cés. B. Gal. 2, 30, 4). 3) 
Concisão, brevidade, referindo-se a escritos, 
discursos, etc. (Cic. Verr. 1, 42). 4) Curta 
duracāo (Cic. Fin. 3, 47). Na linguagem 
gramatical: 5) Quantidade breve (de uma 
sílaba) (Cic. Or. 173). 

bréviter, adv. Sent. próprio: Com brevidade (no 
tempo ou no espaco). 1) Brevemente, em 
pouco tempo (Sên. Contr. 1, 7, 9). 2) Em curto 
espaco (Prop. 4, 8, 41); (Plin. H. Nat. 36, 30). 
Na língua retórica: 3) Com brevidade, com 
concisão, concisamente (Cic. Cat. 

3, 2); (Cic. Br. 197). Na linguagem gra 
matical: 4) Com a quantidade breve 
(Cic. Or. 159). 

Briareus, (triss.), ei ou -čos, subs. pr. m. 
Briareu ou Egião, gigante da mitologia, de 
cem bracos e cinqũenta cabecas, filho do Céu 
e da Terra (Verg. En. 6, 287). 


Brig-ântês, um, subs. loc. m. pl. Brigan-tes, 
povo da Britânia Romana (Inglaterra) (Tác. 
An. 12, 32). Obs.: Acus.: -as (Sên. Apoc. 12). 

Brigantinus Lacus, subs. pr. m. Lago Bri- 
gantino, grande lago da Récia, atual lago de 
Constanca (Plín. H. Nat. 9, 63). 

Brigiānl, -ôrum, subs. loc. m. pl. Brigia-nos, 
povo dos Alpes (Plín. H. Nat. 3, 137). 

Brilêssus, -i, subs. pr. m. Brilesso, montanha da 
Atica (Plin. H. Nat. 4, 24). 

Brlmô, -iis, subs. pr. f. Brimo, outro nome de 
Hécate, deusa das almas penadas, filha de 
Perses e Astéria (Prop. 2, 2,12). 


— 


BRIXIANI 


Briniatês, um, ou -ium, subs. loc. m. pl. 
Briniates, povo da Ligúria oriental, na Itália 
(T. Liv. 39, . 

Brúiniânus, a, um, adj. De Brinio, nome de 
familia romana (Cic. At. 13, 12, 4). 

Brinta, ae, subs. pr. m. Brinta, rio que passa em 
Pádua, na Itália, hoje Brenta (Marc. 4, 677). 
Brisaeus (-eus), I, subs. pr. m. Briseu, 
sobrenome de Baco, tomado do nome de um 
promontório da ilha de Lesbos, o promontório 

Brisa (Pérs. 1, 76). 

Brisčis, -ídis ou -idos, subs. pr. f. Briseide filha 
do sacerdote Brises, feita prisio neira na 
guerra de Tróia e tornada es crava de Aquiles. 
Tomada por Aga mémnon, provocou a cólera 
de Aquiles que se recusou a combater até que 
Bri seide lhe fosse restituída (Hor. O. 2, 4, 3). 

Brisêus, v. Brisaeus. 

Britānni, -ôrum, subs. loc. m. pl. Britanos, 
habitantes da Britânia ou Grã-Bretanha, atual 
Inglaterra (Cés. B. Gal. 4, 21, 5). Obs.: — no 
sg.: Britannus (Hor. Epo. 7, 7). 

Britannia, -ae, subs. pr. f. Britânia, ou Grā- 
Bretanha, ilha a NO da Europa, habitada por 
populacões célticas, com os mesmos costumes 
dos gauleses; foi conquistada pelos romanos, 
que aí se estabeleceram no sul e no centro, no 
tempo de Cláudio (Cés. B. Gal. 4, 21,2). 

1. Britannicus, -a, -um, adj. Britânico, da 
Britânia (Cic. Nat. 3, 24). 

2. Britannicus, -i, subs. pr. m. Britânico 
(Cláudio Tibério), filho de Cláudio e de 
Messalina (Tác. An. 11,4). 

Britannus, -a, -um, adj. Britano, da Bretanha 
(Prop. 2, 1, 76). 

Britônês (Britt-), -um, subs. loc. m. pl. Bretões, 
povo céltico estabelecido na Britânia, ou Grā- 
Bretanha (Juv. 15, 124). Obs.: sg.: Britto, - 
Onis (Marc. 11,21,9). 

Brittānia, -ae, subs. f. v. Britannia. 

Brittānnus, -a, -um, v. Britannus (Lucr. 6, 
1106). 

Brittii, subs. v. Bruttii (Cic. Caec. 54). 

Brixia, -ae, subs. pr. Brixia, cidade da Gālia 
Transpadana, atual Bréscia (T. Liv. 5, 35, 1). 
Brixiānus, -a, um, adj. De Brixia (Tac. Hist. 2, 

27). 

Brixiāni, -ôrum, subs. loc. m. pl. Brixia-nos, 

habitantes de Bríxia (T. Liv. 21, 15, 14). 


BROCCHUS 


Brocchus, -I, subs. pr. m. Broco, sobre- 

nome romano (Cic. Lig. 32). 

Brogitārus, -I, subs. pr. m. Brogitaro, que 
quis suplantar seu sogro Dejótaro, feito rei da 
Galácia, na Ásia Menor, por 
César e o Senado, acusando-o de ter 
conspirado contra César. Cicero prova a 
inocência do rei da Galácia pronun- 
ciando o seu «Pro rege Dejótaro» (Cic. Sest. 
56). 

Brômius, -I, subs. pr. m. Brômio, sobrenome de 
Baco, tomado do nome da ninfa Broma, que o 
criou (Ov. Met. 4, 11). Brontês, -e, subs. pr. m. 
Brontes, um dos Ciclopes (Verg. En. 8, 425). 

Brotčās, -ae, subs. pr. Brótea. 1) Nome de 
um dos Lápitas (Ov. Met. 12, 262). 2) Nome 
de um filho de Vulcano (Ov. Met. 5, 107). 
Bructéri, -Óriim, subs. loc. m. pl. Brúte-ros, 
povo da Germânia (Tác. Germ. 33). Obs.: sg.: 
Bructérus (Suet. Tib. 19). Bructérus, -a, -um, 
adj. Brútero (Tác. Hist. 4, 61). bruma, -ae, 
subs. f. I — Sent. próprio: 
1) O dia mais curto do ano (Varr. L. 
Lat. 6, 8). Daí: 2) Solstício de inverno 
(Cés. B. Gal. 5, 13, 3). II — Sent. figu 
rado (na ling. poét): 3) Inverno (Verg. 
G. 3, 443). 4) Ano (Marc. 4, 40, 5). 
brumālis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Relativo 
ao solstício de inverno, do solstício de inverno 
(Cic. Nat. 3, 37). Daí: 
2) De inverno (Cic. Arat. 61). 
Brundisiní, -oram, subs. loc. m. pl. Brun- 
disinos, ou brundísios, habitantes de 
Brundisio (Cic. At. 4, 1, 4). Brundisinus, -a, - 
um, adj. De Brundisio, brundisino (Cic. Sest. 
131). Brundisium (Brundusium), -I, subs. pr. 
n. Brundisio, cidade e porto da Calābria, no 
sul da Itália, atual Brindes (Cic. At. 9, 3). 
Brittii (Britt-), -ôrum, subs. loc. m. pl. Os 
brūtios, habitantes do Brūtio, regiāo 
meridional da Itālia, hoje Calābria, provincia 
napolitana (Cic. Amer. 132). Bruttius, (ou- 
tiânus), -a, -um, adj. De Brūtio, brútio 
(Plin. H. Nat. 16, 53); (Plin. H. Nat. 19, 
141). brutum, J, subs. n. Animal 
irracional (Sên. Ep. 121, 4). Obs.: — 
geralmente empregado no plural. brutus, -a, 
um, adj. I — Sent. próprio: 1) Pesado 
(Hor. O. 1, 34, 9). II — Sent. figurado: 2) 
Pesado de espirito, bruto, irracional (Cic. At. 
6, 1,25). 


TA 


BUCCÜLA 


2. Brütus, -I, subs. pr. m. Bruto, sobrenome 
romano. 1) Lucius Junius Brutus, filho de 
Lucius Junius e de uma irmā de Tarquínio o 
Soberbo, e o principal autor da revolucão que 
destruiu a realeza em Roma e estabeleceu a 
república (T. Lív. 1, 56, 7). 2) Marcus Junius 
Brutus, um dos chefes da conjuracão contra 
César. Este fê-lo governador da Gália 
Cisalpina e depois pretor, mas apesar disso 
Bruto deixou-se arrastar para a conspiracão 
pelas exortacões de Cássio e seus amigos (Cic. 
Phil. 1, 8). 3) Brutus, título de um tratado de 
retórica de Cicero. 4) Outras personagens do 
mesmo nome (Cic. Br. 107; 175; 222). 

Bryanlum, -i, subs. pr. n. Briânio, cidade da 
Macedônia (T. Liv. 31,39, 5). 

būbālus, -i, subs. m. Búfalo, antilope (Marc. 
Spect. 23, 4). 

Bubāsis, -idis, adj. f. De Búbaso (Ov. Met. 9, 
644). 

Bubāstis, -is, subs, pr. f. Bubaste, nome de Diana 
entre os egipcios (Ov. Met. 9, 691). 

Biibasus, -i, subs. pr. f. Būbasco, cidade da Caria 
(Plin. H. Nat. 5, 104). 

Bubetāni, -ērum, subs. loc. m. pl. Bubeta-nos, 
habitantes de Bubeto, antiga cidade do Lācio 
(Plin. H. Nat. 3, 69). 

bubē, -ônis, subs. m. e f. Môcho, coruja (Verg. 
En. 4, 462). 

Biibôn, -ônis, subs. pr. f. Bubão, cidade da Licia, 
na fronteira da Panfilia (Plin. H. Nat. 5, 101). 
bubilcus, -I, subs. m. Boieiro, vaqueiro (Cic. 

Div. 1,57). 
būbus, dat. abl pl. de bos. 
1. būca, v. bueca. 


2. Buca, -ae, subs. pr. f. Buca, cidade dos 


frentanos, no Sâmnio, na Itália (Plin. 
H. Nat. 3, 106). 
bueca, -ae, subs. f. I. — Sent. próprio: 1) 


Cavidade bucal, boca (Cic. At. 1, 12, 4). 2) No 
plural: face, bochechas, gueixo (Hor. Sāt. 1, 
1,21). 

buccêlla, ae, subs. f. Bocado, 
migalha (Marc. 6, 75, 3). 

buccilla, v. buccêlla. 

bucciila (biciila), ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Boca pequena (Suet. Cal. 4). II — Sent. 
figurado: 2) Convexi-dade do escudo (T. Liv. 
44, 34, 8). 3) Parte do capacete que defende as 
faces .(Juv. 10, 134). 


bocadinho, 


BUCCULENTUS 


bucculêntus, -a, um, adj. Que tem bochechas 
gordas, bochechudo, ou que tem uma boca 
larga (Plaut. Merc. 639). 

bucêlla, v. buccêlla. 

Būcēphālās, -ae e -us, -I, subs. pr. m. Bu-céfalo, 
nome do cavalo de Alexandre. Alexandre deu- 
lhe funerais magníficos, às margens do 
Hidaspo, e fundou junto ao túmulo do animal 
uma cidade, Bu-céfala (Plin. H. Nat. 8, 154). 

biicerlus, -a, -um, adj. Que tem chifres de boi, de 
boi (Lucr. 2, 663). 

biicêrus, -a, -um, adj. De boi (Ov. Met. 6, 395). 

biicêtum, -i, subs. n. Pastagem para bois (Luc. 9, 
185). 

bficina, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cometa de boieiro (Cic. Verr. 4, 96). Dai: 2) 
Trombeta (Verg. En. 11, 475). II — Sent. 
figurado: 3) Vigília (anunciada pelo toque de 
trombeta): prima, secunda bucina (T. Lív. 26, 
15, 6) «primeira, segunda vigília». Sent. 
poético: 4) A trombeta do Tntão (Ov. Met. 1, 
335). 

būcinātor, -ônis, subs, m. I — Sent. próprio: 1) O 
que toca cometa ou trombeta (Cés. B. Civ. 2, 
35, 6). II — Sent. figurado: 2) Apologista, 
panegirista (Cic. Fam. 16, 21, 2). 

biicinô, as, äre, -āvi, -atum, v. intr. Tocar 
trombeta (Sên. Contr. 7 pr. 1). 

būcūla, -ae, subs. f. Novilha, vaca nova: (bucula) 
ex aere Myronis (Cic. Verr. 4, 135) «a novilha 
de Míron em bronze». 

Budālia, -ae, subs. pr. f. Budālia, aldeia da Baixa 
Panônia, berco do imperador Dê-cio (Eutr. 9, 
5). 

būfē, -ônis, subs. m. Sapo (Verg. G. 1, 184). 

bulba, v. vulva. 

bulbus -i, subs. m. Bulbo, protuberāncia das 
plantas (Plin. H. Nat. 19, 61). 

biileutêrion, -I, subs. n. Lugar onde se reúne o 
Senado (Cic. Verr. 2, 50). 

bulla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Bolha de 
ar que se forma na superfície da água (Plin. H. 
Nat. 31, 12). Daí, objeto em forma de bolha: 2) 
Cabeca de prego para ornamentar as portas 
(Cic. Verr. 4, 124). 3) Prego que serve para 
marcar os dias felizes e infelizes (Petr. 30, 4). 
4) Botão de tala-barte (Verg. En. 12, 942). 5) 
Bolinha de ouro ou de outro metal e de couro 
que os filhos dos patrícios traziam ao pescoco 
até a idade de 17 anos (Cic. Verr. 1, 152). 6) 
Bola metálica suspensa 


ento. 


BUSA 


ao pescoco de um animal (Ov. Met. 10, 114). 
II — Sent. figurado: 7) Um nada, uma ninharia 
(Petr. 42, 4). 

bullātus, -a, -um, adj. 1) Ornado de pregos, de 
botões (Varr. L. Lat. 5, 116). 2) Que traz 
«bulla» ao pescoco: bulla ta statua (V. Máx. 3, 
1,1) «estátuas com a bolinha de ouro (ao 
pescoco)». 

Bullidênsês (Byll-) ou Bulliênsês (Byll-), -fum 
ou Bullini (Byll-), -ôrum ou Bulliô-nés, um, 
subs. loc. m. pl. Bulidenses ou bulienses ou 
bulinos ou buliões, habitantes de Bules (Cés. 
B. Civ. 3, 12, 4). 

bullii = bullivi, perf. de bullio. 

bullið, Is, -Ire, -Ivi, ou -ii, -itum, v. intr. I — 
Sent. proprio: 1) Ferver, estar em ebulicāo 
(Sên. Nat. 631). II — Sent. figurado: 2) Ferver 
(Pérs. 3, 34). 

Bullis (Byl-), -idis, subs. pr. f. Búlis ou Biles, 
cidade do Epiro na Diria Grega (Cic. Phil. 11, 
27). 

bullltus, -a, -um, part. pass. de bullio. 

Bulētus (amnis) subs. pr. m. O Buloto, curso 
d'água nas vizinhancas de Locros (T. Liv. 29, 
7,3). 

būmāstus, -a, -um, adj. Qualidade de uvas que 
tem os bagos grandes (Verg. G. 2, 102). 

Būpālus, -I, subs. pr. m. Búpalo, célebre escultor 
grego, de Quios (Hor. Epo. 6, 14). 

Buprasium, -I, subs. pr. n. Buprásio, cidade da 
Acaia (Plin. H. Nat. 4, 13). 

Būra, -ae e Būris, -is, subs. pr. f. Bura, cidade da 
Acaia (Ov. Met. 15, 295). 

Burdegāla (Burdigāla), -ae, subs. pr. f. 
Burdégala, cidade da Aquitânia, na Gá-lia, 
hoje Bordeaux (Marc. 9, 32, 6). 

Burgundu, -ôrum, e Burgundiônês, -um, subs. 
loc. m. Burgūndios, povo germânico 
estabelecido na Gália, no território dos atuais 
Burguinhões (Plin. H. Nat. 4, 99). 

Būri, -ôrum, subs. loc. m. pl. Búrios, povo da 
Germania (Tác. Germ. 43). 

būris, -is, subs. f. Rabica do arado (Verg. G. 1, 
170). 

Burriênus, -I, subs. pr. m. Burrieno, nome de 
homem (Cic. Quinct. 25). 

Burrus, -I, subs. pr. m. Burro. 1) Are. por 
Pyrrhus (Cic. Or. 160). 2) Afranius Burrus, 
comandante das coortes preto-rianas, e que 
contribuiu para fazer proclamar Nero 
imperador (Tác. An. 13, 2). 

Bursa, v. Byrsa (T. Liv. 34, 62, 12). 

Busa, -ae, subs. pr. f. Busa, nome de uma dama 
romana que viveu na Apúlia no IIP século a.C. 
(T. Liv. 22, 52, 7). 


USIRIS 


Busiris, -is ou -idis, subs, pr. m. e f. 
Bu siris. 1) Masc: rei do Egito, um 
farac cruel que, segundo a lenda, 
sacrificava a seus deuses todos os 
estrangeiros que penetravam no Egito 
(Verg. G. 3, 5). 2] Fem.: cidade do 
Egito (lin. H. Nat 

m 5,64). 

Bussenius, -I, subs. pr. m. Bussênio, nome de 

família (Cic. At. 8, 12c, 1). bustuarius, -a, -um, 

adj. 1) Relativo aos 


lugares onde se queimavam cadäve- 
res, e daí: relativo aos funerais (Cic 

Pis. 19). 2) Que freqüenta os lugares 
onde se queimaram cadáveres (Marc 
3,93, 15). 


bustum, II, subs. n. I — Sent. próprio: 1] 
lugar onde é queimado e sepultado um 

cadáver, fogueira (Cic. Leg. 2, 64). I] 

— Daí: 2) Túmulo, sepultura, monu mento 
fúnebre (Cic. At. 7, 9, 1). III — Sent. figurado: 
3) Cinzas (Cic. Pis. 9). 

Butčē, -ônis, subs. pr. m. Būteo ou Boteão 
sobrenome de um Fábio (T. Liv. 30 
26, 6). 

Butes, ae, subs. pr. m. Butes, nome de 
homem (Verg. En. 5, 732). 

Būthrētum, -I, subs. pr. n. Butroto, cida 
de maritima do Epiro, hoje em ruinas 
perto de Livari (Cic. At. 2, G, 2). Obs.: 
Buthrôtos, -i, subs. f. (Ov. Met. 13, 721) 

Buthrotius -a, -um, adj. De Butroto (Cic 
At. 14, 10, 3). Obs.: subs. loc. m. pl.: ha 
bitantes de Butroto (Cic. At. 14, 11,2) 

Butrium, -I, subs. pr. n. Bútrio, cidade da 

Umbria, na Itália, perto de Ravena (Plín. H. 
Nat. 3, 115). 

Butrētus, -i, subs. pr. m. Butroto, rio da Magna 
Grécia (Itália), perto da atual povoação de 
Bucorta; corresponde hoje ao rio Bruciano (T. 
Liv. 29, 7,3). 

Butunti, -ērum, subs. pr. m. pl. Butun tos, 
cidade da Calābria (Marc. 4, 55) 
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būtyrum, -I, subs. n. Manteiga (Plin. H. Nat. 28, 
133). 

Buxentum, -i, subs. pr. n. Buxento, cidade da 
Lucānia, na Itália, hoje Policastro (T. Liv. 32, 
29, 4). 

buxčtum, -I, subs. n. Plantagāo de bu-xos (Marc. 
3,58, 3). 

buxéús, -a, -um, adj. 1) De buxo (planta) (Col. 8, 
15, 5). Daí: 2) Da côr do buxo (amarelo) 
(Marc. 2, 41, 6). 

buxifer, -fera, -férum, adj. Que produz buxos 
(Catul. 4, 13). 

buxis, subs. f. v. pyxis. 

buxum, -i, subs. n. e buxus, -í (-us), subs, f. I — 
Sent. próprio: 1) Buxo (planta) (Verg. G. 2, 
437). Daí: 2) Buxo (madei ra) (Verg. G. 2, 
449). II — Sent. figu rado: Objetos fabricados 
com buxo: 3) Peão (Verg. En. 7, 382); flauta 
(Verg. En. 9, 619); pente (Juv. 14, 194); ta 
buinha de escrever (Prop. 3, 23, 8). 

Buzygaeus, -i, subs. pr. m. Busigeu, mon tanha 
da Tessália (Plín. H. Nat. 4,29) 

bybliopēla, v. bibliopola. 

Byblis, -idis (-idos), subs. pr. f. Bíblis. fi lha de 
Mileto e de Ciančia (Ov. Met. 9, 452). 

Byllis, v. Bullis. 

Byrsa, -ae, subs. pr. f. Birsa, cidadela de Cartago, 
fundada por Dido (Verg. En. 

1, 367). 

Byzācium, -I, subs. pr. n. Bizácio, região da 
África (T. Liv. 33, 48). Byzantium, (tion), -i. 

subs. pr. n. Bizān- 
cio, cidade da Trácia, sobre o Bósforo 
da Trácia (Cic. Sest. 56). Byzantíi, -ôrum, 

subs. loc m. Bizantinos, 
habitantes de Bizâncio (Cic. 
2, 76). 

Byzantíus, -a, -um, adj. De Bizâncio, bizantino 
(Cic. Dom. 129). 


Verr. 


C 


C m— subs. f. n. 3' letra do alfabeto latino. É 
empregada: a) como abreviatura de Caius, 
nome próprio; b) em matéria de julgamento, o 
c significa: «condemno» — eu condeno; c) 
como sinal numérico, C = cem. 

caballinus, -a, -um, adj. De cavalo (Pérs. prl. 1). 

1. cabāllus, -I, subs. m. Cavalo de trabalho, 
cavalo pequeno (Hor. Ep. 1, 7, 88). 

2. Cabāllus, -I, subs. pr. m. Cavalo, sobrenome 
romano (Marc. 1, 41). 

Cabiênsês, -um, subs. loc. m. Cabienses, povo do 
Lácio (Plin. H. Nat. 3, 63). 

Cabillēnum, -I, subs. pr. n. Cabelono, cidade dos 
Eduos (Gália), hoje Chalon--sur-Saône (Cés. 
B. Gal. 7, 42, 5). 

Cabira, -ôrum, subs. pr. n. Cabiros, cidade do 
Ponto, na Ásia Menor (Eutr. 6, 8). 

Cabirus, -I, subs. pr. m. Cabiro. 1) Divindade 
adorada sobretudo na Macedônia e na ilha de 
Samotrácia (Cic. Nat. 3, 58). 2) Rio da índia, 
vizinho do Indo (Plin. H. Nat. 6, 94). 

Caburus, -i, subs. pr. m. Caburo, sobrenome de 
um gaulês (Cés. B. Gal. 1, 47, 4). 

Cabylê, -ês (Cobyla, -ae), subs. pr. f. Cá-bila, 

cidade ao norte da Trácia (Eutr. '6, 8). 

Cabylêtae, -ārum, subs. loc. m. pl. Cabile-tas, 
habitantes de Cābila (Plin. H. Nat. 4, 40). 

cacāturiē, -is, Ire, v. desid. intr. Ter vontade de 
ir ā sentina, ter vontade de de-fecar (Marc. 11, 
77). 

cachéctes, -ae, subs. m. Caquetico, que tem uma 
saúde precária (Plin. H. Nat. 28, 125). 

Cachinna, -ae, subs. pr. f. Cidade da Arábia 
(Plin. H. Nat. 1, 150). 

cachinnātiē, -ônis, subs. f. Gargalhada (Cic. 
Tusc. 4, 66). 

cachinnē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Rir às gargalhadas, rir a bandeiras 
despregadas, zombar (Cic. Verr. 3, 62). II — 
Sent. figurado: 2) Fazer estrondo (falando das 
ondas) (Ac. Trag. 573). Obs.: Transiti- 


vamente: Falar rindo, zombar de (Apul. Met. 3, 

7). cachinnus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Grande risada, gargalhada (Cic. 
10); (Suet. Cal. 32). II — Sent. poético: 
2) Murmūrio das ondas (Catul. 64, 273). 

caco, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. 1) 
Defecar (Catul. 23, 20). 2) Sujar (Catul. 36, 1). 

cacoêthês, -is, subs. n. Mau hábito, mania, 
cacoete (Juv. 7, 52). 

cacozêlia, -ae, subs. f. Imitacāo de mau gosto, 
imitacão ridícula, ou inepta (Sên. Suas. 7, 11). 

cacozêlus, -a, -um, adj. Imitador ridículo (Sên. 
Suas. 2, 16). 

cacūmen, inis, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Cimo (de uma ārvore ou de um monte), ponta, 
cume, extremidade (Cés. B. Gal. 7, 73, 2). II 
— Sent. figurado: 2) Auge, perfeicāo, apogeu 
(Lucr. 2, 1130). 

cacúminô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. Tornar 
pontudo, agucar, terminar em ponta (Ov. Met. 
3, 195). 

Cacurius, i, subs. pr. m. Cacúrio, nome de 
homem (Cic. Verr. 4, 37). 

Cācus, -i, subs. pr. m. Caco, filho de Vul-cano, 
gue tinha trēs cabecas pelas guais vomitava 
fogo (Verg. En. 8, 190). 

cadáver, -ēris, subs. n. Sent. próprio e figurado: 
cadáver, corpo morto (Cíc. Tusc. 5, 97); (Cés. 
B. Gal. 7, 77, 8). 

Cadi, -ērum, subs. loc. m. Cados, povo da Frígia 
(Prop. 4, 6, 8). 

Cadmaeus, -a, -um, v. Cadmeius. 

Cadmêa, -ae, subs. pr. f. Cadméia, cidadela de 
Tebas (C. Nep. Epam. 10, 3). 

Cadmêis, -idis, adj. f. 1) De Cadmo, de Tebas 
(Ov. Met. 4, 545). 2) Subs. f.: Filha de Cadmo 
(Semele, Ino, Agave) (Ov. Met. 3, 287). 

Cadmeus (Cadmčus), -a, -um, adj. 1) Cadmeu, 
de Cadmo, de Tebas (Estāc. Theb. 1, 376). 2) 
Dos cartagineses (descendentes dos Tírios) (S. 
It. 1, 6). 

Cadmus, -i, subs. pr. m. Cadmo. 1) Herói do 
ciclo tebano, filho de Agenor, irmão de 
Europa, fundador de Cadméia (Cic. 


Fat. 


CADO 


Tusc. 1, 28). 2) Nome de um verdugo em 
Roma (Hor. Sát. 1, 6, 39). Cadē, -is, -êre, 
cecidi, cāsum, v. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Cair (Cic. De Or. 3, 186); (Verg. Buc. 1, 83). 
II — Sent. figurado: 2) Cair, estar abatido, 
sucumbir, desfalecer, desaparecer (Cic. Phil. 3, 
35). 3) Cair, morrer, ser imolado (Ov. Met. 12, 
68); (Cic. Fin. 2, 61). 4) Declinar, pôr-se, cair 
(referindo-se aos astros, ao dia, à noite) (Verg. 
En. 4, 480); (Ov. Met. 4, 627); (Tāc. Agr. 12, 
8). 5) Acontecer (Cic. De Or. 2, 15). 6) Vir dar 
em, terminar, acabar (Cic. Rep. 1, 68). 7) 
Aplicar-se, caber a, convir a (Cic. Tusc. 5, 40). 
Na língua retórica e gramatical: 8) Terminar, 
acabar, ter uma desinência (Cic. Br. 34); (Cic. 
Or. 84). 
cadra -ae, subs. pr. f. Cadra, colina da Ásia 
Menor (Tác. An. 6, 41). 
Cadiiceator, -Oris, subs. m. Portador de 
um caduceu, emissārio, arauto, caducea-dor 
(T. Liv. 26, 17, 5). Cadūcčus, -I, subs. m. 
(Cādūcčum, -I, subs. n.) Caduceu (vara ou 
insignia de Mercūrio e dos arautos) (Cic. De 
Or. 1, 202). cadūcifer, -fera, -fērum, adj. 
Caducifero, que traz o caduceu (Mercúrio) 
(Ov. Met. 8, 627). 
cadūcum, A, subs. n. Propriedade 
dono, bem caduco (Juv. 9, 88). 
cadūcus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Oue cai, sujeito a cair (Cic. C. M. 52); (Verg. 
En. 10, 622). II — Sent. figurado: 2) Fraco, 
perecível, transitório (Cic. Lae. 102). Termo de 
Jurisprudência. 3) Caduco, perdido, sem dono 
(Cic. De Or. 3, 122). 
cadūrci, -ôrum, subs. loc. m. Cadurcos, povo 
da Gália Céltica, mais tarde da Aquitânia (Cés. 
B. Gal. 7, 64). cadiircum, -i, subs. n. Colchão 
de cama, cama (Juv. 6, 537). Obs.: Usado 
apenas no período imperial. cadūrcus, -a, -um, 
adj. Cadurco, de Ca-durco (Cés. B. Gal. 7,5, 
1). cadus, A, subs. m. (cadum, -I, subs. n.) — I 
Sent. próprio: 1) Cado, vasilha para vinho cuja 
capacidade é equivalente a três «urnas». Às 
vezes nela guardava-se também mel, óleo, etc; 
por extensão — tonei, barril (Verg. En. 1, 
195). II — Daí: 2) Vaso de mármore, uma 
funerária (Verg. En. 6, 228). Cadüsii (Cadiisi), - 
Orum, subs. loc. m. Ca- 


sem 
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dūsios, povo da Āsia, perto do mar Cāspio (T. 
Liv. 35, 48, 5). 

Caea, v. Cea. 

caecātus, -a, -um, part. pass. de caeco. 

Caecilia, -ae,. 1) subs. pr. f. Cecília, nome de 
mulher (Cic. Div. 1, 99). 2) adj. v. Caecilius, - 
a, -um. 

1. Caeciliânus, -a, -um, adj. De Cecílio (Cic. 
Amer. 16, 46). Obs.: Caeciliana cerase (Plin. 
H. Nat. 15, 102) «espécie de cerejas 
redondas». 

2. Caeciliānus, -I, subs. pr. m. Ceciliano, nome 
de homem (Tác. An. 3, 37). 

1. Caecilius, -a, -um, adj. De Cecílio :Cae-cilia 
Didia lex (Cic. Phil. 5, 8) «lei Cecília Didia» 
(proposta por Cecílio e Dídio). 

2. Caecilius, -i, subs. pr. m. 1) Caecilius Statius, 
Cecílio Estácio, poeta cômico de Roma (Cic. 
De Or. 2, 50). 2) Nome de uma «gens» à qual 
pertencia a família dos Metelos (Cic. Flac. 
36). 

Caecina, -ae, subs. pr. m. Cecina, nome de um 
ramo da «gens Licínia», entre os quais A. 
Licinius Caecina, defendido por Cícero. 

caecitās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cegueira, falta de vista (Cic. Tusc. 5, 113). II 
— Sent. figurado: 2) Cegueira (de espirito) 
(Cic. Tusc. 3, 11). 

caecô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 1) Cegar, 
privar da vista (Lucr. 4, 325). Daí: 2) 
Deslumbrar, ofuscar, subornar (Cic. Sest. 139). 
3) Obscurecer (Cic. Br. 264). 

Caecübus, a, um, adj. De Cécubo, cidade 
afamada pelo seu vinho (Hor. Sát. 2, 8, 15). 
Obs.: — Tomado substantiva-mente: o vinho 
de Cécubo, o cécubo (Hor. O. 1,20, 9). 

Caecübus Ager, subs. pr. m. Cécubo, planície do 
Lácio, célebre por seus vinhos (Plin. H. Nat. 2, 
209). 

Caeculus, -i, subs. pr. m. Céculo, filho de 
Vulcano e fundador de Preneste (Verg. En. 7, 
678). 

l.caecus, a, um, adj. I Sent. pró 
prio: 1) Cego, que não vê (Cic. C. M. 
37). II — Daí: 2) Invisível, privado de 
luz, obscuro, tenebroso (Verg. En. 12, 
444). 3) Secreto, oculto, dissimulado 
(Cic. Rep. 2, 6). HI — Sent. figurado: 
4) Cego, obscurecido (de espírito) (Cic. 
Quinct. 83). 5) Incerto, duvidoso (T. 
Liv. 45, 31, 11). 6) Indistinto, surdo 
(Verg. En. 10, 98). 

2. Caecus, -i, subs. pr. m. Cego, sobrenome 
de Apio Cláudio (Cic. C. M. 16). 
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caedês, -is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Acão de 

cortar, corte (das árvores) (A Gél. 19, 12, 7). II 
— Daí: 2) Matanca massacre, carnificina 
(Cés. B. Civ. 3, 
65, 1). II — Sent. figurado: 3) Imolacão 
(de animais) nos sacrifícios (Hor. O. 3, 
23, 14). 4) Sangue derramado (Verg. 
En. 9, 818). Obs.: Nora. are. caedis (T. 
Liv. 1,98, 10; 3, 5, 9). 

Caedici, -ôrum, subs. loc. m. Cedicos, povo 
do Sâmnio, na Itália (Plin. H. Nat. 

3, 108). caedis, v. caedes. Caediciânus, i, 
subs. pr. m. Cediciano, 

nome de homem (Marc. 10, 32). Caedietus, -i, 
subs. pr. m. Cedício, nome 

de homem (T. Liv. 5, 45, 7). caedē, -is, -ére, 

cecidi, cāesum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) 
res), abater (cortando): caedere arbo- 
res (Cic. Div. 2, 33) «cortar as árvo 
res». II — Daí: 2) Cortar, encaixar, 
entalhar, gravar, abrir a buril (Cic. 
Verr. 1, 147). 3) Ferir (com um instru 
mento), imolar, sacrificar (Cic. Sest. 
79). 4) Ferir mortalmente, matar (Cíc. 
Mil. 14). Língua militar: 5) Cortar em 
pedacos, desbaratar (T. Lív. 7, 30, 14). 
Tratando-se de animais: 6) Degolar 
(Cic. Phil. 3, 31). 

caelātor, -ôris, subs. m. Cinzelador, gravador 
(Cic. Verr. 4, 54). 

caelātus, -a, -um, part. pass. de caelo. 

caelātūra, ae, subs. f. Arte de gravar ou cinzelar, 
celatura, obra feita a cinzel (Quint. 2, 21, 9). 

caelebs, -ibis, adj. Celibatário, solteiro, que não é 
casado (diz-se dos homens, dos animais, das 
plantas e das coisas) (Hor. Ep. 1, 1, 88); (Hor. 
O. 3, 8, 1) homens; (Plin. H. Nat. 10, 104) ani- 
mais; (Hor. O. 2, 15, 4) plantas. 

1 caeles, -itis, adj. Celeste, do céu (Ov. F. 1, 
236). Obs.: O nom. não é usado. 

2. caeles, -itis, subs. m. (geralmente no pl.: 
caelites, -um). Habitantes do céu, os deuses 
(Cic. Rep. 6, 9). 

caelestia, -ium, subs. n. pl. Coisas celestes (Cic. 
C.M. 77). 

1. caelēstis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Do 
céu, celeste; (Cic. Rep. 6, 17). II 
— Sent. figurado: 2) Divino, 
maravilhoso (Cic. Phil. 5, 28). Obs.: 
comp. caelestior ocorre em Sêneca (Ep. 

66, 11) e o superl caelestissimus em V 
Patérculo (2, 66, 3). O abl caeleste apa- 
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rece em Ovídio (Met. 15, 743); e o gen. pl. 
caelestum em Lucrécio (6, 1272). 

2. caelêstis, -is, subs. m. (geralmente no pl.: 
caelêstes, -ium). Uma divindade (sg.), os 
deuses (pl.) (Cic. Of. 3, 25). 

Caeliâna, -ôrum, subs. n. Os escritos de Caelius 
Antipater (Cic. At. 13, 8). 

Caeliānus, -a, -um, adj. De Célio (Tāc. Or. 21). 

caelibātus, -iis, subs. m. Celibato (Sên, Ben. 1,9, 
4). 

caelicôlae, -ārum (um), subs. m. pl. Ce. licolas, 
habitantes do cču, deuses (Catul. 30, 4); (Verg. 
En. 2, 641). Obs.: O gen. pl. caelicolum é o 
mais frequente. 

Caelicúlus, -I, subs. pr. m. Celículo, parte do 
monte Célio (Cic. Har. 32); cf. Cae-lius minor 
(Marc. 12, 18, 6) «monte Célio Menor». 

caelifer, -fera, -fērum, adj. 1) Celífero, que traz 
o céu (Verg. En. 6, 796). 2) Que leva ao céu 
(M. Capei. 6, 637). 

Caelimontāna Porta, subs. pr. f. Porta 
Celimontana, uma das entradas de Roma, 
Junto ao monte Célio (Cic. Pis. 55). 

Caelimontânus, -I, subs. pr. m. Celimon-tano, 
sobrenome romano (T. Liv. 3, 65, 2). 

caelipotens, -tēntis, Celipotente, senhor do cču 
(Plaut. Pers. 755). . 

caelites, v. caeles. 

Caelius, -i, subs. pr. m. Célio. 1) Monte Célio, 
uma das sete colinas de Roma (Cic. Rep. 2, 
33). 2) Caelius Antipater, historiador e jurista 
do tempo dos Gra-cos (Cic. Br. 102). 3) 
Marcus Caelius Rufus (que foi defendido por 
Cícero (Cic. Br. 273). 

caelô, äs, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
proprio: 1) Gravar, cinzelar, burilar (Cic. Div. 
1, 79); (Cic. Tusc. 5, 61). Dai: 2) Ornar (T. 
Liv. 23, 24,. 12). 

1. caelum, -i, subs. n. Cinzel, buril (Cic. Ac. 2, 
85). 

2. caelum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Céu, abóbada celeste (Cic. Nat. 1, 34). Daí: 2) 
O céu como habitacão dos deuses, e, por 
sinédoque, os deuses, imortalidade (Ov. Met. 
1, 761). 3) O espaco, as regiões do ar, a 
atmosfera (Cic. Nat. 1, 22). 4) Clima, região, 
zona (Cic Div. 1, 79). II — Sent. figurado: 5) 
Auge de felicidade (Cic. Arch. 22). Sent 
poético: 6) Fenômenos celestes (raia etc.) 
(Cic. Div. 1, 16). 

Caelus, -I, subs. pr. m. 1) O Céu (o Urano dos 
gregos), a personificacão e divinir 
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zacão do céu (Cic. Nat. 3, 44). 2) Pai 
de Saturno (Cic. Nat. 2, 63). Caeniêntiim, -I, 

subs. n. Pedra britada, pedra miúda (Cic. Mil. 

74). caena, v. cena. caeneus, -êi (eos), subs. 

pr. m. Ceneu, 1) Filha do lāpita Elado, 

transformada em homem por Netuno (Verg. 

En. 6, 448). 2) Nome de um guerreiro troiano 

(Verg. En. 9, 573). caeni, -ônim, subs. loc. m. 

Cenos, povo da Trácia (T. Lív. 38, 40, 7). 

caenina, -ae, subs. pr. f. Cenina, cidade do 

Lácio (Plin. H. Nat. 3, 68). caeninênsês, -íum, 

subs. loc. pl. Ceninen-ses (T. Liv. 1,9, 8). 

caeninus, -a, -um, adj. De Cenina (Prop. caenis, 

-idis = Caeneus. caenophrürium, -i, subs. pl. n. 

Cenofrū-rio. cidade da Trācia (Eutr. 9, 15). 

caenēsus, -a, -um, adj. Lodoso, lamacento 
(Juv. 3, 266). caenum, -i, subs. n. (cenum ou 

coenum). i — Sent. proprio: 1) Lodo, lama 

(Cic. Tusc. 4, 54). II — Sent. figurado: 2) 
Lama, imundície, ceno (Cic. Vat. 17). 3) 
Imundo (termo injurioso) (Cic. Sest. 

20). Obs.: Não é usado no plural. nus, -I, subs. 
pr. m. Ceno, promontó-rio do Brútio, sobre o 
desfiladeiro da Sicília (Plin. H. Nat. 3, 73). 

caepa (cepa), -ae, subs. f. e caepe (cepe), subs. n. 
Cebola (Hor. Ep. 1, 12, 21). Obs.: O neutro 
caepe (cepe) só se usa no nom., acus. e abl 
sg.. 

Caepāríus, -i, subs. pr. m. Cepário, nome de 
homem (Cic. Cat. 3, 14). 

caepe, v. caepa. 

Caepíð, -ônis, subs. pr. m. Cepião, sobrenome 
dos Servilios (Cic. Br. 135). 

Caerātčus, -a, -um, adj. De Cerato, rio de Creta 
(Verg. Cir. 113). 

Caere, subs. pr. n. indecli. e Caerês, -êtis (ou - 
ítis), subs. pr. f. Cere, cidade da Etrúria, antes 
chamada Agila, uma das doze cidades da 
confederacão etrusca 

I(T. Liv. 1, 60, 2). caerellia, ae, 
subs. pr. f. Cerélia, nome de mulher 
(Cic. Fam. 13, 72, 1). caeremônia, v. 
caerimonia. caeretāna, -oram, subs. 
n. pl. Cs vinhos de Cere (Marc. 13, 
124). caeres, -itis, v. Caere. I — Sent. 
próprio: 1) Dos censores, na 
expressão: caerites tabulae «listas 
dos censores», em que eram inscritos os 
cidadãos privados do 
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direito de sufrágio. II — Sent. figurado: 2) 
Caerite cera digni (Hor. Ep. 1, 6, 62) «dignos 
de censura», i. é, de serem citados pelos 
censores. 

caerimonia (eaere-), -ae, subs. f. (O sg. é raro). I 
— Sent. próprio: 1) Culto, prática religiosa, 
rito sagrado (Cic. Amer. 113). II — Dai: 2) 
Religião, respeito, veneracão (Cic. Balb. 55). 
3) Cerimônia do culto (geralmente no pl.) (Cic. 


Dom. 105). 
Caeritčs, -Itum, subs. loc. m. pl. Cérites, 
habitantes de Cere, que receberam dos 


romanos o direito de cidade, mas sem o direito 
de voto (T. Lív. 7, 19, 8). 

Caeroesi, -ôrum, subs. loc. m. Ceresos, povo da 
Gália Bélgica (Cés. B. Gal. 2, 4, 10). 

caeriila, -ôrum, subs. n. pl. I — Sent. próprio: 1) 
As regiões celestes, a superfície azulada do céu 
e dos cumes das montanhas (Ov. Met. 11, 
158). II — Daí: 2) A superfície azulada do 
mar, o mar (Verg. En. 4, 583). 

caerulêus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Azul, de côr azul, cerūleo (Cés. B. Gal. 5, 14, 
2). II - Dai: 2) Do mar, marinho (Cic. Nat. 1, 
83). 3) Azul carregado, azul marinho (Verg. 
En. 8, 622). Obs.: Epíteto da língua poética. 

caerūlus, -a, -um, = caerulêus. Cérulo, cerúleo 
(Hor. Epo. 13, 16); (Cic. poét. Div. 1, 41). 

Caesar, -āris, subs. pr. m. César, nome de família 
na «gens» Júlia, da qual Caio Júlio César foi o 
membro mais proeminente. «Caesar» no 
Império, passou a ser o título dos imperadores 
romanos. 
Caesaréus, Caesarinus, Caesariânus, a, -um, ad). 
De César, cesāreo (Cic. At. 16, 10, 1; 6,8, 2). 
Caesarča, -ae, subs. pr. f. Cesaréia, nome de 
diversas cidades da Palestina, Capa-dócia, 
Armênia, Mauritânia, Lusitânia (Plin., Tāc, 
etc). 

caesaričs, -iĉi, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cabeleira (comprida e farta do homem ou 
da mulher), madeixa (Verg. En. 1, 590); 
(Verg. G. 4, 337) II— Daí: 
2) Pêlo (da barba) (Ov. Met. 15, 656). Obs.: 
Palavra poética, sempre usada no sg. 

Caesariē, -Onis, subs. pr. m. Cesarião, filho de 
César e Cleópatra (Suet. Aug 17). 

Caesellius, -i, subs. pr. m. Cesélio, nome romano 
de familia (Tāc. An. 16, 1). 
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Caesêna, -ae, subs. pr. f. Cesena, cidade da Gália 
Cispadana (Cic. Fam. 16, 27,2). 

Caesennius, -i, subs. pr. m. Cesênio, nome 
romano de família (Cic. Phil. 12, 23). 

caesim, adv. 1) Por cortes, por talhos (T. Liv. 2, 
46, 5). Na língua retórica-2) Com pequenas 
frases explicativas (Cic. Or. 225). 

1. caesíus, -a, -um, adj. Esverdeado (Cic. Nat. 1, 
83). 

2. Caesius, -i, subs. pr. m. Césio, nome de 
homem, e, em particular, Césio Basso (Cic. 
Verr. 1, 130). 

Caesô (Kaesē), ons, subs. pr. m. Cesão, 
prenome dos Fábios, dos Quinctios, dos 
Duilios (T. Liv. 2, 43, 2). 

Caesônia, ae, subs, pr. f. Cesônia, esposa de 
Calígula (Juv. 6, 616). 

Caesôninus, -I, subs. pr. m. Cesonino, so- 
brenome romano (Cic. Sen. 13). 

Caesônius, -i, subs. pr. m. Cesônio, nome de 
família romana (Cic. At. 1,1, 1). 

caespes (cêspes), -itis, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Céspede, pedaco de terra com 
relva, torrão de terra, moita (Tác. An. 1, 52). 
Daí: 2) Relva, terreno coberto de relva, solo 
(Verg. En. 11, 566). II — Sent. figurado: 3) 
Cabana (Hor. O. 2, 15, 17). 4) Altar (Tác. Hist. 
4,53). 

caestus, üs, subs. m. (caestus, -I). Manopla, 
cesto (correia de couro guarne-cida de chumbo 
ou ferro, enrolada em volta das mãos e bracos 
e usada pelos pugilistas, espécie de luva) (Cic. 
Tusc. 2, 56). 

caesiira, -ae, subs. f. 1) Acāo de cortar, corte 
(Plin. H. Nat. 17, 150). 2) Termo de métrica: 
cesura (Diom. 496). 

caesus, -a, um. I — Part. pass. de caedo. II — 
Substantivo: 1) Morto, cadáver (T. Liv. 37, 44, 
3). 

caetêra, caetêriun, v. cetēra, cetèrum. 

caetra e seus derivados, v. cetra. 

Caeus, v. Céus e Coeus. 

Caeyx, v. Ceyx. 

Caia, -ae, subs. pr. f. Caia ou Gaia, prenome de 
mulher (Cic. Mur. 12). 

cāiānus às, subs. m. O asse reduzido por 
Calígula; moeda de ínfimo valor (Estác. Silv. 
4, 9, 22). 

Caiātia, -ae, subs. pr. f. Caiácia, cidade da Itália, 
situada à direita do Volturno (T. Liv. 9, 43, 1). 

Caiātínus, -a, -um, adj. Da Caiácia (T. Lív. 22, 
13, 6). 
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Caicus, -i, subs. pr. m. Caicó. 1) Rio da Mísia 
(Cic. Flac. 72). 2) Um dos companheiros de 
Enéias (Verg. En. 1, 183). 

Cāičta, ae, e Cāičtē, -6s, subs. pr. f. Caiete. 1) 
Ama de Enéias (Verg. En. 7, 2). 2) Cidade do 
Lácio, num promontório, bom porto de mar, 
hoje Gaeta (Cic. De Or. 2, 22). 

cāid, -ās, Are, v. tr. Bater, castigar, corrigir 
(Plaut. Cist. 252). 

Cātus, -i, subs. pr. m. Caio ou Gaio, prenome 
romano (Cat. 10, 30). 

Calāber, -bra, -brum, adj. Calabrês, da Ca-lábria 
(Verg. G. 3, 425). 

Calábria, -ae, subs. pr. f. Calábria, nome dado 
pelos romanos à extremidade SE da península 
itálica, chamada Messápia pelos gregos (Hor. 
0.1,31,5). 

Calāctē ou Caleāctē, Gs, subs. pr. f. Ca-lata, 
cidade marítima do norte da Sicí-lia (Cic. 
Verr. 3, 101). 

Calactini, drum, subs. loc. m. Calatinos, 
habitantes de Calata (Cic. Verr. 3, 101). 

Calagērris (ou Calagürris ou Calagūris), is, 
subs. pr. f. Calagērris, ou Calagúr. ris, cidade 


da Hispânia Tarraconense, berco de 
Quintiliano (Aus. 191, 7). 
Calagurritāni, -ērum, subs. loc. m. Cala- 


gurritanos, habitantes de Calagõrris (Cés. B. 
Civ. 1, 60, 1). 

Calais, -is, subs. pr. m. Calais. 1) Filho de 
Bóreas e Oritia, irmão de Zetes, morto por 
Hércules e transformado em vento (Ov. Met. 
6, 716). 2) Nome de um jovem (Hor. O. 3, 9, 
14). 

calamārius, -a, -um, adj. De penas de escrever 
(Suet. CI. 35). 

Calāmis, -idis, subs. pr. m. Cálamis, escultor 
grego da primeira metade do século V, 
considerado mestre de Fidias (Cic. Br. 70). 

calamister, tri, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Calamistro, ferro de frisar (Cic. Sen. 16). LI — 
Sent. figurado: 2) Afetacão de estilo, 
ornamentos excessivos (no pl.) (Cic. Br. 262). 

calamistrātus, -a, -um, adj. Frisado, que tem o 
cabelo frisado (Cic. Sest. 18). 

calamitās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Calamidade, flagelo, desastre, desgraca (Sal. 
C. Cat. 39, 4). II — Dal especializou-se em: 2) 
Flagelo que atinge as colheitas e consequente 
perda das mesmas pela geada, doenca, etc 
(Cic. Verr. 3, 227). Obs.: Por vezes, ocorre o 
gen. plural calamitatium (Sên, Contr. 1, 1, 
11). 
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calamitôsê, adv. Desastradamente, desgra- 
gadamente (Cic. Of. 3, 105). calamitēsus, -a, 
um, adj. I — Sent. pró-prio: 1) Que causa 
grandes prejuízos, pernicioso, funesto (Cíc. 
Verr. 1,96). 


2) Sujeito às calamidades (especial- 
mente na agricultura: granizo, doen- 
ças, etc.) (Cic. Agr. 2, 81). II — Sent. 
figurado: 3) Infeliz, desgracado, cala- 


mitoso (Cic. Lae. 46). 
calāmus, -I, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Cana, cálamo (planta) (Plin. Ep. 16, 159). II — 
Daí: Objeto feito de cana: 2) Caneta, pena de 
escrever, cálamo 
(Cic. At. 6, 8, 1). 3) Flauta (Lucr. 
590). 4) Canico de pesca (Ov. Met. 3, 
587). 5) Flecha (Verg. Buc. 3, 13). III 
Outros sentidos: 6) Colmo (de plan- 
Itas) (Verg. G. 1,76). 
calânus (ou Callânus), -i, subs. pr. m. calano, 
nome de um filósofo (Cic. Tusc. |2, 52). 
calathiscus, -i, subs. m. Cesto pequeno Catul. 
64, 319). 
Calathus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Cesta 
feita de junco entrelacado, açafate (Verg. En. 7, 
805). II — Dai: 2) Copo, taca, recipiente (Verg. 
Buc. 5, 71). 
calātia, -ae, (e Calatiae, -ārum), subs. pr. 
Calácia, cidade da Itália, ao longo da Via Apia, a 
SE de Cápua, hoje Guajaz- zo (Cic. At. 16, 8, 1). 
calātini, -Orum, subs. loc. m. pl. Calatinos, 
habitantes de Calácia (T. Liv.22,61,11). 
calātinus, -I, subs. pr. m. Calatino, sobre-nome 
dos Atílios (Cic. Sest. 72). calator, -Oris, subs. 
m. Arauto a servico de um magistrado, sacerdote 
ou particular (Suet. Gram. 12); (Plaut. Merc. 
852). 
calātus, -a, -uni, part. pass. de calo. calaurêa 
(ou Calaurta), ae, subs. pr. f. Calauréia, ilha 
da Grécia no golfo de Salonica (Ov. Met. 7, 
284). calautica, -ae, subs. f. Espécie de touca de 
mulher (Cic. fr. A. 13, 24). calavius, -I, subs. 
pr. m. Calávio, nome de uma família de 
Cápua (T. Liv. 9, 


4, 


26, 7). 
calcar, -āris, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Espora (T. Liv. 2, 20, 2). II — Sent. 

figurado: 2) Aguilhāo, estímulo (Cic. 
De Or. 3, 36). 


bicaria, -ae, subs. f. v. calcarius. calcārius, -a, - 
um, adj. Relativo ā cal, cal- cario, de cal (Cat. 
Agr. 38, 1). 
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CALCO 


Calcās v. Calchas 

calcātus, -a, -um. 1) Part. pass. de calco. 2) Adj. 
Comum, trivial, banal, batido (Sên. Contr. 4 
pr. 9). 

calceāmen, -ínis, subs. n. (calceamēntum, -i, 
subs. n.) Calcado, sapato (Cic. Tusc. 5, 90). 

calceārium, -i, subs. n. (calciārtum, -i) Dinheiro 
para calcado (dado aos solda. dos) (Suet. 
Vesp. 8). 

1. Calceātus (ou calciatus), -a, -um, part. pass. 
de calceo. 

calceātus (calciātus), us, subs. m. Calcado 
(Suet. Cal. 52). 

calcčē (cālcio), -ās, -āre, āvi, -atum, v. tr. 1) 
Calcar (Suet. Vesp. 21); (Cic. Cael. 62); 
(Suet. Vesp. 23). 

calceölus, -i, subs. m. (diminutivo de cal-ceus). 
Calcado, pegueno sapato (Cic. Nat. 1, 82). 

calces, v. calx 2. 

calcēus, -I, subs. m. Calcado, sapato (Cic. De Or. 
1, 231). Obs.: — Note-se a expressāo: calceos 
mutare (Cic. Phil. 13, 28) «mudar os sapatos», 
1.6: «tornar-se senador», isto porque os 
senadores usavam um sapato especial, 
vermelho com cordões de couro. 

Calchās, -āntis, subs. pr. m. Calcante, célebre 
adivinho grego (Cic. Div. 1,87). 

Calchêdon (Chalcēdon ou Calcédon), -ônis, 
subs. pr. f. Calcedônia, cidade da Asia Menor, 
Bitínia (T. Liv. 42, 56). Obs.: Ocorre também 
nos textos o gen. Cal-chedonos, e o acus. 
Calchedona ao lado de Calchedonem. 

Calchêdonii -õrum, subs. loc. m. pl. Os 
calcedônios, habitantes da Calcedônia (Tác. 
An. 2, 63). 

Calchêdonius, -a, -um, adj. Calcedônio, da 
Calcedônia (Cic. Br. 30). 

calciātus calceātus. 

calciô = calcčo. 

calcis, genit. de calx 1 — 2. 

calcitrô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Atirar para longe com violência, 
escoicear, dar coices (Plín. H. Nat. 30, 149). II 
— Sent. figurado: 2) Recalcitrar, resistir, mos- 
trar-se recalcitrante (Cíc. Cael. 36). 

calcius, v. calcêus. 

calco, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Calcar com os pés, pisar, amassar 
com os pés (Verg. G. 2, 243); (Varr. R. Rust. 
1, 54, 2). Daí: 2) Calcar aos pés, pisar (Sên. 
Ep. 86, 7). 
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CALĒSCO 


II — Sent. figurado: 3) Espezinhar. pisar, |1. 
calcar aos pés, esmagar (T. Liv. 34, 2, 2). 

calcilātor, -Oris, subs. m. Calculador, guarda- 
livros (Marc. 10, 62, 4). 

calcülus, -i, subs. m. (dim. de calx 2). I — Sent. 
próprio 1) Calhau, pedra pequena, seixo (Cic. 
De Or. 1, 261). I — Daí: 2)Bola para votar 
(branca ou vermelha), voto (Ov. Met. 15, 44); 


calefãctus, üs, geralmente no abl, calefactu, 
subs. m. Acão de esquentar (Sên. Nat. 4, 2, 
27). 
2. calefāctus, -a, um. part. pass. de calefaciô. 
calefēci, perf. de calefacio. 
calefi6, -is, -fiérí, -fāctus sum, v. intr. 
(passiva de calefacio). Tornar-se guen. 
te, aguecer-se (Cic. At. 2, 3, 3). calēndae 


(Plin. Ep. (Kalēndae), -ārum, subs. f. pl 
l, 2, 5). 3) Cálculo (na bexiga) (Cic.| I — Sent. próprio: 1) Calendas (o pri. 
Div. 2, 143). 4) Peão (pedra de umaļ meiro dia do mês entre os romanos) 


(Cic. At. 2, 2, 3). II Dat: 2) Mēs 
(Marc. 10, 75, 7). 3) Note-se a expres 
sāo: calendas Graecas (Suet. Aug. 


espécie de jogo de xadrez) (Quint. 11, 
2, 38).5) Conta, cálculo (T. Liv. 5,4,7). 


calda, -ae, subs. f. Agua quente (Sên. Ep. ad 


77,9) 87) «para as calendas gregas», 1.6, nun 
Ze a S x ca, porque o mês grego não tinha ca 
K i, subs. n. Estufa, caldeira (Sên. Ep. lendas. 4) Calendae Martiae (Hor. O. 3, 


8, 1), as calendas de marco, i. 
tas em honra de Juno, 
data pelas matronas romanas. 
calendāris, -e, adj. Relativo às calendas 
(Macr. 1, 15, 18). calendārtum 
(Kalendārium), -i, subs. n. 
Registro, livro de contas (Sên. Ben. 1, 
2,3). calens, -êntis, I — Part. pres. de calêo. 
II Adj.: Sent. próprio: 1) Quente, 
ardente (Cic. Nat. 2, 25). Em sent. fi- 
gurado: 2) Ardente, inflamado (Sên. Ir. 
2,20, 2). 

Calêntum, -I, subs. pr. n. Calento, cidade da 
Bética (Plín. H. Nat. 35, 171). 

Calênum, -i, subs. pr. n. 1) Caleno ou Cales, 
cidade da Campānia, numa região fértil e rica 
(Plín. H. Nat. 3, 63). 2) Propriedade de Cicero 
perto de Gales (Cic. At. 8,3, 7). 

1. Calenus, -a, -um, adj. De Cales (Cia Fam. 9, 
13,3). 

2. Calênus, -I, subs. pr. m. Caleno, nome 
romano (Cic. Phil. 8, 13). 

calčē, -ês, -êre, calüi, v. intr. I — Sent. próprio: 


é, as fes 


calidārius (calidarius), -a, -um, adj. De estufa, de celebradas nesta 


água quente, de caldeira (Plin. Ep. 5, 6, 26). 

Caldius, -I, subs. pr. m. Cáldio, nome dado por 
gracejo ao imperador Tibério Cláudio, por 
causa do costume que êle tinha de se 
embriagar (Suet. Tib. 42). 

caldum, v. calidum. 

1. caldus, -a, -um (calidus), adj. Quente; caldior 
(Hor. Sát. 1, 3, 53) «mais quente». 

2. Caldus. -i, subs. pr. m. Caldo, sobrenome 
romano (Cíc. Inv. 2, 28). 

Cale, -ês, subs. pr. f. Cale, cidade da Gália (Sal. 
frg. 3, 43). 

Caledônia, -ae, subs. pr. f. Caledônia, nome dado 
à parte setentrional da ilha da Bretanha, 
habitada pelos caledônios, povo de costumes 
rudes e primitivos (Tác. Agr. 10). 

Calēdonicus -a, -um, (caledonius, -a, -um), adj. 
Caledônico, da Caledônia (Plin. 4, 102). 

calefaciô, -is. Gre, -fēci, -factum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Aquecer, esquentar (Cic. Nat. 2, 


151). I Sent. figurado: 2) Excitar, inflamar, 
comunicar calor (poét.) (Verg. En. 12, 269).3) 
Não dar descanso (Cic. O. Fr. 3, 2, 1). Obs.: 
Frequentes são as formas sincopadas: calface 
(Cic. Fam. 16, 18 2); calfacias (Cic. Fam. 9, 
16, 9); calfi-ciendum (Cic. Nat. 2, 151). 
calefactô, -ās, -āre, v. freq. tr. I — Sent. próprio: 
1) Aguecer muitas vezes, aguecer muito (Hor. 
Ep. 2, 2, 169). II — Sent. figurado: 2) 
Esquentar com pancadas (Plaut. Cas. 400). 


1) Estar quente, ser quente, ter calor, estar 
aquecido (Cic. Fin. 1', 30). II — Sent. 
figurado: 2) Estar sobre brasas, estar numa 
situacāo difícil, estar embaracado (Cic. At. 7, 
20, 2). 3) Estar inflamado, inflamar-se, estar 
excitado, arder (T. Liv. 25, 39, 9); (Cic. Br. 
234). 4) Desejar ardentemente, estar 
impaciente por (Prop. 4, 3, 62). 

Cales, -ium, subs. pr. f. Cales, cidade da 
Campānia, célebre pelos seus vinhos Cic 
qualidade, hoje Calvi (Hor. O. 4, 12, 14). 


calêscô, is, ere, v. incoat. intr. I — Sent. 


próprio: 1) Tornar-se quente, aquecer-se 


ALETES 


(Cic. C. M. 57). II — Sent. figurado: 2) 
Aquecer-se (Ov. F. 6, 5). Calêtes, -um (Calêti, 
-Orum), subs. loc. m. 
Caletos. povo da Gália, que ficava ao 
norte do curso inferior do Sena (Cés. 
B. Gal. 7, 75, 4). Caletrânus Ager, subs. pr. 
m. Território 
de Cáletra, antiga cidade da Etrúria (T. liv. 39, 
55, 9). 
calfaciô — forma sincopada de calefacio. 
calfāctē — forma sincopada de calefācto. 
calfāctus — forma sincopada de cale- 
factns, -a, um. calfāctus, -iis, subs. m. (sinc. 
de cale- 
fāctus). Acão de esquentar (Plin. H. 
Nat. 29, 48). 
Calidae Aguae, subs. pr. f. Caldas, nome 
de umas tērmas na Zengitānia (T. Liv. 30. 24, 
9). calidārium, calidārius, v. caldarium, cal- 
darius. Calidiānus, -a, -um, adj. De Calidio 
(Cic. 
Verr. 4, 43). calídê, adv. Com ardor e daí: 
prontamente 
(Plaut. Ep. 285). Calidíus, -i, subs. pr. m. 
Calídio, nome de 
homem (Cic. Br. 274). Calidônês, -um, subs. 
loc. m. Caledônios, 
habitantes da Caledônia (Tác. Agr. 25;. 
calidonia, -ae, v. Caledonia, -ae. calidum, i, 
subs. n. 1) Calor (Lucr. 3, 295). 2) Vinho 
temperado com água quente (Plaut. Cure. 
293). calidus, -a, -um, adj. (caleo) I — Sent. 
próprio: 1) Quente, cálido (Cic. Nat. 2, 23). 
II — Sent. figurado: 2) Ardente, 
arrebatado, fogoso (Verg. G. 3, 119). 3) 
Temerário, precipitado (Cic. Of. 1, 82). 2. 
Calidus, -i. subs. pr. m. Cálido, nome romano (C. 
Nep. At. 12, 4). caliêndrum, -I, subs. n. Touca de 
senhora, 
cabeleira postiça (Hor. Sát. 1, 8, 48). calíga,, ae, 
subs. f. I — Sant. próprio: 1) Cáliga, sapato com 
atacadores (usados, principalmente, pelos 
soldados rasos romanos) (Cic. At. 2, 3, 1). II — 
Sent. figurado: 2) Profissāo de soldado (Plin. H. 
Nat. 7, 135). 


1. caligātus, I, subs. m. Soldado raso 
(Suet. Aug. 25). 
2.caligātus, -a, -um, adj. Que traz o cal 


cado chamado cāliga (Suet. Vit. 7). 

cāliginē = cāligē. 

calisinôsus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Sombrio, tenebroso, caliginoso (Cic. Tusc. 1, 
43). II — Sent. figurado: 2) Incerto, obscuro, 
confuso (Hor. O. 3,29, 30). 
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CALLICŪLA 


1. caligô, -ās, -āre, -āvi -atum, v. intr. 


I — Sent. próprio: 1) Estar enevoado, 
estar escuro, estar cerrado, estar car 
regado (Cic. Arat. 205); (Verg. En. 2, 


606). II — Sent. figurado: 2) Ter a vis 
ta enevoada, não ver com clareza, ficar 
cego (Q. Cúrc. 10, 7, 4). 

2.cāligē, -inis, subs. f. I — Sent. próprio 
1) Fumo negro, nuvem ou nevoeiro cer 
rado e negro, caligem (Verg. En. 12, 
466). Daí: 2) Escuridão, cerracão, trevas 
(Cic. Agr. 2, 44). II — Sent. figurado 


3) Ignorância (trevas da inteligência) 
desgraça (= época de revoltas, de de 
sordens) (Cic. Plane. 96). 4) Vertigem 


perturbação da vista (T. Liv. 26, 45, 3) 

Caligila, -ae, subs. pr. m. Caio Calígula 
imperador romano, sucessor de Tibério assim 
chamado por ter usado, quando crianca, uma 
pequena cäliga, nos acam pamentos 
comandados por seu pai Ger mânico (Tác. 
An. 1,41). 

Calistô, v. Callisto. 

caliturus, -a, um, part. fut. de calčo. 

calix, -icis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Copo, 
vaso para beber (de forma redonda e sem asa), 
cálice (Cic. Pis. 67). Daí: 2) Vaso (de qualquer 
espécie), marmita, panela (Ov. F. 5, 509). II — 
Sent. figurado: 3) O conteúdo do vaso (Catul. 
27,2). 

Callaecus, -a, -um, adj. Calaico, da Galécia 
(Marc. 4, 39, 7). 

Callaicus, -I, subs. pr. m. Calaico, sobrenome de 
Júnio Bruto, vencedor dos ca-laicos (cf. Ov. F. 
6, 461). 

callaínus, -a, -um, adj. De côr verde pálido 
(Marc. 14, 139). 

calléô, -es, re, callui, v. intr. e tr. I — Sent. 

próprio: Intr. 1) Ter calos, estar calejado (Plin. 
H. Nat. 11,211). 
II — Sent. figurado (intr. e tr.): 2) Es 
tar calejado em um ofício, ser versado 
em alguma coisa, conhecer bem, saber 
por experiência (Cic. Balb. 32). 

Callias, -ae, subs. pr. m. Cálias, nome de 
homem (C. Nep. Cim. 1, 3). Callicinus, -i, 

subs. pr. m. Calicino, colina 
da Tessālia (T. Liv. 42, 58, 5). Callicratês, Je, 

subs. pr. m. Calícrates. 1) 

Escultor da Lacedemônia (Plín. H. Nat. 
7, 85). 2) Outros do mesmo nome (C. 
Nep. Dion. 8, 1). Callicratidas, -ae, subs. pr. m. 

Calicrátidas, 

general lacedemônio (Cic. Of. 1, 84). Calliciila, - 

ae, subs. pr. f. Calícula, montanha da 

Campânia (hoje Cajanello) 

(T. Liv. 22, 15,3). 


CALLIDAMĒ 


Callidāmē, -6s, subs. pr. f. Calidame, nome grego 
de mulher (Cic. Verr. 2, 89). 

callidē, adv. 1) Com habilidade, habilmente (Cic. 
Verr. 1, 97); callidius (Cic. De Or. 2, 32) «com 
muita habilidade» 2) Com astúcia, 
astuciosamente, com ve-lhacaria (Cic. Verr. 1, 
141). 

Be -ātis, subs. 1. 1) Habilidade, esperteza 
(no bom eno mau sentido) (Cic. Part. 76). 
Daí: 2) Astúcia, velha-caria (Cic. Of. 1, 63). 

Callidrômos, -i, subs. pr. m. Calídromo, nome do 
cume do monte Eta (T. Liv. 36, 15, 10). 

callidus, -a, -um, adj. 1) Hábil, esperto (no bom 
e no mau sent.). Daí: 2) Astuto, velhaco, 
manhoso (Cic. Tusc. 1, 47); (Cic. Lae. 99). 

Callifae, -àrum, subs. pr. f. pl. Califas, cidade do 
Sāmnio (T. Liv. 8,25,4). 

Calligênês, -is, subs. pr. m. Caligenes, nome de 
um mēdico (T. Liv. 40, 56, 11). 

Callimāchus, -I, subs. pr. m. Calímaco, poeta 
elegiaco, crítico e filólogo, nascido em Cirene 
(Cic. Tusc. 1, 84). 

Callinicum, -I, subs. pr. n. Calinico, cidade da 
Mesopotāmia (Eutr. 9, 24). 

Callinôus ou Callinus, I, subs. pr. m. Ca-lino 
poeta grego de Efeso, considerado inventor do 
verso elegiaco (T. Maur. 1722). 

Calliôpê, -ês, subs. pr. f. Caliope. 1) A mais 
augusta das nove musas, por vezes 
considerada como esposa de Apoio (Hor. O. 3, 
4, 2). 2) Musa da eloqiiência e da poesia épica, 
e daí: musa em geral, poesia (Verg. En. 9, 
523); (Ov. Trist. 2, 568). 

Calliopêa, -ae, subs. pr. f O mesmo que o 
precedente (Verg. Buc. 4, 57). 

Callipeucê, -ês, subs. pr. f. Calipeuce, des- 
filadeiro da Tessālia (T. Liv. 44,5, 11). 

Calliphē, -ēntis, subs. pr. m. Califonte, nome de 
um filosofo grego (Cic. Ac. 2, 131). 

Callipia, -ae, subs. pr. f. Calipia, nome de uma 
fonte do Efeso (Plin. H. Nat. 5, 115). 

Callipidês, -is, subs. pr. m. Calípides nome de 
um ator grego (Cic. At. 13, 12, 3). 

Callipôlis, -is, subs. pr. f. Calípolis, nome de 
diversas cidades, inclusive da Itália e da Sicília 
(T. Liv. 36, 30, 4); (Plín. H. Nat. 3, 100). 

Callippus, -I, subs. pr. m. Calipo, general dal 
Macedônia (T. Liv. 44, 28, 1). 
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CALPURNIU 
S 


Callipygis, -e, adj. Calipigio (gue tem 
formosas nādegas) (Hor. Sāt. 1, 2, 94). 
Callirhõê (ou Callirõe), -ês, subs. pr. t 
Calirroe, filha de Aquelau, e esposa de 
Alcmeon (Ov. Met. 9, 414). callis, - is, subs. 
m. I — Sent. próprio: 
1) Caminho de rebanhos, caminho fei. 
to pelos animais (T. Liv. 22, 14, 8). II 
— Dai: 2) Atalho, caminho (T. Liv. 
31,42, 8). Callisthénês, -is, subs. pr. m. 
Calistenes 
filósofo grego (Cic. Tusc. 3,21). Callistē, - 
68, subs. pr. f. Calisto, uma 
ninfa amada por Júpiter, que a trans 
formou posteriormente na constelacão 
da Ursa (Prop. 2, 28, 23). Callistrātus, -I, 
subs. pr. m. Ģalistrato, 
orador ateniense (C. Nep. Epam. 6, 1). 
Callistus, -i, subs. pr. m. Calisto, nome 
de homem (Sên. Ep. 47, 9). Callithêra, - 
Orum, subs. pr. f. Caliteros, 
cidade da Tessália (T. Lív. 32, 13,11). 
callēsus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Caloso, que tem calos (Cels. 6, 3). 
II — Daí: 2) Duro, espesso (Hor. Sát 
2,4, 14). callüi, perf. de callēo. callum, -i, 
subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Pele espessa e dura (dos animais e das 
plantas) (Cic. Tusc. 5, 98). Dai: 
2) Calosidade, calo (Plin. H. Nat. 22, 25, 70). 
3) Crosta dura (Plin. H. Nat 17, 33). II — 
Sent. figurado: 4) Insensi. bilidade, 
endurecimento (Cic. Tusc. 2, 36). 
calô, -ônis, subs. m. Criado de baixa categoria, 
criado de um soldado ou de exército, 
bagageiro (Cés. B. Gal. 2, 24,2). 
1.calor, -ôris, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Calor (Cic. Nat. 2, 27). 2) Fe 
bre (Tib. 4, 11 2). II — Sent. figurado 
3) Impetuosidade, arrebatamento, cor 
gem (Quint. 2, 15, 28). 4) Amor arden 
te (Hor. O. 4,9, 11). 
2. Calor, -óris, subs. pr. m. Calor, rio c 
Sāmnio (T. Liv. 24, 14,2). 
Calpêtus, -i, subs. pr. m. Cálpeto Sílvio, antigo 
rei do Lácio (Ov. F. 4, 46). 
Cālpurniānus, -a, -um, adj. De Calpúrnio, 
calpumiano (T. Liv. 39,31, 7). 
1. Calpurnius, -a, -um, adj. Da família 
Calpúrnia, ou de Calpúrnio (Cic. Mur, 46). 
2. Calpurnius, -i, subs. pr. m. Calpúrnio, nome 
de uma família romana (Cic. Br. 239). 


CALTHA 


caltha (culta), -ae, subs. f. Cravo de de- 

funto, rosa de ouro (Verg. Buc. 2, 50). 

calüi, perf. de caléo. 

calumnia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Chicana, falsa acusacão, calúnia 

Cic. Verr. 2,21); (Cic. Fam. 1, 4, 1). 

Dai, na lingua comum: 2) Falso pre- 

texto, cabala, trapaca, embuste, intriga, 

fraude, mā 16 (Cic. Fam. 1, 1, 1). 

calumniātor-, -ēris, subs. m. Sent. pró- 

prio: 1) Chicaneiro (nos tribunais), rābula 
litigioso (Her. 2, 14). 2) Daí: O 

gue acusa ialsamente, caluniador (Cic. 

Verr. 1,27). 

calumnior, -uris, -āri, -ātus sum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Acusar falsamen- 

te, sem razão, caluniar (Cic. Fam. 9, 
2, 31. Daí: 2) Usar de trapacas 
juízo (Oe Amer. 55). Obs: 
trói-se com acus. e intransitivamente. 

1 calva, -ae, subs. f. Crânio, caveira (T. Liv. 23, 
24, 12). 

2, Calva, -ae, subs. pr. m. Calva, nome ro- 

mano (Cic. At. 15,3, 1). 

Calvêna, -ae, subs. pr. m. Calvena, apelido do 
calvo Matius, amigo de César (Cic. At. 14,5, 
1). 

Calventius, -i, subs. pr. m. Nome de familia 
romana (Cic. Pis. 53). 

Calvina. -ae, subs. pr. f. Calvina, nome de 
mulher (Juv. 3, 133). 

1 Calvinus, -I, subs. pr. m. Calvino, nome de 
família romana (Cés. B. Civ. 3, 34, 3). 

2. Calvimis, -i, subs. pr. m. Calvino, nome dos 
Domicios, Vetúrios, etc. (Cic. Br. 130). 

calvitiês, -ĉi, subs. f. Calvície (Petr. 108, 1). 

calvitium, -i, subs. n. = cavities (Cic. Tusc. 3, 
62). 

1 calvus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Calvo, sem cabelo (Plaut. Amph. 462). II — 
Sent. figurado: 2) Liso (Cat. Agr. 8, 2). 3) 
Desguarnecido, desprovido (Marc. 12, 32, 
20). 

2. calvus, A, subs. m. Calvo (Fedr. 5, 

3, 1). 

S. Calvus, -i, subs. pr. m. Calvo, nome, em 
particular de Licinio Calvo, poeta e orador 
amigo de Catulo (Catul. 14, 2). 
calx, calcis, subs. f. I — Sent. próprio: D 
Calcanhar (Cic. Sull. 71). Dat: 2) Pē (do 
homem ou dos animais) (Verg. En. 5, 324). 

2. calx, caleis, subs. f. I — Sent. próprio: D Cal, 
pedra de cal (T. Liv. 21, 11, 


em 
Cons 
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8). II — Sent. figurado: 2) Termo 

da carreira (marcado, primitivamente, 

com cal) (Cic. C. M. 83). Daí: 3) Fim, 

termo (Cic. Tusc. 1,15). Calybē, -ês, subs. 
pr. f. Cálibe, nome de 

mulher (Verg. En. 7, 419). calybita, -ae, subs. 

m. Habitante de uma 
cabana (Verg. Cop. 25). Calycādnus, -i, subs. 

pr. m. Calicadno, rio 
e promontório da Cilicia (T. Lív. 38, 
38, 9). Calydôn, -ônis, subs. pr. f. Cálidon, 

antiga 
cidade da Etólia (Cés. B. Civ. 3, 35, 1). 

Calydēnis, idis, subs. pr. f. A Calidônia, 

i. é, Dejanira (Ov. Met. 9, 112). Calydēnius, - 

a, -um, adj. Calidônio (Ov. Met. 8, 324). 

Calymnē, ês (Calynia, -ae,) subs. pr. f. 
Calimne, ilha do mar Egeu (Ov. Met. 

8, 222). 

Calypsē, fls, subs. pr. f. Calipso, ninfa de 
mitologia grega, de extraordināria beleza (Cic. 
Of. 1, 113). 

calyx, -ycis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Cálice 
(das flores) «o gue envolve (as flores)» (Plin. 
H. Nat. 21, 25). II — Dai, o gue contēm a 
semente ou o fruto: 2) Caroço, casca de fruta 
(Plin. H. Nat. 15, 92). 3) Casca de ôvo (lin. 
H. Nat. 28, 19). 4) Concha do caramujo ou 
casca da tartaruga (Plin. H. Nat. 

9, 100). 

Camalodunum (-ulodūnum), -i, subs. pr. n. 
Camaloduno, cidade da Britânia Romana (Tác. 
An. 12,32). 

Camarina (-erina), -ae, subs. pr. f. Ca-marina, 
cidade da costa SO da Sicilia, atual Camarana 
(Plin. H. Nat. 3, 89). 

Camarinus, -a, -um, adj. De Camarina (Verg. En. 
3,701). 

Camars, -tis, subs. pr. f. Camarte, cidade da 
Etrúria, na Itália, chamada também Clusium, 
atual Chiusi, na Toscana (T. Liv. 10,25, 11). 

Cambünii Montes, subs. pr. m. Serras 
Cambúnias, cadeia de montanhas que separa a 
Macedônia da Tessália (T. Liv. 42,53, 6). 

Camēlla, -ae, subs. f. Gamela, tigela (Ov. F. 4, 
719). 

camêlus, -i, subs. m. Camelo (T. Liv. 37, 40, 12). 

Camêna, -ae, subs. pr. f., e Camēnae, -ārum 
(mais usado). I — Sent. próprio: 1) Camenas, 
ninfas de cantos proféticos, mais tarde 
identificadas com as Musas (Verg. Buc. 3, 59). 
II — Sent. figurado: 


CAMERA 


2) Poesia, poema, canto (Hor. O. 1, 12, 39). 
Obs.: Usado principalmente no pl. 

caméra (eamāra), -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Teto abobadado, abóbada, arco (Cic. Q. Fr. 
3, 1, 1). Daí: 2) Coberta de navio, navio com 
cobertura em forma de arco (Tác. Hist. 3, 47). 

camerātus, -a, -um, part. pass. de camêro. 

Camērš, -ês, subs. pr. f. Câmere, cidade-zinha da 
Itália, perto de Sibaris (Ov. F. 3, 581). 

Cameria, -ae, subs. pr. f. Caméra, antiga cidade 
do Lācio, na Itālia (T. Liv. 1, 38, 4). 

Camerina, v. Camarina. 

Camerinum, -i, subs. pr. n. Camerino, cidade da 
ümbria nos limites do Piceno e atual Camerino 
(Cic. At. 8, 12B, 2). 

Camerinus, -i, subs. pr. m. Camerino. 1) 
Sobrenome romano, dentro da «gens». 
Sulpícia (T. Liv. 3, 31, 8). 2) Nome que 
designa a alta nobreza (Juv. 8, 38). 

camērē, -ās, -āre, v. tr. Construir em forma de 
abóbada (Plin. H. Nat. 10, 97). 

Camers, -tis, adj. Camerte, de Camerino Cic. 
Sull. 53). 

Camērtes, -ium, subs. loc. m. pl. Camertes, 
habitantes de Camerino (Cic. Bali. 47). Obs.: 
No sg.: (Sal. C. Cat. 27,1). 

Camertinus, -a, -um, adj. De Camerino (Cic. 
Balb. 46). 

Camilla, -ae, subs. pr. f. Camila, rainha dos 
Volscos, aliada de Turno (Verg. En. 7, 803). 
Camillus, -i, subs. pr. m. I — Sent. proprio: 1) 
Camilo, sobrenome dos Fúrios. M. Furius 
Camillus, célebre ditador que salvou Roma dos 
gauleses (T. Liv. 5, 19,2) II — Sent. figurado: 
Camilli, . örum — as pessoas como Camilo 

(Cic. Sest. 143). 

caminus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Forno, 
forja (Ov. Met. 7, 106). II — Dai: 2) Fogo (de 
chaminé), fogão (Hor. Ep. 1, 11, 19). III — 
Sent. figurado: 3) Lar, lareira da chaminé (Cic. 
Fam. 7, 10, 2). Sent. poético: 4) Forja (de 
Vulcano) (Verg. En. 3, 580). 

Camirus (Camiros), -i, subs. pr. m. Cami-ro, filho 
de Hércules, que deu o nome a uma cidade da 
ilha de Rodes (Cic. Nat. 3, 54). 

Camisārčs, -is, subs. pr. m. Camisares, nome de 
um sátrapa persa (C. Nep. Dat. 1). 

Camoena, v. Camêna. 

Campāni, -ērum, subs. m. Habitantes 
Campānia (Cic. Agr. 2, 94). 


de 


— 156 — 


CANCĒLLI 


Campānia, -ae, subs. pr. f. Campânia, re gião da 
Kália Meridional, na costa do mar Tirreno 
(T. Liv. 2, 52, 1). 

Campānus (Campānicus), a, um, adj, Da 
Campānia (Cic. Agr. 1, 20); (Hor. Sát. 1, 5, 
62); (Hor. Sát. 1,5, 45). 

campêster (campēstris), -tris, De, adj I — 
Sent. proprio: 1) Da planicie, da campina 
(Hor. O. 3, 24, 9). Daí: 2) Re lativo ao campo 
de Marte, do campo de Marte (onde se 
realizavam exercícios físicos, os comícios, 
as eleições, etc). Donde: 3) Comícios, 
eleições (T. Liv. 7, 1,2). Obs.: O nom. m. 
campêstris é muito raro (Col. 3, 13, 8). 

campestria, -ium, subs. n. pl. Planícies, lugares 
planos (Tác. Germ. 43). 

Campôni, -ôrum, subs. loc. m. Camponos, povo 
da Aquitânia (Plin. H. Nat. 4, 108). 

campsa, v. capsa. 

campus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Planície, terreno plano: erat ex oppi-do 
despectus in campum (Cés. B. Gal. 7, 79, 3) 
«havia da cidade uma vista para a,planície». 
Daí: 2) Campina cultivada, campo (Verg. Buc. 
4, 28). 3) Campo para exercícios ou campo de 
batalha (Tác. Hist. 2, 70). 4) Campo de Marte, 
exercícios no Campo de Marte (e como aí se 
realizavam os comícios): comícios, eleições 
(Cic. De Or. 3, 167). II — Sent. figurado: 5) 
Superfície do mar, o mar (Verg. G. 3, 198), ou 
do céu. o céu (Ov. Met. 6, 694). 6) Campo 
livre (carreira, teatro) (Cíc. Phil. 14, 17). 

Camulodinum, v. Camalodūnum. 

camur (eamūrus), -a, -um, adj. Recurvado para 
dentro (falando dos chifres dos bois) (Verg. 
G.3,55). 

Cana, -ae, subs. pr. f. Cana, nome de mulher 
(Cic. At. 13,41, 1). , 
Canācč, Gs, subs. pr. f. Cānace, filha de Eolo 

(Ov. Her. 11). 

Canāchus, -i, subs. pr. m. Cānaco, nome de dois 
artistas de Sicione (Cic. Br. 70). 

Canae, -ārum, subs. pr. f. Canas, cidade e 
promontório da Eólida (T. Liv. 36, 45, 8). 

canālis, -is, subs. m. 1) Fosso, canal, tubo, cano, 
agueduto (Verg. G. 3, 330). 2) Veio (de uma 
mina) (Plin. H. Nat. 33, 69). 

Canastraeum, i, subs. pr. n. Canastrcu, 
promontório da Macedônia (T. Liv. 31, 45, 
16). 

cancêllus, -i, subs. m. (geralmente no pl.: 
cancēlli, -ērum) I — Sent. próprio: 1) 1) 
Grades, balaustrada (Cic. Sest. 124). 


CÂNCER — 157 — CANIDIUS 
II Sent. figurado: 2) Limites, bar] candidus, a, um. adj. I — Sent. próprio: 1) 
reira (Cic. Quinct. 36). Branco brilhante, vestido de branco (Tib. 2, 1, 

câncer, cancrí (ou cancéris) subs. m. 16). Daí: 2) Brilhante, resplandecente, 


Sent. próprio: 1) Caranguejo, la- 
gostim (Plin. H. Nat. 9, 97). II — Sent. 
diversos: 2) Câncer (constelacão) (Cic. Arat. 
263). Sent. poét: 3) O Sul (Ov. Met. 4, 625). 
4) Calor violento (Ov. Met. 10, 127). 
Candāvia, -ae, subs. pr. f. Candávia, província 
da Macedônia (Cic. At. 3, 7, 3). 
candela, -ae, subs. f. 1) Círio, candeia (Plin. H. 
Nat. 16, 178). 2) Corda encerada (T. Liv. 40, 
29, 6). 
candēlābrum, -I, subs. n. Candelabro (Cic. Verr. 
4, 64). 
candēlābrus, -I, v. candēlābrum (Petr. 75, 10). 
candens, -êntis. I — Part. pres. de candčo. II — 
Adj.: 1) Sent. próprio: ardente, candente, em 
brasa (Cic. Of. 2, 25). 2) Daí: branco brilhante, 
tornado branco pelo calor (Lucr. 1, 258). 3) O 
Sol (Lucr. 6, 1197). 4) A lua (Cic. Rep. 1, 23). 
candčē, Gs, -êre, candúi (sem supino), v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Estar inflamado, queimar 
(Ov. Met. 1, 120). II Sent. figurado: 2) Brilhar 
de bran-cura, ser de uma brancura brilhante, ser 
branco como a neve (Catul. 64, 45). candēscē, - 
is, Gre, -dūl, v. incoat. intr. I — Sent. próprio: 
1) Fazer-se em brasa, inflamar-se (Lucr. 1, 
490); (Ov. Met. 2, 230). II — Daí: 2) Tornar-se) 
branco brilhante, embranquecer (Ov. Met. 6, 
49). 
candidata, -ae, subs. f. A que aspira a um 
cargo (ao sacerdócio) (Quint. Decl. 
252). 
candidātērius, -a, -um, adj. Relativo à 
candidatura (Cic. At. 1, I, 2). candidātus, -i, 
subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Candidato, vestido com uma toga branca 
(Cic. At. 4, 15, 7). II — Sent. figurado: 2) O que 
pretende alguma coisa, aspirante (Quint. 6, pref. 
13); I (Plin. Pan. 63). 
candidê, adv. I — Sent. próprio: 1) De côr branca 
(Plaut. Cas. 767). II — Sent. I figurado: 2 
Cândidamente, de boa fé; simplesmente (Quint 
12, 11, 8). candidūlus, -a, -ura, adj. (dim. de 
candi- dus). Branco brilhante, branquinho (Cie. 
Tusc. 5, 46). 
candidum, -i, subs. n. Côr branca (Ov. 
Met. 11,314). 


ofuscante (pela brancura de neve: lírio, 
cegonha, barba, cabelos, roupa, etc.) (Hor. O. 
1,9, 1). 3) Claro, radioso (Verg. En. 5, 571). II 
— Sent. figurado: 4) Feliz, favorável (Tib. 1, 
7, 64). 5) Sincero, franco, límpido (Hor. Ep. 1, 
4,1) 

candor, -óris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Brancura brilhante, alvura (Cic. Nat. 2, 40). 
Daí: 2) Brilho, esplendor, beleza (Cic. Cael. 
36). II — Sent. figurado: 3) Clareza, limpidez; 
candura, pureza (Quint. 10, 1, 101); (Plin. Pan. 
84). 

candúi, perf. de candêo e candêsco. 

1. cānens, -êntis, part. e adj. (canêo) Branco, 
esbranquicado, meio grisalho (Verg. En. 10, 
192). 

2. Canens, -êntis, subs. pr. f. Epíteto de uma 
ninfa do Lácio, personificacão do Canto, 
esposa de Pico (Ov. Met. 14, 333). 

cānčo, Gs, ere, canúi, v. intr. (raro e poét.): 1) 
Estar branco, branquejar. Daí: 2) Ter os 
cabelos brancos, enca-necer (Verg. En. 5, 416). 

Canêphõros, -i, subs. f. (pl. Cančphērae) 
Canéfora, mulher que leva uma cesta à cabeca, 
estátua de mulher com uma cesta à cabeca 
(Cic. Verr. 4, 5). 

canērit = cecinērit. 

canêscô, -is, -ére, canúi, v. incoat. intr. I) Sent. 
próprio: 1) Tornar-se branco, embranquecer 
(Ov. F. 3, 880). II — Sent. figurado: 2) 
Envelhecer (sent. físico e moral) (Cic. Leg. 
1,2). 

Cangi, -ērum, subs. loc. m. Cangos, povo da 
Bretanha, no país de Gales (Tác. An. 12, 32). 
cāni, -ôrum, subs. m. pl. Cãs, cabelos brancos, 

velhice (Cic. C. M. 62). 

canicūla, -ae, subs. f. I — Sent. proprio: 1) 
Cadela peguena (Plin. H. Nat. 32, 79). Dai: 2) 
Canicula (constelacāo) (Hor. O. 3, 13, 9). 3) 
Nome de um peixe (cāo marinho) (Plin. H. 
Nat. 9, 151). II — Sent. figurado: 4) Mulher 
rabu-jenta, arengueira (Plaut. Cure. 598). 5) 
Lance de cão, lance infeliz no jogo de dados 
(Pérs. 3, 49). 

Cānidia, -ae, subs. pr. f. Canídia, nome de uma 
feiticeira (Hor. Epo. 3, 8). 

Cānidius, -I, subs. pr. m. Canídio, nome de 
homem (Cic. Fam. 10, 21, 4). 


CANINIÂNUS 


Caniniānus, -a, -um, adj. De Caninio (Cic. Fam. 
1,7, 3). 

Caninhis, -I, subs. pr. m. Caninio, nome romano. 
1) Caninius Rebilus, lugar-te-nente de César 
nas Gálias (Cic. At. 12, 37, 4). 2) Caninius 
Gallus, acusador de Antônio, mais tarde seu 
genro (Cic. Fam. 1,2, 1). 

caninus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Canino, de cão (Varr. R. Rust. 2, 7, 3). II — 
Sent. figurado: 2) Agressivo, mordaz (Quint. 
12,9,9). 3) Canina litera (Pérs. 1, 109) a letra 
r (cuja pronúncia lembra o rosnar do cão). 

canis (canes), -is, subs. m. e f. I — Sent. próprio: 
1) Cão, cadela (Cic. Verr. 4, 31). II — Sent. 
figurado: 2) Cão (termo de injúria) (Hor. Epo. 
6, 1). 3) Agente de polícia (Cic. Verr. 4, 40). 
III - Sent. diversos: 4) Canícula (constelacão) 
(Hor. Sát. 1, 7,26). 

cãniscò, v. canêsco. 

canistra,-ôrum, subs n. pl. Cesto (de junco ou 
cana), acafate (Cic. At. 5, 1, 13). 

cānitia, -ae, subs. f. = canities (Plin. H. Nat. 31, 
91). 

canitiês, -6i, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Brancura (Ov. F. 6, 134). n — Daí 2) Brancura 
dos cabelos e da barba, cās, velhice (Verg. 
En. 10, 549). 

Cānius, -i, subs, pr. m. Cânio, nome de homem 
(Cic. Of. 3,58). 

1. canna, ae, subs. f. 1 — Sent. próprio: 1) 
Cana, junco, (planta) (Ov. Met. 8, 337). II — 
Objeto feito de cana: 2) Flauta pastoril (Ov. 
Met. 2, 682). 

2. Canna, -ae, subs. pr. m. Cana, rio vizinho de 
Canas, na Apúlia (T. Liv. 25, 12, 4). 

Cannae, -ārum, subs. pr. f. Canas, aldeia da 
Apúlia, célebre pela vitória de Aníbal sobre os 
romanos, em 216, a.C. (Cic. Tusc. 1, 89). 

Cannēnsis, -e, adj. De Canas (Cic Br. 12). 

Cannenefātes, v. Canninefātes. 

Canninēfas, -ātis, subs. pr. m. Caninefate (Tāc. 
An. 11,18). 

Canninefātes, -tum, subs. m. Caninefates, povo 
da Germânia (Tāc. Hist. 4, 15). 

cano, -is, -êre, cecini, cantum, v. intr. e tr. Intr.: I 
— Sent. próprio: 1) Cantar (falando de 
pessoas): canere ad tibicinem (Cic. Tusc. 1, 3) 
«cantar com acompanhamento de flauta». 2) 
Tratando-se de animais (Cic. Div. 1, 12). 3) 
Tratando-se de instrumentos: tubae cornea-gue 
cecinerunt (T. Liv. 30, 33, 12) 
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CANTICUM 


«cantaram as trombetas e clarins». Usado 
transitivamente: II — Sent. próprio: 4) Cantar 
(Cic. De Or. 2, 352). Daí: 5) Celebrar em 
verso, celebrar (Cíc. Tusc. 4, 3). Na língua 
religiosa: 6) Predizer, profetizar, anunciar 
(Cic. Cat. 3, 18); (Verg. En. 5, 113). — Em- 
pregos especiais: 7) Dar sinal, produzir um 
som (com instrumento), tocar (um 
instrumento) (Cic. Verr. 1, 53, 8) Ressoar, 
retumbar (Ov. Met. 1, 340). 9) Tocar um 
instrumento (Cic. Tusc. 1, 4). 

canon, -Onis, subs. m. Regra, medida, cā-none 
(Plin. H. Nat. 34, 55). 

Canopitae, -ārum, subs. loc. m. Canopitas 
habitantes de Canopo (Cic. seg. Ouint. 1, 5, 
13). 

Canēpus (Canēpos), -I, subs. pr. m. 1) Canopo, 
cidade do Baixo Egito, na costa mediterrānea 
(Tác. An. 2, 60). 2) Uso poético: Baixo Egito, 
Egito (Prop. 3, 11,39). 

canor, -Oris, subs. m. Som, som melodioso, 
canto, melodia (Verg. G. 4, 71). 

canērus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Canoro, que canta (Verg. G. 2, 328). II — 
Sent. figurado: 2) Sonoro, melodioso, 
harmonioso (Cic. Br. 234). 

Cantaber, -bri, subs. loc. m. Cântabro (Hor. O. 
2,6,2). 

Cantābri, -ôrum, subs. loc. m. Cântabros, povo 
da Hispânia Tarraconense (Cés. B. Gal. 3, 
26, 6). 

Cantabria, -ae, subs. pr. f. Cantábria, pais dos 
Cāntabros (Plin. H. Nat. 34, 148). 

Cantabricus, -a, -um, adj. Cantábrico, 
Cantábria (Hor. Ep. 1, 18,55). 

cantāmen, -inis, subs. n. Encanto, encantamento 
(Prop. 4, 4, 51). 

cantātor, -Oris, subs. m. Cantor, músico (Marc. 
13, 77). 

cantātus, -a, -um, part. pass. de canto. 

cantèrius (cantherius), i, subs. m. Cavalo 
castrado (em geral) (Cic. Nat. 3, 11). 

canthāris, -idis, subs. f. 1) Cantārida (inseto 
venenoso) (Cic. Tusc. 5, 117). 2) Gorgulho 
(Plin. H. Nat. 18, 152). 

1. canthārus, -i, subs. m. Taca ou copo de duas 
asas, cāntaro (Verg. Buc. 6,17). 

2. Canthārus, -i, subs. pr. m. Cāntaro, nome de 
homem (Plin. H. Nat. 34, 85). 

canthus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Arco 
de ferro em volta da roda de uma carruagem 
(Quint. 1, 5, 88). II — Daí: 2) Roda (Pērs. 5, 
71). 

canticum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Canto, cancāo (Sên. Ep. 114, 1). II — 


da 


CANTILENA — 159 — CAPENĀTES 


Dai, no teatro: 2) Cāntico (parte cantada com | 2. Canulēius, -i, subs. pr. m. Canuleio, tribuno 


acompanhamento de flauta por um cantor, de 
pé, ao lado do músico, enquanto que outro 
ator fazia a mímica) (T. Liv. 7, 2). 3) 
Recitativo (Cic. Or. 57). 

cantilêna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1 
Canto, cancāo, cantilēna, estribilho (Ter. 
Phorm. 495); (Cic. At. 1, 19, 8). II — Sent. 
figurado: 2) Ninharia, bagatela, tagarelice 
(Brut. Fam. 11,20, 2). 

Cantilíus, -i, subs. pr. m. Cantílio, secretário de 
um pontífice acoitado até morrer (T. Liv. 22, 
57,3). 

cantiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Canto, cancão (Plaut. Bac. 38). II — Daí: 2) 
Feitiçaria, encantamento (Cic. Br. 217). 

cantitô, -ās, -āre, -āvi, -atum v. freg. iterat. tr. 
Cantar muitas vezes, frequentemente (Cic. Br. 
75). 

Cantíum, -I, subs. pr. Cântio. parte da Britânia 
Romana, hoje a região de Kent (Cés. B. Gal. 
5, 13, 1). 

cantiuncüla, ae, subs. f. Pequena cancão, 
canconeta (Cic. Fin. 5, 49). 

canto, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. e intr. (freg. de 
cano com valor intensivo). Intr.: I — Sent. 
próprio: 1) Cantar 

(tratando-se de pessoas e animais) (Cic. Cat. 2, 
23). Tr. II — Daí: 2) Celebrar em verso, 
celebrar (Hor. O. 3, 28, 9). 3) Declamar, 
recitar (Hor. Sát. 1, 10, 19). 4) Cantar em 
verso, expor em verso (Hor. O. 3, 1, 4). III — 
Empregos especiais: 5) Ressoar, tocar (um 
instrumento): cantabat tibia ludis (Ov. F. 6, 
659) «ressoava a flauta para os jogos». 6) 
Praticar cerimônias mágicas, encantar (Verg. 
Buc. 8, 72). 

Cantor, -ēris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Cantor, músico (Hor. Sát. 1, 3, 1). Daí: 2) 
Ator, cômico (Hor. A. Poét. 155). II — Sent. 
figurado: 3) O que repete constantemente, o 
que repisa (Cic. De Or. 1, 236). 4) Panegirista 
(Cic. Tusc. 3, 45). 

1 cantus, -fls, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Canto (das aves ou das pessoas) (Cic. Cael. 
35). Daí: 2) Som (de um instrumento) (Cic. 
Mur. 22). II — Sen. figurado: 3) Poesia, 
verso, poema (V. Máx. 3, 2, 22). 4) Feiticaria, 
encantamento (Ov. Met. 7, 195). 

2. cantus, -i, subs. m. v. canthus. 

cânui, perf. de canêo e canêsco. 

1. Canulêius, -a, -um, adj. De Canuleio referente 
a Canuleio (Cic. Rep. 2, 63). 


popular (T. Liv. 4, 1, 1). 

cānus, -a, um, adj. I — Sent. próprio 1) Branco, 

branco prateado (Hor. O. 1, 
4, 4). 2) Branco (referindo-se aos cabe 
los, à barba, à penugem ou plumagem) 
(Hor. O. 2, 11, 15); (Marc. 4, 36); (Ov. 
Met. 2, 373). II — Dai, em sent. figura 
do: 3) Velho, antigo, venerando (Verg. 
En. 1,292). 4) Aplica-se especialmente 
para caracterizar a velhice (Catul. 
108, 1). 

Cânus (Kan-), -I, subs. pr. m. Cano, nome 
romano (Cic. At. 13, 31,4). 

Canusini, -ôrum, subs. loc. m. pl. Canusi-nos, 
habitantes de Canūsio (Hor. Sāt. 1, 10,30). 

Canusinus, -a, -um, adj. Canusino, de Canúsio 
(Cic. At. 1, 13,1). 

Canusium, -I, subs. pr. n. Canūsio, cidade da 
Apülia, hoje Canossa (Cic. At. 8, 1). 

capacitas, -tātis, subs. f. 1) Capacidade, 
possibilidade de conter alguma coisa. 2) 
Receptāculo (Cic. Tusc. 1, 61). 

Capaneus, -êi ou -čos, subs. pr. m. Capa-neu, 
homem violento, de altura gigantesca, um dos 
principes de Argos, gue marcharam contra 
Tebas na expedicāo dos Sete Chefes (Ov. Met. 
9, 404). 

Capaneius (Capaneus), -a, -um, adj. De Capaneu 
(Estāc. Theb. 12, 545). 

capax, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) Que pode 
conter, que contém, que tem capacidade, 
espaçoso, amplo (Hor. Epo. 9, 33). II — Sent. 
figurado: 2) Capaz, digno, idôneo (Tác. Hist. 
1, 49). 3) Insaciável, ávido (Cic. Or. 104). 

capēdē, -inis, subs. f. v. capis. 

capêduncula, -ae, subs. f. Pequeno vaso de uma 
só asa, usado nos sacrifícios (Cic. Nat. 3, 43). 


1. capčlla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cabrita, cabra (Verg. Buc. 7, 3). 
II — Sent. fiugrado: 2) Prenuncio de 


estação chuvosa com o aparecimento da 
estrela Cabra (Ov. F. 5, 113). 

2. Capêlla, ae, subs. pr. m. Capela. 1) 
Nome de um poeta do século de Augus 
to (Ov. P. 4, 16, 36). 2) Sobrenome de 
um Statilius (Suet. Vesp. 3). 

Capelliânus, -a, -um, adj. Capeliano, relativo a 
um Capela (Marc. 11, 31, 17). 

Capêna, -ae, subs. pr. f. Capena, cidade da Itália, 
na Etrúria, à margem direita do Tibre (T. Liv. 
22, 1,10). 

Capênas, -ātis, adj. De Capena (T. Liv 
5, 16,2); (Cic. Flac. 71). 

Capenātes, -um, subs. loc. m. Os nabitan- 
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tes de Capena, os capenates (T. Liv. 26 11, 
9). 

Capênus, -a, -um, adj. De Capena (Verg. En. 7, 
697): porta Capena (Cic. Tusc. 1, 13) «a porta 
Capena» (situada ao sul de Roma, na Via 
Apia). 

caper-, pri, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Bode 
(Verg. Buc. 7, 7). II — Sent. figurado: 2) Mau 
cheiro das axilas (Catul. 69, 6). Em 
astronomia: 3) A constelacão do Capricórnio 
(Manil. 2, 178). 

capčssē, is, -êre, -sivi, -situm, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Procurar apanhar, procurar 
alcançar, procurar tomar (Verg. En. 4, 346). II 
— Dai: 2) Tomar, agarrar, apanhar (Verg. En. 
3, 234). 3) Empreender (sent. físico e moral) 
(Cic. Of. 1, 71). 4) Emprego especial: se 
capessere (are), dirigir-se para, ir, partir para 
Plaut. Amph. 262). Obs.: Constrói-se, 
geralmente, com acus. Formas contratas: 
capessisse (T. Lív. 10, 5, 4): capessisset (Tác. 
An. 13,25). 

Capetus, -i, subs. pr. m. Cápeto Sílvio, rei de 
Alba (T. Liv. 1,3, 8). 

1. Caphãreus, -a, -um, adj. De Cafaréu (Ov. 
Trist. 5, 7, 36). 

2. Caphãreus, -a, -um, adj. O mesmo que o 
precedente (Prop. 3, 7, 39). 

3. Caphãreus (Caphêreus), ei, ou -êos, subs. pr. 
m. Cafaréu, promontório da Eubéia (Verg. En. 
11,260). 

Caphāris, -idis, adj. De Cafaréu (Sên. Herc. Oet. 
805). 

capillātus, a. um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que tem cabelos, de cabelos compridos (Cic. 
Agr. 2, 59). II — Daí: 2) Fino como cabelo 
(Plin. H. Nat. 19, 98). 

capillus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 

1) Cabelo (sing. coletivo) (Cés. B. Gal. 
5, 14, 3); plural: (Cic. Pis. 25). II — 
Daí: 2) Pêlo da barba (Suet. Ner. 
1). 3) Pêlo dos animais (Col. 9, 10, 1). 

capíð, -is, Gre, cēpi, captum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Apanhar, tomar nas mãos, agarrar 
(com idéia accessória de conter): cape saxa 
nianti (Verg. G. 3, 420) «toma nas mãos as 
pedras». Daí: 


2) Conter (sent. próprio e figurado) 
(Cic. Phil 2, 16). II — Sent. figurado: 3) 
Conter, conceber, compreender (Cic. 


Mil. 87). 4) Ser capaz de (Sen. Ep. 47, 
2). 5) Aprisionar, fazer prisioneiro (Cic 
Verr. 5, 72). 6) Tomar, apoderar-se, to 
mar à forca, ocupar (Cês. B. Civ. 3, 59, 
2). 7) Adquirir, obter: ...consulatum 
(Cic. Pis. 3) «obter o consulado». 8) 
Ocupar (Cés. B. Gal. 7, 62, 8). 9) Esco 
lher, receber, alcancar (Cés. B. Gal. 
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5, 9, 1). Na língua jurídica: 10) Receber (por 
testamento, doacão ou legado), possuir (Cíc. 
At. 1, 20, 7). 11) Seduzir, cativar, enganar 
(Cic. Tusc. 5, 31). 12) Passivo: Estar doente, 
padecer, sofrer, suportar (Cic. Ac. 2, 66). Dai: 
13) Estar privado (da utilizacão de um órgão) 
(Cic. Tusc. 5, 117). 14) Tomar, retomar, 
perceber (sent. fig.) (Cic. Phil. 3, 29); (Cés. B. 
Gal. 7, 26, 3). Obs.: Formas arcaicas: capso = 
cepero (Plaut. Bac. 712); capsit = ceperit 
(Plaut. Ps. 1022); capsimus = cepe-rimus 
(Plaut. Rud. 304). 

capis, -idis, subs. f. Vaso ou taça de uma só asa, 
usado nos sacrifícios (T. Lív. 10, 7, 10). 

capissô = capêsso. 

capistrē, -ās, -āre, -atum, v. tr. Pôr o cabresto 
em, agaimar (Ov. Her. 2, 80). 

capistrum, -I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Mordaça (Verg. G. 3, 188). II — Sent. 
figurado: 2) Cabresto (referindo--se a- 
casamento): maritale capistrum (Juv. 6, 43) 
«o cabresto conjugai». 

capital, -ālis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Veu que as sacerdotisas trazem na cabeca 
(nos sacrificios) (Varr. L. Lat. 5, 130). II — 
Termo de jurisprudência: 
2) Crime capital, crime que se expia com a 
pena de morte (Cic. Leg. 3, 6). Impess.: 3) 
Capital est... (mais oracāo infinitiva) «é crime 
capital...» (T. Liv. 24, 37, 9). Obs.: Há uma 
forma de nom. «capitale» (Tác. Agr. 2). 

capitalis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Da 
cabeca, capital (Cic. Verr. 2, 68). Daí, na 
língua do Direito: 2) Relativo à pena de 
morte, que determina a morte (natural ou 
apenas a morte civil) (T. Liv. 6, 4, 5). II — 
Sent. figurado: 
3) Mortal, fatal, 
3). 4) Principal, 
(Cic. O. Fr. 2, 11,4). 

capitaliter, adv. Com perigo de vida, mor- 
talmente, de pena capital (Plin. Ep. 1, 5, 4). 

Capitinus, -a, -um, adj. De Capício (Cic. Verr. 
3, 103). 

Capitium, -i, subs. pr. n. Capício, cidade da 
Sicília (Cic. Verr. 3, 103). 

capito, -ônis, subs. m. Sent. próprio: 1) O que 
tem cabeca grande (Cic. Nat. 1, 80). 2) 
Epiteto dado aos parasitas (Plaut. Pērs. 60). 

Capitēlini, -ērum, subs. m. pl. Sacerdotes 
capitolinos, encarregados da celebração dos 
Jogos capitolinos (Cic. Quinct. 2,5,2). 

1. Capitôlinus, -a, -um, adj. Capitolino, do 


funesto (Cic. 
de primeira 


Cat. 2, 
ordem 
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Capitólio (Cic. Verr. 4, 66); (T. Liv. 5, 50, 4). 
Capitēlinus, -I, subs. pr. m. Capitolino, 
sobrenome romano aplicável a várias pessoas 
especialmente M. Mānlio Capi tolino, que 
salvou o Capitólio (T. Liv. 

3, 12,2). 

Capitôlium, -I, subs. pr. n. Capitólio, uma das 
sete colinas da Roma republicana entre o 
Quirinal e o Tibre (Cic. Verr. 

4, 129). 
Capitulātim, adv. Sumariamente (C. Nep. 
Cat. 3, 4). capitūlum, -i, subs. n. I — Sent. 
próprio: 

1) Cabeca pequena, cabeca (Plaut. Cure 

293). II — Sent. figurado: 2) Pessoa, 
individuo (Plaut. As. 496). Cappadēcčs, -um, 
subs. loc. m. pl. Os ca- 

padócios, habitantes da Capadócia (Hor. 

Ep. 1, 6,39). 
cappadocia, -ae, subs. pr. f. Capadócia 
região do centro da Ásia Menor (Cic. 

Agr. 2,55). 
Cappādox, -ēcis, I — Subs. pr. m. Capá-Idoce, 
rio da Ásia, que deu nome à Ca-padócia (Plin. 
H. Nat. 5,9). II — Adj.: 
da Capadócia (Cic. Sen. 14). fera, ae, subs. f. I 
— Sent. próprio: 1) Cabra (Cic. Lae. 62). Dat: 
2) Capricórnio (constelacão) (Hor. O. 3, 7, 6). 
II — Por anologia; 3) Catinga, mau cheiro das 
axilas (Hor. Ep. 1, 5, 29). Caprae Palus, subs. 
pr. O Pântano da .Cabra, situado, durante a 
época real, no centro do Campo de Marte (T. 
Liv. 1, 16,1). 

Caprča, -ae, subs. f. 1) Cabra montes (Hor, O. 
3, 15, 12). 2) Em expressão .proverbial: 
jungere capreas lupis (Hor. O. 1, 33, 8) «cruzar 
as cabras com os 

lobos» (guando se guer fazer referēncia 

a uma coisa impossível). caprêae, -ārum, subs. 
pr. f. pl. Capri, ilho- 

ta do mar Tirreno, muito escarpada, onde 
Tibério mandou construir um palácio (Tác. An. 
4,67). cappreāginus, -a, -um, adj. Da raca das 
cabras (Plaut. Ep. 18). capreēlus (capriólus), 
-I, subs. m. I — 

Sent. próprio: 1) Cabrito montes (Verg. Buc. 
2,41). Daí: 2) Enxada de dois den-tes, 
lembrando os chifres do cabrito 

montes (Col. 11, 3, 46). II — Sent. figu-rado: 
3) Caibro, suporte (Cés. B. Civ. [2, 10, 3). 
capricôrnus, -I subs. pr. m. O Capricórnio, 
Signo do Zodíaco (Cic. Arat. 91). caprificus, - 
I, subs. f. Figueira brava (Hor. 

Epo. 5, 17). 
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caprigēnus, -a, -um, adj. Caprígeno, nascido de 
uma cabra (Verg. En. 3, 221). 

caprimülgus, i, subs. m. Cabreiro, o que 
ordenha as cabras (Catul. 22, 10). 

Caprinéus, -i, subs. pr. m. O Caprineo, apelido 
dado a Tibērio, por nāo deixar a ilha de Capri 
(Suet. Tib. 43). 

caprinus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Caprino, de cabra (Cic. Nat. 1, 82). II — Na 
expressão: de lana caprina (Hor. Ep. 1, 18, 15) 
"ninharia, bagatela”. 

capriôlus, v. capreólus. 

capripês, -pêdis, adj. Que tem pés de cabra, 
caprípede (Hor. O. 2, 19,4). 

Caprius, -I, subs. pr. m. Cáprio, nome de 
homem (Hor. Sát. 1, 4, 66). 

l.capsa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Caixa de madeira, funda e de forma 
circular, que serve para conter e trans 
portar livros (os papiros) (Hor. Sát. 
1, 4, 22). II — Dai: 2) Caixa para con 
servar frutas (Marc. 11, 8). 

2. Capsa, -ae, subs. pr. f. Capsa, cidade da 
Numidia (Sal. B. Jug. 89,4). 

capsārius, -I, subs. m. Escravo encarregado de 
levar a capsa de seu senhor, ou os livros dos 
meninos que vão à escola (Suet. Ner. 36). 

Capsênsês, -ium, ou Capsentini, -Frum. subs. 
loc. m. pl. Capsenses, habitantes de Capsa 
(Sal. B. Jug. 89, 6). 

capsim = ceperim, perf. subj. de capio. 

capsis, -it = ceperis, -it, fut. perf. de capio (Plaut. 
Ps. 1022). 

capsô = cepéro, fut. perf. de capio. 

cápsula, -ae, subs. f. Caixinha, 
(Catul. 68, 36). 

Capta, -ae, subs. pr. f. Capta, sobrenome de 
Minerva (Ov. F. 3, 837). 

captâtiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Acão de apanhar, captacão (Plín. H. Nat. 
20,160). II — Daí: 2) Acão de sur-peender, 
procurar (Cic. Part. 81). 

captātor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 
I) Captador, o que procura ou anda à 
caca de alguma coisa (T. Liv. 3, 33, 7). 
ID Daí: 2) O que anda à caca de he 
ranca, cacador de heranca (Hor. Sát. 
2, 5,57). 

captātus, -a, -um, part. pass. de capto. 

captiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Acāo 
de tomar posse de alguma coisa, agarrar (A. 
Gél. 7, 10, 3). Daí: 2) Cilada, armadilha, 
engano (Cic. Quinct. 53). II — Sent. figurado: 
3) Sutileza, sofisma (Cic. Div. 2, 41). 

captiôsé, adv. Capciosamente, de 
capcioso (Cic. Ac. 2, 94). 


cofrezinho 


modo 
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captiósus, -a, -um, ad]. 1) Capcioso, enganador | capūlus, -I, subs. m. e capūlum, -T, subs. n. I — 


(Cic. Com. 29). 2) Sofistico, de sofisma (Cic. 
Com 52). 3) Captiēsa, -ôrum (Cic. Fin. 1, 22): 
sofismas. 

captiunciila, -ae, subs. f. Sutileza, astúcia (Cic. 
At. 15, 7). 

captiva, -ae, subs. f. Cativa, escrava (Eutr. 1, 7). 

captivitās, -ātis, subs. f. 1) Cativeiro, escravidāo 

(Tāc. An. 12, 51). 2) Conjunto dos 

prisioneiros (Tác. An. 11, 23). 

captivus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 

Prisioneiro, cativo (falando dos homens e dos 

animais) (Cic. Verr. 5, 69). II — Sent. 

figurado: 2) Cativo (do amor) (Ov. Am. 1,2, 

30). HI — Sent. poético: 3) De prisioneiro 

(Verg. En. 10, 520). 

2. captivus, -I, subs. m. Prisioneiro, prisioneiro 
de guerra. (Cic. Fam. 5, 11). 

capto, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. freq. (iterat. de 
capio). I — Sent. próprio: 1) Procurar apanhar, 
fazer por tomar: laqueis captare feras (Verg. G. 
1, 139) «procurar apanhar as feras com lacos» 
II — Sent. figurado: 2) Apanhar, tomar: frigus 
captabis opacum (Verg. Buc. 1, 52) «tomaras o 
fresco e a sombra». 3) Cobicar, ambicionar, 
procurar obter (Ov. Trist. 1, 75). 4) Captar, 
granjear fazer a corte a (Hor. Sát. 2, 5, 23). HI 
— Empregos especiais: 5) Espiar, es preitar 
(Cic. Har. 55). 6) Procurar apa nhar em 
flagrante, surpreender (Cic. Ac. 2, 94). Obs.: 
— Constrói-se com acus. e or. inf., podendo 
ser usado in-transitivamente no sentido de 
fazer caca aos testamentos ou às herancas 
(Marc. 8, 38, 3). 

captura, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Acão 
de tomar, apanhar, tomada, captura (Plín. H. 
Nat. 19, 10). Daí: 2) Presa, o que se apanha na 
caca ou na pesca (Plin. H. Nat. 35, 99). II — 
Sent. figurado: 3) Ganho, lucro inescrupuloso 
(V. Māx. 9, 4, 1). 4) Salārio, jornal (V. Māx. 
6, 9,8). 

1. captas, -a, -um, part. pass. de capio. 

2.captus, -iis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tomada, faculdade de apanhar, acāo 
de apanhar (V. Māx. 3, 3, 7). H — Sent. 
figurado: 2) Capacidade (sent. físico e 
moral), poder de compreensão, alcance 
do espírito (Cés B. Gal. 4, 3, 3). 

Capiia, ae, subs. pr. f. Cápua, cidade da 
Campânia, na Via Apia, fundada pelos 
etruscos (Cic. Agr. 1, 18). 

capūdē, -inis, subs. f. Vaso para os sacrificios 
(Cic. Par. 11). 


— 


Sent. próprio: 1) Cabo (de uma arma), punho 
(da espada) (Verg En 2, 553). 2) Rabica (do 
arado) (Ov.P 

1, 8,67). 

caput, -pitis, subs. n. 1 — Sent. próprio: 1) 

Cabeca (do homem ou dos animais) (Hor. Ep. 
1, 1, 76); (Cic. C. M. 34). H — Dat: 2) Pessoa, 
individuo (Hor. Sāt 
2, 1,27). 3) Vida, existência (Cic. Of.“ 
3, 107). III — Sent. figurado: 4) Cimo, parte 
superior, extremidade (de um objeto), ponta 
(Verg. En. 9, 678). 5) Fonte, origem, ponto de 
partida (Cic. De Or., 1, 195). 6) Pessoa 
principal, chefe, cabeca (T. Liv. 8, 19, 13). 7) 
O essencial, a parte principal (falando de 
coisas) (Cic, Pis. 47). 8) Capital (de cidade) 
(T. Liv. 6, 9, 1). Obs.: abl: capiti, era Verg. 
(En. 7, 668) e Catulo (68, 124). 

caputālis, v. capitālis. 

Capys, -yos (-yis), subs. pr. m. Cápis. 1) filho de 
Assāraco e pai de Anguises (Ov. F. 4, 34). 2) 
Nome de um companheiro de Enéias (Verg. 
En. 1, 183). 3) Um dos reis de Alba (T. Lív. 1, 
3, 8). 4) Um dos fundadores de Cápua (Verg. 
En. 10, 145). 5) Nome de um rei de Cápua (T. 
Liv. 4, 37, 1). 

Cãr, -is, subs. pr. m. Cáris ou Care, herói 
epônimo da Caria, que inventou a ciência de 
adivinhar os augúrios pelo vôo das aves (Plin. 
H. Nat. 7, 203). 

Caracālla, -ae, subs. pr. m. Caracala, nome de 
um imperador romano (Eutr. 8, 20). 

Carãlês, -ium, subs. pr. f. Cáralis, capital da 
Sardenha (T. Liv. 23, 40, 8). 

Caralitâni, -ôrum, subs. loc. m. Caralita-nos, 
habitantes de Cáralis (Cés. B. Civ. 1, 30, 3). 
Caralitauus, -a, -um, adj. De Cāralis (T. Liv. 27, 

6, 14). 

Caralitis, -is, subs. pr. f. Caralitis, pântano da 
Pisídia, na Asia Menor (T. Liv. 38, 15, 2). 

Carānus, -I, subs. pr. m. Cárano, primeiro rei da 
Macedônia (T. Liv 45, 9, 3). 

Caratãcus, -i, subs. pr. m. Carátaco, rei dos 
siluros (Tác. An. 12, 33). 

Caravāndis, -idis, subs. pr. f. Caravândis, cidade 
da Ilirta (T. Liv. 44, 30, 9). 

Caravantius, -I, subs. pr. m. Caravāncio, nome 
de um ilírio (T. Liv. 44, 30, 9). 

carbasčus, (sinčus, -simis), -a, -um, adj. De 
linho fino (Civ. Verr. 5, 30). 

carbāsus, -I, subs. f. (carbāsa, -ôrum, n. pl. — 
frequente a partir de Ovídio). I — Sent. 
próprio: 1) Tecido de linho fino, cárbaso, e 
daí: 2) Vestido de linho 


CARBATINU 
S 


(Verg. En. 8, 34). II — O que se faz com o 
linho: 3) Vela de navio (Ov. Met. 6, 233). 4) 
Cortina (de teatro) (Lucr. 6, 109). Obs.: — 
Como adj. — carbasa lina (Prop. 4, 3, 64) 
«linho fino». Aparece como masculino em V. 
Máx. (1, 1, 7) e como neutro em Plínio (Pan. 
12, 33). 

carbatinus, v. carpatinus. 

I,carbô, -ônis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1)Carvāo (vegetal), brasa (Cic. Of. 2, 25). II 
— Sent. figurado: 2) Sinal de infāmia (feito a 
carvāo), e dai: descrēdito, censura: mox haec 
carbone notasti (Pērs. 5, 108) «logo marcaste 
isto a carvão», 1. é, «censuraste». 

2. Carbē, -ônis, subs. pr. m. Carbão, sobrenome 
dos Papirios (Cic. Fam. 9, 21, 3). 

Carcāsē, -Onis, subs. pr. f. Carcassona, cidade 
da Gália Narbonense (Cés. B. 

Gal. 3, 20, 21. 

carcer, -êris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Recinto fechado, barreiras que formam a pista 
dos carros, recinto donde partem os carros 
numa corrida (na prosa — pl.) (Cic. Br. 173). 
Daí: 2) Prisão (Cic. Nat. 2, 6). II — Sent. 
figurado: 

: 3) Ponto de partida (Cic. C. M. 83). Por 
sinédoque: 4) O que encerra a prisão, i. é, os 
prisioneiros, ladrões, bandidos, delinqüentes 
(Cic. Pis. 16). 

Carchêdoníus, a, -um, adj. Cartaginês, natural 
de Cartago (Plaut. Poen. 53). 

carchésium, I, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Copo para beber (Verg. G. 4, 380). II— Dai: 
2) Cesto da gávea de um navio (Luc. 5, 418). 
3) Cabrestante, espécie de guindaste para 
levantar grandes pesos (Vitr. 10,2, 10). 

carcinôma, -ātis, subs. n. I — Sent. próprio: D 
Cancro (doenca) (Cels. 5, 28, 2). II Sent. 
figurado: 2) Chaga (Suet. Aug. 65). 

Carcinos, (nus), -i, subs. m. O Câncer, signo do 
zodíaco (Luc. 9, 536). 

Cardácae (Cardāces), aram, (-um), subs. m. pl. 
Cárdaces, milicia persa aguerrida, mas dada à 
pilhagem (C. Nep. Dat. 8, 2). 

cardiācus, I, subs. m. Doente do estômago 
(Cic. Div. 1, 81). 

1. cardô, -inis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Gonzo, couceira (Verg. En. 1, 449). Sent. 
diversos: 2) Polo (Norte e Sul), ponto cardial, 
linha transversal traçada do norte ao sul: 
cardines tem-porum (Plín. H. Nat. 18, 218) 
«as quatro estações». 3) Linha de demarcação 
(T. Liv. 37,54, 23). II — Sent. 


CARISTIA 


figurado: 4) Ponto capital (de um assunto), 
conjuntura (Verg. En. 1, 672). 

2. Cardô, -ônis, subs. pr. f. Cardo, cidade da 
Hispânia Ulterior (T. Liv. 33,21). * 

cardius, -i, subs. m. Cardo, alcachofra (Verg. G. 
1,151). 

carê, adv. Caro, de alto valor (Varr. R. Rust. 3, 
5, 2). Obs.: — comp. carius (Cic. Dom 115), 
superl. carissime (Sên. Ep. 42, 6). 

cārēctum (caroectum), -I, subs. n. Terreno cheio 
de tábua (planta), tabual (Verg. Buc. 3, 20). 

carčē, -ês, Gre, -üi, v. intr. I — Sent. pró» prio: 
1) Ter falta de alguma coisa, não ter, estar 
privado ou isento de algo (Cic. Br. 279). II — 
Daí: 2) Passar sem, abster-se de, sentir falta de 
(Cic. Tusc. 1, 87). Obs.: — Constrói-se com 
abl, raramente com gen. ou acus. Part. fut: 
caritörus (Ov. Met. 2, 222). 

Carês, um, subs. loc. m. Cārios, habitantes da 
Caria (Cic. Flac. 65). 

cārex (carix), -icis, subs. f. Tābua (planta) 
(Verg. G. 3,231). 

Carfulēnus, -i, subs. pr. m. Carfuleno, nome de 
um senador (Cic. Phil. 3, 23). 

Cāria, -ae, subs. pr. f. Caria, provincia da Āsia 
Menor (Cic. Flac. 65). 

cārica, -ae, subs. f. Qualidade de figo (vindo da 
Caria) (Cic. Div. 2, 84). 

caricéus, -a, -um, V. cariósus. 

caries, I, subs. f. Podridāo (Ov. Trist. 5,12, 27). 
Obs.: Só usado no nom., acus. e abl sg. 

carina, -ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Casca de noz (propriamente as duas 
partes ocas da casca de noz) (Plin. H. 
Nat. 15, 88). II — Dai, por analogia: 
2) Ouilha de navio (pela semelhanca 
com a metade da casca de noz) (Cés. B. 
Gal. 3, 13, 1). 3) Navio (Verg. G. 1, 
303). 

Carinae, -ārum, subs. pr. f. As Carinas, bairro 
muito populoso de Roma (Cic. O. Fr. 2,3, 7). 

carinātus, -a, -um, part. pass. de carino. 

carinē, -ās, -āre, v. tr. Dispor em forma de quilha 
(Plin. H. Nat. 9, 103). 

cariösus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Apodrecido, podre (Cat. Agr. 5, 6). II — Sent. 
figurado: 2) Decrépito, arruinado (Ov. Am. 1, 
12,29). 

cariôta, v. caryôta. 

cāris, -Idis, subs. f. Espécie de caranguejo (Ov. 
Hal. 132). 

caristia, -ôrum, v. charistia. 


CARITAS 


cāritās, -tātis, subs. f. 1) Ternura, afeicão. amor 
(Cic. Of. 3, 100). 2) Carestia, alto preco (Cic. 
Of. 3,50). 

caritūrus, -a, -um, part. fut. de carčo. 

Carmêlus, -i, subs. pr. m. 1) Carmelo, monte da 
Judéia (Tác. Hist. 2, 78). 2) Carmelo, deus 
adorado no monte Carmelo, na Judeia (Tác. 
Hist. 2, 78). 

carmen, -inis, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Tudo 
que é escrito em verso, fôr mula ritmada, 
fórmula mágica, fórmula solene (religiosa ou 
jurídica) (Cic. Mur. 26). 2) Palavras mágicas, 
predi-cão (Verg. Buc. 9, 69). 3) Poema, es 
pecialmente poesia lírica ou épica (Cic. Br. 
71), donde: malum carmen ( Hor. Ep. 2, 1, 
153) ou carmen famosum (Hor. Ep. 1, 19,31) 
«poesia satírica». 4) Divisão de um poema 
(canto, livro) (Lucr. 6, 937). 5) Canto, som da 
voz, som de um instrumento (Verg. En. 4, 
462). 

Carmênta, -ae (T. Liv. 1, 7, 8) ou Car-mêntis, -is, 
subs. pr. f. Carmênta, mãe de Evandro, 
profetisa muito estimada (Verg. En. 8, 336). 

Carmentālia, -inm, subs. n. Carmentá-lias, festas 
em homenagem a Carmênta (Ov. F. 1, 585). 

Carmentālis, -e, adj. De Carmênta, relativo a 
Carmênta (Cic. Br. 56). 

Carmo, -ônis, subs. pr. f. Carmo, cidade da 
Bética (T. Liv. 33, 21, 8). 

Carmõnênsês, -iam, subs. loc. m. Carmo nenses, 
habitantes de Carmo, cidade da Bética' (Cés. 
B. Civ. 2, 19, 4). 

carnarius, -i, subs. m. Grande comedor de carne, 
grande apreciador de carne (Marc. 11, 100, 
6). 

Carneādês, -is, subs. pr. m. Carnéades de Cirene, 
filósofo grego, fundador da Nova Academia, 
que combatia o estoi-cismo (Cic. De Or. 3, 
68). 

Cameadeus, (-Ins), -a, -um, adj. De Carnéades de 
Cirene (Cic. Ac. 2, 148); (Cic. Fin. 5, 16). 

carnifex (carnüfex), -leia, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Carrasco, algoz (Cic. Verr. 1, 9). II 
— Sent, figurado: 2) Carrasco (termo de 
injúria) (Cic. Pis. 11). II — Sent. poético 
(adj.): 3) Que tortura, algoz (Marc. 12, 48, 
10). 

carnidicatus, -a, -um, part pass. de carni-fico. 

carnificina (carnuficina), -ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Lugar onde se fazem as execucčes, 
patíbulo (T. Liv. 2, 23). 2) Ofício de carrasco 
Plaut. Capt. 132). II — Sent. figurado: 3) 
Tortura (Cic. Tusc. 5, 78). 
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carnifico -ās, -āre, v. tr. Executar, decapitar (T. 
Liv. 24, 15, 5). 

carnis, -is, subs. f. v. caro (T. Liv. 37, 3, 4). 

carnuf- (v. carnif-) (are). 

Carnütês, um, ou Carnüti, -ôrum, subs. loc. m. 
Carnutos, povo da Gália (Cés. B. Gal. 2, 35, 
2); (Plin. H. Nat. 4, 107). 

caro, carnis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Pedaco 
de carne, came (Cés. B. Gal. 6, 22, 1). I — 
Sent. metafórico: 2) Polpa (de um fruto) (Plin. 
H. Nat. 15, 96), III — Sent. figurado: 3) Carne 
(em oposicão ao espírito), o corpo, a matéria 
(Sên. Ep. 65, 22). 

Carpathius, -a, -um, adj. De Cárpatos, ilha do 
mar Egeu (Verg. G. 4, 387); Carpa-thium 
mare: Mar de Cárpatos (Verg. En. 5, 595). 

carpatinus, -a, -um, adj. De couro bruto, 
grosseiro (Catul. 98, 4). 

carpêntum, -I, subs. n. 1) Carruagem de duas 
rodas (coberta e para uso das mulheres) (T. 
Liv. 5, 25, 10). 2) Carroca para carga (Palád. 
10. 1, 2). 3) Carro do exército (entre os 
gauleses) (T. Liv. 10,30, 5). 

Carpetānia, -ae, subs. pr. f. Carpetānia. território 
dos carpetanos (T. Liv. 39, 30, 1). 

Carpetâni, -ôrum, subs. loc. m. Carpetanos, 
povo da Ibéria (T. Lív. 21,5, 7). 

carpē, -is, re, carpsi, carptum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Colher, arrancar (Verg. G. 2, 
89/90). II — Na lingua dos tecelões: carmear, 
desenredar a lã (Verg. G. 4, 334/335). 2) Daí: 
desfiar, rasgar, separar (sent. físico e moral), 
cortar, recortar (Cic. De Or. 3, 190). Na língua 
comum: 3) Colher, gozar, recolher (Hor. O. 1, 
11, 8). II. Empregos especiais: 4) 
Consumir, enfraquecer, atormentar (Cés. B. 
Civ. 1, 78, 5). 5) Censurar, atacar (Cic. Q. Fr. 
2,3, 2). Na língua militar: 6) Cansar o inimigo 
por ataques repetidos, perseguir (Cés. B. Civ. 


1, 78, 5). 
carpsi — perf. de carpo. 
carptim, adv. Colhendo daqui e dali, por 


parcelas, por grupos (Sal. C. Cat. 4, 2); (Tác. 
Hist. 4, 46). 

carptor, -ôris, subs. m. Trinchador (escravo que 
trincha a carne) (Juv. 9.109). 

carptus, -a, -um, part. pass. de carpo. 

Carrae, -ārum, subs. pr. f. Carras, cidade da 
Assiria (V. Máx. 1,6, 11). 

Carrinãs, -ātis, subs. pr. m. Carrinas, nome de 
um retor (Juv. 7, 205). 

carriica (carrucha), -ae, subs. f. Carro (de origem 
gaulesa) (Marc. 3, 62, 5). 


CARRUS 


carrus, -í, subs. m. Carro (de quatro rodas), 
carroca (Cés. B. Gal. 1, 26, 3). 

Carseolānus, -a, -um, adj. De Carséolos, cidade 
do Lácio (Ov. F. 4, 710). 

Carseēli, -ônim, subs. pr. m. pl. Carséolos, 
cidade do Lácio (T. Lív. 10,3,2). 

Carsiilae, -ārum, subs. pr. f. Cársulas, cidade da 
Umbria (Tác. Hist. 3, 60). 

carta e seus derivados, v. charta. 

Cartago, v. Carthãgo. 

Carteia, -ae, subs. pr. Carteia. 1) Cidade da 
Bética (Cic. At. 12, 44, 4). 2) Cidade da 
Hispânia Tarraconense (T. Liv. 21, 5). 

Cartêiânus, -a, -um, adj. De Carteia (Plin. H. 
Nat. 3, 17). 

Carthaeus (-thêius), -a, -um, adj. De Carteia de 
Céos (Ov. Met. 10, 109); (Ov. Met. 7, 358). 


Carthāginiēnsēs, -ium, subs. loc. m. Os 
cartagineses (Cic. Agr. 1, 2, 5). 
Carthāginiēnsis (Kar), -e, adj. Cartagi-nês, 


referente a Cartago (T. Liv. 24, 48). 

Carthāgo (Karthāgo), -inis, subs. pr. f. Cartago. 
1) Colônia fenícia, na costa norte da Africa, 
fundada, segundo a lenda, por Dido (Cic. Or. 
160). 2) Nome de uma filha de Hércules (Cic. 
Nat. 3, 42). Obs. Loc: Carthagini (Cic. Agr. 2, 
90) «em Cartago». 

Cartima, -ae, subs. pr. f. Cártima, cidade da 
Bética (T. Liv. 40, 47). 

Cartismandua, ae, subs. pr. f. Cartismân-dua, 
rainha dos Brigantes (Tāc. An. 

12, 36). 

cariica, v. carrūca. 

carui, perf. de carčo. 

carunciila, -ae, subs. f. Bocadinho de carne (Cic. 
Div. 2, 52). 

1 cārus, -a, -um, adj. 1) Ouerido, caro, estimado 
(Cic. Fam. 1, 7, 1). 2) Caro, de alto preco, 
custoso (Cic. Div. 2, 593). Obs.: comp. carior 
(Cic. Div. 2, 593); superi. carissimus (Cic. 
Dom. 14). 

2. Cārüs, -i, subs. pr. m. Caro. 1) Nome de um 
poeta da época de Augusto (Ov. P. 4, 16, 9). 2) 
Sobrenome de Lucrécio. 

Carventāna Arx, subs. pr. f. A cidadela de 
Carvento, no Lácio (T. Liv. 4, 53, 9). 

Carvilius, -I, subs. pr. m. Carvílio. 1) Rei bretão 
(Cēs. B. Gal. 5, 22, 1). 2) Nome romano (Cic. 
De Or. 2, 61). 

Car.yae, -ārum, subs. pr. f. Cárias, povoado da 
Lacônia (T. Liv. 34, 36, 9). 

Caryatidês, -um, subs. pr. f. Cariátides. 1) 
Sacerdotisas de Diana, no povoado de Cárias 
(Plin. H. Nat. 36, 38). 2) Cariā- 
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tides, estátuas de mulher que em arquitetura 
servem de colunas (Vitr. I, I, 5). 

Carybdis, v. Charybdis. 

caryôta, ae (caryôtis, -idis) subs. f. Tā-mara 
(Marc. 11,31, 10). 

Carystius (-eus), -a, um, adj. De Ca-risto (Ov. 
F. 4,282). 

Carystus, -i, subs. pr. f. Caristo. 1) Cidade da 
Eubéia (T. Liv. 32, 16). 2) Cidade da Ligūria 
(T. Liv. 42, 7, 3). 

casa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Cabana, 
choupana (Verg. Buc. 2, 29). 2) Tenda, barraca 
(de soldados) (Cés. B. Gal. 5, 43, 1). 

Casca, -ae, subs. pr. m. Casca, sobrenome da 
«gens» Servilia (Cic. At. 13, 44, 3). 

Cascellius, -i, subs. pr. m. Aulo Cascé-lio, 
famoso jurisconsulto, contemporâneo de César 
e Augusto (Hor. A. Poét. 371). 

cascus, -a, -um, adj. Antigo, velho (Cic. Tusc. 1, 
27). 

cāsčus, , subs. n. (casčum, -i, subs. m.) 1) 
Oueijo (Cēs. B. Gal. 6, 22, 1). 2) Termo de 
carinho (Plaut. Poen. 367). Obs.: O masculino 
caseus € a forma preferida. 

casia, -ae, subs. f. 1) Caneleira (Plaut. Cure. 
103). 2) Laurčola (planta) (Verg. G. 2, 213). 

Casilinênsês, -ium, subs. loc. m. pl. Casi- 
linenses, habitantes de Casilino (Cic. Inv. 2, 
171). 

Casilinum, -i, subs. pr. n. Casilino, cidade da 
Campānia (Cic. Phil. 2, 102). 

Casinās, -ātis, adj. De Casino (Cic. Agr. 3, 14). 

Casinum, -i, subs. pr. n. Casino, cidade do Lācio 
(Cic. Phil. 2, 103). 

caso as V. casso. 

Casperia, -ae, subs. pr. f. Caspēria, cidade da 
Sabina (Verg. En. 7, 714). 

Caspium Maré, subs. pr. n. Mar Cáspio (Plin. H. 
Nat. 6, 39). 

Caspius, -a, -um, adj. 1) Cáspio, do mar Cáspio 
(Verg. En. 6, 798). 2) Caspiae Pylae, ou 
Caspiarum claustra, ou Caspiae portae: Portas 
Cáspias, desfila-deiro do monte Taurus (P. 
Mel. 1, 81); (Tác. Hist. 1, 6); (Luc. 8, 222). 

Cassândra, ac. subs. pr. f. Cassandra, filha de 
Hécuba e Priamo, de grande beleza. Apoio 
enamorou-se dela, conce-dendo-lhe o dom da 
profecia (Verg. En. 2, 246). 

Cassandreus, -6i, subs. pr. m. O Cassan-dreu 
Apolodoro, o tirano de Cassan-dréia (Ov. P. 2, 
9, 43). 


CASSÂNDRUS 


Cassandrus (Cassānder), -dri, subs. pr. 

m. Cassandro: 1) Principe da Macedô- 

nia (Just. 12, 14, 1); (C. Nep. Eum. 13, 

3). 2) Astrônomo célebre (Cic. Div. 

2, 88). casses, -íum, v. cassis 2. Cassi, -Orum, 
subs. loc. m. Cassos, povo da 

Bretanha (Cés. B. Gal. 5, 21, 1). Cássia Via, 
subs. pr. f. A via Cássia, em 

Roma (Cic. Phil. 12, 22). Cássia Lex, subs. 
pr. i. A lei Cássia (Cic. 

Leg. 3, 35). Cassiânus, -a, -um, adj. De Cássio 
(Cic. 

Mil. 32); (Cés. B. Gal. 1, 13, 2). cassida, -ae, 
subs. f. Capacete de metal 

(Verg. En. 11, 774). 
Cassin-, v. Casin-. 


1. Cassiôpê, -ês (Cassiepia), subs. pr. i. 
Cassiopeia, mulher de Cafeu, rei da 
Etiópia e mãe de Andrômeda (Ov. Met. 

4, 738). 


2. Cassiôpê, -ês, subs. pr. f. Cassiopeia, ci 
dade da Corcira (Cic. Fam. 16,9, 1). 

J. cassis, -idis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Capacete de metal (Cés. B. Gal. 7, 45, 2). II — 
Sent. figurado: 2) Guerra (Juv. 7, 33). 

2. cassis, -is, subs. m. (casses, -ium, m. pl.). I — 
Sent. próprio: 1) Rede, armadilha de rede (para 
caca ou pesca) (Marc. 3, 58, 28). Daí: 2) Teia 
de aranha (Verg. G. 4, 24). II — Sent. figu- 
rado: 3) Ciladas (Tib. 1, 6, 5). Obs.: O sg. é 
raro (Ov. A. Am. 3, 554). 

Cassius, -i, subs. pr. m. Cássio. nome romano. 
Destacam-se: 1) Caio Cássio, assassino de 
César (Cic. At. 5, 21, 2). 2) Cássio de Parma, 
nome de um poeta (Hor. Ep. 1, 4, 3). 

Cassivellaunus, -i, subs. pr. m. Cassive-launo, 
chefe bretão (Cés. B. Gal. 5, 11, 8). 

1. casso = quasso. 

2.casso, -ās, -āre, v. intr. Vacilar, 
a ponto de cair (Plaut. Mil. 956). 

cassum, adv. Sem motivo, sem razão (Sên Herc. 
Oet. 353). 

cassus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) Vazio 
(Hor. Sát. 2, 5, 36). II — Sent. figurado: 2) 
Vão, inútil (Verg. En. 12, 780). Donde a 
expressão: 3) in cassum frustraque (Lucr. 5, 
1428) «vāmente e sem resultado». Obs.: Com 
abl: privado de: cassum lumine corpus (Lucr. 
5, 178) «corpo privado de luz». 

Castalia, -ae, subs. pr. f. Castália, nome 
de uma fonte da Beócia consagrada a Apoio e 
às Musas. (Verg. G. 3, 293). 


estar 
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Castalius, -a, -um, adj. De Castália, re ferente à 
fonte Castália (Ov. A. Am 
1, 15,36). 

castanéa, -ae, subs. f. 1) Castanha (Verg 


Buc. 1, 82). 2) Castanheiro (Col. 5 10, 
14). 
castanêus, -a, -um, adj. De castanheiro 


(Verg. Buc. 2, 52). 

castê, adv. I — Sent. próprio: 1)Honestamente, 
virtuosamente, segundo os tuais (Cic. Fin. 4, 
63). II — Sent. figu rado: 2) Puramente, 
castamente (Cic Br. 330). 3) Religiosamente, 
puramen-te (Cic. Leg. 2, 24). 

castellāni, -orum, subs. m. pl. Guarnicāo do 
castelo fortificado (T. Liv. 38, 45, 9) 

castellānus, -a, -um, adj. Oue se refere ao 
castelo fortificado, do castelo fortifi cado 
(Cic. Br. 256). 

castellātim, adv. A maneira de pracas for tes, 1. é, 
em peguenos grupos isolados em peguenos 
montes (T. Liv. 7, 36, 10). 

castêllum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Fortaleza, campo fortificado (Cés. 
B. Gal. 1, 8, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Abrigo, caverna (Cic. Pis. 11). 3) Aldeia! 
nas montanhas (Verg. G. 3, 475). Obs.: 
Castêllum é propriamente o dim. de 
castrum. V. esta palavra. 

castigātē, adv. 1) Com reserva, com moderacāo, 
com recato (Sên. Contr. 6. 8). | 

2) Concisamente (Macr. Somn. I, 

castigãtiö, -Onis, subs. f. I — Sent. pró 

prio: 1) Repreensão, castigo (Cic. Tusc. 

4, 45). II Sent. figurado: 2) Apuro 

de estilo, cuidado em castigar o estilo 

(Macr. Sát. 2, 4, 12). 

castigātor, -Oris, subs. m. Castigador, o que 
castiga ou repreende, censor (T. Liv. 1, 59, 4). 

castigātus, -a, um. I — Part. pass. do castigo, 
II — Adj.: 1) De linhas puras, regular 
(tratando-se de beleza) (Ov. Am. 1,5,21). 
2). Estrito, contido (A ! Gél. 4,20, 1). 

castigo, -as, -āre, -avi, -atum, v. tr. 1) Re- 
preender, censurar (Cic. Tusc. 3, 64). 2) 
Castigar, punir, corrigir (Quint. 2, 
2, 5). 3) Conter, reprimir (T. Liv. 39, 
25, 13). 

castimônia, -ae, subs. f. 1) Pureza de costumes, 
moralidade (Cic. Cael. 11). 2) Continência, 
castidade de corpo (Cic. Leg. 2, 2, 4). 

castitās, -tātis, subs. f. 1) Pureza de costumes (A. 
Gél. 15, 18, 2). 2) Castidade (principalmente 
das mulheres) (Cic. Leg. 2, 29). 


6). 


CASTIT 
UDO 


castitudo -ínis, subs. f. v. castitas (Ac. Tr. 585). 
Castor, -Oris, subs. pr. m. Castor, filho de Leda e 
irmão de Pólux (Cic. Nat. 2 6). Obs.: No pl. 

Castóres — os Dios-cúros, i. é: Castor e Pólux 


(Plin. H. Nat. 7, 86). 2 castor, -ôris, subs. m. 


Castor (Juv. 12, 34). -castoréum, -I, subs. n. e 
castorêa; -ôrum, subs. n. pl. Castóreo, 
medicamento tirado do castor (Verg. G. 1, 59). 
castoréus, -a, -um, adj. Castóreo, de Castor (Sên. 


Phaedr. 810). castra, -õrum, subs. n. pl. I — Sent. 


próprio: 1) Acampamento, lugar fortificado, 
quartel (de inverno, verão) (Cés. B. Gal. 1, 48, 
1). Dai: 2) Caserna (Tác. An. 4, 2). II — Sent. 
figurado: 3) Dia de marcha (Cés. B. Gal. 7, 36, 
1). 4) Servico militar (Cés. B. Gal. 1,39,5).5) 


partido político, escola filosófica: Epicuri 
castra (Cic. Fam. 9, 20, 1) «a 
escola de Epicuro». III — Notem-se as 


167 


CATALAUNI 


dade. Assim: Castrum Julium (Plin. H. Nat. 3, 
15) «Júlio, cidade da Bética»; Castrum Novum 
(T. Liv. 36, 3, 6) «Novo, cidade da Etrúria». 
Pode aparecer absolut: Castrum (Ov. Met. 15, 
727) cidade do Lácio, entre Ardea e Ancio. 

Castūlē, -ônis, subs. pr. f. Castulão, cidade da 
Hispânia Tarraconense, na fronteira da Bética 
(T. Liv. 28, 19, 2). 


Castulonênsês, ium, subs. loc. m. Castu- 
lonenses, habitantes de Castulão (Plin. H. Nat. 
3, 25). 

Castulonēnsis Saltas, subs. pr. m. Macico 


montanhoso da Bética (Cés. B. Civ. 1,38, 1). 
castas, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Que se 
conforma com as regras ou ritos religiosos, 
religioso, piedoso (Verg. En. 3, 489). II— 
Sent. figurado: 2) Santo, sagrado (Tác. Germ. 
40). 3) Isento de culpa, de impureza, virtuoso, 


expressões da língua militar: 6) castra movere» 
(Cés. B. Gal. 1, 15, 1) levantar acampamento». 
7) «castra ire» (Cés. B. Gal 1, 49, 2) «cons- 
truir um acampamento». 8) «castra po-nere» 
(Cés. B. Gal. 1, 22, 5) «assentar acapamento, 
acampar». 9) «castra stativa.» (Cés. B. Civ. 3, 
30, 3) «acam-ento permanente». 10) «castra 
aestiva» (Tác. An. 3, 21) «acampamen-to de 
verão, quartel de verão». 11) castra hiberna» 
(T. Liv. 29, 35) «acam-»nto de inverno». Obs.: 
Nas duas ultimas expressões é comum omitir- 
se lavra castra. castratus, -a, -um, part. pass. de 
castro. castrensis, -e, adj. Relativo ao acampa- 
:0, ao exército ou ao serviço mili-(Tác. Agr. 9). 
castriciânus, -a, -um, adj. De Castrício At. 12, 
28, 3). Castricius -i, subs. pr. m. Castrício, 
nome amem (Cic. Flac. 54). castro-ās, -āre, - 
avi, -atum, v. tr. I — . próprio: 1) Cortar, podar 
(Cat. 2, 33, 2). 2) Castrar (Plaut. Merc. Daí: 3) 
Amputar (Col. 7, 12, 14). - Sent. figurado: 4) 
Emascular, de-bilitar (Cic. De Or. 3, 164). rum, 
-1, subs. n. Entrincheiramento, lugar fortificado, 
praca forte (C. Nep. 2 Castrum, -i, subs. pr. n. 
Castro, campo, nome que serve para designar 
locali- 


Catalauni (Catelauni), -ôrum, subs. 


integro (Cic. Phil. 3, 15). 4) Casto, puro (Hor. 
O. 3, 3, 23). Na língua retórica: 5) Correto 
(falando do estilo) (A. GéL 19, 8, 3). 


cāsuālis, -e, adj. Relativo aos casos gramaticais 


(Varr. L. Lat. 8, 52). 


casula, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Cabana 


(Juv. 14, 179). II — Sent. figurado: 2) Tūmulo 
(Petr. 111,5). 


casūrus, -a, -um, part. fut. de cado. 
casus, -us, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Queda, 


ato de cair (ou morrer, por eufemismo) (T. Liv. 
21, 35, 6). Daí: 2) Fim (Verg. G. 1, 340). 3) O 
que cai, acidente, acaso, circunstância 
imprevista, sorte (sent. favorável), ocasião 
(Cic. Div. 2, 15). 4) Desgraca, desventura 
(Cés. B. Gal. 3, 22, 2). II — Sent. figurado: 5) 
Queda (Cic. Sest. 140). Na linguagem 
gramatical: 6) Caso: rectus (Cic. Or. 160) 
(caso) reto (i. é, o nom.). 


Catabāthmos, -i, subs. pr. m. Catabatmos, monte 


e praca forte na Libia (Sal. B. Jug. 17, 4). 


Catadupa, -ôrum, subs. pr. n. Catadupa, catarata 


do Nilo (Cic. Rep. 6, 19). 


Catadūpi, -ôrum, subs. loc. m. Catadupos, povo 


vizinho da catarata de Catadupa (Plin. H. Nat. 
5, 54). 


cataegis, -idis, subs. f. 1) Vento tempestuoso 


(Apul. Mund. 12). 2) Vento da Panfilia (Sēn. 
Nat. 5, 17,5). 


catagraphus, -a, -um, adj. Bordado, enfeitado 


(Catul. 25, 7). 

loc. m. 
Catalaunos, povo da Gália Bélgica (Eutr. 9, 
13). 


CATALI 


Catāli, -ôrum, subs. loc. m. Câtalos, povo dos 
Alpes (Plin. H. Nat. 3, 133). 

Catamitus, i, subs. pr. m. Catāmito, antigo 
nome de Ganimedes (Plaut. Men. 144). Em 
sent. fig.: Homem devasso (Cic. Phil. 2, 77). 

Cataonia, -ae, subs. pr. f. CataOnia, regiāo da 
Ásia Menor, ao sul da Capadó-cia (C. Nep. 
Dat. 4, 1). 

cataphrāctē, -ês (catapracta, -ae), subs. f. 
Catafracta, cota de malha guarnecida com 
escamas ou lâminas de ferro (para homens e 
cavalos) (Tác. Hist. 1, 79). 

1.cataphrāctus, a. um, adj. Coberto de 
ferro, couraçado (T. Liv. 35, 48,3). 

2. cataphrāctus, I, subs. m. Catafracto, 
couracado (Prop. 3, 12, 12). 

cataplêxis, -is, subs. f. Beleza estarrece-dora 
(Lucr. 4, 1163). 

catāplus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Regresso de um navio ao porto, entrada no 
porto (Cic. Rab. Post. 40). II — Sent. 
figurado: 2) Frota mercante (Marc. 12, 74, 1). 

catapulta, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Catapulta (Cés. B. Civ. 2, 9, 4). II — Daí: 2) 
Projétil lancado pela catapulta (Plaut. Capt. 
796). 

catarãeta (catarãetês), ae, subs. f. e m. I Sent. 
próprio: 1) Catarata, cata-dupa (Plín. H. Nat. 
5, 54). II — Sent. figurado: 2) Comporta, 
dique, represa (Plin. Ep. 10, 61, 4). 
Especialmente: 3) Grade de madeira ou ferro 
que pro-teje a porta de uma praça forte ou o 
acesso a uma ponte (T. Liv. 27, 28, 10). 

catāsta, -ae, subs. f. e catāsta, -õrum, subs. n. pl. 
I — Sent. próprio: 1) Catāsta, estrado em que 
os escravos eram expostos à venda (Tib. 2, 3, 
60). II — Sent. figurado: 2) Estrado (Marc. 9, 
29, 5). 

cate, adv. Com habilidade, com tato, com arte 
(Cic. Arat. 304). 

tateia, -ae, subs. f. Cateia, espécie de dardo dos 
gauleses, guarnecido de pregos e preso por 
uma correia (Verg. En. 7, 741). 

1. catêlla, -ae, subs. f. (catula). Cadela pequena 
(Juv. 6, 654). 

2. catēlla, -ae, subs. f. (catena). I — Sent. 
próprio: 1) Cadeia pequena, colar (Hor. Ep. 1, 
17, 55). U — Daí: 2) Colar (recompensa 
militar) (T. Lív. 39,31, 19). 

1. catêllus, -i, subs. m. (catulus). I — Sent. 
próprio: 1) Cãozinho (Plaut. St. 620). II - - 
Sent. figurado: 2) Termo 
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de carinho, queridinho (Hor. Sát. 2, 3, 259). 

2. catêllus, -I, subs. m. Cadeia pequena, pulseira 
(Plaut. Cure. 691). 

catêna, -ae, subs. f. (geralmente no pl.: catênae, - 
ārum). I — Sent. próprio: 1) Cadeia (Cés. B. 
Gal. 1, 47, 6). II Sent. figurado: 2) Laco, 
embaraco, sujeicāo (Cic. Sest. 16). 

catênãríus, -a, um, adj. Preso por uma cadeia 
(Sên. Contr. 7, 5, 12). 

Catenātēs, -um (-úim), subs. loc. m. Ca-tenates, 
povo dos Alpes (Plín. H. Nat. 3, 137). 


catênatus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Preso com corrente, acorrentado: (Hor. Epo. 7, 
8). II — Sent. figurado: 2) Ligado, 


acorrentado (Marc. 1, 15, 7). 

caterva, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Bando 
(armado e em desordem ), caterva, tropas dos 
bárbaros (em oposicão às legiões romanas) (C. 
Nep. Chabr. 1, 2). Daí: 2) Esquadrão (de 
cavalaria) (Verg. En. 8, 593). 3) Multidão, 
caterva (Cic. Verr. 5, 113). 

catervātim, adv. Por grupos, aos bandos (Sal. B. 
Jug. 97, 4); (Verg. G.3,556)." 

cathēdra, -ae, subs. f. I —Sent. proprio: 1) 
Cadeira, assento (Hor. Sāt. 1, 10, 91). II — 
Dat: 2) Cadeira de professor, cātedra (Juv. 7, 
203). 

cathedrālicius, -a, um, adj. Feito para cadeira de 
bracos, efeminado (Marc. 10, 13, 1). 

cathedrārtus, -a, um, adj. I — Sent, próprio: 1) 
Relativo à cadeira de bracos. II — Dai: 2) 
Relativo à cadeira de professor (Sên. Brev. 10, 
1). 

Cátia, -ae, subs. pr. f. Cācia, nome de mulher 
(Hor. Sāt. 1,2,95). 

1. Catiânus, -a, -um, adj. De Cácio, o filósofo 
epicurista (Cic. Fam. 15, 16, 1). 

2. Catiânus, -i, subs. pr. m. Caciano, nome de 
homem (Marc. 6, 46, 2). 

Catiêna, -ae, subs. pr. f. Caciena, nome de 
mulher (Juv. 3, 133). 

Catiênus, i, subs. pr. m. Caiceno, nome de 
homem (Hor. Sāt. 2, 3, 61). 

Catilina, -ae, subs. pr. m. Lúcio Sérgio Catilina, 
o célebre conspirador romano, contra quem 
Cícero escreveu as famosas «Catilinārtas» e 
Salústio, «A respeito da conjuracão de 
Catilina» (Cic. Cat. 1,1). Obs.: Cícero 
empregou a palavra em sentido figurado: 
seminarium Catilinarum (Cic. Cat. 2, 23) 
«viveiro de conspiradores». 


CATILINĀRĪUS 


Catilinārius, -a, -um, adj. Catilinārio, de Catilina 
(Plin. H. Nat. 33, 34). 
Catilius, -I, subs. pr. m. Catilio, nome de homem 
(Cic. Fam. 5, 10, 1). 
catilla, -ôrum, v. catillus, -i, (Petr. 50, 6). 
catillē, -ās, -āre, -atum, v. tr. Lamber os pratos 
(Plaut. Cas. 552). catillus, -I, subs. m. Prato 
pequeno '(Hor. Sát. 2, 4, 77). 
2. Catillus (Catilus), -I, subs. pr. m. Ca-tilo, filho 
de Anfiarau e iundador de Tibur (Verg. En. 7, 
672); (Hor. O. 1, 16, 2). 
Catina, -ae, subs. pr. f. Cātina, cidade da 
Sicília (Cic. Verr. 4, 50). 

Catinênsis, -e, adj. De Cātina (Cic. Verr. 4, 17). 

catinum, i, subs. n. e catinus, I, subs. m. 
Travessa (para servir ā mesa) (Hor. Sāt. 2, 2, 
39). 

Catius, -i, subs. pr. m. Cácio, filósofo epi-curista 
da época de Augusto (Cic. Fam. 15, 16, 1). 

Cato, -ônis, subs. pr. m. Catão, sobrenome dos 
Pórcios. Destaca-se entre todos Marco Pórcio 
Catão, o célebre censor, modelo de austeridade 
(Cic. C. M. 3) Daí, em sent. figurado: Catones 
(Cic. De Or. 3, 56) «homens virtuosos e aus- 
teros como Catão». Catômum, -i, subs. n. Acão 
de ficar pendurado nos ombros de outro para ser 
chicoteado nas nádegas (Cic. Fam. 7, 25, 1). 
Catôniânus, -a, -um, adj. De Catão, cato-niano 
(Cic. O. Fr. 2, 4, 5). Catēninus, I. subs. m. 
Catonino, partidārio ou admirador de Catāo de 
ūtica (Cic. Fam. 7, 25). 
catta, -ae, subs. f. Gata (Marc. 13, 69, 1). 
cattus, -I, subs. m. Gato (Pal. 4,9, 4). 
catiila, ae, subs. f. Cadelinha (Prop. 4, 3, 55). 
Catuliânus, -a, -um, adj. De Catulo (Plin. 

H. Nat. 34, 17). "Catulla, -ae, subs. pr. f. Catula, 

nome de mulher (Juv. 2, 49). 

Catūllus, -I, subs. pr. m. Gaio Valério Catulo, 
natural de Verona, um dos maiores poetas 
latinos, contemporâneo de Cícero e César; 
morreu muito moco (Tib. 3, 6, 41). . catúlus, -I, 
subs. m. I — Sent. próprio: 

1) Filhote de animal, cria (Plaut. Ep. 579). 
2) Cachorinho (por se relacionar com 
canis) (Cic. Nat. 2, 38). 3) Leãozi nho 
(Verg. G. 3, 245). 4) Lobo pequeno (Verg. 
En. 2, 357). 
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2. Catülus, -i, subs. pr. m. Cátulo, sobrenome da 
familia Lutatia. 

Caturigês, um, subs. loc. m. Caturiges, povo 
dos Alpes Cotios, na Gália Nar-bonense 
(Cês-. B. Gal. 1, 10, 4). 

catus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Agudo, 
pontiagudo, áspero (falando do som) (En. An. 
447). II — Sent. moral: 2) Sutil, sagaz, hábil, 
sensato (Plaut. Ep. 258). 

Caucaséus, -a, -um, adj. Do Cáucaso (Prop. 2, 
25, 14). 

Caucasius, -a, -um, adj. Caucásio, do Cáucaso 
(Verg. G. 2, 440). 

Caucāsus, -i, subs. pr. m.. O Cáucaso, cadeia de 
montanhas entre o Ponto e o mar Cáspio (Cic. 
Tusc. 2, 23). 

cauda, -ae, subs. f. (coda, -ae). I — Sent. próprio: 
1) Cauda (Cic. Fin. 3, 18). II — Sent. 
figurado: 2) Passar por bobo, na expressāo: 
caudam trahere (Hor. Sāt. 2, 3, 53) «trazer 
rabo», 1. €, «servir de bobo». 3) Adular, na 
expressão: caudam jactare popello (Pērs. 4, 
15) «adular o povilču». 

caudex, -icis, subs. m. (codex, -icis). I — Sent. 
próprio: 1) Tronco de árvore (Verg. G. 2, 30). 
Daí: 2) Tabuinhas de escrever, e depois: 3) 
Livro, registro (Cic. Verr. 1, 119). 

Caudinus, -a, -um, adj. 1) Caudino, de Cáudio 
(Cic. C. M. 41). 2) «Furcae Cau-dinae» (Lucr. 
2, 137) e «Furculãe Cau-dinae» (T. Liv. 9, 2), 
«as Forcas Caudi-nas», desfiladeiro dos 
Apeninos Centrais, onde os romanos foram 
obrigados a capitular. 

Caudium, -i, subs. pr. n. Cáudio, cidade do 
Sâmnio, capital dos caudinos, na Itália central 
(Cic. Of. 3, 109). 

caulae (caullae), -àrum, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Barreira que cerca um curral de gado 
lanígero, bardo (Verg. En. 9, 60). II — Sent. 
especial: 2) Poros da pele, cavidades (Lucr. 3, 
255). 

Caularis, -is, subs. pr. 
Panfilia(T. Liv. 38, 15). 

caules, v. caulis. 

caulis (colis, coles), -is, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Caule, haste das plantas (Cat. Agr. 
157, 2). Daí: 2) Couve (Cic. Nat. 2, 120). I — 
Sent. figurado: Objeto parecido com a haste de 
uma planta : 3) Caneta, haste da pena (Plin. H. 
Nat. 11,228). 

caullae, v. caulae. 


m. Caulare, rio da 


CAULON 


Caulēn, -ônis, subs. pr. m. e Caulēnča, -ae, 
subs. pr. f. Caulônia, cidade do Brūtio 
(Verg. En. 3, 553). Caunaravi, -Orum, subs. 

loc. m. Caunara- 
vos, povo da Arābia (Plin. H. Nat. 6, 

159). caunčae, -ārum, subs. f. pl. Figo seco (de 
Cauno) (Petr. 44, 13). Caunii, -ôrum, subs. 

loc. m. Cáunios, os 
habitantes de Caunos 
1, 1,33). 

Caunos (-us), -I, subs. pr. f. Caunos, cidade da 
Caria (Plin. H. Nat. 5, 103). 

Caunus, -í, subs. pr. m. Caunos, o herói, 
fundador de Caunos (Ov. Met. 9, 452). 

caupô (copo), -Onis, subs. m. Taberneiro (Cic: 
Clu. 163). 

caupôna, -ae, subs. f. 1) Taberna, estala-gem 
(Cic. Pis. 53). 2) Taberneira (Apul. Met. 1, 21). 

caupônius, -a, -um, adj. De taberna: puer 
cauponius (Plaut. Poen. 1290) «garcon». 

caupôniila, ae, subs. f. Taberna pequena (Cic. 
Phil. 2, 77). 

Caurênsês, -lum, subs. loc. m. Caurenses, povo 
da Lusitânia (Plin. H. Nat. 4, 118). 

Caurus, -i, subs. pr. m. Cauro. 1) Vento de 
noroeste (Verg. G. 3, 278). 2) Vento de 
sudoeste (Ces B. Gal. 5, 7, 3), 

causa, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Causa, 
motivo, razão (Cic. Tusc. 3, 23). II — Daí, na 
língua do direito: 2) Causa (de uma das partes 
num processo), processo, questão, litígio 


(Cic. Q. Fr. 


(Cic. De Or. 

2, 114). III — Sent. diversos: 3) Mo 
tivo alegado, pretexto, escusa (Cés. B. 
Civ. 1, 2, 3). 4) Partido, faccão (Cic. 


Phil. 5, 43). 5) Relacão (entre pessoas), 
ligacão (Cés. B. Gal. 5, 41, 1). 6) Po 
sicāo, situacão, caso (Cic. Phil. 2, 59). 

causa, prep. Por causa de, em vista de: «honoris 
causa» (Cic. Amer. 6) «para honrar (como 
honraria)». Obs.: — Geralmente fica depois daļ 
palavra a gue se refere; raramente antes, como 
em Cic. Lae. 59; T. Liv. 40, 41, 22. 

causarins, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Doente, enfermo (Sên. Nat. 1, Pref. 4). II — 
Daí: 2) Inválido (reformado, na ling. militar) 
(T. Liv. 6, 6, 14). 

causara, -Orum, subs. m. pl. Os reformados (T. 
Liv. 6, 6, 14). 

causātus, -a, -um, part. pass. de causor. 

causča (causia), -ae, subs. f. Chapéu ma-cedônio 
de abas largas (Plaut. Mil. 1178). 
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causidicus, -i, subs. m. Advogado, o que 
defende uma causa em juizo (Cic. De Or. 1, 
202). Obs.: Geralmente com senti. do 
pejorativo. 

causificor, -āris, -āri, v. intr. Pretextar, refutar 
(Plaut. Aul. 755). 

causor (eaussor), -āris, -āri, -ātus sum, v. 
dep. intr. Alegar, dar como razão pretextar 
(Tāc. An. 13, 44). 

caussa, v. causa. 

causiila, ae, subs. f. Pequena causa, pe-queno 
processo judicial (Cic. Opt. 9), 

cautê, adv. Com cautela, prudentemente (Cic. 
Clu. 118). Obs.: — comp. cautius (Cic. Dej. 
18). superl. cautissime (Cic. At. 15, 26, 3). 

cautela, -ae, subs. f. Desconfianca, precaucão, 
cautela (Plaut. Mil. 603). 

cantes (cotes), -is, subs. f. (geralmente no pl.: 
cautês, -lum). Ponta de rochedo, escolho, 
rocha (Verg. En. 4, 366). 

cautim, adv. Com precaucão, prudentemente 
(Ter. Heaut. 870). 

cautiô, -ônis, subs. f. I. — Sent. próprio: 1) 
Precaucão, cautela, prudência (Cic. De Or. 2, 
300). II Sent. concreto: 2) Caucāo, 
garantia, fianca (Cic. Or. 131). Dai: 3) 
Promessa, empenho (Cic. Sest 25). 

cautor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Homem precavido (Plaut. Capt. 256). II — 
Daí: 2) Fiador, o que garante ou protege (Cic. 
Sest. 15). 

cautus, -a, um, I — Part. pass. de cavčo. II — 
Adj.: 1) Precavido, prudente, circunspecto 
(Cic. Amer. 117). 2) Cauteloso, esperto, 
matreiro (Hor. Ep. 1, 1, 73). 3) Seguro, certo, 
protegido (Cic. Amer. 56). Obs.: Constrói-se 
com acus. acompanhado ou não de ad, 
adversum ergo, ou contra; com gen. e inf. 

Cavarinus, -í, subs. pr. m. Cavarino, nome de um 
chefe gaulês (Cés. B. Gal. 5, 54, 2). 

cavātus, -a, um. I — Part. pass. de cavo. II — 
Adj.: Cavado, escavado, Oco, vazio (Verg. En. 
3, 229); (Lucr. 6, 1194). 

cavêa (cavia), ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Gaiola, jaula (de madeira ou ferro, para 
pássaros ou animais ferozes) (Cic. Div. 2, 73). 
II — Daí: 2) Cortico (feito de vime) (Verg. G. 
4, 58). Por extensão: 3) Parte do teatro onde se 
sentam os espectadores, platéia (Cic. Lae. 24). 

cavčē, -és, -êre, cāvi, cautum, v. intr. e tr. I — 
Sent. proprio: 1) Tomar cuidado, precaver-se, 
acautelar-se (Cic. Amer. 


CAVERNA 


17) LH Daí: 2) Velar por, cuidar de, olhar 
pelos interesses de, tomar providências para (c. 
dat.) (Cic. Pis. 28); (Cic. Com. 25). Na lingua 
jurídica: 3) Tomar providências, velar no 
interesse das partes, regular (por uma lei); pro- 
var garantir, dispor em testamento (Cic Agr. 
12); (Cic. Leg. 2, 61). Obs.: Constrói-se 
intransitiva e transitiva-mente com dativo e 
ablativo precedido ou não da prep. ab. 
Constrói-se ainda seguido de subj., precedido 
ou não de ne ou ut ne; com inf., com acus. de 
pessoa ou coisa; e com acus. de coisa e dat. de 
pessoa. 
Cavêrna, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cavidade, abertura, fenda (A. Gél. 15, 16, 3). 
Daí: 2) Caverna, covil (Lucr. 6, 597)- 3) Porão 
de navio (líng. náutica) (Cic. De Or. 3, 180). II 
— Sent. figurado: 4) Cavidade que forma a 
abóbada celeste (Cic. Arat. 252). cavêsis, ou 
cave sis: toma cuidado, por favor (Plaut. 
Amph. 845; Aul. 584). vi, perf. de cavêo. 
cavii, -Orum, subs. loc. m. Cávios, povo da 
Ilirta (T. Liv. 44, 30). Cavilla, -ae, subs. f. 
Gracejo, brincadeira (Plaut. Aul. 638). 
cavillatiô, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Gracejo, zombaria (Cic. De Or. 2, 218). II — 
Daí: 2) Sutileza, sofisma (Quint. 10, 7, 14). 
cavillātor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Zombeteiro, folgazão (Cic. At. 1 13, 2). II— 
Dat: 2) Sofista (Sēn. Ep. 102, 20). 
cavillātrix, -icis, subs. f. 1) Uma sofista 
(Quint. 7, 3, 14). 2) A sofistica (Quint. 2, 15, 
25). 
„cavillātus, -a, -um, part. pass. de cavD-lor. 
cavillātus, -üs = cavillatiē. cavillor, -āris, -āri, 
-ātus sum, v. tr. e intr. dep. I — Sent. próprio: 
1) Gracejar, dizer por gracejo, zombar, 
escarnecer (Cic. At. 2, 1, 5). II — Intr.: 2) 
Usar de sofismas (T. Liv. 3, 20, 4). Obs.: 
Constrói-se com acus. e or. inf. cavô, -ās, -āre, 
-āvi, -atum, v. tr. 1) Cavar (Lucr. 1, 313). 
Počt.: 2) Abrir covas (Verg. G. 1, 262). 
cavum, -i, subs. n. (geralmente no pl.) Buraco, 
cavidade (T. Liv. 24, 34, 9). . cavus, -a, -um, 
adj. I — Sent. próprio: 1) Cavado, côncavo, 
ôco, profundo (Verg. Buc. 1, 18). II — Sent. 
figurado: 2) Vazio, vão (Verg. En. 6, 293). 
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2. cavas, -i, subs. m. Buraco, abertura (Hor. Sát. 
2,6, 116). 

Caystrius, -a, -um, adj. De Caistro: «Cays-trius 
ales» (Ov. Trist. 5, 1, 11) «a ave de Caistro», i. 
é, o cisne. 

Caystros (us), i, subs. pr. m. Caistro, rio da 
Jônia (Verg. G. 1, 384). 

-ce, part. reforcativa que se acrescenta aos 
demonstrativos: hisce (Plaut. Amph. 974) 
«aqueles ali». Transforma--se em -ei- diante de 
-ne interrogativo: hicine, haecine, etc. No 
período clássico geralmente se reduz a -c: hic, 
haec, illuc, etc. 

Cêa, -ae, subs. pr. f. Cea ou Ceos, a ilha mais 
importante das Cidades, no mar Egeu (Verg. 
G. 1,.14). 

Cebênna, -ôrum, subs. pr. n. As Cevenas, montes 
situados na Gália (Cês. B. GaL 7, 8, 2). 

Cebrênia, -ae, subs. pr. f. Cebrênia. região da 
Tróade (Plin. H. Nat. 5, 124). 

Cebrênis, -idis, subs. pr. f. Cebrênide, filha do 
rio Cebrênis, da Tróade (Ov. Met. 11. 769). 

1. cecidi, perf. de cado. 

2. cecidi, perf. de caedo. 

cecini, perf. de cano. 

Cecinna, -ae, subs. pr. m. Cecina, rio da Etrūria 
(Plin. H. Nat. 3, 50). 

Cecropia, -ae, subs. pr. f. 1) Cecrópia, cidade de 
Cēcrops, i. é, Atenas (Catul. 64, 79). 2) 
Cidadela de Atenas (Plin. H. Nat. 7, 194). 

Cecropidae, -ārum, subs. loc. m. Cecrópi-das, i. 
é, os atenienses (Verg. En. 

6, 21). 

Cecropidês, ae, subs. m. Cecrópida, des- 
cendente de Cécrops (Ov. Met. 8, 550). 

Cecrôpis, -idis, subs. pr. f. Cécropis, a des- 
cendente de Cēcrops (Ov. Met. 2, 806). 

Cecropius, -a, -um, adj. De Atenas, ou da Ática 
(Verg. G. 4, 177). 

Cécrops, -ēpis, subs. pr. m. Cécrops, o primeiro 
rei de Atenas (Ov. Met. 2, 555). 

1. cēdē, -is, -ére, cessi, cessam, v. intr. e tr. I — 
Intr. Sent. próprio: 1) Ir, andar, caminhar, 
chegar (Plaut. Aul. 526). 2) Tocar a, caber a 
(com dat.) (Cic. Verr. 2, 170). 3) Geralmente, à 
idéia de caminhar, marchar, junta-se a idéia 
subsidiária de retirar-se, ir-se embora, re-. cuar, 
caminhar para trás (Cés. B. Gal 5, 50, 5); (Cic. 
MU. 34,93); (Cic. At 

7, 12, 4). Daí: 4) Ceder a, não resistir 
(Cés. B. Gal. 7, 89, 2); (Cic. Phil. 2, 
20). — Empregos especiais: 5) Fazer 
cessão de bens; renunciar à posse (Cic. 


CEDO 


Mil. 75). 6) Passar, decorrer (o tempo) (Cic. C. 
M. 69). II — Tr.! 7) Ceder, conceder, dar, 
entregar (Cic. Of. 2, 64). Obs.: Constrói-se 
Com! abl com prep. ou sem ela, com de ou ex; 
com acus. sem prep. ou com ad ou in, podendo 
o acus. ser substituído por uma proposicão 
com ut e subj., e com dat. 

2. cedo, cette, formas de imperativo: 1) Dá, dai, 
dá cá, dai cá (Ter. Phorm. 321). 2) Traze, 
deixa ver, mostra (Cic. Verr. 1, 84). 3) Dize, 
fala (Cic. Rep. 1, 58). 4) Vamos (simples 
interjeicão exortati va) (Plaut. Aul. 157). Obs.: 
Comumen. te se constrói com a enclitica dum 
(Plaut. Men. 265). Nota: cedo, cette aparecem, 
em geral, na língua falada. 

Cedrosi, v. Gedrosi. 

cedrus, -i, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Cedro 
(Plin. H. Nat. 13, 52). II — Dai: 

2) Madeira de cedro (Verg. G. 3, 414). 
3) Resina de cedro (utilizada para con- 
servacão dos manuscritos) (Hor. A. Poét. 332). 

Cei, -ôrum, subs. loc. m. Ceos, habitantes da ilha 
Ceos (Cic. Div. 1, 130). 

Celādēn, -ôntis, subs. pr. m. Celadonte, um 
guerreiro lāpita (Ov. Met. 5, 144; 12, 250). 

Celadiissae, -ārimi, subs. pr. f. Celadus-sas, ilhas 
do mar Adriático (Plin. H. Nat. 3, 152). 

Celaenae, -ārum, subs. pr. f. Celenas, cidade da 
Frígia (T. Liv. 38, 13, 5). 

Celaenē, üs, subs. pr. f. Celeno. 1) Uma das 
Plēiades (Ov. Her. 19, 135). 2) Uma das 
Harpias (Verg. En. 3, 211). 

cēlātūra, v. caelatūra. 

celēber, -bris, -bre, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Fregientado, movimentado, populoso (Cic. 
Mil. 66); (Cic. Arch. 4). II — Dai: 2) 
Apressado, precipitado (falando-se do andar), 
abundante, numeroso (Ac. Tr. 23). 3) Falando 
de fes. tas religiosas festejadas por uma mul- 
tidão numerosa, concorridas (Cic. Phil. 14, 
16). 4) Divulgado, exaltado, soleni-zado (T. 
Liv. 4, 53, 12). Enfim, no período imperial, e 
quase que exclusivamente em poesia: 5) 
Célebre, ilustre (T. Liv. 26, 27, 16). Obs.: O 
masc. ce-lebris ocorre em alguns escritores 
imperiais geralmente tardios (Tác. An. 2, 88); 
(Apul. Met. 2, 12). 

celebrāssis = celebravéris, 2' pess. sg. fut. perf e 
perf. subj. de celebro. 
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celebrātiē, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Afluēncia, concurso de pessoas (Cic. Sull. 73). 
II — Daí: 2) Celebracão, solenidade (Cic. At. 
15,29, 1). 

celebrātor, Ans, subs. m. O que celebra, o que 
louva (Marc. 8, 78, 3). 

celebratus, -a, -um. I — Part. pass. de celebro. II 
— Adj.: Sent. próprio: |) Freqüentado (Sal. B. 
Jug. 47, 1). 2) Celebrado (Ov. Met. 7, 430). 3) 
Usado, empregado, difundido (Cic. Phil. 2, 
57). 

celebritās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 

Grande número, afluência (falando de lugares 
e pessoas) (Cic. At. 
3, 7, 1); (Cic. Leg. 2, 65). Daí: 2) Sole 
nidade (a que comparece em dias de 
festa uma multidão) ( Cic. Verr. 5, 361. 
II — Sent. figurado: 3) Celebridade, 
reputacão, larga difusão (de um nome) 
(Cic. Arch. 5). 

celebriter, adv. Frequentemente (Suet. Tib. 52). 

celebro, -ās, àre, -avi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Frequentar, ir muitas vezes a um 
lugar, ir em grande número, assistir em massa 
a uma festa ou solenidade (Cic. Mur. 70). Dai: 
2) Fazer alguma coisa muitas vezes, praticar, 
exercer:... artes (Cic. De Or. 1, 2) «praticar as 
artes». II — Sent. figurado: 3) Celebrar, 
solenizar, festejar, fazer exéquias (Cic. Arch. 
13). 4) Honrar, louvar, elogiar, tornar célebre 
(T. Liv. 9, 17, 6). HI — Empregos especiais: 
5) Divulgar, espalhar, tornar conhecido (Cic. 
De Or. 3, 155). 

Celêiatês, -iuni, subs. loc. m. Celeiates, povo da 
Ligúria (T. Liv. 32, 29, 7). 

Celēmna, -ae, subs. pr. f. Celemna, cidade da 
Campānia (Verg. En. 7, 739). 


1. celer, -êris, -ēre, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pronto, rápido, célere (Verg. En. 
4, 180). Daí: 2) Súbito, repentino (T. 


Liv. 21, 1, 5). II — Sent. figurado: 3) 
Vivo, rápido (Cic. De Or. 2, 88). 

2. Celer, -ēris, subs. pr. m. Célere. 1) Ofi 
cial de Rômulo, que organizou a sua 
cavalaria (Ov. F. 4, 837). 2) Apelido 
de diversas famílias (Cic. Br. 247). 

celerātus, -a, -um. Part. pass. de celēro. 

celérê, adv. are. Céleremente, rapidamente 
(Plaut. Cure. 283). 

celérês, -um, subs. m. Os céleres, trezentos 
cavaleiros que formavam a guarda de Rômulo 
(T. Liv. 1, 15, 8). 

celeripês, -pédis, adj. Celerípede, ligeiro de pés, 
veloz na carreira (Cic. At. 9, 7, 1). 

celeritās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 


CELEBITER 


prio: D Celeridade, rapidez, presteza (Cés. B. 
Gal. 1, 48, 6). II — Sent. figurado: 2) 
Agilidade, rapidez (Cic. C. M. 78). 

celeriter, adv. Prontamente, rapidamente, com 
presteza (Cic. At. 15, 27, 1). Obs.: Comp. 
celerius, (Cic. Verr. 3, 60); su-perl. celerrime 
(Cic. Fin. 2, 45). 

celerô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 1) Apressar, 
acelerar (Verg. En. 9, 378). 2) 
Intransitivamente: Apressar-se, dirigir-se 
apressadamente (Tác. An. 12,64). 

Celétrum, -I, subs. pr. n. Céletro, cidade da 
Macedônia (T. Liv. 31, 40, 1). 

celeuma, -ātis, v. celeusma. 

Celčus, -i, subs. pr. m. Céleo, rei de Elêu-sis 
(Verg. G. 1, 165). 

celeusma (celeuma), -ātis, subs. n. e celeusma, - 
ae, subs. f. Canto ritmado (para regular os 
movimentos dos remadores ou dos 
vindimadores) (Marc. 

3, 67,4). 

cella, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Pequeno 
compartimento (com idéia acessória de lugar 
onde se oculta algu ma coisa), quarto 
pequeno, cela (Cic. Phil. 2, 67). Daí: 2) 
Capela, santuário (de um templo) (T. Liv. 5, 
50, 6). 3) Celeiro, adega (Cic. C. M. 56). 4) 
Al-véolos das colmeias, células (Verg. G. 
4, 164). 

cellüla, ae, subs. f. Compartimento pequeno 
(Ter. Eun. 310). 

Celmis, -is, subs. pr. m. Celme, aio de Júpiter, 
metamorfoseado em diamante por ter dito qu 
esse deus era mortal (Ov. Met. 4, 282). 

cêlô, -ās, äre -āvi, -atum, v. tr. Esconder, 
ocultar, ter escondido (Cic. Ac. 2, 60). 

celox, -ôcis, subs. m. e f. I — Sent. próprio: 1 
Navio ligeiro, bergantim (T. Liv. 21, 17, 3). II 
— Sent. figurado: 2) Ventre, barriga (Plaut. 
Ps. 1305). 

1 celsus, -a, um. I — Sent. próprio: 1) Elevado, 
alto, excelso (Hor. O. 2, 10, 10). II — Sent. 
figurado: 2) Soberbo, orgulhoso (Cic. Tusc. 5, 
42). 

2. Celsus, -I, subs. pr. m. Celso. 1) Célebr 
médico e enciclopedista (Quint. 10, 1, 124). 2 
Jurisconsulto do tempo de Trajano lin. Ep 
6, 5, 4). 

Celtae, -ārum, subs. loc. m. Celtas, habitantes d 
Gália Central (Cés. B. Gal. 1, 1). 

Celtibêr, -éri, subs. m. Celtibero (Catul. 39, 17). 
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Celtibēri, -ôrum, subs. loc. m. Celtiberos, povo 


da Espanha (Cic. Tusc. 2, 65). 

Celtibēria, -ae, subs. pr. f. Celtibéria, região da 
Espanha (Cic. Phil. 11, 12). 

Celticum, -i, subs. pr. n. O pais do celtas (T. 
Liv. 5, 34, 2). 

Celticus, -a, -um, adj. Céltico, que se refere aos 
celtas (Plín. H. Nat. 4, 106). 


Celtillus, -i, subs. pr. m. Celtilo, chefe ar-veno, 


pai de Vercingetorige (Cés. B. Gal. 7,4, 1). 


cêmêntum, -i, subs. n., v. caementum. 


cena (cesna), ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Jantar (refeicão principal, entre as três e quatro 
horas da tarde) (Cic. Fam. 7, 9, 3). II — Dai: 
2) Sala de jantar (Plin. H. Nat. 12, 11). 3) 
Convidados (Juv. 2, 120). 4) Conjunto de 
iguarias que se servem ao mesmo tempo 
(Marc. 11,31,5). 


cenābum, cenabênsis, v. gen-. 


cēnācūlum, -I, subs. n. 1) Sala de jantar (Varr. L. 


Lat. 5, 162). No pl.: cē-nācūla: 2) Andares 
superiores, quartos colocados nesses andares 
(Cic. Agr. 2, 96). 

Cēnaeum, -T, subs. pr. n. Ceneu, capital da ilha 
Eubéia (T. Liv. 36, 20, 5). 


Cênaeus, -a, -um, adj. De Ceneu (Ov. Met. 9, 


136). 

cênassô = cenavéro, fut. perf. de ceno. 

cênatiô, -Onis, subs. f. Sala de jantar (Sên. 
90, 9). 


Ep. 


cênatiunciila, -ae, subs. f., dim. de cena. Pequena 


sala de jantar (Plin. Ep. 4, 30, 2). 


cênaturiô, -is, -Ire, v. intr. Ter vontade de jantar 
(Marc. 11, 77, 3). 


cēnātus, -a, -um, part. pass. de ceno. 1) Oue 


jantou, jantado (Plaut. Aul. 368). 2) Passado 
ao jantar, à mesa (Plaut. Truc. 279). 

Cenchréae, -ārum, subs. pr. f. Cêncreas, porto de 
Corinto (T. Liv. 28,8, 11). 

Cenchrčis, -idis, subs. pr. f. Cencreide. 1) Mãe 
de Mirra (Ov. Met. 10, 435). 2) Ilha do mar 
Egeu (Plin. H. Nat. 4, 57). 

Cenchrius, -i, subs. pr. m. Cêncrio, rio da Jônia 
(Tác. An. 3, 61). 


Cenimāgni, -ôrum, subs. loc. m. Cenimag-nos, 


povo da Bretanha (Cés. B. Gal. 5, 21, 1). 
cênitô, -as, -āre, -āvi, v. freq. intr. Jantar muitas 


vezes, jantar frequentemente (Cic. Fam. 7, 16, 
12). 


CÊNO 


1. cênô, -ās, are, -āvi, -atum, v. intr. e 
tr. 1 — Intr: 1) Jantar, cear (Cic. Fam. 
1, 2, 3). II — Tr: 2) Comer ao jantar, 
jantar (Hor. Ep. 1, 5, 2). 

2. Cenð, -ônis, subs. pr. f. Cenão, 
de dos volscos (T. Liv. 2, 63, 6). 

Cenomāni, -ērum, subs. loc. m. Cenoma-nos. 1) 
Povo da Céltica (Cés. B. Gal. 7, 75, 3). 2) 
Povo da Gālia Cisalpina (T. Liv. 5, 35, 1). 

censen = censesne. 

Censennia, -ae, subs. pr. f. Censênia, cidade do 
Sâmnio (T. Lív. 9, 44). 

censčē, -ês -êre, censüi, censum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Declarar alto e bom som, declarar 
de forma solene e categórica, dar a sua opinião 
segundo as fórmulas prescritas (T. Liv. 1, 32, 
11). II — Na língua jurídica: 2) Declarar a 
fortuna e a categoria de cada pessoa, fazer o 
recenseamento, recen-sear (Cic. Verr. 2, 139). 
HI — Na lin gua comum: 3) Julgar, pensar, ser 
de parecer (Cic. Verr. 5, 10). Daí: 4) 
Aconselhar, aprovar (Cic. At. 11, 22, 2). 5) 
Avaliar, estimar, ter em conta (Cic. Par. 48). 6) 
Ordenar, determinar, decretar (Cic. Plane. 42). 
Obs.: Constrói-se com acus., com inf. e acus., 
com gen. Usa-se também subj. com ut, e, se a 
oracão fôr negativa, com ne ou ut ne. 

censiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Avaliacão (feita pelo censor), recen- 
seamento (A. Gél. 10, 28, 2). II — Dai: 
2) Castigo (aplicado pelo censor), multa 
(Plaut. Aul. 601). 

censor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Censor (magistrado encarregado de se 
pronunciar sobre a pessoa e os bens de cada 
cidadão) (T. Liv. 4, 8, 7). II — Sent. figurado: 
2) Censor, crítico (Cic. Cael. 25). 

Censôrinus, I, subs. pr. m. Censorino, so- 
brenome da «gens» Márcia (Cic. Br. 311). 

censērius, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
censor (Cic. Cael. 35). II — Sent. figurado: 2) 
Rígido, severo, re-provador (Quint. 1,4,3). 

censili, perf. de censčo. 

censura, -ae, subs. f. I — Sent. proprio: 1) 
Censura, dignidade do cargo de censor (Cic. 
Br. 161). II — Sent. figurado: 2) Censura, 
crítica, juízo, exame (Plin. H. Nat. 14, 72). 

1. census, -a, -um, part. pass. de censčo. 


cida 


D 74 


CENTRÔNÉS 


2. census, us, subs. m. I «— Sent. próprio: 1) 
Censo, recenseamento (registro das pessoas e 
bens feito pelos censores) (Cic. Verr. 2, 63). II 
— Dai: 2) Lugar que se ocupa nesse registro, 
categoria de cada pessoa, posses de cada um, e 
daí: 3) Bens, fortuna (Cic. Flac. 52). 

centaurčum, -I, subs. n. Centáurea (plan-ta 
(Verg. G. 4, 270). 

Centaurêus, -a, -um, adj. Dos centauros, relativo 
aos centauros (Hor. O. 1, 18, 8). 

Centauri, -ôrum, subs. pr. m. Os centauros, 
monstros mitológicos com a cabeca e o tronco 
de homem, e o resto do corpo de cavalo 
(Verg. En. 7,675). 

Centaurus, I, subs. pr. m. Centauro, a 
constelacão (Cic. Nat. 2, 114). 

centêni, -ae, -a, num. distrib. 1) Cem (para cada 
um) (Cic. Par. 49). 2) Cem (n.º cardinal) 
(Verg. En. 10, 566). 

Centēnius, -i, subs. pr. m. Centênio, nome de um 
pretor (C. Nep. Han. 4). 

centênus, -a, -um, adj. Centésimo, em número de 
cem (Marc. 8, 45); (Verg. En. 10, 207). 

centésima, -ae, subs. f. 1) A centésima parte 
(Cic. ad Br. 1, 18, 5). 2) No plural: juro a um 
por cento ao mês, ou a doze por cento ao ano 
(Cic. Verr. 3, 165). 

centêsimus, -a, -um, num. ord. Centésimo (Cic. 
Mil. 98). 

centiceps, -cipitis adj. Que tem cem cabecas 
(Hor. O. 2, 13, 34). 

centiens (centies, adv. Cem vezes (Cic. Pis. 
81). 

centimānus, üs, subs. m. Centimano, que tem 
cem mãos (Hor. O. 2, 17, 14). 

Centipês, -pēdis, adj. Centípede, que tem cem 
pés, ou que tem grande número de pés (Plin. 
H. Nat. 9, 145). 

centiplex, v. centüplex. 

l. cento, -ônis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Espécie de manta feita de retalhos 
cosidos uns aos outros (para vários 
fins e, especialmente, para apagar in 
cêndios) (Cés. B. Civ. 2, 10, 7). II 

Daí: 2) Centão (poesia constituída 
por versos ou parte de versos de algum 
autor célebre) (Aus. Idil. 13). 

2.Cento, -ônis, subs. pr. m. Centão, 
brenome romano (Cic. De Or. 2, 286). 

Centôrês, -um, subs. loc. m. pl. Cêntores, povo 
vizinho da Cólquida (V. Flac. 6, 150). 

Centrônés, v. Ceutrônés. 


SO 


CENTRUM 


centrum, -i, subs. n. Centro (Plin. H. Nat. 2, 63). 

centum, indecl., num. card. I — Sent. próprio: 1) 
Cem (Cês. B. Gal. 4, 1, 4). II — Sent. 
figurado: 2) Um grande número (Hor. O. 2, 
14, 26). 

Centumālus, -I, subs. pr. m. Centumalo, 
sobrenome romano (Cic. Of. 3, 66). 
Centumcčllae, -ārum, subs. pr. f. Cento-celas, 
cidade e porto da Etrūria (Plin. Ep. 6, 31, 1). 

centumgeminus, -a, -um, adj. Que tem cem 
vezes um membro, cêntuplo. 1) Briareu, que 
tem cem bracos (Verg. En. 6, 287). 2) Tebas, 
que tem cem portas (V. Flac. 6, 118). 

centūmvir, -viri, subs. m. Centúnviro (membro 
de um tribunal constituido por cem juizes, gue 
julgavam os negócios civis, sobretudo 
questões de heranca) (Cic. Caec. 67). 

centumvirālis, -e, adj. Centunviral, relativo aos 
centúnviros, da competência dos centúnviros 
(Cic. De Or. 1, 173). 

centunciilus, -I, subs. m. (dim. de cento). I — 
Sent. proprio: 1) Vestimenta de arleguim 
(Apul. Apol. 13, 7). Dat: 2) Farrapos, trapos 
remendados (T. Liv. 7, 14, 7). 

centüplex, -leis, adj. Cêntuplo (Plaut. Pers. 560). 

centuplicatô, adv. Por preco centuplicado (Plin. 
H. Nat. 6, 101). 

centúria, -ae, subs. f. 1) Centúria (grupo de cem 
cavaleiros) (T. Lív. 1, 13, 8). Daí: 2) Divisão 
de homens (uma das 193 classes em que 
Sérvio Túlio dividiu o povo romano) (Cíc. 
Planc. 49). Obs.: A centúria compreendia, 
teoricamente, 100 homens, e parece que, de 
fato, tal número não era fixo inicialmente; 
depois o número variou muito, e entre centúria 
e centum passou a existir, apenas, uma relacão 
etimoló-gica. 

centuriātim, adv. 1) Por centúrias (T. Liv. 6, 20, 
10). 2) Por centúrias militares (Cês. B. Civ. 1, 
76, 4). 

1 centuriatus, -a, -um. 1) Part. pass. de centurio, 
tomado adjetivāmente: formado por centúrias 
(Cic. Agr. 2, 26). 2) Alistado, disposto, 
formado (T. Liv. 22, 38, 4). 


2. centuriatus, -ūs, subs. m. Divisão em 
centúrias (T. Liv. 22, 38, 3). 
3. centuriātus, us, subs. m. Grau de 


centurião (Cic. Pis. 88). 
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CEPHEUS 


1. centurio, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
Formar em centúrias (Cic. At. 16,9). 


2. centurio, -ônis, subs. m.  Centurião 
(comandante de uma centúria militar) 
(Cês. B. Gal. 6, 36, 3); (Tác. An. 
14, 8). 


centurionātus, us, subs. m. 1) Inspecāo dos 
centuričes (Tāc. An. 1, 44). 2) Cargo ou 
dignidade de centuriāo (V. Māx. 3, 2, 23). 

Centuripini, -ērum, subs. loc. m. pl. Cen- 
turipinos, habitantes de Centúripas (Cic. Verr. 
3, 108). 

Centuripinus, -a, -um, adj. De Centúripas, nidade 
situada ao pé do vulcão Etna (Cic. Verr. 2, 
120). 

centüssis, -is, subs. m. Quantia de 100 asses 
(Pérs. 5, 191). 

cêniila, ae, subs. f. (dim. de cena) Pequeno 
Jantar, pequena refeicāo (Cic. Tusc. 5, 91). 

cênum, v. caenum. ( 

Cêos, I, subs. pr. f. Céos, ilha do mar Egeu, em 
frente à Ática (Cic. At. 5, 12, 1). 

cêpe, v. caepe. 

Cephaliē, -ônis, subs. pr. m. Cefalião, nome de 
um escravo de Ático (Cic. At. 7, 25). 

Cephallānia (Cephallenia), ae, subs. pr. f. 
Cefalônia, grande ilha do mar Jôni-co, em 
frente à Acarnānia (T. Liv. 38, 28, 6). 

Cephaloedis, -idis, subs. f. Cephaloedium -I, 
subs. pr. n. Cefalédio, cidade da costa 
setentrional da Sicília (Cic. Verr. 2, 128). 

Cephaloeditāni, -ērum, subs. loc m. Ce- 
faleditanos, habitantes de Cefalēdio (Cic. Verr. 
2, 130). 

Cephalus, -i, subs. pr. m. Cēfalo. 1) Filho de Éolo 
ou de Mercúrio, e amado da Aurora (Ov. Met. 
6, 681). 2) Pai do orador Lisias (Cic. At. 4, 16, 
3). 

Cēphčis, -idos, subs. pr. f. Andrômeda, filha de 
Cefeu (Ov. A. Am. 3, 191). 

Cēphčius, -a, -um, adj. Descendente de Cefeu, de 
Cefeu: Cepheia arva (Ov. Met. 4, 669) «a 
Etiópia». 

Cephênês, -um, subs. loc. masc. Cefenos, povo 
da Etiópia (Ov. Met. 5, 97). 

Cephênia, -ae, subs. pr. f. Cefênia, país dos 
cefenos (Plin. H. Nat. 6, 41). 

Cêphênus, -a, um, adj. De Cefenos (Ov. Met. 4, 
764). 

Cēpheus, ei (os), subs. pr. m. Cefeu, rei da 
Etiópia e pai de Andrômeda (Cic. Tusc. 5, 8). 


CĒPHISIS 


Cêphisis, -idis, subs. f. Do Cefiso (Ov. Met. 1, 
369). 

Cēphisius, -I, subs. pr. m. Filho de Cefiso, i. 
Narciso (Ov. Met. 3, 351). 

Cēphisus (Cephissus), -I, subs. pr. m. Cefiso, rio 
da Grēcia setentrional, gue atravessa a Dorida, 
a Fócida e a Beó-cia, e que se vai lancar no 
simis Eu-boicus (Luc. 3, 175). 

cêpi, perf. de capio. 

cera, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Cera (Cic. 
Tusc. 1, 108). Daí: Objeto feito de cera: 2) 
Sinete ou selo em cera (Cic. Flac. 37). 3) 
Imagem ou busto de cera (Juv. 8, 19). No 
plural: 4) Ta-buinhas enceradas para escrever, 
página (Quint. 10, 3, 31); (Suet. Ner. 17). II — 
Sent. poético: 5) Células das abelhas (Verg. G. 
4,241). 

Cerāmbus, -I, subs. pr. m. Cerambo, nome de um 
homem que, metamorfoseado em ave pelas 
ninfas, conseguiu escapar ao dilúvio (Ov. Met. 
7, 353). 

Ceramícus, -I, subs. pr. m. Cerâmico, nome de 
uma praca e de um bairro de Atenas (Cic. Fin. 
1,39). 

cērārium, -i, subs. n. Imposto para cera (imposto 
de selo) (Cic. Verr. 3, 181). 

cerasinus, -a, -um, adj. Da côr da cereja (Petr. 
28, 8). 

Cerāstae, -āruni, subs. loc. m. Cerastas, povo gue 
vivia na ilha de Chipre, e que Vênus 
metamorfoseou em touros (Ov. Met. 10, 222). 

cêrastês, -ae, subs. m. Cerastes, serpente com 
chifres (Lucr. 9, 716). 

Cerāstis, -Idis, subs. pr. f. Cerástide, antigo nome 
da ilha de Chipre (Plin. H. Nat. 5, 129). 

cerāsum, -i, subs. n. Cereja (Plin. H. Nat. 15, 
102). 

cerāsus, -i, subs. f. 1) Cerejeira (Verg. G. 2, 18). 
2) Cereja (Prop. 4,2, 15). 

cērātus, -a, um. I — Part. pass. de cero. II — 
Adj.: cerata tabellā: Encerado, boletim de 
votos dos juizes (Cíc. Caecil. 24): ceratae 
pennae (Hor. O. 4, 2, 2) «penas coladas com 
cera». 

Ceraunia, -ôrum, subs. pr. n. Montes Ce-ráunios 
ou Acroceráunios, no Epiro (Verg. G. 1, 332). 
Ceraunus, -i, subs. pr. m. Cerauno, sobrenome de 
Ptolomeu II, rei da Mace-dônia (C. Nep. Reg. 

3, 4). 

Cerbalus, -i, subs. pr. m. Cerbalo, riacho da 

Apúlia (Plín. H. Nat. 3, 103). 


é, 


— 176 — 


CERÉBR 


Cerberêus, -a, -um, 
bero (Lucr. 4, 731). 
Cerbérus (Cerbēros), -i, subs. pr. m. Cér-bero, 
cão monstruoso de três cabecas, que guardava 
os infernos (Cic. Tusc. 
1, 10). 

Cercetius Mons, subs. pr. m. Cercēcio, 
montanha da Tessália (T. Lív. 32, 14, 7). 

Cercinium, -i, subs. pr. n. CercíniO) cidade da 
Tessália (T. Liv. 31, 41). 

Cerco, -ônis, subs. pr. m. Cercão, sobrenome 
romano (T. Liv. 42, 6). 

Cercôpês, -um, subs. loc. m. Cercopes, povo 
metamorfoseado por Júpiter em macacos (Ov. 
Met. 14, 90). 

cercopithêcus, -i, subs. m. Macaco de rabo 
comprido (Juv. 15, 4). 

Cercops, -ôpis, subs. pr. m. Cercope, filósofo 
pitagórico (Cic. Nat. 1, 107). 

cercirus, (cercyrus), I, subs. m. 1) Navio 
ligeiro, navio de carga (T. Liv. 23, 34, 4). 2) 
Nome de um peixe do mar (Ov. Hal. 102). 

Cercyô, -ônis, subs. pr. m. Cercião, célebre 
salteador morto por Teseu (Ov. Met. 7, 439). 

cercyrus, V. cercürus. 

Cerdiciatês, um, (ium), subs. loc. m. 
Cerdiciates, povo da Liguria (T. Liv. 32, 29, 
7). 

cerdô, -ônis, subs. m. Artífice, operário da mais 
baixa categoria: cerdo sutor (Marc. 3, 59) 
«sapateiro remendão». 

Cereãlia (Certālia), -ium, subs. pr. n. pl. 
Cereālias, festas em louvor a Ceres, a deusa 
gue protegia as colheitas (Cic. At. 2, 12, 2). 


adj. Cerbéreo, de Cér- 


l. cerealis, e, adj. Relativo ao trigo, ao 
pão, do pão (Verg. En. 1, 177). 
2. Cereālis, e, adj. 1) De Ceres: Cereale 


nemus (Ov. Met. 8, 742) «bosque con 
sagrado a Ceres». 2) Cereālis, -is, subs. 
pr m. Cereãlis, nome de homem (Tác. 
Agr. 12) 

Cereatini Mariani, subs. loc. m. Nome de um 
povo do Lácio (Plin. H. Nat. 3, 63). 

cerebêllum, -i, subs. n. Mioleira pequena (de 
vitela, carneiro, etc.) (Suet. Vit. 13, 2). Obs.: 
Termo de culinária. 

cerebrôsus, -a, -um, adj. Arrebatado, violento 
(Hor. Sát. 1, 5, 21). 

cerébrum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Cérebro, miolos (Cic. Tusc. 1, 19). II — Sent. 
figurado: 2) Cérebro, cabeca (como sede da 
inteligência ou da cólera), razão, juízo, 
cólera (Hor. Sát. 
2, 3,75). 


CERELLIA 


Cérellia, ae, subs. pr. f. Cerélia, nome de 
mulher (Cic. At. 12, 51, 3). 
céremônia, v. caerimonia. 
Cerês, Gris, subs. pr. f. I — Sent. próprio: 
1) Ceres, deusa da agricultura, identificada 
com a divindade grega Deméter (Verg. G. 1, 
147). II — Sent. figurado: 
2) Seara, cereais, trigo, pão (Cic. De Or. 3, 
167). 
1 cērčus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: I) De 
cera, feito de cera (Cic. Nat. 3, 30). Daí: 2) 
Da côr da cera, amarelo: 
(Hor. O. 1, 13, 2). II — Sent. figurado: 
3) Flexível, dócil, suave (Hor. 
Poét. 163). 
:2 cérêus, JL subs. m. Vela de cera, ci-'rio 
(Cic. Of. 3, 80). ceriālis, v. cereālis. cerimônia, 
v. caerimonia. cêrintha, -ae, e cerinthê, -es, 
subs. f. Chu-pa-mel (planta) (Verg. G. 4, 63). 
cerinthus, -I, subs. pr. m. e f. Cerinto. 
1) Nome de homem (Hor. Sāt. 1,2, 81). 
2) Cidade da Eubéia (Plin. H. Nat. 
4, 64). 
Cermālus, -i, subs. pr. m. Cérmalo, colina de 
Roma próxima ao Palatino (Cic. At. 4, 3, 3). 
cernô, -is, -êre, crêvi, crêtum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Passar pelo crivo, peneirar, 
separar: per cribrum cernere (Cat. Agr. 107, 
1) «passar pelo crivo». II — Sent. figurado: 2) 
Distinguir, dis cernir, ver claramente, 
perceber: ex cruce Italiam cernere (Cic. Verr. 
5, 169) «distinguir a Itália do alto da cruz». 3) 
Compreender, ver pelo pensamento ou pela 
imaginacão (Cic. Leg. 
2, 43). Por enfraquecimento de sentido: 
4) Ver, escolher (Cic. Ac. 2, 20). 5) 
Decidir, resolver, decretar (Cic. Leg. 
3, 9). 6) Na língua jurídica: 
termo ou declaracão de herdeiro, acei 
tar o direito de sucessão (Cic. Agr. 
2, 40). Obs.: Constrói-se com acus. e inf. 
O perfeito é raro, unicamente usado na 
língua técnica, significando «decidir». O 
particípio, também raro, significa «pas 
sado pelo crivo». 

cernülö, -ās, -āre, v. intr. Cair de frente, cair de 
cabeca para baixo (Sên. Ep. 8. 4). 

cernüus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
inclina a cabeca, inclinado para o chão. II — 
Daí: 2) O que cai de cabeca para diante 
(Verg. En. 10, 894). 

cêrôma, -ae (ātis), subs. f. (n.). I — Sent. 
próprio: 1) Ungūento composto 


A. 


Fazer 
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de cera e azeite, usado pelos lutadores (Sēn. 
Ep. 57, 1). II — Sent. figurado: 2) Sala de 
exercícios (Sên. Brev. 12, 2). III — Sent. 
poético: 3) Luta (Marc. 5, 65, 3). 

cêrômaticus, -a, -um, adj. Untado com ceroma 
(Juv. 3, 68). 

cêrôtum, -i (cērātum, -i), subs. n. Ceroto ou 
cerato (Marc. 11, 98). 

cerritus, -a, -um, ad). 
demente (Cic. At. 8, 5, 1). 

certāmen, -Inis, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Luta (em que se disputa alguma coisa), 
corrida, torneio, certame (Cic. Tusc. 2, 62). 
Dat: 2) Combate, peleja (T. Liv. 2, 44, 11). 3) 
Disputa, rivalidade (Sal. B. Jug. 41, 2). II — 
Sent. figurado: 4) Ardor, esforco, empenho 
(Cic. Or. 126). 

certātim, adv. A porfia, com insistēncia, (Cic. 
Phil, 2, 118). 

certāti0, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Combate, peleja, luta (nos jogos pú 
blicos ou no ginásio) (Cic. Leg. 2, 38). 
II Sent. figurado: 2) Disputa, con 
flito (Cic. Fin. 2, 44). 3) Acão, questão, 
debate judiciário (T. Lív. 25, 4, 8). 


Furioso, delirante, 


l.certātus, -a, um. 1) Part. pass. de 
certo: contestado, combatido (Ov. Met. 
13, 713); abl n. (abs.): multum certato 
(Tác. An. 11, 10) «depois de um longo 
combate». 

2. certātus, üs, subs. m. Luta (Estác. 


Silv. 3, 1, 152). 

certê, adv. 1) Certamente, seguramente, sem 
dúvida (Cíc. Tusc. 1, 9). 2) Pelo menos, em 
todo caso (Cic. Fin. 4, 7). 

Certima, -ae, subs. f. Certima, praca-forte da 
Celtibéria (T. Liv. 40, 47). 

Certis, -is, subs. pr. m. Certis, outro nome do rio 
Bétis (T. Liv. 28, 22, 1). 

1. certo, adv. 1) Certamente, com certeza, na 
verdade, realmente sem dūvida (Cic. At. 1, 12, 
3). 2) De maneira irrevogável, 
irrevogavelmente (Ter. Hec. 586). 

2. certo, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. e tr. 1) 

Tr.: Termo da lingua do direito: Procurar obter 
uma decisāo, debater, demandar, contestar (T. 
Liv. 25, 3, 14). 
2) Daí: (Intr.) Combater, lutar 
conseguir determinado fim), disputar 
prêmios nos jogos públicos, rivalizar 
(Cic. Fam. 7, 31, 1). 3) Em poesia: 
Esforcar-se, fazer esforcos, resistir 
(Verg. Buc. 5, 8). Obs.: Constrói-se na 
língua poét. com dat e inf. 


(para 


CERTUS 


certus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Resolvido, decidido (T. Liv. 2, 15, 5). 2) Que 
decidiu, decidido a, resolvido a (Verg. En. 5, 
54). II — Daí: 3) Determinado, fixo, preciso 
(Cic. Cat. 1, 7). 4) Seguro, fiel, com que se 
pode contar, constante (aplicado aos homens) 
(Cic. Sull. 5). No pl. certi: homens de 
confiança (C. Nep. Diom. 9, 1). 6) Seguro, de 
confiança (aplicado às coisas) (Cic. Phil. 11, 
4). 7) Certo (com valor indeterminado = 
guidam): certi ho-mines (Cic. Sest. 41) «certos 
homens». III — Locucčes principais: a) certum 
est com inf. = «estou resolvido a» (Cic. Verr. 
pr. 53); b) certiorem facere ali-quem (Cic. 
Verr. 2, 55); (Cés. B. Gal. 5, 49, 4) «informar 
alguém (de alguma coisa)»; c) pro certo 
affirmare (T. Liv. 1, 3, 2) «afirmar 
categoricamente»; d) pro certo negare (Cic. At. 
5, 21, 5) «negar categoricamente»; e) pro certo 
polliceri (Cie Agr. 2, 108) «prometer 
categoricamente»; f) pro certo ponere (Cés. B. 
Gal. 7, 5, 6) «dar como certo». Obs.: Constrói- 
se: 1) com inf. 2) com genit. 3) 
absolutamente. 

cērūla, ae, subs. f. (dim. de cera). Boca-dinho de 
cera (Cic. At. 15, 14, 4). 

cerva, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Corca 
(fêmea do veado) (Cie Nat. 2, 127). II — 
Sent. poético: 2) Cervo (Verg. En. 4, 69). 

cervicula, -ae, subs. f. Pescoco pequeno, nuca 
pequena (Cic. Verr. 3, 49). 

cervinus, -a, -um, adj. De veado (Juv. 14, 251). 

cervix, -icis, subs. f. (geralmente no plural). I — 
Sent. próprio: 1) Nuca (Suet. Tib. 68, . II — 
Daí: 2) Pescoco (Cic. Phil. 2, 51). III — Sent. 
figurado: 3) Cabeca, ombros (servindo de 
apoio, esteio) (Cic. Sest. 138). 4) Confiança na 
sua própria forca, audácia, orgulho, obstinacão 
(Cic. Verr. 3, 135). 

cervus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Cervo, 
veado (Cic. Tusc. 3, 69). II — Daí, na 
linguagem militar: 2) Abrolhos, cavalo de 
frisa, estacadas feitas de troncos de árvore com 
os respectivos ramos (semelhantes aos chifres 
do veado), que se espetavam no chão para 
impedir a marcha da cavalaria (Cés. B. Gal. 7, 
72, 4). 

cesna, -ae, v. cena. 

cessâtiô, -Onis, subs. f. — Sent. próprio: 1) 
Descanso, repouso (Cic. Nat. 1, 36). 
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II — Dai: 2) Cessacāo, parada (A. Gēl. 1, 25, 
8). 

eessator, -Oris, subs. m. Vagaroso, preguicoso 
(Cic. Fam. 9, 17). 

cessātus, -a, -um; part. pass. de cesso. 

cessi, perf. de cedo. 

cessio, -Onis, subs. f. Acāo de ceder, cessão 
(termo juridico) (Cic. Top. 28). 

cesso, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. freg. intr. I — 
Sent. proprio: 1) Parar, permanecer inativo, 
cessar, estar sem fazer nada (Cic. C. M. 18). II 
— Sent. figurado: 2) Demorar-se, tardar, 
diferir (Cic. Prov. 15). 3) Na lingua juridica: 
Não comparecer perante o tribunal, deixar à 
revelia, faltar (Suet. Cl. 15). 4) Relaxar, 
negligenciar (Hort. A. Poét. 357). 

cessor, v. censor. 

cessus, -a, -um, part. pass. de cedo. 

Cestiânus, -a, -um, adj. De Céstio (Sen. Contr. 1, 
7,17). 

Cestius, -I, subs. pr. m. Céstio. 1) Nome de um 
pretor (Cic. Phil. 3, 26). 2) Nome de um 
célebre retor (Sên. Suas. 7, 12). 

Cestria, -ae, subs. pr. f. Céstria, cidade do Epiro 
(Plin. H. Nat. 4, 4). 

cestrosphendonê, -ês, subs. f. Arma de arremesso 
usada pelos macedônios (T. Liv. 42, 65, 9). 

cētāria, ae, subs. f. (cetarium, -I, subs. n.) 
Viveiro (de peixes) (Hor. Sát. 2, 5, 44). 

Cētārini, rum, subs. loc. m. Cetarinos, 
habitantes de Cetária, cidade da Sici-lia (Cic. 
Verr. 3, 103), 

cētārius, I, subs. m. Peixeiro, negociante de 
peixes do mar (Ter. Eun. 257). 

cêtê, subs. n. pl. indecl. Cetáceos (peixes graúdos 
do mar) (Verg. En. 5, 822). 

cêtéra (acus. pl. n. tomado adverbialmen-te). 1) 
Quanto ao resto, quanto ao mais, de resto (Sal. 
B. Jug. 19, 7). 2) Daqui para diante, de hoje 
para o futuro (Verg. En. 9, 656). 

cêterôqui e cêterôquin, adv. De sobra, 
sobejamente, em demasia, além de (Cic. Or. 
83). 

cêtérum, n. tomado adverbialmente. 1) De resto, 
quanto ao demais, aliás (Sal. C. Cat. 17, 6). 2) 
Mas, porém (Sal. B. Jug. 48, 1). 

cētērus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
resta, restante (Sal. C. Cat. 36, 2). II — Dai, no 
plural: 2) Os outros, os restantes, o resto (Cic. 
Verr. 5, 171). Obs.: cetêri contrapõe-se a alii. 
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Cethêgi, -orum, subs. pr. m. pl. Os Cete-gos, i- 
é, romanos do tempo antigo (Hor. A. Poét. 
50). 
cethēgus, -I, subs. pr. m. Cetego. 1) So- 
brenome dos Cornēlios (Cic. Br. 57; C M. 50). 
2) Nome de um cūmplice de Catilina (Sal. C. 
Cat. 43, 3). Cetô, üs, subs. pr. f. Ceto. 1) 
Ninfa marinha, mulher de Forco e māe das 
Gór-gonas (Lucr. 9, 646). 2) Uma das nerei- 
das (Plin. H. Nat. 5, 69). Cetos, n. v. cētus. 
cetra (caetra), -ae, subs. f. Cetra, pegueno 
escudo de couro (T. Liv. 28, 5, 11); (Verg. En. 
7,732). 

cetrātus (caetrātus), -a, -um, adj. 1) Armado 
de cetra (v. cetra) (Cés. B. Civ. 

I, 39, 1).2) No plural: Soldados arma 

dos de cetra (Cés. B. Civ. 1, 70, 4). 

Cetrônius, -i, subs. pr. m. Cetrônio, nome 

de família romana (Tác. An. 1, 44). cetus, -I, 
subs. m. I — Sent. próprio: 1) Cetáceo, atum 
(Serv. En. 1, 550). II 

Dai: 2) Baleia (constelacão) (Ma- 

nil. 1, 612). 3) Peixe do mar (Plaut. Aul. 375). 
u, adv. e conj. 1) Como, assim como, bem 
como (Verg. En. 5, 740). 2) Como se (Verg. 
En. 2, 438). Obs.: A partícula ceu, quer 
isolada, quer em correlacão com sic, ita, etc, 
designa comparacão. E sinônima de ut, sicut, 
guasi. Ceutrônês, -um, subs. loc. m. Ceutrões. 
1) Povo da Bélgica (Cés. B. Gal. 5, 39, 1). 2) 
Povo da Gália, nos Alpes (Cés. B. Gal. 1, 10, 
4). 

ceutronicae Alpes, subs. pr. m. Alpes Ceutrões 
(Plin. H. Nat. 11, 240). cevčē, -és, Gre, cêvi, 
V. intr. 1) Mover as nádegas (Juv. 2, 21). 2) 
Fazer festa como os animais, adular (Pērs. 1, 
87). Ceyx -ycis, subs. pr. m. Ceix, esposo de 
Alcione e gue, juntamente com ela, foi 
metamorfoseado em alciāo (Ov. Met. 

11, 727). 

Chabrtās, -ae, subs. pr. m. Cábrias, nome 

de um general ateniense (C. Nep. Chabr. 1). 

chaere, interj. Bom dia, salve! (Cic. 
n. 1,9). 

Chaerêa, -ae, subs. pr. m. Quérea, sobrenome 
romano (Cic. Com. 1). 

Chaerčās, -ae, subs. pr. m. Oučreas. 1) Nome 
de um estatuārio (Plin. H. Nat. 34, 75). 2) 
Autor de um tratado de 

agricultura (Varr. L. Lat. 1, 1,8). 
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Chaerestratus, -I, subs. pr. m. Querés-trato, nome 
de um personagem de comédia (Cic. Amer. 
46). 

Chaerippus, -I, subs. pr. m. Queripo, nome de 
homem (Cie Fam 12, 22, 4). 

Chaerônêa, -ae, subs. pr. f. Queronéia, cidade da 
Beócia (T. Liv. 35, 46, 4). 

chalcaspidês, -um, subs. m. pl. Soldados 
armados com escudos de bronze (T. Liv. 44, 
41,2). 

chalcčus, -a, -um, adj. De bronze (Marc. 9, 94, 
4). 

Chalcia, ae, subs. pr. f. Cálcia, ilha do mar Egeu 
(Plín. H. Nat. 17,31). 

Chalcidêna, -ae, subs. pr. f. Calcidena, região da 
Síria (Plín. H. Nat. 5, 81). 

Chalcidícus, -a, -um, adj. Calcídico, de Caleis, 
na Eubéia (Cic. Nat. 3, 10). - 

Chalcioecos, -I, subs. pr. m. Calcieco, nome de 
um templo de Minerva em Es-parta (T. Liv. 
35, 36,9). 

Chalcis, -idis, (-idos), subs. pr. f. Caleis. 1) 
Cidade, capital da ilha de Eubéia (T. Lív. 35, 
46, 1). 2) Cidade da Síria (Plin. H. Nat. 5, 89). 
3) Cidade da Etó-lia (Plin. H. Nat. 4,6). ` 

Chaldaea, -ae, subs. pr. f. Caldéia, região da Asia 
(Plin. H. Nat. 5, 90). 

Chaldaei, -6rum, subs. loc. m. Caldeus, 
habitantes da Caldčia (Lucr. 5, 725). 

Chaldaeus, -a, -um, adj. Caldeu, caldaico (Juv. 
10, 94). 

Chaldaicus, -a, -um, adj. Caldaico, caldeu (Cic. 
Div. 2, 88). 

chalybèius (chalybeus), -a, -um, adj. De aço (Ov. 
F.4, 405). 

Chalybês, -um, subs. loc. m. Cálibes, povo do 
Ponto, afamado por suas minas de ferro e 
fabricacão de aco (Verg. G. 1, 58). 

chalybs, -ybis, subs. m. 1) Aco (Verg. En. 8, 
446). Daí: 2) Objeto feito de aco, espada (Sên. 
Th. 364). 

Chamavi, -ērum, subs. loc. m. Camavos, povo 
das margens do Reno (Tác. An. 13,55). 

channê (chane), -ae, subs. f. Nome de um peixe 
desconhecido (Ov. Hal. 108). 

Chãôn, -ônis, subs. pr. m. Cáon, filho de Priamo 
(Verg. En. 3,335). 

Chaônês, um. subs. loc. m. Cáones, ou caônios, 

habitantes da Caônia (T. Liv -43, 23, 6). 

Cliãonia, -ae, subs. pr. f. Caônia, região do Epiro 
(Cic. At. 6, 3, 2). 

chãônis, -Idis e Chāonius, a, um, adj. Da 
Caônia, do Epiro (Ov. Met. 10, 90); (Verg. En. 
3,334). 
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chāos, -I, subs. n. I — Sent, próprio: 1) Caos, 
confusão dos elementos de que se forma o 
universo (Verg. G. 4, 347). II — Dai: 2) O 
Caos personificado (Verg. En. 4, 510). 3) Os 
infernos (Ov. Met. 10, 30). HI — Sent. 
figurado: 4) Trevas profundas, abismo (Estác. 
Silv. 3, 2, 92). 

chara, -ae, subs. f. Planta ou raiz desconhecida 
(Cés. B. Civ. 3, 48, 1). 

Charax, -ācis, subs. pr. f. Cárax, fortaleza da 
Tessália (T. Liv. 44, 6, 10). 

Charāxus, -I, subs. pr. m. Caraxo. 1) Irmão de 
Safo (Ov. Her. 15, 117). 2) Um dos centauros 
(Ov. Met. 12, 272). 

Chariclē, -iis, subs. pr. f. Cáriclo, esposa de 
Quirão (Ov. Met. 2, 636). 

Charidêmus, -i, subs. pr. m. Caridemo, nome de 
homem (Cic. Verr. 1, 52). 

Charimānder, -dri, subs. pr. m. Cariman-dro, 
autor de um tratado de astronomia (Sēn. Nat. 
7,5,2). 

Charini, -ôrum, subs. loc. m. Carinos, povo da 
Germānia (Plin. H. Nat. 4, 99). 

Charinus, -i, subs. pr. m. Carino, nome de 
homem (Ter. Andr. 345). 

Charis, -itos, subs. pr. m. Cārites, nome grego 
das Gracas (Plin. H. Nat. 36, 32). 

Charisius, -i, subs. pr. m. Carisio. 1) Orador 
ateniense (Cic. Br. 286). 2) Gramātico latino 
(Serv. En. 9, 329). 

charistia, -ôrum, subs. n. pl. Banquete de 
família (Ov. F. 2, 617). 

chãritas, v. caritas. 

Charítês, um, subs. pr. f. As Cárites, i. é, as 
Gracas (Ov. F. 5, 219). 

Charmādās, -ae, subs. pr. m. Cármadas, 
filósofo grego (Cic. Tusc. 1, 59). 

1. Charôn, -ôntis, subs. pr. m. Caronte, o 
barqueiro dos infernos, que tinha por funcão 
fazer passar as almas dos mortos para a outra 
margem do Aqueron-te, o rio dos infernos 
(Verg. En. 6, 299). 

2. Charôn, -ônis, subs. pr. m. Cāron, estadista 
tebano (C. Nep. Pel. 2, 5). 

Charondās, ae, subs. pr. m. Carondas, 
legislador de Túrio (Cic. Leg. 1, 57). 

Charônêus, -a, -um, adj. Relativo a Caronte, aos 
infernos (Plin. H. Nat. 2, 208). 

Charops, -ēpis, subs. pr. m. Cárope, nome de 
homem (Ov. Met. 13, 260). 

charta (carta), ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Folha de papel, papel, papiro (Hor. Ep. 2,1, 
11). U — Sent. figurado: 2) Folha escrita, 
documentos escri- 
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tos, livros, arquivos (Hor. A. Poét. 310). Daí: 
3) Volume (Catul. 1, 6). 

chartiila, -ae, subs. f. Papel pequeno, escrito de 
pouca extensão (Cic. Fam. 7, 18, 2). 

chārus, v. cārus. 

Charybdis, -Is, subs. f. Caribde. I — Sent. 
próprio: 1) Sorvedouro do mar da Si-cília (Cic. 
Verr. 5, 146). II — Sent. figurado: 2) 
Sorvedouro, abismo (Cic. De Or. 3, 163). 

chasma, ātis, subs. n. 1) Abertura, abismo, 
sorvedouro (Sên. Nat. 6, 9). 2) Espécie de 
meteoro (Sên. Nat. 1, 14). 

Chasuārii, -ôrum, subs. loc. m. Casuários, povo 
da Germânia (Tác. Germ. 34). 

Chauci, -ôrum, subs. loc. m. Caucos, povo da 
Germânia (Tác. Germ. 35). 

Chaus, i, subs. pr. m. Caus, rio da Caria (T. Liv. 
38, 14). 

chelae, -ārum, subs. f. pl. Os bracos do 
Escorpiāo, a Balanca (constelacāo) (Verg. G. 
1,33). 

Chelidôn, -ônis, subs. pr. f. Ouelidon, nome de 
uma cortesã (Cic. Verr. 4, 71). 

chelydrus, -i, subs. m. Serpente venenosa (Verg. 
G.2,214). 

chelys, -yis e -yos, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Tartaruga (Petr. fr. 32, 5). II — Sent. figurado: 
2) Lira, citara (feita da concha da tartaruga 
(Ov. Her. 15, 181). 

cherāgra (chirāgra), -ae, subs. f. Gota nas mãos, 
quiragra (Hor. Ep. 1, 1,31). 

Cherronêsus ou Chersonêsus, -i, subs. pr. f. 
Quersoneso, região da Trácia (Cic. Agr. 2, 
50); (Cic. At. 6, 1, 19). 

Chersidāmās, -āntis, subs. pr. m. Ouersi- 
damante, nome de um troiano morto por 
Ulisses (Ov. Met. 13, 259). 

chersos, -i, subs. f. Cagado (Marc. 14, 88). 

Chersonêsus v. Cherronêsus. 

Cheriisci, -ôrum, subs. loc. m. Queruscos, povo 
da Germânia (Cés. B. Gal. 6,10, 5). 

Chesippus, -i, subs. pr. m. Quesipo, nome dado 
por Zenão ao filósofo Crisipo (Cic. Nat. 1, 
93). 

Chii, -ôrum, subs. loc. m. Habitantes de Quios 
(Cic. Arch. 19). 

Chiliārchēs (chiltārcus), ae, (-1), subs. pr. m. 
Ouiliarca (comandante de mil homens) (0. 
Cūrc. 5, 2, 3). 

chiliārchus, -i, subs. m. Primeiro ministro entre 
os persas (C. Nep. Con. 3, 2). 

Chimaera, -ae, subs. pr. f. Ouimera. 1) Monstro 
fabuloso com cabeca de leão, corpo de cabra e 
cauda de dragão, que 
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expelia chamas pela boca. Coube a Be- 
lerofonte matá-lo, livrando seu pais do terrível 
monstro (Lucr. 5, 902). 2) Nome de um dos 
barcos de Enéias (Verg. En. 5, 118). 

Chimaerčus, a um adj Da Quimera relativo a 
Quimera (Verg. Cul. 14). 

Chimaerifer, -fera, -férum, adj. Que produziu a 
Quimera (Ov. Met. 6, 339). , 

Chindrum, -i, subs. pr. n. Ouindro, rio da Asia 
(Plin. H. Nat. 6, 48). 

Chioné, -ês, subs. pr. f. Ouione. 1) Ninfa amada 
por Apoio e Hermes. 2) Nome de mulher (Juv. 
3, 136). 

Chionídês, -ae, subs. pr. m. Quiônides, filhos de 
Ouione, i. é, Autólio e Filemão (Ov. P. 3, 3, 
41). 

Chios (Chius), -I, subs. pr. f. Quios, ilha do mar 
Egeu (Cic. Verr. 5, 127). 

chirāgra, v. cherāgra. 

chiramaxium, -i, subs. n. Carrinho de māo (Petr. 
28, 4). 

Chirocmēta, -ôrum, subs. pr. n. «Os trabalhos 
manuais», título de uma obra de Demócrito 
(Plin. H. Nat. 24, 160). 

chirogrāphum, -I, subs. n. (chirogrāphus, -i, 
subs. m. e chirogrāphon,.-!, subs. n). I — 
Sent. próprio: 1) O que se escreve de próprio 
punho, autógrafo (Cic. Fam. 2, 13, 3). II — 
Daí: 2) Manuscrito (Cic. Phil. 2, 8). 3) Escrito 
assinado pelo punho daquele que contrai uma 
obrigacāo, obrigacão, recibo (A. Gél. 14, 2, 7). 

Chirôn, -ônis, subs. pr. m. Quirão. 1) O mais 
célebre e o mais sábio dos centauros, que 
vivia numa gruta do monte Pélio, na Tessálial 
(Verg. G. 3, 550). 2) A constelacão do 
Sagitário (Luc. 9, 536). 

chironomia, -ae, subs. f. Arte do gesto (Quint. 1, 
11, 17). 

chironômôn, -ôntis, (chironômos, Y), subs. m. 
Pantomimo (Juv. 6, 63). 

chirurgia, -ae, subs. f. I — Sent. proprio: 1) 
Cirurgia (Cels. 7, pref.). II — Sent. figurado: 
2) Remédio violento (Cic. At. 4, 3, 3). 

Chium, -i, subs. n. Vinho de Quios (Hor. Sát. 1 
10, 24). 

Chius, -a, -um, adj. Da ilha de Quios no mar 
Egeu (Petr. 63, 3). 

chlamydātus, -a, -um, adj. Vestido de clā-mide 
(Cic. Rab. Post. 27). 

chlamydati, -ôrum, subs. m. pl. Gente vestida de 
clâmide (Sên. Vit. 2, 2). 
chlamys, -ydis, subs. f. 1) Clâmide (manto 
grego seguro no pescoco ou no ombro 
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direito (Verg. En. 4, 137). 2) Capa de militar 
(Plaut. Mil. 1423). 

Chlidê, -ês, subs. pr. f. Clide, nome de mulher 
(Ov. Am. 2, 7,23). 

Chloč, -ês, subs. pr. f. Cloé, nome de mulher 
(Ov. Am. 2, 7,23). 

Chlēreus, ei (CoS), subs. pr. m. Cloreu, 
sacerdote de Cibele (Verg. En. 11, 768). 

Chlēris, -idis, subs. pr. f. Clóris ou Flora. 1) 
Deusa das flores, mulher de Zēfiro, (Ov. F. 5, 
195). 2) Nome grego de. mulher (Hor. O. 2, 
5, 18). 

Chlērus, -i, subs. pr. m. Cloro. 1) Nome de um 
rio da Cilicia (Plin. H. Nat. 5, 91). 2), Nome 
de homem (Cic. Verr. 2, 23). 

Choerilus, -i, subs. pr. m. Quérilo, poeta grego, 
contemporâneo de Alexandre (Hor. A. Poét. 
357). 

Chôma, -ātis, subs. pr. n. Coma, cidade' da Lícia 
(Plin. H. Nat. 5, 101). 

choraulê (choraula), -ês, (-ae), subs. m. Coraulo, 
tocador de flauta que acompanha os coros 
(Marc. 5, 56, 9). 

chorda, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Tripa 
(Petr. 66, 7). Donde: 2) Corda de instrumento 
de música) (Tib. 2, 5,, 3). II — Dai: 3) Corda, 
barbante (Plaut. Most. 743). 

choréa (chorča), -ae, subs. f. (geralmente no pl.): 
Danca em coro (Verg. En. 6, 644). 

choréus, -í, subs. m. Coreu ou troqueu (pé 
constituído por uma sílaba longa seguida de 
uma breve) (Cic. Or. 212). 

chorius, v. choréus. 

chorocitharistês, -ae, subs. m. Músico que 
acompanha o coro com citara (Suet. Dom. 4, 
4). 

chorus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Coro 
(de dancarinos, músicos e cantores), danca em 
coro (Hor. O. 1, 1, 31). Daí: 2) Coro (do 
teatro) (Verg. G. 4, 460). II — Sent. figurado: 
3) Reunião, ajuntamento, conjunto, roda, 
assembléia ou grupo (Cic. Mur. 49). 

Chremês, -mētis (-mis), subs. pr. m. Cremes, 
nome de uma personagem de comédia (Ter. 
Andr. 472). 

Chrestus, (-os), -i, subs. pr. m. Cresto. 1) Nome 
de homem (Cic. Fam. 2, 8, 1). 2) O mesmo 
que Cristo (Suet. Cl. 25, 4). 

chria, -ae, subs. f. Desenvolvimento oratório de 
um lugar comum (Sên. Ep. 33, 7). 

1. christiânus, -a, -um, adj. Cristão (Eutr. 10, 
16). 
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2. christiânus, -i, subs. m. Cristão (Tác. 

An. 15, 44). Christus, -I, subs. pr. m. Cristo 

(Tác. An. 

15,44); (Plin. Ep. 10, 96, 5). 

1. chromis, -is, subs. f. Peixe do mar, hoje 
desconhecido (Ov. Hal. 121). 

2. Chromis, -is, subs. pr m. Crômis. 1) Nome de 
um centauro (Ov. Met. 2, 933). 2) Nome de 
um pastor (Verg. Buc. 6, 13). 

chronicus, -a, -um, adj. Relativo à cronologia (A. 
Gél. 17,21, 1). 

Chrysa, ae, e Chrysê, -ês, subs. pr. f. Cri-sa. 1) 
Cidade da Mísia (Ov. Met. 13, 174). 2) Ilha 
perto de Creta (Plín. H. Nat. 4, 61). 

Chrysãs, -ae, subs. pr. m. Crisas, rio da Sicília 
(Cic. Verr. 4, 96). 

Chrysêis, -idis, subs. pr. f. Criseide, filha de 
Crises (Ov. Trist. 2, 373). 

chrysendéta, -ôrum, subs. n. pl. Pratos ornados 
com esculturas em ouro (Marc. 

2, 43,11). 

Chrysês, -ae, subs. pr. m. Crises, grande 
sacerdote de Apoio (Ov. A. Am. 2, 402). 

Chrysippêus, -a, -um, adj. De Crisipo, o filósofo 
(Cic. Ac. 4, 30). 

Chrysippus, -I, subs. pr. m. Crisipo. 1) Filósofo 
estóico (Cic. Fin. 2, 43). 2) Liberto de Cícero 
(Cic. At. 7,2, 8). 

Chrisis, -ydis, subs. pr. f. Criside, nome de uma 
personagem de comédia (Ter. Andr. 58). 

chrysius, -a, -um, adj. De ouro. No pl.: objetos 
em ouro (Marc. 9, 94, 4). 

Chrysogônus, -i, subs. pr. m. Crisógono nome de 
homem (Cic. Amer. 124). 

chrysolithos (chrysolithus), -I, subs. m. Crisólito 
(pedra preciosa), topāzio (Prop. 2, 16, 44). 

Chrysopēlis, -is, subs. pr. f. Crisópolis. 1) 
Promontório e cidade da Bitínia (Plin. H. Nat. 
5,150). 2) Cidade da Arábia (Plaut. Pers. 506). 

Chthonius, -I, subs. pr. m. Ctônio, nome de um 
centauro (Ov. Met. 12, 441). 

Chytri, -ôrum, subs. pr. m. Quitros, cidade da 
ilha de Chipre (Plin. H. Nat. 5, 130). 

Chytros, -i, subs. pr. f. Quitros, cidade da ilha de 
Chipre (Ov. Met. 10, 718). 

Ciani, -ôrum, subs. loc. m. Cianos, habitantes de 
Cio, na Bitínia (T. Liv. 31, 31, 4). 

cibāria, Om. subs. n. pl. I — Sent. próprio: 1) 
Alimentos, víveres (Cat. Agr. 56). II — Dai: 
2) Racão (do soldado) (Cic. Tusc. 2, 16). 

cibārium, -I, subs. n. Alimento (Sên. Ben. 
3, 21,2). 
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cibārius, -a, um. adj. I — Sent. próprio; 
1) Relativo ao alimento, abastecimento 
(Plaut. Capt. 901). II — Sent. figurado; 
2) Comum, grosseiro (falando de ali mento) 
(Cic. Tusc. 5, 97). 
cibātus, -üs, subs. m. Alimento, comida 
(Plaut. Mil. 224). Cibilitāni, Am. subs. pr. 
m. Cibilitanos, 
colônia da Lusitânia (Plin. H. Nat. 4 
118). cibē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
Alimentar, 
nutrir (Suet. Tib. 72, 2). cibor, -āris, -āri, v. 
dep. intr. Tomar ali. 
mento, nutrir-se (Apul. Apol. 26, 8). 
cibôrium, -I, subs. n. Cibório, copo de duas 

asas (semelhante às vagens da fava do 

Egito) (Hor. O. 2, 7, 22). cibus, -i, subs. m. I 
— Sent. próprio: 1)' 

Alimento, comida (do homem, animais 

e plantas), cibo (Cic. Tusc. 2, 64). Dai: 

2) Seiva (Lucr. 1, 352). II — Sent. u. 

gurado: 3) Alimento, estimulante (Ov. 

Met. 6, 480). 4) Isca, engodo (Tib. 2, 

6, 24). Cibyra, -ae, subs. pr. f. Cíbira, cidade 
da 

Cilícia e da Panfilia (Cic. Verr. 4, 30). 

Cibyrāta, -ae, subs. m. e f. Cibirata, de 
Cilícia (Cic. Verr. 4, 30). cibyrāticus, -a, -um, 

adj. De Cibira (Cia 
At. 5, 21). cicāda, -ae, subs. f. Cigarra (Verg. 

Buc. 

2, 13). cicātricēsus, -a, -um, adj. I — Sent. 
pró- 

prio: 1) Coberto de cicatrizes (Sên. Ir. 

2, 35, 5). II — Sent. figurado: 2) Muito 

emendado (falando de um escrito), 

(Quint. 10, 4, 3). 

cicātrix, -leis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cicatriz (Ce De Or. 2, 124). II Sent. 
figurado: 2) Cicatriz (Cic. Agr. 
3, 4). I Sent. diversos: 
dela feita numa árvore (Plin. 
17, 235). 4) Rasgão, buraco, 
(Plin. H. Nat. 34, 63). 

cicer, -êris, subs. n. I — Sent. próprio: D! 
Chicharo, grão de bico (Plaut. Bac. 767). II — 
Sent. figurado: 2) Homem do povo (Hor. A. 
Poét. 249). Obs.: pL desusado. 

Cicērē, -ônis, subs. pr. m. Cícero. 1) Marco 
Túlio Cícero, o mais brilhante orador de Roma 
(Quint. 10, 1, 105). 2) «Quintus Cicero» — 
Quinto Cicero, seu irmão (Cic. O. Fr. 1, 1). 3) 
«Marcus Cicero» — Marco Cícero, seu filho 
(Cic. At. 16, 


3) Esfola- 
H. Nat 
fenda 


CICERÔNÉS —1 


3, 2). 4) E ainda «Quintus Cícero» — Quinto 
Cicero, seu sobrinho (Cic. At. 16, 1,6). 
Cicerônês, subs. pr. m. pl. Sent. figurado: 
Ciceros, oradores eloquentes como Cícero, ou 
comparáveis a Cícero (Sên. Ciem. 1, 10). 
Cicerôniânus, -a, -um, adj. Ciceroniano, de 
Cícero (Sên. Contr. 7, 2, 12). 

cichorêum, -I, subs. n. (cichorium, Y, Chicória 
(Hor. O. 1,31, 16). 

Cicirrus, -i, subs. pr. m. Cicirro, sobrenome 
romano (Hor. Sát. 1, 5, 52). 

Cicônês, -um, subs. loc. m. Cícones, povo da 
Trácia (Verg. G. 4, 519). 

ciconia, -ae, subs. f. Cegonha (Hor. Sāt. 2, 2, 
49). 

cicur, -uris, adj. Domesticado, manso, domēstico 
(falando de animais) (Cic. Nat. 2, 99). 

Cicurini, -ērum, subs. pr. m. Cicurinos, 
sobrenome da família dos Vetúrios (Varr. L. 
Lat. 7,91). 

1 cicuta, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cicuta (Pērs. 4, 2). I — Daí: 2) Flauta rústica 
(Verg. Buc. 5, 85). 

2. Cicuta, -ae, subs. pr. m. Cicuta, sobrenome de 
homem (Hor. Sát. 2,3, 69). 

ciêo, -es, re, civi, citum, ou ciô As, Ire, cívi 
citum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Pôr em 
movimento, mover, (Cic. Tusc. 1, 54). II — 
Daí: 2) Mandar vir, chamar, invocar, apelar, 
nomear (Tac. Hist. 5, 17). II Empregos 
especiais: 2) Na língua jurídica: Citar, citar 
judicialmente (em justica) (T. Lív. 10, 8, 10). 
4) Na língua militar: animar (T. Liv. 1, 21, 2). 
5) Por extensão: excitar, provocar, abalar, 
agitar (Cic. Nat. 2, 81). 6) Soltar (gritos, 
gemidos, sons), proferir palavras (Lucr. 5, 
1060). Obs.: As formas de cio são usadas 
quando ao 

.e- do tema se segue outra vogai. Ex.: cio em 
vez de cieo, ciam em vez de cieam. 

Ciēros, -i, subs. pr. m. Ciero, cidade da Tessália 
(Catul. 64, 35). 

Cilícês, -um, subs. loc. Cilicianos, habitantes da 
Cilicia (Cés. B. Civ. 3, 101,1). 

Cilicia, -ae, subs. pr. f. Cilícia, região da Ásia 

Menor, transformada em província romana, que 

teve Cícero como pro-cônsul, de 52 a 50 a.C. 

(Cic. Fam. 15, 1, 2). Ciliciênsis, -e, adj. 

Ciliciense, da Cilícia (Cic. Fam. 13, 67,1). 


CIMON 


cilicíum, , subs. n. Tecido grosseiro de pêlo de 
cabra (da Cilícia) (Cic. Verr. 
1, 95). 

Cilicium maré, subs. pr. n. Mar da Cilícia, uma 
parte do Mediterrâneo (Plin. H. Nat. 5, 96). 

Cilicius, -a, -um, adj. Cilício, da Cilícia (Plin. H. 
Nat. 5, 92). 

1.Cilix, -icis, subs. pr. m. Cilice, filho de 
Agenor, que deu o nome à Cilícia (Cic. Fam. 
3, 1, 2). 

2. Cilix, -leis, adj. m. Da Cilicia, cilicio (Lucr. 2, 
416). 

Cilla ae subs. pr. f. Cila, cidade da Tróa- 
de (Ov. Met. 13, 174). Cilnius, -I, subs. pr. m. 

Cilnio, nome de 
uma família nobre da Etrúria, da qual 
descendia Mecenas (T. Lív. 10, 3). Cilo -ônis, 

subs. pr. m. Cilão, sobrenome 
romano (Tác. An. 12,21). 

1. Cimber, bn, subs. pr. m. Túlio Címber, 
um dos assassinos de César (Cic. Phil. 

2, 27). 

2. Cimber, 
4, 3, 45). 

Cimbii, -ērum, subs. pr. m. Cimbios, cidade da 
Bética (T. Liv. 28, 37). 

Cimbri, -ērum, subs. loc. m. Cimbros, povo da 
Germânia (Cés. B. Gal. 1,33, 4). 

Cimbricê, adv. Ao modo dos cimbros (Quint. 
Decl. 3, 13). 

Cimbricus, -a, -um, adj. Dos Cimbros (Cic. De 
Or. 2, 266). 

Cimetra, ae, subs. pr. f. Cimetra, cidade do 
Samnio (T. Lív. 10, 15, 6). 

Cimex, -icis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Percevejo (Catul. 23, 2). II — Sent. figurado: 
2) Termo de injuria (Hor. Sát. 1, 10, 78). 

Ciminius, -a, -um, adj. Do Címino (T. Lív. 9, 
36). 

Ciminus, -i, subs. pr. m. Címino, montanha 
(«Ciminus Saltus») e lago («Ciminus Lacus») 
da Etrúria (Verg. En. 7, 697). 

Cimmerti, -ērum, subs. loc. m. Cimérios. 1) 
Povo da Citia (Plin. H. Nat. 6, 35). 2) Povo 
fabuloso da Itālta (Cic. Ac. 2, 61). 

Cimmeríum, -I, subs. pr. n. Cimério, antiga 
cidade da Campānia (Plin. H. Nat. 

3, 61). 

Cimēlus, -I, subs. pr. f. Cimolo, uma das ilhas 
Cidades, no mar Egeu (Ov. Met. 7, 463). 

Cimôn, -ônis, e Cimo, -Onis, subs. pr. m. Cimon 
(ou Cimão), general ateniense (C. Nep. Cim. 
1); (V. Máx. 5, 4, 2). 


-bri, adj. m. Cimbro (Ov. P. 


CINAEDUS 


1. cinaedus, -a, -um, adj. Dissoluto, torpe, 
efeminado, pederasta (Catul. 10, 24). 

2. cinaedus, -i, subs. m. Devasso, pederasta 
(Juv. 2, 10). 

Cināra, -ae, subs. pr. f. Cinara, nome de mulher 
(Hor. Ep. 1, 7, 28). 

1. cincinnātus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De cabelos anelados (Cic. Sest. 26). II — 
Sent. figurado: 2) Cometa (Cic. Nat. 2, 14). 

2. Cincinnātus, -i, subs. pr. m. Lúcio Ouin-cio 
Cincinato, o ditador (Cic. C. M. 561; (T. Liv. 
3,25). 

cincinnus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Anel 
de cabelo (Cic. Pis. 25). II — Sent. figurado: 
2) Ornato artificial (de estilo) (Cic. De Or. 3, 
100). 

Cinciólus, -i, subs. pr. m. Cincíolo (dim. de 
Cincio) (Cic. De Or. 2, 286). 

1. Cincius, -a, -mn, adj. De Cincio (Cic. C. M. 
10). 

2. Cincius, -i, subs pr. m. 1) Lūcio Cincio 
Alimento, historiador latino (T. Liv. 21, 38, 3). 
2) Marco Cincio Alimento, tribuno da plebe, 
autor da Lei Cincia (Cic, De Or. 2, 286). 3) 
Nome de um amigo de Atico (Cic. At. I, 1, 
1). 

cinctūra, -ae, subs. f. Cintura, cinta (Ouint. 11,3, 
139). 

1. cinetus, -a, -um, part. pass de cingo. 

2. cintus, üs, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Maneira de se cingir, modo especial de cingir 
a toga: cinetus Gabinus (Verg. En. 7, 612) 
«maneira de cingir a toga como os habitantes 
de Gābios». II Daí: 2) Cintura, cinto (Suet. 
Ner. 51). 

cinctūtus, -a, -um, adj. Cingido, que traz a túnica 
chamada «cinetus» (Hor. A. Poét. 50). 

Cinčās, -ae, subs. pr. m. Cíneas, embaixador 
enviado por Pirro a Roma (Cic. Tusc. 1, 59). 

cinefāctus, -a, -um, adj. Reduzido a cinzas (Lucr. 
3,904). 

cinerārius, -i, subs. m. O gue frisa os cabelos 
(fazendo aquecer o ferro na cinza, cabeleireiro 
(Catul. 61, 138). 

Cinga, -ae, subs. pr. f. Cinga, ribeiro da Hispânia 
Tarraconense (Cés. B. Civ. 1, 48,3). 

Cingetērix, -ígis, subs. pr. m. Cingetori-ge. 1) 
Chefe dos tréviros (Cés. B. Gal. 5, 3, 2). 2) 
Chefe bretão (Cés. B. Gal. 5, 22, 1). 

Cingilia, -ae, subs. pr. f. Cingília, cidade dos 
Vestinos (T. Liv. 8, 29). 

cingô, -is, re, cinxi, cinetum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Cingir, rodear com 
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um cinto (Cic. Scaur. 10). Daí: 2) Rodear, 
envolver, revestir (Cic. Nat. 3, 94). Empregos 
especiais: 3) Na linguagem militar: Proteger, 
cobrir (Cés. B. Civ. 1, 83, 2). II — Sent. 
figurado: 4) Ter ao lado, ter junto de si, estar ao 
lado (T. Liv. 40, 6, 4). 5) Passiva: Cin-gir-se, 
armar-se (Verg. En. 11, 486). Obs.: Constrói-se 
com abl. cingūla, ae, subs. f. Cilha, cintura (Ov. 

Rem. 236). 

1. cingūlum, 
En. 1, 492). 

2. Cingūlum, -i, subs. pr. n. Cingulo, cida 
de do Piceno (Cčs. B. Civ. 1, 15, 2). 

cingulus, -i, subs. m. Faixa de terra (Cic. Rep. 6, 
21). 

cinis, -éris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Cinza 
(Suet. Tib. 74). Daí: 2) Cinzas dos mortos, 
restos mortais (Cic. Quinct. 97). 3) Ruina, 
cinzas (da cidade) (Cic. Cat. 2, 19). II — Sent. 
figurado: 4) Morto, defunto (Fedr. 3, 9, 4). 5) 
Morte (Marc. 1,2). 

Cinna, -ae, subs. pr. m. Cina. 1) Lúcio Cor-nélio 
Cina, cônsul juntamente com Mário (Cic. 
Tusc. 5, 54). 2) Nome de um conspirador 
perdoado por Augusto (Sên. Clem. 1, 9, 1). 3) 
Hēlio Cina, poeta, amigo de Catulo (Catul. 10, 
31). 

cinnamômum (cinnâmum, cinnāmon), -i, subs. n. 
I — Sent. próprio: 1) Cane-leira,, canela (Ov. 
Met. 10, 308). II — Sent. figurado: 2) Termo 
de carícia (Plaut. Curc. 100). 

Cinnãnus, -a, -um, adj. De Cina (Suet. Cal. 60). 

cinxi, perf. de cingo. 

Cinyphius, -a, -um, adj. Do Cinife (Verg. G. 3, 
312). 

Cinyps, -ypis (yphis), subs. pr. m. Cinife, rio da 
Libia (Plin. H. Nat. 5, 25). 

Cinyrās, -ae, subs. pr. m. Ciniras, pai de Adônis 
e rei de Chipre (Ov. Met. 10, 299). 

Cinyrētus, -a, -um, adj. De Ciniras (Ov. Met. 10, 
369). 

Cinyria, -ae, subs. pr. f. Ciniria, cidade de 
Chipre (Plín. H. Nat. 5, 130). 

ciô = ciéo. 

Cipius, -I, subs. pr. m. Cípio, nome de homem 
(Cic. Fam. 7, 24, 1). 

cippus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Marco, 
poste (Varr. L. Lat. 5, 143). II — Daí: 2) 
Pedra funerária (Hor. Sát. 1, 8, 11). Na língua 
militar: 3) Estaca agucada espetada no chão 
para impedir o avanco das tropas inimigas 
(Cés. B. Gal. 7, 73, 4). 


-L subs. n. Cintura (Verg. 


CIPRÍUS 


Ciprius ou Cyprius Vicus, subs. pr. m. Rua de 
Roma (T. Liv. 1, 48, 6). 

Cipus (Cippus), I, subs. pr. m. Cipó, nome de 
personagem lendāria (Ov. Met. 15, 565). 

1. circā, prep. (acus.) I — Sent. proprio: 1) Em 
volta de, circa urbem (T. Liv. 7, 38, 7) «em 
volta da cidade». II — Dai: 2) Ao pé de, nas 
imediações de: circa montem Amanum (Cés. 
B. Civ. 3, 31, I) nas imediacões do monte 
Ama-no». 3) À roda de, por (com idéia de 
movimento de um lugar para outro), de todos 
os lados: circa domos ire (T. Lív. 26, 13, 1) 
«ir por todas as casas em volta». 4) Sent. 
temporal: Pouco mais ou menos, cerca de, 
quase: circa eamdem horam (T. Liv. 42, 57, 
10) «mais ou menos na mesma hora». 5) Com 
nomes de número: cerca de: oppida circa 
septua-ginta (T. Liv. 45, 34, 6) «cerca de 70 
fortalezas». II — Sent. figurado: 6) A 
respeito de, acerca de, para com (época 
imperial): omne tempus circa Thyestem 
consumere (Tác. D. 3) «consagrar todo tempo 
acerca de Tiestes». 

2. circā, adv. 1) Em redor, em toda a volta, em 
circulo: montes qui circa sunt (T. Liv. 1, 4, 6) 
«montanhas que estão em redor». Daí: 2) De 
uma parte e de outra, de todos os lados: 
duabus circa portis (T. Liv. 23, 16, 8) «nas 
duas portas, de uma parte e de outra». 3) Na 
vizinhanca de, próximo, vizinho: urbes circa 
subegit (T. Lív. 30, 9, 2) «subme teu as 
cidades na vizinhanca». 

3. Circa, ae subs. f. v. Circe (Hor. Ep. I, 2, 
23). 

Circaeus, -a, -um, adj. 1) De Circe (Cic Caecil. 
57). 2) De Circeios (Verg. En. 7, 10). 

Circê, -ês, subs. pr. f. Circe, célebre feiti ceira, 
filha do Sol, a qual transformava os homens 
em animais (Cic. Nat. 3, 54). 

Circêii, -ôrum, subs. pr. m. Circeios, cida de e 
promontório do Lácio, onde morava Circe (T. 
Liv. 1, 56, 3). 

Circêiênsês, -íum, subs. loc. m. Circeien-ses, 
habitantes de Circeios (Cic. Nat. 3, 48). 

circenses, -ium, subs. m. pl. Jogos de circo (Juv. 
10, 81). 

circênsis, -e, adj. Circense, do circo (Cic. Verr. 
4,33); (Marc. 14, 160). 

circinô, -ās, -àrê, -āvi, atum, v. tr. 1) Sent. 
próprio: Formar um círculo em volta de, 
arredondar, formar em círculo (lin. 
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H. Nat. 17, 88). 2) Percorrer formando circulo 
(Ov. Met. 2, 721). 

circinus, -i, subs. m. Compasso (Cés. B. Gal. 1, 
38, 4). 

1. circiter, adv. 1) Em toda a volta, em todos os 
sentidos, em todas as dimensões (Plin. H. Nat. 
13, 85). 2) Quase, pouco mais ou menos: 
circiter pars quarta (Sal. C. Cat. 56) «pouco 
mais ou menos a quarta parte». 

2 circiter, prep. com acus. 1) Nas vizinhancas de, 
próximo de: circiter haec loca (Paut. Cist. 677) 
«nas vizinhancas destes logares». 2) Cerca de, 
perto de, por volta de: circiter meridiem (Cés. 
B. Gal. 1, 50, 2) «por volta de meio dia». 


circitô, -às, -āre, v. tr. Perturbar, agitar, fazer 


andar à roda (Sên. Ep. 90, 19). 


circlus, forma sinc. de circülus (Verg. G. 3, 166). 


circucô = circumêo. 

circuiti6, v. circumitio. 

1. circuitus, -a, -uni, part. pass. de cir-cučo ou 
circumêo. 


2. circuitus, üs, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 


Acão de ir à volta de, movimento de rotacão 
(Cic. Nat. 2, 49). II Sent. figurado: 2) 
Contorno, circunferência (Cés. B. Gal. 2, 30, 
1). 3) Volta, desvio (Cés. B. Gal. 1, 41, 4). Na 
língua retórica: 4) Período (Cic. Or. 204). 5) 
Perifrase (Marc. 11, 15). 


circuivi, perf. de circučo ou circiunčo. circulātim, 
adv. Por grupos (Suet. Cés. 


84, 5). circulātor, -Oris, subs. m. 
Saltimbanco, 

charlatão (Sên. Ep. 29, 5). circulatórius, -a, - 
um, adj. De charlatāo 

(Quint. 2, 4, 45). circulairix, -icis, adj. 
Charlatā (Marc. 

10, 3, 2). circulātus, -a, -um, part. pass. de 
circūlor. circūlor, -āris, -āri, -atus sum, v. dep. 
intr. 

I— Sent. próprio: 1) Circular, formar 

um círculo, reunir se em círculo (Cic. 

Br. 200). 2) Fazer-se de charlatão (Sên. 

Ep. 52, 8). circülus, -i, subs. m. I — Sent. 
próprio: 

1) Círculo (Cic. Nat. 2,47). Daí: 2) 

Círculo (zona do céu), órbita (de um . 
astro)" (Plin. H. Nat. 18, 230); (Cic. 

Rep. 6, 15). Objetos em forma circular: 

3) Anel (Suet. Aug. 80). 4) Bolo (Varr. 

L. Lat. 5, 106). II — Sent. figurado: 5) 

Reunião, assembléia, circulo (Cic. At. 

2,18). 


CIRCUM — 186 — CIRCUMDUC 
O 
1. circum, prep. 1 — Sent. próprio: 1)| circumcidi, perf. de eireumeldo. circumcidē, - 


Em volta de, em tomo de: terra circum 
axem se convertit (Cic. Ac. 2, 123) 
«a terra gira em torno de seu eixo». II 

— Daí: 2) Ao pé de, nas imediacões de 
(sent. local): eireum haec loca commo- 
rabor (Cic. At. 3, 17, 2) «demorar-me-ei 
nas imediacões destes lugares». 3) Ao 
pé de, ao lado de (falando de pessoas): 
Hectora circum pugnas obibat (Verg. 
En. 6, 166) «ao lado de Heitor tomava 
parte nos combates». 4) Por (com idéia 
de movimento de um lugar para outro 
ou de uma pessoa para outra): concur- 
sare circum tabernas (Cic. Cat. 4, 17) 
«correr de um lado para outro por to 
das as tabernas». 7 

2. circum, adv. 1) A roda de, em volta 
de, em torno de, de todos os lados (Cés. 
B. Civ. 2, 10, 1). 2) Dos dois lados, de 
ambas as partes, em todos os sentidos 
(Tác. An. 4, 74). 

1. circumãctus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cumāgo. 

2. circumãctus, -iis, subs. m. 1) Acão de andar 
à volta (de um centro ou de um eixo) (Plin. H. 
Nat. 28, 141). 2) Termo de astronomia: 
revolucão (Sên. Nat. 7, 2, 2). 

circumãgõ, -is, -êre, circumêgi, circumāc-tum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Conduzir em volta, 
levar em redor (Varr. L. Lat. 5,143). 2) Daí: 
Fazer dar a volta, voltar, modificar (T. Liv. 


1, 14, 6). II 

— Empregos especiais — Passiva: I) 
Executar o movimento circular (tra 
tando-se de astro), girar sobre si mes 


mo (Lucr. 5, 883). 2) Voltar-se para um 
e outro lado, dar uma volta (Hor. Sát. 
1, 9, 17). 3) Deixar-se levar (sent. figu 
rado) (T. Liv. 44, 34, 4). 4) Locucòes: 
se circumagere — executar o movimen 
to circular (tratando se de astro), gi 
rar sobre si próprio, passar, virar-se, 
voltar-se (T. Lív. 23, 39, 4). 5) Ser liber 
tado, ser alforriado (isto porque o se 
nhor, ao alforriar o escravo, o tomava 
pela mão direita e o fazia girar em tor 
no de si mesmo em sinal de alforria) 
(Sên. Ep. 8, 7). 

circumamplêctor (circum amplêctor), -éris, - 
ecti, -plêxus sum, v. dep. tr. Abra car, rodear 
(Verg. Buc. 3, 45). 

circumārīū, -ās, -āre, -āvi, v. tr. Lavrar em roda, 
encerrar em um circulo feito com o arado (T. 
Liv. 2, 10, 12). 

circumcaesiira, ae, subs. f. Contorno exterior 
(dos corpos) (Lucr. 3, 219), 


is, -êre, -cidi, -cisum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Cortar em volta, aparar, 
podar (Cic. Fin. 5, 39). 2) Daí: Circuncidar 
(Petr. 102, 14). II — Sent. figurado: 3) 
Reduzir, diminuir, suprimir (Cic. Fin. 1, 44). 

circumcingū, Je, ere, -cinxi, -cinctum, v. tr. 
Cercar, cercar por todos os lados (S. It. 10, 2). 

circumcisê, adv. Com concisão, coneisa-mente 
(Quint. 8, 3, 81). 

circumclsus, -a, -um. I Part. pass. de 
circumcido. II — Adj. I) Escarpado abrupto, 
alcantilado (Cés. B. Gal. 7, 36, 5). Daí: 2) 
Abreviado, curto, reduzido conciso (Plin. Ep. 
1,20,4). 

circumclaudô = circumcliido. 

circumclausus ou eireumelüsus, -a, -um, part. 
pass. de circumcliido. 

circumcliido, -is, -êre, -clusi, -elüsum, v. tr. 
Fechar por todos os lados, encerrar, cercar 
(Cés. B. Civ. 3, 30, 7). 

circumclisi, perf. de eireumelüso. 

circumcūlē, -is, -ére, v. tr. Habitar em roda de, 
habitar nas proximidades de, à margem de (T. 
Liv. 5, 33, 10). 

circumcumiilô, ās, Are, v. tr. Acumular em 
volta (Estac. Theb. 10, 655). 

circumciirrô, is, -ere, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Correr em volta de, ir em roda 
(Quint. 1, 10, 41). II — Sent. fi-gurado: 2) 
Circular (Quint, 2, 21, 7). 

circumciirsô, -ās, äre, -āvi, -atum (freq. de 
circumcūrrē), v. tr. e intr. I — Tr.: 1) Correr 
em volta de, percorrer (Catul. 68, 133). II — 
Intr. 2). Correr por toda parte, andar por agui e 
ali, andar à roda, girar: hac illac circumcursa 
(Ter. Heaut. 512) «corre para cá e para lá (por 
toda parte)». 

circumdātus, -a, -um, part. pass. de cir-ciimdo. 

circumdédi, perf. de circiimdo. 

circūmdē, -ās, -āre, -dédi, -datum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pôr em volta, colocar, dispor 
em volta (Cés. B. Gal, 7, 72, 4); (T. Liv. 36, 
45, 8). Daí: 2) Rodear, cercar, encerrar (Cic. 
Fam. 15, 4, 10). II — Sent. figurado: 3) Limi- 
tar, fechar, circunscrever (Cic. De Or. 1, 264). 
Obs.: Constrói-se com acus.; com dat.; com. 
abl; com duplo acus.. 

circumdiicô, -is, ère, -dūxi, -dūctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Conduzir em volta, levar à 
roda (Cés. B. Gal. 1, 38, 4). 2) Cercar, fazer 
um círculo em vol- 
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ta (Varr. L. Lat. 5, 143). II — Sent. figurado: 
3) Embair, enganar, iludir, lograr, surripiar 
(Plaut. Bac. 311). 4) Na lingua dos 
gramāticos: Alongar uma sílaba na pronúncia 
(Quint. 12, 10, 33). 5) Na língua dos rétores: 
Desenvolver (Quint. 9, 4, 124). Obs. Constrói- 
se com acus. e com duplo acus. Imperat. are. 
circumduce (Plaut. Mil. 221). 

circumductiô, -ônis, subs. f. Velhacaria (sent. 
figurado) (Plaut. Capt. 1031). 

circumdiictum, -I, subs. n. Período (termo de 
retórica) (Quint. 9, 4, 22). 

1. circumdictus, -a, -um, part. pass. de 
circumdiico. 

2. circumdiictus, -iis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Contorno (de uma figura) (Quint. 1, 10, 
43). II — Daí: 2) Movimento circular (dos 
astros) (Macr. Somn. 2, 1, 5). 

circumdiixi, perf. de circumdiico. 

circumēgi, perf. circumāgo. 

circumčē ou circučē, -is, -Ire, -Ivi (ou ii) -itum, 
v. tr. e intr. I — Sent. próprio: 1) Ir em roda 
de, rodear, cercar, envolver, a) Intr. (Plin. Ep. 
5, 6, 31); b) Tr. (Ov. Met. 7, 258). 2) Ir à roda, 
andar à roda, contornar, flanquear (tr.) (Cés. 
B. Gal. 7, 87, 4). II — Dai: 3) Percorrer 
solicitando, solicitar, ir de casa em casa (T. 
Liv. 1, 9, 14) (intr.). III — Sent. figurado: 4) 
Embair, enganar, lograr (Plaut. Ps. 899). 5) 
Usar de circunlóquios (rodeios), exprimir por 
meio de perifrases (Quint. 8 pr. 24). Obs.: 
Constrói-se com acus. ou intran-sitivamente. 
Inf. pass. are. circumirier (Plaut. Cure. 451). 

circumeguitô, -ās, -āre, -avi, -atum, v. tr. Ir a 
cavalo em roda de, dar a volta a cavalo, 
cavalgar em volta de (T. Liv. 10, 34, 7). 

circumērrē, -ās, -āre, v. intr. e tr. I — Intr.: Dara 
volta em torno de, girar, errar em volta de 
(Sên. Contr. 2, 1, 7). II — Tr.: (Verg. En. 2, 
599). 

circumfērē, -fers, -ferre, -tūli, -lātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levar em volta de, levar à 
volta, levar em roda, mover circularmente 
(Verg. En. 10, 886/ 887). Daí: 2) Levar de um 
lado para outro, fazer andar de mão em mão, 
fazer circular (Suet. Cés. 85); (Cic. Verr. 2, 
104). II — Sent. figurado: 3) Divulgar, 
propalar, difundir, publicar (T. Liv. 43, 17, 2). 
4) Na passiva reflexiva: Mover-se 
circularmente, mover-se em torno de (Cic. De 
Or.3,178). 


circumflēctē,, -is, Gre, -flēxi, -flēxum, v. 
tr. Descrever um circulo, percorrer ā volta de 
(Verg. En. 5, 131). 

circumflēxi, perf. de circumflēctē. 

circumflē, -ās, äre, v. tr. e intr. Soprar em volta, 
soprar para todos os lados (sent. proprio e 
figurado) (Estāc. Theb. 11, 42); (Cic. Verr. 
3,98). 

circumflūens, -ēntis. I — Part. pres. de 
circumflūo. Em sent. próprio: 1) Circulante, 
circunfluente (Apul. Met. 9, 11). II — Adj. 
Abundante, rico (Cic. Br. 203). 

circumfliio, -is, -6re, -flüxi, -flūxum, v. intr. e tr. 
I — Tr.: 1) Correr em volta de, rodear, 
circundar, circunfluir (Ov. Met. 13, 779). II — 
Intr.: 2) Sent. próprio: Sair do leito, 
transbordar (Plin. H. Nat. 2, 163). 3) Sent. 
figurado: Estar na abundância, ser abundante, 
transbordar, estar repleto (Cic. At. 2, 21, 3). 
Obs.: Constrói-se com acus.; quando intr. pode 
aparecer com abl, sendo de notar que o sent. 
próprio é muito raro. 

circumflüus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que corre em roda (Ov. Met. 
1, 30). Daí: 2) Rodeado de água (Ov. 
Met. 15, 624). II — Sent. figurado: 3) 
Cercado, rodeado, bordado (Estác. Theb. 
6, 540). 

circumflüxi, perf. circumfliio. 

circiunforānčus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Das proximidades do forum (Cic. At. 2, 1, 
11). II — Daí: 2) Que percorre os mercados, 
circumforā-neo, ambulante (Cic. Clu. 40). 

circumfrēmē, -is, -êre, -fremii, v. tr. e intr. Fazer 
barulho em volta de, bra-mir em volta de (Sên. 
Marc. 7, 2). 

circumfremii, perf. de circumfremo. 

circumfūdi, perf. de circumfūndo. 

circumfulgčo, -ês, -êre, -fūlsi, -fulsum, v. tr. 
Brilhar em volta de (Plin. H. Nat. 
2, 101). 

circumfiisi, perf. de circumfulgéo. 

circumfūndo, -is, -êre, -fūdi, -fūsum, v. tr. I — 
Sent. proprio: 1) Circunfundir, derramar em 
volta, espalhar (Cat. Agr. 93). II — Dai: 2) 
Envolver, rodear, cercar (Cic. Nat. 2, 17). 3) 
Pass.: Espalhar-se por toda a volta (Cés. B. 
Gal. 
7, 28, 2). 4) Reflex.: Espalhar-se por 
toda a volta, envolver (com dat) (T. 
Liv. 29, 34, 14). 

circumfiisus, -a, -um, part. pass. de circumfiindo. 
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circumgēmē, -is, -êre, v. intr. Roncar (gemer) 
em volta, bramir em volta (Hor. Epo. 16, 51). 

circumgêstô, -ās, -āre, v. freq. tr. 1) Vender de 
rua em rua, andar a vender. Daí: 2) Espalhar 
notícias, circular (Cic. O. Fr. 1, 2, 6). 

circumgredior, -ēris, -grēdi, -grēssus sum, v. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Fazer a volta de 
(A. Marc. 16, 12, 59). II — Sent. figurado: 2) 
Investir, acometer de todos os lados (Tác. An. 
2,25). 


circumgrêssus, a, -um, part. pass. de 
circumgredior. 

circumiciô = circumjicio . 

circumiens, circumeuntis, part. pres. de 
circumêo. 


circuminjiciô (eireuminicio), -is, -êre . tr. 
Lancar em redor (T. Liv. 25, 36, 5). Nota: E 
igual a circumjicio. 

circumitio, -Onis, stibs. f. (circuitio). I — Sent. 
próprio: 1) Ronda, patrulha (T. Liv. 3, 6, 9). 
Dai: 2) Contorno, curva (A. Marc. 24, 2, 2). II 
— Sent. figurado: 3) Circunlóquio, rodeio, 
sutileza (Cic. Div. 2, 40). 

1. circumítus, -a, -um, 
cumêo. 

2. circumitus, -fls, v. circuitus 2. 

circumjacčē, -ês, re, v. intr. Estar estendido 
em volta ou perto, estender-se ao pé de, jazer 
em volta de, circunjazer estar colocado em 
roda de (Tác. An. 2, 72). Obs.: Constrói-se 
também com dat.. 

circumjēci, perf. de circumjicio. 

1 circumjêctus, -a, -um. I — Part. pass. de 
circumjicio. II — Tomado substan-tivamente 
— no pl. n.: circumjecta, -ôrum: regiões 
circunvizinhas, imediacões (Tác. An. 1, 21). 

2. circumjêctus, -fls, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Acão de envolver, rodear (Cic. poet. Nat. 2, 
65). II — Daí: 2) Circuito, cerca, âmbito (Cic. 
Rep. 2, 11). 

circumjicio (circumicio), -is, ere, -jêci, - 
jêctum, v. tr. 1) Lancar em roda, pôr ao redor, 
colocar em volta (Cic. Div. 2, 62). 2) Rodear, 
cercar, envolver (Cic. Tim. 26). Obs.: 
Constrói-se com acus. e dat. Aparece também 
na voz pass. com acus. por causa de eireum. 

circumlatrē, -ās, äre, v. tr. 1) Ladrar em redor 
de alguém, ladrar junte de alguém (A. Marc. 
22, 16, 16); (cf. Son. Marc. 22, 5). 2) Intr.: 
Fazer ruído em volta de. 
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circumlātus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cumfēro. 


circumlēvi, perf. de circumlino. 

circumligātus, -a, -um, part. pass. de cir. 
cumligo. 

circumligô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Ligar 
em volta, rodear, ligar uma coisa ā outra 
(Verg. En. 11, 555). Obs.: Constrói-se com 
acus. e abl, e acus. com dat. 

circumlino, -is, -êre, -lēvi (ou livi), -litum ou 
circumliniô, -is, Are, -linivi, „Uni. tum, v. tr. 
üntar em volta, revestir com uma camada, 
embocar em volta (Cic. Tusc. 1,108). Obs. 
Constrói-se com acus. e abl; com acus. e dat. 
As formas de circumliniô não são clássicas. 

circumlitus, -a, -um, part. pass. de circumlino. 

eireumloefitiõ, -ônis, subs. f. Circunlo-cucāo, 
perifrase (A. Gél. 3, 1, 5). 

circumlôcens, -ēntis, part. pres. do desus. 
circumlucêo. Que brilha em volta (Sên. 
Marc. 2, 5). 

circumliē, -is, -êre, v. tr. Banhar em volta de, 
banhar (T. Liv. 25, 11, 1). 

circumluvi6, -ônis, subs. f. e circumlu-víum, i, 
subs. n. Nateiro, lodacal (Cic. De Or. 1, 173). 

circummisi, perf. de eireummitto. 

circummissus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cummitto. 

circummittô, As, -êre, -misi, -missum, v. tr. 
Enviar em toda a volta, enviar por toda parte 
(Cés. B. Gal. 7,63, 1). 

circummoeniô = eircummunio. 

circummugiô, Is, ire, v. tr. Mugir em volta 
(Estác. Theb. 7, 753). 


circummunii (circummunivi), perf. de 
circummunio. 
circummuniô (circummoeniõ), -is, -ire, - 


munivi (ou -munii), -munitum, v. tr. Cercar 
de fortificacões, fortificar em volta, bloquear 
(Cēs. B. Civ. 1, 81,6). 

circummunitio, -ônis, subs. f. Circunva-lacão, 
obras de circunvalacāo (Cés. B. Civ. 1, 19, 4). 

circummiinitus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cummunio. 

circumnavigõ, -ās, -āre, -āvi, v. tr. Navegar em 
torno de (Vel. 2, 106, 3). 

circumpadānus, -a, -um, adj. Que é vizinho do 
Pó, que vem das proximidades do Pó (T. 
Liv. 21, 35, 9). 

circumplaudē, is, ere, v. tr. Aplaudir em 
volta de, aplaudir por toda a volta (Ov. Trist. 
4, 2, 49), 
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Circumplêctor, -ēris, -plēcti, -plêxus sum, 
v dep. tr. Abraçar, cingir, rodear (Cés. B Gal. 
7, 83. 2)- Obs.: A forma ativa circumplecto 
etc. é arcaica e da deca dência (Plaut. As. 
6491 „(A. Gél. 15, 1,6). 

circumplēxus, -a, -um, part. pass. 
cumplēctor. 

circumplicatus, -a, -um, part. pass. de cir- 
555 -ās, -āre, avi, -atum, 

V. tr. 
Envolver com as suas roscas, enroscar, 
enrolar (Cic. Div. 2, 62). 

circumponē, -is, -ponêre, -posii, -posltum, v tr. I 
— Sent. próprio: 1) Pôr em volta, colocar ao 
redor (Tāc. An. 14. 15), II — Dai: 2) Servir 
em volta, à mesa (Hor. Sát. 2, 4, 75). Obs.: 
Constrói-se com acus. e dat.. 

circumpositus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cumpēnē. 

circumposii, perf. de circumpēnē. 

circumrêtiô, is, ire, -ivi, -Itum, v. tr. Sent. 
próprio e figurado: Cercar com redes, apanhar 
em uma rede, enredar, embaracar (Cic. Verr. 
5, 150). 

circumrêtitus, -a, -um, part. pass. de circumrēti6. 
circumrõdo, -is, -êre, -rösi, -rôsum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Roer em volta, roer (Cic. At. 
4, 5, 1). II — Sent. figurado: 2) Dilacerar, 
caluniar, difamar (Hor. Ep. 1, 18, 82). 

circumrôrans, -āntis, adj. Aspergindo em volta, 
borrifando (Apul. Met. 11, 23). 

circumsacpiē, -s, Ire, -saepsi, -saeptum, v. tr. 1) 
Rodear, cercar (T. Liv. 1, 49, 2). Daí: 2) Sitiar 
(Cic. Har. 45). 

circumsaepsi, perf. de circumsaepio. 

cireumsaeptus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cumsaepio. 
circumscindē, -is, -êre, v. tr. Rasgar em volta, 
dilacerar (T. Liv. 2, 55, 5). 

circumscribô, -is, -êre, -scripsi, -scriptum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Tracar um circulo em 
volta, circunscrever, rodear (Cic. Phil. 8, 23). 
Daí: 2) Limitar, circunscrever, restringir, 
abreviar (Cic. Mil. 88). II — Sent. figurado: 3) 
Da idéia de limitar passou à de: Definir, 
explicar, interpretar, interpretar capcio- 
samente (Plin. Ep. 8, 18, 4). Dai: 4) Enganar, 
iludir, sofismar, lograr (Cic. Com. 24). 5) 
Revogar, suspender, (um magistrado), impedir 
alguém de exercer um cargo, eliminar, afastar 
(Cic. Verr. 2, 149). 

circumscrípsi, perf. de circumscribē. 
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circumscriptê, adv. 1) Com limites precisos, de 
modo preciso (Cic. Nat. 2, 147). Na língua 
retórica: 2) Em frases periódicas, i. é, por 
períodos (Cic. Or. 221). 

circumscriptiô, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Círculo tracado em volta (Cic. Phil. 8, 23). 
Daí: 2) Circuito, contorno, extensão circular 
(Cic. Tusc. 1, 45). 3) Espaco medido, espaco 
determinado (Cic. Nat. 1, 21). II — Sent. 
figurado: 4) Astúcia, ardil, dolo (Sên. Ep. 82, 
22). 5) Período (termo de retórica) (Cic. Or. 
204). 


circumscriptor, -Oris, subs. m. Embusteiro, 
trapaceiro (Cic. Cat. 2, 7). 
circumscriptus, -a, -um. 1) Part. pass. de 


circumscribô. 2) Adj. Circunscrito, conciso 
(Cic. De Or. 1, 189). 

circumsēcē, -ās, äre, -seciii, -sêctum, v. tr. 1) 
Cortar em volta (Cat. Agr. 114, 1); (Cic. Clu. 
180). 2) Daí: Circuncidar (Suet. Dom. 12). 

circumsēctus, -a, -um, part. pass. de circumsēcē. 

circumsecii, perf. de circumsècòõ. 

circumsedêo, -és, Gre, -sēdi, -séssum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Estar sentado em volta de 
(Sēn. Ep. 9, 9). 2) Rodear, cercar (Cic. Cat. 4, 
3). Daí: 3) Sitiar, bloquear (Cic. Phil. 7, 21). II 
— Sent. figurado: 4) Enganar, iludir (T. Liv. 
24, 4, 4). 

circumsēdi, perf. de circumsedčo. 

circumsepiô = circumsaepio. 

circumsêptus = cireumsaeptus. 

circumsessiô, -Onis, subs. f. Cerco (de uma 
cidade) (Cic. Verr. 1, 83). 

circumsêssus, -a, -um, part. pass. 
cumsedčo. 

circumsidē, -is, -êre, v. intr. Colocar-se em volta 
de, hostilizar, sitiar, bloquear (T. Liv. 9, 21, 
6). 

circumsili6, -is, -ire, v. intr. 1) Saltar de um lado 
para outro (Cat. Agr. 3, 9). 2) Assaltar por 
todos os lados (Juv. 10, 218). 

circumsistô, -is, -ére, -stēti, v. intr. 1) Parar em 
redor, estar sentado em volta de (Cic. Verr. 5, 
142). 2) Cercar (de modo hostil), bloquear, 
envolver (Cés. B. Gal. 7, 43, 5). Daí: 3) 
Envolver, invadir, apoderar-se (Verg. En. 2, 
559). Obs.: Quando tr. constrói-se com acus. 
O perf. circumstiti é raro. 

circumsônô, -ās, Are, v. intr. e tr. 1) Intr.: 
Retumbar em volta, retumbar por todos 
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os lados, ressoar (T. Liv. 39, 10, 7); (cf. Cic. 
Of. 3, 5). 2) Tr.: Retumbar em volta de, 
ressoar, atroar (Verg. En. 8, 474). 

circumsônus, -a, -um, adj. Que retumba em 
volta, circunsoante (Ov. Met. 4, 723). 

circumspectātrix, -leis, subs. f. Aquela que olha 
em volta espionando, espiã (Plaut. Aul. 41). 

circumspēctē, adv. Com prudência, caute 
losamente, com circunspeccão (Sên. Ep. 110, 
7). Obs.: Comp. circumspectius (Sên. Ben. 3, 
14,1). 

circumspectiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Acão de olhar em volta (Macr. Somn. 1, 15, 
17). II — Sent. figurado: 2) Circunspecão, 
atencāo (Cic. Ac. 2, 35). 

circumspêctô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. freq. 
intr. e tr. I — Sent. próprio: Intr.: 1) Olhar 
frequentemente em torno de si (Cic. Nat. 2, 
126). II — Sent. figurado: 
2) Estar atento (Cic. Tusc. 1, 73). Tr.: 
3) Considerar, examinar com atencão ou com 
desconfianca, ponderar (Tác. An. 4, 69). Dai: 
4) Espiar, espreitar, procurar (T. Liv. 21, 39, 
5) 


1.circumspēctus, a, um. I — Part. pass. 
de circumspicio. II — Adj.: 1) Circuns 
pecto, prudente, sensato, discreto (Suet. 
Cl. 15, 1). 2) Distinto, notável, digno 
de consideracão (Ov. F. 5, 539). 

2.cimuspêctus, -iis, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Acão de olhar em volta, 


vista de olhos por todos os lados (Plin. 
H. Nat. 11, 177). II — Sent. figurado: 
2) Contemplacāo, observacão cuidada 
(Ov. Trist. 4, 6, 44). 

circumspêxi, perf. de circumspicio. 

circumspêxti = circumspexisti, 2º pess. sg. perf. 
de circumspicio. 

circumspicio, -is, -ēre, -spêxi, -spêctum, v. intr. 
e tr. I — Intr.: 1) Olhar em torno de si, lancar 
a vista em roda (Cic. Div. 2, 72). Ser 
circunspecto, ser cauteloso, estar atento (Sên. 
Ep. 40, 11). 3) Contemplar-se, observar-se 
(Cic. Par. 30). I — Trans.: 4) Olhar em torno 
de, percorrer com os olhos, examinar com 
atencão ou desconfianca, considerar (Cés. B. 
Gal. 5, 31, 4). Daí: 5) Espiar, espreitar, buscar, 
procurar (T. Liv. 5, 6, 2); (Cés. B. Gal. 6, 43, 
4). 

circumstantia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Acão de estar de volta em roda de (Sên. Nat. 
2, 7, . II — Sent. figurado: 2) Situacāo, 
circunstāncia (A. 
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Gēl. 14, 1, 14). 3) Particularidade (termo de 
retórica): ex circumstantia (Quint. 5, 10, 104) 
«segundo as particularidades (da causa)». 

circumstēti, perf. de circumsisto e 
circiimsto. 

circumstô, -ās, -āre, -stéti, v. intr. e tr. I — 
Intr.: 1) Manter-se em volta, rodear (Cic. At. 
14, 12, 2). II — Trans.: 2) Rodear, sitiar, 
bloquear (Cie Cat. 1, 21). III — Sent. 
figurado: 3) Ameacar, rodear (Cic. Phil. 10, 
20). 

circumstrepitus, -a, -um, part. pass. de 

circumstrêpo. 

circumstrépô, -is, -ère, -pūi, -pitum, v. intr. e 
tr. I — Intr.: 1) Fazer ruído em volta, gritar em 
volta (Tác. An. 11,31).rí 
— Tr.: 2) Fazer ouvir com ruído, gritar, 
assediar com gritos (Tác. An. 3, 36). 

circumstrepüi, perf. de circumstrêpo. 

circumtēndē, -is, -ēre, -têntum, v. tr. Envolver, 
rodear, cercar (Plaut. Mil. 235). 

circumtēntus, -a, -um. part. pass. de cir- 
cumtēndē. 

circumtêrô, -is, -ēre, v. tr. Esmagar em volta, 
fazer grande pressāo em volta (Tib. 1, 2, 95). 

circumtêxtus, a, um. I — Part. pass. do 
desusado circumtêxo. II — Adj.: Tecido em 
volta, bordado (Verg. En. 1, 649). 

circumtonē, -ās, -āre, -toniii (sem supino) v. tr. 
Trovejar em torno, atroar em torno, fazer 
grande barulho em volta, aturdir (Hor. Sāt. 2, 
3,223). 

circumtônsus, -a, -um, part. pass. do desus. 
circumtondčo. 1) Cortado em volta, cortado 
em redor da cabeca (Petr. 131). 2) Tratando-se 
de estilo: limado, burilado (Sên. Ep. 115, 2). 

circumtoniii, perf. de circumtônô. 

circumtūli, perf. de circumfêro. 

circumvādē, As, -ēre, -vāsi (sem supino), v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Atacar de todos os lados 
(T. Liv. 10, 2, 12). II 
— Sent. figurado: 2) Apoderar-se 
tomar, invadir (T. Liv. 9, 40, 13). 

circumvāgus, -a, -um, adj. Que se espraia por 
todos os lados, que erra em redor (Hor. Epo. 


de 


de, 


16,41). 

circumvallātus, -a, -um, part. pass. de 
circumvāllo. 

circumvallô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer linhas de 


circunvalacão, circunvalar, bloquear, sitiar 
(Ces B. Civ. 3, 43, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Cercar, rodear (Ter. Ad. 302). 


CŪMVĀSI 


circunivāsi, perf. de eireumvãdo. 

circumvectiē, -ônis, subs. f. I — Sent próprio: 
1) Transporte de mercadorias (Cic. At. 2, 16, 
4). II — Daí: 2) Movimento circular (Cic. 
Tim. 29). 

circumvēctor, -āris, -āri, -vectātus sum. v. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Transportar-se 
em torno de, ir em volta de (T. Liv. 41, 17, 7). 
Daí: 2) Percorrer, visitar sucessivamente 
(Plaut. Rud. 33). II — Sent. figurado: 3) 
Expor com minúcias, descrever (Verg. G. 3, 
285). Obs.: A forma ativa circumvêcto, etc. 
ocorre em Sílio Itálico (3, 291). 

cireunivêctus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cumvéhor. 

circumvéhor, -éris, -vêhi, -vêctus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Transportar-se em 
volta de, fazer a volta de, contornar (Cés. B. 
Gal. 7, 45, 2). — Sent. figurado: 2) Demorar- 
se em torno de, estender-se num assunto 
(Verg. Cir. 271). Obs.: Constrói-se com acus. 

circumvēlē, äs. -āre, v. tr. Cobrir em volta, 
envolver (Ov. Met. 14, 263). 

circumvēni, perf. de circumvenío. 

circumveníô, -is, -ire, -vêni, -vêntum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Vir em volta de, rodear 
(Cés. B. Gal. 6, 16, 4). Daí: 2) Na língua 
militar: Cercar, atacar por todos os lados, 
sitiar, assaltar (Sal. B. Jug. 57, 2). II — Sent. 
figurado: 3) Oprimir, afligir (Cic. Clu. 9). 

circumvêntus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cumvenio. 

circumvērsor, -āris, -āri, v. dep. intr. Andar ā 
roda, voltar-se para todos os lados (Lucr. 5, 
520). 

circumvērsus, -a, -um. 1) Part. pass. de 
circumvērto. 2) Part. pass. do desus 
circumvérro, varrido em volta (Cat. Agr. 
143,2). 

circumvērti, perf de circumvêrto. 

circumvêrto (-vôrtô), -is, -ēre, vert, -vēr- 
sum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Fazer girar à 
roda de, voltar-se em torno de (Suet. Vit. 2, 
5). II — Sent. figurado: 2) Lograr, enganar 
(Plaut. Ps. 541). 

circumvisū, -is, re, v. tr. Examinar em volta, 
olhar à roda (Plaut. Amph. 1110). 

circumvolātus, -a, -um, part. pass. de cir- 
cumvôlo. 

circumvolitē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. e intr. 
Voejar em torno, esvoacar em volta, 
circunvoar (Verg. G. 1, 377). 
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circumvôlô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
Voar em torno de, circunvoar (Verg. En. 3, 
233). 

circumvôlvi perf. de circumvôlvo. 

circumvôlvô, As, -ēre, -volvi, -volütum, v. 
tr. 1) Circunvolver, rolar em torno de, em 
volta de, enrolar em volta de (Plin. H. Nat. 16, 
244). Daí: 2) Percorrer (Verg. En. 3, 284). 
Obs.: Constrói-se somente como reflexivo ou 
na voz passiva. 

circumvôrtô = circumvêrto. 

circus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Círculo 
(Cic. Arat. 248). Daí: 2) Circo, o grande circo 
(de Roma) (T. Liv. 

1, 35, 8). II Sent. figurado: 
espectadores (do circo) (Juv. 9, 144). 

ciris, -is, subs. f. 1) Garca (Ov. Met. 8, 151). 2) 
Subs. pr. Titulo de um poemeto atribuido 
outrora a Vergílio. 

cirrāti, -orum, subs. m. pl. Cabecas com cabelos 
encaracolados (falando de criancas) (Pērs. 1, 
29). 

Cirrha, -ae, subs. pr. f. Cirra, cidade da Fócida, 
consagrada ao culto de Apoio (T. Liv. 42, 15, 
5). 

Cirrhaeus, -a, -um, adj. De Cirra (Luc. 5, 95). 

cirrus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Tufo de 
cabelos ou pēlos, anel de cabelo, caracol (Juv. 
13, 165). Dai: 2) Topete de penas (de aves) 
(Plin. H. Nat. 11, 122). II — Sent. figurado: 3) 
Franjas (de vestido): só no pl. (Fedr. 

2, 5,13). 

Cirta, -ae, subs. pr. f. Cirta, cidade da Numídia, 
hoje Constantina (Sal. B. Jug. 21, 2). 

Cirtênsês, -lum, subs. loc. m. Cirtenses, 
habitantes de Cirta (Tāc. An. 3, 74). 

eis, prep. com acus. 1) Aquém de, da parte de cá 
(Cic. Fam. 3, 8, 5). 2) Antes de (tratando-se do 
tempo) (Plaut. Truc. 348). 

Cisalpinus, -a, -um, adj. Cisalpino, que está 
aquém dos Alpes (Cés. B. Gal. 6, 12). 

cisíum, -I, subs. n. Codeira de duas rodas. 
charrete (Cic. Amer. 19). 

Cismontānus, -a, -um, adj. Cismontano, gue 
habita do lado de cā das montanhas (Plin. H. 
Nat. 3, 106). 

Cispius, -i, subs. pr. m. Cispio. 1) Nome de 
homem (Cic. Plane. 75). 2) Uma das colinas 
de Roma (Varr. L. Lat. 5, 50). 


3) Os 


CISRHÊNÂNUS 


Cisrhênânus, -a, -um, adj. Cisrenano, si tuado 
aquém do Reno (Cés. B. Gal 6, 2, 3). 

Cissêis, -idis, subs. pr. f. Cisseide, filha de 
Cisseu, isto é, Hécuba (Verg. En. 7, 320). 

Cissčus, -èi (Eos), subs. pr. m. Cisseu. 1) Rei da 
Trácia e pai de Hécuba. 2) Nome de um 
companheiro de Turno (Verg. En. 10, 317). 

Cissis, -is, subs. pr. f. Císsis, cidade da Hispânia 
Tarraconense (T. Liv. 21. 60, 7). 

cisla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Cesto de 
vime, cofre (Hor. Ep. 1, 17, 54). II — Dai: 2) 
Cesto usado em ai guns sacrificios (Tib. 1, 7, 
48). 3) Urna eleitoral (Her. 1, 21). 

cistēlla, ae, subs. f. Pequena caixa ou cofre 
(Plaut. Rud. 1109). 

Cistellāria, -ae, subs. pr. f. Título de uma 
comédia de Plauto. 

cistellātrix, -leis, subs. f. Aquela que guarda os 
cofres (Plaut. Trin. 253). 

cisterna, -ae, subs. f. Cisterna, reservató rio 
(Sên. Ep. 86, 4). 

cisternínus, -a, -um, adj. De cisterna (Sên Ep. 
86, 21). 

cistophõros, -i, subs. m. Cistóforo, moeda de 
prata cujo cunho era a cesta mística de Baco 
(Cic. At. 11,1,2). 

cistūla, -ae, subs. f. Cesto pegueno (Marc. 4, 46, 
13). 

citatim, adv. Apressadamente, com precipitacão 
(B. Afr. 80, 4). Obs.: Comp. citatius (Quint. 
11, 3, 112); superl. ci-tatissêmi (Quint. 1, 1, 
37). 

citātus, -a, um. I — Part. pass. de cito. II — 
Adj.: Sent.: próprio: 1) Rápido. apressado, 
veloz (Cés. B. Gal. 4, 10, 3). Empregos 
especiais: 2) Na língua da retórica: Vivo 
(Quint. 11,3, 111). 

citerior, -ius, comp. de citer, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Citerior, que está do lado de cá (em 
oposicão a ulterior) (Cic. Prov. 36). II — Daí: 
2) Mais próximo (Cic. Leg. 3, 4). 3) Mais 
recente (falando do tempo) (Cic. Farn. 2, 12, 
1). 

citerius, adv. Muito aquém, e daí: menos (Sên. 
Ir. 1,17,7). 

Cithaerôn, -ônis, subs. pr. m. Citéron, ou 
Citerão, monte da Beócia, célebre por seus 
rebanhos. Era teatro das orgias das Bacantes 
(Verg. G. 3, 43); (Ov. Met. 3, 702). 

cithãra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) Citara 
(Quint. 1, 10, 13). II — Sent. 
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figurado: 2) Canto (na lira) (Prop. 2, 10, 10). 3) 
Arte de tocar a citara (Verg. En. 12, 394). 
citharista, -ae, subs. m. Citarista, ou eita-redo, 
tocador de citara (Cic. Verr. 

1, 53). 

citharistria, -ae, subs. f. Citaristria, to-cadora de 
citara (Ter. Phorm. 82). 

citharizô, -ās, -āre, v. intr. Tocar citara (C. Nep. 
Ep. 2, 1). 

citharoedicus, -a, -um, adj. Relativo aos 
tocadores de citara (Suet. Ner. 40, 2). 

citharoedus, I, subs. m. Citaredo, cantor que 
canta ao som da citara (Cic. Mur. 29). 

Citiêi, -ôrum, subs. loc. m. Cítios, habitantes de 
Citio (Cic. Fin. 4, 56). 

Citičus, -I, subs. m. Citio, da cidade de Citio 
(Cic. Tusc. 5, 34). 

citimus, -a, -um, adj. superl. Muito próximo, o 
mais próximo (Cic. Rep. 6, 16). 

Citium, -i, subs. pr. n. Cicio. 1) Cidade da ilha 
de Chipre (Plín. H. Nat. 5, 130). 2) Cidadc da 
Macedônia (T. Liv. 42, 51, 1). 

Citius, -i, subs. pr. m. Cício, montanha da 
Macedônia (T. Liv. 43,21, 7). 

„Cito, adv. 1) Depressa, rapidamente (Cic. De 
Or. 3, 146). 2) Facilmente Cic. Br. 264). 3) 
Citius: mais depressa que, antes que, de 
preferência (Cic. Br. 238). 

2.cito, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 

próprio: 1) Pôr em movimento, brandir (S. It. 

4, 536). II — Sent. figurado: 2) Lancar, 

provocar, causar (Cic. Tusc. 3, 24). II — No 

período clássico é usado na língua jurídica e 

política como: 1) Convocar (o Senado), 
chamar (T. Liv. 27, 24, 2); (Cic. Verr. 

2, 41). 2) Citar (em juízo), acusar (Cic. 

Verr. 2, 97). 3) Citar como testemunha, 

invocar o testemunho (Cic. Verr. 2, 
146). 4) Citar, chamar as partes peran 

te o tribunal (Cic. Verr. 2, 98). 

.citrã, adv. Desta parte, do lado 

cá, aquém (Ov. Met. 5, 186); (Tác. Hist. 

3, 23). 

2. citrā, prep. com acus. I — Sent. pró 
prio: 1) Aquém de (Cés. B. Gal. 6, 32, 
1). II — Sent. poético: 2) Sem ir até, 
sem atingir (Ov. Trist. 5, 8, 23). 3) Me 
nos que (Ov. A. Am. 3, 757). 4) Antes 
de (Ov. Met. 8, 365). II — Na época 
imperial: 5) Sem, fora de (Quint. 12, 
6, 4). 

citréa, -ae, subs. f. Limoeiro, tuia (Plin. H. Nat. 
16, 107). 


— 


de 


CITREUM 


Citréum, i subs. m. Limão (Plin. H. Nat. 23, 
105). 
citréus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 


Citreo, de limoeiro, de tuia (Plin. H Nat. 15, 
110). II — Dai: 2) De ma deira do limoeiro 
(Cic. Verr. 4,37). 
citrô, adv. empregado sempre com ultro: ultro 
citro (Cic. Nat. 2, 84) «lá e cá»; ultro citrogue 
(Cic. Verr. 5, 170) «de um lado e de outro». 
citrum, -1, subs. n. Madeira de cidreira, de tuia 
(Marc. 10, 80). 
citūmus, v. citimus. 
citus, -a, -um, I Part. pass. de ciéo. 
II Adj. 1) Pronto, rápido, ágil, li 
geiro (Cic. De Or. 3, 216). 2) Com va 
lor de advérbio: prontamente, sem tar 
dar (Verg. En. 4, 574). Obs: Sem 
comp. nem superl. 
Cius (Cios), -i, subs. pr. f. Cio, cidade da Bitinia 
(T. Liv. 32, 33, 16). 
civi, perf. de ciéo e de cio. civicus, -a, -um, ad). 
1) De cidadão, civil, cívico (Ov. P. 1, 2, 126); 
(Cic. Plane. 72); ou subs.: civica (Sen. Ciem. 1, 
26. 5) «coroa civica». cívilis, -e, adj. I — Sent. 
próprio: 1) De cidadão (Cic. At. 7, 13, 1). H — 
Daí: 2) Civil (Cic. Div. 2, 24). 3) Cível (t. 
jurídico) (Cic. Leg. 1, 17). 4) Vida política que 
se refere ao conjunto de cidadãos de um país), 
política (Cic. Or. 30). 5) Digno de cidadão (Sal. 
B. Jug. 85, 35). HI — Sent. figurado: 6) Popu 
lar, moderado, afável (Suet. Cés. 75). Civilis, - 
is, subs. pr. m. Civil, nome de um chefe batavo 
(Tac. Hist. 4, 13). civilitās, -tātis, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Ciência de governar, a política 
(Quint. 2, 15, 25). II — Sent. figurado: 2) 
Afabilidade, bondade, cortesia (Suet. Aug. 51, 
1). 
civiliter, adv. 1) Como bom cidadão, com 
convém a um bom cidadão (Cic. frag. Ep. 9, 4) 
2) Com moderacāo, afā-velmente, com bondad 
(Ov. Trlst. 3, 8, 41). Obs.: Comp. civilius lin 
Paneg. 29, 2); superl. civilissime (Eutr. 7, 8) 
civis, -is, subs. m. 1) Cidadão ou cidad 
(membros livres de uma cidade a que pertence 
por origem ou adoção), concidadāo (Cic. Cat. 1 
17). 2) Súditos (Cic. Rep. 3, 37). Obs.: Ao ladı 
do abl sg. cive, é usada também a forma civ 
(Cic. Sest. 29). civitas, -tātis, subs. f. I — Sent 
próprio: 1) Condicão de cidadão, direito 
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de cidadão (Cic. Balb. 20). II — Daí: 2) 
Conjunto de cidadãos, sede de um governo, 
Estado, cidade (Cés. B. Gal. 4, 3, 3); (Cic. 
Verr. 2, 145). III — Sent. raro: = urbs (Tác. 
Hist. 4, 65). Obs.: No gen. pl. aparecem as 
duas formas: civitatium e civitatum. 


civitãtüla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 


Direito de cidadão numa cidade pequena (Sên. 
Apoc. 9, 4). I — ai: 2) Cidadezinha (Apul. 
Met. 10, 1). 

cladês, -is, subs. f. I— Sent. próprio: 
1) Ruina, destruicão, perda, calamida 
de, flagelo, desgraca: mea clades (Cic. 
Sest. 31) «minha ruína, minha desgra 
ca (referindo-se ao exílio)»; (T. Liv. 
2, 13, 1). II Daí: 2) Desastre na 
guerra, derrota (T. Liv. 25, 19, 16). 
Obs.: Gen. pl. cladium, raramente cla- 
dum (S. It. 1,41). 

clādis, -is, subs. f. v. clades (T. Liv. 2, 22, 4). 

Claeôn, -Ontis, subs. pr. m. Cleonte, forte da 
Frigta (Plin. H. Nat. 31, 19). 

1. clam, adv. Ās escondidas, secretamente (Cic. 
Clu. 55). M 

2. clam, prep. com acus. e abl 1) As escondidas 
de, às ocultas de: clam patrem (Ter. Hec. 396) 
«às escondidas de meu pai»; clam vobis (Cés. 
B. Civ. 2, 32, 8) «sem o saberdes». Obs.: A 
construcão com acus. é fregūente em Plauto e 
Te-rêncio. 

clāmātor, -ôris, subs. m. Homem que grita muito 
(Cic. Br. 182). 

clāmātus, -a, -um, part. pass. de clamo. 

clamitatiô, -ônis, subs. f. Gritaria (Plaut. Most. 
6). 

clāmitātus, -a, -um, part. pass. de clamito. 

clāmito, -ās, äre, -āvi, -atum, v. freq. intr. e tr. I 
— Intr.: 1) Gritar repetidas vezes, gritar muito 
(Cic. Plane. 75). 
2) Pedir com grandes gritos (Tāc. An. 
11, 34). II — Tr.: (raro) — 3) Repetir 
gritando, chamar com gritos freqũen 
tes, gritar (Plin. Ep. 9, 6, 2). 

clāmē, -ās, Are, -āvi, -atum, v. tr. e intr. I — 
Intr.: 1) Dar gritos, gritar, clamar (Cic. Amer. 
57). II — Tr.: Gritar por, chamar em altas 
vozes, proclamar, declarar (Verg. En. 4, 674). 
Obs.: Constrói-se com acus., com dois acus., 
com acus. exclamativo e com or. infinitiva. 

clamor, ons, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Grito, brado, clamor (do homem e dos 
animais) (Cic. Flac. 15); (Verg. G. 1, 362). II 
— Daí: 2) Grito 


CLAMÓSUS 


— 194 — 


CLASSICI 


de guerra (T. Liv. 4, 37, 9). 3) Aclamacāo, | clārigātið, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 


aplauso (Cic. Br. 327). 4) As-suada, vaia (Cic. 
Q. Fr. 2, 1, 3). III — Sent. figurado: 5) 
Barulho, ruído, estrondo (Verg. En. 3, 566). 

clāmēsus, -a, -um, adj. I — Sent. pró prio: 1) 
Cheio de gritos, barulhento, que tem o 
costume de gritar (Quint. 6, 4, 15). II — Dai: 
2) Que retumba ou ecoa com gritos (Estác. 
Theb. 4, 448). 

Clampetia, -ae, subs. pr. f. Clampecia, cidade 
do Brútio (T. Liv. 29, 38, 1). 

clamys, v. chlamys. 

clanculārius, -a, -um, adj. Secreto, oculto, 
anônimo (Marc. 10, 3, 5). 

clancilē, adv. Furtivamente, 
(Macr. Saturn. 5, 18). 

clanciilum, dim. de clam. 1) Adv.: em segredo 
(Plaut. Amph. 523). 2) Prep. com acus.: às 
escondidas de (Ter. Ad. 52). 

clandestinus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Clandestino, secreto, que se faz às escondidas 
(Cic. C. M. 40). II — Daí: 2) Imperceptível, 
invisível (Lucr. 1, 128). 

clangē, -is, -čre, v. tr. e intr. I — Intr.: 
1) Gritar (tratando-se de aviso) (A. 
Marc. 28, 4, 34). II — Tr.: 2) Fazer 
ressoar (Estāc. Theb. 4, 342). 

clangor, -ôris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Grito de certas aves (āguia, pato, pavāo) (T. 
Liv. 1, 34, 8). II — Daí: 2) Som (de certos 
instrumentos) (Verg. En. 2, 313). 

Clanis, -is, subs. pr. m. Clānis, personagem 
mitológica (Ov. Met. 5, 140). 

Clanius, -i, subs. pr. m. Clânio, rio da Campānia 
(Verg. G. 2,225). 

clãrê, adv. 1) Claramente, nitidamente (para os 
sentidos) (Plaut. Mil. 630). 


discretamente 


2) Claramente, distintamente (para o 
espírito) (Quint. 2, 17, 2). Obs.: Comp. 
clarius (Cic. Verr. 3, 175); superl. 


clarissime (Plin. H. Nat. 10, 193). 

clārčē, -és, Gre, v. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Brilhar, luzir, resplandecer (En. Tr. 367). II — 
Sent. figurado: (En. apud Cic. C. M. 10). 2) 
Ser Dus-tre, evidente, claro (Lucr. 6, 937). 

clãrêscô, -is, ere, clārūi, v. incoat. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar-se claro, brilhar (Sên. 
Herc. Fur. 123). II — Sent. figurado: 2) 
Tornar-se ilustre, notabilizar-se (Suet. Ner. 1). 
3) Tornar--se distinto ou claro, tornar-se 
evidente (Verg. En. 2, 301). 


Acão de reclamar do inimi-go o que êle 
tomou injustamente (Quint. 7, 3, 13). II — 
Dai: 2) Direit de represália (T. Liv. 8, 14, 6). 

clãrisônus, -a, -um, adj. Que soa claro, claro 
(falando da voz) (Catul. 64, 125). 

clāritās, -tātis, subs. f. I — Sent próprio: 1) 
Claridade, brilho (Plin. H. Nat. 9, 107). II — 
Daí: 2) Sonoridade (da voz) (Cic. Ac. 1, 19). 
II — Sent. fign-rado: 3) Brilho (Quint. 2, 16, 
10). 4) Ilustracão, celebridade (Cic. Fam. 13, 
68). 

clãritudô, -inis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Claridade, brilho (Tāc. An. 1, 28). II — Sent. 
figurado: 2) Celebri-dade, reputacão (Sal. B. 
Jug. 2, 4). 

Clãrius, -i, subs. pr. m. Clário. 1) Apoio (Verg. 
En. 3, 360). 2) Antímaco, o poe-ta de Claros 
(Ov. Trist. 1, 6, 1). 

claro, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tornar claro, luminoso (Estác. 
Theb. 5, 284). II — Sent. figurado: 2) Aclarar, 
esclarecer (Lucr. 4, 776). 3) Tornar ilustre, 
ilustrar (Hor. O. 4,3, 4). 

Claros, -i, subs. pr. f. Claros, cidade da Jônia, 
famosa por um templo de Apoio (Ov. Met. 1, 
516). 

clarúi, perf. de clarêsco. 

clārus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) Claro, 
sonoro (falando dos sons ou da voz): clara 
você (Cic. Clu. 134) «com voz sonora». Dai: 
2) Claro, brilhante (falando das sensacões 
visuais) (Cic. Of. 2, 44). II — Sent. figurado: 
3) Claro, manifesto, evidente (Cic. Cat. 1, 6). 
4) Ilustre, glorioso, famoso (Cic. Verr. 

2, 86). 

classiãrii, -ôrum, subs. m. pl. I — Sent. próprio: 

1) Marinheiros (Cés. B. Civ. 
3, 100, 2). II — Daí: 2) Soldados da 
armada (C. Nep. Tem. 3, 2). 3) Pečes 
que faziam servico de Roma a Ostia, 
e Putéolos (Suet. Vesp. 8, 3). 

classiarius, -a, -um, adj. Da armada, da marinha 
(Tác. An. 14, 8). 

1. elassiei, -ôrum. subs. m. pl. 1) Marinheiros 
(Q. Cúrc. 4, 3, 18). 2) Soldados da armada 
(Tác. Hist. 2, 17). 

2. classici (subentend. eives), -Orum, subs. m. 
pl. I Sent. próprio: 1) Cidadãos 
pertencentes à primeira das classes instituídas 
por Sérvio Túlio (A. Gél. 7, 13, 1). II — Sent. 
figurado: Adj.: 2) De primeira ordem, 
exemplar, clássico (A. Gél. 19, 8, 15). 


CLASSICŪLA 


classiciila, -ae, subs. f. Flotilha (Cic. At. 16, 2, 
4). 

classícum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Sinal 
dado pela trombeta (para chamar as diversas 
classes de cidadãos), e daí: 2) Som da 
trombeta, trombeta (Cés. B. Civ. 3, 82, 1). II 
— Sent. poético: 3) Trombeta guerreira (Verg. 
G. 2,539). 

classícus, -a, -um, adj. 1) Da armada, naval (T. 
Liv. 26, 48, 12). 2) Classici -ôrum, subs. m. 
(Tác. Hist. 1, 36) «a legião dos soldados da 
armada»: 3) Os marinheiros (Q. Cúrc. 4, 3, 
18). 

classis, is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Chamada, convocacão. Daí: 2) Classe 
(categoria em que se dividiam os cidadãos 
romanos suscetíveis de serem amados às 
armas), categoria (T. Lív. 42, 5). 3) Tropa, 
exército (Verg. En. , 715). 4) Armada, 
esquadra (Cic. Pomp. 9). II — Sent. figurado: 
5) Classe, graduacão (Cic. Ac. 2, 73). 

Clastidíum, -I. subs. pr. n. Clastídio, cidade da 
Gália Cisalpina (Cic. Tusc. 

4, 49). 

Clatêrma, -ae, subs. pr. f. Claterna, cidade da 
Gália Clspadana (Cic. Fam. 12, 

5, 2). 

clātra, -ôrum, v. clatri (Prop. 4,5, 74). 

clātri, -ôrum, subs. m. pl. Grades (Hor. A. Poét. 
473). 

claudéó, -ês, -êre, v. intr. Coxear (Cic. Or. 170). 

Claudia, -ae, subs. pr. f. Cláudia, nome de 
mulher (Ov. F. 4, 305). 

Claudiālis, -e, adj. De Cláudio, o imperador 
(Tac. An. 13, 2). 

Claudiānus, -a, -um, adj. Que se refere a um 
membro da familia Cláudia (Sên. Nat. 7, 17, 
21). 

claudicātio, -ônis, subs. f. Claudicacão, acão de 
coxear, coxeadura (Cic. De Or. 2, 249). 

claudicô, -ās, -āre. -āvi, -atum, v. intr. I — 
Sent. proprio: 1) Coxear, claudicar (Cic. De 
Or. 2, 249). Dai: 2) Ser desigual, vacilar 
(Lucr. 4, 518). II — Sent. figurado: 3) Não 
andar direito; claudicar, nāo proceder bem 
(Cic. Nat. 1, 107). 

1 Claudius, -a, -um, adj. Da família Cláudia, de 
um Clāudio (Hor. O. 4, 4, 73); (Ov. P. 1, 8, 
44). 

2. Claudius, -I, subs. pr. m. Clāudio. 1) Nome de 
familia romana, notadamente Apio Clāudio 
Cego (Cic. C. M. 16). 2) O imperador Clāudio 
(Suet. Claud. 2,1). 
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CLAVICŪLA 


1. claudô (cludē), -is, -êre, clausi, clausum, 

v. tr. 1) Fechar, trancar, cerrar (Cíc. Tusc. 5, 
59). 2) Encerrar, cercar, cingir, enclausurar (T. 
Liv. 23, 2, 9). Daí: 3) Deter, suspender, 
impedir, cortar (Ov. Met. 6, 572). 4) Encerrar, 
terminar, acabar (Ov. F. 3, 384). 5) Empregos 
diversos: Na língua da retórica: encerrar: 
pedibus verba... (Hor. Sát. 2, 1, 28) «encerrar 
as palavras no ritmo». 6) Loc: claudere 
urbem operibus (C. Nep. Milc. 7, 2) «cercar 
uma cidade com obras de circunvalacão»; 
agmen claudere (Cés. B. Gal. 2,19, 3) 
«formar a retaguarda, encerrar a marcha». 
Obs.: A forma cludo não ocorre em César nem 
em Cícero. 

2. claudô, -is, -ére, clausiirus, v. 
xear, claudicar (Cic. Tusc. 5, 22). 
claudus, a. -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Coxo, claudicante (Hor. O. 3, 2, 32). Daí: 2) 
Que anda com dificuldade (Lucr. 4, 436). I — 
Sent. figurado: 3) Vacilante, hesitante, 

desigual, defeituoso (Ov. P. 3, 1, 86). 

clausi, perf. de claudē. 

claustra, -ôrum, subs. n. pl. I — Sent. próprio: 
1) Tudo que serve para fechar (barreira, 
ferrôlho, cerca, estacada, limite) (Cic. Verr. 4, 
52). H — Sent. figurado: 2) Barreira, chave, 
limite (Cic. Mur. 17). 

claustrum, -I, subs. n. f geralmente no pl., v. 
claustra, -ôrum). V. claustra. 

cláusula, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Conclusão, fim (Cic. Phil. 13, 47). II — Dai: 
2) Cláusula, fim de frase, remate do período 
(termo de retórica) (Cic. Or. 213). 

clausum, -i, subs. n. 1) Lugar fechado, cerrado 
(Col. 7, 6, 5). 2) Encerramento, fechadura 
(Lucr. 1, 354). 

clausiirus, -a, -um, part. fut. de claudeo e de 
claudē 2. 

1. clausus, -a, -um, 1) Part. pass. de claudē. 2) 
Adj.: Escondido, secreto, oculto (Tac. An. 3, 
15). 

2. Clausus, -I, subs. pr. m. Clauso, ancestral da 
família Cláudia (T. Liv. 2, 16, 4). 

clava, -ae, subs. f. Bastão, pau grosso, clava 
(Cic. Verr. 4, 94). 

clāvārium, -i, subs. n. Gratificacāo dada aos 
soldados para as tachas dos sapatos (Tāc. Hist. 
3,50). 

clāvicula, -ae, subs. f. Gavinha de videi-ra (Cic. 
C.M. 52). 


intr. Co 


CLAVIGER 


1. clavíger, -gera, -gêrum, adj. Clavigero, que 
traz uma clava ou maca, um bastão (Ov. F. 4, 
68). 

2. clavíger, -geri, subs. m. Clavigero, que traz 
uma chave (epíteto de Jano) (Ov. F. 1, 228). 
clāvis, -is, subs. f. 1) Chave (Cic. Phil. 2, 69). 2) 
Tranca (Tib. 1, 6, 34). Obs.: Acus. clavim 

(Tib. 2, 4, 31). Abl. clave ou clavi. 

clāvus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) Cavilha 
(de madeira ou de ferro), prego, cravo (Cés. B. 
Civ. 2, 10, 2). II — Empregos especiais: 2) 
Cavilha que segura o leme: Dai: O leme (sent. 
próprio figurado): clavum rectum tenere 
(Quint. 2, 17, 24) «manter reto o leme»; 
clavum imperi tenere (Cic. Sest. 20) «manter 
o leme do poder». Na lingua rústica: 3) Nó 
das árvores (Plin. H. Nat. 17, 223). Donde: 4) 
Nó de púrpura ou de ouro (na guarnicão da 
toga dos senadores ou dos cavaleiros), banda 
de púrpura que guarnece a toga; (ou larga 
(laticlavo) para os senadores, ou estreita 
(angusticlavo) para os cavaleiros). Daí: latum 
clavum impe-trare (Plin. Ep. 2, 9, 2) «obter a 
dignidade de senador». 5) Na língua médica: 
Tumor, cabeca de prego, calo (Plin. H. Nat. 
20, 184). 

Clāzomēnae, -ārum, subs. pr. f. Clazôme-nas, 
cidade da Jonia (Hor. Sát. 1, 7,5). 

Clāzomenius , -a, -um, adj. De Clazôme-nas 
(Cic. De Or. 3, 138). 

Cleānder, -dri, subs. pr. m. Cleandro, oficial de 
Alexandre (O. Cūrc. 3, 1, I). 

Cleanthês, -is, subs. pr. m. Cleantes, nome de 
um filósofo estóico de Assos na Tróade, 
sucessor de Zenão na chefia da escola estóica 
(Cic. Fin. 2, 69). 

Cleārchus, -I, subs. pr. m. Clearco. 1) Tirano de 
Heracléia (Just. 15, 4). 2) General 
lacedemônio (V. Máx. 2, 7, 2). 

1. clêmens, -êntis, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
declive suave (sent. raro) (Plín. Paneg. 30). 
Daí: 2) Que corre docemente, com calma (Q. 
Cúrc. 5, 3, 2). II — Sent. moral: 3) Que se 
deixa dobrar, dócil, clemente, bom, indulgen- 
te, humano (Cic. Plane. 31). III — Sent. 
poético: 4) Suave, calmo, manso, tranquilo 
(falando do ar, da temperatura, do mar) 
(Catul. 64, 272). Obs. Abl. mais comum: 
elementi, mas a forma clemente ocorre às 
vezes (T. Liv. 1,26, 8). 
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CLEUAS 


2. Clemens, -êntis, subs. pr. m. Clemente, nome 
próprio (Tác. An. 1, 23). 

clêmênter, adv. 1) Com clemência, com 
indulgência, com bondade, clementemente 
(Ces B. Civ. 3, 20, 2). 2) Com calma, 
pacientemente (Cic. At. 6, 1, 3). 3) De aclive 
suave, de fácil acesso (Tác. An. 13, 38). 

clementia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Serenidade (dos elementos), suavidade, 
bonanca (Luc. 8, 366). II — Sent. moral: 2) 
Bondade, clemência (C. Nep. Alc. 10, 3). 

Cleóbis, -is, subs. pr. m. Cléobe, irmão de Bitão 
(Cic. Tusc. 1, 113). 

cleombrôtus, -i, subs. pr. m. Cleômbroto. 

1) Chefe lacedemônio (Cic. Of. 1, 84). 
2) Filósofo adepto de Platão (Cic. 
Tusc. 1, 84). 

Cleomédôn, -ôntis, subs. pr. m. Cleome-donte, 
lugar-tenente de Filipe da Macedónia (T. Liv. 
32,21). 

Cleoménês, -is, subs. pr. m. Cleômenes. 1) 
Nome de um estatuário grego (Plín. H. Nat. 
36, 33). 2) Nome de um sira-cusano (Cic. 
Verr. 2, 36). 

Cleôn, -ônis, subs. pr. m. Cleão, homem de 
Estado, general e célebre orador ateniense por 
ocasião das guerras do Pelo-poneso (Cic. Br. 
28). 

Cleônae, -ārum, subs. pr. m. Cleonas, cidade da 
Argólida (Ov. Met. 6, 417). 

Cleonicus, -i, subs. pr. m. Cleonico, nome de 
um liberto de Séneca (Tác. An. 15, 45). 

Cleópatra, -ae, subs. pr. f. Cleópatra, a famosa 
rainha do Egito, de invulgar beleza, por quem 
se apaixonaram César e Marco António (Suet. 
Cēs. 35, 1). Obs.: A penúltima longa no verso 
é frequente em latim: (Luc. 10, 56); (Marc. 4, 
22) etc. Mas o adj. Cleopā-tricus (Sid. 8, 12, 
8) atesta a guantidade breve da penūltima. 

Cieophāntus, -i, subs. pr. m. Cleofanto, nome de 
um mēdico grego (Cic. Clu. 47). 

Cleēphēn, -ôntis, subs. pr. m. Cleofonte, nome 
de um filósofo ateniense (Cic. Rep. 4, 10). 

clepô, -is, -ére, elepsi, v. tr. 1) Roubar, furtar 
(Cic. Tusc. 2, 23). 2) Esconder, ocultar, 
dissimular (Sên. Med. 156). 

clepsi, perf. de clepo. 

clepsydra, -ae, subs. f. Clépsidra (relógio de 
água) (Cic. De Or. 3, 138). 

Clēuās, -ae, subs. pr. m. Cleuas, nome de um 
general do rei Perseu (T. Liv. 43, 21). 


CLIENS 


diens, -êntis, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Cliente (em oposicão ao patronas). aliado, 
vassalo, o que está sob a pro- 

tecão de (Cés. B. Gal. 4, 6,4). II- 

" Sent. figurado: 2) Adorador de uma 
divindade particular (Hor. Ep. 2, 2, 78>. 

clientela, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1)Protecāo (concedida ao cliente). alianca, 
condicão de cliente (Cic. Amer. 93). II — No 
pl.: 2) Clientes, clientela 

I. (Cic. Cat. 4,23).3) Vassalos (Cés. B. 

I Gal. 6, 12, 2). 

clientūlus, -i, subs. m. (dim. de cliens) Cliente 
pequeno (Tác. D. 37). 

clināmen, -inis, subs. n. 
(Lucr. 2, 292). 

clinātus, -a, -um, part. pass. de clino. 

Cliniadês, -ae, subs. pr. m. Filho de Cli-nias, i. 
€, Alcebiades (Ov. Ib. 633) 

Cliniās, ae, subs. pr. m. Clínias, pai de 
Alcebiades (C. Nep. Ale. 1). 

elinicus, , subs. m. I — Sent. próprio: 1 
Clinico, módico que visita os doentes (Marc. 
9, 96, 1). II — Coveiro (Marc. 

_1, 30). 

clinô, -ās, -āre, v. tr. Inclinar, fazer pender: 
clinatus (Cic. Arat. 287) «inclina do». Obs.: 
Só empregado nos compostos, exceto o part. 
pass.. 

Cliö, us, subs. pr. f. Clio. 1) A musa da 
História (Hor. O. 1, 12, 2). 2) Nome de uma 
nereida (Verg. G. 4, 341). 

clipeatus, -I, subs. m. Soldado de armadura 
pesada (T. Liv. 44, 41). 

clipêð (clypčē), -ās, -āre, v. tr. Armar de escudo 
(Verg. En. 7, 793). 

clipéum, -T, subs. n. v. clipêus (T. Liv. 1, 43, 
2). 

clipêus (clupéus), -I, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Clipeo, escudo (geralmente de metal, 
redondo e côncavo) (Cic. Tusc 1, 34). Daí: 2) 
Escudo de armas em que se representa o busto 
dos deuses ou dos homens célebres (T. Liv. 
25, 39. 13). 3) Disco do Sol (Ov. Met. 15. 
192). 4) Espécie de meteoro de forma 
redonda, semelhante à do clipêus (Sên. Nat. 1. 
1, 15). 

Clisthénés, -is, subs. pr. m. Clístenes, célebre 
orador ateniense (Cic. Br. 27). 

Clitae, -ārum, subs. loc. f. e m. Clitas. 1) Cidade 
da Calcidica (T. Liv. 44, 11, 4). 2) Povo da 
Cilicia (Tāc. An. 6, 41). 

Clitārchus, -I, subs. pr. m. Clitarco, historiador 
grego (Cic. Br. 42). 

clitêllae, -ārum, subs. f. pl. Albarda, carga (de 
animal) (Hor. Ep. 1, 13,8). 


Inclinacão, desvio 
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CLOTHO 


clitellārius, -a, -um, adj. Oue traz albarda, de 
carga (Cic. Top. 36). 

Cliternia, -ae, subs. pr. f. Clitērnia. cidade do 
Sāmnio (Plin. H. Nat. 3, 103). 

Cliterninus, -a, -um, adj. De Cliterno, a cidade 
dos équos (Cic. Fam. 9. 22, 4). 

Clitomāchus, -i, subs. pr. m. Clitômaco, filósofo 
grego (Cic. Tusc. 5, 107). 

Clitorius Fons, subs. pr. m. Fonte de Clitório, 
cidade da Arcádia (Ov. Met. 15, 322). 

Clitus, -i, subs. pr. m. Clito, general de 
Alexandre (Cic. Tusc. 4, 79). 

clivēsus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 

1) Que se ergue em declive, ladeirento 
(Verg. G. 2, 212). II — Sent. figurado: 
2) Escarpado, ingreme (S. It. 6, 120). 

clívus, -i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 

Clivo, outeiro, ladeira, encosta, vertente 
(Verg. Buc. 9, 8); (Cic. Mil. 64). H — Sent. 
figurado: 2) Dificuldade, trabalhos (Sên. Ep. 
31,4). 

cloãca, -ae, subs. f. (cluaca). I — Sent. próprio: 
1) Cloaca, esgoto: Cloaca máxima (T. Liv. 1, 
56, 2) «a grande cloaca» (em Roma). 2) Em 
sent. figurado: ventre (Plaut. Cure. 121). 

Clódia, -ae, subs. f. v. Claudia. 

1. Clēdiānus, -a, -um, adj. De Clódio (Cic. 
Dom. 24). 

2. Clēdiānus, -i, subs. pr. m. Clodiano, 
nome de homem (Cic. At. 1, 19, 3). 

clēdicē, v. claudico. 

1. Clēdius, -a, um, adj. De um Clódio, ou da 
família Clódia (Cic. Dom. 34). 

2. Clēdius, -I, subs. pr. m. P. Clodius Pul-eher, 
pertencente ā nobre «gens» Clāudia, irmāo de 
Clódia, e tribuno da plebe, inimigo figadal de 
Cícero; foi morto por Milão, num combate de 
rua (Cic. At. 2, 21, 6). 

clēdē — claudo. 

Cloelia, -ae, subs. pr. f. Clélia, jovem romana, 
cuja facanha para se ver livre de Porsena nos é 
relatada por T. Liv. (2, 13, 6); (Verg. En. 8, 
651). 

Cloelii, -5rum, subs. pr. m. Clélios, familia de 
Alba, gue foi admitida no patri-ciado romano 
(T. Liv. 1,30, 2). 

Cloelius (Cluilíus), -, subs. pr. m. Clé-lio, nome 
de homem (T. Liv. 4, 17, 2). 

Clonius, -i, subs. pr. m. Clônio, nome de um dos 
companheiros de Enéias (Verg. En. 9, 574). 

cloč, -ās, -āre, v. cluo. 

clostrum, v. claustrum. 

Clēthē, -fls, subs. pr. f. Cloto, uma das Parcas 
(S. It. 5, 404). 


CLŪDO 


cludo, -is, -êre, v. claudo (Suet. Aug. 22). 
Cludrus, -i, subs. pr. m. Cludro, rio da Caria 
(Plin. H. Nat. 5, 108). 
1. cluens, -ēntis, part. pres. de clučē: cēlebre, 
afamado. 
2. cluens, v. cliens. 
Cluentia, -ae, subs. pr. f. Cluência, nome 
de mulher (Cic. Clu. 30). Cluentiânus, a, 
-um, adj. De Cluêncio 
(Cic. Clu. 125). Cluentius, -I, subs. pr. m. 
Cluêncio, nome 
romano (Cic. Clu. 11). clučē, -ês, -êre, v. 
intr. e tr. 1) Ouvir-se 
chamar de, ter a reputacão de, ter a 
fama de, ser nomeado de (Plaut. Trin. 
309). Daí: 2) Ser celebrado, glorioso, 
ilustre, tornar-se famoso (Plaut. Capt. 
689). 3) Por extensão: Ter um nome, 
existir (Lucr. 2, 351). 
1. Cluilius, -a, -um, adj. De Cluílio (T. Lív. 1, 
23,3). 
2. Cluilius, -i, subs. pr. m. Cluílio, chefe dos 
albanos (T. Liv. 1, 22, 4). 
clunis, -is, subs. m. e f. (geralmente no pl.: 
clūnčs, -jum). Nádegas, ancas (Juv. 5, 167). 
1. cluô, -is, -ére, v. intr. v. cluêo (Sên. Apoc. 
7,2). 
2. cluô, -is, -êre, (are.) v. tr. Limpar (Plin. H. 
Nat. 15, 119). 
Clupča, -ērum, subs. pr. n, Clúpeos, cida 
de da Zeugitânia, na Africa (Cés. B. 
Civ. 2, 23, 2). clupéus, v. clipéus. clurinus, - 
a, -um, adj. De macaco (Plaut. 
Truc. 269). cliisi, perf. de cludo. Clusini 
Fontes, subs. pr. m. Fontes de 
Clūsio (Hor. Ep. 1, 15, 9). Clüsiölum, -i, subs. 
pr. n. Clusíolo, cidade da Umbria (Plin. H. 
Nat. 3, 114). Clusium, -i. subs. pr. n. Clúsio, 
cidade da 
Etrúria (Verg. En. 10, 167). Clusius, -i, 
subs. pr. m. Clúsio, epíteto de 
Jano, cujo templo permanecia fechado 
em tempo de paz (Ov. F. 1, 130). Cluvia, - 
ae, subs. pr. f. Clúvia. 1) Cidade 
do Samnio (T. Liv. 9, 31). 2) Nome de 
mulher (Juv. 2, 49). Cluviâmun, -i, subs. pr. 
n. Cluviano, casa 
de campo de Clúvio (Cic. At. 14, 10, 3). 
Cluvidiénus Quiêtus, -i, subs. pr. m. Clu- 
vidieno Quieto, nome de homem (Tāc. 
An. 15, 71). Cluviênus, -i, subs. pr. m. 
Cluvieno, nome 
de um poeta (Juv. 1, 80). 
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Cluvius, -I, subs. pr. m. Clúvio. 1) Nome de um 
amigo de Cicero (Cic. At. 6, 2, 3). 2) Nome de 
um historiador romano (Tác. Hist. 4, 39). 

Clymenaeus, -a, um, adj. De Climene(Es-tác. S. 
1,2, 123). 

Clymēnē, es, subs. pr. f. Climene I) Mae de 
Faetonte (Ov. Met. 1, 736). 2) Nome de uma 
ninfa (Verg. G.4, 345). 

Clymenêius, -a, -um, adj. De Climene (Ov Met. 
2,19). 

Clymênus, -i, subs. pr. m. Clímeno. 1) Nome de 
um companheiro de Fineu (Ov. Met. 598). 2) 
Epiteto de Plutão (Ov. F. 6, 757). 

cIypeātus, clypéo, clypêus, v. clip-, 

clypsô = clipêo. 

clystêr, -êris, subs. m. 1) Clister (Suet. Ner. 20, 
1). 2) Seringa (de dar cliste-res) (Suet. Cl. 
44, 3). 

Clytaemnêstra, -ae, subs. pr. f. Clitem-nestra, 
figura feminina de uma peca de Esquilo, e que, 
para vingar a morte da filha, assassina o 
marido, Agamēm-non (Cic. Inv. 1, 18). Daí: 
em sent, figurado: Mulher que mata o marido 
(Juv. 6, 656). 

Clytidae (Clutidae), -ārum, subs. pr. m. Clútidas, 

nome de uma família de Elis (Cic. Div. I, 91). 

Clytiê, -ês, subs. pr. f. Clície, oceânide amada 
por Apoio e que foi metamorfo-seada em 
girassol (Ov. Met. 4, 206). 

Clytius, -i, subs. pr. m. Clício, nome de um 
guerreiro (Verg. En. 10, 129). 

Clytus, -i, subs. pr. m. Clito. 1) Nome de um 
centauro (Ov. Met. 5, 88). 2) Nome de homem 
(T. Liv. 36, 11, 8). 

Cnaeus (Cneus), -i, subs. pr. m. Oneu. prenome 
romano, cuja abreviatura € Cn. (Ouint. 1, 7, 
28). 

Cnidii, -ôrum, subs. loc. m. Cnidios, habitantes 
de Cnido (Cic. Verr. 4, 135). 

Cnidius (Gnidius), -a, -um, adj. De Cnido, cnidio 
(Cic. Br. 316). 

Cnidus (Gnidus), -i, subs. pr. f. Cnido, cidade da 
Caria, onde havia um templo de Vēnus (Cic. 
Pomp. 33). 

Cnēsus, Cnossus, Cnossiacus, v. Gnoss. 

1. Coa, -ae, subs. pr. (de cočo). Epiteto dado por 
Cēlio a Clodia (Cael. apud. Ouint. 8, 6, 53). 

2. Coa, -ērum, subs. n. pl. Tecidos transparentes 
de Cós, ilha do mar Egeu (Hor. Sát. 1, 2, 101). 

coaccēdē, -is, -ére, v. intr. Juntar-se a (Plaut. 
Cure. 344). 


COACERVATIO 


vātiā E ee ppsa A 
gie 1) Ação de acumular, 

No (Sen. Vit KBL 
jmulação de argumentos (têrmo de 
órica) (Cie. Part. 122). 

“a, um, part. pass, de coa- 


vērvē, An, Are, Avi, ätum, v. tr. 1) 
montoar, acumular (Cic. Agr. 2, 71). 
F (Cic. 


G. is. žre, ee (sem supino, 
intr. Tornar-se azêdo, azedar-se (sent. 
ģprio e figurado) (Cie. C. M. 65). 

ta, Drum, subs. n. pl. Estofos sem se- 
tecidos, feltro (Cēs. B. Civ. 3. 
7). 

adv. Depressa, rāpidamente, logo 
a 8). Obs.: Comp. coactius 
“ônis, subs. f. Ação de recolher, 
dação (Suet. Vesp. 1, 2). 


(Cic. Clu. 180). II — Sent. fi- 
: 4) O gue obriga, coator (Sēn. 
52, 4). 


D — : 1) Obrigado, forçado. 
og : 2) Não natural, 
(Verg. En 


» apenas no abl. 


„ās, Are, -āvī, Atum v. tr. 


„ās, Are, Avi, Atum, v. tr. 1) 
7 ss ado CA E ET 
(Cic. Verr. 3, 
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coagmentātīo, -ônis, subs. f. Reunião, 
combinação (Cic. Nat. 1, 20). 


II — Dai: 20 e 
S — 


Are, -āvī, Atum, v. tr. 1 
— Sent. próprio: 1) Juntar, reunir (Cic. 
C. M. 72). II — Sent. figurado: 2) 
Juntar (Cic. Or. 77). 3) Loc.: coagmen- 
tare pacem (Cic. Phil. 7, 21) «conso- 
lidar a paz>. 

coagmēntum, 4, subs. n. Ajuntamento 

ria nte no pl.) (Cés. B. Civ. 3, 

1 ; 


coāgulātus, -a, -um, part. pass. de coa- 
gūlo. 


coāgūlē, -às, Are, Avi, Atum, v. tr. Coagu- 
lar, condensar, tornar espēsso (um li- 
guido) (Plin. H. Nat. 23, 117). 
coāgūlum, -ī, subs. n. I — Sent. prēprio: 
1) Coalho, coágulo, o que serve para 
coalhar: daí: 2) Leite coalhado (Plin. 
H. Nat. 28, 158). II — Sent. figurado: 
3) O que reúne, o que liga (Varr. apud 
Non. 1, 115). 4) Causa, origem (A. 
Marc. 29, 2, 1). 
“is, Gre, coalūī, coalītum, v. intr. 
1) Crescer juntamente com, aumentar 
(T. Liv. 2, 48, 1). Daí: 2) Coligar-se, 
ajuntar-se, reunir-se, unir-se, (Sal. B. 
Jug. 87, 3). 3) Fortificar-se, consoli- 
dar-se, tomar raiz, enraizar-se (Sal. B. 


cicatrizar (Plin. H. Nat. 9, 166). Obs.: 
A forma colescere aparece em Lucrécio 
(2, 1061). Constrói-se também com acus. 


“um, part. pass. de coalēsco. 
ee is (Tac. An. 

coaldī, perf. de coalēsco. 

coangūstē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. 


( 
(T. Liv. 34, 6, 4). 
(Cic. Mil. 36). Obs.: Constrótdo com 
acus. e gen. de crime, 


COARTATIO 


coartāti6, -Onis, subs. f. Ação de apertar, 
unir (T. Liv. 27, 46, 2). 

coartatus, a, um, part. pass. de coārto. 

coārtā (coāreto), -ās, Are, àvi, Atum, 
v. tr. 1) Apertar fortemente, estreitar, 
enfeixar (Cic. At. 7, 10). Dai: 2) Abre- 
viar, reduzir, contrair, coartar (Ov. F. 
5, 546); (Tac. Hist. 2, 71). 3) Na lingua 
dos gramáticos: Resumir, condensar 
(Cic. De Or. 1, 163). 

coāx0, As, Are v. intr. Coaxar (Suet. 
Aug. 94, 7). 

Cobiomāchns, I, subs. pr. m. Cobiômaco, 
povoado da Gália Narbonense (Cie, 
Font. 19). 

cūbič, v. gobio. 

Cobulātus, ï, subs. pr. m. Cobulato, rio 
da Asia Menor (T. Liv. 38, 15). 

Côcalídes, um, subs. pr. f. As Cocálides, 
filhas de Cócalo (S. It. 14, 42). 

Cēcālus, 1, subs. pr. m. Cócalo, rei da Si- 
cilia (Ov. Met. 8, 261). 

Cocanicus, I, subs. pr. m. Cocânico, lago 
da Sicilia (Plin. H. Nat. 31, 73). 

Coccêius, à, subs. pr. m. Coceio, nome 
de um amigo de Augusto e de Horá- 
cio (Hor. Sát. 1, 5, 28). 

coccina, örum, subs. n. pl. Vestidos de 
escarlate (Marc. 2, 39, 1). 

coccinātus, -a, -um, adj. Vestido de es- 
carlate (Marc. 1, 96. 6). 

coccum. i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Quermes, grão (que serve para tingir 
de escarlate) (Plin. H. Nat. 16, 32). II 
— Daí: 2) Escarlate (côr) (Hor. Sát. 
2, 6, 102). 3) Tecido tingido de escarlate 
(Suet. Ner. 30, 3). 4) Manto de escar- 
late (S. It. 17, 395). 

cochlêa (coclča), -ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Caracol (Cic. Div. 2, 133). 
II — Dai: 2) Casca do caracol (Marc. 
11, 18, 23). 

cochlčar (cocheāre), -āris, subs. n. Colher 
(Marc. 14, 121). 

cochleāris, (cocleāris), e, adj. De colher: 
cochlearis mensura (Plin, H. Nat. 21, 
172) «medida de uma colher, uma 
colherada», 

Coclēs, -ītis, subs. pr. m. Horácio Cocles, 
nome de um guerreiro legendário, que 
sózinho teria defendido a ponte, sôbre 
o Tibre, que conduzia a Roma (T. Liv. 
2, 10, 2). 

Cocosātēs, -um, subs. loc. m. Cocosates, 
povo da Aquitânia (Cēs, B. Gal. 3, 27, 1). 

cocta, -ae, subs. f. (subentend.: aqua). 
Água fervida (Marc. 2, 85, 1), 
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coctāna (cottâna), örum, subs. n. pl 
Qualidade de figos pequenos da Síria 
(Marc. 13, 28). 

coctīlis, -e, adj. Cozido (ao fogo), de tijoly 
(Ov. Met. 4, 57). 

coctiira, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cozimento (Plin. H. Nat. 19, 143). Daí: 
2) Fusão, infusão (Sên. Ep. 90, 33), 
II — Sent. figurado: 3) Tempo próprio 
para a maturação dos frutos (Plin. H, 
Nat. 14, 55). 

Cēcžtīus, -a, «um, adj. Do Cocito (Verg, 
En, 7, 479). 

Cēcftus (CoYtos), i. subs. pr. m. Cocito, 
o rio dos infernos (Verg. En. 6, 132). 

codex, v. caudex. 

codicilh, drum, subs. m. pl. I — Sent, 
próprio: 1) Tabuinha de escrever (Cie, 
Phil. 8, 28). II — Dai: 2) Carta (Cie, 
Fam. 6, 18, 1). 3) Memória (Tác. An, 
6. 9). 4) Diploma (Suet. Cl. 29, 11. 5) 
Codicilo (escrito que completa um tes. 
tamento) (Tāc. An. 15, 64). 

Codriô (Codrion), -ēnis, subs. pr. f. Co. 
drião, cidade da Macedônia (T. Liv. 
31, 27). 

Codrus, À, subs. pr. m. Codro. 1) Nome 
do ūltimo rei de Atenas (Hor. O. 3, 19, 
2). 2) Nome de um pastor (Verg, 
Buc. 5, 11). 3) Nome de uma poeta 
(Juv. 3, 203). 

coebus, v. cubus. 

coêgi, perf. de cogo. 

Coela, Ae, subs. pr. f. Cela, gūlfo da Eu- 
béia (T. Līv. 31, 47). 

Coelae, -ārum, subs. pr. f. Celas, ilhas vi- 
zinhas da Tróade (Plin. H. Nat. 5, 138), 

coelebs, v. caelebs. 

coelēstis, v. caelēstis. 

Coelētae (Coelalêtae), -ārum, subs. loc. 
m. Celetas, povo do Quersoneso da 
Trácia, no maciço do Rēdope (Tác. 
An. 3, 38). 

coslicólae, v. caelicôlas. 

coelum, v. caelum. 

coēmī, perf. de coêmo. 

coēmē, Je, Fre, coêmi, cočmptum, v. tr. 
Comprar ao mesmo tempo, comprar 
por atacado, comprar (Cic. Verr. 4, 133). 

coemptiô, -ônis, subs. f. Coempção (formā 
de casamento segundo a qual havia 
uma espécie de compra da mulher feita 
pelo marido) (Cic. De Or. 1, 237). 

coēmptus, a, um, part. pass. de coêmo 

coena, V, cena. i 

coenôsus, v. caenósus, 

coenum, v. caenum. 
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cūgitātus, a, um, part. pass. de cogito. 
i|cūgītē, äs, Are, ävi, ätum, v. tr. e intr, 
“| 1) Especializado no sent. de «agitar 
pensamentos», daí: Pensar, cogitar, re- 
fletir, ponderar (Cic. Tusc. 5, 111). 2) 
2) Meditar, conceber, preparar, proje- 
tar (Cic. Agr. 1, 22). 3) Ter êste ou 
aquêle pensamento ou sentido (a res- 
peito de alguém), querer (bem ou mal) 
(Cael. Fam. 8, 12, 1); (C. Nep. Han. 
2, 6). Obs.: Constrói-se com acus., com 
abl., acus. com in ou adversus, inf., e 
ut com subj. 

cognāta, -ae, subs. f. Parente por consan- 
gūinidade, cunhada (Ter. Hec. 592). 
„|cognātīč, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Parentesco por consangiiinidade, pa- 


rentesco natural, lado 
materno, cognação (Cic. Verr. 2, 27) 
Dai: 2) Igualdade de ou espécie 
(Plin. H. Nat. 8, 156). II — Sent. figu- 
rado: 3) (sent. 


: semelhança 
„| moral) (Cie Verr. 4, 81). 4) A paren- 
„| teia, os parentes (Cic. Verr. 2, 106). 


rente sangue, de 
En. 3, 502). II — Dai: 2) Aparentado, 
relacionado com (Hor. Sát. 2, 3, 280). 


COGNITIO 


cogniti6, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de conhecer, de tomar conhe- 
cimento (Cic, Pomp. 40). II — Dai: 2) 
Conhecimento através do estudo, estudo, 
concepção, cognição (Cie, Of. 1, 153); 
(Cie. Nat. 1, 36). III — Sent. jurídico: 
3) Investigação, inquirição, processo, 
devassa (Cic. Agr. 2, 60). 4) Reconheci- 
mento, ação de reconhecer (Ter. Hec. 
831). 

cognitor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que conhece uma causa judicial, 
defensor, advogado (Cie. Cat, 4, 9). TI 

Dai: 2) Testemunha, abonador, 
fiador (Cic. Verr. 1, 13). 

cognitūra, -ae, subs. f. Cargo de agente 
do fisco (Suet. Vit. 2, 1). 

cognitus, -a, um. 1 — Part. pass. de 
cognôsco, II — Adj.: Conhecido, famoso 
cognito (Cie. Caec. 104), Obs.: Comp. 
cognitior (Ov. Trist. 4, 6, 28) amais 
conhecido, mais famoso»; superl cog- 
nitissimus (Catul. 4, 14). 

cognômen, -inis s, subs, n. I — Sent. fré 
prio: 1) Cognomē (pospõe-se go nomen 
— nome da «gens», a que se antepõe 
O pracnomen): Barbatus (Publius Cor- 
nelius Scipio Barbatus). TI — Dai: 2) 
Sobrenome, epiteto, apelido (T. Liv. 
2, 33, 5). Dai, por enfraquecimento de 
sentido: 3) Nome (Verg. En, 3, 163). 

cognômêntum, ` 4, subs, n. 1) Sobrenome 
cognomento (Cie. Fin. 2, 15). Dai: por 
enfraquecimento de sentido: 2) Nome 
(Tāc. An. 2, 603. 

cognôminatus, a. um. I — Part. pass. 
de cognomino. II — Adj.: Sinônimo 
(Cic. Part. 58). 


cognômino As, äre, -āvi. -atum, v. tr. 
1) Cognominar, pôr nome, pôr so 
brenome ou apelido (Quadr. apud. 


A. Gél 9, 13, 19). 2) Distinguir, pôr 
um nome, ser chamado ou denominado 
(Plin. H. Nat. 21, 67). 

cognoram = cognoveram. 

cognôscô, is, -ēre, -gnõví, -gnitum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Conhecer (pelos 
sentidos), ver, ser informado, saber, 
tomar conhecimento (Cie. Fam. 1, 5b, 
1); (Cēs. B. Gal. 1, 22, 4. Dai: 2) Co- 
nhecer (por experiência), aprender, 
Saber, tomar conhecimento (Cés. B. 
Gal. 7, 1, 1); (Cés. B. Gal. 2, 26, 5). 3) 
Reconhecer (Cie. Ciu. 106). II — Em. 
pregos especiais: Na língua juridica: 
4) Tomar conhecimento de uma causa, 
fazer uma investigação, investigar judi- 
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COHĒRĒS 


cialmente, julgar (Cic. Scaur. 24). III 
— Intransitivamente: (Cic. Verr. 2, 26), 
5) Ter relações com, ter ligação ilícita 
com (Ov. Her. 6, 133). Obs.: Constrói. 
-se com acus., com acus. e inf., com 
acus. e per; com abl, com prep. ex, 
de, ab, ou sem prep. Em Cicero e nos 
demais escritores são freqüentes as 
as formas contratas como: cognosti, 
cognoram, cognoras, cognoro, cognorim, 
cognossem, cognūsse. 

cognôsse = cognovisse. 

cognôsti = cognovisti. 

cognôvi, perf. de cognôscô. 

côgô, -is, -êre, -coêgi, coāctum, V. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levar junto, condu- 
zir juntamente (Cês. B. Gal. 1, 4, 3); 
(Verg. Buc. 6, 85). Dal: 2) Reunir no 
mesmo lugar, reunir, congregar (Cie. 
Phil. 1, 12). II — Sent. figurado: 3) 
Impelir à fôrca, obrigar a reunir, e dai: 
4) Forçar, obrigar, coagir (Cic. Inv. 2, 
98). III — Empregos especiais: 5) Con. 
densar, resumir, reduzir, apertar, res- 
tringir (Cie. De Or. 2, 142). 6) Na lin- 
gua rústica: Condensar, coagular, gelar, 
tornar espêsso (Plin. H. Nat. 23, 126); 
(Verg. G. 4, 36). 7) Na lingua militar: 
Marchar na retaguarda, fechar a mar 
cha (T. Liv. 34, 28, 7). 8) Na lingua 
retórica ou filosófica: Concluir. inferir, 
tirar uma conclusão (Cic, Fat. 3$1. 
Obs.: Conströi-se com acus. sem prep. 
ou com as preps. ad e In; com subj. 
com ut; com inf. 

adv. De modo continuo, inin- 
terruptamente, continuamente (Flor. 2, 
17, 5). 

cohaerentia, -ae, subs. f. Coerência, co- 
nexão, coesão (Cīc. Nat. 2, 155). 

cohaeréô, -6s, re, cohaesi, cohaesum, 
v. intr. 1 — Sent. próprio: 1) Estar li- 
gado em tôdas as partes (Cic. Leg. 
1, 24). 2) Formar um todo, ser coerente, 
estar ligado junto (Cie. Or. 149); (Cie. 
Cael 15). Obs.: Constróise com dat., 
com abl. com cum cu in, e com inter 
Se. 

cohaeres. v. cohères. 

cohaerêscô, -is, ere, cohaesi, v. incoat. 
intr, Ligar-se junto, unir-se a (Cic. Nat. 
1, 54). 

cohaesl, perf. de cohaerto e de cohaerêsco. 

cohaesus, -a, um, part. pass. de cohaerčo. 

cohercéô v. coercéo. 

cohêrês, -edis, subs. m. e f. Co-herdeiro, 
co-herdeira (Cic. Verr, 1, 127). 


COHIBÉ 
O 


cohibèò, ês, ere, cohibüi, cohibitum, v 
tr. I — Sent. próprio: 1) Ter juntamen. 
te, manter, conter, encerrar (Cie. Nat. 
9 35). Dai: 2) Deter. reter, coibir, te- 
primir, impedir (Hor. O. 3, 4, 80); (Cie 
Pomp. 66). Obs.: Constrói-se com acus. 
ou com queminus com subj.; inf. pass.: 
cohiberier (Lucr. 3, 443). 

cohibii, perf. cohibēo. 

[cohonêsto, As, Are, Avi, atum, v. tr. I — 

Sent. próprio: 1) Honrar, prestar honras 
(Cie. Quinet. 50). IL — Dai: 2) Ornar, 
dar mais lustre, realçar (Cic. Verr. 
2 168). 

į Cohorrêsco, is, Fre cohorrūi, v. intr. Tre. 

mer com o corpo todo, começar a tre- 
mer, tremer de mēdo ou frio (sent. 
próprio ou figurado) (Cic. De Or. 3, 6). 

«cohorrui, perf. de cohorrêsco, 

icohors, -1 is, subs, f. I — Sent. rural. 1) 
Cerrado, pátio (para gado ou instru- 
mentos agricolas), curral (Ov. F. 4, 704). 
TI — Sent. militar: 2) Coorte, divisão 
ou parte do acampamento, tropas acan- 
tonadas nessa divisão, coorte (décima 
parte da legião romana) (Cés. B. Gal. 
3, 1. 4). Daí: 3) Tropa auxiliar (Sal. B. 
Jug. 46, 7). II — Na lingua comum: 
4) Grupo, multidão, cortejo (Suet. Cal 
19, 2); (A, Gët 2, 18. 1). 5) Comitiva de 
um magistrado enviado para uma pro- 
vincia (Ce, Cat. 10, 10). 6) Exército 
(Estāc, Theb. 5, 672). 7) Com nomes de 
animais para formar coletivos: cohors 
canum (Flín. H. Nat. 8, 143) «matilhā», 
Obs.: O nom. chors aparece em Mar- 
cial (7, 54, 7); e o gen. pl. cohortium 
em César (B. Gal 2, 25, 1): Salūstie 
(B. Jug. 46, 7); e T. Lívio (10. 19, 20). 

cohortātič, -ônis, subs. f. Exortação. dis- 
curso para exortar, discurso (Cés. B. 
Gal. 2, 25, 1). Obs.: Gen. pl, itm (Cēs. 
B. Gal, 2, 25, 1). 

cohortātus, -a, im, 
tor. 

cohērtor, Aris, -āri, -hortatus sum v. dep. 
tr. Exortar com vivacidade, encorajar, 
incitar (Cēs. B. Gal. 1, 25, 1); (Cie. Sest. 
1351. Obs.: Constrói-se com acus, (Cés. 
B. Gal. 7. 10, 3); com subj. isolado 
(Cēs. B. Civ. 2. 33, 1); com subj. com 
ut ou ne (Cés. B. Gal, 7, 27, 2; 7, B6, 3); 
com inf. (Tac. An. 12, 49). 

coiens, -eūntis, part. pres. de točo. 

coli, perf de cočo, 

coinguinātus, -a, -um, 
quino. 

coinguinē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 1) 
Manchar inteiramente, poluir (At. apud 


part. pass. de cohôr- 


part. pass. de coin- 
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Cie, Nat, 3, 68). Daf: 2) Infectar, con. 
tagiar, contaminar (Col. 7, 5, 6). 
coitio, nis, subs f. I — Sent. próprio: 
1) Encontro, ajuntamento (Ter. Phorm. 
346). Dai: 2) Coito, cópula (Maer. Sa- 
turn. 7, 16). II — Sent. figurado: 3) 
Coligação, conspiração, (Cic. Q. Fr. 2, 

14, 4). 

1. coitus, -a, - um, part. pass. de cočo, 

2. coitus, üs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Junção (Plin. H. Nat. 2. 44). 
II — Dai: 2) Coito, cópula, casamento 
(Quint. 8, 6, 24). Na lingua retórica: 3) 
Contração (Quint. 9, 4, 59). 

coivi, perf de cočo, 

colāphus, -í, subs, m. Bofetada, 
murro (Plaut. Pers. 846). 

Colchí, om. subs loc. m. Os colcos, ha- 
bitantes da Cólquida (Cie. Nat. 3, 54). 

Colchicus, a. um, adj, De Cölquida (Hor. 
Epo. 5, 24). 

1. Colchis, -idis, adj. f. 1) Natural da 
Cólquida (Estāc. Theb. 3, 4181. 2) Mu- 
lher da Cólquida (Medéia) (Hor. Epo. 
16, 36). 

2. Colchis, -idis, (ou idis). subs. pr. f. Col 
quida, região da Ásia Menor, na costa 
oriental do Ponto Euxino (V. Flac. 2, 
423). 

Colchus, -a, um, adj. La Cólquida, de 
Medéia (Hor. O. 2, 13, 8). 

cólêscô, v. coalêsco (Lucr. 6. 1068). 

coléus, -i, subs, m. (geralmente no pl) 
Testiculo (Cie. Fam. 9, 22, 4). 

colis, -is, v. caulis. 

collabāscē (conlabāscē), -is, -6re, v. intr. 
Vacilar, ameaçar ruir, baquear (Plaut. 
St. 522). 


Söco, 


collabe factãtus. “a, um, part. pass. de 
collabefācto. 
collabefāctē, As, Are, Atum. v. tr. Abalar, 


sacudir, fazer vacilar (Ov, F. 1, 566). 

collabefāctus „a, um, part. pass. de colla- 
befio, 

collabefiô, -is, -fiérí, -factus sum, v. intr, 
(passivo do desus, collabsfacio), I — 
Sent. próprio: 1) Ser feito em pedaços, 
cair em pedaços (Cés. B. Civ. 2, 6, 5). 
II — Sent. figurado: 2) Ser derrotado, 
suplantado (C. Nep. Arist. 1, 2). 

collābor, -bēris, -labi, lapsus sum. v. dep. 
intr. Cair com, cair ao mesmo tempo, 
cair, desabar, desfalecer (sent. próprio 
e figurado) (T. Liv. 44, 5, 6); (Verg, 
En. 4, 391). 

collaceratus, a, um, adj. Todo rasgado, 
completamente dilacerado (Tāc. Hist, 
3, 74). 


COLLACRIMATIO 


collacrimãtiò (conl-), -ônis, 
de verter lágrimas, de se desfazer em 
lágrimas (Cic. De Or. 2, 190), 

collacrimô (conlacrimē), -ās, äre, -āvi, 
“Atum, v. intr. 1) Chorar juntamente 
(Plaut. apud A. Gél, 1, 24, 3), 2) Des- 
fazer-se em lágrimas, chorar abundan- 
temente (Cic. Rep. 6, 9). 3) Tr.: Lamen- 
tar, deplorar (Cic. Sest. 123). 

collactêa, -ae, subs, f. Irmã de leite, colaça 
(Juv. 6, 307). 

collaevē, v. collēvo. 

collāpsus, a. -um, part., pass, de collābor. 

Collātia, ae, subs, pr. f. Colácia, pegue- 
na cidade perto de Roma (T. Liv. 1, 
38, 1). 

collāticius, -a -uni. adj. I — Sent. próprio: 
1) Fornecido por várias pessoas. Dai: 
2) Misturado, feito de mistura (Plin, 
H. Nat. 16, 69). II — Sent. figurado: 3) 
De empréstimo (Sên. Marc. 10, 1). 

Collātini, -Oruni, subs. loc. m. Colatinos. 
1) Habitantes de Colācia (T. Liv. 1, 38, 
1). 2) Habitantes de uma cīdade da 
Apúlia (Plin. H. Nat. 3, 105). 

1. Collatinus, -a, -um, adj. Colatino, de 
Colácia (Verg. En. 6, 774). 

2. Collatinus,- i, subs. pr. m. Colatino, so- 
brenome de um Tarquinio, o marido de 
Lucrécia (T. Liv. 1, 57, 6). 

collātio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1» Ajuntamento. reunião (Plaut. Mil. 
941). Dai: 2) Contribuição, subscrição 
(T. Liv. 5, 25, 5). Especialmente: 3) 
Oferenda feita aos imperadores (Plin 
Paneg. 41. 1). II — Sent. figurado: 4) 
Comparação, conforto, colação (Cic 
Top. 431. 5) Paralelo (têrmo de retóri- 
ca) (Cic. Inv. 1, 49), 6) Encontro, em- 
bate (Cic. De Or. 1, 210). 

collātivus, a. uni, adj. Que recebe tõdas 
as contribuições, tôdas as ofertas 
(Plaut. Cure. 231). 

collator, -ēris, subs. m. Contribuinte. 
subscritor (Plaut. Cure. 474). 

collatrô, -ās, äre, v. tr. Sent. figurado: 
Ladrar contra, invectivar, atacar (Sén. 
Vit. 17, 1). 

collātus, -a, -um, part. pass. de confēro. 

collaudatiô (conl-), -ônis, subs. f. Ação de 
fazer elogio, elogio, panegírico (Cie. 
Inv. 2, 125). 

collaudatus, -a, -um, 
da. 

collaudô (conl-), -ās, -āre, -āvi, -atum, v. 
tr. Cumular de louvores, elogiar, fazer 
um grande elogio (Cic. De Or. 1, 30). 

collāx6 (conlāx6), -as, äre, v. tr. Dilatar 
(Luer. 6,233). 


part. pass, de collau. 


— 204 — 


subs. f. Ação] collecta (concl), -ae, 


COLLICIO 


subs. f. Coleta, con. 
tribuição em dinheiro, quota (Cic. De 
Or. 2, 233). 

collectānčus, -a,-um, adj. Colhido, reunido 
de tūdas as partes (Suet. Cés. 56, 7). 

Collecticius (conl), -a, -um, adj. Reunido 
(de tödas as partes, às pressas) (Cie, 
Fam. 7,3, 2). 

collectiô, -ônis, subs. f. 1 — Sent. próprio: 
1) Reunião (Cic. Pomp. 22). II — Sent 
figurado: 2) Coleção (Cod. Th. 16, 5, 
36). 3) Recapitulação, resumo (t. de re. 
tórica) (Cic. Br. 302). 4) Argumenta. 
ção, conclusão (t. filosófico) (Sên. Ep, 
45, 7). 

collectitius, v. collecticius. 

collectivus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 

1) Recolhido (Sen. Nat. 3, 7, 3). 11 — 

Sent. figurado: 2) Concludente, baseada 

no raciocínio (t. de retórica) (Quint, 

7, 1, 60). 

. collêctus, a. -um. I — Part. pass. de 
colligo II — Adj.: 1) Conciso, reduzido 
(Tāc. D. 31). 2) Modesto, pobre (Apul. 

Apol. 21, 3). 
2. — collêctus, us, 
(Luer. 4, 414). 
collēga (conl-), ae, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) O que recebeu um cargo jun- 
tamente com outro, colega (numa ma- 
gistratura) (Cie. Of. 1, 114). TI — Dai: 
2} Camarada, companheiro, confrade 
«Cie. Nat, 1, 114). 

collegi, perf. de colligo. o 


collēgium (conl-), Ji. subs. n. 1 — Sent, 
próprio: 1) Colégio (de sacerdotes, ma- 
gistrados) (Cie. Of. 3. 801; (Cic. Br. 1). 
II — Dai: 2) Corporação, associação 
(Tāc. An. 14,17). 

collêvô (collaevô), -ās, -āre, v. tr. Tornar 
inteiramente liso, alisar (Plin. H. Nat. 
17, 192); (Sên. Ep. 64, 7). 

collibèò (conlubčē), -ês, -ēre, collibui, i v, 
intr. Agradar, ser do gôsto de (Sal, C. 
Cat. 51, 9, 9). 

collibērtus (conl-), -I, subs. m. Liberto que 
serve o mesmo senhor, liberto do mesmo 
senher, companheiro de alforria (Cic. 
Verr. 5, 154). 

collibet (conlibet ou collūbet), -êre, collí 
būit, collibitum est, v. impess. intr. 
Apraz, agrada, vem à mente (Cic. Fam, 
15. 16, 21. Obs.: Apenas as formas do 
perfectum aparecem no período clássico. 

collibii, perf. de collibčo. 

colliciô, -is, Gre v. tr, Arrastar, levar a 
(Ter. Hec. 842). 


= 


subs. m. Montia 


COLLID 
0 


collidô (conlidē), -is, -êre, collisi, collisum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1} Entrechocar, 
bater uma coisa contra a outra, colidir 
(Sen. Nat. 2,28). Dai: 2) Quebrar con- 
tra, quebrar (Q. Cūrc. 4, 3, 17). II — 
Sent. figurado: 3) Tornar hostil, chocar. 
fazer chocar, provocar a discórdia (Hor. 
Ep. 1, 2, 7). 
colligatiô (conl-), -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Conexão, união (Cie. Fat. 
31). II — Sent. figurado: 2) Vinculo, 
' laco (Cic. Of. 1, 53). 
Colligātus, a. um. part. pass. de colligo 1. 
1. colligo (conlig6), -ās, -āre, -āvi, -atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Ligar junto, 
amarrar, prender, atar, unir, juntar 
ÁCic. Rab. Perd. 13). Dai: 2) Reunir, 
coligar, combinar (Cie, Phil. 11, 26). II 
— Sent. figurado: 3) Reduzir, restrin- 
gir, condensar, conter (Che Or. 120). 
. collígô (conligē), -is, -êre, collêgi. col- 
lêctum , v. tr. 1) Recolher, juntar, reunir 
(Oe, Verr. 5, 87); (Cic. Cat. 2, 8). 2) 
Contrair, apertar, estreitar (T. Liv. 
2, 50, 7). II — Sent, figurado: 3) Re- 
colher, colhêr, adquirir, obter, ganhar 
(Oe Lae. 61); (Cês. B. Gal. 6, 12, 8). 
* Empregos diversos: 4) Na lingua filo- 
sótica: Concluir, deduzir (Che, Of. 2, 57). 
5) Refletir em, passar pela memória, 
| examinar (Cic, Inv. 1, 1). 6) Provocar, 
causar, sofrer (Verg. G. 3, 327); (Hor. 
„Ep. 1, 11, 13). 
Collina Porta, subs. pr. f. A porta Colina, 
nome de uma tribo urbana (Cie. Mil. 25). 
Collina Porta, subs. pr. f. A porta Colina. 
uma das entradas de Roma (T. Liv. 
5, 41, 4), 
collinêô (conlinčē), -ās, -āre, -āvi, -atum, 
V. tr. 1) Apontar, dirigir em linha reta, 
fazer pontaria (Cie, Fin. 3, 22%. Intran- 
| sitivamente: 2) Achar a direção certa 
(Cic. Div. 2, 121), 
Collippē, -ônis, subs. pr. m. Colipo, cida- 
; de da Lusitânia (Plin. H. Nat. 4, 113). 
colliguefāctus (conl-) „ n.. um. adj. 1} Fun- 
dido (Varr. R. Rust, 2, 4, 6). 2) Dissol 
vido (Cie. Clu. 173). 
collis, -is, subs. m. I Sent. próprio: 1) 
Colina, outeiro (Cie. Verr, 3, 47). TI — 
Sent, poético: 2) Montanha (S. It. 
3, 420). 
collisi, perf. de collido. 
1. collisus.-a.- um, part. pass. de colīdo. 
2.collisus, -fis, subs. m. Choque, colisão 
(Sen. Nat. 6, 9, 1). 
collocãtiò (conl-), -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Disposição, colocação, cons- 
trução (Cic. Tim, 30). II — Sent. figu- 
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COLLUO 


rado: 2) Acção de dar em casamento 
(uma filha) (Cie. Clu. 190). 

collocatus, -a, -um, part. pass. de coltēca. 

collõcô (conl-), As, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
I — Sent, próprio: 1) Colocar, pēr (Cēs, 
B. Gal. 2, 29, 3). Dai: 2) Fazer sentar, 
deitar, depositar, instalar, dispor (Cie. 
Tuse. 2, 39); (Cēs. B. Gal. 6, 8, 3). II 
— Sent. figurado: 3) Estabelecer, regu- 
lar, arranjar (Cic. Fam. 2, 13, 3); (Cie. 
Fin. 5, 4). III — Empregos diversos: 4) 
Dar a juros, empregar capital (Cie. 
Caec, 16). 5) Dar em casamento, casar 
(com referência à mulher), unir pelo 
casamento (Cic. Rep. 2, 12). Na lingua 
retórica: 6) Dispor, colocar (Cie. Or. 
227); (Cie. Part. 11). Obs.: Constrói-se 
com abl. sem preposição ou com in: com 
acus., e com acus. com preposição. 

collocuplētē, -ās, -āre, -āvi, v tr. Enrigue- 
cer, locupletar (Ter. Heaut. 258). 

collocütiò (conl-), -ônis, subs. f. Colóquio, 
conversa (Cie. At. 12, 1, 2). 

colloquium (conl-), , subs. n. 1) Entre- 
vista, conferência, colóquio (Cēs. B. Gal. 
1, 35, 2). 2) Conversa (Ce Phil. 2, T). 

collôquor (conl-), -êris, -lôquí. collocūtus 
sum, v. dep. intr. e tr. 1) Intr.: Falar 
com, conversar, entreter-se com (Cic. 
Br. 218). 2) Tr.: (Cie. Verr., 2, 135). 

collübet = collibet. 

colliūbus, v. collybus. 

collücêð (conl-), -es, re, v. intr. Brilhar 
por todos os lados, resplandēcer, re. 
fletir (Sent. próprio e figurado) Cic. 
Ac. 2, 105). Obs. Constróise com abl, 
com preposição ou sem ela. 

collüdò (conl-), -is, -êre, collüsi, collüsum 
V. intr. I — Sent. próprio: 1) Jogar jun- 
to com, jogar com, brincar com (Hor. A. 
Poét. 159). II — Sent, figurado: 2) Fa- 
zer conluios com, entrar em entendi- 
mento ou em conchavo com (Cic. Verr, 
2, 581. 

collüi, perf de collüo. 

collum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Pescoço (Cie, Phil. 2, 77). Dai: 2) Pes- 
coço ide uma garrafa), gargalo (Fedr. 
1, 26. 3) Haste (de uma flor) (Verg. 
En. 9, 436). II Gent figurado: subdere 
colla fortunae (5. It. 10, 216) «entregar 
os pescoços à sorte», i. é, «considerar-se 
vencido». 

colluò (conliē), -is, -êre, collui, collütum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Lavar, lim- 
par completamente (Cat, Agr. 100); 
(Plin. H. Nat. 23, 77). II — Sent. figu- 
rado: 2) Umedecer, molhar, banhar (Ov. 
Met. 5, 447). 


COLLŪSI 


collusi, perf. colludo. 

collusiô (conl-), -ônis, subs. f. Conluio, 
fraude, entendimento fraudulento (Cic. 
Verr. 3, 33). 


collüsor (conl-), -óris, subs. m. Compa- 


nheiro de jogo, parceiro (Cic. Phil. 
2, 101). 

collustratus, -a, -um, part. pass. de colhis- 
tro. 

colliistrē (conl), -ās, äre, - Avi, -atum, v. 


tr. I — Sent. próprio: 1) Iluminar, alu- 
miar por todos os lados (Cie, Nat. 2, 92). 
II Gent, figurado: 2) Olhar para todos 
os lados, percorrer com os olhos (Cic. 
Tusc. 5, 65); (Cie Rep. 3, 7). 

collutus, -a, um. part. pass. de collŭo. 

colluviô (conl-), -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Reunião de águas de lava- 
gem, águas de lavagem, coluvião. TI — 
Sent. figurado: 2) Mistura de coisas 
imundas, mistura impura (Cie, Sest. 
15). 3) Estado confuso desordem (Cic. 
Vat. 23). 

colliixi, perf. de collucêo. 

collybus (collūbus), A. subs. m. Câmbio de 
moedā (de diferentes espēcies ou de 


diferentes países), ágio (Cie. Verr. 
3, 181). 

collyrium, -I, subs. n. Colírio (Hor. Sat. 
1, 5, 30). 


colo, -is, -ère, colui, cultum, v. tr. e intr, 1) 
Habitar, morar (Cic. Fam. 2, 12, 2). 2) 
Cultivar (sent. físico e moral), praticar 
(Cie. Tuse. 2, 13); (Cie. At. 12, 28, 2). 
Dai: 3) Cuidar de, tratar de, ocupar-se 
de (Sal. B. Jug. 85, 34). 4) Proteger, 
querer bem a, agradar a (Plaut. Poen. 
1187). 5) Por extensão: Honrar, cultuar, 
venerar, respeitar (Cie. Arch. 27). 6) 
Loc.: colere vitam (Ter. Heaut. 136) 
«viver»; 7) amicos colere (Cic. Lae. 851 
«cultivar amigos». 8) colere virtutem 
(Cic. Arch. 16) «praticar a virtude». 

colocāsium, I, subs. n. Colocāsia, fava do 
Egito (planta) (Verg. Buc. 4, 20). 

cólon, ou cēlum ii, subs, n. Cólon, parte 
do verso (Quint. 9, 4, 78). 

colona, ae, subs. f. Camponesa (Ov. F. 
2, 646). 

Colônae, -àrum, subs. pr. f. pl. Colonas, 
cidade da Tróade (C. Nep. Paus. 3, 3). 

Colēnčus, -a -um, adj. De Colonas (Cie. 
C. M. 22). 

colônia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Herdade, propriedade rural (Col, 11, 1, 
23). II — Dai: 2) Colônia (Cie. Agr. 
2, 73). 3) Colônia (gente enviada para 
fundar uma colônia) (Cic. Div. 1, 3). 
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COLŪBRA 


colēnicus, -a, um, adj. E — Sent. próprio: 
1) De herdade, de fazendas: ovium ge- 
nus colonicum (Plin. H. Nat. 8, 189) 
«espécie de ovelhas de fazenda». Dai: 
2) De colônia (Cēs. B. Civ. 2, 19, 3). 

colônus, i, subs, m. I — Sent, próprio: 1) 
Feitor, fazendeiro (Cie, Caec. 94). Dai: 
2) Lavrador, agricultor (Cic. De Or, 
2, 287). 3) Colono (habitante de uma 
colônia) (Cie, Nat. 3, 48). II — Sent, 
poético: 4) Habitante (Verg. En. 7, 63). 

Colôphôn, -ônis, subs. pr. f. Cēlofon, cida- 
de da Jônia (Che Pomp. 33). 

Colophēniācus, a, um, adj. De Célofon 
(Verg. Cir. 64). 

Colophônu, -ērum, 
nios, habitantes 
Arch. 19). 

Colophēnius, -a, -um, adj. De Cólofon, Co- 
lofônio (T. Liv. 37. 26, 5). 

color, -óris, subs, m. I — Sent. próprio: 1) 
Cēr, tinta (Cie. Leg. 2, 45). Dai: 2) Côr 
do rosto, tez (Cie. Tuse. 5, 46), 3) Bonita 
côr, beleza (Verg. Buc. 2. 17). II — 
Sent. figurado: 4) Aspecto exterior, côr, 
aparência (Hor. Ep. 1, 17, 23). Na lin- 
gua retórica: 5) Colorido do estilo (Hor, 
A. Poét, 236). 6) Brilho (do estilo) (Cie. 
Er. 298). Obs.: O nom. colūs ocorre não 
só no período arcaico, mas também no 
clássico com relativa fregūēncia (Luer. 
6, 208): (T. Liv. 28, 26, 14). 

coloratus, -a, -um. I — Part, pass, de 
colūro. II — Adj.: DColorido, matizado 
(Cie. Nat. 3, 51). 2) Trigueiro, moreno, 
de côr baca ou escura (Verg. G. 4, 293). 

colôrô, -ās, Are, -āvi, -atum, v, tr. I — 
Sent. próprio: 1) Colorir, dar côr, corar, 
tostar (Cic. De Or. 2, 60). II — Sent, 
figurado: 2] Encobrir alguma coisa 
(servindo se de um pretexto ou descul- 
pa), disfarçar (V. Mäx. 8, 2, 2). Dat; 3) 
Tomar côr, fortificar-se, desenvolver-se 
(Cie, De Or, 2, 60). 

colos = color (Sal. C. Cat. 15, 5). 

colēssus (colossos), -I, subs. m. Colosso, 
estátua colossal (Sēn. Ep. 76, 31). 

col6stra, ae, subs. f. e colēstrum, J, subs, 
n. I — Sent. próprio: 1) Colostro, pri- 
meiro leite dos mamiferos (Mare. 13, 
38, 2). II — Sent. figurado: 2) Têrmo 
de carinho (Plaut, Poen. 367). 

colēstrum, v. colostra. 

colpa, v. culpa. 

colüber, -bri, subs. m. Cobra, serpente (de 
um modo geral) (Verg. G. 2, 3201. 

colūbra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cobra (fêmea) (Hor. Sát. 1, 8, 42). II 


subs. loc. m. Colofē- 
de Cólofon (Cie, 


COLUBRĪFER 


— No plural: 2) Serpentes (que formam 
a cabeleira das Fúrias) (Ov. Met. 
a 474). 

colubrifer -fera, -fêérum, adj. Que traz ser- 

` pentes (Ov. Met. 5, 241). 

engt, perf. de colo. 

côlum, -i, subs. n. 1) Passador, coador 
(Verg. G. 2, 242). 2) Filtro para vinho 
(Marc. 14, 103). 

colūmba, ae, subs. f. 1) Pomba, pombo 
(Hor. Epo. 16, 32). 2) Tērmo de carinho 
(Plaut. As. 693). 

columbinus, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Columbino, de pombo: pulli 
celumbini (Cic. Fam. 9, 18, 3) «pom- 
binhos» II — Dai: 2) Da côr do pombo 
(Plin. H. Nat. 14, 40), 

colümbus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pombo (macho) (Plaut. Rud. 887). 
2) Pombo em geral (Catul. 29, 8); (Hor. 
Ep. 1, 10, 5). 

1. columēlla,-ae, subs. f. (dim. de colum- 
na) Coluna pequena (Cie. Leg. 2. 66). 

2. Columêlla, ae, subs. pr. m. Columela, 
autor de um tratado de agricultura 
(Plin. H. Nat. 8, 153). 

colūmen, -Inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Cimo, cume (Catul. 63, 71). IL — 
Sent. figurado: 2) Apoio, sustentáculo 
(Cic. Sest. 19). 3) O principal, o pri- 
meiro, o mais importante (Cie. Phil. 
13, 26). 

colūmna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Coluna (Verg. En. 11, 262). Dai: 
Objeto em forma de coluna: 2) Tromba 
marinha, coluna de água (Lucr. 6, 426). 
3) Coluna de fogo (Sēn. Nat. 6, 26). II 
— Sent. figurado: 4) Apoio, susten- 
tácuio (Hor. O. 1, 35, 14). 

columnārium, -I, subs. n. Colunário, im- 
posto lançado sôbre as colunas de uma 
casa (Cic. At. 13, 6, 1). 

colürnus, -a, um, adj. De aveleira (Verg. 
G. 2. 396). 

colus, -üs, (1), subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Roca (Verg. En. 8, 409). II — Daí: 
2) Roca das Parcas (Ov. Am. 2, 6, 45). 
Obs.: Declina-se pela 4" ou pela 2" decl 

côlyphia, -ôrum, subs. n. Colífio. comida 
dos atletas, que consistia em bolas de 
carne (Juv. 2, 53). 

coma, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Coma, cabeleira (de homem ou de mu- 
lher): calamistrata coma (Cic. Sest. 18) 
«cabelos frisados a ferro». H — Dai: 2) 
Crina (do cavalo), penacho (do capace- 
te) (A. Gēl. 5, 14, 9). III — Sent. figu- 
rado: 3) Folhagem (das árvores) (Hor. 
O. 1, 21, 5). 4) Raios de luz, de fogo 
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(Catul. 61, 77) (aplicando-se ao sol, aos 
astros, especialmente aos cometas, etc.). 

comans, -āntis. I — Part. pres. de como. 
II — Adj.: 1) Que tem uma cabeleira 
farta, de crina espêssa (Verg. En. 12, 
86). 2) galea comans (Verg. En. 2, 391) 
«capacete com penacho». 3) stella co- 
maus (Ov. Met. 15, 749) «cometa». 

cômãrchus, -i, subs. m. Comarco, chefe ou 
prefeico de uma aldeia (Plaut. Cure. 
286). 

Combē, -es, subs. pr. f. Combe, filha de 
Asopo, que foi metamorfoseada em ave 
(Ov. Met. 7, 382). 

combibi, perf. de combibo. 

1. combibē, -is, -ére, -bibi, -bibitum, v. intr. 
1 — Sent. próprio: 1) Beber com alguém 
(Sēn. Ep. 123, 15). 2) Beber completa- 
mente, absorver (Hor. O. 1, 37, 28). II 
— Sent, figurado: 3) Impregnar-se, em- 
beber-se (Cic. Fin. 3, 9). 

2. combibô, ous, subs. m. Companheiro 
de bebedeira (Cic. Fam. 9, 25, 2). 

Combulteria, ae, subs. pr. f. Combultéria, 
cidade nas vizinhanças de Cápua (T. 
Liv. 23, 39, 6). 

Combulteriní, -ôrum, subs. loc. m. pl. 
Combulterinos, habitantes de Combul 
téria (Plim. H. Nat. 3, 63), 

combūrē, is, Gre, -būssi, -būstum, . v. tr. I 
— Sent, próprio: 1) Queimar inteira- 
mente, destruir pelo fogo, queimar 
(Cés. B. Gal. 1, 5, 3); (Cic. Tusc. 2, 52). 
II — Sent. figurado: 2) Arruinar, des- 
truir, deitar a perder (Cic. Q. Fr. 2, 2,6). 

combiissi, perf. de comburo. o 

combiistus, a, -um, part. pass. de com- 
būro. 

Cômê, -es, subs. pr. f. Come, nome de vå- 
rias cidades gregas (T. Liv. 38, 12, 9). 
comčdim = cometiam, subj. pres. arc. de 

comčdo. 

comêdô, -edis ou cômês, -édit ou cômest, 
comedêre ou comẽsse. comêdi, comēsum 
ou comēstum, v, tr. I — Sent. próprio: 
1) Comer inteiramente, devorar, comer 
(Cie. Clu. 173). II — Sent. figurado: 2) 
Dissipar, arruinar, gastar (Cie. Sest. 
110). III Loc.: comedēre ocīlis 
(Marc. 9, 60, 3) «comer com os olhos». 
Obs.: O subj. are. comēdim ainda apa- 
rece em (Cie. Fam. 9, 20, 3). 

Cômênsês, lum, subs. loc. m. pl. Comen- 
ses, os habitantes de Como (T. Liv, 
33, 37, 10). 

Cēmēnsis, -e, 
36, 9). 

J. comes, 2* pess. sg. ind. pres. de comé- 
do. 


adj. De Como (T. Līv. 33, 


COMES 


2. comes, -Itis, subs. m. e f. I — Sent. 
próprio: 1) O que vai com alguém, com- 
panheiro ou companheira (de viagem), 
companheiro, camarada (Cic. Fam, 13, 
71). II — Sent. figurado: 2) Associado 
(Cie. Fam. 1, 9, 22). 3) Preceptor (de 
uma criança) (Suet, Cl. 35, 2). 4) Pes- 
soa da comitiva de alguem (Hor. Ep. 
1, 8, 2). 

cömessãtiò, v. cOmissāti6. 

comessator, v. comissator. 

comesse, comessem = comedêre, comede- 
rem, inf. pres. e imperf. do subj. de 
comēdo, 

comēstis (= comeditis), 
pres. de comêdo, 

comêstus, -a, -um, 
(Cie. Clu, 173). 


2* pess. pl. ind. 


part. pass. de comēdo 


cometa, -ae, subs. m. Cometa (Sēn. Octav. 
237). 

cometes, - ae, subs. m. Cometa (Cic. Nat. 
2, 14). 


cômicê, ady, Cômicamente, de modo cô- 
mico, como na comédia (Cic. De Or. 
3, 30). 

1. cômicus, -a, -um, adj. Cômico, relativo 
à comédia, de comédia (Cic. Amer. 47); 
(Hor. A. Poêt. 89). 

2. cômicus, JL subs. m. Cômico, come- 
dióprafo (Cic. Or. 184). 

Cominium, -i, subs, pr. n. Comínio, cidade 
do Sāmnio (T. Liv. 10, 39, 5). 

Cominíus, -I, subs. pr. m. Cominio, nome 
de homem (Cic. Clu. 100). 

cômis, e, adj. Afável, generoso, pródigo, 
liberal, elegante (Cie. C. M. 59). 

cômisatiô, v. cômissatio. 

comissābūndus, -a, -um, adj. Desregrado, 
devasso, dado a orgias (T. Liv. 9,9, 17). 

cômissatio, -ônis, subs, f. Refeição fora 
de horas (com música e dança), orgia 
(Cie. Cat. 2, 10). 

cômissator, -óris, subs. m, I — Sent. pró- 
prio: 1) O que gosta de orgia o com- 
panheiro de orgias (Ter. Ad. 783). II — 
Sent. figurado: 2) O que se faz à me- 
sa, o que diverte à mesa (Cic. At. 1, 16, 
11): (Marc. 5, 16, 9). 

cômitas, -tātis, subs. f. 1) Afabilidade, 
cortesia, bondade (Cic. Br. 148). Libe- 
ralidade, generosidade (Plaut. Trin. 
356). 

1. comitātus, -a, -um. I — Part. pass. de 
comitor e comito. II — Adj.: Acom- 
panhado (Cie, Tuse. 5, 113). 

2. comitãtus, us. s, subs. m. I — Sent. pré 
prio: 1) Cortejo, séquito, comitiva (Cic, 
Cat. 3, 6). II — Daí: 2) Corte, corte- 
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sãos (Tac. An. 13, 46). 3) Caravana, mul. 
tidão (T. Liv, 28, 22, 4). 

cômiter, adv, 1) Gentilmente, com bene. 
volência, afāvelmernte (Ter. Phorm. 
537). 2) Com alegria, com entusiasmo 
(Cic. Dei. 19). 

comitia, drum, subs. n. pl. Comicios 
(assembléia do povo romano para vo- 

tar), campanha (política) (Cic, At. 4, 

2, 6): (Oe At. 2, 4, 1). 

. comitiãlis, -e, adj. Comicial, relativo aos 

comicios (Cic. Q. Fr. 2, 2, 3). Obs.: Os 

comícios eram interrompidos quando 

alguém caia com um atague epilético, 

donde a expressão: comitiālis mörbus 
(Cels. 3, 23) «a epilepsia», v. comitii. 

lis, «is, subs. m. 

2. comitiālis, -is, subs. m. Epilético (Plin. 
H. Nat. 20, 31). 

comitiātus, -ūs, subs. m. Assembléia do 
povo nos comícios (Cie, Leg. 3, 11). 

comitium, -i, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Lugar de reunião, lugar do fôro onde 
se realizavam os comícios (T. Liv. 1, 36, 
5). TI —- Daí: 2) Assembléia do povo (C. 
Nep. Ages. 4, 2). 

comito, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Acom- 
panhar, juntar-se a alguém como com- 
panheiro (Ov. P. 2,3, 43). 

comitor, -āris, -āri, comitātus sum, v. dep. 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Acompanhar, 
juntar-se a alguém como companheiro, 
seguir (Cés. B. Gal. 6, 8, 8). II — Sent, 
figurado: 2) Estar ligado a (com dat.) 
(Cic. Tuse, 5, 100). Obs.: Constróise 
com acus. ou com dat. 

cômma, -ātis, subs, n. Membro de um 
período (Quint. 1, 8, 6). 


— 


commaculatus, a, um, part. pass. de 
commaculo. 
commacúlô, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 


Manchar, sujar, poluir (Cie, Cael. 16); 
(Verg. Buc. 8, 49). 

Commãgêna, ae, e Commāgčnē, es, subs. 
pr. f. Comagena, região ao N. da Síria, 
muito fértil, e que foi anexada por Ti 
bério à província da Siria (P. Mel. 1,62). 

Commãgêni, -ôrum, subs. loc. m. Comage- 
nos, habitantes de Comagena (Tāc, An. 
2.42). 

Commāgēnus, -a, um, adj. Comageno. de 
Comapena, região da Siria (Cic. Fam. 
15. 1. 2). 

commandūcātus, -a, -um, part. pass. de 
commandiicô e commanducor. 

commandicē, -ās, -āre, -āvi, -fitam, V. tr. 
Mastipar, comer (Plin. H. Nat. 24, 11). 

commanducor, Aris, Ari, -Atus sum, v. 
dep. tr. Comer inteiramente (Lucil. 4, 
42). 
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commanipularis, e, adj. Que é do mesmo] 5).2) Recomendar (alguém) (Cie. Dom. 
, da mesma companhia (Tác.| 145). Dai: 3) Comandar, 


4. 46).. : d 
commanuplāris, v. commanipulāris. 
commeātor, -Óris, 


pul. Apol. 64, 


commeatus, -us, 


commemoratíô, -ônis, subs. f. Recordação, 
io. menção (Cic. Verr, 5, 162). 
-um, part. pass. de 


commemorātus, -a, 


commendabílis, -e, adj. Recomendável (T. 
ZT 15). 
commendaticius, -a, um, adj. De reco- 
dação (Cic. Fam. 5, 5, 1). 
commendātič, -ônis, subs. . I — Sent, 
prio: 1) Recomendação, ação de re- 
n (Cic. Fam. 1, 3, 1). I — Del: 


I. commēntor, 


sessāo de 

Verr. 5, 54). 
commentāti6, -Onis, subs. f. Meditação, 
preparação cuidadosa de um trabalho, 
estudo, reflexão (Cic. De Or. 1, 150). 


Obs.: O plural tem o sentido especifico 
de exercícios preparação 
(Cic, De Or. 1, 154) 
eommentātus, -a, -um, part. pass. de 
commenticius, -a, um. adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Inventado, ima , inédito 
Suet. Cl. 21, 1). II — Dai: 2) Imagi- 


nārio, ideal (Cic. Nat. 2, 70). 3) Falso, 
mentiroso (Cic. Amer. 42). 

commentitius, v. commenticius. 

-āris, -āri, commentātus 
sum, v. dep. tr. 1) Ter em mente, relem- 
brar, considerar (Cic, Fam. 7, 1, 5). 2) 
Refletir em, estudar, meditar (Cic. Phil. 
3, 36). 3) Tratar de, comentar, escrever, 
compor, redigir, preparar (pela medita- 
ção) (Cie. Phil. 11, 13); (Cie, Amer. 82). 
Obs.: i-se com acus., com abl., 
com de, com interr. indir. 

2. commêntor, -óris, subs. m. Inventor, au- 
tor (Ov, F. 3, 785). 

commêntum, -i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Invenção, ficção (Cic. Nat. 2, 5). II 
— Sent. figurado: 2) Plano, projeto 
(Just. 21, 4, 3). 

commêntus, -a, um, part. pass. de commi- 
niscor. 


comméð, -ās, äre, -āvi, -atum, 


, viajar, dirigir-se 
7 36, 7); (Cie. Nat. 2, 84). 2) Ir muitas 
vêzes, ir e vir, circular, ir (Cic. Pomp. 
8, 55). 
commercatus, -a, -um, 


part. pass. de com- 


COMMERCĪUM 


commercium, I, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Comércio, tráfico, negócio (de 
comprar e vender) (T, Liv. 4, 52, 6). 
Dai: 2) Mercadorias (Plin. H. Nat. 35, 
168). 3) Praça onde se faz negócio (Plin. 
H. Nat. 37, 45). II — Sent. figurado: 
4) Relações (entre pessoas), trato (Cic. 
Tusc. 5, 66), 

commērcor, -āris, -ari, -mercatus sum, v. 
dep. tr. Comprar em massa (Sal B. 
Jug. 66. 1. l m 

comerčē, -6s, -êre, -merūi = commerêor 
(Cie. De Or. 1, 232). 

commeréor -merčris, -merêri, -meritus 
sum, v. dep. tr. 1) Mer2cer, geralmente 
em sent. pejorativo: merecer um casti- 
go (Cie. De Or. 1, 232). Daí: 2) Cometer 
uma falta, ser culpado, cometer um cri- 
me (Ov. F. 1, 362). 

commeritus, -a, -um. part. pass. de com- 
merčo e cOmmerčor, 

commeriii, perf. de commerêo. commētior, - 

íris, -Iri, commēnsus sum, y 
dep. tr. 1) Medir completamente, pro- 
porcionar, medir (Cic. Inv. 1, 39). 2) 
Medir junto, comparar (Cie. Tim. 33). 

1. commêtô, -ās, -āre, v. intr. (freg. de 
commêo) — Ir frequentemente, ir jun- 
tamente (Ter. Heaut. 444). 

2. commêtô -ās, -āre, -āvi, 
(Plaut. Men. 1019). 

commictus, ou comminctus, -a, um, 
pass. de commīngo. 

commigrâtiô, -ônis, subs. f. Passagem de 
um lugar ao outro, exílio (Sēn, Helv. 
6. 6). 

commigrô, -ās, äre, -āvi, -atum, v. intr. 
Passar de um lugar para outro, emigrar, 
mudar de residência (Cie. Q. Fr. 2, A 
7); (Suet, Tib. 1,1). 

commilitium. , subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Companheiro de armas (que 
fêz o serviço militar em comum com 
outro) (Quint. 5, 10, 111). II — Sent. 
figurado: 2) Camaradagem (Apul. Flor. 
16, 36). l 

commilitô, -onis, subs. m. Companheiro de 
armas (Suet. Cés. 67, 2); (Cie Dej. 23). 

comminans, -āntis, part. pres. de commi-nor. 


v. tr. Medir 


part. 


comminatiô, -ônis, subs. f. T — Sent. pró. 
prio: 1) Ameaça enérgica, demonstra- 
ção ameaçadora (Plin. H. Nat. 8. 181). 
II — Na língua militar: 2) Demonstra- 
ção hostil (T. Liv. 26, 8, 3). 3) No pl.: 
Ameaças (Suet. Tib. 37, 4). 

comminātus, -a, -um, part. pass. de com- 
minor. 
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comminctus, -a, -um = commictus, part. 


pass. de commingo. commingô, is, re, 
comminxi. com- 
mictum ou comminctum, v. tr. 1) Mo. 


lhar com urina (Hor. Sāt. 1, 3, 90). 2) 
Sujar, manchar (Catul. 99, 10). 

comminiscor, -êris, -minisci, commêntus 
sum, v. dep, tr. Imaginar, inventar (Cie. 
Nat. 2, 59). 

comminor, -āris, -āri, -atus sum, v. dep, 
intr. Fazer ameaças, ameaçar vivamen- 
te, ameaçar (T. Liv. 31, 26, 6). 

comminũi, perf. de comminio. comminuò, -is, 

ére, comminii, comminii- 
tum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Que- 
brar, despedaçar, fazer em pedaços (Cie. 
Pis. 93). Dai: 2) Moer, diminuir, redu- 
zir (Hor. Sát. 1, 1, 43). II — Sent. figu- 
rado: 3) Abater, enfraquecer, vencer 
(Cic. Quinct. 26). 

comminus, adv. 1) De perto, próximo, cor. 
po a corpo (tratando-se de uma luta) 
(Css. B. Civ. 1, 58, 4). 2) Imediatamen- 
te, diretamente (Tác. An. 12, 12). 

coniminutus, -a, -um, part. pass. de com. 
miniio, 


comminxi, perf. de commingo. commiscčē, 

Es, Gre, -miscüí, -mixtum (ou 
mīstum), v. tr. 1) Misturar com (Cie. 
Dom. 144). 2) Juntar, unir, aliar (sent, 


próprio e figurado) (Cic. Marc. 7). Obs.: | 
Constrói-se com acus. e abl. com prep, / 


ou sam ela; com acus. com in ou inter, 
commiscúi, perf. de commiscêo. 
commiserāti6, -Onis, subs. f. 1) Ação de 


despertar a compaixão, patético (Cie, : 


De Or. 3, 219). Na língua retórica: 2) 
Parte do discurso em que se procura 
despertar a compaixão (Heren, 2, 50). 

commiserêscit (me), -ére, v. 
Ter compaixão (Ter. Hec. 129). Obs. : 
Constrói-se com acus. de pessoa e gen, 
(partitivo) da coisa que suscitou a com- 
paixão. 

commisêror, -àris, -āri -ātus sum, v. dep. 
tr. 1) Lamentar, lastimar, deplorar (C. 
Nep. Ages. 5). Intransitivamente, na 
língua dos rétores: 2) Excitar compai- 
xão, recorrer ao patético (Cie. Cae 
cil. 46). 

commisi, perf. de committo. 

commissatio, v. comissatio. 

commisator, v. comissator. 

commissiô, Onis, subs. f. I - 
prio: 1) Ação de confiar os jogos a al- 
guēm, celebração dos jogos, discurso na 
abertura dos jogos (Cic. At, 15, 26, 1). 
II — Daí: 2) Composição aparatosa (Dä: 


impess, tr. 


- Sent. pró : 


ra concurso de jogos) (Suet. Cal. 53, 2). 
3) Representação (no teatro, no anfi- 
teatro, no circo) (Plin. Ep. 7, 241, 
commissum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Tentâmen, empreendimento, feito, 
ato (Cic. Sull. 72). 2) Falta, delito, crime 
(Verg. En. 1, 136). II — Sent. diverso: 
3) Segrêdo (Hor. Ep. 1, 18, 38). 
commissura, ae, subs f. I — Sent. pró- 
| prio: 1) Conjunto, reunião (Quint. 9, 4, 
37). II — Dai: 
cão, comissura (Cic, Nat. 2, 150). 
commissus, 
“mitto, 
committē, -is, -ére, commisi, commissum, 
v. tr. 1 — Sent. próprio: 1) Pôr junta- 
mente, juntar, unir, reunir (Cēs, B. Gal. 
7, 22, 5). Dai: 2) Comparar, confrontar 
(Prop. 2, 3, 21). 3) Confiar, entregar a 
alguém (Che At. 4, 1, 8). II — Empre- 
gos diversos: 4) Começar, empreender. 
principiar (Cic. Amer. 11). 5) Travar 
combate, pelejar (Suet. Vesp. 5). 6) Ex- 
por-se, correr um risco (Cēs. B. Gal. 1, 
46, 3). Dai: 7) Merecer um castigo, tor- 
nar-se merecedor de alguma pena, ser 
culpado (Cēs. B. Gal. 1, 14, 2). Donde: 
8) Cometer uma falta infringir uma lei 
* (Cie. Sull. 6); (Cic, Fam. 16, 10, 1). 9) 
Loc.: committere proelium (Cie, Div. 
1, 77) «travar combates: committere 
bellum (T. Liv. 21, 40, 11) «dar comêço 
à guerra». Obs.: Constrái-se com acus. 
e dat., com acus. e abl, acompanhado de 
cum, acus, com inter se, acus. seguido 
de cur ou iare, acns, com adversus, 
in, erga; com subj. e intransitivamente 
nas expressões: committere contra le- 
gem, in legem ou lege — «violar a leis 
Commius, -I, subs. pr. m. Cômio, chefe dos 
atrébates (Cēs. B. Gal. 4, 21, 7). 
commixtus, -a, -um, part. pass. de com- 
miscêo. commodātus, -a, -um, part. pass. de 
com- 
mēdo. 
úde, adv. 1) Dentro dos limites, con- 
venientemente, de modo apropriado, 
hābilmente, bem (Cie. De Or. 1, 231); 
(Cic. Fin. 2, 3). 2) Vantajosamente, den- 
tro de boas condições (Cic. At. 16, 6, 1). 
commoditās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Justa proporgāo, simetria (Cic. 
Of. 1, 138). II — Dai: 2) Comodidade. 
oportunidade, ocasião favorável (Cic. 
Env. 2, 40). 3) Vantagem, utilidade (Cic 
Lae. 23). 4) Bondade, indulgência (Ter. 
Ad. 710). 
commēdē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Ajustar, adaptar (Cat. 


-a, um, part . pass. de com - 
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2) Juntura, união, līga” 


COMMONSTRO 


Aer, 135, 7). TI — Sent. figurado: 2) 
Dar a alguém para seu uso, emprestar 
(Cie Cael. 31). 31 Aplicar a propósito, 
conceder (Tac. Agr. 19); (T. Liv. 23. 
48, 10). 4) Intransitivamente: Prestar-se 
a, obsequiar, prestar serviços (Cic. Farm. 
13. 32. 2). 
commodülè e commodilum, adv. Conve- 
nientemente (Plaut. Mil. 750). 
1. commôdum, adv. A propósito, precisa- 
mente, no momento justo, justamente 
(Cic, At. 13, 9, 1). 
2.commēdum, -I, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que convém, comodidade 
(Cie, At. 12, 28, 3). II — Dai: 2] Van- 
tagem, proveito, lucro, interêsse (Cie. 
De Or. 2, 335). 3) Recompensa, sôldo 
(Suet. Cal. 44). III — Sent, raro! 4) 
Coisa emprestada (Cic. Verr. 4, 6). 
commēdus, -a, um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Conforme a medida, apropriado, con- 
veniente (Cie, At. 9, 3, 1). Dai: 2) Van- 
tajoso (Cie, Verr, 2. 33). TI — Sent. fi- 
gurado: 3) Bondoso, benévolo (Cie. Mur. 
66}. 4) Agradāvel (Oe Verr. 3, 23). 
comôlior, -iris, -iri, commolitus sum, v. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Pôr em 
movimento (Lucr. 6, 255). II — Sent. 
figurado. 2) Inventar. imaginar, ma- 
quinar (Caecil. Com. 207). 
commolitus, -a, -um, part. pass. de com- 
molior. 
commonefaciô, -is, -ére, -fē6ci, -factum, V. 
tr. 1) Recordar, lembrar (Cés. B. Gal. 
1, 19, 4). Dai: 2) Advertir (Cic. Verr, 
4, 144), Obs.: Constrói-se com acus, com 
or. integrante com subj., e com acus. e 
or. infinitiva. 
commonefēci, perf. de commonefaci6. 
commonefiē, Je, -fiéri, -fāctus sum (passi- 
vo de commonefacio), v. intr. Ser avi - 
sado, ser lembrado, ser advertido, ser 
admoestado (Cie. Verr. 5, 112). 
commončē, Es, re, -monii, monitum, V. 
tr. 1) Advertir, avisar, aconselhar (Cie. 
Part. 96). 2) Fazer lembrar, recordar, 
lembrar (Cic, Verr. 4, 57), Obs.: Cons- 
tróise com acus., com acus, e gen. ou 
Abl., com or. integrante com subj. 
commonitiô, -Bnis, subs. f. Recordação, 
advertência (Quint, 4, 2, 51). 
commonitus, -a, -um, part. pass. de com- 

mončo. commonstrāsso = commonstravēro, 
fut. 

perf. de commônstro. commonstrātus, -a, 
um, part. pass. de 

commônstro. 

commônstro, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. 
Mostrar, indicar (Cie, De Or. 1, 203). 


COMMONUI 


Obs.: Por vêzes, especialmente no pe- 
riodo arcaico, ocorre a grafia commos- 
tro (Plaut. Poen. 602). 
commonii, perf. de commončo. 
commôram = commovêram, 
-perf. de commovéo. 
commorātio -ônis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Demora, dilação, perseverança 
(Cie. G. Fr. 3, 1, 23), Daí: 2) Demora 
num ponto importante que se está tra- 
tando (t. de retórica) (Cic. De Or. 
3, 202). 3) Morada, habitação (= ha- 
bitatio, mansio) (Cic. Fam. 6, 18, 1). 
commordčē, -ês, -dêre, (-morsum), 1 V. tr. 
1) Morder (Sen. Contr. 9, 6, 2), 2) Di- 
lacerar, rasgar (sent. próprio e figu- 
rado) (Sen. Vit. 21, 1). 
commērim commovērim, 
de commovêo, 
commorior, -íris, -mēri, -mortūus sum 
v. dep. intr. Morrer com alguém, ao 
mesmo tempo que alguém (Sēn, Ep. 77. 
13). Obs.: Constróise com abi. acom- 
panhado de cum, com dat., ou absolu- 
tamente. 
Commoris, is, subs. pr. m. Comóris, po- 
voado da Cilicia (Cie. Fam. 15, 4, 9). 
commórô, äs, -āre commēror (Seni. 
Contr. 2, 6, 10). 

commēror, Aris, -āri, -morātus sum, v. 
dep. intr. e tr. 1) Intr: Demorar-se, 
deter-se (Cic. Fam. 3, 5, 5». 2) Tr.: 
demorar, deter (Plaut. Ps. 1135). 


mais que- 


perf. subi. 


commērsus, -a, -um, part. pass. de com- 
mordêo. commortúus, 

-a, -um, part. pass, de com- 
morior. 

commērunt = commovêrunt, perf. de 
commovčo. commossem = 

commovissem, mais-que- 
perf. subj. de commovéo. 


commóstrô = commônstrô. 

commötiö, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Abalo, estremecimento. II — 
Sent. figurado: 2) Comoção, emoção, 
agitação da alma, dos sentidos (Cie. 
Tusc. 4, 61). 

commôtiunciila, ae, subs. f. Ligeira exci- 
tação (de febre) (Cie. At. 12, 11). 

commotus, -a, -um. I — Part. pass. de 
commovčo. II — Adj.: I — Sent. pró- 
prio: 1) Pēsto em movimento, agitado, 
movido (Cie. De Or. 3, 32). II — Sent. 
figurado: 2) Arrebatado, furioso, em 
delirio, colérico (Cie. Br. 129). 

commēvens, -êntis, I Fart. pres. de 
commovéo. II — Adj. Atuante, eficaz 
(Sen. Contr. 2, 6 (14), DA, 


COMMUNIO 


commēūvčē, -es, ere, movi, -môtum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Pôr em mo.” 
vimento, remover, deslocar (Cie, Verr, 
4, 95). II — Sent, moral: 2) Comover, 
excitar. impressionar (Cic. De Or. 2, 
195). III — Sent. figurado: 3) Mover, 
agitar, preparar (C. Nep. Ages. 6, 3): 
(Cic. Cat. 1, 7). Empregos diversas: 4j 
Provocar, suscitar (Cic, Verr, 5, 20), 
5 Levar, impelir (Verg. En. 7. 494. 6) 
Turvar, perturbar, abalar (Cie. Rab. 
perd. 18), (Passivo) Padecer de, 
estar agitado, indisposto, ter febre ( Cie, 
Q. Fr. 2, 5, 2). Donde: commotus 
mente captus — «louco» (Hor. Sät. 2, 
3, 209). Obs.: Formas contratas: com. 
morunt (Lucr, 2. 766): commorit (Hor, 
Sat. 2, 1, 45); commossem (Oe, Plane. 
90t; commosset (Cie Verr, 3, 45); com. 
mosse (Cic. Verr. 5, 96). 


“| commôvi, perf. de commovêo, 


commune, -is, neutro de communis, usado 
subst, I — Sent. próprio: 1) Comuni. 
dade, o povo, o Estado (Cie. Vor, 
2, 114). II Dat: 2) Os bens comūuns, 
riqueza pública (Hor. O. 2, 15. 14). III 
— Loc.: 3) in commune — em comum 
(Tac. Hist. 4, 67). 4) in commune 
em geral (Guint. 7, 1, 49). 

commünicãtiö, -ônis, subs. f. 1) Comu 
nicação, participação (Cie. Fin. 5, 65). 
Na lingua retórica: 2) Interpelacão, 
figura pela qual se pede a opinião dos 
ouvintes (Cic. De Or. 3, 204). 


communicatus, -a, -um, part. pass. de 
communico. 
communicô, -ās,-āre, -āvi, -atum, V. tr 


I — Sent. próprio: 1) Pēr em comum, 
repartir, dividir alguma coisa com al 
guém (Plaut. Mil. 51); (Cic. Verr. 5, 
125). II — Dai: 2) Reunir, misturar, 
associar (Sal. C. Cat. 56, 5). Intransi- 
tivamente: 3) Falar, conversar, comu- 
nicar-se (Cic. Fam. 1. 7, 3). Obs.: Cons 
tróise com acus. e abl. : 
communji, perf. de communio. ī 
1. commfiniô, -ônis, subs. f. «Comunhāo, 
participação mútua, associação, confor- 
midade (Cie. Mil. 1000. 1 
„communiē, is, -ire, -ivi, (ou ū), itum, ` 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Fortificar. 
construir fortificações (Cés. B. Civ. 
1, 43, 2). II — Sent. figurado: 2) For 
tificar, consolidar, suster (Cic. Com 
43), Obs: M. Q. Perf. Subj. commu- 
nisset (Cés. B. Civ, 1, 43, 21; Inf. pert 
communisse (T. Liv, 8, 15, 4); Fut. arc. 
communimbo (Plaut. Rud. 934). 


commiinis, | -e, adj. 
um, que pertence 
1 ro, geral (Cic. 
focre, banal, comum (Cie. Fam. 
II — Sent. figurado: 3) Acessi- 
, benévolo (Cic. Mur. 66). 


pciabilidade (Cic. Ot. 1, 159). II 
fi ado: 3) Afabilidade, cor- 
Nep. Mile. 8, 4). 
commūniter |, 
At. 11,5, 1). 2) Geralmente 
o geral (Cic. Arch. 32). 
communitio -Onis, 
l Ação de fortificar, fortifica- 
de fortificação (Vitr. 10, 13, 
- Sent. figurado: 2) Prepara 
n terreno (Cic. De Or. 2, 320). 
commiinitus, -a, -um, part. pass. de com- 

munio. Dommurmuratus, -a, -um, part. 
pass. de 

commurmūror. commurmüror, Aris, -āri, - 
ātus sum, v. 

r. Murmurar por entre dentes, 

, sussurrar (Cic. Pis. 61). 

-e, adj. I — Sent. próprio: 
“à mudança, mudável, variá- 
At. 1, 17, 8). II — Daí: 2) 
(Cic. Inv. 1, 26). 
commütātið, -ônis, subs. £ I — Sent. 
1) Comutação, mudança, alte- 
(Cic. Lae. 77). IT Dat: 2) Re- 

(t. de retórica) (Her. 4, 39). 

1. commūtātus, a, um, part. pass. de 


-fls, subs. m. Mudança 
95). 


commitābilis, 


2. commütãtus, 


com acus., com acus. e abl., 
de cum ou ou pe pgs 
* com acus. com 

pero a Jun 
combinar pr 7285 11 


bem (Cic. Pis. 25). 3) 


cômoedia, | 
Comédia, gênero cômico 


(Cic. Of. 


M. 2). Dai: | cômoedice, 


2. cômoedus, i, 


“| compāctum (compēctiim), subs. 


compāctus, 


COMPARĀTĪVUS 


1, 104). IT — Daí: 2) Comédia (peça 

teatral) (Ter. Andr. 26). 

adv. Como na comédia, cò- 
(Plaut. Mil. 213). 

1. cômoedus, a, um, adj. De comediante 
(Juv. 3, 100). 

subs. m. Comediante, ator 

cômico (Cie, Or. 109). 


fartos (Fedr. 5, 8, 2). IT — Dal: 2) 
de (tratando-se de 


adv. 1) Juntamente, em co- plantas) (Plín. E Nat. 26, 71). 


s compacíscor, 


-éris, -pāctus 


Fazer um 


-pacisci, 


sum, v. dep. intr. 


-pêctus 
subs. f. 1 — Sent. pró-| pacto, combinar (Plaut. Ps. 543). 


compactiô, -ônis. subs. f. Ajuntamento, 
ligação (Cie. Fin. 5, 33). 

n. 

Pacto, contrato (Cic. At. an 12, 2). 
«a, um. part. pass. de compa- 

e de compingo. 

compāgčs, is, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Juntura, união, articulação, 
construção feita de junção de peças 
(Lucr. 6, 1071). II — Sent, figurado: 2) 
Prisão (Cic. C. M. 77). 

ve Inis, v. compāges (Ov. Met. 

1. compār, -paris, adi. Igual, semelhante 
(T. Liv. 28, 42, 20). 

2. compār, -paris, subs m. e f. IT — Sent. 


prēprio: 1) Companheiro, companheira 
(Plaut. Ps, 66). II — Daí: 2) Espõso, 


espôsa, ou amante, companheira (Catul. 
68, 126). 
comparabílis. -e. adj. . (Cie. 
Inv. 1, 42); (T. Liv. 39, 52,7 
comparassit = comparavērit, e "tt perf. 
perf. do subj. de comparo 
adv. Por — com- 
parativamente (Oe, Top. 84). 
1. comparatiē, -ônis „subs. f. (de comparo 


2) Analogia (tērmo gramā: 
(Guint. 1, 5, 45). 3) r or confronta- 
ção (têrmo de retórica): comparatiô 
criminis (Cic. Inv. 2, 72) «confrontação 
do ponto de acusação do processo». 4) 
Posição (astronomia) (Cie. Nat. 2, 51). 
2. comparatiē, -ônis, 
2). I — Sent. 
(geen (Cic. Pomp. 9). II — Dai: 
2) Obtenção, aquisição (Cic. Mur. 44). 
a, um, adj. I — Sent. 


comparatívus, 


subs. f. I — Sent. próprio: | próprio: 1) Que serve para comparar, 


relativo à comparação, comparativo 


COMPARATUS 


(Cie, Inv. 2, 76), II — Dat: 2) Compa- 
rativo (têrmo de gramática) (Charis. 
112, 160. 

comparatus, -a, -um, part. 
pāro 1 e 2. 

compãrcô (compērcē), is, re, si, v. 
tr. 1) Pēr de lado, poupar (Ter. Phorm. 
44). 2) Cessar de (com inf.) (Plaut. 
Poen, 350). 

compārčē, -ês, Gre, -pārii (sem supino), 
v, intr, 1 — Sent. próprio. 1) Apa 
recer, comparecer (Cic. At. 12, 2, 1). 
Dai: 2) Mostrar-se, estar presente, exis- 


pass. de com- 


tir (Cic. Verr. 1, 132). II — Sent. 
figurado: 3) Realizarse, efetuar-se 
(Plaut. Amph. 630). 
1. comparo, -ās, -āre, -āvi, -atum, (de 


compar), v. tr. 1) Comparar, confron- 
tar (Cic. Verr. 4, 121). 2) Mostrar por 
comparação, ponderar (Cie. Of. 2. 16). 
Dai: 3) Juntar, reunir (Cie. Tim. 15 
4) Fazer lutar, opor, ter como antago 
nista (T. Liv. 24, 8, 7). Empregos di 
versos: na lingua juridīca: Decidir de 
comum acórdo, concordar em (T. Liv. 
8, 6, 13). Obs.: Constróôise com acus. 
e abi. acompanhado de cum, com or. 
integrante com subj., com or. inte: 
grante com ut, com interrogativa indi- 
reta. 

2. comparo, -ās, -āre, -āvi, -atum (de cum 
e paro), v. tr. I — Sent. próprio: 1 
Preparar, aprestar, aprontar, pör em 
ordem (Cic. Dei 22). Dai: 2) Estabe- 
lecer, dispor, regular (Cés. B. Gal, 7, 
8, 1). II — Sent. figurado: 3) Obter ad- 
quirir, comprar (Cés. B. Gal. 5, 55, 4). 
4) Intr.: Prepararse (C. Nep. Thras. 
2, 2). Obs.: Constróise com acus, com 
or. integrante com ut ou ne, ou intran: 
sitivamente. 

comparii, perf. de comparčo. 

compāscē, -is, -êre (sem. perf.), -pāstum. 

v. tr. 1) Fazer pastar em comum, 
apascentar em comum, apascentar (Cic. 
Top. 12). 2) Nutrir (Plin. H. Nat. 32. 
61). 


compascüus, a, -um, adj. De pasto co- 


mum, de pastagem comum Cie. 
Top. 3). 

compāstus, -a, -um, part. pass. de com- 
pāsco. 


compēctum, v. compāctum. 

compediē, -is, -ire, -ivi, -itum, v. tr 1) 
Prender junto, ligar, unir (Varr. Men. 
180). 2) Subs. pl. compediti (Sen. 
Trang. 10, 1) «escravos que trazem ca- 
deias ou algemas». 
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COMPERI 
O 
compedium, gen., v. compes. 
compêgi, perf. de compingo. 
compellatiô, -ônis, subs. f. Repreensão, 


interpretação veemente, apóstrofe (Cie, 
Fam. 12, 25, 2). 

1. compēllē, ās, äre, -āvi, -atum „ v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Dirigir a palavra 
a, interpelar (Verg. En. 5, 161). I — 
Dai: 2? Insultar, acusar, atacar, inju- 
riar (Cic. Phil, 3. 17). 3) Acusar em 
justiça (Cic. At. 2, 2, 3). 

2. compēllē, is, -êre, -pūli, -pūlsum. | v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Impelir para 
junto, reunir, fazer avançar em massa, 
compelir, fazer recuar (Cic. Inv. 1, 2). 
II — Sent. figurado: 2) Forçar, cons. 
tranger, obrigar (Cic. Marc. 13). Obs.: 
Constrôi-se com complem. direto e acus, 
com in ou ad, com a conj. ut, com acus, 
e inf., e com acus. 

compendiārium „ É, subs. n Caminho mais 
curto (sent. próprio e figurado) (Sen. 
Ep. 73, 12), 

compendiārius, a, um, adj. Mais curto, 
resumido (Cic. Of. 2, 43). 

compendium, I. subs. n. I — Sent. pré 
prio: 1) Dinheiro que se economiza, 
economia, lucro, proveito (Plin. H. Nat, 
23, 127). II — Sent. figurado: 2) Eco. 
nomia (de tempo) (Plin. H. Nat. 18, 
181). 3) Resumo (Plaut. Mil. 774). 

compensatiô, -ônis , subs. f. I — Sen 
próprio: 1) Ação de pesar várias 1 
ao mesmo tempo, balanço (Dig. 1 
2, 1). II — Sent. figurado: 2) Com- 
pensação, equilibrio (Cie. Tuse. 5, 95), 

compenso, -ās, -āre, -aví, atum, „ v. tr. 
Pesar uma coisa com outra, compensar, 
contrabalançar (Cie. Fin. 2, 97). Obs: 
Constrói-se com acus. e abl. 

comperendinātio, -Onis, subs. f. (Sen. Ep. 
97, 5) v. comperendinātus. 

comperendinātus, üs, , subs, m. Adia- 
mento de três dias (para julgamento 
de uma causa) (Cic. Verr. 1, 26). 

comperendinē, -ās, -āre, -āvi, -atum, V. tr. 
1) Intimar (um réu) para dai a três 
dias, prorrogar para dai a três dias 
(Cie. Verr. 1, 26). Intransitīvo: 2) 
Adiar um julgamento por três dias 
(Cie. Verr. pr. 34). 

compéri, perf. de comperio. comperiô, - 

Is, Ire, -pēri, -pêrtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Descobrir, ser 
informado (Cic, Br, 277). 2) Vir a sa 
ber, saber (Cic. Amer. 33). 3) Ser Im 


“on inf. 


II — Adj.: 
o, certo, sabido, averiguado 
nt. 29). 2) Convencido de (T. 
| 4). Obs.: Constrói-se intransi- 
nte, com gen. de crime, com abl. 


compês, -edis, subs. pl.: f. (geralmente no 
compēdes, -ium. I — Sent. próprio: 
15e prisões para as 


at. apud A. Gél. 1, 18, 18). TI 
. figurado: 2) Cadeia, laço, obs- 
„O. 4, 11, 24). Obs.: O gen. 
č é tardio, bem como os ca- 
que raramente aparece no sing. 
compêsco, Je, -ère, -cūi, V. tr. I — Sent. 
F1) Conter, reter, reprimir 
2, 370). II — Dai: 2) Domi- 
cessar, cessar (Plaut. Bac. 
laut. Poen. 1035). Obs.: Cons- 
m acus. e raramente com in- 


bāka" 


compescũi, perf. de compèsco. 
competitor, | -Dris, subs. m. Competidor, 
nt (Cie. Of. 1, 38). 
28 subs. f. Competidora, 
e (Cic. Mur. 40). 
compêtô, -is, re, -petivi ou petu, -petitum 
Ri I — Intr.: 1) Encontrar: 
0 ponto com, ir dar no mes- 
Carr. L. Lat. 6, 25). Don- 
ptar-se, convir a, coincidir 
ist. 2, 50). II — Empregos di- 


compelítrix, | 


. 4) Corresponder a, 
ra (Suet. Oth. 12). Obs.: 
com abl. sem prep. e acom- 
n ou in, com dat., ou ab- 
. Inf. perf. contrato: com- 

- Hist. 2, 50). 
compllātiē, nie k subs. f. Ação de pilhar, 
io, compilação (Cic. Fam. 2, 


compilātus, -a, -um, part. pass. de compilo. 


Pá, 


l. ilo, -ās, -āre. 
v. tr. I — Sent. 
|) Pilhar, 28 roubar 

t. figurado: 


„1, 86). II — Sen 
gua literária: Plagiar, compi- 
Sāt. 1, 1, 121). 


— sd 
lo, saber (C, Nep. Paus. 5, 3).|2.compilo, -ās, -āre, 


„| 1. compingē, -is, Gre, -pêgi, -pāctum 


COMPLĒO 


v. tr. (de cum e 
Bater, espancar, desancar (Petr. 


(de 
cum e pango), v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Reunir apertando, reunir diferentes 
partes para formar um todo, apertar, 
juntar (Cic. Fin. 3, 74). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Compor, formar, inventar, 
construir (Verg. Buc. 2, 36). 3) Impelir 
. wer encerrar (Plaut. Amph. 

: M 

2. compingē, -is, -ère, pínxi, v. tr. Recobrir 
uma pintura, pintar, representar (Sên. 
Ep. 88, 39). 

Compitālia, Am, subs. pr. n. Compitais, 
festas em honra aos deuses Lares das 
encruzilhadas (Cic. At. 2, 3, 4). 

Compitālicius -a, -um, adj. Dos Compitais 
(Cīc. Pis. 8). 

compitālis, - e, adj. De encruzilhada (Suet. ` 
Aug. 31, 4). 

compitum, i, subs. n. (geralmente no 
pl: compita, -Orum). I — Sent. pró- 
prio: 1) Encruzilhada, cômpito, lugar 
onde se encontram vários caminhos 
(Verg. G. 2, 382). II — Sent. figurado: 
2) Encruzilhada (Pérs. 5, 35). 

complacčē, -ês, -êre, -placúi ou -placitus 
sum, v. intr. Agradar ao mesmo tem- 
po, agradar a vários, agradar (Ter. 
Andr. 645); (Plaut. Rud. 187). 

complānātiē, -ônis, subs, f. Ação de apla- 
nar (Sên. Nat. 6, 1). 

complānātor, -ēris, subs. m. O que apla- 
na (Apul. Apol. 6, 3). 

complānātus, -a, um, part, pass. de com- 


pilum). 
63, 12) 


complānē, -ās, -are, -āvi, -atum, At) 
Complanar, aplainar, aplanar (Suet. 
Cēs. 44. 1). Dai: 2) Arrasar, destruir 
(Cie. Dom. 101). Sent. moral: 3) 
Abrandar, mitigar (Sên. Prov. 5, 9). 
complector, -eris, -plecti, -plêxus sum, v. 
dep. tr. 1) Abraçar, estreitar, rodear 
(sent. físico e moral) (Cie. Div. 1, 58); 
(Cie. Br. 322). Dai: 2) Conter, com- 
preender (Cic. Fin. 5, 26). Empre- 
gos diversos: 3) Agarrar, apoderar-se 
de, apreender pela inteligência, com- 
preender (Cic. Or. 8). 4) Na lingua 


* retórica: Concluir (Cie. Inv. 1, 73). 


complêmêntum, , subs. n. Complemen- 
to(Cic. Or. 230). 

complčē, -ês, -êre, -plēvi, -plētum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Encher inteira- 
mente, encher (Cés. B. Gal. 5, 40, 3). 


COMPLERAM 


D — Dai: 
(Cês. B. Civ. 1, 25, 1). 3) Acabar, con- 
cluir, completar (T. Liv. 23, 35, 15). 
Obs.: Constrói-se com acus., com acus. 
e Abl. sem prep., e raramente com 
acus. e gen. 

complêram, -êrim, -esse = complevéram, 
complevérim, complevisse, formas con- 
tratas de compléo que se encontram no 
periodo clássico. 

complêtus, -a, -um. I — Part. pass. de 
complšo, II — Adj.: Cheio, comple- 
to, acabado (Cic. Or. 168). 

complexiē, -onis, subs. f. I — Sent. pró- 

prio: 1) União, conexão, combinação 

(Cic. Fin. 1, 19). II — Sent. figu- 

rado: 2) Reunião (Cie. Tuse. 5, 29). 

III — Sent. diversos: 3) Conclusão (da 

um raciocinio) (Cic. Inv. 1, 67). 4) Nar- 

ração (Cie. Inv. 1, 37). 5) Dilema (Cie. 

Inv. i, 44). 6) Sinérese (Quint. 1, 

5, 17). 

. complêxus, -a, -um, part. pass. de com- 

plêctor. 

2. complêxus, -iis, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Apêrto, abraço, ação de abra- 
car (Cie. Verr. 1, 7). Dai: 2) Peleja, 
combate corpo a corpo (sent, raro) 
(Tae. Agr. 36). II — Sent. figurado: 
3) Amor, vínculo afetuoso (Cie. Fin. 
5, 65). 

complicātus, -a, -um, e complicitus, -a, 
“um, part. pass. de complico. 

complico, -ās, Are, -āvi (ou -ili), -atum, 
ou -plicitum, v. tr. Dobrar, enrolar (Cie. 
Q. Fr. 3, 1. 17. 

complēdo, is, -ére, -plēsi, -plēsum (de 
cum e plaudo, ou melhor plodo) v. 
tr. Bater duas coisas, uma contra a ou- 
tra (Petr, 18, 7). 

complērāti6, -Onis, subs. f. T — Sent. 
próprio: 1) Lamentação de uma ou vá- 
rias pessoas juntas (T. Liv. 3, 47, 6). 
II — Dai: 2) Prantos, lamentação pro- 
funda (T. Liv, 2, 40, 9). 


— 


1. complērātus, -a, - um, part. pass. de 
complēro. 

2. complērātus, us, v. comploratio (T. 
Līv. 28, 42, 5). 

complorē, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. intr. 


e tr. I — Intr.: 1) Lamentar-se junta- 

mente, lamentar-se (A. Géi 7, 5, 6). II 

Tr.: 2) Lamentar, lastimar (Cic. 
Dom. 98). 

complēsi, perf. de complēdo. complēsus, -a, - 

um, part. pass. de complēdo. 
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2) Completar, preencher I complüit, -ēre, v. 


COMPOSITE 


impess. Chove (Varr, 
L. Lat. 5, 161). 

1. complürês, -plüra, adj. n. pl. um, Va. 
rios, em maior número, mais numero- 
sos (Cēs. B. Gal. 1, 52, 5). Obs.: Superi, 
complurimi (A. Gél 11, i, 1). 

2. complūrēs, num, subs. m. e f. pl. Mut, 
tas pessoas, várias pessoas (Cic. Nat. 
1, 8). 

compluvium, ., subs. n. 1) Complūvie, 
abertura quadrada no meio do telhado 
do átrio da casa romana, para captar a 
água da chuva recolhida em baixo no 
impluvium (Varr. L. Lat. 5, 161), 2) 
Por confusão posterior com o kmplu- 
vium: reservatório quadrado no meio 
do átrio, onde vinha cair a água da; 
chuva (Varr. L. Lat. 5, 125). 

compônô - (conpôno), is, Fre, -posdi, 
positum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Pēr 
juntamente, juntar, reunir (Cie. Dei. 
17). Donde: 2) Guardar, pôr de re. 
serva (Verg. En. 8, 317). 3) Edificar, 
construir, constituir (Sal. B. Jug. 18, 
3). 4) Enterrar, sepultar (Ov. Met. 4, 
157). II — Sent. figurado: 5) Compor, 
escrever, urdir (Hor. Ep. 2, 1, 251); 
(Cic. Verr. 1, 1163. Dai: 6) Fingir, si 
mular, urdir, inventar (Plaut. Amph. 
366). 7) Arranjar, instalar, dispor (Cie, 
At. 15, 26, 3). Do sent. de «pôr junia- 
mente» decorrem: 8) Harmonizar, con- 
formar, apaziguar, acalmar (Tāc. Hist. 
4, J). 9) Pôr ao lado um do outro, com- 
parar, emparelhar, opor (Sal. B. Jug. 
48, 1). 10) Dispor, combinar, regular, 
consertar (Cic, At. 4. 9, 1). Obs.: Int 
pass. componier (Catul. 68, 141). Part. 
pass. sincopado compostus (Verg. En. 
1, 249). 

comportātus, -a, um, part. pass. de 
comporto. comporto, -ās, -āre, -āvi, -atum, v. 

tr. Trans- 
portar para o mesmo lugar, transpor: 
tar juntamente, amontoar, reunir (Cie 
Pis. 23). 

compôs, -pótis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que está na posse de, que está se 
nhor de (Cie, Phil. 2, 97). II — Dai: 2) 
Que obteve, que possuí (um bem mate- 
rial ou moral) (OV. A. Am. 1, 486). 
Obs.: Constrói-se geralmente com gen. 
raramente com abl., ou absolutamente. 

compositê, adv. Na língua retórica: Com 
frases bem arranjadas, com uma bela 
disposição (de palavras e idéias) (Cic. 
De Or. 1, 48). 


compositiö, nis, subs. f. I — Sent. prē- 
rio: 1) Composição, preparação (de 
uma obra) (Cic. Leg. 2, 55), de um 
remédio (Sên. Ben. 4, 28, 4), de um 
perfume (Cie. Nat. 2, 146). II — Sent. 
figurado: 2) Disposição, arranjo, orga- 
Enização (Cic. Tusc. 1, 41). 3) Acomoda- 
“ção, acordo, pacto (Cie. Phil. 2, 24). 4) 
` Arranjo das palavras na frase (t. de 
retórica) (Cic. Or. 182). 
compositor, Arts, subs. m. I — Sent. pró- 
* prio: 1) O que põe em ordem, o que 
sabe arrumar as idéias (Cic. Or. 61). 
IE — Dai: 2) Compositor, escritor (Ov. 
Frist. 2, 356). 
compositora, -ae, subs. f. 1) Ligacāo das 
partes, nexo (Lucr. 4, 326). 2) Tērmo 
de gramātica: construcāo (Cap. apud. 
A, Gēl. 5, 20, 2). 
compositus, a, um. D — Part. pass. de 
compôno. II — Adj. 1) Composto, bem 
disposto, composto com arte (Sal. B. 
Jug. 85, 26). 2) Combinado, disposto, 
concertado (Sal. B. Jug. 85, 31). 3) Bem 
ordenado, regular, cuidado (Tac. Hist. 
2, 89). 4) Adaptado, calmo, trangūilo 
(Sēn. Ep. 66, 5). 
compostus, v. compositus, 
composii, perf. de compòöno. 
compētāti6, -ônis, subs. f. Ação de beber 
em conjunto (Cie, C, M. 45). 
compētor,, Aris, subs. m. Companheiro no 
beber (Cie. Phil. 2, 42). 
compētrix, -icis, subs, f. Companheira 
no beber (Ter. Andr. 232). 
comprānsor, -õris, subs, m. Companheiro 
de mesa (Cic. Phil. 2, 101). 
comprecātič , -ônis, subs. f. Prece coleti- 
va (a uma divindade) (T, Liv. 39, 15, 2). 
comprēcor , Arts, Ant, -ātus sum, v. dep. 
tr. e intr. I — Trans. 1) Invocar, supti- 
car: comprecari Jovi ture (Plaut. Amph. 
740) «invocar Júpiter com incenso». II 
— Intrans. 2) Orar, fazer uma prece 
(Plaut. Mil. 394). 
comprehēndi, perf. de comprehêndo. 
comprehêndo”, (comprēndū), “is, Fre, -pre- 
hēndī, .prehēnsum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tomar juntamente, e daí: 
> Tomar, agarrar, apānhar (sent. físico 
e moral) (Cic. Nat. 1, 92), 2) Apode- 
rar-se de, apanhar em flagrante, sur- 
peender (Cīc. Cat. 2, 3). Sent. cole 
tivo: Tomar juntamente, abranger, 
mpreender, encerrar (Cic. Ac. 2, 21); 
, (Cic. De Or. 2, 136). II — Sent. figura- 
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COMPROMĪTTO 


do: 4) Exprimir (Che Fin. 2, 20). 5) 
Atar juntamente, ligar, unir, amarrar 
(T. Liv. 30, 10, 5). 

comprehensibilis, -e, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que pode ser agarrado, pal- 
pāvel (Lact. 7, 12, 2). LE — Dai: 2) Per- 
ceptível (à vista) (Sên. Nat. 6, 24, 1). 

comprehensió (comprensiô), -Onis, subs, 
f. I — Sent. próprio: 1) Ação de agar- 
rar com as mãos (Cie Nat. 1, 94). Dai: 
2) Ação de se apoderar de alguma coi- 
sa, apreensão, prisão (Cic. Phil. 2, 18). 
D — Sent. figurado: 3) Compreensão, 
percepção, conhecimento (t. filosófico) 
(Cic. Ac. 2, 145). Na língua retórica: 
4) Periodo, frase (Cie. Br. 34). 

comprehênsus (-prênsus), -a, -um, part. 
pass. de comprehêndo. 

comprēndē = comprehêndo. 

compresse adv, De maneira sucinta, con- 
cisamente (Cie. Fin. 2, 17). 

comprêssi, perf. de comprimo.” 

compressiô, -Onis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Compressão, ação de compri- 
mir (A. Gél. 16, 3). II — Sent. figurado: 
2) Concisão, precisão (do estilo) (Cic. 
Br. 29). 3) Abraço (Plaut. Ps. 66.). 

1. comprêssus, a, um, part. pass. de com · 
primo. 

2. comprêssus, * Ñs, subs. m. Compressão, 
apērto (Cic. C, M. 51). Obs.: S6 se usa 
no abl. sing. ` 

comprimo, is, -ére, -prêssi, -prēssum, v. 
tr. (de com e premo), J — Sent. pró- 
prio: 1) Comprimir, apertar, contrair 
(Cic. Ac. 2, 145). II — Sent, figurado: 
2) Reter, suspender, conter, reprimir 
(Verg. En. 6. 388). IIT — Empregos di. 
versos: 3) Guardar, suprimir, suspen- 
der, ocultar, esconder (Ter, Phorm. 
868); (T. Līv. 26, 41, 11). 

comprobãtiô, ` nts, subs, f. Aprovação 
(Cic. Fin. 5, 62), 

comprobātor, -Õris, 
(Cie. Inv. 1, 43). 

comprobātus, -a, -um, 
prēbo. 

comprēbē, -ās, äre, -āvi, -atum, v. tr. 1) 
Aprovar inteiramente (Cīc. Pomp. 69). 
2) Reconhecer como justo, comprovar, 
confirmar, certificar (Cés. B. Gal. 5, 
58, 6). 

comprômisi, perf. de compromitto. 

comprēmissum, 4, subs. m. Compromisso 
(Cie. Com. 12). 

comprômittô, is, ere, misi, -missum, 

v. tr. (usado na lingua jurídica): Com- 


subs. m. Aprovador 


part. pass. de com- 


COMPSA 


prometer-se reciprocamente a confiar a 
decisão de um pleito a um árbitro, su- 
jeitar-se ao arbítrio de alguém (Cic. Q. 
Fr. 2, 14, 4). 

Compsa, ae, subs. pr. f. Compsa, cidade 
do Sāmnio (T. Liv. 23, 1, 1). 

Compsāni, drum, subs. loc. m. pl. Comp- 
sanos, habitantes de Compsa (Plin. H. 
Nat. 3, 105). 

Compsānus, -a, -um, 
Verr. 5, 164). 

compsi, perf. de como. 

comptê, adv. Com esmêro, 
mente (Sên. Ep. 75, 6). 

1. comptus, a, «um. I — Part. pass. de 
como. II — Adj. (tratando-se de estilo): 
Preparado, burilado, elegante, cuidado 
(Cic. C. M. 28). 

2. comptus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Cabelo penteado com arte 
(Luer. 1, 87). II — Outro sent.: 2) Con- 
junto, união (Lucr. 3, 843). 

compúli, perf. decompéllo 2. 

compülsus. a, um, part. pass. de com- 
pēlio 2. 

Compulteria, Ae, subs. pr. f. Compuité- 
ria, cidade do Sāmnio (T. Liv. 24, 20, 5). 


adj. De Compsa (Cie. 


cuidadosa- 


compunctus, -a, -um, part. pass. de com- 
pingo. 
compingo, is, Fre, -púnxi, -pūnctum, 


v. tr. I — Sent. próprio: 1) Picar (sent. 
físico e moral) (Cie. Of. 2, 25). II — 
Sent. figurado: 2) Ferir, ofender, com- 
pungir (Lucr. 2, 420). 

compūnxi, perf. de compūngo. 

compiirgô, ās, Are, v. tr. Purificar, lim- 
par, esclarecer (Plin. H. Nat. 20, 127). 

computātio -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Cálculo, conta, computação 
(Sên. Ep. 84, 7). II — Sent. figurado: 
2) Mania de contar, parcimônia (Sēn. 
Ben. 4, 11, 2). 

computātor, -Óris, 
(Sên. Ep. 87, 5). 

computatus, A, um, 
cômputo. 

cômputo, as, Are, Avi, Atum, v. tr. 1) 
Calcular, contar, computar (Juv. 10, 
245); (Plin. H. Nat. 9, 118). 2) Levar 
em conta, contar com, acrescentar a, 
ser avaro (Sēn. Ep. 14, 9). 3) Intr.: 
Fazer a conta (Cic. Phil, 2, 94). 

computrêscô, ls, ēre-putrūi, v. intr. Apo- 
drecer completamente, 
(pela podridão) (Plin. H. Nat. 32. 67); 
(com tmese): congue putrescunt 
3, 343) «e apodrecem completamente». | 


subs. m. Calculador 


part. pass, de 
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decompor-se concalliii, 


(Luer. concameratus. 


CONCAMERATUS 


computrūī, perf. de computrêsco. 

Cômum, à, subs. pr. n. Como, cidade da 
Gália Transpadana (T. Liv. 33, 36, 14). 

con- prevérbio, com- 

Conae, -ārum, subs. pr. m. pl. Cenas, po- 
vo da Ásia (Plin. H. Nat. 6, 55). 

cūnāmen, Inis, subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Esfôrço, ímpeto (Lucr. 6, 325). 
II — Sent. figurado: 2) Apoio (Ov. Met, 
15, 224), 

cônatio, Anise, subs. f. Esfórço, empenho 
(Sen. Nat. 2, 12, 1). 

cēnātum, i, subs. n. (geralmente no pl: 
conāta, -Orum). Esforços, enmprēsa di. 
ficil, tentativa (Cés. B. Gal. 1, 3, 6). 

cônatus, us, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Esfôrço «físico ou moral) (Cie, Phil. 
10, 24). Daí: 2) Empenho, tentativa, 
emprêsa, impulso (Cic. Fam. 12, 19, 
2). II — Sent. figurado: 3) Inclinação, 
tendência (Cie. Nat. 2, 122), 

conca, v. concha. 

concācē, -ās, äre v. tr. Sujar com excre- 
mento, borrar (Fedr. 4, 18, 11); (Petr. 
66, 7). 

concādē, -is, -ēre, v. intr. Cair junto, cair 
ao mesmo tempo (Sēn. Nat. 6, 1, 8). 

concaedês, ium, subs. f. pl. Corte de är. 
vores, derrubada (Tāc. An. 1, 50). 

-concalefaciē, -is, Gre, fēci, -fāctum „V. tr. 
Aquecer inteiramente (Cic. De Or. 2, 
316). 

concalefactērius, a, um, 
torius, 

concalefāctus, -a, -um, part. pass. de con- 
calefacio. 

concalefēci, perf. de concalefacio. 

concalefio, -Is, -fiéri, -fāctus sum, v. pass. de 
concalefacio: Aguecer-se, ser aguecido. 


v. concalfac- 


concalēsc6, is, Sre, Gaby, v. intr. Tor- 
nar-se bem quente, aquecer-se inteira- 
mente, abrasar-se (Cic. Tusc. 1, 42). 

concalfaci6 = concalefacio. 

concalfactórius, a, «um, adj. Que aquece 
(Plin. H. Nat. 21, 141). 

concallêscô, -is, -ére, - callũi ou concallčē, 
ës, ere, · caltũi v. intr. I — Sent. prô- 
prio: 1) Tornarse caloso, endurecer 
(Cic. Nat. 3, 25). II Sent. figurado: 
2) Tornarse insensível, calejar-se, fl 
car calejado (Cie. At. 4, 18, 2). 

perf. de concallêscô. 

concalii, perf. de concalesco. 


da, um, part. pass. de con- 


caméro. 


H. Nat. 34, 148). 

concāni, -drum, subs. loc. m. Côncanos, 
povo da Cantábria, na Espanha (Hor. 
0.3, 4. 34). 

concastigo, -as, are, v. tr. Repreender se- 
“veramente (Plaut. Bac. 497). 
concavātus, -a, um. part. pass. de concāvo. 
concavo. -ās, -āre, -āvi, -atum, v. tr. Cur- 
var. arquear (Ov. Met. 2, 195). 
concavus, -a, -um, adj. Côncavo, cavado 
(Cie. Nat. 2, 98). 

concēdēnlus, a, . um, adj. Desculpável, 
perdoável (Cic. Part. 101). 

concedo, «is, -Čre, -cêssi, cêssum, v. tr. e 
intr. A) Intr: I — Sent. próprio: 1) 
Pôr-se em marcha, a caminho, retirar-se. 
pater em retirada, desaparecer (Cic. 
«Cet. 1, 17). Dal: 2) Ceder o lugar a, 
ceder, ser inferior, sujeitar-se (Cic. 
Tusc. 4, 63). II — Sent. figurado: 3) 
Conceder a, fazer concessão, permitir, 
perdoar (Cic. De Or. 3, 198). Empregos 
especiais: 4) Cessar, falecer, morrer. 
; ar de um estado a outro (Tāc. An. 
1, 3). 5) Seguir um partido, aderir (Cic. 
Ac. 2, 101). B) Transitivamente: 6) Con- 
: ceder, reconhecer, permitir (Cic, Caecil 
49); (C. Nep. Timoth. 2, 2). 7) Admitir 
uma opinião, concordar, fazer conces- 
são (Cic, Caecil. 23). 8) Deixar, aban- 
donar (Cés. B. Gal. 3, 1, 6). 9) Renun- 
ciar, sacrificar (Cie, Prov. 44). 10) Per- 
doar, desculpar (Cic. Verr. 1, 128). Obs.: 
Constrói-se intransitivamente com abl.; 
ou com abl. e as preps. ab ou ex; com 
gcus. com ad ou in; e com dat. Transi- 
tivamente com acus.; com acus. e dat., 
com dat. e infinitivo; com acus. e inf., 
ou com impessoal com ut ou ne. 
concelebrātus, a, -um, part. pass. de con- 
celebro. 
concelčbrē, - 
as, 


dre, Al, atum, v. tr. I 
rio: 1) Frequentar, ir em 
= ero, habitar em massa 
(Lucr. 2, 345). 2) Povoar em massa, 
povoar, ocupar (Lucr. 1, 4). II — Sent. 
figurado: 3) Fazer uma coisa várias 
| vêzes, praticar com ardor, cultivar (Cic. 
Inv. 1, 4). 4) Celebrar, festejar, sole- 
nizar (Cic. Pomp. 61). 5) Divulgar, es- 
palhar (Cés. B. Civ. 3, 72, 4). 
concênãtiô, -ônis, subs. f. Festim em co- 
mum, banquete (Cie. C. M. 45). 


concentiô, -ônis, subs. f. 1) Ação de can- 
tar juntamente, concento (Cie. Sest. 
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concamérô, -ās, -āre, avi, -atum, v. tr.| 118). 2) Harmonia, sinfonia (Apul, 
Construir em abóbada, abobadar (Plin.| Mund. 29). 


concêntus, -ūs, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Concento, sinfonia, harmonia 
(de vozes ou instrumentos), concêrto 
(Verg. G. 1, 422). Dai: 2) Aplausos, 
aclamações (Plin. Paneg. 2, 6). II — 
Sent. figurado: 3) Uniāo, boa harmo- 
nia (Hor. Ep. 1, 14, 31). 

concēpi, perf. de concipio. 

conceptio, -onis, subs. f. (t. teórico). I — 
Sent. próprio: 1) Ação de conter, en- 
cerrar (Frontin. Ag. 66). Dai: 2) Con- 
cepção (Vitr. 8, 3, 14). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Concepção (de espirito), e 
na lingua jurídica: Redação, fórmula 
(Cie. Inv. 2, 58). 


concêptum, 4, subs. n. Feto, fruto (Suet. 
Dom. 22). 

1. concēptus, a, “um, part. pass. de con- 
cipio. 


2. concēptus, . ũs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de conter, o conteúdo 
(Sēn. Nat. 5, 15, 1). II — Daí: 2) Ação 
de receber (Suet. Vit. 8, 2), 3) Concep- 
cão (t. de medicina) (Che, Div. 1, 93). 
4) Germinação (Plin. H. Nat. 17, 91). 

concêrpô, is, Fre, -cêrpsi, -cērptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Rasgar, dilace- 
rar, fazer em pedaços (Cic. At. 10, 
12, 3). II — Sent. figurado: 2) Dizer 


mal de, censurar (Cael. apud. Cie. 
Fam. 8, 6, 5). 

concêrpsi, perf. de concêrpo. 

concertãtiõ, nis, subs. f. I — Sent. pró- 


prio: 1) Combate (Ter. Ad. 212). II — 
Sent. figurado: 2) Debate filosófico ou 
literário, discussão (Cie. Div. 1, 62). 
concertãtivus, A, «um, adj. Relativo à 
controvérsia, à disputa (Quint. 7, 2, 9). 


concertãtor, Gris, subs. m. Rival (Tác. 
An. 14, 29). 
concertātērius, a, um, adj. Relativo à 


disputa, batalhador (Cic. Br. 287). 


concertātus, a, «um, part. pass. de con- 
cêrto, 
concerto, -ās, -arē, -Āvi, Atum, v. intr. 


I — Sent. próprio: 1) Combater, entrar 
em conflito com, lutar (Cês. B. Gal. 
6, 5. II — Sent. figurado: 2) Discutir, 
disputar, altercar (Cic. At. 13, 12, 2). 

concēssi, perf. de concedo. ' 

concessiô, -Onis, subs. f. 1) Concessão, li- 
cença (Cic. Agr. 3, 11). 2) Confissão 
de culpa (Cie. Inv. 2, 94). 

concessum, subs. n. Coisa permitida 
(Verg. En. 5, 798). 


(conciliabēlum), 


conchčus, conchea 


conchis, ZIEMA 
conciliāti6, 
conchita, 
conchylia, -ôrum, 
conchyliāti, -orum, 1 eps 
conciliator, -Oris, 


eonchyliātus EP 
? conciliatricula, -ae, 


conchyitum, 
conciliātrix, 
conciliātūra, 
1. conciliãtus, 


2. conciliatus, 


concilio, 


concilium, 


r. 1, 484). II — Daí: 2) Assem- 
nao (Cic. Tusc. 1, 72). 3) As- 

mo (Cic. Vat. 15, 4). 4) Au- 

T. Liv. 43, 17, 7). 

a, um, part. pass. de con- 


. I — Sent. próprio: 1) Ar- 


concinnitās, -tātis, 


ege FI Boa geng 
simētrico (das palavras, 


547). 3) Próprio, apropria- 
(Hor. Ep. 1, 17, 29). 
inūi, w. intr. e tr. I 


a, estar de acērdo (Cic. Nat. 2, 
ansitivo: 3) Cantar em côro, jun- 
ul. 61, 12). 4) Cantar, — 


concinüi, p 
conci6 = conciéo. 
concipiô, is, 


„ -cêpi, -eēptum, v. tr. 


: físico 
3, 214). II — Sent. figurado: 
r (pelos sentidos), 
n 1, 36, 4); (Cie. Of. 3, 107). III 


,| concise, 


— Empregos especiais: 5) Conceber ou 
ter um sentimento, acolher, dar guari- 
da (a uma idéia ou sentimento) (Cic. 
Cat. 2, 7). 6) Absorver (Ov. Met. 6, 
397). 7) Exprimir, pronunciar ou jurar 
uma fórmula, repetir segundo 

uma fórmula (Cie Of. 3, 108). Loc.: 8) 

concipere ignem (Cie. De Or. 2. 190) 

se, incendiar-se». 9) concipere 

mente (T. Liv. 1, 36, 4) «planejar, con- 
ceber no espírito». 

concisa, -ôrum, subs. n. pl. Membros 
tos de frase (Quint. 11, 3, 170). 

adv. De modo breve, conciso, 
concisamente (Quint. 12, 2, 11). 

concisiô, -ônis, subs. f. Inciso (t. de re- 
tórica) (Cic. Part. 19). 

concisúra, ` ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Corte, gica ca (Plin. H. Nat. 34, 
63). II — Sent. figurado: 2) Distribui- 
ção (Sên. Ep. 100, 6). 

concisus, u, um. I Part, de 
concīdo 2. II — Adj. 1) Curto, conciso, 
breve, resumido (Cic. De Or. 3, 202). 2) 
concisa, rum (substantivado) n. pl. 
(Quint. 11, 3, 170) «curtos membros de 
frase». 

concitâmêntum, , subs. n. Incentivo, es- 
tímulo (Sên. Ir. 3, 9, 2). 

concitatê, ` adv. Vivamente, com animação 
(Guint. 8, 3, 4). Obs.: Comp. concitatius 
(Quint. 1, 8, 1). 

concitatiô, -Omis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Movimento rápido (T. Liv. 44, 
28, 10). II — Sent. figurado: 2) Arre- 
batamento, excitação (da alma) (Cīc. 
Tusc. 5, 48). 3) Tumulto, sedição (Cic. 
Br. 56). ; s 

concitātor, Arts, subs. m. O que incita, 
incitador, concitador, instigador (Cic. 
Dom. 13). 

concitātus, | a, um. I — Part. pass. de 
concito. M — Adj. 1) Pronto, rápido 
(Cīc. Rep. 6, 18). 2) Excitado, arreba- 
tado, ardente (Cic. Mur. 24). 3) Veemen- 
te, violento (Quint. 6, 2, 9). 

concito, Às, Are, -āvi, -ātum, ( . de 
conciéo ou concio), v. tr. I — 


, lançar 
mente (T. Liv. 10, 29, 10). II — 
figurado: 2) Excitar violentamente ou 
8 


rāpidamente, 

Mur. 65). Daí: 3) Impelir, excitar, sus- 
citar, provar (Oe, Font. 33). 
Constrdi-se 


CONCITOR 


concitor, -Oris, subs. m. O que exelta, 
excitador, amotinador, concitador (T. 
Liv. 45, 10, 10). 

concitus, -a, um. I — Part. pass. de con- 
cito, II — Adj. 1) Impetuoso, apressa- 


do, acelerado, rápido, veloz (Verg. En. | conclüsiuncüla, 


12, 331). 2) Exeitado, desvairado (Verg. 
En. 11, 889). 

conciuncila, v. contiuncüla. 

conclāmātio, -onis, subs. f. I — Sent. prē- 


prio: 1) Gritos, clamor (de uma mul- concoctus, 


tidão) (Tác. An. 3, 2). II — Daf: 2) 


Aplausos, aclamações (Cēs, B. Civ. 2, | concôlor, -ērls, adj. (de cum e color): 


26, 1). 

conclāmātus, -a, -um, 
clâmo. 

conclamilo, -as, -are, v. freg. de con- 
clāmo, Gritar muito (Plaut. Merc. 57). 

conclāmē, -ās, Are, Aug, atum, v. intr. e 
tr. I — Intr: 1) Gritar com tēda a 
fūrca, gritar juntamente, gritar, con- 
clamar, proclamar (Cés, B. Gal. 5, 37, 3). 
2) Chamar às armas, dar sinal (sent, 
impess.) (Cés. B. Civ. 1, 66, 1); (Cēs 
B. Gal. 7, 70, 6). 3) Chamar em voz 
alta (Cês. B. Gal. 1, 47, 6), II — Tr. 
4) Chamar aos gritos, invocar, chamar 
pela última vez (por um morto) (T. 
Liv. 4, 40, 3). 5) Chamar aos gritos. 
aclamar (Verg. En. 7, 504); (Sen. Ep 
52, 13). Obs.: Constróise com acus.; 
com acus e inf. com ut; com conj. in 
tegrante e subj.; intransitivamente. 

conclausus = conclūsus, “a, um, part. 
pass. de concludo. 

conclave, is, subs. n. Qualquer das peças 
de uma casa que se fecham por uma 
só chave: quarto de dormir, sala de 
jantar, quarto (em geral) (Ter. Eun. 
583); (Cie. De Or. 2, 353). 

conclidô, is, re, -clisi, -clūsum, v. 
tr. I sent. próprio: 1) Fechar 
encerrar, enclausurar, conter (Cic. Leg. 
1, 17); (Cic. De Or. 1, 260). Dal: 2) Aca- 
bar, terminar, completar, concluir (Cic, 
At, 9. 10, 5). 3) Tirar uma conclusão, 
concluir (Cic. Part. 47). 4) Na lingua 
da retórica: dar um fim harmonioso à 
frase, concluir harmoniosamente (Cic. 
Or. 230). 

conclisê, adv. Em frases periódicas, har- 
moniosamente (Cie. Or. 177). 

conclüsi, perf. deconclūdē. 

conclisiô, onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
Ação de fechar ou encerrar: donde, 
na língua militar: 1) Cêrco, sítio (Cés. 
B. Civ. 2, 22, 1). Na lingua retórica: 


part. pass. de con- 
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concliisus, -a, - um, 


concoquô, 


z 
CONCORPÖRG 


2) Fim do discurso (Cie. Inv. 1, 10 

3) Feriodo oratório (Cic. De Or. 2, 34), 

Na lingua filosófica; 4) Argumentaça 

raciocinio, conclusão (de um silogism 

(Cic. Top. 54). 

ae, subs. f. Pequeno 

gumento (Cie. Ac. 2, 75). 

"Part. pass. de conclūdē. 

concoctio, -ônis, subs, f. Digestão, conc 
cão (Plin. H. Nat. 27, 48). 

a, um, part. pass. de e 


cóquo. 


1) Da mesma côr, concolor (Verg. En. 

8, 82). Dai: 2) De uma só côr (Plin 

H. Nat. 10, 67). | 

"is, Gre, concóxi, concòctum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Cozi 
nhar juntamente com (Sen. Ep. 93, 
28). 2) Digerir, elaborar (Cic. Fin. % 
64). Do sent. físico de «digerir», «fazer 
uma digestão», passou-se para o moral 
de: 3) Digerir uma desgraça, supor. 
tāla com resignação, suportar, sofrer 
(Cie. Q. Fr. 3, 9, 5). II — Sent. figu- 
rado: 4) Pensar maduramenie, refletir, 
meditar, cozinhar um assunto, uma re. 
solução, etc, (Cic. Com. 45). 
concordātus, a, um, part. pass. de con. 
cūrdo. 

1. concórdia. , ae, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Concórdia, acórdo, boa harmo- 
nia (T. Liv. 4, 43, 11). II — Sent. fi 
gurado: 2) Acôrdo (de vozes, sons), 
atração (Hor. Ep. 1, 12, 19). 

2. Concórdia, ae, subs. pr. £ Concórdia, 
deusa protetora da vida moral e social 
em Roma (Ov. F. 3, 881). 

3. Concórdia, ae, subs, pr. f. Concordia, 
cidade da Venécia (Plin. H. Nat. 3, 126). 

Concórdia-Júlia , subs. pr. f. Cidade da Lu- 
sitânia (Plin. H. Nat. 3, 14). 

Concordiênsês, zum, subs, loc. m. Habi- 
tantes de Concórdia (Plin. H. Nat. 4, 
118). 

concorditer , ady, De bom acôrdo, em boa 
disposição, perfeitamente (Plaut. Cure. 
264). Obs.: superl. concordissime Cie. 
Rab. Perd. 14). 

concordo, -ās, āre, àvi, Atum, v. intr. 
Concordar, estar de acôrdo, viver em 


bom entendimento, dar-se bem (Cie. 
Tusc. 4, 30). 

concorporãtus, a, um, part. pass. de 
concorporo. 

concorpõrô, -ās, Are, Avi, atum, v. tr. 


Unir num só corpo, incorporar (Plin, 
H. Nat. 22, 113). 


concors, 5 


dae acērdo com (Cic. Lig. 5). II 


concoxi, perf. de concogno. 

concrêbrêscô, s, -Čre, -brūī, v. incoat. 
Aumentar, redobrar de violēncia 
ndo-se de ventos) (Verg. Cir. 25). 
concrebriií, perf. de concrêbrêscô. 
concrēdidi, perf. de concrêdo. 

concrēditus, -a, um, part. pass. de con- 


Às, Gre, didi, -ditum, Oy 
ar (Cie. Quinct. 62). 2) Con- 
fazer confidência (Hor. Sát. 2, 
D. Obs.: Constrói-se com acus. e 
; com dat.; e acus. com in. 

concrēduo,, V. are. = concrêdo 


concrêdo, 


concrematus, 
| M 
concrêmo, 


ar, incendiar (T. Liv. 5, 42, 2). e 
concrepo | As, -Āre, crepüi, -crepitum, v. 
E 


) Dar estalos, dar estalos com 


7, 21, 1. Transitivamente: 2) 
d retumbar ao mesmo tempo, ou 
orca (Ov. F. 5, 441). 


concrepui, perf. de concrepo. concrêscô, - 


is, -ére, -crēvi, -crêtum, H 
gre- 

11, 

2) Condensar-se, tornar-se 


e tratando-se de líquido: con- 
„ coagular-se, gelar (Cic. Nat. ` 


SE Agregação, reunião (Cie. 
Gros, a, “um. I — Part. pass. de 
concrèsco II — Adj.: Compacto, es- 
mereto, material (Cic. Nat. 


concrêvi, perf. de concrêsco. 
concrucior, | Aris, Art (passivo do desu- 
concrucio). Ser atormentado por 


conciilcô, 


* concūmbē, 


„fazer ruído, fazer estrondo (Cēs. | Concupiênsês, -ium, 


concupiscē. 


CONCŪRRO 


adj. I — Sent. próprio: | todos os lados, sofrer inteiramente, ser 
rdialmente, concorde, que| torturado (Lucr. 3, 148). 


concubia mox, subs. f. Espaço da noi- 
te em que todos estão deitados, altas 
horas da noite (T. Liv 25, 9, 8). 

concubina, ue, subs. f. Concubina (Cic. 
de Or. 1, 183). 

concubinātus, , us, subs. m. Concubinato 
(Plaut. Trin. 690). 

concubinus, I, subs. m. Companheiro de 
cama, amante (Catul. 61, 130). 

concubitus, us, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Lugar à mesa (Prop. 4, 8, 
36). II — Sent. figurado: 2) 
do homem com a mulher (Cic. Nat. 1, 
42). 3) Coito de animais (Verg. G. 4, 


198). 

üs, Are, Avi, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Calcar com os pés, 
pisar (Cic. Pis. 61). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Esmagar, oprimir, maltra- 
tar, tratar com desprēzo (Cic. Sest. 81). 
„is, re, -cubui, -cubitum, v. 
intr. Deitar-se juntamente ou ao la- 
do, deitar-se (Prop. 5, 1, 4); (Cic. Fat. 
30). Obs.: Constrói-se com dat., ou abl. 
acompanhado de cum. 


concupiens, ēntis. I — Part. pres. de 
concupisco II — Adj.: Ávido (Cie. 
Div. 1, 107). 


subs. loc. m. Con- 
cupienses, povo da Itālia (Plin. H. Nat. 
d 


, 
concupií, 


perf. de concupisco. 
is. Gre, -pīvī (ou -pīī), -pītum, 
v. tr. Cobiçar, desejar ardentemente 
(Cic. Tusc. 3. 19); (Cic. Of. 3, 83). 
Obs.: Constrói-se com acus.; com inf.; 
e com acus. e inf. Formas contratas: 
concupistis (T. Liv 3, 67, 7); concupis- 
set (Cic. Phil. 5, 22). 

concupitus, a, um, part. pass. de con- 
cupisco (Cic. Tusc. 4, 12). 

conciirô, As, Are, v. tr. Cuidar bem, tra- 
tar bem (Plaut. Bac. 131). 

concūrri, perf. de concūrro. 

conciirrô, is, Gre, -cūrrī, -cūrsum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Correr junta- 
mente ou em massa (Cic. Verr. 4, 95). 
2) Marchar contra, ir um contra o ou- 
tro, avançar, combater, lutar, entrecho- 
“car (Cés. B. Civ. 2, 25, 5). Daí: 3) Na 
língua jurídica: Ser concorrente, afluir 
(Cic. At. 16, 3, 5). 4) Aproximar-se, en- 
contrar-se, unir-se (Sên. Ep. 11. 2) 
Obs.: Constrói-se com cum; com in ou 
contra; com dat. 


CONCURSATIO 


concursãtiö, Anise, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de correr juntamente, 
afluência (Cic. Br. 242), Dai: 2) Ação 
de andar para lá e para cá, idas e vin- 
das (Cic. Verr, 1, 75). 3) Movimento 
agitado, agitação, confusão (T. Lív. 
41, 2, 6). 4) Escaramuga (T. Liv. 30. 
34, 2). II — Sent. figurado: 5) Apita- 


ção (de espírito), inquietação (Sēn. 
Ep. 3, 5). 
concursātor, -Oris, adj. O que anda para 


cá e para lá, em constantes idas e vin- 
das (T, Liv. 27, 18, 14). 

concursiô,. -Šnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Encontro, embate (Cic. Ac. 
1, 6). II — Dai: 2) Concurso, afluência 
(Cie. Top. 76). 3) Repetição (t. de re- 
tórica) (Cic. De Or. 3, 206). 

concurso, As, Are, -āvī, atum, v. intr 
1) Correr juntamente, correr para um 
lado e para outro (Cēs. B. Gal. 5, 33, 
1). 2) Transitivamente: Percorrer (Cic. 
Mur. 44). 

concūrsus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de correr juntamente. 
afluência, concurso (Cés. B. Civ. 1, 
76). Dai: 2) Encontro, choque (Cie. 
De Or. 3, 171); (Cēs. B. Civ. 2,6,5). 
3) Combate, luta (Cēs. B. Civ. 3, 92, 
1). II — Sent. figurado: 4) Reunião, 
ajuntamento (Cic. Fin. 2, 111), 5) As- 
salto (Cic. Ac. 2, 70). 

conciissí, perf. deconcutio. 

concussiô, -Onis, subs. f. Abalo, tremor, 
agitação (Sên. Nat. 6, 25, 4). 

1. conciissus. ` . a, “um, part. pass. de con- 
cutio, 

2. concüssus, ũs, subs, m. Abalo, sacudi- 
dela (Ov. Met. 15, 811). 

concustódio, As, ire, -īvī, itum, v. tr. 
Guardar com cuidado (Plaut. Aul. 724). 

concutiô, is. -Ēre, -cūssī, -cússum, v. tr. 
1 — Sent. físico: 1) Sacudir violenta- 
mente, sacudir, agitar (Ov. Met. 2, 50). 
II — Sent. moral: 2) Abalar, agitar, 
concutir (Tāc. Hist. 5, 25). Daí: 3) Cau- 
sar terror, aterrorizar (Sal, C. Cat. 
24, 1). 4) Bater em, bater um contra o 
outro, entrechocar (Sên. Nat. 2, 28, 1). 
III — Empregos especiais (poético): 5) 
Ferir (Verg. En. 5, 869). 6) Abalar (C. 
Nep. Epam. 6, 4). 7) Sublevar, revol- 
tar (Petr. 124, 288). 


condécet, rẹ, v. impes. Convir (Plaut. 
Ps. 935). 
condecoro, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. 


I — Sent. próprio: 1) Ornar, decorar 
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condicē, 


CONDIMÊNTUM 


(Plaut. Capt. 878). II — Sent. figu- 
rado: 2) Realçar, honrar (Ter. Hec, 45). 

condemnãtiô, -ônis, subs. f. Condenação, 
pena (Cie, Clu. 135). 


condemnãtus, A, «um, part. pass. de con- 
dêmno, 
condêmnô, -ās, -āre, -āvī, atum, v. tr. 


1) Sent. próprio e figurado: Conde. 
nar (Cic. Vat. 41). Dai: 2) Acusar, 
fazer condenar (Cic. Verr. 5, 177). 3) 
Declarar culpado (Cic. De Or. 1, 172). 
Loc.: 4) eondemnare capins (Cie. Rab. 
perd. 12) «condenar à morte». 5) con. 
demnare capitali poena (Suet. Dom. 
14) «condenar à pena capital». 6) con. 
demnare ad bestias (Suet. Cal. 27) 
«condenar às feras». Obs.: Constrói-se 
com acus.; com acus. e gen. de crime 
ou explicativo; com acus. e abl.; com 
acus. com in ou ad. 


condensêô, s, -Ēre = condenso (Luer. 
1, 392). 
condenso, às, Are, -āvī, atum, v. tr. 


Tornar compacto, espêsso, condensar, 
coagular, coalhar (Col. 7, 8, 4). 2) 
Apertar, juntar (Varr. R. Rust. 2, 
3, 9). 

condênsus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Espêsso, compacto, denso (T. 
Liv. 26, 5, 13). II — Sent. figurado: 
2) Coberto de (T. LIV. 25, 39, 1). 

condiciô, .ēnis, subs. f. 1) Condição fi- 
xada entre duas pessoas, pacto, estipu- 
lação (Cie. Verr. 1, 137). 2) Situação 
resultante de um pacto, situação (em 
geral), condição, estado (Cic. Tusce. 1, 
15). 3) Ajuste (de casamento), casa- 
mento, partido (Cīc. Lae. 34). 

is, Fre, -dixī, dictum, v. tr. 1) 
Fixar as condições de um pacto ou de 
um acôrdo, ajustar, acordar (Just. 15, 
2, 16). 2) Obrigar-se, comprpmeter-se 
a (Plin. Pref. 6). Donde, especialmen- 
te: 3) Anunciar-se para jantar, dar-se 
por convidado para jantar (Suet. Tib. 
42, 2); (Cic. Fam. 1, 9, 20). 

condictus, a, · um, part. pass. de condico. 

condidi, perf. de condo. 

condidici perf. de condisco. 

condigne, adv. De maneira digna, digna» 
mente (Plaut. Cas. 131). E 

condignus, A, um, adj. Condigno, muito! 
digno (Plaut. Amph. 537). 

condimēntum, subs. n. I — Sent, 
próprio: 1) Condimento, tempêro, adu- 
bo (Col. 12, 8, 1). II — Sent. figura- 


cod 


do: 2) Condimento. tempêro, sal (Cic. 
Fin. 2, 90). 3) Graça, facécia (Cic. De 
"Or. 2, 271). 
condiô, Is, tre, vi (ou lī) Som, v. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Temperar, dar 
melhor gēsto, adubar, condimentar 
(Cie. Fam. 7, 6, 22). II — Sent. fi- 
prado: 2) Temperar, condimentar 
(Cic. At. 12, 40, 3). 3) Embalsamar 
(Cie. Tusc. 1, 108). Dai: 4) Pēr de 
conserva. curtir, temperar com especia- 
rias (Cat. Agr. 117). Em sent. moral: 
5) Tornar agradável, suavizar, moderar 
Cie, C. M. 10). 6) Realçar (Cie. Or. 
185). 


condiscipula, 


ae, subs. f. Companheira 


de escola, condiscipula (Marc, 10, 
, 35. 15). 
condiscipulätus, us, subs. m. Condisci · 


pulato, qualidade ou estado de condis- 
cipulos, situação de camaradagem de 
escola (C. Nep. At. 5, 3). 
condiscipülus, , subs. m. Condiscipulo 
(Cie. Tuse. i, 41), 

condiscô. . Is. «liscēre, -didici (sem supino), | 
v tr. 1) Aprender com alguém (Apul. 
Flor, 13, 42). Dai: 2) Aprender a fun- 
do (Hor. O, 4, 11, 34). 
conditiô, -ônis, subs. f. 1 


Preparação 


Preparação de alimentos, tempêro (Cic. 
Nat. 2, 146). 


conditivum, , subs, n. Tümulo (Sen. 
Ep. 60, 41. 
condilor, Aris, subs. m. I — Sent. pró- 


prio: 1) Fundador (Sal. B. Jug. 89, 4). 
II — Dai: 2) Criador (Sen. Prov. 5, 
8). 3) O que faz alguma coisa, autor 
(Plaut. Ep. 523). 4) Cantor (Ov. F. 
6, 21). 5) Organizar (Cie. Clu. 71). 
conditòôrium, 1 A. subs. n. I — Sent. pró- 
„Pprio: 1) Armazém, depósito (Am. Mare. 
18, 9, 1). II — Sent, figurado: 2) Cai- 
xão, ataúde (Suet. Aug. 18, 1). 3) Se- 
pulcro, túmulo, conditório (Plin. Ep. 
6, 10,5). 


Apol, 18, 6). 
conditāra, ae, (de condo), subs. f. Pre. | 
paração, confecção (Petr, 51, 5). 
conditūra, 
— Sent. próprio: 
conservas (Col. 12, 11, 2). II — Sent. 
figurado: 2) Acomodamento (Sēn. Ir. 
3, 15, 1). 


conditus, a, «um, part. pass. de condo, 
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(de conservas) (Cie, Div. 1, 116). 2) condocefāctus, 


condônatio, 


condônatus, 
«ae, (de condio), subs. f. 1). 
1) Preparação de | condônô, 


CONDONG 


2. conditus, A, um. 1 — Fart. pass. de 
condio. II — Adj.: Temperado, realçado 
(Cic, Br. 110). 

3. conditus, «ds, subs. m. Fundação (de 
uma cidade) (Apul. Apol. 25, 8). 

condíxi, perf. de condico. 

condô, «is, Fre, condidi, conditum, v. tr. 
I-- Sent. próprio: Pôr juntamente, reu- 
nir coisas dispersas, e daí: 1) Fundar, 
construir, criar (Cie, Cat. 3, 2). II — 
Sent. figurado: 2) Compor, escrever, re- 
digir (Cic. At. 1, 16, 15). 3) Descrever, 
contar, celebrar (Ov. Trist. 2, 336). HI 
— Empregos diversos: 4) Pôr de parte, 
conservar, guardar, reservar, encerrar, 
prender (Cic, Nat. 2, 156); (T. Liv 27, 
37, 6): (Cic. Verr. 5, 76). 5) Esconder, 
ocultar (sent. próprio e figurado): 
(Verg. G. 1, 438); (Tãc. An. 2, 28), 6) 
Enterrar, sepultar (Verg. En. 5, 48); 
(Cie. Tuse. 1, 108). Donde: 7) Consu- 
mir, gastar o tempo, passar o tempo 
(Verg. Buc. 9, 52), Obs.: Conströi-se 
com acus., com obj. direto e acus. de 
movimento, com in; com obj. dir. e 
abl., com in (de lugar); obj. dir. e 
locativo. 

condocefacio, is, -Ēre, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
Adestrar, instruir, ensinar (Cic, Nat. 
2, 161). 

a, um, part. pass. de 

condocefacio 

condocefēci, perf. de condocefacio. 

condocêo, s. Gre, -dôctum, v. tr. 
Instruir, exercitar, ensinar, amestrar 
(Plaut. Foen. 480). 

condēctus, a, um. I — Part. pass. de 
condocêo. II — Adj.: Ensinado, instrui- 
do, amestrado (Plaut. Poen. 581). 

condolēē, ` s. Fre, v. intr. 1) Sofrer 
junto, sofrer conjuntamente (Tert. 
Paen, 10). 2) Sofrer muito, ter gran- 
de dor, sofrer com (Cic. At. 15, 4, 1). 

condolescô, is, -ēre, doll, v. incoat. 
intr. Começar bruscamente a sofrer, 
sentir grande dor, experimentar um so- 
frimento (Che, Tuse. 2, 52). 


conditrix, eis, subs. f. Fundadora (Apul. | condolúi, perf. de condolêsco. 


-ônis, subs, f. Doação (Cie, 
Verr. 1, 12). . 

-A, um, part. pass. de con- 
dūno, 

«ās, Are, avi. átum, v.“ tr. T 
— Sent. próprio: 1) Fazer entrega ou 
cessão de, entregar (Cic. Of. 2, 78). 2) 
Abandonar, adjudicar, consagrar, dedi- 
car, sacrificar (por renúncia) (Sal. B. 


condormiò, 
condormiscē, 


ondrusi, 


condücibilis, 
condiicô, 


conducticius, 


conductiòõ, 


condiictuni, 


condüctus, 
condiico. 


conduplicātiē, 


condiirô, 


conducier 


condūcti, 


condiixi 
Condylo! 


cOnex16 
conexii 
cônexum, 
cônêxus 
conêcto 
cônêxus 
confābilor 


confarreãtiõ 


confarrčē 
confātālis 
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CONFERBUI ` we DÉI — CONFIDO 


conferbüi, perf. de confervêsco. 

confercio. is, Īre, -fērsi, -fértum (de eum 
e farcio), v. tr. Acumular, amontoar 
(rauer, 6. 158). 

conferéndus, a, um, adj. Comparável 
(Cic. Of. 1, 78). 

rerô. fers, -fērre, contūli, collātum 
(conlatum), , v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Trazer juntamente, amontoar, reunir 
(Cic Verr. 4, 121). 2) Transportar 
tænt. físico e moral), dirigir (Cic. 
Pomp. 17); (Cie. At. 3, 4). Dai: 3) 
Trazer como contribuição, contri- 
buir para, fornecer, dar (Suet. Tib. 
4, 1; (T. Liv. 40, 60, 5). II — 
Sent. figurado: 4) Pôr lado a lado, 
comparar, conferir (Cie. Br. 213). 
Dai: 5) Pēr frente a frente para lutar, 
combater (Cēs, B. Civ. 1, 74, 2). Daí: 6) 
Aproximar, unir, estreitar, juntar (Cie, 
Verr. 3, 31). 7) Aplicar, destinar, em- 
pregar em, consagrar, dedicar (Cie. Agr. 
2, 61). 8) Atribuir, lançar a, imputar 
(Cie. Or. 137). 9) Diferir, adiar, aguar- 
dar (Cés. B. Gal. 1, 40, 14). 10) Fazer 
passar para uma obra, redigir (Cic. 
Tusc. 1, 8). Loc.: 11) manum, pedem, 
gradum, arma, signa conferre: «comba- 
ter, travar combate, ter como adversá- 
rio» (T. Liv. 9, 5, 10); (T. Liv. 7, 33, 
11); (Cic. Planc. 48). 12) conferre ser- 
monem, ou ùnicamente conferre e acus.: 
Trocar idéias, conversar, contar (Cic. 
Of. 1, 136). 

confērsi, perf. de confercio. 

confērtim, adv. Em tropa cerrada, em 
massa compacta (Sal. B. Jug. 50, 5). 

confêrtus, A, «um, I — Part. pass. de con- 
fereio. II — Adj.: 1) Amontoado, denso, 
espêsso, cerrado (Cés. B. Gal, 2, 25, 1). 
2) Pleno, cheio, apinhado (Cic. Tuse. 
3, 44), Obs.: Constróise com abl. 

confervêfaciô, is, -Ēre, v. tr. Fundir, der- 
reter (Lucr. 6, 353). 

confervêsco, is, -Ēre, ferbūi, v. incoat. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Aquecer 
completamente, inflamar-se (Vitr. 5, 3). 
II — Sent. figurado: 2) Ferver, infla- 
mar-se (Hor. Sät. 1, 2, 71). 

confessiô, nis, subs. f. I — Sent. pré- 
prio: 1) Confissão (Cie, Verr. 4, 104). 
U — Sent. figurado: 2) Reconhecimento 
(T. Liv. 1, 45, 3). 

Confēssus, a, um. I — Part. pass. de 
confitčor. IT — Subs.: 1) confessum, n. 
sing. Conhecimento (Plin. Ep. 10, 81, 7). 
2) confessa, n. pl. Coisas evidentes, in- 
(Contestāveis (Sen. Nat. 2, 21, 1). 3) 


Loc.: ex confesso (ën Ep. 76, 12) ema- 
nifestamente, incontestāvelmente». 

confêstim, adv. Imediatamente, logo (Cie 
Of. 3, 112). 

eonfēxim = confecérim, perf. subj. de 
conficio. 

conficiens, -ēntis. I — Part. pres. de con- 
ficio. IL — Adj.: Que efetua, que opera, 
eficiente (Cic, Part. 93). 

conficiô, is, «Eres, -fēci, fêctum (de cum 
e facio), v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Acabar completamente, acabar, comple- 
tar, executar, concluir (Cie. Or. 176); 
(Ces. B. Gal. 1, 54, 2). II — Sent. figu- 
rado: 2) Acabar com, exterminar, des- 
truir, matar (sent. fisico e moral) (Cie. 
Mil. 37). 3) Oprimir, acabrunhar, com 
sumir, gastar, destruir, dissolver, dige- 
rir, dissipar, moer, pisar (Cic. Tusc. 3, 
2); (Cēs. B. Civ. 3, 92, 3). 4) Preparar, 
elaborar, apressar, aprontar, fazer, fa- 
bricar (Cés. B. Gal. 1, 29, 1). 5) Arran- 
jar, obter, conseguir, realizar, constituir 
(Cie. Verr. 1, 138). 6) Intransitivamen- 
te: Concluir, ultimar um negócio (Cic, 
Fam. 7, 2, D; (Cie. At. 12, 19, 1), 7) Ser 
eficiente (Cic. Part. 93), 8) Loc.: con- 
ficere viam (Cie. C. M. 6) «percorrer 
uma estrada». 9) Subljugar, submeter 
(Cic. At. 4, 18, 5). 

confictiõ, -ūmis, subs. f. Invenção, ação 
de inventar (Cie. Amer. 35), 

confidens. -êntis, I — Part. pres. de con- 
fīdo. II — Adj.: 1) Confiante, ousado, 
audacioso, resoluto (Plaut. Capt. 666). 
2) Descarado, impudente, insolente, 
atrevido (Ter. Phorm. 123). 

confidênter, adv. 1) Resolutamente, atre- 
vidamente, sem temor (Plaut. Amph. 
339), 2) Audaciosamente, afrontosa- 
mente (Ter. Heaut. 1008). Obs.: Comp, 
confidentius (Cie. Cael. 44). 

confidentia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Confiança, firme esperança 
(Plaut. Most. 350). Dai: 2) Segurança, 
firmeza (Cic. Rep. 3, 43). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Audácia, atrevimento, inso- 
lência (Cie. Flac. 10). 


confidô, is, tre, fisus sum, v. semidep. 


intr. 1) Ter confiança em, fiar-se em, 
confiar em, esperar com firmeza: con- 
fidere equitatui i (Cēs. B. Civ. 3, 94, 5» 
«ter confiança na cavalaria»; (Cés. B. 
Gal. 3, 9, 3), Intr.: Ter confiança, ser 
confiante (T. Liv. 21, 4, 4). Obs.: Cons- 
tróise com abl; com abl. e inf.; com 
dat. e raramente com abl, com de; ou 
com or, introduzida por ut. 


CONFIGO 


configô, às, re, fixi, -fixum, v. tr. 1) 
Pregar com pregos, cravar, furar (sent. 
fisico e moral) (Cés. B. Gal. 3, 13, 4). 
2) Transpassar, varar (sent. físico e 
moral), fixar (C. Nep. Dat. 9); (Cic 
Har. 8). 


confine, -is, subs. n. Vizinhança (Luc. 6, 
6499. 

confingo, is, Fre, finxi, Deum. v. tr. 
Imaginar junto, combinar, concertar 


inventar por completo (Cie. Verr. 2, 90) 

Obs.: Constrói-se com acus. e inf. 

confinis, -e adj.: I — Sent. próprio: 

1) Limitrofe, vizinho, confim, que con- 

fina, contiguo (Cēs, B. Gal. 6, 3, 5). II 

Sent. figurado: 2) Que tem relações 

com, que se parece com (Sen. Ep. 120. 

8). Obs.: Constrói-se absolut. e com dat. 

2 confinis is, subs. m. Vizinho (Marc. 
2, 325, 

confinium, A. subs, n. I — Sent. própr'o: 
13 Limite (de campos, territórios) (Cēs. 
B. Gal. 5, 24, 2). Dai: 2) Proximidade. 
vizinhança (Tãe. An. 4, 58). II — Sent. 
figurado: 3) Confins, raias (Ov. Met. 
7, 706). 

confinxi, perf. deconfingo. 

confio, Is, -iērī, v. pass. de conficio. Ser 
feito, produzir-se (Lucr. 4, 291). Obs.: 
Verbo raro e só empregado no inf. a 
nas terceiras pessoas do sg. e pl. 

confirmāti6, -bnis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Confirmação, consolidação (Cie. 
Fam. 12, 8, 1), Dai: 2) Afirmação (Ces. 
B. Gal. 3, 18, 6). IE — Sent. figurado: 
3) Encorajamento, animação, consola- 
ção (Cés. B. Civ. 1, 21, 1). 4) Na lin 
gua retórica: confirmação, parte do 
discurso (Cic. Part. 27). 

confirmãtor, -ēris, subs. m. O que afianga, 
fiador (Cic. Clu. 72). 

confirmatus, a, «mm. Ī — Part. pass. de 
confirmo. II — Adj.: 1) Corajoso, firme, 
resoluto, sólido (Cēs. B. Civ. 3, 84, 23. 
2) Confirmado, ratificado, fortificado 
(Cie. At. 30, 15, 1). 

confirmitas, -tātis, subs. f. Teimosia, obs- 
tinācāo (Plaut. Mil. 189a). 

confirmo, As, Are. -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Consolidar, firmar, 
fortificar (Cës B. Gal. 6, 21, 4). Dai: 
2) Restabelecer-se, convalescer, curar-se 
(Cie. Fam. 16, 4, 3). II — Sent. figura- 
do: 3) Confirmar, ratificar, afirmar, as- 
segurar, garantir (Cic. Phil. 2, 100); 
(Che, Arch. 15). 4) Provar, confirmar, 
mostrar, estabelecer (Cic. Pomp. 44). 5) 


1. 


— 228 — 


CONFELICTIG 


Animar, dar coragem, persuadir (Ces. 
B. Gal. 1, 33, 1); (Cēs. B. Gal. 2, 19, 6), 

confiscátio, önis, subs. f. Confiscação 
(Flor. 3, 9, 3). 

confiscātus, a, um, part. pass, dē com 
fisco, 

confiscô, As, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Guardar (numa caixa 
ou cofre) (Suet. Aug. 101). IE — Sent, 
figurado: 2) Confiscar, tomar para g 
fisco (Suet. Cal, 16). 

confísio, -Onis, subs. f. Confiança (Cie, 
Tusc. 4, 80). 

confisus, n., um, part. pass. de confido. 

confit, Dër. passivo de conficio. 1) Ser 
feito, realizar-se, acontecer (Luer. 4, 
291). 2) Ser comido, devorado, consu. 
mido (Plaut. Trin. 408). Obs.: Não são 
usadas as primeiras e segundas pessoas, 
só se empregando as terceiras pesscag 
e o infinitivo: confit, confieri. 

confitčor, -ērīs, «fitēri, fēssus sum, v. dep, 
tr. I — Sent, próprio: 1) Reconhecer 
sua falta, seu érro, confessar, declarar 
(Cic. Nat. 2, 11). TE — Sent. figurado: 
2) Indicar, mostrar, revelar, fazer co 
nhecer (Verg. En. 2, 591). Obs: Cons. 
tróise com acus. ou com duplo acus, 
como: confiteri se victos «confessarem- 
Se vencidos», e ainda com acus. e inf. 


Inf. pass. arc, confiterier (Plaut. Cis. 
170). d 
confixi, perf, de configo. 
confixus, -a, um, part. pass. de configé 
conflagratiõ, -ēnls, subs. f. 1) Conflagr 


ção, incêndio (Sên, Nat. 3, 29, 1). 
Erupção (Suet. Tib. 8, 3). 


conflagratus, a, Hit, part. pass. de 
fligro, 
conflagro, -ās, Are. Avi, Atum, v. in 


I — Sent. próprio: 1) Estar em cha 
estar abrasado, inflamar-se, queimar 
consumir-se (Cic. Verr. 5, 92). II 
sent. figurado: 2) Incendiar-se, co 
mir-se (Cic. Cat 1, 29) 

conflātus, a, · um, part. pass. de confio. | 

conflictatio, nis, subs, f. I — Sent. próx 
prio: 1) Ação de bater contra, choque 
(Apul. Apol. 43, 9). Dai: 2) Luta, cho 
que de dois exércitos (A. Gēl. 15. 18, 
3). II — Sent. figurado: 3) Querela, 
disputa (Quint. 3, 8, 29). 

conflictiô, -ēnis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Choque, embate (Quint. 3, 6, 
6). II — Sent. figurado: 2) Luta (A. 
Gel. 7, 3). 3) Conflito (Che, Inv. 1, 10). 


— 


NFLICTO 


2) Acossar, maltratar, atormentar, per- 
seguir (Cic. Leg. 1, 32); (Cés. B. Gal. 
S. 35. 5). 

conflictor, Aris, Ari. -«ātus sum, v. dep. 
intr. Combater, lutar contra (sent. 
próprio e figurado) (Ter. And. 93); 
(Cie. Har. 41). 

„ conflictus, a, um, part. pass. de con- 
fligo. 

. conflictus, - ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Choque, encontro (Cic. Nar, 
2. 25). II — Sent. figurado: 2) Ataque. 
investida (A. Gél 7, 2, 8). Obs: Em. 
pregado apenas no Abl. 

confligo. s, Fre. -flixi,  mflictum, v. tr. 
1 — Sent. próprio; 1) Bater numa coisa 
com outra, bater, juntar, unir (Lucr. 
4, 1216). II — Sent. figurado: 2) Opor, 
comparar (Cīc. Inv. 2, 126). Intr.: 3) 
— Na lingua militar: Encontrar-se com, 
bater-se, combater, lutar (Cēs. B.. Civ. 
2, 6, 5). Obs.: Constróise com acus., 
com as preposições contra ouadversus 
(e sem elas; com inter se; e com abi. 
| seguido de cum. Emprega-se também 
absolutamente (Cic. Cat. 2, 25). 
conflíxi, perf. de confligo. 

conflo, As, -āre, avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Soprar junto (para 
avivar, p. ex., o fogo) (Plaut. Rud. 765), 
e daí: Reunir ou formar soprando, fun- 
dir, derreter (Suet. Aug. 52); (Verg. G. 
1, 508). II — Sent. figurado: 2) Formar, 
forjar, reunir, fazer, compor, maquinar. 
fabricar (Cie. Phil. 4, 15); (Oe Amer. 
1). 3) Acender, excitar, suscitar, provo- 
car (Cie. Phil. 2, 70). 

confluens, -entis, subs. m. (confluentčs, 
Jum). Confluente, confluēncia de dois 
rios (Cés. B. Gal. 4, 15, 2). 

Confluêntês, Jum, subs. pr. m. Confluen- 
tes, cidade situada na confluência do 
Reno e do Mosela (Suet. Cal. 8). 
conflūē, . is, -ēre, fluxi (-flūxum), v. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Reunir-se cor- 
rendo, confluir, correr juntamente, reu. 
nir as águas (Cic. Leg. 2, 6). II — Sent, 
figurado: 2) Acorrer em massa, afluir, 
convergir em grande número (Cēs. B. 
Gal. 7, 44, 2); (Oe Br. 258). Obs.: 
Ind. pres. conflüont - conflüunt (Plaut. 


327) conflūxet "= confluxisset 
(Luer. 1, 987). 
conflūxet = confluxisset, mais- que - perf. 


subj. de confliio. 
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conflictö, As, Zäre, Avi, àtum, v. intr. e confliixi, 
“tr. I — Intr: 1) Chocar-se com, lutar, confēdi, 
combater (Ter. Phorm. 505). II — Tr.: confodiē, 


CONFUGIO 


perf. de confliio. 
erf. de confodio. 


is, Gre, födi, fossum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Cavar, escavar 
(Cat. Agr. 129). Dai: 2) Furar com 


um golpe, transpassar (Sal. C. Cat. 60, 
7). II — Sent, figurado: 3) Criticar 
(Plin. Ep. 9, 26, 13). 
conformãtiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Conformação, forma, disposi- 
ção (Cic. Nat. 1, 47). II — Sent. figu- 
rado: 2} Inflexāo (da voz) (Cic. De Or. 
1, 18). 3) Arranjo das palavras (Cie. 
De Or. 1, 151). 4) Têrmo filosófico: 
Conceito, noção, idéia (Cic. Nat. 1, 105). 
5) Na lingua retórica: Metāfora, figu- 
ra, imagem (Cic. Br. 149). 
conformãtus, u, «um, part. pass. de con- 
förmo. 
conformo, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 1) 
Dar forma, formar, arranjar, confor- 
mar (Cic. Fin. 1, 23). 2) Dispor, com- 
por, adaptar, modelar (Cic. Arch. 14). 
3) Conformar (Cic. Fam. 1, 8, 2), 
confrāctus, a, um, part. pass. de con. 
fringo. 
confragósum + À, subs. n. (pl. . a, drum) 
Lugar áspero, difícil (Sên. Ep. 51, 9). 
confragôsus, a, um, Ī — Sent. próprio: 
1) Confragoso, áspero, pedregoso, pe- 
noso. dificultoso (falando de caminhos) 
(T. Liv. 28, 2, 1). II — Sent. figurado: 
2) Áspero, duro, desagradável, embara- 
coso (Plaut. Men. 591). 
confrāgus, a, «um, adj. O mesmo que con- 
fragôsus (Luer. 6, 126). 
confrēgi, perf. de confringo. 
confrémô, is, ere, -fremūi, v. intr. Re- 
tumbar por todos os lados, murmurar 
(Ov. Met. 1, 199). 
confremũĩ, perf. de eonfrēmo. 
confricatus, . a, um, part. pass. de con- 
frico. 
confrico,” -ās, -āre, mfricūi, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Esfregar, friccio- 
nar (Cic. Verr. 3, 62). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Abraçar (Plaut. Asin. 670). 
confriciií, perf. de confrico. -frēgi, - 
confringô, is. Gre, frāctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Quebrar, fazer 
em pedaços (Cic. Flac. 73). II — Sent. 
“figurado: 2) Abater, destruir, romper, 
arruinar, dissipar (Cie Verr, 1, 13). 
confódi perf. de confiindo. 
|confugi, perf. de confugio. 
contugio, is. Fre, -fūgi, v. intr, 1) Refu- 
| giarse (Cēs. B. Civ. 3, 9, 7); (Cic. Of. 


CONFUGĪUM 
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CONGIARIUM 


2, 41). 2) Recorrer, ter recurso (Cīc. jcongêlo, ās, -āre, Sei, Atum, v. tr. 1 


Lig. 30). Obs.: Constrói-se com acus., 
com ad ou in. 

confugium, 4, subs. n. Refúgio, asiloa (Ov. 
Trist. 4, 5, 6). 

confúit, confutūrum, confóre, v. intr. Pro- 
duzir-se ao mesmo tempo, acontecer 
(Plaut. Mil. 9, 41); (Ter. And. 167). 

confulcič, às, Ire.-fültum, n v. tr, Escorar 
bem, suster-se (Lucr. 2, 98). 

confulgčē, , ës, Fre, v. intr. Brilhar por 
todos os lados (Plaut. Amph. 1067). 


confūndē, Je, re, -fūdi, fūsum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Derramar junta- 
mente, misturar (Plín. H. Nat. 29, 11); 
(Verg. En. 3, 696). II — Sent. figurado: 
2) Misturar, confundir (Cic. Tusc. 1, 
23). 3) Travar combate, pelejar (Hor. 
O. 1, 17, 23). 4) Confundir, lançar a 
confusão, a desordem (T. Liv. 9, 27, 
10). 5) Comunicar, difundir, espalhar, 
penetrar (Cic. Div. 2, 35). 


confūsē (confusim), adv. Sem. ordem, 
desordenadamente, confusamente (Cic. 
Inv. 1, 49). Obs.: Comp. confusius (Cie. 
Phil, 8, 1), mais desordenadamente, com 
maior confusão, 


confusiô, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de misturar, mistura (Cie, 
Fin. 5, 67). II — Sent. figurado: 2) 
Confusão, desordem (Cic. Leg. 2, 25). 
3 Perturbação de espírito, pesar, tris- 
teza (Tác. Hist. 3, 38). 


confūsus, a, ö um. I — Part. pass. de con- 
findo. II — Adj.: 1) Misturado, con- 
fuso, desordenado, pouco claro (Cic. De 
Or. 3, 50). 2) Perturbado, triste, abatido 
(T. Liv. 1, 7, 6); (Ov. 3. 5, 11); (T. Liv. 
35, 15, 9); confusus animo (T. Liv. 6, 
6, 7) «perturbado». Obs.: Comp. confu- 
sior (Sēn. Ben. 6, 7, 1); superl. confu- 
sissimus (Suet. Aug. 44). 


confūtātus, a, um, part. pass. deconfiito. 

confitô, „ās, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Derrubar, demolir, 
deitar abaixo, donde: Reduzir (Cie. 
Tusc. 5, 88). II — Sent. figurado: 2) 
Confundir, confutar, refutar, convencer 
(Cie, Div. 1, 8). 

confutiô, is, Fre, v. tr. Deitar-se com, 
ter relações com (Catul, 37, 5). 

Congédus, 4, subs. pr. m. Côngedo, rio da 
Hispânia Tarraconense (Marc, 1, 49, 9). 

congelāliē, -ônis, 
da (Plin. H. Nat. 31, 33). 

congelātus, -a, · um, part. pass, de congelo. 


subs. f. Congelação, gea- 


Sent. próprio: 1) Gelar, congelar, con. 
verter em gêlo (Plin. H. Nat. 18, 27%), 
Dai: 2) Endurecer, tornar-se duro, es. 
pēsso, petrificar (Ov. Met. 11, 61). 3) 
Intr.: Gelar-se, transformar-se em gêio, 
fazer-se duro (Ov. Trist. 3, 10, 30). II 
— Sent. figurado: 4) Adormecer-se, en. 
torpecer-se (Cic. Fam. 2, 13, 3). 

congemināti6, -ēnīs, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Redôbro (Isid. Orig. 2, 21, 
2). II — Sent. figurado: 2) Abraço 
(Plaut. Poen. 1297). 

congeminātus, - a, um, part. pass. de cen. 
gemino. 

congeminē, -ās, Are, -Āvi, atum, v. tr. 1) 
Redobrar, duplicar, repetir (Verg. En. 
12, 714). 2) Intr.: Dobrar-se, repetir-se 
(Plaut. Amph. 786). 

congêmô, is, Fre, -gemdī, v. intr. e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Gemer com al 
guém, ou gemer profundamente (Cie. 
Mur. 51). II — Sent. figurado: 2) 
Trans.: Chorar, lamentar, deplorar 
(Lucr. 3, 932). 

congemũi, perf. de congemo. 

congeriês, Ft, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Montão, pilha (T. Liv. 31, 39, 8). 
Dai: 2) Monte de lenha, fogueira 
(Quint. 5, 13, 13). II — Sent. figurado; 
3) O Caos (Ov. Met. 1, 33). 4) Na lin. 
gua retórica: Acumulação (Quint. 8, 
4, 3). 

congêrô, is, čre,g6ssi, -gêstum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Amontoar, acumular, 
ajuntar (Cie. Planc, 26); (Cic. At. 5, 
9, 1). 2) Formar por acumulação (Verg. 
En. 6, 178). II — Sent. figurado: 3) 
Acumular, cumular, crivar (Cic. Scaur, 
4b); (Q. Core 8, 14, 38). 

congêssi, perf. de congero. 

congestícius, a, um, adj. Amontoado, 

entulhado (Cés. B. Civ. 2, 15, 1). 

congêstus, -a, um, part. pass. de com 

gero. 

2. congêstus, ũs, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Ação de trazer junto (Cic. Div. 
2, 68). II — Sent. figurado: 2) Montão, 
acumulação (Lucr. 6, 724). 

congiarium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Vasilha que leva um côngio (Dig. 
33, 7, 13). II — Sent. figurado: 2) 
Distribuição de vinho, azeite, etc,, feita 
ao povo (Plin. H. Nat. 31, 89). 3) Dis- 
tribuição de dinheiro feita ao povo 
(Suet. Aug. 41, 2). Donde: 4) Gratif- 
cação, presente (Cie. At, 10, 7, 3). 


1. 


CONG ĪUS 


congíiis, , subs. m. Côngio ſmedida ro- 
mana correspondente à oitava parte de 
uma ânfora) (T. Liv. 25, 2, 8). 
conglaciatus, a, um, part. pass. de con- 
glacio. 
conglaciē, -às, Are, -Avl. -Atum, v. intr. 1) 
Gelar, congelar-se (Cic. Nat. 2, 26). 2) 
Tr.: Fazer gêlo, gelar (Pilin. H. Nat. 
2, 152). 
conglobāti6, nis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Acumulação em forma de glo- 
bo, aglomeração (Sên. Nat. 1, 15, 4). 
y — Sent. figurado: 2) Ajuntamento 
(Tāc. Germ. 7). 
conglobātus , a, um, part. pass. de con- 
globo. z 
conglēbē, As, Are, Avi, “Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Reunir numa bola. 
ajuntar, conglobar (Cic. Nat. 2, 116); 
(Cic. Nat. 2, 118). IL — Sent. figurado: 
2) Amontoar, acumular, reunir (Sal. B. 
Jug. 97, 4). 3) Formar por aglomera- 
: cão (Sen. Ben. 4, 19, 3). 
conglomerātus, a, um, part. 
conglomèro. 
conglomērē, -ās, -āre, - Avi, atum, v. tr. 
Formar em pelotão, aglomerar, reunir, 
E conglomerar (Lucr. 3, 210). 
conglütinãtiö, Inis, subs. f. I — Sent. pro- 
[ prio: 1) Ação de colar junto, agluti- 
nação (Cic. C. M. 72). II — Sent. fi- 
| gurado: 2) Ligação, união (Cic. Or. 78). 
conglūtinātus, , “um, part. pass. de con- 
E glutino. 
conglitinô,, As. Are, ävi, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Conglutinar, colar 
* juntamente, colar com, grudar, soldar, 
` pegar, unir, cimentar, ligar, aglutinar 
(arr, R. Rust. 3, 18, 23), I — Sent. 
figurado: 2) Unir, ligar, soldar (Cie, 
Lae. 32). 
congrātulātid, -Ūnis, subs. f. Congratula- 
“ção, felicitação (V. Max. 9, 3, 5). 
congrātilor , -āris, Ari, ätus sum, v. dep. 
intr. 1) Apresentar felicitações, congra- 
tular-se, felicitar (Plaut. Men. 129). 2) 
Felicitar-se (T. Liv. 3, 54, 7). Obs: 
Constrói-se com acus. e inf, 
congredior, -ēris, -grêdi, -grêssus sum, v. 
dep. intr. 1) Caminhar com, ir ter com, 
vir ou encontrar-se com, dirigir-se a. 
ter uma entrevista (Cic. Cael. 53). Dai: 
2) Combater com, combater corpo a 
` corpo, lutar perto, pelejar (Cés. B. Civ. 
r 1, 47, 3); (Cic. Nat. 2, 1). Obs.: Constrói- 


pass. de 


H 
F 
l 


ge com abl. acompanhado de cum, com 
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CONGRTŪ 


acus.; com acus., com contra ou adver 
sus; com dat. ou intransitivamente. 


i 2, adj. Sociāvel (Cie Of. 1, 
157). 
congregāti6, -Gnis, subs. f. I — Sent. pró 


prio: 1) Ação de se reunir, reunião, 
ajuntamento (de pessoa), sociedade 
(Cie, Fin. 3, 65). II — Sent. figurado; 
2) Associação, corporação (Cie. Fin. 2, 
109). 3) Na lingua retórica: Recapitu- 
lação (Quint. 6, 1, 1). 

congregatus, a, «um, part. pass. de con 
grego. 4 

congrego, -às, Are, avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Congregar, reunir na 
rebanho, ou reunir pessoas, reunir 
(Plin. H. Nat. 8, 72); (Cic. Sest. 91). 
Dai: 2) Reunir, amontoar, acumular 
(tratando-se de coisas) (Tāc. An. 1, 28). 

congressiô, -Onis, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Ação de se encontrar, encontro 
(Cic. Q. Fr. 1, 3, 4). Daí: 2) Trato, 
entrevista, conferência (Cie. Clu. 41). 
II — Sent. figurado: 3) União do ho- 
mem com a mulher (Cie, Rep. 1, 38). 

1 .congréssus, a, -um, part, pass. de con: 
gredior. 

2. congrêssus, -Ūs, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de se encontrar, en- 
contro (opõe-se a digressus «separa- 
cão») (Oe At. 9, 18, 4). Dai: 2) Rew 
nião, entrevista, conversa (Cie, Fam. 
6, 4,5). II — Sent. figurado: 3) Comba: 
te (Cēs. B. Gal. 3, 13, 7). 

congrúens, êntis. I — Part. pres. de con- 
grão. II — Adj. 1) Que está de acērda 
com, que é conforme a, conforme, justo 
(Cie. Br. 117); (Cic. De Or. 3, 222). 2) 
Conveniente, congruente, apropriada 
(Cic. De Or. 3, 53). 

congruênter, adv, De maneira convenien- 
te, de conformidade com, conveniente- 
mente (Cic. Fin, 3, 20). 

congruentia, ae, subs, f. Conveniência, 
proporção, relação, congruência, confor 
midade (Plin. Ep. 2, 5, 11). 

congrūi, perf. de congrio. 

congrūē, is, -Ēre, «grūi, v. intr. 1) Encon- 

trar-se, ajuntar-se, reunir-se (Sen. Nat. 

7, 19). Dai: 2) Entender-se, estar de 

acērdo, concordar, pör-se de acôrdo 

(Cie. Verr. 2, 129). 3) Coincidir (Cie. 

Er, 141). 4) Impess.: Convir, ser conve- 

niente (Plin. Ep. T, 2, 1). Ober Cons- 

tróise com abl. acompanhado de cum; 
com acus. com inter ou ad; com dat. 

e intransitivamente, 


CONGRŪUS 


congrius, a, um. adj. Conforme, conve- 
niente, consoante (Plaut. Mil. 1116). 

cônifer,. féra, -fērum, econigor, geèra. 
«gērum, adj. Que produz frutos de 
forma cônica, conifero (Verg. En. 3. 
680); [Catul. 64, 106). 

Conimbrica (Conimbriga) „ «ae, subs. pr. f. 
Conimbrica, cidade da Lusitānia (Plin. 
H. Nat. 4, 113). 

conire, forma arc. de coire. (Quint. 1, 6, 
17). 

Conisium,, i, subs. pr. n. Conísio, cidade 
da Misia (Plin. H. Nat. 5, 126). 

cônisus, a. um, part. pass. de conitor. 

cônitor (connitor), «ēris, -nitl, conisus ou 
conixus sum, v. dep. intr. 1 — Sent. 
próprio: 1) Fazer esforços juntamente, 
fazer grandes esforços (Cic. Tusc. 2, 
47). II — Sent. figurado: 2) Pracurar 
alcançar, chegar a (Cēs. B. Civ. 1, 46, 
8). Obs.: Constróise com abl, com 
inf., com acus. com ad ou in, com or. 
introduzida por ut. 

cônivêo (connivčē), es, -ēre, nivi ou 
mi, v. intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) 
Fechar e fechar-se (A. Gél. 17, 11, 4). 
Dai: 2) Fechar os olhos, fechar as pál- 
pebras (Cice. Nat, 2, 143). II — Sent. 
figurado: 3) Fechar os olhos, fazer vis- 
ta grossa, ser indulgente para, estar 
de acôrdo (Cic. Mil. 32). 

conivi, perf. de conivêo. 

conixi, perf. de conivêo. 

conjêci. nerf. de conjicio. 

conjectatus, a, um, part. pass. de con- 
jécto. 

conjectio, -Bnis, subs. f I — Sent. próprio: 
1) Acção de atirar, lançar (dardos) (Cic. 
Caec. 43). TI — Sent. figurado: 2) Com- 
paração (Cic. Verr. 3, 189%. 3) Explica- 
ção conjectural, interpretação (Cie. Div. 
2, 130). 

conjêctô (coniêctô), -ās, äre, -āvi, -atum 
v. freq. tr. I — Sent. próprio: 1) Lançar 
juntamente, atirar junto (A. Gēl. 6, 19. 
7). Daí: 2) Conjecturar, presumir, con- 
cluir por conjectura (Ter. Eun. 543); 
(Cés. B, Civ. 3, 106, 1). 3) Prognosticar, 
pressagiar (Suet. Ner. 6). Obs.: Cons- 
trēi:se com acus., com acus. e inf., com 
abl. com de e com interrogativa indi- 
reia. 

conjêctor, -õris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que interpreta, explica 
(Plaut. Poen. 444). II — Dal: 2) In- 
térprete de sinais, de sonhos, adivinho 
(Cic. Div. 1, 45). 
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CONJUGO 
conjēctrix, Jeis, subs. f. Adivinha (Plaut. 
Mil. 693). i 
conjectura, me, subs. f. — Sent. próprio: 


1) Conjectura, presunção (T. Liv. 10, 
39, 15). II — Sent. figurado; 2) Ex- 
plicação, interpretação (dos sonhos), 
predição (Cic. Nat. 2, 12), II — Na lin. 
gua retórica: 3) Argumentação baseada 
em conjecturas (Cic. Inv. 2, 99). 
conjectiralis, e, adj. Conjectural, presu. 
mivel (t. de retórica) (Cic. Inv. 2, 3), 

1. conjēctus. , «a, · um, part. pass. de con- 
jiclo. 

2. conjēctus, us, subs. m. I — Sent, 
próprio: 1) Ação de lançar juntamente, 
montão, reunião, concentração num 
ponto (T. Liv. 7, 6, 2). Dai: 2) Ação 
de lançar (dardos, pedras, etc.) (C. Nep. 
Pelop. 5, 4); (Cic. At. 4, 3, 2). II — Sent, 
figurado: 3) Ação de lançar os olhos 
sôbre alguém (Cic. De Or. 3, 222). 

conjêrô, -āre v. conjūro. 

conjiciô (conicio ou coiciē), As, -Ērē, -jēci, 
“jéctum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Lançar juntamente, lançar em massa, 
pôr juntamente, reunir (Cés. B. Gal, 1, 
46, 1). Dai: 2) Lançar, arremessar, ati 
rar, dirigir (Cie, Verr. 5, 17); (T. Liv. 
1, 12, 10). II — Sent. figurado: 3) Lan- 
car, atirar. fazer cair, fazer entrar, in. 
troduzir (Cie. Fam. 12, 1, 1). 4) Presu- 
mir, caleular, conjecturar, concluir, in- 
ferir (Cic. Verr. 4, 129). Obs.: Constrói- 
-se com acus. com in ou ad e com o dāt. 


conjugālis, e, adj. Conjugal (Tuc. 
Germ. 181. 
conjugatio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró 


prio: 1) Mistura (Apul. Flor. 18, 11). Na 
lingua retórica: 2) Parentesco ou re- 
lação etimolēgica das palavras (Cic. 
Top. 12), Na língua filosófica: 3) Enca- 
deamento das orações (Apul, Plat. 3). 

conjugātor , Aris, subs. m. O que une 
(Catul. 61, 45). 

conjugātus, a, um. Ī — Part. pass. de 
conjugo. II — Adj.: Aparentado, da 
mesma familia, parente (Cic. Top. 121. 

conjugiālis, e, adj. Conjugal (Ov. Met. 11. 
743). 

conjugium, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Conjūgio, uniāo conjugal, casamento 
(Cic, Of. 1, 54). 2) União (Lucr. 3, 843). 
II — Sent. figurado: 3) Espôso, espósa 
(Verg. En. 2, 579). No pl.: 4) Casal de 
animais, parelha (Plin. H. Nat. 8, 851. 

conjugo, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. 1) 
Conjugar, ligar, unir (Cic. Of. 1, 58). 


CONJŪNCTĒ 


2) Casar, esposar (Apul. M. 5, 26). 
conjuncte, adv. Conjuntamente, ao mes- 
mo tempo, juntamente (Cic. De Or. 
2, 248). Obs.: Comp.: coniunctius (Cic. 
Fam. 6, 9, 1); superl, conjunctissime 
(Cic. Lae. 2). 
conjunctim , adv. Em comum, conjun- 
tamente (Cés. B. Gal. 6, 19, 2). 
conjunctiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) União, ligação (Cic. Verr. 4, 
177). II — Sent. figurado: 2) União 
conjugal, casamento (Cie. Of. 1, 11). 3) 
Relações de amizade, laços de parentes- 
co (Cic. Lae. 71). III — Na lingua retó- 
rica: 4) Conjunção (Her. 4, 38). 5) Li- 
gação harmoniosa das palavras na fra 
se (Ctc. Part. 21). IV — Na lingua fi- 
losófica: 6) Silogismo conjuntivo (Cic. 
Ac. 2, 91). V — Na lingua gramatical: 
7) Conjunção (partícula de ligação) 
(Cie. Or. 135), 
conjūnctum, -ī, part. n. de conjūngo, usa- 
do subst.: I — Sent. próprio: 1) Pro- 
priedade inseparável de um corpo 
(Lucr. 1, 451). II — No pl.: 2) Pala- 
' vras da mesma familia (Cic. De Or. 
2, 166). 
oonjūnctus, . a. um. I — Part. pass. de 
conjūngo. II — Adj.: 1) Atrelado, uni- 
do, ligado, concordante, anexo: con. 
juncta verba (Cic. De Or. 3, 149) «pa- 
lavras ligadas»; (Cie. Div. 2, 82). 2) 
- Unido pelos laços da amizade. de san- 
gue, de casamento, parente (Cic. Br. 2). 
HI — Subs. 3) Amigo, parente, cônju- 
ge (Quint. 7, 4, 21); (C. Nep. At. 7, 1); 
(Verg. Buc. 8, 32), 
conjingô, is, Gre, -júnxi, jūnctum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Conjungir, 
ligar, atrelar junto, jungir, juntar, unir 
(Cat. Agr. 138); (Verg. En. 1, 514); 
(Cês. B. Civ. 2, 25, 1). Daí: 2) Estar 
formado por ligação, por união, reunir- 
«se, juntar-se (Cie. Phil. 12, 8); (Cēs. 
.B. Gal. 2, 26, 1); (Cēs. B. Gal. 3, 
11, 3). II — Sent. figurado: 3) Unir 
. pelos laços da amizade, do parentesco, 
do casamento, etc., casar-se (Cic. Verr. 
4, 72); (Cic. Cat. 1, 33); (Tāc. An. 
14, 60). Na língua gramatical: 4) verba 
conjungere (Quint. 8, 3, 36) «formar 
palavras compostas». Obs.: Constrói- 
Se com acus., com acus. e abl, com 
a prep. cum, com acus. e dat, 
conjunx, v. conjux. 
ūnxī, perf. de conjungo. 
conjürãtiö, -ônis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Ação de jurar juntamente 
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CONOR 


(Serv. En. 8, 5). Daí: 2) Conjuração, 
aliança (de povos contra Roma) (Cēs. 
B. Gal. 3, 10, 2). 3) Conspiração (Cie. 
Cat. 2, 6). II — Sent. figurado: 4) Os 
conjurados (Sal. C. Cat. 43, 1). 


conjūrātus, -a, um. I — Part. pass. de 
conjuro. II — Adj.: 1) Ligado por 
juramento, conjurado (Ov. Met. 5, 


150); (Cic. Font. 21). TIL — Subs. no 
pl. m.: 2) conjurati (Cic. Cat. 4, 20) 
«os conjurados>. 

conjuro, As, Are, Avi, -ātum, v. intr. 
I — Sent, próprio: 1) Pronunciar jun- 
tamente o juramento ou o compromis- 
so, jurar conjuntamente (Cēs. B. Gal. 
7, 1, 1). Daí: 2) Ligar-se por juramen- 
to. ligar-se, mancomunar-se (Cés. B. 
Gal. 3, 23, 2); (T. Liv. 34, 11, 7). 3) 
Conspirar, formar uma conspiração, 
conjurar, tramar (Oe, Verr. 5, 17); 
(Cie. Mil. 65). Obs.: Constrói-se com 
abl. acompanhado de cum, com or. infī- 
nitiva, com inf., com subj., com ut e 
subj. 

conjux, -ūgis, subs. m. e f. I — Sent. 
próprio: 1) Espôsa (Cic. Cat. 24). 2) 
Espēso (Cie. Cael. 78). 3) Os dois côn- 
juges (pl.) (Catul. 61, 234). II - - Sent. 
figurado: 4) Noiva (Verg. En. 9, 138). 
5) Amante (Prop. 2, 8, 29). 6) Fêmea 
(dos animais). Obs.: É frequente. nos 
manuscritos, o nom. conjunx. O sent, 
mais frequente é o primeiro. 

conl-, v. coll- 

conm-, v, comm. 

connect-, connit-, conniv- v. conec-, conit-, 
coniv-. 

connexiô, v. conêxio. 

connêxum, v. conêxum. 

connêxus, v. conêxus. 

connubium v. conubium. 

Connus, À, subs. pr. m. Cono, nome de 
homem (Cic. Fam. 9, 22, 3). 

Conôn, -ônis, subs. pr. m. Cônon ou Conão 
1) Nome de um astrônomo grego 
(Catul. 66, 7). 2) General ateniense 
que tomou parte na guerra do Pelopo- 
neso (C. Nep. Con.). 

cēnēpčum, -i, (conopium, i), subs. n. 
Mosquiteiro, conopeu ou conópio (Hor. 
Epo. 9, 16. Obs.: A segunda forma é a 
mais fregtiente. À primeira aparece em 

- Juvenal (6, 80). 

cônor, -āris, Art, Atus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pôr-se em mar- 
cha (Ter. Phorm. 52); (T. Liv. 45, 23, 
15). II — Sent. figurado: 2) Empreen- 
der, tentar, ensaiar (Cic. Or. 33). Obs.: 


CONQUAERO 


Constrói se com acus., com inf., com si 
(Cēs. B. Gal. 1, 8, 4). 

conquaerô = conquiro. 

conquassãtiõ, nts, subs. f. Abalo (Cie. 
Tuse. 4, 29). 

conquassãtus, A, um, part. pass. de com 
quãsso. 

conquissô, -ās, Are, -āvi, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Sacudir violenta- 
mente (Cic. Div. 1, 97). IL — Sent. 
figurado: 2) Agitar fortemente (Lucr. 
3, 600). Daí: 3) Quebrar, espedaçar 
(Cat. Agr. 52, 2). 

conquêror, Kris, Eri, quêstus sum, v. 
dep. tr. Ģueixar-se juntamente, quei- 
xar-se vivamente, deplorar, lamentar 
(Cic, Verr. 4, 111). Obs.: Constrói-se 
com acus., com acus. e inf., com abl., 
com de. 

conquestiö, unis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de se lastimar muito, 
lamentação (Sen. Ep. 78, 12). 2) Quei 
xume, queixa, censura (Cice. G. Fr. 1, 
1, 22). II — Na lingua retórica: 3) 
Parte da peroração em que o orador 
solicita a compaixão dos ouvintes (Cie. 
Inv. 1, 106). 

Ī. congučstus, 
congučror. 

2. conquèstus, Gs, subs. m. Vivo queixu- 
me, queixa (T. Liv. 8, 7, 21). Obs.: 
S6 se usa em abl. sing. 


-a, um, part. pass. de 


conquiêrit, conquiêsse = conguievērit, 
conguievisse, perf. subj. e inf. perf. 
de conquiêsco, 

conquiêscô, „is, Fre, «guičvi, -guietam, v. 


intr. I — Sent. próprio: 1) Estar em 
completo repouso, repousar, descansar, 
parar, cessar (Cēs. B. Civ. 3, 75, 1). 
II — Sent. figurado: 2) Repousar, des- 
cansar, parar (Cic. Mil. 37). 3) Na 
lingua médica: Abrandar, acalmar. 
Obs.: Constrói-se com abl. com ex, de, 
ou in, ou intransitivamente, Formas 
sincopadas: conquiêsti (Cic. Fam. i, 1, 


1); conquiêsse (T. Liv. 30, 13, 12); 
conguietūrus (Cie. Mil. 68). 
conquiniscô, às, -Ēre, conquêxi, v. intr 


Abaixar a cabeça (Plaut. Cist, 657). 
conquirô, is, re, -quisivi, -quisitum, . v. 
tr. 1) Procurar com empenho, cuida- 
dosamente, andar à cata de (Cēs, B. 
Civ. 1, 61, 5); (Cic. Of. 3, 117). Dai: 
2) Recrutar, ajuntar, reunir (Cie, Vert, 
3, 22). Obs.: Formas sinc.: conquisiê- 


rit — conquisivérit (Cice. Ac. 2, 87); 
conquisisset = conguisivisset (Cie. 
Verr. 3 22). 
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CONSĀNUI 


conquisítio, Inis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de procurar juntamente, 
de pesquisar, pesquisa (Tác. Agr. 6). 
Dai: 2) Recrutamento (T, Liv. 29, 35, 
10). 3) Arrecadação (Tac. Hist. 2, 84). 

conquisitor, Sris, subs, m. I — Sent, 
próprio: 1) O que indaga, o que pes. 
quisa, investigador, pesquisador (Plaut. 
Mere. 665). Dal: 2) O que recruta, re 
crutador, alistador (Cie. Mil. 67). 

conquisitus, A, um. I — Part. pass. 
de conquiro. II — Adj.: Procurado com 
empenho, e dai: precioso, raro (Cig, 


Tusc. 5, 62). 

conguisivi, perf. de conquiro, 

CONT-, v. COTF-. 

consaepio” (consēpiā), Is, ire. -saepsi, 
-saeptum, v, tr. Fechar, cercar por to- 


dos os lados (Cic. C. M. 59). 
consaepsi, perf. de consaspio. 
consaeptum, A subs. n. Cercado, cerca 

(T. Liv. 10, 38, 12). 


consaeptus, a, um, part. pass. de com 
saepio, 
consalitatio, nis, subs. f. I — Sent. 


próprio: 1) Ação de saudar (falando de 
várias pessoas) (Cic. At. 2, 18, 1). Dai: 
2) Saudação mútua (entre dois corpos 
de tropa) (Tác. An. 15, 16). 


consalütätus, A, um, part. pass. de con: 
sālūto. 
consalitô, às, -āre, Zei, Atum, v. tr. 


Saudar junto, saudar cordialmente, sau · 
dar, trocar uma saudação (Cic. De Or, 
2, 13). Obs.: Constrēise com acus., 
com duplo acus, com acus., com in- 
ter se. 

consânêscô, As. re, -sānūi, v. incoat. 
intr. Restabelecer-se, curar-se, sarar-se 
(Cic. Fam. 4, 6, 2). 

consanguinéa, ae, subs. f. Irmã (Catul. 
64, 118). 

1. consanguinêus, a, «um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Nascido do mesmo san 
gue, fraternal, consangüineo (Ov. Met. 
8, 476). II — Sent. figurado: 2) Con- 
sangúineo, parente, irmão (Verg. En, 
6, 278). 

2. consanguinèus, A subs. m. Irmão, ir 
mãos e irmãs (filhos do mesmo pai) 
(Cēs. B. Gal. i, 11, 4). 

consanguinitas tts subs, f. 1 — Sent. 
próprio: 1) Consanguinidade, laços de 
sangue, dai: 2) Parentesco, origem co 
mum (Vere. En. 2, 87). 

consānii, perf. de consanêsco. 


CONSCELERATUS 


consceleratus, a, um. IÍ — Part. pass. 
de conscelēro, II — Adj.: Celerado, 
criminoso, manchado de crimes (Cic. 
Verr. 1, 90). 

conscelerô, ` As, Are, -āvi, Atum, v. tr. 
Manchar com um crime (Catul. 67, 24). 

conscēndi, perf. de conscēndo. 

conscēndē, As, Gre, -scêndi, -scênsum, v. 
intr, e tr. I — Sent. próprio: 1) Su- 
bir, trepar a, montar, elevar-se (Petr. 
116, 1); (Ov. Met. 6, 222). E, especial- 
mente: 2) Subir para um navio, em- 
barcar (Plaut. Bac. 277). II — Sent. 
figurado: 3) Elevar-se (V. Mäx. 3, 4, 
4): (Prop. 2, 10, 23). 

conscensiô, -Šmis, subs. f. Subida, 
barque (Cic. Div. 1, 68). 

conscênsus, A, um, part. pass. de cons- 
cêndo. 

conscidi, perf, deconscindo. 

conscientia, ae. subs. f J — Sent. pró- 

prio: 1) Conhecimento de alguma coisa 

comum a muitos, confidência, cumpli- 

cidade (Cic. Clu. 56). II — Sent. fi- 

gurado: 2) Consciência, conhecimento, 

noção (T. LIV. 3, 60, 6). No sent. mo- 

ral: 3) Consciência (boa ou má), co- 

nhecimento interior (Cic. C, M. 9). 4) 

Sentimento do bem ou do mal (Cie. 

Fin. 2, 54). 5) Remorso (Cie. Clu. 38). 


conscindo, . is. Gre, -scidi, -scīssum, v. tr. 


em- 


7 pedaços, dilacerar (Cie. Fam. 7, 18, 4). 

| II — Sent. figurado: 2) Abater, ator- 

mentar (Lucr. 5, 45). 

conscio, äs, -seire, -scivi.scitum, v. tr. Ter 

` conhecimento, ter consciência de al- 
Sum mal, sentir-se culpado (Hor. Ep. 
1, 1, 61). 

conscisco, is, re, -scivi (ou Sei), -sci- 
tum, v. tr. 1) Resolver em comum ou 
de acórdo com os outros, decretar, de- 
cidir (Cic. Leg. 3, 10); (Oe Clu. 171). 
2 Executar. cumprir, levar a efeito (T. 
Liv. 28, 22, 5). 3) Loc.: consciscere sibi 
mortem (Cic, Clu. 171) «suicidar-se»; 
(T. Liv. 9, 26, 7). Obs.: Formas sinco- 
padas: M. Q. Perf, Subj. conscīsset 
(Cie, Clu. 171); Inf. Perf. conscīsse (T. 
Liv. 4. 51, 3). 

Conscissus, -a, «um, part, pass. de cons- 

„ cīndo, 

conscitus , a, am, part. pass. diconscisco. 

conscius, a, um, adj. I — Sent. próprio: 

1) Que sabe juntamente com outros, 

` confidente, cúmplice (Cie, Clu. 59). II 

— Sent. figurado: 2) Que tem a cons- 

clência de, cônscio (Verg. En. 1, 604), 
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conscribillē, 


CONSECTATIO 


Em sentido pejorativo: 
(Lucr, 4, 1135). 

conscivi, perf, de consclo e conscisco. 

«ās, are, v. tr. 1) Escrever 
mal, escrevinhar, descrever mal (Varr. 
Men. 76). 2) Garatujar, rabiscar (Catul. 
25, 11). 

conscribo, is. Fre, -serīpsi, -scriptum, v. 
tr. 1) Escrever juntamente, inscrever 
numa lista, alistar, recrutar, conscrever 
(Cic. Pis, 37). 2) Por enfraquecimento 
de sentido: Escrever, compor, redigir 
(Cic. Br. 132). 3) Escrever em, riscar 
(Ov. Am. 2, 5, 17). Obs.: Constrói-se 
com acus., com acus. com inf., com abl. 
com de, com or. interr. indir. 

conscripsi, perf. de conscribo. 


3) Culpado 


conscripsti = conscripsisti, 2.” pess, sg. 
perf. de conscribo (Plaut. As. 746). 
conscríptio, -ēnis, subs. f. Ação de escre- 


ver, redigir, compor, dai: Redação, es- 
crito, texto (Cic. Clu, 191). 


conscríptor, «ris, subs. m. Redator (de 
uma lei), escritor, autor (Quint. 
Decl. 277). 

conscríptus, a, um. 1 — Part. pass. de 
conscribo. II Na lingua jurídica: 


patres conscripti (T. Liv. 2, 1, 11) «se- 
nadores». III — Subs.: conscriptus, i, 
senador: conscripti (Hor. A. Poét. 314) 
«senadores», 


| I — Sent. próprio: 1) Rasgar, fazer em conseco. -ās, àre, -secūī, *sēctum, v. tr. 


1) Cortar em pedaços, fazer em peda- 
cos, cortar, rasgar (Ov. Trist. 3, 9, 34). 
2) Separar cortando, cortar em volta 
(Plin. H. Nat. 12, 96). 

consecratiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de consagrar aos deu- 
ses (Cīc. Dom. 106). 2) Tornar sagra- 
do, consagração, apoteose (dos impera- 
dores romanos) (Tāc. An. 13, 2). II — 
Pejorativamente: 3) Execração (Cic, 
Balb. 33). 

consecratus, 
sécro. 

consêcrô, As, Are, Avi, Atom, v. tr. 1) 
Consagrar, votar aos deuses,, dedicar 
(Cic. Dom. 51); (Cic. Arch. 27). 2) Di- 
vinizar (Suet. Tib. 51); (Cic. Verr. 2, 
51). 3) Consagrar como tendo caráter 
divino (sagrado) (Cic. Nat. 2, 62). 

consectārius, . «g, um. I — Adj. 1) Con- 
segiiente, lógico, consectário (Cic. Fin. 
4, 50). II — Subs.: 2) consectaria, 
örum, n. pl. «conclusões» (Cie. Fin. 
3, 26). 

consectatio, -ēnis, subs. f. Perseguição, 
procura (Cic. Or, 165). 


zn, um, part. pass. de con- 


CONSECTĀTRIX 


consectātrix, 
gue, a gue acompanha, companheira, 
serva (Cic. Of, 3, 117). 


consectātus, -%, um, part. pass. de con 
sector. 
consecti6, -Dmis, subs. f. Corte (das ár- 


vores) (Cic. Nat. 2, 151). 

consêctor, -āris, -āri, -sectatns sum „v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Seguir cons- 
tantemente, perseguir, acossar (Cēs. B. 
Gal. 3, 26, 6). II — Sent. figurado: 2) 
Procurar, perseguir (Che, Caec. 54). 
Dai: 3) Procurar obter, procurar imi- 
tar (Cic. De Or. 1, 34). 

consèctus, a, - um, part. pass. de consêco. 

conseciii, perf. de conséco. 

consecitio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de seguir, acompanhar. 
II — Sent. figurado: 2) Consegiiência, 
efeito (Cie. Fin. 1, 37). Na lingua re- 
tórica: 3) Conclusão (Cie. Inv. 1, 45). 
4) Ligação apropriada (Cic. Part. 18). 

consecutus, a, um, part. pass. de con- 
sémuor. 

consēdī, perf. de consido. 

consenêsco, is, -ēre, Senũi, v. incoat, intr. 
I — Sent. próprio: 1) Envelhecer, che- 
gar a uma idade avançada, tornar-se 
velho (Ov. Met. 8, 634). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Definhar-se, decair, consu- 
mir-se (Cic. Clu. 13). 

consensi, perf. deconsentio. 

consensiô, -Opis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Conformidade nos sentimentos, 
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«iels, subs. f. A que perse-| Consentini, 


CONSERO 


“drum, subs. loc, m. Consenti- 
nos. habitantes de Consência, cidade do 
Brútio (Cie. Fin. 1, 7. 

Consentinus, , . a, . um, adj. De Consência 
(Plin. H. Nat. 16, 115). 

consentiô, is, Ire, -sēnšī, -sēnsum, v. intr, 
1) Ser da mesma opinião, estar de acôr. 
do, decidir unânimemente (Cic. Div. 2, 
119). 2) Entender-se, conformar-se com 
(Cēs. B. Gal, 2, 3, 2). 3) Estar em rela. 
ção. conjurar, tramar (Cie. Clu. 157); 
(Cēs. B. Civ. 1, 30, 3). 4) Sentir ao mes. 
mo tempo, estar de acôrdo (T. Liv. 2, 
32, 9). 5) Tr: Decidir unânimemente 
(T. Liv. 8, 6, 8). Obs.: Constrói-se com 
abl. com eum, com de ou com in, com 
dat., com acus. com ad, com infinitivo, 
e com as conj. ut ou ne. 

consenũi, perf. de consenčsco. consêpio = 

consaepio. consêptum = consaeptum. 

consêquens, -êntis. I — Part. pres. de con- 


sēguor, II — Adj.: 1) Seguinte, resul. 
tante (Cic. Or. 92). Na lingua iilosē. 
fica: 2) Que resulta de, que é conse. 
gūēncia de (Cie. Or. 115), o que se pren- 
de lēgicamente a um objeto e o que es- 
leja em contradição com êle. 3) Na tin- 
gua da gramática: Bem construído (Cie. 
Part. 18). 4) Subs. n. pl.: Consequentia 
«as consegiēncias» (Cic, Or. 16). 
conseguentia, ae, subs. f. Consequência, 
sucessão, série (Cic. Div. 1, 128). 
consēguor, -ēris, -séqui, -secūtus sum, v. 


acôrdo (Cic. Tuse. 1, 30). II — Daí, em 
sent. pejerativo: 2) Conspiração, con- 
luio (C. Nep. At. 8, 4). 

1. consēnsus, . a, um, part. pass. de con- 
sentio. 

2. consênsus, .ūs, subs. m. I — Sent. prē- 
prio: 1) Conformidade de sentimentos, 
acôrdo, anvēncia iT. Liv. 9, 7, 15). Dai: 
2 União, anuência unânime, consenso 
(Cēs. B. Gal. 7, 77, 4). II — Sent. pe- 
jorativo: 3) Conspiração (Cie. Sest. 86). 

consentānčus, «a, . um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Conforme a, de acôrdo com, 
consentâneo (Cie Inv. 2, 20). Dai: 2) 
Próprio. adequado, lógico, razoável (Cic. 
Fin. 2, 35). II — Consentanča, -ērum, 
n. pl. Circunstâncias lógicas (Cic. De 
Or. 2, 170), 

Consêntês Dii. subs. m. Os doze deuses 
conselheiros, que formam o conselho do 
Olimpo (Varr. L. Lat. 8, 70). 


dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Acom- 
panhar. seguir ou perseguir alguém 
(Cic. Verr. 5, 104); (Cēs. B. Gal. 3, 19, 
4). Donde: 2) Apanhar, alcançar, atin- 
gir (Cie. Tusc. i, 103). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Seguir cronolôgicamente 
(Cic. De Or. 2. 57). 4) Obter, atingir. 
adquirir (Cie. Plane. 13). 5) Conseguir 
ou seguir mentalmente, compreender, 
perceber, exprimir totalmente (Cie. 
Sest. 87). Intr: 6) Vir depois de, se 
guir-se (Cic. Phil. It, 5). 7) Dai: Re- 
sultar (Cie, Part. 133). Obs.: Constrói 
Se com acus. e intr. 

1. consêrô, is, Fre, -serúi, -sertum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ligar, entrela- 
car, enlaçar, juntar, unir (Q. Cúre, 4, 
3, 18). II — Sent. figurado: 2) Ligar, 
juntar, unir (Ov. Am. 3, 6, 10). 3) Na 
lingua juridica: conserere manum m «fazer 
uma contestação» (isto por alusão ao 
gesto das partes litigantes, as quais pu- 


consentiens, -Entis, part, pres. de con - 


sentio. 


nham a mão sôbre o objeto que reivin- 
dicavam) (Cés. B. Civ. 1, 20, 4). 4) Daí, 


CONSĒRO S 


na lingua comum: vir às mãos, lutar, 
travar combate, travar batalha: conse- 
rere proelium m (T. Liv. 5. 36, 5) «travar 
combates»: conserere pugnam [T. Liv. 21, 
50, 1) «travar batalha». 5) Intr.: Com- 
bater (T. Liv. 44, 4, 6). Obs.: Constrôi- 
se com acus, ou intransitivamente. 

15. consēro, is, -&re, -sēvi, -situm, v. tr. 
Plantar, semear (sentido próprio e fi- 
gurado) (Cie. Nat. 2, 130). 

conserte. Adv. Com ligação, com encadea- 
mento, com segiiência (Cie, Fat. 32). 


consèrtus, a, um, part. pass, de con- 
sêro 1. 
conserūi, perf. de consēro 1. 
conserva, ` ae, subs. f. Companheira de 
cativeiro (Ter. Eun. 366), 
conservans, -āntis. I — Part. pres. de considē, 
conservo. II — Adj. 1) Que conserva, con- 


servador (Cic. Fin. 3, 16). 

conservātio, -Snis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Conservação (Cic. Of. 2, 12). 
II — Dai: 2) Respeito, observação, obe- 
diência (Cie. Of. 1, 100). 

conservātor, -ūŪris, subs. m. Conservador, 
salvador (Cic. At. 9, 10, 3). 

conservatrix, 
serva, defensora (Cic, Fin. 5, 26). 

conservatus, a, . um, part. pass. de con- 
servo, 

conservitium, à, subs, n. Escravidão em 
comum (Plaut. Capt. 246). 

conservo, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Conservar, defender, 
salvar, respeitar, guardar (Cie. Verr. 
5, 152). II — Sent. figurado: 2) Obser- 
var fielmente, cumprir, respeitar (Cic. 
Com. 6); (Cic. Verr. 1, 124). 

conservūla, e, subs. f. Pequena compa- 
nheira na escravidão (Sen. Contr, 21, 8). 

consérvus , I, subs. m. Companheiro de 
escravidão (Cie Fam. 12, 3, 2). 

eonsêssor, ris, subs. ra. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que está sentado com ou 
junto de alguém (Cic. At. 2, 15, 2). Dai: 
2) Assessor, o que toma assento com 
outro juiz (Cie. Fin. 2, 62); (Cic 
At. 2, 15, 2). 

consêssus , us, subs. m. Sent. próprio: 1) 
Ação de se sentar como. dai: 2) Multi- 
dão sentada, reunião, assembléia (Cic. 
At. 1, 16, 3). 

consčvi, perf. deconsēro 2. 


considerānter, adv. Com circunspeção 
(V. Māx. 8, 1). 
Considerātē, adv. Com reflexão, refleti. 


damente, pensadamente, considerada- 
mente (Cie. Of. 1, 94). Obs.: Comp.: 
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leis, subs. f. A que con- 


2. consiliārius, 


CONSILIARIUS 


considerātius (T. Liv. 4, 45, 8); superl. 
considerātissime (Cic. At. 9. 10, 2). 

considerado, -Dnis, subs. f. Ação de con- 
siderar, consideração, observação (Cic. 
Ac. 2, 127). 

consideratus, A, um. I — Part. pass. de 
consīdēro. II — Adj.: 1) Maduramente 
refletido, pesado, ponderado, considera- 
do (Cic. Har. 3). Dal: 2) Circunspecto, 
prudente (Cic. Caec. 1). 

considero, -ās, Are, Avi Atum, v. tr. 1) 
Examinar com cuidado ou com respei- 
to, ver com cuidado, olhar com respeito 
(Cic, Verr. 4, 33). Dai: 2) Respeitar, 
observar (Cic. Amer. 108). 3) Pensar, 
meditar, refletir (Cic. At. 7, 13, 3); (Cie. 
Prov. 34). 

-is, re, -sedi, .sēssum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Assentar-se jun- 
tamente com, assentar-se, pousar (Cic. 
Br. 24). Dai: 2) Tomar assento (para 
deliberar ou julgar) (Cic. Verr. 1, 19). 
3 Na lingua militar: Tomar posição, 
postar-se, acampar (Cés. B. Gal, 1, 48, 
1). Donde, na lingua comum: 4) Parar, 
estabelecer-se (Cic. At. 5, 14, 1). II — 
Sent. figurado: 5) Abater, desmoronar- 
se, cair, acalmar-se, apaziguar-se (Cie, 
Prov. 34). 6) Acabar, terminar, cessar 
(Cic. De Or, 3, 191). Obs.: Constrói-se, 
além de intransitivo puro, com abl. sem 
prep. ou com in ou sub, com acus., com 
in, ante ou inter, 

consignãtiõ, Amis, subs, f. Prova escrita 
(Guint. 12, 8, 11). 

consignãtus, a, um, part. pass. de con- 
signo. 

consigno, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Marcar com sêlo ou 
com sinete, selar, chancelar (Cie, 
Quinct. 15). Dai: Por enfraquecimento 
de sentido: 2) Assinar, redigir (uma 
lei, um contrato) (Suet. Claud. 26). II 
— Sent. figurado: 3) Confirmar por es- 


crito, certificar, atestar (Cic. Cae- 
cil. 28). 
consilêscõ, is, -&re, Sol, v. intr. Calar-se 


completamente, fazer silêncio (Plaut. 
Mil 583). 

1. consiliārius, a, um, adj. Que dá con- 
selhos, prudente (Plaut. Truc. 216); 
(Sen. Nat. 2, 39, 1). 

4, subs. m. I — Sent. pró- 

prio: 1) O que aconselha, conselheiro 

(Cic. Verr. 2, 42). Daí: 2) Juiz assessor 

(Suet. Tib. 55). 3) O intérprete (Cic 

Leg. 3, 43). 


CONSILIATOR 

consiliātor, ris, subs, m. Conselheiro 
(Fedr. 2, 7, 2). 

Consilinum, 4, subs. pr. n. Consilino, cida- 


de da Lucânia (Plin. H. Nat. 3, 95). 

consilior, Aris, Art, -Atus sum v. dep. 
intr. 1) Reunir-se em conselho, delibe- 
rar (Cie. At. 15, 9, 2). Dai: 2) Deliberar 
em proveito de, aconselhar (dativo) 
(Hor. A. Poēt. 196). 

consilium, 4, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Lugar em que se tomam as delibe- 
rações, conselho, assembléia delibera- 
tiva (Cic. Verr. 1, 31); (Cés. B. Gal. 
3, 3, 1). Dai, em sent. abstrato: 2) Deli- 
beração, resolução tomada (Cic. Verr. 
5, 103). 3) Projeto, plano, designio (Cie. 
At. 5, 11, 6); (Ces. B. Gal. 1, 12, 6). Com 
idéia de relēvo: 4) Plano amadurecido, 
senso (Cie. Mur. 27). 5) Bom conselho, 
opinião, prudência (Cie. Clu. 85). 

consilúi, perf. de consilêsco. 

consimilis, e, adj. Inteiramente seme- 
lhante, semelhante (Cic. De Or. 1, 149). 
Obs.: Constrói-se com gen., com dat, 
com atque, com quasi, absolutamente. 

Consingis, is, subs. pr. f. Consinge, mu- 


lher de Nicomedes, rei da Bitinia (Plin. 
H. Nat. 8, 144). 
consistens, -ēntis, part. pres. deconsisto. 


consisto, is, -ēre, stiti (-stitum). v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Parar, fazer pa- 
rar, deter-se, cessar (Ces. B. Gal. 4, 
5, 2).  — Sent. figurado: 2) Compor- 
se de, consistir em, constar de, firmar- 
se em (Cés. B. Gal, 6, 22, 1). Dai: 3) 
Pērse, colocar-se, apresentar-se (Cic. 
Tusc. 5, 61); (Cic. Sest. 107). III — Em- 
pregos diversos: 4) Na lingua militar: 
Tomar posição, colocar-se, fixar-se, es- 
tabelecer-se (Cēs. B. Gal. 4, 26, 5). 5) 
Estar suspenso (Cés. B. Civ. 2, 12, 1). 
6) Manter-se, estar firme, estar calmo 
(Cic. Phil. 2, 68). 7) Loc.: Consistõre 
a fuga (T. Liv. 10, 36, 11) «cessar de 
fugir, parar na fuga». 

consitiò, 
plantio (Cic. C. M. 54). 

Consitius , I. subs. pr. Consicio, nome de 
homem (Plin. H. Nat. 7, 36). 


consitor, ris, subs. m. Plantador (Ov. 
Met. 4, 14). 
consitāra, ae, subs. f. Plantação, semen- 


teira (Cic, Rep. 1, 29). - 
consitus, a, um, part. pass, de consêro 2. 
consobrina Ae, subs. f. Prima direta, pri- 
ma irmã (Cie. Quint. 16). 
consobrinus, 4, subs m. 1) Primo irmão 
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(lađo materno) (Cie. De Or. 2, 2). Dai: 
2) Primo (em geral) (Oe Of. 1, 34). 
consēcer, -ērī, subs. m. Consogro, pai do 
genro ou da nora (Suet. Claud. 29, 1), 
consociâtiô, nis, subs. f. Consociação, as. 
sociação, união, aliança (Cic. Of. 1, 1005, 
consociātus, a, um. I — Part. pass. da 
consocio, II — Adj.: Associado, unido 
intimamente (Cie. Fam. 3, 3, 1). 
consócio, -As, Are, avi, ätum, v. tr. Con. 
sociar, associar, ligar, unir, juntar (T, 
Liv. 8, 14, 9); (Cic. Phil. 4, 12). Obs.: 
Constrói-se com abl. acompanhado de 
cum, com acus. e com inter se, 
consôlabilis, , adj. Consolável, que pode 
ser consolado (Cic. Fam. 4, 3, 2). 
consôlatio, nis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Consolação, alívio (Cie. Tuse, 
3, 77). Daí: 2) Consolação (gênera lite. 
rário, discurso ou obra destinada a con., 
solar) (Cic. Tusc. 1, 65). 3) Encoraja- 
mento (Cie. At. 1, 17, 6). 


consôlator, ` pts, subs. m. Consolador 
(Ce Tuse, 3, 73). 
consôlatórius, , um. adj. De consolação, 


consolatório (Cic. At. 13, 20, 1). 


consôlatus, -&, um, part. pass. de con- 
sotor, 
consôlor, -āris, Ar, ätus sum, v. dep. tr. 


Aliviar, reconfortar, consolar (Cés. B. 
Gal. 5, 4, 2). 

consônans, -āntis, I — Part. press. de con- 
Sne, II — Subs. f. (subent. Hitera) — 
consoante (Quint. 1, 4, 6). 

consôno, As, -āre,-sonūi  (-sonitum), v. 
intr. I — Sent. próprio; 1) Produzir 
um som Junto, ressoar juntamente, 
consoar, retumbar (Verg. En. 8, 305), 
II — Sent. figurado: 2) Estar em har- 
monia com, estar de acôrdo com (Sen. 
Ep. 88, 9). Na lingua retórica: 3) Ter 
o mesmo som, ter a mesma terminação 
(Quint. 9, 3, 75); e concordar (concor- 
dância) (Quint. 9, 3, 45). 


consonui, ” perf. de consôno. 
nis, subs. f. Ação de plantar, consôntis, 


-a, um, adj, I — Sent. próprio: 
1) Que soa ou retumba ao mesmo tem- 
po, harmonioso (Ov. Am. 1, 8, 60). II 
— Sent. figurado: 2) Conforme, conve- 
niente (Cic. At. 4, 16, 3). 

consôpiô, is, Are, ivi (ou I), itum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Adormecer, 
fazer dormir (Cic, Tuse. 1, 117). II — 
Sent. figurado: 2) Cair em desuso (A. 
Gél. 16, 10, 8). 

consöpitus, u, um, part. pass. de con- 
Söplo. 


CONSORANNI 


consorânni " rum, subs. loc. m. Consora- 

nos, povo da Aquitânia (Plin. H. Nat. 
4, 108). 

consors, -sôrtis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que participa da mesma sorte, que 
vive em comunidade de bens, consorte. 
co-herdeiro (T. Liv. 41, 27, 2}. II — Dai: 
2) Que é em comum (Verg. G. 4, 153]. 
III — Sent. poético: 3) Fraternal (Ov. 
Met. 8, 444). 4) Subs.: Irmão, irmã (Ov. 
Met. 11, 347). 

consortio, -Ūnis, subs. f. Comunidade, as- 
sociacāo (Cie. Of. 3, 26). 

consortium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Participação comunidade, copartict- 
pação (T. Liv. 4, 5, 5). II — Dai: 2 
Comunidade de bens (Suet. Claud. 28). 

1. conspéctus, a, um. I — Part. pass. de 
conspicio, TI — Adj.: 1) Visível, aparen- 
te (T. Liv. 22, 24, 5). 2) Notável, que 
dá na vista, que chama a atenção (Verg. 
Fn. 8. 588). 

2. conspēctus, . ũs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de olhar, olhar, vista de 
olhos (Cés. B. Gal. 5, 56, 2); (Cic. Leg. 
3, 12). Dai: 2) Aspecto, presença, vista, 
conspecto (Cie. Plane, 2). II — Sent. fi- 


gurado: 3) Observação, exame (Cie 
Leg. 1, 61). 
is, Fre, -pērsī, -pêrsum, v. tr. 


conspèrgò, 

= 1 — Sent. próprio: 1) Espargir, as- 
pergir, borrifar, regar (Lucr. 4, 1233). 
II — Sent. figurado: 2) Espargir, sal- 
picar (Cic. De Or. 3, 96). Obs.: Constrói- 
-se com acus. e abl. Embora raramente. 
também aparece a forma conspãrgô 
(Lucr. 3, 661). 

conspērsi, perf. deconspērgē. 

conspêrsus , a, um, part. pass. de cons- 
ergo. 

conspêxi. perf. de conspicio. 


conspicātus, a. -um, part. pass. de cons- 
pico e conspicor. 
conspiciêndus, -a, «um, I — Gerundivo de 


conspicio. II — Adj.: Digno de ser vis- 
to, notável (Ov. F. 5, 170). 

conspiciô, is, Fre, .pēxī,-pēctum, v. tr. 
e intr, I — Sent. próprio: 1) Tr.: Olhar, 
ver, avistar, divisar, enxergar (Cés. B. 
Gal. 2, 24, 2). II — Sent. figurado: 2) 

= - Considerar, pensar, compreender (Plaut. 

`. Ps. 769). 3) Na voz passiva: Chamar a 
atenção, ser notável (Cie, Pis, 60), 4) 
Inir.: Levantar o olhar, olhar, ver 
(Plaut. Cist. 622). 

conspicô == conspicor. 

conspicor, -āris, Ari, -ātus sum, v. dep. 
tr. Perceber, ver, descobrir, avistar 
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(Cês. B. Gal. 2, 27, 1), Obs.: Constrói 
se com acus., acus. e inf., com interrog. 
ind. A forma ativa é rara. 

conspicuus, -a, um, adj. I — Sent. pré 
prio: 1) Que está à vista, diante dos 
olhos, visivel (Ov. Trist. 4. 10, 108). II 
— Sent, figurado: 2) Conspicuo, ilustre, 
notável (T. Liv. 1, 34, 11). 

conspirâtiô, , önis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1] Ação de soprar, respirar jun- 
tamente; dai: 2) Acôrdo, harmonia (de 
sons) (Col. 12, 2, 4). II — Sent. figu- 
rado: 3) Harmonia, união (Cic. Cat. 4, 
22). 4) Conspiração (Cic. Scaur. 20). 

conspirātus |, -a, um. Í — Part. pass. de 
conspiro, que conspira, conspirado, de 
acôrdo (Cés. B. Civ. 3, 46, 5). II — Subs. 
tantivado m. pl.: Conjurados, conspira- 
dores (Suet, Dom. 17). 

conspiro, -ās, are, Avi, Atum, v. intr. 
Estar de acôrdo, concordar, conspirar 
(Cie. Agr. 1, 26); (Ces. B. Civ. 3, 10, 3). 

conspissātus, a, um, part. pass. de cons 
pisso. 

conspissô, -às, Are, v. tr. Tornar espêsso, 
condensar, apertar (Plin. H. Nat. 35, 36). 

conspônsor, ris, subs. m. Fiador com ou 
tros, endossante (Cie. Fam. 6, 18, 3). 

conspüð, is, -ēre, ü, -ūtum, v. tr. Sujar 
cuspindo, sujar de baba ou de escarra 
(Sen. Vit. 19,3); (Petr. 23, 4). 

conspurcātus, a, um, part. pass. de cons 
púrco. 

conspurco, -ās, Are. Ai, Atum, v. tr. Šu: 
jar, conspurcar (Lucr, 6, 22). 

conspūtātus, à, um, part. pass. 
conspūtē. 

conspūtē, Ae, Are, -āvī, -Atum, v. freq. tr. 
Cobrir de escarros (Cie. Q. Fr. 2, 3, 2). 


de 


conspūtus, a, um. part, pass. de conspio, 

constabiliô, Is, Ire, Avi, itum, v. tr. Esta- 
belecer sôlidamente, fortificar (Ter. 
Ad. 771). 

constabilitus , a, um, part. pass. de cons 
tabilio. 1. 

constans, āntis. I — Part. pres. de cons 


to, TI — Adj.: 1) Firme, inabalável, 
constante, permanente (Cie, Div. 2, 17); 
(T. Liv. 6, 25, 6). 2) Moralmente firme. 
ponderado, consequente (Cie. Mil. 81). 
3) Coerente, bem coordenado (Cie. Fam, 
12, 9, 1). 

2. Constans, -āntis, subs. pr. m. Constante, 
nome de várias personagens, notada- 
mente o filho de Constantino (Eutr. 
10, 9). 

constānter, , adv, 1) De modo invariável, 
invariāvelmente (Cic, Tuse., 1, 68). 2) 


CONSTANTIA 


Com constância, com firmeza (Cic. Tuse. 
2, 46). 3) De acôrdo, concordantemente, 
unânimemente (Cēs. B. Gal. 2, 2, 4). 

1. constantia, as, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Permanência, invariabilidade 
(Oe, Nat. 2, 54). II — Sent. figurado: 
2) Perseverança, fidelidade (Cic. Of. 1, 
23). 3) Firmeza (de caráter), constân- 
cia (Cic. Phil. 5, 1, 2). 4) Acórdo, con 
formidade (Cie. Tuse. 2, 5). 

2, Constantia Júlia, subs. pr. f. Constân- 
cia Júlia, cidade da Bética (Plin. H. 
Nat. 3, 11). 

Constantinus, 4, subs. pr. m. Constanti- 
no, imperador romano (Eutr. 10, 2). 
Constantius, 4. subs. pr. m. Constâncio, 

imperador romano (Eutr. 10, 6). 
constat, impess. de consto: consta, é certo 
(Cie. Mil. 14). 

constaturus, na, “um, part. fut. de consto. 

consternãtiõ, nis, subs. f. I — Sent. prö- 
prio: 1) Espanto, consternação, pavor, 
abatimento (Tác. An. 13, 16). II — Sent. 
figurado: 2) Revolta, sedição (T. Liv. 
34, 2. 6). 

consternatus, 
têrno 1. 

1. consterno, As. are, Avi, Atum, v. tr. 
Abater, e principalmente em sentido 
moral — consternar, espantar, assus- 
tar, aterrorizar, apavorar (Cēs, B. Gal, 
7. 30, 4); (Suet. Ner, 48). Loe: in fu 
gam consternantur (T. Liv. 10, 43, 13) 
<«apavoram-se até a fuga». 

2. consterno, is, -ēre, -stravi, -strātum, v. 
tr. Cobrir, juncar (Cic. Sest. 85). Obs.: 
Constrói-se com acus. e abl. 

constipô, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. 
Acumular, apinhar, amontoar, apertar, 
estreitar (Cēs. B. Gal. 5, 43, 5). 


a, um, part, pass. de cons 


constiti, per. de consisto e de consto, 
constitui, perf. deconstituo. 
constituo, is, &re, -stitūī, -stitútum, v. 


tr. I — Sent. próprio: 1) Estabelecer, - 


pôr. colocar, postar, formar (Cés. B. 
Gal. 4, 23, 6); (Cés. B. Gal. 2, 8, 5). Dai: 
2) Instituir, estabelecer, constituir, or- 
ganizar, fundar, criar (Cic. Pin. 2, 78); 
(Cic. Fin. 2, 92); (Cie. Phil. 14, 27); 
(Cie. De Or. 1, 35). 3) Construir, eri- 
gir, levantar (Cés. B. Gal. 7, 17, 1); 
(Cés. B. Gal. 2, 8, 3). II Gent figu 
rado: 4) Decidir, resolver. determinar, 
marcar, fixar (Čēs. B. Gal, 1, 49, 41; 
(Cēs. B. Gal. 1, 3, 13. Obs.: Constrói-se 
com acus. e dat, com acus. e abi, com 
acus, e inter se; com inf, com or. in- 
terrogativa indireta e com ut. 


— 24 — 


CONSTRUTiG 


constititio, -Bnis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio! 1) Constituição, natureza, estado, 
condição (Cie. Of. 3. 117). Daí, como 
t. de retórica: 2) Estado da questão 
ponto essencial de uma causa (Cie, 
Inv. 1, 10). II — Sent. diversos: 3) De. 
finição (Cic. Fin, 5, 45). 4) Disposição 
legal, instituição (Quint. 7, 4, 5). 5) Or. 
garização (Cic. Rep. 2, 37). 

constitūtor , Arts, subs, m. Fundador, 
criador (Quint. 3, 6, 43). 

constitütum, A. subs. n. I — Sent. próprios 
1) Convenção, pacto, acórdo (Cie. At. 
12, 1, 1). II — Sent. figurado: 2) Le 
regra (Sen. Nat. 3, 16, 3). 

constitutus. | A, pm, part. pass. de cons.” 
titūo. 

const, As, Are, -stHi, -stātum, (staturus)s , 
v. intr. I — Sent. próprio: 1) Estar: 
seguro, estar firmemente estabelecido | 
(T. Liv. 1, 30, 10); (T. Liv. 3, 60, 9, 
II — Sent. figurado: 2) Ser evidente, 
ser compesto de, consistir em, cons 
tar de (Cic. Nat. 1, 98. 3) Com abl. de 
preço: Custar, ser pósto à venda por 
determinado preço, ter o preço de, ter 
o valor de (Cés. B. Gal. 7, 19, 4). Em- 
pregos especiais: 4) Ser, e dai — exis- 
tir, subsistir (Lucr. 1, 582); (Cie. Nat. 
1, 25). 5) Parar, permanecer, durar 
(Cat. Agr. 155). 6) Estar de acórdo, 
em harmonia (Cie, Tuse, 1, 9). 7) Im. 
pessoal: — é certo, consta (Cie, Mil. 14). 
Obs.: Constróise com abl, acompa- 
nhado ou não das preps. cum, in, ex; 
com dat. e or. inf. ou interrog. indire- 
ta, com abl, ou gen., com advérbio. 


1 


consträtum, A, subs, n. Conjunto de TA. 
buas, pavimento, soalho (T. Liv. 30, 
10, 14). 

constrātus, -4 um, part. pass. de cons 
têrno 2. 

constrāvi, perf, de constērmo 2. 

constringô, 18, Fre, -strinxi, «strictum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Ligar estrei- 
tamente com, encadear (Cic. De Or. 
1, 226); (Cic. Br. 34), II — Sent. fi- 


gurado: 2) Restringir, reprimir (Cie, 
De Or. 1, 202). Na língua retórica: 3 
Encadear, juntar, resumir (Cic. Br. 34). 

constrinxi, perf, de constringo. 

construtiö, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Estrutura, montão, construção 
(Sen. Pol. 18, 2). Dai, como t. de re 
tórica: 2) Disposição das palavras na 
frase (Cic. De Or. 1, 17). 3) Arrumação 
dos livros numa bihlioteca (Cic. At. 


— — CONSULT 
„ 3). 2 — Sent. figurado: 4) Es-| consuetu Gr um. I — EE de 
do homem) (Cie. Ac. 2, 86). consuêsc | (Cie. Rep. 3, 8 — Adj.: 
“um, part. pass Potera eng G. 4, 429). 

— e * consuêvi perf. de consuês 

truo, strūxī, -strūctum cônsui, perf. de consio. 

construo, dS, 1 1 — consul, Ulis, subs. m. 1) Cônsul, o pri- 
„Juntar em ordem (Cie. Phil.| meiro (Cic. Arch. 


construxi, perf. deconstruo.. 
constuprātor, ris, subs. m. Corruptor 
constuprātus, 15, 9). 


constupro, 


Are, Avi, Atum, v. tr. 2. consulāris, 


Sent. próprio: 1), Desonrar, aten: 


E ge ra (Marc. 7, 


consulāriter. 


poluir, sujar (Cic. At. 1, 18, 3). 
consuādē |, ës, re, v. tr. 1) Aconselhar mi ee deren 
de cônsul (Cie. Cat. 3, 29). 
te, fortemente (Plaut. ` ili tut. de | 
2) Intr.: Dar um conselho favo. consui itu | a, um. part. consulo. 
vel (Plaut. As. 261) is, Pn sultum, „. 
|, ser favorá “| intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Reunir 
Consuarāni, nsua-| para uma deliberação, consultar (uma 
consučfacio, (Plīn. 3 e particularmente o senado), 
consuēfēci, perf. de consuefacio- submeter à deliberação (Cic. Agr. 2, 
consuemus, consuêram, consuêsti, vai] S TOR 71); (Cie. Phil. 2, 15). 
* 2 o omar uma resolução tomar 
8 consueveram, consuevisti, n, v. medidas (Cés. B. Civ. 3, 51, 4); (Cic. At. 
CONSUCSCO; | coi- 7, 13, 3). II — Sent. figurado: 3) Velar 
Obs.: | pelos interēsses de, olhar por, ocupar- 
n or.] se de (com dat.) (Cie. Of. 1, 85). Tr. 
4) Deliberar a respeito de alguma coi- 
sa, examinar (Cic. Fam. 10, 22, 2); 
con- (Cés. B. Gal. 7, 83, 1). 5) Consultar al- 
msue- | guém ou alguma coisa (Cie Br. 155); 
con-| (Ov. A. Am. 3, 136). Obs.: Constrói-se 
com acus. acompanhado ou não de in, 
v. tr. n a com o? acom- 
ā panha prep. de, ou com dat. 
6 307, It. 21 Aesstumarse,| consultātiā, Au, subs. f. I — Sent. pró- 
e (Cic. Tuse. 1, 75). 3) Ter | consultātor, 8 (Cīc. Of. 3, 50). 
com (Ter. Hec. 555). Obs.: Dan e "A eng 
com acus. ou acus. e dat, ema (Cic. Rep. 1, 36). 3) Con- 
inf. ou acus, e inf. Intransitiva- gunta (Cīc. At. 8, 4, 3). 
é usado com acus., com ad ou dat. Arts, subs. m. Consulente 
om abl. com aliquo acompanhado | (Quint. 6, 3, 87). 
ão da prep. cum. consultāt -a, um. I — Part. pass. de 
jj Inis, subs. f. I — Sent. pró- consulto. II — Subst. n.: Deliberação, 


a: 2) O uso (considerado como lei) 
Vert, 1, 122). Na lingua gra- 
corrente, 


al: 3) O cor- 
(Cie, Or. 76). III — Sent. figura- 
de, ligação, 


decisão (S. It. 6, 455). 
consulte, lv. Com reflexão, com um 
consulto. „ reueg refletidamente 


CONSULTO 


deliberar frequentemente (T. Liv. 
1, 55, 6). 3) Atender aos interêsses de, 
ocupar-se de (com dat.) (Sal. C. Cat. 
6. 6). Intr. 4) Deliberar maduramente, 
debater (Cés. B. Gal. 5, 53, 3). Obs.: 
Constrói-se com acus. ou com acus. com 
in; com abl. com de ou super; com dat. 
e intransitivamente. 


radamente, de propósito (Cie. Of. 1, 27). 

consultor, ` Arts, subs. m. 1) Consultor, 
conselheiro (Sal, B. Jug. 64, 5). 2) 
Consulente (o que pede conselho) (Cie, 
Mur. 22). 


consültrix, -īcīs, subs. f. A que cuida de 
(Cie. Nat. 2, 58). 
consiltum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 


1) Deliberação, decisão (Tāc. An. 1, 40). 
TI — Daí, em sent. particular: 2) De- 
creto do senado: senatus consültum 
(Cic. Verr. pr. 13). III — Sent, figura- 
do: 3) Resposta de um oráculo (Verg. 
En. 6, 151). 

.consiltus, a, um, I — Part. pass. de 
consūlo. TI — Adj. (sent. ativo e pas- 
sivo): que deliberou, refletido, prudente 
(Cic. De Or. 1, 250). 2) Versado em 
(Cie. Phil, 9, 10); (T. Liv. 1. 18, 1). 
3). Substantivado: consültus júris ou 
simplesmente: consiltus 
sulto» (Cic, Caec. 79). 


consiimpse, consümpsti = 


consümpsi. 
2. consulto,, adv. Expressamente, delibe- consumptiô, 


consümptor, 


consümptus, 


consiirgô, 


consurrēcti6, 


— «juriscon- consurrêxi, 
consussiirrô 


CONTĀCTUS 


cabo, enfraguecer, debilitar (Cic. Leg, 
1, 2). 4) Passivo: Morrer, acabar, su. 
cumbir, fazer morrer, extenuar (Cês. B. 
Gal. 7, 20, 12), Obs.: Constróise com 
acus, ou com acus. com in. 

nsi consumpsis. 

SC, consumpsisti. 

perf. de consumo. 

nis, subs, f. Destruição, co 

sumpção, esgotamento (Cie. Tim. 18) 
Gris, subs. m. 1) Destruidor 
(Cic. Nat. 2, 41). 2) Dissipador (Sen. 
Contr. 3, 1, 3). 

a, um, part pass. de con. 
sumo. 


consiô, Ae, Fre, -sūi, -sūtum, v. tr. I — 


Sent. próprio: 1) Coser juntamente, 
coser (Varr. L. Lat. 9, 79). TI — Sent, 
figurado: 2) Fechar (Sen. Ep. 47, 3). 
"is, Fre, -surrèxi,  «surrēctum, 
v. intr. 1) Levantar-se junto ou de um 
só movimento, pēr-se de pé, erguer-se 
juntamente (Cie. Clu. 75). Dai: 2) 
Levantar-se contra, sublevar-se (Verg. 
En. 10, 90). II — Sent. figurado: 3) 
Elevar-se (Plin, Ep. 5, 6, 14). 

nis, subs. f. Ação de se 
levantar juntamento (Cic. At. 1, 
16, 14). x 
erf. de consürgo. 

us, Are, v. intr. Cochichar 


consulüi, perf. de consülo. com alguém (Ter. Heaut. 473). 
consummābilis , e, adj. Que pode reali- consitus, -a, um, part. pass. de consiio. 
zar-se (Sen. Ep. 92, 27). contābēfaciē, is, re, v. tr. Fazer der. 
consummãtio, -ēnis, subs. f. I — Sent.] reter, consumir (sent. figurado) (Plaut. 
próprio: 1) Ação de adicionar. II —)| Ps. 21). 
Dai: 2) Execução, consumação, acaba-| contabêscô, is, -Gre, -tabii (sem sup), 


mento (Quint. 2, 18, 2). Na lingua da 
retórica: 3) Acumulação (de argumen- 
tos) (Quint. 9, 2, 103). 

consummātus, a, um, I — Part. pass. 
de consimmo. II — Adj.: Acabado, per- 
feito, consumado (Quint. 2, 19, 1). 

consimmô, as, -āre, -āvī, atum, v. tr. 
I — Sent, próprio: 1) Fazer a soma 
de, adicionar (Col. 3, 5, 4. Dai: 2) 
Levar ao fim, acabar, completar, con- 


v. intr. I — Sent. próprio: 1) Fundir-se 
inteiramente, consumir-se (Plaut. Merc, 
205). II — Sent. figurado: 2) Definhar. 
se, mirar-se, consumir-se (Cic. Tuse, 
3, 75). 

contabulatiõ, -Bnis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Soalho, andar (de tôrre ou 
máquina de guerra) (Cés. B. Civ. 2. 9, 
1). II — Sent. figurado: 2) Pregas de 
um vestido (Apul M. 11, 3). 


sumar (T. Liv. 29, 23, 4). II — Sent. fi- contabulätus, a, um, part. pass. de con- 
gurado: 3) Aperfeicoar, tornar perfei-| tabillo. 
to (Quint. 10, 1, 89). 4) Intr.: | contabūlē, Ae, Are, àvi, atum, v. tr. 1) 


Completar o tempo de serviço (Suet.| Construir com tábuas, cobrir com tå- 


Cal. 44, 1). buas, cercar de tábuas, assoalhar (Cês, 
consumo. is, Fre, -sumpsi, -sūmptum, v. B. Gal. 5, 40, 6). 2) Cobrir (Q. Core, 
tr. I — Sent. próprio: 1) Tomar ou] 5. 7. 8). 


contãbündus, v. cunctabiindus. 

1. contactus,; -a, um, part. pass. de con: 
tingo 1. 

2. contãctus, ũs, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Contato (Verg. En. 3, 227), Dai: 


empregar inteiramente (Cés. B, Gal. 
5, 11, 6). TI — Sent. figurado: 2) Con- 
sumir, comer, devorar, gastar, esgotar 
(Cés. B. Gal, 1, 46, 1); (Cic. Amer. 6); 
(Cés. B. Gal. 6, 43, 3). 3) Destruir, dar 


CONTAGES 


2) Contato contagioso, contágio (T. Liv. | 1. contemplātor, 


4, 30, 8). II — Sent. figurado: 3) Contá- 
gio, influência perniciosa (Tāc, Agr. 30). 

contages, is, subs. f. Contato (Luer. 
4. 334). 

contagio, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Contato, união (Cie. Tusc. 1, 72). Dai: 
2) Contágio, contagião, infecção, epide- 
mia (T. Liv. 28, 34, 4). II — Sent. figu- 
rado: 3) Relação (Cic. Fat. 5). 4) In- 
fluência perniciosa, contágio (Cic. Of. 
2, 80). 

contagium 4, subs. n. (geralmente no 
plural: contagia, rum}: Contato. con- 
tágio, influência (Ov, Trist. 3, 8, 25). 


contāminātus, a, um, I — Part. pass. de 
contamino. J — Adj.: Contaminado, su- 
jo. poluido, impuro (Cic. Pis. 20); 


(Cic. Prov. 14). 

contamino., . as, -Bre, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Entrar em contato 
(sentido raro, aparece em Donato 
Gloss.). Dai: 2) Sentido pejorativo: 
Manchar pelo contato (T. Liv. 1, 48, 7), 
sujar (sent. físico e moral). 3) Conta- 
minar, manchar, contagiar, sujar (sent. 
fisico e moral) (Cie. Tusce. 1, 72). Sent. 
literário: 4) Praticar a contaminação, 
Ł é, fundir numa só várias comédias 
(Ter. And. 16). 

contatio, v.cunctatio. 

contēctus, A. · um, part. pass. decontégo. 

contegô, Je, Fre, -têxi, -tēctum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cobrir, proteger (Cic. 
Sest. 82). IL — Sent. figurado: 2) Es- 
conder, encobrir, dissimular (Cic, Prov. 
8). Obs.: Constrói-se com acus. ou com 
acus. e abl, 

contemêrô, As, Are, Avi, v. tr. Manchar, 
sujar, poluir (Ov. Am. 2, 7, 18). 

contemnêrdus, a, . um, I — Gerundivo de 
contēmno. II — Adj.: Desprezível, sem 
valor, insignificante (Cic. Br. 51). 

contemno, . is, Fre, -têmpsi, -têmptum, v. 
tr. 1) Desprezar, não dar importân- 
cia, desdenhar, menosprezar (Cic. 
Caecil, 39). 2) Sent. poético: Afron- 
tar (Verg. G. 2,360). Obs.: Constrói- 
se com acus., inf, e intransitivamente, 

contemplāti6, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de olhar atentamente, con- 
templação (Cīc. Div. 1, 93). Dai.: 2) 
Ação de apontar, mirar (Plin, H. Nat. 
6, 194). II — Sent. figurado: 3) Consi- 
deração, respeito (Apul. M. 8, 30). 4) 
Contemplacāo intelectual, exame minu- 
cioso (Cic, Nat. 1, 50). 

Contemplātivus,: a, «um, adj. Contempla- 
tivo (Sên. Ep. 95, 10). 
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contêmpsi, 
contêmptim 


CONTENDO 


Aris, subs. m. O que con- 
templa, contemplador, observador (Cic. 
Tusc. 1, 69). 

2. contemplātor, imperat. fut. de contêm- 
plor (Verg. G. 1, 187). 

1. contemplahis, a. um, part. pass. de 
contemplo e contêmplor. 

2. contemplatus, ũs, subs. m. I — Sent, 
próprio: 1) Contemplação (Ov. Trist. 
5, 7, 66). II — Sent. figurado: 2) Consi- 
deração, respeito (Macr. Somn. 1, 1, 5). 

contemplo, -ās, Are (arc), v. tr. Olhar 
atentamente para, contemplar (Plaut. 
Amph. 441). Obs.: Verbo arcaico. 

contêmplor, -āris, Art. -Atus sum, v. dep. 
tr. Olhar atentamente para, contemplar 
(sent. próprio e figurado) (Cie. Plane. 
2) (Cīc. Dej. 40). 

rf, de contemno. 

adv. Com desprêzo, com des- 
dêm (Plaut. Poen. 537). Obs.: Comp.: 
contemptius (Sên. Brev. 12, 1). 

contemptio, -ônis, subs, f. Desprêzo (Cés. 
B. Gal. 3, 17, 5). 

contêmptor ,-čris, subs. m. O que despreza, 
desdenhador (Verg. En. 7, 648). 

contēmptrix. , leis, subs. f. A que despreza, 
desdenhadora (Plaut. Bac. 531). 

1. contēmptus, ` a, um, I — Part. pass, 
de contemno. TI — Adj.: Desprezivel: 
contemptissimi  cOnsules (Cie. Sest. 36). 
“os cônsules mais despreziveis“. 

2. contêmptus, ũs, subs. m. 1) Desprēzo 
(ação de desprezar) (T. Liv. 24, 5, 51. 2) 
Desprēzo (agāo de ser desprezado) (Cēs. 
B. Gal. 2, 30, 4). 

contémsi = contêmpsi. contêmtus = 

contêmptus. contendi, perf. de 

contendo. contendo, -is, -ere, -tēndi, - 

têntum, v. tr. e 
intr.: 1) Estender com tôda a förca, 
entesar, estender-se com tôdas as fērgas 
(sent. próprio e figurado) (Cie Tuse. 
2, 57); (Cēs. B. Gal. 7, 85, 2), Donde: 2) 
Estender para arremessar, lançar, arre- 
messar (Verg. En. 10, 521). 3) Porfiar, 
lutar (sent. próprio e figurado), riva- 
lizar (Cic, Sull. 83); (Cēs. B. Civ. 1, 31, 
4). 4) Pôr frente a frente, opor e dai: 
comparar (Cic. Inv. 2, 145). Empregos 
especiais: 5) Pedir com insistência, pro- 
curar, solicitar (Cic. Verr. 2, 131). 6) 
Marchar apressadamente, chegar a 
(Css. B. Gal. 1, 23, 1). 7) Afirmar, pres, 
tender, sustentar (Cic. Or. 2, 71). Obs.: 
Constrói-se com acus. seguido ou não 
de ad, com acus. com in, com dat., com 
abl., acompanhado ou não de cum, com 
ut ou ne, ou intransitivamente, 


CONTENÊBRA 


Contenêbra. . -ae, subs. pr. f. Contênebra, 
cidade da Etrúria (T. Liv, 6, 4, 9). 

1. contēntē, adv. 1) Com esfôrço, com em- 
penho (Cie. Tusc. 5, 97). 2) Com en- 


tusiasmo, com ardor (Cie. Tusc. 2, 57). contêxi 
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CONTINENS 


as testemunhas dos dois partidos, dat 
— contestar (Cic. At. 16, 15, 2) Donde; 
2) Tomar como testemunha, invocar 
em seu auxilio (Cie Verr. 4, 67). 

» perf. de contêgo. 


2. contente. adv. Com poupança, com par-contêxo,” is, -ēre, -texūī, -tēxtum, v. tr, 


cimônia (Plaut. As. 78). 

contentio, . nis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Contenção, tensão, esfēreo (Cie. 
Arch. 12). Dai: 2) Tensão (de voz) (Cic. 
De Or. 1, 261). II — Sent. figurado: 3) 
Luta, combate, discussão (Cie. Of 1, 87). 
4) Comparação (Cīc. Pis, 51). 5) Antite- 
se (Quint. 9, 3, 81). 

contentiôsus. , a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Obstinado (Apul. M. 2, 3). TI 
— Daí: 2) Litigioso, que gosta de lutar 
(Plin, Ep. 2, 19, 5). 

1. Comentus, -a, -um, I — Part, pass. de 
contendo. II — Adj.: 1) Estendido com 
fórça, tenso (Cic. Tusc. 2. 54). 2) Arden- 
te, fogoso, atento (Luer. 4, 964). 

2, contêntus, a, um, I — Part. pass. de 
continto. II — Adj.: Contido, que se 
limita a; daí: contente, satisfeito (Cic. 
Of. 1, 70). Obs.: Constrói-ss com abl. 
com gen., com quod, com ut cu ne, 

conterminus, a. «um, adj. Contérmino, 
limitrofe contiguo, vizinho (Ov. Met. 
4, 90). 

contêrô, s, -ēre, -trīvi, tritum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Gastar esfregando, 
gastar pelo uso, gastar, usar triturar 
(Prop. 3, 23, 15). II — Sen. figurado: 
2) Abater (sent. físico e moral), aca- 
brunhar, consumir, destruir (Luer. 2, 
1161). 3) Gastar, consumir, (tratando-se 
do tempo) (Cic. Leg. 1, 53). Obs.: Cons- 
tröi-se com acus., com acus. e abl. ou 
com acus. ou abl, com a prep. in. For- 
mas sincopadas: centriêram contri- 
véram (Cic. Fam. 1, 9, 20); contriêris = 
contrivéris (Ov. Med. 89). 

conterrâneus, ` Ii, subs. m. Conterrâneo, 
compatriota (Plin. Pref, 1). 

conterrčo, -&s, -ēre, terrii, -territum, v. tr. 
Encher de pavor, apavorar, espantar 
(Cic. De Or. 1, 214). 


conterritus , a, um, part. pass. de con- 
terrêo, 
conterrūi, perf. de conterrčo. 


contestatiô , nis, subs, f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Testemunho, prova (A. Gél 10, 
3, 4). II — Sent. figurado: 2) Sūplica 
(Cic. frg. A. 7, 10). 


contestatus, a, um, part. pass. de con- 
tēstor. 
contêstor, Arts, An. -ātus sum, v. dep. tr. 


I — Sent, próprio: 1) Pôr em presença 


Sent. próprio: 1) Formar tecendo, en. 
trelacar (Cés. B. Gal. 6, 16, 4). Dai: 2) 
Reunir, unir, ligar (Cic. Or. 120); (Cie, 
Nat. 2, 158); (Cic. Dej. 19). 

contêxtê, adv. De modo encadeado, con. 
catenadamente (Cic. Fat. 31). 

contêxtim , adv. Formando um encadea. 
mento, uma segūēncia (Plin. H. Nat. 
10. 147). 

1. contèxtus, 
têxo. 

2. contêxtus, ls, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Reunião (Cie. Fin. 5, 32). II — 
Sent. figurado: 2) Encadeamento, su. 
cessão (de cartas), contextura (de um 
discurso) (Cic, Part. 82). 

contexiií, perf. de contexo. 

conticescô ou conticisco, is, &re, conticiii, 
v, incoat. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Calar-se, deixar de falar, ficar silencioso 
(Oe Cat. 3, 10). II — Sent. figurado: 
2) Tornar-se mudo, emudecer, cessar 
(Cie. Pis. 26), 

conticisc = ronticêsco (Plaut. Bac. 798). 

conticūi, perf de conticesco. 

contigi, perf. de contingo. 

contignāti6, -ônis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Madeiramento (Cés. B. Civ, 
2. 9. 2). II — Sent. figurado: 2) Andar, 
pavimento (T. Liv. 21, 62, 3). 

i. contignātus, a, um, adj. Formado de 
vigas, de tábuas (Cés. B. Civ. 2, 15, 3). 

2. contignātus „a, um, part. pass. de con- 
tigno. 2 

contignô, As, Are, v. tr. Cobrir com vigas 
(Plin. H. Nat. 9, 7). 

contigūus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que toca em, contiguo, próximo (Tac. 
An. 6, 45). II — Dai: 2) Ao alcance de 
(Verg. En. 10, 457). 


za, um, part. pass. de con. 


continctus, a, um, part. pass, de com 
tingo 2. 
continens -ēntis, I — Part. pres. de con- 


tinēo. II — Adj.: 1) Que se mantém, que 
se contém (Cic. Nat. 2, 6). Donde: 2) 
Continente, sóbrio, moderado (Cie 
Arch, 16) 3) Contíguo, vizinho, próximo, 
adjacente, sem interrupção (Cic. Caec. 
11). Na língua da retórica: 4) Subs. n.º 
O principal, o essencial (Cīc. Part. 103). 
Obs: Constróise com dai: com abl 
acompanhado de cum, ou intransitiva 
mente, 


CONTINENTER 


continênter, adv. 1) Seguidamente, con- 
tiruamente (Catul. 37, 6). 2) Sēbria- 
mente, com temperança, comedidamente 
(Cic. Of. 1, 106). 

continentia, . ae, subs. f. Dominio de si 
mesmo, continência, moderação (Cic. 
Inv. 2, 164), 

4 contineo,'” -Es, re, -tinūi, têntum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Conter, manter, re- 
ter, deter, conservar, sustentar (Cīc. 
Lae, 20); (Cēs. B. Gal. 5, 58, 1) Dai: 2) 
Encerrar, guardar (Cie. Cat. 1, 190. TI 
— Sent. figurado: 3) Conter, reprimir, 
refrear (Cie, Pomp. 38). 4) Consistir em, 
ser composto de, depender de (passiva) 
(Cie. De Or. 1, 5). 

1. contingô, is, re, Hei, -tāctum, v. tr. e 
intr. 1) Tocar, tocar em (T. Liv. 1, 56, 
12%; (T. Liv. 28, 9, 6). Dai; 2) Chegar 
a. tocar em alguém, atingir, alcançar 
(Verg. En. 5, 18). Empregos especiais: 
3) Ter relações com (T. Liv, 25, 8 2). 
4) Contaminar (T. Liv. 4, 9, 10). 5) 
Intr.: Acontecer, ter a sorte de (seguido 
de infinitivo ou de or. integrante intro- 
duzida por ut), tocar a, caber a (Oe, 
De Or. 2, 228); (Hor. Ep. 2, 2, 41). 

2. contingô ou continguô, ds, -ēre, tinxi, 
tinetam, v. tr. Tingir, cobrir de tinta, 
untar, impregnar (Lucr, 1, 538). 

continuatio, -ēnis, subs, f. Continuação, sé 
rie ou ordem ininterrupta (Cēs. B. Gal. 
3. 29, 23. 

continuātus, -a, um, I — Part. pass, de 

continuo. II — Adj.: Continuo, sem in- 
terrupção, posto ao lado um do outro, 
junto (Cés. B. Civ. 3, 36, 8), 

continūī, perf. de continčo. 

1. continuo. adv. 1) Incontinenti, ime- 
diatamente (Cic. Verr. 4, 48). 2) 
Continuamente, sem interrupção, sem- 
pre (Quint. 2, 20, 3). 

2. continuo, as, -āre, -ātum, v. tr. 1) Con- 
nuar, fazer seguir sem interrupção 
(Tāc. An. 15, 39), 2) Passivo: Seguir-se 
imediatamente (Cic. Nat. 1, 54). II — 
Sent, figurado: 3) Juntar, reunir (Cie. 
De Or. 3, 149). 4) Confinar com, unir-se 
suceder (passivo) (T. Liv. 2, 54, 2). 

continūus „a, um, adj. I-— Sent. próprio: 
13 Continuo, consecutivo (no tempo) 
(Cês. B. Gal. 4, 34, 4). Dai: 2) Continuo 
(no espaço), unido, seguido (Ov. Met. 
15, 289). TI — Sent, figurado: 3) Inin- 
terrupto, infatigável (Tac. An. 11, 6]. 
No plural neutro: 4) Adjacente (T. 
Liv. 30, 5, 7). 

contingi , perf. de contingo 2. 

contiô, - nis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
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CONTORTULUS 


Assembléia do povo, reunião pública 
(Cic. Sest. 28), Dai: por extensão: 2) 
Assembléia de soldados (Cēs, B, Gal. 
5, d2, 9). II — Sent, figurado: 3) Discur- 
so pronunciado na assembléia, discurso 
político, discurso (Cie. Br. 305); (Cés. 
B. Civ. 3, 73, 2). II — Locuções: 4) 
in contionem prodire (Cie. Agr. 3, 1) 
“adiantar-se para falar na assembléia”, 
5) in contionem ascendere (Cie, Fin. 
2, 74) “subir à tribuna”, 

contiônabundus, -a,.um, adj. Que fala em 
público (como se estivesse na tribuna) 
(Tāc. An, 1, 16). 

contionālis, e, adj. 1) Relativo ās assem- 
bléias públicas (Cie. G. Fr. 2, 5, 1). 2) 
Que fala em público (T. Liv. 3, 72, 4). 

contionārius, + um, adj. Relativo às as- 
sembléias de povo (Cie. G. Fr. 2, 3, 4). 

contiônator, -őris, subs. m. Orador que fala 
ao povo, agitador público, demagogo 
(Cie, Cat. 4. 9). 

contiönor, Aris, Ar, Atos sum, v. dep. 
intr, e tr. I — Sent. próprio: 1) Reunir 
em assembléia, estar reunido em assem- 
bléia (T. Liv. 39, 16, 4). Dai: 2) Discur 
sar na assembléia, arengar (Cie. Tusc. 
5. 59). II — Sent. figurado: 3) Dizer 


públicamente, proclamar (Cic. Sest. 
118). 
contiuncüla, ae, subs. f. I — Sent, pró- 


prio: 1) Pequena reunião do povo (Cie, 
De Or. 1, 46). II — Dai: 2) Pequeno 
discurso (Cie, At. 2, 16, 1). 

contēllē, is, Fre, v. tr. arc. usado por 
confero (Plaut. Aul. 814). 

contônat, v. impess. Troveja forte (Plaut. 
Amph. 1094, 

contor = cunctor. T 

contorgučē, . s. -Bre, «tērsī, «tūrtum, v. fr. 
I — Sent. próprio: 1) Voltar, girar, fa- 
zer girar, virar (Verg. En, 3, 562]. II 
— Dai: 2) Brandir, atirar, lançar (sent. 
próprio e figurado) (Lucr. 1, 971). 

contõrsi, perf. de contorqué ©. 

contērtē, adv. 1) De modo confuso, con- 
fusamente itratando-se do estilo) (Cie. 
Inv. 1, 29). 2) De modo conciso, resumi- 
damente (Cie, Tuse, 3, 22). 

contortið, , mis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de lançar, arremessar. II —. 
Sent. figurado: 2) Confusão, obscurida- 
de (tratando-se do estilo) (Cic. Fat. 71). 

contôrtor, ris, subs. mt. I — Sent. pró- 
prio: O que torce, força (o sentido das 
leis) (Ter. Phorm, 474), 

contortilus, 4, um, adj. Um tanto com- 
plicado, embrulhado (Cie. Tuse. 2, 42). 


CONTORTUS — 246 — CONTRĪSTA 
contortus, a, -nm, I — Part. pass. def contrapônô, «is, re, v. tr. Opor, contrapor 
contorquéo . II — Adj.: 1) Virado, vol.| (Quint. 9. 3, 84). 


tado, brandido, complicado, intrincado 
(Cic. De Or. 1, 250). 2) Impetuoso, 
veemente (Cie. Or. 66). 3) Contórta, 
Drum, n. pl: passagens veementes 
(Quint. 9, 4, 116). 

Ī. contra, prep. com acus. 1) Defronte de, 


contrāpositum,n, J. subs. n. Antitese (t. de 
retórica) (Quint. 9, 3, 32), 

contrāpositus. | a, um, part. pass. de con. 
trápôno. 

contrarie, adv. 1) De modo contrário, con. 
trāriamente (Cic, Tim. 31). Na língua 


frente para, em frente a (Cés. B. Gal. 
5, 13, 1), 2) Em sentido contrário, em 
oposição a, contrāriamente, contra (Cés. 
B. Gal. 4, 17, 5). 

2. contra, adv. 1) Face a face, frente a 
frente (T. Liv. 1, 16, 6). 2) Do lado 
contrário, contrāriamente a (Cie. Fin, 
4, 40). 3) Contrāriamente, em oposição 
a (Sal. C. Cat. 60, 5). 

contractabiliter, adv. De maneira dócil, 
brandamente (Lucr, 4, 658). 

contractiò, 


Dai: 2) Abreviação (Cīc. At. 5, 4, 4). 
III — Sent. figurado: 3) Opressão, aba- 


timento, apêrto (do coração) (Cie, Tuse. | contrectāti6, 


4, 66). 


contractiunciila, „ae, subs. f. Ligeiro apêr-| contrectātus, 


to (do coração), pequena aflição (Cic. 
Tusc. 3, 83). 

1. contrãctus. a, mm. I — Part. pass. de 
conträho. II — Adj.: 1) Contraido, ajun- 
tado, reunido, curto, estreito (Cic, Par. 
5). 2) Reduzido, moderado, econômico, 
limitado (Plin. Paneg 30, 3); (Cie, 
Cael. 76). 

2. contrāctus, -ūs, subs. m. 1) Contração, 
apêrto (Varr. R. Rust. 1, 68). 2) Comêço 
(Quint. 4, 2, 49). 

contrãdic (em Cicero e César contra 
dck, . is, Gre, -dixi, dictum, v. intr. e 
tr. Contradizer, replicar, objetar (Che. 
Inv. 2, 151); (Quint. 5, 10, 13). Obs.: 
Constrči-se com dat, com acus. ou in- 
transitivamente. 

contrãdictiö, nis, subs. f. Contradição, 
ação de contradizer, objeção, réplica 
(Tac. An, 14, 43). 

contradictus, us a, um, part. pass, de con- 


trādīco. . 
contrādixi, perf, decontrādico. 
contraho, is. re, -trāxī, trãctum, v. tr. 


I — Sent. próprio: 1) Contrair, apertar, 
encurtar (sent. físico e moral) (Plin, 
-H. Nat. 30, 65); (Cic. Nat. 2, 136) II 
-— Sent. figurado: 2) Ajuntar, reunir, 
reduzir, diminuir (Cés. B. Gal. 5, 49, 7); 
(Cês. B. Civ. 1, 15, 5), 3) Na lingua do 
direito: Contratar, contrair uma obri- 
gação ou uma divida (Cic. Cat. 2, 4); 
(Cie. Tusc. 5, 105); (Cic. Of. 1, 103). 


contraríus, 


contrēctē 


contremiscô 


retórica: 2) Por antiteses (Cīc. De Or, 
2, 263). 

a, um, adj. I — Sent. própriog 
1) Que está em frente, do lado opëst 
(Tác. Hist. 3, 84). Dai: 2) Que é em sen. 
tido contrário, contrário, oposto (T. Liv, 
28, 30, 9). 3) Que está em contradição: 
contraria , (Cic. De Or. 2, 166) «as con. 
tradições». II — Sent. figurado: 4) 
Hostil, prejudicial, nocivo (Ov, Met, 
2. 380). 


nis, subs. f. I — Sent. pró.| contrāxi, perf. de contraho. 
prio: 1) Contração (Cie. Sest. 19). 11 — Contrebia, 


ae, subs. pr. f. Contrébia, ci. 
dade da Hispânia Tarraconense (T. Liv, 
40, 33, 1). 

nis, subs. f. Contato, tato, 
toque (Cīc. Nat. 1, 77). 

a, um, part, pass, de con · 
trēcto. 

(ou contractô ), As, Are, Avi, 
Atum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) To- 
car, apalpar, manusear (Suet. Cal. 42), 
2) Entrar em contato com. ter relações 
ilicitas com (Tāc. An. 14, 35). Na lingua 
imperial: 3) Apropriar-se de, deitar a 
mão em, roubar (Gai. Inst. 3, 195). II 
— Sent. figurado: 4) Contemplar, apre 
ciar, saborear (Cic. Tusc, 3, 33), 

. Is. Fre. -tremūi , v. incoat, 
intr. — I Sent. próprio: 1) Começar a 
tremer, tremer inteiramente (Cic. Har. 
63). II — Sent. figurado: 2) Vacilar, he. 
sitar (Cie. Sest. 68). 3) Tr.: Recear 
muito, ter mêdo de (Hor. O, 2, 12, 8). 


contrémo, As, &re (-tremūī), v. intr. Tre. 


mer (Lucr. 5, 1220), 

contremii. , perf. de contremisco e de con- 
trēmo. 

contribui, perf. de contribũo. 

contribuo, is, Ēre, hät, -būtum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Unir, incorporar, ane- 
xar (Cés. B. Civ. 1, 60). II — Sent. tt 
gurado: 2) Contribuir, dar, fornecer 
(Ov. Met. 7, 231): Obs.: Constrói-se com 
acus., com acus. e abl. acompanhado de 
eum. e com acus. e dat, 

contribütus, , -a, “um, part. pass. de con- 
tribūo. 

contristô, ās, Are, Are, Avi, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Entristecer, ma- 
goar (Sên. Ep. 85, 14). IL — Sent. figura- 


contritus, 


contrivi. contéro. 


contrôversia 
contudi 


contuêor, 


contrôversiósus, 
contuitus, 
controversor, contuítus, 
conféro. 


contrôvêrsus, contumãcia, 


contumāciter, 


contrucido 


contūmax, 


> 


cContumeliosissime 
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contrubernius , ` d: ? ) = 
contuo, contuor contuêor, 
conturbãtiò 


CONTURBATOR 


sordem, confusão (Cic. Tuse. 4, 19) II 
Sent. figurado: 2) Perturbação do 
espirito (Cic, Tuse. 4, 30). 


conturbātor , ris, subs, m. Dissipador 
(Marc. 7, 27, 10). 
conturbātus , A, um, I — Part. pass. de 


conturbo „ IL — Adj.: 1) Conturbado, 
perturbado, abatido (Cic. Verr. 4, 32); 
(Cic. At. i, 21, 4). 

conturbo , As, Are, Avi, Atum, v. tr. T — 
Sent. próprio: 1) Conturbar, perturbar, 
pôr em desordem, desordenar, desorga- 
nizar (Cic. Har. 39). II — Sent. figura- 
do: 2) Perturbar o espirito, inquietar, 
preocupar (Cie, At. 7, 2, 2). III — Sent, 
especial: 3) Desorganizar as contas de 
alguém, levar à falência, falir (Ter. Eun. 
868) (Cie. Planc. 68). 

contus , I, subs, m. 1) Vara, bastão com- 
prido (Verg. En. 5, 208). 2) Chuço, ve- 
nábulo (Tãc. An. 6, 35). 

contūsus, a. um, part. pass. decontiindo. 

contūtus, v. contuitus (Plaut. Trin. 262). 

cönübialis, e, adj. Conubial, conjugal, nup- 
cial (Ov. Her. 6, 41). 

cônúbium, , subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Direito de contrair casamento (T. 
Liv. 4, 1, 1), Dai: 2) Casamento, conú- 
bio (Cic. De Or. 1, 37). 

cönus, J, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Cone (Cie. Nat. 1, 24). IT — Sent. figu- 
rado: 2) Cimeira de um capacete (Verg. 
En. 3, 468), 

convalesco, is, Ere, -valdī (sem supino), 
v. incoat. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Tomar fórças, crescer, aumentar (Varr, 
R. Rust. 1, 23, 6). II — Sent. figurado: 
2) Firmar-se, desenvolver-se restabele- 
cer-se, convalescer (Cic. At. 7, 3, 4); 
(Cie. Fat. 28). Obs.: Constrói-se com abl. 
com de ou ex. 

convāllis, As, subs, f. Vale fechado por to- 
dos os lados (Cēs. B. Gal. 3. 20, 4). 

convalūi, perf. de convalesco. 

convasô, Are. Avi, atum, v. tr. Embru. 
mar para carregar (Ter. Phorm. 190). 

convecto -ās, Are, Avi, atum, v. tr. Trans- 
portar em massa, carregar (Verg. En. 
7. 7491). 

convêctor, Aris, subs. m. Companheiro de 
viagem (Cie. At. 10, 17. 1). 

convēhē, Ae, re, ët, -vēctum, v. tr. 1) 
Transportar, levar, carregar (Cês. B. 
Gal. 7, 74. 2). Dai: 2) Recolher, arma- 
zenar (Plin, H. Nat. 16, 35). 

convēlli, perf. de convēllo. 

convēllē, As, ēre, -vēlli (ou -vūlsī), vūlsum 
(vēlsum), v. tr, E — Sent. próprio: 1) 
Arrancar inteiramente, arrancar total 
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CONVENTUS 


mente, arrebatar, puxar com fērca (Cie, 
Div. 1, 77); (Cie. Verr, 4, 94). II — Sent, 
figurado: 2) Arrancar, abalar, enfraque. 
cer (Cic. Clu. 6) 3) Destruir, demolir, 
derrubar (Cie. Phil, 2, 83). Obs.: O per. 
feito convulsi & raro e tardio. 

convêna , ae. subs, m. e f. (geralmente no 
plural: convénae, -Arum, m.) Estrangei. 
ros vindos com outros, aventureiros, fu- 
gitivos (Cic, De Or. 1, 37). 

convenam, as. etc. = conveniam, as, etc., 
pres. subj. de convenio, 

convēnī. perf. de convênio. 


convenibo, = conveniam, fut. impf. de 
convênio. 
conveniens, -ēntis, I — Patr, pres. de con. 


venio, II — Adj.: 1) Que está de acôrdo 


com, que vive em boa harmonia (Cie, 
Of. 1, 53). 2) Conforme a, conveniente 
(Cie, Fin. 2, 99). 
convenienter, adv. Conformemente, de 
conformidade com, de acôrdo com (Cie, 
Fin. 3, 26); (T. Liv. 23, 5, 4). 
convenientia, , Ae, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Acórdo perfeito. conformidades, 
harmonia, proporção (Cie. Div. 2, 34). 
II — Sent. figurado: 2) Constância, 
equanimidade (Cie. Fin. 3, 21). 
convênio, . As. Are, -vêni, -vêntuni, v. intr. e 
tr. 1) Sent, próprio: 1) Vir juntamente 
(Cic, Sest. 26). Dai: 2) Reunir-se, afluir, 
encontrar-se (Cie. Verr, 3, 114). IE — 
Sent. figurado: 3) Ficar de acērdo, con. 
vir, ajustar-se (Cic, Or. 92). 4) (Impos 
soalmente): Ser conveniente, convir 
(Cic. Cat. 1, 4). 5) Tr.: Tr visitar, ir ter 
com, encontrar alguém (T. Liv. 1, 58, 
6). Obs.: Constrói-se com abl. com de 
ou eum, acus, com inf. com dat. com 
acus., com ut. 
conventicium, 4. subs. n. Gratificação de 
presença, dinheiro pago aos cidadãos 
que, sendo pobres, assistem às assem- 
bléias do povo, entre os gregos (Cic. 
Rep. 3, 48). 
conventicilum, 4, subs. n. 1 — Sent. prē- 
prio: 1) Pequena reunião de pessoas 
(Cic. Sest, 91), II — Dai: 2) Lugar da 
reunião (Tác. An. 14, 15). 
conventiô, . nis, subs. f I — Sent. próprio: 
1) Assembléia, reunião (Varr. L. Lat. 
6, 87). TI — Dai: 2) Convenção, pacto 
(T. Liv. 27, 30, 12). 
convêntum , I, subs, n. Convenção, pacto, 
acôrdo, tratado (Cie, Of. 1, 32). 
2. convêntus , a, um, part, pass. de con- 
vento. 
2. convēntus. , äs, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Reunião, assembléia (Cie. Verr. 


4, 107). Dai: 2) Conjunto de cidadãos 
romanos estabelecidos numa cidade da 
provincia, colônia romana (Che, Lig. 24), 
3) Aglomeração dos átomos (Luer. 
1, 611). Na lingua jurídica: 4) Sessão 
judiciária (Cēs. B. Gal. 5, 1, 5). II — 
Sent. figurado: e raro: 5) Acôrdo, con- 
vencão (Cic, Caec. 22). 

converbérô, -ās, Are, -ātum, v. tr. 1) Açol- 
tar com fôrça, espancar (Plin, H. Nat. 
13, 126). Sent. figurado: 2) Flagelar, es- 
E tigmatizar (Sēn. Ep. 121, 4). 


(Apul. Apol. 6, 3). 
convêrrô, -is, Sre. -vêrri, -vērsum, v. tr. I 
- Sent. próprio: 1) Tirar, limpar var- 
Tendo, varrer, raspar (Cat. Agr, 143, 2). 
TI — Sent. figurado: 2) Raspar, ajuntar 
roubando (Cic. Of. 3, 78). 3) Maltratar, 
sovar (Plaut. Rud. 845). 

versátio, önis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Uso frequente de alguma coisa 
(Sēn. Ben. 3, 2, 2). Dai: 2) Habitação, 
morada (Plin. H. Nat. 10, 100). II — 
Sent. figurado: 3) Intimidade (Sên. 
Ep. 7, 1). 

versātus, -a, um, part. pass, de con- 
vêrsor. 
conversiô, -ēnis, subs. f. I — Sent, pró- 
” prio: 1) Ação de girar, movimento cir- 
cular dos astros, revolução (Cic. Tuse. 
1, 62). II — Volta periódica (Cic. Tim. 
14). 3) Mudança, alteração, metamor 
fose (Cic. Flac. 94). 4) Versão (Quint. 
10, 5, 4). Na lingua retórica: 5) Repe- 
` tição da mesma palavra no fim de cada 
periodo (Cic. De Or. 3, 206). 6) Periodo 
(Cic. De Or. 3, 190). Repetição das 
| mesmas palavras em ordem inversa 
(Cie De Or. 3, 207). 
converso, As, Are, v. tr. Virar em todos 
os sentidos (sent. próprio: e figurado) 
(Cic. Tim. 27); (Sēn. Ep. 62, 1). 
conversor, Aris, An, -ātus sum, v. dep. 
intr. 1) Viver com, viver na companhia 
| de, ter relações com (Sēn. Ep. 32, 2). 

Dai: 2) Habitar, morar em algum lugar 
+ (Plin. H. Nat. 10, 6). 
convêrsus , -a, - um, part, pass. diconverto 
e convêrro. 
converti. perf. deconverto. 
converto (convôrto), is, Fre, -vērtī, 
1) Voltar, virar inteiramente, fazer vol- 
tar (Cic. Of. 3, 38), Dai: 2) Mudar, al- 
: terar, transformar, traduzir, verter 
+ (Cic. Tuse. 3, 63). (Cic. Of. 2, 87). II 

— Sent, figurado: 3) Atrair, chamar 
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converri. perf. de convērro. 
converritor , -Oris, subs. m. Varredor 


«vērsum, v. tr. e intr. I — Sent. próprio: | 


CONVINCO 


para si (Cic. Br. 321). 4) Intr.: Voltar-se, 
virar-se, mudar-se, converter-se (Cic. 
De Or. 3, 114). 5) Passivo ou reflexivo: 
Voltar-se para, transformar-se, dirigir-se 
para, fugir, retroceder (Cie. Cael. 35); 
(Cic. Lae. 78). Obs.: Constrói-se com 
obj. direto, ou com obj. dir. e acus. com 
ad, in, ou contra, ou intransitivamente. 
Inf. pass. Converter (Lucr. 1, 796). 

convestio, is, Are, vi, tam, v. tr. Cobrir 
com um vestido, revestir, cobrir, envol- 
ver (Cic. Q. Fr. 3, 1, 5). 

convestitus, a, um, part. pass. de con- 

vestio, 

convêxi, perf. de convého. 

convexitas, -tātis, subs, f. 1) Convexidade, 
forma circular, abóboda arredondada 
(Plín. H. Nat. 18, 210), 2) Concavidade 
(Plin. H. Nat, 6, 202). 
convēxum, i. subs. n. (geralmente no 
plural: convêxa, -ērum,). 1) Concavida- 
de, cavidade (Verg. En. 1, 310). 2) Sent. 
poético: Abóbada (Verg. En. 4, 451). 
convēxus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Convexo, arredondado, de forma cir- 
cular (Ov. Met. 1, 26). II — Sent, figu- 
rado: 2) Curvado, inclinado, íngreme 
(Verg. En. 11, 515). 
convici, perf. de convinco. 
conviciātor, -ōris, subs. m. O que injuria, 
o que insulta (Cic. Mur. 13). 
convicior, Āris, -ārī, -Atus sum, v. dep. 
intr. Censurar em alhos brados, injuriar, 
insultar (T. Liv. 42, 41, 3). 
convicium, +, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Gritaria, clamor, balbúrdia (Plaut. 
Bac. 874), Daí: Gritos (de certos ani- 
mais) (Fedr. 1, 6, 5). 3) Gritos insul- 
tuosos, insulto, descompostura, convício 
(Cic. Pis. 63), 4) Censura, repreensão 
(Cie. Or. 160). II — Sent, figurado: 
5) O que é objeto de censuras, velhaco 
(Plaut. Merc, 59). 
convicti6, -ēnis, subs. i. Intimidade, con- 
vivência, relações (Cic. Fil. Fam. 16, 
21, 4). 
convictor, -dris, subs, m. Comensal, con- 
viva (Hor. Sāt. 1, 4, 96). 

1. convictas. , -R, um, part, pass, de con- 

vinco, 

2. convictas, «ils, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Convivência, trato comum (Cie. 
Of. 3. 21). II — Pai: 2) Banquete, fes- 
tim (Tác, An. 2, 28). 

convincô, is. čre, -vici, -vīctum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Convencer (alguém 
de alguma coisa), demonstrar (Cie, Sull. 
71). Daí: 2) Provar, refutar (Cic. 
Quinet. 79). IL — Sent, figurado: 3) 


CONVINCTIÔ 


Confundir um adversário (Cic. Fin. 1, 
13, (Tim. 8). Obs.: Constrói-se com acus. 
e gen. ou abl., com acus., ou acus. e inf. 

convinctiô, -ēnis, subs. f. Conjunção (tēr- 
mo gramatical) (Quint. 1, 4, 18). 

convīsā, is. Ere, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Examinar atentamente (Lucr. 2, 
357). II — Sent, figurado: 2) Visitar 
(Lucr. 5, 779). 

conviva, -ae, subs. m. e f. Conviva (Cic. 
Tusc. 1, 3). 

convīvālis, e, adj. De refeição, de ban- 
quete, convival (Tāc, An. 6, 5). 

convivator, ris, subs. m. O que dá um 
banquete, anfitrião (Hor. Sāt. 2, 8, 73). 

convīvātus, -a, -um, part. pass. de con- 
vivor. 

conviviālis, v. convivālis. (Q. Cürc. 6, 2, 6). 

convivium, A, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Convivio, refeição em comum, ban- 
quete, festim (Cic. C. M. 45). II — Dai: 
2) Reunião de convidados, convidado 
(Petr. 109, 5). 

1. convivo., -ās, Are = convivor. 
57, 2). 

2. convivo, is. Fre, -vixi (victum), v. tr. 
1) Conviver, viver com, viver junto 
(Sēn. Contr. 9, 6, 15). 2) Comer junta- 
mente (Quint. 1, 6, 44). Obs.: Cons- 
trói-se com abl, acompanhado de cum, 
ou com dat. 

convivor, Aris, -ārī, -Atus sum, v. dep. intr. 
Dar um banquete, receber convite para 
um banquete (Cic, Verr. 3, 105). 

convocatiô, . önis, subs. f. Convocação (Cic. 
Sen, 38). 

convocātus, à, -um, part. pass. de convöco. 

convoco, -ās Are, Avi, “Atum, v. tr. Cha- 
mar, convocar, reunir (Cic. Tusc. 1, 62). 

convolnêrô =convulnéro. 

convôlô, As, Are, -āvi, atum, v. intr. Voar 
juntamente, acorrer junto, vir depressa 
juntamente (Cic, Sest. 109). 

convôlsus =conviilsus. 

convolūtor ,-āris, At (passivo). Enrolar-se 
com (Sēn. Ep. 114, 25). 

convolūtus , da, um, part, pass. de con- 
volvo. 

convēlvl, perf. de convölvo. 

convôlvô . is, čre, -vēlvī,-volūtum , v. tr. 
1) Volver, fazer andar em roda, rodear 
(Cic. Div, 1, 46). Dai: 2) Enrolar, enros- 
car (Cēs. B. Civ. 2, 2, 4). 

convômô , “is, re, v. intr. Vomitar em 
(Cie. Phil. 2, 75). 


(Petr. 


convôrram = convêrram (Plaut. Stic. 
375), v. convêrro, 

convulnerātus, -a, “um, part. pass, de con- 
vulnéro. £ 
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COPIA 


cenvulnčrē, às. -āre, -āvī, -ātum, v. tr, 
Ferir profundamente (sentido próprio 
e figurado) (Sēn. Const. 17, 1). 

convülsi, perf. de convêllo. 

convūlsus, a, um, part. pass. de convēlls, 

coolēscā = coalêsco. 

coepercūlum, is subs, n. Tampa (Plin, 
H, nat. 23, 109). 

cooperiô, is, -īre, -perūī, -pērtum, v. tr. 
Cobrir inteiramente, (sent, próprio e 
figurado) (Cie. Of. 3, 48); (Cie. Phil. 
12, 15). 

coopērtus, -a, um, part. pass. de cooperio, 

cooperūi, perf. de cooperio, 

cooptatio, nis, subs. f. Cooptacāo, esco. 
iha, eleição, admissão, cooptação (Cie, 
Leg. 3, 27). 

cooptāssint (T. Liv, 
3, 64, 10). 

cooptātus , «a, um, part. pass. de codpto, 

coôptô, As, Are, -avi, àtum, v. tr. Esco 
mer, cooptar, eleger por cooptação, 
agregar, associar, nomear (Cie. Verr, 
1, 120). 

coorior, Āris, Sri, -tus sum. v. dep. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Levantar-se "T. 
Liv. 21, 32, 8). Dai: 2) Nascer, surgir, 
aparecer (Cês. B. Gal. 3, 7, 1). 3) Le- 
vantar-se para combater, levantar-se 
contra (T. Liv. 8, 9, 13); (T. Liv. 4, 3. 2). 
Obs.: Constrói-se com as preps. in ou 
ad, ou sem elas, Nota: Emprega e. 
principalmente, tratando-se de fenērie- 
nos da natureza que surgem de reper:'e, 
como ventos, tempestades, nuvens, cic, 
ou de soldados que atacam. 

1. coortus, -æ . un, part. pass. de coorior, 

2. coôrtus, -iis, subs. m. Nascimento, apa. 
recimento (Lucr. 2, 1106). 

Coos, f, ou Cous, 1, subs. pr. f. Cos, ilna 
do mar Egeu, montanhosa, fértil, deu 
berço a Apeles (T. Liv. 37, 16, 2). 

Copa, ae, subs. f. Taberneira (Verg. 
Cop. 1), 

Cēpae, -ārum, subs, pr. f. Copas, cidade da 
Beócia (Plin. H, Nat. 4, 26). 

Cēpāis, dis, subs. pr. f. O lago Copaice, 
na Beócia (T. Liv. 33, 29, 6). 

copercūlum, v. cooperculum.a 

cóperiô — cooperio (Luer. 5, 342). 


cooptavêrint 


cophinus. s A subs. m. Cēsto (Juv. 3, 14). 


1. Cēpia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Abundância (Cie. Pomp. 27). Dai: 
2) Abundância de bens, recursos, meios 
de viver, riqueza (Cie, Cat. 2, 25). 3 
Abundância (oratória), riqueza (de es- 
tilo} (Cie. Br. 216). II — Sent. figu 
rado: 4) Recursos (intelectuais e mo- 
rais) (Cic. At. 7, 21, 1). 5) Faculdade, 
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ocasiāc Jr SC coquinô Geet, Ja, dire, et, en V, 
r alguma coisa) (T. Liv. 22, 13,| intr. e tr. 1) Cozinhar (Plaut. Aul. 408). 


coxi, „tr. 
(Cópia, [À subs. pr. f. A Abundância,| Sent. próprio: 1) Cozer, cozinhar (sent. 
indade (Ov. Met. 9, 88). físico e moral) (T. Lív. 29, 25, 6). Don- 
côpiose, adv. abundância, copio-| de: 2) Amadurecer, sazonar (tratando- 
> (Cic. Verr. 1, 91). * ved Sr EE 
: 2) Com abundância de idéias | ao fogo, secar, queimar (Verg. G. 1, 
tilo . 66). 4) Digerir ES Nat. 2, 137). II 
- Superl.: copiosissime (Che, Of. Kee CE EC a 6) Agi- 
tar, atormentar (Verg. En. 7, 345). 
` Sent. próprio: | coquus (cocus), À, subs. m. Cozinheiro 
nte, copioso, rico (Oe, Verr.| (Cic. Amer. 134). 
na retórica: | cor (cordis), subs. n. I — Sent. próprio: 


ju cops, adj. Rico, opulento, que) A. Poét. 98). III — Sent. figurado: 3) 


end De Copônio (Cic.| animi (Verg. En. 5, 729). 5) Estômago 


é “homem (Cēs. B. Civ. 3, 5). cla CRS Liv a Ze 
e Coracēsium, I., subs. pr. 33 
cidade da Cilícia (T. Liv. 20). 
bs. f. Espécie de bôlo muito coraliuin. v. corallium, 
C re. 14, 68). Corālli, -ôrum, subs. loc. m. Corālios, povo 
coptatio, v. cooptatio. da Mēsia (Ov. P. 4, 2, 37). 
ópiila, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) corallium (curallium) , 4, subs. n. Coral 
ue serve para prender, laço, ca-| (Cels. 5, 8); pre ec A 
C. Nep. Dat. 3, 2). Dai: 2) Trela 1. coram, prep. abl. Perante, em presen- 
3 ca de, diante de (Tāc. An. 3, 18); (Cie. 


do: 4) União (Hor. O. 1. 13. 2. coram , adv. 1) De frente, face a face, 


F 
5 
£ 
Ze 
E 
= 
| 
p 
ga: 


[côpulatiô, -Onis, subs. f. Ajuntamento,| abertamente (Suet. Aug. 37). 


bitan 

copulātus, a, Part. pass. de 1. Corānus, a, 
10 PS, BE É mo unido | (T. Liv. 8, 19, 5). 
copulātum, 2. Corānusš, A, su! „m. ķ 
-aà composta (A. Gel. 16, 8, 10). em ` — “or. de à, 5, 57) 

„Are, Avi, Atum, v. tr. Ligar, | Coras, ue, subs. pr 

unir, associar (Cic. Ac. 2, dador di de “Cora 
Div. 2, 143). Obs.: Cons- Corax, «Reis, subs. 
siracusano (Cic. 


n . 
lge Ëer ples-| de um escravo (Plaut. Capt. 657). 3) 


Emo. f. Cozinheira (Plaut.| Corbiô, -ônis, subs.. f 
48). dade dos ēguos (T. Liv. 2, 39, 4). 2) 


CORBIS 


Cidade da Hispânia Tarraconense (T, 
Liv. 39, 42, 1). 

corbis, -is, subs. m. e f. Cêsto de vime 
(usado principalmente na lavoura) (Cic. 
Sest. 82). 

corbita, Ae, subs. f. Navio de carga (Oe 
At. 16, 6. 1). Obs.: No alto do mastro 
dêstes navios suspendiam-se cêstos ou 
corbes, como sinal. 


corbūla, -ae, subs. f. Pequeno cêsto de 
vime (Plaut. Aul, 366). 

Corbūlē, -Gnis, subs. pr. m. Corbulão, 
general romano (Tāc. An. 11, 18). 

corcodilus, v. crocodilus (Fedr. 1, 25, 4). 

1. Corcilum, i. subs. pr. n. Prudência, 
epiteto de Cipiāo Nasica (Cie. Br. 79). 

2. corcilum (corcilluni) , 4, subs. n. 1) 
Coraçãozinho (Plaut. Most. 986). 2) 
Têrmo de carinho (Plaut. Cas. 837). 

Corcyra, , . ae, subs. pr. f. Coreira, ilha na 
costa do Epiro (Cés. B. Civ. 3, 3, 1). 

Corcyraei, -ērum, subs. loc. m. Corcireus, 
habitantes de Corcira (Cic. Fam. 16, 
9, 1). 

Corcyraeus, a, . um, adj. Corcireu, de Cor- 
cira, no mar Jônio (Cic. At. 6, 2, 10). 

corda e seus derivados, v chorda. 

cordatê, adv. Cordatamente, sensatamen- 
te, com prudência (Plaut. Mil. 1088). 

cordatus, a, um, adj. Sensato, prudente, 
cordato (Sēn, Apoc. 12). 

cordax, -ācis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Dança licenciosa (Petr. 52, 8). II — 
Sent. figurado: 2) Falho de firmeza 
(falando do ritmo trocaico) (Cic. Or. 
193). 

Cordūba, ae, subs. pr. f. Córdova, cidade 
da Bética (Cīc. Arch. 26). 

Cordubênsis, e, adj. De Córdova (Plin. 
H. Nat. 34, 4). 

Cordus, J, subs. pr. m. Cordo, nome de 
homem, em especial. Cremúcio Cordo, 
historiador romano (Tāc. An. 4, 34). 

cordyla, -ae, subs. f. Atum novo (que tem 
menos de um ano) (Marc. 3, 2, 4). 

Corfidius, 
de homem (Cic. At. 13, 44). 

Corfiniênsês, 


Civ. 1, 21, 5). 


Corfiniênsis, e, adj. De Corfinio (Cic. 
At. 9, 16, 1) 
Corfinium, À, subs. pr. n. Corfínio, cidade 


dos pelignos (Cēs. B. Civ. 1, 15, 6). 

Coria, 
Minerva entre os arcadianos (Cic. Nat. 
3, 59). 
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À, subs. pr. m. Corfídio, nome Comêliâna 


um, subs, loc. m. Corfini- Eos 
enses, habitantes de Corfinio (Cés. B. Cornēliānus, 


«ae, subs. pr. f. Cória, epiteto de] 1. Cornēlius, 


CORNÊLIUS 


Coriníum , 4, subs. pr. m. Corinio, cidade 
da Iliria (Plin. H. Nat. 3, 140). 

Corinna, -ae, subs. pr. f. Corina. 1) Mu. 
lher cantada por Ovidio em seus versos, 
(Ov. Trist. 4, 10, 60). 2) Poetisa grega 
(Prop. 2, 3, 21). 

Corinthiācus „a, -um, adj. De Corinto, co. 
rinttaco (T. Līv. 26, 26, 2). 

corinthiārius,  -Ļ subs. m, Guarda dos 
bronzes ou vasos feitos de metal de 
Corinto (Suet. Aug. 70, 2). 

Corinthiênsis, -e, adj. De Corinto, corin. 
tio (Tāc. An. 5, 10). 

Corinthii, -ērum, subs. loc. m. Corintios 
habitantes de Corinto (Cic. Mur. 31). 

Corinthius, a, um, adj. De Corinto, co. 
ríntio (Oe, Agr. 1, 2). 

Corínthus, , subs. pr. f. Corinto, cidade 
do Peloponeso, sôbre o istmo do mesmo 
nome (Cic. Verr. 1, 55). 

Coriolāni, ðrum, subs. loc. m. Coriolanos 
SC de Coriolos (Plin. H. Nat. 

: ). 

1. Coriolânus, J, subs. pr. m. Coriolano, 
general romano, vencedor de Coriolos 
(T. Liv. 2, 40, 1). 

2. Coriolânus, a, um. Adj. De Coriolos, 
coriolano (T. Liv. 3, 71, 7). 

Coriēli, -črum, subs. pr. m. Coriolos, ei- 
dade do Lácio (T. Liv. 2, 33, 5). 

corium, A, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Couro (pele curtida dos animais) (Cie. 
Nat. 2, 121). Dai: 2) Pele tdo homem) 
(Cie. Tull. 54). 3) Pele, casca (das ár- 
vores e dos frutos) (Plín. H. Nat. 15, 
112). II — Sent. figurado: 4) Correia, 
chicote (Plaut. Poen. 139). 

Cormāsa. , -Orum, subs. pr. n. Córmasas, 
cidade da Pisídia (T. Liv. 38, 15). 

Corne, s, subs. pr. f. Corne, cidade do 
Lácio (Plin. H. Nat. 16, 242). 

Cornelia, , ae, subs. pr. f. 1) Cornélia, nome 
de mulher. 2) Em especial Cornélia, a 
mãe dos Gracos (Cic. Br. 211). 3) Mu- 
lher de César (Suet. Cés. 1, 1). 

(ou Cornelia castra) , subs. pr. 

n. Acampamento de Cipião, lugar da 

Africa (Cēs. B. Civ. 2, 24, 2). 

-a, um, adj. Que se refere 
a um Cornélio, ou à familia Cornélia 
(Cic. Or. 225). 

Cornèlium Fórum, subs. pr. f. Cidade da 
Gália Cisalpina, fundada por Cornclia 
Sila (Cic. Fam. 12, 5, 2). 

à subs. pr. m. Cornélio, 

nome de uma «gens» que tinha nume 

rosos ramos. 


Cornélius, a, um, adj. De Cornélio 
corneôlus, | u, mm, adj. I — Sent. próprio: 
é da natureza do chifre, córneo 
Nat. 2, 144). II — Sent. figurado: 
eo como chifre (Petr. 43, 7). 
cornéus, a, um, adj. 1 — Sent. pró. 
1) De côrno, de chifre, córneo 
Met. 1, 697). Daí: 2) Semelhante 
fre (Plin. H. Nat. 37, 80). II — 
figurado: 3) Obtuso (duro como 
re) (Petr. 1, 47). 
cornčus, a, um. adj. De pilriteiro 
1) (Verg. En. 3, 22). 
em Inis, subs. n. Corneteiro (T. 
Cornicen, 2. subs. pr. m. Córnice, 
me da «gens» Opia (T. Liv. 3, 


2. (Cic. 
Ant, v. dep. intr. Grasnar, 
5, 12) 


A 
cornícor, | ] 1 


cornicüla, ae, subs. f. Gralha pequena 
Ep. 1,3, 


Cornicínus,! +, subs. v,Cornícen 
ge 


«a, um, adj. De Cornículo 
) 


A subs. m. Corniculário, 
comiciilum, Í, subs. n. I — Sent. pró- 
pequeno, antena (de in- 

orbole etc.) (Plin. H. Nat. 11, 
II — Daí: 2) Ornato em forma de 
no capacete, penacho metálico 
npensa militar) (T. Liv 10, 44, 5). 
Cornicilum, I, subs. pr. n. Cornículo, 

do Lácio (T. Liv. 1, 38, 4). 

cornifer, ` "fēra, -fērum, adj. Cornífero, 
chifres, chifrudo (Marc. 6, 5, 3). 
À, subs. pr. m. Cornifício, 
e em especial, Quinto 
cio, retor contemporâneo de 
(Cie. Fam. 12, 17, 2). 


Corniculānus, 


corniculārius, 


Gees 
Ne 


no 


adj. Cornípede, que tem 
ou de chifre (Verg. En. 6, 


cornipčs, -pēdis, 
1 1 


cornix, | fe 
250 
cornü, Ke een 


“todo objeto feito de chifre, ou 
wma de chifre: 2) Casco do pé 
mais ou dos Sátiros (Verg. G. 
3) Bico das aves (Ov. Met. 14, 
Dente do elefante (Plin. H. 


o, chifre (Verg. Buc. 3, 87). II 


CORONA 


Nat. 8, 7). 5) Antena dos insetos (Plin. 
9, 95). 6) Cornos da Lua (Verg. 
E 7) Braço de um rio (Ov. 

Er 282888 corneta (Cic. 


(Verg. G. 3, 509). III — Sent. figurado: 
18) Coragem, energia (Ov. A. Am. 1, 


2. cornu| copia, -ae, subs. f. Cornucópia, 
côrno da abundância (Hor. O. 1, 17, 16). 


I. cornum, A subs. n. = cornu (Lucr. 


2. čortium, I, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Pilrito (fruto) 8 G. 2, 34). II 


— Sent. figurado: 2) Dardo (Ov. Met. 
8. 408). 
1. cornns, s, subs. m. v. cornu (Cie, 


Nat. 2, 149). 

2. cornus, A, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pilriteiro (planta) (Verg. G. 2, 448). 
II — Sent. figurado: 2) Dardo (Verg. 
En. 9. 698). 

3. cornus, I, subs. pr. f. Corno, cidade 

(T. Liv. 23, 40, 5). 

Comiitus, A. subs. pr. m. Cornuto, sobre- 
nome romano, e em especial Aneu Cor- 
nuto, filósofo, mestre de Pērsio (A. Gēl. 
2, 6, 1). 

Coroebus. I, subs. pr. m. Corebo, guer- 
reiro prometido em casamento a Cas- 
sandra, e morto no cêrco de Tróia 
(Verg. En. 2, 341). 

corôlla, ue, subs. f. Pequena coroa, gri- 
nalda (Plaut. Bac. 70). 


corníger, -gera, -gerum, 1 adj. Cornigero | corollarium , I, subs. n. I — Sent. próprio: 
et. 7 ) 


1) Peguena coroa (gue se dava aos 
atores como prēmio) (Plin. H. Nat. 21, 
5). II — Sent. figurado: 2) Gorgeta, 
gratificação (Fedr. 5, 7, 34). 


subs. f. SES (ave) (Cīc/|1. corôna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Coroa (Cie. Flac. 75); (Cés. B. Gal. 
3, 16, 4). II — Sent. figurado: Todo 
objeto em forma de coroa: 2) Círculo, 
roda, circulo de ouvintes, i 
reunião (Cic. Fin. 2, 74). 3) Cornija, 
- cimalha (Q. Cürc. 9, 4, 30). 4) Linhas 
de um exército sitiador, bloqueio (Cés. 
B. Gal. 7, 72, 2). 5) Linha de soldados 


CORÔNA 


para defender uma praça ou pôsto mi- 
litar (T. Liv. 4, 19, 8). 6) Circuito (de 
um campo) (Cat. Agr. 6, 3), 7) Círculo 
luminoso em volta do sol (Sên. Nat. 
1, 2). Obs.: Note-se a locução: sub. 
corona vendere (Cēs. B. Gal. 3, 16, 4) 
«vender prisioneiros de guerra» (êstes 
eram postos à venda coroados de flô- 
res). 

2. Corôna, ae, subs. pr. f. Coroa, nome 
de uma constelação (Cic. Arat. 351). 
Corônae, -ārum, subs. pr. m. Coronas, per- 
sonagens mitológicas (Ov. Met. 13, 698). 
corônãríus, a, um, adj. De coroa, em 
forma de coroa, de que fazem coroas 

(Cic. Agr. 1, 12). 
coronātus a, -um, part. pass. decorôno, 
Corônêa ae, subs. pr. f. Coronéia, cidade 
da Beēcia (T. Liv. 33, 29, 6). 
Coronēnsis , e, adj. De Coronéia (T. Liv. 
36, 20, 3). 

Coronêus, EI. (bos), subs. pr. m. Coro- 
neu, rei da Fócida (Ov. Met. 2, 569). 
Corônidês, -ae, subs. pr. m. Filho de Co- 

ronis ou Corônide, i. é, Esculāpio (Ov. 
Met. 15, 624). 
1, Corônis, dis, subs. pr. f. Corônide, 
mãe de Esculāpio (Ov. Met. 2, 542). 
2. coronis,, Idis, subs. pr. f. Fim de um li- 


vro, sinal com que se assinalava o fim| 27, 2). 


de um livro (Marc. 10, 1, 1). 

corônô, -ās, Are, -āvī, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Coroar, cingir com 
uma coroa (sent. concreto e abstrato) 
(Cic. Leg. 2, 63); Verg. G. 2, 528). II 
— Sent. figurado: 2) Cercar, pôr guar- 
das (Verg. En. 9, 380). 

corporālis, -e, adj. Corporal, relativo ao 
corpo, do corpo (Sén. Ep. 78, 22). 

corporāliter, adv. Materialmente (Petr. 
61, 7). 

corporātus, -a, um, part. pass. de corpõro. 

corporêus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem corpo, corpóreo, material 
(Cic. Nat. 2, 41). Daí: 2) Que se pren- 
de ao corpo, do corpo (Cic. Fin. 3, 45). 
II — Sent. figurado: 3) De carne, car- 
nudo (Ov. Met. 6, 407). 

corpērē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Dar 
corpo, tomar corpo, corporificar-se 
(Cie. Tim, 5). 


lento (A. Gēl. 7, 22, 1). 
corpus, -Oris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Corpo (em oposição à alma) (Cic. 


Fin. 1, 55). Dai: 2) Corpo inanimado, | correptiô, -Onis, 


cadáver (Cés. B. Gal, 2, 10, 3). 3) Obje- 
to material, substância, matéria, corpo 
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Corrāgum 


corrēpsi, 
corpulēntus , a, um, adj. Gordo, corpu- corrēptē, 


(do homem e dos animais) (Luer. 
679). 4) Tronco de uma árvore) ( 
Met. 11, 794). II — Sent. figurado: 5 
Reunião de indivíduos, reunião, pow 
corporação, nação (T. Liv. 34, 9, 3). 6% 
Pessoa, indivíduo: liberum corpus { 
Liv. 3, 56, 8) «uma pessoa livres. 7 
Substância, essência (Quint. 10, 1, 87); 
8) Carne, gordura (Cīc. Nat. 2, 139) 
9) Corpo ou texto (em oposição às n 
tas de um trabalho): corpus omnis juris 
Romani (T. Liv. 3, 34, 7) «um texto q 
todo o direito remano». Sent. poéticos 
10) A alma, sombra (dos mortos 

(Verg. En. 6, 303). 

corpuscūlum , A subs. n. I — Sent. pré 
prio: 1) Corpo pequeno, corpũsculo, 
átomo (Cie. Nat. 1, 66). II — Sent. fi 
gurado: 2) Corpo definhado (Juv. 1 
173). 3) Têrmo de carinho: gueridi 
(Plaut. Cas. 843), 

corrãd (ou conrâdo), s, Fre, -r 
«rāsum, v. tr. I — Sent. próprio: 1 
Raspar, levar raspando (Lucr. 6, 304) 
II — Sent. figurado: 2) Levar em hl 
co, rapinar (Ter Heaut. 141). 3) R 
colher com dificuldade (Lucr. 1, 401). 

(Corrāgon ), À, subs, pr. n. Có 

rago, forte na Macedônia (T. Liv. 3 


Corrāgus, 4, subs, pr. m. Córrago, no 
grego de homem (T. Liv. 38, 13). 

corrāsi, perf. de corrādo. 

corrāsus, -a, -um, part. pass. de corrādo. 

correctiô, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Correção, reforma (Suet. Tib. 42. 
1). Daí: 2) Censura, repreensão (Ciel 
Lae. 90). II — Na ling. retórica: 3). 
Correção (Cie. De Or. 3, 203). | 

corrèctor, Arts, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) O que corrige, emenda, me 
lhora, o reformador (Cic. Balb. 20!. IL 
— Dai: 2) Censor (Hor. Ep. 1, 15, 37) 

corrêctus, -ā, «um, part. pass. de corrigo. 

corrêpô (ou eehrēpē), is, Sre, -rêpsi, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Esgueira 
Se, introduzir-se sorrateiramente (Cie, 
At. 10, 12, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Insinuar-se (Cic. Nat. 1, 68). 3) Ras 
tejar (Lucr. 5, 1217). 

wert, de corrêpo. 

adv. De modo breve (A. Gél. 9, 

6, 3). Compar.: correptius: de modo 

muito vicioso, corruptamente (Ov. P. 

4. 12, 13). 

subs. f. I — Sent, próprio: 

1) Ação de tomar, agarrar (A. Cel. 

20, 10, 8). II — Sent. figurado: 2) Pro 


o breve (têrmo gramatical) | corrūgē, 


„ās, Are, Avi, Atum, v. tr. En- 


t. 7, 9, 13). rugar, 3 Ep. 1, 5, 23). 
correptor, ** subs. m. Censor (Sen. corrii, perf. de corrūo. 
Er. 2. ei corrimpo, ” Ze, -Ēre,-rupi, rüptum, V. tr. 
corrêptus, a, um. part. pass. de corripio. I — Sent. próprio: 1) Fazer 


corrêxi, perf. de corrigo. 
corrideč (conridčč) , , ki, SÉ: v. intr. 
Hur juntamente (Lucr. 4, 83 


corrigia,, «me, subs. f. — La de sapato 
Div. 2, 


e moral) (Plin. H. Nat. 7, 83). II 
t. figurado: 2) Corrigir, refor- 
melhorar, curar (Cic. Mur. 60). 


, agarrar (Cic. Verr. 3, 57); (Cic. 
2. 30). Dai: 2) Reunir, ajuntar, 
(Verg. En. 3, 176). II — 


corripūi, perf. de corripio. 
corrisi, perf. de corrideo. 


juntamente (as águas), conduzir 
para o mesmo lugar (Sên. Nat. 


us, Are, Avi, Atum, v. tr. For- 
, reforçar, corroborar (sent. pró- 
tr am (Cic. Fin. 5, 58); (Cic. 
corrõdõ, is, re, -rôsi, rösum, v. tr. Cor- 
Der, roer (Cic. Div. 2, 59). 

corrogātus, u, um, part. pass. de corrö- 


corrogo | ās, äre, avi, eeh ka em 
próprio: 


3) Procurar por tôda parte, soli- 
de tôda parte (Cic. Verr. 3, 184). 
corrósi, perf. de corrõdo. 


corrotundatus, 


a, um, part. pass. de cor- 


5 tres fi 
1 N 4 2 5. f 
Arredondar uma 


corrūmptor, 


reduzir, diminuir 
breve (uma sílaba) (Suet. corrüpi, 


corrüptê, 


tar, e daí, estender-se a tudo que é sus- 


destruir (Cés. B. Gal. 7, 55, 8). D — 
Sent. figurado: 2) Corromper, alterar, 
1 (Cic. Cat. 2, 7). 3) 


VW. corruptor, , 


, corrāl, v. intr. e tr. I — 
Desabar, derru- 


amontoar (Lucr. 5, 368). 
perf. de corrūmpo. 
adv. De maneira 
(Cic. Fin. 1, 71). Obs.: 
Compar.: corruptius Tāc. Hist. 1, 22). 
Superl.: corruptissime (Sen. Contr, 10, 
5, 21). 
corruptela, subs. f. I — Sent. pró- 
E de corrom- 


prio: 
Tusc. 4, 28). II — Daí: 2) Corrupção, 
depravação (Tác. An. 11, 2). 
corruptor, ris, subs. m. Corruptor, se- 
dutor (Cic. Cat. 2, 7). 
corriptrix, leis, subs. f. Corruptora, se- 
(Cic. Q. Fr. 1, 1, 6). 
corrüptus, a, um. I — Part. pass. de 
corrimpo. M — Adj.: Corrupto. No 
comparativo em Horácio, Sêneca e no 
superlativo em Salústio, Tácito, etc. 
Corsi, rum, subs. loc. m. Os corsos, ha- 
bitantes da Córsega (T. Liv. 42, 7, 1). 
Corsica , ae subs. pr. f. Córsega, ilha do 
Tirreno, 


cortex, cis, subs. m. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Cērtice, casca, invólucro: cor- 


tex (arboris) (Cic. Nat. 2, 120) «casca 


CORTINA 
(da arvore)». 2) Cortiça (Hor. O. 3, 
9, 22). 

cortina, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Caldeirão, caldeira, tina (Plaut. 


Poen. 1291). 2) Cuba suportada pela 
tripeça de Apolo, e tampa desta cuba, 
na qual se assentava a Pítia, quando 
proferia os orāculos (Verg. En. 3, 92). 
II — Sent. figurado: 3) O próprio orā- 
culo (Verg. En, 6, 347), 4) Circulo de 
ouvintes, auditório (Tac. D. 19,4). 

Cortôna, ae, subs. pr. f. Cortona, cidade 
da Etrúria (T. Liv. 9, 37, 12). 

Cortônênsês, ` Zum, subs. loc. m. Corto- 
nenses, habitantes de Cortona (Plin. H. 
Nat. 3, 52). 

Cortônênsis, e, adj. Cortonense, de Cor- 
tona (T. Liv. 22, 4, 2). 

Corruôsa, -ae, subs. pr. f. Cortuosa, ci 
dade da Etrūria (T. Liv. 6, 4, 9). 

corüda, v. corruda. 

coruletum, corülus, v corylētum, corylus. 

Corümbus, I. subs. pr. m. Corumbo, no- 
me de homem (Cic. At. 14, 3, 1). 

Coruncanius,3 4, subs. pr. m. Coruncânio, 
nome do primeiro pontífice plebeu (Cīc. 
Planc. 20). 

corus, v. Caurus (Cēs. B. Gal. 5, 7, 3). 

coriiscô, -às, Are, Avi, Atum, v. intr, e 
tr. I — Sent. próprio: 1) Entrechocar-se, 
marrar (tratando-se de animais) (Lucr, 
2, 320). Daí: 2) Cintilar, brilhar, luzir 
(Verg. G. 4, 98). 3) Trans.: Brandir, 
agitar, mover, dardejar (Ov. Met. 4, 
494). 

corüscus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Agitado, trêmulo, vibrante, que on- 
deia (Verg. En. 1, 164). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Cintilante, brilhante (Verg. 
G. 1, 234), 

Corvinus, 4, subs. pr. m. Corvino, sobre- 
nome na família Valéria (T. Liv. 7, 26). 

1. corvus, A, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Corvo (Hor. Ep. 1, 16, 48). TI — 
Dal: 2) Peixe do mar (negro como o 
corvo) (Cels. 2, 18). III — 3) Máquina 
de guerra (Q. Cürc. 4, 2. 12). 

2. Corvus, i, subs. pr. m. Corvo, apelido 
de Marco Valério (T. Liv. 8, 17). 

Corybantês, um, subs. pr. m. Coribantes, 
sacerdotes de Cibele (Hor. O. 1, 16, 8). 

Corybantius, a, - um. adj. Coribāntico, dos 
Coribantes tVerg. En. 3, 111). 

Corybās , -āntis, subs. pr. m. Coribante, 
filho de Cibele (Cic. Nat. 3, 57). 

Corycidês, -um, subs. pr. f. Coricides, as 
ninfas do Parnaso, i. e. as musas (Ov. 
Met, 1, 320). Obs.: pl.: Corycidas. 
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COSANUS 


Corycius, a. um, adj. Coricio de a 
na Cilícia (Verg. G. 4, 127). 

1. Cērycus, J. subs. pr. m. Cērico, cidade 
e montanha da Cilícia (Cic. Fam. 12, 
13, 3). 

2. córycus, i, subs. m. Saco cheio de 
areia, farinha, etc., de que se serviam 
atletas para se exercitarem (ig. (Cie. 
Phil. 13. 26). 


Corydôn, -Bnis, subs. pr. m. Cordiāo, ou 
Córidon, nome de um pastor (Verg, 
Buc. 2, 1). 

Corylênus, A subs. pr. f. Corileno, cidade 
da Eólia (T. Liv. 37, 21, 5). 

corylētum, i, subs, n. Lugar plantado de 
aveleiras (Ov. F. 2, 587). 


corylus, I, subs. f. Aveleira (Verg. Bug, 
1, 14). 
corynibifer, -féra, férum, adj. Corimbife. 


ro, coroado com cachos de hera (Ov. F. 
1, 393). 

corymbíon, 4, subs. n. Cabelos posticos 
(dispostos em forma de cachos de he. 
ra) (Petr. 110, 1). 

corymbus, A, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Corimbo, cacho de hera (Verg. En. 
3, 39). II — Sent. figurado: 2) Ornato 
na pôpa e na proa dos navios (V. Flac. 
1, 273). 

Corynaeus, -ī, subs. pr. m. Corineu, nome 
de um guerreiro (Verg. En. 6, 2283. 
Coryphaeus, , subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Corifeu. II — Sent. figurado: 

2) Chefe (Cic. Nat. 1, 59). 

Coryphê,. -&s, subs. pr. Córife, filha do 
Oceano (Cic. Nat. 3, 59). 

Corythus, 4, subs. pr. Córito. 1) Pai de 
Dārdano (Verg. En, 7, 209). 2) Filho 
de Páris (Ov, Met. 3, 361). 

côrytos (côrftus), , subs. m. Aljava 
(Verg. En. 10, 169). 

L Cos., abreviat, de cônsul, consūle. 

2. cös, cötis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pedra dura, seixo, calhau (Plin. H. 
Nat. 36, 147). Dat: 2) Pedra de amolar 
(Verg. En. 7, 627). II — Seni. figurado: 
3) Pedra de amolar, isto ē: capaz de 
avivar, despertar alguma coisa (Cie, 
Ac, 2, 135). 

Cosa, ae, subs. pr. f. Cosa, cidade da Lu- 
cānia (Cēs. B. Civ. 3, 22, 2). 

Cosae, -ārum , subs. pr. f. Cosas, cidade 
da Etrúria (Verg. En, 10, 168). 

Cosanuma, J. subs. pr. n. Cosano, territó- 
rio de Cosas (Cic. At. 9, 6, 2). 

Cosānus, a, . um, adj. Cosano, de Cosas 
(T. Liv. 22, 11, 6). 


Coscônius, 4, subs. 
homem (Cie. 
cosêrvus, V. consêrvus. 

cosmêtês (cosmêta), -ae, subs. m. Escravo 


Br. 242). 


dor (Juv. 6, 477). 

cósmicos 

cosmoe KS — subs. m. pl. Ar- 

(de Creta) (Cic. Rep. 2, 58). 

A subs. m. O mundo (Apul. 
22). 


e consuli- 


cosmos, 
atura de cônsules 


Raia: à, subs. pr. m. Cossinio, nome 
omem (Cic. Balb. 53). 


“madeira (Plin. H. Nat. 17, 220). 
1. cossus, V. cossis. 
2. SS À, subs. pr. m. Cosso, sobreno- 
“romano (Cic. De Or. 2, 98). 
Cossutia , ae, subs. pr. f. Cossúcia, nome 
das mulheres de César (Suet. 
S 2 1). 
Cossutiânae Tabērnae, subs. pr. f. As Ta- 
de Cossúcio (Cic. Fam. 16, 27, 2). 
Cossutiānus, A subs. pr. m. Cossuciano, 
e de um famoso delator da época 
sro (Tac. An. 11, 6). 
Cossutius, À, subs. pr. m. Cossúcio, nome 
homem (Cic. Verr. 3, 55). 
costa, ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
Costela (Plin. H. Nat. 11, 207). II 
i figurado: 2) Ilharga, flanco, lado 
"g. En. 8, 463). 
costum, ES subs. n. ecostus (costos), 
4, 


. f. Costo (planta) (Prop. 

Cosūraļ (Cosjra), ae, subs. pr. f. Cosura, 
e (Ov. F. 
côtês, v. cautes (Cic. Tusc. 4, 33). 

cothurnātus, a, um, adj. I — Sent. 
prio: 1) Calçado de coturno (Sen. 
76, 31). II — Sent. figurado: 2) 
gico, sublime, imponente (Ov. F. 5, 
HI — Cothurnāti, -ērum, subs. 
l. Atores trágicos (Sen. Ep. 8, 8). 
cothürnus, , subs. m. I — Sent. pró- 
1) Borzeguim de caça (Verg. Buc. 
). 2) Coturno (usado pelos atores 


 (Juv. 15, 29). 5) Estilo elevado, 
E (Verg. En. 8, 10). 

cotid-, v. cottid-, 
cotila, v. cotyla. 
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Cotton, 


COVINNUS 


pr. m. Coscônio, nome] Cotisô, -ônis, subs. pr. m. Cotisão, rei dos 


getas (Hor. O. 3, 8, 18) 
Cotta, ae, subs. pr. m. Cota, sobrenome 
romano na família Aurélia (Cic. Br. 82). 


f. Os Alpes 


tem a seu cargo os serviços de|cottāna, v. coctāna. 


Cottiānae Alpes. subs. 


pr. 


eege za, um, adj. Dol Cotianos (Tác. Hist. 1, 61). 


cottidianē, 


adv., v. cottidiē 
725); (Cie. Verr. 4, 18). 

cottidiānus, a, um, St I — Sent. pró- 
prio: 1) Cotidiano, de todos os dias, 
diário (Cés. B. Gal. 3, 17, fg D — 
Sent. figurado: 2) Familiar, habitual, 
comum (Cic. Fam. 9, 21, 1). Obs.: 
Também ocorre nos textos a grafia 
guottidiānus. 


(Plaut. Capt. 


, is, e cossus, À, subs. m. Bicho | cottidič, adv. Todos os dias, cada dia, dià- 


riamente, cotidianamente (Cie. Phil. 

1, 5). Obs.: Também ocorre nos tex- 

tos a grafia guottidie. 

-ônis, subs. pr. f. Cotão, ou Cóton, 
cidade da Eólia (T. Liv. 37, 21). 

cottona, v. coctana (Juv. 3, 83). 

cotüla, v. cotyla. 

cotūrnix, eis, subs. f. I — Sent. pré- 
prio: 1) Codorniz (ave) (Lucr. 4, 641). 
II — Sent. figurado: 2) Têrmo de eari- 
nho (Plaut. Asin. 666). 

cotūrnus, v. cothūrnus. 

Cotus, I, subs. pr. m. Coto. 1) Chefe dos 
éduos (Cés. B. Gal. 7, 32, 4). 2) Nome 
de um rei da Trácia (Cés. B. Civ. 3, 
4, 3). 

I. cotyla (colúla), ae, subs. f. Medida 
de capacidade para líquidos (Marc. 8, 
71. 8). 

2. Cotyla, ae, subs. pr. m. Cótila, nome 
de homem (Oe, Phil. 5, 5). 

GA vis, (vos), subs. pr. m. Cótis, 

me de vārios reis bārbaros (Cic. 
2 


Cotyttia. CZ subs. n. Mistérios de Co- 
tito, a deusa da impudência (Hor. 
Epo. 17, 56). 

Cotyttô, us, subs. pr. f. Cotito, deusa trá- 
cia da impudência (Juv. 2, 92). 


coveniô = convenio. 
covinnārius , À, subs. m. 


bate num carro age Agr. 35, 2). 
covinnus, I, subs. m. Carroça, carro de 

guerra, carro ataa aan RE de eirco) 

(Marc. 12, 24, 1: carro de viagem). 


COXENDIX 


coxêndix, Ais, subs. f. 1) Anca, quadril 
(Varr. R. Rust. 1, 20). 2) Coxa (Plaut. 
Bac. 1159). 

coxi, perf. de coquo. 

crabāttus, v. grabãtus. 

Crabra ( aqua Crabra), ae, subs. pr. f. 
Crabra, regato nas proximidades de 
Tūsculo (Cie. Agr. 3, 9). 

crābro, nis, subs. m. Vespão (Verg. G. 
4, 245). 

Cragus, 4, subs. pr. m. Crago, montanha 
e promontório da Lícia (Hor. O. 1, 
21, 8). 

crambê, Se, subs, f. Espécie de couve 
(Juv. 7, 154). 

Cranê, -&s, subs. pr. f. Crane, outro nome 
de Carna, a ninfa amada por Jano (Ov. 
F. 6, 107). 

Cranôn (Crannön), Amis, subs. pr. f. Cra- 
não, ou Cránon, cidade da Tessália 
(Cie. De Or. 2, 352). 

Cranônius, a, um, adj. De Cranāo (T. 
Liv. 42, 64, 7). 

Crantor , ris, subs. pr. m. Crantor. 1) 
Irmão de Fênix (Ov. Met. 12, 316). 2) 
Nome de um filósofo acadêmico (Cic. 
De Or. 3, 67). 

crâpila, ae, subs. f. T — Sent. próprio: 
1) Estado de embriaguês, bebedeira 
(Cie Phil. 2, 30). IE — Dai: 2) Resina 
que se misturava ao vinho (para pro- 
duzir a embriaguês) (Plin. H. Nat. 
14, 124). 

crās, adv. Amanhã (Cie At. 10, 30, 2). 

crasse , adv. 1) Grosseiramente sem arte 
(Hor, Ep. 2, 1, 76). 2) Confusamen- 
te, de modo pouco claro (Sên. Ep. 121, 
12). 

Crassípês, ēdis, subs. pr. m. Crassipede, 
sobrenome romano (Che Fam. 1, 7, 11). 

Crassitius, i, subs, pr. m. Crassício, no- 
me de homem (Cic. Phil, 13, 3). 

crassitudo, Inis, subs. f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Espessura, grossura (Cés. B. 
Civ. 2, 8, 2). II — Dai: 2) Consistência, 
densidade (Cic. Div. 1, 93). 

I. crassus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Espêsso, grosso (Cat. Agr. 28, 
2). Dai: 2) Gordo, denso, lodoso (Ter. 
Hec. 440); (Cic. Tusc. 1, 42); (Verg. 
G. 2, 110), H Sent. figurado: 
3) Grosseiro, avultado: erassa turba 
(Marc. 9, 23) «a multidão grosseira», 

2. Crassus, , subs. pr. m. Crasso, ape- 
lido da família Licinia. Em particular: 
1) Lúcio Crasso, o orador (Cie. Br. 
143). 2) Marco Crasso, companheiro de 


CREATiIô 


César e Pompeu no 1.º triunvirato (Cic, 
Br. 230). 


crastinum, i, subs, n. O dia de amanhã 
(Sen. Th. 620). 
crastinus, a, um, adj. I — Sent. prô. 


prio: 1) De amanhã, crástino (Cic. At, 
15, 8, 2). TI — Sent. poético: 2) Poste. 
rior, futuro (Estāc. Theb. 3, 562). 

Crateis, -idis, subs. pr. f. Cratéide, nome 
de uma ninfa (Ov. Met. 13, 749) ou 
Crataeis (Plin. 3, 73). 

1. cratê, -êris, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Vaso grande em que se misiu- 
rava o vinho com água (Verg. En. 1, 
728). II — Dai: 2) Vasilha para azeiie 
(Verg. En. 6, 225). 3) Pia de uma for 
(Plin. Ep. 5, 6, 23). 4) Cratera (de vi. 
cão) (Lucr. 6, 701), 5) Taça (constela. 
ção (Ov. F. 2, 266). 

2. Cratêr, -ēris, subs. pr. m. Crater, gölfo 
entre os cabos de Miseno e Minerva 
(Cic. At, 2, 8, 2). 

cratera, ae, subs. f. 1) (Cic. Verr, 4, 131) 
v. crater). 2) Taça (constelação) (Cie. 
Arat. 219). 

Cratérus, À, subs. pr. m. Crátero, nome 
de um célebre médico (Ce At. 12, 
13, 1). 

1. crates, v. eratis. 

2. Crates, is, subs, pr. m. Crates, filósofo 
acadêmico (Cie. Ac. 1, 34). 

Crathis, s (dis), subs. pr. m. Crális. 
1) Rio do Brūtio (Ov. F. 3, 581). 2) Rio 
da África (Plin, H, Nat. 37, 38). 

crāticūla, ae, subs. f. Grelha, grande e 
pequena (Marc. 14, 221). 

Cratinus, . - subs, pr. m. Cratino, poeta 
cômico ateniense (Hor. Sat. 1, 4, 1). 
cratlô, is, ire, v. tr. Gradar a terra 

(Plin. H. Nat. 18, 258). 

Cratippus, A subs. pr. m. Cratipo. 1) No- 
me de um filósofo peripatético (Cic. Br, 
250). 2) Nome de um siciliano (Cie. 
Verr. 4, 29). 

crātis (crates) „ 4s, subs. f. (geralnien- 
te no plural). I — Objeto entrançado 
ou com abertos: 1) Caniçado, grade de 
vimes entrelaçados (Verg. En. 7, 633). 
2) Grade de lavoura (Verg. G. 1, 94). 
3) Grade (instrumento de suplício) tT. 
Liv. 1, 51, 9). 4) Faxinas (obras de for- 
tificação): só no plural (Cés. B. Gal. 
7,58, 1). Obs.: O acus. cratem é 0 ge- 
ralmente usado, mas a forma cratim 
ocorre em Plauto (Poen. 1025). 

creātič, -ēnis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Procriação (Ulp. Dig. 7, 15). 


CREATOR 


II — Dal: 2) Criação, nomeação, elei- 
ção (Cic. Leg. 3, 10). 

creātor, -Ūris, subs. m. I — Sent. pró 
“prio: 1) Criador, fundador, autor (Cie. 
Balb. 13). II — Dai: 2) Pal (Ov. Met. 
8, 309). 

creātrix, feis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Criadora (Lucr. 1, 630). II — 
Daí: 2) Mãe (Verg. En. 8, 534). 


creātus, a, um, part. pass. de erčo. 
creber, -bra, -brum, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Espêsso, apertado, cerrado 


(Cēs, B. Gal. 5, 9, 5). Daí: 2) Nume- 
roso (com a idéia de cerrado, apertado) 
(Cēs. B. Gal. 5, 12, 3). 3) Freqitente. 
que se segue ou sucede a seguir, sem 
interrupção (Cic. Verr. 2, 172). 4) Que 
se repete, que volta muitas vêzes, in- 
sistente (Cic. Planc. 83). 5) Cheio, 
abundante em, rico (Ov, Met. 11, 190); 
(Cic. Br. 29). 
crebra, subs. n. pl. usado como adv. 
- Frequentemente, sempre (Verg. G. 3, 
500) 
crebrèscd (ou erebꝭscõ), is, re, ere - 
brūī (-·bũi), v. intr. Repetir-se com De 
quenos intervalos, propagar - se, intensi- 
ficar-se, crescer (Verg. En. 3, 530). 
l Obs.: A forma crebui é rara e tardia. 
zerebritäs, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Freqüencia, repetição (Cie 
At. 13, 18, 2). II — Dai: 2) Qualidade 
do que é espêsso, espessura, abundān- 
cia, fertilidade (Cic. Br. 327). 
rcrebrô, adv. Frequentemente, sem inter- 
rupção, sempre (Cic. At, 6, 5, 1). Obs.: 
Comp.: crebrius (Cie, Fam. 5, 6, 3). 
Superl.: creberrime «Cie. Div. 1, 56). 
` crebui, perf. de crebrêsco. 
f credibilis ` o adj. Crível, digno de crê- 
| dito (Cic. At. 2, 23, 4). i 
, crêdibilíter, adv. De maneira crível, com 
| verossimilhança (Cie. Dej. 17). 


credidi perf. de credo. 

credim ` e credisne (Plaut. Capt. 962). 

creditor, Gris, subs. m. Credor (Cic. 
8, 11). 

"crēditum, 4. subs. m. Coisa emprestada, 


empréstimo, divida (T. Liv. 27, 51, 10). 
crēditus, -4, um, part. pass. de credo. 
crêdô, «is, re, credidi, creditam, v. intr. 

e tr. I — Sent. próprio: 1) Depositar 

confiança em, confiar em, fiar-se, crer 

em (Cic. Mur. 50). Daí: 2) Confiar 
algo a alguém, emprestar (Cés. B. Gal. 

6, 31, 4): (Cie. Of. 2, 78). II — Sent. 

figurado: 3) Crer (em alguém ou al 
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guma coisa), ter como certo, dar crê. 
dito (Cés. B. Gal. 3, 18, 6). 4) Pensar, 
julgar, supor (Cic. Cat. 1, 5). Obs.: 
Constrói-se com acus. e dat. (na poesia 
aparece em lugar de dat., acus. com 
in); com acus.; com dat.; e com acus, 
e inf, 

crēdulitās, -tātis, subs. f. Credulidade (Q. 
Cūrc. 6, 19, 35). 

crēdūlus, . a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Crédulo (Cie. Lae. 100). Dai: 2) 
Que crê facilmente em alguém ou al 
guma coisa (Ov. F. 4, 312). Passt, 
vo: 3) Fācilmente crível (Tac. Hist. 1, 
34). II — Sent. figurado: 4) Aventuro- 
so (Sên. Hip. 530). 

cremātič, -Bnis, subs. f. Ação de quei- 
mar, cremação (Plin. H. Nat. 23, 64). 

cremãtus. a, «um, part. pass. de cremo, 

Creméra, ae, subs. pr. m. Crêmera, ria: 
cho da Etrúria (Ov. F. 2, 205). 

Cremerênsis, . -e, adj. Cremerense, de Crê- 
mera (Tac. Hist. 2, 91). 

cremo, An, are, -āvī, “Atum, v. tr. 1) 
Queimar (T. Liv. 28, 19, 12). 2) Cre 
mar um cadáver (Cic. Leg. 2, 57). 

Cremôna, ae, subs. pr. f. Cremona, cida 
de da Gália Cisalpina (Cés. B. Civ. 1, 
24, 4). 

Cremônênsês, um, subs. loc, m. Cremo- 
nenses, habitantes de Cremona (T. Liv. 
27, 10, 8). 

Cremônênsis, e. adj. Cremonense, 
Cremona (T. Liv. 28, 11, 11). 

Cremônis Jugum, subs. pr. n. Cremones, 
nome de um maciço dos Alpes (T. Liv. 
21, 38, 7). 

cremor, Sris, subs. 
(Plaut. Pers. 95). 

Cremiitíus, 4, subs. pr. m. Cremūcio Cor- 
do. nome de um historiador (Tāc. An, 
4, 34). 

Crênê, -ēs, subs. pr. f. Crenes, cidade da 
Eólia (T. Láv. 37, 21, 5). 

1. crêô, -ās, Are -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Produzir, fazer cres- 
cer, engendrar, fazer nascer (Cie, Fin, 
5, 38). II — Sent. figurado: 2) Produ- 
zir, crear (Luer. 1, 51). Na língua poé 
tica: 3) Em part. pass. com abl. de ori- 
gem: Nascido de, filho (Ov. Met. 7, 3). 
Na lingua jurídica: 4) Nomear, eleger, 
elevar a uma magistratura (Cēs. B. 
Gal. 7, 33, 4). III — Empregos especiais; 
5) Causar, ocasionar (Quint. 9, 4, 143); 
(Cic. Div. 2, 55). 


de 


m. Sumo, suco 


CRĒO 
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CRĒTĒUS 


2. Crčč (Crečn), -ēntis, subs. pr. m. Cre-|crescē, . is, re, erēvī, erêtum, v. intr. 1 


onte nome de vários heróis gregos 
(Hor. Epo. 5, 64). Obs.: A forma Crêo, 
-Onis ocorre em Plauto (Amph. 194). 


Crepereius -ī, subs. pr. m. Crepereio, no- 
me romano de homem (Cic. Verr. 
pr. 30). 


crepérum, A subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Escuridão. II — Sent. figurado: 2) 
Duvidoso, incerto, crítico (Pac, Tr. 128). 
Obs.: No sentido próprio não é ates- 
tado no período clássico. 

crepida, 
(Cie, Rab, 27). 

crepidātus, 
sandálias (Cie, Pis. 92). 

crepidē, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Base (de um templo, de um altar, Cressius 


etc.), por analogia com a sola da san- 
dália (Cīc. Or. 224). II — Daí: 2) Pa- 
rede, molhe de um cais (Cic. Verr. 5, 
97). 3) Passeio, beira de um caminho 
(Petr. 9, 1). 

crepidula. ae, subs. f. Sandália pequena 
(Plaut, Pers, 464). : 

crepitācillum, -ī, subs. n. Pequeno pan- 
deiro ou guiso (Lucr. 5, 229). 

crepitācūlum, , i, subs. n. Pandeiro, ma- 
traca, chocalho ou guizo para crianças 
(Marc. 14, 54). 


crepitö, As, Are, àvi. -ātum, v. fred. 
intr. Estalar ruidosamente, dar fre- 


qüentes estalos, crepitar, ranger (Plin. 
H. Nat. 31, 85); (Plaut. Rud. 536). 
crepitus, «is, subs. m. Estalido, estalo, 
ruido, som (Cie. Tuse. 4, 19). 
crepô, As, Are, crepūi, crepitum, 
intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Estalar, 
crepitar, dar estalos (Sên. Ep. 9, 8). II 


at, subs. f. Sandália, alpercata 


v. Crētaeus, 


— Sent. próprio: 1) Brotar, crescer, 
medrar (Lucr. 1, 808). II — Dai: 2) 
Nascer (Varr. R. Rust. 3, 1, 7). 3) 
(Poét.): eretus, a. -um, em abl. com a 
prep. ab ou sem ela: Nascido de, oriun- 
do de (Verg. En. 9, 672). Da idéia de 
«crescer» passou a: 4) Aumentar, avul. 
tar (Cie. Pomp. 45), e dai: 5) Elevar. 
se, engrandecer (Cés. B. Gal. 1, 20, 2); 
(Cic. Verr. 5, 173). 

Cresphontês, -is (ae), subs. pr. m. Cres. 
fontes, nome de uma tragédia de Eu- 
ripedes (Cīc. Tusc. 1, 115). 


, um, adj. Calçado com | Cressa. «ae, subs. loc. f. Cretense, de Cre. 


ta: Cressa genus (Verg. En. 5, 285) 

«cretense de raga», 

(Cresius) , a, «um, adj. Da ilha 
de Creta (Verg. En. 4, 70) 

1. crêta, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Giz, barro branco, argila (Plin. H, 
Nat. 35, 195). Daí: 2) Alvaiade (pas. 
ta que as mulheres usavam no rôsto 
como maquilagem) (Petr. 23, 5). 3) Es. 
pécie de argila usada como lacre (Ce, 
Flac. 37). 4) Argila própria para bran- 
quear roupa (Plaut. Aul. 719). II — 
Sent. figurado: 5) Sinal feito com piz 
para marcar o fim de um julgamento 
(Hor. Sat 2, 3, 246). 

2. Crêta, -ae, subs. pr. f. A ilha de Creta, 
no mar Mediterrâneo (Cie. Phil. 2, 97), 

crêtacéus, a, um, adj. Feito de argila, 
da natureza da argila (Plin. H. Nat. 
18, 86). 

“a, "um, Crēticus) ou crētēnsis, . 

«e adj. De Creta, cretense (Verg. En. 

3, 117); (Cic. Flac. 6). 


— Sent. figurado: 2) Abrir-se, fender. | Crētāni, -ērum, subs. loc. m. Os creten- 


se, rachar-se com ruido, arrebeniar-se 
(S. Agost. Serm. 275, 2). 3) Trans.: Gri- 
tar, queixar-se em altos brados, lasti- 
mar-se ruidosamente e com freqiiência, 
repetir sempre (Hor. Ep. 1, 7, 84). 

crepūi, perf, de crepo. 

crepundia , ae, subs, f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Chocalho, sinais de reconheci- 


mento que eram suspensos ao pescoço | Crêtênsês, 


das crianças (Cie. Br. 313). II — Dai: 
2) Amuleto (Apul. Apol. 56). 
crepuscilum, 


prio: 1) Crepúsculo (geralmente da | crētērra 


tarde) (Plaut. Cas. 40). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Obscuridade, luz fraca (Ov. 
Met. 14, 122). 

Crēs, erētis , subs, loc, m. Cretense (Cic. 
Div. 1, 34). 


ses, o povo da ilha de Creta (Plaut. 
Curc. 443). 

crētātus, a, tm, adj. I — Sent. próprio; 
1) Branqueado com greda, marcado 
com giz (Juv. 10, 66). Dai: 2) Que pôs 
alvaiade no rēsto (Marc. 2, 41, 11). IL 
— Sent. figurado: 3) Vestido de bran- 
co (Pērs. 5, 177). 

um, e Crētāni, örum, sul. 

loc. m. Cretenses, habitantes de Crcia 

(Tac. An. 3, 26); (Plaut. Cure. 443), 


J. subs. n. I — Sent. pró- Crêtênsis, e, adj. De Creta (Cie. Flac. 6). 


otcrêtêra, (Cic. Fam. 
7, 1, 2). 

Crētēs,, um, subs, loc. m. Os Cretenses 
(Cie. Mur. 74). 

crētčus, a, -um, adj. De argila, de greda 
(Lucr, 4, 295). 


v. cratera 


CRĒTHĒUS 


Crēthēus, i (-čos), subs. pr. m. Creteu, 
herči troiano (Verg. En. 12, 538). 
Crethides Ae, subs. pr. m. Descendente 
de Creteu, i. é, Jasāo (V. Flac. 6, 610). 

crêtio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de aceitar uma herança (Cie. 
De Or. 1, 101). II — Sent. figurado: 2) 
Herança (Plin. H. Nat. 2, 95). 

Crétis, -īdis, subs. f. v., Cressa (Ov. F. 
a, 444). 

crētosus, a, . um, adj. Abundante em gre- 
da. em argila (Ov. Met. 7, 463). 

crêtila, ae, subs. f. Argila branca com 
que se lacravam cartas (Cic. Verr. 
4, 58). 

Créiisa, ae, subs. pr. f. Creúsa, 1) Espô- 
sa de Jasão (Sên. Med. 498). 2) Mulher 
de Enéias (Verg. En. 2, 562). 3) Cida- 
de da Beócia (T. Liv. 36, 21, 5). 

crēvi, perf. de cresco e de cerno. 

cribrātus, a, um, part. pass. de cribro. 

cribrô, -as, Are, -āvī, atum, v. tr. Cri- 
var, peneirar, joeirar (Plin. H. Nat. 
20, 264). 

cribrum, -ī, subs. n. Crivo, joeira, peneira 
(Cie. Div. 2, 59). 

crimen, -ínis, subs. n. I — Sent. próprio: 

1) Decisão, decisão judicial, e depois: 

objeto da decisão, queixa, acusação 

(Cic. Plane. 4). 2) Em sent. pejorativo: 

Calúnia, injúria, falsa acusação, e dai: 

3) Crime, delito, êrro, adultério (Ov. 

Met. 6, 131). 4) Motivo, pretexto (de 

um mal), causa, autor (de um mal) 

(Verg. En. 7, 339). 5) Culpabilidade 

(Verg. En. 12, 600). 

Criminātič, -ēnis, subs. f. 1) Criminação, 

criminação, acusação, e depois: 2) 

: Acusação caluniosa (Cie. Lae. 65). 

criminātor, -ōris, subs. m. Criminador, 

acusador, caluniador (Tāc. An. 4, 1). 

criminatus, a, -am, part, pass. de erimino 

e Crimmor. 

: crimínô, As, Are, avi, taum = criminor, 

+ tr. Criminar, ineriminar, acusar (Cic. 

Agr. 3, 13). 

Criminor, Aris, Art, -ātus sum, v. dep. 

tr. Acusar, e principalmente: Acusar 

caluniosamente (Cic. Arch. 11); (Cic. 

Of. 3, 79), 

criminôsê, adv. De modo acusador, calu- 

| niosamente, injuriosamente (Cie. Br. 

=131). Obs.: superl.: criminosissime 

(Suet. Tib. 53, 2), 

criminôsus, a, um, adi. I — Sent. pró- 


prio: 1) De acusação, difamante, infa- 
me (Cic, Plane. 46). II — Dai: 2) Cen- 
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CRISTA 


surável, repreensivel (Apul. Apol. 40). 
3) Satirico (Hor. O. 1, 16, 2). > 

crinale, -is, subs. n. Pente, fivela para o 
cabelo (Ov. Met. 5, 52). 

crínalis, e, adj. I — Sent. figurado: 1) 
Relativo ao cabelo (Verg. En. 7, 403). 
II — Sent. figurado: 2) Como cabelos 
(Ov. Hal. 30). 

erlniger , Fra, Trum, adj, Cabeludo (Luc. 
1, 463). 

crínis, “is, subs. m. — Sent. próprio: 1) 
Cabelos, cabeleira de mulher, madeixa 
de cabelos (Ov. Met. 1, 542). II — Sent, 
figurado: Objetos que se parecem com 
cabelos: 2) Brilho, rastros luminosos 
das estrêlas (V. Flac. 1, 205). 3) Ca- 
beleira dos cometas (Verg. En. 5, 
528). 4) Braços (do pólipo) (Plin. H. 
Nat. 9, 86). 

Crinusus 4, subs. pr. m. Criniso, rio da 
Sicilia (Verg. En. 5, 38). 

crinitus, . . a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem muitos cabelos (Verg. En. 
9, 635). II — Sent. figurado: 2) Feito 
de crina (Verg. En. 7, 785). 

Crinivēlum. i, subs. pr. n. Crinívolo, cl- 
dade de Umbria (Plin. H. Nat. 3, 114). 

cripta, v. crypta. 

crisis, acus. crisin, 
Ep. 83, 4). 

cris (crisso), As, Are, -Avi, Atum, v, 
intr. Torcer.se, enrolar-se (Marc. 10, 
68, 10). 

crispātus, A. . um, part. pass. de crispo. 

Crispina, ae, subs. pr. f. Crispina, nome 
de mulher (Tāc. Hist. 1, 47). 

Crispinus, . I, subs. pr. m. Crispino, so- 
brenome romano (Hor. Sát. 1, 1, 120). 

crispo, -às, Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Crispar, encrespar, 
frisar, fazer ondular (Plin, H. Nat. 29, 
82). Daí: 2) Brandir, agitar (Verg. 
En. 1, 313). 

crispūlus, a, «um, adj. Bem frisado (Sēn. 
Ep. 66, 25). 

1. Crispus, -a, - um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Crespo, frisado (Plaut. Truc. 287). 
Daf: 2) Ondeado, raiado, com veios 
(Plin. H. Nat. 36, 55). II — Sent. fl. 
gurado: 3) Agitado, vibrante (Juv. 6, 
382). 4) Elegante (A. Gél 1, 5, 4). 

2. Crispus. A subs. pr. m. Cris po, sobre- 
nome romano, em particular de Sa- 
lūstio (Cic. Fam. 12, 11, 1). 

crista, -ae, subs, f. 1) Crista (sent. pró- 
prio e figurado) (Varr, R. Rust. 3, 9, 
4). 2) Monte, tufo (de fôlhas) (Plin, 
H. Nat. 22, 86). 3) Penacho de um ca- 
pacete (Luer. 2, 633). 


„subs. f. Crise (Sēn. 


CRISTALLE 


cristall-, v. crystall-. 

cristatus, -a, -uni , adj. Í — Sent. próprio: 
1) Que tem crista (Ov. F. 1, 455). II 
— Sent. figurado: 2) Capacete encima- 
do por um penacho (Verg. En. 1, 468). 

Critíãs, -ae , subs. pr. m. Crítias, nome de 
um dos trinta tiranos de Atenas (Cie. 
De Or. 2, 93). 

criticus, 4, subs. m. Crítico, censor de 
obras literárias (Cic. Fam. 9, 10, 1). 

Critē, -ônis , subs. pr. m. Critão. ou Crito. 
1) Nome de um discípulo de Sócrates 
(Cie. Tusc. 1, 103). 2) Nome de uma 
personagem de comédia (Ter. And. 801) 

Critobilus, A subs. pr. m. Critobulo, no- 
me de um amigo de Sócrates (Cic. C. 
M. 59). 

Critognātus , à, subs. pr. m. Critognato, 
nome de um nobre arverno (Cēs. B. 
Gal. 7, 77, 2). 

Critolāus, J. subs. pr. m. Critolau. 1) No- 
me de um filósofo aristotélico (Cie. 
Fin. 5, 14). 2) General dos aqueus (Cic. 
Nat. 3, 91). 

Crocālē, Gs, subs. pr. f. Crócale, ninfa, fi- 
lha do rio Ismeno (Ov. Met. 3, 169). 
crocéus , a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Cróceo, de açafrão (Verg. G. 1, 56). 
II — Dai: 2) Da côr de açafrão, ama- 

relo ouro (Verg. En. 11, 475). 
crocinum, -ī, subs, n. Óleo de açafrão 
(Prop. 3, 10, 2), 

crocínus, a. «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Crēcino, ou cróceo, de açafrão (Plin. 
H. Nat. 21, 124).  — Dai: 2) Da côr 
de açafrão (Catul. 68, 134). 

crocodílêa, ae, subs. f. Excremento de cro- 
codilo usado como remédio (Hor. Epo. 
12, 11). 

Crocodilôn Oppidum, subs. pr. n. Cro- 
codilópoles, cidade da Fenicia (Plin. H. 
Nat. 5, 75). 

crocodilus, A, subs. m. Crocodilo (Cie 
Nat, 2, 124). Obs.: A formacorcodilus 
também é usada (Fedr. 1, 25). 

1. CTOCOS, V. crocum. 

2. Crocos, A subs. pr. m. Crocos, nome de 
jovem metamorfoseado em açafrão 
(Ov. F. 5, 227). 

crocota, -ae, subs, f. Vestido da côr de 
açafrão (usado pelas mulheres e sacer- 
dotes de Cibele) (Cic. Har. 44). 

crocótiila, , «ae, subs. f. Vestido curto ou tů- 


nica de côr de açafrão (Plaut. 
Epid. 231). 
crocum, i, subs. n. ecrocus, i, subs. m. 


e f. I — Sent. próprio: 1) Açafrão, e 
dai: 2) Côr de açafrão (Verg. En. 9, 
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CRUCIFIGO 


614). II — Sent. figurado: 3) Estame | 
amarelo de algumas flores (Plin. H. 
Nat. 21, 24). 4) Perfume de açafrão 
(Sen. Ep. 90, 15). 5) Vinho de açafrão ! 
que se derramava em cena, e dai: fazer 
boa figura (falando de peça teatral; 
(Hor. Ep. 2, 1, 79). 

crocus, -i = crocum (Apul. M. 10, 34). 

Crodünum, , subs. pr. n. Croduno, nome 
de um lugar da Gália (Cie. Font. 19), 

Croesus, , subs. pr. m. Creso, rei da Li. 
dia, que por sua imensa riqueza tor. 
nou-se o protótipo da opulência (Cie! 
Fin. 2, 87). | 

Cromyôn, -ônis, subs. pr. m. Cromião, ou 
Crômion, povoação perto de Corinto | 
(Ov. Met. 7, 435). j 

crotalistria , -ae, subs. f. Tocadora de cas.' 
tanhola (Prop. 4, 8, 39). ' 

crotālum, A. subs. m. Crótalo, espécie de 
castanholas, erótalo (Verg. Cop. 21. 

Crotālus , -ī, subs. pr. m. Crótalo, rio do 
Brútio (Plin. H. Nat. 3, 96). 

(Crotôn), -Šnis, subs. pr. m. Crotão, 
ou Crēton. 1) Herói que fundou Croto- 
na (Ov. Met. 15, 15). 2) Nome romano 
de homem (Cic. Rab. Perd. 31). 

Crotôna, ae, subs. pr. f. Crotona, cidade 
da Magna Grécia (V. Máx. 1, 8, 18). 

Crotôniatae, . -šrum, subs, loc. m. Crotonia- 
tas, habitantes de Crotona, cidade da 
Magna Grécia (Cic. Nat. 2, 6), 

Crotôniatês, ae, subs. loc. m. Habitante 
de Crotona, crotoniata (Cie. C. M. 27). 

Crotôniênsis „e, adj. Crotonienses, de Cro- 
tona (Sal. C. Cat. 44). 

Crotēpiādēs, ae, subs. pr. m. Crotopia- 
des, filho, ou neto de Crótopo, rei de 
Argos (Ov. Ib. 480). 

cruciābilis, -e, adj. Que atormenta, cruel 
(Apul. M. 10, 3). 

cruciābilitas, "tātis, 
(Plaut. Cist. 205). 

cruciābiliter, adv., Por meio de tormen- 
tos, cruelmente (Plaut. Ps. 950). 

cruciâmêntum, ` A. subs. n. Tormento, so- 
frimento (Cic. Phil. 11, 8). 


subs. f. Tormento 


1. cruciātus, a, um, part. pass. de eri 
cio. 
2. cruciātus, -Ūs, subs. m. I — Sent. pró- 


prio: 1) Tormento, tortura (Cic. Amer. 
119). II — Sent. figurado: 2) Tormen- 
to, sofrimento (Cic. Cat. 4, 10). No plu- 
ral: 3) Instrumentos de tortura (Cic. 
Verr. 5, 163). 

crucifigē (ou cruci figo), Is, Fre, -fixl, 
fixum, v. tr, Crucificar, pregar na cruz 
(Suet. Dom. 11, 1). 


CRUCIFIXI 


crucifixi + perf. de crucifigo. 

crucifixus. A, «um, part. pass, de eruci- 
tigo. 

crucíõð, -às, Are, Avi, tum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Crucificar, infligir o 
suplício da cruz (Lact, Mort. 2, 1). Don- 
de: 2) Fazer perecer nas torturas, su- 
pliciar (Ter. Eun. 384). II — Dai: 3) 
Torturar (sent. físico e moral) (Cic. 
Tuse. 2, 7); (Oe Clu. 32). 

crucis, gen. decrux. 

crūdēlis, . adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que gosta de fazer correr sangue, e 
daí: cruel, desumano, insensível (Cie. 
Tuse. 3. 60). II — Neutro usado adver- 


pialmente: 2) Cruelmente (Estác. Theb. 
3. 211). 
crudēlitās, -tātis. subs, f. Crueldade, de- 


sumanidade (Cic. Phil. 11, 8). 

crūdēliter, adv, Com crueldade, cruel. 
mente, duramente (Cic. Cat. 1, 30). 
Obs.: Comp.: crudelius (Cie. Quinet. 
48); superl. crudelissime ` (Cic. Sull. 75). 

crüdésco, às, Fre, «lã, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Sangrar, derramar sangue 
(Verg. En. 7, 788). II — Sent. figurado: 
2) Tornar-se mais violento, recrudescer 
(Tāc, Hist. 3, 10). 

cruditas, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Indigestāo (Cie. C. M. 44). II — Dai: 
2) Excesso de alimentação (Plin. H. 
Nat. 17, 219). 

crudūi, perf, de crudêsco. 

crüdus, a, . um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sangrento, ensangúentado, e dal: 2 
Cru, encruado, não cozido (Ov. F. 6. 
158). II — Dêstes dois sentidos advie- 
ram os derivados. 3) Que faz sangrar, 
correr sangue, daí: cruel, violento, 
desumano (Ov. Trist. 3, 11, 19). 4) Não 
digerido, que digere mal, que comeu 
demais (Cic. De Or. 1, 124). III — Sent. 
figurado: 5) (Fruto) verde, não ma- 
duro (Cīc, C. M. 71), 6) Nôvo, recente 
(Tác. An. 1, 8). 7) Imaturo (para o 
casamento) (Marc, 8, 64, 11). 8) Bruto, 
não trabalhado (o couro) (Verg. En, 5. 
69). 9) Vigoroso (Verg. En. 6, 304). 
10) Cruel, áspero, impiedoso (Ov. Am. 
3. 8, 58). 

cruenta, drum, subs. n. pl. Carnificina 
(Hor. Sāt. 2, 3, 223). 

cruentatus, a, "um, part. pass. decruento 

cruêntê, ady. Com derramamento de san- 
gue e dai: cruelmente (Sen. Ben. 5, 
16, 5), 

cruento,. As, Are, Avi, -ātum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Ensangúentar, man- 
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char de sangue (Cic. Div. 1, 60). Dat: 
2) Ferir, dilacerar (Cic. Phil, 2, 86). 
II — Sent. figurado: 3) Tingir de ver- 
melho (Suet. Dom. 16). 

cruêntus, . a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sangrento, coberto de sangue, en- 
sangūentado (Sal. C. Cat. 58. 21). Dai: 
2) Da côr do sangue, vermelho (Verg. 
G. 1, 306). TI — Sent, figurado: 3) San- 
guinário, cruel (Hor. O. 3, 2, 11). 

crumêna (crumina), „ ae, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Bôlsa, sacola (de ca- 
gador) (Plaut. Truc. 632). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Dinheiro (Hor. Ep. 1, 4, 11). 

crūor, Gris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Carne crua, ainda em sangue; de- 
pois cruor especializou-se no sentido de: 
Sangue (derramado ou coagulado), 
charco de sangue (Cic. Caec. 76). II — 
Sent. figurado: 2) Carnificina (Ov. Met. 
4, 161). 

cruppelarii -orum , subs. m. pl. Gladia- 
dores cobertos de armaduras de ferro 
(Tāc, An. 3, 43). 

Cruptorix, -īgis, subs. pr. m. Cruptorige, 
chefe dos germanos (Tāc. An. 4, 73). 
1. Cris, crūris, subs. n. (geralmente no 
plural): I — Sent. próprio: 1) Perna 

(do homem ou dos animais) (Cic. Nat. 
1, 101). II — Sent. figurado: 2) Pilas- 
tras (no pl.) (Catul. 17, 3). III — Por 
extensão: 3) Parte inferior do tronco 

de uma árvore (Col. 3, 10, 2). 

2. Crus, Crūris. subs. pr. m. Crure, sobre- 
nome na «gens» Cornélia (Cie. Fam, 
8, 4, 1). 

crusma, -ātis, subs. n. Sons dados por cas- 
tanholas, tamborim (Marc. 6, 71, 1). 

crusta, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Crosta, côdea, revestimento (rugo- 
so e endurecido) (Plin. H. Nat. 19, 168); 
(Verg. G. 3, 360). II — T. técnico: 2) 
Revestimento ou camada aplicada sô 
bre uma superficie plana, placa de mär, 
more ou marfim, baixo relêvo, incrus- 
tações (Juv. 5, 38). 

crustāllum, v. crystãllum. 

crustãtus, a. - um. I — Part. pass. de crus- 
to. II — Subs. n. pl.: crustāta, örum, 
crustáceos (Plin. H. Nat. 11, 165). 

crustô. As, Are, Avi, atum, v. tr. Re 
vestir, cobrir, incrustar (Plin. H. Nat. 
15, 64). 

crustulārius, , subs. m. Pasteleiro con- 
feiteiro (Sēn. Ep. 56, 2). 

crustūluni, 4, subs. n. Crústulo, bēlo, gu- 
lodice (Hor. Sat 1, 1, 25). 


CRUSTUM 

crustum, 4, subs. n. Bôlo (Verg. En. 
7. 115), 

Crustuméri, drum, subs. pr. m. Crustu- 


mérios, cidade da Sabina (Verg. En. 
7, 631). 

Crustumerimius, a, um, adj. De Crus- 
tumérios (Verg. G. 2, 88). 

Crustununum, 4, subs, pr. n. O território 
de Crustuméria (Cie. Flac. 71). 

Crustumium, A. subs. pr. n. Crustūmio, 
rio da Umbria (Plin, H. Nat. 3, 115). 

crux, ücis, subs. f. I — Sent. próprio: 
Instrumento de suplicio: 1) Cruz (Cic. 
Verr. 3, 6). II — Sent. figurado: 2) 
Tortura, tormento, dor (Ter. Phorm. 
544). 3) Peste (falando de uma corte- 
sã) (Ter. Eun. 383). 4) Malandro 
(Plaut. Pers. 795). 5) Loc.: abi in ma- 
lam crucem i (Plaut. Poen. 271) «vai para 
o diabo, o diabo que te carregue». 

crypta, ae, subs. f. Cripta, galeria sub- 
terrânea, gruta (Juv. 5, 106). 

crystallinum, 4, subs. n. Vaso de cristal 
(Sēn. Ir. 3, 40, 2). 

crystāllus (crystāllos), à, subs. M. e crys- 
tāltum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Cristal (Sên. Nat. 3, 25, 12). X — 
Daí: 2) Vaso de cristal (Marc. 8, 77, 5). 

1. Ctesiphôn, -ontis., subs. pr. m. Ctesi- 
fonte, ateniense defendido por Demēs- 
tenes (Cic. De Or. 3, 213). 

2. Ctêsiphôn, -ēntis, subs. pr. f. Ctesifon- 
te, capital dos Partos (Tāc. An, 6, 42). 

cuãthus, v. cyāthus. 

Cuballum, 
da Galācia (T. Liv. 38, 18, 5). 

cubans, àntis. I — Part. pres. de cubo. 
II — Adj.: Que está deitado, de cama, 
que está doente (Hor. O. 1, 17, 12). 

cubatus, -üs, v. cubitus 2, 

cubāvi cubũi. 


cubiclum, A, subs. n. vcubicūlum (Marc. 
10, 30, 17). 
cubiculāris, e, adj. Relativo ao quarto 


de dormir (Cīc. Div. 2, 134). 

1. cubiculārius, ` a, um, adj. De quarto 
de dormir (Marc. 14, 39). 

2. cubiculârius, , subs. m. Cubiculário, 
criado de quarto (Cie, Verr. 3, 8). 

cubiculātus, a, um, adj. Disposto em 
quartos de dormir (Sên. Ben. 7, 20, 3). 

cubicúlum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Quarto de dormir (Cie. Verr. 3, 56). 
II — Sent. figurado: 2) Camarote do 
imperador no Circo (Suet. Ner. 12, 2). 

cubile, «is, subs. n. I — Sent. próprio: Lu- 
gar próprio para alguém ou algum ani. 
mal se deitar, a saber: 1) Leito, cama 
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A. subs. pr. n. Cubalo, cidade cubo, 


CUCOLUS, 


| 

(Cie. Tuse. 5, 90). 2) Leito nupcial (Ca. 
tui, 61, 183). 3) Covil, toca (Cie. Nat | 
2, 126). 4) Ninho (Varr. R. Rust, 2,9, 
12). 5) Quarto de dormir (Plin, H. Nat. 
15, 38). II — Sent. figurado: 6) Domi i 
cíilio, morada, pousada (Hor. O. 4, 
15, 16). ` 

cubital., -ālis, subs. n. Almofada (para o 
cotovelo) (Hor. Sat 2, 3, 255). 

cubitalis -e, adj. I — Sent. próprio: cubi- 
tal, do comprimento ou da altura de um 
côvado (T. Liv. 24, 34, 9). 

cubitô, As, -āre, Avi, -ātum, v. intr. 1) 
Estar frequentemente ou habitualmen. 
te deitado (Cic. Cael. 36). 2) Ter rela. 
ções com, dormir com (Plaut. Cure. 57). 

1. cubitum, i. subs. n. 1) Côvado (medi. 
da) (Plin. H. Nat. 7, 22). 2) Cotovelo 
(mais raro) (Plin. H. Nat, 11, 249). 

2. cubitum, supino de cubo, 

1. cubitus, , À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Cotovelo (articulação do braço com 
o antebraço) (Cels. 8, 1). II — 2) Cò. 
vado (medida de comprimento) (Cie. 
Leg. 2, 66). 3) Inflexão, curvatura 
(Plin. H. Nat. 3, 111). 4) Loc.: Repone 
re cubitum (Petr. 65, 6) «recolocar o 
cotovelo, i. é recomeçar a comer». 

2. cubitus, -ūs, subs. m. I — Sent. prô 
prio: 1) Ação de estar deitado, de dor- 
mir (Cat. Agr. 5, 6). II — Sent. figu- 
rado: 2) Leito, cama (Plin. H. Nat. 
24, 59). 

As, Are, -būī, cubitum,, v. intr. Es- 
tar deitado, estar de cama (Cic. Verr. 4, 
51). 2) Estar deitado à mesa (os roma- 
nos comiam deitados) (Cic. De Or. 2, 
363). Empregos especiais: 3) Estar do- 
ente (Hor. Sát. 1, 9, 18). 4) Dormir com, 
ter relações com (Plaut. Amph. 112). 

cubuclarius, cubucularius, v. cubiculanus. 

cubuclum, v. cubicūlum. cubii, perf. de cubo. 


cubus, I, subs. m. 1) Cubo (sólido de seis 
faces) (Vitr. 5, pref. 4). 2) Cubo (me 
dida) (Ov. Med. 88). 

cuccuma, v. cucuma. 

cucullus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Capuz, capa (Juv. 3, 170). II — Sent. 
figurado: 2) Cartucho de papel (Marc. 
3. 2, 5). 

cucilo, äs, Are, v. intr. Gritar «cuco», 
cantar como cuco (Suet. frg. p. 252). 

cucúlus, -i cuculus, s mais fregiente), 
subs. m. I — Sent. próprio: 1) Cuco 
(ave) (Plaut. Trin. 245). II — Sent. fi 
gurado: 2) Amante adúltero (o cuco val 


CUCŪMA 


pôr os ovos no ninho de outra ave) 
(Plaut. Asin. 923). 3) Amante timido 
(Plaut. Trin. 245). 4) Imbecil (Plaut. 
Pers. 382). 5) Preguiçoso (Hor. Sat. 
1, 7, 31). 

cucuma, Aë, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Caldeirão (Petr. 135, 4). II — Sent. 
figurado: 2) Banheira pequena (em 
oposição àsthermae) (Marc, 10, 79, 4). 

cucurbita . Ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Abóbora, cabaça (Plin. H. Nat. 19, 
61). II — Dai: 2) Ventosa (primitiva- 


mente feita de uma cabaça) (Juv. 
14, 58). 

cucurri, perf. de curro. 

cmi, perf. de cudo. 

CŪdo, is, Fre, cūdi, cisum, v. tr. 1) Ma: 


mar os cereais ou metais, forjar, cunhar 
moedas (Lauter, 1, 1044). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Maquinar, forjar, urdir 
(Plaut. Ep. 476). 

Cugêrni, ` drum, subs. loc. m. Cugernos, 
povo da Germânia, perto do curso in- 
ferior do Reno (Tác. Hist. 4, 26). 

cui, dat. de qui e de quis. 


cuicuimôdi = cujuscujusmôdi, (gen.). De 
qualquer maneira que (Cie. Verr. 
5, 107). 

cuimôdi, = cujusmôdi. De que maneira? 


qual? (A. Gel. 9, 13, 4). 

cujas, -ātis ou cujātis, is, pron. m. e f. 
De que pais? donde? de que cidade? (T. 
Liv. 27, 19, 8). 

L cujus (ou cūius), gen. de qui e quis. 

2. cujus (ou cūius), a, um, pron. relat. 
e inter. I — Relativo: À quem perten- 
ce, de quem, cujo (Cic. Verr. 1, 142). 
II — Interrog.: Pertencente 4 quem? 
De guem?: cujum pecus? (Verg. Buc. 
3, 1) de quem é o rebanho?. Obs.: Arc. 
quoius. 
cujusdammôdi (cujusdam modi) +, de uma 
certa maneira, de maneira particular 
(Cie. Fin. 5, 36). 

cijusmôdi (eūjus módi), de que espécie 
(Cic. Fam. 15, 20, 3). 

cüjusquemòdi (cüjusque mēdi) 
espécie (Cic. Fin. 2, 3). 

cüjüsvis, cujavis, cujümvis. 
que seja (Apul. Apol 82). 

culcita, ae, subs. f. Colchão, travesseiro 
(Cic. At, 13, 50, 5). 

culčus (culléus). , A subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Saco de couro, e, em parti- 
cular, saco de couro dentro do qual se 


cosiam os parricidas (Cic. Amer. 70). | cultiô, -ônis, 


II — Sent, figurado: 2) Odre (para 
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de tēda cultēllus, 
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transporte de líquidos e da capacidade 
de 91 litros) (Cat. Agr. 148, 1). 

culex, leis. subs. m. e f. Mosquito (Plaut. 
Cure. 500); (Plaut. Cas. 239). 

ou Curici Flamonienses, subs. loc. 
m. Culicos, povo da Venécia (Plin. H. 
Nat. 3, 130). 

culina, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cozinha (Cie, Fam. 15, 18, 1). II — 
Sent. figurado: 2) Provisões, vitualhas 
(Hor. Sat. 1, 5, 38). ; 

culix, v. culex. 

Culleôlus. -i.s bs. pr. m. Culéolo, sobre- 
nome romano (Cic. Fam. 13, 41), 

culléus, -i. v. culéus. 

culmen, inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Cimo, cume, ponto culminante (Cés. 
B. Gal. 3, 2, 5). II — Dai: 2) Cumieira, 
a parte mais elevada de um edifício (T. 
Liv. 27, 4, 11). II — Sent. figurado: 3) 
Auge, fastigio (T. Liv. 45, 9, 7). Sent. 
poético: 4) Edifício, templo (V. Flac. 
5. 446), 

culmus, A, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Côlmo, haste das gramineas (Verg. G. 
1, 111). II — Sent. figurado; 2) Teto 
de cölmo (Verg. En. 8, 654). 

culpa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Estado de quem comete uma falta, 
dai: falta, culpa, responsabilidade (Cie. 
Cat. 2, 3). II — Donde: 2) Crime, 
delito, desvio passional (Verg, En. 4, 
19). Na língua jurídica: 3) Negligên- 
cia (Hor. Sát. 2, 6, 6). Sent, poético: 
4) Mal (Verg. G. 3, 468). 

culpātus , a, um. I — Part. pass. de culpo, 
II — Adj.: Censurāvel, repreensível 
(Ov. Her. 20, 36). 

CULPO, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. 1) Cen- 
surar uma falta, repreender, criticar 
(Plaut. Bac. 397). Dai: 2) Acusar, cul. 
par, incriminar (Verg. En. 2, 602). 

culta, rum, subs. n. pl. Campos cultiva- 
dos, searas (Verg. G. 1, 153). 

cultê, adv, Com cuidado, com elegância, 
com esmêro (Plin. Ep. 5, 20, 6). Obs.: 
Comp.: cultius (Tác, D. 21). 

I, subs. m. Faca pequena, dai: 

navalha de barba (V. Mäx. 3, 3, 15). 


De quem quer | culter,. -trī, subs. m. I — Sent. próprio: 


1) Tôda espécie de faca e dai: 2) Na- 
valha de barba: culter tonsorius (Petr. 
"108, 11) navalha de barba». 3) Rêlha 
do arado (Plin. H. Nat. 18, 171). II — 
Sent. figurado: 4) Miséria (Hor. Sat. 1, 
9, 74). 

subs. f. Cultura, amanho 
(Cic. C. M. 56). 
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cultor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Habitante (T. Liv. 24, 10, 11). 2) 
Cultivador, lavrador, camponês (T. Liv. 
2, 34, 11). II — Sent. figurado: 3) O 
que honra, respeita, cultor, adorador 
(Hor. O. 1, 34, 1). 

cultrārius, J, subs. m. Ajudante do sa- 
crificador que abria com uma faca a 
goela da vitima (Suet. Cal. 32, 3). 

cultrix, -ācis, subs. f. Sent. prēprio: 1) 
Habitante, a que habita (Verg. En. 11, 
557). 2) Cultivadora, a que cultiva (Cic. 
Fin. 5, 39). 

cultura, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cultura, agricultura (Cic. Fin. 4, 38). 
II — Sent. figurado: 2) Cultura (do 
espirito) (Cic. Tuse. 2, 13). 3) Ação de 
cortejar, fazer a córte a alguém (Hor. 
Ep. 1, 18, 86). 

1. cultus, a, «um. I — Part. pass. de 
colo. II — Adj.: 1) Cultivado (sent. pró: 
prio) (Cie. Com. 33). III — Sent. fi- 
gurado: 2) Elegante, esmerado, enfei- 
tado (Suet. Cēs. 67). IV — Subs. n. pl.: 
culta, örum, 3) Campos cultivados 
(Lucr. 1, 164). 

2. cultus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Cultura, amanho (da terra) (Oe 
Leg. 2, 88). TI — Sent. figurado 2) Cul- 
tura (do espirito), educação, civilização 
(Cic. Fin. 5, 54). Dai: 3) Gênero de 
vida, costumes, maneira de vestir, moda 
(Cic. Rep. 2, 4). Na língua religiosa: 4) 
Culto, acatamento, reverência (Cic. Leg. 
1, 60). Na lingua retórica: 5) Aparato, 
ornamento (Tāc. D. 20). Sent. diversos: 
6) Luxo, elegância (nos edifícios) (Sên. 
Contr. 2, pref. 1). 

culullus, à, subs. m. culilla, -ae, subs. 
f.) Copo de beber, copo (Hor. A. Poēt. 
434). 

culus, A, subs. m. Anus (Cic. Pis. 8). 

1. cum, prep. abl. e prev. 1) Com, em 
companhia de, juntamente com (idéia 
de companhia) (Cie. At. 8, 2, 3). 2) 
Com, logo que (indicando simultanei- 
dade no tempo): cum prima luce (Che, 
At. 4, 3, 4) «ao raiar do dia, logo que 
amanhece»; exit cum nuntio o (Cēs. B. 
Gal. 5, 46, 3) «sai logo que recebe a 
notícia». 3) Com (idéia de modo ou ma- 
neira de ser, qualificação): magno cum 
luctu (Cic. Verr. 4, 76) «com grande 
dor». 4) Com (idéia de instrumento): 
cum lingua lingere (Catul. 98, 3) «lam- 
ber com a lingua». Como prevérbio in- 


pecto modificado, designando o proces. 
so chegando a seu têrmo: acabamento, 
intensidade. Em composição, apareça 
com as formas com, con e assimila à 
nasal às vibrantes ler. 

2 cum, ou quom, conj. 1) No momento 
em que, quando, logo que (sent. tem. 
poral) (Civ. Inv. 1, 2); (Cic. Fam. 6, 4, 
1); (Cic. Cat. 1, 21). 2) Visto que, pois 
que, desde que, já que, como (sent. cau. 
sal) (Cic. Lae, 92); (Cic. Br. 69); (Cie, 
Arch. 7). 3) Ainda que, embora, pôsta 
que, conquanto (sent. concessivo) (Cie, 
Br. 26); (Cic. Verr. 2, 25); (Luer. 5, 
394). Obs.: No sentido temporal a conj, 
cum se constrói geralmente com o in. 
dicativo, aparecendo, porém, também q 
subjuntivo. No sentido causal ou con. 
cessivo constrói-se Unicamente com o 
subjuntivo. - 

Cūmae, -ārum, subs. pr. f. pl. Cumas, cida. 
de da Campānia, grande centro de co. 
. mércio e navegação e de irradiação de 
helenismo na Itália (Verg. En. 6, 2). 

Cūmaeus , (Cymaeus), „ a. um, adj. De 
Cumas, relativo a Cumas (Verg. Rue. 
4, 4). 

Cūmāni, -ērum, subs. loc. m. pl. Cumanos, 
habitantes de Cumas (Cic. At. 10, 
13, 1). 

Cumanum, 4, subs. n. Propriedade de 
«una» casa de campo de Cumas Cie. 
At. 4,10, 2). 

Cumānus, a, -um, adj. Cumano, de Cumas 
(Cīc. Agr. 2, 66). 

cümatilis, v. cymatilis. 

cumba, v. cymba (T. Liv. 26, 45, 7). 

cumbüla, v. cymbüla. 

cuméra, ae, subs. f. e cumérus, i, subs, 
m. Arca para cereais (Hor. Ep. 
1, 7, 30). 

cuminum, 4, subs. n. Cuminho (planta) 
(Hor. Ep. 1, 19, 18). 

cumprimis e cum primis = in primis, 
adv. Em primeiro lugar, primeiro que 
tudo, primeiramente (Cic. Br. 224). 
cumque (cunque, quomque), ady. Em 
todos os casos, em quaisquer circuns 
tâncias (Hor. O. 1, 32, 15). Obs.: Ge 
ralmente vem junto dos relativos aos 
quais dá uma idéia de indeterminação: 
quicumque, qualiscumque, etc, ubieunr 
que, etc., com tmese: quo cuiguest eum 
que voluptas (Luer. 6, 389) «para qual: 
quer lugar onde haja prazer para cada 
um». 


dica: companhia, simultaneidade, reu-| cumulatê, adv. Plenamente, abundante- 


nião. Por vêzes, exprime apenas o as- 


mente, copiosamente (Cie. Verr. 5, 


CUMULĀTUS 


(Cie. 
(Cie. 


165). Obs.: Comp.: cumulatius 
Or. 54); superl.: cumulatissime 
Fam. 5, 11, 1). 

cumulatuss, a, um. I — Part. pass. de 
cumūlo. II — Adj.: 1) Acumulado. 
amontoado, cheio (Cie. Br. 15). 2) Que 
estã no auge, na plenitude, pleno (Cic. 
Sest. 86). 

cumulo), As, Are, -āvi, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Acumular, cumu- 
jar (T. Liv. 25, 16, 19). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Amontoar, aumentar, ajun- 
tar (Cic. Cat. 1, 14). 

cumulus, A subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Montāo que excede à medida, amon- 
taamento (Ov. Met. 15, 508). II — Dai: 
2) Excesso, acréscimo (Cie. Prov. 26). 


3) Máximo grau, auge (Cic. Agr. 
2 62). 
cônabiila, -ērum, subs. n. pl. I — Sent. 


próprio: 1) Berço (Cic. Div. 1, 79). Dai: 
2) Ninho (das aves), colmeia (Verg. G. 
4, 66). II — Sent. figurado: 3) Pátria. 
terra natal (Verg. En. 3, 105). 4) Ten 
ra idade, meninice, origem, naseimento 
(Cic. Agr. 3, 100). 

ene, -ārum, subs. f. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Berço (Cie. C. M. 83). II 
— Dai: 2) Ninho (das aves) (Ov. Trist. 
3, 12, 10). II — Sent. figurado: 3) Me- 
nīnice (Ov. Met. 3, 313). 

cunetābūndus, . a, «um, adj. Hesitante (T. 
Liv. 6, 7, 2). 

cunctuns, -āntis, I — Patr. pres. de cune- 
tor. II — Adj.: 1) Hesitante, indeci- 
so, cauteloso, circunspecto (Tāc. Hist. 
3, 4). 2) Que resiste, resistente: cunc- 
tans ramus (Verg. En. 6, 211) «ramo 
que resiste (à mão que o arranca)», 

cunctānter, ady. Com hesitação, lenta- 
mente, devagar (T. Liv. 1, 36, 4). Obs.: 
Cornp.: cunctantius (Suet. Galb. 12, I). 

cunctatio , nis, subs. f. Demora, lenti- 
dão, hesitação (T. Liv. 5, 41, 7). 

1, conctātor, -dris, subs, m. Contempo- 
rizador, hesitante, circunspecto (T. Liv. 
6, 23, 5). 

2. Cunctātor , ris, subs. pr. m. O Con 
temporizador, apelido de Q. Fábio Må- 
ximo (T. Liv. 30, 26, 9). 

cunctatus, A, um. 1) Part, pass. de 
cunctor . 2) Adj.: Lento, vagaroso, cir- 
cunspecto (Suet. Cés. 60). 


cunctô, As, -Are (arc.) =cunctor , v. intr. 
(Plaut. Cas. 793). 
cunctor, Aris, -ārī, cuntāctus sum, v. 


dep. intr. 1) Contemporizar, demorar- 
Se, hesitar (Cie Tim. 3). Daí: 2) Pro- 
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longar, arrastar-se (Cic. Tusc. 1, 111). 
3) Sent. poético: Correr devagar, len- 
tamente (tratando-se de líquido) (Luer. 
2, 392). Obs.: Constrói-se com inf., com 
quin ou inter. indir. 

cunctus, a, um, adj. 1) Todo, inteiro 
(Cic. Fam. 4, 4, 3). 2) Masc. pl.: cuncti 
= todos (sem exceção), todos a um só 
tempo (Cie. De Or. 1, 184). 3) Neutro 
pl. cuncta = tudo, tôdas as coisas (Sal. 
B. Jug. 66, 1). 

cuneātim , adv. Em forma de cunha ou 
de triângulo (Cés. B. Gal. 7, 28, 1). 

cumeātus. , a, um. I — Part, pass. de 
cunčo. II — Adj.: Em forma de cunha, 
cuneiforme (T. Liv. 9, 40, 2). 

cunéô, As, Are, -āvi, -ātum, v. tr. Dar 
a forma de uma cunha, formar em 
cunha, fender com a cunha (Sên. Ep. 
118, 16); (Plin. H. Nat. 16, 206). 

cuneólus, i, subs. m. Cunha pequena 
(Cic. Tim. 47). 

Cunerum, -i, subs. pr. n. Cunero, promon- 
tório da Itália (Plin. H. Nat. 3, 111). 

1. cunéus, 1, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Cunha (para rachar madeira ou 
apertar). II — Sent, figurado: Todo ob- 
jeto em forma de cunha: 2) Formatura 
militar em forma de cunha (com a fren- 
te pouco extensa e formando os lados 
a parte mais longa) (Cés. B. Gal. 6, 40, 
2). 3) Ordem de bancos (num anfitea- 
tro) (Fedr. 5, 7, 35). 4) Cavilhas (de 
navio) (Ov. Met. 11, 514). 

2. Cunčus, A. subs. pr. m. Cúneo, promon- 
tório da Lusitânia (Plin. H. Nat. 4, 
116). 

cuniculósus, a. . um, adj. Abundante em 
coelhos (Cat. Agr. 37, 18). 

cunicūlus, I, subs. m. I — Sent, prô- 
prio: 1) Coelho (Catul. 25, 1). II — 
Sent. geral: 2) Cavidade subterrânea, 
canal subterrâneo, conduto (Cie. Of. 3, 
90). 3) Galeria, minas (Cés. B. Gal. 
3, 21, 3). III — Sent. figurado: 4) Meio 
indireto, artificioso (Cic. Agr. 1, 1). 

cunque. v. cumque. 

cūpa (cuppa) „ae, subs. f. Cuba, vasilha 
grande de madeira e cingida de arcos 
(Cic. Pis. 67). 

cupēdia (cuppēdia) , ae, subs. f. Gulodi- 
ce (Cic. Tusc. 4, 26). 

cupêdinaríus (cuppēdinārius) „J, subs. m. 
Pasteleiro, confeiteiro (Ter. Eun. 256). 

cupēdiuni (cuppêdium), 4, subs. n. Gu- 
lodice (Plaut. St. 712). 


CUPFEN CDS 


Cupêncus, -ī, subs. pr. m. (= sacerdote, 
em lingua sabina, segundo Servius: En. 
12, 538). Cupenco, guerreiro Rūtulo, 
morto por Enéias (Verg. En. 12, 539). 

cupide, adv. Ardentemente, àvidamente, 
com paixão, sūfregamente (Cic. Tusc. 
1, 116). Obs.: Comp.: cupidius 
B. Gal. 1, 40, 2); super: cupidissime 
(Cēs. B. Civ. 1, 15, 23, 


Cupidinēs, subs. pr. m. Os Amôres (Hor. cuppa, v. 
O. 1,19, 1). cuppēdia, 
Cupidinčus, -a, um, adj, 1) Cupidineo, de 


Cupido (Ov. Trist. 4, 10, 65). 2) Belo 
como Cupido (Marc. 7, 87, 9). 

cupiditas, »tätis, subs. f. T — Sent pró- 
prio: 1) Desejo, vontade (Cie. Tusc. 
1, 44). Daí: 2) Ambição, desejo de ga. 
nhar (Cie. Of. 1, 18). 3) Paixão (Cie. 
Inv. i, 2). 4) Parcialidade (T. Liv, 24, 
28, 8). 5) Paixão (amorosa) (Q. Cúre. 
8, 4, 27). Obs.: O gen. pl. mais comum 
é cupiditatum, mas a forma eupidita- 
tium é também atestada no periodo 
clássico (Cie. Sest. 138). 

1. cupido, inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Desejo, vontade, paixão (T. 
Liv. 1, 6, 3). II — Sent. figurado: 2) 
Amor violento, paixão (amorosa) (Hor. 
Sat. 1. 5, 111). 3) Cobiça, amor do lu- 
cro (Tac. An. 12, 57), 4) Arribição des- 
medida (Sal, B. Jug. 64, 5). 

2. Cupidē, Inis, subs. pr, m. Cupido, deus 


do amor, filho de Vênus (Cie, Nat. 
3, 58). 
cupídus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 


1) Que deseja, desejoso de, que é ami- 
go de (Cic, De Or. 2, 16). II — Dai: 
2) Avido, cobicoso, apaixonado por 
(Cie. Verr. 1, 8). 3) Apaixonado (amo- 
roso), amante (Ov. Met. 4, 679). 4) 
Paixão (política) (Cie. Mur. 83). 5) 
Parcial, cego pela paixão (Cic. Verr. 
4, 124). 

Cupiennius, . À, subs, pr. m. Cupiênio, no- 
me de homem (Cic. At, 16, 16, 14). 


cupíens, -êntis, I — Part. pres. de cuplo| cirāte, 


II — Adj.: Desejoso de, ávido de, cúpi- 
do (Tāc. An. 14, 14). Obs.: Como adj. 
constróise com gen. Superl cupientis- 
sinius (Sal. B. Jug. 84, 1). 

cupii= cupivi, perf. de cupio. 1 

cupiô, -is, Sre, vi (ou I), itum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Desejar, ter von- 
tade de, desejar ardentemente, cobicar 
(Cie. At. 14, 20, 4); (Cic. Cat. 1, 4). Dai: 
2) Ter desejos de (instintivos ou sen- 
suais) (Ov. Met. 3, 353). 3) Intransiti- 


— DES weg ` 


(Ces. cupitor, 


CURATOR 


vamente com dat.: interessar-se por, fa- 

vorecer (Cēs. B. Gal. 1, 18, 8). Obs.: 

Opõe-se a metuo e odi. Constrģi-se com 

acus, com acus. e inf, com ut ou ne, 

ou como intr. com dat. Formas sinco- 

padas: cupisti, cupisset, cupisse. 

-Dris, subs. m. O que deseja, co- 
bica (Tac. An. 15, 42), 

cupítus, . -a, um, part. pass. de cupio. 

cupa. 

ae, subs, f. Gulodice (Cie. Tuse. 
4, 26). Obs.: No pl.: doces, pratos gos- 
tosos (A. Gēl. 6, 16, 6). 

cupressētum, À, subs. n. Ciprestal (Cie, 
Leg. 1, 15). 

cupressêus, a, um, adj, De cipreste, de 
madeira de cipreste (T. Liv. 27, 37, 12). 

cupressifer, -fēra, -fērum, adj. Flantado 
de ciprestes (Ov. Her. 9, 87). 

cuprêssus, , (eet, subs. f. I — Sent. 
próprio; 1) Cipreste (Apul M. 6, 30). 
II — Sent. figurado: 2) Cofre de cipres- 
te (Hor. A. Poét. 332). 

Cuprius, v. Cyprius. 

cūr, adv. Por que?, por que razão? Obs. : 
Advérbio interrogativo usado em tēda 
a latinidade, tanto em prosa como em 
poesia (Cic. Clu. 169). Forma arcaica: 
quor, ocorrendo também por vêzes a 
grafia «ur (Plaut. Amph. 409; 581). 

cüra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cuidado (Cie. De Or. 3, 184). Dal: na 
lingua administrativa: 2) Direção, 
administração, encargo, incumbência 
(Suet. Aug. 36). Na língua médica: 3) 
Tratamento, cura (Cels. 2, 10), II — 
Sent. diversos: 4) Objeto ou causa de 
inquietação, inquietação (Oe, At. 12, 6, 
4). 5) Inquietação amorosa, objeto ama- 
do, amor (Prop. 3, 21, 3). 6) Obra lite 
rária, livro (Ov. P. 4, 16, 39). 7) Guar- 
da, guardador, vigia (Ov. Her. 1, 104), 


cūrābilis, e, adj. Curável (Juv. 16, 21), 
curalium, v. coralium (Ov. Met. 4, 750). 
curans, Antis, part. pres. de curo. 


== curavéro. 

adv. Com cuidado, com empenho 
(Tac. An. 16, 22). 

cürãtiö, nts, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Ocupação, cuidado (Cie, Nat. 1, 94). 
II — Dai: 2) Cura, tratamento médico 
(Cic. Of. 1, 83). 3) Cargo, administra- 
cão (Cic, Verr. 2, 126). 

curator , Gris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que tem o cuidado de, o cargo de, 
a administração de (Cic. Leg. 3, 6). II 
— Dai: 2) Curador, tutor (Hor. Ep. 
1, à, 102). 


curasso 


CŪRĀTŪRA 


"cūrātura, ae. subs. f. Cuidado, atenção 
minuciosa (Ter. Eun. 316). 

“curatus, a. “um. I — Part. pass. de euro. 
II — Adj.: Bem preparado, tratado, 
apurado, esmerado, cuidado (Cat. Agr. 
103); (Fāc. An. 1, 13). 

curculiô, -ônis, subs. 

(Plaut. Curc. 587). 
Curculiē , -ēnis, subs. pr. m. Nome de 

* uma personagem e título de uma peça 
de Plauto. 

curculiunculus, à, subs. m. Gorgulho 
pequeno, coisa sem importância, sem 
valor (Plaut. Rud. 1325). 

Curênsis, e, adj. Curense, de Cures, 
cidade dos sabinos (Ov. F. 3, 94). 
Cures, -ētis, subs. loc. m. Curete, de 
habitante de Cures (Prop. 4, 4, 9). 

Cures, Jum, subs. pr. m. 1) Cures, ei- 
dade dos sabinos, nos confins do Lá- 
cio, à esquerda do Tibre, teve papel im- 
portante nos primeiros tempos de Ro- 
ma (T. Liv. 1, 13, 5). 2) Sent. figurado: 
Os habitantes de Cures (Ov. F. 3, 201). 

Curêtês, -um, subs. loc. m. 1) Curetes, ha- 

ibitantes de Cures, sabinos (Varr, L. 

Lat. 5, 8). 2) Sacerdotes de Cibele, em 

Creta (Verg. G. 4, 151). 

Curêtis, -idis. subs. pr. f. 1) De Creta (Ov. 

Met. 8, 153). 2) Antigo nome da Acar- 

nânia (Plin. H. Nat. 4, 5). 

Curfidius 1, subs. m. v Corfidíns. 

cüria, ae , subs. f. I — Sent. próprio: 1) 

Cúria (divisão do povo romano, de or- 

dem política e religiosa) (T. Liv. 1, 

13, 6). Daf: 2) Templo em que se reu- 

nia a cúria para celebrar o culto (Ov. 

F. 3, 140). II — Sent. figurado: 3) Sala 

onde se reunia o Senado, assembléia (lo 

senado, senado (Cic. Cat. 4, 2). 4) Sala 
das sessões (de qualquer assembléia) 

(Cie. Div. 1, 30). 

cūriālis, is, subs. m. O que é da mesma 

cúria ou da mesma povoação (Cic. 

Of. 2, 64). 

Curiânus, a, um, adj. De Cúrio (Cic. De 

Or. 2, 221). 

Ciiriatii -ôrum, subs. pr. m. Os Curiácios, 

| guerreiros albanos (T. Liv. 1, 24, 1). 

Cūriātim, adv. Por cúrias (Cic. Rep. 2, 30). 

Cüriätiiis, I, subs. pr. m. Curiácio, nome 

romano (T. Liv. 5, 11, 4); Cūriātius Ma- 

" têrnus (Tac. D. 2) «Curiácio Materno», 

orador e poeta. 

cūriātus, a, um. adj. Da cúria, relativo 

à cúria: comitia curiatar (Cic. Agr. 2, 

26) «assembléia do povo, por cūrias». 


m. Gorgulho 


5 
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Curiosvelitês, 


Curius 


CURO 


Curicta, -ae, subs. pr. f. Curita, ilha do 
Adriático (Cēs, B. Clv. 3, 10, 5). 

Curictae, -ārum, subs. loc. m. Curitas, ha- 
bitantes de Curita (Plin. H. Nat. 3, 319). 

Curidius. I, subs. pr. m. Curídio, nome 
de família romana (Cic. Verr. 4, 44). 

Curti, Arm. subs. m. Cūrios, i. é, homens 
parecidos com Cúrio (Cie. Mur. 17). 

1. cūrič, -ônis, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Curiāo, sacerdote da cūria (T. 
Liv. 27, 8, 1). TI — Outro sentido: 2) 
Pregoeiro público (Mare. 2, pref.). 

2. cüriö,, -ônis, subs. m. O que é consu- 
mido pelas preocupações, magro, des- 
carnado (Plaut. Aul. 563). 

3Ciriô, | nis, subs. pr. m. 1) Curião, 
sobrenome da «gens» Scribonia. 2) Ora- 
dor romano (Cic. Br. 216). 3) Tribuno 
da plebe e correspondente de Cicero 
(Cic. Br. 280). 

cüriðsê, adv. 1) Com cuidado, com aten- 
ção, com interêsse (Cic. Br. 133). 
2) Com euriosidade (Cie. Nat. 1.10). 
3) Com procura, com afetação (Quint, 
8, 1, 2). Obs.: Comp.: curiosius (Cie. 
Br. 133). 

ciriósitas, .tātis, subs. f. Desejo de co- 
nhecer, investigação cuidadosa, empe- 
nho de se informar, curiosidade (Cie, 
At. 2, 12, 2). 

Curiosolites, Om, subs. loc. m. Curioso- 
litas, povo da Gália que fazia parte da 
confederação da Armórica (Cés. B. Gal. 
3, 7, 4). 

1. cüriösus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que toma cuidado, cuidadoso, 
diligente (Cic. Fam. 4, 13, 5). II — Dai: 
2) Cuidadoso em excesso, minucioso 
(Quint. 8, 3, 55). 3) Desejoso de saber, 
curioso (Cic. Sest. 22). 4) Indiscreto 
(sent. pejorativo) (Cic. Fin. 1, 3). 5) 
Impertinente (Cie. Fin. 2, 28). 

2. cūriūsus, À, subs. m. Espião (Suet. 
Aug. 27). 

v. Curiosolites (Plin. H. 
Nat. 4, 107). 

curis, subs. f. Lança (Ov. F. 2, 477). Obs.: 
Só ocorre o nom., acus. e abl. sg. 

+ À, subs. pr. m. Cúrio, nome roma- 
no: M Curius Dentatus «M. Cúrio Den- 
tado», vencedor dos Samnitas e de Pir- 
ro, conhecido pela sua frugalidade e vir- 
tudes antigas (Cic. Br. 55). 

curo, As, Are, -āvi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cuidar, olhar por, tra- 
tar, velar (Cic. Top. 66); (Cés. B. Gal. 
1, 13, 1). Dai: 2) Tratar, curar (Cie. C. 


CURRICTAE 


M. 67). 3) Na lingua administrativa: Go- 
vernar, dirigir, administrar (Tāc. An. 
4, 36). 4) Na lingua militar: Comandar, 
dirigir (T. Liv. 7, 26, 10); (Sal. C. Cat. 
51, 3). 5) Na língua comercial: Fazer 
pagar, regularizar (um pagamento) 
(Cic. Q. Fr. 2, 4, 2). 6) Fazer por, ter 
em conta de, ter cuidado de (Cic. Ac. 
2, 71); (Cie Fam. 7, 5, 3). Obs.: Cons- 
tróise com acus. ou dat, com acus. e 
gerúndio, com inf., com ut ou ne. 

Currictae, . Curictae 

curriculum, A. subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Corrida, carreira (Plaut. Mil. 
522). Dai. em particular: 2) Luta de 
carros, corrida de carros (Cic. Mur. 57). 
31 Lugar onde se corre, hipódromo (Cie, 
Br. 173). 4) Carro usado nos jogos do 
circo (Tāc. An. 14, 14). II — Sent. figu: 
rado: 5) Carreira, campo (Cic. Rab 
Perd. 30). 

currô, is, Sre, cucirrl, cursum. v. intr. 
1) Correr (Cie. At. 2. 23, 3); (Cie. Fin. 
5, 84. 2) Tr.: Percorrer (Cic. Agr 
2, 44). 

currus, ũs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Carro (principalmente o de luxo 
que lembrava os antigos carros de guer- 
ra) (Verg. G. 3, 359). Dai: 2) Carrc 
de triunfo, carro de guerra (Cic. Cael 
34). II — Sent. figurado: 3) Triunfo 
(Cie, Fam. 15, 6, 1). Sent. poético: 4) 
Navio (Catul. 64, 9). 5) Cavalos que 
puxam um carro (Verg. G. 1, 514). 6} 
Arado de rodas (Verg. G. 1, 174). Obs.: 
Em poesia ocorre o dat.curru (Verg 
En. 1, 156); e o gen, pl. currum (Verg. 
En. 6, 653). 

cursim, adv. Correndo, rápidamente (T. 
Liv. 27, 16, 9). 

cursitö, as, Are, -āvi, Atum, v. freq. 
intr. Correr daqui e dali, correr (Cic. 
Nat. 2, 115). 

curso, As, Are, Avi, -ātum, v. freq. intr. 
Correr daqui e dali, correr frequente. 
mente (Cie. C. M. 17). 

1. cursor, Gris, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Corredor (que disputa os prè- 
mios numa corrida) (Cic. Tuse. 2, 56). 
II — Dai: 2) Condutor de carro (Ov 
P. 3, 9, 26). 3) Correio, mensageiro (C. 
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curvatus, 


CURVUs 


etc.), viagem por mar, vôo (Cēs. B, 
Gal. 3, 19, 1). Daí: 2) Marcha, movi. 
mento, viagem (Cie. Rep. 6, 17). II — 
Sent. figurado: 3) Curso, duração, an- 
damento, seguimento (Cie. Tusc. 3, 2); 
(Cic. C. M. 60). 

1. Curtius , À, subs. pr. m. Cūrcio. 1) Ro. 
mano legendário que se atirou a um 
poço para satisfazer o oráculo (T. Liv. 
7, 6, 3). 2) Curtius Montanus, |, orad » 
e poeta (Tāc. An. 16, 28). 3) Quint! 
Curtius Rufus, «Quinto Cúrcio Rufo., 
historiador romano. 

2, Curtius Lacus, subs. pr. m. Lago Cúr- 
cio, a principio poço profundo em que 
Cūrcio se atirou dando origem ao lago 
(T. Liv. 7, 6, 5). 

3. Curtius Fons, subs. pr. m. Fonte 
Cúrcio, uma das fontes que alimeni! 
vam Roma (Suet. Cl. 20, 1). 

curto, -ās, Are, -āvi, atum, v. tr. Cortar, 
encurtar (Hor. Sāt. 2, 3, 124). 

curtus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Truncado, encurtado, mutilado (Juv, 
3, 271). II — Sent. figurado: 2) Curto, 
pequeno, incompleto (Cie, Fin. 4, 36). 

Cürübis, «is, subs. pr. Cúrube, cidade ~: 
costa NO da província romana .. 
Africa, fortificada pelos pompeanos em 
46 aC. (Plin. H. Nat. 5, 24). 

curilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 1 - 
carro, relativo ao carro: curules ee: 
(T. Liv. 24, 18, 10) «cavalos que o iis- 
tado fornecia para atrelar aos carros, 
nas procisões que se realizavam no 
Circo». Dai: 2) Curul, que dá direito 
à cadeira curul: sella curulis (T. Liv. 1, 
8, 3) «cadeira curul». Era uma cadci- 
ra colocada sôbre um carro, reservala 
aos reis e, mais tarde, aos cônsules, 
pretores, etc., chamados curuis, em opo- 
sição aos chamados «plebeus» que se 
sentavam numa espécie de tamborete. 

curvâmen, Inis, subs, n. Curvatura, cur- 
va (Ov. Met. 2, 130). 

“a, um, part. pass. de curvo. 

curvo, As, Are, -āvi, atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Curvar, dobrar, arquear 
(Verg. G. 4, 361). II — Sent. figurado: 
2) Dobrar, comover (Hor. O. 3, 10, 16). 


Nep. Mie 4, 3). 4) Corredor (escravo | curvus, @, «um, adj. I — Sent. próprio: 


que corre à frente de seu senhor) 
(Sēn. Ep. 87, 9). 
2. Cursor,, öris, subs. pr. m. Cursor, so 
brenome de L. Papirio (T. Liv. 9, 16, 11). 
cursus, üs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Corrida (a pé, a cavalo, de carro, 


1) Curvo, curvado, arqueado, recurva- 
do, dobrado (Verg. G. 1, 508). Dai: 2) 
Sinuoso, revôlto (falando de mar) (Ca- 
tul. 64, 74); (Ov. Met. 11, 505). 3) Côn- 
cavo, profundo (Verg. En. 3, 674). II 
— Sent. figurado: 4) Torcido, o mal 


curvo dignoscere rectum 
Cusibis 


cuspido. 
cuspis, 


cutis 


custodibo 
custodio, ; ku 
custodii custodivi. 


custodio, - 


(custūditē, 


custoditius 
custôditus ` custodio 
custos, . 


CYBĒLĒĪUS 
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CYMBALUM 


grande deusa da Frigia; seu culto, da | Cydās, -ae, subs, pr. m. Cidas, nome de 


Ásia Menor, espalhou-se pela Grécia, e 


alguns cretenses (Cic. Phil. 5, 13). 


passou para Roma, quando, em 204 a. C., Cydippe, -ēs. subs. pr. f. Cidipe. 1) Jovem 


o Senado mandou vir a pedra negra 
que simbolizava a deusa (Verg. En. 11. 
768). 2) Montanha da Frígia (Ov. F. 
4, 249). 


Cybelêius, a, um, adj. 1) De Cibele (Ov. Cydnus 


Met. 10, 104). 2) Do monte Cibele (Ov. 
F. 4, 249). 

Cybêlus, 4, subs. pr. m. v. Cybēle (monta- 
nha) (Verg. En. 3, 111). 

Cybira, Cybiraticus, v. Cibyra, Cibyra 
ticus. 

Cybistra, drum, subs. pr. n. Cibistros, ei- 
dade da Capadócia (Cic. Fam. 15, 2, 2). 

cybus, v. cibus. 

cycladatus, a, · un, adj. Vestido com uma 
ciclade (Suet. Cal. 52). 

Cyclâdés, «um, subs. pr. f. Cíclades, ilhas 
do Mar Egeu, entre o Peloponeso e as 
Espórades, assim chamadas porque jul- 
gavam que eram, dispostas em circulo 
em tôrno de Delos (Cés. B. Civ. 3, 3). 

1. cyclãs, -ādis, subs. f. Ciclade (vestido 
usado por mulheres) (Prop. 4, 7, 40). 

2. Cyclās, -ādis, subs. pr. f. Uma das Ci- 
clades (Juv. 6, 562). 

cyclicus, a, · um. adj. Ciclico, do ciclo épi- 
co (Hor. A. Poét. 136). 

Cyclôpêus (Cyclūpius), . a, um, adj. Ciclē. 
pio, dos Ciclopes (Verg. En. 1, 201). 
Cyclops, -dpis, subs. pr. m. Ciclope. Eram 
os ciclopes sēres mitológicos, irmãos 
dos Titães, filhos de Gea e Urano, de 
altura gigantesca com um só ôlho 
colocado no melo da testa e dotados 
de uma fôrça e de uma destreza que 
os faziam temiveis (Verg. En. 6, 630); 
saltare Cyclopa (Hor. Sát. 1, 5, 63) 

«dançar a dança do Ciclope». 

Cycnēius, a, um, adj. De Cicno, da Tes- 
sālia (Ov. Met. 7, 371). 

cycnêus (cygnêus), a, «um, adj. De cisne 
(Cic. De Or. 3, 6). 

1. cycnus (cygnus) 
próprio: 1) Cisne (ave) (Cic. Tusc. 
1. 73). II — Sent. figurado: cyenus Dir. 
caeus (Hor. O. 4, 2, 25) «o cisne de 
Tebas» (Pindaro). 

2. Cycnus, J. subs. pr. m. Cicno. 1) Rei 
da Liguria, transformado em cisne 
(Verg. En. 10, 189). 2) Filho de Ne- 
tuno, transformado em cisne (Ov. Met. 
12, 72). 

cydārum, I, subs. n. Navio de transporte 
(A. Gél. 10, 25, 5). 


+ À, subs. m. I — Sent. Cymaeus 


amada por Acôncio, que lhe jogou uma 
maçã onde tinha gravado seus jura. 
mentos (Ov. A. Am. 1, 457). 2) Uma 
das nereidas (Verg. G. 4, 339). 
(Cydnos), -ī, subs. pr. m. Cidno, 
rio da Cilicia (Cic. Phil. 2, 26). 
Cydôn, önis, subs. loc. m. 1) Habitantes 
de Cidônia, cretense (Verg. En, 12, 858). 
2) Nome de um troiano (Verg. En. 10, 
325). 
Cydônêus (Cydonius) „ a, um, adj, Cidē- 
nio, de Creta (Verg. Buc. 10, 59). 


Cydoniātae, -ārum, subs. loc. m. Cidonia- 
tas, habitantes de Cidônia (T. Liv. 
37, 60). 


cygnus, v. cycnus. 

cylindrus, m à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Cilindro (Cie. Nat. 1, 24). II — Daí: 
2) Cilindro para aplainar a terra (Verg. 
G. 1, 178). 

Cylla, v. Cila, 

Cyllārus (Cyllāros] 1, A subs pr. m. Cilaro. 
1) Nome de um jovem Centauro de 
grande beleza (Ov. Met. 12, 393). 2) 
Cavalo de Castor (Verg. G. 3, 89). 

Cyllēna, ae, v. CyHēnē, -ēs. 

Cyllênê, s, subs. pr. f. Cilene. 1) Mon- 
tanha da Arcádia, em que nasceu Mer- 
cúrio (Verg. En. 8, 138). 2) Pērto da 
Elida (T. Liv. 27, 32, 2). 

Cyllênêus, a, um, adj. Do monte Cilene, 
de Mercúrio (Ov. Met, 11, 304). 

Cyllênia Proles, subs. pr. f. Mercúrio 
(Verg. En. 4, 258) ou filho de Mercū- 
rio, Céfalo (Ov. A. Am. 3, 725). 

Cyllênis, dis, subs. pr. f. De Mercúrio 
(Ov. Met. 5, 176). 


Cyllēnius, J, subs. m. Mercúrio (Verg. 
En. 4, 252). 
Cylēnius, a, «um, adj. De Cilāo, atenien- 


se, vencedor dos jogos olimpicos, gue 

procurou a tirania (Cic. Leg. 2, 28). 

„2, . um, adj. De Cime, na Eólia 
(Cic. Flac. 17), v. Cumaeus. 

Cymaei, -drum, subs. loc. Cimeus, habi- 
tantes de Cime (T. Liv. 38, 39). 

cymatilis (cumatilis), e, adj. De côr ver- 
de- mar (Plaut. Ep. 233). 

cymba (cumba) „ ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Barca, canoa (Cic. Of. 3, 
58). II — Sent. figurado: 2) (Prop. 3, 
3, 22). 

cymbālum, 4, subs, n. Cimbalo (instru- 
mento de música, constituído de dois 


ocos de metal, que soavam quan- 
am um no outro) (Verg. G. 4, 64). 


) (Verg. En. 3, — 

do: 2) Lâmpada (em forma de barco) 

k M. 11, 10). 

cymbüla, ae, subs. f. Barco pequeno (Plin. 
20, 


a 7). 


fundada por uma amazona 
V. 37, 11, 15). 2) ëmge v. Cumae. 
Cyminê, ës, subs. pr. f. Cimine, cidade 
| Tessália (T. Liv. 32, 13, 10). 
cyminum, v. cuminum. Cymodēcē, - 
ês (Cymodocča, -ae) 


d ` subs. pr. f. Cimótoe. 1) 
mā Nereidas erg. En. 1. 144). 
giri da Acaia (Plin. H. Nat. 


1 subs. pr. f. Cunetas, 
Cynāpsčs 5 a subs. pr. m. Cinapses, rio 
deságua no Ponto Euxino (Ov. P. 


| adv. Cìnicamente (Plaut. St. 704). 

Cyn -ôrum, subs. m. Cínicos, filósofos, 

ice pulos de Antístines (Cic. De Or. 
a) 


a, um, adj. Cinico, de cini 


I, subs. pr. m. O Cinico (Dió- 
mes) (Juv. 14, 309). 


cynocephalus, À, subs. m. Cinocéfalo (es- 
de macaco) (Cic. At. 6, 1, 25). 

Cynosārečs "is, subs. pr. n. Nome de um 

ērcules, perto de Atenas (T. 


Cynoscephálae, Aurum, subs. pr. f. Cinos- 
s, montes da Tessālia, célebres 


Cinosuras, 
ne de um promontório da Ática (Cic. 
i 3, 57). 
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ilha de Delos (Plin. 

H. Nat. 4, 12). 
Cynthius, I, subs. pr. m. Cíntio ou Apolo, 
2 no monte Cinto (Verg. Buc. 
Cynthus, I, subs. pr. m. Cinto, montanha 
da ilha de Delos (Plin. H. Nat. 4, 66). 


Cynus, pr. m. 
Lēcrida (T. Liv. 28, 6, 12). 

Cyparissa, ae, subs. pr. f. Ciparissa, cida- 
de da Messēnia (Plin. H. Nat. 4, 15). 
Cyparissia, ue, subs. pr. f., v. Oyparīssa 

(T. Liv. 32, 21, 23). 


cyparissiãs, 


teira, 

26, 70). 2) Meteoro ígneo (de forma 
cônica, como os ciprestes) (Sên. Nat. 1, 
15, 4). 

1. cyparissus, 
En. 6, 216). 

2. Cyparissus, A subs. pr.*m. 1) Ciparis- 
so, filho de Tēlefo, de grande beleza, 
metamorfoseado cipreste, árvore da 
tristeza, por ter matado um veado sa- 
grado, seu companheiro favorito (Ov. 
Met. 10, 121). 2) Antigo nome de Anti- 
cira, na Fócida (Estác. Theb. 7, 344). 

cyparittiās, v. cyparissiãs. 

Cypãssis, dis, subs. pr. f. Cipásside, no- 
me de mulher (Ov. A. Am. 2, 7, 17). 
Cyphans Portus `, subs. pr. m. Porto de 

Acaia (Plin. H. Nat. 4, 17). 

cypreus, a, um, adj. De cobre (Plin. II. 
Nat. 23, 37). 

Cypria,, ae, subs. pr. f. Vênus, a quem se 
prestava culto na ilha de Chipre (Tib. 
3, 3, 34). 

Cyprius (Cypriācus) a, um, adj. De Chi- 
pre (Hor. O. 3, 29, 60). Obs.: 1) Cyprium 
aes (Plin. H. Nat. 34, 94) «cobre de 
Chipre». 2) Cypria pyxis (Plin. H. Nat. 
28, 95) «caixa de cobre de Chipre». 

Cyprus (Cypros) „ À, subs. pr. f. Chipre, 
grande ilha do mar Egeu, onde se cul- 
tuava Vēnus (Hor. O. 1, 3, 1). Obs.: 
Acus.: Cypron (Ov. Met. 10, 718); abl.: 
Cypro (Ov. Met. 10, 270). 

Cypsēla, eme subs. pr. n. Cipsela, for- 
taleza da Trácia (T. Liv. 38, 40). 

Cypselidês, ae, subs. pr. m. Periandro, 
filho de Cípselo (Verg. Cir. 464). 


A subs. f. Cipreste (Verg. 


CYPSÉLUS 


Cypsélus, 
de Corinto (Cic, Tuse., 5, 109). 


Cyra, ne, subs. f., v. Cyrēne (Ov. Ib, 537). Cyta, 


Cyrēnae, -ārutm (Cyrênê, Ss), subs. pr. 
f. Cirene, cidade da Pentāpole, perto 
de Sirta, pātria de Calimaco e de Āris- 
tipo (Cie, Planc. 13). 

Cyrenaei, -ērum, subs. m., v. Cyrenaici 
(Che, Ac. 2, 76). 

Cyrênaíca, ae, subs, pr. f. Cirenaica, pro- 
vincia da Africa (Plin. H. Nat. 5, 31). 

Cyrênaici, -Drum, subs. m. Cirenaicos, 
discipulos de Aristipo (Cic. Ac. 2, 131). 

Cyrênaicus, a, -um (Cyrēnaeieus, a, 
zum), adj. Da cidade de Cirene: Cyre- 
naica philosophia (Cie. De Or. 3, 62) «fi. 
losofia cirenaica» (ensinada por Aris- 
tipo de Cirene). 

Cyrênê, -ēs, subs. pr. f. 1) Cirene, ninfa 
tessaliana, que levava vida selvagem 
nas florestas e vigiava os rebanhos do 
pa; é mãe de Aristeu (Verg. G. A 
321). 2) Cidade, v.Cyrênae. 

Cyrênênsês, Inm, subs. loc. m. Habitan- 
tes de Cirene (Sal B. Jug. 79, 2). 

Cyrēnēnsis, -ef adj. Da cidade de Cirene: 
Cirenenses agri (Cic. Agr. 2, 51) «ter. 
ritório de Cirene». 

Cyretiae, -ārum (Chyretiae, -ārum), „subs. 
pr. f. Cirēcias, cidade da Tessālia (T. 
Liv. 31, 41, 5). 

Cyrêus, -a. -um, adj. De Ciro, o arquite- 
to. Cyrea no pl.: trabalhos de Ciro (Cie. 
At. 4, 10, 2). 

Cyrnaeus, v. Cyrneus. 

Cyrnē, -és (Cyrnus ou Cyrnos, J), subs. 
pr. f. Cirno, nome grego da ilha de 
Córsega (Plin. H. Nat. 3, 80). 


Cyrnéus (Cyrnaeus ou Cyrniãcus), -A, 
“um, adj. Da Córsega (Verg. Buc. 
9, 30). 

Cyrrha, v. Cirrha. 

Cyrrhestica, -ae (Cyrrhesticê, Es), subs. 


pr. f. Cirréstica, parte da Siria (Cic. 
At. 5, 18, 1). 

Cyrtaei ou Cyrtii, rum, subs. loc. m. Cir- 
tios, povo da Média (T. Liv. 37, 40, 9). 

Cyrus, 4, subs. pr. m. 1) Ciro, rei da Pér- 
sia, filho de Cambises (Cie. Leg. 2, 56). 
2) Ciro, o jovem, irmão de Artaxerxe 
Mnêmon (Cie. Div. 1, 52). 3) Rio da 
Ásia, que deságua no mar Cáspio (Plin. 
H. Nat. 6, 26). 4) Nome de um arqui 
teto (Cic. Q. Fr. 2, 2, 2). 5) Outra 
pessoa do mesmo nome (Hor. O, 1, 
17, 25). 
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A subs. pr. m. Cipselo, tirano] Cyssis, -ūntis, , subs. 


CEZÍCUS 


pr. f. Cissunte, 

pórto de Jônia (T. Liv. 36, 43, 10). 

ne, subs. f. v. Cytae (V. Flac. 
1. 331). 

Cytae, -ārum, subs. pr. f. pl. Citas, cidade 
da Cēlguida, pátria de Medéia (Plin. 
H. Nat. 4, 86). 

Cytaei, rum, subs. loc. m. Habitantes 
de Cita (V. Flac. 6, 428). 

Cytaeis. ddis, subs. f. De Cita, de Medéia 
(Prop. 2, 4, 6). 

Cytāinē. Ze, subs. f. Citaíne, de Cita, epi. 
teto de Medéia (Prop. 1, 1, 24). 

Cythaerê, v. Cythére. 

Cythaeron, v. Cithaeron. 

Cythêra, -ôrum, subs. pr. n. Citera, ilha 
do mar Egeu, célebre pelo culto pros. 
tado a Vênus (Verg. En. 1, 860). 

Cythērē, s (Cytherēa e Cytherêia, ac), 
subs. pr. f. Citeréia, ou Vênus, densa 
adorada em Citera (Verg. En. 1, 2571. 

Cytherèiàs, -ādis (Cythereis, -idis), “ * subs, 
pr. f. De Citera, de Vênus, e algumas 
vêzes, Vênus (Ov. Met. 15, 386). 

Cytherêius (Cythériãcus) „ A, um. 
De Citera, de Vênus (Ov. Met. 
529). Cytherêius heros (Ov. Met. 13, 
625) «Enéias»; Cythêrêius mensis (Ov. 
F. 4, 195) «o mês de abril (consagrado 
a Vênus)». 

Cythêris, -idis, subs. pr. f. Citéride, nome 
de uma amante de Antônio (Cie. Fam. 
9, 26, 2). 

Cythêrius, A. subs. pr. m. Citério, nome 
nue a antônio, por ser amante de Ci- 
téride (Cic. At. 15, 22). 

Cythnos (Cyihnus), I, subs, pr. f. Citnos, 
uma das ilhas Ciclades, no mar Egeu 
(T. Liv. 31, 15, 8). 


adj. 
10, 


Cythnius, a, um, adj. De Citnos (Quint. 
2, 13, 13). 
cytísus, J. subs. m. e f. (cytisum, 4, subs, 


n.) Codeço (planta) (Verg. Buc. 1, 781. 

Cytórus, À, subs. pr. m. Citoro, monte 
da Paflagēnia (Verg. G. 2, 437). 

Cytóriacus, a, um, adj. Do Citoro (Ov. 
Met. 6, 132). 

Cytörius, a, um, adj. De Citoro (Catul. 
4, 11). 

Cyzicênus, a, um, adj. De Cizico (Plin. 
H. Nat. 32, 62). 

Cyzicêni, rum, subs, loc. m. Cizicenos, 
habitantes de Cizico (Cic. Pomp. 20). 

Cyzicus (Cyzīcos), À, subs, pr. f. e Cy. 
zicum, t, subs. n. Cizico, cidade da 
Misia, na Ásia Menor (Prop. 3, 22, D. 
Obs.: Acus.: Cyzieon (Ov. Trist. 1, 
10, 29). 


Abreviaturas: 1) D, = Decimus (Dé- 
cimo, prenome). 2) D. = dabam ou dies 
tem cartas). 
da, imperat. dedare : dize, vejamos (Verg. 
Buc. 1, 18). 
Dāci, v. Dācus. 
Dacia, ue, subs. pr. f. Dácia, grande re- 
giāo situada à margem esquerda do 
- Danúbio e a S. E. da Germânia, e cor- 
respondendo aproximadamente hoje à 
Hungria, Transilvânia, Moldávia, Valá- 
quia, Bessarábia e Bucovina (Tác. 
Agr. 41), 
'Dācicus, -ī, subs. pr. m. Dācico, sobre- 
nome de Trajano, que dirigiu uma série 
-de campanhas contra os dacos, de 101 
a 107 d.C., e os submeteu definitiva- 
mente, colocando a fronteira do Impē- 
rio Romano ao N. do Danúbio (Juv. 
6. 203). 


Dactulus, v. , 
dactylus dactylicus, adj. Sent. próprio: 
l-a, um, — Sent. usual: 2) 


Heus numerus (Che, Or. 191) «dāctilo». 
dactyliothêca , -ae, subs. f. Cofre para 
guardar anéis (Marc. 11, 59, 4). 

dactylus, A. subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tâmara (fruto) «Plin, H. Nat. 13, 
46). II — Sent. usual: 2) Dáctilo (nome 
de um pé que é formado por uma sílaba 
longa e duas breves) (Cic, Or. 217). III 
— Sent, diversos: 3) Espécie de maris- 


uma pedra preciosa (Plin. H. Nat. 37, 
170). 

Dãcus, A. subs. loc. m. e Daci, Örum, 
subs. loc. m. pl. Daco e dacos, habitan- 
tes da Dácia (Verg. G. 2, 496). 


fortaleza da Cária, onde Dédalo morreu 

da picada de uma cobra (T. Liv. 37, 22). 

Daedalčus, , «g, «um, adj. De Dēdalo (Hor. 
O. 4, 2, 2). 

Daedaliôn, 

filho de Lúcifer, que, desesperado com 

| a morte de sua filha, Quionéia, preci 


transformado em gavião por Apolo (Ov. 
Met. 11, 295). 


de métrica): dacty- Dalmaticus 


co (Plin. H. Nat. 9, 184). 4) Nome de 2 


Damarätus, -I, 
Daedala, örum, subs. pr. n. pl. Dédalos, Damasichthon, 


-onis, subs. pr. n. pl. Dedalião, 


D 


d, n. indecl. 4* letra do alfabeto romano. | Daedalius, v. Daedalêus. 


1. Daedalus, a, um, adj. 1) Artistica- 
mente feito (Lucr, 5, 1451). Dai: 2) 
Hābil, engenhoso (Verg. En. 7, 282). 

2. Daedālus , A. subs. pr. m. Dédalo, herói 
da mitologia grega gue personifica as 
origens da escultura em madeira, e in- 
ventor de vários instrumentos. A êle 
se atribui a construção do labirinto de 
Creta (Cīc. Br. 71). 

dafn-, v. daphn-. 

Dähae (e não Dãae), „ rum, subs. loc. m. 
pl. Daas, povo da Citia (Verg. En. 
8, 728). 

Dalmāta, ae. subs. loc. m. Dálmata, ha. 
bitante da Dalmācia (Marc. 10, 78). 
Dalmātae, -ārum, subs. loc. m. pl. Dál- 
matas, habitantes da Dalmácia (Cic, 

Fam. 5, 11, 3). 

Dalmatia. ae, subs. pr. f. Dalmácia, pro- 
víncia da Iugoslávia, situada na parte 
ocidental da península Balcânica, e ba- 
nhada pelo mar Adriático (Cic. Fam, 
5, 10, 3). 

+» É, subs. pr. m. Dalmático, 
apelido de L. Caecilius Metêllus, cônsul 
em 119 a.C., que combateu os dālmatas, 
obteve o triunfo, e tornou-se censor e 
sumo pontifice (Che, Verr. 2, 59). 

1. dama (damma), ae, subs. m. Gamo, 

corça, cabra montês (Verg. Buc. 8, 28). 

Obs.: O gênero feminino também é fre- 

quente no perlodo clássico (Hor. O, 1, 

2. 12). 

Dama, -ae, subs, pr. m. Dama, nome de 
um escravo (Hor. Sát. 1, 6, 38). 
Damālis, -Idis, subs, pr. f. Damálide, nome 

de mulher (Hor. O. 1, 36, 13). 
subs. m., v. Demarātus. 
-ônis, subs. pr. m. Dama- 

sicton, um dos filhos de Niobe, que mor- 

reu sob as flechadas de Apolo (Ov. Met. 

6, 254). 

Damasíppus, , subs. pr. m. Damasipo. 1) 

„ Partidário de Mário (Cie. Fam. 9, 21, 
3). 2) Sobrenome da familia Licinia 
(Cēs. B. Civ. 2, 44). 


| pitou-se do cimo do Farnasso e foi Dāmiē, -ônis, subs. pr. m. Damião, nome 


de homem (Cic. At. 4, 3, 3). 
dãmiürgus, v. demiūrgus. 
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damma, v. dama. 1. Danaidae, Arum, subs. loc. m. pl 
damnātíð, -ônis, subs, £ Condenação ju- os gregos (Sên. Tro. 61 
dicial, condenação (Cic. Clu. 98). 2. Danaídes, um, subs. pr. f. pl. As D 
damnātērius, ` a, mm. adj. De condenagāo,| naides, filhas de Dānao, rei lendário 
con Cic. Verr. 3, 55). condenadas a encher nos i; 
damnātus, a, um. I — Part. pass. de 0 
1 Pis. S7. dx 1. Danäus, A subs. pr. m. Dânao, rei 
damno, | as, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — ; no Egi 
Sent. prēprio: 1) Tērmo da lingua ju- r Maija Ind 
Vater 2 pre Zeen éi adenta filhas, ee na 
eigene eet rop gene nëtt Ba 
(Cie. De Or. 1, 231); (Cie. Phil. 1, 21). a paços muito tempo 
Obs.: com acus. de pess. e |, Part $ 
gen. de crime; abl. com prep. ex ou de |”: DPanāus, a, Hm, adj. Relativo a Dân 
ou sem elas; com acus. de pess. e acus.| e tam aos argivos, aos grego 


com ad ou in; com acus. e or. no subj. 
introduzida por quod, ut ou ne, e acus. (Ov. Met. 13, 92). 
de pess. com inf. Dandarica, 


damnosus, a, um, adj. T — Sent. 3 39, 53). 
1) Que causa dano, cioso, preju- | Danubius, -i, e Danuvius, 1, subs. pr. n 
dicial (Sen. Ep. 7, 2). II — Dai: Danúbio, rio da Germânia, que desde 
CCC I séc. d. C. se tornou a fronteira set 


omg A subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Prejuízo, dano, perda (Cic. E 
II — Na língua jurídica designa às 


FE 


danunt = dant. 


Danuvius, v. Danubius. 


go pecuniário (Cie. Of. 3, 23). Daphitās, iomo; -ae, subs. pr. m. Dáfita 
Dámõclês, s, subs. pr. m. sofista de Telmisso (Cie, Fat. 5). 

cortesão tirano Dionísio (Cic. Tusc. Daphnê, s, subs. pr. f. Dafne. 1) Ninf 

5, 61). filha do rio Peneu. Querendo escapa 
Damocritus, I, subs. de Apolo, que a amava, invocou a Te 


nos (T. Liv. 31, 32). loureiro (Petr. 131, 8). 3) Arrabald 
Dāmoetās, ae, subs. pr. m. Dameta, nome] de Antioquia, na Síria (T. Liv. 33, 49 
de um pastor (Verg. Buc. 3, 1). Daphnis, -īdis, (e Zei, subs. pr. m. Dáfni 


Dämon, -ônis, subs. pr. m. Damon. 1)| i) Herói dos 

pitagórico, célebre por sua 
amizade com Pitias (Cic. Of. 3, 45). 2) 
Músico e filósofo grego do V. séc. a. C., di 


SE 


arte pr Kadi pray peca Ber tre (Marc. 10, 79). 

um um pastor (Verg. Buc. 3, 17). daps, “ds (geralmente no pl. Dapês, = 
Danāč, -s, subs. pr. f. Dānae, mãe de Per- I — Sent. próprio: 1) Sacrifício 
seu (Verg. En. 7, 372). oferecido aos deuses, e daí: 2) Refeição 
Danačius, a, «um, adj. De Dānae (Ov.| ritual, banquete sagrado que se seg 
Met. 5, 1). ao sacrifício (Verg. En. 3, 301). II 
Danai, “drum, e -um, subs. loc. m. pl. Da-] Na língua profana: 3) Banquete, fe 
naos, i. é, os gregos no cêrco de Tróia| tim, refeição (Hor. O. 4, 4, 12). 4) Ig 
(Cic. Tusc. 4, 52). ria, alimento (Ov. F. 5, 521). 


pAPSÍLIS 


dapsilis. -e, adj. Abundante, ríco, suntuoso Dassarênsês, 


(Plaut. Aul. 167). 

Dardani Örum, subs. loc. m. Dārdanos, 

habitantes da Dardānia (Cie. Sest. 94). 

Dardania, ae, subs. pr. f. Dardânia. 1) 

~ Região no centro da peninsula balcā. 
nica, ao sul da Mésia superior (Varr 
R. Rust. 2, 1, 5). 2) Parte N.O., da 
Ásia Menor que deve seu nome a Dar- 
danus, filho de Júpiter, que aí construiu 
uma cidade, Dardānia, sôbre o Heles- 
ponto (donde Dardanelos) (Ov. Trist. 
1, 10, 25). 3) Tróia (em linguagem 
poética) (Verg. En. 3, 156). 

Dardanidae, Arm, e um, subs. loc. m. 

Dardanidas, troianos (Verg. En. 2, 72). 

Dardanídês, pe, subs, pr. m. Dardânida, 
filho ou descendente deDardânus. | por 
ex.: Enéias (Verg. En. 10, 545). 

Dardānis, dis, subs. loc. f. Dardānida, 
troiana (Verg. En. 2, 787). 

Dardanius, a, um, adj. De Dárdano, de 
Tróia, troiano (Verg. En. 1, 602). 1) 
Dardanius senex, Priamo (Ov. Trist. 3, 
5. 38). 2) Dardanius dux, Enéias (Verg. 
En. 4, 224). 3) Dardanius minister, Ga- 
nimedes (Marc. 11, 104). 4) Dardania 
Roma, Roma fundada pelos troianos 
(Ov. Met. 15, 431). 

Dardānum, i, subs. pr. n. Dārdano (T. 
LIV. vi, 9, 7). 

Dardāmis, 1, subs. pr. m. Dārdano, 1) He- 
rói epônimo dos dardânios e da cidade 
de Dardânia, no Telesponto (Verg. En. 
8, 134). 2) Mágico da Fenícia (Plin. H. 
Nat. 30, 9). 3) Filósofo estóico (Cic. Ac. 
2, 69). 

Dardi, -ērum, subs. loc. pl. Dardos, an- 
tīgo povo da Apúlia (Plin, H. Nat. 3, 
104). 

Dares, -Btis, subs. pr. m. Dares, nome de 
um atleta troiano (Verg. En. 5, 369). 
Obs.: acus. Darêta (mais comum) 
(Verg. En. 5, 460); mas tambērr Daren 
(Verg. En. 5, 456). 

Dārčus, J, subs. m., v. Dārius 
317). 

Dārius , n. subs. pr. m. Dario, nome de 
vários reis da Pérsia, dos quais os mais 
célebres foram Dario L filho de His. 
taspo e Dario III Codomano, destrona- 
do por Alexandre (Cic. Fin. 5, 92). 

Darsa, -ae, subs. pr. f. Darsa, cidade da 
Pisidia (T. Liv. 38, 15). 

Dasius, 41, subs. pr. m. Dásio, nome de ho- 
mem (T, Liv. 24, 45, 1). 


(Ov. Tb. 
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„ lum, e Dassareti, rum, 
subs. loc. m. pl. Dassarenses e dassaré- 
cios, povo da Iliria (T. Liv. 27, 32, 10). 

datātim (dē), adv. Em troca, reciproca- 
mente (Plaut. Cure. 296). 

dato, -dnls, subs. f. I — Sent. próprio: 
Dação, ação de dar (Cie. Agr. 2, 60). 
II — Dai: 2) Direito de dispor de seus 
bens (T. Liv. 39, 19, 5). 

dātē, -às, Are, -avi, -ātum, v. freq. tr. 1) 
Praticar a usura (Plaut. Aul, 637). 2) 
Dar muitas vêzes (Plaut. Most. 602). 

dator, Aris, subs. m. Dador, o que dā, 
doador, inspirador (Verg. En. 1, 734). 

datum, i, subs. n. (geralmente no pl.). 
Dádiva, presente (Ov. Met. 6, 363). 

1. dātus,, a, um, part. pass. de dē. 

2. dātus, subs. m. Dádiva, presente 
(Plaut. Trin. 1140). Obs.: S6 no abl. sg. 

Daulias, dis, subs. pr. f. Dauliada, de 
Däulis (Ov. Her. 15, 154). 

Daulis, -īdis, subs. pr. f. Dáulis, cidade 
da Grécia na Fócida, a oeste de Quero- 
néia e a S.O. de Delfos, e onde reinou 
Tereu (T. Liv. 32, 18). 

Daunias , -ádis, subs. pr. f. Da Dāunia, I. é, 
da Apúlia (Hor. O. 1, 22, 14). 

Dannius, a, um, adj. 1) Da Dāunia, i. é, 
da Apúlia (Verg. En. 12, 723). Dai: 2) 
Da Itália (Hor. O. 2, 1, 34). 

Daunus, 4, subs. pr. m. Dauno. 1) Filho 
de Pilumo e Dänae, foi avô de Turno, 
rei dos rútulos (Verg. En, 12, 723). 

Davos, (-us), i, subs. pr. m. Davo, nome 
de um escravo (Hor. Sāt. 1, 10, 40). 

dē, prep. e prevērbio. I — Indicando 
ponto de partida: 1) De, a partir de 
(Cic. Sest. 129). 2) De, saído de (Cie. 
Clu. 163). 3) De, originário de (Ov. Met. 
9, 613). 4) De (idéia de afastamento, 
separação), com verbo como: detrahé- 
re de, tirar de;decedére de, afastar-se 
de;effugčre de, escapar de; exire de, 
sair de, etc. (Oe, Font. 17). 5) De 
(movimento de cima para baixo, idéia 
acessória) (Cic. Fin. 1, 62), 6) De, 
dentre (idéia partitiva) (Cic. Flac. 9). 
7) De, tirando de (com idéia de ex- 
tração) (Cic, Verr. 4, 71); de publico 
(Cic. Verr. 3, 105) «ās expensas do 
Estado». II — Do sent. de «a partir 
de» passou-se ao de: 8) Em seguida 
a, por (Cie. At. 7, 7, 3). 9) Logo 
depois de: diem de die (T. Liv. 5, 
48, 7) «um dia depois do outro» (de 
dia em dia). III — Sent. moral: 10) 
Segundo, conforme a, de acôrdo com 


DEA 
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DRRLAT TRG 


(Cic. Cael. 68). 11) A respeito de, quan-| dêbens, -êntis. I — Part. pres. de de 


to a (Cic. Of. 1, 47). IV — Sent. diver- 
sos: 12) De, durante (idéia temporal) 
(Cēs. B. Gal. 1, 12, 2). 13) De, por causa 
de (idéia causal) (Cic. Ac. 1, 1). 14) 
„De, feito de, composto de (Verg. G. 3, 
13). 15) Em locuções: de integro (Cie. 
Verr. 2, 139) «de novo»; de improviso 
(Cie. Amer. 151) «de improviso». Obs.: 
1) Como partícula autônoma aparece 
na locução: susque deque, de cima para 
baixo, como de baixo para cima, isto 
é, indiferentemente, mais ou menos. 2) 
Reforça certas partículas, advérbios e 
preposições, como: deinde, dehinc, de- 
super. 3) Como prevérbio aparece, 
principalmente, em compostos verbais 
e com as seguintes idéias principais: 
a) movimento de cima para baixo: de- 
cido, deiicio; b) separação, afastamen- 
to: decêdo, dedico; c) privação: de- 
mens. despēro; d) acabamento: depūg- 
no, defūngor ; e) intensidade: demiror. 

dën, Ae, subs. f. Deusa (Cie, Verr. 5. 
188): triplices (Ov. Met. 2, 654) «as Par- 
cas» (porque eram três). 

deālbē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Deal- 


bar, branguear, caiar (Cic. Verr. 1, 
145). i 
deambulātiē, -ônis, subs. f. Deambulação, 


passeio (Ter. Heaut. 806). 

deambúlô, -ās, Are, -āvī, atum, v. intr. 
Peambular, passear, dar um passeio 
(Cic. De Or, 2, 256). 

deimô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Gos- 
tar muito, amar (Plaut. Epid. 219). 

dearmô , «ās, Are, Al, -ātum, v. tr. Desar- 
mar, roubar, subtrair (T. Liv. 4, 10, 7). 

deartüð, às, Are, Ai, -ātum, v. tr. Des. 
membrar, deslocar (sent. próprio e fi- 
gurado) (Plaut. Capt. 672). 

deasciô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Fa- 
zer uma velhacaria, enganar (sent. fi. 
gurado (Plaut. Mil. 884). 

dēbācchor, Aris, Art, -ātus sum, v. dep. 
intr. Entregar-se a transportes desor- 
denados, enfurecer-se, entregar-se à or- 
gia, à devassidão (Hor. O. 3, 3, 55). 

dēbellātor, -dris, subs. m. Debelador, ven- 
cedor, conguistador (Verg. En. 7, 651). 

dēbellātus, . . a, . um, part. pass. de dêbéllo. 

dēbēllē, „ās, Are, -āvi, Atum, v. intr. e 
tr. 1) Intr.: Terminar a guerra com a 
vitēria, debelar, vencer (T. Liv. 7, 28. 
3). 2) Tr.: Submeter pela guerra, do- 
minar (Verg. En. 6, 853). 


dēbeč, -ēs, re, döbüi, dēbitum, 


II — Subst.: debéntês, 
(T. Liv. 6, 27, 3). 


um, devedo 


V. tr. 
— Sent. próprio: 1) Dever dinheiro ou 
qualquer outro objeto, ser devedor (Cie, | 
Fam. 13, 14, 1). Dai: 2) Ter obrigaç 
de (acepção em que aparece como ver 
dadeiro auxiliar de verbos no infiniti- 
vo), estar obrigado a: quidfacere de! 
beas (Cat. Agr. 119) «o que tinhas obri- 
gação de fazer» (Cic, Lae. 36). 3) Nesta 
sentido de «ter obrigação de» pode ser 
impessoal como oportet, necesse est 
(Lucr. 2, 1146). 4) Ser forçado (pelo 
destino ou natureza) a fazer alguma 
coisa (Ov, Met. 15, 44). 5) Dever obri. 
gações a, estar obrigado por (Cie. Fam. 
2, 6, 5). 6) Passivo: ser devido, ser" ve. 
servado, destinado (Cés. B. Civ. 3. 31, 
2), Obs.: Constrói-se com acus. e dot: 
com dat. cu infinitivo. 

dēbilis, e, adj, I — Sent. próprio: 1) En- 
fêrmo, fraco (principalmente das per- 
nas), débil (Suet. Vesp. 7); (Ov. Trist. 
3, 4, 20). II — Sent. figurado: 2) Fra- 
co, impotente (Cic. Cat. 3, 3). 

debilitas, atis, subs f. I — Sent. prôpria: 
1) Enfermidade, fraqueza, debilidade 
(T. Liv. 33, 2, 8). II — Sent. figu 
radii 2) Fraqueza, debilidade (Cic. Fin. 

deébilitatio, önis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Debilitação, enfraquecimento 
(Apul. M. 2, 30). II — Sent. figurado: 
2) Desânimo (Cic. Pis. 88), 

debilito, „ās, Are, At, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Debilitar, enfraquecer, 
estropiar (Cic. Flac. 73). Dai: 2) Pa- 
11 mutilar, quebrar (Hor. O. 1, 
11, 5). 

débitiô, -Onis, subs. f. Ação de dever (Cic. 
At. 14, 13, 15). 

dēbitor, -ēris, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Devedor (de dinheiro) (Cēs. 
B. Civ. 3, 1, 3). II — Sent. figurado: 
2) Devedor (da vida), reconhecido (Ov. 
P. 4, 1, 2). 

dēbitum, +, subs. n. I — Sont. próprio: 
1) Divida (de dinheiro) (Cic. Q. Fr. 
1, 2, 10). II — Sent. figurado: 2) Tri- 
8 obrigação, divida (C. Nep. Reg. 
1, 5). 

dēbitus, -a, um. part. pass. de dēbčo. dēblatērē, 

-ās, äre, -āvi, -atum, v .tr. De- 
blaterar, berrar, gritar, declamar Plaut. 
Aul. 268), Obs.: Constrdi-se com acus. 
ou acus. e inf, 


Cic. At. 1, 6, 2); (Verg. Buc. 
.3 Renunciar a, afastar-se 


não ` má 


decemviri, rum e Dm, subs 
Decēnviros 
dos para 


de dez pessoas constituída legalmente 
(Cic. Agr. 1, 17). Especialmente: 4) 


Decemviri sacris faciundis Liv. 25, 
12, 11): DEE sacerdotal encarregado 

de guardar os livros sibilinos, consultá- 
los e realizar os sacrifícios determi- 
nados. 


- | decēni ne, -a = dini. 


decēnnis, -e, adj. Que dura dez anos 
(Quint. 8, 4, 22). 
decens, -êntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Conveniente, próprio, decente, que 
fica bem (Hor. Ep. 1, 1,11). II — Daí: 
nado, harmonioso, 


E, e, 2 43). * moso (lor. O. 1, 18, 6). 
N decênter (decens) „ adv. Convenientemen- 
2 com abl. com as te, com in. Ep. 6, 21. 5). 
de, ex ou ab (raro), e com dat. Obs.: Comp.: decentius (Hor. Ep. 2, 
nun I — Sent. proprio: 2, 216). 

(Cēs. B. Gal. 7, 21, 2). II — Dai: | decentia, ae, subs. f. Conveniência, de- 


grande número (indefinido) 
Ep. 1, 18, 25). 
december, ep subs. m. 1) Dezembro 


. 2, 54). Decêmbris, 
Do mês de dezembro: Kalen- 


Decembres 


cência, decôro (Cic. De Or. 3, 200). 
E B omo aidh. Atr E ad 
dos gauleses (Eutr. 10, 123. 


Decentius, 


do primitivo ano romano) | dēcēpi, eet de dēcipio. 
, como dêcêptor, 
Th. 


e āra m. Enganador (Sēn. 


(Cie. Phil. FF 


; de dezembro», i. é, 1º de dezem de remos (Suet. Cal. 37). 


e, adj. (Carro) puxado por 
(Suet. Ner. 24). 

decempéda, | ae, subs. f. Decēmpeda, vara 

pés (que servia de medida) (Hor. 

15. 14). 

decempedator, Aris, subs. m. Agrimen- 

„ Phil. 13, 37). 

decêmples, E» adj. Décuplo (C. Nep. 

Mile. 5, 5). 


deceniprimi „tē decem primi, örum, subs. 
Os dez primeiros decuričes de 

(Cīc. Verr. 2, 162). 

decemscālmus, | -a, um, adj. Que tem dez 

Emos (Cic. At. 16, 3, 6). 

decêmvir, ` Ari, subs. m. Decênviro (Cie. 

Per. 2, 46). 

decemviralis, -e, adj. Decenviral, de de- 
(T. Liv. 3, 57, 10). 

decemvirātus , üs, subs. m. Decenvirato, 

R EN de decênviro (Cic. 


decemjigis, 


decēnio, is, -Ēre, -crêvi, 
e intr. I — Sent. 
resolver (Cie. De Or. 2, 317). Dai: 2) 
Decretar, votar, julgar (Cic. Cat. 4, 5); 
(Cie. Verr. 2, 161). II — Sent. figura- 
do: 3) Combater, lutar (Cēs. B. Civ. 3, 
41, 1). Obs.: Constrói-se com acus.; com 
acus. e inf., com or. interrog. indireta; 
ut com subj.; abl. com preps. de ou 
pro. Sāo fregitentes no periodo clāssico 
as formas sincopadas do perfectum: 
decreram, decrerim, decrero, decresset, 
decresse. etc. 

dēcērpē, is, Gre, mcērpsi, -cêrptum, uv tr. 
I — Sent. prēprio: 1) Apanhar, co- 
lhêr, separar colhendo (Lucr. 1, 927). 
II — Sent. figurado: 2) Colhēr, sepa- 
rar (Cie. Tusc. 5, 38). Dai: 3) Reco- 
lher (Hor. Sát. 1, 2, 79). Obs.: Cons- 
trói-se com acus.; ou acus. e abl. 
prep. ou sem ela. 


dēcērpsi, perf. de dêcêrpo. 


DĒCĒKPTUS 


dēcērptus, -4, um, part. pass. de dê. 
cêrpo. 
décertatiõ, nis, subs. f. Combate de- 


cisivo (Cie. Phil. 11, 21). 


dēcertātus, a, um, part. pass. de de- 
eêrto. 
dêcêrtô, -ās, Are, avi, -ātum, v. intr. 


Decertar, combater, lutar (Cie. Planc. 
181), Obs.: Constróise com abl., com 
abl. com a prep. cum, ou sem abl. 

dêcêsse = dêcêssisse (forma sincopada 
do inf. perf.) (Ter. Heaut. 32). 

dêcêssi,. perf. dedêcêdo. 

dêcessiô, -Gnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Partida, afastamento (Cic. 
Fam. 4, 10). Especialmente: 2) Parti- 
da ou afastamento de um funcionário 
de seu cargo ou missão (Cic. Fam. 4, 
4, 5). Dai: 3) Abatimento, diminuição 
(Cie. Tim. 18). 

dēcē6ssor , -dris, subs. m. O que deixa 


um cargo ou uma província (depois de décima 


terminado o tempo do seu govêrno), 
antecessor, predecessor, decessor (Cic. 
Scaur. 33). 

dêcêssus, us, subs. m. I — Sent. pró- 
pro: 1) Partida (C. Nep. Tim. 2, 3). 
IE — Dai: 2) Saída de um cargo (Cic. 
Phit. 2, 97). 3) Falecimento, morte, de- 
cesso (Cic. Lae. 10). 4) Decrescimen- 
to, abatimento, diminuição (Cés. B. 
Gal. 3, 13, 1). 

decet, -êre, decüit, v. impess. Convir, ser 
mister, ser conveniente (Cic. Or. 70); 
(Cic. Tusc. 4, 54); ita nobis decet 
(Ter. Ad. 928) «é nosso dever (as- 
sim nos é conveniente)». Obs.: Cons- 
tróise com inf. ou com acus. de pess. 
e, às vêzes, com dat. de pess. 

Decetia,, -ae, subs. pr. f. Decécia, cidade 
da Gália céltica, no pais dos éduos, às 
margens do rio Loire, e atual Decize 
(Cês. B. Gal. 7, 33, 2). 

1. Deciānus, a, um, adj. De Décio (T. 
Liv. 10, 30, 8). 

2. Deciânus, A subs. pr. m. Deciano, no- 
me de homem (Cic. Rab. perd. 24). 

2. decidi, perf. ddecido. 

2. decidi, perf. dedecido. 


Decidius, A. subs. pr. m. Decidio Sacra, decimē (decümò), 


celtibero, lugar-tenente de Cēsar (Cēs. 
B. Civ. 1, 66). 

1. decido, . is. Fre, -cīdī, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Cair de, cair (Cie C. M. 
71); (Cês. B. Gal. 1, 48, 6). II — Sent. 
figurado: 2) Poético: Sucumbir, mor- 
rer, perecer (Verg. En. 5, 517). 3) De- 
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cair, desanimar (Tac. An. 3, 59); (T. 
Liv. 37, 26, 1). Obs.: Constrói-se com 
abl. isolado, ou com as preps. ab, de ou 
ex, e com acus. com in. 

2. decido, - is, -ēre, decidi, -cisum v. tr. e 
intr. I — Sent. préprio: 1) Separar 
cortando, cortar, reduzir (Tāc. G. 19), 
II — Sent. figurado: 2) Decidir, resol. ` 
ver, pôr têrmo (Cic. Verr. 5, 120); (Hor. 
Ep. 1, 7, 59). 3) Arranjar-se, acomo ' 
dar-se, transigir (Cic. Verr. 3, 114). Obs.: - 
Constrdi-se com acus., ou com ab 
acompanhado de cum. 

dêcidius a, um, adj. Que cai, caido: de. 
cidua sidera (Plin. H. Nat, 2, 6) «estrē. 
las cadentes». 

deciens e decies (decem), adv. num. I — 
Sent. prēprio: 1) Dez vēzes (Cic. Verr, 
1, 28). II — Daí, em sentido indefi- 
nido: 2) Um número indefinido de vē. . 
zes, um sem número de vêzes (Hor. 
Sat. 1, 3, 15). 

(decūma), -ae, subs. f. (suben. 
tend. pars) e decimae., -àrum, subs. f. 
pl. I — Sent, próprio: 1) Dizimo ofe- 
recido aos deuses (T. Liv. 5, 21). II — 
Dai: 2) Dīzimo, tributo (Cic. Verr. 3, 
20). No pl. 3) Dádiva em dinheiro fei- 
ta ao povo (Cie. Of. 2, 58). 4) A déci- 
ma parte de uma herança (Quint. 8, 
5, 19). 

Decimāna (decumäna), subs. pr. f. (su- 
bentend. mulier). Mulher de um co- 
brador de dízimos (Cie, Verr. 3, 77). 

1. decimānus (decumānus), -a, -um, adj. 
I — Sent. próprio: 1) Dado em paga. 
mento ao dizimo, sujeito ao dizimo 
(Cic. Verr. 3, 12). Na lingua militar: 2 
Que pertence à décima legião: decuma- 
na porta (Cés. B. Gal. 2, 24, 2) «porta 
decumana» (entrada principal de um 
acampamento romano, junto à qual 
acampava a décima coorte de cada le- 
gião). 

2. decimānus (decumānus), 1, subs. m. 1) 
Fazendeiro, recebedor do dizimo (Cie. 
Verr. 2, 32). 2) No pl. decumâni, -Oruni, 
(B. Afr. 16, 2) Soldados da 10* legião. 

decimātes (decumātes) agri, subs. m. pl. 
Campos sujeitos ao dizimo (regiāo en- 
tre o Reno e o Danúbio) (Tác. G. 29). 

äs, Are, v. tr. Dizi- 
mar, punir (geralmente de morte) uma 
pessoa em cada grupo de dez (Suet. 
Aug. 24). 

1. decimum (decimum), adv. Pela déci- 
ma vez (T. Liv. 6, 40, 8). 

2. decimum, 4, subs. m. O décuplo (Cic, 
Verr. 3, 112; 113). 


pecīMUS 


decimus (decūmus), a, um. I — Sent. 
“próprio: 1) Décimo (Cés. B. Gal. 1, 
40, 15), II — Sent. figurado: 2) Grande, 
considerável (Ov. Met. 11, 530). 
Decimus,, À, subs. pr. m. Décimo, pre- 
nome romano, cuja abreviatura era D. 

dēcipi6, “is, Ēre, -cêpi, .cēptum, v. tr. Sent. 
róprio: 1) Apanhar fazendo cair nu- 
ma armadilha (têrmo de caça), apa- 
nhar por meio de um ardil, e daí: en- 
ganar, iludir (Cic. De Or. 2, 289). Na 
língua poética: 2) Esquecer (Hor. O. 2. 
13, 38). Obs.: Constrói-se com acus. ou 
intransitivamente, 

dēcisi6, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Diminuição (Apul. Mund. 29). II — 
Dat, em sent. moral: 2) Solução, 
composição, transação, decisão (Cie. 
Verr. i, 140). 

dēcisus, -%, um, part. pass. de dēcīdo 2. 

1. Decius, A. subs. pr. m. e Decã, örum, 
subs. pr. m. pl. Décio e os Dēcios. 1) 
Nome de trēs ilustres romanos, gue se 
devotaram inteiramente aos deuses in- 
fernais para assegurar, em troca, a vi- 
tória dos exércitos romanos (Cic. Of. 3, 
16). 2) Decius Magius, cidadão de Cá- 
pua, que a defendeu contra Anibal (T. 
Liv. 23, 10, 3). 3) Decius (Cneius Mes- 
sius Quintus Trajanus), imperador ro- 
mano de 249 a 251. Venceu Filipe perto 
de Verona, perseguiu os cristãos e foi 
morto com seu filho na guerra contra 
os godos. 


2. Decius, -a, «um, adj. De Publius De- 
cius Mus, um dos trēs romanos gue se 
sacrificaram pela pátria (T. Liv. 9, 30). 

dēclāmāti6, -ēnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Exercício da palavra, — decla- 
mação (Cic. Tusc. 1, 7). Dai: 2) Tema, 
assunto de declamação (Juv. 19, 167). 
II — Em sent. pejorativo: 3) Discurso 
banal (Cic, Planc, 47). 4) Protesto rui- 
doso (Cic. Mur. dd). 5) Estilo decla. 
matório (Tāc. D. 25). 

dēclāmātor, ` Sris, subs. m. Declamador, 
o que se exercita na palavra, na arte de 
falar (Che Or. 47). 

dēclāmātērius, ` a, um, adj. Declamatório, 
relativo à declamação (Cic. De Or. 
1, 73). 

dēclāniātus, 
clamo. 

dêclâmitô, As, Are, -āvi, Atum, v. freq. 
intr. e tr. 1) Intr.: Declarar, exerci- 
tar-se frequentemente na arte de falar 
(Cie. Br. 310). 2) Tr.: Exercitar-se ad 


-2, -ura, part, pass. da de 
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dēclāmē, 


dēclārātiē, 


dêelarator, 


dēclārātus, 
dēclārē, As, Are, -āvī, “atum, v. tr. I — 


DECLIVIS 


vogando (na arte forense) (Cic. 
Tusc. 1, 7). 

"ās, Are, Avi, -ātum, v. intr. e 
tr. I — Sent. próprio: 1) Gritar ruido- 
samente (especializado no sentido de 
declamar), exercitar-se em falar em 
voz alta, declamar (Cic. Fin. 5, 5). II 
— Sent. figurado: 2) Desfazer-se em 
injúrias, falar violentamente contra, 
injuriar, exprobar (Cic. Verr. 4, 149). 
Inis, subs. f. Declaração, ma- 
nifestação (Cic. Fam. 10, 5, 2). 

“ris, subs. m. O que deelara, 
o que torna conhecido (Plin. Paneg. 
92, 3). 


"a, um, part. pass. de declaro. 


Sent. próprio: 1) Tornar conhecido, 
dar a conhecer, manifestar (Cic, Nat. 
2, 6). Daí: 2) Proclamar, nomear tma- 
gistrado, vencedor, etc.), declarar (Oe, 
Mur. 3). 3) Anunciar (Cic. Fam. 2, 3, 
1). II — Sent. figurado: 4) Significar, 
traduzir, exprimir (Cic. De Or. 3, 2). 
Obs.: Constrói-se com acus., com acus. 
e inf., com or. inter, ind. ou intransi- 
tivamente. 


déclinatiô , -Bnis, subs. f. I — Sent. pré- 


prio e figurado: 1) Desvio, afastamen- 
to, pequena digressão (Cic. De Or. 3, 
205). Dai: 2) Abandono motivado por 
um desenvolvimento (Cic. De Or. A 
207). II — Sent. figurado: 3) Aversão, 
repugnância por alguma coisa (Ce. 
Tusc. 4, 13). III — Empregos especiais: 
4) Inclinação, flexão (Cie. Cat. 1, 15). 
Na lingua gramatical: 5) Declinação, 


derivação, flexão, conjugação ( Quint. 
1, 4, 13). 
dēclinātus, a, um, part. pass. de dēciāmo. 


declinis, -e, adj. Que se inclina, que se 
retira, que se afasta (Estãe. Theb, 
5, 297). 


declino, -às, -āre, -āvī, -Atum, v. tr. e intr, 


I — Sent. próprio: 1) Tr.: Desviar, 
afastar, arredar (Lucr. 2, 250). Daí: 2) 
Evitar, aparar (um golpe), fugir de 
(Cic. Or. 228). 3) Intr.: Afastar-se, des- 
viar-se (Cic. Fin. 5, 5). IL — Empregos 
especiais: 4) Derivar, declinar (Ov. 
Met. 9, 461). Na lingua gramatical: 5) 
Declinar (Quint. i, 4, 22). 6) Loc.: de- 
clinare lumina somno (Verg. En. 4, 
185) «deixar-se dominar pelo sono (ce- 
der ao sono)». 


dēclivis, e, adj. E — Sent. próprio: 1) Que 


desce em declive, ladeira, inclinado 
(Cés. B. Gal. 2, 18, 1). Declive, forma 


DECLIVITAS 


neutra usada substantivamente: 2) Na 
encosta, na ladeira: per declive (Cés. 
B. Civ. 3, 51, 6) «na encosta»; declivia 
et devexa (Cés, B. Gal. 7, 88, 1) «as la- 
deiras e as depressões (de uma colina)» 
II — Sent. figurado: 3) Declínio, deca- 
dência (Plin. Ep. 8, 18, 8). 

dēclivitas, .tātis, subs. f. Ladeira, declive, 
declividade (Cés. B. Gal, 7, 85, 4). 

idēcēcē = dêcôquo. 

dēcēcta, ae, subs. f. Água fervida que 
era, em seguida, refrescada na neve 
(Suet. Ner. 48); (Juv. 5, 50). 

iēcēctor, -ēris, subs. m. Dissipador, ho- 
mem arruinado (Cie. Cat. 2, 5). 

dēcēctus, a, -um. I — Part. pass. de dë- 
cēguo. II — Adj. em Pērsio (1, 125): 
decoctior — «mais cuidado». 

dēcolitātus, -a, . um, part. pass. de dêcóllo. 

dēcēllē, As, Are, Avi, Atum, v. tr, Tirar 
do pescoço, degolar, decapitar (Suet. 
Calig. 32); (Sên. Ir. 3, 18, 4). 

dēcētē, As, -āre, -āvī, Atum, v. intr. Ir-se, 
escapar por entre os dedos (Plaut. 
Capt. 496). 

dēcdter, öris, adj. I — Sent. próprio: 13 
Que perdeu a côr natural, descorado, 
alterado na côr, manchado, enlameado, 
escuro (Ov. Trist, 4, 2, 42); (Ov. Trist. 
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DECU 


sição a decus que se refere à beleza 
moral, virtude), M 

2. decor, -õris, adj. Belo, magnifico (Sal 
Hist. 3, 14). Obs.: Adj. arcaico e po 
classico. ` 

decoratus, -a, -um part. pass. de decõra, 

decērč (decērus). adv. I — Sent. próprio; 
1) Convenientemente, dignamente (Cie, 
Of. 1, 114). Dai: 2) Artisticamente (Cie, 
poet. Div. 1, 20). 

decôrô. ās, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Decorar, ornar, enfei. 
tar (Cic. Verr. 2, 112). II — Sent. fi 
gurado: 2) Honrar, distinguir (Cie, 
Balb. 16). Obs.: Constrói-se com acus, 
ou acus. e abl. 

decērum, i, n. de decôrus, usado substan. | 
tivadamente. 1) Decēro, decência, con. 
veniência (Cic. Leg. 2, 45). 2) No pl.: 
decõra: honras, ornamentos (Tāc. An. 
3, 5). 

decôrus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que convém a, que fica bem ar 
decôrum est (Cic. At. 5, 9, 1) «convém; 
(infinit. ou or. infinit.). Dai: 2) Bvlo, 
formoso (Hor. Sat. 2, 7, 41). II — 
Seni, figurado: 3) Ornado, enfeitario, 
elegante, rico (Hor. O. 1, 30, 3); (Sal. 
C. Cat. 7, 4). 

dēcēxi, perf. de dēcoguo,. 


5, 8, 24). II — Sent, figurado: 2) Cor-| decrépitas, a, um, adj. Decrépito (Cie, 
rompido (Verg. En. 8, 326). Tusc. 1, 94). 
dêcolôratiõ, -Onis, subs. f. Alteração da dēcrēscē, is. Ære, dêcrêvi, decrétnm, v. 
côr (Cic. Div. 2, 58). intr. Decrescer, diminuir, tornar-se 
E “a, urn, part. pass. de dêco-) menor (sent. fisico e moral) (Cie, Div, 
ro. 2, 33). 


dêco!õrð, -ās, äre, -āvī, -ātum, v. tr. De- 
colorar, alterar a côr de, fazer perder 
a côr (Hor. O. 2, 1. 35). 

dēcondē, is, -Ēre, v. tr. Ocultar, esconder 
(Sēn. Marc. 10, 6). 

décôquô (decõcõ), is, äre, «cēxī, -côctum, 
v. tr. e intr. I — Sent. próprio: 1) Re- 
duzir pela cocção (Cat. Agr. 97, 98). 2) 
Fazer cozer, fazer ferver:... holus 
(Hor. Sát. 2, 1, 74) «fazer cozer os 
legumes». II — Sent. figurado: 3) 
Amadurecer, sazonar (Oe De Or. 3, 
103). 4) Fazer bancarrota, dar cabo dos 
bens, arruinar (Cic, Phil. 2, 44). 


1. decor, Arts, subs. m. I — Sent. prô- dēcūmbē, 


prio: 1) Beleza (fisica), formosura, 
encanto, graça (Hor. O. 2, 11, 6). II 
— Sent. figurado: 2) O que fica bem, 
o que convém (Hor. A. Poét. 157). 3) 
Ornamento, elegância (de estilo) 


(Quint. 9, 4, 145). Obs.: Usa-se prin- 


cipalmente na poesia e designa, par- 
ticularmente, a beleza fisica (em opo- 


dêcrêtõrius, a, «um, adj. Decisivo, defi- 
nitivo, fatal: decretoria hora (Sen. Ep. 
102). 24) «a hora fatal». 

dēcrētum. ` I, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Decisão, decreto (Cic. Mur. 29). II 
— Na lingua filosófica: 2) Princípios, 
preceito, doutrina (Cie. Ac. 1, 27 e 29). 

dēcrētus, -a, um, part. pass. de dēvērno 
e de dêcrêsco. 


dêcrêvi, perf. de dêcêrno e de dēcrēsco, 
dēcubūi. perf. dtdecumbo. o 
dēcucurri = dēcūrri, perf. de décürro. 


dêciit, perf. do impess. dēcet. 

dēcum-, vdēcim-. 

is, Fre, cubüi, v. intr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Deitar-se, meter-se na 
cama, pôr-se à mesa (Cat. Agr. 156, 4). 
Daí: 2) Cair combatendo, cair morto 
(Cic. Tusc. 2, 41). 

decuria, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Decúria (divisão do povo remano), 
dezena, conjunto de dez cavaleiros co- 
mandados por um decurião (Sên. Ep. 


pECURIATIO 


47. 7). II — Depois: 2) Divisão, corpo- 
racão, classe (Cie, Verr. 3, 184). 
decuriatio, önis, subs. f. Divisão por de- 
córias (Cic. Plane, 45). 
1. decuriātus, -a, «tm, part. pass. de de- 
curio. 
, decuriātus, «às, subs. m. =decuriatio 
(T. Liv. 22, 38, 3). 
1. decuriö, As, Are, Avi, -ātum, v. tr. I 
Sent. próprio: 1) Dividir em de- 
rias, distribuir por dezenas (T. Liv. 


38, 3). II — Sent. figurado: 2) 
rmar conluios, conspirar (Cie. 
Sest. 34), 


2. deeuriô, -ônis, subs. m. 1) Decurião 
(oficial que, a princípio, comandava dez 
cavaleiros e depois trinta) (Cēs, B. Gal. 
1. 32, 2). 2) Decurião (senador das ci- 
dades municipais ou colônias) (Cie. 
Sest. 10). 3) Decurião (chefe do pes- 
soal de palácio), camarista-mor (Suet. 
Domic. 17). 

dēcūrri, perf. de dēcūrro. 

deciirrô, is. -ēre, dēcūrri (dēcucūrri), 

decursum, v. intr. e tr. I — Sent. pró 
prio: 1) Descer correndo, correr des- 

: cendo, precipitar-se (Cēs, B. Gal. 2, 21, 
2). Dai: 2) Ir, marchar, fazer um per- 

“curso (viagem maritima) (Cic. Fam, 

| 11, 4, 3). Na língua militar: 3) Mano- 
brar, desfilar (T. Liv. 26, 51, 8). 4 

| Recorrer a (Cie. Quinct. 48). 5) Tr.: 
Percorrer, acabar, narrar (Cic. Quinct. 

* 81); (Verg. G. 2, 39). 

dêcursiô, -ônis, subs. f. Manobra, parada 

f militar (Suet. Calig. 18). 

1. dēcūrsus, a, um, part. pass. de dē- 
cūrro. 

2. dēcūrsus, -ūs, subs. m. I — Sent. pr6- 
prio: 1) Ação de descer correndo, des- 
cida rápida, queda (d'āgua) (Verg. En. 
12, 523). Daí, na língua militar: 2) 
Marcha militar, desfile, manobra, evo- 
Jução (T. Liv. 40, 9, 10). Na lingua 
retórica: 3) Movimento, ritmo dos ver- 
sos (Quint. 9, 4, 115). II — Sent. figu- 
rado: 4) Missão cumprida, carreira an- 
dada (Suet. Ner, 24). 5) Decurso (de 
tempo), percurso completo (Cic. De Or. 
1, 1). 

dēcurtātus, a, um, part. pass. do desusa- 

do dēcūrto. Cortado, mutilado, truncado 
(Cie. Or. 178). 

decus, -Óris, subs. n. I — Sent. próprio: 


1) Decãro, decência, dignidade (Cic. Of. | dēdignātus, 


1, 17). II — Dai: 2) Honra, glória (Cie. 


Fam. 10, 12, 5). II — Sent. figurado: | dēdignor, 


3) Ornato, enfeite, ornamento (Cīc. De 
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dēdignātiē, 


DEDIGNOR 


Or. 1, 199). 4) Beleza moral, virtude, 
dever (T. Liv. 38, 58, 3). 

decussātus, a, -um, part. pass. de deciisso. 

dēciissi, perf. de dêcutio. 

deciissô, Ae, Are, Avi, Atum, v. tr. Cruzar 
em forma de X (Cie. Tim. 24). 

dēciissus, a, um, part. pass, de dêcutio. 

dêcutio, is, -Čre, -cússi, -cússum, v. tr. 
Fazer cair sacudindo, fazer cair, deitar 
abaixo (Verg. En. 10, 718); (T. Liv. 33, 
17, 9), 

dêdécet, Fre, dēdeciit, v. impess. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Não convir, não 
ficar bem (Cic. Tusc. 4, 55). Daí na 
lingua poética: 2) Ficar mal, não as- 
sentar (Ov. Am. 1, 7, 12). Obs.: Cons- 
trói-se com inf. ou com acus. de pessoa. 

dedécor, Aris, adj. Feio, vergonhoso, 
indigno (Estác. Theb. 11, 760). 

dêdecôrô, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. físico: 1) Desfigurar, deformar, 
tornar feio (Prop. 3, 22. 36). II — Sent, 
e 2) Desonrar, difamar (Cic. Of. 
„63. 

dêdecôrus, . a, um, adj. Desonroso, ver- 
gonhoso (Tāc. An, 3, 32). 

dêdecüit, perf. do impess. dêdécet, 

dēdēcus. -bris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Desonra, vergonha, indignidade, in- 
fāmia (Cic. Of. 1, 139). II — Dai: 2) 
Opróbio, o que causa desonra ou ver- 
gonha (Cés. B. Gal, 4, 25, 5). Na lingua 
filosófica: 3) Mal, vicio, ação desonrosa 
n oposição a decus} (Cic. Leg. 1, 

). 

1. dēdi, perf. de dē. 

2. dēdi. inf. pres. pass. de dedo. 

dêdicatiõ, -ēnis, subs. f. Consagração, 
inauguração (de um templo, teatro, etc.) 
(Cie. Dom. 118). 

dedicatus, -a, -um, part. pass, de dêdico. 

dēdīco, As, Are, dvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Consagrar aos deuses 
em têrmos solenes, dedicar, consagrar 
(V. Max. 1, 8 4): (T. Liv. 5, 52, 10). 
Dai: 2) Declarar solenemente (Cic. 
Flac. 79). II — Na lingua comum: 3) 
Declarar, indicar (Lucr. 3, 208). 4) 
Oferecer, dedicar (Plin. pref. 12). Obs.: 
Constróise com acus. e dat. ou com 
acus. e acus. com in. 

dēdidi, ert, de dedo. 

dēdidici , perf. de dēdisco. 

Inis, subs. f. Desdém, recusa 

desdenhosa (Quint. 1, 2, 31). 

a, um, part. pass. de dë 

dignor. 

Aris, -ārī, -«ātus sum, v. dep. tr. 

Repelir como indigno, recusar com 


DĒDISCO 
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DEFENDO 


desdém, desdenhar, dedignar-se (Verg. | deductiē, -ēnis, subs, f. 1 — Sent. pra. 


En. 4, 536). Obs.: Constrdi-se com duplo 
acus. ou com inf. e, às vêzes, intransi- 
tivamente, como em Tácito (An. 2, 2). 

dêdiscô, As, re, dedidíci (sem supino), v. 
tr. Desaprender, esquecer, não saber 
(Cie, Quinet. 56). Obs.: Constrói-se com 
acus. ou com inf, 

dêditicius, a, um, adj. Que capitulou, 
que se rendeu sem condições (Cês. B. 
Gal. 1, 44, 5). 


dêditið, Inis, subs. f. Capitulação, rend, deérat, 


ção (Cés, B. Civ, 1, 81, 6). 

dêdítus, -a, um. I — Part. pass. de dēdo. 
II — Adj.: 1) Abandonado, entregue, 
atento (Luer. 3, 647). 2) Devotado, 
dedicado (Cic. Arch. 12). Obs.: Cons- 
trôi-se com dat. e, raramente, na poesia, 
com abl. com in. 

dēdē, is, Ēre,dēdidi, dēditum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Dar de uma vez por 
tūdas, dar sem condições (Ter. And. 
199). Na língua militar: 2) Entregar-se, 
render-se, capitular (Cês. B. Gal. 3, 16, 
4); (Cēs. B. Civ. 2, 22, 1). II — Sent. 
figurado: 3) Consagrar, dedicar (Cie. 
Rep. 2, 1). 

dêdocéô, es, ere. dêdociii, dēdēctum, v. 
tr. Fazer desaprender, fazer esquecer 
(Cie. Fin. 1, 20). Obs.: Constrói-se com 
dois acus., ou com acus. de pess. e inf. 

dêdocúi, perf. dedēdocčo. - 

dēdolčē, Ss, -re dolũi em supino), v. 
intr. Deixar de se afligir, pôr têrmo 
à sua dor (Ov. F. 3, 480). 

dēdolui, perf. dedêdolêo. 

dēdūcē =dêduc e, imperat. (2.4 pess. sg.) 
de dêdiico (Ter. Eun. 538), 

dēdūcē, . is, Fre, -«dixi, «dūctum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Puxar (os fios) de 
cima para baixo, fiar (Catul, 64, 313). 
II — Sent. figurado: 2) Levar, condu- 
zir (Cés. B. Gal. 4, 30, 3). 3) Retirar, 
desviar (Cic. Div. 2, 69); (Cic. Verr. pr. 
25). 4) Reduzir, abater, diminuir (T. 
Liv. 6, 15, 10). 5) Fazer descer, abaixar 
(Cēs. B. Gal. 5, 51, 2). 6) Na lingua 
náutica: tirar navios do estaleiro, lançar 
navios ao mar (Cés. B. Gal. 5, 2, 2). 
7) Acompanhar, escoltar, conduzir (Cic. 
Fam. 10, 12, 2). 8) Despojar juridica- 
mente, desapontar, esbulhar (Cic. Caec. 
20). Na lingua literária: 9) Compor, 
escrever (Ov. P. 1, 5, 13). 

dēdūcta, -ae, subs. f. Soma deduzida de 
uma herança e abandonada pelo her- 
deiro (Cic, Leg. 2, 50), 


prio: 1) Ação de tirar de, diminuição, 
dedução (Cie, Verr. 3, 181). TI — Dai; 
2) Ação de conduzir, levar, conduzir 
colonos, fundar uma colônia (Cic. Agr, 
1, 16). 3) Esbulho de posse, ação de 
desapossar (Cic, Caec. 27). 

dêdictus, a, um. I — Part. pass. de dē. 
dūco, II — Adj.: abaixado, moderado, 
simples (Verg. Buc. 6, 5). 

dēduxi, perf. de dêduco. 

dečrit, imperf. e futuro simples 
do v. desum, 

deèrro. äs, Are, Ai, Atum, v. intr. Afas. 
tar-se do caminho, desviar-se, desen. 
caminhar-se, perder-se (sent. próprio 
e figurado) (Cie. Ac. frg. 16); (Luer. 1, 
711). 

deest, pres. do ind. de desum. 

dêfaecô (dēfēcē), «ās, Are, A, -ātum, 
v. tr. I — Sent. prēprio: 1) Defecar, 
separar as impurezas, o sedimento gu 
fezes de um liguido (Plin. H. Nat. 18, 
232). II — Sent. figurado: 2) Tornar 
claro, purificar, limpar (Plaut. Aul. 79), 

dēfatigātio _tdēfe-), -ônis, subs. f. Fa. 
VT cansaço, esgotamento (Cic. Fin. 
1, 3). 

dēfatigātus, 
tīgo. 

dēfatigē,. as, Are, -āvī, -ātum, v. tr. Fa 
tigar, cansar, esgotar (sent. próprio e 
figurado) (Cēs. B. Gal. 7, 41, 2); (Cic. 
Leg. 3, 29). 

dēfatiscor = dêfetiscor. 

dēfēci, perf. de deficio. 

dèfectiö, pts, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Defecção, deserção de um par- 
tido (Oe Q. Fr. 1, 4, 4). Dai: 2) De 
serção após uma rendição (Cés. B. Gal. 
3, 30, 2). 3) Eclipse (do sol, da lua) 
(Cic. Div. 2, 17). II — Sent. figurado; 
4) Afastamento (Cic. Tuse. 4, 22). 5) 
Esgotamento, desaparecimento, cessa- 
ção (Cic, C.M. 29). 6) Fraqueza, desfa- 
lecimento (Tác. An. 6, 50). T. de gram.: 
7) Elipse (A. Gēl. 5, 8 3). 

dēfēctor , örls, subs. m. Desertor, traidor, 
trānsfuga (Tāc. An. 1, 48). 

1. dēfēctus, a, -um, part. pass. de dēficio, 

2. dēfēctus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Abandono de pôsto, defecção 
(Q. Cúre. 7, 19, 39). IE — Daí: 2) De- 
saparecimento, falta, ausência (Cic. 
Nat. 2, 50). 

defendi, erf. de defendo. 

dêfêndô, is, Fre, -fēndī, -fênsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Repelir, afas- 


a, um, part. pass. de dêfa 


À pel 
a (Cie. Quinet. 43). 4) Afirmar, dizer 


, repulsa (Cic. 

: 2) Defesa (Cic. Mil. 14). 
figurado: 3) Discurso de de 
apologia (Plin. H. Nat. 7, 110). 

defensitô, us, Are, avi, Atum, v. freq. 


uito (Cie. Br. 100). 


„ās, Are, Avi, Atom, v. freq. 
I — Sent. próprio: 1) Repelir (Es- 
C. S. 5, 2, 105). Daí: 2) Defender 


perigo) (Cie. Mil. 58). II — 2) 
ensor, protetor (Oe, Mil. 39). Na 
ngua dos tribunais: 3) Advogado (gue 
fende, em oposição ao accusator) (Cíc. 
ferr. 4, 82). 4) Meios de defesa (Cés. 
Gal. 4, 17, 10). 
dêfênstrix, -īcis, subs. f. Defensora (Cic. 


a, um, 

deferbu perf. de dēfervēsco. 

i ters, -fērre, dētūlī, delātum, v. 

EE — Sent. próprio: 1) Levar, tra- 
` vêzes com a idéia 


3) Delatar, denunciar, revelar, 
(Cic. Clu. 143); (Cic. Amer. 64). 


pregos especiais: 
6s. B. Gal. 5, 28, 2). 5) Apresentar ā 
la, vender (Petr. 12, 2). Obs.: Cons- 
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r (Cés. B. Gal. 1, 44, 6); (Cie. Of. 3, | dēfervēscē. 


- | dêfêssus, 


Inf. pass. arc. defendier (Verg. En.| cor. Obs.: 
add defetig- , v. defatig-. 


dēfetiscor 


dēfēxit == dēfecērit 


Defender muitas vêzes, proteger dēficiens, 


um, part. pass. de dêfêndo. | détigô, 


7, 4, 6). Por especialização de sen- dēfingē, 


$ ee reg dêfinið, 


DEFINIO 


is, re, deferbūī ou defêr- 
vī, v. incoat. intr. I — Sent. prēprio: 
1) Deixar de ferver, deixar de borbu- 
lhar, arrefecer (Cat. Agr. 96). II — 
Sent. figurado: 2) Acalmar-se, mode- 
rar-se (Cic. Tusc. 4, 78). Obs.: Ambos 
et RP me 


“a, um, part. pass. de dêfetis- 
Constrói-se com abl. 


(ou dēfatiscor) , Gris, -tīscī, 
sum, v. dep. intr. Estar can- 
fatigado, fatigar-se (Cic. Arch. 
12); (Cēs. B. Gal. 3, 4, 3). Obs.: Cons- 
trói-se com inf. com abl. do gerūndio ou 
de um substantivo. 
(T. Līv. 1, 24, 8). 


Intis, SS pres. de dêficio, 
deficiô, is, re, -fēcī, -fēctum, v. tr. e 

intr. I — Sent. próprio e figurado: 1) 

Abandonar, deixar, faltar, fazer falta, 

abandonar um partido (Cēs. B. Gal. d 

50, 6); (Cie Lae. 37). II — Sent. figu- 

rado: 2) Fazer falta a, apagar-se, ex- 

tinguir-se, eclipsar-se (Cic. Rep. 1, 23): 

progenies Caesarum in Nerone defecit 

(Suet. Galb. 1) «a raça (família) dos 

Cēsares se extinguiu com Nero». 3) Se. 

parar-se de, afastar-se de (Cés. B. Gal. 

2, 14, 3); (Oe Planc. 86). 4) Passivo: 

Ser desprovido, ser abandonado, ter fal- 

ta de (Cīc. Clu. 184). Obs.: Constrói-se 

com abl. simples ou com prep. ab; com 
acus. ou com dat. 

«is, Gre, -fixī, fixum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Enfiar, enterrar, plan- 
tar, fixar do alto para baixo, espetar 
(Cie. Verr. 5, 170); (Cic. Cat. 1, 16). II 
— Sent. figurado: 2) Atar, prender, tor- 
nar imóvel (Cic. Phil. 11, 10); (T. Liv. 


do inabalável (Cic. Leg. 2, 21). 4) Ma- 
ravilhar, encantar, amaldiçoar (Ov. Am. 
3, 7, 29). 

is, Gre, “finxi, -fictum, v. tr. Mol- 
dar, modelar, formar (sent. próprio e 
figurado) (Hor. Sát. 1, 10, 37). 

is, Are, Avi (oudī), -ītum, v. I 
— Sent. próprio: 1) Delimitar, limitar, 
circunscrever (Cic. Caec. 22). II — Sent. 
figurado: 2) Definir, descrever, expor 
(Cie. Tusc. 2, 30). 3) Determinar (sent. 
físico e moral), fixar, regular (Cés. B. 
Civ. 3, 82, 4). Na língua da retórica: 
4) Concluir, terminar (Cic. Or. 175). 


dêfinitê (definitus') 


F 
. 


dēfinitivus, 


dēfinitus 


dēfinxi. 


dēfit, defieri 


dêfiat, defičri, 


dēfixi, 
dēlixus, 
dēflāgratiē, 


dēflāgrātus, 


dēformitās, 


de dēfodio. 
i de dêfríngo. 

RELA dēfraenātus, v. dēfrēnātus. d 
dêfraudô ou dēfridē, 


A 


dêfrênatus, 


dêfricatus, 
dēfricē, 
-fricātum, 


Catul. 39, 19). Obs.: O part. N 
defricatus ocorre em (Catul. 37, 20); 
defrictus| em (Sen. Ep. 87, 10); etc. 
defrictus, u, * part. pass. de dēfrīco. 
dêtriciii- ne ue dēfrīco. 
défríngo, “is, bre, «frēgī, fráctum, v. tr. 

T, quebrar, arrancar rompendo 
o e figurado) (Cic. Caec. 60 
défriidô ` 


dêfraudo. 
defrūstror,| Aris, Art, v. dep. tr. Enganar, 
(Plaut. Most. 944). 

dēfrūtum, - 4 subs. n. Defruto, mosto do 
3 cozido (Verg. G. 4, 269). 
dēfūdi, perf. de dēfūndo. 
dēfūgi, perf. de dēfugio. 
dēfugi |, jis sreo, rügt, v. tr. Evitar pela 

“fugir de, esquivar, evitar (Cie. 
5, 118). 

de 


. adv. Negligentemente, frou- 
riamente 


(Sên. 
10. 2, 18). 
dērunctērius, u., um, adj. Que terminou 
E fa, rápido, passageiro (Petr. 
dêfunctus, — -a, “um, part. pass. de dēfūngor. 
Constrói-se com abl. 
dêfiindó, | «is, -Čre, -fūdī, -fūsum, v. tr. Tirar 
10), derramar, vasar (Hor. Sát. 2, 


dêfiingor, ` Gris, À, -fūnctus sum, v. dep. 
I — Sent. próprio: 1) Satisfazer 
pletamente, desempenhar-se com- 
amente, cumprir inteiramente (Cic. 
nc. 52). II — Sent. figurado: 2) 
ar uma dívida (Cic. Verr. 3, 42). 
: 3) Estar quites com, acabar com, 
bar (Cic. Sest. 74). Donde: 4) Fa- 
Tr, morrer (Verg. G. 4, 474). Obs.: 
trói-se com abl. Inf. arc. 
= Phorm. 1021). 
dēfūsus,| a, um, part. pass. de dēfūndo. 
degeni à ee? adj. I — Sent. próprio: 1) 
, abastardado, que degene- 
(O Met. 11, 314). II — Sent. figura- 
T Baixo, indigno, ignóbil, vil (Verg. 
4, 13). i 
dēgenerātus, a, um, part. pass. de dēge- 


degenero, As, Are, Avi, Atum, v. intr. 
. I — Sent. próprio: 1) Intr.: De 
rar (Verg. G. 2, 59); (Cic. Phil. 13, 


propi 


dēfūi, | De 
dêfunctorie ` 


a : Alterar, 

Nat. 25, 8). II — Sent. figurado: 3) 

SO + manchar, difamar (Ov. Met. 
). Obs.: Constrói-se com abl. com 

p. ab, com dat. e com acus. com ad 

in. 


enfraquecer (Plin. |- 


DEHONESTATUS 


dêgêrô, is, Fre. -gêssi, v. tr. Levar, trans- 
portar, carregar (Plaut. Men. 804). 

deg, perf. de dēgo. 

dēglūbē. , % «re, «glūptum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 


Cobrar preço 
men ` 


7%; Fin. 2, 118). Daí: 2) Continuar, 
prosseguir (Lucr. 4, 968). Intr. 3) Viver 
(Hor. O. 3, 28, 49). 

dêgrandinat, , äre, v. impress. Cair - 
zo, saraivar com fôrça (Ov. F. 4, 755). 


dēgravātus, au, um, part. pass. de dē- 


dêgrāvõ, -ās, Are, Ae, Atum, v. tr. I — 
Sent.próprio: 1) Carregar, sobrecarre- 
gar (Ov. Met. 5, 352). II — Sent. fi- 


dēgredior, Gris, -grědi, -grēssus sum, vV. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Descer 
(T. Liv. 5, 52, 3). II — Daí: 2) Afas- 
tar-se de, sair (Plaut. Cas. 675). 


dêgrêssus, a, um, part. pass. de dēgre- 


is, īre, v. intr. Grunhir (o 
(Fedr. 5, 5, 27). 


a, um, part. pass. de dê. 


degusto, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Degustar, provar, to- 
mar gūsto (Cat. Agr. 148). II — Sent. 
figurado: 2) Ensaiar, experimentar, 
tentar (Cie, Tusc. 5, 61). 3) Tocar de 
leve, lamber (Verg. En. 12, 376). 

dehinc, adv. I — Sent. próprio: 1) A partir 
daqui, dêste lugar (Hor. A. Poét. 144). 
2) A partir dêste momento, desde, daí 
em diante (T. Liv. 1, 59, 1). Donde: 
3) Em seguida, depois, posteriormente 
(Suet. Aug. 97). Obs.: dehinc pode apa- 
recer como segundo têrmo de uma cor- 
relação com primum: primum. .. dehinc 
(Verg. G. 3, 166) «primeiro. . . depois». 

dehiscē, is, Fre, v. intr. Abrir-se, en- 
treabrir-se, fender-se (Verg. G. 1, 479). 

dehonestāmentum 1, À, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Deformidade, o que desfi- 
gura, torna disforme (Sal. apud A. Gēl. 
2, 27, 2). II — Sent. figurado: 2) Ultra- 
je, desonra, ignominia (Tāc. Hist. 2, 87). 

dehonestätus, , um, part. pass. de de- 


dēgrunnio, 
porco) 


dēgustātus, 


DERONĒSTO 


dehončstē. As, äre, Avi, Bum, v. tr, Des- 
figurar, desonrar, aviltar, manchar, 
desonestar (sent. próprio e figurado) 
(T. Liv, 41, 6). Obs.: Na poesia ocorre 
a primeira silaba longa. 

dehortor, Aris, Art, -hortātus sum, v. dep. 
tr. Dissuadir, desaconselhar, dissuadir 
pela exortação (Cie. Pis. 9d). 

Dêianira, , ae, subs. pr. f. Dejanira, guerrei- 
ra cortejada por muitos pretendentes, 
dentre os quais preferiu Hércules (Cic. 
Tusc. 2, 20). 

dêiciô = dējicio. 

Dēidamia,. ae, subs, pr. Deidamia, filha de 
Licomedes, rei da ilha de Ciros, e mãe 
de Pirro (Ov. A. Am. 1, 704), 

Deillius, 4, subs. pr. m. Deilio. nome de 
família romana (Sên, Clem. 1, 10, 1). 

dein, v. deinde (Cīc. Rep. 1, 18). 

deinceps, adv. I — Sent. próprio: 1) Su- 
cessivamente, em seguida, depois (com 
idéia de lugar) (T. Liv. 21, 8, 5). Dai: 
2) Sucessivamente, em seguida, depois 
(com idéia de tempo) (Cés. B. Gal. 3, 
29, 1). Donde: 3) Em seguida, depois 
(sucessão no tempo e no espaço) (Cie. 
Of. 1, 52). Obs.: Ocorre como dissilabo, 
por licença poética (Hor. Sat. 2, 8, 80). 

deinde, adv. I — Sent. próprio: 1) Depois 
(com idéia de lugar) (T. Liv. 22, 4, 2). 
Dai: 2) Depois (com idéia de tempo) 
(Cēs. B. Gal. 4, 35, 3). Donde: 3) Em 
seguida, depois (com idéia de sucessão, 
no tempo e no espaço): primum... 
deinde (Cēs, B. Gal. i, 25, 1) «primeiro... 
em seguidas. Obs.: Dein é forma 
abreviada de deinde e só aparece antes 
de consoante. 

deintêgrô, adv. (melhor de Intégro), v. in- 
teger. 

Dêionidês, ae, subs. pr. m. Deiônida, filho 
de Deioneu, rei lendário da Fócida (Ov. 
Met. 9, 442). 

Dčiopča,. ae, subs. pr. f. Deiopéia, nome 
de uma ninfa do cortejo de Juno (Verg. 
En. 1, 72). 

Dčiphēbē, Es, subs. pr. f. Deifobe, um dos 
nomes da sibila de Cumas, filha de 
Glauco e de Hécate (Verg. En. 6, 36). 

Dēipbēbus, -1, subs. pr. m. Deifobo, filho 
de Priamo, distinguiu-se na guerra de 
Tróia e depois foi entregue por Helena 
a Menelau e Ulisses (Verg. En. 2, 310). 

Dejanira, v. Dêianíra. 

dēiēci, perf. de dêjicio. 

dējectiē,. onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Dejecção, evacuação, diarréia (Sên. 
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Ep. 120, 16). II — Têrmo juridico: 2) 
Expropriação (Cic. Caec. 57). 

1. dējectus, a, um. I — Part. pass. de 
dejicio. II — Adj.: abatido, desanimado 
(Verg. En. 10, 858). 

2. dējēctus, üs, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de deitar abaixo, queda 
(d'ãpgua), derrubada (T. Liv. 9, 2, 9), 
II — Sent. figurado: 2) Descida forte, 
declive (Cés. B. Gal, 2, 8, 3). 3) Queda 
(Sên. Ir. 3, 1, 5). 

dējērē, As, Are, Avi, v. intr, Jurar, fazer 
um juramento (Ter. Eun. 331). 

dējicio ou dčiciē, -is, -ére, dējēci, dējēctum, 

v. tr. I — Sent. próprio: 1) Jogar abai- 
xo, precipitar, fazer cair, lançar (Cie, 
Amer. 100). Dai: 2) Derrubar, abater, 
destruir (Cēs. B. Gal. 4, 12, 2). Na lin. 
gua militar: 3) Expulsar, obrigar a 
sair, desalojar (Cês. B. Gal. 7, Ši, 1). 
Na lingua jurídica: 4) Desapossar, pri- 
var (Verg. En. 3 317). II — Sent. fi- 
gurado: 5) Abaixar, desviar, afastar, re- 
pelir (Verg. En. 11, 480); (Cie. Verr. 5, 
181); (Cēs. B. Gal. 7, 63, 8). 

Dējotārus , À, subs. pr. m. Dejótaro, rei 
da Galácia, defendido por Cicere no 
Pro Dejotaro. 

dējūnctus, n. urn, part. pass. de dejāngo, 

dējūngē, Je, Fre, v. tr. Desjungir, desa- 
trelar, desunir (Tāc. D. 11). 

dējūvē, As, Are, v. tr. Privar (ou recusar) 
de socorro (Plaut. Trin. 344). 

dēlābor, Sris, -lābī, -lāpsus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Cair de, 
cair, escapar (Cic. Har. 62). II — Sent. 
figurado: 2) Descer, abaixar-se, cair, 
decair (Che, De Or. 2, 246). 3) Derivar 
de (Cic. De Or. 3, 216). 

dēlāmēntor, Aris, Am, v. dep. tr. Lamen- 
tar, deplorar, lamentar-se (Ov. Met. 11, 
331). 

dēlāpsus. , A. um, part. pass, de delābor. 

dēlassāius, a, um, part. pass. de delãsso. 

dēlāssē, As, -āre, -Avi, Atum, v. tr. Cansar 
demasiadamente, fatigar muito, esgotar 
(sent. próprio e figurado) (Hor. Sát. 
1. 1, 14); (Marc. 10, 5, 17). 

dēlāti6, önis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Delação, denúncia, acusação (Cic. 
Caecil. 49). II — Dat: 2) Delação (no 
império) (Tác. An. 4, 66). 

délator, ` Aris, subs. m. Delator, denun- 
ciador, acusador (Tāc. An. 6, 40). 

delatus, a, -um, part. pass, de defčro. 

dēlēbilis, e, adj. Destrutīvel (Marc. 7, 
84, 7). 


LECTĀBĪLIS 


dêlectabílis, .e, adj. Agradável, encanta- 

dor. deleitável (Tāc, An. 12, 67). 

délectâmêntum,, à, subs. n. Deleitamento, 

* deleite, prazer, encanto, distração (Cic. 
Pis. 60). 

delectāti6, -Onīs, subs. f. Deleitação, delei- 

te, prazer, divertimento (Cie. Of. 1, 105). 

dēlectātus , A. um, part. pass, de delēcto. 

délêcto, As Are, Avi, “Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Atrair, seduzir (Cic. 
Arch. 12). II — Por enfraquecimento 
de sentido: 2) Encantar, regozijar-se 
(Hor. Ep. 1, 16, 32). 3) Impessoal: 
apraz, agrada (Quint. 1, 1, 29); (Plin, 
Ep. 1, 24, 2). 

1. dêlêctus, -a, um, part. pass. de deligo 2. 

2. delêctus (ditēctus), . üs, subs. m. I — 
Sent. próprio: 1) Escolha, discernimen- 
to (Cic, Agr. 2, 57). II — Daí, na lin- 
gua militar: 2) Recrutamento de tro- 
pas (Cic. Fam. 15, 1, 5). 3) Tropas 
recrutadas, recrutas (Tác. Hist. 2, 57). 

dēlēgātio, -ēnis, subs. f. Delegação, subs- 
tituição de uma pessoa por outra (de 
quem recebeu poderes) (sent. próprio 
e figurado) (Cic. At. 12, 3, 2); (Sen. 
Ep. 27, 4). 

| dēlegatus, a. «um, part. pass. de delêgo. 

"dēlegi, perf. de deligo 2. 

* dēlēgo, as, Are, Ai, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Delegar, confiar a 
(Tāc. D. 29). II — Sent. figurado: 2) 
Imputar a, atribuir (Cie. Font. 8). 3) 
Enviar a, remeter (C. Nep. Cat. 3, 5). 
Obs.: Constrói-se com atus. com ad e 
com acus. e dat. 

dēlēnimēntum, 4, subs. n. I — Sent, prō- 
prio: 1) O que acalma, abranda, leni- 
tivo (T. Liv. 4, 51, 5). II — Dai: 2) 
Atrativo, engôdo, sedução (T. Liv. 30, 
13, 12). 

dêlênio, ou dêlínio, -īs, Ire, -īvī, (ou m)., 
tum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Acal- 
mar, abrandar, adoçar (Hor. O. 3, 1, 
43). II — Dai: 2) Atrair, encantar, se 
duzir (Cie. Clu. 28). 

dēlēnitor, Arts, subs. m. O que acalma, 
abranda, encanta (Cic. Br. 246). 

:delenitus, a, um, part. pass. de delenio. 

- dêleô, -es, ere, Evi, -ētum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Apagar, riscar, raspar (Cic. 
Fam. 7, 18, 2). II — Dai: 2) Destruir 
(sent. próprio e figurado), arrasar (Cic. 
Amer. 131); (Cic. Lae. 92), Obs.: Ocorre 
também o perf. delui (em época tardia), 
e o part. pass. delitus. Formas sinco- 
padas: delerunt, delerit, delerat, de- 

lerant, delesset. 
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delêram, delēssem = delevéram, delevis- 
sem. 

dēlētrix, -icis, subs. f. Destruidora (Cie. 
Har. 49). 

dēlētus, a, «um, part. pass. de deléo. 

delēvi, perf. de delčo. 

Delfi. Delficus. v. Delph-, . - 

Delia, . ae, subs. pr. f. (Delos). Délia; 1) 
Nome que se dava a Diana, por ter a 
deusa nascido na ilha de Delos (Verg. 
Bue. 7, 29). 2) Nome de mulher (Tib. 1, 
1, 57). 

Dčliācus, a, um, adj. Da ilha de Delos 
(Cie. Or. 232). 

dēlibāmēntum, À, subs. n. Libação (V. 
Māx. 2, 6, 8). 

dēlibātus, -a, - um, part. pass. de delibo, 

dēliberābundus , a, um, adj. Que delibera, 
(T. Liv. 1, 54, 6). 

dêliberâtió, önis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Deliberação, consulta (Cie. At. 
7. 3, 3). II — Dai: 2) Decisão (Cic. 
Phil. 1. 2). Na lingua retórica: 3) Causa 
do gênero deliberativo (Cic. De Or. 
1, 22). 

dēliberātivus, a, um, adj. Deliberativo 
ftêrmo de retórica) (Cic. Inv. 2, 12). 

dêliberator, Arts, subs. m. O que faz 
uma consulta ou o que delibera (Cic. 
Sest. 74), 

dêllberatus, a. mm. I — Part. pass. de 
delibero. | I — Adj.: decidido, resolvido 
(Cie. Fam. 5, 2. 8). 

delibero, „ās. Are, -āvi, atum, v. intr, e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Deliberar, pôr 
em deliberação, ponderar (Cie. At. 8, 
3, 6). II — Por extensão: 2) Resolver, 
decidir (Cie, Verr. 1, 1). Dat: 3) Cone 
sultar (C. Nep. Milc. 1. 2). Obs.: Cons- 
trói-se com abl. com de ou cum; com 
acus.; com or. interrogat. indireta. com 
inf. ou acus. e inf. 

délibô, -às, Are, Avi, àtum, v. tr. 1) En- 
cetar, tomar uma parte de (Luer. 6, 
622). Dai: 2) Provar, colhêr, tocar de 
leve, delibar (Verg. En. 12, 434). 3) 
Tomar, levar (Cic. Sest. 119). 

dêlibratus , a, um, part. pass. de dellbro. 

dêlíbrô,. -às, Are, Avi, -ātum, v. tr. Des- 
cascar, tirar a pele ou a casca de, tirar 
de (Cés. B. Gal. 7, 73, 2). 

dēlibui, perf. de delibũo. 

dēlibūē, is, «ēre, -Itbūī, -libūtum, v. tr. 
Untar, impregnar (Cic. Br. 217). Obs.: 
Usado principalmente no part. pass. 

dēlicāta, ae, subs. f. Criança muito mi- 
mada, querida (Plaut. Rud. 465). 

dēlicātē, adv. I — Sent. próprio: 1) De- 
licadamente, com delicadeza (Cie. Of. 


DĒLICĀTUS 
1, 106). Donde: 2) Com doçura, volup- 
tuosamente (Sên. Ir. 3, 9, 1). Daí: 
3) Negligentemente, molemente, com 


abandono (Suet. Cal. 43). 

1. dêlicatus, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que agrada aos sentidos, atra- 
ente, voluptuoso, delicioso (Cie. Verr. 
5, 104). II — Daí: 2) Habituado a pra- 
zeres, voluptuoso, efeminado (Cic. At. 
1, 19, 8). 3) Delicado, terno, que gosta 
de carinho (Cie. Br, 197). III — Sent. 
figurado: 4) Exigente, de fino gósto, 
apurado (Cic. Fin. 1, 5). Sent. poético: 
5) Doce, terno, fino, delicado (Catul. 
17, 15). 

2. dêlicatus, I. subs. m. Favorito, predi- 
leto (Suet. Tit. 7). 

dēliciae, àrum, subs. f. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) Delícias, prazer favorito, gozos, 
felicidade, volúpia (Cie. Lae. 52). II — 
Sent. figurado: 2) Capricho, exigência 
(Cie, At. 1, 17, 9). 3) Objeto de afeto. 
amor, delícias: amores ac deliciae tuat 
Rescius (Cie. Div. 1, 79) «Róscio, teu 
amor e tuas delícias». 

dēliciolae, -ārum, subs. f. pl. Têrmo de 
carinho: delícias, meu bem: deliciolae 


nostrae (Cic. At. 1, 8, 3) «meu bem». | dēlirus, «a, um, adj. Que delira, trestous 


dêliciólum,. à, subs. n., v. dēliciēlae (Sên. 
Ep. 12, 3). 

dêlicium, À, subs. n. v. deliciae (Fedr. 4. 
1, 8). 

dêlictum, J. subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Delito, falta, transgressão (Cie. Mur. 


61). II — Sent. figurado: 2) Erro (de | dēlitīgē, As. Are, v. 


um escritor) (Hor. A. Poét. 442). 


dēlictus, a, um, part. pass. de delinquo. | dēlitiu, perf. de delitêsco, 


dēlicui, perf. de deliquẽsco. 

dēligātus. a, «um, part. pass. de deligo, 1. 

1. dēligē, As, Are, -āvi, -atum, v. tr. Sent. 
próprio: 1) Prender, suspender e pen- 
durar (ao pelourinho) (T. Liv. 2, 5). 
Dai: 2) Ligar, atar, amarrar (Cés. B. 
Gal. 1, 53, 3); (Cic. Verr. 5, 161). 

2. dēligē, is, Gre, -lēgī, -lēctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Acabar de colhêr, 
colhêr fazendo uma escolha, colhēr 
(Cat. Agr. 144, 1). II — Sent. figurado: 
2) Escolher, recrutar, eleger (Cic. 
Amer. 8). 3) Tirar, separar, pôr de par- 
te (Verg. En. 5, 717). 

dêlimatus, a. -um, part. pass. de delimo. 

dêlimô, -ās, äre, Atum, v. tr. Tirar liman- 
do (Plin. H. Nat. 34, 26). 

dêlinquô, is, Gre, deliqui, Jictum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Faltar, não com- 
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dēlitēscē 


DELPHICUS 


Cometer uma falta, delinqüir, peca 
errar (Cic. Ag. 2, 100). d 

dêliquêscô,, is, re, dēlīcūi, v. intr. I 
Sent. próprio: 1) Derreter-se, disso 
ver-se, liquefazer-se (Ov. Trist. 3, 10 
15). II — Sent. figurado: 2) Desta 
zer-se (Cic. Tusc. 4, 37). 

dêliqui, perf, de delinquo. 

dêliquo (dēlicē), As, Are, v. tr. 1) Decamy 
tar, transvasar (Varr. L. Lat. T. 106) 
Em sent. figurado: 2) Esclarecer, em 
plicar claramente (Plaut. Mil. 814), 

dēligūus (dēlicūus), -a. «um, adj. Que faz 
falta (Plaut. Cas. 207). i 

dēlirāmēntum, 1 (mais usado no pl.) 
subs. n. Divagações, extravagâncias 
(Plaut. Capt. 596), É 

dēlīrātio, -Onis, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Ação de sair para fora do rêge 
(Plin. H. Nat. 18, 180). II — Sent. fa 
gurado: 2) Delírio, loucura, extravas 
gância (Cic. C.M. 36). 

dēlirē, -ās, Are, -āvi, -atum, v. intr. I 
Sent. próprio: 1) Sair do sulco, 
rēgo (Plin. H. Nat. 18, 180). TI 
Sent. figurado: 2) Sair da linha vetal 
perder a razão, delirar (Cic. Of. 1. 94)4 


cado (Cie. Tusc. 1, 48). 
ou dêlitiscô, is, Gre, litüi, . 
intr. Esconder-se, ocultar-se, estar es 
condido (Cic. Nat. 2, 126) Obs.: Cons 
tróise como intr. absoluto, com s 
mais abl.. e com abi. sem prep. i 
intr. Altercar. exi 
ceder-se em palavras (Hor. A. Poét. 94)4 


Dêlium, 1. subs. pr. n. Délio, cidade da 
Beocia, na Grécia (Che Div. 1, 1233). 
L Delius, a. Am, adi. De Delos, de Apolo! 
ou de Diana: Delia dea (Hor. O. 4, 6, 
33) «Diana»; Delius vates (Vere. En.“ 
6. 12) «Apolo». : 
Delius, i. subs. pr. m. Dēlio, nome 
dado a Apolo por ter nascido na ilha 
de Delos (Ov. Met. 1, 454), 
Dēlos. A. subs. pr. f. Delos, pequena ilha 


2 


KI 


rochosa do arquipélago das Cíclades. no 
mar Egeu, hoje desabitada (Cie 
Pomp. 55). 


Delphi, örum, subs. pr. m. pl. Delfos. 1). 
Cidade da antiga Grécia, na Fócida 
(Cie. Div. 2, 117). 2) Habitantes de 
Delfos (Just. 24, 7). 

Delphica Mensa ou Delphica, ae, subs. 
f. Mesa dēifica em forma de tripé (Cie, 
Verr. 4. 131). 


parecer (emprêgo raro) (Serv. En. 4,| 1. Delphicus, a, um, adj. De Delfos (Cic. 


390). II — Sent. figurado (usual): 2) 


Div. 2, 119). 


Fr 
ŅELPHĪCUS 


2. Delphicus, s 
Met. 2, 543) 
delnhin. inis, subs. m. Golfinho (peixe): 
delphina (acus.) (Ov. F. 2, 114) «o gol- 
finho>. 
Delphínus, À, subs. m. Golfinho (peixe) 
(Hor. A. Poét, 30). 
Delphis, dis, subs. pr. f. Délfida, sacer- 
"dotisa de Delfos (Marc. 9, 43, 4). 
Delta, subs. pr. n. indecl, O Delta, grande 
üha formada pelos dois braços extre- 
„mos do Nilo, e que faz parte do Egito 
Inferior (Plin. H. Nat. 5, 48). 
deltoton, I, subs. pr. n. O Triângulo, 
"constelação formada por várias estrē- 
las, perto da constelação de Andrômeda 
(Cic. Arat. 5). 
délubrum, i, subs. n. (geralmente no 
pl.). Templo, santuário (Cie. Arch. 19). 
délüctö, As, Are e delūctor, Aris, An. 
v. intr. Lutar com tôdas as fôrças, com- 
bater (Plaut, Pers. 4). 
déludifico, 
: guém, zombar (Plaut. Rud. 147). 
dēlūdē, -is, -ēre, -lūsi, -lūsum, v. tr. Abu- 
sar de, zombar de, enganar, iludir, Jo, 
«grar (Hor. Sat. 2, 5, 56). 
itī — delēvi. 
lēlumbātus, a, um, part. pass. de dê- 
limbo. 
ümbis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Sem fôrças, que se não pode arrastar 
. (Plin. H. Nat. 10, 103). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Debilitado, abatido (Pērs. 
1. 104). 
dêlumbo,: -às, -āre, -āvī, atum, v. tr. 1) 
Derrear, desancar (Plin. H. Nat. 28. 
86). 2) Sent. figurado: enfraquecer 
c. Or. 231). 
Delus, À, subs. f., v. Delos. 
dēlusi, perf. de delūdo, 
delusus, -a, «um, part. pass. de delũdo. 
dêlütõ, às, Are, v. tr. Rebocar, revestir 
„de barro, enlodar (Cat. Agr. 128). 
Dēmādēs, is, subs. pr. m. Demades, ora 
dor ateniense do IV séc, a.C. (Cic. Br 
36). Obs.: Acus. em en, . 
dêmadêscô, is, -ére, -madūī (sem supino). 
v. intr, Umedecer-se, molhar-se (Ov. 
Trist. 5, 4, 40). 
dêmadiii , peri. de demadêsco. 
dēmandātus, a, um, part. pass. de dē. 
` māndo. 
demando, -às, äre, -āvi, Atum, v. tr. 
£ Confiar, entregar (T. Liv. 5, 27, 1). 
dēmānē (dimānē), As, Are, -Avi, Am, 
E intr, Espalhar-se, estender-se (Catul. 
DT, 9), 
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-as, Are, v. tr. Folgar de al. 


DĒMĒTO 


à, subs. pr. m. Apolo (Ov.| Dēmarāta, , ae, ou «tē, Ze, subs. pr. f. De- 


marata. 1) Filha de Hierão II, rei de 
Siracusa (T, Liv. 24, 22). 2) Mãe de 
Alcibiades (Plin. H. Nat. 34, 88). 

Dêmaratus, s A subs. pr. m. Demarato. 1) 
Rico cidadão de Corinto, que emigrou 
para a cidade dos Targuīnios, na Etrú- 
ria, da qual se tornou rei. Um de seus 
filhos, Tarquínio, o Velho, foi rei de 
Roma (Cic. Rep. 2, 34). 2) Rei de Es- 
parta que, exilado, retirou-se para a 
côrte de Dario, rei dos persas (Sēn. 
Ben. 6, 31, 2). 

Dêmãrchus, I. subs, pr. m. Demarco. 1) 
Chefe de um demo, em Atenas. 2) Tri- 
buno da plebe, em Roma (Plaut, Curc. 
286). 

dêmens, tis, adj. Demente, que perdeu o 
juízo, insensato, louco furioso (Cic. Of. 
1, 93). Obs.: comp.: dementior (Cic. Pis. 
47); superl.: dementissimus (Cic. Har. 
55) 


bei Pī a, “um, part. pass. de deme- 

tior. 

dēmēnter, adv. Loucamente (Cic. Cat. 
3, 22), Obs.: superl.: -tissime (Sen. Ben. 
4, 27, 4). i 

dêmentia, ap, subs. f. Demência, loucura, 
extravagância (Cic. Cat. 4, 22). 

dêmentão, is, Ire, v. intr. Perder a razão, 
enlouquecer, delirar (Lucr, 3. 464, 

dēmerčē, ss, Fre, -merili, «merītum, v. 
tr. 1) Merecer, ganhar (Plaut. Ps. 1186). 
2) Cativar, ganhar as graças de (T. 
Liv. 3, 18, 3), Obs.: Constrēise com 
acus. de pess, ou de coisa. 

dêmeréor, -êris, -ērī, v. dep. tr. Merecer 
alguma coisa (por serviços), cativar a 
afeição de alguém (Quint. 9, 2, 29), 

dēmērgē, is, tre, -mērsī, mérsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Mergulhar, afun- 
dar, enterrar (Cic. Fin. 2, 105). II — 
Sent. figurado: 2) Afundar, afogar, es- 
magar (Cie. Of. 2, 24). 

dêmeritus „a, “um, part. pass. de demerčo. 

demersi, perf. de demērgo. 

dêmêrsus, . A, um, part. pass. de demêrgo. 


dêmeriii, perf. demerêo. 

demessui, perf. de deméto 2. 

dêmêssus, a, um, part. pass. de deméto 2. 
dêmêtior, Iris, rt, -mênsus sum, v. dep. 


tr. Medir, compassar, alinhar (usado 
. principalmente no part. e com sent. pas- 
sivo) (Cic. Or, 38). 


1. dēmetē ou dimeto. -ās, Are, Avi, 
“atum, v. tr, Delimitar, limitar (Cic, 


Nat. 2, 110). Obs.: Mais empregado na 
forma depoente: dēmētor ou dimētor, 
Aris, -āri, -atus sum (Cie Nat. 2, 155). 


DEMETO 


2. dēmētē, is, äre, messi, «mēssum, v. | demissus, 


tr. I — Sent. próprio: 1) Abater cor- 
tando, ceifar, segar (Cic. Rep. 3, 16). 
II — Dai: 2) Colhēr (Verg. En. 11, 68). 
3) Cortar, tirar (Hor, Sāt. 1, 2, 46). 

Dêmetriãcus, a, -um, adj. De Demetriada, 
(T. Liv. 28, 5, 18). 

Dēmētrias, -ādis, subs. pr. f. Demetriade, 
cidade da Tessālia, perto do mar (T. 
Liv. 27, 32, 11). 

Dêmêtrion (um), 4, subs. pr. n. Demé- 
trio. 1) Cidade da Fitiótida (T. Liv. 28, 
6. 7). 2) Pôrto da Samotrácia (T. Liv. 
45, 6). 

Dēmētrius, A, subs. pr. m. Demétrio, no- 
me de vários reis da Macedônia e da 
Síria, e de príncipes e reis de outros 
países, e ainda de outras personagens 
do mundo greco-romano (Cie. Of. 2. 
26}; (T. Liv. 22, 33, 3); (Cic. De Or. 2. 
95), etc, 

dēmigrāti6, -Onis, subs. f. Emigração, par- 
tida (C. Nep. Mite. 1, 2). 

dêmígrô, -ās, Are, Ai, Atum, v. intr. 1 — 
Sent. prēprio: 1) Mudar de domicilio 
(habitação), retirar-se, afastar-se (Cēs 
B. Gal. 4, 19.2; (T. Liv. 2, 10, 1); «Cie. 
Par. 2, 18). II — Sent. figurado: 2) 
Deixar (a vida, um cargo, sua posição 
ou dignidade, etc.) (Cic. Tusc. 1, 74); 
(Cie. At. 4, 16, 19). 

dēminūi, perf. de deminūo. 

dêminuo, is,. Fre, -minūi, minitum, v. 
tr. I — Sent. próprio: i) Diminuir tì- 
rando, tirar, diminuir, reduzir (Lucr. 5 
389). II — Sent. figurado: 2) Enfra- 
quecer, abater (Cic, Br. 1). 

dêminútio, -ônis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de tirar, diminuição, re 
ducão, abatimento (Cic. Tusc. 1, 68); 
(Cēs, B. Civ. 2, 32, 10); (Cie. Of. 2, 73). 
II — Na lingua jurídica: 2) Alienação 
(T. Liv. 39, 19, 5). 


dêminutus. a, um, part. pass, de deminio. 
dêmiratus -a, um, part. pass, de dêmiror. 
demiror, -āris, ärt, -mīrātus sum, v. dep. 


tr. Espantar-se, mostrar surprêsa, admi- 
rar-se (Cie Phil. 2, 49); (Cie. At. 14, 
14. 1). 

dēmisi, perf. de demītto. 

dêmissê (dêmissus), adv. I — Sent. pró. 
prio: 1) Para baixo, em baixo, rastei- 
ramente (Ov. Trist, 3, 4. 23). IL — Sent. 
figurado: 2) Humildemente, com sub- 
missão (Cēs. B. Civ. 1, 84, 5). 3) Baixa: 
mente. com baixeza (Cic. Tuse. 5, 24). 

dêmissio, nie, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Abaixamento (Cés. B. Civ. 2, 9, 51 
II — Sent. figurado: 2) Abatimento 
(Cic. Tusc. 3, 14). 
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DEMOLIOR 


za, um, I — Part. pass. de de. 
mitto. II -- Adj.: 1) Baixo (Verg. En, 
3, 320). Dai: 2) Modesto, simples, timg.: 
do (Cie. De Or. 2, 182). 3) Humilde, de 
condição modesta (Sal. C. Cat. 51, 12), 
Loc.: nihilo demissiore animo (T. Liv, 
4, 44, 10) «sem nada perder de sua co. 
ragem», 

dēmitigē, As Are, v. tr. Mitigar, suavizar 
(Cie. At. 1, 13, 3). 

dêmittõ, is. Ars, mist, -missum, v. tr. 1 
— Sent, próprio: 1) Deixar cair, baixar, 
fazer descer (Cie. Div. 1, 73); (Verg. 
G. 1, 23). Dai: 2) Enterrar, espetar; 
(Cēs. B. Gal. 3, 49, 3). 3) Abaixar, fechar 
as pálpebras (T. Liv. 9. 38, 131. 4) Lan- 
gar, arremessar, precipitar (Verg. En, 
2, 398). II — Sent. figurado: 5) Deixar 
cair, deixar abater-se, abaixar-se, rebaje 
xar-se (Cie Tuse. 4, 14); (Tac. An. 
15, 73). 

demiürgus. A, subs, m. 1) Demiurgo (p 
meiro magistrado em certas cidades da! 
Grécia) (T. Liv. 32, 22). 2) Subs. pr. 
«O demiurgo», uma comédia de Turpili 
(Cic. Fam. 9, 22, 1). 

tlēmē, is, Fre, dempsi, demptum, v. tr, 
I — Sent, próprio: 1) Tirar (própria 
mente, de um lugar alto) (Ov. Her. 20, 
9}. Dai: 2) Tirar, arrebatar, arrancar 
(Hor. O. 3, 6, 42). II — Sent. figurado 
3) Tirar, livrar (Cic. At. 11, 15, 3). 

Demochārčs, is, subs. pr. m. Demēcares, 
orador e historiador ateniense do IV 
séc, a. C. (Cic. De Or, 2, 95). 

Democratas , is, subs. pr. m. Demócrates, 
nome de homem (T. Liv. 26. 39, 6). 
Dêmocritêus (ins), a, um, adj. De De- 

mócrito: Democritii (Cīc, Tuse. 1, 82}; 
«os discipulos de Demócrito» Obs: n. 
pl.: Democritêa (Cic. Nat. 1, 7) «os 
ensinamentos de Demócrito». 
Dêmocritus, . -Ī, subs. pr. m. Demócrito, fi- 
lósofo grego, nascido em Abdera. n 
Trácia, no V séc. a. C. (Cie. Tuse. 1, 22) 
Dēmodēcus, , 3. subs. pr. m. Demódoco, cé 
lebre tocador de lira, a quem as Mus 
privaram da vista (Ov. Ib. 270). 
Dêmoléon, -ôntis, subs. pr. m. Demoleo: 
te, centauro morto por Peleu nas núp- 
cias de Piritos (Ov. Met. 12, 386). 
Dêmolêos (-us), J. subs. pr. m. Demēlio, 
guerreiro grego morto por Enéias 
(Verg. En. 5, 260). 
dēmdlior, Arts, Art, dēmofitus sum, v. de». 
tr. I — Sent. próprio: I) Pēr abaix . 
fazer descer, demolir, derrubar (Cir. 
Top. 22); (Cic. Verr. 4, 75). II. — Dai: 


pEMÓLITIO 


2) Afastar, apartar (Plaut. Bac. 383). 
Obs.: O fut. impf. demolibor ocorre 
em Plaut. (Bac. 383). 

demolitio, -Onis, subs. f. Ação de pôr abai- 
xo, demolição, destruição (Cie. Verr. 
2. 161). 

demolitus, A, um, part. pass. de demollor. 

démonstratiõ, -dnis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de mostrar, demonstração, 
descrição (Cie De Or. 3, 220), II — Na 
lingua retórica: 2) Gênero demonstra- 
tivo (Cie, Inv. 1, 13). 

demonstrativas, a, um, adj, 1 — Sent. 
próprio: 1) Que serve para mostrar, 
indicar. II — Dai: na língua retórica: 
2) Demonstrativo (Cic. Inv. 1, 7). 

dêmonstrator, ` Aris, subs. m. O que indica, 
o que descreve (Cic, De Or. 2, 353). 


dêmonstratus, a, um, part. pass. de de- 
mônstro. 
demonstro, -ās, Are, Avi, atum, v. tr. 


Sent. próprio: 1) Mostrar, indicar, fa- 
zer ver, demonstrar (Cie, De Or. 1, 203). 
Dai: 2) Expor, descrever, fazer conhecer 
(Cic. Verr. 4, 95). Obs.: Constrói-se com 
acus, com acus. e inf., e or. interrog. 
indir. Inf. pass. demonstrarier (Ter. 
Phorm. 306). 

Dêmophõôn, öntis, subs. pr. m. Demofoon- 
te: 1) Lendário rei de Atenas, filho de 
Teseu e Fedra (Ov. Her. 2). 2) Com- 
panheiro de Enéias, morto pela rainha 
Camila (Verg. En. 11, 675). 

dêmoratus a,. tm, part. pass. de demöror. 

dêmôrdeô, Gs, Gre, «di, -môrsum, v. tr. 
Tirar com os dentes, morder (Pérs. 1, 
106}; (Plin. H. Nat. 28, 41). 

dēmorior, -ēris, -móri, -mērtūus sum, v. 
dep. intr. 1) Morrer (Cic. Verr. 2, 124). 
2) Tr. (poético): morrer de amor por 
(Plaut. Mil. 970). 

dêmôror, Aris, -āri, -Atus sum, v. dep. intr, 
e tr. Sent. próprio: Intr. 1) Demorar, 
parar, deter-se, ficar (Tāc. An. 15, 69). 
Tr. 2) Retardar, reter, deter (Cés, B. 
Gal. 3, 6, 5). Dai: 3) Aguardar, esperar, 
estar reservado (Verg. En. 10, 30). 

dēmērsus . a, um, part. pass. de demordčo. 


dêmortúus, a, um, part. pass. de demo- 
rior. 
Dêmosthénês. , is, subs. pr. m. Demóste- 


do ateniense, nascido em 384 a. C. e mor- 
to em 322 (Cic. De Or. 1. 89). 

„dēmētus, a, -um, part. pass. de demovéo, 
demoveo, es. Gre, -môvl, mõtum, v. tr. 
| Afastar, desviar de, deslocar, remover 
k (sent. próprio: e figurado) (Cic. Caec. 
49); (Cic. De Or. 2, 208). Obs.: Cons - 
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nes. célebre orador e homem de Esta- 


DENOTAÁTIO 


tróise com acus. e abl. com prep. ab 
ou ex, ou sem elas. 


dêmôvi perf. de demovčo. 
dêmpsí. perf. de dêmo, 
demptus, a, um. part, pass. de dêmo. 


demugitus , -a, um, adj. Cheio de mugidos 
(Ov, Met. 11, 375). 

dêmulcéô, ` es, re, mülsf, -mūlsum 
(-miiletum), v. tr. Acariciar com a mão, 
afagar, tocar de leve (Ter. Heaut. 762). 

dêmiilsi, perf. de demulečo, 

dêmum, adv, I — Sent. próprio: 1) Enfim, 
finalmente (Sēn, Ep. 94, 74), Dai: 2) 
Precisamente, exatamente (Cic. Rep. 
2, 28). II — Donde: 3) Sômente, ūmni- 
camente (Sal. C. Cat, 2, 4). 

dêmurmiirô, -ās, Are, v. tr. Dizer em voz 
baixa, murmurar (Ov. Met. 14, 58). 

dêmiitatiõ, -Onis, subs. f. Mudança (para 
mal) demudamento (Cic. Rep. 2, 7). 

dêmiitatus, a, um, part. pass. de demũto. 

dêmutô, às, Are, -āvī, àtum, v. tr. e intr. 
1) Demudar, mudar (Plaut. Mil. 1291). 
2) Intr.: Mudar, ser diferente, estar mu- 
dado (Plaut. Mil. 1130). 

dēnārius. , À, subs. m. 1) Denário (moeda 
que primeiramente valia dez asses e, 
mais tarde, dezesseis asses) (Cic. Verr, 
2, 137). Depois: 2) Dinheiro (Oe, At. 
2, 6, 2). 

dēnārro, -ās, Are, Avi, -atum, v. tr. Narrar 
pormenorizadamente, contar tudo (Ter. 
Phorm. 944); (Hor. Sāt. 2, 3, 315). 

denato, -ās, Are, v. intr. Nadar no sentido 
da corrente, descer a nado (Hor. O. 
3. 7. 28). 

dēnēgē, As, Are, -āvi, atum, v. tr. 1) Ne- 
gar, recusar, denegar, dizer que não 
(Cic. Flac, 1). 

deni, -ae, -a, num. distr, 1) Dez de cada 
vez, dez para cada um (Cés. B. Gal, 
1, 43, 3). 2) Dez (Verg. En. 1, 381). Obs.: 
Gen. pl. denum (Cic. Verr. 2, 122); gen. 
pl. denôrum (T Liv. 43. 5, 91. 

dênicalês feriae, subs. £. pl. Cerimônias: 
religiosas para purificar a casa onde 
alguém morreu (Cie. Leg. 2, 55). 

dênique, adv. Sent. próprio: 1) Enfim. por 
fim, finalmente (Cic. Agr. 2, 62). Dai: 
2) Em suma, numa palavra, em conclu- 
são (Cie. De Or. 2, 317). 

dênôminatiô , -ônis, subs. f. T. de retórica: 
metonimia (Quint. 8, 6, 23). 

denomino, -ās, -āre, -āvī. -ātum, v. 
Designar por um nome, 
(Quint. 8, 2, 4). 

dênôrmô, As, Are, v. tr. Tornar irregular, 
desfigurar (Hor, Sát. 2, 6, 9). 

dênotatiô, nis, subs. f. Indicação, denota: 
ção (Quint. Decl. 19, 3). 


tr. 
denominar 


DĒNOTĀTUS 


dênotatus, a, um, part. pass, de dēnčto. 

dênôtô, -ās, äre, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Denotar, indicar por 
um sinal, designar, notificar, assinalar, 
marcar (Tac. An. 3, 53). II — Sent. figu- 
rado: 2) Difamar, desacreditar (Suet. 
Calig. 56). 

dens, -tis, subs. m. I — Sent, próprio: 1) 
Dente (do homem ou dos animais) (Cic. 
Nat, 2, 134). Dai, qualquer objeto em 
forma de dente ou comparável ao den- 
te pela sua utilidade: 21 Dente do ara. 
do, do ancinho, erc, (Col. 2. 4, 61. IL — 
Sent. figurado: 3) O marfim: dens In- 
dus (Ov, Met. 8, 288). 4) A foice (atri 
buto de Saturno) (Verg. G. 2. 406). 5 
Ferroada (da inveja, da maledicência) 
(Cic. Balb. 57). 

dênsatus, a, um, part. pass. de denso. 

dênsê, adv. Sent. próprio: 1) De modo 
espêsso, denso, compacto, densamente 
(Vitr. 5, 12). Donde: 2) Frequentemente 
(Cie. Or. 7). Obs.: comp. densius (Cie. 
Or. 7); superl.:densissime (Vitr, 5, 12). 

Denseletae, -árum, subs. m. pl., v. Denthe- 
lēti (Cie. Pis. 84). 

densčā, -ēs, -Ēre, -tum (sem perf.), v. tr. 
Tornar denso, compacto, condensar 
(Vere. En. 7, 794). 

dênsêtus. a, um, part. pass. de densčo. 

dēnsitās, -tâtis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Espessura, consistência, densidade 
(Plin, H. Nat. 35, 51). II — Dai: 21 


Grande número, freqüéncia (Quint. 
8. 5. 26). 
densô, As, Are, Avi, Atum, = densão 


Condensar (Quint. 11. 3. 164). 

densus, -a, um, adj. I — Sent, próprio: 1) 
Espēsso, denso, apertado, cerrado (Cie. 
At. 12, 15). Dai: 2) Freqüente, numero- 
so (Verg. G. 4, 347). II — Sent. figu- 
rado: 3) Cheio de, coberto de, conden- 
sado (Quint. 10, 1, 106). 

dentālia, , Tum, subs. n. pl. Parte do arado 
onde se encaixa a rêlha (Verg. G. 1, 
172). 

1. dentātus, ` a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prie: 1) Que tem dentes (Ov. Rem. 339). 
Dai: 2) Dentado, denteado (Che, Clu. 
180). II — Sent. figurado: 3) Mordente, 
penetrante (Luer. 2, 431), 4) Liso, polido 
(referindo-se ao papel polido com um 
dente de javali) (Cic. Q. Fr. 2, 15, 6). 

2. Dentātus „ À, subs. pr. m. Dentato (Mā- 
nio Cúrio), célebre por seu talento mi- 
litar, foi cônsul três vêzes (Plin. H. Nat. 
7, 15). 

Denter, -tris, subs. pr. m. Dentre, sobre- 
nome romano (T. Liv. 10, 1, 7). 
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Denthalias, . -ātis, adj. De Dentálios, cidade 
do Peloponeso (Täc. An. 4, 43). 

Denthelêti -Drum, subs, loc. m. pl. Den. 
teletos, povo da Trácia (T. Liv, 40, 22, 9), 

Denticúlus, I, subs. pr. m. Dentículo, 
apelido romano (Cie. Phil. 2, 56). 

dentiscalpmm, 4, subs. n. Palito de dentes 
(Marc. 7, 53). 

Dentē, -dnis, subs. pr. m. Dentão, nome 
de homem (Marc. 5, 45). 

dēnūbē, is. -ēre, -niipsi, -núptum, v. intr, 
Sair da casa paterna para se casar, 
casar-se (Ov. Met. 12, 196). 

dēnūdātus, a, um, part. pass. de dêniido, 

dênúdo, As, -āre, -āvī, Atum, v. tr. 
Sent. próprio: 1) Denudar, pôr nu, des. 
nudar, descobrir (Cie. Verr. 5, 32). II 
— Sent. figurado: 2) Despojar (Cic. De 
Or. 1, 235). 

dēnuntlāti6, önis, subs. f. Anúncio, adver. 
tência, declaração, denunciação, notifi. 
cação (Cic. Phil. 6, 41, 


dênuntiatus, a, um, part. pass. de de. 
nuntio, 
dênuntiô, As, Are, Avi, ätum, v. tr. 1) 


Tērmo da língua do direito e do ritual: 
declarar solenemente, fazer conhecer 
por mensagem, pressagiar, citar em 
testemunho (Cés. B. Gal. 1, 36, 6). Na 
lingua comum: 2) Anunciar, declarar, 
ordenar (Cie. Phil. 5, 19); (Cic, Phil. 
5, 21. Obs.: Constrói-se com acus.: com 
acus. e inf.; com inf. com ut ou ne; 
com interrog. indir. 

dêniô, adv. De novo, novamente, pela 
segunda vez, ainda uma vez (Plaut. 
Trin, 884); (Cic. Verr. 1, 37). 

dēnūpsi. perf. de dēnūbo, 

dēnus, * a, um, v. dēni. 

Dêóis, -idis, subs. pr. f. Deóide ou Deois, 
filha de Deo ou Ceres, Prosérpina (Ov. 
Met. 6, 114). 

Dčētus, a, «um, adj. De Ceres (Ov. Met, 
8. 758). 

deonèrò , As, Are, -āvi, Atum, v. tr. Des- 
carregar, tirar a carga de (sent. pró- 
prio e figurado) (Cic. Caecil 46). 

deôrsum, adv, Sent. próprio: 1) Em baixo, 
para baixo, de alto a baixo (Ce, Nat. 
2, 44), Dat: 2) De baixo, abaixo (Plaut. 
Aul 367). Obs: É fregiientemente con- 
tado cemo dissilabo pelos poetas, espe- 
cialmente pelos arcaicos ou arcaizantes 
(Ter. Eun. 573); (Luer. 2, 205). 

deorsus , v. deūrsum: sursus deorsus (Cic. 
Nat. 2, 84) «de alto a baixo», 

deosculätus, a, um, part, pass, de deos- 
cūlor. 


dêpaciscor = 
depactus, 


“e depāngo. 
dēpāngā, | "is, Gre, -pāctum, v. 


dēpāscē, Dechen "pāvi, -pāstum, 
À pastar (Ov. F. 5, 283). Dai: 2) Pas 
(Verg. G. 4, 539); (Cic. De Or. 2, 
II — Sent. : 3) Consumir, 
, devorar (S. It. 12, 153). 4) Re- 


s ou -pãctus sum, v. dep. tr. Fazer 
consentir (Cic. Verr. 3, 60). 
a usual do verbo é depeciscor, 


depêctus K a, um, part. pass. de depe- 


dēpecilātor, -Ūris, subs. m. Ladrão espo- 
(Cīc. De Or. 3, 106). 
dēpeculatus, ` a, um, part, pass. de depe- 


dēpeculor , «ris, Art, Atus sum, v. dep. tr. 
— Sent. próprio: 1) Roubar, saquear, 
] jar (Cic. Verr. 4, 37). II — Sent. 


(o inimigo) (Cés. B. Gal. 3, 25,1). 
Sent. figurado: 3) Dissuadir, des- 
„ afastar (Cic. Rab. P. 17). Obs.: 
Se com acus. e abl.; com abl. 


: 1) Pender de, estar dependurado 
. En. 6, 301). II 


depeciscor. A 
a, um, part. pass. de depecis- depends, 


t. próprio: 1) Apascentar, levar dēpērdē, is, Gre, -perdīdī, 
— Sent. 


: Constrbi-se com acus. e abl. A | depictus, 
dēpilātus, 
dēpīlē, As, 


de. | dēplērē, 


— Sent. figurado: | depor (Cic. Sull. 65); (Cés. B. 


2) Depender, 8 dependet fides 

e genero gds F. 3, 356) «sua fide- 

lidade depende do dia seguinte». 
dependi, perf. 


perf. de 
5 -a, um, part. pass. de depērdo. 
Perdido, arruinado (Fedr. 1, 14, 1). 


perder algo de, perder uma parte de 
(Hor. Sāt. 1, 4, 32); (Cic. Font. 29). 
is, īre, -ivi (ou m), v. intr. 


Sent. Sanita 1) Perecer, morrer, 


9) «morrer pelo amor de alguém». 3) 
Tr.: Amar te, morrer de 
amor (Catul. 35, 12); (Plaut. Amph. 
517). Obs.: O impf. do ind. e o fut. 
impf. são, como eo: deperibam, depe- 
ribo. 


1 acôrdo, fazer um pacto, transigir.| dêperitirust , a. um, part. fut. de deperčo. 


“a, um, part. pass. de depêcto. 

-a, um, part. pass. de depingo. 
Kä “um, part. pass. de depilo. 
Are, v. tr. Pelar, depilar, tirar 


dêpêxus, 


-pinxi, k 

Sent. próprio: 1) Pintar, retratar 
(C. Nep. Mile. 6, 3). II — Sent. figura- 
do: 2) Descrever, imaginar (Cic. Rep. 
2, 51). 3) Ornar, ornamentar (Suet. 
Calig. 52). Na língua retórica: 4) Flo- 
rir, ornar (referindo-se ao estilo) (Cie. 
Or, 39). 

depinxi, perf. de depīngo. 

dēpinxti depinxisti. 

deplangrô, «is, re, -plânxi, -plānetum, v. tr. 
Chorar. . lamentar (Ov. Met. 4, 546). 

dêplôratiõ, Ins, subs. f. Pranto, lamen- 
tacão (Sên. Marc. 9). 

dēplērātus, a, um, part. de deplõro. 

"ās, Are, Avi, “atum, v. intr. 1) 
Lamentar-se, gemer, chorar (Cic. Tusc. 
2, 32). 2) Tr.: Lamentar, deplorar, cho- 
rar (Cic. Tusc. 5, 115). 

dēplūit, Gre, v. intr. Chover (sent. pró- 
K figurado) (Tib. 2, 5, 72); (Prop. 

ut, is, žre, pos, -positum, v. tr. I 

Sent. próprio: 1) Pôr no chão, pousar, 

Gal. 4, 


dēprecātor, 


dēprecātus 


dēprēcor, 


dēpopulātor. 
dēpopulātus 
dêpopiilor 


dêportatus 
deporto, 


A 
A 


dēprehēndi, deprenhēndo. 
dēprehēndē 


dêpopôsci, 

dēpopulātio, 
GL 
H 


dêprehensiô, 


dēprēndē deprehēndo. 
epositum. deprêssi. 
omg 


deproeliāns, 
deproelior 


A 


dēprecātiē 


H 
dēprecābūndus, dēprēmē 
H 


pEPROMPSI 
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e abl. com prep. ex, de ou ab. Na poe- | dêrelictiô, -ēnis, subs, f. Abandono (Cic. 


sia: com acus. e ahl. sem prep. 

dēprompsi, perf, de deprômo. 

dêprômptus , a, “um, part, pass. de de- 
prāmo, 

dêpropérô, äs, Are, v. intr. 1) Apressar-se 
(Plaut. Cas, 745). Tr.: 2) Apressar, dar 
pressa em fazer (Hor. O. 2, 7, 24). 

dēpsē. is, Fre, -psūī, -pstum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pisar, amassar, bater, 
curtir (Cat, Agr. 135). II — Sent, figu- 
rado (obsceno) (Cic. Fam, 9, 22, 4). 

dêpsii, perf. de depso. 

dēpūdet (me), -ēre, ült, v. impess. Não 
ter vergonha, não se envergonhar (Ov. 
Her. 4, 155). 

udūit, perf. de depūdet. 

púgis, e, adj. Que não tem nádegas 
(Hor. Sāt. 1, 2, 93). 


dêpugnatus, ` a, um, part. pass. de dē- 
pūgno. 

|dēpugnē , As, Are, -āvī, -ātum, v. intr. 
Combater encarnicadamente, travar 


combate (Cés. B. Gal. 7, 28, 1). Obs.: 
Constrói-se geralmente como intr. ab- 
soluto ou então com abl. acompanhado 
de cum. 

dēpūli, perf. de depēllo. 

depulsio, -Omis, subs. f. T — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de afastar, expulsar (Cic. 
Fin. 2, 41). IL — Daí, na lingua retēri- 
"ca: 2) Defesa, refutação (Cie, Inv. 
2, 79). 

depulsorior, Aris, subs. m. O que expulsa, 


repele (Cic, Phil. 2, 27). 

dēpūlsus, -a, um, part. pass. de depēllo. 

depungo, is, «tre, v. tr. Indicar, marcar 
(Pérs. 6, 79). 

o "ās, Are, v. tr. Limpar (Cat. Agr. 
151). 

dêputô, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. 1} 


Cortar, desbastar, aparar (Cat. Agr. 49, 
1). 2) Avaliar, ter na conta de (Ter. 
Heaut. 135). 

dêgiiinuô == decóquo (Hor. Sat 2, 1, 74). 

dērādē, -is, Fre, -rasi, -rāsum, v. tr. Tirar 
raspando, raspar (Plin. Ep. 8, 20, 5). 

dērāsī, perf. de derādo. 

derāsus, -&, um, part. pass. de derido. 

Derbêtês „ Ae, subs. loc. m. Derbela, ha- 
bitante de Derbe, cidade da Licaônia 
(Cie. Fam. 13, 73, 2). 

Dercênna. , ae, subs. pr. f. Dercena, fon- 
te perto de Bilbilis (Marc, 1, 49, 17). 
Dercétis „is, subs. pr. f. (Ov. Mat. 4, 45) 
e Dercéto, -ūs, subs, pr. f. (Plin. H. Nat. 
5, 81). Dērcetis ou Dérceto, deusa dos 

sirtos. 
dērēctus , v. dirēctus. 


Of. 3, 30). 

dērelīctus, a. um. part. pass. de dērelīn- 
quo. 

dêrelinquô , 4s, re, -reliqui, -relictum, v. 
tr. Abandonar, desamparar completa- 
mente (Cic. Cat. 1, 25). 

dēreligui, perf de dereſinquo. 

dêrepêntê, adv. De repente, sūbitamente 
(Cie. Div. 1, 66). 

dêrêpô , is, Sre, -rêpsi (sem supino), v. 
intr. e tr. Descer de rastros, rastejando, 
descer furtivamente (Fedr. 2, 4, 12). 

dērēpsi, perf. de derēpo. 

dērēptus , a. . um, part. pass. de deripio. 

dêridéð, -ēs, Fre, „rīsi, risum, v. tr. 1) 
Rir de, escarnecer, zombar (Cie. De 
Or. 3, 54), 2) Passivo: Ser objeto de 
escárnio. 3) Intr.: Gracejar, estar zom- 
bando iPlaut. Amph. 963). 

dēridicūhun, À, subs. n. Objeto de troça, 
ridículo, zombaria: deridiculo esse (Tác. 
An. 3, 57) «ser objeto de zombaria». 

dêridicilus,  -a, um, adj. Ridículo, que 
faz rir (Plaut. Mil. 92). 

dêrigêscõ „ is, Gre, rigül (sem supino), 
v. intr, Tornar-se imóvel, ficar hirto, 
gelar (Verg. En. 3, 260). Obs.: Só é 
usado no perf. 

dērigo = dirigo, 

dērigūi, perf. de derlgēsco. 

dēripi6, -is, -ēre, -ripūi, -rēptum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Arrancar, tirar de, 
levar (Ov. Met. 6, 567); (Cie. Quinet. 
64). II — Sent. figurado: 2) Diminuir, 
cercear (Cie Sull, 2). Obs.: Constrói-se 
com acus. e abl, com ex, de ou ab, 
com acus. e dat. 


dēripūi, perf. de deripio. 

dèrisi, erf. de deridêo, 

dêrisor. -ôris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Escarnecedor, zombador (Plaut. 


Capt. 71). II — Dai: 2) Adulador, pa - 
rasita (Hor. Ep. 1, 18, 11). 3) Bôbo, cho- 
carreiro (Marc. 1, 5, 5). 

1. dêrisus, a, um. I — Part. pass. de 
deridéo. II — Adj.: Zombeteiro, escar- 
ninhe, 

2. dêrisus,; us, subs. m. Troça, zombaria, 
escárnio (Tāc, Agr. 39). 

dērivāti6, Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de desviar (as águas) (Cie. Of. 
2, 14). II — Sent. figurado: 2) Emprēgo 
de uma expressão menos forte em lu- 
gar de outra de sentido muito próximo 
àquela (Quint. 3, 7, 25). 

dêrivatus, +8, um, part. pass, de derivo, 

dērīvē, -ās, Are, -āvi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Desviar as águas, fa- 


desciscô, 
dērotrāti6, 


dēsaevi ê i l 
dêsaevið, descripsí, 
descriptê, 


descendi, 
descendo 


descriptiuncüla, 


dēsēcē, 


descensiô, 


descénsus, 


descênsus, 


F 
PESERTOR 


Eum. 5, 1). II — Na lingua comum: 
2 Abandonar, deixar (Cés. B. Civ. 
1. 75. 2); (Cic. Of. 1, 28). 

desertor, ris, subs. m. I — Sent. prē- 
prio: 1) O que abandona, o que de- 
sampara (Cic. At. 8, 9, 3). Dai: 2) De- 

F sertor (Cés. B. Gal. 6, 23, 8). II — Sent. 

: figurado: 3) O que atraiçoa (Cie. Fin. 

a. 64). 
dēsērtum, , subs. n. (geralmente no 
pl.: desērta, örum). Deserto, solidão 

(Verg. Buc. 6, 81). 
dēsērtus, à, um. I — Part. pass. de 
destro. II — Adj.: deserto, abando- 
nado, e dai: inculto, selvagem (Cic. 
Cael. 42). 
déservio, is, Ire, v. intr. Servir com 
"gêlo, ser consagrado, dedicado, consa- 
grar-se, dedicar-se (Cie. Sull. 26). 

g, idis, adj. Ocioso, desocupado, pre- 
guicoso, desidioso (T, Liv. 3, 68, 8). 
dêsideo, -&s, -ēre, ssd (sem supino), v. 
` intr. I — Sent. próprio: 1) Estar sem- 
pre sentado (Ter. Herc. 800). II — 
Sent. figurado: 2) Ser preguiçoso, es- 
tar inativo, ser desidioso (Suet. Cés. 3). 
dēsiderābilis  -e, adj. Desejável, apeteci- 
vel (Cic. Fin. 1, 53). 
dêsidérâns, -Āntis, part. pres. de desidēro. 
dêsiderâtio, -ðnis, subs. f. Desejo (Cic. 
CM. 47). 
desideratus, a, um. I — Part. pass. de 
desidéro. II — Adj.: Desejado (Plin. 
H. Nat. 30, 2). 
dēsiderium, i. subs. n. I — Sent. pró- 
- prio: 1) Desejo (de alguma coisa que 
se teve e não se tem mais), saudade 
(Cie. Fam. 2, 11, 1). II — Dai: 2) Pe- 
“Sar, saudade (Cie. Or, 33). 3) Objeto 
de ternura. carinho (Cic. Fam. 14, 2, 4), 
(4) Necessidade física, precisão (natu- 
ral): desideria naturae satiare (Cic. 
Fin. 2, 25) «satisfazer aos reclamos da 
natureza». II No pl.: petições, me- 
moriais (Tāc. An. 1, 19). 
dêsidérô, As Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Deixar de ver, sentir 
"a falta de, verificar ou lamentar a 
ausência ou a perda (Cic, Rep. 2, 64); 
(Cie. Fam. 4, 9, 4). II — Sent. figurado: 
2) Procurar. desejar, exigir (Cic. Verr, 
4, 68); (Cic. Q. Fr. 3, 5, 3). Obs.: Cons- 
| tróise com acus.; com acus. e inf.: 
com acus. e abl. com ab ou in. 
dēsidēs, um, pl. de deses. 
dēsidia, ae, subs. f. Desidia, preguiça. 
; ociosidade, inércia, indolēncia (Cie. 
Br. 8). 
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dèsidiösè, adv, Desidiosamente, ociosa 
mente. sem nada fazer (Luer. 4. 1128). 

desidiosus, a. um, adj. Ocioso, negligente, 
preguiçoso, desidioso (Cie. De Or. 
3. 88). 

dêsidô. is. Fre, sët (ou -sidi), v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Abater-se, vir 
abaixo, abaixar-se, afundar-se (Cic. Div. 
1, 97). II — Sent. figurado: 2) Enfra- 
quecer-se, degenerar (T. Liv. 1, pr. 9). 


dēsidi, = desêdi, perf. de desīdo (Cic. 
Div. 1. 78). 
designatiö, Amis, subs, f. I — Sent. pró- 


prio: 1) Designação, indicação (Cie. 
De Or. 1, 138). 2) Plano, disposição 
(Cie. Nat. 1, 20). 

dēsignātor (dissignātor), -ēris, subs. m. 
I — Sent. prēprio: 1) Designador, em- 
pregado que indica os lugares no tea- 
tro (Plaut. Poen. 19). II — Dal: O 
inspetor dos jogos públicos (Cie. At. 
4, 3, 2). 3) O que dirige as pompas 
fúnebres (Hor. Ep. 1, 7, 5). 

dēsignātus „a, um, part. pass. de designo. 

dēsignē, -ās, Ars, -āvī, Atom, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Designar, indicar 
(Cic, Cat. 1, 2). Dai: 2) Marcar, traçar, 
representar (Verg. En. 5, 755). II — 
Sent. figurado: 3) Ordenar, dispor, re- 
gular (Cic. Div. 1, 82). 

dēsii perf. de desino, 

«dēsilio, is, ire, -silūi, -sūltum, v. intr. 
Saltar de, langar-se de, cair, descer sal- 
tando, descer (Cic. Mil, 29); (Hor. Epo. 
1%, 70). Obs.: Constrói-se com abl. sim» 
ples ou com as preps. de, ex, ab ou com 
acus. de movimento com in ou ad. 

dêsilúi. perf, de desilio. 

desinô,, Ae, re, deslī, desitum, v. tr. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Cessar, deixar de, 
abandonar (Cic. Fam, 7, 1, 4}; (Cic. De 
Or. 2, 59). 2) Intr.: Cessar, acabar, ter- 
minar (Cic. Ac. 2, 80); (Sal. B. Jug. 
83, 1). Obs.: Constrói-se com inf., com 
acus. Intransitivamente se constrói 
com abl.; com abl. ou acus. com in; na 
poesia pode aparecer com gen., como 
em Hor, (O. 2, 9, 17). 

dēsipiens, -ēntis, I — Part. pres. de deslpio 
II — Adj.: Tolo, parvo, idiota (Cic. Nat. 
2, 16). 

dēsipientia , -ae, subs. f. Alucinação do es- 
pirito, loucura (Lucr. 3, 499). 

dēsipio,. is, -&re, v. intr. Não estar em 
juízo perfeito, ter falta de senso, ter 
o juízo perdido (Cic. Nat. 1, 94). Obs.: 
Desipere em sent. próprio é tr. e signi- 
fica: tornar insípido, mas não é ates- 
tado no periodo clássico. 


desisto, despiciens. 


dēsitus, 
dêsôlatus, 
desolo, 


despoliatus, 


despéctus 
despicio 


+ 


Ris 
"kaf 


despērātiē. despôndi, 
desponsātus 
despērātus 
despêro 


despônsus, 
despümãtus 


espumo, 


A 
A 


L 
H 
H 
despêranter, 
H 
O 


GEAR 


despērē, 


despê 
despicātiē, 


despicātus 


despiciēndus, 


o 


destertui 
destillo 


destinatio 


[SR 
2 
8 
+ 
S 


A 
a 
5 


destriixi 
dēsubitē, 


Desudāba 
dēsādatus, 


dêsido 
destinabant 


suèfãctus, 


suêfio. 


suêscô, 


Desudāba 
| 


destiti, 
destitui 


; dêsultõríus, , + 


destitūtus, 
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destititio, mis, subs. 
73 I h dt" — 
- 2. dēsultērius, 4, 


destrictus, «a, Ne šķ d pass. | ci 


destringo. | Ad F | dēsum, q 


DESUMO 


désimô, is, Fre, Sümpsi, sūmptum, v. tr. 
Tomar para si, escolher, encarregar-se 
de (T. Liv. 38, 45, 8). 

dēsūmpsi, perf. de desũmo. 

dêsiper, adv. I — Sent. próprio: 1) Do 
alto, de cima, de alto a baixo (Cés. B. 
Gal. 1, 52, 5). Donde: 2) Em cima, por 
cima (emprêgo poético) (Ov. F. 3, 529). 

dēsūrgē , is, Fre, v. intr, Levantar-se, er- 
guer-se (Lucr. 5, 701); (Hor. Sát. 2, 


2, 77). 
dētēctus, a, um, part. pass. de detégo. 
dētēgē, is, Ēre, -tēxí, -tēctum, v. tr. I — 


Sent. próprio: 1) Descobrir, pôr a des- 
coberto, pôr a nu (Cic. Ac. 2, 122). II 
— Sent. figurado: 2) Descobrir, des- 
vendar (T. Liv. 27, 45, 1). 

dētēndo, is, -ére, -tēnsum, v. tr. Estender 
ou dobrar (especialmente a tenda), de- 
sarmar (Cēs. B. Civ. 3, 85, 3). 


dêtênsus a, «um, part. pass. de detêndo. 
dêtêntus, a, um, part. pass, de detinčo, 
dêtêrgð = dētergēo (T. Liv. 36, 44, 6). 
dētergčo, es, -ēre, -tērsī, -tērsum, v. tr. 


1 — Sent. próprio: 1) Tirar enxugando, 
enxugar (Ov. Met. 13, 746). Dai: 2) 
Limpar, fazer desaparecer, varrer (Cés. 
B. Civ. 1, 58, 1). II — Sent. figurado: 
3) Abater, derrubar, quebrar, gastar 
(Cic. At, 14, 10, 3). Obs.: Ocorrem por 
vêzes neste verbo formas da 3º conj.: 
detergunt (T. Liv. 36, 44, 6); detergit 
(Sen. Ep. 44, 5). 

dēterior, Ius, (compar. do desusado deter), 
I — Sent. próprio: 1) Pior (Ov. Met. 7, 
21). II — Dai: 2) Inferior, menos forte 
(Cés. B. Gal. 1, 36, 4). II — Sent. figu- 
rado: 3) Covarde (Plaut. Ep. 446). 

dêterius. , adv. Pior (Cic. Fin. 1, 8); (Hor. 
Sát. 1. 10, 90). 

dêterminatiô, ` nts, subs. f. Limite, extre- 
midade, fim (Cic. Nat. 2, 101). 

determino, . As, -are, àvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Marcar os limites, 
limitar, delimitar (Plaut. Poen, 49). II 
— Dai, em sent. moral: 2) Regular, de- 
terminar, fixar (Cic. De Or. 3, 175). 


3) Traçar, desenhar (Plin. H. Nat. 
28, 4). 
dêtérô, is, -ére, -trīvī, -trītum, v. tr. I — 


Sent. próprio: 1) Gastar pelo atrito ou 
pelo uso, gastar, tirar esfregando, pisar 
(Luer. 1, 315). Dai: 2) Diminuir, enfra- 
quecer (Hor. O. 1, 6, 12). 

dêterrêo, es, -Bre, -terrūl, territum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Desviar pelo 
terror (Sal, B. Jug. 98, 5). Dai: 2) 
Desviar, afastar, dissuadir (Cīc. De Or. 
1, 117). Obs.: Constróise com acus, e 
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abl.; com acus. e ne, ou quin, ou quo. 
minus; com inf.; ou simplesmente com 
acus. 

deterrimus, a. um (superl. do desusado 
deter). O pior, muito mau, péssimo 
(Cic. Verr. 2, 40). Obs,; A forma de. 
terrūmus ocorre em Cicero (Rep. 2, 47), 

dēterritns. , a, · um, part. pass. de deterrčo, 

deterrūi, perf. deterrčo, 

dētērsi, perf. de detergêo. 

dētersus. a, «um, part. pass. de detergão, 

dētestābilis, e, adj. Detestável, abominā. 
vel (Cic, C.M. 41). 

dētestāti6, önis, subs. f. I — Sent. pra. 
prio: 1) Execração, detestação (Ci 
Dom. 140), II — Dai: 2) Maldição, im. 
precação (Hor, Epo. 5, 89). 

dētestātus, a, «um. I — Part. pass de de 
tēstor. II — Adj. (sent. passivo): detes. 
tado, maldito (Cic. Leg, 2, 28); (Hor. O, 
1, 1, 25). 

dêtêstor, , Aris, Art, -ātus sum, v. dep. tr. 
1) Têrmo da lingua religiosa: repelir o 
tentemunho de (Cie, Cat. 1, 27) Dai: 2) 
Detestar, abominar, amaldiçoar, dizer 
imprecações, rogar pragas (Cic. Vat. 
39); (Tác. Hist. 2, 35). 3) Afastar, dus. 
viar, arredar com súplicas (Cic. Nat, 
1, 123). 

dētēxi, perf. de detēgo. 

dêtêxô, is, Fre, -texūi, tēxtum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Acabar de tecer, tecer 
completamente (Plaut. Ps, 400). 2) En. 
trangar (Verg. Bue 2, 72). II — Sent. 
figúrado: 3) Acabar, percorrer, comple- 
tar (Cic. De Or, 2, 152). 

dētēxtus , a, um, part. pass. de detēxo, 

dētexūi, perf. de detêxo. 

dētinčē, es. -ere, -tinúi, -iēntum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Deter, fazer parar 
(Cēs. B. Gal, 3, 12, 5). II — Sent. figu. 
rado: 2) Ocupar, reter, manter ocupado 
(Cic. Inv. 132). 

dētinūi, ert de detinčo. 

dêtondèð , -&s, -êre, -tôndi, tönsum, v. tr, 
Tirar tosquiando ou cortando, tosquiar, 
cortar (Cat Agr. 96); (Ov. F: 6, 229), 

dētondi, perf. de detondêa, 

detônô. -ās, -āre, -tonūl, (sem supino), v. 
intr. 1) Trovejar fortemente: Juppiter 
detonat (Ov. Trist. 2, 35) «Júpiter tro 
veja». 2) Parar de trovejar, acalmar-sct 
Aeneas nubem belli, dum detonet, sns- 
tinet (Verg. En. 10, 809) «Enéias sus: 
tém a tempestade (violência) da guerra, 
até que ela se acalme», 

dêtônsus, -a, um, part. pass. de detondéo, 

dêtonúi, perf, de detôno, 


ORQUEO 


dētorgučo, -ēs, -Ēre, -tôrsi, tôrtum, v. tr. 
e intr, I — Sent. próprio: 1) Tr.: Des- 
viar, afastar para outro lado (Cic. Tim 
25); (Verg. En. 5, 165). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Deformar, desfigurar, cor. 
F romper (Cie. Fin. 3, 17); (Cat. apud 
Prisc. 9, 51). 3) Tr.: Desviar-se (Plin. 
H. Nat. 28, 93). 
dêtórsi, perf. de detorgučo. 
dētērtus, ` a, um, part. pass. de detorquêo. 
detractatus, a, -um, part. pass. de detrācto 
ou detrēcto. 
dētracti6, nis, subs f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de cortar, corte, supressão (Cic. 
Of. 3, 118). — Daí, na língua médica: 
2) Evacuação (Cic, Tim. 18), Na lingua 
retórica: 3) Elipse (Quint. 1, 5, 38). 4) 
Supressão de uma letra (Quint. 1, 5, 14). 
dêtractô = «detrēcto. 


dētrāctor , öris, subs. m. Detrator. o que 
deprecia, rebaixa (Täe. An. 11, 11). 

1. dētrāctus, a, um, part. pass. de de- 
trāho. 

2. dētrāctus, ũs, subs. m. Corte, supressão 
(Sēn. Suas. 7, 11). Obs.: Só se usa ne 
abl. sg. 

dētrāhē , is, Sre, -trāxī, -trāctum, v. tr. 2) 
Puxar para baixo, rebaixar, puxar, tirar, 
trazer a (sent. físico e moral) (Cie. 
Cael. 34); (Cic. Prov. 1); (T. Liv. 37. 
45, 18); (Cic, Pis. 71). 2) Arrastar (sent. 
físico e moral) (Cie, Mil, 38); (Cie. Clu. 
17, 9). 3) Intr.: Fazer mal, ser detrator 
(Cic. Caec. 70). Obs.: Constrói-se com 
acus. e abl. com de, ex, ou ab; com acus. 
e dat.; com acus. com ad, in, trans; com 
simples acus, ou intransitivamente. 

dētrāxe detraxisse, inf. perf. sinco- 
pado de detrāho, 

dētrāxi. perf. de detrãho. 


dētrectātiē, -ēnis, subs, f. Recusa (T. Liv, 
3, 69). 
dētrectātor, -Ēris, subs. m. I — Sent. pró 


prio: 1) O que recusa (Petr. 117. 11). 
II — Dai: 2) Detrator (T. Liv. 34, 15, 9). 
dētrēcto (detrâctõ), -ās, -āre, àvi, -ātnm, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Repelir, 
, rejeitar, recusar, recusar-se, tirar al- 
guma coisa a (Cés. B, Gal. 7, 14, 9); 
(T. Liv. 3, 60). II — Sent. figurado: 2) 
Depreciar, desacreditar (Sal. B. Jug. 
53, 8). 
dētrimentēsus, a, «um, adj. Desvantajosa, 
prejudicial (Cés. B. Gal. 7, 33, 1). 
dētrimēntum. |, subs. n. I — Sent. pró- 
, prio: 1) Uso, deterioração (resultante 
| do uso) (Apul. M. 6, 6). II — Sent. fi- 
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gurado: 2) Diminuição, perda, dano, pre- 
juízo (Cic. Pomp. 15) 3) Derrota, de- 
sastre (Cēs. B. Gal. 5, 25, 6). 

dêtritus, -8, -um, part. pass. de detēro, 

dêtrivi, erf. de detēro. 

detrudô, is, Sre, -trūsī, -trūsum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Empurrar do alto 
para baixo, precipitar, atirar com fôrça, 
lançar (Cic. De Or. 1, 46). II — Sent, 
figurado: 2) Desalojar de uma posição, 
repelir, expulsar (Cic. Caec, 49). 3) Ar- 
rancar (Verg. En. 1. 145). 4) Diferir, 
deixar para outra ocasião (Cic. At, 4, 
17, 2). 

dêtrincô, äs, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Detruncar, ou des- 
troncar, separar do tronco, cortar (T, 
Liv. 21, 37, 2). II — Dai: 2) Degolar, 
decapitar, mutilar (Plin, H. Nat. 11, 54). 

detrusi, perf. de detrūdo. 

dētrūsus, a, um, part. pass. de detrūdo. 

dētūli, perf. de defēro. 

dēturbatus „a. um, part. pass. de detūrbo, 

dêtirbô, As, Are, -avi, -atum, v. tr. 1) Pēr 
abaixo, precipitar, expulsar violenta- 
mente, desalojar, (frequente na lingua 
militar) (Cīc. Verr, 4, 90); (Cie. Fam, 
12, 25, 21. Obs.: Constrói-se com acus. 
e abl, com ex, ab, ou de, 

deturpo, -ās, -āre, v. tr. 1) Desfigurar, tor- 
nar feio (Suet, Cal. 35), 2) Sujar, man- 
char (Plin. H. Nat. 55, 59). Obs.: Ver- 
bo raro, só usado na época imperial. 

Deucaliôn, -ônis, subs. pr. m. Deucalião, 
rei da Tessália (Verg. G. 1, 62). 

Deucaliônêus. , A, um, adj. De Deucalião, 
deucaliano (Ov. Met. 1, 318). 

deunx,. eis. subs. m. 1) Deunce, os 11/12 
avos de uma libra romana (Cic. Caec. 
17). 2) Medida que contém 11 vêzes q 
cíato (Marc. 12, 28). 

Deuriópos , -i subs, pr. f. Deuriopo, parte 
da Peônia, na Macedônia (T. Liv. 39, 53). 

deuro, is, ere, üssi, -ūstum, v. tr. 1) Quet- 
mar inteiramente (Cés. B. Gal. 7, 25, 1). 
2) Queimar, fazer perecer (T. Liv. 
40, 45). 

deus, ï, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Deus, divindade (Cic. Balb. 23). II — 
Sent. figurado: 2) O que é venerado 
como um deus (Cic. De Or. 1, 106). Obs.: 
1) Voc. sg. desusado. 2) No pl.: nom.: 
di, dii, dei; gen.: deorum e deum; dat. 
abl.: dis, diis, deis. 

deussi perf. de deūro. 

deustus, a, um, part. pass. de deũro. 

deütor, ēris, -ūtī, ūsus sum, v. intr. Abu- 
sar, usar mal (C. Nep. Eum. 11, 3). 
Obs.: Conströi-se com abl, 


DEVASTO 


dêvasto, As, Are, Avi, atum, v. tr. Devas- 
tar, assolar, saquear, destruir (T. Liv. 
4, 59, 2); (Ov. Met. 13, 255). 

dêvêctus, a, um, part, pass. de devēho. 

dēvēhē, - is, &re, -vêxi, -vēctum, v. tr Le: 
var, transportar, carregar, transpor- 
tar-se, descer em navio (Cēs. B. Gal. 
5, 47, 2); (Cie, Phil. 1, 9). 

dēvēlli, perf. de devēllo, 

dēvēllē, is, re, -vēlli, -«vūlsum, v. tr. 1) 
Arrancar (Plaut. Poen. 872). 2) Arran- 
car cabelo ou pêlo (Suet. Dom. 
22). Obs.: Em Catulo (63, 5) ocorre o 
perf. devulsi, 

dēvēlē, As, Are, v. tr. Pēr a descoberto. 
descobrir (Ov. Met. 6, 604). 

dêvenéror, -āris, Ari, -ātus sum, v. dep. 
tr. Honrar, venerar (Ov. Her. 2, 18). 

dēvēnī, perf. de devenio. 

dêvenio, -īs, Ire, vëni, -vêntum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Vir de, chegar 
a, dirigir-se a, ir a (Cés. B. Gal. 2, 21. 
1). Daí: 2) Cair em (Cie, Fam. 7,3, 31. 
Obs.: Constrói-se com acus. com ad ou 
In; na poesia com acus. sem prep. 

deverbium v. diverbium, 

1. dêvêrsor (-vērsor), Aris, Ari, -ātus sum, 
v. dep, intr. I — Sent, próprio: 1) Hos- 
pedar-se, albergar-se (Cic. Verr. 1, 69). 
Dai: 2) Morar, residir, habitar (Cic 
Tusc. 5, 22). 

2. dēvērsor, Arts, subs. m. O que pāra ou 
se alberga numa hospedaria, hóspede 
(Cie. Inv. 2, 15). 

dêversóriólum, ` 4, subs. n. Pequena hos- 
pedaria (Cic. At. 14, 8 1). 

dêversórium  (devor), 4, subs. n. I — 
Sent. próprio: 1) Hospedaria, pousada 
(Cic. C.M. 84). II — Sent. figurado: 2) 
Asilo, retiro (Ce, Phil. 2, 104). 3) Loja. 
armazém (Suet, Ner. 38). 

'dēversērius (devors-), . a. um., adj. Onde 
se pode parar ou hospedar-se (Plaut 
Men. 436). 

dēvērsus, a, um, part. pass, de devêrto. 

dêverti. perf. de devērto. 

dêvorticilum (devort-), 4, subs. n. I — 
Sent. próprio: 1) Caminho afastado, 
desvio (Cie. Pis. 53). 2) Hospedarie 
(T. Liv. 1, 58, 1). II — Sent. figurado: 
3) Desvio (T. Liv. 9, 17). 4) Di 
gressão (Juv. 15, 72), 5) Escapatória, 
subterfúgio (Cic. Part. 136). 

dêvêrtô (dēvēriē), ds, Sre, tī, -vērsum, 
v. tr. e intr. I — Sent. próprio: 1) Des. 
viar, afastar-se, desviar-se, tomar um 
caminho afastado (Cic. Font. 19), Dai: 
2) Hospedar-se, albergar-se (Plaut. Mil. 
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134). II — Sent. figurado: 3) Fazer 


uma digressão, afastar-se do assunto 
(Cic. Fam, 12, 25, 5). 
dēvēxi, perf. de devêho. d 
dêvêxð = divêxo. 
dêvêxus, a, um, adj. E — Sent. própria: 


1) Que vai em declive, inclinado. que 
desce (Sen. Vit. 25, 7). II — Sent fi. 
gurado: 2) Que declina, que tende para 
(Cic. At. 9, 10, 3). 

devia, rum, subs. n. pl. Lugares ermos, 
não freqüentados (Luer. 4, 161). 

dêvici, perf, de devinco. 

dêvictus, a, um, part. pass. de devinco, 

dêvincíð, is, . Ire. -vīnxī, vinctum, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Ligar fortemente, 
amarrar, atar (Plaut. Ps. 200); (Cie, 
Fam. 1, 7, 3). II — Sent. figurado: 23 
Obrigar (Cie Sest. 15). 

dêvincõ, is, Gre, -vīcī, victum, v. tr. 
Vencer completamente, submeter (Cic, 
Agr. 2, 90); (Verg. En. 10, 370). 


dêvinctus, a, um. I — Part. pass, de 
devincio. II — Adj.: Ligado, prēso, 
unido (Cic. Fam, 1, 7, 3). 

dēvinxi, perf. de devincio. 

dēvitātiē , -Onis, subs. f. Ação de evitar, 
de se esquivar de (Cīc. At. 16, 2, 4), 

dēvitātus, a, um, part. pass, de devito. 


devitô, As, Are, -āvī, -atum, v. tr. Evitar, 
escapar, fugir (Cic. Part. 91). 

dēvins . -a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Desviado, afastado do caminho ou 
da estrada, (Cie. Pis. 89). Daí: 2) Er- 
rante, solitário (Ov. Her. 2, 118). II — 
Sent. figurado: 3) Que se afasta do 
caminho reto, desviado, transviado, in- 
sensato (Cic. Phil. 5, 37). 

dēvocātus, a, «um, part. pass. de devēce. 

dēvēcē, -ās, Are, . Avi. “Atum, v. tr. Cha- 
mar, fazer descer, fazer vir, atrair, 
convidar (Cie, Prov. 29); (Hor. Epo. 
17, 5). Obs.: Constróise com acus. 
e abl. com de, ab ou ex, e raramente 


sem prep.; com acus. com ad; ou 
simplesmente com acus, 
dēvēl6, as. äre, Avi, àtum, v. intr. 


I — Sent. próprio: 1) Descer voando, 
voar para baixo, descer rāpidamente. 
(Ov. Met. 3, 420). II — Sent. figurado: 
2) Voar, acudir (Cic. Quinet. 93). 

devolutas. . a, -um, part. pass. de devôlvo. 

devolvi, perf. de devólvo, 

dēvēlvē, is. Sre, -vēlvi, -volūtum, v. tr. 
1 — Sent, próprio: 1) Fazer rolar de 
cima para baixo, precipitar, afastar de 
(Cēs. B. Civ. 2, 11, 2). Daí: 2) Desen- 


DEVORĀTUS 


, fiar (Verg. G. 4, 349). II — Sent. 
: 3) Rolar, desenvolver (Hor. 


11 tr. I — 
t. próprio: 1) Devorar, engolir, tra- 
(Cic. Verr. 1, 135). II — Sent. figu- 
: 2) Absorver, gastar, consumir 
c. Verr. 3, 177). 3) Destruir, per- 
(Cic. Br. 283). 
devortucum, V. deverticūlum. 
devortium 1, subs. n. Desvio (Tāc. Agr. 
5). 
devôrto = devêrto. 
-ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
Ween ação de se dedicar, voto 
ue alguém se dedica (Cic. Nat. 
15). 11 — Dai: 2) Imprecação, mal- 
o (C. Nep. Alc. 4, 5). 3) Bruxaria, 
gio (Tác. An. 2, 69). 


devôto, -ās, -àre, -āvi, -atum, 


devolus, -a, -um. I Part, pass. de de- 
II — Adj.: Devotado, dedicado, 
grado (Sên. Ben. 3, 5). HI — 
bs. pl. m.: devoti (Cés. B. Gal. 3,22, 
«os devotos». 
dēvovčo, -ēs, Fre, -vôvi, -vūtum, V. tr. 
) Votar, consagrar inteiramente aos 
uses (às vêzes com sent. pejorativo), 
grar (sent. próprio e figurado) 
c. Nat. 2, 10). 2) Devotar aos A 
infernais, daí: amaldiçoar (Hor. O 
4, 27). 3) Submeter a encantamen- 
(Ov. Am. 3, 7, 80). 
perf. de devovčo, 
a, um, part. pass. de devēllo. 
Dexamênus, À, subs. pr. m. Dexāmeno. 
nome de um centauro (Ov. Ib. 406). 
Dexippus, 4, subs, pr. m. Dexipo, nome 
homem (Cie, Fam, 14, 3, 3). 
Dêxius, À, subs. pr. m. Déxio. nome de 
familia romana (Cic. Fam. 7, 23, 4). 
Dēxo De xôn, nie, subs. pr. m. Dexāo, 
Déxon, nome grego de homem (Cie 
err. 5, 108). 
ns, -ântis, subs. m. Dez duodécimos 
libra romana (Suet. Ner. 32). 
„ne, subs. f. Mão direita pequena 
Cic. At. 14, 20, 5). 
dexter, tra, trum, ou dexter, -tēra, tê 
adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
do lado direito, direito (em opo- 
ção a sinister, esquerdo) (Cie, Div. 1, 
). II — Sent. figurado: 2) Que vem 
do lado direito (falando de presságios), 


DIAETA 


propício, favorável, feliz (Verg. En. 8, 
302). 3) Hābil, destro (Verg. En. 4, 
294). 


| dextēra Ou dextra, ae, subs. f. I — Sent. 


próprio: 1) A destra, a mão direita (Cīc. 
Dej. 8) II — Loc.: 2) a dextra, ou dex- 
tra: à direita, do lado direito (Cic. Tim. 
48). 3) Mão direita (sinal de amizade 
ou proteção) (Tác. An. 2, 58); dextram 
tendere (Cic. Phil. 10, 9) «estender a 
mão direita, ié, prestar socorro a al- 


dextērē (Sen. Polyb. 6, 1) e dextrē (T. Liv. 
1, 34, 12), adv. Destramente, hābil- 
mente. Obs.: comp.: dexterīus (Hor. Sāt. 
1. 9, 45). 

dexterīor, Jus, compar. de dexter. Que 
fica ā direita (falando de dois) (Ov. 


Met. 7, 241). 

dexterītās, -tātis, subs. f Destreza, ha- 
bilidade (T. Liv. 28, 18, 6). 

dextimus, a, um, superl. arc. de dexter. 
Que fica mais à direita (falando de 
vários) (Sal. B. Jug. 100, 2). 

1. dextra, v. dexter. 

2. dextrā (usado como prep. com acus.). 
A direita de (T. Liv. 8, 15, 8). 

dextrôrsum (sus), adv. À direita (com 
idéia de movimento), do lado direito, 
para a direita (Hor. Sát. 2, 3, 50). 

dextūmus, v. dextimus. 

Dexujates, Jum, subs. loc. m. Dexujates, 
povo da Gālia Narbonense (Plin. H. 
Nat. 3, 34). 

1. di, em composição, v. dis 1. 

2. di = dii, v. deus. 

Dia, ae, subs. pr. f. Dia, ilha de Naxos 
(Ov. Met. 3, 690). 

diabathrārīus, -ī, subs. m. Sapateiro para 
homens e mulheres (Plaut. Aul. 513). 

Diabētae, -ārum, subs. pr. f. Diabetas, 
nome de quatro ilhas próximas de Ro- 
des (Plín. H. Nat. 5, 133). 

Diablinti, drum e Diablintês, um, subs. 
loc, m. pl. Diablintos e diablintes, nome 
de uma parte dos Aulercos, habitan- 
tes das margens do rio Sarte, na 
França (Cés. B. Gal. 3, 9, 10). 

diadema, -ātis, subs. n. Diadema (Cic. 
Phil. 2, 85). 

diaeta, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
Dieta, regime alimentar, e daí em sent. 
figurado: 1) Tratamento benigno (Cic. 
At. 4, 3, 3). II — Sent. diversos: 2) 
Aposento, guarto, casa de recreio (Suet. 
Claud. 10). 3) Cabine ou camarote de 
navio (Petr, 115, 1). 


ria 


DIAGONDAS 


Diagôndas, 
legislador tebano (Cic. Leg. 2, 37). 

Diagõras, ae, subs. pr. m. Diágoras. 1) 
Poeta e filósofo grego, que floresceu 
no V séc. a.C. (Cic. Nat. 1, 2). 2 Atleta 
grego de Rodes, do V séc. a.C. que 
morreu de alegria vendo seus dois 
filhos coroados no mesmo dia, no 
Olimpo (Cic. Tusc. 1, 111). 

1. dialectica, ae, subs. f. Dialética (Cic 
Br. 309). 

2. dialectica, -Orumi, subs. n. pl. Estudos 
da dialética (Cīc. Br. 119). 

dialectīcē, adv. Dialēticamente, segundo 
as normas da dialética (Cie. Ac. 1, 8) 

1. dialecticus, a. um. adi. Relativo 2 

dialética, hábil na dialética (Cic. Fin. 
2, 17). 

2. dialectīcus, À, subs. m. Dialētico (Ciz 
Fin. 2, 15). 

iliatēctos (us), À, subs. f. Dialeto (Suet 
Tib. 36). 

1. diālis, e. (cf. Diespiter), adj. 1) De 
Jūpiter (T. Liv. 5, 52). 2) Do sacerdote 
de Jūpiter (T. Līv. 6, 41). 

2. diālis, is, subs, m. Dial, sacerdote de 
Jūpiter (Ov. F. 3, 397). 

dialogus, i, subs. m. Diálogo (Cie. Fam. 
9, 8, 1). 

Diāna e Diāna, ae, subs. pr. f. I — Sent. 
próprio: 1) Diana, filha de Júpiter e 
Latona, divindade itálica identificada 
com a Ártemis dos gregos; é a deusa 
da caça (Cic. Nat. 2. 68). II — Sent. 
figurado: 2) A Lua (Ov. Met. 15, 196). 
8) A caca (Marc. Spect. 12). 

Diānīum, -ī, subs. pr n. Diânio. 1) Tem- 
plo ou lugar de Roma consagrado a 
Diana (T. Liv. 1, 48, 61. 2) Cidade da 
Bética, na Espanha (Civ, Verr, 1, 87). 

Diânius, a, um, adj. De Diana, relativo 
à caca: turba Diania (Ov. F, 5, 141) 
«matilha de cães de caça». 

diapāsma, -ātis, subs. n. Pó, pastilha de 
perfume (Mare. 1, 87, 5). 

diária, -Srum, subs. n. pl. Ração diária 
(Hor, Ep. 1, 14, 40). 

diatrētus, -a, um, adj. 1) Feito ao tôrno 
(Ulp. Dig. 9, 2, 27). 2) Diatrẽta, Srum, 
subs. n. pl. Vasos ou copos bem tra- 
balhados (Marc. 12, 70, 9). 

dibāphus, -ī, subs. f. Dibafo, vestido de 
púrpura (Cie. Fam. 2, 16, 7). 

dibus, por diis, v. deus. 

dic, imperativo de dico 2. 

dica, ae subs. f. Processo, ação judicial 
(Cic. Vert 2, 42). 
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H 
DICRÓTUM: 


«ae, subs. pr. m. Diagondas, | dicācītās, tätis, subs. f. Dicacidade, mor. 


dacidade (Cic. De Or. 2, 218). 

Dicaeārchus, 4, subs. pr. m. Dicearco. 1) 
Historiador, geógrafo e filósofo grego, 
discípulo de Aristóteles (Cic. Tuse. 1, 
21). 2) Nome de pessoa (T. Liv. 38, 10), 

Jicassit = dicavērit. 

dicatio, pts, subs. f. Declaração formal 
de que se quer ser cidadão de uma 
cidade (Cic. Balb. 28). 

Heax, -ācis, adj. Dicaz, zombeteiro, mor. 
daz, sarcástico (Cic, Or. 90). 

dicio (desusado no nom.), -dnis, subs. f. 
I — Sent. próprio: 1) Poderio, domi- 
nio, autoridade (Cie, Caecil. 66). II — 


Sent. figurado: 2) Autoridade (Cie. 
Quinct. 94). 
dicis (gen. do desusado dix), junto a 


causa ou gratia: dicis causa (Cic. Verr, 
4, 53) «segundo o ritos; dicis gratia 
(Dig. 13, 6, 4) «por mera formalidade». 
Obs.: Fórmula jurídica e religiosa 
também usada na linguagem corrente, 

1. dicē, -ās Are, -āvi, atum, v. tr. 1 
Sent. próprio: 1) Dizer solenemente, 
proclamar, e dai na lingua religiosa: 
2) Dar por um voto solens, consagrar. 
dedicar a uma divindade (Cie Tuse, 
1, 73); (Cés. B. Gal. 6, 13, 2). II 
Sent. figurado: 3) Dedicar, consagrar 
(Cic. Fam. 2, 6, 4). 4) Inaugurar (Tae. 
Hist. 5, 16). 

2. dicē, -is, -ēre, dixi, dictum, v. tr. 1 
Sent. próprio: 1) Dizer (com um ci- 
ráter solene e técnico, pois que se frai) 
de um vocábulo da língua religiosa » 
juridica), afirmar, expor, pronunciar, 
falar em tom solene e ameaçador (Cic. 
Fin, 2, 85); (Clic. De Or. 3, 213); (Cir. 
Fam. 3, 8 5); (Cic. Dom. 70), II 
Outros sentidos: 2) Criar, eleger, no- 
mear: consules dicere (T. Liv. 26, 22, 9) 
«nomear os cēnsules», 3) Chamar, dv- 
nominar, designar (Ce Ac. 1, 17). P 
Cantar, celebrar (Hor. O. 1, 21, 1). 5) 
Fixar, determinar, regular (Ces E. 
Gal, 1, 41, 4); (Cés. B. Gal. 1, 42. 3 
6) Advertir, notificar, avisar (Cic. Arch. 
8). 7) Por enfraquecimento de sen- 
tido: falar, dizer (Cic. Or. 153); (Cie, 
Cael. 28). Obs.: Conströi-se com acus.: 
com acus, e inf.; com dat. Na passiva 
impess. constróise com nom. e inf. 
Formas arcaicas: imper. dice (Plaut. 
Capt. 359); subj. dixis (Plaut. Aul. 
744); inf. dicier (Plaut. Cist. 83). 

dicrötum, 4, subs. n. (subent, navigium. 
Navio com duas ordens de remos (Cic. 
At. 5, II, 4). 


Dicta, -ae, 


S Creta, onde se encontrava 
a templo de Júpiter (Plin. H. Nat. 
Pictaeus, a, um, adj. Dicteu, da monta- 

Dicta, de Creta (Verg. En. 3, 171). 
mnus, À, subs. f. e dictâmnum, I. 
s. n. Dictamno ou orégão (planta) 
ie. Nat. 2, 126); (Verg. En. 12, 412). 
it: örum, subs. n. pl. T — Sent. pró 


bs: Lë com amplos e excep- 
poderes) EN 2) 
1 (o 1º magistrado de 

da Itália) (Cie. Mil. 27). 


(T. Liv. 7, 4) «o filho do dita- 


ne, subs. f. 1) Ditadura, dig- 
ide de ditador (Cic. Of. 3, 112). 2) 
de ditar aos alunos (Suet. Cés. 77). 
dictatus, - , um, part. pass. de dicto. 
dictêriu A, subs. n. Ditério, dito pi- 
m, wcasmo (Marc. 6, 44, 3). 
s, subs. f. I — Sent. próprio: 
“Ação de dizer, pronúncia, dicção, ex- 
são (Cic. Inv. 2, 12). Daí: 2) Dis- 
rso recitado, conversação (Cic, De 
132). 


, 3) Dicção, expressão 
ti 9, 1, 17). II — Sent. figurado: 
 Predicāo de um orāculo 


dictito, As, Are, Avi, Atum, v. freq. tr. 
t. próprio: 1) Dizer muitas vêzes, 
etir (Cic. Phil. 2, 42). Daí, na lin- 
jurídica: 2) Advogar muitas vê- 
(Cic. De Or. 2, 56). 
5, As, Are, -āvī, Atum, v. freq. intr. 
, I — Sent. próprio: 1) Dizer em 
“alta, pe ditar (Cic. At. 13, 9, 
. II — Sent. figurado: 2) Mandar, 
denar, prescrever: ita videtur ratio 
- (Quint 3, 4, 11) «assim parece 
denar a razão». 
dictum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
lavra (Verg. En. 2, 790). II — Sent. 
urado: 2) Dito, dito agudo, palavra 
p (Cic. Fam. 7, 32, 1). 3) 
ntença, preceito, provérbio (Cic. Flac. 
KA Ordem, mandado (T. Liv. 9, 
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subs. E ri yet dictus, -a, -um, part. pass. de dico 2. 
montanha da costa oriental | Dictynna, 


«ae, subs, pr. f. Dictina, 
que deu seu nome 


Dictynnaeus Mons, 

Dictineu, situado na 

tirado do 
59 


Distribuir, repartir, * (Verg. 
En. 8, 132); (Hor. Sát. 2, 2, 67). 

2. Dido, -üs e nis, subs. pr. f. Dido, filha 
de Mutlo, rei de Tiro, irmā de Pigma- 
lião (que sucedeu ao pai) e espôsa 
de Siqueu (Verg. En. 1, 299). Obs.: 
acus. Dido (Verg. En. 4, 383). 

dīdūcē, “is, tre, didúxi, dīdūctum, v. tr. 
I— van próprio: 1) Levar, conduzir 


dispersar (Lucr. 6, 215); A 
3, 21). II — Sent. figurado: 2) Esten- 
der, desenvolver (Cés. B. Gal. 3, 23, 7). 
Obs.: Constrói-se com acus., e com 
acus, com in. 
-ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Separação. Donde, na lingua gra- 
matical: 2) Separação (das sílabas) 
(Sen. Nat. 3, 13, 2).  — Sent. figu- 
rado: 3) , Continuação (Cic. 
Inv. 1, 18). 

dīdūctus, a, um, part. pass. de didūco. 

Didumaôn (Didy-), -dnis, subs. pr. m. Di- 
dimaāo, ou Didimāon, hābil cinzelador 
(Verg. En. 5, 359). 

didūxi, perf. de didūco. 


DIDYMAON 


Didymãôn v. Didumãon. 

Didymê, es, subs. pr. f. Dīdime. 1) Uma 
das ilhas Eólias (Plin. H. Nat. 3, 94). 
2) Nha do mar Egeu (Ov. Met. 7, 469). 

Didymus, -ī subs. pr. m. Didimo, nome 
de homem (Marc. 3, 31, 6). 

diē, gen. e dat. arc, de dies. 

diecrastīni, v. crastinus. 

diécüla, ae, subs. f. Curto prazo, pequena 
demora (de um dia), prazo (Cic. At. 
5, 21, 13). 

diērēctē, adv. De modo a ser enforcado. 
Especialmente na expressão: abi die- 
recte (Plaut. Most. 8) «vai-te para a 
fērca», «vai fazer-te enforcar». 

diērēctus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pósto na cruz, enforcado, pendu- 
rado (Plaut. Merc. 183). II — Sent. 
figurado: 2) Atormentado, supliciado 
(Plaut. Cure. 240). 

1. diss, -&, subs, m. e f. (no pl. quase 
sempre m.). I — Sent. próprio: 1) Dia 
(em oposição à noite, espaço de tempo 
desde o nascer até ao pôr do sol) (T. 
Liv. 22, 1, 20); (Ov. Met. 13, 677). 2) 
Dia (espaço de 24 horas, de meia-noite 
à meia-noite) (Cés. B. Gal. 1, 16, 4). II 
— Daí: 3) Dia (unidade de tempo), 
ocasião, data fixada (Cēs. B, Gal. 1, 42, 
3). 4) Duração, sucessão do tempo, 
tempo, demora (Cēs. B. Gal. 1, 7, 6). 5) 
Dia (do nascimento, morte, etc.) (Cic. 
At. 13, 42, 2). 6) Dia de caminho, jor- 
nada (T. Liv. 38, 59, 6). 7) Dia, acon- 
tecimento memorável (Cic. Fam. 1, 2, 
3). 8} Luz do dia, dia (Plin. H. Nat. 33, 
701. 9) Clima, temperatura, ar, céu 
(Plin. H. Nat. 2, 115). Obs.: O gênero 
masculino, que é muito mais frequente 
no pl, também predomina no sg, Gen. 
farc.) dies (Lucr. 4, 1083); dii (Verg. 
En. 1, 636); (Cic. Rosc. 131); die (Verg. 
G. 1, 208). Dat. die (A. Gél. 9, 14, 21). 

2. Dies, et subs. pr. m. e f. Dia. 1) M.: o 
Dia (Plaut. Bac. 255). 2) F.: a mãe da 
primeira Vênus (Cic. Nat. 3, 59). 

Diespiter, -itris, subs. pr. m. Jupiter (Hor. 
O. 3, 2, 29). 

diffamatus, a, um, part. pass. de diffâmo. 

diffāmē, às, -āre, -āvī, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Difamar, desacreditar 
(Tāc. An. 1, 72). 2) Divulgar, propalar 
(Ov. Met. 4, 236). 

diffērēns, -êntis. I — Part. pres. de diffē- 
ro, II — Subs, n.: Diferença (Quint. 
5, 10, 5). 

differentia, ae, subs. f. 1) Diferença 
(Cic. Of. 1, 94), Dai, no pl.: 2) Objetos 
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DIFFIDO 


distintos, espécies. No sg.: 3) Diferença 
específica, caráter distintivo (Cig 
Top. 31). 

differitas, -tātis, subs. f. Diferença (Lucr, 
4, 634). 

differo, -fers, -ferre, distūlī, dilātum, 1 v. 
tr. e intr, I — Tr. Sent. próprio: 1) 
Levar de um lado e de outro, levar para 
diferentes partes, dispersar (Cēs. B. 
Civ. 2, 14, 2). II — Dai: 2) Espalhar um 
boato, difamar, desacreditar, divulgar, 
propalar (Tāc. An. 1, 4). 3) Guardar 
para mais tarde, diferir, adiar (Cie, 
Amer. 26). Intr.: 4) Ser diferente, di. 
ferir (Cie, Br. 150); (Cic, Tuse. 4, 24), 
Obs.: Constróise transitivamente com 
acus.; com acus. com in, com inf., com 
quin, e intransitivamente. Inf. pass, | 
arc. differrier (Lucr. 1, 1088). 

diffērtus, a, um, adj. Cheio, apinhado 
(Hor. Ep. 1, 6, 59). 

difficīlē, adv. (de uso raro), Dificilmente 
(Plin. H. Nat. 11, 62). Obs.: v. diffici. 
liter. 

difficilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Dificil, penoso, custoso (Cic. Of. 1, 
126). II — Sent. figurado: 2) Intratá.: 
vel, pouco acessível, severo (Ov. P. 2, 
2, 20). 

difficiliter, adv. Dificilmente (Cic. Ac 
2, 50). Obs.: 1) Raro no positivo. 2) 
Comp.: difficilius (Cic. Tuse. 4, 32); 
superl.: difficillime (Cic. Amer. 116), 

difficūltās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Dificuldade, estūrvo, obstácu- 
lo (Oe Q. Fr. 1, 1, 32). Dai: 2) Falta, 
carência, necessidade, escassez (Cés. B. 
Gal 7, 17, 3). II — Sent, figurado: 3) 
Mau humor, exigência, impertinência 
(Cie. Mur. 19). Obs.: O gen. pl. é nor- 
malmente difficultátum, mas difficulta- 
tium em T. Liv. 9. 31, 14. 9 

difficūlter, adv. Dificilmente, penosamen- 
te, custosamente, dificultosamente (Cés. 
B. Civ. 1, 62). 

diffidens, -êntis, part. pres. adjetivado: 
desconfiante (Suet. Claud. 35). 

diffīdēnter, adv. Com desconfiança, com 
timidez, timidamente (Cic. Clu. 1), 

diffīdentia, -ae, subs. f. Desconfiança, fal- 
ta de confianga (Cic. Inv. 2, 165). 

diffidī, perf. de diffindo. 

diffidē, is, Gre, -fisus sum, v. semidep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Não se 
fiar em, desconfiar, não confiar em 
(Cīc. Clu. 63). II — Sent, figurado: 2) 
Perder (oda a esperança, desesperar 


DIFFINDO 


(Cic. Div. 1. 53). Obs.: Constrói-se ge- 
im imente com dat.; com Inf.; raramente 
abl., e intransitivamente. 

ndô, «is, -Ēre, -fidī -fīssum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Arrombar fendendo, 
separar, fender, dividir, repartir (Cie. 
Div. 1, 23), II — Sent. figurado: 2) 
diar um julgamento, uma proposta 
b lei (diffindere diem) (T. Liv. 9, 
8, 15). 

fingo, is, Fre, v. tr. Transformar, mu- 
dar, refazer (Hor. O. 1, 35, 29). 

diffinio = detinio. 

ffinīti6, -Onis, v. definitio, 

diffissus, a, um, part. pass. de difindo. 
diffísus, a, um, part. pass. de diffido. 
ītēor, -êris, eri, v. dep. tr. Negar, 
nao confessar (Ov. Am. 3, 14, 28). 
fflē, As, Are, -āvī, atum, v. tr. Dis- 
persar ou espalhar soprando (Plaut, 
Mil. 17). 

difflū ö. "is, Fre, -flūxi, -fļūxum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Correr para di- 
ferentes partes, escoar-se, espalhar-se 
(sent. concreto ou abstrato) (Luer. 3, 
435); (Cic. Or, 233). II — Sent. figu- 
rado: 2) Definhar-se, diminuir, decres- 
cor, diluir-se, dissolver-se (Cic. Lae, 42). 
difflū xi. perf. de difilo. 


diffringô, is. Fre, -frēgī, «frāctum, v. tr. 
Quebrar, fazer em pedaços (Suet. 
Caes. 37). 


diffüdi, perf. de dlffiindo. 

diftugio, is, -&re, fügi. -fugītum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Fugir daqui e 
dali, fugir desordenadamente, disper- 
sar-se fugindo (Cic. Fhil. 2, 208). II 
— Sent. figurado: 2) Fugir, dividir-se. 
desaparecer, dissipar-se (Hor. O. 
4, 7. 1. 

diffugium, à, subs, n. Fuga em diferentes 
direções, dispersão (Tāc, Hist. 1, 39). 
Obs.: Só se usa no pl. 

diffũ ndo, is, Fre, fúdi, -fūsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Espalhar, derra- 
mar (Cie. Nat, 2, 138). Dai: 2) Difun- 
dir, estender, dilatar, alargar (sent. pró- 
prio e figurado) (Cic. Nat. 2, 95); (Cie. 
Fin. 2, 115). II — Sent. figurado: 3) 
Alegrar, divertir-se (Ov. Met. 4, 766). 

diffūsē, adv. Difusamente, com exten- 
são, com desenvolvimento, prolixamen- 
te (Cic. Inv. 1, 98). Obs.: comp.: dif. 
fusius (Cic. Tusc. 3, 22) «com mais ex- 
tensão», 

diffusio, Amis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de espalhar, difusão, inun- 
dação (Capel. 6, 661). IL — Sent. figu- 
rado: 2) Desfalecimento (Sên. Vit. 5, 1). 
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DIGNATIO 


diffusus, -a, -um. I — Part. pass. de dif- 
findo. TI — Adj. 1) Estendido (Cie. 
De Or. 1, 28), 2) Disperso, difuso, es- 
parso (Cie, De Or. 2, 142). 

dīffutūtus, a, um, adj. Esgotado por 
excesso (Catul. 29, 13). 

digâmma,, subs. n. indecl. Digama. letra 
do alfabeto (F); era a abreviatura 
de fenus, i. é, rendimentos, juros. Daí: 
tuum digamma (Cie. At. 9, 9, 4) «teu 
livro de contas». 

Digentia, -ae, subs. pr. m. Digência, rio do 
pais dos Sabinos, na Itália. e atual 
Licenza (Hor. Ep. 1, 18, 104), 

digērē, . is. Gre, -gêssi, -gēstum v.intr. I — 
Sent. próprio: 1) Levar de um lado 
para outro, espalhar, distribuir. divi- 
dir (Ov. Met. 7, 774). Daí, na língua 
médica: 2) Separar os alimentos no or- 
ganismo, digerir, dissolver (Plin. H. 
Nat. 26, 41); (Cels. 3, 4). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Pôr em ordem, classificar, 
distribuir (Cie. De Or. 1, 186); (Ov, Am. 
rtu 4) Dividir, repartir (Ov. Met. 14, 

digēssi, perf. de digēro, 

dígestio, -Bnis, subs. £ I — Sent. pr6- 
prio: 1) Distribuição, arranjo, ordem 
(Plin. H. Nat. 3, 46). II — Dai, na lin- 
gua retórica: 2) Divisão de uma idéia 
geral em pontos particulares (Cic. De 
Or. 3, 205). Na lingua médica: 3) Dis- 
tribuição (dos alimentos no corpo), di- 
gestão (Quint. 11, 3, 19). 

i. digêstus, a. um, part. pass. de digéro. 

2. dīgēstus, üs, subs. m. Distribuição, di- 
visão (Estác. S. 3, 3, 86). 

Digitī Idaei, subs. pr. m. pl. Os Digitos 
ou Dāctilos do monte de Ida, sacerdo- 
tes lendários de Cibele, considerados 
mais tarde como gênios (Cic. Nat, 
3, 42). 

Digitius, J. subs. pr. m. Digício, nome de 
homem (T. Liv. 26, 48, 6), 

digitūlus, i, subs. m. Dedo pequeno, de- 
dinho, dedo (Cice. Scaur. 20). 

digitus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Dedo (da mão ou do pé, do homem 
ou dos animais) (Cic. Of. 3, 75); (Verg. 
En. 5, 426). II — Dai: 2) Dedo (me- 
dida correspondente à 16º parte do pé 
romano) (Cic. Ac. 2, 58). 

digladior, Aris, -ārī, -Atus sum, v. dep, 
intr. Combater, lutar, digladiar (sent. 
próprio e figurado) (Cic, Leg. 3, 20). 

dignans, -āntis, part. pres. de digno. 

dignātī nis, subs. f. I — Sent. prē- 
prio: 1) Ação de ser julgado digno, dig- 


DIGNĀTUS DILĀTĀTUS 
; e 
Å 


D 


1. digrēssus, 
dior. 
2. digrêssus, 


1. Dii, 


2. Diī 


dilargitus, 
dilatatus, 


dilatio, Se 


KEES f. Demora, adiamento, 

3 -E K). 
ëch tr. Alargar, 

pliar, dilatar, estender (Cic. Nat. 

135); (Cic. Flac. 12). 

2 subs. m. Contemporizador 

Poét. 172). 

E -um, part. pass. de diffēro. 

dilaudo, | As, Are, v. tr. Exaltar, gabar, 

Kë töda a parte (Cic. At. 


„ ua, um I — Part. pass. de diligo. 
Adj.: Querido, amado (Ov. Met. 


Be I — Part. pres. de diligo. 
- Adj.: 1) Zeloso, cuidadoso, exato, 
so, diligente, consciencioso (Cie. 
1, 31); (Cie. Br. 143). Dai: 2) 
pado, econômico (Cic. Verr. 4, 39). 
: Constrói-se com abl. com in, com 
com in ou ad; com gen.; com dat. 
enter, adv. Atentamente, escrupulo- 
1€] te, 


: Comp.: -tius (Cic. Br. 86); su 
l.: -tissime (Cic Lae. 7). 

ntia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
ado, zêlo, aplicação, diligência 
2, 27). II — Sent. figurado: 


Cie. Of. 3, 31); (Cie. Prov. 25). 
As, Are, Atum, v. tr. Abrir, ras- 
“um vestido no peito, rasgar para 
cobrir (Cic. De Or. 2, 124). 
5, s, -Ēre, v. intr. Ser evidente, 
r claro (T. Liv. 8, 27, 11). 
i -tre, -lūxī (sem supino), 
incoat. intr. I — Sent. próprio: 1) 
parecer (tratando-se do dia), come- 
r a brilhar (Hor. Ep. 1, 4, 13). 2) 
pess.: romper o dia, amanhecer (Cic. 
6). 


: dilucidius 
; mais brilho». II — Sent. figurado: 
De maneira cara, límpida, limpida- 
e (Cic. Nat. 1, 58). 

A, pa A I — Sent. pró- 
Dilácido, claro, luminoso, bri- 
bte (Plin. H. Nat. 37, 18). II — 
nt. figurado: 2) Claro, nítido (Cie. 


(Plin. H Nat. 37, 48 


sd 


DIMICO 


dilūcūlum, 4, subs. n. Dilūculo, o romper 
do dia (Cic. Amer. 19). 

dilúdium, À, subs. n. Tréguas, intervalo 
(sent. figurado) (Hor. Ep. 1, 19, 47). 

dilúi, perf. de dilão 

diluo, An, Gre, Ji, v tr, I — 

Sent. próprio: 1) Diluir, dissolver, ti- 
rar lavando (Hor. Sāt. 2, 3, 241). II — 
Sent. figurado: 2) Afogar, apagar, dis- 
sipar, enfraguecer (Cic. Tusc. 3, 34). 3) 
Esclarecer, explicar (Plaut. Rud. 1109). 

dīlūtē, adv. Com mistura, dissolvido em 
um ligūido (Cic. Font. fr. 13). 

diluviês, Ei, subs. f. Inundação, cheia, 
dilūvio (Hor. O. 3, 29, 40). 

| diluviô, -ās, Are, v. tr. Inundar (Luer. 
5. 387). 

diluvium, A, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Inundacāo, dilūvio (Verg. En. 12, 
205). II — Sent. figurado: 2) Destrui- 

(e vai devastação (Verg. En. 


dimāchae, -ārum, subs, m. pl. Soldados 

que combatem a pé ou a cavalo (Q. 
Cūrc. 5, 13, 8). 

is, Gre, dūī, v. intr. Derre- 

ter-se (Lucr. 6, 479). 


“| dimadūī, perf. de 


dimadêsco. 

Dimāllus, à, subs. pr. f. Dimalo, cidade 
da Iliria, na Grécia (T. Liv. 29, 26). 
dīmānē, às, Are, -āvī, Atum, v. intr. Es- 
palhar-se, estender-se (Cic. Cael. 6). 
dīmensiē, -ônis, subs. f. 1) Medida, dimen- 
são (Cic. Tusc. 1, 57). 2) Medida mé- 

trica (Quint. 9, 4, 45). 

dimênsus, 

dimētior, V 
tr. I — Sent. prēprio: 1) Medir exa- 
tamento ou de um extremo a outro 
(Cīc. C. M. 59). II — Sent. figurado: 
2) Medir, calcular (Cic. Par. 26). 3) 
Na mētrica: medir um verso, escandir 
(Cic. Or. 147). 

dimẽtõ = demēto. 

dimêtor =demêto, 

dimicātiē,| -Omis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Combate, batalha (T. Liv. 22, 
32, 2). II — Sent. figurado: 2) Luta, 
combate (Cic. Planc. 77). 

dimicē, -ās, Are, -Avi (cúi em Ov. Am. 
2, 7, 2), Atum, v. intr. I — Sent. pró- 
pric: 1) Abrir e fechar, agitar-se em 
diversas diregčes (Mul. Chir. 279). II — 
Dai. na lingua dos gladiadores: 2) Es- 
grimir. Donde, na lingua comum: 3) 
Combater, travar batalha, lutar (sent. 
próprio e figurado) (Cic, Of. 1, 38); 
(Cic. Tusc. 4, 43). 


Dio e Diön, 


Diochārēs, 
Diocharinus 
Diodērus, 


> 
> 


Dina«a, 
Dinārchus, 


ne, subs. m. 


Ni Terra, 

£ de Vênus a Nat. 3, 59). 2) Vê- 

(Ov. F. 2, 461 

Diônaens, a, um, 4 De Vênus (Verg. 
3, 19). 


* subs. pr. f. Dionísia, no- 
ulher (Cic. Com. 23). 

2. mee Drum. subs. pr. n. pl. Dioní- 
5, festas dionisiacas, em honra a Ba- 

ou Dioniso (Plaut. Curc, 644). 

Dionysipolītae, v. 

PS J. subs. pr. m, Dionísio. 1) Dio- 
9 elho, ou Dionisio, o Tirano 

ic Tusc. 5, 57). 2) Dionísio, o Jovem, 

10 do precedente (Cic. Tuse. 3, 27). 

“Filósofo de Heracléia (Cic. Fin. 5, 


1. Dionysīa, 


berto e de escravo (Cic, At. 4, 8, 2). 
Dionysodorus, À, subs. pr. m. Dionisido- 

“de Amiso, célebre matemático gre- 
(Plin. H. Nat. 2, 248). 2) Outra pes- 
(T. Liv. 32, 32). 

-Ārum, subs. loc. m. Dio- 
habitantes de Dionisópolis, 
gg (Cie. Q. Fr. 1. 2. 2). 

Dionysus. (s), A, subs. pr. m. Dioniso, 
ome grego de Baco (Cic. Nat. 3. 53). 
Dionfson (Aus. 


). 
is, subs. pr. m. Diófanes. 1) 
Ree Mitia; no II séc, a.C. 


DEMIS 
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) | dita, ae, 


DIRECTUS 


(Cie. Br. 104), 2) Pretor dos aqueus 
(T. Liv. 36, 31). 


-| Diūrē s, ae, subs. pr. m. Diores, guerreiro 


que tomou parte no cêrco de Tróia 

(Verg. En. 5, 297). 

subs. f. Vaso de duas asas 
(Hor. O. 1, 9, 8). 

Diphilus,| 4, subs. pr. m. Difilo. 1) Poeta 
cômico ateniense, do IV séc. a.C. (Ter. 
Ad. 6). 2) Outras do mesmo 
nome (Cic. De Or. 1, 136). 


(Cic. Fam. 6, 12, 3). Daí: 2) Salvo-con- 
duto (Cic. At. 10, 17, 4). 

1. Dipsas, -ādis, subs. pr. f. Dipsade, nome 
de mulher (Ov. Am. 1,8, 2). 

2. Dipsãs, -āntis, subs. pr. m. Dipsante, rio 

da (Luc. 8, 255). 

Dipylum (ön), À, subs. pr. n. A sr Pin 
pila, em Atenas (Cie. Fin. 5, 

dīra, pl. n., v. dīrus. i 

1. Dirae, -ārum, subs. pr. f. As Fúrias, di- 
vindades infernais, personificação do re- 
morso e da vingança divina (Verg. En. 
12, 845). 

-Ārum, subs. f. pl. 


Dirca, -ae, subs. pr. f. (Plaut. Ps. 199) e 
Dircē , s, subs. pr. f. Dirce. 1) Mulher 
de Licos, rei de Tebas, transformada 
em fonte (Prop. 3, 15, 13). 2) A fonte 
Dirce (Plin. H. Nat. 4, 25). 

Dircaeus, a, um, adj, Da fonte Dirce, 
de Dirca (Verg. Buc. 2, 24). 

dirê, adv, Cruelmente (Sên. Thyest. 315). 

dirêctê, adv. Na ordem direta, na or- 
dem natural (Cie, Part. 24). Obs.: 1) 
Comp.: directius ou derectius (Cic. Ac, 
2, 66). 2) V. derecte e dirigo. 

directiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Alinhamento, linha reta (Apul. 
Mund. 1). II — Sent. figurado: 2) Di- 
reção (Quint. 3, 6, 30). 

dirêctô, adv. I — Sent. próprio: 1) Em 
linha reta (Cic. Nat. 1, 69). TI — 
Sent. figurado: 2) Diretamente, sem ro- 
deios (Cic. Part. 46). 

dirēctus (dērēctus), a, um. 1 Part. 
pass. de dirigo. II — Tomado como adj.: 

1) O que está em linha reta, alinhado, 
direito, direto (Cic. Nat. 2, 144). Daí: 
2) Escarpado, a pique (Cés. B. Gal. 1. 
45, 4). 3) Em ângulo reto (horizontal- 
mente ou verticalmente): trabes direc- 
tae (Cés. B. Gal. 7, 23, 1) «traves colo- 


DIRÉMI 


cadas horizontalmente». Dat, em sent. 
figurado: 4) Direito, direto, sem ro- 
deios (Cir, Cael. 41). 

dirēmi, perf de dirimo. 


1. dirêmptus, a, um, part. pass. de 
dirimo. 
2. dirēmptus, üs, subs. m. Separação 


(Cic. Tusc. 1, 71). 

direptio, -ônis, subs. f. Pilhagem, rapina, 
saque (Cic. Verr. 4, 115). 

dlrēptor, -dris, subs. m. O que saqueia, 
bandido, salteador (Cie. Phil. 3, 27). 

dirêptus, «a, um. part. pass. de dirípio. 

dirēxī, perf. de dlrigo. 

dirêxti = direxisti (forma sincop. do perf. 
de dirigo) (Verg. En. 5, 57). 

diribēč, Gs, -ēre, bitum. v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Distribuir, classificar. con- 
tar (Cic. Q. Fr. 3, 4. 1). II — Sent. 
figurado: 2) Partilhar, distribuir (Plin. 
H. Nat, 36. 1181. 

diribitio, -ônis, subs. f. Contagem (dos 
votos) (Cic. Plane. 14). 


diribitor, -ēris, subs. m. Escrutinador, 
diribitor, o que conta os votos (Cic. 
Pis. 36). 


diribitēriun, 
onde se processava a contagem dos 
boletins dos votantes, e depois, onde se 
fazia o recenseamento militar e o paga- 
mento do sôldo aos soldados (Suet. 
CL 18). 

dirigô (dêrigô), “is, bre, -rêxi, -rêctum., 
v. tr, I — Sent. próprio: 1) Conduzir 
em diversas direções, traçar o caminho, 
donde: dirigir (Cés. B. Gal 7, 27, 1); 
(Verg. En. 10, 401); (Oe Ac. 2, 661. 
Dai: 2) Alinhar, endireitar, lançar em 
linha reta (Cic. Nat. 2, 152). LI — Sent. 
figurado: 3) Dispor, ordenar, regular 
(Cic. Mur. 3). Obs.: Nos manuscritos 
freqüentemente se confunde êste verbo 
com derīgo, 

dirimē, is. tre, -rēmi, -ēmptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Separar, dividir, 
desunir, dissolver (Cic. Nat. 3. 29%, II — 
Sent. figurado: 2) Separar, desunir, in- 
terromper. perturbar, frustrar. destruir 
(Cic. Of. 3, 23%; (Cés, B. Gal. 1, 46, 4). 

Dirini, -ērtum. subs. loc, m. Dirinos, povo 
da Itália «Plin, H. Nat. 3, 105). 

diripio, ds, -ēre, «ripdīi, -rēptum, v. tr 
I — Sent. próprio: 1) Puxar, arreba- 
tar para diferentes partes, arrehatar, 
despedacar (Plaut. Mere. 469). Dai: 2) 
Arrancar, puxar de (Q. Cürc. 7, 5, 24); 
(Tāc. An. 1, 31). 3) Saquear, roubar 
(Cie. Pomp. 57). II — Sent. figurado: 
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DIS 
4) Disputar a posse de alguma co 
(Sên. Brev., 7, 8). 
diripūi, perf. de diripio. 
dirītās, „ tätis. subs. f. I — Sent. próprio 
1) Caráter sinistro, funesto (de qual. 
quer coisa}, desgraça, infelicidade Cie. 
poēt. Tuse, 3, 29). II — Sent. figurado: 
2) Crueldade, barbaridade, intratahi. 
lidade (Cic, C. M. 65). 
dirum, adv. De modo terrível (Sen. Oed 
961). * 
dirūmpo (ou disrūmpē), As, -ēre, -rū 
-rūptum, v. tr. I — Sent, próprio: 1) 
Despedacar, esguartējar, rasgar, que 
brar, romper (Cie. Div. 44). II — Sent, 
figurado: 2) Romper, interromper, aca. 
bar, destruir (Cie. Lae. 85). 3) Passivos 
Arrebentar (de ódio, de riso, ete.) (Cie, 
At. 7, 12, 3). 
dirdi, perf, de diriio. 
dīrūā, is, Ars, rùi, «rūtum, v. tr 1) 
Destruir, demolir (Cie Inv. 1, 73), 2) 
Arruinar (Cic, Phil. 13, 26). Loc.: di. 
ruere agmina (Hor. O. 4, 14, 30) «der. 
rotar os exércitos». 


dirupi, perf. de dirūmpo. 

diruptiõ, -ēnis, subs. f. Fratura (Sēn, 
Nat. 2, 15). 

diruptus,; a, um. I — Part. pass. de 


dirūmpo. II — Adj.: Quebrado (sent, 
próprio e figurado? (Cie Phil. 13, 26). 

dirus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De mau agouro, sinistro, funesto, 
terrivel (Cic. Div. 2, 36). Daí, no n. pl. 
dira örum: 2) Coisas de mau agouro, 
coisas terríveis (Cic, Leg. 2, 21). IE — 
Sent. figurado: 3) Cruei, bárbaro (Verg. 
En. 2, 261). 

dirütus, a, um. I — Part. pass. de 
dirão, D — Adj.: Arruinado (Cie. Phil. 
13, 26). 

1. dis- ou di. Particula, primeiro ele. 
mento de palavras compostas, indican- 
do: a) divisão: diduco; e dai: b) sepa- 
ração: discedo; c) afastamento: dimit- 
to; donde: d! direção em sentidos opos- 
tos; diversus; e daí: e) negação: diffi- 
ellis. Obs.: As vêzes, é meramente refor- 
cativa: discupio. 


maa 


2. dis, m. f. dite, n. (gen. ditis), adj. I — 


Sent. próprio e figurado: 1) Rico, opu- 
lento, abundante Ov. Met. 2, 77). I — 
Subs. m. pl.: ditēs. 2) Os ricos (Sēn. 
Here. Oe. 649). Obs.: Constrôi-se com 
gen.; absolutamente; com abl. (raro), 
V. dives. 

3. Dis, ou Ditis (gen. Ditis), subs. pr. m. 
Dite, Plutão, deus dos infernos (Cie. 
Nat. 2, 66), 


DISCALCEATUS 


wesen E Ner: SD. -a, -um, adj. Descal- 


próprio: 1) Afastar-se, sepa- 
Lae. 42). Daí: 2) Repar- 
dis di se, (Sal. B. 
. 3) Retirar-se, sair (do 


“romper, quebrar (Cés. B. Gal 
2). 5) Pēr-se ao lado de, seguir 
S. Cat. 55, 1). Obs.: Constrói-se 
.; com abl. com as preps. ab, ex 
2 F ad. 
|Discens, 4 ntis. I — Part. pres. de disco. 
Subst.: Aluno (T. Liv. 6, 25, 9). 
-ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
1 Disceptação, debate, discussão 
Mil. 23). II — Daí: 2) Exame, jul 
nto, decisão (Quint. 11, 1, 43). 
disceptātor,| ris, subs. m. Árbitro, juiz 
` ) 


H 


ix, -īcis, subs. f. A que decide, 
adora (Cīc. Ac. 2, 91). 
to, Ae, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
„ próprio: 1) Procurar tomar al- 
a coisa afastando (raramente em- 
gado a ENO: Daí, na língua 
dica: 2) Julgar, decidir (Cic. Leg. 
1); (Cic. Tusc. 4, 6). 3) Debater 
reg contestar, discutir (Cic. 


Ro Fre, -crêvi, -crētum, v. tr. 
Sent. próprio: 1) Separar (Sal. 
Jug. 79, 3). TI — Sent. figurado: 
Discernir, distinguir (Cic. Tusce. 5, 
. Obs.: Constrói-se com acus.; or. 
ind.; acus, e abl. com 


discērnā, 


v. tr. 
: 1) Rasgar, despe- 
(Verg. G. 4, 522); (Cic. Tusc. 
71). II — Sent. figurado: 2) Dividir, 
tir (Cic. Top. 28). 3) 
vento), (Verg. 
discēpsi, perf. de discērpo. 


discērpsi, perf. de discērpo. 

esst? ns subs. £ T — Sent. pró 
rio: 1) Partida, afastamento 

n. 1, 30). IT — Sent. figurado: J 5 
órcio, separação (Ter. And. 568), ki 
ecisão (pelo voto), passando para 
tiago Rg sra ZE 


CH 5 


„ re, -cêssi, -cêssum, v. intr. I| 1. discēssus, 
cēdo. 


DISCO 


quem se opóia com o voto (Cic. Phil. 
14, 21); (Cic. Sest. 74) 


«a, «um, part. pass. de dis- 


2. discēssus, us, subs. m. Sent. próprio: 
1) Separação, divisão (Cic. Tusc. 1, 71). 
Dai: 2) Partida, afastamento (Cie At. 
12, 50). 3) Retirada (de uma tropa) 
(Ces B. Gal. 2, 14, 1). 4) Exílio (Cie, 
Dom. 85). 


discidi, perf. de discindo. 
discidīum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Abertura, rasgão (Luer. 6, 293). II 
— Sent. figurado: 2) Separação (Cic. 
Phil, 2, 45). 3) Divórcio (Cic. At. 15, 


discīdē, is, Fre, v. tr. Separar (Luer. 


3, 669). 
discinctus, a, um, part. pass, de discingo. 
"is, bre, -scīdī, -scīssum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Fender, rasgar, 
cortar (Cic. De Or. 2, 195). II — Sent. 
figurado: 2) Romper, cortar, interrom- 
per (Cic. Lae. 76). 


discingô, As, Gre, -cīnxī, -cīnetum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Tirar o cinto, de- 
sarmar, despojar (T. Liv. 27, 13, 9). II 
ar- 


ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
, instrução, educação, ciência, 
disciplina | (Cīc. Br. 112); (Cic. Verr. 
4, 131); (Cēs. B. Gal. 4, 1, 3). Dai, em 
sent. particular: 2) Disciplina militar 
(T. Liv. 1, 19, 4). Em sent. concreto: 3) 
Matēria ensinada, ensino (Cic, Br. 163). 
Dai: 4) Método, sistema, doutrina (Cic. 
Nat. 2, 161); (Cic. Ac. 2, 7). 5) Organi- 
zação política (Cie. De Or. 1, 159). 6) 
Princípios de moral (Cic. Verr. 3, 161). 

disciplinôsus, a, um, adj. Bem disciplina- 
do, dócil (Cat Mil” frg. 14). 

discipūla, -ae, subs. f. Aluna, discípula 
(Hor. Sāt. 1, 10, 91), 

discipūlus, I, subs. m. Aluno, discípulo 
(Cie. Tusc. 1, 38). 


discissus, 8 

tre, -clūsī, -clūsum, v. tr, 

à parte, encerrar; e daí: sepa- 

rar (sent, próprio e figurado) (Lucr. 

SC (Cés. B. Gal. 7, 8, 2); (Cíc. Tusc. 
disclū si, perf, de disclūdo. 

disclūsus, a, um, part. pass. de disclūdo. 

disco, is, re, didīcī, v. tr. Aprender, 

instruir-se, estudar (Cic. C.M. 26); (Cic. 

De Or. 3, 83). Obs.: Constrči-se com 


San ` 
1) Ensino 


DISCOBÓLOS 


acus.; com acus. e abl.; com inf. ou 
acus, e inf.; com interrog. indireta, O 
part. pass. discitus só é atestado em 
Prisciano e, ainda assim, sem exempli- 
ficacão. 

discobūlos, 4, subs. m. Discēbulo, o que 
langa o disco (Quint. 2, 13, 101. 

discôlor, Ais, adj. I — Sent. próprio: 1) 
De diferentes cēres (Cic. Verr. pr. 40). 
Dat: 2) Diferente pela côr (Verg. En. 
6, 204). II — Sent, figurado: 3) Dife- 
rente (Hor. Ep. 1, 18, 4). 

discondūcē, As, Gre, v. intr. Não ser van- 
tajoso a (com dat.) (Plaut. Trin. 930). 

disconveniô, is, ire, v. intr. 1) Não con- 
cordar, discordar (Hor. Ep. 1, 1, 99). 
2) Impess.: há desacôrdo (Hor. Ep. 1, 
14, 18). 

discordāb ī lis, -e, adj. Que está em desa- 
córdo (Plaut. Capt. 402). 

1. discordia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Discórdia, desacôrdo, desunião, 
desinteligência (Cie. Tusc, 4, 21). II — 
Sent. figurado: 2) Luta, agitação: dis- 
cordia mentis (Ov. Met. 9, 630) «luta 
de sentimentos», «flutuações do espt- 
ritos». 

2. Discórdia, ae, subs. pr. f. A Discórdia, 
filha de Erebo e da Noite, divindade 
alegórica malfeitora, causadora das 
guerras entre os povos, e das questões 
entre particulares (Verg. En. 6, 280), 

discordiôsus, A. um, adj. Inclinado para 
a discórdia (Sal. B. Jug. 66, 2). 

discūrdā, As, Are, -āvī, atum, v. intr. 1) 
Estar em desacērdo, não concordar, dis- 
cordar (sent. próprio e figurado) 
(Quint. 5, 11, 19); (Cic. Fin. 1, 58). Dai: 
2) Ser diferente, diferir (Hor, Ep. 2, 2, 
194). Obs.: Constrói-se com inter se; 
com abl. com ab e cum; com acus. com 
adversus; e com dat. 

discors, -córdis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Discorde, que está em desacôrdo, em 
desinteligência, em guerra, discordante 
(Verg. En. 10, 356). II — Dai: 2) Dife- 
rente, irregular (Plin. H. Nat. 2, 99). 

discrêpans, -āntis, part. pres. de discrépo, 

discrepantia, -ae, subs. f. Desacôrdo, dis- 
cordância, discrepância (Cie. Of, 1, 111). 

discrepãtiõ, nis, subs. f. Desacôrdo, dis- 
crepância (T. Liv. 10, 18, 7). 

discrepitô, As, Are, v. freq. intr. Ser di- 
ferente (Luer. 2, 1018). 

discrēpē, us, Are, Ai, v. intr, I — Sent. 
próprio: 1) Fazer ouvir um barulho dis- 
cordante (Cic. Of. 1, 145). II — Sent. 
figurado: 2) Discordar, estar em desa- 


— 316 — 


DISCŪRBO 


côrdo, discrepar, diferir (Cic. De Or, 3, 
196). Impess.: 3) Há desacôrdo, não hã 
acērdo (T. Liv. 38, 56). Obs.: Cons. 
Dose com dat.; com abl. com de, in; 
com or. inf. O perf. diserepui ocorre 
em Horácio (A. Poét. 219). 

discrētus, a, · um, part. pass. de discêrno, 

discrēvī, perf. de discērno. 

discrībē, -is, Fre, -cripsi, -crīptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Inscrever em di. 
ferentes contas (Cic. Of. 1, 51). II — 
Sent. figurado: 2) Distribuir (Cic. Leg. 
3, 7). Obs.: Confunde-se nos manuscri. 
tos fregūentemente com describo, 

discrimen, minis, subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Discrime, linha divisória, o 
que separa, separação, intervalo (Verg, 
En. 10, 382); (Verg. En. 6, 646). II — 
Sent. figurado: 2) Sinal distintivo. di. 
ferença, distinção (Clic. Fin. 4, 691. 3) 
Faculdade de distinguir, discernimento 
(Cic. Piane, 9). Dai: 4) Decisão, senten- 
ga decisiva, expectativa, momento deci- 
sivo (T. Liv. 44, 23, 2). 5) Situação 
crítica, perigo grave, auge de perigo 
(T. Liv. 6, 17, 1). 

discrīminātus, “A, um, part. pass. de dis. 
crimino. 

diseriminô, Ae, Are, Avi, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Separar, pôr de 
parte, dividir (Cic. Phil. 12, 23). IL — 
Sent. figurado: 2) Distinguir, diferen- 
car, discriminar (Sen. Ep. 95, 65). 

discrīps ï, perf. de diseribo. 

diseriptiô, -ônis, subs. f. 1) Divisão. dis. 
tribuição (falando de vários objetos) 
(Cic. Rep. 2. 39). 2) Distribuição (das 
diversas partes de um todo), arranjo, 
organização (Cie. Of. 2, 15), 

discruciô, As, Are, -āvī, -Atum, v. tr. Tor- 
turar, atormentar (sent, próprio e fi 
gurado) (Cic. Phil, 13, 37); (Cic. At 
14, 6, 1). Obs: É empregado princi 
palmente na passiva, significando prò 
priamente «ser torturado na cruz. 

discubitus, «lis, subs. m. Ação de se pôr 
à mesa (V, Máx. 2, 1, 9). 

discubii, perf, de discūmbo. 

discucūrri = discūrrī, perf. de discũrro. 

discümbö. is, Fre, -cubūī, cubitum, v. 
intr. Sent. próprio: 1) Deitar-se (Cic, 
Inv. 2, 14). Dai: 2) Deitar-se para ce 
mer, pôr-se à mesa (Cic. At. 5, 1, 4). 

discupio, is. re, v. tr. Desejar ardente 
mente (Catul. 106, 2). 

discūrr I, perf. de disciirro. 

discū rrē, is, -Ēre, -cūrrī (às vêzes mt: 
ri), -cūrsum, v. intr. I — Sent. pró 


DISCURSĀTIO st A Šai DISPĒNDO 


10 Correr para diferentes lugares, | rado : 2) Dissipar, destruir (V. Máx. 3, 
de todos os lados (Cés. B. Civ. 5, 2). 3) Romper, inutilizar (Verg. En. 
3); 88 G. 4, 292). II — Sent.| 7, 339). 
rado: 2) + espālharse (Q.| disjūnctē, adv. Sent. próprio: 1) e get 
C. 4, 1). damente, separado. Donde: 2) De 
O, -Onis, subs. f. Corrida em di- maneira alternada (Cic. Phil. 2, 32). 
tes sentidos, idas e vindas (Sen. disjunctio (dijunctiõ), -Onis, subs. f. I 
3,2). — Sent. próprio: 1) Separação, diversi- 
discūrsē, ` Ae, mec en a GEN v. intr. Ir e] dade (Cic. Agr. 2, 14). II — Daí: 2) 
ndar co! a correr por Disjunção, proposição disjuntiva (Cic. 
rsas partes (Quint. 11, 3, 126). Nat. 1, 70). 3) Disjunção (têrmo de 
I. discursas, a, um, part. pass. de dis retórica) (Cic. De Or. 3, 207). 
disjūnctus (dijūnctus), a, um. I — Part. 
Ū , üs, subs. m. Ação de corre pass. de disjūngo. II — Adj.: 1) Sepa- 
a partes, para cá e para ls rado, afastado, distinto (Cic. Verr. 4, 
ção “ida e vinda (T. Liv. 37, 24, 2 103); (Cic. Pomp. 9). Na língua da re- 
„A subs. m. 1) Disco, malha (Hor tórica: 2) Que não está ligado, hiato, 
„8, 11). 2) Prato (Apul. M. 2, 24). sem coesão (Cic. Part. 21); (Tāc. D, 18). 
discūssī . , perf. de discutio. disjūngē (dijūngē), -is, re, -jūnxī, -jūnc- 
D, -Onis, subs. f. 1) Abalo (Ser tum, v. tr. Desunir, disjungir, separar, 
6, 19, 2). 2) Exame, discussāc afastar, desatrelar (sent. próprio e fi- 
e, Scip. 1, 16). gurado); (Cie. Div. 2, 77); (Cie. Lae. 
a, “um, part. pass. de discutir | 41). Obs.: Constróise com acus., com 
“is, tre, -cússi, -cússum, v. tr. acus. e abl. simples ou com ab. 


: 1) Afastar ou desta RES 
dindo, fender, rachar, deita | delt), perf. de disjūngo. 


O . B. Civ. 2, 9, 4); (T. Li Jispāndē, is. Fre, -pāndi, pänsum, v. tr. 
42 2) Dai: D Dissipar. dispers, | Sent. próprio: 1) Abrir Luer. 3, 988). 
it. concreto ou abstrato) (Cic. Phi | Daí: 2) Amplificar, desdobrar, esten- 
5). II — Sent. figurado: 3) Afastar der em tôdas as direções (Lucr. 1, 
ilizar (Cic. Ac. 2, 46). 4) Deslinda: | 307). 
embrulhar (T. Liv. 38, 13, 9). dispânsus, ` a, um, part. pass. de dispāndo. 
disertē ,| adv. I — Sent. próprio: 1) Clare | dispār, -āris, adj. Dispar, diferente ,desi- 
te, explicitamente, em têrmos ex gual, dissemelhante (Cic. Lae. 74). 
sos (T. Liv. 21, 19, 3). II — Daí: | disparâtum, I, subs. n. Proposição con- 
loquentemente (Cic. De Or. 1, 44' traditória (lingua retórica) (Cie, Inv. 
A : Comp. : disertius Err Kai 1, 42). 
er: disertissime (T. Liv Spa as 
1 disērtus, a, um, adj. I — Sent. pró dises dios, PINO d deen, 
j: 1) Diserto, que se expressa bem pars pergo. 
é (Cic. De Or. 1, 231) disparilis, e, = dispar (Cic. Div. 1, 79). 
Dal: 2) Que fala bem, eloquente | dispārē, -às, Are. 8 tr. Sepa- 
Div. 1, 105). 3) Hábil, perito, conhe-| rar, dividir (Cic. Rep. 2, 39 
or (Catul. 12, 9). 1. dispēctus, a, um, part. sit de dis- 


2. dispēctus, -ūs, subs. m. Consideração, 

disiciô = = disjício. discernimento (Sên. Ep. 94, 36). 
ci, perf. de disjicīo. e enges, E 
disjēctē v. tr. Lançar da e Dispersar, dissipar d Ss Ze 2) 
SES $ 6 tan Fender, entreabrir-se (Estác. Theb. 5, 

-a, um, part. pass. de disjicio 335). 

etus, -ūs, subs. m. Dispersão, dis-] dispendium, I. subs. n. I — Sent. pró 
(da matēria) (Lucr. 3, 926). prio: 1) Dispēndio, despesa, gasto 


disjicioš (disicid), 18, re. -jêci, -jēctum,| (Plaut. Poen. 163). II — Sent. figura- 
ms, 1 — Sent. próprio: 1) Lançar| do: 2) Perda (de tempo», prejuízo, dano 
todos os lados, dispersar, separar | (Verg. En. 3, 453). 3) Desvio (Luc. 8, 2). 

"ës B. Gal. 1, 25, 3). II — Sent. figu- | dispē ndo, v. dispāndo (Lucr. 3, 988), 


DISPENSATIO 5 


dispensātiē, -ônis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Distribuição, repartição (T. 
Liv. 10, 11, 9). II — Dai: 2) Adminis- 
tração (Cie. Vat. 36), 3) Profissão de 
superintendente (Cic. At. 15, 15, 3). 

dispensātor, Aris, subs. m. Administra- 
dor, superintendente (Cic. fr. F. 5, 59). 

dispensātus, a, um, part. pass. de dis- 
Denso. 

dispenso, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pagar, distribuir, re- 
partir (sent. próprio e figurado) 
(Plaut. Bac. 971); (Cie. De Or. 1, 142). 
Daí: 2) Administrar, governar os bens, 
as finanças (Ce At. 11, 1, 1). II — 
Sent. figurado: 3) Dispor, ordenar, or- 
ganizar (T, Liv. 38, 47, 3). 

dispēnsus, a, um, part, pass. de dispẽndo. 

disperdidi, perf. de dispērdo. 

disperditus, a, um, part. pass. de dis- 
pêrdo, 

dispērdē, is, Fre, -didī, -dītum, v. tr. Per 
der completamente, destruir, arruinar 
(Cic, Agr. 1, 2). 

disperčū, is, Ire, -peril, v. intr. Desapa- 
recer de todo, perecer, morrer, estar 
completamente perdido, ser destruido 
(Catul, 92, 2); (Cic. Agr. 2, 80). 

dispêrgô, is, -ēre, -pêrsi, -pêrsum, v. tr. 
Espalhar daqui e dali, espargir por to- 
dos os lados, dispersar, lançar daqui e 
dali (Luer. 5, 255); (Cie Ac. 2, 120). 

disperīī perf. de disperčo, 

disperse (Cie Verr. 4, 116) e dispērsim 
(Varr. R. Rust. 1, 1, 7), adv, Cā e lā, 
daqui e dali, em diversos lugares, 

dispêrsi, perf. de dispērgo, 

dispêrsus, a, um, part. pass, de dispêrgo. 

dispertii dispertivi, perf. de dispertio. 

dispertio (ou dispartiõ), is, ire, -īvī, 
(MD), tum, v. tr. Distribuir, dividir, re- 
partir (Cic. Cat. 4, 7); (Cie. Clu. 69). 

dispertior, Iris. Ir = dispertio, v. dep. 
tr. Dividir (Cie. Leg. 2, 47). 

dispertitus, -a, -um, part. pass. de dis- 
pertio. 

dispēxī, perf. de dispício, 

dispici6, «is, ēre, -spēxī, -spēctum, v. intr. 
e tr. I — Intr.: 1) Discernir, distinguir, 
ver bem, ver em volta de si (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Fin. 4, 64); 
(Cic. Tusc. 1, 45). II — Tr.: 2) Ver bem, 
distinguir (sent. próprio e figurado) 
(Luer. 3, 564); (Cic. Div. 2. 81). Dai: 
3) Considerar, examinar, tomar em con- 
sideração (Cic. At. 6, 8, 5). 

displicentia, . ae, subs. f. Displicência, des- 
prazer, descontentamento, desgösto 
(Sen. Trang. 2, 10). 
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DISPUTATÍO 


displicēd, -Es, -ēre, «dl, -citum, v. intr, De. 
sagradar, não se sentir bem, não estar 
em estado satisfatório (sent. físico e 
moral); (Cic. Phil. 1. 12); (Cic. Fam, 
4, 13, 3); (Cic. At. 2, 18, 3). 

displicītus, a, um, part. pass. de displicto, 

displiedī, perf. de displiečo, 

displödö, is, ere. -plēsum, v. tr. Abrir 
com barulho, dilatar, estender (Luer. 
6. 131); (Hor. Sät. 1. 3, 46). 

displösus, a, -um, part. pass. de displēdo. 

tispõnô, is, «tre, -posdī, -positum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Dispor, pôr em 
vários lugares, pôr em ordem, compor 
(Cie. Or. 65); (Cés. B. Gal. 7, 34. 1). 
II — Sent, figurado: 2) Regular, dispor, 
ordenar (Tác. Germ. 30). Obs.: O part. 
dispostus já aparece em  Lucrécio 
(1. 52). 

dispositē, adv. Com ordem, por ordem, 
regularmente (Cic. Verr. 4, 87). 

dispositlē, -dnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Disposição, arranjo (Sēn. Tr. 
1, 6, 2). II — Dai: na lingua retórica 
2) A disposição (segunda parte da re- 
tórica) (Cic. De Or. 2, 179). 

dispositor, Aris, subs. m. Dispositor, o que 
dispõe, ordenador (Sēn. Nat, 5, 18, 4), 

dispositira, ae, subs. f. Disposição, ordem 
(Lucr. 5, 192). 

1. dispositus, a, «um, I — Part. pass. de 
dispôno. II — Adji: Bem ordenado 
(Plin, Ep. 3, 1, 2). III — Subs. n.: ex dis- 
posito: «em ordem» (Sen. Marc. 26, 6). 

2. dispositus -ūs, subs. m. Ordem, arran. 
jo (Tāc. Hist. 2, 5), Obs.: Só se usa 
no abl. sg. 

ilispôstus 
1, 52). 

disposūī, perf. de dispēno. 

dispūdet, -dit, -ēre, v. impess. Ter gran- 
de vergonha (Plaut. Most. 1145), 

dispūli, perf. de dispēllo. 

dispúlsus, «a, «um, part. pass. de dispēllo. 

dispūnctus, -a, -um, part. pass. de dis- 
pūngo, 

dispūngē, is, Fre, -púnxi, pünctum, v. 
tr. Dar balanço à receifa e à despesa, 
regular, verificar (Sên. Ben. 4, 32, 4), 

dispūnxī, perf. de dispūngo. 

dispúo = despūo. 

disputābīlis, -e, adj. Disputāvel, proble 
mático (Sen. Ep. 88, 43). 

disputatio, nis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Cálculo, cômputo (Col. 5, 1, 13). 
II — Daí: 2) Discussão, controvérsia, 
disputa (Cic. Lae. 3). 


dispositus, a, um (Lucr. 


DISPUTĀTIUNCŪLA 


disputātiuncūla, ne, subs. f. Pequena dis- 
assāo (Sên. Ep. 117, 25). 

yu „ Aris, subs. m. I — Sent. pró- 
rio: 1) Argumentador (Cic, Of. 1, 3). 
— Dai: 2) O que discorre acêrca de 
om o gen.) (V. Máx. 8, 12). 

trix, icis, subs. f. 1) A que argu- 
enta, discute (Quint. 2, 20, 7). 2) Dia- 
a (Quint, 12, 2, 13). 


disputātus, a, um, part. pass. de dispūto. 


conta (Plaut. Aul, 529). II — Sent. 
urado (na lingua retórica): 2) Ex- 
d os argumentos de uma causa, dispu- 


ter, 

3, 95); (Cic. Or. 
N). Intr.: 3) Discutir, dissertar, argu- 
ntar (Cic. Br, 117); (Cie. Tusc. 1, 
)3). 4) Tratar (pass. impess.) (Cic. Br. 
T Obs.: -se com acus., ou 
m abl, com de, 


disquirô, is, re, v. tr. Inguirir cuidado- 
amente, investigar (Hor. Sāt. 2, 2, 7). 

sitið, -Onis, subs f. Investigação, in 

uérito (T. Liv. 26, 31, 2). 

Dn = dirūmpo. 

sëch, As, Are, -cūī, -ctum, v. tr. Cortar 

m dois, cortar, dissecar (Plin. H. Nat. 

), 69); (Suet. Calig. 27). 

dissēctus, u, um, part, pass. de disséco. 
ecūī, perf. de dissēco. 


nē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Dis- 
seminar, propagar, espalhar, divulgar 
(Cīc. Arch. 30). d 


perf. de dissentio, 

ansið, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
) Divergência de opiniões, dissensão, 
lissentimento (Cie. Br. 188). Dai: 2) 
scórdia, separação (Cic. Cat. 3, 24). 
— Sent. figurado: 3) Oposição (entre 
s coisas) (Cic. Of. 3, 56). 
Ênsus, a, um, part. pass. de dis- 


2. dissēnsus, us, subs. m. Divergência de 
entimentos, dissentimento, dissensão, 
senso (Verg. En. 11, 455). 

pntūnēus, a, um, adj. Dissentāneo, 
o. divergente, diferente (Cic. Part. 
E Oba: Constrói-se com dat. 

dissentið, “is, ire, -sênsi, -sênsum, v. intr. 
er de opinião diferente, dissentir, diver- 
ir de opinião ou sentimento, não estar 


dissênsi, 


* 
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de acôrdo, diferir (Cic. Fin. 2, 19); (Cie, 
Sull. 61). Obs.: Constrói-se com abl.; 
com as preps. ab e cum, e com dat. 
EE De psi. -ptum, 
tr. Separar, dividir (Cic. Rep. 4, 4). 
(dissaepsi), perf. de dissepio. 
(dissaeptum), À, subs. n. Sepa- 
ração (Lucr. 6, 951). 


dissēptus (dissaeptus), -a, -um, part. pass. 


TEA 


| disserēnāscit, äre, -āvit, v. impess. Tor- 


nar-se claro, aclarar (tra 
jactat (T. Liv. 39, 46, 4). 
disserēnat, äre, v. impes. Fazer bom 
tempo, ser claro, tratando-se do tempo, 
(Plin. H. Nat. 18, 356). 


tratando-se do 


I. dissērē, “is, Fre, -sēvī, -situm, v. tr. 
Espalhar 


— Dai: 2) Raciocinar lò- 
gicamente, dissertar (Cic. Or. 114). 
Obs.: Constrói-se com acus; com abl. 
com de, ou intransitivamente. 

dissêrpô, is, Gre, v. intr. Espalha 
(Lucr. 6, 547). oa 

dissertãtiö, Inis, subs, f. Dissertação, tra- 
tado (A. Gél. 17, 13, 11). 
-ônis, subs. f. Dissolução, de- 
sagregação (T. Liv 41, 24, 10). 
dissērtē, As, Are, -āvī. Atum. v. freq. tr. 
discutir, dissertar, debater 
(Plaut. Men. 809); (Tāc. Hist. 4, 69). 

dissērtus, v. disērtus 1. 

disserūī, perf. de dissērē 2. 

dissēvi, perf. de dissērē 1. 

dissīco = dissēco. 

dissideo, s, Gre, -sēdī, -sēssum, v. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Manter-se afas- 
tado, estar separado (Verg. En. 7, 370). 
II — Daí: 2) Tomar assento num par- 
tido oposto, estar em oposição, ser dis- 
sidente, divergir de opinião, estar em 
dissidência, não estar de acôrdo, ser 
diferente, diferir (Cic. Fat. 44); (Cie. 
Fin. 3, 41). Obs.: Constrói-se com abl. 
com ab ou cum; com inter se; com 
dat. e intransitivamente 

dissignātor, v. designātor. 

dissignô, ` us, Are, ävi, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Distinguir por 
um sinal (Cic. Nat. 1, 26). II — Sent. 
figurado: 2) Ordenar, dispor (Ter, 
Ad. 87). 


DISSILIO 


dissilio, is, Are, Sp, -sūltum, v. intr.| dissitus, -a, um, part. pass. de dissêro, 1 


I — Sent. próprio: 1) Saltar de um 
lado para outro, saltar em pedaços, que- 
brar-se (Verg. En, 12, 740). Dai: 2) Di- 
vidir-se, abrir-se (Verg. En. 3, 416). II 
— Sent. figurado: 3) Rebentar (de ri- 
so), quebrar (Sên. Ep. 113, 26); (Hor- 
Ep. 1, 18, 41). 

dissilūī. perf. de dissilio. 

dissimilis, e, adj. Dissímil, diferente, 
dessemelhante (Cie, Phil, 2, 59). Obs.: 
Constróise com gen., com dat, com 
atque, ac ou et. 

dissimiliter, adv. Diferentemente, diver- 
samente (Sal. B. Jug. 89, 6). Obs.: 
Haud dissimiliter com dat, corresponde 
a «da mesma maneira que» (T. Liv. 27 
48, 11). 

dissimilitūdē, inis, subs. f Dissimilitude, 
dessemelhanca, diferença (Cie. De Or. 
1, 252). 

dissimulānter, adv. De 
simulada (Cie. Br. 274). 

dissimulāntia, ae. subs. f. Dissimulação 
(Cic, de Or. 2, 270). 

dissimulātiē, -Onis, subs. f. T — Sent. 
próprio: 1) Dissimulação, fingimento 
(Cic. Of. 3, 61). II — Dai: 2) Ironia 
(socrātica) (Cie, Ac, 2, 15). 

dissimulātor, «ris, subs. m. Pissimula- 
dor (Hor. Ep. 1, 9, 9). 

dissimulātus, -a, -um, part. pass. de dis- 
simūtlo. 

dissimūlā, -ās, -āre, -āvī, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Dissimular, fin- 
gir, esconder, ocultar (Cie, Sest. 25); 
(Sal, C. Cat. 47, 1), II — Sent, figu- 
rado: 2) Não prestar atenção, negli- 
genciar, desprezar (Quint. 11, 3, 34). 

dissipābīlis, -e, adj. Dissipável, que se 
dissipa, que se evapora facilmente (Cie. 
Nat. 3, 31). 

dissipatio, nis, subs. f. f — Sent. pré- 
prio: 1) Dispersão, dissolução (dos 
corpos) (Cie, Rep. 2, 7). Dai: 2) Dis- 
solução, destruição (Cie. Nat. 1, 71). 
Ii — Sent. figurado: 3) Dissipação, 
desperdício (Cic. Phil. 13, 10). 

dissipātus, A. «um, part, pass. de dis- 
sipo. 

dissipo (dissitpõ), As, -ire, -āví, -Atum, 
v, tr. I — Sent. próprio: 1) Langar 
para um e outro lado, dispersar (Cie. 
Pomp. 22); (Cie. Tusc, 1, 62). Dai: 2) 
Dissipar, destruir, gastar, consumir 
(Cie. Pis, 93); (Cie. Agr. 1. 2). II — 
Sent, figurado: 3) Destrocar, derrotar 
(Cie. Fam. 2, 10, 3). 4) Espalhar, di- 
vulgar (Cic. Phil. 14, 15). 


maneira dis- 
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DISSORS 


dissociābīlis, e, adj. I — Sent. próprie 
1) Que separa (Hor. O. 1. 3, 22). 


— Sent. figurado: 2) Incompaliv 
(Tac. Agr. 3). | 
dissociãtiõ, -ônis, subs. f. I Sent. pr 


prio: 1) Separação (Tãe. An. 16, 343, 
II — Sent. figurado: 2) Apatia, repuga 
nância (tratando-se de coisas) (Pl 
H Nat. 7, 57). 

dissociātus, a, um, part. pass. de dissocig 

dissociô, -ās, Are, Avi. atum, v. 
Dissociar, separar, desunir, dividir (Cie, 
Lae, 74); (Lucr. 5, 355). 

dissolúbilis, e, adj. Separáve!, divisiv 
(Cic, Nat. 1, 20). 

dissoluêndus,  dissolii, dissolū6, form 
poéticas, iguais a: dissolvêndus, dis. 
sūlvi, dissõlvô. 

dissolūtē, ady. I — Sent. próprio: 1) 
Sem ligação, sem conexão (Cie Or 
135). Donde: 2) Com negligência, co 
indiferença (Cic. Verr. 3, 90). II 
sent. figurado: 3) Com fraqueza (Cie, 
Verr. 5, 19). 

dissolū tið, nis, subs. f. I — Sent. p 
prio: 1? Dissolução, separação das pars 
tes (Cic. Leg. 1. 31). II — Sent. fig 
rado: 2) Destruição, ruina (Cie. Phil 
1, 21). 3) Refutação (Cic. Clu. 3). Na 
lingua retórica: 4) Falta de ligação: 
ou conectivo (entre as palavras), su- 
pressão das conjunções, assindeto (Cie, 
Part. 21). 5) Fraqueza, frouxidão, re 
laxamento (Cic. Verr. 4, 133). 

dissolūtus, a, um. T — Part. pass. de 
dissölvo. TI — Adj.: 1) Desinteressado, . 
indiferente (Cie, Verr, 5, 7). Dai: 2) 
Indolente, fraco, débil (Cic, Verr. 3,. 
143). 3) Relaxado, corrupto, dissoluto : 
(Cic. Of. 1, 99). i 

dissolvi, perf. de dissôlvo. ; 

dissolvo, is, -ēre, -sólvi, solūtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Separar, desu-, 
nir, dissolver (Cic. Or. 235); (Luer. 
6. 964). II — Sent. figurado: 2) De: 
sunir, desagregar, destruir (Cie, Lae. 
32. Dai: 3) Pagar, desobrigar se (Cie, 
Sull. 56), 4) Desfazer, anular (Cie, Phil. 
1, 18), 5) Desprender, livrar, soltar 
(Plaut. Poen, 148). 

dissôonus, A. um, adj. I — Sent. prá 
prio: 1) Dissono, dissonante, discor-| 
dante (T. Liv. 4, 28). II — Dai: 2) 
Diferente (T. Liv. 1. 18, 3). 3) Di 
dido, inimigo (S. It. 11, 45). 

dissors, tis, adj. De uma sorte diferent 
não partilhado (Ov. Am. 2, 12, 11). ; 


DISSUADEÓ. 


dissuādēð, | ën, -ēre, -suāsī, -suāsum, 
— Sent. próprio: 1) Desaconse- 


afastar, dissuasão (Cic. Clu. 


or, Aris, subs. m. O que dissuade, 
dissuasor (Cic. Br. 106). 
|dissūltē, de, Are, v. Zë E dese 


em pedaços, afas- 
saltando (Plin. H. Nat. 37, 57); 


rado) (Ov. F. 1, 408); (Cic. Lae. 76). 
dissū pô = dissipo. 
a, um, part. pass. de dissūo. 


v. disyllābus. 
“me, taesum est, v. impess. 
enfadar-se muito (Ter. 


. 1011). 
distantia, | «ae, subs. f. I — Sent. pró- 
) Distāncia, afastamento (Plin. 
tat 2, 6D. II — Daí: 2) Diferença 


E (Cis. J. Civ. 3, 92, 2). Daí: — 
h , inchar (Verg. Buc. 9, 31). II 
Sent. figurado: 3) Torturar, ator- 
| (Suet. Tib. 62). 4) Dividir, re- 
tir (T. Liv. 27, 40, 1). 


ēr 1 : Inchado, cheio 
Jor. Sát. 1, 1, 110). 

t -a, um. I — Part. pass. 
* T (Cic. 


Adj.: Ocupado 
Ema (Cic. At. 15, 18, 2). 


por 
(Cīc. Arat. 94). 

À, subs. n. Dístico (dois ver- 
hexâmetro mais 


distīchon, 
E pentâmetro) 


Comp.: distinctius (Cic. Inv. 1, 43). 
Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
1) Distinção, divisão, separação 


711. distínctus, 
de 


` | distinxi, 


DISTRACTÍÕ 


(Cic. Fin. 1, 64). Daí: 2) 

caráter distintivo (Cic. Ac. 2, 48). 3) 

Pausa (na leitura) (Cic. De Or. 3, 186). 

II — Sent. figurado: 4) Brilho, enfeite, 

beleza (Plín. H, Nat. 28, 13). 

a, um. I — Part. 
II — Adj.: Distinto, se- 

(Cic. Rep. 1, 44). Dai: 2) Mé 

vel (T. Liv 9, 19, 


distināi, 


törtum, v. tr. 


S (Hor. Sát. 1, 9, 
65). II — Sent. figurado: 
atormentar (Sên. Ben. 7, 19) 

distūrsi, perf. de 


DISTRACTUS 


distrāctus, a, um. I — Part. pass. de 
distrāho. II — Adj.: Dividido (Luer. 
4, 961). 

distrāhē, is, Fre, -trāxī, -trāctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Puxar em dife- 
rentes sentidos e daí: rasgar, romper, 
esquartejar, separar, dividir, destruir 
(Cic. Nat. 3, 29). II — Sent. figurado: 
2) Desunir, separar, dissolver, desar- 
monizar (Cic. De Or. 1, 250). 3) Se- 
parar de (Cic. Phil. 2, 23). Donde: 4) 
Vender a retalhos, por parcelas (Tāc. 
An. 6, 17). 

distrāxi, perf. de distrāho. 

distribui, perf. de distribūo. 

distribūē, Je, ēre, -tribūī, -būtum, v. tr. 
Dividir, repartir, partilhar, distribuir 
(Cie. Rep. 2, 39); (Cés. B. Civ. 3, 4, 2). 

distribūtē, adv. Com ordem, com método, 
metēdicamente (Cie. Tuse. 2, 7). Obs.: 
Comp.: -tius (Cie. Inv. 2, 177). 

distribũtiö, nis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Divisão, distribuição (Cie. Div. 
2, 45). JE — Daí, na língua retórica: 
2) Distribuição (Cic. De Or. 3, 203). 

districtus, -a, -um, I — Part. pass. de dis- 
tringo. II — Adj.: 1) Prêso, ligado, 
ocupado (Che, Pomp. 9). 2) Hesitante 
(Cic. Fam. 2, 15, 3). 

distringô, Às, re, -strinxi, -strictum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ligar de um lado 
e do outro, e daí: manter separado, 
separar, abrir, estender (Verg. En. 6, 
617); (T. Liv. 35, 18, 8). II — Sent. 
figurado: 2) Ocupar em muitas coi- 
sas ou em muitos lugares, reter, im- 
pedir, fatigar (Plin. Ep. 1, 10, 9); (Cie. 
Verr. pr. 24); (Plin. Pan. 94, 2), 

distrinxi, perf. de distringo. 

distrūncē, As, Are, v. tr. Cortar em dois, 
separar do tronco (Plaut. Truc, 614), 

distūlī, perf. de difiēro, 

disturbãtiõ, Anise, subs. f. Ruina, demoli- 
cão (Cie Of. 3, 46). 

disturbātus, a, um, part. pass. de dis. 
tūrbo. 

distū rbo, As, -āre, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Dispersar violentamen- 
te (Cic. Mil. 91). TI — Sent. figurado: 
2) Demolir, pôr abaixo, derrubar, des- 
truir (sent, físico ou moral) (Cic. Phil. 
5, 19); (Cie. Sull. 15); (Cic. Agr. 2, 101). 

disyllābus, a, um, adj. Dissilābico, de 
duas sílabas (Quint. 1, 5, 31). 

ditātus a, um, part. pass. de dito. 

ditēscē, is, Fre, v. intr. Tornar-se rico, 
enriquecer-se (Hor. Sat. 2, 5, 10). 


— 322 — 


DIVELLO 


dithyrambīcus, 
(Cīc. Opt. 1). 

dithyrâmbus, i, subs. m. Ditirambo (p 
ma em honra a Baco) (Hor. O. 4, 2. 10). 

ditiae, “rum, subs. f. pl. divitiae. Rique. 
zas (Plaut. Rud. 542). Obs.: Forma si 
copada de divitīae, 

ditio, v. dicio. 

dātior, ditissimus, comp. e superl, de d 
2. que servem para dives, -itis 2; ditis, 
gen. de dis 2. e Dis 3. 

dito, As, Are, “avi, Atum, v. tr. Tornar 
rico, enriquecer (Hor. Ep. 1, 6, 6). 

1. diã, antigo locat. de dies, Durante q 
dia (Sal B. Jug. 38, 3). Obs.: Usado: 
unicamente na expressão noctu diiique 
e em interdiu, Só aparece nos escrito. | 
res arcaicos ou arcaizantes. 

2. dlü, adv. I — Sent. próprio: 1) Muito 
tempo, durante muito tempo (Cic. C. 
M. 69). II — Dal: 2) Desde muito tem- 
po, há muito tempo (Plaut. Merc. 541), . 
Obs.: Comp.: diutius (Cic. Lae. 104); 
superl. diutissime (Cic, Lae. 4). i 

diurnum, m. I, subs. n. 1) Ração diária de 
um escravo (Sên. Ep. 80, 8). 2) Jor. 
nal (Juv. 6, 482). 

diūrnus, a. um, adj. 1) Do dia, que ocorre 
durante o dia, diurno (em oposição a 
nocturnus) (Cic. C.M. 82). 2) De um dia, 
de cada dia, cotidiano (T. Liv. 4, 12, 10). ` 

dius, a, um, adj. arc. e poét.: = divus, 
I — Sent. próprio: 1) Do céu, divino, 
de Júpiter (Verg. En. 11, 657). II — 
Sent. figurado: 2) Semelhante aos deu- 
ses, excelente, precioso (Hor. Sāt. 1, 
2,32). 

diūtīnē, adv. Durante muito tempo (Plaut. 
Rud, 1241). 

diūtīnus, a, «um, adj. De longa duração, 
cue oia muito tempo (Cés. B, Gal. 5, 

diūturnitās, -tātis, subs. f. Diuturnidade, 
longa duração (Cés. B. Gal. 1, 40, 8). 

diütürnus, a, um, adj. Diuturno, que dura 
muito tempo, de longa duração (Cic. 
Phil. 8, 5). 

diva, -ae, subs. f. Deusa (Verg. En. 12, 
139). 

dīvārīcē, As, Are, Avi, -ātum. v. tr, 1) 
Separar um do outro (Cat. Agr. 32, 1). 
2) Afastar as pernas para montar a 
cavalo (Cie. Verr. 4, 86). 

divēlli, perf. de divēllo. 

divello, Is, Sre, -vēļlā (-vũlsi: Ov. Met. 
11, 38), -vūlsum, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Puxar em sentidos diversos, separar 
à fôrça, arrancar, rasgar, despedacar 
(Cic. Of, 3, 75); (Verg. En. 4, 600). II 


«a, um, adj. Ditirāmbi 


DIVENDITUS 


8 
H 
E 


zent. figurado: A Destruir. 

urbar (Cic. c. 79). 3) Separar 

G Cat. 51, 9). 

-a, um, part. pass. de divēndo. 
-tre, -venditum, v. tr. Vender 
gente, vender a retalho, vender 

gr. 1, 3). 


a, um, part. pass, de diver- 


ird "ās, Are, Avi, Atum, v tr. Sepa- 
“batendo, cortar, fender (Verg. En. 


divertiu | 1 subs. n. Divérbio, diálogo 

te da comédia que se opõe à parte 
da) (T. Liv. 7, 2, 10). 
(-vērsē), adv. I — Sent. próprio: 
gm sentido oposto, em diversas dire- 
5, diversamente (Cic. Inv. 1, 93). II 
Dai: 2) A damente (Sal. 
ža: 61, 3). Obs.: Superl. diversissime 
t. Tib. 66). 
dī versitās, "tātis, subs. f. 1) Contradição 
Germ. 15). 2) Diversidade, varie- 

e, diferença (Quint. 11, 3, 87). 

adv. v. divērse. 

dīvērsus | (divôrsus), a, um, part. adj. de 
D. I — Sent. próprio:'1) Em senti- 
“oposto, que está em frente (Cés. B. 
V. 1, 69, 1). Daí: 2) Afastado, separa- 
„ isolado (Cēs. B. Gal. 7, 16, 3). 3) Di- 
„em diferentes direções (Cés. B. 
„1, 58, 4). II — Sent. figurado: 4) 
osto, contrário, hostil, adverso (Cic. 


dives, -vítis, adj. Rico, opulento, abundan- 

(Verg. Buc. 2, 20). Obs.: Comp.: divi- 
» (Cic. Lae. 58) e ditior (T. Liv. 
et. 11). Superl.: divitissimus (Cic. Div. 
78) e ditissimus (Ces B. Gal. 1, 2, 1). 
Are, Avi, Atum. v. tr. I — 


divendītus, 


ente 


perf. 
: divīsse (Hor. Sāt. 2, 3, 169). 


toi S Sa 


+ romper, | dividūus, 


DIVISIO 


-a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Dividido, separado, repartido (Plaut. 
Rud. 1408). II — Dai: 2) Dividuo, di- 
em reduzível em partes (Cic. Nat. 
3, s 

divinātið, nts, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Adivinhação, divinação, arte 
de predizer o futuro (Cic. Fam. 3, 13, 
2). II — Daí: 2) Debate judiciário pré- 
vio, a fim de determinar, entre vários 
concorrentes, quem será o acusador 
(Cie. Q. Fr. 3, 2, 1). 

divinātus, a, um, part. pass. de divino. 

diving, adv. Sent. próprio: 1) A maneira 
de um deus (Plaut. Amph. 976). Don- 
de: 2) Divinamente, excelentemente, 
perfeitamente (Cic. C.M. 44). 3) Por 
conjectura, por adivinhação (Cic, Div. 
1, 124). Obs.: Comp.: divinius (Cie Rep. 


2. 10). 

divīnītās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Divindade, poder divino (Cic. De Or. 
2, 86), IT — Sent. figurado: 2) Excelēn- 
cia, perfeição (Cic. Or. 62). 

dīvīnītus, adv. 1) Da parte dos deuses, 
vindo dos deuses, como um efeito da 
vontade divina (Cic. De Or. 1, 202); 
(Verg. G. 1, 415). 2) Por uma inspira- 
ção divina, profèticamente (Cie, De Or. 
1, 26). 3) Divinamente, maravilhosamen- 
ne Fam. 1, 9, 12); (Cic, De Or. 

divino, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Adivi- 
nhar, profetizar, predizer, prever (Cic. 
At. 16, 8, 2). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com acus, e inf.; com interrog. 
ind.. e intransitivamente. 

divinum, I, subs. n. 1) O Divino, o poder 
divino, a vontade divina (Sên. Ep. 66, 
da 2) Sacrifício divino (T. Liv. 8, 10, 


, divino, de Deus, 
dos deuses (Cic. Nat. 1, 37); (Cic. Nat. 
3, 47). Dai: 2) Inspirado pela 
profético 


DIVISOR 


divisor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Divisor, o que divide (Cie. Phil. 11, 
13). II — Dai: 2) O que separa, distribui 
(Apul Mund. p. 57). 3) O que distri- 
bui dinheiro em nome de um candidato 
(para obter votos) (Cic. Mur, 54). 

dīvīsse , forma sincopada de dividisse, inf. 
perf. sincopado de divido (Hor. Sát. 2, 
3, 169). 

I. divisus, a, um, I — Part, pass. de 
divido, II — Adj: separado, dividido 
(Luer. 4, 962). 

2. divisus, us, subs. m. Partilha, repar- 
ticāo (T. Liv. 45, 30, 2). Obs.: Só ocor 
re no dat. sg. 

divitia, ae, subs. f., v. divitiae (Ac. Tr. 
265). 

Divitiacus, v. Diviciãcus, 

divitiae, Arm, subs. f. pl. I — Sent. pró. 
prio: 1) Divicias, riquezas, bens. (Cic 
Lae. 86). II — Sent, figurado: 2) Fecun- 
didade, fertilidade, riqueza (Cic. De Or. 
1. 161). 

Divodūrum, 4, subs. pr. n. Divoduro, ci- 
dade da Gália Bélgica (Tāc. Hist. 1, 63). 

divôlsus = divūlsus. 

divortium, 1, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Separação, divórcio (T. Liv. 44, 2); 
(Cic. At. 12, 52, 2). II — Sent. figurado: 
2) Separação (Cic, De Or. 3, 69). 

dīvulgātus, a, um. I — Part. pass. de 
divūlgo. II — Adj.: público, comum, ba 
nal, vulgarizado (Cic. Fam. 10, 26, 2). 

divulgo (divölgö), An, Are, -āvi, atum, 
v. tr. 1) Espalhar entre o povo, divulgar, 
propalar (Cīc, Or. 112), 2) Espalhar um 
boato (Cie. Fam. 8, 12, 3). Obs.: Cons- 
tróise com acus. e com acus. e inf. 
divulsi, perf. de divēllo. 

dīvūlsiē, ónis, subs. f. Ação de arrancar, 
separar violentamente (Sēn. Ep. 99, 15). 

dīvūlsus, a, um. part. pass. de divéllo. 

vum, à, subs. n. O cêu, o ar (Cic. Verr. 
1, 51). 

1. divus, a, um, adj. 1) Divo, divino (Oe, 
Fhil. 2, 110). 2) Divino, tītulo dado 
aos imperadores romanos depois da 
morte (Verg. En. 6, 792). 

2. divus, 1, subs. m. Deus, divindade 
(Cie. Nat. 1, 63). 

dixe = dixisse, forma sincopada do inf. 
perf. de dico. 

dixi, perf. de dico. 

dixis, dixti = dixeris, dixisti. 

dē, As, Are, deck, dātum, v. tr. T — 
Sent. próprio: 1) Dar (Cic. Lae. 26); 
(Ces. B. Gal. 1, 19, 1). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Oferecer, apresentar (Cic. 
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Lae. 88); (Cic, Rep. i, 14). 3) Entre. 


gar, ceder, conceder, permitir (Cie. Fam. 


14, 14, 1). Empregos diversos: 4) Pēr 
neste ou naquele lugar, lançar, arre 
messar (sent. concreto e abstrato) 


(Plaut. Capt. 797); (Cie. Ac. 1, 7); (F. Y 


Liv. 27, 22, 11). 5) Expor, dizer, pro. 
ferir (Ter. Heaut. 10). 6) Causar, pro. 
duzir (Ter. And. 143). 7) Dar-se, con. 
sagrar-se (Cie. Rep, 1, 16). 8) Poético; 
dizer-se, contarse (Ov. F. 6. 434). 9) 
Na lingua militar: Dar o seu nome 
para o serviço militar, alistar-se (Ces. 
B. Gal. 5, 31, 3); (Cie. At. 2, 22, 2). 


10) Na lingua jurídica: dar uma sen. 


tença. dar um acórdão comum na 
fórmula solene que o pretor pronun- 


ciava, como resumo de suas atribui. ` 
ções jurídicas: do, dico, addico — «dou ` 
a sentença, declaro o direito e confir ` 


mo a vontade das partes». 
docêo, Sa, Fre, docūī, doctum, v. tr. 1 


— Sent. próprio: 1) Fazer aprender, ` 


ensinar (Cie. Leg. 1, 58); (Cie. Apr, 
3, 4); (Cic. Tuse. 1, 41): docere aliquem 
litteras (Cic, Pis. 73) «ensinar alguém 
a lers, II — Sent. figurado: 2) Repe- 
tir, ensaiar (uma peça para teatro), 


representar (Cie, Br. 73). 3) Instruir ` 
alguém em alguma matéria (Cie Or. 


40). 4) Na lingua da retórica: instruir 


fo auditório, os juízes) = probare (Cie, - 


Br. 185). Intr.: 5) Manter escola, fa- 
zer pagar as lições (Cie. Q. Fr. 2, 4. 2): 
mercede docere (Cic. De Or. 1, 126) 
«fazer pagar as suas lições». Obs: 


Constrói-se com duplo acus, (um de | 
pess. e outro de obj.): com acus. de 


obj. e inf.; com acus, de pess. e inf.: 
com acus, e abl, com de; com acus, 
de pess. e interrog, indireta; com acus, 
de obj. e intransitivamente. 

dochmius, À, subs. m. Dócmio, 
cinco sílabas formado de um iambo 
e um crético (Cie Or, 218). 

docilis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que aprende facilmente, instruído, en- 
sinado (Cic. Fam. 7, 20, 3). TI — Sent. 
figurado: 2) Dócil, flexivel, brando 
(Ov. Am. 1, 14, 13). 

docilitãs, -tātis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Aptidão para aprender, facili- 
dade em aprender (Cic. Fin, 5, 36). 
II — Sent. figurado: 2) Docilidade, 
bondade (Eutr. 10, 4). 

doctē, Adv. Sent. próprio: 1) Sabiamen- 
te, doutamente (Cic. Tusc. 5, 8). Dai: 


2) Prudentemente, com sabedoria, com 


finura (Plaut. Ep. 404). 


pé de | 


du — i 


DOCTOR 


doctor, Ais, subs. m. O que ensina, mes- | dolēnter, 


tre (Cic. De Or. 1, 23). , 

doetrina, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ensino, instrução (que se recebe 
ou ministra), educação, cultura (Cic. 
De Or. 1, 145). II — Dai: 2) Arte, 
ciência, doutrina, teoria, método, sis- 
tema (Cic. De Or. 2, 5). 

doctus, -%, um. I — Part. pass. de docčo. 
II — Adj.: instruído, sábio, douto, pru- 
dente, hábil, astuto (Cic. Br. 169); (Hor. 
O. 1, 29, 9). HI — Subs. m. pl.: doch 
— sábios, doutos (tratando-se de poe- 
tas) (Cic. Lae. 17); (Cie. Mil. 8). 
Obs.: Constrói-se com abl.; com abl. 
com prep. ex; com gen.; com inf., com 
acus. com ad ou in, 

docūi, perf. de docče. 

docúmen, Inis documentum (Lucr. 
6. 392). 

documêntum, i, subs. n. Sent. próprio: 
1) Aviso, lição, ensinamento, exemplo, 
modēlo (Cés. B. Gal. 7, 4, 9); (Cīc. Rab. 
Post. 27). Daí: 2) Indicação, amostra, 
prova, documento (T. Liv. 32, 7, 10). 

Dodôna, ae, subs, pr. f. Dēdēnē, s. 
subs. pr. f. Dodona, cidade da Caônia, 
no Epiro, que deve tôda a sua im- 
portância ao templo e oráculo de Zeus 
que possuia (Civ. Div. 1, 95). 

Dēdēnaeus, a, um, adj. Dodoneu, 
Dodona (Cic. At. 2, 4, 5). 

Pēdēnis, idis, subs. pr. f. De Dodona 
(Ov. Met. 13, 716). 

dodrans, äntis, subs, m. Dodrante, os 
9/12 ou 3/4 do asse; 3/4 de um todo 
(C. Nep. At. 5, 2). 

dodrantārius, a, um, adj. Relativo aos 
9/12 de um todo (Cic, Font. 2) 

dogma, -átis, subs. n. Opinião, preceito, 
máxima, principio, dogma, (na lin- 
gua filosófica) (Cic. Fin, 2, 105). 

Dolabella, ae, subs. pr. m. Dolabela, ilus- 
tre família romana, um dos ramos da 
gens Cornélia, e a que pertencia Públio 
Cornélio Dolabela, cônsul romano, gen- 
ro de Cícero (Cic. Fam. 2, 16, 5). 

Dolābelliānus, a, um, adj. De Dolabela 
(Plim. H. Nat. 15, 54). 

dolābra, -ae, subs. f. Alvião, picareta, 
machado (T. Liv. 21, 11, 8). 

Dolātēs, um (ou lum), subs. loc, m. 
Os dolates, povo da Umbria (Plin. 3, 


de 


dolātus, -a, um, part. pass. de dolo. 
dolêncus, a, . um, gerundivo de dolēo. 


dolens, -ēntis, I — Part. pres. de dolēo. 


II — Adj.: que causa dor (Sal, B. Jug. 
84, 1); (Ov. Met. 4, 246). 


— 325 — 


DOLOPĒS 
adv. Sent. prēprio: 1) Com 
dor, dolorosamente, com pena, peno- 


samente (Cic. Phil 8, 22). Dai: 2) De 
maneira patética, demonstrando a dor 
de maneira comovedora (Cic. Or. 131). 
Obs.: Comp.: dolentius (Cic. Sest. 14). 

doleô, s, re, -lūi, -lītum, v. intr. e tr. 
Intr.: I — Sent. próprio: 1) Experi- 
mentar uma dor, ter um mal, sofrer 
fisica e moralmente, doer (Plaut. Cist. 
60); (Cic. Tusc. 2, 44), II — Sent. 
figurado: 2) Afligir-se (Cic. Lae. 17. 
3) Impess.: Sofrer (Ter. Phorm. 162); 
(Cie. Mur. 42). Tr.: 4) Deplorar, la- 
mentar (Cic. Sest. 145). Poético (com 
acus, de pess.): 5) Chorar, lamentar 
(Prop. 1, 16, 24). Obs.: Constrói-se in- 
transitivamente; com abl.; com abl. com 
preps. ab, de ou ex; com acus.; com 
acus. e inf. (ās vêzes só com inf.); e 
com dat. 

dolēum e dolčus, v. dolium. 

dēliāris, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
De pipa, de tonel (Uip. Dig. 18, 6, 1). 
H — Sent. figurado: 2) Semelhante à 
pipa (Plaut. Ps. 659). 

Dolichãôn, -Gnis, subs. pr. m. Dolicâon, 
ou Dolicaão, nome de homem (Verg. 
En. 10, 696). 

Dolīche, ës, subs. pr, f. Dölique. 1) Ci- 
dade da Pelasgiótida (T. Liv, 42, 53, 
6). 2) Oha do Mediterrâneo, chamada 
posteriormente Icária (Plin. H. Nat. 
4, 68). 

dônólum, A. subs. n. Pipa pequena, bar- 
ril (F. Liv. 5, 40). 

dolitūrus, a, um, part. fut. de dolčo: 
Que se há de afligir (T. Liv. 39, 43, 5). 

dolium, i, subs. n. Grande vasilha de 
barro (ou de madeira), tonel, talha 
(Cat. Agr. 69, 1); (Cic. Br. 288). 

1. dolô, -ās, Are, -&vi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cortar, aparelhar, la: 
vrar, desbastar (Cic. Div. 2, 86). II — 
Sent. figurado: 2) Aperfeicoar (Cic. De 
Or. 2, 54). 

2. dolo ou dolön, nis, subs. m. 1) Fer- 
rão tda môsca) (Fedr. 3, 6, 3). 2) Tra- 
quete (vela da proa) (T. Liv. 36, 44, 3). 
3) Punhal (Suet. Claud. 13). 

Dolôn, -ônis, subs. pr. m. Dólon, ou Do- 
Do espião troiano, descoberto e morto 
por Ulisses e Diomedes (Verg. En. 
12, 347). 

Dolēpē s, um, subs. loc. m, Dólopes, povo 
da Tessālia (Cic. Rep. 2, 8). Ob. Acus. 
sg. Dolöpem (T. Liv. 42, 58, 10). 
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Dolopia, ae, subs. pr. f. Dolópia, região | dominans, -āntis, IT — Part. pres. de do. 
da Tessália, habitada pelos dólopes (T. minor. II — Adj.: essencial, necessā. 
Liv. 32, 13, 14). rio (Luer. 3, 398). III — Subs. m.: se 

dolor, -ēris, subs. m. I — Sent. próprio: nhor, principe (Tác. An. 14, 56). 

1) Dor (física), sofrimento (Cic. Fam. | dominãtiô, önis, subs. f. Domínio, go. 
5, 12, 5). Dai: 2) Dor (moral), afli- vêrno, poder absoluto (Cic. Verr. 5, 
ção, tormento (Cie. Sull 3). 3) Res-] 175). ' 
sentimento, cólera (Cic. Prov. 2, 14).| dominātor, -ēris, subs, m. Senhor, sobe 
II — Sent. figurado: 4) Objeto de dor rano (Cie. Nat. 2). 

(Ov. P. 3, 3, 73). Na lingua retórica: | dominatrix, Seis, subs. f. Senhora, sobe. 
5) Emoção, sensibilidade (Cie. Br. 93).| rana (Cic. Inv. 1, 2). 

6) Expressão patética: oratlo, quae do- 1, dominātus, -a, um, part. pass. de do. 
lores habeat (Cic. De Or, 3, 96) «sl | aigu V “o 
qüência patética». ` 2. dominātus, -ūs, subs, m. = dominatīg 

dolose, adv. Artificiosamente, com sa- (Cie. Of. 2, 2). 
gacidade, com velhacaria, dolosamente Dominicum, 4, subs. pr. n. Coleção dos 

E E SN S dj. TEE versos de Nero (Suet. Vit. 11). 
enganador, doloso (Hor. Sát. 2, 5, 70). 5 Së Kurri Ee GE Que 


dolūī, perf. de dolče, SAT eS $ E 
dolus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 1) ps as n. I — Sent. próprio; 
Manha, astúcia, engano, ardil, dolo (T. ), Propriedade, direito de propriedade 
Liv e IE Sent figutādet.2)|' (IS E 
Insidia trapaça, dolo (Cēs. B. Gal. 4 i 15 wee 8 gs ei 

* p Ken nE , 9). No pl.: iranos (Sên. Vit. 4, 4) 
13, 1). 3) Ato censurável, êrro, culpa dominor, Aris, At, àtus sum, v. dep. 


(Hor. Sát. 1, 6, 90). E 
domabilis, e, adj. Domável, que se pode intr. Ser senhor, dominar, comandar, 
mandar, reinar (sent. próprio e figu- 


domar (Hor, O, 4, 14, 41). 
Ai Ss a rado} (Cíc. Quinet. 94); (Cic. Tuse, 
domātus, a, um — domitus, part, pass. 1, 74); (Cie. De Or. 2 33) Obs: Cone 


de domo. (EMU. Ti- 1D tróise como intr. ou com abl. acom 
fāctus, a, . é = $ R q 
E 8d): Domado (Petr panhado ou não da prep. in; com acus, 


99, 3). 
domesticätim, adv. Em casa, interior com in ou inter, 
mente (Suet, Cês. 26). dominus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
domestici, drum, subs. m. pl. Os mem) 1) Dono de casa, senhor, proprietário 
(Cic. Of. 1, 139). II — Dai: 2) Chefe, 


bros de uma família, as pessoas que , 
habitam numa casa (amigos, clientes, | soberano, árbitro (sent. próprio e fi- 
escravos) (Cic. Rab. Post. 4). E Rep. 1, 3 3) Se 
āomesticus, a. «um, adj. I — Sent. pró título dado aos imperadores depois 
prio: 1) Da casa, doméstico (Cie. Dej. de Augusto e Tibério) (Suet. Dom. 13), 
5). Daí: 2) Da família, familiar (Cie 4) Amante (Ov. Am. 3, 7, 11). 
Vat. 31); (Cic. Tuse. 1, 2). 3) Pessoal | Domitia, ae, subs. pr. f. Domícia, nome 
(Che, Or. 132). II — Sent. figurado: |! de mulher, notadamente o de Domicia 
4) Que é do pais, nacional (Cés. B. Lépida, mãe de Messalina e tia de Nero 
Gal 5, 9, 4). (Täc. An. 11, 37). 
domi, v. domus. Domitia Via, subs. pr. f. Estrada de Do- 
domicēnīum, à, subs. n. Refeição em casa | micia, na Gália (Cic. Font. 18). 
(Marc. 5, 78). Domitia Lex, subs. pr. f. Lei Domicia 
domicilium, A. subs. n. Domicilio, habi-| (Cic. Agr. 2, 18). 
tação, morada (sent. próprio e figu-| 1. Domitiānūs, a, um, adj. 1) De Do- 
rado): domicilium gloriae (Cic. Balb.| micio (Cés. B. Civ. 1,16). 2) De Domi- 
ciano: Domitiana via (Estác. S. 4 pref.) 


13) «morada da glória». 
domina, ae, subs. f. I — Sent. próprio:| «a via Domiciana» (de Roma a Li- 
terno). 


1) Dona da casa (Cic. Cael. 62). II — 
2. Domitiānūs, 4, subs. pr. m. Domi 


Dai: 2) Senhora, soberana (Verg. En. 

3, 112). 3) Espēsa (Verg. En. 6, 397).| ciano. Tito Flávio Domiciano, décimo 
4) Amante (Tib. 1, 1, 46).5) Nome dado| segundo imperador romano, viveu de 
51 a 96 dC, (Suet. Dom.). 


à imperatriz (Suet. Domic, 13). 


3. Domitius, 4, subs. pr. m. Domício, 
me de uma família plebéia romana, 
| qual faziam parte dois ramos: os 
lvi e os Aenobarbos, a que per- 
ncia Nero e que com êle se extin- 
ju (Cīc., Cēs., etc.). 
2, Domitīus Marsus, subs. pr. m. Domf- 
Marso, latino (Marc. 2, 71). 
"ās, Are, v. freq. tr. Domar, sub- 
ier (Verg. G. 1, 285). 
, -Oris, subs. m. I — Sent. pró- 
t 10 Domador, o que doma, sub- 
a, domesticador (de animais) (Cic. 
n 2) Vencedor (Cic. 
„ 35). 
domitrix, leis, subs. f. A que doma (sent. 
prio e figurado) (Verg. G. 3, 44). 
tus, -a, -um, part. pass. de domo. 
üs, subs. m. Ação de do- 
(os animais), domação (Cic. Nat. 
51). Obs.: Só ocorre no abl. sg. 


Vencer e (sent. — 
U (Cic. 


1 abundāncia (Plaut. Mil. 191). 6) 
m esse: superabundar (Cie, At. 10, 


antigas e as mais freqüentes. Pa- 
d te ao dat. em -ui havia um 
L em au, que era o preferido de Cé- 
r (A. Gēl. 4, 16, 5). 

ria, örum, subs. n. pl. I — Sent. pró- 
: 1) Lugar do templo onde se de- 
sitavam as oferendas, tesouro (Luc. 
516). II — Daí: 2) Templo, santuá- 
altar (Verg. G. 3, 533). Obs.: O sing. 
1 ocorre em Apulčio (Met. 


dēnārium, v. donaria. 
O, -dnis, subs. f. Ação de dar; pre- 
2, dádiva, doação (Cic. Phil. 4, 9). 
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DORILAEI 


dônativum, 4, subs. n. Donativo feito pelo 
zamar aos soldados (Tác. Hist. 


dônãtor, -dris, subs. m. O que dá, doador 
(Sên. Fedr. 1226). 

dēnātus, -a, -um, part. pass. de dono, 

— 1) Enquanto, durante todo o 


Daí, com idéia subordinante: 2) Até 
que, até o momento em que, até que en- 
fim, enquanto (Oe, Verr. 1, 17); (Cic. 
Verr. 4, 87); (T. Liv. 21, 28, 10; 6, 13, 4); 
(Tāc. Hist. 2, 8). Obs.: Donec é evita- 
do pela prosa clássica. Não aparece em 
César nem Salústio, e muito raramente 
Cicero. Formas arcaicas: donicum 
(Plaut. Capt. 339); (C. Nep. Ham. 1, 4); 
donique (Lucr. 2. 1116). 

et mam v. dônique (em alguns manuss 


Donnus, 


À, subs. pr. m. Dono, chefe gau- 
Alpes Cotianos (Ov. P. 4, 7, 29). 


(na pas a (Hor. Sát. 2, 


subs. f., v. Donūsa (Sên, 
Tro. 843). 

Donūca, -ae, subs. pr. m. Donuca, monta- 
nha da da Trácia (T. Liv. 40, 58). 

dônum, ï, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 


Doniisa, -ae, subs. pr. f. Donusa, pequena 
ilha do mar Egeu, no arquipélago das 
Cíclades (Verg. En. 3, 125). 

dorcas, -ādis, subs. f. Corça, cabra mon» 
tēs (Marc. 10, 65, 13). 

Dorceũs, -i, ou Zus, subs. pr. m. Dorceu, 
nome de um cāo de Acteāo (Ov. Met. 
3, 210). 

Dorcium, à, subs. pr. n. Dórcio, nome de 
mulher (Ter. Phorm. 152). 

Dēres, -um, subs. loc. m. Dórios, habitan- 
tes da Dērida (Cic. Rep. 2, 8). 

Dērīcus, -a, um, adj. Sent. próprio: 1) 
Dórico (Plin. H. Nat. 6, 7). Daí, por 
extensão: 2) Grego (Verg. En. 2, 27). 

Dorilaei, V. Dorylaei, 


F 


ge 


d 


C TUE "re? 


DGRIGN 


Döriön, 
da Messênia (Luc. 6, 353). 2) Nome de 
cidades na Ācaja, na Cilicia e na Jônia 
(Plin. H. Nat. 4, 15; 5, 92; 5, 117). 

1. Dôris, «īdis, subs. pr. f. Dóris. 1) Mu- 
mer de Nereu e mãe das Nereidas (Ov. 
Met. 2, 11). Em sent. figurado: 2) Mar 
(Verg. Buc. 10, 5). 3) Mulher de Dio- 
nísio, o tirano (Cic. Tusc. 5, 59). 4) No- 
me de uma cortesã (Juv. 3, 94). 5) A 
Dórida, região da Grécia, perto da Etó- 
lia (Plin. H. Nat. 4, 28). 

2. Doris, -idis, adj. f. 1) Dórica, grega 
(Suet. Tib. 56). 2) Da Sicília, onde ha 
via colônias dóricas (Sên. Herc. 81). 

Dóriscos, -ī, subs. pr. f. e Doriscon (-cum), 
A subs. pr. n. Dorisco, praça frote da 
Trácia (T, Liv. 31, 15). 

Dôrius, a, um, adj. Dório (Hor. Epo. 
9, 6). 

dormibô = dormiam, fut. arc. de dormio 
(Plaut. Trin. 726). 

dormiö, ās, Ire, vi (lī), -ītum, v. intr, 
Dormir (sent. próprio e figurado), es- 
tar desocupado (Cic. Fam. 7, 24, 1); 
(Cic. Tusc. 3, 36). 

dormītātor, Gris, subs. m. Noctivago, 
ladrão (o que dorme de dia) (Plaut. 
Trin. 862). 

dormitē, As, “Are, Avi, Atum, v. freq. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Ter sono, 
adormecer, dormitar (Cic. Div. 1, 59); 
(Ov. Her. 19, 195). II — Sent. figura- 
do: 2) Estar desocupado, inativo, sem 
fazer nada (Cic. De Or. 2, 144), 3) 
Negligenciar, cochilar, cometer um 
cochilo, ou um engano por distração 
(Hor. A. Poét. 359). 

dormitor, Aris, subs. m. Dorminhoco, 
o que gosta de dormir (Marc. 10, 4, 4). 

dormitôrium, ï, subs, n. Quarto de dor. 
mir (Plin. H. Nat. 30, 51). 

dormitôrius, a, um, adj. Lugar em que 
se dorme (Plín. Ep. 5, 6). 

Dorsênnus, v. Dossênnus. 

Dorsô, -Dnis, subs. pr. m. Dorsão, sobre- 
nome romano da gens Fábia (Tit. Liv. 
5, 46, 2). 

dorsum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Dorso (do homem e dos animais), 
espinha dorsal, espinhaco, costas 
(Verg. G. 3, 116). II — Sent, figurado: 
2) Encosta (de um monte), cabeço 
(Cés. B. Gal. 7, 44, 3). Obs.: O masc. 
dorsus ocorre em Plauto (Mil. 937). 

dorsus, I subs. m., v. dorsum. 

Doryclus, 4, subs. pr. m. Dóriclo, nome 
de homem (Verg. En. 5, 620). 
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i, subs. n. Dorião. 1) Cidadeļ Dorylaei (Plin. H. Nat. 5, 105) e -lën 


DRANCES . 


Zum, subs. loc. m. Dorileus ou dort, 
lenses, habitantes de Dorileu (Cie. 
Flac. 39). 

Dorylaeum, d, subs. pr. n. Dorileu, cidade: 
da Frígia na Ásia Menor (Cie, 
Flac. 39). ; 

Dorflas, «ae, subs. pr. m. Dórilas, nome 
de homem (Ov. Met. 5, 129). F 

Dorylãus, à, subs. pr. m. Dorilau, nome 
de homem (Cic. Dej. 41), 

doryphóros, À, subs. m. Doriforo, sol. 
dado armado de lança (Cie. Br. 296). 

dos, dötis, subs. f. I — Sent. próprio; | 
1) Dote (bens que a mulher pose ` 
quando casa ou o que o noivo traz à 
noiva, mais raramente) (Cic. Flac. 86). 
TI — Daí, no pl.: 2) Dotes, bens, qua. 
lidades (Ov. Met, 9, 717). 

Dôsithõe, -ēs, subs. pr. f. Dositoe, nome 
de uma ninfa (Ov. Ib. 472), 

Dossênnus ou Dossênus, À, subs. pr. m. 
Dosseno, personagem tradicional de 
farsas satíricas (Sen. Ep. 89, 6); (Hor. 
Ep. 2, 1, 173). 

dētālis, e, adj. Dotal, dado ou levado 
em dote (Cic. At. 15, 20, 4). 

dotãtus, a, «um, Í — Part. pass. de doto. 
II -- Adj.: Bem dotado, rico (sent. 
próprio e figurado) (Ov. Met. 11, 301). 

dôtes, pl., v. dos. 

1. dôtô, As, äre, Avi, Atum, v. tr. Dotar . 
(sent. próprio e figurado) (Verg. En, 
7. 318); (Plin. H. Nat. 12, 77). 

2. Dog, os, subs. pr. f. Doto, nome de 
uma das Nereidas (Verg. En. 9, 102), 

drachma, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Dracma (unidade de pêso entre os 
atenienses) (Ein. H. Nat. 21, 185). II 
— Daí: 2) Dracma (moeda ateniense) 
(Hor. Sāt. 2, 7. 43). 

drachūma, v. drachma. 

1. dracô, -ônis, subs. m. I — Sent. p 
prio: 1) Dragão (Cie, Div. 2, 66). 

— Dai: 2) O Dragão (constelação 
(Cic, poet. Nat. 2, 106). 3) Dragão (ese 
tandarte da coorte) (V. Flac. 2, 276), 
4) Vaso, em forma de serpente, para 
aquecer água (Sên. Nat, 3, 24). í 

2. Dracô, -ônis, subs. pr. m, Drácon, le 
gislador ateniense dos fins do VII séc, 
A. C. (Cic. Rep. 2, 2). 

dracēnigēna, ae, subs. m. e f. Draconf- 
gena, nascido de um dragão (Ov. F, 
3, 865). 

Drancaeus, v. Drangae. 

Drancês. -is, subs. pr. m. Drances, um 
dos conselheiros do rei Latino e inimi 
go de Turno (Verg, En. 11, 296). 4 


DRANGAE 


Drangae, 


r 


Pr. m. 
OG es Lé. Lee d 
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FFF 


da por 
En. 10. 551). 
Dryopēius, 


Dryūpēs, um, subs. loc. m. pl. Driopes, 
povo do Epiro (Verg. En. 4, 146). "nī 
No sg.: Dryops (Ov. Ib. 490). 


dua, v. duo. 

, subs. n. pl. indecl. Pesando 
duas libras (Quint. 1, 5, 15). 
dubiē, adv. te, de maneira du 


vidosa, incerta (Cic. Fam. 15, 1, 


ZER 


Daí: 2) Hesitação, demora, 
(Cic. Lae. 67); (Oe, De Or. 2, 202). 
Dubitātus, e Ae ein de dubito. 


At, -ātum, v. freq. intr. 
* 1) Duvidar, hesitar, va- 
cilar (Cēs. B. Gal. 1. 41, 3); (Cic. Br 
186). II — Tr.: 2)Pôr em dúvida, du- 


figurado: 3) Crítico, difícil 

(Hor. O. 4, 9, 36); (Verg. En. 7, 86). 
dūc, imperat. de dūco. 
ducātus, ūs, subs. m. Função de 

comando militar (Suet. Tib. 19). 
gr eaa arc. de duco (Plaut. Rud. 


ducēnārīus, u, um, adj. Que contém 
200, de ordenado ou renda de 200.000 
sestércios (Suet. Cláud. 24). 


DUCÉNI 


tlucēnī, ae, a, num. distr. Duzentos cada [2. ductus, 


um, cada vez duzentos (T. Liv. 9, 19, 2). 

ducentesima, -ae, subs. f. Ducentésima 
parte, meio por cento (Tác, An. 2, 42). 

ducênti, -ae, -a, num, card, 1) Duzentos 
(Cic. Rep. 2, 52). Dai, em sent. indeter- 
minado: 2) Um grande número (Hor. 
Sāt. 1, 3, 11). 

ducentiēs, ou Ans, adv. num. I — Sent. 
próprio: 1) Duzentas vêzes (Cic. Phil. 
2, 40). II — Sent. figurado (com um 
sent. indeterminado): 2) Mil vêzes, mui- 
tas vêzes (Catul. 29, 14). 

dū cē, às, Sre, dūxī, dūctum, v. tr. 1 
— Sent. próprio: 1) Conduzir, levar, 
guiar, comandar, marchar à (frente 
de (Cēs. B. Gal. 5, 5, 4); (Cēs. B. 
Gal. 1, 41, 4); (Cés. G. Gal 2, 19, 
2). Dai: 2) Tirar atrair, puxar (Ov. 
F. 4, 929); (Cie. Br. 188); (Verg. En. 
6, 847). II — Sent. figurado: 3) Pro- 
longar, estender, construir (Verg. En. 
2, 641); (Cês. B. Gal 7, 72, 1). Sent. 
poético: 4) Compor, escrever (Ov. Trist. 
1, 11, 18). 5) Contar, calcular, computar 
(Cie. Verr. 5, 64). 6) Pensar, julgar, 
estimar (Cice. Flac. 66); (Cic. Pomp. 
17). Empregos especiais: 7) Levar uma 
mulher para casa, casar-se, esposar: 
uxorem ducere (Cic. Sest. 7) «casar-se 
com». 8) Organizar, regular (Tāc. Agr. 
6). Obs.: Constrēi-se com acus. e com 
acus. e inf. Imperat. arc. duce (Plaut. 
Rud. 386); perf. since. duxti (Catul. 91, 
9); inf. pass. arc, ducier (Ter. Eun. 572). 

ductilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que se pode guiar, desviar (tratando-se 
da água) (Marc. 12, 31). II — Dai: 2) 
Maleāvei, dúctil (Plin. H. Nat. 34, 94). 

ductito, As, Are, -āvī, Atum, v. fred. I — 
Sent. próprio: 1) Conduzir, levar fre- 
quentemente (Plaut. Rud. 584). 2) Casar 
(com referência ao homem (Plaut. 
Poen. 272). II — Sent. figurado: 3) 
Enganar (Plaut. Epid. 351). 

ducto, As, Are, avi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Conduzir, levar de um 
lado para outro (Plaut. Most. 847). Na 
lingua militar: 2) Comandar (Sal. €. 
Cat. 11, 5). 3) Seduzir, enganar (Plaut. 
Capt. 642). 4) Casar-se com uma mulher 
(Plaut. Poen. 868); (Ter. Phorm. 500). 

ductor, äis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Condutor, guia (Lucr. 5, 1310). II 
— Sent. figurado: 2) Chefe, general, 
comandante, capitão de um navio, rei 
(Verg. G. 4, 83). 

1. ductus, a, «um, part. pass. de duco. 
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DULICE 


As, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de conduzir, condução (Cie. Ot, 
2, 14). Dai: 2) Govêrno, administração, 
comando (Cic. Fam. 3, 11, 4). II — Sent. 
figurado: 3) Construção, traçado, risco, 
traço (Cic. Rep. 2, 11); (Cic. Fin. 5, 47). 

dudum, adv. Sent. próprio: 1) Outrora, 
desde um certo tempo (Cic. At. 4, 3, 
1). Dai, especializou-se no sentido de: 
2) Hā muito tempo, desde muito tempo 
(fregientemente precedido de jam ou 
quam) (Cic. Clu. 63); (Cic. At. 14, 12, 
3). Obs.: Plauto ainda o emprega para 
designar um momento mais afastado e 
um passado longínquo (cf. Aul. 705). 
Hã sentido equivoco em frases como: sig 
salutas atque appelas quasi non dudum 
videris (Plaut. Amph. 688) «tu me san, 
das e me falas como se não tivesse 
visto recentemente» ou «como se tu 
não me visses há muito tempo». 

Duēllius ou Duellius, arc. por Puilius, 
Duillius. 

o» za, um, adj. Belicosó (Luer. 2, 

). 
duellum, A. subs. n. (=bellum). Guerra, 
combate (Hor. O. 3, 5, 38). f 

Duīlius, ou Duīllius, à, subs. pr. m. Duilio. 
1) C. Nep. Duilius, cônsul romano do 
III séc. a.C., o primeiro a vencer os 
cartaginêses no mar (Cic. Rep. 1, 1). 2) 
Outro do mesmo nome (T. Liv. 2, 55). 

duis (are.) = bis (Cic. Or. 153). 

dulce, subs. n. tomado adverbialmente: 
de maneira doce, agradāvelmente, do- 
cemente (Catul. 51, 5). 

dulcē dē, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Doçura, sabor doce (Plin. H. Nat. 
25, 66). II — Sent. figurado: 2) Do- 
cura, agrado, prazer, encanto (Cīc. De 
Or. 3, 161). 

dulcicūlus, a, um, adj. Adocicado (no 
gēsto) (Cic. Tusc. 3, 46). 

dulcis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Doce 
(ao paladar), agradāvel (Hor. Sāt. 2, 
5, 12). II — Sent. figurado: 2) Doce, 
rīks agradável, querido (Cic. Verr. 5, 
163). 

dulciter, adv. Agradavelmente. V. dulce 
(Cie Fin. 2, 18). Obs.: Comp.: dulcius 
(Quint. 12, 10, 27); superl.: dulcissime 
(Cie, Br. 77) 

dulcitūdē, -īnis, subs. f. Doçura (ao pa- 
ladar) (Cic. De Or, 3, 99). 

Dulgubni rum, subs. loc. m. Dulgūb- 
nios, povo germânico (Tāc. Germ. 34). 

dūlicē, adv. Como um escravo (Plaut. 
Mil. 213). 


DULICHIUM 


subs. pr. n. Dulíquio, ilha | duodêni, ae, -a, num. distr. I — Sent. pró- 

co que fazia parte dos do-| prio: 1) Cada doze, doze para cada 
de Ulisses (Ov. Trist. 1, 5, 67). eee o S Pr 
zum, adj. De Dulíquio, e por são em número de doze (Apul. M. 
inte, de Ulisses (Ov. Met. 14,| 3, 19). 3) Doze: duodena astra (Verg. 
G. 1, 232) «os doze signos do Zodiaco». 


i 
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senvolvimento), conj. 1) Enquanto, 
rante o tempo em que (Cic. Lae. 14); ta e oito cio ditar ` 
da F Trigésimo oitavo (T. Liv. 1, 40, 1). 
B 
ue 


ord. 
Gal. 7, 23, 4). 3) Contanto que, duodêquadrigintã, num. car. indecl. Trin. 
( temente acompanha- ta e oito (Cic. Tusc. 5, 57). 


; q te 

d a, um, 
A w. 4 35. 7). Obe Dum aparcee ord Quadragésimo oitavo (Cie. Br. 162). 
E ET ia 6 nito (Plin. H. Nat. II. 19). 
x ; duodētricīēns, ou -ciês, num. mult. Vinte 


oito vêzes (Cic. Verr. 3, 163). 
n — «ainda não», etc. Como en- ee 1. indecl. Vinte e 


duodētrīgīntā, n 
E palavras e e RA: — 8 distr. Cada de- 
irdise geralmente com indi. (1 6 Z0lto, em número de dezoito (T. Liv. 
po 41 6). 
exceto quando condicional (3), quan- 21, 
0 é de regra o subj. 2, 128) 
dūmētum, 2. subs. n. I — Sent. próprio: duoetvīcēsimāni, “drum, subs. m. pl. Sol. 
Lugar coberto de sargas, bosgue, dados da 22* legião (Tāc. Hist. 4, 37). 

oresta (Verg. G. 1, 15). II — Sent. duoetvīcēsimus, u, um, num. ord. Vigési- 
i F mo segundo (Tac. Hist. 1, 18). 

des ( C. 2, 112). dupla, -ae, subs. f. O dēbro, 0 dēbro do 
mēdo (ou dum modo), conj. Contan-| preço (Plaut. Capt. 819). 
o que (Cic. Br. 295). Obs.: Constrói-se | duplex, -īcis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
mpre com subj. Duplex, dúplice, duplo, dobrado em dois 
Dumnôrix, Agis, subs. pr. m. Dumnorige,| (Cic. Tusc. 1, 72). Daí: 2) Dividido em 
nobre éduo, irmão de Diviciaco (Cés. dois (Hor. Sát. 2, 2, 122). No pl.: 3) 
3. Gal 1, 3, 5). Os dois (= utergue) (Verg. En. 1, 93). 
nôsus, a, um, adj. Cheio de sarças,| II — Sent. figurado: 4) De sentido dú- 
lvados, arbustos (Verg. Buc. 1, 77).| plice (Quint. 9, 2, 69). 5) Ardiloso, ma- 
gäe ou dun-, adv. Sômente, pelo] treiro, manhoso (Hor. O. 1, 6, 7). 
menos, ao menos, não mais, até (Cic. | duplicārius, , subs. m. Duplicārio, sol- 
Dej. 1); (Cic. Nat. 2, 47); (Cic. De Or. dado que tem sôldo dobrado (T. Liv. 
|, 249); (Cie. Br. 285). 2, 59, 11). 

us (dusmuš), A, subs. m. Silvado, | duplicâtiô, -ônis, subs. f. Duplicação, ação 
ca, moita (Verg. G. 3, 315). de dobrar, duplicar (Sên. Nat. 4, 8). 
mis, v. dynāmis. duplicātus, a, -um, part. pass. de duplīco. 
duae, duo, num. card. Dois (Cic. Rep. P de duas ma- 
(Sal. B. Jug. 106, 5). 2 ` deen Vo tr. a 

à próprio: 1) Duplicar, dobrar (Cic, 

bdeciêns, ou dës, adv. mult. Doze Nat. 1, 60). II — Sent. figurado: 2) 
vêzes (Cic. Verr. 2, 185). Acrescentar, aumentar (Cés. B. Civ. 3, 
odēcim, num. card. indecl. 1) Doze (Cic:| 92, 3). 3) Curvar, dobrar (Verg. En. 
Rep. 2, 31). Especialmente: 2) As Doze| 11, 645). 
Tábuas (subentende-se tabulae) (Cic.| duplum, 4, subs, n. O dôbro, o duplo 
Leg. 2, 61). (Cie. Of. 3, 65). 
duodecīmus, -a, um, num. ord. Duodēcimo | duplus, a, um, adj. Duplo, dobrado (T. 
(Cés. B. Gal. 2, 23, 4). n Liv. 29, 19). 


DURA 


dūra, örum, subs. n. pl. Provações, pa- 
lavras duras (Verg. En. 8, 522). 

dūrābīlis, -e, adj. Durável (Ov. Her. 4, 89). 

dūrāmen, Inis, subs. n. Endurecimento 
(Lucr. 6, 530). 

dūrāmēntum, I, subs. n. I — Sent. prö- 
prio: 1) Cēpa velha da videira (Plin. 
H. Nat. 17, 208). II — Sent. figurado; 
2) Firmeza, solidez (Sēn. Trang. 1, 3). 

di rātēus, -a, um, adj. De madeira (refe- 
rindo-se ao cavalo de Tróia) (Lucr. 1, 
746). 

tlūrātus, a, um, part. pass. de duro. 

dūrē, adv. I — Sent. próprio: 1) Rude- 
mente, grosseiramente, sem graça, sem 
elegância, pesadamente (Hor. Ep. 2,1, 
66). II — Sent. figurado: 2) Com du- 
reza, rigorosamente, severamente (Cic, 
Phil, 12, 25). Obs.: Comp.: durius (Cic. 
At. 1, 1, 4). 

dūrēscē, Às, tre, «dūrūī, v. incoat. intr. 
Tornar-se duro, endurecer-se, solidifi- 
car-se (Cic. Nat. 2, 26). 

Dūris, -īdis, subs. pr. m. Dūris, historia- 
dor grego de Samos (Cic. At. 6, 1, 18). 

ditritas, -tātis, subs. f. Dureza, rudeza (de 
carater, de estilo) (Cic. Or. 53). 

dū rīter,īdv. I — Sent. próprio: 1) Du- 
ramente, pesadamente (Vitr. 10, 8). II 
— Sent. figurado: 2) Duramente, difi- 
cilmente, penosamente (Ter, And 64). 

dūrltīa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Dureza, aspereza (dos corpos) (Plin, 
H. Nat. 37, 189). Dai: 2) Aspereza, sabor 
áspero (Plin. H. Nat. 14, 74). II — Sent. 
figurado: 3) Vida laboriosa, difícil, 
custosa (Cic. Tusc. 5, 74), 4) Dureza 
de alma, firmeza (Cic. De Or. 3, 62). 
5) Insensibilidade (Cic. Dom, 97). 6) 
Severidade, rigor (Tac. Hist. 1, 23). 

dúritiês, il, subs. f. = duritia, Dureza 
(sent. próprio e figurado) (Catul. 
66, 50). 

Dūrius, À, subs. pr. m. Dúrio, rio da Lu- 
sitânia, atual Douro (Plin. H. Nat. 4, 
112). 

Durnium, à „subs. pr. n. Dúrnio, cidade 
da Iliria (T. Liv. 43, 30). 

du rō, -às, Are, -āvī, atum, v. tr. e intr. 
Tr.: I — Sent. próprio: 1) Tornar duro, 
endurecer, fortificar (Her. Sāt. 1, 4, 
119). II — Sent. tigurado: 2) Tornar 
duro, insensivel (Hor. Epo. 16, 65). 3) 
Sofrer, suportar, tolerar (Verg. En. 1, 
207); (Verg. En. 8, 577). Intr.: 4) Tor- 
nar-se duro, endurecer-se, ser cruel 
(Verg. Buc. 6, 35). 5) Perseverar, du- 
rar, subsistir (Lucr. 3, 339). 
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DYNASTES 


Diirocortôrum, «1, subs. pr. n. Durocórto 
cidade da Gália Bélgica, atual Reims 
(Cés. B. Gal. 6, 44, 1). 

Durônia, ae, subs. pr. f. Durônia, cidade 
dos Samnitas, na Itália (T. Liv. 10, 39). 

Durônius, A. subs. pr. m. Durônio, nome 
de homem (Cic. De Or. 2, 274). 

durrach-, v. Dyrrach.. 

dūrūi, perf. de diirêsco. 

dūrus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Duro (ao tato), tôsco, áspero (Cic. De 
Or. 1, 28). Dai: 2) Áspero (ao paladar, 
ao ouvido), picante (ao paladar) (Verg. 
G. 4, 102). II — Sent. figurado: 3) 
Duro (de coração), cruel, insensível, 
severo (Cic. Arch. 17). 4) Impudente, ; 
descarado (Cie. Quinet. 77). 5) Grossei. 
ro, sem arte (Quint. 8, 6, 62). 6) Duro 
(para o trabalho), robusto, bélico (Cie, 
Tusc. 1, 102). 7) Dificil, custoso, tra. 
balhoso (tratando-se das coisas) (Cie, 
Rep. 1, 68). 

duum = duorum, v. duo. 

duūmvīr, -viri, subs. m. Duâúnviro (mem | 
bro de uma comissāo constituida por 
duas pessoas) (Cīc. Pis. 25). À 

Duvius, 3, subs. pr. m. Dúvio, nome de ] 
família romana (Plín. H. Nat. 34, 47). 

dux, ducis, subs. m. e f. I — Sent. prô- 
prio: 1) O que conduz, guia (Cic. Of. 
1, 22). Daí: 2) Chefe, general (Cés B. 
Gal. 1, 13, 2). 3) O que guarda o reba- 
nho, pastor (emprêgo raro) (Tib. 1, 10, 
10). IE — Sent. figurado: 4) O que ins- 
pira, que produz, conselheiro, autor (Cic, 
Mil. 39). 

divã, perf. de duco. 

duxti — duxisti. 

Dymaei, örum, subs. loc. pl. Dimenses, 
habitantes de Dimas (Cic. At. 16, 1, 2). % 

Dyimaeus, -a, «um, adj. de Dimas (T. Liv. 
27, 31, 11). 

Dymäntis, -idis, subs. pr. f. Dimântide, À 
filha de Dimas, i. é, Hécuba (Ov. Met. 
13, 620). 

Dymas, -āntis, subs. pr. m. Dimas, rei da | 
Trácia, pai de Hēcuba (Ov. Met. 1,14 
761). 

DYmē, -ēs, subs. pr. f. (Plin. H. Nat. 4, 13) 

e Dymae, -ārum, subs. pr. f. (T. Liv. 27, 

31, 11). Dimas, cidade da Acaia. 
dynāmis, is, subs. f. Grande quantidade, 

abundância (Plaut. Ps. 211). 

dynāstēs (dynãsta), -ae, subs. m. I — 
Sent. próprio: 1) Dinasta, principe, so 
berano (Cie. Phil. 11, 31). II — Sent. 
especial: 2) Senhor (tratando-se dos 
triūnviros em Roma) (Cic. At. 2, 9, 1). 


DYRĀSPĒS — 333 DYSPARIS 


dyrāspēs, Is, subs. pr. m. Diraspes, rio [| Dyrrachini, -Grum, subs. loc. m. pl. Dir- 
da Citia (Ov. P. 4, 10, 53). raquinos, habitantes de Dirráquio (Cie. 
Dyrrachium, à, subs, pr. n. Dirráquio, ck) Prov. 5). 


ade maritima do Epiro, atual Durazzo Sua g . 
172 5 Fam. 14. 1 . Dyspāris, dis, subs. pr. m. Dispáride, ou 


Dyrrachinus, a, um, adj. De Dirrâquio| Disparis, nome de homem (Ov. Her. 
(Cic. sest. 140). 13, 43). 


E 


1. e., f., n. 5º letra do alfabeto latino. 

2. ë, prepos., v. ex. 

1. ei, nom. sg. f. e pl. n. de is. 

2. šā. adv. Por êste lugar (Cic. Caec. 21). 

1. eādem, adv, I — Sent. próprio: 1! 
Pelo mesmo caminho (Cie. Div. 1, 123). 
II — Sent. figurado: 2) Do mesmo 
modo, ao mesmo tempo (Plaut. Poen. 
677); (Plaut. Capt. 293). 3) Eadem... 
eadem (Plaut. Bac. 49) «ora... ora». 

2. eādem, nom. sg. f. e pl. n. de idem. 

1. eam, acus. f. de is. 

2. eam, pres. subj. de eo. 

eaprôpter ou čā propter, adv. v. propterea 
(Ter. Andr. 959). 

Earīnns, +, subs, pr. m. Eárino, nome de 
homem (Sēn. Ep. 83, 3). Obs.: Com & 
(Marc. 9, 12, 13). 

eātēnus, adv. Até aí, até o ponto de, pelo 
tempo que, a tal ponto (Cic. Leg. 1, 
14). 

ebénum, , subs. n. Madeira de ébano 
(Verg. G. 2, 117). 

ebénus, à, subs. f. 1) Ébano (árvore) 
(Plin. H. Nat. 6, 197). 2) Madeira de 
ēbano (Ov. Met. 11, 610). 

ēbībī, perf. de ebībē. 

ēbibē, «is, Tre, “bibi, -bibītum, v. tr. I — 
Sent. próprio: Beber até o fim, beber 
sugando, sugar, chupar (Plin, H. Nat. 
8, 34); (Plaut. Cure. 359); (Ov. Met. 
6, 342). II — Sent. figurado: 2) Absor- 
ver, esgotar, beber (Ov. Met. 8, 837); 
(Plin. H. Nat. 5, 62); (Ov. F. 3, 533). 

ēblandior, Iris, . iri, «tus sum, v. dep. tr. 
1) Acariciar para obter alguma coisa, 
obter por meio de carícias, lisonjear 
(Cic. At. 16, 16c, 12). Sent. passivo: 2) 
Ser obtido por meio de carícias, de li. 
sonjas (Cic. Planc, 10), 

ēblandītus, -a, -um, part, pass, de eblan- 
dior. 

Eböra, ae, subs. pr. f. Ebora. 1) Cidade da 
Lusitânia, atual Evora (Plin. H. Nat 
4, 117). 2) Cidade da Bética (Plin. H. 
Nat. 3, 10). 

Eboracum, 4, subs. pr. n. Ebóraco, cidade 
da Bretanha, atual cidade de York, na 
Inglaterra (Eutr. 8, 19). 

Ebosia, v. Ebusia, 


ēbriētas, -tātis, subs. f. I — Sent. próprios | 
1) Embriaguez, ebriedade (Cic. Tusc, 
4, 27). II — Sent. figurado: 2) Abun. | 
dância de suco (nos frutos) (Plin, H. 
Nat. 13, 45). 

ē briõs ī tās, -tātis, subs, f. Bebedeira, hå- 
bito da embriaguez (Cic, Tusc. 4, 27), 

1. êbriôsus, a. um, adj. 1 — Sent. pró. 
prio: 1) Bêbedo, dado A embriaguez, i 
(Cie. Fat. 10). IF — Sent. figurado: 2) 
Que tem muito suco (Catul 27, 4). 

2. ēbriēsus, i, subs. m. Bēbedo (Cic. Ac. 
2, 53). 

êbrius, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Ebrio, bêbedo, embriagado (Cie. Mil. 
65). Dai: 2) Saturado, cheio de, que 
embriaga (Marc. 10, 47); (Marc. 13, 1). 
II — Sent. figurado: 3) Ebrio, embria- 
gado (Hor. O. 1, 37, 12). 4) Saturado, 
cheio (Marc. 14, 154). 

ebullio, is, -īre, Ivi, ou m, -ītum, v. intr, 
e tr. I — Sent. próprio: 1) Deixar 
sair em borbulhões, ferver muito, fer- 
ver (Apul. M. 2, 30). II — Tr.: Sent, 
figurado: 2) Produzir em abundância, ` 
fazer sair (Cic. Tusc. 3, 42). 3) Falecer, 
morrer (Sēn. Apoc. 4, 2); (Pērs. 2, 10). 

ebũlum, i, subs. n. Engos (planta) (Verg. 
Buc. 10, 27). 

ebur, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Marfim (Cie Br. 257). II — Dai, 
objetos de marfim; 2) Estátua, lira, 
flauta, planta, cadeira curul, etc. (Verg. 
G. 1, 480). II — Sent. especial; 3) Eles 
fante (Juv. 12, 112). 


Eburina Juga, subs, pr. n. Elevações de 
Eburo, cidade da Lucânia, atual Eboli ` 
(Sal. Hist. 3, 67). 

eburnedlus, a, -um, adj. De marfim (Cie, 
De Or. 3, 225). 

eburnčus (ebūrnus), a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Ebūrneo, de marfim (Verg. 
En. 11, 11). Daí, por sinédoque: 2) De j 
elefante (T. Lívio 37, 59, 3). II — Sent, 
poético: 3) Branco como o marfim (Ov. 
Am. 3, 7, 7). . 

Ebirônes, um, subs. loc. m. pl. Eburões, ; 
povo germano da Gālia Bēlgica, entre | 
o Reno e o Mosa (Cés. B. Gal. 2, 4, 10). 


taml. 


EBURÓVICES 


Eburôvices, 
vices, povo da Gália (Cēs. B. Gal 3, 
17, 3). 

Ebusia, (-bo-), -ae, subs. pr. f. v., Ebusus, 
ilha (Estāc. S. 1, 6, 15). 

1. Ebúsus (sos), À, subs. pr. f. Fbuso, 
īlha da Hispānia Tarraconense (T. Liv. 
22, 20, 7). 

2. Ebūsus, 1, subs. pr. m. Ebuso, nome 
de homem (Verg. En. 12, 299). 

ec, arc. por ex, (XII T. Apud. Oe, Leg 
8, 9). 

Re interj. Por Castor! (fórmula de 
juramento usada pelas mulheres nas 
comédias de Plauto e Terêncio). 

Ecbatāna, -ōrum, subs, pr. m. pl. (Tāc. 
An. 15, 31) e Ecbatāna, ae, subs. pr. f. 
(Lucil 464) Ecbátana, capital da Média. 

ecce, (partícula demonstrativa), adv. Eis. 

eis ai, eis aqui, eis que (Cic. At. 13, 16. 

1). Obs.: Na lingua da conversação, no 

periodo arcaico, aparece fregūentemen- 
te ligado aos demonstrativos: eccillum, 

E eccilla, eccistam, etc. Em Cicero vem 

sempre acompanhado de nom. 

eccérê, adv. Eis, é isto, (Plaut. Amph. 554; 
Men. 401). 
ecclêsia, -ae, subs. f. Assembléia (do povo) 

(Plin. Ep. 10, 110, 1). 

eccum, eccos, arc. por ecce eum, ecce eos. 

Ecdini, örum, subs. loc. m. Ecdinos, povo 
dos Alpes (Plin. H. Nat. 3, 137). 

Ecétra, -ae, subs. pr. f. Écetra, cidade dos 
volscos, no Lácio (T. Liv. 4, 61, 4). 

Ecetrâni, “Drum, subs. loc. m. Ecetranos, 
habitantes de Ecetra (T. Liv. 3, 4, 2). 

ecfari = effari. 

Echecrãtês, . is, subs. pr. m. Equécrates. 
1) Filósofo pitagórico, contemporâneo 
de Platão (Cic. Fin. 5, 87). 2) Rei da 
Macedônia (T. Liv. 40, 54). 

Echedē mus, i, subs. pr. m. Equedemo, 
nome de homem (T. Liv. 33, 16). 

1. echidna, -ae, subs. f. Vibora fêmea, ser- 

| pente (Ov. Met. 10, 313). 

2. Echīdna, ae, subs, pr. f. Equidna, 
monstro fabuloso, metade mulher e 
metade serpente, mãe de Cērbero, da 
hidra de Lerna, do leão de Neméia, etc. 
(Ov. Met. 4, 501). 

Echidnaeus, a, "um, adj. De Eguidna (Ov. 
Met. 7, 408). 

Echinādēs, um, subs. pr. f. pl. Equinades. 

1) Ninfas transformadas em ilhas por 

` Netuno (Ov. Met. 8, 589). 2) Ilhas do 

mar Jônio, à entrada do gölfo de Co- 

“ rinto (Plin. H. Nat. 2, 201). 


D 
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«um, subs. loc. m. pl. Eburo- ] echinus, 


ECÜLUS 


i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ouriço (do mar), ouriço-cacheiro 
(Hor. Sat 2, 4, 33). II — Sent. es- 
pecial: 2) Vaso metálico (para lavar 
os copos) (Hor. Sät. 1, 6, 117). 

Echiôn, -ēnis, subs. pr. m. Equion. 1) 
Um dos Argonautas, filho de Mercūrio 
(Ov. Met. 8, 311). 2) Pai de Penteu e 
companheiro de Cadmo (Ov. Met. 3, 
126). 

Echionidés, Ae, subs. pr. m. Filho de 
Equion, isto é, Penteu (Ov. Met. 3, 
701). 

Echionius, -a, -um, adj, I — Sent. próprio: 
1) De Equion (Ov. Met. 8, 345). Dal, 
por extensão: 2) Equiônio, de Tebas 
(Verg. En. 12, 515). 

I. Ēchē, (üs, desusado), subs. pr. f. Eco, 
ninfa que amou Narciso (Ov. Met. 3, 
358). 

2. cho, -ūs, subs. f. Eco (som) (Ac. Tr. 
572); (Pers. 1, 102). 

eclipsis, -is, subs. f. Eclipse (do sol ou 
da lua) (Plin. H. Nat. 2, 53). 

eclipticus, -a, -um, adj. Sujeito aos eclip- 
ses (Plin. H. Nat. 2, 68). 

eclöga, ae, subs. f. I — Sent. práprio: 
1) Escolha, seleção, compilação (Varr. 
apud Char. 120, 28). II — Dai: 2) Frag- 
mento de verso (Plin. Ep. 4, 14, 19). 

eclogārif, rum, subs, m. Coleção de pe- 
guenas obras (literārias), trechos es- 
colhidos (Cic. At. 16, 2, 6). 

ēcontrāriē, adv. (melhor em duas pala- 
vras). Pelo contrário (Cés. B. Gal. 7, 
30, 3). 

ecguāndē, adv. inter. Em que tempo? 
por ventura quando?, acaso em algum 
tempo?, quanto é que? (Cic. Verr. 
2, 43). 

L ecqui, adv. inter. ind. Se por ventura, 
se por acaso (Plaut. Aul. 16). 

2. ecqui, ecquae (ecqua), ecquod, pron. 
inter. Há algum, algum kā que, quem 
hå que? (Cic. Verr. 4, 18). 

ecquis, (ecqui), ecguae (ecqua), ecquod 
(ecquid), pron. inter. Há alguém que? 
então, há algum que?, quem há que?, 
acaso alguém”, e quem? (Cie. Verr. 
5, 121). 

ecquisnam, ecquaenam, ecquodnam (ee, 
quidnam) = ecquis. 

ecquô, adv. Para onde?, aonde? (com 
idéia de movimento) (Cie. Phil. 13, 24). 

ectypus, A, -um, adj. Feito em relêvo, 
saliente (Sên. Ben. 3, 26). 

eculānum, v. aeculānum. 

eculčus, v. equuleus (Cic, Tuse. 5, 12). 

ecūlus, v. equulus. 


— 


ECUS 


ecus, v. equus. 

edācītās, -tātis, subs. f. Edacidade, vora- 
cidade, apetite devorador (Cic. Fam, 
7. 26, 1). 

edāx, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Edaz, voraz, devorador, glutão (Cie. 
Flac. 41), II — Sent. figurado: 2) Que 
devora, consome, devorador, consumi- 
dor (Hor. O. 2, 11, 18). 

Edenātē s, um (um), subs. loc. m. Ede. 
nates, povo dos Alpes (Plin. H. Nat. 3. 
137). 

ēdentūlus, -a, -um, adj. 1) Desdentado. 
que não tem mais dentes; e daí: velho 
Plaut. Most. 275). 2) Que perdeu a fór- 
ca (sent. figurado) (Plaut. Poen. 700). 

edēpol, interj. Por Pólux! (fórmula de 
juramento comum nos cômicos Plauto 
e Terêncio). 

edéra, etc, v. hedēra. 

Edessa, ae subs. pr. f. Edessa. 1) Cidade 
da Macedônia, chamada posteriorrnen- 
te Aegae (T. Liv. 45, 29). 2) Cidade si- 
tuada na Mesopotâmia setentrional, 
atual Urfa (Tac. An. 12, 12). 

Edessaeus, (-ēnus), a, -um, adj. De Edes- 
sa, das duas cidades dēste nome (T. 
Liv. 42, 51). 

edi, perf. de edo 1, ou inf. pres. pass. de 
edo 2. 

êdice — êdic, imperativo pres. de edico. 

ēdīcē, Is, re, -dixi, -dictum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Proclamar um édi- 
to, dizer em voz alta (Cie. Verr. 2, 66). 
Dai: 2) Publicar, tornar público (Cic. 
Fin, 2, 74). II — Sent. figurado: 3) Or- 
denar, mandar (Cic. Pis. 18). 4) Fixar, 
estabelecer (T. Liv. 26, 18, 4). Obs.: 
Constrói-se geralmente com ut ou ne; 
com acus. e com acus. e inf. Em Ver- 
gilio ocorre o imperativo êdice. 

êdictio, önis, subs. f. Ordem, mandado 
(Plaut. Ps. 143), 

ēdīctē, As, Are, Avi, -atum, v. tr. Di- 
zer alto, declarar (Plaut. Amph. 816). 

ēdictum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Proclamação, édito, ordem (Eutr. 8, 
17) (espécie de código publicado por 
iniciativa do imperador romano). II — 
Daí, em sent. especial: 2) Édito, ordem, 
mandado (Ter. Heaut. 623). 3) Enun- 
ciação, enunciado (Sên. Ep. 117, 30). 

ēdīctus, a, um, part. pass. de edico: 
anunciado, ordenado, proclamado: edic- 
ta die (Cic. Verr. 1, 141), «tendo sido 
proclamado o dia». 

ēdīdi, perf. de edo 2, 

êdidici, perf. de edisco, 
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edimi, «is, subj. arc. de edo 1 = edam, 
-as. 

ēdiscē, -is, -ēre, ēdidīcī, v. incoat, tr 
Aprender a fundo, aprender de cor, de. 
corar, descobrir (Cie. Tuse. 2, 27). 

ēdissērē, «is, Fre, -disserŭi, "dissērtum 
v. tr. Expor inteiramente, explicar g 
fundo, desenvolver (Cic. Leg. 2, 55) 

ēdissērtē, -ās, Are, Zi, Atum, v. tp 
Expor pormenorizadamente, desenvol. 
ver (T. Liv. 34, 52, 3). 

ēdīta, “drum, subs. n. pl. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ēditos, ordens (afixadas em ju. 
gares bem visíveis, geralmente eleva. 
dos) (Ov. Met. 11, 647). II — Sent 
figurado: 2) Lugares elevados (Tão. 
An. 4, 46). 

ēditicius, a, um, adj. (geralmente no 
m. pl.). Que se pode escolher (Cie, 
Planc. 41). 

editio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio; 
1) Ação de dar à luz, parto (Tert. Jud, 
1). II — Sent. figurado: 2) Publicação 
(de livro), edição (Plin. Ep. 1, 2,5). 3) 
Declaração, versão (de historiador) (T, 
Liv. 4, 23, 2). 4) Nomeação ide magis- 


trados), escolha (de juizes) (Cie, 
Planc., 41). 
editor, -ēris, subs. m. O que produz, o 


que causa, autor, fundador (Luc. 2, 423). 

ēdītus, a, um. I — Part. pass. de edo 
2. II — Adj.: 1) Elevado, alto (Cés. B. 
Civ. 1, 7, 5). Dai: 2) Superior: viribus 
editior (Hor. Sāt. 1, 3, 110) «superior 
em forcas». 

ēdīxī, perf. de edico. 

1, édo, edis ou ës, -ēdit, ou ēst, edire ou 
Esse, ēdī, ēsum, v. tr. I — Sent. pró. 
prio: 1) Comer (sent. próprio e deri. 
vado) (Cie. Nat. 2, 7); (Cie. Lae. 67). 
II — Sent. figurado: 2) Roer, consu- 
mir, devorar (Verg. G. 1, 151); (Verg. 
En. 5, 683). 


2. ēdē, Je, -ēre, didi, -dītum, v. ir, I —. 


Sent. próprio: 1) Dar o lume, dar à 
luz, fazer sair, publicar (Verg. En. 8, 
137); (Cic. Ac. 2, 12). II — Sent. fi 
rado: 2) Produzir, causar (Cic. Leg. 
39). 3) Expor, mostrar, fazer ver (Cic. 
De Or. 3, 228). 4) Escolher, nomear 
(Cie. Plane. 36). 5) Declarar, fazer co 
nhecer oficialmente (T. Liv. 31, 19, 3). 

ēdocčē, -ēs, Fre, +docūī, -dēctum, v. tr. 
Ensinar bem, instruir inteiramente, en- 
sinar a fundo (Sal, C. Cat. 16, 1); (Cés. 
B. Gal. 7, 20, 10). Obs.: Constrói-se com 
acus. de pessoa e de coisa; acus. de pes · 
soa e or: interrog. indireta; na passk 
va: acus. de coisa e inf. 


“dm 


ró , trabalhar, 
ró A machadinha) (Col. 8, 11, 
Sent. figurado: 2) Acabar, 
no retogue (Cic. At. 13, 47, 1). 


1. 3, 5). 

aum, adj. Dos edônios, e, por 
da Trácia (Verg. En. 12, 365). 
is, «īrē, ivi, itum, v. intr. e 
— Sent. próprio: 1) Dormir a 
Ito, acabar de dormir (Cic. Ac. 
II — Daí: 2) Deitar fora dor- 
| acabar dormindo (Cie. Phil. 


5, İs, -ēre, v. intr. e tr. = edor- 
aut. Amph. 697). 

rativo de edūco 2. 

i subs. f. I — Sent. pró- 
| Ação de criar (animais), ali- 
plantas), criação, culturas (Cic. 
39). II — Sent. figurado: 2) Edu- 
instrução (Cic. De Or. 3, 124). 
-dris, subs. m. O que cria, ali- 
3 educador, preceptor (Cic. 

2 


D) (Cic. Leg. 1, 62). 

«a, um, part. pass. de edūco 1. | eff. 
: educ, imperativo pres. arc. de 
2 (Plaut. St. 762). 

„As, Are, Avi, Atum, v. tr. I 


Lae. 75). II — Sent. 


A , esvaziar, 
(Plaut. St. 759). 6) "Passar o 
(Plaut. Pers. 459). 


.| ēdūrus, 


| effātus, 
ēcī, 


EFFĒCTUS 


ēdīctus, 


-a, um, part. pass. de ēdūco 2. 
aedūes, 


a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Muito duro (Verg. G. 4, 145). II — 
Sent. figurado: 2) Duro, insensível (Ov. 


G. especiais: 
Na língua religiosa (dos arúspices): 2) 
Fixar, determinar (Cic. At. 13, 42, 3). 


tar». Obs.: Não é usado na 1º pess. sing. 
do ind. pres. 

À, subs. n. I — Sent. técni- 
co: 1) Proposição (têrmo de lógica) 
(Cic. Ac. 2, 95). II — Sent. figurado: 2) 
Predição (Cic. Leg. 2, 20). 


ectiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
1 

II — Daí: 2) Faculdade de exe- 
. 


. próprio: 1) Criar, amamen. effectivus. -a, -um, adj. assa que produz, 


produtivo (Quint. 2, 18, 5 
"| effēctor, dris, subs. m. aai pro- 
Es 8 produtor, operário (Cic. 
Ke 


|effēctrix, cis, subs. f. A que faz, au- 


tora, causadora, causa (Cie. Fin. 2, 55). 


. gt” ae 


sicāo à causa) (Cic. Top. 11). 

. effectus, a, um. I — Part. pass. de 
efficio. II — Adj.: EE feito, 
executado (Quint. 10, 5, 23 

2. effectus, us, subs. m. I — ii pró- 
prio: 1) Execução, realização, efeito (T. 


y (Prop. 2, 9, 47). Obs.: Imper. arc. | Liv. 33, 33, 8). Daí: 2) Resultado, efei- 


to (T. Liv. 40, 23, 15). II — Sent. 


a A 


EFFEMENATÊ 


figurado: 3) Eficácia, fôrça, potência 
(Cle. Div. 2, 47). 

effē minātē, adv. Como mulher, de uma 
maneira efeminada, efeminadamente 
(Cie. Of. 1, 14). 

effēminātus, a, um. I — Part. pass. de 
eftemino, TI — Adj.: Feminil, efemi- 
nado (Cie, Of. 1, 129), 

effêminô, As, -āre, -avi, atum, V. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Tornar feminino, 
efeminar (Cīc, Nat. 2, 66). II — Sent. 
figurado: 2) Enfraquecer, tornar lān- 
guido, tirar a coragem, tornar frouxo 
(Sal. C. Cat. 11, 3); (Cic. Fin. 2, 94). 

efferatus, a, «tm. I — Part. pass. de ef- 
fēro. II — Adj.: Tornado cruel, selva- 
gem, furioso, feroz (Cie. Tusc, 4, 32). 

efferbūi, perf. de effervêsco. 

effercio (effarciô), is, Are, fêrst, er- 
tum, v. tr. Encher, fartar (Cés. B. 
Gal. 7, 23, 2). 

efferītās, (ecf-), -tātis, subs. f. Selvaja- 
ria. ferocidade (Cic. poét. Tusc. 2, 20). 


1. cffero, As, Are, -āvi, -ātum, v. tr. 
Tornar feroz, tornar selvagem (Cic. 


Nat. 2, 99); (Cic. Nat. 1, 62). 

2. efférô (eciẽrõ), fers, -fêrre, extūli, 
ēlātum, v, tr, I — Sent. prēprio: 1) Le 
var para fora, tirar, levar (sent. físico 
e moral) (Ce Cat. 3, 8). Dai: 2) Levar 
para a cova, levar a enterrar (Cic. Nat. 
3, 80). 3) Produzir, fazer sair da terra, 
gerar (Cie. Rep. 2, 9). II — Sent. figu- 
rado: 4) Exprimir, expor, dizer, divul- 
gar (Cic. Or. 72); (Cés. B. Gal. 7, 1, 
6). 5) Elevar, exaltar (Cic. Cat. 1, 28) 
Dai: 6) Orgulhar-se (Cie. Fam. 9, 2, 
2). 7) Transportar, encher (de ale- 
gria, de cólera, etc.) (Cic. C. M. 83). 8) 
Sofrer, suportar (Lucr. 1, 141). 

effe rsī,perf. de effercio, 

effêrtus, -a, -um, I — Part. pass. de ef- 
fercio. II — Adj.: Muito cheio, farto 
(Plaut. Capt. 466). 

effērus, a. um, adj. Feroz, selvagem, 
cruel (Verg. En. 8, 6). 

effervē scē, Is, Gre -ferbūī, (ou -fērvīi) 
(sem supino), v. incoat. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Esquentar, entrar em 
ebulição (Cic. Nat. 2, 27). Dai: 2) Fer, 
ver (Cic. Planc. 15). II — Sent. figu- 
rado: 3) Produzir em grande número, 
espalhar-se (Ov. Met. 1, 71). Obs.: O 
perf. efferbui ocorre em Cicero (Cael. 
77); mas effervi em Catão (Agr, 115, 
1) e Tácito (An. 1, 74). 

effe rvē, “is, -ēre, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Transbordar fervendo, trans- 
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bordar a ferver, borbulhar (Verg. CG | 
1, 471). II — Sent. figurado: 2) For. 
migar (Lucr. 2, 928). 
effetus, 4, um, adj. I — Sent. próprio: 4 
1) Que deu à luz, que produziu (Col. 
7. 7, 4). II — Sent. figurado: 2) Can. 
sado, fatigado, esgotado, exausto Se, 
C. M. 29). 
efficācīs, ae, subs. f. Propriedade, po. 
der eficaz, eficácia (Plin. 
11, 12). 
efficācītās, -tātis, subs. f. Fôrça, virtu. ? 
de, eficácia (Cie. Tuse. 4, 31). ! 
4 
| 


H. Nat. 


efficācīter, adv. De maneira eficaz, com k 


eficácia, eficazmente, com sucesso (Tac. 


Germ. 8). Obs.: Comp.: -cius (Quint. 
8. 4, 8); superl. -cissime (Plin. H. Nat, 


24, 23). í 
efficāx, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) ! 
Que atua, de ação (Hor. Epo. 3, 17), 
II — Dai: 2) Eficaz, que tem a virtude : 
ou a propriedade de, poderoso (T. Liv. 

9, 20, 2). 

efficiêns, -ēntis, I — Part. pres. de efficio, 
II — Adj.: Que produz, eficiente (Cie, 
Ac. 1, 24), 

efficiênter, adv. Com uma atuação efici. 
ente, eficientemente (Che, Fat. 34). 

efficientia, ae, subs. f. Faculdade de pro- 
duzir um efeito, poen, propriedade, 
virtude (Cic. Nat. 2, 95). 

efíicio, Je, Fre, -fēcī, ēctam, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Acabar de fazer, fa- 
zer completamente, acabar, efetuar 
(Cês. B. Civ. 1, 36, 5). Muitas vêzes em. 
pregado em lugar de facere para indi. 
car que se insiste na idéia de acaba- 
mento; daí: II — Sent. figurado: 2) 
Fazer por, fazer que, fazer, tornar ob- 
ter, realizar, construir (Cés. B. Gal. 6, 
6, 1); (Cie. Rep. 2, 52); (Cic. C. M. 2). 
Donde: 3) Executar, cumprir (Cic. Rep. 
1, 70). HI — Sent. técnico: 4) Produ- 
zir, dar (tratando-se do solo) (Cie, 
Verr. 3, 112). 5) Subir a, perfazer uma 
quantia (Cie. At. 6, 1, 3). 6) Provar, 
concluir, demonstrar, estabelecer (tra- 
tando-se de um raciocinio, de uma pro- 
posição) (Cic. Tusc. 1, 77). Obs.: Cons- 
trói-se com acus.; com ut; às vêzes com 
ne; com quo magis; com acus, e inf.; 
com duplo acus. Obs.: Perf. subj. arc.: 
effexis (Plaut. Cas. 709). 

effigia, ae, v. effigies (Plaut. Rud. 421); 
(Lucr. 4, 42). 

effígies, St, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Retrato, imagem, efigie, estátua, fi- 

gura (de alguém ou alguma coisa) 


EFFINGÔ 


(Verg. En. 3, 497). II — Sent. figura- 
"do: 2) Imitação, semelhança, forma, 
imagem (Cie, De Or. 1, 193). 3) Som- 
| pra, espectro, fantasma (Ov. Met. 14, 
358). Sent. poético; 4) Representação 
nlāstica, estátua, retrato (Catul. 64, 61). 
effingo, is, -ēre, -finxī, fictum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Fazer desaparecer, 
apagar, e daí: limpar, enxugar (Cic. 
Sest. 77). 2) Reproduzir, representar 
| em relêvo, esculpir, fazer o retrato de, 
imitar, copiar, figurar (Verg. En. 6, 
232); (Cie. Div. 2, 94). II — Sent. figu- 
rado: 3) Esfregar brandamente, aca- 
riciar (Ov. Her. 20, 134). 
effīnxi, perf. de effingo. 
āgitāti6, Amis, subs. f. = efflagitatus 
2. Pedido com instância, solicitação 
(Cic. Fam. 5, 19, 2). 
1. efflägitätus, n, um, part. pass, de 
efilagīto. 
2. efflagitätus, Ga, subs. m. Pedido com 
instância, solicitação (Cie, Verr. 5, 29). 
Obs: Só ocorre no abl. sing.: effla- 
gitātū. 
'efflāgītē, As, -āre, Avi, -ātum, v. tr. Pe- 
dir com insistēncia, rogar, instar por, 
solicitar vivamente (Cic, Mur. 47); (Cic. 
Vert. 1, 92). Obs.: Conströi-se com 
acus.; com abl. com ab. 
ātus, üs, subs. m. Saída para o ar ou 
para o vento, sôpro (Sên. Nat. 5, 14, 3). 
eitlčē, Ze, -ēre, -flêvi, v. tr. Chorar copio- 
samente (Quint. Decl. 6, 4). 
efflīctim, adv. Violentamente, 
mente (Plaut. Amph. 517). 
gē, is, ēre, Dt, -flīctum, v. tr. Ba- 
ter fortemente, abater, daí: matar (Cic. 
At. 9, 19, 2). 
efflixi, perf. de effligo. 
efflö, As, -āre, -āvī, ätum, v. tr. e intr. 
Tr.: I — Sent. próprio: 1) Exalar, ex- 
pelir soprando, lançar soprando, soprar 
(erg En. 12, 115). II — Dai, intr.: 2) 
Morrer, expirar (Luer. 6, 681). 
efflôre scô, . is, Zre, -rūī, v. intr, I — Sent. 
próprio: 1) Florescer (só atestado no 
latim vulgar dos últimos séculos). II 
« — Sent. figurado: 2) Ser florescente, 
brilhar, florescer, nascer (tratando-se 
de coisa) (Cic. Cael, 76); (Cic. Lae. 
100). 
efflõrūi, perf. de efflorēsco. 
Ļ efflūē, -is, Are, efflūxī, v. intr, I — Sent. 
+ próprio: 1) Derramar-se, espalhar-se, 
correr de, esvair-se (Cic. Tusc. 2, 59); 
(Cic. Nat. 2, 101), Dai: 2) Cair, esca 
À par (Lucr. 6, 795). II — Sent. figurado: 


ardente. 
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3) Passar, decorrer (tratando-se de 
tempo), apagar-se, desaparecer, per- 
der-se (Cie. C. M. 69). 4) Sair, escapar 


(da memória), ser esquecido (Cie. 
Br. 219). 
effluvium, i, subs. n. 1) Escoamento 


(Plin, H. Nat. 7, 121). 2) Lugar onde 
se despejam águas (Tāc. An. 12, 57). 

effliixi, perf. de efflŭo. 

effūcē, As, -āre, v. tr. Sufocar, abafar 
(sent, próprio e figurado) (Sen. Brev. 
2, 4). 

effodi, perf. de effodio, 

ef fodiõ (ecfodič), is, &re, fôdi, -fôssum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Tirar ca- 
vando, desenterrar, extrair, cavar, abrir, 
vazar, furar (Cic. Of. 2, 13); (Plaut. 
Capt. 463). II — Sent. figurado: 2) De- 
molir, abater, saquear (Cés. B. Civ. 
3, 42, 5). 

effoeminô = effemino. 

effossus, -a, um, part. pass. de effodio. 

effractārius, I, subs. m. O que rouba ar- 
rombando (as portas) (Sen. Ep. 68, 4). 

effractus, a, «um, part. pass. de effringo. 

effrêgi, perf, de effrīngo. 

effrênate, adv. De uma maneira desen- 
freada, desregradamente, sem reserva 
(Cie. C. M. 39). Obs.: Comp.: -nātius 
(Cic, Phil. 14, 26). 

eifrēnāttē, -Onis, subs. f. Dissolução, de- 
senvoltura, excesso, libertinagem (Cie. 
Phil. 5, 22). 

effrēnātus, a, um, I — Part. pass. de 
effrēno, II — Adj.: 1) Desenfreado, 
sem freio (sent. próprio) (T, Liv. 40, 
40, 5). Sent. figurado: 2) Que não tem 
freio, desordenado, violento (Cie, 
Clu. 15), 

effrênus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Desenfreado, sem freio (T. Liv. 4, 
33, 7). II — Sent. figurado: 2) De- 
senfreado, desregrado, violento (Ov. 
Met. 6, 465). 


effrico, As, Are (-frixī), -fricatum, v. tr. 
Esfregar, tirar esfregando, limpar 


(sent. próprio e figurado) (Sen. Ep. 
15, 36). 

eftrīngē, Je, Fre, fregi, frāctum, v. tr. 
Quebrar, abrir arrombando, arrombar, 
destruir (Cic. Verr, 4, 94), 

effrixi, perf. de effrīco. 


'effūdī, perf. de effũndo. 


etfūgī. perf. de effugio. 

effugiô, is, Zre, «fūgī (fugitum), fugi 
tūrus, v. intr. e tr. I — Sent. próprio: 
1) Intr.: Escapar fugindo, fugir (Cie. 
Phil. 2, 71). II — Sent. figurado: 2) Tr.: 


EFFUGIUM 


Escapar a, evitar, esquivar-se a (Cés. 
B. Gal. 6, 30, 2); (Cic. De Or. 2, 147). 
Obs.: Constróise com abl; com abl. 
com preposição ex, ab ou de; ou in- 
transitivamente. Transitivamente cons- 
trói-se com acus. ou com ne. 

effugium, À, subs. m. 1) Ação de fugir, 
fuga, evasão (Cie. Verr. 5, 166). 2) Pas- 
sagem, saida (Tāc. An. 3, 42). 

etfiulgčē, 4s, Fre, -fūlsi, (sem supino), 
v. intr. Brilhar, resplandescer, luzir, 
fulgurar (Verg. En. 5, 133). Obs.: O inf. 
eftulgēre ocorre em Verg. En. 8, 677. 

etfūlsī, perf. de eftulgčo. 

eftūltus, a, «um, adj. Apoiado sôbre, sus- 
tentado (Verg. En. 7, 94). 

effindo (eefūndē), is, -ēre, -fūdī, -fūsum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Derramar, 
espalhar, verter espalhando (Cic. Planc. 
101). Dai: 2) Lançar, enviar (Verg. 
En. 9, 509). TI — Sent. figurado. 3) 
Deixar correr, dar largas a, abandonar, 
expirar, exalar (Verg. En. 5, 818); (Cic. 
Fam. 1, 9, 20); (Verg. En. 1, 98). 4) 
Produzir em abundância, prodigalizar 
(Cic. Or. 48). 5) Soltar, proferir (pa · 
lavras, queixas), dizer, revelar (Cie. 
Phil. 14, 32); (Cie. De Or. 1, 159). 6) 
Dissipar, gastar (Cie, Amer. 6). 7) Pas. 
sivo: entregar-se, abandonar-se, mos- 
trar-se afetuoso (Cic. At. 4, 9, 1). 

effūsē, adv. I — Sent. próprio: 1) Com 
largueza, amplamente, com efusão (Cic. 
Amer. 23). II — Dai, na língua militar: 
2) Em debandada, precipitadamente 
(T. Liv. 3, 22, 8). Obs.: Comp.: effusius 
(T. Liv. 33, 16, 4); superl.: effusissime 
(Plin, Ep. 7, 30, 1). 

effiisiô, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de espalhar, derramamento 
(Cic. Nat. 2, 26). II — Sent. figurado: 
2) Profusão, prodigalidade, largueza. 
efusão (Cie. Pis. 51); (Cic. Tusc, 4, 66). 

effūsus, a, um. A) — Part. pass. de ef- 
findo, B) Adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que se estende, vasto, largo (Tãc. 
Germ. 30). II — Sent. figurado: 2) 
Sôlto, frouxo, esparso (Ov. Her. 7, 70). 
3) Pródigo, generoso, dissipado (Cic. 
Cael. 13). 4) Excessivo, que se dá em 
excesso, sem limites, imoderado, trans- 


bordante (T. Līv. 44, 1, 5); (Suet. 
Ner. 40). 
` effūtī6, is, Are, Āvi, (ou JD), Itum, v. tr. 


1) Falar sem pensar, dizer banalidades 
(Cīc. Nat. 1, 84). 2) Intr.: Falar com 
facilidade (Cic. Nat. 2, 94). 

effūtitus, -a, um. part. pass. de effutīo 
(Cie. Div. 2, 113). 
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effutūī, 
effutuo 


egēnus, 


Egerīus, 


Egesīnus 


perf. de efíutito. 


v. tr. I — Sent. próprio: 1) Esgotar 
pela devassidão, em loucuras (Catul, 


6, 13). IE — Sent. figurado: 2) Dissi 


par (sua fortuna) nos prazeres (Poet, 
apud Suet. Cés. 51). 


Egalčēs, (Aeg-), Ī. subs. pr. f. Egáleos, 


montanha da Ática (Estāc. 


12, 620). 


Theb, 


ēgelīdus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 


1) Tépido, môrno (Catul. 46, 1). I — 
Dai: 2) Fresco (Verg. En. 8, 610). 


egēns, -ēntis. I — Part. pres. de egěo. II 


— Adj.: 1} Privado, desprovido, que tem 
falta de (Cic. Fam. 6, 22, 1). 2) Neces- 
sitado, pobre, indigente (Clic. Planc. 


toesmio À 
| 


(ecfutūč), “is, -ēre, -tūi, (tūtus), j 


86); (Cic. At. 6, 1, 4). Obs.: Constróise ` 


com gen. 

a, um, adj. Que tem falta de, 
privado, pobre (Verg. En. 6, 91). Obs.: 
Constrói-se com gen. e com abl. (raro), 


egčē, . s, -ēre, egūī (sem supino), v. intr. 


I — Sent. próprio: 1) Estar na pobreza, 
ser pobre (Cic. Com. 22). Dai: 2) Estar 
privado de, ter necessidade de, faltar 
(Che Br. 238). II — Sent. figurado: 3) 
Desejar (Hor. A. Poét. 154). Obs.: Cons- 
trói-se com gen.; com abl. ou intransi- 
tivamente. 


Egeria, -ae, subs. pr. f. Egéria, ninfa do 


Lácio, venerada pelos romanos e a quem 
Numa fingia consultar, à noite, na flo- 
resta de Aricia (Verg. En. 7, 763). 

1, subs, pr. m. Egério, nome de 
um irmão de Targuinio Prisco (T. Liv. 
1, 34). 


1. ēgēro, Ae, fut. perf. de ago. 
2. ēgēro, As, re, -gēssī, -gēstum, v. tr. 


I — Sent. prēprio: 1) Levar para fora, 
tirar, extrair (T. Liv. 30, 39. 7); (T. 
Liv. 21, 37, 1). Daí: 2) Evacuar, fa- 
zer sair, lançar para fora, vemitar 
(Plin. H. Nat. 31, 62). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Esgotar, esvaziar, limpar 
(Prop. 4, 6, 34). 4) Exalar, expirar 
(Sēn. Ep. 54, 2). 

(He-), à, subs. pr. m. Egesino, 
filósofo acadêmico (Cic. Ac. 2, 16). 


egēssi, perf. de egêro. 
egestās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 


prio: 1) Falta, privação, necessidade 
(Cie. Pis. 24). IE — Dai: 2) Pobreza, 
penúria, miséria (Cie, Cat. 2, 25). 


egestio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Ação de levar, tirar (Suet. Ner. 381. 
II — Sent. figurado: 2) Dissipação, 
ruina (Plin. Ep. 8, 6, 7). 


TUS 11 


4 


a, um, part. pass. de egēro. 
. 
(Estāc. 


1. ēgēstus, 
2. ēgēstus, 


expelir (Sēn. Nat. 3, 30, 4). 
Egetini, v. Aegetīni. 
erf. de 


ago. 
„ -is, -Čre, v. tr. 1) Produzir. Sent. 
: E” Sair de, aumentar (Lucr. 


Egilīus,| a subs. pr. m. Egílio, nome de 
(T. Liv. 41, 17). 


„ae, subs. pr. f. Egnācia. 1) Ci- 


t. 2, 240). 3) Nome de mulher 


āc. An. 15, 71). 
I, subs. pr. m. Egnácio. 1) Eg- 


go de Cicero (Cīc. At. 7, 18, 4). 
À, subs. pr. m. Egnatuleio, 
de um guestor (Cic. Phil. 3, 7). 
mihi, mē, pron. pess. m. e f. 
(Cie. De Or. 1, 39); N de 
„Obs.: Na língua literária tem 
r expressivo, sendo empregado pa 
ô P 
egömet, meimet, etc., pron. pess. 
smo (Cic. Inv. 1, 52). Obs.: -met é 
enclítica reforçativa. 
= egone, Será que eu? (Cic. Nat. 
8). 


, “ris, -dī, -grêssus sum, 
et, I — Intr.: : D Sair (sent, pró 
* Tigurado) de, afastar-se 
1 - 
tarda epa o Taba 77 Sent. 
: 3) Elevar-se, trepar (Sal. B. 
- 60, 6). 111 — Tr.: 4) Sair de, ul- 
, exceder, passar além de (Cês. 


— 


ente com abl.; com abl. com ex ou 
Ken como intransitivo; como tràn- 
tivo com acus.; com acus. com prep. 
ou in. 
egrēgia, -iūrum, subs. m. pl. Vantagens, 
Virtudes, mēritos (Sal. B. Jug. 10, 2). 
is, adv. Sent. próprio: 1) De ma- 
ieira particular, especialmente (Ter. 
nd. 58). Donde: 2) De modo distinto, 
rfeitamente, distintamente, egrēgia- 
(Cic. Br. 257). Obs.: Comp. egre- 
s (Juv. 11, 12). 
ēgregīus, a, um, E I — Sent. próprio: 
distinto, excelente, 


Theb. 4, 3, 42). 2) Ação | ēgressiē, 


E Rufus, Egnácio Rufo, edil, autor | Egyptiãcus, 


KEE 2). Obs.: Constrói-se ge- 


ÉJICIO 


84). II — Daí: 2) Glorioso, honroso, 

favorável (Tāc. Hist. 1, 15). 

-Dnis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de sair, saída (S. Jer. Ep. 
78). II — Sent. figurado: 2) Digressão 
(Quint. 4, 3, 12). 

1. êgrêssus, a, um, part. pass. de egre- 

A 
2. ēgrēssus, s, subs. m. I — Sent. pró- 


prio: e O INR aT ES 


êgurgitô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Jo- 
gar fora (Plaut. Epid. 582). 
V. 9 
them, interj. que denota a admiração ` 
com alegria, surprêsa: "oh! ah! (Plaut. 


Most. 727). 
ēheū, interj. exprimindo dor, tristeza, 
abatimento: ai, ui, ai de mim! (Sal. B. 


para chamar, adver- 
tir, insistir: olā! eh! (Plaut. Merc. 189). 

ra | ehūdum, v. eho (Ter. Eun. 360). 

1. Ei, interj., v. hei (Plaut. Ter.). 

2. ei, dat. de is e nom. pl. masc. 


Eu sia (hêia), interj. 1) Indica espanto, ad- 


miração: oh! (Plaut. Capt. 963). 2) In- 
dica exortação: eia!, vamos!, coragem! 
(Verg. En. 9, 38). 

c ioiô == re (Lucr. 3, 877). 


v. dep. | eidus, v. 


vg Nr RR 


ējectāmēntum 


(ēiectāmēntum), À, subs. 
n. O que é lançado fora (Tāc. Germ. 45). 


Expul o, , exílio (Cie, At. 2, 
ējēctē (ēiēctē), As, Are, Ant. Atum, v. tr. 
Lançar fora, 


Edo (Bilciô), -is, — * 
tr. I — wer 


ĒJULĀBILIS 


(Cés. B. Gal. 4, 7, 3). Dai: 2) Vomitar. 
lançar fora (Plin. H. Nat. 24, 15). TI — 
Sent. figurado: 3) Desterrar, exilar, 
deportar, banir (Cic. Mil. 105). 4) Pre- 
cipitar, saltar, desembarcar (Cic. Verr 
5, 91). 5) Extirpar, arrancar (Cic. Amer. 
53). 6) Rejeitar, desaprovar (uma teo- 
ria, um sistema) (Cic. Fin. 5, 23). 

ejulabilis (ēiulābilis), e, adj. Lastimoso, 
queixoso (Apul. Met. 4, 3). 

ejulatio (ēiulātiē), -ônis, subs. f. Lamen- 
tações, queixas (Cic. Leg. 2, 59). 

ējulātus (ēiulātus), “às, subs. m. Lamen- 
tações, queixas (Cic. Tusc. 2, 55). 

ējūlē ou čiūlē, As, Are, avi, Atum, v. 
intr. e tr. I — Intr.: 1) Lamentar-se 
(Cic. Tusc. 2, 19). II — Tr.: 2) Deplo- 
rar, lamentar (Apul. Met. 3, p. 129). 

ējūrāti6 (ēiūrāti6), -ônis, subs, f. Renún- 
cia, abdicação, demissão (Sen. Vit. 
26, 5). 

ējūrē (ējērē), äs, Are, Avi, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Recusar um juiz, 
rejeitar (por juramento), abjurar (Cic. 
Phil. 12, 18). IX — Sent. figurado: 2) 
Renunciar a, abandonar (sent. concreto 


e abstrato), abdicar (Tác. Hist. 3, 37). 
eus (ēius), gen. de is. 
ējuscemēdī (ēiuscemēdī), gen. = ejus- 


modi. 

ējusdemmūdī (ēiusdemmēdī), gen. (idem, 
modus): Do mesmo modo, da mesma 
maneira (Cic. Q. Fr. 1, 1, 14). 

ējusmēdī (ēiusmēdī), gen. de is, modus). 
1) Dēste modo, desta espécie, desta na- 
tureza (Cic. Pomp. 6, 2) De tal forma 
que (Cie. Verr. 1, 154). 

ēlābor, -ēris, -lābi, -lāpsus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Escorregar, 
deslizar para fora, escapar (Cic. Nat. 
2, 128). Dai: 2) Desaparecer, esconder- 
«se (Cic. Div. 1, 46). II — Sent. figura- 
do: 3) Esquivar-se, evitar, perder-se 
(Cic. At. 10, 4, 3). 4) Tr.: Escapar a, 
evitar (Tāc. Hist. 3, 59). 

ē labērātus, a. um, part. pass. de ela- 
bôro. 

ēlabūrē, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. 1) 

Obter ou realizar à custa de esfūrgo ou 

trabalho, consagrar todos os seus es- 

forcos a, aplicar-se a, elaborar (Cic, ad 

Br. 1, 14, 1); (Cic. Verr. 4, 126). 2) Intr.: 

Trabalhar com cuidado, aplicar-se de- 

nodadamente (Cic. De Or. 2, 295). Obs.: 

Constrói-se com acus.; com abl.; com 
ut; com acus, e inf.; intransitiva- 

mente. 

. Elaeus, a, um, v. Eleus. 

2. Elaeūs, -imtis, subs. pr. f. Eleunte, ci- 


— 
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dade do Quersoneso, na Trácia, banha. 
da pelo Helesponto (T. Liv. 31, 16, 5). 

Elāītēs, -ae, subs. loc. m. Elaites, habi. 
tantes de Eléia, cidade da Eólia (Quint. 
3, 1, 10). 

ēlāmentābīlis, e, adj. Lamentável, cheio 
de lamentações (Cic. Tusc. 2, 57). 

ēlanguēscē, is, Ēre, -«gūī (sem supino), 
v. intr. Elanguescer, tornar-se lângui. 
do, enfraquecido, enfraguecer-se (T 
Liv. 1, 46, 7); (T. Liv. 5, 26, 3). 

elangūi, perf. de elanguêsco. 

ēlāpsus, a, um, part. pass. de elabor. 

ētargior, iris, -irī, v. dep. tr, Dar generosa. . 
mente, prodigalizar, distribuir (Pērs, 
3, 71). 

elatê, adv. 1) Com elevação, com nobra. 
za, em um tom elevado, em um estilo 
nobre (Cic. Opt. 10). Dai: 2) Orgulhosa- 
mente, desdenhosamente (C. Nep. 
Paus, 2, 3). 

Elatē a (-tīa), -ae, subs. pr. f. Elatéia. 1) 
Cidade da Grēcia, na Fēcida, atual Ela. 
tēia (T. Liv. 28, 7, 3). 2) Cidade da 
Tessālia (T. Liv. 42, 54). 


Elatēīus, a, um, adj. De Élato, monta- 
nha da ilha de Zacinto (Ov. Met. 
12, 189). 


elatio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de elevar, erguer, elevação 
(Vitr. 8, 10). IL — Sent. figurado: 2) 
Exaltação, transporte do espirito (Cic. 
Tusc. 4, 67). 3) Nobreza, sublimidade 
(Cic. Of. 1, 64). 4) Na lingua retórica: ! 
Amplificação, exageração, hipérbole 
(Cic. Top. 71). 

ēlātrē, -ās, Are, v. intr. e tr. Gritar, la- 
drar com fôrça, falar como se estivesse 
ladrando (Hor. Ep. 1, 18, 18). 

elatas, -a, um. I — Part, pass. de effẽro. 
II — Adj.: 1) Elevado, alto, nobre, su- 
blime (Cic. Of. 1, 61). Na língua retē- 
rica: 2) Elevado (tratando-se de estilo) 
(Quint. 11, 3, 43); (Cic. Or. 124). 

Elāver, Kris, subs. pr. n. Elaver, pequeno 
rio da Gália central, atualmente rio AL 
lier (Cés. B. Gal. 7, 34, 2). 

ēlāvē, -ās, Are, -lāvī, lautum (tum), 
v. tr. e intr. 1) Tr.: Lavar, banhar 
(Plaut. Rud. 699), 2) Intr.: Banhar-se, 
afogar-se (Plaut. Rud. 579). Em sent, 
figurado: 3) Ser despojado de: elavi 
bonis (Plaut. As. 135), «fui despojado 
de minha fortuna». 

Elēa, ae, subs. pr. f. Elea ou Vélia, cida- 
de da Lucânia, na Magna-Grécia. Foi a 
pátria dos filósofos Zenão e Parmêni- 
des (Cic. Nat. 3, 82). 


ELEATES 
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ELEUSIS 


Eleātēs, ae, subs. loc. m. Eleates, de Elea [elegia (elegêa, elegêia), ae, subs. f. Ele. 


(Cie. Tusc. 2, 52). 

Eleáticus, A. um, adj. Eleate, eleātico 
(Cic. Ac. 2, 129). 

ēlēctē, adv. Com escolha, com seleção 
(Cic. Inv. 1, 49). Obs.: Comp.: electius 
(A. Gēl. 18, 7, 2). 

electio, -ēnis, subs. f. Escolha, eleição (Cie. 
Or. 68). 

glecto, às, Are, v. tr. 1) Seduzir, enga- 
nar (Plaut. As. 295). 2) Escolher 
(Plaut. Truc. 496). 

Electra, -ae, subs. pr. f. Electra. 1) Filha 
de Atlas e de Pleíona, amada por Zeus, 
e mãe de Dárdano (Verg. En. 8, 135). 

2) A mesma, filha de Atlas, transfor- 

F mada, depois da morte, em uma das 
sete plēiades (Cic. Arat. 36). 3) Filha 
de Agamêmnon e Clitemnestra, irmã de 
Orestes e Ifigênia (Hor. Sāt. 2, 3, 140). 
Obs.: Acus. grego Elêctran (Ov. Trist. 
2, 395). 

ēlčetrum, I, subs. n. 1) Ambar amarelo 
(Verg. Buc. 8, 54). 2) Electro (liga 
de ouro com uma quarta parte de pra- 
ta) (Verg. En. 8, 402). 3) Bola de âm- 
bar (que as matronas romanas usa 
vam como enfeite, em anéis) (Ov. Met. 
2, 365) 

1. ēlēctus, -a, «um. I — Part. pass. de eli- 
go. II — Adj.: 1) Escolhido, excelente, 
esplêndido (Cic. Quinet. 5). 2) N. pl.: 
electa, -orum: 2) Trechos escolhidos, 
seleta (Plin. Ep. 3, 5, 17). 

2. ēlēctus, -ūs, subs. m. Escolha (Ov. 
Her. 2, 144). Obs.: Só ocorre no abi. 
sing. 

člēgans, -antis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que sabe escolher, de bom pôsto, 
distinto (Cic. Verr. 4, 98). II — Dai: 2) 
Seleto, bem escolhido, fora do comum, 
elegante, esmerado, apurado (Cic. Br. 
272). Na língua retórica: 3) Castigado, 
correto, puro (tratando-se do estilo) 
(Cic. Br. 148). 

ēlegānter, adv. I — Sent. próprio: 1 
Com escolha, com gôsto, com distin- 
ção (Cic. Fam. 3, 8, 2). II — Daí, na 
lingua retórica: 2) Com distinção, com 
finura de estilo (Cic. Br. 283). 

elegantia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Escolha, bom gôsto, elegância, dis- 
tinção (Cic. Fam. 9, 20, 2). II — Dai. 
na língua retórica: 2) Correção, clare- 
za (de estilo) (Cic. De Or. 3, 39). 
ēlēgī, perf. de eligo. 
elēgī, “drum, subs. m. pl. Versos ele- 
giacos, poema elegiaco (Hor. O. 1, 

„ 8). = 


gia (Ov. Am. 3, 1, 7). 

Pie (El), örum, subs. loc. m. Eleus, ha- 
bitantes de Elis ou de Élida (Cic. Div. 
2, 28). 

Eleis, dis, subs. f. Da Élida (Verg. Ca- 
tal. 11, 32). 

Ēlelēis, -idis, subs. pr. f. Eleleida, nome 
atribuído também a cada uma das ba- 
cantes, que invocavam Baco ou Dioni 
sio gritando: Eleleu! (Ov. Her. 4, 47). 

Eleleū s, -čī ou -čos, subs. pr. m. Eleleu, 
um dos nomes de Baco (Ov. Met. 4, 15). 

elemēnta, Örum, subs. n. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Principios, elementos, par- 
tes constitutivas (Cic. Ac. 1, 26). Dai: 
2) Conhecimentos elementares, rudi- 
mentares (Cic. De Or. 1, 163). 3) Letras 
do alfabeto, alfabeto (Suet. Cés. 56). II 
— Sent. figurado: 4) Principio, comêço 
(Ov. F. 3, 179). Obs.: O singular ele- 
mentum, -i é raro. 

elementãrius, a, um, adj. 1) Do alfabeto, 
relativo ao alfabeto. 2) Pedagogo 
(sent. derivado): senex (Sên. Ep. 36, 
4), «um velho pedagogo». 

elēnehus, -ī, subs. m. Pérola do feitio de 
pēra (Juv. 6, 459). 

elēphans, v, elephas, 

Elephantine, es, subs. pr. f. Elefantine, 
uma das ilhas do Nilo (Tác. An. 2, 61). 
Obs.: v. Elephantis. 

elephantinus, a, um, adj. De marfim, 
da côr do marfim (Plin. H. Nat. 35, 42). 

Elephāntis, dis, subs. pr. f. Elefântida, 
1) Nha do rio Nilo, no Alto Egito, e ei- 
dade do mesmo nome (Plin. H. Nat. 5. 
59). 2) Nome de uma poetisa (Marc. 
12, 43). 3) Nome da autora de uma 
obra consultada por Plínio (Plin. H. 
Nat. 28, 81). 

elephântus, -ī, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Elefante (Cic. Nat. 2, 151). II — 
Sent. figurado: 2) Marfim (Verg. G. 
3, 26). 

elēphās (elephans), -āntis, subs. m. 1) 
Elefante (animal) (Hor. Ep. 2, 1, 196). 
2) Elefantiase (espécie de lepra) (Luer. 
6, 1112). 

Blêus, a, . um, adj. Eleu, da Élida (Verg. 
G. 3, 202). 

Eleusin, v. Eleusis. 


Eleusina, ae, subs. f. v. Eleusis, 
Eleusīnus, a, um, adj. De Elčusis (Verg. 
G. 1, 163). 


Eleusis (sin), inis, subs. pr. f. Elêusis, 
cidade da Grécia, na Ática (Cic. At, 
6, 6, 2). 


ELEUTĒTI 
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Eleutē ti, rum, v. Eleuthéri, ēlinguis, e, adj. 1) Sem lingua, mudo 

Eleuthēri (-tētī), Örum, subs. pr. m. pl.] (Cic. Flac. 22), 2) Sem elogūēncia (Cie, 
Elêuteros, Elêutetos, sobrenome del Br. 100). 


uma parte dos Cadurcos, povo da Agui- 
tânia, na Gália (Cés. B. Gal. 7, 75, 2). 

Eleutherocilices, im, subs. pr. m. Elen- 
terocilices, pequena parte dos habitan- 
tes da Cilicia, que fôra sempre livre 
(Cic. Fam. 15, 4, 10). 

ēleviēs, v. eluvies, 

ēlēvā, As, Are, Avi. Atum, v. tr. I — Sent 
próprio: 1) Levantar, erguer, elevar 
(Cés. B. Civ. 2, 9, 5). II — Sent. figu. 
rado: 2) Tirar, diminuir, enfraquecer, 
minorar (Cic, Fuse, 3, 34). 

Elias, dis, subs. f. Da Élida, província 
do Peloponeso (Verg. G. 1, 59). 

Sliciö, «is, re, cui, citum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Fazer sair por ardil ou por 
magia, evocar (Cie. Vat. 14). Dai: 2 
Fazer sair, tirar, arrancar (Cic. Nat. 
2, 150). II — Sent. figurado: 3) Provo- 
car, atrair, excitar (Plin. Ep. 5, 10, 2). 
Obs.: Constróise com acus, e acus. 
com ad. 

elicitus, a,. «um, part. pass. de elicio. 

Elicius, -ī, subs. pr. m. Elício, sobrenome 
de Jūpiter (Ov. F. 3, 328). 

elicūī, perf. de elicio. 

ēlīdo, «is, Sre. isi. Baum, v. tr. 1) Fa- 
zer sair apertando, esmagar, apertar 
com fôrça, quebrar, sufocar, estrangu- 
lar (T. Liv. 21, 45, 8); (Verg. En. 8, 
289). Daí: 2) Tirar, extrair batendo ou 
esfregando, arrancar, expulsar (Cie. 
Rep. 2, 68). II — Sent. figurado: 3) 
Abater, enfraquecer, vencer, anular, 
elidir (Cie. Tuse. 2, 27). 4) Dar um som, 
refletir uma imagem (Lucr. 4, 296). 

eligô, is, Fre, Jëgi, lectum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Separar, estremar. 
escolher, eleger (Cic. Of. 3, 3). Dai: 2) 
Arrancar colhendo, tomar, tirar (Cic. 
Tuse, 3, 33). 

Eli, v. Elei. 

ēlimātus, a, um, part. pass. de elimo, 

Elimãa (mia), ae (dētis, dis), subs. pr. 
i. Eliméia ou Elimiótida, pequena re. 
gião ao sul da Eordéia (T. Liv. 31, 40). 

ēliminē, as, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pēr para fora de ca- 
sa, expulsar, banir (Quint. 8, 3, 31). 
II — Sent. figurado: 2) Divulgar, vul- 
garizar (Hor. Ep. 1 5, 25). 

ēlimē, «ās, Are, -āvi, “atum, v. tr. Limar 
delicadamente, gastar com a līma, li- 
mar, polir, retocar (Ov. Met, 4, 176). 


elinguô, . äs, Are, avi, Atum, v. tr. Cor. 


tar ou arrancar a lingua a alguém i 


(Plaut. Aul 248), 
ēliguē, Ae, äre, -āvi, Atum, v. tr. 1) Cla. 


rificar, purificar (Sen. Nat. 3, 26). 2) 


Destilar, fazer correr pouco a pouco 
lentamente) (Pērs. I. 35). 

Elis, -īdts, subs. pr. f. Elida, nome de uma 
província do Peloponeso. Sua capital 
era a cidade de Élis (Che Div. 1, 91). 

Elisa, (-ssa), ae, subs. pr. f. Elisa ou 
Elissa, nome com que se designa Dido 
(Verg. En. 4, 335). 

ēlīsī, perf. de elido. 

ēlīsiē, önis, subs. f. 1) Ação de espre- 
mer um líquido (Sēn. Ep. 99, 19), 2) 
A (têrmo gramatical), (Prisc. 

5). 

Elissa, v. Elisa. 

ēlisus, a, «um, part. pass. de elido. 

Elius, 
(ct. Eleus). 

êlixus, a, um, adj. 1) Cozido na água, 
fervido (Hor. Sat. 2, 2, 74). 2) Embebi. 
do em água, (Marc. 3, 7). 

ellebörum, v. hellebórum, 

ellipsis, Je, subs. f. Elipse (têrmo grama. 
tical) (Quint. 8, 6, 21). 

elõcô, -às, Are, -āvi, ätum, v. tr. Alugar, 
dar de aluguel, arrendar (Cie Verr. 
3, 35); (Cie Flac. 69). 

elôcutio, pts, subs. f. Elocução (lingua 
retórica) (Cie. Inv. 1, 9). 

ēlocūtorius, a, um, adj. 
elocução (Quint. 2, 14. 2). 

ēlocūtrix, -īcis, subs. f. A que fala (Quint. 
2, 14, 2). 

ēlogium, à, subs. n. I Sent, próprio: |) 
Epitáfio, inscrição tumular (Cic. C. M 
61). II — Dai: 2) Pequena fórmula eu 
máxima (Suet. Cal. 24, 3). 3) Cláusula, 
disposição testamentária (Cic, Clu. 135). 

elóquens, -ēntis. I — Part. pres. de elo. 
quor. II — Adj: Elogiiente, que tem o 
dom ou a arte da palavra (Cie. Or. 18). 

ēloguentia, ` Ae, subs. f. Dom da palavra. 
elegūēncia, facilidade de expressão 
(Cic. De Or. 1, 19). 

ēlogutum, À, subs. n. 1) Dom da palavra. 
elogūēncia (Verg. En, 11, 383). 2) Ex- 
pressão do pensamento (Hor. A. Počt. 
217). 

e lēguor, Sris, - löqui, -locútus sum, v. dep. 
tr. e intr. I — Tr.: 1) Dizer, enunciar, 
explicar, expor, revelar, indicar (Cic. 
Tuse, 1, 6); (Cic, Br. 253). IL — Intr.: 


Relativo à 


D. NK nat a 


a. um, adj. De Élis ou da Élida 


F 
t ELORINI 


2) Falar, exprimir-se, explicar-se (Cie. 
Of. 1, 156). 

Elôrini, (Hel-), “drum, subs. loc. m. pl. 
Elorinos, habitantes de Eloro (Cic. Verr. 
3, 103). 

Elērius, (Hel-). a, . um, adj. Do rio ou da 
cidade de Eloro (Ov. F. 4, 477). 

Elörum, (Hel-), A subs. pr. n. e Elörus 
(Hel. ). i, subs. pr. m. Eloro. 1) Rio da 
Sicilia (Cic. Verr. 5, 90). 2) Cidade da 
Sicilia, às margens do rio Eloro (T. Liv. 
24, 35, 1). 

ēloviēs, v. eluvīes. 

Elpênor, Aris, subs. pr. m. Elpenor, um 
dos companheiros de Ulisses (Juv. 
15, 22). 

Elpinicē , s, subs. pr. f. Elpinice, nome 
de mulher (C. Nep. Cim., 1, 2). 

ēlūcēē, Gs, Fre, lūxī, (sem supino), v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Luzir, bri- 
har, resplandecer (Cie. Rep. 6, 16). II 
— Sent. figurado: 2) Ser brilhante, 
mostrar-se brilhante (Cic. Rep. 2, 37); 
(Cic. Of. 1, 103). 

ēlūcēscā, Je, ēre, -lūxī, v. incoat. intr. Co- 
mecar a brilhar, a luzir, comegar a ama- 
nhecer (Sēn. Ep. 92, 17). 

ēluctābilis, e, adj. Que se pode vencer, 
de que alguém se pode libertar, esca- 
par (Sên. Nat. 6, 8, 4). 

ēlūctor, Aris, Art, -«ātus sum, v. dep., intr. 
e tr. I — Intr.: 1) Lutar para se livrar 
de, livrar-se de, sair com esfôrço (Verg. 
G. 2, 244). II — Tr. 2) Vencer lutando, 
obter lutando (Tāc, Hist. 3, 59). 

ēlūcūbrātus, -8, um, part. pass. de elu- 
eúbro. 

Szücübrö, -as, àre, -āvi, tum, v. tr. Elo. 
cubrar, fazer à custa de vigílias, traba- 
lhar com cuidado, preparar com es- 
mêro (Cic. Br. 312). 

ēlūcūbror, àri = elucūbro (Cic. At. 7, 19). 

ētūdū, As, Fre, -lūsī, Jūsum, v. tr. e intr. 
I — Sent. próprio: 1) Esquivar-se, es- 
capar a, aparar um golpe, evitar (Cic. 
Opt. 17). II — Daí: 2) Zombar, escar- 
necer, enganar, frustrar, folgar, diver- 
tir-se (Cic. Caec. 45); (Cie. Ac. 2, 123). 
Obs.: Constrči-se com acus., abl. e du- 
plo acus. 

ēlūgēo, Gs, -ēre, -lixi, (sem supino), v. tr. 
e intr. 1) Chorar por, deplorar, estar 
de luto (Cic. Fam. 9, 20, 3). 2) Acabar 
o luto, tirar o luto (T. Liv 34, 7, 10). 

ēlūī, perf. de elüo. 

ēlūmbis, e, adj. Sem fôrças, fraco, sem 
PE Ge próprio e figurado) (Tāc. 
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EMANCIPO 


ēlūē, -is, re, A0, -lātum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tirar, limpar lavando, la- 
var (Plaut. Aul. 270). II — Sent. figu- 
rado: 2) Purificar (Sen. Ep. 59, 9). Dai: 
3) Dissolver, diluir, desfazer (Cīc. Lae. 


76). 4) Dissipar, gastar (Plaut. 
Rud. 579). 
Elusātēs, -ium, subs. loc. m. Elusates. ha- 


bitantes de Ēlusa, cidade da Novempo- 
pulānia, na Aquitânia (Cés. B. Gal. 3, 
27, 1). 

ētūsī, perf. de elũdo. 

ēlūsus, a, um, part. pass. de elũdo. 

ēlūtus, -a, um. I — Part. pass. de elão. 
II — Adj.: Diluido, lavado, insipide 
limpo, purificado (Hor. Sāt. 2, 4, 16). 

ēluvičs, ĉi, subs. f. I — Seni. próprio: 1) 
Agua corrente, enxurrada, torrente 
(Tac. An. 13, 57). Dai: 2) Esgēto, es- 
coamento de imundícies (Plin. H. Nat. 
2, 197). 3) Barranco (formado pela en- 
xurrada) (Q. Core 5, 4, 26). II — Sent. 
figurado: 4) Ruina, perda (Cie. 
Dom. 53). 

au önis, subs. f. Inundação (Cic. Of. 

, 16). 

ēlūxi, perf. de elucčo, de elucêsco e de 
elugčo. 

Elvina, v. Helvina (Juv. 3, 319). 

Elymaei, rum, subs. loc. m. Elimeus, ha- 
bitantes da Elimaida (T. Liv. 35, 48). 

Elymais, -īdis, subs. pr. f. Elimaida, re- 
gião próxima à Susiana (Plin. H. Nat. 
6, 111). 

Elysii, drum, subs. pr. m. pl. Os Campos 
Elíseos (Marc. 9, 52). 

Elysium, A. subs. pr. n. O Elísio, lugar 
delicioso que, segundo os pagãos, fazia 
parte dos Infernos e era a morada dos 
heróis e dos virtuosos, depois de mor- 

tos (Verg. En. 5, 735). 

Hi “a, um, adj. Do Elísio (Verg. G. 

38). 

em, interj. Eis ail, toma! (Ter. Eun. 237); 
(Cic. Phil. 5, 15). 

ēmacērē, As, re, v. tr. Emagrecer (Sen. 
Marc. 10, 6). 

ēmancipātiē, -Onis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Emancipação (têrmo jurídico) 
(Quint. 11, 1, 65). II — Dai: 2) Aliena- 
ção (de uma propriedade) (Plin. Ep. 
10, 3, 3). 

ēmancipātus, -a, um, part, pass. de eman- 
eino. 

emancipo  (êmancúpô), äs, Are, àvl, 
“atum, v. tr. I — Sent. próprio: 1 
Emancipar, excluir da tutela, libertar 
(Oe, Fin. 1, 74). IK — Dai: 2) Alienar, 


1, 31, 14). Daí: 2) Morrer, 
ão: emigrare e vita (Cic. Leg. 
rə (deixar a vida). 

subs f. Ameaça (Plaut. 


Adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
que fica sobranceiro, alto, 
. 2, 9, 5). Dai: 2) 


proeminente (Cie. De Or. 3, 


S gens 
2 (ae. Agr. 5). Iv) Subs. n. pl.: 
os importantes de um discurso 
10, 1, 86). 
eminentia, „ae, subs. f. I — Sent. pró- 
1) Eminência, elevação, altura, 
relêvo (Cic. Ac. 2, 20). II — 
figurado: 2) Excelēncia, superio- 
, proeminência (A. Gél. 5, 11, 9). 
E Gre, minũi, (sem supino), v. 
[ — Sent. próprio: 1) Destacar-se 
estar saliente, elevar-se 


De Or. x 101). 4) Distinguir-se, 
nar (Cic. Or. 104) 
eminui perf. de eminčo. 
; _ adv. Sem vir às mãos, donde: de 
e, à distância (Cés. B. Gal. 7, 24, 4). 
Com ablativo significa <longe de 


ēmittē, | 


Tim "`. „aa 


EMPORITANI 


II - Daí: 2) Comprar (Cie Of. 3, 59); 

(Cic. Amer. 6). 3) Comprar, assalariar, 

subornar (Cie. Clu. 102). Obs.: Em 

e tiaa ocorre o subj. empsim (Mil 
6) 


I — Part. pres. de eminčo. | é moderândus, a, um, adj. Que pode ser 


moderado, acalmado (Ov. Rem. 130). 

ēmodūlor, Aris, A. v. dep. tr. Cultuar, 
celebrar, cantar (Ov. Am. 1, 1, 30). 

ēmēūlīmēntum, à, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Grande edificio (Cod. Th. 15, 
1, 19). II — Sent. figurado: 2) Trabalho, 
penas dificuldade (Cés. B. Gal. 1, 

3). 

emöllor, Āris, -īrī, -molitus sum, v. dep. tr. 
1) Levantar um pêso, elevar (Sen. Ag. 
476). Daí: 2) Executar (Plaut. Bac. 
762). 

ēmēlītus, a, um, part. pass. de emolior. 

êmolliô, Is, Ire, -ivi (ou Ai), Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Amolecer, tornar 
mole (T. Liv. 37, 41, 4). II — Daí: 2) 
Suavizar, abrandar (Ov. P. 2, 9, 48). 


- | êmolumêntum, I, subs. n. Vantagem, pro- 


2 lucro, emolumento (Cic. De Or. 

1, 34). 

ēmorīor, “iris, I, -mortūus sum, v. dep. 
intr. Acabar de morrer, morrer, esvair- 
se, apagar-se, desaparecer (sent. pró- 
prio e figurado) (Cic. Of. 3, 114); (Cic. 
Par. 18). 

= emóri, inf. pres. arc. (Ter. 

Eun. 432). 


„ Is, -Ēre, V 
— Sent. próprio: 1) Expulsar, abalar, 
sea tirar, afastar (T. Liv. 25, 1). II 
Sent. figurado: 2) Dissipar (Verg. 
En. 6, 382). 
Empedēclēs, -is, subs. pr. m. Empédocles, 
o grego, nascido em 
na Sicília (Cic. Tusc. 1, 19). 
Empedoclêus, 


cles, em; 
Obs.: No pl.: 
2, 11, 3), «a doutrina de Em 
À, subs. m. Médico empírico 
(Cic. Ac. 2, 122). 
Emporia, Örum, subs. pr. pl. Empórios, 
região de feitorias comerciais dos 


car- 
tagineses (T. Lív. 29, 25, 12). 


Emporitani “Drum, subs. loc. m. Empori- 
vi EC ors de Empórias (T. Lív. 


EMPORIUM 


emporium, i, subs. n. Empório, lugar 
onde se compra e vende, mercado (Cie 
At. 5, 2, 2). 

empticius, (emptītīus), a, um, adj. Que 
se compra, comprado (Sēn. Contr. 7, 
7, 24), i 

emptiõ, -ônis, subs. f. 1) Compra (Cic. 
Caec. 17). Donde: 2) Objeto comprado 
(Cic. Fam. 7, 23, 2). 

emptitô, -às, Are, avi, Atum, v. freq. tr. 
Comprar muitas vêzes, comprar (Plin. 
Ep. 6, 19, 5). 

emptor, Aris, subs. m. Comprador (Cie. 
Of. 3, 51. 

emptus, A. «um, part. pass, de emo. 

Empilum, 4, subs. pr. n. Empulo, cidade 
do Lácio (T. Liv. 7, 18). 

Empylus, -ī, subs. pr. m. Empilo, nome de 
um ródio que escreveu um livro sôbre 
a morte de César (Quint. 10, 6, 4). 

emúgio, às, Ire, v. tr. Mugir, soltar mu- 
gidos (Quint. 2, 12, 9). 

êmuigêo, -ês, -ēre, (-mulsi), mūlsum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Ordenhar, 
mungir até o fim. II — Sent. figurado: 
2) Esgotar (Catul. 68, 110). 

ēmūrctus, A. . um, part. pass. de emūngo. 

ēmūngē, is, re, münxi, «mūnctum, v. 
tr. (atestado desde Plauto). 1) Assoar 
(Plaut. Cas. 391). 2) Limpar, despojar, 
deixar sem nada: emunxi argento senes 
(Ter. Phorm. 682) «despojei os velhos 
do dinheiro». 

ēmūniē, is, ire, vi (ou H), Atom, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Fortificar, guar- 
necer de muros, ou muralhas (T. Liv. 
24, 21, 12). II — Dat: 2) Tornar sólido. 
seguro, defender, proteger (T. Liv. 26, 
46, 2 

ēmūnxi, perf. de emũngo. 

ēmūtātfē, -Onis, subs. f. Mudança (Quint. 
8. 6, 51). 

ēmūtē, As, Are -ātum, v. tr. Mudar intei. 
ramente (Quint. 8, 2, 19). 

1. En, interj. Eis, eis aqui (Cic. Dei 17). 

2. ên, part. interrogativa. Acaso? (Verg. 
Bue, 1, 67). Obs.: Pode aparecer em or. 
interrog. indiretas (T. Līv. 24, 14, 3). 

Enaesimus, À, subs. pr. m. Enésimo, nome 
de um guerreiro (Ov. Met, 8, 361). 

ênarrâbilis, e, adj. Que se pode descrever, 
exprimir, descritivel (Verg. En. 8, 625). 

ênarrãtio, Anise, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Desenvolvimento, explicação, comen- 
tário (Quint. 1, 4, 2). II — Daí: 2) Es. 
cansão (de sílabas) (Sên. Ep. 88, 3). 

ēnārrē, As, Are, avi, -ātum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Contar com minū- 
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ē nāscor, Gris, -nãsci, -nātus sum, v. dep, 


ēnātē, -às, Are, -āvī, atum, v. intr, e tr. 


ē nātus, a, um, part. pass. de ehāscor. 
ēnāvīgē, As, Are, àvi, atum, v. intr. 1 


encaustus, a, um, adj. Pintado a encáus. : 


Encelādus, 


endo ou indu, arc, v. in (Lucr. 6, 890). 
endrômis, -ídis, subs. f. Endrômide (man- 


Endymiôn, 


ēnēcā (ênicô), As, Are, nec, -nēctum, 


Engonāsi 


ENGONASI | 


cias, dizer explicitamente (Cic. Div, 
55). II — Daí: 2) Explicar, interpretar, 
comentar (Quint. 1, 2, 14). 4 


intr. Nascer de, vir ao mundo, brotar, 
sair (Cés. B. Gal. 2, 17, 4). 


I — Intr: 1) Salvar-se a nado, escas 
par do naufrágio, escapar-se (Hor. A, 
Poét. 20); (Cic. Tuse. 5, 87). H — Tr.: 
2) Atravessar a nado. 


Sent. próprio: 1} Passar navegando, 
chegar ao têrmo da viagem, aportar 
(Suet. Tib. 11), Dai: 2) Escapar, livrar. 
-se (sent. figurado) (Cic. Tusc. 4, 33). 
3) Tr.: Atravessar navegando, navegar 
sôbre (Hor. O. 2, 14, 11). 


tica (Marc. 4, 47, 1). 

À, subs. pr. Encélado, um dos 
gigantes que fizeram guerra aos deu. 
ses, ficando aprisionado sob o monte 
Etna (Verg. En. 3, 578). 


to com que se cobriam os atletas, de- 
pois dos exercícios) (Juv. 3, 102). 
Inis, subs. pr. m. Endimion, 
pastor de rara beleza, amado por Sele- 
ne (Cic. Tusc. 1, 92). 


v. tr. I — Sent. próprio: 1) Matar, fa i 
zer morrer (Plin. H. Nat. 23, 63). II 
— Sent. figurado: 2) Esgotar, fatigar, | 
importunar (Ter. Eun. 554); (Cic. Div, 
23, 63). Obs.: Pret. perf. enicavi (Plaut. 
As. 921); fut. perf. enicasso (Plaut. 
Most. 223). 


ēnēctus, a, Dm, part. pass. de emēco. 
ēnecūī, perf. de enēco. 
ēnervātus, 


a, um. I — Part. pass. de 
enêrvo. II — Adj.: Sem nervos, insen 
sivel, enervado, enfraquecido, fraco, 
efeminado (Cic. Sest. 24); (Cic. Tusc. 
2, 15). 


ênêrvis, -e, adj. Sem nervos, fraco, efemi- 


nado (Tāc. D. 18). 


ēnērvē, As, Ate, -āvī, Atum, v. tr. I — 


Sent. prēprio: 1) Privar dos nervos, 
cortar os nervos (Apul. M. 8 p. 215). 
II — Sent. figurado: 2) Enfraquecer, 
enervar, esgotar (Cie. C. M. 32). 

(sin), subs. pr. indecl. O Ajoe- 
lhado ou Hércules, constelação cuja dis- 
posição das estrêlas faz lembrar um ho- 
mem ajoelhado (Cic. poet. Nat. 2, 108). 


ENGUINI | — — ENSIS 


Enguini. subs. loc. m. pl. Enguinos, zoito livros, sôbre a história de Roma 
a Ēngio (Cic. Verr. 4, 197).| (Oe, Br. 73). 

zum, adj. De Engio, cidade | Ennômus, A. subs. pr. m. Ēnomo, prínci- 

Cīc. 3, 193). pe da Mísia, morto por Aquiles (Ov. 

ECO Met. 13, 260). 

afirm. I — Sent. próprio: 1)| Ennosigaeus, I, subs. pr. m. Enosigeu, so- 

de, de fato, seguramente, real | brenome de. Netuno, fazendo alusão ao 

104). Donde: 2) rej gala abalado a terra (Juv. 

t colo-| ëng, As, Are, Avi, Atum, v. intr. I — 

pd da primeira prin-| Sent. : 1) Salvar-se a nado, abor- 

| da frase. Como conjunção pode| dar ( Fin. 3, 63). II — Sent. figu- 

rimi: “Tusc.| rado: 2) Escapar-se, evolar-se, 

; ou a causa (Cic. Phil. 2, 32). -se (Verg. En. 6, 16). 

o, adv. de afirmação. É fato, sim, | ênôdatê, adv. fācilmente, de 

lade, efetivamente, com efeito) maneira lúcida (Cie, Inv. 1, 30). Obs.: 


Enguinus, | a. 


Ver. 4, 147). Comp.: dus (Cic. Fin. 5, 27). 
“drum, subs. loc. m. Eninos, povo | nodátio, Inis, subs. f. 1) Explicação, es- 
Sicília (Plin. H. Nat. 3, 91). clarecimento (Cīc. Top. 31). 2) Etimo- 


či (tos), subs. pr. m. Enipeu. 1) | logia (Cic. Nat. 3, 62). 
f Tessália (Verg. G. 4, SEN 2) Rio | ēnēdis, 2 adj. I 2 an próprio: 1) Que 


5 17. 2). 
Brilhar, estar ēnēdē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
. G. 2, 211). IT — Sent. fi- Sent. :1) Privar de nēs, tirar os 


fi- siorik, -e, adj. i — Sent. próprio: 1) Ir- 
Sal. C. Cat. 54, 4). regular, que sai fora das proporções 


4) Transpor, atravessar (Tác. 
23). 5) Dar à luz (T. Liv. 40, 4). 


Ennensis, v. Hennensis. ( k 
iniānus, a, um, adj. De Ênio (Sen ‘fero, que espada, armado de espa- 
Ep. 108). ; da (Ov. F. 4, 388). 

Ennius | À, subs. pr. m. Ênio (Quinto), poe- | ensis, Ae, subs. m. 


i 
à 
É 
4 
; 


ENTELLINUS 


(Luc. 2, 102). Obs.: Subst. de uso poé- 
tico, principalmente, 

Entellinus, -a, «um, adj. De Entela, cidade 
da Sicilia (Cic. Verr. 3, 200). 

Entēllus, subs, pr. m. Entelo, troiano 
fundador de Entela, na Sicília (Verg. 
En. 5, 387). 

ehthčus, a, um, adj. 
rado, cheio de entusiasmo 
11, 84). 

enthymēma, Ais, subs. n. I — Sent. prò- 
prio: 1) Concepção, pensamento (Cic. 
Top. 55). II — Dal: 2) Entimema (ter- 
mo de lógica) (Quint. 5, 10, 1). 

ēnūbē, is, -ēre, nũpsl. -núptum, v. intr. 
1) Casar (tratando-se de mulher) com 
pessoa fora de sua classe, fazer casa- 
mento desigual (T. Liv. 4, 4, 7). 2) Ca- 
sar com pessoa de outra cidade, casar 
deixando a casa paterna (T. Liv. 26, 
34, 3). Obs.: Só é usado por Tito Livio. 

ēnuclcātē, adv. De modo sóbrio e claro 
(lingua retórica) (Cie. Br. 35). 
ēnucleātus, a. um, part. pass. de enuclso. 

ēnucičē, As, -āre, A, Atum, v. tr. Tirar a 
noz, e em sent moral: examinar a fun- 
do, estudar minuciosamente (Cie. Planc. 
10); (Cic. Tusc. 5, 23). 

enumeratio nis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Enumeração (Cie. Br. 138). II 
— Dai, na língua retórica: 2) Resumo, 
recapitulação (Civ. Inv. 1, 45). 

ēnumērd, As, Are, àvi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Contar por inteiro ou 
sem omissão (Cic. Amer. 133). TI — 
Dai: 2) Enumerar, relatar, contar por 
miúdo, resumir, recapitular (Cic. Nat. 
2, 121); (Verg. En. 4, 334). 

ênuntiatio, -Onis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Enunciação, exposição, narra- 
ção (Cic. At. 4, 16, 6). II — Dai: 2 
Enunciação de um juízo, proposição 
(Cie. Fat. 1). 

& nuntiātivus, a, um, adj. Enunciativo, 
que enuncia, que mostra (Sēn. Ep. 
11%, 12). 

ēnuntiātum, I, subs. n. Enunciado, propo- 
sição (Cic. Fat. 9). 

ēnuntiātus, -a, um, part, pass. de enuntio. 

ênuntio, As, Are, Ayl, Atum, v. tr. V — 
Sent. próprio: 1) Fazer conhecer fora, 
enunciar, exprimir, dizer, declarar (Cic. 
De Or. 3, 168). Daí: 2) Revelar, divul- 
gar, descobrir (Cés. B. Gal. 1, 17, 5); 
(Cic. Mur. 25). 

ēnuptiē, -ēnis, subs. f. Casamento de uma 
mulher fora de sua classe, mau casa- 
mento (T. Līv. 39, 19, 5). 


Divinamente inspi 
(Marc. 
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ēnūpsi, perf. de enũbo. 

ēnūtrīo 
Alimentar bem, nutrir, criar uma crian. 
ca até ser crescida (Ov. Met. 4, 289), 

Enyô, «tis, subs. pr. f. Enio. I — Sent. prô. 
prio: 1) Nome que os gregos davam à 
deusa da guerra e que os romanos ch 
mavam Belona (Estāc, Theb. 8, 657) 


— Sent. figurado: 2) Guerra, combate ` 


(Marc. Spect. 24, 3). 
1. eð, adv. Sent. próprio e figurado: 1) 


Para lá (com idéia de movimenio), para 


aquêle lugar, para aquêle ponto (Cie, 
At. 2, 16, 3). Donde: 2) A êste ponto, a 


éste estado, a tal ponto, a tal estado * 


(Cie. Verr, 2, 42); (Cie. Amer. 96), 

2. eô, abl. n. de is, usado adverbialmente, 
1) Por isto, por causa disto, a fim de 
que, para 


«escrevi para que tivesse mais influên. 
cia». 2) Tanto que, tanto mais que, tan. 
to menos que (com comp.): eo minug 
quod (Cés. B, Gal. 5, 9, 1), «tanto menos 
que. 
ponto (Cīc. Sest. 68). 


3. eū, Is, īre, fi ou īvi, itum, v. intr. I 


— Sent. próprio: 1) Ir (Palut. As. 108); 


(Cic. At. 4, 9, 2); Oe Div. 2, 122). 


Daí: 2) Dirigir-se, caminhar, andar, 
marchar, vir (Cēs. B. Gal. 7, 67, 2). II 
— Sent. figurado: 3) Recorrer, pro- 
curar (Verg. En. 4, 413). 4) Passar (de 
um estado a outro), correr de, espa- 
lhar-se (Hor. O. 2, 14, 5). Sair, retirar- 
se, escapar-se, fugir, refugiar-se (Verg. 
Buc. 1,65). III — Sent. especial: 6) Ser 
vendido, 
(Plin. H. Nat. 18, 194). Obs.: Usa-se 


EOS 


is, Ire, ivi (ou I,) itum, v. tr. 


que: eo scripsi, quo plus 
auctoritatis haberem (Cic. At. 8, 9, 1), 


. . v. 3) De tal modo, assim, a tal; 


vender-se por certo preço ` 


frequentemente com o supino para in- 


dicar fim ou intenção. 

Eödem, adv, I - Sent. próprio 1) Ao mes- 
mo ponto, para o mesmo lugar 
(Cés. B. Gal. 1, 4, 2). IE — Sent. figu 


rado 2) Ao mesmo fim (Cic. De Or. 


2, 89). 

Eči, m. pl. de Fous, 2, 

eōpse = ipso (Plaut. Cure. 538). 

Eordaea, -ae, subs. pr. f. Eordéia, capital 
da provincia macedônica do mesmo no- 
me (T. Liv. 31, 39, 7). 


Eordaei, -drum, subs. loc. m. pl. Eordeus, 


habitantes da Eordéia (T. Liv. 
30, 6). 
1. EGS, subs. pr. f. 1) A Aurora (Ov. F. 3, 


877). 
544). 
tivo. 
2. eds, acus. pl. m. de Is, 


2) As regiões orientais (Luc. 9, 
Obs.: Usado apenas no nomina 


45, 


Gogo 


2008 


. Eôus, a, «um, adj. Do Oriente, oriental 
"Verg. G. 1, 221). 

„ Eôus, i. subs. pr. m. 1) A estrêla da 
manhã, Lúcifer (Verg. G. 1, 288). 2) 
Habitante do Oriente (Ov. Trist. 4, 9 
221. 3) Nome de um dos cavalos do 
Sol (Ov. Met. 2, 153). 

paminôndãs, ae, subs. pr. m. Epaminon- 
das, famoso general e homem de esta- 
do beócio, nascido em Tebas (Cic. De 
Or. 3, 139). 

spanterlī, örum, subs. m. Epantérios, 
povo dos Alpes (T. Liv. 28, 46, 10). 
paphaerésis, -is, subs. f. Ação de tirar, 
tosquiar (Marc. 8, 52, 9). 
spaphrodītus, À, subs. pr. m. Epafrodito, 
liberto e secretário de Nero, que o aju- 
dou a matar-se (Tāc. An. 15, 55). 
Epáphus, i subs. pr. m. Épafo, filho de 
¿Júpiter e de Io, e fundador de Menfis, 
o Egito (Ov. Met. 1, 748). 

s, -a, -um, adj. De que se alimen- 
tou, comido (Ov. Hal, 119). 

ticus, v. hepaticus. 

eus, (äs), 1, subs. pr. m. Epeu, filho 
de Panopéia e construtor do famoso ca- 
valo de Tróia (Verg. En. 2, 264). 
ēbicus, a, um, adj. Da adolescência 
"(Apul. M. 10, 30). 

ēbus, i, subs. m. Adolescente, jovem 
(dos 16 aos 20 anos) (Cic. Nat. 1, 79). 
hēmēris, -īdis, subs. f. Diário, efeméride 
(Cie. Quinet. 57). 

hesius, a, «um, adj. De Éfeso, efésio 
(Cie. Div. 1, 47). 

hesi, «rum, subs. loc. m. pl. Efésios, 
"habitantes de Éfeso (Cic. Tusc. 5, 105). 
hēsus, i, subs. pr. f. Éfeso, cidade da 
Ásia menor, banhada pelo mar Egeu, 
célebre por seu templo de Diana (Plin. 
H. Nat. 5, 131). 

ippiātus, a, um, adj. Sentado nu 
Xairel (Cés. B. Gal. 4, 2, 5). . 
hippium, à, subs. n Efipio, xairel (co- 
bertura que se põe no cavalo) (Cés. B. 
Gal. 4, 2, 4). 

hērī, -ērum, subs. m. Eforos (principais 
magistrados de Esparta) (Cic. Leg. 3. 
16). Obs.: Gen. pl. ephorum (C. Nep. 
Ages. 4, 1). 

hõrus, À, subs. pr. m. Eforo, historiador 
di nascido em Cumas (Cie. Br. 


hyra, ae, e «rē, ês, subs, pr. f. Éfira 
1) Antigo nome de Corinto (Ov. Met. 
2, 240). 2) Nha do gôlfo Argólico (Plin. 
H. Nat. 4, 56). 3) Ninfa, filha do Ocea 
no e de Tétis (Verg. G. 4, 343). 

hyraeus, (-rēus), (-rēius), a, um, adj. 
| Efireu, de Corinto (Ov. A. Am. 1, 335). 


— 851 — 


EPIDICTICUS 


Ephyri, rum, subs. loc, m. pl. Éfiros, 
povo da Etólia (Plin. H. Nat. 4, 6). 
Epicādus, 4, subs. pr. m. Epicado, nome 

de homem (T. Liv. 44, 30, 3). 

Epichāris, Ae, e idis, subs. pr. f. Epicaris, 
liberta grega que viveu no I séc. d. C., 
e tomou parte na conspiração de Pisão 
contra Nero (Täc. An. 15, 51). 

Epichärmus, A, subs. pr. m. Epicarmo. 1) 
Poeta cômico da Sicilia (Cie. Tuse. 1, 
15). 2) Título de uma obra de Enio 
(Cic. Ac. 2, 51). 

epichfsis, “is, subs. f. Espécie de vaso 
(Plaut. Rud. 1319). 

Epiclērus (cos), 4, subs. pr. f. Epiclero, 
titulo de uma peça de Menandro imt- 
tada por Turpílio (Cic. Lae. 99). 

epicôpus, a. -um, adj. Guarnecido de re- 
mos (Cie. At. 14, 16). 

Epicrātēs, “is, subs. pr. m. 1) Epferates, 
filósofo e orador ateniense do fim do 
V séc. a C., que muito contribuiu para 
a queda dos trinta tiranos (Cie. Fil. 
Fam. 16, 21). 2) O poderoso (tratando- 
«se de Pompeu) (Cic. At. 2, 3). 

epicrócus, a. um, adj. Fino, transpa- 
rente (Plaut. Pers, 96). 

Epicurêi, “drum, subs. m. Epicureus, epi- 

curistas, da seita de Epicuro (Cie. Fin. 
281). 

Epicurēus, Ius), a. . um, adj. Epicureu, 
de Epicuro (Cie. Fin. 2, 22). 

Epicūrus, A subs. pr. m. Epicuro, filósofo 
grego que viveu de 341 a 270 a. C. (Cic, 
Fin. 1, 29). 

epīcus, -a, -um, adj. 1) Épico (Cic. Opt. 2). 
2) Como subs. m. pl.: os poetas épicos 
(Quint. 10, 1, 51). 

Epicjdês, As, subs. pr. m. Epicides, nome 
de homem (T. Liv. 24, 6, 7). 

Epidaphna e Epidāphnē s, ae. subs. pr. f. 
Epidafna, cidade próxima da Antioquia, 
na Siria, assim chamada por estar si- 
tuada perto de um lugar conhecido pelo 
nome de Dafna (Tac. An. 2, 83). 

Epidaurêus (-rius, -ricus), -a, «um, adj. 
5 de Epidauro (Ov. Met. 15, 
643). 

Epidaurius, Ai, subs. pr. m. Epidáurio ou 
Esculápio (Ov. Met. 15, 723). 

1. Epidaurum, i, subs. pr. n. (ou «rus, À, 
subs. f.). Epidauro, cidade da Dalmácia, 
colônia romana (Plin. H. Nat. 3, 143), 

2. Epidaurum, i. subs. n. (-rus ou -ros, 
+), subs. pr. f. Epidauro, cidade da Ar- 
gólida, na Grécia, e célebre pelo templo 
de Esculāpio (Cie Nat. 3, 83). 

epidicticus, a, um, adj. Epidíctico, de- 
monstrativo (Cie. Or. 42), 


EPIDICUS 


Epidicus, -5, subs. pr. m. Epidico, título de 
uma comédia de Plauto. 

epidipnis, Idis, subs. 1. Sobremesa (Marc, 
11, 31, 7). 

Epidius, à, subs. pr. m. Epidio. 1) Nome 
de um orador (Plin. H. Nat. 17, 243). 2) 
Tribuno da plebe no tempo de Cēsar 
(Suet. Ces, 79). i . 

Epigôni, -Grum, subs. pr. m. Epígonos. 1) 
Descendentes dos sete heróis gregos, 
que dirigiram a primeira expedição 
contra Tebas e aí morreram. Daí: 2) 
Título de uma tragédia de Esquilo, que 
versou sôbre êste assunto; foi tradu- 
zida por Ácio para o latim (Cie. 
Opt. 18). 

epigrâmma, -ātis, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Inscrição, titulo (Cic. Verr. 4, 
127). Daí: 2) Epitáfio (Petr. 115, 20). 
3) Epigrama, pequena composição poé- 
tica (Cie. Tusc. 2, 84). I — Sent. 
figurado: 4) Marca feita com ferro em 
brasa (Petr. 103, 4). 

epigrus, i, subs. m. Cavilha (Sēn. Ben. 
2, 12, 2). 

epilógus, i, subs. m. Epilogo, peroração, 
fim de um discurso (Cie. Br. 137). 

epimēnia, iðrum, subs. n. pl. Presentes 
dados todos os meses, ração para um 
mês (Juv. 7, 120). 

Epimenīdēs, -is, subs. pr. m. Epimênides, 
filósofo e legislador grego, nascido em 
Cnossos, na ilha de Creta (Cic. Leg. 2, 
28). Obs.: Gen. grego: Epimenidu (Plin. 
H. Nat. 19, 93). 

Epimēthis, Idis, subs. pr. f. Epimētida, 
isto é, Pirra, filha de Epimeteu (Ov. 
Met, 1, 390). 

epinicion (epinicium), À, subs. n. Epini- 
cio, canto de vitória (Suet. Ner. 43). 

Epiphanêa (ia), ae, subs. pr. f. Epifa- 
néia ou Epifania, cidade da Cilicia (Cic. 
Fam, 15, 4, 7). 

Epiphānēs, -is, subs. pr. m. Epifanes, so- 
brenome de vārīos Antiocos, reis da 
Sīria, e de um Ptolomeu, rei do Egito 
(Tac. Hist. 2, 25). 

Epiphānia, v. Epiphanea. 

Epipēlae, -Ārum, subs. pr. f. Epipolas, 
bairro de Siracusa (T. Liv. 25, 24, 4). 

epiraedlum, À subs. n. 1) Correia com 
que se atrelava um cavalo ao carro 
(Quint. 1, 5, 68). Dai: 2) Carro (Juv. 
8, 66). 

Epirênsis, e, adj. Epirense, do Epiro (T. 
Liv. 8 17, 9). 

Epirotês, Ae, subs. m. Epirota (Plin. H. 
Nat. 3, 98). Obs.: m. pl. loc, Epirotas, 
habitantes do Epiro. 
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EPPONÍNA 


Epirēt īcus, a, «um, adj. Do Epiro (Cie, 
At. 5, 20, 9). 

Epirus (ros), à, subs. pr. f. Epiro, pro. 
vīncia ocidental da Grécia, atual Albā. 
nia (Cic. At, 2, 4, 5). 

epistūla (epistöla), ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Remessa (Cic. Q. Fr. 3, 1 
8). II — Dal, especializou-se em: 2) 
Remessa de carta e depois: carta, epis. 
tola (Cic. Fam. 2, 4). 3) Epístola em 
verso (Ov. Her. 15, 219), 

epistulāris, | -e, adj. Epistolar, de carta 
(Marc. 14, 11). 

epistulīum (epistolium), i, subs. n. Bilhe. 
te, carta pequena (Catul. 68, 2). 

epitaphlus, À, subs. m. Discurso fúnebre 
(Cie. Tusc. 5, 36). 

epithalamion (epithalamium), à, subs. n. 
PS (canto nupcial) (Quint. 9, 

16). 

epitūma, . ae, subs. f. = epitôme (Cic. At, 
12. 5. 3). 

epitôme, . Es, subs. f. Resumo, epitome 
(Cic. At. 18. 8). 

epitontum (epitonion), à, subs. n. Rôlo ci. 
lnárico (para uma corda), torneira 
(Sēn. Ep. 86, 6). 

Epius, v. Epeus. 

epēdos (epēdus), I, subs. m. Epodo (for. 
ma lírica inventada por Arquiloco, em 
que um verso mais longo é seguido de 
outro mais curto) (Quint. 10, 1, 96). 

Epôna, -ae, subs. pr. f. Épona, divindade 
protetora dos burros e cavalos (Juv. 
8, 157). 

Eponina, v. Epponina, 

Epôpeus, -čī (-ēos), subs. pr. m. Epopeu, 
nome de homem (Ov. Met. 3, 619). 

epops, -ópis, subs. m. Poupa, nome de ave 
(Ov. Met., 6, 674). 

Eporedia, ae, subs. pr. f. Eporédia, colô- 
nia romana na Gália Transpadana (Tāc, 
Hist. 1, 70). 

epos, subs. n. Epopéia, poema épico (Hor. 
Sāt. 1, 10, 43). Obs.: Só ocorre no nom. 
e acus, sg. 


+ £ 
D A aiii taum 


ēpūtē, -ās, Are, . avi. Atom, (ou «pētum), 


v. tr. 1) Beber atē ao fim, esvaziar be- 
bendo (Cic. Clu. 168). Daí: 2) Embeber- 
«se de, absorver, impregnar-se (Ov. Met. 
15, 273). Obs.: Na língua clássica só 


é usado o part. pass. epotus, a, 
um. 

ēpētus, a, um = epotatus, part. pass. 
de epēto. 


Eppius, A. subs. pr. m. Épio, nome de um 
partidário de Pompeu (Cie, Fam. 8, 11). 
Epponī na, «ae, subs. pr. f. Eponina, gaule- 
sa, espôsa de Sabino (Tác. Hist, 4, 67). 


EPŪLA 


epūla, ae, subs. f. — epulae. 

epúlae, -irum, subs. f. pl. I — Sent. pró. 
prio: 1) Refeição, festim, banquete 
suntuoso, festim religioso num sacrifi- 
cio (Cēs. B. Gal. 6, 28, 6). Dai: 2) Ali- 
mentos, nutrição, sustento, iguarias 
(Hor. Sat. 2, 3, 119). II — Sent. figu- 
rādo: 3) Festim, divertimento (Plaut. 
Poen. 1171). 

epulāris, e, adj. De mesa, de festim (Cie. 
C. M. 45). 

epūlē, -ūnis, subs. m. 1) Épulo, sacerdote 
gue presidia aos iestins dos sacrificios 
(Cīc. De Or. 3, 73). 2) Grande comilão, 
pessoa que gosta de banquetear-se (Cic, 
At. 2, 7, 3). 

epúlor, -Rris, Ari, àtus sum v. dep, intr. 
e tr. I — Intr.: 1) Assistir a um ban. 
quete, banquetear-se (Cic. Fin. 2, 16). 
II — Tr.: 2) Comer (Verg. En. 4, 6061. 

epūlum, J, subs. n. Refeição suntuosa, 
banquete, refeição pública, que se dava 
nas solenidades, sacrifícios, cerimônias 
fúnebres, ete. (Cic, Vat. 30). 

Epytidēs, «ae, subs. pr. m. Epitida, isto é, 
Ferifante, filho de Ēpito (Verg. En. 5, 
547). 

Eprtus, i, subs. pr. m. Epito. 1) Escudei- 
ro de Anquises (Verg. En. 2, 340). 2) 
Um dos companheiros de Anfião (Estāc. 
Theb. 10, 400). 3) Rei de Alba (Ov. F. 
4, 44). 

equa, ae, subs. f. Egua (Cic. Div. 2, 49). 

equãrius, -œ um, adj. De cavalo: equa- 
rius medicus (V. Max. 9, 15, 2) «vete. 
rinários. 

eques, itis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Cavaleiro, homem a cavalo (Hor. O. 
1, 12, 26). Daí: 2) Cavalaria (Cés. B. 
Gal. 1. 15, 3). II — Sent. figurado: 3; 
A ordem dos cavaleiros (Cie. Clu. 156). 
Obs.: A ordem dos cavaleiros abrangia, 
a princípio os homens que serviam na 
cavalaria; mais tarde passou a designar 
uma cateporia de certos cidadãos que 
pagavam determinado censo e possuiam 
certos direitos. 

equêster, (eguēstris), -tris, tre, adj. I — 
Sent. próprio: 1) Equestre, de cavalo, 
de cavaleiro (Cic. Verr. 4, 122). Dai: 2) 
De cavalaria (Cie. Fin. 2, 112). 3) Re. 
ferente à ordem dos cavaleiros, à ordem 
equestre (Cic. Planc, 87). 

equestria, um, subs. n. pl. Bancadas dos 
cavaleiros no teatro (Sên. Ben, 7, 12, 15). 

equidem, adv. I — Sent. próprio: 1) Cer: 
tamente, sem dúvida, na verdade, evi- 
dentemente (Sal. C. Cat. 52, 16). I — 
Com um sentido restritivo, destacando 
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ERĀDICO 


particularmente a pessoa que fala: 2) 
Quanto a mim, para mim (Cic. Br. 143). 
equiferus, , subs. m. Equifero, cavalo 
selvagem (Plin. H. Nat. 28, 159). 
equile, is, subs. n. Cavalarica, estrebaria 
(Suet. Cal. 55). 

equinus, a, «um, adj. Egūino, de cavalo, 
de égua (Cie. Tuse. 5, 62). 

equiriu (equirria), -iðrum (ou Zum), subs. 
n. pl. Corridas de cavalos (instituídas 
por Rômulo, em homenagem a Marte) 
(Ov. F. 2, 859). 

equisö, Inis, subs. m. Palafreneiro, es- 
cudeiro (V. Máx, 7, 3, 2). 

equitâbilis, e, adj. Favorável às mano- 
bras de cavalaria (Q. Cürc. 4, 9, 10). 

equitatio, önis, subs. f. Equitação (Plin. 
H Nat. 28, 54). 

eguitātus, üs. subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de andar a cavalo (Plin. H. 
Nat. 28, 218). Dai: 2) Cavalaria (Cēs. 
B. Gal. 1, 15, 1).  — Sent. figurado: 
3) A ordem dos cavaleiros (Cic. Rep. 
2, 36). 

equitô, As, Are, avi, Atum, v. intr, I — 
Sent. próprio: 1) Andar a cavalo, ca- 
valgar, galopar (Cic. Dei 28). II — 
Sent. figurado: 2) Galopar, desfilar 
(Hor. O. 4, 4, 44). 

equulêns (eculēus), À, subs. m, 1 — Sent. 
próprio: 1) Cavalo novo, potro (T. Liv. 
31, 12, 7). II — Sent. figurado: 2) Ca 
valete, instrumento de suplicio (espécie 
de estaca onde eram colocados os es- 
cravos a fim de se conseguir a confis- 
são de alguma falta) (Cic. Tuse. 5, 12). 

equus (2eus), I, subs. m. I — Sent, pró- 
prio: 1) Cavalo (Cie. Nat. 2, 6): equus 
bipes (Verg. G. 4, 389) «cavalo mari 
nho». Dai: 2) Cavalaria (Cic. Phil. 1. 
20). II — Sent. figurado: 3) Equis viris 
(Cīc. Phil. 8, 21) «com unhas e dentes, 
de todos os meios». III — Sent. diver- 
sos: 4) Máquina de guerra, semelhante 
ao ariete (Plin, H. Nat. 7, 202). 5) O 
Cavalo de Tróia (Verg. En. 2, 112). 6) 
Pégaso (constelação) (Cic. Nat. 2, 111). 
7 Navio: equus ligneus (Plaut. Rud. 
268) «navios. 

Equustũticus ou Equus Tūtīcus, i, subs. 
pr. m. Ecustūtico, cidade do Sâmnio 
(Cie. At. 6, 1, 1). 

era, v. hera. 

êrâdicitus, adv. Com tödas as raízes ra- 
dicalmente (Plaut. Most. 1112). 

Grâdico, äs, Are -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Desarraigar (Varr. R. 
Rust. 1, 27, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Destruir, exterminar (Plaut, Pers. 819). 


ĒRĀDO 


ērādē, 
Sent. prēprio: 1) Raspar, tirar raspan- 
do (Varr. L. Lat. 5, 136); (Prop. 4, 8, 
26). II — Dai: 2) Suprimir, eliniinar, 
apagar (Hor. O. 3, 24, 51). 

eram, imperf. de sum. 

Erāna, ae, subs. pr. f. Erana, povoação 
da Cilicia (Cic. Fam. 15, 4, 8). 

eränus, À, subs. m. Espécie de associação 
de socorro mútuo (com contribuição vo- 
luntária) (Plin. Ep. 10, 93). 

eràsi, perf. de erādo. 

Erasinus, A. subs. pr. m. Erasino, rio da 
Argólida (Ov, Met. 15, 276). 

Erātē, -ūs, subs. pr. f. Erato. 1 — Sent. 
próprio: 1) Musa da poesia erótica (Ov. 
F. 4, 195). Dai, por generalização: 2) 
Musa (Verg. En. 7, 37). 

Eratosthēnēs, is, subs. pr. m. Eratóste- 
nes, matemático, astrônomo e filósofo 
grego, nascido em Cirene. Escreveu, 
entre outras coisas, um tratado sôbre a 
comédia antiga (Cic. At. 2, 6). 

Erbēsos (-ss0s), À, subs. pr. f. Erbesso, 
cidade da Sicília (T. Liv. 24, 30, 10). 

Ercavica, v. Ergavica. 

Ercavicênsês, um, v. Ergavicēnses. 

Erebêus, a, . um, adj. Do Ērebo (Ov. Ib. 
225). 

Erébus, i, subs. pr. m. Erebo. I — Sent. 
próprio: 1) Divindade infernal; segundo 
uns, filho do Caos e da Noite; segundo 
outros, espôso da Noite e pai do Éter e 
do Dia, Há também quem considere 
como seus filhos o Destino, a Morte, as 
Parcas, o Sono, etc. (Cīc. Nat. 3, 44). II 
— Dai, em poesia: 2) As regiões infer- 
nais, os infernos (Verg. G. 4, 47). 

1. Erechthēus, a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) De Erecteu (Ov. F. 5, 204). U 
— Dai, por extensão: 2) De Atenas. 

2. Erechthēns, čī, subs. pr. m. Erecteu, 
rei de Atenas (Cic. Tusc. 1, 116). 

Erechtidae, -ārum, subs. loc. m. Erectidas, 
os atenienses (Ov Met. 7, 430). 


Erēchtīhis, dis, subs. pr. f. Eréctis, isto 


é, filho de Erecteu (Oritia ou Prócris) |, 


(Ov. Her. 16). 

ērēctus, -a, -um, I — Part. pass. de erigo. 
II — Adj. 1) Erguido, direito, que está 
alto, hirto (Cic. Or. 59). 2) Arrogante, 
soberbo (Che De Or. 1, 184). 3) Alto, 
elevado, nobre (Cie. Tuse. 5, 42). 4) 
Cheio de coragem, de esperança, ousado 
(Cic. C. M. 75). 

€ re po, . Is. . Fre, «psi, ptum, v. tr. e intr. 
Intr.: 1) Sair rastejando, sair de ga- 
tinhas, arrastar-se (Plaut. Aul. 682). 2) 
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is, Sre, -rāsī, -rāsum, v. tr. 1— 


ERGO 


Subir arrastando-se ou de gatinhas, 


subir insensivelmente (Sen. Ep. 101, 2); 
(Suet. Tib. 60). Tr.: 3) Atravessar ras. 
tejando, subir com dificuldade (Hor, 
Sāt. 1, 5, 79). 

erepsem = erepsissem. 

trēpsī, perf. de erẽpo. 

ēreptī6, -ônis, subs. f. Espoliação, roubo 
(Cic, Verr. 4, 10). 

êrêptor, Aris, subs. m. Espoliador, ladrão 
(Cic. Sest. 109). 


êrêptus, . a, um, part. pass. de erēpo e de 


eripio. 

eres, -ēdis, v. heres. 

Erêtinus, a, um, adj. De Ereto (Tib. 4, 
8. 4). : 

Eretria, ae, subs. pr. f. Erétria. 1) Cidade 
da Grécia, na ilha Eubéia (Cic. Ac. 2, 
129). 2) Cidade da Tessālia (T. Liv. 32, 
13, 9). 

Eretrlāci (-trici), rum, subs, m. Os dis. 
cípulos de Menedemo (Cic. Ac. 2, 109). 

Eretriè ns s, Jum. subs. loc. m. Eretrienses, 
habitantes de Erētria, na Eubčia (T. Liv. 
35, 38). 

Erētum, 4, subs. pr. n. Ereto, cidade, dos 
sabinos, situada ās margens do Tibre, 
hoje Cretona (T. Liv. 3, 26, 2). 

erêxi, perf. de erigo. 

ergã, prep. (acus.), I — Sent. próprio: 
1) Na direção de, defronte de, em fren- 
te de (sent. local raro: Plaut. Truc. 
406) II — Mais fregiientemente: 2) 
Relativamente a, com respeito a, para 
com, por: bonitas erga homines (Cic. 
Nat. 2, 60) «bondade para com os ho- 
mens>, 3) Relativamente, no que con- 
cerne a, no tocante a (Tāc. An. d, 74). 
4) Contra (idéia de hostilidade) (Táãc. 
Hist. 2, 99). 

ergastūlum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Prisão de escravo, prisão (em ge- 
ral) (Cie. Ou 21). II — No pl: 2) 
Escravos na prisão (Cés. B. Civ. 3, 
22, 2). 

Ergavia. v. Ergavica. 

Ergavīca, -ae, subs. pr, f. Ergāvica, cida- 
de da Celtibēria (T. Liv. 40, 50, 1). 

Ergavicēnsēs, ` Zum, subs. loc. m. Erga- 
vicenses, habitantes de Ergāvica (Plin. 
H. Nat. 3, 24), 

1. ergē, conj. Portanto, por conseguinte, 
pois, logo (Cic. Fin. 2, 97). Obs.: Quan- 
to à quantidade, observe-se que por vê- 
zes aparece com A a partir de Ovídio 
(Ov. Tr. 1, 1, 87); (Juv. 13, 204). 

2. ergo, prep. com genitivo, sempre pre- 
cedida pelo regime: por causa de, gra- 
gas a, em honra de: vietoriae ergo (T. 


— am 


ERICHTHEUS 


Erichtheus, v. Erectheus. 
Erichthô, Eriphyla, 


2 Erichthonius, 


errābūndus, 


ERRATUS 


1. errātus, a, um. part. pass. de erro. 

2. errātus. ũs, subs. m. Ação de se afastar 
ou se desviar do caminho (Ov. Met. 
4, 567). 

1. errô, As, Are, Avi, “atum, v. intr. e 
tr. I — Sent. próprio: 1) Errar, andar 
sem destino, ir por aqui e por ali, mar- 
char para uma aventura (Oe, Clu. 
175). Daí: 2) Afastar-se do caminho, des- 
viar se, perder-se do caminho (Verg. 
En. 2, 739). II — Sent. figurado: 3) 
Afastar-se da verdade, enganar-se, er- 
rar, pecar, cometer um érro (Cic. Tusc. 
1, 39); (Sal. B. Jug. 102, 5). III — Tr.: 
Sent. poético: 4) Errar, percorrer sem 
rumo certo (Verg. En. 3, 690). 

2. exrô, -ônis, subs. m. Vagabundo, an- 
darilho (Hor. Sát. 2, 7, 113). 

errončus, a, um, adj. Errante, vagabun 
do (Sên, Ben. 6, 11, 2). 

error, -ôris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de se afastar, afastamento, 
volta, rodeio (Verg. En. 1, 755). II — 
Sent. figurado: 2) Érro, ilusão, enga- 
no, cegueira (Cie. Phil. 8, 32). 3) Erro. 
falta, culpa (Ov. P. 4, 8 20). 4) Lou 
cura, delírio, desvario (Cic. At. 3, 13, 
2). 5) Incerteza, ignorância (Tāc. Hist. 
2, 72). III — Sent. poético: 6) Astúcia, 
manha, insidia (Verg. En. 2, 48). 

ērubescēndus, a, «um, gerundivo de eru- 
bêsco. 

ē rubē scē, Je, -Ēre, -rubūī (sem supino), 
v. intr. e tr. I — Sent. próprio: Intr.: 
1) Enrubescer, tornar-se vermelho (Ov. 
Am. 2, 8, 16). II — Sent. figurado: 2) 
Corar de vergonha, de pudor, ter ver- 
gonha, envergonhar-se (Cic. Fin. 2, 28). 
Tr. (Poético): 3) Respeitar, reverenciar 
(Verg. En. 2, 542). Obs.: Constrôi-se 
com abl. sem prep., com abl. com preps. 
in ou de; com inf. e com acus. 

ērubūī, perf, de erubēsco. 

ērūca, ae, subs. f. 1) Lagarta (das plan- 
tas) (Col. 11, 3, 63). 2) Eruca (planta) 
(Hor. Sāt. 2, 8, 51). 

Erucius, J, subs. pr. m. Erúcio, nome de 
homem (Cie. Amer. 35). 

êrúcto, as, Are, àvi, Atum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Vomitar, lançar iora 
(Cic. Pis. 13). Dai: 2) Exalar, arrotar, 
expelir, lançar (Lucr. 3, 1025). II — 
Sent. figurado: 3) Vomitar, arrotar, pro- 
ferir, dizer (Cie Cat. 2, 10). 

erudi, perf. de erudio. 

êrudio, Is, Ire, vi ou (1), Zum, v. tr. 
Sent. próprio: 1) Desbastar (não ates- 
tado). E dai em sent. moral: 2) For- 
mar, instruir, educar (Cic. Lae. 13); 
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ērudītē , adv. Sahiamente, como uma pes- 


ērudīti6, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 


ēruditūlus, 


ERUS À 


(Ov. F. 3, 819). Donde: 3) Aperfeicoar, 2 
adestrar (Plin. H. Nat. 34, 56). 4) In. “4 
formar (Cie. Fam. 2, 12). Obs.: Cons. 
trói-se com acus., com duplo acus.; com 
inter. indir.; com inf., com acus. e abl, 


soa instruída (Cic. Or. 40). Obs.: Comp.: 
Bus (Cic. C. M. 3); superl.: -tissime 
(Cic. Or. 174). 


1) Ação de ensinar, instruir (Cic, Q, 
Fr. 3, 1, 14). Dai: 2) Instrução, erudi- 
ção, conhecimentos, ciência (Cic. Tusc, 
1, 4). 

a, um, adj. Um tanto instrui. 
do, meio sábio (Catul. 57, 7). 


êruditus, a, um. I — Part. pass. de eru- 


dio. IL — Adj.: 1) Instruído, ensinado, 
formado, erudito, sábio, versado (Cie. 
Br. 283). Dai: 2) Adestrado, hábil (Cie, 
De Or. à, 102). Daí, em sent. figurado: 
3) Esclarecino, delicado (Cic. Rep. 2, 
18); (Cic. Rep. 2, 69). Ozs.: Constrói-se 
como intransitivo ou com abl. sem prep,, 
ou com inf. 


ērūī, perf. de erùo. 


erumpo 


às, -Ēre, -rúpi, -rúptum, v. tr. e 
inir, I — Tr.: 1) Fazer sair quebrando, 
fazer sair, precipitar, lançar (Cēs. B. 
Civ. 2, 14, 1); (Luer. 4, 1115). Dai: 2) 
Quebrar, romper (Verg. En. 1, 580). II 
— Intr.: 3) Fazer uma investida, forçar 
uma linha de batalha, sair impetuosa- 
mente, precipitar-se (Cés. B. Gal. 3, 5, 
4). Em sent. figurado: 4) Mostrar-se de 
repente, aparecer, descobrir-se, mani- 
festar-se (Cic. Cat. 1, 6). 5) Terminar, ' 
acabar bruscamente (T. Liv. 2, 45, 10). 


ē rū 6,-is, Sre, -rūī, . rütum. v. tr. I — Sent. 


próprio: 1) Tirar de, extrair, desenter- 
rar, tirar cavando, cavar (Cic. Fin, 4, ļ 
10); (Cie. Div. 1, 57). Dai: 2) Arrancar, 
desarraigar (Ov. Met. 12, 269). II — 
Sent. figurado: 3) Destruir, demolir, ar- 
ruinar (Verg. En. 2, 612), 4) Descobrir, 
desvendar, pôr à vista (Cic. At. 13, 
30, 3). 


ērūpi, perf. de erũmpo. 
ērupti6, -ônis, subs. f. 1 — Sent. próprio: 


1) Saida impetuosa, saída brusca (Plin. 
H. Nat. 8, 21). 2) Erupção (Cie. Nat. 2, 
96). Daī, na līngua militar: 3) Sortida, 
irrupcāo (Cēs. B. Gal. 2, 33, 2). II — 
Sent. figurado: 4) Explosão, eclosão 
(Sên. Clem. 1, 2, 2). 


ērūptus, -a, -um, part. pass. de erūmpo, 


erutus, 


“a, “um, part. pass. de eriio. 


erus, 4, subs. m. v. herus. 


ERVUM — 357 — ESSENTÍA 
ervum, À, subs. n. lentilha | L. Lat. 5, 120). II — Daí: 2) Bom para 
. Sat 2, 6, 117). comer (Plin. H. Nat. 14, 42). III — 
Erycinus, “a. um, adj. De monte Érix,| Sent. especial: 3) Que tem isca (Plaut. 
jno (Cic. K: 7 2, 22). Men. 94). 
us Mons, subs. pr. m. Monte Érix, na | escas, v. esca. 
ili ron Ver. 2, 22). perf. de escêndo. 


to. 1) Montanha da Arcádia habita 
Segundo a lenda, por um javali 
truoso (Ov. Her. 9, 87). 2) Rio da 
rsia (Plin.,H. Nat. 6, 92). 3) Ribeira 

lida que desemboca no Alfeu (Ov. 

t. 2. 244). 
Erymanthêus, 


rreiro troiano (Verg. En. 9, 702). 
Erysichthon, Ius, subs. pr. m. Erisicton, 
da 


(Plín. II. Nat. 6, 107). 
] pa, ae, subs. pr. Eritréia, 
O Uta / a Beócia (T. Liv. 


' ādis, adj. f. Eriteu, da ilha Eri- 
bob snsc god Div. 1, 34). 2) 


escārīus, 


) Que serve para as refeições (Varr. 


«a, um, adj. I — Sent. próprio: 


mus (-thos), À, subs. pr. m. Eri- | escēndē, 


FFF 
rodas, de origem 


"is, Gre, -cêndi, -cênsum, v. intr. 
e tr. I — Intr.: 1) Subir, embarcar, ou 
montar (Cic. Of. 3, 30); (T. Liv. 23, 
14, 2). II — Tr.: 2) Subir a, trepar, 
montar (Sal. B. Jug. 97, 5). 

escensiô (exscencio), -ônis subs. f. De- 
sembarque, descida (T. Liv. 8, 17, 9). 

escêndo. 


da (Tāc. An. 13, 39). Obs.: Só ocorre 
no abl. sg. 

escit — erit, fut. imperf. de sum (Lucr. 
1, 619). 

esculēnta, örum, subs. n. pl. Alimentos, 

manjares (Cie, Nat. 2, 141). 


, | esculêntus, a, um, adj. Bom para comer, 


EES comestível (Plin. H. Nat. 
8, A 

esculêtum, escúlus, v. aese-. 

escunt — erunt, fut. imperf. de sum (Cic. 


ēsītē, As, Are, -āvī, v. freq. tr. Comer 
muitas vêzes (A. Gél. 4, 11, 1) 
Esguilīae (EX), -«Ārum, subs. pr. f. Esqui 
bairro de Roma, situado no monte 
Esquilino (Cic. Leg. 2, 28). 
Esquilinius, a, um, ` 


i, subs. m. 1) Essedário, sol- 
dado que combate num carro (Cés. B. 
Gal. 4, 24, 1). 2) Essedário (gladiador 
que combate em cima de um carro) 
(Sên. Ep. 29, 6). 


-carro (de duas gau- 

lêsa), carro de guerra (Cés. B. Gal. 5, 

32 Carro de transporte (Cic. Phil. 
essentla, i ne, subs. f. Essência, 

de uma coisa (Quint. 2, 14, 2). 


ESSITO 


essīt = es Ī to. 

essu, supino de edo (Plaut. Ps. 824). 

Essubii, -Orum, subs. loc m. Essübios, 
povo da Armörica (Cés. B. Gal. 3, 7, 4). 
Obs.: cf. Essui. 

Essú i, -Srum, subs. loc. m. Éssuos, povo da 
Bélgica (Cés. B. Gal. 5, 24, 2). 

essuriô = esumo, 

est, 3º pes. sg. do ind. pres. de sum e de 
edo 1. 

esto, 2.4 e 3.4 pes. sg. imperativo fut. de 
sum. 

estur, 3º pes. sg. ind. pres. passivo de 
edo 1. 

Esturi (Esturri) , Srum, subs, loc. m. Es- 
turros, povo da Itália (Plin. H. Nat. 
3, 47). 

esu = essit. 

Esubiāni, rum, subs. loc, m. Esubianos, 
povo dos Alpes (Plin. H. Nat. 3, 137). 

Esūla, ae, subs. f., v. Aesüla. 

ēsuriens, -êntis, part. pres. de esurio: Que 
tem fome, esfomeado (Hor. Sát. 1, 
2, 115). 

êsuriô (êssuriõ), Is, Ire, ivi (ou -iī) ,ītum, 
v. intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Ter 
vontade de comer, ter fome, estar com 
fome (Cic. Tuse. 5, 97); (Cie. Div. 1, 
77). II — Sent. figurado: 2) Desejar, 
cobicar (Plin. H. Nat, 33, 134). 


ēsurītiē, nis, subs. f. Fome (Catul. 
23, 14). 


ēsurītor, Gris, subs. m. Faminto, esfo- 
meado (Marc. 3, 14, 1). 

1. esus, -a, um, part. pass. de edo 1. 

2. Esus (Hei, i. subs. pr. m. Eso, nome 
que os gauleleses davam a Marte (Lucr. 
1, 445). 

1. et, conj. I — Sent. próprio: 1) E (Cic. 
Of. 2, 57). II — Daí: 2) E também, e 
além disso, e até (Cie. Verr. 5, 121). 
Com valor temporal: 3) E então, e de- 
pois (Verg. En. 6, 498). Obs.: A conj. 
et pode repetir-se uma ou mais vêzes 
para indicar uma conexão especial en- 
tre os têrmos ou frases que une, 

2. et, adv. Também, do mesmo modo: 
gere et tu tuum bene (Cic. Com. 32), 
«também tu administra bem os teus ne- 
gócios». 

etēnim, conj. Com efeito, efetivamente, 
pois, na verdade (Cie. Verr. 4, 131). 

Eteēclēs, . is, ou Sos, subs. pr. m. Etéo- 
cles, irmão de Polinice, ambos, filhos 
de Édipo e Jocasta (Cic. Of. 3, 82). 

Eteônos, -ī, subs. pr. m. Eteono, cidade da 
Beócia (Estāc. Theb. 7, 226). 

etē sï as, -se, subs. m. e etêsiae, -ārum 
subs. m. pl. Ventos etésios (que sopram 
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EUAN ] 


por ocasião da canicula) (Cie. Nat. 
2, 131), 

etēsīus, . a, «um, adj. Etēsio, do vento que 
sopra por ocasião da canícula (Lucr, 
5, 740). i i 

Ethāle, etc, v. Aethāle, etc, 1 

etheônos, v. eteēnos. 

ethica, ae, (ethicē, Zei, subs. f. Ética, 
moral (Ģuint, 2, 21, 3). 

ethicõs, adv. Com moral, 
(Sen. Contr. 2, 12, 8). , 

etholôgus, I, subs. m. Mimo (histrião), 
comediante (Cic. De Or. 2, 242), 

etiam, conj. Sent. próprio: 1) E agora, 
agora ainda (com idéia temporal) 
(Plaut. Trin. 572). Daí, em sent. mais 
geral: 2) Ainda, além disso, também 
(Cie. Fin. 2, 17). Donde: 3) Mesmo, até 
(Cic. Fin. 2, 18). E nas confirmações: 
4) Pois ainda, sim, certamente (Cie. Ac. 
2. 104). 

etiāmdum ou etlam dum, adv, Ainda ago. 
ra (Cic. At. 13, 31, 2). 

etiāmnum ou etiâmnunc, adv. No sent, 
próprio: ainda agora (Cic. Or. 119). 

etiamsi ou etiam si, conj. I — Subordina- 
ção: 1) Ainda que, embora, se bem que 
(Cīc. De Or. 3, 14). II — Coordenação: 
2) Mas, entretanto, aliás, e ainda (Cic. 
C. M. 29). 

etiam tum, etiam tunc, adv. Até então, 
ainda então (Cīc. De Or. 2, 93), 

Etovissa, ag, subs. pr. f. Etovissa, cidade 
da Hispânia Tarraconense (T. Liv. 
21, 22). 

Etrūria, -ae, subs. pr. f. Etrúria, região 
da Itália limitada ao Norte pelos Ape 
ninos, ao Sul pelo Lácio, a Leste pelo 
rio Tibre e a Oeste pelo mar Tirreno 
(Cie. Div. 1, 92), 

Etrūsci, -Orum, subs. loc. m. pl. Etruscos, 
habitantes da Etrūria (Cic. Div. 1, 93), 

Etrūscus, a, um, adj. Etrusco, da Etrū- 
ria (Cic. Fam. 6, 6, 3). 

etsi, conj. I — Conj. coord.: 1) E entre- 
tanto (Cie. At. 9, 10, 2). IL — Conj. su- 
bord. (emprêgo mais freqüente): 2) Em- 
bora, ainda que, se bem que (Cic. At. 
8, 12, 3). 

etymologia, -ae, 
(Quint. 1, 6, 28). 

eu, interj. Bem!, muito bem!, bravo (Hor. 
A. Poét. 328). 

Euādnē, -ēs, subs. pr. f. Evadne, filha de 
Ifis e espôsa de Capaneu (Verg. En. 
6, 447). 

Euāgrus, i, subs. pr. m. Evagro, um dos 
Lápitas (Ov. Met. 12, 293). 

euan, v. euhan, 


moralmente 


subs. f. Etimologia 


E Enganei, 


EUANDER 


Euânder, (-drus), À, subs, pr. m. Evandro. 
1) Rei da Arcádia, filho de Mercúrio e 
de uma ninfa (Verg. En. 8, 52). 2) Fi- 
lósofo acadêmico (Cic. Ac. 2, 10). 3) 
General de Perseu, rei da Macedônia 
(T. Liv. 42, 15). 

Euandrius, a. um, 
(Verg. En. 10, 294). 

euans, v. euhans. 

Eubius, Ii, subs. pr. m. Eubio, nome de 
um historiador (Ov. Trist. 2, 416). 

Euboea, ae, subs. pr. f. Eubéia, ilha grega 
do mar Egeu (T. Liv. 27, 30, 7). 

Euboicus, a, um. adj, Eubóico, da ilha 
Eubéia (Prop. 2, 26, 38). Obs.: Em Ovi 
dio (F. 4, 257), designa Cumas, colô- 
nia da Eubéia. 

Eubileus, čī, subs. pr. m. Eubuleu, filho 
de Júpiter e Prosérpina (Cic. Nat. 
3, 53). 

Euchadia, -ae, subs. pr. f. Eucádia, nome 
grego de mulher (Cic. Pis. 89). 

Euclides, is, subs. pr. m. 1) Euclides, o 
Socrático, filósofo grego, fundador da 
escola de Mégara (Cic. Ac. 2, 129). 2) 
Célebre matemático de Alexandria (Cic. 
De Or. 3, 132). 

Euetus, -i, subs, pr. m. Eucto, nome de 
homem (T. Liv. 44, 43). 

Eudāmus, à. subs. pr. m. Eudamo, almi. 
rante de Rodes (T. Liv. 37, 12). 

Eudêmus, 4, subs. pr. m. Eudemo. 1) Fi- 
lósofo grego, originário da ilha de Chi- 
pre e discípulo de Aristóteles (Cie, Div. 
1, 53). 2) Médico grego do I séc. d.C. 
(Tāc. An. 4, 3). 

Kudēsēs, «um, subs. loc. m. Eudoses, po- 
vo da Germânia (Tāc. Germ. 40). 

Eudēxus, i, subs. pr. m. Eudoxo. astrôno- 
mo e matemātico grego, nascido em 
Cnidos (Cie. Div. 2, 87). 

Euē mērus, v. Euhemérus. 

Euẽninus. a, «um, adj. Do rio Eveno (Ov. 
Met. 8, 528). 

Euênor, -óris, subs. pr. m. Evenor, nome 
de homem (Plin. H. Nat. 20, 187). 

Euênos, (nus), i, subs. pr. m. Eveno, rei 
da Etólia que deu seu nome ao rio Li- 

? cormas (Ov. Her. 9, 141). 

| Eugančus, a, um, adj. Dos eugâneos 

(Juv. 8, 15). 

“drum, subs. loc. pl. m. Eugā. 

neos, povo da Gália Transpadana (T. 

Liv. 1, 1, 3). 

| euge, interj. Muito bem, bravo, coragem 

(Plaut. Trin. 705). Obs.: Em Pérsio 

ocorre substantivado: euge tuum (I, 

50) «teu muito bem, teu aplauso», 


adj. De Evandro 


— 859 — 


EUNIAS 


Eugenium, -4, subs. pr. n. Eugênio, cida- 
de da Dia (T. Liv. 29, 12). 

Euhān (euan), subs. pr. m. indecl. Evan, 
um dos nomes do deus Baco (Ov, 
Met. 4, 15). ` 

euhans, -āntis, adj. Gritando euhan! 
(evoé!) (tratando-se das bacantes) (Ca- 
tul. 64, 386). 

Euhēmērus, 4, subs. pr. m. Evêmero, fi- 
lósofo e historiógrafo grego (Cic. Nat. 
1, 119). . 

euhlas, -ādis, subs. f. Bacante (Hor. O, 3, 
25, 9). 

Euhippē (Euip-), &s, subs. pr. f. Evipe, 
mãe das Nereidas, espôsa de Piero (Ov. 
Met. 5, 303). 

Euhius, -ī, subs. pr. m. Évio, um dos no- 
mes de Baco (Cie Fl. 60). 

euhoe, interj, Evoé! (grito das bacantes) 
(Verg. En. 7, 389). 


Euhydrīum, à, subs. pr. n. Evídrio, cida- 
de da Tessālia (T. Liv. 32, 13). 

euias, v. euhias, 

Eulus, i, subs. m., Euhius. 

eum, acus. de is. 

Eumaeus, J, subs. pr. m. Eumeu, um dos 
servidores de Ulisses (Varr, R. Rust. 
2. 4, 1). 

eimdem, acus. sg. m. de idem. 

Eumēdēs, . is, subs. pr. m. Eumedes, troia- 
no, pai de Dölon (Verg. En. 12, 346). 

Eumēlus, -ī, subs. pr. m. Eumelo, 1) Rei 
de Patras, amigo de Triptólemo (Ov. 
Met. 7, 390). 2) Troiano, companheiro 
de Enéias (Verg. En. 5, 664). 

Eumēnēs, is, subs. pr. m. Eumenes, um 
dos generais de Alexandre Magno (9. 
Cūrc. 10, 4). 

Eumenides, -um, subs. pr. f. Eumēnides, 
isto é, as Benevolentes, nome dado fre- 
quentemente às Erinias, porque os gre- 
gos evitavam pronunciar palavras de 
mau agouro e, talvez, chamando-as as- 
sim, pensassem aplacar-lhes a cólera 
(Cie. Nat. 3, 46). 

Eumēlpus, J., subs. pr. m. Eumolpo, per- 
sonagem lendāria de origem trācia, gue, 
segundo a tradição ática, veio estabele - 
cer-se em Eleusis, onde instituiu os mis- 
térios de Deméter e a cultura da vinha 
(Ov. Met. 11, 93). 

Eumolpidae, Arum, subs. pr. m. pl. Eu- 
mólpidas, família sacerdotal de Atenas, 
encarregada do culto de Ceres (Cic. 
Leg. 2, 35). 

eūmpse (= ipsum), v. is. 

Eunias, -ādis, subs. pr. f. Euniade, flores- 
ta da Lícia (Plin. H Nat. 5, 101). 


EUNÓE 


Eunčē, s, subs. pr. f. Éunoe, mulher de [2. euripus, 


Bogud, rei da Mauritânia (Suet. 
Cés. 52). 
Eunômus, 4, subs. pr. m. Eunomo, nome 


de homem (T. Liv. 33, 39). 

eunūchns, i. subs. m. 1) Eunuco (Cic. 
Or. 232). Subs. pr.: 2) O «Eunuco» no- 
me de uma peca de Terêncio (Ter. 
Eun. 32). 

Eunus, I, subs. pr. m. Euno, nome de um 
escravo sirio (Flor. 3, 19). 

euoe, interj., v. euhos. 

Eupalämus, i, subs. pr. m. Eupālamo, no- 
me de homem (Ov. Met. 8, 360). 

Eupalla, ae, subs. pr. f. Eupália, cidade 
da Lēcrida (Plin. H. Nat. 4, 7). 

Eupalium, A. subs. pr. n., v. Eupalia (T. 
Liv, 28, 8). 

Euphērbus, à, subs. pr. m. Euforbo, troia- 
no, filho de Panto, célebre por sua fôr- 
ca, e morto por Menelau (Ov. Met. 
15, 161). 

Euphoriôn, -ônis, subs. pr. m. Euforião, 
ou Eufórion, poeta grego do III séc. 
a.C, natural da Calcidia, na Eubéia 
(Cie. Tusc. 3, 45). 

Euphrānor, Aris, subs. pr. m. Eufranor. 
1) Célebre escultor e pintor grego, na- 
tural de Corinto (Juv. 3, 217). 2) Ge- 
neral de Perseu (T. Liv. 42, 41). 

Euphrātē s, àe, (Estāc. Theb. 8, 290), «is 
(Tác. An. 2, 58), à (Cic. Q. Fr. 2, 10, 
1), subs. pr. m. Eufrates. 1) Grande rio 
da Ásia anterior (Cic. Nat. 2, 130). 2) 
Filósofo estóico, amigo de Plinio, o jo- 
vem (Plin. Ep. 1, 10). 

Euphronius, 4, subs. pr. m. Eufrēnio, au- 
tor de um tratado sēbre agricultura 
(Plin. H. Nat. 1, 8). 

Euphrosyna, ae, ou Euphrosfnê, -ës, 
subs. pr, f. Eufrosina, ou Eufrēsina, 
uma das três Graças (Sên, Ben. 1, 36). 

Eupolémus, A, subs. pr. m. Eupólemo, no- 
me de homem (Cic. Verr. 4, 49). 

Eupölis, -īdis, subs. pr. m. Eupolis, posta 
cômico grego do V séc. a.C., natural de 
Atenas, e um dos mestres da comédia 
antiga juntamente com Cratinos e Aris- 
tófanes (Cie. Br. 38). Obs.: Ac. An (Hor. 
Sat. 2, 3, 12); Adem (Pers. 1, 124). 

Euripides, Is, e À, subs. pr. m. Euripides, 
célebre poeta trágico grego, natural de 
Salamina (Cic. Tusc. 1, 65). 

Euripidēus, a, um, adj. De Euripides 
(Cic. Tusc. 3, 59). 

1. Euripus (os), 1, subs. pr. m. Euripo, 
estreito entre a Beócia e a Eubéia (Cic. 
Nat. 3, 24). 
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EURYLOCHUS 


J. subs. m. 1) Estreito, canal 
(Cic. Leg. 2, 2). 2) Fôsso cheio d'água, 
que cercava o circo em Roma (Suet. 
Cés. 39). 

Eurôme . -&s, subs. pr. f. Eurome, cidade da 
Cária (Plin. H. Nat. 5, 109). 

Eurômus, -i, subs. pr. f., v. Eurôme (T 
Liv. 33, 30). 

Eurôpa, ae. (Eurôpê, -ēs), subs. pr. f. 
Europa. 1) Filha de Agenor, rei da Fe. 
nícia, irmã de Cadmo, raptada por Zeus 
(Ov. Met. 2, 836). 2) Uma das partes 
do mundo (Hor. O, 3, 3, 47). Na língua 
poética: 3) Pórtico de Europa, no cam. 


aiie m ma iech 


po de Marte, em Roma (Marc. 2, 14). 


Europaeus, a. um, adj. De Europa, filha 
de Agenor (Ov, Met. 8, 23). 

Eurôtãs, -ae, subs. pr. m. Eurotas, rio da 
Lacônia (Cie Tuse. 5, 98). 

Eurôus, -a, «um, adj. Do Euro, do oriente, 
oriental (Verg. En. 3, 533). 

Eurus, i, subs. pr. m. I — Sent. próprio: 
1) Euro, vento de sudeste (Sēn. Nat. 


5, 16, 4). II — Sent. poético: 2) O ori. 


ente (V. Flac. 1, 539). No pl.: 3) Os 
ventos (Verg. G. 3, 382). 

I. Euryālus, A. subs. pr. m. Eurialo. 1) 
Argonauta chefe dos argivos no cēreg 
de Tróia (Aus.). 2) Filho de Io (Ov. 
Ib. 287). 3) Jovem troiano, amigo de 
Niso (Verg. En. 5, 295). 4) Nome de 
um comediante romano (Juv. 6, 81). 

2. EurYālus, 4, subs. pr. m. Eurialo, cida- 
mar de Epipolo, em Siracusa (T, Liv. 
5, 25). 


Eurybātes, ae, subs. pr. m. Euribates, 


— 


arauto dos gregos no cêrco de Tróia ; 


(Ov. Her. 3, 9). 


Eurybiádês, -is, subs. pr. m. Euribiades, $ 
principe espartano (C. Nep. Them. 4,2), ` 


Euryclêa (lia), «ae, subs. pr. f. Euri . 
cléia, ama de Ulisses, a única a reco ` 
nhecêlo quando êste voltou à Ītaca 


(Cic. Tusc. 5, 46). 


Eurycrātēs, is, subs. pr. m. Euricrates, 


nome de homem (Ov. Ib. 295). 

Eurydāmās, 
mante, sobrenome de Heitor (Ov. Ib. 
331). 

Eurydicē, -ēs, subs. pr. f. Euridice, mu- 
lher de Orfeu. Ferida mortalmente, Or- 
feu, inconsolável, foi aos Infernos pro- 
curá-la, tendo- a porém perdido pela 
segunda vez e para sempre (Verg. 
G. 4, 486). 

Eurylôchus, I, subs. pr. m. Euriloco. 1) 
Companheiro de Ulisses, o único que 
escapou aos encantos de Circe (Ov. Met. 


"Antis, subs. pr. m. Eurida- 


EURYMACHUS 


14, 252). 2) Príncipe dos Magnetes (T. 
Liv. 35, 31). 

Eurymãchus, 4, subs. pr. m. Eurimaco, 
um dos pretendentes de Penélope, mor- 
to por Ulisses (Ov. Her. 1, 92). 

Eurymēdēn, Dis, subs. pr. m. Eurime- 
donte, rio da Panfilia (T. Liv. 31, 
41, 6). 

Eurymênae, -ārum, subs. pr, f, Euríme- 
nas, cidade da Tessália (T, Liv. 39, 25). 

Eurymidês, -ae, subs. pr. m. Eurímides, 
filho de Eurimo, isto é, Télemo (Ov. 
Met. 13, 771). 

Eurynūmē, Es, subs. pr. f. Eurinome, nin- 
fa amada por Zeus, filha do Oceano e 
de Tétis (Ov. Met, 4, 210). 

Eurypylus, 4, subs. pr. m. Euripilo. 1) 
Filho de Hércules e de Eubotéia (Ov. 
Met. 7, 363). 2) Lendário rei da Tessā- 
lia, filho de Evemão, foi um dos pre- 
tendentes à mão de Helena (Verg. 
En. 2, 114). 

Eurysthênês, is, subs. pr. m. Euriste- 
nes. 1) Um dos filhos de Egito (Hig. 
Fab. 170). 2) Um dos Herāclidas, rei 
da Lacedemônia (Cie. Div. 2, 191). 

Eurystheus, i, ou Fos, subs. pr. m. Eu- 
risteu, lendário rei de Micenas e de Tj- 
rinto, descendente de Perseu, e instru- 
mento do ódio de Juno contra Hércules 
(Cic. Tusc. 2, 20). 

Eurytiôn, -Snis, subs. pr. m. Euritião. 1) 
Diversas personagens (Ov. A. Am. 1. 
593). 2) Um dos companheiros de 
Enéias (Verg. En. 5, 495). 

Eurštis, -īdis, subs. pr. f. Buritis, filha 
de Eurito, rei de Ecālia, isto é, lola 
(Ov. Met. 9, 395). 

Eurytus, A subs. pr. m. Eurito. 1) Rei 
da Ecália, hábil no arco, que prometeu 
a mão de sua filha Iola a quem o der, 
rotasse. Vencido por Hércules, não 
cumpriu a promessa. O herói destruiu 
a Ecália, matou Eurito e levou Tola 
(Ov. Met. 9, 356). 2) Um dos argonau- 
tas (V. Flac. 1, 439). 3) Centauro mor- 
to por Teseu (Ov. Met. 12, 220). 

euschême, adv. Com elegância, graciosa- 
mente (Plaut. Mil. 213). 

Eusčbēs, Je, e -ētis, subs. pr. m. Eusebes, 
sobrenome de Ariobārzanes (Cic. Fam. 
15, 2, 4). 

Eutērpē, £s, subs. pr. f. Euterpe, musa 
da música (Hor. O. 1, 1, 33). 

Euthydē mus, i, subs. pr. m. Eutidemo, 
nome de homem (Cic. Fam. 13, 36, 1). 

Euthynôus, i, subs. pr. m. Eutīnoo, no- 
me grego de homem (Cie. Tusc. 1, 115). 
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EVASTI 


Eutrapēlus, -f, subs. pr. m. Eutrāpelo, no- 
me de homem (Che, At. 15, 8, 1). 

1. Euxinus Pontus. 4, subs. pr. m. O Pon- 
to Euxino, isto é o Mar Negro (Cic. 
De Or. 1, 174). 

2. Euxinus, a, um, adj. Do Ponto Eu- 
xino (Ov. P. 2, 6, 2). 

3. Euxīnus, À, subs. m. v. Euxinus pon- 
tus (Ov. Trist. 2, 197). 

Evādnē, subs. f., v. Euādne, 

evado, is, Fre, -vāsī, -vāsum, v. intr, e 
tr. I — Sent, próprio: A) Intr: 1) 
Sair de, e dai: evadir-se, escapar-se, 
salvar-se, fugir (Che Cael, 65); (Cic. 
Div. 2, 13). II — Sent, figurado: 2) Ter 
fim, acabar por tornar-se, acabar, vir 
a ser, realizar-se (Cic. De Or. 1, 126); 
T. Liv. 27, 23, 6). B) — Tr.: 3) Esca- 
par a, fugir a, evitar, passar, trans- 
por, atravessar (Verg. En. 2, 731); 
(Verg. En. 3, 282). Obs.: Perf. sincopa- 
do evasti (Hor. Sat. 2, 7, 68). 

evagatio, -ônis, subs. f. Ação de errar, 
andar errante (Sēn. Ep. 65, 16). 

evagor, -ārls, -ārī, -Atus sum, v. dep. intr. 
etr, I — Intr.: 1) Correr daqui e dali, 
andar errante, espalhar-se, afastar-se, 
estender-se, propagar-se (Cic. Of. 1, 
102). II — Tr.: 2) Sair de, exceder os 
limites, ultrapassar (Hor. O. 4, 10). 

ēvalēscē, is, Fre. -lūī, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Tomar fôrças, fortificar-se, 
fortalecer-se (Tac. Hist. 1, 80). II — 
Sent. figurado: 2) (Com infinitivo): ser 
capaz de poder (Verg. En. 7, 757). 3) 
Prevalecer, dominar (Tác. Germ. 2). 

ēvalīdus, a, um, adj. Muito forte, robus- 
to (Cic. frg. Har. da, 398). 

e valū i, perf. de evalēsco. 

evan, v. euhan. 

Evander. v. Euander. 

ēvānēscē, As, re, -vanúi (sem supino), 
v. intr. Desaparecer, dissipar-se, esvair- 
Se, evaporar-se, evanecer, perder a fôr- 
ça (Cic. Div. 2, 177); (Cic. At. 3, 13, 1). 

ēvānīdus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que desaparece, que perde a fērca, 
a consistência, que se dissipa, extinto 
(Ov. Met. 5, 435). Dai: 2) Extenuado 
(tratando-se de pessoa) (Sen. Ep. 122, 4). 

evans, v. euhans. 

evanūīi, perf. de evanêsco. 

ē vapērāt 15, -ônis, subs. 
(Sēn. Nat. 1, 1, 7). 

evāsī, perf. de evādo. 

evasti = evasisti, forma sincopada, perf, 
de evādo (Hor. Sāt. 2, 7, 68). 


f. Evaporação 


ĒVASTO 


ē vāstē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. De- 
vastar, destruir, assolar completamente 
(T. Liv. 28, 44, 14). 

êvasus, A. um, part. pass. de evādo. 

evax, V. cuax. 

evectus, a, um, part. pass. de evēho. 

ēvēkē, -is, Sre, -vēxī, -vēctum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Transportar, levar, 
arrebatar (Cic. Verr. 1, 53). II — Sent. 
figurado: 2) Elevar às alturas, às cul 
minâncias, exaltar (Tāc. D. 13). 3) Pas- 
sivo: elevar-se, subir, trepar (T. Lív. 
1, 48, 6). 

evēliī, perf. de evêlio. 

ēvēllē, Ae, Fre, -vēllā ou -vūlsi, (· vũlsum), 
v. tr. Arrancar, tirar, desarraigar (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Sest. 60); 
(Cic. Amer. 6). Obs.: O perf. evulsi é 
de emprêgo mais raro (Sên. Marc. 
16, 7). 

ēvēni, perf. de evenio. 

êvenio, is, Ire, -vêni, -vēntum, v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Vir de, sair (Hor. 
O. 4, 4, 65). Donde, em sent. moral: 2) 
Provir de, resultar (Cie Fam. 4, 14, 
1). II — Sent. figurado: 3) Produzir-se, 
chegar-se, ir ter, acabar (Cic. Rep. 1, 
65). 4) Impessoal: acontecer, suceder. 
Obs.: Constrói-se intransitivamente; ou 
com dat, ou como impessoal. Subj. pres. 
arc.: evenat (Piaut. Curc. 39); evenant 
(Plaut. Ep. 321). 

Evē nos, v. Euênos. 

ēvēntum, , subs. n. (geralmente no n. 
plural: evênta, örum). I — Sent. pró- 
prio: 1) Acontecimento, ocorrência, 
evento, acidente (Cic. At. 9, 5, 2). II 
— Sent. moral: 2) Resultado, efeito, 

. consegiiência (Cic. Rab. Post. 1). 

ēventūra, örum, subs. n. pl. O futuro 
(Tib. 2, 1, 15). 

ēvēntus, üs, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Acontecimento, ocorrência, evento, 
acidente (Cic. Inv. 1, 42). Dai. em sent. 
moral: 2) Resultado, consequência (Cie. 
De Or. 1, 123). IL — Sent. especiais: 
3) Bom resultado, bom êxito, sucesso 
(Plin. Ep. 5, 20, 2). 4) Mau resultado, 
revezes, desastres, desventuras (Cie. 
Lae. 14). 5) Efeito (em oposição a «cau 
sa») (Cic. Part. 7). 

Evē nus, v. Euênos. 

čverberātus, a, -um, part. pass. de ever- 
bẽro 

ēverbērē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. Bater 
várias vêzes, chicotear, acoitar, ver- 
gastar (Verg. En. 12, 866). 

evergo, As, Are, v. tr. Fazer saltar, jor- 
rar, derramar (T. Liv. 44, 33, 2). 
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EVIGILO 


evērri, perf. de evērro. 

everricülum, i, subs. n. 1) Espécie de 
rêde de pescador (Varr. R. Rust. 3, 
17, 7). 2) Instrumento que serve para 
limpar, vassoura (Cie. Nat. 3, 74). 

& vē rrō, . is, Čre, -vêrri, -vêrsum, v. tr. Var. 
rer, limpar, tirar limpando (sent. prô- 
prio e figurado) (Varr. L. Lat. 6, 32); 
(Civ. Verr. 2, 19). 

eversio, -ônis, subs. f. T — Sent. próprio: 
1) Ação de deitar abaixo, desabamento 


. —.—— 


(Cic. Phil. 1, 5). Dal: 2) Destruição, ` 


ruina; „templorum (Quint. 5, 10, 97) 


«(destruigāo) dos templos». II — Sent. 


figurado: 3) Transtôrno, ruína, deca 
dência (Cic. Ac. 2, 99). 

ēvērsor, -bris, subs. m. O que destrói, o 
que deita abaixo, destruidor (sent. pró- 


prio e figurado) (Quint. 8, 6, 30); (Cie. 


Sest. 17). 


ēvērsus, a. um, part. pass. de evêrro e ` 


de evêrto. 
evērtī, perf. de evērto. 
evē rtē, «is, -&re, «vērti, -vērsum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Voltar para o ouiro 
lado, revirar, revolver, virar, voltar 
(Cie. De Or. 1, 174). II — Sent. figura- 
do: 2) Destruir, arruinar, 


derrubar - 


(Cie. Verr. 2, 46); (Cic. Of. 1, 82). 83). 
Expulsar, desapossar, privar da posse, ` 


despojar (Cic. Verr. 1, 135). 

ēvestīgātus, a. um, adj. Descoberto (à 
custa de muita procura) (Ov. Met, 15, 
146). 

evēxi, perf. de evého. 

Evhēmērus, v. Euhemérus, 

evhoe, v. euhoe. 

evici, perf. de evinco, 

evictus, -a, «um, part, pass. de evinco. 

ēvidens, -êntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que se vê de longe, evidente, claro, 
manifesto, visível (Cie. At. 2, 18). II 
— Sent. figurado: 2) Digno de crédito 
(Plin, H. Nat. 19, 41). 

evienter, adv. Evidentemente, claramen- 
te (T. Liv. 6, 26, 7). 

ēvidentia, ae, subs. f. 1) Visibilidade, pos- 
sibilidade de ver (Apul. Plat. 1, 5). 2) 
Evidência, clareza (Cic. Ac. 2, 17). 

čvigilātus, -a, -um, part. pass. de evigilo. 

evigilo, -ās, Are, àvi, -ātum, v. intr. e tr. 
1 — Sent. próprio: Intr.: 1) Acordar, 
despertar (Quint. 9, 4, 12). II — Sent. 
figurado: 2) Estar vigilante, velar, tra- 
balhar, aplicar-se sem descansar (Cie. 
Par. 2, 17). Tr.: 3) Trabalhar sem des- 
canso; elaborar, meditar (Cic. At. 9, 
12, 1). 


EVILESCO 


gvilē sco, -1s, Fre, vilül, v. intr. Tornar-se 
vil, perder todo o valor (Tac. Hist. 
3, 53). 

evinciô, is, Are, -vinxi, -victum, v. tr. Cin- 
gir, atar, ligar (Verg. En. 5, 494). 

ēvīncē, . is. Fre, -vīcī, -victum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Vencer completamen- 
te, triunfar de, conquistar, derrotar: 
evincere Aeduos (Tác. An. 3, 46) «triun- 
far dos Éduos (vencer os Ēduos)». II 
— Sent. figurado: 2) Elevar- se acima 
de, ultrapassar, ir além de (Verg. En. 
2, 497). 3) Obter, alcançar, conseguir 
(T. Liv. 3, 41, 1). 4) Provar, experimen- 
tar (Hor. Sat. 2, 3, 250). 

evinctus, a, . um, part. pass, de evincio, 

evīnxī, perf. de evincio. 

evirātus, A. um. I — Part. pass. de eviro. 
II — Adj.: Efeminado (Marc. 5, 41, 1). 

ēvīrē, As, Are, -avi, -ātum, v. tr. Privar 
da virilidade, castrar (Catul. 63, 57). 

ēviscerātus, a, um, part. pass. de evis- 
cêro. 

ēviscērē, As, -are, -āvi, -atum, v. tr. Ar- 
rancar as vísceras, arrancar as entra- 
nhas, rasgar, dilacerar (Verg. En. 11, 
723). 

& vitāb ílis,.e, adj. Que se pode evitar, evi- 
tável (Ov. Met. 6, 234). 

ēvītātiē, -ônis, subs. f. Ação de evitar, 
fugida (Sēn. Nat. 2, 39, 3). 

êvitatus, a, um, part. pass. de evito. 

Evit, ās, -āre, Avi, -ātum, v. tr, Evitar. 
fugir de, escapar de, impedir (Cic. Or 
194). 

švocātor, Aris, subs. m. O que convoca 
(tropas), o gue faz levas de soldados, 
o que convoca (Cic. Cat. 1, 27). 

ēvocātus, -2, . um. D Part. pass. de evöco. 
II) Subs. m. pl.: evocati, Drum: vete- 
ranos chamados ao serviço, guardas do 
imperador Galba (Cés. B. Gal, 3, 20,2). 

Zvöcöö. As, Are, -āvī, «ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Chamar, fazer sair, 
mandar vir (Cés. B. Gal. 4, 20, 4); (Cic 
Dej. 30). II — Empregos especiais: 2) 
Na língua militar: recrutar, alistar, 
convocar tropas (Cés. B. Gal. 7, 58. 4). 
3) Na língua jurídica: citar, intimar, 
notificar, requisitar (Cic. Verr. 2, 162). 
Donde, na lingua comum: 4) Provocar, 
excitar, atrair (Cic. Dej. 40); (Sen. Ir. 
3. 8. 5). 

evoe, v. euhoe. 

evolo, As, -āre, -avi, -ātum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Sair voando, voar 
(Cic. Leg. 1, 2). IE — Sent. figurado: 
2) Sair precipitadamente, escapar, fu- 
gir (Cés. B. Gal. 3, 28, 3); (Cie. Prov. 
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EX 


14). 3) Elevarse (Cic. Fam. 1, 7, 8). 
evôlsus, a, um, v. evūlsus. 

evoluam, evoluisse evolvam, evolvisse 
(Catul. 66, 67); (Prop. 1, 7, 16). 

& volitio, nis, subs. f. Ação de desenro- 
lar, de ler, leitura (Cic. Fin. 1. 25). 

ēvēlūtus, a. um, port. pass. de evôlvo. 

êvalvi, perf. de evēlvo. 

e volvo, Je, -ēre, -vēlvī, -volūtum, v: tr. 
I — Sent. próprio: 1) Rolar, fazer rolar, 
precipitar rolando, revolver (Verg. En. 
5, 807). Dai: 2) Rolar para fora, des- 
dobrar, estender (Ov. Met. 6, 581). 
Donde: 3) Desenrolar um papiro, ler 
um livro, folheá-lo (Cic. Tusc. 1, 24); 
(Cic. Fin. 1, 72). II — Sent. figurado: 
4) Fazer sair, tirar de, despojar, sepa- 
rar, afastar (Plaut. Ps. 316). 5) Narrar, 
desenvolver, expor, apresentar (Cie. Ac. 
2, 114). Obs.: Por vêzes, em poesia, 0 
segundo v de evolvo tem valor da vo- 
gal u: evoluam (Catul, 66, 67); evo 
lulsse (Ov. H. 12, 4). 

ēvomitus, a, um, part. pass. de evčmo. 

ēvoūmē, is, re, -«vomil, -vomitum, v. tr. 
Vomitar, lançar fora, despejar, rejeitar 
(sent. próprio e figurado) (Cic. Pis 
90); (Cic. Lae, 87). 

ēvomūi, perf. de evömo. 

ēvūigē, As, Are, dvi, -ātum, v. tr. Divul. 
gar, publicar (T. Liv. 9, 46, 5). 

ēvūlsī = evēl"i, perf. de evêllo, 

ēvulsiē, -ônis, subs. f. Ação de arrancar 
(Cie. Nat. 3, 57). 

evilsus, a, -um, part. pass. de evēlio. 

ex, &, ec, prep. e prevērbio, I — Indica 
ponto de partida (sent. local): 1) Do 
interior de, de (com idéia de movimento 
de dentro para fora). Com verbos que 
significam sair, expulsar, tirar, como: 
exire (sair de), deducere (levar, re- 
tirar), auferre (retirar), tollere, etc. 
(Cēs. B. Gal. 4, 30, 3). 2) De, proce- 
dente de (idéia de origem) (Cēs. B. Gal. 
5, 13, 1). 3) Da parte de, de entre, do 
número de, entre (idéia partitiva) (Cic. 
De Or. 2, 357). II — Daí: 4) De, desde, 
a partir de (sent. temporal) (Cie Rep. 
1, 25). 5) Em seguida a, logo depois 
de (Cie. Br. 318). 6) Em virtude de, 
por causa de, por (sent. causal) (Cic. 
Of. 3, 99). 7) Conforme, segundo (Cie. 
Clu. 177). 8) De, feito de (indicando a 
matéria de que uma coisa é feita) (Cic. 
Verr. 2. 50). 9) Em locuções: ex lege 
(Cie. Clu. 103) «conforme a lei, legal- 
mente»; ex consuetudine (Cic. Clu. 38) 
«segundo o costume»; ex itinere (Cic. 
Fam. 3, 9, 1) «pelo caminho, no cami- 


EXACERBATUS 


nho»; ex eo (Tãc An. 12, 7) «a partir 
dêste momento»; ex insidiis (Cic. Of. 
2, 26) «ā traição». Obs.: I — Como pre- 
vērbio ex: 1) Ē constante antes de 
vogal e de consoantes: examinare, ex- 
tollere. 2) Toma a forma ec antes de f: 
ecferre (= efferre, com assimilação do 
€ do prevérbio). 3) Toma a forma e 
antes de b, d. g. I. m, n, r, «i» consoante 
e «u> consoante: egredi, eligere, emit- 
tere. 4) Subsiste antes de s, c, qu: 
exsequi, excutere, exquirere. 5) e ou ex 
ante de p: expers. II — Na composição 
ex designa: 1) Idéia de saida (exire 
sair de), algumas vêzes com idéia ac 
cessória de baixo para cima: extollere, 
elevar, levantar. 2) Idéia de ausência, 
privação: expers, que não tem parte 
em, falto de. 3) Idéia de acabamento: 
ebibere, beber até o fim, esvaziar. Neste 
emprêgo a fērca do prevérbio é, muitas 
vêzes, enfraquecida e o composto tem 
o mesmo sentido que o simples: vincio 
e evincio, cingir, ligar, atar. 4) Serve 
para reforçar formas adverbiais: exad- 
versus (adv.), «defronte de, em frente 
a». Como preposição, o emprêgo de ex 
obedece às mesmas regras enumeradas 
para o emprêgo de ex prevérbio, sendo 
porém, de se notar que são estas menos 
estritas, sendo a forma ex a preferida 
na lingua falada e e de, uso corrente 
na língua escrita. 


exacerbãtus, a, um, part. pass. de exa- 
cêrbo, 
exacerbo, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. Ir- 


ritar, exacerbar (T, Liv. 2, 35, 8). 

exactiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Expulsāo, destérro, deportação (Cie. 
De Or. 1, 37). II — Depois: 2) Ação de 
fazer sair de, cobrança ide impostos) 
(Cic. Fam. 3, 8, 5). 3) Ação de exigir a 
execução de uma tarefa (Cic. Dom. 51). 

exāctor, rls, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que expulsa, lança fora (T. Liv. 
9. 17, 11). II — Depois: 2) O que recebe 
(impostos), cobrador, recebedor (T. Liv. 
28, 25, 9). 3) O que exige a execução 
de, controlador, vigia (T. Liv. 2, 5). 

exāctus, a, um. I — Part. pass. de exigo. 
II — Adj.: Rigorosamente pesado, pre- 
ciso, exato (T. Liv. 3, 5, 12). 

exacūi, perf. de exaciio. 

exacūē, is, -Gre, à, -ūtum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tornar agudo, aguçar, afiar 
(Verg. G. 1, 264), II — Sent. figurado: 
2) Estimular. excitar, animar, exortar 
(Cic. De Or. 1, 131); (Cic. At. 12, 36, 2). 
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Exadius, 


EXAGITO 


A, subs. pr. m. Exádio, um dos 
Lápitas (Ov. Met. 12, 266). 

exadvērsum e exadvêrsus (ou -vors-). I 
— Adv.: 1) Em frente. face a face (Ter. 
Ad. 584). II — Prep. (acus.): 2) Em 
frente de, defronte de (Cic. Div. 1, 101), 

exaedificatio, -Bmis, subs. f. Construção, 
construção da frase (Cic. De Or. 2. 631. 


exaedificātus, a, um, part. pass. de 
exaedífico. 
exaedificē, -ās, Are, Avi, -ātum, v. tr. 1) 


Acabar de construir, construir inteira- 
mente, construir, edificar (sent. próprio 
e figurado) (Cic, Verr. 5, 48); (Cés. B. 
Civ. 1, 15, 2). 2) Expulsar de casa 
(Plaut. Trin. 1127). 

exaequatio, -Onis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Ação de igualar, nivelamento 
(Sérv. G. 1, 95). II — Sent. figurado; 
2) Comparação, paralelo (T. Liv. 34, 
4. 4). 

exaequátus, 
exzequo. 

exaeguš, As, Are, -āvī, “Atum, v. tr. Aplai- 
nar, nivelar, igualar, tornar igual, em- 
parelhar (sent. próprio. e figurado) 
(Cic. Lae. 71); (Ov. Am. 3, 8 61). 

exaestimô — existimo. 

exaestũ 6, As, Are, -āvī, Atum, v. intr. e 
tr. Intr.: I — Sent. próprio: 1) Elevar- 
-se fervendo ou borbulhando, ferver, 
agitar-se (Verg. G. 2, 240). II -- Sent, 
figurado: 2) Estar agitado, estar, exas- 
perado (Verg. En. 9. 798). Tr.: 3) Fazer 
ferver (Lucr. 2, 1137). 

exaggerāt ī ð, önis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Acúmulo de terra, atêrro (Just. 
2,1). II — Sent. figurado: 2) Grandeza 
(de alma), exaltação (Cic. Tusc. 2, 64). 
Na lingua retórica: 3) Amplificação (A. 
Gél. 13, 24, 9). 

exaggerātus, -a, um, part. pass. de exag- 
gēro, 

exaggērē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Amontoar terra, fazer 
um atêrro, aterrar (Q. Core, 6, 5). II 
— Sent. figurado: 2) Exagerar, aumen- 
tar, amplificar (Cic. Of. 1, 92); (Cic. 
Or. 192). 

exagitãtor, äis, subs. m. O que perse- 
gue violentamente, censor severo (Cie. 
Or. 42). 

exagitatus, a, um, part. pass. de exagito. 

exagito, As, Are, “Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Perseguir incessante- 
mente, impelir para diante de si (Ov. 
A. Am. 3, 662), II — Sent. figurado: 
2) Exasperar, irritar, atormentar, ex. 


a, um, part. pass. de 


EXALBESCO 


citar, inquietar (Cés. B. Gal. 2, 29, 5); 

(Cic. At. 3, 7, 2). 3) Rejeitar, desapro- 

var, criticar, discutir (Cic. De Or. 3, 59). 

exalbē scē, . is, Fre, bäi, v. intr. Fazer 

branco, tornar-se pālido (Cic. De Or. 1. 

121). 

exalbīdus, a, um, adj. Esbranguicado 
(Plin. H. Nat. 12, 78). 

|exalbūi, perf. de exalbêsco. 

exālo — exhalo, 

'exāltus, a, um, adj. Muito alto (Apul M. 

6, 14). 

1. exāmen, Inis, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fiel da balança (Verg. En 

12, 725). II — Sent. figurado: 2) Ação 

de pesar, exame, verificação (Ov. Met. 

9, 552), V. exâmen 2. 

2. exāmen, Inis, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Enxame (de abelhas) (Cie, Of. 
1, 157). II — Sent. figurado: 2) Mul. 
tidão, grande número (de pessoas ou 
animais) (Hor. O. 1, 35, 31). Obs.: Os 
dois substantivos neutros — examen, 
Inis, são, etimolôgicamente, uma única 
palavra. 

examinatus, 
mino. 

1. exāminē, äs, Are, -Avi, atum, v. tr. e 

intr.: Pesar, examinar (sent. próprio e 

figurado) (Cic. Tuse. 1, 43); (Cic. Or. 

26). 

2. exâminô, As, -āre, -Avi, atum, v. intr. 

Enxamear (tratando-se de abelhas) 

(Col. 9, 14, 5). Obs.: Etimolēgicamente 

é o mesmo verbo precedente. 

| exānelē = exāntlo. 

exanguis, v. exsanguis, 

exanimālis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que está sem vida (Plaut. Bac. 848). 
TI — Sent. figurado: 2) Mortal, que 
mata (Plaut. Rud. 221). 

exanimãtio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 

prio: 1) Examinação, sufocação (Plin. 

H. Nat. 32, 28). II — Sent. figurado: 

2) Terror, espanto (Cic. Tusc. 4, 19). 

* exanimātus, a, um, part. pass. de exa- 

nimo. 

exanimis, e, adj. I — Sent, prôprio: 1) 
Exânime, privado de vida, morto, inani- 
mado (Verg. En. 5, 517). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Espantado, trêmulo de mêdo 
(Verg. En. 4, 672). 

exanimô, 

Tirar o fôlego, tirar o söpro vital, matar 

(Cēs. B. Gal. 6, 61, 5). Dai: 2) Cortar 

a respiração, esfalfar, sufocar (Cic. 

Verr. 2, 189); (Cēs. B. Gal. 2, 23, 1). 

Jī — Sent. figurado: 3) Aterrar, meter 


D 


a, um, part. pass. de exa- 
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-ās, Are, àvi, Atum, v. tr. DI 


EXAUDIO 


em grande mēdo, inquietar, atormentar 
(Cie. At. 11, 6, 4). 4) (Passivo) — mor- 
rer (Cic. Fin. 2, 97). 

exanimus, v. exanimis (Verg. En. 11, 51). 

exantlātus ou exanelātus, a. «um, part. 
pass. de exānclo, 

exântlô ou exānclē, As, Are, -avi, “Atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Esgotar, 
esvaziar, despejar (Plaut. St. 273). II 
— Sent. figurado: 2) Suportar inteira- 
mente, sofrer, tolerar (Cic. Tusc. 1, 


118). 
exarāttis, a, um, part. pass. de exäro. 
exardēscē, is, Are, -ārsī, -ārsum, v. incoat. 


intr. 1) Inflamar-se, abrasar-se, arder 
(sent. próprio e figurado) (Cie De Or. 
2, 190); (Cic. Verr. 2, 48). Dai: 2) En- 
furecer-se, irar-se, tornar-se violento, 
apaixonar-se, amar, desejar ardente- 
mente (Cic. Lig. 3). 

exarêsco, Je, -ēre, -rūī, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Secar completamente (Cic. 
Pis. 82), II — Sent. figurado: 2) Es- 
gotar-se, perder-se, acabar (Cic. Fam. 
9, 18, 3). 

exarmãtus, A, um, part. pass. de exārmo, 

exārmēū, as, Are, -āvī, atum, v. tr. 1) 
Desarmar, privar dos meios de defesa 
natural (Tāc, Hist. 2, 76). 2) Desarmar 
um navio (Sēn. Ep. 30, 3). 

exãro, As, Are, ävi, atum, v. tr. 1) Tirar 
lavrando, lavrar profundamente, escavar 
(Cic. Leg. 2, 58). Donde: 2) Traçar, es- 
crever (Cic. At. 12, 1, 1). 3) Cultivar, 
fazer produzir lavrando (Cic. Verr. 3, 
113). 4) Enrugar, sulcar (Hor. Ep. 8, 4). 

exārsi, perf. de exardẽsco. 

exarūi, perf. de exarēsco. 

exasperātus, a, «um, part. pass. de exas- 
péro. 

exaspero, -às, Are, -āvī, atum, v. tr. T 
— Sent. próprio: 1) Tornar áspero, 
rude, desigual (T. Liv. 37, 12, 12). II — 
Sent. figurado: 2) Trritar, exasperar, 
azedar (T. Liv. 42, 14, 3). 3) Na língua 
médica: inflamar, irritar (Cels. 1, 3). 

exauctoratus, a, um, part. pass. de 
exauctūro, 

exauctērē, -ās, Are, Avi. -ūtum, v. tr. Têr- 
mo da lingua militar: 1) Privar do 
sūldo, dar baixa a um soldado (T. Liv. 
7, 39, 1). 2) Licenciar (muitas vêzes 
com sent. pejorativo), destituir, exauto- 
rar (Tāc. Hist. 1, 20). 

exaudio, is, re, -īvī, Atom, v. fr, I — 
Sent. prēprio: 1) Ouvir distintamente, 
ouvīr bem, perceber (Cic, At. 1, 14, 4). 


EXAUDITUS 


II — Sent. figurado: 2) Prestar atenção, 
atender a uma súplica (Ov. Met. 13, 
856); (Hor. Ep. J, 20, 14). 

exauditus, a, um, part. pass. de exaudio. 

exaugčū, -&s, Fre, v. tr. Aumentar consi- 
derávelmente, acrescentar, fortificar 
(Ter. Heaut. 223). 

exauguratiô, Amis, subs. f. Profanação (T. 
Liv 1. 55, 3). 

exaugiro, às. -āre, -āvī, -ātum, v. tr. 
Profanar, tirar o caráter sagrado a (T. 
Liv. 1, 55, 2). 

excaecātus, a, -um, part. pass. de excaeco. 

excaecū, -ās, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar cego, cegar 
(Cie Ac. 2, 74). 2) Obstruir (Ov. Met. 
15, 272). II — Sent. figurado: 3) Cegar, 
deslumbrar, ofuscar (Sēn. Helv. 13, 5). 
4) Escurecer, desfigurar (Plin. H. Nat. 
33, 131). 

excalceāti, -Orum, subs. m. pl. Atores cô- 
micos que não usavam coturno (Sên 
En. 8, 7). 

excalceātus, -a, -um, part. pass. de excal- 
ces, 

excalečē, As, -āre, Avi, atum, v. tr, Des 
calçar, tirar o sapato (coturno) (Sen 
Ep. 76, 23). 

excalcio — excalcčo. 

excālpā, v. excūlpo. 

excandescentia, ue, subs. f. 1) Ação de 
se encolerizar, arrebatamento (de cô 
Jera) (Cic. Tuse. 4, 21). 2) Irritabilida. 
de (Apul. Plat. 1, 18). 

excandêsco, Je, &re, -dūī, v. intr., I — 
Sent. próprio: 1) Abrasar-se (Cat. Apr 
95. II — Sent. figurado: 2) Esquen- 
tar-se, inflamar-se, irritar-se (Cie. Tusc. 
4, 43). 

excandūi, perf. de excandẽsco. 

excantassit (are) = excantaverit. 

excantātus, -a, · um, part. pass. de excānto. 

excāntē, As, -āre, -āvi, -ātum, v. tr. Evo- 
car ou fazer vir por meio de encanta- 
mentos (Hor. Epo. 5, 45). 

excarnificātus, A, um, part. pass. de ex- 
carnifico. 

excarnifico, As, -āre, -Avi, atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Raspar, dilacerar 
a golpes, fazer morrer na tortura (Cie. 
Nat. 3, 82). II — Sent. figurado: 2) 
Atormentar, torturar (Ter. Heaut. 813). 

excavatio, -Onts, subs. f. Buraco, cavidade 
(Sên. Nat. 4, 3, 3). 

excavātus, -a, -um, part. pass. de excāvo. 

excāvē, As, Are, (avi), atum, v. tr. Es- 
cavar, cavar (Cic, Verr. 4, 62). 

excē do, Ze, . Ere, Gëss, -cêssum, v. tr. e 
intr. Intr.: I — Sent. próprio: 1) Sair 
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de, retirar-se, ir-se embora, partir, afas- 
tar-se (Cic. Phil. 12, 14); (Cic. Tusc. 1, 
103). II — Sent. figurado: 2) Sair de, 
desaparecer, morrer (Cic. Br. 80); (Cic. 
Par. 40). Dai: 3) Ultrapassar, exceder, 
passar além de (T. Liv. 3, 41, 4). 4) 
Adiantar-se, chegar a (T. Liv. 34, 1, 1). 
Tr.: 5) Exceder, ultrapassar, passar 
além de (T. Liv. 28, 25, 8). Obs.: Cons- 
tróise com abl, com abl. com ex, ou 
como transitivo. 

excēllens, -êntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que se eleva acima de (Vel. 2, 107). 
II — Sent. figurado: 2) Superior, dis- 
tinto, notável, eminente (Cie. Tusc. 1, 2). 

excellēnter, adv. De modo superior, de 
maneira eminente, eminentemente (Cic. 
Of. 1, 61). Obs.: comp.: tius (Cic. Sest. 
96). 

axcellentia, ae, subs. f. Superioridade, 
elevação, grandeza, excelência (Cic. Top. 
55). 

excēllē, is. Fre (-celhã, «cēlsum), v. intr, 
Elevar-se acima de, exceder, ultrapas- 
sar, sobressair (Cic. Of. 6); (Cic. Inv. 
2). Obs.: Constróise com dat, com 
acus. com inter, super ou ante; ou com 
abl. com a prep. in, ou sem ela. 

excēlsē, adv. (desus. no grau positivo). I 
— Sent. próprio: 1) Altamente, no alto 
(Col. 4, 1, 5). II — Sent. figurado: 2) 
Com elevação, com grandeza: excelsius 
(Cie. Or. 119) «com maior elevação». 

excelsītās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Excelsitude, elevação, altura 
(Plin. H. Nat. 2, 160). II — Sent. figu- 
rado: 2) Elevação, grandeza (Cie Of. 
3, 24). 

excêlsus, . a. «um. I — Part. pass. de ex- 
cello. II — Adj.: 1) Alto, elevado (Cie. 
At. 4, 16, 14). 2) Sent. figurado: eleva- 
do, grande, nobre, sublime, poderoso, 
excelso (Cic. Of. 1, 79). 

excēpī, perf, de excipio. 

exceptio, -onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de executar, restrição, exceção 
(Cic. Verr. 5, 81). TI — Na língua ju- 
ridica: 2) Condição, estipulação par- 
ticular numa lei (Cic. Agr. 1, 10). 2) 
Cláusula restritiva (Cic. De Or. 1, 168). 

exceptiuncūla, -ae, subs. f. Pequena ex- 
cegāo (Sēn. Ep. 20, 5). 

excêpto, «às, Are. v. freq. tr. Retirar a todo 
instante, recolher habitualmente (Cic, 
Par. 38); (Verg. G. 3, 274). 

excêptus, a, -um, part. pass. de excipio. 

excêrnô, «is, tre. -crêvi, crētum, v. tr. 
Fazer sair escolhendo, joeirar, separar 
(T. Liv. 28, 39, 10). 


EXCERPO 


excē rp, is, Fre, -cērpsī. -cêrptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Tirar de, extrair, 
escolher, colhêr (Cie. Of. 3, 3). Dai: 2) 
Pôr à parte, retirar, excetuar, omitir 
(Cic. De Or. 2, 47). 

excērpsi, perf. de excērpo. 

excērptum, À, subs. n. Excerto, trecho es- 
colhido (Sēn. Ep. 33, 3). Obs.: Geral 
mente no pl.: excerpta, -orum. 

excērptus, -a, um, part. pass. de excërpo. 

excēssī, perf. de excēdo. 

excessim — excesserim, perf. subj. de 
excēdo (Ter. And. 760). 

1. excēssus, . a, um, part. pass. de excēdo. 

2. excēssus, us, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Partida, saída, retirada. Don 
de: II — Sent. figurado: 2) Morte (Cic. 
Tusc. 1, 27); (Cic. Rep. 2, 52). 3) Aban- 
dono, afastamento (do dever), faita (V 
Max 8 2). Na lingua retórica: 4) Di- 
gressão (Quint. 3, 9, 4). 

1. excidi, perf. de excido 1. 

2. excidi, perf. de excido 2. 

excidium, à, subs. n. I — Sent. próprio: 

1) Queda, descida (Plin. H. Nat. 36, 39). 

D — Sent. figurado: 2) Destruição, ex- 

cidio (= exscidium) (Verg. En. 5, 626). 

. excido, is, Fre, -cīdī, v. intr. I — Sent. 

próprio: 1) Cair de, cair (Cie. Pis. 21). 

II — Sent. figurado: 2) Sair, escapar, 

esquecer-se (Cic. Sull 72); (Cic. Leg. 

2, 46). 3) Afastar-se, perder-se, desa- 

parecer, morrer (Hor. O. 3, 5, 30). Com 

prep. in e acus.: 4) Acabar em, termi. 

nar por: pedes qui in breves excidunt 
(Quint. 9, 4, 106) «pēs que terminam 

por silabas breves». Obs.: Constrói-se 

com abl.; com abl. com prep. ex, de, ab; 

ou com dat. 

2.excidē, is. re, -cidi, -cisum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Tivar cortando, des- 
tacar, cortar (Cic. Of. 2, 13). Dai: 2) 
Extrair cortando, raspar, cavar (Cic. 
Verr. 5, 68). II — Sent. figurado: 3) 
Deitar abaixo, demolir, destruir (Cic 
Sest. 95). 

exciẽ 6, ës, Fre, Zi, (ou lī), -tum = excio 
(T. Liv. 7, 11, 11), 

escht, perf. de excio. 

excindô = exscindo. 

exclö, is, -īre, Avi (ou i). Itum, v. tr. 
I — Sent. próprio. 1) Chamar para 
fora, mandar sair, atrair, convocar, 
evocar (T. Liv. 3, 2, 7); (Verg Buc. 8; 
98). II — Sent. figurado: 2) Excitar. 
provocar, despertar, assustar, aterrar, 
atormentar (T. Liv. 3, 39, 2); (Sal, B. 
Jus. 98, 2). 

excipio, As, «tre, -cêpi, -cêptum, v. tr. I — 


— 
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Sent. próprio: 1) Tomar à parte, pôr 
de lado, excetuar, excluir (Cie, Cat. 4, 
15). 2) Acolher, receber, ouvir, saber 
(Cic. Verr. 5, 94); (Cie. Sest. 23); (Cie, 
Mil. 105). II — Sent. figurado: 3) Tirar 
de, retirar, tomar a seu cargo, tomar 
(Cic. Rep. 4, 8). 4) Observar, espiar, 
apanhar, surpreender, tomar (Cés. B. 
Gal. 7, 20, 9). 5) Suster, ter na mão, 
não deixar cair (sent. próprio e figu- 
rado) (Cie. Br. 273). 6) Vir depois de, 
suceder a, seguir-se a, substituir, pros- 
seguir, falar depois, tomar a palavra 
(Cés. B. Civ. 3, 87, 1); (T. Liv. 5, 13, 
4). Obs.: Constróise com acus. e com 
ut ou ne, 

excisio, ônis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Encaixe, entalhe (Pal. 3, 30). II — 
Sent. figurado: 2) Ruina, destruição 
(Cie. Dom. 146). 

excisus, . a, um, part. pass. de excido 2. 

excitātus, -a, um. I — Part. pass. de 
excīto, II — Adj.: 1) Forte, veemente, 
vigoroso (T. Liv. 4, 37, 9). 2) Na lin- 
gua da retórica: animado, vivo (Quint. 
9, 3, 10), 

excito, -às, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Mandar sair, chamar 
para fora, expulsar (Cic. Of. 3, 68). 
II — Sent. figurado: 2) Excitar, pro- 
vocar, despertar, estimular, animar, sus: 
citar, avivar (Cēs. B. Gal. 7, 24, 4); (Cic. 
Phil. 2, 68); (Oe, Phil. 3, 21). 3) Dar, 
apresentar testemunhas (Cic. Rab, P. 
47). 4) Levantar, construir, restabele- 
cer, restaurar (Cés. B. Gal. 3, 14, 4); 
(Cic. Leg. 2, 68). 

1. excitus, a, «um, part. pass. de excičo. 

2. excitus, a, um, part. pass, de excio. 
excīvi, perf. de excičo e exclo. 

exclāmāti6, ` Amis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Grito, gritaria (Quint. 11, 3, 
179), II — Na lingua retórica: 2) Ex- 
clamação (Cic. De Or. 3, 207). 


exclāmātus, a, . um, part. pass. de exclā- 
mo. 
exclāmo, As, Are, Avi. “Atum, v. intr. e 


tr. I — Intr.: 1) Gritar, bradar, excla- 
mar (Cice. Tuse. 2, 56). II — Tr.: 2) 
Dizer gritando, recitar, declamar (Quint. 
2, 11, 2) 3) Chamar em voz alta (Plaut. 
Amph. 1120). Obs.: Constrói-se transi- 
tivamente seguido de estilo direto, com 
or. inf., com ut, acus, excl. (Cic. 
Ac. 2, 89). 

exclū do. As, re, -clūsī, -clūsum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Não deixar entrar, 
excluir, não admitir (Cie. Balb, 37). 
Donde: 2) Fazer sair, expulsar, afastar, 


EXCLŪSI : 


repelir (sent. próprio e figurado): ex- 
cludere a republica (Cie. Phil. 5, 29) 
«afastar do govêrno». II — Sent, figu- 
rado: 3) Impedir (Cés. B. Gal. 5, 23, 5). 
Obs.: Constrói-se com acus.; com acus. 
e abl..; com abl. com ex ou ab. 

exclūsi, perf. de excliido. 

exclúsio, nis, subs. f. Exclusão, afas- 
tamento (Ter. Eun. 88). 

exclūsti = exclusisti (Ter. Eun. 98). 

excūctus, -a, um, part. pass. de excóquo. 

excūgitātid, nis, subs. f. Ação de ima- 
ginar, invenção (Cic. Tusc. 1, 61). 

excõgitãtor, Aris, subs. m. O que imagi 
na, inventor (Quint. Decl. 12, 7). 

excôgitatus, A. um. I — Part. pass. de 
excogito. II — Adj.: Fantasioso, ima- 
ginoso (Suet. Calig. 22). 

excôgito, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 
e intr. I — Tr.: 1) Descobrir pela re- 
flexão, imaginar, inventar (Cic. Cat. 2, 
7). II — Intr.: 2) Pensar, refletir ma- 
duramente (Cic. At. 9, 6, 7). 

excolo, is, re, <olūī, «ūltum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Cultivar com 
acuidade, preparar bem, tratar bem 
(Pin. H. Nat. 14. 48). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Cultivar, aperfeiçoar, polir, 
civilizar (Cic. Arch. 12). 3) Honrar, 
venerar, respeitar (Ov. P. 1, 7. 59). Ai 
Ornar, embelezar (Suet. Cēs. 84); 
(Plin. Ep. 9, 39, 3). 

excolūī, perf. de excõlo. 

excūguē, is, -ēre, -côxi, -cóctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Cozer, cozinhar, 
derreter, fundir (Plin. H. Nat. 32, 38); 
(Plaut. Capt. 281). II — Sent. figura- 
do: 2) Purificar, depurar num cadinho, 
purificar ao fogo (Verg. G. 1, 88). 3) 
Queimar, secar, mirrar (Lucr. 6, 963), 
HI — Empregos especiais: 4) Magui- 
nar, urdir um plano (Plaut. Pers. 523. 
5) Atormentar (Sen. Herc. F. 105). 

excors, -dis, adj. Insensato, desproposita- 
do, louco (Cic. Tusc. 1, 18). 

ech, perf, de excóquo, 

excrēmēntum, i. subs. n. 1) Excreção, 
secrecāo (Tāc, Hist. 4, 81). 2) Deje 
cāo, excremento (Plin. H. Nat. 11, 94). 

excreo = exscrêo. 

excrēscē, is, Fre, -evi, -ētum, v. intr. 
Crescer elevando-se, desenvolver-se, cres 
cer considerāvelmente (Suet. Vesp. 10) 

excretus, -a, -um, part. pass. de excērno 
e de excrêsco, 

excrēvi, perf. de excêrno e de excrēsco, 

excribô — exscrībo. 

excruciābūlis -e, adj. Que merece ser ator- 
mentado (Plaut. Cist. 653). 
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excruciātus, 
crucio, 

excraciô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Submeter à tortura, 
torturar, martirizar (Cês. B. Gal. 7, 
20, 9); (Cic. Pomp. 11). II — Sent. 
figurado: 2) Afligir, causar grande dor, 
fazer sofrer, atormentar (Cic. At. 10, 
18, 3). 

excubiae, -ārītm, subs. f. pl I — Sent, 
próprio: 1) Guarda (durante a noite ou 
de dia), sentinela, vigia (Cic. Mil. 67), 
II — Sent. figurado: 2) Noite passa- 
da fora de casa (Plaut. Cas. 54). 

excubitor, -Šris, subs. m. Guarda, 
tinela (Cēs. B. Gal. 7, 69). 

excūbē, -ās, Are, -būī, bitum, v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Dormir fora de 
casa, passar a noite fora (Cic. Div. 1, 
112). Dai: 2) Montar guarda, estar de 
sentinela (Cēs. B. Gal. 7, 24, 5). II — 
Sent. figurado: 3) Estar alerta, vigiar, 
cuidar (Cie. Phil. 6, 18). 

excubūi, perf. de excūbo. 

excucūrrī, perf. arc. de exciirro (Plaut. 
Most. 359). : 

excudi, perf. de excūda, 

excūdo, Ae, -Ččre, -cúdi, -cisum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Fazer sair baten- 
do, tirar (Verg. En. 1, 174). Donde: 2) 
Forjar, fundir, fabricar (Verg. En. 6, 
848), II — Sent. figurado: 3) Produzir, 
compor (Cie. At, 15, 27, 2). 

exculco, -ās, -āre, Avi, Atum, v. tr. 1) 
Espremer com os pés, calcar com os 
pês, pisar (Plaut. Capt. 810), 2) En- 
tulhar, encher calcando (Ces B. Gal. 
7. 73. 7). 

excũlpõ = exscūlpo. 

excūltus, a, um, part. pass. de excólo. 

excūrrī, perf. de excūrro. 

excūrrē, is, -ēre, -cūrri (-cucūrri), -cūr. 
sum, v. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Correr para fora, sair correndo, sair 
(Cie. At. 10, 15, 4). II — Sent. figu- 
rado: 2) Estender-se para fora, avan- 
car (T. Liv. 26, 42, 8). Dat: 3) Desen- 
volver-se, mostrar-se, exceder (Cie. Or. 
170). I 

excursió, -nis subs. f. J — Sent. pró 
prio: 1) Correria, irrupção, incursão 
(Cés. B. Gal. 2, 30, 1). II — Sent. fi 
gurado: 2) Digressão (Quint. 4, 2, 103). 
3) Excursão, viagem (Plin. Ep. 1, 3, 2). 

excūrsor, ris, subs. m. Sent. próprio 
e figurado: Batedor, explorador (de 
campo), espião (V. Mäx. 7, 37); (Oe, 
Verr. 2, 22). 


-a, “um, part. pass. de ex- 


sen- 


* 
EX C URSUS 


1. excūrsus, 
cirro, 
2. ex*cūrsus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Corrida, excursāo (Verg. G. 
4, 194). Daí, na língua militar: irrup- 
ção, incursão (Cés. B. Civ. 3, 92, 2). 
II — Sent. figurado: 3) Digressão, ex- 
curso (Quint. 4, 3, 12). 4) Saliência, 

projeção (Plin. H. Nat. 6, 6). 
- excūsābilis, e, adj. Escusável, desculpá- 
vel, perdoāvel (Ov. P. 1, 7, 41). 
excīsābūndus, a, um, adj. Que se des: 
. culpa, se justifica (Apul. Apol. 79). 
”"excūsātē, adv. De modo escusável, des- 
culpável (Quint. 2, 1. 13). Obs.: comp:. 
excusatius (Tác. An. 3, 68). M 
- excusâtio, Inis, subs. f. 1) Justifica- 
cão, desculpa, escusa (Cie Lae. 37). 2) 
Motivo de escusa, pretexto (Cic. Cael. 
43). 3) Escapatória (Cic. Phil. 9, 8). 
excüsätus, a, um. I — Part. pass. de 
excūso. II — Adj.: impedido (Plin. Ep. 
8, 14, 11), 
exciisô, As, -āre, -āvī, atum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Pēr fora da causa 
(judicial), desculpar, justificar, escusar 
(Cēs. B. Civ. 3, 16, 3). Daí: 2) Dar co 
mo desculpa, desculpar-se com, esqui- 
var-se, recusar-se, justificar-se (Cic. 
Verr. 1, 103). II — Sent, figurado: 3) 
Citar, alegar (Cés. B. Civ. 3, 20, 3). 
Obs.: Constrói-se com acus, e dat.; com 
acus. e quod com subj.; acus. e abl. com 
abl. com de, 
excūsor, . öris, subs. m. Caldereiro, o que 
trabalha em bronze (Quint. 2, 21, 10). 
excũ sse, adv, Lançando com fērca (Sen. 
Ben. 2, 17, 4). 
excūssī, perf. de excutio. 
excūssus, -4, um. Ī — Part. pass. de 
excutio. TI — Adj.: estendido, rijo (Sēn. 
Ben. 2, 31, 5); (Sēn. Ben. 2, 6, 1). 
excusus, a, um, part, pass. de exeiido, 
excutiô, Is, ere, -cūssī, «cūssum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Fazer cair sacudin- 
do, derrubar, fazer sair à fôrça, tirar, 
arrancar (T. Liv. 8, 7, 10). II Gent 
figurado: 2) Derrubar, arrancar (Cic. 
Mur. 30). Dai: 3) Sacudir, agitar, exci- 
tar, provocar (Verg. En. 12, 7); (Hor. 
Sat. 1, 4, 35). Donde: 4) Lançar. arre- 
messar (Tác. An. 2. 20). 5) Afastar, 
despojar, expulsar (Hor. Sāt. 2, 3, 20); 
(em sent, abstrato; Cic. Part. 124). 
exē cõ = exsèco. 
EXECT-, V. exsecr-. 
exēdī, perf. de exédo. 
exēdim = exedam, pres. subj. arc. de 
exēdo. 


“a, um, part. pass. de ex 


-— 369 — 


EXEO 


exēdē, Às, Gre -ēdi, Zesum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Devorar, comer, roer, 
consumir (Varr. R. Rust. 1, 63). II — 
Sent. figurado: 2) Corroer, apagar, des- 
truir (Cic. Tusc. 3, 27); (Cic. Tuse. 5, 
66); (Verg. En. 5, 785). E 

exēdra (exhēdra), ae, subs. f. Ēxedra, 
sala de reuniāo (com assentos) (Cic. De 

| Or. 3, 17). 

exedrium, I., subs. n. Pequena sala de 
reunião (Cic. Fam, 7, 23, 3). 

exêgi, perf. de exigo. 

erëm, perf. de exīmo, 

exčmplar, -āris, subs. n. I — Sent. prô- 
prio: 1) Modēlo, original, exemplo (Cic. 
Rep. 2, 22). Dai: 2) Cópia, exemplar 
(Cic. At. 4, 5, 1). II — Sent. figurado: 
3) Reprodução, retrato (Cie. Lae. 17). 

exemplares, Dm, subs. m. pl, (subenten- 
da-se libri). Exemplares (de uma 
obra) (Tāc. Hist. 4, 25). 

exēmplum, I. subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Modēlo, original (Cie. Agr. 2, 53). 
Dai: 2) Cópia, exemplar, reprodução 
(Cic. At. 8; 6, 1). 3) Exemplo, o que 
serve de exemplo, modêlo (Cic. Mur. 
66). II — Sent. figurado: 4) Exemplo, 
castigo exemplar (Cēs. B. Gal. 1, 31, 
12). 5) Prova por exemplo, comparação 
(Cie. Of. 3, 50). 6) Amostra, espécimen 
(Plaut. Bac. 1092). 

exêmptor, -Oris, subs. m. O que tira, ca- 
voqueiro (o que escava pedreira) 
(Plin. H. Nat. 36, 125). 

exēmptus, a, . um, part. pass. de eximo. 

exentérô ou exintêrô, As, Are, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Estripar. Dai: 2) Des- 
pejar a bölsa, despojar (Plaut. Ep. 185). 
II — Sent. figurado; 3) Atormentar, 
dilacerar (Lucil. 470). 

exê0, às, Ire, tvi, (ou -H), Itum, v. intr. e 
tr. I — Intr.: 1) Sair (sent. próprio e 
figurado) (Cés. B. Gal. 1, 2, 1); (Cie. 
Br. 265). Dai: 2) Desembarcar, sair do 
pôrto, expatriar-se: ...Ostiae (Cic. Fam. 
9, 6, 1) «desembarcar em Óstia». Dai, 
em sent. figurado: 3) Nascer, crescer, 
morrer (Plin. H. Nat. 25, 28); (Cic. 
Lae. 15). 4) Retirar-se, espalhar-se, 
propagar-se, lançar-se, desaguar (Ov. 
Am. 2, 13, 10). 5) Acabar, terminar 
(Cie. Div. 1, 53). II — Tr.: 6) Trans- 
por, atravessar, exceder (Ov. Met. 10, 
52). 7) Evitar, escapar: ..tela (Verg. 
En. 5, 438) «evitar os dardos». Obs.: 
Pret. perf.: exit — exiit (Plaut. Ps. 730); 
fut. imperf. exibo, -is, «it, ete., mas a for- 
ma: exiet aparece em Sēneca: (Ep. 17, 
9); imperf, ind.: exibam, exlbas, etc. 


EXEQUIAE 


exegulae, v. exsequiae, 

exercẽõ, Gs, Fre, cÉ, -citum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Perseguir, andar à 
caça, acossar (Dig. 7, 1, 62). Daí: 2) 
Agitar, não deixar em repouso (Lucr 
2, 97). 3) Por enfraquecimento de sen 
tido: Trabalhar (Verg, G. 1, 99). II — 
Sent. figurado: 4) Praticar, exercitar, 
exercer (uma profissão), administrar, 
ocupar-se de, usar (Cie. C. M. 38); (Cic. 
Clu, 178); (Oe Arch. 2). 5) Fazer sen- 
tir, manifestar, fazer executar (Cic. 
Caecil 13); (Cic. Of. 1, 88); (T. Liv. 4. 
51, 4). 6) Atormentar, inguietar (Sal. 
C. Cat. 11, 1). 7) Estimular, animar 
(Cie. Br. 230). 8) Loc.: exercere vic- 
toriam (Sal. B. Jug. 16, 2) «exercer 
os direitos da vitória», 

exercitátio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Exercitação, exercício (físico e 
do espírito), exercício de uma profis- 
são, reflexão, meditação (Cie. Fin. 3, 
41). Daí, por enfraquecimento: 2) Prā- 
tica, hábito (Cie. C. M. 9). 

exercitatrix, Ācis, subs. f. 
(Quint, 2, 15, 25). 

exercitātus, A. um. I — Part. Pass. de 
exercito, II — Adj.: 1) Agitado, per- 
turbado: Syrtes exercitatae Noto (Hor. 
Epo. 9, 31) «as Sirtes agitadas pelo 
Noto». 2) Exercitado, adestrado, expe- 
rimentado (Cic. Font. 41). 

exerciti, gen., v. exercitus, 2, 

exercitum, i, subs. n. 1) Exercicio mili- 
tar (Tác. An. 2, 55). 2) Prática, exercí- 
cio (A, Gêl. 3, 1, 12). 

exercitô, -às, Are, -āvi, atum, v. freg. 
tr. Exercitar, exercer fregiientemente 
(Varr. L. Lat, 5, 87); (Quint. 2, 10, 9). 

exercitor, ris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que exercita. II — Daí, em 
sent. particular: 2) O que é professor 
de ginástica, instrutor (Plaut. Trin. 
226). 

1. exercitus, a, um. I — Part. pass. de 
exercčo. II — Adj.: 1) Atormentado, 
inquieto (Cic. At. 1, 11, 2). 2) Laborio- 
so, trabalhoso, fatigante (Tac. An. 
3, 67). 

2. exercitus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio (absirato): 1) Exercicio (Plaut. 
Rud. 293). Daí, em sent, concreto: 2) 
Exército, corpo de tropas (Cic. Pis. 
37). 3) Infantaria (Cēs, B. Gal. 2, 11, 
2). II — Sent. figurado: 4) Multidão, 
grande número (Verg. G. 1, 382). 

exercūi, perf. de exerečo. 

exero = exsêro, 


Ginástica 
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EXHORREO 


exērtus = exsērtus. 
exēsor, -Oris, subs. m. Aquêle que réi, 
roedor (Lucr. 4, 218). 


exest = exedit, pres. ind. de exēdo. 
exêsus. a, um, part. pass. de exēdo. 
exfodio = effodio. 
exfricô = effrico. 
exgignô = egigno. 


exhaerēdū — exherêdo. 

exhaeresimus, -2, -um, adj. Que deve ser 
cortado (Cic. Verr. 2, 129), 

exhālātio, nie, subs, f. Exalação (Cie. 
Tuse. 1, 43). 

exhālātus, a, um, part. pass. de exhālo. 

exhālē, as, Are, -āvi, “Atum, v. tr. e inir, 
I — Sent. próprio: 1) Exalar, expirar, 
morrer (Cic. Phil., 2, 30). Dat: 2) Expi- 
rar, morrer, na expressão: exhalare vi. 
tam (Verg. En. 2, 562), ou intr. exhala- 
re (Ov. Met. 7, 581). 3) Exalar-se, eva- 
porar-se (Estāc. Theb. 10, 108). 

exhaurlē, As, Ire. -hausi, haustum, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Esgotar (sent. 
físico e moral), exaurir, esvaziar (Cic. 
Clu. 31); (Cic. At. 6, 1, 2). II — Sent. 
figurado: 2) Acabar, terminar, executar 
(Cic. At. 5, 13, 3); (Verg. En. 4, 14). 

exhausi, perf. de exhaurio. 

exhaustus, -a, -um, part. pass. de exhauriv. 

exhēdra, v. exēdra. 

exhērēdāti6, -Gnis, subs. f. Ação de de. 
serdar, deserdação (Quint. 7, 1, 53). 

exhērēdātus, -a, urn, part. pass. de exhe- 
rējo, 

exhē rē dē, As, Are, Ai, Atum, v. tr. De- 
serdar (sent. próprio e figurado) (Cie, 
Phil. 2, 41); (Plin. H. Nat. 37, 20). 

exhêrês. -êdis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Deserdado, que não herda (Cic. De Or. 
1. 175). II — Sent. figurado: 2) Que 
já não é possuidor, esbulhado, privado 
(Plaut. Bac. 849). 

exhibčē, s, -ēre, .hibūī, -hibitum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Expor, mostrar, 
exibir (Cie. Ac. 1, 18). Dai, na lingua 
juridica: 2) Apresentar em juizo, dar 
prova de (Plin. Paneg. 33, 3). II — 
Sent. figurado: 3) Dar, fornecer, cau- 
sar, suscitar, produzir (Cic. At. 2, 1, 2). 

exhibitus, a, um, part. pass. de exhibéo. 

exhibūī, perf. de exhibčo. 

exhilārē, ās, -āre, -āvī, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Alegrar, divertir, re- 
crear (Cic. Fam. 9, 26, 1). II — Sent. 
figurado: 2) exhilarare colorem (Plin, 
H. Nat. 22, 154) «avivar a côr». 

exhodium, v. exodīum. 

exhorrēo = exhorrēsco. 


EXHORRĒSCO 


exhorrêsco, Ja, re, -horrūi, (sem supino). 
v. incoat. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Arrepiar-se, sentir um calafrio (provo- 
cado pelo mêdo), tremer: exhorrescere 
metu (Cic. Fin. 1, 43) «tremer de 
mêdo». IL — Sent. figurado: 2) Tr.: 
Tremer, recear (Verg. En. 7, 265). 

exhorrūi, perf. de exhorrēsco. 

exhortātid, önis, subs. f. Exortação, in- 
citamento (Quint. 12, 11, 25). 

exhortātus, a, «um, part. pass. de exhēr. 
tor. 


` exhērtor, Aris, Ari, hortätus sum, v. dep. 


F 


tr. Exortar, encorajar, animar (Ov, Met. 
13, 234). Obs.: Constrói-se com acus., 
com dois acus., ou com acus e ut. 

exhydriae, -Arum, subs, m. pl. Ventos chu- 
vosos (Apul, Mund. 10). 

exibe 0, = exhibēo. 

exibilo = exsibīlo. 


“exigo, Je, -tre, -ēgī, -āctum, v. tr. I — 


Sent. próprio: 1) Empurrar para fora, 
expulsar (Cic, De Or. 2, 199). Dai: 2) 
Fazer sair de (Ter. Hec. 242); (T. Liv. 
34, 9, 9). II — Sent. figurado: 3) Exi- 
gir, reclamar, cobrar (um impósto) (Cic. 
Fam. 13, 11, 3); (Cic. Fam. 15, 16). IIT 
— Empregos especiais: 4) Acabar, le 
var ao fim, executar (Hor. O. 3, 30, 1); 
(Cés. B. Gal. 6, 1, 4), 5) Fixar, deter- 
minar (Verg. En. 4, 476). 6) Na língua 
técnica: pesar, medir, examinar (Suet. 
Cés. 47). Dai: 7) Apreciar, avaliar, jul- 
gar (Sen. Clem. 1, 1, 6); (T. Liv. 34, 
31, 17). 

exigūē , adv. I — Sent. próprio: 1) Exi- 
guamente, escassamente, de modo limt- 
tado, mesquinhamente, estreitamente 
(Cēs. B. Gal. 7, 71, 4). II — Sent, fi- 
gurado: 2) Brevemente (Cic. De Or. 3, 
144). 

exigúitas, -tātis, subs. i. I — Sent. prē- 
prio: 1) Exigüidade, pequenez (Cēs. B. 
Gal. 4, 30, 1). Dai: 2) Pequeno número 
pequena extensão (Cēs. B. Gal. 3, 23. 
7. 3) Brevidade (do tempo) (Cés. B. 
Gal. 2, 21, 5). TI — Sent. figurado: 4) 

* Pobreza (Suet. Claud. 28). 

exigiram, , subs. n. Um pouco de, uma 
pequena quantidade de, pouco tempe 
(T. Liv. 22, 24, 8). 

exigúus, a, um, adj. 1 — Sent. próprio. 
1) Exiguo, pequeno de pequena estatu 
ra (Hor. Ep. 1, 20, 24). Daí: 2) Pouco 
extenso, curto, estreito (Cie. de Or. 1, 
264), 3) Pouco numeroso, diminuto (Cic. 
De Or. 1, 16). II — Sent. figurado: 4 
Restrito, estreito, fraco (Quint. 11, 3 
15). Obs.: Etimolôgicamente exiguus 
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significa: rigorosamente pesado, pesado 
com excessivo rigor, exiguo, 

exll, perf. de exče, 

exili6 — exsilio. 

exilis, , adj. I — Sent. próprio: 1) Fino, 
delgado, magro, mirrado (Ov. P. 1, 10, 
27). II — Sent. figurado: 2) Fraco, 
pobre, débil, exile (Hor. Ep. 1, 6, 45) 

exilitās, «tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Delgadeza, magreza, finura, tenuida- 
de (Plin. H. Nat. 11, 3). II — Sent, 
figurado: 2) Pequenez, fraqueza, se- 
cura, debilidade (Col. 18, 26, 6). Na 
lingua retórica: 3) Secura (Cie, De Or. 
1, 50). 

exillter, adv. I — Sent. próprio: 1) Mes- 
quinhamente, fracamente (Cie. Lae. 
58). II — Sent. figurado, na lingua re- 
tórica: 2) Com secura, sem abundān- 
cia, brevemente (Cic. Br. 106). 

exilium, v. exsilium, 

exim, adv., v. exinde (T. Liv. 27, 5, 6). 

eximiê, adv. Eximiamente, excelentemen- 
te, eminentemente, de uma maneira 
fora do comum (Cic. Arch. 20). 

eximius, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Pôsto à parte, que se distingue dos 
outros (Cic. Caecil. 52). Dai: 2) Eximio, 
excelente, superior, notável, sem igual, 
raro (Cic. Verr. 4, 72). 3) Privilegiado, 
excetuado (Ter. Hec. 66). 

exīmē, is. Fre, -ēmī, «ēmptum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pôr de parte, pôr fora, 
tirar, suprimir (Cic. Verr. 2, 139). Dai: 
2) Expulsar, arrebatar (T. Liv. 33, 23. 
2). Donde: 3) Eximir, livrar (Tāc. An. 
14, 48). Obs.: Constrói-se com acus. e 
abl. com as preps. de ou ex; com acus., 
com acus. e dat. 

exin, adv., v. exinde (Cic. Or. 154). 

exinanfī, perf. de exinanīo, R 

exinânio, is, Īre, Zi (ou m), itum, v. 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Esvaziar, es- 
gotar (Cic. Verr. 5, 64). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Aniquilar, destruir, devastar 
(Cie. Agr. 2, 72). 

exinânitus, -a, um, part. pass. de exina- 
nio. 

exinde (exin, exim), adv. I — Sent. prē- 
prio: 1) Em seguida, depois (no es- 
paço e no tempo) (Cic. Nat. 2, 101); 
(Verg. En. 6, 890). II — Donde: 2) 
Daí, dêste lugar ou a partir dēste mo- 
mento (Tāc. An. 15, 12). 3) Daí, por 
conseguinte, em consegūēncia (Cic. Nat. 
2, 101). 

exintêrô = exentēro. 

exire, inf. pres. de exčo. 


EXISTIMATIO 


existimâtio, -ēnis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Opinião, julgamento (sôbre 
alguém), parecer, apreciação (Cic. Verr. 
4, 66). II — Dai, em sent. moral: 2) 
Estima, consideração, reputação, honra 
(Cic. Fam. 13, 73, 2). 

existimātor, -Orfs, subs. m. Apreciador, 
conhecedor, crítico, juiz (Cic. Br. 146). 

existimātus, a, um, part. pass. de existi- 
mo. 

existimo (existūmē — arc.) . äs, -āre, -āvī, 
“Atum, v. tr, e intr. I — Tr.: 1) Julgar, 
pensar, crer (Cic. Verr. 3, 190). 2) 
Apreciar (Plaut. Capt. 678). II — Intr.: 
3) Ter uma opinião, julgar (Cie. At. 6, 
2, 3). 4) Pass. impessoal (Cic. Br. 82). 
Obs.: Constrói-se com acus.; com acus, 
e inf.; com interr, ind.; com abl, com 
de; com gen. de preço, e intransitiva- 
mente. 

existo = exsisto. 


exitiābilis (exitiālis), e, adj. Funesto, fa- 
tal, mortal (Verg. En. 2, 31). 

exitiô, Amis, subs. f. Saida (Plaut. Capt. 
519). 

exitiôsus, -a, «um, adj. Pernicioso, funes- 
to. fatal (Tãc. Hist. 2, 31). 

exitium, 1, subs. n. 1) Morte violenta, 
destruição, ruina, perda, derrota, queda 
(Cie. Q. Fr. 1, 4, 4). 2) Saida (arc.) 
(Plaut. Capt. 519). 

1. exītus, a, um, part. pass. de erën, 

2. exitus, ũs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1? Ação de sair, saida, caminho por 
onde se sai (Cés. B. Gal. 7, 28, 3). I1 — 
Dai: 2) Fim, morte (Cic. Div. 2, 24). 
3) Resultado, conclusão, fim, têrmo, 
efeito, consequência, desfecho (Cie. Or. 
116); (Cic. Mur. 80). Na lingua grama- 
tical: 4) Desinência, terminação (Cic. 
Or. 164). 

exlex, ēgis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que estã fora da lei, que não está su- 
jeito à lei (Cic. Ciu, 94). II — Sent. 
figurado: 2) Que não tem freio, licen- 
cioso (Hor. A. Poét. 224), 

exlido = elido. exlôquor 

= elôquor. exmovêo = 

emovēo (Plaut. True. 78). 

exodium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Fim, conclusão, têrmo (Varr. apud. 
Non. 27, 14). II — Dai: 2) Pequena 
comédia ou farsa com que terminava a 
representação de uma tragédia (T. Liv. 
7. 2, 11). 

exolēscē, is, -ēre, lêvi, -lētum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Deixar de cres- 
cer, (somente em part. pass.) (Cic. Mil. 
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EXORNATIO) 


55). II — Sent. figurado: 2) Cair em 
desuso, ser esquecido (Tāc. An. 6, 23), 

exolētus, . a, . um, part, pass. de exolêsco, 

exolêvi, perf. de exelēsco. : 

exūlē = exsūlo. 

exolvo = exsūlvo. M 

exonerātus, a, um, part. pass. de exo ` 
nēro. 

exonērē, Ae, Are, -āvī, atum, v. tr. I —. 
Sent. próprio: 1) Descarregar, tirar a 
carga (Plaut. St. 531). II — Sent. ti. 
gurado: 2) Livrar de um pêso, aliviar 
(T. Liv. 2, 2, 7). l 

exoptātns, a, um. I — Part. pass. de 
exôpto. IL — Adj.: Vivamente desejado 
(Cic. At. 5, 15, 1). 

exôpto, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. Sent, 
próprio: 1) Desejar ardentemente, de. 
sejar (Cie. Pis. 96). Dat: 2) Escolher, 
preferir (Plaut. Bac. 502). 

exöräbills, e, adj. 1) Que pode ser ven. 
cido com rogos (Cic. Q. Fr. 1, 2, 8). 2) 
Que se deixa subornar (Hor. Ep. 2, 2, 
179). 3) Próprio para mover, persuasi- 
vo (V. Flac. 1, 782). 

exūrātus, a, -um, part. pass. de exūro. 

exorbẽõ = exsorbčo. 

exordior, Aris, Ārī, örsus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Começar a urdir, 
urdir, tramar (Cic. De Or. 2, 514). Daí: 
2) Começar, começar um discurso (Cie, 
Inv. 1, 20); (Cic. De Or. 2, 80). Obs.: 
Constrói-se com acus.; com inf: com 
abļ. com ab, ou intransitivamente. 

exordium, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Urdidura, primeiro trabalho do te- 
celão (Quint. 5, 10, 71). II — Dai: 2) 
Comêço, principio, origem (Cic. Rep. 2, 
4). III — Sent. especial: 3) Comêço de 
um discurso, exórdio (Cic. De Or. 2, 
315). 

exorēre exoriris, pres. ind. da 3* con). 
(Ter. Hec. 213). . 

exorīor, Arts, Art, Artus sum, v. dep. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Levantar-se, sur- 
Sir de (Cic. Div. 2, 93). Dai: 2) Nascer 
de, sair, proceder, provir, derivar de 
(Cie. Fam. 1, 5, 2). H — Sent. figurado: 
3) Mostrar-se, aparecer, começar: exor- 
tus est servus, qui... (Cic. Dej. 3) «apa- 
receu um escravo, que...» Obs.: Por 
vêzes ocorrem formas da 3º conjugação: 
exorere (Ter. Hec. 213); exoritur (Verg. 
En. 2, 213). 

exornātio, Anise, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Embelezamento, ornamento, 
exornação (Col. 12,3, 2). II — Dai, em 
sent. especial: 2) Ornamentos oratórios 


EXORNATOR 


(Cie. Inv. 2, 11). Na lingua retórica: 3º | exētīcus, 


Gênero demonstrativo (Cic. Part. 10). 

exornātor, Aris, subs. m. O que embeleza, 
o que enfeita (Cie, De Or. 2, 54). 

exornātus,; -a, um, part. pass. de exôrno. 

exômô, às, Are, avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Eguipar, prover do 
necessário, preparar (Sal. B. Jug. 52, 
5). II — Sent. figurado: 2) Exornar. 
embelezar, enfeitar, ornar completamen- 
te (Cie. Verr, 5, 62); (Cie. De Or. 3, 
152). 

exõro, „ās, Are, At, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Exorar, suplicar com 
instância, mover com súplica (Verg. En. 
3, 370). 2) Obter com rogos, granjear 
(Cie. De Or. 2, 14). TI — Sent. figura- 
do: 3) Aplacar, abrandar (Ov. Trist. 2. 
22). Obs.: Constróise com acus; com 
acus. e ut ou ne, e com duplo acus. 

exors, v. exsors. 

exôrsa, örum, subs. n. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) Preâmbulo, comêço (Verg. G 
2, 46). II — Sent. figurado: 2) Em 
prêsa, empreendimento (Verg. En. 10 
111). 

1. exôrsus, -a, um, part. pass. de £x0r- 
dior. 

2.exôrsus, «ds, subs. m. Exórdio, preām 
buto (Cic. Pomp. 11). 

1. exôrtus, a, um, part. pass. de exorior. 

2. exērtus, -ūs, subs. m: Nascimento, 
comēgo (T. Liv. 21, 30, 4: nascimento 
do sol) (Plin, H. Nat. 31, 25: origem de 
um rio). 

exos, -Bssis, m. f. Que não tem ossos, sem 
osso (Lucr. 3, 719). 

exosculatio, -ônis, subs. f. Beijo de ter- 
nura (Plin, H. Nat. 10, 104). 

exosculātus, a, um, part. pass. de exos- 
cūlor. 

exoscülor, Aris, «ārī, -ātus sum, v. dep. 
tr. Beijar com ternura, cobrir de beijos 
(Tãe. Hist. 2, 49). 

exossatus, . a,. -um, part. pass. de exõsso. 

exõôsso, -às, -āre, àvi. “atum, v. tr. Desos- 
sar, tirar as arestas, os espinhes (sent. 
próprio e figurado) (Ter. Ad. 378); 
(Luer. 4, 1272). 

exôstra, ae, subs, f. Exostra, máquina 
que fazia voltar a parte posterior da 
cena para o lado dos espectadores (Cic. 
Prov. 14). 

exôsus, a, . um, adj. 1) Que detesta, que 
odeia (Verg. En. 5, 687). 2) Odioso, 
odiado (Eutr. 7, 23). 

exôtericus, a, um, adj. Exotérico, trivial, 
comum (Cie. At. 4, 18, 2). 
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-a, um, adj. 1) Estrangeiro, ex6- 
tico (Plaut. Most. 42). Substantivado: 
exoticum, -i (Plaut, Ep. 232) «roupa 
estrangeira». 

expaliúi, perf. do desusado expallêsco. 
Intr.: 1) Tornou-se muito pálido (Ov. 
Met. 6, 602). Tr.: 2) Temeu, receou 
(Hor. Ep. 1, 3, 105. 

expāndī, perf. de expāndo, 

expānīdē, -is, -čre, -pândi, -pânsum ou -pãs- 
sum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Es. 
tender, desdobrar, abrir (Plin. H. Nat. 
10, 111). II — Sent. figurado: 2) De- 
senvolver, explicar, expor (Lucr. 1, 127). 

expansus, a, . um, part. pass. de expāndo, 

expássus, -a, Dt, part. pass, de expândo. 
expatior = exspatior. 

expavēscē, is, Fre, -pávi (sem supino), 
v. intr. I — 1) Estar apavorado, as- 
sustar.se (T. Liv. 6. 34, 6). II — Tr.: 
2) Temer, recear (Tác. Hist, 2, 76); 
(Quint. 9, 3, 35). 

expāvi, perf. de expavêsco. 

expectatio, v. exspectatio. 

L. expēctū = exspēcto, 

2. expēctē, Is, ēre, v. tr. Pentear com 
cuidado (Quint. 1, 7, 4). 


expedibo — expediam (fut. simples de 
expedio). 
expedio, Ze, Are, ivi (ou 1), Atum, v. tr. 


I — Sent. próprio: 1) Livrar de peias 
ou de uma armadilha (Cic. Verr. 2, 2, 
72): (Ter. Hec. 297). Donde: 2) De. 
sembaracar, desenredar um assunto ou 
um negócio dificil, pôr em ordem, pre- 
parar, arranjar (Cic. At. 3, 20, 2); (Cēs. 
B. Gal. 7, 18, 4). II — Sent. figurado: 
3) Desenvolver, explicar (Plaut. Trin. 
236); (Verg. G. 4, 286). 4) Livrar-se de 
dificuldades, dai: ter resultado favo- 
rável, ser útil, ser conveniente (Cic. 
Phil. 13, 16). Obs.: Constróôi-se com 
acus., com acus. e abl.; com abl. com ab, 
ex ou de; com inf., cu intransitivamen- 
te. Fut. arc. expedibo (Plaut. Truc 138). 

expeditē, adv. De maneira desembaraçada, 
livremente, facilmente, cômodamente, 
prontamente, expeditamente. (Cic. Br. 
237). Obs: Comp.: -tius (Cic. At. 6, 8, 
4) Superl.: -itissime (Cic. Fam. 6, 20, 2). 

expeditiô, -Onis, subs. f. 1) Preparativos 
de guerra, expedição, campanha (Cic. 
Div. 1, 72). 2) Têrmo de retórica: Ex- 
posição clara, apresentação clara (Her. 
4, 68). 

expeditus, -a, -um, Ī — Part, pass. de ex- 
pedio. II — Adj. Sent. próprio: 1) 
Desimpedido, desembaraçado, expedito, 


EXPELLÔ 


livre (Cie. Mil. 28). Dat: 2) Ligeira- 
mente armado, sem bagagem (Cés. B. 
Gal. 1, 49, 3). III — Sent. figurado: 3) 
Fácil (Cie, Flac. 104). 4) Pronto, dis- 
posto (Cīc. Agr. 2, 80). 5). Assegurado 
(Cés. B. Civ. 3, 70). 

expē 116, . is, . re, pilli, . pülsum, v. tr. I — 
Sent. pröprio: 1) Expelir, expulsar, des- 
terrar, repelir (Cic. Sest. 30). Dai: 2) 
Lançar, arremessar, projetar (T. Liv. 
41, 3, 3). Donde: 3) Fazer sair, tirar, 
libertar (Plaut. Bac. 965). II — Sent. 
figurado: 4) Dissipar (Ov. Her. 14, 72). 

expēndi, perf. de expêndo. 

expê ndē, «is, Fre, -pêndi, -pênsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pagar inteiramen. 
te, pesar com euidado (Verg. En. 2, 
229): (Plaut. As. 300), Dai: 2) Ponde- 
rar, examinar atentamente (Cic. Or. 47). 
3) Gastar, despender (Cic. Flac. 68). II 
— Sent. figurado: 4) Pagar um crime, 
expiar uma culpa (Verg. En. 2, 229). 

expênsum, 4, subs. n. Sent. próprio: Paga, 
pagamento, despesa, desembdiso (Cic. 
Verr. 1, 102). 

expēnsus, , um, part. pass. de expêndo. 

expergêfaciô, is, -čre, -fêci, -fāctum, v. tr. 
Despertar, acordar (sent. próprio e fi. 
gurado) (Cie. Verr. 5, 38); (Plaut. Cure. 
108). 

expergēfāctus, a, um, part. pass. de ex- 
pergefacio e expergefio. 

expergefêci, perf, de expergefacio. 

expergêfio, -is, -fiērī, -fāctus sum, pass. 
de expergefacio. Ser despertado (Suet. 
Cal. 6). 

expergiscor, -ēris, -gīscī, -perrêctus sum, 
v. dep. intr. Despertar, acordar (sent. 
próprio e figurado (Cie. Div. 2, 135); 
(Cie. Amer. 141). 

expergitus, a, -um, part. pass. de expêrgo. 

expêrgoô, “is, -ére, -pêrgi, -gitum, v. tr. Des- 
pertar (Lucr. 3, 929). 

experīens, -êntis, I — Part. pres. de ex- 
perior. II — Adj.: Experiente, ativo, 
diligente (Cic. Verr. 4, 37). Obs.: Cons- 
tröl-se intransitivamente ou com gen. 

experientia, ae, subs. f. I — Sent. prá. 
prio: 1) Experiência, ensaio, tentativa. 
prova (Cīc. Rab. Post. 44). Daí: 2) Pra- 
tica, habilidade (Verg. G. 1, 4). 

experimêntum, I. subs. n. Experimento, 
ensaio, tentativa, prova por experiência, 
por fatos (Cic. Tusc. 3, 74). 

experior, Aris, -īrī, -pêrtus sum, v. dep 
tr. 1) Ensaiar, tentar, experimentar, 
provar, submeter a prova (Cic. Cael. 
58); (Cie. Lae. 84). Dai: 2) Recorrer 
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a alguēm ou aos tribunais, consultar 
(Cic. Quinet. 75). Obs.: Constrói-se com 
acus. ou com interrog. indir. Pode ser 
também tomado intransitivamente. 

experrēctus, ` a, um, part. pass. de exper. 
giscor. f 

expers, -pêrtis, adj. Que não tem parte 
em, isento de, falto de, desprovido de : 
livre de (Cie. De Or. 2, 1). Obs.: Cons. 
trói-se com gen. e com abl. (mais raro), 
(Sal. C, Cat. 33, 1). i 

expērtus, A. um. I — Part. pass. de ex. 
perior. II — Adj.: Experimentado, peri < 
to (Tác. Hist. 4, 76). Obs.: Constrói-se | 
com gen. ou intransitivamente. ` 

expetêndus, -a, um, gerundivo de expēto, 
Muito apetecível, muito para desejar 
(Che De Or. 1, 221). 

expētens, êntis, I — Part. pres. de expēlo, 
II — Adj.: Desejoso (Cic. Rep. 2, 68). 

expetēssē (-tīss0), is, Fre, v. tr. 1) Dese 
jar (Plaut. Mil. 959). 2) Enviar reco. 
mendações a alguém (Plaut, Rud. 258). 

expetibilis, e, adj. Desejável (Sen. Ep. 
117, 5). 

expetīī, perf. de expéto. 

expetitus, A. «um, part. pass. de expêto. 

expéto, is, ere, vi (ou mn), petitun, 
v. intr. e tr. I — Intr.: 1) Chegar, so- 
brevir (Plaut. Amph. 174). Dai: 2) 
Acontecer, recair sôbre (Plaut. Amph. 
896). II — Tr.: 3) Procurar, desejar 
ardentemente, suspirar por, cobicar 
(Cic. De Or. 2, 172). 4) Reclamar, rei. 
vindicar, pedir (Cie. Pis. 16). Donde: 
5) Dirigir-se para, alcançar, chegar a 
(Cie. Nat. 2, 116). Obs.: Constrēi.se 
intransitivamente ou com acus. com inf, 
ou com acus, com in, 

expiātiō -ônis, subs. f. Expiação, satis- 
fação, reparação de uma falta (Cic. 
Leg. 1, 40). 

expiātus, a, um, part. pass. de expio. 

expictus, a, um, part. pass. de expingo. 

expilātiē, -ônis, subs. f. Pilhagem, rapina 
(Cie, Of. 2, 75). 

expilator, Arts, subs. m. Ladrão (Cic. Q. 
Fr. 1, 1, 9). 

expīlē, As, Are, -āvi, atum, v. tr. Rou 
be pilhar, saguear, despojar (Cic. Clu. 
181). 

expingõ, is, žre, -pīnxī, -pictum, v. tr. 
Pintar, representar, descrever (Cic. 
Tuse. 5, 114). 

expīnxī, perf. de expingo. 

expio, -às, Are, -àvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Purificar por expia- 
cão, expiar (Cic. Phil. 1, 30); (Cic. Verr. 
4, 26). Dai: 2) Reparar, resgatar, com- 


EXPLORATORIUS 


explicātor, 
expiro = exspīro. 


explānābilis, 


explicāvī = explicui, 
explānātor, 


explaudo = explēdo. 


explicūi = explicāvi, 


explicābilis, 


explicātīē, explūrātērīus, 


EXPLORATUS 


explorātus, a, um. I — Part. pass. de | exportātus, 


explūro. II Ad: Certo, seguro, as- 
segurado (Che, Fam. 2, 16, 6); (Cés. 
B. Gal. 6,5,3). 

explūrē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Explorar o ter- 
reno, observar, reconhecer, verificar, 
examinar, explorar (Cic, At. 6, 8, 5); 
(Cés. B. Gal. 5, 49, 8). Dai, na lingua 
militar: 2) Espiar, fazer um reconhe- 
cimento militar (Cie. Pomp. 34). II — 
Sent. figurado: 3) Experimentar, pro- 
var, sondar (Verg. G. 1, 175). 

explēsi, perf. de explôdo. 

explósus, a, urn, part. pass. de explēdo. 

1. expoliô — exspolio. 

2. expoliô, -īs, . ire, -īvī, itum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Polir inteiramente, 
dar lustro, dar os últimos retoques 
(Catul. 1, 2); (Quint. 2, 19, 3). II — 
Sent. figurado: 2) Embelezar, ornar, 
cultivar, aperfeiçoar (Cic. De Or. 3, 139). 

expohitiô, -dnis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Ação de polir (Cic. Q. Fr. 3, 
1, 6). II — Sent. figurado: 2) Orna- 
mento, embelezamento, aperfeiçoamen- 
to (Cic. De Or. 1, 50). 

expolitus, a, . um. I — Part. pass. de ex- 
polio, II — Adj.: Limpo, asseado, em- 
belezado, culto (Plaut. Most. 101); 
(Catul. 39, 20). 

expūnē, . is, Gre, -posūī, -posítum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pēr fora, afastar, 
expulsar, abandonar, expor (sent. con. 
creto e abstrato) (Cic. Rep. 2, 4); (Oe, 
Caecil. 27). Daí: 2) Fazer uma exposi. 
cão, narrar (Cic. Div. 199). Na lingua 
militar: 3) Desembaraçar (Cés. B, Gal 
5, 9, 1). Donde: 4) Apresentar, ofere- 
cer, emprestar (Cie. At. 5, 4, 3). Obs.: 
Constróise com acus.; com acus. e 
dat,; com acus. e inf.; com interrog. 
ind. ou com abl. com de. Perf. arc. 
exposivit (Plaut. Cas. 853). Part. sin- 
copado: expostus (Verg. En. 10, 694). 

expopõsci, perf. de expõsco. 

exporrêctus, a, um, part. pass. de expor- 
Trigo. 

exporrêxi, perf. de exporrīgo, 

exporrigô, (expôrgo), is, -&re, -rēxī, rēc 
tum, v. tr. Estender, alongar, desdobrar, 
desenrugar (sent. próprio e figurado): 
(Plin. H. Nat. 18, 98); (Ter. Ad. 839); 
(Sên. Brev. 9, 3). 

exportãt ī ð, Amis, subs. f. Sent. próprio: 
1) Exportação (Cic. Of, 2, 13). Daí: 
2) Deportação, destērro (Sēn. Trang. 
11, 9, 7). 
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-a, um, part. pass. de ex. 
porto. 

expôrtô, -ās, Are, -āvī, -ātum, v. tr, 1 
— Sent. próprio: 1) Levar para fora 
(Cic. Verr. 4, 77). Daí: 2) Levar, trans. 
portar, exportar (Cic. Verr. 2, 176). II 
— Sent. figurado: 3) Deportar, banir 
(Cie. Verr. 1, 40). 

expūscē, is, &re, -popôsei, -poscitum, v. tr, 
I — Sent, próprio: 1) Pedir vivamente, 
solicitar com instância (Cés. B. Civ. 3 
54). Dai: 2) Pedir a liberdade de, recla- 
mar (T. Liv. 38, 31, 3) Obs.: Constrói-se 
com acus. e com inf. 

expositícius, a, um, adj. Exposto, aban. 
donado (Plaut. Cas. 79). 

expositi6, -ônis, subs. f. 1 — Sent. pró. 
prio: 1) Exposição (de uma criança), 
abandono, desamparo (Just. 1,4, 5). II 
— Sent. figurado: 2) Exposição de um 
assunto, narração, explicação (Cic. De 
Or. 3, 203). 

expositum, i, subs. n. (expositus tomado 
subst.). O exterior, a parte de fora (Sēn. 
Ep. 55, 6). 

expositus, a, -um, I — Part. pass. de ex- 
pôno. II — Adj.: 1) Exposto, apresen- 
tado, aberto, patente (Cic. Caec. 78). 2) 
Comum, banal (Quint. 10, 5, 11). 

exposivi = exposui, perf. arc. de expūno 
(Plaut. Cas. 853). 

expostulāti6, -ônis, subs. f. T — Sent. pró. 
prio: 1) Pedido feito com instância (Cie, 
Dom. 16). II — Dai: 2) Reclamação, 
queixa (Cic. Clu. 161). 

pi iki A, um, part. pass. de expos- 
tūto. 

expostũlõ, As, Are -āvī, “Atum, v. tr. e intr. 
I — Tr. 1) Pedir vivamente, solicitar 
com instância (Tāc. An. 15, 53). Dai: 2) 
Pedir a libertação de, reclamar, quei. 
xar-se (Tác. Hist. 1, 45); (Cie. Plane, 
58); (Cie. Sull, 44). Donde: 3) Pedir 
satisfações (Ter. And. 639). II — 
Intr. 4) Dirigir reclamações, queixar-se 
(Cic. Fam. 5, 29), Obs.: Constról-se 
com acus,; com abl. com de, com acus, 
e abl. acompanhado de cum; com acus. 
e inf., e intransitivamente. 

expūstus, A. um, — expositus, part. pass. 
sincopado de expūno. 

exposūi, perf, de expôno. 

expõtus, a, um, part. pass. Bebido intei- 
ramente (sent. figurado): expotum ar- 
gentum (Plaut. Trin. 406) «dinheiro be- 
bido inteiramente», ié, «gasto em be- 
bida». 

exprêssi, perf, de exprimo. 


EXPRĒSSUS 


exprēssus, a, um, I -- Part. pass. de ex- 
primo, II Ad: 1) Apertado, compri. 
mido, tirado à fôrçe, reproduzido, mo- 
delado (Cic. Verr. 2, 189). Daí: 2) Ex: 
presso, claro, pronunciado. Em sent. fi- 
gurado: 3) Elevado, saliente (Cic. Nat. 
1, 75). 

exprīmē, is, Fre, «prēssī, -prēssum, v. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Fazer sair aper- 
tando, espremer, extrair, tirar de (Plin. 
H. Nat. 13, 8); (Che At. 2, 21, 5). Dai: 
2) Moldar, modelar, imitar (Plaut. Ps. 
56); (Tac. Germ. 17). II — Sent. figu- 
rado: 3) Exprimir, representar, pro. 
nunciar, dizer, expor (Cic. Div. 1, 79); 
(Cic. Arch. 21). 4) Traduzir (Cic. Fin. 
1, 4). III — Emprêgo especial: 5) Fa- 
zer sair à förca, arrancar, obter pela 
fērca (Cīc, Verr. 3, 112). 

exprobrãtiõ, Anise, subs. f. Exprobração, 
censura (T. Liv. 23, 35, 7). 

exprobrator, Aris, subs. m. e exprobrã- 
trix. leis, subs. f. Exprobrador, o que 
censura, a que censura (Sên. Ben. 1, 1, 
4; 7, 22, 2), 

exprobrātus, a, um, part. pass. de ex- 
prēbro. 

exprēbrē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. 1) 
Censurar, repreender, exprobrar (Cic. 
Verr, 5, 132). 2) Fazer censuras (Cie. 
Amer. 45). Obs.: Constrói-se com acus. 
e abl. com in, ou com acus. e dat. 

` expromô, is, Sre, -prômpsi (ou -promsi). 

„prūmptum (-promtum), v. tr. 1 — Sent. 

próprio: 1) Produzir, fazer rebentar. 

fazer sair, fazer ouvir (Verg. En. 2, 

280); (Plaut. Mil. 881). II — Sent. figu- 

rado: 2) Mostrar, manisfestar, fazer 

conhecer, revelar (Cic. Leg. 2, 17); (Cic. 

At. 2. 12, 2). 3) Expor, dizer, contar (Cie. 

Div. 2, 150). Obs.: Constrói-se com acus., 

com acus. e inf., e com interrog. ind. 

, exprômpsi, perf. de exprômo. 

` exprômptus, a, um, I — Part. pass. de 
exprômo. II — Adj.: Executado, pronto 
(Ter. And. 723). 

exprõmsĩ = exprômpsi, pēri. de exprômo, 

expudôrâtus, a, um. Despudorado, sem 
vergonha (Petr. 39, 5). 

expugnābilis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Expugnável, que se pode tomar de 
assalto (T. Liv. 33, 17, 8). II — Sent. 
figurado: 2) Que pode ser dominado, 
destruido (Estāc. Theb. 6, 103). 

expugnãtiõ, nis, subs. f. Expugnação, 
ação de tomar de assalto, tomada (Cēs. 
B. Gal, 7, 36, 1). 

expugnãtor, Arts, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Expugnador, o que toma de 
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assalto (Cie. Inv. 1, 93). II Sent. figu- 
o 2) Sedutor, corruptor (Cic. Verr. 
1, 9). 

expugnātus, 
pūgno, 

expūgnax, -ācis, adj. Que triunfa de, efi- 
caz (Ov. Met. 14, 21). 

expūgnē, As, -āre, At, Atum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Expugnar, tomar de 
assalto, vencer, submeter (Cés. B, Gal, 
2, 10, 4). II — Sent. figurado: 2) Apo- 
derar-se de, extorquir, arrancar, obter 
à fôrça (Cie. Clu. 36). 

expūli, perf. de expêllo. , 

expulsiē, -ônis, subs. f. Expulsão, degrê- 
do, deportação (Cie. Of. 2, 20), 

expūlsor, öris, subs. m. O que expulsa 
(Cic. Sest. 125). 

expūlsus, a, mm. part. pass. de expēllo. 

expūltrix, īcis, subs. f. A que expulsa, 
(Cie. Tusc. 5, 5). 

expūnctus, A, um, part. pass. de expūngo, 

expúngo, Ae, Fre, -pūnxī, -púnctum, v. tr. 
Picar tudo de um lado a outro, fazer 
desaparecer com pontos, riscar (sent. 
próprio e figurado) (Plaut. Cist. 189). 

expũõ exspito. 

expurgatio, -ônis, subs. f. Justificação, 
desculpa. (Plaut. Amph. 965). 

expurgātus, a, um, part. pass. de ex- 
pūrgo, 

expurgô, Ae, Are, -āvī, Atum, v. tr. 1 — 
Sent. prēprio: 1) Limpar, expurgar 
(Plin. H. Nat. 23, 126). II — Sent. 
figurado: 2) Corrigir, desculpar, jus- 
tificar (Cic. Br. 2, 59). 

cxputātus, . a, «um, part. pass. de expúto, 

cxpūtē, as, -āre, “Avi, Atum, v. tr. Exami- 
nar (um assunto), compreender (Plaut. 
Trin. 234). 

Exguiliae, Exquilinus, etc., v. Esquiliae, 
ete. 

exquiro, . is, Fre. -quistvi, - quisitum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Procurar com 
cuidado, escolher (Cic. Div. 2, 28); (Cie. 
Br. 104). 2) Investigar, indagar, per- 
guntar (Cic. Dej. 42). 3) Solicitar, 
procurar obter: consilium meum ex 
quirere (Cic. At. 15, 5, 1) «solicitar 
meu conselho (minha opinião)». 

exguisitē , adv. Com muito cuidado, com 
escolha, de uma maneira aprofundada 
(Cie. Br. 277). 

exquisitus, -a, um. I — Part. pass. de 
exquiro. II — Adj.: Bem cuidado, es- 
colhido, distinto, elegante, superfino 
(Cic. Br. 283). P 

exguisivi, perf. de exquiro. 


za, um, part. pass. de ex- 


EXRADICÔ 


— 378 — EXSÉQUOR 
exrad ī cô = eradīco. exsecāvi = exsecui, perf. arc. de ex. 
exsaeviū, is, ire, v. intr. Cessar de estar | sēco. 

furioso, acalmar-se, aplacar-se (T. Liv. jexsico, As, Are -secūi, -sēctum, v. tr, 


30, 39, 2). 

exsānguis (exānguis), e, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Que não tem sangue, que 
perdeu o sangue, sêco, mirrado (Cic. 
Verr. 5, 130). Daí: 2) Pálido, branco, 
līvido (Hor. Ep. 1, 19, 18). II — Sent. 
figurado: 3) Sem vigor, enfraquecido, 
exangue (A, Gél 13, 20, 5). 

exsaniô, As, -āre, v. tr. Fazer supurar, 
extrair (Sēn. Helv. 3, 1). 

exsarclo (exserciõ), Is, ire, v. tr. Res- 
o reparar um mal (Ter. Heaut. 

exsatiãtus, a, um. part. pass. de exsatio. 

exsatiö, As, äre, Avi, ātum, v. tr. Saclar, 
fartar (sent. próprio e figurado) (T. 
Liv. 40, 8, 2). 

exsaturābīlis, e, adj. Que se pode saciar 
(Verg. En. 5, 781). 

exsaturātus, a, um, part. pass. de ex- 
satūro. 

exsatūro, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
Saciar, fartar (sent. próprio e figu- 
rado) (Ov. Met. 5, 19); (Cic. Verr. 
5, 65). 

exscêndo = escēndo. 

exscidī, perf. de exscindo. 

exscidium, i, subs. n. Excidio, destrui 
ção, ruina, saque (de uma cidade), 
aniguilamento (Verg. G. 2, 505). 

exscindô, is, Fre, -scidi, -scissum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Fender, separar 
violentamente, abrir, cortar (Tāc. An. 
2, 25). II — Sent. figurado: 2) Que- 
brar, destruir, arruinar (Cic. Dom. 61). 

exscissus, -4, um, part. pass. de exscīndo. 

exscrêo, As, Are, -āvī, atum, v. intr. 
Expectorar, escarrar (Ov. Her. 21, 24). 

exscribô, As, Fre, -serīpsi, -seriptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Extrair co- 
piando, copiar, transcrever (Cic. Verr. 
2, 189). TI — Sent. figurado: 2) Repro- 
duzir os traços, parecer-se (Plin. Ep. 
5, 16, 9). 3) Inscrever, escrever (Plaut. 
Rud. 15). 

exscripsi, perf. de exscribo. 

exserīptus, a, um, part. pass. de exs- 
eribo. 

exscũlpõ, is, -ēre, -seúlpst, : scülptum, v. 
tr. I — Sent. prôprio: 1) Arrancar ras- 
pando, fazer sair cavando (Varr. L. 
Lat. 5, 143), Daí: 2) Fazer sair do 
mármore, esculpir, gravar, cinzelar 
(Cie, At. 13, 28, 2). 

exscūlpsī, perf, de exscūlpo, 

exscūlptus, a, - um, part. pass. de exscūlpo. 


I — Sent. prēprio: 1) Separar cortan. 
do, fazer ablação (Cic. At. 2, 1,7). Dai: 
2) Castrar (Cic. Nat. 2, 63). II — Sent, 


figurado: 3) Cercear, reduzir (Hor. 
Sät. 1, 2, 14). 
exsecrābīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 


1) Execrável, abominável, (V. Máx. 1, 
1, 15). II — Daí: 2) Que abomina, que 
detesta (T. Liv. 31, 17, 9). 

exsecratio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Juramento solene (acompa- 
nhado de imprecações) (Cic, Verr. 5, 
104). Dai: 2) Imprecação, maldicão, 
execração (Cie. Pis. 43). 

exsecratus, -a, -um. I — Part. pass. de 
exsécror. IL — Adj.: amaldiçoado, mal. 
dito, execrável, abominável (Cic. Phil, 
2, 65). 

exsēcror, Aris, Art, -ātus sum, v. dep. 
tr. e intr. Tr. 1) Amaldiçoar, dizer im. 
precações, execrar, abominar (Cie. 
Leg. 1, 33). Intr. 2) Lançar impreca- 
cões (Cic. Tusc. 1, 107), 

exsectio, nis. subs. f. Ação de cortar, 
amputação (Cie. Clu, 180). 

exsēctus, a, um, part. pass. de exsêco. 

exseciil, perf, de exsēco. 

exsecútio, onis, subs. f. I — Sent. prē. 
prio: 1) Conclusão, acabamento, rea- 
lização (Plin. H. Nat. 35, 53). II — 
— Daí: 2) Administração (Tāc. An. 
15, 25). 3) Exposição, desenvolvimento 
(Sên. Ep. 25, 15). 

exsecūtor, öris, subs, m. 1) Magistrado 
que dá andamento aos processos ju- 
diciais, executor, promotor (Vel. 2, 
45). 2) O que persegue, vingador (Suet. 
Vesp. 14). 

exsecũtus, a, um, part. pass. de ex- 
séquor. 

exsequiae, -ārum, subs. f. pl. 1) Cortejo 
fúnebre, funeral, exéquias, entêrro (Cie. 
Clu. 201). 2) Restos mortais (Eutr. 
7, 18). 

exsequiãlis, e, adj. De funeral, de entêrro, 
referente às exéquias (Ov, Met. 14, 430). 

exsēguor, Sris, qui, -secūtus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Seguir atē 
ao fim, acompanhar (principalmente 
um cortejo fúnebre) (Cie. Phil, 2, 54). 
Dai: 2) Levar até ao fim, levar a cabo, 
acabar, executar, realizar (Cic. C. M. 
34). Na língua jurídica: 3) Perseguir 
em justiça, fazer valer os seus direi- 
tos, perseguir, demandar (Cés. B, Gal. 
1, 4, 3). Donde: 4) Castigar, vingar 
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(I. Liv. 3, 25, 8). II — Empregos es- 

` peciais: 5) Tratar um assunto, expor, 

dizer, relatar (Cic. Fam. 11, 27, 6). 6) 

Buscar, seguir, aspirar a, querer (Cic. 

Tim. 7). 

exsērē, As, -êre. sert, -sêrtum, v. tr. Ti- 

rar (para fora do lugar onde alguma 

coisa estã prēsa), tirar de debaixo de 

uma peça do vestuário, tirar para fora, 

descobrir, mostrar (T. Liv. 7, 10, 5); 

- (Cés. B. Gal, 7, 50, 1). 

exsêrtus, a. um. I — Part, pass. de ex- 

séro. II — Adj. 1) Proeminente (Plin. 

H. Nat. 11, 160). 2) Descoberto (Estāc. 

S. 5, 2, 39). 
rúi, perf. de exséro. 

sibilē, -ās, Are, avi, Atum, v. tr. I 

— Sent. próprio: 1) Sibilar, assoviar, 

fazer ouvir um assovio (Sên, Ir. 3, 4). 

TI — Sent. figurado: 2) Vaiar, apupar 

(Cie. Par. 26). 

exsiccātus, -a, um. I — Part. pass. de 

exsieco, TI — Adj.: seco. simples (tra- 

tando-se de estilo) (Cie. Br. 291). 

exsiccē, as, Are, Avi, atum, v. tr. 

1) Secar, esvaziar (Cic. Dīv. 2, 33), 2) 

Dissipar (a embriaguez) (Sen. Nat. 3, 

20, 5). 

exsignātus, A. um, part. pass. de exsigno. 

exsignē, As, -āre, -āvī, -atum, v. tr. Anotar 

até ao fim, tomar nota de, notar (Plaut. 

Trin. 655); (T. Liv. 1, 20. 5). 

exsilio, (exiliö), is, Are, -silūi (ou W, 
Sültum ou ültum, v. intr. 1) Saltar 

para fora, atirar-se (Cic. Verr. 2, 75). 
Daí: 2) Langar-se (Verg. G. 2, 81). 3 
Elevar-se (Sên. Ep. 40, 11). Obs.: Perf. 
exsilivi (Sên, Nat. 2, 49, 3); exsilii 
(Sên. Nat. 1, 14, 4). 

“exsilium (exilium), à, subs. n. I — Sent. 

próprio: 1) Exílio, destērro (Cic. Caec. 

100). II — Dai: 2) Lugar de exílio 

(Verg. En. 3, 4). No plural: 3) Exi- 

lados (Tāc. Hist. 1, 2). 

exsilūi, perf. de exsilio. 

exsisto (exīstē), As, tre, -stītī, (-stītum), 
v. intr. 1) Elevar-se para fora de, ele- 
varse acima de, sair da terra, surgir, 
nascer, provir de (Cic. Verr. 4, 107); 
(Cie. Amer. 75). Dai: 2) Existir, apa- 
recer, manifestar-se, mostrar-se (Cie. 

Amer. 5); (Cie. Of. 1, 107). 

exsolētus = exolētus, “a, um. 

exsolūi exsūlvi (Lucr. 1, 811). 

| exsolūtšē, -ēnis, subs. f. Libertação, Ti- 

| vramento (Sen. Marc. 19, 5). 

' exsolūtus, a, um, part. pass. de ex- 

sôlvo, 
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exsūlvi, perf. de exsēlva. 

exsūlvē, is, Fre, -sēlvi, -soliitum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Separar, des- 
ligar, desamarrar, desatar, despren- 
der, dissolver (Lucr, 1, 221); (Luer. 
6, 879). II — Sent. figurado: 2) De- 
sembaraçar, livrar, soltar (Verg. En. 
4, 652). 3) Pagar integralmente, sol- 
ver uma divida (Cīc. Of. 2, 7). 4) Afas- 
tar, fazer desaparecer (Tāc. An. 3, 39). 

exsūmnis, -e, adj. Despertado do sono, 
privado do sono, vigilante (Verg. En. 
6, 556). 

exsorbê 6, Ge, Gre, -būī, (sem supino). v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Engulir. beber 
inteiramente, sorver, devorar (Cic. Har, 
59). II — Sent. figurado: 2) Suportar, 
vencer, dissipar (Cie. Mur. 19), 

exsorbūī, perf. de exsorbēo, 

exsors, tis, adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
não é tirado à sorte (Verg. En. 8, 552). 
II — Dai: 2) Excluído, privado, isento 
(T. Liv. 23, 10, 3); (Tāc. An. 6, 10). 

exspargo = exspērgo. 

exspatiātus, a, um, part. pass, de exspa- 
tior. 

exspatlor, Aris, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
intr, 1) Desviar-se do caminho ou di- 
reção, espalhar-se, estender-se (Plin. H. 
Nat. 16, 124). Dai: 2) Andar sem desti- 
no, errar (Ov. Met. 2, 202). 

exspectátio, -Onis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Desejo (de ver ou ouvir), curio- 
sidade, impaciência (Cic. At. 3, 14, 1). 
Dai: 2) Expectativa, esperança (Cic. De 
Or. 2, 284); (Cic. At. 1, 4, 1). Obs: 
Constróise com gen.; com abl. acom- 
panhado da prep. de, or. completiva 
com subj. 

exspectātus, a, um, I — Part. pass. de 
exspēcto. II — Adj.: esperado, desejado 
(Cic. Fam, 10, 5, 1). 

exspêctô (expēctē), -às, Are, -āvī, Atum, 
v. tr. Olhar de longe, estar na expecta- 
tiva, dai: esperar (Cés. B. Gal. 1, 27, 2); 
(Cés. B. Gal. 3, 24, 1); (Cic. Phil. 14, 1). 
Obs.: Constrói-se com acus.; com inter- 
rog. ind.; com acus. e abl. com ab, com 
dum, ut, si, ou intransitivamente. 

sxspērgē, is, re. -pērsī, -pērsum, v. tr, 
en i espalhar, estender (Lucr, 5, 

). 

exspē rs ī, perf, de exspêrgo. 

exspēs, adj. Que está sem esperança, sem 
esperança (Ov. Met. 14, 217). Obs.: Só 
ocorre no nom. SE. 

exspiratiô, -Onis, subs. f. Exalação (Cic. 
Nat. 2, 83), 


EXSPIRÔ 


exspirô (expirã), As, -āre, -āvī, Atum, v. 
tr. e intr. 1 — Tr.: 1) Soprar, exalar, 
lançar soprando (Ov. Met, 5, 106). TI 
— Intr.: 2) Exalar o último suspiro, 
expirar, morrer (Verg. En. 11, 731). 3) 
Sair, escapar-se, exalar-se (Lucr. 6, 640), 

explendēscē, is, re, -dúi, v. intr. Bri 
lhar muito, luzir, distinguir-se (sent. 
próprio e figurado) (Sên. Nat. 2, 23). 

exsplendūī, perf. de exsplendēsco, 

exspolio, äs, Are, -āvī, Atum, v. tr. Des- 
pojar inteiramente, esbulhar, privar 
(sent. próprio e figurado) (Cic. At. 10, 
1, 3). 

exspúô, -is, re, -pūi, -pútum, v. tr. Cuspir 

"fora, lançar, vomitar, expelir, rejeitar 
(Catul. 64, 155). 

exspūtus, a, um, part. pass. de exspūo. 

exstē rnē, As, Are, Avi, atum, v. tr. Pôr 
fora de si, consternar, apavorar (Catul. 
64, 71); (Ov. Met. 1, 641). 

exstīllē, As, Are, v. intr. 1) Escorrer gô- 
ta a góta (Col. 12, 48, 2). 2) Debulhar- 
«se em lágrimas (Ter. Phorm. 975). 

exstimulātor, Arts, subs. m. Instigador 
(Tãe. An. 3, 40). 

exstimūlē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Picar com fórça, 
aguilhoar fortemente (Plin. H. Nat. 4, 
132). IE — Sent. figurado: 2) Instigar, 
estimular (Ov. F. 6. 588). 

exstinctiô, , Inis, subs. f. Extinção, anīgui 
lamento, morte (Cic. Tuse. 1, 117). 

exstinctor, -bris, subs. m. 1) O que extin- 
gue, aniquilador, destruidor (Cic. SulL 
88). 2) O que sufoca (uma conspiração) 
(Cīc. Dom. 101). 

1. exstinctus, a, um, part. pass. de exstin- 
guo. 

2. exstinctus, As. subs. m. Ação de extin- 
guir (Plin. H. Nat. 7, 43). Obs.: Só 
ocorre no abl. sg. 

exstinguô  (extinguô), Ae, Gre, -stīnxī 
-stinctum, v. tr. I — Sent, próprio: 1 
Extinguir (Cic. Fam. 4, 13, 2). Donde 2 
Desaparecer, fazer desaparecer, morrer. 
fazer morrer, apagar, destruir (Cic. 
Verr. 2, 168); (T. Liv. 8, 3, 7). II — Sent. 
figurado: 3) Fazer esquecer, eclipsar 
(Cic. Verr. 2, 172); (Cés. B. Gal. 5, 29, 
4). Obs.: Perf. sincopado: exstinxti 
(Verg. En. 4, 682); m. g. perf. do subj.: 
exstinxem (Verg. En. 4, 606); exstinxit 
= exstinxerit (Plaut. Truc. 524), 

exstinxem, exstinxit, exstinxti = exstin- 
xissem, exstinxerit, exstinxisti, formas 
sincopadas do “perfectum” de exstin. 
guo. 

exstinxi , perf. de exstinguo. 
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exstirpātus, 
tīrpo. 


exstīrpē, As, -āre, -āvī, Atom, v. tr. [ _ 


Sent. próprio: 1) Extirpar, arrancar (Q, 
Cúre. 7, 8, 7). II — Sent. figurado: 2) 
Extirpar, destruir (Cic. Fat. 11). 

exstīti, perf. de exsisto. 

exstõ (extē), -às, Are, v. intr, 1) Estar ele. 
vado acima de, ultrapassar, exceder, ser 
proeminente (Cēs. B. Gal. 5, 18, 5). Tai: 
2) Estar à vista, aparecer, existir, sub. 
sistir (Cic. Br. 36). 

exstructič, -ēnis, subs. f. Ação de cons. 
truir, construção (Cic. Nat. 2, 150). 

exstrūctus, a, um, part. pass. de exstrũo. 

exstrão (extrūo), -is, re, -trūxī, .trū. 
ctum, v. tr. 1) Acumular, amontoar 
(sent. próprio e figurado) (Cic. Tuse, 
5. 62). Donde: 2) Levantar, construir 
(Cie. Mil. 74); (Cés. B. Civ. 3, 54, 1). 

exstrūxi, perf. de exstrito. 


exsūccus, (exsũcus), -a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Sem mēlho, sem suco, seco, 


esgotado (Tert. An. 51). II — Sent. ti. 
gurado: 2) Sēco, sem fôrca, esgotado 
(Quint. 12, 10, 15). 
exsūctus, a, um, part. pass. de exsũgo. 
exsūdātus, a. um, part. pass. de exsūdo. 
exsūdē. As, Are, avi, atum, v. intr. e tr. 
I — Intr.: 1) Evaporar-se completamen- 


te (Verg. G. 1, 88). II — Tr.: 2) Exsudar, * 


eliminar pelo suor, fazer com dificulda- 
de, suar para fazer uma coisa (Hor, 
Sát. 1, 10, 28). 

exsugo, is, Fre, xi, -ctum, v. tr. Esgotar 
sugando; estancar (Plaut, Poen. 614). 


exsul (exul), -ūlis, subs. m. e f. I — Sent. 


próprio: 1) Exilado, desterrado, expa- 
triado, proscrito, banido (Hor. O. 2, 16, 
14); (Sal. B. Jug. 14, 17). II — Sent, 
figurado: 2) Privado de: exsul mentis 
(Ov. Met. 9, 409) «privado da razão». 
exsūl6 (exūlū), As, Are, -āvī, Atum, v. 
intr. Estar exilado, estar banido, viver 
no exilio (Cie. De Or. 1, 177); (Cie. 
Reb. 2, 7). 
exsāltans, -āntis I — Part. pres. de ex- 
sūlto. II — Adj.: Sent. próprio: 1) Que 
salta, que pula, que palpita: exsultan- 
tissimum verbum (Quint. 9, 4, 108) «pa- 
lavra saltitante». Dai: 2) Exultante, im- 
petuoso, alegre, orgulhoso (Tac. D. 18). 
exsultânter, adv, I — Sent. próprio: 1) 
Saltando de alegria. II — Sent. figura- 
do: 2) Com fluidez (Plin. Ep. 3, 18, 10). 
exsultatio, nis, subs, f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Ação de saltar, pulo, salto 
(Plín. H. Nat. 8, 215). II — Sent, figu- 


a, um, part. pass. de exs. 


co ien, re Tam or td 


EXSŪLTIM, 


| Exultação de alegria (Sen. Ir. 
|exsūltim, | adv. Aos pulos (Hor. O. 3, 11, 


r exultar, estar 
2, Clu. 14). Daí: 3) Estar orgu- 
orgulhar-se (Tác. Agr. 8). 


exsuperāb I lis, , adj. Que se pode vencer, 
(Verg. G. 3, 39). 

-āntis. I — Part. pres. de 
TI — Adj.: que excede, que 
que é superior (A. Gél. 6, 


«ae, subs. f. Superioridade 
5, 105). 
u, um, part. pass. de exsu- 


(exupērū), As, Are, -Avi, Atum 
2 I — Sent. próprio: 1) 
acima de, exceder, transpor 
g. En. 11, 905). II — — — 
r vantagem, ultrapassar, vencer, 
r (Ov. Trist. 1, 5, 56). Intr.: 3) 
var-se, distinguir-se (Verg. En. 2, 


exsuperantia 


a, um, part. pass. de ex- 


P (exūrdē), As, Are, -Avi, Atum, 
„I — Sent. próprio: 1) Ensurdecer, 
Ena: surdo (Plin. H. Nat. 32, 141). II 


exsurdātus S 


ar (Hor. 2, 8, 38). 
5 (exūrgēū), is, tre, sur- 
n, v. intr, I — Sent. 287. 


) Elevar-se, dirigir-se para 
(Plin. H. Nat. 5, 97). 3) Crescer, 
tar (Plin. H. Nat. 24, 173). TI — Sent. 
do: 4) Animar-se, encher-se de 
ragem (Cīc. Agr. 2, 87). 
exsurrêxi, perf. de exsūrgo. 
rītā, As, Arr, -āvī, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Despertar, acordar 
(Cic. Mur. 22). II — Sent. figurado: 2) 
scitar, excitar, provocar (Cic. Of. 


exta, “drum, subs. n. pl. Visceras, entra- 
entranhas das vítimas (T. Liv. 26, 
geralmente. 


se, secou-se, 
u (Cic. Nat. 2. 5). 


- | extemporālītās, 


| extento, 


EXTERNI 


extẽ mplõ, adv. imediatamente 
(Verg. En. 2, 376). 

extemporālis, -e, adj. Sem preparação, 
improvisado (Quint. 4, 1, 54). 

"tātis, subs. f. Arte de 

improvisar, improvisação (Suet, Tit. 3). 


deitar (Verg. En. 5, 274).  — Sent. fi- 
gurado: 3) Engrandecer, aumentar 
(Hor. A. Poét. 208 
extensiõ, V. Ge éi 

a, um, part. pass. de extēndo. 
extentiô, subs. f. Ação de esten- 
der, difusão (Vitr. 7, pref. 11). 
As, Are, v. freq. tr. Estender 
(Lucr. 3, 490). 
extēntus (extēnsus), a, um. I — Part. 
pass. de extêndo. II — Adj. Estendido, 
aberto (Lucr. 1, 230). 


2) Atenuação (Cic. De Or. 3, 202). 
extenuātus, -a, um, part. pass. de ex- 


extenūē, As, Are, ävi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar fino, tênue, 
afinar, diminuir (Cic. Nat. 2, 134). 
II — Sent. figurado: 2) Atenuar, en- 


têrsi, -tērsum, v. tr. 
, enxugar (Plaut. Most. 267); 
(Cic. Verr. 2, 52). 
exterior, ius, comp. de exter (extērus). 
Exterior, que fica do lado de fora (Cés. 
B. Gal. 7, 74). 
exterius, adv. Exteriormente, de fora 
(Ov. Met. 6, 420). 
exterminātus, ` a, um, part. pass. de ex- 


n tr. 
I — n 
dos limites . 

Dai: 2) Rejeitar, eli- 


EXTÉRNUS 


extērnus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Exterior, externo, de fora (Cic. Ac, 


2, 4). Dai: 2) Estrangeiro, exótico (Cie. 2. extra, 


Cat. 2, 29); (Cic. Fam, 4, 9, 4), 3) Im- 
portado, de fora (Cic, Of. 2, 27). II — 
šu figurado: 4) Hostil (Tāc. Hist. 
5). 

extērū, is, Fre, -trivi, tritum, v. tr. I — 
Sent. pröprio: 1) Fazer sair esfregando 
ou calcando, calcar com os pés, gastar 
pelo atrito (Lucr. 5, 1098). IL -- Sent. 
figurado: 2) Esmagar, destruir (Ov. 
Am, 1, 9, 12), 

exterrēč, s, re, -terrdī, -terrītum, v. tr. 
Aterrar, apavorar, aterrorizar (Cic. Of. 
2, 37). Obs.: Em César e Cicero só é 
usado na passiva (Cic. Of, 2, 37); (Cēs. 
B. Civ. 1, 41). 

exterritus, a, -um, part. pass. de exterrčo. 

extē rs I, perf. de extergčo. 

extērsus, -a, -um, part. pass. de extergčo. 

extérus (exter), -a, um, adj. Exterior, de 
fora, estrangeiro (Cic, Cat. 2, 13). 

extimēscē, -is, Fre,. mi, v. intr. e tr. I — 
Intr.: 1) Estar muito assustado, assus- 
tarse (Cie Sest. 126), II — Tr.: 2) 
Temer, recear (Cie Fam. 9, 26, 4). 

extimūī, perf. de extimēsco. 

extimus, (extūmus), -a, -um, superlati- 
vo de exter. Situado na extremidade, o 
mais afastado (Cic. Rep. 6, 17). 

extinguô = exstinguo. 

extirpo — exstirpo. 

extispex, leis, subs. m. Arúspice (Cic. 
Div. 1, 12). 

extispicium, i, subs. n. Observação das 
entranhas das vitimas (Suet. Ner. 56). 

extôllo, Ae, ere, -túl, etātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Elevar, levantar, er- 
guer (Cic. Planc. 33). II — Sent. figu- 
rado: 2) Reanimar, incutir coragem: 
animus se extollit (Cic. Tuse. 3, 54) 
«o espírito se reanima». Dai: 3) Exal 
tar, louvar, elogiar (Cic. Plane. 95). 
4) Embelezar, ornar (Tāc, An. 11, 1). 
5) Diferir, adiar (Plaut. Poen. 500). 

extorgučē, s, &re, tôrsi, tūrtum, v. tr. 
I — Gent, próprio: 1) Desconjuntar, 
deslocar, luxar (Sên. Ep. 104, 18). II — 
Sent. figurado: 2) Afastar com violên- 
cia, expelir, arrancar, obter com vio- 
lência (Cie. Cat. 1, 16); (Cie. Or. 160). 

extôrris, -e, adj. Lançado para fora do 
país, desterrado, expatriado, banido 
(T. Liv. 5, 30, 6). 

extorsi, perf. de extorgučo. 

extôrtus, a, um, part. pass. de extorquêo. 

1. extrã, adv. Sent. próprio e figurado: 
1) Fora, fora de (Cic. Fin. 2, 68). Don- 
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de: 2) Sem, salvo, a menos, exceto 
(Cic. Inv. 2, 59). 

preposição (acus.). I — Sent, 
próprio: 1) Fora de, alem de (Cie, 
Quinet. 35). II — Sent. figurado: 2) 
Salvo, exceto, sem, afora (Cic. Fam, 
7. 3. 2). 


extrāctus, . a, um, part. pass. de exträho. 


extrāhē, is, re, -trāxī, tractum, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Tirar de, fazer 
sair, extrair (Cic. Amer. 19). Dai: 2) 
Arrancar, Hvrar (Cic. Sest. 11). II — 


EXTRICO 


Sent. figurado: 3) Prolongar, demorar: 


(Cic. Fam. 1, 4, 1). 4) Consumir, pastar 
o tempo (Cés. B. Civ. 1, 32, 3). Obs; 
Constrói-se com acus.; com actus. e abl.; 
com abl, com ex ou de, e com acus. 
com in, : 

1. extrānčus, a, um, adj. Exterior, de 
fora (Cic. De Or. 2, 46). 

. extrânéus. i, subs. m. Um estrangeiro 
(Tac. Agr. 43). 

extraordinārīus,1 -a, um, adj. I — Sent, 
prēprio: 1) Extraordinārio, desusado 
(Cie. Phil. 11, 20). Dat: 2) Suplementar, 
de reserva, auxiliar (T. Liv. 34, 47, 4). 

extrâquam, adv. Exceto se, a menos que 
(Cic. At. 6, 1, 15). 

extrārīus, a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Exterior (Oe Inv. 2, 168). Dai: 2) 
Estranho, estrangeiro, que não é da 
nação, que não é da familia (Ter. 
Phorm. 579). 

extrāxī, perf. de extrāho. 

extrē m ï tās, . tätis, subs. f. I — Sent. pro. 
prio: 1) Extremidade, fim (Cic. Fin. 
2. 102). II — Sent. diversos: 2) Circun- 
ferência (Cie. Tim. 17). 3) Superfície 
(têrmo de geometria) (Cic. Ac. 2, 116), 
4) Contôrno (de pintura) (Plin. H 
Nat. 36, 68). 5) Desinência, terminação 
(têrmo de retórica) (A. Gél. 11, 5, 2). 

extrēmum, i, subs. n. e extrêma, Drum, 
subs. n, pl. 1) Extremidade, fim, reso- 
lução extrema (Ces B. Gal. 1, 10, 5). 
2) Na língua militar: extremum agmen 
(Cês. B. Gal, 2, 11, 4) «fim da tropa, 
retaguarda». 

extrē mus, a, um, superlat, de extérus 
(exter). I — Sent. próprio: 1) O mais 
afastado, extremo (Cés. B. Gal. 1, 6, 3). 
Daí: 2) Que está no fim, último, der- 
radeiro (em número ou em categoria) 
(Cic. At. 6, 1, 20). II — Sent, figurado: 
3) Extremo (Tāc. An, 14, 61). 4) Último, 
pior (Sên. Ep. 70, 25). 

extricatus, -a, -um, part. pass. de extrico. 

extrico, As, -āre, avi, Atum, v. tr. 1) 
Desenredar, tirar de embaraço, desem- 


EXTRINSĒCUS 


exulcerātus, 
extrinsēcus, 


extrūsi, 
extrūberātus, 


F 


F, m. ou f. 1) 6* letra do alfabeto latino. 
2) F. I. = fieri jussit, «ordenou que fôs- 
se feito». 3) FL. = Flavius ou Flavia 
tribu. 4) FL, P. = flamen perpetuus. 

faba, ne, subs. f. Fava (legume), grão 
ou objeto parecido com a fava (Cic. 
Div. 1, 62). 

fabãginus, a, um, ad]. De favas (Cat. 
Agr, 54, 2). 

fabalis, -e, adj. 1) De favas (Ov. F. 4, 725). 
2) Fabālia, Jum, (n. pl): Pés ou hastes 
das favas (Cat. Agr. 37, 2). 

Fabāris, is, subs. pr. m. Fābaris, rio sa- 
bino (Verg. En. 7, 715). 

Fabātus, À, subs. pr. m. Fabato, sobreno- 
me romano (Cic. At. 8, 12, 2). 

fabēlla, -ae, subs. f. 1) Pequena narrativa, 
conto, historieta (Cic. Div, 2, 80). 2) 
Fábula (Hor. Sāt. 2, 6, 78). 3) Peça de 
teatro (Cic. Cael. 64). 

I. faber, bra, brum, adj. Feito com arte, 
trabalhado (Ov. Met. 8, 159). 

2. faber, -brī, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) Operário (que trabalha em metais 
ou materiais duros, como pedra, mar- 
fim, madeira, etc.], carpinteiro, mar- 
ceneiro, serralheiro, ferreiro (Cic. Fam. 
3, 7, 4). II — Sent, figurado: 2) Ar- 
tista, artífice (Cic. Fam. 2, 5). 

Faberiânus, a, um, adj. De Fabério (Cic. 
At. 13. 31, 1). 

Faberius, 4, subs, pr. m. Fabério, nome 
de homem ‘Cic. At. 12, 25). 

Fabiānī, örum, subs. pr. m. A tribo Få- 
bia (Suet, Aug. 40). 

1. Fabiānus, a, um, adj. De Fábio (Cie. 
Verr. 1, 7, 19). 

2. Fabiânus, À, subs. pr. m. Papirio Fa- 
biano, nome de um autor latino (Plin. 
H. Nat. 17, 36). 


Fābiē nsē s, Zum, subs. loc. m. Fabienses, 
habitantes de Fábia, pequena cidade do 
monte Albano (Plin, H. Nat. 3, 5). 

1. Fabius, a, um, adj. De Fabio (Cic, 
Mur. 71). 

2. Fabius, i, subs. pr. m. Fábio, nome de 
uma célebre familia patricia de Roma. 
Destacam-se, entre outros: 1) Quinto 
Fábio Máximo, chamado «o Contempo- 
rizador», que com prudência fêz parar 
as vitórias de Anibal na Itália, 2) 


Quinto Fábio Pietor, o mais antigo 
analista romano (Cic. Div. 1, 43). 

Fabrātēria, . subs. pr. f. Fabratéria, 
cidade do Lácio (Cie. Fam, 9, 24, 1). 

Fabritêrni, drum, subs. loc. m. Fabra- 
ternos, habitantes de Fabratéria (Cie, 
Clu. 192). 

fabrē, adv. Artisticamente, com arte, en. 
genhosamente, habilmente (Plaut. Men, 
132). 

fabrêfacio, às, re, feci, -fāctumt, v. tr. 
Construir, fazer com arte (T. Liv, 
34, 52, 5). 

fabrē fe ci, perf. de fabrefacio, 

fabrica, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Mister, profissão, fabrico, fabrica- 
cão, mão de obra, objeto fabricado 
(Plin. H. Nat. 7, 197). Dai, em sent 
especial: 2) Forja (Cie. Nat. 3, 55). 3) 
Arquitetura (Cie Nat. 2, 35), II — Sent. 
figurado: 4) Astūcia, ardil, maguinação 
(Plaut. Bac. 366). 

fabricāt "o. nis, subs. f. I — Sent. prô. 
prio: 1) Fabricação, fabrico (Vitr, 
2, 1, 9). II — Dai: 2) Estrutura (do 
homem) (Cie. Nat. 2, 133). 3) Criação, 
emprêgo novo (de uma palavra) (Cia. 
De Or. 3, 167). 

fabricātor, öris, subs. m. Fabricante, 
construtor, operārio, artista (Verg. En. 
2, 264). 

fabricātus, «a, um, part. pass. de fabrico 
e fabricor, 

1. Fabricius (Fabrielānus), . a, . um, adi. 
Relativo a um Fabrício (Hor. Sat. 
2, 3, 36). 

2. Fabricius, i, subs. pr. m. Fabrício, no- 
me de família romana, em especial Caio 
Fabrício, cônsul romano célebre pela 
simplicidade de seus costumes (Cic. 
De Or, 2, 268). 

fabrico, As, Ate, Avi, ätum, ( fabricor, 
Ari), v. tr. Fabricar, forjar, trabalhar 
(sent, próprio e figurado) (Hor. Sãt. 
1, 3, 102); (Verg. En. 2, 46). 

fabricor, Aris, An, -Atus sum, v. dep. 
tr. Fabricar, forjar, trabalhar (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Of. 1, 147); 
(Cic. Ac. 2, 87). 

fabrilia, -ium, subs. n, pl. Utensílios de 
ferreiro (Hor. Ep. 2, 1, 116). 


FABRILIS| ` 


mentirosa, fábula, 
„1, 40). 5) Conto, fábula, : 
E EN 4). 6) Mentira 


amigo do poeta Catulo (Catul. 


2) Tagarelar, 
ntindo (T. Liv. 45, 39, 15). 
fābulõsus, a, um, adj. Célebre na fábula, 
»so (Hor. O. 1, 22, 7). 


farēssī , perf. de 
us, a, um, part. pass. de fa- 


4 — re, Ar (ou m), — 


“(Cie Caecil. 45). 1 — 


facete, 
Za 


Donde: 2) Delicadamente, muito bem 


053 (Cic. Verr. 4, 95). 
1311 facetissīme (Cic. De Or. 


SCH de eh ep. dito chis- 
toso, facēcia (Plaut. St. 727). Obs.: 
O sing. é raro e não clássico. 


1) 


3 H 
próprio: 


e 


engraçado, jovial, — (Cīc. Br. 173). 


Obs.: com: n su- 
peri: nes (Cic. Leg: 2, 


facīē s, Fi, subs. f. I — — 42 Sieg, 
1) Forma E 


exterior, 
imagem, figura, retrato, fácies (Tác, 
An. 4, 67); (Verg. G. 4, 361). 2) Rosto, 
face, fisionomia, semblante (Cic. 


92 0 
fazer, 
fácil (Cés. B. Gal. 1, 21, 2). Daí: 2) 


Que deixa fazer, dócil, que não resiste, 
tratável, sociável (Cic. Ta 11), 3) Fa- 


pronto a, que se presta a (T. Liv. 33, 
Sent. 


17, 8). II — figurado: 6) Pouco 
custoso, de pouco valor, pouco impor- 
tante (Verg. En. 2, 646). 
facilītās, -tātis, subs. f. I — Se 
prio: 1) Facilidade (Cic, Tusc. 4, 28). 
Daí: 2) Aptidão, boa (Cic. 
Inv. 1, 98)` 3) Facilidade (de falar) 
Pre TOA EE, II — Sent. moral: 
docilida- 


(Cic. Pomp. 36). Em 
sent. pejorativo: 5) Demasiada indul- 
gência, fraqueza (Suet. Cl. 29). 

facinorôsus (facinerðsus), a, um, adj. 
facinoroso (Sc. Cat. 2, 22). 


(Plaut. Capt. 176). 3) De maneira jo- facinus, Aris, subs. n. I — Sent. Próprio: 
espirituosamente 


1) Ação (boa ou má), feito, ato (Cés. 
B. Gal. 7, 38, 8). II — Em sent. especial 
e pejorativo: 2) Má ação, crime, aten- 
tado (Oe, Cat. 1, 26). III — Sent. poé- 
tico: 3) Instrumento de crime (Ov. 
Met. 7, 423). 


facē t ī ae, arum, subs. f. pl I — Sent facio, 4s, re, fēcī, fāctum, v. tr. e intr. 


I — Sent. próprio: 1) Pôr, colocar, e 


Graça, gracejo, espírito, 
bom humor, facécias (Cic. De Or. 2,| daí: fazer, executar (Cés. B. Gal, 1, 13, 


FACIS i 


1); (Cie. Pis. 70); (Cēs. B. Gal. 2, 3, 3). 
2) Produzir, causar, provocar, excitar 
(Cie, Flac. 83). 3) Exercer, praticar 
(Cic, Verr. 5, 155). II — Sent. figura- 
do: 4) Trabalhar, produzir, compor 
(Cic. Verr. 5, 63); (Oe Or. 172). III — 
Empregos especiais — Na lingua poéti- 
ca: 5) Criar, nomear, eleger (Cic, Verr. 
2, 132); (Cic. Prov. 201. 6) Dar, fornecer, 
obter: alicui facultatem judicandi (Cic. 
Verr. 2, 179) «dar a alguém a faculda- 
de de julgar». 7) Sofrer (Cic. Br. 125). 
Em sent. intelectual:.8) Supor, admi- 
tir, imaginar (Cic, Tuse. 1, 82). Na lin- 
gua do teatro: 9) Representar, pôr em 
cena (Cic, Tusce. 5, 115); (Ter. Eun. 38) 
10) Estimar, prezar (Cic. Fin. 2, 88). Na 
lingua religiosa: 11) Lazer um sacrifi. 
cio, sacrificar (Verg. Buc. 3, 77). IV 
— Intr.: 12) Ser eficaz, convir a, fazer 
tem ou mal, ir bem, ser útil (Sên. Ben. 
1, 3, 10); (Cic. Mil. 9). 13) Sacrificar-se, 
imolar-se (Cic. At. 1, 13, 3). 14) Lo- 
cuções: iter facere (Cés. B. Gal. 1, 7, 
1) «caminhar»; facere palam (Cic. At. 
13, 21, 3) «divulgar»; facere contra 
(Che, Quinet, 1) «ser contra». 15) Com 
gen, de preço: facere magni i (Cie. Q. Fr. 
1, 2, 7) «considerar muito»; facere niht- 
li (Cic. Fin. 2, 88) «não considerar na- 
das; facere minimi (Cic. Fin. 2, 42) 
«considerar pouco»; facere plurimi (Cic 
Fam. 3, 10, 2) «considerar no mais al- 
to grau». Obs.: O sentido primitivo de 
«pôr», «colocar», aparece nas expres- 
sões: facere magni, facere nihili, isto 
E, «colocar (pôr) como sendo de gran- 
de, ou de nenhum valor»; facere no- 
men alicui «pôr um nome em alguém»; 
facere aliquem regem «colocar como 
Teis — e, principalmente, nos seus com 
postos e derivados. À evolução semān- 
tica para «fazer» processou-se através 
das línguas técnicas. Constróise com 
acus.; com ut, ne, quin ou simples sub- 
juntivo; com inf.; com dois acus; com 
gen. de preço; com acus. e inf.; ou in- 
transitivamente. 
4, facis, gen. de fax. 


2. facis, ind. pres. de facio. 

factéon = faciendum est. Deve ser feito 
(Cie. At. 1, 16, 13). 

facticlus, a, um, adj. Factício, artificial 
(Plin. H. Nat. 31, 81). 

factiô, Amis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Maneira de fazer. poder de fazer, direito 
de fazer (Cīc. Top. 50). 2) Posição, cate- 
goria (Plaut. Trin. 452). II — Dai: 3) 
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FAENUM 1 


Grupo (de pessoas pertencentes ao mes. | 

mo ofício ou partido), partido, facção, 

conluio (Plin. H. Nat. 29, 5). Em sent, 

pejorativo: 4) Facção, cabala, intriga 

(Oe, Br. 164). Na lingua política: 5) 

Partido político (Cés. B. Gal. 5, 56, 3), 

6) Partido dos nobres, bom partido, ca. 

samento rico, poder, riqueza, influência 

(Sal. B. Jug. 41, 6). 

factiösus, a, um, adj. I — Sent. proprio: 
1) Ativo, empreendedor, ambicioso | 
(Plaut. Bac. 452). II — Dai: 2) Faccio- , 
so, sedicioso (Cic. Of. 1, 64). 3) Nobre i 
poderoso, que faz parte de uma oligar. ` 
quia (Cic. Rep. 1, 45). 

factito, As, äre, -āvī, Atom, v. freq. tr. 
1) Fazer muitas vēzes, habitualmente 
(Oe Br. 68). Dai: 2) Fazer o ofício 
de, desempenhar o papcl de, fazer, exer. 
cer (Cie. Br. 130); (Quint. 7, 2, 26). 

fāctum, I, subs. n. 1) Fato, ação, emprê. 
sa, trabalho, ohra, feito: facta illustria 
et gloriosa (Cic. Fin. 1, 37) «as ações 
belas e gloriosas», 2) Facta, Arm, 
subs. n. pl. Feitos notāveis, feitos bē. 
licos (Verg. En. 10, 468). 

factus, a. um. I — Part. pass. de facio, 
II — Adj.: feito (Plaut. Trin. 397). 

facūliās, -tātis, subs. f. I — Sent. prá. 
prio: 1) Faculdade, possibilidade, fa- 
cilidade, poder, fôrça (Cie. Quinet. 8). 
II — Sent. especial: 2) Propriedade, 
talento natural, capacidade (Cic. De Or. 
1, 218). III — Sent. figurado: 3) Abun- 
dância, quantidade, provisão (Cie. Verr. 
5, 6). No pl.: 4) Meios, recursos, posses, 
bens, haveres (Cés. D Gal. 6, 1, 3). 

fācūndē, adv. Etogūentemente, com elo. 
qüéncia (Plaut. Trin. 380). 

fācundīa, -ae, subs. f. Facilidade de pala- 
vra, dom da palavra, eloqiiência, fa- 
cúndia (Hor. O. 4, 7, 21). 

fācundītās, tätis, subs. f. = 
(Plaut. Truc. 494). 

fāctīndus, a, um, adj. 1) Facundo, elo- 
qiiente, que tem o dom da palavra (Hor. 
O. 1, 10, 1). 2) Abundante (Hor. O. 4, 
1, 35). 

Fadius, -ī, subs. pr. m. Fādio, nome de 
família romana (Cic, Phil. 2, 3). 

faecéus, a, «um, adj. Coberto de lama, 
ignóbil (Plaut. Trin. 297). 

faecis, gen. de faex. 

faecūla, -ae, subs. f. Tártaro, bôrra (do 
vinho), sarro (Hor. Sát. 2, 8, 9). 

faeculēntus, a, um, adj. Cheio de bôrra 
(Col. 2, 2, 20). 

faelēs, faelis, v. fēles, 

faenum, v. fênum. 


facundia 


Faliscus, 


FAESULAE 


Fāgūtālis, 


falcārius, 


Falcidīus, | "Fa | falsilācus, 


falsipārens, 


falèrae, 


FAMA 


fāma, ae, subs. f. I —. Sent. próprio: 1) 
O que se diz ou conta de alguém, voz 
pública, voz corrente (Cie. Fam. 12, 
4, 2). II — Dai: 2) Renome, reputação 
(boa ou mā), honra, glória, fama (boa 
ou mā) (Cic. Tuse, 3, 9); (Cie. Fin. 3, 

7). 3) Opinião firmada, crença, tradi- 
ção (Cie. Nat. 2, 95). NI — Subs. pr. 4) 
A Fama, divindade, filha da Terra; pos- 
suia numerosos olhos e ouvidos que tti- 
do viam e ouviam, e outras tantas bê 
cas para o propalar (Verg. En. 4, 
173-188). 

1, famēlīcus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que tem fome, faminto, esfo- 
meado (Plaut. Rud. 311), II — Daí, em 
sent. figurado: 2) Magro, parco (Apul, 
M. 1, 26). 

2. famēlīcus, f, subs. m, Famélico, o que 
tem fome, o faminto (Ter. Eun. 260). 

- famês, is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Fome (Cic. Div. 2, 73). Dai: 2) Penūria, 
falta de viveres, indigência (Cie. At. 5, 
21, 8). II — Sent. figurado: 3) Desejo 
violento, avidez, paixão (Verg. En, 3, 
57. 4) Secura (de estilo) (Cic. Tuse. 
2, 3). III — Subs. próprio: 5) A Fome 
(Geusa) (Verg. En. 6, 276). 

fãmigerãtiõ, nis, subs, f. Voz pública, 
voz corrente (Plaut. Trin. 692). 

fāmigerātor, ris, subs. m. Boateiro, o 
que espalha boatos (Plaut. Trin. 215). 

familia, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Gente, criadagem, conjunto de cria- 
dos e escravos que viviam na mesma 
casa (em oposição a gens) (Cic. Caec. 
55). Dai: 2) As pessoas da casa (com- 
preendendo o «pater familias», a mu- 
lher, os filhos, e os eriados, sob a de- 
pendência do primeiro), familia (Plaut. 
Aul 2). II — Sent. figurado: 3? Seita, 
escola, corporação, tropa (Cie. De Or. 
1, 40); (Cic. Sull. 54). 4) Conjunto de 
bens (Cic. De Or. 1, 237). 5) Familia, 
casa, geração: ex familla vetere (Cie, 
Mur. 17) «de uma antiga familias. Obs.: 
Gen. are. familias que ainda aparece no 
período clássico nas expressões pater 
familias, mater familias, etc., ao lado 
do gen. familiae, 

1. familiāris. e, adj. I — Sent. próprio: 
1 Que faz parte dos escravos da casa 
(Sēn. Ep. 47, 4). IL — Dai: 2) Da mesma 
familia, familiar, doméstico (Cic. Tusc. 
1, 2). 3) Intimo, confidencial (Cie Fam, 
13, 13, 1). 

2. familiaris. As subs. m. I — Sent. pró- 
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FANDUS 


II — Daí: 2) Amigo, pessoa da intimi- 
dade (Cic. Lae, 89). 

familiaritas, Gs, subs, f. 1) Amizare, 
familiaridade, intimidade (Cie. Phil. 2, 
78). No pl.: 2) Amigos (Suet. Tib. 51). 

familiāriter, adv. I — Sent. próprio: 1) 
intimamente, em família, familiarmen. 
te, como amigo (Plaut. Rud. 420), II — 
Sent. figurado: 2) A fundo, perfeitamen- 
te, com minúcias (Quint. 6, 4, 8). Obs. : 
comp. familiarius (Cic. Cael 57/7; 
superl. familiarissime (Cic. Caecil. 29), 

Familias, gen. de familia, usado nas ex. 
pressões: pater familias (chefe da casa, 
pai de familia), mater familias (a dona 
da casa), filius ou filia familias (filho 
ou filha de família). 

famis, is, v. fames. 

famôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que dá o que falar, que tem mau 
nome, ditamado, desacreditado, infa- 
manie, ditamatório Hor. Ep. 1, 19, 31), 
II — Dai: 2) Célebre, famoso (Hor. A. 
Poét. 469). 

famul = famulus (Luer. 3, 1033). 

famūla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Serva, escrava (Verg. En. 1, 703), 
II — Sent. figurado: 2) Escrava (Cie, 
Tuse. 5, 12). 

famulāris, e, adj. De servo, de escravo, 
servil (Cic, Tusc. 1, 116). 

1 famulātus, a, um, part. pass. de fa- 
mūlor. 

2. familatus, a -ūs, subs. mt. Servidão, es- 
cravidão (Cic, Lae. 70). 

tamulitiē, -ônis, subs. f. Conjunto de es- 
cravos (Apul. M. 2, 2). 

famūlor, -āris, A. Aus sum, v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Ser criado, ser 
escravo, servir (Cie. Rep. 3, 37). II — 
Sent. figurado: 2) Socorrer (Plin. H. 
Nat. 2, 63). 

1. famũlus, a, «um, adj. Submisso, obe- 
diente (Ov. F. 1, 286). 

2. famūlus, 4, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Servo, criado, doméstico (Cic. 
Of. 2, 24). II — Dal, em sent. especial: 
2) Fâmulo (de uma divindade), sacer- 
dute (Cic. Leg. 2, 22). 

fânaticus, a, nn, adj. 1) Inspirado, cheio 
de entusiasmo (T. Liv. 37, 9, 9). Dai: 
2) Exaltado, delirante, furioso, fanā- 
tico (Cic. Div. 2, 118). 

fando, gerúndio de fari (Flaut. Amph. 
588). 

fandus, a, um. adj. (gerundivo de fari). 


FANNIANUS 


II — Daí: 2) Permitido, lícito, legitimo 
(Verg. En. 1, 543). 

Fanniānus, 
At. 12, 5, 3). 

Fannius, i. subs. pr. m. Fānio, nome de 
familia romana (Cie. Br. 101). 

fans, äntis, part. pres. de for. 

fantas-, v. phantas-, 

L Fānum Fortūnae, (Fanum, Ji. subs. 
pr. n. Fano, cidade maritima da Um- 
bria (Tāc, Hist. 3, 50). 

2. fānum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
i) Lugar consagrado (Cic. Div. 1, 90). 
II — Daí; 2) Templo (Cic. Div. 2, 67). 

fār, farris, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Espécie de trigo (espelta), trigo (Verg. 
G. 1. 73). 2) Farinha. IL — Daí: 3) Bôlo 
(Verg. En. 5, 745). 

farcio, is, ire, farsi, fartum, v. tr. 1) En- 
gordar, cevar (animais) (Cat. Agr. 89). 
Dai: 2) Encher, rechear, fartar (Cic. 
Verr. 5, 27). 3) Introduzir, fundar (Sên. 
Ir. 3, 19). Em sent. figurado: 4) Fartar 
(Catul. 28, 12). 

Fartārus, -ī, subs. m. v. Fabāris (Ov, Met. 
14, 330). 

fari, inf. pres. do desusado for. 

farina, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 1) 
Farinha, farinha de trigo (Plin. H. Nat. 
20, 139). Dai: 2) Qualquer espécie de 
farinha, de pó (Plin. H. Nat. 33, 119). 
II — Sent. figurado: 3) Massa (=con- 
dição) (Pērs, 5, 115). 

farmac-, v. pharmac:. 

farra, pl. de far. 

farrāgē, 
1) Ferrā, mistura de diferentes cereais 
que se ceifam ainda verdes para o ga- 
do (Verg. G. 3, 205). II — Sent. figu- 
rado: 2) Mistura, compilação (Juv. 
1, 86). 

farrātus, a, um, adj. De trigo, de farinha, 
de papas (Juv. 11, 109). 

farsī, perf. de farcio, 

farsus = fartus, a, um, (Petr. 69, 6). 

fartim, adv. De modo absolutamente cheio, 
repleto, empanturradamente (Apul. Met. 
2. 7). 

fartor, Aris, subs. m. Salsicheiro (Hor. 
Sat. 2, 3, 229). 

fartus, a, um, part. pass. de farcio, 

Farus, v. Pharos. 

fãs, subs. n. indecl. I — Sent. próprio: 1) 
Expressão da vontade divina, ordem dos 
deuses, justiça divina, direito divino 
(Cic. At. 1, 16, 6). II — Daí: 2) O que 
é permitido, o que é justo, o que é le- 
gitimo, o que é direito: fas gentium 
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inis, subs. f. T — Sent. próprio: 


FASTÍDIO 


(Tac An. 1, 42) «o direito dos povos». 
fascedla, v. fascióla (Cic. Har. 44). 


«a, um, adj. De Fānio (Cíc. | fascia (fascêa), «ae, subs. f. I — Sent. 


próprio: 1) Faixa, tira (de pano) que 
servia para vários fins, como enfaixar 
crianças, envolver as pernas e os pés 
(Cic, Br. 217). II — Dai: 2) Diadema 
(real) (Sên. Ep. 80, 10), III — Sent. 
figurado: 3) Condição, lado: non es 
nostrae fasciae (Petr. 46, 1) «não és de 
nossa condição». 

fasciatim, adv. Em feixes, aos montes, 
aos grupos (Quint. 1, 4, 20). 

fascicūlus, 4, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Feixe, molho (Cie. Tusc. 3, 43). II 
— Daí: 2) Pacote, rôlo (de livros ou 
cartas) (Cic. At. 2, 13, 1). 

fascinâtio, -ônis, subs. f. Fascinação, en- 
Ep ejās sedução (Plin, H. Nat. 28, 
101). 

fascinô, -ās, -āre, -āvī, -ātum, v. tr. Fas- 
cinar, encantar, enfeitiçar (Verg. Buc. 
3, 103). 

fascinum, 4, subs. n. e fascinus, À, subs. 
m. 1) Maleficio, sortilégio, quebranto 
(Plin. H. Nat. 26, 96). 2) Falo (Hor, 
Epo. 8, 18). 

fascióla, -ae, subs, f. Fita, tira, ligadura 
(Cie. Har. 44); (Hor. Sat 2, 3, 255). 

fascis, is, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Embrulho, maço atado com uma cor- 
da, feixe, molho (Tāc. An. 13, 35). II 
— Dai: 2) Fardo, carga (do soldado) 
(Verg. G. 4, 204). No pl.: 3) Feixes (de 
varas de olmo ou bétula ligadas por 
uma correia, muitas vêzes com uma 
machadinha no meio delas, que os <lito- 
res» levaram à frente dos primeiros 
magistrados como simbolo do poder 
que lhes cabia de condenar à morte) 
(Cie. Rep. 1, 40). III — Sent. figurado: 
4) Poder consular, poder, dignidades, 
honras (Verg. G. 2, 495). 5) Note-se a 
expressão: fasces alicui submittere (Cic. 
Br. 22) <inclinar-se diante de alguém». 

fasēlus, i, v. phasêlus e faseēlus, 

faseólus, i, subs. m. Feijão (Plin. H. Nat. 
24, 65). 

fassus, a, um, part. pass. de fatsor. 

fasti, Drum, subs. m. pl. (subentend. 
dies). 1) Fastos, calendário romano (em 
que se marcavam os dias feriados e os 
dias de audiência) (Che Fam. 5, 12, 5). 
2) Anais, fastos consulares (Cic. Fis, 
30). 3) Anais (Hor. Sát. 1, 3, 112). 

fastidi — fastidīvi, perf de fastidio. 

fastidio, is, Ire. -īvi (ou +), tum, v. 
intr. e tr. I — Intr.: 1) Ter repugnância, 
desdenhar, ter fastio (Hor, Epo. 5, 78). 


FASTIDIOSE 


II — Tr.: 2) Desdenhar, olhar com des- 
dém, desprezar (Verg. Buc. 2, 13). Obs.: 
Censtrči-se como intransitivo ou tran- 
sitivamente com acus, ou com inf. Na 
língua arcaica aparece também com 
gen (Plaut. Aul 245), 

fastidiose, ady. Com asco, com desprêzo, 
desdenhosamente (Cic. De Or. 1, 258). 
Obs.: comp. fastidiosīus (Cic. De Or. 
2, 364). 

fastīdiēsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem fastio, enjoado (Varr. R. 
Rust. 2, 5, 15). TL — Sent. figurado: 2) 
Que desdenha, desdenhoso, altivo, so- 
berbo (Cie, Br. 247). 3) Fatigante (Hor. 
O. 3, 29, 8). 


fastiditus , A, «um, part. pass. de festidio. 


(Petr. 48, 4). 

fastidium, À, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Fastio, repugnância pela comida 
(Cic. Inv. 1, 25). TI — Sent. figurado: 
2) Desdém, desprêzo (Cic. Fin, 1, 10). 
3) Arrogância (Cic. Lae. 54). 4) Gosto 
1 delicadeza, requinte (Cic. Fin. 
1, 5). 

fastigate ”, adv. Em declive, inclinadamen- 
te, obliguamente (Cēs. B. Gal, 4, 17,4). 

fastīgātiē, -nis subs. f. Ação de se elevar 
em ponta (Plin. H. Nat. 17, 106). 

fastigãtus, a, um, part. pass. de fastigo. 

fastigium, ï, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Declive, inclinação, e dai: 2) Telha- 
do (em declive e terminado em bico no 
cimo), cumieira (Cic. De Or. 3, 180). 
3) Cume (de uma montanha) (Cés. B. 
Gal, 7, 85, 4). 4) Profundidade (de um 
fosso) (Verg. G. 2, 288). 5) Nivel: fas- 
tigium aquae (Q. Cúrc. 4, 2, 19) «o ni- 
vel da água». IL — Sent. figurado: 6) 
O ponto culminante, fastígio (Quint. 
12, 1, 20). 7) Pontos principais (no pl.) 
(Verg. En. 1, 342). 

fastigô, -ās, Are, -āvi, -ātum, v. tr. Incli- 
nar, construir em declive ou em ponta, 
afinar, tornar pontiagudo (Cés. B. Gal. 
2, 8, 2). Obs.: Usado únicamente no 
part. pass. 

fastösus, a, «um, adj. 1) Soberbo, des- 
denhoso (Petr. 131, 2). 2) Magnífico 
(Marc. 13, 102, 2). 

1. fastus, a, um, adj. Fasto (Cic. Mur. 
25), ié, dia não feriado, dia de audiên- 
cia. 

2. fastus, us, subs. m. Ares de orgulho, 
soberba, altivez (Tãc, An. 2, 2). 


3. fastūs, -úum, subs. m. pl. = fasti (Sen. 


Trang. 14, 2). 
fatalis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Do 
destino, fatal, profētico (T. Liv. 5, 14, 
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FATISCOR 


4); (Ov. 4, 257). II — Dai: 2) Designa- 
do pelo destino, fatal (Plin. Ep, 1, 12, 
a 3) Funesto, mortal (Hor. O. 1, 37, 

fātāl ī ter, adv. De acôrdo com o destino, 
fatalmente (Cic. Div. 1, 19). Donde a 
loc.:fataliter mori (Eutr. 1, 11) «morrer 
de morte natural», 


fatčor, -ēris, eri, fāssus sum, v. dep. tr, 


I — Sent. próprio: 1) Confessar (geral. 
mente em sent, pejorativo), reconhecer 
o seu êrro ou a sua culpa (Cic. Mur. 
62); (Cie, Fin. 4, 33). II — Dai: 2) Pro- 
clamar, mostrar, indicar (Quint. 1, 6, 
23); (Plín. H. Nat, 9, 177). Obs.: Cons- 
trót-se geralmente com acus. e inf.; 
com acus.; com abi. acompanhado da 
Prep. de, ou intransitivamente. Obs.: 
Inf. pass. faterier (Hor. Ep. 2, 2, 148). 
Ocorre com sentido passivo em Cicero 
(Agr. 2, 57). 

fāticānus, (fāticīnus), -a, um, = fati 
dīcus (Ov. Met. 9, 418). 

I. fātīdīcus, A, um, adj. Que prediz o fu- 
Vi profético, fatídico (Cie. Nat. 1, 

. 


2. fātidīcus, À, subs. m. Adivinho, profeta 


(Cic. Leg. 2, 20). 
fatifer, -fêra, -fērum, adj. Fatifero, que 
traz a morte, mortífero (Verg. En. 9, 
1). 


fatigatio, önis, subs. f. I — Sent. pró- 


prio: 1) Grande fadiga, cansaço, esgo- 
tamento (T. Liv. 22, 15, 7), II — Sent. 
Senao 2) Sarcasmo, vexação (Eutr, 
, 19), 


fatigätus, a, um, part. pass. de fatigo. 


fatigē, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. primitivo: 1) Estrompar, estafar 
(principalmente tratando-se de cava- 
los) (Verg. En. 1, 136). Dai: 2) Fatigar, 
cansar, extenuar (Cic. Top. 74). II — 
Por extensão, em sent. figurado: 3) 
Atormentar, acabrunhar, vexar, opri- 
mr perturbar, inquietar (Cice. Of. 1, 
) 


fatilégus, a, um, adj. Que recolhe a mor- 


te (Luc. 9, 821). 


fatilöquus, «a, . um. ou melhor: fãtilõcas, 


-a, -um, adj. Fatiloquo, que prediz o fu- 
turo (T. Liv. 1, 7, 8). 

fatisco, is, ēre, v. incoat. intr, I — Sent. 
próprio: 1) Fender-se, abrir-se (Verg. 
En. 1, 123). IL — Sent, figurado: 2) 
Esfalfar-se, sucumbir à fadiga, can- 
sar-se, espotar-se (Tāc. Hist, 3, 10). 

fatiscor, ris, Dec) = fatisco, v. dep. intr, 
1) Fender-se (Lucr, 5, 309). Em sent, 
figurado: 2) Fatigar-se (Luer. 3, 459), 


— — A 


FATŪA 


fatūa, 
pel de bôbo para entreter pessoas ri 
cas que lhe dão de comer (Sēn. Ep. 50). 

fatuātīts, a, um, part. pass. de fatūor. 

fatuitãs, -tātis, subs. f. Estupidez, tolice 

: (Cie. Inv. 2, 99). 

Gin, I. subs. n. I — Sent. próprio: 
1 Destino, fado (Cic, Fat. 28. II — 
Dai: 2) Fatalidade, desgraça, ruina, 
destruição (Cie Div. 2, 201; (Cic, Cat. 
2, 11). 3) Tempo fixado pelo destino. 
morte (T. Liv. 9, 1, 6); (T. Liv. 26, 13, 
17). 4) Predição, oráculo (Cic. Cat. 3, 
91.5) As Parcas (personificadas): Fata 
(Prop. 4, 7, 51). 

fatūor, Aris, Ant, v. dep. intr. Delirar, 
desvairar, ser prêsa de delírio profē- 
tico (Sen. Apoc. 7, 1). 

tatus, -a, um, part. pass. de fari. 

1. fatius, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Que não tem gēsto, insīpido 
(Marc. 13, 13), II — Sent. figurado: 
2) Insensato, imbecil, idiota (Cic. De 
Or. 2. 90). 

2, fatis, À, subs. m. Böbo, 
ro (Juv. 9, 8). 

faucês, lum, subs. f. pl I — Sent. pró 
prio: 1+ Garganta, goela, fauces (Plaut. 
Cure. 127). II — Dai: 2) Passagem 
estreita, garganta, desfiladeiro (T. Liv. 
29, 32, 41. 3) Entrada de uma caverna, 
de um pērto, de uma colmeia (Cés. B. 
Civ. 3, 24, 1), 4) Būca, cratera (Cic. Nat. 
2, 95). III — Sent. figurado: 5) Gar- 
ganta, goela, (Cīc. Arch. 21). Obs.: O 
sg. é raro, sendo atestado quase que ex- 
clusivamente no abl, fauce (Hor. Epo. 
14. 4); (Ov. Met. 14, 738). 

Faucius, I. subs. pr. m. Fáucio, nome de 
familia romana (Cie. Fam. 13, 11, 1). 

Faunālia, um (-ūrtm), subs, pr. n. Fau- 
nálias, festas em honra a Fauno (Hor. 
O. 3, 18, 1). 

Fauni, rum, subs. pr. m. Faunos, peque- 
nos gênios campestres (Cic, Nat. 2, 6). 

Faunus, -i, subs. pr. m. Fauno, deus da 
fecundidade dos rebanhos e dos campos 
(Cie, Nat. 3, 15), 

Fausta, ne, subs. pr. f. Fausta, filha de 
Sila e espósa de Milão (Cie. At. 5,8, 2). 

faustê, adv. Felizmente, auspiciosamen- 
te (Cic. Mur. 1). 

Faustītās, .tātis, subs. pr. f. Faustidade, 
divindāde gue presidia ā fecundidade 
dos rebanhos (Hor. O. 4, 5, 18). 

Faustūlus, , subs. pr. m. Fāustulo, nome 
do pastor que encontrou Rômulo e Re- 
mo, e que os criou (Ov. F. 3, 56), 


chocarrei- 
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ae, subs. f. Mulher que faz o pa |1. faustus, 


FAVORĀBILITER 


a, um, adj. 1 — Sent, pró 
prio: 1) Feliz (no crescimento), feliz, 
próspero (Cie. Tuse, 1, 118). IL — Dai: 
2) Que faz crescer prósperamente, fa- 
vorável, propício (Hor, Ep. 2, 2, 37). 

2. Faustus, 4, subs. pr. m. Fausto, 1. E, «o 
Feliz», epiteto do filho de Sila (Cic. 
Clu. 941. 

fautor, ris, subs. m. 1) Fautor, o que 
favorece, protetor, defansor, apoio, sus- 
tentáculo, partidário (Cie, Amer. 16). 
No pl.: 2) Os que aplaudem (no tea- 
tro), a claque (Hor. Ep. 1, 18, 661, 

fautrix, leis, subs. f. Fautriz, a que fa- 
vorece (Cic. Fin. 1, 67). 

faux, v. fauces, 

Faventia, -ae, subs, pr. f. Favência, cida- 
de da Itália, na Gália Cispadana (Varr, 
R. Rust. 1, 2, 7). 

Faventini, rum, subs, loc. m. pl. Fa- 
ventinos, habitantes de Favência (Plin, 
H. Nat. 3, 116). 

favčē, -Es, Fre, fāvī, fautum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Favorecer o cres- 
cimento (Verg. G. 2, 228); (Cic. Plane. 
20). TI Dat: 2) Estar bem dispos- 
to, ser favorável (Cie, Tusc. 1, 55). Na 
lingua religiosa: 3) Interessar-se por, 
auxiliar, guardar silêncio (Cic. Div. 2, 
83). III — Sent. geral: 4) Favorecer, 
ser favorável (Cic. Br. 2, 75); (Ov. Her. 
à, 88). Obs.: Constrói-se com dat. e ra- 
ramente como intr. absoluto. 

Faveria, ae, subs. pr. f. Favéria, cidade 
da Istria (T. Liv. 41, 11, 7). 

fāvī, perf. de favčd. 

favilla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cinza quente, cinza, brasa (Verg. En. 
3, 573). Dai: 2) Cinzas dos mortos (Hor. 
O. 2, 6, 33). II — Sent. figurado: 3) 
Centelha, origem, germe (Prop. 1, 9, 18). 

1. Favônius, À, subs, pr. m. 1) Favônio 

(vento que sopra do Ocidente, na pri- 

mavera}, o Zéfiro (Cie. Verr. 5, 27). No 

pl.: 2) Os Záfiros (Hor. O. 1, 4. 1). 
Favônius, I. subs. pr. m. Favônio, 

nome de homem (Cic. At. 1, 14, 5). 

favor, öris, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Favor, interēsse, simpatia, afei- 
ção (Cic. Com. 29). II — Dai, em sent. 
especial: 2] Demonstração de apoio, 
aplausos (T. Liv. 4, 24, 7). 

favöräbilis, e, adj. 1 — Sent. próprio: 1) 
Que presta favor (Tac. An. 12, 6). 
II — Dai: 2) Que obtêm favor, que- 
rido, estimado, popular (Tāc. An. 
2. 37). 

favorabiliter, adv, Favorāvelmente, com 
sucesso (Quint. 4, 3, 1), 


2. 


FAVUS 


favus, À, subs. m. Favo de mel, bolo de 
mel, mel (Cic. Of. 1, 157). 

fax, facis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Tocha, archote, facho (Cie. Cat. 1, 32). 
II — Dai: 2) Tocha (atributo de cer- 
tas divindades: Deméter, Apolo, Dia- 
na, Cupido, as Fúrias, etc.) (Cic. Verr. 
4, 74). 3) Facho nupcial, himeneu (Hor, 
O. 3, 11. 33). 4) Tocha fúnebre (Prop. 
4, 11, 46). 5) Luz, astro: Phoebi (Cic. 
poét. Div. 1, 18) «(a luz) de Febo». 6) 
Meteoro luminoso, estrêla cadente (Cic. 
Nat. 2, 14). III — Sent. figurado: 7) 
Estimulo, incitamento, instigação (Cic. 
Tusc. 1, 44). 8) Violência, furor, ardor, 
fúria (Cic. De Or. 2, 205). 9) Flagelo, 
praga (Plin, H, Nat. 7, 45). 

febricitô, -às, Are, Avi, -ātum, v. intr. 
Ter febre, estar febril (Sên, Ben, 4, 39). 

febriciila, ae, subs. f. Febrīcula, febre 
ligeira, ponta de febre (Cic. At. 6,9, 1). 

febriculôsus, -a, -um, adj. Que tem febre, 
febril, febricitante (Catul. 6, 4). 

febris, is, subs. f. 1) Febre (Cic. Fam. 
T, 26, 1); cum febre (Cic. At. 7, 1, 1) 
«com febre». Subs. pr.: 2) A Febre (di- 
vindade) (Cic. Leg. 2, 28). Obs.: acus. 
Sg.: febrim e febrem; abl. sg.: febri 
e febre, 

Febrūa, örum, subs. pr. n. pl. Festas de 
purificação e expiação (celebradas no 
dia 5 de fevereiro), purificação, ce- 
rimônia expiatória (Ov. F. 5, 423). 

1. februārius, a, um. adj. De fevereiro 
(Plin, H. Nat. 17, 136). 

2. fehruārīus, i, subs. m. (subentend. 
mensis). Fevereiro (o mēs das purifi- 
cações ou exptações) (Ov. F. 2, 31). 

febrūum, i, subs, n. Oferenda expiatē- 
ria (Ov, F. 2, 19). 

feci, perf. de facio, 

tēciālis, v. fetiālis 2. 

fēcūla, v. faecüla. 

fe cūndē, adv. De modo fecundo, abun- 
dantemente, fertilmente (Varr. L. Lat. 
7, 1, 19). Obs.: superl. fecundissimê 
(Plin. H. Nat. 29, 30). 

fēcunditās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fecundidade, abundância, fer- 
tilidade (do solo) (Cīc. Nat. 2, 13). II 
— Sent. figurado: 2) Abundância (de 
estilo), fecundidade, riqueza (Cie. De 
Or. 88). 

fēcūndē, As, -āre, Avi, -ātum, v. tr. 
Fecundar, fertilizar (Verg. G. 4, 291). 

fēcūndus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fecundo (tratando-se da ter. 
ra, das sementes, das fêmeas, etc.). 
fértil, abundante (Cic, C. M, 53); (Cie. 
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Or. 48), II — Dai: 2) Fecundante, 
fertilizante (Verg. G. 2, 325). III — 
Sent. figurado: 3) Fecundo, rico, abun- 
dante (Plaut. Cist. 69); (Hor. O. 3, 
6, 17). 

fefēlli, perf. de fallo. 

fel, fellis, subs. n. T — Sent. próprio: 
1) Bilis, fel (Cic. Div. 2, 29). II — Sent. 
figurado: 2) Fel, amargor (Tib. 2, 4, 
11). 3) Cólera, inveja (Verg. En. 8, 
220). 4) Veneno (Ov. P. 1, 2, 18). 

fēlēs(faelēs) e fēlis (faelis), Ae, subs. f. I 
— Sent. próprio: 1) Gato, gata (selva- 
gem), nome genérico de pequenos ani- 
mais carnivoros, como o gato, a doninha, 
o furão (Cie. Tusc. 5, 78). II — Sent. fi. 
gurado: 2) Raptor (Plaut. Pers. 751). 

felicatus, v. felicātus, 

1, Fēlīcītās, -tātis, subs. pr. f. Felicidade, 
nome da deusa (Cic. Verr. 4, 4). 

2. fēlīcitās, -tātis, subs. f. I — Sent. 
prēprio: 1) Fecundidade, fertilidade 
(Plin. H. Nat. 18, 170). II — Daí, em 
sent. especial: 2) Favor dos deuses, 
prosperidade, felicidade (Cēs. B. Gal. 1, 
40, 13). No pl: 3) Venturas, felicida- 
des (Cic, Mil. 84). 

feliciter, adv. 1) Felizmente, com suces- 
so (Cic. Mur. 1); (Cēs. B. Gal. 4, 25, 
3). 2) Com êxito, com sucesso (Cic. At, 
13, 42, 1). Obs.: comp. felicius (Verg. 
G. 1, 54); superl. felicissime (Cēs. B. 
Civ. 1, 7, 6). 

Feliginātēs, um, subs. pr. m. Feligina- 
tes, nome de uma antiga cidade da 
Itália (Plin. H. Nat. 3, 114). 


felo, is, Ire, v. intr. Bramir (tratan- 
do-se de panteras) (Suet. Frag. 161). 

tēlis, is, subs. f., v. fēles, 

1. felix, -īcis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que produz frutos, fecundo, fértil 
(Ov. P. 2, 10, 51). Daí: 2) Fecundante 
(Verg. G. 2, 188). II — Sent. especial: 
3) Favorecido dos deuses, feiiz (Plin. 
H. Nat. 34, 69). 4) Favorável, propício 
(Verg. G. 1, 284). 5) Salutar (Verg. G. 
2, 127). III — Sent. figurado: 6) Hā- 
bil, que tem talento (Verg. En. 9, 772). 

2. fēlix, v. filix. 

fellātor (felātor), Oris, subs. m. O que 
mama, suga (Marc. 14, 74). 

fellô (fēlē), As, Are, v. tr. Sugar, ma- 
mar, chupar (Varr. Men. 251). 

fêmélia, ae, subs. f. Mulherzinha, dml 
nutivo de femina (Catul. 55, 7). 

femen, Inis, subs. n. Coxa (Cic. Nat, 1, 
99). Obs.: O nom. é desusado. 
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fēmīna, ae, subs. f. Fêmea (em opo-|fenile (faenile), is, subs, n. Palheiro 


sição a macho), mulher (Cic. Leg. 
2. 57). 

fēminal, -ālis, subs. n. Sexo da mulher 
(Apul. Met. 2, 17), 

feminālia, Jum, subs. n. pl. Faixas para 
envolver as coxas (Suet. Aug, 82). 

fêminêus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) De mulher, feminino (Ov. Met. 
12, 610). II — Sent. figurado: 2) Fe 
minil, efeminado, delicado, fraco (Verg. 
En. 11, 782). 

fēmininus, a, um, adj. 1) Feminino, 
de mulher (Plin. H. Nat. 10, 189). 2) 
Gēnero feminino (tērmo gramatical) 
(Quint. 1, 5, 54). 

femur, inis, (-Gris), subs. n. Coxa (Cic. 
Br. 278). Obs.: a flexão que é usada em 
todo e período clássico é femur, inis. 
Femoris só irá triunfar a partir de 
Suetônio. 

fe nēbris (faenébris), e, adj. Relativo à 
usura, relativo a juros: ...pecunia 
(Suet. Cal. 41) «dinheiro (emprestado 
a juros)». 

fêneratiõ (faen-), Ais, subs. f. Usura 
(Cic. Verr. 2, 170). 

fēnerātor (faen-), Arie, subs. m. O que 
empresta a juros, usurārio (Cie, Of. 
1, 150). 

fe nerātrix (faen-), cis, subs, f. Usurā- 
ria (V. Mäx. 8, 2. 2). 

fēnēro (faenéröö). -ās, Are, -āvi, -ātum, 
v. tr. Emprestar dinheiro a juros, exer- 
cer a usura (Sên, Ben. 1, 1, 9); (Ter. 
Ad. 219). 

fēnēror (faengror), -ārls, An. -Atus sum, 
v. dep. tr. e intr. Tr.: 1) Adiantar, em- 
prestar a juros, especular (sent. próprio 
e figurado) (Cic. Verr. 3, 165). Intr.: 
2) Exercer a usura (Cic. Of. 2, 89). 

Fenestēlla, ae, subs. pr. f. Fenestela, 
nome de uma das portas de Roma (Ov. 
F. 6, 578). 

fenēstra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Buraco ou postigo feito numa pa- 
rede, buraco de pombal, abertura (Verg. 
En. 2, 482), Dai, por extensão: 2) Ja- 
nela (Cic. At. 2, 3, 2). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Acesso, caminho, avenida 
(Ter. Heaut. 481), 

fenēstrē, -ās, Are, àvi, Atum, v. tr. 
Abrir janelas, pôr janelas, guarnecer 
de janelas (Varr. L. Lat. 8, 29). I 

fenestrūla, -ae, subs. f. Janela peguena 
(Apul. Met. 9, 42). 

Fēniculārius 
culārio, lugar situado na Hispānia Tar- 
raconense (Cic. At. 12, 8), 


Campus, subs, pr. m. Feni- 


(onde se arrecada o feno) (Verg. G. 
3, 321). 

Fenius, À, subs. pr. m. Fênio, nome de 
homem (Tāc. An. 13,22). 

Fenni (Finni), örum. subs, loc. m. pl. 
Fenos, povo da Escandinávia (Tāc. 
Germ. 46). 

fénum (faenum), J, subs. n. Feno (Cie, 
De Or. 2, 233); (Hor. Sāt. 1, 4, 34). 

fēnus (faenus), Aris, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Rendimento de dinheiro 
emprestado, empréstimo a juros, usura, 
proveito, ganho, lucro (Cic. Verr. 2, 
70). II — Dai: 2) Juro (em oposição 
a capital): iniquissimo fenore (Cic. At. 
16, 15, 5) «a um juro exorbitante», 3) 
Capital (Cie. At. 6, 1, 4). 

fēnuscūlum (faen-), 1, subs. n. Pequeno 
juro (Plaut. Ps. 287). 

fer, imperat. de fero. 

fera, -ne, subs. f. Animal selvagem (Cie. 
Of. 1, 50). 

e adv. Com fertilidade (T, Liv. 

H 1, ). 

Fērālia, jum, subs. pr. n. Ferálias, fes- 
tas em honra dos deuses Manes (Ov. 
F. 2, 569). 

fêralis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Feral, relativo aos mortos ou às re- 
giões infernais, fúnebre, de entêrro 
(Verg. En. 4, 462). Daí: 2) Da festa 
dos deuses Manes (Ov. F. 2, 344). II 
— Sent. figurado: 3) Lúgubre, fatal, 
funesto (Tāc, Hist. 25). 

ferax, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Fértil, fecundo, feraz (Ov, Am. 2, 16, 
7). II — Sent. figurado: 2) Fecundo, 
rico, abundante (Cic, Of. 3, 5). 

ferbčē, ferbêsco, v. ferv. 

ferbūī, perf. de ferbčo. 

fercúlum (ferīcūlum), A. subs. n. I — 
Sent. próprio: 1) O que serve para 
levar, daí: 2) Bandeja, tabuleiro (para 
serviço de mesa) (Petr. 35). II — Por 
extensão: 3) O conteúdo de um prato, 
iguaria, prato (Hor. Sät. 2, 6, 104), 4) 
Maca ou padiola (para transportar as 
imagens dos deuses, certos prisioneiros, 
etc.), liteira (T. Liv. 1, 10, 5). 

ferê, adv. 1) Quase, mais ou menos, 
aproximadamente (Cic. Br. 150). 2) 
Quase sempre, ordināriamente, geral- 
mente (Cīc. Rep. 6, 10). 

ferens, entis, part. pres. de fero. 

ferentarius, -ī, subs. m. (geralmente no 
Pl.). I — Sent. próprio: 1) Tropas au- 
xiliares, tropas ligeiras, (Varr. L. Lat. 
7, 50. 2) Ferentário, soldado de ar- 
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madura ligeira (Tác. An. 12, 35). II 
— Sent. figurado: 2) Auxílio (Plaut. 
Trin. 456). 

Ferentīna, -ae, subs. pr. f. Ferentina. a 
divindade que tem um templo perto 
da cidade de Ferentino. 

Ferentinās, -ātis, ou Ferentinatês, Zum, 
ou Ferentini, örum, subs. loc. m. Ha. 
bitantes de Ferentino (T. Liv. 34, 42, 5). 

Ferentinum, 4, subs. pr. n. Ferentino, 
1) Cidade do Lácio, próxima aos Hér- 
nicos (Hor. Ep. 1, 17, 8). 2) Cidade 
da Etrúria (Plin. H. Nat. 3, 52). 

Feretrius, A. subs. pr. m. Ferétrio, epi- 
teto de Júpiter (T. Liv. 1, 10, 6). 

ferétrum, à, subs. n. 1) Padiola (para 
transportar oferendas, despojos, etc). 
(S. It. 5, 168). 2) Maca (para trans- 
portar os mortos) (Verg. En. 6, 222). 

fe ri ae, àrum, subs. f. pl. 1) Repouso em 
honra dos deuses, e daī: dias de des- 
canso, dias feriados, férias, festas (Cie 
De Or. 3, 85); (Cic. Of. 3, 59). 2) Re- 
pouso, descanso (Hor. O, 4, 5, 37). 

tēriātus, a, um. I — Part. pass. de fertor. 
IE — Adj. 1) Que está em festa, fe- 
riado (Varr. R. Rust. 1, 6, 14), 2), Ocio- 
so, tranquilo (Cic. De Or. 3, 58). 

ferina, ae, subs, f. Carne de veado, de 
javali, de gamo (Verg. En, 1, 215). 

ferinus, -a, «um, adj. De animal selvagem, 
ferino (Verg. En. 11, 571), 

feriô, às, Ire, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Ferir (sent. próprio e figurado) 
(Cie. Tusc. 2, 56); (Verg. En. 5, 140). 
2) Cunhar (a moeda), bater (à porta), 
firmar, celebrar (um tratado) (Plin. 
H Nat. 33, 44); (Cic. Inv. 2, 92). 
Donde: 3) Abrir, fender, atingir, ma- 
tar, imolar (T. Liv. 9, 5, 3). II — Sent. 
figurado: 4) Lograr, enganar, despo- 
jar, roubar (Ter. Phorm. 46/47). Obs.: 
Imperf. ind. feribant (Ov. F. 4, 795). 

fērīor, Aris, Ari. -ātus sum, v. dep. intr. 
Estar em festa, ter férias, descansar 
(Varr. L. Lat. 6), 

ferītās, -tātis, subs. f. T — Sent, próprio: 
1) Costumes selvagens, crueldade, fe- 
ridade (Cic. Of. 3, 32). II — Sent. 
figurado: 2) Aspereza, rudeza, natu- 
reza agreste (de um lugar) (Ov. P. 
2, 2, 112). 

Ferītor, öris, subs. pr. m. Feritor, ria- 
cho da Ligúria (Plin. H. Nat. 3, 48). 
fermê, adv. 1) De modo aproximado, 
aproximadamente, quase, mais ou me- 
nos (Cic. Tim. 42). 2) De ordinário, 
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comumente, quase sempre (Cic. Rey. 
1, 65). 

fermēntum, , subs. n. I — Sent. prå- 
prio: 1) Fermento, levedura (Plin. H. 
18, 102). 2) Fermentação (Plin. H. Nat, 
17, 159). Donde: 3) Cevada ou trigo 
fermentado, usado no fabrico da cer- 
veja (Verg. G. 3, 380). II — Sent. figu. 
rado: 4) Cólera (Plaut. Cas. 325). 5) 
Amargor, indigação (Juv. 3, 188). 

ferô fers, ferre, tüli, lātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levar, trazer (Cic. 
Tusc. 2, 37); lectica latus (Cic. Phil 2, 
106) «levado (trazido) em liteira»; 
(Cie Of. 3, 74). 2) Trazer no ventre, 
estar grávida, produzir (tratando-se de 
plantas) (T. Liv. 1, 34, 3); (Cie. Leg. 
2, 67). II — Sent. figurado: 3) Supor- 
tar, sofrer, tolerar (Cés. B. Gal. 3, 
19, 3); (Cic. Tusc, 2, 46). 4) Propor 
uma lei, dar uma opínião, levar uma 
notícia ou fato, contar, expor (Cic. Of. 
2, 73); (Cic. Clu. 140); (Cie. Phil. 2, 
110). 5) Impelir, empurrar, conduzir 
(Cēs. B. Civ. 1, 27, 4). 6) Obter, con- 
seguir, tirar, carregar, roubar (Cic. At. 
4, 15, 6); (Verg. Bue, 5, 34); (Verg. 
Buc. 9, 51). 7) Reflexivo: ferre se, ou 
passivo: ferri: dirigir-se, lançar-se (Cés. 
B. Gal. 2, 24, 3); (Cie. Plane. 96). Obs.: 
O perf. tetuli e formas derivadas ocor- 
rem nos autores arcaicos e até nos poe- 
tas contemporâneos de Cicero e César. 

ferēcia, ae, subs. f. I. — Sent. próprio: 
1) Violência, caráter violento (Cie. Agr. 
2, 91, 96). Daí: 2) Orgulho, altivez, co- 
ragem, valor (Ce C. M. 33). II — 
Sent. figurado: 3) Aspereza (do vi- 
nho) (Plin. H. Nat. 14, 24). 

ferēcītās, -tātis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Violência, arrebatamento (Cie. 
C. M. 33). II — Dai: 2) Orgulho, arro- 
gāncia, insolência (Cic. Vat. 2). 3) Va- 
lentia, grandeza d'alma (Cie Rep. 2, 4). 

ferēc ï ter, adv. 1) Com audácia, com arrô- 
jo (T. Liv. 3, 47, 2). 2) Com dureza, 
com firmeza (Cic. Planc. 33). Obs.: 
comp. ferocius (Cic. Q. Fr. 2, 13, 2); 
superl. ferocissime (T. Liv. 23, 8. 3). 

Fêrônia, ae, subs. pr. f. Ferônia, deusa 
protetora dos libertos (Verg. En. 7, 
800); (Hor. Sāt. 1, 5, 24). 

ferox, Seis, adj. I — Sent, próprio: 1) 
Indomável, impetuoso, fogoso (Cie. 
Vat. 4). II — Daí, em sent. moral: 2) 
Altivo, soberbo, orgulhoso (T. Liv. 1, 
7, 5). 3) Corajoso, intrēpido, ousado 
(Tāc. Hist. 1, 35), 
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ferramêntum, 
prio: 1) Instrumento de ferro, uten- 
silio (Cés. B. Gal. 5, 42, 3). II — Dai, 
em sent. especial: 2) Instrumento cor- 
tante, foice, machado, navalha de bar- 
ba (Marc. 14, 36). 


ferraria, -ae, subs. f. Mina de ferro (Cés. 
B. Gal. 7, 22, 2). 

1. ferrãríus, a, «um, adj. De ferro, re- 
lativo ao ferro: ...faber (Plaut. Rud. 
531) «ferreiro» (i. é, operário que tra- 
balha com o ferro). 

2. ferrárius, à, subs. m. Ferreiro (Sên. 
Ep. 56, 4). 

ferrātus, a, um, adj. 1) Munido de um 
ferro, armado de ferro (Verg. En. 
5, 208). 2) De ferro (V. Flac. 6, 90). 

ferrati, -ôrum, subs. m. pl. Soldados com 
armadura de ferro (Tāc. An. 3, 45). 

ferrêus, A. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De ferro, férreo (Cēs. B. Gal 5, 
12, 4). II — Sent. figurado: 2) Insen- 
sivel, cruel, inflexível, desumano (Cic. 
At. 13, 30, 2). 3) Da idade de ferro 
(Cic. poēt. Nat. 2, 159). 4) Forte, vi- 
goroso, sólido (T. Liv. 39, 40, 61). 5) 
Pesado (Verg. En. 10, 745). 6) Áspero, 
grosseiro (Verg. G. 2, 44). III — Sent. 
poético: 7) De dardo: ferreus imber 
(Verg. En, 12, 284) «uma chuva de 
dardos». 

ferrū ginēus, a, um, adj, Da côr da fer- 
rugem, escuro, sombrio, ferruginoso, 
negro (Verg. En. 6, 303), 

ferrūgō, inis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Ferrugem (Plin. H. Nat. 23, 
151). II — Dai: 2) Côr de ferrugem, 
escuro carregado, côr escura (Plin. H. 
Nat. 15, 35). 3) Côr de púrpura escura, 
-côr azulada (Verg. En. 9, 582). 

ferruni, À, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Ferro (Cic. Nat. 2, 151). Dai: 2) Ob- 
jeto ou instrumento de ferro (espa- 
da, faca, dardo, ferro da lança, rêlha 
do arado, tesoura, ferro de frisar, etc.) 
(Ov. Met. 7, 119); (Cie. Nat. 3, 81). III 
— Sent. poético: 3) Insensibilidade, 
crueldade (Ov. Met. 9, 614). IV — Sent. 
raro: 4) Cadeia, grilhão (Cic. Verr. 5, 
107). 

fers, 2.“ pes. sing. pres. do indicat. de 
fero. 

fertilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Fērtil, fecundo, abundante (Prop. 4, 
8, 14). Dai: 2) Que torna fecundo, 
que fertiliza (Ov. Met. 5, 612). II — 
Sent. figurado: 3) Rico, fecundo: fer- 
tile pectus (Ov. P. 4, 2, 11) «gênio fe- 
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cundo». 4) Populoso: fertilis hominum 
(T. Liv. 5, 34, 2) «ipais) populoso», 

fertilītās, -tátis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Fertilidade, abundância (Cic. 
Div. 1, 131). II — Sent. figurado: 2) 
Luxo, opulência (Plin. H. Nat. 35, 101). 

fertiliter, adv. Com abundância, abun- 
dantemente (Plin. H. Nat. 34, 64). 

ferūla, «ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Fērula (planta de haste comprida) 
(Plin. H. Nat. 13, 122). II — Dai: 2) 
Férula, vara (para castigar as crian- 
gas e os escravos) (Hor. Sāt. 1, 3, 120). 
3) Chibata (Ov. Met. 4, 26). 

1. ferus, -a, -um, adj. I — Sent. prē- 
prio: 1) Selvagem, bravio (Hor. Sāt. 2, 
6, 92). II — Sent. figurado: 2) Selva- 
gem, cruel, insensível (Cic. Verr. 2, 51). 
3) Rigoroso, violento (Ov. Trist. 1, 
1, 42). 

2. ferus, i, subs. m. Animal bravio, ani- 
mal (em geral) (Verg. En. 2, 51). 
ferve faci6, Ze, re, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
Aguecer, esguentar, fazer ferver, co- 
zer (Cat. Agr. 156, 5); (Cés. B. Gal. 5, 

43, 1). 

fervēfēcī, perf. de fervefacio. 

fervens, -ēntis. I — Part. pres. de fervčo, 
II — Adj.: 1) Fervente, quente (Cic. 
Verr. 1, 67); (Ov. Met. 4, 120). Em 
sent. figurado: 2) Ardente, impetuo- 
so, fogoso (Ov. Met. 4, 120); ferventlor 
(Cie, Of. 1, 46) «mais ardente» (fo- 
goso). 

fervēē, ës, -ēre, ierbūī e fervē, . is, -ēre, 
fervi, v. intr. 1 — Sent. próprio: 1) 
Ferver, estar fervendo, borbulhar, es- 
pumar (Cic. Verr. 1, 67). 2) Estar ar- 
dente, queimar (A. Gel. 2, 29). II — 
Sent. figurado: 3) Agitar-se, estar ani- 
mado (Verg. G. 4, 169); (Verg. En, 
4, 407). 

fervēscē, (ferviscô), is, -čre, v. incoat. 
intr. Pôr-se a ferver, borbulhar (Lucr, 
6, 851). 

fervi, perf. de fervo, 

fervidus, a. um., adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Quente, ardente, fêrvido (Hor. 
O. 1, 9, 1). II — Sent. figurado: 2) Vi- 
vo, fogoso, violento, impetuoso (Verg, 
En. 9, 736). 

fervô, is, Sre, fervi (arc,) = fervêo. 

fervor, -Oris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fervura, calor, ardor (Verg. 
G. 3, 154). Daí: 2) Efervescencia, fer- 
mentação (Cic. Prov. 31). II — Sent. 
figurado: 3) Ardor, arrebatamento, 
transporte, fervor (Cic, Tusc. 4, 2d). 
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Fescennia, ae, subs. pr. f. Fescênia, ci- 
dade da Etrúria (Plin. H. Nat. 3, 52). 

Fescenninus, -a, -um, adj. Fescenino (Hor. 
Ep. 2, 1, 145). 

fessus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Cansado, esfalfado, estafado (Cic. 
Ac. 1, 1), Dai: 2) Acabrunhado, desa- 
nimado (Verg. En. 1, 178). II — Sent. 
figurado: 3) Fessae res (Verg. En. 2, 
145), situação critica, miséria. 

festinaânter, adv. Com pressa, com pre- 
cipitação, com solicitude (Cic, Fin. 
5. 77). 

festinatio, -dnis, subs. f. Pressa, precipi- 
tação, prontidão (Che Fam. 12, 25, 3). 

festīnātē, adv. À pressa (Quint. 4, 2, 58). 

festinô, As, Are, Avi, àtum, v. intr. e 
tr. I — Intr.: 1) Apressar-se, despa- 
char-se (Cic. Fam 12, 22, 4). II — 
Tr.: 2) Apressar, acelerar, precipitar 
(Verg. En. 4, 575); (Ov. P. 4, 5, 8). 
Obs.: Constrói-se como intransitivo ou 
como transitivo com acus. 

festinus, -a. um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que se apressa, pronto, expe- 
dito (Ov. Met. 11, 347). TI — Sent, poč- 
tico; 2) Precoce, prematuro (Estāc, 
Th. 9, 176). - 

festīvē, adv, 1) Alegremente, festiva- 
mente (Plaut. Ps. 1254). 2) Com graça, 
„ engenhosamente (Cic. Div. 
2, a 

festivitas, -tātis, subs. f. 1 — Sent. prô 
prio: 1) Alegria festiva (Plaut. Capt. 
770). II Dat: 2) Alegria (têrmo de 
carinho: minha alegria!) (Plaut. Cas. 
135). 3) Graca, espírito (Cic. De Or. 2, 
219). No pl.: 4) Ornamento (Cic. Or. 
176). 

festívus, a, um, adj. I — Sent, próprio: 
1) De festa, festivo, alegre, jovial, di- 
vertido (Plaut. Mil, 83). Daí: 2) Agra- 
dável, encantador, gracioso, esnirituo- 
so (Ter. Ad. 261). Na lingua retórica: 
3) Alegre, fino, espirituoso (Cic. De 
Or. 3, 100), 

festuca (fistūca), ae, subs. f. 1) Pa- 
lheira, espécie de grama, côlmo (Varr. 
IL. Lat. 5, 136). 2) Varinha com que o 
litor tocava na cabeça do escravo quan- 
do lhe era dada a liberdade (Plaut. 
Mil. 961). 

festum, I, subs. n. Dia de festa, festa 
(Ov. F. 4, 877). 

festus, -a, -um, adj. 1) De festa, que estã 
em festa, solene (Cic, Pis. 51). Dai: 
2) Alegre, que mostra alegria, diver- 
tido (Plin, Ep. 2, 17, 24), 

Fēsūlae, v. Faesiilas, 
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fēta, ae, subs. f. Que deu à luz (Verg. 
En, 8, 630). 

fētčē, v. foetčo. 

1. tētiālis, e, adj. Relativo aos feciais 
(Cic. Of. 1, 36). 

2. fetialis, is, subs. m. Fecial (sacer. 
dote de um colégio de vinte membros, 
criado por Tulo Hostílio) (T. Liv. 9, 
11, 11). Obs.: Os feciais tinham a seu 
cargo as cerimônias religiosas que pre- 
cediam à declaração de guerra, a con - 
clusão dos tratados de paz, etc. 

fetidus, v. foetidus. 

fētūra, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Duração da gestação, gestação, 
(Varr. R. Rust. 2, 1, 18). II — Daí: 
2) Reprodução (dos animais) (Verg. 
Buc. 7, 36). 3) Filhotes dos animais 
(Cic. Leg. 2, 20). 

1. fētus (foetus), «a, um, adj. I — Sent, 
próprio: 1) Fecundado, grávido (Verg. 
Buc. 3, 83). II — Sent. figurado: 2) 
Cheio, fecundo, produtivo, abundante 
(Cie. Nat. 2, 156). 

2. Fētus (foetus), ũs, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Gravidez (Cie. Fin. 3, 63). 
Daí: 2) Filhos, ninhada (de um ani- 
mal) (Cic. Nat. 2, 128). II — Sent. con- 
creto: 3) Frutos, produtos da terra (Cic, 
De Or. 2, 131). III — Sent. figurado: 
4) Produção do espírito (Cic. Tusc. 
5, 68). 

fex, v. faex. 

fi, imperat. de fio (arc). (Plaut. Cure, 
87); (Hor. Sāt. 2, 5, 38). 

tiāla, v. phiāla. 

fibra, «ae, subs. f. I — Sent. prēprio: 1) 
Fibra (das plantas), filamento (das rai- 
zes) (Cie. C.M. 51). Dai, na lingua 
augural: 2) Lóbulo do figado, lóbulo 
(Cie, Div. 1, 16). Donde: 3) Fígado 
(Verg. En. 6, 600). 4) Entranhas (em 
geral) (Ov. Met. 13, 637). II — Sent. 
figurado: 5) Sensibilidade: neque mihi 
cornea fibra est (Pers. 1, 47) «tenho 
a sensibilidade delicada». 

Fibrênus, -ī, subs. pr. m. Fibreno, riacho 
do Lácio (Cic. Leg. 2, 1, 6). 

fibüla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Colchete, fivela, broche (Verg. En. 
4, 139). II — Dai: 2) Vergalhão de ferro 
(para juntar pedras ou vigas), gancho 
(Cés. B. Gal. 4, 17, 6). 

Fīcāna, -ae, subs. pr. f. Ficana, cidade 
do Lácio, perto de Óstia (T. Liv. 1, 
33, 2). 

Ficelīae, -ārum, subs. pr. f. pl. Ficélias, 
bairro de Roma situado no monte 
Quirinal (Marc. 6, 27, 2). 


| 1, subs. n. I — Sent. 
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iral (Plin. H. Nat. 15, 80). II| ro ou vidro, talha, pote (Plaut. 
figurado: 2) Hemorróidas | Aul. 622). — 


tância (Cic. Lae. 65) 
adj. Feito de barro (Cic. Nat. | fidêliter, adv. 1) Fielmente, lealmente, 
guramente (Cic. Of. 1, 92). 2) Firme- 
Inis, subs. f. I — Sent. mente, modo duradouro 
o, criação (A. Gēl. 11,| (Quint. 1. 4, 5). 
figurado: 2) Ação de FlIdé na, ae, ou subs. pr. 
Quint. 9, 2, 46). Na lin- cidade sabina, sôbre o Tibre 
retórica: 3) Suposição, hipótese| (Cic. Agr. 2, 96) 


Artifice de palavras (Verg. En. 9, 602). 
trix, -īcis, subs. f. A que forma, a que 
m a (Cic. Nat. 3, 92). 

etum F (Verg. En. 


mação (Plaut, Mil. 1189). 


(ficulnčus), e espe De fi- 
gueira (Hor. Sát. 1, 8, 1). 
1. ficus, i, e ficus, -ūs, subs. f. 1) Fi- 


tes, 

fīdens, Anis. I — Part. pres. de fido. II — 

: Confiante, audacioso, ousado, in- 

trépido (Cic. Tusc. 1, 10). 

fidênter, adv. Com segurança, com certe- 
za (Oe, Div. 2, 67); Obs.: comp. fiden- 
tius (Cic. At. 6, 1, 21). 

fidentia, -ae, subs. f. Confiança, firmeza, 
resolução, ousadia (Cie, Tusc. 4, 80). 

Fidentini, ðrum, subs. loc. m. pl. Fiden- 
tinos, habitantes de Fidência, capital da 
Gália Cispadana (Plin. H. Nat. 3, 116). 

1. Fidēs, -čī (e i), subs. f. 1) A boa fé 
(Cic. Of. 3, 104). 2) A constelação da 
Lira (Varr. R. Rust. 2, 5, 12). 

2. fides, ei (e či), subs. f. I — Sent. pró- 


delidade à 3 Sni dada, sinceridade, 
Consciência, retidão, honra, honestidade 
(Cie. Cat. 2, 25); (Cie. Verr. 5, 177). 
4) Garantia, confiança, salvo-conduto 
(Cie. Cat. 3, 8). 5) Proteção, auxílio, 
patrocínio, socorro (Cic. Fam. 13, 65, 
2). 6) Crédito, confiança, segurança 
(Cie. Div. 2, 113); (Sal. B. Jug. 73, 6); 
(Cic. Br. 142). 7) Responsabilidade, 
autoridade (Oe, Arch. 9). IV — Sent. 
poético: 8) Cumprimento, execução, 
efeito, realidade (Ov. Met. 8, 711). Obs.: 


FIDÊS 


cristã. O gen. sing. Bi ocorre em (Luc. 
5, 102). Gen. e dat. sing. fide, além dos 
arcaicos, ainda aparece em (Hor. O. 3, 
7, 4). O gen. Si, só vai aparecer em 
Manilio (2, 605). 

8. fidês (fidis) v. fides, Rum. 

4. fidēs, ium, subs. f. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) Cordas da lira. II — Daí: 2 
Lira, citara (Cic Tusc 1, 4). Obs.: O 
sing. fides, -is é poético (For. O, 1, 
17, 18). 

fidi, perf. de findo. 

fidīcen, inis, subs. m. 1) Tocador de lira 
(Cic. Fam. 9, 22). 2) Poeta lírico (Hor. 
Ep. 1, 19, 33). 

fidicina, -ae, subs. 
(Plaut. St. 380). 

fidicinius, A. um, adj. De tocador de lira 
(Plaut. Rud. 43). 

fidicūla, -ae, subs. f. (geralmente no pl.) 
I — Sent. próprio: 1) Lira pequena (Cie. 
Nat. 2, 22). II — Sent. figurado: 2) Lira 
(constelação) (Plin. H. Nat. 18, 222). 
No pl.: 3) Cordas de suplício (para ía 
zer esticar o corpo) (Sēn. Ir. 3, 3). 

Fidiculanius, 4, subs. pr. m. Fidiculânio, 
nome de família romana (Cic. Clu. 105). 

fidis, As, v. fides 4. 

fidissimē, adv. Com muita fidelidade, fide- 
lissimamente, (Cic. Fam. 2, 16, 4). 

Fidius, À, subs. pr. m. Fidio, filho de Jú- 
piter, deus da boa fé (Hércules) (Varr. 
L. Lat. 5, 66). 

tīdē, is, Fre, fisus sum, v. semidep. intr. 
1) Fiarse em, ter confiança, confiar 
(Cic. At. 6, 6, 4). Dai: 2) Ousar, atre- 
ver-se, julgar-se capaz de (Cic. Ac. 2, 
43). Obs.: Constrói-se principalmente 
com dat. de pessoa; com abl.; com inf. 

fidūcīa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Confiança (Verg. En. 8, 395). II — 
Dai: 2) Ousadia, orgulho, arrogância 
(Cés. B. Gal. 7, 76, 5). 3) Fideicomisso, 
depósito, hipoteca (Cic. Flac. 51). 4) 
Boa fé, pontualidade (no cumprimentu 
do dever) (Cīc. Of. 3, 61). 

fidúciárius, a, -um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Fiduciário (têrmo jurídico) 
(Dig. 36, 1, 46). II — Sent. figurado: 2) 
Confiado, depositado, transitório, pro- 
visērio (T. Liv. 32, 38, 2); (Cés. B. Civ. 
2, 17, 2). 

fidus, a. «um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Em gue se pode crer, digno de fē, leal, 
sincero (Cie. Fam. 14, 4, 6). II — Daí: 
2) Constante. seguro, duradouro (Verg. 
En. 2, 23). III — Sent. moral 3) Ami. 
go, dedicado, integro (Verg. En. 12, 


f. Tocadora de lira 
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659), Obs.: Constrói-se com gen.; com 
dat.; com acus. e ad ou in; absoluta. 
mente. 

figo, is. Fre, fīxī, fictum (e depois fixum), 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Pregar, 
cravar, espetar (Cic. Phil. 14, 6); (Cie. 
Verr. 5, 12). Donde: 2) Fixar, furar, 
transpassar (sent. próprio e figurado) 
(Verg. En. 11, 507). Daí: 3) Afixar, pro. 
mulgar (Cie. Phil. 12, 12); (Cic. At. 14, 
12, 1). II — Sent. figurado: 4) Ferir, 
matar (Verg. G. 1, 308). Obs.: Constrói- 
-se com acus.; com acus. e abl.; com abl, 
com in; com acus. com ln. O primitivo 
supino fictum ainda aparece em Lucrē. 
cio (3, 4). 

I. Figūtus, i. subs. pr. m. Fígulo, apelido 
dos Márcios e dos Nigídios (Cic. At. 
1, 2). 

2. figūlus, 4, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que trabalha em barro, oleiro 
(Plin. H. Nat. 35, 159). IL — Dat: 2) O 
que faz telhas ou tijolos (Juv. 10, 171). 

figura, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Plástica, forma (dada a uma coisa), 
configuração, estrutura, aspecto, apa- 
rência (Cie. Fin. 5, 35). Daí, em sent. 
concreto: 2) Figura (Cic. Nat. 1, 71). 
Donde: 3) Sombras, fantasmas (Verg. 
En. 10, 641). II — Sent. figurado: 4) 
Forma, maneira de ser, espécie, gênero, 
conformação (Cic. De Or, 3, 212). Na 
lingua retórica: 5) Figuras de estilo 
(Quint. 9, 1, 1). 6) Alusões (Suet. Vesp, 
13). 7) Formas de expressão (Sēn. Ben, 
5, 66). Na língua gramatical: 8) Forma 
gramatical, forma de uma palavra 
(Quint. 1, 4, 29). 

figürätiö, -ēnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Configuração, figura, forma (Plin, 
H. Nat. 11, 217). II — Sent. figurado: 
2) Imaginação, fantasia (Quint. Decl, 
12, 27). 

figūrātus, a, um. I — Part. pass. de fi- 
gūro. II — Adj.: Na lingua retórica: fi- 
gurado, trabalhado (Quint. 9, 1, 12). 

figūrē, Ae, Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Moldar, modelar, dar 
forma a (Cie. Tim. 17). II — Sent. figu- 
rado: 2) Conceber, imaginar, figurar 
(Lucr. 4, 550). III — Intr. — Na lingua 
da retórica: 3) Emprepar figuras (Sên. 
Contr. 7 pref. 3). 

filia, ae, subs. f. Filha (Cic. Rep. 2, 63). 
Obs.: Para evitar ambigüidade usa-se o 
dat. e abl. pl. filiabus (T. Liv. 24, 26, 2). 

filicatus (felicātus), -a, «um, adj. Adorna- 
do com fetos, adornado com figuras que 
se parecem com q feto (Cic. At. 6. 1, 13). 


FILIOLA 


| filiola. ae. subs. f. Filha ainda pequena, 

filhinha (Cic. Mur. 23). 

ēlus, À, subs. m. Filho ainda pequeno, 

filhinho querido (dim. de carinho) (Cic. 

At. 1,2, 1). 

filius, À, subs. m. I — Sent, próprio: 1) 
Criança de peito, e dai: filho (Hor. Sát. 
2, 6, 49). II — No pl.: 2) Filhos (de am- 
bos os sexos) (Cie, ad Br. 1, 12 2). 3) 
Filhos dos animais (sent. raro) (Col 
6, 37, 4). Voc. fili. 

Tix (felix), -icis, subs. f. Feto (planta) 
(Verg. G. 2, 189). 

filosoph-, v. philosoph-. 

flum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Fio (Hor. O. 2, 3, 16). II — Sent. figu- 
rado: 2) Fio (da espada, do discurso), 
enrêdo, contextura (Cic. De Or. 2, 93). 
3) Linha, traços fisionômicos, traço 
(Petr. 49). 4) Figura, forma (de um 
objeto) (Luer. 5, 589). III — Sent. di- 
versos: 5) Cordas da lira (Ov. Am. 1, 
8. 60). 6) Teia de aranha (Lucr. 3, 383). 
7) Qualidade, espécie, ordem, arte, na- 
tureza: aliud filum orationis (Cic, Lae. 
25) «discurso de outra espécie», 

1. Fimbria, ae, subs. pr. m. Fimbria, ape- 
lido dos Flávios, notadamente Caio Flá- 
vio Fimbria, partidário de Mário (Cic. 
Planc. 52). 

2. fimbria, «ae, subs. f. (geralmente no 
pl). I — Sent. próprio: 1) Extremidade, 
ponta (Cie. Pis. 25). II — Dal: 2) Fran- 
ja, orla (de um vestido) (Petr. 32). 

fimbriatus, a, um, adj. Rendado, recor- 
tado, franjado (Suet. Cés. 45). 

fimum, À, subs. n. e fimus, , subs. m. I 
— Sent. próprio: 1) Estrume, adubo 
(Verg. G. 1, 80). II — Sent. poético: 2) 
Lama, lôdo (Verg. En. 5, 333). 

finctus, a. um = fictus, part. pass. de 
fingo (Ter. Eun. 104). 

findo, is, Gre, fidi, fissum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Fender, abrir, separar (Cic. 
Leg. 2, 6); (Luer. 4, 680). IE — Passivo- 
-reflexivo: 2) Fender-se, partir-se (Plaui. 
Pers. 251); (Ov. Med. 39). 

tīnēs, ium, v. finis, is. 

fingô, «is, re, finxī, fictum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Modelar em barro, de- 
pois: modelar em qualquer matéria 
plástica (Cie. De Or. 3, 177). Donde, 
por extensão: 2) Moldar (sent. físico e 
moral), esculpir, reproduzir os traços. 
representar (Cic. De Or, 2, 40); (Cie. 
Tusc. 3, 31); (Cic. De Or. 3. 26); (Cie 
Or. 7). II — Sent. figurado: 3) Ima- 
ginar, inventar, produzir, criar, fingir 
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(Cie. Verr. pr. 15); (Cic. Br. 292); (Cie. 
Lae. 18). Obs.: Constrói-se com acus.; 
com duplo acus.; com or. inf.; com in- 
finitivo., O particípio finctus aparece em 
Terêncio (Eun. 104). 

finiens, -ēntis, part. pres. de finio. Que 
acaba (Cic. Div. 2, 92). 

finio, Is, ire, Avi, (ou- n), tum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Limitar, delimitar, 
marcar (sent. fisico e moral) (Cēs. B. 
Gal. 4, 16, 4); (Cie. Fin, 1, 62). II — 
Sent. figurado: 2) Determinar, estabe- 
lecer, prescrever, decidir (Cés. B. Gal, 
6, 18, 2). 3) Acabar, terminar, pôr têr- 
mo a (Cēs. B. Civ. 3, 51, 3). Intr.: 4) 
Acabar, pôr um têrmo, morrer (Tāc. 
An. 6, 50). Obs.: Seu emprêgo como in- 
transitivo é raro. 

finis, Ja, subs. m. e f. I — Sent. próprio: 
1) Raia extrema, fronteira, limite (Cic. 
Caec, 22). II — Dai, no pl.: 2) Frontei. 
ras (de um pais) (Cic. Mur. 22). 3) O 
próprio pais, território (Cés. B. Gal. 6, 
35, 6). Em sent. particular: 4) O limite 
de uma pista (Verg. En. 5, 328). III — 
Sent. figurado: 5) Limite (Cic. Of. 1, 
102). 6) Fim, alvo, escopo, finalidade 
(Cie. Of. 1, 138). 7) Fim, cessação (Cés. 
B. Gal. 1, 46, 2). 8) Têrmo, ponto final 
(Cie. Cat. 1, 1). 9) Cúmulo, grau su- 
premo (Cic. Planc. 60). Na lingua re- 
tórica: 10) Definição (Quint. 2, 15, 3). 
Obs.: O abl. de finis pode empregar-se 
como prep. (= tenus «atê»), acompa- 
nhando gen. e, às vêzes, abl., como: fine 
genus (Ov. Met. 10, 536) «até o joelho»; 
radicibus fini (Cat. Agr. 28, 2) «até às 
raizes», 

finitê, adv. De maneira limitada, sem ex- 
cessos (Cic. Fin. 2, 98). 

finitimus (finitūmus), a, um, adj. I — 
Sent. próprio: 1) Limitrofe, vizinho 
(Cés. B. Gal. 3, 2, 5). II — Subs. m. pl.: 
2) Os povos vizinhos (Cés. B. Gal. 1, 2, 
4). WI — Sent. figurado: 3) Que tem 
relação com, semelhante a (Cic. De Or. 
1. 70). 4) Misturado a (Cic. Sul. 71). 

finitor, -ēris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que marca os limites das terras, 
agrimensor (Cic. Agr. 2, 34). II — Sent. 
figurado: 2) O que põe têrmo a, o que 
acaba (Sên. Nat. 5, 17, 2). 

finltümus, v. finitimus. 

finitus, a, «um. part. pass. de finio. 

finxi perf. de fingo. 

fio, -īs, -fiéri, factus sum, pass. de facio. 
1) Ser feito, ser criado, fazer-se, tor- 
nar-se (Cic. Rep. 2, 18). Dai: 2) Produ- 


FIRMĀMEN 


zir-se, nascer, acontecer, existir (Cic. 
Div. 1. 101); (Luer. 1. 881); (Cie. Q. 
Fr. 1. 1, 38). 3) Loc.: ut fit (Cic. Mil. 28) 
«como acontece, conforme o costume»; 
ita fiat ut, inde fit, ex quo fit, i. é, «do 
que resulta que», «donde se segue que»; 
fieri potest ce possível»; fieri nom po- 
test (Cic, Verr. 2, 190) «não é possível» 
«é impossivel». Obs.: Constrči-se com 
subj. com ut, ou com gen, de preço 
Imperat. fi (Plaut. Pers. 38); (Hor, Sat. 
2, 5, 38); fite (Plaut. Cure. 89). 

firmāmen, Inis, subs. n. Apoio, susten- 
táculo (Ov. Met. 10, 491). 

firmāmēntum, i, subs. n. I — Sent. prô- 
prio: 1) Apoio, sustentáculo, refôrço, 
suporte (Cés. B. Gal. 2, 15, 2). TI — 
Sent. figurado: 2) Apoio, confirmação, 
demonstração, argumentação (Cic. Mur. 
58); (Cic. Flac. 92). III — Na lingua re- 
tórica: 3) O ponto essencial (Civ. Inv. 
1, 19). 
Firmam, -Brum, subs, loc. m. Firmanos, 
habitantes de Firmo (Cic. Phil. 7, 23). 
Firniânus, -a, um, adj. De Firmo (Cic. 
Div. 2, 98), 

firmãtor, Ais, subs. m. O que confirma, 
o que corrobora (Tāc. An. 2, 46). 

firmātus, a, um, part. pass, de firmo. 

firmē, adv. Firmemente, solidamente, for- 
temente (Che Fin. 1, 71). Obs.: comp. 
firmius (Plin. H. Nat. 35, 165); supert, 
firmissime (Cic. At. 10, 14, 3). 

firmitas, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Firmeza, solidez, consistência, för- 
ca, durabilidade (Cic. Phil. 2, 63). II — 
Sent. figurado: 2) Firmeza de caráter, 
autoridade (Cie. Tusc. 5, 74). 

firmīter, adv. Firmemente, sôlidamente, 
com fôrça (Cēs. B. Gal, 4, 26, 1). 

firmitūdē, . Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Firmeza, solidez, consistência (Cés 
B. Gal. 3, 13, 8). II — Sent. figurado: 
2) Firmeza de caráter, resistência, cons- 
tância (Cic. At. 11, 14, 2). 

Firmius, „ī, subs. pr. m. Firmio, nome de 
homem (Tác. An. 2, 27). 

firmo, As, Are, -āvī, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Firmar, fortificar, fortale- 
cer, reforçar (sent. próprio e figurado) 
(Cés. B. Gal. 6, 29, 3); (Cie. Div. 1, 1). 
Dai: 2) Afirmar, confirmar, assegurar 
(Verg. En. 2, 691). II — Sent. figurado: 
3) Animar, encorajar, dar ânimo (Sal. 
Hist. 3, 24). 

Firmum, A, subs. pr. n. Firmo, cidade do 
Piceno, hoje Fermo (Cic. At. 8, 12b, 1). 
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firmus. -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1} Firme, sólido, consistente, resistente 
(Cēs. B. Gal. 7, 73, 2). II — Dai: 2) S6. 
lido, forte, robusto, vigoroso, saudável 
(Cic. Fam. 11, 27, 1). III — Sent. figu- 
rado: 3) Firme, constante, duradouro, 
invariável (Cic. Br. 114). 4) Sólido, se. 
guro (Cic. At. 1, 1, 2). 5) Forte, resis- 
tente, poderoso (Cés. B. Gal. 1, 3, 8). 
Emprêgo poético: 6) Eficaz, capaz de 
(Cic. Tusc. 3, 79). Obs.: Conströi-se ab- 
solutamente; com abl. sem prep. ou com 
a prep. in; com acus, e prep. ad, contra 
ou adversus; com dat. 

fiscalis, e, adj. Fiscal, do fisco (Suet. 
Dom. 9). 

fiscēlla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cestinho (Verg. Buc. 10, 71). II — 
Sent. especial: 2) Cincho (de espremer 
gueijos) (Tib 2, 3, 15). 

Fiscēllus, A. subs. pr. m. Fiscelo, uma par- 
te dos Apeninos (Plín. H. Nat. 3, 109). 

fiscina, -ae, subs. f. Cesta, cabaz (de jun- 
co ou vime) (Cic. Flac. 41). 

fiscus, À, subs, m. I — Sent. próprio: 1) 
Cêsto, cabaz (de junco ou vime, utili- 
zado para espremer uvas ou azeitonas) 
(Col. 12, 52, 22). II — Dai: 2) Cêsto 
(para guardar dinheiro) (Cic. Verr. 1, 
22). III — Sent. figurado: 3) Tesouro 
público, fisco (Cic. Verr. 3, 197). 4 
Parte do rendimento público destinada 
à sustentação do chefe de Estado (Tāc. 
An, 2, 47). 

fissīlis, -e, adj. Fissil, que pode ser fen- 

. dido, fácil de fender (Verg. En. 6, 181). 

fissiö, -dnis, subs. f. Ação de fender, que- 
brar, divisão (Cic. Nat. 2, 159). 

fissum, i, subs. n. Fenda, abertura, fis- 
sura (nas entranhas das vítimas) (Cic. 
Div. 1, 16). 

fissus, A, . um, part. pass. de findo. 

fistūca, v. festũca. 

fistūla, ae. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Canal, conduto, cano (Cic. Rab. Perd. 
31). II — Sent. figurado: 2) Canudo, 
flauta, a flauta de Pã (Verg. Buc. 2, 
37). 3) Pena de escrever, cálamo (Pérs. 
3, 14). 4) Fistula (têrmo de cirurgia) 
(C. Nep. At. 21, 3). 

fistulātor, öris, subs. m. Tocador de flau- 
ta, flautista (Cīc, De Or. 3, 227), 

kistulätus, a, «um, adj. Espetado de tubos 
(Suet. Ner. 31). 

fite, 2.“ pess. pl. imperat. de fio (Plaut. 
Cure. 89). 

fitula, ae, subs. f. Espécie de bôlo usado 
nos sacrifícios (Sen. Ben. 1, 6, 3). 


FIX1 


fixī, perf. de figo. 

fisus, a, um, part. pass. de fīdo. 

fixus, -a, -um, part. adj. de figo. I — Sent. 
próprio: 1) Espetado, fixado (Cic. Rab. 
Post. 25). II — Sent. figurado: 2) Fixo, 
imóvel, gravado (Cie. Balb. 64). 3) Pré 
so, suspenso (Cic. At, 6, 14, 2). 

flabellum, i, subs, n. Legue (Marc. 3, 
82. 10). 

flabílis, e, adj. Da Natureza do ar, de sô- 
pro, de ar (Cic. Tusc. 1, 66). 

flabra, -drum, subs. n. pl. O soprar do 
vento, viração (Verg. G. 2, 293). 

flaccẽõ, Ze, ere, v. intr, Tornar-se mole, 
ilācido (Cic. Q. Fr. 2, 14, 4). 

flaccēscē, -is, Fre, v. incoat. intr. Perder 
a energia, amolecer-se, enlanguecer, en- 
fraquecer-se (Cic. Br. 93). 

flaccidus, a, -um, adj. T — Sent. próprio: 
1) Flácido, mole, pendente (Plin. H. 
Nat. 15, 127). II — Sent. poético: 2) 
Que abate, sucumbe (Lucr. 5, 632). 

fraccīsco = flaecēsco. 

1. flaceus, A. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pendente, caído (tratando-se das 
orelhas) (Varr. R. Rust. 2, 9, 4), II — 
Dai: 2) Que tem orelhas compridas 
(Cie. Nat. 1, 80). 

2. Flaccus, à, subs. pr. m. 1) Flaco, ape- 
lido entre os Valérios e os Cornélios. 2) 
Horácio, o célebre poeta contemporâneo 
de Augusto (Juv. 7, 227). 

flagello, as, Are, At, ätum, v. tr. Acoi- 
tar, flagelar, bater (sent. próprio e fi- 
gurado) (Suet. Cal. 26); (Marc. 2, 30, 4). 

flagēllum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Açoite, chicote, azorrague (Hor. Sät. 
1, 3. 119). Dai, objetos semelhantes ao 
agoite: 2) Rebento, vergôntea (Verg. G. 
2, 299). 3) Braço (do polvo) (Ov. Met. 
4, 637). 4) Correia de couro (adaptada 
à haste do dardo) (Verg. En. 7, 731). 
II — Sent. figurado: 5) Flagelo, puni- 
cão, remorso (Lucr. 3, 1019). 

flagitatio, -ēmis, subs. f. Sent. próprio: 1) 
Pedido com instância, instância, solici- 
tação (Cic. Top. 5). No pl.: 2) Reclama- 
ções (Tāc. An. 13, 50). 

flāgitātor, öris, subs. m. Sent. próprio: 
1) O que pede com insistência (T. Liv. 
8, 12, 9). Dai: 2) Credor exigente (Cic. 
Br, 18). i 

flägitätus, a, “um, part. pass. de flagīto. 

flagitioss, adv. 1) Escandalosamente, de 
modo infame (Cic, Fin. 3, 38). 2) Ver- 
gonhosamente, com desonra (Cic. De 
Or. 1, 227). Obs.: superl. flagitiosissime 
(Cic. Cat. 2, 8). 
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flägitiösus, a, um, adj. Sent, próprio: 1) 
Escandaloso, vergonhoso (Cic. Lae. 47). 
Dai, por extensão: 2) Desonroso (Cie. 
Of. 1, 128). 

tlāgitium, A. subs. n. Sent. próprio: 1) 
Algazarra feita à porta de alguém, para 
protestar contra o seu procedimento, 
reclamação escandalosa, escândalo (Cic. 
C. M. 40). Daí: 2) Vergonha, desonra, 
ignomínia, infâmia (Cic. Prov. 14). 

flagito, Ae, Are, avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pedir com insistência, 
suplicar, solicitar (Cie. Font. 11). Dai: 
2) Reclamar, exigir (Cic. Sest. 25); (Cie. 
Phil. 5, 53). Donde: 3) Requerer em 
justiça (Tãe. Hist. 1, 53). Obs.: Constrói. 
-se com acus. de pessoa e de coisa; com 
acus. e abl. acompanhado de ab; com 
duplo acus.; com ut; e raramente, com 
inf. ou or. inf. ou interrogat. indir. 

flagrans, -Āntis, part. adj. de flagro. I — 
Sent. próprio: 1) Ardente, quente, in- 
flamado: flagrantissimo aestu (T. Liv. 
44, 36, 7) «no mais ardente verão». H 
— Sent, figurado: 2) Ardente (Cic. Br. 
302). 3) Brilhante, resplandecente (Verg. 
En. 12, 167). 

flagrantia, «ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Calor intenso, abrasamento (Cic. 
Cael. 49). IE — Sent. figurado: 2) Sen- 
timento ardente, amor, paixão (A. Gēl. 
12, 1, 22). 

flagrantissimê, adv. Com muito ardor, 
apaixonadamente (Tāc. An. 1, 3). 

flagrô, As, Are, -āvī, Atum, v. intr. T — 
Sent. próprio: 1) Arder, estar em cha- 
mas (Cie. Div. 1, 69). II — Sent, figu- 
rado: 2) Ser devastado, ser destruido 
(Cīc. At. 7, 17, 4). 3) Arder de amor, 
desejar ardentemente, consumir-se (Cīc. 
Tusc. 4, 71). 4) Estar prêso de, estar 
dominado por (Cīc. At. 4, 18, 2). Obs.: 
Constrói-se como intr. ou com abl. 

flagrum, I, subs. n. Azorrague, agoite (T. 
Liv. 28, 11, 6). 

1. flāmen, inis, subs. m. Flāmine (sacer- 
dote que se consagrava ao culto de uma 
divindade particular) (Cic. Phil, 2, 110). 

2. flamen, inis, subs. n. (geralmente no 
pl.). I — Sent. próprio: 1) Sôpro, vento, 
brisa (Verg. En. 5, 832). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Modulação (Hor. O. 3, 
19, 19). 

3. Flāmen, -īnis, subs. pr. m. Flâmine, 
apelido de Quinto Cláudio (T. Liv. 27, 
21, 5). 

Flaminia Via ou Flâminia, ae, subs. f. 
Via Flamínia, entre Roma e Arimino, 
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construída por Caio Flaminio (Cie. Phil. 
12, 22). 


Flāminiānus, -a, um, adj. De Flamínio 
(Cie. Div. 2, 67). 
Flâmininus, 4 subs. pr. m. Flaminino, 


nome de homem (Cic. Verr. 1, 55). 

1. Flâminius, a, “um, adj. De Flaminio 
(Cic. Sest. 33). 

2. Flâminius, à, subs. pr. m. Flaminio, 
nome de uma família romana, notada- 
mente Flaminio Nepos, que pereceu às 
margens do Lago Trasimeno (Cie. Div, 
1. 77). 

1. flamma, ae. subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Chama, fogo, incêndio (Cês. B. 
Civ. 2, 14, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Chama, paixão, amor ardente (Cic. Verr. 
5, 92). 3) Ardor, impetuosidade (Cic. Br. 
93). 4) Brilho, resplendor (Verg. En. 6, 
300). 

2. Flamma, ae, subs. pr. m. Flama, ape- 
lido romano (Plin. H. Nat. 22, 11). 

flammans, -āntis, part, pres. de flammo. 

flamniātus, a, um, part. pass. de flammo. 
flammeölum, à, subs. n. Pequeno véu de 
noiva (Juv. 10, 334). 

flammêsco, is, Fre, v. intr. Abrasar-se 
(Lucr. 6, 669). 

flamméum, À, subs. n. 1) Véu da côr das 
chamas (vermelho alaranjado) que 
usavam as noivas no dia do casamento 
e a espôsa do flâmine Dial (Plin. H. 
Nat. 21, 46). 2) Daí, a expressão: flam- 
mea conterit (Juv. 6, 225) «troca de 
marido todos os dias». 

flammêus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
D De chama, brilhante (Cīc. Nat. 2, 
118). II — Daí: 2) Da côr do fogo (Sên. 
Nat. 2, 40, 3). 

flanimifer, -féra, fórum, adj. Flamifero, 
ardente, inflamado (Ov. Met. 15, 349). 

flammiger, -gēra, -gērum, adj. 1) Infla- 
mado, ardente (V. Flac. 5, 582). Dai: 
2) Flamigero, que traz o raio, que traz 
o trovão (Estāc. Theb. 8, 675). 

flammē, -ās. Are, -āvī, ätum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Inflamar, flambar 
(Luer. 2, 272). O — Sent. figurado: 2) 
Excitar, tornar ardente (Estāc. Theb., 
8, 390). Intr.: 3) Queimar, flambar 
(Prop. 4, 4, 7). 

flammūla, -ae, subs. f. Pequena chama 
(Cic. Ac. 2, 80). 

flamônium, i, subs. n. Dignidade de fla 
mine (Cic. Phil. 13, 41). 

flātus, üs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Sôpro, hálito, bafo (Verg. G. 3, 111). 


Dal: 2) Vento, sôópro do vento (Hor.|1. flētus, 
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O. 4, 5, 10). Donde: 3) Sôpro na flauta, 
som da flauta (Hor. A. Poét. 205). 11 
— Sent. figurado: 4) Orgulho, soberba 
(Verg. En. 11, 346). 

flāvē o, -ēs, -ēre, v. intr. Tornar-se amare- 
lo (Verg. G. 4, 126). 

flavêscô, Je, ere, v. incoat. intr. Amare. 
lecer (Verg. Buc, 4, 28). 

Flāvīnius, -a, -um, adj. De Flavina, cidade 
da Etrúria (Verg. En. 7, 696). 

Flavius, I, subs. pr. m. Flávio, nome de 
família romana (T. Liv. 9, 46). 

1. flāvus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Flavo, amarelo, côr de ouro (Verg. 
G. 1, 316). TI — Dai: 2) Louro (Hor. 
O. 4, 4, 4. 

2. flāvus, A. subs. m. Moeda de ouro 
(Marc, 12, 65, 6). 

flēbilē, adv. Tristemente, em lágrimas 
(Ov. Rem. 36). 

fiēbīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Las- 
timoso, doloroso, triste, aflito, digno de 
ser chorado (Hor. O. 4, 2, 21). II — 
Dai: 2) Flébil, entrecortado pelas lāgri- 
mas (tratando-se da voz) (Ov. Her. 13, 
48). 3) Que faz chorar, aflitivo (Luci. 
194). 

flebiliter, adv. Em prantos, chorando, tris- 
temente (Cic. Tusc. 2, 39). 

flectô, . is. Fre, flexi, flexum, v. tr. e intr. 
I — Tr.: 1) Curvar, dobrar, flexionar 
(sent. próprio e figurado): membra 
(Cie. Div. 1, 120) «dobrar os membros»: 
fata (Cic. Cat. 3, 19) «curvar (dobrar) 
os destinos». 2) Por extensão: Fazer 
virar, dirigir (Cés. B. Gal. 4, 33, 3). 
Dai: 3) Afastar, mudar (T. Liv. 1, 60, 
1). 4) Tornear, ir ao redor de (Cic. At. 
5, 9, 1). Na língua retórica: 5) Co- 
mover, excitar (Cic. Or. 69). Na lingua 
gramatical: 6) Flexionar, derivar, con- 
jugar (Quint. 1, 5, 23). II — Intr.: 7) 
Voltar-se, dirigir-se, desviar-se (sent. 
próprio e figurado) (T. Liv. 28, 16, 3); 
(Tāc. An. 1, 34). 

flendus, a, «um, gerundivo de flo. 

leo, Gs, Fre, Zi, tum, v. intr. e tr. 
Intr.: I — Sent. próprio: 1) Chorar, 
derramar lágrimas (Cie, De Or. i, 145). 
Tr.: 2) Chorar, lamentar, deplorar 
(Plaut. Capt. 139); (Cic. Tusc. 2. 21). 
Obs.: Por vêzes ocorrem formas sin- 
copadas no perfectum: flerunt = fle- 
verunt (Verg. G. 4, 461); flesti — fle- 
visti (Ov. Her. 5, 43); flesse == flevisse 
(T. Liv. 30, 44, 7). 

a, um, part. pass. de flo, 
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2. flêtus, -ūs, subs. m. Chēro, pranto, | floccus, f. subs. m. I — Sent. próprio: 


lágrimas, suspiros, gemido (Cic. De Or. 
1, 228). Obs.: Dat. sing. fletu (Verg. 
En. 4,369). 

Flevum, A, subs. pr. n. Flevo, fortaleza 
na embocadura do rio Reno (Tāc. An. 
4, 72). 

flexanīmus, u. Am, adj. Que domina os 
corações, arrebatado (Catul. 64, 331). 

flexi, perf. de flecto, 

flexibilis, . e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Flexível, que se pode dobrar (Cic. Nat. 
3, 92).  — Sent, figurado: 2) Suave, 
brando, tratável (Cic. Nat. 2, 146). 

flexIlis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Que 
se dobra, flexível, maleável (Ov. Met. 
5, 383). II — Dat: 2) Que verga, ar- 
queado (Apul. Met. 6, 1). 

flexilēguus a. um, adj. Ambiguo, enig- 
mático (Cic. Div. 2, 115). 

ftexiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de curvar, dobrar, flexão (Cie. 
Or. 59), II — Sent. figurado: 2) Volta, 
desvio (Cic. Pis. 53). 3) Inflexão (da 
voz), modulação (Cic. Or. 57). 

flexīpēs, -pédis, adj. (Hera) que trepa 
enroscando-se (Ov. Met. 10, 99). 

flexuôsê, adv. De modo sinuoso, tortuo- 
samente, com rodeios (Plin. H. Nat. 18, 
357). 

flexuēsus, -a, um, adj. Tortuoso, sinuoso 
(Cic. Nat. 2, 144). 

flexūra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Curvatura, ação de curvar, dobrar 
(Suet. Ner. 38). II — Na lingua gra 
matical: 2) Flexão, declinação (Varr. L. 
Lat. 10, 28). 

1. flexus, a, um. part. pass. de flecto. 
Curvado, dobrado, inclinado, voltado, 
desviado (Cic. De Or. 3, 216). 

2. flexus, “às, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Inflexão, curvatura, sinuosidade, vol- 
ta, circuito, desvio (de um caminho) 
(Cic. Nat. 2, 144). II — Sent. figurado: 
2) Desvio (Cic. Rep. 2, 45). 3) Inflexāo, 
modulação (da voz) (Quint. 1, 8, 1). 4) 
O declinar (da idade, do outono) (Tāc. 
Hist. 5, 23). Na lingua gramatical: 5) 
Declinação, conjugação (Quint. 1, 6, 15). 

flictus, -ūs, subs. m. Choque, encontro 
(Verg. En. 9, 667). 

tlē, As, Are, -Avi, Atum, v. tr. e intr. 
Tr.: I — Sent. próprio: 1) Soprar, exa- 
lar (Ov. F. 4, 341); (Varr. L. Lat. 6, 
9). II — Sent. figurado: 2) Fundir os 
metais (Cic. Sest. 66). Intr.: 3) Soprar 
(Cie. At. 7, 2, 1). 


1) Floco de lã, velo de lã (Varr. R. 
Rust. 2, 11, 8). II — Sent. figurado: 
2) Objeto insignificante (em expres- 
sões como: flocci non facere (Plaut. 
Rud. 47) «não fazer caso de» Lë «des- 
prezar»). 

Flora, -ae, subs. pr. f. Flora, espôsa de 
Zefiro e deusa das flôres (Ov. F. 5, 
196). 

Flērātia, Zum, (örum), subs. pr. n. Flo- 
rálias, festas em honra de Flora (Plin. 
H. Nat. 18, 286). 

1. Flērālis, -e, adj. De Flora, a deusa das 
flöres (Ov. F. 4, 947). 

2. flūrālis, e, adj. Relativo às flôres 
(Varr. R. Rust. 1, 23). 

florens, -ēntis. I — Part. pres. de florčo. 
II — Adj.: 1) Florescente, em flor (Ov. 
Met. 7, 702). 2) Florido, brilhante (Verg. 
En. 7, 804). Dai, em sent. figurado: 3) 
Feliz, próspero, florescente (Cic. CM. 
20); (Cés. B. Gal. 4, 3, 3). 

Flörentia, Ae, subs. pr. f. Florēncia, ci- 
dade da Etrúria (Flor. 371). 

Flērentīni, -Grum, subs. loc. m. Florenti- 
nos, habitantes de Florência, cidade da 
Etrúria (Tāc. An. 1, 79). 

flūrēč, ës, -ēre, flôrúi (sem supino), v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Florir, estar 
em flor (Cie. Div. 1, 16); (Cic. Nat. 2, 
19). II — Sent. figurado: 2) Estar na 
flor (da idade, da beleza), estar flores- 
cente, ser feliz, brilhar (T. Liv. 29, 1, 
2): (Oe Ac. 2, 16). 3) Ter em abun- 
dância, estar coberto de, cobrir-se de 
flôres (Ov. F. 5, 270). 

flôrêscô, As, -ére, v. incoat., intr. I — 
Sent. próprio: 1) Começar a florir, flo- 
rescer (Cie Div. 2, 33). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Tornar florescente, tornar 
brilhante (Cic. Br. 303). 

flērēus, a, «um, adj. De flor, coberto de 
flôres, florido (Verg. En. 1, 430). 

Flēriānus, i, subs. pr. m. Floriano, nome 
de um imperador romano (Eutr, 9, 10). 

flēridūlus, . a, «um, dim, de flöridus (Catul. 
61, 193). 

flöridus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Florido, coberto de flôres, que está 
em flor (Cic. Tusc. 3, 43). II — Sent. 
figurado: 2) Brilhante, resplandecente 
(Elin. H. Nat. 35, 30). 3) Florido (tra- 
tando-se do estilo) (Cic. Br. 285). 4) 
Relativo à juventude (Catul. 68, 16). 

florifer, -fēra, férum, adj. Florīfero, que 
produz flôres, que tem flēres, florido 
(Lucr. 3, 113, 
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flērilēgus, a, -um, adj. Que escolhe as | fluens, 


flores (para sugá-las) 
366). 

Florônia, ae, subs. pr. f. Florônia, nome 
de uma vestal (T. Liv. 22, 57). 

flôrúi, perf. de florčo. 

1. flörus, a, um, adj. Florido, brilhante 
(Verg. En. 12, 605). f 

2. Flērus, i, subs. pr. m. Floro, nome de 
homem (Tãe. Hist. 5, 10). 

flēs, flóris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Flor, floração (Cie. CM 54). Dai: 
2) Suco das flóres (Verg. G. 4, 39). 3) 
Flor do vinho (Plaut. Cas. 640), II 
— Sent. figurado: 4) Flor da idade (T. 
Liv. 21, 2, 3). 5) A nata, o escol, a flor 
(Cie. Phil. 2, 27). 6) Vigor, fôrca, bri 
lho, felicidade (T. Liv 42, 15, 2). Na 
lingua retórica: 7) Flor, figuras de or- 
nato (Cic, Br. 66). III — Sent. poético: 
8) Buco, penugem (Verg. En. 8, 160). 

floscúlus, , subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Flósculo, pequena flor, florzinha (Cie. 
Of, 2, 43). II — Sent. figurado: 2) A 
flor, o escol (Catul. 24, 1). 3) Floreios 
(de retórica), ornatos (Cic. Sest. 119). 

fluctifrāgus, a, um, adj. Que desfaz as 
ondas (Lucr. 1, 305). 

fluctisönus, a, um, adj. Flutíssono, flu- 
tissonante, que retumba com o ruído 
das ondas (S. Itál, 12, 355). 

fluctivãgus, a, um, adj. Flutivago, que 
vagueia sôbre as ondas (Estāc. Theb, 1, 
271). 

fluctūans, -āntis, part. pres. de fluctão. 

fluctuâtio, -dnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Agitação (Sen. Ir. 2, 35, 3). II 
— Sent. figurado: 2) Hesitação, irreso- 
lução (T. Liv. 9, 25, 6). 

fluctão, As, Are, -avi, -ātum, v. intr. e 
fluctūor, äis, Ar, -atus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio; 1) Estar agi- 
tado pelas ondas (Cic. Amer. 72). II — 
Sent. figurado: 2) Estar hesitante, hesi- 
tar (Cie At. 1, 20, 2). Obs: A forma 
ativa é rara, só aparecendo na língua 
arcaica e imperial. 

fluctuôsus, -a, -um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Agitado (tratando-se do mar), tem- 
pestuoso (Plaut. Rud. 910). II — Sent. 
figurado: 2) Ondeado, que tem veias 
(Plin. H. Nat. 37, 71). 

fluctus, «is, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vaga, onda (Cés. B. Gal. 3, 13, 3). 
II — Sent. figurado: 2) Agitação, per. 
turbacāo, tumulto, tormenta (Cie. Mil. 


(Ov. Met. 15, 
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-Bntis, part. pres. de flüo. I — 
Sent. próprio: 1) Fluente, que corre, que 
escorre, que fica pendente, donde: 2) 
Flácido, mole (Cic. De Or. 2, 266). II — 
Sent. figurado: 3) Efeminado (Quint. 1, 
2, 8). 4) Fluente, fácil, melodioso (tra- 
tando-se do estilo) (Cic. Or. 66). 

fluênter, adv. Flutuando, correndo em cas» 
catas (Lucr, 4, 225). 

fiuentisônus, a, «um, adj. Que ressoa com 
o ruído das ondas (Catul. 64, 52). 

fluentum,n 4, subs. n. (geralmente no pl.). 
Curso d'água, regato, rio (Verg. En, 
12, 35). 

fluidus, -a, “um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Fluido, que corre, que escorre (Verg, 
En. 3, 663). II — Sent. figurado: 2) 
Mole, débil, frouxo, lânguido, efemina- 
do (T. Liv 34, 37, 5). 3) Efēmero (Gen 
Ep. 58, 24). 

fluito, As, Are, àvi, “Atum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Escorrer daqui e dalt 
(Lucr. 1, 718). Dat: 2) Flutuar, boiar, 
ser levado pelas ondas (Cic. Nat. 2, 
100). II — Sent. figurado: 3) Hesitar, 
estar indeciso (Lucr. 3, 1052). 

flūmen, Inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Corrente (água que corre), corrente 
de água (Verg. En. 2, 305). Daí: 2) Rio, 
regato (Ces B. Gal. 7, 58, 5). II — Sent. 
figurado: 3) Torrente (de lágrimas) 
(Verg. En. 1, 465). 4) Onda (de povo) 
(S. Itāl. 12, 185). 5) Riqueza (de lin 
guagem), abundância (Cie. Or, 53). 

Flūmentāna Porta, subs. pr. f. Porta Flu- 
mentana, uma das portas de Roma, si- 
tuada sôbre o Tibre, que conduz ao 
Campo de Marte (Cic. At. 7, 3, 9), 

flúntinêus, a, -um, adj. De rio, de regato 
(Ov. F. 2, 46). 

flo, is, re, tiūxī, flūctum (e depuis 
flixum), v. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Correr (Cës B. Gal. 1, 6, 2). Por ex- 
tensão: 2) Escoar-se, escorrer, derra- 
mar-se (Verg. En. 8, 445). Donde: 3) 
Correr uniformemente, ser fluente, cair 
suavemente (Cic. Or. 66). II — Sent, 
figurado: 4) Escapar de, sair precipi- 
tadamente, sair de, emanar, decorrer 
(Verg. En. 12, 444); (Cic. Or. 230); (Cie, 
Phil. 12, 8). 5) Flutuar, estar indeciso, 
hesitante (Ov. A. Am. 3, 301). 6) Des- 
vanecer-se, enfraguecer-se, amolecer-se 
(Cie. Tust. 2, 52). 


5). Sent. poético: 3) Turbilhão (de fogo) | flūtē, As, Are ou fhitor, -āris, Art, forma 


(V. Flac. 7, 572). 4) Imanação (Luer. 
4, 675). 


sincopada de: fluito e fluitor, v. intr, 
Correr (Lucr. 3, 139), 


FLUVIALIS 


guviális, -€, adj. De rio, fluvial (Verg. | foederātus, 


En. 9, 70) 

fluviātīlīs, -e adj. De rio, fluvial (T. Liv. 
10, 2, 12). 

flūvīdus, a, «um, adj. Fluido (Sen. Ep. 
58. 27). 

fluvius, À, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Rio, regato, riacho (Cīc. Tusc. 1, 94). 
II — Depois: 2) Água, água corrente 
(Verg. G. 3, 301). 

ist, perf. de flito. 

fluxus . a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que corre, fluido (Plin, H, Nat. 9, 
133). II — Sent, figurado: 2) Flutuan- 
te, pouco sólido, vacilante (Tāc, Hist, 
2, 22). 3) Sem consistência, fraco, dis- 
soluto, mole, frouxo (Tãc. Hist. 3, 76). 
4) Fraco, perecivel, efêmero (Cic. At. 
4, 2, i). 5) Largo, sölto, pendente, rela- 
xado (T. Liv 38, 29, 5). 

focale, «is, subs. n. Gravata, lenço do pes- 
coco (Hor. Sát. 2, 3, 255). Obs.: Esta 
espécie de gravata era usada pelas pes- 
soas doentes ou efeminadas. 

focitô, As, -āre, -āvī, -atum, v. tr. Resta- 
belecer, reanimar, confortar (Plin, Ep. 
3, 14, 4). 

focūla, rum, subs, n. pl. Aquecedor (sent. 
figurado) (Plaut. Capt. 847). 

focūlum, v. focūla. 

focülus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pequeno braseiro (Cat. Agr. 11, 5). 
II — Daí: 2) Pequeno lar (T. Liv. 2, 
12, 13). 3) Fogo (Juv. 3, 262). 

focus, 1, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Lar (doméstico), lar (morada dos deuses 
Lares e Penates) (Cic, CM. 55). II — 
Sent. figurado: 2) Habitação, casa, fogo 
(= habitação) (T. Liv. 5, 30, 1).3) Altar 
(com um forno) (Prop. 2, 19, 14). 4) 
Pira (fúnebre) (Verg. En. 11, 212). 5) 
Forno para os sacrifícios (Cat. Agr. 75). 

: födi, perf. de fodīo. 

fodīcē, As, -Rre, -āvi, atum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Escavar, picar, furar 
(Hor. Ep. 1, 6, 51). II — Sent. figura- 
do: 2) Atormentar, afligir, fazer sofrer 
(Cic. Tuse. 3, 35). 

fodiē, is. Fre, fēdi, fossum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cavar, escavar, furar, 
vasar (Cic. Div. 2, 134). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Picar, aguilhoar (sent. fisi- 


co); atormentar, espicaçar (sent. moral) |. 


(Plaut. Men, 951); (Cic. Tusc. 2, 33). 
foedatus, -a, um, part. pass. de foedo, 
foedē, adv. De modo horroroso, odiosa- 

mente, horrivelmente (Verg. En. 10, 

498). Obs.: superl. foedissīme (Cic. At. 

9, 7, 4). 
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-a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Aliado, confederado (Cic. Arch. 
7). II — Sent. figurado: 2) Unido, as- 
sociado (T. Liv. 25, 18, 10). 

foedifrāgus, a. -um, adj. Violador de tra- 
tados (Cic. Of. 1, 38). 

foedītās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Aspecto horroroso, repugnante, imun- 
dicie, fealdade (Cic. Nat. 2, 127). II — 
Sent. figurado: 2) Fealdade (Cic. Of. 
3, 105). 

foedo, Aa, -āre, . avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar repugnante, 
desfigurar (Verg. En. 11, 86). Dai: 2) 
Sujar, manchar, desonrar (Verg. En. 3, 
227); (Cic. Pis. 53). 

1. foedus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Horroroso, horrivel, repelente, sujo, 
que desfigura, repugnante (ao gôsto 
ou ao olfato) (Oe Pis. 31). II — Sent. 
figurado: 2) Vergonhoso, indigno, eri. 
minoso (Cic. At. 8 11, 4). 3) Funesto 
(T. Liv. 3, 32, 2). 

2. foedus, -ēris, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Tratado (de aliança), aliança, 
pacto, convenção (Cir. Cael. 34). II — 

Sent. figurado: 2) Leis, regras 
(Verg. G. 1, 60). 

3. foedus, i, subs. m. (arcaico por faedus) 
(Quint. 1, 4, 14). 

foemīna, v. femina. 

foenum, v. fenum. 

foenus, v. fenus. 

foenē rō, foenčēror, v. fen-, 

foetés, -ēs, -ēre, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Cheirar mal, feder (Plaut. As. 894). 
II — Sent. figurado: 2) Repugnar, ser 
insuportável (Plaut. Cas. 727). 

foetidus, -a, um, adj. Fétido, que cheira 
mal, mal cheiroso (Cic. Pis. 13). 

foetor, Aris, subs. m. Mau cheiro, fedor 
(Cic. Pis. 22). 

Folia, ae, subs. pr. m. Fólia, nome de ho- 
mem (Hor. Epo. 5, 42). 

foliātum, A. subs. n. Espécie de nardo 
(perfume) (Marc. 14, 110, 2). 

folium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Fölha (no pl.: folhagem) (Oe At. 8, 
215). Dai: 2) Fólha de palmeira (onde 
a Sibila escrevia suas predições) (Verg. 
En. 3, 444), Donde: 3) Fólha de papel 
(Macr. Saturn. 5, 4, 1). II — Sent. fi- 
gurado: 4) Bagatela, ninharia (Apul. 
Met. 1, 8). 

follicūlus, 4, subs, m. I — Senf. próprio: 
1) Saco pequeno, bôlsa de couro (Cie, 
Inv. 2, 149), II — Dai: 2) Bola (de 


FOLLIS 


jēgo) (Suet, Aug. 83). 3) Casca (de 
frutas), vagem (Sên. Nat. 5, 18, 3). 

follis, is, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Saco ou bola cheia de ar (Marc. 14, d7, 
2). II — Dai: 2) Fole (para soprar o 
fogo) (T. Liv. 38, 7, 12). 3) Bölsa de 
couro (Juv. 14, 281). 

foltītus, -a, um, adj. Guarnecido de uma 
bôlsa (Plaut. Ep. 351). 

fēmēnta, rum, subs. n. pl. I — Sent. 
próprio: 1) O que serve para aquecer 
ou acender o fogo: acendalhas, grave- 
tos, etc. (Clod, apud Sérv. En. 1, 176). 
Dai, na lingua médica: 2) Cataplasma 
quente, tópico, fomentação (Tãc. An. 1, 
65). II — Sent. figurado: 3) Calmante, 
lenitivo, remédios (Cic. Tusc. 2, 59). 

fomēntum, ` J, subs. n., v. fomênta (Sen. 
Ep. 102, 26). 

fômes, tis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Lenha sêca, achas, etc, para acen- 
der ou alimentar o fogo (Verg. En. 1, 
176). II — Sent. figurado: 2) Estimu- 
lante (A, Gél, 15, 2, 3). 

1. fons, “tis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Fonte, nascente (Cic. Verr. 4, 118), 
II — Sent. figurado: 2) Origem, causa, 
principio (Cic. De Or. 1, 42). Na lingua 
poética: 3) Agua (Verg. En. 12, 119). 

2. Fons, -ôntis, subs. pr. m. Fonte, filho 
de Jano e deus das fontes (Cic. Nat. 
3, 52). 

Fontānālia, ` Zum, subs. pr. n. Fontanā- 
lias, festas em homenagem às fontes 
(Varr, L. Lat. 6, 22). 

fontânus, a, um, adj. De fonte, relativo 
à fonte (Ov. F. 1, 269). 

Fontē "a ae subs. pr. f. 1) Fontčia, nome 
de mulher, em especial a vestal Fon- 
téia, irmã de Marco Fonteio (Cic. Font. 
37). 2) Adj.“: A família Fontéia (Cie. 
Dom. 116). 

Fontēlānus, a, um, adj. De Fonteio (Cie, 
Har. 57). 

Fontēius, à, subs. pr. m. Fonteio, nome 
de uma família romana, e especialmen- 
te Marco Fonteio, governador da Gália 
Transpadana, que foi defendido por Ci- 
cero (Cic. At. 1, 6, 1). 

fonticūlus, 1, subs. m. Pequena fonte, re. 
gato (Hor. Sāt. 1, 1, 56). 

Fontinālis Porta, subs. pr. f. Porta Fon. 
tinal, uma das portas de Roma (T, Liv. 
85, 10, 12). 

Fontus, A subs. m., v. Fons 2. 

for (desusado), äis, -ārī, fātus sum, v. 
dep. defect., tr. I — Sent. próprio: 1) 
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1, 256). II — Sent. figurado: 2) Cele. 
brar, contar, predizer, profetizar (Prop, 
4, 4, 2); (Verg. En. 1, 261). Obs.: Em. 
pregado sômente nas seguintes formas: 
fatur, fantur — ind. pres.; fare — im- 
perat.; fari — inf. pres.; fans — part, 
pres.; fabor, -bitur. -bimur — fut. im. 
ber f.; fando — gerúndio; fatu — supino 
e os tempos do perfectum. Conströi-se 
com acus.; com interrog. indir. 

forābīlis, e. adj. Que pode ser furado 
(Ov. Met. 12, 170). 

forâmen, -inis, subs, n. Buraco, abertura, 
saida (Hor. A. Poét. 203). 

1. forās, adv. Do lado de fora, para q 
exterior (Plaut. Cas. 212), 

2. foras, prep. (na decadência), Fora de 
(com gen. e acus.) (Apul Apol, 50), 

forātus, a, um, part. pass. de foro. 

forceps, -ipis, subs. m. e f. I — Sent, 
próprio: 1) Torquês, tenaz (de ferrei 
ro), pinça (Verg. G. 4, 175). II — Pai: 
2) Tropas dispostas em forma de tenaz 
ou de um Y, para receber o ataque das 
tropas inimigas dispostas em forma de 
cunha (A. Gel. 10, 9, 1). 

forda bos. Vaca prenhe (Ov. F. 4, 630), 

för, inf. fut. de sum = futurum esse. 

forem, es, et, e forent — essem, esses, 
esset e essent, imperf. do subj, de sum, 

1. forênsis, e. adj. I — Sent. próprio: 
1) Relativo à elogūēncia política ou ju- 
diciária, da praça pública, do fūro, fo- 
rense, judiciário (Ov. P. 4, 6, 29). Dat: 
2) Que serve ou se faz fora de casa, 
exterior (Cic. Fin. 2, 77). 

2. forênsis „ is, subs. m. Advogado (Quint. 
5, 10, 27). 

Forēntum, A. subs. pr. n. Forento, ci- 
dade da Apülia (T. Liv. 9, 20, 9). 

forēs, um, subs. f. pl. Porta (de casa), 
abertura, entrada (Cie. Fam. 13, 10, 4), 
Obs.: O sing. foris, -is, é de uso res- 
trito (Cic. Tusc. 5, 59). 

Forentâni, rum, subs. loc. m. Foreta- 
nos, povo da Venécia ou da Īstria (Plin. 
H. Nat. 3, 130). 

Foreti ` örum, subs. loc. m. pl. Forésios, 
povo do Lācio (Plin, H. Nat. 3, 69). 
fori, drum, subs. m. pl. I — Sent. próprio: 
1) Espaço livre reservado para algum 
fim, passagem ou ponte de um navio, 
tabuleiro da ponte, espaço entre os 
barcos dos remadores, convés (Cic. CM. 
17). II — Daí, em sent. especial: 2) 
Lugares reservados nos teatros, galgria 


FORICAE 


tos numa colmeia, cortiço de abelhas 
(Verg. G. 4, 250). 4) Carreiros ou ruas 
entre canteiros de um jardim (Col. 10. 
92, 1). Obs.: O sing. é raro e é palavra 
técnica. 

forīcae, -ārum, subs, f. pl. Latrinas pū- 
blicas (Juv. 3, 38). 

1. forīs, adv. De fora, exteriormente (Cic. 
Phil. 2, 78). 

2. foris, prep. (decadência). Fora, para 
fora de (com acus., gen. e abl.). 

8. forīs, “is, v. fores, «jum. 

forma. -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Forma (Cic. Inv. 2, 1), Daí: 2) För- 
ma, molde, moldura (Hor. Sát. 2, 3, 
106}, e todo objeto feito na fôrma: 3) 
Cunha de moeda, moeda cunhada (Tác. 
Germ. 5). Forma dada a um objeto: 4) 
Forma, figura (Cic. Rep. 1. 29). 5) 
Estátua, imagem, retrato (Cie. Or. 9). 
6) Desenho, modêlo, planta (Cic. Fam. 
2,8, 1). II — Sent. figurado: 7) Beleza, 
formosura (Hor. Ep. 1, 4, 6). 8) Tipo, 
forma: pugnae (Cic. Tuse. 5, 114) «(ti- 
po) de combate». Sent. particular: 9) 
Tipo ideal (Cic. Fin. 2, 48). 10) Confor- 
mação, configuração, constituição (Cie. 
Ac. 1, 17). 11) Aspecto geral, quadro 
(Cic. Tusc. 3. 38). Na lingua retórica: 
12) Espécie (Cie. Top. 30). 13) Figu- 
ras, agrupamento (Cic. Or. 206). 

formälis. e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Relativo à fôrma (Plin. H. Nat. 34, 98). 
II — Dai: 2) Que serve de tipo, cir- 
cular (Suet. Dom. 13). 

formamèntum, A. subs. n. Forma, figura 
(Luer. 2, 819). 

formatiô, -ônis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Formação, confecção, configuração, 
forma (Vitr. 5, 1). II — Sent. figurado: 
2) Formação (Sēn. Ep. 117, 19). 

formiãtor, Arts, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) O que dā a forma, formador, 
criador (Sen. Helv. 8, 3). II — Sent. 
figurado: 2) O que forma, instrui 
(Quint. 10, 2, 20). 

formatura, ` ae, subs. f. Conformação, 
forma (Lucr. 4, 550). 


formātus, -a, -um, part. pass. de formo 


Formiae, -ārum, subs. pr. f. Fórmias, ci- |, 


dade dos volscos, próxima da costa (Cic. 
At. 2, 13, 2). 
Formiâni, -Orum, subs. loc. m. Formianos, 
habitantes de Fórmias (Cic. At. 2, 14, 2). 
Formiānum, -i, subs. pr. n. Formiano, ca. 
sa de campo pertencente a Cicero, a 
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qual ficava em Förmias (Cic. At. 
4. 2, 7). 

Formiānus, -a, um, adj. Formiano, de 
Fórmias (Cic. Nat. 3, 86). 

formica, -ae, subs. f. Formiga (Cic. Nat. 
3, 21). 

formicinus, a, um, adj. De formiga (sent. 
figurado): gradus (Plaut. Men, 888) 
«passo (de formiga)». 

formīcūla, ae, subs. f. Formiga pequena 
(Apul. Met. 6, 10). 

formidabilis, e, adj. Temível, formidável 
(Ov. Met. 2, 857). 

formidâmen, Inis, subs, n. Espectro, fan- 
tasma, espantalho (Apul. Apol. 64). 

1. formīdē, As, Are, -āvī, atum, v. tr. 
Ter mêdo, temer, afastar-se com pavor 
(Cie. Fin. 2, 53). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com inf.; com ut ou ne; e com si, 

2. formīdē, Inis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Espantalho (têrmo da lingua 
dos caçadores) (Verg. En. 12, 750). II 
— Dai: 2) Objeto que espanta ou ame- 
dronta (Verg. G. 4, 468). 

formidolēsē , adv. De modo horrível, for- 
midâvelmente (Cic. Sest. 42). 

formidolôsus (formīdulēsus), -a, um, 
adj. I — Sent. próprio: 1) Que enche 
de mêdo, medonho, terrível (Cic. Verr. 
5, 1). II — Dai: 2) Que está cheio de 
mêdo, receoso, timido (Sên. Clem. 17). 

Formio, -ēnis, subs. pr. m. Fórmio, rio da 
ístria (Plin, H. Nat. 3, 127). 

formē, -ās, -āre, àvi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pôr em fôrma, dar 
forma (Cīc. Ac. 1, 6); (Cic. De Or. 2, 
36). II — Sent. figurado: 2) Formar, 
fazer, produzir, criar (Ov. Met. 3, 419); 
(Cic. Ac. 1, 20); (Hor. A. Poét. 126). 
3) Ensinar, instruir (Hor. Sát. 1, 4, 
121). 

formõse, adv. De modo encantador, com 
elegância, graciosamente (Prop. 2, 3, 
17). Obs.: Comp. formosius (Quint. 8, 
3, 10). 

fofmēsītās, .tātis, subs. f. Formas ele- 
gantes, beleza (Cic. Of. 1, 126). 

formēsūlus, a, «um, adj. Belo, encantador 
(Varr. Men. 176). 

formõósus, -a, um, adj. Bem feito, bem pro- 
porcionado, de formas elegantes, for- 
moso (Cic, Nat. 1, 24). 

formūla, -ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Forma delicada (Plaut. Pers. 229), 
II — Sent. figurado: 2) Regra, sistema, 
quadro (Cie. Opt. 20). 3) Formulário 
de prescrições, formula de contrato, re- 
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a 
gulamento (T. Liv. 39, 26, 2). Na lin- forté, adv. Casualmente, por acaso, À 


gua jurídica: 4) Fórmula, formalidade, 
norma (Cīc. De Or. 1, 180). 


Fornicalia, Zum. (ôrum), subs. pr. n. 


Fornacālias, festas em honra de For- 
nax, a deusa dos fornos (Ov. F. 2, 527). 

Fornācālis Dea, subs. pr. f., v. Formax 
(Ov. F. 6, 314). 

tornácila, . ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Forno pequeno (Juv. 10, 82). II — 
Sent. figurado: 2) Lar (Apul. Apol. 74). 

1. Fornax, -ācis, subs. pr. f. Fornax, deu- 
sa dos fornos, que presidia à cozedura 
do pão (Ov. F. 2, 525). 

2. fornax, -ācis, subs. m. e f. 1) Forno, 
fornalha (Cic. Nat. 1, 103). 2) Fornalha 
do vulcāo Etna (Verg. G. 1, 472). 

fornicãtim, adv. Em forma de abóbada 
(Plin. H. Nat. 16, 223). 

fornicâtio, -ēnts, subs. f. Ação de cons- 
truir em arco, volta da abóbada (Sēn. 
Ep. 95, 53). 

fornicatus, a, um, adj. Abobadado (T. 
Liv. 22, 36, 8). 

fornix, -īcis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Abóbada, arco (Cic. Top. 22). II 
— Dai: 2) Porta abobadada (T, Liv. 36, 
23. 3). 3) Aqueduto (T. Liv. 40, 51, 7). 
4) Arco do Triunfo (Cic. Verr. 1, 19). 
5). Compartimenio em forma de abó- 
bada em que vivia a gente de baixa 
condição e, especialmente, as prostitu- 
tas, lupanar (Hor. Sāt. 1, 2, 30). 

forð, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Furar, perfurar, transpas- 
sar (Plaut. Most. 56), II — Sent. fi- 
gurado: 2) Part. pass.: foratus, a, um: 
Ser furado, nada reter: forati animi 
(Sen. Brev. 10, 5) «espíritos furados», 
i, é, «que nada retém». 

fors, subs. £. Sent. próprio: acaso, sorte, 
fortuna (T. Liv. 1, 4, 4). Obs.: Como 
subs. só se usa no nom, e abl. sing, 
sendo nos outros casos substituído por 
fortuna. 

forsan, adv. Talvez, por acaso, por ventu- 
ra (Verg. En. 1, 203). 

forsit, adv. Talvez (Hor. Sāt. 1, 6, 49). 

forsitan, adv, Talvez (usado com subj. ou 
com o ind. O primeiro uso é comum em 
Cicero) (Cie. Br. 52). 

fortāssē, adv. 1) Possivelmente, provā- 
velmente, certamente (Cie, CM. 8). 2) 
Pouco mais ou menos, aproximadamen- 
te (Cic, Or. 130). 

fortāssis, adv, Talvez, possivelmente (Cic. 


ventura (Cic. De Or. 3, 47). 

forticūlus, -æ um, adj. Um tanto corajoso, 
enérgico (Cie. Tusc. 2, 45). 

fortis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Forte, 
vigoroso, sólido (sent. físico e moral) 
(Verg. G. 1, 65); (Cic. Tusc. 2, 11). TI 
-- Sent. figurado: 2) Corajoso, enērgi. 
co, valoroso (Cic. Tusc, 2, 11); (Cic. Lae, 
47; Amer. 85), 3) Rico, poderoso, opw 
lento (Plaut. Trin. 1123), 4) Bem fel 
ta, bela, formosa (tratando-se de mu- 
lher) (Plaut. Mil. 1106). 5) Resoluto, 
eficiente: fortis ac strenuus (Cic. Phil. 
8, 11) «resoluto e ativo». 

fortiter, adv. I — Sent. próprio: 1) For- 
temente, com fôrça (Plaut. Bac. 823). 
II — Sent. figurado: 2) Enêrgicamente, 
corajosamente, com ardor (Cic. Phil, 
11, 7). Obs.: Comp. fortius (Cés. B. 
Gāi. 2, 26, 2); superl. fortissime (Cic. 
Quinet. 31). 

tortltūdē, Inis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Föręa (física) (Macr. Saturn. 7, 9, 
5). II — Sent. moral: 2) Coragem, bra- 
vura, energia, firmeza, decisão (Cie. Of. 
1, 62), 

fortuito, adv. Por acaso, casualmente, for- 
tuitamente (Cic. Tusc. 1, 118). 

fortuitus, a. um, adj. Casual, fortuito 
(Cic. Div. 2, 109). 

fortuna, -ae, subs. f. I — Sent. próprio; 
1) A Fortuna (divindade) (Cic. Verr. 
4, 119). II — Daí: 2) Fortuna, sorte 
(boa ou mā), destino, sina (Cie. Dej. 
29); (Cic. Nat. 3, 39). Especializou-se 
em: 3) Boa sorte, bom êxito, felicidade 
(Cie. At. 5, 11, 1). Dai, no pl.: 4) Dons 
da fortuna, riqueza, posses, bens, for- 
tuna (Cic. Cat. 2, 10). 5) Azares da 
sorte, circunstâncias felizes ou infeli- 
zes, sorte, situação (Cic. Sull. 66). III 
— Sent. diverso (no sing.): 6) Sorte, 
condição, situação (Cie. Fin. 5, 52). 

Fortūnātae Insūlae, subs, pr. f. Ilhas For- 
tunatas, no Oceano Atlântico, onde os 
antigos acreditavam ser a morada dos 
ditosos (Plin, H. Nat. 4, 119). 


fortūnātē , adv. De maneira feliz, feliz- 
mente, afortunadamente (Cie, Fin, 
3, 26). 


fortūnātus, a, um. I — Part. pass. de 
fortiino. II — Adj.: 1) Afortunado, feliz 
(Cic. Cat. 2, 7). 2) Rico, opulento (Cie, 
Div, 2, 87), 

fortũ nē, As, Are, àvi, “Atum, v. tr. Tornar 
feliz, afortunar, fazer prosperar (Cic. 
Fam. 2, 2, 1). 


À 


ohaki o 


FORŪLI 


1. Förũli, Örum, subs. pr. m. Fērulos, 
cidade dos sabinos (T. Liv. 26, 11, 11). 

2. tērūli, rum, subs. m. pl. Armārios, 
estantes (para livros) (Juv. 3, 219). 

1. forum, ï, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Recinto ou cercado em volta de uma 
casa, dal: 2) Vestíbulo do túmulo (XII 
T. apud Cic. Leg. 2, 61). Na lingua rús- 
tica: 3) Parte do lugar onde se colo- 
cavam as uvas ou as azeitonas para 
serem pisadas (Varr. R. Rust. 1, 54, 2). 
II — Sent, genérico: 4) Praça Pública, 
mercado (Cic. Scaur. 23), Dal: 5) Foro 
(centro da vida romana, onde se tra- 
tavam assuntos de interêsse público e 
privado, onde se regulavam contesta- 
ções e processos, e em tôrno do qual 
se erguiam os monumentos públicos 
mais importantes, como templos, tribu- 
nais, etc.): forum Romanum (Tāc, An. 
12, 24) «o foro romano», ou simples- 


mente: forum (Cic, At. 4, 16, 14). II |. 


— Sent. figurado: 6) Fēro, jurisdição, 
audiência, administração da justiça 
(Cic. Fam. 3, 6, 4). 7) Uso corrente: 
arripere verba de foro (Cic, Fin. 3, 4), 
«tomar as palavras no uso corrente». 
8) Assuntos financeiros (Cíc. Flac. 70). 

2. Fonini, I, subs. pr. n. Foro, nome que 
com um qualificativo designa muitas 
cidades ou bairros em Roma. Assim: 
Foro Aurélio (Cic. Cat. 1, 24), ctdade 
da Etrúria; Foro de Trajano, Foro de 
Augusto, ambos praças públicas de Ro- 
ma, etc. 

foras, À, subs. m. 1) Mesa de jôgo (Sên. 
Polib, 17, 4). 2) V. fori, örum, m. pl. 

Fosi, Drum, subs. loc. m. Fosos, povo 
germânico (Tac. Germ. 36, 2). 

1. fossa, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cova, fūsso, escavação, vala, trin- 
cheira (Cés. B. Gal. 7, 72, 1). Daí: 2) 
Canal (Cic. Pis. 81). 

2. Fossa, ae, subs. pr. f. Fossa, nome 
que, acompanhado de um qualificativo, 
designa vários canais. Assim: Clodia 

Fossa (Plin. H. Nat. 3, 121) «Canal 
de Clódio, que forma uma das embo- 
caduras do rio Pô», etc. 

fossilis, -e, adj. Que se tira da terra, fós- 
sil (Varr. R. Rust. 2, 11, 6). 

fossio, -Dnis, subs, f. 1) Ação de escavar, 
escavação (Cic. Nat. 2, 25). 2) Ação de 
cavar, cava (Cic. CM. 53). 

fossor, Arts, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Cavador, agricultor (Verg. G. 2, 264). 
II — Sent. figurado: 2) Homem gros- 
seiro, rude (Pérs. 5, 122). 
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fossus, a. um, part. pass. de fodio. 

fôtus, a, um, part. pass. de fovčo. 

fovča, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Fôsso, buraco, escavação (Verg. G. 3, 
558). Dai: 2) Fôsso (para apanhar 
animais), armadilha (Cic. Phil. 4, 12). 
II — Sent. figurado: 3) Cilada (Plaut. 
Poen. 187). 

fovcô, Es, -ēre, fôvi, fötum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Aquecer, esquentar, 
acalentar (sent. físico e moral) (Cie. 
Nat. 2, 129). Dai: 2) Sustentar, favo- 
recer, proteger (T. Lív. 3, 65, 1). II 
— Sent. figurado: 3) Abraçar, acari- 
ciar, cortejar, lisonjear (Cic. Fam. 1, 
9, 19). 4) Aliviar, mitigar (Cic. At. 12, 
8 1). 5) Cuidar, tratar de (poético) 
(Verg. G. 2, 135). 6) Meditar (Plaut. 
Bac. 1076). 

tovī, perf. de fovêo. 

fractê, adv. De modo efeminado, mole- 
mente (Fedr. Ap. 8, 2M). 

fractūra, ae, subs. f. 1) Estilhaęo, frag- 
mento (Cat. Agr. 160). Na língua mé 
dica: 2) Fratura (Cels. 8, 10). 

fractus, -a, «um, I — Part. pass. de frango. 
II — Adj.: 1) Quebrado, fraturado, rui- 
doso (Cic. Br. 287). 2) Enfraquecido, 
esgotado, diminuído (Cie. At. 12, 11, 1). 

fraga, -ôrum, subs. n. pl. Morangos (Verg. 
Busc. 3, 92). 

fragílis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Frágil, guebradigo (Verg. Buc, 8, 40). 
II — Sent. figurado: 2) Fraco, pereci- 
vel (Cic. CM. 65). Sent. poético: 3) 
Que faz ruído (como uma coisa que re- 
benta) (Prop. 4, 7, 12). 

fragilitās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fragilidade (Plin. H. Nat. 12, 
65). II — Sent. figurado: 2) Fraqueza, 
eurta duração (Cic, Tusc. 5, 3), 

fragmen, -īnis, subs. n. Estilhaço, lasca, 
fragmento (Verg. En. 10, 306). 

fragmentum, -ī, subs. n. Estilha, lasca 
fragmento, pedaço (Cic. Sest. 79). 

fragor, -ēris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de quebrar, quebradura, fra- 
tura (Luer. 1, 747). II Dat: 2) Rui 
do produzido por um objeto que se que- 
bra, fragor, ruido, estrépito, estrondo 
(Verg. En. 2, 692). 

fragösus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Quebrado, quebradiço, fragil (Lucr. 
2, 860). II — Sent. figurado: 2) Ās- 
pero, rude, escarpado (Ov. Met. 4, 778). 
3) Ruidoso, estrepitoso, retumbante 
(Verg. En. 7, 556). 


FRĀGRANS 


frāgrans, -āntls. I — Part. pres, de frā-| frātricida, 


gro. II — Adj.: 2) Perfumado, fragran- 
te, aromático (Verg. G. 4, 169); (Verg. 
En, 1, 436). 

fragrantia, ae, subs. f. Fragância, cheiro 
agradável (V, Máx. 9, 1). 

frāgrē, As, Are, -āvī, -«ātum, v. intr, Exa- 
lar um cheiro forte ou agradāvel (Verg. 
G. 4, 169); (Catul. 6, 8). Obs.: Vocā- 
bulo da lingua poética, 

frāgum, v. frāga, 

framēa, ae. subs. f. Frâmea (lança de 
ferro curto e estreito, usada pelos ger- 
manos? (Tāc. Germ. 6). 

frango, is, Fre, frēgī, fractum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Quebrar, partir, 
romper, rasgar, dilacerar, fazer em pe- 
dacos (Cie. Nat, 2, 125); (Cēs. B. Gal. 
4, 29, 3); (Cic. Fin. 2, 26). II — Sent. 
figurado: 2) Romper, violar, infringir 
(Cic. Dom. 66). 3) Abater (sent, fi- 
sico e moral), abrandar, debilitar, en- 
fraguecer (Cic. Fam. 4, 8, 1); (Cie. Phil. 
2, 37). 4) Refrear, reprimir, reduzir, 
vencer, destruir, arruinar (Cic. Leg. 3. 
31); (Cic. Prov. 33). 

frater, -tris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Irmão (por consangüinidade, sendo 
o parentesco precisado por um epite- 
to: germanus, geminus, uterinus): fra- 
tres gemini (Cie. Clu. 46) «irmãos gê- 
meos»; dii fratres (Ov. F. 1, 707) «os 
irmãos Castor e Pólux>. 2) Irmão por 
aliança, primo coirmão: frater patrue 
Bs (Cic. Verr, 4, 25) «primo coirmão», 
Dai: 3) Membro de uma irmandade ou 
colégio (Plin. H. Nat. 18, 6). II — Como 
têrmo de carinho: 4) Irmão querido 
(Cie. Verr. 3, 155). No pl.: 5) Irmãos (o 
irmão e a irmã) (Tac. An. 12, 4), 6) 
Aliados, confederados (Cés. B. Gal. 1, 
33, 2). 

frāterūlus, 
4, 98). 

frātērnē, adv. Como irmāo, fraternalmen 
te (Cie. Q. Fr. 2, 15, 2). 

frāternītās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Fraternidade, parentesco en 
tre irmãos (Lact. 5, 6, 12). II — Sent. 
figurado: 2) Fraternidade, união entre 
os povos (Tāc, An, 11, 25). 

frātērnus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) De irmão, fraternal (Cés. B. 
Gal. 1, 20, 3). Daí: 2) De primo co- 
irmão (Ov. Met. 13, 31). II — Sent, fi- 
gurado: 3) Fraternal (Cic. O. Fr. 1, 
3, 10). 


I, subs. m. Irmãozinho (Juv. 
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«ae, subs. f. Fratricida (Cie, 
Dom. 26). 

traudāssis 
1345). f 

fraudatio. -ēnis, subs. f. Acção de enga. 
nar, má fé (Cic. Cat. 2, 25). - 

fraudãtor, Aris, subs. m. EF — Sent, pré. 
prio: 1) Embusteiro, trapaceiro (T, 
Liv. 4, 50, 26). II — Sent. figurado; 2) 
Falência (Sên. Ben. 4, 26, 3). 

fraudātus, -a, um, part. pass. de fraudo. 

traudö, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I —] 
Sent. próprio: 1) Causar dano a ab | 
guém, fraudar (Cic. Or. 178). 2) Reter | 
com fraude, tirar de, despojar, esbu. 4 
mar (Cés. B. Civ. 3, 59, 3). Obs.: Cons. 
tróise com acus., ou com acus, e abl. 

fraudulentia, «ae, subs. f. Astúcia, ve. 
lhacaria (Plaut. Mil. 193). 

fraudulēntus, a, «um, adj. Fraudulento, 
enganador, velhaco (Cic. Agr. 2, 95), 

fraus, fraudis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Dano feito a alguém, mal, agra- 
vo: sine fraude (T Liv. 1, 24, 5) «sem 
dano». Dai: 2) Prejuízo (T. Liv. 26, 
12,5. II — Sent, figurado: 3) Per. 
da (resultante de engano, ērro, ignorân- 
cia pessoal ou fraude), decepção (Cie, 
Pis. 1). 4) Fraude, astúcia, manha 
(sent. mais usado): sine fraude (Cês, 
B. Civ. 2, 22, 1) «sem frande», i. é, 
«Ieatmente», 5) Laço, armadilha (na 
língua familiar) (Cic. At. 11, 16, 1). 
Em sent. indeterminado: 6) Crime, de- 
lito: fraudem capitalem admittere (Cic. 
Rab. Post. 26) «cometer um crime ca- 
pital». Obs.: O gen. pl. fraudium é ates- 
tado em Cicero (Of. 3, 75); e fradum 
em Tácito (An. 6, 21). 

fraxinêus, a, um, adj. De freixo (Verg. 
G. 2, 359). 

1. fraxinus. -a, um, adj. De freixo (Ov. 
Her. 11, 76). 

2. fraxinus, À, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Freixo (árvore) (Verg. Bue. 
7, 65). II — Sent. figurado: 2) Dardo 
(Ov. Met. 5, 143). 

Fregrēllae, -arum, subs pr. f. Fregelas, an- 
tiga cidade dos volscos (T. Liv. 8, 
22, 2). 

Frearellānus. , . a. «um, adj. 1) De Fregelas 
(Cic. Fam. 13, 76, 2). Subs.: 2) Habi- 
tantes de Fregelas (Cic. Br. 170). 

Fregēnae, -ārum, subs, pr. f Fregenas, 
cidade de Etrūria (T. Līv, 36, 3, 5). 

frēgī, perf. de frango. 

fremebūndus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ruidoso, estridente (tratando- 


fraudaveris (Plaut. Rud. 


FREMENS 
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se de coisas) (Ac. Tr. 392). IL — Dai: frēnum, 4, subs. n. I — 1) Freio (pe- 


2) Fremente de raiva (Ov. Met. 12, 
128). 

fremetis, -êntis, part. pres. de fremo, 

1. fremitas, -a, -um, part. pass. de fremo. 

2. fremitus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ruido (em geral), especiali- 
zando-se, em: 2) Rugidos (do mar) 
(Cic. Tusc. 5, 116). 3) Rincho (do ca- 
valo) (Cēs. B. Civ. 3, 38, 3). 4) Zum- 
bido (das abelhas) (Verg. G. 4, 216). 
5] Estrépito (das armas) (Cie. Har. 
20). II — Dai: 6) Alarido (de uma as- 
sembléia), aclamações, apupos, assua- 
das (Cic. Flac, 23). 

fremē, Ae, &re, fremūi, fremitum, v. intr. 
e tr. Intr.: I — Sent. próprio: 1) Fa: 
zer ruido ou estrondo, ressoar, rugir, 
gritar (Verg. En. 9, 341); (Verg. En. 
9, 922); (Cie. De Or. 1, 195); (Ov. Met. 
3, 528). Tr.: 2) Dizer gritando, gritar, 
murmurar (Verg. En. 11, 132). Obs.: 
Constrói-se transitivamente com acus. 
ou com or. inf, 

fremor, -Dris, subs, m. Rugido (do leão), 


bramido (do mar), estrépito (das ar-“ 


mas), alarido (do povo), etc. 
En. 11, 297). 

fremūīi, perf. de fremo, 

frē nātor, Aris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que dirige ou guia (com 
freio) (Estác. Theb. 1, 27). II — Sent. 
figurado: 2) Moderador (Plin. Pan. 55, 
9). Sent. próprio: 3) Lançador de ve- 
nábulo (V, Flac. 6, 162). 

frēnātus, a, um, part. pass. de freno. 

frendē, Je, re, fresum (fressum), v. 
intr. e tr. I — Tr. — Sent. próprio: 1) 
Moer, triturar, mastigar (Varr. R. Rust. 
2, 4, 17). II — Intr.: 2) Ranger os den- 
tes, e daí: indignar-se (Cīc. Tusc. 
2,41). 

frêni, drum, v. frenum, 

frêniger, -géra, -gérum, adj. Que traz 
freio (Estāc, S. 5, 1, 98). 

frēnē, As, Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Pēr freio a, frear 
(Verg. En. 5, 554). II — Sent. figura- 
do: 2) Conter, refrear, moderar (Cic. 
Mil. 77). 

Frentâni, ðrum, subs. loc. m. Frentanos, 
povo da Itália, que habitava ās mar- 
gens do Adriático (Cic. Clu. 197). 

Frentânus, a, um, adj. Dos Frentanos 
(Plin. H. Nat. 3, 103). 

Frentē, -ônis, subs. pr. m. Frentão, rio 
da Apúlia (Plin. H. Nat. 3, 103). 


(Verg. 


ca que se mete na bôca das cavalgadu- 
ras) (Cic. Fam, 11, 24,1). II — Frêna, 
“drum, subs. n. pl. e frêni, drum, subs. 
m. pl.: 2) Freios do cavalo (compreen- 
dendo o freio propriamente dito, a tes- 
teira e as rédeas), rédeas, brida (Cie. 
Br. 204). III — Sent. figurado: 3) 
Freio, rédeas (T. Liv. 34, 2, 13). Sent. 
poético: 4) Cavalos, cavaleiros (Estãe. 
Theb, 11, 243), 
freguens, -ēntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Basto (têrmo da agricultura, em 
oposição a rarus, raro, e sinônimo de 
densus) (Ov. Met. 8, 329). IL — Sent. 
figurado: 2) Abundante, bem guarneci- 
do, denso, cerrado (T. Liv. 35, 11, 5). Da 
lingua rústica passou à língua comum 
com vários sentidos: 3) Que freqüenta 
um lugar, assiduo, frequente (Cic. 
Amer. 16). Dai: 4) Freguentado, povoa- 
do, populoso (Cic. Phil. 2, 106). 5 
Numeroso, em grande número (Cic. 
Phil. 2, 99). 6) Que acontece muitas 
vêzes, fregūente, comum, geral, corren- 
te (T. Liv. 2, 32, 3). Obs.: Constrói-se 
absolut., com abl. ou gen. O abl. sing. é 
normalmente frequenti, sendo a forma 
taas atestada em Suetônio (Ner. 
). 
frequentãtio, önis, subs. f. 1) Abun- 
dância, emprêgo frequente (Cic. Part. 
55). Na lingua retórica: 2) Acumula- 
ção, recapitulação (Her. 4, 52). 
freguentātus, ` a, «um, I — Part. de fre- 
quênto. II — Adj. A) Sent. próprio: 
1) Fregúente, comum (Plin. H. Nat. 37, 
145). B) Dai: 2) Povoado, rico de, cheio 
de (Cic. Br. 325). 
frequênter, ady. 1) Fregūentemente, mui- 
tas vêzes (Cic. De Or. 3, 201). 2) Em 
grande número, bastante (Cic, Verr. 
3, 119), 
frequentia, ae, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Concurso, afluência (Cic. Mil. 
1). II — Daí: 2) Multidão, grande 
número, abundância, frequência (Cic. 
De Or. 2, 56). 
frequêntô, As, -āre, -āvī, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Freqüentar, ser 
assíduo (Cic. Fam. 5, 21, 1). TI — Sent. 
figurado: 2) Solenizar, celebrar (Cic. 
Inv. 1, 40). 3) Reunir, amontoar, acu- 
'mular (Cie. Dom. 89). 4) Povoar, en- 
cher (Cic, Of. 2, 15). 
Fresilia, ae, subs, pr. f. Fresilia, cidade 
dos marsos (T. Liv. 10, 3, 5). 
fretênsis, e, adj. De estreito (Cic. At, 
10, 7, 1), 


FRETUM 


fretum, A. subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Estreito, braço de mar (caracterizado 
pela agitação das ondas) (Cie. Mur. 35; 
At. 2, 1, 5). I — Dai: 2) Agitação das 
águas, o mar (sent. poético) (Hor. O. 1, 
15, 1). III — Sent. figurado: 3) Agita- 
ção, impetuosidade (Lucr. 4, 1030). 

1. frētus, a, um, adj. Apoiado em, con- 
fiado em, fiado em (Cic. Font. 18). Obs.: 
Constrói-se com abl.; com dat.; absolt. 
ou com inf. (raro), 

2. fretus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Estreito (Cie. Sest. 18). II — Sent. 
figurado: 2) Transição: fretus anni 
(Lucr. 6, 364) «estação de transição» 

friatus, a, um, part. pass. de frio. 

Iricātus, . a, um, part. pass. de frico. 

fric, As, Are, fricúi, fricatum e frictum, 
v. tr. Esfregar, fazer fricção, friccionar. 
polir (Verg. G. 3, 256). Obs.: O partici- 
pio frictus aparece em Sêneca (Nat. 1, 
1, 5) e em outros autores imperiais. 

frictira, ae, subs, f. Fricção (Apul. Met. 
10, 21). 

frictus, a, um, part. pass. de frico e de 
frīgo. 

fricūi, perf, de frico. 

frigefacto, As, Are, v. tr. Arrefecer, es- 
friar (Plaut. Poen. 760). 

Teen, Ss, -ēre, frixi ou frigül. v. intr. 1) 
Estar frio, estar com frio, estar gelado 
(Verg. En. 6, 21). Dai: 2) Estar sem 
vida (Cic. Fam. 7, 10, 2). 3) Ser fria- 
mente recebido (Cie. Br. 187). 

frigêro, As, Are, v. tr. Refrescar, esfriar, 
arrefecer (Catul. 61, 30). 

frigêsco, is, re, frixi, v. incoat. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Esfriar (Cat. Agr. 
95, 2). II — Sent. figurado: 2) Arrefe- 
cer, tornar-se lânguido (Lucr. 6, 685). 

frīgula, -ae, subs. f. Água fria (Sên. Ir. 
2. 2, 1). 

frigidarius, a, «um, adj. Próprio para re- 
frescar (Plin. Ep. 2, 17, 11). 

frigide, adv. 1) Friamente, sem energia, 
frouxamente (Cael. apud Cic. Fam. 8, 
10, 3). Daí: 2) Sem relêvo, sem graça, 
tôlamente (Quint. 6, 3, 4). 

frīgidūlus, a, um, adj. Um tanto frio, 
estriado (Catul. 64, 131). 

frigidum, A. subs. n. O frio, temperatura 
fria (Sên. Nat. 6, 13, 2). 

frigídus, . a, · un, adj. I — Sent. próprio: 
1) Frio (Cés. B. Gal. 4, 1, 10). Dai: 2) 
Fresco (Verg. G. 3, 336). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Gelado pela morte, mori- 
bundo (Verg. G. 4, 525). 4) Frio, insen- 
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sível, fraco, inativo, lânguido (Cic. Fam. 
10, 16, 1). 5) Que gela, que faz gelar de 
horror (Hor. Sāt. 2, 6, 50). 6) Fūtil, de 
pouca importância, inútil (Cic. Br. 236), 

frigo, is, tre, frixī, frictum ou frixum 
v. tr. I — Sent. primitivo: 1) Fazer se. 
car cozendo, cozer em sêco (Cat. Apr, 
106, 1). Dai: 2) Assar, torrar, frigir, fri- 
tar (Plin. H. Nat. 18, 72). Obs.: O supi. 
no frixum é raro e tardio. 

frīgūi, perf. de frigčo, 

frīgus, Arts, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Frio, frialdade (Cic. Verr. 4, 87). Dai: 
2) Arrepio (de febre) (Hor. Sāt. 1, 
2, 80). 3) Frio (da morte) (Verg. En. 
12, 951). 4) Arrepio (de terror), terror 
(Verg. En. 1, 92). TI — Sent. figurado; 
5) Frieza, insensibilidade, indiferença 
(nas amizades) (Hor. Sát. 2, 1, 62). 6) 
Torpor, inação (Ov. F. 2, 856). Sent. 
poético: 7) Inverno (Verg. Buc. 2, 22), 

fringilla, -ae, subs. f. ou fringillus, I, subs, 
m. Tentilhão (Marc. 9, 54, 7). 

Friniātē s, um (ium), subs. loc. m. Fri. 
niates, povo da Ligūria (T. Liv. 39, 
2, 1). 

frio, as, Are, -āvi, Atum, v. tr. Reduzir a 
pequenos pedaços, esmigalhat, moer 
(Luer. 1, 888). 

Frisfi, ðrum, subs. loc, m. Frisios, habt- 
tantes da Frisia (Tāc. Germ. 34). 

Frisīus, a, um, adj. Dos frísios (Tác, 
An. 4, 74). 

fritillus, à, subs. m. Copo de jogar os da- 
dos (Sēn. Apoc. 12, 3). 

trīvēla, örum, subs. n. Coisas sem impor. 
tância, frivolidades (sent. figurado) 
(Quint. 7, 2, 34). 

frivolum, i, subs. n. Bagatela, coisa sem 
importância (Suet. Cal. 39). 

frīvēlus, A, um, adj. De pouco preço, de 
pouca importāncia, fūtil, frīvolo (Plin. 
H. Nat. 7, 186). 

frīxī, perf. de irigčo, de frigo e de frt 
gêsco. 

frixus, a, um, part. pass. de frigo. 

frendātor, Arts, subs. m. O que desfolha 
(as árvores), o que desparra as videiras 
(Verg. Buc. 1, 57). 

frondêo, . Es, -ēre, v. intr. Ter fôlhas, estar 
coberto de fôlhas, ser frondoso (Verg. 
Buc. 3, 57). 

frondē scē, . is. Fre, frondif, v. incoat. intr, 
Cobrir-se de fôlhas (Cie. Tuse. 5, 37). 

frondčus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De folhagem (Verg. En. 1, 191), II 
— Dai: 2) Coberto de fòlhas (Ov. F. 
3, 528). 


FRONDIFER 


trondifer, -fēra, -férum, adj. Frondifero, 
que tem fólhas, cheio de folhagem 
(Lucr. 2, 350). 

frondôsus, a, «um, adj. Frondoso, abun- 
dante em folhagem, coberto de folha- 
gem (Verg. 8, 351). 

1. frons, frondis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Folhagem, fēlhas, fronde 
(Verg. G. 2, 446). II — Daí: 2) Grinal- 
da de fölhas (Hor. Ep. 2, 1, 110). 

2. frons, frontis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fronte, rosto, semblante, tes- 
ta (Cie Cla. 72). Dai: 2) Ar, fisiono- 
mia (Cic. Tusc. 3, 31). 3) Ar grave, gra- 
vidade (Cie. Fam. 9, 10, 2). TI — Sent. 
figurado: 4) Parte anterior, face de 
uma coisa, fachada, frontispício, frente 
(Cie. Phil. 3, 32). 5) Capa (de um li- 
vro) (Ov, Trist. 1, 1, 8). 6) Aparência, 
aspecto (Quint. 4, 1, 42). 

frontālīa, -ium, subs. n. Ornato que se 
colocava na testa dos cavalos e elefan- 
tes, testeira (T. Liv. 37, 40, 4). 

Frontinus, -ī, subs. pr. m. Júlio Frontino, 
autor de várias obras (Tāc. Hist. 4, 39). 

frontē, -ônis, subs. m. O que tem a testa 
grande (Cic. Nat. 1, 80). 

fructuārius a, · um, ad). Relativo aos fru- 

tos, que produz, que rende. que deve 

produzir frutos (Plin, H. Nat. 17, 181). 

fructuôsus, a, um, adj. 1) Frutuoso, fe- 

cundo, fértil (Cic. Tusc. 2, 13). 2) Van- 
tajoso, rendoso, lucrativo (Cie Of. 

2, 64). 

1, fructus, A, «um, part. pass. de früor. 

2. fructus, «is, subs. m. I — Sent. próprio: 

1) Direito de receber e guardar como 

propriedade os produtos de seus bens, 

gôzo dêsses produtos, fruto, proveito 

(Cic. De Or, 1, 2). Sent. concreto: 2) 

Colheita (dos produtos, da terra), fru- 

to ou frutos, produtos, rendimento (Cic. 

Of. 2, 12). II — Sent. figurado: 3) Fru- 

to, recompensa, resultado, . efeito (Cic. 

Pis. 31). Obs.: Gen. fructi (Ter. Ad. 870). 

'fruêndus a, um, gerundivo de frūor. 

'frūgālīor, Aus, comp. de frugi, adj. Mais 
sóbrio, mais cordato, mais moderado 
(Plaut. Trin. 610), Obs.: O positivo prô- 
priamente era frugalis, que só é usado 
na decadência. 

frugalissimus, a, um, superl. de frugi 
(correspondente ao comp. frugalior) 
(Cic. De Or. 2, 287). Obs.: Veja a obs. 
precedente. 

frũ gāl ï tās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 

prio: 1) Boa colheita de frutos (Apul. 

Met. 9, 35). IX — Sent, figurado: 2) Mo- 
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deracāo, temperança, sobriedade, fruga- 
lidade (Cic. Verr. 3, 7). 

frūgāliter, adv. Com moderação, econômi. 
camente, frugalmente (Cic. Fin. 2, 25). 

frūgč, abl. de frux; fruges, “um, subs. f. 
v. frux. 

Frūges, v. Phryges. 

frūgi, adj. indecl. (antigo dat. de frux 
empregado como adj.). Que tem bom: 
procedimento, cordato, sensato, sóbrio, 
moderado, frugal, honesto, honrado 
(Cie. Tuse. 3, 16). 

frúgiter, -fēra, -férum, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que produz, que rende, fértil, 
fecundo (Cic. Tuse. 2, 13). II — Sent. 
figurado: 2) Frutuoso, útil (Cic. Of. 
3, 5). 

frugilēgus, -a, -um, adj. Que junta, que 
colhe grãos (Ov. Met. 7, 624). 

frugipãrus, a, um, adj. Que produz fru- 
tos (Lucr. 6, 1). 

frūgis, gen. de frux. 

fruiscor fruniscor. 

fruiturus, a, . um, part. fut. de frūor (Cic. 
Tuse. 3, 38). 

1. frūmentārīus, a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Relativo aos cereais ou ao 
trigo (Cés. B. Gal. 1, 23, 1). TI — Dai: 
2) Rico em trigo (Cés, B. Gal. 1, 10, 2). 

2. frūmentārius, À, subs. m. Negociante 
de trigo, fornecedor de trigo (Cic. Of. 
3. 57). 

frumentatio, -ônis, subs. f. I — Sent. prē- 
prio: 1) Abastecimento de trigo (Cēs. 
B. Gal. 6, 39, 1). II Dat: 2) Distribui- 
ção de trigo (ao povo) (Suet. Aug. 40). 

frūmentātor, öris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Negociante de trigo (T. 
Liv. 2, 34, 4). II — Dal: 2) Soldado 
enviado a cortar trigo, forrageador (T. 
Liv. 31. 36, 8). 

frūmēntor, -āris, Ari, -Ātus sum, v. dep. 
intr. Ir ās provisčes de trigo, fazer pro- 
visão de trigo (Cēs, B. Gal, 7, 73, 1). 

frūmēntum, i, subs. n. No sing.: 1) Ce- 
reais, grãos, trigo (Cés. B. Gal. 1, 16, 
1). No pl: 2) Espécies de trigo (Cēs. 
B. Gal. 1, 16, 2). 

frūnīscor, Gris, -nisci, -nitus sum = frūor 
(Plaut. Rud. 1012). 

frūor, -ēris, À, fruītus e fructus sum, v. 
dep. intr. e tr. Intr.: 1 — Sent. próprio: 

Ter o gôzo de, e, especialmente: gozar 
dos produtos, dos frutos de, usufruir 
(Cie, Nat. 1, 103); (Cic. Fin. 1, 3). Obs.: 
Fruitus é devido à influência analógica 
de tuitus, Constrói-se com abl.; rara- 
mente como tr. com acus. O perf. frui 
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tus sum ocorre em Sêneca (Ep. 93, 7); | fruticõsus s -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 


fructus sum em Lucrécio (3, 940); e o 
part. fut. fruiturus em Cicero (Tuse. 
3, 38). 

Frusīnās, -ātis, adj. De Frúsino (Cic. At. 
11, 4, 1). 

Frusīnē, nis, subs. pr. f. Frūsino, cida- 
de dos volscos (T. Liv. 27, 37, 5). 

frustātim, adv. Por pedacos, parcelada- 
mente (Plin. H. Nat. 20, 99). 

frustillatim, adv. Aos bocadinhos, às gô- 
tas (Plaut. Cure. 576). 

frustra, adv. 1) Em vão, inútilmente (Cic. 
Mil, 94). 2) Sem motivo, sem razão, 
sem finalidade, ociosamente (Cie. Com. 
41). 3) Ilusôriamente, com mentiras 
(Plaut. Amph. 974). 

frustrâmen, Inis, subs. n. Engano, em- 
buste (Luer. 4, 814). 

frustratio 
prio: 1) Esperança va, decepção, desa- 
pontamento (Varr. R. Rust. 5, 6). II 
— Dai: 2) Ação de iludir, lôgro, mā fé, 
perfidia (T. Liv. 27, 47, 6). 3) Subter- 
fúgio, escapatória, pretexto (T. Liv. 25, 
25, 3). 

2. frustrātus, üs, subs. m. Ação de en- 
ganar (Plaut. Men. 695). 

2. frustrātus, A. “um, part. pass. de frus- 
tro e de frustror. 

frustro, As, -āre, Avi, Atum, v. tr. En- 
ganar. E' mais usado na v. pass.: ser 
enganado (Sal. B. Jug. 58). 

frustror, Āris, Art, tus sum, v. dep. intr. 
e tr. I — Intr.: 1) Tergiversar. II — 
Tr.: 2) Tornar vāo, enganar, frustrar 
(Plaut. Amph. 830); (Catul. 66, 16). 

frustulêntus, a, um, adj. Cheio de pe- 
dacos (Plaut. Curc. 313). 

frustum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Bocado (de um alimento), pedaço 
(Cic. Div. 1, 27), II — Sent. figurado: 
2) Fragmento, pedaço (Plaut. Pers. 
848). 

frutex, leis, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Rebento (de uma árvore); e daí: 2) 
Ramagem, rama, ramos (de uma árvo- 
re) (Fedr. 1, 11, 4), 3) Arbusto, árvore 
(Varr. R. Rust. 2, 1, 16). II — Sent. fi. 
gurado: 4) Estúpido (têrmo de injúria) 
(Plaut. Most. 13). 

fruticētum, ` 4, subs. 
(Hor. O. 3, 12, 12). 

fruticô, As, Are, -āvī, -Atum 
(Plin. H. Nat. 19, 140). 


n. Matagal, mata 


fruticor 


fruticor, Aris, àri, -atus sum, v. dep. intr. 
Produzir rebentos, brotar (Cic. At. 
15, 4, 2). 


-Onis, subs. f. I — Sent. pró- 


1) Que tem muitos rebentos (Ov. Met, 
6, 344). II — Daí: 2) Cheio de abrolhos, 
ou de tojos, brenhento (Ov. Her. 2, 121), 

frux, frūgis, subs. f. Geralmente no pl.: 
fruges, um. I — Sent. próprio: 1) Pro- 
dutos da terra (Cīc. C. M. 5). Dai: 2) 
Grãos, cereais, searas, trigo (Cic. Nat. 
2, 152). Sent. poético: 3) Farinha sa- 
grada (Verg. En. 2, 133). II — Sent, 
figurado: 4) Homem que produz algu. 
ma coisa, bravo, virtuoso (Cic. At. 4, 
8b, 3). 

Fryg-, v. Phryg.. 

fuam, fuas, fuat, pres. subj. arc. de sum 
= sim, sis, sit. 

fūcātus, a, um. I — Patr. pass. de fico. 
II — Adj.: 1) Tinto, pintado (Cic. Or, 
79). Dai: 2) Artificial, falso, simulado 
(Cic. Br. 36). 

Fūcēntes, -ium, subs. loc. m. Fucentes, 
povo da Itália (Plin. H. Nat. 3, 106). 

fūcīna, Arm, subs. n. pl. Fazendas tin- 
gidas com urzela (Quint. 12, 10, 76). 

Fūcinus Lacus ou Fūcīnus, À, subs. pr. 
m. Lago Fūcino, na Itālia (Verg. En. 
7, 759). 

fico, as, -āre, -āvī. Atum, v. tr. Tingir, 
pintar (Verg. G. 2, 465). 

fu côsus, -a, «um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Colorido, enfeitado, preparado para 
agradar (Cic. Rab. Post. 40). II — Sent. 
figurado: 2) Fingido (Cie. At. 1, 18, 2). 

1. fūcus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Fuco (planta marinha que dá uma 
tinta vermelha) (Plin. H. Nat, 26, 103). 
Dai: 2) Tinta vermelha, púrpura (Piin. 
H. Nat. 22, 3). 3) Própole das abelhas 
(substância avermelhada que as abe- 
mas segregam e com que tapam as 
fendas do respectivo cortiço) (Verg. G. 
4, 39). 4) Pintura (do rosto) (Tib. 1, 
8, 11). II — Sent. figurado: 5) Disfar- 
ce, artifício (Cic. At. 1, 1, 1). 

2. fücus, à, subs. m. Zangāo (Verg. G. 
4, 244). 

fu di, perf. de fundo. 

fučram, m. g. perf. ind. de sum, 

fuéro. fut. perf. do ind. de sum, 

Fūfidiānus, a, «um, adj. De Fufídio (Che, 
At. 11, 14, 3). 

Fūfidius, i. subs. pr. m. Fufídio, nome de 
uma família romana (Cic, Pis. 86). 

Fufius, 4, subs. pr. m. Fúfio, nome de fa- 
milia romana (Cic. Fam. 5, 6, 1). 

fuga, -ae, subs. f. 1 — Sent. próprio: 1) 
Ação de fugir, fuga, evasão (Cic, Phil. 
5, 30). Daí: 2) Exilio (Cie. Of. 2, 20). 
II — Sent. figurado: 3) Ação de evitar, 
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aversāo (Cic. Fin. 1, 33). 4) Carreira 
rápida (por terra ou mar) (Verg. En. 
7, 24). Obs.: O gen. arc. fugai ainda 
ocorre em Lucrécio (1, 1047). 

fugācīter, adv. (desusado). Comp. fuga- 
eius: de maneira fugitiva, fugazmen- 
mente (T. Liv. 28, 8, 3). 

fugax, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que foge facilmente, pronto a fugir, 
fugitivo, fugaz (T. Liv. 5, 28, 8). II — 
Sent. figurado: 2) Que evita, que foge 
de, que corre (Sen. Ben. 4, 32). Dai: 3) 
Transitório, passageiro, efêmero (Hor. 
O. 2, 14, 1). 

fūgi, perf. de fugio, 

fugiens, -êntis. 1) Part. pres. de fugio. 
2) Adj.: que foge (Cés. B. Civ. 1, 69, 
3). Obs.: Conströi-se com gen. 

fugiô, is, Sre, fūgi, fugitum (fugitūrus) ; 
v. intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Fu- 
gir, escapar-se, pôr-se em fuga (Cic. 
Verr. 4, 72); (Cie. Nat. 3, 33). II — 
Sent. figurado: 2) Ser exilado, ser ba. 
nido, estar desterrado (Cic. Tusc. 5, 
109). 3) Correr, ir depressa, passar, de- 
saparecer (Hor. O. 1, 12, 30); (Verg. 
G. 3, 284). III — Tr.: 4) Fugiu de, evi 
tar (Cés. B. Civ. 1, 19, 2); (Cic. Rep. 5, 
6). 5) Deixar, afastar-se de, abandonar, 
recusar (Verg. Buc. 1, 4). 6) Escapar 
a (Cic. Pomp. 28). Obs.: Constrói-se co- 
mo intr. ou tr. com acus. ou com inf. 

fugitans, -āntis, part. pres. de fugito, 

1. fugitivus, -a, «um, adj. Fugitivo, que 
fugiu (Cic. Verr, 4, 112). 

2. fugitivus, I, subs. m. 1) Escravo fu- 
gitivo (Cic. Verr. 5, 5). 2) Desertor, 
trânsfuga (Cés. B. Gal. 1, 23, 2). 

fugito, As, Are, -āvī, “Atum, v. intr. e tr. 
I — Intr.: 1) Procurar fugir, tratar de 
fugir (Ter. Eun. 847). II — Tr.: 2) Fu. 
gir, evitar (Cic. Amer. 78). Obs.: Cons. 
trói-se como intr, ou tr. com acus. yu 
inf. (na poesia). 

tugitor, Aris, subs. m. = fugitivus (Plaut. 
Trin. 723). 

fugē, As, re, Avi, Atum, v. tr. 1) Pôr em 
fuga, fazer fugir, afugentar, afastar 
(Cic. Caec. 33). Daí.: 2) Exilar, des- 
terrar (Ov. P. 3, 5, 21). 

fulcīmen, Inis, subs. n. (= fuleimēntum, 


à, subs. n.). Sustentāculo, apoio, esteio 


(Apul. Met. 1, 16). 

Fulcinius, i. subs. pr. m. Fulcínio, nome 
de homem (Cic. Phil. 9, 5). 

fulcio, is, Ire, fūlsī, fúltum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Escorar, sustentar, 
suportar (Cic. C. M. 52). II — Sent. 
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figurado: 1) Firmar, fortalecer, forti- 
ficar (Cie. At. 5, 21, 14), 

fulcipedia, -ae, subs. f. Apoio dos pēs 
(Petr. T5, 6). 

fulerum, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Suporte, esteio, pé (da cama), ba- 
laústre (Verg. En. 6, 604), II — Dai: 
2) Leito (Prop. 4, 7, 3). ` 

Fulfülae, -ārum, subs. pr. f. Fúlfulas, ci- 
dade do Sâmnio (T. Liv. 24, 20, 5). 

fulgens, -ēntis. 1) Part. pres. de fulgčo. 
2) Adj.: luminoso, brilhante, cintilante 

(Sen. Ep. 115, 4). 

iulgēš, -ēs, -&re, fúlsl, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Brilhar, referindo-se aos as- 
tros, aos fenômenos luminosos do céu, 
e, especialmente, ao raio) (Cic. Nat. 2, 
65). Dai: 2) Impess.: relampejar (Cie, 
Div. 2, 72). 3) Brilhar, cintilar, res- 
plandecer, luzir (Oe Cat. 2, 5). H — 
Sent. figurado: 4) Ser ilustre, ser esti- 
mado, brilhar (T. Liv, 26, 22, 13). Obs.: 
No período arcaico conjugava-se tam- 
bém pela 3.4 conj.: fulgo, tre, havendo 
disto atestação em Lucrécio (5, 1095); 
e em Vergílio (En. 6, 826); etc. 

fulgidus, a, . um, adj. Luminoso, brilhan- 
te, fúlgido (Lucr. 3, 363). 

Fulginiātes, um, (um), subs. loc. m. Ful- 
giniates, habitantes de Fulginia. cida- 
de da Umbria (Plin. H. Nat. 3, 113). 

fulgē, is, Gre = fulgčo. 

fulgor, -dris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Brilho, fulgor, luz (Cic. Verr. 4, 71). 
Dai: 2) Clarão, relâmpago (Verg. En, 
8,524). II — Sent. figurado: 3) Brilhan- 
te, ilustre, respeitado (Ov. Trist. 5, 
12, 39). 

fulgur, -ūrls, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Relâmpago (Cie Div. 7, 16). 2) Raio 
(Verg. G. 1, 488). II — Sent. figurado: 
3) Luz, brilho (Juv. 6, 586). 

fulgurãlis, e, adj. Dos relâmpagos, do 
raio (Cic, Div. 1, 72). 

fulgurat, v. impess. defect. Relampejar 
(Plfn. H. Nat. 2, 144). 

fulgurātiē, önis, subs. f. Fulguração, re- 
lâmpago (Sēn. Nat. 1, 1, 5). 

fulgurātor, Aris, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) O que lança relâmpagos (Apul. 
Mund. 37). II — Dai: 2) Intérprete dos 
relâmpagos, do raio (Cic. Div. 2, 109), 

fugurātus, -a, um fulguritus (Sên. 
Nat. 2. 21, 2). 

fulgurītus, a, -um, adj. Fulminado (Plaut. 
Trin. 539). 

fulgürö. äs, Are, -āvi, -«ātum, v. intr. Re- 
lampejar, brilhar, cintilar, luzir (Cic. 
Div. 2, 43). 


FULICA 


fulica, ae, subs. f. ou fulix, cis. Gaivota 
(Plin. H. Nat. 11, 122); (fuli) (Cic, poét. 
Div. 1, 14), 

fūllginēus, a, um, adj. Da côr da fu- 
ligem (Petr. 108, 2). 

füligö, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Fuligem (Cie, Phil. 2, 91). Dai: 2) 
Fumaça espêssa (Quint. 11, 3, 23). 3) 
Tinta prêta para pintar as sobrance- 
mas (Juv. 2, 93). IL — Sent, figurado: 
4) Obscuridade (A. Gēl. 1, 2, 7). 

futix, cis, subs. f. = fulica, 

fullö, -dnis, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) Pisoeiro, o que prepara os panos de- 
pois de tecidos (Plaut. Aul. 508). TI 

Daí: 2) Espécie de escaravelho 
(Plin. H. Nat. 30, 100). 

fulmen, inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Raio, corisco (Cie, Of. 3, 94). II — 
Sent. figurado: 2) Violência, impetuosi- 
dade (tratando-se do estilo) (Cic. Fam, 
9, 21, 1). 3) Catāstrofe, desgraça im- 
prevista (Cic. Tusc, 2, 67). 

fulmēnta, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Apoio, esteio, suporte (Cat. 
Agr. 14, 1), II — Dai: 2) Sola do sapa- 
to (Plaut. Trin. 720). 

fulminat, v. impess. defect. Relampejar 
(Verg. G. 1, 370). 

fulminatiô, -ônis, subs. f. Fulminação, o 
lançar do rio (Sen. Nat. 2, 12, 1). 

fulminatus, a, «um. I — Part. pass. de 
fulmīno, II — Adj.: que tem o brilho do 
raio (Estāc, S. 2, 7, 94). 

fulminêus, a, . um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Do raio (Hor. O. 3, 16, 11). II — 
Dai: 2) Brilhante (Verg. En. 9, 811). 
III — Sent. figurado: 3) Impetuoso, vio- 
lento (Verg. En, 4, 580). 

fulmino, -ās, Are, -Avi, Atum, v. intr. e 
tr. I — Intr: 1) Lançar o raio, fulmi- 
nar, ferir com o raio (Verg. G. 4, 56t). 
II - Tr.: 2) Fulminar, ferir com o raio 
(Plin. H. Nat, 2, 145). 

fulsi, perf. de fulcio e de fulgão, 

fultūra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Sustentáculo, apoio (Col. 1, 5, 9). 
II — Sent. figurado: 2) Alimento que 
sustenta, fortificante (Hor. Sāt. 2, 
3, 154). 

fultus, -a, . um, part. pass. de fulcio. 

Fulvia, -ae, subs. pr. f. Fúlvia, mulher do 
tribuno Clódio. e depois de Marco An. 
tônio (Cie. Phil. 2, 11). 

Fulviāster, tri, subs. m. Imitador de Fúl- 
vio (Cic. At. 12, 44, 4). 

Fulviānus, a, um, adj. De Fulvio (Plin. 
H. Nat. 26, 68). 

Fulvius, A subs. pr. m. Fúlvio, nome de 


FUNDA 


família romana. Destacaram-se Foi, 
vio Flaco, partidário de Caio Graco (Cie, 
Br. 108), e Marco Fúlvio Nobilior, ven. 
cedor dos etólios (Cie. Arch. 27). 

fulvus, a, um, adj. Ruivo, amarelado, 
fulvo (Verg. En, 7, 279). 

fumãrium, À, subs. n. Lugar onde se ex. 
põe alguma coisa ao fumo (especial. 
mente o vinho) (Marc. 10, 36, 1). 

fūmčus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De fumo, que foi exposto ao fumo 
(Marc, 13, 123). II — Dai: 2) Que es. 
palha fumo (Verg. En. 6, 593). 

fūmidus, a, -um, adj. Que fumega, que 
deita fumo (Verg. En, 9, 75), 

fiimifer, -fēra, «fērum, adj. Fumifero, que 
espalha fumo, que lança fumo (Verg. 
En. 9, 522). 

fumifico, äs, Are, v. intr. Queimar in. 
censo, produzir fumo (Plaut. Mil. 412). 

fūmifieus, n, «um, adj. Que faz fumo, de 
fumado (Ov. Met. 7, 114). 

Ton, As, Are, àvi, Atum. v. intr, Fume. 
gar, fazer fumaça, lançar fumaça (Cic. 
Nat. 2, 25); (Verg. En. 12, 338); (Verg. 
En. 11, 908). 

fumôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que lança fumo, fumoso (Cat. Agr. 
130). TI — Dat: 2) Enegrecido, defuma- 
do (Cic, Pis. 1). 3) Que cheira a fumo 
(Plin. H. Nat. 18, 319), 

fūmus, à, subs. m. I — Sent. próprio. 1) 
Fumo, fumaça (Cés. B. Gal. 5, 48, 10), 
II — Sent. figurado: 2) Fumaça (Hor, 
Ep. 1, 15, 39). 

fūnāle, -is, subs. n. I — Sent, próprio: 1) 
Tocha feita com uma corda revestida de 
uma camada de cêra (Cic, C. M. 44). 
II — Sent. figurado: 2) Lustre, lam- 
pião, candieiro (Ov. Met. 12, 247). 

fü nālis, e, adj. De corda, de tiro (tratan- 
do-se do cavalo atrelado ao carro ao 
lado dos outros por meio de uma cor- 
da) (Suet. Tib. 6). 

fūnambūlus, A, subs. m. Funâmbulo, acro- 
bata (Suet. Gal, 6). 

functiô, -ônis, subs. f. Execução (de um 
encargo), exercício, trabalho (Cic. Verr. 
3, 15). 

functus, a, -um, part. pass. de fungor. 

funda, ae, subs. f. I — Sent. próprio; 1) 
Funda (de arremessar) (Cés. B. Gal, 4, 
25, 1). Por extensão, todo objeto pare- 
cido com a funda: 2) Rêde de pescar, 
tresmalho (Verg. G. 1, 141). 3) Bôlsa, 
sacola (Macr, Saturn. 2, 4, 31). Dai: 4) 
Bala de chumbo (que se atira com a fun- 
da) (S. It. 10, 152). 


FUNDAMEN 


ndāmenh, Inis, subs. n. Fundamento, ali- 

corra (Verg. G. 4, 161). 

fundāmēntum, 4, subs. n. I — Sent. pró- 

prio: 1) Base, alicerce, fundamento 

(Verg. En. 4, 266). II — Sent. figurado: 

2) Fundamento, base (Cic. Cat. 4, 13). 

«Sent. poético: 3) O fundo do mar (T. 

Liv. 2, 6, 55). 

Fundânia, ae. subs. pr. f. Fundānia, no- 
me da espēsa de Varrão (Varr. R. Rust. 
1. 1. 1). 

Fundânius 4, subs. pr. m. Fundânio, no- 

me de uma familia romana. 1) Caio 

Fundânio, amigo de Cicero, por êle de- 

fendido (Cie. Q. Fr. 1, 2, 10). 2) Poeta 

cômico amigo de Horácio e de Mecenas 

(Hor. Sāt. 1, 10, 42). 

1. Fundânus, à, subs. pr. m. Fundano, no- 
me de um lago do Lácio (Plin, H Nat. 
3, 59). 

2. Fundānus, a, um, adj. De Fundos, no 
Lácio (Cic. Agr. 2, 66). 

fundator, Aris, subs. m. Fundador (Verg. 
En. 7, 678). 

fundãtus, A. um, part, pass. de fundo, 

Fandi, -Orum, subs. pr. m. Fundos, cida- 
de do Lácio (Cic. At. 14, 6, 1). 

fundito, às, -āre, -āvī, -ātum, v. freq. tr. 
Espalhar em profusão (Ptaut. Poen. 
482). Nota: O sentido primitivo é «lan- 
car com a funda», mas é usado sômen- 
te no sentido figurado de: lançar pala: 
vras, espalhar. 

funditor, Aris, subs. m. Fundibulário (Cēs. 
B. Gal 2,7, 1). 

funditus, adv. 1 — Sent. próprio: 1) Até 

o fim, completamente, de alto a bai. 

xo (Cie. Of. 1. 35). II — Sent. figu 

rado: 2) Radicalmente, essencialmente 

(Cic. Lae. 23). 4) Nas profundezas, nv 

fundo (Lucr. 5, 498). 
fundē, As, -āre, avi, atum, v. tr. 1 

Sent. próprio: 1) Dar alicerces, assen- 

tar solidamente, fundar, construir (Ov. 

F. 4, 3, 5). II — Sent. figurado: 2) 

Consolidar, firmar, estabelecer, fixar, 

assegurar (Cic. Balb. 31). 

2. fundo, às, Sre, fúdi, fūsum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Derramar, espalhar 
(especialmente tratando-se de ligūido). 
fundir (Verg. En. 3, 348); (Plin. H. 
Nat. 34, 5); (Verg. En. 3, 152). 2) Pro- 
duzir em abundância (tratando-se da 
terra) (Cie. Tuse. 5, 37). II — Dai: 3 
Dar à luz (Verg. En. 8, 139). 4) Na lin. 
gua militar: dispersar, pôr em fuga, 
derrotar (Cic. Arch. 21). Donde: 5) Es- 
tender, abrir (Lucr. 2, 115). 6) Deixar 
escapar (Cic. Tusc. 5, 73). 
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lundus, 1, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Fundo (de qualquer objeto: armário, 
vaso e também do mar, do rio, etc.) 
(Cic. Clu. 179). Daí: 2) Bens de raiz, 
propriedade (compreendendo casa e ter- 
ras) (Cic. Verr. 3, 119). E depois: 3) 
Terras, fazenda (em oposição a aedes) 
(Plaut. True. 174). Na lingua jurídica: 
4) O que dá uma base para a decisão 
de qualquer coisa, o que aprova, rati- 
fica (A. Gél, 19, 8, 12). II — Sent. figu- 
rado: 5) Fundo de uma taça, taca Marc. 
8, 6, 9). Loc.: 6) Pela raiz: vertere fun- 
do (Verg. En. 10, 88) «destruir pela 
raiz» (em abl.). 

fūnēbris, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Relativo ao funeral, fūnebre (Cic. De 
Or. 2, 311). II Dat: 2) Funerais (fu- 
nebria, Zum, subs. n. pl.) (Cic. Leg. 2, 
50). 3) Funesto, mortal (Hor. Ep. 1, 
19, 49). 


fū nerātus, -a, um, part. pass. de funēro. 

fūnerčus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Fúnebre, de funeral (Verg. En. 11, 
143. II Dat: 2) Sinistro, funesto (Ov. 
Met. 8, 511). 

fúnêro, -ās, Are, Avi, -ātum, v. tr. Cele- 
brar os funerais, prestar as ültimas ho- 
menagens (Sen. Contr. 8, 4). 

fūnēstē, .ās, Are Avi, -ātum, v. tr. Man- 
char por um crime, manchar, desonrar, 
expor à morte (Cic. Mil. 90). 

fūnēstus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Mortal, funesto, fatal, mortifero (Cie, 
Cat. 1. 24). Dai: 2) Fúnebre, funerário 
(T. Liv. 4, 20, 9). 3) Sinistro (Prop. 2, 
28, 38). II — Sent. figurado: 4) Deso- 
lado, enlutado (Cie. Leg. 2, 55). 

fungêndus, a, um, gerundivo de fungor. 

fungor, Gris, fungi, functus suni, v. dep. 
intr, e tr. Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Satisfazer uma dívida, pagar, desem- 
penhar, cumprir, executar (Cic, Lae. 
22); (Cie. Cael. 21). II — Sent. Zem, 
rado: 2) Suportar (Lucr. 3, 734). 3) 
Consumir, acabar (Ov. Met. 11, 559). 
Obs.: Constróise geralmente com abi, 
raramente com acus. E' transitivo 
apenas no período arcaico. 

fungus, A subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Cogumelo, e tôda a espécie de ex- 
crescência que, pela forma ou consis- 
tência, faça lembrar o cogumelo (Hor, 
Sát. 2, 4, 20). II — Como têrmo inju- 
riogo: 2) Cabeça de vento, idiota 
(Plaut. Bac. 1088). 

fūnicūtus, i, subs. m. Corda pequena, 
barbante, corcel (Cic. Inv. 2, 154). 


FUNIS 


funis, “is, subs. m. Corda, amarra (Hor. 
Ep. 1, 10, 48), 
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FURO 


mem): o furia sociorum (Cic. Pis. 91), 
«ó flagelo de nossos aliados!». 


fūnus, -ēris, subs. n. (geralmente no pl.:|2. Fúria Lex, subs. pr. f. Lei Fúria, pro. 


funêra, um, n. pl.). I — Sent. próprio: 
1) Funeral, entêrro (Cie Clu. 28). 
Dai: 2) Cerimônia fúnebre, honras fū. 
nebres (Cic. De Or. 2, 225). Dai, em 
sent. poético: 3) Morte, assassínio 
(Verg. Buc. 5, 20), 4) Cadáver (Verg. 
En. 9, 491). II — Sent. figurado: 5) 
Ruina, destruigāo, flagelo (Cic, Prov. 2). 

fūr, fūris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ladrão (Oe Mil. 9). II — Dai, co- 
mo têrmo de injúria: 2) Velhaco, pati- 
fe (Plaut. Aul 326); (Verg. Buc. 3, 
16). Obs.: Há duas palavras para <la- 
drão»: fur — o que rouba às ocultas; 
Intro — o que assalta. 

fūrācīter, adv. (desusado). Superl.: fu- 
racissime, Como fazem os ladrões, à 
maneira dos ladrões (Cic. Vat. 12). 

fūrans, -ântis. I — Part. pres. de furor. 
II — Subs.: Ladrão (Plin. H. Nat. 
11, 24). 

fūrātus, a, um, part. pass. de furor. 

fūrax, -ācis, adj. Propenso para o roubo, 
inclinado ao roubo (Cic. Pis. 74). 

furca, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 1) 
Forcado (de dois dentes) (Hor. Ep. 1, 
10, 24). II — Dai, o instrumento em 
forma de forcado: 2) Fôrca patibular. 
patíbulo (Plin. H. Nat. 29, 57). 3) Pau 
bifurcado (Verg. G. 1, 264). Em sent. 
especial: 4) Pau bifurcado que se pu- 
nha ao pescoço dos escravos e crimi- 
nosos (Cie Div. 1, 55). 

furcifer, -fērī, subs. m. O que merece a 
förca, patife (Ter. And. 618). 

furcilla, -ae, subs. f. Forcado pequeno 
(Cie. At. 16, 2, 4). 

furcūla, ae, subs. f. Forcado pequeno, 
passagem estreita em forma de «V»; 
furculae Caudinae (T, Liv. 9, 2, 6) 
«Fôrcas Caudinas», desfiladeiros per- 
to de Caudium, que se tornaram céle- 
bres pela derrota que os samnitas in- 
flingiram aos romanos. 

furens, entis. I — Part. pres. de furo. 
II — Adj.: Que está fora de si, desvai- 
rado. furioso (Hor. O, 1, 17, 25). 

furēnter, adv. Furiosamente, como louco 
(Cic. At. 6, 1, 12). 

1. furta, ae, subs. f. (geralmente no pl.: 
furiae, -ārum), I — Sent. próprio: 1) 
Fúria, delírio, furor, acesso de lou- 
cura, loucura (Verg. En. 1, 41). II — 
Daí, em sent. figurado: 2) Fúria (de 
uma mulher) (Hor, Sát. 2, 3, 141). 3) 
Flagelo, peste (tratando-se de um ho- 


posta por um Fúrio (cf. Cic. Verr, 
1, 109). 

Furīae, -ārum, subs. pr. f. As Fūrias 
símbolo da vingança (Cic. Nat, 3, 46). 

furiälis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
De Fúria, relativo às Fūrias (Verg, 
En. 7, 415). Dai: 2) Que se parece com 
as Fúrias (Cic. Planc. 88). IL — Sent, 
figurado: 3) Atroz, horrível (Ov. Met, 
6, 84). Sent. poético: 4) Que torna iu. 
rioso, violento, impetuoso (V, Flac. 6, 
670). 

turiāliter, adv. Furiosamente, com fû. 
ria, com furor (Ov. F. 3, 637). 

Furiānus, -a, -um, adj. De Fūrio (T. Liv, 
6, 9. 11). 

furibindus, a, um, adj. I — Sent. prē. 
prio: 1) Delirante, furibundo, furioso 
(Cic. Sest. 15). II — Sent. figurado: 2) 
Inspirado (pelos deuses) (Ov. Met, 
14, 107). 

Fürina (Furrina), . ae, subs. pr. f. Fu. 
rina, deusa de caráter desconhecido 
(Cic. Nat. 3, 46). 

furič, As, Are, -kvi, “atum, v. tr. Tornar 
furioso, fazer ficar furioso, enfurecer 
(Bor. O. 1, 25, 14); (Verg. En. 2, 407), 

furiosē, adv, Como um louco, como um 
demente, furiosamente (Cic. At. 8, 5, 
1) Obs.: superl. furiosissime (Sên, 
Contr. 10, 5, 21). 

furiôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Delirante, insensato, louco (Cie. Clu. 
182). II — Dai: 2) Impetuoso, violen- 
to, furioso (Cie. Br. 241). 

Fūrius, 4, subs. pr. m. Fúrio, nome de 
família romana; entre outros, figu- 
ram: 1) Camilo, vencedor dos veios 
(Cie. Tusc. 1, 90). 2) Fúrio Bibáculo, 
poeta latino, contemporâneo de Cice- 
ro. 3) Fúrio Ântias (Cic. Br. 138). 

furnaria, ae, subs. f. Profissão de for- 
neiro (Suet. Vit. 2). 

Furnius, À, subs. pr. m. Fúrnio, nome de 
homem (Cic. Fam. 15, 5). 

furnus (fornus), i, subs. m. Forno, for- 
nalha (de fundir minério) (Hor. Sát. 
1. 4, 37). 

fū rō, . is. «re, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Estar fora de si, estar doido, estar 
furioso, ser violento (Cic. Verr, 4, 
39); (Cic. De Or. 2, 139). II — Sent. 
figurado: 2) Estar louco de amor, de- 
sejar ardentemente (Hor. Epo. 11, 6), 
3) Entregar-se, desencadear-se, estar 
louco de vontade (poético) (Ov. Met, 


f FUROR 


g, 828); (Verg. En. 5, 694). Obs.: Cons- 
trói-se como intr.; com acus. e inf. ou 
inf.; e simplesmente com acus. 
1. fūror, Aris. -ārī, -ātūs sum, v. dep. 
tr. E — Sent. próprio: 1) Roubar, fur- 
tar (Cie. Verr. 1, 60); (Quint. 3, 6, 41). 
I — Sent. figurado: 2) Subtrair, fur- 
tar, plagiar (Cie. At. 2, 1, 1). 3) Apro- 
priar-se indevidamente (Cic. Balb. 5). 
Na língua militar: 4) Usar de ardil 
(Tāc. An. 3, 74). 
2. furor, Aris, subs m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Furor, fúria, raiva, cólera, lou- 
cura (Hor. Ep. 1, 2, 62). Daí, em sent. 
especial: 2) Furor profético, inspira- 
ção, entusiasmo (Cic. Div. 1, 66). Na 
língua amorosa: 3) Amor violento, pai- 
xão louca (Verg. En. 4, 101), TI — Sent. 
figurado: 4) Desejo violento (Estác. 
Theb. 8. 596). 
„furtim, adv, 1) As escondidas, em se- 
grêdo (Plaut. Poen. 662). 2) Furtiva- 
mente, como um ladrão (Sal. B. Jug. 
4. 70. 
iurtivē, adv. Em segrêdo, furtivamente 
| (Sên. Contr. 1, 1, 20). 
' furtivus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Roubado, furtado (Hor. Sāt. 2, 7, 
110). II — Sent. figurado:2) Furtivo, 
secreto, clandestino (Ov. Am. 1, 11, 3) 
3) Criminoso, culpado (na lingua amo- 
rosa) (Verg. En. 4, 171). 
furtiun. 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Roubo, furto (Cie. Com. 26). Dai: 
2) Objeto roubado (Cie, Verr. 4, 23). II 
— Sent, figurado: 3) Ardil, estratage- 
ma (Verg. En. 10, 735). Na lingua amo- 
rosa: 4) Relações ilícitas, amores ocul- 
tos, adultério (Ov. Met. 2, 423). 
furii, perf. de furo. 
tūruncūlus, i. subs. m. Pequeno ladrão, 
ratoneiro (Cic. Pis. 66). 
furvus, a, um, adj. Negro, 
tenebroso (Ov. Met. 5, 541). 
f fuscina, ae, subs. f. Forcado (de ferro), 
tridente (Cic. Nat. 1, 103). 
Fuscinus, -a, -um, adj. Relativo a um Fus- 
co (Sên, Suas. 4). 
fusco, As, Are, -āvi, -ātum, v. tr. Ene. 
grescer, tornar escuro, obscurecer (Ov. 
A. Am. 1, 513). 
1, fuscus, a. um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Prêto, escuro, fusco (Cie. Sest. 
19). Dai: 2) Trigueiro (Verg. En. 8, 
369). II — Sent. figurado: 3) Velado, 


sombrio, 
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cavernoso, roufenho (Cic. Nat. 2, 146). 

2. Fuscus, à, subs. pr. m. Arístio Fusco, 
gramático e poeta (Hor. Sát. 1, 9, 61). 

fūsē ,adv. 1) Com extensão, com desenvol- 
vimento, profusamente (tratando-se do 
estilo) (Quint, 11, 3, 97). 2) Abundan- 
temente, extensamente, em profusão 
(Cic. Or. 113). Obs.: Comp.: fusius 
(Cic. Nat. 2, 20). 

fūsīlis, e, adj. Fundido (Ov. Met. 11, 126). 

fúsio, -Onis, subs. f. Ação de derramar, 
difusão (Cic. Nat. 1, 39). 

fustis, «is, subs. m. 1) Bastão, bordão, pau- 
“grosso, acha (Hor. O. 3, 6, 41). 2) 
Vara (para bater) (Hor. Ep. 2, 1, 154), 

fustitudīnus, a. um. adj. Que castiga 
com um bastão (Plaut. As. 33). 

fustuārium, ï, subs. n. Suplício aplicado 
com bastão, bastonada (Cic. Phil. 3, 14), 

1. fūsus, -a, «um, I — Part. pass. de fun- 
do. II — Adj.: 1) Derramado, espalha- 
do, estendido, derretido, fundido (sent. 
próprio e figurado) (Verg. En. 6, 440). 
2) Livre, sūlto (Quint. 9, 4, 130). 

2. fúsus, A subs. m. (geralmente no pl.). 
I — Sent. próprio: 1) Fuso de fiar 
(Plin. H. Nat. 28, 28). IL — Daí, por 
extensão: 2) Destino (atributo das Par- 
cas) (Ov. Her. 12, 4). 

fūtīlē (futtīle), adv, Fútilmente, vāmente, 
inūtilmente (Plaut. St. 398). 

fūtīlis (futtīlis), e. adj. I — Sent. pré 
prio: 1) Que deixa escapar o que con- 
tém (P. Fest, 89, 4). Dal: 2) Frágil 
(Verg. En. 22, 740). TI — Sent. figu- 
rado: 3) Inútil, sem efeito, frivolo, 
fútil, sem autoridade (Cie, Div. 1, 36); 
(Cic. Tusc. 4, 37). 

fūtilītās (futtilītas), -tātis, subs. f. Futi- 
lidade (Cic. Nat. 2, 70). 

futtīlis, futtilitas, v. futīlis, futilītas. 

futão, Je, Fre, ul, Atum, v. tr. Ter rela- 
cões com uma mulher (Catul. 97, 9). 

futūrus, -a, um. I — Part. fut. de sum. 
II — Adj: O que há de ser, futuro 
(Cic. Phil, 2, 89); (Cic. Tusc. 4, 61). 
III — Subs. (no pl.: futūra, drum): 
O futuro (Oe Div. 2, 16); no sing: 
in futuro (Cic. Fat. 16) «no futuros». 

futũ tiõ, -Gnis, subs. f. Relações (Catul. 
32, 8). 

futūtor, Aris, subs. m. Que tem relações 
(Marc. 1, 91, 6). 

futūtrīx, leis, f. de fututor (Marc, 11, 
22, 4). 


G 


g, f. n. 7* letra do alfabeto latino, Abre- 
viatura: G.L, = genlo loci, 

Gabālī, drum e Gabáles, um, subs. loc. m. 
pl Gábalos, povo gaulēs, limitrote da 
Gália Narbonense (Cés. B. Gal. 7, 64, 6). 

gabata, -ae, subs. f. Escudela, tigela (Marc, 
7. 47, 3). 

Gabba, ne, subs. pr. m. Gaba, bôbo do 
tempo de Augusto (Juv. 5. 4). 

Gabēllus, i, subs. pr. m. Gabelo, rio da 
Gália Cispadana (Plin. H. Nat. 3, 1180. 

Gabiênas, I, subs. pr. m. Gabieno, sobre- 
nome romano (Plin. H. Nat. 7, 178). 

Gabi, drum, subs. pr. m. Gábios, antiga 
cidade do Lácio, onde, segundo a lenda, 
Rômulo e Remo foram criados (Verg. 
En. 6, 773). 

Gabini, -rum subs. loc. m. Gabinos, habi. 
tantes de Gābios (T. Liv. 1, 54). 

Gabinia, -ae, subs. pr. f. Gabínia, nome de 
mulher (Marc. 7, 57), Gabinia lex (Cic. 
At. 6. 2, 7) «lei Gabinia». 

1. Gabīniānus, A. um, adj. De Gabínio 
(Cēs. B. Civ. 3, 4). 

2 Gabiniânus, i, subs. pr. m. Gabiniano, 
retor gaulēs, do tempo de Vespasiano 
(Tāc. D. 26). 

Gabīnius, -ī, subs. pr. m. Gabinio, nome de 
familia romana (Cēs. B. Gal 1, 6, 4). 
Gabinus, -a, -um, adj. Dos Gābios (Cic. 

Planc. 23). 

Gaddir, v. Gadir, 

Gades, Am, subs, pr. f. Gages, cidade e 
ilha da costa ocidental da Bética, hoje 
Cādis (Cie, Fam. 10, 32, 1). Obs.: acus. 
Gadis (T. Liv. 21, 21, 9). 

Gādir (Gaddir), subs. pr. n. indecl. Gadir, 
nome fenício de Gades (Sal. Hist. frag. 
2, 26). 

Gādis, is, subs. pr. f., v. Gādes (Plin. H. 
Nat. 3, 7). 

Gādītāni, -ērum, subs. loc, m. Gaditanos, 
os habitantes de Gades (Cic. Balb. 39). 

Gāditānus, -a, um, adj. De Gades (Cie. 
Balb. 42). 

gaesa, -drum, subs. m. pl. Dardos de 
ferro (usados pelos alpinos e gauleses) 
(Cēs. B. Gal. 3, 4, 1). Obs.: O sing. é 
raro (T. Liv, 26, 6, 5), 

gaesum, À, v. gaesa, 

Gaetili, drum, subs. loc. m. pl. Getulos, 


habitantes da Getúlia (Sal. B. Jug. 
18, 9). 
Gaetū līa,-ae, subs. pr. f. Getúlia, região 
a NO da África (Plin. H. Nat. 5, 30). 

Gaetilicus (Gaetūlus), a, um, adj. 1) 
Da Getúlia (Verg. En. 5, 192). 2) Ge. 
túlico, vencedor dos Getulos (Tāc. An. 
4, 42). 

Gaia, v. Gulus. 

Gāiānus, a, «um, adj. De Gaio, ié, Ca. 
ligula (Tác. Hist. 4, 15). 

Gälus. Gāi, subs. pr. m. e Gaia, ae, subs, 
pr. f. (Caius, Caia na grafia antiga). 
Gaio. Gaia, nomes romanos antigos, 
dados ao noivo e à noiva (Cie. Mur. 27). 

Galactênt, subs pr. m. Galactenos, cidade 
da Sicilia (Plin. H. Nat. 3, 91). 

Galaesus, à, subs. pr. m. 1) Galeso. rio 
perto de Tarento, hoje Calaso (Verg. 
G. 4, 126). 2) Nome de homem (Verg. 
En. 7, 535). 

Galānthis, -īdis, subs. pr, f. Galântis, cria- 
da de Alcmena, transformada em doni- 
nha por Lucina (Ov. Met. 9, 306). Obs.: 
acus. Galanthida (Ov. Met. 9, 3161. 

Galātae, -ārum, subs. loc. m. Gálatas, ha- 
bitantes da Galácia, também chamados 
Gallograeci (Cic, At. 6, 5, 3). 

Galatēa, -ae, subs. pr. f. 1) Galatéia, uma 
das Nereidas (Verg. En. 9, 103). 2) No- 
me de pastôra (Verg. Bue 1, 31). 

Galatia, ae, subs. pr. f. 1) Galācia, provin- 
cia da Ásia Menor (Tāc. An. 13, 35). 2) 
Cidade da Campānia (F. Liv. 26, 5, 4). 

1. galba, -ae, subs. m. Espécie de ver- 
me ou larva, assim chamada em vir- 
tude de seu aspecto rechorichudo (Suet, 
Galb. 3). 

2. Galba, ae, subs. pr. m. Galba, sobreno- 
me da gens. Sulpicia, na qual se des- 
tacam: 1} Sérvio Sulpicio Galba, célebre 
orador da República. 2) Outro do mes. * 
mo nome iCēs. B. Gal 2, 4, 7). 3) 0 
imperador Galba (Suet. Galb.). 

3. Galba nux, v. calvus (Plin, H. Nat. 
15, 90). 


galbanēus, a, um, adj De gālbano 
(planta) (Verg. G. 3, 415). 
galbānum, i. subs. n. Gālbano (resina 


produzida por uma planta umbelifera 
da Siria) (Plin. H. Nat. 12, 121). 
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m. Faixa de lā para] Galilaea, -ae, subs. pr. f. Galiléia, 
um medicamento (Suet. setentrional da Palestina (Plin. H. 


ros 


subs. n. Vestido verde-pålido 
as mulheres ou homens efe- 


albinos, . 


II — Sent. figurado: 2) Mole, 
do (Marc. 1, 96, 9). 
subs. m. Verdelhão (pássaro) 
13, 68). 
subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
de couro (Isid. 18, 14). II — 
Capacete (em geral): 
| (Cēs. B. Gal 2, 21, 5) «cobrir- 
m o capacete». III — Sent. es- 
3) Capacete (de metal) (Cīc. 


0 munidos de . 
v. 1, 169). 
s, À, subs. pr. m. Galeno, célebre 
ico grego de Pérgamo, médico dos 
eradores Marco Aurélio e Cômodo. 
„ās, Are Avi, Atum, v. tr. Co- 
r com capacete, munir com 0 capa- 
te (Cic. Nat. 1, aat 


ia, -ae, subs. pr. f. Galéria. 1) Mu- 
de „Vitello Tác, Hist. 2, 60). 2) 
tribus (T. Lív. 27, 6, 3) <a tri- 
Galéria». 
galēricūlum, 7, subs. n. I — Sent. pró- 
ïo: 1) Barrete de pele, pequena touca 
larc. 14, 50). II — Dai: 2) Cabeleira 
(Suet. Ot. 12). 
galêritus, -a, um, adj. Com um barrete 
na cabeça (Prop. 4, 1, 29). 
tus, À, subs. m. Cotovia (Varr. 


2) Imperador romano (Eutr. 9). 
RES J. subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Galero, barrete de pele, casguete 
(Verg. En. 7, 689). II — Daí: 2) Ca- 
beleira postiça (Juv. 6, 120). 

Galêsus, v. Galaesus, 


1. Gallicānus, a, um, adj. Da Gália (pro- 
víncia romana), gaulês (Cic. Cat. 2, 5). 
2. Gallicānus, I, subs. loc. m. Gaulês (Cic. 
Pis. frg. 10). 
Gallīcē . adv. À maneira dos gauleses, em 
língua e oa (A. Gél, 11, 7, 4). 
Gallicia, v. 


Pro 

Galliê ni ER subs. pr. m. Galieno, im- 
perador romano. 

1. gallina, ae, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Galinha (Cie. C. M. 56). II — 


3) Franguinha (Plaut. As. 666). 


2. Gallina, ae, subs. pr. m. 


Galina, nome 
de um gladiador (Hor. Sāt. 2, 6, 44). 
Gallinācēus a, um, adj. De galo, de ga- 
linha, galināceo: 
(Fedr. 3, 12) «um frango (filhote de 
galinha)». 
Gallīnāria silva, subs. pr. f. 1) Flores- 
ta Galinária, perto de Cumas (Cic. Fam. 


GALLINĀRIUS 
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GARRULITAS 


9, 23) ou Gallināria pinus (Juv. 3, 307).| gannio, Is, Ire, v. intr. I — Sent. pró. 


2) Gallināria insula (Varr. R. Rust. 3, 
9, 17) «ilha do mar Tirreno». 

gallīnārius, , subs, m. Criador de gali- 
nhas (Cic. Ac. 2, 86). 

Galli, -ēnis, subs. pr. m. Galião, nome de 
homem: Junius Gallo, retor, amigo do 
retor Sêneca, do qual adotou um filho 
(Tāc. An. 6, 3). 

Gallītae, -Ārum, subs, loc. m. Galitas, po- 
vo dos Alpes (Plin. H. Nat. 3, 137). 

Gallius, , subs. pr. m. Gálio, nome de 
homem (Cic. At. 10, 15, 4). 

Gallograecia, -ae, subs. pr. f. Galogrēcia 
ou Galācia, região do interior da Ásia 
Menor (Cēs. B. Civ. 3, 4, 5). 

Gallograeci, rum, subs, loc. m. Galo- 
gregos (T. Liv. 37, 40), 

Gallograecus, a, um, adj. Galogrego. 

Gallönius, i, subs. pr. Galônio, nome de 
família romana, em especial: P. Gallo- 
nius, epicurista célebre (Cic. Fin. 2, 24). 

1, Gallus, a, um, adj. Dos gauleses 
(Marc. 5, 1, 10). 

2. gallus, à, subs. m. Galo: gallus in ster- 
quilinio suo plurimum potest (Sēn. 
Apoc. 405) «o galo é soberano no seu 
galinheiro». 

3. Gallus, à, subs. loc. m. 1) Um gaulēs, 
habitante da Gália (Cés. B. Gal. 3, 18, 
1). 2) Galo, sacerdote de Cibele (Marc. 
3, 81). Subs. pr. 3) Sobrenome de vá- 
rias familias (Cornélia, Sulpicia, etc.), 
notadamente: Cornelius Gallus, amigo 
de Vergílio (Verg. Buc. 10). 4) Rio da 
Galácia (Plīn. H. Nat. 5, 147). 

Gamāla, -ae, subs. pr. f. Gāmala, cidade 
da Palestina (Suet. Tit. 4, 3). 

gamēlion, -Onis, subs. m. Cameliāo (sé- 
timo mēs dos atenienses, corresponden- 
te à segunda parte de janeiro e pri- 
meira de fevereiro) (Cic. Fin. 2, 101). 

gānča, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Taberna, espelunca (Cie. Pis. 13). II 
— Sent. figurado: 2) Boa mesa, orgia, 
devassidão (Tac. Hist. 2, 95). 

gâneo, -Onis, subs. m. Frequentador de 
tabernas, devasso (Chr, Cat. 2, 7). 

£ânéum, i, subs. n., forma arcaica de 
ganča (Plaut. Men, 703). 

gangāba, ae, subs. m. (palavra persa). 
Carregador (Q. Cúre. 3, 33, 7). 

Gāngē s, -is, subs. pr. m. Ganges, rio da 
Índia (Cic. Rep. 6, 20). 
Gangêticus, -a, -um, adj. 

(Marc. 8, 26). 

Gangētis, -īdis, subs, f. Do Ganges (Ov. 

Am. 1, 2, 47). 


Do Ganges 


prio: 1) Ganir, latir (Juv. 6, 64). II — 
Sent. figurado: 2) Resmungar, rosnar, 
murmurar (Ter. Ad. 556). 

gannitus, -ūs, subs. m. I — Sent, prö- 
prio: 1) Latido, ganido (Lucr. 5, 1069), 
II — Sent. figurado: 2) Vozeria, gri- 
taria (Marc. 5, 60, 20). 3) Carinho 
(Apul. M. 6, 27). 4) Lamentações (Plin, 
H. Nat. 9, 9). 5) Gorgeio (das aves) 
(Apul. M. 6, 6). 

ganta, -ae, subs. f. Pato (branco e pe 
queno) (Plin. H. Nat. 10, 52). 

Ganymēdēs, is, subs. pr. m. Ganimedes, 
filho de Tros, rei de Tróia, roubado pe- 
la águia de Júpiter; substituiu Hebe 
na função de copeiro dos deuses (Cic. 
Tuse. 1, 65). 

Ganymēdēus, a, um, adj. De Ganime- 
des (Marc. 9, 17, 6). 

Garāmans, -āntis, subs. pr. m. Garamante 
(Sen. Herc, Oet. 1110). 

Garamāntēs, um, subs. loc. m. Garaman- 
tes, povo africano ao sul da Numidia 
(Plin. H. Nat. 5, 36). 

Garamântis, dis, subs. f. Do país dos 
Garamantes (Verg. En. 4, 198). 

1. Gargānus, -a, «um, adj. Do monte Gar. 
gano (Hor. Ep. 2, 1, 202), 

2. Gargānus, à, subs, pr. m. Gargano, 
monte da Apúlia, na Itália Meridional 
(Verg. En. 11, 247). 

Gargaphič, -ēs, subs. pr. f. Gargáfia, vale 
da Beócia, consagrado a Diana (Ov, 
Met. 3, 156). 

Gargāra, -ērum, subs. pr. n. Gárgaros, um 
dos picos dos montes Ida, na Misia, 
ásia Menor (Verg. G. 1, 103). 

gargarizô. às, -are, Avi, Atum, v. tr. Gar- 
garejar, tomar em gargarejos (Plin. H. 
Nat. 20, 87). 

Gargeitius, -a, um, adj. De Gargeto, po- 
voação da Ática, a NE de Atenas, e 
pátria de Epicuro (Cic. Fam. 15, 16, 1). 

Gargilius, A subs. pr. m. Gargílio, nome 
de homem (Hor. Ep. 1, 6, 58). 

Garnae, subs. pr. f. Garnas, pôrto da Itā- 
lia (Plin. H. Nat. 3, 103). 

Garrēscī, -Orum, subs. pr. m. Garrescos, 
pieri da Macedônia (Plin. H. Nat. 
4, 35). 

garrio, AIs, ire, ivi (ou ni), itum, v. intr. 
e tr. Palrar, tagarelar, conversar (Cic. 
De Or. 2, 21); (Cic. At. 6, 2, 10). 

garrulitãs, -tātis, subs, f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Chilreio (das aves) tOv. Met. 
5, 678) (da pēga). II — Dai: 2) Taga- 
relice (de criança) (Suet. Aug. 93). 3) 
Tagarelice (em geral) (Quint. 2, 4, 15), 


GARRÚLUS 


garrūlus, a, “UM, adj. I — Sent. prē- 
rio: 1) Chilreador (tratando-se de 
aves) (Verg. G. 4, 307). IL — Dai: 2) 
Gārrulo, loquaz, falador, verboso (Hor. 
Sāt. 1, 9, 33). III — Sent. figurado: 3) 
Murmurante: garrulus rivus (Ov. F. 2, 
316) «regato murmurante». 

Garũ li, rum, subs. loc. m. Gārulos, povo 
da Ligūria (T. Liv. 41, 19). 
rum, A, subs. n. Salmoura (Hor. Sãt. 
2, 8, 46). 

Gariimna, ae, subs. pr. m. Garona, rio da 
Aquitânia, na Gália; nasce nos Pirineus 
e desemboca no oceano Atlântico (Cēs. 

B. Cal. 1, 1, 2). 

Garúmni, -ērum, subs. loc. m. Habitantes 
das margens do Garona (Cés. B. Gal. 
3, 27, 1). 

trum, i, 
70, 6). 

Gatēs, Tum, 

Aquitânia 


subs. n. Vaso bojudo (Petr. 
subs. loc. m, Gates, povo da 
(Cés. B. Gal. 3, 27, 1). 
gaudeo, -&s, Fre, gāvīsus sum, v. semi- 
F dep. intr. e tr. 1) Regozijar-se, estar 
alegre, contente, folgar (Cic. Tusc. 3, 
51); (T. Liv. 22, 9, 5). 2) Gostar de, 
comprazer-se (Verg. G. 2, 181). Obs.: 
Constrói-se com acus. e inf., ou sômen- 
te com inf., com quod, com abl., com 
acus., com oração introduzida por cum 
ou quin. Raramente é transitivo. 
gaudiālis, -e, adj. Alegre (Apul. M. 2, 31). 
gaudimônium, -ī, subs. n. = gaudium 
(Petr. 61, 3). 
gaudium, à, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Alegria, satisfacāo, prazer, regozijo 
(sent. concreto e abstrato) (Cic. Fin. 
5, 69). Daí: 2) Prazer dos sentidos, 
gôzo (Sal, B. Jug. 2, 4). II — Sent. 
figurado: 3) Alegria, prazer (Plin. H. 
F Nat. 16, 95). 
gaulus, à, subs. m. Prato redondo, ter- 
rina (Plaut. Rud. 1319). 
Gaurelēos, 4, subs. pr. m. Gauréleos, pôr- 
to da ilha de Andros (T. Liv. 31, 45). 
Gaurus, à, subs. pr. m, Gauro, montanha 
vulcânica da Itália, na Campânia, cé- 
lebre por seus vinhos (Cic. Agr. 2, 36). 
gausāpa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1 Tecido espésso e de pêlos compri- 
dos (introduzido em Roma no tempo 
de Augusto), vestido, manto, capa, toa- 
lha ou guardanapo feito com êsse te- 
cido (Petr, 28), II — Sent. figurado: 


2) Cabeleira postiça, chinô (Pērs, 
4, 37). 
: gausapātus, a, um, adj. I — Sent. prô- 


prio: 1) Coberto com uma capa (gau- 
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sapa) (Sen. Ep. 53, 3). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Coberto com seu pêlo (Petr, 
38, 15). i 

gausāpe = gausāpa (Hor. Sāt. 2, 8, 11). 

gausapina, -ae, (ou gausapina paenūla), 
subs. f. = gausapa (Marc. 6, 59, 8). 

gavisus, a, um, part. pass. de gaudêo. 

Gávius, A, subs. pr. m. Gávio, cidadão ro- 
meno: sacrificađo por Verres (Cic, Verr. 
, 61). 

gaza, me, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Tesouro real (da Pérsia) (C. Nep. Dat. 
5). II — Daí, em geral: 2) Tesouro, ri- 
quezas, haveres (Cic. Of, 2, 76). 

Gedrôsia, -ae, subs. pr. f. Gedrósia, pro- 
vincia da Pérsia, entre a Carmânia e a 
Índia, nas costas do mar Eritreu (Plin, 
H. Nat. 21, 62). 

Gedrôsi (Gedrosil), örum, subs. loc. m. 
Gedrósios, habitantes da Gedrósia (Q. 
Cúre. 9, 10, 3). 

Gegânius, i, subs. pr. m. Gegânio, nome 
de várias personagens (T. Liv. 6, 31). 
Geidūmnī, drum, subs. loc. m. Geidum- 
nos, povo da Bélgica (Cés. B. Gal. 

5, 39). 

Gelā, -ae, subs. pr. f. Gela, cidade da costa 
meridional da Sicilia, região muito fēr- 
til (Verg. En. 3, 702). 

Gelās,-ae, subs. pr. m. Gela, rio da Sicília 
(Plín. H. Nat. 3, 80). 

gelāscē, is, Fre, v. incoat. intr. Gelar, 
congelar-se (Plin. H. Nat. 14, 132). 

gelasinus, f, subs, m. Rugas (forma- 
das no rosto de quem se ri), pé-de-ga- 
linha (Marc. 7, 25, 6). 

gelátio, önis, subs. f. Geada (Plin. H. 
Nat. 16, 233). 

gelātus, a, um, part. pass. de gelo. 

Gelēnsēs, Zum, subs. loc. m. Habitantes 
de Gela (Cic. Verr. 4, 73). 

Geldūba, ae, subs. pr. f. Gelduba, loca - 
lidade dos Ubianos, na margem esquer- 
da do Reno (Tāc. Hist. 4, 26), 

gelíde, adv. Com frieza (sent. figurado) 
(Hor. A. Poét. 171), 

gelidus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Gelado, muito frio, enregelado (Cie, 
Cat. 1, 31). II — Sent. figurado: 2) 
Gelado (tratando-se da morte, da ida- 
de, do mêdo) (Verg, En. 2, 120). 

Gellia, -ae, subs. pr. f. Gélia, nome de 
mulher (Marc. 1, 33). 

Gelliānus, I, subs. pr. m. Geliano, nome 
de homem (Marc. 6, 66). 

Gellius, à, subs, pr. m. 1) Gélio, nome de 
família romana (Cie, Div. 1, 55). 2) 


GELO 


Aulo Gélio, gramático do séc. II (St. 
Agost. Civ. 9, 4). 

1. gelē, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. 1) 
Gelar, congelar, condensar (Plin. H. 
Nat. 8. 42). 2) Intr.: Gelarse (Plin. 
H. Nat. 17, 222). 

2. Gelē, -Onis, subs. pr. m. Gelão, tirano 
de Siracusa (T. Liv, 23, 30). 

Gelôni, “drum, subs. loc. m. Gelonos, povo 
da Citia (Verg. G. 2, 115). 

Gelônus, 4, subs. loc. m. Gelono, da Citia 
(Verg. G. 3, 461). 

Gelôtiânus, a, um, adj. De Gelocino 
(Suet, Cal, 18). 

Gelēus, -a, -um, adj. De Gela, na Sicilia 
(Verg. G. 3, 701). 

gelu, subs. n. indecl. I — Sent. próprio: 
1) Gêlo, geada (Verg. G. 2, 317), Dai: 
2) Frio (Fedr. 3, 25). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Frio (da idade, da velhice, 
da morte) (Verg. En. 8, 508). Obs.: 
Aparecem também as formas da 2. 
decl, gelum, à em Lucrécio (5, 205). 

gelum, gelus = gelu, 

gemellipāra, -ae, subs. f. Mãe de dois 
gêmeos (epiteto de Latona) (Ov. Met. 
6, 315). 

gemēllus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Gêmeo, gêmea (Ov. Her, 6, 
143). Dai. no pl.: 2) Semelhantes, pa- 
recidos (Hor. Sät. 2, 3, 244). II — Sent. 
figurado: 3) Formado de dois, duplo, 
formando o par: gemella legio (Cés. 
B. Civ. 3, 4, 1) «legião formada de ou- 
tras duas», 

geminãtiõ, -Onis, subs. f. Repetição (de 
palavras), expressão duplicada, re- 
dôbro (Cic, De Or. 3, 206). 

geminātus, a, um, part. pass. de ge- 
mino. Loc.: geminata victoria «vitó- 
ria dupla». 

gemīnē, adv. Dois a dois (Suet. fr. 113). 

gomīm, -ôrum, subs. m. pl. I — Sent, 
próprio: 1) Frmãos gêmeos, duas 
crianças (no ventre) (Cie. Ac. 2, 56). 
II — Daí, subs, pr.: 2) Os Gêmeos 
(Castor e Pólux, signos do Zodiaco) 
(Varr. R. Rust. 2, 1, 7). 

geminitido, Inis, subs. f. Semelhança 
de gêmeos (Pacūv. 61). 

Geminius, A. subs. pr. m. Gemínio, nome 
de homem (Tāc. An. 6, 14). 

gemīnā, As, are, -āvi, Atum, v. tr. — 
Sent. próprio: 1) Geminar, dobrar, du- 
plicar, tornar duplo (Cic. Part. 21); 
(Ov. Trist. 4, 10, 31); (Hor. O. 1, 16, 
8). II — Dai: 2) Emparelhar (Hor. A. 
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Poét. 13). 3) Unir, juntar (Suet. Dom, 
7). 4) Intr.: Ser duplo, fazer aos pa. 
res (Lucr. 4, 452). 

1. geminus, a, um, adj. I — Sent. pro. 
prio: 1) Gêmeo, gêmea (Hor. O. 3, 29, 
64). Daí: 2) Duplo, em número de dois, 
dois (Cic. Div. 2, 120). 3) Que tem duas 
naturezas (Ov. Met. 2, 630). II — Sent. 
figurado: 4) Gēmeo, gêmea (Cic. Part, 
26). 5) Semelhante, parecido (Cie. Phil. 
11, 2). 

2. Geminus, i, subs. pr. m. Gēmino, so. 
brenome dos Servilios (T. Liv. 21, 57), 

gemitus, üs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Gemido, lamentação, soluço 
(Verg. En. I. 485). II — Sent. figu 
rado: 2) Gemido, ruído surdo (Verg, 
En. 2, 53). Obs.: Em Plauto ocorre o 
gen. gemiti (Aul, 772). 

gemma, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Gomo (da videira), renôvo, rebento 
(na lingua técnica) (Verg. G. 2, 335). 
Daí: 2) Gema, pedra preciosa, jóia, 
objeto precioso ou brilhante (Cic. Verr, 
4, 62). II — 3) Pedra lavrada em forma 
de copo, copo ornado de pedraria (Verg. 
G. 2, 506). 4) Engaste de anel, sinete 
(Ov. Met. 9, 566). 5) Pérola (Prop. 1, 
14, 12). III — Sent. figurado: 6) Be- 
leza, ornamento (Marc. 5, 11, 3). 

gemmātus, -a, -um, adj. Ornado de pe- 
dras preciosas (T. Liv. 1, 11, 8). 

gemmeus, a, um, adj. I — Sent. co- 
mum: 1) Ornado de pedras preciosas 
(Oe, Verr, 4, 63), II — Daí, em sent. 
figurado: 2) Que tem o brilho das pe- 
a preciosas, brilhante (Plin, Ep. 5, 

, 11). 

gemmifer, -fēra, -férum, adj. 1) Que 
produz pedras preciosas, gue contēm 
pedras preciosas (Plin. H. Nat. 37, 
200), 2) Ornado de pedras preciosas 
(V. Flac. 5, 448). 

gemmô, As, Are, -āvī, atum, v. intr, 
I — Sent, próprio: 1) Estar coberto de 
pedras preciosas, de gemas (Ov. Met. 
3. 264). IL — Sent. figurado: 2) Ger 
minar, brotar (Cic. De Or. 3, 155). 

gemmāsus, a, um, adj, Que tem muitas 
pedras preciosas (Apul. M. 5, 8). 

gemmúla, ae, subs, f. Pequeno rebento 
(Apul. M. 10, 29). 

gemo, is, Fre, gemúi, gemitum, v. intr. 
e tr. Intr: I — Sent. próprio: 1) Ge- 
mer, lamentar-se, suspirar, chorar (Cic. 
Pis. 25). H — Daí: 2) Gemer, ressoar, 
ecoar, chiar (Verg. En. 6, 413). Tr.: 3) 
Carpir, deplorar, lamentar gemendo 
(Cic. Sen. 12); (Verg. G. 3, 226). 


GEMÔNIAE | 


gemo. 

f. v. também genae. 1) 
Suet. Claud. 15). 2) Pālpebra 
Nat. 11, 57). Obs.: O sing. 


Genabēnses, A) Zum, subs. loc. m. Os habi- 
Genabo (Cēs. B. Gal. 7, 


32 adj. De Gênabo (Ces. 
40. 

„I, subs. pr. n. Gênabo (atual 
5), Cidade da Gália (Cēs. B. Gal. 


subs. f. pl. I — Sent. pró- 
1) Faces, bochechas (Cic. Nat. 
II — Daí: 2) Olhos (Prop. 3, 
3) Órbita (Ov. Met. 13, 562). 
Drum, subs. loc. m. Genaunos, 
a Vindelícia (Hor. O. 4, 14, 10). 
ne, subs. pr. f. Genebra, cidade 
lia Narbonense, capital dos Aló- 
„ nos limites dos Helvécios, na 
1 SO do lago Lemano (atual 
bra) (Cēs. B. Gal. 1, 6, 3). 

À, subs. m. 5 au- 
genealogia (Cic. Nat. 3, 
gener, ri, subs. m. I — Sent. o: 
enro (Oe Of. 1, 129). Dai: 2) Fu- 
' genro (Verg. En. 2, 344). II — 
m vēzes: 3) Marido da neta 


Genaunī, 


maad 


(Cie. Tnv. 1, 10). II — Daí: 2) 
, geral (Cic. Of. 1, 96).- 
gegen adv. De modo geral (Cic. 
co, is, Fre, v. incoat. intr. En- 
se, ser gerado (Lucr. 3, 745). 
„ adv. 1) Por raças, por na- 
. por gêneros, por espécies (Cic. 
„1, 186). 2) Por categorias, por 
es (Cic. Verr. 2, 137). 3) Em ge- 
„ geralmente (Cic. Verr. 5, 143). 
Se eg subs. f. Reprodução, ge- 


Ame 157). 


o ser (Verg. En. 7, 734). II — Daí 


ação ( FFF 


GENITALIS 


2) Produzir (sent. próprio e figurado), 
criar, compor (Verg. G. 4, 205); 
(Quint. 1, 12, 12); (Cie. Leg. 1, 27). 

obremente, dignamen 


H. Nat. 8, 198). II — Sent. figurado: 
2) Natureza superior, 
nobreza (Plin. H. Nat. 8, 50). 


Gênesis, -is, subs. pr. f. 1) Gênesis, 1º 
livro da Bíblia. 2) Posição dos astros 


genetīvus (genit-), a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Que gera, criador (Cat. 
apud Macr. Sat. 3, 6). II — Daí: 2) 
Natural, de nascença (Ov. P. 3, 2, 107). 
3) Genitivo (o caso) (Suet. Aug. 87); 
(Quint. 1, 5, 63). 
genetrix, eis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mãe (Verg. En. 1, 590). II 
— Em sent. especial: 2) Cibele (Verg. 
En. 2, 788). III — Sent. figurādo: 3) 
Mãe, criadora (Ov. Met. 5, 490). 
Genêva, v. Genāva, 
2 , adj. I — Sent. próprio: — 
às noivas, à geração dos 
filhos, Pampa, de himeneu, nupcial: 
lectus genialis (Cic. Clu. 14) «leito 
nupcial». II — Depois, passou a signi- 
ficar: 2) Que sacrifica ao seu gênio, 
que se og rakar alegre, festivo: m 
lis —4 (Juv. » 66) «dia festivo». 
: 3) Abundante, ae 
til, md (Ov. Am. 2, 13, 7). 
geniāliter, adv. Alegremente (Ov. Met. 
11, 95). 


(genēsta), -ae, subs. f. Giesta 
(planta) (Verg. G. 2, 12), 

genitabulis , adj. Capaz de produzir, 

(Lucr. 1, 11). 


Que gera, genital (Ov. Met. 
15, 239). II — Daí: 2) Do nascimento, 
natalício ( An. 16, 14). 


GENITALITER 


genitaliter, adv. De modo fertilizante 
(Luer. 4, 1252). 

genitor, -dris, subs. m. I — Sent, pró- 
prio: 1) Pai, genitor, criador, autor 
(Cie, Tim. 47). Dai: 2) Um dos doze 
grandes deuses (Cic. poét. Div. 2, 64). 
II — Sent. figurado: 3) Criador, au- 
tor, fundador (Hor. Ep. 2, 2, 119), 

genītrix, v. genētrix, 

genltūra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Geração, nascimento, procriação 
(Plin. H. Nat. 9, 107). Dai: 2) Semente 
(Plin, H. Nat. 22, 83), II — Sent. fi- 
gurado: 3) Horoscēpio (Suet. Aug. 94). 

1. genitus, -a, «um, part. pass. de gigno. 

2. genitus, -ūs, subs. m. Geração, pro- 
dução (Apul, Apol. 36). 

genius, À, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Gênio (divindade geradora que presi- 
dia ao nascimento de alguém); de- 
pois: 2) Gênio (divindade tutelar de 
cada pessoa), gênio tutelar de um lu- 
gar, de uma coisa, ete. (Hor. Ep. 2, 2, 
187). Dai: 3) Inclinação natural, ape- 
tite, sensualidade, prazer da mesa, pra- 
zer, deleite (Ter. Phorm. 44). TI — 
Sent. figurado: 4) Gênio, talento, mé- 
rito (de um autor), glória, beleza, va- 
lor (Marc. 6, 60, 10). 

genē, “is, Fre, genitum (forma arcaica de 
gigno): genit (Varr. R. Rust. 2, 2, 19); 
genitus (Cic. De Or. 2, 14t); geni (inf. 
pres. pass.) (Lucr. 3, 795). 

gens, gentis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Gente (conjunto de pessoas que pe- 
los varões se ligam a um antepassado 
comum, varão e livre) (T. Liv. 38, 
58, 2). II — Dai, por extensão: 2) Fa- 
milia, descendência, raca (Sal. B. Jug. 
95, 3). 3) Povo, nação (Cīc. Rep. 3, 
7). III — Sent. poético: 4) Descen- 
dente, filho (Verg. En. 10, 228), No 
pl.: gentes, Zum, subs, f. pl.: 5) As na- 
ções estrangeiras (em oposição aos 
romanos) (Tác. Germ. 33). 

genticus, -a, -um, adj. Pertencente a uma 
nação, nacional (Tāc, An. 3, 43). 

gentilicius (gentālitius,) -a, um. adj. Pró- 
prio de uma gens, de uma familia (T. 
Liv. 5, 52, 4), 

1. gentīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Relativo a uma gens ou família, pró- 
prio de uma familia (Suet. Ner. 41). 
TI — Dai: 2) Que é do mesmo nome 
(uma vez que os membros da gens usa- 
vam o gentilicium nomen, ī. é, no nome 
do antepassado epônimo) (Cie, Verr. 
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2, 190). 3) Que pertence à casa de um 
senhor (tratando-se de um escravo) 
(Plin. H. Nat. 33, 26). 4) Pertencente 
a uma nação, nacional (Tāc. An, 
12, 17). 

2. gentilis, is, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Parente (em linha colateral) (Cie, 
Top. 29). II — Dai: 2) O que é da 
mesma nação, compatriota (A, Gēl 
17, 17). 

gentiū tās, -tātis, subs. f. I — Sent. prē. 
prio: 1) Parentesco (em linha cola- 
teral), laços de familia (Che De Or, 
173). E — Dai: 2) Parentes, família 
(Plin. Paneg. 39, 3). 3) Comunidade 
de nomes (Plin, H. Nat. 23, 131). 

gentilitius, v. gentilicius. 

Gentius, J, subs. pr. m. Gêncio, nome de 
homem (T, Liv. 44, 23, 2), 

genu, -ūs, subs. n. 1) Joelho (Cie. Tusc. 
2, 57). 2) Nó (de uma planta) (Plin, 
H. Nat. 13, 42), 

Genūa, ae, subs. pr. f. 1) Gênova, ei- 
dade da Ligúria, junto aos Apeninos, 
excelente pôrto, atual Gênova (T. Liv. 
21, 32). 2) Cidade dos Alöbrogos, Ge- 
nebra (por confusão dos manuscritos) 
(Cés. B. Gal, 1, 6, 3). 

genuāl ī a, Zum, subs. n. pl. Joelheiras 
(Ov. Met. 10, 593). 

Genucius, i, subs. pr. m. Genúcio, nome 
de várias personagens (T. Liv. 2, 54), 

gehūi, perf. de gigno. . 

germine, adv. Francamente (Cie, Q. Fr. 
2, 14, 2). 

genuinus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Inato, autêntico, genuino (Cie, 
Rep. 2, 29). II — Sent, figurado: 2) 
„ verídico, certo (A. Gél 3, 

+ 7). 

genuinus dens ou genuinus, i, subs. m. 
Dente molar (Cic. Nat. 2, 134). 

Genulicius, 4, subs. pr. m. Genulício, no- 
me de homem (Cic. Fam. 13, 53, 1). 

1. genūs, gen. de genu. 

2. genus, ēris, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Nascimento, raça, origem, 
tronco (T. Liv. 6, 34, 11), Daí: 2) Con- 
junto de sêres que têm origem co- 
mum e semelhanças naturais, gênero, 
raça, espécie (Cic. Lae. 20). II — Sent, 
figurado: 3) Nação, raca (Cic. Phil. 
4, 13). 4) Familia, casa (Cic. Verr. 5, 
180). III — Sent. poético: 5) Filho, 
descendente (Verg. En. 4, 12). IV — 
Sent. diversos: 6) Gênero, sorte, es ; 
pécie (Cic. Dom. 75). 


GENUSINI 


ini, -Orum, subs. pr. m. pl. Genu- 

“ines, colônia da Itália (Plin. H. Nat. 
3. 105). 

Genúsus, J, subs. pr. m. Gênuso, rio da 
Macedônia (Cés. B. Civ. 3, 74), 
örraphia, as, subs. f. Topografia, geo- 

SE (Cio. At. 2, 4, 3). 

geūmētra (gedmetrês), ae, subs. m. Geô- 
metra (Cic. Ac. 2, 22). 

| geômetria, -ae, subs, f. Geometria (Cic. 
De Or. 1, 187). 
ometrícus, a. -um, adj. 1) Geométrico, 
de geometria (Cie. Div. 2, 122). No n. 
pl.: gedmetrica, -Orum: 2) As matérias 
da geometria (Cic. Fin. 1, 20). 

georgicus, a, um, adj. 1) Relativo à 
agricultura (Col. 7, 5, 10). Georgica, 
subs. n. pl. 2) «As Geórgicas» (poema 
de Vergilio sôbre a agricultura) (A. 
Gél. 18, 5, 7). 

Geraesticus, à, subs. pr. m. Geréstico, 
pērto da Jônia (T. Liv. 37, 27, 9). 

Geraestus (os), À, subs. pr. m. Geresto. 
cidade e promontório da ilha Eubéia 
(T. Liv. 31, 45). 

Gerania, . ae, subs. pr. f. Gerânia, 1) Ci- 
dade da Lacônia (Plin, H. Nat. 4, 16). 
2) Cidade da Mésia, habitada pelos pig- 
meus (Plin, H. Nat. 4, 44). 

gerens, -ēmtis. I — Part. pres. de gero. 
II — Adj: Aquêle que faz, gerente 
(Cic. Sest. 97). 

| geres, v. gerres. 

Gergīthus (Gergīthos), 1, subs. pr. f. 

- Gergito, cidade da Misia ou da Eólia 
(T. Liv. 38, 39), 

Gergovia, ae, subs. pr. f. Gergóvia, cida- 
de principal dos Arvernos (Cés. B. 
Gal. 7, 4, 2). 

Germálus, .. subs. pr. m. Gérmalo, coli- 
na de Roma (Cie, At. 4,3, 3). 

germāna, -ae, subs. f. Irmã (Ov. F. 3, 

560). 

* Germānī, rum, subs. loc. m. Germanos, 

povo belicoso que penetrou na Gália e 

na Ttália no séc. II a.C. (Cēs. B. Gal. 

2, 4). 

. Germânia, ae, subs. pr. f. Germânia, re- 
gião da Europa, limitada pelos rios 
Reno e Danúbio, pelo Oceanus Germa- 
nicus e Mare Suebicum (Cés, B. Gal. 
4, 4, 2). No pl.: Germaniae (Tac. An. 1, 
34) «as Germānias» (superior e in- 
ferior). 

Germâniciânus, ` A, um, adj. Que faz 
parte do exército da Germânia (Suet. 

. Vesp. 6). 
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1. Germānīcus, a, um,. adj. Da Germā- 
nia, germânico (Cês. B. Gal. 4, 16, 1). 

2. Germänicus, 1, subs. pr. m. Germā- 
nico, sobrenome dado a Druso Nero, 
sobrinho e filho adotivo de Tibério, 
pelas suas vitórias sôbre os Germa- 
nos (Suet. Tib. 15). 2) Sobrenome 
dado a Domiciano (Juv. 6, 205). 

germānitās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró: 
prio: 1) Irmandade, fraternidade (Cie. 
Lig. 33). Daí: 2) Confraternidade (en- 
tre povos) (T. Liv. 37, 56, 7). II — 
Sent. figurado: 3) Semelhança, afini- 
dade, analogia (tratando-se de coisas) 
(Plin. H. Nat. 6, 2). 

1. germānus, a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que é da mesma raça, autên- 
tico, natural (Cic. Agr. 2, 97). II — 
Dai: 2) Verdadeiro, legitimo (Cīc. At. 
4, 5, 3). Muitas vêzes ligado a frater, 
soror: 3) Irmão, irmã: frater germanus 
(Cic. Verr. 1, 128) «irmão». III — Como 
subs.: 4) Irmão (Verg. En. 5, 412). 

2. Germānus, a, um. adj. Da Germânia 
(Ov. A, Am, 3, 163). 

germen, inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Germe, rebento, renôvo (Verg. G. 
2, 76). Dai, por extensão: 2) Descendên- 
cia, prole, raça, filho, semente (huma- 
na) (Ov. Met. 9, 280). II — Sent. fi. 
gurado: 3) Germe, principio (Luer. 4, 
1079). 

germinâtio, -ēnis, subs. f. e germinātus, 
-iis, subs. m. Germinação, rebento (Plin. 
H. Nat. 15, 34). 

germinē, äs, -ūre, «Avi, atum, v. intr, e 
tr. I — Intr.: 1) Germinar, brotar (Plin. 
H. Nat. 19, 146). II — Tr.: 2) Produ- 
zir (Plin. H. Nat. 30, 101), 

gero, is, tre, gēssī, gēstum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levar, ter consigo, 
trazer, ter (T. Liv. 28, 19, 13); (Lucr. 
5, 1420). II — Sent. figurado: 2) Cha- 
mar a si, incumbir-se voluntāriamente 
de, sair-se bem (Varr. L. Lat. 6, 77). 
Por extensão: 3) Executar, cumprir, 
fazer, administrar, gerir, exercer (Cie, 
Quinet. 28); (Cie. Br. 103); (Cie Sest. 
79); (Cés. B. Gal. 1, 1, 3). 4) Produzir, 
criar (Verg. G. 2, 70). 5) Ter, mostrar, 
manter, nutrir (Cie. Of. 1, 115): .. per · 
sinam (Cic. Of. 1, 115) «ter um pa- 
pel»; ...amicitiam (Cic. Fam. 3, 8, 5) 
«manter a amizade»; ...fortem animum- 
(Sal. B. Jug. 107, 1) «mostrar cora- 
gem». 6) Proceder como, fazer de (Plin, 
Paneg. 44). 7) Passar (o tempo) (Suet, 
Dom. 1). 


GERÔNÍUM 


Gerônium (Gerūnium), À, subs. pr. n. Gell gesfiô, às, ire, ivi (ou di), 


rônio, cidade da Apúlia (T. Liv. 22, 
18, 7). 
Gerontia, ae, subs, pr. f. Gerôncia, ilha 
do mar Egeu (Plin. H. Nat. 42, 7). 
gerrês, (gerris), is, subs. m. Espécie de 
anchova (peixe) (Mare. 12, 32, 15). 
gerrē, nis, subs. m. O que diz ninharias, 


estúpido, tolo, imbecil (Ter. Heaut. 
1033). 
Gerrunium, 4, subs. pr. n. Gerrúnio, ci- 


dade da Macedônia (T. Liv. 31, 27). 

gerúla, «ae, subs. f. 1) Aia de criança 
(Apul. M. 6, 4). 2) Obreira (abelha) 
(Plin. H. Nat. 11, 24). 

gerūlus, -a, «um, adj. 1) Que leva (Plaut. 
Bac. 1002). 2) Como subs. m.: Mensa 
geiro, portador, carregador (Hor. Ep. 
2, 2, 72). 

Gēryēn, -Šnis (Gêryônês, ae), subs. pr. 
m. Gerião, rei da Ibéria, a quem os 
poetas atribuem três corpos (Verg. En. 
7, 662). 

Gēryonācčus, -a, -um, adj. De Gerião 
(Plaut. Aul 554). 

Gêryonêus, a, um, adj. De Geriāo (Apul. 
M. 2, 32). 

gēssi, perf. de gero. 

Gessius Florus, subs. pr. m. Géssio Floro, 
governador da Judéia, no tempo de Nero 
(Tãe. Hist. 5, 10). 

gestâmen, Inis, subs. n. I — Seni. próprio: 
1) O que se pode fazer (vestuário, ar- 
mas, escudo, etc.) (Verg. En. 3, 286). 
II — Dai: 2) O que serve para trans- 
portar ou trazer, līteira, carruagem 
(Tāc. An. 11, 33). 

gestatio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de trazer, levar (Lact. 3, 22). 
II — Dai: 2) Passeio de liteira ou car. 
ruagem (Sen. Ep. 55, 1). 3) Passeio 
(Plin. Ep. 5, 6, 17). 

gestātor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que traz ou leva, portador (Plin. 
Ep. 9, 33, 8). II — Daí: 2) Portador 
de liteira (Marc. 4, 64, 19). 

gestātūrius, a, um, adj. Que serve para 
levar ou transportar (Suet. Ner. 26). 

gestātus, -a, -um, part. pass. de gesto. 

gestieulāti6, önis, subs. f. Gesticulação, 
gestos (Suet. Tib, 68). 

gesticulatus, a, um, part, pass. de ges- 
ticūlor. 

gesticitlor, Aris, Art, -ātus sum, v. dep. 
intr. e tr. I — Intr.: 1) Fazer uma pan- 
tomima, dançar (Suet. Dom. 8). II — 
Tr.: 2) Exprimir por gestos, acompa- 
nhar com pantomima (Suet. Ner. 42).| 


— 428 — 


GIBBUS 


itum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Fazer gestos 
violentos, sob o efeito de uma emoção 
geralmente agradável, exultar, pular de 
alegria (Cic. Of. 1, 102). II — Seni. 
figurado: 2) Desejar ardentemente, 
estar ansioso por (Cic. At. 4, 11, 1. 
Obs.: Constrói-se com abl, como intr, 
absoluto ou com inf. 

2. gestio, nis, subs. f. Gestão, ação de 
dirigir, gerência, administração (Cie, 
Inv. 1, 38). 

gestito, As, Are, v. freq, tr. Trazer fre. 
quentemente, ter o hábito de trazer 
(Plaut. Curc. 602). 

gestô, As, Are, ävi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levar daqui e dali, 
levar, trazer. transportar, levar em li. 
teira (Cic. Phil. 11, 15). Daí: 2) Estar 
grávida (Plaut. Rud. 1081), II — Sent. 
figurado: 3) Denunciar, delatar (Plaut, 
Ps. 427). Intr.: 4) Fazer-se transpor- 
tar em liteira (Suet. Dom. 11). 

gestor, -Ūris, subs. m. Boateiro (Plaut. Ps. 
429). 

1. gestus, a, um. I — Part. pass. de gere. 
II — Subs. n. pl: (res gestae) gesta, 
örum (Cic. Marc. 25); (T. Liv. 6, 1, 
3) «feitos ilustres», «grandes feitos». 

2. gestus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Maneira de proceder, porte (Cic. Or. 
83). Dai: 2) Atitude, movimento do 
corpo, gesto, gesticulação (Cic. Of. 1, 
130). II — Em sent. especial: 3) Gestos 
de orador ou de ator, mímica (Cic. De 
Or. 1, 124). 

Geta, -ae, subs. loc. m. 1) Geta, do país 
dos Getas (Ov. P. 1, 8, 6}. Subs. pr. 2) 
Sobrenome romano (Cie. Clu. 19). 

Getae, -ārum, subs. loc. m. Getas, povo 
estabelecido nas margens do Danúbio 
(Cic. At. 9, 10, 3). 

Getês, -ae, adj. Do país dos Getas (Ov. P, 
4, 13, 17). 

Gethonē , Es, subs. pr. f. Getone, ilha pró- 
xima ao Quersoneso da Trácia (Plin. 
H. Nat. 4, 74). 

Getīcus, a, «um, adj. Do país dos Getas 
(Ov. Trist. 5, 7, 13). 

Geticê, adv. A maneira dos Getas (Ov. 
Trist. 5, 12, 58). 

Gētūlus, v. Gaetulicus (Gaetūlus). 

gibba, ae, subs, f. Bossa, giba (Suet. 
Dom. 23). 

gibber, Fra, -ērum, adj. Corcunda (Suet, 
Galb. 3). 

gibbus, A, subs. m. Bossa, giba (Juv, 19, 
294). 


Lë 


subs. pr. m. pl. Gigantes, 
struosos, filhos da Terra, que 
calar o Olimpo para destro- 
er, mas foram por êle fulmi- 
Nat. 2, 70). 
Gigantêus | vē, «um, adj. Dos Gigantes 
itis, subs. pr. m. Gigante (um 
ntes) (Ov. P. 2, 10, 24). 

„ Jum, subs. n. pl. (part. de 
sado we * plantas 


„i 


físico e moral) (Cie. Tim. 8); 
20). Obs.: Constrói-se com 
com abl., com as preps. de, ab 
ou como intransitivo absoluto. 
nis, subs. pr. m. Gilão, nome de 
(Juv. 1, 40). 
a, um, adj. Amarelo-claro (Verg. 
83). 
. Gyndes (Tác. An. 11, 10). 
„ ne, subs. f (geralmente no pl.). 
as (Plin. H. Nat. 29, 37). 
. subs. pr. m. Gisgão, nome 
(T. Liv. 30, 37). 
subs. pr. f. Gissa, ilha do mar 
tico (Plin. H. Nat. 3, 140). 
IES, cube, pr. f. Gitanas, cidade 
(T. Liv. 42, 38). 
e. brum, adj. 1) Sem pêlos, 
d, liso (Plaut. Aul. 402). 2) Sem 
ja, imberbe (Sēn. Ep. 47, 7). 
er, “bri, subs. m. Escravo imberbe 
rorito) (Catul. 61, 142). 
glabrārīa, ue, subs. f. Mulher que gosta 
escravos imberbes (Marc. 4, 28, 7). 
5, önis, subs. pr. m. Glabrião, ape- 
) da gens Acīlia (Cic. Pomp. 26). 
e, adj. Glacial, de gēlo, muito 

) (sent. próprio e figurado) (Ov. Met. 
; (Verg. En. 3, 285). 

-a, «um, part. pass. de glacio, 


+ 
inē: 


glaciātus, 


: 2) Dureza, rigidez (Lucr. 1, 


"is, Sre, v. incoat. intr. Conge- 
"se (Plin. H. Nat. 20, 230). 

glacio, As, Are, Avi, Atum, v. tr. e intr. 
Tr.: 1) Mudar em gêlo, gelar (Hor. 
. II — Intr.: 2) Gelar-se, 
) (Plin. H. Nat. 29, 56). 

„ Aris, subs. m. I — Sent. pró 
1) Gladiador (Cic. Sest. 133). II 


mF 


GLAUCUS 


— Como têrmo de injúria: 3) Espa- 
dachim (Cic. Verr. 3, 146). 

gladiātūrium, i, subs. n. Salário de gla- 
diador (T. Liv. 44, 31, 15). 

gladiãtôrius, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Gladiatório, de gladiador (Cic. 
De Or. 2, 317).  — Sent. figurado: 
2) Violento, furioso (Cic. Phil. 2, 63). 

gladiātūra, -ae, subs. f. Profissão de gla- 
diador (Tác. An. 3, 43). 

gladius, I, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Espada, gládio (Cic. Of. 3, 1, 12). TI 
— Sent. figurado: 2) Crime, violências 
(Cīc. Phil. 1, 27). III — Por extensão: 
3) Profissão de gladiador (Sên. Ep. 
87, 8). 

"glaeba, v. gleba. 

glaesum, À, subs. n. Ambar amarelo (Tác. 
Germ. 45). 

glandifer, -fēra, -fērum, adj. Glandifero, 
que produz glandes (Cīc. Leg. 1, 2). 

À, subs n. Lingua de porco 
(Plaut. Capt. 915). 

glandūla, ae, subs. f. (geralmente no pl.). 

(Erem do pescoço, amigdalas (Cels. 
) 

Glanis,| is subs. pr. m. Glane, rio da Cam- 
pānia (Plin. H. Nat. 3, 54). . 

glans, glandis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Glande (do carvalho), bolota (da 
azinheira) (Cic. Or. 31). II — Dai: 
Objeto em forma de bolota: 2) Bala 
de chumbo e, ās vēzes, de barro, gue 
se lançava com a funda (Cés. B. Gal. 
7. 81, 4). 

Glaphyrus, A, subs. pr. m. Gláfiro, nome 
de homem (Juv. 6, 77). 

E EE (Cic. Q. Fr. 

„ 4). 

Glaucê, -ēs, subs. pr. f. Glauce, mãe da 
terceira Diana (Cic. Nat. 3, 58). 

Glaucia, ` ne, subs. pr. m. Gláucia, apelido 
da gens Servília (Cic. De Or. 2, 263). 

glaucina, -drum, subs. n. pl. Essência de 
glaucium (planta) (Marc. 9, 26, 2). 

Glaucis, idos, subs. pr. f. Gláucis, nome 
de uma cadela (Prop. 4, 3, 55). 

1. glaucus, -a, -um, adj. 1) Glauco, es- 
verdeado, de côr verde-mar, cinzento 
(Plin. H. Nat. 8, 30). 2) Azul desmaia- 
do, cinzento (Verg. G. 3, 82). 

2. Glaucus, 


GLEBA g 


glēba (glaeba), ae, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Bola, bolinha, pedaço (Cés. 
B. Gal. 7, 25, 2). II — Na lingua rús- 
tica com o sent. especial de: 2) Pedaço 
de terra, torrão gleba (Cic. Caec. 
60). III — Sent. poético: 3) Solo, ter- 
reno, terra cultivada (Verg. En. 1, 531). 

glēbūla, ae, subs. f. Pequeno torrão, 
campo pequeno (Juv. 14, 166), 

glis, iris, subs. m. Arganaz (Plin. H. Nat. 
8, 223). 

glīscē, . is, Gre, v. intr. Crescer, aumen- 
tar (sent. físico e moral) (T. Liv. 42, 
2, 2). 

globôsus, a, «um, adj. Redondo, esférico 
(Cic. Nat. 2, 116), 

globus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Bola, bala, esfera, globo (Cic. Tusc. 
1, 68). IL — Na lingua militar: 2) For- 
matura de tropas muito apinhadas, pe- 
lotão (de soldados) (T. Liv. 1, 6, 7). 
Dai: 3) Multidão apinhada, chusma, 
massa, montão (Tãc. An. 2, 23). 

glomerâmen, 
ção, pelotão (Lucr. 2, 686). 2) Os āto- 
mos de forma esférica (Lucr. 2, 454). 

glomerãrius, i, subs. m. O que anseia 
por reunir homens para a guerra (Sên. 
Contr. 1, 8, 13). 

glemerātus, -a, «um, part. pass, de glo- 
mēro, 

glomêro, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer uma bola, eno- 
velar (Ov. Met. 6, 19), Dai: 2) Reunir 
em pelotão, concentrar, formar coluna 
cerrada (Verg. En. 2, 315). II — Sent. 
figurado: 3) Amontcar, aglomerar, 
acumular (Cic. Div, 1, 19). 

glomus, Sris, subs. n. Novêlo, bola (Hor. 
Ep. 1, 13, 14). 

gloria, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Glória, renome, fama, reputação, bom 
nome (Cíc. Br. 239). No pl.: 2) Títulos 
de glória (Tāc. An. 3, 45). Em sent. 
pejorativo: 3) Fanfarronadas, jactân- 
cias, gloriolas (Plaut. Mil. 22). II — 
Em sent. figurado: 4) Glória, ornamen- 
to, enfeite (Ov. A. Am. 1, 290). 5) De- 
sejo de glória, emulação, vaidade (Cic. 
Tusc. 2, 46). 

glēriāti6, -ônis, subs. f. Ação de se gloriar, 
de se vangloriar (Cic. Fin. 3, 28). 

glöriöla, . ae, subs. f. Pequena glória, glo- 
riola (Cic. Fam. 5, 12, 9). 

glôrior, "Āris, -àri, -«ātus sum, v. dep. intr. 
e tr. Glorificar-se, gloriar-se, vangloriar- 
-se, jactar-se (Cic. C.M. 32); (Cic. De 
Or, 2, 258). Obs.: Constrói-se com acus., 


Inis, subs. n. 1) Aglomera- 


GNAVE 


com or. inf. ou interrog. indir.; com 
abl.; com abl. com as preps. de, ab ou 
in, com dois ablats. ou abl. e or. inf., 
€ intransitivamente, 

glóriose, adv, 1) Com glória, gloriosamen. 
te (Cic. Fam. 2, 12, 3). 2) Vangloriosa. 
mente, jactanciosamente (Cic, Mil. 72), 
Obs.: compar.: gloriosius (Cic. Dom. 
93); superl.: gloriosissime (Cic. At. 14, 
4, 2). 

glöriösus, A, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Glorioso (tratando-se de coisas), 
honroso (Cie, Fin. 2, 97). 2) Glorioso 
(tratando-se de pessoa), que ama a gló. 
ria, a ostentação, vaidoso (sent. pejo- 
rativo) (Cic. Fam. 11, 14, 1). 3) Fan- 
farrão, gabola (Cie. Of. 1, 137). 

glossēma, -ātis, subs. n. Têrmo pouco 
usado (Quint. 1, 8, 15). 

glūbē,is, -ēre, psi, -ptum, v. tr. 1 — Sent, 
próprio: 1) Tirar a casca, descascar 
(Cat. Agr. 33, 5). II — Sent, figurado: 
2) Descascar (Catul. 58, 5). 

glūten, -īnis, subs, n. Substāncia gelatino- 
sa, cola, grude, visco (Verg. G. 4, 40). 

glūtinātor, Arts, subs. m. Encadernador 
(o que cola as fôlhas dos livros) (Cic, 
At. 4,4, 1). 

glūti6 (glúttio), Is, ire „ivi (ou - Ii), itum, 
v tr. Engolir, tragar (Juv. 4, 29); 
(Plaut. Pers. 94), 

glútitus, a, um, part. pass. de glutio, 

Glycēra, ae, subs. pr. f. Glicera, nome de 
mulher (Hor, O. 1, 30, 3). 

Glycē (Glycôn), önis, subs. pr. m. Glicāo, 
nomē de diferentes personagens (Hor, 
Ep. 1, 1, 30). 

Gnaeus, v. Cnaeus. 

gnārītās, -tātis, subs. f. Conhecimento (dos 
lugares) (Sal. Hist. 3, 68). 

gnārus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que sabe, que conhece, informado, 
sabedor, douto (Cic. Br. 228). II — Daí, 
em sent. passivo: 2) Conhecido (Täc. 
An. 1, 63): palus gnara vincentibus 
«pântano conhecido dos vencedores», 
Obs.: Constrdi-se geralmente com gen.; 
com inf. ou or. interr. indir.; e absolu- 
tamente. 

gnāta, ae, subs. f. Filha (Hor. Sát. 2, 3, 
219). 

Gnāthē, -ônis, subs. pr. m. Gnatão, nome 
de parasita (Cic. Lae. 93). 

Gnātīa, ae, subs. pr. f. Gnācia, cidade da 
Apúlia (Hor. Sát. 1, 5, 97). 

gnātus, a, um = nātus. 

gnāvē, v. gnavlter. i 


É GNĀVĪTĀS 


EE onāv ï tās, -tātis, v. navītas, 
āvīter, v. naviter. ` 
gnāvus, -a. um, adj. Industrioso, diligen- 
te, ativo (Cie. Verr. 3, 53), 
Gnēus, v. Gnaeus e Cnaeus. Prenome ro- 
mano (Quint. 1, 7, 28). 

* Gnídius, Gnīdus, v. Cnídius. 

Gniphô, -ēnis subs. pr. m. M. Antônio 

Gnifão, gramático e retor contemporā- 

neo de Cicero (Quint. 1, 6, 23). 
Gnosia, 8€, subs. pr. f. Ariadne (conste. 
É lação) (Prop. 1, 3, 2). 
Enosslas (Gnôsias), -ādis, ou Gnossis 
E (Gnosis), dis, subs. f. 1) De Gnosso, 
de Creta (Ov. A. Am. 1, 293), Em es- 
pecial: 2) Gnossias e Gnossis, Ariadne 
(Ov. A. Am. 1, 156). 
Gnossius (Gnôsius), A, «um, adj. De Gnos- 
so, de Creta (Verg. En. 3, 115). 
Hnossus, J, subs. pr. f. Gnosso, cidade da 
* ilha de Creta, onde reinou Minos, tido 
como filho de Júpiter (Plin. H. Nat. 
4, 59). 
Robannitiô, -Onis, subs. pr. m. Gobanicião, 
tio de Vercingetorige (Cés. B. Gal. 
7, 4, 2). 
bið, -Onis, subs. m. e göbius, 4, subs. 
m. Cadoz (peixe) (Juv. 11, 37); (Mare. 
13, 88. 2). 
Gūlgii (Gēlgee), -drum, subs. pr. m. Gol. 
F gos, cidade da ilha de Chipre, onde 
Vênus era adorada (Catul, 36, 14). 
gomphēnses, -ium, subs. loc. m. Habitan- 
tes de Gonfos (T. Liv. 39, 25). 
gūmphī, örum, subs. pr. m. Gonfos, ei- 
dade da Tessālia (Cés. B. Civ. 3, 80). 
Gonni, rum, subs. pr. m. Gonos, cidade 
„da Tessália (T. Liv. 33, 10). 
Kionnocondilum, À, subs. pr. n. Gonocôn- 
É dilo, cidade da Tessālia (T. Liv. 39, 25). 
annus, 1, subs. m., v. Gonni (T, Liv. 42, 
84, 8). 
Gordium, 4, subs. pr. n. Górdio, cidade 
da Frigia (Q. Core 3, 1, 12). 
ER Ee «a, · um, adj. Gērdio (Q. Cúrc. 

14). 

$. Gordius, I, subs. pr. m. Górdio, la- 
E vrador frigio que se tornou rei (Q. Core, 
3,1, 14). 
Gordiũtichos, subs. pr. indecl. Gordiuti- 
co, cidade da Frígia, na Cária (T. Liv. 
E 38, 13). ` 
Gordyaei, “drum, subs. loc. m. Gordieus, 
É povo da Armênia (Q. Cūrc. 5, 1, 14). 
BE Gôrge, Gs, subs. pr. f Gorge, filha de 
të irmã de Dejanira (Ov. Met. 8, 
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GRACCHI 


Gorgias, ae, subs. pr. m. 1) Gērgias de 
Leôncio, célebre orador e sofista (Cic. 
Fin. 2, 1). 2) Retor de Atenas, cujas 
aulas foram seguidas pelo filho de Ci- 
cero (Cie. Fam. 16, 21, 6). 

Gorgobina, -ae, subs. f. pr. Gorgóbina, ci- 
dade da Gália (Cés. B. Gal. 7, 9, 6). 
Gôrgôn (Gērgē), Amis, subs, pr. f. Uma 
Górgona, particularmente Medusa, a ca- 
beça da Medusa, representada na égide 

de Palas (Cic, Verr. 4, 124). 

Gorgônes, -um (acus. Gorgônas), subs. pr. 
f. As Górgonas (Medusa, Esteno e Eu- 
riale), filhas de Forco. Eram mulheres 
que tinham serpentes por cabelos e que 
transformavam em pedra aquéles que 
as encaravam (Verg. En. 6, 289). 

Gorgončus, a. «um, adj. Das Górgonas, 
de Medusa (Ov. Met, 4, 801): ...eguus 
(O. F. 3, 450) «cavalo nascido do san- 
gue de medusa? (Pégaso); ... lucus 
(Prop. 3, 3, 32) «Hipocrene, fonte que 
jorra sôbre o Hēlicon». 

Gorgosthēnēs, is, subs. pr. m. Gorgóste- 
nes, nome de um autor trāgico (Plin. 
H. Nat. 35, 93). 

Gornčae, -ārum, subs. pr. f. Górneas, for- 
taleza da Armênia (Tác. An. 12, 45). 

Gūrt$n, -$mos, subs. pr. f. Gortine, cidade 
de Creta (V, Flac, 1, 709). 

Gorifna (Gortfnia), . ae, subs. pr. f. Gor- 
tina, cidade de Creta, junto ao rio Le- 
tes, perto da qual se achava o Labi- 
rinto (Luc. 3, 183). 

Gortyniācus, a, “um, adj. De Gortina (Ov. 
Met. 7, 778). 

Gortyni, -dnum, subs. loc. m. Gortinos, ha- 
bitantes de Gortina (T. Liv. 33, 3). 

Gortfnis, -īdis, f. De Gortina (Luc, 6, 
214). 

Gortynius, a, um, adj. De creta (Verg. 
Buc. 6, 60). 

gôrytus, v. corytus (Verg. En. 10, 169). 

Gothini (Gotīnī), . örum, subs. loc m. Go- 
tinos, povoação da Germânia (Tāc. 
Germ, 43). 

Gothūnēs (Gotônês), um, subs. loc. m. 
Gotčes, povo da Germânia (Tac. An. 
2, 62). 

grabatulus, i, subs. m. Pequeno catre 
(Apul. M. 1, 11). 

grabātus, -ī, subs. m. Leito pobre, catre 
(Cie. Div. 2, 129). 

Gracchānus, a, -um, adj. Dos Gracos (Cie. 
Br, 128). 

Grācchi, -drum, subs. pr. m. Os Gracos, 
Tibério e Caio Graco, tribunos da plebe, 
filhos de Cornélia e de T. Semprônio 
Graco (Cic. Br. 210). 
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Gracchus, A. subs. pr. m. Graco, nome de | Graecānīcus, . „g, um, adj. À maneira gre. 
uma familia da gens Semprēnia, v. ga, como os gregos: graecanica toga 
Gracchi. iSuet. Dom. 4) «toga usada à moda 

gracilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) grega». 

Magro, delgado, grácil, franzino. esguio. | Graece, adv, Em lingua prega (Cie, De 
pequeno (Ov. R. Am. 328). II — Dai, na Or. 1, 155); optime Graece respondere 
época imperial: 2) Pobre, miserável (Cie, Do Or. 2, 75) «responder em ex. 
(Plin. Ep. 9, 20, 2). Na lingua retô-| celente pregos». 
rica: 3) Simples, sóbrio, sem ornatos | Graeci, rum, subs. loc. m. Os gregos 
(tratando-se do estilo) (Quint. 12, 10 (Cie, Rep, 1, 7). 
36). Obs.: A forma gracilus ocorre em | Graecia, ae, subs. pr. f. 1) Grécia, região 
Terēncio (Eun. 314). a SE da Europa, banhada ao sul pelo 
gracilitās, -tātis, subs. f. 1 — Sent. prē-| Mediterrâneo, a oeste pelo mar Jóônio, 
prio: 1) Gracilidade, delicadeza de for-] a leste pelo mar Egeu e limitada ao 
ma, forma esguia Cic. Br. 64). II — | morte pelos montes Acroceráunios, que 
Dai: 2) Magreza (Cie, Br. 313). Na lin] a separavam da Hiria, e pelo monte 
gua retórica: 3) Simplicidade, sobrie | Olimpo, que a separava da Macedônia. 
dade (de estilo) (Quint. 4, 3, 2), Foi berço de uma grande civilização 
graciliter, adv. De maneira esguia, com! (Cio Sest. 142). 2) Magna Graecia 
simplicidade (Apul. M. 3, 3). Obs.: com] parte meridional da Itália (Cie. De Or, 
par: gracilus «mais simplesmente: 3, 139). 
(Quint. 9, 4, 130), Graecinus. i, subs. pr. m. Grecino, amigo 
i i de Ovídio (Ov. Am. 2, 10, 1). 
grācūlus, A. subs. m. Gaio, gralho (ave) graecissô, Ae, äre, v. intr. Imitar os gre- 


(Fedr. 1, 3, 40. 
gradātim, adv. Por degraus, gradualmen- gos (Pla ut. AT 1 ). 
graecor, Arts, -Ārī, ätus sum, v. dep. intr, 


te (Cie. Nat. 1, 89). d 
gradātiē , -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: | Viver à moda dos gregos, na ociosidade, 
1) Escada, série de degraus (Vitr. 5 ng prazer (Hor. Sāt. 2, 2, 11). 
3). II — Sent. figurado: 2) Passagem | Graecostāsis. “is, subs. pr. f. Grecēstase, 
sucessiva de uma idéia a outra, gra- lugar em Roma onde ficavam os repre- 
dação (Cie. De Or. 3, 207). sentantes de países estrangeiros, à es- 
gradior, Sris, grăi, grēssus sum, v. dep ee a 1 do Senado (Cie. Q. 


intr. Caminhar, andar, marchar (Cie. 
Tuse. 1, 110). Obs.: Verbo raro, geral- | Graeculio, v. Graecūtus (Petr. 76, 10). 
mente substituido por imgredior ou in- 1. Graecũlus, a, um, adj. (dim de 
cēdo. Graecas), Grego (em tom de desprēzo) 
Grādivus (Grādīvus), . I, subs. pr. m. Gra- (Cie. Tuse. 1, 86). 
divo, epíteto de Marte (Verg. En. 10.|2. Graecūlus, 1, subs. m. 1) Mau grego 
(Cie. De Or. 1, 102). 2) Discípulo de 


5d2). 
gradus, De, subs. m. I — Sent. próprio: grego (Cie. Verr. 4, 127). 
Graecun, , subs. n. O grego, a lingua 


1) Passo, modo de andar, marcha (Cic. 

De Or. 2. 249). II — Dai. na lingua] prega (Cie. Of. 2, 87). 

militar: 2) Lugar onde se chegou, po- 1. Graecus, a. «um, adj. Grego, da Gré 
cia (Cic. Fam. 2, 1, 3). 


sição, postura de combatente (T. Liv. 
7, 8. 3); (T. Liv. 6, 12, 8). III — Em 2. Graecus, J. subs. m. Grego (Cie. 
Flac. 17). 


sent. especial: 3) Degrau (de escada) 
3. Graecus, À, subs. pr. m. Grego, rei que 


(Cic. At. 4, 1, 5). IV — Sent. figurado: 
. Liv. 6, 42. 2). 5) f 3 5 

Aproximação (Hor. O, 1.8, 17, 6 deu seu nome à Grécia (Plin H. Nat. 

Escala, gradação (Cie. De Or. 3, 227): 4,28). e 

(Cie. Nat. 1, 881.7) Ordem (Cie. Part. | &raftum, v. graphium. 

12). 8) Grau, categoria, classe (Ov. Graii (Grãi), drum, subs. loc, m. Os gre- 

Met. 13, 143); (Cie. Of. 1, 160); (Cie. gos (Cic. Rep. 1, 58). 

Pomp. 61). Grátocélã, örum, subs. loc. m. Graciócelos, 
Graca, ae, ália Narbo 


q 


GRAIUS 


1. Grátus, -œ um, adj. Grego (Verg. En | gradiscāpīus, 


6, 97). ` 

2. Grālus, À, subs. m. Um grego (Cic. 
Nat. 2, 91). 

grallātor, -dris, subs. m. Aquêle que anda 
com pernas de pau (Plaut. Poen. 530) 
amen, inis, subs. n. I — Sent. Próprio: 
1) Alimento de animais herbivoros, pas: 
to, erva, relva (Hor. O. 1, 15. 30). II 
— Dai: 2) Grama (planta), erva, ver- 
aura (Verg. G. 4, 63). 

grâmineus, -a, um, adj. 1) De relva, co- 
berto de relva, gramineo: graminea 
corona (T. Liv. 7, 37, 2) «coroa grami 
nea». 2) De bambu (Cīc. Verr. 4, 125) 

1. grammatica (grammātīcē), ae (Es), 
subs. f. Gramática (Cic. Fin. 3, 5), 
(Quint. 1, 4, 4). 

2. grammatica, Arm, subs. n. pl. A gra- 
mática (Cie De Or. 1, 187). 

grammatīcē , adv. Gramaticalmente, se- 

7 gundo as regras da gramática (Quint. 
1. 6, 27). 

1. grammatīcus, a, um, adj. I — Sent. 
próprio.: 1) De gramática (S. Jer. 4, 
17). II — Dai: 2) De gramático, de 
crítico (Hor. Ep. 1, 19, 40). 

2. grammaticus, i, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Gramātico (Cic. Tusc. 2, 
12). II Dat: 2) Crítico, erudito, filó- 
logo (Cie. Div. 1, 116). 

grammatista, «ae, subs. m. Gramático, 
mesfre elementar (Suet. Gram. 4). 

Grampius mons, v. Graupius mons, 

grānārīum, À, subs, n. (geralmente no pl.: 
grânaria, drum). Celeiro (Cie. Fin. 
2, 84). 

grandaevus, a. um. adj. Velho, de idade 
avançada (Verg. G. 4, 392). 

grandēscē, is, -ēre, v. intr. Crescer, de- 
senvolver-se (Lucr. 1, 171). 

grandicūlus, a, um. adj. 1) Um tanto 
grande (Ter. And. 814). 2) Um tanto 
corpulento (Plaut. Poen. 481). 

grandifer, -fēra, -fērum, adj. Que produz 
muito, fértil (Cie. Phil. 2, 101). 

granditóquus, a, -um, adj. Grandiloquo, 
que tem estilo elevado (Cic. Tuse. 5, 89). 

grandinat, Are, v. impess. intr. Granizar, 
saraivar (Sên. Nat. 4, 4, 1). 

grandis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Grande (tratando-se de pessoas ou coi- 
sas), de grandes proporções, considerá- 
vel (Cic. At. 13, 21, 1). Daí: 2) Que 
cresceu, avançado (em idade) (Cie. Phil 
5, 47). II — Sent. figurado:: 3) Pom- 
poso, imponente, sublime (tratando-se 
de estilo) (Cic. Br. 126). 
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GRATĒS 


-a um, adj. De tronco 
elevado tārvore) (Sēn. Ep. 86, 21). 

granditãs, -tātis, subs. f. I — Sent. pró: 
prio: 1) Grandeza (Sisen, apud Non. 
115, 13). II — Sent. figurado: 2) Gran- 
deza, elevação, sublimidade (do estilo) 
(Cie. Br. 121). 

granditer, adv. Grandemente, fortemente, 
Obs.: compar.: grandius (Ov. Her. 15, 
30). 

grandē, -inis, subs. f. Saraiva, granizo 
(Cic. Nat. 3, 86). 

Grānīcus, i, subs. pr. m. Granico, rio da 
Frígia Menor (Q. Cūrc. 3, 1, 9). 

grānīfer, -fēra, -fērumi, adj. Que tem 
grāos, granifero (Ov, Met. 7, 638). 

Grānīus, 1, subs. pr. m. Grânio, nome de 
vārias personagens (Cic. Br. 160). 

grānum, à, subs. n. Grão, semente (Cic. 
CM. 52). 

graphiārium, -ī, subs. n. Estôjo para guar- 
dar os estiletes (com que se escrevia) 
(Marc. 14, 21). 

graphiārius, . a, «um, adj. Relativo aos es- 
tiletes (com gue se escrevia) (Suet. 
Claud. 35). 

graphīcē, adv. Com esmēro, artisticamen- 
te, perfeitamente (Plaut. Trin. 767). 

graphicus, a, «um, adj. Feito primorosa- 
mente, perfeito, completo (Flaut. Ps. 
519). 


graphlum, -ī, subs. n. Estilo, ponteiro 
(para escrever na cēra) (Sēn. Clem. 
1, 14). 


grassātor, Aris, subs. m. Salteador, la- 
drāo de estrada, bandido (Cic. Fat. 34). 

grassātūra, ae, subs, f. Pilhagem, roubo 
(Suet. Tib. 37). 

grassor, -āris, «ari, -ātus sum, v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Andar, caminhar 
(Plaut. Poen. 514). Dai: 2) Avançar, 
marchar contra, cair sôbre, investir, 
atacar (T. Liv. 2, 12, 15). IT — Sent. 
figurado. 3) Proceder, agir (T. Liv. 3, 
44, 8). 4) Vagar, errar, correr de um 
lado para outro (T. Liv. 3, 13, 2); (Tāc. 
An. 13, 25). Donde: 5) Insinuar-se, cor: 
tejar (Sal. B. Jug. 64, 5); (Hor. Sãt. 
2, 5, 93). 

grātē, adv. 1) Com prazer (Che Fin. 1, 
62). 2) Com reconhecimento, com gra- 
tidão (Cie. De Or. 2, 46). 

grates, subs. f. pl Agradecimentos, gra- 
cas (sobretudo aos deuses) (Cic. Rep. 
6, 9). Obs.: Usa-se sômente no nom. 
e acus, e assim mesmo em certas 
expressões rituais: grates agere, habe- 
re, solvere, referre, persolvere, etc. 


GRATIA 


1. grātia, ae, subs. f. I — Sent. próprio | gratuito, 


(abstrato): 1) Reconhecimento, agrade- 
cimento, ação de graças (Cie. Cat. 1, 
28). IL — Daí, em sent. concreto: 2) 
Ato pelo qual se obtém reconhecimento; 
e dai: 3) Serviço prestado, obsēguio, 
benefício, favor (T. Liv. 3, 41, 4). III 
— Sent. diversos: 4) Influência, boas 
graças, simpatia (Cic. Verr. 4, 143). 5) 
Popularidade, crédito (Cic. Rep. 2, 60). 
6) Graça, beleza, encanto sabor agra- 
dável (Suet. Vit. 3). 7) Boa harmonia, 
acērdo, amizade (Cic. Prov. 23). 8) 
Perdão, graça, licença (Sal. B. Jug. 104, 
5). 9) Razão, motivo causa (só no abl.) 
(Cic. Nat. 2, 158). 

2. Grātia, ae, e Grātiae, -ārum, subs. pr. 
f. Uma das Graças, as Graças (Aglaia, 
Talia e Eufrosina), divindades da be- 
leza, que espalhavam alegria na natu- 
reza, no coração des homens e dos deu- 
ses; habitavam o Olimpo na companhia 
das Musas. Em grego: charites (Hor. 
O. 1. 30, 6). 

Grātidiānus, -ī, subs. pr. m. Gratidiano. 
M. Marius Gratidianus, sobrinho de Mā- 
rio (Cic. Br. 169). E 

Grātudius. I, subs. pr. m. Gratídio, nome 
de um orador (Cic. Leg. 3, 36). 

grātificātiā, önis, subs. f. Benefício, fa- 
vor, liberalidade (Cic. Mur. 42), 

grātificor, -āris, Art, -Atus sum, v. dep. 
intr. e tr. I — Intr.: Sent. próprio: 1) 
Tornar-se agradável, agradar, fazer um 
favor, obsequiar, servir (Cic. Fin. 5, 
42); (T. Liv. 30, 3, 1). IE — Tr. 2) Con: 
ceder por favor, dar com generosidade, 
por favor (Cic. Rep. 1, 68). 3) Aban- 
donar (Sal. B. Jug. 3, 3). 

gratiis v. gratia, gratis. 

grātiēsus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que estã nas graças de alguém que 
tem crédito, popular, querido, considera- 
do, favorecido (Cic, At. 15, 4, 3). H — 
Dai: 2) Obsequiador (Cic. Br. 290). 3) 
Feito ou obtido por favor (T. Liv. 43, 
14, 9). 

grátis (gratils), adv. Grátis, gratuitamen- 
te, de graça, sem proveito, sem motivo 
(Cic. Clu. 132). 

Grätius, À, subs. pr. m. Grácio (Gratius 
Faliscus), poeta latino (Ov. P. 4, 16, 34). 

grãtor, -àris, -ārī, -atus sum, v. dep. intr. 
Testemunhar seu agradecimento, agra- 
decer, felicitar, congratular.se (Verg. 
En. 4, 478); (Ov. Met. 9, 244). Obs.: 
Constrói-se com dat. Na prosa clássica 
usa-se gratúlor, 


GRAVĀTUS 


adv. Gratuitamente, de graça 
(Cic. Of. 2, 66). 
grātuītus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Gratuito, dado ou recebido gratuita. 
mente, desinteressado, livre: gratuita 
suffragia (Cie Plane. 54) «sufrágios 
gratuitos». II — Dai: 2) Sem motivo, 
espontâneo, com pouco fundamento (T. 
Liv. 2, 42, 6). III — Sent. figurado: 
3) Inútil, supérfluo (T. Liv. 1, 47, 1). 
Obs.: Em Estácio (S. 1, 6, 16), ocorre 
a quantidade breve do i de gratuitus, 
grātulābūndus, a. . um, adj. Que felicita 
(T. Liv. 7, 33, 18). 
gratulátio, önis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Ação de graças (aos deuses) 
(Cie. Fam. 11, 18, 3). II — Dai: 2) 
Reconhecimento (Cie. Verr. 4, 74). 3) 
Felicitações, congratulações (Cic. Mur. 
88). No pl.: 4) Sinais de reconhecimento 
(Cie. Mil. 98). 
grātulātor, Arts, subs. m. O que felicita, 
o que dá parabens (Marc. 10, 74). 
grātūlor, -āris, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. primitivo: 1) Dar gracas 
aos deuses (Ter. Heaut. 879). II — Dai: 
2) Agradecer, felicitar, cumprimentar, 
congratular-se (Cic. Planc. 91); (Cie. 
Fam. 4, 8, 1). Ober Constroi-se com 
dat.; com abl. com de; com or. introdu- 
zida por quod; com or inf., ou absolu- 
tamente. 
. grātus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Acolhido com reconhecimento, grato, 
agradável, favorito (sent. passivo) (Cic. 
At. 3, 24, 2). II Em sent. ativo: 2) 
Reconhecido, grato, agradecido (Cie, 
Fam, 3, 8 3). III — Sent. figurado: 
3) Benvindo, acolhido com prazer (Hor. 
Sát. 2, 2, 119). 4) Encantador (Hor. Ep. 
2, 2, 46). 
2. Grātus, À, subs. pr. m. Grato, sobre- 
nome romano (Tāc. An. 15, 50). 
Graupius Mons, subs. pr. m. Monte Grāu- 
pio, na Caledônia (Tāc, Agr. 29). 
gravānter, adv. A custo, com dificuldade 
(T. Liv. 31, 24, 5). 
gravastêllus, . a, · um, adj. Sobrecarregado 
pela idade (Plaut. Ep. 620). Obs.: Em 
outros manuscritos: rāvistellus. 
gravātē, adv. A custo, contra a vontade, 
com dificuldade (Cic. De Or. 1, 208). 
gravātim, adv. 1) Lentamente (Lucr. 3, 
387). 2) A custo, contra a vontade, com 
dificuldade (T. Liv. 1, 2, 3). 
gģravātus, a, «um, part. pass. de gravo, 
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«um, adj. 1) Catarroso,| Tusc. 3, 1). Em sent. especial. 3) Gra- 
(Cic. Tusc. 4, 27).| videz (Ov. Met. 9, 287). 4) Perigo, risco 
na cabeça (Plin.| (de uma coisa nociva ou insalubre) 
(Cic. At. 11, 21 2). 5) Fôrça, intensi- 
— Sent. próprio: | dade (do cheiro), dureza (de ouvido) 
membros (Apul.| (Plin. H. Nat. 21, 37). 6) 
em sent. especial: | pēso, fôrça, vigor, violência (Cic. De Or. 
(Plaut. As. 796).| 3, 72). 7) Seriedade, - 
0 (44, 13) ocorre a grafia | dade, nobreza, fôrça de vontade (Cic. 
Br. 35). 8) Elevação (de preços) (Tác. 
dj. I — Sent. prēprio:| An. 6, 13). 

(Verg. G. 4, 270). graviter, adv. 1) Pesadamente (Cés. B. 

cheira mal, fétido| Civ. 2, 32, 2). 2) Fortemente, 
mente, gravemente (Verg. En. 12, 295). 
Sre, v. intr. I — Sent. pró-| 3) De modo impo; , com importân- 
D pesado, carregar-se| cia, com energia (Cés. B. Civ. 2, 32, 2). 
2, 429). Daí: 2) Engravidar | gravē, Ae, Are, At, Atom, v. tr. I — 
236). II — Sent. fi-] Sent. próprio: 1) Pesar sôbre, carregar, 
Agravar-se, piorar (Luer. 4, sobrecarregar (Ov. Met. 13, 812); (Ov. 
Trist. 4, 6, 28); (Tác. An. 1, 20). II — 
subs. f. Mulher grāvida | Sent. figurado: 2) Oprimir, agravar 
aut. Tru 475) (Tāc. An. 14, 12). l 
graviditās, | «tátis, subs. f. Gravidez, ges, gravor, Aris, Art, Atus sum, v. dep. tr. 
Dic. Nat. 2, 119). 1) Suportar com dificuldade, sofrer com 
5, v. gravêdo. custo (Cic. Clu. 69). Daí: 2) Recusar-se, 
5, As, Are, Avi, Atum, v. tr. dificuldade (Cés. B. Gal. 1, 35, 2). 
ir (Cic. Nat. 2, 83). 3) Estar fatigado de, achar importuno 


com 


om abl. 
„ adj. I — Sent. próprio: 1) Pe- 
grave, prenhe (Cés. B. Gal. 5, 
II — Sent. figurado: 2) Pesado 
C.M. 4). 3) Forte (tratando-se do 
erg. En. 5, 447). Em parti- 
4) Armado pesadamente (T. Liv. 
, 2). 5) Grave, forte (tratando-se 
m) (Quint. 1, 5, 22). 6) Forte, fé- 
tratando-se do cheiro): ellebori 
(Verg. G. 3, 451) «o eléboro 
)». 7) Forte (tratando-se da comi- 
Oe, Nat. 2, 24). 8) Que tem pêso, 


gravitãs, 


gregārīus, 


prio 


dos, em multidāo (Col. 6, 5); 
). 
gregis, gen. sing. de grex. 


, | gremīum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 


GRÉX 


grêx, gregis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Reunião de individuos ou animais 
da mesma espécie; daí: 2) Rebanho, 
manada (Cie. Phil. 3, 31). 3) Multi- 
dão, bando (de pássaros) (Hor. Ep. I. 
3, 19). 4) Multidão, bando (de homens), 
caterva (Hor. Ep. 1, 9, 13). 5) Compa. 
nhia (de atôres), côro (das Musas) 
(Plaut. Cas. 22) (de atôres). II — Sent. 
figurado: 6) Punhado (Plaut. Ps. 333). 
Obs.: O gênero feminino ocorre em Lu- 
crécio (2, 663). 

Grinnēs, Jum, subs. pr. f. Grines, cidade 
da Bélgica (Cés. B. Gal. 5. 39, 1). 

griphus, i, subs. m. Enigma (Apul. 
Flor. 9). 

Grôsphus, i. subs. pr. m. Grosfo, sobre- 
nome romano (Her. O. 2. 16. 7). 

Grovi, rum, subs. loc. m. Grovos. povo 
da Gália Tarraconense (Plin. H. Nat. 4, 
112). 

Grudi, örum, subs loc. m. Grúdios, povo 
da Bélgica (Cés. B. Gal. 5, 39). 

grūts, v. grūs (Fedr. 1, 8, 7). 

Grumbestini, Arm, subs. loc. m. Grum- 
bestinos, povo da Calābria (Plin. H. 
Nat. 3, 105). 

Grumentīnī, -drum, subs. loc. 
mentinos, habitantes de 
(Plin, H, Nat. 3. 98). 

Grūmēntum, i, subs. pr. n. Grumento, ei- 
dade da Lucānia (T. Liv. 23, 37, 10). 

grunditus, üs, subs, m. Grunhido (do por. 
co) (Cie. Tusc. 5, 116). 

Grunium, À, subs. pr. n. Grúnio, cidade da 
Frígia (C. Nep. Alec. 9, 3). 

grunnlö, is, ire, Avi (ou HI. itum, v. 
intr. Grunhir (tratando-se de porco) 
(Plin. H. Nat. 32, 19); (Juv. 15, 220). 

grus, gruis, subs. f. Grou (ave) (Cic. 
Nat. 2, 125). Obs.: Aparece como m. em 
Hor. (Sāt. 2, 8, 87). O nom. gruis ocorre 
em Fedro (1, 8, 7). 

Grjilus, A. subs. pr. m. Grilo. 1) Filho 
de Xenofonte, morto em Mantinčia, em 
memória do qual Aristóteles deu o seu 
nome a uma de suas obras (Quint. 2, 
17, 14). 2) Nome romano (Marc. 71, 
60, 3). 

Grynêus, a, “um, adj. De Grīnia (Verg. 
Buc. 6, 72). 

Grynia (Grynium), ae, (i), subs. pr. f. 
(n.) Girinia, cidade da Eólida, onde ha- 
via um templo de Apolo (Plin. H. Nat. 
32, 59). 

gubērna, rum, subs. n. pl. Lemes, ti- 
mões (de uma embarcação) (Luer. 2, 
553). 


m. Gru- 
Grumento 
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gubernābilis, e, adj. Governável (Sen. 
Nat. 3, 29, 2}. 

gubernācūlum (gubernāclum), A. subs, 
n. I — Sent. próprio: 1) Leme, tl. 
mão (do navio) (Cie. Inv. 2, 154). II 
— Sent. figurado: 2) Direção, govêrno, 
administração (geralmente no pl.) (Cie, 
Sest, 20). 

gubernátio, -ēnis, subs. f. I — Sent. prô. 
prio: 1) Govērno, direção (de um na» 
vio) (Cic. Fin. 4, 76). II — Sent. fi. 
gurado: 2) Direção, govêrno, adminis. 
tração (Cic. Cat. 3, 18). 

gubernātor, Ais, subs. m. I — Sent, 
próprio: 1) O que dirige o leme, timo- 
neiro (Cie. CM. 17). II — Sent. figu- 
rado: 2) O pilēto, o dirigente (Cic. Rep. 
2, 51). 

gubernatrix, cis, subs. f. A que governa, 
diretora (Cic. De Or. 1, 38). 

gubernātus, -a, -um, part. pass. de gu- 
bêrno. 

gubêrnô, As, Are, Avi, atum, v. tr. 1) 
Governar (sent. próprio e figurado), 
dirigir, gerir, administrar (Cie. Amer. 
131); (Cie. Mil. 25); (T. Liv. 44, 22, 14). 
Na lingua náutica: 2) Dirigir um na- 
vio (En. An. 483). 

gubērnum, I, subs. n. Leme, timão (Luer. 
2, 553). Obs.: Geralmente no pl. 

Gugērni, -Orum, subs. loc. m. Gugernos, 
povo da Bélgica (Tāc. Hist, 4, 26). 

gula, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Lugar por onde se engole, goela, gar- 
ganta, esôfago, pescoço (OC, Verr. 4, 
24). II Na lingua popular: 2) Bôca 
(Plaut. Aul. 302). III — Sent. figura- 
do: 3) Bôca, paladar (Cie. At. 13, 31, 4). 
4) Gula (Sên. Ep. 29, 5). 

gulēsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Guloso, glutão (Mare. 7, 20, 1). II 
— Sent. figurado: 2) Ávido (Marc, 10, 
59, 5). 

Gulusa (tGulūssa), ne, subs. pr. m. Gulu- 
sa, filho de Massinissa (Sal. B. Jug. 
5, 6). 

1. gūrges, -ītis, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Abismo, sorvedouro (Verg. En. 
6, 295). Dai: 2) Turbilhão de água (Cie, 
Pis. 81). 3) Massa de água (Verg. En. 
11, 624). II — Sent. figurado: 4) Abis- 
mo, receptáculo: ...vitiorum (Cic. Verr, 
3. 23 «abismo de vícios». 

2. Gūrges, Zus, subs. pr. m. Gúrgite, so- 
brenome de várias personagens (Juv. 2, 
266). 

1. gurguli6, -ônis, subs. m. Garganta, 
goela (Plaut. Trin. 1016), 


subs, É Prato de entrada 
eiro prato que é servido na 
tr. 21, 6). 


: 2) 
“subs. m. I — Sent. próprio: 


Sent. figurado: 3) Prova, 


šēn. Ep. 114, 18). Na lingua 
Prato de entrada (Marc 


„„ “ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
(de um ligūido) (Cíc. De Or. 

36). Daí: 2) Lágrima (Ov. P. 2, 
). 3) Lágrimas de algumas árvo- 
(como o âmbar, a mirra) (Marc. 
2). II — Sent. figurado: 4) Par- 
pequena quantidade (Plaut. Ps. 

) Eo pl.: 5) Manchas, salpicos, pin- 
7 pedras, etc.) (Verg. 


„ae, subs. pr. m. Guta, apelido 
o (Cie. Clu. 71). 


„a, «um, adj. Malhado, mosguea- 
` „8, 58, 15). 


E subs. f. Gotinha (Plaut. Ep. 


Sent. 
gula (Juv. 2, 114). 


(gūtus), À, subs. m. Vaso de gar- 
frasco (Hor. Sāt. 
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GYTHÉUM 


Gyās (GyYês), ae, subs. pr. m. 1) Gias, um 
dos gigantes (Hor. O. 17, 14). 2) Com- 
(Verg. En. 1, 222). 

Gygaeus, a, um, adj. De Giges, lídio 
(Prop. 3, 11, 18). 

Gygē s, 1 (ne), subs. pr. m. Giges. 1) Rei 
da Lídia (Cic. Of. 3, 78). 2) Nome de 
um jovem (Hor. O. 2, 5, 20). 3) Nome 
de um troiano morto por Turno (Verg. 
En. 9, 762). 

Gylīppus, -ī, subs. pr. m. Gilipo, nome de 
homem (Verg. En. 12, 272). 

gymnasiārchus,| A. subs. m. Ginasiarca, 
diretor do gināsio (Cic. Verr. 4, 92). 

À, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Gināsio (lugar pūblico desti- 
nado aos exercicios de educacāo fisica, 
entre os gregos) (Cie. Tusc. 2, 151). II 
— Por extensão: 2) Escola de filoso- 


EW 


W ode gd 8 eai. De luta, gimni- 
co (Cie. Tusc. 
gynaceum 8 À, subs. n. Gi- 
neceu (quarto destinado às mulheres, 
entre os gregos) (Cic. Phil. 2, 95). 
ne, subs. pr. m. Gindes, rio da 
Assiria, hoje Kerah (Sên. Ir. 3, 21, 1). 
“um. adj. Gessado, coberto 
de gêsso (cie. F Fam. 7, 6, 1). 
SI A subs. n. I — Sent. prēprio: 


Gyrtôn, -Šnis, subs. pr. f. Girtona, cidade 
Tessália e da Magnésia (T. Liv. 
1 


Gyrtūnē, “Es, subs. pr. f. Girtona, cidade 
mt cre do g Magnésia (Sên. Troad. 


A subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
(têrmo 

pelos treina- 
dores de cavalos) (Verg. G. 3, 115). 
Daí, em sent. geral: 2) Círculo, volta 
(Verg. En. 5, 85). II — Sent. figurado: 
3) Picadeiro, carreira (Oe, De Or. 3, 
70); (Prop. 3, 14, 11). 4) Ato de ades- 
trar cavalos (Cic. Of. 1, 90). 5) Suti- 


d 


H 


h, 8º letra do alfabeto latino, Abreviatu- 
ras: 1) H. = heres, honor, habet, etc., 
herdeiro, honra, tem, etc. 2) HH. = he- 
redes, herdeiros. 

ha! interj., v. a, ah, aha. 

habēna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Correia que serve para conter ou 
segurar, correia de capacete ou funda 
(Verg. En. 7, 380). Daí: 2) Azorrague, 
acoite (Hor. Ep. 2, 2, 15). 3) Rēdeas, 
freio, brida (geralmente no pl) (T. 
Liv. 37, 20, 10), Por extensão: 4) A 
cavalaria (V. Flac. 6, 95). H — Sent. 
figurado: 5) Rédeas, guias, freios (Cic. 
Lae. 45). 

habentia, -ae, subs. f. O que se possui, 
bens, propriedade (Plaut. Truc. 21), 

habeô, s, re, habūi, habitum, v. tr. 
eintr. I — Sent. próprio: 1) Manter, 
manter-se (Cés. B. Civ. 3, 31, 3); (Sal. 
C. Cat. 52, 14). Daí: 2) Possuir, 
ocupar, tomar posse de, guardar (Verg. 
En. 2, 290); (Sal. B. Jug. 2, 3); (Cie, 
Verr. 5, 104); (Cic. Verr. 2, 47). Don- 
de: 3) Ter, haver (sent. próprio e fi- 
gurado) (Cēs. B. Gal. 1, 8, 1); (Cic. 
Verr. 2, 184); (Cic. Fam. 7, 26, 1); 
(Cic. Tuse. 1, 57); (Cīc. Leg. 2, 57). 
TI — Sent. figurado: 4) Tratar (Sal. 
B. Jug. 113, 2); (Sal. B. Jug. 64, 5). 
5) Ter como, considerar como, julgar, 
avaliar (Cic. Nat. 1, 45); (Cés. B. Gal, 
1, 44, 11); (Cie. Of. 1, 144). 6) Conhe- 
cer, saber (Cic. Rep. 2, 33). 7) Passar 
(o tempo) (Sal. C. Cat. 51, 12). Obs.: 
Conströi-se com acus., com dois acus., 
com inf., com gen. de preço ou como in- 
transitivo. Em Cícero (Leg. 2, 19) ocor- 
re a forma habessit — habuerit por ar- 
caismo. 

habēssit = habuerit, fut. perf. de habeo 
(Cic. Leg. 2, 19). 

habīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que se segura bem nas mãos, manejā- 
vel, cômodo, fácil (T. Liv. 22, 46, 5). 
Dai: 2) Bem adaptado a, próprio, con- 
veniente, apto, hábil (sent. próprio e 
figurado) (Verg. G. 2, 92). Conströi-se 
absolutamente, com acus. acompanha- 
do de ad, e com dat, 


habilitäs, tätis, subs. f. Aptidão, habt. 
lidade (Cie. Leg. 1, 27). 

habiliter, adv. Cēmodamente, fācilmente 
(T. Liv, Epit. 57). 

habitābilis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Habitāvel (Cie. Tuse. 1, 45). IL — 
Sent. poético: 2) Habitado (S. It. 1, 
541). 

habitatio, . önis, subs. f. 1) Ação de ha. 
bitar, habitação, morada, domicílio (Cie, 
Cael. 17). 2) Aluguel (Suet, Cēs. 38), 

habitätor, Aris, subs. m: (-trix, eis, subs, 
f.). Habitante, morador, moradora (Cie, 
Q. Fr. 2, 3, 7). 

hābitātus, -a, um, part. pass. de habito, 

habito, -ās, Are, àvi, ātum, v. tr. e intr, 
A — Tr. I — Sent. próprio: 1) Ha. 
bitar, ocupar (Verg. En, 3, 106). B 
— Intr. 2) Habitar, morar, residir, po- 
voar (Cie, Verr. 3, 95); (Verg. En. 3, 
110); (Cic. Tusc. 5, 69). II — Sent. 
figurado: 3) Demorar-se, deter-se (Cic, 
Mur. 21); (Cic. Phil. 12, 3); (Cic. Ac. 
2, 123). 

habitūdo, inis, subs. f. Modo de ser, es- 
tado, compleição (Ter. Eun. 242). 

1. habitus, a, um. I — Part. pass. de 
habčo. TI — Adj.: bem tratado, luzidio, 
corpulento (Ter. Eun. 315). 

2. habitus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Condição, estado (de uma col 
sa), estado (do corpo), compleição, as- 
pecto exterior, boa constituição (Cie, 
Cael. 49). Dai: 2) Aspecto, aparência, 
situação (Cic. Nat. 1, 99). II — Sent, 
figurado: 3) Atitude, posição, postura 
(Cie. Fin. 5, 36). Dai: 4) Maneira de 
ser, natureza, situação (T. Liv. 9, 17, 
17); (T. Liv. 1, 42, 5). 5) Disposição (do 
espirito), sentimentos (Tāc. Hist, 1, 4). 

habui. perf. de habčo. 

1, hāc, adv. Por aqui (Cic. Leg. 1, 14), 

2. hac, abl. f. de hic. 

hācprēpter, adv. Por causa disto (Varr, 
Men. 213). 

hactênus, adv. 1) Até aquí, até agora, 
até êste ponto, sômente até aqui (Verg, 
En. 6, 62); (Ov. Trist. 1, 10, 22). 2) 
Tão sômente, apenas, unicamente, bas» 
tante, suficiente (Cic. Lae. 24); (Cie, 


HADRANUM 


Div. 2, 76); (Cic. Rep. 2, 70). Obs.: As 
vêzes ocorre separado por tmese: hac... 
` tenus (Verg. En. 5, 603). 

Hadrânum, 4, subs. n., v. Adr, 

Adr db «ae, 

* do Piceno (T. Liv. 24. 10, 10). 

2) Cidade da Venécia (T. Liv. 5, 33, 7). 

2. Hadria, 26, subs, pr. m. O mar Adriá. 
tico, na Europa meridional, entre as pe- 
ninsulas Itálica e Balcānica, dependen- 
te do Mediterrâneo, com o qual se co- 
munica pelo mar Jônio For. O. 1, 
3, 15). 

Hadriācus (-iātīcus), a, -um, adj. Do mar 
Adriático (Verg. En. 11, 405). 

I. Hadriānus, -a, um, adj. Adriano. 1) 
De Adria, isto é, de qualquer uma das 
duas cidades com êste nome (Plin. H. 
Nat. 3, 110). 2) Do mar Adriático (Cie. 
Pis. 92). 

2. Hadriānus, 4, subs. pr. m. Adriano, im. 
perador romano. 

 Hadriātīcum, À, subs. pr. n. O Adriático, 
mar do sul da Europa (Catul. 4, 6). 

Hadrūmētinus, v. Adr. 

Hadrūmētum, v. Adr-, 

haec, nom. sg. f. e nom. acus. pl. n. de 
hic, 

haediliae, rum. subs, f. pl. 
(Hor. O. 1, 17, 9). 

haedīlius, I, subs. m. Cabritinho (têrmo 

de ternura) (Plaut. As. 667). 

haedīnus, a, um, adj. De bode (Cic. Mur. 
7). 

haedūlus 

65). 
haedus, i. subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Bode, cabrito (Cic. C. M. 56). Subs. 
pr. m. pl.: 2) Os Cabritos (constela- 
cão) (Verg. En. 9, 668). 

Haemonia (Aem-), -ae, subs. pr. f. Emô- 
nia, primitivo nome da Tessália (Ov. 
Met. 1, 568). 

 Haemonidēs, ae, subs. loc, m. Emēnida, 

tessālio. Obs.: no pl.: os argonautas 

(V, Flac. 4, 506). 

* Haemēnis, Idis, subs. pr. f. Emônida, an- 

tigo nome da Tessālia (Ov. Her. 13, 2). 

* Haemonius, a. -um, adj. Emônio, tessá- 

lie (Ov. Trist, 1, 10, 30). Obs.: ...ju- 

venis (Ov. Met. 1, 132) «Jasão»: ...puer 

(Ov. F. 5, 400) «Aquiles» „„arcus (Ov. 

Met. 2, 81) «o Sagitário», 

Haemus, 4, subs. pr. m. Hemo. 1) Filho 

de Boreu e de Oritia, que foi transfor- 

mado em montanha (Ov. Met. 6, 87). 


Cabritos 


A subs. m. Cabrito (Juv. 11, 
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HALEX 


2) O monte Hemo, na Trácia (Plin. H. 
Nat. 4, 41). 3) Nome de homem (Juv. 
3, 99). 

haered-, v. hered., 


subs. pr. f. Adria. haerčē, Ze, -ēre, haesi, haesum, v. intr. 


I — Sent. próprio: 1) Estar pegado a, 
permanecer fixado a, estar fixo, aderir 
(Cic. Dej. 28); (Verg. En. 11, 864); (Cic. 
Ac. 2, 2). Dai: 2) Estar parado, estar 
imóvel, não caminhar, parar, deter-se 
(Cie. Of. 3, 117); (Verg. En. 11, 290). 
II — Sent. figurado: 3) Estar embara- 
cado ou perplexo, hesitar (Cic. Phil. 5, 
74). Obs.: Constróise geralmente com 
abl, com abl. com prep. in. As vêzes 
aparece com dat. ou acus. com ad, ou 
como intr. absoluto. 

haerês, -ēdis, v. hêres, 

haerē scē, Je, Fre, v. intr. Pegar-se, ficar 
pegado, parar, deter-se (Lucr. 2, 477). 

haerēsis, . is (-60s), subs. f. Opinião, siste- 
ma, doutrina, seita (Cic. Fam. 15, 16, 3), 

haesi, perf. de haerčo. 

haesitantia, ae, subs. f. Embaraço, prisão, 
(Cic. Phil. 3, 16). 

haesitatio, önis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Hesitação, incerteza (Cic. Fam, 
3, 12, 2). II — Dai: 2) Gaguice, gaguei- 
ra (Cic. De Or. 2, 202). 

haesitātor, -Oris, subs. m. Hesitante, o que 
hesita, contemporiza (Plin. Ep. 5, 11, 2). 

haesito, As, Zäre, -āvi, Atom, v. freq. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Estar parado ou 
embaraçado (sent. físico e moral) (Cés. 
B. Gal. 7, 19, 2). II — Sent. figurado: 
2) Hesitar, ficar perplexo (Cic. De Or. 
1, 115). 

hāgētēr, -ērls, subs. m. Indicador de ca- 
minho, guia (epíteto de Hércules) 
(Plin. H. Nat. 34, 56). 

Hagna, ae. subs. pr. f. Hagna, nome de 
mulher (Hor. Sát. 1, 3, 40). 

Halaesa, ae, subs. pr. f. Halesa, cidade 
da Sicília (Cic, Verr. 2, 19). 

Halaesinus, a, “um, adj. De Halesa (Cie. 
Verr. 4, 17). 

Halaesus, A. subs. pr. m. Heleso. 1) Filho 
de Agamémnon (Verg. En. 7, 724). 2) 
Um dos lápitas (Ov. Met. L2, 462). 

halcēdo, v. aleẽdo. 

halcy-, v. alcy-, 

halec, v. hallec. 

Halentinus, v. Alunt-, 

Hales, tis, subs. pr. m. Halete, rio da 
Lucânia (Cic. Fam. 7, 20, 1). 

Halēsa, Halēsus, v. Halaes-. 

hālex, v. hallec. 


HALIACMÔN 
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HARIOLATÍO 


Haliâcmôn (AL), .ônis, subs. pr. m. Aliac, | Halys, vos, subs. pr. m. Hális: 1) Grande 


mão, rio da Macedônia (Cés. B. Civ. 
3, 36). 

haliaeētos <-tus), haliāčtos (-tus), À, subs 
m. Halieto, água marinha (Ov, Met. 
8, 146). 

Haliartii, Drum, subs. loc. m. Haliartos. 
habitantes de Haliarto, cidade da Beócia 
(F. Liv. 42, 46). 


Halicarnasseūs, ei, subs. loc. m. De Ha. 
Jicarnasso (Cic. Div. 2, 88). 
Halicarnassil, örum, e -ssensēs, Fum. 


subs. loc. m. Halicarnassos ou halicar- 
nassenses, habitantes de Halicarnasso 
(Täc. An, 4, 55). 

Halicarnassus (os). , subs, pr. f. Hali- 
carnasso, capital da Cária, na Ásia Me- 
nor (Cic. Tusc, 3, 71). 

Halicyensēs, um. subs. loc. m. pl. Hali- 
cienses, habitantes de Halícias (Cic. 
Verr. 3. 91). 

Halicyênsis, . e, adj. Haliciense, de Hali. 
cias, cidade da Sicília (Cic. Verr. 3, 13). 

halientīcus, a. «um, adj. 1) De pescador. 
2) Subs. pr. n. pl.: Haliêuticas (tratado 
de Ovídio sôbre a pesca) (Plin. H. Nat. 
32, 11). 

halitus, ũs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Sēpro, exalação, emanação, vapor 
(Plin. H. Nat. 14, 142). II — Dai: 2) Hå- 
Hto, bafo, respiração (Cic. poét. Tusc. 
2, 22). 

Hatius, i. subs. pr. m. Hālto, nome de ho- 
mem (Ov. Met. 13, 258). 

halee (hallex, allec, alles), -ēcis, subs. n. 
Espécie de mölho ou salmoura (Hor. 
Sat. 2, å, 73). 

hallicinatio (halluc-, aluc-), -ônis, subs. 
f. Érro, engano, alucinação (Sên. Vit. 
26. 6). 

hallūcīnor (hālūcinor ou alticinor), -āris, 
Ari, Atus sum, v. dep, intr. Sonhar, di- 
vagar, delirar, ter alucinações (Cic. 
Nat. 1, 72). 

halē, As, Are, -āvī, atum, v. intr. e tr. 
Exalar, exalar um cheiro (Verg. G. 4, 
1057; (Luer. 2, 848). 

halõôs, 5, subs. f. Halo, círculo que por 
vêzes se vê em volta do sol ou da lua 
(Sên. Nat. 1, 2, 1). 

halēsis, is, subs. f. Tomada (de Tróia) 
(Petr. 89, 1). 

haltēres, -Erum, subs. m. Halteres (apa- 
relho de ginástica) (Marc. 7, 67, 6). 

Haluntinus, v, Aluntīnus. 

Halus, A. subs. pr. f. Halo, cidade da Assi- 
ria (Tác. An. 6, 41). 

Halyatt-, v. AL. 


rio da Ásia Menor (Cie. Div. 2. 115); 
2) Nome de homem (Estäc. Theb, 2, 
574). 

hama (ama), -ae, subs. f. Balde (de in. 
cêndio) (Juv. 14, 305). 

Haniae, -Ārum, subs. pr. f. Hamas, locali. 
dade da Campānia (T. Liv. 23, 35). 
Hamadryādēs, ` um, subs. pr. f. pl. Hama. 
driades (ninfas das florestas) (Verg. 
Buc. 10, 62). Obs.: O sg. é raro. 

hāmātus, «a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem ganchos, curvo, adunco 
(Cic. Ac. 2, 121). Dai: 2) Que tem pon- 
ta curva (Ov. Met. 5, 80). II — Sent, 
figurado: 3) Interesseiro (Plin. Ep. 
9, 30, 2). 

Hamaxitos, 4, subs. pr. f. Hamáxito, ci. 
dade da Tróade (Plin. H. Nat. 5, 124). 

Hamilcar, Aris, subs. pr. m. Amílcar. 1) 
General cartaginês, pai de Anibal (Cie, 
Of. 3, 99). 2) Outros do mesmo nome 
(Cie. Div. 1, 50). 

Hampsagõras, ou -psicērās, ae, subs. pr. 
m. Hampsāgoras ou Hampsicoras, prin- 
cipe da Sardenha (T. Liv. 22, 32). 

hāmus, -ī, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Gancho (Cēs, B. Gal. 7, 73, 9). Daí: 2) 
Anzol (Hor. Ep. 1, 7, 74). 3) Objeto de 
pontas recurvadas, copos (da espada), 
pontas dos dardos (Ov, Met. 11, 342). 
No pl.: 4) Malhas (de armadura) (Verg. 
En. 3, 467). 

Hannibal, -ālis, subs, pr. m. Aníbal, céle- 
bre general cartaginēs do III e II séc. 
a.C. Criança ainda, teria jurado ódio 
eterno aos romanos (Cīc. Fin. 4, 22). 

Hannē, -ônis, subs. pr. m. Hanão. 1) Fa- 
moso navegador cartaginês (Cic. Tusc. 
5, 90). 2) Nome de muitos generais e 
almirantes cartagineses (T. Liv. 21, 3). 

haphē , es, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Pó com que os atletas esfregavam o 
corpo antes de entrarem em combate 
(Mare. 7, 66, 5). II — Sent. figurado: 
2) Pó de que alguém está coberto (Sên. 
Ep. 57, 1). 

hara, -ae, subs. f. Estābulo (para animais), 
curral (de porcos) (Cic. Pis. 37). 

harēna, v. arena. 

Harii, -Orum, subs. loc. m. Hários, nome 
de uma tribo dos germanos (Tac. 
Germ. 43). 

hariēla, ae, subs. f. Hariola, adivinhado- 
ra, adivinha (Plaut. Mil. 692). 

hariolatio, -Onis, subs. f. Oráculo, profe- 
cia, adivinhação, (A. Gél. 15, 18, 3). 


HARIOLOR 


nariēlor, -Āris, Ar, Atum sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Adivinhar, 
profetizar (Cic. Div. 1, 132). Daí, em 
sent. pejorativo: 2) Delirar, devanear 

E (Ter. Phorm. 492). 

hariölus, i. subs. m. Harioio, adivinho 

(Cic. Div. 1, 4). 

turmodīus, À, subs. pr. m. Harmódio, ate- 

niense gue juntamente com Aristogitāo, 

seu amigo, conspirou contra os pisistrá- 

tidas (Cic. Tusc. 1, 116). 

harmonia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 

prio: 1) Harmonia, simetria, proporção, 

ordem (Lucr. 3, 100). Dai: 2) Melodia, 

harmonia de sons (Cic. Tusc. 1, 19). 

2. Harmonia, -ae, subs. pr. f. Harmonia. 
filha de Marte e Vênus, e espôsa de 
Cadmo (Hig. 6, 148). Obs.: acus.: Har- 
monien (Ov. A. Am. 3, 86). 

harmonīcus, a, um, adj. Harmônico, har- 
monioso, simétrico, bem proporcionado 
(Plin. H. Nat. 2, 248). 

1. harpāgē, as, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
Roubar (Plaut. Bac. 657). 

2. harpāgē, -Onis, subs. m. I — Sent. pró- 

prio: 1) Arpéu (Cés. B. Gal. 7, 81, 1) II 

— Sent. figurado: 2) Ladrão (Plaut. 
Trin. 239). 

ģarpālus, 3, subs. pr. m, Hārpalo, escra. 

vo de Cicero (Cie. Fam. 16, 24, 1). 

Harpalycē , s, subs. pr. f. Harpálice, rai- 

inha das Amazonas (Verg. En. 1, 317). 

tum, 1, subs. n. Bola de jogar 

(Mare. 4, 19, 6). 

Harpāsus, I. subs. pr. m. Hárpaso, rio da 
Cāria (T. Liv. 38, 13). 

1. harpax, -Āgis, subs. m. O âmbar (que 
atrai objetos leves) (Plin. H. Nat. 
36, 176). 

2. Harpax, -āgis, subs. pr. m. Hárpage, 
nome de escravo (Plaut. Ps. 653), 

harpē, Es, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Alfange, espada curva (cem um gan- 
cho para o punho) (Ov. Met. 5, 69). Daí: 
2) Foice (V. Flac. 7. 364). II — Sent. 
figurado: 3) Espécie de ave de rapina 
(Plin. H. Nat, 10, 204). 

Harpocrātēs, “is, subs. pr. m. Harpócrates, 
deus do silêncio (Catul. 74, 4). 

Harpyia, -ae, subs. pr. f. Harpia. I — Sent. 
próprio: 1) Monstro alado, de rosto de 
mulher, corpo de abutre e garras adun- 
cas, que personificava a tempestade e 
a morte (Verg. En. 3, 365). 2) Subs. pr 
Nome de um dos cães de Acteão (Ov. 
Met. 3, 215). II — Sent. figurado: 3) 
Pessoa rapace, inclinada à rapina, ao 
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roubo (Sid. Ep. 5, 7). Obs.: Geralmen- 
te aparece só no pl. Harpyias (Verg En. 
3, 216), 

IIarũdes. m, subs. loc. m. Harudes, po- 
vo germano (Cēs. B. Gal. 1, 31, 10). 

harūndē, v. arũndo. 

harispex, leis. subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Arúspice, o que examina as en- 
tranhas das vitimas (Cic. Cat. 3, 19). II 
— Sent. poético: 2) Adivinho (Prop. 
3, 13, 59). 

haruspīca, ae, subs. f. Adivinhadora, adi. 
vinha (Plaut. Mil. 692). 

haruspicina, ae, subs. f. Ciência dos arús- 
pices (Cie, Div. 2, 50). 

haruspicīnus, -a, um, adj. Relativo aos 
arúspices ou à arte dos arúspices (Cic. 
Div. 1, 72). 

haruspicium, À, subs. n. Ciência dos arús- 
pices (Catul. 90, 2). 

hasa, -ae, subs. f., v. ara, 

hasdrūbal (Asd-), Alis, subs. pr. m. As- 
drúbal, nome de vários generais carta- 
gineses (Cic. Verr. 3, 125). 

I. hasta, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Hasta, lança, pique, chuço, dardo 
(Cie. C. M. 19). Dat na língua juridica: 
2) Venda em hasta pública, hasta pú- 
blica, leilão (porque, sendo a lança o 
símbolo da propriedade quiritária, en- 
terrava-se uma lança no lugar onde se 
devia processar o leilão) (Cic. Of. 2. 83). 
Objeto em forma de lança: 3) Tirso: 
hasta pampinea (Verg. En. 7, 396) 
«tirso» (cetro de Baco usado pelas Ba- 
cantes em dia de suas festas). 4) Vara 
do centúnviro (Suet. Aug, 36). 5) Vari- 
nha recurvada que serve para anelar 
os cabelos da noiva, simbolo do poder 
marital (Ov. F. 2, 560). II — Sent. fi- 
gurado: 6) Arma, causa (Cic. Mur. 45). 

2. Hasta, ae, subs. f. v. Asta. 

hastãtus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Hastato, armado de lança (Tāc. An. 
2. 14); (Cic. Div. 2. 67). II — Subs. m. 
pl.: 2) Hastati, -ērum: soldados da 1.2 
linha, que combatiam com lanças (T. 
Liv. 22, 5). 

hastile, is, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Hastil, pau da lança, do dardo (T. 
Liv. 21, 8, 10), Sent. poético: 2) Dardo 
(Ov. Met. 8, 28). II — Sent. figurado: 
3) Ramo de árvore, bordão, varinha, 
estaca (Verg. En. 3, 23). 

hastūla, ae, subs. f. Fragmento de ma- 
deira, lasca (Sēn. Nat. 2, 31, 2). Obs.: 
Ocorre também a forma assūla ici. 
Plaut. Merc. 130), 


HATERIUS 
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Haterius, à, subs. pr. m. Quinto Hatério,| hebzo, -ēs, Fre, v. intr. Estar embotado, 


orador da época de Augusto (Tác. An. 
1, 13). 

1. hau, interj. v. au. 

2. hau, v. haud. 

haud (haut), arc., hau, adv. Não (negação 
intensiva, frequente na lingua familiar 
e nas litotes) (Cic. Rep. 1, 6). 

hauddum, adv. Ainda não (T. Liv. 2, 
52, 4). 

haudguāguam, adv. De maneira alguma, 
de nenhum modo, absolutamente (Cic. 
De Or. 2, 143), 

haurio, is, Ire, hausī, haustum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Esgotar (em sent. 
físico e moral) (Cic. Div. 2, 31). Daí: 
2) Esvaziar (Verg. En. i, 738). Donde: 
3) Absorver de um trago, engolir (Plin. 
H. Nat. 8, 36); (Tāc. An. 1, 70). II — 
Sent. figurado: 4) Consumir, devorar, 
dissipar (T. Liv. 5, 7, 3); (Tac. An. 16, 
18). 5) Por analogia: furar, cavar, tras- 
passar, ferir, matar (Verg. En. 2, 600). 
6) Perceber, escutar, ouvir, ver (Verg. 
En. 4, 359); (Verg. En. 10, 899). 

hauscio = haud scio. 

hausi, perf. de haurlo. 

haustūrus, a, um, part. fut. de haurio, 

1. haustus, -a, -um, part, pass. de haurio. 

2. haustus, ũs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de esgotar, tirar água 
(Verg. G. 4, 229). Dai: 2) Direito de 
esgotar a água (Cic. Caec. 74). 3) Ação 
de beber, engolir, trago, sörvo (Ov. 
Met. 6, 356). II — Sent. figurado: 4) 
Ação de esgotar (Quint. 12, 2, 31). Sent 
poético: 5) Movimento de engolir (Lucr. 
5, 1069). 

hausūrus, . a, «um, = haustūrus, part. fut. 
de haurio (Verg. En. 4, 383). 

haut, v. haud. 

he, inter j. v. ha. 

Heautontimērūmēnos (Haut-), «O carras- 
co de si próprio», ou «Aguēlē que pune 
a si mesmo», título de uma comédia de 
Terêncio. 

hebdūmas, -ādis, subs. f. 1) Semana (A. 
Gél, 3, 10. 1). 2) O sétimo dia (crítico 
para os doentes), septenário (Cic. Fam. 
16, 9, 3). 

Hebe, ës, subs. pr. f. Hebe, filha de Zeus 
e de Hera, personificava a juventude fe- 
minina. Quando Hércules foi admitido 
no Olimpo, tornou-se Hebe sua espôsa 
(Ov. Met. 9, 400). 

hebēnum, v. ebēnum. 


estar rombudo, obtuso (sent. próprio e 
figurado) (T. Liv. 23, 45, 9); (Verg. En, 
5, 396). 

hebes, Stis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Embotado, rombudo, que perdeu o fio, 
o corte (Cic, Har. 2). II — Sent. figu 
rado: 2) Embotado, fraco, lânguido, 
embaraçado (Tāc, Hist. 2, 99). 3) Du 
ro, insensível (Cic. Planc. 66). 4) Está. 
pido, sem vivacidade, obtuso (Cic. Phil, 
10, 17). Obs.: abl. — hebeti. 

hebēscē, Ae, Gre, v. incoat. intr. Embo 
tar-se, tornar-se obtuso, enfraquecer-se 
(sent. próprio e figurado) (Tāc. An. 1, 
30); (Cic Tusc. 1, 73). 

hebetaãtio, nis, subs. f. Enfraguecimen. 
to (da vista) (Sēn. Trang. 17, 5). 

hebetātus, . a, «um, part. pass. de hebēto, 

hebētē, -ās,'.āre, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Embotar, tirar o corte 
(T. Liv. 8, 10, 3). IX — Sent. figurado: 
2) Enfraquecer, obscurecer, embotar 
(Plin, H. Nat. 2, 57). 

Hebraeus (-alcus), «a, -um, adj. Da Judéia, 
dos hebreus, hebreu (Tác. Hist. 5, 2). 
Hebrus, À, subs, pr. m. Ebro. 1) Rio da 
Trácia (Verg. Buc. 10, 65). 2) Nome de 
um homem (Hor. O. 3, 12, 6). 3) Troia- 
no morto por Mezêncio (Verg. En, 

10, 696). 

Hecālē, -es, subs. pr. f. Hēcale, velha que 
deu hospitalidade a Teseu (Plin. H. Nat. 
22, 88). 

Hecāta, -ne, subs. f. v. Hecāte (Cic. Nat. 
3, 46). 

Hecataeus, -Ī, subs. pr. m. Hecateu de Mi- 
leto, historiador (Plin. H. Nat. 6, 55). 

Hecātē, -ēs, subs. pr. f. Hécate, divindade 
que presidia aos encantamentos, con- 
fundida com Diana (Verg. En. 4, 511). 


Hecatēis, -īdos, subs, f. De Hécate (Ov. 
Met. 6, 139). 
Hecatêius, a, um, adj. De Hécate, de 


Diana (Ov. Met. 14, 44). 

Hecālē, -ônis, subs, pr. m. Hecatão de Ro- 
des, filósofo estóico do II séc. a.C. (Cie, 
Of. 3, 63). 

hecatombe” (hecatômba), -&s, (-ae), subs. 
f. Hecatombe (sacrifício de 100 bois, de 
100 vitimas) (Juv. 12, 10t). 

Hecätön, v. Hecāto. 

Hector, -dris, subs. pr. m. Heitor, herl 
troiano, filho de Priamo e de Hécuba, 
espôso de Andrômaca (Verg. En. 1, 483), 

Hectorēus, a, -um, adj. De Heitor, troiano 
(Verg. En. 2, 543). 


HECŪBA 


Sech sa de Priamo, mãe de Heitor, Páris 
e Cassandra (Verg. En. 2, 501). Daí, em 
sent. figurado: mulher velha (Marc. 

o KO subs. pr. f. <A sogra», título 
de uma comédia de Terêncio. 

hedéra (edéra), ae, subs. f. Hera (Ov. 
F. 3, 767). Obs.: Com a hera se coroa- 
vam os poetas e os convidados; a hera 
ara consagrada a Baco. 

hederiger -gēra, -gérum, adj. Hederigero, 
gue traz hera (Catul. 63, 23). 

l pederēsus, . a, «um, adj. Hederoso, coberto 
de hera (Prop. 4, 4, 3), 

Hedēssa, v. Edēssa, 

Hēdūī, etc., v. Aedūi, etc, 

nēdfehrum, i, subs. n. Espécie de ungüen- 
to para a pele (Cic. Tuse. 3, 36). 

Hēdflus, , subs. pr. m. Hédilo, nome de 
homem (Marc. 9, 58). 

Hēdymeles, -is, subs. pr. m. Hedimeles, 
cēlebre tocador de lira, do tempo de 
Domiciano (Juv. 6, 383). 

Hēgča (-ās), -ae, subs. pr. m. Hégia, no- 
me de homem (T. Liv. 23, 1). 

Hêgesias, ae, subs. pr. m. Hegésias. 1) 
Filósofo cirenaico (Cie, Tusc. l, 83). 2) 
Orador e historiador de Magnēsia (Cie. 
Br. 286). 

Hēgēsilēchus, 4, subs. pr. m. Hegesiloco, 
primeiro magistrado de Rodes (T. Liv. 
42, 45). 

Hēgēsīnus, v. Egesinus (Cic. Ac. 2, 16). 

kei, ou ei, interj. Ai!, ui! ah! (Verg. En. 
2, 274). 

heis, v. eia, 

heic, v. hic. 

Hêius, 1, subs. pr. m. Heio, nome de ho- 
mem (Cie. Verr. 4, 3). 

belciārius, A. subs. m. Helciário, o que 
puxa uma barca à sirga (Marc. 4, 
64, 22). 

helcium, I, subs. n. Aquilo com que se 
puxa alguma coisa, corda de arrastar 
(Apul. M. 9, 12), 

Helēna, ae, subs. pr. f. (nē, Se, Hor. O. 
4, 9, 16) Helena. 1) Filha de Leda e 
de Júpiter, irmã de Castor, Pēlux e Cli- 
temnestra, espēsa de Menelau foi a cau- 
sa da guerra de Tróia (Cic. Phil. 2, 55). 
2) Flávia Júlia Helena, mãe de Cons- 
tantino (Eutr. 10, 5). 

Helenius, -ī, subs. pr. m. Helênico, cliente 
De Ático (Cie. At. 5, 12, 5). 

Helênor, ris, subs. pr. m. Helenor, no- 
me de um guerreiro (Verg. En. 9, 544). 
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ba, ae (-bē, Zei, subs. pr. f. Hécuba, | Helēnus, , subs, pr. m. Heleno, filho de 


Priamo, rei de Tróia, e célebre adivi- 
nho (Cic. Div, 1, 89). 

Helērnus, -ī, subs. pr. m. Helerno, bosque 
ās margens do Tibre (Ov. F. 1, 105). 

Heles, -ētis, subs. m., v. Hales, 

Hēliādes, «um, subs. pr. f. Heliades, filhas 
de Hēlios, o Sol, e Clīmene (Ov. Met. 
2, 340). 

Helicāēn, önis, subs, pr. m. Helicaão, ou 
Helicāon, filho de Antenor, e fundador 
de Patávio (Pádua) (Mare. 10, 93, 1). 

Helicāonius, à, subs. m. De Helicaão 
(Marc, 14, 152, 2). 

Helicê, .ēs, subs. pr. f. Hélice. 1) Antiga 
cidade da Acaia (Plin. H. Nat. 2, 206). 
2) A constelação da Grande Ursa (Cic. 
Ac. 2, 66). 

Helicôn, -ônis, subs. pr. m. Hélicon, ou 
Helicão, montanha da Beócia consagra- 
da a Apolo e às Musas (Plin. Nat. 4, 
25). 

Helicôniádes (Helicônides), «um, subs. f. 
Nome das Musas (Luer. 3, 1037). 

Helicônius, a, . um, adj. Do Hélicon (Ca- 
tul. 1, 6, 1). 

Hēliodērus, A. subs. pr. m. Heliodoro, ora- 
e do tempo de Augusto (Hor. Sát. 
1, 5, 2). 

He liopôlis, As, subs. pr. f. Heliópolis. 1) 
Cidade do Baixo Egito (Cie, Nat. 3, 54). 
2) Cidade da Cele-Sīria, atual Balbech 
(Tac. An. 6, 28). 

Helladicus, -a. „um, adj. Grego, da Grécia 
(Plin. H. Nat. 35, 75). 

Hellânicus, -ī, subs. pr. m. Helânico, his- 
toriador de Lesbos, anterior a Heródo- 
to (Cic. De Or. 2, 53). 

Hellas, -ādis, subs. pr. f. Hélade. 1) Gré- 
cia (Plin. H. Nat. 4, 23). 2) Nome de 
mulher (Hor. Sāt. 2, 3, 277). 

Hellē, Se, subs. pr. f. Hele, filha de Ata- 
mas, que deu seu nome ao Helesponto 
(Ov. F. 3, 857). 

hellebórus, (ellebórus, hellebörum), 4, 
subs. m. e n. Heléboro (planta usada na 
antigüidade contra diversas doenças, so- 
bretudo a loucura) (Hor. Sat 2, 3, 82). 

Hellēn, -ēnis, subs. pr. m. Hélen, ou Hele- 
ne, ancestral e herói epônimo da raça 
helēnica, filho de Deucalião e Pirra 
(Plin. H. Nat. 4, 28). 

Hellēnēs, um, subs. loc. m. Helenos, gre- 
gos (Plin. H. Nat, 4, 28). 

Hellêni, ðrum, subs. loc. m. Helenos, po- 
vo da Hispânia Tarraconense (Plin. H. 
Nat. 4, 112). 


HELLESPONTIUS 
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1. Hellespontius (tiãcus, -tleus), a, -um | hem, interj., indicando um sentimento de 


adj. Do helesponto (Verg. G. 4, 111). 

2. Hellespontius, i, subs. loc. m. Heles. 
pôncio, habitante do litoral do Heles- 
ponto (Cic, Fam. 13, 53, 2). 

Hellespöntus. à, subs. pr. m. Helesponto 
1) Estreito dos Dardanelos, que sepa- 
ra a Europa da Ásia, assim chamado 
em honra a Hele (Cic. Fin. 2, 112). 2) 
Província administrativa do Império Ro 
mano, que compreendia a Trácia da 
ásia e a da Europa, que Vespasiano 
destacou da Mésia setentrional (Cic. 
Fam. 13, 53, 2). 

heluātio, -ônis, subs. f. Voracidade, intem- 
perança (Cie. Sen. 13). 

helluātus, -a, «um, part, pass. de hellūer: 
comido, dissipado (sent. passivo) (Verg 
Cat. 5, 11). 

hellúô (hēlūē), -ēnis, subs. m. I — Sent 
próprio: 1) Glutão, devorador (Cie. Pis 
41). II — Sent. figurado: 2) Devorador. 
depredador iCic. Sest, 26). 

hellūor (helüor), Aris, Art, -Atus sum v. 
dep. intr. Fartar-se, devorar, comer com 
sofreguidão (sent. próprio e figurado! 
(Cie. Dom. 124); (Cic. Fin. 3, 7); (Oe 
Sesi. 111). 

Hellusīi, . iörum, subs. loc. m. Helúsios, 
povo germano (Tāc. Germ. 46). 

hēlūcus, v. elūcus. 

Helor-, v. Elor-, 

Helvecônae, -ārum, subs. loc. m. Helveco- 
nas, povo germano (Tac. Germ. 43). 
helvēla (helvēlla), . ae, subs. f. Couve pe- 

quena (Cic. Fam. 7, 26, 2). 

Helveticus, (tīns), A um, adj. Helvético 
01 helvēcio, da Helvēcia (Cēs. B. Gal 
7.9.6). 

Helvētii, -iērum, subs. loc. m. Os helvē. 
cios, habitantes da Helvēcia, região que 
corresponde à Suiça atual (Cés. B. Gal 
1,1, 4). 

Helvidius, . . subs. pr. m. Helvídio, nome 
de uma familia romana, notadamente 
Helvídio Prisco, senador romano, céle- 
bre por suas virtudes (Juv. 5, 36). 

Helvii (-vī), örum, subs. Joc. m. Hélvios 
povo da Gália romana (Cés. B. Gal. 7 
7, 5). Obs.: Alba Helvorum: capital dos 
hélvios. 

Helvina (El) Ceres, subs. pr. f. Ceres 
Helvina, honrada em Aquino, junta- 
mente com Diana (Juv. 3, 320). 

Helvius, i. subs. pr. m. Hélvio. nome de 
familia romana, notadamente Q. Hélvio 


culpa, indignação, dor, etc.: aht, oh!, 
ai! (Ter. Eun. 827). 

hêmerodrômi  (hēmerodrdmoe), drum, 
subs. m. pl. Hemeródromos, correios, 
mensageiros (T. Liv. 31, 24, 4). 

hēmicyclium, A. subs. n. Hemiciclo, recin. 
to semicircular com assentos (Cie, 
Lae. 2). 

hēmīna (ēmīna), ae. subs. f. Hemina 
(medida de capacidade correspondente 
a meio sextarius) (Plaut. Mil. 831). 

hēmīnārium . A. subs. n. Presente do con. 
teúdo de uma hemina (Quint. 6, 3, 52). 

bêmitritaews, . i. subs. m. Febre meio-tercā 
(Marc. 12, 91, 2). 

liemõ, -ônis, v. homo. 

hendecasyllābus (bos), à. subs. m. Hen. 
decassilabo, verso de onze sílabas, es. 
pecialmente o hendecassilabo faleuco 
(Catul. 12, 10). 

Henēti, örum, subs. loc. m. v. Veneti (T, 
Liv. 1, 1). 

Henetia, -ae, subs. pr. f. v. Venetia. 

Hêniochius (-chus), a, um, adj. Henió. 
quio, dos henióquios, povo sármata (Ov. 
P. 4. 10, 26), 

Henna, -ne, subs. pr. f. Hena, cidade da 
Sicilia (Cic. Verr. 4, 107). 

Hennensês, ium, subs. loc. m. pl. Henen- 
157 habitantes de Hena (Oe, Verr. 4, 
107). 

Hennênsis, e. adj. Henense, de Hena (Cie, 
Verr. 4, 17). 

Hennaeus, a, um. adj. Heneu, de Hena 
(Ov. Met. 5, 385). 

hêpatia, rum, subs. n. pl. Os intestinos ` 
(Petr. 66, 7). l 

hêpaticus, à, subs. m. Aguēle que sofre 


do fígado, hepático (Plin. H. Nat. 27, 
130). 
Hephaestium, À subs. pr. m. Heféstio, 


cidade da Licia (Sen. Ep. 79, 3). 

Hepiagôniae, -ārum, subs. pr. m. Hepta- 
gônias, lugar próximo de Esparta (T. 
Liv. 34, 38, 5). 

heptērēs (is), -is, subs. f. Barco de sete 
ordens de remos (T. Liv. 37, 23, 5). 

1. hēra (era) , ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Senhora, dona da casa 
(Plaut. Cas. 44). Na lingua amorosa: 
2) Amante, amásia (Catul, 68, 136). 

2. Hēra, ae, subs. pr. f. Hera. 1) A deusa 
Juno, espôsa de Júpiter, entre os gre- 
gos (Sal. 2, 10). 2) Cidade da Sicilia 
(Cie. At. 2, 1, 5). 


Cina, poeta e amigo de Catulo (Cic. De | Hē rāclē a (ou -cla), ae, subs. pr. f. He- 


Or. 2, 266). 


racléia, A — Nome das cidades funda- 


HERACLEÊNS 


ES 


das por Hércules ou que lhe eram con- 

sagradas, principalmente as localizadas: 

1) Na Lucânia (Cie. Arch. 6). 2) Na 

Sicilia, perto de Agrigento (Cic. Verr. 

2, 125). 3) Na Tessália (T. Liv. 28, 5, 

14). 4) Na Peônia (Cés. B. Civ. 3, 79, 

3). E — Cidade maritima do Ponto (T 

Liv. 42, 56). 

Heracleēnses (ou -iênses), Jum, subs, loc. 

"om pl. Heracleenses ou heracieienses, 
habitantes de Herácléia (Cic. Verr. 
3, 103). : : 

Heracleênsis (ou «iēnsis), e, adj. Hera- 
cleense ou heracleiense, de Heracléia 
(Cic. Arch. 6). 

He rāclēē, -ônis, subs. pr. m. Heracleão. 
nome de homem (Cie. Verr. 5, 91). 
Hērācleūtae, -ārum, subs. loc. m. Hera- 
cleotas, habitantes de Heracléia (Cic. 

Fam. 13, 56, 2). 

Hērācleētēs, ae, subs. m. De Heracléia 
(Cic. Ac. 2, 71). 

Hērāclēum, i, subs. pr. n. Heracléio, ci 
dade da Macedônia (T. Liv, 44, 2). 

BHērāvlēns (us), a, um adj. De Hércules 
(Juv. 1, 52). 2) De Heracléia, certa 
cidade da Lídia (Plin. H. Nat. 33, 126). 

Hērāclīdēs, «ae, subs. pr. m. Heraclida. 
1) Descendente de Hércules. 2) Hera: 
clides do Ponto, filósofo grego do IV 
séc. a. C. (Cie. Tuse. 5, 8). 

Hērācliēnsis, v. Heracle-. 

Hērāclītus, à, subs. pr. m. Heraclito. 1) 
Filósofo grego do V-IV séc. a. C., na. 
tural de Éfeso, na Ásia Menor (Cic. 
Div. 2, 133). 2) Outros do mesmo nome 
(Cie. Ac. 2, 11). 

Hērāclius, v. Heraclêus. 

1. Hēraea, ae, subs. pr. f. Heréia, cidade 
da Arcádia (T. Liv. 28, 7). 

2. Hērata, örum, subs. n. Hereias, jogos 
em Argos em honra de Juno (T, Liv. 
27, 30, 9). 

Hêraeum, i, subs. pr, n. Hereu, cidade da 

Hha de Leucādia (T. Liv. 33, 17). 


herba, «ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Erva, relva (Cic. De Or. 2, 287). Dai, 
em sent. genérico: 2) Planta, legume 
(Cic. Fam. 7, 26, 2). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Germe, rebento, renôvo: 
adhuc tua messis in herba est (Ov. Her. 
17, 263) «tua messe ainda está no re- 
bento». 4) Palma, vitória: herbam dare 
(Plin. H. Nat. 22, 8) «ceder a palma 
da vitória, isto é, confessar-se vencido». 

herbêscô, As, re, v. incoat. intr. Brotar 
ervas, brotar (Cic. C. M, 51). 
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HERCULÂNIUM 


Herbēsus, -ī, subs. pr. f. Herbeso, cidade 
da Sicília (T, Liv. 24, 30, 10). 

herbēus, a, um. adj. Da côr da erva, 
verde (Plaut. Curc. 231). 

herbīdus, «a, um, adj. Coberto de erva, 
de relva, rico em pastagem (T. Liv. 
9, 2, 7). 

herbifer, -fēra, -fērum, adj. Herbifero, 
que produz erva, coberto de relva (Ov. 
Met. 15, 95, 

Herbita, ` ae, subs. pr. f. Hērbita, cidade 
da Sicilia (Cic. Verr. 3, 75). 

Herbitēnsēs, -ium, subs. loc. m. pl. Her- 
bitenses, habitantes de Hérbita (Cic. 
Verr. 156). 

Herbitēnsis, -e, adj. Herbitense, da cidade 
de Hērbita (Cīc. Verr. 3, 47). 

herbôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Coberto de erva, ervoso (Hor. O. 
3, 18, 9). Daí: 2) Orlado de relva, com 
margens cobertas de relva (Verg. G. 
2, 199). 3) Composto de várias plantas 
(Ov. F. 4, 367). 

herbüla, ae, subs. f. Erva pequena, er. 
vinha (Cic. Nat. 2, 127). 

Merbulēnsēs, Tom, subs. loc. m. Herbulen- 
ses, habitantes de Hērbula, cidade da 
Sicilia (Plin. H. Nat. 3, 91). 

Hercātē s, . um, ou um, subs. loc. m. Her- 
cates, povo da Gália Transpadana (T. 
Liv. 41, 23). 

hercīsco (erciscõ), Je, ere, v. incoat. tr. 
Repartir uma herança, fazer uma par- 
tilha (Cic. De Or. 1, 237). 

hercle, fórmula de juramento: por Hér- 
cules (Cīc. Leg. 2, 34). 

herctum (erctum), À, subs, n. Herança: 
heretum ciere (Cic. De Or. 1, 237) «pro. 
vocar a partilha (de uma herança». 
Obs.: Só se usa com o verbo dere, 

Herculānēnsis, e, adj. De Herculano, her- 
culanense (Cie. Fam. 9, 25, 3). 

Herculâneum, i, subs. pr. n. Herculano, 
1) Cidade da Campânia, destruida por 
uma erupção do Vesúvio, em 79 (Sên. 
Nat. 6, 26, 2). 2) Cidade do Sâmnio 
(T. Liv. 10. 45). 

1. Herculānčus, (Plaut., Plin. e Herculā- 
nus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
Hércules: Hereulanea pars (Plaut. Truc, 
562) «a 10* parte, o dizimo, consagrado 
a Hércules». II — Sent. figurado: 2) 
Muito grande, gigantesco que apresen- 
ta dificuldades (Plin. H. Nat. 21, 92). 

2. Herculānēus, a. . um, adj. De Hercula- 
no (Cic. Agr. 2, 36). 

Herculānium, v. Herculanéum (Plin, H. 
Nat. 3, 62). 


HERCULÂNUS 


Herculânus, v. Heroulančus, 

Hercūlē, adv, v. hercle (Cic. Rep. 1, 37). 

Hercules, is, e i, subs. pr. m. Hércules, 
filho de Júpiter e de Alcmena, célebre 
por seus doze trabalhos (Cic. Nat. 3, 
88). Obs.: aerumnae Hercull (Plaut. 
Pers. 2) «os trabalhos de Hércules»; 
Herculis columnae (T. Liv. 21, 43, 13) 
«as colunas de Hércules, té, Gibraltar»; 
Herculis insulae (Plin. H. Nat. 3, 7) «as 
ilhas de Hércules, perto da Sardenha»; 
portus Herculis Monaeci (Tac. Hist. 3, 
42) «cidade da Ligúria, atual Mônaco»; 
Herculis fons (T. Liv. 22, 1, 10) «fonte 
de Hércules, na Etrürias; Hercules! 
(Cic. Br. 62) «por Hércules!» Gen.: 
Herculi (Cie. Ac. 2, 108) Hereulei (Ca- 
tul. 55, 13). 

Herculēus, a, um, adj. De Hércules: 
Herculeum astrum (Marc. 8, 55, 15) «o 
Leão, signo do Zodiaco»; Herculea urbs 
(Ov. Met. 15, 711) «Herculano, cidade 
da Campānia»; Herculea gens (Ov. F. 
2, 237) «a gens Fabia, os Fābios». 

Herculius, 1, subs. pr. m. Hercúlio, so- 
brenome de Maximiniano e outros im- 
peradores romanos (Eutr. 9, 22). 

Hercynia Silva, subs. pr. f. A floresta 
Hercinia, na Germânia, atual Floresta 
Negra (Cés. B. Gal. 6, 24, 2). Obs.: 
Hereynia (absolt.) (Fāc. An. 2, 46). 

Hereynius, -a, -um, adj. Da floresta Her- 
cīnia (T, Liv. 5, 34). 

Hercynna, ae, subs. pr. f. Hercina, nome 
de uma companheira de Prosérpina (T. 
Liv. 45, 27, 8). 

Herdônia (ia), ae, subs. pr. f. Herdônia, 
pequena cidade dos hirpinos, na Itälia 
(T. Liv. 25, 21). 

Herdônius, à, subs. pr. m. Herdônio, nome 
de homem (T. Liv. 1, 50). 

here, v. heri 

Herébus, v. Erébus. 


prio: 1) Relativo a uma herança (Cic. 
Caer. 13). Dai: 2) Recebido por heran- 
ca, hereditário (Cic. Rep. 6, 11). 

hērēdītās, tatis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de herdar, herança (Cic. 
Inv. 1, 84). Daí: 2) O que se herda, 
herança (Cie. Verr. 4, 62). H — Sent, 
figurado: 3) Herança: hereditas gloriae 
(Cic. Of. 1, 78) «herança de glória», 

heredium, 4, subs. n. Patrimônio, herança 
(C. Nep. Cat. i, 1). 

Herennlānus, A, «um, adj. De Herēnio 
(Cle. At. 13, 6, 2). 
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HERMANDICA 


Herennius, ` E subs. pr. m. Herênio, nome 
de família romana, notadamente: 1) 
Herênio, orador (Cie. Br. 166). 2) He. 
rēnio Senécio, historiador (Tāc, Agr. 2, 
45). 


hērēs, „ēdis, subs. m. e f. I — Sent, pró. 
prio: 1) Herdeiro (legal), legatário, her- 
deiro (Quint. 6, 1, 20). Por extensão: 
2) Proprietário, dono (na lingua arc) 
(Plaut. Men. 477). II — Sent. figurado: 
3) Herdeiro (Cic. Br. 332), Obs.: Pri. 
mitivamente do gênero masculino pois 
só os varões podiam herdar, na época 
imperial tornou-se também feminino. 

herg-, v. erg-, 

hêri ou hērē, adv. Ontem (Cie. At. 13, 
47, 2). 

hêricius (ēricīus), À, subs. m. 1 — Sent. 
próprio: 1) Ouriço (animal) (Varr. 
apud Non. 49, 10). Na língua militar: 
2) Ouriço, arma de guerra formada de 
traves com pontas de ferro (Cés. B. Civ. 
3, 67, 5). 

herifuga, ae, subs. m. Escravo fugitivo 
(Catul. 63, 51). 

herīlis, (erīlis), e. adj. Heril, do senhor, 
de dono ou de dona de casa (Ter. And, 
602). 

Herillã, -Šrum, subs. pr. m. Herilios, dis- 
cípulos de Herilo (Cic. De Or. 3, 62), 
Hērīllus (Bril-), i, subs. pr. m. Herilo, 
filósofo estóico grego, natural de Car- 

tago (III séc, a.C) (Cie. Fin. 2, 43). 

Hērīlus, À, subs. pr. m. Hérilo, rei de Pre- 
neste (Verg. En. 8, 563). 

Herius, À, subs. pr. m. Hério, nome de 
homem (T. Liv. 23, 49). 

Herma, -ae, v, Hermes, 

Hermae, -ārum, subs. m. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Hermas, figuras de Her- 
mes, escabelos que arrematam numa 
cabeça de Mercúrio; ou por generaliza- 
ção: 2) Bustos (Cic. Leg. 2, 6, 5). 

1. Hermaeum, À, subs. n. Quarto ornado 
de figuras de Hermes, ou de bustos 
(Suet. Claud. 10). 

2. Hermaeum, I, subs. pr. n. Hermeu, 
localidade da Beócia (T. Liv. 35, 50, 9). 

Hermagöräs, ae, subs. pr. m. Hermāgo- 
ras de Temnos, orador grego do fim do 
1 séc. a.C. (Cic. Br. 271). 

Hermagorēī , -ērum, subs, m. Hermago- 
reus, discípulos de Hermāgoras (Quint, 
3, 1, 16). 

Hermandica, ae, subs, pr. f. Hermāndica, 
cidade da Hispānia Tarraconense (T. 
Liv. 21, 5, 7). 


HERMAPHRODITUS 


Hermaphroditus, s 1, subs. pr. m. Herma. 
frodito, Dino de Mercúrio e de Vênus 
(Ov. Met. 4, 285). 

Hermārchus, J. subs. pr. m. Hermarco. 

1) Filósofo de Mitileno (Cic. Fin. 2, 96, 

2) Filósofo de Quios (Cic. Har. 34). 

Hermathêna, «ae, subs, pr. f. Hermatena, 
busto de Mercūrio e de Minerva, con- 
iugados (Cic. At. 1, 4, 3). 

hermeneuma, 1 -ātis, subs. n. Interpretação, 
explicação (Sen. Contr. 9, 3, 4). 

“Hermêrâclês, . is, subs. pr. nr. Hermera- 

cles, busto representando ao mesmo 

tempo Mercúrio e Hércules (Cie. At. 

1,10, 3). 

Herniês (Herma), ae, subs. pr. m. Her- 

mes ou Mercúrio, filho de Júpiter e 
mensageiro dos deuses (Cic. Nat. 3, 
56). 

Herminius, I. subs. pr. m, Hermínio. 1) 
Guerreiro troiano (Verg. En. 11, 642). 2) 
Guerreiro romano (T. Liv. 2, 10). 

Hermlónê, -ēs, (ma, . ae), subs pr. f. Her- 

miona, ou Hermione: 1) Filha de Me- 
nelau e Helena (Verg. En. 3, 328). 2) 
Cidade e pērto da Argólida (T. Liv. 31, 
41. 5). 

Hermiônês, . um, subs. loc. m. pl. Hermio- 
nes, povo da Germânia (Tac. Germ. 2). 

Hermionêus, (-nīcus), (nius), a, um, 
adj. Hermioneu, hermiônico, hermiô- 
nio, da cidade de Hermiona (Verg. Cir. 
4710. 

Hermippus, I, subs. pr. m. Hermipo, nome 
de homem (Cie Flac. 45). 

Hermodērus, 4, subs. pr. m. Hermodoro, 
1) Filósofo do I séc. a. C., natural de 
Éfeso (Cic. Tusc. 5, 105). 2) Célebre 
arquiteto de Salamina (Cic. De Or. 1, 
62). 

Hermogênês, Ae, subs. pr. m. Hermóge- 
nes, nome de homem (Cic. At. 12, 25). 
Obs.: v. Tigellius. 

Hermandiiri, örum, subs. loc. m. Her- 
múnduros, povo germano (Tác. Germ. 
41) 

Hermus, i, subs. pr. m. Hermo, rio da 
Lídia, afluente do Pactolo (Verg. G. 2, 
137). 

Hernici, -Grum, subs. loc. m. Hérnicos, 
povo do Lácio (T. LIV. 2, 22). 

1. herē, Inis, v. ero, 

2. Hērē, -ūs, subs. pr. f. Hero, sacerdo- 

tisa de Vênus, em Sestos, e amada por 

Leandro (Ov. Am. 2, 16, 31). 

. He rode s, As, subs. pr. m. Herodes. 1) No- 

me de um liberto de Ático (Cic. At. 6, 
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HESPERIDES 


1, 25). 2) Rei da Judéia, no tempo de 
Augusto (Hor, Ep. 2, 2, 184). 

He rodõtus, J. subs. pr. m. Heródoto, cé- 
lebre historiador grego nascido no V 
séc. a.C. É conhecido como o Pai da 
História (Cic. Leg. 1, 5). 

herôicus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De herói, heróico, dos tempos he- 
róicos (Cíc. Div. 1, 1). IX — Dai: 2) 
Heróico, épico (Quint. 1, 8, 5). 

hērēinē, Gs, subs. f. Semideusa, heroina 
(Prop. 2, 2, 9). 

hêrôis, -idis, subs, f. 1) Semideusa, filha 
de um deus ou de uma deusa (Suet. 
Ner. 21). 2) No pl. subs. pr. — Heroi- 
des: título de um poema de Ovid'o 
(Prisc. 10, 54). Obs.: Dat. pl.: heroisin 
(Ov. Trist. 5, 5, 43). 

hêrôs, ois, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Herói, semideus (Verg. Buc. 4, 16). 
II — Sent. figurado: 2) Homem céle- 
bre, herói (Cic, At. 1, 17, 9). 

hērēum, -ī, subs. n. Túmulo de um herói 
(Plin. H. Nat. 10, 8). 

hêrôus, -a, «um, adj. Heróico, épico: he 
roum carmen (Prop. 3, 3, 16) «epopéia». 

Hersê, . Es, subs. pr. f. Herse, filha de Cé- 
crops, lendário rei de Atenas (Ov. Met. 
2, 559). 

Hersilia, ae, subs, pr. f. Hersilia, espösa 
de Rômulo (Ov. Met. 14, 830). 

herus (erus), à, subs. m. I — Sent. prē- 
prio: 1) Dono de casa, senhor (em 
oposição a servus ou famulus) (Cic. 
Of. 2, 24), II — Daí, por extensão: 2) 
Senhor, proprietário (Hor. Sát. 2, 2, 
129). Em sent. especial: 3) Espôso 
(Catul. 61, 116). 4) Soberano, senhor 
(Catul. 68, 76). 

hervum, v, ervum. 

Hēsiēūdus, , subs. pr. m. Hesíodo, poeta 
grego, talvez do início do séc, VIII ac, 
nascido em Ascra, na Beócia (Cic. Nat. 
1, 36). 

Hêsiodêus (-dícus, -dius), a, -um, adj. De 
Hesíodo (Cīc. Br. 15). 

Hêsiôna, -ae (-nê, -&s, Ov. Met. 11, 211), 
subs. pr. f. Hesíona, filha de Laomedon- 
te, rei de Tróia, e irmã de Priamo 
(Verg. En. 8, 157). 

Hesperia , -ae, subs, pr. f. Hespēria, região 
ocidental. 1) A Itália em relação à 
Grécia (Hor. O. 3, 6, 8). 2) A Espanha 
em relação à Itālia (Hor. O. 1, 36, 4). 

Hesperīdēs, um, subs. pr. f. Hespérides. 
1) Filhas de Héspero, habitavam um 
jardim maravilhoso, cujas árvores da- 
vam frutos de ouro, o qual era guarda- 
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do por um dragão de cem cabeças (Cie. rado, na lingua gramatical: 3) Hiato 


Nat. 3, 44). (Cie. Or. 77). 4) Palavra pronunciada, 
Hespēris, -īdis, subs. loc. f. Hespéride, da palavra (Hor. A, Poét, 138). 5) Cohica, 
Hespēria (Verg. En. 8, 77). avidez (Tāc. Hist. 4, 42). 


Hesperius, a, «um. adj. Hespério, da Hes hiberna, -ērum, subs, n. Quartéis de over, 
pēria, de tôda região situada a oeste, | no (Cés. B. Gal. 1, 10, 3). 


ocidental (Verg. En. 2, 781). hībernācūla, -ērum, subs. n. pl. Tendas 
Hesperūgo, Inis, subs. pr. f. Estrêla ves para os quartéis de inverno, acampa. 
pertina (Sên. Med. 877). mento de inverno para os soldados (T. 


Hespērus, Lost, J. subs, pr. m. Héspero, | Liv. 30, 3, 8). l 
filho da Aurora e de Atlas, personifica- | Hibernia, ae, subs. pr. f. Hibérnia, atual 
va o planeta Vênus, considerado como] Irlanda (Cēs. B. Gal. 5, 13, 2), 
«estrêla da tarde» (Cic. Nat. 2, 53) ou | hibērnē, -ās, -āre, -āvī, Atum, v. inir. I 


«estréla da manhã» (Ov. Met. 5, 441). — Sent. próprio: 1) Invernar, passar o 
hestêrnus, a, . um, adj. De ontem, da vēs- inverno (T. Liv. 29, 1, 14). Dai: 2) Es. 
pera (Cic. De Or. 3, 81), tar no quartel de inverno (Cie. Pomp. 
Hesus, v. Esus. 39). 
hetaeria, ae, subs. f. Confraria, sociedade | hibérnus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
(Plin. Ep. 10, 96, 7). 1) De inverno, invernoso (Cic. Rep, 1, 


hetaerīcē, ës, subs. f. Corpo de guardas| 18). Daf: 2) De tempestade, tempes. 
a cavalo (no exéreito da Macedônia) | tuoso (Verg. En. 6, 355). 


(C. Nep. Eum. 1, 6). Hibis. v. Ibis. 

Hetricūlum, A. subs. pr. n. Hetriculo, ci. | hibiscum, I, subs. n. Espécie de malva, hi- 
dade do Brútio (T. Liv. 30, 9). bisco (Verg. Bue. 10, 71), 

Hetrur-, v. Etrur- hibrīda, v. hybrida, 


hem, interj. Ahl, al!, mi, (Cie. Phil. 7. I. hie, adv. 1) Aqui, neste lugar (Cie. 
14). Obs.: Indica principalmente dor. Fam. 6, 20, 3). Donde: 2) Aqui, neste 
vindo geralmente acompanhada de acus., ponto, nesta ocasião (Cie, Arch. 8). 3) 
hens? interj. Ola. olha, escuta (Cie. Mi! |, Então, neste momento (Cie. Cat. 1, 26), 
60). Obs.: É usada principalmente para 2. hie, haec, hoc, pron. demontr. da 1“ pes- 
chamar ou interpelar, vindo fregiūente- | 50a: I — Sent. genérico: 1) Este, esta, 
mente acompanhada de voc. isto (de que falo, que mostro) (Cic. Rep. 
hexaclinon, 4, subs. n. Sala de jantar com Ea o „ aa Ge 
a F É 40): e audaciam! 
dg 6 Seis pessoas (Mare. S (Cic, Verr. 5, 62) «uma tal audácia». 3) 
SEN 1 EN ER Um ou outro (tratando-se de dois obje- 
Wm ee, pēs, Cerso he. tos) (T. Liv. 24, 3, 17). 4) Eis (designan. 
1 (Cie De Or. 3 194) do o que se vai seguir): hie est itle De- 
espirro (hešāphērum) 1. E E mosthenes (Cic. Tuse. 5, 103) «eis o fa- 
. 5 | moso Demóstenes». 5) Eis, tal é (resu- 
E levada por seis escravos (Marc. mindo o que precede) (Cie, Ac. 1, 22). 

: ` eso 6) Neutro hoc + gen.: hoc muneris (Cic, 
kuras «ts e EE Of. 2, 50) «êste cargo». Obs.: Principal- 
210 um bairro de Siracusa (T. LIV. 24, mente no periodo arcaico ocorrem as se- 


guintes formas: hie, nom. m. pl. (Plaut. 
hexēris, -is, subs. f. Navio com seis ordens Ps. 822); haec, nom, f. pl. (Plaut. Bac. 


de remos (T. Liv. 29, 9, 8). 1142); (Luer. 3, 599); (Cie. Tuse. 1, 22); 
hexis, -is, subs. f. Aptidão, habilidade hibus, dat., abi. pl. (Plaut. Cure. 506). 

(Sen. Contr. 7, pr. 3). hice, haece, hoce (hicce, haecce, hocce), 
hi, nom. pl de hic, pronome, pron, (refôrco de hie). Este, esta, isto: 
hians, -āntis, part. pres, de hio, hujusce modi requies (Cic. De Or. 1, 
Hiantēus, v. Hyantēus, 224) «um repouso desta espécies», 
Hiārbas, v. Iarbas. Hicesius, 1, subs, pr. m. Hicésio, médico 
Hib-, v. Ib- autor de muitas obras (Plin. H. Nat. 


hiatus, -ūs, subs m, 1 — Sent, próprio: D | 27, 31). 
Abertura (da bēca) (Cic. Nat. 2, 122). II | Hicetaonius. A. «um, adj. Filho de Hice- 
— Daí: 2) Fenda, abertura, boqueirão, | tao, irmão de Priamo (Verg. En. 10, 
abismo (Cie, Of. 3, 38), II Gent, figu- | 123). 


F 
HICETAS 


tas, se, subs, pr. m. Hicetas, filósofo 
pitagórico de Siracusa (Cic. Ac. 2, 123). 

L hicine, haecine, hocine (hiccine, haec- 
eine, hoccine), pron. intr. e exclamat. 
Acaso é êste? esta? isto? (Cic. Mil. 
104); (Cic. Verr. 5, 62), 

2. hīcīne, adv. Será aqui, por acaso? (Ter. 
Ad. 183). i 

hiemālis, -e, adj. 1 — Sent. próprio: 1) 
Hiemal, de inverno (Cic, Tusc. 5, 77). 
II — Dai: 2) Chuvoso, frio, tempestuoso 
(Plin. H. Nat. 18, 349). 

mans, -ântis, part. pres. de hičmo. 

biemãtiõ. -dnis, subs. f. Ação de passar o 
inverno (Varr. R. Rust. 3, 16, 34). 

hiemātus, a. «um, part. pass. de hiémo. 

hiēnīē, “às, Are. “avi, -atum, Ké intr. I = 
Sent. próprio: 1) Passar o inverno (Cic. 
Verr. 4, 104). II — Na língua militar: 
2) Invernar, estar no quartel de inver- 
no (Cês. B. Gal. 1, 10, 3). 3) Estar tem- 
stuoso, estar revôlto (tratando-se do 
mar) (Hor. Sāt. 2, 2, 17). 4) Impessoal: 
estar no inverno, estar frio (Plin. H. 
Nat. 18, 348). 5) Tr.: gelar, fazer gelar, 
congelar (Plin. H. Nat, 9, 75). 

hiemps, v. hiems. 

Hiempsal, -Ālis, subs. pr. m. Hiêmpsal ou 
Hiempsal, rei da Mauritānia (Cic. Vat. 
12). 

hiems. hiémis, subs. f. T — Sent. próprio: 
1) Inverno, estação má (Cés. B. Gal. 
3, 7, 1). Dai: 2) Mau tempo, tempesta- 

, borrasca (Verg. G. 1, 321). Por ex- 

nsāc: 3) Ano (Hor. O. 1, 15, 35). II 
— Sent. figurado: 4) Frio (que se sen- 
te) (Ov. Met. 2, 827). 

bičra, ae, subs. f. Apelido de uma car- 
reira em que os concorrentes chegam 
ao final ao mesmo tempo: hieran facere 
(Sēn. Ep. 83. 5} «fazer parte nula». 

Hiericômã (ou Hiéra Cômê), -ēs, subs. 
pr. f. Hieracome, cidade da Lidia (T. 
Liv. 38, 12, 10). 

Hiêrô (rön), -Onis, subs. pr. m. Hierão, 
1905 de dois rels de Siracusa (Cic. Nat. 

, 60). 

Hierocaesarêa, ae, subs, pr. f. Hierocesa- 
réia, cidade da Lídia (Tác. An. 2, 47). 

Hierocaesariēnsēs, lum subs. loc. m. pl. 
Hierocesarienses, habitantes de Hiero- 
cesaréia (Tāc. An, 3, 62). 

Hierēclēs, Je, subs. pr. m. Hiérocles, 1) 
Orador de Alabanda, contemporāneo de 
Cicero (Cic. Br. 325). 2) Natural de 
Agrigento, que entregou Zacinto aos 
aqueus (T. Liv. 36, 31). 
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Hičrēn v. Hiëro, 

hieronīca (-cês), ae, subs. m. Vencedor 
(nos jogos sagrados) (Suet. Ner. 25). 

Hierēnīcus, -a, -um, adj. Hierônico, de 
Hierão, rei de Siracusa (Cic. Verr. 2, 
32). 

Hierön mus, 4, subs. pr. m. Jerônimo. 1) 
Filósofo rēdio (Cic. Fin. 2, 8). 2) Rei 
de Siracusa, do III séc. a.C. (T. Liv. 24, 
4). 3) São Jerônimo, escritor cristão, 
doutor da Igreja. 

Hierosolyina , rum, subs. pr. m. Jerusa- 
lem, capital da Judéia (Cic. Flac. 67). 

Heirosolymārius, À, subs. pr. m. Hiero- 
solimário, apelido que Cicero atribuiu 
a Pompeu, que era tão cioso de suas vi- 
tórias na Ásia (Cie, At. 2, 9, 1). 

Hierosol/mus, I, subs. pr. m. Hierosólimo, 
um dos chefes judeus (Tac. Hist. 5, 2). 

hierum, v. hiéron. 

hiéto, -ās, Are, v. intr, Bocejar (Plaut. 
Men. 449). 

Hilaira, ae, subs. pr. f. Hilafra, filha de 
rono e espôsa de Pólux (Prop. i, 2, 

hilarātus, a, um, part. pass. de hilãro, 

hilaricúlus, a, um, adj. Um tanto alegre 
(Sên. Ep. 23, 4). 

hilārē , adv. Alegremente (Cie. Fin. 5, 92). 
Obs.: Comp.: hilarius (Cic. Tusc. 3, 64). 

hilāris, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Con- 
tente, alegre, de bom humor, jovial (Cie. 
Clu. 72). II — Sent. figurado: 2) Alegre 
(Cic. At. 72, 5). 

hilaritãs, -tātis, subs. f. 1 — Sent, próprio: 
1) Alegria, contentamento, jovialidade 
(Cie. de Or. 3, 197). II — Sent. figurado: 
2) Vigor (Plin. H. Nat. 17, 26). 

hilaritūdo, inis = hilaritas (Plaut. Mil. 
677). 

hilārē, Ae, Are, . Avi, -ātum, v. tr. Tornar 
de bom humor, tornar alegre (sent, pró- 
prio e figurado) (Cic. Fin. 2, 8); (Cic. 
Nat. 2, 102). 

hilarúlos, a, um, adj. Um tanto alegre 
(Cic. At. 16, 11, 8). 

1. hilārus, v. hilāris. 

2. Hilārus, À, subs. pr. m. Hílaro, nome 
de um liberto (Cic. At. 1, 12, 2). 

Hilērda, ae, subs. pr. f. v. flērda. 

Hilērnus, v. Helērnus. 

hilla, ae, subs. f. (geralmente no plural). 
I — Sent. próprio: 1) Intestinos (Plin, 
H. Nat. 11, 200). TI — Por extensão: 2) 
Linguiça, chouriço (Hor. Sát. 2, 4 60). 

hillur-, v. iliur-, 
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Hillus, i, subs. pr. m. Hilo, nome que Ci- | Hippāsus, 


cero dá, por gracejo, a Hirro (Cic. Fam. 
2, 10, 1). 

hiluni, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 1» 
Hilo, ôlho negro das favas (P. Fest. 90). 
II — Sent. figurado (o mais geral): 2) 
Um quase nada, um pouquinho (Cic. 
poét. Tuse. 1, 10). Obs.: As formas: hi- 
lum, hilo, hih vêm sempre acompanha- 
das de uma particula negativa a que 
servem de refôrço: nihilum, nihilo, 
nibili, nihil, etc. 

Himélia, «ae, subs. pr. m. Himela, peque- 
no rio dos sabinos (Verg. En. 7, 714). 
Himéêra, ae, subs, pr. f. e ra, -rôrum, subs. 
n. Himera, cidade da Sicilia (Cic. Verr. 

2, 86). 

Himeraeus, a, um, adj. De Himera (Plin. 
H. Nat. 35, 61). 

Himīlcē, -ônis, subs. pr. m. Himilcão, no- 
me de vários cartagineses (T. Liv, 23, 
12). 

hinc, adv. 1 — Sent. próprio: 1) Daqui, 
dēste lugar (Cic. Agr. 2, 94), Donde: 
2) A partir daqui, dēste ponto (T. Liv. 
2, 1, 1). 3) De onde, desta fonte (Cic. 
Of. 3, 36). 4) Dêle (= ex hoc homine), 
dai (= ex hac re) (Ter. Ad, 361); (Cic. 
De Or. 1, 65). 5) Daí, a partir dêste mo- 
mento (= abhine) (Plin. H. Nat. 23, 43). 
6) hinc... illinc ou hine... hinc, de um la- 
do... de outro (Cic. Cat. 2, 25), 

hinniô, is, Ire, Ivi (ou m), v. intr. Rin- 
char, relinchar (Quint. 7, 3, 3). 

hinnitas, üs, subs. m. Rincho, relincho 
(Cic. Div. 1, 73). 

hinnulēus , 4, subs. m. 1) Cria de corça ou 
de cabra montês, corco novo (Hor. O. 
1, 23, 1). 2) Macho pequeno (Varr. L. 
Lat. 9, 28). 

hič, As, Are, -āvi, Atum, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar aberto, estar escanca- 
rado (Verg. G. 1, 91). Dai: 2) Estar de 
bôca aberta, ficar boquiaberto (Verg. 
En. 6, 473). II — Sent. figurado: 3) Es. 
tar extasiado (Verg. G. 2, 508). 4) Estar 
pronto para abocanhar, cobiçar (Cie. 
Verr. 3, 8), 5) Na lingua da retórica: 
fazer hiatos (Cic. Or. 152), III — Tr.: 
6) Declamar, fazer ouvir pela bôca aber. 
ta (Pers. 5, 3). 

hippagõgoe (hippagõgi), örum, subs. f. 
pl. Navios destinados ao transporte de 
cavalos (T. Liv. 44, 28, 7). 

Hippārchus, À, subs. pr. m. Hiparco, cé- 
lebre matemático e filósofo grego do 
II séc. a. C. (Cic. At. 2, 6, 1), 
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i, subs, pr. m. Hípaso. 1) Um! 
dos centauros (Ov. Met. 12, 352). 2), 
Filho de Eurito, um dos que participa. 
ram da caçada ao javali de Cālidon (Ov. 
Met. 8, 313). ; 

Hippia, ne, subs. pr. f. Hípia, nome de mu. 
lher (Juv. 6, 103), 

Hippias, ae, subs. pr m. Hipias. 1) Fimo 
de Pisistrato, tirano de Atenas (Cie, 
At. 9, 10, 3). 2) Sofista grego, natural 
de Élis (Cic. Br, 30). 3) Pintor (Plin, H, 
Nat. 35, 141). 

Hippius, À, subs. pr. m. Hípio, nome de ho- 
mem (Cic. Fam. 13, 76). 

Hippē, -ônis, (ou Hippo Regius), subs. pr, 
m. Hipona. 1) Cidade da Numīdia, on- 
de Sto. Agostinho foi feito bispo (T. Liv, 
29, 3, 7). 2) Outro nome de Vibo, ci. 
dade do Bruttium (Plin, H. Nat. 3, 73), 
3) Cidade da Hispânia Tarraconense (T. 
Liv. 39, 30). 

hippocentaurus, À, subs. m. Hipocentauro, 
centauro (Cie. Tusc, 1, 90). 

Hippocõôn -ôntis, subs. pr. m. Hipocoon- 
te. 1) Filho de Ébalo, rei de Esparta 
(Ov. Met. 8, 314). 2) Companheiro de 
Enéias (Verg. En. 5, 492). 

Hippocrātēs, is, subs. pr. m. Hipócrates, 
1) Hipócrates de Cós, do V séc. a.C., o 
maior médico da antiguidade, cuja teo. 
ria repousa nas alterações dos humo- 
res do organismo (Cic. De Or. 3. 132), 
2) General siracusano (T. Liv. 24, 35). 

Hippocrē nē, s, subs, pr. f. Hipocrene, 
fonte do Hēlicon, consagrada ās Mu- 
sas, simbolo da inspiração para os poe- 
tas gregos e romanos (Ov, F. 5, 7). 

Hippodāmās, -āntis, subs. pr. m. Hipoda- 
manie, pai de Perimela (Ov. Met, 8, 
592). 

Hippodāmtē, -ēs, subs. pr. f. Hipódame, 1) 
Filha de Enômao, mulhor de Pēlops 
(Verg. G. 3, 7). 2) Filha de Atra, mu- 
lher de Piritou (Ov. Met. 12, 210). 

Hippodamia, ae, subs. pr. f. v. Hippodā- 
me. 1) (Prop. 1, 2, 20). 2) (Ov. Her, 
17, 248). 

hippodâmus, i, subs. m. Domador de ca- 
valos, cavaleiro (Marc. 7, 57, 2). 

hippodrômes (us), i, subs. m. Hipódromo 
(Plin. Ep. 5, 6, 19). 

Hippolēchus, I, subs. pr. m. Hipóloco, ge- 
neral tessālio (T. Liv, 36, 9). 

Hippolštē, Ss, ( ta, ae) subs. pr. f. Hipó- 
lita, 1) Rainha das Amazonas, mulher 
de Teseu e mãe de Hipólito (Verg. En. 
11, 661). 2) Mulher de Acasto, rei da 
Magnésia (Hor. O. 3, 7, 18). 
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ippolētus, I, subs. pr. m. Hipólito, filho 
de Teseu e da amazona Hipólita (Cic. 
of. 1. 32). 
hippomānes, is, subs. m. 1) Carúncula 
negra na testa dos potros (Plin. H. Nat. 
8, 165). 2) Humor que as éguas desti- 
jam das virilhas (usado nos filtros) 
(Verg. G. 3, 280). 
pponienêis, “Ídis. subs. pr. f. Hipome- 
neis, filha de Hipômenes (Limoneu) 
(Ov. Ib. 333). 
Hippomenes, ae subs. pr. m. Hipômenes. 
1) Filho de Megaréia e Mérope, venceu 
Atalanta na corrida e desposou-a (Ov. 
Met. 10, 575). 2) Pai de Limoneu. 
1. Hippônactêus, a, «um, adj. De Hipônax, 
no estilo de Hipônax (satírico) (Cic. 
Fam. 7, 24, 1). 
. Hippônactêus, à, subs. pr. m. Hipo- 
nacteu, verso de Hipēnax (senário iām- 
bico escazonte, i.é, cujo último pé era 
um troqueu ou espondeu). 
ppēnax, -šetis, subs. pr. m. Hipônax, ou 
Hiponacte, célebre poeta satīrico grego. 
nascido em Éfeso (fins do VI séc. a.C.) 
(Cie. Nat. 3, 91). 
Hippônensis, e, adj. De Hipona (Plin. II. 
Nat. 5, 23). 
pponóus, i, subs. pr. Hipônoo, nome 
de homem (Ov. Ib. 472). 
ppopêra, -ae, subs, f. Mala de viagem, 
alforje (Sēn. Ep. 87, 9). 
ppotādēs, -ae, subs. pr. m. Hipótades. 
descendente de Hipotes (Eolo) (Ov. Met. 
4, 663). 
Hippothõus, i subs. pr. m. Hipótoo, um 
dos caçadores do javali de Calidon (Ov. 
Met. 8, 306). 
hippotoxótae, àrum, subs, m. pl. Bestei- 
ros a cavalo (Cés, B. Civ, 3, 4, 5). 
hippúrus (os), À, subs. m. Peixe desco- 
+ nhecido (Ov. Hal. 95). 
hira, ae, subs. f. O intestino. Pl.: hirae 
Arum: os intestinos, as tripas (Plaut. 
Cur. 238). 
«hircīnus (hirguīnus), a, um, adj. Da bode, 
de pele de bode (Hor. Sāt. 1, 4, 19). 
hircçõsus, a, um, adj. Que cheira a bode, 
peludo como um bode (Plaut. Merc. 
575). 
hircuēsus, à, um, adj. Semelhante ao bode 
(Apul. M. 5, 253. 
reus (irquus, ircus), i, subs. m. I — 
Sent. prēprio: 1) Bode (Verg. Buc. 3, 
8). II — Sent. figurado: 2) Cheiro de 
* bode (Hor. Sat 1, 2, 27). Como têrmo 
Bode, 


injurioso: 3) devasso (Plaut. 


Merc. 272). 
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hirnča, -ae, subs. f. Vaso para vinho, 
copo (Plaut. Amph. 429). 

Hirpini (Irp-), örum, subs. loc. m. pl. 
Hirpinos, povo do Sāmnio (T. Liv. 22, 
61, 11). 

Hirpinus, a, um, adj. Hirpino, dos hir- 
pinos (Cic. Agr. 3, 8). 

hirpus (irpus), À, subs, m. Lôbo (Sérv, 
En. 11, 785). Obs.: Palavra sabina. 

hirguus, v. hircus, ri 

Hirrus, À, subs, pr. m. Hirro, nome de 
homem (Cic. Q. Fr. 3, 8, 4). 

hirsūtus, «a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) De pêlo ericado, hirsuto, eri- 
Cado (Ov. Met. 13, 766). Dai: 2) Que 
tem pontas, que pica (Plin. H. Nat. 
22, 75). II — Sent. figurado: 3) Rude, 
grosseiro, selvagem (Ov. Trist. 2, 259). 

Hirtiânus, a, «um, adj. Hirciano, de Hir- 
cio (Cīc. At. 10, 4, 11). 

Hirtius, I. subs. pr. m. Hírcio, cônsul de 
Roma, discípulo de Cicero e autor do 
oitavo livro do De Bello Gallico (Cīc. 
At, 7, 4, 2). 

hirtus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Hirto, de pêlos duros, que tem pon- 
tas ou asperezas (Ov. Met. 13, 850). 
Dai: 2) Felpudo, peludo (C. Nep. Dat. 
3). II — Sent. figurado: 3) Sem cultura, 
rude, grosseiro (Hor. Ep. 1, 3, 22). 

hirūdē, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1 Sanguessuga (Plin, H. Nat. 32, 122). 
IE — Sent. figurado: 2) Sanguessuga, 
parasita (Cic. At. 1, 16, 11). 

hirūndē. -inis, subs. f. Andorinha (Verg. 
G. 1, 377). 

hiscē, Ae, Fre, v. incoat. intr. e tr. I — 
Sent. próprio (Intr.): 1) Abrir-se, fen - 
der-se (Plaut. Ps. 952); (Ov. Met. 
1, 546). Dai: 2) Abrir a bôca para fa- 
lar (Cie, Phil. 2, 111). Tr.: 3) Dizer, 
relatar (Ov. Met. 13, 231). 4) Cantar 
(Prop. 3, 3, 4). 

Hispal, Alis, subs. pr. n. (Plin. H. Nat. 3, 
11) e, mais comumente, Hispālis, «is, 
subs. pr. f. Hispale, colônia romana 
na Bética (Cēs. B. Civ. 2, 18). 

Hispalēnsēs, -īum, subs. loc. m. Hispalen- 
ses, habitantes de Hispale (Tac. Hist, 
1. 78). 

Hispāni, -ērum, subs. loc. m. pl. Hispa- 
nos, habitantes da Hispânia (T. Liv, 
21, 27). 

Hispânia, ae, subs. pr. f. Hispânia, re- 
gião da Europa ocidental, correspon- 
dente à atual Espanha, e dividida em 
citerior (Cés. B. Gal. 3, 23, 3): «His- 
pânia citerior ou Tarraconense», e ul- 
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terior (Cēs. B. Civ. 1, 39) «Hispânia ul- 
terior, ou a Bética e a Lusitânia» (Cic. 
Tusc. 1, 89). 

Hispānos, -a, -um (Cés. B. Gal. 5, 26, 3) 
e -niēnsis, e, (Cic. Nat, 3, 24), adj. His. 
pano ou hispaniense, da Hispânia, 

hispidus, a, um, adj. I — Sent, próprio: 
1) Hispido. ericado, áspero, arrepiado 
(Plin. H. Nat. 9, 9). Dai: 2) Peludo. 
cabeludo (Verg. En. 10, 210). II — 
Sent. figurado: 3) Duro, áspero (ao 
pronunciar) (A. Gél. 10, 3, 15). 

Hispô, Ais, subs. pr. m. Hispão, nome 
de homem (Cic. Fam. 13, 65). 

Hispúlla, ae, subs. pr. f. Hispula, nome 
de mulher (Plin, Ep. 4, 19). 

1. hister -trì = histrio (T. Liv. 7, 2, 6) 

2. Hister, v. Ister, 

historia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) História, narração de fatos histó 
ricos (Cic. Br. 287). No plural: 2) Nar- 
rativa de fatos históricos ou fabulo- 
sos (Cie Br. 42). Dat: 3) Narração 
(Cic. At. 2, 8, 1). Sent. poético: 41 Ob- 
jeto de assuntos históricos (Prop. 1. 
15, 24). II — Sent. figurado: 5) Me. 
xericos, histórias (Prop. 2, 1, 16). 6) 
Bagatelas (Plaut. Bac, 158). 

1. historicê, adv. A moda dos historia- 
dores (Plin. Ep. 2, 5, 5). 

2. historīcē, -ēs, subs. f. Exegese ou ex- 
plicação dos autores (Quint. 1, 9, 1). 

1. historicus, -2, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Histórico, de história, de his- 
toriador (Cic. Br. 286). Dai: 2) Que 
se ocupa de história (Cic. Mur. 16). 

2. histericus, A. subs. m. Historiador (Cie. 
De Or. 2, 59). 

Histri, Histria, v. Istri, etc. 

histricas, -a, urn, adj. De comediante, 
de histrião (Plaut. Poen, 4, 44) 

histriö, -ônis, subs. m. Ator, histrião, co- 
mediante: tragicus histrio 
Nat. 10, 141) «ator trágico». 

kistriūnālis, e, adj. De ator, de come- 
diante (Tāc. An. 1, 16). 

histriônia, -ae, subs. f. Profissão de ator 
(Plaut. Amph. 90). 

hiulcātus, a, um, part. pass. de hiūlce. 

hiūtcē loqui. Ter uma pronúncia entre. 
cortada de hiatos, de efeito desagra- 
dável, hesitante (Cic. De Or. 3, 45). 

hiūlcē, -ās, -āre, atum, v. tr. Entreabrir. 
fender, gretar (Catul. 68, 62). 

hiūlcus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Fendido, aberto (Verg. G. 2, 253). 
H — Sent. figurado (na língua retó- 
rica): 2) Que contém hiatos, duro (Cic. 
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won) 


Or. 150). 3) Āvīdo, cobicoso (Plaut. 
Trin. 286). i 
1. Hoc, adv., v. huc (Plaut. Capt. 480), 
2. Hēc, nom. acus. sg. n. de hic. 4 
hodiē , adv 1} Hoje, neste dia (Cie. Phil, 
14, 14). 2) Durante a noite (Ov. F. 2, 
76). 3) Hoje em dia, nos tempos atuais, 
agora (Cie. Verr, 5, 64). 

hodiēgue, adv. 1) Ainda hoje (Tāc. Germ, 
3). 2) E hoje (Cie, De Or. 1, 103). 

hodiêrnus, -a, -um, adj. De hoje, hodierno 
1Cic. Br. 39). 

hoed-, v. haed.. 

hotītor (oiitor), Aris, subs. m. Jardinei. 
ro, vendedor de legumes, quitandeiro 
(Cie. Fam, 16, 18, 2). 

holitorius, a, um, adj. Referente aos 
legumes, de legumes (T. Liv. 21, 62). 

Holô (on), -ônis, subs. pr. f. Holão, ci- 
dade de Betūria (T. Liv. 35, 22). 

holus, Gris, subs. n. Legumes (Verg. G. 
4, 130), 

holuscülum, 1, subs. n. Pequeno legu- 
me, legume (Cīc. At. 6, 1, 13). 

Homēricus, ` A. um, adj. Homérico, de 
Homero (Cic. Div. 1, 52). 

Homērīsta, ae, subs. m. Rapsodista (de 
Homero) (Petr. 59, 3). 

Homêronides (da), ae, subs. m. Home- 
rônida, imitador de Homero (Plaut. 
Truc. 485). 

Home rus, i, subs. pr. m. Homero, poeta 
épico grego, um dos mais antigos e 
mais ilustres. Nada de certo se sabe 
sôbre sua vida ou se êle existiu real- 
mente (Cic. Tusc. 1, 3). 

homicida, -ae, subs. m. Homicida, assas- 
sino, criminoso (Cic. Phil. 2, 30). 

homicīdium, -ī, subs. n. Homicidio, as- 
sassinio (Tāc. Germ. 21). 

homo, Inis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Homem, ser racional (em oposicāo 
à fera, bestia) (Cic. At. 2, 2, 2). 2) Ho- 
mem, ser humano (em oposição a 
deus) (Cic. Or. 129). Na língua fami- 
liar: 3) Homem (em oposição a mulier) 
(Plaut. Cist. 723). 4) Homem, ser vivo, 
vivente, mortal (em oposição aos deu- 
ses e aos mortos) (Cic. Amer. 76). Por 
extensão, no pl.: 5) Habitantes, cida- 
dãos (T. Liv. 34, 45, 1). 6) Homens, 
soldados, e especialmente a infanta- 
ria (em oposição à cavalaria) (Cés. B. 
Civ. 2, 39, 4). Obs.: 1) Etimológica- 
mente significa: o nascido da terra, 
o terrestre, ser humano; dêste sent. 
geral é que se passou aos sent. par- 
ticulares acima indicados. 2) Na lin- 
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ua familiar tem, muitas vêzes, o va- 
r de um demonstrativo, correspon- 
endo a hic homo = ego (Plaut. Bac. 
161); homo = is, īste ou ille (Cic. 
Dom. 40). 
meria, ae, subs. f. Identidade das 
partes (Lucr. 1, 830). 
Homole}, -ēs, subs. pr. f. Hômole, monte 
da Tessália (Verg. En. 7, 675). 
Homolium. I. subs. pr. n. Homólio. ci- 
Aade da Magnēsia (T. Liv. 42, 38, 10). 
Homonadēnsēs, Jum, subs. loc. m. Ho- 
monadenses, povoação da Cicilia (Tāc. 
An. 3, 48). 
homiūllus, I, subs. m. Homenzinho, po- 
bre homem (Cic. Pis. 59). 
homunciē, -ônis (Cic. Ac 2, 134) e ho. 
muncūlus, 1 (Cic. Tusc. 1, 17), subs. 
m. Homenzinho, pobre homem, ha. 
múnculo. . 
honestamēntum, i, subs. n. Ornamento, 
enfeite (Sên, Ep. 66, 2). 
honēstās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Consideração ide que se goza). 
honra, reputação (Cic, Amer. 114). Dai: 
.2) Respeitabilidade, dignidade (Cic. 
Mur. 87). 3) Notabilidade (Cic. Sest. 
109). 4) Honra, honestidad2, probida- 
de, virtude, decēro (Cic. Of. 3, 96). Na 
língua poética: 5) Beleza, excelência, 
nobreza (Cic. De Or. 3, 125). 
honestātus, -a, um, part. pass. de ho- 
nêsto. 
honēstē, adv. I — Sent. próprio: 1) De 
uma maneira honrosa, com dignidade 
(Oe Lae. 57). Dai: 2) Honestamente, 
Virtuosamente, de modo nobre, nobre. 
mente (Cic. Rep. 4. 3. 
honēstā. -ās. Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Honrar, dignificar 
(Cie. Cat. 4, 20). Dai: 2) Embelezar. 
ornar, enfeitar (Cic. Of. 1, 139). 
honēstum, 4, subs. n. Honestidade, mo- 
ralidade, virtude (Cic. Of. 1, 10). 
| honêstus, a, um, adj. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Honrado, digno de considera- 
ção, que obteve honras, nobre, de dis- 
tinção (Cie. Tuse. 5, 58). Daí: 2) Hon- 
roso, louvável, nobre, digno (sent. pró- 
prio e figurado) (Cie Lae. 82). 3) 
Belo (Verg. G. 2, 392). 4) Virtuoso, 
decente, recomendável (Cic. Mil. 10). 
L honor (honēs), Aris, subs. m. I — 
Sent. próprio: 1) Honra, dignidade 
(conferida a alguém) (Cic. Dej. 14). 
Dai: 2) Cargo honorífico, os magis- 
trados (Cic. Tusc. 2, 62). 3) Honra, 
glória, consideração, estima (Cic. At. 


r 


— 453 — 


HORA 


11. 9, 2). II — Sent. figurado: 4) Hon. 
ras (fúnebres), culto (Cic. C. M. 75). 
5) Homenagem, oferenda, sacrificio (a 
uma divindade) (Verg. En. 1, 6321. 
6) Honorários (de um médico) (Cic. 
Fam. 16, 9, 3). 7) Recompensa, preço, 
prêmio (Verg. En. 5, 265). 8) Beleza, 
enfeite, adôrno (Verg. G. 2, 484), Obs.: 
A forma honos era a mais usada na 
época de Cicero; honor na época de 
Quintiliano. 

2. Honor (Honēs), Ais, subs. pr. m. 
Honra (divindade) (Cie. Verr. 4, 1210. 

honērābilis, e, adj. Honroso que dā 
honra (Cie C. M. 63). 

honorārius, a. «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Honorário, dado a título de 
honra, honorífico (Cic. Pis. 86). II — 
Na lingua jurídica: 2) Que se refere 
a uma magistratura (A, Gél, 16, 13, 
6). III — Sent. figurado: 3) Não retri- 
buido, dado ou conferido gratuitamente 
(Cie. Opt. 3). 


honērātē, adv. Testemunhando aprêço, 


com especial deferência (Tāc. Hist. 
4, 63). 

henērātus, a, um. I — Part. pass. de 
honöro. II — Adj.: honrado, conside- 


rado, honroso, digno, digno de ser hon- 
rado (Cic. Plane. 19). 

honērificē, adv. Com honra, honrosa- 
mente, com distinção, com deferência, 
dignamente: ..acceptus (Cic. Verr. 4, 
62) «recebido honrosamente». Obs.: 
Comp.: honorificentius (Cic, Pis. 35); 
Superi.: honorificentissiíme (Cic. Fam. 
6, 6, 10). 

honôrifícus, a. . um, adj. Que honra, hon- 
roso, glorioso (Cīc, Phīl.-2, 39). 

honērē, -ās, Are, àvi, -atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Honrar, reveren- 
ciar, respeitar (Cie. Phil. 9, 5). Dat: 
2) Embelezar, ornar (Petr. 83). 

honôrus, a, um, adj. Honroso, glorio- 
so, cheio de dignidade (Tãc. An. 1, 10). 

honôs, v. honor. 

honus, honūstus, v. onus, onũstus, etc. 

hoplitês, ae, subs. m. Hoplita (soldado 
de infantaria, todo armado) (Plin. H. 
Nat. 35, 71). 

hoplomãchus, i, subs. m. Hoplômaco, 
gladiador que combate todo armado 
(Suet. Cal. 35), 

1. hõra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Hora, divisão do dia (Cic. At. 14, 20, 
4) Dai: 2) Tempo, duração, momento 
(Hor. O. 2, 16, 31). No pl.: 3) Reló 
glo (Cic. Br. 2003. 


HORA 


2. Hora, ae, subs. pr. f. Hora, nome sob 
o qual Hersília, espôsa de Rômulo, era 
venerada como deusa (Ov. Met. 14, 
851), 

Hērae, àrum, subs, pr. f. As Horas, fi- 
lhas de Zeus e Tēmis, eram divinda- 
des que acompanhavam os deuses ou 
certos heróis, presidiam às estações e 
guardavam as portas do céu (Ov. Met. 
2, 118). 

Horātia, -ae, subs. pr. f. Horácia, irmã 
dos Horācios (T. Liv. 1, 26, 14). 

Dora, ðrum, subs. pr. m. Horácios, 
três irmãos que se bateram com os 
três Curiácios, representando respecti- 
vamente Roma e Alba, que estavam 
em guerra (T. Liv. 1, 24), 

Horatius. A. subs. pr. m. Horácio. 1) Ho- 
ratius Cocles (T. Liv. 2. 10). 2) Quin- 
tus Horatius Flaccus, célebre poeta la- 
tino, lírico e satírico, do I sse. a. C., 
nascido em Venusa, na Apúlia (Juv. 
7, 62). 

Horatiânus, e -tius, a, «um, adj. Horacia- 
no, dos Horácios ou de um dos Horá- 
cios (T. Liv. 1, 26). 

Horcos, 4, subs. pr. m. Horco, rio da Tes- 
sālia (Plin. H. Nat. 4, 31). 

hordeãrius (orde- e hordi-), -a, -um, adi 
Relativo à cevada (T. Liv. 1, 43, 9. 

hordēuma (ord-), I, subs. n. Cevada (Cie. 
Verr. 3, 73). No pl. (Verg. G. 1, 317). 

hôria, ae, subs. f. Barca de pescador 
(Plaut. Rud. 910), 

Horisius, .I, subs. pr. m. Horisio rio da 
Misia (Plin. H. Nat. 5, 142). 

hērnē (hôrnus), adv. No ano, durante o 
ano (Plaut. Most. 159). 

hornôtinus, a, um, adj. Do ano, da es. 
tação, dêste ano, produzido neste ano 
(Cic. Verr. 3, 45). 

hornus, a, um, = hornotinus (Hor. O. 
3, 23, 3). 

hôrologium, à, subs. n. Relógio (qua- 
drante solar ou clépsidra) (Cie, Fam. 
16, 18, 3). 

höroscopicus, a, «um, adj. Relativo ao 
horóscopo (Plin, H. Nat. 2, 182). 

hôroscôpus, I, subs. m. Horóscopo, cons- 
teiação sob a qual alguém nasceu 
(Pérs. 6, 18), 

horrêndum, n. tomado advt. De modo 
horrendo, medonhamente (Verg. En. 
6, 288). 

horrêndus, a, um, adj. verbal de horrčo, 
I — Sent. próprio: 1) Que causa ar- 
repios, que faz tremer, temível (Verg. 
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En. 6, 10). IL — Daí: 2) Terrível, hor. 
rendo, espantoso, medonho (Ov. Met, 
15, 298). 

horrens, -ēmtis, part. pres. de heorrčg; 
eriçado (Lucr. 5, 25). 

horrêô, -čs, ēre, horrūī. v. intr., e tr, 
Intr.: I — Sent, próprio: 1) Levan. 
tar-se (tratando-se dos pêlos do cor. 
po), arrepiar-se, estar arrepiado (Ov. 
F. 2, 348). II — Sent. figurado: 2) Ter 
horror de, temer grandemente alguma 
coisa, tremer, recear (Cic, Dom. 140), 
Tr.: 3) Recear muito, temer (Cés, B 
Gal, 1, 32, 4). Obs.: Constrói-se como 
intr. absoluto, com abl., com acus., com 
inf., com interrog. ind, ou com or, 
introduzida por ne. 

horreólum, À, subs. n. Pequeno celeiro 
(V. Máx. 7, 1, 2). 

horrē scē, As, Fre, horrūī, v. incoat. intr, 
e tr. A — Intr.: 1) Erigar-se, arrepiar-se 
(Cic. Rep. 1, 63). Dai: 2) Ter calafrios, 
tremer, estremecer (Verg. En. 2, 204). 
B — Tr.: 3) Recear, temer (Verg. En. 
3, 394); (Cic. Har. 37). 

1. horrêum, i, subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Celeiro, depósito (Verg. G. 1, 
49). II — Sent. figurado: 2) Cortiço 
de abelhas, colmeia (Verg. G. 4, 250). 

2. Horréum, I, subs. pr. n. Hórreo, cida- 
de do Epiro (T. Liv. 45, 26). 

horribilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que causa horror, horrivel, terrível 
(Cés. B. Gal. 7, 36, 2). Dai: 2) Assom- 
broso, surpreendente (Cīc. At, 8, 9, 4), 

horridê, adv. De modo horripilante, rude, 
Asperamente, rudemente (Cic. Ģuinct. 
59). 

horridúlus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Um tanto eriçado (Pērs. 1, 54). 
Dal: 2) Um tanto saliente (Plaut. Ps. 
68) II — Sent. figurado: 3) Desleixado 
(no trajar ou no estilo) (Cic. Or. 152). 

horrīdus -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Erigado, arrepiado (Cie Cael. 33). 
Dai: 2) De aspecto selvagem, horrivel, 
terrível, medonho, temível (Cēs, B. Gal. 
5, 14, 2). II — Sent. figurado: 3) Rude, 
áspero, rugoso (Plín. H. Nat. 13, 43). 
4) Áspero, selvagem, grosseiro (Cie, 
Verr. 3, 47). 5) Áspero (oposto a politus, 
levis) (Cic. Br. 117). 67 Difícil, rebar- 
bativo (Cīc. De Or. 3, 51). 7) Repe- 
lente, repugnante (Sên. Nat, 3, 19, 1). 

horrīfer, -fēra, -fērum, adj. Horrivel, es- 
pantoso (Verg. En. 8, 435). 

horriticê, adv. De uma maneira horrorosa, 
pavorosamente, horrorosamente (Lucr, 
2, 609). 
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As, Are, Avi, -ātum, v. tr. I — 
prio: 1) Eriçar (Catul. 64, 270). 
nt. figurado: 2) Espantar, ater- 
g. En. 4, 465). 
ri a “um, adj. Horrífico, terrível, 
Verg. En. 3, 571). 
a zum, adj. Horrissono, que 
um ruído terrível, retumbante 
. 9, 55). 
s, subs. m. I Sent. próprio: 
ziamento (dos cabelos) (V. Flac. 
Dai: 2) Arrepios, calafrios (Cic. 
ou 3) Agitação, estremeci- 
P “folhagem) (Luc. 5, 154). II — 
igurado: 4) Aspereza (de es- 
(Quint. 8, 5, 34) «(aspe- 
e estilo». 5) Horror, estremeci- 
2 mēdo), terror, espanto (Verg. 
6) Terror religioso (T. Liv. 


er! de horrčo e de horrēsco. 
dv. Do lado de cá, daqui (Plaut. 
ķ 


Q. 

é (Cic. At. 2, 25, 1). 

„ Inis e hortāmēntum, 1 subs. 
ação (T. Liv. 10, 29, 5); (Sal. 


98, 7). 

Inis, subs. f. Exortação, en 
nento (Cie, Fin. 5, 6). 

hortātivus, k -a, um, adj. Que serve pura 

encorajar, exortativo (Quint. 


a tube o 7 — Sent pró 


tes 


Ae, subs. £ A que exorta, 
dora animadora (Quint. 11, 3 


za, um, part. pass. de hortor. 
subs. m. Exortação, en- 
amento (Cic. Arch. 1). 
“tum, subs. loc. m. Hortenses 
o Lácio (Plin. H. Nat. 3, 69). 
Hortensius, À A. subs. pr. m. Hortēnsio. 1) 
7 orador romano, rival de Cicero 
301). 2) Nome de um trata- 
E Cicero, dedicado ao orador Hor- 
o (Cic. At. 4, 6, 3). 


siânus, a, um, adj. Hortensiano, 
` tēnsio (V. Māx. 8, 3, 3). 
IS, -a, -um, adj. Hortino, de Hor- 
o (Verg. En. 7, 716). 
E Art, sum, v. dep. 
— Sent. próprio: 1) Fazer querer; 


le: exortar, encorajar, excitar, esti- 


Hort: 


— — 


HOSPITOR 


mular (Cic. Prov. 9); (Cés. B. Gal. 6, 
33, 5). 2) Animar, instigar, aco aconselhar 
(Cīc. At. 7, 14, 3). Obs.: Constrói-se com 
acus., com acus. com prep. ad ou in, 
com acus. e subj., com acus. e abl., com 


hortūlus, 4, subs. m. 1 — Sent. geet 

1) Pequeno jardim, jardinzinho (Catul. 
61, 92). No pl.: 2) Parque pequeno 
o retor (Suas. 5, 8). 


No pl.: 2) Horto, jardins, parque. (Cic. 
Of. 3, 58). 3) Casa de campo, fazenda 
(Plin. H. Nat. 19, 50). 4) Produtos de 
jardim, legumes (Hor. Sát. 2, 4, 16). 
hospês, -ītis, subs m. I — Sent. próprio: 


hospita, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Estrangeira, forasteira (Verg. En. 

6, 93). II — Depois: 2) Hóspeda (Cic. 
Verr. 2, 24). 

hospitālēs, -ium, subs. m. Os hóspedes 

(visitas) (Plin. H. Nat. 9, 26). 


hospitālis, e adj. I — Sent. próprio: 1) 
De hóspede, rela aos hóspedes (T. 
Liv. 1, 58, 2). Daí: 2) 
de hospitalidade (Cic. Verr. 4, 48). II 
— Sent. figurado: 3) Generoso, hos- 
pitaleiro (Hor. Epo. 17, 49). 

„tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) de 


hospitāliter, adv. De modo hospitaleiro, 
como hóspede (T. Liv. 1, 9, 9). 

hospitium, I, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Hospitalidade 


. agasalho, (Cie. 
84).4) Abrigo, covil (de animais) (Verg. 
G. 3, 343). 

mn Arts, ävi, -ātus sum, v. dep. 

hospi 
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hospītns, a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Estrangeiro, que viaja. de passagem 
(Varr. apud Arn. 6, 207). Daí: 2) Hos- 
pitaleiro (sent. próprio e figurado) 
(Verg. En. 3, 377). Obs.: Masculino de- 
susado, 

hóstia, ae, subs. f. E — Sent. próprio: 
1) Vítima (oferecida aos deuses para 
lhes acalmar a cólera), vítima tem ge- 
ral) (Cie. Nat. 3, 51). II — Dal tam- 
bém: 2) Vitima humana: humanae 
hostiae (Cic. Font. 21) «vitimas huma- 
nas», Obs.: Hostia prôprismente é a 
«vítima expiatória» ao passo que «victi- 
ma» designa a vítima oferecida em ação 
de graças por benefícios recebidos. 

Hostia, Hostiensis, v. Ost- 

hostiātus, -a, um, adj. Provido de vítimas 
(Plaut, Rud. 270). 

hosticum. A. subs. n. O território es- 
trangeiro, território inimigo (T. Liv. 
8. 38, 2). 

hosticus, a. -um, adj. 1) De inimigo. 
inimigo (T. Liv. 44, 13). 2) De estran- 
geiro (Plaut. Mil. 450). 

hostificus, a., um, adj. Inimigo, hos- 
ti), funesto (Cie, Dom. 60). 

Hostil ī a, ae, subs. pr. f. Hostília, burgo 
perto de Verona (Tāc. Hist. 2, 100). 
hostilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Hostil, de inimigo, inimigo (Cie. Inv. 
1, 108). II — Dai: 2) Host, de ini- 

migo (Tác. Hist. 2, 66). 

hostiliter, adv. Com inimizade, hostil. 
mente (Cic. Phil. 5, 25). 

1. Hostillus. i. subs. pr. m. Hostilio, nome 
de família romana, notadamente de: 
1) Hostus Hostilius, avô de Tullus Hos- 
tīlius (T. Liv. 1, 12). 2) Tullus Hosti- 
lius, terceiro rei de Roma (Cic. 2, 9). 

2. Hostilius a, «um. adj. De Hostilio (T. 
Liv. 1, 22). 

hostimêntum, i, subs. n. Compensação 
(Plaut. As. 172), 

hostiö, is ire, v. tr. Sent. próprio: I) 
Igualar, pôr no mesmo nível, Donde, em 
sent. figurado: 2) Retribuir, pagar na 
mesma moeda (Plaut. As. 377). 

hostis, is, subs. m. I — Sent. próprio: 
1! Estrangeiro, hóspede, forasteiro (Cie. 
Of. 1. 37). II — Sent. particular: 2) 
Inimigo, inimigo público (Cēs. B. Gal. 
5, 56, 3). 3) Inimigo (em geral) (Cic. 
Phil. 2, 64). NI — Sent. diversos: 4) 
Peão do adversário (peca de uma espé- 
cie de jūgo de xadrez) (Ov. A. Am. 2, 
208). Como subs, f.: 5) Inimiga (T. Liv. 
30, 14, 2). Obs.: Hostis é o «inimigo pú- 
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blico» em oposição a inimicus, o «inimi. 
go particular». Na época imperial, prin. 
cipalmente, hostis tomou o significado 
de inimigo em geral, assim como ini. 
micus se tornou sinônimo de hostilis. 

Hostus, , subs. pr. Hosto, nome de ho. 
mem (T. Liv. 1, 12). 

hu, interj. v. hui. 

hūc, adv. indicando movimenta para um 
lugar: I — No sent. próprio: 1) Para 
aqui, para êste lugar (Cés. B. Gal. 3, 
19, 1). 2) A êste lugar, a éste ponto, 
a tal ponto (Cic. Cat. 2, 4). 

hūcīne, adv. interrog, geralmente com 
a consecutiva ut: até êste ponto? aca. 
so até aqui? (Cic. Verr. 5, 163). 

hui, interj. que exprime admiração, es- 
tranheza: oh! (Cic. At. 5, 11, 1). 

huic, hujus dat. e gen. sg. de hic. 

hijuscemôdi, v. hūjusmēdī (Cic. Verr. 
5, 136). 

hújusmódi, loc. adv. Desta maneira, desta 
espécie (Cēs. B. Civ. 2, 22). 

hūmānē, adv, 1) De acordo com a na- 
tureza humana, com resignação, filosó- 
ficamente, humanamente (Cic. Tusc. 2, 
65). 2) Bondosamente, com benevolên. 
cia (Cic. At. 12, 44, 1). Dal, em sentido 
irônico: 3) Agradāvelmente, alegremen. 
te (Hor. Ep. 2, 2, 70). Obs.: comp.: hu- 
manīts (Cic. Tuse. 3, 64); superl: mi 
manissime (Cic. Q. Fr. 3, 1, 20). 

hūmānitās, -tātis, subs. f. I — Seni. 
próprio: 1) Humanidade, a natureza 
humana, a espécie humana, o espírito 
humano (Cic. De Or. 2, 86). H — Daí, 
em sent. moral: 2} Humanidade, senti. 
mentos próprios do homem, benevolēn. 
cia, bondade (Cīc, Fam. 13, 24, 2). 3) 
Instrução, educação, cultura, cultura do 
espirito (Clic. Cael. 24). 4) Polidez, cor- 
tesia, urbanidade, graca (Cic. Q. Fr. 1, 
1, 39). 

hūmānīter, adv. 1) Segundo a natureza 
humana, humanitāriamente, resignada- 
mente (Cīc. At. 1, 2, 1). Dai: 2) Como 
homem que sabe viver, amāvelmente, 
agradāvelmente (Cic. Q. Fr. 2, 1, 1); 
(Cic. Fam. 7, 1, 5). 

hūmānitus adv. 1) Segundo a natureza 
humana (Cie. Phil. 1, 10). 2) Branda- 
mente, suavemente (Ter. Heaut, 99), 

hūmānus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Humano, relativo ao homem, pró- 
prio do homem (Cie. Lae. 20). Dai: 
2) Que convém, que pertence ao ho- 
mem: kumani nihil a me alienum puto 
(Ter. Heaut, 77) «nada do que é huma- 


( ), «is, Fre, v. tr. Tor- 
| in. H. Nat. 32. 138). 


), -Entis, part. pres de 


„Is, Sre, v. intr. Ser ūmi- 
“úmido (Verg. En. 7, 763). 


(geralmen- 
m) (Cie. Verr. 4, 74). Dai: 
uperior do braço (Cels. 8, 1). 
cachaço (do boi), pescoço 
is) (Cīc. Nat. 2, 159). II — 
rado: 4) Os ombros (Cic. 
4). 5) Flanco, cimo (de uma 
) (Estác. Theb. 6, 714). Obs.: 
T hipi 
hū mē scõ 5), -is, re, v. incoat, intr. 
- É úmido. umedecer-se, molhar- 
g. G. 3, 111). Obs.: A grafia 
é a correta, 
* 
(ümidülus), Gë js Um 
ido (Ov „Am. 3, 629 
5 8 1 — Sent. 
nn molhado (Cie, Verr. 
Sr E E d 
figurado: 3) Inconsistente 
1.1. 15, 1). Como subs. n.: humi- 
A Lugar úmido, pântano (Q. 
3, 4). 5) Umidade (Tác. An. 1, 61). 
grafia sem h é a correta, 
(ūmīfer), -féra, -fērum, adj. 
(Cīc. Div. 1, 15). Obs.: A grafia 
1 Ča correta. 


+, adj. I — Sent. próprio: 1) 
chão no chão, que não se levanta 

», daí: E pouco elevado, 
ura, pequeno (Verg. 
, 255); (Cēs. B. CI 2, 8, 1). II — 
ill 


humifer ļ 


Ze 


HYACINTHUS 


condição, obscuro (Cic. Lae. 70). 4) De 
caráter humilde, modesto (Cie. 9 
(Cés. 


humilītās, -tātis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Pouca elevação, baixa estatura 
(Cés. B. Gal. 5, 1, 3). II — Sent. figu- 
rado: 2) Baixa condição, humildade, 


Fraq 

5, 27, 4). 4) Abatimento (moral), humi- 
lhação (Cic. Tusc. 3, 27). Em sent. pe- 
jorativo: 5) Caráter servil, abjeto, bai- 
xo (Cic. De Or. 1, 228). 

humiliter, adv. I — Sent. próprio: 1) 
Com pouca elevação, baixo, em um lu- 
gar pouco elevado (Plin. Ep. 6, 24, 1). 
II — Sent. figurado: 2) Com pouca ele- 
vação, humildemente, com humildade, 
com fraqueza (Cic. Tusc. 5, 24). 

humô, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Enterrar, inumar, co- 
brir de terra (Cic. Tusc. 1, 36). Daí: 2) 
Fazer os funerais de alguém (C, Nep. 
Eum. 13). 

humor (mor), -Oris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Umidade, elemento li. 
quido, líquido (de tôda espécie: água, 
vinho, lágrimas, sangue) (Cic. Nat. 
2, 26); (Verg. G. 2, 143); (Hor. O. 
1, 13, 6). II — Daí: 2) Humores do 
corpo humano (Cic. Nat. 2, 59). 3) Umi- 
dade (Cic. Div. 3, 58). 

humus, A. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Solo, terra (Cic. Tusc. 1, 36). Daí, 

E 2) Região, país (Ov. P. 

x ri 


hunc, acus. sg. m. de hic. 


Jacinto (Ov. Met. 10, 219). 
hyacinthīnus, u, um, adj. 1) De ja- 
cinto (flor) (Catu 61 88). 2) Da cēr 
do jacinto (Pērs. 1, 32 
1. hyacīnthus (-thos), rā “subs, 2 
Jacinto (planta) (Verg. G. 4, 183). 2) 
Espécie de ametista (Plin. H. Nat. 37, 


125). 
2. Hyacīnthus (-thos), 4, subs. pr. m. 
Jacinto, jovem lacedemônio metamorfo- 


seado em flor por Apolo (Ov. Met, 10, 


3) Humilde, de baixa | 162). 


HYADÊS. 


Hyade s, -um, subs. pr. f. As Hiades, irmãs 
de Hias, transformadas em uma cons- 
telação que anuncia à chuva (Cic. Nat. 
2, 111). 

Hyālē, -ēs, subs. pr. f. Hiale, uma das nin- 
fas de Diana (Ov. Met. 3, 171). 

liyālus, A. subs. m. Verde, côr verde 
(Verg. G. 4, 335). 

Hyampēlis, is, subs. pr. f. Hiāmpolis, ci- 
dade da Fócida (T. Liv. 32, 18, 6). 
Hyāntēus (ius), a, «um, adj. Da Beó- 

cia, das Musas (Ov. Met. 8, 310). 

Hyās, -āntis, subs. pr. m. Hias, ou Hiante, 
filho de Atlas e de Pleione, morreu des- 
pedaçado por uma leca; suas irmãs, as 
Hiades, morreram de dor e foram trans- 
formadas em estrêlas (Ov. F. 5, 170). 
Obs.: Acus. Hyan (Ov. F. 5, 179). 

Hybla, -ae, subs. pr. f. Hibla. 1) Monte da 
Sicīlia, cujo mel era afamado (Verg. 
Buc. 7, 37). 2) Nome de trēs cīdades 
da Sicilia: major, minor e parva (T. Liv. 
26, 21). 

Hyblaeus, -a, -um, adj. Hibleu, do Hi- 
bla (Verg. Bue, 1, 55). 

Hyblē, -ēs, v. Hybla (Ov. A, Am. 3, 150). 

Hyblênsês, Jum, subs, loc. m. Hiblenses, 
habitantes de Hibla (Cic. Verr. 3, 102). 

hybrida (hybrida, ibrida), ae, subs. m. 
f. Hibrido, bastardo, de sangue mistu- 
rado, filho de pais de raça diferente ou 
de pais de países diferentes (Hor. Sát. 
1, 7, 2). 

Hydāspēs, -is, subs. pr. m. Hidaspes. 1) 
Grande rio da india, afluente do Indo 
(Mel. 3, 7, 6). 2) Companheiro de Enéias 
(Verg. En. 10, 747). 3) Nomes de escra- 
vo (Hor. Sāt. 2, 8, 14). 

Hydra, -ae, subs. pr. f. A hidra de lerna, 
uma serpente com sete cabeças morta 
por Hércules (Verg. En. 6, 576). Dai: 
2) Serpentário (constelação) (Cie. 
Arat. 292). 

hydraula (-es), ae, subs. m. O que toca 
o órgão hidráulico (Suet. Ner. 54). 

hydraulīcus, a, . um. adj. Hidráulico, mo- 
vido por água (Suet. Ner. 41). 

hydraulus, A. subs. m. Órgão hidráu- 
lico (Cic. 'Tusc. 3, 48). 

Hydrêla, ae, subs. pr. f. Hidrela, região 
da Cária (T. Liv. 37, 56). 

Hydrelitânus, -a, -um, adj. Hidrelitano, 
de Hidrela (T. Liv. 37, 56, 3). 

hydria, ae, subs. f. Jarro, cântaro (Cic. 
Verr. 2, 47). 
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hydrōp ï eus, A. subs. m. Hidrópico (Hor. 
Ep. 1, 2, 34), i 

Hydrops, öpis, subs. m. Hidropisia (doer; 
ca) (Hor. O. 2, 2, 13). 

Hydrūnium, v. Hydrus 3. 

1. Hydrus, subs. pr. m. Hidro, montanha : 
perto de Hidrunte (Luc. 5, 375). 

2. hydrus (hydros), i, subs. m. I — 
Sent. próprio: 1) Hidra, cobra de āgua , 
(Verg. G. 4, 458). No pl.: 2) As sen 
pentes das Fūrias (Verg. En. 7, 447), 
II — Sent. figurado: 3) Veneno (S, It, 
1, 322). 

3. Hydrūs, -ūntis, subs. pr. f. (-ūntum, à, 
subs, n. T. Liv. 36, 21, 5). Hidrunte, ci. 
dade da Calábria, na Itália, atual Otran. 
to (Cic. Fam, 16, 9, 2). 

Hyē s, ae, subs. pr. m. Hies, nomes de um 
dos Dioscuros (Cic. Nat. 3, 53). 

Hygia, ae, subs. pr. f. Hígia, deusa da saù- 
de (Marc. 11, 60). 

Hygīnus, I, subs. pr. m. Caio Júlio Higino, 
gramático e fabulista do século de Au- 
gusto (Suet. Gram. 20). 

Hylāctor, öris, subs. pr. m. Hilator, nome 
de um cāo de Acteāo (Ov. Met. 3, 214). 

1. Hylaeus, 4, subs. pr. m. Hileu. i) Cen- 
tauro morto por Teseu (Verg. En. 8, 
294). 2) Um dos cães de Acteão (Ov, 
Met. 3, 213). 

2. Hylaeus, a, um, adj. De Hileu (Prop. 
1, 1. 13). 

Hylas, ae, subs. pr. m. Hilas. 1) Jovem 
companheiro de Hércules, aprisionado 
no fundo de uma fonte pelas ninfas 
enamoradas de sua beleza (Verg. Buc, 
6, 43). 2) Rio da Bitinia (Plin, H. 
Nat. 3, 144). 3) Rio da Capadócia (Plin. 
H. Nat. 6, 8). 

Hylērna, -ae, subs. pr. f. v. Helêrnus (Ov. 
F. 6, 105). 

Hylēs, ae, subs. pr. m. Hiles, nome de 
um centauro (Ov. Met, 12, 378). 

Hyleus, &i, ou -£os, subs. pr. m. Hileu, um 
dos caçadores do javali de Cálidon (Ov. 
Met. 8, 312). 

Hyllus, -ī, subs. pr. m. Hilo. 1) Filho de 
Hērcules e Dejanira (Ov. Her. 9, 44). 
2) Rio da Jônia (Plin. H. Nat. 5, 119). 

Hylonôme, -ēs, subs. pr. f. Hilônome, es- 
pēsa de Cilaro (Ov. Met. 12, 405). 

Hymēn, subs. pr. m. (sômente usado no 
nom. e voc.) Himen ou Himeneu. 1) 
Deus do casamento (Ov. Met. 1, 480). 
2) Personificagāo dos cantos nupciais 
(Ov. Her. 12, 137). 


Hydrochõus, I, subs. pr. m. Aquário, uma] 1. Hymenaeus (hymenaeos), À, subs. m. 


das constelações (Catul. 66, 94). 


I — Sent. próprio: 1) Himeneu, casa- 


HYMENAEUS 


, união (Catul. 66, 11). II — 
D Epitalāmio, canto de himeneu 
et. 12, 215). 3) Cópula (dos ani- 
(Verg. G. 3, 60). 

enaeus (os), v. Hymen (Verg. 
127). 


7 adj. De Himeto (Hor. 


SES (ttos), I. subs. pr. m. Hi- 
: ūiontanha da Ātica, cujo mel 

amado (Cie, Fin. 2, 112). 

E is, subs. pr. f. Hímnida, título 

| comédia de Caecilius (Cic. Fin. 


i, -Orum, subs. pr. m. Hipepa, ci- 
Lídia (Ov. Met. 6, 13). 
Hypānis,| is, subs. pr. m. Hipanis, rio da 
cia européia (Cic. Tusc. 1, 94). 
„ae, subs. pr. f. Hípata, cidade 
ssālia (T. Liv. 36, 16). 
| -Ūrum, subs. loc. m. Hipateus, 
tes de Hipata (T. Liv. 41, 


hyperbāton. s I, subs. n. Hipérbato, nome 
figuras de palavra (Quint. 


-s (hiperbóla, ae), subs. f. 
e (têrmo de retórica) (Quint. 
S, 4, subs. pr. m. Hipérbolo, 
r ateniense frequentemente pôsto 
o pelos poetas cômicos (Cic. 


Hyperborēi, | “drum, subs. loc. m. Os po- 
stent onais (Cie. Nat. A 57). 
réus, a, um, adj. Hiperbóreo, se- 
onal (Verg. G. 3, 196). 

„ Is, subs. pr. m. Hiperides, cé- 

orador e homem de estado ate- 

do IV séc. aC. (Cic. De Or. 


+ -Onis, subs. pr. m. Hiperíon. 
ā, filho de Uranos e da Terra, 
do Sol (Cic. Nat. 3, 54). 2) O 
Met. 8, 565). 

Hyperiônis, | Ídis, subs. pr. f. Hiperônida, 
O Sol, a Aurora (Ov. F. 5, 159). 

„ae, (trê, Gei, subs. pr. 
nnestra, a única das Danaides 

Es seu espôso Linceu (Ov. 


„ À, subs, pr. m. Hipno, nome de 
cravo (Marc. 11, 36, 8). 
Hypobolimaeus, I, subs. pr. m. Hipobo- 
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hypocrīta 


Hyrcānī, drum, 
habitantes da Hircānia (Tāc. An. 6, 360. 

Hyrcania, ae, subs. pr. f. Hircânia, pro- 

vincia da Asia anterior, perto do mar 
Cáspio, vizinha da Média (Cíc. Tusc. 
1, 108). 

Hyrcanius (Plin. H. Nat. 6, 36) e -ānus, 
a, um, adj. Hircano, da Hircānia (Verg. 
En. 4, 367). Obs.: mare Hyrcanum 
(Prop. 2, 30, 20) «o mar Cáspio», 

Hyrcânus Campus, subs. pr. Planície Hir- 
cana, vasta planície da Lídia, perto de 
Sardes (T. Liv 37, 38). 

Hyriê, -ēs, subs. pr. f. Hírie, cidade da 
Beócia (Ov. Met. 7, 371). 


1. a een De Hirieu (Ov. 


ER CA ns qo DESP SA m. Hi- 
rieu, camponês beócio, pai de Orion (Ov. 
F. 5. 499). 

Hyrminum, , subs. pr. m. 
da Sicilia (Plin. H. Nat. 3, 89). 

Hyrtacīdēs, -ae, subs. pr. m. Hirtācida, 
Eh do E MDA A 
9, 176). 


Hyrtācus, I, subs. pr. m. Hírtaco, nome 
de um guerreiro troiano (Verg. En. 
9, 406). 


, nome de uma comédia de Me- hysterica, ae, subs. f. Mulher histérica 


ro (Quint. 10, 1, 70). 


I 


1, subs. f., n. 9º. letra do alfabeto latino. 
Abreviatūra: I = unus, ou primus. 

À, imperat. pres. de eo. 

ia, pl. de ion, 

lacchus, i, subs pr. m. I) Taco, outro 
nome de Baco, o deus do vinho (Cic. 
Leg. 2, 24), Dai: 2) O vinho (Verg. 
Buc. 6, 15). 

Iaern, ae, subs. pr. f. Iera, nome de uma 
ninfa do monte Ida (Verg. En. 9, 673). 

Iälysius, a, um, adj. De lāliso (Ov. 
Met. 7, 365). 

Iālysus, i, subs. pr. m. láliso. 1) Rei e 
protetor de Rodes, cujo retrato foi 
pintado por Protógenes (Cie. Verr, 4. 
135). 2) Cidade da ilha Rodes (Plin. 
H. Nat. 5, 132). 

iam, v. jam, 

iambēus, a. um, adj. Iâmbico (Hor. A. 
Poét. 253). 

Famblichos, A. subs. pr. m. Iâmblico, rei 
de A na Arábia (Cic. Fam. 15, 
1, 2). 

iâmbus, 4, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Iambo, ou jambo, (pé constituído 
por uma sílaba breve e uma longa) 
(Cic. De Or. 3, 182). II — Por exten- 
são: 2) Poema iāmbico (Cic. Nat. 3. 
91). No pl.: 3) Iambos, versos satīricos 
(Hor. Ep. 1, 19, 23). 

Jamīdae, -ārum, subs, pr. m. Iâmidas, des- 
cendente de Iamo, ié, adivinhos (Cic. 
Div. 1, 91). 

lamphorfnna, ae, subs. pr. f. Ianforina 
cidade da Trácia (T. Liv. 26, 25). 

lānthē , es, subs. pr. f. Iante, jovem cre- 
tense, filha de Telestes, e que despo- 
sou Ífis (Ov. Met. 9, 715). 

janthina, örum. subs. n. pl. Vestido côr 
de violeta (Marc. 2, 39, 1), 

Iapetionidês, . ae, subs. pr. m. Filho ou 
descendente de Jápeto (Ov. Met. 4, 632). 

Iapētus, i, subs. pr. m. Jápeto, pai de 
Atlas e de Prometeu (Verg. G. 1, 279). 

lāpis, -īdis, subs. pr. m. lápide. nome do 
médico de Enéias (Verg. En. 12, 391). 

lāpšdēs, «um, subs, loc. m. lápides, habi- 
tantes da Iapídia (Cic. Balb. 32). 


lāpygla, „ae, subs. pr. f. Iapigia. região | 
da Apūlia (Plin. H. Nat. 3, 102). i 

lāpygīus, -a, um, adj. Da Iapígia (Plin, 
H. Nat. 3, 100). 

lāpys, -Fdis, subs. loc. m. Natural dad 
Iapídia (Verg. G. 3, 475). d 

Iāpyx, -fgis, subs. pr. m. Iäpige. 1) Fi 
lho de Dēdalo (Plin. H. Nat. 3, 102). 
2) Rio da Iapígia (Plin. H. Nat. 3, 
102). 3) Adjt: Iapígio, da Apúlia (Verg, 
En. 11, 678). 

Iarba, ae, subs, m., v. larbas (Ov. F. 
3, 552). 

Tarbãs (Hiārbas), ae, subs. pr. m. Jar. 
bas, rei da Getúlia (Verg. En. 4, 36). 
Tarbitãs, ae, subs. pr. m. Iarbita, sobre. 
nome de um retor africano, Codrus 

ou Cordus (Hor. Ep. 1, 19, 15). 

Iardānis, -īdis, subs. pr. f. Iardânide, fi. 
ma de Iārdano, Lë, Onfale (Ov. Her, 
9, 103). 

Iasidēs, «ae, subs. pr. m. lāside, descen- 
dente de Iāsio (Verg. En. 5, 843). 

Iasiôn, nis, subs. pr. m. Iasiāo, rei da 
Etrūria (Ov. Met. 9, 422). 

lasius, I, subs. pr. m. Iásio, filho de Jú- 
piter e amado de Ceres (Verg. En. 3, 
168). 

tãsôn, -ônis, subs. pr. m. Jasão. 1) Chefe 
dos Argonautas que, com o auxilio de 
Medéia, conseguiu apossar-se do velo- 
cino de ouro, guardado por um dra- 
gão na Cólquida (Cic. Tusc. 4, 69), 2) 
Tirano de Feres (Cīc. Nat. 3, 70). 3) 
Titulo de um poema de Varrão (Prop. 
2, 34, 85). 

Jasonius, a, um, adj. De Jasão (Prop. 
2, 25, 45). 

lassē nsē s, Zum, subs. loc. m. Iassenses, 
habitantes de Iasso (T. Liv. 37. 17), 

lāssus, à, subs. pr. f. Iasso, cidade da Cå- 
ria (T. Liv. 37, 17). 

laxartês, is, subs. pr. m. Iaxartes, nome 
de um rio da Citia (Plin. H. Nat. 6, 36). 

lāzygēs, um, subs. loc. m. Iäziges, povo 
do Danúbio (Tác. An. 12, 29). 

ibam, impf. do ind, de eo, 


i. nesse lugar (sent. local) 
„ 6,1, 1). 2) Então, nesse mo- 
nt. temporal) (Ter. Andr. 
so, nesse assunto (Cīc. Amer. 


RK Zeen kapr, aí mes- 
. 13). 2) No mesmo pon- 
esmo momento (Cic. Fin. 1, 
o mesmo tempo (Cíc. Caec. 


v. Ali, lá, aí (Plaut. Mil. 505). 
; (is), subs. f. Ibis (ave) (Cie, 


s (-is), subs. pr. f. Ibis, título de 
ja satírico de Ovídio. 
kr de eo. 
Ae? 
bs. pr. m. Íbico. 1) Poeta li- 
o (Oe, Tuse. 4, 71). 2) Nome 
(Hor. O. 3, 15, 1). 
is, subs. pr. m. Icádion, filho de 
Sic. Fat. 5). 
„ subs, pr. f. Icāride, filha de 
v. Ib. 393). 


; subs. pr. f. Filha de Icá- 
ops (Prop. 3, 13, 10). 

«a, um, adj. 1) De Icarus 1 

2 16,4). 2) De Icarus 2. (Ov. 
90). 


subs. pr. m. Icārio, pai de 
e (Ov. Her. 1, 81). 

pr. m. Ícaro. 1) Pai de Eri- 
ue ensinou aos atenienses a cul- 
| vinha e que foi transformado 


KS 


do o verbo no part. e na expressão 
foedus icere ou ici: «concluir, firmar 
um tratado». 

à, subs. m. Representação fiel 


Licaônia (Cie. Fam. 3, 7 

icterīcus, -a, -um, pr ien “doente de 
. (Juv. 6. 565 

1. ictus, a, um, E pass. de ico. 1) 
Batido, pero lapide ictus (Cés. B. Civ. 
3, 22, 2) «batido (ferido) com uma pe- 
dra». 


2. ictus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) 8 golpe "KS B. Gal. 1, 25,3). 
2) Marcação do compasso, 

d (Plin. H. Nat. 11, 219). TI — Sent. 
figurado: 3) Golpe, perigo (Cic. Agr. 
2, 8); (Sên. Marc. 9, 5). 4) Conclusão, 
celebração (V. Máx. 2, 7, 1). 5) Raio 

(do sol) (Ov. Met. 3, 183). 


elação (Ov. Met. 10, 450). 2) | Icus (Icos), 1, subs. pr. f. Ico, ilha do mar 
de Dédalo, que fugiu de Creta Egeu (T. Liv. 31, 45). 
utilizando-se de asas unidas | id, nom. e acus. sing. n. 
ra. Mas, tendo-se aproximado do | Ida, ae, ou Idê, -ēs, subs. pr. f. 


cera derreteu-se, e êle caiu ao| Montanha da Frígia, célebre por vários 


IDAEUS 


motivos, entre os quais o culto de Ci- | Idistavisus 


bele (Verg. En. 2, 801). 2) Montanha 
de Creta, onde nasceu Júpiter (Verg. 
En. 12, 412). 3) Nome de uma ninfa 
caçadora (Verg. En. 9, 177). 

1. Idaeus, a, um, adj. Do monte Ida. 
1) Na Frígia (Cie. At. 1, 18, 4). 2) Em 
Creta (Cic. Nat, 3, 42); (Verg. En. 3, 
105). 

2. Idaeus, À, subs. pr. m. Ideu, nome de 
homem (Verg. En. 6, 485). 

Idalia, ae, subs. pr. f., v. Idalīum (Verg. 
En. 1, 693). 

Idaliē , -es, subs. pr. f. Idália, sobrenome 
de Vênus (Ov. Met. 14, 694). 

Idalium, i. subs. pr. n. Idálio, cidade da 
ilha de Chipre, célebre por seu culto a 
Vênus (Plin. H. Nat. 5, 135). 

Idalius, a, um, adj. De Idália, de Vênus 
(Prop. 4, 6, 59). 

Idas, -ae, subs. pr. m. Idas, nome de dife- 
rentes personagens (Verg. En. 9, 575). 

idcīrco, adv. Por isto, por êste motivo, 
por esta razão (Ce C. M. 33). Obs.: 
Comumente vem em relação com quod, 
quia, ut, ne e si, 

Idéa, -ae, subs. f. Idéia, tipo (das coi- 
sas), original, noção, imagem (Sên, Ep. 
58, 18). Obs.: Em Cicero a palavra vem 
transcrita em grego (Tusc. 1, 58). 

Idem eādem, idem, pronome de identida- 
de I — Sent. próprio: 1) Este preci 
samente; dai: 2) O mesmo, a mesma 
(sent. geral) (Cic. Of. 1, 90). TI — Sent. 
diversos: 3) Também, ao mesmo tempo 
(Cic. Nat. 3, 80). Em correlação com 
qui, atque, et, ut, quasi, cum (em com- 
parações): 4) Do mesmo modo que, o 
mesmo que (Cic. Tuse. 2, 9). Neutro 
sing. com gen.: 5) O mesmo: idem ju- 
ris (Cic. Balb. 29) «o mesmo direitos». 
Obs.: Contam como dissilabo as seguin- 
tes formas em alguns poetas: eodem 
(Verg. Buc. 8, 82); eadem (Verg. En. 10, 
487); eosdem (Prop. 4, 7, 7). 

identidem, adv. Sem cessar, muitas vêzes, 
continuamente (Cic. Rep. 6, 18). 

idéô, adv. E isto porque, por êste mo- 
tivo, por causa disto, por esta razão 
(Cic. Verr. 4, 131), Obs.: Aparece em 
correlação com quod, quia, quo, ut, si. 

idiöta (-es), ae, subs. m. Ignorante, idiota 
(Cic. Verr. 4, 4), 

idiotismus (os), À, subs. m. Idiotismo, 
expressão própria de uma lingua (Sēn. 
Contr. 2, 3, 21). z 
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(Idistaviso), J, subs. pr. m 

Idistaviso, planície da Germânia (Tac. 
An. 2, 16). i 

idmēn, -ónis, subs. pr. m. Idmāo ou idmon, - 
1) Pai de Aracne (Ov. Met. 6, 8). 2) Pro-. 
feta de Argos, filho de Apolo (Ov. Tb, 
506). 3) Mensageiro dos rū:ulos (Verg, 
En. 12, 75). 

Idmonīus, a, um, adj. De Idmāo (Ov. 
Met. 6, 133). ` 

Idomenens, I, (- EOS), subs. pr. m. Ido. 
meneu. 1) Rei de Creta (Verg. En. 3, 
401). 2) Discipulo de Epicuro (Sen Ep. 
21, 3). 

Idomenius, a. um, adj. De Idomeneu, 
na Macedônia (Catul. 64, 178). 

idônõe, adv. De maneira conveniente, con- 
venientemente (Cic. Inv. 1, 20). 

idôneus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Próprio para, apto a (Cés. B. Gal, 
3, 18, 1). Daí: 2) Conveniente, útil (Ces. 
B. Gal. 5, 9, 1). 3) Propicio, favorável, 
oportuno (Cie. Amer. 68). II — Sent. 
moral: 4) Digno de, capaz, hábil, idö- 
neo (Cic. Pomp. 57); (A, Gēl. 10, 26, 5). 
Obs.: Constrói-se: absolt.; com um com. 
plemento introduzido pela prep. ad 
(Cés. B. Gal. 4, 23, 4); com dat. (Tāc, 
An. 1, 23); com abl, (mais raro) (S. 
Jer. 3, 5}; com inf. (tambêm raro) 
(Sên, Ep. 102, 23); com qui e o verbo 
no subj. (Cie. Pomp. 57). 

idos, subs. n. Aparência, forma (Sen. Ep. 
58, 17). 

Idimaeus, a, um, adj. De Iduméia, na 
Palestina (Verg. G. 3, 12). 

īdūs, -úum, subs. f. pl. Os idos (o dia 
15 dos meses de março, maio, julho e 
outubro; o dia 13 dos restantes meses) 
(Cic. Fam. 1, 1, 3). 

Idyia, ae, subs, pr. f. Idiia, mulher de 
Eetes e mãe de Medéia (Cic. Nat. 3, 48). 

idyllium ou ēdyllium, À, subs. n. Idílio, 
poema pastoril (Plin. Ep. 4, 14, 9). 

iens, eūntis, part. pres. de eo (Cic, At. 
16, 1). 
Ietēnsēs, Jum, subs. loc. m. pl. Ietenses, 
povo da Sicilia (Plin. H. Nat, 3, 91). 
Igilium, I, subs. pr. n. Igilio, ilha perto 
da Etrúria (Cēs, B. Civ. 1, 34, 2). 

igitur, adv. 1) Nestas circunstâncias, por- 
tanto, pois, então (Plaut. Cas. 216). 2) 
Pois, por conseguinte (Cic. Tusc. 1, 71). 
3) Pois (interrogativo conclusivo) (Cie. 
Tusc. 1, 70). 4 Então (usado para 
retomar um assunto interrompido) (Cie, 
Tusc. 1, 30). 5) Então, assim pois, em 
resumo, numa palavra (Cic. Tusc. 1, 


portanto (usado para 

nvolvimento já anun- 
1, 66). 
um, adj. I — Sent. próprio: 
sabe, ignorante, que esque- 
Sent. Re (Cic. Verr. 
EW 


do, desco- 
t. passivo) 


om 


tr. absoluto (Cie. Plane. 


1) Com fragueza, sem ener- 
Ep. 2, 1, 67). 2) Frouxamen- 
rigor (tratando-se do estilo) 
C. 2, 55). 
„subs. f. 
reguica (Cic. Tusc. 3, 14). 
mum, adj. I — Sent. próprio: 
, sem atividade, indolente, pre- 
(Ci C. M. 36). Dai, em sent. 


a Sem energia, improdutivo, 
inútil, inerte (Verg. G. 2, 
) BS, faz entorpecer, que torna 
(Ov. Met. 2, 763); (Ov. Met. 7, 


“is, tre, v. intr. I — Sent. pró- 
1) Pegar fogo (Oe Nat. 2, 40). 
Sent. figurado: 2) Däer 
Er 9, 66). 
mm, adj. I — Sent. próprio: 
“fogo, igneo, inflamado, abrasado 
Nat. 2, 40). II — Sent. figurado: 
plandescente, brilhante (Plin. H. 
8, 137). 3) Ardente, arrebatado, 
D (Verg. En. 6, 730). 
„ À, subs. m. I — Sent. próprio: 
8q ueno fogo, faísca, centelha (Plin. 
. 35, 184). II — Daí: 2) Pequena 
BS H. Nat. 37, 90). No pl.: 
, Chispas (Cic. Tusc. 3, 2). 
Sent. figurado: 4) Viveza (Oe, 
15, 20, 2). 
ignifer, | | Aēra, -fērum, adj. Ignifero, arden- 
nflamado ,(Ov. Met. 2, 59). 
na, ae, subs. m. Ignígena, nascido 
fogo (epíteto de Baco) (Ov. Met. 
2). ' 
ês, -pédis. subs. m. Ignípede, que tem 
de fogo (Ov. Met. 2, 392). 


ignipôtens, 


via: indo- | igniscôo = ignēsco. 
Ignā inacāo, iznī 


ēntis, adj. 1) Ignipotente, se- | ignôratus, pass. 
do fogo (epiteto de Vulcano), lu- | ignôrô, As, Are, Ai, Atum, v. tr. 1) 
inoso (Verg. En. 12, 90). 2) Como Ignorar, "não saber, desconhecer 


IGNORO 


subs. m.: 2) Vulcano (deus do fogo) 
(Verg. En. 8, 414). 

ignis, ds, E RE cane) mi + 
1) Fogo (elemento), chama, incêndio 

sg. e pl.) (Cés. B. Gal. 2, 7, 4). Daí: 2) 


Estrêlas, as- 
tros (Hor. O. 1, 12, 47). II — Sent. fi- 
gurado: 4) Fogo (de uma paixāo, da 
cólera) (Cic. Rab. Post. 13). 5) Esplen- 
dor (Ov. Met. 4, 81). 6) Rubor (das fa- 
ces) (Cic. Tim. 49). 7) Chama (de uma 
paixão), amor (Verg. En. 4, 2). 8) Ob- 
jeto da paixão, objeto amado (Verg. 
Buc. 3, 66). Na língua médica: 9) Fo- 
go Ve e AE erisipela: ignis sacer 
(Verg. G. 3, 566). ` 


a, um. I — Part. 


origem obscura, 

sem nobreza, ignóbil, desprezível (Verg. 
En. 4, 24). 

ignōbilï tās, -tātis, subs. f. Origem obs- 
cura, obscuridade (de nascimento), bai- 
xa origem (Cic. Tusc. 5, 103). 

ignôbiliter, ady. Sem honra, ignôbilmente 
(Eutr. 7, 23). 

ignominia, ae, subs. f. Ignominia, 8 — 
sonra, afronta, mancha, infâmia, 
gonha: ...senatus (Cic. Prov. 16) kd 
sonra do "senado». Obs.: Tērmo tēcnico 
da língua jurídica, significando prôpria- 
mente a desonra resultante da repre- 
ensão infligida pelo censor a um civil, 
ou da cassação do pôsto ou rebaixa- 
= do mesmo infligido pelo gene- 


Seen adv. Vergonhosamente (Eutr. 


ignôrabilis, -e, adj. Desconhecido, ignora- 
do (Cīc. Inv. 2, 99). 

ne, subs. f. des- 
conhecimento (Cic. Clu. 109). 

Inis, subs. f. Ação de igno- 
rar, ignorância ( ) (Cic. Fam. 
2, 9, 1). 

1 de ignõro. 


(Cic. 


IGNOSCENS 
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Phil. 8, 7); (Cie Rep. 3, 28). Intr.: 2)|2. Hiādēs, ae, subs. pr. m. Filho de flio, 


Estar na ignorância (Cic. Mil. 33). Obs.: 


Lë Ganimedes (Ov. Met. 10, 160). 


Constrói-se com aeus.; com acus. e inf. |3. Hiādēs, um, subs. loc, f. As troianas 


com interrog. indir.: com quin; com abl. 
com de; ou intransitivamente. 


ignöscens, -êntis, I — Part. pres. de ignēs- 
co. LI — Adj.: indulgente (Ter. Heaut. 
645). 


ignoscentia, ae, subs. f. Ação de per- 
doar (A, Gēl. 6, 3, 47). 

igmoseibilis, e, adj. Perdoável (A. Gel. 
13. 21, 1). 

ignõscô, is. Fre. -nôvi, -nôtum, v. 
e intr. Perdoar, desculpar (Cie. Fam. 
5, 12. 1); (Plaut. Amph. 257); (Cic. 
Amer. 3). Obs.: Constrói-se com acus. 
e dat.; com dat.; com or. introduzida 
por quod ou si; raramente como intr. 

ignētūrus, a, um, part. fut. de ignēsce, 

ignētus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Desconhecido, ignorado, obscuro 
(Cie. Br. 242). II — Daí: 2) Ignorante, 
que não conhece, que ignora (geral. 
mente no pl.) (Cic. Fam, 5, 12, 7). 
fgnôvi, perf. ignôsco. 

Iguvīnātes, -ium, e Iguvīnī, örum, subs. 
loc. m. Iguvinos, os habitantes de Igũ- 
vio (Cic, Balb. 47). 

Iguvīum, À, subs. pr. n. Igúvio, cidade da 
Umbria (Cīc. At, 7, 13b, 6). 

I. n, nom. pl. m. de is. 

2. fī, perf. de eo. 

Hērda, ae, subs. pr. f. Ilerda, cidade da 
Paena Tarraconense (Cēs. B. Civ. 
, 415. 

Ilerdēnsēs, Jum, subs. loc. m. Ilerdenses, 
habitantes de Ilerda (Plin. H. Nat. 
3, 24). 

Ekergãonênses, Jum, e Ilergåðnës, um., 
subs. loc. m. Ilergaonenses, povo da 
E Tarraconense (Cés. B. Civ. 1, 

, 2). 
ilex, eis, subs. f. Azinheira (Verg. Duc, 


1. Ilja. ae, subs. pr. f. Ilia, i. é, Réia Sil. 
via, filha de Numitor, mãe de Rômulo 
e Remo (Verg. En. 1, 274). 

2. ilia, um, subs. n. pl. T — Sent. pró. 
prio: 1) Flancos, ilhargas, partes tate- 
rais do ventre (dos animais ou do 
homem), ventre (Verg. G. 3, 507). II 
— Dai: 2) Entranhas (Hor. Sāt. 2, 8, 30), 

Iliācus, . a, um, adj. De Īlio, ié, de Tróia, 
troiano (Verg. En. 2, 117): Hiacum 
carmen (Hor. A. Poét. 129) «o poema 
de ilio», l.é, a Iliada de Homero. 

1. Iliādēs, ae, subs. pr. m. Iliade, filho 
55 Dia (Rômulo ou Remo) (Ov. F. 4, 

J. 


tr. 


(Verg. En. 3, 65). 

Ilias, -ādis, subs. loc. f. 1) Troiana (Ov. 
Trist. 2, 371). 2) A Iliada, célebre poema 
de Homero, que canta a guerra entre 
gregos e troianos (Cic. At. 8, 11, 3). 

ilicet, adv. 1) Podem retirar-se, está aca- 
bado, termina aqui (Plaut. Capt. 469). 
2) Está tudo perdido, não há esperança 
(Plaut. True. 592). 3) Imediatamente, 
logo a seguir (Verg. En. 2, 758). 

ilicētum, A. subs. n. Azinhal, lugar plan. 
tado de azinheiras (Marc. 12, 18, 20). 

ilicéus (īlignčus, ilignus), -a, um, adj. 
De azinheira (Verg. G. 3, 330). 

Iliēnsēs,-īum, subs. loc. m. Ilienses. 1) 
Os troianos, de flio (Suet. Tib. 52). 2) 
Povo da Sardenha (T. Liv. 40, 19, 6). 

Hion, i, subs. pr. n. Ílio. 1) v. Híum. 2) 
Cidade da Macedônia (T. Liv. 31, 27). 

Hióna, ae, e Illiēnē,. . s, subs. pr. Iliona, 
1) Filha mais velha de Priamo, rei de 
Tróia (Verg. En. 1, 653). 2) Título de 
1 95 tragédia de Pacúvio (Cic. Tusc. 1, 
106). 

Ilionēnsēs, lum, subs, loc. m. Ilionenses, 
epiteto dos habitantes de Lavinio (Plin. 
H. Nat, 3, 64). 

Ilioneus, Zi (os), subs. pr. m. Tlioneu. 
1) Um dos tilhos de Niobe (Ov. Met. 
6, 261). 2) Nome de um dos companhei- 
ros de Enéias (Verg. En. 1, 521). 

Ilithyia, ae, subs. pr. f. Ilitſia, outro nome 
de Diana ou Juno Lucina (Ov. Met. 9, 
283). 

Mum (Fon), à, subs. pr. n., ou Mios, à, 
subs. pr. f. flio ou Tróia, cidade da Ásia 
Menor (Verg. En. 1, 68). 

ME "a, 8 adj. De flio, troiano (Verg 

) 

1. ka) ad, Por ali, por aquelas para 
gens (Ov. F. 6, 395). 

2. ilta, nom. sg. f. e nom. acus. pl. n. de 
ille. 

illabefāctus (ink), a, um, adj. Indestru- 
tivel (Ov. P. 4, 12, 30). 

illãbor (inlābor), -ēris, bi, Jāpsus sum, 
v. dep. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Escorregar para, cair em (Cic. Nat. 2, 
135). II — Daí: 2) Penetrar em, lan- 
gar-se em (Cic. Leg. 2, 39). 

tllabūrātus (inl-), a. um, adj. Não tra - 
balhado, sem cultura (Sên. Ep. 90, 40). 

illabôrô (inlabôrô), As, -āre, v. intr. Tra- 
balhar em (Tac. Germ. 46, 5). Obs.: 
Constrói-se com dat. ` 


ILLAC 


adv. Por ali, por lā, do outro lado 


Lä, At. 7, 3, 5). 
gsītus (inl-), -a um, adj. Que não 


U 


Germ. 36). E M 
illacrimabilis (int), e, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Que não foi chorado (Hor. 
O. 4, 9, 26). II — Daí, em sent. moral: 
2) Inexorāvel, sem pledade (Hor. O. 
2, 14, 6). 
macrimô (inlacrīmē), -ās, Are, -āvī, 
atum, v. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Chorar, chorar a propósito de, deplorar 
(Cic. Tusc. 2, 21). H — Sent. figurado: 
2) Suar, gotejar, pingar (Verg. G. 1 
480). Obs.: Constrói-se com dat., ou 
| absolut. 

illacrimor (inlacrimor), Arts, A. 
sum, v. dep. intr. = illacrimo. 
rar, chorar a propósito de (Cic. 


-Atus 
Cho- 
Nat. 


maesus (Ont), a. «um, adj. Ileso, que não 
foi ferido ou prejudicado, que não 

` sofreu (Ov. Met. 2, 826) 

aetābīlis (inl-), e, adj. Que não se pode 

alegrar; donde: triste, penoso, desa- 

gradável (Verg. En. 3, 707). 

illanc, acus. sg. f. de illic (Plaut. Cist. 

123). 

Hlāpsus (inlāpsus), -a, -um, part. pass, de 

+ Nabor. 

Ulaqueatus (inlaqueatus), a, um. I — 
Part. pass. de illaquêo. II — Adj.: en 

lacado (Sent. figurado) (Cic. Har. 7). 

Eillaqueô (inlaģučē), -às, Are, Ai, -ātum, 

E wv tr. Enlaçar, apanhar, enredar, sedu- 

2kr (Hor. O. 3, 16, 16). 

illatrô (inlātrē), As, Are, avi, Atum, v. 
intr. Ladrar contra (Luc. 6, 724). 

illātus (inlātus), a, -um, part. pass. de 
infēre. 

Hlaudābiīlis (inl-), e, adj. Que não merece 
louvores (A. Gēl 2, 6, 17). 

āllaudātus (inl-), a, «atm, adj. 1) Indigno 
de louvor (Verg. G. 3, 5). 2) Obscuro, 
sem glória (Plin, Ep. 9, 26, 4). 

ile ila, illud, pron. demonstr, I — Sent. 

próprio: 1) Aquêle, aquela, aquilo; êle, 

ela, o, a (designando o que está mais 

longe com referência a quem fala) (Cic. 

Verr. 4, 147). II — Sent. poético: 2) 

Desde então: ex illo (Verg. En. 2, 169) 

«desde então». II — Empregos diver- 

sos: 3) Famoso, célebre (enfāticamen- 

te) (Cie. De Or. 2, 58). 4) Ele (inter- 

locutor de um diálogo): tum Mie (Cic. 

De Or. 1, 45) «então êle», 5) Tal, tais 
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(anunciando o que segue) (Cic. Ac. 1, 
22). 
illecebra (inl-), ae, subs, f. (peralmen- 


foi atacado, que não foi provocado (Tac. te no pl.: illecēbrae, -ārum). 1) Atra- 


tivo, sedução, encanto, negaca (para 
os pássaros), caricias (Cic. Mil. 43). 
No pl.: 2) Atrativos, seduções, iscas 
(Cic. Cat. 1, 13). 

illecebrôsus (inl-), a, um, adj. Sedutor 
(Plaut. Bac. 87). 

L ilēctus (int-), a, um, adj. Não lido 
(Ov. A. Am. 1, 469). 

2. illēctus (inl-), a, “um, part. pass. de 
illicio. 

3. ilēctus (ink), -ūs, subs. m. Sedução 
(Plaut. Bac. 55). 

illepide (inlepīdē), adv. Sem graça, sem 
elegância (Hor. Ep. 2, 1, 77). 

illepidus (ink), a, um, adj. Sem gra- 
ga, desagradável, grosseiro, impertinen- 
te (Plaut. Bac. 514). 

illēvī (inlêvi), perf. de illino. 

1, illex (inl-), -ēgis, adj. Que não tem 
lei, contrário à lei (Plaut. Pers. 108). 
2. illex, lels, subs. m. Ave que serve de 
chamariz para atrair as outras; dai: 

isca, sedução (Plaut. As. 221). 

illēxī (inlēxi), perf. de illicio. 

illi, dat. sg. (m. f. en.) ou nom. pl 
m. de ille, illa, illud, 

illibätus (inl-). -a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Que não foi encetado, in- 
teiro, intacto (T. Liv. 3,61, 5). II — 
Sent. moral: 2) Ilbado, que está sem 
mancha, puro (Luc. 2, 342). 

illīberālis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Indigno de um homem livre (Cic. Of. 
1, 150). II — Daí, em sent. moral: 
2) Degradante, desprezivel, sórdido, bai- 
xo (Cie. Of. 1, 104). 3) Descortês (Cic. 
Fam. 13, 1. 5). 4) Pouco genoroso, ava- 
ro, mesquinho (T. Liv. 38, 14, 14). 

illiberalitas (ink), -tātis, subs. f. Falta 
de penerosidade, mesquinharia (Cīc. At. 
8, 6,3). 

illberaliter (inliberäliter), adv. 1) De 
maneira indigna para um homem livre, 
sem nobreza (Cic. Rep. 1, 22). 2) Mes- 
quinhamente, sordidamente (Cic. At. 
4, 2, 5). 

L Hic, illaec, illuc, formas arcaicas 
ile, illa, illud (Plaut. Mil. 657). 
2. illic, adv. 1) La, acolá, ali (Táe. Hist. 
2, 47). 2) Na expressão: iltic... hio 

(Cic. Clu. 171) «aqui... acolá». 

illicio (inlicio), As, Gre, Jēxī, Jectum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Atrair a 
uma armadilha, seduzir, cativar, pren- 


ILLICITATOR 


der (Cic. Tuse. 4, 12). II — Dai: 2) 
Desviar (Cic. At. 9, 13, 3). 3) Arrastar 
a, induzir a (Lucr. 2, 788); (Tāc. An. 
6, 36). 

illicitātor (inl-), Aris, subs. m. Compra- 
dor (licitante) (Cic. Fam. 7,2, D. 

illicītus (inl), a, um, adj. Ilicito, ile- 
gal, proibido (Tāc. An. 12, 15). 

illicium (inl-), A. subs. m. 1) Atrativo, 
chamariz (Varr. R. Rust. 3, 16, 22). 
2) Convocação do povo (Varr. L. Lat. 
6, 94). 

iltīcē (ilicē), adv. 1) No lugar, neste lu- 
gar (Ter. Phorm. 195). 2) Sem de. 
mora, imediatamente (Cic. Mur. 22), 

illidē (inlīdē), is, Are, -lisi, Jīsum. v. tr. 
1) Bater contra, guebrar de encontro, 
lançar contra (Verg. En. 1, 112). Dai; 
2) Fazer em pedaços, despedacar (Cie. 
Har. 55). 

Hligatus (inligātus), . a, um, part. pass. 
de illigo. 

iligo (inligē), -ās, Are -āvī. atum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Ligar, amar- 
rar em ou sôbre, prender, encerrar (Cic 
Tusc. 1, 63); (Verg. En. 10, 794). II 
— Sent. figurado: 2) Ligar, unir, atar 
(Cīc. De Or. 3, 175). 3) Embaraçar 
(sent. próprio e figurado), envolver 
(Cic. De Or. 2, 61). 

ilim, adv. are. = illinc (Lucr, 3, 879); 
(Cic. Har. 42). 

Mimis (inl), e, adj. Sem lama. e dai: 
límpido, puro (Ov. Met. 3, 407). 

iline, adv. De lá, dacolá, do outro lado. 
daquela parte de lā (Cic. Phil. 2, 77). 

illino (inlēnē), is, ere. -lēvi Atum, v 
tr. I — Sent. próprio: 1) Fazer um 
revestimento dentro ou sôbre, untar (T 
Liv. 42, 64, 3). Dai: 2) Aplicar, esfre- 
gar, cobrir: .. .collyria oculis (Hor. Sát. 
1, 5, 31) «aplicar um colírio nos olhos». 
II — Sent. figurado: 3) Impregnar: 
donum veneno illitum (T. Liv. 5, 2, 3) 
«presente impregnado de veneno». 

illiguefāctus (inl-), a, um, adj. Liquefeito 
(Cic, Tusc. 4, 20). 

illisi (inlisi), perf. de iliido. 

Hisus (knlisus), a. «um, part. pass, de 
lido, 

illitterātus (Inl-), a, «um, adj. Sem ins- 
trução, iletrado, ignorante (Cic. De Or. 
2, 25). 

IIllitürgi (Ilitürgi), subs. pr. n. Iliturge, 
cidade da Bētica (T. Līv. 23, 49, 5). 
Illiturgitāni, -Orum, subs. loc. m. Ilitur- 
gitanos, habitantes de Iliturge (T. Liv. 

8, 19, 2). 
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mitus (inlitus), a, um, part. pass. de 
Ino. 

illius, gen, sg. (m. f. e n.) de ille. 

iliusmódi, adv. Daquele modo, assim, da. 
quela maneira (Cic. Caecil. 31). 

illix, v. illex. 

ló, adv. Para os lados de lā, para lā (Cie, 
Verr. 1, 147). 

illõe = iltūc, adv. Lá para baixo, para | 
lå (Plaut. Truc. 647). 

iltocābīlis (inl-), e, adj. Que não se pode 
casar (Plaut. Aul, 189). 

illötus, illautus ou illūtus (nl), -a, . um, 
adj. I — Sent. próprio: 1) Que nāgi 
estã lavado, sujo (Hor. Sát. 2, 4, 84). 
II — Por extensão: 2) Que não estã: 
sēco (Verg. G. 3, 443). 

illūc, adv. I — Sent. próprio: 1) Para 
lā, para ali (Cie. Tusc, 1, 75). II —: 
Sent. figurado: 2) Para o ponto de par. 
tida, ao início (Cic. Tusce. 5, 80). 

ūllucēč (inlūcēš), Es, Fre, v. intr, Lu- 
zir, brilhar (Plaut. Capt. 597). 

ilūcēsco (inlicêscd), is. Fre, lūxī, v. 
incoat. intr. 1) Romper o dia, come. 
car a brilhar (Cic. Nat. 2, 96). 2) "fr: 
Iluminar, começar a clarear (Plaut. 
Bac. 256). 3) Impess.: amanhecer (T. 
Liv. 1, 28, 2). 


illuctans (inl), -āntis, adj Que luta em 
ou contra (sent. figurado) (Estāc. 
Theb. 4, 790). 


illūd, n. de ille. 

iilūdē (inlūdē), As, -ēre, Jlūsī, -lūsum, v. 
intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Diver- 
tir-se, brincar com (Hor. Sát, 1, 4, 
139). II — Sent. figurado: 2) Zom- 
bar, escarnecer, insultar, ultrajar (Cie. 
Amer. 54); (Verg. En. 2, 464). 3) Lesar, 
maltratar, prejudicar: frondi uri illu- 
dunt (Verg. G. 2, 375) «os uros (būfa- 
los) maltratam (prejudicam) as folha- 
gens». 4) Insultar, não respeitar, ul- 
trajar (Tac. An. 13, 71). Obs.: Cons- 
trói-se com dat.; com acus.; com acus. 
com in. E 

illuminātē (inlūminātē), adv. Com brilho 
de estilo, brilhantemente (Cic. De Or. 
3, 53). 

ittlūminātiē, önis, subs. f. Claridade, luz 
(sent. próprio e figurado) (Macr. Sat. 
1, 18, 13). 

illūminātus (inlkminâtus), a, um, part. 
pass. de illumino, 

Müminö, As, Are, -āvī, Atum, v. intr, e 
tr. I — Sent. próprio: 1) Esclarecer, 
iluminar (sent. próprio e figurado) 
(Cic. Nat. 2, 119). II — Sent. figurado: 
2) Tornar brilhante, fazer brilhar (Oe, 


IF 
ILLUNC 
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IMAGUNCŪLA 


Or. 3. 170). 3) Tornar ilustre (V. InFris, idis, subs. f. 1) Da Iliria (Ov. Trist. 


pat. 1, 18, 3). 

junc, v. illic, des 

mânis (ini -), e, e Hlânius, a, um, adj. 
Sem lua, não alumiado pela lua (Plin. 
Ep. 6, 20, 15). 

` Illurcis, is, subs. f., v. Irch, 

Dlurgavonênses, Zum, subs. loc. m. = 
Wergaonênses (Cés. B. Civ. 1, 60, 2). 
llergaonenses. 

ilari, itturic-, v. illyr-. o 

masi (inlūsī), perf. de iltūdo. 

illúsio (inl-), -ēnis, subs. f. Ironia (na lin- 
gua retórica) (Cie, De Or. 3, 202). 

iltāster. nom. m. de iltūstris (V. Máx, 
4, 1. 5). 

ilustrâmêntum (ink), 4, subs. n. Orna- 
mento (Quint. 11, 3, 149). 

Wlustrátio (inl.), -Onis, subs. f. Ação de 
esclarecer, de tornar brilhante (hipoti- 
pose, têrmo de retórica) (Quint. 6, 


2, 32). 

` (Hustrātus (inl-), a, um, part. pass. de 
iltūstro. 

illūstris, (ink), «e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Luminoso, que dā luz, claro, bem 
alumiado (Cie. Or. 50). Dai: 2) Brilhan- 
te: illustris stella (Cic. Div. 1, 130) «es- 
trêla brilhante». II — Sent. figurado: 3) 
Claro, evidente (Cic. Fin. 3, 40), 4) Cé 


lebre, ilustre, distinto, nobre (Cic. 
Br. 74). 

` Blustrius, adv. Mais claramente (Cic. Fam. 
10, 19, 1). 


Mũströ (inl-), As, Are, Avi, Atum v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Esclarecer, acla- 
rar, iluminar (Cic. Verr. 4, 71). II — 
Sent. figurado: 2) Tornar claro, evi 
dente, explicar (Cic. Cat. 3, 20). 3) Dar 
brilho, tornar brilhante, ornar (tratan- 
do-se de estilo) (Cic. Or, 92). 4) Tornar 
célebre, ilustrar (Cic. Arch. 31). 

fllisus (Ont), . a, um, part. pass. de iltūdo. 

iltūtus, v. lótus. 

fluvies (inl-), i, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Imundície (Verg. G. 3, 561); 
(Cic. poét. Tusc. 3, 16). IT — Sent. figu. 
rado: 2) Inundação, cheia, estagnação 
das águas lodosas (Tác. An. 12, 51). 

Müxi (inl-), perf. de illucēsco. 

Illyria, «ae, subs. pr. f. Iliria, região da 
Itália banhada pelo mar Adriático 
(Prop. 1, 8, 2). 

Ilyrīcum, À, subs. pr. n. A Ilíria, região 
da Itália (Cie. At. 10, 6, 3). 

Illyricus, -a, um, adj. Da Iliria (Verg. En. 
1, 243). A 

Hlyrã, -ôrum, subs. loc. m. Os ilirios, habi. 
tantes da Hiria (T. Liv, 10, 2). 


2, 225). Subs. pr. 2) Ilha vizinha da Ci- 
lícia (Plin. H. Nat. 5, 131), 3) A Iliria 
(Ov. P. 2, 2, 79). 

Illyrlus, a, -um, adj. Ilirio, natural da Ili- 
ria (Cie. Of. 2, 40). 

Ilörci, subs. pr. m. Ilorcos, cidade da Bê- 
tica (Plin, H. Nat. 3, 9). 

Ilorcitāni, rum, subs. loc. m. Dorota, 
nos, habitantes de Ilorcos (Plin. H. 
Nat. 3, 9. 

ilôtae, -árum, subs. m. Ilotas, a classe dos 
escravos entre os espartanos (T. Liv. 
34. 27, 9). 

Ilucia, ae, subs. pr. f. Ilūcia, cidade da 
Hispānia Tarraconense (T. Liv. 35, 7). 

Hus, i, subs. pr. m. Ilo. 1) Filho de Tros, 
rei de Tróia, e fundador de Ílio (Verg. 
En. 6, 650). 2) Apelido de Ascānio 
(Verg. En. 1, 268). 3) Companheiro de 
Turno (Verg. En. 10, 400). 

īlvātēs, -ītm, (um), subs. loc. m, Ilvates, 
povo da Liguria (T. Liv. 31, 10, 2). 

im = eum (Cic, Leg. 2, 60). 

Imacharēnsis, e, adj. De Imacara, cida- 
de da Sicilia (Cie. Verr. 5, 15). 

īmāginarius, ` a, -um, adj. Imaginário, fal. 
so (T. Liv. 3, 41, 1). 

unáginatio, -ônis. subs f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Imagem, visão (Plin. H. Nat. 
20, 68). IL — Sent. figurado: 2) Pensa- 
mento (Tac. An. 15, 36). 

imāgināttus, a, um, part. pass. de ima- 
gīnor, 

imaginor, Āris, Ant, -ātus sum, v. dep. tr. 
Imaginar, representar na imaginação, 
sonhar (Tãe. An. 15, 69). 

imāginēsus, a. -um, adj. Imaginoso, cheio 
de fantasias, que tem alucinações (Ca- 
tul. 41, 8). 

imāgē, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Imagem, forma, aspecto (T, Liv. 3, 
58, 2). Dai: 2) Retrato, representação 
(Cic. Fam. 5, 1, 7). Por extensão: 3) 
Imagem, sombra (de um morto) (Cic. 
Div. 1, 63). Donde: 4) Fantasma, vi- 
são, sonho (Hor. O. 3, 27, 40). 5) Es- 
pectro (Plin, Ep. 7, 27, 6). II — Sent. 
figurado: 6) Eco (Cic. Tuse. 3,.3). 7) 
Retrato, cópia (de alguém) (Cic. Fam. 
6, 6, 13). 8) Cópia, imitação (em opo- 
sição à realidade) (Quint. 10, 1, 16). 9) 
Sombra, aparência (Cic. Sest. 30). 10) 
Imagem, comparação, parábola (têrmo 
de retórica) (Hor. Sát. 2, 3, 320). 11) 
Idéia, pensamento, lembrança (Tác. An. 
2,53). 

imaguncula, ae, subs, f. Pequeno retrato 
(Suet. Aug. D. 


IMAÓN 


Emãôn, -ônis, subs. pr. m. Imáon, nome 
de guerreiro (Verg. En, 10, 424). 

Imbārus, à, subs. pr. m. fmbaro, monta 
nha da Cilicia (Plin. H. Nat. 5, 93). 

imbêcillis, v. imbecillus. 

imbēcillītās, -tātis, subs. f. — Sent. pró. 
prio: 1) Fraqueza (física), debilidade 
(Cic. At. 11, 6, 4). Daf: 2) Fraqueza, fal- 
ta de fôrça (Cic. Lae. 26). II — Em 
sent. moral: 3) Fraqueza (de espírito), 
falta de coragem, covardia (Cic. Of. 1, 
117); (Cēs. B. Gal. 7, 77. 9). 

imbēcillius, adv. Muito dēbilmente, muito 
fracamente (Cic, Ac. 2, 52). 

imbêcillus, -a, -um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Fraco (de corpo) (Cic. Fam. 7,1, 3). 
II — Sent. figurado: 2) Estéril (tratan- 
do-se da terra) (Plin. H. Nat. 17, 35) 
3) Fraco (de espirito), sem fôrça, pusi- 
lânime (Cic. Rep. 1, 48). 4) Humilde 
(Cic. Lae. 70). Obs.: 1) A forma imbe- 
cillis, e é também atestada (Sen. Clem 
2, 6, 3). 2) Comp.: imbecilhor (Cic. At. 
10. 14, 2). 

imbēllis, e, adj. Ī — Sent. próprio: 1) Im. 
bele, impróprio para a guerra, que não 
serve para combater, portanto: pacífico 
sem luta (Cie. Of. 1, 83). IF — No sent. 
moral: 2) Sem coragem, pusilānime 
(Che Lae. 47). 3) Fraco, sem fôrça 
(Verg. En. 2, 544). 4) Calmo, tranqgúilo. 
sereno (tratando-se do mar) (Estāc, S. 
3, 5. 84). 

imber, bris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Chuva, aguaceiro (Cic. Verr. 4, 86). 
Por extensão: 2) Agua (elemento). 
água da chuva (Tac. Hist, 5, 12). 3) 
Água, liquido (em geral) (Varr. L. Lat. 
7, 37). II — Sent. figurado: 4) Nuvem 
(de chuva) (Verg. En. 3. 194). 51 Chu 
va (de lágrimas) (Ov. Trist. 1, 3, 18). 

imbērbis, e, e imbērbus, a. um, adj. Im. 
berbe, sem barba, gue ainda nāo tem 
barba, jovem (Cic. Nat. 3. 83). Obs.: 
Tanto a primeira quanto a segunda for- 
ma se encontram em Cicero. 

imbībi, perf. de imbibo. 

imbibô, is, Are, -bibi (sem supino), v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Absorver, em. 
beber-se (Plin. H. Nat. 24, 135). II — 
Sent. figurado: 2) Conceber, meter na 
cabeça, formar uma idéia (Cic. Verr. 
pr. 42). 

imbitö, is. Fre, v. tr. Entrar em, penetrar 
(Plaut. Ep. 145). 

Imbrasidēs, ae, sub. pr. m. Descendente 
de Imbraso (Verg. En. 12, 343). 

Imbrāsus, f. subs. pr. m. fmbraso, compa- 
nheiro de Enéias (Verg. En. 12, 343). 
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IMITOR 


Imbreus, -čī (tos), subs. pr. m. Imbre 
nome de um centauro (Ov. Met. 12, 310), 

imbrex, -īcis, subs. m. e f. I — Sant. pré. 
prio: 1) Telha côncava (com a conca. 
vidade voltada para cima), telha-canaļ 
(Verg. G. 4, 296). IE — Sent. figurado: 
2) Modo de bater palmas com as mãos 
encurvadas (Suet. Ner. 29). 

irnbrīcē, As, -āre, avi, Atum, v. tr. Co. 
brir de telhas côncavas, de telhas-canal: 
(Plin. H. Nat. 11, 1). : 

imbricus, a, «um, adj. De chuva, chuvosa! 
tPlaut. Merc, 877). 

imbrifer, -fēra, . fẽrum, adj. Imbrifero, que 
traz chuva, pluvioso (Verg. G. 1, 313). 

Imbrinium, A, subs. pr. n. Imbrinio, lugar 
do Sāmnio (T. Liv. 8, 30, 4). 

Imbríus, «a, um, adj. ímbrio, natural da 
ilha de Imbros (Ov. 'Trist. 1, 10, 18), 
Imbros (Imbras), À, subs. pr. f. Imbros, 
ilha perto da Trácia (Plin. H. Nat. 

4, 72). 

imbúi, perf. de imbūo. 

ribão, is, Fre, -būi, -būtum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Imbuir, impregnar | 
(sent. físico e moral), embeber, enso- . 
par: imbuti sanguine gladii (Cic. Phil, : 
14, 6) <espadas embebidas de sangue». ` 
II — Sent. figurado: 2) Imbuir (Cie. 
Fin. 1, 60). Daí: 3) Encher de, inculcar, 
insinuar (Cic. At. 14, 13b, 4). 4) Fazer 
experimentar, experimentar, ensaiar, 
estrear (Ov. Trist. 3, 11, 52). Obs.: 
Constrói-se com acus.; ou com acus. 
e abl. 

imbiitus, -a, «um, part. pass. de imbūo. 

'mitābīlis, e, adj. Imitável, que se pode 
imitar (Che Or. 76). 

imitāmen, inis, subs. n. Imitação, cópia 
(Ov. Met, 4, 445), 

imitāmēntum, f. subs. n. Imitação, cópia 
(Tac. An. 13, 4). 

imitátio, -ônis, subs. f. Imitação, cópia 
(Cic. Of. 3, 1). 

imitātor, -Oris, subs. m. Imitador (Cie. 
De Or. 2, 219). 

imitātrix, -īcis, subs. f. Imitadora (Cic. 
Leg. 1, 47). 

imitātus, a, um, part. pass. de imītor. 

imitor, Arts, -ārī, -Atus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Procurar repro- 
duzir a imagem, imitar, copiar, repro- 
duzir (Cic. Nat. 3, 74); (Cic. Com. 20). 
Dai: 2) Simular, afetar, fingir (Verg. 
En. 11, 894). D — Sent, figurado: 3) 
Apresentar, exprimir, representar (Täc. 
An. 1, 24). Obs.: inf. arc. imitarier 
(Lucr. 5, 1377). 


IMMACULATUS 


immadêseo, ds, žre, dür, v. intr. Umede- 
h e (Ov. Trist. 1, 9, 34). 


` En. 10, 726) 
e adj. I — Sent. BEE? 
mm Verr. 
Jai: 2) Medonho, hor 
e monstruoso (Cic. 
15). II — Sent. : 3) 
enorme (Cés. B. Gal. 4, 1, 
prodi: 
Hist. 4, 34). No pl. neutro: 
(Tac. 


"tātis, subs. f. I — Sent. 
prodigiosa (A. Gél.. 6, 


í: em sent. moral: 3) Coisa hor- i 
plano monstruoso (Cic. Cael. 14). 
uētu „a, um, adj. Selvagem, 
Ļ feroz (Ov. Met. 4, 237). 

adv. Antes do tempo, 
dade, prematuramente (Sēn. 


E). 

itās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
D Imaturidade, falta de idade 
contrair casamento) (Suet. Aug. 
. II — Daí: 2) Precipitação, pressa 
c. Quict. 82). 
— — a, «um, adj. I — Sent. pró- 
1) Que não está maduro, que não 
ego à maturação (Plin. H. Nat. 12, 
IH — Dei: 2) Que não tem idade 
6 (para o casamento) (Suet. Tib. 
3) Prematuro, precoce, antes do 
po, imaturo (Cic. Cat. 4, 3). 


figurado: 
implacável (Sil. It. 1, 147). 
ru “um, adj. Não 
pisa (Apul. M. 2, 2). 
„ Arts, adj. I — Sent. próprio: 


E imperial). 
immemoräbilis, e, adj. I — Sent. próprio: 
Imemorável, que não merece ser re- 
atado (Plaut. Capt. 56). II — Dai: 2) 


IMMINEO 


Que tem falta de memória (Plaut. Cist. 
267). 3) Imemorável, indizível, inenar- 
rável (Lucr. 6, 488). 


U 


— (Hor. Ep. Í; 19, 33). 
subs. f. Imensidade 
(Cic. Nat. 1, 54). 


imme nsus, 2. — adj. Sent. próprio e 
figurado: 


imenso, muito 
A 
(Ov. F. 4, 573). 


o infinito (T. Liv. 29, 25, 3). 


immčē, As, Are, v. intr. Entrar em, pe- 
netrar (Plin. H. Nat. 8, 91). 


` gulhar 
(Plaut. Men. 70); (Cic. Clu. 36). Obs.: 
Constrói-se com acus. com in; com abl.; 
e com dat. 
immeritô, adv. Injustamente, sem mere- 
cer (Cic. De Or. 2, 322). 
a, «um, adj. I — Sent. Pari 
1) Que não merece (Hor. O. 
II — Daí: 2) Injusto (T. Liv. 
immersābīlis, -e, adj. Que não 
submergido (Hor. Ep. 1, 2, 
immērsi, EL R de e 
immērsti, forma 


Api 


22). 


D 


IMMINŪI 


immindī, perf. de imminūo, 

imminūē, is, re, -«minūī, . minũtum, v. 
tr. I — Sent, próprio: 1) Diminuir, re- 
duzir (Cic. Fam, 3, 3, 2); (Cic. De Or. 
2, 156). II — Sent. figurado: 2) Enfra- 
quecer, debilitar (Lucr. 5, 1017). Dai: 
3) Quebrar, romper, arruinar, destruir 
(Cic. Verr, 1, 84); (Sal. B. Jug. 81, 4). 

imminūtio, -ônis, subs. f. I — Sent. pro- 
prio: 1) Supressão, perda, diminuição 
(Cic. Fin. 5, 47). Na lingua retórica: 
2) Atenuação (Cic. De Or. 3, 207). II 
— Sent. figurado: 3) Diminuição, enfra- 
quecimento (Cic. Fam. 5, 8, 2). 

imminūtus, a, um, part. pass, de im- 
minão. 

immiscéô, es, -ēre, -miscūi, -mixtum (ou 
-mistum), v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Misturar, juntar (T. Liv. 22, 60, 2). II 
— Sent. figurado: 2) Imiscuir-se, fazer 
parte de (T. Liv. 21, 32, 10). Obs.: Loc.: 
immiscent manus manibus (Verg. En 
5, 429) «travam luta, lutam». 

immiscūī, perf. de immiscêo. 

immiserābīlis, -e, adj. Que não causa com- 
paixão (Hor, O. 3, 5, 17). 

immisericorditer, adv. Sem compaixão, 
sem piedade (Ter. Ad. 663). 

immiserieors, dis, adj. Que não tem com- 
paixão, impiedoso (Cie. Inv. 2, 108). 

immīsi, perf. de immitto, 

immissiô, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de enviar para (Ulp. Dig. 
8. 5, 8, 5). II — Sent. figurado: 2) Ação 
de fazer desenvolver, desenvolvimento 
(Cie. C. M. 53). 

immissülus, v. immusülus. 

immissus. -%, um, part. pass. de immitto. 

immītē, adv. Violentamente (S. It. 17, 257). 

immītis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Imi. 
te, que não é doce, azēdo, que não estã 
maduro, verde (Hor. O. 2, 5, 10). II — 
Sent. figurado: 2) Cruel, feroz, selva- 
gem, rude (T. Liv. 23, 5, 12). Obs.: 
comp.: immitior, Zus (Tac. An. 1, 20). 
Superl.: immitissimus (Plin. H. Nat. 
16, 207). 

immīttē, is, Fre, -«mīsī, -missum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Enviar para, en- 
viar contra, impelir, lançar (Cic. Verr. 
4, 101); (Cēs. B. Civ. 2, 10, 6); (Cic. 
Tuse. 1, 116). II — Sent. figurado: 2) 
Deixar ir, deixar em liberdade, soltar 
(Ov. Met. 1, 680); (Plaut. Capt. 584). 3) 
Deixar crescer (Varr. R. Rust. 1, 31, 3). 
Loc.: immittere fugam (Verg. En. 9, 
719) «pôr em fuga». Obs.: Constrói-se 
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IMMODICUS | 


com acus.; com acus. com ad ou | 
com dat. 

immô, adv. 1) Muito ao contrário, ao con. 
trário, longe disso (serve para retifi. | 
a o que se disse antes) (Cie. At. 9, 7,. 

2) Usado com fregūēncia para re., 

E car uma interj., ou uma exclamação: : 
hercle, edepol, ecastor, vero, etiam, 
contra, tem os mesmos sentidos: ao! 
contrário, ou melhor (Plaut. Mil. 443); | 
(Cie. Of. 3, 90). 3) Entre os comedi6-| 
grafos, immo é usado para exprimir 
um desejo que não se realiza: immo si 
scias (Plaut. Cas. 668) «Ah! se tu sou: 
besses!»; immo si audias (Plaut. Ep. 
451) «Ah! se tu pudesses ouvir!v. 

immēbīlis, e, adj. I — Sent, próprio: 1), 
Imóvel, que não se move (Cic. Rep. 6. 
18). II — Sent. figurado: 2) Calmo, In-, 
sensivel (Verg. En. 7, 623). 3) Fiel 
(Suet. Vit. 5). 

immoderātē , adv. I — Sent. próprio: 1) 
Sem ordem, sem obedecer às regras 
(Cic. Nat. 2, 149). II — Sent. figurado: ` 
2) Sem medida, imoderadamente (Cic. 
Fam. 12, 1, 2). Obs.: Comp.: immodera- 
tīus (Cic. Fam. 5, 16, 5). 

immoderātiē, -ônis, subs. f. Imoderação, 
falta de moderação (nas palavras) (Cic. 
Sull. 30). 

immoderātus, a. um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Sem limites, infinito (Cie. Poet. 
Nat. 2, 65). II — Dai: 2) Imoderado, 
sem medida, excessivo (tratando-se de 
pessoas e coisas) (Cic. Cael. 53). Na 
lingua retórica: 3) Sem cadência (Cic, 
Or. 198). 

immodēstē, adv. Sem moderação, sem re- 
cato, excessivamente (Plaut. Rud. 193). 
Obs.: Comp.: immodestius (Sen. Nat. 
1. 17). 

immodestia, -ae, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Excesso, desregramento, falta 
de moderação (Tãc. An, 13. 50). II — 
Dai: 2) Indisciplina (C. Nep. Lis. 1, 2). 

immodêstus, -a, -um, adj. Sem comedi- 
mento, sem moderação, desregrado (Cic. 
Of. 1, 103). 

immodicê, adv. Sem medida, excessiva- 
mente, sem limite, desmedidamente, 
imoderadamente (Plin, H. Nat. 30, 112). 

immodieus, -a, -um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Desmesurado, desmedido, ex- 
cessivo (Ov. Met. 6, 673). II — Sent. 
figurado: 2) Desregrado, extravagante 
(Tac. An. 15, 26). No pl. n.: immodica: 
3) Coisas imoderadas: immodica cupere 
(Sēn. Ben. 1, 9, 2) «ter desejos imode- 
rados». 


IMMODULATUS 


H 


(Hor. A. Poét. 263). 
= immūnis. 


Si 
subs. f. Imolação, sacri- 
Div. 1, 119). 

“ris, subs. m. Sacrificante, 
ola (Cic. Div. 2, 36). 

«um, part. pass. de immēlo. 
— adj. Que está em cons- 
truido (T. Liv. 39, 44, 4). 
5, Āre, Avi, Atum, v. tr. e intr 
: Se prio: 1) Imolar, sa- 
«C Nat. 3, 88). II — Intr.: 
um sacrifício (Cic. Div. 1, 72). 
nt. poético: 3) Imolar, fazer 
* (Verg. En. 12, 949). Obs.: O 
wimitivo de cobrir a vítima com 
eg We SS, 


2. «mērī, -tūus sum, v. dep. 
prrer em ou sôbre, morrer junto, 
* (sent. próprio e figurado) (Ov. 
5, 296); (Hor. Ep. 1, 7, 85). 
immēror, Arts, -ārī, -ātus saum, v. dep. 
— Sent. próprio: 1) Ficar em. 
, parar (Plin. H. Nat. 9, 25). II — 
„ figurado: 2) Deter-se em, insistir 
„ Ep. 1, 88). 
„a, um, adj. I — Sent. próprio: 
iordido (Prop. 3, 8, 21). II — Sent. 
rado: 2) Excitado (falando do estô 
o) (Hor. Sát. 2, 4, 61). 

n. usado como adv. Eterna- 
para sempre (Estác. Theb. 


immolitus, 


immortālēs , Zum, subs. m. pl. Os deuses, 
imortais por oposição aos mortais 
rr. L. Lat. 5, 75). 
is, -e, adj. I — Sent. próprio: 
nortal (Cīc. Nat. 3, 29). II — Dai: 
“Eterno, imorredouro (Cie, Pis. 31). 
) extensão: 3) Dos deuses, divino, fe- 
como os deuses (Prop. 2, 14, 10). 
ālītās, -tātis, subs. f. I — Sent. 
róprio: 1) Imortalidade (Cie C. M. 78). 
I — Sent. figurado: 2) Incorruptibili- 


E 


ps imortais (Plaut. Merc. 603). 
nortāliter, adv. Eternamente, infinita- 
nte (Oe, Q. Fr. 3, 1, 9). 

ms “A, um, part. pass. de im- 
notu: a, zum, adj. I— Sent. próprio: 
y moto, imóvel, sem movimento (Verg. 
3. 2, 293). II — Sent. figurado: 2) Fir- 

e, inabalável (Tác. An. 1, 47). 

nmūgiē, is, ire, īvī (ou m), (sem supi- 

no), v. intr. I — Sent. próprio: 1) Mu- 
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, beatitude, estado semelhante ao imm 


IMMUTATUS 


s, -a, um. adj. Sem cadência | gir em, bramir, rugir (Verg. En. 3, 674). 


II — Sent. figurado: 2) Retumbar, res- 
soar (Verg. En. 11, 38). 

immulgêõ, -ës, Gre, v. tr. Ordenhar den- 

derramar em, tirar leite (Verg. En. 


tro, 
11, 572). 
ne, subs. f. Imundície, im- 

pureza (Plaut. St. 747). 

immündus, a, um, adj. Sujo, impuro, 
imundo (sent. próprio e figurado) (Hor. 
A. Poét. 246). 

immūniē, is, ire, -īvī, v. tr. Fortificar, 
cd como proteção (Tác. An 
1, S 

immunis (immoenis), e, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Imune, isento de encargos, 
isento de impostos (Cic. Verr. 5, 53) 
II — Daí, por extensão: 2) Isento, livre 
de, dispensado de (Verg. En. 12, 559); 
(T. Liv. 1, 43, 8). II — Sent. figurado: 3) 
Que produz, preguiçoso (Verg. 
G. 4, 244). 4) Egoista (Oe, Lae. 50). 5) 
Que não gosta de dar (Hor. O 4, 12, 
23). 6) Inocente, puro (Hor. O. 3, 23, 
17). Constrói-se com abl. sem prep. ou 
acompanhado de ab; com gen.; e abst. 

immūnītās, -tātis, subs. f. Isenção, dis- 
pensa, imunidade (Cés. B. Gal. 6, 14, 1). 

immūnītus, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Não fortificado (T. Liv 22, 11, 
4). II — Sent. figurado: 2) Impraticá- 
vel (tratando-se de uma estrada) (Cic. 
Caec. 54). 


immurmūrū, -às, Are, -āvī, Atum, v. intr. 
e tr. I — Intr.: 1) Murmurar em ou 
contra, murmurar (Verg. G. 4, 261); 
(Ov. Met. 3, 646). II — Tr.: 2) Dizer 
murmurando, sussurrar (Pérs. 2, 9). 

immusūlus (imn immisúlus), À, 
subs. m. Abutre (Plin. H. Nat. 10, 20). 

1. immūtābīlis, e, adj: (de in e mutabilis). 
Que não muda, imutável (Cic. Nat. 
2, 49). 

2. immūtābīlis, e, adj. (de immūto). Mu- 
dado (Plaut. Ep. 577). 
ūtābilītās, -tātis, subs. f. Imutabilida- 

de, invariabilidade (Cic. Fat. 17). 

immutátio, -Onis, subs. f. I Sent. pró- 
prio: 1) Mudanga (Cic. De Or. 3, 176). 
II — Na lingua retērica: 2) Metonimia 
(Cīc. De Or. 3, 207). 3) Tropos, figuras 
(Cīc. Br. 69). 


invariāvel (Cic. Inv. 2, 162). 


IMMUTÉSCO 


immiitescô, is, Fre. «mūtūī, v. incoat. intr. 
Ficar mudo, emudecer, calar-se (Quint. 
10. 3. 16). 

immutilātus;, -a, -um, adj. Não mutilado, 
intacto (Sal. Hist. 4, 10). 

immitô, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Mudar, modificar, 
transformar (Cie. Div. 2, 89). 2) Na lin- 
gua da retórica: Empregar por meto- 
nimia (Cic. Or. 92): immutata (Cic. De 
Or. 2. 261) «alegoria». 

immūtui perf. de immutêsco. 

1. imô, adv., v. immo. 

2. imô. dat. e abl. de imus. 

impācātus, a, um, adj. Não pacificado, 
agitado, turbulento (Verg. G. 3, 408). 

impactô, -ônis, subs. f. Choque, embate 
(Sên. Nat. 2, 12). 

impāctus, -a, «um, part. pass. de impīngo, 

impaenitêndus, à, um. adj. De que não 
se deve arrepender (Apul. M. 11, 28). 

impallēscē, is, Fre, -pallii, v. intr, Empa- 
lidecer (Estác. Theb. 6, 805); (Pērs. 
5, 62). 

impar, -páris, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Impar, desigual (em número ou quali- 
dade), diferente (Cés. B. Civ. 1, 40, 6). 
II — Sent. figurado: 2) Inferior a, que 
não se pode medir com, incapaz (Tác. 
An. 15, 57). 3) Injusto (T. Liv. 42, 13, 
5). 4) Desigual, impotente (tratando-se 
de um combate) (Ov. Met. 11, 156). 
Come subs. n.: 5) ímpar: par impar lu- 
dere (Hor. Sát. 2, 3, 248) «Jogar o par 
ou impar». Obs.: O abl, normal é impa- 
ri, mas em Vergílio (Buc. 8, 76) ocorre 
o abl. impare. 

imparātus, . a, um, adj. Que não estã pre- 
parado, surpreendido, apanhado de im- 
proviso (Cés. B. Gal. 6, 30, 2). 

impariter, adv. Irregularmente, desigual- 
mente (Hor. A. Post. 75). 

impartiõ e -tior = impertio. 

impāstus, a, um, adj. Em jejum, esfo- 
meado (Verg. En. 9, 339). 

impatibīlis, v. impetibilis. 

impatiens, -ēntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não pode sofrer, impaciente (de 
alguma coisa) (Tāc. Hist. 2, 99). Daí: 
2) Que não pode conter, violento (Ov. 
Met. 13, 3). II — Sent. figurado: 3) Im- 
passível, insensível (Sen. Ep. 9, 1). Obs.: 
Constrdi-se geralmente com gen. 

impatiēnter, adv, Impacientemente, sem 
resignação, violentamente (Plin. Ep. 2, 
7, 6). Obs.: Comp.: impatientius (Plin. 
Ep. 6, 1, 1); superl.: impatlentissime 
(Plin. Ep. 9, 22, 2). 
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IMPENDEO 


impatientia, Ae, subs. f. 1 — Sent. pró | 
prio: 1) Dificuldade de suportar qual. 
quer coisa, aversão, impaciência (Tac. 
An. 4, 52). II — Sent. figurado: 2) er 
ta de firmeza, dificuldade de conter, 
violência (Tac. An. 15, 63). 3) Impasst ! 
bilidade (Sēn. Ep. 9, 1). 

impavidê, adv. Sem receio, destemidamen. ! 
te (T. Liv. 30, 15, 8). ! 

impāvīdus, a. um, adj. Impávido, corajo. 
so, intrépido (Verg. En. 8, 633). 

impedimêntum, à, subs. n. I — Sent. fi; 
gurado: 1) Dificuldade, impedimento, ; 
obstáculo, entrave (Cie. Amer. 149). 11 
— Dai, na lingua militar: 2) Bagagens, 
equipagem de um exército ou de um. 
viajante, animais de carga que trans. 
portam as bagagens (geralmente no 
pl) (Cēs. B. Gal. 1, 24, 3). 3) Difi- 
culdades, embaraços (Quint. 1, 8, 19), 

impediô, is, ire, vi (ou Ji), itum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Entravar, impe- 
dir de andar (Ov. F. 1, 410). II — Sent, 
figurado: 2) Impedir, embaraçar, es- 
torvar, retardar, desviar (Cic. Verr 2, 
44); (Cie Verr. 3, 63); (Cic. Mur. 39). 
Obs.: Constróise com acus. acompa- 
nhado ou não de ad: com acus. e ahl. 
acompanhado ou não de ab; com ora. 
ções introduzidas por ne, quin ou quo- 
minus. Em Lucrécio (3, 482) ocorre a 
tmese inque pediri. 

impeditio, -ônis, subs. f. Oanstáculo (sent. 
próprio e figurado) (Cie. Div. 1, 115). 

impeditus, a, um. 1 — Part. pass. de 
impedio. II — Adj.: 1) Embaraçado, 
impedido, dificultoso, inacessível, difi. 
cil, intransitável (Cēs. B. Gal. 3, 28, 
4); (Cie Pis. 3). 2) Na lingua mili 
tar: carregado de bagagens (Ces. B. 
Gal. 3, 24, 3). 

impêgi, perf. de impingo. 

impēllē, “is, -ēre, -pūlī, -púlsum, v. tr. I 

— Sent. próprio: 1) Impelir para ou 

contra, fazer avançar, lançar contra 
(Verg. En. 4, 594); (Verg. En. 5, 119). 
Dai: 2) Bater, agitar, abanar (Ov. Met. 
10, 145). II — Sent. figurado: 3) Aba- 
lar, impelir, provocar, instigar, estimu- 
lar, persuadir (Cic. Amer. 39); (Cés. B. 
Gal. 1, 40, 4), 4) Fazer cair, derrubar, 
destruir (Tác. Hist. 3, 2). Obs.: Cons- 
tróise com acus.; com acus. com ad 
15 in; com or. introduzida por ut: com 
nf. 

impendêô, -&s, -ēre, v. intr. e tr. A) Intr.: 
I — Sent. próprio: 1) Estar suspenso, 
estar pendurado (Cic. Tusc. 5, 62). II 


urado: 2) Estar iminente, 
„ ameaçar (Cic. At. 6, 2, 
5 nt. poētico: 3) Ameagar 
180). Obs.: Constrói-se 
n acus. com in; com dat.; 


1. de impêndo. 
. Muito, em grande q uanti- 
it. 10, 4, 9); (A. Gen 
Rp “um, adj. Gastador 
b. 695). 
J, subs. n. 1) Gasto, despesa 
nc 12). Dai: 2) Juros (de 
o), lucro (Cie. At. 6, 1, 4). 
E Und, -PlaSURA, V. tr. 
próprio: 1) 9 
ar (Cic. Verr. 68). 
plicar, consagrar, LÉI 
4 124); (Cic. Verr. 5, 51). 
EE -e, adj. I — Sent. próprio: 
1 12 7 Hist. 1. 79). II 
no : 2) Inacessivel (S. 


DH 


impendiösus, 


subs. f. I — Sent. próprio: 
esa, gasto (Cic. Verr. 1, 145). 


(Cie. — 13, 64, 1). 3) Enēr. 
ente, com rigor, fortemente 
m. 12, 20). 
impênsus, | og “um. I — Part. pass. de 
( — Adj.: 1) re aria 
eg donde: 2) Caro, cus- 
or. Sát. 2. 3, 245). Em sent. fi 
3) Solícito, dedicado, generoso, 
(Cic. Sest. 130). 
„ Arts, subs. m. I — Sent. pró 
Comandante, general, almiran- 
(Cic. De Or. 1, 210). Daí: 2) 
ra (título honorífico conferido 
i əneral vitorioso e, depois, título 
i adores romanos) (Cie Phil. 
` (Plin. Ep. 3, 5, 9). 3) Impera- 
šuet. Cés. 76). II — Sent. figu- 
4) Homem de guerra, capitão 
` Verr. 4, 95). Obs.: A forma ar- 
ainda ocorre em Lù- 
(4, 967). 


TEA a, um, adj. I — Sent. pró- 

: 1) Do comandante, do general 
c. An. 2, 11). Daí: 2) Do imperador, 
al (Suet. Dom. 10). 


IMPERIUM 


imperātrix, Jeis, subs. f. A que comanda, 
a soberana (Cic. Cael. 67). 

A subs. n. 1) Ordem, man- 

dado (Cés. B. Gal. 2, 3, 3). 2) Loc. ad 

. 5, 2, 3) «se 


9, 7, 11). 


impērcē, As, Fre, v. intr. Poupar a alguém 
(Plaut. Amph. 500). 
a, um, adj. Não batido (Ov. 
Am. 3, 1, 52); 
imperdītus, a, um, adj. Não destruído, 
não morto; donde: salvo (Verg. En. 
10, 430). 


imperfectus, -a, um, ag Não acabado, in- 

completo, imperfeito (Verg. En. 8, 428). 
imperfôssus, a, um, adj. Não varado, 
não furado TOV. Me Met. 12, 496). 


imperiðsus, 
1) 


Que manda, 
Trist. 5, 3, 32). Daí: 2) Imperioso, al- 
vs arrogante, tirânico (Hor. O. 1, 
1 ). 
adv. Sem conhecimento, sem 
jeito, sem habilidade, desastradamente 


(Cie. Balb. 27). 

imperītia, de, subs. f. Falta de conheci- 
mento, ignorância, imperícia, inabilida- 
de (Tác. An, 13, 36). 

As, Are, avi, Atum, v. freq. 
intr. -e tr. I — Intr.: 1) Mandar, co- 
mandar, ter o comando, ter o poder (Sal. 
B. Jug. 81, 1). E — Tr.: 2) Mandar 
(Hor. Sát. 2, 3, 189). 

imperitus, a, um, adj Ignorante, inábil, 
imperito, inexperiente, que não está a 
par de (Cic. Lae. 95). Obs.: Constrói-se 
com gen.; e absoluto. 

imperīum|,, 4, subs n. I Sent. próprio: 
1) Poder soberano (como o do pai sôbre 
os filhos, o do senhor sôbre os escra- 
vos); e daí, na língua política: 2) Su- 
premo poder (de tomar tôdas as me- 


. 
Donde, na lingua oficial: 3) Poder Su- 
premo (atribuído a certos magistra- 
dos), magistratura (T. Liv. 26, 2, 9). 
Em sent. especial: 4) Comando militar 
(Cēs. B. Gal. 2, 23, 4). No pl.: 5) Au- 
toridades, ma ou comandantes, 


IMPERJŪRATUS 


generais (Cés. B. Civ. 1, 31, 1). II — 
Sent. diversos: 6) Comando, ordem, au- 
toridade (sent. geral) (Cic. Verr. 4. 76) 
7+ Estado, império, govêrno imperial 
(Suet. Tib, 24). 

imperjūrātus. -a, -um, ađj. Pelo qual se 
não presta um falso juramento (Ov. In 
78). 

impermīssus, ` a. um, adj. Proibido (Hor. 
O. 3, 6, 27). 

impérô, -ās, Are, -āvi, ätum, v. tr. e intr. 
I — Sent. próprio: a) Tr.: 1) Coman- 
dar, mandar, ordenar, requisitar, exigir 
(Cés. B. Gal. 5, 1, 6); (Oe Flac. 33). 
b) Intr. (com dat.): 2) Comandar (Cie 
Pomp. 36). II — Sent. figurado: 3 
Dominar, ser senhor (Cic. Lae. 82); 
(Cic. Tuse. 2, 47). e) Absolt.: 4) Co- 
mandar, ter o comando, o dominio (Cic. 
Arch. 21). Obs.: Conströi-se com acus, 
às vêzes acompanhado de dat.; com ut 
ne ou simples subj.; com dat.; ou intr 
absoluto. A forma arcaica imperassit 
= imperaverit ainda ocorre em Cicero 
(Leg. 3, 6). 

imperpetūus, ` a. um, adj. Não perpétuo. 
não eterno (Sēn. Ep. 72, 7). 

imperspicúus, a, um. adj. Impenetrável 
(Plin. Ep. 1, 20, 17). 

imperterritus, -a, «um, adj. Impertérrito, 
impávido (Verg. En. 10, 770). 

inperth, perf de impertio. 

imperto, is, Are, vi (ou Jā), itum, v. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Fazer parte de, 
partilhar (Cic. Lae, 70). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Comunicar, participar, dizer, 
desejar (Cic. At. 2. 12, 4). 3) Consa- 
grar (Cic. Verr. 2, 51). 4) Passivo: Ser 
dado, receber (Cic. Cat. 3, 14), Obs.: 
Constró'-se com dat; com acus. com 
ad; e intransitivamente. Forma depoen- 
te impertiri (Fedr. 6, 1, 5). 

impertitus, a, um, part. pass. de imper- 
tio. 

imperturbãtas, a. um. adj. Calmo. não 


perturbado (Ov. Ib. 588); (Sen. Nat. 6 
14). 

impervius, a. -um, adj. Impérvio, intran- 
sitável, inacessivel, impraticável (Ov 
Met. 9, 106). 


impes, &tis, subs. m. (arc. e raro = impē 
tus) (Ov. Met. 3, 79). Obs.: Só ocorre 


em poesia, e principalmente no abl. sg.: 
impéte, 
impēte, abl. de impes. 
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IMPIGER : 


impētē, Ae Fre, -ītum, v. tr. Lançar sôbre, 
cair sôbre, atacar (Varr. R. Rust, 3, 
TD. 

impetrābīlis, -e, adj. I — Sent. próprio: 
E Er se pode obter, impetrável (Prop, 

1010. Dai: 2) Que obtém fācilmen. 

A ee (Plaut. Most. 1162), 

impetrāti6, -ônis, subs. f. Obtenção, ação 
de obter (Cie. At. 11, 22, 1) (no pl.). 

impetrātus, a, -um, part. pass. de impæ. 
tro. 

supetriô, Is. Are, ivi, tum, v. tr. I <: 
Sent. próprio: 1) Tomar os augúrios , 
(Cie. Div. 1, 28). Dai: 2) Procurar obter | 
por bans 1 (Plaut. As. 259). i 

impetritum, i, subs. n. Bom augūrio (V. 
Máx. 1, 1). 

impētrē, -às, Are, -āvi, atum, v. tr, I <: 
Sent. próprio: 1) Terminar, concluiz, 
acabar (Plaut. Poen. 974). IL — Sent, 
figurado: 2) Obter, conseguir (Cic. Lae, 
76). Intransitivamente: 3) Obter de, 
conseguir (Cés. B. Gal. 1, 35, 4). Obs.: ` 
Constrói-se com acus.; às vêzes, com 
abl. com ab, com ut, ne ou simples 
subi.; intransitivamente. 

impetuēsē , adv. Com impetuosidade, com 
arrebatamento (Hor. O, 1, 29, 11). 

impētus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) ímpeto, arrôjo (Cês. B. Gal. 7, 28, 
2). Dai: 2) Assalto, choque, ataque à 
viva fôrça (Cés. B. Gal. 3, 2, 4). Na 
lingua médica: 3) Acesso, crise (de uma 
doença) (Cels. 2, 15). 4) Violência, im. 
petuosidade (do mar, dos ventos) (Cés, 
B. Gal 3,8, 1). II — Sent. figurado: 
5) Impulso, movimento, inspiração, ar- 
rebatamento, entusiasmo (Cic. Div. 1. 
111). 6) Desejo ardente. paixão (Q. 
Cūrc. 5, 12, 1). 7) Impetuosidade, ardor 
(Cie Dei 3). No pl.: 8) Instintos (Cie. 
Of. 2, 11). 

impēxus, A, un, adj. I — Sent. próprio: 
1) Despenteado, desgrenhado, com os 
cabelos ou a barba em desalinho (Hor. 
Sát. 2. 3, 126). II — Sent, figurado: 2 
Grosseiro, rude, não cuidado (Tác. D. 
20). 

impiātus, -a, um, part. pass. de impio. 

impiē, adv. Impiedosamente, cruelmente, 
de modo ímpio, criminosamente (Cic. 
Tusc. 5, 6); (Q. Core 5, 12). 

impietās, -tātis, subs. f. 1 — Sent. próprio: 
1) Impiedade, irreverēncia (Cic. Leg. 
1, 40). Daī: 2) Falta de respeito para 
com os pais e a pátria, mā indole (Cic. 
Lae, 42). 


— mea ben 


Sent. figurado: 2) Lançar, 
rar (Verg. En. 5, 805); (Sên 


Avi, -ātum, v. tr. I — 
1) Tornar , Cri- 
ímpio (Plaut. Rud. 191). 
(Sên. Hip. 1185). 

adj. 1) ímpio, sacrílego, 
pelos deuses (Cic. Cat. 1, 
m. pl: impii: 2) Os ímpios 
46). No n. pl.: impia 3) Coisas 
„Gēl. 1, 15, 7). 

g, e, adj. Implacável (Cie, Fam. 


adv. Implacabilissimamente, 
nelmente (Tac. An. 1, 13). 
i, a, um, adj. Não apaziguado, 
el (Ov. Met. 8, 845). 
„a, um, adj. I — Sent. pró- 
Que está sempre em movimen- 
oso, infatigável (Hor. O. 4, 14 
Sent. figurado: 2) Cruel, im 
(Prop. 4, 9, 14). 
-tre, -plêxi, -plēxum, v. tr. I 
rio: 1) Entrelagar (Verg. 
2). Donde: 2) Misturar, won 
; An. 16, 10). 
Gre, -plēvī, -plêtum, v. cit I 
„ próprio: 1) Encher, saturar, 
sent. físico e moral) (Cic. Rep. 


D: 2) Completar, acabar, execu- 

ar, desempenhar (Tac. Hist. 
Et An. 3, 53). Obs.: Constrói- 
n acus.; com acus. e abl.; com 


=: 8 


x “is, subs. m. Enlaçamento 
„H. Nat. 2, 166). 

implicātiē,|, Ine, subs. f, I Sent. 
1) Entrelaçamento (Cic. Nat. 2, 
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IMPOLITĒ 


139). TI — Sent. figurado: 2) Encadea- 

mento (Cic. Inv. 2, 100). 3) Embarago 

(Cic. Sest. 99). 

implicātus, a, um. I — Part. pass. de 
II — Adj.: embara „ impli- 

cado, enlagado (Cic. Fin. 3, 3) 

implicīscē, As, -&re, v atra- 


„tr. Embaragar, 
pener, perturbar, turvar (Plaut. Amph. 


d o xi De modo confuso, obscuro, 


atrapalhadamente (Cic. Inv. 2, 69). 
implicītus, a, um, part. pass. de implīco. 


implicô, us, Are, set Ga 1 — 
citum ( N . 


11, 109); (Cic. Br. 174). 3) Loc.: dex- 
trae se Iulus implicuit (Verg. En. 2, 
724) «Iulo agarrou-se à mão direita»; 


dactílica emprega 

apenas implicui, pela impossibiladade 
de usar implicavi, pela métrica. O mes- 
mo relativamente a implicatum e impli- 
citum. 

implicūī — implicāvī, perf. de implico. 

implērātiē, -ônis, subs. f. Ação de implo- 
Ze imploração, invocação (T. Liv 22, 

2). 

implorātus, -a, -um, part. pass. de implõro. 

implūrē, üs, Are, At, -ātum. v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Invocar com lágrimas 
(Cic. Verr. 5, 129). Daí: 2) Apelar para, 
implorar, suplicar (Cic. Mur. 86); (Cés. 
B. Gal. 1, 31, 7). 

implūī, perf. de implūo. 

implūmis, -e, adj. 1) Implume, sem penas 
(Hor. Ep. 1, 19). 2) Sem asas (Ov. Met. 
6, 716). i 

implão, is, Gre, -plūf, -plūtum, v. impess. 
intr. Chover em, chover (Varr. L. Lat. 
5, 161); (Ov. Met. 1, 572). 

„|impluviātus, a, um, adj. Em forma de 
implūvio (Plaut. E Ep. 224). 

impluvium, À, subs. n. 1) Implūvio, aber- 
tura quadrada no meio do átrio, em- 
baixo do complúvio, na qual era rece- 
bida a água das chuvas (Cic. Verr. 1, 

61). 2) Pátio interno (Cic. Verr. 1, 61). 


impoenitēndus, V. impaenitēndus. 


pró- | impolitê, adv. Sem esmēro, sem requinte, 


sem ornatos (Cic. De Or. 1, 214). 


IMPOLITUS 


impolitus, a, . um. adj. I — Sent, próprio: 
1) Impolido, não polido, não trabalhado, 
sem ornato (Quint. 8, 6, 63). II — Sent. 
figurado: 2) Inculto, grosseiro, sem 
elegância (Cie. Br. 294). 3) Inacabado 
(Cic. Prov. 34). 

Impollutus us, a, um, adj. Sem mancha, 
não poluido, impoluto (Tac. An. 14. 35) 

iImpönö, is, Fre, -posūī, -positum, v. tr 
I— Sent. próprio: 1) Pēr em ou dentro, 
colocar, depositar (Cic. Tusc. 1, 85): 
(Cic. Phil. 3, 12). Daí: 2) Pēr à testa 
ou à frente, impor, infligir (Cie. Mur. 
381; (Cic. Phil, 7. 15). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Encarregar, confiar (Cic. 
Sest. 60). 4) Enganar, iludir (Cic. Q. Fr. 
2. 6. 5). Obs.: Constrói-se com acus 
com in; com acus. e dat.; com acus 
e abl. com in; com dat. Formas arcai. 
cas: perf. imposivit (Plaut. Rud. 357); 
imposisse (Plaut. Most. 334%. Forma 
sincopada: impostus (Lucr. 5, 543); 
(Verg. En. 9, 716). 

importātus, . a, um, part. pass. de impērto. 

impórtô, As, Are, -āvi, “Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Trazer para den- 
tro, importar (Cēs. B. Civ. 3, 40, 5). TI 
— Sent. figurado: 2) Introduzir (Cic. 
Rep. 2, 4). 3) Trazer, provocar, susci- 
tar, atirar (Cic. Sest. 156). 

importūnitās, -tātis, subs f. I — Sent 
próprio: 1) Posição desvantajosa (de 
um lugar) (A. Gél. 3, 7, 5). II — Sent. 
figurado: 2) Mā índole, mau caráter, 
caráter violento (Cie. Verr. 2, 74). 3) 
Rigor, crueldade (Cic. Fam. 15. 4, 6). 

importūnus, a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que se não pode aportar, 


inabordável, desfavorável, perigoso 
(Sal. B. Jug. 9, 7). II — Sent. figurado: 
2) Penoso, desagradável, enfadonho. 


importuno, insuportável (Cic. Br. 332). 
3) Intratável, eruel, mau (Che, Fin. 1, 
35). 

importuôsus, a, um, adj. Inabordável 
(tratando-se da costa), que não tem 
pörto (tratando-se do mar) (Sal. B. Jug 
17. 5). 

impos, ötis, adj. Que não é senhor de 
(Plaut. Trin. 131). Obs.: Ocorre nas ex- 
pressões: impos sui, impos animi, que 
não é senhor de si. Nos demais casos 
ê substituído por impotens. 

imposīsse = imposuisse (Plaut. 
434). 

impositus, a, «um, part. pass. de impôno, 

imposīvi = imposiút (Plaut. Rud. 357). 


Most. 
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IMPROBABILIS 


impossibilis, -e, adj. Impossível (Quint. 5 
10, 18). 4 

impossibilitãs, -tātis, subs. f. Impossi 
dade (Apul. M. 6, 14). 


impôstus = impositus (Verg. En. 9, 716), 


tuposūf, perf. de impôno. 


impôtens, -ēntis, adj. I — Sent. próprios | 


1) Que não pode, incapaz, impotente, 


que não é senhor de (T. Liv. 9, 14, 5), | 
Daí, em sent. moral: 2) Fraco (Cie. Fin. 
1, 52). TI — Sent. figurado: 3) Desen. 


freado, colérico, violento, arrebatado, ti. 


rânico, orgulhoso (Cic. Fam. 10, 27, 1).: 


Obs.: Constrói-se absolt. (Cic. Tusc. 5, 


17); com gen.; e na poesia, com inf. 


(Hor. O. 1, 37, 10). 

impotênter, adv, Violentamente, sem me. 
dida, tirânicamente (Sên. Ep. 42). 

impotentia, ae, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Impotência, fraqueza, falta de 
poder (Ter. Ad. 607). II — Sent. moral: 
2) Falta de moderação, transporte, vio. 
lência (de caráter), insolência, fúria, 
excesso (Cic, Tusc. 4, 34), 

impraesentiārum (inp-), adv. Para a 
ocasião, no momento (Tac. An. 4, 59). 

imprānsus, a, um, adj. Que está em je. 
jum (Hor. Sāt. 2, 2, 7). 

imprecātið, -ônis, subs. f. Imprecação, 
maldição (Sen. Ben. 6, 35, 1). 

imprēcor, Aris, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
tr. Desejar (bem ou mal), suplicar, in- 
vocar (Verg. En. 4, 629). 

imprêssi, perf. de imprimo, 

impressiô, -Onis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de carregar sôbre, ação 
de apertar, pressão (Apul. Plat. 1, 6). 
Daí, na língua militar: 2) Irrupção, as- 
salto, ataque, choque (Cic. Fam. 5, 2, 
8). II — Sent. figurado: 3) Impressão 
(no espirito), sensação (Cic. Ac, 2, 58). 
4) Articulação bem marcada (Cic. Ac. 
1, 19). 

tmprêssus, a. · um, part. pass. de imprimo. 

imprimis:, inprimis, in primis, adv. Antes 
de tudo, principalmente, em primeiro 
lugar (Cic. Verr. 2, 86). 

imprīmē, «is, Fre, -prêssi, -prêssum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Apertar sôbre, 
firmar sôbre (Verg. En. 12, 303). Daí: 
2) Afundar, imprimir, gravar (sent, fi- 
sico e moral) (Cic. Ac. 2, 86); (Cie. 
Nat. 1, 43). 3) Loc.: imprimere littera, 
«traçar uma letra». 

improbabilis, -e, adj. Que não pode ser 
aprovado, que não merece ser aprovado 
(Sên. Ep. 75, 12). 


2, 87). II — Daí, em sent. 
p (Cic. Verr. 3, 208). 3) 
descaramento 


t. 19, 116). 
E On. Sum v. tr. 1) 
“censurar, condenar (Cie. 


“Daí: 2) Rejeitar (Cie. Verr. 


«um, adj. Um tanto ve- 
v. 5, 73). 

a, «um, adj. I — Sent próprio: 
má qualidade (Plaut. Rud. 
E Bent. figurado: 2) ee red 


falso, 

, 2); (Hor. Sát. 1, 3, * 5 

: labor improbus (Verg. G. 

ein mo persistente». 4) Im- 
atrevido, dissoluto, 

> (Quint. 11. 3, 160). 5) Enor- 

aciável (Verg. En. 2, 356). 

improcêrus, -4, um, adj. De pequena es- 
À Germ. 5, 2). 

a, um, adj. Não declarado, 
) declarou (a sua condição) 
Jom. 12). 
imprômiscus | a, um adj. Puro, sem mis- 
Gel. 1, 7, 6). 
“a, um, adj. Não pronto, 
D, que não tem ardor (Tāc. 


-w 
H 


«a, um, adj. Lento (Verg. 


impropêrô, «às, Are, v. intr. Fazer censu- 
guém (Petr. 38). 
; — “um. I — Adj.: 1) Impró- 
` gramatical) e jo 4 


improprīum, 1 subs. 

edade (Quint. 8, 2, 3). 

pêra, — adj. Que não 
infeliz, desagradável 

. 3, 24). 

improspē en Sem sucesso (Tác. An. 
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IMPUDICITIA 


adv. 


imprôvidê 


Sem previdência, 
(T. Liv. 27, 27, 11). 


prio: imprevidente 
Lae. 100). II — Daí: 2) Que não previu, 
que não está p surpreendido 
(T. Liv. 26, o? 7). Obs.: Constrói-se 
absolt.; com 
imprôvisô, adv. "De improviso, inopina- 
damente (Cic. Rep. 1, 7). 
imprôvisus, -a, um, adj. Imprevisto, re- 
pentino, , de improviso (Cés. 
B. Gal. 2, 3, 1). 


imprūdens, -êntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não prevê; daí: 2) Que não 
sabe, ignorante, sem saber (Cic. At. 
1, 19, 10). 3) Que não presta e pato: 
surpreendido, desprevenido (Cés. 
Gal. 3, 29, 1). Obs.: Constrói-se * 
gen.: e como intr. absoluto. Comp.: 


- | imprudênter adv. 1) Por 


ignorância, sem 
conhecimento (Cic. Ac. 1, 22). 2) Impru- 
irrefletidamente (Cie. At 


(Ter. Andr. 130). 
imprūdentīa, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Falta de conhecimento, igno- 
rāncia (T. Liv. 4, 39, 6). Dai: 2) Falta 
de atenção, descuido, inadvertência 
(Cie. Or. 189). II — Sent. figurado: 3) 
-p res irreflexāo (Cēs. B. Gal. 


. 13). II — Sent. figurado: 3) 
Casto, virginal (Cés. B. Gal. 6, 21, 4). 
impúdens, -êntis, adj. Que não tem ver- 
gonha, descarado (Cic. Verr. 2, 192). 
Obs.: Comp. (Cic. Verr. 2, 191); superl. 
(Cic. Flac. 34). 
, adv. Descaradamente com 
afronta, impudentemente (Cic. Lae 82). 
Obs.: p.: (Cic. — 
9, 22, 4); superl. impudentissime ( 
Verr. 4, 16 6). 
impudentia, de, subs. f. Impudēncia, des- 
caramento, atrevimento (Cés. B. Civ. 
3, 20, 3); (Cic. Flac. 35). 
impudīcē, adv. Impudicamente, sem pu- 
dor, desonestamente (Sēn. Contr. 1, 2, 
112). 
impudīcitia, ae, subs. f Impudicícia, pros- 
tituicāo (Plaut. Amph. 821). 


IMPUDICUS 


impudicus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Impudico, sem vergonha, descarado. 
sem pudor, dissoluto (Cic. Cat. 2, 23). 
II — Sent. figurado: 2) Infecto, fétido 
(Mare. 12, 32, 16). 

impugnatio, -ēnīs, subs. f. Ataque, assalto 
(Cic. At. 4, 3, 3). 

impugnätus, a, um, part. pass. de im- 
pügno. 

impūgnē, As, Are, -āvī, Atum, v. tre 
intr. Atacar, assaltar (sent. próprio e 
figurado) (Cés. B. Gal. 1. 44, 6); (Cic. 
Sen. 7); (Cie. Fam. 3, 12, 1). 

impūli, perf. de impēllo. 

impulsiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Embate, cheque, impulso, vio- 
lēncia (Cic. Tim. 14). II — Sent, figu- 
rado: 2) Incitamento, instigação (Cic. 
De Or. 3, 205). 3} Impulso natural, dis- 
posição, tendência (Cic. Inv. 2, 17). 

impūlsor, -dris, subs. m. Instigador, con- 
selheiro (Cie. At. 16, 7, 2), 

1. impūlsus, a, um, part. pass. de im- 
hello. 

2. impūlsus, -ūs, subs m. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Choque, embate, movimento 
(Cie. Div. 1, 109). II — Sent. figurado: 
2) Instigação, incitação, impulso, solici- 
tação (Cīc, Phil. 2, 49). 

impúné, ady. 1) Com impunidade, impu- 
nemente (Cic. Rep. 3, 14). 2) Sem pe- 
rigo, sem dano (Cie. Agr. 2, 9). Obs.: 
comp ` impunius (Cic. Dei 18); serperl.: 
impunissime (Plaut. Poen. 411). 

impūnis, e, adj. Impune (Apul. M. 3, 6). 

impūnitās, -tātis, subs, f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Impunidade (Cés. B. Gal. 1, 14, 
15). IL — Sent. figurado: 2) Excesso, 
licença (Cie. Phil. 1, 27). 

impūnītē, v. impūne (Cic. Fin. 2, 59). 

impūnītus, a, «im, adj. I — Sent. próprio: 
1) Impune, sem punição (Cic. Verr. 4, 
68). II — Sent. figurado: 2) Sem limites. 
excessivo ‘Cic. De Or. 1, 226). Obs.: 
Comp. impunitior (Hor. Sát 2, 7, 105). 

impūrātus, -a, -um, impūrus (Ter. 
Phorm. 669). 

impūrē , adv. De modo impuro, vergonho- 
samente (Cie. Fin. 3, 38), Obs.: superl: 
impurissīme (Cic, At. 9, 12, 2). 

impúritas, -tātis, subs. f. Impureza (Cic. 
Phil. 5, 16). 

impūritīa, -ae, subs. f. Impureza, impudi- 
cícia (Plaut. Pers. 411), 

impūrus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Impuro, sujo (Ov. Ib. 223). II — 
Sent. figurado: 2) Impudico, obsceno, 
torpe (Cic. Cat. 2, 23). 
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IMUS 


imputātor, -ôris, subs. m. O que faz alar. 
ds de (Sen, Ben. 2, 17, 5). 

I. imputātus, a, um, part. pass. de 
impúto. 

2. imputātus, a, «um, adj. Não podado, 
não purificado (Hor. Epo. 16, 44). 
imputo, -ās, Ate, àvi, A „ V. tr. LI. 
Sent. próprio: 1) Fazer valer, levar em 
conta (Tāc. Germ. 21). Daí: 2) Atribuir, 

imputar (Tāc. Agr. 27). 

imūlus, a. «um, adj. O mais baixo: imula 
oricilla (Catul. 25, 2) «a pontinha da 
orelha». 

imum,' 4, subs, n., ou ima, -ôrum, subs, n. 
pl. O fundo, o fim, a extremidade (Ov. 
A. Am. 3, 675); ima maris (Plin. H. Nat, 
32, 64) «o fundo do mar»; ad imum 
(Hor. A. Poét. 126) «atē o fim», 

imus, a, um, adj. (É usado como super]. 
de inférus). E — Sent. próprio: 1) Que 
está em baixo, no fundo (Verg. En. 6, 
581). II — Sent. figurado: 2) O mais 
humilde, de mais baixa categoria (Sên. 
Cl. 1, 1,8).3) O último (Ov. F. 2, 52). 

1. in, prep. e prevērbio. Como prep. apa- 
rece: I — Com acus. (indicando resulta- 
do de um movimento). Sent. próprio e 
figurado: a) Sent. local: 1) Em: in par- 
tum accedere (Cic. Verr. 5, 138) «pene. 
trar no pôrto», 2) Do lado de (indicando 
direção): in meridiem (Tác. Agr. 10) 
«do lado do meio-dia». b) Sent. tempo- 
ral: 3) Até, para (Hor. Ep. 1. 18, äu: 
(Cic. Fam, 5, 15, 1). Em expressões: 41 
in praesens, in posterum, in futurum 
(Cic. Cat. 1, 22); (T. Liv. 34. 27, 10 
«no presente, para o futuro»; in dies (T. 
Liv. 22, 39, 15) «cada dia, dia a dia»; 
in annos singulos (Cēs, B Gal. 5, 22, 41 
«cada ano». c) Sent. diversos: 5) Em tin- 
dicando dimensão): in agrum (Hor. Sat. 
1,8, 12) «no sentido do campo» (i, é, em 
profundidade). 6) Para, por (sent. dis- 
tributivo): inmilitem (T. Liv. 22, 23, 6) 
«por soldado». 7) Para, a fim de, em 
vista de: venīre in funus (Cic. At, 16, IB, 
1) «vir para os funerais». 8) Conforme, 
segundo, à maneira de: servilem in mo- 
dum (Cic. Verr. pr. 13) «à maneira dos 
escravos». 9) Para com: amor in pa- 
triam (Cice. De Or. 1, 196) «amor” para 
com a pátria». 10) Por, a favor de ou 
contra: carmen in aliquem scribere 
(Cic. De Or. 2, 352) «compor um poe- 
ma a favor de alguém»; oratio, quam 
in Ctesiphontem contra Demosthenem 
dixerat (Cie De Or. 3, 213) «o discur- 
so que êle pronunciava contra Ctesi- 
fonte, visando Demóstenes». II — Com 


INABRŪPTUS 


E 


vimento). Sent. próprio e 

a) Sent. local: 1) Em, dentro 
in senatu litteras recitare (Cic 
2) «fazer a leitura de uma 
nado». 2) Em, com: in veste 

T. Liv. 45, 20, 5) «com uma 
a». 3) Em, em tal obra ou 
Thuc; (Cie. Or. 234) «na 
i — b) Sent. temporal: 
or: bis in die (Cie. Tusc. 5, 
s vēzes por dia». 5) Durante: 

(Cēs. B. Gal. 1, 35, 2) «du- 
ado». c) Sent. diversos: 


A propósito de, quando se tra- 
speito de: in hoc ipso Cotta 
137) «a propósito precisamen- 
Cot: 8) ) Apesar de, dado que: 
` » dediticiorum suam 


posse existimabant 
Gal. 1, 27, 4) <«êles pensavam 
da esta afluência enorme de 

ue se rendiam, poderia passar 

da a sua fuga». 9) Entre, no 
>: in oratoribus ha- 
Cic. Br. 100) «tido no meio dos 


3 EE ndo — fero e infero; 
e immitto. O prevérbio in jun- 
nuitas vêzes, a verbos incoativos 
mostrar passagem a um nôvo es- 
incalesco 


irrumpo 
am “antes de p, b: impello, 
o. 3) Não se confunda o prevérbio 
m in, prefixo privativo ou de ne- 
c (indoctus, insanus, etc.). 
o privativo ou negativo cria- 
de formas adjetivas e adverbiais; 
nas palavras que compõe a au- 
ou a não existência do que a 
“covas significa. Assim, insa 
us, infans, etc. 
E zum, adj. SS quebrado. 
eto > (Estão. 8. 5, 1, 44 
inaccēssus, a, um, GA Inaccessível] 
e i 
ð, is, Gre, inacūī, v. incoat. intr. 
— Sent. próprio: 1) Azedar-se (Plin. 
N. dē 155). II — Sent. figurado: 
gradar (Ov. R. Am. 307). 


o GG? 


INAESTIMABILIS 


Inachia, ae, subs. pr. f. Ináquia, nome de 
mulher (Hor. Epo. 11, 6). 

Inachidês, -ae, subs. pr. m. Inácida, filho 
ou descendente de Īnaco (Ov. Met. 4, 
720). 

Ináchis, -īdis, subs. pr f. Inaquis. 1) Fi- 
ma de fnaco (Ov. Met. 1, 611). 2) Do rio 
Īnaco (Ov. Met. 1, 640). 

Inacchius, a, um, adj. 1) De Īnaco (Verg. 
— 286). 2) De Argos (Verg. En. 11, 
286 


Ináchus (Ināchos), 1, subs. pr. m. fnaco. 
1) Rio da Argólida (Ov. Met. 1, 583). 2) 
o do rei de Argos (Verg. En. 7, 

A 


ināctus, a, -um, part. pass. de inigo. 

inacūī, perf. de inacêsco, 

inadūstus, , um, adj. Incombustível, não 
queimado (Ov. Her. 12, 93). 

suam | inaedificô, As, -āre, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Construir, edificar em 
(Cēs. B. Civ. 2, 16). II — Sent figurado: 
2) Acumular, amontoar (Lucr. 6 264). 
3) Obstruir, murar, tapar (Cés. B. Civ. 
1, 27, 3). 

inaeguābīlis, -e, adj. Desigual (sent. pró- 
prio e figurado) (Cic. Part. 12); (T. Liv. 
35, 28, 9). 

inaeguābiliter, adv. Desigualmente, irregu- 

(Verr. R. Rust. 3,9, 8). 

inaeguālis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que não está ao nível, que não é liso, 
que tem relevos (Marc. 1, 56, 11). II — 
Sent. figurado: 2) Desigual, despropor- 
cionado, dessemelhante (Ov. Met. 5, 408). 
3) Variável (tratando-se do tempo) 
(Ov. Met. 1, 171). No sent. moral: 4) 
Inconstante (Hor. Sāt. 2, 7, 10). II — 
Sent. poético: 5) Caprichoso, mutāvel 
(Hor. O. 2,9, 3). 

inaeguālītās, -tātis, subs. f. Desigualdade 

cc porn ea (Quint. 11, 3, 


inaeguāliter, adv. De modo desigual, sem 
equilibrio (T. Lív. 37, 53, 6). 
kr x 7: wë a, um, adj. Desigual (Tib. 4, 
, 43). 
inaeguē, -às, -āre, v. tr. Igualar, nivelar 
(Cés. B. Civ. 1, 27, 4). 
inaestimābilis, , adj. IT Sent, próprio: 
1) De nenhum valor (T. Liv. 31, 34, 3). 
II — Sent. moral: 2) Que está acima de 
qualquer preço ou valor, inestimável, 
incalculável (T. Liv. 29, 32, 2). 3) In 
e D WEE sem valor (Cic. Fin. 


INAESTUO 
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INAUGURO 


inaestūē, Aa, Are, v. intr. Aquecer-se mui- | inânitãs, -tātis, subs. f. I — Sent. prēprit» 


to, ferver em (Hor. Epo. 11, 15). Obs.: 
Constrói-se com dat. 

maffectätus, a, um, adj. Não afetado, na- 
tural (Quint. 8, 3, 87). 

inagitabilis, e, adj. Que não pode ser agi- 
tado, imóvel (Sên. Nat. 5, 5, 2). 

inagitātus, a, um, adj. Não agitado (Sen. 
Nat. 3, 11, 5). 

Inalpini, ðrum, subs, loc, m. Habitantes 
dos Alpes (Plin. H. Nat. 3, 37). 

Inalpinus, a, um, adj. Situado nos Alpes, 
que fica nos Alpes (Suet. Aug. 21). 

inamābīlis, e, adj. Inamável, desagradável, 
insuportável, odioso (Verg. En. 6, 438). 


inamãrêscô, . is. Fre, v. incoat. intr. Tor- 


nar-se amargo (Hor. Sát. 2, 7, 107). 

inambitiösus, a, um, adj. Sem ambição, 
simples (Ov. Met. 11, 765). 

inambulātiē, -ônis, subs. f. Ação de pas- 
sear, passeio (Cic. Br. 158). 

inambūlē, -ās, Are, Avi, Atum, v. intr. Pas- 
sear (Cie. At. 6, 2, 5). 

inamoenus, a, um, adj. Inameno, desagra- 
dável, horrivel (Ov. Met. 10, 15). 

1. inānē, n. tomado adverbialmente. Em 
vão, inūtilmente (Estác. Theb. 4, 533). 

2. inānē, is, n. usado substant. I — Sent. 
próprio: 1) O vácuo (Cic. Nat. 1, 65). 
No pl.: 2) Os ares (Verg. En. 12, 354). 
Ii — Sent. figurado: 3) O vācuo, o na- 
da, a inutilidade (Tāc. An. 2, 76). 

inâniae, -ārum, subs. f. pl. Vazios, nadas 
(Plaut. Aul. 84). 

inânilóquus, À, subs. m. O que tem con- 
versas fúteis (Plaut. Ps. 256). 

inānimēntum, -ī, subs. n. O vácuo, inani- 
dade (Plaut. St. 173). 

inanimis, e, adj. Inânime, sem respira- 
ção, sem vida (Apul. M. 1, 3). 

inanīmus, a, um, adj. Inanimado (Cie. 
Verr. 5, 171). 

inâniô, is, ire, Zei, Zum, v. tr. Tornar 
vazio, esvaziar (Lucr. 6, 1005). 

inānis. -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Ina- 
ne, vazio, ôco (Cie. Verr. 2, 81). I — 
Dai, em sent. figurado: 2) Vão, sem 
realidade, inútil, fútil (Ov. Trist. 3, 11, 
25). 3) Orgulhoso, presunçoso (T. Liv. 
45, 23, 16). 4) Privado de, pobre, que 
não possui nada (Cic. Verr. 2, 25). 5) 
Que não tem corpo, sem vida, morto 
(Cie. Leg. 2, 45). 6) Vago, desocupado 
(Verg. En. 4, 433). 7) Leviano, sem re- 
flexão (Hor. Sát. 1, 4, 76). Obs.: Cons- 
trói-se come absol.; com abl; ou com 
gen. 


1) O vácuo (Cie. Fat. 18). Dai: 2) Cavi. 
dade, concavidade (Quint. 1, 11, 6). II 
— Sent. figurado: 3) Inanidade, futi. 
lidade, vaidade (Cic. Tuse. 3, 3). 4) Ing. 
nição (Plaut. Cas. 803). 

ināniter, adv. 1) Sem razão. sem funda. 
mento, debalde (Cie. Tusc. 4, 13). 2) 
Inūtilmente (Ov. Met. 2, 618). 

inānītus, a, um, part. pass. de inanio, 

inarätus, a, um, adj. Não lavrado, por 
lavrar (Verg. G. 1, 83). 

inardē scô, . is, -čre, -ārsī, v. incoat, intr, 
I — Sent. próprio: 1) Incendiar-se, abra- 
sar-se (Verg. En. 8, 623). II — Sent. 
figurado: 2) Inflamar-se (de paixão) 
(Tac. An. 6, 32). 

inārēscē, is, ere, Ari, v. incoat. intr, 
Tornar-se sêco, secar (Plin, H. Nat, 
26, 661. 

Inarimê, es, subs. pr. f. Inárime, ilha ng 
Gôlfo de Nápoles (Verg. En. 9, 718). 

inārsi, perf. de inardēsco. 

inartificiālis, e, adj. Sem arte, sem arti - 
fício (Quint. 5, 1, 1). 

inartificiālīter, adv. Naturalmente, sem 
artifício (Quint. 2, 17, 42). 

inārūī, perf. de inarēseo. 

inascensus, a, um, adj. Não escalável, 
difícil de ser escalado (Plin. Paneg, 
65, 3). 

inassuētus, -a, -um, adj. Que não tem o 
costume, não acostumado (Ov. F. 4, 
450). 

inattenuātus, a, um, adj. Não diminuído, 
não enfraquecido (Ov. Met. 8, 846). 

inaudax, -ācis, adj. Timido (Hor. O. 3, 
20, 3). 

inaudió, . is, ire, -īvī (ou i), itum, v. tr. 
Ouvir dizer, ter noticias, saber, apren- 
der (Cie. At. 4, 1, 20). 

1. mauditus, a, um, adj. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Que não foi ouvido (Tác. An. 
2, 77). II — Sent, figurado: 2) Inaudī- 
to, sem exemplo, nôvo, estranho (Cie. 
Leg. 1, 1). 

2. inauditus, a. um, part. pass. de bam 
dio. (Cic. Balb. 41). 

inaugurätö, adv, Depois de consultar as 
aves, após ter tomado os agouros (T. 
Liv. 1, 36, 3). 

inaugurātus, a, um, part. pass. de inau- 
giro. 

inaugūrē, As, -āre, àvi, Atum, v. intr, e 
tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Te 
mar os augúrios (T. Liv. 1, 6, 4). B) 
Tr.: 2) Consagrar, maugurar (Cie. 
Br. 1). É 


:INAURATUS 


és, Zum, v. inauris. 

7 118 is, subs. f. Geralmente no pl.: 
inaures, Jum, Brincos das orelhas 
(Plaut. Men. 541). 

tnaurô, “às, Are, avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Dourar (Cic. Verr. 
4, 138). II — Sent. figurado: 2) Cobrir 
de riquezas (Cic. Fam. 7, 13, 1). 

jnauspicitô, adv. Sem consultar os auspi- 
rias (Cie, Div. 1, 33). 

Inauspicatus, a, um, adj. Feito sem con- 
sultar os auspícios, mal agourado, fu- 
nesto (T. Liv. 7, 6, 11). 

tnausus, -a, «um, adj. Não usado, não ten. 
tado (Verg. En. 8, 205). 

incaediius, a, um, adj. Não cortado (tra- 
tando-se de um bosque) (Ov. F. 2. 435) 

incalêscô, Às, -Ēre, -lūi, v. incoat. intr. I 

— Sent. próprio: 1) Aquecer-se (T. Liv. 

22, 6, 9. II — Sent. figurado: 2) Infla- 

“mar-se por uma paixão (Ov. Met. 2, 

1). 

“Incalfacio, is. ēre, v. tr. Aquecer (Ov. 
Met. 15, 735). 

incallidē , adv, Sem habilidade, sem finu- 
ra (Cīc, Of. 3, 118). 

incallīdus, a. um, adj. Inábil, incapaz, 
simples (Cie. Ciu. 47). 

+ incalūi, perf. de incalêsco, 

incandêsco, is, -ēre, «lūī, v. incoat. intr. 
Incandescer, abrasar-se (sent, próprio 

e e figurado) (Verg. G. 3, 479). 
incandii, perf. de incandēsco. 

incānēscē, is, ēre, -nūī, v. incoat. intr. 
Tornar-se branco, encanecer (Verg. G. 
2. 71); (S. It. 3, 328). 

incantāmentum, 4, subs. n. e incantātič, 
nis, subs. f. Encantamento, encantos 
e H. Nat. 28, 10); (Am. Mar. 16, 

„ 2), j 

Incantãtus, a, um, part. pass, de incānto. 

incāntē, As, Are, -āvī, ätum, v. intr. e tr. 
Submeter a encantamentos, fazer encan- 
tamentos, encantar (Hor. Sāt. 1, 8, 49). 

incandi, perf. de incanẽsco. 

incânus, -a, -um, adj. I — Sent, próprio: 
1) Branco, encanecido (tratando-se do 
cabelo ou do pêlo) (Verg. G. 3, 311). II 
— Sent. figurado: 2) Antigo, velho 
(Catul. 95, 6), 

incāssum, adv. Em vão, inūtilmente (Sal. 
Hist. 3. 61, 11). A 

incastigātus, -a, -um, adj. Não repreendido 

| (Hor. Ep. 1, 10, 45). 
incautē, adv. Sem cautela, imprudentemen- 

te (Cic. At. 7, 10). Obs.: Comp.: incau- 

„tius (Cés. B. Gal. 7, 27, 1). 
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INCĒPI 


urātus, a, um, part. pass. de inauro. | incautos, a, um, adj. I — Sent. próprio: 


1) Incauto, sem cautela, sem precaução, 
imprudente, surpreendido, desprecavido 
(Cic. Phil. 11, 5). Dai: 2) De que at 
guém se não guarda, imprevisto, peri- 
goso (T. Liv. 25, 38, 14). Obs.: Cons- 
trói-se: absolt.; com abl.; com gen. 

incēdē, Is, Fre, -cêssi, -cêssum, v. intr. e 
tr. A) Intr. I — Sent. próprio: 1) Avan- 
gar, caminhar para (Cic. Sest. 19); (Sal. 
B. Jug. 101, 7). TI — Sent. figurado: 2) 
Avançar, invadir, propagar-se (Tác. An, 
15.37); (T. Lív. 26, 46, 15); (Cēs. B. Civ. 
3, 101). B) Tr. III — Sent. próprio: 3) 
Avançar em, penetrar (Tác. An. 1, 61). 
IV — Sent. figurado: 4) Apoderar-se de 
(T. Liv. 1, 17, 4). Obs.: Censtrēl-se geral- 
mente com dat.; com acus.; com acus. 
com in ou ad; intransitivamente. 

incelebrātus, a, um, adj. Não mencio- 
nado (Tác. An. 6, 7). 

incēnātus, a, "um, adj. Que não jantou 
(Plaut. Ps. 846), 

incêndi, perf. de incêndo. 

incendiārīus, a, um, adj. 1) De incên- 
dio, incendiário (Plin. H. Nat. 10, 36). 
2) Subs. m.: incendiário (Tãe. An. 
15, 67). 

incendium, À, subs n. I — Sent. próprio: 
1) Incêndio, fogo, abrasamento (Cic. 
Par. 31). Dat: 2) Calor ardente (Plin. 
H. Nat. 2, 172). II — Sent. figurado: 
3} Fogo, ardor, violência (de uma 
paixão) (Cie. Fin, 5, 70). III — Sent. 
poético: 4) Tocha (Verg. En. 9, 71). 

incêndo, is, re, -cêndi, -cênsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Incendiar, quei- 
mar, abrasar (Cic. At. 9, 6, 3). II — 
Sent. figurado: 2) Inflamar, aquecer, 
animar, provocar, excitar, irritar (Cic. 
De Or. 2, 188). Daí: 3) Tornar bri- 
Dante, brilhar, iluminar (Cic. Nat. 1, 
87). 4) Agitar, perturbar, atormen- 
tar (Verg. En. 9, 500). 

incēnis, e, adj. Que não jantou (Plaut. 
Cas. 438). 

incēnā, As, -āre, v. intr, Jantar em (Suet, 
Tib. 69). 

incensio, nis, subs. f. Incêndio, abra- 
samento (Cie. Cat. 3, 9). 

incênsor, -Oris, subs. m. O que põe fogo, 
incendiário (Apul. Mund. 26). 

1. incēnsus, a, um. I — Part. pass de 
incēndo. II — Adj.: ardente (Hor. Sat. 
1, 9, 120). 

2. incênsus, -a, «um, adj. Não recensea- 
do (Cic. Caec. 99). 

incēpī, perf. de incipio, 
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Inceptiš, -Bnis, subs. f. Acção de come- 
car, comēco, emprêsa, tentativa (Cīc, 
Ac. 2, 119). 

incêpto, Ae, Are, -āvī, v. freg. tr. e intr. 
Começar, empreender, tentar (Plaut. 
Curc. 144); (Ter. Phorm. 629). 

incêptor, Aris, subs. m. O que dá comēco 
(a uma coisa), (Ter. Eun, 1035). 

incêptum, i, subs. n. I — Sent. prôprio: 
1) Comêço (Hor. A. Poét. 127), Dai: 
2) Projeto, plano, tentativa, emprêsa 
(Cic. Cat. 2, 27). 

1. incēptus, a, um, part, pass. de incipio. 

2. incēptus, às, subs. m. = Incêptum, 4 
(T. Liv, pr. 10). 

incē rō, ās, -āre, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Revestir de cēra (Cels. 
8, 8, 1). Donde: 2) Amarrar tabuinhas 
enceradas aos pēs dos deuses para ob- 
ter uma graça (Juv, 10, 55). 

incērtē, adv. De modo duvidoso, incerta- 
mente (Plaut. Ep. 505). 

1. Incērtē, adv., v. incêrte (Plaut. Ps. 
962). 

2. incêrtô, As, Are, v. tr. 1) Tornar in- 
certo, não dar certeza (Plaut. Ep. 545). 
Donde: 2) Tornar indistinto (Apul. M. 
5, 13). 

incertum, I, subs. n. 1) Incerteza (Cie. 
Caec. 38), No pl.: 2) Perigos, riscos 
(T. Liv, 30, 2, 6); (Plin. Ep. 3, 19, 4), 

incertus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não é fixo, incerto, variável, 
duvidoso (Cie, Sest. 50). Dai: 2) Va- 
cilante, pouco firme (sent, próprio e 
figurado) (Verg. En. 2, 224). II — Sent. 
moral: 3) Indeciso, irresoluto, que ig- 
nora, que duvida (Ter. Hec. 450). 4) 
Inguieto, perturbado (Cie. Clu. 54). 
Obs.: Constrdi-se: absol; com or. in- 
terrog. indir.; com gen, 

incēssi, perf, de incêdo e de incêsso. 

incē ssē, -īs, Fre, -cessivi (ou cessi], v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Atacar, as- 
saltar, investir (sent. fisico e moral) 
T. Liv. 26, 10, 7); (Ov. Met. 13, 232). 
II — Sent. figurado: 2) Atacar, ultra- 
jar (Tãe. Hist. 2, 23). 3) Acusar, in- 
culpar (Tāc. Hist, 2, 23). 

incêssus, üs, subs. m. I — Sent, pró- 
prio: 1) Ação de andar, o andar, pas- 
so, marcha (Cic, Of. 1, 128). II — Sent. 
figurado: 2) Procedimento (Verg. En. 
1, 405). 3) Ataque, invasão, irrupção 
(Tac. An. 3, 74). No pl.: 4) Caminhos, 
passagens (Tāc, An. 6, 33). 

incēstē. adv. 1) De molai 


sonestamente (Cie. Cael 34). 3) Cr 
minosamente (Lucr. 1, 98). 

incestificus, a, um, adj. Incestuoso (S 
Fen. 223). À 

incesto, As, Are, -āvi, Atum, v. tr, 1 
Sent. próprio: 1) Manchar, poluir 
(Verg. En. 6, 150). 2) Manchar com 
um incesto (Verg. En. 10, 389). TI = 
Sent. figurado: 3) Corromper, deson | 
rar (Tãe. An. 6, 19). 

incēstum, A. subs. n. Impureza, manch 
incesto, adultério (Cic. Leg. 2, 22). 

I. incêstus, a. um, adj. I — Sent. pra 
prio: 1) Impuro, manchado (T. Liv. 45, 
5, 7). II — Dai: 2) Impudico, prostilui. 
do, incestuoso, obsceno (Cic. Mil. 13), 

2. incêstus, -ūs, subs. m. Incesto (Cie, 
Br. 122). 

inchoātus, a, um, v. incohātus, 

inchõo, v. incēho. 

incīdī, perf. de incido 1. 

incidi, perf. de incido 2. 

L incīdē, Je, Fre, cidi, v, Intr. 1) Cair 
em ou sôbre (sent. próprio e figurado) 
(Cic. Phil. 4, 12); (T. Liv. 8, 8, 13); 
(Cie. Clu. 21); (Cie. Fam, 13, 29, 4). 
Dai: 2) Acontecer, sobrevir, sucēder 
(T. Liv. 26, 23, 2); (Cie. Fin. 4, 43), 
II — Sent. figurado: 3) Abater-se 36 
bre, apoderar-se (Cēs. B. Civ. 3, 13, 2), 
Obs.: Constrói-se com acus, com in ou 
ad; com dat.; ou intransitivamente. 

2. modo is, -ēre, -cidi, -cisum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer uma incisão, 
entalhar, gravar, cortar (Cie, Div. 1,85); 
(Verg. Buc. 3, 11); (Cic. Verr. 4, 74). 
II — Sent. figurado: 2) Cortar, inter- 
romper, suspender, suprimir (Cic. De 
Or. 2, 336). Obs.: Constrói.se com abl. 
com in; acus. com in; com dat; ou 
intransilivamente. 

incilē, As, -āre, v. tr. Injuriar, censurar 
(Lucr. 3, 961). 

incīnetīrs, a, um, part. pass. de incingo. 

incingô, Ae, Fre, -cīnxī, -cinctum, v. tr. 
Cingir, rodear, coroar, cercar (Ov. Met. 
7, 242). 

incinô, As, Are, -ciniã, -cêntum, v. intr. e 
tr. Entear um canto, cantar (Prop. 
2, 22, 6). 

incinūi, perf. de incino. 

incinxi, perf. de incīngo. 

incipēsso (incipissū), Ae, Fre, v. tr. Co- 
megar, iniciar (Plaut. Mil. 237). 

incipiõ, is, re, epi, -cēptum, v. tr. e 


IC s fregiientemente com acus.; 
com ab; ou com adv. de tem- 
r; intransitivamente; com abl. 


sim, adv. Por peguenos mem- 
se, por incisos (Cic. Or. 


subs. f. I — Sent. próprio: 
incisāo, entalhe am ri TV 
: 2) 


4 Sent. figurado 
memb o de frase, inciso (Cic. 


„subs, n. Inciso, pequeno mem- 
frase) (Cic. Or. 211). 

subs. f. I — Sent. próprio: 
1 corte, poda (das árvores) 
H. Nat. 11, 231). II — Sent. 
: 2) Contôrno (em pintura), 
Un. H. Nat. 33, 163). No pl.: 
s (das mãos), nervuras, divi- 
in. H. Nat. 11, 274). 

“um, part. pass. incido 2. 
um, subs. n. pl. e incītae, -«ārum, 
„ pl. 1) Ultima ordem ou fila 
2; daí, em sent. figurado: 2) 


(Cie. Arch. 23). 
is, subs. f. I — Sent. próprio: 


— Sent. 


, precipitadamente (Cic. Or. 67). 
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Cas. 817). B) Intr.: 2) | incitus, 


INCLINO 


za, um, adj. Impelido, que tem 
a: movimento rápido (Verg. En. 12, 


incl, e, adj. Violento, brutal (Eutr. 


9,27 
TEN adv. Com muita violência, muito 
(Suet. Tib. 6). 


A 
ure, Avi, vi, Atum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: 1) Gritar pa- 
ra, chamar voz alta, invocar (Oe, 
E 2, 14). Dal: 2) Exclamar contra, 
repreen àsperamente, interpelar 
(Plaut. Cist. 108). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com dat.; intransitivamente. 
inelārē scô, is, «tre, -clarii, v. incoat. intr. 
Tornar-se célebre, distinguir-se (Tác. 


mente, rigorosamente (Plin. H. Nat. 
h hiin Comp.: inclementius (Ter. 


inclēmentīa, ae, subs. f. Inclemência, ri- 
gor, dureza (Verg. En. 2, 602). 

-e, adj. Inclinável, que se pode 

inclinar, fazer pender (Sên. Ep. 94, 40). 

inclinâtiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 

prio: 1) Inclinação, inflexão, propen- 

são (Cic. Nat. 1, 94). II — Sent. figura- 


Or. 2, 129). 4) Mudança dos aconteci- 
(es das (Cic. Phil. 


ao “um. I — Part. pass. 
II — Adj.: 1) Inclinado, penden- 
te; donde, em sent. figurado: 2) In- 
clinado, propenso a (T. Liv. 34, 33, 9). 
3) Que está em declínio (Cic. Fam. 
16, 1). 4) Inflexão (de voz) (Cic. Or. 27). 
inclinô, As, Are, àvi, Atum, v. tr. e intr, 
A) Tr.: I — Sent. próprio: 1) Inclinar, 
flexionar, pender, dobrar (Ov. Met. 
11, 356); (T. Liv. 1, 12, 3). II — Sent. 
figurado: 2) Fazer mudar de 
1 10). 

“declinar, diminuir (Cie. 
D; (T. Lw. 1, 12, 3). B) Intr.: 
viar da vertical, baixar (Lucr. 
(Hor. O. 3, 28, 5). II — 


inclinatus, 


243); 


int.; com — intransitivamente. 


INCLITUS 


inclitus, v. inclútus. 

inclido, is, -ére, -cliisi, -clhūsum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Encerrar, fechar (Cie. 
Verr. 5, 92); (Cic. Phil. 2, 32). II — 
Sent. figurado: 2) Interceptar, embar- 
gar, fazer parar, tapar (Cic. Rab, 48). 
3) Rodear, cercar, incluir, incrustar 
(sent. próprio e figurado) (Cie, At. 1, 
16, 10). Obs.: Constrói-se com acus. e 
abl. acompanhado ou não de in; com 
acus. com in; acus, com dat.; ou acus. 
simples, 

Inclūsi, perf, de inclūdo. 

inclūsus, a, -um, part. pass. de inelũdo. 

inclúsio, -ônis, subs. f. Prisão, encerra- 
mento (Cie Vat. 24), 

inclūtus (nelyt-, inclit-), a, um, adj 
Ilustre, célebre, inclito (Verg. En. 2. 
241). 

incoactus, a, um, adj. Não obrigado, vo- 
luntário (Sên. Ep. 66, 17). 

L incēctus, a, um, adj. Cru, que não 
estã cozido (Plaut. Mil. 208). 

2. incôctus, a, um, part. pass. de incēguo. 

incoen-, incoep:, v. ince.. 

incôgitabilis, e, adj. Irrefletido, impru- 
dente (Plaut. Mil 544). 

incôgitans, -āntis, adj. Irrefletido, incon- 
siderado (Ter. Phorm. 155). 

Incôgitatus, a, um. adj. 1) Não medi. 
tado, irrefletido (Sên. Ben. 6, 23). 2) 
Inconsiderado (Plaut. Bac. 612). 

incēgītē, äs, Are, v. tr. Meditar (al. 
guma coisa) (Hor. Ep. 2, 1, 122). 

incognitus, -a, um, adj. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Desconhecido, incógnito (Cēs. 
B. Gal. 4, 20, 3). II — Dai: 2) Desa- 
parecido, não reconhecido (T. Liv 5. 
16, 7). 

incohātus, a, um, part. pass. de incēho. 

incēhē, As, -āre, -āvī, -ātum, v. tr. Come- 
ear, empreender, erigir (Cie. Br. 20). 
Obs.: Fregiientemente ocorre nos tex- 
tos a grafia inchoo, entretanto menos 
correta. 

incôla. ae, subs. m. f — Sent. próprio: 
1)fricola, morador, habitante (tratando- 
-se das pessoas ou animais) (Cic. Nat. 
2, 140), Dai: 2) Compatriota: incolae 
nostri (Cic. C. M. 78) «nossos compa- 
triotas» (ié, habitantes de nosso pais) 
3) Afluente: Padi incolae (Plin. H. 
Nat. 3, 131) «afluentes do Pó». 4) Do- 
miciliado (Cic. Verr. 4, 26). Obs.: Em 
Fedro (1, 6, 6) é empregado no femi- 
nino. 
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INCOMPOSITUS 


incôlô, is. re, -cohil, v. tr. e intr. A 
Tr.: 1) Habitar (Cic. Rep. 2, 4). B 
Intr.: 2) Habitar em, residir em (Cēg4 
B. Gal. 1, 1, 4). 

incolūī, perf. de incõlo. 

incolúmis, e, adj. Incólume, intacto, sã 
e salvo (Cic. Cat. 3, 10). 

incolumitãs, -tātis, subs. f. Incolumidade; 
conservação, segurança, salvação (Ci 
Inv. 2, 169). 

incomitātus, a. um, adj. Não acompa 
nhado. sem comitiva (Ov. P. 2, 3, 36), 

incômiter, adv, Sem afabilidade (Flo 
4, 8, 4). 

incomitiô, As, Are, v. tr. Injuriar, insult 
pūblicamente (Plaut. Curc. 400). 

incommendātus, a, «um, adj. Não respet 
tado, ultrajado por (Ov. Met. 11, 434) 
Obs.: Constrói-se com dat, 

incommõdê , adv. Inconvenientemente, fo 
de propósito, desagradâvelmente, de 
maneira incômoda, incômodamente (Cic, 
At. 7, 82). Obs.: Comp.: incommodiu 
(Cie Lae. 15); superl: incommodissi 
me (Oe At. 5,9, 1). 

inconmodestīcus, -a, um, adj. Desagradá. 
vel (Flaut. Capt. 87). Obs.: Palavra 
criada por Plauto. 

incommoditãs, .tātis, subs. f. Desvanta: 
gem, inconveniente, incomodidade, pre- 
juízo, dano, injustiça (Cic. At. 1, 17, %). 

incommõdõ, As, Are, v. intr. Pesar a al- 
guém, incomodar, ter um inconvenien- 
te ou incômodo (Cic. Fin. 5, 50). 

incommódum, À, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mau estado: dai: 2) Desvanta- 
gem, inconveniente. transtörno, prejuízo 
(Cic. De Or. 2, 102). II — Sent. moral: 
3) Desastre, desgraça (Cés. B. Civ. 3, 
13, 4). 4) Doença, achaque (Plin. H. 
Nat. 27, 126). 

incommödus, a, -um, adj. I — Sent. pré 
prio: 1) Em mau estado. II — Sent, 
moral: 2) Desvantajoso, contrário, in- 
feliz (Cic. Br. 130). 3) Importuno, in- 
cômodo, desagradável (Cic. Nat. 3, 73). 

incommutābilis, e. adj. Imutável (Cic 
Rep. 2, 57). 

incomparābīlis, e, adj. Incomparável, sem 
igual (Plin. H. Nat. 7, 94). 

incompêrtus, -a, -um, adj. Não esclarecido, 
desconhecido, obscuro (T. Liv. 4, 23, 3). 

incompositê, adv. 1) Sem ordem, desor- 
denadamente (T. Liv. 25. 37, 11). 2) 
Sem concatenação, sem sequência (tra- 
tando-se do estilo) (Quint. 10, 2, 17). 

incompositus, a, um, adj. I — Sent, 
próprio: 1) Que estã em desordem, 


INCOMPREHENSIBILIS 


Nel. * 5, 28, 7). I — 
a não tem cadência, sem 

n harmonia (Hor. Sát. 1, 10, 1). 1). 
ensibīlis, -e, adj. I — Sent. 
1) Que não se pode apanhar, 
ca] (Plin. Ep. 1, 20, 6). II 
„ figurado: 2) Incompreensivel, 
1 (Sēn. Helv. 10, 11). 


Sem 

o, tôsco (Cic. At. 2, 1, 1). 

zu, um, adj. Não permitido, 
D (Verg. En. 1, 651). 

Inconcilo. "ās, re, Avi, Atum, 

: 1) Agir com habili- 


vel, pôr em embaraços (Plaut. 
613). E Ney 3) Criar embaraços 
Pers. 834). 

ar. Desajeitadamente (Apul. |? 


f «tātis, subs. f. Assimetria 

Fius. 86). 

inconcinnus, a, um, adj. Deselegante, sem 

desleixado (Cic. De Or. 2, 17); 

Ep. 1, 17, 29). 

a, um, adj. Firme, inabalá- 

„An. 2, 43). 

adv. 1) Sem ordem, confusa- 

rudemente (Cie. Div. 2, 146). 
m arte, grosseiramente (na lingua 
ca) (Cie. De Or. 3, 175). 


197). 2) “Não sepultado (Sen. 
ES, pr. 7). II — Sent. figurado: 
seiro, mal cadenciado: carmina 
adita (T. Liv. 4, 20) «versos mal 


inconfūstis, a, Gë adj. Não confuso, não 

rturbado (Sen. Ir. 1, 12, 2). 
Sg adj. Incongruente, in- 
veniente, que não convém (Plín. Ep. 
1 


Le 


R.: 


ancia 


inconsirterantia, 
xa 


), 2). 


Ken debandada (tratando-se | inconsīderātē , 


2) Levar a uma situação desa-|1 


INCOQUO 


adv. Sem reflexão, incon- 
sideradamente (Cie. Tusc. 1, 12). 
inconsīderātus, -a, -um, adj. 1) Incon- 
siderado, gue nāo refletiu (Cic. Div. 
2, 59). 2) Irrefletido (Cie Quinct. 80). 
inconsālābīlis, e, adj. Incurável, irrepará- 
vel, am (Ov. Met. 5, 426). 
incônstans, -āmtis, adj. Inconstante. mu- 
tāvel, inconsequente (Cie. Com. 19). 
inconstânter, adv. De modo inconstante, 
inconsegiientemente, levianamente (Cic. 
Tusc. 4, 24). Obs.: Superl.: inconstantis- 
síme (Cie, Fin. 2, 88). 
ne, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: I) Inconstância, falta de firmeza, 
variabilidade (Cic. Fam. 1, 9). II — 
Dai: 2) Inconsegiência (Cic. C. M. 4). 


inconsultê, adv. Imprudentemente, sem 
às 


. inconsūltus, a, 
próprio: 1) 
Liv. 5, 20, 5). e 2) Não consultado 
(T. Liv. 36, 36, 2 
inconsūltus, CA subs. m. Falta de 
“consulta, sem consulta: inconsultu meo 
(Plaut. Trin. 167) «sem me consul- 
tar». Obs.: Só ocorre no abl. sg. 
inconsūmptus, a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Não consumido, intacto 
(Ov. Met. 7, 592). II — Sent. figurado: 
2) Eterno (Ov. Met. 4, 17). 
incontaminātus, a, um, adj. Que não é 
manchado, puro (sent. próprio e fi- 
gurado) (T. Liv. 4, 2, 5). 
incontêntus, a, um, adj. Que não está es- 
tendido, frouxo (Cic. Fin. 4, 75). 
incontīnens, -êntis, adj. I — Sent. 
prio: 1) Que não contém (as urinas) 
(Plin. H. Nat. 8, 168). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Que não tem temperança, 
voluptuoso (Hor. O. 3, 4, 77). 
incontinēnter, adv. Sem 
cessivamente (Cic. Of. 3, 37). 
incontinentia, -ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) n (de urina) (Plin. 
H. Nat. 20, 161). II — Sent. moral: 2) 
Incapacidade de conter seus desejos, 
desregramento (Cic, Cael. 25) 


(Apul. Mund. 27); (Fedr. 3, 13, 6). 
incôquô, s, re, -cūxī, cöctum v. tr. 1) 

Cozinhar em, ferver, cozer (Verg. G. 
4, 279)). 2) Mergulhar em, tingir (Verg. 


incorporālis 


incorrūptus, 


incruentātus, 


incubītus, 


increpitus, 


INCULPATUS. 


v. 


ter, perseguir (Verg. G. 2, 311); 
„ 30, 34, 2). Obs.: Constrói-se 
zus. com ad, in ou super, com 
m ut e subj.; ou intransitiva- 


“drum, subs. n. pl. I — Sent. 
1) Berço (Ov. Met. 3, 317). 
Sent. figurado: 2) Berço, lugar 
ento vas At. 2, 15, 3). 3) 
(T. . 4, 36). 4) Origem, 
(Cie. 85. 42). 

Incūrātus, -a, um, adj. Não tratado (tra- 
e de ferimento) (Hor. Ep. 1, 


Im 


subs. f. Falta de cuidado, 
indiferença, incúria (Cic. 


adv. Negligentemente, sem 
o (T. Liv. 8, 38, 2). 
is, a, um, adj. I — Sent, pró- 
|) Pouco cuidado, negligente (Tác. 
17). II — Daí: 2) Desleixado, 
rente (Tác. An. 2, 88). 


azer uma incursão, assaltar (Ov. 
, 546); (T. Liv. 29, 5, 6). II — 
t figurado: 2) Estender-se até, che- 
a, atacar, incorrer (Oe, Tusc, 5, 
(Cic. Of. 1, 150). 3) Cair (em uma 
), sobrevir, acontecer, dar-se, coin- 


INCUSSUS 


cidir (Oe, De Or. 2, 139); (Cie. Fam. 


incursiô, 
prio: 1) Chog 
png 1, 114). Daí: 2) inva 
são, irrupção (T. Liv. 1, 11, 1). 3) Ata- 
que, investida (Cic. Caec. 44). 
As, Are, v. intr. Atirar-se con- 
tra, fazer incursões (Sēn. Beat. 27). 
incurso, -às, -āre, -āvi, -ātum, v. intr. 
e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Correr contra, lançar-se sôbre, acome- 
ter, atacar, atirar-se (T. Lív. 36, 14, 12). 
2) Bater contra, ferir (Ov. Met. 14, 190). 
B) Tr.: 3) Atacar, fazer incursão em 
(T. Liv. 24, 41, 4); (T. Liv. 2, 48, 6). 
Obs.: Constrói-se com acus.; com acus. 
com in; ou com dat, 


1. incúrsus, a, um, part. pass. de in- 
cūrro. 


2. incūrsus, -ūs, subs. m. Chogue, em- 
bate, encontro, ataque (Cés. B. Civ. 


23 
a, um, part. pass. de incũrvo. 
incurvêscô, is, Gre, v. intr. Incurvar-se, 
curvar-se, dobrar-se (En. apud Cie. 
De Or. 3, 154). 
incūrvē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I 
— Sent. figurado: 1) Encurvar, cur- 
var, dobrar, vergar (Verg. En. 5, 500). 
II — Sent. figurado: 2) Abater (Sen. 


. 

incūrvus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Kn D arredondado, curvo 
(Verg. G. 1, 494). II — Sent. figurado: 
2) Abaulado (tratando-se de um ve- 
e de costas abauladas) (Ter. Eun. 

$ 

incus, -ūdis, subs. f. Bigorna (sent. pró- 
prio e figurado) (Cic. Nat. 1, 54); Hor, 
A. Poét. 441). 

incūsāti6, -Onis, subs. f. Censura, repre- 
ensão, acusação (Cic. De Or. 3, 106). 


incūssi, perf. de incutīo. 

1. incūssus, -ūs, subs. m. Choque, em- 
bate te (Tác. Hist. 4, 23). Obs.: Só ocor- 
re no abl. sg. 

incūssus, -a, -um, part. pass, de in- 
cutio. 


2. 


INCUSTODITUS INDĒVITĀTUS 


indēclinābilis, 


indecôrus, 


indēcēnter, indẽtönsus. 


ex digitus (Hor. Sát. 2, 8, 
do indicador, index». TH — 
(tratando-se de coisas): 

registro, lista, matrícula, 
Ep. 39, 2). 5) Título (T. 
„ 6) Inscrição ga Liv. 41, 


m, subs. loc. m 1) Indianos (Cic. 
16). 2) Árabes (Ov. F. 3, 720). 
(Verg. G. 4, 293). 


s, subs. pr. 
tos (T. Liv. 22, 21). 

is, subs. f. Indicação, taxa 
586). + 


. 


indicium, I, subs. n. I — “Sent. Lee 
licação, informação, revelação, de- 

a (Cic. Cat. 3, 13). II — Dai: 2) 

sinal, marca, prova (Cie. 


). 3) “Marcar o preço, avaliar (Cic. 
3, 62). Obs.: Fut. perf. arcaico: 
isso (Plaut. Poen. 888). 


. Obs.: Constrói-se com acus.; ou 
4 p" e subj. Imper. indice (Plaut. 


12 subs. f. Declaração, im- 
o, taxa extraordinária (Plin. Pa- 


„ a, um, part. pass, de in- 


ctus, -a, um, adj. I — Sent. pró- 
9: 1) Que não foi dito (Hor. O. 


Indigè tē s, 


INDIGNATIO 


3, 25, 8). II — Daí: 2) Não advogado, 
não pleiteado (Cic. Verr. 2, 75). II — 
Sent. figurado: 3) Inefāvel (Apul. Plat. 


1, 5). 

Indīcus, -a, -um, adj. Índico, indiano (Ter. 
Eun. 413). 

indīdem, adv. Do mesmo lugar, prove- 
niente da mesma coisa ou do mesmo 
lugar (Cic. Amer. 74; De Or. 3, 161). 


7 pit -êntis, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Indiferente (nem bom, nem 
mau) (Cic, Fin. 3, 53). II — Daí: 2) 
Que não se preocupa com (Suet. 
Cés. 53). 

indifferênter, adv. Indiferentemente, sem 
2 indistintamente (Quint. 11, 


indifferentia, 


-ne, subs. f. Sinonímia (A. 


indigēna, -ae, E E 
cido no país (T. Liv. 21, 30 

indigēna, ae, sd m, £e m Do pas 
indigena (Verg. En. 8, 31 


L 
2. 


5 indigêntes, 
zum (Cie. Of. 2, 52) «indigentes». Obs.: 
Constrói-se com abl.; ou com gen. 

indigentia, -me, subs. f. 1) Carência, ne- 
cessidade (Cic. Lae. 27). 2) Exigên- 
cia, precisão (Cie, Tusc. 4, 21). 

indigčo, -ēs, -ēre, -digūī, v. intr. 1) Ter 
falta de (Cēs. B. Civ. 4, 35). Dai: 2) 
Sentir a falta de, desejar (Cic. At. 12, 
35, 2). Obs.: Constrói-se com abl.; ou 
com gen. 

Indīges, -ētis, subs, m. Indigētes. 

indigêstus, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Sema ordem, confuso (Ov. Met. 
1, 7). II — Sent. figurado: 2) Não 
digerido, gue nāo digeriu (Macr. Sat. 
rt 


= 


“um, subs. pr. m. pl. 1) In- 
dígetes, deuses nacionais dos roma- 
nos, em oposição aos deuses estabe- 
lecidos mais recentemente (Verg. G. 
1, 498). 2) No sg: Indiges (Verg. En. 
12, 794), nome 3 a Enéias. 


indignābūndus, zum, adj. K de in- 
dignação (T. Liv. 38 38, 57,7 

indignans, -Antis, adj. Que se CES re- 
voltado (Verg. En. 1, 53). 

indignãtiô, önis, subs. f. I — Sent. 
prio: 1) Indignagāo (T. Liv. 3, 48, CH 
No pl.: 2) Expressões de indignação 
(T. Liv. 25, 1, 9).  — Daí: 3) Motivo, 
ocasião de se indignar (Juv. 5, 120). 


INDIGNATIUNCŪLA 


Indignātas. 


indocilis, 


INDOLENTIA M 


1 


| sôbre (sent. próprio e figu- 

r. Sat 1, 1, 7); (Cie. Phil. 

Constrói-se com dat; com 
com in. 


adj. I — Sent. próprio: 
ado, que não tem dote (Hor. 
46). II — Sent. figurado: 2) 

) (Cic. De Or. 1, 234). 3) 
rece! as últimas honras 
7, 609). 


Es adj. Indubitável, certo 
A um, adj. Certo, incontes- 
H. Nat. 31, 45). 


vi, A 
em dūvida (Verg. En. 
adj. Indubitāvel (Tāc. 


us, à, subs. pr. m. Induciôma- 
tréviros (Cic. Font. 17). 


897 1 Dai: 
mente, levar o espírito (a 
(Cie. Sull 83); (Cie, At. 
) Pôr em cima, revestir, co- 


$ 
indũctor, 


INDULGEO 


xis induxeris (Plaut. Capt. 149). For- 
ma sincopada: induxti = induxisti (Ter. 


art I — Sent. próprio 
inductiô, -Onis, subs. f. I — t. próprio: 
1) Ação de introduzir, de conduzir, in- 
trodução, condução (T. Liv. 44, 9, 5). 
Daí: 2) Ação de aplicar sôbre, aplica- 
ção (de cortinas) (Vitr. 10, pr. 3). II — 
reso- 


ção (têrmo de lógica) (Cie, Top. 42). 
5) Prosopopéia: personarum ficta in- 
ductio (Cic. De Or. 3, 205) «<prosopo- 


-Dris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que introduz; daí: 2) O 
que castiga, castigador (Plaut. As. 551). 

1. indúctus, a, um, I — Part. pass. de 
indico. TI — Adj.: levado, induzido, 
persuadido (Plin. Ep. 4, 3, 5). 

2. indúctus, -ūs, subs. m. Conselho, insti- 
gação (Cic. apud Quint. 5, 10, 69). Obs.: 
Só ocorre no abl. sg. 

indūlgens,| -ēntis, A) Part. pres. de in- 

B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) 
Dado a, que se entrega a (Suet. Aug. 
70). IX — Sent. moral: 2) in- 
dulgente, afável, benévolo (Cic. Clu. 12). 
Obs.: Constrói-se com acus. e a prep. 
in; com dat: absolt. 

indulgênter, adv. Com bondade, bondo- 
samente, indulgentemente, com bene- 
volência (Cíc. At. 9, 9, 2). 

indulgentia, ue, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) — — brandura, bene- 
volência, ternura, complacência, indul- 
gência (ts. B. Gal. 7 63, 8); (Cic. Verr. 
1, 112). II — Sent. figurado: 2) Sua- 
vidade (do clima) (Plin. H. Nat. 17, 16). 

Is, Gre, -dúlsi, -ūltum, v. intr. 
e tr. A) Intr. I — Sent. próprio: 1) 
Ser complacente, indulgente ou favo- 
rável a (Cic. Lae. 89). II — Sent, fi- 
gurado: 2) Entregar-se, ceder a (Verg. 


INDÚLSI 


En. 6, 135). B) Tr.: 3) Cuidar de (Ter. 

Heaut. 988). Donde: 4) Conceder por 

favor, permitir (Suet. Dom. 11). Obs.: 

Constrói-se com dat.; ou absolutamente. 
indūlsī, perf, de indulgêo. 

indūltus, a, -um, part. pass. de indulgčo. 

indūī, perf. de indūo. 

indūē, Is, Fre, -dūī, dütum, v. tr. I — 
Sent, próprio: 1) Pôr sôbre si, revestir, 
cobrir (Cés, B. Gal 2, 21, 5); (Cic. Sull. 
76); (Verg. G. 1, 188). Pronominalmen- 
te: 2) Meter-se dentro, cair (Plaut. Cas. 
113). II — Sent. figurado: 3) Trans. 
formar-se, atribuir-se (Cic. Of, 3, 43). 
4) Tomar (Cic. Fin. 2, 73). Obs.: Cons- 
tróise com acus. e dat.; com acus.; 
pronominalmente; e com duplo acus. 

indi ratus, -a, um, part. pass. de indūro. 

indūrēscē, “is, -ēre, «rūī, v. incoat. intr. 
Tornar-se duro, endurecer (sent. prē- 
prio e figurado) (Cels. 6, 18, 8); (Tac. 
Hist. 3, 61). 

indūrē, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. En. 
durecer, tornar duro (sent. próprio e fi- 
gurado) (Ov. Trist. 3, 9, 14); (T. Liv. 
30, 18, 3). 

indurū i, perf. de indurēsco, 

1. Indus, a, um, adj. Da Índia, indu, in- 
diano (Verg. En. 12, 67). 

2. Indus, i, subs. loc. m. Indo. 1) Rio da 
India (Cic. Nat. 2, 130). 2) Rio da Cå- 
ria (Plin. H. Nat. 5, 103). 

indūsiārīns, i, subs, m. Aquêle que faz 
camisas (Plaut. Aul, 509). 

1. industria, ae, subs. f. 1) Zelo, ati 
vidade, aplicação, trabalho, diligência, 
dedicação (Cic, Cael, 45); (Cic. Br. 323). 
2) Loc.: de industria (Cic. Or. 164) «de- 
liberadamente, voluntāriamente>; ex in- 
dustria (T. Liv. 1, 56, 8) «deliberada- 
mentes», 

2. Industria, ae, subs. pr. f. Indústria, 
cidade da Ligúria (Plin, H. Nat. 3, 49). 

industrie, adv. Com zêlo, ativamente 
(Cēs. B. Gal. 7, 60, 1). 

industrius, a. um, adj. Ativo, zeloso, la: 
borioso (Cic. Cael, Y4). 

indūtīae, -ārum, subs. f. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Tréguas, armistício (Cic. 
Phil. 8, 20). II — Sent. figurado: 21 
Descanso, repouso (Plaut. Amph. 389). 
3) Tranquilidade (da noite) (Apul M. 
2, 26). 

1. indūtus, a, um, part. pass. de indūo. 

2. indūtus, -ūs, subs. m. Ação de vestir 
ou pôr sôbre si uma vestimenta (Tāc. 
An, 16, 4). Obs.: Geralmente ocorre no 
dat. e abl. sg. 
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indūxī, perf. de indico. 
indũxis, indũxti — 


inebrio, 


inefficax, 


inēlēgānter, 


inēmptus 


„Aan 


INĒO ` 

1 

4 
induxéris, induxīstt:: 
(Ter. And. 833); (Plaut. Capt. 140). : 
"ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Embebedar, embria- 
gar (Plin. H. Nat. 12, 103). II — Sent, 
figurado: 2) Impregnar, saturar, en. 
cher (Juv. 9, 113). 


inedia, ae, subs. f. Abstinência de co. 


mida, privação de alimentos (Cie, Fin. 
5, 82). 


inēdītus, a, . um, adj. Não publicado, não 


divulgado, inédito (Ov. P. 4, 16, 39). 


ineffābilis, e, adj. Que não se pode expri, 


mir, inefável (Plin. H. Nat. 5, pr. I). 


-Acis, adj. Inútil, ineficaz (Sen. 
Ir. 1, 3, 7). 


inêgi, perf. inigo. 
inēšabērātus, a, um = illaborātus (Sên, 


Trang. 1, 9). 


inēlēgans, -āntis, adj. I — Sent. próprio; 


1) Que não tem elegância, deselegante, 
grosseiro (Cic. Br. 282). II Dat: 2) 
Desagradável (tratando-se de cheiro) 
(Plin. H. Nat. 21, 169). 


adv. Sem gôsto, sem finura, 


deselegantemente, rudemente (Cic. Br. 
101), 


inēluctābilis, e, adj. Invencível, inevitā- 


vel, inelutável (Verg. En. 2, 324). 


inêmendabilis, -e, adj. Incorrigivel, que 


não se pode corrigir (Sên, Ir, 3, 41, 4). 


inêmorior, -ēris, möri, -mortūns sun, v. 


dep. intr. Morrer em (Hor. Epo. 5, 34), 
(inēmtus), A. um, adj. Não 
comprado (Verg. G. 4, 133). 


inenarrābīlis, e, adj. Indizível, inenarrá- 


vel (T. Liv. 44, 5, 1). 

e. adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Que não pode ser desatada 
(Apul. Apol. 4). II — Sent. figurado: 
2) Inexplicável, obscuro, insolúvel (Cie. 
Fat, 18). 

ins, às, ire, Ñi, itum, v. intr. e tr. A] 
— Intr. I — Sent. próprio: 1) Ir para 
entrar em (T. Liv. 24, 9, 2); (Cic. Dej 
8). II — Sent. figurado: 2) Começar 
empreender, encetar (Cie. Pomp. 35): 
(Cic. Of. 1, 37); (T. Liv. 31, 5, D. B) 
Tr. 3) Lançar-se contra, atacar (T. Liv 
41, 13, 2). 4) Penetrar em, comecar, tra 
var (Cīc. Dej. 8); (Oe Of. 1, 37). Em 
pregos especiais: 5) Fazer um cālculo 
calcular, descobrir um meio, formar 
tomar (Cat. Agr. 2, 2); (Cic. Dej. 4) 
(Verg. Duc 1, 55). 6) Loc.: inire som 
num — dormir; inire viam (Cic. Mur 


INEPTE: 


«tomar um caminhos; inire proe- 
num (Cic. Of. 1, 37) «travar combate». 
Obs: Constrói-se com acus., com atus. 
com in; ou intransitivamente, O perf. 
inivi é raro. Init = inšit (Luer. 4, 3391. 
tê, adv. Desastradamente, grosseira. 
“mente, estupidamente, ineptamente. 
fora de tempo (Cie. Tusc. 1, 11). Obs.: 
suberl.: ineptissīme (Quint. 11, 3, 131). 
Ineptiae, -ārum, subs. f. pl. Loucuras, im- 
rtinências, absurdos, tolices, bagate- 
"Jas, ninharias, frivolidades (Cic. Tuse. 
F1, 93). Obs.: O sg. é raro e arcáico 
(Plaut. Merc. 26); (Ter. Ad. 749). 
ott, “is, «Īre, v. intr. Delirar, dizer to- 
lices, perder a cabeça (Ter. Ad, 934); 
(Catul. 8, 1). 
nēptus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Inepto, inābil (Cic. Or. 29). TI — 
Dai, em sent. moral: 2) Tolo, estūpido 
fCic. Clu. 176). 

Ineguitābilis, e. adj. Em que não pode 
manobrar a cavalaria (Q. Cūrc, 8, 14, 3). 
ērmis, e (inêrmus, a. um), adj. I — 
Sent. próprio: 1) Sem armas, inerme 
tCic, Fam. 12, 10, 3). Daí: 2) Sem exér- 
cito (Tác. Hist. 2, 81). II — Sent. fi 
gurado: 3) Inofensivo (Ov. Ib. 2). 4) 
Fraco, sem forca (Cic. Fin, 1, 22). 
ērrans, àAntis, adj. Fixo (Cic. Nat. 2, 54). 
Ing rrē, As, äre, -āvi, Atum, v. intr. Errar 
em ou sôbre (sent. próprio e-figurado) 
(Plin. Ep. 1, 6, 3); (Plin. Ep. 7, 27, 6). 
Gre, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que não sabe fazer nada, inábil, incapaz 
(Oe, Fin. 2, 115). Dai: 2) Preguicoso, 
inerte, inativo, fraco, sem coragem, tí- 
mido (Plaut. Bac. 542); (Hor. Sāt. 2, 
6, 61). II — Sent. figurado: 3) Impro- 
dutivo, estéril (Verg. G. 1, 94). 4) In- 
sípido, sem sabor (Hor. Sat 2, 4, 41. 5) 
Ineficaz (T. Liv. 1, 59, 4). Sent. poético: 
6) Que torna inerte, que faz entorpecer 
(Ov. Met, 8, 790). 

lnertia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
: 1) Ignorância, incapacidade (Cie, Part. 
35). II — Sent. moral: 2) Inação, pre- 
: Buiga, inércia, indolência, apatia (Cic. 
Cat. 1, 4). 3) Repugnância, aversão (Cic. 
Com. 24). 

erudito, adv. Com ignorância, sem co- 
nhecimento (Quint. 1, 10, 33). 
ērudītus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Ignorante, pouco ilustrado (Cic. Fin. 
1. 72). I Gent, figurado: 2) Grosseiro 
. (Quint. 1, 12, 18). 

Ing scē, As, Are, avi, -Atum, v. tr. Engo- 
dar, atrair, iludir (sent. próprio e fi- 
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INEXPLETUS 


gurado) (Petr. 140); (T. Liv. 41, 23, 8); 
(Ter. Ad. 220). 

inesse, inest, inf. pres. e 3º” pess. sg. ind. 
pres. de insum. 

inēvēctus, a, um, adj. Elevado, o que 
se eleva (Verg. Cul. 100). 

tā kia e, adj. Inevitāvel (Sen. Ep. 

7). 

inēvolūtus, a, · um, adj. Não desenrolado 
(Marc. 11, 14). 

inexcitābilis, e, adj. (Sono) Jetārgico, de 
que não se pode despertar (Sēn. Ep. 
83. 15). 

inexcītus, -a, um, adj. Não agitado, caimo 
(Verg. En. 7, 623). 

inexcūsābilis, e, adj. Inescusável, indes- 
culpável (Ov. Met. 7, 511). 

inexcūssus, a, . um, adj. Não abalado, não 
abatido (Verg, Cul, 300). 

inexercitātus, -a, -um, adj. Não exercitado, 
sem exercício, novigo, sem prática (Cic. 
Tusc. 2, 38). 

inexaustus, «a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Não esgotado (S. It. 14, 686). IL — 
Daí: 2) Inesgotável, insaciável (Verg. 
En. 10, 174). 

inexūrab ï lis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Inflextvel, inexorável (Cic. Tusc. 1, 
10). Dai: 2) Sem piedade por, sem com- 
paixão por (T. Liv. 34, 4, 18). 3) Im- 
placável (Ov. Met. 5, 244). Obs.: Cons- 
tróise com nomes de pessoas; com 
acus. acompanhado de in, adversus, 
contra; com dat.; com nomes de coisas; 
absolut. 

inexperrēctus, -a, -um, adj. Não desperta- 
do, adormecido (Ov. Met. 12, 317). 

inexpērtus, A. um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Inexperto, inexperiente, novato 
(Hor. Ep. 1, 18, 86). Daí: 2) Não acos- 
tumado a (T. Liv. 23, 18, 10). II — Sent. 
passivo: 3) Não experimentado, de que 
não se fêz experiência (Verg. En. 4, 
415). 4) Nôvo, desusado (Estāc. S. 4, 
5, 11). 

inexpiābilis, -e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Inexpiāvel (Cic. Phil. 14, 8). II — 
Sent. figurado: 2) Implacável, terrível 
(T. Liv. 4, 35, 8). 

inexplēbīlis, -e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não pode ser saciado (Sen. Ep. 
89, 22). II — Sent. figurado: 2) Insa- 
ciāvel, infatigāvel (Cic. Tusc. 5, 16). IL 
— Sent. poético: 3) Insaciável, sempre 
vazio (Apul. Flor, 20). 

inexplêtus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Não saciado (Estác. Theb. 2, 
518). II — Sent. figurado: 2) Insaciável 
(Estãe. Theb. 6, 703). 


INEXPLICABILIS 


inexplicabilis, e, adi I — Sent. próprio: | infamo, -ās,-āre, -Avi, Atum, v. tr. D In 


1) Que não se pode desatar (Q. Cūre. 
3,1, 13). IX — Dai: 2) De que não se 
pode sair, inextricável (Cic. At. 8, 3, 6). 
3) Inexplicável (T. Liv. 37, 52, 9). 4) Im- 
praticável (T. Liv. 40, 33, 2). 5) Im- 
possível (Plin. H. Nat. 23, 32). 6) Inter- 
minável, sem fim (Tāc. An. 3, 73). 

inexplicitus, a, um, adj. Inexplicito, em- 
baraçado, obscuro, enigmático (Marc. 
9, 47, 1). 

inexplóratus, a. um, adj. Inexplorado, 
não explorado, não observado, desconhe- 
cido (T. Liv. 26, 48, 4). 

inexpugnābilis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Inexpugnāvel (T. Liv. 2, 7, 6). II — 
Sent. figurado: 2) Invencível (Cie. Tusc. 
5, 41). 3) Impenetrável, inacessível 
(Plin. H. Nat. 33, 72). 4) Que não se 
pode arrancar (Ov. Met. 5, 486). 

inexspectātus, -a, -um, adj. Inesperado 
(Ov. Met. 12, 65). 

inexstīnctus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Não extinto (Ov. F. 6, 297). II 
— Sent. figurado: 2) Insaciāvel (Ov. F. 
1, 413). 3) Imortal (Ov. Trist. 5, 14, 36). 

inexsuperabilis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Intransitável, inacessível (T. Liv. 5, 
36, 6). IL — Sent. figurado: 2) Invenci- 
vel, que não se pode ultrapassar (T, 
Liv. 8, 7, 8). 

inextrīcābīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) De que não se pode sair, inextricá- 
vel (Verg. En. 6, 27). II — Sent. fi. 
gurado: 2) Incurável (Plin, H. Nat. 20, 
232). 3) Indescritivel (Plin, H. Nat. 
11, 2). 

infábre, adv. Grosseiramente, sem arte, 
sem retoques (Hor. Sāt. 2, 3, 22). 

infabricātus, a. um, adj. Não fabricado, 
não trabalhado, tôsco (Verg. En. 4, 400). 

infacêtiae (inficētiae), àrum, subs. f. pl. 
Grosseria, rusticidade (Catul. 36, 19). 

infacētus (inficêtus), -a, «um, adj. Grossei- 
= sem graça, mal educado (Cic. Of. 3, 

>. 

infācūndus, a. um, adj. Infacundo, que 
tem dificuldade de expressão, pouco 
eloquente (T. Liv. 4, 49, 12). 

infāmātus, -a, -um, part. pass. de imfāmo. 

infâmia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Mā reputação, mā fama, descrēdito 
(Cic. Rep. 4, 12). Daí: 2) Infâmia, de- 
sonra, vergonha (Ov. Met, 8, 97). 

infāmis, e, adj. 1) Que tem a reputação 
perdida, desacreditado, desonrado, infa- 
me (Cic. Clu, 130), 2) Perigoso, funesto 
(tratando-se de coisas), (Cic. Fin. 2, 12). 
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INFĒCTUS 


mar, desacreditar (Cic. Fam. 9, 12). Dai 
2) Censurar, acusar (Sen. Ep. 22. 7) 

infāndus, -a, um, adj. Infando, de qu 
não se deve falar, horrivel, medonho; 
cruel, abominável, monstruoso: infam 
dum! (Verg. En. 1, 251) «coisa horri: 
vel!». š 

infans, -āntis, adj. Ī — Sent. próprio: 1) 
Que não fala, incapaz de falar (Cie, 
Div. 1, 121). Daí: 2) Que não tem o dom 
da palavra (Cīc. Br. 278). 3) Que tem 
pouca idade, infantil, de criança peque 
na (Cic. Verr. 1, 153). Como subs.: 4) 
Crianca (Ces B. Gal. 7, 28, 4). D 
Sent. figurado: 5) Pueril (Cic. At. 10, 
18, 1). Obs.; As vêzes, infans tem oi 
sentido de puer, porque aos sete anos 
é que se considerava terminado o pe 
ríodo em que a criança era incapaz de 
falar. 

infantārīus, a, um, adj. Que gosta de 
criança (Marc. 4, 87, 3). 

infantia, ae, subs. f. I — Sent. próprio; 
1) Incapacidade de falar, mudez (Cie. 
De Or. 3, 142). Daí 2) Infância, meni- 
nice (Tác. An. 1, 4). 3) Primeira idade 
dos animais, das plantas (Plin. H. Nat. 
8, 171). 

infantūla, ae, subs. f. Menina (Apul. M. 
10, 28). 

infantūlus, i, subs. m. Menino (Apul. M. 
8, 15). 

infārc ïo = infērcīo. 

infatigabilis, -e, adj. Infatigāvel (sent. 
próprio e figurado) (Sen. Vit. 7). 

infatuātus, a. um. part. pass. de infatūa 

infatūē, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. Tornar 
estúpido, insensato, enfatuar (Cic. Phil. 
3, 22). 

infaustus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Funesto, infeliz, infausto, sinistro 
(Verg. En. 5, 635). II — Dai: 2) Per- 
seguido pela desgraça, desventurado 
(Tāc. An. 12, 10). Como subs. n.: 3) 
A desgraça (Plin. H. Nat. 16, 169). 

infēci, perf. de inficio. 


infēctor, Arts, subs. m. 1) Tintureiro (Cic. 
Fam. 2, 16, 7). Como adj.: 2) O que 
serve para tingir (Plin. H. Nat. 11, 8). 
1. infêctus, -a, um, part. pass. de inficio, 
2. infēctus, -a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Não feito, não realizado, que 
não aconteceu (Cic. Top. 22). Dai: 2) 
Incompleto, não concluído (Cés. B. Civ. 
1, 32, 4). 3) Não trabalhado, bruto 
(Verg. En. 10, 528). II — Sent. figura- 
do: 4) Impossivel (Sal. B. Jug. 76, 1). 


INFECUNDĪTAS | 
5 Bi 


infecundus, 


(Tac. An. 6, 34) des- 


ER 
Infensus, : 


infērus. 

de infervčo e de infervēsco. 
Is, Ire, i, tum (ou sum), v 
r, ajuntar, acumular, meter em 
231). 

subs. m. pl. Habitantes das 
s, os mortos, os infernos 


inferior, | Jus, (gen. rie), adj. comp. de 
mais baixo, menos elevado, infe- 
“ex inferiore loco dicere (Cic. At. 
3) «falar de um lugar menos 
do (i.é, sem subir à tribuna)». Dai: 
locado depois, seguinte (em métri- 
versus (Or. Am. 1, 1, 3) «verso 


me 


. I — Sent. próprio: 1) Que i 


INFESTUS 
A, Oferecido (nos 
). 


drum, subs. n. pl. As regiões 
infernais, a morada dos deuses infer- 
nais (Tāc. Hist. 5, 5). 

atis, adj. Do mar Inferior ou 
Tirreno (Plin. H. Nat. 16, 197). 


infērnē, 


2) Infernal, 
En. 6, 106). 
infero, -fers, -~ v. tr. 
— Sent. : 1) Levar a ou contra 
(Cés. B. Gal. 2, 26, 1); (T. Liv. 32, 


, apresentar, 
dar, oferecer (T. Liv. 33, 16, 8). fe 
Sent. figurado: 4) Inspirar, causar, sus- 
citar (Cés. B. Gal. 7, 8, 3). 5) Concluir 
(Cic. Inv. 1, 73). 6) Reflexivo ou pas- 
sivo: dirigir-se para, ir contra, avançar, 
langar-se, introduzir-se (Cic. Font. 44); 
(Cic. Balb. 25). Donde: 7) Fazer-se valer 
(Cic. Caec. 13). Obs.: Constrói-se com 
obj. dir. e acus. com in ou com ad; com 
dat.; ou intransitivamente. 

infersi, 

infērsus, a, um, part. pass. de infercio. 

mr (infer), -a, -um, adj. Que está 
o, inferior (Cic. Lae. 12). 


Sch 3 Gre, -ferbūī, v. incoat. intr. 


Aquecer, pôr-se a borbulhar 
(Hor. Sát. 2 11 4. 67). 


atagues, ameagado, 
„ infestado (T. Liv. 10, 46, 9). 


INFICETIAE 


inficēttae, -ārum, v. infacẽtiae. 

inficētus, v. infacētus. 

inficiens, entis, part. pres. de inficio. 

inficio, ds, -Sre, -feci, -fēctum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Mergulhar, pôr num 
banho, meter na tinta, tingir (Verg. En. 
5, 413). Dai: 2) Impregnar (Tac. Hist. 
2, 55); (Verg. G. 3, 481). II — Sent 
figurado: 3) Estragar, corromper (sent. 
físico e moral) (Cic. Tusc. 5, 78). 

inficior = infitior. 

infidēlis, -e, adj. Infiel, inconstante, pouco 
firme, indiscreto (Cés. B. Gal. 7, 59, 2). 

infidētītas, -tātis, subs. f. Infidelidade (Cic. 
Tusc. 5, 22). 

infidēlīter, adv. De modo pouco seguro, 
pouco leal, infielmente (Cic. Ep. ad 
Br. 2, 1, 2). 

infīdī. perf. de infindo. 

infidus, -a, «um, adj. Infido, em que não se 
pode confiar, pouco seguro, infiel, in- 
constante, perigoso (Cic. Lae. 53). 

infigô, is, Gre, -fixi, -fixum, v. tr. Fixar 
em, fincar em, enfiar (Cic. Tusc. 4, 50). 

infintās (infimātis), -atis, (-e), adj. De bai- 
xa condição (Plaut.St, 493). 

infimus (infümus), a, um, adj. superl. 
de infērus, I — Sent. próprio: 1) O que 
está abaixo de tudo, o mais baixo, a 
parte inferior de (Cés. B. Gal 2, 18, 2). 
II — Sent. figurado: 2) Ínfimo, o mais 
humilde (Cie. Font. 27). 

infīndē, As, -čre, -fidi, Zesum, v. tr. Fen- 
der enterrando, abrir (Verg. Buc. 4, 33). 

infinitãs, -tātis, subs. f. Imensidade, ex- 
tensão infinita (Cic. Nat. 1, 73). 

infīnitē , adv. 1) Sem fim, sem limite, infi- 
nitamente (Cic. Or. 228). 2) Indefinida- 
mente, incessantemente (Cic. De Or. 
2, 66). 

infinitiô, -ônis, subs. f. = infinitas (Cic. 
Fin. 1, 21). 

infinito, adv. Infinitamente, imensamen- 
te, sem limite (Plin. H. Nat. 25, 94). 

infinitus, A. «um, adj. I — Sent. próprio: 
e figurado: 1) Infinito, ilimitado, imen- 
so (Cic. Div. 2, 103) (sent. próprio); 
(Cic. Dej. 13) (sent. figurado). Dai: 2) 
Indeterminado, geral (Cic. De Or. 2, 
42). Na língua gramatical: 3) Infinitivo 
(verbo), indefinido (pronome): infini- 
tum verbum (Quint. 9, 3, 9) «o infiniti- 
vo»; infinitus articulus (Varr, L. Lat. 
8, 45) «o pronome indefinido». 4) Mui- 
to numeroso, infinitamente (Quint. 3, 
4. 25). 

infirmätiö, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Enfraquecimento (Cic. Agr. 
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INFLAMMO 


À 


2, 8). TI — Na lingua retórica: 2) Refu- 


tação (Cic. Inv. 1, 18). 
infirmē, adv. Sem vigor, sem firmeza, fra. 
camente, dēbilmente (Cic. Fam. 15, 1, 3). 
infirmitãs, -tātis, subs. f. I — Sent. pró. 


prio: 1) Fraqueza, falta de fórças (Cie. - 


C. M. 33). Dai: 2) Debilidade, doença, 


enfermidade (Suet. Tib. 72). II — Sent. 


figurado: 3) Fraqueza (de caráter), le. 
viandade, inconstância (Cic. Amer. 10), 

infīrmē, As, Are, -avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Infirmar, enfraquecer, 
debilitar (Tác. An. 15, 10). II — Sent. 
figurado: 2) Infirmar, destruir, refutar 
(Cic. At. 15, 26, 1). 3) Anular (T. Liv. 
34, 3). 

infirmus, a, um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Fraco (fisicamente), débil, doente, en- 
fêrmo (Cie. Fin. 5, 43). H — Sent. fi. 
gurado: 2) Fraco (de espírito), cobarde, 
pusilânime: infirmus animus (Cés. B. 
Civ. 1, 32, 9) «coração pusilânime>». 3) 
Sem valor, sem autoridade, frivolo (Cie. 
Clu. 91). Obs.: Constrói-se absolt.; com 
acus. acompanhado da prep. ad. 

infit, v. defect. 1) Começar a (Verg. En. 
11, 242). 2) Começa a falar (Verg. En. 
5, 708). 

infitiālis, e, adj. Negativo (Cic. Top. 92). 

infitiae, -árum, subs. f. pl, Usa-se apenas 
na expressão: infitias ire (Plaut. Cist. 
661); (C. Nep. Ep. 10, 4) «negar», 

infitialio, nts, subs. f. Denegação, re 
cusa (Cic. De Or, 2, 105). 

infitiator, Arts, subs, m. O que nega uma 
dívida, o que recusa repor um depósito 
(Cic. De Or. 1, 168). 

Infitior, Arts, -ārī, ätus sum, v. dep. tr. 
Negar (um depósito, uma dívida), ne- 
gar, contestar, recusar (Cic. Verr. 4, 
104); (Cie. Q. Fr. 1, 2, 10). f 

infixī, perf. de infigo. 

infixus, -a, -um, part. pass. de infigo. 

inflammätið, önis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Acção de incendiar, incêndio 
(Cie. Har. 3). Na língua médica: 2) In- 
flamação (Plin. H. Nat. 22, 132). II — 
Sent. figurado: 3) Excitação, ardor (Cic. 
De Or. 2, 194). 

inflammatus, a, um, part. pass. de in. 
flāmmo. 

inflāmmē, -ās, Are, At, atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Atear fogo a, in- 
cendiar, acender (Cic. Verr. 4, 196). II 
— Sent. figurado: 2) Inflamar, irritar. 
.excitar, entusiasmar (Cic. Fin. 1, 51); 
(Cic. Fam. 1, 7, 9). À 


INFLATIO 


infiátio, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Inchação, tumefação, inchaço (Suet. 
Aug. 81). Dai: 2) Flatulência (Cic. Div. 
1. 62). 

inflatius, adv. De modo muito arrebatado, 
exageradamente (Cés. B. Gal. 2, 17, 3). 

1. intlātus, a, um. A) Part. pass. de inflo, 
B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Inchado, 
que se enche de ar (Cic. Vat. 4). II — 
Sent. figurado: 2) Orgulhoso, vaidoso 
(Cie. Mur. 33). 3) Empolado, enfático 
(tratando-se do estilo) (Cie. Br. 202). 
4) Inchado de (Cic. Tusc. 3, 19). 

2. infiatus, us, subs. m. I — Sent, pró. 
prio: 1) Ação de soprar em, insuflação. 
sôpro (Cic. Br. 192). II — Sent. figu- 
rado: 2) Inspiração (Che Div. 1, 12). 

inflēctē, Je, Fre, -flêxi, -flēxum, v. tr. Cur- 
var, dobrar, torcer (sent. físico e mo. 
ral) (Cés. B. Gal. 1, 25, 3); (Cic. Caec. 
73); (Cic. De Or. 2, 193). 

inflētus, -a, «um, adj. Não chorado (Verg. 
En. 11, 172). 

infléxi, perf. de inflēcto, 

inflexibilis, e, adj. Que não pode ser do- 
brado, inflexível (sent. próprio e figu. 
rado) (Plin. H. Nat. 28, 192). 

inflexiô, -Onis, subs. f. Ação de dobrar, in- 
flexão (Cic. De Or. 3, 220). 

1. inflēxus, a, -um, part. pass. de inflēcto. 

2. intlēxus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Volta (de uma rua), sinuosi. 
dade (Juv. 3, 235). 2) Inflexão (Sēn. Br. 
12, 4). 

Inflictus, . a, . um, part. pass. de infligo. 

Infligô, -is, re, -flixī, -flīctum, v. tr. I — 
Sent, próprio: 1) Bater contra, lançar 
contra, ferir (Cic. Planc. 70). II — Sent. 
figurado: 2) Infligir, causar um mal 
(Cie Pis. 63). Obs.: Constróise com 
acus. e dat.; ou acus. com prep. in. 

inflixi, perf. de inflīgo, 

inflē, As, Are, . avi, atum, v. tr. 1 — Sent. 
próprio: 1) Soprar, soprar em ou sôbre, 
inflar (Cie. Br. 192). II — Sent. figura- 
do: 2) Inchar, encher de orgulho, dar 
ânimo (Cie. Div. 2, 33); (Verg. En. 3, 
357). 3) Fazer ouvir um som, tirar um 
som (Cīc. De Or. 3, 225). 4) Elevar (o 
tom, o estilo), levantar, aumentar (Cie, 
De Or. 3, 102); (Cie, Pis. 89). 5) Ins- 
pirar (Cie Arch. 18). 6) Exaltar (T. 
Liv. 45, 31, 3). g 

inflū ö, is. -ēre, -flūxi, flüxum, v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Correr para den- 
tro. lancar-se, precipitar-se (Cic. Tusc. 
1, 94). II — Sent, figurado: 2) Entrar 
em, invadir (Cie, Prov. 32), 3) Insinuar- 
Se, penetrar (Cic. Of. 2, 31). 
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INFRĒNATUS 


inflūxi, perf. de infliūto, 

infôdi, perf. de infodio. 

infodiô, is, ere, -tēdī, fóssum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Cavar, enterrar 
(Cēs. B. Gal. 7, 73, 9); (Verg. G. 2, 348). 
IX — Sent. figurado: 2) Enxertar (Plin. 
H. Nat. 12 pr. 2). 

informātiē, -ēnis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de formar, representação 
(Cic, De Or. 2, 358). Dai: 2) Esbóço, 
plano, idéia, concepção (Cie Nat. 1, 43). 
II — Sent. figurado: 3) Formação, for- 
ma, explicação de uma palavra pela 
etimologia (Cic. Part, 102). 

informatus, A, um, part. pass. de infērmo. 

infôrmis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Informe, sem forma (T. Liv. 21, 26, 9). 
Dai: 2) Disforme, feio, horrível (Verg. 
En. 8, 264). II — Sent. figurado: 3) Hor- 
roroso, rigoroso (Hor. O. 2, 10, 15). 

informē, -ās, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Dar forma a, formar, 
modelar, fabricar (Verg. En. 8, 447). 
II — Sent. figurado: 2) Formar no es- 
pírito, imaginar, descrever, apresentar 
(Che Nat. 2, 13); (Cie. Nat. 1, 39). 3) 
Formar, educar, instruir (Cic. Of. 1, 13). 

infortūnātus, -a, -um, adj. Infeliz, desgra- 
cado (Ter. Eun. 298). 

infortunium, à, subs. n. Infortúnio, des- 
ventura, castigo, desgraça (T. Liv. 1, 
50, 9). 

infôssus, a, um, part. pass. de infodio. 

1. infrã, adv. Abaixo, em baixo, na parte 
de baixo (Cic. At. 8, 6, 2); (Cés. B. Gal. 
4, 36, 4). 

2. infrā, prep. (acus.) Ī — Sent. próprio: 
1) Abaixo de: infra oppidum (Cic. Verr. 
4, 51) «abaixo da cidadela». II — Sent, 
figurado: 2) Inferior a: magnitudine 
infra elephantos (Cés. B. Gal. 6, 28, 1) 
«em grandeza inferior aos elefantes, 
i. é, menores que os elefantes». 

infractio, -önis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de quebrar, donde: abatimento 
(Cie, Tusc. 3, 14). 

infrāctus, a, «um, part. pass. de infringo. 

infraeno = infrêno, 

infragilis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que não pode ser quebrado (Plin. H. 
Nat. 20, pr. 2). II — Sent. figurado: 2) 
Sólido, firme, inabalável (Ov. Trist. 1, 
5, 53). 

inirēgī, perf. de infrīngo. 

infrēmē, is, Fre, frémül, v. intr, Fazer 
ruido, bramir (Verg. En. 10, 711). 

infrenīī, perf. de infrẽmo. 

infrēnātus, a, um, part. pass. de infrêno. 


D 


INFRENDENS 


infrêndens, -êntis, part. pres. de infrendêo. 

infrendeo, s. Fre, v. intr, Ranger os den 
tes, estar furioso (Verg. En. 3, 664). 

infrênis, e (infrēnus, a, um), adj. I — 
Sent. próprio: 1) Sem freio (Verg. En. 
10, 750). II — Sent. figurado: 2) De- 
senfreado, infrene, que não se pode con- 
ter (A. Gél. 1, 15, 17). 

infrē nē, As, Are, àvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Enfrear, pôr em freio. 
atrelar (os cavalos) (Verg. En. 12, 287). 
II — Sent. figurado: 2) Dirigir, gover- 
nar, conter (Cie Pis. 44). 

infrênus, v. infrênis. 

infréquens, -êntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pouco numeroso, mal provido de, 
que tem em pequeno número (Cie. Q. 
Fr. 2, 10, 1). Daí: 2) Pouco freqüenta- 
do, pouco assíduo, deserto, solitário (T, 
Liv. 31, 23, 4). 3) Raro, pouco usado, 
que acontece poucas vêzes (A. Gēl. 2, 
22, 2). II — Sent, figurado: 4) Pouco 
familiar (A. Gel. 13, 24, 4). 5) Raro, que 
vai raras vêzes (Hor. O. 1, 34, 1). Obs.: 
Constróise absolt.; com abl. 

infrequentia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Infregūēncia, falta de freguên- 
cia, pequeno número, falta de número 
(Cie. Q. Fr. 3, 2, 2). Dai: 2) Solidão, 
deserto (Tac. An. 14, 27). 

infriatus, -a, um, part. pass. de infrio. 

infrīngē, -is, Fre, -frêgi, -frāctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Quebrar contra, 
quebrar (Cic. Ac. 2, 79). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Abater, enfraquecer, dimi- 
nuir, desencorajar, desanimar (Cés. B. 
Civ. 2, 21, 2); (Cie Mil. 5). 3) Tornar 
entrecortada a frase (T. Liv. 38, 14, 9). 

infrons, -ôndis, adj. Sem folhagem, sem 
árvore (Ov. P. 4, 10, 31). 

infructuôsus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que não produz, infrutuoso, 
infrulifero, estéril (Col. Arb. 8, 4). II 

Sent. figurado: 2) Estēril (Sēn. 
Contr. 3, 19). 

infrunītus, a, -um, adj. Insipido (Sen. Ber. 
3, 16, 3). 

infūcātus, . a. · um, adj, Não pintado (Cic. 
De Or. 3, 100). 

infūdi, perf. de infũndo. 

infūī, perf. de insum. 

infūla, „ae, subs. f. Geralmente no pl. I 
— Sent. próprio: 1) Ínfula (espécie de 
colar ou diadema de caráter ritual que 
traziam os sacerdotes, as vítimas ou os 
suplicantes), faixa, banda (Verg. En. 
10, 538). II — Sent. figurado: 2) Enfei- 
te, decoração, ornato (Cic. Agr. 1, 6). 
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INGENĒRO 


infulātus, a. «um, adj. Que traz uma infula 
(Suet. Cal. 26). 

infulcio, is, Ire, -fúlsi, -fūltum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Meter, espetar à fôr. 
ca (Suet. Tib. 53). Dai: 2) Introduzir, 
inserir (Sēn. Ben. 3, 28). 

infūlsi, perf, de infulcio, 

infūmus, v. infīmus. , 

iniūndē, Ae, Fre, -fúdi, -fūsum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Derramar, verter (Cie, 
Tusc. 1, 61). II — Sent. figurado: 2) 
Fazer penetrar, infundir, inculcar (Cic, 
De Or. 2, 355). 3) Espalhar, estender 
(Verg. En. 4, 122). Obs.: Constrói-se 
com obj. dir. e acus. com in, 

infuscatus, a, -um, part. pass. de infūsco, 

infūsco, -ās, Are, āvī, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar escuro, enegre. 
cer (Verg. G. 3, 389). II Gent figu. 
rado: 2) Manchar, sujar (Cic. Br. 258). 

infúsio, önis, subs. f. Ação de derramar 
em, infusão, injeção (Plin. H. Nat. 
20, 228). 

infūsus, -a, -um, part. pass. de infūndo, 

Ingaevēnes, -um, subs. loc. m. Ingévones, 
povo germānico das margens do mar 
Báltico (Tāc. Germ. 2). 

Ingauni, -črum, subs, loc. m. pl. Ingaunos, 
povo ligure da costa do gūlfo de Gēno- 
va (T. Liv, 40, 41). 

ingemêscô = ingemisco. 

ingemīnātus, a, um, part. pass. de in- 
gemino, 

ingêminô, äs, -āre, -āvi, Atum, v. tr. e 
intr. I — Tr.: Sent. próprio: 1) Redo- 
brar, repetir, reiterar (Verg. En. 5, 457). 
II — Intr.: Sent. figurado: 2) Redobrar 
as fôrcas, tornar mais violento, aumen- 
tar (Verg. En. 1, 747). 

ingemisco, is, tre, Sen, v. incoat, intr. 
e tr. A — Intr. 1) Gemer, soltar gemi - 
dos, lamentar, chorar (Cic. Tuse. 5, 77). 
B — Tr. 2) Deplorar com gemidos, de, 
plorar (Cie. Phil. 13, 23). 

ingēmē, is, Fre, - gemũl, v. intr. e tr. A — 
Intr: Sent. próprio: 1) Gemer, Jamen- 
tar-se, chorar (Verg. G. 1, 46); (Cic. 
Phil. 2, 64). B — Fr.: 2) Chorar, deplo- 
rar (Verg. Buc. 5, 27). Obs.: Constrói-se 
como intr. absoluto; com dat.; ou com 
acus. 

ingemiii, perf. de ingemisco e ingémo. 

ingenerātus, a, um, part. pass. de inge 
nēro. 

ingenērē, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Engendrar, gerar, pro- 
duzir, procriar (Cic. Leg. 1, 24). II — 
Sent. figurado: 2) Inspirar, infundir 
(Cic. Of. 1, 12). 


INGENIATUS 


o para, próprio para (tratando- 
as) (Ov. F. 4, 684). II — Sent. 


Ingenium, | 


venção, inspiração 
ist. 3, 28). No pl.: 5) Pessoas de 


„ gigantesco (Cic. Dom. 55). II — 
urado: 2) Grande, notável, for- 
de , ingente (S. It. 10, 216). 
Constrčise absolt.; com abl; 
Ingenuē , “ad 1) De homem livre, liberal- 

(Cīc. Fin. 3, 38). 2) Francamen- 


, -tātis, subs. RE eg 


(Cīc. Ac. 1, 33). 
“a, um, adj. e 
r 

tural, inato (Plaut. Mil. 632). 
Ki Nascido livre, de condição 
8 (Cic. Br. 261). II — 
ão: 3) Digno de um homem 
obre, sincero, franco (Cie, Fin. 
WW — Sent. poético: 4) Fraco, 
IE isto E 
imperat. de ingéro (Ca- 


-i re, gs, gēstum, v. tr. I — 
prio: 1) Levar, trazer para 
Introduzir ingerir (Plin. H, Nat 
; (Plin. H. Nat. 31, 40). II — 
2) Lançar contra, pro- 
1, 5, 12); (Tāc. An. 4, 
inculcar (Cic. Verr. 3, 
: O imperat. normal e 
> inger em Catulo (27, 2). 


araa 


Sát. 


DCH S 


INGREDIOR 


e no part. pass. 


(das aves) 


M. 1, p. 109). II — Sent. figurado: 3) 

Voracidade, avidez (Hor. Sát. 1, 2, 8). 

ingrātē, adv. 1) De modo desagradável, 

de má vontade (Ov. A. Am. 2, 435). 

2) Com ingratidão (Cic. Fam. 12, 1, 2). 

ingrātīa, ae, subs. f, 
( 


pugnāncia» 
a vontade» (Cic. Tull. 5). 

ingrātus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não é acolhido com reconheci- 
mento, que não merece gratidão, desa- 
gradável (Cés. B. Gal. 7, 30, 1). II — 
Daí: 2) Que não tem gratidão, ingrato, 
insociável (Cic. Nat. 1, 93). 3) Insaciá- 
vel (Hor. Sát. 1, 2, 8). Obs.: Constrói-se 
absolt.; acus. com in; com gen. (na 
poesia). 

ingravātus, 


za, um, part. pass. de in- 


sin.) grāvo. 
ee incoat. intr. I — 


próprio: 1) 'Tornar-se pesado, 
3 (Cic. C.M. 36). II — Sent. 
figurado: 2) Crescer, aumentar (Cie. 
C.M. 6). 3) Agravar-se, piorar, irritar- 
-se (Oe At. 10, 4, 2). 


ingrāvē, äs, Are, 


Carregar, sobrecar- 
regar (sent. próprio e figurado) (Fedr. 
5, 10, 3). Daí: 2) Agravar, piorar, irri- 
tar (Verg. En. 11, 220). 


De 


gressar 
2, 68). Daí: 2) Caminhar para ou sôbre, 
avançar, marchar (Cic. At. 2, 23, 3); 
(Cic. Rep. 6, 26). II — Sent. figurado: 
3) Começar, abordar (Cic. Rep. 1, 38). 
B — Tr. 4) Entrar em, penetrar, co- 

meçar (Cic. Cat. 3, 6); (Cic. Caec. 79). 


INGRESSIO 


5) Comegar a falar, tomar a palavra 
(Verg. En. 4, 107). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com acus. com as preps. in, ad, 
intra, ou per; com dat. com inf.; ou 
como intransitivo (absoluto). 

ingressio, önis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Entrada em (Cic, Phil. $, 9). II — 
Sent. figurado: 2) Principio, comêço 
(Cic. Or. 11). 3) Maneira de andar (Cic. 
Or. 201). 

1. ingrêssus, -a, -um, part. pass. de ingre- 
dior, 

2. ingrêssus, us, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Entrada, ingresso, acesso 
(Tac. An. 15, 3). II — Sent. figurado: 
2) Comêço (Quint. 9, 4, 72). 3) O an- 
dar, o caminhar, passo (Cic. Of. 1, 131). 
4) Marcha (Cic. Nat. 1, 94), 

ingrūi, perf. de ingrūe, 

ingrüb, . is, Fre, -grūi, v. intr. Lancar-se 
sôbre, cair sôbre, atacar (Verg. En. 12, 
528). 

inguen, Inis. subs. n. Geralmente no pl.: 
inguina, um. 1) Virilha (Verg. G. 3, 
281). 2) Os órgãos genitais (Hor. Sat. 
1, 2, 26). 

ingurgitātus, A. um, part. pass. de in- 
gurgito. 

ingurgito, -às, Are, . avi, -ātum, v. tr. 1) 
Engolfar, afundar, mergulhar (sent. 
próprio e figurado) (Plaut. Cure. 126); 
(Cic. Pis. 42), 2) Reflexivo: saciar-se, 
entregar-se em demasia ao prazer (Cic. 
Fin. 3, 23). 

ingustātus, . a, um, adj. Não provado 
(Hor. Sat. 2, 8, 30). 

inhabilis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Dificil de manejar, pesado, incômodo 
(T. Liv. 33, 30, 5). II — Sent. figurado: 
2) Impróprio para, incapaz, inepto, 
inābil (Tác. Hist. 2, 87). Obs.: Constrói. 
-se com acus. acompanhado de ad; com 
dat.; absolt. 

inhabitábilis, e, adj. Inabitável (Cie. Nat. 
1, 24). 

inhabītē, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. Ha- 
bitar em, residir, morar (Plin. H. Nat. 
6, 53). 

Mmhaerčē, -ës, Fre, -haesi, -haesum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Estar fixado em, 
estar prêso, estar seguro a (Cic. Div. 
2, 96). II — Sent, figurado: 2) Lt 
gar-se a, aderir a, ser inseparável (Cie 
Tusc. 1, 33). Obs.: Constróise com 
abl.; com abl. com in; com dat.; com 
acus. com ad; ou como intr. absoluto. 

inhaerēscē, is, -&re, -haesī, v. incoat. intr. 
Fixar-se a, aderir a, ligar-se a (Cic. Nat. 
2, 144). 
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INHOSPITALITĀS 


inhaesi, perf. de inhaerto e de inhaerēsco,: 
inhālē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Ēxalar 


(sent. próprio e figurado) (Cic. Pis, 
13). 
inhibeo, s, Fre, -hibūi, -hibitum, v. tr, 


I — Sent. próprio: 1) Fazer parar, de. 
ter, reter, impedir, inibir (Ov. Met. 2, 
128). Daí: 2) Exercer (um poder), apli. 
car tum castigo), infligir (Cic. Phil. 13, 
37); (Plaut. Bac. 448). 3) Na lingua 
näutica: fazer recuar o navio, remar 
para trás (Cie, At. 13, 21, 3). 

inhibitio, önis, subs. f. Ação de remar ' 
em sentido contrário (Cic. At. 13, 21, 3). 

inhibitus, a, um, part. pass. de inhibēg, į 

inhibūi, perf. de inhībčo, j 

inhið, As, are, -āvi, Atum, v. intr. e tr, 
A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Ter a 
bēca ou a goela aberta (Verg. G. 4, 
483); (Cie. Cat. 3, 19). II — Sent. fi. 
gurado: 2) Esperar àvidamente (Verg. 
En. 4, 64). B) Tr.: 3) Desejar, cobicar 
avidamente (Plaut. Aul. 194). 

2 1 ste, adv, Desonestamente (Cic. At, 
„1, 9). 

inhonēstē, As, Are, v. tr. Desonrar (Ov. 
Trist. 4, 8, 19). 

inhonéstus, a, um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Que é sem honra, desonrado, 
desprezivel (Cic. Amer. 50). Daí: 2) 
Desonroso, vergonhoso, indecoroso (Cie, 
Fin. 3, 14). 3) Feio, repelente (Verg. 
En. 6, 497). 

inhonorātus, -a -um, adj. I — Sent, pró. 
prio: 1) Não honrado, que é sem honra 
(T. Liv. 26, 2, 16). Dai: 2) Que não 
recebeu recompensa (T. Liv. 37, 54, 9). 

inhonôrificus, a, um, adj. Pouco honro- 
so, desonroso (Sên. Const. 10, 2). 

inhonērus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sem honra, não respeitado, sem cré 
dito (Tac. Hist. 4, 62). II — Sent. figu- 
rado: 2) Feio, disforme (S. It. 10, 391). 

inhorrčē, Es, ere, v. intr. Estar erigado 
(T. Liv. 8, 8, 10). 

inhorrêscô, Ae, Fre, -horriūī, v. incoat. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Eriçar-se (Verg. 
En. 3, 195). II — Daí: 2) Começar a 
tremer, tremer (sent. próprio e figu- 
rado) (Cie. Rep. 4, 6); (Tac. Hist. 3, 
84). III — Sent. poético: 3) Agitar-se 
(Ov. P. 3, 3, 9). 

inhorrūi, perf. de inhorrčo. 

inhospitālis, e, adj. Inóspito, inospitalei- 
ro (Hor. O. 1, 22, 6). 

inhospitālītās, -tātis, subs. f. Inospitalida- 
de (Cic. Tusc, 4, 27), 
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INJĒCTUS 


iphospītus, -4, «um, adj. 1) Inóspito, inos-| intintoližgons, -ēntis, adj. Ininteligente, 


pitaleiro (Verg. En. 4, 41). No n. pl.: 
9) Regiões inóspitas (S. It. 4, 753). 

Inhūmānē, adv. Duramente, sem contem- 
plação, desumanamente (Cie. Of. 3, 30). 
Obs.: Comp.: inhumanius (Cic. Lae. 46). 

tuhūmānītās, -tātis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Inumanidade, desumanida- 
de, selvajaria, crueldade (Cic, Verr. 5, 
115). Dai: 2) Grosseria, falta de civi- 
lidade (Cie. Phil. 2, 8). 3) Caráter difi- 
cil (Cie. C. M. 7). 4) Maneira sórdida 
de viver (Cie. Mur. 76). 

Inhumaniter, adv. Sem cortesia, grossei- 
ramente, sem delicadeza, sem civilidade, 
incivilmente (Cic. Verr. 1, 138). 

inhūmānns, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Inumano, desumano, cruel, bár- 
baro (Cie. Verr. 1, 107). II — Sent. 
diversos: 2) Severo, rispido, imperti- 
nente (Cic. C.M. 7). 3) Grosseiro, in- 
civil, descortês (Cie. Of. 1, 130). 4 
Sôbre-humano, divino (Apul. M. 5, 8). 

inhumãtus, a, um, adj. Não sepultado 
(Verg. En. 11, 22). 

inhūmē, -ās, -āre, v. tr. Meter na terra, 
plantar (Plin. H. Nat. 17, 130). 

inibi, adv. 1) Ai nesse lugar, no mesmo 
lugar (Cic. Agr. 1, 20). 2) Nesse mo- 
mento (Cic. Phil. 14, 5). 

iniciô = injicio. 

inlens, ineiintis, part. pres. de Ingo, 

inigē, is, Fre, inēgī, actum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Impelir, conduzir (o 
gado) para ou em direção a (Varr. R. 
Rust. 52, 2). II — Sent, figurado; 2) 
Impelir, excitar (Sên. Ep. 103, 2). 

inf, pref. de inêo, 

inimice, adv. Como inimigo, hostilmente 
(Cie. Phil. 2, 34). Obs.: Comp.: inimi- 
cius (T. Liv. 28, 29, 8); superl.: inimi- 
cissīme (Cic. Quint. 66). 

inimicitia, ae, subs, f. 1) Inimicícia, ini- 
mizade, ódio, aversão (Cic. Tusc. 4, 16). 
Geralmente no pl.: 2) Inimizades (Cīc, 
Font. 23). 

inimicô, As, Are, àvi, Atum, v. tr. Tornar 
inimigo, inimizar (Hor. O. 4, 15, 20). 

inimicus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Inimigo (particular), inimigo, hostil, 
contrário, de inimigo (Cic. Verr. 2, 149). 
II — Sent. poético: 2) De inimigo (de 
guerra) (Verg. En. 11, 809). III — Sent. 


falto de inteligência (Cic. Tim. 10). 
iniquê, adv. 1) Desigualmente, diferente- 
mente (Cic. Clu. 57). 2) Injustamente, 
iniquamente (Cie. Verr. 3, 37). Obs.: 
superl. iniquissime (Cic. Clu. 57). 
iniquitas, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Desigualdade, demasia, excesso (de 
uma coisa) (Cés. B. Gal. 7, 45, 9). II 
— Sent. diversos: 2) Desvantagem (de 
uma posição militar), situação crítica, 
adversidade (Cēs. B. Gal. 2, 22, 2). 3) 
Injustica, iniquidade (Cic. Cat. 2, 25). 
inīguus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Desigual, acidentado, excessivo (Cês. 
B. Civ. 1, 45, 2), II — Sent. diversos: 
2) Desvantajoso, desfavorável, dificil, 
infeliz, triste, desgraçado (T. Liv. 2, 
23, 5). 3) Que sofre com dificuldade, 
descontente, contrariado (Cie. C. M. 83). 
4) Excessivo (Verg. G. 1, 164). 5) In- 
justo, iniguo (Cic. At. 8, 11d, 6). 6) 
Hostil (Cie, Plane. 40). Como subs. m.: 
7) Inimigo (Cic. Fam. 11, 27, 7). 
initiāmēnta, drum, subs. n. pl. Iniciação 
(em ritos secretos) (Sên. Ep. 90, 28), 
initiatio, -Onis, subs. f. Iniciação, parti- 
cipação (em ritos secretos) (Suet. Ner, 
34). 

inltiātus, a, um, part, pass. de initio. 

initio, „ās, Are, -āvī, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Iniciar (em ritos secretos, 
mistérios), fazer uma iniciação (Cic. 
Leg. 2, 37). II — Sent. figurado: 2) 
Instruir (Quint. 1, 2, 20). 

initium, -ī, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Comêço, princípio, início, origem (Cés. 
B. Gal. 1, 43, 4). No pl.: 2) Princípios 
(de uma ciência) (Cic. Ac, 2, 116). 3) 
Princípio, origem (Oe Ac. 2, 29). 4) 
Auspicios (Q. Cūrc. 5, 9, 4). 5) Misté- 
rios (de Ceres, Baco, etc.) (Cic. Leg. 
2, 36). 

1, inītus, a, -um, part. pass. de into, 

2. inītus, -ūs, subs. m. 1) Comêço (Luer. 
1, 383). 2) Chegada (Lucr. i, 13). 3) 
Cópula (Ov. F. 4, 94), 

inīvī = inti, perf. de into, 

injēcī, perf. de injicio. 

injectio (iniectiõ), Amis, subs, f. Ação de 
ER para dentro ou sôbre (Quint. 7, 
7, 9). 

injêcto (iniēctū), -ās, Are, v. tr. Lançar-se 
sôbre (Lucr. 3, 611). 


figurado: 3) Funesto, contrário (Verg.|1. Injêctus (miēctus), a, -um, part. pass. 


En. 1, 123). Como subs. m.: 4) O inimi- 


de injicio, 


go (Cie. Verr. 2, 18). Como subs. f.:|2. injēctus (iniêctus), «Ns, subs. m. Ação 


5) A inimiga (Cic. Cael. 32). 


de lançar sôbre (Tāc. An. 6, 50). 


injuriôsus 


INNOCENTER Č 


adv. 1) Sem prejuizo (Plin. 
3, 321). 2) Honestamente, 
irreprovāvel (Quint. 7, 4, 18). 

innocentia subs. f I — Sent. - pró- 
KTI Inocuidade (Plin. H. Nat. 37, 
2) Inocēncia, integridade, vir. 
Br. 258). Em sent. especial: 
esse (Cēs. B. Gal. 1, 40, 13). 


0). 
Ss séi I — Sent. próprio: 


Innocũus. 


o e salvo (Verg. En. 10, 302). 

s, tre, -nūtūī. v. incoat. intr. 
conhecido ou notado (T. Liv. 

|. Obs.: Constrói-se com abl. ` 


[Innoxius, Eat, «um, adj. I — Sent. pró- 
Inóxio, que não faz mal, inofen- 
erg. En. 5, 92). Daí: 2) Probo, 

, honrado, inocente (T. Liv. 4, 

ER — Sent. figurado: 3) Que 

eu dano, ileso (Luc. 9, 892). 

'onstrči-se absolut.; com abl. 

do de ab; com gen. 

æ subs. f. I — Sent. próprio: 

eira, não casada (Ov. Met. 10, 

I — Sent. figurado: 2) Sem- 

em: innuba laurus (Ov. Met. 

p loureiro sempre virgem (alu 

Jafne )». 

f „ um, e innūbis, e, adj. Sem 

+ Claro, sereno (Lucr. 3, 21); 

rc. Oe. 238). 

, tre, -nūpsī, nüptum, v. intr 
ent. próprio: 1) Unir-se a uma 

'asar-se (Ov. Met. 7, 856). 

| Suceder à espôsa (casar pela 

a vez) (Lucil. 6, 26). 

“a, um, v. innūba. 

f. de innũo. 

i , adj. Inumerável (Cie 

2, 142). 

Innumerābilitās „ "tātis, subs. f. Número 

(Cic. Nat. 1, 73). 

liter, adv. Em número inde- 

u infinito, numerosamente (Cie. 

3, 201). 


INOLESCO 


innunerālis,  -e, adj. Inumerāvel, infini- 
to (Lucr. 2, 1086). 

innumērus a, «um, adj. Inumerāvel, mui- 
LĀ 3 inúmero (Verg. En. 6, 

inndē, -is, Fre, nül, -nūtum, v. intr, Fa- 


+ . II — Sent. figurado: 2) In- 
tratāvel, indēcil (Sēn. Hip. 1068). 
inobservābīlis, , adj. Que não pode ser 
observado (Catul. 64, 115). 
ne, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Falta de observação, falta de 
atenção (Quint. 4, 2, 107). II — Daí: 
2) Negligência, inobservância (Suet. 


Aug. 76). 

inobservātus, a, um, adj. Não observado 
(Ov. Met. 2, 544). 

inodērus, a, -um, adj. Inodoro, sem chei- 
ro (Pérs. 6, 35). 

inoffē nsē , adv. Sem obstāculo, livremente 
(Sēn. Ep. 52, 11). 

inoffēnsus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Nāo ofendido, sem obstāculo 
(Plin. Ep. 6, 4, 2). Daí: 2) Não em- 
bargado, livre, desimpedido (Verg. En. 
10, 292). II — Sent. figurado: 3) Li- 
vre, constante (Tác. Hist. 1, 48). 

inofficiôsus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Zen — é conforme aos de- 
veres, que não cumpre os seus deveres, 
que falta ao respeito (Cic. At. 13, 27, 
1). Na língua jurídica: 2) Inoficioso 
(Cic. Verr. 1, 107). 

inôlens, -êmtis. I — Part. pres. de inolčo 
5 Adj.: inodoro (Luer. 

— po so E vi, -litum, v. intr. 

criar raízes, implantar-se 

ang G. 2, 77). 


INOLITUS 


inolitus, a, -um, part. pass. de inolêsco | inp-, v. imp». 
a, um, adj. Sinistro, funesto | inquam, is, it, v. defect. si Digo 


inôminãtus, 

(Hor. Epo. 16, 38). 

inopērtus, a, um, adj. I — Sent. pró- 

* 10 88 nu (Sen. Beat. 
II — Sent. figurado: 2) Não es- 

contido (Sen. Oct. 3, 1). 

inopia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Falta, carência, (Cés. B. 

Gal 3, 6, 4). Daí: 2) N 


24) 
séria (Cie. Clu. 57). 4) Abstinēncia 
(Ter. Heaut. 367). Na lingua retórica: 
5) Secura (de estilo) (Cic. Br. 202). 

inopinans, -Āntis, adj. EEN de sur- 
p Gal. 4, 
4, 5). 

8 adv. Inopinadamente (Suet. 

inopinata, adi. Inopinadamente (T. Liv. 


26, 6, 9 
Deene a, adj. Inesperado, im. 
previsto, repentino: ex inopinato (Cic 


Nat. 2, 123) «de improviso, inespera- 
damen 


inopinus, a, um, V. inopinātus (Verg. 
En. 4, 857). 
inops, adj. I — Sent. próprio: 1) 


inēpis, 

Privado de, falto de, sem recursos, po- 
bre (Cic. Verr. 3, 164). II — Sent. 
figurado: 2) Pobre, indigente, desgra- 
cado (Cic. Fin. 1, 10); (Cic. Br. 238). 
3) Fraco, sem energia (T. Liv. 4, 48, 
13). Obs.: Constrói-se como absoluto; 
com gen. 

inoptābīlis, -e, adj. Não desejável (Apul. 
M. 9, 12). 

inoptatus, a, um, adj. Não desejado 
(Sén. Contr. exc. 8, 6, 5). 

inērātus, -a, «um, adj. Não exposto, não 
declarado (Cīc. Amer. 26). 

Ee A subs. n. Desordem (Cic. 
Tim 

inordinātus, a, um, adj. Mal ordenado, 

desordenado, não pôsto em ordem (T. 
Liv. 22, 50, 8). 

inornātus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Não ornado, sem ornatos, não 
enfeitado (Ov. Met. 1, 497). Na lin- 
gua retórica: 2) Pouco ornado, tôsco, 
sem arte (tratando-se do estilo) (Hor. 
A. Poét. 234). II — Sent. figurado: 3) 
Não louvado, não celebrado (Hor. O. 
4,9,31). 

Inčus, a, -um, adj. De Ino, mulher de Ata- 
mante (Ov. Met. 4, 497). 


is 


- |3. inquiês, -ētis, subs. f. Inquietação, 


INQUINATUS 


eu), dizes, diz: 


inque, imperat. de inquam (Plaut. 
883). 


1. inquiês, 2* pess. sg. fut. de 
(Cic. Or. 101). 

2. inquiês, -ētis, adj. Que não tem 
areg, agitado, 3 (Tac. A 


tação, desassossêgo (sent. figu 
(Plin. H. Nat. 14, 142). 


WËSCH Inis, subs. f. Agitação, 
to, desassossēgo (Sên. Suas, 2, 


Pagi “a, um, part. pass. 
guiēto. 


inquiêtô, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. | 
SE: agitar, inguietar (Quint. 
inquiêtus, u, um, adj. I — Sent. prop 
1) Sempre agitado, perturbado (E 
04% A Re 1 — Sent. figurado: 
Turbulento, que não tem repouso, | 
sassossegado (T. Liv. 1, 46, 2). 
inquii, perf. de inquam (Catul. 10, 
inguilīnus, a, um, adj. I — Sent. 
prio: 1) Locatārio, arrendatārio, 
lino (Cie. At. 14, 9, 1) 


3) Habitante (Plin. ac Nat. E 
4) Colocatário (Sên. Ep. 56, 4). 
inguinātē loqui, adv. Falar sem p 
falar mal, usar uma 
reta (Cīc. Br. 140; 258). 


za, um, part. pass. 
quino. Adj.: 1) Corrompido, estraj 
E donde: 2) Manchado, ec i 
pe, 1 ratio inquinatissima (C 
Se , 21) «método ignobilissimo». 
retórica: 3) Grosseiro, 
(os. Opt. 7). 


INQUINO 
= às. Are, Avi, atum, v. tr. Sujar, 
kp ATENA (sent. próprio e fi- 
Parado) (Cie. Tusc. 5, 6); (Cie. Tuse. 
90 8 Are, -guīsīvī, -guisītum, v. 


r uma investigação, fazer um 
tr. Wund dees (Cic. Mur. 45). 
mag, Cic. Tusc. 3, 3) 
2) Procurar descobrir (Cic. Tusc. 3, 3). 
15. -ônis, subs. f. 1) Investiga- 
inquisítio, W d 40. Dai: 2) De 
ção, pesquisa, moapacan. ar: i 
vassa, inquérito (Cie. Mur. 44), 
inguisītor, Ate, subs. m. I — Sent. prô- 
rio: 1) O que busca com cuidado, in 
vestigador, indagador (Cic. Ac. frg 
19). Dai: 2) O que é encarregado de to- 
mar uma informação, inquisidor (Cie. 
rr. pr. 90 

1 iquisítus, a, um, part. pass. de in- 
airo. z . 

2. inquísitus, -a, -um, adj. Não examina- 
do, não procurado (Plaut. Amph. 847). 

inquisivi, perf. de inguīro. 

inquóquo = incóquo. 

nr. v. e . 

Insaeptio (inseptiā), -Onis, subs. f. Face 
(de um poliedro) (Sên. Nat. 1,7, 3). 
Insaeptus, -2, um, part. pass. do v. desu 
sado insaepio: cingido, rodeado (Sên. 

Ben. 4, 19, 1). 

insatūber, -bris, e, ou insalūbris, e adj. 
Insalubre, não saudável (. Core 7. 
10, 13). 

Insalūtātus, a, um, adj. Não saudado, 
Com tmese: inque salutatam (Verg. 
En. 9, 288) «não saudada», 

insānāb I ũ s, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Incurável (Cic. Tuse. 5, 3). II — 
Sent. figurado: 2) Irremediável, insa- 
nāvei (Cic. Or, 89). 

insānē, adv. Tolamente, de maneira in 
sensata (Plaut. Cure. 179). Obs.: 
Comp.: insanius (Hor. Sát., 1, 10, 341 

Insâni Montês, subs. pr. m. Montes Insa- 
nos, na Sardenha (T. Liv. 30, 39, 2). 

insânia, ae, subs. f. Ī — Sent, próprio: 
1) Insânia, loucura, demência (Ceis. 3) 
18, 2). Dai: 2) Paixão violenta, lou- 
cura, fúria (Cie Mil, 22). II — Sent. 
figurado: 3) Desvario, delírio poético 
(Hor. O. 3, 4, 6). 

insanīi, perf. de insanlo. 

insânio, is, Āvi, (ou dī), tum, v. intr. 
1) Estar louco, perder a razão, enlou 

quecer (sent. próprio e figurado) (Cic. 

Verr, 4, 39). Tr.: 2) Ter paixão vio- 

nta, sofrer, amar doidamente (Hor. 

t. 2, 3, 63). Obs.: Constrói-se como 

-» Com acus. de qualidade. Em Te- 
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INSCITÍA 


rêncio (Phorm. 642) ocorre o imperf. 
insanibat, 


insanitãs, -tātis, subs. f. Falta de saú- 
de, doença, insanidade, loucura (Che, 
Tusc. 3, 8). 


insinum. adv. Loucamente, extremamen. 
te (Plaut. Trin. 673). 

insânus, -a, «am, adj. I — Sent. próprio: 
D Que não é são do espírito, insensa- 
to, louco, furioso (Hor. Sat. 2, 3, 
102). Daí: 2) Que faz enlouquecer, que 
torna furioso (Plin. H. Nat. 16, 239). 
II — Sent. figurado: 3) Desordena- 
do, monstruoso, excessivo, desmedido 
(Verg. En. 6, 135). III — Sent. poé- 
tico: 4) Inspirado, que tem o delírio 
profético (Verg. En. 3, 443). 

insapiens, v. insipiens. 

insatiabilis, -e, adj. 1 — Sent. próprio e 
figurado: 1) Insaciável (Cie, Tusc. 1, 
44). Dai: 2) Que não se farta (Cic. 
Nat. 2, 38). 

insatiābil ī ter, adv. Sem se saciar, sem 
se satisfazer, insaciāveimente (Lucr. 3, 
905). 

insatiatus, -a, um, adj. Insaciável (Estāc. 
Theb. 6, 305). 

insatiētās, -tātis, subs. f. Apetite insa- 
ciāvel (Plaut. Aul. 483). 

insaturābīlis, -e, adj. Insaciável (sent. 
próprio e figurado) (Cie. Sest. 110). 

insaturabiliter, adv. Sem se satisfazer, 
insaturāvelmente (Cic. Nat. 2, 64). 

inscalpô = inscūipo, 

inscêndi, perf. de inscêndo. 

inscēndē, Ae, Fre, di, -cēnsum, v. intr- 
e tr. A — Intr. 1) Subir em, embar- 
car, montar (Cic. Div. 1, 47). B — Tr, 
2) Subir em, montar (Plaut. Amph. 
450); (Suet. Ner. 48), Obs.: Constrói-se 
com acus. acompanhado ou não de 
in; ou como intr. absoluto. 

inscênsus, a, um, part. pass. de inscẽndo. 

insciens, -êntis, 1 — Adj.: 1) Que não 
sabe, que ignora, que não está informa- 
do (Ter. Heaut. 632). II — Subs.: 2) Ig- 
norante, tolo (Ter. Phorm. 59). 

insciênter, adv. Com ignorância, incons- 
cientemente (Cie. Top. 32). 

inscientin, -ae, subs. f. I — Senf. pró 
prio: 1) Ignorância (Cês. B. Gal. 3, 
9, 3). II — Dai: 2) Incapacidade (Tāc, 
D. 28). 

inscitē, adv. Sem arte, grosseiramente, 
desastradamente (Cic. Fin. 3, 25). 

inscitia, ae, subs. f I — Sent. próprio: 
1) Ignorância (T. Liv. 7, 12. 2). TI 
— Dai: 2) Incapacidade, inabilidade, 
absurdo, disparate (C. Nep. Ep. 7, 4). 


INSCITUS 


inscītus, a, «um, adj. Ignorante, inca- 
paz, inábil, absurdo: quid inscitius est 
quam (Cic. Nat. 2, 36) «que maior 
absurdo hå do que. v. 

inscius, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não sabe, ignorante (Cēs. B. 
Gal. 4, 4, 5). II — Daí: 2) Despreve- 
nido, descuidado, surpreendido, desco- 
nhecido (Apul. M. 5, 26). Obs.: Cons- 
tróise: absolt.; com gen.; com or. 
interr, indir.; com inf, 

inscribô, “is, Sre, -scripsi, -seriptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Inscrever, 
escrever em, pôr um título ou uma 
inscrição (Cie, Har. 58). II — Sent. 
figurado: 2) Gravar, assinalar, mar- 
car, designar (Ov. Met. 6, 74). 3) In 
dicar como autor, atribuir, imputar 
(Cic. Tuse, 5, 73); (Ov. Met. 15, 128). 
4) Estigmatizar (Juv. 14, 24). 

Inscrīpsi, perf. de inscribo. 

inscriptiö, -ônis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de escrever sôbre (Cic. 
Dom. 51). IF — Dai, em sent. diver- 
sos: 2) Titulo (de um livro) (Cic. At 
16, 11, 4). 3) Inscrição (Cíc. Phil. 13. 
9). 4) Estigma (Sēn. Ir. 3, 3, 6). 

1. inscriptus, a, um, part. pass. de 
inscribo. 

2. inscriptus, a, um, adi I — Sent. pró 
prio: 1) Não escrito, não registrado, 
não declarado (Quint. 3, 6, 37). TI — 
Dai: 2) Não escrito nas leis (Quint. 
7 4, 36), 

inscūlpē, Ae, Gre, -ctilpsi, -cūlptum, v. tr. 
Gravar sôbre (sent. próprio e figu- 
rado) (Cic. Div. 2, 85). 

inscūlpsī, perf. de inscūlpo, 

insecabilis, e, adj. Que não pode ser 
cortado, indivisível (Sên, Ep. 118, 17). 

insēcē, As, Are, Sec, -sēctum, v. tr. 
Cortar, dissecar (Plin, H. Nat. 19, 86). 

insēcta, -Orum, subs. n. pl. Insetos (Plin 
H. Nat. 11, 1). 

insectāti6, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Acāo de perseguir, persegui- 
cão (T. Liv. 21, 47, 2). TI — Sent. fi 
gurado: 2) Ataques ásperos, censura, 
invectiva (no pl.) (T. Liv. 22, 34, 2). 

insectātor, -Oris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Perseguidor, tirano (T. Liv. 
3, 33, 7). II — Sent. figurado: 2) Cen- 
sor infatigável (Quint. 10, 1, 129). 

insectātus, . a, um, part. pass. de insēctor. 
insēctor, -āris, -ārī, -Atus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Perseguir en- 
carniçadamente (Cic, Leg. 1, 40). II 
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= 
INSERVIO 


— Sent. figurado: 2) Atormentar, a; 
car, invectivar, censurar (Cic. At, 
16, 8); (Fedr. 3, 11, 3). Obs.: Play 
(Capt. 593) usa a forma ativa in 
tabit. 

insēctus, a, um, part. pass. de ins 


R 


insēdābiliter, ady. Sem poder ser a 
mado, intrangūilamente (Luer. 
1175). 


insēdī, perf. de insido e de insidêo. 

insenêscô, -is, Fre, -senūī, v. incoat. in 
I — Sent. próprio: 1) Envelhecer (Tac, 
An. 4, 6). II — Sent. figurado: 2) To 
nar-se pálido, empalidecer (Quint, 1 
3, 11). 

insensibilis, e, adj. Insensivel, imateri 
incompreensível (A. Gél, 17, 10, 17). 

insensilis, e, adj. Imperceptivel, insensl. 
vel (Lucr. 2, 866). 

insenūi, perf. de insenêsco, 4 

insēparābilis, e, adj. Inseparāvel, indi. 
visível, indissolúvel (Sen. Ep. 118, 85). 

insepiltus , a, um. adj. Insepulto, não: 
sepultado (Cic. Phil. 1, 5). 

inséquor, Gris, À, -seeūtus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Seguir, per. 
seguir (Cic. Verr. 3, 51), Dai: 2) Vir 
depois, sobrevir, suceder (Cie. Br. 
41). II — Sent. figurado: 3) Atacar, 
acometer, ferir (Cic. Sull. 81). 

inserênus, -a, -um, adj. Que não é ou 
estã sereno (Estāc, S. 1, 6, 21). 

1. insérô, is, Fre -serūi, -sērtum, v. tr, 
I — Sent. próprio: J) Inserir, intro 
duzir (Cic. Verr. 4, 37). II — Dal: 2) 
Misturar, intercalar, meter em (Hor, 
O. 1. 1, 35); (Ov. Trist. 2, 444). Obs.; 
Constrói-se com obj. dir. e acus. com 
in; com acus. e dat.: e simplesmente 
com acus. 

2. insérô, is. -ēre, -sēvī, -sītum, v. tr. 1) 
Implantar (sent. próprio e figurado), 
plantar, enxertar (Varr. R. Rust, 1, 
40, 5); (Cic. De Or. 1, 114). 

insertätus, a, um, part. pass. de insêrto. 

insērtē, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. In- 
troduzir em (Verg. En. 2, 672). 

insērtus, -a, -um, part. pass, de insēro 1. 

inseriil, perf. de Insēro 1. 

inservīī, perf. de inservio, 

inserviö, “is, ire, ivi (ou DA, itum, v. 
intr. e tr. Ser escravo de, estar su- 
jeito a, estar escravizado a, estar a 
servico de (sent. próprio e figurado) 
(Cie. Fin. 2, 117); (Plaut. Most. 216). 
Obs.: Constrói-se geralmente com dat. 
Pode também aparecer com acus. Obs.: 


INSĒSSUS 


f. inservibat (S. It. 7, 341); fut. 
(Plaut. Most. 216). 
de insidčo 


T 
E ie 
asus, a, um, part. pass. 
e de insido. T 
Insevi perf. de Inséro 2. 
pīlē, As, Are, v. intr. Sibilar, 
sobiar (Ov. Met. 15, 603). 
jnsiecātus, un, um, adj. Não seco (Estãe. 
Theb. 3, 364). 

insidéo -ês, Fre, -sêdi, -sêssum, v. - intr. e 

tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Es- 
tar sentado em ou em cima de (Cic. 
Rep. 2, 67). II — Sent. figurado: 2) 
Estar estabelecido, estar colocado, es- 
tar fixado (sent, físico e moral) (Cie. 
Or. 18). B) Tr.: 3) Ocupar, estar ocupa- 
do (T. Liv. 21, 54, 3). Daí: 4) Habi- 
tar (Tāc. An, 12, 62). Obs.: Constrói-se, 
geralmente, com dat. ou com acus. 
As formas de perfectum prendem-se 
antes a insido. 

Insidiae, -ārum, subs. f. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de alguém se colo- 
car num lugar para apanhar uma prē- 
sa, surpreender a alguém, etc.; daí, em 
sent. próprio e figurado: 2) Laço, em- 
boscada, ardil, armadilha, insídia, per- 
fidia, traição (Cic. Mil. 23); (Cie. Dom. 
59); (Tāc. Hist, 5, 22); 

insidiātor, Arte, subs. m. O que arma ei- 
as traidor, salteador (Cie. Cat, 2 

Insidiātus, -a, um, part. pass. de insidior, 

insidior, Aris, Art, -Atus sum, v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Armar ciladas, 
armar emboscadas, preparar uma trai- 
ção (Cic, Cat. 1, 11). Daí: 2) Estar à 
espreita (Cic. De Or. 1, 136). 

insididsē, adv. Por fraude, pêrfidamente, 
insidiosamente, com traição (Cie. Rab. 
Post. 33). Obs.: Superl.: insidiosissime 
(Cie. Q. Fr. 1, 3, 8). 

Insidiēsus, a, um, adj. T —Sent. próprio: 
1) Que arma ciladas, traidor, pérfido 
(Cic. Verr. 2, 192). Dai: 2) Cheio de 
ee insidioso, pērfido (Cic. Cat. 2, 

insīdē, Ae, -Ere, -sēdī, -sēssum, v. intr, e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Assentar-se em, 
colocar-se sôbre, pousar (Verg. En. 6, 
708). Dai: 2) Penetrar, entrar, ocupar 
(Verg. En. 11, 531); (T. Liv. 27, 18, 20). 
II — Sent. figurado: 3) Fixar-se, pren- 
der-se (Quint. 10, 7, 2). Obs.: Constrói- 
Se com dat. ou acus. 

Insigne, is, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Insígnia, distintivo, marca particular 
(Cic. Ac. 2, 36). II — Sent. especial: 


as- 
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2) Insígnia de uma função (Cic. Div. 
1, 30): insignia regia (Cic. Rep. 2, 31) 
«insígnias reais», 3) Insígnias (do exér- 
cito: penacho, colares, divisa num es- 
cudo, etc.) (Cés. B. Gal. 2, 21, 5). II — 
Sent. figurado: 4) Ornamento, enfeite, 
adôrno, decoração (Cie. Or. 134), No 
E 5) Honras, distinções (Cic. Fam. 3, 
, 1). 

insignil, perf. de insignio. 

insigniö, “is, Ire, vi, (ou Di, itum, v. tr. 
Colocar um sinal, assinalar, distinguir 
(Verg. En. 7, 790). 

insignis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que se distingue por sinal ou marca 
particular (no bom e no mau sentido) 
(Cic. Lael. 102); (Cic. Leg. 3, 19). Dai: 
2) Distinto, notável, ilustre, célebre, in- 
signe, singular (Cic, Rab. Post. 24). 3) 
Grande, importante, extraordinário 
(Cie. Verr. 4, 66). 

insignītē, adv. De modo notável, notā- 
velmente, insignemente, extraordinària- 
mente (Cic. Part. 80). 

insigniter, adv. De modo notável, de modo 
singular, extraordinàriamente (Cie 
Part. 80). Comp.: Insignius (C. Nep. Ag. 
3, 2). 

insignitus, a, um. I — Part. pass. de 
insignio. II — Adj.: 1) Que tem um 
distintivo (Cie. De Or. 2, 258). 2) 
Notável, insigne: insignior infamia 
(Tác. An. 3, 70) «mais insigne pela 
infāmia», 

insilia, Jum, subs. n. pl. Cilindros de um 
tear (Lucr. 5, 1353). 

insiliē, Ae, īre, -silūi, -ūltum, v. intr. e 
tr, I — Sent. prēprio: 1) Saltar em, 
atirar-se em ou contra, atacar (Cés. B, 
Gal. 1, 52, 5). II — Dai: 2) Trepar 
(Plin. H. Nat. 17, 175). Obs.: Cons- 
tróise com acus.; com acus, com in; 
ou com dat. 

insilū I, perf. de insilio. 

insimilô = insimülo. 

insimul, adv. Juntamente, ao mesmo 
tempo (Estāc. S. 1, 6, 36). 

insimulātiē, -ēnis, subs. f. Acusação (Cie. 
Verr. 5, 23). 

insimúlo, -ās, -Are, -āvi, -ātum, v. tr. 
Acusar falsamente, acusar (Cie, Tusc, 
3, 64), Obs.: Constrči-se com acus. e 
gen.; com acus. e inf.; com acus, de 
pess.: ou com acus. de coisa, 

insincêrus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Não genuino, não puro, de 
má qualidade (A. Gél 5, 3, 7). il — 
Sent. moral: 2) Viciado, corrompido 
(Verg. G. 4, 285). 


INSINUATIO 


insinuâtiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de se introduzir; daí, na 
* lingua retórica: 2) Exórdio insinuante 
(Che, Inv. 1, 20). 

insinuatus, a, um, part. pass. de insinūo, 

insinūd, „ās, äre, -āvī, atum, v. tr. e 
intr. A) Tr: I — Sent. próprio: 1) 
Fazer entrar em, introduzir (Cēs. B, 
Gal. 4, 33, 1). Daí: 2) Insinuar, dar a 
saber (Oe, Verr. 3, 157). B) Intr.: II 
— Sent. próprio e figurado: 3) Insi- 
nuar-se, entrar, penetrar (Verg. En. 2, 
229); (Cie. Phil 5, 8). Obs.: Cons. 
tróise com acus.; acus. com ad ou 
in. Intransitivamente se constrói com 
dat., ou com acus. com in. 

insipiens, -ēntis, adj. Tolo, insensato, des. 
propositado (Cic. Lae. 54). 

insipiēnter, adv, Estūpidamente, insensa. 
tamente, sem reflexão (Cic. C. M. 68). 

insipientia, -ae, subs. f. Estupidez, lou. 
cura, insipiência, tolice (Cic. Tuse, 
3. 10). 

insīpē (= insūpū), is, Fre, v. tr. Lan. 
car em ou sôbre (Cat. Agr. 90). 

insīstē, “is, bre, -stiti, v. intr. e tr. A) 
Intr: I — Sent, próprio: 1) Parar, 
deter-se, apoiar-se sôbre, encostar-se 
(Cēs. B. Gal, 4, 33, 3); (Cie. Verr. 4, 
110). Dai: 2) Perseguir, vivamente 
(sent. físico e moral), insistir, persis. 
tir (Hor. Sat 2, 5, 88). B) Tr.: 3) An- 
dar, caminhar sôbre (Lucr. 1, 406); 
(Cēs, B. Gal. 2, 27, 3). II — Sent. fi. 
gurado: 4) Aplicar-se a, cumprir (Cie. 
De Or. 3, 176). Obs.: Conströi-se com 
dat.; com abl. com in; com acus.; com 
inf., ou intransitivamente, 

insitícius, a, «um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Inserido em, intercalado (Varr. 
R. Rust. 1, 2, 5). II — Sent. figurado: 
2) Estrangeiro (Plin. Ep. 4, 3, 5). 

insitiö, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de enxertar, enxertia, enxêrto 
(Cie. C. M. 54). II — Por extensão: 
2) Tempo da enxertia (Ov. Rem. 1951. 

insitīvus, a, um, adj. I — Sent, pró 
prio: 1) Que provém de enxêrto (Hor. 
Epo. 2, 19). II — Sent. figurado: 2) 
Que vem do estrangeiro, adotivo, ilegi- 
timo, falso (Sen. Contr. 2, 8); (Fedr. 
3, 3, 10). 

insītor, Arts, subs. m. O que enxerta, 
enxertador (Prop. 4, 2, 17). 


insītus, a, «um, part. pass. de insēro 2. 
insociābīlis, e, adj. I -- Sert prēprie 
1) Insociável, que ri. ycd ver -rt 
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sociedade, incompatível com (T. Liv. 
27, 39, 8). II — Dai: 2) Que não aq. 
mite partilha (Tãc. An. 13, 17). 

insöläbiliter, adv. Sem consolação possi 
vel, inconsolāvelmente (Hor. Ep. 1, 

14, 8). P 

insôlens, -êntis, adj. I — Sent. próprio; ` 
1) Não habituado a, que não tem g; 
hábito de (Cēs. B. Civ. 2, 36, Im 
— Daí: 2) Desusado, nôvo, pouco fre. 
quente: ..verbum (Cie. Or. 25) «pa. 
lavra (desusada)». II — Sent. figu. 
rado: 3) Excessivo, imoderado (Cie, 
Tusc. 5, 42). 4) Arrogante, insolente, 
altivo (Cael. Fam. 8, 12, 3). Obs.: Cons. 
tri. se como absoluto; ou com gen. 

insolênter, adv. 1) Contrārtamente ao 
hábito, raramente (Cic. Inv. 1, 43). 2) 
Imoderadamente (Cic. Phil. 9, 7). 3. 
Insolentemente, com arrogância (Cés, 
B. Gal. 1, 14, 4). 

insolentia, ae, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Falta de hábito, inexperiên-: 
cia (Cic. Amer. 88), II — Dat: 2. No- 
vidade, afetação (no estilo) (Cie. Br. 
284). II — Sent. figurado: 3) Falta de 
moderação, insolência, orgulho, arro- 
gância, prodigalidade (Cic. Verr. 4, 89)., 

insēlēsco, is, Fre, v. incoat, intr. In 
char-se (sent. físico e moral), princit 
palmente inchar-se de orgulho, tornar. 
-se arrogante (Sal. C. Cat. 6, 7). 

insolīdus, -a, um, adj. Fraco, frágil (Ov. 
Met, 15, 2031. ` 

insolitus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Insólito, que não tem o há- 
bito de (Cic. Verr, i, 94). Dai: 2) De 
susado, estranho, novo (OG. Balb. 36), 
Obs.: Constróise: absolt.; com acus.; 
acompanhado de ad; com gen, 

insolūbilis, -e adj. I — Sent. próprio: 
1) Indissolúvel, que não se pode de- 
satar (Macr. Somn. 1, 6, 24). II — 
Sent. figurado: 2) Que não se pode 
pagar (Sēn. Ben. 4, 12, 1). 3) Indubi- 
tável, incontestável (Quint. 5, 9, 3). 

insomnia, ae, subs. f. Insônia, falta de 
sono (Suet. Cal. 50). 

insomniôsus, a, um, adj. Que tem in- 
sônia (Cat. Agr. 157, 8). 

insômnis, e, adj. Insone. que não tem 
sono, sem sono, que não dorme (io, 
O. 3, 7. 81. 

insomnium, i, subs. n. I — Sent. pró 
prio: 1) Sonho, visão (Tác. An. 11. 4); 
(Verg En. 4, 9) (no pl). IX — No pl: 
"2 Insônia (Fyc p. 2, 25, 47). 


INSONO 


n 


e, não culpado, inocente (T. 
49, 7). TI — Daí: EES 
nofensivo (Hor. O. 2, 19 , 29). 


Fam, adj. Que não faz rui- 
joso era Mund. 20). 


taminador (Sen. Ben. 1, 9, 3). 
, "a, um, part. pass. de ins- 


IS, -Ūs, subs. m. Inspeção, ob- 


a Ep. 92, 6). 
(nom. desusado), Ze adj. 
pere Li 


(Cic. De Or. 


a adj. Inesperado: 
(T. I. Liv. 1, 25, 9) — — 
pectativa». 

D), is, Are, -pêrsi, -pêr- 


À D Es em ou sôbre 
„2, 37). Daí: 2) Salpicar (Cat. 


f. de inspêrgo. 
a, um, part. pass. de ins- 


„ Čre, -pēxī, .pēctum, v. tr. 
pro: 1) Olhar em, mer- 
z em, olhar, ver (Ov. F. 
er. 4,64). 2) Dai: Exa- 
ar, passar revista (Cic. 


q Are, v. tr. Tornar pontia- 
n forma de espiga) (Verg. 


„ um, part. pass. de inspiro. 
inspiro, „Are, Avi, Atum, v. intr. e 
nt. próprio: 1) Soprar em 
3, 24). II — Sent. figu- 
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: | inspoliātus, 


INSTAURO 


rado: 2) Insuflar, inspirar (Verg. En. 
1, 688). 3) Comover, exaltar (Quint. 
2, 5, 8). Obs.: Constrói-se com acus.; 
ou com acus. e dat. 


a, um, adj. Não roubado, 
não despojado (Verg. En. 11, 594). 
inspūē, is, Fre, intr. e tr. A — Intr.: 
1) Cuspir em ou sôbre (Sên. Ir. 3, 38). 
B — Tr.: 2) Lançar com a bôca, cuspir 

(Plin. H. Nat. 31, 105). 

inspūrcē, As, Are, v. tr. Manchar, sujar, 
conspurcar (Sên. Ep. 87, 16). 

instābīlis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que não tem consistência, que não 
estã firme, móvel, cambaleante (Ov. 
Met. 1, 16). II — Sent. figurado: 2) 
Instável, inconstante, variável (Cés. B. 
Gal. 4, 23, 5). 

instans, -ântis. A) Part. pres. de insto. 
B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Ins- 
tante, que insta, que persegue, amea- 


ximo (Cie. Tusc. 4, 11). 


instânter, adv. De modo solícito, com 
insistência (Quint. 9, 3, 30). 

instantia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Presença, proximidade, vizi- 
nhanga (Cic. Fat. 27). II — Sent. mo- 
ral: 2) Constância, perseverança, apli- 
cação, assiduidade (Plin. Ep. 3, 5, 18). 
3) Insistência (Apul. M. 2, p. 123, 38). 
II — Sent. figurado: 4) Veemência, 
fórça (Plin. Ep. 5, 8, 10). 

instar, n. indecl. I — Sent. primitivo: 
1) Pêso que se coloca num prato da 
balança para estabelecer o equilíbrio, 
contrapêso (sent. técnico). TI — Daí, 
em sent. figurado: 2) O equivalente, 
o valor de, pouco mais ou menos, do 
tamanho de (Cic. Br. 191). Por exten- 
são: 3) Valor igual, 
lhança (Cic. Verr. 5, 44). 
ocorre no nom. e acus. 

instātūrus, a, um, part. fut. de insto. 

instaurātiē, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Renovação, repetição (T. Liv. 
2, 36, 1). 

instaurātīvī ludī, m. Jogos que recome- 
cam (Cie, Div. 1, 55). 

instaurātus, -4, um, part. pass. de 

uro. 

instaurô, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. I 

-- e irei próprio: 1) Renovar, recome- 
çar, reparar, instaurar, restaurar (Cic. 
Q. Fr. 2, 6, 4); (Cic. Div. 1, 55); (Oe, 


, Seme- 
Obs.: Só 


INSTĒRNO 


Dom. 6) II — Sent. figurado: 2) Esta- 
belecer sôlidamente, construir, prepa- 
geng . 3) Oferecer 


igador (Tāc. Hist 1, 38). 


lar (Ov. F. 6, 508). 


Inspiração (Cie, Div. 1, 34). 


instinguô, is, re, -tīnxī, -tīnetum, v. 
tr. Impelir, excitar (Cie, Verr. 5, 188). 


E 20 Een se- 
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$ TU Inis, subs. f. I — Sen 


:| instrāvī, perf. de instērno. 


— 
INSTREPO 


: 3) Formar, 
educar (Cie, Cael. 39); 
. 4) Ordenar, 


com obj. qq EE og 
com acus. e or. introduzida 
ou ne. 


rado: 2) Instrução, ensino, C 
formação (Cic. Of. 1, 7). El > 
sāo: 3) Mētodo, sistema, do 
cola, seita (Cic, Nat. 1, 8). 
subs. m. Autor, 


sígnio (Cic. Top. 28). ai: 
Hābito, modo de viver, manei 

proceder (Cēs. B. Gal. 1, 50, 1). 
pl.: 3) Princípios estabelecidos, i 
tuições, usos, costumes (Cic. Sest, 


estar a 

(Cīc. At. 14, 9, 3); (Cēs. B 
2, 43, 2). 3) 
fisico 


(Plaut. AS. 54). 6) iech (C. M 
Ep. 9, 1). 7) Dizer com instāncia, ir 
tir (Ter. And. 147). Obs.: Constró 
com dat.; com acus.; com inf.; com 
ou ne; ou intransitivamente.” 


instrēnūus, a, um, adj. Preguicoso, 
tivo, sem coragem (Plaut. Most. 


instrépô, is, ére, -ūī, -ītum, v. intr. 
S ee R e aa 


INSTREPÚI 


perf. de instrépo. 

a, um, part. pass. de instringo. 
às, Sre, -strīnxi, -strictum, v. 
zr. Ligar (Quint. Decl. 5, 16). 
instructio, -bnis, subs. f. I — Sent, pró- 
- prio: 1 Construção, edificação (Plin. 
E 10, 35). II — Daí: 2) Ação de 
dispor, de ordenar, ordem, disposição 
(Cic. Caec. 43); (Arn. 5, 15). l 

instrúctor, -rls, subs. m. Preparador, o 
que prepara, o que põe em ordem, 
ordenador (Cie, Sen. 15). 
instrúctus, a, um, A) Part, pass. de 
instrão. B) Adj: I — Sent. próprio: 
1) Pēsto em ordem, disposto, munido, 
provido (Cie. Nat. 2, 95). II — Sent. 
figurado: 2) Versado, instruído, perito. 
preparado (Hor. Ep. 1, 18, 25). 

2. instrūctus, "is, subs. m. Bagagem, 
equipamento, preparação (sent. figu- 
rado) (Cie. De Or. 3, 23) Obs.: Só 
ocorre no abl. sg. 

Instrūmēntum,1 í, subs. n. I — Sent, pró- 
prio: 1) O que serve para eguipar. 
guarnecer, equipagem, equipamentu 
mobiliário, alfaias (Plin. Ep. 3, 19, 3). 
Dai: 2) Material, utensílios, instru- 
mentos (Cic. Ac. 2, 3). Em sent. es 
pecial: 3) Documento, arquivo: instru- 
mentem publicam (Suet, Cal. 8) «do- 
cumento oficial», 4) Ornamento, ves: 
tido (Ov. Trist. 1, 1, 9. II — Sent, 
figurado: 5) Recursos, meios, instru- 
mentos (Cie De Or. 1, 165). 

instrūo, is, -Čre, -strūxī, -trūctum, v. tr. 

I — Sent. prēprio: 1) Construir, le- 

vantar, erguer, erigir (C. Nep. Them. 

6, 4). Dai: 2) Pôr em ordem, prepa- 

rar, dispor (Verg. En. 8, 80); (Cés. 

B. Gal. 1, 22, 3). Donde: 3) Guarne- 

cer, prover, fornecer de (Verg. En. 

3, 231). II — Sent. figurado: 4) Ins- 

truir, ensinar (Quint. 10, 1, 4). Obs.: 

Constróise com acus. ou acus, e abl. 

ūxi, perf. de instrüo. 

uāvis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Desagradável (ao gēsto, ao olfato ou 
ao ouvido) (Cic, Or. 163). II — Sent. 
figurado: 2) Desagradável, infeliz, fu- 
nesto (Cic. Lae. 88). 

EU bris, adj. fnsubre (T. Liv. 22. 


d trepi, 
Instrictos, 
rin Ko, 


súbris, -Jum (um), subs. loc, m. fn- 
subres, povo da Gália Transpadana 
(Cie. Balb. 32). 
insūdē, “às, Are, v. intr, Suar sôbre, suar, 
E transpirar (Hor. Sāt. 1, 4, 72). 
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INSULTO 


insuēfāctus, a, «um, adj. Habituado (Cés. 
B. Gal. 4, 24, 3). 

insuêrat, forma sincopada de insuevčērat 
(Tāc. An. 4, 57). 

insuē scô, Is, Fre, -suêvi, -suētum, v. in- 
coat. intr. e tr. À) Intr: I — Sent. prô- 
prio: 1) Acostumar-se a (Sal. C. Cat. 
11, 6). B) Tr.: 2) Acostumar (Hor. 
Sát. 2, 2, 109). Obs.: Constrói-se com 
dat.; com acus. com ad; com inf. Tram 
sitivamente constrói-se com duplo acus., 
ou com acus, e abl. 

1. insuêtus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Não habituado a (Cie. At. 2, 
21). II — Dai: 2) Insueto, novo, de- 
susado, a que não se está habituado 
(Verg. Buc. 5, 56). Obs.: Constrói-se 
com gen; com dat.; com avus. com 
ad; com inf. 

2. insuêtus, a, um, part. pass. de in- 
suēsco: habituado (T. Liv. 24, 48, 6). 

insuēvi, perf. de insuêsco, | 

insūī, perf. de insūo. 

insüla, ae, subs. f. T — Sent, próprio: 
1) Ilha (Cic. Fam. 15, 16, 2), II — Em 
sent. particular: 2) Grupos de casas, 
quarteirão (separado do resto da ci- 
dade por ruas, como que constituindo 
uma ilha) (Cic. Verr. 4, 117). 3) Casa 
para arrendar tem oposição a domus, 
aedes) (Cic. Of. 3, 66). 

insulānus, i, subs. m. Insulano, 
(Cic. Nat. 3, 45). 

insulārius, 4, subs. m. Locatário, inqui- 
lino (Petr. 95, 8). 

insūlsē, adv. De maneira tēla, estúpida, 
insipidamente (Cie, At. 15, 4, 1). 

insulsītās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Tolice, estupidez (Cīc. At. 13, 
29, 1). II — Sent. figurado: 2) Falta 
de finura, de gósto (Cic. Br. 284). 

insūlsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sem sal, insípido, sem gôsto (Col. 
2, 9). II — Sent. figurado: 2) Im- 
becil, sem espirito (Cic, De Or. 2, 217). 

insultātio, -Onis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Ação de saltar em (Solin. 
52, 20). II — Sent. figurado: 2) Insul 
tos (Flor. 4, 12, 36). 3). Ataque, assalto 
(Quint. 8, 5, 11). 

insulto, As, Are, àvi, Atum, v. tr. e intr. 

A) Tr: I — Sent. próprio: 1) Saltar 
sôbre, saltar, pular (Verg. En. 7, 581). 
II — Sent. figurado: 2) Atacar, insul- 
tar, maltratar (Cīc, Verr. 5, 132). B) 
Intr.: 3) Ser insolente, bater com os 
pés (Verg. En. 10, 20). Obs.: Constrói-se 


ilhéu 


INSULTŪRA 


com dat.; com acus.; com acus, com in; 
e como absoluto. 

insultira, ae, subs. f. Ação de saltar 
sôbre (Plaut. Mil. 280). 

insum 1, ines, inêsse, infúi, v. intr. 1) Es. 
tar em, estar sôbre, existir, encontrar-se 
(Ov. F. 4, 658); (Sal. C, Cat. 23, 2). 
2) Estar contido em, residir, pertencer 
(Cic. Pomp. 28); (Cie. Of. 1, 151). Obs.: 
Constrói-se com abl. com in; com dat: 
absolt. 

insūmā, An, -ēre, -sūmpsī, -sūmptum, v. 
tr, 1) Empregar, despender, gastar, con- 
sagrar (Cic. At. 5, 17, 2); (Tāc. An. 2, 
53). 2) Tomar para si, assumir (Estãe. 
Theb. 12, 43). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com acus. com a prep. in; com 
dat.; com abl. 

insūmpsi, perf. de insũmo. 

insūē, is, Fre, -súl, sūtum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Coser em, encerrar 
cosendo (Che, Amer. 70). Dai: 2) Apli- 
car a, unir, ligar (sent. próprio e fi- 
gurado) (Verg. En. 5, 405). Donde: 3) 
Bordar (Ov. A. Am. 3, 131). Obs.: Cons- 
trói-se com acus. com in; com dat.; ou 
intransitivamente. 

1. insūper, adv. 1) Em cima, por cima, 
de cima (Ces B. Gal. 4, 17, 6). 2) Além 
de, por cima de (Verg. En. 2, 593). 

2. insüper, prep, I — Com acus.; sôbre 
por cima de (Cat. Agr. 18. 5). II — 
Com abl.: além de, por outro lado (Verg. 
En, 9, 274), 

insuperābilis, -e, adj. I —Sent. próprio: 
1) A que não se pode subir, insuperá- 
vel (T. Liv. 21, 23). II — Daí: 2) In 
vencivel (Verg. En. 4, 40). 3) Inevitá- 
vel (Ov. Met. 15, 807). 4) Incurável 
(Plin. Ep. 2, 2). 

insúpô = insipo. 

insūrgē, Je, čre, -surrêxi, -gurrēctum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Levantar-se 
sôbre, elevar-se (Tác. Germ. 39); (Tāc. 
An, 1. 2); (Verg. En. 9, 34). II — Sent. 
figurado: 2) Levantar-se contra, insur- 
gir-se (Verg. En. 12, 9023, 

insurrē xi, perf. de insūrgo. 

insusūrrē, As, -āre, -Avi, atum, v. intr. e 
tr. I — Sent. próprio: 1) Cochichar, di- 
zer ao ouvido (Cie. Verr, 5, 107). II 
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INTEGRĀSCO 


II — Sent. figurado: 2) Consumir-se, 
definhar-se (Hor. Epo. 5, 39). 

intabūi perf. de intabẽsco. 

intactilis, e, adj. Intáctil, intangível (Luer. 
1, 437). 

I. intāctus, a, um, adj. I — Sent. prá. 
prio: 1) Não tocado, não empreendi. 
do, intacto, inteiro (T. Liv. 21, 36, 5), 
Dai: 2) Não danificado, que não su. 
porta o jugo (Verg. G. 4, 540). 3) Não 
experimentado (Sal. B. Jug. 66, 1). 4) 
Novo (Hor, Sāt. 1, 6, 66). IL — Sent, 
figurado: 5) Puro, casto (Hor. O. 1, 7, 
5). 6) Preservado de, poupado (T. Liv. 
38, 51, 4). 

2. intactas, os, subs. m. Intangibilidade 
(Lucr. 1, 454). 

intāminātus, a. um, adj. Não manchado 
(Hor, O, 3, 2, 18). 

1. intêctus, a, -um, part. pass. de intégo: 
coberto, 

2. intēctus, a, um, adj. I — Sent. própria: 
1) Nu, não vestido (Tác. Germ. 17). 
II — Sent. figurado: 2) Franco, sincero 
(Tāc. An. 4, 1). 


integēllus, a, um, adj. dim. Sofrivelmen- 
te salvo (Cie. Fam, 8, 10, 3). 

intôgér, gra, grum, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Intacto, inteiro, não tocado, 
não danificado, em bom estado, nūvo, 
completo, perfeito (Cic. Fin. 2, 64). II 
— Sent. figurado: 2) A que nada se 
pode censurar, integro, virtuoso, irre- 
preensivel, puro, casto: nemo integrior 
(Cic. De Or. 1, 229) «niguém mais in- 
tegro». 3) São (de espírito), de bom 
senso (Hor. Sát. 2, 3, 65). 4) Imparcial, 
sem prevenção, sem paixão (Cic. At. 7, 
26, 2). 5) Calmo, indiferente (Cie. De 
Or. 2, 187). III — Em expressões: 6) 
ab, de integro (Cic. Clu. 28) «de nôvo», 
7) in integrum restituere aliquem ou 
aliquid (Cic. Clu. 98) «fazer voltar al- 
guém ou alguma coisa ao estado primi- 
tivo». IV — Sent. especiais: 8) integer 
aevi (Verg. En. 9, 254) «na flor da ida- 
de» 9) Não atingido por: a conjura- 
tione (Tac. An. 15, 52) «(não atingido) 
pela conspiração, Lë sem participar da 
conspiração». Obs.: Constrói-se absolt.; 
com gen.; com abl. acompanhado de ab 
(mais raro). 


Sent. figurado: 2) Sussurrar, murmurar | intêgô, is, -ére, -têxl, -tēctum, v. tr. Í — 


(tratando-se do vento) (Cic. Ac. 2, 147). 
insútus, a. -um, part. pass. de Insão, 
intābēscē, Ae, Fre, -tabūi, v. incoat. intr. 


Sent. próprio: 1) Cobrir, revestir (Cés. 
B. Gal. 7, 22, 3). II — Sent. figurado: 
2) Proteger (T. Liv. 7, 23, 6). 


I — Sent. próprio: 1) Derreter-se, fun- integrāsē, Is, ere, v. intr. Renovar-se 


dir-se, liqdefazer-se (Ov. Met. 3, 487). 


(Ter. And. 668). 


INTEGRATIO 


ratio, -Onis, subs. f. Renovação (Ter. 

ch 555). 

miesrātus, a, um, part. pass. de intégro. 

integre, adv. 1) De modo puro, correta- 

mente, intactamente (Cic. Opt. 12), 2) 
De modo irreparável, integramente, im: 
parcialmente (Cie. Fin. 4, 63). 

itas, -tātis, subs. f. I — Sent. Dro 

0 1) Estado de estar intacto, inte- 
gridade, totalidade (Cic. Fin. 2. 34). 
Dat, em sent. particular: 2) Saúde, bom 
estado de saúde (Cie. Ac. 2, 52). II — 
Sent. figurado: 3) Inocência, probida- 
de, honestidade (Cie. Lig. 1). 4) Virtu- 
de (Cic. Verr. 1, 64). 5) Pureza, cor- 
reção (de linguagem) (Cie. Br. 132). 

integro, As, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer voltar ao estado 
rimitivo, renovar, recomecar (Lucr. 
1, 10321; (Verg. G. 4, 514), Donde: 2) 
Recrear, reanimar, restaurar (Cic. Inv. 
1, 25). 

integumêntum, à, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Vestido, cobertura (T. Liv. 
10, 38, 12). II — Sent. figurado: 2) 
Capa, manto, máscara (Cie, Cael, 47), 
3) Armadura, escudo, guarda (Plaut. 
Trin. 313). 

1. intellēctus, a, Am, part. pass. de in- 
tellēgo. 

2. intellēctus, us, subs. m. I — Sent, 
próprio: 1) Percepção, conhecimento 
(pelos sentidos) (Plin. H. Nat. 11, 174). 
II — Sent. figurado: 2) Intelecto, com- 
preensão, entendimento, inteligência 
(Sēn. Ep. 120, 4). Por extensão: 3) 
Sentido, significação (Quint. 7, 9, 2). 

intellēgens, -ēntis. I — Part. pres. de in- 
tellégo. II — Adj.: Que compreende, 
conhecedor, esclarecido, inteligente, ju- 
dicioso (Cic, Fin. 3, 19). Obs.: Cons- 
trói-se com gen.: ou como absoluto. 

inteliegēnter, adv, 1) Inteligentemente 
(Cie. Part. 28). 2) Com discernimento. 
com conhecimento de causa (Che, Of. 
3, 117). 

intellegentia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio; 1) Faculdade de discernir, com- 
preender (Cic, De Or. 3, 195). Dai: 2) 
Inteligência, entendimento (Che, Of. 3, 
68). Por extensão: 3) Conhecimento, no- 
ção, idéia (Cie Fin. 3, 21). No pl.: 4) 
Noções, sentidos (Cic, Leg. 1, 26). 

intellegibilis, e. adj. Que pode ser com- 
preendido, inteligível, perceptível (Sēn. 
Ep. 124, 2). 

intellēgē, As, -&re, Jêxi, -lēctum, v. tr. I — 
Sent. primitivo: 1) Escolher (pelo es- 
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INTEMPÉRIES 


pirito) entre, discernir (Cic. Br. 118), 
Donde: 2) Compreender, conhecer, per- 
ceber (Cie. At. 6, 9, 3), Dai: 3) Enter» 
der, dar tal ou qual sentido à palavra 
(Cic. Fin, 2, 50), II — Sent. figurado: 
4) Sentir, apreciar (Cie. Verr, 4, 98). 
5) Ser entendido, conhecer (Cic. Br. 
199). Obs.: Em Salústio também ocorre 
o perf. intellegi (B. Jug. 6, 2). Perf. 
sincopado: intellexti (Plaut. Rud. 1103); 
m. g. perf. subj.: intellexes (Plaut. Cist. 
625). 

intellêxes, -lēxti = intellexisses, intelle- 
xisti, formas sincopadas (Plaut. Cist, 
625): (Plaut. Rud. 1, 103). 

inteliēxī, perf. de intelēgo. 

intelligo intellēgo. 

Intemelli, örum, subs. loc. m. Intemêlios, 
habitantes de Intemēlio (T. Liv. 40, 
41, 6). 

Intemellum, à, subs, pr. n. Intemēlio, ei- 
dade maritima da Ligūria (Varr. R. 
Rust. 3, 9, 17). 

intemerāndus, a, -um, adj. Inviolāvel (V. 
Flac. 5, 642), 

intemerātus, a, um, adj. Intemerato, não 
violado, puro, sem mancha, incorrupti- 
vel (Verg. En, 11, 584). 

intempērans, Antis, adj. 1) Intemperante, 
que não pode conter-se, excessivo, des- 
regrado (Ch, C. M. 29). 2) Dissoluto, 
devasso (Cic. Verr. 3. 160). 

intemperânter, adv. Sem medida, excessi- 
vamente, sem moderação (Cie. Tusc. 
1, 6). Obs.: Comp. intemperantius (Cic. 
Fhil. 5, 48). 

intemperantia, ae, subs. f. T — Sent, pró- 
priv: 1) Intemperância, falta de modera- 
cão, excesso, demasia (Plin. H. Nat. 11, 
205). II — Sent. figurado: 2) Licen- 
ga, indisciplina, insolência, arrogância 
(Cie. Of. 1, 123). 3) Intempérie (Sen. 
Const. 9). : 

intemperātē, adv. Sem medida, em ex- 
cesso (Cie. Tim, 43). Obs.: Comp.: in- 
temperatius (Cie, Or. 175). 

intemperātus, a, um, adj. Imoderado, ex- 
cessivo (Cie, Lae. 75). 

intemperiae àrum, subs. f. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Intempéries, inclemēncias 
(do tempo) (Cat. Agr. 141, 2). II — 
Dai. em sent. moral: 2) Arrebatamentos 

[Plaut. Aul. 71). 

intemperiês, ei, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Intempérie, inclemência (do 
tempo) (T. Liv. 22, 2, 10). TI — Sent, 
figurado: 2) Desgraça, calamidade 
(Plaut. Capt. 911). 3) Superabundān- 


INTEMPESTIVE 


intempestivus, 


intemptātus, 


intepê scõ, 


intentātiā, 


INTERAESTŪO 


assimilacāo do r: 


a periòdica- 

Ain. Ep. 6, 16, 19). 
interâmênta, „ drum, subs. n. pl. Apare- 

aprestos do interior de um 

rnas do navio (T. Liv. 28, 

k subs, pr. f. Interamna. 1) 
a Umbria (Cic. Mil. 46). 2) 
o Lácio (Cie. Phil. 2, 105). 
E, adj. De Interamna 
46 
Zum, subs. loc. m. Interam- 
tes de Interamna (Cic. 


Interamnātēs, 
5; 5). 
ds, Sre, v. incoat. intr, Secar 
n resseguir-se (Cic. Tusc. 


„is, Fre, v. tr. Beber completa- 
Plaut. Aul. 550). 
is, tre, v. intr. Morrer (Plaut. 


0 28 

is -e, adj. Intercalar, intercalado 
am. 6, 14, 2). 

Intercalarius, | «a, um, adj. = ietorenāaētai 
— 1 

ER — part. pass. de inter- 


Bagda ar g 
mês 
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i E o, v. intr, Estar ingule- | intercēptor, 
ter suf 


INTERCLŪDO 


no: (intereo). Antes de 1[interceptiõô, önis, subs. f. Subtração, rou- 
intellego. 


bo, furto (Oe, Clu. 167). 

-dris, subs. m. Interceptor, 0 
gue intercepta, rouba ou subtrai (T. 
Liv. 4, 50, 1), 


intercēptus, -a, -um, part. pass. de inter- 
cipio. 


intercêssi, perf. de intercêdo. 

intercessiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 

prio: 1) Intervenção, intercessão (A, 

Gél. 14, 2, 7). Na língua jurídica: 

2) Oposição (Cie Phil. 2, 6). 3) Fian- 

ca, caução (Cic. At. 1, 4, 1). 

intercêssor, ris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Intercessor, mediador (Cie, 
Fam. 7, 27, 1). II — Daí: 2) Impug- 
nador, o que faz oposição (Cīc. Sull. 
65). 3) Abonador, fiador (Sên. Ep. 
119, 1). 

intercêssus, ũs, subs. m. Mediação, in- 

< tervenção (V. Máx. 5, 4, 2). Obs.: Só 
ocorre no abl. sg. 


1. intercīdē, As, -ēre, -cīdī, v. intr. I — 
Sent. prēprio: 1) Cair entre (T. Liv. 
21, 8). 2) Chegar no intervalo, sobre- 
vir (Cic. Fam. 5, 8, 3). Dai: 3) Mor- 
rer, perder-se, acabar (Cic. Dej. 25). 4) 


2. intercīdē, is, re, -cīdī, -cīsum, v. tr. 
I — Sent. prēprio: 1) Cortar pelo meio 
(Col. 4, 3, 2). Dai: 2) Cortar, abrir, 
fender (Cie, At. 4, 15, 5). 


intercinô, is, re, v. tr. Cantar no inter- 


9, 2). valo (Hor. A. Poét. 194). 

i Sad suba. 1 Interrupção | pio Dr 4: Po -cêptum, v. tr. 

, intervalo, suspensão, demora r= Fa Sent próprio: 1) Interceptar, apa- 
n. 1, 61). eres purê subtrair, roubar 


a Tarraconense (T. Liv. 


Intercātiēnsis, -€, adj. Intercaciense, de In- 
(Plin. H. Nat. 37, 9). 

Zum, subs. loc. m. pl. In- 

l os habitantes de Intercá- 

In. H. Nat. 3, 26). 


ja, ae, subs. pr. f. Intercácia, ci- 
Hispâni 


intercêpi, 


ade 


(sent. próprio e figurado) (T. Liv 9, 
43, 3); (Quint. 6, 4, 11). 
intercisē , adv. Separando as palavras, por 
incisos, interrompidamente (tratando- 
-se do estilo) (Cie. Part. 24). 
intercisus, -a, -um, part. pass. de interci- 


Fin. 2, 118). Daí: 2) Embargar, impedir, 
cortar (Cés. B. Gal. 7, 11, 8); (Cic. At. 
8, 11d, 2). II — Sent. figurado: 3) 


INTERCLŪSI 


Excluir, privar, separar (Cés. B. Gal. 
7, 59, 5). Obs.: Constrói-se com acus.; 
com acus, e abl; com acus. de coisa e 
dat. de pess. 

interclūsī, perf. de interelũdo. 

interelūsīē, -Onis, subs. f. Ação de fechar, 
obstruir, falta de respiragāo (Cic. De 
Or. 3, 181). 

interclúsus, a, um, part. pass. de inter- 
olũdlo. 

intercolumnium, À, subs. n. Intercolúnio, 
espaço ou vão entre duas colunas (Cic. 
Verr. 1, 51). 

intercucūrri = intercūrri. 

interctirri, perf. de intercũrro. 

intercūrrē, is, ēre, -cúrri (ou -curcūrrī), 
«ūrsum, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Correr entre, correr no intervalo 
(Plin. H. Nat, 3, 100). 2) Intervir, so- 
brevir, interpor-se (Cic. Phil. 8, 17). 
H — Sent. figurado: 3) Misturar-se a, 
confundir-se com (Cie, Tusc. 2, 36). 

intercirso, às, Are, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Correr entre, no meio (T. 
Liv. 21, 35, 1). II — Sent. figurado: 
2) Entrecortar (Lucr. 3, 262). 

1. mtercürsus, a, um, part. pass. 
intercūrro. 

2. intercürsus, -ūs, subs. m. 1) Ação de 
correr entre, intervenção (T. Liv. 21, 
46, 7). 2) Aparição por intervalos (Sēn. 
Ben. 5, 6, 5) 

intêreus, -cūtis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Intercutâneo, subcutâneo, que está 
debaixo da pele (Plaut. Men. 891). II 
— Sent. figurado: 2) Interior, escondido 
(A, Gél 13, 8, 5). 

interdatus, a, «um, adj. 
palhado (Lucr. 4, 868). 

interdicô, -is, Fre, -dixī, -dīcium, v. intr. 
e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Pronunciar a fórmula que põe têrmo 
a um litígio entre duas pessoas. lavrar 
um decreto (Cie, Caec. 85). B) Tr.: 2) 
Interdizer, proibir, vedar (Cēs, B. Gal. 
1, 46, 4); (Cês. B. Gal. 6, 44, 3). Obs.: 
Constrói-se com dat, e abl. seguido ou 
não de de; com acus. e abl.; com acus. 
e dat.; com dat. com ut ou ne; com dat. 
com inf.; transitivamente, 

interdictio, -Šnis, subs. f. Interdição, Drot, 
bição: ...aquae et ignes (Cie. Dom. 78) 
«(proibição) da água e do fogo (exilio)». 

interdictum, à, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Edito (do pretor), decreto, sen- 
tença (Cic. Caec. 9). II — Dai: 2) Inter- 
dição, proibição (Cie, Pis. 48). 


de 


Distribuido, es- 
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INTERFICIO 


interdictus, 
dico. : 

interdiú, adv. Durante o dia, de dia (Cēg,: 
B. Gal. 7, 69, 7). Obs.: A forma arcaica 
interdius é ainda bem atestada Piati 
Aul. 72); (A. Gél. 17, 10, 11). 

interdixi, perf. de interdīco. 

intērdē, -ās, -áre, v. tr. Dar com intervalo, 
distribuir, espalhar (Lucr. 4, 227). 

interdũetus, -ūs, subs. m. Pausas feitas 
num período, “Pontuação (Cic. Or. 228), 
Obs.: Só ocorre no abl. sg. 

interdūim = interdem, subj. arcaico de 
intêrdo (Plaut. Trin. 994). 

intêrdum, adv. Algumas vêzes, por vê. 
zes, de tempos em tempos (Cic. Or. 
201). 

interēā, adv. Durante êste tempo, no in. 
tervalo, enquanto isto (Cie. Verr. 2, 
7 

interēmi, perf. de interimo. 


a, um, part. pass. de inter. 


interêmptor, -dris, subs. m. Assassino 
(Sên. Ep. 70, 14). 
interčē, Is, īre, H. “tum, v. intr. I — 


Sent. próprio: 1) Perder-se, estar per- 
dido (Cic. Fin, 3, 45). Dai: 2) Mor, 
rer, perecer (Cic. Tusc. 1, 82). i 
intereguītē, As, Are, v. intr. 1) Estar 
ou andar a cavalo entre (T. Liv. 34, 


15, 4). 2) Percorrer a cavalo (T. L. 
6. 7. 8). 
intérest, impess. de intêrsum, 


interfārī, -ātur, -Atus sum, v. dep. tr. 
1) Interromper, cortar a palavra (T, 
Liv. 32, 34, 2). 2) Dizer interrompendo i 
(Verg. En. 1, 386). 

interfátio, önis, subs. f. Interrupção, iri 
terpretação (Cic. Sest. 79). 

interfātus, -a, um, part. pass, de interfāri.: 

interfēcī, perf. de interficio. 

interfēctor, -ēris, subs. m. Assassino, des | 
truidor (Cic. Mil. 72). 

interfectrix, Jeis, subs. f. A que mata 
(Tāc. An. 3, 17). : 

interfēctus, -a, um, part. pass. de inter- 
ficio. 

interífício, is, -Ēre, -fêci, -fēctum, v. kr. 
I — Sent. próprio: 1) Privar de (Plaut. 
Truc. 518). II — Dai: 2) Privar da vida, 
matar, destruir (Verg. G. 4, 330); (Cic, 
Pis. 15). 3) Loc.: interficere se (Cés. B. 
Gal. 5, 37, 6) «suicidar-se». Obs.: É sinô- 
nimo de occido, mas êste é usado na 
língua falada, ao passo que Interficio 
é preferido na língua escrita. Intrreo 
serve de passivo a interfício, do mesmo 
modo que pereo serve a perdo, Cons 
tróise com acus.; ou acus, e abl. 


«maio éen o. 


tr. Ser destruído (Plaut. Trin. 532); 


Interflūd, | äs, -ēre, v. intr. e tr. I — Sent. 
rio: 1) Correr entre, atravessar 
„ 41, 23, 16). Daí: 2) Separar 
„27, 29, 9). 
S, a, um, adj. Que corre entre 
H. Nat. 6, 121). 
lī, perf. de interfodio. 
interfodio, | "is, Fre, -fôdi, -fūssum, v. 
cavar entre (Luer. 4, 716). 
terfūndo, 


332). 
perf. de 
v. 28, 33, 4). 

D, As, Gre, -fūdī, -fūsum, v. tr. 
entre, espalhar entre (Verg. G. 
|; (Verg. En. 4, 644). 

us, a, um, part. pass. de inter- 


“a, um, part. fut. de in- 
adv. Entrementes (Plaut. Cap. 


interibi, | 


d e interčo. 

i, adv. 1) Durante êste tempo, 
> meio-tempo, enquanto isto (Oe, 
m. 2, 358). 2) Durante um momen- 
or um instante (Quint. 1, 10, 27). 
ir vêzes, às vêzes (Quint. 2, 1, 1). 
d es: interim: Ora.-. ora (Tāc. 

). 

(ou interēmē), is, Sre, -ēmī, 
um (ou ēmtum), v. tr. Destruir, 
perecer, tirar a vida, matar, dar 
pe mortal (Cic. Mur. 27); (Cie. 


us, comp. de um adj. desusado 
— a inter. I — Sent. pró- 
1) Interior, que está dentro (Cic. 
4, 122). II — Sent. figurado: 2) 
recôndito, secreto, íntimo 
Fam. 3, 10, 9). 3) Mais pró- 

centro (Hor. Sāt. 2, 6, 26). 4) 
o de (T. Lív. 7, 10, 10). 5) Mais 
D, que toca mais de perto (Cic. 
m 2, 209). 6) Que não é do do- 
comum, especial (Cic. Nat. 3, 42). 


„ um, n. pl. Partes ou 1 

res, interiores (Cic. At. 4, 3, 3). 

ſinteriores,, um, subs. m. pl. Os que 
no interior (de uma região) (Cic. 


Anis, subs. f; Destruição, ruina, 
amento (Cic. Verr. 3, 125). 
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“is, -fiērī (pass. arc. de interficio),| 1. interītus, -a, . um, part. 


intêrsum, 
"ēntis, adj. Que brilha entre] 1, 


ugares' interlôquor, Gris, Jong, loc 


INTERLOQUOR 


pass. de interso. 

2. interitus, -ús, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Destruição, ruina (Cic. Pis. 
40). 2) Morte, assassínio (tratando-se 
de pessoas) (Cie. Br. 125). 

interius, adv. Mais para dentro, interior- 
mente (Cic. De Or. 3, 190). 


cado entre (T. Liv. 21, 30, 11). 
inter, 


acid = interjicio. 
tr. interjacii, perf, de interjacčo. 


interiēcī. perf. de interjicio. 
interjectio (interiectiö), -Onis, subs. f. 
1) Inserção (Quint. 4, 2, 121). 2) In- 
tervalo de tempo (Cels. 8, 2, 15). 3) 
Parêntese (Quint. 8, 2, 15). 

( 


entre. Obs.: Constrói-se com dat.; -com 
acus. com inter; ou como absoluto. 

2. interjēctus (interiēctus), üs, subs. 
m. 1) (Cic. Nat. 2, 103). 
2) Intervalo (de tempo) (Tāc. An. 3, 
51) : 


interjiciô (interiicič), As, Fre, -jēcī, -jēc- 
tum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Jogar 
entre, lançar entre, colocar entre, in- 
terpor (Cic. Nat. 2, 66); (Cic. Or. 25). 

interjúnctus, a, um, part. pass. de in- 
terjūngo. 

interjúngô (interiūngē), Je, Fre, -jūn- 
xi, -júnctum, v. tr. Ligar um ao outro, 
juntar, unir (T, Liv. 22, 30, 6). | 

interjânxi, perf. de interjūngo. 

interlabor, -ēris, Jābī, Jāpsus sum, v. dep. 
intr. Deslizar entre, cair entre, correr 
entre (Verg. G. 2, 349). 

interlēgī, perf. de interlēgo. 

interlēgo, is, Gre, -lēgī, -lēctum, v. tr. 
Colhēr com intervalos, colhēr entre 
(Verg. G. 2, 366). f 

interlēvī, perf. de interlīno. 

interligo, -às, -āre, v. tr. Amarrar junto 
(Estāc. Theb. 7, 571). 

interlinô, As, Fre, Jēvī, litum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cancelar, riscar, apa- 
gar, rasurar, falsificar com rasuras 
(Cie. Verr. 2, 103). Daí: 2) Misturar, 
untar entre (T. Liv. 21, 11, 8). 

interlitus, a, um, part. ën de interlīno. 

sum v. 

dep. tr. e intr. A) Intr.: I — Sent. pró- 

prio: 1) Cortar a palavra, interromper 

(Ter. Heaut. 691). B) Tr.: II — Daí: 

2) Dizer interrompendo (Sēn. 4, 26, 1). 

Obs.: Constrói-se com dat.; ou intransi- 

tivamente, 


INTERLUCATUS 


interlucatus, -a, - um, part. pass. de inter- 
lūco. 

interlūcčē, -ēs, Fre, -Jlūxī, v. intr. 1) Bri- 
lhar através, luzir entre (Tāc, Germ. 
45). 2) Mostrar-se com intervalos (Verg. 
En. 9. 508). 

interlūcē, äs, Are, v. tr. Desbastar as ár- 
vores, deixar entrar a luz por entre as 
árvores (Plin, H. Nat. 17, 94). 

interlunium, A subs. n. Interlúnio, tempo 
em que a lua não aparece, espaço entre 
duas lunacčes (Hor. O, 1, 25, 11). 

interlūē, As, Fre, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Banhar, correr entre (Verg. En. 3, 
419). Dai: 2) Lavar com intervalos (Cat. 
Agr. 132). 

interlũxi. perf. de interlucão. 

intermančē, -6s, Fre, v. intr. Ficar entre, 
no meio (Luc. 6, 47). 

intermenstrúum, i, subs. n. 
num (Cic. Rep. 1, 25). 

intermenstrúus, a, um, adj. Que estã 
entre dois meses (Cic. Rep. 1, 25); 
hma intermenstrua (Plin. H. Nat. 18, 
322) «lua nova». 

intermēð, As, Are, v. tr. Correr entre, 
atravessar (Plin. H. Nat. 5, 126). 
1, interminātus, a, um, adj. Não limita- 
do, que é sem fim (Cie. Nat. 1, 54). 
2. interminātus, -a, -um, part. pass. de 
interminor. 

interminor, Arte, -ārî, -ātus sum, v. dep. 
tr.: 1) Ameacar violentamente (Plaut. 
Cas. 658). 2) Proibir ameaçando (Hor. 
Epo. 5, 39). 

intermiscčē, -&s, re, -misedi, -mixtum, 
v. tr. Misturar (Verg. Buc. 5, 10), Obs.: 
Constróise com acus. e dat: ou com 
simples acus. 

intermiscúi, perf. de intermiscbo. 

intermisi, perf. de intermitto, 

intermissiē, -ēnis, subs. f. Interrupção, 
suspensão, eclipse, cessação, repouso 
(Cie. Lae. 8). 

intermīssus, «a, um, part. pass. de inter- 
niitto. 

intermitto, is, Sre, -misi, -missum, v. 
tr. e intr. A) Tr.: I — Sent. próprio: 
1) Deixar um intervalo entre (Cês. B. 
Gal. 5, 15, 4); (Cés. B. Gal. 5, 38, 1). 
Daí: 2) Interromper, suspender (Cés. 
B. Gal. 1, 41, 5). II — Sent. figurado: 
3) Cessar de (Cic. Div. 2, 1). B) Como 
intr,; 4) Interromper-se, deixar espaço 
tCēs. B. Gal. 1, 38, 5). Obs.: Constrói-se 
com acus.; com acus. e abl. com ab; 
com inf.; ou então, intransitivamente. 

intermixtus, a, «um, part. pass. de inter- 
miscão, 


interlu- 
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INT 


ERPELLATOR 


intermorior, -&ris, mori, -mortūus sı 
v. dep. intr. Estar moribundo, morrer 
pouco a pouco (Cat. Agr. 161, 3); (Cie, 
Mur. 16). 

intermortūus, a, um, part. pass. de in. 
termorior. 

intermundia, örum, subs. n. pl. Espaço 
qo mundos, intermūndio (Cic. Div, 

intermūrālis, e, adj. Intermural, que fica 
entre dois muros (T, Liv. 44, 46, 1), 

internāscor, Gris, nãsei, -nātus sum, v. 
dep. intr. Nascer no meio, entre (T. 
Liv. 28, 2, 8). 

interneciô (interniciē), -dnis, subs. f. I ~. 
Sent. próprio: 1) Carnificina, massa. 
cre, chacina (Cie. Sull. 33). II — Dai: 
2) Exterminação, perda, destruição 
(Plin. H. Nat. 14, pr. 3). 

internecīvus (-nicīvus), a, «um, adj. Mor. 
tifero, mortal, de morte (T. Liv. 9, 
25, 9). 

internēctē, is, -čre, v. tr. Entrelaçar (Verg, 
En. 7, 816). 

interníciô, -ônis, v. internecio. 

internigrans, -āntls, adj. Que é negro en. 
tre (Estác. Theb. 6, 336). 

internôdium, , subs. n. Entrenó, parte 
entre as junturas ou articulações (do 
corpo) (Ov. Met. 6, 256). 

internēscē, is, Fre, -nōvi, -«nētum, v. tr. 
Reconhecer, discernir, distinguir (Cie, 
Ac. 2, 48); (Cie. Lae, 95). 

internôvi, perf. de internõsco. 

internuntia, -ae, subs. f. Internúncia, men- 
sageira, a que traz mensagens (Cic. Div, 
2, 72). 

internuntio, As, Are, v. tr. Discutir por 
mensagens reciprocas (T. Liv. 42, 39, 4). 

internuntius, 1, subs. m. Internūncio, men- 
sageiro, intermediário, medianeiro, in- 
térprete (Cic. Verr. 5, 14). 

intêrnus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Interior, interno (Sen. Nat. 6, 27. 2). 
II — Sent. figurado: 2) Domésiico, 
civil (Tāc. An. 2, 26). No n. pl: 3) 
O interior (Plin, H. Nat. 2, 4). 4) Ocupa- 
ções domésticas (Tāc, An, 4, 32). 

intērē, Je, Fre, -trivi, -trītum, v. tr. Pisar, 
moer com ou em (Cat. Agr, 15621; 
(Verr. R. Rust. 3, 9, 21). 

interpellatiô, -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Interpelação, interrupcio 
(Cic. De Or. 2, 39). Dai: 2) Obstāculo 
(Cie. Fam. 6, 18, 5). 

interpellātor, Aris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) O que interrompe (Cie. Or. 
138). Dai: 2) Importuno, impertinente 
(Cic. At. 15, 13, 6). 


INTERPELLATUS 


um intervalo, intrometer (Cic. 
; (Cic. Div. 2, 150). II — Sent. 
o: 3) Reflexivo: intrometer-se, 
r (Cic. Fam. 10, 27, 2). Donde: 
r, opor-se (Cic. Phil. 8, 12); (Oe, 
9). Obs.: Constrói-se com acus. 
com obj. dir. e acus. com inter; 
interpositio, Inis, subs. f. 1) Interposi- 
rção (Cic, Inv. 1, 8). 2) Inter- 
(Cie. Fam. 16, 22, 1). 

us, a, um, part. pass. de 


us, -ūs, subs. m. Interposição 
2, 103). Obs.: Só ocorre no 


) particular: 2) O gue explica, 
te (Cic. Top. 4). 3) Intérprete 
rua estrangeira) (Cés. B. Gal. 

j "4 Tradutor, comentador (Cīc. 

Interpretâmêntum, 7 subs. n. Interpre- 

Petr. 10, 
itii O tupi E dat 
, D Interpretação, explicação, 
sentido (Cic. Of. 1, 33). 
: 2) Tradução, versão (Cie, 


— " WS 


INTERROGO 


RR EEN, 


A Arts, Art, -ātus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Explicar, in- 
terpretar, traduzir (Cic. Leg. 1, 14); 
(Cic, Fin. 2, 20). Daí: 2) Compreender, 
julgar, avaliar, reconhecer (Cic. Br. 5). 
3) Ser in , Servir de intérprete 
(Plaut. Ep. 552). TI — Sent. figurado: 
4) Decidir, determinar (T. Liv 1, 23, 8). 
interpunctio, Inis, subs. f. Sinal de pon- 
tuação (separação dos vocábulos por 
pontos) (Cic. Mur. 25). 
interpünctum, i, subs. n. Intervalo para 
tomar a respiração, pausa (Cic. De 
Or. 3, 181). 
za, um, part. pass. de in- 


PIRETA "is, -Čre, -pūnxī, pũnctum, v. 
tr. Pontuar, 


F descanso, descan- 
aereas pesso (Cat. Agr. 158, 2); (Cic. 
91 
interguiēvī, perf. de interquiêsco. 
interrēgnum, À, subs, n. 1) Interregno 
(espaco gue decorre entre dois reina- 
dos) (Cic. Rep. 2, 23). 2) Na república: 


intērrex, -rêgis, subs. m. Inter-rei, regente, 
o que exercia o poder durante um in- 
terregno (T. Liv. 1, 17). 
interrītus, a, um, adj. Intérrito, intrēpi- 
do, sem mēdo, impāvido (Ov, Met. 10, 
616). Obs.: Constrói-se como absoluto; 
com gen. 
Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
1) Pergunta, inquirição, interro- 


interrogātus, a, um, part. pass. de in- 
interrēgū, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pedir as opiniões, in- 
terrogar (Cic. Flac. 22); (Cic. Q. Fr. 
2, 3, 2). 2) Na lingua juridica: proceder 
judicialmente contra, intentar uma ação, 
acusar (Cic. Dom. 7). 3) Na lingua 
filosófica: argumentar (Sên. Ep. 87, 31). 


INTERRÚMPO 
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INTERVENIO 


interrūmpē, is, re, -rūpī, -rūptum, v.] intērsum, es, interēsse, interfūī, v. intr, 


tr. 1 — Sent. próprio: 1) Cortar que- 
brando, romper pelo meio, quebrar 
(Cés. B. Gal. 7, 34, 3). II — Sent. figu- 
rado: 2) Interromper, entrecortar (Cés. 
B. Civ. 2, 19, 7); (Cic. Cael. 59). 

interrū pī, perf. de interrũmpo. 

interrūptē, adv. De modo cortado, inter- 
rompido (Cic. De Or. 2, 329). 

interruptiö, -ônis, subs. f. Reticência (t. 
de retórica) (Quint, 9, 2, 54). 

interrūptus, a, um, part. pass. de in- 
terrūmpo. 

intersaepī, perf. de intersaepio. 

intersaepio, “Is, Are, Saepi, -saeptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Separar, 
fechar, cercar (T. Liv. 25, 11, 2). II — 
Dai: 2) Impedir, trancar, embargar 
(Cic. Balb, 43); (Cic. Tusc. 1, 47). 

interscīdī, perf. de interscindo. 

interscīndē, is, Gre, -scīdī, -scīssum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Separar 
cortando, separar pelo meio, cortar 
(Cic. Leg. 2, 10). Dai: 2) Dividir, inter- 
romper, quebrar (sent. próprio e figu- 
rado) (T. Liv. 28, 7, 2). 

interscribô, is, -ēre, -scripsi, «serīptum, 
v. tr. Escrever nas entrelinhas, escrever 
entre as linhas (Plin. Ep. 7, 9, 5). 

interscripsi, perf. de interscrībo, 

intersepio = intersaepio. 

1. intersērē, Ae, re, «gēvi, situm, v. tr. 
Plantar, semear (Lucr. 5, 1377). 

2. intersērē, is, čre, -seril, -sêrtum, v. 
tr. Entremear (Ov, Met. 10, 559). 

Hnterserūīi, perf, de intersēro 2. 

intersēvi, perf. de intersēro 1. 

intersistô, is, -Ēre, St, v. 
entre, parar no melo, 
(Quint. 8, 3, 45). 

intersitus, -a, um, part. pass. de inter- 
sēro 1. 

inters6nē, -ās, Are, v. intr. Ressoar no 
meio (Estāc, Theb. 5, 344). 

interspirâtio,” -Onis, subs. f. Respiração, 
pausa para respirar (Cic. De Or. 3,173). 

interstinctus, a, um., part. pass. de in- 
terstinguo 1 e 2. 

1. interstinguô, is, Gre, -tīnxī, -stinctum, 
v. tr. Extinguir completamente, matar 
(Lucr. 5, 761). 

2. interstinguô, As, Fre, -stinctum, v. tr. 
Espalhar, matizar (Tác. An. 4, 57). 

interstīnxī, perf. de Interstinguo 1. 

interstīti, perf. de intersisto. 

interstringē, is, -ēre, v. tr. Cortar ao meio 
(Plaut. Aul. 651), 


intr. Parar 
interromper-se 


I — Seni. próprio: 1) Estar entre (Cie, 
Cat. 3, 5). Daí: 2) Estar separado por 
um intervalo (Cic. Agr. 4). II — Sent, 
figurado: 3) Assistir a, estar presenta 
(Cic. At. 14, 22, 2). 4) Diferir, estar 
distante, separado (Cie. Ac. 2, 471. 5) 
Impessoal: há diferença entre (Cic. Of. 
1, 11). 6) Importa a, é do interêsse de 
(Cie. Nat. 1, 7); (Cic. Fin. 2, 72); (Cie. 
Fam, 4, 10, 2). Obs.: Constrói-se como 
intr.; com acus. com inter; com dat, 
com ab; com abl. com in, ou ab. Coma 
impess. aparece com gen. de Dess, ou 
com mea, tua, sua, nostra, vestra, como: 
vestra qui... vixistis (Cic. Sull. 79) 
«importa a vos que vivestes>; ou com 
acus. com ad ou com as expressões for- 
madas com multum, magni, maxime, 
bermagni, tanti, etc. 

intertexo, is, čre, «texdīi, -tēxtum, v. tr, 
1) Entremear tecendo (Verg. En. 8,167), 
2) Entrelagar (Ov. Met. 6, 128). 

intertexdī, perf. de intertēxo. 

intertrīmēntum, i, subs. n. I — Sent, 
próprio: 1) Deterioração (de uma 
coisa), estrago (T. Liv. 32, 2, 2). II — 
Dai: 2) Prejuizo, perda (Cie. Verr. 1, 
132). 

tntertūrbē, As, -āre, v. tr. Perturbar (Ter. 
And. 633). 

interutrásquê, adv. Entre dois, entre um 
e outro (Lucr. 2, 518). 

intervalhum, , subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Intervalo, distância, espaço 
(Cés. B. Gal. 1, 43, 2). Dai: 2) Inter- 
valo, repouso, pausa, descanço, demora 
(Cic. Fam. 15, 14, 2); (Cic. De Or. 3, 
15). II — Sent. figurado: 3) Diferen- 
ça (Cic. Agr. 2, 89). 4) Intervalo (de 
música) (Cīc. Nat. 2, 146). Obs.: Eti- 
molôgicamente: distância que separa 
os troncos com que se faz uma pali- 
cada ou vallum. 

intervello, is, -ēre, -vūlsī, -«vūlsum, v. tr. 
Arrancar com intervalos, aqui e ali 
(Sên. Ep. 114, 21). 

intervēni, perf. de intervenlo. 

interveniô, “is, ire, -vēnī -vêntum, v. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: 1) Vir entre, 
estar entre (Plin, H. Nat. 5. 13). Dai: 
2) Sobrevir (Cés. B. Gal. 6,37, 1). II — 
Sent. figurado: 3) Intervir, introme- 
ter-se (Cie. At. 14, 16, 3). (Suet. Cēs. 
30). 4) Interromper-se (T. Liv. 23,18, 6). 
5) Tr.: Interromper (Tác. An. 3, 23). 
Obs.: Constrói-se com dat: ou como 
intr. Transitivamente é raro, 


INTERVENTOR 


a, um, part. pass. de inter- 


v. tr. I — Sent. próprio: 1) Des- 
rr ni ua ilu 

„II — Sent. figurado: 2) Subtrair, 

E (Cic. Verr. 4, 68). 

E ese 


interviso, 


E de intervómo. 
E! perf. de intervêllo. 
“a, um, part. pass, de inter- 


e, adj. I — Sent. primitivo: 


2 
x 


o (Cic. De Or. 1, 183). 


intestinus, | 
Intestino, do interior, interior 
2, 48). II — Sent. figurado: 2) 
guerra), doméstico, intestino, in- 
ech Cat. 2, 28). 
de intégo. 
"Ččre, -texdī, 
óprio: 1) Tecer em, entrelaçar, 
near (Ov. Met. 6, 577). Daí: 2) 
— (Cic. At. 13, 12, 3). 
ar (Cic. Part. 12). II — Sent. 
ido: 4) Envolver, cobrir (Verg. 
5, 31). 
intẽxtus, u, um, part. pass. de intêxo. 
, perf. de intēxo. 


subs. pr. m. pl. Intibilos, cidade 
nha Tarraconense (T. Liv. 23, 


t 


pl.: | intôno, As, Are, 


INTOROUĒO 


intībum (-übum, Fbum), 4, subs, n. Chi- 
córea (Verg. G. 1, 120). 
(-tūbus, Abus), À, subs. m. e f. 
= intībum. 


intībus 


intimê, adv. 1) Cordialmente, sinceramen- 


te, intimamente (Cic. Q. Fr. 1, 2, 4). 2) 
Com intimidade, familiarmente (C. 
Nep. At. 5). 

intimus, a, um, superl. correspondente 
ao comp. interior. I — Sent. pró- 
prio: 1) íntimo, o mais profundo, o 
mais recôndito (Cic. Verr. 4, 99). II — 
Sent. figurado: 2) Íntimo, estreito (Cic. 
At. 3, 1, 3). III — Subs. n. pl.: 3) A 

interior: ...finium (T. Liv. 34, 
47, 8) (interior) do país», 
intinctus, a, um, part. pass. de intingo. 
Räis Cera is, re, -tīnxī, -tinctum, 
intr. Embeber em, impregnar 
(Quint. 1 4 255. + Pēr no mēlho 
(Plin. H. Nat. 20, 185 

intīnxī, perf. de EEN 

intolerabilis, -e, adj. Intolerável, insupor- 
tável (Cie. Tuse. 2-03): 

intolerāndus, a, · um, adj. Intolerāvel (Cic. 
Verr. 4, 78). 

intolērans, -āmtis, adj. Que não pode su- 
portar, intolerante (T. Lív. 10, 28, 4). 
Obs.: Constrói-se com gen.; e absolt. 

intolerânter, adv. Sem intoleran- 
temente (Cic. Tusc. 2, 22). Obs.: Comp.: 
intolerantius (Cés. B. Gal. 7, 51, 1); 
superl.: intolerantissime (Cic. Vat. 29). 

intolerantīa, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Natureza insuportável; e dai: 
2) Insolência, tirania insuportável (Cic. 


Clu. 112). 
tonũi, -tonātum, v. intr. 

e tr. A) Intr.: I— Sent. próprio: 1) Tro- 
vejar, atroar (Verg. En. 1, 90). II — 
Sent. figurado: 2) Retumbar, ressoar, fa- 
zer barulho (Verg. En. 9, 709). B) Tr.:3) 
Gritar com fôrça, falar estrepitosamen- 
te (Ov. Am. 1, 7, 46); (T.Liv. 3, 48, 3). 

intônsus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Intonso, nāo tosguiado, nāo cortado, 
gue tem os cabelos por cortar (Prop. 
3, 13, 52). II — Sent. figurado: 2) Fo- 
lhudo, coberto de mato, nāo desbatado 
(Verg. En. 5, 63). 3) Austero, rude, gros- 
seiro, selvagem (Ov. P. 4, 2, 2). 

intonūi, perf. de intôno. 

intorgučē, Gs, Gre, -tērsī, - törtum, v. tr. 
I — Sent. prēprio: 1) Torcer para den- 
tro, torcer, retorcer, entortar (Cic. De 
Or. 2, 266); (Plaut. Cist. 730). Daí: 2) 
Volver (Verg. G. 4, 451). II — Sent. 


INTÓRSI 
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INTRORUMPO 


figurado: 3) Brandir, arrojar, lançar | 1. intrô, adv. Para dentro, para o inte. 


(Verg. En. 2, 231); (T. Liv. 28, 30, 9). 
intôrsi, perf. de intorgučo. 

intörtus, a, um, part. pass. de intorgučo. 

1. intra, prep. (acus.). I — Sent. próprio: 
1) No interior de, em: intra parietes 
meos (Cic. At. 3, 10, 2) «dentro das mi- 
nhas paredes, ié, dentro de minha 
casas. II — Sent. diversos: 2) Nos 
limites de, dentro de: intra paucos dies 
trajiciet (T. Liv. 29, 19, 1) «êle efetua- 
rá a travessia dentro de poucos dias». 
3) Aquém de, abaixo de, até a (T. Liv. 
1, 43, 4). 4) Aquém de: intra modum 
(Cic. Fam. 4, 4, 4) «aquém da medida». 

2. intra, adv. Dentro, no interior (Quint, 
1, 10, 43). 

intrabilis, e, adj. Em que se pode entrar 
(T. Liv. 22, 19, 12). 

Intractābīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Intratável, indomável (Verg. En, 1, 
339). Daí: 2) Que não se pode manu- 
sear, inutilizável (Verg. G. 1,211). 3) In. 
curāvel (Plin. H. Nat. 19, 89). 

intractātus, a, - um, adj. I -- Sent. próprio: 
1) Indomado (Cic. Lae. 68). Dai: 2) 
Não experimentado (Verg. En, 8, 206). 

intrãrô, forma sincopada de intravēro. 

Intrāssē, is = intravēro, Je, (Plaut. Men. 
416). 

intrātus, -a, -um, part. pass. de intro. 

intremiscô, is, re, -tremūīi, v. incoat. 
intr. Começar a tremer: intremuit 
malus (Verg. En. 5, 505) «o mastro 
tremeu». 

intrēmē, is, Fre, v. intr. Tremer, estre- 
mecer (Verg. En. 3, 581), 

intremiii, perf. de intremisco, 

intrepidē, adv. Intrêpidamente, 
damente (T. Līv. 23, 33, 6). 

intrepidus, A, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Intrēpido, corajoso (T. Liv. 30, 33, 
14). Daí, por extensão: 2) Que se passa 
sem susto (Tác. Agr. 22). 

intribão, is, Fre, v. tr. Contribuir com 
(Plin. Ep, 10, 24, 35). 

intricô, As, -āre, -āvī, -atum, v. tr. Con- 
fundir, embaracar (Plaut. Pers. 457). 

intrimēntum, i, subs. n. Adubo, tempêro 
(Apul. M. 10, 13). 

intrinsécus, adv. 1) No interior, dentro, 
interiormente (Lucr. 6, 1147), 2) Para 
o interior (Suet. Aug. 95). 

1. intrītus, -a, um, part. pass, de tntčro. 

2. intrītus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Não pisado (Col. 12, 51, 2). 
II — Sent. figurado: 2) Fresco, nôvo 
(Cés, B. Gal. 3, 26, 2). 

intrivi, perf. de intēro, 


ousada- 


rior, dentro (Cic. Verr. 1, 66). 

2. intrē, -ās, Are, -āvi, -ātum, v. intr, e 
tr. A) Intr.: Sent. próprio e figurado: 
1) Ir para o interior de, entrar em. pe. 
netrar (Cic. Dom. 5); (Cie. O. Fr. 1, 
1, 15). B) Tr.: 29 Transpor, entrar 1Cie, 
Phil. 2, 68); (Cic. Ac. 2, 122). Obs: 
Constrdi-se com acus.; com acus. com 
prep. in ou intra. 

intrēdūcē, Je, -ēre, dũxi. -dūctum, v. tr, 
1) Introduzir (sent. próprio e figura. 
do), fazer entrar (Sal. B. Jug. 12, 4); 
(Cie. Tusc. 5, 10). Daí: 2) Introduzir 
um assunto (Cic. Lael. 3). Donde: Expor, 
propor, estabelecer (Cic. Nat. 1, 20), 
Obs.: Constrdi-se com acus.; com acus. 
com a prep. in; com obj. dir.; e acus, 
com in, 

intrõduct 1 ð, inis, subs. f. Introducāc | 
(sent. próprio e figurado) (Cic. At, 1, 
16, 5). 

introdūctus, -a, «um, part. pass. de intro. 
dūco. 

introdūxī, perf. de introdiico. 

intročē, às ire, Zei (ou n), . itum, v. intr. 
e tr. Entrar, ir para dentro, penetrar 
(Cic. At. 7, 7); (Sue. Cēs. 81). Obs.: 
Constrói-se com acus.; com acus. com 
prep. in ou ad. 

intrôferô, fers, -fērre, -tūlī, -lātum v. tr. 
Levar para dentro (Cīc, Verr. 5, 34). | 

i 
1 
1 


intrôgrêssus, . a, um, part. pass. de desu- 
sado introgredior: introduzido, 

introiens, -eūntis, part. pres. de introbo. 

intro = introivi, perf. de intročo, 

introītus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de entrar, entrada (Cic. Phil. 
11, 5). Dai: 2) Lugar por onde se entra, 
entrada de um lugar, acesso (Cic. Verr, 
4, 130). II — Sent. figurado: 3) Comêço, 
introdução, exórdio, introito (Cie. At. 1, 
18, 2). 4) Entrada (Cic. Verr. pr. 17). 

intrölätus, a, um, part. pass. de introfé- 
Fo. 

intrômisi, perf. de intromĩtto. 

intrômissus, a, um, part. pass. de in- 
tromitto. 

intrômittô, Ae, &re, -misi, -missum, v. tr, 
Introduzir, fazer entrar, admitir (Cēs. 
B. Gal. 7, 11, 8). Obs.: Constrói-se com 
obj. dir.; e com acus. com in gu ad. 

intrôrsum, e intrôrsus, adv. 1) Para den- 
tro de, para o interior de (Cés. B. Gal, 2, 
18, 2). 2) No interior, dentro (Hor. 
Sāt. 2, 1, 65). 

intrēūrūmpū, is, Fre, -rūpī, «rūptum, v. 
intr. Entrar rāpidamente, precipitar-se 
para dentro (Cés. B. Gal. 5, 51, 4). 


INTRORUPI 


prep. Dentro de. Obs.: Constrói- 


+4 gen. (emprēgo poético) (Apul. 
). 


adv. Do interior de, no interior 


Īntūtus, eh zum, adj. Que não está segu- 
0 Liv. 5, 


rum 


„ Sat. 2, 3. 189). 4) Que não está 
o (Hor. Ep. 1, 2, 61). 


lnumbrãtus, -a, “um, part. pass. de inūm- 
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INVADO 


inúmbrô, As, Are, At, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cobrir de sombras, 


D Eug mg e 
dilúvio (Suet. Aug. 30). 

inūndē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. e intr. 
A) Tr.: Sent. prēprio e figurado: 1) 
Inundar (Cic. Nat. 1, 103); (Verg. En. 
12, 280). B) Intr.: 2) Transbordar-se, es- 
palhar-se (Verg. En. 10, 24). 

inūngū ou inúnguô, is, tre, 
-ūnetum, v. tr. Sent. : 1) Untar, 
ungir, banhar (Varr. L. Lat. 5, 8). Dai: 
2) Impregnar de (Plin. H. Nat. 18, 308). 

inurbānē , adv. Sem sem 


elegāncia, 
to, sem graça (Cic. Nat. 3, 50). 
inurbānus, a, um, adj. Grosseiro, tôsco, 
delicadeza, sem elegāncia (Cic. Br. 


„|inūstus, a, um, part. pass. de inũro. 


inútilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
inútil, sem proveito, supérfluo 
(Cie. Of. 3, 31). II — Daí: 2) Prejudicial 
(Cic. Of. 2, 49). Obs.: Constrói-se: 
absolt. com acus. acompanhado de ad; 
com dat. 
inūtilītās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Inutilidade (Lucr. 5, 1274). II 
Dai: 2) Carāter prejudicial (das 
coisas), perigo (Cic. Inv. 2, 158). 
inūtilīter, adv. Inūtilmeni 


te, sem uso 
(Quint. 2, 4, 18). 
Inūus, 4, subs. pr. m. Inoo, divindade iden. 
tificada com o PA dos gregos (T. Liv. 
5, 2) 
invādē, Ae, re, -vādī, -vāsum, v. intr. e tr. 
I — Sent. prēprio: 1) Caminhar em, 
avançar sôbre, invadir, langar-se erte 
(T. Liv. 10, 10, 4); (Cic. Verr. 1, 54); 


INVALĒSCO 


(Cic. Phil. 2, 65); (Tac. An. 11, 8). II 
— Sent. figurado: 2) Atacar, assaltar 
(Cie. Tusc. 2, 4); (Sal. B. Jug. 87, 41. 
3) Comecar, empreender (Verg. En. 9, 
186). Obs.: Constrói-se com acus.; com 
acus. com im. 

invalēscē, is, Fre, Jú, v. incoat, intr. 
Tornar-se forte, fortalecer-se (sent. pró- 
prio e figurado) (Tāc. Hist. 2, 98). 

invalīdus, -a, um, adj. Inválido, fraco, 
débil, sem forca (sent. próprio e fi 
gurado) (T. Liv. 6, 8). 

invalúi, perf. de invaléseo. 

invāsī, perf. de invādo. 

invāsus, -4, -um, part. pass. de invādo. 

invecticius, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Importado, exótico, estrangeiro 
(Plin. H. Nat. 10, 79). IE — Sent, figu: 
rado: 2) Não sincero (Sên, Ep. 23, 5). 

invectiô, -ônis, subs, f. Importação (Cic. 
Of. 2, 13). 

invēctus, a, um, part. pass. de invého. 

invēhē, is, Fre, -vēxī, -vēctum, v. tr, I 
— Sent, próprio: 1) Arrastar, puxar, 
trazer para, transportar (Tāc. An. 2, 
23); (Ov. Met. 11, 54); (Cic. Tusc. 3. 
26). 2) Na voz passiva: entrar, lançar- 
«se sôbre, investir (Cic. De Or. 2, 304); 
(Cie. Mur. 4); (T. Liv. 2, 31, 3). Obs.: 
Constrdi-se com acus.; com acus. com 
in; com dat. 

invendibllis, -e, adj. Que não se pode ven- 
der, invendável (Plaut. Poen. 210). 

invêni, perf. de invenio. 

inveniô, Ze, re, -vēnī, -vêntum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Vir em ou sôbre (Sal, 
B. Jug. 70, 2). Dai: 2) Encontrar (Cēs, 
B. Gal. 5, 5, 2). II — Sent. figurado: 
3) Achar, receber, descobrir, inventar 
(Cic. Dom. 1); (Cic. Tusc. 4, 49). 4) 
Na lingua da retórica: ter a faculdade 
de invenção ou de imaginação, imaginar 
(Cic. Top. 6). 

Inventiô, -ônis, subs. f. Descoberta, inven- 
ção (Oe Of. 1, 6). 

inventiuncūla, -ae, subs. f. Invenção de 
pouco valor (Quint. 8, 5, 22). 

invêntor, -dris, subs. m. O que descobre, 
inventor, autor (T. Liv. 2, 56, 6). 

invēntrix, -īcis, subs, f. A que encontra, 
inventa, inventora (Cic, De Or. 1, 13). 

invêntum, 4, subs. n. Invento, invenção, 
descoberta (Cic. Mur. 61). 

invêntus, a, um, part. pass. de invenio, 

invenūstē, adv. Sem graça, sem elegância 
(Quint. 1, 6, 27). 

invenūstus, A. um, adj. I — Sent. próprio: 
Que não tem beleza, sem graça, sem 
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INVICTUS 


elegância (Cie. Br. 237). TI — Sent, 
figurado: 2) Infeliz, desventurado (na 
língua amorosa) (Ter, And. 245), 

inverêciindê, adv. Sem pudor, impudente. 
mente (Sên. Ep. 114, 1). 

inverecūndus, a, um, adj. Inverecundo,- 
impudente, descarado (Hor. Epo. 11, 
13). e 

invērgē, is, Sre, v. tr. Entornar sôbre, 
derramar (Plaut. Curc. 108); (Verg. En, 
6, 244). 

inversiô, Anise, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Inversão, transposição: ...verborum 
(Cie. De Or. 2, 261) «antifrase, ironia», 
II — Daí, na língua retórica: 2) Alego. 
ria (Quint. 8, 6, 44). 3) Anāstrofe 
(Quint. 1, 5, 40). 

invêrsus, a. um, part. pass. de invērto, 

invêrti, perf. de invêrto, 

invērtē, is, Fre, -vêrti, -vērsum, v, tr, 
Voltar, virar, revolver, pôr em sentido 
inverso, inverter, modificar (Cic. Of. 3, 
98); (Verg. G. 1, 64); (Hor. O. 3, 5. 7). 

invesperāscit, Fre, v. impess. intr, Faz-se, 
5 15 entardece, cai a noite (Che, verr.] 
91). * 

investigāti6, -ēnis, subs. f. Indagação 
1 investigação (Cie. Fin. 5, 
10). 

investigātor, Arts, subs. m. Investigador, 
perserutador (Cic. Br. 60). 

investigo, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Seguir a pista, o ras. 
tro (Cīc. Verr. 4, 106). Daí: 2) Pro. 
curar com cuidado, investigar (Cic, 
Sull, 3). 

inveterásco, Je, -ēre, -rāvī, v. incoat. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Enfraquecer-se 
com o tempo, tornar-se velho, decair 
(Oe Cat. 3, 26). Donde; 2) Conso 
lidar-se com o tempo, fortificar-se (Cie, 
Fam. 14, 3, 3). 

inveterátio, -ônis, subs. f. Doença invetera» 
da, crônica (Cic. Tusc. 4, 81). 

inveterātus, -a, -um, part. pass, de inve- 
téro. 

inveterāvi, perf. de inveterāsco, 

invetērē, às, Are, -āvī, Atum, v. intr. 
Tornar-se antigo, arraigar-se (Cic. Nat. 
2, 5). i 

invēxī, perf. de invēho, 

invicem, adv. 1) Por sua vez, alternada- 
mente (Cés. B. Gal, 7, 85, 5). 2) Ne: 
ciprocamente, mutuamente (Plin. 
7, 20, 7). 3) Em troca (Plin, Ep. 2 
25). Obs.: Só o emprêgo n.º 1 é clássico. 

invictus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não foi vencido, não vencido, in- 
vencivel, invicto (Cic. Of. 1, 68). II — 


INVIDENTIA 


nde: Kä Impenetrável, 8 
` (Ov. Met. 12, 167). Obs.: 


: es (Cic. Tusc. 3, 20). 
nvidēd, ër: ēre, vidi, 


asladame! te para (Catul. 5; 


nstrói-se geralmente 
t.; ou como intr. Às vêzes, com 


t. de invidčo. 

e, subs. f. I — Sent. 
ja, mā vontade, ódio (Cés. B. 
77, 15). II — Daí: 2) Antipatia, 
de (Cic. De Or. 2, 283). 


o: 


odioso, revoltante (Cīc. At. 
| 


, um, adj. Invejoso, ciumento 
5, 182). 


Are, Avi, Atum, v. intr. I 
. próprio: 1) Velar por, velar 
4, 530). II — Sent. figurado: 


a a (Cic. Phil. 14, 20); (Verg. 
3). Obs.: Constrói-se com dat.; 
bl. com pro; ou, então, intran- 


8, L, adj. Inviolável, invulnerá- 
Hist. 2, 61). 

V. De Be? inviolável, invio- 
(Cie. C.M. 81). 
«a, um, adj. 7 mt Sent. pró- 
| Não violado, não maltratado 
o, respeitado (Cie. Sull. 140). 
i: 2) Inviolável, intacto (T. Liv. 


f. de inviso. 
RR mm, adj. I — Sent. prē- 


inviolatus, | 


Dai: B) Tr. e intr.: 2) Ter |invi 


a, 
ir ver, visitar (Cic. At. 12, 30, 


INVOCO 


1). 2) Olhar, ver (Catul. 64, 233). 3) 
Intr. (arcaico): ad aliquem (Plaut. St. 

66) «ir ver alguém». 
n Não visto, escon- 
do, desconhecido, invisível (Cic. Har. 


So? 
2. invīsus, a, um. Ī — Part. pass. de 
9 Adj.: 1) Odioso a, detes- 


tado, odiado (Cie. Pomp. 47). 2) Odio- 
so, desagradável (Verg. En. 11, 364). 
tāmēntum, à, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Invitamento, convite (Apul. 
Mag. p. 322, 39). II — Sent. figurado: 
2) Atrativo, engôdo, encorajamento 
(Cic. Fin. 5, 17); (T. Liv. 2, 42, 6). 
invitātīo, Inis, subs. f. Invitação, convite, 
ge provocação (Cie. Verr. 1, 
) 
invītātor, Aris, subs. m. O en 
de fazer os convites (Marc. 9, 91, 2). 
1. invītātus, a, «um, part. pass. de invito. 
2. -ūs, subs. m. Convite (Cic. 
Fam. 7, 5, 2). Obs.: Só ocorre no 
abl. sing. 


invite, adv. Constrangedoramente, con- 
tra a vontade (Cic. At. 8, 3, 4). Obs.: 
Comp.: invitius (Cic. De Or. 2, 364). 

invītē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Invitar, convidar (Cic. 
At. 2, 18, 3); (Cie. Mur. 73). Dai: 3) 
Oferecer (Cīc. Phil. 12, 23). II — Sent. 
figurado: 3) Induzir (Cic. Lig. 12). 4) 
Reflexivo: tratar-se bem, fartar-se (Sal. 
Hist. 4, 4); (Plaut. Amph. 283). Obs.: 
Constrói-se com obj. dir. e acus. com 
ad ou in; com simples acus.; com acus. 
e abl.; com acus. e ut; e raramente 
com inf. 

invitus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que age contra a vontade, constran- 
gido, forçado (Cic. Of. 1, 110). II — 
Sent. poético: 2) Involuntário (Ov. P. 
2,1, 16). 

invius, -a, -um, adj. 1) Sem caminho, ina- 
cessível, impenetrável, intransitável 
(Verg. En. 6, 514). Como subs. n. pl.: 
invia, -iôrum: 2) Lugares intransitāveis 
(T. Liv. 23, 17, 6). 


,| invocāt ī 0, Inis, subs. f. Invocação (Quint. 


6, 1, 33). 

1. invocātus, -a, -um, adj. 1) Nāo cha- 
mado (Cie. Nat. 108). 2) Não convi- 
dado (Plaut. Capt. 70). 

3 pass. de in- 


invõeõ, As, Are, Avi, Atum, v. tr. 1) 
Chamar, chamar em seu auxílio, invo- 
car (Oe Nat. 2, 68). 2) Chamar, de- 
nominar (Q. Cūrc. 3, 11, 25). 


INVOLATUS 
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IPSE; 


mvolätus, As, subs. m. Ação de voar para, | Iólê, . Es, subs. pr. f. fole, filha de Eurito, 


vôo (Cie. Fam. 6, 6, 7). Obs.: Só ocorre 
no abl. sg. 

involitö, -ās, -āre, v. intr. I — Sent, pró- 
prio: 1) Voar sôbre (Prud. 13, 100). 
II — Sent, figurado: 2) Pairar em, flu- 
tuar sôbre (Hor. O. 4, 10, 3). 

involnerābītis, v. Invulnerabilis. 

invólô, As, -āre, -āvi, “atum, v. intr. e 
tr, I — Sent. próprio: A) Intr.: 1) 
Voar em ou para, precipitar-se (Cic. De 
Or. 3, 122). II — Sent. figurado: B) 
Tr.: 2) Atacar, tomar posse de, roubar 
(Tác. An. 1, 49); (Catul. 25, 6). Obs.: 
Constrói-se com acus.; com acus, com 
in ou ad, 

involūcrum, A subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Invólucro, envoltório (Cic. 
Nat. 2, 37). II — Sent. figurado: 2) 
Véu, disfarce (Cic. Or. 1, 161). 

involūtus, a, um. I — Part. pass. de 
invôlvo. II — Adj.: envolvido, obscuro 
(Cie. Or. 102). 

invôlvi, perf, de invēlvo. 

invôlvo, is, Fre, -vôlvi, -volūtum, v. ir. 
I — Sent. próprio: 1) Rolar sôbre ou 
para, fazer cair rolando (Verg. En, 12, 
689); (Verg. G. 1, 282). 2) Envolver, 
cobrir, cercar, velar (Cic. Verr. 4, 65); 
(Cic. Ac. 1, 15). 

invulnerābīlis, e, adj. Invulnerável (Sen. 
Ben. 5, 5, 1). 

invulnerātus, a, · um, adj. Não ferido, que 
não recebeu ferida (Cic. Sest. 140). 

1. 15, interj. 1) Viva! (grito de alegria 
nos triunfos e nas festas) (Hor. O. 4, 
2, 49). 2) Oh! Ola (grito de apelação, 
chamamento) (Verg. En. 7, 400). 

2. 15, Tūs, subs. pr. f. Io, filha de Īnaco, 
metamorfoseada em novilha por Jūpi- 
ter, para assim livrála dos ciúmes de 
Juno (Ov. Met. 1, 588), Obs.: Também 
ocorrem formas como: nom.: Ion (Ov. 
Am. 2, 2, 45); acus.: To (Ov. Met. 1, 
584); dat.: Ioni (Plaut. Aul, 556), Abl.: 
To (Prop. 2, 13, 19). 

Iocāsta, . ae, Iocāstē, Ss, subs. pr. f. Jo. 
casta, mulher de Laio, rei de Tebas, e 
mãe de Édipo (Estác. Theb. 1, 181). 

Iolāus, à, subs. pr. m. Iolau, filho de ffi- 
cles, companheiro de Hércules (Ov. Met. 
8, 310). 

lolciācus, a, um, adj. De Iolcos (Prop. 
2, 1, 54). 

Iölcos (Iēlcus), à, subs, pr. f. Iolco, cidade 
da Tessālia, pātria de Jasāo (T. Līv. 
44, 13, 4), 


raptada por Hércules (Ov. Met. 9, 110) 

lollās, ae, subs. pr. m. Iolas. 1) Nome de 
um troiano (Verg. En. 11, 640). 2) No. 
me de um pastor (Verg. Buc. 2, 57), 
3) Nome de um escritor grego (Plin. 
H. Nat. 34, 104). 

íon, A, subs. n. Violeta (Plin. H. Nat. 

21. 64). 

Ion, -ēnis, subs. pr. m. Ion, filho de Xuto, 
que deu seu nome à Jônia (Estāc. Theb, 
8, 454). 

Iônês, um, subs. loc. m. Jônies, habitan. 
tes da Jônia (Cic. Flac. 64). 

Iônia, -ae, subs. pr. f. Jônia, província ma. 
ritima grega na Ásia Menor (Plin. H, 
Nat. 5, 112). 

Hēnicus, a, -um, adj. Jônico, Jônio, da Jô- 
nia (Hor. Epo. 2, 54). : 

Iônis, -idis, subs. f. Mulher da Jônia (Sēn, 
Troad. 363), 

Fonium Mare, subs. pr. n. Mar Jônico 
(Verg. 3, 211). 

Iônius, -a, -um, adj. Jônio (Plin. H. Nat, 
10, 133). 

Iôpas, ae, subs. pr. m. Iopas, nome de 
homem (Verg. En. 1, 740). 

ita, subs. n. indecl. Iota, letra do alfabeto 
grego (Cic. De Or. 3, 46), 

Ipanênses, Zum, subs, pr. m. Ipanenses, 
cidade da Sicilia (Plin. H. Nat. 8, 91). 

Iphianãssa, -ae, subs. pr. f. Ifianassa, ou 
tro nome de Ifigênia (Lucr. 1, 85). 

Iphias, -ādis, subs, pr. f. Evadne, filha de 
ifis (Ov. Trist. 5, 14, 38). 

Iphlelus, à, subs. pr. m. Ificlo, filho de 
Anfitrião e Alcmena (Ov. Her. 13, 25). 

Iphigenta, ae, subs. pr. f. Ifigênia, filha 
de Agamêmnon e Clitemnestra (Cie, 
Tusc. 1, 146). Obs.: Acus.: Iphigenian 
(Ov. P. 3, 2, 62). 

Iphinēus, 4, subs. pr. m. Ifinous, nome de 
um centauro (Ov. Met. 12, 379). 

1. Iphis, -īdis, subs. pr. f. ffis, filha de Lig- 
do (Ov. Met. 9, 667). 

2. Tphis, Ae, subs. pr. m. Ífis, amante des- 
prezado de Anaxárete, que se enforcou 
de desespēro (Ov. Met. 14, 699). 

Iphitus, A. subs. pr. m. Ífito, nome de um 
guerreiro (Verg. En. 2, 435). 

ippocentaurus, v. hippocentaurus, 

Ipra, ae, subs. pr. f. Ipra, cidade da Bê 
tica (Plin. H. Nat. 3, 10). 

ipse, . a, «um, pron. demonstr. 1) O pró- 
prio, a própria, êle próprio, ela própria, 
eu próprio, tu próprio: ipse Caesar, (Cic. 
Fam. 6, 10, 2) «o próprio César». 2) 
Exatamente, precisamente (junto a uz: 
numeral, geralmente): triennio ipso mi- 


Br. 161) «justamente três 
moos; (Cic. Verr. 5, 160). 3) 
nesmo, espontâneamente (Cic. 
4). 4) Por si só (Cic. Br. 289). 
n um valor intensivo e serve 
em evidência uma pessoa ou 


Com cólera, 


(Cie. Com. 31). 
Cólera (Cic. Tuse. 4, 27).  — 


|Irācūndus, La, «um, adj. I — Sent. próprio: 
cível, irritável (Oe, Tusc. 4, 54). 
ai: 2) Colérico, furioso, irritado 
nc. 63). Obs.: Comp.: iracun- 
or. Sát. 1, 3, 29); superl. iracun- 
(Sēn. Ir. 2, 6, 4). 
is, -rāscī, irâtus sum, v. dep. 
se, encolerizar-se, irritar-se 
42); (Verg. G. 3, 232). Obs.: 
2 com dat.; com im e acus.; 
de pron. n.; com pro; e 


, Em SEN encolerizadamente 
14). 


Part. pass. de iras- 
Adj.: irado, irritado, furioso, 
(Cic. Flac. 11). 


9 4, 
r), inf. pass. de eo (Plaut. Rud. 


(Plin. H. Nat. 3, 105). 
S o. subs. f. Arco-íris (Sen. 
é i 
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ass Ji 


Ki Liv. 25, 15, 7). Dal. i 


8, 16). Obs.: Comp.: ira- | mz po 


subs. pr m. Irinos, cidade da |; 


IRREVERÉNTER 


2. Tris, -is, (-īdis), subs. pr. f. Íris, filha de 
pagarem er 


cidade da Itália (Plin. H. Nat. 3, 131). 


-se (Cic. Or. 97; Arch. 10). B) Tr.: 3) 
— sorrateiramente (Tac. An. 4, 
2). Obs.: Constrói-se com acus.; com 
acus. com in ou ad; ou com dat. 

irreprehēnsus, a, «um, adj. Irrepreensível 
(Ov. Met. 3, 340). 

irrēpsī, perf. de irrēpo. 

As, Are, v. intr. e tr. A) Intr.: 

1)Esgueirar-se para, deslizar para (Es- 

tāc. S. 3, 117). B) Tr.: 2) Introduzir-se 

furtivamente em (Estāc. Theb. 11, 731). 


irreguiētus,| a, um, adj. Irrequieto, que 


irresēctus, 
Epo. 5, 47). 


IRREVERENTIA 


irreverentia, ae, subs. f. Licença, irreve- 
rência, excesso (Tāc. An, 13, 26). 

irrevocabilis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não se pode fazer voltar atrás, 
irrevogável (Hor. Ep. 1, 18, 71). II — 
Sent. figurado: 2) Implacável (Tāc. 
Apr. 32). 

irrevocābilīter, adv. Sem se poder impedir. 
irrevogāveimente (Sen. Nat. 2, 35, 2) 

irrevocatus, a, um, adj. Não chamado 
atrás, não retido (Hor. Ep. 2, 1, 223). 

irrideô, (inrīdčē), -&s, re, -rīsi, -risom, v. 
intr. e tr, Rir-se de, zombar de, escar- 
necer (Cic. Of. 1, 128); (Oe Nat. 2, 
7). Obs.: Constrói-se absolt.; com dat: 
com acus.: com acus, com in. 

irrīdicūlē, adv. Sem graça, de modo pouco 
engraçado (Cēs. B. Gal 1, 42, 6). 

irridicūlum , 4, subs. n. Objeto de riso, 
zombaria (Plaut. Poen. 1183), 

irrigafio (inr-), -Onis, subs. f. Irrigação 
(Cie. CM. 53). 

irrigātus, a. «um, part. pass. de irrigo. 

irrigo (inrig), As, Are, -āvī, atum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Conduzir a 
āgua em (Cat. Agr. 36). Daf: 2) Regar, 
banhar, irrigar (Cie. Nat. 2, 130); 
(Verg. En. 10, 142); (Verg. En. 3, 511). 
II — Sent. figurado: 3) Banhar, espa- 
lhar-se (Verg. En. 3, 511). 

irrigūus (inr-), . a, «um, adj. I — Sent. 
prēprio: 1) Regado, molhado, banhado 
(Hor. Sat 2. 1, 9). II — Sent. figura- 
do: 2) Que refresca (Pērs. 5, 56). 

irrisi, perf. de irridčo. 

brrisio, (intr-), -Onis, subs. f. Irrisão, es- 
cárnio, zombaria (Cic. Of. 1, 137). 

irrīsor (inr-), Arts, subs, m. O que faz 
escárnio, escarnecedor (Cie. Par. 13). 

1. irrisus, a, um, part. pass. de irridčo. 

2. kriss (inr), . üs, subs. m. Zombaria, 
escārnio: irrisui esse (Cēs. B. Civ. 2, 
15) «ser objeto de escārnio». 

irritabílis (inr.), e, adj. Irritável, irasci- 
vel (Hor. Ep. 2, 2, 102). 

irrītamen, inis e irrītāmēntum, A. subs. 
n. I — Sent. próprio: Irritamento, coisa 
que irrita. II — Sent. figurado: 2) 
Estimulante, incentivo, estimulo (Ov. 
Met. 9, 133); (T. Liv. 30, 11. 7). 

irritãssô, is, etc. = irritavēro (fut. 
de irrito) (Plaut. Amph. 454). 

irritâtio (inr.), -Onis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Irritação. II — Sent. figu 
rado: 2) Estimulante, incentivo (T. Liv. 
31, 14. 10). 

irrītātor, ris, subs. m. e irritätrix, 
leis, subs. f. Irritador, o que provoca, 
a que provoca (Sên. Ep. 108, 8). 


perf. 
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IRRŪPTIO 


irritātus, A, «tim, part. pass. de irrito, 

irrītā (inrītē), Ae, Are, Avi, Atum, v. tp 
I — Sent. próprio: 1) Provocar, excita 
estimular (Cic. Rep. 1, 30); (T. Liv. 31, 
5). II Dat: 2) Irritar, indispor (Ci 
Mil, 84). 

irrītus (inr-), . a, «um, adj. I — Sent, pré: 
prio: 1) frrito, que não é contado, não 
retificado, que é sem valer, dai: 2) 
Vão, ineficaz, inútil, nulo (Cic. Phil. 2, 
109). 3) Frustrado, malogrado, irrite 
(Tac. Hist. 4, 32). Obs.: Constrdisē 
absolt. com gen. 

irrogāssit = irrogavērit (Cic. Leg. 3, 6), 

irogatio (inr-), -ônis, subs. f. Irrogação, 
imposição, condenação a pagar (uma 
quantia) (Cie Rab. Perd. 8). 

irrogātus (inrogātus), a, mm. «part. pass. 
de irrūgo, | 

irrõgô (inrögo), às, Are, “Avi, “Atum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Irrogar, pro- 
por uma medida contra alguém (Cie, 
Dom. 43). II — Dai: 2) Infligir, impor 
(Hor. Sát. 1, 3, 118). 3) Condenar (Tac. 
An. 4, 10). 

irrorô (inrörö), -às, Are, Avi, -ātum, 
v.tr. e intr. A) Tr.: 1) Irrorar, cobrir 
de orvalho (Col. 12, 24). 2) Tornar 
úmido, umedecer, banhar, molhar, as- 
pergir (Ov. Met. 7, 189). B) Intr.: 3) 
Cair como orvalho sôbre, pingar, gote- 
jar (Ov. Met. 9, 369). 

irrūī, perf. de irrũo. 

irrūmē (inrúmô), As, Are, -āvī, -ātum, 
v. tr. Meter na bôca de alguém, dar de 
mamar (dar o seio), (sent. priapeu) 
(Catul. 16, 1). 

irrūmpē (inrūmpē), is, -ēre, -rūpī, 
«rūptum, v. intr. e tr. I — Sent. próprio 
1) Precipitar-se em ou sôbre, irromper, 
forçar a entrada de (Cés. B. Gal. 4, 14, 
3); (Cés. B. Civ. 2, 13, 4), Dai: 2) Ata- 
car, cair sôbre (Cés. B. Civ. 3, 67). II 
— Sent. figurado: 3) Invadir, usurpar 
(Cic. De Or. 3, 108). Obs.: Constrói-se 
com acus.; com acus. com in, ad, cu 
intra; como intr.; ou com dat. 

irrúô (inrūē), Je, Fre. -rūī, v. intr. e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Lançar-se sôbre, 
cair sôbre, precipitar se (Cic. Fin. 2, 
61); (Cie. Verr. pr. 35). II — Sent. 
figurado: 2) Invadir, atacar (Cic, Br. 
274). Obs.: Constrói-se geralmente com 
acus. com in. 

irrūpi, perf. de irrūmpo. ki 

irrúptio (inr-), nis, subs. f. Irrupção, 
ataque, incursão, invasão (Cic. Pomp. 
15); (Plaut. Poen, 42). 


(inr-), -a, -um, adj. Não que- 
ão rompido, indissolúvel (Hor. 


n. 1) Ele, ela, o, a, êste, esta, 
racitado, o referido (Cés. B. 
. Empregos mais gerais: 2) 
quidem, is quidem, isque, 
“ia aumentativa ou limitati- 


e não é um homem tal que com- 
a». 5) Em correlação com ac: 
pre ac si (T. Liv. 37, 54, 21) 
à consideração que se». Em- 
pe s: 6) Com gen.: id tem- 
d (Cic. Mil. 28) «num momen- 
ue». 7) Acus. adverbial: relativo 


onto: non est in eo (Cic. At. 12, 
«não é a êste ponto». 9) id est, 
scere quaestionem, id est, jubere 
(Cie. Fin. 2, 1) «solicitar uma 
nta, Lë convidar a dizer». Obs.: 
m valor demonstrativo, servindo, 
„ para substituir ou indicar um 
ro anteriormente enunciado ou 


d 


subs. pr. m. Iseu, orador grego, 
de Demóstenes (Quint. 12, 20 


subs. loc. m. 1) Isauros, 


ria (Cic. Fam. 15, 2, 1). 
Zeg adj. Da Isáuria (Cie, 

2 De 

“a, um, adj. Isauriano (Ov. F. 1, 


a, um, adj. Que dá (aos atle- 
honras do triunfo (Plín. Ep. 10, 


„a, um, adj. De Ísis (Ov. P. 1, 


Isidôrus, | À, subs. pr. m. Isidoro. 1) Nome 
im geógrafo (Plin. H. Nat. 4, 9). 


„| Ismênius, a, um, 


ISTER 


2) Nome de outras pessoas (Cic. Verr. 
3, 78). 

Isiondênsês, Zum, subs. loc. m. Isionden- 
ses, povo da Pisidia (T. Liv. 38, 15, 4). 

Isis, is (-īdis, -īdos), subs. pr. f. Ísis. 1) 
Divindade egípcia (Cic. Nat. 3, 47). 2) 
Rio da Cólquida (Plin. H. Nat. 6, 12). 

Ismāra, -Orum, subs. pr. n. Īsmaros, ci- 
dade da Trācia, perto do monte Īsmaro 
(Verg. En. 10, 351). 

Ismaricus (Ismarius), a, um, adj. De 
Īsmaros, da Trācia (Ov. Met. 9, 642). 

Ismãrus, I, subs. pr. m. Īsmaro, monta- 
nha da Trācia, onde morava Orfeu 
(Verg. Buc. 6, 30). 

rīdis, subs. loc. f. Tebana (Ov. 

Met. 3, 169). 

adj. Do rio Ismeno, 

de Tebas Zoe M Met. 13, 682). 


is Ismēnus (Ismēnos), À, subs. pr. m. Isme- 


no, rio da Beócia (Ov. Met. 2, 244). 

Isocrātē s, is, subs. pr. m. Isócrates, cé- 
lebre retor ateniense (Cic. De Or 2, 
57). 

Isocratēus (Isocratīus), -a, -um, adj. De 
Isócrates, isocrático (Cic. Or. 207). 
Issa, -ae, subs. pr. f. Issa, ilha do mar 

Adriātico (Cēs. B. Civ. 3, 9). 

Issaeus, u, um, adj. De Issa (T. Liv. 
43, 9). 

isse, issem = ivisse, ivissem, inf. perf. e 
m. q. perf. do subj. de eo. 

Issê, Gs, subs. pr. f. Isse, filha de Maca- 
reu, que foi amada por Apolo (Ov. Met. 

` 2 

Issos (Issus), À, subs. pr. f. Isso, cidade 
da Cilícia, célebre por uma vitória de 
Alexandre (Cic. Fam. 2, 10, 3). 

istãc, adv. Por aí (Plaut. Ep. 660). 

istactēnus, adv. Até êste ponto, até aí 
(Plaut. Bac. 168). 

istaec, istanc, v. istic. 

Istaevones, um, subs. loc. m. Istevones, 
povo das margens do Reno (Tāc. Germ. 
2). 

iste, ista, istud, pron. demonstr. (2* pess.). 
1) Ēsse, essa, isso; cum ista sis aucto- 
ritate (Cic. Mur. 13) «com essa auto- 
ridade que tu tens»; (Cic. Cat. 1, 16). 
2) Ēste, tal, semelhante: iste centurio 
(Cic. Cat. 2, 14) «um tal centuriāo». 
Obs.: Tem, por vêzes, valor pejorativo. 
Gen. arc. isti (Plaut. Truc. 930); (Ter. 
Heaut. 382); dat. f. istae (Plaut. Truc. 
790). 

Ister (Hister), -trī, subs. pr. m. Istro, 
nome do Danūbio inferior (Verg. G. 3, 
350). 


— 531 — IXION 


v. 1) Pela segunda vez, de nôvo, | Itônus, -ī, subs. pr. m. Itono, montanha e 
ente (Cic. Div. 1, 77). 2) De vol-| cidade da Beócia, onde havia um templo 
mente, por sua vez (Tác. An.| dedicado a Minerva (Catul. 64, 228). 
itum, supino de eo. 

e Ithācē, -ēs, subs. pr. f. Ítaca, | Ituraei, örum, subs. loc. m. Ituréios, ha- 
Jônico e pátria de Ulisses | bitantes da Ituréia, conhecidos como 
27). hābeis argueiros (Cic. Phil. 2, 19). 

. De Ītaca (Hor. Ituraeus, -a, -um, adj. De 
“a m cia da Síria (Verg. G. 2, 448). 

Itaco Ulis-|Iturium, 4, subs. pr. n. Itūrio, ilha nas 
TIK costas da Gālia (Plin. H. Nat. 3, 79). 
pr. f. Itome. 1) Mon-|ltūrus, . um. part. fut de eo. 
da Messēnia (T. Liv. 32, | tur, pass. impess. de eo: vai-se. 
da Acaia (Plin. H. N. E aa Lee EN 


Cie. 
dv. 1) Do mesmo modo, seme fe de rebas (Gatul, 65, 4. 
ite (Cic. Leg. 1, 30). 2) Assim liga, Jos, subs. pr 


Ithāca, (i 


n. Ītis. 1) Filho de 

; com ut) (Lucr. e Procne que depois de morto 

F. foi metamorfoseado em faisão (Ov. Met. 

en. de iter. 6, 652). 2) Nome de um guerreiro (Verg. 
f. Ação de ir, ida, passeio| En. 9, 574). 

68). Iūlčus, a, um, adj. De Iulo. 1) Do filho 

subs. m. Ício, de Enéias (Verg. En. 1, 288). 2) Do 

s (Cés. B. Gal. 5, 2, 3) ir qe a E 

César, ugusto, de um imperador 

ir (Cie. DE, 9. 24 21. ente (Sobretudo Domiciano) (Marc. 9, 36, 9) 


Iülus, À, subs. pr. m. Iulo ou Ascanio, filho 
an era de Enéias e Creusa, donde a família 
5 de Itona (Estāc. Júlia pretendia descender (Verg. En. 


e 1. ` 
ger ees (Es-| Ixiôn, -ônis, subs. pr. m. Ixião, rei dos Lå- 


Itonũa, Me subs. pr. f. Apelido de Minerva| rado a uma roda que não cessava de 
7. 36, 20, 3). girar (Ov. Met. 4, 465). 


J 


2. jactätus (iact-), “is, subs. m. A 


j. f. n. Notação do i consoante que, pri- 
mitivamente, não se distinguia do i 
vogal na escrita. 

jacẽ 6 (ach, 4s, Fre, jaedī, v. intr. I — 
Sent. primitivo: 1) Estar no estado de 
alguém jogado ou de alguma coisa jo- 
gada; daí: 2) Jazer, estar estendido, 
estar deitado, estar abatido (sent. fi- 
sico e moral) (Cic, Verr. 5, 129); (Cie. 
At. 7, 21, 1); (Oe Mil. 47). Dai: 3) 
Estar baixo, estar situado em lugar 
baixo, estender-se (Cic. Com. 33). II — 
Sent. figurado: 4) Ficar na obscurida- 
de, no esquecimento, vegetar (Cic. Phil. 
10, 14). 5) Estar calmo, imóvel (Luc. 
1, 260). 

Jacetānī (Tac), -ērum, subs. pr. m. Jace- 
tanos, povo do norte da Espanha (Cēs. 
B. Civ. 1, 60, 2). 

jacið (iac-), às, re, Aën, jāctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Jogar, atirar, 
lançar (Cie, Mil. 41); (Cic. Div. 2, 45); 
(Cie, Sest. 45); (Cie. Sull. 23). TI — 
Sent. figurado: 2) Proferir, dizer (Cic. 
Flac. 6). 3) Estabelecer, colocar, cons- 
truir (Cés. B. Gal, 2, 12, 5). 

jacitūrus (ize), a, um, part. fut. de 
facão. 

jactans (iact-), -ântis. I — Part. pres. 
de jacto IL — Adj. jactante, jactancioso, 
vaidoso, orgulhoso, altivo (Plin. Ep. 3, 
9, 13). Obs.: Com.: jactantior (Hor. Gär. 
1, 3, 49). 

jactantia (iaet-), Ae, subs. f. Ação de ga- 
bar, jactância, presunção, ostentação 
(Tāc. An. 2, 46). 

jactantius (iact-), adv. Com muita os- 
tentação, com muito aparato (Tac. An. 
2, 77; Hist. 3, 53). 

jactãt 15 (iaet-), Anise, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Ação de agitar, agitação, 
abalo (Cic. Tuse. 5, 15). II — Sent, fi- 
gurado! 2) Jactância, ostentação, vai. 
dade, aparato (Cie. Tuse. 4, 20). 3) Es- 
tima, predileção, ação de se fazer valer 
(Cic. Or. 13). 

Jactātor (iaet-), ris, subs. m. O que gaba, 
o que faz elogios (Quint. 11, 1, 17). 


Jactito 


Jactē 


jactũra 


jacúi, 
jaculäbilis (iac-) . «e, adj. Que se n 


jaculãtor 


movimento (Ov. Met, 6, 703), 
(iact-), As, Are, Avi, v. 1 
Lançar palavras públicamente, g 
dizer (T. Liv. 7, 2, 11). 

(iactū), -ās, -āre, Avi, 
I — Sent. próprio: 1) Lançar 
muitas vêzes ou com fôrça, arre 
(Cie. Verr. 5, 99). 2) Pôr para 
te, atirar incessantemente para 
te (Cie. De Or. 1. 173). LI — Se 
rado, 3) Lançar, proferir (Cic. 
47). 4) Agitar, debater (sent. 
moral) (Cés, B. Gal. 1, 25, 4); (C 
130). 5) Gabar, vangloriar-se, u: 
(Hor. O. 1, 14, 13); (Cic. Verr. 
6) Lançar em desprêzo, desprez 
At. 4, 9, 1). Obs: Constrói: 
acus.; com dat.; com abl.; corn: 
in ou de ou intransitivamente. 
(iact-), ae, subs. f. I - 
próprio: 1) Alljamento (da ce 
um navio), sacrifício (de carge 
Of. 3, 89). II — Sent. figurado: 
da, dano, prejuizo, sacrificio ( 
Gal. 7, 64, 3). 3) Despesa, gastc 
galidade (Cēs. B. Gal 6, 12, 2). 


1. jactus (iact-), -8, um, part. | 


jacīo, 


2. jactus (act), dis, subs. m. I- 


próprio: 1) Acção de lançar, arre 
lançamento, arremêsso, tiro, ja 
Liv. 8, 7). Dai: 2) Lango (de 
(Cie. Div. 2, 121). 3) Langame 


rêde) (V. Mäx. 4, 1, 7). II 
figurado: 4) Emissão (de v. 
Mäx. 1, 5, 9). 

perf. de jacêo. 


gar, que se arremessa, de an 
(Ov. Met. 7, 680). 


jaculatio (iac-), önis, subs, f. / 


atirar, arremessar (Sēn. Nat. 2 
(iac-), -Oris, subs. m. I - 
próprio: 1) Jaculador, soldado 
de dardo (T. Liv. 36, 18). Da: 
que arremessa (Hor. O. 3, 4, 55 
Sent. figurado: 3) Acusador ( 
193). 


1. jactātus (iact-), -a, «um, part, pass. de | jaculatrix tiac), icis, subs. f. C 


jacto. 


(Diana) (Ov. F. 2, 155). 


JACULATUS 


jaculor (iae-), Aris, Art, -Atus sum, v. dep 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Atirar, jogar, 
atirar o dardo (Verg. En. 2, 276); (Cic. 
Of. 2, 45). Dai: 2) Ferir com o dardo, 
atingir com o dardo, atingir arremes- 
sando (Hor. O. 3, 12, 11). II — Sent. 
figurado: 3) Dirigir palavras, proferir 

` palavras, dizer (Luer. 4, 1129), 

jacúlum (iae-), i, subs. n. (subent.: 
temm). I — Sent. próprio: 1) Dardo 
(Cês. B. Gal. 5, 45, 4). 2) Espécie de 
rēde (Ov. A. Am. 1, 763). 
ūlus (iac-), -a, «um, adj. Que se lança, 

“ de arremêsso: jaculum rete (Plaut. 
Truc. 35) «rēde de pescar, tarrafa». 

gālsus, v. IalFsus. 

jam (tam), adv. I — Sent. próprio: 1) 
Agora, já, neste momento (Plaut. Rud. 
584); (Cic. Rep. 1, 58). Donde: 2) Des- 
de agora, daqui por diante, a partir dês- 
te momento (Plaut. Aul. 820). 3) Logo, 
dentro em pouco, brevemente, imedia- 
tamente (Hor. O. 1, 4, 16); (Verg. En. 
4, 566). Em sent. conclusivo: 4) Ora, 
daí, então (Cic, Br. 68). Obs.: Empre- 
gase geralmente com relação ao pre- 
sente e ao futuro, mas também pode 
referir-se ao passado (Cie. Or. 171). 
Donde o seu emprêgo como primeiro 
elemento dos compostos: jamdiu, jam- 
dudum, jampridem. Como segundo ele- 
mento de composto ocorre: em etiam, 
nunciam, quoniam, quispiam, uspiam. 

jamdiū, v. din. 

jamdūdum (iam-), (Jam dūdum), adv. 1) 
Depois de muito tempo, muito tempo 
antes (Cic. De Or. 2, 26). 2) Imediata- 
mente, sem demora (Verg. En. 2, 103); 

(Ov. Met, 11, 482). 
jampridem (iam-) ou jam pridem, adv. 
Hã muito tempo, desde muito tempo 
(Cīc. At. 2, 5, 1). 

jam tum, adv. Desde então (Cic, Fam. 4, 
7, 1). 

Jāna (Jan-), ae, subs. pr. f. Jana, a Lua. 
nome poético de Diana, a deusa da caça 
(Varr. R. Rust. 1, 37, 3). 

Jānālis, -e, adj. De Jano (Ov. F. 6, 165). 

Jānicūlum (Ian), À, subs. pr. n. O Jani- 
culo, uma das sete colinas de Roma (T. 
Liv. 1, 33); (Verg. En. 8, 358). 

Jānigčna (Ian-), ae, subs. m. e f. Janige- 
na, isto é, nascido de Jano, descendente 
de Jano (Ov. Met. 14, 381). 

Jānitor (kan-), -Oris, subs. m. Porteiro: 

janitor (Verg. En. 6, 400) «Cērbero 

(perteiro do Orco)»; caeli... (Ov, F. 

1, 139) Janos. 
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ulātus, a, -um, part. pass. de jacūtor.[ jānītrix 


JEJŪNITĀS 


tian-), cis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Porteira, escrava encarre. 
gada de abrir a porta (Plaut. Curc. 76). 
II — Sent. figurado: 2) Que guarda 
a entrada: janitrix Caesarum laurus 
(Plin. H. Nat. 15, 127) «loureīro gue 
guarda a porta dos Cēsares». 

jantũcũlum (ant) = jentacūlum (Marc, 
1, 87, 3). 

jānāa (ianūa), ae, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Passagem, entrada: ...Asine 
(Oe, Mur. 33) «a entrada da Ásia». 
Dai: 2) Porta (de casa particular): 
januam claudere (Cic. Verr. 1, 66) «fe» 
char a portas. II — Sent. figurado: 3) 
Entrada, acesso, caminho (Cic. De Or. 
1, 204). 

dānuālis (Ian-), e, ad). De Jano: Janualis 
porta (Varr. L. Lat. 5, 165) «a porta 
Januália, uma das entradas que davam 
acesso a Roma», 

Jānuārius (Jan.), a, «um, adj. De janeiro: 
Kalendae Januariae (Cic. Agr. 2, 6) «as 
calendas de janeiro». 

1. jānus (iânus), À, subs, m. Passagem, 
arcada, pórtico ou galeria abobadada, 
no forum, onde os banqueiros e cambis- 
tas tinham suas lojas: Janus medius 
(Hor. Sāt. 2, 3, 19) «a bölsa de Roma» 
(isto é: o meio do templo de Jano onde 
ficavam os banqueiros). 

2. Janus (Ian), à, subs. pr. m. Jano. 1) 
Divindade das portas de passagem, re- 
presentada com duas faces contrapostas 
(Ov. F. 1, 245). 2) O mês de janeiro, 
consagrado a Jano, porque marcava 0 
fim de um ano e o inicio de um outro 
(Ov. F. 2, 7). 

Jāson, v. Iāson. 

Jassus, v. Iassus. 

Jazyges, v. Iazyges. 

jēcī, perf. de jacio. 

jecinoris (iec), gen. de jecur (iecur). 

jecur (iecur), lecóris, iecinóris ou lock 
nóris, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Figado (viscera) (T. Liv. 8, 9). II — 
Sent. figurado: 2) Sede das paixões, 
coração (Hor. Ep. 1, 18, 72). 

jecuscūlum (iec., joc, ioc), , subs. n. 
Figado pequeno (Cic. Nat. 2, 33). 

jē jūnē (ičiūnē), adv. 1) Com secura, lacô- 
nicamente (Clic. De Or. 1, 50). Donde: 
2) Sem graça, sem ornamento. Obs.: 
Comp.: jejunius (Cic. Fin. 3, 17). 

jējūnītās (iēlūn-), -tātis, subs. f I — 
Sent. próprio: 1) Grande fome (Plaut. 
Merc. 574). II — Sent. figurado: 2) 


— 


joculāris 


JUCUNDĒ 
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JŪGĒRA 


Fam. 14, 1, 2). Dat: 4) Saudar (Ter. |2. jūdicātus (ind-), “is, subs. m. Direi- 


And. 533); (Cic. At. 4, 14, 2). Obs.: 

Constróise com or. inf.; com ut; com 

simples subjuntivo; com acus.; e com 

acus. e dat. 
jūcūndē (iũc-), adv. Jucundamente, de 
modo agradável, agradāvelmente (Cic. 
Cael. 13). Obs.: Comp.: jucundius (Cic. 
Fin 1, 72) e superl.: jucundissime (Cic. 
„Fin. 2, 70). 
fieundītās (lãe-), tatis, subs. f. I — Sent. 
proprio: 1) Jucundidade, encanto, agra- 
é do, prazer, alegria, felicidade (Cie. Of. 
1, 122). Dai: 2) Agrado, amabilidade, 
"` jovialidade (Cic. De Or. 1, 27). II — 
Subs. f., no pl: 3) Obsēguios, amabili- 
dades (Cie, At. 10, 8, 9). 

Jūcūndus (iūe-), a. um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Agradável, ameno, encan- 
tador, jucundo (geralmente tratando-se 
de coisas) (Cic. Cat. 4, 1). 


Jūdaea (Iūd-), ae, subs pr. f. Judéia, re- 
gião que compreende tôda a Terra San- 
ta. Quando Roma expandiu-se para o 
oriente, a Judéia passou a pertencer aos 
romanos, sendo, então, governada por 
delegados estrangeiros (Plin. H. Nat. 
5, 70); (Tāc. Hist. 2, 79). 

Jūdaea (Fūd-), ae, subs. f. Mulher judia 
(Juv. 6, 543). 

dúdaeus (od), . a, mm, adj. Da Judéia, 
judaico (Plin. H. Nat. 13, 46). 

diidaei (Iũd-), rum, subs. loc. m. pl. Os 
judeus (Hor. Sāt. 1, 5, 100). 

Jūdaicus (Iũd-), ou Judaelcus, a, um, 
adj. Que diz respeito aos judeus, judai- 
co [Cie. Flac. 66). 

judex (iūdex), Achs, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) O que mostra ou diz o dl. 
reito, juiz, árbitro (têrmo técnico): ju- 
dicem dicere (T. Liv. 3, 56, 4) «escolher 
um juiz»; judicem ferre alicui (Cic. De 
Or. 2, 285) «propor a alguém um ārbi- 
tro»; (Cīc. Fin. 3, 6); judex Phrygius 
(Catul, 61, 18) «o juiz frigio, i.é, Pāris». 

júdicatiô (iud-), önis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Investigação, deliberação 
(Cie. Fam. 3, 9, 2). II — Dai: 2) Jui- 
zo, opinião (Cic. Tusc. 4, 26). 

jūdicātrix (ind-), leis, subs. f. A que jul. 
ga (Quint. 2, 15, 21). 

judicātum (iud-), à, subs. n. I — Sent. 
próprio: Coisa julgada, julgamento, sen. 
tença (Cic. Inv. 2, 68). 

ūdicātus, a, «um, part. pass. de ju- 


to de julgar, cargo de juiz (Cic. Phil. 
1, 20), 

jū diciālis (ind.), «e, adj. Relativo aos jul- 
gamentos, judiciário, judicial (Cic. Verr. 
4, 103). 

jūdiciārīus (iud-), a, um, adj. Relativo 
à justiça, judiciário (Cie. Pis. 94). 

Judicium (fud.), i, subs. n. Í — Sent. pró- 
prio (têrmo técnico): 1) Acção de jul- 
gar, oficjo de juiz (C. Nep. At. 6, 3). 
Daí: 2) Ação judicial, investigação ju- 
dicial, processo (Cic. Br. 197). 3) Jul 
gamento (de uma questão), sentença, 
decisão (Cic. Dom. 45). 4) Tribunal: 
causa in judicium deducta (Cic. Opt. 
19) «causa levada ao tribunal». II — 
Sent. figurado: 5) Juizo, opínião, pa- 
recer (Cic. Br. 188). 6) Faculdade de 
julgar, discernimento, razão, inteligên- 
cia (Cie, Fin. 2, 33). 7) Reflexão (Cic. 
Of. 1, 49). 

judicē (iud-), As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 
e intr. I — Sent. próprio: 1) Julgar, 
proferir sentença (Che, Verr, 2, 32); 
(Cic. Agr. 2, 44); (Cēs. B. Gal. 5, 56, 
3). Dai: 2) Condenar: judicatus pe- 
cuniae (T. Liv. 6, 14, 3) «condenado 
por uma divida». 3) Processar, recla- 
mar, demandar (T. Liv. 26, 3, 8). Don- 
de: 4) Declarar, proclamar: alicui per- 
duellionem (T. Liv. 43, 16, 11) «pro- 
clamar alguém como réu de alta trai- 
cão». Na língua comum, por enfraque- 
cimento: 5) Avaliar, estimar, pensar, 
julgar, apreciar (Oe, Phil. 11, 11); 
(Cie. Tusc. 1, 97). 6) Decidir (Cés. 
B. Gal. 7, 52, 1). Obs.: Constrói-se 
com acus.; com duplo acus.; com acus. 
e gen.; com dat. e gen. 

juérint — juvérint (Catul, 66, 18). 

Jugālis (iug-), e, adj. I — Sent, próprio: 
1) De jugo, que tem a forma de um 
jugo (Q. Core 9, 10, 22). II — Sent, 
figurado: 2) Conjugal, nupcial (Marc. 
10, 38). III — Como subs, m.: 3) Pare- 
lha de cavalos: gemini jugales (Verg. 
En. 7, 280) «parelha de dois cavalos», 

jugatiô (lug), nis, subs. f. Ação de 
prender a vinha (a um canicado), em- 
pa (Cie. C, M. 53). 

jugātus (iug-), -a, -um, part. pass. de 
jugo. 

juger (iuger), Sris, v. jugérum. 

jūgēra, um, subs. n. pl. Medida agrária 
correspondente à porção de terra lavra- 
da por uma junta de bois durante um 
dia, geira (Juv. 9, 60). 


n. Geira (medi. Jugurthinus (Fug-), a, um, adj. De. 
de comprimento | gurta (Cic. Nat. 3, 74). 


juglans (nux) (ou iuglans nux), -āndis, 
subs. f. 1) Noz (Cie. Tusc. 5, 58). 


À 


2) Nogueira (Plin. H. Nat. 16, 74). to, que se casou sucessivamente 
jugo (iugē), As, Are, Avi, GES v. tr. ger agang e Tibério (Tac. 

I — Sent. próprio: 1) , juntar, 

ligar, amarrar (Col. 12, 39); (Cão Tue Jūliānī (Iul.), rum, subs. m. pl. J 

3, 17). Daí: 2) Casar (unir pelos lagos | nos, isto é, soldados ou partidários 

de Himeneu) (Verg. En. 1, 345). eem SA F 
jugūsus Montanho-| Juliânu 7 k am 

so 78 3 4. 859 Es 18 romano (Eutr. o 8). 
Jugūlae (Tug:), Arum, subs. pr. f. A cons. | I. Július (Tūltus), "a, um, . ) 

telação do Oríon (Plaut. Amph. 275). lio, i. é, da família Júlia: Julia dom 


ingulatus, a, um, part. pass. de jugūlo.| Joy (Cie. Balb. 21) alei Ja J 
ECH et des egenen v. ego ee eee 
4 — D H es- nas, promulgadas Augusto»; Juli 
(sent. físico e moral) (Cic.| mensis (ou pre odeia! vm 

Tusc. 5, 116). Daí, por extensão: 2)| subs. m.) (Sen. Ep. 86, 16) «o mês d 
Matar, assassinar (Cic. Phil. 3, 4). TI| Júlio, i. é, julho». 
— Sent. figurado: 3) Abater, oprimir 2. Jūlius (Iúlius), À, subs. pr. m. Júlio, 
(Cic. Verr. 2, 64). me de uma das mais ilustres 


. sares, - 
jugum (iug-), à, subs. n. I — Sent. pró-| vados postos da magistratura roms 
entre 
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, 411). [| do: 3) Delgado (como o junco); j 

ugo (da escra-| cea (virgo) (Ter. Eun. 316) «(moça) 

) Jugo (do ma-] delgada como o junco». | 

18). 10) Altu-| juncôsus (iunc-), a, «um, adj. Cheio de 
Cic. «| juncos (Ov. Met. 7, 231). 

Jugūrtha (Iug-), ae, subs. 


Mārio (Sal. B. Jug. 5). te, em seguida (Suet. Claud. 14). 


D 


me-), -Onis, subs. f. I — Sent. 
:1) Uniāo, ligação, junção, coe- 
, Tusc. 1, 71). II Na Dn 
: 2) Ligação harmoniosa: 
a (Cic. De Or. 3, 191) «(li- 


u S "a 
junctüra (iunc), ae, subs. f. I — Sent. 
: 1) Juntura (lugar em que 
es se juntam) (Verg. En. 12, 


(Cés. B. Gal. 


II — Sent. figurado: 3) Conti- 

lazer suceder (Plin. Ep. 4, 9, 10). 

Constrói-se com acus.; com acus. 

L acompanhado ou não de cum; 

cus. e dat.; com acus. e inter se; 

m obj. .dir. e acus. com ad. 

Tu ), ue, subs. pr. f. Júnia, nome 

ulher (Tác. An. 3, 76). 

"O mp. de juvēnis. 

jū nipêrus | (iun-), À, subs. m. Zimbro, ju- 
ro (arbusto) (Verg. Buc. 7, 53). 

(Iun-), i, subs. pr. m. Júnio, no- 
romana. 

(Iun-), a, um, adj. De Jūnio: 

a domus (T. Liv. 2, 5) «a casa Jú. 

Junius mensis (ou simplesmente 

IS, ïi, subs. m.) (Cic. At. 6, 2, 6) «o 

de junho». 

n-), -īcis, subs. f. Novilho (Pērs. 


Ino), -Onis, subs. pr. f. Juno, ir- 
e mulher de Júpiter, adaptação ro- 
de Hera. Presidia aos casamen- 
e aos partos: 1) Juno Regina (Cie 
5, 184) «Juno, rainha dos deuses». 
Stella Junonis (Plin. H. Nat. 2, 3, 7) 
a de Juno, i.é, Vênus». 3) Urbs 

is (Ov. Her. 14, 28) «a cidade de 

no, ié, Argos». 4) Juno Interna 
g. En. 6, 138) a Juno dos infer- 


— 


- | Junônicôla 


JURISDICTIO 


Jūnēnālis (Iun-), e, adj. De Juno (Ov. 
F. 6, 63). 
(Tun-), ae, subs. m. f. Aquê- 
le que adora Juno (Ov. F. 6, 49) 
Jūnēnigēna (Iun-), -ae, subs. m. O des- 
cendente de 3 o filho de Juno, i.é, 
„4, 173). 
Jūnēnīus (Iun-), a, um, adj. De Ju- 
Junonius ales (Ov. Am. 2, 6, 55) «o 
pássaro de Juno, i. E. o pavão»; Juno- 
. F. 6, 61) «o mês 
dedicado a Juno (junho)>; Junonia 
Hebe (Ov. Met. 9, 400) «Hebe, a filha 
de Juno», 


+ |junxī, perf. de jungo. 


Juppiter: (Iuppiter, Júpiter), Jovis, subs. 
pr. m. Jūpiter.) 1) Filho de Saturno, 
rei dos deuses e dos homens, deus do 
dia; é a divindade romana que corres- 
ponde ao Zeus grego (Cic. Nat. 2, 64). 
Em sent. figurado: 2) O ar, o céu: sub 
Jove (Ov. F. 3, 527) «em pleno ar». 3) 
O planeta Júpiter (Cic. Nat. 2, 52). 4) 
É muito empregado exclamativamente 
na lingua popular: Juppiter! (Plaut. 
Merc. 865) «por Jūpiter!». 

Jura (lira), ae, subs. pr. m. O Jura, mon- 
te da Gália (Cés. B. Gal. 1, 2, 6). 


jurado (Cic. Of. 3, 99). 


sjūrē (iūrē), abl. de jus, tomado adver- 


bialmente. Justamente, com justiça, 
com razão, de direito, merecidamente 
(Cie. Cat. 3, 14; Tusc. 3, 26). 
jūreconsūltus (iure-), v. jūrisconsūltus. 
jurgium (iurg-), À, subs. n. Querela, 
disputa, altercação (Cic. C. M. 8). 
jurgô (iurgē), As, Are, -āvī, Atum, v. 
intr. e tr. I — Sent. prēprio: A) — 
Intr.: 1) Estar em litīgio, andar em de- 
manda, disputar, pleitear (Cic. Rep. 4, 
8). II — Sent. figurado: B) — Tr.: 2) 


Repreender  āsperamente, censurar 
(Hor. Sāt. 2, 2, 100). : 
Jūridiciālis (iurid-), e, adj. Relativo a 


um ponto de direito (Cie. Inv. 2, 69). 

Jūrisconsūltus (iur-), À, vēji em duas pa- 
lavras ), subs. m. Ju- 
risconsulto (Cic. De Or. 1, 212). 

jurisdictio, (üris-), -Onis, subs. f. T — 
Sent. próprio: 1) Ação de ministrar 
justiça, judicatura (Cic. Fam. 2, 13, 3). 
Daí: 2) Jurisdição (nas províncias im- 
periais) (Tāc. An. 1, 80). II — Sent. 
figurado: 3) Autoridade, competēncia 
(Sên. Clem. 1, 1, 2). 


JUVENALITER 


U 


Juvenālīa 


II — Sent. poético: 2) Jovem, 
(Hor. O. 2, 6, 6). 

“um, adj. Jovem (tratando-se 
) (Lucr. 5, 1074). 

ā pnc-), I, subs. m. I — Sent. 
1)Touro nôvo, novilho, juvenco 
Buc. 2, 66). II — Sent. poético: 
1, mancebo (Hor. O. 2, 8, 21). 


E enil-), -e, adj. De jovem, 
da juventude, da mocidade 
En. 2, 518). 

ilīter | E. d dE a môço, 
* jovem c. C. M. 10). 

| (iuvênis), is, adj. m. e f. Jo- 
vo, da mocidade (Ov. Met. 7, 


Ka Feminino: 


cito efetivo (Cés. B. Gal. 7,1, 1). 
4 idade do juvenis ia, aproxima- 
e, dos 20 aos 40 anos. 

. dep. intr. 


(iuvēnta), -ae, subs. f. 1) fui. 
ocidade (Verg. En. 4, 559). 2) 
A Juventude (deusa) (Ov. Met. 


Juvē mas (iuvēntās), -tātis, subs. pr. f. 1) 
(deusa) (Hor. O. 1, 30, 7). 
e, mocidade 
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o de boi (Estác. Theb. 3, 591). 


JUXTIM 


i «ae, subs. f. I — Sent.|1. Juventius (luv), 4, subs. pr. m. Ju- 
1) Novilha, juvenca (Hor. Ep.] vēncio, nome de família 
Planc. 


romana (Cic. 

2. Juventius (Iuv-), a, um, adj. De Ju- 
vêncio, juventino (Cic. Planc. 19). 

juvē ntū s (iuventüs), -tūtis, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Juventude, mocidade 
(Cic. C. M. 15). II — Como coletivo: 

gente armada 


tas cidades». Donde: 2) Ajudar, auxi- 
liar, ser útil (V. erg. En. 10, 284); (Cic. 
Verr. 1, 123). Obs.: Constrói-se, pessoal- 


um do outro 


to quanto, assim como (com ac, atque 
ou cum): juxta ac si (Cic. Sen. 20) «as- 
sim como se» (Plaut. Trin. 197). 


2. Juxtã ra prep. (acus.). I — Sent. 


(sent. poético) 5 dem, juxtã), adv. Igualmente (Lucr, 
4, 


K 


k, f. n. Letra do alfabeto que represen- | kalēndae, v. Calēndae, 
ta, na lingua antiga, o som do K (kā-|Kana, v. Cana, Canus, 
pa) grego, enguanto gue 0 € servia pa-| kaput, v. 
ra a notação do y (gama). O K conser- | Karthāgo, v. Carthāgo. 
vou-se em algumas abreviaturas e em | kasa, v. casa. 
pouquíssimas pa Abreviaturas: | klepsydra, Artus, v. 
K. = Kaeso (Caeso), Cesāo. K. ou Kal.|koppa, subs. n. indecl. o 
= kalendae (Calendae), Calendas, etc.| mérico grego, que vale 90 (Quint 
Kaeso, v. Caeso. 4, 9). 
=- j —ñ—ñ—ß—ô— ee 


- 


À £. n. 12º letra do alfabeto. Abrev.: 1) L. 
— Lucius, Lúcio. 2) L (em numera- 


iniciais de Jesus Cristo) (Tert. Apol. 
16). 


labāscē, 


(Luer. 1, 537); (Plaut. Rud. 1394). 

Labdacīdae, -irum, subs. loc. m. Labdāci- 
das, descendentes de Lábdaco, Lë os 
tebanos (Estāc, Theb. 9, 777). 

Labdacīus, -a, -um, adj. Dos labdācidas, 
tebano (Estāc. Theb. 2, 210). 

Labdācus, A, subs. pr. m. Lábdaco, rei de 
Tebas, pai de Laio e avô de Édipo (Sên. 
Herc. F. 495). 

labéa, ae, subs. f. Lábio, beico (Plaut. 
St. 8 

Labeātēs, -um (um), subs. loc. m. Labea- 
tes, povo da Iliria (T. Liv. 44, 31). 

-īdis, adj. Dos Labeates (T. Liv. 
33, 31, 2). 

lābecūla, ae, subs. f. Pequena nódoa (Cie, 
Vat. 41). 

labefaciô, is, Gre, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
1) Abalar (sent. fisico e moral) (Cēs. 


B. Civ. 2, 22); (Cie Sest. 101). Dai: 
8 destruir, arruinar (Cic. 
60). 

-ônis, subs. f. Abalo (Quii 


labefactatio 


labefāctē, 
tr. I — Sent. prēprio: 1) Fazer 
abater, abalar (Cic. Verr. 4, 94). II 
Sent. figurado: 2) Arruinar, enfrag 
cer (Lucr. 1, 694); (Cic. Fam. 12, 5, 


labefāctus, -a, um, part. pass. de 
cio. 


labefêci, perf. de labefacio. 
labefiô, is, -fierī, pass. de labefacio. 
1. labēllum, À, subs. n. (geralmente 
plural). I — Sent. próprio: 1) Lábio 
licado (Verg. Buc. 2, 34). II — Dai: 
Lábio (de criança) (Cic. Div. 1, 78). 
Tērmo de afeto (Plaut. Poen. 235). 
2. labēllum, à, subs. n. I — Sent. p 
prio: 1) Bacia pequena (Cat, Agr. 
2). II — Sent. particular: 2) Taça p 
as libações (Cic. Leg. 2, 66). 
labens, -êntis, part. pres. de labor. 
labeôsus, a, um, adj. Beiçudo (Luer. 
1169). 
Laberiânus, a, um, adj. 


poeta (Sên, Ir. 2, 11, 4). 


De Labērio, 


LABERIUS 


jus, à, subs. pr. m. Labério, nome 
de uma família romana, notadamente 
cimo Labério, conhecido autor de mi- 
mos (Cie. Fam. 12, 18, 2). 
lābēs, às, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Queda, ruína, desmoronamento (T. 
Liv. 42, 15, 5). II — Sent. figurado: 2) 
* Flagelo, calamidade, destruição, peste, 
ruina (Verg. En. 2, 98); (Cic. Verr. pr. 
' 9). Obs.: Geralmente identificado com 


| Jabes 2. 
tábês, is, subs. f. I — Sent. próprio: 
t 1) Mancha, nódoa (Ov. A. Am. 1, 514). 
II — Sent. figurado: 2) Labéu, deson- 
"ra, pessoa ignóbil, nódoa (Cie, Vat. 15). 


labia. ae, subs. f. Lábio inferior (Apul. 
Met. 2, 24). 

abicânum, i, subs. pr. n. Território de 
Labico (Cie. Plane. 23). 

bicânus, -a, -um, adj. Labicano, de La- 
pico (Cie. Par. 50). 


Labici, -ērum, subs. pr. m. Labico, labicos. 
1) Cidade do Lácio entre Túsculo e 
Preneste (Cie. Agr. 2, 96). Loc.: 2) Ha- 
bitantes de Labico (Verg. En. 7, 796). 
Obs.: Em Tito Lívio (2, 39, 5) ocorre 
~a forma Lavici. 

šēnus, i, subs. pr. m. Labieno, lugar- 
“tenente de Cēsar (Cēs. B. Civ. 3, 13, 3). 


labīum, À, subs. n. (geralmente no plu- 
Tal). Lábio, lábios (Plin. H. Nat. 29,46). 
bē, As, Are, Avi, atum, v. intr. I — 
nt. próprio: 1) Escorregar de modo 
a cair, ir abaixo, desabar (sent, fisico 
e moral) (Oe Verr. 4, 95). II — Sent. 
: figurado: 2) Vacilar, hesitar, estar in- 
i deciso, vacilante (Cie, Tuse. 1, 78); (Cie 
At 8, 14, 2). Obs.: A diferença entre 
labo e labor é que labo implica sempre 
numa queda, enquanto labor nem sem- 
“pre comporta a idéia de queda, indican- 
Oo o colear (deslizar) das serpentes, o 
vôo das aves, a marcha do navio, o mo- 
“vimento dos astros e o decorrer insen- 
sível dos anos. 
É lābor, ēris, Di, lapsus sum, v. dep. 
“dntr. I — Sent. próprio: 1) Escorregar, 
"deslizar (sent. próprio e figurado) (Verg. 
“En. 7, 349); (Verg. En. 11, 588). Dai: 
- 2)Cambalear, hesitar, escapar das mãos, 
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+ Fat. 5). 3) Deixar-se ir, seguir, tender 
“Para, inclinar-se (Cie Fam. 9, 10, 3); 
. (Cic. Ac. 2, 138). 4) Escoar-se, decorrer, 
; Correr (Hor. O. 2, 14, 2). 5) Em sentido 
“exclusivamente figurado: cometer uma 
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. Tesvalar, cair (Cie. Phil. 2, 51); (Ciel 


LABORO 


falta (Cic. Nat. 1, 29). Obs.: Constrói- 

«se como intransitivo; com acus, com 

ad, inter, in, per, sub ou super; com abl. 

ou com abl. acompanhado de ab, ex, in 

ou de. Inf. arc. labier (Lucr. 4, 445); 

(Hor. Ep. 2, 194). S 

labor, öris, subs. m. I — Sent. prē- 

prio: 1) Trabalho (com um sentido 
acessório de esförco cansativo), fadiga, 

carga (Verg. En. 2, 708). LI — Daí: 2) 

Sofrimento, dor, fadiga (ao se executar 

um trabalho) (Cic. Verr. 5, 181). Por 

enfraquecimento de sentido: 3) Traba- 

lho, esfôrço, labor (Cic. De Or. 1, 150). 

4) Emprêsa, plano, trabalho, obra: la- 

bores magnos excipere (Cic. Br. 243) 

«tratar de grandes emprēsas». 5) Cui- 

dado, solicitude, atividade dispensada: 

labore et diligentia aliquid consequi 

(Cic. Cael. 74) <conseruir n'cuma coisa 

pela sua solicitude e zêlo». III — Sent. fi- 

gurado: 6) Desgraça, desventura, infe- 
licidade (Cie. Q. Fr. 1, 4, 4). Em sent, 

particular: 7) Doença (Plaut. Cure. 2, 

19). 8) Dor física (Plaut. Cas. 306). 

Sent. poético: 9) Eclipse: labores lunae, 

solis (Verg. G. 1, 478); (Verg. En. 1, 

742) «eclipses da lua, do sol». Obs.: 

Nom. are.; labos (Catul. 55, 13). 

labērātus, -a, -um, part. pass. de labēro, 

labörifer, -fēra, férum, adj. Que suporta 
o trabalho, laborioso (Ov. Met. 9, 285). 

labôriósius, adv. Com muito esforco, com 
muito sacrifício, labortosamente (Cie, 
Com. 31). Obs.: superl.: Jaboriosissime 
(Cic. Caecil. 71). 

Iabóriósus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Laborioso, que suporta o trabalho, 
que suporta fadigas (Cic. Mil. 5). Dal: 
2) Ocupado, que tem muito trabalho, 
ativo (Cie. Tusc. 2, 35). 3) Que dá tra- 
balho, fatigante, difícil, custoso (Cie. 
Fin. 1, 32). TI — Sent. moral: 4) Que 
padece, que sofre (Cie. Tuse. 4, 18). 

labūrē, -ās, Are, àvi, Atum, v. intr. e tr. 
A) Intr: I — Sent. próprio: 1) Tra- 
balhar, estar em trabalhos, diligenciar, 
esforçar-se (Cic. Verr. 3, 121). IL — 
Sent. figurado: 2) Sofrer, estar indis - 
posto, atormentado, inquietar-se, preo- 
cupar-se, estar em dificuldade (Cie. Fin. 
1,59); (Cic. At. 5,8, 1); (Cês. B. Gal. 7, 
10, 1); (Hor. A. Poét. 435). 3) Desapa- 
recer, eclipsar-se (tratando-se da lua), 
sucumbir (Cic. Tuse. 1, 92). B) Tr.: 4) 
(Sē no periodo imperial): Trabalhar, 
elaborar, executar (Verg. En. 1, 639). 
5) Cultivar (Tác. Germ. 45). Obs.: 


Lacedaemonius, 


lacerātus, 


lacessitus, 


Lacaena, 


Lacetānia, 


IIS 


4 


(Cīc, Div. 1, 123). 2) 
gem cômica (Ter. Hec.). 
„is, subs. pr. f. Láquesis, uma 
arcas, a que fixava o destino 
mens (Ov. Trist. 5, 10, 45). 
lachrim m-, v. lacr-. 

it. de jatos. 

ne, subs, loc. m. Laciada, habi- 
Lácia, aldeia da Ática (Cic. 


5 
ne, subs. f. I — Sent. pró- 
Floco da lã que não é torcido 
ma de franja, mas que fica em 
de tufo, porção, parcela (de um 
(Plin. H. Nat. 19, 120). Donde, 
que lembram a sua forma: 2) 
ba, orla (de um vestido) (Plaut. 
+ II — Por extensão: 3) Re- 
co, parcela de terreno (Plin. 
"a 148). 4) Vestido (em geral) 
t KE NI — Sent. figurado: 5) 
e, ponta (Cic. De Or. 3, 110). 
ne, subs. pr. f. Lacinia, sobre- 
de Juno (Cic. Div. 1, 48). 
“a, um, adj. I — Sent. pró- 
cortado, dividido em segmen- 
dado (Plin. H. Nat. 5, 62). 
Lacinium, A, subs. pr. n. Lacinio, promon- 
na entrada do gôlfo de Tarento, 
havia um tempo em honra a Juno 
x 27, 25, 12). 
„ a, um, adj. De Lacínio (Ov. 
5, 13); (Cic. Div. 1, 48). 
E D; ), Inis, subs. m. 1) Lacede- 
(Cic. Tusc. 5, e 2) Cão da 
ua (Hor. Epo. 6, 6 
à (Laconica), ae, Zeg pr. f. La- 
região meridional do Peloponeso 
H. Nat. 17, 133). 
1 si “um, adj. Da Lacônia (Hor. 
Lacônis, | hie subs. f. Da Lacônia, lacô- 
(Ov. Met. 3, 223). 
a ebene, chrima, -crúma), ae, 
f. (geralmente no plural). I — 
«próprio: 1) Lágrima, lágrimas 
anc. 101). II — Donde: 2) Gēta 
om que cai de certas plantas 
. G. 4, 160). 
-e adj. I — Sent. próprio: 
crim ável, que faz verter lá 
“lamentável (Verg. En. 7, 604). 
Daí: 2) Lúgubre (Verg. En. 3, 39). 
ibūndus, -a, um, adj. Todo banhado 
grimas (T. Liv. 3, 46, 8). 
lacrimātus, u, um, part. pass. de lacrīmo. 


THETISE 


E" p 


LACUNA 


subs. pr. m. Laquete. 1) Ge-] lacrimē (lacrúmô), As, Are, Avi, Atum, 


v. intr. I — Sent. próprio: 1) Chorar 
(Cic. Verr. 5, 121). II — Daí: 2) Destilar 
(tratando-se de plantas), derramar sei- 
va (Ov. F. 1, 339). 


lacrimôsus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
Jacrimo- 


prio: 1) Gue verte lāgrimas, 

so, choroso (Plin. H. Nat. 3, 8, 34). TI 

— Daí: 2) Que faz verter lágrimas, la- 

mentável, funesto (Ov. Met. 10, 6). 
lacrimūla, ae, subs. f. Pequena lágrima 

(Cic. Planc. 76). 

lacrúma (arc.), v. lacrima. 

lactans, -ântis, part. pres. de lacto. 

lacte, is, v. lac. 

lactens, -êntis. I — Part. pres. de lactöo. 
II — Subs.: Jum, f. (T. Liv. 
37. 3, 6), vitima gue ainda mama. 

lactē ö, Is, Gre, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mamar, ser amamentado (Cic. 
Cat. 3, 19). II — Dai: 2) Ser leitoso 
(Verg. G. 1, 315). 

lacteólus, a. um, adj. Branco como o 
SN parecido com o leite (Catul. 55, 
T 

lactēs, Zum, subs. f. pl. 1) Intestino del- 
gado (do homem e do carneiro) (Plaut. 
Curc. 3ł8). 2) Ovas de peixe (Suet. 
Vit: 13). 

lactêscô, Ae, Fre, v. incoat. intr. I — 
Sent. próprio: 10 Transformar-se em 
leite (Cic. Nat. 2, 128). II — Dai: 2) 
Começar a ter leite (Plin. H. Nat. 11, 
237). 3) Verter leite (Plin. H. Nat. 17, 
15). 

lactčus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De leite, lácteo (Ov. Met. 15, 79). 
Daí: 2) Cheio de leite (Verg. G. 2, 525). 
II — Por extensão: 3) Branco como 
o leite (Verg. En. 8, 660). 4) Que mama 
(Marc. 3, 58, 22). III — Sent. figurado: 
5) Doce, agradável como o leite (Quint. 
10, 1, 32). 

lactis , gen. de lac. 

1. lactô, As, Are, Avi, Atum, v. intr. e 
tr. Ter leite, amamentar, nutrir com 
leite (Lucr. 5, 885). 

2. lactô, As, Are, v. tr. Atrair com ca- 
rícias, seduzir (Ter. And. 912). 

lactūcūla, ae, subs. f. (dim, de lactuca). 
Alface peguena (Suet. Aug. 77). 

lacuna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Água de cisterna (subendent. aqua), 
e daí: 2) Cisterna, fôsso, poça, cavida- 
de, buraco, abertura (Verg. G. 1, 117). 
II — Sent. figurado: 3) Lacuna, vácuo, 
brecha, defeito, falta de (Cic. Verr. 2, 
138). 


Lācydēs, «is, subs. pr. m 


Gre, laesi, F 
t. prēprio: 1) Bater, texts. (sent. fi- 
e moral) (Cic. Nat. 2, 142); (Hor. 
27, 60). II — Sent. figurado: 2) Fa- 
a, prejudicar, danificar, inju- 
krājās (Cic. Mur. 87); (Cic. Amer. 
— causar impressão (Hor. 
Poet. 1 
Dee e SR SP EC 
do cão que guardava Europa (Ov. Met. 
7, 771). 
Laelia, ae, subs. pr. f. Lélia, nome de mu- 
mer gc Br. 211). 
Laeliânus, zum, adj. De Lélio (Cēs. 
B. Civ. 3, "100, 2). 


Laelius, À, subs. pr. m. Lélio, nome de uma 


da esquadra da Ásia (Cés. B. Civ. 3, 40). 
laena, ne, subs. f. Capa de inverno (Cic. 
Br. 56). 
Laenãs, É cp subs. pr. m. Lenate, sobre- 
nome da familia Popilia (Cic., T. Liv.). 


LAETITŪDO 


„| laetātīē, m 
gria (Cēs. B. Gal. 5, 52, 6 


(Plin. H. Nat. 33, 89). 
laetificans, antis. I — Part. pres 
2) Adj.: contente, 

(Plaut. Pers. 760). 
laetificē, As, Are, Avi. -ātum, v. 
te, ou produtivo, fertilizar (Cic. Nat. 
130). Daí: 2) 


1) 


Avi, GER (arcaico), v. 


ab, 


„um, adj. 1 — Sent. próprio: 


620. Na lingua retórica: 3) Flo- 
ado (Cic. De Or. 1,81). Na lin- 
m (sent. genérico): 4) Ale- 
ntente, satisfeito (Cic. At. 8, 9, 
Agradāvel, que apraz a (Tãc. 
SH 6) Que tem um asprcto 
„ aprazível (Cic. De Or. 3, 155). 
il, fecundo, abundante, rico: lu- 
imus umbrae (Verg. En. 1. 
psque riquíssimo em sombra» 
o: laeta armenta (Verg. En. 3, 
belos rebanhos». Obs.: Constrói- 
sol.; com abl.; com gen. 
subs. f. 1) Mão esquerda (su- 
nus) (Verg. En. 1, 611). 2) 
esquerdo (subent. pars) (Verg. 
563). 
laevāměntus, levâmêntum. 
, V. levātus. 
7. Desajeitadamente, rudemen- 
à (Hor. Ep. 1, 7, 52). 
r subs. pr. m. Levos, colônia 
; E (Plin. H. Nat. 3, 


„V. lev-. 

„ À, subs. pr. m. Levino, sobre- 
romano (Hor. Sat 1, 6, 12). 

laevum, | ï, subs. m. O lado esquerdo: 

(Ov. Trist. 1, 10, 17) «para 


LĀMENTĀBILIS 


(Verg. Buc. 1, 16). Na lin- 


lagūna, ae, subs. f. Bilha 
de barro (Plaut. Cure. 78); (Hor. Sāt. 
2, 8, 41). 
lagčis, -īdis, subs. f. Lebre-marinha (pei 
xe) (Hor. Sāt. 2, 2, 22). 
| Lig, ando. pēc pa. Lago, wn dos cam 
tães de Alexandre, chefe da dinastia 


êle recaiu a terrível profecia do orá- 
culo de Delfos: seu filho Édipo aca- 
bou por matá-lo, casando-se depois com 
a própria mãe (Cīc, Tusc. 4, 71). 

Lalāgē, -ēs, subs. pr. f. Lálage, nome de 
mulher (Hor. O. 1, 22, 10). 

lallē, äs, Are, v. intr. Cantar «lá lā» pa- 
ra adormecer crianças (Pérs. 3, 18). 

lāma, -ae, subs. f. charco de 
água, atoleiro (Hor. Ep. 1, 13, 10). 

lambi. perf. de lambo. 

tambē, is, -ēre, (bi e -bitum raramen- 
te), v. tr. I — Sent. próprio: 1) Lam- 
ber (tratando-se primeiramente do cão 
e depois do homem) (Fedr. 1, 25, 10); 
(Cic. Verr. 3, 28). II — Sent. figurado: 
2) Acariciar, tocar de leve (Hor. Sāt. 
1, 5, 73). 3) Banhar (Hor. O. 1, 22, 7). 

“âmélla, ae. subs. f. Pequena lâmina de 
metal (Sên. Brev. 12, 2). 

lāmēnta, örum, subs. n. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Lamentações, 
(Verg. En. 4, 667). II — Sent. figurado: 
2) O (das galinhas) (Plin. 
H. Nat. 10, 155). 


lamentabilis, 


xoso (Cīc. Leg. 2, 64). 


LAMENTATIO 


Jamentatio, önis, subs, f. Lamentações, 
gemidos, prantos (Cic. Tusc. 4, 18). 
lamentatus, -a, um, part. pass. de lamēn 

tor, 

lāmēntor, Arte, -ārī, -Atus sum, v. dep. intr. 
e tr. Lamentar-se, chorar, queixar-se, 
gemer, deplorar (Cic. Phil. 12, 2); 
(Cie. Tusc. 5, 112). Obs.: Constrói-se 
intransitivamente ou transitivamente 
com acus. ou com or. inf. Inf. arc. 
lamentarier (Plaut. Pers. 742). 

1. lamia, ae, subs. f. Vampiro, papão 
(com que se amedrontavam as crianças) 
(Hor. A. Poét. 340). 

2. Lamia, ae. subs. pr. m. Lâmia, sobre- 
nome da familia Élia (Cic. Sest, 29). 

Lamiânus, a, um, adj. De Lāmia (Cie, 
At. 12, 21, 2). 

lâmina (lammina, lamna), ae, subs. f. 
I — Sent. próprio: 1) Lâmina, fēlha 
delgada (geralmente de metal): la- 
mina serrae (Verg. G. 1, 143) «a lâmina 
de uma serra, serra». Dai: 2) Lâmina 
em brasa (instrumento de suplício) 
(Cie. Verr. 5, 163). Por extensão. todo 
objeto parecido com a lâmina: 3) Pe- 
quena barra metálica, peca (de ouro, 
prata, etc.) (Hor. O. 2, 2, 2). 4) Casca 
de noz (Ov. Nux 95). 

Lamirus, v. Lamjrus, 

lammina, lamna, v. lamina, | 

lampáda, acus, de lampas. 

Lampadium, i, subs. pr. n. Nome grego 
de mulher, usado às vêzes como ex- 
pressão de ternura (pequeno vulcão) 
(Lucr. 4, 1165). 

lampas, -ğdis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Lâmpada (Ov. Her. 14, 25). Dai: 
2) Tocha, facho (Ov. Met. 4, 403). Em 
sent. especial: 3) Facho (do himeneu) 
(Ter. Ad. 907). II — Sent, figurado: 
4) Luz (dos astros), disco (Luer. 
6, 1198). 5) Claridade, esplendor (Verg. 
En. 3, 637). Obs.: O acus. geralmen- 
te usado é o grego: lampada; mas em 
Plauto (Cas. 840) ocorre lampadem, 

Lampetiê, és, subs, f. Lampécia ou Lam. 
pécie, filha do Sol e irmã de Faetonte 
(Ov. Met. 2, 3, 49). 

Lampsacēnus, a, um, adj. De Lāmpsa- 
co, cidade da Misia (Cic. Verr. 1, 63). 
Obs.: Subs, loc. m. pl.: habitantes de 
Lâmpsaco (Cic. Verr. 1, 81). 

Lampsācum (Lampsäcus), 4, subs. pr. 
n. ou f. Lâmpsaco, cidade da Misia 
sôbre o Helesponto, onde Príapo era 
venerado (Ov. Trist. 1, 10, 26). 
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LANGUI , 


Lampsus, -ī, subs. pr. f Lampso, cidade 
da Tessālia (T. Liv, 32, 14, 3). 

Lamptêr, -ēris, subs. pr. m. Lampter, no. 
me de uma elevação da Focčia, onde ha. 
via um farol (T. Liv. 37, 31, 8). 

Lamus, 1, subs. pr. m. Lamo. 1) Filho 
de Hércules e Onfale (Ov. Her. 9 
54). 2) Rei dos lestrigões (Ov. Met. 
14, 233). 

Lamyrus, |, subs. pr. m. Peixe do mar 
(Ov. Hal. 120). 

lāna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Lã, velo de lā: lanam trahere (Juy, 
2, 54) «cardar a lã», Daí: 2) Trabalho 
de lā (T. Liv. 1, 57). II — Sent. figu. 
rado: 3) Pequenas nuvens parecidas 
com flocos de lã (Verg. G. 1, 3971. 4) 
Penugem, buco (Mare. 14, 161). 

lānāris, e, adj. Lanigero (tratando se de 
animais) (Varr. R. Rust. 2, 9, 1). 

Lānātus, i, subs, pr. m. Lanato, sobrena. 
me da «gens» Menēnia (T. Liv. 4, 13). 

lancča, ae, subs. f. Lança, dardo (Tac. 
Hist. 1, 79). 

lancečla (Iancidla), ae, subs. f. Pequena 
langa (Apul. Met. 8, 27). 

lances, plural de lanx. 

lancinātus, a, um, part. pass. de lam 
eino. 

lancīnē, -às, Are, àvi, atum, v. tr. 
Despedaçar, rasgar (sent. físico e mo- 
ral) (Sēn. Ir. 1, 2, 2); (Catul. 29, 18). 

lanci6Ja, v. lanceöla. 

lānčus, a, «um, adj. T — Sent. próprio: 
1) De lā (Verg. G. 3, 487). Daí: 2) Mo. 
le, macio como a lā, tenro (Marc. 13, 
89, 1). 

Langobãrdi, rum, subs. loc. m. pl. Lan. 
gobardos, povo da Germânia setentrio- 
nal (Tac. Germ. 40). 

languefacio, is, Gre, v. tr. Tornar län- 
guido, amolentar (Cic, Leg. Z, 38 

languens, -ēntis, part. pres. de lanučo, 

langučū, -ês, -ēre, langūi, (sem supino), 
v. intr. I — Sent. próprio: 1) Estar 
lânguido, enlanguescer, estar prosiva 
do (Cie. Phil. 1, 12). II — Sent. fi 
gurado: 2) Desfalecer, debllitar-se, defi- 
nhar-se (Verg. G. 4, 252). 

languēscē, is, Are, langūī, (sem supino) 
v. incoat. intr. I — Sent. próprio: 
1) Enlanguescer, tornar-se lānguido. en- 
fraquecer-se, adoecer (Cic. C. M. 28). 
II — Sent. figurado: 2) Declinar. ex 
tinguir-se (Cic. Phil. 8,4). 3) Murchar 
(Verg. En. 9, 436). 4) Obscurecer-se 
(tratando-se da lua) (Tāc. An. 1, 28). 


langūī, perf. de langučo e de languênco. 
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pnguidê, adv. 1) Lānguidamente, dèbil- | lanius, i, subs. m. I — Sent. próprio: 


menie (Plin. H. Nat. 18, 53). 2) Co- 
vardemente, sem coragem (Cic. Tusc. 
5, 25). Obs.: Comp.: languidius (Cēs. 
R. Gal. 7, 27). 

lenguidilus, a, -um, adj. I — Sent. pró- 

` prio: 1) Murcho (Cic. apud Quint. 8, 
3. 66). II — Dai: 2) Lânguido, mole, 
indolente (Catul. 64, 331). 

languidus, -a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Enfraguecido, débil, lânguido, 
fraco: languidioribus nostris (Cés. B. 
Gal 3. 5, 1) «estando os nossos muito 
enfraguecidos». II — Dai, em sent. mo- 
ral: 2) Preguiçoso, inativo, indolente 
(Cic. C. M. 26). 3) Covarde, sem ener- 
gia (Cic. De Or. 1, 226). 4) Que tira o 
vigor, enervante (Cic. Tusc. 5, 16). 

languor, öris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Langor, languidez, fadiga, cansaço, 
abatimento, debilidade (Cés, B. Gal. 5. 
31, 5). II — Daí: 2) Doença, enfermi- 
dade (Hor. O. 2,2, 15). III — Sent. 
figurado: 3) Preguiça, moleza, inação. 
calma (Cic. At. 14, 6, 2). 4) Calmaria 
(do mar) (Sēn. Ag. 161). 

lanialio, önis, subs. f. Ação de rasgar, 
despedagar (Sên. Clem. 2, 4, 2). 

1. lanīātus, a, um, part. pass. de lanio. 

2. laniātns, As, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Ação de rasgar, dilacerar, mor- 
deduras (Cic. Tusc. 1, 104). II — Sent. 
figurado: 2) Tortura (de espirito), re- 
morso (Tāc. An. 6, 6). 

lānicium, v. lānitīum. 

laniēna, -ae, subs. f. Açougue, talho 
(Plaut, Ep. 199); (T. Liv. 44, 16, 10). 

lānificīum, A. subs. n. Lanificio (Suet. 
Aug. 64). 

lānifīcus, -a, -um, adj. Que prepara a lā. 
que trabalha em lā (Mare. 6, 58, 7). 

1. lâniger, -góra, -gérum, ad). Lanigero. 
que produz lã, algodão ou sêda (Verg. 
G. 3 287). 

2. lānīger, -géri, subs. m. Carneiro (Ov. 
Met. 7, 312), 

lānigēra, ae, subs. f. Ovelha (Varr. Men. 
242). 

lanič, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. Ras- 
gar, despedagar, lanhar (sent. fisico e 
moral) (Cic. Tusc. 1, 108); (Verg. En. 
12, 605/606). 

laniônius, a, «um, adj. De carniceiro, que 


serve para esfolar (Suet. Claud. 15). 


Ianista, ae, subs. m. Lanista, mestre, trei- 
nador de gladiadores (Cic. At. 1, 16, 3). 
länitium, 4, subs. n. Lã, pêlo de car- 
SEN tosquia (das lãs) (Verg. G. 3, 


D 
+ 


1) Carniceiro, açougueiro (Fedr, 3, 4, 
1). Dai: 2) Sacrificador, 0 gue mata as 
vitimas (Plaut. Ps, 327). II — Sent. 
figurado: 3) Carrasco (Plaut. Ps. 332). 
lantêrna, lanternārius, v. latērna, latern-. 

Lanuēnsēs, Zum, suhs. pr. m. Lanuenses, 
colônia da Itália (Plin. H. Nat. 3, 106). 

länũgö, -gīnis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Lanugem, penugem, buço, la- 
nugem (dos frutos) (Verg. En. 10, 324), 
Dai: 2) Pêlo, cotão (das plantas) (Plin, 
H. Nat. 24, 108). II — Sent. figurado: 
3) Mocidade (Juv. 13, 59). 

Lānuvīnus (Lānivīnus), a, um, adj. De 
Lanūvio (Cic. Div. 1, 79). Obs.: 1) 
Subs. m. pl.: os habitantes de Lanūvio 
(Cic. Nat. 1, 82). 2) Subs. pr. n.: região, 
território de Lanūvio (Cie. At. 9, 9, 4). 

Lānuvīum (Länivium), I, subs, pr. n. La- 
núvio, cidade do Lácio (Cic. Mil. 27). 

lanx, -lāncis, subs, f. I — Sent. próprio! 
1) Prato, travessa (Verg. En. 8, 254), 
II — Sent. especiais: 2) Prato de ba. 
lança (Cic. Ac. 2, 38). 3) Balança (Plin. 
H. Nat. 7, 44). 

Lãocõôn, -ôntis, subs. pr. m. Laocoonte, 
troiano, sacerdote de Apolo (Verg. En. 
2. 41). 

Laodâmia, -ae, subs. pr. f. Laodamia, filha 
de Acasto, mulher de Protesilau (Catul. 
68, 74). 

Lāodīcē, Gs, subs. pr. f. Laódice, nome de 
mulher (Ov. Her, 19, 135). 

Lãodicêa, ae, subs. pr. f. Laodicéia, nome 
de diversas cidades (na Frígia, na Mé- 
dia, na Mesopotâmia, etc.) (Cic. Fam. 
2, 17, 4). g 

Lãodicênsis, e, adj. De Laodicéia (Cice. 
Fam. 5, 20, 2). 

Lāomčdēn, -ôntis, subs, pr. m. Laomedon- 
te, pai de Priamo, rei de Tróia (Cie. 
Tusc. 1, 65). 

Lãomedontêus (Lãomedontius), a, um, 
adj. De Laomedonte (Verg. En. 4, 542). 

Lāomedontiādēs, -ae, subs. m. 1) Laome- 
donciades, filho ou descendente de Lao- 
medonte (Verg. En. 8, 158). 2) No plu- 
ral: os troianos (Verg. En. 3, 248). 

lapāthum, i, subs. n. e iapāthos (lapã- 
thus), J. subs. f. Labaça (planta) (Hor. 
Sát. 2, 4, 29). 

Lapāthūs, -ūntis, subs. pr. f. Lapatunte, 
fortaleza da Tessālia (T. Liv. 44, 2). 
lapicida, -ae, subs. m. Lapicida, o que cor- 

ta ou grava sôbre pedras (T. Liv. 1, 
59, 9). ` i 
lapicīdīnae, -ārum, subs, f. pl. Pedreiras 

(Cic, Div. 1, 23). 
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Lapicini, ram, subs. loc, m. Lapicinos 
povo da Ligúria (T. Liv. 41, 19). 

L le pidurlus. -a, um, adj. De pedras. car 
regado de pedras, gravado em pedra 
(Petr. 58). 

2. lapidarius, à, subs. m. Canteiro, o que 
corta as pedras (Petr. 65, 5). 

lapidat, Are, . vit, v. impes. Chover pedra, 
cair chuva de pedra (T. Liv. 27, 37). 

lapidatio Anise subs. f. Ação de atirar pe 
dras (Cie. Verr. 4, 95). 

lapidātor, Aris, subs. m. O que lança De 
gras (Cie. Dom. 13). 

lapidātus, a, um, part. pass. de lapido. 

hapidêscô, . is, Are, v. incoat. intr. Petrifi. 
car-se, transformar-se em pedra (Plin 
H. Nat 16, 21). 

lapidēus, a. «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De redra, pedregoso. lapideo, pētreo 
(Cie. Div. 2, 60). II -- Sent. figurado: 2) 
Petrificado (Plaut. Truc. 818). 

lapido, -às, Are, Avi, atum, v. tr. 1) Ata 
car à pedra, apedrejar (Suet. Cal. 5). 
Donde: 2) Recobrir de pedras (Petr. 
114, 11). 

lapidôsus, -a, um, adi. I — Sent. próprio: 
1) Lapidoso, cheio de pedras, pedregoso 
(Ov. Met. 1, 44). Dai: 2) Apedrado (tra- 
tando se de frutos) (Verg. G. 2, 34). D 
— Sent, figurado: 3) Duro: lapidosus 
panis Hor. Sát. 1, 5, 91) «pão duro co- 
mo pedras. 

lapīllus , subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pedra pequena, seixinho (Pērs. 2, 
1). II — Dai, em sent. especial: 2) Pe- 
dra preciosa (Hor. Sat. 1, 2, 80). 3) Cal. 
cuo, pedra (na bexiga) (Plin. H. Nat. 
28, 42). 4) Mármore (Hor. Ep. 1, 10, 19). 

lapis, -īdis, subs. m. I — Sent, próprio: 1) 
Pedra (Cic. Mil. 41). Dai, obieto de pe- 
dra ou que faz lembrar uma pedra. 2) 
Marco, limite. marco miliário: intra vi- 
cesimma lapidem (T. Liv. 5, 4, 12) «a 
menos de 20 milhas». 3) Pedra funerá- 
ria, monumento fúnebre (Tib. 1. 3, 54). 
II — Sent. figurado: 4) Estúpido, bur- 
ro, desprovido de inteligência (Plaut. 
Mil. 286). 5) Pessoa insensível, coração 
de pedra (Tib. 1, 10. 59%. 6) Tribuna 
onde se vendiam os escravos: de lapide 
emptus (Cic. Pis. 35) <comprado 
na tribuna (de venda de escravos)», 
II — Por extensão: 7) Mármore: Pa 
rius (Verg. En. 1, 592) «(mármore) de 
Paros». 8} Pedra preciosa, pérola Hor. 
O. 3, 24, 48). 9) Mosaico: lapides varii 
(Hor. Sat 2, 4, 83) «o mosaico da cal 


que se segurava na mão como simbolo 
Ge Júpiter. em nome do qual se faziam 
os juramentos}: Jovem lapidem jurare 
(Cic. Fam. 7, 2, 2) «jurar pelo Júpitor 
de pedra». 

Lapithae, àrum, subs. loc. m. Lāpitas, po. 
vo legendário da Tessália (Cic, Pis, 22) 
Obs.: Gen. pl. Lapithum (Verg En. 
7. 304). - 

Lapithaeus (Lnpithêius), a, «um, adj. Dos 
lāpitas (Ov. Met. 12, 530). 

lappa, ae. subs. f. Bardana (planta) 
(Verg. G. 1, 153). ` 

izpsiē, -ônis, subs. f. Queda, ruína (Cie, 
Tusc. 4, 28) (sent. figurado). 

lapsē, As, Are, v. freq. intr, Escorregar 
vārias vēzes, cair incessantemente 
(Verg. En. 2, 551). 

1. lapsus, a, um, part. pass. de labor, 

2. lapsus, üs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Escorregadela. queda (T. Liv. 21, 35, 
12). II — Dai: 2) Corrente (de āgua), 
curso (dos astros): cum medio velvun. 
tar sidera lapsu (Verg. En. 4, 52% 
«quando os astros volvem no meio de 
seu curso». 3) Vôo de uma ave (que 
desce): voluerium lapsus (Cic. Nat. 2, 
99) <0 vôo das aves». 4) Ação de tre. 
par (tratandose da videira) (Cie C. 
M. 52). III — Sent. figurado: 5) Lapso, 
êrro, engano, falta (Cic. De Or. 2, 339), 

lagučar (laqueãre), Ae, subs. n. e laquea- 
rium, à, subs. n. (geralmente no pl). 
Laquear, teta com artesões, teto arte- 
sanado, teto com molduras (Verg. En. 
1, 726). 

lagueātus, a, um. part, pass. de lagučo, 

taquio. As, -āre, lagučams, laqueates, v. 
tr. Estucar, forrar, cobrir de lambris 
(Cic. Leg. 2, 2). 

laquêus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Laço, nó corredio (Cic. Verr. 4, 37). Dai: 
2) Laco. rēde (de caçador), armadilha 
(para a caça) (Verg. G. 1, 139). 

Lar, Laris e principalmente no plural: 
Lares, subs. pr. m. 1) Lares, divindades 
protetoras da casa e de seus moradores. 
cultuados pelos romanos (Cic, Rep. 5, 
7). Por metonimia: 2) Lareira, lar, casa 
(Cie. Verr. 3. 27). 3) Ninho ttratando-se 
de pássaro) (Ov. F. 3, 242). Obs: Eram 
espiritos tutelares, considerados como 
as almas dos mortos, encarregados de 
proteger a casa, as ruas, a cidade. 

Lara (Larūnda), se, subs. pr. f. Lara, 
ninfa do Tibre, mãe dos Lares, a quem 
Júpiter privou da lingua por causa da 
tagarelice (Ov. F. 2. 599). 


cada», 10) O Júpiter de pedra (pedra ; Larcius, à, subs. pr. m. Lárcio, nome de 
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e. Rep. 2, 56). 
. Obs.: também ocorre a forma 
n (Plaut. Capt. 847). 
Lärentälia, um, subs. pr. m. Larentālias 
em honra a Aca ama 
p e Remo (Ov. F. 3, 57). 
(Lai ia), ne, subs. f. Aca La 
ou Laurência, ama de Rômulo 
(Ov. F. 3, 55). 
v. Lar. 
2 subs. pr. m. Lares, cidade 
údia (Sal. B. Jug. 90, 2). 
large, adv “Abundantemente, ente, 
mente (Cic. Mur. 10). Obs. 
: largius (Hor. Ep. 2, 2, 215): su- 
rgissime (Cic. Verr. 1, 158). 
s a, um, adj. Abundante (Luer. 


s, -a, um, adj. Que corre em abun- 
(Luer. 5, 598). 
Jargiloguus, | -a, um, adj. Tagarela (Plaut. 


s, ire = largior (Prop. 1, 3, 25). 
Ārī, . dep. tr. 


e dat.; com dat. ou com ut 
.; ou ainda intransitivamente. 
ind. largibar (Prop. 1, 3, 25); 
girier (Luer. 5, 166). 
; subs. f. Liberalidade, gene- 
e (Cic. Br. 16). 
adv. I — Sent. próprio: 1) Abun- 
ente, copiosamente, largamente 
E . 903). II — Sent. figurado: 
„ bastante (Lucr. 6, 1112). 
ò is, subs. f. I — Sent. próprio: 
£ as, liberalidade, distribuição 
usc. 3, 48). II — Dai, em sent. 
tivo: 2) Subôrno (por meio de 
ades) (Cic. De Or. 2, 55). 
E subs. m. I — Sent. próprio: 
faz liberalidades, o que dá (T. 
6). Daí: 2) O que suborna, cor- 
(Cie. Of. 2, 64). 
a, um, part. pass. de largior. 
8, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
dante, copioso, que bota em 
incia (tratando-se de rios, fontes, 
(C Nat. 2, 49). II — Dai, em 
ral: 2) Que dá em abundância, 
liberal (Cic. Of. 2, 55). 3) Ri- 
à abunda em (Verg. En. 11, 338). 
» como absol.; com gen.; 
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na, entre os quais Tito Lár- — —-— m. Largo, sobreno- 


2 na «gens» 


romano, principalment 
subs. n. Toucinho (Hor. Sát. Escribônia (Cie. De Or. 2, 240)” 


Lārinās -ātis, adj. De Larino (Cie. Clu. 
11). Obs.: Subs. loc. m. pl.: habitantes 
de Larino (Cic. Clu. 38). 

Lārīnum, À, subs. pr. n. Larino, cidade nos 
confins da Apúlia (Cic. At. 7, 13, 7). 

Larisa (Larissa), -ae, subs. pr. £ Larissa, 
cidade da Tessália, pátria de Aquiles 
(Hor. O. 1. 7. 11). 


(T. Liv. 31, 31, 4). 

Lārīssus, (KLārīsus), À, subs. pr. m. Laris- 
so, rio do Peloponeso (T. Liv. 27, 31, 11). 

1. Lārīus, -a, -um, adj. Do lago Lārio (Ca- 
tul. 35, 4). 

2. Lãrius, à, subs. pr. m. Lago Lário, na 
Itālia, atualmente lago de Como (Verg. 
G. 2, 159). 

lars (lar), lartis, subs. m. (Palavra etrus- 
ca) Chefe militar (Cig. Phil. 9, 4). 

Lartidius, A. subs. pr. m. nome 
de homem (Che At. 7, 1, 9). 

larva (larua), -ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Espírito dos mortos (que per- 
seguia os vivos), fantasma 
(Plaut. Cap. 598). II — Dai: 2) Papāo, 
máscara (Hor. Sát. 1, 5, 64). 3) Boneco, 
tītere (Petr. 34, 8). 

larvālis ou laruālis, e, adj. Espectral, es- 
quelético, medonho (Sên. Ep. 25, 18). 

larvātus ou lāruātus, a, um, part. pass. 
desus. larvo: endemoninhado, furio- 
so (Plaut. Men. 890). 

Lãs, -ae, subs. pr. f. Las, cidade marítima 
da Lacônia (T. Lív. 38, 30, 7). 

J. subs. n. 1) Pinico (Petr. 41, 

9). 2) Suporte para marmita (Hor. Sát. 

1, 6, 109). 

lascivē , adv. Licenciosamente, lascivamen- 

te (Apul. Apol. 9). Obs.: Comp. ius 
(Sēn. Contr. 2, 6, 8). 

lascīvia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Ação de pular ou brincar pulando (tra- 
tando-se de animais), divertimento (de 
pessoas). Daí: 2) Jovialidade, bom hu- 
mor, brincadeira (Cic. Fin. 2, 65). II — 

3) Excesso, demasia, 
intemperança, lascívia, devassidāo, li- 

(Tāc. An. 11, 13). 4) Grace- 

jo. afetação (de estilo) (Quint. 10, 1, 43). 
lascivii perf. de lascivio. 

is, ire, ïi, itum, v. intr. I — 


LASCIVUS 


Sent. próprio: 1) Folgar, divertir-se. 
gracejar, cometer excessos (Cic. Rep 
1, 63). II — Sent. figurado (tratando-se 
de estilo): 2) Ser afetado, pecar pelo 
excesso de ornatos (Quint. 9, 4, 142). 

lascivus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Folgazão, brincalhão, alegre, jovial 
(Verg. Buc, 2, 64). II — Sent. figurado: 
2) Petulante, atrevido, impertinente, 
provocante (Ov. A. Am. 1, 523). 3) De. 
vasso, licencioso (tratando-se de pes- 
soas}. (Marc. 5, 2, 5). 4) Afetado (tra, 
tando-se do estilo) (Quint. 10, 1, 88). 

laser, Gris, subs. n. Láser, espécie de re- 
sina aromática, suco do silphium (Plin. 
H. Nat. 22, 101). 

laserpicifer, -fēra, férum, adj. Que pro- 
duz laser (resina aromática) (Catul 
7, 4). 

táserpicium (Hum), à, subs, Laserpício. 
lāser (espécie de resina aromática) 
(Plin. H. Nat. 19, 38). l 

lassātus, -a, -um, part. pass. de lasso. 

lassē scē, 4s, -ēre, v. incot. intr. Cansar-se, 
fatigar-se, definhar-se (tratando-se de 
plantas) (Plin. H. Nat. 7, 130). 

lassitūdē, -īnis, subs. f. Lassitude, lassidão, 
cansaço, fadiga (Cēs. B. Gal. 2, 23, 1). 

lassô, -às, Are, avi, “Atum, v. tr. Cansar, 
fatigar (sent. próprio e figurado) (Ov. 
Her. 20, 241); (Lucr. 5, 703). 

lassũlus, a, um, adj. Um tanto cansado 
(Catul. 63, 35). 

lassus, a, um. adj. I — Sent. próprio: 1) 
Inclinado, caído, derrubado. II — Dai: 
2) Lasso, cansado, fatigado, esgotado 
(Hor. O. 2, 6, 7). 3) Abatido, enfrague- 
cido (Ov. P. 1, 4, 14). Obs.: Constrói-se 
como absol,; com abl. acompanhado de 
de ou ab; com gen. 

lastaurus, 1, subs. m. Devasso, dissoluto 
(Suet. Gram. 15). 

lātē, adv. I — Sent. próprio: 1) Larga- 
mente, longamente, extensamente (Ces 
B. Gal. 4, 3, 1). IE — Sent. figurado: 
2) Com grande extensão, amplamente, 
abundantemente (Cie. Or. 72). 

latēbra (latēbra), ae, subs. f. e latēbrae, 
Arum, subs. f. pl. I — Sent. próprio: 1) 
Esconderijo, refúgio. retiro, covil, toca 
(Cés. B. Gal. 6, 43, 6). IL — Sent. figu- 
rado: 2) Segrêdo, mistério, obscuridade 
(Cic. Sest. 9). 3) Pretexto, desculpa, 
subterfúgio (Cie Div. 2, 46). Obs.: A 
quantidade breve do e de latebra, que, 
por vêzes, ocorre, é devida à influência 
de tenebrae. 
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latebricôla, . ae, subs. m. O que treatentdi 
bordéis (Plaut. Trin. 240). i 
latebrēsē, adv. Num lugar secreto, num 
esconderijo (Plaut. Trin. 278). 
latebrôsus, a, um, adj. Latebroso. que 
tem esconderijos, escondido, secreto, re. 
tirado (T. Liv. 21, 54). . 
letens. -êntis. I —- Part pres. de latão. Im: 
— Adj : escondido, oculto. secreto, mis. 
terioso (Verg. En. 1. 108); (Cie. Br. 152), 
latênter, adv. Secretamente, às escondi. 
das, em segrêdo (Cic. Top. 63). i 
latëð, -ēs, -ēre, latúi, (sem supino) v. intr : 
I — Sent. próprio: 1) Estar escondi ` 
do, permanecer escondido (Cic. Cael, 
67). II — Sent. figurado: 2) Escapar’ 
a, ser desconhecido de, estar em segu. 
rança, estar livre de (Verg. En. 1, 130); 
(Ov. P. 4, 9, 126); (Cic. Top. 631. Obs.: 
Conströi-se como intransitive ou rom 
acus.; com dat. ou com or. inter. ind, 
later, -ēris, subs. m. 1) Tijolo, ladrilho 
(Cic. Div. 2, 98). 2) Expressão prover. 
bial: laterem lavare (Ter. Phorm. 186) 
«perder seu trabalho». 
laterāmen, inis. subs. n. Superfície inte. 
rior de um vaso (Luer. 6, 233). 
latercūtus (latericúlus), à, subs. m. I —.- 
Sent próprio: 1) Tijolo pequeno (Piin, 
H. Nat. 7, 193). II — Sent. figurado: 
2) Bēlo (com forma de tijolo) (Plaut. 
Paten. 325). 
latere, abl. de later e de latus 3. 
Laterênsis, is, subs. m. Laterense, sobre, 
nome dos Juvēncios (Cic. Planc. 2). 
tatericium, -Ī, subs. n. (subent, opus) AL 
venaria de tijolo (Cēs. B. Civ. 2. 9, 4). 
laterīcīus (lateritius), «a, -um, adj. Feito 
de tijolo, de ladrilho (Cés. B. Civ. 2, 10). 
Laterīum, A, subs. pr. n. Latério, casa de 
campo de Quinto Cicero, em Arpino 
(Cic. At. 4,7,3). 
tātērna (lantêrna), ae, subs. f. Lanterna 
(Cic. At. 4, 3,5). 
lāternārīus (lant), i. subs. m. I — Sent, 
próprio: 1) O que alumia com uma lan- 
terna; donde, em sent. figuradn: 2) Es- 
cravo (de alguém) (Cic. Pis. 20). 
latēscē, As, Ære, v. incoat. intr. Ocultar- 
Se, esconder-se (Cic. Arat. 395).* 
latex, leis, subs, m. e f. 1) Liouido em 
geral; e daí: 2) Agua (Verg. En. 4, 
512). 3) Vinho (Verg. En. 1. 686). 4} 
Azeite (Ov. Met. 8, 274). 5) Absinto 
(Lucr. 4, 16). 
1. Latiälis, -e, adj. 
Met. 15, 481). 
2. Latiālis Juppiter, subs. pr. m. Júpiter 
Lacial ou Latino, festejado todos os anos 


Do Lácio, latino (Ov. 


1 1 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
rr 

— Sent. figurado: 2) Asilo (Oe, 
3, 2) 


nit. de latex. 

"s, u, um, adj. I — Sent. próprio: 
arnecido de uma larga banda de 
(Petr. 32, 2). Daí: 2) Que usa 
vo (Suet. Dom. 10). II — Co- 
bs. masc.: 3) Patrício que usa o 
vo, patrício, senador (Suet. Ner. 


latifundium. + subs. n. Latifūndio, gran 
ppriedade territorial (Sen. Te 


“rum, subs. f. Feriados latinos 


1, 3, 1). 
1) Em latim (Cie, De Or. 1, 


K 166). Obs.: Aparece em ex- 
como: E 
e scire (Cic. Phil. 5, 14) «sa 


m, subs. loc. m. pl. Os latinos, 
s do Lácio (Cic. Of. 1, 38). 
e, adj. Do Lácio, latino 
20). Obs.: No masc. pl.: ha- 
4 do Lācio (Cīc. Har. 62). 
ênsis, -is, subs. pr. m. Latiniense, 
me romano (Cic. Pomp. 58). 
. 
Latinidade, a lingua latina em 
sua pureza (Cic. At. 7, 3, 10). II 
r extensão: 2) O direito latino (Cic. 
F12, 1). 
5, À, subs. pr. m. Latínio, nome de 
n (Tác. An. 4, 68). 
“a, um, adj. 1) Relativo ao 
„ latino: Latina lingua (Cic. Fin. 
«a língua latina». 2) Subs. n.: 
um convertere (Cic. Tusc. 3, 29) 
ir para o latim». 3) Subs. neu- 
: Latina... (Cīc. Arch. 23) «as 


Latinitas, | 


nus, i, subs. pr. m. Latino, rei do 

o, cuja filha, Lavínia, se casou com 
S (Verg. En. 7, 45). 

Inis, subs. f. 1) Ação de apresen- 

ma lei), de prestar (socorro) (T. 

24). 2) Na expressāo: latio suf- 

(T. Liv. 9, 43, 24) «direito 


ântis, part. pres. de latito. 
geet? Ação de se conser- 
o (Quint. 7, 2, 47). Ai 


latitudo, Inis, por f. I — Sent. próprio 
1) Largura (Cés. B. Gal. 2, 12, 2). 
G Sei ier? 


- figurado: 3) 
de (Cie. De Or. 2, 91). 5 Amplidão (do 


tinos, que aí fundaram ras pirmie, 
entre as guais Roma (Cic. Rep. 2, 
Latius, a, um, adj. 1) Do Lácio, Ae 


(Ov. F. 2, 553). 2) 8 de Roma, 

cidade do Lácio (Ov. F. 1, 639). 
Latmius, -a, -um, adj. Do monte Latmo, 

na Cária (Ov. A. Am. 3, 84). 

3 8 à, subs. pr. m. Latmo, 
da Cária, onde Diana vinha visi- 
a (Cie, Tusc. 1, 92) 
Latobrigi, “drum, subs. loc. m. Latobrigos, 
do Da- 


povo celta, vizinho das margens 

nūbio (Cēs. B. Gal. 1, 28). Obs.: A forma 

Latobrigi é correção dos manuscritos, 
onde se lê: Latobici, Latocibi, Latouci. 
Lātēis, -īdis (idos). 1) Adj. f.: De Lato- 
na, mãe de Apolo e Diana (Ov. Met. 7, 
384). 2) Subs. f.: Diana, filha de Latona 


8, 15). Obs.: Subst. m.: Apolo, filho de 
Latona (Ov. Met. 11, 196). 


lātomīae 


sões abertas na rocha (T. Liv. 
27, 3). 


Lātēna, ae, subs. pr. f. Latona, mãe de 
Apolo e Diana, nascidos de seus amô- 
res com Júpiter. Sabedora da infideli- 


cação da noite (Verg. En. 1, 502). 
Lãtônia, ae, subs. pr. f. Diana, filha de 
Latona (Ov. Met. 1, 696). 
Latônigêna, -ae, subs. f. Filho de Latona, 
, Apolo ou Diana (Ov. Met. 6, 160). 
Lātūnius, -a, um, adj. De Latona (Verg. 
En. 11, 557). 
lātor, Arts, subs. m. O que traz ou leva, 
portador, autor de uma proposta (de 
lei) (Cic. Cat. 4, 10). 
Latôus, a, um, adj. v. Latoius (Ov. Met. 
6, 274). Obs.: Subs. pr. m.: Apolo (Ov. 
Met. 6, 384). 


LATRANS 


latrans, -āntis. I — Part. pres. de latro | 
II — Subs. (poético): cão (Ov. Met. 
8. 412). 

latrātor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que ladra, ladrador, o que grita 
(Verg. En. 8, 698). II — Sent. figurado: 
Ladrador, importuno (Quint. 12, 9. 12). 

1. latrātus, a, um, part. pass. de latro. 

2. latrātus, üs, subs. m. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Latido (Ov. Met. 4, 450), LĪ — 
Sent. figurado: 2) Gritos (do orador) 
(V. Máx. 8, 3, 2). 

Latreus, Si, (-č0s), subs. pr. m. Latreu, no- 
me de um Centauro (Ov. Met. 12, 463). 

latrina, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Latrina, privada (Plaut. Cure. 580). Por 
extensão: 2) Quarto de banho (Lucil. 
11, 26). II — Sent. figurado: 3) Prosti. 
bulo, bordeu (Apul. Plat. 1, 13). 

1. latrē, As, -āre, At, atum, v. intr. e 
tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) La. 
drar, latir (Cīc. Amer. 56). II — Sent. 
figurado: 2) Ladrar, gritar (Cie. Br. 58). 
B) Tr.: 3) Ladrar junto de alguém ou 
de alguma coisa (Hor. Ep. 1, 2, 66); 
(Plaut. Poen. 1234). 4) Pedir, ou recla- 
mar aos gritos (Hor. Sat 2, 2, 17). 5) 
Perseguir alguém, atacar (Hor. Sát. 2. 
1, 85). 

2. latrē, önis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Soldado mercenário, soldado da guar 
da de um príncipe (Plaut. Aul. 949). 
Dai, no período clássico: 2) Saltea- 
dor, bandido, ladrão, malvado tHor. 
Sat. 1. 3, 106). 3) Peão (peça do jūgo 
de xadrez) (Ov. A. Am. 3, 357). 

3. Latrē, Amis, subs. pr. m. Latrão, sobre- 
nome romano, especialmente o retor M. 
Pórcio, amigo de Sêneca (Quint, 10, 5, 
18). 

latröeinätus, 
einor. 

latrôcinium, à, subs, n. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Serviço militar (Plaut. apud 
Non. 134, 28). II — No periodo ciás- 
sico: 2 Latrocinio, roubo à mão ar- 
mada, ataque feito por salteadores. rou- 
balheira (Cés. B. Gal, 6, 23, 6). IN — 
Sent, particular: 3) Bando de salteado- 
res (Cic. Cat, 1, 31). 4) Ataque, assalto 
31). 4) Ataque, assalto (no jôgo de xa 
drez) (Ov. A. Am. 2, 207). 

latrocinor, Aris, -āri, -Atus sum, v. dep. 
intr. 1 — Sent. próprio: 1) Fazer ser. 
viço militar, ser soldado (Plaut. Mil. 
499). Dai: 2) Assaltar, roubar à mão 
armada (Cic. Cat. 2, 16). 3) Exercer 
a pirataria (Cic. Rep. 2, 9). 4) Cagar 


A, um, part, pass. de latro- 
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LAUDĀBILIS 


tratando- i i 
É 915 se de animais) (Plin. H. Nat. 
Latrēniānus, a. «um, adj. De Pórcio 1 
trão, o retor (Sen. Contr. 1, 71. SS 
latrunculāria tabula. subs. f. Mesa 
jôgo (de xadrez) (Sên. Ep. 117, 30) 
tatruncülus, i, subs. m. (dim. de latro) 
I — Sent. próprio: 1) Soldado Merce. 
nārio (Vulg. Reg. 4, 24. 2. II — N 
periodo clássico: 2) Salteador, ladrão 
de estrada (Cic. Prov. 15). 3) Peão 
peça do jūgo de xadrez (Varr. L, Lat 
10, 22); cf. (Ov. A. Am. 2, 207). ` 
latūī, perf. de latio. 

lātumiae, v. lātomīae. 

latūra, «ae, subs. f. Ação de levar (Sen 
Apoc. 14, 3). ` 

1. latus, -a, um, part. pass. de fero, 

2. tātus, a, um, adj. I — Sent própria: 
1) Largo (Cie. Verr. 4, 103). Dai: 2 
Extenso. vasto, espaçoso (Cés. B. Gal. 
6, 22, 3). II — Sent. figurado: 3) Abun. 
dante, rico (tratando-se do estilo) (Cie, 
Br. 120). 4) Vasto, duradouro (Plin, 
Ep. 4. 12, 7). 5) (Pronūncia? de sons 
muito abertos (Cic. De Or. 3, 46). III 
— Sent. poético (n, usado subst.): alta 
personagem. personagem importante 
(Her. Sát. 2, 3, 183). Obs.: Latus suhs. 
tituiu largus para significar «largo: no 
sent. físico, reservando-se a largus o 
sent. de «largo, generoso», em sent, 
moral, - 

3. latus, -ëris, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Flanco. lado (parte do corpo), tron- 
co (do corpo) (Cic. Clu. 175): dolor 
lateris (Cīc. De Or. 3, 6) «dor de lado 
(pleurisia)», II — Dai: 2) Lado, super- 
ficie lateral (de um objeto): ab utroque 
latere (Cēs. B. Gal. 2, 25, 1) «dos dois 
lados>. No plural: 3) Pulmões: laterum 
contentio (Cie. Br. 313) «esfērgo dos 
pulmões». III Sent. poético: 4) 
Corpo: latus fessum longa milttia Hor. 
O. 2, 7. 18) «corpo fatigado por uma 
longa campanha», IV — Sent. diversos: 
5) Círculo, roda (sent. metafórico: ab 
latere tyranni (T. Liv. 24. 5, 13) «da 
roda do tirano». 6) Lado (exprimindo 
parentesco): a meo tuoque latere (Plin. 
Ep. 8. 10, 3) «do meu como do teu 
lado». Em expressões: 7) Latus dare: 
inclinar-se (V. Flac. 4, 304). 

ištusclāvus, v. clavus (4? acepção). 

iatuscūlum, i, subs. n. 1) Pequeno lado 
(de uma coisa) (Catul. 25, 10). 2) Face 
de um espelho (Lucr. 4, 305). 

laudabilis, e, adj. Sent. próprio: 1) Lou 

vável, digno de elogios (tratando-se das 


LAUDABILITER 


E das coisas) (Cic. Of. 1, 14). 
timado (Plín. H. Nat. 11, 38). 
„ adv. De modo louvável, com 
, mente (Cíc. Tusc. 5, 12). 
. ay vam — Gerundivo de 

lis. II — Subst. n. pl: 


r 
louva, 


Sap -ry fúnebre (T. Liv. 


) Testemunha de defesa, o que 
mento elogioso (Cic. Verr. 


subs. f. A que louva (Ov. 

5). 
sum. I — Part. pass. de laudo. 
conside- 


elogiar, cele 
„ exaltar (Cic. Mil. 99); (Cic. 
Daí: 2) Pronunciar o elogio 
(Cīc. Mur. 75). II — Sent. fi- 
3) Exaltar a felicidade de al- 
„Sat. 1, fa Por extensão: 
ar, citar (Cic. De Or. 


e, subs. f. I — Sent. próprio: 
eiro (Hor. O. 2, 15, 9). Dal: 2) 
louros (Cic. Rep. 6, 8). II — 
do: 3) Glória militar, vitó- 
ros da vitória (Cic. Fam. 15, 6, 
lória cívica (Cic. Of. 1, 77). 5) 
vitória (Plin. H. Nat. 7, 117). 
«um, adj. Ornado de lourei- 
ido de louros, laureado (T. Liv. 


subs. m., f. en. 1) De 

), cidade ao sul de Roma (Verg. 

7). Donde, por extensão: 2) 

(Ov. F. 6, 60). 

Laurēntēs, | subs. loc. m. Laurentes, 
es de Laurento (Verg. En. 12, 


. Larentāa, 
4, subs. pr. n. Território 
nto (Plin. Ep. 2, 17, 1). 

-a, um, adj. 


in. 10, 709). 

e, subs, f. I — Sent. próprio: 

= iso pequena — dp 
blam in mustaceo quae- 

, 20, 4) «procurar agulha 

Jiteralmente: procurar 


a Ds 


| laurēus, 
Pis. 


De os oq R im 


LAUTITIA 


uma fölha de loureiro num bēlo). II 
— Sent. figurado: 2) Pequeno triun- 
fo (Cic. Fam. 2, 10, 2). 


(Suet. Calig. 57). 
1 zum, adj. De loureiro (Cic. 
) 


lauricômus, a, um, adj. Com cabeleira 
de loureiros (tratando-se de uma mon- 
tanha) (Lucr. 6, 152). 


à | Inurifer, -fēra, fórum, adj. I — Sent. pró: 
lourei- 


prio: 1) Laurifero, que 
ros (Plin. H. Nat. 15, 134). II — Dai: 
2) Ornado, coroado de loureiro (Luc. 


5, 332). 
laurus, d, e “is, subs. f. I — 
próprio: 1) Loureiro (árvore) 


(Verg. En. 3, 91). II — Daí: 2) Coroa 
de louro, coroa triunfal (Cic. Fam. 2, 
16, 2). III — Sent. : 3) Vitó- 
ria (Marc. 7, 6, 10). Obs: O loureiro 


vor, mérito, valor (Cic. Of. 1, 19). 3) 
Glória, honra, renome, reputação, es- 
tima, consideração (Cic. Fam. 15, 6, 1); 
(Cic. Br. 279); (Cic. Of. 2, 47). 
2. Laus, Laudis, subs. pr. f. Laude. 1) Ci- 
dade da Gālia Cisalpina 8 
: Gá 


Lausus, A subs. pr. m. Lauso. 1) Filho de 
Numitor, e irmão de Réa a mãe 
de Rômulo e Remo (Ov. F. 4, 55). 2) 
Filho de Mezêncio, morto por Enéias 
(Verg. En. 7, 649). ) 

lautê, adv. 1) Suntuosamente, lautamente, 


to 


Presentes de hospitalidade 


LAUTIUSCÚLUS 


laxāmēntum, 


e šui 


W 


lavābrum, 


ké 
FA 


ss 


a | 


8 


* 


II 
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Lavernium, 
Lēānder 


LECTICARIOLA 


-ne, subs. f. A que gosta dos 
dores de liteira (Marc. 12, 58, 2). 
lecticarius | * subs. m. Lecticārio, carre- 
 Jiteira (Cic. Amer. 134). 
ne, subs. f I — Sent. próprio: 
wula, cadeirinha, liteira (T. Liv. 
Ze II — Sent. diversos: 2) Padio- 
At. 22, 2). 3) Leito (de 
y (Suet. Aug. 78). 4) Ninho 
$ 9; 232). 
„ A subs. m. Leito (de descan 
N. 7). 
subs. f. I — Sent. próprio: 
ð de escolher, escolha, eleição, 
ão (T. Liv. 27, 11, 9).  — 
n sent. particular: 2) Seleção 
do) (T. Liv. 27, 11, 9). 3) Lei- 
0, o que se lê, texto (Cic. Ac. 


nium, À, subs. n. Lectistérnio 
de estender um Jeito, no quai 
ocavam as estátuas dos deuses 
e lhes oferecer um banquete) (T. 

13, 6). 


ds, Are, Avi, Atum, v. freq. 
er muitas vêzes (Cie. Br. 121): 
An. 14, 51). 
„ae, subs. f. Leitura ligeira 
am. 7, 1, 1). 
IE subs. m. Leitor, o que lê 
Tusc. 1, 6). 
I — Sent. pró- 


Iectūlus, Ki d 
) Pequeno leito, leito (em ge- 
8. Cat. 1, 9). II — Daí, em 
particular: 2) Leito de estudo (Ov. 
„ 1, 1, 38). 3) Leito (de estar 
(Cie. Mur. 75). 4) Leito fū- 
'e (Tāc. An. 16, 11). 5) Leito nup- 
(N . 10, 38, 7). 
zg “um. I — Part. pass. de 
D 2. II — Adj.: colhido, reunido, es- 
o, seleto, distinto (Cie. Inv. 1, 52); 
Or. 227) 


À, subs. m. I — Sent. pró- 
D Cama, leito (Cic. Fam. 9, 23). 
em sent. particular: 2) Leito (de 
à mesa) (Cic. Verr. 2, 183). 3) 
ito de repouso (Sen. Ep. 72, 2). 4) 
o fúnebre (Tib. 1, 1, 61). 5) Leito 
cial (Cic. Clu. 14). 
Leda, de, e Lēdē, Za, subs. pr. f. Leda, fi- 
ra 4 mitologia grega, mulher de 
Por ela apaixonou-se Júpiter; 
enda dá Castor e Pólux, Helena e 
* estra como seus filhos (Ov. Am. 
0, 3). 
a, um, adj. 1) De Leda (Verg. 
3, 328). 2) De Castor e Pólux 
„8, 21, 5). 


LEGIO 
Lēdē.v. Lēda, 
H ., adj. Relativo às leis, legal 
(Quint. 3, 5, 


lēgātārīus, À, subs. m. Legatārio. (Suet. 
Galb. 5). 

legatio, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Delegação, embaixada (Cés. 
B. Gal. 1, 3, 3). II — Daí, por exten- 
sāo: 2) Legados, embaixadores (Cēs. 
B. Gal. 1, 13, 2). 3) Fungāo de legado, 
GC de uma província (Cic. Verr. 

, 9). 
Wiesn -dris. subs. m. Testador, o que 
lega (Suet. Tib. 31). 


vincia (Cic. At. 15,9, D «província go- 
vernada por um legado imperial». 
lēgātum, A, subs. n. Legado (por testa- 
mento) (Oe, At. 7, 3, 9). 
1. lēgātus. -a, -um, part. pass. de lego 1. 
2. lēgātus, À, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Enviado, embaixador, legado, 
emissário (Cic. Vat. 35). Daí, em sent. 
: 2) Lugar-tenente, coman- 
dante subalterno (Cie. Fam.,1,9, 21). 
3) Assessor (do pretor, de um general, 
do governador de província) (Cic. Verr. 
4, 9). 4) Legado, governador de pro- 
víncia (Tác. An. 12, 40). 5) Comandan- 
te de legião (Suet. Tib. 19). 6) Comis- 
sário (que, acompanhado de mais nove 
romanos, ficava incumbido de regular 
os negócios de um povo vencido) (T. 
Liv. 29, 20, 4). 
1. lege, imperativo de lego 2.. 
2. lēge, abl. de lex. 
Intis. I — Part. pres. 2 Wie 
2. II — Subs. m.: ebe (Ov. Trist. 
1, 7, 25). 
lēgī. perf. de lego 2. 
lēgīfer, -fēra, -fērum, adj. Que estabelece 
leis (Verg. En. 4, 58). 
legið, -ôdnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Escolha, faculdade de escolher: tua 
est legio (Plaut. Men. 188) «a escolha 
é tua». II — Daí: 2) Legião (divisão 
do exército romano) (Cés. B. Gal. 1, 
42, 6). III — Sent. figurado: 3) Tropas, 
baterias (Plaut. Cas. 50). IV — Sent. 
poético: 4) Exército (Verg. En. 9, 368). 
Obs.: Passou-se da 1º para a 2* acep- 
ção ou porque os soldados eram esco- 
lhidos por ocasião do recrutamento ou 
porque, origināriamente, cada comba- 
tente tinha o direito de escolher um 
companheiro de armas. 


LEGIONARIUS 


iegionārius, a, um. adj. De uma legião, 
legionário (Cēs. B. Gal. 1, 42, 5). 

lēgirūpa, ae, e lêgirupiô, önis, subs. in. 
Violador das leis (Plaut. Rud. 709). 

legis, gen. sg. de lex, 

lēgislātor e lēgumlātor, -ēris, subs. m. 
O que propõe cu apresenta uma lei, 
legislador (T. Liv, 34, 31, 18), 

lêgitima, Drum, subs. n. pl. Formali- 
dades legais (C. Nep, Foc. 4,2). 

lēgitimē, adv. Legitimamente, de confor- 
midade com as leis, legalmente (Cic. 
Caec. 57). 

lēgitimus, -a, um., adj. | — Sant. pró- 
prio: 1) Conforme as leis, legal, legiti- 
mo (OV. Met. 10, 437). II — Dai: 2) 
Regular, normal, conveniente, necessá- 
rio (Cie Verr. 5, 57). 

legiuncila, -ae, subs. f. Pequena legião, 
legião incompleta (T. Liv. 35, 49, 10). 

1. lêgô, äs, Are, avi, Atum, v. tr. Sent. 
próprio: 1) Delegar a alguém a tarefa 
de fazer alguma coisa, em virtude de 
um pacto ou de um contrato; daí, na 
lingua do direito privado: 2) Delegar 
aos herdeiros o exercicio de uma au 
toridade póstuma, legal (Cic. Ciu. 33). 
Donde: 3) Delegar, enviar como em. 
baixador, deputar (Cic. Verr. 3. 114). 
4) Nomear embaixador, lugar-tenente 
(Oe, At. 15, 11, 4). Obs.: Constrói-se 
com acus. e dat.; com obj. direto 2 acus 
com ad; com acus. e dat. e abl. com ab. 

2. legô, is, ēre, lēgī. lectum, v. tr. 1 
Sent. próprio: 10 Ajuntar, colhêr (Cie. 
De Or, 2, 265). Dai: 2) Recolher (sent. 
físico e moral) (Cic. Leg. 2. 60): (Plaut. 
Ps. 414). II — Nas línguas técnicas: 
3) Legere vestigia: «seguir as pega- 
das»; saltus, iter, etc.: «percorrer as 
florestas, o caminho, etc., costear, des- 
lizar» (Verg. En. 9. 393); (Prop. 3. 
22. 12); (T. Liv. 21, 51. 9. 4) Reu- 
nir: legere vela iVerg. G. 1 373) ereu- 
nir as velas». 5) Por litote: tomar, apo- 
derar-se de, roubar (Hor. Sat 1. 3. 117). 
6) Escolher, eleger (Cic. Phil. 5, 160: 
(T. Liv. 29, 20, 4). 7) Ler: poetas (Cic. 
Tusc. 3, 3) eler os poetas». 

lēgulēius, -ī, subs. m. Legueio, rígido 
cumpridor das formalidades legais (Cic. 
De Or. 1, 2361. 

legūmen, inis, subs. n. Legume, fava 
(Cic, Nat. 2, 156). 

Lelegêis, -īdis, subs. loc. f. 1) Dos lé'e- 
gos, povo da Lócrida (Ov. Met. 9, 651) 
2) Subs. pr. Antigo nome de Mileto. ha. 
bitada inicialmente pelos lélegos (Plín. 
H. Nat. 5, 112). 
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Lelegēius, a, urn, adj. Dos lélegos ( 
Met. 8, 8). R 

Lelēges, um. subs. loc. m. Lēlegos, povo 
da Lócrida, da Cária e da Tessālia 
(Verg. En. 8 725). 

Lelex, čgis, subs. pr. m. Lélege, nome de 
um guerreiro (OV. Met. 8, 566 . 

tembus, à, subs. m. Embarcação peque. 
na, barca, chalupa (Verg. G. 1, 201). 

lemma, -ātis, subs. n. I — Sent. pré. 
prio: 1) Assunto, matéria de que se 
trata (Plin. Ep. 4, 27, 3). Dai, em sent.“ 
particular: 2) Título de um capítulo, de 
um epigrama (Marc. 14. 2, 13. 

Lemnias, -ádis, subs, pr. f. Lemniade, mu. 
lher de Lemnos (Ov. A. Am. 3. 672), 

Lemnicēla, -ae, subs. pr. m. Habitante de 
Lemnos (Vulcano) (OV. Met. 2, 757), 

Eenmiênsis, e, adj. De Lemnos (Plaut. 
Cist. 100). 

lemniscãtus, a. um, adj. Enfeitado com 
lemniscos (Cic. Amer. 100). 

lemniscus, i, subs. m. Fita (que era prē. 
sa às coroas, palmas dos vencedores e 
suplicantes, ou que ornava a cabeça 
dos convidados num festim) (T. Liv. 
33, 33, 2). 

1. Lemnius, -4, · um, adj. De Lemnos (Cie. 
Tusc. 2. 23). 

2. Lenmius, À, subs. pr. m. Lēmnio, habi- 
tante de Lemnos, i. é, Vulcano (Ov, 
Met. 4, 185). 

Lemnos (Lemnus), i. subs. pr. f. Lemnos, 
ilha do mar Egeu, onde Vulcano se 
criou (Cic. Nat. 3, 55). 

Lemônia, ae. subs. pr. f. Lemônia. uma 
das tribos rústicas entre os romanos 
(Cie. Phil. 9, 15). 

Lemoviciês, um, subs. loc. m. Lemiovices, 
povo da Aquitânia (Cés. B. Gal. 7, 
4, 6). 

Lemoviã, Srum, subs. loc. m. Lemóvios, 
povo da Germânia (Tāc. Germ. 43). 
lemūrēs, um, subs. m. pi. Lêmures. al- 
mas dos mortos, espectros, almas do ou- 

tro mundo (Ov. F. 5, 483). 

Lemürla, um, (örum), subs. pr. n. Le- 
mūrias festas que se faziam três, vê- 
zes por ano, para expulsar os lêmures, 
espiritos daqueles que não alcançavam 
o descanso após a morte. Durants tais 
fesias fechavam-se os templos e não se 
celebravam casamentos (Ov. F. 5, 421). 

lēna, -ae subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Alcoviteira (Ov. Am. 1, 15, 17). II — 
Sent. figurado: 2) Sedutora (Ov. A. 
Am. 3. 316). 

1. Fênaerns a. um, adj. De Baco (Verg. 
En. 4, 207). 


A 


LANAEUS 


Lênaeus, I. subs, pr. m. Leneu. 1) Um 
dos nomes de Baco (Verg. G. 3, 510). 2) 
Nome de um gramático do tempo de 
césar (Suet. Gram. 15). 

Ens. adv. Docemente, suavemente (Ov. 
F. 2. 704) 

Jênibo = leniam, fut. imperf. de tenio: 

« Jenibunt (Prop. 3, 20, 32) «abrandarāo:. 

lei = lenīvi, perf. de lenio, 
imen, inis. subs. n. Lenitivo, consē- 
10 alívio (Hor. O. 1. 32, 14}. 

| Lenimentum, À, subs. n. I — Sent. pró- 

` prio: 1) Lenitivo, consolação (Plin. H. 
Nat. 25, 591. II — Sent. figurado: 2) 
Alívio (Tae. Hist. 2, 67) 

Va, is, ire, ivi, (ou TD, itum, v. tr. 
e intr. E — Tr.: 1) Lenir, abrandar, acal- 
mar, suavizar, consolar, acariciar (Cic. 
Mur. 65). IL — Intr.: 2) Acalmar-se, 
apaziguarse (Plaut Mil, 583). Obs.: 
Imperf. lenibat (Verg. En. 6, 468), leni 
bant (Verg. 4, 258); fut. lenlbunt 
(Prop. 3, 20, 32). 

Enis. e, adj. I — Sent. próprio: 1) Lene. 
macio (ao tato), doce, suave, agradá- 
vel, ameno (em geral) (T. Liv. 6, 24). 
Dai: 2) Brando (tratando-se do vento) 
(Cc. At. 7, 2, 1). II — Sent. figurado: 
3) Afável, bom, benévolo, cahno (Cice. 
Fam. 5, 2, 9). 4) Que se deixa levar 
facilmente (Hor. O. 1, 24, 17). 

lēnitās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Lenidade, macieza (ao tato), suavi- 
dade, doçura (Cés. B. Gal. 1, 12, 1). TI 
— Sent. figurado: 2) Doçura (tratan- 
do-se do estilo) (Cic. Or. 53). 3) Bon- 
dade, clemência [Cie. Cat. 2, 6). 

lniter, adv. I) Docemente, com suavida- 
de (Cie. Rep. 6, 12). 2) Com tranqii. 
lidade, calmamente, com moderação 
(Cic. Br. 277). 3) Sem vigor, frouxa- 
mente (tratando-se do estilo) (Cic. Br. 
164). 

Hnitūdē, inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Swavidade, doçura (de estilo) (Pacúv. 
apud Cic. Tuse. 5, 46). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Bondade, afabilidade (Cīc. 
Verr. 4, 1361. 

lēnītus, a, um, part. pass. de lenio. 

Lēnīus (Laenius), i, subs. pr. m. Lēnio, 
nome de homem (Cie, Plin). 

nò, -ēnis, subs. m. 1) Leno, alcoviteiro, 
rufião (Cie Cat. 4, 17). 2) O que vende 
escravas (Cic. Verr. 4. 7). Obs.: O leno 
é uma personagem comum nas comé- 
dias latinas. 

lēnēcinium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Tráfico de escravas, lenocinio (Suet. 
Tib. 35). II — Sent. figurado: 2) Se- 
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dução, atrativo, encanto (Cie. Mur. 74). 
3) Enfeite exagerado, artificial (Cic. 
Nat. 2, 146). Na língua retórica: 4) Afe- 
tação de estilo (Tac. Hist. 1. 18). 

lēnēcinor, -āris, As, -atus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Fazer-se de 
alcoviteiro, prostitutr escravas, procurar 
seduzir. fazer a cūrte a, galantear, aca- 
riciar (Cic, Caecil. 48). Dai: 2) Ajudar, 
favorecer tPlin. Ep. 2, 19, 7). 

tênônius, «a, um, adj. De alcoviteiro, de 
corruptor (Plaut. Pers. 406). 

lens, tis, subs. f. Lentilha 
(Verg, G. 1, 228). 

lentätus, -a, um, part. pass. de lento. 

tentê, ady. I — Sent. próprio: 1) Len. 
tamente, sem pressa (Cés. B. Civ. 1, 
80). II — Sent. figurado: 2) Calmamen- 
te, com indiferença, com sangue frio 
(Cie. De Or. 2, 190). 3) Com prudên- 
cia (Cie. At. 2, 1, 1). 

lentêscd. Ae, -&re, v. incoat. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar-se flexivel, 
mole, lento (Ov, A. Am. 2, 357). 2) 
Tornar-se viscoso, pegajoso (Verg. G. 
2, 2501. II — Sent. figurado: 3) Abran- 
dar-se, moderar-se (Ov, A. Am. 2, 357), 

tentiscifer, -fēra, -fērum, adj. Plantado 
de lentiscos (aroeiras) (Ov. Met, 15, 
713). 

lentiscum, i. subs. n. e lentiscus, A. subs. 
f. 1 — Sent. próprio: 1) Lentisco, aroei- 
ra (árvore) (Cic. poét. Div. 1, 15). II 
Ss Dai: 2) Pau de lentisco (Marc. 14, 

lā 1). 

Ientitūdē, . inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Apatia, indiferença (Cic. Tusc. 4, 43). 
II — Sent. figurado: 2) Lentidão indo- 
lência (Tác. An. 15, 51). 3) Frieza (de 
estilo), vagar (Tac. D. 21, 6). 

1. lentô, „ās, -āre, Avi, Atum, v. tr. 1) 
tornar flexível, curvar, vergar (Verg. 
En. 3, 384). 2) Prolongar (tratando-se 
do tempo) (S. It. 8, 11). 

2, Lentē, ēhis, subs. pr. m. Cesênio Len- 
tão, partidário de Antônio (Cic. Phil. 
11, 3). 

Lentulītās, -tātls, subs. f. A nobreza de 
um Lēntulo (Cic. Fam. 3, 7, 5). 

1. tentūlus, -x, um, adj. Um tanto indo- 
lente, vagaroso (Cic, At. 10, 11, 2). 

2. Lentūlus, à, subs. pr. m. Lêntulo, nome 
de um ramo da «gens» Cornélia da qual 
faziam parte: Cornélio Sura, cúmplice 
de Catilina e Lêntulo Espinter, cônsul 
inimigo de Cicero (Sal. C, Cat. 17, 3). 

lentus, a, um, adj. Ī — Sent. próprio: 
1) Flexível, elástico, maleável (Verg, 
Ruc. 2, 38). Dai, em sent. físico e mo- 


(planta) 


LENUNCÚLUS 


ral: 2) Mole, indolente, ocioso, vagaro- 
so, lento, demorado (Plin. H. Nat. 36, 
190). II — Sent. figurado: 3) Lento, 
vagaroso (Verg. En. 7, 28); (Cic. Br. 
178); (Cic, Cat. 2, 21). 4) Calmo, im. 
sensível, indiferente: lentissima pectora 
(Ov. Her. 15, 169) «corações insensi 
veis» Na época imperial: 5) Viscoso. 
pegajoso (Verg. G. 4, 41). 6) Persisten- 
te, tenaz: lentus amor (Tib. 1, 4, 81) 
«um amor persistente». 

1. lēnuncūlus (leniillus), i, subs. m. Di- 
minutivo de Jeno (Plaut. Poen. 1144). 

2. lēnuncūlus, i, subs. m. Barquinho, 
canoa, bote (Cés. B. Civ, 2, 43). 

leo, -dnis, subs. m. 1 — Sent. próprio: 
1) Leão (Cic. Tuse. 4, 50). Daí, subs. 
pr.: 2) Leão (constelação) (Hor. 1, 10, 
16). II — Sent. figurado: 3) Leão (Petr. 
44, 4). 

Leēcorīon, 4, subs. pr. n. Leocórion, tem - 
plo de Atenas em honra às filhas de 
Leos, que, para afastar a fome, se ofe- 
receram em sacrifício aos deuses (Cie. 
Nat. 3, 50). 

Leôn, -ôntis, subs. pr. m. Leonte, rei dos 
filasianos, do tempo de Pitágoras (Cic. 
Fin. 2. 97). 

Leônidas, -ae, subs. pr. m. Leônidas. 1) 
Rei de Esparta, que se tornou célebre 
por seu heroismo na guerra contra os 
persas (Cic. Tusc. 1, 101). 2) Nome de 
um escravo (Plaut. Asin. 158). 

Leônidês, ae, subs. pr. m. Leônides ou 
Leônida. 1) Mestre de Alexandre Magno, 
(Plin. H. Nat, 12, 62). 2) Mestre do 
jovem Cicero, quando êste estêve em 
Atenas (Cīc. At. 14, 16, 3). 

Leonnātus ou Leēnātus, . subs. pr. m. 
Leonato: 1) Um dos generais de Ale- 
xandre Magno (C. Nep. Eum. 2). 2) Um 
dos oficiais de Perseu (T. Liv. 42, 51), 

Leontini, örum, subs. pr. m. Leontinos, 
cidade da Sicília (Cic. Verr. 2, 160). 

Leontinus, a, um, adj. De Leontinos (Cic. 
Phil. 2, 43). Obs.: Subs.: loc. m. pl.: 
habitantes de Leontinos (Cie. Verr. 3, 
109). 

Leontium, À, subs. pr. n. Leôncio, nome 
de mulher ateniense (Cic. Nat. 1, 93). 

Lepidānus, a, um, adj. De Lēpido (Sal. 
Hist. 3, 63). 

lepidè, adv. 1) Graciosamente, agradável 
mente, com encanto (Plaut. Poen, 297). 
2) Espirituosamente, com finura de 
espirito (Cic. De Or. 2, 171). 3) Interj.: 
muito bem! perfeitamente! (Plaut. Bac. 
35). Obs.: Comp.: lepidius (Plaut. Mil. 
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925); superl: lepidissime (Plaut. Mil 
941). 

1. lepidus, a, -um, adj. I — Sent. prēptio: 
1) Gracioso, bonito, encantador, elegan. 
te: lepidum est (Ter. Eun. 1018) «é èn. 
cantador» (com infinitivo). Dai: 2) Es. 
pirituoso, fino engenhoso (Hor. A. Poét, 
273). Em sent, pejorativo: 3) Efemina. 
do (Cic. Cat. 2, 23). 

2. Lepidus, à, subs. pr. m. Lépido, nome 
da «gens» Emilia, destacando-se agučle 
que formou com Otávio e Antônio o 
chamado 2º triunvirato (Cic. Mil. 13). 

Lepontīi, drum, subs. loc. m. Lepôncios, 
povo dos Alpes (Cēs. B. Gal. 4, 10, 3). 

lepös ou Iepor, öris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Graça, encanto, beleza (Cīc, 
Br. 140). II — Dai: 2) Elegância, fi. 
nura, delicadeza (Cic. De Or. 2, 220). 

Leprêon (Leprion), I, subs. pr. n. Léprion, 
cidade marítima da Acala (Cie. At. 6, 
2, 3). 

Lepta, -ae, subs. pr. m. Lepta, nome de 
homem (Cic. Fam. 3, 7, 4). 

Leptis, -is, subs. pr. f. Léptis, nome de 
duas cidades marítimas da África (Cic. 
Verr. 5, 155). 

Leptitani, rum, subs. loc. m. Lepititanos, 
habitantes de Léptis (Cés. B. Civ. 2, 38). 

lepus, Arts, subs. m. e f. 1) Lebre (ani- 
mal) (Her. Epo. 2, 35). Dai, subs, pr. 2) 
Lebre (constelação) (Cie. Arat. 365). 

lepuscálus, i, subs, m. Lebre pequena 
(Cic. Nat. 1, 88). 

Lergavonênsês, Jumm, subs. loc. m. Lerga- 
vonenses, povo da Espanha (T. Liv. 22, 
21). 

Lerna, -ae, subs, pr. f. Lerna, pântano da 
Argólida, onde Hércules matou a Hidra 
(Verg. En. 6, 287). 

Lernaeus, a, . um, adj. De Lerna (Verg. 
En. 8, 300). 

Lesbia, ae, subs. pr. f. Léshia, nome de 
mulher, e, em especial, Lésbia, irmã de 
Clūdio, e celebrada por Catulo em seus 
versos (Catul. 5, 1). 

Lesbišcus, -a, um, adj. Lésbio, de Lesbos 
(Cie. Tuse. 1, 77). + 
Lesbīas, -ádis, e Lesbis, Idis, subs. loc. f. 
Lésbia, mulher natural de Lesbos (Ov. 
F, 2, 82). Obs.: Subs. pr. f.: Safo, céle- 
bre poetisa grega, nascida em Lesbos 

(Ov. Her. 15, 100). 

Lesbīus, a, um, adj. Lēsbio: Lesbia vates 
(Ov. Trist. 3, 7, 20) «Safo», 

Lesbos, A subs. pr. f. Lesbos, uma das 
maiores ilhas do mar Egeu (Ov. Met. 
11, 55). 


LESBOUS 


zA Gë adj. De Lesbos (Hor. 
b D 
Lesbus, I subs. pr. f., v. Lesbos (Tác. An 


e, adj. Letal, mortal, que causa 
orte, que mata (Verg. En. 9, 580). 
. a, um, part. pass. de leto. 
Letoa za, um, adj. 1) Do Lete, dos 
rnos (Verg. En. 6, 705). 9 
a o esquecimento, 0 sono (Ov. Met. 


s, v. na 

«um, adj. 1) Letárgico 
H. Nat. Ee 10). Como subs. m.: 
) que está em letargia, o que sofre 
rgia (Hor. Sát. 2, 3, 30). 
lēthergus $, ï, subs. m. Letargo, letargia 
Sát. 2, 3, 145). 


En. 10, 169). 

Are, Avi, -ātum, v. tr. Matar 
. Cul. 325); (Ov. Met. 3, 55). 
letum. i, subs. n 1 — Sent. próprio: 1) 
, falecimento (Verg. En. 5, 806) 
— Sent. figurado: 2) Ruina, destrui- 
(Verg. En. 5, 690). 

À, subs. pr. m. Leto, montanha da 
ria (T. Liv. 41, 18). 

cadia, ae, subs. pr. f. Leucādia. 1) 
da Acarnānia, gue 


LEVASSO 


aa 
Leuci, bbb e. m. Leucos, povo 
da Gália Céltica (Cēs. B. Gal. 1, 40, 10). 
“dis, subs. pr. f. Filha de Leu- 
No pl.: Febo 
Leucippus, À, subs. pr. m. Be 1) Gët 
e Hilaíra, rei da Messênia (Ov 
F. 5, 709). 2) Nome de um filósofo gre- 
go (Cie Nat. 1, 66). 
Leucôlla, ae, subs. pr. f. Leucola. 1) Tlha 
aen < mir rēta er vei O gi 


Leucothča, -ae, e Is, subs. pr. 
f. Leucótea, nome de In 
em divindade (Ov. Met. 4, 542). 


LEVATIO — 560 — LIBELLA 


levâtio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: | supel.: levissime 
vio, consolação, confērto (Cic | 1. levo (laevo), As, Are, àvi. 
Fam. 6, 4, 5). II — Sent. figurado: 2) tr. 1) Polir, alisar, aplainar 


(Cic. Tusc. 5. ). diminuir (sent. concreto 
levidênsis, e, adj. I — Sent. próprio: 1)| (Cic. Mil. 72); (Cic 

Li leve (Isid. Orig. 19, 22, 19).| C. M. 2). II — Sent. figurado: 
II — Sent. figurado: 2) Insignificante| fortar, reanimar, divertir, 
(Cie. Fam. 9, 12, 2). Oe, At. 11, 8, 1). 3) 

levifidus, -a, um, adj. Pérfido, enganador| erguer, apoiar (Ov. Met. 2, 
(Plaut. Pers. 243). Enfraquecer, x 
levipês, -ēdis, subs. m. e f. Levípede, que 2, 69). 

tem pés ligeiros (Cic. Arat. 121). lēvor (laevor), -Dris, subs. m. 

1. lēvis (laevis), e, adj. I — Sent. pró-| lustro (Lucr. 4, 552). 

prio: 1) Liso, plano, igual, polido (Verg. | lex, lēgis, subs. f. I — 

En. 5, 91). II — Sent. poético: 2) Sem Lei (direito escrito e 

pêlo, sem barba, imberbe (Hor. O. 2,| — Daí: 2) Convenção ( 

11. 6). III — Sent. figurado: 3) Branco, | res), contrato: lex mancipi (Cie 
tenro, delicado (Verg. En. 11, 40). 4)! 1,178) «contrato de venda». 3) 
Que faz escorregar, escorregadiço| condição (C. Nep. Timot. 2) 4 
(Verg. En. 5 328). Na língua retórica: o de preceitos jurídicos 

5) Fluente, liso: oratio levis (Cic. Or. cidadãos romanos, 
20) «estilo fluente» de terem sido sôbre o 
2. levis, e, adj. I — Sent. próprio: 1)| (Cie. Br. 305): legibus uti (C 
Leve ( e moral), ligeiro (em| Gal. 1, 45. 3) «conservar sua 


2) Ligeiro, veloz, rápido: leves venti| tico: 6) Ordem: sparsi sine lege 
(Ov. Met. 15, 346) «ventos rápidos». 3) (Ov. Her. 15, 73) «cabelos esp 


40). 6) Inconstante, pérfido (Cie Lae | 1) Libação feita aos deuses nos 
100). 7) Doce, agradável, bom (Cic. Ac fícios (Verg En. 6, 246). II — 
2. 102). d 


1 lēviīās(laevītas), -tātis, subs. f. I —| lībāmentum I, subs. n. I — Sent. p 
Sent. próprio: 1) Polimento, lustro (Cīc.| 1) Lībamento, oferenda (feita aos. 
Tim. 49). II — Sent. figurado: 2) Sun) ses), libação (Cic. Leg. 2. 29). E 
vidade (da voz), leveza (do estilo) (Cic.| Sent. figurado: 2) Primicias, e 


Nat. 2, $ sacrifício (Cic. Har. 21) 
leviter, adv. 1) levemente | lībātus, -a, mm, part. pass. de Ibo. 
(Cés. B. Civ. 3 92, 2). 2) Pouco, fraca- | Fbēlla, ne, subs. f. 1) Libela, 


do 
sem (Cie. Prev. 47). Obs.:| (Plin. H. Nat. 33, 42). 
Comp.: levius (Cés. B. Civ. 3, 92, 2);| tia (Plaut. Capt. 944 


LIBELLUS — 561 — LIBERATOR 


E 5 subs. m. I — Sent. próprio: 
WE O seul. escrito (de pouca exten- 
1i nas páginas ou no conteúdo); dai. 
art sentidos: 2) Pequeno tratado 
(Cie. De Or. 1, 94). Com idéia pejora- 
(C5: 3) Livreco (T. Liv. 29, 19, 12). 4) 
tie, agenda. jornal «Cie. Phil. 1, 16). 
H pet'ção, requerimento (Cie. At, 16. 
16, 4). 6) Memorial, notas, apontamen- 
tos (Cie. Arch. 25). 7) Programa (Cie. 
phil. 2. 97). 8) Cartaz, edital (Cic 
Quinet. 50). 9) Carta, bilhete (Cie, At. 
6, 1. 5. 10) Libelo, panfleto (Suet. Aug. 


1, 8 H H 
bens Gubens), -êntis, part. pres. de libet, 
tomado adjetivadamente. 1) Que pro- 
cede de boa vontade, de boa vontade, 
com gēsto, com prazer, contente (Cic. 
Mil. 38). 2) Alegre, jovial (Plaut. As. 


1 (hībēnter), adv. De bom agrado 
com prazer. sem repugnância (Cic. Rep. 
1,30). Obs.: Comp.: libentius (Cie. Fam. 
9. 19. 1); superl.: Iibentissime (Cic. Verr. 


. 63). 

1 bn (dub), «ae, subs, f. Alegria, pra 
zer (Plaut. Ps. 396). 

2. Libentia (Lub), ae, subs. pr. f. Libên- 
cia. a deusa do prazer (Plaut. As. 2681. 

Libentina (<Lubentina), ae, subs. pr. f 
Libentina, deusa do prazer (Cit. Nat, 2 
61). 

1. Hber, -bēra, bērnm, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Livre, de condição livre (80 
cialmente falando) (Cic. Nat. 3, 45). TI 
— Politicamente: 2) Livre (tratando se 
de um povo que se governa ou não 
está submetido a nenhum outro povo) 
(Ce, Rep. 1. 48). Dai, em sent. geral: 
3) Que está em liberdade. independen 
te. que procede livremente (Cie. Sull 
86). Por extensão: 4) Demasiadamente 
livre, licencioso, desregrado (Cie. At. 1. 
13, 1). HI — Sent. figurado: 5) Livre 
de, isento de, desembaracado de (Cic. 
Fin. 1, 49). IV — Sent. diversos: 6) Não 
subordinado, livre, sem encargos, isenta 
(Cie. Verr. 4, 23). 7) Não ocupado, vago 
espaçoso, vasto, extenso (Cie. At. 14, 13 
5). Obs.: Constrói-se absolt.: com abl 
acompanhado de ab; com abl. sem pre- 
Posição: com gen. (na poesia). 

2 Der, bri, subs. m. I — Sent. primi- 


tivo: 1) Liber (entrecasca sôbre a qual“ 


se escrevia, antes da descoberta do 
Papiro), casea (Cic. Nat. 2, 120). Dai 
em geral: 2) Livro, escrito, tratado, obra 
(Cie. Fat. 1). II Em sent. particular: 
) Livre (divisão de uma ebra), peca 


teatral, comédia (Cie. Div. 2, 3). No pl.: 
4) Os livros sibilinos, livros dos augũ · 
rios: libros adire (T. Liv. 21, 62, 6) 
«consultar os livros sibilinos». 5) Co. 
leção. compilação: litterarum (Cic. Verr, 
3, 167) <«(coleção) de cartas» III — 
Tóda espécie de documento escrito: 6) 
Carta (C. Nep. Lis. 4, 2). 7) Decreto 
«Pin. Ep. 5, 14, 8). 8) Manuscrito (Plin. 
Ep. 2, 1, 5). 


3. Liber, &ri, subs. pr. m. Liber. 1) Antiga 


divindade latina. mais tarde confundida 
com Baco, deus do vinho (Cie. Nat. 2, 
62). Dai. em sent. figurado: 2) O vinho 
(Hor. O. 4, 12, 14). 


4 liber, -ēri, subs, m. Filho (v. libéri). 
Libéra, ae. subs. pr. f. Libera. 1) Nome 


de Prosérpina (Cic. Nat. 2, 62). 2) 
Nome de Ariadne (Ov. F, 3, 512). 


Liberalia, um, subs. pr. n. pl. Festas em 


honra a Baco, deus do vinho (Ov. F. 
3, 713). 


līberālis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 


De pessoa livre, relativo a pessoa livre. 
relativo à liberdade: causa (Cic. Flac. 
40) «causa (de pessoa livre)», II — 
Sent. fgurado: 2) Digno de homem 
livre, nobre, generoso, honrado (sent. 
moral) (Ter. Hec. 164). 3) Liberal, ge- 
neroso bom: in aliquem (Cic. Plane. 
63) (liberal) para com alguém». 4) 
Nobre. belo, decente, formoso (sent. fi- 
sico) (Ter. Hee. 863). 5% Liberal, nobre 
ftratando-se de coisas): liberales artes 
(Cie. Inv. 1, 35) «artes liberais». Obs.: 
Comstrói-s> absolt.; com gen. (raro): 
pecuniae liberalis (Sal. C, Cat. 7, 6) «ge 
nervoso de sua fortuna». 


liberalītas, -tátis, subs. f. I — Sent. pró 


prio e moral: 1) Bondade, doçura. in- 
dulgência, afahilidade (Cie Br. 97). TI 
— Pai: 2) Liberalidade, generosidade 
(Cic. Lae. 11). 3) Liberalidades, presen- 
tes (sent. concreto) (Tāc. Hist. 1, 20), 


liherātiter, adv. I — Sent. próprio: 1) 


Como um homem livre, liberalmente. 
TI — Donde, os sent. figurados: 2) Cor- 
têsmente, amigàvelmerte (Cēs. B. Gal. 
4 18, 3). 3) Dignamente, nobremente 


[Cie. Lae. 86). 4) Generosamente, lar- 


gamente (Cic. Verr. 3. 204). Obs.: 
Comp.: liheralius (Cic. At. 16, 6, 1). 


liberātī6, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Liberação, libertação, salvação (Cic. 
Fin. 1, 37). II — Dai: 2) Absolvição, 
quitação (Cic. Lig. 1). 


liberātor, Aris, subs. m. 1) Libertador 


(Cic. At. 14, 12, 2). 2) Libertador (epfte- 
to de Júpiter) (Tác. An. 15, 64), 


i 


Libēthrīdes 


LIBRAMENTUM 


— 563 — 


LICHÊN 


librio (Plin. H. Nat. 16, 161). Na 1. Libys, Fos, adj. Da Líbia (Verg. Cir. 


lingua astronômica, subs. pr. f.: 7) Li. 
bra (constelação) (Verg. G. 1, 208). 

pbrâmêntum, à, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Contrapêso (das máquinas de 
guerra), pêso (T. Liv. 24, 34, 10). II 
— Dai: 2) Equilibrio, nível (Cic. Ac. 
2 116). 

librārīa. ae, subs. f. À que dā a tarefa 
(Juv. 6, 475). 

pbráriólus, , subs. m. 1) Copista (Cie. 
At. 4 4 6). 2) Livreiro (Cic. Leg. 

7). R 

AN A. subs. n. Biblioteca, armário, 
carteira para papéis (Cic. Mil. 33). 

1. librarius, -a, «um, adj. Relativo ao pêso 
de uma libra (A. Gél. 20, 1, 31). 

2. librārius, -a, -um, adj. (liber, bri), Re- 
lativo aos livros: libraria taberna (Cic. 
Phil. 2, 21) «taberna de livros, livraria». 

3. librārfus, f, subs. m. 1) Copista, secre 
tário (Cīc. At, 12, 40, 1). 2) Livreiro 
(Sēn. Ben. 7, 6, 1). 

Librator, ris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Funcionário incumbido de to- 
mar o nível da água e de calcular 9 
seu consumo (Plin. Ep. 10, 50. 3). II — 
Dai: 2) O gue faz funcionar māguinas 
de guerra (Tāc. An. 2, 20). 

lībrātus, a, um, part. pass. de libro. 

Hbrilis, -e, adj. Que pesa uma libra: fun- 
dae libriles (Cés. B. Gal. 7, 81, 4) «fun- 
das que lançam projéteis de uma libra». 

librītor, -dris, subs, m., v. librātor (Tác. 
An. 2, 20). 

Ibrö, As, Are, Avi, -ātum, v. tr. Pesar, 
nivelar, manter em equilíbrio, balan- 
cear (sent. próprio e figurado) (Pers. 
1, 86); (Cie. Tusc. 5, 69); (Ov. F. 3. 
585). 

Libdī, örum, subs. loc. m. Líbuos, povo 
da Gália Transpadana (T. Liv 5, 35). 

libūit, perf. de libet. 

Tībum, i, subs. n. Bôlo sagrado, bôlo (em 
geral) (Verg. En. 7, 109). 

libūrna ou liburnica, ae, subs. f. Libur- 
na, navio ligeiro dos Liburnos (Hor. 
O. 1, 37, 30). 

Libūrnī, örum, subs. loc. m. Liburnos, ha- 
bitantes da Libūrnia (Verg. En. 1, 244). 

Liburnicus , a, «um, adj. Da Libūrnia, dos 
liburnos (Plin, H. Nat. 3, 152). 

Libya, ae, e Libfē, ze, subs. pr. f. Líbia, 


parte setentrional da África (Ov. Met. | 


2 237). 

dbšeus, a, um, adj. Líbio, da Líbia 
(Verg. En. 1, 339). 

libyes, -um, subs. loc. m. Líbios, habitan- 
tes da Líbia (Sal. B. Jug. 18). 


440). 

2. Libys, Fos, subs, m. Libio (Sên. Here. 
Oet. 24). 

Libyssus, -a, -um, adj. Da Líbia, africa- 
no (Catul. 7, 3). 

Libystinus, a, um, adj. Da Libia (Catul. 
60, 1). 

Libystis, -idis, subs. loc. f. Da Líbia, libio 
(Verg. En. 5, 37). 

licēbit, fut. de Hcet, 

licens, -ēntis. I — Part. pres. de licet. 
II —Adj.: a quem se deu muita liber- 
dade, demasiadamente livre, licencioso 
(Prop. 4, 1, 26); (Ov. A. Am. 1, 569). 

licênter, adv. Muito livremente, desregra- 
damente, sem freio (Cic. Cael. 57). 

licentia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Liberdade de, permissão, poder, fa- 
culdade (Cie. Of. 1, 103). II — Dai: 
2) Liberdade excessiva, licença, indisci- 
plina (Cie. Rep. 3, 23). 3) Arrebata- 
mento exagerado (do orador ou do es- 
tilo} (Hor. O. 3, 24, 29). Como subs. 
próprio: 4) Licença (deusa) (Cie. Leg. 
2, 42). 

licentiôsus, a, um, adj. Demasiadamente 
livre, licencioso, desmedido (Apul, Met, 
5. p. 165, 11). 

licčē, -ēs, Fre, -cūi, citum. v. defect. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ser pēsto em 
hasta pública, em leilão, ser pôsto à ven- 
da (Plaut. Men. 1159); (Cic. At. 12, 
23, 5). Dai: 2) Ser avaliado. fixar um 
preço (Plin. H. Nat, 35, 88), Obs.: 
Usado sômente nas 30 pes. do sg. e pl. e 
no inf. 

licčor, Gris, Gr, -citus sum, v. dep. intr. 
e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 
1) Licitar, cobrir o lanço, arrematar 
em leilão (Cés. B. Gal. 1, 18, 3). B) Tr.: 
2) Arrematar em leilão, comprar por 
meio de leilão (Cie. At. 12. 38, 4). TI — 
Sent. figurado: 3) Avaliar, estimar 
(Plin. H. Nat. 14. 141). 

licēssit = lienērīt (Plaut. As. 603). 

1. licet, -ēre, licūīt ou licītum est. v. intr. 
e impes. Ser permitido, poder ter o 
d'reito (Cīc. Verr. 5, 183); (Cic. Amer. 
127); (Cês. B. Civ. 3, 27, 1); (Cie. Balb. 
29). Obs.: Constróise com inf. com 
subj.. ou com inf. passivo. 

2. licet, conj. Embora, ainda que (Cie. 
Fusce. 4, 54). Obs.: Constrói-se com subj. 

Lichãs, -ae, subs. pr. m. Licas, escravo de 
Hércules (Ov. Met. 9, 155). 

lichēn, -ênis, subs. m. 1) Liquen (plan- 
ta) (Plin. H. Nat. 26, 21). 2) Liguen 
(espécie de impigem) (Mare. 11,98, 5). 
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Licinia, ae, subs. pr. f. Licinia, nome de] Ligāriānus, a, «um, adj. Que diz res R 


mulher (Cic. Br. 211). 

1. Licinius, a. um, adj. De Licínio (Cie. 
Plane. 36). 

2. Licinīus, à, subs. pr. m. Licínio, nome 
de uma familia romana, onde se desta- 
cam o orador C. Licínio Crasso e o 
triúnviro Marco Lúcio Crasso (Cic. Br. 
143). 


Licinus, À, subs, pr. m. Licino, sobrenome 
romano (Hor. A. Poét. 301). 

licitátio, Anise, subs. f. Licitação, arrema- 
tação, venda em hasta pública ou lei- 
lāo (Cic, At. 11, 15, 4). 

licitator, öris, subs, m. Licitador, aquêle 
que faz lanços em leilão (Cice. Dom. 
115). 

licītor, -āris, -ārī, v. dep. intr. Licitar, fa 
zer lanços em leilão, cobrir os langos; 
donde: encarecer (Plaut. Mere. 441). 

licitum est (= licúit), perf. de licet. 

licitūrum esset, fut. em estilo indireto, de 
licet: terá sido permitido (Cic, At. 2, 
1, 5). 

licītus, a, um. I — Part. pass. de licet. 
II — Adj.: 1) Licito, permitido, legi- 
timo (Verg. En. 8, 468). HI — No n. 
pl.: licita, Arm: prazeres permitidos 
por natureza (Tāc, An. 15, 37). 

licium ` A, Subs. n. E — Sent. próprios: 1) 
Ligo, fio empregado pelos tecelões 
(Verg. G. 1, 285). IP — Dai: 2) Cor- 
dão, fita, tecido (em geral) (Verg. Buc. 
8, 73). 

lictor, Ais, subs. m. Lictor (oficial que 
servia aos magistrados romanos e que 
os acompanhava, caminhando à sua 
frente e levando ao ombro os feixes 
e na mão direita uma vara) (Cic. Q. 
Fr. 1, 1, 21). 

licūi, perf. de licão, de ligučo e de li- 
quêsco. 

licūit, perf. de licet. 

Licymnia, ae, subs. pr. f. Licimnia, nome 
de mulher (Hor, O. 2, 12, 13). 

lido, is, -ēre = laedo (Lucr. 5, 1001). 


lien, -ēnis e liênis, Is, subs. m. Baco 
(Plaut. Merc. 123). 
lienösus. a, um, adj. I — Sent. pró- 


prio: 1) Que tem doença do baço (Plin. 
H. Nat. 7, 20). II — Sent. figurado: 
2) Soberbo, arrogante: cor Henosum 
(Plaut. Cas. 305) «coração soberbos». 

ligāmen, -īnis, subs. n. Laço, cordão, fita 
(Prop. 2, 22,15). 

ligāmēntum, J. subs. n. Ligadura, ata- 
dura (tērmo mēdico) (Tāc. An. 15, 54). 


to a Ligārio: oratio Ligariana (Cie, 
At. 13, 44, 4) «discurso a favor de 
Ligārio». E 

Ligārīus, I. subs. pr. m. Quinto Liga à 
procônsul da África, defendido por Ci. 
cero (Quint. 11, 1, 80). 

ligätus, a. um. part. pass. de ligo, 

Ligdos. à, subs. pr. m. Ligdo, pai de ffig 
(Ov. Met. 9, 670). 

Ligča, ae, subs. pr. f. Ligéia, nome de. 
uma ninfa (Verg. G. 4, 336). $ 

Liger, -ēris, subs. pr. m. O Liger (Loire) 
rio da Gália (Cēs. B. Gal. 7, 55, mm" 

Ligi (Lygīī), drum, subs. loc. m. pl. 
Ligios, povo da Germânia (Tac. Germa 
433. : 

Igrārīus, 4, subs. m. Lenhador, Carpiņļ 
teiro (T. Liv. 35, 41.10). g 

līgnātiā, Gs, subs f. Provisão de le 
(Cés B. Gal. 5, 38. 

lignator, ris, subs. m. Lenhador. o q 
vai à lenha (Cēs. B. Gal. 5, 26, 2). À 

ligneólus, -a, -um, adj. De madeira (Cie, 
Q. Fr. 3, 7, 2), 

lignēus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Ligneo, de madeira, feito de ma- 
deira (Cie Tuse. 5, 59). Dai: 2) Lip. 
neo, lenhoso (Plin. H. Nat. 15, 86). 3) 
Magro, sêco (Catul. 23, 6). 

lignor, -àris, Ari, ätus sum, v. dep, 4 


Apanhar lenha, ir fazer provisão 
lenha (Cēs. B. Civ. 3, 15). I 
lignum, A. subs. m. I — Sent. próprios 
1) Madeira, lenha para gueimar (Hor, 
O. 1, 9, 5). 2) Árvore (sent. poético) 
(Verg. En. 12, 767). 3) Tábua (Juv. 14 
137). Sent. diversos: 4) Caroço ou cas. 
ca de um fruto (Plin. H. Nat. 15. 111), 
1. ligô, as, are, -āvī, Atum, v. tr I — 
Sent. próprio: 1) Ligar, atar, amarrar, 
unir (sent. físico e moral) (Ov. Met. 
3, 575); (Ov. Met. 1, 25). Na lingua 
médica: 2) Enfaixar (Plin. FI. Nat. 
36, 200). | 
2. ligo, -ēnis, subs. m. I — Sent. próprios 
1) Enxadão, enxada (Ov. Am. 3,1 
31). II — Sent. figurado: 2) Cultive 
da terra, agricultura (Juv. 7, 33). 
ligula (algumas vêzes Hngúla), Ae, suba 
f. I — Sent. próprio: 1) Colher (Plin. 
H. Nat. 21, 84). II — Sent. figurado! 
2) Parcela de terra (Cés. B. Gal & 
12, 1). : 
ligumen, v. legimen. 
Ligur, üris, subs. pr. m. Ligure, sobre- 
nome nas «gentes» Elia e Otāvia (Cie 

Clu. 72). 


LIGURES | 


Ligures d 


Seši de ligurīo. 

Ņ „ Is, īre, Zi (ou ), 
„tr 1 — Sent. próprio: 1) Ter 
de lamber, ser glutão, lam- 
rar (Hor. Sát. 1, 3, 81). Dai: 
odices, comer bem (Cic. 
177). LI — Sent. Sr 
> leve (Ter. Eun. 936). 4) Ape 
ejar, cobiçar (Cic. Fam. 11, 


urr-), -Onis, subs. f. Gulodi- 
Tusc 4, 26). 

1, subs. pr. Ligūrio, nome de 
(T. Liv. 33, 22). 

subs. m. Liguriano, ligure 
11, 715). Obs.: Adj. m. f 

(Tāc. An. 2, 13). 

À, subs. n. Ligustro, alfenei- 
Bue, 2, 18). 

bs. n. I — Sent. próprio: 1) 
ita e flor) (Verg. En. 6, 709). 
. militar: 2) Obra de de 

— “em guerra, cuja forma 


a à flor do lírio) (Cés. 
8). 
 (Lilybēfus), a, um, adj. 
(Verg. En. 3, 706). 


subs. pr. n. Lilibeu. 1) 
“o da Sicília (Plin. H. Nat. 
Cidade do promontório Li- 
Caecil 39). 
bs. f I — Sent. próprio: 1) 
umento) (Plaut. Men. 85). 
figurado: 2) Ação de corri- 
io (Ov. Trist. 1, 7, 30). 


ı a lma, e dai, em sent. fi- 
) Polido revisto, aperfeiçoa- 
1, 20, 21). Na língua re 
Sim ples, sóbrio (Cic. Br. 93). 
` lārīus), à, subs m 
ro, aquêle que faz traba- 

(Plaut. ed 519). 


I. imus a, 


LIMYREČ 
limen, Inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Limiar, soleira da porta (Cic. Phil. 


2, 45). Daí: 2) Entrada, porta (Hor. 
Ep. 1, 18, 73). Por extensão: 3) Casa, 
morada (Verg. En. 7, 579). II — Sent. 
figurado: 4) Princípio, comêço (Tac. 
An. 3, 74). III — Sent. poético: 5) 
Barreira (nas corridas) (Verg. En. 


5, 316). 
limes, itis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Caminho gue limitava uma pro- 


priedade (Varr. R. Rust. 2, 4, 8). Dai: 
2) Limite, fronteira, raia (Verg. G. 1 
126). Sent. geral: 3) Caminho, atalho, 
estrada (Ov. Met. 2, 19). II — Sent. 
figurado: 4) Leito (de um rio), sulco, 
rēgo (Verg. En. 2, 697). 5) Baluarte, 
muralha, muro de defesa (Tāc. An. 
2, 7). 6) Limite, fronteira (Juv. 
10 169). 


Limnaeum, 
da Acarnānia (T. Liv. 36, 13, 9). 

Limnatīs, “dis, subs. pr. f. Limnātide, so- 
brenome de Diana, protetora dos pes- 
cadores (Tāc. An. 4, 43). 

1. līmē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Limar (Plin H. Nat. 
36, 54). TI — Sent. figurado: 2) Es- 
fregar, polir, acabar cuidadosamente, 
aperfeicoar (Cie. De Or. 1, 115) 3) Di- 
minuir, tirar, cortar, suprimir (Cie. De 
Or. 3, 9, 36). 

2. Līmē, -ônis, subs pr. m. Limo. 1) No- 
me de uma obra de Cicero. 2) Apeli- 
do romano. 

līmēsus, a, um, adj. Lodoso, pantanoso, 
lamacento (Verg. Buc. 1, 49). 

limpidus, . um. adj. Límpido, claro, 
transparente (Catul. 4, 24). 

um, adj. Oblíquo (tratan- 
do-se dos olhos ou da vista), de esgue- 
lha (Ter. Eun 601). 

2. līmus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 


(Hor. Sát. 2, 4, 80). IE — Sent. figurado: 
3) Lama, mancha (Ov. P. 4, 2, 17). 


À . Espécie de saia bor- 


de púrpura, usada pelos que ma- 


LINARIUS 


linārlus, à, subs. m. Operário que fabri- 
ca linho (Plaut. Aul. 508). 

linctus, a, um, part. pass. de lingo. 

Lindus, À, subs. pr. f. Lindo, cidade da 
ilha de Rodes (Cic. Nat. 3, 54). 

linêa (līnīa), ae. subs, f. I -- Sent. pró- 
prio: 1) Fio de linha; e dai: 2) Fio. 
cordão (de pérolas enfiadas): linea di: 
ves (Marc. 8, 78. 7) «rico colar». 3 
Linha (de pescar) (Marc. 3, 58, 27). 
4) Corda ou rēde para apanhar caca 
(Sên. Clem. 1, 12, 4). 5) Cordel de car- 
pinteiro: perpendienlo et linea uti 
(Cie. Q. Fr. 3, 1, 2) «servir-se do pru- 
mo e do cordel». 6) Corda branca (que 
marcava a linha de partida e chegada. 
num arco) (Hor. Ep. 1, 16, 79). II — 
Sent. figurado: 7) Linha ou sinal que 
separava os lugares no circo (Ov. Am 
3, 2. 19). 8) Traço, linha geométrica: 
primas lineas ducere (Quint. 2, 6. 2) 
«traçar as primeiras linhas, isto é: pro- 
jetar», 9) Limite, têrmo: transire linens 
(Cic. Par. 20) «ultrapassar os limites». 

lineamêntum, i, subs. n. (geralmente no 
pl). I — Sent. próprio: 1) Feições, traços 
fisionômicos (Cie. Div. 1, 23). Daf: 2) 
Traço, linha geométrica, retoque, pin- 
celada (Cic. Ac. 2, 116). II — Sent. fi 
gurado: 3) Esbóço, plano (de uma 
obra) (Cic. Nat. 1, 75). 

lineāris, e, adj. Linear, geométrico, de 
linha: linearis ratio (Quint. 1, 10, 36 
«a geometria». 

līneātus, a, «um, part. pass. de linēo. 

linčā, As, Are, -āvi, -Atum, v. tr. Alinhar 
(Plaut. Mil. 916). 

līnčus, a, um, adj. De linho (Verg. En. 
5, 510). 

lingo As, £re, Iinxi, linetum, v. tr. Lamber. 
sugar, chupar (Plaut. Cas. 458); (Catul 
98, 5). 

Lingēnēs, um, subs. loc, m. pl. Lingones 
1) Povo da Gália Cēltica (Cés. B. Gal. 
1, 26, 5). 2) Povo da Gália Cispadana 
(T. Liv. 5, 35, 2). 

Lingos (-us), i, subs. m. Lingos, monta- 
nha do Epiro (T. Liv. 32, 13). 

lingua, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 1) 
Lingua: lingua haesitare (Cic. De Or. 
1, 115) «falar com dificuldade, isto é: 
ter a lingua embaracada». Dai: 2) A 
língua (como órgão da fala), fala, pa- 
lavra, linguagem, idioma, dialeto: 
utraque lingua (Hor. Sát. 1, 10, 23) «as 
duas linguas (o grego e o latim)». 
Objeto em forma de lingua ou o que 
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cadura de uma flauta (Plin. H. 
10, 84). II — Sent. poético: 5) Lingua. 
gem, modo de falar: linguae vo eg 
crum (Verg. En 3, 361) <a lin ģ 
das aves». Suagem 

lingruārium, à, subs. n. Multa por ter 
do demais (Sên. Ben. 4, 36, 1). 

lingulãca, ae, subs. m. ou f. Tagare! 
quaz (Plaut. Cas. 383). 

linguôsus, a, «um, adj. Grande 
tagarela (Petr. 43, 3). 

linia, v. linga, 

iniâmêntum, v. lineāmēntum. 

liniger, -gēra, -gērum, adj. Vestido de linho 
(Ov. Met. 1, 747). 

L bot, äs, Are = lingo, 

2. liniô, is, Ire, ivi, itum, 
(Plin. H. Nat. 17, 266). 

linītus, «a, «um, part. pass. de linīo 2. 

fino, is, Gre, līvī ou levi. litum. v. tr 
I — Sent. próprio: 1) Untar, esfregar, 
friccionar (Verg. G. 4, 39). Dat: 2) Co. 
brir, revestir (Ov. P. 1, 5, 16). 11 — 
Sent. figurado: 3) Sujar, manchar (Oy, 
F. 3, 760). 

linquô, s, -ēre, liqui, v. tr. Deixar. aban. 
donar, largar, afastar-se de (Plaut. Ps, 
140); (Verg. En. 5, 275); (Verg En. 3, 
149); (Cic. Plane. 26). Obs: Embora 
clássico, é pouco usado, sendo substitui. 
do por relinquo. 

linteātus, a, «um, adj. Vestido de linho (T, 
Liv. 10. 38, 21. 

lintčā, önis, subs. m. Tecelão (Plaut. Aul, 
512). 

linteolum, A. subs. n. Pedaço de pano de 
linho (Plaut. Ep. 230). 

linter (Inter), -tris, subs. f. 1) Canoa, 
barco feito do tronco de uma atvore 
(Cēs. B. Gal. 1, 12, 1). 2) Gamela, va 
silha de madeira para uvas (Verg. G. 
1, 262). 

tintētm, A. subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Tecido de linho, pano de linho (Cic. Rab. 
Post. 40). Daí, objeto de linho (ou al 
godão): 2) Vela (de navio) (Verg. En. 
3, 686). 3) Cortina (Marc, 2, 57, 6). 4) 
Tünica, guardanapo, lenço, toalha de 
mãos, etc. tecido (em geral) . (Plin. H 
Nat. 12, 38). ` 

linteus, a, «um, adj. De linho: tintei libri 
(T. Liv. 4, 7, 12) «livros escritos em 
pano de linho (refere-se aos livros st 
bilinos, anais de Roma)». 

lintricūlus, J, subs. m. Canoa pequena 
(Cic. At. 10, 10, 5). : 

lintris, gen. de linter. 


Tala. 


R, lo. 


Palrador, 


lino. Un tar 


está em contacto com ela: 3) Lingua de, linum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: i) 
terra, cabo (T. Liv. 44, 11, 3). 4) Embo-| Linho (planta e tecido) (Verg. G. I, 


). Daí. objeto de linho: 2) Fio ou D 

nha de coser (Cic. Cat. 3, 10). 3) Linha 

fa (de pescar) (Ov. Met. 13, 9231. 4) Túni- 
` ca de linho (Hor. Sát. 2,4, 54). 5) Vela 
de navio tSên. Med. 320). 6) Rēde de 

` mescar ou caçar (Ov. Met. 7, 768). T) 

` Corda (em geral) (Ov F. 3, 587). 

Linus tLinos), à, subs. pr. m. Lino. 1) 

Tocador de lira, mestre de Orfeu e Hér 

` cules (Verg. Buc. 4, 56). 2) Fonte da 

Arcadia (Plin. II. Nat. 31, 10). 

wat, per f. de lingo. 

Lipãra, ae subs. pr. f. Típara. uma das 
ilhas Eölias (Pin. H. Nat. 393). Obs. : 
O pl. ocorre em Tito Livio (5, 28. 2). 

rē. s. subs. pr. f. Lipari, uma das 
ilhas Eólias (Verg. En. 8, 415). 

Liparsetie, a. um e Liparēnsis, e. adj. De 

IIpari (Cic. Verr. 3, 84): (Hor. O. 3. 
12. 6). 

Liparênses, Dm, subs. loc. m. Liparenses, 
habitantes da ilha Lipari (Cic, Verr. 3. 
84). 

lippiē, às, īre, Avi, v. intr. Estar com os 
olhos ramelentos, inflamados (Cic. At. 
7, 14, 1). 

uppitũdõ. inis. subs. f. Inflamação dos 
olhos. oftalmia (Cic. Tusc. 4, 8). 

lippus, a. um. I — Set próprio: D Ra 
melento. cheio de ramelas (tratando-se 
dos olhos) (Plaut. Bac. 913). 2) Ra- 
melento (tratando-se de pessoas) (Hor 
Ep. 1. 1, 29). II — Sent, figurado: 3) 
De que sai um líquido (Mare. 7, 20 
12). i 

lignātus, -m “um part. pass, de liquo. 

liquefaciô, «is. -&re, -fēcī, factum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Liquefazer, fazer 
fundir (Plin. H. Nat. 21. 84). II 
Sent. figurado: 2) Amolecer, debilitar 
(Cic. Tusc. 5, 16). 

liquefactus. a. «um, part. pass. de lique 
facto. 

lignefēcī, perf. de liquefacio. 

liguefiē. As, -fiēri, -fāctus sum, pass de 
lguefacio, I — Sent. próprio: 1) Tor- 
nar-se líquido. liquefazer-se. fundir-se. 
derreter-se (Cic. Nat. 2, 26). II — Seni. 
figurado: 2) Debilitarse, definhar-se 
(Ov. P. 1, 2, 57). 

liquens e liquens, part. pres. de liquso e 
de liquor. 


bauen, -ēs, äre, licūi (Hguī), v. intr. I :- 


Sent. próprio: 1) Estar claro, ser ligui 
do. ser fluído, ser filtrado (Verg. En. 
5, 238). II — Impessoal: 2) Ser claro 
2 2 F gi ser evidente (Plin. Ep. 
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liguē scô, . is. Fre, Bopi, v. incoat. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Tornar-se liquido 
ou transparente (Verg. Buc. 8, 80). II 
— Sent. figurado: 2) Efeminar-se (Cic. 
Tusc. 2, 52). 3) Fundir, desaparecer 
(Ov. Ib. 425). 

iiguet, forma impessoal de liquêo. 

Doug, perf. de linquo. 

liguiditās , -tātis, subs. f. Pureza (do ar) 
(Apul Mund. 1). 

iiquidiuscúlus, a, um, adj. Um pouco 
mais puro, mais sereno (Plaut. Mil. 
665). 

fiquidô, adv. Claramente, com clareza, cer- 
tamente (Cie, Verr. 4, 124). Obs.: 
Comp.: liquidius (Cic. Fam. 10, 10. 1). 

liguīdum, A. subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Água, líquido (Ov. Met. 5, 454). II 
— Sent. figurado: 2) Clareza, certeza 
(T. Liv. 35. 8 7). 

liguflus, -a, um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Claro, limpido, transparente (Verg. 
Buc, 2, 59); (Hor. O. 1. 24, 3). Dai: 2) 
Liquido, corrente, fluido (Lucr. 4. 1259). 
II — Sent. figurado: 3) Claro, limpido, 
puro, evidente (Plaut. Ps. 762) 4) Se- 
reno, calmo, trangúilo (tratando se do 
homem, do espirito) (Plaut. Most. 751). 
Na lingua retórica: 5) Limpido (estilo) 
(Cie. Br. 274). 6) Corrente (Cic. De Or. 
2, 159) 

liguē, -ās, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Clarificar, filtrar (Hor. O. 
1, 11, 6). Daí: 2) Liguefazer, derreter, 
fundir, dissolver (Cie. poét. Tusc. 2, 
25). . 

1. liquor, Aris subs. m. I -- Sent. próprio: 
1: Fluidez (Cic, Nat. 2, 126). Dai: 2) 
Líquido, água (Cie. Nat. 2, 98). TI — 
Sent. particulares: 3) Vinho (Tib. 1, 6, 
19). 4) Mar (Hor. O. 3, 3, 46). 

2. quor, &ris, i, v. dep. tr. e intr, Tr.: 
1) Tornar líquido. derreter, fundir 
(Verg. En. 9, 813). Intr.: 2) Desmaiar, 
dissipar-se, extinguir-se (Lucr. 2, 1132). 

3. Higuor, Aris, v. pass. de liquo. 

Līridpe, es, subs. pr. f Liriope, ninfa, mãe 
de Narciso (Ov. Met. 3, 342). ra 
Līris, . is, subs. pr. m. Liris, rio entre a 
Campânia e o Lácio (Cic. Leg. 2, 6). 
līs, litis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Debate (diante do juiz), contestação em 
juizo, processo, questão, demanda, liti- 
gio (têrmo jurídico) (Cic. Of. 1, 59). 
TI — Dai, em sent. genérico: 2) Debate. 
controvérsia, questão, discussão (Cic. 
Leg. 1, 53). Por extensão: 3) Objeto 
do debate, reclamação (Cie. Of. 1, 43) 


contra 0 | lītorēus (littor-), a, 
maritimo (tra 


— Sent. 
Da eosta, do li-| lītorālis 
22 


tando-se de uma 


obra esc; 
Registro, livro de contas (Cic. Ver 
5, 56). 3) Obra (histórica ou lite 
(Cic. Div. 2, 5). 4) Documentos esc 
tos (Cic. Verr. 4, 106). 5) Litera 


litterate”, adv. 1) Em forma 
velmente (Cic. Pis. 61). 2) i 
te, como um erudito (Ce, Har. 1 
3) Sābiamente, como pessda ins! 
(Cie. Br. 205). Obs.: Comp.: 
(Cīc. Br. 108). 
litterātor, Aris, subs. m. 1) Mestre d 
mestre-escola T 


gramática, 
20). 2) Filólogo (Catul. 14, 9). 
litterātūra, -ae, subs. f. Ciência relati 


inscrição (Plaut. Rud. 1156). II — Dai: 
2) Instruído, sábio, culto (Cic. Of. 
58). 


(littor-), -e, 
ga (Marc. 7, 18 2 


— 


|LITUS 


o ptus, a, “um, part. pass. de lino. 
2. lītus, — Sent. 


-dris, subs. n. I pró- 
o: 1) Praia, costa, litoral, beira- 
mar (Cic. Amer. 72) II — Daí: 2) 


` Margem (de um rio ou lago) (Verg. 
En. 8 83). 2) Pôrto, baia, enseada 
(Suet. Tib. 40). Obs.: Para margem 
de um rio a palavra geralmente usa- 
da é ripa e para margem de um laga 
diz-se ora. 
litūus, -ī, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Bastão de agoureiros (sem nós e 
£ yecurvado) (T. Liv. 1, 18, 7). IX — Dai: 
* 2) Trombeta recurvada (semelhante 
go bastão), clarim (Verg. En. 6, 
167). III — Sent. figurado: 3) Autor, 
instigador, o que dā o sinal (Cie. At 
11. 12, 1). 4) Sinal (Cic. At. 2, 12, 2). 
livens, -êntis, part. pres. de livêo. 
véi, -ēs, -ēre, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Ficar līvido (Ov. Met. 2, 776). II 
Sent. figurado: 2) Ficar pálido de in- 
veja (Marc. 8, 61, 6). 3) Ser invejoso, 
invejar (Tāc. An. 13, 42). 
livēscē, is, -ēre, v. incoat. intr. Tornar-se 
denegrido, livido (Luer. 3, 527). 
livi, perf. de lino (Col. 12, 50, 17). 
Livia, ae, subs. pr. f. Lívia nome de mu- 
mer. entre outras Livia Drusila, espõsa 
de Augusto (Ov. F. 5, 157). 
vimos, a, um, adj. De Lívio (Cic. Leg. 
3. 39). 
lividūlus, a, «um, adj. Um tanto invejoso 
(Juv. 11, 110). 
jlvīdus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Denegrido, da côr de chumbo, livido, 
negro (Verg. En. 6, 320). Dai. por ex- 
tensão: 2) Pisado, contuso (Ov. Her. 
20, 82). IE — Sent. poético: 3) Invejoso 
(Hor. Ep. 2, 1, 89). 
"Livilla, ae, subs. pr. f. Livila, filha de 
Germânico e Agripina (Suet. Cal. 7). 
1. Livius, a, um, adj. De Lívio (Cie. 
- Leg. 2, 11). 
2. Livius, à, subs. pr. m. Livio nome de 
familia romana, destacando-se: 1) Lívio 
Salinator (Cic. Br. 72). 2) Tito Livio. 
célebre historiador romano do tempo 
de Augusto (Quint. 10, 1, 32). 
Tvor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Lividez, cēr lívida, côr de chumbo, côr 
denegrida (proveniente de uma contu- 
são) (Quint. 2, 21, 19). II — Sent. figu- 
rado: 2) Inveja, malignidade (Ov. Am. 
1, 15, 39); (Fedr. 4, 22, 1). 
lixa, ae, subs. m. Servente do exército, 
: vivandeiro ((T. Liv. 21, 63, 9). 
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locārius, à, subs. m. O que aluga lugares 
num teatro para os passar a outrem, 
cambista (Marc, 5, 24, 9), 

locātīo, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Aluguel, locação, arrendamento (Cic. 
At. 4, 3, 2). II — Dai: 2) Ajuste (de 
trabalho), contrato (de locação) (Cie. 
At. 1, 17, 9). 

lecātus, . a, um, part. pass. de lēco. 

locêltus, i, subs. m. Caixinha, cofre pe- 
queno (Marc. 14, 13, 1). 

locitô, As, Are, V. freq. tr. Pagar aluguel 
ou salário (Ter. Ad. 949). 

lecē, ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — Sent 
próprio: 1) Colocar, pôr, estabelecer: 
castra ad Cybistra (Cic. Fam. 15. 2, 2 
«estabelecer seu acampamento perto de 
Cibistra>; civitas in Bruti fide locata 
(Cie. At. 6, 1. 5) «a cidade foi colocada 
sob a proteção de Bruto». II — Sent. 
figurado: 2) Dar em casamento, casar 
(referindo-se à mulher) (Plaut. Trin. 
782). 3) Alugar, arrendar: agrum (Cic. 
Verr. 3, 13) «arrendar o campo». 4) 
Emprestar, empregar (o dinheiro+, dar 
de empreitada, fazer uma adjudicação 
(Cic. Verr, 4. 79). Obs.: Subj. are.: 
locassim (Plaut Aul, 226); locassint 
(Cic. Leg. 3, 11). 

Locrēnsēs, Jum, subs. loc. m. Locrenses, 
habitantes de Locros (Cic. Verr. 5, 90). 

Locri, -Orum, subs. pr. m. Locros. 1) Ci- 
dade da extremidade meridional do 
Brútio (Cic. Fin, 5, 87). 2) Habitantes 
de Locros (Cie Nat. 2, 6). 

Locris, idis. subs. pr. m. Lócrida. 1? Par- 
te da Etēlia (T. Liv. 26. 26). 2) Mulher 
de Lēcrida (Catul. 66, 54). 

loculāmēntum, J. subs. n. Armário ou 
estante para papéis (com compartimen- 
tos) (Sen. Trang. 9, 7). 

locúlus, i, subs. m. I Sent. próprio: 1) 
Compartimento (Plaut. Mil 853). II 
— Sent. especial: 2) Ataúde (Plin. H. 
Nat. 7. 76). No plural: 3) Estējo, car- 
teira (para livros ou papéis), cofre 
(para dinheiro), bôlsa (para dinheiro) 
(Hor. Ep. 2. 1, 175), 

locūplēs, -plētis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Rico em terras (Cic, Rep. 2. 16). 
Dat: 2) Em gue se pode depositar con- 
fiança, que oferece garantias (Cie. Br. 
47). Depois: 3) Rico, opulento (sent. 
geral) (Sal. B. Jug. 84), II — Sent. 
figurado: 4) Rico, fecundo, abundante 
(Cie. Fin. 5, 13), Obs.: Constrói-se como 
absol.: com abl. (ās vêzes acompanha- 
do da prep. in). 


LUCUPLETATOR 
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lucuplētāter, Arts, subs. m. O que enri- 
quece (Eutr. 10, 15). 

locuplētātus, a, um, part. pass. de lo- 
cuplēto. 

lecupiētē, As, Are, Avi, atum, v. tr. Tor- 


Lolliānus, -a, um, adj. De Lélio 
An, 1, 10) 

lollīgē, inis, subs. f Chôco, siba (nei 
(Cie. Div, 2, 145). SS 

Loliius. à, subs. pr. m. Lélio, nome q 


(Tac. 


nar rico, enriquecer (sent. próprio e uma família romana (Cic. Verr. 2, 190). 
figurado) (Cie. Agr. 2, 68); (Cie. Fin. | jēmēntum, À, subs. n. O que serve para 
2, 90). lavar, sabão (de farinha de fava o arroz) 


Marc. 3, 42, 1). 
Londinium . subs. pr n. Londínia, cida. 
de da Bretanha, atual Londres (Tão, 


loctis, A. subs. m. (No plural: loci e loca). 
I — Sent. próprio: 1) Lugar, local, po- 
sição, situação (Cés, B. Gal. 2. 4. 2). 


II — Sent, técnicos: 2) Passo (de um An. 14, 33). 
livro ou discurso) (Cic. Verr, 4, 68). | longaeva, ae, subs. f. Mulher velha (Oy, 
Na lingua retórica: 3) Fundamento de | Met. 10, 469), 


um raciocínio, assunto de um discurso, 
pontos principais (Che, Of. 1. 152). Sent. 
diversos: 4) Categoria, posição, situa- 
ção, condição, estado, emprêgo (Cie. 
Clu. 150), III — Sent, figurado: 5) 
Ocasião, ensejo oportunidade, época, 
tempo (Cie. Cael. 9). Com idéia tem- 


'ongaevus, a, um, adj. Longevo, muita 
velho, idoso, antigo (Verg. En. 3. 169), 

Longãrênus, A. subs. pr. m. Longareno, 
nome de homem (Hor. Sāt. 1, 2. 67). 

longe, adv. I — Sent. próprio: 11 Ae 
longo, no sentido do comprimento: lon- 
ge lategue (Cic. Div. 1, 79) «em com. 


poral: 6) Em expressões: ad id locorum 
(Sal B. Jug: 63. 6) «até êste momento, 
atē então»; postea loci (Sal. B. Jug. 


primento e largura». 2) Ao longe. dis. 
tante: longe abesse (Cic. Fam. 2, 7, 1) 
«estar distante». II — Sent. figurado: 


102, 1) «depois disso, isto é, em se- 
guida», 

- lūecūsta (lūcūsta), ae, subs, f. 1) Ga. 
fanhoto (T. Liv. 30, 2). 2) Lagosta 


3) Longe, ao longe, longamente: aliquid 
longius dicere (Cic. Or. 162) <oxpor 
alguma coisa muito longamente», 4) 
Grandemente, muito: longe eloquentis- 


(Petr. 35, 4). simus (Cie. Caec 53) «de longe o 
2. Lôcista, ae, subs. pr. f. Locusta, cêle- | mals elogiiente>. 
bre envenenadora, cúmplice de Nero tonginqultäs. «tātis. subs. f. I -- Sent. 
(Tac. An. 12, 66). próprio: 1) Afastamento, grande dis- 


tância (Cic. Fam. 2, 9, 1). H — Por 
extensão: 2) Longa duração (Cic. Phil. 
10, 16). 3) Longo periodo (Cic. Tuse, 
5. 117). 

longinquum, adv. Durante muito tempo, 
longamente (Plaut. Merc. 610), 

longínquus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Que se encontra longe, afas- 
tado, distante, longinquo, de pais distan- 
te: longinquae nationes (Cés, B. Gal. 7, 
77, 16) «nações longínquas». II -- Dai: 
2) Afastado (tratando-se de tempo futu- 
ro), longo, que dura muito tempo: lom 


locátia (loquutiõ), önis, subs. f. Ação de 
falar, maneira de falar, linguagem, pa- 
lavra (Cic. Of. 1, 146). 

Locātīus, 4, subs. pr. m. Aio Locúcio, deus 
da palavra (T. Liv. 5, 50, 5). 

locütus, a, um, part. pass, de loquor., 

lödix, leis subs. f. Cobertor, coberta (de 
cama) (Marc. 14, 152, 1). 

loedus, I. subs. m. (arc.), v. ludus (Cic. 
Leg. 2, 22). 

logēum (laglum), À, subs. n. Documen- 
tos antigos, arquivo (Cic. Fam. 5, 20). 


logi, v. logos. ginqui dolores (Cic. Fin. 2, 94) «lungas 
a 3 ; dores»; spes longinqua et sera Täc. 

jca, ~ logicê, -Es), subs. f. A lógica d 
SC 5 citação em oj An. 13, 37, «esperança longínqua e 
` EES z tardia» 3} Antigo: longinqun monu- 
logos (legus), i, subs. m. Y — Sent. pro menta (Plin. H. Nat. 13, 83) monu- 


prio: 1) Palavra (Plaut. Men. 779). 2) 
No plural: Tagarelice, discursos inū- 
teis (Ter. Phorm. 493). II — Sent. es. 
pecial: 3) Palavra espirityosa (Plaut. 
St. 221). 4) Fábula (Sên. Polyb. 27). 
lolium, I. subs. n. Joio (planta) (Verg. 


mentos antigos». 

Longinus, i, subs. pr. m. Longino, sobre- 
nome romano, principalmente na «gens» 
Cássia (Ce Leg. 3, 35). 

longitudē, Inis, subs, f. I — Sont. pró 
prio: 1) Comprimento (Cie. Phil. 9. 2). 


G. 1, 154). II Dat, por extensão (sent. tempo 
Lollia, ae, subs, pr. f. Lólia, nome de tā ral): 2) Longa duragāo, duração (Cie, 
lher (Cic. Fam, 9, 22, 4). Vert, 5, 26). 


LONGIUSCULUS | 


us, a, um, adj. Um pouco mais 
n. 25) «disticos». 
ae, subs. pr. f. Lôngula, cidade 
scos (T. Liv. 2, 23, 4). 

adv. Um pouco longe, muito 

bem longe (Plaut. Rud. 226). 

um adj. Um tanto comprido 

16, 13a, 2). 

. Durante muito tempo, há 

mpo (Verg. En. 10, 740). 

«ae, subs. pr. f. Longūntica, 
Tarraconense (T. 


< 


direita e com- 
5). 
t. próprio: 


) 

. G. 3, 223). III — Sent. figu- 
1 y Que dura muito tempo, que se 
que dura: ex longo (Verg. En. 
| «desde há muito», 

À, subs. pr. Longo, sobrenome 

o (Tac. An. 4, 15). 

loguācītās, -tātis, subs. f. Loquacidade, 

osidade, prolixidade (no falar) 

Fam. 6, 4, 4) 

iter, adv. Verbosamente, loguaz- 
(Cie, Mur. 26). 

ilus, -a, um, adj. Um tanto loquaz, 

(Lucr. 4, 1165). 

kam, SA adj. I — Sent. próprio: 1) 

„ tagarela, loguaz, verboso (Cic. 

55). Daí 2) Que faz sussurro, 

neo, sussurrante (Ov. Am. 1, 4, 17). 

x (loguēlla), ae, subs f. I — Sent 

o: 1) Palavra (articulada). II — 

: 2) Língua, linguagem, idioma (Ov. 

st. 5, 2, 68). 

-êntis, part. pres. de loquor. 

loquentia, ` ae, subs. f. Facilidade de falar, 

(Plin. Ep. 5, 20, 5). 

„Aris, ārī, -ātus sum, v. freq. dep. 

. Falar muito, falar pelos cotovelos 

laut. Bac. 803). 

loquor, Gris, loqui, locūtus sum, v. dep 

Ir. e tr. 1) Falar, exprimir, dizer (Cie 

258); (Cic. Br. 228); (Cic. Ver 

69); (Cic. Tusc. 1, 13). 2) Falar sem 
Sar, ter sempre à bòca (Cie: Par 


andia 


bs.: Constrói-se como intransiti 
ou com abl. com de; ou transitiva- 


— — 


LŪBRICO 


ae, subs. pr. m. Loracina, rio 
do Lácio (T. Liv. 43, 4, 7). 
lörärlus, À, subs. m. Lorārio, escravo in- 
cumbido de açoitar (outros escravos) 
(A. Gél. 10, 3, 19). 


lôreóla, ae, subs. f., v. laureola 
At. 5, 20, 4). 

lērētum,| ` A. subs. pr. m. Floresta de Lo- 
reto, situada no monte Aventino, em 
Roma (Plín. H. Nat. 15, 138). 

lô-tus, a, um, adj. De couro (Plaut. 
Mil. 157). 


lórica, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 


lērīpēs, -pédis, subs. m. e f. 
pernas tortas (Plaut. Poen. 
2, 23). 


rum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Correia, tira de couro, loro (T. Liv. 
9, 10). Daí: 2) Couro (em geral) (Juv. 
5, 165). No pl.: 3) Rédeas (Verg. G. 
3, 107). 4) Acoute (Hor. Ep. 1, 16, 47). 
5) Cinto de Vênus (Marc. 6, 21, 9). Obs.: 
Em Petrônio (57, 8) e em Apuleio (M. 
3, 14) é masculino: lorus, 4. 

Lētis, -īdis, subs. pr. f. Lótide, ninfa ama- 
da por Priapo e metamorfoseada em 
lótus (Ov. Met. 9, 347). 

lötium, I, subs. n. Urina (Suet. Vesp. 
23). 

lētos ou lētus, À, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Loto, lodão (árvore) (Verg. 
G. 2, 84). Daí: 2) Planta de loto (plan- 
ta aquática) (Plin. H. Nat. 13, 101). 
3) Meliloto, trevo-de-cheiro (Verg. G. 
2, 84). II — Por extensāo: 4) Fruto do 
loto (Ov. P. 4, 10. 18). 5) Flauta de 
loto (Ov. F. 4, 190). 

1. lētus, -a, -um, lautus, part. pass. 
de lavo. 

2. lētus, À, subs. f. v. lôtos, 

Lua. ae, subs. pr. f. Lua, deusa que pre- 
sidia às expiações e a quem se ofere- 
ciam Es despojos dos inimigos (T. Liv. 
* 1, 

lubens, lubet, v. lib-., 

As, Are, Ai, Atum, v. tr. Lu- 


E 


510); 


lūbricē, 


LÚBRICUM 


E Sa pipe SESCH II — Sent. figurado: 3) 
manifesto, 


lúbricus ; . um, adi. I — Sent. próprio: 
1) Escorregadio (T. Liv. 44, 9, 9). 2) 


da Lucânia> pelos romanos 
846); (Lucr. 5, 1302). 
Lūcāgus, À, subs. pr. m. Lúcago, nome de 
um guerreiro (Verg. En. 10, 575). 
Lūcāni, “drum, subs. loc. m. Lucanos, habi- 
tantes da Lucânia (Cés. B. Civ. 1, 30). 
Liicânia, ae, subs. pr. f. Lucânia, provin- 
cia ao sul da Itália (Cic. Tusc. 1, 89) 
Lūcāniānus, a, um, adj. Da Lucānia (Cic. 
Phil. 13, 12). 
ne, subs. f. ou lūcā- 
drum, subs. n. Sal- 
picão, paio (Cie. Fam. 9, 16, 8). 
Lūcānus, i, subs. pr. m. Lucano, poeta 
F (Quint. 10, 1. 


lūcar, -āris, subs. n. Sent. próprio: Im- 
pēsto sôbre os bosques sagrados e de- 
img salário dos atôres (Tāc. An. 1, 

Lucečius, À, subs. pr. m. Luceio, nome de 
um amigo de Cicero (Cic. At. 5, 21, 13). 

lūcě, abl de lūx. 

Luceium. à, subs. pr. n. Luceio, fortaleza 
da Galácia (Cie. Dei 17). 

lucellum, A, subs. n. Pequeno lucro (Cic. 
Verr. 3, 72). 

lūcens, -êntis, part. pres. de lucčo. ` 

Lūcēnsis, -e, adj. 1) De Luca, cidade da 
Etrúria (Che Fam. 13, 13). 2) De Luco, 
cidade da Astúria (Plin. H. Nat. 3, 18). 

lucão, ës, Gre, lūxī, (sem supino), v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Ser lumi- 


LUCILIUS 


claro, 
41). 4) Impessoal: ser dia, 


(Cīc. Rep. 2, 14). 
„ae, subs. pr. f. 
da Apūlia (Cic. Fam. 15, 15, 4) 
subs. m. 
habitantes de Lucēria (T. Liv. 9, 
Lūcerīnus. a, um, adj. 
Liv. 10, 35). 


luci claro (Plaut. Aul. 748) em 
dia- 


tū"īdē, adv. Claramente, com 
(Quint. 8, 3, 1). 
lūcidum, n. tomado adv. De modo 
lhante (Hor. O. 2, 12, 14). 
lūcīdus, -a, um, 
1) cpa kara brilhante, límpido, 
(Ov. Her. 15, 74). II — Sent. figurad 
Lúcido, claro, evidente (Hor. 


que traz luz (Ov. Her. 11. 46). 

2) Que traz um facho (Ov. Her. 

192). 

2. Lūcifer, eri, subs. pr. m. 1), Lūcife 

nome gue se dava ao planēta Vēnu 
por trazer a luz matutina (Cīc. Na 

2. 58. 2) Jornada, dia (Prop. 2, 15, 28 


Lūcifēra, 


| », cavaleiro romano 
atírico (Hor. Sāt. 1, 4, 6). 2) 
te de 


d int. 10, 7, 27). 
|, um, part. pass. de lucror. 
„-me, subs. pr. f. Lucrécia, espô- 


E subo pr. m. Lucrēti!e, mon- 
dos sabinos (Hor. O. 1, 7, 1). 
Lucrétius A. subs. pr. m. Lucrécio, nome 

K 0 romana. Destaca-se Lu 
ģ latino, au 
— didático «Da natureza 
isas» ou «Da Natureza» (Cie, Q. 
14). 
-e, adj. Que dá lucro (Plaut. 


a, me, subs. m. Que foge do ga- 
ue evita lucro (Plaut. Ps. 113 
-e, adj. Do lago Lucrino (Cic. 
1). 


(lacus), 1, subs. pr. m. Lago Lu- 
na Campānia (Verg. G. 2. 161) 
ris, Ai. Atus sum, v. dep. tr. 
ent. próprio: 1) Canhar, lucrar, 
(Cic. Par. 21). II — Dai: 2) 
rir, obter, conseguir (Cic, Verr. 
). 3) Economizar, guardar (Plin. 
. 18, 2 


Am. 1. 10, 35). 

K subs. n. I — Sent. próprio: 
cro, ganho, proveito (Plaut. Poen 
Daí: 2) Riqueza, fortuna (Ov. 
8, 35). 3) Ganāncia, avareza 


9, 17, 1). 


Ka figurado) (Cic. Leg. 2, 38): 
dv. 21, 36, 7 
D 


LOCULENTUS 


e célebre | luctifer, -fēra, -fērum, adj. Luctifero, que 
infeliz (Sēn. 


causa luta, desastroso, 
Herc. F. 691). 

“uctificus, a, -um, adj Luctífico, funesto, 
triste, aflito (Verg. En. 7, 324). 

metisznus, a, um. adj. Luctíssono, que 
produz um som triste (Ov. Met. 1, 732). 

luctē, As, Are, = luctor. Lutar (Ter. Hec. 
829). 

luctor, Arts, -ārī, ätus sum, v. dep. intr. 
Lutar, combater (sent. próprio e figu- 
rado), exercitar-se (na luta) (Cic. Of. 
1, 107); (Verg. G. 2, 526); (Cic. Sull. 
47). 

luctuôse, adv. De modo lastimoso (Varr. 
L. Lat. 5, 76). Obs.: Comp.: luctuosius 
(T. Liv. 28, 39, 6). 

luctuēsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 

. 1) Que causa dó, triste, deplorável, do- 
loroso (Cic. De Or. 3, 8): II Dat: 
2) Que sente tristeza, pesaroso, 
desgraçado (Hor. O. 3, 6, 7). 

luctusis, üs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Dor (principalmente pela morte de 
uma pessoa querida), luto, aflição (Cie, 
Da Or. 2, 193). Dai: 2) Lamentações, 
gemidos, lágrimas (T. Liv. 22, 56, 5). 
Por extensão: 3) Objeto do luto, per- 
da, morte (Ov. Met. 1, 655). II — Per- 
sonificado: 4) Luto (deus da dor) (Verg. 
En. 6, 274). 

dcubrátio, vis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Vigília à luz da 
serio (Cic. Div. 2, 142). II — Dai: 2) 
Trabalho feito ao serão, fruto da vigi- 
lias, lucubração (Cie. Fam. 9, 2, 1). 

ūcubrātūrīus, -a, · um, adj. De vigſ'ia, pró- 
kt Si para trabalhar ao serão (Suet. Aug. 


lūcubrātus , 2, um, part. pass. de lucūbro. 

úcabrã, as, Are, dvi, atum, v. intr, e tr. 
Trabalhar à luz da lâmpada, trabalhar 
à noite (Cic. Par. 5). 


_ | tūculēntē, adv. Esplēndidamente, excelen- 


temente (Cic. Br. 76). 

lūculēnter, adv. Muitíssimo bem, exce- 
lentemente (Cic. Fin. 2, 15). 

luculêntus, . um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Luminoso, brilhante, claro, lim- 
pido (Cie. Fam. 7, 10, 2). II — Sent. 
romeo o: 2) Magnífico, belo (Plaut. 
Mil. ). 3) Importante, considerável 
(Cic. Phil. 7, 17). Na língua retórica: 
4) Elegante, nítido, preciso (Cic. At. 
12, 21, 1). 5) Digno de crédito (Sal, C. 
Cat. 31, 6). 


LUCULLIANUS 


LUGUBRE 


ntar, deplorar (Cie. Phil. 12, 25); 
Cie. Br. 4); (Ov. Met. 10, 141). Obs. : 
Forma sincopada: luxti = luxisti (Ca- 
|: tul. 66, 21). 

brê, adv. De modo sinistro, Iūgubre- 
mente (Verg. En. 10, 273). 
lugubria, Zem, subs. n. pl. Luto, trajo 
de luto (Ov. Met, 11, 669). 

ris, e, adj. I — Sent. próprio: 1 
De luto, de dor (Hor. O. 1, 24, 2). II 
— Dai: 2) Que provoca o luto, desas- 
troso, sinistro, lúgubre (Hor. O. 2, 1, 
33). 3) De luto, triste (Lucr. 4, 536). 
4) De aspecto miserável (Hor. Epo. 9, 
28). 
ki, perf. de lilo. 
luiturus- a, um, part. fut. de luo. 
umbifragium, I. subs n. Ruptura dos 
rins (Plaut. Amph. 454), 
fumbricus, à, subs. m. Lombriga, minhoca 
(Plaut. Aul 620). 
lumbus, À, subs. m. (geralmente no pl.). 
Rins (do homem ou dos animais), es- 
pinhaco, espinha dorsal, lombo (Cic. 
o Arat. 82). 
“famen, Inis. subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Luz (Cie, Div. 2, 91). IX — Dai: 
2) Meio de iluminação, archote, lām- 
pada, candeia: lumini oleum instillare 
(Oe C. M. 36) «colocar óleo numa 
lâmpada». III — Sent. figurado: 3) 
„ Luz, claridade, luz (têrmo de pintura), 
“a vista, a perspectiva (de um edifício) 
` (lm, E. Nat. 35, 29). IV — Sent. poéti- 
Co: 4) Luz do dia, dia (Verg. En. 6, 356). 
5) Luz dos olhos, olhos: Iumine torvo 
> Verg. En. 3, 677) «com olhos ameaga- 
« dores». 6) Luz da vida, vida: lumine 
` adempto (Lucr. 3, 1033) «privado de 
vida». 7) Abertura para a luz, janela 
(Oe At. 2, 3, 2). 8) Brilho, ornamento, 
- glória: lumina civitatis (Cic. Cat. 3, 24) 
«as glórias da cidade». Na lingua re- 
* trica: 9) Ornamentos (do estilo): di- 
cendi lumina (Cíc. De Or. 2, 119) «or- 
namentos do estilo», 


lūmināre, is, subs, n. (geralmente no 
Plural). Sent. próprio: 1) Um luminar 
(têrmo teol.), astros; dai: 2) Luz, lâm- 
pada e em sent. figurado: 3) Frestas, 
qeu (de um edifício) (Cie. At. 15, 
4). 


tūminātus, a,. um, part. pass. de lumīno. 


lüminõ, -ās, -Are, -āvī, Atum, v. tr. Alumi 


ar, iluminar (Apul. M. 11, p. 269, 40). 
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la morte de alguém), mostrar pesar, | lūminēsus, 


LUPERCALIS 


a, um, adj. Sent. próprio: 
Que dá luz. luminoso, que tem luz, dom 
d2: que tem brilho, brilhante (tratando- 
-se do estilo) (Cic. Or. 125). 

1. lūna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Lua (Oe Rep. 1, 23). II — Sent. 
diversos: 2) Mês (Plin. H. Nat. 18, 217). 
3) Noite (Verg. G. 3, 337). 

%. Lūna, -ae, subs. pr. f. Luna, cidade ma- 
rītima da Etrúria (T. Liv. 39, 21, 5). 

lū nāris, -e, adj. Da lua, lunar (Ov. Met. 
9, 689). 

tānātus, a, um, part. pass. de Nino. 

lūnš, às, Are, Avi, atum, v. tr I — 
Sant. próprio: 1) Dobrar em forma de 
crescente, de meia-lua (Ov. Am. 1, 1, 
23). II — Dai: 2) Dispor em arco (Prop. 
4, 6, 25). 

hunter, v. linter. . 

lunūla, ae, subs. f. Lünula, ornato em 
forma de lua usado pelas mulheres 
(Plaut. Ep. 640). 

luô, is, -ēre, lūī, (Initūrus), v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pagar, satisfazer, sol- 
ver (Plin. H. Nat. 17, 1. 7). TI — Dai: 
2) Expiar, resgatar, remir (Cic. Verr. 
1, 8). 3) Sofrer um castigo (Cic. Phil. 
14, 32). 

lupa, ae, subs. f. I — Sent. prēprio: 
1) Lēba (Hor. O. 3. 27, 2). TI — Sent. 
figurado: 2) Prostituta (Cīc. Mil. 55). 

lupānar, äis, subs, n. 1) Lupanar, bor- 
del (Plaut. Bac. 454). 2) Têrmo de 
injúria (Catul, 42, 13). 

lupäti, drum, subs. m. pl. e lupata, drum, 
subs. n. pl. (subent. frena). 11 Barbela 
com dentes agucados (semelhantes aos 
do lôbo), freio muito duro e áspero 
(Verg. G. 3, 208). 2) Como adj.: lupata 
frena (Ifor. O. 1, 8, 6) «freios duros». 

Lupērca, -ae, subs. pr. f. Luperca, antiga 
divindade romana, talvez a lôba que 
amamentou Rômulo e Remo, a mesma 
que tem o nome de Aca Laurência (T. 
Liv. 1, 4). 

Lupêrcal, -ālis, subs. pr. n. Lupercal, gru- 
ta sob o monte Palatino, onde, segun- 
do a lenda, a lôba amamentou Rômu- 
lo e Remo (Verg. En. 8, 342). 

Lupercália, Zum (- jörum), subs, pr. n. 
Lupercálias, festas realizadas em Ro- 
ma, nos idos de fevereiro, talvez em 
honra de Pã ou de Fauno (Cie Phil. 
2, 84). 

Lupercālis, 


, adj. De Luperco (Suet, 
Aug. 31), i 


LUPERCUS 


Lupēreus, 1, subs. pr. m. Luperco. 1 
Um dos nomes de Pã, deus que prote- 
pia os rebanhos contra os lôbos, 2) Sa- 
cerdote de Luperco ou Pã (Cie. Phil 
2, 85). 

lupi. örum, subs. m. pl, v. lupata, em 
lupati (Ov. Trist. 4, 6, 3). 

Lūpia. -ae, subs pr. m. Lúpia, rio da Ger 
mânia, afluente do Reno (Tāc. An. 1, 
60). 

1. Lupinus, a, um, adj. Lupina, de lēbo, 
de lūba (Cic. Cat. 3, 19). 


2. lupinus, à, subs. m. I — Sent. pró- 


prio: 1) Tremēgo (Ov. Med. 69). II — 
Dai: 2) Tremoços utilizados nas comē. 
dias, fingindo de dinheiro (Plaut. Poen. 
597). 

lupor, -āris, At, v. dep. intr, Prostituir-se, 
procurar as cortesās (Lucil. 5, 38). 

L. lupus, à, subs. m, I — Sent próprio: 
1) Eôbo: lupus in fabula (Cic. At, 13, 


33a, 1) «como o lēbe da fébula (ex- 
pressão proverbial)» TI — Sent, diver- 


so: 2) Lobo-marlinho (peixe) (Hor. Sāt. 
2, 2, 31), Objeto em forma de dente 
de lēbo: 3) Freio muito duro (com 
dentes como cs do lôbo) (Ov. Trist. 4. 
6, 3). 4) Arpéu, fateixa (T. Liv. 28, 3, 7). 

2. Lupus, i, subs. pr. m. Lôbo, sobrenome 
na «gens» Rutília (Cic. Nat. 1, 631. 

lurcē, -ônis, subs. m. Comilão, grande 
comedor (Plaut. Pers. 421). 

lúridos, a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Lūrido, pálido, descorado, livido. 
amarelado (Hor, O. 3, 4, 74), II — Dat: 
2) Que torna pálido (Ov. Met. 14, 198). 

luror, -ēris, subs. m. Côr amarelada, pa- 
lidez, côr macilenta (Lucr, 4, 333). 

Lusciēnus, i, subs. pr. m. Luscieno, no- 
me de homem (Cie. At. 7, 5, 3). 

inscinia, ae, subs. f. Rouxinol (Hor. Sat 
2, 3, 245), 

Iuseiniöla, ae, subs. f. Pequeno rouxinol 
(Plaut. Bac. 38). 

luscinius. À, subs. m. v. luscinia (Fedr 
3, 18, 2). 

lescitiösus, a, um, adj. Que tem a vista 
fraca, miope (Plaut. Mil. 322). 

Luscius, à, subs. pr. m. Lúscio, nome de 
homem (Cic. Com. 43). 

luscus, a, um, adj. Cego de um ölho 
(Cic. De Or, 2, 246). 

lūsī, perf. de húdo, 

lūsiē, -dnis, subs. f. Jôgo, recreio, diver- 
timento (Cīc. Fin. 5, 55). 

Lūsītānīa, ae, subs, pr. f. Lusitânia, uma 
das três grandes províncias da Espa- 
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LUSTROR 


nha, atualmente Portugal (Ces. B. 
1. 38, 2). 

Lūsitani ðrum, subs. loc. m. Lusit 
habitantes da Lusitânia (Cie. Br. gn" 

lūsītē, As, Are, avi, ätum, v. freq. intr 
Jogar muitas vêzes, divertir-se (Plaut. 

Capt. 1003). ` 

Lāsius, À, subs. pr. m. Lúsio, rio da 
dia (Cic. Nat. 3. 57). 

tūsor, öris, subs. m. I — Sent. própria: 
1) Jogador (Ov. A. Am. 1. 4510. II — 
Sent. figurado: 2) Frivolo autor, ou 
leviano cantor (Ov. Trist. 4, 10. 1), 3) 
O que zomba de alguém, enganador 
(Plaut. Amph. 694). 

tūsūriae, Area, subs. f. pl. Iate peque. 
no, navio de prazer (Sen. Ben. 7, 20, 3). 

Lüsörlus, a, uin, 2di. I — Sent. próprio: 
1) De jēgo, recreativo (Sen. Ep. 117, 
25). II — Sent. figurado: 2) Feito por 
brincadeira, fictício (Sên. Ben. 5, 8, 3), 

lustrális, e, adj. I — Sent, prānrio: 1) 
Lustral, que serve para purificar, ex. 
piatório (Verg. En. 8, 183). H — Dai, 
por extensão, em sent. especial: 2) Re. 
lativo 80 lustro (espaço de 5 anos), Jus. 
tral, quinalienal (Tac. An. 6. 4). Obs: 
As cerimônias de purificação eram rea- 
lizadas pelos censores de 5 em 5 anos, 

lustramen, Inis, subs. n. Meto de purifi. 
cação, objeto expiatório (V. Flac. 3. 409). 

tustratio, nis, subs. f. I — Sent. pró 
pro: 1) Purificação (por meio de sa- 
crificio), lustração (T. LIV. 40, 13, 2), 
II — Dai: 2) Ação de percorrer, idas 
e vindas (porgue a cerimônia de pw 
rificação era acompanhada de uma pro- 
cissão) (Cic. Tusc. 5, 79). 

lustrātus, a, um, part, pass. 
e de lustror. 

tustricus, n. um, adj. 
lustral (Suet. Ner. ex 

lustrifícus, a, um, adj. Expiatório (V. 
Flac. 3, 448). 

1. lustrõ. -às, Are, At, Atum, u. tr. I — 
Sent. pröprio: 1) Purificar (Verg. En. 
3, 279). II — Dat: 2) Passar em revista 
(Cie. Div. 1, 102%; (Cie. Fin. 2, 115). 
Donde: 3) Percorrer, percorrer com 
os olhos, examinar (Cie Fin. 5, 87); 
(Verg. En. 8 153). 


Civ. 


anos 


Arca. 


de lustro 


De purificação, 


2. lustrô, As. Are, -āvī, Atum, v. tr. 
Iluminar, esclarecer (Luer. 6. 737; 


(Verg. En. 4. 607). 

lustror, -āris, Ari, «ātus sum, v. dep. intr. 
Fregientar lugares de mā reputação 
(Plaut. Cas. 245). 


LUSTRUM — 577 — LUXURIO 


1 justrum, A subs. n. Geralmente no 
Jura! (relacionado com lutum). I — 

Sent. próprio: i) Chiqueiro, lameiro 
(Verr. R. Rust. 2, 4, 8). IE — Dai, em 
sent. particular: 2) Covil, toca (Verg. 
En. 3. 647). 3) Lugares de mā repu- 
tação (Cic. Phil. 13, 24). Daí: 4) Or- 
gia, libertinagem (Cic. Cael, 57). 

2. lūstrum, À, subs, n. (relacionado com 
avo). I — Sent. próprio: 1) Sacrifício 
expiatório, purificação (feita pelos cen- 
sores de 5 em 5 anos) (T. Liv. 45. 
41, 3). Daí: 2) Sacrifício expiatório de- 
ois do censo, censo, recenseamento, 
exercício da censura (Cic. At. 1, 18, 8). 
Por extensão: 3) Periodo qüinqüenal, 
justro (T. Liv. 27, 33, 8). II — Sent. 
articular: 4) Jogos públicos (ofereci. 
dos de 5 em 5 anos) (Estäc. S. 4, 2, 62). 
5) Arrendamento, renda (uma vez que 
os censores determinavam os bens do 
estado de 5 em 5 anos) (Cic. At. 6, 2, 5). 

1. lūsus, à, um, part. pass. de lido. 

2. lūsus, «ds, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Brinquedo, divertimento, passatem- 
po, jôgo: aleae (Suet. Cal, 41) «(jôgo) 
de dados». II — Sent. figurado: 2) 
Passatempo (em amor), flērte (Ov. Am. 
2, 3, 13). 3) Graça, gracejo, zombaria 
(Quint. 5, 13, 46). 

Lutātīus, -ī, subs. pr. m. Lutácio, nome de 
uma familia romana, destacando-se Lu- 
tácio Cātulo, autor da lei Lutācia (Cic. 
Mur. 36). 

lūteēlus, a, um, adj. De côr amarela, 
amarelado (Verg. Buc. 2, 50). 

Lūtētia, ae, subs. pr. f. Lutécia, antiga ci- 
dade da Gália Lionesa, numa ilha do 
rio Sena, atualmente Paris (Cēs. B. 
Gal. 7, 57, 1). 

L lutẽus. a, um, adi. (tutum), I — Sent, 
próprio: 1) Feito de lama, coberio de 
lama (Hor. Sāt. 1, 10, 37). Daí: 2) 
Lodoso, sujo, enlameado, negro, da côr 
da lama (Marc. 11, 47, 5). II — Sent. 
figurado: 3) Enlameado, desprezível, 
miserável (Cic. Verr. 4, 32). 

2. lūtčus, a, um, adj. (tūtum). 1) Da 
côr amarela, amarelo côr de fogo (Luer. 
4, 76). 2) Avermelhado (falando da Au- 
rora) (Verg. En. 7, 26). 

lutitô, «ās, -āre, v. freq. tr. Cobrir de 
lama, enlamear, emporcalhar (Plaut. 
Trin, 292). 

lutulêntus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Lamacento, coberto de lama, 
lodoso (Ov. Met. 1, 434), Dai: 2) Sujo, 


enlameado (Plaut. Poen. 158). II — 
Sent. figurado: 3) Imundo, torpe, infa- 
me (Cie. Pis. 27), 

1. Iutum, 2. subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Lama, do (Cie Verr. 4, 53). 2) 
Barro, argīla de oleiro (Tib. 1, 1, 40), 
II — Sent. moral: 3) Enlameado (Plaut, 
Pers. 535). 4) Vil, desprezivel (Petr. 
44, 10). 5) Imundicie (têrmo de injú- 
ria) (Cic. Pis, 62). 

2. lūtum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Gauda (planta que tinge de ama- 
relo) (Verg. Buc. 4, 44), II Datz 
2) Côr amarela, açafrão (Tib. 1, 9, 52). 

x, lūcis, subs. f. I — Sent. próprio: 1 
Luz (considerada como uma fērca em 
atividade), claridade (Cic. Div. 1, 6). 
Dai, em sent. especial: 2) Luz do dia, 
dia: prima luce (Cés. B. Gal. 1, 22, 
1) «ao romper do dia»; (Cic, De Or. 
2, 259); luce ou luci (Cic. Of. 3, 93) «em 
pleno dia, durante o das II — Sent. 
figurado: 3) Brilho, ilustração, glória 
(Verg. En. 2, 281). 4) Luz do mundo, 
vida (Cic. Tusc. 3, 2); (Verg. G. 4, 255). 
5) Vista, olhos (Ov. Met, 14, 197). 6) 
Luzes, ajuda, socorro (Cic. Pomp. 33). 

luxātus, a, um, part. pass. de luxo, 

lūxī, perf. de lucčo, de lucêsco e de lu- 
gêo, 

luxo, As, Are, -Avi, -ātum, v. tr. Des- 
locar, desconjuntar, luxar (Cat. Agr. 
157); (Plin, H. Nat. 30, 79). 


luxor, Aris, v. dep. intr. Viver na luxüria, 
no desregramento (Plaut. Ps. 111). 

luxti, forma sincopada do perf. de lugšo 
= luxisti (Catul. 66, 21). 

luxuria, ae, ou luxuriēs, -&1, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Excesso, exuberância, 
superabundância (Verg. G. 1, 112). IL 
— Sent. figurado: 2) Excesso de ardor, 
arrebatamento, entusiasmo (V. Flac. 7, 
65). 3) Fausto, luxo, suntuosidade (Cic. 
Verr. 4, 98). 4) Vida de prazeres, vo- 
lúpia, luxúria, dissolução (Cie. Of, 1, 
106). 5) Intemperança no exercicio do 
poder (T. Liv. 3, 64, 1). Obs.: Tanto a 
forma luxuria quanto luxuries ocorrem 
paralelamenie no período clássico. 

luxuriatus, a. um, part. pass. de luxurio 
e de luxurior, 

Iuxurlö, -ās, Are, -āvī, -ātum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Ser luxuriante, su- 
perabundar, ser vigoroso, exuberante, 
fogoso (tratando-se de animais) (Ov. A. 
Am. 1, 360); (Verg. En. 11, 497). I — 


LUXURIOR LYCURGIDES 


Lycurgidēs, 


a V 


„„ e r 
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ge 


* LYCŪRGUS 


cúrgus, -Ī, subs. pr. m. Licurgo. 1) Rei 
da Tessália (Ov. Met. 4, 22). 2) Legisla- 
dor espartano, célebre pela severidade 
(Cic. Div. 1, 96). 3) Nome de um ora- 
dor ateniense (Cie. Br. 138). 4) Nome 
do último rei da Lacedemônia (T. Liv. 
34, 26). 

Lycus (Lycos), J, subs. pr. m, Licos ou 
Lico, Rei da Beócia, espõso de Antiope 
(Ov. Met, 15, 273). 2) Nome de um cen- 
tauro (Ov. Met. 12, 332). 3) Nome de um 
guerreiro troiano (Verg. En. 1, 222), 4) 
Nome de um homen (Hor. O, 1, 32, 11). 
5) Nome de vários rios da Ásia (Plin, 
H. Nat. 5, 91). 6) Rio do Ponto (Verg. 
G. 4, 367). 

Lydē ,-ês, subs. pr. f. Lide, mulher do poe- 
ta Antīmaco (Ov. Trist. 1, 6, 1). 

Lēdī, örum, subs. loc. m. 1) Lidianos (Cie. 
Flac. 3). 2) Etruscos (Verg. En. 9, 11). 

Lydia, ae, subs. pr. f. Lidia. 1) Província 
da Asia Menor (Cie, Flac. 65). 2) No- 
me de mulher (Hor, O. 1, 8, 1). 


Lëdius, -a, -um, adj. Etrusco (Verg. En. 


2, 781). 


Lydus, -a, -um, adj. Da Lidia (Ov. F. 
2, 365). 


` Lygdâmus, À subs. pr. m. Ligdamo, nome 


de homem (Prop. 3, 4, 2), 


Iygdos, i, subs. f. Espécie de mármore 
branco (Marc, 6, 13, 3). 


à lympha, Ae, subs. f. (geralmente no plu- 


ral) Água (Verg. En. 4, 635). Obs.: Si- 
nônimo poético de aqua, empregado so- 
bretudo no plural. 

lymphae, -àrum, subs. f, v. nymphae 
(Hor. Sat, 1, 5, 97), 

Iymphātīcum, 4, subs. n. Delírio (Plaut. 
Poen. 346). 

lymphāticus, a, um, adj. 1) Causado por 
delírio, de louco, que tem delírio (Plaut. 
Poen. 345). 2) Pânico (T. Liv. 10, 28, 10). 

lymphātus, a, um, part. pass. de lympho, 

lymphē, As, -āre, Avi, Atum, v. tr. e intr. 
Tr.: I — Sent. próprio: 1) Molhar com 
água; daí: 2) Tornar delirante, enloque: 
cer, perturbar o juízo, tirar o uso da 
razão (Verg. En. 7, 377). 3) Intr.: estar 
em delírio (Plin. H. Nat. 27, 107). 

Lyncestius Amnis, | subs, pr. m. Lincesto, 
rio da Macedēnia (Ov. Met. 15, 329). 

1 Lyncêus, -a, -um, adj. 1) De Linceu, 
argonauta famoso por sua vista pene- 
trante (Ov. F, 5, 709). Dai, em sent. fi- 
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e 


gurado: 2) De vista penetrante (Cie, 
Fam. 9, 2, 2). 

2. Lyncêus, -i (-čos), subs. pr. m. Lin. 
ceu, 1) Um dos argonautas, conhecido 
por sua visão penetrante (Ov. Met. 
8, 304). 2) Um dos filhos de Egito, sal- 
vo da morte por sua mulher (Ov. Her. 
14, 123). 3) Companheiro de Enéias 
(Verg. En. 9, 768). 

Lyncidēs, -ae, subs. pr. m. Lincida, descen- 
dente de Linceu (Ov. Met. 4, 767). 

Lyncus, À, subs. pr. m. Linco, rei da Ci 
tia, metamorfoseado em lince por Ceres 
(Ov. Met. 5, 650), 

Iynter, v. Hnter. É 

lynx, eis, subs. m. e f. Lince (Verg, G. 
3, 264). Obs.: Os antigos julgavam que 
o lince tinha a vista superior a todos 
os animais. 

lyra, -ae, subs. f. I — Sent, próprio: 1 
Lira (instrumento de cordas) (Hor. O. 
1, 10, 6). II — Sent, figurado: 2) Poe- 
ma lírico, estro lírico, poesia (em ge- 
ral) (Hor. O. 1, 6, 10). 

Lyrcêus, a, um, adj. De Lirceu, monta- 
nha e cidade da Argólida (Ov. Met. 1, 
598). 

lyricus, a, um, adj. 1) Lírico, relativo à 
lira (Ov. F. 2, 94). No neutro plural 
(subs): 2) Poesias liricas (Plin. Ep. 7, 
17, 3). 3) No mase. pl: (subst.): 4) 
Poetas líricos (Quint. 10, 1, 96). 

Lyrnēssis, -idis, subs, pr. f. Lirnésside, 
Briseida, amada de Aquiles (Ov. Trist, 
4,1, 15). 

Lyrnessīus, a, «um, adj. De Lirnesso (Ov. 
Met. 12, 108). 

Lyrnêssos (Lyrnēssus), A. subs. pr. f. 
Lirnesso, cidade da Tróade, onde nasceu 
Briseida, a amada de Aquiles (Verg. 
En. 12, 547). 

Lysānder, .drī, subs, pr. m. Lisandro. 1) 
Célebre general lacedemēnio (Cic. Of. 1, 
76). 2) Eforo da Lacedemônia (Cīc. Of. 
2, 80). 

Lysiádês, . ae, (- is), subs. pr. m. Lisiades, 
nome grego de homem (Cie. Phil. 5, 13). 

Lfsiās, ae, subs. pr. m. Lísias, famosa 
orador ateniense (Cic. Br. 35). 

Lysidīcus, 4, subs. pr. m. Lisídico, nome 
de homem (Cic. Phil, īt, 14), 

Lfsimachia, -ae, subs. pr. f. Lisimaquia, 
cidade do Quersoneso da Trácia (T. 
Liv. 32, 34, 6). 

Lysimachiênsis,  -e, adj. De Lisimaquia 
(T. Liv. 33, 38, 12). 


LYSIMACHUS 


ySsIppus, 
Lysithūē , ës, 


de 
Macedonius, 


‘arcado et gp pin rd 


r agr adj. Da Macedônia, | Machanidas, 
Macela, cidade Machãôn, -ónis, subs. pr. m. Macāon, filho 
médico dos no 


peixe, etc.) (Plin. H. Nat. 19, 52). TI — 
Daí, em sent. : 2) Mercado 
de carne (Plaut. Aul. 373). 
macēllus, -a, -um, adj. (macer). Um 
tanto magro (Lucil. 7, 11). 
Km, À, v. macêllum (Marc. 10, 
macéô, -&s, Gre, v. intr, Estar magro 
(Plaut. Aul. 564). 
1. macer, -cra, -crum, adj. I — Sent. pró- 
erg Ba (Cie. Agr. 2, 67). II 
— Sent. 2) Fino (tratando-se 
de um livro) (Mare, 2, 6, 10). 
9 = e agia 
Licinius Macer, historiador latino da 


República (Cie. Leg. 1, 7). 2) Emílio 
Macro, poeta latino (Ov. Trist. 4, 10, 44). 

mācerātus, a, um, part, pass. de macēro. 

mũceria, ae, e mãceriês, Zi, subs. f. Pa- 
tig Kam reg ru Seier 
princípio, de barro ou terra amassa- 
da), muralha (de tôda espécie) (Cēs. 
B. Gal. 7, 69, 5). 

mācer ï ē s, Ei, subs. f, v. maceria. 


1. 


es SE e 156, 6). Dai: 2) Ma- 

cerar, diluir (Plaut. Poen. 242). II — 

Sent. figurado: 3) Amolecer, debilitar, 

enfraquecer, esgotar (T. Liv. 26, 13); 

(Plaut. Capt. 928). 4) Consumir, ator- 

mentar, afligir (Plaut. Poen. 98). 
Macês, -ae, v. Macae, 


- f. Macedônia, macêscô, is, re, v. intr. Emagrecer, de- 
veio | finhar ( 


1, subs. m. ar- 

mado de sabre (Cic, Q. Fr. 2, 10, 2). 
„ae, subs. pr. m. Macānidas, 
(T. Liv. 27, 29, 9). 


De de mēdico (Ov. Rem. 546) 
ne, subs. f. I — Sent. primitivo 
1) Invenção, (sent, moral 


MACHINALIS 


2) Máquina, engenho (Cic. Verr. 1, 145). 
Dai, em sent, especial: 3) Andaimes 
(de construção) (Plin. H. Nat. 19, 30). 
4) Plataforma (onde se expunham os 
escravos à venda) (Q. Che Pet. 8). III 
— Sent. figurado: 5) Expediente, meios, 
esforços, artifícios, invenção (Cie, Dom. 
27). 

machinalis. . e, adj. Relativo às máquinas: 

Macris, -idis, subs. pr. f. 1) Mācride, ilha 
125) «a mecânica». 

mãchinamêntum, , subs. n. Sent. pró- 
prio: (concreto, em latim) Máquina de 
guerra, máquina (em geral) (T. Liv. 
24, 34). 

mãchinãtiô, nis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mecanismo, maquinismo (Cic. 
Nat. 2, 87). Dai: 2) Máquina, engenho 
(Cēs. B. Gal. 2, 31, 2). II — Sent. figu- 
rado: 3) Maquinação, artifício, ardil 
(Cic. De Or. 2, 72). 

māchinātor, -Oris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que fabrica ou inventa uma 
máquina, inventor (T. Liv. 24, 34). Dai, 
em sent. especial: 2) Engenheiro, me- 
cânico (Tāc. An. 15, 42). II — Sent. 
figurado: 3) Maquinador, inventor, au- 
tor (geralmente com sent. pejorativo) 
(Cīc. Cat. 3, 6). 

māchinātrix eis, subs. f. Maquinadora 
(Sēn. Med. 266). 

māchinātus, a, um, part, pass. de ma- 
chinor, 

māchinor, Ais, Art, -Atus sum, v. dep. 
tr, 1 — Sent. próprio: 1) Inventar, ima- 
ginar, executar alguma coisa engenho- 
sa (Cic. Nat. 2, 149). II — Sent. figura- 
do: 2) Planejar, maquinar, tramar, ur- 
dir (Cic. Cat. 1, 2). 

māchinēsus, a, um, adj. Construído com 
arte (Suet, Ner. 34). 

maciês, E. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Magreza (Hor. O. 3, 27, 53). TI — 
Sent. figurado: 2) Aridez (do estilo), 
5 (do solo), pobreza (Tac. D, 

Macra, ae, subs. pr. m. Macra, rio da Li- 
gúria (T. Liv. 39, 32, 2). 

macresco, is. Ēre, -crúl, v. incoat. intr. 
1 — Sent. próprio: 1) Emagrecer (Varr. 
R. Rust. 2, 5, 15). LI — Sent. figurado: 
2) Secar, murchar, definhar (Hor, Ep. 
1, 2, 57). 

Macrinus, i, subs. pr. m. Macrino, nome 
de homem (Pers. 2, 1). 

Macris, -īdts, subs. pr. f. 1) Mácride, ilha 


do mar Egeu, vizinha da Jēnia (T. Liv. | maculātiē, 


27, 13). 2) Antigo nome das ilhas Eu- 
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1155 Icária e Quios (Plin. H. Nat. 4, 

1). 

Macro, önis, subs. pr. m. Macrāo, nom qe 
homem (Cie At. 4, 12). 

Macrobiõiae, Arum, subs. loc. m. Macro. 
biotas, povo da Etiópia (Sên. Ir. 3, 20,2), 

Macrobius, i, subs. pr. m. Macróbio, no. 
me de um gramático latino. 

macrocollum., À, subs. n. Papel de forma. 
to grande (Cic. At. 13, 25, 3). 

macriúi, perf. de macrêsco. 

mactabilis, e, adj. Que pode causar a rw. 
te, mortal (Lucr, 6, 805). 

mactator, -oris, subs. m. Assassino (Sen. 
Troad, 1002). 

mactātus, a, um, part, pass. de macto, 

mactča, v. mattča. 

mach, As, . Are. Avi, atum, v. tr. 1 Senf 
próprio: 1) Honrar os deuses, glorifi- 
car (Cic, Vat. 14). II — Daí: 2) Imolar 
uma vitima, sacrificar (Verg. En. 4, 5), 
Por generalização: 3) Destruir, mata 
(Cic. Verr, 4, 26). 

mactus, a, «um, adj. 1) Glorificado, ho 
rado, adorado (nos sacrifícios) (Ca! 
Agr. 134, 2), 2) Bravo! Coragem! Muy 
to bem! (em exclamações que expri 
mem desejo, encorajamento, etc.) ma 
te virtute (Cic. Tusc. 1, 40) «Bravo! Co 
ragem!»; macte (Cic. At. 15, 29, 3) «Bras; 
vol». Obs.: 1) Geralmente é usado o 
voc. sing. macte e mactus em fórmulas 
de súplicas feitas aos deuses, por oca» 
sião de um sacrificio ou oferia; mactus 
sies, mactus esto, macte esto «plorifi. 
cado sejas» (Cat. Agr. 139). 2) Macte 
(voc.) era empregado com valor de ex 
clamação exortativa, significando: bras 
vo, coragem, muito bem!, por exemplo: 
macte virtute esto (T. Liv. 10, 40) «co- 
ragem!», 3) Macte também se usa 
como fórmula de saudação (semelhanie 
a ave, salve), e é considerado como uma 
espécie de imperativo: macte nova vir- 
tute puer (Verg. En. 9,641) «honra a ti, 
rapaz! Salve, rapaz!». 

1. macūla, ae, subs. f. 1 — Sent. pró. 
prio: 1) Mancha na pele; dai: 2) Man- 
cha (em geral), nódoa (Oe Nat. 1, 
79). 3) Malha de uma rêde (Cic. Verr. 
5, 27). II — Sent. figurado: 4) Man- 
cha, desonra, infâmia, vergonha, êr- 
ro (Cie. Clu. 12). 

2. Macūla, ae, subs. pr. m. Mácula, so- 
brenome romano (Cic. Fam. 6, 19, 1). 
ônis, subs. f. Mancha (Apul. 

Apol, 50). 


MACULATUS 


maculātus, a, «um, part. pass. de ma- 
cūlo. 


- macūlē, As, -āre, -āvi, -ātum, v. tr. I — 


Sent. próprio: 1) Manchar, sujar (Catul. 
63, 7). II — Sent. figurado: 2) Macular, 
desonrar (Cic. Rep. 2, 46). 3) Viciar, 
corromper (Luer. 5, 1151). 


z3 maculôsus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 


` madefacī, “is, Fre, fêci, fāctum, v. tr. 
e 


1) Manchado, enodoado (Verg. En, 1, 
323). Dal: 2) Mosgueado, sarapintado 
(Hor. O, 4, 5, 22). II — Sent. figurado: 
3) Manchado, desonrado (Cic. At. 1, 
16, 30. 

Madārus, i, subs. pr. m, Mādaro, sobre- 
nome romano (Cic. At. 14, 2, 1). 


Umedecer, molhar, regar (Cic. Div, 1, 
68); (Verg. En. 5, 330). 

nuvtefāctus, A. um, part. pass. de made- 
facio. 

madefēci, perf. de madefacio. 

madetīā, às, -fiëri, -fáctus sum, pass. de 
madefacio. Estar úmido, estar molhado 
(Cie. Phil. 14, 6). 


- Madêna, ae, subs. pr. f. Madena, região 


da Grande Armênia (Eutr. 8, 3). 

medens, êntis, I — Part. pres. de madčo. 
II — Adj.: Sent. próprio: 1) Umedecido, 
molhado, úmido (Quint. 6, 1, 31). Dai. 
por extensão: 2) Perfumado (Cic. Pis. 
25). 3) Cheio, repleto de (Marc. 7, 51, 
5). Na língua familiar: 4) Impregnado 
de vinho, ébrio (Suet. CI. 33). 

ladeo, ts, -Bre, madūī, (sem supino), 
v. intr. I — Sent. próprio: 1) Estar 
molhado, estar impregnado, estar em- 
bebido (sent. físico e moral) (Cic. Phil. 
2, 105%; (Verg. En. 12, 690). Daí, na 
lingua familiar: 2) Estar embriagado, 
ébrio (Plaut. True. 855). II — Sent. 
figurado, na lingua imperial: 3) Es- 
tar farto, estar cheio (Hor. O. 3, 21, 
9). 4) Estar cozido (Verg. G. 1, 196). 

madēscē, is, Gre, madül, v. incoat. intr, 
Umedecer-se, embeber-se (Verg. En. 5, 
697). 

madidē, adv. I — Sent. próprio: 1) De 
modo a estar molhado, ùmidamente. II 
— Dai, em sent. figurado: 2) Comple- 
tamente ébrio, totalmente embriagado 
(Plaut, Ps. 1297), 

madídus, a. um, adj. 1 — Sent. pró. 
prio: 1) Molhado, úmido, impregnado, 
banhado (Ov. Met. 5, 53). II — Dai, 
por extensão: 2) Perfumado (Ov. Her. 
14, 30). 3) Tingido (Marc. 5, 23, 5). 4) 
Ebrio (Plaut. Aul, 573). 5) Cozido, ten- 
ro (Plaut. Men. 212), HI — Sent. fi- 


— 583 — 


MAENALA 


gurado: 6) Cheio, impregnado de (com 
abl.) (Mare. 1, 40, 3). 

mador, Aris, subs. m. Umidade (Sal. Hist. 
3, 26). 

Maduatêni, örum, subs. loc. m. Maduate- 
nos, povo da Trácia (T. Liv. 38, 40). 

madūī, perf. de madéo e de madêsco. 

Madylos (Madytus), à, subs. pr. f. Madi. 
to, cidade do Quersoneso da Trácia (T, 
Liv. 31, 16). 

Maeānder (Maeāndros), à, subs. pr. m. 

Meandro. 1) Rio de curso sinuoso, na 

Ásia Menor (Ov. Met. 2, 246), Donde, 

em sent. figurado: 2) Meandros, voltas, 

rodeios, subterfūgios (Cie. Pis. 53). 3) 

Bordadura circular, faixa que volteia 

(Verg. En. 5, 251). 

maeandrātus, a. «um, adj. Sinuoso, tor- 
tuoso (Varr, Men, 534). 

Maeandrius, a, um, adj. Do Meandro 
(Ov. Met, 9, 573), 

Maecēnās, -ātis, subs. pr. m. Mecenas, de 
nobre familia etrusca, foi o mais leal 
e ativo colaborador da obra de Augus- 
to. Dono de imensa fortuna, protegeu 
os artistas, entre os quais Vergílio e 
Horácio, que lhe dedicaram respectiva- 
mente as «Geórgicas» e as «Odes» (Sēn. 
Prov. 3, 9). 

Maecēnātiānus, a. um, adj. De Mecenas 
(Plin. H. Nat. 14, 67). 

Maecia Tribus, subs. pr. f. A tribo Mé- 
cia, uma das tribos rústicas de Roma 
(Cie. Plane. 38). 

Maecilius, A subs. pr. m. Mecilio, nome 
de um tribuno da plebe (T. Liv. 4, 48). 

Maecius, i, subs. pr. m. Mécio Tarpa, cri- 
tico dramático do século de Augusto 
(Cic. Fam, 7, 1, 1). 

Maedi, -ērum, subs. Joc. m. Medos, povo de 
Trácia (T. Liv. 26, 25, 6). 

Maedica, -ae, subs. pr. f. Médica, o país 
dos medos, na Trácia (T. Liv. 26, 25). 

Maedicus, a. um, adj. Dos medos (T. 
Liv. 26, 25, 8), 

Maeliānus, -a, -um, adj. De Mēlio (T. 
Liv. 4, 16). Obs.: m. pl.: partidários de 
Mēlio (T, Liv. 4, 14). 

Maelius 4. subs. pr. m. Mélio, nome de 
uma família romana, destacando-se 
Espúrio Mélio, cavaleiro romano que 
acusado de aspirar à realeza, foi mor- 
to (Cic. C. M. 56). 

maena, ae, subs. f. Pequeno peixe do 
mar (Cie. Fin. 2, 91). 

Maenāla, rum, subs. pr. n. pl. e Maenã- 
los, à, subs. m. Mênalo, monte da Ar- 
cādia, dedicado a Pã (Ov. F. 5, 89). 


MAENALIDES 


Maenalidē s, ae, subs. m., Maenälls, -īdis, 
subs. f. e Maenalius, a, um, adj. De 
Mēnalo (Verg. Bue. 8, 31). 

Maenas, ädis, subs. pr. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mênade (bacante) (Prop. 3, 6, 
14). II — Sent, diversos: 2) Nome da: 
do a cada uma das sacerdotisas de Ci- 
bele (Catul. 63, 23), 3) Adivinha (epi- 
teto de Cassandra) (Prop. 3, 13, 62). 

Maenia Colūmna, subs. f. Coluna Mênia, 
no Forum, junto da qual eram casti- 
gados os ladrões e os escravos rebeldes 
(Cic. Caecil. 50). 

maeniânum, 4, subs. n. (geralmente no 
pl.) Galeria exterior, sacada, varanda 
(Cic. Ac. 2,70). 

Maenius, -ī, subs, pr. m. Mênio, nome de 
uma família romana (T. Liv. 30, 18). 
Maeonia, -ae, subs. pr. f. 1) Meônia ou 
Lídia, província da Ásia Menor (Plin. 
H. Nat. 5, 110). 2) A Etrúria (Verg. 

En. 8, 499), 

Maeonīdēs ae, subs. m. 1) Da Meônia 
ou Lídia, em particular Homero, o poe- 
ta da Meônia (Ov. Am. 3, 9, 25). 2) 
Etrusco (Verg. En. 11,759). 

Macon, rum, subs. loc, m. Meônios, 
cidade da Lídia (Plin. H. Nat. 5, 1110. 

Maeēnis, Adis, subs. pr. f. 1) Meônide, mu- 
lher da Meônia (Ov. Am. 2, 5, 40). 2) 
Aracne, Onfale (Ov. Met, 6, 103); (Ov. 
F. 2, 310). 

Maeonius, a, um, adj. 13)Mčone, da Meô- 
nia, lidio (Verg. En. 9, 546), 2) De Ho- 
mero, épico (Ov. P. 3, 3, 31). 3) Etrusco 
(Ov. Met, 4, 423). 

Maeôticus ou Maeôtius, a. . um, adj. Dos 
Meotas, povo da Lagoa Medtida (Verg. 
En. 6, 799). 

Maeētis, -īdis, adj. f. Dos Meotas, cítico 
(Ov. Trist. 3, 12, 2). 

Maera, ae, subs, pr. f. Mera, nome de uma 
mulher transformada em cadela (Ov. 
Met. 7, 362). 

maerens, -êntis, I — Part. pres. de mae 
reo. II — Adj.: Triste, abatido, aflito, 
que mostra tristeza (Cie. Sull, 74); (Cie. 
Tusc. 1, 30). 

maerčē, -ēs, -ēre, v. intr. e tr. I — Sent. 
próprio: Intr.: 1) Estar triste, estar 
aflito, afligir-se (Cic. Tusc. 1, 30); (Cic. 
Or. 74). Tr.: 2) Deplorar, lamentar, 
afligir-se (Cic. Tusc. 1, 115), IT — Sent. 
figurado: 3) Dizer com tristeza: talia 
maerens (Ov. Met. 1, 664) «dizendo com 
tristeza tais coisas». 

maeror, -Dris, subs. m. Tristeza, aflição 
profunda, grande pesar: in maerore esse 
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(Ter. And. 693) «estar profundamente ` 
pesaroso», 

maestitia, ne, subs. f. I — Sent. pró. ' 
prio: 1) Tristeza, abatimento, mágoa, 
aflição (Cic, Of, 1, 146). II — Sent, fl. S 
gurado: 2) Tristeza, rudeza (do esti. 
lo) (Cic. Or. 53). 

maestus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Triste, abatido, aflito (Verg, 
En. 1, 202), II — Dai: 2) Que causa 
tristeza, fúnebre, sinistro (Verg. En. 5, 
313 3) Severo, sombrio (Verg. En. 12, 

14). 

Maevius, à, subs. pr. m. Mévio. 1) Nome 
de um mau poeta do tempo de Vergílio 
(Verg. Buc. 3, 90). 2) Nome de outras 
pessoas (Cic. Verr. 3, 175). 

maga, ae, subs. f. Maga, feiticeira (Ov. 
Met. 7, 195). 

Magāba, ae, subs. pr. m. Mágaba, monta- 
nha da Galācia (T. Liv. 38, 19). 

māgālta, Zum, subs. n. pl Cabanas, ca- 
sebres (Verg. En. 1, 421). 

mage = magis, 

Magetobria (Magetobriga), ae, subs, pr. 
f. Magetdbrta, cidade da Gália Lionesa, 
terra dos séquanos (Ces B. Gal. 1, 
31,12). 

1. aaa «ae, subs. f. Magia (Apul. Apol. 

2. Magia, ae, subs. pr. f. Mágia, nome de 
mulher (Cie, Clu. 21). 

magicus, a, um, adj. 1) Mágico, rela- 
tivo à magia (Verg. En. 4, 493), 2) Mis, 
terioso (Juv. 15, 5). 

magis, adv. I — Sent. geral: 1) Mais 
(Cēs. B. Gal. 3, 16, 6); (Cic. Fin, 3, 76). 
Nas comparações: 2) Magis... quam: 
«mais... do que»: disertus magis quam 
sapiens (Cic. At, 10, 1, 4) «mais loquaz 
do que prudente» (Cic. Tusc. 3, 10); 
(Cés. B, Gal, 1, 40), 3) Antes, de pre- 
ferēncia (Cic. Lae. 25); (Cie. At. 10, 8, 
2). II — Construções especiais, refor- 
cado por outro advérbio: 4) Multo ma- 
gis (Cic, Fam. 16, 19) «muito mais»; 
5) magis etiam (Cic. Br. 325) «mais ain- 
da, muito mais»; 6) eo magis (Cic. Verr. 
3, 1) «tanto mais»; 7) hoc magis (Cés. 
B. Civ. 2, 20) «tanto mais». Obs.: Magis 
é o adv. empregado normalmente para 
formar o comp, analítico no periodo 
clássico. Mage, forma arcaica de ma- 
gis, ocorre em poesia ainda no periodo 
classico (Luer. 4, 79); (Verg. En. 10, 
481). 

magister, tri, subs. m. I — Sent. pró- 
prio e genērico: 1) O gue comanda, di- 
rige, conduz, II — Dai: 2) Mestre, pi 


MAGISTERIUM 


: tato, escudeiro, pastor, diretor (de uma 
socledade), capitão, etc, (segundo a ca- 
tegoria a que se aplica): magister equi. 
tum (Varr. L. Lat. 5, 82) «mestre, i. é co- 
mandante da cavalaria»; magister sacro- 
rum (T. Liv, 39, 18, 9) «chefe dos sacri- 
ficios»; magister societatis (Cic. Verr. 
2, 182) «diretor de uma sociedade»; ma- 
gister navis (T. Liv. 29, 25, 7) «coman- 
dante de navio, pilôto»; magister convi- 
vi (Vafr. L. Lat. 5, 122) «rei do festim» 
(o que fixava o número de taças para 
beber); magister morum'(Cic. Fam. 3, 
13, 2) «censor». II — Dai: 3) O que en, 
sina (aplicado à escola), professor, mes- 
tre (Cic. Inv. 1, 35). 
magistenium i, subs, n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Dignidade, cargo de chefe (Cic. 
Prov. 46). TI — Por extensão: 2) Ensi- 
no, lições, conselhos (Tib. 1, 4, 84). 3) 
F Magistério, ofício de mestre, de peda- 
gogo (Plaut. Bac. 132). 
magistra, -ne, subs. f. Sent. próprio e 
figurado: Mestra, a que ensina (Verg. 
En. 8, 442). 
magisträtus, e, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Cargo do magistrado, ma- 
gistratura, função pública (Cic. Las, 
63). TI Dat: 2) Magistrado (Cic, Leg. 
3, 15). 
Magius, i, subs. pr. m. Mágio, nome de 
homem (T. Liv. 23, 7, 4). 
Magna Graecia, v. Graecia, 
magnanimitãs, tatis, subs, f. Grandeza 
de alma, magnanimidade (Cic. Of. 1, 
152). 
magnanimus, A. «um, adj. Magnānimo, 
* nobre, generoso (Cic. Of. 1, 63). 
magnēs, -ētis, subs. m. Da Magnésia (Cic. 
Br. 316). Obs.: magnes lapis ou magnes, 
imã mineral (Cic. Div. 1, 86). 
Magnêsia, -ae, subs. pr. f. Magnēsia. 1) 
Peninsula e província da Tessālia (Plin. 
H. Nat. 4, 32); (T. Liv. 42, 54, 10). 2) 
Cidade da Lidia (T. Liv. 36, 43, 9. 
` Magnêsius, a, um, adj. Da Magnēsia 
(Lucr. 6, 1064), 
- Magnêssa, - ae, subs. f. Da Magnēsia (Hor. 
O. 3, 7, 18). 
magnētārchēs, ` ae, subs. m. Magnetarca, 
primeiro magistrado dos Magnetas (T. 
Liv. 35, 31, 11). 
Magnētēs, um, subs. loc. m. Magnetes, ha- 
bitantes da Magnésia ou da cidade de 
Magnèsia (Ov. Met. 11, 408). 
Magnētis, idis, subs. f. Da Magnésia (Ov. 
Her. 12, 9). 
magni, gen. de preço, v. magnus. De gran- 
de valor, muito, 
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Magni Campi, subs. pr. m. pl. Regiāo da 
Africa, perto de Útica (T. Liv. 30, 8, 3). 

magnifaciô (magni tacio), is, Fre, v. tr. 
Fazer caso de, dar importância a (Plaut. 
As, 407). 

magnifīcē, adv. 1) Esplêndidamente, rica- 
mente, suntuosamente, 2) Nobremente, 
generosamente, magnificamente (Cic. 
Br. 254). Obs.: Comp. magnificentīus 
(Cie. Or. 119); superl. magnificentissime 
(Cic. Fam. 4, 7, 2). 

magnificentia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Magnificência, suntuosidade, 
esplendor (tratando-se de coisas) (Cic. 
Or. 83). IE — Dai: 2) Grandeza de alma, 
nobreza, magnanimidade (tratando-se 
de pessoas) (Cic. Of. 1, 72). 3) Grande 
gênio, talento sublime (Plin. H. Nat. 
38, 19). Na lingua retórica: 4) Estilo 
EES (sent. pejorativo) (Cic. Lae, 
19). ` 


magnífico, -Ās, Are, v. tr. 1) Dar muita 
importância a, fazer caso de (Ter. Her. 
260). 2) Exaltar, louvar (Plin. H. Nat, 
35, 155). 

magnificus, -a, um, adj. I — Referin- 
do-se a coisas: 1) Magnifico, suntuoso, 
esplēndido (Cic. Leg. 2, 2). Dai, em 
sent. pejorativo: 2) Fanfarronadas, 
jactāncias (T. Liv. 7, 32, 11). 3) Belo, 
grandioso, glorioso (T. Liv. 26, 2, 1). 4) 
Elevado, sublime, pomposo (tratando- 
-se do estilo ) (Cie. Br. 123). II — Re- 
ferindo-se a pessoas: 5) Que faz gran- 
des despesas, faustoso, pomposo (C. 
Nep. At. 13, 5). 6) Imponente, que tem 
um ar nobre (T. Liv. 1, 10, 5). 7) Gran- 
de, nobre, generoso (Cic. Of. 1, 79). 

magnilocus, v. magnilôquus. 

magniloquentia, ae, subs. f. Sent. pró- 
prio: 1) Sublimidade de linguagem, 
magniloquência (Cie, Fam. 13, 15, 2). 
Dai, em sent. pejorativo: 2) Jactância 
(T. Liv. 44, 15, 2). 

magnilôquus, a, -um, adj. De linguagem 
sublime, grandiloquo (Estāc. S. 5, 3, 62). 

magnitūdē, -dinis, subs, f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Grandeza, grande extensão, 
volume, altura, largura, grossura (Cic. 
Of. 1, 154); (Cēs, B. Civ. 1, 50), Dai: 2) 
Grande número, grande quantidade 
(Cic. Amer. 20; Agr. 2, 95). II — Sent. 
figurado: 3) Duração, extensão (Plin. 
H. Nat. 37, 72). 4) Intensidade, fórca, 
rigor (do frio) (Cic. Verr. 5, 26). 5) 
Importância (Cic. De Or 1, 15), Sent. 
moral: 6) Grandeza (de alma), elevação, 
nobreza (Cic, Part, 77), 


MAGNOPÉRE MALEDICA 


* 
magnopere 


i 


maledicax 


MALEDICÊ | E — 587 — MALIVOLENS 


NA | Murmurando, falando mal, | malenôtus , ou mals ee ` zum, adj. 
volēnci (Cie. Of. 1, 134). Pouco conhecido, obscuro (Mare 5, 18). 
maledicens, êntis. I — Part. pres. malesuādus, a, um, adj. Que aconselha 
gt II — Adj.: Maledicente, mal-| mal, que leva para o mal (Verg. En. 
it. Merc. 142); (Cic. Flac. 7). | 6, 276). 
ei KS D Maledicência | nalēvola, ae, subs. f. ge mal inten- 
4 S cionada (Plaut. Poen. 262). 
[maledico ou male dieb, «is, bre, Ani. | majevólens (mali-), êntis, adj. Mal inten- 
4 4 malévolo, malevolente (Plaut. 


raramēri ben ne, 
Šnis, subs. 1. Maledicência, inh ee e ee Fam; 
injúria (Cic. Cael. 6). 1, 9, 22). 
maledicti, "ās, Are, v. freq. tr. EE 1. malevólus (mali-), a, um, adj. Mal 
“veementemente ou muitas vê-| intencionado, malévolo, invejoso (Cic. 
> Trin. 99). da. Se 


À, subs. n. I — Sent. pró- |2. malevēlus, i, subs. m. Homem mal 
Palavra injuriosa, ultraje, in*| intencionado, ciumento (Cic. Balb. 56). 

(Cie. Q. Fr. 2, 3, 2). II — Daí, por | Māliācus sinus, subs. pr. m. Gēlfo Ma- 

SN, EE liaco, entre a Lócrida e a Tessália (Plin. 


H. Nat. 4, 27). 
alo «um, adj. Maldizente (Cic. mālīfer, -fēra, -fērum, adj. Que produz 


, * ledi maçãs (Verg. En. 7, 740). 


malificus, v. 
ou malé faciô, is, Čre, -fēcī, malignē, adv. Invejosamente, miserāvel- 
m, v. intr. Fazer mal, prejudicar| mente, com maldade, malignamente, 
Mil. 166); (Ter. Ad. 164). Obs.:| mesquinhamente (Hor. Ep. 2, 1, 209). 
ri com dat. malignītās, -tātis, subs. f. Sent. próprio: 
-dris, subs. m. Malfeitor| 1) índole mā; e daí: 2) Malignidade, 
1 ). . maldade, inveja (T. Liv 38, 50, 3). A 
Em, A. falta | Mesguinharia, parcimônia (T. Liv. 10, 
e asi 46, 15). 4) Avareza (T. Liv. 2, 42.1). 
malignus, a, um, . I — Sent. p 

a, Um, part, pass. de male- prio: 1) De indole má, de mau carā- 
4 ter, velhaco, pērfido (Hor. O. 2, 16, s 
ci, perf. de malefacio. 2) Sovina, avarento (Hor. O. 1, 28, 23). 
malefīcē , adv. Malēficamente, prejudicial- II — Sent. figurado: 3) Estéril (tratan- 
e (Plaut. Ps. 1211). do-se da terra) (Verg. G. 2, 179). 4) 
J, subs. n. I — Sent. pró- o aa estreito, fraco (Verg. En. 11, 


II — Daí: 2) Dano, prejuízo, ma- —— subs, f. I — Sent. 0: 
o (Ces. B. Gal. 1, 7, 5). 3) Fraude 1) 6 N 
1. H. Nat. 12, 120). 4) Feitigo, bru- (Cic. Tusc. 4, 34). II — Daí: 2) Malícia, 
Ki CR 2, 69). habilidade, finura (Plaut. Aul. 215). 
le: zum, adj. I — Sent. pró-| Malitiosa Silva, subs. pr. f. Floresta Má, 
D Maléfico. malfazejo, mau, cri-| floresta no território dos sabinos (T. 
o (Cic. Tusc. 5, 57). II — Dai: 2)| Liv. 1, 30, 9). 
taz E E malitiõse, adv. Deslealmente, de má fé, 
(C. Nep. Ages. 8, maliciosamente (Cie, Verr. 2,132). Obs.: 
leficus, i, subs. m. S db. crimi-| Comp. malitiôsius (Cic. Amer. 111). 
O (Plaut. Trin. 551). S malitiösus, a, um, adj. Maldoso, engana- 
malelôquor ou malē löquor, -čris, Jūguī,| dor, manhoso, velhaco (Cic. Of. 3, 57). 

ep. intr. Dizer mal de, injuriar (Ter. Mālīus, a, um, adj. Do gôlfo Maliaco 
372). Obs.: Constróise com (Catul. 68, 54). 

malivolens, mulivôlus, v. malev, 


MALLEATOR 


malleātor, Aris, subs. m. O que trabalha 
com martelo (Marc. 12, 57, 9). 

malleēlus, J, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Martelo pegueno (Cels. 8, 3, 29). 
II — Daí: 2) Projetil (em forma de 
maço ou martelo) que servia para in- 
cendiar navios e fortificações dos ini- 
migos (Cic. Cat. 1, 32). 

malléus, I, subs. m. Martelo, maço (Ov. 
Met. 2, 624), 

Mallīus, IJ, subs. pr. m. Málio, nome de 
homem (Cic. Amer. 18). 

Malloea, ae, subs. pr. f. Maléia, cidade 
da Tessália (T. Liv. 32, 41, D). 

Mallos ou Mallus, 4, subs. pr. f. Malos, 
cidade de Cilicia (Suet. Gram. 2). 

Mallūtēs, ae, subs, m. Natural de Malos, 
cidade da Cilicia (Suet. Gram. 2). 

mãlo, māvis, mälle, mālūi, v. tr. Antes 
querer, gostar mais, preferir (Sal. C. 
Cat. 17, 8); (Cic. At. 7, 15, 2); (Sal. C. 
Cat. 54, 5); (Cie. Plane. 59). Obs.: Com- 
posto de volo, apresenta formas arcai- 
cas como: mavolo (Plaut. Curc. 320); 
mavelim (Plaut. Capt. 270); mavellem 
(Plaut. Amph. 512); mavoluit (Petr. 
77, 5). 

mālcbāthron (tum), 4, subs, n. I — Sent. 
próprio: 1) Malóbatro (árvore de que 
se extraia um perfume) (Plin. H. Nat. 
12, 129). II — Dai: 2) Essência, óleo de 
malóbatro (Hor. O. 2, 7, 7). 

Malthīnus, 4, subs. pr. m. Maltino, nome 
de homem (Hor. Sāt. 1, 2, 25). 

Malūginēnsis, -is, subs. pr. m. Maluginen- 
se, sobrenome romano (T. Liv. 4, 21, 1). 

1 malum, interj. Que vergonha! Que lou- 
cura! O desgraça!: quae, malum, est 
ista tanta audacia! (Cic. Verr. 1, 54) 
«qual é, ó desgraca, tamanha audácia ?. 

2. malum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Mal (sent, físico) (Cic. Ac. 2, 134). 
Dat, em sent. moral: 2) Calamidade, 
desgraça, flagelo, perigo, infelicidade 
(Cic. Tusc, 3, 52). II — Sent. particular: 
3) Castigo, maus tratos (Cic. Leg. 1, 41). 

3, mālum, À, subs. n. Sent. próprio: 1) 
Maçã: ab ovo usque ad mala (Hor. Sát. 
1, 3, 8) «do ôvo às maçãs, isto é: do co- 
mēco ao fim da refeição». Depois: 2) 
Qualquer fruto de caroço ou pevides 
(Plin. H. Nat. 25, 95). Obs.: Malum pu- 
nicum «a romã»; malum aureum «mar- 
melo», etc, 

1, malus, a, um, adj, I — Sent. próprio: 
1) Mau, de má qualidade (Cic. Arch. 
25). II — Sent. moral: 2) Desonesto, 
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depravado, mau (Cie. Phil. 3, 183. 3) 
Manhoso, pernicioso, matreiro (Plaut. 
Rud. 466). 4) Infeliz, funesto, miserável: 
(Cie. Div. 2. 54). E 

2. mālus, à, subs. f. Macieira (Verg, 
2, 70) 

3. mālus, à, subs m. I — Sent. prēp 
(técnico): 1) Mastro de navio (Cie. C. 
M. 17). II — Dai: 2) Qualquer pau le. 
vantado verticalmente, mastro (de tea. 
tro) (T. Liv. 39, 7, 8). 3) Barrote, tra.“ 
ve, viga (Cēs. B, Gal 7, 22, 5). 

malva, Ae, subs. f. Malva (planta) (Hor. 
O. 1, 31, 16). 


Mamercinus, , subs. pr. m. Mamerci 
sobrenome romano (T. Liv, 7, 1, 2). 
Māmērcus, i, subs. pr. m. Mamerco, so- 
brenome de várias familias romanas, 
especialmente na «gens» Emilia (Cie, 

Br. 175). 


Māmertīnus, a, um, adj. Mamertino, de 
Messina (Cic. Verr. 2, 13). Obs.: subs, ; 
loc, m. pl.: Mamertinos, habitantes de 
Messina (Cic. Verr. 2, 13). 

Māmilīā lex, subs. pr. f. Lei Mamili4? pro. 
posta pelo tribuno Mamilio Limetano ; 
(Cie. Br. 128). 4 

Mamilus, i. subs. pr. m. Mamilio, nome 
de uma família romana (Cie. Verr. 2, 
1233. 

mamma, ae, subs. f. Ī — Sent. próprio: 
1) Seio, tēta (Juv. 6, 400). II — Como 
têrmo de afeição: 2) Meu coração 
(Plaut. Ps. 180). 

mamma, -ae, subs, f. T — Sent. próprio: 
1) Seio, tēta (Cie Div. 2, 85), II — Daí: 
2) Mamãe, mãe (lingua infantil) (Mara 
1, 101, 1). 

Māmurius, À, subs. pr. m. Mamúrio Vetú- 
rio, ferreiro osco, do tempo de Numa 
(Ov. F. 3, 389). 

Māmūrra, ae, subs. pr. m. Mamurra, no. ; 
me de homem (Cic. At. 7, 7, 6). Mamur- 
rārum urbs (Hor. S. 1, 5, 37) «Fórmios, . 
pātria dos Mamurras». : 

mānābilis, e, adj. Que atravessa, que ps 
netra (Lucr. 1, 534). 

mancêps -cipis, subs. m. I — Sent. geral: 
1) Arrematante, comprador (Cic. Dom, 
48). TI — Daí: 2) Rendeiro, empreiteiro, 
empresário (Tāc. An, 3, 31). 3) Fiador, 
abonador (Cic, Fam. 5, 20, 3). Obs.: 
Etimológicamente significa: «o que to- 
ma na mão (alguma coisa)» para a 
adquirir ou reclamar a sua posse. 

Mancia, ae, subs. pr. m. Mância, sobreno- 
me de romano (Cie. Of. 1, 109). 


= sasam o ska 


—— — made na 


MANCINUS. 


Gë 


Kee, pr. m. Mancino (Hosti- 
0), cônsul romano (Cic. Rep. 


-a, um, part. pass. de manci- 


, gen. de mancipium, 


(-cupium), À, subs, n. I — 
, : 1) Ação de tomar na 


Eis 


como propriedade, principal- 
e OS escravos (de qualquer sexo), 
mancípio (Cic. Par. 35). 3) Di- 


(Cic. Mur. 3) «as coisas sôbre as 
se exerce o direito de proprieda- 
T — Sent. figurado: 4) Proprie- 2. 
n. Ep. 72, 9). 

0) (mancūpā), às, re, Avi, “Atum, 
I — Sent. próprio: 1) Vender, a- 
por emancipação, transmissão de 
jedade (Tác. An. 2, 30). II — Sent. 
do: 2) Abandonar, entregar, ce- 
Tác.. Hist. 2, 71). 

v. mancip-, 

„ a, um, adj. I — Sent. próprio: 
aneta, privado de um braço ou da 
- mutilado (T. Liv. 7, 13). II — 
| figurado: 2) Defeituoso, imper- 
„ incompleto (Cic. Of. 1, 153). 
mandātum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 

mo jurídico); 1) Mandato (missão 
bstituir uma pessoa num negócio, 
contrato), procuração (Cic. Of. 3, 
Daí, em sent. geral: 2) Comissão, 
), mandato, drdem (Cic. At. 5, 7, 


Dä 


a, um, part. pass. de man- 


idātus, -ūs, subs. m. Recomendação, 
idado (Cic. Caec. 19). Obs.: Só ocor- 
p abl, sing. 
Mandêla, ne, subs. pr. f. Mandela, povoa- 
bina (Hor. Ep. 1, 18, 105). 
we de mando 2. 
„ās, Are, -Āvī, Atum, v. tr. I— 
3 1) Confiar (algo a al- 
, entregar a, encarregar de (Cic. 
3,5, 0); (Cie. Mil. 78). II — Dai: 
andar, ordenar (Cés. B. Gal. 3, 
2). Donde: 3) Encarregar de comuni- 
Obs.: Constrói-se com dat. e acus.; 
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Mandropölis, 


le propriedade: res quase manicipi | 4, 


MANES 


com ut, ne ou simples subj.; e às vêzes 
com inf. 


2. mandē, is, Fre, mandi, mansum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Mascar, 
(Cīc. De Or. 2, 162). II — 4,2) Co- 
mer vorazmente, devorar (T. Liv. 23, 
19, 13). É 

Mandonius, i, subs. pr. m. Mandônio, 
chefe espanhol na segunda guerra pú- 
nica (T. Liv. 22, 21, 3). 


"| mandra, ae, subs. f. 1) Rebanho de ga- 


do, tropa de animais de carga (Marc. 
5, 22, 7). 2) Casa no tabuleiro do xa- 
drez (Marc. 7, 72, 8). H 
"is, subs. pr. f. Mandrópolis, 
cidade da Frígia (T. Liv. 38, 15). 

Mandübli, -Orum, subs. loc. m. Mandū- 
bios, povo da Gália Cēltica (Cés. B. Gal. 


"avi, Atum, v. tr. 
„ mastigar, (Varr. R. Rust. 

3, 7). 2) Comer RE Aug. 76). 

2. mandūcē, subs. m: Comilāo (Apul. 


estrepitosamen- 
te. Era guem desempenhava o papel 
cômico nas atelanas) (Plaut. Rud. 535). 

Manduria, ae, subs. pr f. Mandūria, ci- 
dade da Itália (T. Liv. 27, 15, 4). 

1. mānē, adv. De manhã, pela manhã (Cie, 
At. 13, 9, 1); (Cic. At. 14, 11, 2). 

2. mānē, subs. n. indecl. : mane 
ag (Verg. G. 3, 325) «a fresca ma- 
nhā», 

3 mānē, imperat. de mančo. 


manêndus, u, um, adj. verbal: que se 
deve esperar (Lucr. 3, 1088). 
mančē, s, -Ēre, v. intr. 


mansī, 
e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Ficar, pernanecer (Cēs. B. Gal. 4,1,1,). 
Dai: 2) Morar, residir (Cic. At. 4, 18, 3). 
II — Sent. figurado: 3) Persistir, perse- 
verar, durar (Cie, At. 9, 2, 1). 4) Ficar 
demonstrado (Cie, Mil. 11). B) Tr.: 5) 
Esperar (T. Liv. 42, 66, 3). 6) Estar re- 
servado a (Verg. En. 7, 596). 
mānēs, Jum, subs. m. pl. Manes 1) Os 
deuses bons, epíteto pelo qual se gr 
navam, por eufemismo, os 
especialmente 


manes, os infernos (Verg. En. 


manipulārius, 


manipulas 


manifestārius 


Manliānus, 


Māniliānus, 


0: 
de morar, mansão, morada, ha- 
( Fam. 4, 4, 5), II — Daí: 


rgue, pousada, estalagem, pou- 

t. Tib. 10). 

|mansīto. | = äre, v. freq. intr. Estar 
mente num lugar, habitar 

n. 14, 42). 

5, is, Fre, -fēcī, -fāctum, v. 

Sen proprio: 1) Amansar, do- 

ar (Quint. 9, 4, 5). II — Sent. fi- 

, brandar, tornar tratável | 2 


Cen II — Sent. figurado: 2) 
dar-se, moderar-se (Cie, Tusc. 


mansūēs, | 


gatis e -suis, adj. (arc.) 


O, is, Fre, -suêvi, -suētum, v. 
Ke A) Intr.: I — Sent. ed 
ibituar-se a mão, e daí: domesti- 
(Luc. 4, 237). II — Sent. figu- 
2) Amansar-se, civilizar-se (Verg. 
470). B) Tr.: 3) Amansar, domes- 
(Varr. R. Rust. 2, 1, 4). 
mansuētē , adv. Docemente, brandamen- 
ES 9). 
i „ Inis, subs. f. I — Sent. 
io e raro: 1) Mansidão (de ani- 
domesticados) (Just. 15, 4, 19). 
Sent. comum: 2) Brandura (de 
r ou costumes), doçura, bonda- 
benevolência, benignidade (Cés. B. 
2, 14, 15): mansuetudo tua (Eutr. 
nt. pref.) «Vossa Bondade (título 
aos imperadores)». 
„ A, um, adj. I — Sent. pró- 
1) Domesticado, amansado (tra- 
o-se de animais) (T. Liv. 35,49). 
Daí. em sent. moral: 2) 
so, doce, calmo (T. Liv. 3, 16). 
perf. de mansuêsco. 
Is, a, um, part. fut. de mančo. 
mansus.| a, um, part. pass. de mando 
> mančo, 


tele (-tīle), -is, subs. n. e mantēlium, 
subs. n. Toalha de māos, guarda- 
(Verg. G. 4, 337). 

mantelum 1 ou mantēllum, 3, subs. n. (sent. 
irado): Véu (Plaut. Capt. 521). 
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MANŪPRETIUM 


mantīca,| ne, subs. f. Saco, alforje, sacola 
(Hor. Sāt. 1, 6, 106). 


manticīnor, -āris, -ārī, v. dep. tr. Predi- 
zer, profetizar (Plaut. Capt. 896). 
mantil--, mantel-. 


Mantinča, ae, subs. pr. f. Mantinéia, cÈ 
dade da Arcádia, célebre pela vitória e 
morte de Epaminondas (Cic. Fin. 2, 97). 
1. mantē, -às, -āre, v. freg. intr. e tr. I — 
Intr.: 1) Persistir, teimar, esperar, adiar 
(Plaut. Most. 116), II — Tr.: 2) Espe- 
rar (Plaut. Poen. 134). 
ge pr lte ch f. Manto. 1) Filha 

adivinho Tirēsias e māe do adivinho 
rtp (Ov. Met. 6, 157). 2) Ninfa ita- 
liana, mãe de Ocno (Verg. En. 10, 198). 

Mantūa, -ae, subs. pr. £ Māntua, cidade 
da Itália, sôbre q rio Pó, pátria de Ver- 
gílio (Verg. En. 10, 200). 


*|manuāle, is, subs. n. Estôjo de livro 


saxum (Tāc. An. 4, 51) «pedra que se 
lanca com a mão». 

manubiae (manibiae), -Ārum, subs. f. pl. 
I — Sent. próprio: 1) Dinheiro pro- 
veniente da venda da prêsa feita ao ini- 
migo (Cic. Verr. 3, 186). II — Dai: 2) 
Despojos, prêsa (Petr. 79). III — Sent. 
figurado: 3) Pilhagem, rapina (Suet. 
Vesp. 16). Na língua dos áugures, no 
sing. (manubia): 4) Um acontecimento 
aterrador (Sēn, Nat. 2, 41, 2). Obs.: 
Etimolôgicamente significa: o que se 
tem nas mãos. 

manubiālis, -e, adj. Proveniente da prêsa 
feita ao inimigo (Suet. Aug. 30). 

manubrium, ï, subs. n. Cabo (de um 
utensílio), asa (de um vaso) (Cic. Verr, 
4, 62). 

manufest-, v. manifest-, 

manuleātus, a, um, adj. 1) Que tem man- 
gas (Plaut. Ps. 778). 2) Vestido de 
tūnica com mangas (Suet. Cal. 52). 


manumissiô, . 


de um escravo (Cic. Cael. 69). 
manūmissus, a, um, part. pass. de ma- 


manūmīsī, perf. de manumītto. 
manümittö (ou manū mittö), Ae, Fre, 
escravo), dar-lhe a liberdade (Cic. Fam, 
ESED 
(manip-), ï, subs. n. 


manūpretium 


Sent. próprio: 1) Preço da mão de 


i 
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(Cic. Verr. 1, 147). TI — Sent. figurado: 
2) Salário, recompensa (Cic. Pis. 57). 
manus, ũs, subs. f. (geralmente no pl.). 
I — Sent. próprio: 1) Mão 8 


arts 
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Marathênus, u um, adj. Marateno, de 
Máratos (Cic. Br. 100). 

Marāthēn, -ônis, subs. pr. f. Maratona, 
famosa cidade da Ática, onde Milciades 
derrotou os persas em 640 a.C. (Cie, Of. 
1, 61). 

Marathönius, a, um, adj. Maratônio, de 
Maratona (Cic. Tusc. 4, 50) 

À, subs. n. Funcho (planta) 
(Ov. Med. 91). Obs.: Acus. pl.: -ros. 


de homem (Suet. Aug. 79); (Tib. 1, marcor, -Oris, subs. m. I — Sent. pré 


8, 49). 


Marcellia, örum, subs. pr. n. Marcélias,| 3, 27, 4). II — Sent. figurado: 2) Ap 


2. Marciânus, -ī, subs. pr. 
marcidus, a, um, adj. I — Sent. próp: 


-| Marcii, örum, subs. pr. m. Os irmãos 1 
- | Marcilius, I, subs. pr. m. Marcílio, nor 


` | Marcius, à, subs. pr. m. Márcio, nome d 


Marcolica, ae, subs. pr. f. Marcólica, cid: 
EE (Marcomānnī), -Orum, sub 


marcē scē, s, Fre, V. incoat. intr. 


Sent. próprio: 1) Murchar-se, far 
sacar (Plin. H. Nat. 16, 218). 1—8 


(Ov. P. 1. 5, 45). 


nome de homem (Cic. Pat 12, 17). ` 


1) Murcho, estragado, apodrecido (0 
Met. 10, 92). II — Sent. figurado: ? 
Lânguido, fraco (Sên. 69). 3) E 
torpecido (Tác. An. 6, 10). 


cios, famosos adivinhos (Cie. Div. 
84). 


de homem (Cic. Fam. 13, 54) 

uma família romana, em particular 4 

co Márcio, rei de Roma (Cic. Rep. 

33). 

de da Hispânia (T. Lív. 45, 4). 
. m. Marcomanos, povo da Germā 


rn 
1. 51, 2). 


prio: 1) Podridão, putrefação (Sen. Nat 


marcūlus, 


4 Es. subs. m. (diminutivo de mar- 
; o (Marc. 12, 57, 6). 


K i Mardos, pov 
r 
is, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 


3 céus e terras>; maria et mon- 


TESTA "6s, subs. pr. f. Marene, parte da 
ci (T. Liv. 43, 


tis, -īdis, subs. loc. f. Mulher da Ma- 

tida (Verg. G. 2, 91). 

ita, ae, subs, f. e 

ubs. n. I — Sent. próprio: 1) Péro- 
fi 


5, As, Are, Avi, Atum, v. tr. E 
„ cingir, rodear, marginar, fazer mar: 
CT. Liv. 41, 27, 5). 

Inis, subs. m. e f. I — Sent. pró- 
1) Margem, beira, extremidade 


ne, subs. pr. f. Marica, ninfa do 
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MARMOR 


F 
tā ` 


Marīccus, I, subs. pr. m. Marico, gaulês 
que exortou seus compatriotas contra 
Vitélio (Tác. Hist. 2, 61). 

marinus, a, um, adj. Marinho, do mar 
(Verg. G. 2, 160). 

maris, gen. de mare e mas. 


marita, ae, subs. f. Mulher casada, es- 


figurado: 2) Unir, entrelaçar (Hor. 


Conjugal, nupcial, de casamento: ma- 
rita lex (Hor. Saec. 20) «lei sôbre o 


casamento». 

2. maritus, 1, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Marido, espēso (Cic. Cat. 1, 26). II 
— Por extensão: 2) Pretendente, noivo 
(Verg. En. 4, 35). 3) O macho (tratan- 
do-se de animais) (Verg. G. 3, 125). 

marium, , gen. pl. de mare. 

1. Marius, a, um, adj. De Mário (Cic. 
Leg. 3, 38). 

2. Marius, I, subs. pr. m. Mário, nome de 

família particular Caio 

general e po- 

lítico, vencedor de Jugurta e rival de 
Sila (Cic. Phil. 8, 7). 

Marmarīcus, -a, -um, adj. 1) Marmárico 
(Plin H. Nat. 13, 127). 2) Da Lībia, 
da África (Luc. 3, 293). 

Marmarīdae, drum, "subs. loc. m, Marmā- 
ridas, os habitantes da Marmārica, re- 
giāo da África (Luc. 9, 894). 

Marmarīdēs, -ae, subs. loc. m. Marmāri- 
de, habitante da Marmārica (Ov. Met. 
5, 124). 

marmor, -Oris, subs. n I — Sent. pró- 
prio: 1) Mármore (Hor. O. 2, 18, 17). 
Daí, objeto de mármore: 2) Estátua. 
(Hor. O. 4, 8, 13). 3) Construção de 
mármore (Marc. 10, 2, 9). 4) Marco 
miliário (Marc. 7, 31, 10). 5) O que tem 
a dureza ou a brancura do mármore, 
tumor duro que dá nas articulações do 


— 


MARMORĀRIUS 


cavalo (Veg. Mul. 2, 48, 1). II — Sent. 
poético: 6) Superficie branca do mar 
produzida pela espuma, mar calmo 
(Verg. En. 7, 28), 

1, marmorārius, a, um, adj. De mármore 
(Sên. Ep. 96, 15). 

2. marmorārīus, i, subs. m. Marmorista 
(Sēn. Ep. 88, 15). 

marmorãtus, a, -um, part. pass. de mar- 
mēro, E 

marmorčus, a, «um, adj. I — Sent. prò- 
prio: 1) Marmóreo, de mármore (Verg. 
Buc. 7, 35). Dai: 2) Branco, polido, 
duro como mármore (Verg. G. 4, 523). II 
— Sent. figurado: 3) (Geada) que torna 
branco e duro (Ov. F. 4, 918), 4) Or- 
nado de estátuas (Juv. 7, 80). 

marmörö, As, Are, -āvi, -āttum, v. tr. Re- 
vestir ou incrustar de mármore (Varr. 
R. Rust. 1, 57, 1); (Plin. H. Nat. 36, 
176). 

Marē, -ônis, subs. pr. m. Marão. 1) Sobre- 
nome de Vergilio, que serve para desig- 
nā-lo (Marc. 8, 56, 5). 2) Colina da Si- 
cíiia (Plin. H. Nat. 3, 88). 

Marônêa (Marônia), ae, subs, pr. f. Ma. 
ronéia, 1) Cidade da Trácia, famosa 
por seu vinho (T. Liv. 31, 16, 3). 2) CP 
dade do Sāmnio (T. Liv. 27, 1, 1). 

Marpessius, a, um, adj. 1) De Marpesso, 
monte na ilha de Paros. Em poesia: 
2) De Paros, de mármore (Verg. En. 
6, 471). 

marra, -ae, subs. f. Espécie de enxada 
(Juv. 15, 166). 

Marriicini, örum, subs. loc. m. Marruci- 
nos, povo da Itālia (Cic. Clu. 197). 

Marrūcinus, a, um, adj. Dos Marrucinos 
(Plin. H. Nat. 2, 199). 

marruvius, a, um, adj. De Marrúbio, 
cidade dos marsos (Verg. En. 7, 750). 

Mars, Martis, subs. pr. m. I — Sent. pró- 
prio: Marte, 1) Antiga divindade itā- 
lica identificada ao deus grego Ares, 
deus da guerra, pai de Rômulo e do po- 
vo romano, uma das divindades mais 
veneradas na Itália (Cic. Phil. 4, 5). 
2) Deus da fecundidade, da primavera 
(Ov. F. 1, 151). 3) O planêta Marte 
(Cic. Nat. 2, 53). II — Sent. figurado: 
4) Guerra, combate, batalha: Martem 
accendere cantu (Verg. En. 6, 165) «in- 
flamar o combate ao som do clarim»; 
Martis vis (Cic. Marc. 17) «a violên- 
cia da batalha», 5) Maneira de com- 
bate: suo Marte (Cic. Phil, 2, 95) «com 
suas próprias fôrcas». 6) Resultado da 
guerra, sorte do combate: omnis belli 
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Mars communis (Cic. Fam. 6, 4. 1) «em 
tôdas as guerras a sorte é igual pa 
todos». 

Marsaeus, -ī, subs. pr. m. Marseu, nome 
de homem (Hor, Sāt. 1, 2, 55). 

Marsi, örum, subs. loc. m. Marsos. 1) Po. 
vo do Lácio (Cic. Div. 2, 70). 2) Povo 
germânico (Tãc. Germ. 2). 

Marsicus, a, - um, adj. Dos Marsos (Cie, 
Agr. 2, 90). 

Marsigni, örum, subs. loc. m. Marsignos, 
povo germânico (Tac. Germ. 43). 

Marspīter, -tris, subs. pr. m. Marte, g 
deus da guerra (Varr. L. Lat. 8, 331. 

marsupium à, (-ppium), à, subs, n. Bolsa, 
bölso (Plaut. Cas. 490). 

1. Marsus, a um, adj. Dos Marsos (Ov. 
A. Am. 2, 102). i 

2. Marsus, à, subs. pr. m. Domício Marso, 
poeta latino, do século de Augusto (Ov, 
P. 4, 16, 5). 

Marsļfās (Marsya) ae, subs. pr. m. Mär. 
sias. 1) Célebre tocador de flauta (Ov, 
F. 6, 705). 2) Estátua de Mársias (Hor. 
Sát. 1, 6, 120). 3) Rio da Frígia (Ov, 
Met. 6, 400). ] 

Martiālēs, -ium, subs. m. 1) Soldados da 
legião de Marte (Cic. Phil. 4, 5). 2) 
Sacerdotes de Marte (Cic. Clu. 43). 

1. Martiālis, e, adj. De Marte, marcial 
(Hor. O. 1, 17, 9). 

2. Martiālis, . is, subs. pr. m. Valério Mare 
cial, poeta epigramático latino (Plin. Ep.] 
3, 21), 1 

Marticôla, Ae, subs. m. Agučle que adora: 
Marte (Ov. Trist, 5, 3, 21). . 

Martigēna, -ae, subs. m. Descendente de 
Marte (Ov. F. 1, 199). 

1. Martius, a, um, adj. 1) De Marte: 
Martia proles (Ov. F. 3, 59) «a descen- 
dência de Marte, i. é Rômulo e Remo». 
2) Guerreiro, combativo, corajoso(Verg, 
En. 11, 661). 3) Do planēta Marte, mar. 
ciano (Cic. Rep. 6, 17). 

2, Martius, 4, subs, m. Março, primeiro 
mês do primitivo ano romano (Varr. 
L. Lat, 6, 4, 33). 

Marus, à, subs. pr. m. Maro, rio da Ger- 
mānia (Tác. An. 2, 63). 

mās, maris, adj. 1 — Sent. próprio: 1) 
Macho, do sexo masculino: mares olene 
(Ov. F. 4, 741) «azeitonas macho», II 
— Sent. figurado: 2) Viril (Hor. A. 
Poét. 402). III — Como subs.. m.: 3) 
Um macho, um filho varão, rapaz: ma- 
le mas (Catul. 16, 13) «um efeminado». 
Obs.: O gen. pl. mais usado é marium 
(Cic, Part. 35). so 


MASCULINUS 


Y 


Pita, ne, subs. pr. m. Masinissa, rei 
midas, que se tornou aliado de 
ı (Sal. B. Jug. 5, 5). 

subs. pr. m. Masão, sobrenome 


ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
lassa, pasta (Verg. G. 1, 275). I — 
objeto em forma de bloco ou barra: 
ieijo, massa de queijo: lactis coati 
„ Met. 8, 666) «queijo». 3) Barra de 
o (Ov. Met. 11, 112). 4) Bloco de 
more (Plin. H. Nat. 36, 49). 5) O 
s (Ov. Met. 1, 70). i 
sa, -ae, subs. pr. m. Massa, sobreno- 

romano (T. Liv. 31, 50). 
Massagêtae, "Ārum, subs. loc. m. Massá- 
povo citico (Hor. O. 1, 35, 40). 
um vinum ou Massīcum, -ī, subs. 
Vinho do monte Māssico (Hor. O. 


19). 
; À, subs. pr. m. ou Massica, 
„subs. pr. n. Māssico, série de coli- 
; entre o Lácio e a Campānia, onde 
undam vinhedos, cujo vinho foi can- 
o por Horácio (Cic. Agr. 2, 66). 
Massilia, ae, subs. pr. f. Massília, cidade 
| Gália Narbonense, atualmente Mar- 
(Cés. B. Civ. 2, 1). 
S, -€, adj. De ha- 
tantes de Massília (Plaut. Cas. 795). 
-ae, subs. pr. m. Massiva, prínci- 
nūmida, sobrinho de Masinissa (T. 
iv. 27, 19). 
Massyli Drum, subs. loc. m. Massilos, 
o vizinho da Numidia (Verg. En. 6, 


8 


isflus, -a, um, adj. Dos massilos (Verg. 
m. 4, 132). 

nãb Alis, subs. pr. m. Mastana- 
e de Masinissa e Zeck 57). 
mastichīnus, -a, um, adj. ue, 
mēcega (Marc, 9, 3). 


+ 
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ius, a, um, id I — Sent. pró-| mastígia, 


MATERÍA 


-ne, subs. m. O que foi acoi- 
tado AE má vêzes, o que merece ser 
açoitado (Plaut. Capt. 600). 

mastrūca (mastrūga), -ae, subs. f. Roupa 
de pele (usada pelos sardos e germanos) 
(Cic. Scaur. 45). 

mastrūcātus, -%, um, adj. Que usa a mas- 

vestido de peles (Cic. Prov. 15). 


is, Lança 
gaulesa (Cés. B. Gal. 1, 26, 3); (T. Liv. 
7, 24, 3). 
= -ônis, subs. m. Pinico (Cic. Par. 


mater, -tris, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Mãe (tratando-se de pessoas, animais ou 
plantas) (Cic. Lae. 11); (Verg. G. 3, 398). 


simples honorífico, sem que a noção 
de maternidade esteja necessāriamente 
implicada. 

ne, subs. f. (diminutivo afe- 


tris familias, subs. f. Mãe de família, 
dona de casa (Cés. B. Gal. 1, 50, 4). 


materia (māterīēs), aue, (ii), subs. f. 
I — Sent. primitivo (língua rústica): 
1) Substância de que se fêz o tronco 


que alguma 
(Lucr. 1. 91). Por extensāo: 2) A par- 
te dura da árvore (em oposição às 
fôlhas e a casca) (Col. 5, 11, 4). Dal: 
na língua dos carpinteiros: 3) Madeira, 
e, em especial: madeira de construção 
(em oposição a lignum): materia caesa 
(Cés. B. Gal. 3, 29, 1) «a madeira cor- 
tada». Na língua comum: 4) Materi- 
ais (em geral) (Ov. Met. 2, 5). II — 
Sent. figurado: 5) Matēria, objeto, as- 
sunto, tema (Cic. G. Fr. 1, 2, 3). 6). 
Ocasiāo, causa, pretexto (Cic. Phil. 11, 
21. 7) Caráter, índole, recurso do espí- 


MATERIARIUS 


rito, cabedal, talento, modo de ser (T. 
Liv. 1, 39, 3). 8) Assunto tratado, tra- 
tado (Sen. Ep. 87, 11). 

materiárius, À, subs. m. Vendedor de 
madeira (Plaut. Mil. 920). 

māteriātus, a, um, part. pass. de mate 
rio. 

māteriēs, v. materia, 

Materina, ae, subs. pr. f. Materina, oan. 
tão de Umbria (T. Liv. 9, 41). 

Mäteriõ, As, Are, Avi, Atum, v. tr. 
Construir com EE (Cic. Or. 
3, 5d). 

miãterior, Aris, Ari, v. dep. intr. Fazer 
provisão de madeira de construção 
(Cēs. B. Gal. 7, 73, 1). 

1. mātērnus, a, um, adj. Maternal, de 
mãe (Ov. Met. 3, 312). 

2. Mātērnus, i, subs. pr. m. Apelido 
romano, principalmente o orador Cu- 
riácio Materno (Tác. D. 2). 

mātertēra, as, subs. f. Tia materna (Cic. 
Div. 1, 104), 

mathêniatica, ae, ou -&, es, subs. f. 1) 
Matemática (Sên. Ep. 88, 28). 2) As- 
trologia (Suet. Tib. 69). 

1. mathematicus, a, um, ad). Matemá- 
tico, relativo à matemática (Plin. H. 
Nat. 30, 2). 

2. mathêmaticus, À, subs, m. 1) Mate- 
mātico (Cic. Tusc. 1, 5). 2) Astrólogo 
(Tac. Hist. i, 22). 

Mathô (Mathūn), nis, subs. pr. m. Ma 
tão, nome de homem (Juv. 1, 32). 

Matiēčnus, à, subs, pr. m. Matieno, nome 
de homem (T. Liv. 29, 6). 

Matinus, i, subs, pr, m. Matino, mon- 
tanha da Apúlia (Hor. O. 1, 28, 3). 
Matīscē, nis, subs. pr. m. f. Matiscão, 
cidade dos ēduos (Cēs. B. Gal. 7, 90, 7). 
Māttus, 4, subs. pr. m. Mācio, nome de fa- 
milia romana, notadamente Caio Mā- 
cio, amigo de César e Cicero (Cic. 

Fam. 6, 12, 2). 

Matrália, Jum, subs. pr. n. Matrālia, fes- 
ta em honra da deusa Matuta, a Auro- 
ra (Ov. F. 6, 475). 

matricida, ae, subs. m. Pessoa que ma- 
tou a mãe, matricida (Cic. Q. Fr. 1, 
2. 4). 

matricidium, 4, subs. n. Matricidig (Cie. 
Inv. 1, 18). 

matrimes, v. matrimus. 

mātrimēnium, i, subs. n. I — Sent, pró- 
prio: 1) Maternidade legal, casamen- 
to, matrimônio, alicujus matrimonium 
tenere (Cic. Cael. 34) «ser a mulher de 
alguém»; in matrimonium colocare (Cie. 
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MĀTŪRITAS 


Div. 104) cu dare (Cēs. B. Gal 1. 
5) «dar em casamento» II — No pl: 
Mulheres casadas, espösas (rab, 
2, 13). 

matrimus, a, um, adj. Que ainda ten 
a mãe viva (Cice. Har. 23). F 

matrix, leis, subs, f. I — Sent. Próprio 
1 Fēmea 1 ou que cria os ti 


(Suet. Aug. 94), 

1. matrôna, ae, subs. f. I — Sent. prj 
prio: 1) Mulher casada, mãe de fami. 
lia, dama, matrona (Cie. Nat. 3, 47). 
Daí: 2) Mulher (em geral), 3 
(sent. raro) (Hor. O. 3, 2, 7). II — 
Por extensão: 3) Augusta (epíteto 1180 
a Juno, uma vez que a palavra dā idéia; 
de nobreza): matrona Juno (Hor. oi 
3, 4, 59) «a augusta Juno». M 

2. Matrôna, -ae, subs. pr. m. O rio Mar. 
ne, da Gália (Cēs. B. Gal. 1, 1, 2). 

matrônãlis. e, adj. Matronal, de mãe de 
família, de matrona, de senhora (T, 
Liv. 26, 49). 

mattča Cttja), ae, subs. f. Manjar deit, 
cado (Marc. 10, 59, 4). 

Mattium, i, subs. pr. n. Mātio, capital. 
dos Catos (Tāc. An. 1, 56). 

mattus (matus), a, “um, adi. Ebrio, bê- 
bedo (Fetr. 41, 12). 

matūla, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Vaso para liguidos; dai: 2) Pinico 
(Flaut. Most. 386). IL — Sent, figura- 
do: 3) Imbecil, pateta (têrmo de in- 
júria) (Plaut. Pers, 538). 

mātūrātē, adv. Prontamente (Plaut. Ps, 
1157). 

mātūrātus, a, 
tiro. 

mature, adv, 1) A propósito, oportuna- 
mente, a tempo, (Cic. Verr. 4, 96). 2) 
Prontamente, depressa, rápidamente 
(Cie. C. M. 32). Obs.: Comp. maturius 
(Cic. Verr. 3, 60); superl, maturissi- 
me (Cic. Caec. 7). 

mātūrēscē, is, re, mātūrdī, v. incoat, 
intr. 1 — Sent. próprio: 1) Amadure- 
cer, tornar-se maduro (Ces. B. Gal. 5, 
29, 4). II Dat: 2) Desenvolver-se, 
atingir o desenvolvimento conveniente 
(Cic. Nat. 2, 69), Donde: 3) Tornar-se 
núbil (Ov. Met. 14, 335. 

matiritas, -tātis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Maturação, madureza (dos fru- 
tos, das colheitas) (Cie. Tusc. 1, 68). 
II — Sent. figurado: 2) Oportunidade, 


“um, part. pass, de ma» 
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ensejo (T. Liv. 22, 40, 9), 3) O mais 
alto grau de desenvolvimento, per- 
feição, experiência (da idade) (Cic, 
Fam. 4, 4, 4). 4) Talento (Cic. Br. 
318). 5) Prontidão (Suet. Tib. 61). 
maturo" “ÀS, Are, Al, -Atum, v. tr. e intr. 
A) Tr.: T — Sent. próprio: 1) Amadu- 
recer, amadurar, fazer amadurecer, 
tornar-se maduro (Cie. C. M. 53). II 
— Sent. figurado: 2) Apressar, ace- 
lerar (T. Liv. 24, 13, 4); (Oe Cu. 
171): (Sal. C. Cat. 8, 8). B) Intr.: 3) 
Abressar-se (Cie. Fam, 2, 17, 1). 
maturui, perf. de maturêsco, 

mätürus, M, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Maduro, que faz amadurecer (Cie. 
C. M. 71). Daí: 2) Que atingiu o seu 
pleno desenvolvimento, completo, que 
tem a idade requerida (T. Liv, 42, 52, 
2). II — Sent. figurado: 3) Oportumo, 
(Cic. At. 15, 4, 3). 4) Velho, idoso, ma- 
duro, (tratando-se das pessoas), pru- 
dente, sensato (Verg. En. 5, 73); 
(Verg. En. 9, 246). 5) Brando suave 
(tratando-se do estilo) (Cic. Br. 288). 
III — Significando «que aparece ce- 
do», também toma as seguintes acep- 
ees: 6) Precoce, prematuro, apressa- 
do, urgente, rápido (Cês. B. Gal. 4, 20, 
1); (Oe Caec. 7). Obs.: Etimolôgica- 
mente significa: que se produz em boa 
ocasião, produzido em boa hora, cedo. 
Constrói-se absol.: com dat.; com gen. 

matus. a, um, v. mattus. 

Matuta, ae, subs pr. f. Matuta, antiga di- 
vindade itálica que protegia os nasci 
mentos e representava a luz da ma- 
nhã, identificada com a Aurora (Ov. 
F. 6, 479). 

mātūtīnum, i, subs. n, A manhã, o rom- 
per do dia (Sen. Ep. 83, ld). 

mātūtīnus, a. um, adj. Da manhã, ma- 
tutino, matinal (Hor. Sat. 2, 6, 45). 

Mumi, -ērum, subs. loc. m. Mauros, mou- 
ros, habitantes da Mauritânia (Sal 
B. Jug. 18, 10), 

Muuritânia, ae, subs. pr. f. Mauritā- 
nia, extensa região da Africa (Cēs. 
B. Civ. 1, 6). 

Maurus, a, um, adj. Da Mauritânia, 
mauritano, africano (Hor. O, 3, 10, 18). 


Maurūsia, -ae, subs. pr. f Nome dado à 


Mauritânia pelos antigos gregos (Vitr. 
8 2, 6. 

Maurūsiācus, -4, «um, adj. Da Mauritā- 
nia (Marc. 12, 66, 6). 


Maurūsi, rum, subs. loc. m. pl Os 


mouros (T. Liv. 24, 49). 


Mauríisins, -a, um, adj. Da Mauritânia 
(Verg, En. 4, 206). 

Mausēlēum, =, subs. n. Tūmulo de Mau- 
solo (Plin. H. Nat. 36, 30). 

Mausölns, i, subs. pr. m. Mausolo, rei 
da Cária, a quem sua mulher Artemi- 
sa fêz erigir um suntuoso túmulo, con- 
siderado uma das sete maravilhas do 
mundo (Cie. Tuse. 3, 75). 

mavēlim = malim (forma arc. do pres. 
de subj. de malo) (Plaut. Cap. 270) 

mavellem = mallem (forma arc. do itm- 
perf. do subj. de malo) (Plaut. Amph. 
512). 

mavēlo - malo (forma arc. do pres. de 
malo) (Plaut. Cure. 320). 

Mä vors, tis, subs, pr. m. (arcaico e pos - 
tico). Marte, a guerra (Verg. En. $, 
630); (Cic. Nat. 2, 67). 

Māvortīus, a, um, adj. Mavörelo, mavór. 
tico, de Marte: Mavortia moenia (Verg. 
En. 1, 276) «os muros de Marte, i. é, 
Romas; Mavortia tellus (Verg. G. +4, 
462) «a terra de Marte, i. é, a Trácia». 
Obs.: subs. m.: Meléagro, filho de Marte 
(Ov. Met. 8, 437). 

Maxentius, À, subs. pr. m. Maxēncio, ri- 
val de Constantino (Eutr. 10, 2). 

maxilla, ae, subs. f. Queixada (inferior), 
queixada (em geral) (Cie. Or. 153). 

maxime (maxúmê), adv. 1) Muito gran- 
de, enorme, muito, o maior (Cic. Sest. 
6); (Cēs. B. Gal 1, 40, 15). 2) Cons- 
truções particulares: ajunus omnium 
maxime (Cic. Com. 24) «o mais... de 
todos»; b) quam maxime (Cic. De Or. 
1, 149) «o mais possivel»; cinon ma- 
xime (Che De Or. 1, 79) «absoluta- 
mente». Maxime (= potissimum): 3) 
sobretudo, principalmente: et maxime 
(Cic. At. 7, 12, 4) op sobretudo», poc- 
tae, maximeque Homerus (Cie. Nat. 
2, 6) «os poetas, e principalmente Ho- 
meros. 4) Precisamente, exatamente: 
nunc cum maxime (Cic. CM. 38) «ago- 
ra precisamente, i. é agora mais do 
que nunca». 5) Perfeitamente, muito 
bem (Plaut. Cure. 315). 

maximitas, -tātks, subs. f. Grandeza (Luer. 
2, 498). 

1. maximus, superl, de magnus. 

2. Maximus, i, subs. pr. m. Máximo, So- 
brenome romano (Cic, De Or. 2, 110). 

Māzāca, -ae, subs. pr. f. Mäzaca, cidade 
da Capadócia (Eutr. 7, 6). 

Mazācēs, -um, subs, loc. m. Māzacos, 
povo nūmida (Suet. Ner. 30). 


MAZONÔMUS 


medicāmēntum, 


mechanicus, 


medicina, 


medicābilis, 


MEDIOCRIS | 


= 


A 


mediēcris, | adj. I — Sent. próprio: 1) 
num meio tērmo, mēdio, me- 
se de 


21 Mediocre, fraco ueno 
Civ. 3, 20, 3). 3) (Silaba) du- 
(guando a é interme- 
ent é a longa e a breve) (A. Gēl. 
5). Obs. : Etimolē, sig- 
fica a meia altura de». 
mediocrītās, -tátis, subs. f. I — Sent. 
1) Medida, moderagāo, meio 
Of. 1, 89). — Daí: 2). In- 
de, mediocridade, insignificân- 
Phil. 2, 2). 


e Eno. 1) Mediocremente, mo- 
nm ( 


. 


Mediolānēnsis, 


1 
Ze 


-e, adj. De Mediolano (Cic. 


um (níum), ï, subs. pr. n. Me 
„ Cidade da Gália 
lão (Tāc. Hist. 1, 70). 
ei, -Orum, subs. loc. m. Me- 
ricos, povo da Gália Céltica (Cés. 
4, 10, 13). 
medioximus| (-xūmus), a, um, adj. Inter- 
io (Plaut. Cist. 339). 
adv. Moderadamente (Varr. 
320). 
tum, -ī, subs. n. Exercício, pre- 
D (Tác. An. 15, 35). 
meditātē , adv. 1) De propósito, delibera- 
(Sên. Const. 11, 3). 2) Refle- 
ente, com precisão (Plaut. Mil. 


Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
e e E EEN 
obeundi muneris (Cic. Phil. 
og int digo 
npenho de uma missão». II — 
2) Meditação, reflexão: mali (Cie. 
3, 32) «reflexão sôbre uma des- 
itātus, a, um, part. pass. de me- 
' Obs.: Aparece com sentido pas- 
muito frequentemente (Cic. Cat. 


tus, As, subs. m. Meditação, pen- 
o (Apul. Met. 8, 14). 
A a, um. adj. Que fica no 
de terras, mediterrâneo (Cés. 
L 5, 12, 5). 


— 599 — 


9 


10); (Cic. Or. 127). III — Sent. figu- 
rado: 4) Meio, cerne, coração (de um 
assunto) (Cie, Or. 11). 5) Mediocre, 
comum, ordinário (Cic. Of. 1, 8). 6) De 
meia idade, velho, nem moço (Cic, 
C. M. 76). 7) Neutro (T. Liv. 2, 27, 3). 
2. Medius, i, subs. m. Medianeiro, in- 


* termediário (Verg. En. 7, 536). 


MEDON 


Medēn, -ēntis, subs. pr. m. Medonte, nome 
de um centauro (Ov. Met. 12, 303). 
medūlla, ae, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Medula (de um osso, de uma 
árvore ou planta) (Ov. Met. 14, 208). 
II — No pl.: 2) Medula em geral (com 
idéia coletiva) (Cic. Tuse. 5, 27). III — 
Sent. figurado: 3) O coração, as en- 
tranhas, o âmago ‘Cic. Fam, 15, 16, 2). 
4) A melhor parte de uma coisa (Cic. 

Br. 59), 

medullāris, -e, adj. Que penetra até a 
medula dos ossos (Apul, M. 7, 17). 

Medullia, ae, subs, pr. f. Medúlia, cidade 
do Lácio (T, Liv. 1, 33, 38). 

Medullīna, -ae, subs. pr. f. Medulina, 
nome de mulher (Suet. Claud. 26). 

medullitus, adv. I — Sent. próprio: 1) 
Até a medula dos ossos. Donde, em 
sent. figurado: 2) Do fundo do cora- 
ção, cordtalmente (Plaut. Most. 243). 

medullūla, -ae, subs. f. Medula (Catul. 
25, 2). 

I. Mēdus, a, um, adj. Medo, 1) Da Mé- 
dia, dos medos (Verg. G. 4, 211), 2) Fi- 
lho de Medéia, assunto de uma tragédia 
de Pacūvio (Cic, Of. 1, 114). 

2. Mēdus, À, subs. loc. m. Medo, natural da 
Média, região da Ásia (Hor. O. 4, 14, 
42). 

Medusa, -ae, subs. pr. f. Medusa, uma das 
Gērgonas (Ov. Met. 4, 655). 

Medūsaeus, -a, «um, adj. Meduseu, da Me- 
dusa (Ov. Met. 10, 22). 

Megubēcchus (Megabēceus), À, subs. pr. 
m. Megaboco. 1) Nome de um cúmpli- 
ce de Catilina (Cic. Scaur, 40). 2) 
Talvez o filho do precedente (Cic. 
At. 2, 7, 3). 

Megaera, -ae, subs. pr. f. Megera, uma das 
Fúrias (Verg. En. 12, 846), 

Megalensia (Megalesia), Jum, subs. n. 
Megalensianas, festas em honra de Ci- 
bele (Cic. Fam. 2, 11, 2). 

Megalênsis (-ēsis), e, adj. Relativo a Ci- 
bele (Tāc, An. 3, 6). 

Megalopólis, is, subs. pr. f. Megalópo- 
lis, cidade da Arcádia (T. Liv. 36, 31, 6). 

Megalopolitae, -Rrum, subs. loc. m. Ha- 
bitantes de Megalópolis, megalopolita- 
nos (T, Liv. 28, 8). 

Megalopolitânus, -a, um, adj. De Megalē6- 
polis, megalopolitano (T. Liv. 36, 13). 
Megara, ae, subs. pr. f. Mēgara. 1) Fa- 
mosa cidade da Grécia (Cic, Div. 1, 57). 

2) Cidade da Sicilia (T. Liv. 24, 30). 
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Megārus, 


MELANDRYUM 


Megarča, örum, subs. pr. n. Megarēja, ci. 


dade da Sicília (Ov. F. 4, 471). 

megarêius, a, um, adj. de Megarčia (Cie, 
Ac, 2, 129). 

Megareus, &i (os), subs. pr. m. Mega. 
reu, filho de Netuno (Ov. Met. 10, 605), 

Megarīcus, a, «um, adj. De Mégara, na 
Grécia (Cic. At. 1, 8, 2), Obs.: No 
pl.: os filósofos de Mēgara, discipulos 
de Euclides (Cie. Ac. 2, 129). ' 

Megāris, -īdis, subs. pr. f. Megáride, ou 
Mēgaris. 1) Cidade da Sicilia (Cic. Verp 
5, 63). 2) Região da Grécia (Plin. H. 
Nat. 4, 23). 

a, um. adj. De Mēgara, na 

Sicília (Verg. En. 3, 689). 


Megās, subs. pr. m. Megas, sobrenome 


grego (Cie. Fam, 13, 36, 1). 


Megilla, ae, subs. pr. f. Megila, nome de 


mulher (Hor. O. 1, 27, 11). 


Megistânês, um, subs. m. pl. Os gran. 


des, os magnatas (Tac. An. 15, 27). 

Megistē , Za, subs. pr. f. Megiste, cidade e 
pörto da Licia (T. Liv. 37, 22). 

Mehercūlē, meherclē, me hercūlē, mecher 
cūlēs, interj. Por Hércules!, certamen- 
te!, naturalmente! (juramento usado 
pelos homens) (Cie. Or. 157), 

mei, -ērum, subs. m. pl. Os meus, os meus 
parentes, os meus amigos (Ch, Fam, 
7, 3, 3). 

mē iõ (mêjô), -is, Fre, v. intr. T — Sent. 
próprio: 1) Urinar (Catul. 97, 8). II — 
Sent. figurado: 2) Derramar, entornar 
(Hor. Sát, 1, 2, 44). 

mel, mellis, subs. n. I Gent. próprio: 1) 
Mel (Cie. C. M. 56). II — No pl. coleti. 
vo: 2) Mel (Verg. Buc. 4, 30). III — 
Sent. figurado: 3) Doçura: melli est 
(mihi) (Hor. Sat. 2, 6, 32) «é um ver. 
dadeiro encanto para mim», 4) Queri 
dinho (têrmo de carinho) (Plaut. Cure, 
164). 

Mela, «ae, subs. pr. m. Mela, sobrenome 
romano (Cīc, Phil. 12, 3). 

Melāmpūs, dis, subs. pr. m. Melamix 
1) Medico e adivinho de Argos (Cie. Leg 
2, 33). 2) Filho de Atreu (Cie, Nat. 3 
53). 3) Nome de um cão (Ov. Met. 3 
206). 

Melanchaetēs, ae, subs. pr. m. Melanque 
ta, nome de um cāo de Acteāo (Ov. Met 
3, 232). 

melancholicus, a, um, adj. Melancólicc 
atrabiliārio (Cic. Tusc. 1, 80). 

melandryum, “Yi, subs. n. Posta de atun 
de conserva (Marc. 3, 77, 7). 


: MELANEUS 


1) Nome de um centauro (Ov. Met 
12, 3063. 2) Nome de um cão (Ov. Met. 
2 223). M 
Melanīppe, -&s, e Melanippa, Ae, subs. pr. 
C f, Melanipe, titulo de uma tragédia de 
Ácio (Cic. Of. 1, 114). 
“Melanippus, A subs. pr. m. Melanipo. uma 
tragédia de Ácio (Cic. Tusc. 3, 20). 
Melanthéus, -a, · um, adj. De Melanteu (Ov. 
Th. 621). 
Melanthius, A, subs. pr. m. Melâncio, pas- 
tor de Ulisses (Ov. Her. 1. 95). 
Melānthē, -ūs, subs. pr. f. Melanto, ninfa, 
filha de Proteu (Ov. Met. 6, 120). 
Melēnthus, à, subs. pr. m. 1) Melanto, 
É marinheiro que Baco transformou em 
delfim (Ov. Met. 3, 617). 2) Melanto, 
nome de um rio (Ov. P. 4, 10, 54). 
melanúrus, À, subs. m. Espécie de peixe 
(Ov. Hal. 113). 
Melas, -ánis, subs. pr. m. Melas. 1) Rio da 
Sicília (Ov. F. 4, 476). 2) Rio da Trácia 
(Ov. Met. 2, 274). 
Meldi, “drum, subs. loc. m. Meldos, povo 
da Gália (Cés. B. Gal. 5, 5, 1). 
melē, nom pl, de melos. 
Meleäger (Meleāgrus, Meleāgros), 1, subs. 
pr. m. Melčagro, filho de Eneu, rei da 
Calidônia, que matou o javali enviado 
por Diana ao rei, porque não lhe ofe- 
recia sacrifícios (Ov. Met. 8, 299). 
Meleagrīdēs, um, subs, pr. f. Meleágrides, 
irmãs de Meléagro (Ov. Met, 8, 534). 
d. Melês, Jum, subs. pr. f. Meles, cidade 
. do Sâmnio (T. Liv. 27, 1, 1). 
Melês, -ētis, subs. pr. m. Meles, rio da 
Jônia, nas margens do qual se acredita 
ter nascido Homero (Plin. H. Nat. 5, 
118). 
elētē, Gs, subs. pr. f. Mélete, nome de 
uma das musas (Cīc. Nat. 3, 54). 
Meletinus, -a, -um, adj. Do rio Meles (Ov. 
F. 4, 236). 
iboea, -ae, subs. pr. f. Melibéia, cidade 
da Tessália (T. Liv. 36, 13, 6). 
Meliboeus, a. um, adj. De Melibéia, 
cidade da Tessália (Verg. En. 5, 251). 
2. Meliboeus, i, subs. pr. m. Melibeu, 
nome de um pastor (Verg. Buc. 1. 6). 
Melicērta, ae, subs. pr. m. Melicerta, filho 
de Atamas, ou Atamante, e Ino, conver- 
tido em deus marinho (Ov, Met, 4, 522). 


melicus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 


1) Musical, harmonioso (Lucr, 5, 334). 
Dai: 2) Lírico (Cie. Opt. 1). II — Como 
subs. m.: 3) Poeta lírico (Plin. H. Nat. 
7, 89). Como subs. f.: 4) Melodia lírica, 
ode (Petr. 64, 2). 
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eus, -ŠĪ Lëns), subs. pr. m. Melaneu. | Melle, -ēs, subs. f. Mélie, filha do Oceano 


e amada pelo rio fnaco (Ov. Am. 3, 6, 
25). 

melilūtos, i, subs, f. Meliloto (planta) (Ov. 
4, 440). Obs.: Acus.: meliloton. 

melimēlum, 4, subs. n. (geralmente no 
pl.). Espécie de maçã muito doce (Hor. 
Sāt. 2, 8, 31). 

melior, Jus, (gen. meliôris), comparativo 
de bonus. I — Sent. próprio: 1) Melhor, 
que está em melhor estado, que vale 
mais, mais vantajoso, mais hábil (Cic. 
Br. 92). 2) Em expressões: di meliora 
(velint.) (Cie. C. M. 47) «melhor sorte 
dêem os deuses» Obs.: Etimológica- 
mente significa: «maior, mais forte». 

meliphfllum, v. Melisphyllum. 

melisphyllam (melissophfllon), , subs. n. 
Melissa, erva-cidreira (Verg. G. 4, 63). 

Melissus, à, subs. pr. m. Melisso 1) Fi. 
lósofo de Samos (Cic. Ac. 2, 118). 2) 
Gramático do século de Augusto (Ov. 
P. 4, 16, 30). 

Melita, ae (Melitê, -&s), subs. pr. f. Mê- 
lita. 1) Nome de uma nereida (Verg. 
En. 5, 825). 2) Ilha de Malta (Cie. Verr. 
4, 103). 3) Ilha do mar Adriático (Ov. 
F. 567). 

Melitêne, -ēs, subs. pr. f. Melitene. 1) 
Região da Capadócia (Plin. H. Nat. 5, 
84). 2) Cidade da Capadócia (Tác. An. 
15, 26). 

Melitensia, Zum, subs, n. Tecidos de Méli- 
ta, da ilha de Malta (Cic. Verr, 2, 183). 

Melitênsis, e, adj. Melitense, de Mēlita, 
da ilha de Malta (Cic. Verr. 2, 176). 

1. melius, adv. (comp. de bene) Melhor, 
de melhor modo: di meltus (Sên. Ep. 
98, 4) «os deuses julgaram melhor»; 
melius Accius (Cic. Tusc. 1, 105) «Ācio 
se exprime de melhor modo», 

2. Melius, -a, -um, adj. Da ilha de Melos 
(Cie. Nat. 1, 2). 

3. Melius, à, subs. m., v. Maelius. 
meliuscūlē (dim. de melius), adv. Um 
pouco melhor (Cic. Fam, 16, 5, 1). 
meliusciídas, a, um, (dim. de melior}, 
adj. I — Sent, próprio: 1) Um tanto 
melhor, um tanto mais vantajoso 
Plaut. Cure. 489), II — Dai, por exten- 
são: 2) Um pouco mais bem disposto 

(Ter. Hee, 354). 

Mella. ae, subs. pr. m. Mela, riacho da 
Itália (Catul. 67, 33). 

mellčus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1De mel (Plin. H. Nat. 14, 51). II 
— Sent. figurado: 2) Doce, suave (Apul. 
Met. 6, p. 175, 31). 


Memmius, 


Melpomēnē , 
Memnonius, 


membrana, 


memorābilis 


| memorātor, 
membrātim, 


memoria, 
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memorialis js dd Que ajuda a memória — — „ À, subs. n. Mendigo (Plaut. 
1 (Cic. At. mendicatiõ, nis, subs. f. Ação de men- 

digar, mendicidade (Sen. Ep. 101. 13). 
memoriter ad. K De memória, de cor, us i A e pass. de men- 
uda da memória (Cic. De Or. 

E Ce n 
iemūris fiel (Cīc. Fin. 1, 34). ZR Ep. 33, 6 A A 
„Ae, Are, Avi, Atum, v. tr. I — | mendicitās ás, subs, dade, in- 
próprio: 1) Recordar, lembrar | digência (Cic. Amer. 86). 

n. 39); (Tac. An. 4, 32). II — | Mendīcē, -às, Are, Avi, Atum, v. intr. e tr. 

2 — 2) Na lingua fami- Mendigar, esmolar (Plaut. Capt. 322); 

‘ntar, dizer, relutar (Sal. B. Jug. (Juv. 10, 277). 

Ob 7 Constrói-se com acus., com ——— 
À 4 interrog. „V. . , 
acus. e inf., ou com g. (Plaut. Capt 13). Mendigar, esmolar 

. pr. f. Mênfis, an mendīcūlus, a, um (dim. de mendicus), 

| do Egito (T. Liv. 45, 11). es adj. De pobre mendigo (Plaut. Ep. 223). 


dis, subs. f. De Mēntis (Ov. te (Cic. Mur. 61). II — Sent. 


d (Cie. De Or. 3, 92). III — Como subs.: 
o subs. pr. m. Mena, sobrenome 3) Mendigo, pedinte (Cie. Phil. 8, 9). 
i pumu, subs. loc. m. Habitantes paca ira arara DE MIS 
no rīgas os eeng eno, na | mendosE, adv. De modo falho, defeituosa- 
Y Meneno, mente (Cie. Q. Fr. 3, 5, 6). Obs.: Superl.: 
Cie. Verr. 3, 55). mendosissīme (Cic. Inv. 1, 8). 
5, ae, subs. pr. m. Menalcas, nome | mendôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
lum pastor (Verg. Buc. 5, 4). 1) Defeituoso, incorreto, com erros (Cic. 
HE (Menāndros, Menāndrus), -ī,| De Or. 2, 83). Daí: 2) Que comete erros 
1 1) Poeta comico, (de cópia) (Cic. Verr. 2, 188). II — 
da chamada Comédia Nova, | Sent. moral: 3) Defeituoso (Hor. Sat. 
(Cie. Fin. 1, 4). 2) Nome de 1, 6, 66). No sent. físico: 4) Cheio de 
cravo (Cic. Fam. 13, 70). taras (Ov. Met. 12, 399). 
» “Drum, subs. pr. m. Menápios, | mendum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
tes da Menāpia, região da Bēlgi.| 1) Defeito (físico), mancha no rosto 
menda, 


B. Gal. 2, 4, 9). (Ov. A. Am. 3, 261). II — Sent. figura- 

subs. f. I — Sent. próprio: | do: 2) Falta, ērro (de cópia), incorreção 

to (físico), mancha na pele (Ov. (Cic. At. 13, 23, 2). Daí, em sent. moral: 

5, 18). II — Sent. figurado: 2)| 3) Erro (na maneira de agir) (Cic. At. 

„ êrro (de copista, num texto), in-.“ 14, 22, 2). 

ão (Suet. Aug. 87). Meng clēs, is, subs. pr. m. Mênecles, retor 

um, À, subs. n. I — Sent. prēprio:| de Alabanda (Cic. De Or. 2, 95). 

tira, invenção, disfarce (de pa-| Meneclius, -a, -um, adj. De Mênecles. 

(Cic. Mur. 62). Daí, em sent | Menedēmus, I, subs. pr. m. Menedemo, 

ular: 2) Ilusão, êrro (dos senti. | 1) Filósofo da Erétria (Cic. Ac. 2, 129). 

(Oe, Ac. 2, 80). 3) Fábula, ficção | 2) Retor ateniense (Cic. De Or. 1, 85). 

H 3, 1, 4). 4) Imitação (Plin.| 3) Outras pessoas com o mesmo nome 

112). (Cic. At. 15, 19, 2). ; 

ülum, I, subs. n. Pequena |Menelāčus. a, um, adj. De Menelau (Prop. 

(Cie. De Or. 2, 241). 2, 15, 14). 

mendax, | es, adj. I — Sent. prēprio: 1) Manais, Sa En f. Menelaide, ci- 
i falso, enganador, imaginā-| dade do Epiro (T. Liv. 39, 26); (Cic. 

F 0. 3, 1, 30). 2) Fingido, dis-“ Br. 326) 

€ “falso, mentiroso (tratando-se Menelalus. A. subs. pr. masc. Menelaio, 

IS de pessoas) (Cic. De Or. 2, 51). montanha da Grécia (T. Liv. 34, 28). 
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Menelāus (Menelāos), À, subs. pr. m. Me 
nelau, rei da Lacedemēnia, e espôso de 
Helena, que foi raptada por Páris, do 
que resultou a famosa guerra de Tróia 
(Ov. Met. 13, 203). 

1. Menênius, a, um, adj. De Menênio 
(Cie. Fam. 13, 9, 2). 

2. Menênius, 1, subs. pr. m. Menênio, no- 
me de família romana, particularmen- 
te o cônsul Menênio Agripa, que apa- 
ziguou a plebe revoltada, com a fábula 
da revolta dos membros contra o estô- 
mago (T. Liv. 2, 16, 7). 

Menēphrēn, -Snis, subs. pr. m. Menefrão, 
ou Mênefron, homem que foi transfor- 
mado em animal feroz (Ov. Met. 7, 
886). 

Menippus, -ī, subs. pr. m. Menipo, 1) Fi- 
lósofo grego da escola cīnica de Me- 
tocles (Cie. Ac. 1, 8). 2) Orador de Es. 
tratonicéia (Cie, Br. 315). 

Mêniscus, À, subs. pr. m. Menisco, nome 
de homem (Cic. Verr, 3, 200). 

Mēnius, i, subs. pr. m. Mênio, filho de Li- 
caonte, fulminado por Júpiter (Ov. Ib. 
472), 

Menoeceus, i (Fos), subs. pr. m. Me- 
neceu, filho de Creonte, rei de Tebas 
(Cie. Tusc. 1, 116). 

Menoetēs, «ae, subs. pr. m. Menetes. 1) 
Um dos companheiros de Enéias (Verg. 
En. 5, 161). 2) Arcadiano morto por 
Turno (Verg. En. 12, 517). 

Menēn, Aus, subs. pr. m. Ménon, nome de 
uma obra de Platão (Cic. Tusc. 1, 57). 

mens, “tis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) A mente, o espírito (em oposição a 
corpus), a inteligência: mentes animos 
que perturbare (Cés. B. Gal. 1, 39, 1) 
«perturbar as inteligências e os cora- 
ções», II — Dai; 2) Intenção, plano, 
projeto, pensamento (Cic. At. 12, 37, 2). 
3) Razão, juizo, discernimento (Cie. Pis. 
48). III — Sent. poético: 4) Coragem, 
ânimo (Verg. En. 12, 609). IV — Sent. 
diversos: 5) Memória: mihi venit in 
mentem alicujus rei (Cic. Fin. 5, 2) 
«lembro-me de alguma coisa». 6) Dis- 
posição de espírito, espírito (sent. par- 
ticular) (Cic. Har. 58). 

mensa, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Mesa, mesa de jantar (Cie. Tusc. 5, 
61). Daí, qualquer espécie de mesa: 2) 
Mesa dos templos (em que se coloca- 
vam os objetos sagrados) (Verg. En. 
2, 764). 3) Mesa do banqueiro (Hor. 
Sāt. 2, 3, 148). 4) Balcão de carnicei- 
ro (Suet, CL 15). 5) Plataforma onde 


ficavam os escravos à venda (Apul. Met, 
8, 26). II — Sent. figurado; 6) Igua. 
rias (postas na mesa), pratos (Cie, At, 
14, 6, 2). 7) Convidado, hóspede (Suet 
Aug. 70). 8) Pequeno altar num tumu. 
lo (Cic. Leg. 2, 66). Obs.: Primitiva. 
mente parece que designava um bôl 
sagrado, sôbre o qual se colocavam ag 
ofertas e gêneros alimentícios ofereci. 
dos aos deuses; dai resultou o sentido 
de suporte para a comida, mesa de jan. 
tar e, depois «mesa» em geral. 

1. mensārīus, a, um, adj. Relativo Ae 
finanças. 

2. mensārīus, . i, subs. m. Banqueiro, cam. 
bista (Cie. Fl. 44). ; 

mensiô, -ônis, subs. m. Medida, aprecia. 
ção (Cie. Or. 177). 

mensis, is, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Mês (Cic. Lae. 41). IE — No pl.: 2) 
Menstruação (Plin. H. Nat. 21, 156), 
Obs.: 1) Origināriamente, significava o 
«mês lunar», confundindo-se 9 nome do 
mês com o da lua. 2) Gen. pl: men. 
sium, mensum, mensuum, segundo os 
manuscritos. 

mensor, -Oris, subs. m. O que mede, me- 
didor (Hor. O. 1, 28, 1). 

menstria, -Šrum, subs. n. pl. Menstruação 
(Sal. Hist. 4, 90). 

menstruālis, -e, adj. Mensal (Plaut. Capt, 
483). 

menstrūus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) De cada mês, mensal, que se 
faz todos os meses (Cic. At. 6, 1, 3). 
II — Daí: 2) Que dura um mês (Cie, 
Verr. 3, 72). III — Subs. n.: menstru- 
um, -ī: 3) Viveres para um mês (T. 
Liv. 44, 2, 4). ` 

mensũla, ae, subs. f. Mesa pequena 
(Plaut. Most. 308). 

mensulārīus, -i, subs. m. Banqueiro, cam- 
bista (Sên, Contr. 9, 4, 12), 

mensum, gen. pl. de mensis, 

mensūra, ae, subs. f. I — Sent. próprios 
1) Medida, quantidade, dimensão (Cés, 
B. Gal. 6, 25, 1). Dai: 2) Medida, ins- 
trumento que serve para medir (Cēs. 
B. Gal. 5, 13, 4). II — Sent. figurado: 
3) Medida, proporção, grandeza, capa: 
cidade, alcance (Cic. Or. 67). 

menta {mentha}, ae, subs. f. Hortelã (Ov. 
Met. 10, 729). 

mentībor = mentiar, fut. imperf. arc. 
(Plaut. Mil, 254). 

mentiens, -êntis, I — Part. pres. de men 
tior. II — Subs.: Sofisma (Cie, Div. 
2,11). 


ri, mentitus sum, v. dep. 
„I — Sent. —— 1) Não 
, mentir, faltar à ver- 
dizer mentiras (Cie. Nat. 3, 14); 
. Mil. 35). Daí: 2) Prometer fal- 
te faltar ā palavra (Prop. 3, 9, 
Cic. Of. 3, 93). II — Sent. fi- 


côres (Verg. Buc. 4, 42). 

“a, um. I — Part. pass. de 
. II — Sent. passivo: que men- 
ador, mentiroso. 


; 8 quem 6 herói cui 
o cuidado de sua casa, durante a 

a, em Tróia (Cic. At. 9, 8, 2). 
de célebre gravador (Cic. 


ular, caminhar (Hor. O. 1, 


ipso. 

méphitis | (-fitis), -is, subs. f. Exalação pes- 

€ (Verg. En. 7, 84). 

E medpte). A mim mesmo. 

a, um, adj. I — Sent. próprio: 
0 ; sem mistura (Cie. Nat. 3, 78) 
nd Sent. figu- 

d 2) Puro, sem mistura (Cic. Rep. 


-e, adj. Mercável, que pode ser 
do (Ov. Am. 1, 10, 21). 

, Aris, subs. m. 1) Mercador, ne- 
nte, comerciante (Cés. B. Gal. 4, 
3). 2) O que vende, o que trafica 
m gen.) (Cic. Verr. 1, 60). 

örius, a, um, adj. De comerciante 
Bac. 236). 

„ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
o 


Aerea 


mercãtura, 


: pró 
e 1) Comércio, tráfico, negócio (Cic. 


i 2. 
5) Imitar, ter a aparēncia, to- 


L mercēnārīus (mercēnnārīus), a, um, 
. Mercenário, assalariado, ado 


por uma mercadoria (Cic. Verr. 4, 77). 
— Sent. figurado: 2) Recompensa, 

punição, castigo (Cic. Dom. 29). 3) Ren- 
dimento, renda, juros (de um capital) 
(Hor. Sát. 1, 2, 14). 

2. merces, v. merx, 

mercimonium, , subs. n. Mercadoria à 
venda, mercadoria comprada (Plaut. 
Most. 912). 


Rep. 2, 9). WS E 2) Comprar (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Amer. 133); 
(Cic. At. 9, 5, 3). Obs.: Constrói-se co- 
mo intransitivo ou transitivamente com 
acus. e abl., acompanhado ou não de ab 
ou de; com acus. e gen. de preço. 
Mercuriālēs, 
membros de 
ciantes (Cic. Q. Fr. 2, 5, 2). 
Mercuriālis, -e, adj. De Mercūrio: Mer- 
curiales vir (Hor. O. 2, 17, 29) «favo- 
ritos de Mercúrio, i. é, os poetas». 
Mercurius, A, subs. pr. m. 1) Mercúrio, 
mensageiro dos deuses, deus dos la- 
drões, dos viajantes, A elogiiência, 
protetor das artes e da astronomia, 
foi o inventor da lira. Zeus, seu pai, 
deu-lhe um par de sandálias aladas, a 
que deve sua rapidez. É representado 
como um jovem de grande beleza, le- 
- vando na mão o caduceu enlaçado por 
duas serpentes, que era o símbolo da 
Paz, da qual também era protetor (Cic. 
Nat. 3, 56). 2) O planêta Mercúrio (Cic. 
Nat. 2, 54). 3) Mercurii Aqua (Ov. F. 
5, 673) fonte de Mercúrio, na Via 


meritória, 


meretrīciē , 


meretrīcūla, 


Mermēros 


merūb ï bus, 


meridiānus, 


F 
*MERULA. 


(Cic. Fin. 5, 42). 2) Peixe desconhecido 
(Ov. Hal. 114), 
2. Merūla, ae, subs. pr. m. Mérula, sobre- 
nome romano (T. Liv. 33, 55). 
merum! I, subs. n. Vinho puro, vinho 
- (Hor. Ep. 1, 19, 11). 
Berus, A. “um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Puro, simples, sem mistura (Ov. Met. 
é 15, 331). II — Sent. poético: 2) Nu, des- 
` pojado de (Juv. 6, 158). III — Sent. fi- 
gurado: 3) Verdadeiro, autêntico (Hor. 
Ep. 1, 18, 8). 4) Só, sômente, único: 
merum bellum loqui (Cic. At. 9, 13, 8) 
ss falar de guerra». 
merx, mercis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Mercadoria, comestíveis (Cic Rep. 
2, 7). 1I — Sent. metafórico: 2) Negó- 
colo, pessoa, coisa (tratando-se de pes- 
soas ou coisas) mers tu mala es (Plaut. 
Pers. 238), «tu és uma mercadoria mā», 
mesembriacus, a, um, adj. De Mesêmbria 
(Ov. 10, 1, 37). 
mesochórus, -ī, subs. m. Corifeu (Plin. 
. Ep. 2. 14, 6). 
“Mesopotamia, . ae, subs. pr. f. Mesopotā- 
mia. região da Ásia, entre os rios Tigre 
* e Eufrates (Cic. Nat. 2, 130). 
mesor, Aris, v. mensor, 
gsāla (Messālla), ae, subs. pr. m. Mes- 
sala, sobrenome na familia Valéria (Cic. 
At. 15, 17, 2). 
Messālina, -ae, subs. pr, f. Messalina, mu- 
mer do imperador Cláudio, que se tor- 
- nou conhecida por sua vida desregrada 
(Tác. An. 11, 2). 
“Messalinus, À, subs. pr. m. Messalino, so- 
brenome romano (Plin. Ep. 4, 22, 5). 
"Miessāna, ae, subs. pr. f. Messana, cidade 
da Sicilia (Cic. Verr, 4, 17). 
Messāpia, -ae, subs, pr. f. Messāpia, re- 
gião da Itália (Plīn. H. Nat. 3, 99). 
Messapius, a, «um, adj. Messápio, da Mes- 
| sāpia (Ov. Met. 14, 513). 
Messāppus, À, subs. pr. m. Messapo, filho 
„ de Netuno (Verg. En. 7, 691). 
-Messêna, ae, ou Messēnē, Ze, subs. pr. f. 
- Messena, cidade do Peloponeso (Ov. 
Met. 6, 417). 

; Messênius, . a, «um, adj. Messênio, de Mes- 
sena ou de Messina (Ov. Met. 2, 679). 
Messidius, A. subs. pr. m. Messidio, nome 

| de homem (Cic. Q. Fr. 3, 1, 1). 
Messiēnus, I, subs. pr. m. Messieno, nome 
de homem (Cic, Fam. 13, 51). 

messis, ds, subs, f. I — Sent. próprio: 1) 
Ceifa, colheita do trigo e outros pro- 

autos da terra (Cie. De Or. 1, 249), Daí: 

Messe, trigo ou cereal colhido ou em 
ado de se ceifar (Tib, 1, 2, 98). 3) 
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Tempo da ceifa (Verg. Buc. 5, 70). II 
— Sent. figurado: 4) Messe (Cic. Par. 
46), Obs.: O acus. messim ocorre nos 
escritores arcaicos: (Plaut. Most. 161); 
o abl, messi em Varrão (R. R. 1, 53). 

Messius, -ī, subs. pr. m. Méssio, nome de 
homem (Hor. Sat. 1, 5, 52). 

messor, Arts, subs. m, I — Sent. próprio: 
1) Ceifeiro, segador (Cic. De Or. 3, 46). 
II — Sent. figurado: 2) O que colhe 
os frutos de (Plaut. Capt. 661). 

messorius, 4, subs. m. Ceifeiro (Cie. Sest. 
82), 

messūī (raro), perf. de meto 2. 

messus, A, um, part. pass. de meto 2. 

met, particula reforcativa que se junta 
aos pronomes pessoais: egomet, etc. 

mētā, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: Todo 
objeto de forma cônica: 1) Pirâmide, 
cone (T, Liv. 37, 27). 2) Meta do circo 
(formada por três colunas cônicas) 
(Hor. O. 1, 1, 5). II — Sent. figurado: 
3) Fim, têrmo, meta, extremidade, pon- 
ta (Verg. En. 3, 714). 

Metābus, A. subs. pr. m. Métabo, chefe dos 
volscos, pai de Camila (Verg. En, 11, 
540). 

metāllum, A, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Mina (Plin. H. Nat. 33, 118). II — 
Dai: 2) Trabalho nas minas (Plin. Ep. 
2,11, 8). 3) Metal, todo produto mineral 
(Plin. H. Nat. 18, 114). 

metamorphôsis, . is, subs. f. Metamorfose 
(Sen. Apoc. 9, 5). 

metaphóra, ae, subs. f. Metáfora (Juv, 
1, 169). 

metaphräsis, is, subs. f. Parāfrase (Sen. 
Suas. 1, 12). 

Metapontini, -Orum, subs. loc. m. Meta. 
pontinos, habitantes de Metaponto (T. 
Liv. 22. 61). 

Metapontinus, à, um, adj. Metapontino, 
de Metaponto (T. Liv. 24, 20). 

Metapôntum, -ī, subs. pr. n. Metaponto, 
cidade da Lucānia (Cie Fin. 5, 4). 

mētātor, Arts, subs. m. O que marca, 
mede, delimita um lugar (Cic. Phil. 11, 
12). 

mētātus, -%, "um, part. pass. de metor. 

1. Metaurus, , subs, pr. m. Metauro, rio 
da Ūmbria (Plin. H. Nat. 3, 113). 

2, Metaurus, a. um, adj. Do Metauro 
(Hor. O. 4, 4, 38). 

Metēlla, ae, subs. pr. f. Metela, nome de 
mulher (Cic, Sest. 101). 


Metellinus, a, um, adj. De Metelo: oratio 
Meteltina (Cic. At. 1, 13, 5) «discurso 
contra Metelo». 


METELLUS š 


Metēllus, à, subs, pr. m. Metelo, nome de 
um ii da «gens» Cecilia (Cic, Tusc. 
1, 85). 

Meterēa Turba, subs. f. Povo cita, das 
margens do Danúbio (Ov. Trist: 2, 191). 

Methiôn, önis, subs. pr. m, Metiāo, ou 
Metion, pai de Forbas (Ov. Met. 5, 74). 

methodicē, es, subs, f. Método, uma das 
partes da gramática (Quint. 1, 9, 1). 

Methymna, ae, subs. pr. f. Metimna, ci. 
dade da ilha de Lesbos, famosa por seu 
vinho (T. Liv. 45, 31, 14). 

Methymnaeus, a. um, adj. Metimneu, de 
Metimna (Cie. Tuse. 2, 67). 

Methymnias, -ādis, subs. f. De Metimna 
(Ov. Her. 15, 15). 

meticulsus  (metu-), A, um, adj. 1) Re- 
ceoso, tímido, meticuloso (Plaut. Amph. 
293). 2) Que mete mêdo, espantoso 
(Plaut, Most. 1101). 

metior, “iris, Jr, mensus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Medir (sent 
físico e moral) (Cic. Fam. 9, 17, 2). II 
— Sent. figurado: 2) Avaliar, estimar 
(Cie. Phil. 2, 111). Donde: 3) Medir per- 
correndo, percorrer (Verg. G. 4, 384). 
4) Distribuir, repartir (Cés. B. Gal. 1, 
16, 5). 

Metiscus, -1, subs. pr. m. Metisco, cocheiro 
de Turno (Verg. En. 12, 469). 

Metius, 1, subs. pr. m. Mécio, nome de 
homem (Verg. En. 8, 642). 

1. met, As, -āre, v. tr. Medir (um terreno 
para acampamento) (Verg. Col 172). 

2. mētē, «is, Gre, messūī (raro), messum, 
v. intr. e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 
1) Ceifar, fazer a ceifa, fazer a colheita, 
vindimar (Cés. B. Gal. 4, 32, 5). Dai: 
2) Colhêr, cortar (Cic. De Or. 2, 261). 
B) Tr.: il — Sent, figurado: 3) Ceifar 
vidas, derrubar, destruir (Verg. En. 10, 
513). 

metor, -āris, Ap, metātus sum, v. dep. 
tr, I — Sent. próprio: 1) Delimitar, de- 
marcar, marcar, fixar os limites (F. 
Liv. 21, 25, 5). 2) Medir (um campo 
para acampamento) (Cēs. B. Civ. 3, 13. 
3). II — Sent. figurado: 3) Instalar, 
levantar, erigir (Plin. H. Nat. 6, 143). 

metrêta, ae, subs. f. 1) Vaso para vinho 
ou azeite (Juv. 3, 246). Dai: 2) Medida 
para líquidos, metreta (Plaut. Mere. 75). 

1. metricus, -a, un, adj. De medida, mé- 
trico (Quint. 9, 4, 52). 

2. metrīcus, i, subs. m. Metricista, espe- 
cialista em métrica (A. Gēl. 18, 15, 1). 

Metrodērus, 4, subs. pr. m. Metrodoro. 
1) Filósofo da escola epicurista (Cic. 
Tusc. 2, 8). 2) Filósofo de Cêpsis, dis- 
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MEUS 


cipulo de Carnéades (Cic. Ac. 2, 16), 
3) Filósofo, discípulo de Demócrito (Cie, 
Ac. 2, 73). 

Metrônax., -āctis, subs. pr. m. Metronate, 
filósofo cujas lições foram seguidas por 
Sêneca (Sēn. Ep. 76, 49). 

Mētropēlis, As, subs. pr. f. Metrópole. 1) 
Cidade da Tessālia (Cés. B. Civ. 3. 80, 
6). 2) Cidade da Frígia e da Jônia (v. 
Metropolitae b). 

Mētropolitae, -ārum, subs. loc. m. Metro. 
politas, habitantes de Metrópole; a) na 
Tessália (Cēs. B. Civ. 3, 81); b) na 
Frígia ou na Jônia (Plin. H. Nat. 5, 106), 

Metropolitânus, a, «um, adj. Metropolita. 
no, de Metrópole, na Frigia (T. Liv. 38, 
15, 13). 

Mettius, A subs. pr. m. 1) Mētio Cūrcio, 
general dos sabinos, no. tempo de Rē. 
mulo (T. Liv. 1, 12). 2) Métio Fufécio, 
general dos aibanos (T. Liv. 1, 23, 4). 

metuēndus, -2, -um. I — Gerundivo de 
metūo. II — Adj.: temivel (Cie. Br. 146). 

metūens, -ēntis, I — Part. pres. de metũo. 
II — Adj.: Que teme, timido, receoso, 
medroso (Hor. Sát. 2, 2, 110). Obs.: 
Constrči-se com gen. ou como absoluto, 
metūi, perf. de metũo. 

metūē, is, re, mett, metũtum, v. tr, 
e intr. A) Tr.: Ter mēdo, temer, re 
cear, estar inquieto (Chic, Verr. 5, 78); 
(T. Liv. 1, 9, 13); (Hor. Sāt. 2, 5, 65). 
B) Intr.: 2) Recear, temer por alguma 
coisa, ou por alguém (Cic. At. 10, 4, 6); 
(T. Liv. 23, 26, 1). Obs.: Constrói-se com 
abl. acompanhado das preps. de ou ab; 
com inf.: com ne, ut ou quin; com in- 
terrog. ind. 

I. metus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Receio, inguietacāo, ansiedade, temor, 
mēdo (Cic. Verr. 5, 160). II:-— Em sent, 
particular: 2) Temor religioso (Verg. 
En. 7, 60). Por extensão: 3) Objeto de 
receio (Estác. Theb, 12, 606). 

2. Metus, us, subs. pr. m. A personifica- 
ção do temor, do receio (Verg. En. 3, 
276). 

metātus, œ, um, part. pass. de meiūo, 
substantivado no n. sg.: nimis ante me 
tutum (Lucr. 5, 1140) «o muito temido 
antes», i.6, «o que foi muito temido 
antes», 

meum, I. pron. n. usado substant. I — 
Sg.: meu bem, II — Pl.: meus bens 
(Cīc. Par. 8). 

meus, a, . um, pronome possessivo, I — 
Sent. próprio: 1) Meu, minha, que me 
pertence (Cic, Plane. 26), II — Na lin- 
gua afetiva: 2) Querido, que me é que: 


MEVANIA 


H 


Tiro (Oe Fam. 16, 20) <ó meu 
o Tirão». NI — Em locuções: 3) 
est (com infinit.): pertence-me, 
direito, é meu dever». 4) non est 
(Ter. Heaut. 549) «não é minha 
pira de». 5) Meus est (Plaut. Mil 
«6 meu, está seguro». 
Mēvānīa, |-ne, subs. pr. f. Mevânia, cidade 
mbria (T. Liv. 9, 41, 13). 
mezentius, | À, subs. pr. m. Mezêncio, aliado 
urno contra Enéias (Verg. En. 7, 


7 grão, 
H. Nat. 23, 37) «grão de sal» 
m sent. figurado: dito espirituoso 
O. 3, 23, 20). II — Sent. parti- 
- * Pequena sala de jantar (Marc. 


micans, Zäite I — Part. pres. de mico. 
Adj.: brilhante, luzente, micante 
Met. 7, 100). 

À, subs. m. Homem que vive 

igalhas (Petr. 73, 6) 

„ ae, subs. pr. m. Micipsa, filho 
asinissa (Sal. B. Jug. 5). 

ās, Are, micūī, v. intr. I — Sent. 

io: 1) Tremer, agitar-se, palpitar, 

*e fechar (Cic. Nat. 2, 24); (Verg. 

396). TI Dat: 2) Cintilar, bri- 

(Hor. Ve 1, 12, 46); (Verg. 


Ee 


Jaisc: 


urinar, urinar frequentemente 


Zum, subs. loc. m- Mideenses, 
tes de Midaio (Cic. Fam. 3, 8, 3). 


migravērit, 
de migro (Cic. Leg. 3, 11). 


ido: 2) Emprêgo metafórico (de 
lavra) (Cic. Tusc. 1, 27). A 
migrātus, u, um, part. pass. de migro. 

"ās, Are, -Āvi, Atum, v. intr. e tr. 
Intr.: 1) Mudar de residência, ir-se 
ra, sair, emigrar, mudar-se (sent. 
eto e abstrato) (Ter. Hec. 589); 


MILITIA 


(Cīc. Verr. 2, 89); (Cic. Rep. 6, 9). B) 
Levar, transportar, mudar (Cie, 


: 


|. 


Milēsiae, drum, subs. f. (fabulae). Contos 
milésios, 


MILITIS 


openee kora militar, guerra: mi- 
litiae magister (T. Liv. 22, 23, 2) «co- 


5, 55) «na paz e na guerra». II — Por 
extensão: 2) Soldados, tropas, exérci- 
to, milícia (T. Liv. 4, 26, 3). 

milītis, gen. de 

mīlītē, As, Are, avi, Atum, v. intr. I — 


serviço 
q one mia 
i 2) 
EN PIO S (Verg. 


passos, que tem uma milha de 
(Suet. Ner. 31). 
8 miliêns), adv. 1) Mil vê- 


miliês, 
8 17). 2) Infinitas vêzes 
(Cic. Sest. 12, 


n m. Milão, 
8 de Crotona (Oe, C. M. 


Milöniäna, 


u Milionisna, die 
unciado 


i, pr. m, 
de homem (Hor. Sát. 2, 1, 24). 


ss O 


Milphidiscus, I, subs. pr. M. Pequenç 
fio (Plaut. Poen. 421). 
Milphiô, -ônis, subs. pr. m. Milfião, 
de um escravo (Plaut. Poen. 1, 1 


Miltiādēs, -is (I), subs. pr. m. M 


(Tērmo injurioso) (Petr. 75, 6). 


milvīnus (milūīnus), a, mm. adj. 
pe próprio: 1) De milhafre, rel 


2) Homem ávido, abutre (Plaut. F 
1150). 3) Constelação (Ov. F. 3,7 
Milyas, -ādis, subs. pr. f. Miliade, 
da Lícia (T. Liv. 38, 39, 16). 
Milyādum commūne, subs. pr. f. Cor 
dade dos Miliades (Cic. Verr. 1, 
mima, -ae, subs. f. Comediante mi 
(Cic. Phil. 2, 58). 
Mimallonidēs, um, subs. pr. f. 
cantes (Ov. A. Am. 1, 541). 
Mimās, -āntis, subs. pr. m. 3 e 
Montanha da Jônia (Ov. Met. 2, 
2) Gigante fulminado por Jūpiter ģ 
O. 3, 4, 53). 3) Um dos companh 
de Enčias (Verg. En. 10, 702). 
mimicê, adv. A maneira dos mimos, 
comediante (Catul. 42, 8). 
mimicus, s u, um, adj. I — Sent. pró 


mimūla, -ae, subs. f. Pequena com 
mímica (Cic. Phil. 2, 61). 


mina, -ae, subs. f. I — Sent. próp 
Mina (moeda grega que pesava 
dracmas) (Plin. H. Nat. 12, 62). 
Sent. particular: 2) Mina (de 0 
(Plaut. Mil. 1420). 3) Mina (de pr 
(Cic. Of. 2, 56). 


Truc. 948). 
minaciter À adv. Ameaçadoramente, com 
(Cic. De Or. 1, 90). 
um, subs. f. pl. I — Sent. pró- 
1) Saliência (de uma parede ou 
q rochedo), ameias, coisas suspen- 
bre (A. Marc. 20, 6, 2). II — Sent. 


Reis, adj. 'I — Sent. próprio: 1) 
faz saliência, que está iminente 

aí, em sent. geral: Ameaçador, 
ou contém ameaças (Cic. Fam. 
: 1 Sent. figurado: 2) Amea 
perigoso: minax scopulus (Verg. 


do comércio e da indústria, deusa 
o e da inteligência criadora (Cic. 


pr. n. Minérvio, ci- 
ā Calábria (T. Liv. 45, 16, 5). 

D WW minxi ou mixī, minctum 
v. intr. Urinar (Hor. Sāt. 1, 


„|adv. 1) O menos possível, o mi- 
Br. 207). 2) Muito pouco 
1, 14). 

um, adv, Muito pouco, o menos 
+ Quase nada (Cic. Fam. 1, 9, 


an À, adj. n. usado subst. A 


ermelhão (Cic. Fam. 9, 16, 8). 
a Etrúria (Verg. En. 10, 183). 


3 
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„ -ārum, subs. f. pl. Ameagas|%. minister, 


15), Inis, subs. pr. m. Mi-“ 


MINOIS 


tri, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Servente, doméstico, escravo 
(Verg. En. 1, 705). II — Sent. parti- 
cular: 2) Ministro (de um culto), sa- 
cerdote (Cic. Clu. 43) 3) Subordinado, 
ajudante, auxiliar (Cic. Q. Fr. 1, 1, 10). 
4) Agente, instrumento, cūmplice (Cic. 
Lae. 35). 5) Intermediārio (Tāc. Hist. 
2, 99). III — Sent. poético: 6) O que 
leva: minister ales fulminis (Hor. O. 
4, 4, 1) «ave que leva o raio». 

ministerium, À, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ofício de servo, função servil 
(Verg. En. 6, 223). Daí: 2) Ofício, mis- 
ter, ocupação, trabalho (Ov. Met. 11, 
625). Donde, em sent. concreto: 3) Pes- 
soal (doméstico) (T. Liv. 4, 8, 4). 

ministra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Criada, escrava (Ov. Met. 9, 90). Daí, 
em sent. particular: 2) Sacerdotisa 
(Plin. Ep. 10, 97, 8). 3) A que ajuda, 
a que executa, instrumento (Cic. Fin. 
2, 37). II — Sent. figurado: 4) Ajuda 
(Cic. Tusc. 1, 75). 

ministrātor, Arts, subs. m. I — Sent, 
próprio: 1) Servidor (Sēn. Ep. 95, 24). 
Daí: 2) Adjunto, assessor (o que ajuda 
um orador numa causa) (Cic. De Or. 
2, 305). 

ministrātūrius, a, um, adj. Relativo ao 
serviço de mesa (Marc. 14, 105). 

ministrô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Servir (Cic. Fam. 16, 
14, 2); (Cīc. Tusc. 1, 65). Dai: 2) For- 

ministrar 


gir, governar (Ov. Her. 

20, 133); “(Verg. En. 6, 302). Obs.: Cons- 
trói-se com dat. e com acus, 

ininitäbündus, a, um, adj. Que faz mui- 

tas ameaças (T. Liv. 39, 41, 3). 


direto de pessoa e de coisa; e com in- 
finitivo ou oração inf. A voz ativa ocor- 
re em Plauto (Capt. 743). 
minium, I, subs. n. Minio, vermelhāo, 
zarcão (Verg. Buc. 10, 27). 
Minius, I, subs. pr. m. Minio. 1) Rio da 
Hispānia Tarraconense 


hos (T. Liv. 39, 13). 


„| Minôis, -īdis, subs. pr. f. 1) Filho de Mi- 


nos, i. 6, Ariadne (Catul. 64, 60). 2) 


mini tātim, 


Minôtaurus, 


Minturnae, 


1. | Minyēīdēs, 


mirābiliter, 


MIRABŪNDUS 


(Cie. De Or. 1, 94). 
a, um. adj. Muito admirado, 
EG E Liv. 25, 37, 12). 
trói-se com subj.: com inter. 
E com acus. 
mju, 4. subs. n. Coisa admirável, 
prodígio, milagre (T. 
— 8. N 


-a, um. I — Gerundivo de mi- 
Adi. Admirável, maravilhoso, 
rioso (Cic. At. 9, 7, 3). 

GEN — subs. f. espan- 
. Div. 2, 49). 

Šris, subs. m. Admirador (Ov. 


Ko, e $, Adiniradora (dio. 
750). 

~a, «um, part. pass. de miror. 
Admirāvelmente, espantosa- 

5, prodigiosamente (Cie, Br. 90). 

adv., Maravilhosamente (Cic. 


mirmīlič (murm-), -ônis, subs. m. Mirmi- 
ladiador (gue trazia no capacete a 
a de um peixe) (Cic. Phil. 3, 31). 

À Ant, -atus sum, v. dep. tr. 
Sent. próprio: 1) Espantar-se, fi- 


zum, adj Digno de admiração, 
, mara ex- 


dos gladiadores (Juv. 


„jum adi. Misturado, confun- 
„de mā gualidade (Suet. Cal. 


MISEREO 


m. 11, 14, 1). Obs.: Comp.: mi-] 68). Obs.: Constr6i-se com acus.; com 


acus. e abl.; com acus, e dat. 

miscui, perf. de miscčo. 
a, «um, adj. 1) Pobrezinho, infe- 

liz (Oe At. 3, d 

em mau estado, miserā 

de coisas) (Plaut. Rud. 550). 
Misénum, 4, subs. pr. n. Miseno, ci 

da 


Enčias (Verg. En. 6, 162). 2) O cabo 
. na Campānia (Verg. En. 6, 


miser, ēra, drum, aj. I — Sent. próprio: 
) Infeliz, miserāvel (Cic. Phil. 7, 14). 


sicamente) (Plaut. Capt. 135). 5) Sem 
valor, importāncia, mesguinho 
(Verg. Buc. 3, 26). 

miserābïlē, adv., Miserāvelmente (Verg. 
En. 12, 338). 


miserābīlis, 
1) Digno de 
compaixāo, * triste, deplorável 
(tratando-se de pessoas e coisas) (Cic. 
C. M. 56). II — Na língua retórica: 
2) Patético (Cic. De Or. 2, 193). 

miserābiliter, ady. 1) Miserā de 

a (Cie. 

Tusc. 1, 96). 2) Laudare 
(na língua retórica) — At. 14, 10, 
1) «louvar patēticamente» 


Cat. 4, 12). 


` ração, miseraçã 
paixão (Cic. Fam. 5, 12, 5). II — 
— 2) Patético (Cie. Br, 


A e «re, miscū, mixtum, V. tr. |miserātus, a, um, part pass. de mi- 
` . próprio: 1) Misturar, jun- 
Kr (Hor Mit ea aa (Ov. P. PRETA “adv. 1) Miserāvelmente, de mode 
(Tác. An. 1, 18). — Sent. comovente, digno de piedade (Cic. Fin. 
: 2) Perturbar „ , agi- 3, 50). 2) De modo ex- 
b. Agr. 2, 91). 3) Preparar te (Plaut. Cist. — GN 
bebida), dar a beber (Ov. Met. Superl.: miserrūme (Plaut. 74). 
P 
+ maguinar (Tác. Hist. 4, — 2 Ng m eg 


MISEREOR 


ege (Lucr. 3, 881). 2) — 
misereatur (Cie 


misereor, -êris, Sri, miserītus ou misêr- 
tus sum, v. dep. intr. Ter pena, ter 
compaixão, comiserar-se, apiedar-se 
(Cie. Mur. 63). Obs.: Constrói-se com 


miserêscô, 
Apiedar-se, 
(Verg. En. 2, 145). 2) Impessoal: ter 
compaixão (Ter. Heaut. 1026). Obs.: 


serar-se, ter pena, pesar (Cic. Mil. 92). 

2) Passivo: miseretur (me) (Cic. Verr. 

1, 77). Obs.: Constrói-se com gen. de 

pessoa ou coisa. 

„ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
adversidade, infelicidade, 


Fin. 3, 48) «ser infeliz». II — No pl. 
ayer era E 


compaixão, pieda 

de (Cic. Mur. dog II — Daí: 2) Pro- 
vas, mostras de compaixão: puerorum 
(Cie. At. 7, 12, 3) «piedade (para os 
meninos)». Puerorum é gen. objetivo. 
dis, adj. 1) Misericordioso, 
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MITHRIDĀTES 


mente no pl.) (Verg. En. 10, 716) 
— No pl.: 2) Bolos gue, por ocasi 
certas festas, se espalhavam pelo p 
co por ordem do imperador (Suet, 1 
11). III — Sent. figurado: 3) Fay 
(Sên. Ep. 74, 6). 


missilis, 


de soldado) (Cie. Verr. 5, 62). 3) 
cenciamento (definitivo) (T. Liv. 26 


missitätus, a, um, part. pass. de mis 
v. missicīus. 

missītē, "ās, Are, — an Atum, v. freq. 
Mandar, enviar muitas vêzes e 
damente (Sal, B. Jug. 38, 1). 

missor, Gris, subs. m. O que lança ( 
raio) (Cīc. Arat. 84). 


M. 7, 8). 
is, re, v. incoat. intr. | 
: 1) Tornar-se , amadurecer. 
(Ov. Met. 15, 78). II — Sent. figurado: 


mais: 3) amansar-se (T. 
Liv. 33, 45). 
Mithridātē s, s, subs. pr. Mitridates, rei 


para 
seu filho (Cic. Mur. 32). 


MITHRIDATICUS 


Mithridatícus, A, um, adj. De Mitridates 
(Cie. CO“. 7). 

ificātus, a, um, part. pass. de mitlfīco. 
Hificô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Amolecer, tornar ten- 
‘ro (Cic. Div. 2, 57). II — Sent. figurado: 
re) Amansar, domesticar (tratando-se de 
animais), abrandar, acalmar (Plin. H. 
Nat. 8, 23). 

mitigatio, nis, subs. f. Ação de abrandar, 
alívio, mitigação (sent. figurado) (Cic. 
De Or. 3, 118). 
tigātus, a, um, part. pass. de mitigo. 
O, “às, -āre, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Amolecer, tornar doce, 
adocicar (Cie. Nat. 2, 151); (Cie. Nat. 
2, 130). IL — Sent. figurado: 2) Mitigar, 
. acalmar, abrandar, pacificar, apaziguar 
(Cic. Mur. 65); (Cic. Clu. 81). 

mitis, e adj. I — Sent. próprio: 1) Doce 
(ao paladar) e daí: Doce (tratando-se de 
frutos), tenro, maduro, mole (Verg. 
Buc. 1, 81). II — Sent. figurado: 2) 
` Doce, suave, ameno (tratando-se do es- 
" tilo) (Cic. Br. 288), 3) Pacífico, calmo, 
trangiilo (Verg. En. 8, 88). 4) Fecundo, 
fértil (tratando-se do solo) (Hor. O. 
1, 18, 2). 5) Delicado, suave (tratando-se 
do vinho) (Verg. G. 1, 344). 6) Amável, 
afável, tratável, indulgente: alicui mitis 
(Ov. P. 2, 1, 48) «afável para com al- 
guém>. 7) Suave, fácil de sofrer (Cie 
Tusc. 2, 53). 
mitra, ae, subs. f. Mitra (espécie de tur- 
| bante ou barrete frigio dos Orientais) 
(Cic. Har. 44). 
ātus, -a, -um, 
+ (Prop. 4, 7, 62). 
mitto, Je, Fre, misi, missum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Deixar ir, deixar par- 
; tir, soltar, largar (Ter. Ad. 780); (Hor. 
A. Poēt. 476). Dai: 2) Lançar, atirar 
(Ces. B. Civ. 3, 93, 1); (Hor. Sat. 2, 
7, 17). II — Sent. figurado: 3) Omitir, 
silenciar, passar em silêncio, pôr de lado 
(Cic. Verr. 4, 116); (Cic. Br. 258). Pos- 
teriormente: 4) Enviar, mandar (Cés. 
B. Gal. 1, 18, 10); (Cic. Tusc. 1, 97). 
t 5) Licenciar, despedir (Cic. Br. 218); 
(Cic. Phil. 5, 53). 6) Tirar sangue, san- 
* grar (sent. físico e moral) (Cie. At. 6, 
| 1, 2). 7) Loc.: manu mittere: c«libeftar» 
(Plaut. Poen, 100); mittere se in foede- 
ra: ligar-se por tratado»; mittere se in 
aliquem: «atacar alguém»; mittere in 
suffragium: «mandar votar»; «mittere 
sub jugum ou sub jugo: «fazer passar 
as legiões sob o jugo». Obs.: Perf. sin- 
copado: misti = misisti (Catul. 14, 14). 


adj. Que usa mitra 
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Inf. pass. arc. mittier (Lucr, 4, 43). 

Mitylenaeus, -a, «um, adj. De Mitilene (Cic. 
At. 7, 7, 6). 

Mitylênê, es, e Mitylēnae, -ārum, subs. 
pr. f. Mitilene, capital da ilha de Lesbos, 
no mar Egeu (Hor. O. 1, 7, 1). 

Mitylênênsis, -e, adj. Mitilenense, de Mi- 
tilene (Tác. An. 14, 53). 

Mitys, Sos (-Fls), subs. pr. m. Mítis, rio 
da Macedônia (T. Liv. 44, 7). 

mixī = minxi, perf. de mingo. 

mixtīm, adv, Misturadamente, confusa- 
mente (Lucr. 3, 564). 

mixtūra, ae, subs. f. Mistura, fusão (Plin. 
H. Nat. 13, 4). 

mixtus (mistus), -4, um, part, pass. de 
miscêo, 

Mnāsylus, 4, subs. pr. m. Minasilo, nome 
de um pastor (Verg. Buc. 6, 13). 

Mnēmonīdēs, um, subs. pr. f. Filhos de 
Mnemósine e Júpiter, i. é, as nove Mu 
sas (Ov. Met. 5, 268). 

Mnêmosjne, -ēs, subs. pr. f. Mnemēsine, 
deusa da memória e mãe das Musas 
(Ov. Met. 6, 114). 

mnêmosynon (mum), À, subs. n. Lembran- 
ca (Catul. 12, 13). 

Mnēsārchus, À, subs. pr. m. Mnesarco, fi- 
lósofo estöico (Cic. De Or. 1, 45). 

Mnestheus, ei, (č0s), subs. pr, m. Mnes- 
teu, nome de um dos companheiros de 
Enéias (Verg. En. 4, 288). 

mēbilis, e, adj. ī — Sent. próprio: 1) 
Móvel, movediço, que se move fācilmen- 
te (Cic. Nat. 2, 142). II — Sent. figura- 
do: 2) Flexível, brando: aetas (Verg. 
G. 3, 165) «idade (flexivel)». 3) Ágil, 
rápido, ligeiro (Hor. Ep. 2, 2, 172). 4) 
Inconstante, leviano, volúvel, instável 
(Cic. Dom. 146). 

mēbilītās, -tātis, subs, f. I — Sent. pr6- 
prio: 1) Mobilidade, rapidez, agilidade, 
ligeireza (Cēs. B. Gal. 4, 33, 3). I — 
Sent. figurado: 2) Inconstāncia, Ievian- 
dade, volubilidade (Cīc. Phil. 7, 9). 3) 
Vivacidade (de espirito) (Quint. 10, 
T, 8). 

mēbilīter, adv. Rāpidamente, com agili- 
dade, vivamente (Cés. B. Gal. 3, 10, 3). 
Obs.: Comp.: mobilius (Lucr. 5, 635). 

môbilito, -ās, -āre, v. tr. Tornar móvel 
(Lucr, 3, 248). 

moderābīlis, -e, adj. Que se pode dominar, 
moderado (Ov. Am, 1, 6, 59), 

moderāmen, Inis, subs, n. I — Sent. prô- 
prio: 1) O que serve para governar, di. 
rigir, leme de navio (Ov. Met. 15, 726). 
Dai: 2) Direção (Ov. Met. 2, 48). II 
— Sent. figurado: 3) Govêrno, direção 
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dos negócios do Estado (Ov. Met. 6, 
677). 


moderānter, adv. De modo dirigido (Luer. 
2, 1096). 

moderãtè, adv. Moderadamente, com li- 
mite, com precaucāo (Cīc. Font. 31). 
Obs.: Comp: moderatius (Cic. Fin. 1, 
2); superi: moderatissime (Cic. Leg. 
3, 12). 

moderātim, adv. Moderadamente, grada- 
tivamente (Lucr. 1, 323). 

moderātio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1 Ação de governar, govêrno, au- 
toridade, poder (Cic. Nat. 3, 185). II 
— Dai: 2) Moderação, prudência, cir- 
cunspecção (Cic, Agr. 2, 2). 3) Tempe- 
ranga, equilíbrio (Cic. C. M. 1). 

moderator, Aris, subs. m. Sent. próprio: 
1) O que governa, chefe, gula, mestre 
(Marc, 2, 90, 1); daí: 2) O que modera, 
moderador, o que regula (Ov, Met. 4, 
245). 

moderātrix, «īcis, subs. f. A que governa, 
dirige, regula (Cic. Tusc. 5, 42). 

moderātus, -a, um. I — Part. pass. de 
modêror, II — Adj.: 1) Moderado, co- 
medido, ponderado, medido, regulado 
(Cie. Phil. 2, 40). 2) Na língua da re- 
tórica: bem ritmado (Cie. Or. 178). 

modēror, -āris, An, v. dep. tr. e intr, A) 
Tr.: Sent. próprio: 1) Moderar, manter 
na medida, regular, governar, dirigir, 
conduzir (Luer. 5, 1298); (Tac. An. 2, 
75); (Che Fam. 11, 27, 8). B) Intr.: 
2) Restringir, reprimir, diminuir (Plaut. 
Cure, 486); (Cie. Q. Fr. 1, 1, 38). Obs.: 
Constrói-se com acus., ou com dat. 

mode ste, adv. Com moderação, moderada- 
mente, com medida, modestamente, dis- 
cretamente (Cic. At. 9, 19, 1); (T. Liv. 
30, 42). Obs.: Comp.: modestius (Quint. 
4, 1, 8). 

modestia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Moderação, medida, temperança (Cic. 
Tusc. 3, 16). II — Dai, sent. vários: 2) 
Discrição, respeito ao dever, docilidade 
(Cés. B. Gal. 7, 52, 4). 3) Virtude, ho- 
nestidade, dignidade (Sal. C. Cat. 14, 6). 
4) Modéstia, pudor, decência (Quint. 4, 
1, 55). III — Sent. poético: 5) Doçura, 
tranquilidade (Tāc. An. 12, 43). IV — 
Na língua filosófica: 6) Sentimento de 
oportunidade, sabedoria prática (Cie. 
Of. 1, 142). 

modestus, a, -um, adj. Que guarda ou 
mantém a devida medida, moderado, 
medesto, razoável, discreto, reservado 
(Cic. Fam. 3, 13, 2). 


modiālis, .e, adj. Que contém um még í 
(Plaut. Capt. 916), * 

modīcē, adv, I — Sent. próprio: 1) Dents 
dos limites, moderadamente, no eic 
-têrmo (Cic, C. M. 45). II — Sent. e 
gurado: 2) Calmamente, tranglilarmerd 
te, pacientemente (Cie. Br. 5). 3) M 
5 medianamente (Cic. At. a 

„ 1). 1 

modicum. i, subs, n. Pequena quantidada 
pouca coisa (Juv. 9, 9). 4 

modīcus, -a, -um, adj. I — Sent. próprigi 
1) Médico, que estã na medida, modas 
rado, modesto (Cie. C. M. 44). À 
Daí, em sent. moral: 2) Razoável, moi 
derado, exíguo, pequeno, mediocre (Cie. 
E 69). 3) Limitado, raro (Cie, Fin. 

). 

modificatio, Inis, subs. f. Estrutura, 
dida, ritmo (Sēn. Ep. 88, 3). / 

modificô, As, Are, At, Atum, v. tr. Re 
gular, ordenar, limitar (Cic. De Or, 
186). 

modius, I. subs. m. e modium, à, subs, 
n. I — Sent. próprio: 1) Módio (medida ' 
de capacidade para sólidos), alqueire 
(Cic, Lae. 67). II — Sent. figurado: 2) 
Abundantemente: modio pleno (Cic. At: 
6, 1, 16) «abundantemente», 

modo, adv. 1) Somente, nem mais, nem 
menos, apenas (Cic. Fam. i2, 5). 2) 
Com subj. ou com ut: contanto que. sob 
a condição de (Cic. Of. 2, 51). 3) Não 
sômente... mas ainda: non modo consi- 
lio, verum etiam casu (Cic. Agr. 2. 6) 
«não digo com reflexão, mas mesmo por 
acaso». 4) Não sômente e não, ... mas 
ainda (Cic. Fam. 9, 26, 4). Sent. tempo. 
ral: 5) Neste momento, imediatamente 
(Plaut. Trin. 908). 6) Agora mesmo, 
ainda há pouco, ainda agora (Cic. Verr. 
4, 7). 7) Pouco depois (T. Liv. 26, 15, 
3). 8) Modo... modo: ora um... ora 
outro, ora... ora, sucessivamente, fre- 
quentemente (Cie, Nat. 1, 47). 

modulātē, adv. Melodiosamente, harmonio- 
samente (Cie, Nat. 2, 22). 

modulatio, nis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Ação de medir, regular (A. 
Gél. 1, 11, 18). II — Na língua retórica 
e musical: 2) Melodia, modulação, ca- 
dência (Quint. 9, 4, 139). 

modulator, ris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Modulador, o que mede, regula 
ou dirige (Col. 1, pr. 3). IL — Na lingua 
musical: 2) Músico (Hor. Sát. 1, 3, 1300. 

1. modulātus, a, um. I Part, pass. de 
modülor. TI — Adj.: melodioso, harmo 
nioso (Ov. Met. 14, 428). 


MODULATUS 


do passivo em Horácio (O. 1, 

ses 9, 2, 35). 

modūlus, I,. subs. m. I — Sent. próprio: 
€ pequena: metiri se suo 


A subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
( tās grandi zel medida io 
; 12 ——— AE SE 
) «(medida) de um campos. II — 
moral: 2) Medida (que não deve 
] , meio-têr- 
1, 104). Na 
retórica e musical: 3) Medida 


i 4) Limite, têrmo, fim 
` Verr. 2, 145). 5) Maneira de se 


a ; comportamento 
Mare. 1). 6) M. 


mé- 
go e 1, 46). 7) Em 
: bono modo (Cat. Agr. 5, 2) 
— sem exagerar»; nulo 
do (Cie. Verr. 2, 186) ede maneira 
ma»; omni modo (Cic, At. 6, 2, 7) 
toda maneira»; miris modis (T. Liv. 
T, 6) «de maneira admirável»; isto 
(Cie. Br. 296) «à tua maneira»; 
lum in modum (Cic. Verr. 4, 31; 
> modum (Cés. B. Gal. 3, 13, 1) 
maneira»; modi 


(Cic. 
47) «de tôda espécie». 
Lg f. Mulher adúltera 

) 

moechor, "Āris, -ārī, v. dep. intr. Cometer 
ltério, viver em adultério (Catul. 
); (Hor. Sát. 1, 2, 49). 
I. subs. m. Homem 
o (Hor. O. 1, 25, 9). 
zum, arc. = 


moenia, Jum, subs. n. pl. I — Sent. pró 
1) Muralhas (com; os 
iros e as restantes obras de forti- 
ção de uma cidade), muros (Verg. 


munêra (Lucr, 1. 


MOLESTE 


entre o Danúbio e a Trácia. Atualmente 


1. molãris, . 
(Plin. H. Nat. 36, 137). 

2. molāris, -is, subs. m. 1) MO, pedra gran- 
de (subentendido lapis) (Verg. En. 8, 
250). 2) Queixal, dente molar (suben- 
tendido dens) (Juv. 13, 212). 

mölés, «is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Massa, volume: rudis indigestaque (Ov. 
Met. 1, 7) «(massa) informe e confusa» 


trução, 
(Cic. Of. 2, 14). 3) Coisa 


carga, pêso, dificuldade esmagadora, 
(Verg. En. 1, 33). 4) Grande estatura 
(T. Liv. 38, 46, 4). 5) Máquinas de 
guerra, apetrechos (para sitiar uma ci- 
dade) (Verg. En. 5, 439). II — Sent. 


moleste, adv. 1) Com pesar, com desgôs- 
to (Cic. At. 13, 22, 4). 2) De modo cho- 
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superl.: molestissime (Cic. Fam. 3, 6, 5). 1. molitus, . a, «um, part. pass. de mg! 


molēstia, ae, subs. f. I — Sent. própriv: 
1) Pesar, mãgoa, inquietação, enfado, 
embaraço (Cic. Fam, 13, 23). II — Na 
lingua retórica: 2) Afetação (de estilo) 
(Cic. Br. 143), 

molēstus, . a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Molesto, penoso, custoso, desagradā- 
vel, embaraçoso (Cic. Of. 1, 26). Dai: 
2) Chocante (Cic. Top. 92). II — Na 
lingua retórica: 3) Rebuscado, afetado 
(Cie. Br. 116). IV — Sent. poético: 4) 
Nocivo, perigoso (Catul. 51, 12). 

mēlīmen, inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Massa, grande volume, e daí: 2) Es- 
fôrço, grande esfôrço (Ov. Met. 6, 473). 
II — Sent. figurado: 3) Grandeza, im- 
portância, ares de importância (Hor. 
Ep. 2, 2, 92). 

mēlimēntum, 4, subs. n. Esfôrço, trabalho 
(Cēs. B. Gal. 1, 34, 3). 

mólior, “iris, Iri, itus sum, v. dep. tr. I 
Sent. próprio: 1) Fazer esfôrço para se 
mexer ou para se deslocar, deslocar-se, 
pôr em movimento um objeto pesado 
e que atravanca (T. Liv. 37, 11, 12 
Dal: 2) Fazer esfórço, empenhar-se por, 
executar com dificuldade, construir: 
muros optatae molior urbis (Verg. En 
3, 132) «executo (construo) com difi- 
culdade os muros da cidade desejada». 
E por enfraquecimento de sentido: 
3) Preparar, realizar, maguinar, proje- 
tar, planejar, tramar, urdir (Cic. Nat. 
1, 51); (Cic, Cat. 1, 5). 4) Afastar, se- 
gurar, forçar (uma porta), arrombar 
(T. Liv. 36, 24, 3); (Verg. En. 12, 327); 
(T. Liv. 23, 18, 3). II — Sent. figurado: 
5) Provocar, excitar, abalar, causar 
(Cic. De Or. 2, 206). Obs.: Inf. arc. 
molirier (Luer. 5, 934). 

môlítio, -Bnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Esfôrço, preparação laboriosa, meios 
de ação (Col, 11, 2, 98). Dai: 2) De- 
molição: valli (T. Liv. 33, 5, 6) «(demo- 
lição) da trincheira». Por enfraqueci. 
mento de sentido: 3) Preparação, cons. 
trução (Cic. Nat. 1, 19). 

mēlītor, Aris, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) O que constrói, construtor, autor 
(Cic. Tim. 17). II — Sent, figurado: 
2) O que trama, maquinador (Tāc. An. 
11, 29). 

môlítrix, -īcis, subs. f. A que maquina 
alguma coisa (sent. figurado) (Suet. 
Ner. 35). 


molitum, A, subs, n. Farinha (Plaut. Men. 
979). 


2. mēlītus, -a, - um, part. pass. de molior, 
mollē scē, is, Gre, v. incoat. intr. Į 


Moido: molita cibaria (Cés. B. Gal, 
5, 3) «farinha». 


Sent. próprio: 1) Tornar-se mole, amg. 
lecer (Ov. Met. 10, 283). TI — Sent, 
figurado: 2) Amansar, acalmar, aliviar 
(Lucr. 5, 1014), 3) Tornar-se efemina 
(Ov. Met. 4, 386). 


mollicēllus, a, um, adj. diminut, de 


licūlus. Maciozinho, delicadīnho {Catuli 
25, 10). i 


mollicūlus, a, um, adj. diminut. de mollig‘ 


Macio, tenro, delicado (Plaut. Cas. 492), 


molli, — mallivi, perf. de mollio. 
mollimentum, i., subs. n. Consolação, re. 


frigério, lenitivo (Sēn. Trang. 10, 2). 


mollič, is, fire, -īvī (ou di), itum, v. tr, 


I — Sent. próprio: 1) Amolecer, ama. 
ciar (Ov. Met. 6, 220); (Ov. Met. 4, 
741); (Cīc. Nat. 2, 130). II — Sent, 
figurado: 2) Abrandar, apaziguar, re- 
duzir, suavizar (Cés. B. Gal. 7, 46, 2): 
(Cic. Phil, 12, 8). 3) Sent. pejorativo: 
Debilitar, enfraquecer, efeminar (Cie. 
Tusc. 2, 27). Obs.: imperf. ind. mollibat 
(Ov. Met. 6, 21). Inf. pass. arc. mol 
lirier (Ter. Phorm. 632). ! 


mollipēs, -pēdis, adj. Que tem os pēs moleg 


(Cic. Div. 1, 15). 


mollis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Mole, 


tenro (em oposição a durus, sent. físico 
e moral) (Cic. De Or. 3, 177), Dai: 2) 
Flexivel (Verg. Buc. 2, 72). II — Sent, 
figurado: 3) Tenro (tratando-se da idas 
de), delicado (Ov. Her. 10, 44). 4) Bram 
do, macio, sem aspereza (Cés. B. Civ. 
2, 10, 3); (Verg. G. 17 341): mollior 
aestas (Verg. G. 1, 312) «verão mais 
brando». 5) Fraco (de temperamento), 
tímido, terno, sensível: molles senten- 
tiae (Cic, Cat. 1, 30) «decisões timidas»; 
(Juv. 15, 131). 6) Mole, efeminado (em 
sent. pejorativo) (Cic. Fin. 1, 30). 7 
Suave, macio, agradável, doce (Cic. C, 
M. 2). 8) Ameno, aprazivel (Verg. G. 
2, 384). 9) Favorável, propicio (Verg. 
En. 4, 293). 

molliter, adv. I— Sent, próprio: 1) Sua: 
vemente, frouxamente, brandamente 
(Cīc. Nat. 2, 129). 2) Com agilidade, 
com destreza (Verg. En. 6. 847). II — 
Sent. figurado: 3) Suavemente, sem 
amargor (Cic. C. M. 5). 4) Voluptuosa 
mente (Cic. Of. 1, 106). 5) Fracamente, 
sem energia (Sal. B. Jug. 82, 2). 

mollitia, ae, (mollitiēs, -ēī). subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Brandura, flexibilida: 


de (Cie. Or. 59). Dai: 2) Moleza (estado 
de uma coisa que ainda não tem consis- 
tência) (Cie. Fin. 5, 28). II — Sent. 
«figurado: 3) Sensibilidade, doçura (Cie. 
Sull. 18). 4) Fraqueza (de caráter). 
alta de energia (Cic. Fin. 1, 33). 5) 
- Moleza, vida efeminada, hábitos efemi- 
nados (Tac. An. 11, 2). 
mollitudo.) Inis, subs. f. 1 — Sent. pró- 
"prio: 1) Flexibilidade (de voz) (S. Jer. 
3, 20). Daí: 2) Moleza, qualidade do 
que é mole, tenro ou macio (Cic. Nat. 
2, 135). II — Sent. figurado: 3) Doçura, 
polidez de maneiras (Cic. De Or. 3, 161). 
mol, is, tre, molūī, molltum, v. intr. 
et. I — Sent. próprio: 1) Moer, tritu- 
rar o grão sob a mó do moinho (Ter. 
Ad. 847); (Plin. H. Nat. 18, 73). 2) 
Sent. obsceno (Petr. 23, 5). 
Molô (Molon), -ônis, subs. pr. m. Molão 
de Rodes, célebre professor de retórica 
(Cic. Br. 312). 
Molorchêus, -a, «um, adj. De Molorco (Tib 
4, 1. 13). 
ērchus, i, subs. pr. m. Molorco, pastor 
de Cleonas, que hospedou Hércules, 
quando êste veio matar o leão de Ne- 
méia (Verg. G. 3, 19). 
olēssī, rum, subs. loc. m. Molossos, ha 
bitantes da Molóssia (Cic. Div, 1, 76). 
Molossicus, -a, -um, adj. Relativo aos mo- 
f lossos (Plaut. Capt. 86). 
Holôssis, Idis, subs. pr. f. Molóssia, parte 
do Epiro (T. Liv. 8, 24, 3). 
Molôssus, a, um, adj. Do país dos 
molossos: molossi canes (Hor. Sát. 2, 
6, 114) «cães molossos», 
Molôssus, 1, subs. m. Cão molosso 
(Verg. G. 3, 405). 
Molpeus. -&i (-&os), subs. pr. m. Molpeu, 
guerreiro morto por Perseu (Ov, Met 
5, 163). 
molūi, perf. de molo. 
ly, Fos. subs. n. indecl, Espécie de 
alho (empregado como antidoto) (Ov. 
Met. 14, 292). 
mēmen, Inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Ação de se mover, movimento (Luer. 
6, 474). II — Donde: 2) Impulso (Lucr. 
3, 188). 
entūsus, a, um, adj. Momentâneo, 

pronto, rápido (Quint. Decl. 13, 12). 
momentum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Impulso, movimento, mudança, va- 
- riação (sent. abstrato) (Cic, Nat. 2. 
117). Sent. concreto: 2) Pêso (que de- 
termina o movimento e a inclinação da 
balança), pēso (Che Ac. 2, 124). II — 
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Sent, moral: 3) Causa gue determina 
decisão num sentido, influência, motiva 
(T. Liv. 1, 47, 7). 4) Parcela, pequena 
quantidade, pequena divisão e, especial- 
mente: pequena divisão do tempo, mo- 
mento, minuto, instante (T. Liv. 21, 14, 
3); (T. Liv. 21, 33, 10). III — Sent, 
figurado: 5) Pêso, importância (das 
pessoas ou das coisas), influência, mo- 
tivo, consequência (Cic. Fin. 2, 38); 
(Cic. Or, 47). 

momērdi, perf. de mordêo, 

Mona, ae, subs. pr. f. Mona, ilha entre a 
Bretanha e a Hibérnia (Cés, B. Gal. 
5, 13, 3). ` 

Monaesês, -is, subs. pr. m. Moneses, rei 

dos partos (Hor. O. 3, 6, 9). 

Monda (Munda), -ae, subs. pr. m. Monda, 
rio da Lusitânia, atual Mondego (Plin. 
H. Nat. 4, 115). 

monēdūla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Gralha (ave) (Cic. Flac. 76). IL — 
Como têrmo de carinho (Plaut. Capt. 
1002). 

mončē, -&s, Fre. monül, monitum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Fazer pensar, 
lembrar (Cie. At. 11, 16, 5): id ipsum, 
quod me mones (Cic. At. 14, 19, 1) «(é) 
isto precisamente o que tu me fazes 
lembrar (me lembras)». Dai: 2) Cha- 
mar a atenção, advertir (Tác. An. 1, 
67); (Cic. Fin. 1, 66). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Dar conselhos, aconselhar, 
inspirar, esclarecer, instruir, ensinar 
(Verg. En. 7, 41). 4) Predizer, anun- 
ciar, profetizar (Verg. En. 3, 712). Obs.: 
Conströi-se com acus. e abl. com de; 
com duplo acus., cem ut, ne cu simples 
subj.; com or. inf.: ou com acus. 

monēris, -is, subs. f. Navio com uma 
ordem de remos (T. Līv. 38, 38, 8). 

Monēta, -ae, subs. f. Moneta, 1) Māe das 
Musas (Cic. Nat. 3, 47). 2) Epiteto 
que Juno recebeu por ter prevenido os 
romanos de um tremor de terra (Ov, 
F. 1, 638). 3) Templo de Juno Moneta, 
onde se fabricava a moeda. Daí, esten- 
der-se a: a) Casa da moeda (Cie, At. 
8 7, 3); b) Dinheiro cunhado, moeda 
(Ov. F. 1, 222). 

monētālis, e. adj. 1) Relativo à moeda 
(Pompon. Dig. 12, 2, 30). 2) Homem 
endinheirado (emprēgo jocoso) (Cie. At. 
10, 11, 5), 

monētarius, i, subs. m. Moedeiro, o que 
faz as moedas do Estado (Eutr. 9, 14). 

monile, -is, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Colar (geralmente de mulher) (Cic. 


MONIMENTUM 


Verr. 4, 39). II — No pl.: 
Her. 9, 57). 

monimêntum, v. monumēntum, 

monitio, nis, subs, f. Advertência, con- 
selho (Cie. Lae. 89). 

monitor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Monitor, o que adverte, recomenda, 
aconselha, guia; conselheiro (Cic. De 
Or. 2, 99). Dai, em sent. particular: 2) 
Conselheiro (na lingua jurídica) (Cic. 
Caecil. 52). 3) Nomenclador (têrmo 
técnico) (Cie. Mur. 77). 4) Censor 
(Hor. A. Poét, 163). 

monitorius, a, um, adj. Que serve de 
aviso (tratando-se do raio) (Sēn. Nat. 
2, 89). 

monitum, 1, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Aviso, advertência, conselho (Cic. 
De Or. 2, 175). II — Daí: 2) Profe- 
cta, oráculo, predição (Verg. En. 8, 336). 

1. monītus, -a, -um, part. pass. de mončo, 

2. monītus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Aviso, advertência (Ov. Her. 
18, 115). Dai: 2) Oráculo, profecia (Cic. 
Div. 2, 86). 

Monoecus, à, subs. pr. Moneco, epiteto 
de Hércules (Verg. En. 6, 830). 

monogrammus, a, um (os, -on), adj. 
Linear, formado só de linhas (dese- 
nho): monogrammi dei (Cic, Nat. 2, 
59) «sombras, contornos dos deuses» 
(sent. figurado). 

monopodium, A. subs. n. Monopódio, 
mesa de um só på (T. Liv. 39, 6, 7). 

monopolium, i, subs. n. Monopólio (Suet. 
Tib. 61). 

mons, tis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Monte, montanha (Cés. B. Gal. 3, 
1, 5). Dai: 2) Montanha = massa enor- 
me (Verg. En. 1, 105). II — Sent. poé- 
tico: 3) Penedo, rochedo (Verg. En. 6, 
390). 


monstratio, -ônis, subs. I. Ação de mos- 


trar, indicação (Ter. Ad. 71). 


monstrator, Sris, subs, m. I — Sent. 
próprio: 1) O que mostra (Tac. Germ. 
21). II — Daí: 2) Propagador, autor 
(Verg. G. 1, 19). 

monstrātus, a, um. I — Part. pass. de 
monstro. TI — Adj.: Insigne, notável, 
distinto (Tāc. Germ. 31). 


monstrifer, -fēra, -fērum, adj. 1) Que pro- 


duz monstros (V. Flac. 5, 222). 2) 
Monstruoso, horrível (Plin. H. Nat. 6, 
187). 

monstrifīcus, ` , 
so (Plin. H. Nat. 2, 7). 2) Sobrenatu- 
ral (V. Flac. 6, 152). 
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2) Jóias (Ov. | monstrē, 


«um, adj. 1) Monstruo- 


MONUNIUS 


"ās, Are, Ai, atum, v. tr. 1 
Sent. próprio: 1) Mostrar, designar, ins 
dicar (Cic. Of. 3, 54). Dai: 2) Dizer, 
dar a conhecer, pôr à vista (Cic. Fam. 
16, 22, 1). 3) Denunciar, acusar (Tae. 
Hist. 4, 1). 4) Advertir, aconselhar: 
alicui bene (Plaut. Bac. 133) «acon.l 
selhar bem alguém». Obs.: Embora de. 
rivado de monstrum, perdeu inteiramen. 
te o sentido religioso. Vocābulo da lin. 
gua popular, foi evitado por César e Sa. 
lústio. 

monstrum, A, subs. 
prio (língua religiosa): 
(que revela a vontade dos deuses) 
(Verg. En. 3, 59). II — Dai: 2) Obje 
to ou ser de caráter sobrenatural, mons. 
tro, monstruosidade: hominis (Ter. 
Eun. 696) «(monstro) de homem». 3) 
Coisa espantosa, prodígio, maravilha 
(tratando-se de coisas) (Cic. At. 4, 7, 1). 

monstruēsē (monstrēsē), adv. Extraor. 
dinàriamente, monstruosamente, pro 
giosamente (Cic. Div. 2, 146). 

monstruósus (trôsus), a, um, adj. 
Monstruoso, extravagante, extraordinā. 
rio (Cic. Div. 2, 69). 

montānī, -Srum, subs. m. pl. Montanh 
ses (Cés. B, Civ. 1, 39, 2). 

Montāniānus, a, . um, adj. 
tano (Sen. Contr. 4, 1 

1. montānus, . a, um, adj. 1) De monta 
nha, relativo às montanhas (Verg. En. 
2, 305). 2) Montanhoso, onde há m 
tas montanhas (T. Liv. 39, 1, 50). 

2. Montānus, à, subs. pr. m. Montano, s 
brenome romano, notadamente Cūrcig 
Montano, poeta e amigo de Tibério (O 
P. 4, 16, 11), 

monticôla, ae, subs. m. e f. Monticola, h 
bitante das montanhas (Ov. Met. 1, 193) 

montis, gen. sg. de mens. 

montivagus, a, um. adj Montivago, que 
percorre montanhas (Cie, Tusc. 5, 79). 

montuôsus (tôsus), a, um, adj. Montag 
nhoso (Cic. Part. 36). 

monumêntum (moni-), 5, subs. n. I 
Sent, próprio: 1) O que traz à le 
brança alguma coisa, lembrança, penho: 
(Cic. Cat. 3, 26). II — Dai, várias ace 
ções particulares: 2) Tūmulo, estātu 
inscrição, lápide (C. Nep. Dion. 10). 3 
Templo, monumento (comemorativo 
algo) (Cic. Mil. 17). 4) Obra literāri 
monumentos escritos (Cic, Phil. 5, 17) 
5) Sinal, indício (de reconhecimento 
(Ter. Eun. 753). 

Monunius, A. subs. pr. m. Monúnio, 
dos Dārdanos (T. Liv. 44, 30). 


Mopsti, rum, subs. pr. m. Os Mópsios, 
mīli en vāji radā mis Bari 
änt, örum, subs. m. Partidários dos 

ios (T. Liv. 23, 1, 2). 

Mopsīum, I, subs. pr. n. Mópsio, monta: 

da Tessālia (T. Liv. 


A 
mopsus 


„ I, subs. pr. m. Mopso. 1) Adivi- 
famoso 


E 


Morbônia, ne, subs. pr. f. País das 
Morboniam abire jubere (Suet. 
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Ves. 14) «mandar para o inferno» (ex- 
pressão injuriosa). 


Morbēsus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) — entêrmo (Cat. Agr. 2). II 
Sent. Consumido de 


morbus, À, subs. m. I — Sent. H 
1) física (Cie. 
Tusc. 3, 9).-II — Sent. figurado: 2) 

paixão (Cic. Verr. 
4, 1). 3) Aflição, pesar, dor (Plaut. As 
). -= subs. pr.: 


: para 
(Plin. H. Nat. 21, 91). II — Daí: 2) 
Sabor picante (Plin. H. Nat. 21, 120). 


mordas, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) 

a morder, que morde (Plaut. 
Bac. 1146). Daí: 2) Cortante, afiado, 
picante (Hor. O. 4, 6, 9). II — Sent. 
figurado: 3) Mordaz, cáustico, satírico 
(Ov. Trist. 2, 563). 4) Consumidor (Hor. 
O. 1, 18, 4). 


"65, morsum, v. tr. 
I — Sent. prio: 1) Morder (Cic. 
Amer. 67). Dai: 2) Mastigar (Ov. Met. 
13, 943). II — Sent. figurado: 3) Fe- 


MORIGEROR 


formar-se, 
Or. 159). 

mērigērus, a, um, adj. Complacente, dó- 
cil, submisso 


Morini, drum, 
da Bélgica (Cés. B. Gal. 2, 4, 9). 
nis, subs. m. Um louco, um idiota 
(Marc. 8, 13, 1). 


de fenômeno da natureza) (Cic. Pis. 93). 
moriri inf. pres. arc. (Plaut. 
Capt. 732). - 
1. môris, gen. sg. de mos. 
2. mērīs, dat. abl. pl. de morum. 
Moritāsgus, -ī, subs. pr. m. Moritasgo, so- 
brenome corrente entre os Sênones 
(Cés. B. Gal. 5, 54, 2). 


mormyr,| ris, subs. f. Nome de um peixe 
do mar (Ov. Hal. 110). 

1. moror, Arts, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
intr. e tr. A) Intr.: Sent. próprio: 1) 
Tardar, demorarse, parar, ficar (Cie, 
Verr. 4, 104); (Cic. Fam. 15, 17, 2). B) 
Tr.: 2) Retardar, deter (Cés. B. Gal. 6, 
ms 3) Por extensão: morar, habitar, 

residir, viver (com) (Sên. Ep. 32, 1). 4) 
Hesitar (Cic. Phil. 5, 33). 5) Não se 
opor a, não se importar com (Hor. Ep. 
1, 15, 16). Obs.: Constrói-se como in- 
transitivo ou transitivamente com acus. 
ou com or. inf., ou com guomīnus. 

2. môror, -āris, -ārī, v. dep. intr. Estar 
louco, delirar (Suet. Ner. 33). 

môrôse, adv. 1) Com desagrado (Cīc. Br. 

d 236). 2) Escrupulosamente, com cuida- 
tu minuciosamente (Plin. H Nat. 18, 


D 


mērēsītas, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Im mal humor, en- 
fado: (Cie. Of. 1, 88). II — Na lingua 
retórica. 2) Purismo, demasiado rigor 
gs escolha das palavras) (Suet. Tib. 

môrôsus, u, um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Impertinente, mal humorado (Hor. 
O. 1, 9, 17). II — Daí: 2) Difícil de 
contentar, exigente (Cic. Or. 104). 3) 


Morpheus, -čī (Sos), subs. pr. m. Mi 


morto 
22). II — Sent. figurado: 


morram, A, subs. n. Bocado, pedaço 
com os dentes (Catul. 64, 2 


En. 12, 782). II — Sent. figura 
Ferrugem (Luc. 1, 243). 4) Sabor 
ou picante (Marc. 7, 25, 5). 5) Atag 


mortālis, -e, . I — Sent. próprio: 
Mortal, sujeito à morte (Cic. Leg. 1 B1 
D — : 2) Transitóri 


um ser humano (Cic. Lae. 18). No 
pl.: 5) As coisas do mundo (Verg. E 
1. 462). 


mortalitas 


1) Morteiro, almofariz (Plaut. Aul. 95 4 


(Varr. R. Rust. 2, 9, 10). 3) Carcaça 
(tērmo de injūria) (Plaut. Pers. 283). 
mortīfer (-fērus), -fēra, -fērum, adj. Mor: 
tal, mortífero (Cic. Tusc. 1, 1). 
mortifē rē, adv. Mortalmente, mortīfera: 
mente, de modo a causar a morte (Plin, 
Ep. 3, 16, 3). 


mortifērus, v. mortifer 

morturīē, is, * — v. desiderativo intr. De 
sejar a morte, ter vontade de morrer 
(Cic. frg. K. 22). 

mortūus, a, um, part. pass. de morior, 

mērum, À, subs. n. 1) Amora, fruto da 
amoreira (Verg. Buc. 6, 22). 2) Amora 
brava (Ov. Met. 1, 105). 


MORUS 


1, mērus, a, um, adj. Louco, extrava- | movens, 


sante (Plaut. Men, 571). 
morus, A subs. f. Amoreira (ārvorc) 

Ov. Met. 4, 90). 

„ mēris. subs. m. I — Sent, próprio: 

1) Maneira de se comportar, modo de 
roceder (fisica ou moralmente), regu- 

Jado, não pela lei mas pelo uso ou cs 

tume, dai: uso, costume (Cie. Verr. 5. 

92). Donde: 2) Comportamento, pro- 

cedimento e, mais frequentemente, no 

F plural: caráter, costumes (Cic. Of. 1, 

64); (Cic. Rep. 5, 2). II „Sent. poéti. 

„co: 3) Modo, maneira (Verr. G. 1, 245). 

4) Estado (do céu) (Verg. G. 1, 51).5) 

Lei, regra, preceito (Verg. En. 1, 264). 

6) Vontade, desejo, capricho (Cic. Tusc. 

1. 17). 

Mosa, ae, subs. pr. m. Mosa, rio da Gália 
Bélgica (Cés. B. Gal. 4, 10, 1). 

Moschus, I, subs. pr. m. Mosco, retor de 
Pérgamo (Hor. Ep. 1, 5, 9). 

Mosēlla, . ae, subs, pr. m. Mosela, rio da 
Gālia (Tāc, An. 13, 53). 

Môsês (Mēūfsēs), As, subs. pr..m. Moisés, 
profeta, legislador e chefe dos judeus 
(Juv. 14, 102). Obs.: Acus. Moysen (Tāc. 
Hist. 5, 3). 

Mostellaria, ae, subs. pr. f. Mostelária 

. («a comédia do fantasma»), título de 

uma comédia de Plauto. 

têni, drum, subs. loc. m. Mostenos, 

habitantes de Mostena, na Lídia (Tāc. 

An. 2, 47). 
ātus. a, «um, part. pass. de moto. 

mētio, -ônis, subs. f. Movimento, agitação, 

impulso (Cic. Nat. 2, 145). 

môtiuncila, ae, subs. f. Ligeiro acesso 

„de febre (Sen. Ep. 53, 6). 

mētē, As, Are v. freq. tr. Mover fre- 

gūentemente, agitar fortemente (Verg. 

Buc. 5, 5). 

motor, Gris, subs. m. O que embala (um 

berço), embalador (Marc. 11, 39). 

mētus, -a, um, part. pass. de movso. 

2. mētus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 

1) Movimento, agitação, abalo (no pl.: 

danças) (T. Liv. 7, 2, 4). Dai: 2) Gesto, 

gesticulação (Cc Br. 116) 3) Tremor 
de terra (Cie. Div. 1, 35). 4) Movimento, 
agitação (de uma multidão) (Cic. Verr, 

5, 9). II — Sent. figurado: 5) Movimen- 

to (de alma), sentimento, comoção, pai- 

xão, desvario: motus animi (Cic, Of: 

1, 136) «paixões». 6) Motim, perturba- 

ção da ordem, levante (Cic. Cat, 2, 4). 

7) Motivo (Plin. Ep. 3, 4, 9). 

Motyênsis, e adj. Motiense, de Mötia, na 
Sicilia (Cic. Verr. 3, 103), 
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“êntis, part. pres. de movso: 
móvel, que se pode transportar: res 
moventes (T. Liv. 5, 25, 6) «coisas Gu 
veis»; voluptas movens (Cic. Fin. 2, 31) 
«prazer móvel (inconstante) . 

mäi, -ēs, -ēre, mūvi, môtum, v. tr. E — 
Sent. próprio: 1) Pēr em movimento, 
mover, pôr-se em movimento, mover-se, 
agitar, agitar-se (sent. físico e moral) 
(Cic. Tuse. 1, 53); (T. Liv. 35, 40, 7); 
(Cic. Dei 5). Daí: 2) Afastar, tirar de, 
deslocar, despojar (Cic. Verr. 1, 116); 
(Cīc. Of. 3, 76). II — Sent. figurado: 
3) Excitar, provocar, causar (Cic. At. 
6, 3. 7); (Cie. De Or. 1, 228). 4) Im- 
pressionar, causar impressão, comover, 
abalar (T. Liv. 3, 20, 1); (Oe At. 7, 
3, 6). 5) Perturbar, irritar, encolerizar 
(T. Liv. 25, 26, 7). 6) Impelir, lançar a 
(T. Liv. 35, 12, 5). 7) Produzir, mani- 
festar (T. Liv. 1, 55, 3); (Ov. F. 1, 268). 
III — Empregos especiais (passivo): 
8) Dançar (Hor. Ep. 2, 2, 125). 9) Tocar, 
cantar (Ov. Met. 5, 112), Obs.: Constrói- 
-se com acus.; com acus. e abl.; com 
abl.; e, raramente, como intransitivo. 

movi, perf. de movčo, 

mox, adv 1) Dentro em breve, em pouco 
tempo, sem demora (Cic. Fin. 5, 60). 
2) Logo após, depois, em seguida (T. 
Liv. 40, 48, 6). 

1. Múcia, -ae, subs. pr. f. Múcia, terceira 
mulher de Pompeu (Cic, Fam. 5, 2, 6), 

2. Mūcia, -ārum, subs. pr. n. pl Festas 
realizadas na Ásia Menor em honra do 
cônsul Múcio Cēvola (Cic. Verr. 2, 51), 

Mūciānus, a, um, adj. De Múcio (Cic. 
At. 9, 12, 1). 

mūcīdus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Bolorento, estragado (Marc. 8, 6, 4). 
II — Daí: 2) Ranhoso (Plaut. Ep. 494). 

Miucius, I, subs. pr. m. Múcio, nome de 
uma família romana, onde se destacam: 
1) Caio Múcio Cévola, que tentou matar 
Porsena (Cic. Sest. 48). 2) Quinto Mú- 
cio Cēvola, jurista famoso, que gover- 
nou a Ásia (Cic. Br. 211). 

mucrēū, -Onis, subs. m. I — Sent. próprio! 
1) Ponta, extremidade pontiaguda (Cic. 
Cat. 3, 2). II — Na lingua militar: 2) 
Ponta de espada, espada (Cic. Phil, 14, 
6). III — Sent. poético: 3) Fim, extre- 
midade (Lucr. 2, 520). IV — Sent. fi- 
gurado: 4) Vivacidade (Quint. 10, 5, 16). 

mucus, 4, subs. m. Muco nasal (Sen. Nat. 
3, 15, 2). 

mūgtl (-gilis), is, subs. m. Mujem (peixe) 
(Juv. 10, 317). 


muliercúla, 


mulctrārium, 


MULTIBIBUS 
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MULUCHA 


multibībus, a, um, adj. Que bebe muito, | multiplicatio, -Dnis, subs. f. Multiplicação, 


` beberrão (Plaut. Cist. 149). 
multicāvus, A, um, adj. Que tem muitas 
«cavidades, muitas aberturas (Ov. Met. 
B, 562). 
alticīa, iôrum, subs. n. pl. Vestidos de 
Feld ās riscas ou bordado (Juv. 2, 
` H ' 


multifāriam, adv. Em muitos lugares 
(Cic. De Or. 2, 174). 
jultifārius, a. um, adj. De muitas es- 
 pévies, variado (A. Gél. 5, 6, 1). 
īdus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Multífido, fendido em muitas partes, 
dividido em várias partes (Ov. Met. 7, 
259). II — Sent. figurado: 2) Variado, 
de numerosos aspectos (V. Flac. 4, 661). 
multiformis, e, adj. Que tem muitas for- 
mas, multiforme, variado, vário, mudá- 
vel (tratando-se de pessoas ou coisas) 
(Cīc. Ac, 1, 26). 
multifūrus, -a, um, adj. Que tem vários 
buracos (tratando-se da flauta) (Ov. 
Met. 12, 158). 
multigenēris, e, (multigenērus, ou multi - 
gēnus, a. um). adj. Multigeno, de vá- 
rias espécies (Plaut. Capt. 159); (Plin. 
H. Nat. 11, 1); (Lucr. 2, 335). 
multijūgis, e (multijūgus, a, um), adj. 
I — Sent. próprio: 1) Jungido com vá- 
rios, atrelado com vários (T, Liv. 28, 
9, 15). II — Sent, figurado: 2) Multi- 
plicado, numeroso, complexo (Cic. At. 
14, 9, 1). À primeira forma é a usada 
por Cicero. 
multimódis, adv. De muitos modos, de 
muitas maneiras (Cic. Fin. 2, 821. 
multimēdus, a. tim, adj. Multimodo, de 
várias maneiras, de vários modos (Luer. 
3, 868). 
multiplex, “leis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem muitas dobras ou pregas 
(Cie. Nat. 2, 136). Daí: 2) Que dá mui- 
tas voltas, que tem muitos rodeios (Cie. 
C. M. 52). 3) Multíplice, que tem muitas 
partes, muitos elementos constitutivos: 
lorica (Verg. En. 5, 264) «cota de ma- 
lha». TI — Por extensão: 4) Múltiplo, 
numeroso, grande, considerável, abun- 
dante: praeda (T. Liv. 2, 64, 4) «prêsa 
(considerável)». III — Sent. moral: 5) 
Contornado, de várias faces (Cic. Lae, 
65). 6) Variável, mudável, vottrvel «Cie, 
. Lae. 92). 7) Variado (estilo). genus 
orationis (Cic. Br. 119) «estilo (varia- 
F do)». 
multiplicabilis, -e, adj. Numeroso, multi- 
plicado (Cic, poét. Tuse, 2, 22). 


aumento (Sen. Ep. 12, 6). 

multiplicātus, a, . um, part. pass. de mub 
típlico. 

multipliciter, adv., De muitas maneiras 
(Quint, 7, 4, 22). 

multiplicô, «às, äre, -āvī, -ātum, v. tr. Mul- 
tiplicar, aumentar, acrescentar, (Cés. B, 
Civ. 3, 32); (Cie. Q. Fr. 1, 2, 16). 

multipētens, -ēntis, adj. Multipotente, mui- 
to poderoso (Plaut. Bac. 652). 


'|multisēnus, a, . um, adj. Multíssono, que 


produz muito som, ruidoso (Marc. 4, 
53, 9). 

Multitūdē, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Grande número, multidão, gran- 
de número de pessoas (Cie. Verr. 5, 87). 
II — Dai: 2) A multidão, o povo, o 
vulgo (Oe, Of. 1, 65). Na lingua gra- 
matical: 3) Plural (Quint. Varr. L. Lat, 
9, 63). 

multivāgus, a. -um, adj. Multivago, er- 
rante, vagabundo (Sēn, Herc. F. 537). 

multivolus. -a, -um, adj. Multívolo, que 
deseja muito, insaciável (Catul. 68, 128). 

1. multē, adv. Muito, de muito, em quanti- 
dade (Cie. Fin. 4, 49). 

2. multô, -às, Are = mulctô, Are, 

1. multum, adv. Muito, frequentemente 
(Oe Q. Fr. 1, 2, 14). 

2. multum, A, n. de multus, usado subst. 
Uma grande quantidade, uma grande 
parte, muito (Sal. B. Jug. 51, 2). Obs.: 
Emprega-se no nom, e no acus. segui- 
do de gen. 

multus, a, um. adj. I — Sent. prôprio: 
1) Abundante, numeroso, em grande 
quantidade (Cic. Verr, 5, 119). II — 
Dai, o n. pl. — multa, usado substan- 
tivamente: 2) Muitas coisas: nimlum 
multa (Cic. Fam. 4, 14, 3) «demasiadas 
coisas». Masculino tomado substant.: 3) 
Muita gente, muitos, multidão (Cic. Br. 
333). III — Sent. poético (sg.): 4) Mui- 
tos, numerosos: multa victima (Verg. 
Buc. 1, 34) «numerosas vitimas», IV — 
Sent. diversos: 5) Adiantado, que vai 
aito (tratando-se do dia, da noite ou 
da manhã): multo die (Cés. B. Gal. 1, 
22, 4) «alto dia»; (Cés. B. Gal. 1, 26, 
3). 6) Que insiste muito em, que se 
demora muito em, importuno, obstinado 
(Sal. B. Jug. 84, 1). 7) Que se encontra 
em muitos lugares, ativo (Sal. B. Jug. 
96. 3). 8) Prolixo, abundante em pala: 
vras (Cic, Of. 2, 56). 

Mulucha, -ae, subs. pr. m, Muluca, rio en- 
tre a Mauritânia e a Numidia (Sal. B, 
Jug. 19, 7). 


MŪLUS 


mūlus, I. subs. m. I — Sent, próprio: | mūnerātus, - a. um. part. pass. de munêr, 


1) Macho (Cic. Top. 35). II — Sent, 
figurado: 2) Burro, estúpido (homem) 
(Catul. 83, 3). 

Mulviānus, a, um, adj. De Mūlvio (Cic. 
At. 2, 15, 4). 

Mulvius Pons, subs. pr. m. A ponte de 
Mūlvio, em Roma (Cic. Cat. 3, 5). 

mulxi = mulsī, perf, de mulgčo. 

Mummius, À, subs. pr. m. Mūmio, nome de 
família romana, em especial Lúcio Mú 
mio Acaico, vencedor de Corinto (Cie. 
Of. 2, 76). 

Munätius, , subs. pr. m. Munácio, nome 
de familia romana, notadamente Lúcio 
Planco, lugar-tenente de César, com 
quem Cicero manteve correspondência 
(Cic, Fam. 10). 

Munda, -ae, subs. pr. f. Munda, cidade da 
Bētica (T. Liv. 24, 42, 1). 

mundanus, À, subs. m. Cidadão do univer 
so, cosmopolita (Cic. Tusc. 5, 108). 

mundātus, a. um, part. pass. de mundo. 

mundë, adv. Prôpriamente, precisamente, 
exatamente (Plaut, Poen. 1177). 

Mundēnsis, -&, adj. De Munda (Suet. Cēs. 
56). 

mundicia, v. munditia. 

mundīter, adv. I — Sent. próprio: 1) Limpa- 
mente (Plaut. Poen. 235) II — Sent. figu- 
rado: 2) Com decência (Apul. Apol. 36). 

munditia, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Limpeza (Plaut, Men. 354). Daí: 2) 
Elegância, enfeite, adôrno (Hor. O. 1, 
5,5). II — Sent. figurado: 3) Polidez, 
elegância (do estilo) (Cic. Or. 79). 

mundities, Šī, subs. f., v. munditia (Ca- 
tul, 23, 18), 

mundô, As, -āre, -āvi, “Atum, v. tr. Limpar, 
purificar (Plin. H. Nat. 33, 103). 

imundulus, a. um, adj. Limpinho, asseado, 
elegante (Plaut. True. 658). 

1. mundus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Limpo, asseado (Hor. Ep. 1, 5, 7) 
TI — Dai: 2) Elegante (Cie. Fin. 2, 23). 

2. mundus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Conjunto dos corpos celestes, a abó 
bada celeste, o firmamento (Verg. G. 
1, 340). Dai: 2) O mundo, a criação, o 
universo (Cic. Nat. 1, 100). 3) O globo 
terrestre, a terra (Hor. O. 1, 22, 19), 
II — Sent. figurado: 4) Habitantes da 
terra, humanidade (Hor. Sāt. 1, 3, 112), 

8. mundus, à. subs. m. Objetos de touca- 
dor (enfeites, jūtas de mulher), enfeites, 
adornos (T. Liv. 34, 7, 9). 

mūnerārius, i., subs. m. Munerārio, o que 
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MÚNITIO 


e de munēror. 

munčrē , «ās, äre, -āvī, -«ātum, v. tr. 1) P. 
sentear, dar presente a (Plaut. Ca 
935). 2) Recompensar, gratificar (Play 
Mil. 690). i 

mūnēror, Arie, Ari, -ātus sum, v. dep. ti 
1) Dar presentes (Cic. Par. 39), D 
2) Dar de presente, gratificar (Cic. A 
7, 2, 3). 

munia, -rum, subs, n, pl. Funções ofi 
ais, obrigações (T. Liv. 1, 42). 

mūnīceps,cīpis, subs. m. e f. 1) Munici 
habitante de um municipio (Cic. Ve 
5, 161). 2) Compatriota, concidad; 
(Cie. Br. 246). 

miinicipalis, e, adj. I — Sent. próprios 
1) Municipal, de município, de cidade 
municipal (Cie. Sul. 25). IL — Dai: 
2) Provinciang (Juv. 8, 236). ` 

mūnicipātim, adv. De município em muni 
cipio (Suet. Cēs. 14). 4 

mūnicīpis, gen. de munīceps. I 

miúnicipium, i. subs. n, Municipio, cidade: 
municipal (Cic. Sest. 32). 

Mūniēnsēs, jum, subs. loc. m. Munienses, 
povo do Lácio (Plin. H. Nat. 3, 69). 

Miinificê, adv. Generosamente, liberalmen- 
te (Cie Nat. 3, 69). 

miinificentia, ac, subs. f. Munificência, 
liberalidade, generosidade (Sal. C. Cat, 
54, 2), ; 

mūnificē, As, -āre, v. tr. Gratificar, recom- 
pensar (Lucr. 2, 625). 

mūnifīcus, A. um, adj. Munifico, muniti- 
cente, generoso, liberal (Cic. Of. 2, 64). 

munfi = munīvī, perf. de munio. 

mūnimen, Inis, subs, n. Tudo que serve 
de defesa, de segurança, fortificação, 
trincheira (Verg. G. 2, 352). 

munimentum, , subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Defesa, fortificação, trincheira, 
reduto, proteção (Cēs. B. Gal. 1, 17, 4). 
II — Sent. figurado: 2) Auxilio, apoio, 
abrigo, proteção (T. Liv. 2, 10). 

múniô (arc. moeniô), «is, ire, -Īvī (ou it), 
itum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) For- 
tificar, munir, construir fortificações 
(Cēs. B. Gal. 1, 24, 3); (Cic. Prov, 34). 
Daí: 2) Construir uma estrada, cons- 
truir, abrir um caminho (Cie Mil. 17). 
II — Sent. figurado: 3) Abrigar, prote- 
ger, assegurar, proteger-se (Cīc, C. M. 
51); (Cés B. Civ. 2, 9, 6): se munire ad 
aliquid (Cic. Fam. 9, 18, 2) «proteger-se 
contra alguma coisa», 4) Preparar (Cic. 
Mur. 48). 


dā um espetáculo de gladiador (Suet.| mũnitiö, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 


Dom. 10). 


1) Ação de trabalhar em fortificações, 


MUNITOD 
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MURMŪROR 


defesa, fortificação (Cēs. B. Gal. 1, 49,| murex, -īcis, subs. m. I — Sent. próprio: 


3). Dai: 2) Meto de defesa, muro, törre. 
trincheira, fôsso, etc. (Cés. B. Gal. 1, 
10, 3). II — Por extensão: 3) Abertura, 
construção ou conservação de estrada, 
caminhos (Cic. Font. 7). III — Sent. 
figurado; 4) Acesso, facilidade (Cic, De 
Or. 2, 320). 


miinitô. -ās, -āre, v. tr. Abrir um caminho 


(sent. próprio: e figurado) (Cic. Amer. 
140). 

mūnītor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que trabalha em fortificações 
(Ov. Her. 5, 139). Dai: 2) Soldado que 
trabalha em obras militares (Tác. An. 
1, 64). 3) Sapadores, mineiros €T. Liv. 
5, 19, 11). 

mūnitus, -2, um. I — Part. pass. de munio. 
II — Adj: Munido, fortificado, prote- 
gido (Cic. Verr. 5, 39). 

mūnus, Eris, subs, n. I — Sent, próprio: 
1) Cargo, função, ofício público, ocupa- 
ção (Cie. Fin. 1, 6). Sent. mais freqüen- 
te: 2) Presente (que se dá), brinde: 
munera mittere alicui (Cic, Verr. 4, 62) 
«enviar presentes a alguém», II — Sent. 
diversos: 3) Graça, favor, obséquio, be- 
nefício (Cic. Arch. 18). 4) Exéquias, fu- 
neral, deveres (para com um morto): 
suprema munera (Verg. En. 11, 25) «os 
últimos deveres». 5) Espetáculo públi- 
co, sobretudo combate de gladiadores 
(oferecido ao povo por um magistrado) 
(Cic. Q. Fr. 3, 8, 6); (Cie. Of. 2, 55). 6) 
Obrigação, serviço, tarefa (T. Liv. 25, 
7, 4). 

mūnuscūlum 4 subs. n. Pequeno pre- 
sente (Verg. Buc. 4, 18). 

Munychius, a. um, adj. De Muníquia, 
ateniense (Ov. Met. 2, 709). 

miiraena (mūrēna), -ae, subs. f. Moréia 
(peixe) (Plaut. Aul. 399). 

: mūrālis, e. adj. Mural, de muro, de ba- 
luarte (Cés. B. Gal. 3, 14, 5): muralis 
corona (T. Liv. 23, 18, 7) «coroa mural» 
(dada ao soldado que primeiro esca- 
lava os muros sitiados). 

Murcia (Murtia), -ae, subs. pr. f. Múrcia, 
um dos epitetos de Vênus, porque a 
murta ihe era consagrada (Plin, H. Nat. 
15, 121). E 

Murcus, À, subs. pr. m. Murco, sobreno- 
me romano (Cic. Phil. 11, 30). 

2.miwêna, v. muraena, 

2. Miirêna, ae, subs. pr. m. Murena, so- 
brenome na «gens» Licinia, destacando- 
«se L. Licinio Murena, defendido por 
Cicero (Cīc, Mur, 15). 


1) Mūrice (molusco de que se extrai 
a púrpura) (Plin. H. Nat. 9, 125). Dat: 
2) Púrpura (côr), tecido de púrpura 
(Verg. En. 4, 262). IL — Objeto que 
lembrava o múrice pela forma: 3) Ro- 
chedo pontiagudo, ponta de um rochedo 
(Verg. En. 5, 205). 4) Freio guarnecido 
de pontas (Estác. Achil. 1, 221). 5) Es- 
trepe (Q. Cúrc. 4, 13, 36). 

Murgantia, -ae, subs. pr. f. Murgância: 1) 
Cidade da Sicilia (T Liv. 24, 27, 5). 2) 
Cidade do Sâmnio (T. Liv. 10, 17, 11). 

Murgantīni, Arm, subs, loc. m. Murgan- 
tinos, habitantes de Murgāncia (Cīc. 
Verr. 3, 103). 

Murgantīnus, a, «um, adj. Murgantino, de 
Murgāncia, na Sicília (Cic. Verr. 3, 47). 

Murgis, is subs. pr. f. Mūrgis, cidade da 
Bētica (Plin. H. Nat. 3, 6). 

muria, . ae, subs. f. Salmoura (Hor. Sát. 
2. 8. 53). 

muriatica, rum, subs. n. pl. Salmoura 
de atum (Plaut. Poen. 241). 

muricidus, . a, · um, adj. Indolente, cobarde 
(Plaut. Ep. 333). 

muricis, gen. sg. de murex. 

muriês, ei, v. muria, 

murmur, -ūris, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Murmūrio, ruido surdo, dai, em sent, 
particular: ruido confuso de vozes 
(Verg. En. 12, 239). 2) Súplica, oração 
em voz baixa (Juv. 10, 290). 3) Zumbido 
(de abelhas) (Verg, En. 6, 709). 4) 
Rugido tdo leão) (Marc. 8, 55, 1), 5) 
Murmūrio (do mar) (Cie De Or. 3, 
161). 6) Sons roucos (de uma trombeta) 
(Hor. 2, 1, 17). 7) Zumbido (nos ouvi- 
dos) (Plin. H. Nat. 28, 75). 8) Bramido, 
ronco (do trovão) (Verg. En. 4, 160), 
II — Sent. figurado: 9) Boatos (Prop. 
2. 5, 29). 

murmuratiô, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Murmūrio, grasnado (de uma 
ave) (Flin. H. Nat. 10, 6). II — Sent. 
figurado: 2) Queixa, murmuração (Sēn. 
Ben. 5, 15, 2). 

murmurātus, -a, -um, part. pass. de mur- 
mūro, 

murmurillum, À, subs. n. (dimin. de mur- 
mur). Sussurro, cochicho (Plaut. Rud. 
1404). 

murmūrē, As, Are, . avi, Atum, v. intr, 
Murmurar, sussurrar, cochichar, segre- 
dar (Ce Tuse. 5, 116); (Verg. En. 19, 
212). 

murmūror, -āris, At, -Atus sum = mur- 
mūro, v. dep. intr. Murmurar, sussurrar, 
segredar (Varr. Men. 166). 


MURRANUS 


Murrânus, à, subs. pr. m. Murrano, nome 
de um companheiro de Turno, inimigo 
de Enéias (Verg. En. 12, 529). 

murrha (murra), Ae, subs. f. Substância 
mineral com a qual se faziam vasos 
preciosos (Marc. 10, 80, 1). 

murrhéus (murrčus), a, «um, adj. 1) Fei- 
to de mirra (Prop. 4, 5, 26). 2) Veja 
myrrhčus. 

Mursa, -ae, subs. pr. f. Mursa, nome de 
duas cidades da Panônia (Eutr, 9, 6). 

Mursia, ae, v. Mursa (Eutr. 9, 6). 

murta, etc, v. myrta, etc. 

mūrus, - subs. m. 1 — Sent. próprio: 
1) Muro (de uma cidade, em oposição 

. a paries, parede de uma casa); muro 
de defesa (Cēs, B. Gal. 7, 65, 2). II — 
Por extensão: 2) Cērca (Che At. 2, 4, 
7). III — Sent. figurado: 3) Defesa, 
proteção, abrigo (Cic. Pis. 9). 

1. mūs, mūris, subs, m. I — Sent. prē- 
prio: 1) Rato (Cic. At. 14, 9, 1). IL — 
Como iērmo de carinho: 2) Meu rati. 
nho (Marc. 11, 29, 3). III — Como têr- 
mo de injúria: 3) Rato (Petr, 58). Obs.: 
Gen. pl. murium, mas, embora raramen- 
te. também é atestada a forma murum 
(Cic. Nat. 2, 157). 

2. Mūs, -ris, subs. pr. m. Mus, apelido ro- 
mano (Cic. Sest. 48). 

1. Mūsa, ae, subs. pr. f. Uma das nove 
Musas (Cic, Nat. 3, 54), 

2. Mūsa, -ae, subs. pr. m. Musa, sobreno- 
me romano (Suet. Aug. 59). 

Miisae, -ārum, subs. pr. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) As Musas gue, segundo a len- 
da, são filhas de Mnemósine e Zeus, e 
representam a personificação da poesia, 
do canto e da música. São em número 
de nove, sendo cada uma inspiradora 
e protetora de uma arte: Clio (Histó- 
ria), Euterpe (Música), Talia (Comē- 
dia), Melpômene (Tragédia), Terpsīcore 
(Dança), Erato (Poesia amorosa), Po- 
límnia (Hinos sacros), Urânia (Astro- 
nomia), Caliope (Poesia épica) (Cie. 
Arch. 27). II — Sent. figurado: 2) 
Canto, poesia, poema (Hor. O. 2, 1, 37). 
3) Estudos, ciência: Musae mansuetio. 
res (Cic, Fam. 1, 9, 23), «estudos mais 
trangiilos». 

Mūsaeus, i, subs. pr. m. Museu, poeta 
grego, contemporâneo de Orfeu (Cic. 
Tusc. 1, 98). 

1. musca, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Môsca tinseto) (Cic. De Or. 2, 247). 
II — Sent. figurado: 2) Pessoa curiosa 
(Plaut. Merc, 361). 3) Importuno (Plaut. 
Poen. 690). 


— 628 — 


MUSSO 


2. Musca, ae, subs. pr. m. Mēsca, no 
de homem (Cic. At. 12, 40, 1). 

muscarium, A, subs. n. Enxota-mēsca (f 
to de cauda de pavão ou cavalo) ( 
14, 67). 

muscipulum, 4. subs. n. Ratoeira (Fedr, “ 
4, 2, 17). ! 

muscôsus, -a, «um, adj. Musgoso, coberto ` 
de musgo (Verg. Buc. 7, 45). 

muscūlus, -ī, subs. m. I — Sent, próprio; 
1) Ratinho (Cie. Div. 2, 33). Objeto que, 
pela forma, faz lembrar um rato: 20 
Espécie de molusco (mexilhão) (Plaut. 
Rud. 297). 3) Mantelete (máquina de 
guerra para proteper os assaltantes) 
(Cês. B. Gal. 7, 84, 2). II — Sent. fi. 
gurado: 4) Vigor (Plin. Ep. 5, 8, 10), 
Obs.: Há quem distinga musculus, 4 
(mexilhão) de musculus (ratinho). 

museus, I, subs, m. Musgo (Hor. Ep. 1, 
10, 7). 

misêum, à, subs. n. Museu, lugar consa 
grado às Musas, aos estudos: museu, 
a academia (Varr. R. Rust, 3, 

9) 

mūseus, a, -um, adj. Das Musas, harmo- 
nioso, melodioso (Lucr. 2, 412). 

1. música, ae, (musīcē, s), subs. f. A 
música (Cic. De Or. 3, 132). 

2. música, drum, subs. n. pl. A música 
(Cic. De Or. 1, 10). 

1. mūsīcē, s, v. musica 1. 

2. mūsicē, adv. Harmoniosamente (Plaut. 
Most. 729). 

1. mūsīcus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Relativo à música (Cie. Leg. 
2, 39). 2) Relativo à poesia, às letras 
(Ter. Phorm. 18). 

2. músicus, 1, subs. m. Músico (Cic. Of. 
1, 146), 

Miisônius, I, subs, pr. m. Musônio Rufo, 
filósofo estóico, amigo de Plínio, o Jo- 
vem, e exilado por Nero (Plin. Ep. 3, 
11, 5). 

mussitô, às, Are, -avi, -ātum, v. freq. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: 1) Calar-se, 
guardar silêncio, silenciar (Plaut. Mil. 
477). Tr.: 2) Murmurar, segredar, sus- 
surrar, resmungar (T. Liv. 1, 50, 3). 

II — Sent. figurado: 3) Calar, supor- 
tar em silêncio, dissimular (Ter. Ad. 
207). 

mussē, -ās, Are, -āvi, Atum, v. intr, e tr. 
I — Sent, próprio: Intr.: 1) Falar por 
entre os dentes, falar baixo, cochichar, 
murmurar, falar com os seus botões 
(Verg. En. 11, 454). Dai: 2) Não abrir 
a bēca, calar-se, ficar silencioso (Verg. 
En. 12, 718). LI — Sent. figurado; 3) 


Hesitar, recear (Verg. En. 12, 445). 
nt. poético: 4) Zumbir (tratando-se 
Me abelhas) (Verg. G. 4, 188). Tr.: 5) 
" Guardar silêncio, calar, ocultar, dissi- 
mular (Plaut. Aul. 131). 
mutātus, a, «um, part. pass. de muto. 
mustācēum (mustācčus), À, subs. n. e m. 
Bólo de casamento, feito de farinha 
amassada com vinho doce, queijo e anis 
e cozido em cima de fôlhas de loureiro 
E (Cic. At. 5, 20, 4). 
tēlla (ela), ae, f. Doninha (Fedr. 
1, 22). 
mustēlinus (-tellīnus), a, um, adj. De 
doninha, da côr da doninha (Ter. Eun. 
689). 
mustes, v. mysta (Prop. 3, 3, 29). 
‘mustum, 4, subs. n. 1) Vinho nôve, vinho 
doce, mosto (Verg. G. 1, 295). No n. 
pl.: 2) Outono, vindima (sent. figurado) 
(Ov. Met. 14, 146). 
Müta, ae, subs. pr. f. Muta, divindade, 
t também chamada Lara (Ov. F. 2, 583). 
"mūtābīlis, e, adj. Mudável, mutável, va. 
riāvel, sujeito a mudanças, inconstante 
(Verg. En. 4, 569). 
mūtābilitās, -tātis, subs. i. I — Sent. prô- 
prio: 1) Mutabilidade (Luer. 2, 932). II 
— Sent. figurado: 2) Inconstância, vo- 
lubilidade (Cic. Tusc. 4, 76). 
, mūtāti6, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 
> 1) Mudança, variação, mutação (Cie. 
Of. 1, 120): mutatio rerum (Cic. At. 8, 
3, 4) «mudanças nos negócios do Esta- 
do, revolução». Daí: 2) Troca (Cic. Of. 
1, 22). Na lingua retórica: 3) Hipālage 
(Quint. 9, 3, 22). 
"Muthul, subs. pr. m. indecl. Mútul, rio da 
* Numidia, onde Metelo venceu Jugurta 
(Sal. B. Jug. 48, 3). 


Mutila, ae, subs. pr. f. Mūtilā, cidade da 
istria (T. Liv. 41, 11, 7). 

mutil, Ae, -āre, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Mutilar, truncar, cor: 
tar (Ov. Met. 6, 559). II — Sent. figu- 
rado: 2) Diminuir, encurtar, reduzir 
(Cic. Phil. 3, 31). 

Mutilum Castrum, subs. pr. n. Mūtilo, 
cidade da Umbria (T. Liv. 31, 2, 7). 

mutilus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sem chifre (Hor. Sát. 1, 5, 60). Daí: 
2) Mutilado, a que se cortou alguma 
coisa (Cés. B. Gal. 6, 27, 1). II — Sent. 
figurado: 3) Truncado (estilo); mutila 
loqui (Cic. Or. 32) «pronunciar frases 
truncadas». 
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MŪTUS 


Mutina, ae, subs. pr. f. Mūtina, cidade 
da Gália Transpadana, atualmente Mo- 
dena (Cie. Phil, 5, 24). 

Mutinênsis, e, adj. Mutinense, de Mútina 
(Cie. Fam. 10, 14, 1). 

mutiô = muttio, As, Ire, v. intr. 

mútitio (mutti.), -ônis, subs. f. Ação de 
murmurar (Plaut. Amph. 519). 

mūtē, As, Ate, avi, atum, v. tr. e intr, 
A) Tr: I — Sent. próprio: 1) Mudar, 
modificar, transformar, trocar (Cie, 
Mur. 61); (Cic. Prov. 25); (Hor. A. 
Poét, 60). 2) Trocar, negociar (Cés. B. 
Civ. 3, 11, 1). 3) Remover, tirar do 
seu lugar, deslocar (Plaut. Amph. 274); 
(Cic. Phil. 1, 17). B) Intr.: 4) Mudar-se, 
modificar-se (T. Liv. 39, 51, 10). II — 
Sent, figurado: 5) Diferir, adiar, dilatar 
(Varr. R. Rust. 2, 2, 12). Obs.: Cons- 
tróise com acus.; com acusativo com 
ad; intransitivamente. 

Muttinês, is, subs. pr. m. Mutines, nome 
de homem (T. Liv. 25, 40, 5). 

muttio, is, Ire, vi (sem supino), (pala- 
vra onomatopaica), v. intr. I — Sent, 
próprio: 1) Fazer mu, mugir (Plaut, 
Bac. 800), Dai: 2) Falar por entre den- 
tes, murmurar, resmungar (Flaut. 
Amph. 381). II -- Tr: 3) Rosnar 
(Plaut. Curc. 94). 

müũtuätiö, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Empréstimo (de dinheiro) (Cic. Tusc. 
1, 100). II — Sent. figurado: 2) Em. 
préstimo (de uma expressão) (Cic. De 
Or. 3, 156). 

mutūēč . adv. Mūtuamente, reciprocamente 
(Cic, Fam. 5, 2, 4). 

mūtūē, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. Tomar 
emprestado, receber de outrem (Plin. 
H. Nat. 2, 45). 

mũtũor. Arts, Ari, -Atus sum, v. dep. tr. 
1) Obter por empréstimo (Cic. At. 7, 
3, 11). 2) Tomar, tomar de empréstimo, 
tirar de, receber (Cic. Tusc. 2, 43). 

mūtus, a, um, adj. X — Sent. primitivo: 
1) Que só sabe dizer «mus», mugir (tra- 
tando-se dos animais): mutae pecudes 
(Cie, Q. Fr. 1, 1, 24) «os brutos, isto é: 
os animais que só sabem mugir». TI — 
Dai, em sent. próprio: 2) Mudo (tratan- 
do-se de pessoas, e, depois, de coisas), 
silencioso, inanimado: muta imago (Cic. 
Cat. 3, 10) «imagem muda»; mutum fo- 
rum (Cic. Sen. 6) «o foro silencioso». 
III — Sent. particular: 3) Mudo, si 
lencioso (tratando-se do tempo e de lu- 
gares) (Cic. At, 8, 14, 1). No n. pl. — 
TN 4) Coisas inanimadas (Cic. Or, 
138). 


MUTÚSCA 


Mutūsca, ae, subs. pr. f. Mutusca, cidade 
dos sabinos (Verg. En. 7, 711). 

mūtūum, A subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Dinheiro obtido por empréstimo: 
mutuo (Cic. Or. 86) ca título de emprés- 
timo». II — Por extensão: 2) Recipro. 
cidade: per mutua (Verg. En, 7, 66) 
«mūtuamente». 

mūtūus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que se faz por meio de troças, mú- 
tuo, reciproco (Cie. At. 16, 16, 3). II 
— Daí: 2) Emprestado, dado de emprés- 
timo e tomado de empréstimo (Cie. 
Phil. 10, 26). 

Mutycēnsis, -e, adj. Muticense, de Mūtice, 
cidade da Sicilia (Cic. Verr. 3, 101). 
Mycālē, es, subs, pr. f. 1) Mícale, monta- 
nha da Jônia (Ov. Met. 2, 223). 2) Nome 

de mulher (Ov. Met. 12, 263). 

Mycēnae, àrum e Mycêna, ae, subs. pr. f. 
Micenas, cidade da Argólia, residência 
de Agamēmnon (Verg. En. 6, 838). 

Mycênaeus, -a, -um, adj. De Micenas 
(Verg. En. 11, 266). 

Mycēnēnsēs, Jum, subs. loc. m. Micenen- 
ses, habitantes de Micenas (Cic. Fin. 
2, 18). 

Mycēnis, dis, subs. pr. f. Micēnide, mu- 
lher de Micenas, e em especial Ifigênia, 
filha de Agamêmnon (Ov, Met. 12, 34). 

Mycônus (Mycēnos), à, subs. pr. f. Mico- 
no, uma das ilhas Ciclades (Verg. En. 
3, 76). 

Mygdonidês, -ae, subs. pr. m. Filho ou 
descendente de Migdão (Verg. En. 2, 
342). 

Mygdönis, -īdis, subs. f. De Migdônia (Ov. 
Met. 6, 45). 

Mygdonius, a, «um, adj. Da Migdônia, na 
Frígia (Hor. O. 3, 16, 41). 

Mila (Miflās), ae, subs, pr. m. Milas, rio 
da Sicilia (T. Liv. 24, 30). 

Mflae, -arum, subs. pr. f. Mīlas. 1) Cidade 
da Sicilia (Plin. H. Nat. 3, 90). 2) Cidade 
da Tessālia (T. Liv. 42, 54). 

Mylāsa, örum, subs, pr. n. Milasa, cidade 
da Cāria (Plin, H. Nat. 5, 108). 

Mylásis, e, adj. De Milasa (Cic. Fam. 13, 
56. 1). 

Myndus (Myndos), I. subs. pr. f. Mindo, 
cidade da Cária (Cic. Verr. 1, 86). 

Myonnêsus, I. subs. pr. f. Mioneso, pro- 
montório e cidade da Jônia (T. Liv. 37, 
13). 

myopãro, -ônis, subs. m. (acus. pl. -onas). 
Mióparo, navio estreito e comprido de 
que se serviam os piratas (Cic. Verr. 3, 
186). 
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MYSĪUS 


myrīca, ae, (cê, -6s), subs. f. Tamarin 
(arbusto) (Verg. Buc. 4, 2). 

Myrina, ae, subs. pr. f. Mirina. 1) Cidade. 
da Eólia, também chamada Sebastópo. 
lis (Cie. Fam. 5, 20, 8). 2) Cidade de 
Lesbos (Plin. H. Nat. 4, 73). 3) Cidade 
da ilha de Creta (Plin. H. Nat. 4, 59), 

Myrmīēcidēs, ae, subs. pr. m. Mirmécides, 
nome de um escultor (Cic. Ac. 2, 120), 

Myrmidôn, -únis, subs. pr. m. Mirmidon, 
filho de Júpiter e Eurimedusa (Ov. Met. 
6. 678). 

Myrmidônes, um, subs. loc. m. Mirmido. 
nes, povo da Tessália, do qual Aquiles 
era o rei (Verg. En. 2, 7). 

Myrô (Myrôn), -ônis, subs. pr. m. Miron, 
famoso estatuário (Oe, Br. 70). 

1. myrrha (murra), ae, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Planta de que se extrai a 
mirra (Plin. H. Nat. 12, 66). Dai: 2) 1 
Mirra, perfume extraido dessa planta ` 
(Verg. En. 12, 100). i 

2. Myrrha, ae, subs. pr. f. Mirra, filha de 
Cinira, transformada em mirra (Plin, ` 
H. Nat. 12, 66). E 

myrrheus, a, . um, adj. Perfumado com 
mirra, da côr da mirra (amarelo-casta- 
nho) (Prop. 3, 10, 20). 

myrrhinus (murr-), -a, · um, adj, De mirra ` 
(Plaut. Poen. 1179). i 

myrta (murta), . ae, v. myrtus. 

Myrtālē, -ēs, subs. pr. f. Mírtale, nome 
de mulher (Hor. O. 1, 33, 14). 

myrtētum (mur-), i, subs. n. Lugar plan- 
tado de murta, murtal (Verg. G. 2, 112), ` 

myrtēus (murt), a, «um, adj. De murta, 
feito de murta, (coroado) de murta 
(Verg. En. 6, 443). 

Myrtitus, À, subs. pr. m. Mirtilo, filho de 
Mercūrio e de Mirto (Cic. Nat. 3, 90). 

Myrtôum Mare, subs. pr. n. Mar de Mirto, 
ao sul da Ātica (Hor, O. 1, 1, 14). 

myrtum (mur A, i, subs. n. (geralmente 
no pl.) Murtinho, bagas de murta (Verg. 
G. 1, 306). 

myrtus (mur-), À e -ūs, subs, f. Murta 
(Hor. O. 1, 4, 9). 

Myscélus, I. subs. pr. m. Miscelo, filho 
de Alēmon (Ov, Met. 15, 20), 

Mysi, drum, subs. pr. m. Misios, habitan- 
tes da Misia (T. Liv. 37, 40, 8). 

Mysia, ae, subs. pr. f. Misia, província 
da Ásia Menor (Cie. Or. 25). 

Mysius (Mysus), a, «um, adj. Misio, da 
Misia (Cic. Q. Fr. 1, 1, 6). 


MYSTA — DÉI — MYXA 


F mysta (mystês), ae, subs. m. O que é] — Sent. figurado: 2) Mistério, segrêdo 
— jnicado nos mistérios (Ov. F. 4, 536). (Cie. Tusc. 4, 55). 
poystagõeus, J, subs. m. Mistagogo, ini. | I. mystēs, v. mysta. 

teiador, guia (Cic. Verr. 4, 132). 2. Mystes, ae. subs. pr. m. Mistes, nome 
mystêrium, ` A. subs. n. (geralmente no] de homem (Hor. O. 2, 9, 10). 

.) I — Sent. próprio: 1) Mistérios | mysticus, a, um, adj. Místico, relativo 
(cerimônias secretas em honra de uma | aos mistérios (Verg. G. 1, 166). 
divindade, a que sēmente os iniciados | myxa, ae, subs. f. Parte curvada de uma 
eram admitidos) (Cic. Leg. 2, 35). II] lâmpada, bico (Marc. 14, 41, 2). 


N 


n, f. n. 13º letra do alfabeto romano, 
Abreviatura: N. = Numerius, Numério. 

Nabalia, -ae, subs. pr. m. Nabália, rio da 
Germânia (Tāc. Hist. 5, 26). 

Nabis, Je, subs. pr. m. Nábis, nome de um 
tirano de Esparta (T. Liv. 29, 12, 14). 
nablia, Drum, subs. n. pl. Nablo, espécie 
de harpa (de origem fenicia) (Ov. A 

Am. 3, 327), Obs.: À forma portuguêsa 

provém do singular nablum só atestado 

na decadência (Vulg. Chron. 1, 15, 28). 
nactus, a, «um, part. pass. de nanciscor. 
naenia, v. nenia, 


Naevia Porta, subs. pr. f. Porta Névia, 
uma das muitas entradas de Roma (T. 
Liv. 2, 11), 

Naeviânus, a, «um, adj. De Névio, o poeta 
(Che Fam. 5, 12). 

1. Naevius, -a, um, adj. De Névio (Varr. 
L. Lat, 5, 162). 

2. Naevius, 1, subs. pr. m. Gneu Névio, 
poeta latino contemporâneo de Livio 
Andronico (Cic. Br. 60), 

naevus, -Ī, subs. m. Mancha no corpo, 
sinal natural, verruga (Cic, Nat. 1, 79). 

Nālādēs, e Naidēs, um. subs. pr. f. v. 
Nais. 

Nāīcus, -a, -um, adj. Das Náiades (Prop. 
2, 32, 40). 

Nāis, -idis ou Nāias, -ādis, subs, pr. f. 
Nāiade. 1) Ninfa dos rios e das fontes 
(Verg. Buc. 6. 21). 2) Hamadriade, ninfa 
dos bosques (Ov. F. 4, 231). 3) Nereida 
(Ov. Met. 1, 691). 


nam. I — Partic. afirmativa: 1) De fato, 
em verdade. realmente, com efeito 
(Plaut. Cas. 196). 2) Pois, porque (Cic. 
Nat. 3, 13). 3) Quanto a, por exemplo, 
assim (Cic. Of. 2, 47). II — Conj.: 4) 
De fato, realmente (Ce Leg. 2, 17). 
5) Pois, porque, por isso que (Cés. 
B. Gal. 1, 12, 4). 6) Assim, por exem- 
plo (Cie. Br. 81). 7) Pois, com efeito 
(Cie. De Or. 3, 192). Obs.: 1) Nam é 
uma particula de sentido afirmativo 
como enim. Com mais freqüència, po- 
rém, serve para introduzir um nôvo 
desenvolvimento, uma confirmação es- 
pecial, ou uma explicação, justificação, 


ou exemplos em apoio de uma afirma. 
ção precedente. 2) · nam. enclítica, acres. 
centa-se a pronomes ou a uma partícula 
de caráter interrogativo ou indefinido 
para reforçar a indeterminação: quisnan, 
ubinam, 3) Normalmente nam coloca-se 
no início da frase. Entretanto, principal. 
mente nos cômicos, é costume aparecer 
depois da primeira, ou até de várias pa. 
lavras da oração. 

Namnētēs, um, subs. loc. m. Namnetes, 
povo da Gália Céltica (Cés. B. Gal. 3, 
9, 10). 

namque (reforeativa de nam), conj, O 
fato é que, e de fato pois (Cic. Rep, 6, 
24) Obs.: César emprega-a sempre 
antes de vogal. De um modo geral, no 
periodo clássico é o primeiro têrmo que 
encaheça a oração. 

nanciscor, -ēris, -cisci, nactus sum, v. den. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Encontra., 
achar, topar por acaso (Cēs. B. Gal. 
4, 23, 6). II — Dai: 2) Obter, adquirir, 
contrair (moléstia) (Cie Fin. 1, 11; 
(C. Nep. At. 21, 2). Obs.: Inf. are. 
nanciscier (Plaut. As. 325). 

nanctus = nactus, part. pass. de nanci» 
cor (Cic. Nat. 2, 81). 

nans, -antis, part. pres. de no. 

Nanneiāni, Srum, subs. m. Compradores 
a preço baixo dos bens de um certo 
Naneio, proscrito de Sila (Cic. At. 1, 
16, 5). 

Nantuātēs, um, subs. loc. m. Nantuates, 
povo do vale superior do Ródano (Cēs, 
B. Gal. 3, 1, 1). , 

nānus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Anão (Prop. 4, 8. 41). II — Sent. fi 
gurado: 2) Espécie de vaso de for» 
grotesca, semelhante à figura de 
anão (Varr. L. Lat. 5, 19). 

Napaeae, -árum, subs. pr. f. Napéias, nin- 
fas dos bosques e vales (Verg. G. 4, 
535). ` 

Napē , -ēs, subs, pr. f. Nape. 1) Nome 
uma cadela (Ov. Met. 8, 214). 2) Nu: 
de uma escrava (Ov. Am. 1, 12, 4). 

Nār, Aris, subs. pr. m. Nar, rio dos sabi- 
nos e afluente do Tibre (Verg. En. T, 
517). 


NARAGGARA 


Naraggara, ae, subs. pr. 
da Numidia 


Narbônênsis, e. 
Cīc. Br. 160). 2) Gallia Narbonen- 
a Gália Narbonense, uma das qua- 


| que 
“o seu nome (Ov. Met. 3, 339). 2) 

o e favorito de Cláudio (Tác. An. 
29). 


A subs. m. Narciso (flor) 


mel 


aan Aus —— 
a (Hor. Sāt. 1, 4, 8). 

Narisci ou Narīstī, -Orum, subs. loc. m 
risco EE 
(Tac. Germ. 42). 

ne, subs. pr. f. Nárnia, cidade da 
ria (T. Liv. 10, 10). 

liēnsēs, Zum, subs. loc. m. Narnienses, 
bitantes de Nārnia (Plin. H. Nat. 3, 


Narôna, ne, subs. pr., f. Narona, cidade 
(Cie. Fam. 3, 9, 2). 


macia 


historiador (Cíc. De 
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- | nascor, Gris, nasci, 


NASTURTIUM 


próprio e figurado) (Cic. Verr. 4, 85). 
3) Impess.: narrant ou narratur, con- 
ta-se, diz-se (Hor. Ep. 1, 2, 6). Obs.: 
Constrói-se com acus.; com acus. e inf.; 
com abl. acompanhado da prep. de. 
narthecium, d, subs. n. Caixa ou vaso de 

medicamentos ou perfumes 
(Cic. Fin. 2, 22). 


| narus, a, um, v. 


gnarus. 
Nārycia, ae, subs. pr. f. Narícia, cidade 
dos locros, pátria de Ajax (Ov. Met. 


15, 705). 
1. Nārycīus, -a, um, adj. Narício. 1) De 
SE cidade da Itália (Verg. En. 3, 


6 ͤ Jas sak dod 
locros (Ov. Met. 8, 312). 

Nasamônês, um, subs. loc. m. pl. Nasa- 
SEN povo selvagem da África (Luc. 

Nasamēniācus, -a, -um. adj. Dos Nasamo- 
a. vg ae 2 (Ov. Met. 


“um, gerundivo de nascor 


natus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Nascer, vir 
ao mundo (Cés. B. Gal. 7, 37, 1); (Cic. 
Amer. 46); (Cic. Tusc. 1, 9). II — Sent. 
figurado: 2) Nascer (das coisas abstra- 


nascēndus, -a, 
(A. Gel. 3,10, 7 D. 


(Cés. B. Gal. 5, 12, 5). Obs.: 
com abl.; com abl. com de, ex ou ab; 
como absoluto; ou com ut. i 
Nāsīca, ae, subs. pr. m. Nasica. 1) Sobre- 
nome na familia dos Cipičes (Cic. Br. 
e Nome de homem (Hor. Sát. 2, 
). 
Nāsidiānus, -a, um, adj. De Nasídio (Cés. 
B. ME HR 
Nāsidiēnus, À, subs. pr. m. 
me de homem (Hor. KĀ 
Nāsidīus, à, subs. pr. m. Nasídio, nome de 
NA S jā 


e especialmente 

Lúcio Ni — do — 
(Cic. Phil. 7, 34). 

Nāsē, -ônis, subs. pr. m. Nasão, sobreno- 

especialmente Ovídio, 


no- 


me romano, e 
poeta elegíaco latino, designado por 
sobrenome (Ov. Trist. 3, 3, 74). 


` Nat. 9, 91). II — 
Laço, lugar perigoso (co 
At. 15, 20, 2). 


nasturtium} (um), À, subs. n. Mastruço 
(Cic. Tusc. 5, 99). 


NASUM 


nāsum, D , subs. n. (arc.), v. nasus (Plaut. j nãtivus, 


Capt. 647). 

1. nãsus, 1, subs. m. T — Sent. próprio: 
1) Nariz (Cie. Nat. 2, 143), Daí, em 
sent. particular; 2) Nariz (sentido do 
olfato), olfato, faro (Hor, Sát. 2, 2, 89), 
3) Nariz (como indício de cólera) (Pers 
5, 91). II — Sent. figurado: 4) Esper- 
teza, finura de gósto, zombaria, mofa 
(Marc. 1, 42, 18); (Hor. Sát. 2, 8, 64). 
5) Bico (de um vaso) (Juv. 5, 47). 

2. Nāsus (Nasos), A, subs. pr. f. Naso, 1) 
Bairro de Siracusa (T. Liv. 25, 30, 9). 
2) Cidade da Acarnânia (T. Liv. 26, 24). 

nāsū tē , adv. Com sagacidade, hābilmente, 
astuciosamente (Sēn. Ben. 5, 6, 6). 

nāsūtus, a, um, adj. IT — Sent. pröprio: 
1) Que tem um nariz grande, narigudo 
(Hor. Sát. 1, 2, 93). II — Sent. figurado: 
2) Esperto, sagaz, entendido, zombetei. 
ro, mordaz (Mare. 13, 37, 2). 

nãta (gnata), ae, subs. f. Filha (Verg. En. 
1. 654). 

nātālē s, um, subs. m. pl. Nascimento, ori- 
gem, raca (Täc. Hist. 2, 86). 

nātālicia, -ae, subs. f. (subentendido cena), 
(Festa) pelo aniversário natalício (Cie. 
Phil. 2, 15). 

nātālicīus, a, um, adj. Natalício (Cie. 
Div. 2, 89). 

1. nātālis, e adj. Do nascimento, natal 
(Hor. Ep. 2, 2, 87), (ié: horóscopo), 
2. nātālis, is, subs. m. (subentendido 
dies). Dia do nascimento (Cie. At. 7, 

5, 3). 

3. Nātālis, is, subs, pr. m. Gênio, deus 
que preside ao nascimento de cada ho- 
mem e o acompanha durante a vida 
(Ov. Trist. 3, 13, 2). 

4. Nātālis, is, subs. pr. m. Natal, nome 
de homem (Tac. An. 15, 50). 

natätio, -Dnis, subs. f. Natação (Cie. C. M. 
58). 


natator, 
122). 

natālus, a, um, part. pass, de nato. 

natës, um, subs. f. pl, 1) Nädegas (Plaut. 
Pers. 817). 2) No sg. (Hor. Sát. 1, 8, 
dē). 

ntio, önis, subs, f. I — Sent. primitivo: 
1) Nascimento (personificado e divini 
gado) (Cie. Nat, 3, 47). II — Sent, con- 
creto (lingua rústica): 2) Ninhada, nas- 
cimento dos filhos de um animal, raça, 
espécie (Varr. L. Lat. 9, 93). Dai: 3) 
Nacão, povo, conjunto de individuos 
nascidos num mesmo lugar ou mesmo 
tempo (Cic. Of. 1, 53). Em sent. irônico: 
4) Seita, raça ,tribo (Cic. Nat. 2, 74). 


tbe, subs. m. Nadador (Ov. Rem, 
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NĀTŪRĀLĪTER 


a, um, adj. I — Sent. pröpi w. 
1) Nascido, que teve nascimento, co 
mēgo (Cie. Nat. 1, 25). Dai: 2) Inato, 
natural (C. Nep. At. 4, 1). 3) Natural, 
nativo, não artificial (Cic, Nat. 2, 1003, 
4) Primitivo (tratando-se de palavras) 
(Ce Part. 16). 

nato, As, Are, Avi, -ātum, v. intr. e tr. 
A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Nadar, 
flutuar (sent. fisico e moral), navegar 
(Cie. Fam. 7, 10, 2); (Verg. En. 4, 398), 
II — Sent. poético. B) Tr.: 2) Atraves. 
sar a nado (Verg. G. 3, 260), III — 
Sent. figurado: 3) Ser inundado, estar 
coberto, transbordar (Cic. Phil. 2, 105), 
4) Espalhar-se (Ov. F. 4, 291). 5) Va. 
gar, oscilar, hesitar, estar incerto (Cie, 
Nat. 3, 62), 

natrix, icis, subs. m. e f. Cobra d'água, 
hidra (Cic. Ac. 2, 120). 

Natta, ae, subs, pr. m. Nata, nome da 
homem (Hor. Sat 1, 6, 124). 

nātū, Abl. do desusado nātus, “is. Em 
idade, pelo nascimento, pela idade (Cic. 
CM 10). Obs.: Bē ocorre no abl. sg. 
e, geralmente, nas expressões: maior 
naiu (Cic. Tusc. 1, 3) «mais velho»; 
minor natu (Ce Ac. 2, 61), «mais 
moço»; natu minimus (Cie, Ou. 107%) «o 
mais moço»; natu magno (C. Nep. Paus, 
5, 3) «de idade avançada». 

nātūra, ne, subs. f. I — Sent. primitivo: 
1) Ação de fazer nascer, nascimento 
(Cīc. Verr. 3, 162), Dal: 2) Natureza, 
caráter natural, indole, temperamento, 
propriedade (Cic. Cael. 14). II — Sent, 
diversos: 3) Ordem natural das coisas, 
leis da natureza, sentimentos naturais, 
forga da natureza (Cic, Ac. 2, 55); (Cio, 
Of. 3, 31). 4) Natureza, estado natural 
e constitutivo de uma coisa, a natureza 
(ié: à configuração) de um lugar (Cēs, 
B. Gal. 1, 2, 2). 5) Natureza (conjunto 
de sêres e fenômenos), mundo físico, 
universo, elemento (Cic. Fin. 4, 8). 6) 
Naiureza (personificada), o princípio 
criador (Cie. Nat. 2, 142). 7) Órgios 
da geração (Cie. Nat. 3, 55). 

naturalis, e adj I — Sent. primitivo: 
1) De nascimento, natural (pai, filho, 
em oposição ao «adotivo») (T. Liv. 42, 
52). II — Daí, em sent. próprio: 2) 
Dado pela natureza, natural, inato (Cic. 
Tuse. 4, 79). 3) Conforme às leis da na- 
tureza, natural (Sen. Ep. 116, 2). 4) Re 
lativo à natureza (Cic. Part. 64). 

nātū rāl ī ter, adv. Naturalmente, conforme 
a natureza, pela natureza (Cic. Div. 1, 
113). 


+ + 


NATUS 


1. nãtus (gnãtus), a. «um. I — Part. pass. | Naulôchum, 


de nascor. II — Adj.: Sent. próprio: 1) 
Nascido, dado à luz, mortal; dai: 2) 
Nascido para, destinado para (Cês. B. 
Gal. 6, 35, 7). 3) Constituído pela natu- 
reza, constituído, conformado, feito 
(Ter. Ad. 295). 4) Com a idade de, da 
idade de (nas indicações de tempo): 
annos natus unum et viginti (Cic. De 
Or. 3, 74) «com 21 anos de idade». Obs.: 
Constrói-se com dat: com acus. (na 
poesia); com inf. (na poesia); segui- 
do de um cardinal designando idade. 

2. nātus (gnātus), -ī, subs. m. 1) Filho, 
filho querido (Cie. Tuse. 2, 21). 2) Fi- 
lhote (dos animais) (Verg. En, 7, 518). 
Obs.: O sg. é poético e, no sg. ou pl., 
tem, muitas vêzes, um matriz afetivo, 

3. nātus, «Es, subs. m., v. natu. 

nauārchus, à, subs. m. Navarco, coman- 
dante do navio, pilôto, capitão (Tāc, An. 
15, 51). 

nanei, v. naucum. 

nauclērus, i, subs. m. Patrão de navio 
(Plaut. Mil. 1110). 

Naucrātē s, is. subs. pr. m. Nāucrates, 
historiador da Eritréia, discípulo de Isó- 
crates (Cic. De Or. 3, 173). 

naucum, 4, subs. n. e naucus, -ī, subs.. m. 
Obs.: Só ocorre no gen. sg. O nom. 
não é atestado e o gen. é empregado 
em expressões da lingua familiar: non 
habere nauci aliquem (Cie, Div. 1, 132) 
«não fazer o mínimo caso de alguém»; 
aliquid non nauci facere (Plaut. Bac. 
1102) «não fazer o minimo caso de al- 
guma coisa»; nauci non esse (Plaut. 
Most. 1031) «ser de nenhuma impor- 
tância»; homo non nauci (Plaut. Truc. 
611) <homem sem importância», 


naufragium, à, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Naufrágio (Cic. Fam. 16, 9, 1). Dat: 
2) Restos de um naufrágio, salvados 
(Cic. Phil. 13, 3). II — Sent. poético: 
3) Tempestade (Lucr. 2, 552). III — 
Sent. figurado: 4) Ruina, perda total. 
destruição (Cic. Phil. 12, 19). 5) Loc.: 
tabula ex naufragio (Cic. At. 4, 18, 3) 
«tábua de salvação». 


naufrāgus, A. . um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Náufrago, que naufraga (Verg. 
G. 3, 542). II — Sent. poético: 2) Que 
causa naufrágios, tempestuoso (Ov. F. 
4, 500). III — Sent. figurado: 3) Que 
perdeu tudo, arruinado (Cic. Cat. 2, 24). 
IV — Subs. m.: 4) Um náufrago (Cie 
Inv. 3, 153). 
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NAUSTATHMOS 


J. ou Nalēcha, örum, subs. 
pr. n. Náuloco, cidade da Sicilia (Suet. 
Aug. 16); (S. It. 14, 264). 

naulum, -ī, subs. n. Frete, dinheiro para 
a passagem, para o transporte (por 
mar) (Juv. 8, 97). 

naumachia, ae, subs. f. 1 — Sent. próprio: 
1) Naumaquia, representação de um 
combate naval (Suet. Cl. 22). II — Por 
extensão: 2) Lago em que se dá a 
naumaquia (Suet. Tib. 7). 

1. naumachiārius, -a, -um, adj. Relativo 
a uma naumaquia (Plin. H. Nat. 16, 
190). 

2. naumachiārius, à, subs. m. O que com- 
bate numa naumaquia (Suet. Cl. 21). 
Naupactos  (Naupāctus), i. subs, pr. f. 
Naupacto, cidade da Etólia, à entrada 

do gölfo de Corinto (Cic. Pis. 91). 

Naupactôus, a, um, adj. De Naupacto 
(Ov. F. 2, 43). 

Naupliades, -ae, subs. pr. m. Naupliada, 
filho de Náuplio (Ov. Met. 13, 310). 

Nauplius, -ī, subs. pr. m. Nāuplio, filho de 
Netuno e rei da ilha Eubéia (Prop. 4, 
1, 115). 

1. Naupērtīts, i, subs. pr. f. Nauporto, 
cidade da Panônia Superior (Tac. An. 
1, 20). 

2. Naupörtus, I, subs. pr. m. Nauporto, 
rio da Panônia Superior (Plin. H. Nat. 
3, 128). 

nausča (nausia), ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Enjôo (no mar) (Cic. Fam. 
1, 11, 1). II — Dai, por extensão: 2) 
Nāuseas, vontade de vomitar (Sēn. Ep. 
53, 3). III — Sent. figurado: 3) Enfado, 
repugnância (Marc. 4, 37, 9). 

nauseābūndus, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 

- prio: 1) Que sofre ou tem enjôo no 
mar (Sēn. Ep. 108, 37). II — Dai: 2) 
Que tem náuseas (Sēn. Ep. 47, 8). 

nauseator, ` Arts, subs. m. O que tem enjôo 
no mar (Sén. Ep. 53, 4). 

nauséo (nausšē), As, -āre, -āvī, -ātum, v. 
intr, I — Sent. próprio: 1) Estar enjoa- 
do, ter nāuseas, estar com vontade de 
vomitar (Hor. Ep. 1, 1, 93); (Cic. Phil. 
2, 84). II — Sent. figurado: 2) Estar 
desgostoso (Cic. Nat. 1, 84). 

nausedla, ae, subs. f. Ansias, náuseas 
pequenas (Cie. At. 14, 8, 2). 

nausia, v. nausča, 

Nausiphānēs, «is, subs. pr. m. Nausifanes, 
filósofo grego, que foi discípulo de De» 
mócrito (Cic. Nat. 1, 33). 

Naustāthmos  (Naustāthmus), i, subs. pr. 
f. Naustatmo, pērto da Jônia, perto da 
Fócida (T. Liv. 37, 31). 


NAUTA 


nauta, ae, subs. m. 1) Nauta, marinheiro 
(Cic. At. 9, 3, 2), 2) Negociante (Hor. 
Sāt. 1, 1, 29). 

Nautē s, -ne, subs. pr. m. Nauta, nome de 
um sacerdote troiano (Verg. En. 5, 704). 

nautici, örum, subs. m. pl. Marinheiros, 
trinnlação de um navio (T. Liv. 37, 28). 

nauticus, -a, um, adj. De marinheiro, 
náutico, naval (Cēs, B. Gal. 3, 8, 1). 

Nautlus, i, subs. pr. m. Náucio, nome de 
vários cēnsules (T, Liv. 2, 52). 

Nāva, Ae, subs. pr. m, Nava, rio da Ger- 
mānia (Tãe. Hist. 4, 70). 

nāvāle, -is, subs. n. Lugar onde os navios 
se põem a sêco, onde se guardam os 
navios a sêco (Ov. Met. 3, 661). 

nāvālia, “Jum, subs. n. pl. 1) Estaleiro, 
arsenal (para construção de navios) 
(Cic. Of. 2, 60). 2) Aparelhos de mas- 
treação (de navio) (Verg. En. 11, 329). 

nāvālis, e, adj. De navio, naval (Cic. C.M. 
13). 

navārchus, v. nauārchus, 

nāvē (gnāvē) = naviter, adv. Com cuida- 
do, zelosamente (Sal. B. Jug. 77, 3). 

nācivūla, ae, subs. f. Navio pequeno, bote 
(Cês. B. Civ. 3, 104). 

nāviculārla, ae, subs. f. Naviculāria, pro- 
fissão de armador ou comércio mariti- 
mo (Cic. Verr. 5, 46). 

nāviculārtus, à, subs. m. Naviculário, ar- 
mador (Cic. Fam. 16, 9, 4). 

nāvifrāgus, a, «um, adj. Navifrago, que 
quebra os navios, em que há naufrá- 
gios, tempestuoso (Verg. En. 3, 553). 

nāvigābilis, -e, adj. Navegável, em que se 
pode navegar (Tāc. An, 15, 42). 

nāvigāti6, -ônis, subs. f. Navegação, via- 
gem por mar, lago ou rio (Cic, CM 
1). 

nāvigātor, Aris, subs. m. Navegador, ma- 
rinheiro (Quint. 5, 10, 27). 

nāvigātus, a, um, part. pass. de navigo. 

nāviger, -géra, -gērum, adj. Navigero, que 
traz navios (Marc. 12, 99, 4). 

nāvigidlum, À, subs. n. Bote pequeno, pe- 
quena embarcação (Cie. Fam. 12, 15, 2). 

nāvigium, i, subs. n. Navio, embarcação 
(Cic. Nat. 2, 152). 

nāvigē, As, Are, -āvī, atum, v. intr. e tr. 
A) Intr.: 1) Navegar, viajar por mar, 
lago- du rio, percorrer os mares (Cic. 
Nat. 3, 83). B) Tr.: 2) Navegar (Cie 
Fin. 2, 112); (Sal. C. Cat. 2, 7). 

nāvis, -is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Navio, embarcação, nau: navis longa, 
oneraria (Cés. B. Gai. 3, 9, 1) «navio 
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de guerra, (navio) de transporte»; (Cie. 
Par. 20). II — Sent. figurado: 2) Nau: 
reipublicae (Cic. Sest. 46) «a nau ʻlo 
Estado». 3) Argo, navio dos Argonau- 
tas, colocado entre as constelações (Cie 
Arat. 277). 4) Com unhas e dentes 
(expressão proverbial); navibus et qr. 
drigis (Hor. Ep. 1, 11, 28) «com un! 

e dentes». Obs.: Acus. sg.: navem, o, 
algumas vêzes, navim (Cic. At. 7, 22, 11, 
abl. sg.: navi e também nave (Cic. Fam. 
10, 31, 1). 

Nāvisalvia, ae, subs. pr. f. Navisälvia, 
nome da vestal Claudia Quinta, porque 
com seu cinto fêz voltar para Roma o 
navio que levava a imagem de Cibele 
(Tac. An. 4, 64). 

nāvīts, ae, subs. m. Navegador, mārinhri.- 
ro, navegante (sent. poético) (Hor. O. 
1, 1, 14). 

nāvītas (gnāvītās), -tātis, subs. f. Zélo, 
presteza em socorrer (Cic. Fam. 10, 
25, 1). 

nāvīter, adv. 1) Com empenho, zelos1. 
mente (T. Lív. 10, 39). 2) Com pro- 
pósito deliberado (Cic. Fam. 5, 12, 3). 
3) Completamente (Lucr. 1, 525). 

Navius, A subs. pr. m. Ácio Návio, ca. 
lebre adivinho romano (Cic. Nat. 2, 9). 

nāvē, Ae, Are, -āvī, «ātum, v. tr. Realizar 
com zēlo, fazer com empenho, fazer 
com cuidado, prestar um serviço (Cic, 
Br. 282). 

nāvus, v. gnāvus. 

näxa, v. nassa, 

Nāxos (Nāxus), à, subs. pr. f. Naxo. 
Ilha do mar Egeu, a maior das Cícla« 
(Verg. En. 3, 125). 2) Cidade situada 
nesta ilha (Plin. H. Nat. 4, 67). 3) 
Cidade da Sicilia (Plin. H. Nat. 3, 881. 

1. nê, adv. de afirmação. Certamente, sin 
(Plaut. Men. 899), Obs.: Ne é uma par- 
tícuia afirmativa, geralmente emprega- 
da na língua da conversação, antes de 
um pron. pessoal ou demonstrativo, 

2. nē, adv. de negação, arcaico non, 
mas nunca aparece isolado. Não: nevolt 
(Plaut. Most, 110) «não quer». Obs.: 
Ocorre como primeiro elemento de T: 
merosos compostos: nec, neque, neut 
nemo, etc, 

3. nē, adv. e conj. .negativa. I — Adv.: 
1) Não. Nas orações independentes € 
prime: a) Proibição (com imperatir 
nos textos de lei, ou subjuntivo): : 
audeto (Cic. Leg. 2, 22) «não oust 
(Plaut. Pers. 490); (Verg. En. 6, 8321; 
(T. Liv. 3, 2, 9); ne repugnetis (Cie, Clu. 


NE 


6) «não resistais»; hoc ne feceris (Cic. | nebulôsus, 


Div. 2, 127) «não faças isto»; b) supo- 
sição ou concessão: ne sint in senectute 
vires (Cic. C.M. 34) «admītamos que 
não haja fôrças na velhice»; c) desejo: 
ne istuc Juppiter sirit (T. Liv. 28, 28, 
- 11) «que Júpiter não o permita». 2) 
Nem... sequer (ne... quidem): ne sues 
quidem (Cic. Tusc. 1, 92) «nem sequer 
os porcos». II — Conj.: 3) Para que 
não (Cés. B. Gal. 2, 5, 2). 4) Que não 
(Cic. Of. 1, 140); (Plaut. Men. 612). 5) 
| Que (com verbos que indicam receio ou 
Er (Cic. Leg. 1, 12); (Cic. Vert, 
5, 5). 
A ne, particula interrogativa, proposta à 
: palavra sôbre a qual recai a interroga- 
ção, e que, na maior parte das vêzes, 
vem em princípio da frase: meministi- 
ne.. . (Cie Cat. 1, 7) <«lembraste?». 
- Obs.: pe que é a partícula interroga- 
- tiva mais usada, implica resposta afir- 
mativa. Unida a non forma nonne, «não 
é?, não é verdade?s; e determina res- 
- posta obrigatoriamente positiva. Fre- 
gūeniemente -ne se reduz a -n: egon? 
. «eu?». 
Neaera, ae, subs. pr. f. Neera, nome de 
- mulher (Verg. Buc. 3, 3). 
eapólis, “is, subs. pr. f. Nápoles. 1) Cida- 
de da Campânia (Plin. H. Nat. 3, 62). 
- 2) Um bairro de Siracusa (Cic. Verr. 
4, 119). 
eāpolītānī, örum, subs. loc. m. Napo- 
litanos, habitantes de Nāpoles (Cīc. 
Fam. 13, 30). 
Neāpolītānum, i, subs. pr. n. Napolitano, 
: propriedade perto de Nápoles (Cie, Ac. 
2, 9). 
Neāpolītānus, ` a, um, adj. Napolitano, de 
Nápoles (Plin. H. Nat. 17, 122). 
eārchus, I, subs. pr. m. Nearco, almi- 
rante de Alexandre (Cic, C.M. 41). 
ebrophönus, i, subs. pr. m. Nebrófono, 
nome de um cão (Ov. Met, 3, 211). 
biila, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Névoa, nevoeiro, vapor, bruma (Verg. 
En. 8, 258). II — Daí, em sent. poéti- 
co: 2) Nuvem (Hor. O. 3, 3, 56). 3) 
Nuvem (de poeira, de fumaça) (Ov. F. 
5, 269). 4) Substância transparente 
(Mare. 8, 33, 3). III — Sent. figurado: 
5) Obscuridade, trevas (Juv. 10, 4). 
nebilo, -dnis, subs. m. Patife, tratante, 
homem que não serve para nada (Cic. 
Amer. 128), Obs.: Etimolôgicamente 
significa co que vive na cerração, ou no 
| nevoeiro», 
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A, · um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Nebuloso, onde há nevoeiro, coberto 
de nevoeiro (Cic. Tusc. 1, 60), II — 
Sent. figurado: 2) Obscuro, nebuloso 
(A. Gel. 20, 3, 3). 

nec, adv. de negação. Não (Cic. Leg. 3, 
11), Obs.: Não confundir com nee, 
conjunção, forma reduzida de neque (v. 
esta palavra). Nec (adv.) é de emprêgo 
raro e arcaico, aparecendo no periodo 
clássico unicamente em alguns compos- 
tos como necopinans, necopinus e na 
fórmula jurídica res nec mancipi. 

necdum e nequédum, adv. Ainda não, nem 
ainda (Cic. At. 6, 1, 14). 

1. necessária, Ae, subs. f. Parenta, amiga 
íntima (Cic. Mur. 35). 

2. necessāria, -jôrum, subs. n. pl. O neces- 
sário, as coisas indispensáveis à exis- 
tência (Sal. B. Jug. 73, 6). 

necessāriē ,„ adv. Necessāriamente, forço- 
samente, inevitavelmente, imperiosa- 
mente (Cic. Inv. ł, 44). 

1. necessãrius, -a, «um, adj, I — Sent. prē- 
prio: 1) Necessário, inevitável (em opo- 
sição a voluntarius), urgente, imperioso 
(Cie. Tusc. 2, 53); (Cie. Mil, 16). Daí: 
2) Requerido, útil, indispensável, pró- 
prio para (Cic. De Or, 1, 146). TI — 
Por extensão: 3) Íntimo, ligado estreita- 
mente (por parentesco, amizade, etc.) 
(C. Nep. Dat. 6, 3). 

2. necessãrius, 4, subs. m. Parente, amigo 
íntimo (Cés. B. Gal, 1, 11, 4). 

necesse, adj. n. indecl. Sempre usado com 
esse ou habere formando as locuções 
do tipo: necesse est, necesse habeo, 
LČ, <é necessário, indispensável», «tenho 
por obrigação» (Cic. Phil. 1, 27); (Cic. 
At. 10, 1, 4). Obs.: Constrói-se com or, 
inf.: inf. (simplesmente); com um pron.; 
com dat. de Dess: com ut; com necesse 
habeo usa-se o inf. 


necessitas, -tātis, subs, f. 1 — Sent. pró 
prio: 1) Necessidade, obrigação, fata- 
lidade, destino (Ce Lig. 17). Dai: 2) 
Necessidade natural, exigência natural, 
interêsse (T. Liv. 23, 48, 10). II — Sent. 
figurado: 3) Necessidade, obrigação im- 
periosa de fazer alguma coisa (Cic. Mil. 
45), 4) Laço de parentesco ou amizade 
(sent. raro) (Cés. apud. A. Gél. 5, 13, 6). 
necessitū dē, Inis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Relações de parentesco, laços de 
amizade, amizade, relações (entre ami- 
gos, colegas, entre patrão e clientes, 
etc.) (Cic. Fam. 13, 29, 8). TI Non: 
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2) Familia, parentes, aliados (Suet. Aug. 
17). III — No sent. de necessitas: 3) 
Necessidade (Cic. Inv. 2, 170). 4) Neces- 
sidade imperiosa (Sal. C. Cat. 17, 2). 5) 
Obrigação imperiosa (Tāc. An. 3, 64). 

necẽssum e necêssus est = necēsse est, 
v. necêsse (Plaut, Rud. 1331). 2 

necis, gen. de nex. 

necne, adv. Ou não: sunt haec tua verba, 


atar, unir, entrelacar (sent. concreto e 
abstrato) (Ov. F. 6, 329): aliquem la. 
queum (Hor. Ep. 1, 19, 31) «atar um 
laço ao pescoço de alguém»; (Cic. Tuse. 
3, 17). Daí: 2) Prender, meter na pri. 
são, acorrentar (Cic. Rep. 2, 59). II — 
Sent. figurado: 3) Acumular, juntar 
(Verg. En. 9, 219). Obs.: O sent. próprio 
sô é comum na poesia. 


necne? (Cic. Tusc. 3, 41) «estas são 
tuas palavras, ou não?», 

necnon, ou nec non, ou neque non, adv. 
E também, e além disso, demais, e ain- 
da (Verg. En. 1, 707); (Oe Nat. 2, dd). 
Obs.: Necnon compõem se de duas nega- 


nēcūbi, adv. Para evitar que em alguma 
parte, para que não... em algum lugar; 
necubi Romani copias traducerent (Cēs, 
B. Gal. 7, 35, 1) «para evitar que os 
romanos passassem as tropas em al 
guma parte». 


ções e era empregado primitivamente | nēcūndē, adv. Para evitar que de qualquer 


para reforçar uma afirmação. Na lin- 


lugar... (T. Liv. 22, 23, 10). 


gua de Cicero as duas negações ainda | 1. nēdum, adv. Com tanto mais razão, e 


aparecem mais frequentemente separa- 
das, tendendo a se ligarem na lingua 
imperial. 

necē, As, Ave, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Matar, fazer perecer 
(Oe Q. Fr. 2, 3, 2). II — Sent. figura- 
de: 2) Apagar (tratando-se de fogo) 
(Plin. H. Nat. 31, 2). 3) Destruir (tra- 
tando-se de plantas) (Plin. H. Nat. 31, 
52). 4) Corromper (Sēn. Hipp. 454). 


com mais razão ainda, muito menos, 
muito longe de, de mais a mais (Cic. 
Fam. 7, 28, 1). Obs.: É uma negação 
que reforça outra negação anterior, de. 
signando impossibilidade, Posterior. 
mente, porém, passou a ser empregada 
sem negação anterior e por êste molivo 
passou a valer, na língua imperial, por 
uma particula de refôrço afirmativa 
«com maior razão» (T. Liv. 7, 40, 3). 


necopinans (nec opinans), -ântis, adj. Que 2. nēdum, conj. Menos ainda, muito me. 


não espera, desprevenido, descuidado 


(Cic. Fam. 13, 18, 1). 


necopinātē, adv. Inopinadamente, impre- | nefāndum, 


vistamente, de repente (Cīc. Phil. 2, 
77). 


nos, bem longe de, muito longe de (Cic. 
Clu. 95). 

À, subs. n. O mal, o crime 
(Verg. En. 1, 543). 


nefāndus, -a, «um, adj. Ímpio, abominável, 
horrível, nefando, criminoso (Cic. Cat, 
4, 13). 

nefārīē , adv. De modo impio, abominá- 
velmente, criminosamente (Cic. Verr. 2, 
117), 


necopīnātus, A. um, adj. 1) Imprevisto. 
inesperado, inopinado (Cic. Verr. 4, 94); 
ex necopinato (T. Liv. 4, 27, 8) «de 
improviso», 2) No neutro pl.: necopina. 
ta (Cic. Tusc, 3, 52) «acontecimentos 
inesperados, surpreendentes», Ínefãrium, à, subs. n. Crime abominável 
necopinus, a, um, adj. 1) Imprevisto, ino- 


pinado (Ov: Mel: 1.274). 2) Que não. se See S So a ímpio, nefário, abo 
sd,” + + „ D 
preocupa, descuidado, distraido (rear minável, criminoso (Cic. Of. 2, 51). 


1. 9. 6). Pao 
nectar, Aris, subs. n. I — Sent. próprio: | nefis, n. indecl. I — Sent. próprio: 1) 
O que é contrário à lei divina, às leis 


1) Néctar (bebida dos deuses) (Ov. d M 
da religião e da natureza, o que é im- 


Met. 3, 318). Daí: 2) Coisa doce e agra- 
dável, mel, leite, vinho, cheiro agradá. 
vel (Verg. G. 4, 164). II — Sent. figu- 
rado: 3) Doce canto: Pegaseium nectar 
(Pérs. pról. 14) «o doce canto das 
Musas». 


pio, sacrilego, criminoso (Cie. Nat. 3, 
56). Daí: 2) Crime, atrocidade (Luc. 
2, 507). II — Sent. figurado: 3) Prodi- 
gio, monstro de crueldade (Verg. En. 2, 
585). 


nectarčus, a, . um, adj. I — Sent. próprio: | nefāstum, A. subs. ti, Crime, impiedade 


1) De nēctar (Ov. Met. 7, 707). IL — 
Daí: 
13. 108). 

nectē, . is, Are, hexdī ou nexī, nexum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Enlaçar, ligar, 


2) Doce como o néctar (Marc. | nefastus, 


(Hor. O. 1, 35, 35). 

"A, um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Proibido pela lei divina (Cic, Leg. 
2, 21). II — Sent. figurado: 2) Abomi 
nável, criminoso, perverso (Plaut. Poen. 


SCHÉIN 


INEGANTIA 


584). 3) Nefasto (dia em que não fun- 
cionavam os tribunais): dies nefasti 
(T. Liv. 1, 19, 7) dias nefastos». 4) In. 
feliz, funesto, maldito (Hor. O, 2, 13, 1). 

negantia, ae, subs. f. Negação, proposi- 
cão negativa (Cīc. Top. 57). 

ncgãi 1 ö, önis, subs. f. 1) Negação, dene- 
gação (Cie. Sul. 39). 2) Particula ne- 
gativa (Apul. Plat. 3). 

negātus, a, um, part. pass. de nego. 

negītē, às, Are, v. freg. de nego, tr. Ne- 
gar diversas vêzes, dizer várias vêzes 
que não (Cie, Ac. 2, 69); (Luer. 4, 910). 

negletio. -Gnis, subs. f. Ação de desprezar 
(amigos), de negligenciar, negligência 
(Cie. Mur. 9). 

1. neglectus, a, um. I — Part. pass. de 


neglégo. II — Adj.: Negligenciado, 
abandonado, desdenhado (Cic, Fin. 3, 
60). 


2. neglēctus, s, subs. m. Negligência 
(Plin. H. Nat. 7, 171). Obs: O dat. 
neglectu ocorre em Terêncio (Heaut. 
357) 

neglégens, -ēntis. I — Part. pres. de ne- 
glēgo. II — Adj.: Negligente, indiferen- 
te, descuidado (Cic. Lae. 62). 

neglegēnter, adv. Com negligência, ne- 
gligentemente, sem cuidado, com des- 
caso, indiferentemente (Cie. Com. 7). 
Obs. Comp.: neglegentius (Cic, Caec. 
73); superl: neglegentissime (Sen. Ep. 
63, 7). 

neglegentia, ae, subs. f. Negligência, des- 
cuido, indiferença, desleixo, esqueci- 
mento (Cic. Of. 1, 28). 

neglēsē, Ja, «tre, neglêm, neglēctum, v. 
tr. I — Sent, próprio: 1) Negligenciar, 
desdenhar (Cic, Amer. 112). II — Dai: 
2) Não cuidar de, pôr de parte, não 
fazer caso de, ser indiferente (Cic. Tuse. 
2, 44% Obs, Constróise com acus.; 
com or. inf.; e, raramente, com abl. 
com de. Formas de peri. oriundas de 
neglegi: (Sal. Cat. 51, 24); (Sal, B. 
Jug. 40, 1). 

neglexi, perf. de neglégo. 

neglig, v. meglēg-. 

negö, -ās, Are, Avi, -ātum, v. intr. e tr. 
A) Intr.: I — Sent. próprio; 1) Dizer 
que não, negar (Cic. Of. 3, 91). B) Tr.: 
JI — Sent, figurado: 2) Recusar, re- 
cusar-se (Cic. Fam. 2, 17, 7). 3) Negar a 
existência de, não reconhecer (Cie. 
Verr. 1, 90). 4) Pass. impess.: Diz-se ou 
dizem que não (Ov. F. 4, 321); (Cie. Nat. 
2, 76). Obs.: Constrói-se como absoluto 
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ou como tr. com acus.: com acus. e dat: 
com or. inf.; com quin; ou na voz pass. 
com inf. 

negētiālis, e, adj. Relativo a um negó- 
cio, (questão) de fato (de ordem ma- 
terial) (Cic. 1, 14). 

negótians, -Āntis, I — Part. pres. de ne- 
gotior. II — Subs. m: Negociante, ban- 
queiro, especulador (Cie, At. 5, 21, 10). 

negētiātī6, -Ēnis, subs. f. Negócio, comér · 
cio, emprêsa comercial, tráfico (Cie. 
Fam. 6, 8, 2). 

negótiator, öris, subs, m. Negociante, 
banqueiro, empreendedor (Cic. Verr. 
2, 188). 

negötiölum. 1, subs. n. Pequeno negócio 
(Cie. G. Fr. 3, 4, 6). 

negūtīor, Arts, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
intr. Negociar, traficar, comerciar (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Of. 3, 58); 
(Plin. H. Nat. 29, 11). 

negötiösus, a. -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que tem ocupações, muito ocu- 
pado, atarefado (Sal, C. Cat. 8, 5). II 
— Dai, por extensão: 2) Que dā ocupa- 
ções, embaraçoso, intrincado (Sên. Ir. 
2, 13, 2). 3) (Dias) de trabalho, des- 
tinados a negócios: dies negotiosi (Täc. 
An. 13, 41) «dias de trabalho». 

negôtium J. subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Ocupação, trabalho, negócio (Cie. 
Of. 3, 102). II — Sent. figurado: 2) 
Dificuldade, embaraço (causado pelo 
trabalho) (Cic. Amer. 20). III — Na 
lingua falada: 3) Coisa, negócio, assun- 
to, negócios particulares: translgere 
(OG Phil. 2, 21) «concluir (um negó- 
cio)». Em sent. particular: 4) Negócio 
forense, processo, causa: forensia nego- 
tia (Cīc. De Cr. 2, 23) «os processos 
(de um advogado)». 5) Atividade poli- 
tica, negócios públicos (Cic. De Or. 1, 
1), 6) Negócios comerciais, comércio, 
negócios: negotium gerere (Cic. Sull. 
78) «tratar de negócios», 

Nēlēlus (Nēleus), a, um, adj. De Ne- 
leu (Ov. Her, 1, 63); (Ov. Met. 6, 418). 

Nēlēius, à, subs. pr. m. Nestor, filho de 
Neleu (Ov. Met. 12, 577). 

Nēleus, . 51 (-čos), subs. pr. m. Neleu, fi- 
iho de Poseidon e rei de Pilos. Casou- 
se com Clóris, de quem teve doze fi- 
lhos, os quais foram mortos por Hér- 
cules, com exceção de Nestor (Ov. Met. 
2, 689), 

Nēlidēs, ae, subs. pr. m. Nelida, filho de 
Neleu, Lë Nestor (Ov. Met. 12, 553). 


NEMEA 


1. Nemēa, ae, subs. pr. f. Nêmea, ou 
Neméia, cidade e bosque da Argólida 
(Cic. Fat. 7). 

2. Nemča, ae. subs. pr. m. Nêmea, rio do 
Feloponeso (T. Liv, 33, 15). 

3. Nemêa, örum, subs. pr. n. Jogos ne- 
meus, realizados de dois em dois anos 
na Grécia, durante o verão (T. Liv. 27, 
30, 9). 

Nemeacus, a, “um, adj. Nemeu: leo ne- 
meaeus (Cic. Tusc. 2, 22) «o leão de 
Nemčia», morto por Hércules. 

Nemēsis, is, subs. pr. f. Nêmesis. 1) Deu- 
sa que, em nome dos deuses, castigava 
os maus. Era filha de Júpiter e da Ne- 
cessidade e representava a justiça divi- 
na (Catul. 50, 20). 2) Mulher cantada 
por Tibulo, poeta elegiaco (Tib. 2, 3, 
1). 

Nemētēs, -um, subs. loc. m. Nêmetes, povo 
da Germānia (Cēs. B. Gal. 1, 51, 2). 
1. Nēmē, Inis, subs. m. e f. (não tem 
pl.). 1) Ninguém, nenhuma pessoa (Cic. 
At. 8 2, 4); nemo non (Cic. Lae. 99), 
«todos, sem exceção»; non nemo (Cic. 
Cat. 4, 10) «alguns, algumas pessoas». 
2) Homem desprezível, sem valor; is 
quem tu neminem putas (Cíc. At, 7, 3, 
8) «ēsse que tu julgas um joāo-nin- 
guém», Obs.: No periodo clássico ocor- 
rem as formas nemo, nemini, neminem. 

2. nēmē, Inis, adj. = nullus. Nenhum: 
nemo homo (Cic. Nat, 2, 96) «nenhum 
homem». 

nemorālis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Nemoral, do bosque, de floresta (Ov. A, 
Am. 1, 259). II Dat, em sent. parti- 
cular: 2) Do bosque de Aricia (em ho- 
menagem a Diana) (Marc. 13, 19, 1). 

Nemorênse (subentend. praedium), subs. 
pr. n. Nemorense, casa de campo na 
Aricia (Cie At. 6, 1, 25). 

Nemorênsis, -e, adj. Do bosque da Arícia 
(Prop. 3, 22, 25). 

nemoricultrix, Ácis, subs. f. A que habita 
os bosques, nemoricola (Fedr. 2, 4, 3). 

nemorivágus, a, um, adj. Nemorivago. 
que erra pelos bosques (Catul. 63, 72). 

nemorôsus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Nemoroso, coberto de flores- 
tas (Verg. En. 3, 270). IX — Daí: 2) 
Espêsso, cerrado (tratando-se de um 
bosque) (Ov, Met. 10, 687). 

Nemēssus, -ī, subs. pr. f. Nemosso, capital 
dos arvernos, na Gália (Luc. 1, 419). 
nempē, adv. Com efeito, evidentemente, 
naturalmente, certamente, sem dúvida, 
com segurança (Plaut. Rod, 1057), Obs.: 
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Como particule afirmativa, vem segui. 
da de uma afirmação ou pergunta de 
resposta afirmativa: at quo tempore 
futurum est (judielum)? nempe eo 
cum (Ce Verr. 5, 177) «mas quando 
deve ser realizado o julgamento? natu. 
ralmente quando..». Pode ainda servir 
para introduzir uma conclusão (Cie, 
Nat. 3, 93), para limitar (Cic. Ac. 2, 115), 
para indicar una oposição (Cie, At. 9 
15, 3). Vem sempre no comêço da frase, 

I. nemus, Aris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Bosque (sagrado), bosque, floresta 
(Hor. O. 2, 17, 9). II — Sent. poético: 
2) Arvore (Marc. 9, 62, 9). 3) Vinhedo, 
olival (Verg. G. 2, 401). 

2. Nemus, Arts, subs. pr. n. Nêmus, bos- 
que consagrado a Diana, perto de Art. 
cia (Cic, At. 15, 4, 5). 

nênia (naenia), ae, subs. f. 1 — Sent, pró. 
prio: 1) Nênia, canto fúnebre (Cic. Leg. 
2, 62). Dai: 2) Treno, elegia, canto tris- 
te, melopéia (Hor. O. 2, 1, 38). II — 
Sent. diversos: 3) Canção infantil (Hor, 
Ep. 1, 1, 62). 4) Fórmulas mágicas (Hor. 
Epo. 17, 29). 5) Oração fúnebre (Plaut, 
Truc. 213). 

1. nã, Ge, Gre, nēvī, nētum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fiar (Ov. Med. 14); 
(Plaut. Merc. 519). IL — Dai, por ex. 
tensão: 2) Tecer, entrelacar (Verg. En, 
10, 818). 

2. Néd ou Neôn, -ônis, subs. pr. m. Neão, 
nome de um beócio do tempo de Perseu 
(T. Liv. 44, 43). 

Neobũ le, -ēs, subs. pr, f. Neobule, filha de 
Licambo. Recusada sua mão a Arqui- 
loco, êste, com seus versos mordazes, 
levou pai e filha ao suicídio (Hor, O. 3, 
12, 5). 

Neēclēs, is, (-i), subs. pr. m. Néocles. 1) 
Pai de Temistocles (C, Nep. Them. 1, 
1). 2) Pai do Filósofo Pānfilo (Cie 
Nat, 1, 72). 

Neoclīdēs, ae, subs. pr. m. Neoclida, fi- 
lho de Néocles, Lë Temistocles (Ov. P. 
1, 3, 69). 

Neocrētēs, um, subs. pr. m. Neocretes, 
nome de alguns soldados de Antioco, 
armados como os cretenses (T. Liv. 37, 
40). . 

Neontichos, subs. pr, n. Neontico, cidade 
da Eólia (Plin. H. Nat. 5, 121). 

Neoptolêmus, , subs, pr. m. Neoptólemo 
ou Pirro, fHho de Aquiles. Recebeu às: 
te nome por ter ido muito jovem com- 
bater na guerra de Tróia (Verg. En. 2 
263). 


NEPA 


nepa, -ae, subs. m. 1) Escorpião (animal) 
(Cie. Fin. 5, 42). 2) Subs. pr. Escorpião 
(constelação) (Cic. poet. Nat. 2, 109). 
3) Caranguejo (Plaut. Cas. 443). 

Nepēte, Is, subs, pr. f. Népete, cidade da 
Etrúria (T. Liv, 6, 9). 

Nephelêis, -idos, subs. pr. f. Nefeleida, fi- 
lha de Néfele, i. é, Hele (Ov. Met. 11, 
195). 

1. nepēs, -ôtis, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Neto (Cic. Br. 263). 2) Sobrinho 
(Tāc. An. 4, 44). Dai, em sent. geral: 3) 
Descendentes, posteridade (poético) 
(Verg. En. 6, 864). 4) Rebento (tratan- 
do-se de animais e plantas) (Col. 6, 37, 
4). II — Sent. figurado: 5) Dissipador, 
perdulário, devasso (Cic. Agr. 1, 2). 

2. Nepēs, -dtis, subs. pr. m. Nepos, nome 
de família romana, especialmente Cor- 
nélio Nepos, prosador latino contempo- 
rânco de Cicero (Plin. H. Nat. 9, 137). 

nepotatus , As, subs. m. Prodigalidade, dis- 
sipação (Plin. H. Nat. 9, 114). 

nepētor, Aris, Art, v. dep. intr. 1) Viver 
como pródigo; donde: 2) Tornar-se em 
prodigalidade (Sên. Ben. 1, 15, 3). 

nepētūtus, 1, subs. m. Netinho (Plaut. Mil. 
1413). 

neptis, Is, subs. f. Neta (Cic. Tuse, 1, 85). 

Neptūnīnē, -Es, subs pr. f. Netunina, filha 
de Netuno, Lë Tētis (Catul. 64, 28). 

Neptūnius, . a. um, adj. De Netuno: Nep- 
tunia arva (Verg. En. 8, 695) «os cam: 
pos de Netuno». 

Neptūnus, A. subs. pr. m. Netuno, filho de 
Saturno e Ops, era o deus dos mares, 
entre os romanos. É uma adaptação de 
Poseidon, o deus grego (Verg. En. 3, 
74). Daí, em sent. figurado: o mar, a 
água (Lucr. 2, 472). 

nēguam, adj. indecl. I — Sent. próprio: 1) 
Que não vale nada, que não presta pa- 
ra nada, mau, de má qualidade: nequam 
Wud verbum (Plaut. Trin. 439) «essa 
valavra não vale nada», 2) Tratante, 
vil, infame (tratando-se de pessoas) (Cic. 
Verr. 2, 71). II — Como subs. n. indecl, 
3) Mal, prejuízo (Plaut. Poen. 159). 
4) Devassidão, libertinagem, orgia 
(Plaut. Poen. 658). Obs.: 1) Empregou- 
-se, primeiramente, com esse no sen- 
tido de nihili esse (primeira acepção) 
de que resultou, aplicando-se a pessoas, 
a segunda acepção. 2} O emprêgo ad 
verbial subsistiu em Plauto nas locu- 
ções como: nequam facere, nequam ha- 
bere, expressões estas em que Cicero 
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substitul nequam por nequiter (Cic. 
Tusc. 3, 17, 36). 3) O comp. de nequam 
é nequior e o superl. nequissimus 

nēgaāndo (ou nē quando), v. quando 1. 
(indef.). Para que em tempo nenhum, 
nunca (Cic. Amer. 37). 

nēguāguam, adv. Absolutamente não, de 
forma alguma (Cie Clu. 180). 

neque ou nec, conj. (v. nec), E não, nem 
(Cic. Leg. 2, 26); (T. Liv. 7, 9, 1). 

nequês, Ae, re, vi (ou qi), itum, v. intr, 
Não poder, não ser capaz de (Cic. Or. 
220). Obs.: Constrói-se como absoluto 
ou com inf. Imperf. nequibat (Sal. Cat. 
59, 4); fut. nequibunt (Lucr. 1, 380). 
Cicero na 1º pessoa do ind. pres. só usa 
non queo, 

nēgaī, v. quis, qui. 

nequiens, -cūntis, part. pres. de negučo 
(Sal. Hist. 3, 77, 18). 

nequii' = nequivi, perf. de negučo, 

nequior, comp. de nequam. 

nêquiquam, nēguīcguam, nēguīdguam, 
adv. 1) Em vão, inūtilmente (Cie. 
Quinct. 79). 2) Sem motivo, sem fi- 
nalidade (Cés. B. Gal. 2, 27, 5). Obs.: 
Palavra rara na prosa clássica, pela 
concorrência de frustra. 

nēguis, nēgua, nēguod (ou melhor: nē 
quis, nē gua, nē quod), pron. indef. 
Para que ninguém, para que nenhum, 
para que nenhuma coisa (Cic. Prov. 
39). 

nequisse, nequissem, formas sincopadas 
de nequivisse, nequivissem, inf. perf. 
e mais que perf, do subj. de nequêo, 

nêquissimus, superl. de nequam. 

nêquiter, adv. Indignamente, mal, indevi- 
damente (Cic. Tusc. 3, 36). 

nêguitia (nêquitiês), ae, subs. f. 1 — 
Sent. próprio: 1) Malícia, maldade, per- 
versidade (Cic. Tuse. 3, 18). II — Dai: 
2) Desregramento, devassidão, dissipa- 
ção (Cic. Clu. 141). 3) Frouxidão, indo- 
lēncia, preguiça (Cic. Cat. 1, 4). 4) As- 
túcia, fraude, infidelidade (no amor) 
(Juv. 14, 216). , 

nêquities, -&1, subs. f. Dissipação, mal- 
dade, prodigalidade (Hor. Såt. 2, 2, 
131). 

Nēreides ou Nértidês, om, subst. pr. 
f. Nereidas, ninfas marinhas, filhas 
de Nereu e Dóris, representadas co- 
mo donzelas com os longos cabelos 
entrelaçados de pérolas, cavalgando 
delfins. A elas se consagraram bos- 
ques e se ergueram altares em várias 
cidades gregas (Catul. 64, 15), 


NĒREINĒ 


Nērēinē, es, subs. pr. f. Nereina, epi- 
teto de Tētis, filha de Netuno (Catul. 
64, 28). 

Nērēis ou Nērčis, -idis, subs. pr. f. Uma 
das nereidas, ninfas do mar (Ov. Her 
5, 57). 

Nērčius, a, um, adj. De Nereu (Verg. 
En. 9, 102). 

Nerētum, 4, subs. pr. n. Nereto, cida- 
de da Calábria (Ov. Met. 15, 51). 

Nēreus, ï (Kos), subs. pr. m. Nereu, 
deus marinho anterior a Netuno. Se- 
gundo alguns, é filho do Oceano e de 
Tétis. Deus bondoso, possuía o dom 
da adivinhação, tendo predito a Pá- 
ris a guerra de Tróia, tema usado 
por Horácio na sua ode XIII, do D. 
vro 1º (Ov. Am. 2, 11, 39). 

Neria, ae, ou Neriēnē, Gs, ou Nertē, 
„Enis, subs, pr. f. Néria, deusa dos 
sabinos, espôsa de Marte (Plaut. 
Truc. 515). 

Nērinē, -&s, subs. pr. f. Nereida (Verg. 
En. 7, 37). 

Nēritos (Nerītus), i, subs. pr. f. Néri 
to. 1) Ilha vizinha de ítaca (Verg 
En. 3, 271). 2) Montanha de itaca 
(Plin. H. Nat. 4, 55). 

Nēritius, a, um, adj. Da ilha de Nérito 
(Ov. Met. 14, 159). 

Nērius, -ī, subs. pr. m. Nērio, nome 
de homem (Oe, Q. Fr. 2, 3. 5). 
Nerô, ēnis, subs. pr. m. Nero, sobreno- 
me da familia Cláudia, onde se des- 
tacam: 1) Caio Cláudio Nero, ven- 
cedor de Asdrúbal (T. Liv. 27, 41). 
2) O imperador Nero, filho de Agri- 
pina (Suet. Ner. 55); (Tac. An. 16, 1). 
Neron Ja, ðrum, subs. pr. n. Nerônias, 
jogos instituídos por Nero em sua 
própria honra, e que se realizavam 
de cinco em cinco anos (Tāc. An. 14, 

20). 

Nerôniânus, a, um, adj. Neroniano, 
de Nero (Cic. De Or. 2, 48). 

Neropôlis, is, subs. pr. f. Nerópolis, nome 
que Nero desejava dar a Roma (Suet, 
Ner. 55). 

Nersae, -ārum, subs. f., v. Nursae (Verg. 
En. 7, 744). 

Nerthus, -ī, subs. pr. f. Nerto, nome 
de uma divindade germânica (Tāc. 
Germ. 40). 

Nerūlum, 4, subs. pr. n. Nērulo, cida- 
de da Lucānia (T. Liv. 9, 20). 

nerunt, forma sincopada de nevêrunt, 
per f. de néo (Ov. P. 1, 8, 64). 
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NESCIL 


Nerva, ae, subs, pr. m. Nerva, sobre. 
nome romano, principalmente de 
Marco Coceio Nerva, imperador ro. 


mano (Eutr. 8, 1). 

nervia, rum, subs. 
(Petr. 45, 11). 

nerviae, -ārum, subs, f. pl. Cordas de 
. musical (A. Gēl. 9, 
3). 

Nervicus, a, «um, adj. Dos Nērvios (Cês, 
B. Gal, 3, 5, 2). 

Nervi, drum, subs. loc. m. Nērvios, 
povo da Bélgica (Cês. B. Gal. 2, 4, 8). 

nervium, v. nervia, 

nervös, adv. Vigorosamente, com per- 
sonalidade, com forca (tratando-se do 
estilo) (Cic. Or. 128). 

nervôsus, a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Cheio de nervos, tendinoso, 
cheio de fibras (tratando-se de plan- 
tas) (Plin, H. Nat. 21, 54). II — 
Sent. figurado: 2) Vigoroso, musculoso, 
forte, robusto (Ov. Met. / 6. 256). 3) 
Vigoroso (tratando-se do estilo) (Cie, 
Br. 121). ; 

nervūlus, i, subs. m. Sent. próprio: : 
1) Músculo pequeno, e daí, no pl: 
2) Fôrça, vigor (sent. figurado) (Cie. 
At. 16, 16C, 13). 

nervus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tendāo, nervo, músculo (Cie. 
Nat. 2, 139). 2) Membro viril (Hor. 
Epo. 12, 19). Dai: 3) Corda de um ar- 
co (Verg. En. 9, 622). 4) Corda de 
um instrumento de música (Cic. De 
Or. 3, 216). 5) Correia, látego, couro 
(Tāc, An. 2, 14). 6) Instrumento de 
suplício com que se peavam os cri 
minosos, primeiramente feito de cor- 
das e, depois, de cadeias de ferro 
(Plaut. Capt. 729), Por extensão: 7) 
Ferros, prisão (Plaut. Cure. 718). II 

Sent. figurado: 8) Nervo, förca 
(Cic. Pomp. 17). 9) Energia, vigor 
(tratando-se do estilo) (Cic. De Or. 
2, 91). 10) Parte essencial de uma 
coisa, nervo (Cic, De Or. 3, 106). 11) 
Chefe: nervi conjurationis (T. Liv. 
7, 39, 6) «os chefes da conspiração», 

Nesaeê, -ēs, subs. pr. f. Neséia, nome 
de uma nereida (Verg. En. 5, 826). 

nesciens, .ēntis, part. pres. de nescio. 
Que não sabe, que ignora: nesciens 
sui (Apul. Apol. 42) «que não se co- 
nhece, inconscientemente». 

nescii = nescīvī, perf. de nescio. 


n. pl. Músculos 


NESCIO 


nesci, is, ire, vi (ou ), 

tr. Não saber, ignorar, não conhecer 
(Cic. Tusc. 1, 60); (Cie. Fin. 2, 12); 
(Cie. Tusc. 5, 116); (Cic. Br. 126). 

nescitus, a, um, part. pass. de nescio, 
nescius, A. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que não sabe, que ignora, que 
não cuida de: non sum nescius (Cic. De 
Or. 1, 45) «não ignoro (gue)». II — 
Sent. poético: 2) Que não pode, que 
não está em estado de, que não quer: 
nescius cedere (Hor. O. 1, 6, 6) «que 
não sabe ceder (inflexivel)», III — Com 
sent. passivo: 3) Desconhecido, ignorado 
(Plaut. Capt. 265). Obs.: Constrói-se 
como absoluto; com gen.; com abl. 
acompanhado da prep. de (raro) (Ov. 
Her. 16, 140); com inf. (Ov. P. 2, 9, 45); 
com or. interrog. indir. (Ov. Met. 14, 2). 

Nēsiētae, -ārum, subs. loc. m. Nesiotas, po- 
vo da ilha de Cefalēnia (T. Liv. 38, 28). 

Nēsis, -īdis, subs. pr. f. Nēsida, pequena 
ilha perto de Putčolos (Cic. At. 16, 1, 1) 

nesse, forma contrata de nevisse, inf. perf. 
de nêéo, 

Nessêus, a, um, adj. De Nesso, o cen- 
tauro (Ov. Her. 9, 163). 

Nessus, |, subs, pr. m. Nesso. 1) Nome 
do centauro morto por Hērcules (Ov. 
Met. 9, 101). 2) Rio da Trácia (T. Liv. 
45, 29, 6). 

; Nestor, Aris, subs. pr. m. Nestor, rei de 

Pilos e um dos heróis do cêrco de Tróia 
(Cīc. C.M. 31), 

Nestorčus, -a, . um, adj. De Nestor (Mare. 
9,30, 1). 

Nētinensēs, -fum, ou Netinin, -Srum, subs. 
loc. m, Netinenses, habitantes de Ne- 
to (Cic. Verr. 2, 126). 

Nētum, À, subs. pr. n. Neto, cidade da Si- 
cilia, atualmente Noto (Cic. Verr, 4, 59). 

nêtus, a, -um, part. pass. de nêo, 

neuter, tra, trum, pron, I — Sent. pró- 
prio: 1) Nenhum dos dois, nem um 
nem outro (Cic. Br. 207). Dai, na lin- 
gua gramatical: 2) Neutro (Cic. Or. 
155). Na lingua filosófica: 3) Coisas 
nem boas, nem más, indiferentes (Cie. 
Tusc. 4, 28). Obs.: Ainda trissilábico 
em Plauto. 

neutiquam, adv. De modo algum, absolu- 
tamente não (Cie. C. M. 42), Obs.: 
Empregado principalmente na língua 
arcaica, 

neutrālis, e, adj. Neutral, neutro, do ge- 
nero neutro (Quint. 1, 4, 24). 
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ftum, v.] neutro, 


nexum, 


NICANDER 


adv. Para nenhum dos dois la- 
dos (T. Liv. 5, 26). 

neutrübi, adv. Nem num, 
lugar (Plaut, Aul, 233). 

nēvē, adv. E que não, e não (Verg. En. 
7. 265). 

nêvi, perf. de nčo, 

nevis, nevult ou nevolt, nevelles = non 
vis, non vult ou volt, nolles, formas ar- 
caicas do pres. do ind. e impf. do subj. 
do v. nolo (Plaut, Most. 762); (Plaut. 
Trin. 1156); etc. 

Nevius, v. Naevius, 

nex, necis, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Morte violenta, homicídio, assassínio 
(Cie. De Or. 2, 170). II — Na época 
imperial: 2) Morte natural (Sên, Mare, 
21, 7). 

nexi, = nexdī, perf. de pech, 

nexīlis, -e, adj. Atado, entrelaçado (Ov. 
Met. 2, 499). 

nerft, perf. de necto. 

ī, subs. n. ou nexus, -ūs, subs. 
m. I — Sent. próprio: 1) Obrigação, 
sujeição, escravidão por divida, obriga- 
cão: omnia nexa civium liberata sunt 
(Cic. Rep. 2, 59) «tôdas as sujeições 
dos cidadãos a seus devedores foram 
abolidas». Dai: 2) Contrato de venda, 
direito de alienar, direito de adquirir, 
compra (Cic. Mur, 3). 

1. nexus, . a, -um, part. pass. de necto. 

2. nexus, “às, subs. m, I — Sent. pró 
prio: 1) Laço, nó, enlacamento, enca- 
deamento (Tác. An. 6, 22), II — Sent. 
figurado: 2) Rigor, severidade (da lei): 
legis (Tāc. An. 3, 28) «(rigor) da leis. 
Obs.: Como têrmo jurídico v. nexum. 

1. nī, adv, de negação = non, ou a ne, 
sem valor subordinativo (Plaut. Mil. 
1120); (Verg. En. 3, 686). 


nem noutro 


2. nī, conj. = si non. Se não (Cie. Fam. 
6. 6, 4), Obs.: Constrói-se com ind. ou 
ink. 


Nicaea, ae, subs. pr. f. Nicéia. 1) Cidade 
da Bitinia (Cic. Planc. 84). 2) Cidade 
da Ligúria (Plin. H. Nat. 3, 47). 3) Ci- 
dade da Lócrida (T. Liv. 28, 5, 18). 4) 
Nome de mulher (T. Liv. 35, 26). 

Nicaeēnses, subs. loc. m. pl. Niceenses, ha- 
bitantes de Nicéia (Cic. Fam, 13, 61). 

Nicaeus, i, subs. pr. m. Niceu, epiteto de 
Jūpiter (T. Līv. 43, 21, 8). 

Nīcānder, dri, subs. pr. m. Nicandro, es- 
critor grego nascido em Colofon (Cic. 
De Or. 1, 69). 


NICATORES 


nīcātērēs, «um, subs. m. pl. Os inven- 
cíveis (nome dado à guarda dos reis da 
Macedônia) (T. Liv. 43, 19, 11). 

Nicêphorium (Nicêphorión), 3, subs. pr. 
n. 1) Cidade da Mesopotâmia, sôbre o rio 
Eufrates (Plin. H. Nat. 5, 86). 2) Bos- 
que vizinho de Pérgamo, onde havia 
um templo dedicado a Vênus (T. Liv. 
32, 33, 5). 

Nicêphorius, 4, subs. pr. m. Nicefório, 
rio da Armênia (Tác. An. 15, 4). 

Nicēphērus, à, subs. pr. m. Nicéforo, no- 
me de homem (Cic. Q. Fr. 3, 1, 4). 

Nīcērēs, ötis, subs. pr. m. Nicēros, nome 
de um perfumista (Marc. 12, 65, 4). 

nīcētēria, -Orum, subs, n. pl. Insígnias 
de uma vitória atlética (Juv. 3, 68). 

Nicias, -ae, subs. pr. m. Nícias. 1) Fa- 
moso general ateniense, contemporā- 
neo de Péricles (C. Nep. Alcib. 3, 1). 2) 
Outra pessoa com o mesmo nome (Cice. 
Fam. 9, 10, 1). 

Nicô (Nicēn), önis, subs. pr. m. Nicon. 1) 
Nome de um médico (Cic. Fam. 7, 20, 
3). 2) Pirata célebre (Cic. Verr, 5, 79). 

Nicóclês, Je, subs. pr. m. Nicocles, tira- 
no de Sicião (Cie. Of. 2. 81). 

Nīcodāmus, 4, subs, pr. m. Nicódamo, ge- 
neral dos etólios (T. Liv. 38, 5). 

Nicolāus, -ī, subs. pr. m. Nicolau de Da- 
mas, filósofo do tempo de Augusto 
(Plin. H. Nat. 15, 45). 

Nicamēdēs, is, subs. pr. m. Nicomedes, 
filho de Prúsias e rei da Bitínia (Cic. 
De Or. 2, 229). 

Nicomêdia, ae, subs. pr. f. Nicomēdia, ou 
melhor Nicomedia, capital da Bitinia 
(Plin. H. Nat. 5, 148). 

Nicopölis, is, subs, pr. f. Nicópolis, cida- 
de do Epiro (Tác. An. 2, 53). 

nictans, àAntis, part. pres. de nicto (Luer. 
6, 182). 

nictē, As, Are, v. intr. Piscar os olhos, 
pestanejar (Plaut. As. 784); (Plin. H. 
Nat. 11, 144). 

nidificē, -ās, -āre, v. intr. Nidificar. cons- 
truir o ninho (Plin. H. Nat. 9, 81). 

nīdifīcus, a, um. adj. (Época) em que 
se constroem ninhos (Sen. Med. 714). 

nīdor, Aris, subs. m, Cheiro a coisa co- 
zida ou queimada, cheiro forte, vapor 
(Cie. Pis. 13). 

nidulus, i, subs, m. Ninho pequeno (Cic. 
De Or. 1, 196). 

nidus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ninho (de ave) (Hor. O. 4, 12, 5). 
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NIHIL 


II — Sent, figurado: 2) Compartimen. 
to, receptáculo (de biblioteca) (Mare, 
1, 118, 15). Sent. poético: 3) Ninhada 
(Verg. En. 12, 475), 

L niger, gra, grum, adj. I — Sent, 
próprio: 1) Negro, prêto, escuro, som- 
brio, tenebroso (Ov. Her, 18, 7). II — 
Sent. figurado: 2) Sombrio, espêsso, 
tempestuoso (Verg. G. 3, 278). Sent. 
moral: 3) Infeliz, de mau agouro (Hor, 
Sát. 1, 9, 73). 4) Sombrio, negro (com 
idéia de morte) (Tib, 3, 5, 5). 5). Enlu. 
tado, fúnebre, triste, melancólico (Es- 
tác. S. 5, 1, 18). 6) Mau, perverso, pêr- 
fido, de alma negra (Hor. Sát. 1, 4, 85). 

2. Niger, -grī, subs. pr. m. Nigro, sobreno- 
me romano (Suet. Aug. 11). 

Nigidius, i, subs. pr. m. Nigídio Figulo, 
filósofo e gramático amigo de Cicero 
(Cic. Fam. 4, 13). 

nigrans, -āntis, part, pres, de nigro. 

nigrātus, a, um, part. pass. de nigro. 

nigrē scô, An, Gre, nigrūī, v. incoat. de 
nigro, intr. Tornar-se negro, escurecer- 
«se (Verg. En. 4, 454). 

nigrīcē, -ās. Are, v. intr. Ser escuro, ne- 
grejar (Plin. H. Nat. 9, 135). 

Nigrinus, -ī, subs. pr. m. Nigrino, apeli- 
do romano (Suet. Tib. 73). 

nigrē, As, Are, -āvī, -ātum, v. intr. Ser 
negro, ter côr negra (Lucr. 2, 733). 

nigrum, à, subs. n. O negro, a côr negra 
(Ov. A. Am. 1, 291), 

nigrúi, perf. de nigrêsco. 

nihil ou nil, n. indecl, É usado como 
subs. e adv. I — Subs.: Sent. próprio: 
1) Nada: nihil agere (Cic. C.M. 15) «na- 
da fazer». 2) Nada, nulidade, inutilida- 
de (Cic. Tusc. 3, 77). II — Empregos 
particulares: 3) nihil reforçado por 
ne... nec: nihil nec obsignatum nec 
occlusum (Cic. De Or. 2, 248) «nada nem 
de selado nem de fechado». 4) nihil est 
cur, quod, ut. «não há razão para que» 
(Cie. Of. 1, 133). 5) nihil ad te, ad me 
(subent. attinet) «nada te importa, na- 
da me importa» (Cic. Pis. 68). 6) nihil 
ad «nada em comparação com» (Cie. 
De Or. 2, 25). 7) nihil nom 1 «tudo, todo o 
a possível» (Cie. Br. 140). 8) Non nihil 
«alguma coisa» (Ciç. Fam, 4, 14, 2). 9) 
nihil nisk, nibi] aliud nisi «nada mais a 
não ser» (T. Liv. 2, 29, 4). 10) nihil 
minus «absolutamente nada», «ce menos 
possivel» (Cic. Of. 3, 8): HI — Adv.: 
11) Por motivo algum, por nada, em 
nada absolutamente (Cēs. B. Gal, 2, 
20, 4). 
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um, adv. Nada ainda, ainda nada | nimiopcrē, adv. De modo excessivo (Cic. 
e. Fam. 12, 7, 2). Verr. 4, 132). Obs.: Nimio opere (Cic. 
nihili. gen. de nihilum. Par, 36), 


adv. 1) Certamente, segura- 
„ nihilo minus (Plaut.| mente (Cic. Mur. 45). 2) Sem dúvida 
«quatro, não menos». 2) Em] (irônicamente) (Hor. Sát. 2, 2, 106). 
com si, etsi, quamvis, quam-| nimis, adv. 1) Muito, mais do que o ne- 

cessário, excessiva- 


juam , demasiadamente, 
mo modo (Cie, Fam. 10, 2, 2). mente (Cic. Br. 318). 2) Extremamente, 
nihllum , A, subs. n. e adv. I — Subs. 1) rmemen tissimo E 
da, coisa nenhuma (Cic. Div. 2, 37). 1. 27. Par RE, 


particulares: 2) nihili, de 1. nimium, adv. 1) Muito, bastante: ni- 


mais 

(Cic. |2. nimium, 4, subs. n. Excesso, demasia, 
Te quantidade excessiva (Cic. Verr. 3, 78). 

com- 


adj. Nilótico, do Nilo ningit, (ninguit), -ēre, ninxīt, v. impess. 
t. 3, 25, 11). intr. I — Sentido próprio: 1) Neva, 


nihilum, cai neve (Verg. G. 3 AT 
subs. pr. m. Nilo. 1) Rio gue 8 3 
vessa o Egito, fertilizando, durante | (Lucr, 2, 627) «cai uma chuva de ro- 


Nila X nevada (Apul. Mund. 9). 


familia da Campānia, de onde des- 
er, -fēra, Nimbifero,| UMa 
"| eendia Lúcio Nínio Quadrato, tribuno 
6 da plebe (Cie. At. 3, 23, 4) 
uoso (Verg. En. 1, 535). ' | Ninus, 4, subs. pr. m. Nino. 1) Primeiro 


Nio- 
nimbo, auréola (Verg. En. 10, 634). II be. 1) Figura mitológica grega, filha 
— Sent. figurado: 4) Nuvem (de dar-] de Tântalo e mulher de Anfião, rei de 
dos, de pó, de fumaça, de qualquer coisa| Tebas (Ov. Met. 6, 155). 2) Fonte da 
que lembre o cair da chuva) (Verg. En. | Argólida ( ) 

5, 666). 5) Borrasca, desgraça (Cic. At.] Niobēus, a, um, adj. De Niobe (Hor. 
m. 


` 
= 
E 
= 


15, 9, 2). 4, 6, 1). 
303). parte do monte Tauro (Verg. G. 3, 30). 


NIPHE 


Nīphē, -ēs, subs. pr. f. Nife, ninfa compa-] nitčē, 


nheira de Diana (Ov. Met. 3, 171). 

Nīptra, subs. pr. n. pl. As Purificações, ti- 
tulo de uma tragédia de Sófocles e Pa- 
cúvio (Cic, Tusc. 2, 48). 

Nireus, &i (-č0s), subs, pr. m. Nireu, rei 
de Samos (Hor. O, 3, 20, 15). 

Nisa, ae, subs. pr. f. Nisa, nome de mu- 
lher (Verg. Buc. 8, 26). 

Nisaeus, v. Nīsētus (Ov, F. 4, 500). 

Nisēis, -īdis, subs. pr. f. Niseide, filha de 
Niso, i. é, Cila (Ov. Rem. 737). 

Nīsēius, -a, -um, adj. De Cila (Ov. Met. 
8. 35). 

nisi, conj. 1) Se não (Cie. C.M. 82). 2) 
Salvo se, senão, exceto se, sômente se 
(Cic. Lae. 18); (Cic. Vat. 2); (Cie. Tusc. 
5,41). 3) Construções especiais: a) nisi 
si (Cic. Fam. 14, 2, 1) «exceto se»; b) 
nisi ut (Suet. Cl. 35) «a menes que». 

Nīslādēs, -um, subs. f. Nisíades, mulhe- 
res de Mégara, onde reinou Niso (Ov. 
Her. 15, 54). 

Nisuetae, -ārum, subs. loc. m. Nisuetas, 
povo da África (T. Liv. 33, 18). 

1. nīsus, a, um =nixus, part. pass. de 
nitor. 

2. Nisus, à, subs. pr. m. Niso. 1) Pat de 
Baco (Cic, Nat. 3, 58). 2) Rei de Mé- 
gara, pai de Cila, o qual foi transfor- 
mado em gavião (Ov. Met. 8, 8). 3) 
Troiano, fiel amigo de Eurialo (Verg. 
En. 5, 294). 

8. nisus, i, subs. m. Gavião (Ov. Met. 
8, 8). 

4. nisus, us, subs. m. T — Sent. prē- 
prio: 1) Apoio, finca-pē (para se con- 
servar firme): nisu eodem (Verg. En. 
5, 437) «na mesma postura, na mesma 
posição». Dai: 2) Esfērgo, movimento 
para se deslocar (Tác. An. 12, 67). 3) 
Dores do parto (Ov. F. 5, 171). 

nītēdūla, ae, subs. f. Rato do monte (Cie. 
Sest. 72), 

nītēla (nītēlla), ae, subs. f. Rato do mon- 
te (Marc. 5, 37, 8). 

nitens, -tēntis, part, adj. de nitéo. 1 — 
Sent. próprio: 1) Nitente, brilhante, lu- 
zidio (Hor. O. 2, 7, 7). Dai: 2) Gordo, 
bem nutrido (Verg. En. 3, 20), 3) Em es- 
tado florescente, bem cultivado (tra- 
tando-se de campos) (Verg. G. 1, 153). 
II — Sent. figurado: 4) Brilhante, ele- 
gante (tratando-se de estilo) (Cic. Br. 
238). 5) Resplandescente (de glória) 
(T. Liv. 3, 12). 
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NITOR 


Ts, -ēre, nitüf, (sem supino), v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Brilhar, re. 
luzir, ser luzidio (empregando-se com 
referência à limpeza) (Cie. Cat. 2, 5). 
Daí: 2) Estar nédio, gordo, em bom 
estado, ter boa saúde (Plaut. Bac, 1124), 
II — Sent. figurado: 3) Ser brilhante, 
brilhar, florescer, ser célebre (Hor. O. 
1, 5, 12). 4) Ter em abundância, abun. 
dar em, ser abundante (Cic. Agr. 1, 21), 
Tratando-se do estilo: 5) Ser brilhan. 
te, ser claro, ser puro (Cic. Fin. 4, 5), 

nitêscô, Än, Fre, v. incoat, de nitēo, intr, 
I — Sent. próprio: 1) Tornar-se bri. 
lhante ou luzidio, engordar, tornar-se 
gordo (Cie. Arat. 174). Daí: 2) Crescer, 
aumentar (Plin, H. Nat. 12, 112). T1 
— Sent. figurado: 3) Aperfeicoar-se, 
tornar-se melhor (Quint. 9, 4, 5). 

nitīdē, adv. 1) Com brilho, claramente, 
nitidamente (Plaut. Truc. 354). 2) Em 
esplendor, com magnificência (Plaut, 
Cist, 11). 

nitidiuscūlē, adv. Um tanto corretamente, 
como convém (Plaut. Ps. 774). 


nitidiusculus, a, «um, adj. Bastante lu- 
zidie (Plaut. Ps. 220). 
nitidus, a, um, adj. I — Sent. pró- 


prio: 1) Brilhante, luzidio, resplandes- 
cente (tratando-se do sol, de um qua- 
dro, do marfim), limpo, asseado (tra- 
tando-se de uma casa) (Verg. G. 1, 487). 
Daí: 2) Gordo, nédio, bem alimentado 
(tratando-se de animais) (C. Nep. Eum. 
5. 6). 3) Gordo, bem disposto, de saúde 
boa (tratando-se de pessoas) (Hor. Ep. 
1,4, 15). II — Sent. figurado: 4) Belo, 
elegante, janota (Cie. Cat. 2, 22). 5) 
Fértil (tratando-se de campos) (Lucr. 
2, 594). 6) Aprimorado (tratando-se de 
estilo) (Cic. De Or. 1, 81). 7) Rico, sun- 
tuoso (Ov. F. 5, 265). 

Nitiobrigēs, um, subs, loc. m. Nitiobri- 
gos, povo da Aquitânia, perto do rio Ga- 
rona (Cés. B. Gal. 7, 7, 2). 

1. nitor, čris, niti, nixus e nisus sum, v. 
dep. intr, 1) Apoiarse em (sent. fi- 
sico e moral), firmar-se (Cic. Verr. 5, 
86); (Verg. En. 12, 390); (Cie, Of. 1, 
122). Daí: 2) Inclinar-se, dobrar-se com 
esfērco, pender: hiti corporibus (Sal. 
B. Jug. 60,4) «dobrar-se com esfôrço 
(inclinar-se)»; deorsum niti (Lucr. 6, 
335) «inclinar:se (pender) para baixo». 
II — Sent. figurado: 3) Fazer esfôrco, 
esforcar-se (Sal. B. Jug. 31, 17); (Cés. 
B. Gal. 7, 63, 2); (Cic. C.M. 82). 4) 


NITOR 


Avancar com esfôrço, subir, trepar 
(Verg. En. 2, 443), Obs.: Constrói-se 
com abl.; com abl. com In; com acus. 
com in; com inf.;' com locat., e com ut. 

2. nitor, Arts, subs. m. I — Sent. prö- 
prio: 1) Brilho, lustro, côr (sent. fisico 
e moral) (Ov. P. 3, 4, 23). II — Sent. 
figurado: 2) Brilho da cútis, beleza, 
brilho da beleza (Cic. Br. 36). 3) Be- 
leza, elegância (da pessoa) (Plaut. Aul. 
541). 4) Beleza exterior, elegância (Cic. 
Cael. 77), 5) Pureza, elegância, beleza 
(do estilo) (Cie, Or. 115), 6) Magnifi- 
cência, pompa (Plin. Ep. 6, 32, 1). 

niträtus, a, um, adj. Misturado com 
nitro (Mare. 13, 17, 2). 

nitūī, perf. de nitčo. 

nīvālis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
De neve, coberto de neve (T. Liv. 21, 
54, 7). Dai: 2) Branco como neve (Verg. 
En. 3, 538). II — Sent. figurado: 3) 
Frio, pelado (Mare, 7, 95). 

nivārīus, a, «um, adj. Relativo à neve, 
em que há neve (Marc. 14, 103). 

nivātus, -a, -um, adj. Arrefecido na neve 
(Petr. 31, 3). 

nive, abl. de nix, 

nivčus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De neve, niveo (Verg, G. 3, 354). 
Dai: 2) Branco como a neve (Verg. 
En. 8, 387). 3) Vestido de branco (Juv. 
10, 45%, II — Sent. figurado: 4) Claro, 
puro, transparente (Marc. 7, 32, 11). 

nivis, gen, de nix, 

nivõsus, -a, -um, adj. Cheio de neve, ne- 
voso, abundante em neve (T. Liv, 5, 
13, 1). 

nix, nīvis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Neve (Cic. Sest. 12). Dai: 2) Os 
paises frios (o norte): nives (Prop. 1, 
8, 8) «os países frios», II — Sent. fi- 
gurado: 3) Brancura (Hor. O. 4, 13, 12). 

Nixi, örum, subs. pr. m, Nixos, deuses que 
presidiam aos partos (Ov. Met. 9, 294). 

nixor, -āris, An, v. dep. freq. de nitor, 
intr. 1) Fazer muitos esforços (Lucr. 
3, 100), Dai: 2) Apoiar-se em, firmar- 
-se em (Verg. En. 5, 279). 

I. nixus nisus, a, um, part. pass. de 
nitor, 

2. nixus, us, subs, m. (raro), Dores do 
parto (Verg. G. 4, 199). 

nē, As, Are, -avi, -ātum, v. intr. 1) Na- 
dar, flutuar (sent. físico e moral) (Ov. 
Met. 1, 304); (Lucr, 3, 480); (Hor. Sãt. 
1, 4. 120). Dai: 2) Navegar, voar (tra- 
tando-se de abelhas) (Catul. 66, 45); 
(Verg. G. 4, 59), 
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Nēbilior, Aris, subs. pr. m. Nobilior, so- 
brenome dos Fūlvios (T. Liv, 37, 47). 

nôbilis, e, adj. I — Sent, próprio: 1) 
Conhecido, bem conhecido, célebre, fa- 
moso, ilustre (Cic. Rep. 1, 3), II — 
Sent. particular: 2) De boa origem, de 
boa ascendência, de origem nobre, no- 
bre (Cie, Cael. 31). III — Como subs.: 
3) Um nobre (Plin. Ep. 5, 17, 5). Obs.: 
O sent. primitivo é: «que se pode conhe- 
cer, fácil de se conhecer» (Plaut. Ps. 
1112). 

nöbillläs, «tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Notoriedade, celebridade, repu- 
tação (Cic, Arch. 26), II — Sent. par- 
ticular: 2) Nobreza, origem ilustre 
(Cic. Amer. 16), Dai: 3) Nobreza, os 
nobres, a aristocracia (Cic. Sest. 136). 
4) Excelência, superioridade, mérito 
(Ov. P. 2, 5, 56). 5) Distinção moral 
(Tāc. An, 1, 29). 

nöbilitätus, a, um, part. pass, de nobi- 
dito. 

nöbiliter, adv. De maneira distinta, notā- 
vel, nobremente (Plin. H. Nat, 34, 91), 

nöbilltö, As, -āre, -āvi, Atum, v. tr. Tor- 
nar conhecido, tornar famoso tem bom 
ou mau sentido), ilustrar, nobilitar 
(Cie, Tusc. 1, 34). 

nôbis, dat. e abl. de nes, 

nôbiscum = cum nobis. Conosco, 

nocens, -êntis. I — Part. pres. de no- 
cêo. II — Adj.: 1) Pernicioso, preju- 
dicial, funesto (tratando-se de pessoas 
ou coisas) (Hor. Epo. 3, 3). 2) Crimi- 
noso, culpado, perverso (Cic, Of, 2, 51). 
III — Como subs. m.: 3) Um culpado 
(Cie, Of. 2, 51), 

nocêô. ës, ere, nocūi, nocitum, v. cau- 
sativo intr. I — Sent, primitivo: 1) 
Causar a morte, preparar a morte de 
(Cic. Caec. 60). Daí, por enfraqueci- 
mento de sentido: 2) Fazer mal, pre- 
judicar, ser funesto: rostro enim noceri 
non posse cognoverant (Cés. B. Gal, 3, 
14, 4) «na verdade tinham reconhecido 
que não podiam prejudicá-las com o es- 
porão»; nocere frugibus (Verg. Buc. 
10, 76) «ser funesto às colheitas», Obs.: 
Constrói-se com dat. ou como absoluto. 

nocivus, -a, -um, adj. Nocivo, prejudicial, 

. perigoso (Fedr. 1, 29, 31). 

noctē ou pocht, ablt. tomado adv. De 
noite, durante a noite (Cic. Fam. 4, 
3, 4). 

nocitīfer, -fērī, subs. m. Estrêla da tarde 
(Héspero) (Catul. 62, "ie 


NOCTILUCA 


noctilica, ae, subs. f. A lua, a que bri- 
lha durante a noite (Hor. O. 4, 6, 38). 

noctivāgus, -a, -um, adj. Noctīvago, que 
erra durante a noite (Verg. En. 10, 216). 

noctū, adv., v. noctē. 

noctūa, ae, subs. f. Coruja: Athenas 
noctuam mittere (Cic. Q Fr. 2, 15, 16) 
«mandar uma coruja a Atenas», ié, le- 
var água para um rio (= perder tem- 
po). 

noctuābundus, a, um, adj. Que viaja 
durante a noite (Cic. At. 12, 1, 2). 

1. noctuīnus, -a, um, adj. De coruja 
(Plaut. Curc. 191). 

2. Noctuīnus, à, subs, pr. m. Noctuino, 
nome de homem (Verg. Cat. 4, 1), 

noctūrnus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Noturno, que se faz de noite 
(Cic. C.M. 82). II — Sent, poético: 2) 
Que age nas trevas, durante a noite 
(Hor. Sat. 1, 3, 117). III — Como subs. 
pr. m.: 3) O deus da noite (Plaut. 
Amph. 272). 

nocūī, perf. de nocšo. 

necūus, A. um, adj. Prejudicial 
Hal. 130). 

nôdãtus, -a, um, part. pass de nõdo. 

Nodinus. À, subs. pr. m. Nodino, rio do 
Lácio, adorado como uma divindade 
(Cic. Nat. 3, 52). 

nödö, As, Are, -ātum, v. tr. Amarrar, 
fixar com um nó, ligar, atar (Verg. 
En. 4, 138). 

nödösus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Nodoso, que tem muitos nós (Ov. 
Her. 10, 101). Dai: 2) Que prende as 
articulações, que lhes dá um nó, ié, a 
gôta, doença) (Hor. Ep. 1, 1, 31). II — 
Sent. figurado: 3) Complicado, intrinca- 
do, tortuoso, enigmático (Macr. Saturn. 
7, 1). 4) Manhoso, chicaneiro (Hor. Sát. 
2,3, 69). 

nēdūlus, i, subs. m. Pequeno nē (de 
cabelos, de árvore) (Plin. H. Nat. 21, 
26). 

nôdus. à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Nē, lacada (Verg. En. 8, 260). Dai. 
tôda saliência em forma de nó: 2) Nó 
de uma árvore, rebento, nodosidade 
(Verg. En. 7, 507), 3) Parte dura (de 
uma pedra, de um metal, etc.) (Plin. 
H. Nat. 34, 136). 4) Rôsca (de réptil) 
(Verg. En. 5, 279). 5) Ponto de inter- 
secção do Zodiaco e do Equador (Lucr. 
5, 688). 6) Articulação, vértebra, espi- 
nha dorsal (Cés. B. Gal. 6, 27, 1). II — 


(Ov. 
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Sent. poético: 7) Cinto, cintura (Verg 
En. 1, 320). 8) Nó de cabelo (Tac. Germ. 
38). III — Sent. figurado: 9) Laço 
cadeia, encadeamento (Cie. Lae. 51). 
10) Nó, embaraço, dificuldade, obstā. 
culo (Verg. En. 10, 428). 11) Enrêdo 
15 (de uma peça) (Hor. A. Poet. 

Noēmēn, Ate, subs. pr. m. Noémon, nome 
de um guerreiro (Verg. En. 9, 767). : 

Nēla, -ae, subs. pr. f. Nola, cidade da Cam: 
pānia (Cic, Br. 12). 

Nēlānus, a, aum, adj. De Nola (T. Liv. 
23, 14). 

nölens, -ēntis, part. pres. de nēlo. 

nôlo, nőn vis, nēlle, mēlūī, v. tr. I 
Sent. próprio: 1) Não querer (Cic. Fin, 
4, 71); (Cie. Mur. 59). 2) O imperativo 
seguido de inf. serve para exprimir uma 
interdição delicada: moli existimare 
(Cic. Br. 148) «não queiras acreditar 
(não acredites)». II — Sent. figurado: , 
3) Não querer bem a alguém, não ser 
favorável a (Cic. Fam. 1, 1, 3). Obs. 
Conströi-se com inf.; ou acus. com Int: 
ou com acus. Formas arcaicas: nevis. 
(Plaut. Most. 762) = non vis; nevolt 
(Plaut. Most. 110) = non volt; nevellis 
(Plaut. Trin. 1156) = nolles. 

nēlūī, perf. de nölo. 

Nomādēs, «um, subs. loc. m. Nômades, pos 
vo errante da Numidia (Verg. En. 4, 
320). 

nômen, inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Nome (dado a uma pessoa ou 
a uma coisa), palavra, têrmo, expressão 
(Cie. Verr. 4, 59). Dai, em sent. parti. ; 
cular: 2) Nome de família, nome pró 
prio, prenome, sobrenome, título (Cic. 
Caec. 27); (Cés, B. Civ. 2, 32, 14). 3) 
Nome de um povo, raça ou nação (Cie, 
Phil. 3, 29). II — Sent. figurado: 4) 
Renome, celebridade, reputação, gloria 
(Cic. Verr. 4, 68). Na língua jurídica: 
5) Nome de um réu, nome de um de- 
vedor, nome de um credor (Cic. Amer. 
64). 6) Título de crédito, título de di- 
vida, dinheiro empregado, crédito, di- 
vida, devedor (Cic. Verr, 1, 28). No abl: 
7) Por causa der em nome de: amicitine 
nostrāe nomine (Cic. Fam. 12, 12, 3) 
“em nome de nossa amizade”. 8) Sob 
pretexto de, sob a aparência de, a ti- 
tulo de (Sal. C. Cat. 38, 3). 9) Em no- 
me de (Cic. At. 1, 16, 16). 10) Nome, 
erēdito (Cic. Fam, 5, 6, 2). 


NOMENCLATOR 


(-culātor), -Oris, subs. m. 
ravo encarregado de designar o 
me dos clientes, o que chama alguém 
o seu nome (Cic. Mur. 37). 
nômenculator, -Oris, subs. m., v. nomen- 
(Sên. Const. 14, 1). 
tâni, “drum, subs. loc. m. Nomenta- 
os habitantes de Nomento (T. Liv. 
14). 
Nômentânus, 4, subs. pr. m. Nomentano, 
me de homem (Hor. Sát. 1, 1, 101). 
À, subs. pr. n. Nomento, ci- 
Latinos (Verg. En. 6, 773). 
im, adv. Nominalmente, desig- 
indo pelo nome (Cic. At. 11, 7, 2). 
jinâtio, -onis, subs. f. Nomeação (para 
n cargo) (T. Liv. 26, 23, 8). 
nominātus, , «Um, part. pass. de no- 


« 


2 


As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 

próprio: 1) Chamar, nomear, 

esignar pelo nome (Cic. Lae. 26); (Cic. 

ae, 15). Na língua jurídica: 2) Noti- 

, Citar para juízo, acusar, denun- 

(T. Liv 9, 26, 7). 3) Propor alguém 

ara um cargo, nomear um 

Cic. Phil. 2, 4); (T. Liv. 1, 32, 1). 

ma, tis, subs. n. Nomisma, ou Nu- 

nisma, moeda de ouro ou prata, moeda 

(Hor. Ep. 2, 1, 234). 

Nomius (Nomios), I, subs. pr. m. Nômio, 
o “Pastor”, epíteto de Apolo (Cic. Nat. 


nôminô, 
m 


NONNULLUS 


4, 64). 3) No n. pl.: 
(Cic. Mil. 61). 


NONNŪMOUAM 


nönnũmquam ou nön numquam, adv. Al- 
gumas vêzes, às vêzes (Cic. Fam. 5, 
8, 2). 

nēnnūsguam, adv. Em alguns lugares, 
em muitas regiões (Plin. H. Nat. 14, 
120). 

nônus, a. «um, adj. Nono (Cic. Rep. 6,18). 

nonusdecimus, nônadecima, nūnumdecī- 
mum, num. ord. Décimo nono (Tāc. An. 
13, 16). 

Norba, -ae, subs. pr. f. Norba, cidade do 
Lácio (T. Liv. 2, 34, 6). 

Norbāni, -ērum, subs. loc. m. Norbanos, 
habitantes de Norba (T. Liv. 27, 10, 7). 

1. Norbânus, a, um, adj. Norbano, de 
Norba, no Lácio (F. Liv. 8, 19). 

2. Nerbānus, i, subs, pr. m. Caio Norba- 
no, acusado por Sulpicio e defendido 
por Antônio (Cic. De Or. 2, 89). 

Nārēia, ae, subs. pr. f. Norčia, 1) Cidade 
dos Carnos (Plin. H. Nat. 3, 131). 2 
Cidade do Nórico (Cés. B. Gal. 1, 5, 4). 

Nērēnsis, e, adj. Norense, de Nora. 
na Sardenha (Cic. Scaur. 4) Obs.: 
Subs. m. pl.: habitantes de Nora (Cie, 
Scaur. 9). 

Nērīcum, à, subs. pr. n. Nórico, região en- 
tre a Récia e a FPanônia, ao sul do Da- 
núbio (Tāc, Hist. 1, 70). 

Nērīcus, a, um, adj. Do Nórico, nórico 
(Cês. B. Gal. 1, 5, 4). 

norma, «ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Esquadro (têrmo técnico) (Plin. H. 
Nat. 36, 172). II — Sent. moral (o mais 
comum): 2) Regra, norma, modēlo, lei 
(Cie. Mur. 3). 

Nortia ou Nurtia, Ae, subs. pr. f. Nórcia, 
deusa da Fortuna entre os etruscos (T. 
Liv. 7, 3, 7). 

nôs, nostrum ou nostrī, pron. pess. Nós 
(Cic. Fam. 1, 1, 4). Obs.: 1) Nostri é 
geralmente um gen. objetivo: miserere 
nostri «tem compaixão de nós». 2)Nos. 
trum é geralmente um gen. partitivo 
como: quis nostrum «qual de nós». 3) 
Por vêzes, emprega-se nos por ego(Verg. 


Buc. 1, 4). 

nôscito, As, -āre, avi, -atum, v. freq. tr. 
1) Procurar reconhecer, examinar 
(Plaut. Trin. 863). Dai: 2) Reconhe- 


cer, conhecer (T. Liv. 2, 23, 4). 

nēscē, is, Fre, nūvi, nõtum, v. incoat, tr. 
I — Série do infectum: 1) Tomar co- 
nhecimento, começar a conhecer, apren- 


der a conhecer: nosce te, nosce animum | notābllis, 


duum (Cic. Tusc. 1, 52) «aprende a 
te conhecer, a conhecer teus sentimen- 
tos». II — Série do perfectum: 2) Co- 
nhecer, saber: linguam (Cic. De Or. 
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2, 2) «conhecer (saber) uma línguas, 
Na língua familiar: 3) Reconhecer, ad. 
mitir, conceber (Cic. Fam. 4, 4, 1). Em 
sent. figurado: 4) Examinar, estudar, 
considerar (Plaut. Ps. 986). 

nosmet, pron. pess. Nós mesmos, eu 
mesmo (Cie. Tuse, 3, 6). 

nôsse novisse, forma sincopada do 
inf. perf. de nosco, 

noster, -tra, -trum, pron. poss. I — Sent, 
próprio: 1) Nosso, nossa (Cie. Rep. 1. 3). 
Dai, em sent. particular: 2) Que é 
do nosso país, da nossa familia ou 
do nosso partido (Cic. Arch, 21). II 
— Sent. enfático: 3) Meu, minha: nos- 
ter (Ter. Eun. 154) «meu (senhor)», 
4) = ego (Plaut. Amph. 399), 

nūstī = növisti, perf. de nosco. 

Nostius, 1, subs. pr. m. Nóstio, nome de 
uma familia romana (Cic. Fam. 13, 46), 

nostrãs, -ātis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Do nosso país, de nossos compatrio- 
tas (Cic. Fam. 2, 11, 1). II — No m. pl.: 
2) nostrates, Zum: compatriotas (Plin, 
H. Nat. 16, 70). 

1. nostrī, gen. de nos. 

2. nostrī, gen. de noster, 

noströrum, v. nos e noster. 

nostrum, gen. de nos e noster. 


nota, ne, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Sinal, marca (para reconhecimento), 


marco, indício, cunho (Cie. Fam. 13, 6, 
2). Daí, em sent. poético: 2) Escrito, 
carta (Hor. O. 4, 8, 13). II — Sent. di- 
versos: 3) Caracteres convencionais, si- 
nais secretos (Suet. Aug. 88). 4) Sinal 
estenográfico (Sēn. Ep. 90, 25). 5) No- 
tas de música (Quint. 1, 12, 14). 6) Si. 
nal, mancha (no corpo) (Hor. O. 4d. 2, 
59). 7) Tatuagem (Cie. Of. 2, 25). 8) 
Impressão (em moedas) (Suet. Aug. 
75). 9) Etiquêta (que se colocava nas 
ânforas para lembrar o ano da produ- 
cão do vinho) (Cie. Br. 287). 10) Ano. 
tação, marca (Cic. Pis. 73). Na língua 
jurídica: 11) Nota do censor, censura 
(Cie. Clu. 129). 12) Sinal (feito com 
a mão) (Ov. Met. 11, 466). III — Sent. 
figurado: 13) no qualidade, cará- 
ter (Sēn. Ben, 3, 1). 14) Marca, la 
béu, mancha (Cic. 3 2 2, 115); (Cie. 
Cat. 1, 13). 

e, adj. I — Sent. próprio: 1 
Notável, insigne, famoso (no bom e 
mau sentidos) (Cic. Fam. 5, 12, 5). Daí: 
2) Que se pode distinguir (Sên, Ir. 1, 
2, 2). 


Ra] 


NOTĀBILITER 


notãbiliter, adv. 1) Notāvelmente, de modo 
marcante (Plin, Ep. 1, 5, 12). 2) Cla- 
ramente, visivelmente (Plin. H. Nat. 
5, 17, 5). 

notarius, ï, subs. m. Estenögrafo, secre- 
tário (Quint. 7, 2, 24). 

notatiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Acção de marcar com um sinal, no- 
tação (Cir, Clu. 1300. Dai: 2) Obser- 
vação, exame (Cic. Or. 183). 3) Apli 
cação da pena imposta pelo censor, 
pena imposta pelo censor (Cie. Clu. 128). 
4) Escolha, designação (de juizes) (Cie. 
Phil. 5, 13). 5) Etimologia (Cic. Top. 
10). 

notatus, a, um. 1 — Part, pass, de noto. 
II — Adj.: Marcado, notado, explicado, 
condenado (Cic. Dom. 23). 

nūtēscē, is, -ēre, nūtūī, v. incoat. intr, 
Tornar-se conhecido, fazer-se conhecer 
(Catul. 68, 47). 

nothus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Bastardo, ilegitimo (Verg. En. 9, 
697). Dai: 2) Filho de animais de es- 
pécies ou países diferentes: quos... 
nothos creavit (Verg. En. 7, 283) «ca- 
valos, que obteve por cruzamento», II 
— Sent. figurado: 3) Que não é pró- 
prio de, emprestado, estranpeiro (Lucr. 
5, 575). 

noto, önis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1 Ação de conhecer (uma coisa), co- 
nhecimento, noção, idéia (Cie. Agr. 2. 
57). Dai, em sent. particular: 2) Co- 
nhecimenio de uma causa, investigação 

+ judicial, jurisdição, julgamento (Cie, Of. 
3, 111). 3) Sentido, significação, valor 
de uma palavra, noção, idéia, concep- 
cão (Cie. Nat. 2, 45). 

notitia, A6, subs. f. I — Sent, primitivo: 
1) O fato de ser conhecido, notoriedade 
(Ov. P. 3, 1, 49). II — Sent. próprio: 
2) Conhecimento, noção, idéia (Cic. Leg. 
1, 24), Daí, em sent. particular; 3) 
Comércio ou relações carnais com uma 
mulher (Cēs. B. Gal. 6, 21, 5). 4) Noção 
antecipada (Cic, CM 12). 

nótities, ei, subs, f., v. nötitia. 

Noižum, 4, subs. pr. n. Nócio, cidade da 
Jônia (T. Liv. 37, 26). 

Notium Mare, subs. pr. n. O mar Tirre- 
no (Plin, H. Nat. 3, 75). 

notô, -às, Are, -Avī, Atom, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Designar com um si- 
nal ou marca, marcar, notar, anotar. 
designar (Cic. Verr. 2, 79); (Cie. Fin. 
3, 4); (Cie. Div. 2, 146). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Censurar, repreender, con- 


— 651 — 


NOVEM 


denar judicialmente, desacreditar, infa- 
mar (Cie Br. 224), 3) Escrever por 
abreviaturas, estenografar, dizer em 
poucas palavras, anotar por escrito, es- 
crever (Suet. Galb. 5). 

nôtor, -dris, subs. m. O que conhece uma 
pessoa, o que garante por ela, fiador 
(Petr. 92, 9). 

notūī, perf. de notêsco. 

I. nôtus, «a, um, À) Part. pass. de nosco, 
B) Adj: I — Sent. próprio: 1) Co- 
nhecido, reconhecido, averiguado (Cic. 
Verr. 3, 134). II — Sent. poético (com 
gen.): 2) Conhecido por causa de (For. 
O. 2, 2, 6). III — Nom. pl.: 3) Pessoas 
das relações, amigos, parentes, pessoas 
conhecidas (Cic. Cael, 3) Obs.: Cons- 
tróise geralmente com dat. ou, na 
poesia, com gen. 

2. Notus (Notos), À, subs. pr. m. 1) Noto, 
o vento do sul (Verg. En, 6, 355). Don- 
de, de um modo geral; 2) Vento (sent. 
poético) (Verg. En. 3, 268). 

novācūla, ae, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Navalha de barba, faca (sent, 
generalizado) (Cie. Div. 1, 32). II — 
Sent. diverso: 2) Punhal (Marc. 7,61.7). 

Novae (tabērnae), subs. pr. f. Lojas No- 
vas, lugar do Forum de Roma (Cie. De 
Or. 2, 266). 

novāle, As, subs. n. I — Sent. próprio: 
i) Noval, terra acabada de arrolear 
(Plin. H. Nat. 17, 39). Dai: 2) Terra de 
pousio (Plin. II. Nat. 18, 176). TI — 
Sent. poético: 3) Campos cultivados 
(Verg. Buc. 1, 71). 

novālis, -is, subs. f. (subent. terra). No- 
val, terra de pousio (Verg. G. 1, 71). 

Novātīlla, ne, subs. pr. f. Novatila, fi- 
ma de Aneu Novato e sobrinha de Se- 
neca (Sēn. Helv, 18, 7). 

novātrix, -icis, adj. Que renova (Ov. Met. 
15, 252). 

1, novātus, a, um, part. pass. de novo. 

2. Novātus, 4, subs. pr. m. Mário Aneu 
Novato, irmão de Sêneca. 

novē, adv. Com inovação, de um modo 
nvo (Plaut. Ep. 222). 

novēl, An, Are v. tr, Plantar novas 
vinhas (Suet. Dom. 7). 

novêllus, -4, um, adj. I —. Sent. pró 
prio: 1) Nóvo, jovem (principalmente 
tratando-se de animais ou plantas, na 
lingua rústica) (Verg. Buc. 3, 11). II 
— Sent. poético: 2) Nóvo, recente (T. 
Liv, 2, 39, 3), 

1, novem, num, card. Nove (Cic. Cat. 3, 
14). 


NOVEM 


2. Novem Pãgi, subs. pr. m. pl. Nove Pa- 
gos, cidade da Etrúria (Plin. H. Nat. 
3. 52). 

november, bris, e, adj. Do nono mês, de 
novembro (Cic. Sull. 52). 

novendiālis, -e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Novendial, do nono dia, que se faz 
no nono dia, fúnebre (Tāc. An, 6, 5). 
II — Por extensão: 2) Que dura nove 
dias (T. Liv. 1, 31). Obs.: O adj. noven- 
dilis origina-se de novendial, is, subs. 
n., que designa a cerimônia que se rea- 
liza nove dias depois dos funerais e da 
qual constava a cena novendialis, i.6, o 
banquete fúnebre. 

Novensīles Di ou Divi subs. pr. m. Nome 
de divindades introduzidas por estran- 
geiros (T. Liv. 8, 9, 6). 

novênus, a, um (geralmente no pl.). num. 
distrib. Nove para cada um, em número 
de nove, nove (T. Liv. 27, 37, 7). 

novêrca, -ae, subs. f. Madrasta (Cic. Clu. 
199). 

novercālis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
De madrasta (Juv, 12, 71). II — Sent. 
figurado: 2) Hostil (Tác. An, 12, 2). 

Novêsium, À, subs. pr. n. Novésio, cidade 
da Germânia (Tác. Hist. 4, 26). 

novi, Gert de nūsco. 

Novin, ac, subs. pr. f. Nóvia, nome de 
mulher (Cie, Clu. 27). 

novicius, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Noviço, que é escravo há pouco 
tempo (Plaut. Capt. 712). II — Dai, por 
rā 2) Novo, recente (Plaut. Most. 
779). £ 

novies ou noviens, adv. Nove vêzes (Verg. 
G. 4, 480). 

Noviodūnum, À, subs, pr. n. Novioduno. 
1) Cidade dos éduos (Cés. B. Gal. 7, 
55, 1). 2) Cidade dos suessiões (Cés. B. 
Gal. 2, 12, 1). 3) Cidade dos bitúriges 
(Cés. B. Gal. 7, 12, 2). 

novissimē , adv. 1) O mais recentemente, 
ultimamente (Sal. C. Cat. 33, 2). 2) Fi- 
nalmente, por fim (Quint. 3, 6, 24). 

novissimus, superl. de novus. 

novītās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Novidade, qualidade do que é nôvo 
(Cic. Lae, 68). II — Dai: 2) Coisa ines- 
perada, a que não se está habituado 
(Cēs. B. Gal. 4, 34, 1). 3) Condição 
de homo novus, de nascimento obscuro 
(Cic. Fam. 1, 7, 8). 

novitius, v. novicius. 

Novius, , subs. pr. m. Nóvio. 1) Poeta 
cômico latino (Cie. De Or. 2, 255). 2) 
Nome de um liberto (Hor. Sāt. 1, 6; 40). 
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novô, Aa, àre, Avi. Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Inovar, renovar, refa. 
zer (Cic. Leg. 3, 12); (Cīc. De Or. 2, 
131). II — Daí: 2) Mudar, alterar, in. 
ventar (Cic. De Or. 3, 140). Donde, na 
lingua política; 3) Mudar o regime, 
fazer uma revolução (T. Liv. 24, 23. 6). 
Na lingua da retórica: 4) novate verba 
(Cie. De Or. 3, 140) «criar novas pala. 
vras, fazer neologismos». 

Novocômênses, Jum, subs. loc. m. Novo. 
comenses, habitantes de Novocomo (Co- 
mo) (Cic. Fam. 13, 31, 5). 

novnm, i, subs. n. Coisa nova, novidade 
(Cic. De Or. 2, 13). 

novus, a, um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Nôvo, recente, fresco (Cic. Br. 287), 
Dai: 2) Nôvo, inovado, desconhecido, 
desusado (Cie, Br. 324). 3) Noviço, inex- 
periente, que não está habituado (Cic, 
Lae. 68). II — Sent. figurado: 4) Es. 
tranho, singular, inaudito (Cie, Lig. 1), 
5) Nôvo (= outro, segundo) (Civ. Phil. 
13, 25), III — Sent. particulares: 6) 
Novidades políticas, mudança política, 
revolução: res novae (Cic. Cat. 1, 3) 
«novidades politicas». 7) Livros onde 
são registradas as dívidas, redução ou 
abolição de dívidas: tabulae novae (Cic. 
Of. 2, 84) «novos livros de conta. onde 
se registravam as dívidas». 8) Homem 
que não tem família nobre (homo no. 
vus) e que, ao exercer pela primeira 
vez um cargo público, como que inau- 
gura sua própria nobreza (Cie Of. 1, 
138). 9) Como subs. m. pl.: os escrito 
res novos, modernos (Quint. 2, 5, 26). 
10) No superl: novissimus, a, um: 
último, que vem em último lugar, o 
mais recente, o último, o maior: novis - 
simum agmen (Cés. B. Gal. 1, 15, 2) «a 
retaguarda». 


nox, noctis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Noite: die et nocte (Cic. Nat. 2, 21) 
«de dia e de noite». Personificado: 2) 
A Noite (deusa da noite) (Verg. En. 5, 
721). II — Sent. figurado: 3) A noite 
«eterna, a morte (Hor. O. 1. 28, 15). 4) 
Noite de prazeres (Cic. At. 1, 15, 6). 5) 
Repouso da noite, sono (Verg. En. 4, 
530). 6) Noite da cegueira (sent, pió- 
prio e figurado), perda da vista, igno- 
rância (Ov. Met. 7, 2). 7) Obscuridade, 
trevas (Verg. En. 3, 194), 8) Trevas 
(políticas), situação embaraçosa, cala- 
mitosa (Cic. Br. 330). Obs.: O abl. arc. 
noctu ainda ocorre em Plauto: noctu 
hac (Mil. 381) «nesta noite». 


NOXA 


nexa, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Culpa, falta, delito, crime (T. Liv. 8, 
28, 2). II — Dai: 2) Prejuízo (cau- 
sado) (T. Liv. 36, 21, 3). 3) Desgraca, 
infelicidade, mal, enfermidade (Col. 12, 
3, 7). 4) Punição, castigo (T. Liv. 23, 
14, 3). 

noxia, ae, subs. f. T — Sent, própri: 1) 
Prejuízo, dano: noxiae esse (alicui) (T. 
Liv. 8, 18, 4) «causar prejuízo (a al- 
guém)». Dai: 2) Falta, delito (Cic. Leg. 
3, 11). 

nöxim, is, etc. = nocnérim, is, etc., for- 
mas arcaicas do perf. do subj. de nocčo. 

noxlösus, . a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Nocivo, prejudicial (Sen. Ben. 7, 10. 
2). II — Dai: 2) Culpado (Petr. 130, 7). 

noxltiūdē, inis, subs. f. Falta, crime (Ac. 
Tr. 182). 

noxius, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Nóxio, nocivo, malfazejo, perigoso: 
erimina noxia cordi (Verg. En. 7, 326) 
«calúnias nocivas ao coração». II — 
Dai: 2) Culpado, criminoso: noxius eo- 
dem crimine (T. Liv. 7, 20, 9) «culpado 
do mesmo crime, réu do mesmo crime». 
Obs.: Constróise absolut., com abl.; 
com gen. 

Nubae, -arum, subs, loc. m. pl. Os núbios, 
povo da Etiópia (S. It. 3, 2, 69), 

nubēcīla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Nuvenzinha (Plin. H. Nat. 18, 356). 
II — Sent. figurado: 2) Expressão ear- 
regada, triste, sombria (tratando-se do 
rosto) (Cic. Pis. 20). 

nūbēs, As, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Nuvem (Cic. Div. 2, 44). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Nuvem (de pó) (Verg. En. 
9. 33). 3) Nuvem (de gente), multidão, 
bando, chusma (T. Liv. 25, 49, 5). 4) 
Bando (de pássaros) (Verg. En. 12, 
254). 5) Nuvem (de dardos) (T. Liv. 21, 
55, 6). 6) Nuvem (de tristeza), expres- 
são carrancuda do rosto (Hor. Ep. 1, 
18, 94). 7) Condição obscura, triste (Ov. 
Trist. 5, 5, 22). 8) Véu, obscuridade da 
noite (Hor. Ep. 1, 16, 62). 9) Calamida- 
de, desgraça (Cic. Dom. 24). 10) Tem- 
pestade (da guerra) (Verg. En. 10, 809). 
Obs.: Em Plauto (Merc. 879) ocorre o 
nom. sing. nubis; e em Lucrécio (6, 
145) o abl. nubi, 

nūbifer, -féra, -fērum, adj. Nubifero, que 
traz nuvens, tempestuoso (Ov. Met. 2. 
226). 

nūbigēna, ae, subs. m. e f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Nubigeno, gerado nas nuvens, 
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nascido nas nuvens (Estäc. S. 5, 2, 131). 
II — No m. pl.: 2) Centauros (Ov. Met. 
12, 211). 

nūbīla, v. nubilum. 

nū b I lis e adj. Núbil, em idade de casar 
(Cic. Clu. 11). 

núbilo, äs, Are, v. intr. e impress. I — 
Intr.: 1) Cobrir-se de nuvens, nublar- 
Se, estar nublado (Plin. H. Nat. 37, 94). 
II — Impess.: 2) Há nuvens (Varr. R. 
Rust. 1, 13, 5). 

nūbilēsus, «a, um, adj. Nublado, nebu- 
loso, produzido pelas nuvens (Sēn. Nat. 
3, 12, 2). 

nūbilum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
e figurado: 1) Tempo nublado (Plin, 
Ep. 2, 17, 7); (Quint. 4, 3, 27). II — No 
n. pl.: 2) Nuvens (Verg. En. 4, 177). 

nūbīlus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Nublado, coberto de nuvens, nebu- 
loso (Tib. 2, 5, 76). Daí, por extensão: 
2) Que traz nuvens (tratando-se dos 
ventos) (Ov. P. 2, 1, 26). 3) Sombrio, 
obscuro, tempestuoso (OV. F. 3, 322). 
4) De côr carregada, negro, escuro 
(Plin. H. Nat. 9, 108). II — Sent. 
figurado: 5) Infeliz, triste (Ov. Trist. 
1, 1, 40). 6) Inimigo, contrário, funesto 
(Ov. Trist. 5, 3, 14). 7) Perturbado, ce- 
go (de espirito) (Plaut. Cist. 210). 

nubis, -is, v, núbes, 

nūbivāgus, a, um, adj. Nubivago, que 
percorre as nuvens, os ares (S, It. 12, 
102). 

núbô, is, Gre, nupsi, nuptum, v. intr, 
Casar.se (com referência à muiher) 
(Cic. Cael. 34); (Plaut. Amph. 99). 
Obs.: Só na língua vulgar ou na deca- 
dência, e por irrisão, também se em- 
prega êste verbo tratando-se do homem. 
A expressão própria para o homem é 
uxorem ducere, ou domum ducere. 

Nūcerīa. , . ae, subs. pr. f. Nucéria, cidade 
da Campânia (Cic. Agr. 2, 86). 

Niicerini, drum, subs. loc. m. Nucerinos, 
habitantes de Nucéria (T. Liv. 27, 3, 6). 

Nũcerinus, a, um, adj. Nucerino, de Nu- 
céria na Campânia (T. Liv. 9, 38). 

núcêtum, 4. subs. n. Lugar plantado de 
nogueiras (Estāc, S. 1, 6, 12). 

nūcčus, a, um, adj. De nogueira (ma- 
deira) (Cat. Agr. 31). 

nucipersicum, , subs, n. Espécie de pēs- 
sego (enxertado numa nogueira) (Marc. 
13, 46). 

nūcīs, gen. de nux. 


NUCLÉUS 
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nucičus, J, subs. m. I — Sent. próprio: |nūgor, Aris, Ari, -Atus sum, v. dep. intr. 


1) Amêndoa (da noz), amêndoa (de 
qualquer fruto) (Plaut. Cure, 55). Dai: 
2) Caroço, pevide (Plin. H. Nat. 37, 
188). 3) Núcleo, centro (Plin. H. Nat. 
24, 10). II — Sent. figurado: 4) O me- 
lhor, a melhor parte (Plaut. Capt. 655). 

Nūcūla, ae, subs. pr. m. Núcula, sobreno- 
me romano (Cic, Phil. 6, 14). 

nūdātus, a, um, part. pass. de nudo. 

nudius, adv. Usado nas expressões: nu- 
dius tertius (Cic. At. 14, 11. 1); nudius 
quintus (Plaut. True. 509) «agora é o 
3º dia, faz dois dias»; «hã quatro dias». 

nūdē, -ās, re, avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pēr nu, despir, pôr 
a descoberto (Cic. Mil. 66). Dai: 2) Dar 
a conhecer, revelar (T. Liv. 24, 27, 4). 
II — Sent. figurado: 3) Despojar, pi- 
lhar, saquear, privar (Cic. Ver. 5, 184); 
(Cic. Dom, 2), 4) Abandonar, deixar 
sem defesa, desguarnecer (Cês. B. Gal. 
7. 70, T). 

nũdus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Nu, despido (Sal. B. Jug. 94, 1). 
Dai: 2) Ligeiramente vestido, sem toga, 
vestido apenas de túnica (Verg. G. 1, 
299). II — Sent. figurado: 3) Desco- 
berto, pēsto à mostra, vazio (Verg. En. 
12, 306); (Cie, Cat. 1, 16), 4) Privado de, 
desguarnecido, despojado, vazio (Cie. 
At. 7, 13, 1). III — Sent. moral: 5) 
Abandonado, sem socorro (Cic. Verr. d, 
148), 6) Pobre, miserável, sem recursos 
(Cic, Flac. 51). IV — Na lingua retóri- 
ca: T} Simples, sem ornato, natural 
(Cic. Br. 262). 8) Só, simples (Cie, Tuse. 
5, 14). Obs.: Constróise absolt; com 
abl. sem prep.; com abl. acompanhado 
de ad, 

nūgae, -ārum, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Nugas, ninharias, frivolidades (Plaut. 
Pers. 718). Dai, em sent. particular: 2) 
Versos ligeiros (Catul. 1. 4). II — Sent. 
figurado: 3) Homens levianos, cabeças 
de vento (Cie. Q. Fr. 1, 2, 2). 

nugātor, Oris, subs. m. O que diz tolices, 
pateta, imbecil (Cic. CM, 27). 

nūgatērītis, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fútil, frivolo, de pouco valor, 
vão (Cie. Caec. 64), II — Dai: 2) Pue- 
ril (tratando-se de um exórdio) (Cie. 
De Or. 2, 315). 3) Homem fútil (Sen. 
Ep. 36, 2). 

nūgax, Achs, adj. Frivolo, pueril, farsan- 
te, patife (Petr, 52, 4). 

nūgigerūlus, 4, subs. m. Vendedor de quin- 
quilharias (Plaut. Aul. 525), 


1) Dizer frivolidades, gracejar, chata- 
cear, (Cie. Div. 2, 30); (Hor. Sat. 2, 1, 
73). 2) Passar o tempo, divertir-se (Hor. 
Ep. 2, 1, 93). 

Nuithônês, um, subs. loc. m. Nuftones, 
povo da Germânia (Tãc. Germ. 40). 

nüllae, gen. e dat. f. de nüllus. 

nūlli, gen., v. nūllus, i f 

nüllus, -a, um, pron, indef. I — Sent. prö- 
prio: 1) Nenhum, nenhuma, ninguém, 
coisa nenhuma (Cie. Mur. 28). II — 
Dai: 2) Nulo, de nenhum valor, sem 
importância (Cic. Tusc. 2, 13), 3) Que 
já não existe, morto, aniqiuilado (Cie, 
Tusc. 1, 87): nullus sum (T. Liv. 6, 18, 
8) «estou anīgūilado». III — Empre. 
gos especiais: 4) = nemo (Cic. Lae, 30) 
«ninguém». 5) = non (Plaut. Cas. 795), 
6) = nihil (Sen. Ep. 4, 3). 7) nullo = 
nulla re (Tác. An. 3, 15). 8) nullius 
nullius rei (Hor. A. Poēt. 324). Obs.: 
Gen. nulli (Ter. And. 608); (Cic. Com. 
48); dat. mullae (Prop. 1, 20, 35). 

nūllūsdum, nüllädum, nūllūmdum, pron, 
Ainda nenhum (T. Liv. 5, 34, 6). - 
num, adv. 1) Por acaso, porventura? ` 
(serve para interrogar, equivalendo a 
uma negação): num tot ducum naufra» 
gium sustulit artem gubernandi? aut 
num...? (Cie. Div. 1, 24) «por acaso os 
naufrágios de tantos chefes suprimiram 
a arte da navegação? ou ainda por aca- 
SO. . 2. Obs.: Notem se as expressões: 
a) mum quis (Cic. Dej. 20) «por acaso 
algutm?>»; b) num quando (Cic. Phil. 5, 
29) «acaso alguma vez?>; c) num nam? 
(Plaut. Aul. 389) «acaso pois?»; d) 
numne (Cie. Nat. 1, 88) «por acaso?». 

Numa, ae, subs, pr. m. Numa Pompilio, 
segundo rei dos romanos (Cic. Rep. 
2, 25). 

Numantia, ae, subs. pr. f. Numância, ci 
dade da Hispânia Tarraconense (Cic, 
Of. 1, 35). 

Numantini, örum, subs. loc, m. Numanti- 
nos, habitantes de Numāncia (Juv. 8, 
11). 

Numantinus, a. um, adj. Numantino, de 
Numāncia (Cic. Rep. 3, 28). 

Numānus à, subs. pr. m. Numano, nome 
de um guerreiro (Verg. En. 9, 592). 
nūmen, inis, subs. n. I — Sent. primitivo: 
1) Movimento de cabeça, assentimen- 
to, consentimento; daí, em sent. pré 
prio: 2) Vontade, injunção: mentis 
(Lucr. 3, 144) «a (vontade) do espiri- 
to», II — Sent. particular: 3) Nume, 
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par divino, vontade divina (Cie. Verr. 
107). Donde: 4) Divindade, deus, 
usa (sent, concreto) (Verg. En. 3, 
4). 5) Majestade, poder, grandeza, 

(sent. abstrato) (Verg. En. 3, 543). 
III — Sent. figurado: 6) Poder: numen 
historiae (Plin. Ep. 9, 27, 1) «o poder 
(divino) da história», 

numerābīlis, -e adj. I — Sent. próprio: 
1) Que se pode contar (Ov. Met. 5, 
588). II — Dai: 2) Pouco numeroso 
(Hor. A. Poét. 206). 

numerátio, nis, subs. f. Ação de contar 
(dinheiro) (Sên. Ep. 18, 4). 

numerätum, J, subs. n. Dinheiro con- 
tado (Cic. Fam, 5, 20, 9). 

numerātus, a, «um, part. pass. de nw 
mĒTO. 

Numeriânus, i, subs. m. Numeriano, de 
Numeério (Cic. At. 7, 2, 7). 

Numerins, À, subs, pr. m. Numērio, pre- 
nome romano (Cic, At. 2, 22, 7). 

numéro, -ās, Are, avi, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Contar, numerar 
(Cic. Dej. 12); (Verg. Buc. 3, 34), II — 
Sent. figurado: 2) Pôr no número de, 
incluir, considerar, enumerar (Cic. Tuse. 
5, 46); (Cic. Br 166); (Cic. Ac. 1, 46). 
3) Pagar (Cic. Pis. 88). 

numerēsē, adv. I — Sent, próprio: 1) Em 
grande número (Plin. H. Nat. 33, 61). 
II — Sent. figurado: 2) Em cadência, 
harmoniosamente, de modo harmonioso 
(Cie. Br. 34). 

numerūsus, a, um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Cenforme a medida, rītmico, 
harmonioso (sent. clássico) (Cie. Or. 
466). No periodo imperial: 2) Nume- 
roso, abundante, múltiplo, variado (Plin, 
H. Nat. 35, 138). II — Sent. figurado: 
3) Fecundo, complicado (Plin. H. Nat. 
35, 130). 

numērus, 4, subs, m. I — Sent. primiti- 
vo: 1) Parte constitutiva de um todo, 
categoria, classe, ordem (Cēs. B. Gal. 
5, 27, 2). II — Daí, em sent, pró- 
prio: 2) Número (em geral), número 
requerido, quantidade, grande número 
(Cés. B. Gal. 7, 76, 3); (Cês. B. Gal. 
6, 6, 1). Na língua retórica: 3) Ritmo 
oratório, medida, ritmo, cadência, com- 
passo musical (Cic. Br. 274). III — 
Sent. especiais: 4) Número (gramati- 
cal) (Quint. 1, 4, 27). 5) Certa quanti- 
dade, o número (em oposição à quali. 
dade) (Cic. Of. 2, 79). No plural: 6) 
Divisões de um exército, corpo (de tro: 
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pas) (Plin. Ep. 10, 29, 2). 7) Fun- 
ções, deveres, obrigações (sent. figura- 
do) (Ov. Her. 4, 88). 8) A ciência dos 
números, a matemática (Cic, Fin. 5, 
87). 

1. Numicius (Numicus), À, subs. pr. m. 
Numício, rio do Lácio (Ov. F. 3, 647). 

2. Numīcius, à, subs. pr. m. Numicio, no- 
me de familia romana (Cic. Of. 3, 109). 

Numida, -ae, subs. pr. m. Nūmida, nome 
de um dos oficiais do imperador Au- 
gusto (Hor. O. 1, 6, 3). 

Numidae, -ārum, subs. loc m. Númidas, 
povo africano, cavaleiros famosos 
(Verg. En. 4, 41); (Sal. B. Jug. 46, 3). 

Numidīa, ae, subs. pr. Numidia, exten- 
sa região africana, que compreende a 
atual Argélia. Alguns de seus reis, en- 
tre os quais Massinissa, Jugurta, Juba, 
têm seus nomes ligados a fatos impor- 
tantes da história de Roma (Sal. B. Jug. 
8, 1). 

numidica, ae, subs. f. Galinha da Numi 
dia (Marc. 3, 58). 

Numidīcus, a, um, adj. Numidio, epi- 
teto de Quinto Metelo, por sua vitória 
sôbre Jugurta, rei da Numidia (Sal. 
B. Jug. 91, 4). 

Numisius, i, subs. pr. m. Numisio, nome 
de uma familia romana (Cie Phil. 
12, 4). 

Numistrô (Numestrē), -nis, subs. f. Nu- 
mistro, cidade da Lucānia (T. Liv. 27, 
2,4). 

Numitor, ` Gris, subs, pr. m. Númitor, rei 
de Alba, cujo trono lhe foi arrebatado 
pelo próprio irmão Amúlio (Cic, Verr. 
5, 163). 

Numitória, ae, subs. pr. f. Numitória, no- 
me de mulher (T. Liv. 2, 58). 

Numitôrius, À, subs. pr. m. Numitório, 
nome de homem (Cie, Verr, 5, 163). 

Numius, 4, subs. m., v. Nummius. 

nummärius, «a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Numário, relativo à moeda, ao 
dinheiro, pecuniário (Cie. Verr. 2, 69). 
II — Dai: 2) Que se deixa subornar por 
dinheiro, venal (Cie. Clu, 75). 

nummätus, A, um. adj. Endinheirado, rico 
(Hor. Ep. 1, 6, 38). 

Nummius, i, subs. pr. m. Númio, nome 
de familia romana (Cic. De Or. 2, 257). 

nummulāriēlus, i, subs. m. Pequeno ban- 
queiro ou cambista (Sên. Apoc. 9, 4). 

nummulärlus, A, subs. m. Banqueiro cam- 
bista (Marc, 12, 57, 8), 

nummilus, -ī, subs. m. Moeda miúda, pe- 

quena moeda (Cic. Verr. 3, 184). 


NUMMUS 


nummus (nūmus), A, subs, m. I — Sent 
próprio: 1) Moeda, dinheiro (Cic. Verr. 
4 11). II — Dai: 2) Nummus sester- 
tius ou simplesmente nummus: um ses. 
tércio (pequena moeda de cobre roma- 
na) (Cic. Verr. 3, 140). III — Sent. 
particular: 3) Pequena quantia ivin- 
tém): ad nummum (Cie At. 5, 21, 12) 
«a um vintém» 4) Dracma (moeda 
grega) (Flaut. Men. 290). 


numquam, adv. 1) Jamais, nunca (Che 
Sest. 132). 2) Absolutamente (Verg. 
Buc. 3, 49). Obs.: Nunquam non: sem- 
pre (Cic. De Or. 1, 112). 

numqui, adv, De que modo? (Hor. Sāt. 

4, 52). 

numquid, adv. 1) Acaso?, por ventura? 
(Ter. Eun. 1043). 2) Se (nas interro- 
gações indiretas): scire velim numquid 
necesse sit (Cic. At. 12, 8) «eu queria 
saber se é obrigatório que...» 

numquidnam, adv. Em verdade?, realmen- 
te? (Cic. Part. 26). 


numquis, v. minquis. 

niimus, v. nummus. 

nunc. adv. 1) Agora, no momento pre- 
sente (sent. temporal) (Cic. Tusc. 1, 
23). 2) Então (com verhos no pass, ou 
no fut.) (Oe, Verr. 3, 47). 3) Ora, as- 
sim sendo, em vista disso (sent. lógico): 
vera igitur illa sunt nunc omnia (Cic. 
Ac. 2, 106) «assim sendo, pois, todos ês- 
ses dogmas são verdadeiros». 4) Mas 
em realidade, assim pois (Cie. Arch. 29). 

nuncupätiö, -dnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Nuncupação (instituição de 
herdeiro feita de viva voz, na presença 
de testemunhas) (Suet. Cal. 38). II — 
Dai: 2) Pronunciação pública (de votos) 
(T. Liv. 21, 63, 7). 3) Dedicatória (de 
livro) (Plin. H. Nat. pref. 8). 4) Deno 
mihação (Apul. Plat. 2, 7). 


nuncupātor, Gris, subs. m. O que designa 
por um nome (Apul. Flor. 15). 


nuncupatus, a, um, part. pass. de nun- 
cpo. 

nuncūpū, As, Are, Avi. atum, v. tr. 1) 
Sent. primitivo: Tomar o nome, e dai: 
pronunciar o nome, Donde: 2) Designar 
pelo nome, invocar, proclamar, pronun- 
ciar solenemente, em voz alta (Plin. Ep. 
8, 18, 5). Na lingua religiosa: 3) Pro- 
nunciar os votos (Cic. Phil. 3, 11), Na 
língua jurídica: 4 Anunciar pública- 
mente, nomear, instituir herdeiro (Tāc. 
Hist. 1, 17). 5) Chamar (Cic. Rep. 6, 
16); (Ov. Met. 14, 608). Obs.: Verbo da 
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lingua técnica, considerado por Cicero 
(De Or. 3, 153) como palavra arcaica. 
Só em poesia, ou na prosa imperial é 
que foi usado no sentido de «charņārs 
(appellare), 

nundinae. e Atum, subs, f. pl I — Sent. 
pröprio: 1) Dia de feira, feira (que se 
realizava, em Roma, de 9 em 9 dias) 
(Cic. At. 1, 41, 1). II — Daí, em sent, 
geral; 2) Mercado (Cie. Agr. 2, 891. III 
— Sent. figurado: 3) Negócio, tráfico 
(Cic, Phil. 2, 35). Obs.: Etimoláógica. 
mente significa: «feira ou folga do 
nono dia». 

nūndinālīs, e, adj. De mercado (Plaut, 
Aul 324). 

nūndinātē, önis, subs, f. Comércio, trá- 
fico, venda (sent. próprio e figurado) 
(Cic. Verr. 2, 120). 

nundinatus, -a, -um, part. pass. a nun- 
dinor. 

nūndīnor, -Āris, At, ätus sum, v, dep. 
intr. 1) Frequentar os mercados (Cig, 
Div. 2, 66). Dai: 2) Negociar, traficar, 
comprar, vender (Cic. Phil. 3, 10); (Cic. 
Verr. 1, 119), 

nundinus, US a, um, adj. Que se realiza de 
nove em nove dias. v. nundinae. 

nunquis (nunquis ou num quis), ou Ani. 
quae (qua), quod (- quid), Dron, inter. 
1) Acaso alguém? acaso alguma? acaso 
alguma coisa? (Cic. Dej. 20). 2) Se 
alguém, se alguma coisa (nas orações 
interr. indir.). 

nūntia, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) A que anuncia, mensageira (T. Liv. 
1, 34). II — Sent. figurado: 2) Men- 
sageira (Cic. De Or. 2, 36). : 

nū ntiatio, nis, subs, f. Anunciação, co- 
municação (Cic. Phil. 2, 81). 

nūntī6, Aa, -āre, Avi, Atum, v. tr. 1) 
Anunciar, dar a conhecer, trazer uma 
noticia, comunicar por meio de uma 
mensagem (Cic, At. 1, 15, 1); (Cic 
Seaur. 2); tCēs, B. Gal. 5, 10, 2). Dai: 
2) Dizer que, ordenar (Tāc. An. 2, 79). 
Obs.: Constrói-se com acus. e dat.; com 
acus. e inf. e com ut ou ne. 

nuntium, ï, subs. n. (geralmente no pl). 
Notícia, mensagem (Catul. 63, 75). 

I. nüntius (nūncius), a. «um, adj. Que 
anuncia, que dā a conhecer (Ov. Her, 
16, 10). 

2. nūntius (núncias), À, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) O que anuncia, mensageiro, 
correio, intérprete, intermediário (Ces, 
B. Gal. 1, 26, 6) II — Dai, por extensão: 
2) Mensagem, noticia, coisa anunciada 
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NUOI 
` 
(Cic. Fam. 2, 19, 1). III — Sent. par- 
ticular: 3) Ordem (trazida pela mensa- 
gem), recomendação (Cic. Fam, 12, 24, 
2). 4) Recado, bilhete (com a comuni- 
cação de divórcio): nuntium alicul re- 
mittere (Cic. De Or. 1, 183) «enviar a 
alguém a notificação (de divórcio)», e 
dai. em sent, figurado: 5) Divorciar- 
-se (Cic. Fam. 15, 16, 3). 

nū 6, is, -«&re, v. intr. Fazer sinal com a 
cabeca. Obs.: Só aparece em seus dert, 
vados e compostos. 

núper, adv. 1) Há pouco tempo, ainda hā 
pouco, recentemente (Cic. Verr, 4, 6). 
2) Muito recentemente, nos nossos dias 
(Cic. Nat. 2, 126). 3) Um pouco antes 
(Hor, A. Poēt. 227). 

nuperus, A. «um, adj. Que aconteceu há 
pouco, recente (Plaut. Capt. 718). 

núpsi, perf. de nũbo. 

nupta, ae, subs. f. Casada, espôsa, mu 
lher casada (T. Liv. 3, 45, 6). 

nuptiae, -ārum, subs, f. pl. 1 — Sent. 
comum: 1) Núpcias, bodas (Cie. Clu. 
27). II — Dai: 2) Coito (Plaut. Cas. 
486). Obs.: Etimolôgicamente significa 
o conjunio das cerimônias religiosas do 
casamento. 

nuptialis, -e, adj. Nupcial, de núpcias, 
conjugal, de casamento (Hor. O. 3, 11, 
33). 

1. nuptus, a, um, part. pass. de nũbo. 

2. nuptus, - i, subs. m. Que acabou de casar 
(têrmo jocoso): novus nuptus (Plaut. 
Cas. 859) «recêm-casado». 

Nursia, -ae, subs. pr. f. Núrsia, cidade dos 
sahinos (Verg. En. 7, 715). 

Nursinī, örum, subs. loc. m. Nursinos, ha- 
bitantes de Núrsia (Plin, H. Nat. 3, 
107). 

nurus, . üs, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Nora (Verg. En 2, 501). II — Sent. 
poético: 2) Mulher jovem (Ov. A. Am. 
3, 248). Obs.: Dat, nuru (Tāc. An. 6, 
23), 

nusquam, adv. 1) Em nenhuma parte 
(sem idéia de movimento) (Cie. Leg. 1, 
42). 2) Em nenhuma ocasião (Cic. 8. 
Fr. 3, 1, 2). 3) Em nenhum lugar (com 
verbo de movimento) (Plaut. Mil. 453). 
Obs.: Note-se a expressão: nusquam 
esse (Hor. Sát. 2, 5, 102) «não existir 
mais, morrer». 

nūtānbūndus, -a, -um, ad). Hesitante, vaci- 
lante (Apul. M. 9, 41). 

natatio, -Onis, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Balanceamento, oscilação (Sēn. Nat. 
6, 2, 6). II — Sent. figurado: 2) St 
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tuação incerta (do império) (Plin, Pa- 
neg. 5, 6). 

nutô, As, Are, -āvī, -átum, v. freq. de não, 
intr. I — Sent. próprio: 1) Fazer sinais 
de cabeça, ordenar por sinais, mostrar 
por meio de sinais (Plaut. Mil. 207); 
(Suet. Calig. 38). Daí: 2) Cambalear, 
vacilar, oscilar (Verg. En. 2, 629). II 
— Sent. figurado: 3) Duvidar, hesitar, 
estar indeciso, irresoluto (Cic. Nat. 1, 
120). 4) Pender, vagar, vacilar, inclinar- 
-se (Tác. Hist. 2, 98). 

nūtrīcātus, ũs, subs. m. Ação de nutrir, 
nutrição, crescimento (das plantas) 
(Plaut. Mil. 656). 

nūtrīcītm, 1, subs. n. Cuidados com a 
criação (Sēn. Helv. 19, 2). 

nūtrīcd, -ās, Are, Avi, . ätum, v. tr. Nutrir 
com seu leite, amamentar, nutrir, criar 
(Plaut. Merc. 609). 

nūtrīcor, àris, Ar, -Atus sum = nutrico, 
v. dep. tr. Sent. figurado: manter (Cic. 
Nat. 2, 86). 

nūtrīcūla, -ae, subs. f. Ama, alimentadora, 
criadora (Hor. Ep. 1, 4, 8). 

nūtrii, = nūtrīvi, perf, de nutrio. 

nūtrīmen, Inis, subs, n. Nutrição, alimen- 
tação (Ov. Met, 15, 354). 

nūtrīmēntum, A, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Nutrição, alimentação, alimen- 
to (Suet. Cal. 9). II — Sent. figurado: 
2) Alimento (Ce Or. 42). 

níltrio, “is, Ire, -īvi (ou m), itum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Nutrir com seu 
leite, amamentar, criar (Ov. F. 2, 415), 
II — Sent. figurado: 2) Nutrir, alimen- 
tar, manter, desenvolver (Tāc. Germ. 
36); (Hor. O. 4, 4, 26). 3) Cuidar de, 
tratar, defender, proteger, fazer pros- 
perar (T. Liv. 36, 35, 4). 

nūtrīor, At, = nutrio. 

nũtritium, v. nūtrīcium. 

nútritor, imperat. fut. de nutrior (Verg. 
G. 2, 425). 

nūtrix, -īcis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ama, a que alimenta, que amamen- 
ta, que cria (Cic. De Or. 2, 162). II — 
Sent. figurado: 2) A que alimenta (Cic. 
Verr. 2, 5). 3) Peito, seios (Catul. 64, 
18). 

nūtrītus, a, -um, part. pass. de nutrio. 

nūtus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 

1) Sinal de cabeça, movimento da cabe- 
ca (para manifestar uma ordem ou um 
desejo), sinal, movimento (T. Liv. 34, 
62). II — Sent. figurado: 2) Ordem, 
vontade (Cic. Fam. 3, 10, 10), 3) Atra- 
ção dos corpos, gravidade, queda (Cic. 
Tusc, 1, 40). 


NUX 


nux, nucis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Noz (Verg. Buc. 8, 30). II — Dai, por 
extensão: 2) Qualquer fruto de amên- 
doa ou casca dura (Verg. Buc. 2, 62). 
III — Sent. particular: 3) Nogueira (T. 
Liv. 24, 18). 4) Amendoeira (Verg. G. 
1, 187). 

Nyctēis, -īdis, subs. pr. f. Filha de Nicteu, 
Lë Antiope (Ov. Met. 6, 111). 


Nyctelius, A. subs. pr. m. Nictélio, um 


dos nomes de Baco, cujo culto se cele- 
brava à noite (Ov. A. Am. 1, 567). 

Nycteus, čī (os), subs. pr. m. Nicteu, 
filho de Netuno e pai de Antiope (Prop. 
3, 15, 12). 

Nyctimēnē, ës, subs. pr. f. Nietimene, fi. 
lha de Epopeu, que foi metamorfoseada 
em coruja (Ov. Met. 2, 591). 

nympha, ae, ou nymphê, s, subs. f. I -- 
Sent. próprio: 1) Ninfa, divindade que 
habita os bosques, o mar, as fontes (Ov. 
Met. 5, 540). II — Sent. poético: 2) 
Água (Prop. 3, 16, 4). 3) Fonte (Marc. 
6, 43, 2), III — Sent. figurado: 4) Jovem 
espôsa, mulher jovem (Ov. Her. 1, 27); 
(Ov. Her. 9, 103). 


+ 
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Nyphaeum, I, subs. pr. n. Ninfeu, cabo e 
pörto da Iliria (Cēs. B. Civ. 3, 26, 4), 

Nymphaeus, i, subs. pr. m. Ninfeu, rio do 
Lácio (Plin. H. Nat. 3, 57). 

nymphē, -&s, v. nympha, 

Nymphidius, à, subs. pr. m. Ninfídio, 
nome de um prefeito de tempo de Nero 
(Tāc, Hist. 1, 5). 

Nyphīns, à, subs. pr. m. Nínfio, nome de 
homem (T. Liv. 8, 25). i 

Nysa, ae, subs. pr. f. Nisa. 1) Ama de 
Baco (Plin. H. Nat. 5, 108), 2) Nome de 
uma ninfa morta por Baco (Cic. Nat. 3, 
58). 3) Montanha e cidade da Índia 
consagradas a Baco (Verg. En. 6, 805), 

Nysaei, Drum, subs. loc. m. pl. Niseus, 
habitantes de Nisa (Cie. Fam. 13, 64, 1), 

Nysêis, -īdis, adj. f. De Nisa (Ov. Met, 
3, 314). | 

Nyseus, Si, (-čes), subs, pr. m. Niseu, um 
dos nomes de Baco (Ov. Met. 4, 13). 

Nysias, -ádis, adj. f. De Nisa (Ov. F. 3, 
769). 

Nfsigēna, -ne, subs, m. f. Nascido ou nas. 
cīda em Nisa (Catul. 64. 252). i 

Nysius, à, subs. pr. m. Nisio, i. é Baco 
(Cic. Flac. 60). 


Lo 14º letra do alfabeto latino, 

5 — interj. Ó, exclamação que serve 
para chamar, invocar, ou que indica 
uma forte agitação de espirito, espan- 
to, admiração, perturbação, etc. Junta- 
se ao: 1) Voc.: o ml Furni (Cic. Fam. 
10, 26, 2) «6 meu querido Fūrnio». 2) 
Nem, exclamativo: o conservandus civis 
(Cie, Phil. 13, 37) «6 cidadão digno de 
ser poupado». 3) Ācus.: (indicando que 
o pensamento do sujeito se dirige para 
um objeto): o me perditum (Cic. Fam. 
14, 4, 3) «6 pobre de mim», 4) As vê. 
zes, junta-se a uma partícula: o utinam 
(Ov. Her. 1, 5) «oxalā ques, 


Oaenēum, A subs. pr. n. Oeneu, cidade da 
Iliria (T. Liv. 43, 19). 


Oariön, önis, subs. m. = Orion (Catul. 
66, 94). 

Oāxē s (Oāxis), is, subs. pr. m. Oaxes, rio 
da costa setentrional de Creta, que atra- 
vessava uma cidade do mesmo nome, 
da qual restam vestígios (Verg. Buc. 1, 
66). 

Oãxis, v. Oāxes, 

0b, obs, prep. e prev. a) Prep. (sent. local 
— com acus.). I Sent. próprio: 
(raro): 1) Diante de, em frente de (com 
movimento ou sem movimento): ob 
oculos versari (Cic, Gest 47) «encon. 
trar-se diante dos olhos», II — Sent. 
figurado: 2) Em vista de, por causa 
de, por amor de, em consequência de 
(sent, físico e moral) (T. Liv. 25, 37). 
8) Contra (com idéia de hostilidade, 
somente como prevérbio), em troca de, 
por (Cic. Verr. 2, 78). III — Em lo 
cuções: 4) ob rem, vantajosamente, com 
êxito (Ter. Phorm. 526), b) Como pre- 
vérbio, ob significa: contra (com idéia 
de hostilidade). Obs.: 1) Na composição 
ocorre, por vêzes, com a forma obs — 
que pode reduzir-se a os — (ostendo). 
2) No periodo clássico, como prep., 
usava-se, apenas, na 2* acepção. 3) Em 
épocas posteriores, apenas ocorre nas 
locuções de caráter adverbial: ob eam 
rem, quam ob rem, ob hoc, ob id, Nos 
outros casos é substituida por pro ou 
propter. 


O 


I. obaerātus, ` a, um, adj. Endividado, 
carregado de dividas (Suet. Cēs. 46). 

2. ohaerātus, Ii, subs. m. Devedor insol- 
vente (Cés. B. Gal. 1, 4, 2). 

obambülö, zs, Are, avi, Atum, v. intr. e 
tr. Pessear diante ou perto, andar em 
roda, ir ao redor, ir e vir (Verg. G. 3, 
538); (Ov. Met. 14, 118) (tr.). Obs.: 
Constrói-se com dat. ou com acus. 

obārmē, -ās, Are, -Avi, Atum, v. tr, Armar 
(com idéia de lutar contra) (Hor. O. 
4, 4, 21). 

obãrô, As, Are, Ai, Atum, v. tr. Lavrar, 
cultivar a terra (T. Liv. 23, 19, 14). 

1. obba, ae, subs. f. Oba, vaso de fundo 
largo, para vinho (Pērs. 5, 148). 

2. Obba, ae, subs. pr. f. Oba, cidade da 
Africa, vizinha de Cartago (T. Liv. 30, 
7. 10). 

obbrũtẽscõ, Ja, Fre, obhrūtūi, v. incoat. 
intr, Embrutecer-se, tornar-se estúpido 
(Lucr. 3, 5435. 

obbrūtūī, perf, de obbrutêsco, 

obdīdī, perf. de obdo, 

obdītus, a, um, part. pass, de obdo. 

obdē, -is, -ēre, -didi, «lītum, v. tr. I — Sent, 
próprio: 1) Pôr na frente, diante, fechar 
Plaut. Cas, 893); (Ter. Eun. 603). II — 
Sent, poético: 2) Oferecer, presentear 
(Hor. Sat 1, 3, 59). 

obdormiô, As, Ire, Ai, itum, v. intr. e tr. 
I — Sent. próprio: (intr.): 1) Dormir 
profundamente, dormir (Plin. H. Nat, 
16, 51). II — Sent. figurado: 2) Cozer, 
ou cozinhar (uma bebedeira, a embria- 
guês) (Plaut. Most, 1122). 

obdormiscē, is, Fre, Avi, Atum, v. incoat. 
intr. Adormecer, pegar no sono (sent. 
próprio e figurado) (Cie, Tuse. 1, 92). 

obdūcē, is, Fre, -dūxī, -dúctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Conduzir na frente, 
levar adiante, abrir adiante (Cic. At. 
1, 1, 2); (Cēs. B. Gal. 2, 8, 3). 2) Cobrir, 
pôr diante ou sôbre (Cic. Nat. 2, 120). 
II — Sent. figurado: 3) Fechar, encer- 
rar, tapar (Luc. 5, 67), 4) Escurecer, 
obscurecer, tornar espêssa (a noite), 
espalhar; tenebras clarissimis rebus 
(Cie. Ac. 2, 16) «espalhar as trevas 
sôbre os assuntos mais lúcidos>, 5) 
Beber āvidamente (Cic. Tusc, 1, 96). 


OBDUCTIO 


obductiö, -dnis, subs. f. Ação de cobrir 
(Cic. Rab. Perd. 16). 

obdictô, -às, Are, v. freq. de obdūco, tr. 
Conduzir, levar frequentemente (Plaut 
Merc. 786). 

obdūcius, a, um, part. pass. de obdũco. 

obdôrêsco, is, Fre, chbdūrdī, v. incoat. 
Intr. I — Sent. próprio: 1) Tornar-se 
duro, endurecerse (Cat. Agr. 50). II 
— Sent. figurado: 2) Tornarse insen 
sivel, perder o sentimento (Cie, Phil. 
2, 108), 

obdiirô, As, äre, -Āvī, -ātum, v. intr. Sofrer, 
não desanimar, ter paciência (Cie. At. 
12, 3, 1). 

obdūrģī, perf, de obdurêsco. 

obdūxe, forma sincopada de obduxisse, 
inf. perf. de obdiico (Plaut. Merc. 7). 

obdūxī , perf. de obdūco. 

obéd, As, ire, Zi, (ou dd), itum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: 1) Ir ao encon- 
tro de, encontrar, sobrevir, opor-se, 
ir contra (Cīc. Cat. 3, 25); (T. Liv. 31. 
12, 9). 2) Percorrer, cobrir, rodear (Cic. 
Fin. 5, 87); (Plin, Ep. 3, 7, 13); (Ov. 
Met. 5, 51). II — Sent. figurado: 3) 
Afrontar, arrostar (Cie. Quinet. 54). 4) 
Empreender, executar (Cic, Pomp. 34). 
5) Pór-se (falando-se dos astros), aca- 
bar (tratando-se do tempo), acabar, 
perecer, morrer (Cic. Rep. 6, 22); (Hor. 
O. 3, 9, 24); mortem obire (Cic. Phil. 
9, 2) «morrer». Obs.: Perf. obit (Lucr. 
3, 1043). 

obegnitē, As, -āre, Avi atum, v. intr. 
Cavalgar diante, ou em volta de (T. 
Liv. 21, 54, 4). Obs.: Constrēfse com 
dat, 

obērrū, "ās, -āre, ävi, atum, v. intr, Errar 
diante ou em volta de, vagar (Täc. 
An, 1, 65). 

obē s ī tās, tātis, subs. f. Obesidade, gordura 
excessiva (Suet, Claud. 41), 

obêsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Koido; daí: magro, descarnado (uso 
raro). II — Sent. rural: 2) Obeso, gor- 
do, repleto, intumescido (Verg. G. 3, 
80). III — Sent. figurado: 3) Espēsso, 
grosseiro: homo naris obesae (Hor. Epo. 
12, 3) «homem que não tem o olfato 
apurado». 

obeūndus, -a, um, gerundivo de občo, 

obeūntis, gen. do part. pres. obiens. 

obex, eis, subs. m. e f. Geralmente no 
Pl.: obices, «um, I — Sent. próprio: 1) 
Trancas ou ferrolhos com que se fecha 
uma porta, tranca, ferrôlho, barreira 
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(Verg. En. 8. 227). II — Sent. figuraco: 

2) Obstáculo, óbice (T. Liv. 9, 3, 1). 

3) Impedimento (Plin. Paneg. 47, 5), 
obf- = off., 

obfui = off, perf. de obsum. 

obfutūrus, a, um, part. fut. de obsum. 

obg- = ogg. 

obhaeriô, Za, -ēre, v. intr, Estar perado 
ou aderente a, estar encalhado em ‘Suet, 
Tib. 2). 

obhaerêscô, -is, Gre, haesi, v. incoat. intr, 
Aderir a, prender-se a, ligar-se a (Suet, 
Ner. 19). 

obhaesi, perf. de obhaerêsco. 

obicis, gen. de obex, 

obiens, -eūntis, part. pres. de občo. 

obi, — obivi, perf. de obëo, 

obiiciô, — objicio, 

obirāscor, -&ris, Zräsch, irätus sum, v. 
dep. intr. Irritar-se, irar-se contra (Sen. 
Trang. 2). 

obirätiö, önis, subs. f. Cólera, rancor, res. 
sentimento (Cic. At. 6, 3, 7). 

obirätus, a, um, part. pass. de obirascor: 
irritado contra (com dat) (T. Liv. 1. 
31). 

obiter, adv, 1) Em caminho, em viagem 
(Juv. 3, 241). 2) De passagem, ao passar 
(Sēn. Ir. 3, 1, 3). 

obītī, gen. de obitus, 

obitirus, -a, um, part. fut. de obêo. 

1. obitus, a, um, part. pass, de obêo. 

2. obitus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Aproximação, encontro, chegu 
(sent. raro); dai: 2) Visita (Ter. Fi 
859). II — Por extensão; 3) Desaparovi 
mento, morte (Cie. Pis. 34). 4) Pēr (dos 
astros) (Verg. G. 1, 257). 5) Destrui 
ção (de um exercício), aniquilamento 
(das coisas) (Cés. B. Gal. 2, 29, 5). 

obivi = obli, perf. de obëo, 

objacēē (obincéd), es, -ēre, -jaciil, v. intr. 
Estar deitado diante de, estar situado 
perto, estar diante (T. Liv. 10, 36). 

objacii, perf, de objacêo, 

objéci, perf, de obiicio. 

objectatio toblectatio), nis, subs. f. T`- 
preensão, acusação (Cēs. B. Civ. 3, í 
2). 

objectātus, a, um, part. pass, de ohjêcio. 

objē ctõ (ohiêctô), äs, Are, Avi, Atum, v. 
freq. de objicio, tr. 1. — Sent. próprio: 
1) Pēr diante, opor (Verg. G. 1, 386». 
II — Sent, figurado: 2) Objetar, censu- 
rar, repreender (Cic. Dom. 6). 3) Expor 
(a um perigo) (Sal. B. Jug. 7, 1). 4) 
Interpor (Ov. Hal. 91). 

1. objēctus, -a, um, part. pass. de objicio. 


OBJECTUS 


2. objēctus (obiēctus), -ūs, subs. m. I — 
Sent. próprio: 1) Ação de pôr diante, 
opor, obstáculo, barreira (Tác, An. 14, 
8). II — Sent. figurado: 2) Objeto que 
se apresenta à vista (de alguém), es- 
petáculo (C. Nep. Han. 5, 2). 

objicio (obiiciē), is, Ere, Aë, „jēctum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Jogar diante, 
lançar diante (Cic. Amer. 71). Dat: 2) 
Colocar diante (como defesa, proteção), 
opor, impedir (Cés. B. Civ. 3, 39, 2); 
(T. Liv. 2, 10, 10); (Cés. B. Gal. 6, 10, 
5). II — Sent. figurado: 3) Apresentar, 
porpor, expor (Cés. B. Gal. 1, 47, 3); 
(Cie. Arch. 14); (Cic. Tuse, 1, 89). 4) 
Causar, inspirar, fazer penetrar em, in- 
suflar (T. Liv. 27. 1, 6); (Verg. En. 7. 
479). Donde: 5) Censurar, repreender, 
lançar em rosto (Cie. At. 1, 16, 10). III 
— Sent. passivo: 6) Oferecer-se, apre- 
sentar-se (Cic. Div. 1, 81). Obs.: Cons- 
tröl-se com acus. ou com acus, e dat.; 
com acus. com in, ad, ou contra; ou 
com abl. com pro, 

objurgatio (obiurg-), -ēnis, subs. f. Repre- 
ensão, censura (Cic, Lae. 89). 

objurgātor (oblurg:-), -Dris, subs. m. O que 
repreende, o que censura, censor (Cie. 
Agr. 3, 11). 

objurgatôritis  (obiurg-), a, um, adj. De 
EE de censura (Cie. At. 13, 

3). 

objúrgo (obiūrgē), -ās, Are, -āvī, Atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Repreender, 
censurar (Cic, Cael. 25). Daí: 2) Cas- 
tigar, punir (Sēn. Ir. 3, 12). II — Sent, 

- figurado: 3) Procurar afastar (Plaut. 

Trin. 680). Obs.: Constrči.se geralmen- 
te com acus. de pessoa ou de coisa. 

oblansguēsco, 1s, Fre, langiúl, v. incoat. 
intr. Tornar-se fraco, perder o vigor 
(sent. figurado) (Cic. Fam. 16, 10, 2). 

oblangiil, perf. de oblanguêsco. 

oblatratrix, -īcis, subs. f. A que ladra 
(sent. figurado) (Plaut. Mil. 681). 

oblãtrõ, As, àre, v. intr. Ladrar (sent. 
próprio e figurado), encolerizar-se (Sên. 
Ir. 3, 43, 1). Obs.: Constrói-se como 
absol. ou com dat. 

oblatus, a, «um, part. pass. de otféro., 

oblectâmen, . inis (ou oblectāmēntum, i). 
subs, n. Divertimento, distração (Cie. 
C. M. 52). 

oblectatio, Anise, subs. f. Divertimento, dis- 
tração, recreação (Cic. De Or. 1, 118). 

oblêctô, As, Are, -avi, -ātum, v. intr. I 
— Sent, próprio: 1) Atrair ou reter 
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pelos encantos, encantar, agradar a, di- 
vertir (Cic. Arch. 16); (Oe Q. Fr. 2, 
12, 1). II — Sent. figurado: 2) Ocupar, 
passar agradāvelmente o tempo (Plin. 
Ep. 4, 14, 5). Obs.: Constrói-se com acus, 
e abl. acompanhado ou não de in ou 
cum, ou simples acus. 

oblênio, is, ire, v. tr, Acalmar, abrandar 
(Sēn. Ir. 3, 9, 1). 

oblevi, perf. de oblino, 

oblicus, v. obliquus. 

oblido, Je, Fre, -līsi, Iisum, v. tr. Esmagar 
enlaçando, apertar com fôrça, sufocar 
(Cie. Scaur. 10). 

obligätiö. önis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de prender, de empenhar a 
vontade, a palavra, e dai: obrigação 
(Gai. Dig. 44, 7, 1). II — Sent. figurado: 
2) Ação de responder, de se responsa- 
bilizar (Cic. ad Brut. 1, 18, 3). 

obligātus, a, um. I — Part, pass. de 
oblīgo. II — Adj.: obrigado, prometido, 
penhorado (Cie, Fam. 13, 18, 2). 

obligē, -ās, -āre, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Ligar, atar em volta 
(Cic. Nat. 3, 57). II — Sent. figurado: 
2) Obrigar, empenhar, hipotecar (Cie. 
Leg. 2, 41); (Cic. Cat. 2, 10). 3) Tornar 
responsável (Cic. Div. 1, 7). 4) Passivo: 
ser obrigado, constrangido a (Cic. Fam. 
6. 11, 1). 

oblīmātus, a, um, part. pass. de oblimo, 

oblimô, äs, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cobrir de limo, tapar 
com lēdo (Cic. Nat. 2, 130). II — Sent. 
figurado: 2) Atolar, dissipar os bens, 
fazer mau negócio (Hor. Sat. 1, 2, 62). 

oblinô, is, re, levi, litum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cobrir com um re- 
vestimento, emboçar, untar (Cie. Cat. 
2, 10). Dai: 2) Selar, fechar (Cat. Agr. 
36). II — Sent. figurado: 3) Impregnar 
(Cic. Br. 51). 4) Sujar, manchar (Cic. 
Phil. 11, 27). Es 

obliguē, adv. 1) Obliquamente (Cés. B. 
Gal. 4, 17, 9). Daí: 2) Indiretamente, 
disfarçadamente (Tāc. An. 3, 35). 

oblīgnitās, -tātis, subs. f. Obliqüidade 
(Plin. H. Nat. 2, 81). 

oblíquo, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Torcer, obliquar, vol- 
tar para o lado: .. sinus in ventum 
(Verg. En. 5, 16) «torcer (obliquar) as 
velas para o ventos, II — Sent. figura- 
do: 2) Fazer indiretamente, fazer dis- 
farçadamente (Quint. 1, 4, 9); (Estãc. 
Theb. 3, 381). 


OBLIQUUS 


obliquus (oblicus), a, -um, adj. I — Sent, 
próprio: 1) Obliguo, que vai de lado, de 
través, lateral (Cés. B. Civ. 1, 70, 5). 
II — Daí, em locuções: 2) De lado, 
obliquamente, de través: ob obliquo 
(Ov. R. Am. 121); ex obliquo (Plin. H. 
Nat. 2, 99); per obliquum (Hor. O. 3, 
N, 6). III — Sent. figurado: 3) Indireto, 
disfarçado, dissimulado (Tác. An. 14, 
11). 4) Obliguo (tērmo gramatical em 
oposição a rectus) (Varr. L. Lat. 8, 49). 
5) Inimigo, invejoso, hostil (Flor. 4, 2, 9) 

obliscor (arc,) = obliviscor (Cie, Tr. 190). 

oblisi, perf. de oblido. 

oblisus, A. um, part. pass. de oblīdo, 

oblitēscē, As, Fre, -Iltūī, v. intr. Esconder- 
-se, ocultar-se (Cic. Tim, 37). 

oblittero (oblitērē), -ās, Are, Avi, Atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Apagar 
as letras (raro). II — Seni. figurado: 
2) Fazer esquecer, apagar uma lem- 
brança (Cie. Vat. 15). Dai: 3) Abolir 
(Tac. An. 11, 15). 

oblitūī, perf. de oblitêsco. 

1. oblitus, a. um, part. pass. de oblin». 

2. oblitus, a, «um, part. pass. de obliviscor 
(Verg. Buc. 9, 53). 

oblivio, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de esquecer, esquecimento (Cie. 
Of. 1, 26). II — Daí, por enfraquecimen- 
to: 2) Distração (Suet. Cl. 39). 

Oblivio Amnis, subs. pr. m. Lete, rio do 
inferno, cujas águas traziam aos mortos 
que a bebiam o esquecimento da vida 
terrestre (Sēn. Marc. 19, 4). 

obliviôsus, A, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Esquecido, que esquece fācilmente 
(Cic. C. M, 36). Dai: 2) Que produz o 
esquecimento (Hor. O. 2, 7, 21). 

obliviscêndus, a, «um, gerundivo de obli- 
viscor, 

obliviscor, -čēris, -viscl, oblitus sum, v. 
dep. tr. Esquecer, esquecer-se de, perder 
a lembrança (Cic, Fin, 5, 3); (Cic. Cael. 
50); (Cic. Br. 218). Obs.: Constrói-se 
com gen. de pessoa, com gen. ou acus. 
de coisa, com inf. ou inter. indir.: Sent. 
passivo, principalmente no part. oblitus, 
-a, um (Verg. Buc. 9, 53). 

oblīvium, -ī, subs. n. (geralmente no pl.): 
esquecimento (Verg. En. 6, 715). 

oblocũtus, . a, . um, part. pass. de oblöquor. 

oblôngus, a, um, adj. Alongado, oblon- 
go (T. Liv. 21, 8). 

oblöquor, -&ris; i, -locútus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Cortar a pa- 
lavra de aiguém, interromper (Cic. Clu. 
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63). Daí: 2) Falar contra, contradizer 
(Cic. Q. Fr. 2, 8, 1). II — Sent. figura. 
do: 3) Injuriar, reprovar, censurar 
(Catul. 83, 4). 4) Cantar com acom., 
panhamento, acompanhar (Verg. En. 6, 
645). 

oblūctor, Aris, Art, -Atus sum, v. dep. intr, 
Lutar contra (Verg. En. 3, 38). Obs.: 
Constrči-se com dat. 

oblūdē, Je, Fre, -lūsī, -lúsum, v. intr. Gra. 
cejar, brincar (Plaut. Truc. 105). 

oblūsī, perf. de oblūdo. 

obmēlior, Iris, Art, «tus sum, v. dep. ir, 
Construir (alguma coisa) diante (de 
outra) (T. Liv. 33, 5, 8). 

obmurmurô. As, Are, At, -ātum, v. inir, 
1) Murmurar contra (Ov. Her. 18, 47). 
2) Dizer entre dentes, murmurar (Suet, 
Oth., 7). Obs.: Constróise com dat, e 
acus, 

obmūtēscē, Je, Fre, -mutūt, v. incoat, intr, 
I — Sent. prēprio: 1) Emudecer, tor. 
nar-se mudo (Cic, Dom. 135). Dai: 2) 
Ficar mudo, calar-se, guardar silêncio 
(Cīc. Mil. 98). II — Sent. figurado: 3) 
Cessar (Cic. Br. 324). 

obmutui, perf. de obmutēscē. 

obnātus, -a, -um, adj. Nascido ao redor de 
(com dat.) (T. Liv. 23, 19, 11). 

obnisus, -a, «um = obnīxus, part. pass. de 
obnitor, 

obnilor, Kris, -nīti, -nixus ou -nisus sum, 
v. dep. intr. I — Sent. próprio: 1) Fa- 
zer esforços contra, lutar, resistir 
(Verg. En, 12, 105). IE — Sent. figura- 
do: 2) Apoiar-se contra, sôbre: obnixo 
genu scuto (C. Nep. Chab. 1, 2) «tendo 
apoiado o joelho sôbre o escudo»; 
(Lucr. 4, 37). 

obnixê, adv. Com esfôrço, instantemen- 
te, obstinadamente (Plaut. St. 45). 

obnixus (obnisus), a, um, I - Part. pass. 
de obnitor. II — Adj.: 1) Que faz es- 
fôrco contra, que resiste, firme, inque- 
brantāvel, obstinado (T. Liv. 6, 12, 8). 
III — Advt.: 2) Firmemente: obnixus 
premebat (Verg. En. 4, 332) «comprimia 
firmemente, isto é: fazia esforços para 
ocultar (sua mágoa)». 

obnoxiē, adv. De modo submisso, submis- 
samente (T. Liv..3, 39, 1). 

obnoxiõsê, adv. De modo gubmisso (Plaut, 
Ep. 695). 

obnoxiôsus, A. «um, adj, Submisso, depen- 
dente de (Plaut: Trin. 1038). 

obnoxius, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Submetido a, obnóxio, sujeito a, ex- 
posto (geralmente com dat.): alicui rei 


OBNŪBO 


(T. Liv. 7, 30, 2); (Tac. An. 14, 40) 
«submetido a alguma coisa». II — Daí, 
na língua jurídica: 2) Culpado de: obno- 
xius turpi facto (Tib. 3, 4, 15) «culpado 
de um ato vergonhoso». III — Sent. di- 
versos: 3) Que não tem vontade pró- 
pria, servil, humilde (T. Liv. 9, 10, 4). 
4) Legalmente obrigado (Verg. G. 1, 
396). 5) Perigoso, arriscado (com inf.): 
obnoxium est (Tāc. D. 10) «6 perigoso 
de...» Obs, Constróise como intr. 
absoluto; ou com dat. 

obnubo, is, ere, -núpsi, -nūptum, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Cobrir com um 
véu, velar (Cic. Rab. Perd. 13); (Verg. 
En. 11, 77). Dai: 2) Envolver, rodear 
(Varr. L. Lat. 5, 72). 

obnuniiātī6, -Onis, subs. f. 1) Anunciação 
(de um mau pressāgio) (Ce Div. 1, 
29). No pl.: 2) Ameaças (de uma des- 
graça) (Cic. At, 4, 16, 7). 

obnuntiô, -ās, Are, Avi, Atum, v. intr, I 
— Sent. próprio: 1) Declarar que os 
auspicios são contrários, trazer uma no- 
ticia mā (Ter. Ad. 547). Dai: 2) Opor-se 
a uma medida, protestar, resistir: 
.. -consuli (Cic. Sest. 79) «opor-se ao 
cônsul». 

obnúpsi, perf. de obnũbo. 

obnūptus, a, um, part. pass. de obnūbo. 

oboediens, -ēntis, part. adj. de oboedio. 
Obediente, submisso (T. Liv, 28, 16, 11); 
(Cie. Of. 1, 132). Obs.: Constrói-se com 
dat. e com acus. 

oboediênter, adv. Obedientemente, sub- 
missamente (T. Liv. 5, 12). Obs.: comp.: 
oboedientius (T. Liv. 38, 34). 

obocdientia, -ae, subs. f. Obediência, sub. 
missão, dependência (Cie. Of. 1, 102). 

oboedið, “is, ire, -ivī (ou Ñ), tum, v. intr. 
1) Obedecer a, ser obediente (Cic. Lep. 
3, 5); (Cic. Rep. 6, 28). 2) Passiva 
impessoal: obedecer (T. Liv. 4, 26, 12). 

obolčē, -ēs, -ēre, obolũl, v. intr. e tr. Exalar 
odor, cheirar a (Plaut. Most. 39), 

oboliúi, perf. de obolêo. 

obôlus, , subs. m. Óbolo (moeda grega, 
sent. raro), e óbolo (pêso correspon- 
dente à 6* parte do dracma) (Plin. H. 
Nat. 21, 185). 

oborior, “Iris, Art, obôrtus sum, v. dep. intr. 
Levantar-se diante, surgir, aparecer, 
nascer (Plaut. Curc, 309), 

obôrtus, a, um, part. pass. de oborior. 

obp-, v. opp- 

obrepô, is, -&re, -rêpsi, -rêptum, v. intr, e 
tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Ar- 
rastar-se para, aproximar-se insensivel. 
mente, introduzir-se às escondidas (Plin. 
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H. Nat. 10, 202). II — Sent. figurado: 
2) Suceder insensivelmente (Cic, C. M. 
4). B) — Tr.: 3) Surpreender (Sal 
Hist. 1, 77, 19). Obs.: Constróise com 
acus.; com acus. com ad ou in; com 
dat.; ou como absoluto. 

obrêpsi, perf. de obrêpo, i 

obrē ptô. As, . Are, Avi, Atum, v. intr. Ar- 
rastar-se furtivamente, introduzir-se 
clandestinamente, aproximar se insensi- 
velmente (Plaut. Pers, 79). 

obrêptus, -a, -um, part. pass. de obrêpo. 

obrêtio, -īs, -īre, v. tr. Envolver em rêde 
(Lucr. 3, 384). 

obrigêscô, is, Zre, rigúi, v. incoat. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Tornar-se duro, 
endurecer-se (Cic. Nat, 1, 24). Dai: 2) 
Entorpecer-se pelo frio (Cic. Verr. 4, 
87. 

obrigúi, perf. de obrigêsco. 

obrõdô, is, Fre, v. tr. Comer em volta, 
petiscar (Plaut. Amph. 723). 

obrūgū, As, are, -āvī, Atum, v. intr, Apre- 
sentar uma lei que derrogue outra, in- 
validar, derrogar (T. Liv. 9, 34, 7); (Cie, 
Rep. 3, 33). 

obrū ī,perf. de obriio, 

obrūē, “is, Fre, rùi, -rūtum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Oprimir, esmagar, 
aniquilar (Oe At. 2, 1, 11); (Cie. De 
Or. 2, 285). Dai: 2) Cobrir, esconder, 
sepultar (Cic. Nat. 2, 125); (Cie C. M. 
21); (Cic. Br. 60). II — Sent. figurado: 
3) Afogar, mergulhar (Cic. Dej. 26). 

obriissa, -ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Verificação dos quilates do ouro no 
cadinho (Suet. Ner. 44). II — Sent. fi. 
gurado: 2) Prova, pedra de toque (Cie. 
Br. 258). 

obrutesco = obbrutẽscõ. 

obrūtus, . a, -um, part. pass. de obrūo. 

ebsaepiô (obsêpiô), às, «īre, -saepsi, -saep- 
tum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Tapar, 
fechar com cērca ou sebe (Plaut. Cas. 
922). II — Sent. figurado: 2) Impedir, 
embargar, barrar (Cie. Mur. 48). 

obsaepsi, perf. de obsaepio. 

obsaeptus (obsēptus), a, um, part. pass. 
de obsaepio. 

obsatūrē, -às, Are, v. tr. Fartar, saciar 
(Ter. Heaut. 869). 

Obscē, v. Osce. 

obscēnē, adv. Obscenamente, de modo in- 
decente (Che, Of. 1, 128). Obs.: Comp.: 
obscenius (Cie, Nat. 3, 56); super.: obs- 
cenissime (Eutr. 8, 22). 

obscē nitās, -tātis, subs. f. Indecência, obs- 
cenidade (Cic. Fam. 9, 22, 1). 


= 


OBSCENUS 


obscênus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: ļobsēcrē, 


(lingua augural): 1) De mau agouro, 
sinistro (Verg. G. 1, 470). II — Daí, na 
lingua corrente: 2) De aspecto repelen- 
te, que se deve ocultar ou evitar, inde- 
cente (Cic. Fam. 9, 22, 1), 3) Obsceno, 
impudico, desonesto (Cic, Of. 1, 128), 4) 
Imundo, porco (Verg. En. 4, 455). 


obsicūrātiē., Inis. subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Obscurecimento, trevas, escuri- 
dão: obscuratio solls (Cic. frg. F. 5, 52) 
«eclipse do sol». II — Sent. figurado: 
2) Pequenos lucros (Cic. Fin. 4, 29). 


obscūrē, adv. 1) Obscuramente, secreta- 
mente, às ocultas (Cic. Clu. 54). 2) Em 
têrmos obscuros, indistintamente (Cic. 
At. 2, 19, 5), Obs.: Comp.: obseurius 
(Cie, De Or. 2, 328); superl.: obscuris- 
sīme (Cic. Verr. 4, 53). 

obscūrītās, 
prio: 1) Obscurecimento, obscuridade, 
(Tāc. Hist. 3, 11). II — Sent. figurado: 
2) Noite, trevas, mistério, incerteza 
(Cic. Clu. 73). 3) Condição obscura, 
nome obscuro (Cie. Of. 2, 45). 


obscuro, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 


Sent. próprio: 1) Escurecer, tornar es- 


curo, obscurecer (sent. físico e moral) 
(Cie. Nat. 2. 96). Daí: 2) Esconder, dei- 
xar no escuro, ocultar, desaparecer, 
suprimir, apagar (Cie. De Or. 2, 95); 
(Cic, Fin. 3. 45). II — Sent, figurado: 
3) Dissimular, disfarçar (Cic. Verr. 3, 
131). 4) Exprimir em têrmos obscuros, 
embrulhar as idéias (Cic. At, 2, 20, 3). 
5? Pronunciar indistintamente (Cie, De 
Or. 3, 41). 

obscūrum, -ī, subs, n. Escuridão, escuro 
(Verg. G. 1, 478). 

obscūrus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Escuro, obscuro (em oposição a 
clarus), tenebroso, sombrio (sent. físico 
e moral) (Verg. En. 9, 87). II — Sent. 
figurado: 2) Obscuro, desconhecido, 
(Cie Verr, 5, 181). 3) Obscuro, difícil de 
compreender (Cīc, De Or. 2, 153). 4) 
Duvidoso, incerto, vago (Cic. Agr. 2, 
66). 5) Encoberto, disfarçado, dissimu- 
lado (Cic. Of. 3, 57). 6) Oculto, escon. 
dido (Cic. Fam. 3, 10, 6). 

obsecrãtiõ, -Onis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Obsecração, preces públicas, e 
dat: 2) Súplicas, preces ardentes (diri- 
gidas aos deuses para apaziguá-los) (T. 
Liv. 26, 23, 6). II — Na lingua retēri- 
ca: 3) Obsecração (Cie. De Or. 3, 105). 

obsecrātus, a, um, part. pass. de obsécro. 


ts, subs, f. I — Sent. pró- 
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äs, Are, -āvi, atum, v. tr. I — 
Sent. primitivo: 1) Pedir em nome dos 
deuses (Plaut. Aul. 733). Dai: 2) Pe- 
dir com insistência, suplicar, obsecrar 
(Cie. Sest. 147); (Cic. Quinct, 99). 
Obs.: Constrói-se com acus, de pessoa 
ou de coisa; com dois acus.; ou com ut, 

obsecūndē, As, Are, . avi, atum, v. inir, 
Obedecer, ceder, sujeitar-se a, prestar-se 
a (Cic. Pomp. 48). 

obsecutuss, a, um, part. pass. de obsô. 
quor. 

obsadi, perf. de ohsidčo e de obsido. 

obsêpia = obsaepiē. 

obsêptus = obsaeptus, 

obsequens, nts, A — Part. pres. de ob. 
séquor, B — Adj.: I — Sent. próprio: 
1) Que se dobra às vontades de al- 
guém, complacente, obediente, submis- 
so, ebsegiiente (Cic. Fam. 10, 8, 6). II 
— Daí: 2, Favorável, propício (Plaut, 
Rud. 260). 

obsequênter, adv, Complacentemente, con- 
descendentemente, com deferência (T. 
Liv. 41, 10, 12). Obs.: Superl.: obsequen- 
tissime (Plin. Ep. 7, 24, 3). 

obsequentia, ae. subs. f. Complacēncia, 
condescendência (Cés. B. Gal. 7, 29, 4). 

obsequiõsus, a, um, adj. Obediente, sub- 
misso, atento (Plaut. Capt. 418), 

obsequium, A. subs. n. I — Sent. pro. 
prio: 1) Complacência, condescendēncia, 
obséquio, deferência (Cic. Leg. 1, 60). 
Daí: 2) Obediência, submissão (sent, 
próprio e figurado) (Suet. Aug. 21). 

obséquor, -ēris, -sēguī, -secūtus sum, v. 
dep. intr. Prestar-se a. ceder a, obede- 
cer, submeter-se (Cie Fin. 2, 17); (Cie. 
Fam. 1, 9, 21); (Plaut. Mil. 677). Obs.: 
Constrói-se com dat. de pessoa ou coisa; 
ou com ut. 


obseratus, a, -um, part. pass. de obsčro. 
I. obsérô, äs, -āre, -avi, Atum, v. ir. 


Fechar com uma tranca ou ferrôlho, 
aferrolhar, fechar (sent. próprio e fi- 
gurado) (Ter. Eun. 763); (Catul. 55, 
21). 

2, obsérô, is, ēre, -sêvi, situm, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Semear, plantar 
(Cie. Verr. 3, 47). II — Sent. figurado: 
2) Cobrir de, encher de (Verg. En. 
8, 307). : 

observābilis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que se pode ver, observável (Sên, 
Ben. 4, 23, 1). II — Daí, por extensão: 
2) Admirável, notável (Apul. M. 11, 21). 


OBSĒRVANS 


obsērvans, -āntis. I — Part. pres. de 
obsērvo, II -- Adj.: 1) Que tem res- 
peito, consideração para com alguém 
(Cic. G. Fr. 1, 2, 11), Daí: 2) Que 
observa, cumpridor (Plín. Ep. 7, 30, 1). 

observânter, adv. Com cuidado, com aten- 
cão (Macr. S. Seip., 1, 1, 7). 

observantia, . ae, subs. f. I — Sent. prò- 
prio: 1) Ação de observar, observação 
(Vel. 2, 106, 3). Dai: 2) Observação, 
respeito (de costumes, leis, etc.) (V. 
Mäx. 2, 6, 7). II — Em sent, moral: 
3) Consideração, atenção (Cic. Inv. 2, 
66). 

observāti6, nis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Observação, nota, atenção, 
cuidado (Cice, Div. 1, 2). II — Sent. 
moral: 2) Respeito (V. Máx. 1, 1, 8). 

observātor, Aris, subs. m. Observador, 
o que nota ou observa (Sēn. Ep. 41, 2). 

observatus, a, um, part. pass. de obsêrvo. 

observitô. An, are, Avi, atum, v. freq. 
de obsêrvo, tr. Observar cuidadosamen- 
te, notar (Cīc. Div. 1, 2). 

obsērvē, -ās, Are, avi, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Observar (sent. 
físico e moral), espiar (Cic. Fam. 6, 6, 
7); (Cie Amer. 22). TI — Sent, figu 
rado, 2) Velar, guardar, vigiar: ...greges 
(Ov. Met. 1, 513) «guardar os reba- 
nhos». 3) Respeitar, considerar: . leges 
(Cie Of. 2, 40) «respeitar as leis». 

obses, «dis, subs. m. f. I — Sent. próprio: 
1) Refēm, pessoa dada como refēm 
(de guerra) (Cēs. B. Gal. 1. 14. 6). Dai: 
2) Penhor, fiador, responsável (Cic. 
Verr. 3, 124). 

obsessiô, nis, subs. f. Ação de sitiar, 
cêrco, bloqueio (Cie. Mur. 33). 

obsêssor, Arts, subs m. I — Sent. próprio: 
1) O que cerca, sitiante (Cic. Dom. 
13). Dai: 2) O que ocupa um pūsto 
(Ov. F. 2, 259). 

obsêssus, a, um, part. pass, de obsidčo. 

obsēvī, perf. de obsēro 2. 

obsideo, ës, Fre, -sêdi, -sēssum, v. intr. 
e tr. A) Intr: I — Sent. próprio: 1) 
Estar sentado ou instalado diante, ocu- 
par um lugar (Ter. Ad. 718); (Cie. Div. 
2, 115). B) Tr. (na língua militar): 2) 
Acampar diante de uma praça forte 
para sitiar, sitiar, bloquear (Cīc. Nat. 
1, 65). Por extensão: 3) Investir, ata- 
car, invadir (Cés. B. Civ. 2, 36, 1). II 
— Sent. figurado: 4) Apoderar-se de. 
dominar (Cic. Or. 210). 

ebsidiô, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cêrco, bloqueio (T. Liv. 36, 31, 7). 
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II — Sent. figurado: 2) Perigo iminen- 
te, laço (Cic. Rab. Perd. 29). 

obsidiônalis, e, adj. De cêrco: , corona 
(T. Liv. 7, 37, 2) «coroa obsidional, 
de cêrco» (que era concedida ao gene- 
ral por fazer levantar um cêrco), 

1. obsidium, I, subs. n. I — Sent, pró- 
prio: 1) Cêrco, sítio (Tác. Hist. 4, 28), 
II Sent. figurado: 2) Perigo (Plaut, 
Mil. 219). 

2. obsidium, À, subs. n. Qualidade, con - 
dição de refém (Tác. An. 11, 10). 

obsidô, is, re, -sêdi, -sêssum, v. tr. 
Atacar, invadir, sitiar, ocupar (Verg. 
En. 9. 159); (Sal. C, Cat. 45,2). 

obsignātor, -ēris, subs, m. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) O que sela, o que fecha (Cic. 
Clu. 186). Dai: 2) Testemunha (de tes - 
tamento) (Cic. Clu. 37). 

obsignô, -ās, Are, -āvī, atum, v. tr. I -- 
Sent. próprio: 1) Fechar por meio 
de um sinete, selar, pēr o sinal em (Cic. 
At. 5, 19, 1); (Cie. Verr 4, 140). Dai: 
2) Assinar (Cic. Mil. 48). 3) Chancelar, 
pôr os selos (Cic. Verr, 1, 50). IL — 
Sent. figurado: 4) Imprimir, empreen- 
der (Lucr. 4, 567). 

obsīstē, Ae, Fre, obstītī, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Parar diante, pör-se 
diante (Plaut. Cap. 791). Daí: 2) Em- 
bergar os passos, opor-s2, impedir, re- 
sistir (sent. próprio e figurado) (Cīc. 
Tusc. 2, 28); (Cie, At. 7, 2, 3). Obs. 
Constrói-se como absoluto; com dat. 
com ne; ou com infinitivo, 

obsitus, a, -um, part. pass. de obstro 2. 

obsolefāctus, a, um, part. pass. de obso- 
lefio. < 

obsolefiô, is, -fiērī, -fāctus sum, pas- 
sivo, v. tr. Aviltar-se, deslustrarse (Cic. 
Phil. 2. 105). 

obsolēscē, «is, ere, -lēvī (-lētum), v. incoat. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Cair em 
desuso (Varr. L. Lat. 9, 16). IL — 
Sent. figurado: 2) Apagar-se, riscar- 
se da memória (Ce Ac. 1, 11). 3) En- 
fraquecer, perder a forga, o seu valor, 
diminuir (Cic: Pomp. 52). 

obsolētē, adv. Soórdidamente: obsoletins 
vestitus (Cic. Verr. 1, 152) «vestido 
muito sórdidamente». 

obsoletus, a, um. I — Part. pass. de 
obsolêsco. TI — Adj.: Sent. próprio: 
1] Obsoleto, caido em desuso, antiqua- 
do, velho, gasto pelo tempo, usado (Cie. 
Pis. 89); (Cie. De Or. 3, 150). Dai: 
2) Comum, vulgar, banal, vil (Cīc. De 
Or. 3, 331. 3) Manchado, enodoado (Hor. 
Epo. 17, 46). 


OBSOLÉVI 


obsolēvī, perf. de obsolêsco. 

obsonātor (ops-), Arts, subs, m. Despen- 
seiro, o que compra gêneros alimen- 
tícios (Plaut. Mil. 666). 

obsonãtus (ops-), üs, subs. m. Refeição, 
alimento (Plaut. Men. 288), 

obsonium (ops), i. subs. n. Provisões 
de bôca, comestíveis, comida (Plaut. 
Bac. 95). 

1. obs6nē, -as, Are, v. intr. Pertubar, 
interromper com um ruido (Plaut. Ps. 
208). Obs.: Constrói-se com dat. 

2. obsônô (open), As, Are, -āvi, -atum, 
v. tr. Comprar provisões, ir às compras, 
ir às provisões (Plaut. Aul. 280); (Cic. 
Tuse. 5, 97). Obs.: Em Plauto aparece 
como depoente; obsonari (Plaut, Aul, 
295). 

obsorbēē, s, -ēre, «sorbūi, v. tr. Engolir, 
beber, sorver com avidez (Plaut. Curc. 
313). 

obsorbiii, perf. de obsorbêo, 

obstācūlum, 1, subs n. Obstáculo, impe- 
dimento, embaraço (Sēn. Nat. 2, 52, 1). 

obstantia, -ium, subs. n. pl. = obstacūlum 
(Tāc. An. 1, 50), 

obstātūrus, a, um, part. fut. de obsto 
(Sén, Ep. 95, 38). 

ohstētrix, -icis, subs. f. Parteira (Hor. 
Epo. 17, 51). 

obstinātē, adv. Com constância, com obs- 
tinação, obstinadamente (Cés. B. Gal. 
5, 6, 4). Obs.: Comp.: obstinafius Suet. 
Cés. 29%; superl.: obstinatissime (Suet. 
Tib. 67). 

obstinado,’ -ônis, subs. f. Constância, per- 


severança, firmeza, obstinação (Cic. 
Prov. 41). 
obstinātus, -a, um. I — Part. pass. de 


obstino. II — Adj.: Sent. próprio: 1) 
Constante, perseverante, firme (T, Liv. 
6. 3, 9). Dai: 2) Firmemente resolvido, 
obstinado (Cie, At. 1, 11, 1). Obs.: 
Constrói-se com acus. acompanhado de 
ad ou adversus; com infinitivo; ou 
absolutamente, 

obstinô, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. e 
intr. Obstinar-se, querer de uma ma- 
neira obstinada ou por fôrça, insistir, 
porfiar (T. Liv. 23, 29, 7); (Tāc. Hist. 2, 
84). Obs.: Constrói-se com inf.; com 
acus.; ou como absoluto, 

obstipēsco (opstipēscē) 
(Cic. Div. 2, 50). 

obstipus, a, «ura, adj. I — Sent. próprio: 
1) Inclinado para diante (Hor. Sat. 
2, 5, 92). Dai: 2) Inclinado, deitado, 
pendido (Cic. Nat, 2, 107). 

obstiti, perf. do obsisto e de obsto. 


obstupêsco 
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obstitus, a, um, part, adj. de obsisto. 
Danificado, tocado do raio (língua dos 
áugures) (Cic. Leg. 2, 21). 

obstô, As, Are, obstiti, obstātūrus, v. int, 
I — Sent. próprio: 1) Pör-se diante, 
fazer obstāculo, impedir a passagem 
(Plaut. St. 287); (Sal. C. Cat. 58, 6). 
II — Sent. figurado; 2) Impedir, pre. 
judicar, fazer oposição, obstar (Cic. Mil, 
34); (Sal, Hist. 4, 61, 17); (Cic. Nat, 
1, 95). Obs.: Constróise com dat.; 
como intr. absoluto; com quin ou 
quominus; com ne, 

obstrāgūlum, ` A subs. n. Correia que 
prende o calçado (Plin, H. Nat. 9, 114), 

obstrépö, is, -&re, -strepiúl, -trepītum, v. 
intr, e tr. A) Intr. I — Sent. próprio: 
1) Fazer ruído diante, fazer ruido con- 
trário (Hor. O. 2, 18, 2); (T. Liv. 21, 
56, 9); (Cic. De Or. 3, 50). IL — Sent, 
figurado; 2) Jnterromper com ruido, 
importunar, incomodar (Cic. De Or. 3, 
50); (Oe Fam. 5, 4, 1). B) Tr. — 3) 
Perturbar com ruido, com gritos (Cie. 
Marc. 9), Obs.: Constróise com dat.; 
como intr, absoluto; ou transitivamente. 

obstrepūi, , perf. de obstrẽpo. 

obstrīctus, . a, · um, part. pass. de obstringo, 

obstrigīll6 (obstringillē), As, Are, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Impedir, pôr 
obstáculo (Sēn. Ep. 115, 6). II — Sent. 
figurado: 2) Censurar, repreender 
(Varr. R. Rust. 1, 2, 24). 

obstringô, is, re, -strīmxī, trictum, v. 
tr, I — Sent, próprio: 1) Apertar for- 
temente, ligar, atar (Plaut. Aul. 78). 
II — Sent. figurado: 2) Prender, ligar, 
constranger, obrigar (Cie. Inv. 2, 132); 
(Tāc. Hist. 4, 55); (Cic. Verr. 4, 71). 
Dai: 3) Tornar responsável ou culpado 
(Cic. Of. 3, 83). 

obstrinxi. , perf. de obstringo. 

obstructiö, -Onis, subs. f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de encerrar, de fechar, 
obstrução, ação de ocultar (Arn. 2, 63). 
II — Sent. figurado: 2) Véu, disfarce, 
dissimulação (Cic. Sest. 22). 

obstrūctus, a, «um, part. pass. de obstrūo. 

obstrũdõ = obtrūdo, 

obstruo”, is, Sre, -triixi, -trictum, v. tr. e 
intr. A) Tr.: I — Sent. próprio: 1) 
Construir na frente (T. Liv. 38, 29, 
2). Dai: 2) Obstruir, tapar, fechar (Cēs. 
B. Civ. 3, 49,3). B) Intr: II — Sent. 
figurado: 3) Opor-se (Cic. Dom, 115). 

obstrũsus, a, -um, part. pass. de obstrūdo. 

obstrūxī, perf. de obstrũo. 


OBSTUPEFACÍO 


obstupefaciô, .is, Fre, -fēcī, -fāctum, v.] 1. obtēntus, 


tr. Tornar entorpecido, tornar estātico, 
paralisar, espantar (Ter. Phorm. 284); 
(T. Liv. 25, 38, 3). 

obstupefio, is, -fiērī, factus sum, pas- 
siva de obstupefacio. Tornar-se estu- 
pefato, ficar estupefato, ficar paralisado 
(Cic. Cat. 2, 14). 

obstupêsco, As, Fre, -stupúi, v. intr. 1) 
Tornar-se estupefato, ficar imóvel, ficar 
gelado (Varr. R. Rust. 3, 16); (Ter. Ad. 
613). Dai: 2) Espantar-se, ficar estupe- 
fato (Cic. Verr. 1, 68). 

obstupidus, a, um, adj. Estúpido, parvo, 
estupefato (Plaut. Mil. 1254). 

obstupii, perf. de obstupêsco. 

obsdī, perf. de obsūo. 

obsum, obes, obêsse, obfūī ou offūī, v. 
intr. Estar na frente, fazer obstāculo, 
opor-se, prejudicar, causar dano (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Fam. 7, 13, 
4); (Cīc. De Or. 1, 122). 

obsūē, As, re, Gett, obsūtum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Coser, coser na frente 
(Ov. F. 2, 578). II — Sent, figurado: 
2) Tapar, interceptar (Verg. G. 4, 301). 

obsurdêscô, -is, Fre, obsurdūi, v. incoat. 
intr. Tornar-se surdo, ficar surdo (sent. 
próprio e figurado) (Cic, Rep. 6, 19). 
. obsurduii, perf, de obsurdêsco. 
- obsútus, a, . um, part. pass. de obsũo. 
obtêctus, a, «um, part. pass. de obtēgo. 
obtigo, Ae, -ēre, -tēxī, -tēctum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Cobrir inteiramente, 
cobrir (Ces B. Civ. 3, 19). II — Sent. 
figurado: 2) Encobrir, ocultar, escon- 
der (Cic. Cael. 43), 

obtemperatio, -Dnis, subs. f. Obediência, 
submissão (Cīc, Leg. 1, 42). 

obtempéro (optempērē), As, Are, -Āvī, 
“Atum, v. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Moderar-se diante de alguém, conter- 
-se perante alguém; e daí: 2) Confor- 
mar-se com, obedecer a (Cés. B. Gal. 
4, 21, 6); (Cic. Caec. 52), Obs.: Cons- 
tróise geralmente com dat, e rara- 
mente com acus. com ad. 

obtēndi, perf. de obtēndo. 

obtêndo, As, Fre, -tēndī, -tēntum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Estender dian- 
te, pôr diante de, opor (Verg. En. 10, 
82). II — Sent. figurado: 2) Cobrir, 
encobrir (Cie, Q. Fr. 1, 1, 15). Dai: 3) 
Dar como pretexto, apresentar como 
justificação (Plin. Ep. 8, 6, 15); (Tác. 
An. 3, 35). 

obtēntē, As, -āre, v. freq. de obtinčo, tr. 
Possuir, ocupar (Cic. At. 9, 10, 3). 
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-a, um, part. pass. de ob- 
tēndo e de obtinēěo. 

2. obtêntus, -ūs, subs. m, I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de estender ou pôr diante, 
ação de cobrir (Verg. En. 11, 66), II 
— Sent. figurado: 2} Pretexto, escusa 
(Tāc, An. 1, 10). 3) Véu, disfarce (SaL 
Hist. 1, 41, 24). 

obtērā (optêrô), „is, re, -trivi, -trītum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Esmagar, 
calcar com os pés, pisar (Cic. De Or. 
2, 353). II — Sent. figurado: 2) Despre- 
zar, oprimir, aniquilar, destruir (Cie. 
Caec. 18); (T. Liv. 24, 15, 7). 

obtestatio, ` nis, subs. f. 1 — Sent. prô- 
prio: 1) Ação de tomar os deuses como 
testemunha, súplica em que os deuses 
são invocados como testemunhas, com- 
promisso solene (Cic. Dom. 125). Daí: 
2) Esconjuro, adjuração (Cic. Clu. 35). 
3) Súplica (aos deuses) (T. Liv. 27, 50, 
5). 4) Pedido feito com insistência (Cic. 
Fam. 13, 1, 4). 

obtestātus, -a, -um, part. pass. de obtêstor, 

obtēstor, -āris, -ārī, -ātus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Obtestar, tomar 
os deuses por testemunha, invocar o 
testemunho de, tomar por testemunha 
(Tac. An. 2, 65); (Cic. Mur. 86). Daí: 
2) Pedir com instância, suplicar, im- 
plorar (Cie. At. 11, 2, 2). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Afirmar solenemente, pro- 
testar (Tác. An. 12, 5). Obs.: Constrói- 
«se com acus.; ou com acus, de pessoa 
e or. introduzida por ut ou ne, 

obtēxī, perf. de obtẽgo. 

obtêxo, is, re, texũi, -tēxtum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Tecer diante ou 
sôbre (Plin. H. Nat. 11, 65). II — Sent. 
figurado: 2) Cobrir, envolver (Verg. 
En. 11, 611). 

obtexlūī, perf. de obtēxo, 

obticto, es, -ēre, v. intr. Calar-se dian- 
te, guardar silêncio, estar calado, ca- 
lar-se (Ter. Eun, 820). 

obticē scē, is, Gre, vi, (sem supino), 
v. intr, incoat. de obticão, Calar-se dian- 
te de, calar-se, guardar silêncio (Hor. 
A. Poét, 284); (Ov. Met. 14, 523). 

obticūī, perf. de obticêsco. 

obtigi, perf. de obtingo. 

obtinčē, -&s, -ēre, -tinūi, -tēntum, v. tr. 

I — Sent. próprio: 1) Ter, possuir, es- 
tar de posse, ocupar, manter, conser- 
var (Cic. Phil. 2, 48); (Cés. B. Gal. 1, 
3. 4); (Cic. Fam. 4, 14, 1). Dai: 2) Ga- 
nhar, obter (Cic. Br. 233). II — Sent. 
figurado: 3) Provar, demonstrar, sus- 
tentar (Cic. Cat. 4, 11). 4) Intransiti- 


OBTINGO 
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OBUSTUS 


vamente: Manter-se, conservar-se, pre-] obtūndo (optiindõ), . is, Fre, -túdi, · tũsum 


valecer (T. Liv. 21, 46, 10). 

obtingô, is. Fre, -tigl, v. tr. e intr. 1) 
Chegar a; e daí: 2) Suceder, aconte- 
cer, tocar a, caber por sorte a (Cic. 
Cat. 4, 3); (Cie. Fam, 2, 19, 1). Obs.: 
Constróise com dat. O emprêgo tran- 
sitivo (1) só é atestado nos gramáticos 
latinos. 

obtīnūi, perf. de obtinēo. 

obtorpēscē, As, Fre, -torpūi, v. incoat. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Entorpecer-se, 
tornar-se imóvel (Cie. Dom. 135). II 
— Sent. figurado: 2) Cair em torpor, 
tornar-se insensível (Cie. poét. Tusc. 
3, 67). 

obtorpui, perf. de obtorpēsco. 

obtorgučē, es. Fre, torst, . törtum, v. tr. 
Virar, torcer com förca (Cic. Clu. 39). 

obtôrsi, perf. de obtorquêo. 

obtūrtus, za, um, part. pass. de obtor- 
quêo, 

obtrectâtio, -ônis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Detratação, difamação, humi- 
lhação (Cēs. B, Civ. 1, 7, 1). Dai: 2) 
Inveja (Cic. Tusc. 4, 18). 

obtrectātor, Arts, subs. m. Detrator, di 
famador, o que censura por inveja 
(Cic. Br. 2). 

obtrêctô, As, -āre, -Āvī, -ātum, v. intr., e 
tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Opor- 
Se a, prejudicar a (Cic. Tuse. 4, 56). 
Dai: 2) Difamar, censurar por inveja 
(Cic. Tusc. 4, 56); (Cīc. Pomp. 21). B) 
Tr.: 3) Atacar injustamente, caluniar. 
depreciar (T. Liv. 45, 37). Obs.: Cons- 
trói-se geralmente com dat., ou transi- 
tivamente com acus. 

obtritus, -a, -um, part. pass. de obtēro, 

ohtrīvī, perf. de obtēro. 

obtridô (optridô, obstrūdū), is, Sre, 
trũsl, trúsum, v. tr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Impelir com violência, atirar 
violentamente (Apul. M. 7, 28). II — 
Sent. figurado: 2) Impor, obrigar a 
aceitar (Plaut. Ps. 945). 3) Comer, en- 
golir söfregamente (Plaut. St. 593). 4) 
Encobrir (Ov. Met. 11, 48). 

obtrũ ncô, As, -àre, àvi, atum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Cortar, podar (Col. 
4, 29). II — Sent. figurado: 2). Deca- 
pitar, assassinar, matar (Verg. G. 3, 
374); (Sal. B. Jug. 67, 2). 

obtrũsi, perf. de obtrūdo. 

obtúdi, perf. de obtũndo. 

obtuêor (optuêor), -ēris, Eri, v. dep. tr. 
Olhar de frente, olhar, 
Amph. 900). 

obtük, perf. de offēro. 


ver (Plaut. 


(ou -tūnsum), v. tr. I — Sent. próprio; 
1) Bater fortemente, rebater (Plaut. 
Cas. 931). Daí: 2) Embotar a ponta de 
uma arma, embotar, tornar rombudo 
(Luer. 6, 399); (Cic. Tuse. 1, 80). II — 
Sent. figurado: 3) Enfraguecer (a vista, 
o ouvido, a voz, etc.), amortecer, dimi- 
nuir (Cic. De Or. 2, 182); (Lucr. 3, 
452); (Cic. Tusc, 3, 34). 4) Fatigar, 
aturdir, importunar (Cic, At. 8, 1, 4); 
(Cic, Verr. 4, 109). 

obtūnsus = obtūsus, a, um, part. pass. 
de obtūndo. 

obtūratus, a, «um, part. pass. de obtūro, 

obtūrbē, às, -āre, . ävi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Turvar, tornar turvo 
(Plin. H. Nat. 8, 26). II — Sent. figura- 
do: 2) Derrotar, dispersar, desbaratar 
(Tāc. Hist. 3, 25). 3) Perturbar, impor- 
tunar, interromper (Cic, At, 12, 16, 12); 
T Hist. 3, 10). 4) Impedir (Tac. An. 
6, 24). 

obturgêseo, is, Fre, türsl, v. incoat. intr. 
Inchar-se, inchar (sent. próprio e figu- 
rado} (Lucr. 6, 659). 

obtũrõ (optiirô), As, Are, -āvī, -ātum, v, 
tr. I — Sent. próprio: 1) Fechar, 13- 
par, obturar, obstruir (Cic. Fat. 10). 
H — Sent. figurado: 2) Matar a fome, 
saciar (Lucr. 4, 870). 

obtūrsi, perf. de obturgêsco, 

obtūsus (obtūnsus), -a, um. 1 — Part. 
pass. de obtūndo. II — Adj.: 1) Espan- 
cado, moído de pancada, e dai: em- 
botado, insensivel (Verg. En. 1, 567). 
Donde: 2) Surdo, esgotado, fraco. en- 
fraquecido (Quint. 11, 3. 15). 3) Estú- 
pido, grosseiro, ignorante, obtuso (Cic. 
Nat. 1. 70). 

obtūtus, us, subs. m. Olhar fixo, olhar, 
contemplação (Verg. En. 12, 666). 

obūmbrē, As, Are, -āvī, atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Sombrear, cobrir 
de sombra, obumbrar, escurecer (sent. 
concreto e abstrato) (Ov. Met. 13, 8451; 
(Verg. En. 12, 578). Dai: 2) Cobrir, ve- 
lar, dissimular (Ov. P. 3, 3, 75). II — 
Sent. figurado: 3) Cobrir, proteger, de- 
fender (Verg. En. 11, 223). 

obüncus, a, um, adj." Recurvado, adun- 
co (Verg. En. 6, 597). 

obūstus, a. . um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Queimado na ponta, queimado ao 
redor (Verg. En. 11, 894). II — Dai: 
2) Queimado (pela geada) (Ov. Trist. 
5, 2, 66). 


“OBVALLO 


obvallô, Aa, -āre, -āvī, -ātum, v. tr. Cer- 
car com trincheiras, fortificar (Cic. 
Agr. 2, 3). 

obvēnī, perf. de obvenīo. 

obvenio, Ae, Ire, -vêni, -vêntum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Vir diante de, 
apresentar-se diante de, vir em so- 
corro de (T. Liv. 29, 34, 8). II — Sent. 
figurado: 2) Tocar por sorte, caber 
(Ces B. Civ. 1, 6). Na língua religio- 
sa: 3) Sobrevir, acontecer (Cic. Phil. 
2, 831. 

Obversātus, a, “um, part. pass. de obvêr- 
sor, 

obvērsor,, -āris, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Apresen- 
tar-se incessantemente a, mostrar-se, 
deixar-se ver (T. Liv. 31, 11, 7). II — 
Sent. figurado: 2) Oferecer-se (Cic. 
Sest. 3); (T. Liv. 35, 11, 3). 

obvêrsus, -a, -um, part. pass. de obvêrto. 

obvêrti. perf. de obvêrto. 

obvêrto (obvôrtô), is, bre, «vērtī, -vêrsum, 
v. tr. Voltar para, voltar contra (Verg. 
En. 6, 3). 

obviam, adv. I — Sent. próprio: 1) No 
caminho, ao encontro, diante, na passa- 

gem (Cic. Mil. 28). II — Sent. figura- 

; do: 2) A mão, ao alcance de (Plaut. 
Capt 521). 3) Ao encontro de, contra 
(Cie. Verr, 1, 106). 

obvigilô, As, Are, Atum, v. intr. Estar 
vigilante, velar, vigiar (Plaut. Bac. 
398). 

obvius, «a, um. adj I — Sent. prôprio: 
1) Que vai ao encontro de, que sai aa 
encontro de, que se apresenta a, que 

se encontra no caminho de (Cie. At. 

| 6, 5, 1). II — Sent. figurado: 2) Ac- 
cessīvel, afável (Tāc. An. 2, 2). 3) Ex- 
posto a (Verg. En. 10, 794). 4) Que se 
apresenta por si mesmo, fácil, óbvio, co- 

mum (Tác. An. 16, 2). 

obvolūtus, a, um, part, pass. de obvēlvo. 

obvôlvi, perf. de obvôlvo. 

obvālvē, is, Fre, võlvi, . volütum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Envolver, cobrir, 
encobrir (Cic. Or. 74), II — Sent. fi- 
gurado: 2) Ocultar, dissimular (Hor. 

Sat. 2, 7, 42). 

occaeco (obcaecõ), As, Are, dvi, Atum. 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Cegar 
(Cels. 6, 6, 67). Dai: 2) Tornar cego, 
impedir de ver, cegar (sent, físico e 

moral) (T. Liv. 22, 43, 11); (Cie. Fin. 
1. 10). II — Sent. figurado: 3) Tornar 
obscuro, ininteligivel, escurecer (T. 
Liv. 33, 7); (Cic. De Or. 2, 329). 4) 
Cobrir, encobrir (de terra) (Cic. C. M. 
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51). 5) Paralisar, privar de movimentos 
(Verg. Cul. 198). 

occalātus (ob-). . a. -um, adj. Tornado in- 
sensível, embotado (Sen. Nat. 4, 13, 10). 

occallẽscõ (obcallēscē), is, re, callũi, v. 
incoat. intr. I — Sent. próprio: 1) Ter- 
nar-se caloso, duro (Plaut. As. 419). 
II — Sent, figurado: 2) Tornar-se insen - 
sível (Cic. At. 2, 18, 4). 

occallūi, perf, de oceallésco. 


occānē, is, Fre, -candī, v. intr. 1) To- 
car trombeta (Sal. Hist. 1, 71). 2) Soar, 
ressoar (tratando-se de trombeta) (Tāc. 
An. 2, 81). 

oecanūī, perf. de oecāno, 


occāsi6, -ēnis, subs. f. Ocasião, oportu- 
nidade, momento propício, facilidade, 
comodidade, bom êxito (Cie, At. 15, 11, 
2). Obs.: Constrói-se com gen.; com ad; 
com ut mais subjuntivo; com infinitivo. 


occasiunciíla, ae, subs. f. Pequena oca- 
sião (Plaut. Trin. 974), 


occāsurus, A. um, part. fut. de oceido 1. 

1. occãsus, -a, um. part. pass. de oecīdo 1. 

2. oecāsus, -ūs, subs. m. I — Sent. pré- 
prio: 1) Pôr do sol, ocaso, poente, oci- 
dente (Cés. B. Gal, 1, 50, 3). II — Sent, 
figurado: 2) Queda, ruína, destruição 
(Cīc. Cat. 3, 19). 3) Morte (Cic. Ac. 
1, 8). 

occâtiô, nis, subs. f. Gradagem. ação 
de gradar a terra (Cie. C. M. 51). 

occator, -Dris, subs. m. Ī — Sent. pró- 
prio: 1) Gradador, o que grada (a ter- 
ra) (Col. 2, 13). II — Sent, figurado: 
2) Gradador (Plaut. Capt. 662). 

occecini, perf. de oceino. 

occêdo, Je, -ēre, -cêssi, v. intr. Ir ao en- 
contro de, ir na frente de, avançar, pre- 
ceder (Plaut. St, 673). 

occêntã, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Fa- 
zer uma serenata a alguém (Plaut. St. 
5721. 

occêntus, -ūs, subs, m. Chio (do rato, que 
era considerado de mau agouro) (Plin 
H. Nat. 8, 223). 

occêpi, perf. de accipio, 

oceêpso, forma arcaica de oecepēro. Fut. 
perf. de oecipio (Plaut, As. 794). 

occeptāssit, forma arcaica de occeptavêrit 
(Plaut. Rud. 776). ; 

occē ptõ, As, àre, v. freq. de occipio, tr. 
Começar (Plaut. Men. 917). 

occêptus, -a, um, part. pass, de oceiplo. 

occêssi, perf. de occêdo. 

Occia, -ae, subs, pr. f. Ócia, nome de uma 
vestal (Tāc. An. 2, 86). 


OCCIDENS 


occidens, -ēntis, Ī — Part. pres. de occido 
1. II — Subs. m.: O ocidente (Cic. Nat. 
2, 164). 

1. occidi, perf, de oceido 1. 

2. occidi, perf. de occido 2. 

occidiē, Inis, subs. f. Homicídio, carnifi- 
cina, matança (Cic, Fam, 15, 4, 7). 

1. occidô, Za, -Ēre, occidi, occāsum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Cair, desmoro- 
nar-se (T. Liv. 23, 24, 7). Dai: 2) Pôr-se 
(tratando-se dos astros, principalmente 
o sol) (Cic. Fin. 2, 23). II — Sent. figu- 
rado: 3) Cair morto, sucumbir, perecer 
(Cic. Phil. 2, 51). 

2. occīdē, is, Fre, occidi, occisum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Cortar, fazer em 
pedaços (Ter. Ad. 559); (Varr. R. Rust. 
1, 31, 1). Daí: 2) Matar, fazer perecer, 
causar a morte (Cic. Mil. 8); (Cie. De 
Or. 2, 302). II — Sent. figurado: 3) 
Importunar, causticar, macar (Hor. 
Epo. 14, 5). 

occiduus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que se põe, do poente, ocidental, si- 
tuado no ocidente (Ov. Met. 1, 63). II 
— Sent. figurado: 2) Que vai declinan- 
do, que atinge o fim, a morte (Ov. Met. 
15, 226). 

Occīllē, às, Are, v. tr. Contundir, magoar 
(Plaut. Amph. 183). 

occinô, is. re, -cecini e occinúi, v. intr. 
Entoar um canto, soltar um grito de 
mau agouro (T. Liv. 6, 41, 8). 

occinúi = occecini, perf. de occino. 

ocvipiô, Is, -Ere, <ēpī, cêptum, v. tr. e 
intr. A) Tr.: 1) Começar, principiar, 
empreender alguma coisa (T. Liv. 3, 19, 
2. B) Intr.: 2) Começar, iniciar-se 
(Luer. 5, 889); (T. Liv. 29, 27, 6). 

occipitium, J. subs. n. Occipício (parte 
póstero-inferior da cabeça) (Plaut. Aul. 
64). 

occiput, -itis, subs, n. = oecipitium (Pērs. 
1, 62). 

occisio, -Onis, subs, f. Carnificina, matan- 
ca, assassínio (Cic. Inv. 2, 14), 

occisor, Gris, subs. m. Assassino (Plaut. 
Mil, 1055). 

occisus, -a, um. I — Part. pass. de occido 
2. II — Adj.: Morto. Superl.: oceissisũ · 
mus (Plaut. Cas. 694). 

occlâmitô, Ae, Are, v. intr. Gritar aos 
ouvidos, vociferar, berrar (Plaut. Curc. 
183). 
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OCCŪMBO 


occlūsti occlusīsti, perf. sincopado de 
occlūdo (Plaut. Trin. 188). 

oeclūsus, a, um, part. pass. de occliido. 

occô, As, -āre, -avi, Atum, v. tr. Desfazer 
os torrões de terra com a grade ou 
com o ancinho, gradar (Hor. Ep. 2, 2, 
161). 

occūbē, As, Are. cubūi, -cubitum, v. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Estar deitado, 
repousar (Plaut. Mil. 212), Daí: 2) Es- 
tar sepultado (Verg. En. 5, 371). 

occubūī, perf. de occübo e de oceũmbo. 

oceucirri = occūrrī, perf. de oecūrro 
(Plaut. Merc, 201). 

occũleõ (obciilcô), äs, Are, v. tr. Calcar 
aos pés, pisar (Cat. Agr. 49, 2). 

occūtē, is, -ēre, -culūī, -cūltu:m, v. tr. Es- 
conder, ocultar, dissimular (Cic. Tuse, 
2, 36); (Verg. En, 1, 310). 

occultāssis, forma arcaica de occultavēris, 
perf. do subj. ou fut. perf. de occiilto 
(Plaut. Trin. 627). 

occultatio. Inis, subs. f. Ação de se ecul 
tar, ocultação, ato de se esconder (Cés, 
B. Gal. 6, 21, 5). 

oceultätor, Aris, subs. m. Ocultador, o que 
esconde, o que oculta (Cic, Mil, 51). 

oceũltẽ, adv. As escondidas, secretamente, 
ocultamente (Cic. Agr. 1, 1). Obs.: 
Comp.: ocenlilus (Cic. Dei 18); superl.: 
occultissime (Cic. Verr. 4, 65). 

occũltõ, As, Are, àvi, Atum, v. freq. tr. 
Ocultar, esconder, fazer desaparecer, 
dissimular (sent. próprio e figurado) 
(Cic. Div. 1, 120); (Cic. Of. 1, 127); 
(Cés. B. Gal. 1, 27, 4). Obs.: Constrói. 
-se com acus. e abl. acompanhado ou 
não de prep.; ou com acus. com in, 

occūltus, a, um. A —- Part. pass. de 
occūlo. B — Adj.: I — Sent. próprio: 
1) Escondido. oculto, secreto (Plaut, 
Cure. 507). II — Sent. figurado: 2) 
Secreto, oculto (Cic. Verr. 1, 39). 3) 
Dissimulado, que encobre (tratando-se 
de pessoas) (Cie. Fam. 3, 10, 8). C — 
Subs.: 4) Segrêdo (Cic. Cael. 57). IIL 
— Em expressões adverbiais: 5) ex 
occulto «sem ser visto, sem aparecer» 
(Cic. Clu, 47). 6) In oeculto «na som- 
bra, na escuridão» (Cic. Rab. perd. 21), 
7) Per occultum «secretamente» (Tāc, 
An. 4, 71). 


occlūdē, 48, Fre, elũsi, -clisum, v. tr. Fe-| occulūi, perf. de occũlo. 
char, tapar, cerrar, trancar (sent. pró- | occumbô, is, -ēre, -cnbūī, -cubitum, v. tr. 


prio e figurado) (Cic. Ac. 2, 47); (Cie. 
De Or. 2, 248); (Plaut. Mil. 605). 
oeclūsī, perf. de ocelũdo. 


e intr. Deitar-se para morrer, cair mor- 
to, perecer, sucumbir (Cie, Tusc. 1, 
102); (Ov. Met. 12, 207). 


OCCUPASSIM 


occupāssim, forma arcaica de occupavé- 
rim, perf. do subj. de oceūpo (Plaut. 
Most. 1097). 

occupātī6, nis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de ocupar, de se apo- 
derar de, ocupação (Cic. Of. 1, 21). II 
— Dai, na lingua retórica: 2) Prolep- 
se, pretermissão (Cic. De Or. 3, 205). 
3) Ocupação, cuidado (Cic. Or. 34). 

oceunátus, a, um. I — Part. pass. de 
oecūpo. II — Adj.: Ocupado, que tem 
ocupação (Cic. Tuse, 1, 5). 

occupio = oceipio. 

Occūpē, -ās, -āre, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Apoderar-se de, 
assenhorear-se de, ocupar (Verg. En. 6, 
4241; (Cic. Lae. 40); (Cés. B. Gal. 1, 
39, 1). II — Sent. figurado: 2) Ser o 
primeiro a fazer, a empregar, tomar a 
iniciativa de, anteceder, antecipar, pre- 
venir, surpreender (Cic. De Or. 1, 154); 
(Cic. Tuse. 5, 27); (T. Liv. 1, 14, 4). 
III — Empregos especiais: 3) Empre- 
gar (o tempo), empregar (o dinheiro) 
em, dar a juros (Cic. Flac. 51); (Cic. 
Verr. 1, 91). 

oeciirrt, perf. de occūrro. 

occũrrõ, is, tre, -cúrri, -cūrsum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Ir ao encontro, 
apresentar-se, prevenir (Cés. B. Civ. 
3, 79, 7); (Cie. Verr. 3, 67). TI — 
Sent. figurado: 2) Ocorrer, vir ao es- 
pirito (Cic. Tusc. 1, 49): (Cīc. Mil. 25); 
(Cie. Fam. 12, 9, 1). Daí, com idéia 
de oposição: 3) Marchar contra, atacar, 
dirigir-se contra (Cés. B. Civ. 1, 40, 4). 
Donde: 4) Opor-se, resistir, pôr um 
obstáculo, fazer uma objeção (Cic. Ac. 
2, 46), Obs.: Constróise geralmente 
com dat.; às vêzes com acus. com ad 
ou in, Por vêzes ocorre o perf. redupli- 
cado oceceucurri: (Plaut. Merc. 201); 
(Sên. Ep. 120, 4). 

occursâtio, -ônis, subs. f. Agrados, aten- 
cão, solicitude (Cic. Plane. 29). 

occūrsē, As, -āre, -āvi, -atum, v. freq. de 
occũrro, intr. e tr. I — Sent. próprio: 
1) Correr ao encontro de, apresentar-se, 
mostrar-se, acorrer (Verg. Buc. 9, 24). 
II — Sent. figurado: 2) Ocorrer, vīr 
ao espirito (Plin. Ep. 5, 5, 7). Obs.: 
Como transitivo é raro e arcaico: 
(Plaut. Mil, 1047). 

occursũrus, a, um, part. fut. de oecūrro. 

occursus, us, subs. m. Ação de vir ao 
encontro de, de se apresentar diante ou 
pôr obstáculo, encontro (T. Liv. 5, 
41, 5), 
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Oceanītis, Idis, subs. pr. f. Oceanítide, ou 
Oceanītis, filha do Oceano (Verg. G. 
4. 341). 

Oceānus, I. subs. pr. m. 1) Oceano, deus 
do mar, espõso de Tētis, pai de todos os 
rios (Cic. Nat. 3, 48). 2) Oceano Atlān- 
tico (Cic. Rep. 6, 20). 3) Mare Oceanus 
(Cés. B. Gal. 3, 7, 2) «oceano Atlān- 


tico». 4) Sobrenome romano (Marc, 
3, 95). 
ocellāti, örum, subs. m. pl. Pedrinhas 


que servem de jūgo para as crianças 
(Suet. Aug. 83). 

Ocellina, ae, subs. pr. f. Ocelina, nome 
de mulher (Suet. Galb. 3). 

ocēllus, A. subs. m. dim. de ocūlus. I 
— Sent. próprio: 1) Olhinho, menina 
dos olhos, ôlho (Ov. Am. 2, 8, 15). II 
— Sent. figurado: 2) Pérola, jóia (Cie. 
At. 16, 6, 2). 3) Meu bem, meu anjo 
(têrmo de ternura) (Plaut. Trin. 245). 

Ocēlum, i, subs. pr. n. Ócelo, cidade da 
Gália Cisalpina, na extremidade N: O, 
da Itália (Cés. B. Gal. 1, 10, 5). 

Ocha, ae, subs. pr. f. Oca, cidade da 
Eubéia (Plin. H. Nat. 4, 64). 

Ochus, à, subs. pr. m. Oco. 1) Rio da 
Bactriana (Plin. H. Nat, 31, 75). 2) 
Nome de um rei da Pérsia (Q. Core, 
4, 14, 22). 

ôcimum, i. subs. n. Manjerição, planta 
odorifera (Plin. H. Nat. 19, 119). Obs.: 
Note-se a expressão: ocima cantare 
(Pérs. 4, 22) «apregoar legumes para 
vender». 

ēcior, Aus (gen. -Oris), adj. comp. (sem 
grau positivo). Mais rápido (Verg. En. 
10, 247), Obs.: Superl.: ocissimus (Plin. 
H. Nat, 15, 53). 

dcissimg, v. ocius, 

ēcissimus, a. -um, adj. 
rápido; v. ocior. 

ēcīter, adv. Prontamente (Apul. M. 1, 23). 

ēcius, adv, (comp.). 1) Mais râpidamente, 
mais prontamente, mais depressa (Cic. 
At. 16, 3, 1). 2) Rāpidamente, pronta- 
mente (Plaut. Most. 664). Obs.: Superl.: 
ocissime: muito depressa (Sal B. 
Jug. 25). 

ocliferius, a, um, adj. Que salta aos 
olhos (Sên, Ep. 33, 3). 

Ocnus, à, subs. pr. m. 1) Oceno, fundador 
de Māntua (Verg. En. 10, 198). 2) Per- 

- sonagem alegórica considerada como 
tipo da indolência (Prop. 4, 3, 21). 

Ocra, ae, subs, pr. f. Ocra, cidade da 
Venécia (Plin. H. Nat. 3, 131). 

1. Ocrča, ae, subs. pr. m. Ócrea, sobreno- 
me romano (Cic, Com. 14]. 


superl. Muito 


OCREA 
2. ocréa, ae, subs. f. (geralmente no 
plural): Grevas, polainas de couro 


(Vere. En, 7, 634). 

ocreātus, -a, um, adj, Que traz grevas 
ou polainas de couro (Hor. Sat. 2, 
3, 234). 

Ocrêsia (Ocrisia), ae, subs, pr. f. Ocrisia, 
escrava de Tanaquil e mãe de Sérvio 
Túlio (Ov. F. 6, 627). 

Ocriculânus, a, um, adj. 
(Cie. Mil. 64). 

Ocricūtum, 4, subs, pr. n. Ocriculo (Otri- 
coli), cidade da Umbria (T. Liv. 22, 
11, 5). 

ociāvāni, -Orum, subs. m. Os soldados 


Te Ocrieulo 


da $* legião romana (Plin. H. Nat. 
3. 35). 
Octāvia, Ae, subs. pr. f. 1) Otávia, irmã 


de Augusto e espôsa de Marco Antô- 
nio (Suet, Aug. 4). 2) Filha de Cláudio 
e espôsa de Nero (Suet. Claud. 27). 

1. Octāviānus, A. «nm, adj. Otaviano, de 
Otávio (Cés. B. Civ. 3, 9). 

2. Octaviânus, À, subs, pr. m. Otaviano, 
sobrenome que tomou Otávio (Augus- 
to) quando foi adotado por Júlio César 
(Cic. Fam, 12, 25, 4). 

1. Octāvius, a, um, adj. De Otávio (Suet. 
Aug. 29), 

2. Octâvius, i, subs. pr. m. 1) Otávio, no- 
me de uma familia romana (Cie. Phil. 
3. 15). 2) Otávio, mais tarde o impera- 
dor Augusto (Juv. 8, 242). 

octāvum, ady, 1) Pela oitava vez (T. Liv. 
6, 36. 7). 2) oetāvum, i (usado subs- 
tantivamente) o četuplo (quantidade 8 
vêzes maior): ager efficit cum octavo 
(Cie. Verr, 3, 112) «o campo produz 8 
vêzes (a semente)», 

octavus, A, um, num. ord. Oitavo (Cic. 
At. 15, 26, 4). 

octāvusdecimus, octavadecima, octavum- 


decimum, num. ord. Décimo-oitavo 
(Tac. Am. 13, 6). 

octiês (octiens), adv. Oito vêzes (Cic. 
Rep. 6, 12). 

octingentêsimus, . a, um, num. ord. Octin- 
gentésimo: octingentesimo (subent. 
anno) (Tac. An. 11. 11) «o octingen- 
tésimo anos, 

octingenti. -ae, a, num. card. Oitocentos 


(Cie. Pilane. 60). 

oetipēs, -pēdis, adi. Oclipede, que tem 
8 pēs (Ov. F, 1, 312). 

octo, num. indecl, Oito (Cic, Cés., T. 
Liv.). 


1. ectôber, As, subs. m. Outubro, 8* mēs 
do ano romano (Col. 11, 3). 
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2. October, -bris, bre, adj. De outubro: 
Kalendae Octobres (Cic. Phil. 5, 19) 
«calendas de outubro». 

octôdécim, num. card. indecl. Dezoito (T, 
Liv. 39, 5, 14); (Entr. 1, 1) Obs.: Forma 
post-clássica, 

Octôdirus, , subs. pr. m. Octoduro, po. 
voação dos véragros, na Gália Narbo- 
nense (Cês. B. Gal. 3, 1, 4]. 

Oetēgēnārīus, a. um, adj. Octogenário, 
de 80 anos (Plin. Ep. 6, 33). 

oetēgēnī, ae, a, num. distr. Oitenta para 
cada um (T. Liv. 10, 30). 

octögẽsimus, a. um, num. ord, Octo- 
gésimo (Cie, C. M. 32). 

octógiês (ocfogiens), adv Oitenta vêzos 
(Cic. Pis, 86). 

octôginta, num. card. 
(Cic. C. M. 69). 

Octölöphus, i. subs. m. ou Octolöphum, 
+, subs. pr. n. Octólofo, cidade da Tes- 
sália (T. Liv. 31, 36, 40), 

octôni, ae, a, num. distr. 1) Cada oito, 
oito de cada vez (Cēs. B. Gal, 7, 73, 
8). 2) Oito (Ov. Met. 5, 50). 

octophôron (octa) 4, subs. m. Octóforo, 
liteira transportada por oito homens 
(Cie. G. Fr. 2, 10, 2). 

octôphõros (octa-), op, adj. Levado por 
8 homens (Cic, Verr. 5, 27). 

octuāgīčs, v. octogies. 

Octulāni, «drum, subs. loc. m. Octulanos, 
povo do Lácio (Plin. H. Nat. 3, 69), 
octuplicātus (octi-). -a, -um, adj. Tornado 

8 vêzes maior (T. Liv, 4, 24, 7). 
octúplum, i. subs. n. Quantia 8 vêzes 
maior (Cic Verr. 3, 28), 

octúplus, a, um, adj. Óctuplo, oito vêzes 
maior (Cic. Tim. 20), 

octiissis, “is, subs. m. Soma de oito asses 
(o asse é uma antiga moeda romana, 
que equivalia a 12 onças (Hor. Sit. 2, 
3, 156). 

oculātus, a, «um, adj. I Sent. próprio: 
1) Que tem olhos, que vê bem (Plaut. 
Truc, 489). II — Sent. figurado: 2) 
Visivel (Plaut. Ps. 301). 

oculus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem olhos, que vê bem (Plaut. 
Aul. 355). II — Sent, figurado: 2) 
Muito perspicaz (Apul. M. 2, 23). 

ocūlus, À, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) Olho, vista (Cie Cat. 1, 17). Dai, 
objeto em forma de ôlho (sent. figu- 
rado); 2) Olho da cauda de um pa- 
vão, da pele das panteras (Plin, H. 
Nat. 8, 62). 3) Olho ou botão da videi- 
rā, rebento (Verg. G. 2. 73). II — Sent, 
figurado: 4) Objeto de afeto, o que é 


indecl. Oitenta 


OCYRHOE 


querido: in oculis aliquem ferre (Cic. 
Phil. 6, 11), «querer bem a alguém»; 
ocule mi (Plaut. Cure. 203) «luz dos 
meus olhos», 

Ocyrhēč , es, subs. pr. f. Ociroe, nome de 
uma ninfa (Ov. Met. 2, 637). 

ôdéram, mais que perf. de odi. 

ūdēumi (um), À, subs, n. Teatro pequeno 
(Suet. Dom. 5). 


di, ūdīsti, ôdisse (part. fut. osürus), v. 


detect. tr. Odiar, aborrecer (Cic. Mil. 
35). Obs.: Constrói-se com acus.; com 
inf.; ou como absoluto. Perf. dep. osus 
sum (Plaut. Amph. 900); (Sen. Buas. 
1, 5, 

Odiēsē, adv, De modo desagradável, cam- 
sativamente (Cic. Br. 284). 

odiēsicus, a, um, adj. (Plaut. Capt. 
87) — qdiôsns. 

odiösns, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Odioso (Cie. Verr. 4, 45). II — 
Por enfraquecimento de sentido, na 
língua familiar: 2) Pesagradāvel, im- 
bortuno, funesto (Plaut. Rud. 1204). 

Odītēs, ae, subs, pr. m. 1) Odites, nome 
de um centauro (Ov. Met. 12, 457). 2) 
Guerreiro morto nas bodas de Perseu 
(Ov. Met, 5, 97), 

1. odium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Ódio, aversão, antipatia, enfado, re- 
pugnância (Cie. Phil 4, 4). Dai: 2) Ob. 
jeto de ódio, pessoa ou coisa odiada 
(Cic. Pomp. 65). 3) Conduta odiosa, 
maneiras desagradáveis (Hor. Sát, 1, 7. 
6). Obs.: Constrói-se com gen.; com 
acus, e as preps. in, erga, adversus. 

2. odium, 4, v. odẽum. 

Odomānti, örum, subs, loc, m. Odoman- 
tos, povo da Trácia (Plin. H. Nat. 4, 
40). 

Odomantīcus, -a, -um, adj. Dos odomantos 
(T. Liv. 45, 4). 

odor, Arts, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Odor, cheiro (Cic. Nat. 2, 141). Dai, 
em sent. particular: 2) Bom cheiro, 
perfume; mau cheiro, fedor (Hor. O. 
3, 18, 7). No plural: 3) Perfumes, es- 
sēncias (Cic. Tuse. 3, 43). II — Sent. 
figurado: 4) Indicio, sinal, perfume 
(Cie. Verr. 5, 160). Obs.: O antigo nom. 
odos ainda ocorre em Salústio (B. Jug. 
44. 4). 

odôrátio, -Bnis, subs, f. Ação de cheirar, 
de sentir cheiro (Cic, Tusc. 4, 20). 

I. odērātus, «a, um, I — Part, pass, de 
odūro, H — Adj.: Perfumado, aromāti- 
co (Prop. 4, 3, 6d); (Verg. En. 7, 13). 

2. odūrātus, a, · um, part. pass. de odöror. 
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$. odôratus, Ge, subs. m. Ação de cheirar, 
olfato (Cic, Ac. 2, 20). 

odērīfer, -fēra, -fērum, adj, 1) Odorifero, 
perfumado (Verg. En. 12, 419). 2) Que 
produz perfumes (Plin. H. Nat. 5, 65). 
3) Na expressão: odorifera gens (Ov. 
Met, 4, 209) «os Persas». 

odērē, us, Are, Avi, -ātum, v. tr. Perfu- 
mar, cheirar, odorar (Ov. Met. 15, 734). 

odôror, Arie, Art, -Atus sum, v. dep. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Reconhecer pelo 
cheiro, odorar, cheirar, sentir um cheiro, 
farejar (Hor. Epo. 6, 10). Dai: 2) Pro- 
curar cheirando, procurar, perseguir 
(Cie. Verr. 4, 31). Donde: 3) Aspirar a 
(Cic. Agr. 2, 65). 

odērus, A, um, adj. I — Sent. próprio! 
1) Odoro, odorifero, perfumado (Ov. 
Met. 9, 287). II — Sent, figurado: 2) 
Que tem um fino olfato (Verg. En. 4, 
132). 

odôs, v. odor, 

Odrūsae (Odrfsae), -«ārum, subs. loc. m. 
Odrīsas, povo da Trácia (Tad. An. 3, 
38). 

OGūdrysīl, örum, subs. loc. m. Og odrīsios, 
os Trácios (Ov. P. 1, 8, 15). 

Odrysius, A, um, adj. Dos odrisios, dos 
Trácios (Ov. Met. 6, 490). 

Odyssea, ae, subs. pr. f. 1) Odisséia, 
poema épico grego de Homero (Ov. 
Trist. 2, 375). 2) Poema latino de Lívio 
Andronico (Cic. Br. 71). 

Odyssēae Portus, subs. pr. m. Ponta de 
8 (ao sul da Sicília) (Cic. Verr. 

87). 

Oea, ae, subs, pr. f. Ea, cidade da Africa, 
hoje Tripoli (S. It. 3, 257). 

Oeãgrius, a, um, adj. De Eagro, da Trå- 
cia (Verg. G. 4. 524). 

Oeāgrus, A. subs. pr. m. Eagro, rei da 
Trácia, pai de Orfeu (Ov. Ib. 480). 
Oebalia, . ae, subs, pr. f. Tarento, colônia 

da Lacedemônia (Verg. G. 4, 125). 

Oebalídês, ae, subs. loc. m. Lacedemönio: 
Ocbalides puer (Ov. Ib. 588) «Jacinto», 
2) M. pl.: Oebalidae (Ov. F.,. 5, 705). 
«Castor e Pūlux»>, 

Oebalis, dis, subs. f. Ebálide, de Espar 
ta, da Lacônia (Ov. Her. 16, 126): Oe. 
balides matres (Ov. F. 3, 230) «as sabl- 
nas» (porque os sabinos descendiam 
dos lacedemônios). 

Oebalius, a, “um, adj. 1) Da Lacônia, de 
Esparta: Oeballa pelex (Ov. R. Am. 
458) «Helena»; Oebalius puer (Marc, 
14, 173) «Jacinto». 2) Dos sabinos (Ov. 
F. 1, 260). 


OEBALUS 


Oebálus, à, subs. pr. m. Ébalo, rei dos Te- 
léboas, aliado de Turno contra Enéias 
(Verg. En. 7, 734). 

Oechalia, ae, subs, pr. f. 1) Ecália, cidade 
da Eubéia, também chamada Cálcis, que 
foi destruida por Hércules (Verg. En. 
8, 291). 2) Cidade da Messênia (Plin. 
H. Nat. 4, 15). 

Oechális, -īdis, subs. f. Mulher de Ecália 
(Ov. Met, 9, 331). 

Oeclides -ae, subs. pr. m. Eclida, filho de 
Ecleu (Anfiarau) (Ov. Met 8, 317). 

oeconomleus, a, um, adj. 1) Bem ordena- 
do, metódico (Quint. 7, 10, 11). 2) Como 
subs. pr. masc.: O Econômico (tratado 
de Xenofonte) (Cic. Of. 2, 87). 

Oedipodīnīdēs, -ae, subs. pr. m. 1) Filho 
de Édipo (Estác. Theb. 1, 313). 2) Pl.: 
Oedipodionidae — Etéocles e Polinice 
(Estāc. Theb. 7, 216). 

Oedipodionius, -a, «um, adj. De Édipo (Ov. 
Met. 15, 429). 

Oedipūs, -ódis, subs. pr. m. Édipo, herói 
de uma das lendas mais célebres da li. 
teratura grega, filho de Laio e de Jo- 
casta, pai de Etéocles e de Polinice (Cic. 
Fin. 5, 3). 

Oeēnsēs, Jum, subs. loc. m. Habitantes 
de Ea, na África (Tāc, Hist. 4, 50). 

Oengis, -īdis, subs. pr. f. Filha de Eneu, 
Dejanira (Sên. Herc. Oet. 583). 

Oenčīus, -a, -um, adj. De Eneu: Oeneius 
Heros (Estác. Theb. 5. 661) «Tideu». 

1. Oenêus, a, «um, adj. De Eneu, de Ca. 
lidāo (Ov, Met. 8, 273). 

2. Oeneus, i (ou Sos), subs. pr. m. Eneu. 
rei de Calidão, pai de Meléagro, de Ti. 
deu e de Dejanira (Cie Tusc. 2, 20). 

Oeniādae, -ārum, subs. pr. m. Eniadas, 
povo e cidade da Acarnânia (T. Liv. 26. 
24), 

Oenīdēs, «ae, subs. pr. m. 1) Filho de Eneu, 
Meléagro (Ov. Met. 8, 414). 2) Neto de 
Eneu, Diomedes (Ov. F. 4, 76). 

Oenoa, v. Oenče. 

Oenčē, es, subs. pr. f. Enoe 1) Ilha do 
mar Egeu (Plin. H. Nat. 4, 70). 2) An. 
tiga cidade da Grécia (Plin, H. Nat. 4, 
24) 

Oenomāns, À, subs. pr. m. Título de uma 
tragédia de Ācio (Cic. Fam. 9, 16, 4). 
Oenēnē, es, subs. pr. f. Enone, ninfa da 
Frigia, amada por Pāris (Ov. Her. 5) 

2) Nha da Ātica (Plin. H. Nat. 4, 57). 
oenophõrum, -ī, subs. Enóforo, vaso para 
conservar ou transportar vinho (Hor. 

Sāt. 1, 6, 109). 

Oenopīa, ae, subs. pr. f. Enópia. nome da 

ilha de Egina (Ov. Met. 7, 472). 
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Oenopius, a. um, adj. De Enópia, de 
Egina (Ov. Met. 7, 490). 

Oenopidês, -ae, subs, pr. m. Enópides, 
nome de um matemático de Quios (Sên. 
Nat. 4, 2, 26). 

Oenopiôn, önis, subs. pr. m. Enopião, rei 
de Quios e pai de Mérope (Cic. Arat. 
673). 

Oenotrīus, a, um, adj. De Enótria, da 
Itālia, romano (Verg. En. 7, 85). 

Oenötrus. -a, um, adj. = Oenotrius (Verg, 
En. 1, 532). 

Oenũs, -ūntis, subs, pr. m. Enunte, rio da 
Lacônia (T. Liv. 34, 28, 1). 

oestrus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tavão (cuja picada torna os animais 
furiosos) (Verg. G. 3, 148). II — Sent, 
figurado: 2) Delirio profētīco, estro 
poético (Juv. 4, 123). 

oesus (are) = usus (Cic. Leg. 2, 10). 

oesypum, "à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Ésipo, gordura de lā, lā engordurada 
(Plin. H. Nat. 29, 35). 2) Ungient., 
essēncia para remēdio ou toucador (Ov. 
A. Am. 3, 213). 

Oeta, -ae, subs. pr. f., v. Oetē, -ēs (Cic. 
Tusc. 2, 19). 

Oetaeus, a., um, adj. Do Eta: Oetaeus 
deus, ou simplesmente Oetaeus (Prap. 
4, 1, 32); (Ov. Ib. 349) «Hércules». 

Oetē , -&s, subs. pr. f. Eta, monte entre à 
Tessália e a Dória, sôbre o qual Her- 
cules se queimou (Ov. Met. 9, 165). 

1, ofēlla, -ae, subs. f. Pegueno pedaço de 
carne (Juv. 11, 142). 

2. Ofēlla (Offēlla), ae, subs. pr. m. Ofela, 
sobrenome romano (Cie. Br. 178). 

Ofeltus, à, subs. pr. m. Ofelo, nome de 
homem (Hor. Sat. 2, 2, 2). 

offa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Pequena bola de massa ou de carne, 
pedaço de carne (Verg. En. 6, 420). II 
— Sent. figurado: 2) Tumor (causado 
por pancada) (Juv. 16, 11). 3) Pedaço 
(de poesia), fragmento (Pērs, 5, 5). 

ofrátim, adv. Aos bocadinhos (Plaut. 
Truc. 613), 

offeci, perf. de officio. 

offēctus, a, um. part. pass. de officio. 

offêndi, perf. de offēndo. 

offendicūlum, i subs. n. Obstáculo, tro- 
pēco, impedimento (Plin. Ep. 9, 11, 1). 

offē ndē, is, bre, -fēndī, -fēnsum, v. intr. 
e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Chocar-se, esbarrar, bater (Hor. Sāt. 2, 
1, 78). Daf: 2) Ferir, ofender (sent. 
físico e moral) (Cie. Fam. 3, 8, 7). II — 
Sent. figurado: 3) Sofrer um revés, um 
desastre, não se sair bem (Cés. B. Civ. 


OFFENSA 


3, 8, 2). 4) Cometer uma falta, faltar, 

errar (Cic, Clu. 98). 5) Estar desconten 

te, ofendido, chocado (Cic. At. 12, 40, Z). 

B) Tr.: 6) Esbarrar (Cic. Clu. 175). 

7) Encontrar, topar (Cie. Verr. 4, 64). 

8) Chocar, ferir, descontentar, ofender 

(Luer. 6, 791); (Oe Fin. 1, 3); (Cie. 

Bab. 59). 

“offensa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Ação de ir de encontro a, de topar 

com (Plin. H. Nat. 34, 104). II — Sent. 

figurado: 2) Descontentamento, desa: 
grado (Tác. Hist. 2, 92). 3) Ofensa, in- 
jūria (Ov. Trist. 3, 8, 40). 4) Indisposi- 

ção, incômodo, agravo (Sēn. Ep. 7, 1). 

5) Deserèédito, falta de prestígio, des. 

graça (Cic. At. 9. 2a, 2). 

offensãcũlum, v. offendicūlum (Apul. M. 

9. 9. 

„ offensāti6, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de ir de encontro a, de 
bater, cheque, embate (Plin. H. Nat. 
28, 221). II — Sent. figurado: 2) Falta 
(Sên. Ben. 5, 25, 6). 

offensātor, Aris, subs. m. O que tropeça, 
o que se engana (sent. figurado) (Quint. 
10, 3, 20). 

offensio, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de bater contra, de tropeçar, 
de esbarrar (Cic. Div. 2, 84). II — Sent 
figurado: 2) Incômodo, doença, indispo- 
sicāo (Cic. Fam. 16, 10, 1). 3) Revés, 
mau êxito, malôgro (Cic. Pomp. 28). 
4) Descontentamento, desagrado, irrita- 
ção, aversão, inimizade (Che, De Or. 
2, 208). 5) Antipatia, aversão, desprazer 
(Cic, Of. 3, 105). 6) Descrédito, mā re- 
putação (Cic. Verr. 5, 178). 

offensiuncüla, ae, subs. f. 1) Pequena 
ofensa (Cic. Fam. 13, 1, 4). 2) Pequeno 
dissabor (Cic. Plane, 51). 

offēnsē, As, -Āre, v. freq. de offêndo, tr 
e intr. A) Tr.: 1) Bater, chocar (Luer. 
2. 1059). B) Intr.: 2) Hesitar (ao falar), 
gaguejar. balbuciar (Quint. 10, 7, 10). 

1. offēnsus, a, um. 1 — Part. pass. de 
offēndo. II — Adj. 1) Ofendido, irrita. 
do,descontente, hostil (Cie. At. 1,5, 5); 
(Cic. Tuse. 5, 106). 2) Odioso, detestado 
(Cie. Inv. 1, 92); (Cic. Sest. 125). 


2. offênsus, . Us. subs. m. Encontro, emba. 
te (Lucr. 2, 223). 

offē rō, -fers, -fērre, obtūlī, oblātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Levar à frente. 
e daí, apresentar (Verg. En. 6, 290); 
(Cie. Fam. 6, 20, 1). Donde: 2) Ofere- 
cer, expor (Cie. Sest. 76); (Cic. Tusc 
1, 32); (T. Liv. 40, 23. 1). II — Sent. 
figurado: 3) Opor (Cic. Fam. 10, 12. 
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3). 4) Fornecer, inspirar, dar, propor- 
cionar: ...mortem patri (Cie. Amer. 
40) «dar a morte a seu pai». 

officina, .ge, subs. f. 1 — Sent. próprio: 
1) Oficina, fábrica, laboratório, loja 
(T. Līv. 26, 51, 8). II — Sent. figurado: 
2) Fábrica, oficina, escola: officina 
eloguentiae (Cīc. Or. 40) «escola de 
elogiiência>». 

officio, is, -ére, -fēcī, - fẽctum, v. intr, e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pôr-se à frente, 
pôr à frente, fazer obstáculo, impedir, 
obstruir (Cic. Nat. 2, 49). II — Sent. 
figurado: 2) Prejudicar, fazer mal, em- 
bargar (Sal. C. Cat. 27, 4); (Lucr. 4, 
763). Obs.: Transitivamente só ocorre 
em Lucrécio, com o sentido de prejudi: 
car, estorvar (Lucr. 2, 155). 

officiose, adv. Cortêsmente, delicadamen 
te, obsequiosamente, oficiosamente (Cic 
At. 1, 20. 1) Obs.: Comp.: officioslus 
(Cic. At. 6, 1, 22). 

1. officiūsus, -a, «um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Conforme o dever; daí: 2) 
Cortês, atencioso. obsequioso, serviçal 
(Cic. Planc. 46), Donde, por extensão: 
3) Ditado pelo dever, justo, legitimo 
(Cie. Mil. 12). 

2. officiôsus, i, subs. m. 1) Vil lisonjeiro 
(apelido dado ā gente imoral) (Sēn. 
Contr, 4, pref. 10). 2) Escravo que guar- 
dava a roupa dos banhistas (Petr. 92, 
11). e 

officium, , subs. n. I — Sent. primitivo: 
1) Trabalho, execução de uma tarefa 
ou tarefa a executar; daí, na língua 
jurídica: 2) Obrigações (de um cargo), 
deveres de um magistrado, cargo, fun- 
ção pública, ocupação, oficio (Cīc, At. 
16, 14, 3); (Cēs. B. Civ. 3, 103, 4); (Cês. 
B. Civ. 3. 5, 4). Na língua filosófica: 
3) Dever, obrigação moral. fidelidade 
ao dever, obediência (Cic. Fam. 14, 1, 
5). Por aproximação com «ops»: 4) Ser- 
viço prestado, favor, ocbséquio, de- 
monstração de respeito, homenagens. 
honras prestadas (Cic. Fam. 13. 21, 2). 

offigo (ok. yē), 4s, Fre, fīxi, Ton, v. 
tr. Fixar, prender a (Plaut. Most. 360), 

offirmātē, ` adv. Com firmeza (Suet. 
Tib. 25). 

offirmãtus, a. um. part. · adj. de offirmo, 
Firme, decidido, obstinado (Cic. At. 1, 
11, 1). 

offirmô tobfirmô), Ae, Are, -āvī, -ātum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Fortificar, 
consolidar, tornar sólido, firme (Apul, 
M. 7, 20). II — Sent. figurado: 2) 
Firmar, fortificar (Plaut. Merc. 82). 


OFFXI 
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Daí: 3) Persistir, perseverar, obstinar- | Oileus, #1 ou Fos, subs. pr. m. 1) Olleu, 


-se (Plaut. Bac. 1199). 

offīxi, perf. de of figo. 

offla. ae, subs. f., v. Of füla (Petr. 58). 

ofirēgī, perf, de offringo. 

ofirēnātus (obfren -), a, “um, adj. Domi - 
nado (sent. figurado) (Plaut. Capt. 755). 

offūcia, -ae, subs. f. 1) Pintura (para ros- 
to) (Plaut. Most. 264), 2) No pl.: Tra- 
paças, embustes (Plaut. Capt. 666). 

offū di, perf. de ofiūndo, 

offūī = ohfūi, perf. de obsum. 

offüla, ae, subs. f. Pedacinho de carne. 
pedacinho, bolinha (de pão, de massa, 
etc.) (Varr, R. Rust. 2, 4, 11). 

oftulgčē, es, Fre, -fūlsī, v. intr. Brilhar 
diante, brilhar aos olhos, brilhar (Verg. 
En. 9, 110). 

offulsi, perf. de offulgêo. 

offiindo, “is, Are, -fūdī, .fūsum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Espalhar diante, es- 
palhar em volta, estender, envolver (Cic. 
Nat. 1, 6%; (Cic, Tim. 49). II — Sent. 
figurado: 2) Cobrir, escurecer, eclipsar, 
ofuscar (Tác. An. 11, 31); (Cic. 
Marc, 10). 

offūsus (obfüsus), a, um, part. pass. de 
offūndo. 

Ofilius (Otffilius, Ofillius), I, subs. pr. m. 
Ofilio, nome de homem: 1) Aulus Otil- 
lius, jurisconsulto, amigo de César (Cic. 
Fam. T, 21). 2) Campaniano ilustre (T. 
Liv. 9, 7, 2). 

ogganniô (ebg-), às, ire, -īvī Ci), -ītum, 
v. tr. Repetir muitas vêzes, repisar (Ter. 
Phorm. 1030). 

oggēro (obg), -is, re, v. tr. Trazer em 
quantidade, cobrir de (Plaut. Truc. 103). 

Ogulnīus, i, subs. pr. m. e Ogulnia „ae, 
subs. pr. f. Ogúlnio, nome de homem; 
Ogūlnia, nome de mulher (T. Liv. 27, 
3); (Juv. 6, 352). 

Ogygidae, -ārum, subs. loc, m. pl. Descen- 
dentes de Ógiges, tebanos (Estāc. Theb. 
2, 586). 

Ogygês., -is, ou à, subs. pr. m. Ógiges, fun- 
dador de Tebas, na Beócia (Verr. R. 
Rust. 2, 1, 2). 

Ogygīus, a, um, adj. De Ggiges: ...deus 
(Ov. Her. 10, 48) «Baco». 

oh, interj. que exprime os sentimentos 
mais diversos: oh! ah! (Plaut. Capt. 
2000. 

ohe (öhs), interj. para chamar alguém, 
ou marcar a impaciência: Oh! Olã! Bas- 
ta! (Hor. Sat. 1, 5, 124. 

oiei, interj. de dor e de mēdo: Ah! Oh! 
Ai! (Plaut. Mil. 1400), 


rei dos Lócrios e pal de Ajax (Cic. Tusc, 
3, 71). 2) Ajax (Sên. Med, 661). 

oinos, v. unus. 

Olbia, . ae, subs. pr. f. Ólbia. 1) Cidade da 
Fanfilia (P. Mel. 2, 1, 6). 2) Cidade da 
Bitinia, mais tarde Nicéia (Plin. H. Nat. 
5, 148). 3) Cidade da Gália Narbonense 
(P. Mel. 2, 5). 4) Cidade da Sardenha 
(Cie. G. Fr. 2, 6, T). 

Olbiānus, a, um, adi. Olbiano, de Ólbia 
(na Bitinia) (Mel. 1, 19, 4). 

Olbiēnsis, e, adj. Olbiense, de Ólbia, na 
Sardenha (Cic. Q. Fr. 2, 3, 7). 

Olbus, À, subs, pr. m. Olbo, nome de um 
guerreiro (V. Flac. 6, 638). 

Olcādes, -um, subs. loc. m. Olcades, povo 
da Hispânia Tarraconense (T. Liv. 
21, 5). 

Olciniātēs, um (Olciniatae, -Ārum), subs, 
loc. m. Olciniates, habitantes de Olcīnio 
(T. Liv. 45, 26, 2). 

Olcinium, -ī, subs. pr. n. Olcínio, cidade 
maritima da Iliria (T. Liv. 45, 26). 

olča, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Azeitona; nil intra est oleam (Hor. Ep. 
2, 1, 31) «negar o que é evidente» (ex- 
pressão proverbial que, literalmente, 
significa «nāo hå nada dentro da azei- 
tona»)>. 2) Oliveira (árvore) (Cie. Div. 
2. 16). 

oleaginēus, «a, um, adj. De oliveira, da 
côr da oliveira, semelhante à oliveira 
(Plin. H. Nat. 14, 38). 

oleáginas, a, um, adj, De oliveira (Verg, 
G. 2, 31). 

oleārius, a, um, adj. 1) Relativo ao avei 
te, de azeite (Cie, C. M. 56). 2) Como 
subs. masc.: Fabricante, negociante de 
azeite (Plaut. Capt. 489). 

Oleãros (Oleārus, Oliäros), 1, subs, pr. f. 
Oléaro, uma das Cīclades (Verg. En. 
3, 126). 

oleāster, -trī, subs. m. Zambujeiro (árvo- 
re) (Verg. G. 2, 182). 

oleitas, -tātis subs. f. Colheita das azeito- 
nas (Cat, Agr. 68). 

Olenīdēs, ae, subs. pr. m. Olênida, filho 
de Oleno (V. Flac. 3, 204). f 

Olenius, a, «um, adj, De Oleno, da Acaia 
(Ov. F, 5, 113). 

Olennīus, À, subs. pr. m. Olēnio, governa- 
dor de um distrito da Germānia, no 
tempo de Tibērio (Tāc, An. 4, 72). 

olens, -êntis. I — Part, pres. de olčo. II 
— Adj.: 1) Olente, odorifero, perfuma- 
do, que cheira bem (Verg. G. 1, 188), 2) 
Fedorento, que cheira mal, infecto (Hor. 


OLENTICETUM 


O. 1, 17, 7). Em sent, figurado: 3) 
Velho, caído em desuso (Tác. D, 22). 
olenticetum, A. subs. n. Lugar imundo 

(Apul. Apol. 8). 

1. Olēnas (Olēnos), A, subs. pr. f. Oleno, 
cidade da Acaia, onde Júpiter foi ali- 
mentado pela cabra Almatéia (Plin H. 
Nat. 4, 13). 

2. Olēnus (Olēnos), i, subs. pr. m. Gleno, 
filho de Júpiter que foi transformado 
num penedo (Ov. Met. 10, 69). 

ole, -&s, Sre, oli, v. intr. e tr. A) Intr. 
I — Sent, próprio: 1) Exalar um per- 
fume, exalar cheiro, rescender, perfu- 
mar, cheirar bem ou mal (Cic. At. 2, 1, 
1); (Hor. Ep. 1, 19, 5). B) Tr.: 2) Chei- 
rar a (Cie. De Or. 3, 99). TI -- Sent. 
figurado: 3) Cheirar a, indicar, deixar 
perceber (Cic. Com. 20). Obs.: Cons- 
tróise como absoluto; com acus.; ou 
com abl. 

olera, nom. pl. de olus. 

olerôrum, gen. pl. de olus. 

1 olētum, 4, subs. n. Plantação 
veira (Cat. Agr. 3, 5). 

2. olētum, À, subs. n. Excrementos (Pērs. 
1, 112). 

olēun, A subs, n. I — Sent. próprio: 1) 
Azeite de oliveira, óleo (em sent. ge- 
nérico); oleum et operam perdere (Cic. 
Fam. 7, 1, 3) «perder tempo e trabalho» 
(expressão proverbial). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Palestra (onde os atletas se 
untavam com óleo para lutar) (Catul. 
63, 65). 

olfaciô, is, Fre, fēcī, factum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Cheirar, farejar (Cic. 
Tusc. 5, 11t). II — Sent. figurado: 2) 
Farejar (Cic. Agr. 1, 11). 3) Dar o chei- 
ro de (Varr. R. Rust. 2, 2, 16). 

olfacto, As, -āre, Avi, “Atum, freq. de ol 
facio, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Chei- 
rar, farejar (Plaut. Men. 187). 2) As- 
pirar, chupar (Plin. H. Nat. 18, 364). 

1. olfācttis, A, um, part. pass. de olfacio. 

2. olfāctus, “is, subs. m. Ação de cheirar, 
farejar, olfato (Plin. H. Nat, 10, 194). 

olfēcī, perf. de olfacio. 

Olficus, à, subs. pr. m. Olfice, nome de 
homem (Marc. 9, 96). 

Oliāros (Ollärus), v. Oleāros (Ov. Met. 
7, 469). 

Olidus, -a, -um, adj. Que cheira mal, fétido 
(Hor. Ep. 1, 5, 29). 

ēlim, adv. 1 No passado: outrora, uma 
vez, naquele momento (Cic. Fam. 7, 24, 
1). 2 — No futuro: um dia, qualquer 
dia (Cic. At. 11, 4, 1). 3 — Empregos 
particulares: há muito tempo (Sēn. Ep. 


de oli- 
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77, 3); de longa data, a maior parte 
das vêzes (Verg. En. 5, 125). 

Olisīpē (Olisippõ), önis, subs. pr. m. Oli- 
sipo, cidade da Lusitānia, na embocadu- 
ra do Tejo (hoje Lisboa) (Varr. R. 
Rust. 2, 1, 19). 

olltor (hol-), Arts, subs. m. Hortelão (Cic. 
Fam. 16, 18, 2). 

olitörius (hol), a, um, adj. Relativo à 
hortaliça, a legumes (T. Liv. 21, 62). 

oliva, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Oliveira (árvore) (Cic. Nat. 3, 45). 2) 
Azeitona (Plaut. Curc, 90). II — Sent. 
poético: 3) Ramo de oliveira (Hor. O. 
1, 7, 7). Donde: 4) Bastão, cajado de 
oliveira (Verg. Buc. 8, 16). 

olivētum, , subs. n. Olival (Cic. Rep. 3, 
16). 

olivifer, -fēra, -fērum, adj. 1) Olivifero, 
que produz muitas oliveiras (Verg. En. 
7, 711). 2) Feito de ramos de oliveira 
(Marc. 12, 99). 

olīvitas, -tātis, subs, f. Colheita de azei- 
tonas (Varr. Men. 219). 

olivum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Azeite de oliveira (Verg. Buc. 5, 68). 
Dai: 2) Azeite para os atletas (Hor. O. 
1, 8, 8). II — Sent. figurado: 3) Fer- 
fume, óleo perfumado, essência (Catul. 
6. 8). 

A ae, subs. f. Panela (Cic. Fam. 9, 
18, 4). 

olle (arc.) = ie (Verg. En. 1, 252). 

olli, dat, arc. de We = illi. 

Olliculāni, -Srum, subs. loc, m. Oliculanos, 
povo do Lácio (Plin. H. Nat. 3, 66). 

Ollus, A. subs. pr. m. 1) Ólio, rio da Ré 
cia, afluente do P6 (Plin. H. Nat. 3, 
118). 2) Rio da Eólida (Plin. H. Nat, 
5, 122), 3) Nome de homem (Tác. An, 
4, 1). 

ollus, a, um (arc.) = ille (Verg. En. 5, 
197). Obs.: As formas mais usadas são: 
1) Dat. sg.: olli; 2) nom. pl.: olli 3) 
dat. pl.: ollis, 

olē, . is, «tre = olgo (Plaut. Poen. 268). 

olor, -dris, subs. m. Cisne (ave) (Hor. 
O. 4, 1, 10). 

olērīnus, a, um, adj. De cisne (Verg. 
En. 10, 187). 

Olēstrae, -ārum, subs. Joe, m. Olostras, 
povo da Índia (Luc. 3, 249). 

oliúã, perf. de oko, 

olus (hob). Gris, subs. n. Legumes, horta- 
licas: hotus prandere (Hor. Ep. 1, 17, 
13) «jantar legumes». Obs.: A grafia 
preferivel é holus, sendo que olus é uma 
forma rústica sem aspiração; atestado 
em Catão (Agr. 149, 2). 


OLUSCŪLUM 


oluscülum (hol), A. subs. n. Leumes, 
hortalica (Hor. Sát. 2, 6, 64). Obs.: Ho- 
lusculum é a grafia preferível. 

Olympêni, örum, subs. loc. Olimpenos. 
habitante de Olimpo, cidade da Licia 
(Cic. Agr. 1, 5). 

1. Olympia, ae. subs, pr. f. Olimpia, lugar 
da Élida, onde se realizavam os jogos 
olimpicos (Cic. Tusc. 1, 111). 

2. Olympia, “drum, subs. pr. n. pl. Os Jo- 
gos olimpicos (Cic. Div. 2, 144). 

Olympiadēs, um, subs. pr. f. Olimpiades, 
as musas que habitam o Olimpo (Varr 
L. Lat. 7, 2). 

L. Olympias, ädis, subs. pr. f. Olimpiade, 
filha de Neoptólemo e mãe de Alexan 
dre Magno (Cie. Div. 1, 47). 

2. olymplas, -ádis, subs, f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Olimpiada (espaço de 4 anos) 
(Cie. Rep. 2, 18, 28). II — Sent. figura- 
do: 2) Lustro (espaço de 5 anos) (Ov. 
P. 4, 6. 5). 

Olympicus, , um, adj. Olimpico (Hor. O. 
i, i, 3). 

Olympi, örum, subs. m. pl. (sent. figu- 
rado) Mortais dignos do cēu (V. Māx. 
5, 10, 1). 

Olympiē, önis, subs. pr. m. Olímpio, em- 
baixador do rei da Ilirta (T. Liv. 4d, 23). 

Olympiodôrus. ` A subs. pr. m. Olimpiodo 
ro, tocador de flauta e mestre de Epa 
minondas (C. Nep. Ep. 2). 

olympionicês, ae, subs. m. Vencedor nos 
jogos olimpicos (Cie. Tuse. 1, 111). 

Olympium, à, subs. pr. n. Templo de Jú- 
piter, em Olimpia (T. Liv. 33, 3). 

Olympius, a, «tm, adj. Olímpico, dos jo- 
gos olímpicos (T. Liv. 24, 21, 29). 

1. Olympus, À, subs. pr. m. 1) Olimpo. 
montanha entre a Tessália e a Macedô- 
nia, morada dos deuses (Verg. G. 1, 
282). 2) Montanhas da Bitinia, da Licia, 
da Jônia, da Misia, da Galácia (Plin. H. 
Nat. 5, 148; 21, 31; 5. 118; 5, 142): (T. 
Liv. 38, 18). 3) Cidade maritima da 
Panfilia (Cic. Verr. 1, 58). 

2. Olgmpus, 1, subs, pr. m. Olimpo, cé- 
lebre tocador de flauta, discípulo de 
Mārsias (Ov. Met. 6, 393). 

Olynthii” “drum, subs. loc. m. pl Olíntios, 
habitantes de Olinto (C. Nep. Tim. 1). 

Olynthius, a, um, adj. De Olinto (Q. 
Cúre. 8 8, 19). 

Olfnthos (Olfnthus), A. subs. pr. f. Olinto, 
cidade da Trācia, destruīda pelos ate- 
nienses (C. Nep. Pel, 1, 2). 

omāsum,: A, subs. n. Tripas de boi, do- 
brado (Hor. Sat. 2, 5, 40). 

Omber, v. Umber. 
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Ombria, v. Umbria. 

Aren, Inis, subs. n. I — Sent. prēprio: 
1) Presságio, prognóstico, indício (bom 
ou mau) (Cic, Sest, 72). II — Dai, em 
sent. particular: 2) Casamento (Verg, 


En. 1, 345). 3) Desejo, voto (Cie, 
Pis. 31). 
ômêntum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 


1) Epiploon, membrana que envolve os 
intestinos (Plin, H. Nat. 11, 204). Dai: 
2) Entranhas (Pers. 2, 47). 

ôminor, -āris, -Ari, -Mus sum, v. dep. tr, 
Pressagiar, prognosticar, predizer (Hor, 
O. 3, 14, 11); (Cic. Of. 2, 74). 

Ominēsus, -a, um. adj. De mau agouro 
(Plin, Ep. 3, 14, 6). 

omisi, perf. de omitto. 

omissus, a, um. I — Part. pass. de omit. 
to, II — Adj.: Negligente, descuidado 
(Ter. Heaut. 962). Obs.: Comp. omis- 
sior (Ter. Ad. 830) «mais negligente», 

omittõ, is, Gre, -misi, missum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Deixar escapar, 
deixar partir, deixar ir, largar (Plaut. 
Amph. 240); (T. Liv. 5, 47, 5). II — 
Sent. figurado: 2) Omitir, renunciar, 
abandonar, deixar de lado (Ter. Ad, 
267); (Cic. Fin. 1, 36); (Cie. Of. 1. 111). 
Obs.: Constróise com acus.; com inf., 
ou com interrog. ind, 

omnēs, Zum, v. omnis, e 6). 

omnia, Jum, v. omnis, e 5), 

omnīfer, -fēra, -fērum, adj. Onifero, que 
produz tôdas as coisas (Ov. Met. 2, 275). 

1. omnigēnus, indecl. omne genus, 
acus. adv.). De tūdas as espécies (Luer. 
2, 759). 

2. omnigēnus, a. um, adi. Onigeno, de 
tódas as espécies (Verg. En. 8, 698). 

omnimôdis, adv. Onimodamente, de tēdas 
as maneiras, de todos os modos (Lucr. 
1, 6831. 

omnimādē, adv. Onimodamente, de todos 
os modos, de tūdas as maneiras (A. Gel, 
18, 15, 2). 

omnmodus, a, um, adj. Onímodo, que 
é de todos os modos, de tôdas as ma- 

neiras (Apul. M. 5, 25). 

omnīnē, adv. 1) Em totalidade, inteiramen- 
te (Oe Tusc, 1, 1). 2) Em geral (Cic. 
Fin. 5, 33). 3) No conjunto, ao todo, 
sômente (Cēs. B. Gal. 1, 6, 1). 4) Em 
verdade (Cic. Lae. 981. 

omnipārens, -Entis, adj, Oniparente, que 
produz tôdas as coisas (Verg. En. 6, 
595). 

omnipotens. Entis, adj. 1) Todo poderoso, 
onipotente (Verg. En, 8, 334). 2) Como 
subs. masc.: Júpiter, o Todo Poderoso, 


1 


OMNIS 


(Deus) (Ov. Met. 2, 505). 

omniss, . e. adj. e pron. indef. I — Sent. 
próprio: 1) Todo, tôda (Che, Agr. 2, 70). 
2) De tôda a espécie, qualquer (com 
sent. indefinido) (Cés. B. Gal. 5, 6, 3). 
3) Todo, cada (idéia de número) (Cie 
Amer. 16), em todo o tempo. II — No 
neutro sing. omne: 4) Tudo (Cic. De 
Or. 2, 158), No neutro pl.: 5) Tôdas as 
coisas, tudo (Cic. Lae. 35). No masculi- 
no pl.: 6) Tôdas as pessoas, tôda gente, 
todos (T. Liv. 31, 45, 7). 

omnivāgus, a, um. adj. Onivago, que 
vaga por tôda parte, errante, vagabun. 
do (Ce Nat. 2, 68). 

omnivēlus, a, um, adj. Onivolo, que tudo 
cobiça (Catul. 68, 140). 

Omole, v. Homole, 

Omphālē, -ēs, subs. pr. f. Ônfale, rainha 
da Lídia, que comprou Hércules, quan- 
do ēle foi vendido como escravo (Ter. 
Eun. 1027). 

onāger (onāgrus), À, subs. m. Onagro, 
burro selvagem (Marc. 13, 97). 

onāgos, À, subs. m. Burrigueiro (Plaut. 
As. 10). 

Onchae. -ārum, subs. pr. f. pl. Oncas, ci- 
dade da Siria (Q. Cūrc, 4, 1, 3). 

Onchesmitē s, ae, subs. pr. m. Onguesmita, 
vento que sopra de Onquesmo, pôrto do 
Epiro (Cic. At. 7,2, 1). 

Onchestius, -a, «um, adj. De Onquesto, da 
Beócia (Ov. Met, 18, 605). 

Onchēstus (Onchêstos), 4, subs, pr. I — 
F.: Onguesto, cidade da Beócia (Plin. 
H. Nat, 4, 25). 2) — M.: Rio da Tessā- 
lia (T. Liv. 33, 6), 

Oncheus, & ou Zog, subs. pr. m. Onqueu, 
nome de guerreiro (V. Flac. 6, 256). 

onéra, nom, pl de onus, 

onerārla, ae, subs. f. Navio de carga, 
navio mercante (Cic. At. 10, 12, 2). 

onerãrius, a, -um, adj. De carga, de trans- 
porte (T. Liv. 41, 4). 

onéris, gen. sing. de onus, 

onē rō, -ās, Are, Zi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Carregar, onerar (Cés. 
B. Gal. 5, 1, 2). II — Sent. figurado: 
2) Cumular, sobrecarregar, oprimir 
(Cīc. Nat. 3, 8); (T. Liv. 4, 13, 13). 3) 
Agravar, aumentar, acusar (Tāc. An. 
16. 30). 4) Encher de, cobrir (Verg. En. 
1, 195). Obs.: Constrói-se com acus, e 
abl. 

onerôsus, -& um. adj. I — Sent. próprio. 
1) Pesado, que pesa (Verg. En. 9, 384). 
IE — Sent. figurado: 2) Oneroso, peno- 
so, molesto, incômodo (Ov. Met. 9, 674), 
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Onesicritus, , subs. pr. m. Onesicrito, 
autor de uma história de Alexandre 
Magno (Q. Cūrc, 9, 10, 3). 

Onēsimus, -ī, subs. pr. m. Onésimo, mace- 
dēnio da cērte de Perseu, gue se refu- 
giou em Roma (T. Liv. 44, 16). 

Onisia, v. Onysla. 

Onomārchus, i, subs. pr. m. Onomarco, 
general do exército de Antigono (C. 
Nep. Eum. 11, 3). 

Onomāstus, + subs. pr. m. 1) Onomasto, 
nome de um macedônio (T. Liv. 39, 34), 
2) Nome de um liberto de Otāo (Tāc, 
Hist. 1, 25). 

onus, £ris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Carga, pêso, fardo (Cés. B. Civ. 1, 
80, 2). Daí, por eufemismo: 2) Gravidez 
(Ov. Am. 2, 13, 1). II — Sent. figurado: 
3) Encargo, coisa dificil, embaraço, 
pêso, ônus (Cie Amer. 10). 4) Fardo, 
pêso (Cês. B. Gal. 2, 30). No plural: 5) 
Impostos (T. Liv, 1, 43, 9). 6) Despesas 
(Suet. Dom. 12). 

onūstus, a, um, adj. I — Sent, próprio; 
1) Onusto, carregado (Cic. At. 1, 16, 2). 
II — Sent. figurado: 2) Cheio de (Cie, 
Div. 1, 60). 3) Saciado, farto (Plaut, 
Merc. 746). 4) Abatido, carregado de 
(Plaut. Aul. 414). Obs.: Constrói-se com 
Abl.; com gen. (mais raramente). 

Onysla, ae, subs. pr, f, Onísia, ilha perto 
de Creta (Plin, H. Nat, 4, 61). 

Onftēs, ae, subs. pr. m. Onita, nome de 
guerreiro (Verg. En. 12, 514). 

onyx, -Yehis, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) Onix (espēcie de āgata) (Plin. H. 
Nat. 36, 59). II — Daí: 2) Vaso de 
7 5 (para perfumes) (Hor. O. 4, 12, 

). 

opācītās, -tātis, subs. f. Sombra (das år- 
vores), sombra (da noite), trevas (Tác. 
An. 11, 3). 

opaco, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. Som- 
brear, cobrir de sombra, escurecer, tor- 
nar sombrio (Cic. De Or. 1, 28). 

opãeus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que está à sombra, em que hã som- 
bra (Verg. Buc. 1, 53). Dai; 2) Escuro, 
em que não entra a luz, negro, sombrio, 
tenebroso (Verg. En. 2, 725). 3) Que dá 
sombra, espêsso, frondoso (tratando-se 
de uma árvore), opaco (Verg. En. 11, 
855). 

opēla, ae (dim. de opēra), subs. f. Pe- 
queno trabalho (Hor. Ep. 1, 7, 8). 

opěra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Atividade (do trabalhador), trabalho, 
ocupação (Cic. Mur. 21). IE — Daí: 
2) Atividade ao serviço de alguém ou 


OPÊRANS 


de alguma coisa, emprêgo, função, ser- 
viço (Cic. Of. 2, 68). III — Sent. con- 
creto: 3) Um dia de trabalho (na lin- 
gua rústica) (Varr. R. Rust. 18, 2). 4) 
Trabalhador, operário (geralmente no 
plural) (Cic. Verr. 2, 13). IV — Sent, 
diversos: 5) Cuidado, atenção, trabalho 
(sent. fregūente) (Cie Lae. 84). V — 
Em locuções: 6) opera mea, tua <gra- 
gas a mim, a ti» (Cie, C. M. 11). 7) ea- 
dem opera «na mesma ocasião» (Plaut. 
Capt. 563). 8) dedita opera, data opera, 
«de propósito, de caso pensado» (Cic. 
Br. 33). VI — Em expressões: 9) ope- 
rae non est «não é possível, não é opor- 
tuno> (T. Liv. 44, 36, 13). Obs.: A lo- 
cução operam dare constrói-se com dat., 
com ut; com ne, 

opêrans, àntis, part. pres. de opéror. 

operaria, -ae, subs. f. A que trabalha, ope- 
rária (Plaut. Bac. 74). 

1. operarlus, -a, -um, adj. Relativo ao tra- 
balho, de trabalho, de trabalhador: 
. . homo (Cie. At. 7, 2, 8) «homem de 
trabalho, isto é: trabalhador», 

L. operarius, à, subs. m. I — Sent, pró- 
prio: 1) Trabalhador, operário (Cie. 
Tusc. 5, 104), II — Sent. figurado: 2) 
Podão, rábula (tratando-se de um mau 
advogado) (Cic, De Or. 1, 83). 3) Se. 
cretário, escriba (Cic. Fam. 8, 1, 2). 

operãtiõ, -ōnis, subs. f. Ação de traba- 
lhar, obra, trabalho (Plin. H. Nat. 
11, 61). 

operātus, . a, um, part. pass. de opéror. 

opercūlum, 4, subs. n. Tampa, Cobertura 
(Cic, Nat. 2, 136). 

operimēntum, 4, subs. n. Cobertura, co- 
berta (Cic. Leg. 2, 56). 

operio, is, «īre, «perūi, -pērtum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Fechar, cobrir (Cic. 
C. M. 34); (Cie. Phil. 2, 106). U — 
Sent. figurado: 2) Ocultar, manter es- 
condido, dissimular (Cie. Fin. 2, 5); 
(Plin. Ep. 3, 16, 16). Daí: 3) Sepultar, 
enterrar (Tac. An. 15, 28). Obs.: Im- 
perf. operibat (Prop. 3, 13, 35). 

opēror, Aris, Art, -ātus sum, v. dep. intr. 
1) Trabalhar, realizar um trabalho, 
ocupar-se em fazer um trabalho (T. 
Liv. 4, 60, 2); (Verg. En. 3, 136). Na 
lingua religiosa: 2) Realizar uma ce- 
rimônia religiosa, fazer um sacrificio 
(T. Liv. 1, 31, 8). Obs.: Constrói-se com 
dat., ou como absoluto, 

operēsē , adv. 1) Com trabalho, laborio- 
samente (Cie. Or. 149). 2) Com cuidado, 
com precaução, com cautela (Plin. H. 
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Nat. 18, 238). Obs.: Comp.: operosšus 
(Sēn. Brey. 9, 1). 

operositās, -tātls, subs. f. Excesso de tra 
balho, de cuidado (Quint. 8, 3, 55). 

operôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Operoso, laborioso, ativo, que se 
ocupa em (Oe C. M. 26). TI — Daí: 
2) Que dá muito trabalho, feito com 
trabalho, penoso, dificil (Hor. O. 4, 
2, 31). III — Sent. poético: 3) Ativo, 
eficaz (Ov. Met. 14, 22). 

opêrte, adv, Enigmàticamente (A. Gél 
4, 11, 10). 

opertūrīum, A. subs. n. Cobertura (Sēn. 
Ep. 87, 2). 

opērtum, 4, subs. n. (forma neutra do 
adi. usado substantivamente) Lugar 
fechado, secreto (Cic. Div. 1, 115). 

opērtus, a, -um, part. pass. de operlo. 

operūī , perf. de operto, 

opēs, opum, subs. f. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) Recursos, meios, fôrca, poder 
(Cic. Tusc. 3, 25). II — Dai: 2) Po- 
der, autoridade, consideração, crédito 
(Cie. Fin. 5, 81). 3) Fôrças, tropas, 
poderio (C. Nep. Con. 4. 3), 4) Rique- 
25 e suntuosidade (Cic. Leg. 
19). 

Ophēltēs, ae, subs. pr. m. 1) Ofeltes, o 
mesmo que Arquêmoro (Estāc. Theb. 
5, 538), 2) O pai de Eurialo (Verg. En. 
9, 201). 3) Nome de outras persona- 
gens (Ov. Met. 3, 605). 

Ophias, -ādis, subs. pr. f. Ofiade, filha de 
Ofio (Combe) (Ov. Met. 7, 383). 

Ophiēn, -ēnis, subs. pr. m. 1) Ofião, um 
dos centauros (Ov. Met. 12, 245), 2) 
Donde, em sentido figurado: animal 
fabuloso (Plin. H. Nat. 28, 151). 

Ophionīus, a, «um, adj. De Ofião (Sēn. 
Oed. 483). 

Ophionidês, -ne, subs. pr. m. Amico, fi- 
E do centauro Ofião (Ov. Met. 12, 

Ophītēs, ae, subs. pr. m. Ofites, filho de 
Hērcules (Plin. H. Nat. 36, 56). 

Ophiūchus, 1, subs. pr. m. Serpentārio, a 
constelação (Cie, Arat. 77). 

Ophiūsius, a, um, adj. De Offusa, de 
Chipre (Ov. Met. 10, 229). 

Ophiūssa (Ophiūsa), ae, subs. pr. f. Ofius- 
sa (Ofiusa). 1) Antigo nome de Rodes 
e de Chipre (Plin. H. Nat. 24, 63). 2) 
Nome de outras ilhas (Plin, H. Nat. 3, 
78; 4, 61). ; 

ophthalmias, ae, subs. m. Espécie de peixe 
(Plaut. Capt. 850). 

ophthalmicus, A. subs. m. Oculista (Marc, 
8, 74, 1). 


OPICUS 


Opicas, a, um, adj. I — Sent. próprio: | 1. opinatus, 


1) Dos Opicos, povo da Campānia. II — 
Sent. figurado: 2) Bārbaro, grosseiro, 
inculto (Juv. 3, 207). 

opifer, -fēra, -férum, adj. Opifero, que traz 
auxílio, benéfico, salutar (Ov. Met. 15, 
653). 

opifex, Aris, subs. m. e f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Aquêle ou aquela que faz uma 
obra, autora (Cic. Tusc. 5, 34). TI — 
Dai: 2) Trabalhador, artista (Cic. Nat. 
1, 77). III — Sent. poético: 3) Mestre 
na arte de (Pérs. 6, 3). 

opificina, ae, subs. f., v. officina (Plaut. 
Mil. 880). 

Spina (ūpili6), önis, subs. m. Pastor 
(Verg. Buc. 10, 19). 

Opilius, -ī, subs. pr. m. Opilio. 1) Aurélio 
Opilio, nome de um gramático (Suet. 
Gram. 6). 2) Nome de um médico (Plin. 
H, Nat. 28, 38). 

opimē , adv. Gordamente, abundantemente 
(Plaut. Bac. 373); (Varr. L. Lat. 5, 92). 

Opimia, ae, subs. pr. f. Opimia, nome de 
uma vestal (T. Liv. 22, 57). 

Opimiânum, à, subs. n. Vinho da colheita 
feita durante o consulado de Opimio 
(Mare. 3, 82, 24), 

opimitas, -tatis, subs. f. Geralmente no 
plural: Riquezas (Plaut. As. 282). 

Opimius, à, subs. pr. m. Opímio, nome de 
família romana da qual foi notável Eu- 
eius Opimius, em cujo consulado (121 
aC.) o vinho se tornou afamado (Cie, 
Br. 287). Ele foi encarregado pelo se- 
nado de proteger o Estado contra C. 
Graco (Cic. Cat. 1, 4). 

opimus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Gordo, bem nutrido (Cic. Br. 64). 
Dai: 2) Opimo, fértil, fecundo, rico (tra- 
tando-se de uma região) (Hor, O. 1, 7, 
11). 3) Copioso, abundante, opulento, 
esplêndido (Cic. Amer. 8). II — Sent. 
figurado: 4) Cevado, empolado (Cie. 
Verr. 1, 132); (Cic. Or. 25). 5) Fértil, 
rico, fecundo (Tãc. Hist, 1, 2). 6) Co- 
pioso, abundante: ...aceusatio (Cic. 
Flac. 81) «acusação (abundante)». 

opīnābījis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Problemático, conjectural (Cic. Div. 1, 
24). II Dat: 2) Que estã sômente no 
pensamento (Cic. Tusc. 3, 74). 

opināti6, nts, subs. f. Opinião, concep- 
ção, suposição, idéia (Cic. Ac. 2, 78). 

opinator, Aris, subs. m. O que só tem ou 
forma conjecturas, que presume ape- 
nas (Cic, Ac. 2, 66). 
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“a, um, part. pass. de opi- 
no. Em sent. passivo: Imaginado, ima- 
ginário, suposto (Cīc. Tusc. 3, 24). 

2. opīnātus, -iis, subs. m. Opinião (Luer. 
4, 463). 

opinio, -ônis, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Opinião, suposição, conjectura, espec- 
tativa (Cic. Br. 196), II — Dai, em sent. 
particular: 2) Crença, convicção (T. 
Liv. 3, 36, 9). 3) Crença falsa, crendice 
(Cic. Scaur. 7). 4) Reputação, fama 
(Cēs, B. Gal, 7, 59, 5). 5) Estima (T. 
Liv. 21, 39, 9). 

opinor, Aris, Art. -atus sum, v. dep. tr. 
Ter uma opinião, ser de uma opinião 
(principalmente em orações intercala- 
das), pensar, julgar, conjecturar (Cic. 
Verr. 5, 139); (Cic. Mur. 62). 

opipārē, adv. Opiparamente, copiosamen- 
Le „ ricamente (Cic. Of. 

58). 

opipārus, a, um, ou opipāris, e, adj. Opi- 
paro, abundante em recursos, ricamente 
preparado, abundante, rico, suntuoso 
(Plaut. Mil. 107). 

1. opis, gen. sing. de ops. 

2. Opis, is, subs. pr. f. 1) ópis, ninfa 
companheira de Diana (Verg. En. 11, 
836). 2) Nome de uma Nāiade (Verg. 
G. 4, 343). 

Opīter, -téris (ou -tris), subs. pr. m. Ópi- 
ter Vergīnio, nome de um cônsul (T. 
Liv. 2, 17). 

Opiternius, 4, subs. pr. m. Opitérnio, um 
dos fundadores das Bacanais (T. Liv. 
39, 17). 

opitūlor, Aris, -ārī, -ātus sum, v. dep, 
intr. Trazer socorro, socorrer, auxiliar, 
assistir (Che Of. 1, 154). Obs.: Cons- 
tröi-se com dat: e às vêzes com acus. 
com centra, 

opobalsāmum, à, subs. m. Opobālsamo, 
suco do bálsamo, bálsamo (no pl.) 
(Juv. 2, 41). 

oporinus (mos), a, “um, adj. Do outono 
(Marc. 9, 12, 1). 

opôrtet, -ēbat, -portēre, -portūit, v. fmpess. 
intr. Ser preciso, convir, ser bom, ser 
necessário, ser mister (Cic. Fam. 13, 
57, 1); (Cie. At. 13, 24, 2); (Cie. Tull. 
5). Obs.: Primitivamente indicava <a 
conveniência», «o dever moral», e não & 
«necessidade», passando em seguida a 
exprimir a idéia de «dever», a <obriga- 
ção», Constrói-se com or. inf.; com sub- 
juntivo com ut; ou como intr. absoluto, 


oportūit, perf. de opôrtet. 
oportũnus, v. opportũnus. 
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OPPRESSIO 


oppāngē, is, čre, -pēgī, -pāctum, v. tr.] I. Oppīus, a, um, adj. De Ópio: Oppia 


Fregar diante ou contra (Plaut. Curc. 
60). 

oppē do, is, re, v. intr. Expelir ares dian- 
te de alguém (Hor. Sāt. 1, 9, 70). Obs.: 
Constrói-se com dat. 

opperibor, forma arcaica de opperiar 
(fut. imperf. de opperior) (Plaut. Ps. 
323). 

opperīor, Iris, Ar, -pértus sum, v. dep 
intr. e tr. Esperar, aguardar (Cic. At. 
3, 10, 1); (T. Liv. 1, 56, 8). Obs.: Cons- 
trói-se como absoluto; com ut; ou com 
acus. 

oppetii = eppetivi, perf. de oppéto. 

oppétô, is, Fre, Avi (ou n), tum, v. 
tr. Ir contra, afrontar, e, especialmen- 
te, afrontar a morte, morrer (Cic, Phil. 
14, 28); (Verg. En. 1, 96). 

Oppia, -ae, subs. pr. f. Ópia, nome de 
mulher (Cic. Fam. 13, 28, 1). 

Oppianīcus, A. subs. pr. Opiânico, nome 
de homem (Cie, Clu. 19). 

Oppiânus, à, subs. pr. m. Opiano, nome 
de homem (Mare. 6, 42, 24), 

oppidāni, -ērum, subs. m. pl. Habitantes, 
cidadãos (de qualquer cidade, que não 
seja Roma) (Cés. B. Gal. 2, 33, 1). 

oppldānus, a. um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Provinciano, da província (Cie. 
De Or. 2, 240), II — Sent. figurado: 
2) Provinciano: oppidanam genus di- 
cendi (Cic. Br, 242) «modo de falar 
provinciano». 


oppidatim, adv. De cidade em cidade 
(Suet. Aug. 59). 

Oppiduis, A. subs. pr. m. Opídio, nome de 
homem (Hor. Sāt. 2, 3, 168). 

oppīdē, adv. 1) Muito, extremamente, 
grandemente (Cie Fin. 3, 33). 2) In- 
teiramente, completamente (Plaut. Aul. 
410). 3) Sim, certamente (no diálogo) 
(Plaut. Bac. 681). 

cppidūlum, 4, subs. n. Pequena cidade 
(Hor. Sát. 1, 5, 87). 

oppidum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Cidade fortificada, praca- forte. for- 
taleza (Cic. Rep. 1, 41). Dai: 2) Cidade 
(em geral, em oposição a Urbs, cidade 
de Roma) (Cie. Verr. 4, 72), 

oppignērē, -ās, Are, àvi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Empenhar, dar como 
penhor (Cic. Sest. 110). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Empenhar, ligar, prometer 
(Sên. Ben. 3, 5, 2). 

oppilô, As, äre, -āvi, Atum, v. tr, Tapar, 
obstruir (Lucr, 6, 725); (Cie. Phil. 2, 21). 


lex (T. Liv. 34, 1) «lei Ópia»; Oppius 
mons (Varr. L, Lat. 5, 50) «um dos 
dois cumes do Esquilino, o monte Ópio», 

2. Oppīus, A, subs. pr. m, Ópio, nome de fa. 
milia romana (Cic. At. 4, 16. 14). 

oppičē, -ēs, Fre, ēvī, -ētum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Encher completamen- 
te, vir encher, encher (Cic. Nat. 2, 138). 
II — Sent. figurado: 2) Encher, di. 
fundir-se, propalar-se (Cie. Nat. 2, 63), 

opplētus, -a, -um, part. pass. de opplčo. 

oppônã, is, Fre. -posūi, -posītum, v. tr, 
1) Pēr diante, opor, apresentar, propor 
(sent. concreto e abstrato) (Ov. F. 
4, 1781; (Cie, Sest. 42); Cēs. B. Civ. 3 
75, 5). Dai: 2) Expor (sent. próprio e 
figurado), propor, alegar, responder, 
objetar (Cic. Mur. 87); (Cie. Or. 138); 
Cic, Flac. 100). 

opportüne, adv. A propósito, oportuna- 
mente, a tempo (Cës B. Gal, 4, 22, 
2). Obs.: Superl. opportunissime (Cés. 
B. Civ. 3, 101). 

opportiinitas (pert), -tātis, subs. f. I — 
Sent, prēprio: 1) Oportunidade, oca- 
siāo favorável; dai: 2) Situação favo- 
rável (de um lugar) (Cic. Marc. 6). 
3) Vantagem, facilidade (Cēs. B. Gal. 

«8, 12, 4). 4) Comodidade, utilidade, pro- 
veito (Cic, Lae. 22). 

opportunus  (ēport-), a, um, adj. I — 
Sent. etimológico: 1) Que impele para 
o pôrto (tratando-se do vento; têrmo 
de língua náutica); dai: II — Sent. 
próprio: 2) Que vem a propósilo, opor- 
tuno, propicio, favorável (Cie Of. 1, 
142): locus opportunus ad rem (Cic. 
Inv. 1, 39) «lugar propicio para uma 
coisa». 3) Apto, próprio para, disposto 
a (Ter. Eun. 1077). 4) Útil, proveitoso 
(Cic, Verr. pr. 13), 5 Exposto, sujeito 
a (Plin. H. Nat. 18, 68). No n. pl.: 6) 
Coisas vantajosas, vantagens (Tāc. An. 
4, 24), 

1. opposītus, a, um, I — Part. pass. 
de oppēno, II — Adj.: Oposto, coloca- 
do diante, exposto (Cic. Of. 2, 14). 

2. opposītus, -ūs, subs, m. Ação de co- 
locar diante, de opor, oposição (Cie. 
Mare. 32). E 

oppôstus, forma sincopada de opposītus, 
a, um. (Lucr. 4, 150). 

opposãi, perf. de oppöno. 

opprêssi, perf. de opprimo. 

oppressio, nis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Opressão, sujeição, violência 
(Cie, Dom, 5). Daí: 2) Destruição (Cic. 
Of. 3, 83). 


OPPRĒSSOR 


opprēssor, -ēris, subs. m. Destruidor (Br. 
apud Cīc, Ep. ad Brut. 1, 16, 6). 

opprêssus, a, -um, part. pass. de opprĩmo 

opprimē, is, -ēre, -prêssi, -prêssum, v. 
tr. I -- Sent. próprio: 1) Apertar con- 
tra, comprimir, fechar apertando, esma- 
gar (Cat. Agr. 45); (Cic. Div. 2, 51). 
II — Dai, em sent. moral: 2) Oprimir, 
subjugar, aniquilar, destruir, reprimir, 
acabrunhar (Cic. Tusc. 2, 54); (Cie. 
Amer. 10). 3) Surpreender, apanhar de 
improviso (Cic. Verr. 3, 213). 4) Ocul- 
tar, dissimular (Sal. B. Jug. 72, 1). 

opprobrium, 4, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Oprēbrio, vergonha, deson- 
ra (Catul. 28, 15). II — Dai, por exten- 
são: 2) Injūria, afronta (Hor. Ep. 1. 
16, 38). 

opprēbrē (obprēbrē), As, -āre, v. tr. Cen- 
SC lançar em rosto (Plaut. Most. 

). 


oppugnãtiõ, -ônis, subs. f. Assalto, ata- 
que, opugnação (sent. próprio e figura- 
do): oppugnatio Gallorum (Cés. B. Gal. 
2, 6, 2) «assalto (método de assalto) 
dos gauleses», 


oppugnator, öris, subs. m. Assaltante, 
agressor (sent. próprio e figurado) 
(Cie. Phil. 22, 8). 

oppignô, -ās, -āre, àvi, -Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Opugnar, travar bata- 
lha em volta, atacar, assaltar, sitiar 
(Cic. Pomp. 20); (Cés. B. Gal. 1, 44, 3). 
H — Sent. figurado: 2) Atacar, perse- 
guir, acusar (Cic, Or. 223). Obs.: O sen- 
tido etimológico de «bater com o punho 
em», «esmurrar» ocorre em Plauto, 
numa criação jocosa: postquam oppug- 
miun est os (Cas 412) «depois que a 
cara foi esmurrada». 

1. Ops, Opis, subs. pr. f. Ops, deusa da 
abundância, a Terra, identificada com 
Cibele (Ov. Met. 9, 498). 


%. Ops, opis, subs. f. (geralmente no pl.) 
I — Sent. próprio: 1) Abundância; daí: 
recursos, riqueza (raro) (En. apud Cie. 
Tusc. 3, 44). 2) Poder, forca (sent 
usual) (Verg. En. 1, 601). 3) Auxilio, 
ajuda, apoio (Cic. Tusc. 5, 5). 4) Fôr- 
cas militares (Verg. En. 8, 685). Obs.: 
No sg. ops quase só é encontrado no 
gen., acus. e abl., 

Opsius, “1, subs. pr. m. Gpslo, nome de ho- 
mem (Tác. An. 4, 68). 

opsonīum, v. obsonium. 

opläbilis, e, adj. Desejável, apetecível 
(Cic, Of. 1, 45). 
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— 


optássis optavéris (Plaut. Mil, 669). 

optāti6, -Onis, subs. f. 1) Opção, esco 
ma, faculdade de desejar (Cic. Of. 3, 
94). 2) Optação (lingua retórica) (Cic. 
De Or. 3, 205). 

optato, adv. De acôrdo com a vontade, 
como se quer (Cic. At. 13, 28, 3). 

optātum, -ī, subs. n. Desejo, vontade (Cīc. 
Of, 3, 94). 

optātus, a, um. I — Part. pass. de opto. 
II — Adj.: Desejado, apetecido, agra» 
dável, aprazível (Cic, Q. Fr, 2, 8, 2). 

optīgo — obtēgo. 

optīmās, -ātis, adj. Pertencente aos me- 
lhores, ao partido dos optimates; aris- 
tocrātico (Cic. Rep. 2, 41). 

optimātēs, um (ou um), subs. m. pl. 
Os optimates, isto 6, os gue pertenciam 
ao partido conservador e aristocrātico 
do Senado; os aristocratas, os nobres 
(Cic. Sest. 96). 

optimẽ (optūmē), adv. (superlativo de 
bene). Muito bem (Cie, Fam. 4, 13, 7). 

optimus (eptū-), a, um, adj. Ótimo, 
o melhor, excelente, esplêndido (Cie. 
Plane. 97); (Cic. C. M. 43). 

optinčo = obtingo. 

1. optžē, Dous, subs. f. Faculdade ou H- 
berdade de escolha, livre escolha, opção 
(Cic. Caec. 64). 

2. optiô, -Onis, subs. m. Ajudante ou 
ou adjunto escolhido pelo centurião, as- 
sessor (Plaut. As. 101). 

optīvus, a, um, adj. Escolhido (Hor. 
Ep. 2, 2, 101). 

opto, As, -āre, -āvi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Escolher, optar (Cic, 
Amer. 30); (Plaut. Bud 854). II — Sent. 
figurado: 2) Escolher em seu espírito, 
desejar, apetecer, pedir (Cic. Pomp. 48). 
Obs.: Constróise com acus.; com ut 
(por vêzes oculto); com inf.; e com 
acus, e abl. com ab. 

optučor = obptučor, 

optūmē, v. optīme, 

optūmus, v. optimus, 

optūndo obtũndo. 

opturgêsco = obturgêsco, 

opūlens, -ēntis, v. opulēntus (C. Nep. 
Chab. 3, 3). 

opulēntē, adv., v. opulēnter (Apul, Apol. 
93). 

opulēnter, adv. Opulentamente, com opu- 
lēncia, ricamente, suntuosamente (Sal, 
B. Jug. 85, 34). Obs.; comp.: opulentius 
(T. Liv. 1, 35, 7). 
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opulentia, ap, subs. f. I — Sent. próprio: } opuscūlum, , subs. n. I — Sent. próprio: 


1) Opulēncia, riqueza, suntuosidade 
(Verg. En. 7, 262), II — No pl.: 2) 
Recursos, farturas, grandezas (Plaut. 
Trin. 490). 3) Poder (Tāc, An. 4, 55). 

opulênio, As, àre, v. tr. Enriquecer (Hor. 
Ep. 1, 16, 2). 

opulêntus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Rico em, abundante em, opu- 
lento (Sal. B. Jug. 16, 5). Daí: 2) Ricos 
em relação a (Hor. O. 1, 17, 16). II — 
Sent. figurado: 3) Poderoso, influente 
(T. Liv. 32, 32, 3). 4) Suntuoso, mag- 
nifico (tratando-se de coisas) (Cic. Sest. 
93). Obs.: Constróise com abl.; abso- 
lutamenie; com gen. 

Opuntii -Orum, subs. loc. m. pl. Opúncios, 
habitantes de Opunte (T. Līv. 28, 6, 12). 

Opuntīus, a, um, adj. De Opunte (Cic. 
Verr, 2, 109). 

1. Opus, -ērīs, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Trabalho, obra (Cīc. C. M. 13). Dai, 
na língua agricola: 2) Trabalho dos 
campos, agricultura (Cic. C. M. 24). 
Na lingua militar: 3) Obras militares 
(obras de defesa) (Cēs. B. Gal. 1, 49, 4). 
4) Obra (de um autor) (Cíc. Fam. 16, 
18, 3). 5) Obra (de um artista) (Cie. 
Far. 36). 6) Trabalho das abelhas, fa- 
brico do mel (Varr, R. Rust, 13, 16). 
7) Edificio, construção (Cic. Verr. pr. 
12), 8) Ato (realização de alguma coisa 
que está nas atribuições de alguém), 
obra (Cie. De Or. 2, 367). I — Em 
locuções: 9) opus est <é necessário», «é 
bom», <é útil»; v. opus 2. 10) Magno 
opere, magnopere «com muito esfôrço» 
(Cie, Verr, 5, 107). 

2. opus, n. indecl. na locução opus esse, 
I — Sent. próprio: 1) Coisa necessária 
(construção pessoal, na expressão opus 
esse): mihi frumentum non opus est 
(Cie. Verr, 3, 196) «eu não preciso de 
trigo». II — Constr. impessoal: 2) Com 
ablativo instrumental de coisa e dativo 
de pessoa: nihil opus est conjectura 
(Cic. Amer. 107) «não hã absolutamen- 
te necessidade de conjectura». 3) Com 
o abl. do supino ou com o part. pass. 
neutro, quando o complemento de opus 
est é um verbo: si quid opus facto 
esset (Cēs. B. Gal. 1, 42, 6) «se algo 
fôsse preciso ser feito», 4) Com infini- 
tivo ou oração infinitiva (Cic. Tusc. 
1, 89). 5) Com ut (Tāc. D. 31). 6) Com 
gen. (raro) (T. Liv. 22, 51, 3). 


1) Obra pequena (Cic. Ac. 2, 120). Daí: 
2) Opúsculo, pequena obra literária 
(Hor. Ep. 1, 19, 35). 

1. ēra, «ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Borda, extremidade (de qualquer 
coisa: vaso, peça de vestuário, etc.) 
(Cic. Nat. 2, 101). II — Dai: 2) Borda 
do mar, beira-mar, costa, litoral (Cés. 
B. Gal. 3, 8, 5). Por extensão: 3) Zona, 
país, região (Verg. En. 1, 1). II — Sent. 
poético (= fines): 4) O contôrno, o que 
limita, e dai: o que é limitado, limite, 
quadro: orae belli (Verg. En. 9, 528) 
«os contornos (o quadro) da guerra». 

2. dra, ae, subs. f. Cabo que prende um 
navio, amarras (T. Liv. 22, 19, 10). 

3. Ūra, nom, pl. de es 1. 

4. Ora (Hora) ae, subs. pr. f. = Hersilla, 
Ora, mulher de Rômulo (Ov. Met. 14, 
851). 

ôriclum, v. oracúlum (Cic. Div. 1, 34). 

ēracūlum, à, subs. n. Ī — Sent. próprio: 
1) Oráculo (resposta) de um deus 
(Verg. G. 4, 449), Daí: 2) Sede de um 
oráculo, templo em que são dados orá- 
culos (Cic. Div. 1, 37). II — Por exten- 
são: 3) Predição, profecia, (sent. co- 
mum) (Cic. Div. 1, 70). 4) Sentença, 
adágio (com valor de oráculo) (Cie. 
Nat. 1, 66). 

Orārīus, a, um, adj. Costeiro, relativo 
à costa (Plin. Ep. 10, 15). 

Ūrāssis (orasseis), forma arc. = Oravē- 
ris, fut. perf. de oro. 

Orāta (Aurāta), ae, subs. pr. f. Orata, so- 
brenome de famīlia dos Sergii: C. Ser- 
gius Orata (Varr. R. Rust. 3, 3, 10). 


Oratēlli, -Grum, subs. loc. m. Oratelos, po- 
vo dos Alpes (Plin, H. Nat. 3, 137). 
örätlö, -dnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Faculdade de falar, línguagem, 
palavra (Cic. Of. 1, 50). Dai, em 
sent. especial: 2) Linguagem prepara- 
da, com arte (em oposição a sermo, con · 
versação), elogūēncia (Cic. De Or. 2, 
187). Donde, na lingua retórica: 3) Es- 
tilo: genus orationis (Cic. Or. 87) ces- 
pécie de estilos. 4) Discurso (tratan- 
do-se do orador) (Cict Br. 91). 5) Pro- 
sa (em oposição à poesia) (Cic. De Or. 
3, 153). 6) Carta, mensagem do impe- 
rador (na época imperial) (Tāc, An. 

16, 27). 


8. opus, üntis, subs. f. Opunte, cidade da | ūrātiuncūla, -ae, subs. f. Pequeno dis 


Lócrida (T, Liv. 28, 7, 8). 


curso (Cic. Br. 77). 


ORATOR 


ôrator, Gris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Embaixador encarregado de 
uma mensagem verbal (Cic. Leg. 2, 21). 
Dai: 2) Orador (Cic. De Or. 1, 64). II 
— Sent. figurado: 3) Intercessor (Plaut. 
Foen. 358). 

Šrātēria, ae, subs. f. A arte oratória 
(Quint. 2, 14, 1). 

oratôórie, adv. Oratôriamente, à manei- 
ra dos oradores (Cic. Or. 227). 

ērātērius, a, «um, adj. Oratório, do ora- 
dor (Cic. Br. 261). 

Orātrix, -īcis, subs. f. A que pede ou su- 
plica, a intercessora (Cic. Rep. 2, 8). 

I. ērātus, a, «um. I — Part. pass. de 
oro, II — Subs. n. pl. — orata, -orum: 
súplicas, rogos (Ter. Hec. 385). 

2. ērātus, -ūs, subs. m. Súplica, pedido 
(Cie. Flac. 92). 

orba, ae, subs. f. Uma órfã (Ter. Phorm, 
125). 

orbátio, -ēnis, subs. f. Privação (Sên. 
Ep. 87, 39). 

orbātor, -ôris, subs. m. O que priva (al 
guém) dos filhos (Ov. Met. 13, 500). 

orbãtus, a, um, part. pass. de orbo. 

Orbilīus, à, subs. pr. m. Orbílio, gramáti- 
co, mestre de Horácio (Hor. Ep. 2, 
1, 71). 

orbis, Às, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Circulo (em oposição a globus) (Cic. 
Rep. 6, 15). II — Daí, em sent. espe- 
cial, passou a designar objetos de for- 
ma esférica ou circular, como: 2) Cir- 
culo da Terra, o globo terrestre, o mun- 
do, a Terra (Ov. F. 5, 93). 3) Disco 
(do sol, da lua) (Verg. G. 1, 459). 4) 
Mesa (redonda) (Ov. Her. 17, 87). 5) 
Espelho (Marc. 9, 18, 5). 6) Escudo 
(redondo) (Verg. En. 10, 783). 7) Ro- 
da (Verg. G. 3, 361). 8) Roda (da For- 
tuna) (Ov. Trist. 5, 8, 7). 9) Órbita do 
ôlho (Ov. Met. 14, 200), 10) Olho (Ov. 
Am. 1, 8, 16). 11) Pandeiro (Suet. Aug. 
68). 12) Prato de balança (Tib. 4, 1, 
44). 13) Circulo (formado pelas tro- 
pas) (Cés. B. Gal, 4, 37, 2). Sent. 
poético: 14) Região, país (Ov. F. 3, 
466). Sent. diversos: 15) Superficie 
circular, volta, rodeio, giro (T. Liv. 1, 
17, 6). III — Sent. figurado: 16) Cir- 
culo, curso (de negócios) (T. Lív. 3, 
10, 8); (Cic. Fin. 5, 23). 17) Periodo 
(na lingua retórica): orbis verborum 
(Cic. De Or. 3, 198) «periodo». 

orbita, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Sulco deixado por rodas, carril 
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(Verg. G. 3, 293). 2) Risco, traço 
(Plin. H. Nat. 17, 210). Dai: 3) Linha 
circular, curso, órbita (da lua) (Sēn. 
Nat. 7, 10, 2). II — Sent. figurado: 
4) Exemplo (Juv. 14, 37). 

Orbitanium, 4, subs. pr. n. Orbitânio, 
cidade do Sāmnio (T. Liv. 24, 20). 
orbītās, -tātis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Privação (de pais, de fi 
Thos, de pessoa querida), orfandade, viu- 
vez (Cic. De Or. 1, 228). I — Dai: 2) 
Privação (em geral), perda (da vista) 

(Cie. Fam, 10, 3, 3). 

orbitõsus, -a, -um, adj. Cheio de rodei- 
ras, cheio de marcas de rodas (Verg, 
Catal. 8, 17). 

Orbīus, i, subs. pr. m. Órbio, nome de 
homem (Hor. Ep. 2, 2, 160). 

orbô, As, -āre, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Privar alguém dos 
filhos (Cic. Clu. 45). Daí, em sent, 
geral: 2) Privar (Cic. Pis. 57). 

Orbôna, -ae, subs. pr. f. Orbona, deusa da 
orfandade (invocada contra a orfan- 
dade (Cie. Nat, 3, 63). 

orbus, -2, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Privado de (Cic. Fam. 4, 13, 3). Dai, 
em sent, especial: 2) Privado dos pais, 
órfão, privado dos filhos, viúvo: orbus 
senex (Cic. Par. 39) «velho sem fi. 
lhos»; DI orbi (Cic. Q. Fr. 1, 3, 10) 
«filhos órfãos». II — Sent. figurado: 3) 
Orfāo, órfã: orba eloquentia (Cic. Br. 
330) <«elogiiência órfã». Substantiva- 
damente: 4) Órfão: orbi (Cic. Rep. 2, 
36) «os órfãos». Obs.: Constrči-se com 
abl.: com abl. acompanhado de ab (na 
poesia) (Ov. Hec. 6, 156); com gen. (Ov. 
Met. 3, 518). 

orca, ae, subs. f. Sent. diversos: 1) Or- 
ca, espécie de baleia (Plin. H. Nat. 9, 
12). 2) Vaso bojudo, espécie de talha 
(para vinho ou peixe salgado) (Hor. 
Sát. 2, 4, 66). 3) Copo para dados 
(Pérs. 3, 50). 

Oridês, um, subs, pr. f. Órcades, ilhas 
ao N. das ilhas Britânicas (Juv. 2, 161). 

Orchámas, I, subs. pr. m. Órcamo, rei da 
Assíria e pai de Leucótoe (Ov. Met. 
4, 212). 

orchas, -ādis, subs. f. Espécie de azei- 


tona, de forma oblonga (Verg. G. 
2, 86). 
orchēstra, ae, subs. f. I — Sent. pró 


prio: 1) Orquestra (parte do teatro 
grego onde o côro executava as suas 
evoluções); daí: 2) Orquestra (lugar 


ORCHIVIUS 


destinado aos senadores no teatro roma 
no) (Juv. 7, 47). II — Sent. figurado: 
3) O senado (Juv. 3, 177). 

Orchivius, i, subs. pr. m. Orquívio, pre 
tor colega de Cicero (Cie, Clu. 94). 

Orchomēnii, örum, subs. loc. m. Orco- 
mênios, habitantes de Orcómeno (C. 
Nep. Lys. 3, 4). 

Orchomēnos (Orchomênus), -ī, subs. pr. 
m. Orcômeno. 1) Cidade da Beócia 
(Cēs. B. Civ. 3, 56). 2) Cidade da Ar- 
cādia (Ov. Met. 5, 607). 

Orcīniānus, -a, -um, adj. De Plutāo dos 
infernos (Marc. 10, 5, 9). 

orcinus, a, «um, adj. Que diz respeito 
à morte; orcini senatores (Suet. Aug. 
53) «senadores que entraram para o 
senado após a morte de César». 

Orcus, A subs. pr. m. 1) Orco, divindade 
infernal, o Plutão grego (Cic. Verr. 4. 
111). 2) A morte (Hor. O. 3, 27, 50). 
3) Orco, os infernos (Verg. En. 6, 273). 

ordēum, v. hordéum. 

ordinārīus, -a, -um, adj. Conforme a 
ordem, a regra ou o costume, regular, 
normal, usual: ordinarius consul (T. 
Liv. 41, 18) «cônsul ordinário» (em opo- 
sição ao suf feetus), isto é, cônsul que 
começou a exercer o cargo no coméço 
do ano. 

ordinātim, adv. Em ordem, regularmen- 
te (Cēs. B. Civ. 2, 10, 5). 

ordinātio, -dnis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de pôr em ordem, dis- 
posição, plano (Plin. Ep. 9, 28, 4). Dai 
em sent especial: 2) Organização po- 
litica (Plin. Ep. 8, 24, 8). 3) Distribui. 
ção de cargos (Suet. Dom. 4). 

ordinātor, -Oris, subs, m. O que põe em 
ordem, ordenador, regulador (Sên. Ep. 
109, 14). 

ordīnātus, -a, um. I — Part. pass. de 
ordino. II — Adj.: Regular, regulariza- 
do, normal, ordenado, disposto (Cie. 
Nat. 2, 101) 

ordinē, As, Are, -āvi, “atum, v. tr. — Sent. 
próprio: 1) Pēr em ordem, ordenar. 
regular, organizar (Cic. Inv. 1, 19); 
(Cie. Sul. 53). Na língua imperial: 
2) Pôr ordem em (Hor. O. 2, 1, 11). 
Donde: 3) Governar, dispor, repartir 
(Suet. Galb. 7). 

ordior “iris, -īrī, orsus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Urdir (uma tra- 
ma), começar a tecer (Plin. H. Nat. 11. 
80). Dai, por extensão: 2) Começar. 
empreender (Cie. Or. 122); (Cic. Tuse. 
5, 37). Donde: 3) Começar a falar 
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ORESTÊS 


(Verg. En. 1, 325). Obs.: Constrói-se 
com acus.; com inf.; com abl. com de 
ou como intransitivo absoluto. 

ordô, Inis, subs. m. I — Sent. primitivo: 
1) Ordem (dos fios na teia). II — 
Sent. próprio: (concreto): 2) Linha, 
fileira, disposição (Cīc. Caec. 22). III 
— Sent. especiais (linguagem técnica): 
3) Fila de soldados, linha, ordem de 
batalha (lingua militar): ordine egredi 
(Sal. B. Jug. 45, 2) «sair da fila». 4) 
Corpo (de tropas), centúria (Cês. B. 
Gal, 1, 40, 1). 5) Centurião, o que co- 
manda: primi ordines (Cés. B. Gal. 5, 
30, 1) «os centuriões mais graduados» 
tos da 1º coorte). 6) Ordem. classe 
social (na lingua jurídica): ordo se- 
natorius (Cie. Clu. 104) «ordem sena. 
torial». 7) Senado (por extensão): in 
hoc ordine (Cic. Phil, 2, 31) «neste 
senado». IV Sent. figurado: 8) 
Ordem, boa ordem, disposição regular 
(Cic. Ac. 1, 17). 9) Ordem, sucessão, 
série, encadeamento, alinhamento (Che, 
Br. 244). Em expressões: 10) ordine 
(T. Liv. 3, 50, 4) «bem, segundo o rito, 
prudentemente» 11) Ex ordine (Cic. 
Verr. 4, 143) «seguindo a ordem», «por 
ordem», «sucessivamente». 12) in ordi- 
ne (Verg. En. 8, 629) «pela ordem, su. 
cessivamente». 

Ordovicês, -um, subs. loc. m. Ordovices, 
povo da Bretanha (Tác. An. 12, 33). 
Orēādes, um, subs. pr. f. pl. Oréades, 
aos das montanhas (Verg. En. 1, 

500). 

Orêas, -ādis, subs. pr. f. Oréade (Ov. Met, 
8, 786). 

Oresitröphos, à, subs. pr. m. Oresitrofo, 
nome de um cachorro de Acteão (Ov. 
Met, 3, 233). 

Orêstas, drum, subs. loc. m. pl. Orestas, 
povo do Epiro, submetido aos mecedē- 
nios (T. Liv. 33, 34). 

Orestes, -ae, (is ou 4), subs. pr. 1) Ores- 
tes, filho de Agamēmnon e de Clitem- 
nestra, irmão de Ifigênia, vingador do 
pai e assassino da própria mãe; suas 
aventuras trágicas foram levadas à 
cena por Sófocles, Euripides e princi- 
palmente por Esquilo que o tornou uma 
figura de primeiro plano (Verg. En. 4, 
471). 2) Tragédia der Eurípedes (Cic. 
Tuse. 4, 63). Obs.: Voc. Oresta (Ov. 
Trist. 1, 6, 22) e Oreste (Ov. Her. 8, 
15); gen. Orestae ou Orestis (Ov.), dat. 
Orestae ou Oresti (Ov.), acus. Orestem, 
Oresten (Cic.), abl. Oreste (Cic. Pis. 
47). 


ORESTEUS 


Orestēus, a. -um, adj. De Orestes (Ov 
Met. 15, 499). 

Orestītla, -ce, subs. pr. f. Orestila, so- 
brenome de família da «gens» Aurélia 
(Sal. C. Cat, 15, 2). 

Orestis, -īdis, subs pr. f. Orčstide. ou me 
lhor, Oréstis; província entre o Epiro 
e a Macedônia (Cic. Har 35). 

Orētāni, rum, subs. loc. m. 1) Oretanos 
povo da Celtibéria (T. Liv. 21, 11, 13). 
2+ Habitantes de Oreto (Plin. H. Nat. 
3, 19). 

orêxis, $s, subs. f. Apetite (Juv. 6, 428). 

Orfitus, 1, subs. pr. m. Órfito, sobrenome 
de um Cornélio (Tác. An. 16, 12). 

orgânum, -Ī, subs, n, I — Sent. próprio: 
1) Instrumento, engenho (Col, 3, 13) 
Dai, em sent. especial: 2) Órgão, ins- 
trumento musical (Quint. 11, 3, 20) 
II — Sent. figurado (no pl.): 3) Meios 
(Quint. 1, 2, 30). 

Orgêssum, , subs. pr. n. Orgesso, praça- 
-forte da Macedônia (T. Liv. 31, 27). 
Orgētūrix, -īgis, subs. pr. m. Orgétorix. 
ou melhor, Orgetorige, nome de um 

helvēcio (Cés. B. Gal. 1,2, 1). 

orgia, “drum, subs. n. pl. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Orgias, mistérios de Baco 
(Verg. En. 4. 303). Daí: 2) Mistérios, 
cerimônias religiosas (em geral) (Juv. 
91). Donde, em sent particular: 3) 
Objetos sagrados (que serviam para as 
cerimônias dos mistérios de Baco) (Hor. 
O. 1, 18, 12). 

Orgus, À, subs. pr, Orgo, rio da Itália. 
afluente do Pó (Plin. H. Nat. 3, 118). 

Oribãsos, à, subs. pr. Oribaso, cão de 
Acteão (Ov. Met. 3, 210). 

orīchāleum, 4, subs. n. Latão (Cic. Of. 
3, 92). 

oricilla, v. auricilla. 

Oricini, örum, subs. loc. pl. Oricinos, ha- 
bitantes de Orico (T. Lív. 26, 25). 

Oriclus, a, «um, adj. De Órico (Verg. En. 
10, 136). 

Oricos (Oricus), À, subs, f. v. Oricum 
(Prop. 1, 8, 20). 

oricūla, v. auricūla. 

oriculárius, v. auricularius, 

Oricum, 4, subs. pr. n. Órico, cidade e 
pôrto do Epiro (Hor. O. 3, 7, 5). 

oriens, -êntis, A) Part. pres. de orior. B) 
Subs. m.: I — Sent. próprio: (suben- 
tend. dies ou sol); 1) O oriente, as 
regiões do oriente (T. Liv. 26, 37, 6). 
II — Daí, por extensão: 2) O sol (Verg. 
En. 5, 739), 


— 637 — 


ORNAMĒNTUM 


1. orīgē, - īnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Fonte, origem, nascimento (Cic. 
Tim. 9). Dai, na lingua počtica: 2) Ra- 
ca, sangue, família (Suet. Vit. 1). 3) 
Antepassado, fundador, tronco (tratan- 
do-se de pessoas) (Verg. En. 12, 166). 
II — Sent, figurado: 4) Origem, cau- 
sa, fonte, principio (Cic. Rep. 2, 51). 
No pl.: 5) As Origens (obra de Catão) 
(Cic. C. M. 38). 

2. Origē, Inis, subs pr. f. Orígine, ou 
Origem, nome de mulher (Hor. Sāt. 1, 
2, 55). 

origis, v. Orôngis. 

Orion, nis e -Dnis, subs pr. m. Orion, 
caçador transformado, por Diana, em 
uma constelação que tem seu nome 
(Ov. F. 5, 493). 

orlor, “iris, iri, ortus sum, v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Levantar-se 
(principalmente tratando-se dos astros), 
elevar-se (Cic, Nat. 2, 102); (T. Liv. 
8, 23, 15). Dai: 2) Lançar-se para fora 
de, surgir (Cés. B. Gal. 5, 8, 2); (Cie. 
C. M. 53). Donde: 3) Nascer, tirar sua 
origem de, originar-se (Cic. Leg. 1, 35); 
(Cie. Tuse. 1, 54); (Oe Of. 1, 116). 4) 
Começar (Cés. B. Gal. 1, 1, 6); (Cie. 
Or. 218). 

orirētur, -ēntur (formas pela 3' conjuga- 
ção do v. orior) (Ov. Met. 10, 166); 
(Verg. En. 2, 411), 

oris, gen. de os. 

Oritae, Arm, subs. loc. m. Oritas, povo 
da Gedrósia (Q. Cūrc. 9, 10, 6). 

Oritâni, drum,, subs. loc m. pl. Oritanos, 
habitantes de Oreu (T. Liv. 28, 8, 13). 

Orithyia, ae, subs. pr. f. Oritia, filha de 
Erecteu, raptada por Bóreas, que a le- 
vou para a Trácia (Ov. Met. 6, 683), 

oritūrus, a. um, part. fut. de orior. 

oriūndus, a. um, adj. Originário, oriun- 
do. nascido de (sent. próprio e figura- 
do) (T. Liv. 2, 9). 


Orīus (Orīos), A subs. pr. m. Orio, nome 
de um Lāpita (Ov. Met. 12, 262). 

Ormēnis, -īdis, subs. pr. f. Astidâmia, fi- 
lha de Ormênio (Ov. Her. 9, 50). 

ornāmēntum, ` i, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Eguipamento, aprestos, armas 
defensivas (principalmente no pl.) (Cie, 
Cat. 2, 24). Dai, por extensão: 2) Orna- 
mento, o que serve para embelezar 
(Cic. Verr. 4, 97). Na lingua retórica: 
3) Ornamentos de estilo, figuras (Cic. 
Br. 140). 4) Qualidades literárias, bele- 
za da expressão (Cic. De Or, 2, 122). II 


ORNATE 


— Sent, figurado: 5) Ornamento, gló- 
ria (Cic. Mil. 37). 6) Distinção, título 
honorífico, honra, dignidade (Cic. Verr. 
5, 175). 

ornātē, adv. De modo elegante, com adēr- 
no, com elegância (Cie. Or, 22). 

ornāti, gen., v. ornātus 2. 

ornātrix, Ja, subs. f. A que veste, a 
que enfeita, a criada de quarto (Ov. 
Am. 1, 14, 16). 

I. ornātug, a, & um. A) Part. pass, de 
orno. B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) 
Provido, equipado (Cés. B. Gal. 3, 14, 
2). Dai: 2) Preparado, ornado, enfeita- 
do, elegante: verba ornatissima (Cic. 
De Or. 1, 154) «as mais elegantes ex- 
pressões». II — Sent. moral: 3) Hon- 
rado, distinto, considerado (Cie. Br. 
147). 4) Honorīfico, honroso (Cic. Fam. 
15, 4, 13), 

I. ornātus, fis, subs, m. I — Sent, pró- 
prio: 1) Apresto, equipamento (Ter. 
And. 365). II — Daí: 2) Ornamento, 
enfeite, ornato, beleza (Cie Verr. 4, 
120). III — Na lingua retórica: 3) Be- 
leza (do estilo) (Cic. Or, 80). 

Ornêus, À, subs, pr. m. Orneu, centauro, 
filho de Ixiāo e de Nūbis (Ov. Met. 12, 
302). 

Ormi, -drum, subs. pr. m. pl. Ornos, forta- 
leza da Trácia (C. Nep. Alc. 7, 4). 

ornē, -ās, -Āre, At, -atum, v. tr. I — Sent, 
próprio: 1) Aprestar, preparar, equi- 
par, aparelhar, guarnecer (Cic. Pomp. 
9); (Cīc. Verr. 4, 44). IL — Sent. fi- 
gurado: 2) Embelezar, enfeitar, ornar 
(Cie. Of. 2, 76). 3) Distinguir, honrar 
(Cie. Fam. 1, 1, 4). 

ornus, I. subs. f. Freixo silvestre (Verg. 
G. 2, 111). 

Ornytus, A subs. pr. m. Ornito, nome de 
homem (Verg. En. 11, 677). 

Gro, As, Are, orāvī, orātum, v. tr. e intr, 
Na língua religiosa e juridica: 1) Pro- 
nunciar uma fórmula ritual, uma súpli- 
ca, um diseurso, rogar, pedir (Verg. 
En. 9, 24), Dai: 2) Advogar, pleitear, 
pedir (Suet. Vesp. 16); (Cic. At. 3, D; 
(Cic. Br. 47). Obs.: Constróise com 
acus ` com duplo acus.; com ut ou ne; 
com inf.; ou como absoluto, 

Oroânda, subs. pr, n. pl. Oroandos, ou 
Oroanda, cidade da Pisidia (T. Liv, 38, 
37, 11). 

Oroandênsês, Zum, subs. loc. m. pl, Oro- 
andenses, habitantes de Oroandos (T. 
Liv. 38, 18, 2). 
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ORTONA 


Oroândês, is, subs. pr. m. 1) Oroandes, 
nome de um cretense (T. Liv. 45, 6), 2) 
Montanha da Média (Plin. H. Nat, 5, 
98). 

Oroandicus, -a, -um, adj. De Oroandos 
(Cie. Agr. 2, 50). 

Orēdē s, Ze, subs. pr. m. pl. 1) Orodes, rei 
dos partos que aprisionou Crasso (Cie, 
Fam. 15, 1, 2). 2) Nome de um guer. 
reiro (Verg. En. 10, 732). 3) Rei da 
Albânia (Eutr, 6, 11). Obs.: Gen.: Orodi 
(Cie. Fam. 15, 1, 2). 

Orôngis (Orīngis), subs. pr. f. Oronge, 
cidade da Hispānia (T. Liv. 28, 3, 2). 
Orēntēs, ae, (Orôntis, . is), subs. pr. m. 
pl. 1) Orontes, um dos companheiros 
de Enčias e capitāo dos Līcios (Verg, 
En. 1, 220). 2) Rio da Síria (Plin. H. 

Nat. 5, 79). 
3 A, um, adi. Do Orontes (Prop. 
2, 3). 

Orôpos (Orēpus), 1, subs. pr. f. Oropo, 
cidade da Beócia, perto da Ática (Cic. 
At. 12, 23, 2). 

Orphčus, a, um, adj. De Orfeu (Prop. 
1, 3, 42). 

Orpheus, -& ou -čos, subs. pr. m. Orfeu, 
filho de Eágro e da musa Caliope, es. 
pôso de Eurídice e célebre como cantor, 
músico e poeta; tocador de lira e de 
citara, é tomado muitas vêzes como o 
inventor desta (Cic. Nat. 1, 170). 

Orphicus, a, um, adj. De Orfeu (Cie, 
Nat. 1, 107). 

Orphidius, i, subs. pr. m. Orfídio, nome 
de homem (Tāc. Hist. 2, 43). 

Orphnē, Za, subs. pr. f. Orfne, mãe de 
Ascālafo (Ov. Met. 5, 539). 

orsa, -Orum, subs. n. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) Princípios, emprēsas, tentati- 
vas, projetos (T. Liv. pr. 13). I — 
Sent. poético: 2) Palavras, discursos, 
obras (literárias) (Verg. En. 7, 435). 

1. orsus, a, -um, part. pass. de ordior, 

2. orsus, -ūs, subs, m. Comêço, tentativa 
(Cic. poet. Div. 2, 63). 

Ortālus, v. Hortãlus. 

Ortensius, v. Hortensius. 

Orthobūla, ae, subs. pr. f. Ortobula, no- 
me de mulher (T. Liv. 1, 30). 

orthographia, ae, subs. f. Ortografia 
(Suet. Aug. 88). 

Orthēsīa, ne, subs. pr. f. 1) Ortósia, ci- 
dade da Cāria (T. Liv. 45, 25). 2) Ci- 
dade da Fenfcia (Plin. H. Nat. 5, 78). 

Ortôna, -ae, subs. pr. f. Ortona, cidade 
maritima do Lácio (T. Liv, 2, 43, 2). 


ORTULANUS 


ortulânus, v. hortulānus. 

1. ortus, a, um, part. pass. de orior, 

2. ortus, I, v. hortus, 

3. ortus, “is, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) O nascer (dos astros) (Cie, Div. 
1, 121). II — Dai: 2) Nascimento, ori- 
gem, comēco: ortu Tusculanus (Cic. 
Leg. 2, 5) «tusculano de nascimento». 

Ortygia, ae, subs. pr. f. Ortigia. 1) Nome 
por que também era conhecida a ilha 
de Delos (Verg. En, 3, 124), 2) Ilha 
diante de Siracusa (Verg. En. 3, 694). 
3) Floresta perto de Éfeso (Tac. An. 
3, 61). 

Ortygiē, s, subs. pr. f., v. Ortygia. 1) 
(Ov. Met. 15, 337). 2) (Ov, F. 4, 471). 

Ortygīus, a, um, adj. Ortigio, de Ortigia, 
de Delos (Ov. Met, 1, 694). 

erFza, ae, subs. f. Arroz (Hor. Sát, 2, 
3, 155). 

L ös, ūris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Bēca (como órgão da fala) (Cic. 
Verr. 2, 56), Dai: 2) Voz, linguagem, 
palavra, idioma: uno ore (Cic. Lae. 86) 
«a uma voz». Por extensão: 3) Expres- 
são fisionômica, rosto, face (T. Liv. 28, 
19, 12). II — Sent, figurado: 4) Fisio- 
nomia, ar, aspecto (Cic. R. Post. 34). 
Donde: 5) Descaramento, imprudência 
(sent. pejorativo) (Cic. Vert 4, 66). 
6) Abertura, entrada, goela (Cic. Verr. 
5, 30). 7) Embocadura (T. Liv. 1, 22, 
9). 8) Fonte, princípio (Verg. En. 1, 
245). 9) Proa de navio (Hor. Epo. 4, 
17). 

2. os, ossis, subs. n. I — Sent. próprio. 
1) Osso, ossos, ossada (no pl) (Cie. 
Verr, 5, 128). Daí: 2) A parte interior 
do corpo (tratando-se de árvore, fruto), 
coração, caroço (Suet. Claud. 8). II — 
Sent. figurado: 3) Esqueleto (Cic. Fin. 
4, 6). HI — Sent. poético: 4) Coração, 
entranhas (Verg. En, 5, 172). 

oscē, adv. Na lingua dos oscos (Varr, 
L. Lat. 5, 131). 

oscen, -inis, subs. n. Óscen, ave cujo can- 
to servia de presságio (Cic. Div. 1, 120). 

Oscēnsēs, Jum, subs, loc. m. pl, Oscenses, 
habitantes de Osca (Cēs. B. Civ. 1, 60). 

Oscênsis, -e, adj. Oscense, de Osca, cidade 
da Hispânia Tarraconense (T. Liv, 34, 
10). 

Osci, rum, subs. loc. m. pl. Oscos, antigo 
povo, que ficava entre os volscos e a 
Campānia (Verg, En. 7, 730). 

oscillāti6, -Onis, subs, f. Ação de balançar 
(Petr. 140, 9), 
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OSPHAGUS 


oscillum, 4, subs. n. Pequena imagem 
(que se pendurava nas árvores, para 
que fôsse agitada pelo vento, em ofe- 
Soe a Saturno e Baco) (Verg. G. 2, 

oscitans, -Antis. I Part, pres. de oseito. 
D — Adj.: Ocioso, negligente (Cic. 
De Or, 2, 144). 

oscintânter, adv. Com negligência, negli- 
gentemente (Cic. Br. 277). 

oscitāti6, önis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Bocejo (Sen. Ep. 74, 33). I — 
Sent. fizurado: 2) Tédio, aborrecimen- 
to (Quint. 11, 3, 3). 

oscito, As, Are, Ai, -ātum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Abrir a bôca, bocejo, 
bocejar (Cic. Br. 200), IL — Sent. figu- 
rado: 2) Estar na ociosidade, descansar 
(Cie. Nat. 1, 72). 3) Abrir-se (Plin. H. 
Nat. 16, 88). 

oscitor, Aris, -Ari = oscīto, v. dep. intr. 
Bocejar (Plaut. Men. 834). 

osculabündus, a, um, adj. Que cobre de 
beijos (Suet. Vit. 2). 

oseulitio, nis, subs. f. Ação de beijar 
(Cie. Cael. 49). 

osculitus, a, um, part. pass. de esciilor. 

oseūlor, äis, àri, -Atus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Oscular, beijar 
(Cic. Tusc. 1, 92). II — Sent. figurado: 
2) Acariciar (Cic. Mur. 23). 

oscülum, i, subs. n. E — Sent. próprio: 
1) Boquinha (Verg. En. 12, 434). II — 
Sent. especial: 2) Beijo, úsculo (Cie, 
Rep. é, 6). 

Oscus, a, um, adj. Osco (Cie, Fam. 7, 1). 

Osdroēni, -Orum, subs, loc. m. Osdroenos, 
habitantes de Osdroena, na Mesopotā- 
mia (Eutr. 8, 3). 

Osi, -ērum, subs, loc, m. pl. Osos, povo da 
Germânia (Tāc. Germ, 28). 

Osinius, À, subs, pr. m. Osinio, rei de 
Clūsio e aliado de Enčias (Verg. En, 
10, 655). 

Osiris, is, e -īdis, subs. pr. m. 1) Osiris, 
uma das grandes divindades do Egito 
(Hor. Ep. i, 17, 60). 2) Nome de um 
guerreiro rútulo (Verg. En. 12, 458). 

Osismi, -ôrum, subs, loc. m. pl. Osismos, 
povo da Gália, que ficava junto ao 
Oceano (Cés. B. Gal. 2, 34, 1). 

ēsor, Aris, subs. m. O que odeia, inimigo 
(Plaut. Foen. 74). 


ospes, v. hospes. 
Osphāgus, À subs. pr. m. Ósfago, rio da 
Macedônia (T. Liv. 31, 39). 


OSSA 


1. ossa, pl. de os 2. 

2. Ossa, ae, subs. pr. f. Ossa, monte da 
Tessália, onde habitavam os Centauros 
(Verg. G. 1, 281). Obs.: Ossam (acus. 
gr.) (Ov. F. 1, 307). 

Ossaeus, -a, -um, adj. De Ossa (Luc. 6, 
334). 

ossčus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De osso, ósseo (Plin, H. Nat. 12, 
115). Daí: 2) Ossudo, magro (Juv. 
5, 53). 

ossifrāga, ae, subs. f. Xofrango (ave de 
rapina) (Lucr. 5, 1077), 

ossifrágus, a, um, adj. Ossifrago, que 
quebra os ossos (Sēn. Contr. 19, 4). 

ossis, gen. de os 2. 

ossium, gen. pl. de os 2, 

ostêndi, perf. de ostēndo. 

ostēndā, . is, -ēre, ostêndi, ostēntum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Expor, estender 
diante (Cat. Agr. 6, 2). Dai: 2) Pôr 
diante dos olhos, apresentar, mostrar, 
demonstrar, indicar (Cie. Verr. 1. 1); 
(Cēs. B. Civ. 3, 105, 6). Obs.: Cons- 
trói-se com acus.; com or. inf. ou in- 
terrog. ind.; ou como intr. absoluto, 

ostênsus = ostēn:us, a. um, part. pass 
de ostēndo (Luc. 2, 192). 

ostentātid, -ēnis, subs. f. I — Sent pró- 
prio: 1) Ação de mostrar com ostenta- 
ção, exibição (Plin. Paneg. 56). II — 
Sent. particular: 2) Promessa (Cic. At. 
5, 13, 1). 3) Exibição militar (Cés. B. 
Gal. 7, 45, 3). 4) Falsa aparência, si- 
mulação (Cic. Fin. 2, 77). III — Sent. 
figurado: 5) Ostentação, gala, aparato 
(Cic. Lae. 86). 

ostentātor, Arts, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que se gaba de, o que osten- 
ta (Tac. Hist. 2, 80). Dai: 2) O que 
chama a atenção (Tāc. An. 24, 3). 

ostento, As, Are, Avi, àtum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Apresentar:, oferecer 
(Cic. At. 1, 16, 4). Dal: 2) Mostrar 
com afetação ou ostentação, gabar, os 
tentar (Cic. Clu. 22); (Sal B. Jug. 85, 
29). II — Sent. figurado: 3) Mostrar 
para meter mēdo, ameaçar com (Cic. 
Fam. 4, 14, 1). 4) Prometer (Cic. Fam. 
9, 6, 2). 

ostêntum, 1, subs. n. Į — Sent. próprio: 
1) Presságio (na língua augural), daí: 
2) Prodígio, maravilha (sent, próprio 
e figurado) (Cic. Verr. 4, 108). 

1. ostentus, a, um, part. pass. de os- 
têndo. 

2. ostêntus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de mostrar, de expor à 
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vista, amostra, exibição (Tāc. An. 1, 
29). Daí: 2) Prova, sinal evidente (Tãc, 
An, 15, 64). 

1. Ostia -ae, subs. pr. f. Ostia, pērto na 
foz do Tibre (Cic. Fam. 9, 6, 1). 

2. Ostia, -Grum, subs. n. pl. (T. Liv. 9 
19, 4), v. Ostia, ae. 

osttārium, A. subs. n. Impôsto sôbre as 
portas (Cés. B. Civ. 3, 32, 2). 

ostlātim, adv. De porta em porta, de 
casa em casa (Cic, Verr. 4, 53). 

Ostiēnsis, æ, adj. Ostiense, de Óstia (Cie. 
At. 12, 23, 3). 

1. ostium, à, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Entrada, abertura (Varr. R. Rust, 
1, 51). II — Dai, em sent. particular: 
2) Bēca (de um rio), embocadura, foz 
(Cés. B. Civ. 2, 1), 3) Porta: rectum 
ostium (Plaut. Mil. 329) «porta da fren. 
te». 

2. Ostium oceānī, subs, pr. (Cic. Pomp. 
33), Entrada do Oceano {estreito de 
Gibraltar). 

Ostērius, I, subs, pr. m. Ostório, nome de 
homem (Tāc, An. 16, 23). 

ostrēa, ae, subs. f. Ostra (Cic. frg. F. 
5, 78). 

ostreôsus (5s), a, um, adj. Abundante 
em ostras (Catul. 18, 4). 

ostrēum, v. ostréa (Hor. Sát. 2, 4, 33) 

ostria, v. ostrča. 

ostrifer, -fēra, -fērum, adj. Ostrīfero, que 
produz ostras, abundante em ostras 
(Verg. G. 1, 207). 

ostrinus, a, «um, adj. De púrpura (Prop. 
1, 14, 20). 

ostrum, À, subs. n. 1) Púrpura (Verg. 
En. 5, 111). 2) Tecido de púrpura (Verg. 
En. 1, 700), Obs.: Sentidos especializa- 
dos, por se extrair a purpura da ostra. 

Osyris, v, Osiris, 

Otācilius, à, subs. pr. m. Otacílio, nome 
de família (Cés. B. Civ. 3, 28). 

Othē, nis, subs. pr. m. Otão, sobrenome 
romano, destacando-se: a) L. Roscius 
Othon, tribuno do povo que determinou 
o lugar dos cavaleiros no teatro (Cic. 
Mur. 40); b) M, Salvius Othon que des- 
tronou Galha e foi vencido por Vitélio 
(Juv. 2, 99). 

Othôniani, -ērum. subs. m. pl. Soldados 
de Otāo (Tāc. Hist. 1, 34). 

Othēniānus, -a, -um, adj. De Otão (Tāc. 
Hist. 2, 24). 

Othos, v. Otus. 

Othryādēs, ae. subs. pr. m. 1) Otriades, 
filho de Otris (Verg. En. 2, 319). 2) 
General espartano, ūnico sobrevivente 


TOTIOR 


de um combate contra os Argivos (Ov. 


F. 2, 665). 

otior, Aris, Art, -Atus sum, v. dep. intr. 

“Estar de folga, descansar, estar sem 
fazer nada (Cic, Of, 3, 58); (Hor. Sát. 
1, 6, 128). 

dse, adv. 1) Na ociosidade (Cie, Of. 3. 

97). 2) Lentamente, sem pressa, sem 

preocupação, à vontade, pouco a pouco 

(Che, Verr. 4, 33); (Ter. Heaut. 342). 

sus, A. um, adj. I Sent. prô- 

prio: 1) Ocioso, desocupado, que nada 
faz (Cie. Lae. 16). II — Sent. figurado: 

2) Calmo, tranquilo (Cie. Fam. 9, 25, 

3). 3) Neutro, que guarda neutralida- 

de (Cic. Of. 2, 26). 4) Lento, insipido. 

apático (tratando se do estilo) (Tāc. D. 

| 18). III — Sent. moral: 5) Ocioso, inú 

til (Plin, Ep. 9, 6, 4). IV — Forma mas 

culina usada substantivadamente: 6) 

homem afastado da política (Cie. Of. 

1, 70). 

ötlum, F, subs. n I — Sent. próprio: 

i) Tempo de repouso, vagar, ócio (Cie. 

Of. 3, 1). Dai, por extensão: 2) Lugar 

de repouso, retiro, solidão (Cie. De Or. 

1, 1). II — Sent. figurado: 3) Calma. 

paz, tranquilidade, sossêgo, ventura, fe- 

licidade (Cés. B. Civ. 1, 5, 5). 4) Lazer 
produtivo (Cic. Tusc. 5, 105). 5) Es 

“ tudos feitos com vagar, estudos de ga- 

binete (Cic. Leg. 3, 14). 6) Inação, ocio- 

sidade (Cic. Ac. 2, 5). 

ôtopêta, ne, subs, m. Que tem orelhas 
compridas (Petr. Sat, 35). 

Otreus, Ai, ou -čos, subs. pr. m. Otreu, 
nome de homem (V. Flac. 4, 162). 

Otriculânus, v. Ocriculânus. 

Otus (Othus, Othos, Oetus), A, subs. pr. 
m. Oto, nome de um gigante (Verg. 
Cul, 233). 

1. ôvatus, a, -um, adj. Que tem a for. 
ma de um ôvo, oval (Plim, H. Nat. 15 
85). 

2. evātus, A. um, Part, pass. de eva: 
adquirido pela vitória (Pērs. 2, 55). 

3. ovatus, us, subs. m. Grito de vitô- 
ria (V. Flac. 6, 187). 

Ovia, ae, subs. pr. f. Óvia, nome de mu- 

lher (Cic. At. 12, 21, 4). 
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Ovidiânus, a, um, adj. De Ovidio, que 
imila Ovídio (Sen. Contr. 1, 2, 22). 

Ovidīus, I, subs. pr. m. Ovídio 1) P. 
Ovídio Nasão, o grande pocta elegiaco 
latino, nascido em Sulmonā, no Lácio, 
no ana 43 a.C. (Quint. 10, 1, 88). 2) 
Um romano, amigo de Marcial (Mārc. 
7, dd). 

ovile, is, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Curral (de ovelhas), redil, aprisco 
(Verg. G. 3, 337). IE — Dai, em sent. 
especial: 2) Curral (de cabras) (Ov. 
Met. 13, 828). 3) Recinto no Campo 
de Marte onde se reuniam as tribos 
para votar (T. Liv. 26, 22, 11). 

ovilis, -e, adj. De ovelha (Apul M. 4, 
p. 145, 13). 

ovis, às, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Ovelha, carneiro (Cic. Rep. 2, 16). II 
— Daí, por extensão: 2) A lā (das ove- 
lhas} (Tib. 2. 4, 28). III — Sent. fi- 
gurado: 3) Um simplório, um imbecil 
(Flaut, Bac. 112). 

Ovius, À, subs. pr. m. Óvio, nome de ho- 
mem (Cic. At. 16, 1, 5). 

ovē, -às, Are, “Atum, v. intr. I — Sent. 
próprio; 1) Soltar gritos de alegria 
(Verg. En. 3, 189); (Verg. G. J. 346). 
Dai, por especialização: 2) Regozijar- 
-se com a vitória, alcançar um triun- 
fo, triunfar por ovação (Cic. De Or, 2, 
195). 

ôvum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
óvo' ab ovo usque ad mala (Hor. Sat. 
1, 3, 6) «desde o ôvo atē as maçãs» (ex- 
pressão proverbial que significa: edo 
coméço ao fim do jantar» e, por exten- 
são, «do comêço ao fim de alguma coi 
sa»). Dai: 2) Ovo de madeira que ser- 
via para marcar quantas vêzes os car - 
ros davam volta à arena (T. Liv. 41, 
27. 61. 

Oxathrês, is, subs. pr. m. Oxal res, ir- 
mão de Dario Codomano (Q. Cúre. 3, 
11, 8). 

Oximum, v. Auximum. 

Oxiônês, um, subs, loc. m. pl. Oxiões, 
povo da Germânia (Tac. Germ. 46). 

oxygārum, i., subs. n. Salmoura com 
vinagre (Marc, 3, 50, 4). 


P 


p. f. n. 15* letra do alfabeto latino. Abre- 
viaturas: 1) P. = Publlus, parte, pater, 
pedes, pia, pondo, populus, publicus, etc, 
2) P.C, = patres conscripti, senadores. 
3) PM. = pontifex maximus, pontīfice 
máximo, 4) PH. = populus romanus, 
povo romano. 5) PS. = pecunia sua, 
com seu dinheiro. 


pabulāris, e, adj. Relativo ao susten- 
to (dos animais de carga) (Plin. H. 
Nat. 18, 142). 


pābulātiē, önls, subs. f. 1) Ação de pas- 
tar, pastagem (Varr. R. Rust. 3, 16). 
2) Forragem, ação de forragear (Cēs. 
B. Gal. 7, 16, 3). 

pābulātor, Aris, subs. m. Forrageador, 
o que vai à forragem (Cés. B. Gal. 5, 
17, 2). 

pābūlor, Āris, -āri, -ātus sum, v. dep. 
intr. Ir à forragem, forragear, pro- 
curar viveres, ir às provisões (Cês, B. 
Gal. 5, 17, 2); (Plaut. Rud. 295). 

pābūlum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) O que serve para alimentar; dai: 
pasto, pastagem, forragem (Cés. B. 
Gal. 7, 18, 1). 2) Alimento (Verg. G. 
1. 86). II — Sent. figurado: 3) Ali 
mento (Cie. C. M. 45). 

pācālis, e, adj. De paz, pacífico (Ov. 
Met, 6, 101). 

Pãcãrius, À, subs. pr. m. Pacário, nome 
de homem (Tāc. Hist. 2, 16). 

pācātē, adv. Pacatamente, pacificamen- 
te (Petr. 10, 3). 

pācātor, Aris, subs. m. Pacificador (Sen. 
Ben. 1, 13, 3). 

pācātus, -4, um. I Part. pass. de paco, 
II — Adj.: Pacífico, em paz, trangii- 
lo, sossegado, calmo, benévolo, afável 
(Cic. Leg. 4). HI — Subs, m. pl.: 
pacati, -Örum —- povo com que se está 
em paz (Bal. B. Jug. 32, 3). 

Pacclus, à, subs. pr. m. Pácio, nome de 
homem (Juv. 7, 12). 

Pacênsis, Ae, subs. pr. m. Pacense, no- 
me de homem (Tāc, Hist. 1, 20). 

Pachjmum, 4, subs. pr. n. (Cie) e Pa- 
chguus (05), I, subs. pr. m. e f. Pa- 
quino, promontório a L. da Sicilia, 
atual cabo Pássaro (Ov. Met. 13, 725). 


Pacidēiānus, 4, subs. pr. m. Pacideiano, 
nome de um gladiador célebre (Cic, 
Tusc. 4, 48). 

pãcifer, -fêra, -fērum, adj. Pacificador, pa- 
cifico (Verg. En, 8, 116). 

pācificātio, -ēnis, subs. f. Volta à paz, 
reconciliação, pacificação (Cic. Fam, 
10, 27, 2). 

pācificātor, Aris, subs. m. Pacificador (T, 
Liv. 27, 30, 4). 

pācificātērīus, -a, um, adj. Que deve res- 
tabelecer a paz, destinado a tratar da 
paz (Cie. Phil. 12, 3). 

pācificātus, a, um, part. pass. de paci- 
fico, ; 

pācifīco, äs, Are, -āvi, -Atum, v. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: Intr.: 1) Tra- 
tar da paz, negociar a paz, fazer a paz 
(Sal. B. Jug. 66, 2). TI Gent figu. 
rado: Tr.: 2) Apaziguar, acalmar (Ca- 
tul. 68, 76). 

pãcificor, Aris, Ari, -ātus sum, v. dep. 
intr, Fazer a paz (Plaut. St. 517). 

pācificus, -a, um, adj. Pacífico, que gos- 
ta da paz, que estabelece a paz (Cic. 
At. 8, 12, 4). 

Pacilus, à, subs. pr, m. Pacilo, sobrenome 
romano na familia Fúria (T. Liv, 4, 
12, 1). 

pācis, gen. de pax. 

paciscē, is, -re = paciscor (Plaut. Bae. 
871). 

paciscor, Erls, isch, pactus sum, v. dep. 
intr. e tr. I — Intr.: Sent. próprio: 
1) Fazer um tratado, fazer um pacto, 
pactuar, ajustar, contratar (Cic. Verr. 
3, 36): (T. Liv. 25, 33). IL -— Tr.: Sent. 
figurado: 2) Estipular, prometer, em- 
penhar (Cir. Sest. 55); (Verg. En. 5, 
230); (T. Liv. 4, 4, 10). 

pācē, às, Are, Ai, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pacificar (depois de 
ter vencido) (Cic. Fam. 15, 4, 8). II — 
2) Domar, submeter, vencer (sent, pró- 
prio e figurado) (Hor. Ep. 1, 2, 45). 

Pacôniânus, 1, subs. pr. m. Paconiano, 
nome de homem (Tāc, An. 6, 3). 

Facônius, i, subs. pr. m. Pacônio, nome 
de família romana (Cice Mil. 74). 


PACORUS 


Pacôrus, 4, subs, pr. m. Pácoro. 1) Filho 
de Orodes, rei dos partos; invadiu três 
vêzes as províncias romanas além do 
Eufrates, mas não conseguiu expulsar 
os romanos da Ásia. Foi aprisionado e 
morto em 38 a.C. por Ventidius Bassus, 
lugartenente de Antônio (Cie. At. 5, 
18, 1). 2) Outro rei dos partos, contem- 
TE de Domiciano (Plin. Ep. 10, 

pacis, "še, subs. f. Noiva (Verg. En. 10, 


pactiô, önis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Convenção, pacto, acôrdo, tra- 
tado (T. Liv. 9, 11, 4). II — Daí: 2) Pro- 
messa, compromisso (T. Liv. 4, 4, 8). 
Na língua juridica: 3) Adjudicação dos 
impostos públicos (Cic. Fam. 13, 65, 1). 
4) Combinação, acôrdo (sent, pejorati- 
vo) (Cie Verr. 1, 17). 

Pactolis, dis, subs, lec. f. Pactölida, do 
Pactolo (Ov. Met. 6, 16). 

Pactēlus, i, subs. pr. m. Factolo, rio da 
Lídia, cujas areias têm ouro, atual Sa- 
rabat (Verg. En. 10, 142). 

pactum, -ī, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Pacto, convenção, acôrdo, contrato, 
promessa, palavra (Cic. Verr. pr. 16). 
I — Sent. figurado: 2) Modo, maneira, 
forma (sômente no abl. sg}; nullo 
pacto (Cic. Fin. 1, 27) «de forma al- 
guma». 

Pactumêjus (Pactumeius), 1, subs. pr. m. 
Patumeio, nome de homem (Hor. Epo. 
17, 50). 

1. pactus, a, um, part. pass. de pacis- 
cor. E — Sent. próprio: 1) Que fêz uma 
convenção, que ajustou (Plin, H. Nat. 
35, 99). Sent. passivo: 2) Convenciona- 
do, combinado, ajustado (Cic. Of. 3, 
107). II — Dal: 3) Prometida em casa- 
mento, noiva: filia pacta alicui (Cic. 
At. 5, 21, 2) «filha prometida em casa- 
mento a alguém», Lë «noiva de al 
guém», 

2. pactus, a, um, part. pass. de pango. 

8. parmis A, subs. m. Noivo (Estāc. Theb. 

„ 17). 

Paciilla, -ae, subs. pr. f. Pacula Minia, 
sacerdotisa de Baco (T. Liv. 39, 13). 

Pācuviānus, a, um, adj. Pacuviano, do 
poeta Pacúvio (Cic. Div. 1, 131). 

Pācuvius, 4, subs. pr. m. Pacúvio. 1) 
Marcus Pacuvius, poeta dramático lati- 
no, natural de Brundisios, sobrinho de 
Ênio, e contemporâneo de Públio Ci- 
pião, o Africano (Cic. Br. 229). 2) Pa. 
cuvius Calavius, senador de Cápua, que 
aconselhou a aliança com Anibal (T. 
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Liv. 23, 2, 2). 3) Pacuvius Minius Celer, 
hóspede de Aníbal em Cápua (T. Liv. 
23, 8, 1). 

Padūa, -ae, subs. pr. f. Pádua, uma das 
desembocaduras do Pó (Catul. 95, 7). 

Padus, à, subs. pr. m. Pó, grande rio da 
Ttália, que desemboca no mar Adriático 
(Verg. En. 9, 680). 

Padiisa, Ae, subs. f. Padusa, braço do 
rio Pó, que passa em Ravena, hoje Ca- 
nal de Sto. Alberto (Verg. En. li, 457). 

Paeān, -ānis, subs. pr. m. Peão, um dos 
nomes de Apolo (Ov. Met. 14, 720). 

paeant-, v. Poeant-. 

paedagēgium, A, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Escola (para escravos des- 
tinados a ofícios mais elevados) (Plin. 
Ep. 7, 27, 13). II — Dai, por extensão: 
2) Crianças que fregiientavam essa es- 
cola (Sên, Ep. 123, 7). 

paedagõgus, À, subs. m. I — Sent, prô- 
prio: 1) Escravo que acompanhava as 
crianças, preceptor, mestre (Cic. Lae. 
74). Daí: 2) Pedagogo (Suet. Ner. 37). 
II — Sent. figurado: 3) Guia, condu- 
tor, mentor (Sên. Ep. 110, 1). 

1. paedicô, As, Are, v. tr. Dar-se à 

pederastia, homossexualismo, praticar o 

homossexualismo (Catul. 16, 1). 
paedico, Amis, subs. m. Pederasta 

(Marc. 6, 33, 1). 

paedīdus, a, um, adj. Porco, sujo (Petr. 
34, 5). 


2. 


paedor, Aris, subs, m. Imundīcie, as- 
pecto repugnante (no plural) (Cic. 
Tuse. 3, 62). 

Paeducêus, v. Peducaeus, 


paelex, v. peliex, 

Paeligni, v. Peligni, 

Paemānī, “drum, subs. loc. m. Pemanos, 
povo da Bēlgica, de origem germānica 
(Cēs. B. Gal. 2, 4, 10). 

paenē ou pēnē, adv. Quase, por um fio, 
a ponto de (Cic. At. 5, 20, 6). 

paeninsūla (pēninsūla), ae, subs. f. Pe- 
nīnsula (T. Liv. 26, 42, 8). 

paenitēndus, a, um, gerundivo de pae- 
nitéo, 

paenitens, -êntis, part. pres. de paenito. 
Obs.: Constrči-se como absoluto; com 
gen.; e com abl. com de, 

paenitentia, -ae, subs. f. Arrependimen- 
to, pesar, contrição (Tac. D. 15). 

paenitto, Ze, re, -ūi, v. tr. e intr, v. 
paenītet, 

paenitet, -ēbat, -ēre, paenitūtt, v. impess, 
e intr, I — Sent. próprio: 1) Não ter 
bastante, não estar satisfeito com (Cic. 
De Or. 3, 32); (Plaut. St. 550/551). 


PAENITŪIT 


II — Dai: 2) Ter pesar de, arrepen-|%. Paetus, 


der-se (Cic. Fam. 9, 5, 2); (Cie. At. 8, 
1, 3). Obs.: Na lingua falada, tendia a 
se tornar pessoal, sendo atestado como 
tal no latim arcaico é até em Cicero. 
Ex.: consili (Sal. Hist. 1, 68) «arrepen. 
der-se do projeto»; (T. Liv. 36, 22, 3). 
Constróise com acus. de pess. e gen. 
de coisa; ou só com acus. de pess.; 
com acus, de pess, e inf.; com acus. 
de um pron. n.; ou com uma or. intro- 
duzida por quod; finalmente como 
absol, 

paenitūit, perf. de paenītet. 

paenitūrus, a, um, part. fut. de pae- 
nitet. 

1. paenūla (pēnūla), ae, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Pênula, capa com ca- 
puz (usada nas viagens) (Cie. Mil. 54). 
II — Sent. figurado: 2) Cobertura 
(Marc. 13, 1, 1). 

2. Paenūla, -ae, subs. pr. m. Pēnula, so- 
brenome romano (T. Liv. 25, 19, 9). 

paenulātus, -a, -um, adj. Vestido com 
pênula (capa com capuz) (Cic. Mil. 28). 

paeõn, -ēnis, subs. m. Péon (pé forma. 
do por uma silaba longa e trēs breves) 
(Cic. De Or. 3, 183). 

Paeēnē s, -um, subs. loc. m. pl. Pēones, ha- 
bitantes da Peônia (Ov. Met. 5, 513), 
Obs.: sg.: Paeon (T. Liv. 42,51, 6). 

Paeönla, -ae, subs. pr. f. Peônia. 1) Par- 
te setentrional da Macedônia (Plin. H. 
Nat. 4, 33). 2) Emátia ou Macedônia 
(T. Liv. 40, 3). 

Paeônis, -idis, subs. loc. f. Peônide, da 
Peônia (Ov. Met. 5, 303). 

Paeônius, . a, um, adj. 1) De Peão, i. é, 
do deus da medicina, e dai: 2) Medi. 
cinal, salutar (Verg. En. 7, 769). 

Paestāni, -ērum, subs. loc. m. pl. Pes 
tanos, habitantes de Pesto (T. Liv. 
37. 10). 

Paestânus, a, «um, adj. Pestano, de Pes 
to (Cic. At. 16, 6, 1). 

Paestum, 4, subs. pr, n. Pesto, cidade 
da Lucânia, na Itália, célebre pelas suas 
rosas (Cic. At. 11, 17, 3). 

Paetil., v. Petil-. 

Paetina, ae, subs, pr. f. Elia Petina. 
quarta espôsa de Cláudio (Suet. Claud. 
26). 

paetūlus, -a, «um, adj. Ligeiramente ves 
go ou estrábico (Cie. Nat. 1, 80). 

1. paetus, -a, um, adj. Um tanto vesgo 
ou estrábico (Hor. Sāt. 1. 3, 45) Obs: 
Paeta era um epíteto de Vênus, aludin 
do às olhadelas furtivas com o canto 
dos olhos (Ov. A. Am. 2, 659). 
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4, subs. pr. m. Peto, sobreno. 
me romano de muitas pessoas, entre 
as quais Peto Cecina, condenado à mor. 
te no govêrno de Cláudio (Tác. An. 
16, 34). : 

pāgānīca, ae, subs. f. (subent. pila), 
Bola especial, usada primeiramente pe. 
los camponeses (Marc. 7, 32; 7). 

1. pāgānus, a. um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Da aldeia, do campo (Ov. F. 
1, 670). II — Dai: 2) Civil (em opo 
sição a soldado, na língua militar), pai- 
sano (Plin. Ep. 7, 25, 6). 


2. pāgānus, 4, subs. m. 1) Camponês, al. 
deão, (Cic. Dom. 74). 2) População 


civil (no pl., em oposição aos soldados) 
(Tāc. Hist. 1, 53). 

Pagãsa, ae, subs. pr. f. Págasa, cidade 
maritima da Tessália, onde se construiu 
o navio dos argonautas, Argo (Prop. 
1, 20, 17). 

Pagasaens e Pagasēīus, a, um, adj. Pa. 
gaseu e pagaseio, de Pägasa, dos ar- 
gonautas (Ov. Met. 7, 1). 


pāgātim, adv. Por aldeias (T. Liv. 
31. 39). 
pāgēlla, ae, subs. f. Pequena página, 


fôlha de papel (Cie. Fam. 11, 25, 2). 
pager, v. phager. 

Pagída, -ae, subs. pr. m. Pāgida. 1) Rio 
da Africa, provavelmente na Numidia 
(Tāe. An. 3, 20). 2) Rio da Fenicia 
(Plin, H. Nat. 5, 75). 

pāgīna, ae, subs. f. I — Sent. próprio 
(lingua rústica): 1) Latada, ramada 
(Plin, H. Nat. 17, 169). II — Sent. fi- 
gurado (usual): 2) Coluna de um es- 
crito ou papiro, página (Cic. At. 13, 
34). Por extensão: 3) Carta, livro, obra 
literária (Cic. Fam. 16, 4, 1). 

pāginūla, -ae, subs, f, Página pequena, 
pāginazinha (Cic. At. 4, 8b, 2). 

pāgus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Marco ou balisa metida na terra 
(Verg. G. 2, 383). II — Dai: 2) Terri- 
tório rural limitado por marcos, distri- 
to (na Gália e na Germânia) (Cés. B. 
Gal. 1, 12, 4). 3) Aldeia, povoação (Cie. 
Fin, 2, 12). 

pāla, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Enxada, pā (T. Liv. 3, 26, 9). II — 
Sent. figurado: 2) Engaste de um anel 
(Cic. Of. 3, 38). 3) Pā (de limpar o 
grão) (Cat, Agr. 11). 

Palãemôn, -ônis, subs. pr. m. Palemão 
ou Palēmon. 1) Filho de Atamas e 
Leucótoe, transformado em deus mari- 
nho (Vergi En. 5, 823). 2) Remmius 
Palaemon, gramātico latino do I séc. 


PALAEPHARSALUS 


d. C., que viveu em Roma durante o 
Império de Tibério e Cláudio (Quint. 
1, 4.20). 3) Nome de um pastor (Verg. 
Buc. 3, 50). 

Palaepharsälus, A. subs. pr. f. Palefar. 
salo, cidade da Tessália, vizinha de Far- 
sala, hoje Farsa (T. LIV. 44, 1, 5). 

Palaephatius, a, um, adj. De Palefato, 
escritor grego (Verg, Cir. 88). 

Palaepólis, is, subs. pr. f. Palépolis, ci- 
dade da Campānia, reunida posterior- 
mente à Nápoles (T. Liv. 8, 22, 5). 

Falaepolitâni, örum, subs. loc. m. Pa- 
leponitanos, habitantes de Palépolis (T. 
Liv, 8. 22, 8). 

Palaestē, -ēs, subs. pr. f. Paleste, pērto 
do Epiro (Cēs. B. Civ. 3, 6, 3). 

Palnestini, örum, subs. loc. m. pl. Pa 
lestinos, habitantes da Palestina (Ov. 
Met. 4, d6). 

Palaestinus, a. um, adj. 
(Ov. F. 2, 464). 

palaestra, ae, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Palestra, exercício da luta, lu- 
ta (Cic. De Or. 1, 73). Dai: 2) Lugar 
onde se pratica a ginástica, ginásio 
(Verg. En. 6, 642). II — Sent. figura- 
do: 3) Escola, exercícios de retórica 
(Cic. Br. 37). 4) Exercicio, habilidade 

| (na política) (Cie. At. 5. 13, 1). 5) 
Cultura, elegância (Cic. Or. 186). 

palaestrica, me, subs, f. A ginástica 
(Quint. 2, 21, 11). 

palaestricus, a, um, adj. 1) Relativo 
à luta ou palestra (Cic. Of. 1, 130). 
2) Que favorece a palestra (Cic. Verr. 
2, 54). 

pālaestrīta, ae, subs. m. 1) Palestrita, 
mestre da palestra (Cie. Verr, 2, 36). 2) 
Atleta, lutador (Cic. Opt. 8). 

palam, adv. 1) Em público, na frente 
de todos, claramente (Cic. Mil. 25). 2) 
É de uso Ífregiiente na expressão esse 
palam, «ser de notoriedade pública»: 
haec, quae sunt palam (Cie. Pis. 11 
«essas Coisas, que são de notoriedade 
pública». . 3) Na língua imperial palam 
passou a ser empregada como prep. 
acompanhada de abl: diante de, pe 
rante (Ov. Trist. 5, 10, 39). 

Palamēdēs, As, subs. pr. m. Palamedes. 
herói grego, filho de Nāuplio, rei da 
Eubéia, e de Climene (Cic. Tusc. 1, 98). 

palang-, v. phal, 

plans, Antis, part. pres. de palor, 

Falantēum, v. Pallartēum. 

palathium, I, subs. n. Seirinha de fi 
gos, pequeno bolo de frutas cristaliza- 
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PALLA 
das, especialmente de figos (Marc. 
13, 27). 

Palātina, ae, subs. pr. f. Palatina, a dé- 


cima região de Roma (Plin. H. Nat. 
18, 13). 

Palātīnus, -a, um, adj. Palatino, do mon- 
te Palatino: Palatini colles (Ov. Met. 
15. 560) «os “cumes do Palatino>, i. E, 0 
monte Palatino. 

Falātīum, À, subs. pr. n. Palácio. 1) Mon- 
te de Roma, também chamado monte 
Palatino (T. Liv. 1, 7. 3). 2) Residên- 
cia dos Cēsares, no monte Palatino, a 
partir de Augusto (OV. A. Am. 3, 
119). 

palātum, , subs, n. ou palatus, À, subs. 
m. I — Sent. próprio: 1) Palato, céu 
da bôca (Verg. G. 3, 388). II — Sent. 
figurado: 2) Ahóboda celeste, céu 
(Cic. Nat. 2, 49). 

1. pālātus, -a, -um, part. pass. de palor. 

2. palātus, I, v. palātum. 

paléa, ae, subs. f. Palha (erg G. 3, 
134) 

palar, Arts, subs. n. (geralmente no 
pl.). Papada do boi (Verg. G. 3, 53). 

Palênses, lun. subs. loc. pl. Palenses, 
habitantes de Pale, cidade da ilha Ce- 
falênia (T. Liv. 38. 28). ` 

Patës, “is, subs. pr. f. Pales, deusa dos pas- 


tores e das pastagens (Verg. But. 
5. 35). 
Palēste, Palestinus, v. Palaest-, 


palestrita, v. palaestrita, 

Palicânus, i, subs, pr. m. Palicano, so- 
brenome romano (Cic. Verr. 2, 100). 
Palici, rum, subs. pr. m. Palicos, irmãos 
gêmeos, filhos de Júpiter e de Talia, 
adorados na Sicília (Ov, Met. 5, 406). 
Palicus, 1, subs. pr. m. sg. Um dos dois 

Palicos (Verg. En. 9, 585). 

Palilia (Parīlia), Jum, ou -iūrum, subs. 
n. pl. Palilias, festas em honra de Pa- 
les (Cic. Div. 2, 98). 

Palilis, e, adj. De Pales, deusa dos pasto- 
res e das pastagens (Ov. Met. ld, 774). 

palimpsêstus (oeh, À, subs. m. e f. Pa- 
limpsesto (pergaminho que foi raspa- 
do para aí se escrever de novo) (Cic. 
Fam. 7, 18, 2). 

Palinurus, À, subs. pr. m. Palinuro. 1) 
Filēto de Enéias (Verg. En. 5, 847). 2) 
Cabo Palinuro, na Lucânia, onde Pali- 
puro foi enterrado (Verg. En. 6, 381). 

pallürus, A. subs. f. Paliúro (planta) 
(Verg. Buc. 5, 39). 

palia, ne, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Grande mantilha usada pelas senho- 
ras romanas (Verg. En. 11, 576). II — 
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Sent. diversos: 2) Veste que usavam | Pallē ne, eg, subs. pr. f. Palene. 1) Cida. 


os atôres, em cena (Ov. Am. 2, 18, 15). 
3) Veste que usavam os músicos, em 
cena (Ov. F. 2, 107). 4) Cortina, tape- 
caria (Sēn. Ir. 3, 22, 2). 

pallāca, ae, subs. f. Concubina (Suet. 
Vesp. 21). 

Palladium, , subs. pr. n. Palādio, está- 
tua de Palas, como era chamada Mi- 
nerva pelos troianos, que a veneravam 
como protetora da sua cidade (Verg. 
En. 2, 166). 

Palladius, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De Palas (Verg. G. 2, 181). Dai: 2) 
Palladia corona (Ov, A. Am. 1, 727) 
«coroa de oliveira». 3) Palladiae arces 
(Ov. Met. 7, 399) «Atenas». II — Sent. 
figurado: 4) * Douto, instruido, sábio 
(Mare. 9, 100, 3). 5) Destro, hábil (Es- 
tāc. S. 1, 1, 5). 

Pallantēum, A. subs. pr. n. Palanteu. 1) 
Cidade da Arcādia, no Peloponeso, 
fundada por Palas, filho de Licaon, e 
pátria do rei Evandro (T. Liv. 1, 5, 1). 
2) Cidade da Itália, no Lácio, fundada 
por Evandro, no monte Palatino, e en- 
globada na Roma de Rômulo (Verg. 
En, 8, 54). 

Pallantêus, -a, um, adj. Palanteu, de Pa- 
lanteu (Verg. En. 3, 196). 

Pallantias, -Adis e Pallāntis, dis, subs. 
pr. £. Palanciade ou Palântis, descen- 
dente do gigante Palas, Lë a Aurora 
(Ov. Met. 15, 700). 

Fallāntis, subs. f., v. Pallantlas. 

Pallantius, a, um, adj. Que descende de 
Palas: Pallantius heros (Ov. F. 5, 647) 
«Evandro». 

1, Pallas, -ādis, e -ādos, subs. pr. f. Palas. 
1) Outro nome ou sobrenome de Atena 
ou Minerva, deusa da guerra e das 
belas artes. Em Homero, a deusa é cha- 
mada sempre de Pallas Atena (Verg. 
En. 7, 154). 2) V. Palladium (Ov. Met. 
13, 99). Dai: 3) Templo de Palas, onde 
estava o Palādio (Prop. 4, 4, 45). 4) A 
árvore consagrada a Palas e seus de- 
rivados: a oliveira, a azeitona e o azei- 
te (Ov. Trist. 4, 5, 4); (Ov. Her. 19, 
44). 5) Palladis ales (Ov. F. 2, 89) <a 
coruja». 

2. Pallās, -āntis, subs. pr. m. Falante, 1) 
Pai de uma certa Minerva, morto pela 
filha (Cic. Nat. 3, 59). 2) Filho e ante. 
passado de Pandião (Ov. Met. 7, 500). 
3) Filho e ancestral de Evandro (Verg. 
En. 8, 54). 4) Liberto de Cláudio (Tac. 
An. 12, 53). 

Palatinus, a, um, v. Palatinus. 


de da Macedônia, na peninsula forma. 
da pelo gölfo Termaico (Ov. Met. 15, 
356). 2) Cidade da Arcádia (Plin. H. 
Nat. 4, 20). i 

Fallēnēnsis e, adj. Palenense, de Palene, 
cidade da Macedônia (T. Liv. dá, 10). 

pallens, -êntis, I — Part. press. de pallēo, 
II — Adj.: Sent. próprio: 1) Palente, 
pálido, de côr pálida, livido, amarelas 
do (Verg. Buc, 2, 47). Dai: 2) Pālido, 
pouco luminoso, sombrio (Verg. En. 4, 
26). III — Sent. poético: 3) Que torna 
pálido, que faz empalidecer (Verg. En. 
6, 275). 

pallēš, Ze, re, pallūi, v. intr. e tr, A) 
Intr.: 1 — Sent. próprio: 1) Estar på. 
lido, estar amarelo, perder a côr (Ov. 
F. 2, 468); (Cic. Phil 2, 84). Dai: 2) 
Perder a côr pelo mēdo, recear por, 
tremer por (Hor. Ep. 1, 7, D. B) Tr.: 
II — Sent. figurado: 3) Temer, recear 
(Hor. O. 3, 27, 28). Obs.: Constróise 
como absol.; com dat.; ou com acus. 

pallēscē, -is, Fre, pallūī, v. incoat. de 
palko, intr. Empalidecer, tornar-se på- 
lido, amarelo ou escuro (Hor. Ep. 1, 1, 
61); (Ov. A. Am. 3, 704). 

palliātus, -a, «um, adj. Vestido de pallium, 
traje próprio dos gregos; dos gregos 
(Cic. Phil. 5, 14). 

Pallidülus, a, um, adj. Um tanto pálido, 
lívido (Catul. 65, 6). 

pallidus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pālido, descorado (Hor. Sat. 2, 2, 
76). II — Sent, figurado: 2) Pálido 
de susto (Ov. Her. 12, 97). III — Sent. 
diversos: 3) Amarelado, de côr pálida 
(Ov. Met, 4, 134). 4) Pälido, pouco lu- 
minoso (Plin. H. Nat. 2, 22). 5) Que 
torna pálido (Hor. O. 1, 4, 13). 

palliolātus, A. Amt. adj. Coberto com 
capuz (Marc. 9, 32, 1). 

palliölum, I „subs. n. E — Sent. próprio: 
1) Pequeno pallium, capa pequena, 
mantilha (Marc. 11, 27, 8). II — Sent. 
diverso: 2) Capuz (Ov. A. Am, 1, 734). 

pallium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Pesa principal do vestuário dos gre- 
gos, manto grego (Ov. Am, 1, 4, 50). 
II — Daf, por extensão: 2) Manto, 
toga ampla (Marc, 3, 63, 10). III — 
Sent. particular: 3) Coberta, manta da 
cama (Ov. Her. 21, 170). 

pallor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio! 
1) Palor, palidez, côr pálida (Verg. En. 
4, 449). II Gent, figurado: 2) Palidez 
(do mêdo) (Plaut. Men. 610), 3) Cēr 
pálida dos objetos (Ov. Met. 8, 759). 


PALLUI 


pallui, perf. de pallão e de pallêsco. 

pallila, ae, subs. f. Pequena capa ou 
manto (Plaut. Truc. 52). 

palma, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Palma (da mão), concavidade da 
mão e, por metonimia, mão (Cic. Sest. 
117). Daí: 2) Pata (de um palmipede) 
(Plin. H. Nat. 10, 52: pata de um 
ganso ou pato). II — Sent. derivados: 
3) Parte do tronco de onde saem os 
ramos e, em sent. especial: tronco da 
palmeira, palmeira (Cic. Vert, 5, 87). 
4) Palma, ramo da palmeira (Cat. Agr. 
113). 5) Tâmara (fruto da palmeira) 
(Ov. F. 1, 185). 6) Vassoura (de pal. 
meira) (Hor. Sat 2, 4, 83). 7) Palma 
(dada aos vencedores como símbolo da 
vitória), vitória, vencedor, o primeiro 
lugar (Cic. At. 4, 15, 6); (Verg. En. 5, 
339). III — Na lingua náutica; 8) Pä 
do remo, remo (Catul. 64, 7). 

Palmaria (insiila), subs. pr. f. Nha das 
Palmeiras, na embocadura do Tibre 
(Plin. H. Nat, 3, 81). 

palmãris, e, adj. Sent. próprio: 1) De 
palmeira; e dat: 2) Que merece a 
palma da vitória (sent. próprio e figu- 
rado) (Cic. Phil 6, 15); illa palmaria, 
quod (Cic. Nat. 1, 20) «o que hå de 
mais prodigioso é que...» 

palmārīus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) De palmeira, plantado de pal- 
meiras (Plin, H. Nat. 3, 81). TI — Dai: 
2) Que merece a palma (tratando-se 
de uma coisa) (Ter. Eun. 930). 

palmāta, v. palmātus, a, “um, 

palmatus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Marcado com a palma da mão 
(Quint. Decl, 1, 11). II — Daí: 2) Em 
que hã palmas pintadas ou bordadas: 
palmata tunica (T. Liv. 30, 15, 11) «tū- 
nica ornada de palmas» (atributo de 
Júpiter Capitolino e, a seguir, dos que 
triunfavam). A túnica era também usa- 
da por pessoas de alta categoria. 

palmes, Itis, subs. m. I — Sent. próprio 
(lingua rústica): 1) Vara da videira, 
sarmento (Verg. Buc, 7, 48). IL — Dai: 
2) Videira (Marc. 8, 40). 3) Rebento 
(de uma árvore) (Q. Core 4, 3, 10). 

palmētum, -ī, subs. n. Palmar, lugar onde 
crescem palmeiras, palmeiral (Hor. Ep. 
2, 2, 184), 

1. palmčus, a, um. adj. (palma). De 
palmeira, que tem a forma da palmeira 
(Plin, H. Nat. 12, 79). 

2. palmeus, a, um, adj. 
comprimento de um palmo (Plin. H. 
Nat. 26, 95), 
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palmifer, -fëra, -férum, adj. Palmifero, 
que produz palmeiras (Ov. Am. 2, 13, 
8). 

palmiger, -géra, -gērum, adj. Palmigero, 

que produz palmeiras (Plin. H. Nat. 

35, 27). 
palmīpēs, pödis, adj. (palma). Que 

tem o pé espalmado, palmīpede (Plin. 

H. Nat. 10, 29). 
palmipês, -pédis, adi. (palmus). Que 

tem a altura de um pé e um palmo 

(Plin. H. Nat. 17, 143). 

Palmira, v. Palmjra. 

palmôsus, -a, um, adj. Abundante em 
palmeiras (Verg. En. 3, 705). 

palmiila, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) A palma da mão, mão (Apul. M. 
8, 917). II — Na língua náutica: 2) 
Remo, pā do remo (Verg. En. 5, 163). 
III — Sent. derivado: 2) Tâmara (fru- 
to da palmeira) (Suet. Aug. 76). 

palmus, I, subs, m. Palmo (medida de 
comprimento) (Plin. H. Nat. 12, 48). 

Palmjra, ae, subs. pr. f. Palmira, cidade 
da Síria, num oásis entre Damas eo 
Eufrates (Plin, H. Nat. 5, 88). 

pālor, Aris, Art, -ātus sum, v. dep. intr, 
Errar daqui e dali, errar, dispersar-se, 
desgarrar-se, espalhar-se (T. Liv, 5, 44, 
5); (Sal. B. Jug. 18, 2). 

palpatio, -dnis, subs. f. Apalpadela, con- 
tacto (Plaut. Men. 607). 

palpator, -ēris, subs. m. Lisonjeiro, adu- 
lador (Plaut. Men. 260). 

palpãtus, -a, -um, part. pass. de palpo. 

palpébra, ae, subs, f. (geralmente no pl.). 
1) Pālpebra, pálpebras (Cie Pis. 43), 
2) Cilios (Plin. H. Nat. 11, 154). 

palpitātīo, -Onis, subs. f. Palpitação, pul- 
sação (Plin. H. Nat. 32, 49). 

palpito, -ās, Are, . avi, “Atum, v. freq. intr, 
Agitar-se vivamente, palpitar (Ov. Met. 
6, 559); (Cic. Nat. 2, 24); (Petr. 100, 4). 

palpô, -ās, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Tocar ligeiramente 
com a mão, apalpar (Ov. Met. 2, 867. 
D — Sent. figurado: 2) Acariciar, li- 
sonjear (Juv. 1, 35). 

palpor, Arts, Art, -Atus sum, v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Tocar ligeira- 
mente com a mão, apalpar, acariciar 
(Plaut. Amph. 507). TI — Sent. figu- 
rado: 2) Lisonjear (Hor. Sāt. 2, 1, 20). 

palpum, 4, subs, n. ou palpus, i, subs. m. 
Carícia, lisonja (Plaut, Amph. 526). 

paludāmentum, im 4, subs. n. Paludamento, 


1. 


2. 


(palmus), Do] manto militar de púrpura ou escarlate, 


insignia do comando, e por isso reser- 
vado aos generais (T, Liv. 1, 26, 2). 


PALŪDĀTUS 


Obs.: No impērio 6 a insignia do poder 
Supremo. 

palūdatus, -a, -um, adj. Vestido com traje 
militar, com o paludamentum (T. Liv. 
41, 10). 

palūdis, gen. de palus. 

palūdēsus, -a, um, adj. Paludoso, panta. 
noso (Ov. Met, 15, 268). 

palâmba, ae, v. palúmbes, 

palūmbēs, bis, is, ou palūmbus, À 
subs. m, I — Sent. próprio: 1) Pombo 
bravo (Verg. Buc. 1, 57). II — Sent. 


figurado: 2)  Pombinho (amante) 
(Plaut. Bac. 51), 
Palumbinum, 4, subs. pr, n. Palumbino, 


cidade do Sāmnio, na Itália (T. Liv. 10, 
45, 9). 

1. pālus, A. subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Estaca, poste, pelourinho (Cic. Verr. 
5, 11). II — Sent. figurado: 2) Exerceri 
ad palum (Sēn. Ep. 18, 6) «exercitar- 
-se no pelourinho, i. é, aguerrir-sc». 

2. pālūs, -ūdis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pântano, lagoa, paul (Cés. B. Gal, 
2, 9, 1). II — Sent. diversos: 2) Junco. 
cana (Marc. 14, 160, 1). III — Sent. 
poético: 3) Água do Estige (rio dos 
infernos) (Verg. En. 6, 414). 

pālūster (pālūstris), -tris, tre, adj. I — 
Sent. próprio: 1) Pantanoso (Cēs. B. 
Gal. 7, 20, 4). Dai: 2) Que vem aos 
pântanos ou vive nos pântanos (Hor, 
Sát. 1, 5, 14). II — Sent. figurado: 3) 
Pantanoso (Pērs. 5, 60). III — Subs. 
n. pl.: 4) Lugares pantanosos (Plin. H. 
Nat. 14, 110). 

Panimênês, is, e I, subs. pr. m. Pâmenes, 
1) Orador grego, amigo de Bruto (Cic. 
At. 5, 20, 10). 2) Astrólogo de Nero 
(Tác. An. 16, 14). Obs.: Gen.: À, (Cic. 
At. 5, 20, 10). Gen.: . is, (Tac. An. 16, 14). 

Pamphãgus, AL subs. pr. m. Pānfago, no- 
me de um cão (Ov. Met, 3, 210). 

Pamphilus, i, subs. pr. m. Pânfilo, nome 
de diversas personagens: 1) Discípulo 
de Platão e mestre de Epicuro (Cic. 
Nat. 1, 72). 2) Orador grego (Cie. De 
Or. 3, 81). 3) Pintor grego dos inícios 
do IV séc. a.C. (Piin, H. Nat. 35, 75). 

Pamphjylia, ae, subs, pr. f. Panfilia, re 
giāo ao sul da Ásia Menor, perto do 
mar Egeu (Cic. Div. 1. 2). 

Pamphjlitus, a, um, adj. Panfilio, de 
Panfilia (Cic. Div, 1, 25). 

pampinãrius. a. um, adj. Que produz 
pāmpanos (Plin. H. Nat. 17, 157). 

pampināti6, -ēats, subs. f. Desparra (da 
videira) (Plín, H. Nat. 17, 7). 
pampinčus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
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PANCHRESTUS 


prio: 1) Coberto de pâmpanos ou par- 
ras (Verg. En. 7, 396). 2) De pâmpano, 
feito de pâmpano (Ov. P. 2, 1, 13). II 
— Sent. derivado: 3) De vinho (Prop. 
2, 24, 30). 

pampīnus, A, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pâmpano, ramo da videira com as 
folhas, parra, folhagem (da videira) 
(Verg. G. 1, 148). II — Dal: 2) Gomo 
da videira, renôvo (Plin. H. Nat. 17, 
175). 

Fān, Pānos, subs. pr. m. Pã, deus grego, 
especialmente arcádico, protetor dos 
pastores, das pastagens e dos bosques. 
Nascido na Arcádia, filho de Hermes 
e da filha de Driops ou de Calisto, foi 
logo abandonado pela mãe por ser dis. 
forme e feio, com seus chifres e pés 
de bode, e levado pelo pai para o Olim- 
po. À êle se deve a invenção da flauta 
de sete tubos, chamada, por isso «flauta 
de Pã» (Verg, En. 8, 344). Obs.: Acus.: 
Pana (Cic. Nat. 3, 56). 

panaca, ae, subs. f. Espécie de vaso de 
barro para beber (Marc. 14, 100). 

1. panacêa -ae, subs f. Erva legendária, 
a que se atribuía o poder de curar tôdas 
as doenças, panacéia (Verg. En. 12, 
419). 

2, Panacēs, . ae, subs. pr. f. Panacéia, uma 
das guatro filhas de Esculāpio, deus da 
medicina (Plin. H. Nat. 35, 137). 

Panaetius, i, subs. pr. m. Panécio, filó- 
sofo estóico grego do II séc. a. C., natu- 
ral de Rodes, mestre e amigo de Cipião, 
o segundo Africano (Cic, Of. 1, 90). 

panaetôlicus, -a, «um, adj, Panetólico, que 
abrange tēda a Etólia (T. Liv. 31, 32, 
3). 

Panaetôlium, ` A. subs. pr. n. Panetölio. 1) 
Assembléia geral dos etólios (T. Liv. 
31, 29, 1). 2) Alta montanha da Etólia 
(Plin. H. Nat. 4, 6). 

pānāridlum, -Ī, subs. n. Cestinho de pão 
(Marc. 5, 49, 10). . 

pānārium, À, subs. n. Cesto de pão (Plin. 
Ep. 1, 6, 3). 

Panathēnāīcus, -ī, subs, m. Panatenaico, 
discurso de Isócrates pronunciado du- 
rante as Panatenčias (Cic. Or. 38). 

Panchaeus, a, um, adj. De Pancaia 
Lucr. 2, 417); -Panchaei ignes (Verg. G. 
4, 379) «incenso queimado», «fumaça de 
incenso», 

Panchāia, ae, subs. pr. f. Pancaia, região 
da Arábia Fēliz (Verg. G. 2, 139). 

Panchãius, a, um, adj. De Pancaia (Ov. 
Met. 10. 309). 

panchrēstus, a, «um, adj. Pancresto, útil 


PANCRATIASTES 


ou bom para tudo (Cic. Verr. 3, 152). 1. pandus, 


pancratiāstēs (ta), ae, subs. m. Pan. 
craciasta, atleta que combate no pair 
crácio (Quint. 2, 8, 13). 

pancraticê, adv. À maneira dos atletas, 
atlēticamente (Plaut. Bac. 248). 

pancration (um), A, subs, n. Pancrácio, 
combate que reunia a luta e o pugilato 
(Prop. 3, 14, 8). 

Panda, ae, subs, pr. m. Panda, rio da Ci. 
tia asiática (Tac. An. 12, 161. 

Pandãrus, 4, subs. pr. m. Pândaro. 1) 
Companheiro de Enéias, morto por 
Turno (Verg. En. 9, 672). 2) Filho de Li- 
caon, chefe dos lícios na guerra de 
Tróia. Feriu Menelau e foi morto por 
Diomedes (Verg. En. 5, 496). 

Pandātar Ia, ae, subs, pr. L Pandatária, 
ilha do mar Tirreno, no Mediterrâneo, 
para onde foram desterrados Júlia, fi- 
Tha de Augusto, Agripina, espēsa de 
Germânico, e Otávia, filha de Cláudio 
(Tác. An. 1, 53). 

pandī, perf. de pando 2. 

pandicilor, -āris, -ārī, v. intr. Estender-se, 
alongar-se (Plaut. Men. 834). 

Pandiôn, -dnis, subs. pr. m. Pandion, no- 
me de diversas personagens: 1) Len- 
dário rei ateniense, filho e sucessor de 
Ericteu e pai de Procne e Filomela (OV. 
Met. 6, 426), 2) Rei da Índia, no tempo 
de Augusto (Plin. H. Nat. 6, 23). Em 
sent. figurado: 3) O rouxinol (Ov. F. 
1. 3. 39). 

Pandionlus, a, um, adj. Pandiônio, de 
Pandion (Ov. Met. 15, 430). 

1. pandē, As, Are, Avi, atum, v. tr. Cur- 
var, vergar, dobrar (Quint. 11, 3, 100). 

2. pandô, is, -&re, pandi, pansum e pas- 
sum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Es- 
tender, desdobrar, afastar (Cēs. B. Gal. 
1, 51, 3). Daí: 2) Abrir (afastando), 
fender (Verg. En. 2, 234); (T. Liv. 4, 
15, 5). II — Sent. figurado: 3) Mostrar, 
revelar, desvendar (Lucr. 5, 54). 4) Pēr 
a seco (Plaut. Poen. 312). 

Pandöra, ae, subs. pr. f. Pandora, nome 
da primeira mulher, segundo a tradi- 
ção recolhida por Hesíodo, que Hefes- 
tos formou de terra e água e que foi 
dotada pelos deuses de «todos os dons», 
donde o seu nome (Plin, H. Nat. 36, 
19). Obs.: Gen.: -as (Plin. H. Nat. 36, 
19). 

Pandēsia, ae, subs. pr. f. Pandēsia. 1) 
Cidade do Epiro (T. Liv. 8, 24, 3). 2) 
Lago no Epiro (Plin. H. Nat. 4, 4). 

Pandrēsos, , subs. pr. f. Pāndroso, filha 
de Cēcrope (Ov, Met. 2, 559). 
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PANNONICUS 


“a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Curvado, curvo, recurvado: 
panda carina (Verg. G. 2, 445) «quilha 
recurvada». TI — Dai: 2) Que se cur- 
va, inclinado, dobrado (Ov. A. Am. 1, 
543). 

2. Pandus, À, subs. pr. m. Pando, nome 
de homem (Tãc. An. 2, 66). 

pāne, is, subs. n., v. panis (Plaut. Cure. 
367). 

panēgyrīcus, a. um, I — Adj.: 1) Apo 
logético (Aus. Prof. 1, 13). II — Subs, 
m.: 2) Panegírico, elogio (Quint. 2, 
10, 11). 3) O panegīrico (de Isócrates) 
(Cic. Or. 37). 

Pānēs, um, subs. pr. m. pl. Pās, Faunos 
ou Silvanos, divindades campestres 
(Ov. Her. 4, 171). 

pangē, is, -&re, panxi (pepīgi e pēgī), 
panetum e pactum, v. tr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fixar, enterrar, plantar (T. 
Liv. 7, 3, 5). Dal: 2) Estabelecer sūli. 
damente, firmar, concluir (um tratado) 
(Cie. Pis. 37); (T. Liv. 9, 11, 7). II — 
Sent. figurado: 3) Prometer, conven- 
cionar, prometer em casamento (Catul. 
62, 28). 4) Escrever, produzir, compor 
(Cic. Fam. 16, 18, 3). 

Panhormitânus, a, «um, adj. Panormita- 
no, de Panormo (Cie. Verr. 2, 13). 
Panhörmus, A subs. pr. f. Panormo. 1) 
Cidade da Sicília, atual Palermo (Cie. 
Verr. 2, 63). 2) Pörto de Samos (T. Liv. 
37, 10). 2) Pôrto do Quersoneso da 
Trácia (Plin. H. Nat. 4, 13). 4) Pērto 
da Ácaia (Plin, H. Nat. 4, 49). Obs.: 
O gênero neutro ocorre em Plinio (H. 

Nat. 3, 40). 

pânicum, À, subs. n. Milho painço (Cēs. 
B. Civ. 2, 22). 

pânificium, A. subs, n. 1) Panificação 
(Varr. L. Lat. 5, 105). 2) Qualquer coisa 
cozida no forno: bēlo, bolacha, etc. 
(Suet, Vesp. 7). 

Dänz, is, subs. m. Pão (Hor. Ep. 2, 1, 
23). 

Paniscus, à, subs. pr. m. Panisco, Silvano, 
pequeno Pã (Cie. Div. 1, 33). 

pannicūlus, i, subs. m. Pedaço de pano, 
trapo (Juv. 6, 258). 

Pannonia, Ae, subs. pr. f. Panônia, re 
gião da Europa central entre o Danúbio 
e o Nórico, englobando ao sul e a oeste 
do Danúbio uma parte da Áustria, da 
Hungria e da Iugoslávia atuais (Ov. 
Trist, 2, 225). 

Pannonicus, a, um, adj. 
Panônia (Suet. Aug. 20). 


Panônio, da 


PANNO 


Pannônis, -tdis, subs. pr. f. Panônide, mu- 
lher habitante da Panônia (Luc. 6, 220). 

pannôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Esfarrapado, andrajoso (Cic. At. 4, 
3, 5). II — Por extensão: 2) Rugoso, 
enrugado (Marc. 3, 72, 3). 

psnnūcčus (jus), a, um, adj. Remen- 
dado (Petr. 14). 

pannus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pedaço de pano, pano (Hor. O. 1, 
35, 21), II — Sent. pejorativo (mais 
comum): 2) Farrapo, trapo (Ter. Eun. 
236). III — Sent. especiais: 3) Cueiro, 
faixa (V. Māx. 7, 2, 5). 4) Saco, mochi- 
la (Petr. 135, 4). IV — Sent. figurado: 
5) Um pedaço (Hor. A, Poēt. 16). 

Panomphaeus, a, um, adj. Invocado por 
tôda a parte (epiteto de Júpiter) (Ov. 
Met. 11, 198). 

1 Panēpē, Se, (Ov. F. 6, 499) e Panopêa, 
«ae (Verg. En. 5, 240), subs. pr. f. Pa- 
nopéia, uma das nereidas. 

2. Panópê, es, subs. pr. f. Pānope, ci- 
dade da Fócida (Ov. Met. 3, 19). 

Panopeus, , ou Zus, subs. pr. m. Pano- 
peu, nome de guerreiro (Ov. Met. 8, 
312). 

Panorm-, v. Panhorm:, 

1. pansa, ae, subs. m. Que anda com as 
pernas arqueadas (Plaut. Mere. 640). 

2. Fansa, A, subs, pr. m. Pansa, apelido 
romano, notadamente o de Caius Vi- 
bius Pansa, cônsul romano com Hirtius, 
e lugar-tenente de César na Gália (Cie. 
Fam. 10, 33, 3). Obs.: No pl. (Plin. H. 
Nat. 11, 254). 

pansus, a, um, part. pass, de pando. 

Pantagiäs e Pantagiês (Pantaciês), ae, 
subs. pr. m. Pantācia, regato da Sicilia. 
perto de Siracusa (Verg. En. 3, 689). 

Pantaléön, öntis, subs. pr. m. Pantaleão, 
nobre etölio, amigo do rei Eumenes (T. 
Liv. 42, 15). 

pantex, Jeis, subs. m. (geralmente no pl). 
Tripas, intestinos, abdômen (Plaut. Ps. 
184). 

Panthēon (Fum), À, subs. pr. n. Pânteon 
ou Panteão, templo de Roma, situado 
no campo de Marte, e consagrado a 
Júpiter (Plin. H. Nat. 36, 38). 

panthērā, ae, subs. f. Pantera (Ov. Met. 
3, 669). 

panthêrinus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) De pantera, parecido com a 
pele da pantera, malhado (Plin, H. Nat. 
13, 96). II — Sent. figurado: 2) Ārteiro, 
manhoso (Plaut. Ep. 18). 

Panthēum, v. Pantheon. 
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PAPHUS 


Panthoidēs, ne, subs. pr. m. Pantóôida, 
1) Filho de Pantou ou Panto, ié, Eu- 
forbo (Ov. Met, 15, 161), 2) Pitágoras 
(Hor. O. 1, 28, 10). i 

I. Panthiis, vocat. -ū, subs. pr. m. Panto, 
filho de Otreu e pai de Euforbo (Verg, 
Ep. 2, 319). 

2. Panthus, 1, subs. pr. m. Panto, nome 
de homem (Prop. 2, 17, 1). 

pantīcēs, nom. pī. de pantex. 

Pantilius, 4, subs. pr. m. Pantilio, nome 
de homem (Hor. Sāt. 1, 10, 78). 

Fantolābus, i, subs. pr. m. Pantólabo, 
nome de homem (Hor. Sāt, 1, 8, 11). 

pantomima, ae, subs. f. Mulher que re- 
presenta por gestos (Sen. Helv. 12, 6). 

pantomīmīcus, a, um, adj. Relativo à 
pantomima (Sēn. Ep. 29, 12). 

pantomīmus, i, subs. m. 1) Pantomimo, 
o que representa por gestos (Sen- Ep. 
95, 56), 2) Uma pantomima, uma re 
presentação mímica (Plin, H. Nat. 7, 
54). 

Fanūrgus, É, subs. pr. m. Panurgo, nome 
de escravo (Cic. Com. 27). 

panxi, perf. de pango. 

1. pāpa (pappa, papas e pappas), ae, 
subs. m. Palavra com que as crianças 
designam a alimentação (Varr, apud. 
Non. 81, 3). 

2. pāpa (pappa), ae, subs, m. 1) Aio (de 
meninos), pedagogo (Juv. 6, 632). 2) 
Papai (têrmo de afeto e respeito, to- 
mado de empréstimo ao grego). 

papae, interj. Oh! ah! Fora! Apre! Ir- 
ra! (indicando admiração) (Plaut. Rud. 
1320). 

papāver, Ščris, subs. n. Papoula (Verg, 
En. 4, 486). 

papāverēns, a, «um, adj. De papoula (Ov. 
F, 4, 438). 

Paphie, s, subs. pr. f. Vênus, adorada 
em Pafos (Marc. 7, 74, 4). 

Paphius, a, um, adj. De Pafos, de Vë 
nus: Pliaphiae lampades (Estäc. S. 5, 4, 
8) «a estrēla de Vênus». 

Paphlagonia, ae, subs. pr. i. Paflagônia, 
região ao norte da Ásia Menor, situada 
entre a Bitinia e o Ponto (Cit Agr. 
1, 6). 

1. Paphus (05), À, subs. pr. f. Pafos, 
nome de duas cidades a oeste da ilha 
de Chipre; a primeira, célebre pelo seu 
culto a Vênus (Cic. Phil. 2, 39); a 
segunda, denominada Nea Paphos, não 
chegou nunca a atingir a importância 
da primeira (Plin. H. Nat. 6, 5). 

2. Paphus, à, subs, pr. m. Pafo, filho do 


PAPIA 


escultor Pigmalião; deu seu nome a 
Pafos (Ov. Met. 10, 297). 

L Pāpīa Lex, subs. f. A lei Pāpia (Cic. 
Of. 3, 47). 

2. Pāpia, -ae, subs. pr. f. Pāpia, nome de 
mulher (Cic, Clu. 277. i 

pāliliē, -ēnis, subs. m, Borboleta (Ov. 
Met. 15, 374). 

papilla, ae, subs. f. I — Sent. etimolē. 
gico: 1) Bordulha pequena. II — Daí, 
em sent. próprio: 2) Bico do seio, seio 
(Verg. En. 11, 803). 

Pāpinius, A. subs. pr. m. rapinio, nome 
de família romana (Tāc. An. 6, 40). 

Päpinus, i, subs. pr, m. Papino, monta- 
nha da Gália Transpadana (T. Liv. 45, 
12). 

Papīris, v. Papirīus, 

Papīriānus, a, um, adj. Papiriano, de 
Papirio (Cic. Fam. 7, 20). 

1. Papirius, -a, -um, adj. Papírio, de Pa- 
pírio: Papiria tribus (T. Liv. 8, 37) 
«a tribo Papīria». 

2. Papirius, f. subs. pr. m. Papirio, nome 
de uma família romana (Cic. Fam. 9, 
21, 2). 

Pāpīns, „ subs. pr. m. Fāpio, nome de 
família (Cie. Of. 3, 47). 

pāpē ou pāppē, “às, Are v. tr. Comer, 
papar (tratando-se de crianças) (Plaut. 
Ep. 727): (Pērs. 3, 17). Obs.: Têrmo 
da linguagem infanttī e familiar. 

pappa, v. pápa. 

pappärlum, f, subs. n. Alimento das 
crianças (Sên. Contr. 2, 1. 35). 

pappus, 4, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Velho, ancião (Varr, L. Lat. 7, 29). 
II — Sent. figurado: 2) Penugem do 
cardo (Lucr. 3, 387). 

papúla, ae, subs. f. Borbulha, pāpula 
botão (Verg. G. 3, 564). 

papšrifer, -fēra, -fērum, adj. Fértil em 
papiro (Ov. Trist. 3, 10, 27). 

papyrum, 4, subs. n. ou papfrus, À, subs. 
f. t — Sent. próprio: 1) Papiro (cana 
do Egito de que se fazia papel, cordas, 
etc.) (Plin. H. Nat. 13, 71). II — Daí: 
2) Papel, escrito, manuscrito, livro, 
fölha de escrever, página (Marc. 3, 
2, 4). 

pār, paris, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Igual, igual em fôrça, em altura ou 
mérito, rival (Cic. Font. 24). 2) Seme- 


lhante, igual (Cic. C.M. 7). 3) Conve-|' 


niente, justo (Cic. Verr. 5, 10). II — 
Usado substantivamente (m. e f.): 
Sent. próprio: 4) Companheiro, compa- 
nheira da mesma categoria, semelhan- 
te, par (Cic. Pis. 18). Dai, em sent. 


PARASITUS 


particular: 5) Espôso, espôsa (Ov. F. 
3, 193). 6) O antagonista que se jun- 
tava a um combatente nas lutas de 
gladiadores (T. Liv. 28, 2, 8). III — 
Dai, no neutro par: 7) Casal, par: 
gladiatorum par (Cic. Opt, 17) «um par 
de gladiadores», 8) Coisa igual (Cie, 
At. 6, 1, 22). Obs.: Constróise como 
absoluto; com dat.; com gen. (raro) 
ou inf. (na poesia); com abl. (raro). 
Como adj. faz o abl. pari, mas como 
subs. pare. 

parābīlis, e, adj. De fácil aquisição, que 
se obtém facilmente (Cic. Tusc. 5, 93). 

parabóla, ae, ou parabēlē, es, subs. f. 
Comparação, semelhança (têrmo de re- 
tórica) (Sên. Ep. 59, 6). 

Parachelēis, -idis, subs. pr. f. Parague- 
lóis, cidade da Tessália, na Grécia, às 
Pa do rio Aquelôo (T. Liv. 39, 

1. 

paradôxon, i, subs, n. Paradoxo (Cie. 
Par. 4) Obs.: No pl. Paradoxa, título 
de uma obra de Cicero. 

Paraetonium, 4, subs. pr. n. Paretônio, 
cidade da Libia, próxima de Alexandria 
(Ov. Am. 2, 13, 7). 

Paräis, À, subs. pr. m. Páralo, herói 
ateniense a quem atribuem a constru- 
ção do primeiro navio com três ordens 
de remos — a nau trirreme — e cujo 
nome ficou ligado a uma das duas gale- 
ras sagradas de Atenas (a galeria Pa- 
rália), reservadas ao serviço do Estado, 
e usadas principalmente para transpor- 
tar as embaixadas religiosas a Delos 
(Cic. Verr. 4, 135). 

paralyticus, , subs. m. Paralítico (Petr. 
131), $ 

parap-. v. Parop-. 

We eem «is, subs. f. Paráfrase (Quint. 

D f ). 

parārīus, i, subs. m. Intermediário, cor» 
retor, agente (Sen. Ben. 2, 23, 2). 

parasita, ae, subs. f. Mulher parasita 
(Hor. Sät. 1, 2, 98). 

parasītāster, -trī, subs. m. Um parasita 
reles (Ter. Ad. 779). 

parasītāti6, -Onis, subs. f. Lisonjas de pa- 
rasita (Plaut. Amph. 521). 

parasītīcus, -a, -um, adj. De parasita 
(Plaut, Capt. 469). 

parasitor, Aris, Art, v. dep. intr. Levar 
vida de parasita (Plaut. Pers, 56). 

parasitas, , subs. m. Į — Sent. próprio: 
1) Parasita, papa-jantares (palavra da 
comédia) (Cic. Lae. 98). Dal: 2) Hēs- 
pede, convidado (no bom sentido) 
(Apul M. 10, 16). II — Sent. figu- 


PARASTICHIS 


rado: 3) Comediante (Marc. 9, 28, 9). 
parastichis, . idis, subs. f. Acróstico (Suet. 
Gram, 6). 

paritê, adv. Com preparação, com cuida- 
do, diligentemente, prontamente (Cic. 
Br. 241). Obs.: Superl: paratissime 
(Plin. Ep. 3, 9. 

parãtio, -ônis, subs, f. Sent. próprio: Pre- 
paração; daí: esfórço para obter, as- 
piração a alguma coisa (Sal. B. Jug. 
31, 7). 

paratragoedē, -ās, -āre, v. intr. Declamar, 
exprimir-se com ênfase, à maneira de 
um ator trágico (Plaut. Ps. 707), 

1. parātus, a, «um, I — Part. pass. de 
paro. II — Adj.: 1) Preparado, pronto, 
disposto (Che Fin. 5, 57); (Cēs. B. Gal 
5, 5, 2). Daí: 2) Bem preparado, bem 
provido, bem exercitado, sábio, hábil, 
sagaz (Cic. At. 9, 13, 4); (Tāc. Agr. 
42). 

2. parātus, Gs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Preparação, preparativos. pre- 
paro (Tāc. An. 13, 17). II — Dai: 2) 
Ornamentos, vestes (Ov. Her. 16, 191). 

parazônium, I. subs. n. Cinturão com 
a espada (Marc. 14, 32). 

Parca, ae, e Parcae, rum, subs. pr. f. 
A Parca, as Parcas, o Destino. Nome 
genérico das deusas que se encarre- 
gavam de tecer os destinos dos homens: 
Nona, Décuma e Morta (entre os roma- 
nos) (Cie, Nat. 3, 44) (ou Cleto, Laque- 
sis e Átropos, entre os gregos). 

parcē, adv. I — Sent. próprio: 1) Com 
comedimento, moderadamente (Cie. 
Fam. 6, 7, 3). II — Dai: 2) Com econo- 
mia, pouco (Cês. B. Gal 7, 71, 7. 
Donde: 3) Raramente (Hor. O. 1, 25, 
1) Obs: Comp.: parcius (Cie. Mur. 
29). 

parcitãs, -tātis, subs. f. Economia, mo 
deração, raridade (Sēn. Clem, 7, 22). 

parco, is, Fre, pepērcī, e parsi, parsum, 
v. tr. e intr I — Sent. próprio: A) Tr.: 
1) Conter, reter (Plaut. Mil. 1220). B) 
Intr.: 2) Conter-se, deter-se, abster-se 
de (Verg, En. 3, 42). 3) Conter-se em 
favor de alguém, poupar alguém, con- 
servar, salvar (Cic. Verr. 4, 120). II 
— Sent, figurado: 4) Poupar alguma 
coisa, economizar (Cic. Fam. 16, 4, 2). 
Obs.: Constrói-se transitivamente ou 
intransitivamente com dat.; com abl.; 
com abl. acompanhado da prep. de; ou 
como intr. absoluto. Parsis = peperce- 
ris (Plaut. Bach. 909); perf. parcui 
(Nēv. Com. 69). 
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PĀRI I õ 
parcus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Parco, econômico, poupado, avaro 


(Cic. De Or. 2, 237); (Hor. Sat. 2, 5, 
79). II — Sent. poético: 2) Pouco abun. 
dante, pequeno, fraco, moderado (Verg. 
G. 3, 403). III — Na língua retórica: 
3) Sóbrio (tratando-se do estilo) (Cie, 
Br. 148). Obs.: Constrói-se como abso- 
luto; com gen. 

pardālis, “is, subs. f. Pantera (Q. Cúrc. 
5, 1, 21). l 

pardus, i, subs. m. Leopardo (Juv. 11. 
123). 

parčās, Ae, subs. m. Espécie de serpen. 
te (Luc. 9, 721). 

paredrus, v. Parhēdrus, 

1. parens, -ēntis, subs, m. e f. I — Sent, 
próprio: 1) Pai ou mãe: parens tuus 
(Cic. Sull. 81) «teu pai»; parens Idaea 
deum (Verg. En. 10, 252) «a deusa do 
Ida, mãe dos deuses» Dai, em sent. 
particular: 2) Pai ou mãe (dos ani- 
mais) (Plin. H. Nat. 8, 165). 3) Avô 
(T. Liv. 21, 43, 6). II — Sent, figurado: 
4) Autor, inventor, fundador (Cic. Fin. 
2, 1). 5) Pai, venerando (titulo de res- 
peito) (Estāc, S. 1, 2, 178). 6) Júpiter 
(Hor. O. I. 12, 13). III — No m. pl: 
parentes, um: 7) Os pais (to pai e 
mãe) (Cic. Lae. 27). 8) Os antepassa- 
dos (Verg. En. 9, 3). 9) Os parentes 
(Q. Core 6, 10, 30). Obs.: O gen. pl. 
é geralmente parentum, mas a forma 
parentium também é atestada. 

2. pārens, -ēntis. I — Part. pres. de parčo. 
1) Obediente, submisso: parentior (Cic. 
Of. 1, 76) «mais obedientes». II — Subs, 
m. pl.: parentes, um: os súditos (Sal. 
B. Jug. 102. 7). 

Parentālia, Zum, subs. pr. n. Parentálias, 
festas fúnebres anuais, em memória 
dos mortos da familia (Cic. Phil. J, 
13). 

parentālis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Do pai e da mãe, dos pais (Ov. Trist. 
4, 10, 87). II — (Subent. dies): 2) 
Relativo às Parentálias (festas em hon- 
ra dos mortos) (Ov. F. 2, 548). 

parêntô, As, -āre, Avi, Atum, v. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Fazer um sacrifi- 
cio ou uma oferenda (aos di parentes), 
celebrar uma cerimônia fúnebre (Cic. 
Flac. 96). II — Sent. figurado: 2) Vin- 
gar a morte de alguém, apaziguar, acal- 
mar os manes (T, Liv. 24, 21, 2). 

pārē o, ës, -ēre, pardī, parītum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Aparecer, mos- 
trar-se (Verg. En. 10, 176). II — Daí: 
2) Submeter-se à ordem de alguém, ce- 


PARHÉDRUS 


der (Cic. Of. 1, 84); (Cic. Tusc. 5, 36); 
(Cic. Or. 202); (Cēs. B. Civ. 3, 81, 2). 
Impess.: 3) Ser manifesto, ser eviden. 
te. ser patente (Cic. Mil. 15). 

Parhedrus, 4, subs. pr. m. Páredro, nome 
de homem (Cic. Fam, 16, 18, 2). 

parhêlion (parēlion), i, subs. n. Parélio 
(têrmo de astronomia) (Sên. Nat. 1. 
13, 15. 

pariâmbus, A. subs. m. Pariambo, pé mē. 
trico formado por duas silabas breves, 
também chamado pirríquio (Quint. 9, 
4, 80). 

Pariânus, «a, «um, adj. Pariano, de Pário, 
cidade da Misia (Cic. Fam. 13, 53, 2). 

paricid-, v. parrie-. 

parīens, -êntis, part, pres. de pario. 

pariēs, -Ētis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Parede (de uma casa), parede (Cic. 
Verr. 4, 122). Dai, em sent. particular: 
2) Cērca (de vime), sebe, barreira (de 
madeira) (Ov. F. 6, 262). II — Sent. 
figurado: 3) Parede, muralha (Plaut. 
Truc. 788). 

parietinae, -ārum, subs, f. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Paredes em ruínas, destro. 
cos (Cic. Tuse, 3, 53). II — Sent. figu 
rado: 2) Destrocos (Cie. Fam. 4, 3, 2). 

Parii, - örum, subs. loc. m. pl. Pários, ha- 
bitantes de Paros (T. Liv. 31, 31). 

Parilia, v. Palilia. 

1. parilis, e. adj. Semelhante, igual (Ov. 
Met. 8, 631). 

2. Parilis, v. Palīlis. 

parið, - is, -ēre, pepéri, partum (paritūrus), 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Produzir, 
gerar, criar (Cic. Nat. 1, 4); verba (Cie, 
Fin. 3, 3) «criar (produzir) palavras». 
Dai: 2) Dar à luz, pôr no mundo (Cie. 
Ac. 2, 57); (Cie. De Or. 2, 267). II — 
Sent. figurado: 3) Fazer nascer, en 
gendrar, procurar (Cie. Fin. 1, 49). 4). 
Adquirir, granjear (Cés. B. Gal. 6, 40, 7). 

Parion, v. Parlum. 

i. paris, gen. de par. 

2. Paris, -idis, subs. pr. m. Pāris. 1) På- 
ris ou Alexandre, herói troiano, filho 
de Priamo e Hēcubā. Abandonado cri- 
ança ainda no monte Ida, ai cresceu no 
meio dos pastores. Escolhido para juiz 
de uma disputa entre Minerva, Juno e 
Vênus. a respeito de qual seria a mais 


bela, concedeu o prêmio a esta última, |. 


ganhando com isto o ódio das duas ou- 
tras deusas. Fugiu com Helena, espūsā 
de Menelau, rei de Esparta, e provocou 
assim a guerra de Tróia (Varr. L. Lat. 
7, 82). Dai, em sent. figurado: 2) På- 
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PARNASSUS 


ris, um homem que rapta a mulher de 
outro (Cic. At. 1, 18, 3). 3) Nome de 
um histrião (Tác. An. 13, 21); de um 
livreiro (Juv. 6, 87). 

Pārisii, rum, subs. loc m. pl. Parisios, 
povo da Gália Céltica (Cés. B. Gal 6, 
3, 5). 

pariter, adv. 1) Igualmente, semelhan- 
temente (Cic. Or. 38), 2) Juntamente, 
ao mesmo tempo (Cēs. B. Civ. 3, 52). 

1. paritūrus, a, um, part. fut. de pa 
rio. 

2. pāritūrus, a, um, part. fut. de parčo, 

Parium, i, subs, pr. n. Pário, cidade da 
Misia (Sal. Hist, 4, 61, 14). 

Parius, a, urn, adj. Fário, 
(Verg. En. 1, 592). 

I. parma, ue, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Parma, escudo redondo (T. 
Liv. 2, 20, 10). Dal: 2) Escudo tem 
geral) (Marc, 9, 21, 10), II — Sent, 
figurado: 3) Gladiador da Trácia (ar- 


de Paros 


mado de escudo redondo) (Marc. 9, 
69, 81; 
2. Parma, ae, subs. pr. f. Parma, cidade 


da Gália Transpadana, na Itália, entre 
Cremona e Placência, famosa pelas suas 
lãs (Cie. Fam. 12, 5, 2). 

parmātus, a, um, adj. Armado de es- 
cudo redondo, de escudo (T. Liv. 4, 
38, 3. 

Parmenidēs, is, subs. pr. m. Parmêni- 
des, filósofo grego do VI e V séc. a. C., 
natural de Eléia, na Magna Grécia, 
Suas idéias se opõem às de Heráclito, 
e tiveram grande influência na filoso- 
fia grega (Cie. Ac. 2, 129). 

Parmenió (-fūn), nis, subs. pr. m. Par- 
mênion, deputado do rei dos ilirios (T. 
Liv. 44, 23). 

Parmênsês, -tum, subs. loc. m. pl. Par. 


merses, habitantes de Parma (Cie 
Fhil. 14, 8). 
Parmênsis, ` e, adj. Parmense, de Parma 


(Her. Ep. 1, 4, 3). 

parmūla, ae, subs. f. Pármula, pequeno 
escudo redondo, pequeno escudo (Hor. 
O. 2, 7, 10). 

parmulārīus, 4, subs, m. Parmulário, 
partidário dos gladiadores armados de 
escudo (Quint. 2, 11, 2). 

Parnãssis ou Parnāsis, -īdis, subs, loc. f. 
Farnāssida ou parnāsida, do Parnaso 
(Ov. Met. 11, 165). 

Parnássius, ou Parnāsius, a. um, adj. 
Parnássio ou parnásio, do Parnaso, das 
Musas (Verg. G. 2, 18). 

Parnāssus ou Parnãsus, i, subs. pr. m. 
Parnaso, montanha da Grécia continen- 


PARO 


tal, na Fócida, perto de Delfos, morada 
de Apolo e das Musas, É entre os seus 
dois cumes que nasce e corre a fonte 
Castālia (Verg. G. 3, 291). 

1, paro, As, Are. -āvī, -ātum, v. tr. e 
intr. I — Sent, próprio: 1) Preparar e 
preparar-se, fazer preparativos, arran- 
jar (Cēs. B, Gal. 3, 9, 3); (Sal B. Jug. 
31, 7); (T. Liv. 42, 53, 1). H — Sent. fi- 
gurado: 2) Esforçar-se para obter ou 
conseguir uma coisa, obter, alcançar, 
adquirir, comprar (Sal. B. Jug. 31, 11); 
(Cés. B. Gal, 4, 2, 2). Obs.: Constrói-se 
com acus. e dat.; como absoluto; com 
inf.; com acus. e pron. reflexivo; com 
acus. e or. introduzida por ut ou ne. 

2. paro, Ae, -āre, v. tr, 1) Tornar igual, 
igualar (Plaut. Cure. 506). 2) Compa- 
rar, acomodar (Cic. Fam. 1, 9, 25). 

3. parē, -ônis, subs, m. Pequeno navio 
de guerra (A. GéL 10, 25, 5). 

parēchus, A. subs. m. I — Sent, pró- 
prio: 1) Fornecedor dos magistrados 
em viagem (Hor. Sát. 1, 5, 46). II — 
Por extensão: 2) O dono da casa, 0 
anfitriāo (Hor. Sāt. 2, 8, 36). 

parēpsis (parāpsis), -īdis, subs. f. Pra- 
to comprido (Petr, 34), 

Parorē a ou Parorêia, ae, subs. pr. f. Pa- 
roréia, região da Trácia ou país vizi- 
nho da Trácia (T. Līv. 39, 27). 

Paros, à subs. pr. f. Paros, uma das ilhas 
Ciclades, no Mediterrâneo, famosa pe- 

* Jo seus mármores, e pátria do poeta 
grego Arguiloco (Verg. En. 3, 126). 

parra, -ae, subs. f. Nome de uma ave 
de mau agouro (Hor. O. 3. 27, D. 

Parrhāsis, -jdis, adj. f. Parrásida, da Ar- 
tádia: Parrhasis ursa (Ov. Her. 18. 
152) ou Arctos (Ov. Trist. 1, 3, 48) «a 
ursa arcādica». i.6, «a Grande Ursa» 
chamada também Calisto, porque esta, 
filha do rei Licāon, da Arcádia, foi 
transformada em ursa por Juno, e de- 
pois em constelação, por Júpiter. Obs.: 
subs. pr. f.: A parrasiana, a arcádica, 
Lë. Calisto (Ov. Met. 2, 460). 

L Parrhasius, a, um, adj. Parrāsio. 1) 
De Parrásia, e, por extensão, da Arcā- 
dia, arcádico (Verg. En. 11, 31). 2) Do 
monte Palatino, onde se havia estabe- 
lecido o arcádico Evandro (Marc. 7, 
56, 2). 

2. Parrhasius, À, subs. pr. m. Parrāsio, 
pintor grego dos fins do V séc. a. C., na- 
tural de Éfeso (Hor. O. 4, 8, 6). Obs.: 
No pl. (Cic. Tusc. 1, 4). 

parricida (paric-), ae, subs. m. e f. I — 


Sent. prēprio: 1) Parricida, assassino | parsis, 
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PARSIS 


de um dos pais (Cic. Mil. 17). TI — Daí, 
na lingua jurídica: 2) Assassino de um 
parente (T. Liv. 3, 50, 5). III Gent, 
especial: 3) Assassino de um concida- 
dão (Cic. Cat. 1, 29). 4) Sacrilego (Cie, 
Leg. 2, 22). 5) Traidor, que faz guerra 
à pátria, réu de crime de traição (Cie, 
Phil. 4, 5). 

parricīdium (pāricīd-), J, subs. n. I — 
Sent. próprio: 1) Parricīdio (Cic. Phil 
3, 18). II — Daí, em sent. especial: 2) 
Assassinio de um parente (Cic. Clu. 
31). 3) Assassinio de um concidadão 
(Cie. Verr. 5, 170). 4) Atentado contra 
a pátria, alta traição (Cic. Phil. 2, 17). 
5) Época de um parricidio (referindo. 
-se aos idos de março, dia do assassínio 
de César) (Suet. Cés. 38). 

pars, partis subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Parte (de um quinhão concedida a 
alguém), porção, o que faz parte de, 
partilha (Cic. Verr. 5, 98). IL — Dai: 
2) Lado, direção, sentido (Cic. Fin. 2, 
63). IH — Sent. particular: 3) Região, 
pais: orientis partes (Cic, Mur. 89) «as 
regiões do Oriente». IV — No pl.: sent, 
especiais: 4) Parte de uma peça (con- 
fiada a um ator), papel (sent. próprio 
e figurado) (Ter. Phorm. 27): transao 
tis meis partibus (Cic. De Or. 2, 15) 
«tendo acabado meu papel». 5) Partido, 
facção, partido de oposição, partido po- 
pular (Cic. Dei 35). V — Em expres- 
sões como: 6) pars... pars, cuns... 
outros» (T. Liv. 22, 8, 2). 7) parte. 
parte «em parte» (Ov. Met. 3, 483). 8) 
pro parte, «segundo os (seus) recursos» 
(Cic. Verr. 2, 145). 9) ex parte cem 
parte» (T. Liv. 6, 42, 2). 10) in par- 
te... in parte «parte... parte» (Quint. 
10, 7, 25). 11) (maximam, magnam, bo- 
nam) partem, «a maior, grande, boa 
partes (Cēs. B. Gal. 4, 1, 8). 12) in par- 
tem, «de uma parte» (Hor. Epo. 2, 39), 
13) in alíquam partem <em tal ou tal 
sentido» (Cic. Amer. 56), 14) in omnes 
partes «de tôdas as maneiras» (Cic. 
Fam. 4, 10, 2). Obs.: Acus. partim (T. 
Liv. 26, 46, 8); abl, parti (Plaut. Pers. 
72); (Lucr. 4, 514), 

Parsi = pepērcī, perf. de parco, 

parsimônia (parcim-), ae, subs. f. I = 
Sent. próprio: 1) Economia, parcimô- 
nia (Cīc. Of. 2, 87). No pl.: 2) Econo- 
mias (Plaut. Trin. 1028). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Sobriedade (de um orador), 
(Cic. Or. 84). 

forma sincopada de parsēris = 


PARSTRYMONIA 


perpercēris, fut, perf. de parco (Plaut. 
Bac. 909). 

Parstrymonia, ae, subs. pr. f. Parstri- 
mônia, cidade da Trácia, às margens do 
Estrimão (T. Liv. 42, 51). 

ürus, a. um, part. (ut. de parco (T. 
Liv. 26, 13, 16). 

Parthãôn. -ônis, subs. pr. m. Partāon, fi 
lho de Marte e pai de Eneu, rei de Ca- 
lidon, na Etólia (Ov. Met. 9, 12). 

Parthãonius, a, um, adj. Partaônio, de 
Partāon (Ov. Met. 8, 441). 

parthenīcē, 4s, subs. f. Matricāria (plan- 
ta) (Catul. 61, 194). 

1. Parthenius, a, um, adj. Partēnio, do 
monte Partēnio (Verg. Buc. 10, 57). 

2. Parthenius, à, subs. pr. m. Partênio. 
1) Monte da Arcádia (T. Liv. 34, 26). 
2) Rio da Paflagônia (Plin. H. Nat. 
6, 5). 

3. Parthentus, i, subs. pr. m. 1) Partê- 
nio, um dos companheiros de Enéias 
(Verg. En. 10, 748). 2) Poeta e gramā- 
tico, mestre de Vergilio (Suet. Tib. 70). 
3) Criado de quarto do imperador Do- 
miciano (Suet. Dom. 16). 

Parthênôn, nis, subs. pr. m. Partenon. 
ou Partenāo. 1) Templo de Minerva, 
na Acrópole de Atenas, e obra prima 
da arquitetura grega (Plin. H. Nat. 34. 
54), 2) Pórtico da casā de campo de 
Pompēnio Atico (Cie. At. 13, 40, 1). 

Parthenopaeus, 4, subs. pr. m. Parteno- 
peu, rei da Arcádia, filho de Meleagro 
e de Atlanta, um dos sete chefes que 
sitiaram Tebas e morreram às portas 
desta cidade (Verg. En. 6, 430). 


Parthenôpê, -ēs, subs. pr. f. Partênope, 
uma das sereias que, quando Ulisses 
lhes escapou, atirou-se ao mar; seu cor- 
po foi lançado pelas águas no lugar em 
que depois se fundou Nápoles, que to 
mou o seu nome (Verg. G. 4, 564). 

Parthenopêius, a, um, adj. Partenopeu, 
de Partēnope ou Nápoles (Ov. Met. 
14, 101). 


Parthenopólis, As, subs. pr. f. Partenópo- 


lis. 1) Cidade da Mésia inferior (Eutr. | 


6, 6). 2) Antiga cidade da Bitinia (Plin. 
H. Nat. 5, 148). i 


Parthi, -Grum, subs. loc. m. pl. Partos, 


povo da Pérsia, habitantes de além do |: 


Eufrates, célebres como cavaleiros e ar- 
queiros; e, por extensão, os persas (Cic. 
At. 5, 18, 1). 

Partiria, Ae, subs, pr. f. Pártia, país dos 
partos, e, por extensão, a Pérsia (Plin. 
H. Nat. 6, 44). 
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PARTITIO 


Parthicus, -a, um, adj. Pārtico, dos par- 
tos, dos persas (Cic. Fam. 2, 10, 2). 

Parthini, rum, subs. loc. m. pl. Parti. 
nos, habitantes de Parto, cidade da UL. 
ria, perto de Dirráquio (Cés. B. Civ. 
3, 11). 

Parthus, a, um, adj. Dos partos, dos per- 
sas (Cic. Fam. 9, 25, 1). 

parti, dat. de pars. 

particeps, -īpis, adj. I — Sent, próprio: 
1) Participe, participante, que toma uma 
parte (do despējo) (Plaut. Most. 312). 
II — Daí, na língua comum: 2) Que 
tem uma parte de, que tem parte em, 
que partilha (Cie. Div. 1, 34). 3) Confi- 
dente (Tác. An. 15, 50). III — Como 
subs. m.: 4) Companheiro, camarada 
(Cic. At. 9, 10, 5). 

participālis, -e adj. Que está no partici- 
pio, da natureza do participio, parti- 
cipial (Varr. L. Lat. 10, 34); (Quint. 1, 
4, 29). 

participātus, a, um, part. pass. de par: 
ticīpo, 

participium, 4, subs. n. Partīcīpio (Quint. 
1, 4. 19), 

participô, äs, -āre, -āvī, -ātum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Fazer participar, 
dar uma parte em, repartir (Plaut. 
Mil, 263). II — Dai: 2) Ser participan. 
te, oi da comunicar (Cic. Leg. 

partícula, -ae, subs. f. Pequena parte, 
parcela, particula (Cie. De Or. 2, 162). 

partieulātim, adv 1) Por pedaços, com 
pormenor (Sēn. Ep. 24, 14). E daí: 2) 
Em particular, especialmente (Varr. R. 
Rust. 2, Praef. 2). 

partã — partīvī, perf. de partio. 

partim, antigo acus. de pars, tomado ad- 
verbialmente: I — Sent. próprio: 1) 
Em parte, parcialmente (Cés. B. Gal. 
5, 6, 3). 2) (Em correlação com alli): 
Uma parte, uns, os outros (Cic. Nat. 1, 
103). 

partiô, -is, re, Īvī (ou n), Atum, v. tr. 
Distribuir, dividir. repartir (Lucr. 5, 
684); (Cic. Or. 188); (Cês, B. Gal. 6, 
6, 1). 

partior, Iris, ārī, ītus sum, v. dep. tr. 

Dividir. repartir, distribuir, partilhar 

(Cic. Or. 117); (Cēs. B. Civ. 1, 73, 4). 

partītē, adv. Metôódicamente, dividindo 
bem as partes (Cie, Or. 99). 

partitio,ônis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Repartição, divisão, distribui. 
ção (Cic. Verr. 4, 121). II — Dai: 2) 
Classificação (Cic. Br. 19), 3) Divisão 


PARTITŪDO 


em parte ou capitulos (Cic. Inv. 1, 31). 
Na língua filosófica: 4) Enumeração 
das partes (Cic. Top. 28). 


partitudo, Inis, subs. f. Parto (Plaut. 
Aul, 75). 

partitus, a, um, part. pass. de partio 
e de partior. 

partum, n. de partus, a, um. 

parturio, às, ire, vi, v. desiderativo 


intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Estar 
com as dores do parto, dar à luz, con 
ceber (Ter. Hec. 413). II — Sent. fi- 
gurado (aplicando-se às plantas e às 
coisas): 2) Dar à luz, conceber (Verg. 
Buc. 3, 56); (Hor. A. Poét. 139). Dai, 
em geral: 3) Produzir, gerar, criar (Cic. 
Mur. 84). 

1. parais, a, um. I — Part. pass. de 
pario, II — Subs. n. pl.: parta, -ôrum: 
aquisições (Sal C. Cat, 51, 42), 

2. pārtus, “is, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Parto, ação de dar à luz, do- 
res do parto (Cie Fam. 6, 18, 5). II — 
Por extensão: 2) Criança, ninhada (de 
animais) (T. Liv. 40, 4, 4). III — Sent. 
figurado: 3) Concepção, produto (do 
espírito) (Cic. Br. 49). 

parūt , perf. de parčo. 

parum, adv, Pouco, e daí, muito pouco 
(Cic. Verr. 4, 29), Obs.: Freqiuentemen- 
te aparece em oposição a nimis, nimium 
(Cic. Or, 73). 

parūmper, adv. Pouco tempo, em pou 
co tempo, por pouco tempo (Cie, Phil. 
2, 104). 

parvi, gen. de parvum. 

parvior,  parvissimus, 
(raros) de parvus. 

parvitās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Pequenez, tenuidade (Cie, Tim 
41). II — Sent. figurado: 2) Insignifi. 
cância, pouca importância, futilidade 
(A. Gēl. 7, 17). 
parvūlum, n. tomado advt. Muito pou- 
co, pouquinho (Plin. Ep. 8, 14, 14). 
parvülus, a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Pequenino, muito pequeno 
(Cés. B. Gal. 2, 30, 1). II — Dai: 2) 
Muito novo, criança ainda: a parvulo 
(Ter, And. 35) «desde tenra idade». 
parvum, 4, subs, n. (geralmente usado 
no gen. e abl. em uma série de expres- 


comp. e superl. 


sões): 1) parvi esse «ser de pouco va-| Pāsiphaēia, 


lor» (Cie. At. 15, 3, 1). 2) parvi refert 
«pouco importa» (Oe, Q. Fr. 1, 1, 20). 
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(Cic. Verr. 3, 117). 5) parvo plures «um 
pouco mais numerosos» (T. Liv. 10, 45, 
11), 6) consequi aliquid parvo «obter 
algo com pouca despesa» (Cie. Fin. 
2, 92). 

parvus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pequeno (Cic. Leg. 1, 17). II — Sent. 
particular: 2) Breve, curto (Cic. Verr, 
5, 165). 3) Pouco abundante, em pe- 
queno número (Cic. Of. 3, 114). 4) Pou. 
co importante (com idéia de valor) (Cie. 
Caec. 26). 5) De pouca idade, muito 
jovem (Cie Cat. 3, 19). III — Sent, 
moral: 6) Mesquinho, baixo (Cie. Arch. 
30). 7) Humilde, de baixa categoria, pe- 
queno (Hor. Ep. 1, 3, 28). IV — No m. 
pl. usado substantivadamente: 8) As 
crianças (Cic. Fin. 3, 16). V — Em 
expressões adverbiais: 9) a parvis (re- 
ferindo-se a vários), «desde pequeno», 
«desde a infância» (Cic. Nat. 1, 81). 
10) a parvo (referindo-se a um só), 
«desde pequeno», «desde a infância» (T. 
Liv. 1, 39, 6). 

Pasargada e, -ārum, subs. pr. f. Pasār. 
gada, cidade da Pérsia (Plin. H. Nat. 
6, 99). 

pascô, is, -ēre, pāvi, pastum, v. tr. 1) 
Nutrir, alimentar, engordar, fazer cres- 
cer (sent. próprio e figurado) (Cic. At, 
6, 1, 13); (Hor. Sát. 2, 3, 35); (Verg. 
En. 10, 627). Dai: 2) Pastar, andar a 
pastar (Cic. Div. 1, 21). Obs.: Na se- 
gunda acepção é mais usado na forma 
depoente. 

pascor, ris, pasci, pastus sum, v. dep. 
intr. e tr. Pastar, andar a pastar, comer 
(Verg. G. 3, 162); (Verg. En. 2, 471); 
(Cic. Div. 2, 72). Obs.: Constrói-se com 
abl.; ou como absoluto. 

pascūa, -drum, subs. n. 
prado (Cīc. Agr. 1, 3). 

pascūus, -a, · um, adj. Próprio para pasta- 
gem (Cic. Rep. 5, 2). 

Pasiphãa, ae, subs. f. (Cie. Div. 1, 96), 
e Pasiphãe, Ze, subs. pr. f., Pasifae, 
ou Pasifaa, filha do Sol, esposou Minos, 
rei de Creta, e teve vários filhos, entre 
os quais Ariana e Fedra. Tomada de 
paixão por um touro branco que Pos- 
seidon fizera .sair do mar, tornou-se 
também a mãe da Minotauro (Verg. 
Buc. 6, 46). 

ne, subs. pr. f. Passifaéia, 

filha de Pasifae, i. é, Fedra (Ov. Met. 

15, 500). a 


pl. Pastagem, 


3) parvo contentus «contente com pou-| Pāsitēlēs, As, subs. pr. m. Pasíteles, no- 


co» (Cic. Fin. 2, 91). 4) parvo vendere 


«vender barato, vender por pouco preço» | Pasithea, 


me de dois escultores (Cic. Div. 1, 79). 
ou Pasitea, ae, e Pāsithčē, ës, 


PASSAGARDAE 


subs. pr. f. Pasitea ou Fasitéia, uma 
das três graças (Catul. 63, 43). 

Passugärdae, v. Pasargâdae, 

Passāron ou Passãrd, -ônis, subs. pr. f. 
Passarão, ou melhor, Pássaro, ou ainda 
Pássaron, cidade do Epiro, no país dos 
molossos (T. Liv. 45, 26, 33). ` 

passer, Gris, subs, m. 1) Pardal (Cie. Div. 
2, 63). 2) Rodovalho (peixe) (Hor. Sat. 
2, 8, 20). 3) Têrmo de carinho (Plaut. 
Cas. 128). 

passercūlus, 1, subs. m. 1) Pardal, par- 
dalzinho (Cie. Div. 2, 65). 2) Têrmo 
de carinho (Plaut. Asin. 666), 

Passerinus, A, subs. pr. m. Nome de um 
cavalo muito veloz, vencedor no Circo 
(Marc. 7, 7, 10). 

Passiēnus, À, subs. pr. m. Passieno, no- 
me de homem (Tãe, An. 6, 20). 

passim, adv. Espalhando-se por aqui e 
por ali, daqui e dali, a cada passo, em 
desordem, confusamente (Cic. De Or, 
2. 23). 

passum, 4, subs. n. Vinho de uvas pas- 
sas (Verg. G. 2. 93). 

1. passus, a, um, part, pass, de pando 
e de patior. 

2. passus, “is, subs. m. I — Sent. diver- 
sos: 1) Passo, medida de comprimen- 
to: mille passus (Cic. Phil. 7, 26) «mil 
passos». 2) Passo (Oe Leg. 1, 54); 
(Ov. Met. 13, 533). Obs.: gen. pl.: nor- 
malmente é passuum, mas, às vêzes: 
passum (Plaut. Men. 177), 

pastīllus, A. subs. m. Pastilha (perfuma- 
da para o hálito) (Hor. Sát. 1, 2, 27). 

pastinātus, u, «um, part. pass. de pastino, 

pastīnē, As, Are, Av, ätum, v. tr. Cavar, 
amanhar com a enxada (Plin. H. Nat. 
17, 158). 

pastio, nis, subs. f. Pastagem, pasto 
(Cic. Pomp. 14). 

1. pastor, -Ūris, subs. m. Pastor (Cés. B. 
Civ. 1. 24). 

2. Pastor, ris, subs, pr. m. Pastor, no- 
me de homem (Marc. 9, 22). 

pastērālis, e, adj. Pastoral, campestre, 
pastoril (Cie. Div. 1, 107). 

pastēricius (pastörius), a, um, adj. De 
pastor, pastoral (Ov. Met. 2, 680); (Cie. 
Cael, 26). 

pastorius, a, um, adj. De pastor, pas- 
toral (Ov. F. 4, 723). 

1. pastus, a, um, part. pass. de pasco 
e de pascor. 

2. pastus, us, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Pasto alimentação (dos ani- 
mais) (Cic. Of. 1, 11). Dai: 2) Alimen- 
tação (do homem) (Luer. 6, 1127). II 
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— Sent. figurado: 3) Alimentação (do 
espirito? (Cic, Tuse, 5, 66). 

Patālē, -ēs, subs. pr. f. Pátale, cidade na 
ilha de Patalena (Plin. H. Nat. 37, 122). 

Patalius (-līitānus), «a, um. adj. De På- 
tale ou Patalena (Q, Core, 9, 8, 28). 

Patāra, rum, subs. pr. n, pl. Pātaros, 
cidade da Lícia, célebre por um orā- 
culo de Apolo (T. Liv, 33, 41, 5). 


Pataraeus (cus), a, um, adj. Patareu 
e patārico, de Pataros (Ov. Met. 
1, 516). 


Patarānī, örum, subs. pr. m. pl. Patara- 
nos, habitantes de Pätaros (Cic, Flac. 
78). 

Fatareus, i ou Fos, subs. pr. m. Pata- 
reu, sobrenome de Apolo, adorado em 
Pátaros (Hor. O. 3, 4, 64). 

Patavini, -Orum, subs. loc. m. Patavinos, 
habitantes de Patāvio (Cic, Phil. 12, 19). 

Patavium, i, subs. pr. n. Fatávio, cida- 
de da Venécia, pátria de Tito Lívio, 
atual Pádua (T. Liv. 10, 2, 14). 

patefacio, is, «re, fêci, fäctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Abrir, escanca- 
rar (Cic, Nat. 2, 141), II — Sent. fi- 
gurado: 2) Esclarecer, desvendar (Cie. 
Sull. 45). 

patefactiõ, -Dnis, subs, f. Acção de des- 
vendar, de dar a conhecer, revelação 
(sent. figurado) (Cic, Fin, 2, 5). 

patefāctus, a, um, part. pass. de pa- 
tefacio. 

patetēcī, perf. de patefacio. 

patefio, is, rl. -fāctus sum, v. passivo 
de patefacio. I — Sent. próprio: 1) 
Abrir-se (Cēs. B. Gal. 3, 1. 2). II — 
Sent. figurado: 2) Descobrir-se, mani- 


festar-se, ser desvendado (Cic. Verr. 
d 8). 
patēlla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Prato pequeno empregado nos sa- 
crificios (Cic. Verr. 4, 46). II — Dai: 
2) Prato (Hor. Ep. 1, 5, 2). 

Patellārlī (subent. dh), subs. pr. m. 
Deuses a quem se oferecem iguarias 
em patellae (deuses Lares) (Plaut. 
Cist. 223). 

patens, -ēntis, I — Part. pres. de patēo. 
II — Adj.: 1) Descoberto, aberto, pa- 
tente, exposto (Cie. Div. 1, 2). Daí. 2) 
Evidente, manifesto (Ov. Met. 9, 536). 

patenter, adv. Manifestamente, aberta- 
mente: patentius (Cie. Inv, 2, 69) «mais 
abertamente». 

pateo, s, -ēre, patūi, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar aberto (Cie. Phil. 2, 
112). Daí: 2) Estar exposto, estar aces- 
sível (Cés. B. Gal. 7, 8, 3), 3) Ser evi- 


PATER 


dente, visível, estar patente (Cic. De 
Or. 1, 23); (Cie. Com. 5). II — Sent. 
figurado: 4) Estar à disposição de (Cie. 
Fam. 6, 10, 3); (Cés, B. Gal. 1, 2, 5); 
(Cie. De Or. 1, 235). 5) Ter o campo li- 
vre ICic. Lae. 83).: Constróise com 
acus.; com acus. e in; com dat.; com 
or. inf., ou como absoluto, 

pater, -tris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pai: patre certo nasci (Cic, Amer. 
46) «nascer de pai conhecido». Dai, em 
seni. especial: 2) Pai (titulo de respei 
ta dado aos deuses), augusto, divino 
(Verg. G. 1, 328); (Hor. O. 3, 3, 13). 
Donde: 3) Divindade, deus (Verg. En 
8, 454). TI — Sent. figurado: 4) Vene- 
rável, nobre (tratando-se de homens) 
(Verg. En. 1, 699). 5) Pai da pátria (ti- 
tulo de honra) (Cie. Pis. 6). III — Sent. 
concreto: 6) Chefe de familia, dono da 
casa (Cic. Rep. 5, 4). No pl: 7) Pais, 
antepassados, avós (Cic. Or. 18). 8) Se- 
nadores, senado, patrícios (Cic. Rep. 2, 
14). 9) Fundador: pater Stoicorum (Cie. 
Nat. 3, 23) «fundador do estoicismo». 
10) Velho (Verg. En. 5, 521). Obs.: 
Pater não envolve a idéia de paternida- 
de fisica, expressa por genitor ou pa- 
rens; tem antes um valor social. 

patēra, ae subs. f. Pátera (espécie de 
vaso largo e chato, de bordas dilata- 
das, usado nos sacrifícios para se der- 
ramar vinho sôbre o altar ou a cabe- 
ca da vitima) (Hor. Sát. 1, 6, 118). 

Patercülus, I, subs. pr. m. Patérculo, so- 
brerome latino, v. Velleius, 


aprm 


pateriamiliās, (pater familiãs e paterfa- 
miliae), patrisfamillās (ou patris-fami. 
ae), subs. m. Pai de familia, chefe de 
família, dono da casa (Cic. Amer, 48), 

paternus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Paterno, paternal, de pai (Cie. Agr. 
3, 7). II — Sent. poético: 3) Dos pais, 
dos antepassados (Hor. O. 1, 20, 5). 

patẽscb, is, Gre, patūi, v. incoat, intr. I — 
Sent. próprio: 1) Descobrir-se, mostrar- 
Se, aparecer (Verg. En, 2, 483). Dai: 
2) Estender-se, desenrolar-se (T. Liv. 
22, 4, 2). II — Sent, figurado: 3) Des- 
vendar-se, manifestar-se, dar-se a mos- 
trar (Verg. En. 2, 309) 

Pathissus (Pathyssus), 4, subs. pr. m. Pa- 
tisso, rio da Dácia (Plin. H. Nat. d, 80). 

Pathmos, v. Patmos. 

Pathyssus, v. Pathissus. 

patibīlis, , adj. I — Sent. próprio: 1) 
Suportável, tolerável (Cic. Tuse, 4, 511. 
II — Dai, na lingua filosófica: 2) Sen- 
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sivel, suscetível de sofrer (Cic. Nat. 
3, 29). 

patibulatus, a., um, adj. Prēso ao pati. 
bulo (Plaut. Most, 56). 


patibūlum, I, subs. n. Espécie de fórca, 
förca a que se prendiam os condena- 
dos para serem açoitados, patibulo (Cic. 
Verr. 4, 90). 

patiens, -ēntis, I — Part. pres. de patior. 
II — Adj.: Sent. próprio: 1) Que su- 
porta, que sofre, que resiste (T. Liv. 
21, 31, 10). III — Sent. figurado: 2) 
Paciente, sofredor, resignado, resisten- 
te (Cic. Cael, 13). 

patiēnter, adv. Pacientemente, com resig. 
nação, indulgentemente (Cés. B. Civ. 
3, 15). Obs.: comp.: patientius (Cic. 
Fam. 1, 8, 4). 

patientia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de sofrer, sofrimento, experiên- 
cia (Hor. Ep. 1, 17, 25). II — Dai: 2) 
Coragem para suportar, resignação, 
constância, firmeza (Che Cat. 1, 26). 
3) Tolerância, paciência (Cic. Cat, 1, 
1). 4) Submissão, servilismo (sent. pes 
jorativo) (Tac. An. 14, 26). 

1. patina, ae, subs. f. Tijela, tacho (para 
cozinhar alimentos) (Cic. At. 4, Sa, 1), 

2, Patina, -ae, subs. pr. m. Pátina, nome 
de homem (Cie. Mil. 46). M 

patinārius -a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) De prato fundo (Plaut. Men. 
102). II — Sent. figurado: 2) Comi- 
lão, glutão (que esvazia os pratos) 
(Suet. Vit. 1, 7). 

Dain, is, -re (arcaico) 
Leg. 3, 11). 

patior, -Ēris, pati, passus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Sofrer, suportar, 
aturar (Cie. Phil. 12, 9); (Cie, Phil. 6, 
19). II — Daí: 2) Permitir, consentir, 
admitir (Cic. De Or, 3, 143). Na lingua 
gramatical: 3) Ser passivo (Quint. i, 
6. 10). Obs.: Constróise com acus.; 
com acus. e inf., ou simples inf.; com 
ut e subj.: ou como absoluto, 

patisco (arcaico) = patêsco, 

Patiscus, A subs. pr. m. Patisco, nome 
de homem (Cic. Fam. 2, 11). 

patiūntē, imperat. fut. do arcaico patio. 

Patmos (us), I, subs. pr. f. Patmos, uma 
das ilhas Espórades (Plin. H. Nat. 4, 69). 

Fatrae, -ārum, subs. pr. f. pl. Patras, ei. 
dade da Acaia, no gölfo de Corinto, 
atual Patras (T. Liv. 27, 29, 9). 

patrator, -Sris, subs. m. Executor, autor 
(Tāc. An. 14, 62). 


patior (Cic, 


PATRATUS 


patrātus, A. -um, part. pass. de patro. 

Patrênsês, Zum, subs. loc. pl. Patrenses, 
habitantes de Patras (Cic. Fam, 12, 19). 

Patrēnsis, -e, adj. Patrense, de Patras 
(Cie. Fam. 13, 19). 

patria, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Pátria, terra natal (Cic. Cat. 1, 17). Daí, 
por extensão: 2) Pátria adotiva (Verg. 
En. 1, 380). H — Sent. poético: 3) País 
de origem (Verg. G. 2, 116). 

Patriana, v. Pariāna, 

Patricia Colônia, subs. pr. f. Colônia pa- 
trícia da Espanha Bética (Corduba) 
(Plin. H. Nat. 3, 11). 

patriciātus, -ūs, subs. m. Patriciado, gua- 
lidade de patricio (Suet. Aug. 2). 

patricida, v. parricida (Cic. Dom. 26). 

1. patricius, i, subs. m. (geralmente no 
pl.). Patrício, patrícios (Ch, Dom. 14). 

2. patricius, -a, «um, adj. De patricio (Cic. 
Cat. 3, 22). 

(parmi, adv. Paternalmente 

1. 68). 

.patrimēnīum, À, subs. n. I — Sent. pró- 

i prio: 1) Patrimônio, bens de familia. 
haveres (Cic. Of. 2, 54). II — Sent. fi- 

| gurado: 2) Herança, patrimônio (Cic. 
De Or. 1, 245). 

ipatrimus (patrimes), adj. m. Que tem o 

pai vivo (Cic. Har. 23). 

'patrissô, às, Are, v. intr. Proceder como 
pai (Ter. Ad. 564). 

„patrītus, A, um, adj. De pai, paterno, pa- 

„ ternal (Cic. Tuse. 1, 45). 

jpatrius. -a. um. adj. I — Sent. próprio: 

; 1) Do pal, pertencente ao pai, próprio 

de pai, paternal (Cic. Phil 2, 46); (Cic. 

Fin. 1, 23). Dal, por extensão: 2) Que 

vem dos pais, tradicional, hereditário 

(Cie. CM. 37). II — Sent. especial: 3) 

| Da pátria, nacional, pátrio (Cie. Fin. 

- 1,4). 

1. patrē, v. Patrôn. 

2. patró, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Aca- 

bar, levar a bom fim, executar, realizar, 

concluir (Cie. At. 1, 14, 7); (Sal. B. 

Jug. 75, 2); (T. Liv. 1. 24, 6). Obs.: Pa. 

, lavra da lingua religiosa que significa: 

` pronunciar juramento ou compromisso 
solene na qualidade de pater, celebrar 
um tratado na qualidade de pater. Cain- 
do em desuso estas cerimônias, a pala- 


(Quint. 11, 


eme — em 


vra foi perdendo o seu sentido religioso. |: 


As vêzes, tomou um sentido pejorativo. 
como em (Quint. 8, 3, 44); e na língua 
familiar, um sentido obsceno que a fêz 
ser evitada pelos puristas, 

Patrobīus, 4, subs. pr, m, Patróbio, nome 
de homem (Suet. Galb. 20). 
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patrēcinātus, a, um, part. pass. de pa 


trocinor. 
patrēcinium, 4, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Patrocínio, patronato, prote- 


ção (dos patricios aos plebeus) (Fest. 
233). Dal: 2) Defesa (em juizo) (Cic. 
Br. 319). 3) Socorro, auxílio, apoio (C. 
Nep. Phoc. 3, 1). II — Sent. figurado: 
4) Defesa, justificação, desculpa (Cic. 
Fin. 2, 67). 

patrôcinor, Ais, -àrl, -atus sum, v. dep. 
intr. Patrocinar, proteger, defender 
(Ter. Phorm. 939); (Plin. H. Nat. 14, 
28). 

Patrôciês, Ja, subs. pr. m. Pátrocles. 1) 
Nome de um escultor (Plin. H. Nat, 
33, 8). 2) Capitão de Perseu (T. Liv. 
24, 58). 3) Almirante de Seleuco e de 
Antíoco (Pin. H. Nat. 6, 17). 

Patrēclus, I, subs. pr. m. Pátroclo. 1) He- 
rói grego, amigo de Aquiles, morto no 
cêrco de Tróia por Heitor (Ov. P. 1, 3, 
73). 2) Nome de um elefante de An- 
tioco (Plin. H. Nat. 8, 12). 

Patrôn ou Patró, -ônis, subs. pr. m. Pä. 
tron. 1) Filósofo epicurista, amigo de 
Cicero (Cic. Q. Fr. 1, 2, 14). 2) Compa- 
nheiro de Evandro (Verg. En. 5, 298). 

patrona, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Protetora (Plaut. Rud. 261). JE — 
Sent. figurado: 2) Advogada, defenso- 
ra (Cīc. De Or. 2, 199). 

patrônus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Patrono (em oposição a cliente), 
protetor (dos plebeus) (T. Liv. 6, 18, 
6). Dai: 2) Advogado, defensor (em 
juizo) (Cic. Mur. 4). II — Sent. figu- 
rado: 3) Defensor, protetor, apoio (Cic. 
Lae. 24). III — Sent. particular: 4) 
Antigo senhor de um liberto (Cic. Fam. 
13, 21, 2). 

L patruêlis, Ja, subs. m. e f. Primo, pri- 
ma tdo lado paterno) (Cic. Fin. 5, 1). 

2. patruêlis, e, adj. De primo (descen- 
dente do irmão do pai) (Ov. Her. 14, 
61). 

1. patrūus, a. -um, adj. T — Sent. prô- 
prio: 1) De tio patermo (Ov. F. 4, 55). 
II — Sent. figurado: 2) Severo, rabu- 
jento (Hor. O. 3, 12, 2). 

2. patrūus, A. subs. m. I — Sent. próprio; 
1) Tio paterno (Hor. Sat. 1, 6, 131). II 
— Sent. figurado: 2) Pessoa severa, 
resmungão, brigão (Hort. Sāt. 2, 3, 88). 

patūi, perf. de patão e de patêsco. 

Patulciānus, a, un. adj. Patulciano, de 
Patúlcio, um devedor de Cicero (Cic. 
At. 14, 18, 2). 


PATULCIUS 


Patulcius, 
nome de Jano, cujo templo ficava aber- 
to durante a guerra (Ov. F. 1, 129), 

Patuleius, à, subs, pr. m. Patuleio, apeli- 
do de Jano (Ov. F. 1, 129). 

patūlus, a, um, ad). I — Sent. prô- 
prio: 1) Aberto, de grande abertura: 
patula pina (Cic. Nat. 2, 123) «concha 
de grande abertura», Dai: 2) Largo, 
vasto, extenso (Cic, De Or. 1, 28). II — 
Sent. figurado: 3) Aberto, atento: pa- 
tulae aures (Hor. Ep. 1, 18, 70) «ouvi- 
dos atentos» 4) Aberto para todos, 
banal (Hor. A. Poét. 132). 

pauca, -Šrum, subs. n. Poucas coisas, pou- 
co (Hor. Sāt. 1, 6, 61). 

pauci, -drum, subs. m. pl. Poucos, um pe- 
queno número, apenas algumas pes- 
soas (Cēs, B. Gal. 1, 15, 2). 

pauciloquium, -ī, subs. n. Laconismo, so- 
briedade de palavras (Plaut. Merc. 31) 

paucitās, -tātis, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Pegueno número, raridade (Cic. De 
Or. 1, 8). II — Sent. figurado: 2) So- 
briedade (Cie, Inv. 1, 32). 

paucūli, Ae, a, adj. (raro no sg.). Muito 
poucos, muito pouco numerosos (Cic. 
At. 5, 21, 6). 

paucus, a, um, adj. I — Sg. (raro); 1) 
Pouco, pouco numeroso (Hor. A. Poét. 
203). II — Pl. (frequente): 2) Poucos 
(Cic. Lae. 3). 

Paula ou Paulla, -ae, subs. pr. f. Paula, 
nome de mulher (Marc. 1, 74). 

paulatim (paull.). adv. Pouco a pouco, in- 
sensivelmente (Cés. B. Gal. 1, 33, 3). 

Paulina (Paull-), ae, subs. pr. f. Paulina. 
1) Lollia Paulina, espôsa de Calígula 
(Tāc. An. 12, 1). 2) Pompeia Paulina, 
espôsa de Seneca (Tāc. An. 15, 60). 

Paulīnus (Paull-), -ī, subs, pr. m. Paulīno, 
sobrenome romano, principalmente de: 
1) Pompeius Paulinus, general dos exér- 
citos romanos na Germānia, no tem. 
po de Nero (Tác. An. 13, 53). 2) C. Sue- 
tonius Paulinus, v. Suetonius. 3) Vale- 
rius Paulinus, general ao tempo de Ves- 
pasiano (Tác. Hist. 3, 42). 

paulisper (paull.), adv. Pouco tempo, du- 
rante pouco tempo, um pequeno mo 
mento: paulisper dum (Cic. Mil. 28) 
«um pequeno momento enquanto». 

paulē (paullö), adv. Pouco (Cic. Or. 82). 

paulūlē, adv. Um pouquinho. Obs.: Cons 
trói-se com comparativo (Ter. Eun. 75). 

paulilum (paull.), i, subs. n. Quantida- 
de muito pequena, muito pouco (Cie. 
Com, 49). 
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à, subs. pr. m. Patúlcio, sobre- j paulūlus (paul), «a, um. adj. 1) Que 


é em muito pequena quantidade, muito 
pouco (Plaut. Bac. 865). 2) Muito pe- 
queno, curto (T. Liv. 8, 11, 4). 

paulum (paull-), i, subs. n. Uma peque- 
na quantidade de, pouca coisa (Cic. De 
Or. 1, 229). 

1. paulus (paull-), a, um, adj. Pequeno, 
que é em pequena quantidade, pouco 
considerável, fraco: paulo sumptu (Ter. 
Ad. 876) «com pouca despesa» Obs.: Só 
é usado no sg., sendo seu emprêgo como 
adj. raro e arcaico. 

2. Paulus (Paull-), A. subs. pr. m. Paulo, 
sobrenome romano, encontrado sobre- 
tudo na gens Aemilia, principalmente 
Paulo Emilio, morto na batalha de Ca- 
nas, e seu filho, vencedor de Perseu 
(Cie, T. Liv.). 

pauper, -ēris, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Pobre (referindo-se a pessoas ou coisas) 
(Cic. Vat. 29). II — Sent, figurado: 2) 
Pequeno, estéril, pouco abundante (Ov. 
P. 4, 2, 20). III — Sent. poético: 3) Po- 
bre de, sem recursos (Tib. 1, 1, 19). Na 
pl.: 4) Os pobres (Cic. Phil. 5, 22). 

pauperciílus, -a, um, adj. Pobre, necessi- 
tado (Hor. Ep. 1, 17, 46). 

pauperiês, ei, subs. f. Pobreza, indigên- 
cia (Verg. En. 6, 437). 

paupérô, As, Are, -ātum, v. tr. 1) Empo- 
brecer (Plaut. Ps. 1128). 2) Frustrar, 
despojar, esbulhar (Hor. Sāt. 2, 5, 36). 

paupērtās, -tātis, subs. f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Pobreza, necessidade (Marc. 
11, 32, 8). Daí, em sent. particular: 2) 
Indigēncia, miséria (= egestas, inopia) 
(Cie. Fin. 5, 84). II — Sent. figurado: 
3) Penúria, pobreza (tratando se da lin- 
gua) (Quint. 8, 3, 33). 

pausa (arcaico: paussa), -ae, subs. f. Pau- 
sa, cessação, fim (Plaut. Poen. 459). 

Pausanīās, ae, subs. pr. m. Pausânias. 1) 
Filho de Cleômbroto, general dos lace- 
demônios (Cic. Of. 1, 76). 2) Chefe dos 
habitantes de Feras (T. Liv. 36, 9). 3) 
Pretor dos epirotas (T. Liv. 32, 10). 

pausča (pôs-), e -sia, ae, subs. f. Espécie 
de azeitona (Cat. Agr. 6). 

Pausiās, ae, subs. pr. m. Pāusias, pintor 
grego (Plin. H. Nat. 21, 4). 

pausiācus, a, um, Ādj. Pausiaco, de Páu- 
sias (Hor. Sāt. 2, 7, 95). 

pausīllus, v,. pauxillus. 

Pausistrátus, A subs. pr. m. Pausistrato, 
pretor dos ródios (T. Liv. 36, 45). 

pauxillātim (paus-), adv, Pouco a pouco 
(Plaut. Rud. 929). 


PAUXILLULUM 


pauxillulum: (paus-), À, subs. n. Um pou- | pāvēninus, 


co (Plaut. Poen. 538). 
pauxillūlus (paus-), «a, «um, adj. Que é 
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a, um, adj. 1) De pavão 
(Varr. R. Rust. 3, 9. 10). 2) De cauda 
de pavão (Marc. 14, 67). 


em muito pequena quantidade, um bo. |1. pavor, Aris, subs. m. I — Sent. pró- 


cadinho (Plaut. St. 163). 

pauxīllus, a, um, adj. Muito pequeno 
(Plaut. Poen, 566). 

pavefāctus, -a, -um, part. pass. do desu- 
sado pavefacio. Espantado, assustado, 
aterrorizado (Ov. Met. 13, 8781. 

pavčē, Ze, -ēre, pāvi, v. intr. e tr. A) Intr.: 
Sent. prēprio: 1) Estar tomado de 
espanto ou de pavor, estar agitado (Ov. 
F. 3, 362): (T. Liv. 7, 34, 8). Daí, por 
enfraquecimento de sentido: 2) Estar 
com mêdo, estar assustado, tremer 
(Ter. Phorm. 187). B) Tr.: 3) Temer, 
recear (Hor. O. 4, 5, 25); (Tāc. Hist. 
1, 29); (Ov. Met. 1, 386). 

pavēscē, is, ēre, v. intr. e tr. A) Intr.: 
1) Espantar-se, assustar-se (Sal. B. Jug. 
72, 2). B) Tr.: 2) Temer, recear (Tāc. 
An. 1, 4). 

pavi, perf. de pasco e de pavēo, 

pavicūla, -ae, subs. f. Maço, macête de 
calçar e aplainar (Cat. Agr. 91). 

pavide, adv. Com espanto, com pavor, 
com mêdo (T. Liv. 5, 39, 8). 

pavidum, n. tomado adverbialmente: com 
temor, timidamente (Ov. Met. 9, 569). 

pavidus, a, um, adj. I — Sent, próprio: 
1) Pávido, cheio de pavor, apavorado, 
espantado, aterrado, alarmado (T. Liv. 
1, 58, 3). 2) Trēmulo, horrorizado 
(Verg. En. 2, 489). 4) Timido, medroso 
(T. Liv. 3, 26, 3). 4) Receoso, que receia 
(Tāc. An, 4, 38). 5) De pessoa assusta 
da, que denota terror (Luc. 5, 255). 6) 
Que causa espanto, pavoroso, medonho 
(Estāc, Theb. 5, 567). 

pavīmentātus, a, um, adj. Calçado, la- 
drilhado (Cie. Q. Fr. 3, 1, 1). 

pavimêntum, i, subs. n. Sent. próprio: 
1) Terra batida, e dal, em sent. geral: 
2) Calçada, pavimento, ladrilhado, la- 
jeado (Hor. O. 2, 14, 26). 

paviô, Às, īre, Jet, -ītum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Bater a terra para aplaná- 
Ja, nivelar (Cat. Agr. 18, 7). II Dat: 
2) Bater, ferir (Cic. Div. 2, 72). 

pavito, As, Are, Al, v. freq. de pavčo, 
intr. e tr. A) Intr.: 1) Estar espantado, 
estar aterrado, estar assustado, tremer 
de mêdo (Verg. En. 2, 107). B) Tr.: 
2) Recear, temer (Lucr. 2, 57). 

pavītus, -a, -um, part. pass. de pavio. 

ii ao subs. m. Pavão (Cie. Fin. 
É 5 


prio: 1) Pavor, espanto, horror (T. Liv. 
28, 3, 9). Daí, por extensão: 2) Como. 
cão, agitação, emoção (Verg. G. 3, 106). 
II — Por enfraquecimento de sentido: 
3) Mêdo, temor (T. Liv, 24, 22, 2). 

2. Pavor, Ais, subs. pr. m. Pavor, di- 
vindade consagrada por Tulo Hostilio 
(T. Liv. 1, 27, 7). A 

1. pāx, pācis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Paz (ausēncia de guerra), tratado 
de paz (T. Liv. 2, 1, 1). Dai: 2) Apro- 
vação de uma convenção, paz (com 
alguém) (Cie. Phil. 1, 11). 3) Consolida- 
ção de relações (entre dois paises, ci- 
dades, etc.) (Cic. Fam. 10, 27, 1). II — 
Sent. figurado: 4) Permissão, indulgên- 
cia (Ter. Eun. 467). 5) Graça, favor, 
benevolência, boa disposição (tratando- 
Se dos deuses) (Cic. Font. 30). 6) 
Tranquilidade, calma (do mar, ventos) 
(Hor. O. 3, 29, 35). Donde: 7) Tran- 
quilidade (de espírito), serenidade (Cic. 
Tusc. 5, 48). 8) Dominio, império (Sên, 
Prov. 4, 14), 9) Interjeição: pax! Estā 
bom, basta (Plaut. Mil. 808). Obs.: Eti- 
molôgicamente significa acôrdo ou fixa- 
ção de uma convenção entre duas par- 
tes beligerantes, tratado de paz (T. Liv. 
9, 11, 7). 

2. Pax, -Pācis, subs. pr. f. Paz, a deusa da 
paz (Ov. F. 1, 709). 

3. Pax, -ācis, subs. pr. m. Pace, nome de 
escravo (Plaut. Trin. 889). 

Paxaea, -ae, subs. pr. f. Paxéia, nome de 
mulher (Tāc, An. 6, 29). 

paccans, -ântis, I — Part. pres. de pecco. II 
— Subs. m.: culpado (C. Nep. Ages. 5). 

peccāsso, forma arcaica = peccavēro, fut. 
perf. de peeco. 

peccātum, A. subs. n. 1) Falta, ação mā, 
crime (Verg. En. 10, 32). 2) Falta, ērro 
(Cic. Tuse. 3, 47). 

peccô, -ās, Are, -Āvi, Atum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Tropecar, dar um 
passo em falso (Hor. Ep. 1, 1, 9). Daí, 
em sent. moral: 2) Cometer uma falta, 
cometer um êrro (Cic. At. 3, 15, 4); (Cic. 
De Or. 1, 125). Donde, transitivamente: 
3) Enganar-se em, cometer um êrro 
(Plaut. Bac. 433); (Cic. Of. 1, 33). 4) 
Passiva impess. (Cie, Or. 70). Obs.: 
Constrói-se como intr. absoluto; com 
acus. com in; com abl com im; ou tran 
sitivamente com acus. interno. 

pecôra, n. pl. de pecus, 


PECORIS 


pecóris, gen. de pecus, 

pecorôsus, a, um, adj. Rico em gado 
(Prop. 4, 9, 3). 

pecten, Inis, subs. m. 1 — Sent. próprio: 
1) Pente (Plaut. Capt. 268). II — Dai, 
em sent. particular; 2) Pente do tear 
(Verg. En. 7, 14), 3) Carda, instrumento 
de cardar (Plin. H. Nat. 11, 77). II — 
Objeto análogo ao pente ou carda: 4) 
Ancinho (Ov. Rem. 191). 5) Plectro (da 
lira) (Verg. En. 6, 647). III — Sent. 
figurado: 6) Lira (V. Flac. 3, 159). 7) 
Canto (Ov. F. 2, 121). 8) Disposição em 
forma de pente (Ov. Met. 9, 299). 

pectinātus, -a. “um, part. pass. de peetino. 

pectinis, gen. de pecten, 

pectinõ, -Ās, Are, Avi, Atum, v. tr. Pentear, 
gradar (Plin, H. Nat. 18, 186); (Apul 
M. 6, 28). 

pectitus, A, um, part. pass. de pecto. 

pectô, Je, Ze, pexi, pexum ou pectitum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Pentear, 
cardar (Hor. O. 1, 15, 14). II — Daí, em 
sent. jocoso: 2) Desancar, maltratar 
(Flaut. Rud. 661). 

pectus, -óris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Peito (do homem ou dos animais). 
seio (Verg. En. 9, 347). TI — Dai: 
2) O peito (considerado como a sede do 
coração e da alma), coração (Cic. Leg. 
1, 49). 3) Inteligência, pensamento, me- 
máória (Cic. Tuse. 2, 58). 

pecu, n. indecl. (geralmente no pl. pecia, 
um), Gado, rebanho, rebanhos (Plaut. 
Bac. 1123). 

1. pecuãria, ae, subs. f. 1) Pecuária, eria- 
ção de gado (Suet. Ces. 42). 2) Re- 
banhos, gado, haveres em gado (Varr. 
R. Rust., 2, pref. 6). 

2. pecuária, -tūrum, subs. n. pl. Rebanhos, 
manadas de gado (Verg. G. 3, 64). 

I. pecuãrius, a, -um, adj. Pecuário, de re- 
banhos, de animais (Cic. Quinet. 12). 

2. pecuārius, A. subs. m. 1) Criador de 
gado, dono de rebanhos (Cie. Dej. 27). 
2) Rendeiro de pastagens públicas (Cie. 
Font. 46). 

pēcūda (= pecūdes), n. pl, v. pecus 2. 

pecúdes, n. pl., v. pecus 2. 

pecuinus, -a, um, adj. De gado (Cat. Agr. 
132, 2). 

peculãtor, Aris, subs. m. Peculador, con- 
cussionário, ladrão dos dinheiros públi- 
cos (Cic. Of. 3, 73). 

pecūlātus, us, subs. m. Peculato, concus- 
são: peculatus damnari (Cie. Flac. 43) 
«ser condenado por peculato». 

pecūliāris, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Adquirido com o pecúlio, relativo ao 
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pecúlio (Ulp, Dig. 33, 6, 9). II — Sent. 

figurado (mais comum): 2) Próprio, 

peculiar, particular, especial, distinto, 

notável (Cic. Verr, 3, 36); (T. Liv, 3, 
adv. Especialmente, 


19, 9). 

pecūliāriter, parti- 
cularmente (Quint. 11, 3, 130). 

pecũ 1ï ö, às, Are, -āvī, Atum, v. tr. Presen- 
tear, recompensar, gratificar com um 
pecúlio (Plaut. Pers. 192). 

pecūlium, i, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Peguena parte de um rebanho, con- 
cedido como propriedade ao escravo 
que o guardava, economias do escravo 
(Verg. Buc. 1, 33). Daí: 2) Pecúlio dos 
filhos de familia (T. Liv. 2, 41, 10). 
II — Sent. comum: 3) Economias, have- 
res particulares, bens, posses (Hor. A. 
Poēt. 330). III — Sent. figurado: 4) 
Brinde, presente pequeno (Sên, Ep. 12, 
10). 

pecūnīa, . ae, subs, f. I — Sent. primitivo: 
1) Riqueza em gado (Varr. L. Lat. 5, 
95). II -— Dai, em sent, geral: 2) Rique- 
za, fortuna (Cic. Div. 1, 111). 3) Dinheiro 
(Cic. Verr. 1, 101). III — Sent. especial: 
4) Pagamento (Cie. At. 10, 5, 3). 

pecūniārius, a, um, adj. Pecuniārio, de 
dinheiro (Cic. Amer. 117). 

pecūniēsus, n, - um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Rico em gado (Cie. Rep. 2, 
16). Daí, em sent, geral; 2) Rico (Cie. 
Com. 44). II — Sent, especial: 3) Lu- 
crativo (Marc, 5, 56, 8). 


L pecus, Aris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Rebanho, gado, grande número de 
animais da mesma espécie (Ov. Met. 
14, 288). II — Daí, em sent, particular: 
2) Gado lanígero, ovelhas, carneiros, 
cabras (Verg. G. 3. 554). 3) Bando 
(tratando-se de focas) (Hor. O. 1. 2, 
7). 4) Referindo-se a um só animal (Ov. 
Tb. 459). IH — Sent. figurado: 5) Ban- 
do (de homens), cortejo (Hor, Ep. 1, 
19, 19). 

2. pecus, -ūdis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cabeça de gado, animal (considerado 
individualmente): pecus Helles (Ov. 
F. 4, 903) «o carneiro de Hele» (com 
o tosão de ouro). Dai: 2) Animal (do- 
mēstico), animal (Cic. Of. 1, 105). II 
— Sent. figurado: 9 Animal, estúpido 
(têrmo injurioso) (Cic. Phil. 8, 9). 

pedālis, e, adj, De um pé, do tamanho 
de um pē (Cic, Ac. 2, 82). 

Fedāni, örum, subs, loc, m. pl. Pedanos, 
habitantes de Fedo, no Lācio (T. Liv. 
8, 14). 


PEDANIUS 


Pedānīus, A, subs, pr. m. Pedânio, nome 
de várias personagens (T, Liv, 25, 14); 
(Tāc. An. 14, 42), 

Pedānum, 4, subs. pr. n. Pedano, casa de 
campo situada em Pedo (Cic. At. 9. 
18, 3). 

Pedānus, a, um, adj. Pedano, de Pedo, 
cidade da Itália, perto de Preneste 

(Hor. Ep. 1, 4, 2). 

pedärius, -a. um, adj. Relativo ao pé, que 
vai a pé, e dai, em sent, pejorativo: 
pedarii senatores (Cic, At. 1, 19, 9) «se- 
nadores que não tinham exercido ne- 
nhum cargo e que não tinham voto de- 
liberativo», Obs.: Como quem vai a pē 
é inferior a quem vai a cavalo, pedarii 
senatores ou, simplesmente pedarii, 
tomou um sent. pejorativo. 

Pēdāsum, à, subs. pr. n. (Plin. H. Nat. 
5, 107), e Pedāsa, -drum, subs. n. 
(T. Liv. 33, 30). Pédaso, cidade da Cāria 
(T. Liv. 33, 30). 

pedatus, a, um, adj. Que tem pés: male 
pedatus (Suet. Oth. 12) «que tem os 
pés disformes». 

1. pedes, -ftis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Peão, pedestre, o que vai a pé (T. 
Liv. 28, 9, 15). II — Daí: 2) Soldado 
de infantaria (geralmente no pl. ou no 
sg. coletivo) (T. Liv. 30, 34). 3) Os 
plebeus (em oposição aos cavaleiros) 
(Hor. A. Poét. 113). 

2. pedes, -um, pl. de pes. 

3. pêdes, um, pl. de pedis. 

pedester, -tris, “tre, ou pedēstris, , adj. 
I — Sent. próprio: 1) Que está de pé, 
pedestre, que se faz de pé, ou a pé 
(Cie. Phil. 9, 6). Dai: 2) De infantaria, 
de infante (Cic. Fin. 2, 112). II — Por 
extensão: 3) Que é feito em terra, por 
terra (Cēs. B. Gal. 3, 9, 4). III — 
Sent. figurado: 4) Em prosa, escrito em 
prosa (Hor. O. 2, 12, 9). Donde: 5) 
Prosaico (Hor. A. Poét. 95). 

pedetêmptim adv. I Gent próprio: 1) 
Pé ante pé, andando com precaução 
(Pacuv. Tr. 256). II — Sent. figurado: 
2) Lentamente, pouco a pouco, com 
precaução (Cic. Of. 1, 120). 

Peidiânus, À, subs. pr. m. Pediano. Asco- 
nius Pedianus, v. Asconius. 

Pediātia, ae, subs. pr. f. Pediácia, nome 
dado por ironia a Julius Pediatius 
(Hor. Sát. 1, 8, 39). 

pedica, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Armadilha (para apanhar animais 
pela perna cu pelos pés), laço (Verg. 
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pēdiculēsus, a. um, adj. Piolhento, cheio 
de piolhos (Marc, 12, 59, 8). 

1, pedicūlus, i, subs. m. (pes). Pé peque- 
no (Plin, H. Nat. 9, 83). 

2. pēdicūlus, -ī, subs, m. (pêdis). Piolho 
(Plin. H. Nat. 29, 121). 

1. pedis, gen. de pes. 

2. pēdis, . is, subs. m. e f. Piolho (Varr. 
K. Rust, 3, 9). 

pedisēgua, ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Criada, escrava que acompanha a 
pé (Ter. And. 123). II — Sent. figu- 
rado: 2) Companheira, aia (Cic. De Or. 
1, 236). 

pedisēguus (-sécus), J. subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Escravo que acompanha 
a pé, pagem, lacaio (Cic. At. 2, 16, 
1). II — Sent. figurado: 2) Sequaz, par- 
tidário (Apul, Plat. 2, p. 253). 

peditastēllus, 4, subs. m. Um reles sol- 
dado de infantaria (Plaut. Mīl. 54). 

peditātus, äs, subs. m. Infantaria (Cês. 
B. Gal. 5, 3, 4). 

pedītes, pl. de pedes 1. 

pēdītum, À, subs. n. Ventosidade (Catul. 
154, 3). 

Pedíus, i. subs. pr, m. Pédio, nome de 
familia, principalmente de: 1) Quintus 
Pedius, herdeiro com Augusto dos bens 
de César (Cic. At. 9, 14). 2) Pedius 
Blaesus, expulso do senado por Nero 
(Tāc. An. 14, 18), Obs.: Adjetivado: 
Pedia Lex (Vell. 2, 65) «a lei Pēdia». 

1. pēdē, is, tre, pepêdi, pēditum, v. intr. 
Expelir ares, peidar (Hor. Sát. 1, 8, 
46). 

2. Pedô, -ēnis, subs. pr. m. Pedão. 1) Pedo 
Alblnovanus, poeta latino do século de 
Augusto (Ov. P. 4, 16, 6). 2) Apelido 
romano (Cie. Clu. 107). 

1. Péducaeus, -a, um, adj. Peduceu, de 
Peduceu (Cic. Nat. 3, 74). 

2. Pẽducaeus. À, subs. pr. m. Peduceu, 
nome de família romana (Cic, Verr. 2, 
138). 

Peducaenus, -%, . um, adj., v. Paeducaeus, 
a, «um (Cic, Verr. 2, 139). 

peducul., v. pedic-. 

pedūle, is. subs. n. Chinela (Petr. 56, 9). 

I. pedum, A. subs. n. Cajado (de pastor) 
(Verg. Buc. 5, 88). Obs.: Este cajado 
tinha um gancho de ferro com que 
se seguravam os pés das ovelhas para 
serem tosquiadas. 


2. Pedum, 4, subs. pr. n. Pedo, cidade do 
Lácio (T. Liv. 2, 39, 4). 


G. 1, 307). II — Daí: 2) Peias, ferros | Pêgasêtus ou Pēgasēus, «a, um, adj. Pe- 


presos aos pés (Apul. M, 2, p. 116, 40). 


gáseo, do Pégaso (Sên. Troad. 385). 


PEGASIS 


1. Pēgāsis, - īdis, adj. f. Pegāsida, de Pé- 
gaso (Ov, Trist. 3, 7, 15). 

2. Pēgāsis, -īdis, subs. pr. f. Pegāsida, 
nāiade, ninfa gue presidia ā fonte de 
Pégaso = Hipocrene (Ov. Her. 5, 3). 

Fēgasidēs, um, subs. pr. f. pl. Pegásides, 
as Musas (Ov. Her. 15, 27). 

Pêgásus (-os), à, subs. pr. m. Pégaso. I 
— Sent. próprio: 1) Cavalo alado, nas- 
cido do sangue de Medusa, morta por 
Perseu. A princípio, serviu de montada 
a êste em suas expedições. Um dia, 
porém, estando a beber na fonte Pirene, 
foi capturado por Belerofonte que, gra- 
cas a êle, venceu a Quimera. Mais tarde 
tornou-se a montada de Zeus, que 0 
transformou em constelação (Ov. Mel. 
4, 785). II — Sent. figurado: 2) Pégaso, 
mensageiro rápido (Cic. Quinet. 80). 3) 
Nome de um jurisconsulto romano, 
cônsul no tempo de Vespasiano (Juv. 
4, 77). 

pēgī = pepigi = panxi, perf. de pango. 

pegma, -ātis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Máquina teatral (que se armava 
e desarmava rápidamente e por meio 
da qual os atores eram de repente 
levantados ao ar) (Sên. Ep. 88, 19). 
II — Sent. diverso: 2) Estante de livros 
(Cic. At. 4, Ba, 2). 

pegmāris, -e, adj. Que combate no teatro 
(Suet. Cal. 26). 

pējerātus (pēierātus), a, . um, part. de 
pejēro, Violado por perjúrio (Ov. Am. 
3, 11, 22). 

pêjêro (pēiērē), as, Are, àvi, Atum, v. 
intr. e tr. I — Sent. próprio: A) Intr.: 
1) Perjurar, fazer um juramento falso, 
jurar falso (Cic. Com. 46). Daí: 2) 
Mentir (Plaut. Poen, 480). II — B) Tr.: 
3) Atestar por um falso juramento 
(Luc. 6, 749). Obs.: A forma perjurare 
ocorre em Plauto (Asin. 322) e em 
Cicero (Of. 3, 108). 

pējor (peior), us, (gen. öris), comp. de 
malus, Pior, mais perverso, mais vicio- 
so (Cic. Phil. 8, 29). 

pējūrus, v. perjūrus, 

pelagius, a, um, adj. Do mar, marinho, 
do alto mar (Fedr. 4, 22, 7). 

Peligô e Pelāgēn, önis, subs. pr. m. Pe- 
lagão, nome de homem (Ov. Met, 8, 
360). 

Pelagônês, um, subs. loc. m. pl. Pelāgo- 
nes, habitantes da Pelagônia (T. Liv. 
45, 30, 6). 

Pelagonia, 
Parte setentrional da Macedônia (T. 
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ne, subs. pr. f. Pelagônia. 1) 1. Pelignus, 


PELIGNUS 


Liv. 26, 25, 4). 2) Cidade desta região 
(T. Liv. 45, 29, 9). 

pelāgus, I, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Mar alto, mar (erg En. 6, 8). II 
— Dai: 2) Águas (de um rio) que 
transbordaram (Verg. En. 1, 246). Obs.: 
O neutro pelagê ocorre em Lucrécio (6, 
619). 

pēlāmis, -idis e pēlāmys, Sdis, subs. f. 
Atum nôvo que não tem um ano (Juv. 
7, 120). 

Pelāsgī, drum, subs. loc, m. pl. Pelasgos 
população prē-helēnica da Grécia; don- 
de, em poesia, os próprios gregos (Verg. 
En. 2, 83). 

Pelasgias, -ádis, adj. f. Pelasgiade, grega 
(Ov. Her, 9, 3). 

Pelāsgis, -īdis, subs, loc. f. Pelásgide, de 
Pelásgia, de Lesbos, i. é, Safo (Ov. Her. 
15, 217). 

Pelāsgus, a. . um, adj. Pelasgo, prego, dos 
gregos (Verg. En. 9, 154). 

Pēlčius, a, um, adj. 1) De Peleu (S. It. 
13, 803). 2) De Aquiles (Estác. Ach. 
2, 213). 

Pelendônes, v. Pellendönes. š 

Pelethronius, a, um, adj. Peletrônio, de 
Peletrônia, região da Tessália habita- 
da pelos lápitas, e, por extensão, tes- 
sálio, da Tessália (Verg. G. 3, 115); 
(Luc. 6, 387). 

Peleus, Xi ou Tos, subs. pr. m. Peleu, fi- 
lho de Eaco, espôso de Tétis e pai de 
Aquiles (Cic. De Or. 3, 57). 

pēlex, -icis, v. pellex (Cic. Clu. 199). 

Pēltācus, a, um, adj. Peliaco, do mon. 
te Pélio (Ov. Met. 12, 74). 

1. Pēlīas,-ādis, subs, pr. f. 1) Peliade, fi- 
ma de Pélias. 2) Do monte Pélion, don- 
de: 3) Com madeira do monte Pélion: 
Pelias hasta (Ov. Her. 3, 126) «a lança 
de Aquiles (feita com a madeira do 
Pélion)>. Obs.: pl. Peliades, -um (Fedr, 
4, 7, 16). 

2. Peliās, -ae, subs. pr. m. Pélias, rei da 
Tessālia, a quem suas filhas mataram 
querendo remogā lo, segundo o conselho 
de Medéia (Cic, C. M. 83). 

pēlicātus, . üs, subs. m. Concubinato (Cie. 
Of. 2, 25). 

pelicūla, v. pellicūla. 

Pēliēs, ` ae, subs. pr. m. Filho de Peleu 
Lë Aquiles (Verg. En. 12, 350). 

Pêligni e melhor Paelīgnī, örum, subs. 
loc, m. Pelignos, povo do Sāmnio, prô- 
ximo do Adriático (Cés. B. Civ. 1, 15). 

a, um, adj. Peligno, dos pe- 


lignos (Hor. O. 3, 19, 8). 


PELIGNUS 
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2. Pelignus, À, subs. pr. m. Peligno, no- Pellinaeum ou Pēlīnaeum, i, subs. pr. n. 


me de um cortesão do imperador Cláu- 
dio (Tāc. An. 12, 49). 

Felinaeum, v. Pellinaeum. 

Pēlion, A. subs. pr. n. Pélion, montanha 
da Tessālia (Ov. Met. 12, 513). 

1. Pēlius mons, subs. pr. m. v. Pelion 
(Cic, Fat. 35). 

2. Pēltus, -a, -um, adj. Pélio, do monte 
Pēlion (Fedr. 4, 7, 6). 

Pella, ae, subs. pr. f. Pela, pôrto da Ma- 
cedônia, pátria de Felipe e de Alexan- 
dre (Che At. 3, 8, 2). 

pellācia, ae, subs. f. Embuste, cilada, ar- 
madilha (Lucr. 5, 1004). 

Pellaeus, a, um, adj. Peleu. 1) De Pela, 
e por extensão, da Macedônia, mace- 
dônio: Pellaeus juvenis (Juv. 10, 1681 
«o jovem peleu», ié, «Alexandre». 2) 
De Alexandria, e, por extensão, do Egi- 
to (Verg. G. 4, 287). 3) Pellaeus pagus, 
povoação na extremidade do gôlfo Pér- 
sico (Plin. H. Nat. 6, 138). 

pellax, -ācis, adj. Enganador, pērfido 
(Verg. En. 2, 90). 

pellectio, -ônis, subs. f. Leitura completa 
(Cie. At. 1, 13, 1). 

Pellendēnēs, -um, subs, loc. m. Pelēndo- 
nes, povo da Celtibēria (Plin. H. Nat. 
3, 26). 

Pellēnē, Es, subs. pr. f. Pelene, cidade 
da Acata, no gölfo de Corinto (T. Liv. 
33, 15, id). 

Pellenênsis, -e, adj. Pelenense, de Pelene 
(T. Liv. 33, 14). 

Pellêus, v. Pelaeus. 

pellex (pēlex, paelex), dcis, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Concubina (Paul. Dig. 
50, 16, 144). Daí: 2) Rival (de uma 
mulher casada) (Cic. Clu. 199). TI — 
Por extensão: 3) Homem prostituído, 
favorito (Marc, 12, 97, 3). 

pellêxi, perf. de pellicio. 

pelliārius, . a, «um, adj. De pele, de peleiro 
(Varr. L. Lat. 8, 55). 

pelliciē, is, Fre, Jēxī, -lēctum, v. tr. 1 
Sent. próprio: 1) Atrair insidiosamente, 
seduzir, aliciar, embair (Cic. Flac, 72). 
II — Sent. figurado: 2) Obter com ar- 
tifício, captar (Cīc. De Or. 1, 243), 3) 
Atrair (tratando-se do amante) (Lucr. 
6. 1001). 

pellīcis, gen. de pellex, 

pellicūla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pele pequena, película, pele fina, 
pele (Cie. Mur. 75). II — Sent. figu- 
rado: 2) Em expressões como: pellicu- 
lam curare (Hor. Sát. 2, 5, 38) «cuidar 
de sua pessoa», 


Pelineu, cidade da Tessālia (T. Liv. 36, 
10). 

pelliô, -ônis, subs. m. Peleiro (Plaut. Men. 
404). 

pellis, Je, subs. f. 1 — Sent. próprio: 1) 
Pele (dos animais): pellis caprina (Cic. 
Nat. 1, 82) «pele de cabra». II — Sent, 
diversos: 2) Pele (para agasalho), pele 
(para dormir) (Verg. En. 2, 722). 3) 
Pele (curtida) couro, daí: sapato (Ov, 
A. Am. 1, 516), 4) Cordão do sapato 
(Hor. Sāt. 1, 6, 27). 5) Pergaminho 
(Marc, 14, 190). Por extensão: 6) Tenda 
dos soldados (recobertas de peles): 
sub pellibus (Cés. B. Gal. 3, 29, 2) 
«no acampamento». III — Sent. figu- 
rado: 1) Capa, manto, aparência (Hor. 
Sát. 2, 1, 64). 8) Condição (Hor. Sāt. 
1, 6, 22). 

pellitus, A. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Coberto de pele, vestido de peles 
(Hor. O. 2, 6, 10). II — Sent. figurado: 
2) De baixa condição (Cic. Scaur. 45). 

pello, A, re, pepūlī, pulsum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Impelir, lançar (com 
idéia acessória de bater), ferir, tanger 
(Verg. En. 12, 320); (Luer. 5, 1402); 
(Cic. Br, 199). Dai: 2) Expulsar, afas- 
tar (Cic. Par. 27); (Cic. Fin. 1, 43); 
(Cēs. B. Gal. 1, 31, 11). Na lingua 
militar: 3) Repelir, rechagar, pôr em 
debandada, derrotar (Cés. B. Gal. 7, 62, 
3); (Cēs. B. Gal. 1, 7, 4). II — Sent. 
figurado: 4) Atingir, tocar, comover, 
fazer impressão (Cic. Fin. 2, 32); (T. 
Liv. 30, 14, 3). Obs.: Constróise com 
acus. (de obj. dir.) e abl. acompanhado 
ou não de ex, ou abl. com ab. 

pellõcẽõ ou perlūcčē, Es, Fre, -ūxī, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Ser transparente, 
ser diāfano (Cie Nat. 2, 54). II — 
Sent. figurado: 2) Aparecer através, 
mostrar-se, manifestar-se (Juv. 2, 78); 
(Cic. Of. 2, 32). 

pellūcidūlus, a, -um, adj. Brilhante, trans- 
parente (Catul. 69, 4). 

pellūcīdus (perlucidus), a, «um, adj. I — 
Sent. próprio: 1) Transparente, diāfano 
(Cic. Nat. 2, 142). Daí: 2) Que traz 
um vestido transparente (Sên, Const. 
18, 3). II — Sent. figurado: 3) Trans- 
parente, muito luminoso (Hor. O, 1, 18, 
16). 

Pelopêias, -Ádis, subs. loc. f. (Ov. Met. 6, 
414) e Pelopēts, -īdis, subs. f. (Ov. F. 4, 
205). Pelópida, filho ou descendente de 
Pélops, da Argólida. 

Pelopêius (Ov.) e Pelopêus, a, -um, adj. 


PELOPIDAE 
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(Verg. En. 2, 193). Pelopeu, de Pélops, | Penātēs, tium, ou tum, subs. pr. m. pl. 


da Argóliada. 

Pelopidae, -ārum, subs. loc. m. Pelēpidas, 
a raça de Pélops (Cic. Fam. 7, 28, 2). 

Peloponnêsius (-nesiācus), «a, um, adj. 
Peloponésio, peloponesiaco, do Pelopo- 
neso (Cic, At. 6, 2, 3). 

Peloponnēsus (os), A, subs. pr. f. Pelopo- 
neso, península da Grécia, Hgada ao 
continente pelo istmo de Corinto, e 
constituindo a parte mais meridional 
da Península dos Baicās (Cic. Rep. 2, 8). 

Pelops, -ópis, subs. pr. m. Pélops. 1) He- 
rói epônimo do Peloponeso, filho de 
Tântalo, rei da Frígia. Seu pai esquar- 
tejou-o, e o serviu aos deuses em um 
festim. Júpiter, porém, resuscitou-o 
Cic. Nat. 3, 53). 2) Nome de um rei 
da Lacedemēnia (T. Liv. 34, 32), 3) 
Nome de um bizantino (Cic. At. 14, 
8, 1). 

Pelūrīas, -ādis, subs. pr. f. (Ov. F. 4, 479) 
e Pelöris, Idis, subs. pr. f. (Cie. Verr. 
5, 6). Pelóris, ou Pelóride, cidade da 
Sicília, em um promontório do mesmo 
nome. 

pelöris, idis, subs. i. Espécie de améijoa 
grande (Hor. Sāt. 2, 4, 32). 

Pelõros, I, subs. pr. m. (Ov. Met. 13, 727) 
e Pelērum, à, subs. pr. n. (Plin. H. Nat. 
3. 87). Peloro, promontório a leste da 
Sicília. 

pelta, . ae, subs. f. Pelta, escudo dos trá- 
cios (Verg. En. 1, 490). 

peltāstae, -ārtīm, subs. m. pl. Peltastas, 
soldados armados de peltas (T. Liv. 28, 
5, 11). 

peltātus, -a, -um, adj. Armado de pelta: 
peltatas puellae (Ov. Am. 2, 14, 2) «as 
Amazonas», 

peltīfer, -fēra, -fērum, v. peltatus (Estác. 
Theb, 12, 761). 

Pēlūsiācus, a, um, adj. Pelusiaco, de 
Pelúsio (Verg. G. i, 228). 

Pēlūsīum, A. subs. pr. n. Pelúsio, cidade 
maritima do Baixo Egito, na foz orien- 
tal do Nilo (Cēs. B. Civ. 3, 103). 

Pēlūsius, a, . um, adj. Pelúsio, de Pelūsio 
(Fedr. 2, 5). 

pelvis, is, subs. f. Bacia, caldeirão (Juv. 
3, 271). 

pēminēsus (paen-), -a, um. adj. Que se 
fende, que racha (Varr. R. 1, 51). 

Pemma, a, subs. pr. f. Pema, cidade do 
Egito ou da Etiópia (Plin. H. Nat. 6, 
29). 

penarius, -8, «um, adj. Em que se guar- 
dam gêneros alimentícios: cella penaria 
(Cic. C. M. 56) «despensa». 


I — Sent. próprio: 1) Os deuses Penates 
(cujas imagens se conservavam no in. 
terior da casa) (Verg. En. 1, 68). II — 
Por extensão: 2) Casa, lar (Cic. Quinct, 
83). III — Sent. fig.: 3) Colmeia 
tVerg. G. 4, 155). Obs.: Os Penates 
eram divindades protetoras da casa e 
do Estado. 

penátiger, -géra, «gērum, adj. Que leva os 
Penates (Ov. Met. 15, 450). 

pendes, -êntis, part, pres. de pendêo. 

pendēd, -ēs, -ēre, pepêndi, v. tr. I — Sent, 
próprio: 1) Estar pendurado, pender, 
estar suspenso (Cic. Verr. 4, 74); (Verg. 
G. 1, 214). II — Sent. figurado: 2) 
Estar na expectativa, estar perplexo, 
hesitar, estar incerto (Cic. Tusc. 1, 96); 
(Ov. Met. 8, 12). 3) Estar absorto, estar 
prêso a, ter os olhos fixos em (Verg. 
En. 4, 79). 4) Depender de (Cic. De 
Or. 2, 107). Obs.: Constrói-se com abl, 
acompanhado ou não dus preps. ab, ex, 
in ou de, 


pendo, is. Fre, pepēndī, pensum, v. tr. 
e mtr. A) Tr.: I — Sent. primitivo: 
1) Suspender, pendurar, daí: pesar (Cie 
Or. 51). Donde, por especialização do 
sentido: 2) Pesar o dinheiro, pagar 
(Cic. Prov. 5); (Cēs. B. Gal. 5, 22, 4). 
II — Sent. figurado: 3) Pagar por um 
erime, uma falta, sofrer um castigo, 
ser punido (Cic. At. 1, 8 1). 4) Pon. 
derar, avaliar, examinar (Hor. Sāt. 2, 
4, 93). B) Intr.: 5) Ser pesado, pesar 
(Luer. 1, 361); (T. Liv. 38, 38, 13). Obs.: 
Constrói-se com abl. com ex; com acus.; 
com acus, e gen.; com acus. e dat. 

pendūlus, a, . um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pendente, que pende, suspenso, pen- 
durado (Hor. O. 3, 27, 58). Dal: 2) Em 
declive, ladeirento (Marc. 13, 112). II 
— Sent. figurado: 3) Que está incerto, 
inquieto, hesitante (Hor. Ep. 1, 18. 
110), 

pēnē, adv., v. paene. 

Pēnēis, -īdis, subs. pr. f. Peneide, do Pe- 
neu: nympha Peneis (Ov. Met. 1, 472) 
«Dafne», 

Pēnēius, a, um, adj. Peneio, do Peneu 
(Verg. G. 4. 3171. Obs.: Como subs, f.: 
filha do Peneu, Lé Dafne (Ov. Met. 
1, 452) 

Pênelópa, ae, subs. pr. f. Penélopa. 1) 
Espôsa de Mercúrio e mãe de Pã (Cic. 
Nat. 3, 56). 2) v. Penelope (Hor. Sát. 
2, 5, 76). 


Penelopaeus, v. Penelopēus, 


PENELOPE 


Pē nelēpē , Es, subs. pr. f. Penélope. I — 
Sent. próprio: 1) Filha de Icário e Pe- 
ribéia, espēsa de Ulisses, rei de Ítaca 
e mãe de Telêmaco. Homero fêz dela, 
na Odisséia, o tipo da espösa virtuosa 
e fiel guardiã do lar (Cic. Ac. 2, 95). 
II — Sent. figurado: 2) Espósa vir- 
tuosa (Marc. 1, 63). 

Pēnelopčus, a. um, adj. Penelopeu, de 
Penélope (Ov. Trist. 5, 14, 36). 

Pênêos, v. Penčus. 

penes, prep, (com acus.). I — Sent. pró- 
prio: 1) Entre, no país de, em; e dai: 
em poder de, na mão de, na posse de: 
penes quem est potestas (Cic. Fam. 4. 
7. 3) «nas mãos de quem estã o poder»! 
(Hor. Sat 2, 3, 273). Obs.: Aparece 
frequentemente posposta ao acus. 
quando êste fôr o de um pron. relativo: 
quem penes, quos penes (Cic, Fam. 9, 
16, 3); (Plaut. Amph. 653). 

Penēstae, -«Ārum, subs. loc. m. pl. Penes- 
tas, habitantes de Penéstia (T. Liv. 43. 
21). 

Fenestia, ae, subs. pr. f. Penéstia, re- 
giāo da Iliria grega (T. Liv. 43, 19, 2). 

Penestiāna Terra, v. Penestia (T. Liv. 43, 
203. 

penetrābilis -ẹ, adj. T — Sent. próprio: 
13 Penetrável, que pode ser traspassado 
(Ov. Met, 12, 166). 2) Que penetra, pe- 
netrante (Verg. G. 1, 93). Dai: 3) O 
que pode ser penetrado, acessivel 
(Estāc. S. 3, 5, 21). 

penetrāle, Is, subs. n. (geralmente no. 
Pl.). I — Sent. próprio: 1) Santuāria 
(dos deuses Penates), santuário (Ov. 
Met. 15, 35). Dai: 2) Lugar mais re- 
tirado de uma casa, de uma cidade, de 
um pais (Verg. En. 2, 484). II — Sent, 
figurado; 3) O intimo, o fundo, misté- 
rios, segredos (Tác. D. 12). 

peneträlis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Colocado na parte mais retirada de 
uma casa, secreto, retirado (Verg. G. 
1, 379). II — Sent. figurado: 2) Pene- 
trante, agudo (Lucr. 1, 495). 

penetrãtus, a, um, part. pass. de pe- 
nétro, 

penčtro, as, -āre, Zut, Atum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: 1) Penetrar, 
entrar em (Cic, Prov. 32); (Cie. Ac. 2, 
122); (Lucr. 4, 613); (Verg. En. 1, 
243). O — Sent. figurado: 2) īnsmuār- 
se, introduzir-se (Cie. Br. 142). Obs.: 
Em Cicero só é usado como intr., sendo 
que seu emprêgo transitivamente apa- 
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rece, principalmente, em poesia e nos 
escritores arcaicos e imperiais. 

1. Pênêus ou Pênêos, À, subs. pr. m. Fe- 
neu, rio da Tessália (Verg. G. 4, 355). 

2. Pênêns, a, um, adj. Peneu, do Peneu 
(Ov. Met. 7, 2301. 

pēnicillum, ` , subs. n. e pēnicīlius, À, 
subs. m. I — Sent. próprio: 1) Pincel 
(Cic. Fam. 9, 22, 2). II — Sent. figura- 
do: 2) Estilo, maneira própria (do es- 
critor) (Cie. Q. Fr. 2, 15, 2). 


penicūlus, À subs. m. Escôva, extremi. 
dade da cauda de certos animais gue 
servia de escôva, vassoura (Plaut. Men. 
391), 

peninsüla, v. paenīnsūla, 

pênis, Is, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Pênis (Hor. Epo. 12, 8). II — Sent. di- 
verso: 2) Cauda (de quadrúpedes) (Cie, 
Fam. 9, 22, 2). 

Penitê, v. penitus (Catul. 61, 178), 

1. penitus, adv, 1) No fundo, até o Fundo, 
profundamente (Cie. Verr. 2, 169). 2) 
Completamente, inteiramente (Cie. Nat, 
1, 119), 

2. penitus, a, um, adj. Que se encontra 
no fundo, interior, profundo (Plaut. As. 
40). 

Penius, 4, subs. pr, m. 1) Rio da Tessália 
(Plin. H. Nat. 4, 30). 2) Rio e cidade 
do Ponto (Plin. H. Nat. 6, 14). 

penna, ae. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Asa (o que serve para voar) (Ov. 
Met. 4, 664). II — Dai, em sent. par 
ticular: 2) Asa (das abelhas) (Verg. 
G. 4, 73). 3) Pena (em geral), pluma, 
flecha, penacho de capacete (Ov. Met. 
4, 728). III — Sent. poético: 4) Vôo 
de presságio (Prop. 3, 10, 11). 

pennātus, penniger, pennirāpus, pennūla, 
v. pinm-, 

Penninus (Peni-, Poent-), a, um, adj. Pe- 
nino, relativo aos Alpes Peninos: Pen- 
ninae Alpes (Tāc. Hist. 1, 87) ou Pen- 
nina juga (Tāc. Hist. 1, 61) ou Penninus 
(T. Liv. 5, 35, 2) «Alpes Peninoss», 

pennipes, v. pennipes. 

pennipotēntes, «um, adj. 1) Penipotente, 
de asas poderosas (Lucr. 2, 878), 2) F. 
pl.: aves (Luer. 5, 786). 

Pennus, À, subs. pr. m. Peno, sobrenome 
romano (T. Liv. 4, 26, 2). 

pensátio, -önis, subs. f. 
(Petr. 141, 6). 

pensātus, a, um, part. pass. de penso. 

pensīlis, e, adj. 1 — Sent. próprio: 1) 
Fendurado, pendente, suspenso, que 
pende: pensilis uva (Hor. Sāt. 2, 2, 121) 


Compensação 


PENSIO 
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«uvas penduradas (sécas)». II — Daí: | pēnū rīa,ae, subs. f. I — Sent. próprio: 


2) Construido sôbre pilastras, suspen- 
so, pênsil (Q. Core 5, 1, 32). 

pensiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pagamento, paga (Cic. Fam. 6, 18, 
5). II — Dai, em sent. particular: 2) 
Pagamento do aluguel, aluguel, pensão 
(Suet. Ner. 44). 3) Indenização (Petr. 
136, 12). 

pensitô, -ās, Are, Avi, -ātum, v. freq. tr. 
I — Sent. moral: 1) Pesar (Plin, H 
Nat. 7, 44). II — Sent. figurado: 2) 
Pensar, ponderar (T. Liv. 4, 41, 3). II 
— Por especialização: 3) Pagar (Cic. 
Pomp. 16). 

penso, As, Are, ävi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Suspender, pesar 
(sent. físico e moral) (Hor. Ep. 2, 1. 
29). II — Sent. figurado: 2) Ponderar. 
examinar (T. Liv. 22, 51, 3). Por es- 
pecialização de sent.: 3) Pagar, com- 
prar, dar o equivalente, compensar, 
recompensar (Tac. Hist. 3, 26); (Ov. 
Her. 2, 143). 

pensum, à, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Pêso de lã para fiar (distribuido às 
escravas) (Verg. G. 1, 390). Daí: 2) 
Tarefa (de uma fiandeira), rocada, ta: 
refa cotidiana (Verg. En. 8, 412). II — 
Sent. figurado: 3) Tarefa, dever, obri 
pgação (Cic, Verr. 3, 109). 

pensus, -a, «um. I — Part. pass. de pendo. 
II — Adj. 1) Pesado (sent. físico e 
moral), vantajoso (Plaut. St. 118). Dai: 
2) Ponderado, estimado, avaliado, exa- 
minado (Tāc. An. 13, 15); (Sal. B. Jug. 
41, 9). 

pentamēter, : tri. subs. m. Pentâmetro, ou 
o verso elegiaco (Quint. 9, 4, 98). 

Pentapēlis, is, subs. pr. f. Pentāpoles. 
antiga região da Cirenaica (S. Ruf. 
Brev. 13). 

Pentetīcus, a.. um, adj. Pentélico, do mon- 
te Fentēlico, na Ática (Cic. At. 1, 8, 2). 

Penthesilêa, ae, subs. pr. f. Pentesilēia, 
rainha das Amazonas, morta por Agui- 
les no cêrco de Tróia (Verg. En. 1, 491). 

Pentheus, £i, ou £os, subs. pr. m. Pen- 
teu, rei de Tebas, filho de Equião e 
Agave, que se opôs à introdução do 
culto dionisiaco na cidade e foi despe- 
daçado pelas bacantes (Ov. Met. 3, 514). 

Penthidês, ae, subs. pr. m. Pentides, neto 
de Penteu (Ov. Ib. 449). 

Pentolábus, -ī, subs, m. v. Pantolābus. 

Pentri, -drum, subs. loc, m. Pentros, povo 
do Sâmnio (T. Liv. 9, 31, 4). 


1) Falta, necessidade, privação, penū- 
ria, escassez de viveres (Cic. Verr. 5, 
2). II — Daí: 2) Falta, em geral: 
penuria aquarum (Sal. B Jug. 17, 5) 
«falta d'água. Obs.: Constróise com 
gen.; raramente abs. 

penus, Arts, ou penum, i, subs. n. (ou 
penus, i, e Gs, subs. m. f.). I — Sent. 
próprio: 1) Comestíveis (Verg. En. 1, 
703). II — Dai: 2) Despensa (Pērs. 
3, 73). 

Peparêthos (thus), I, subs. pr. f. Pepa- 
reto, pequena ilha do mar Egeu (T. Liv. 
28, 5, 10). 

pepēdī, perf. de pedo. 

pepêndi, perf. de pendčo e de pendo. 

pepērcī, perf. de parco, 

pepéri, perf, de pario. 

pepigi panxi, perf. de pango. 

peplum, i, subs. n. ou peplus, i, subs, 
m. Peplo (manto honorífico de Miner - 
va), manto de cerimônia para uso dos 
deuses, das senhoras da alta aristocra- 
cia, imperadores, etc. (Verg. En. 1, 
480). 

pepūgī, forma arcaica de pupūgi, perf. 
de pungo (Cic. Amer. 60), 

pepūlī, perf. de pello, 

per, prep. (acus.) e prevérbio. Prep.: I 
— Sent. local: 1) Através de, por, por 
entre: per forum (Cic. At. 14, 16, 2) 
«pelo fôro». 2) Por cima de: per corpora 
(Cēs. B. Gal. 2, 10, 2) «atravessar por 
cima dos cadáveres». 3) Diante de, ao 
longo de: per ora vestra incedunt (Sal. 
B. Jug. 31, 10) «passam diante dos 
olhos», 4) Por, para, de (idéia de dis- 
tribuição e sucessão): invitati per 
domos (T, Liv. 1, 9, 9) «convidados 
para diferentes casas»; per manus 
(Cēs. B. Gal. 6, 38, 4) «de mão em 
mão». II — Sent. temporal: 5) Duran- 
te, cada: per triennium (Cic. Verr. 4, 
136) «durante 3 anos». III — Sent. 
diversos: 6) Por meio de, com o auxi- 
lio de, por intermédio de: per litteras 
(Cic. Fam. 2, 6, 2) «por carta, isto 
é: por meio de uma carta» 7) Por 
causa de, por amor de, por: per impru- 
dentiam vestram (Cic..Agr. 2, 25) «por 
causa de vossa imprudência». 8) Em 
nome de, por (nas fórmulas de sūpli 
ca): per deos! (Cic, Of. 2, 5) cem nome 
dos deuses» Obs.: Como prevérbio 
indica: 1) Através, durante, do prin- 
cīpio ao fim (sent. local e temporal). 
2) Acabamento, perfeição (perficio). 


PERA 


3) Junta-se a adjetivos ou advērbios 
originando uma forma de superlativo 
absoluto, como: perfacilis, peracute. 4) 
Serve de refôrço junto a verbos (pe- 
ragito). 5) Pode indicar às vêzes, des- 
vio, afastamento: perfidus. 

pêra, -ae, subs. f. Alforje, sacola (Marc. 
4, 53, 3) 

perabsūrdus, -a, um, adj. Muito absur- 
do, inteiramente absurdo (Cic. Fin. 3. 
27). 

peraccomodatus, -a, um, adj. Inteiramen- 
te conveniente (Cie. Fam. 3, 5, 3). 

perācer, -crás, ere, adj. Sent. próprio: 1) 
Muito azêdo; dai, em sent. figurado: 
2) Muito apurado, penetrante (Cic. 
Fam. 9, 16, 4). 

peracêrbus, -a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Muito azēdo (Cic. C. M. 53). 
II — Sent. figurado: 2) Muito desa. 
gradável (Plin. Ep. 6, 5, 6). 

peracêscô, is, -acūī, re (sem supino), 
v. incoat. intr. Irritar-se, azedar-se mui 
to (sent. figurado) (Plaut. Bac. 1099). 

peractiô, önis, subs. f. Acabamento, fim 
(Cie. C. M. 86). 

peracūtē, adv. Muito engenhosamente, 
com muita finura (Cie Ac. 1, 35). 

perãctus, a, «um, part. pass. de perāgo, 

peracūtus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Muito agudo (Marc. 3, 24, 51. II — 
Sent. figurado: 2) Muito penetrante, 
muito sutil (Cic, Br. 264). 

peradulêscens, -ēntis, ad. Muito novo 
(Cic. Pomp. 61). 

peradulescentúlus, I, subs. m. Rapaz mui- 
to jovem (C. Nep. Eum. 1, 4). 

Peraea, aue, subs, pr. f. Peréia. 1) Pro- 
vincia marītima da Cārta (T. Liv. 32 
33, 6). 2) Região além do rio Jordão 
(Plin. H. Nat. 5, 70). 3) Colônia de 
Mitilene (T. Lív. 37, 21, 4). 

peraequê, adv. Exatamente, do mesmo 
modo (Cic. Pis. 86). 


peragitātus, a, um, part. pass. de pe 
ragito. 

peragitô, As, -āre, -āvī, Atum, v. tr, I 
— Sent. próprio: 1) Agitar em todos 
os sentidos (Sen. Ben. 3, 37). II — 
Sent. figurado: 2) Excitar (Sên. Ir. 1, 
7). 3) Perseguir (o inimigo) (Cés. B. 
Civ. 1, 80). 4) Acabar, terminar (Plin. 
H. Nat. 18, 169). 

perāgē, Je, Fre, perêgt, perāctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Levar ao fim, 
acabar (Verg. En. 4, 653); (Verg. En. 
A 452). Daí: 2) Realizar (Cic. Nat. 
2, 10), (Cēs. B. Gal. 6, 4, 5). Donde: 
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3) Perseguir: reum (T. Liv. 4, 42, 6) 
«perseguir um acusado». II — Sent. 
figurado: 4) Percorrer, correr, discor- 
rer (Ov. Met. 13, 618); (T. Liv. 1, 32, 6). 

peragratio, nis, subs. f. Ação de percor- 
rer, percurso (Cic. Phil. 2, 57). 

peragrātus, -a, -um, part. pass. de perã- 
gro. 

perāgrē, As, Are, -āvi, Atum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Percorrer, visitar su- 
cessivamente (Cic. Tuse. 5, 97); (Cic. 
Br. 51). II — Tr.: 2) Penetrar, insi- 
nuar-se (Cie De Or. 1, 222). 


perālbus, a, um, adj. Muito branco 
(Apul. M. 1, 2). 
perāmans, -āntis, adj. Muito ligado a, 


muito amigo de (Cie. At. 4, 8b, 3). 

peramānter, adv. Muito afetuosamente 
(Cic. Fam. 9, 20, 3). 

perambūlē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
1> Percorrer, atravessar (sent. próprio 
e figurado) (Hor. O. 4, 5, 17). 2) Visitar 
sucessivamente (Sên. Ben. 6, 16, 2). 

peramoenus, -a, -um, adj. Muito agradá- 
vel, encantador (Tāc. An. 4, 67). 

perâmplus, -a, -um, adj. De grandes pro- 
porções, vastissimo (Cic. Verr. 4, 109). 

perangiistê, adv. De maneira muito res- 
trita, muito estreitamente (Cic. De Or. 
1, 163). 

perangũstus, . a, um, adj. Muito estreito, 
muito apertado (Cés. B. Gal. 7, 15, 5). 

Perânna ou Perênna, ae, subs. pr. f. 
(Ana) Perana ou Perena, deusa dos 
romanos (Ov. F. 3, 654). 

perānnē, As, Are, Avi = perênno, v. intr. 
(Suet. Vesp. 5). 

perantiquus, -a, -um, adj. Muito antigo 
(Cic. Verr. 4, 4). 

perappositus, a, um, adj. Muito conve- 

- niente a (Cic. De Or. 2, 274), 

perarátus, a, um, part. pass. de perãro. 

perardūus, -a, «um, adj. Muito dificil (Cie. 
Verr. 3, 166). 

perargūtus, a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Que tem um som muito agudo 
(Apul. M. 10, 18). II — Sent. figurado: 
2) Muito espirituoso, muito sagaz (Cic. 
Br. 167). 

perārīdus, . a, um, adj. Muito sêco, intei- 
ramente árido (Cat. Agr. 5, 8). 

perãro, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Sulcar (de rugas), 
sulcar (Ov. Met. 14, 96); (Sên, Med. 
650). II — Sent. figurado: 2) Traçar, 
escrever (Ov. Met. 9, 563). 

perattênte, adv. Com muita atenção (Cie. 
Cael. 25). 


PERATTENTUS 


perattēntus, “a, um, adj. Muito atento 
(Cic. Verr, 3, 10). 

pērātus, i. subs. m. Homem munido de 
um alforje (Plaut. Ep. 351). 

perbacchãtus, a, um, part. pass. de per- 
būcchor. 

perbācchor, Aris, Ari, -Atus sum, v. dep. 
intr. Passar na orgia, embriagar-se, 
entregar-se à orgia (Cie Phil. 2, 104). 

perbāsiē, As, Are, v. tr. Beijar com 
palxão, com ternura (Petr. 41, 8). 

perbeātus, a, um, adj. Muito feliz (Cic. 
De Or. 1, 1). 

perbēllē, adv. Perfeitamente bem, muito 
belamente (Cic. Fam. 16, 18, 1). 

perbēnē, adv. Muito bem, perfeitamente 
(Cie. Br. 108). 

perbenevólus, a, um, adj. Muito bem 
disposto para, que quer muito bem 
a, muito amigo de (Cie. Fam. 14, 4, 6). 

perbenignê, adv. Com muita bondade 
(Ter. Ad. 702). Obs.: Com tmese: per 
mihi benigne (Cic, Q. Fr. 2, 9, 2) «com 
muita bondade para mim.» 

perbibô, Ae, Fre, bibi (sem supino), v. 
tr, Beber inteiramente, embeber-se, D. 
pregnar-se (sent, próprio e figurado) 
(Sen. Ep. 71, 31); (Plaut. St. 340). 

perbihi, perf. de perbibo, 

perbito, Is, re, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ir-se embora para sempre, de 
saparecer (Plaut. Rud, 4, 95). I — 
Sent. figurado: 2) Perecer (Plaut. Ps. 
778). 

perblândus. a, um, adj. Muito afável (T. 
Liv. 23, 10, 1). 

perbônus, a, «um, adj. Muito bom, ex- 
cetente (Cic. Verr. 4, 38). 

perbrévi, adv. Muito brevemente, dentro 
de muito pouco tempo (Cie. Fam. 6, 
12, 3), 

perbrévis, e, adj. Muito curto, muito bre- 
ve, muito conciso (Cic. Verr, 3, 22). 

perbreviter, adv. Muito sucintamente 
(Cie. De Or. 2, 255). 

percalefacio, às, Fre, v. tr. Aquecer mui- 
to (Lucr. 6, 178). 

percalefretus, a, -um, part, pass. de per- 
calefacio. 

percalēscē, “is, -ēre, -caldī, v. incoat. intr. 
Aquecer-se muito, tornar-se muito 
quente (Ov. Met. 1, 418). 

percalfāctus (percalefactus), -a, «um, part. 
pass. de percalefacio, Tornado muito 
quente (V. Māx. 9, 12, 4). 

percallescô, is, &re, -calhiã, v. incoat. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Endurecer-se, e 
daí, em sent, figurado: 2) Endurecer- 
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se, tornar-se calejado (Cic. Mil. 76). 
TI — Donde, transitivamente: 3) Co- 
nhecer a fundo, saber completamente 
(A. Gél. 28, 1, 20). M 

percaluī i, perf, de percalêsco. 

bercärus, a, um, adj. I — Sent. prê- 
prio: 1) Muito caro, de grande preço 
(Ter. Phorm. 558). II — Sent. figura- 
do: 2) Muito querido, muito amado 
(Cie. Scaur, 39). 

percautus, a, aim, adj. Muito circunspec- 
to (Cic. Q. Fr. 1. 1. 18). 

percelebrãtus, a, um, part. pass. de 
percelébro, 

percelēbrē, As, Are, At, ätum, v. tr. 
Tornar conhecido pela palavra, falar 
muito de (Cic. Verr. 5, 81. 

percēler, Aris, Fre, adj. Muito rápido 
(Cie. Cael. 58), 

perceleriter, adv. Muito rápidamente (Che, 
Fam. 6, 12, 3). 

percēllē, is, -Ere, percūli, percülsum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Bater, fe- 
rir violentamente, abalar com um gol 
pe ou pancada (T. Liv, 9, 10, 10). 2) 
Abater (sent. fisico e moral), abalar, 
vexar (Cic. Verr. 3, 132). II — Sent. 
figurado: 3) Arruinar, destruir (Cic. 
Mil. 56). 

Percennius, ` 1, subs. pr. m. Percênio, no- 
me de homem (Tac. An. i, 17). 

percensčū, Es, Fre, cēnsūī, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Passar uma revista comple- 
ta, enumerar completamente (Cic. Part. 
127). TI — Dai: 2) Examinar sucessi- 
vamente, percorrer (sent, próprio e fi- 
gurado) (Cic. Sen. 1); (T. Liv. 34, 52, 2). 

percensūi,l perf. de percensčo, 

percêpi peri. de percipio, 

perceptio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de colhêr, colheita (Cic. 
Of. 2, 12). II — Na lingua filosófica: 
2) Percepção, noção, conhecimento 
(Cie. Ac. 1, 45). 

percēptus, a. um. I — Part. pass. de 
percipio, II — Subs. n. pl. — percep 
ta: conhecimento (Cic. Fat. 11). 

percidi, perf. de percīdo. 

percidô, is, -čre, -cidi, . elsum, v. tr. Cor- 
tar em pedaços, destruir, destroçar 
(Plaut. Pers. 283). 

percito, -ēs, -Ēre ou percio, is, Ire, vi 
(ou I), itum, v. tr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Por em movimento, agitar, 

abalar (Lucr, 3, 303). II — Sent. figura- 
do: 2) Atacar com palavras, insultar 
(Plaut. As. 475). 

percio = percito, 


PERCIPIO 


percipio, 
I — Sent. próprio: 1) Tomar, apanhar 
através, apoderar-se de (Ter. Eun. 
972); (Luer. 6, 985). II — Sent. figu. 
rado: 2) Perceber, compreender, ouvir, 
conhecer (Cie. Or. 8); (Cēs. B. Gal. 
6, 8, 7): (Cie. Cat. 1, 27). 3) Receber, 
adquirir (Cēs. B. Civ. 2, 32, 6); (Cie. 
Nat. 2, 91). 4) Colhêr, recolher, apre- 
ender (Cic. C.M. 24). 5] Aprender, 
saber (Cic. De Or. 1, 219), 

percisus, -a, -um, part. pass. 
cido. 

percitus, a, um, I Part. pass. de 
percio, II — Adj.: 1) Fortemente agi- 
tado, excitado, irritado, furioso (Cic. 
Mil. 63). 2) Fogoso, ardente (tratando- 
se de caráter, temperamento) (Sal. 
Hist. 2, 35); (T. Liv, 21, 53, 8). 

percivilis, . e, adj. Cheio de bondade, mul- 
to benévolo (Suet. Tib. 28). 


perclimô, -ās, Are, v. tr. Gritar forte- 


de per- 


mente (Plaut, Truc. 29), 

percūctus, a, um, part. pass. de per- 
cquo, 

percognitus, a, -um, I — Part. pass. 
do desusado percognosco. II — Adj.: 


Bem conhecido (Plin. H, Nat. 2, 116). 
percēlātus, -a, um, part. pass. de per. 
cólo i. 

1. percēlū, as, Are, Au, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Coar, filtrar, fa- 
zer passar através (Lucr. 2, 475). II 
— Sent. figurado: 2) Digerir (Sēn. 
Nat. pref. 3). 

2. percēlē, . is, Fre, -colūi, -cúltum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Honrar mui- 
to, tratar com tôdas as atenções (Plaut. 
Trin. 280); (Tāc. An. 4, 68). 2) Ador- 
nar, enfeitar (Tāc. Agr. 10). 3) Habi- 
tar, cultivar (Apul. M. 11, 2). II — 
Sent. figurado: 4) Terminar, concluir 
(Plin. Ep. 5, 6, 41). 

percolópô, -às, Ae, v. tr. Esbofetear a 
valer (Plaut. Trin. 44, 5). 

percolũi, perf. de percölo 2. 

percômis, e, adj. Muito amável, muito 
dedicado (Cic. Br. 212), 

pēreommūde, adv. Muito a propósito, 
muito oportunamente (Cic. Tuse. 4. 
6d). 

percommödus, a, un, adj. Muito con- 
veniente, muito oportuno (T. Liv. 22, 
43. 11). 

percônor, Aris, Ari, v. dep. tr. Levar 
ao fim (uma emprêsa) (Sēn. Ep. 95, 
46). 
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às, re, -cēpi, -cēptum, v. tr.] percontatio, -Onis, subs, f. I — Sent, 


próprio: 1) Ação de se informar, per- 
gunta (Cés, B. Gal, 1, 39, 1). II — 
Na lingua retórica: 2) Interrogação 
(Cic. De Or. 3, 203). 

percontātor, Sris, subs. m. O que per- 
gunta, inquiridor (Hor. Ep. 1, 18, 69). 

percontãtus, a, um, part. pass. de per- 
côntor 

percôntor (percânetor), -ārls, Ari. -ātus 
sum, v. dep. tr. 1) Sondar (sent. pró- 
prio e moral) (Cie. Fin. 2, 1,2) Dat: 
2) Perguntar, interrogar, indagar, in - 
formar-se, investigar (Cic. Ac. 1, 2); 
(Cic. Fin. 2, 118). Obs.: Constrói-se 
com acus. e abl. com de, cu ab; com 
acus, e or. interrog.; com dois acus.; 
ou como intr. absoluto, Percontor é a 
única grafia correta, sendo que per- 
cunctor é devido a uma falsa aproxi- 
mação com as palavras cuncto, ou 
cunctor. 


percontūmax, -ācis, adj. Muito teimoso, 
muito obstinado (Ter. Hec. 504). 

percopiôsus, a, «um, adj. Muito abun- 
dante (tratando-se de um orador) (Plin. 
Ep. 9, 31, 1). 

percôquô, is, -čre, GX, -cūctum, v. tr. 
1) Cozer bem, cozinhar bem (Plant. 
Merc. 579). 2) Aquecer um liquido 
(Luer. 6, 858). 3) Tornar bem maduro, 
amadurecer (Sen. Ben. 7, 31, 3); (Ov. 
Rem. 83). 


Percotê, -ēs, subs. pr. f. Percote, cidade 
da Tróade (Plin. H. Nat. 5, 141), 

percôxi, perf. de percóquo, 

pererêbrêscô (-bēscē), is, Fre, -crebriii 
ou -«crebūī, v. intr, 1) Tornarse fre. 
qilente (Tac. An. 12, 6). Dai: 2) Es- 
palhar-se, divulgar-se, tornar-se público 
(Cie. Verr. 4, 94), 

pererebũ i, perf. de percrebrēsco, 

pererēpē, As, Are, «crepūī, crepitum, v. 
tr. e intr. I — Sent. próprio: A) Intr.: 
1) Ressoar com fērga, fazer grande 
estrondo (Cie. Verr, 5. 31). IL — 
Sent, figurado: B) Tr.: 2) Cantar, ce- 
lebrar (Lucil. 26, 57). Obs.: Constrói- 
se com abl. ou transitivamente. 

percrepill, perf. de percrépo. 

precruciô, äs, Are, v. tr. Atormentar 
cruelmente (Plaut. Bae. 1099). 

percucūrrī = percūrri, perf. de percūrro, 

percūlī, perf. de percēllo. 

percūlsus, a, um, part. pass, de percêlio. 

perciltus, a, um, part. pass. de per- 


PERCUPÍDUS 


percupidus,: a, um, adj. Muito ligado, 
muito amigo de (Cic. Fam. 1, 7, 2). 

percupiô, Ae, -ēre, v. tr. Desejar ardente- 
mente (Ter. Eun. 896). 

percūrātus, a, um, part. pass. de per- 
cūro. 

percüriösus, a,. «um, adj. Muito vigilan- 
te, muito curioso (Cic. Clu. 175). 

percūrē, As, Are, Avi, “Atum, v. tr. Curar 
completamente (eent. próprio e figu- 
rado) (T. Liv. 21, 57, 9). 


percūrri, perf. de percūrro, 
percūrrē, is, Are, -cucūrrī ou «cūrri, 
«Cūrsum, v. intr. e tr. I — Tr: 1) 


Percorrer (sent. fisico e moral) (Cēs. 
B. Civ. 1,15, 1); (Cie. De Or. 1, 218). 
II — Sent. figurado: 2) Passar rāpida- 
mente sôbre um assunto, expor suces- 
sivamente (Cie, De Or. 1, 205), HI — 


Intr.: 3) Correr sem parar, correr 
através (sent. próprio e figurado) 
(Luer. 6, 668): (Cic. Verr. 3, 100); 


(Ter. And. 355). 

percursāti6, -Onis, subs. f. Ação de per- 
correr, digressão por (Cic. Phil. 2, 62). 

percursiô, -ônis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Acção de percorrer. II — Daí, 
em sent. figurado: 2) Revista (Cie. 
Tusc. 4, 31). 

percūrsē, äs. Are, v. intr. e tr. I — 
Intr.: 1) Correr por aqui e por ali. (T. 
Liv. 23, 42, 10). IT — Tr.: 2) Percorrer 
(Plin. Pan. 12, 11). 

percūrsus, a, um, part. 
ciirro. 

perciissi, perf, de percutio. 

percussiô, dnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Percussão, pancada, golpe 
(Cic. Tuse. 3, 62). II — Dai: 2) Tem- 
po ou compasso marcado (Cic. De Or. 
3, 182). 

perciissor, -Oris, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) O que fere (Plin, H. Nat. 
$, 51). II — Daí: 2) Assassino, sicário 
(Cie. Phil. 2, 74). 

1. percūssus, a, “um, part. pass. de per- 
cutio. 

2. percūssus, üs, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Percussão, ação de bater, 
golpe, pancada (Ov. P. 2, 7, 40), II — 
Sent. figurado: 2) Pulsação, pancada 
(Sēn. Ir. 3, 25, 3). 

percūsti, forma sincopada de percussisti, 
perf. de percutio (Hor. Sat 2, 3, 273). 

percutiõ, As. Fre, -«cūssi, -cússum, v. 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Atravessar 
batendo, penetrar batendo (T. Liv, 2, 
19, 8). Dai: 2) Bater, bater com fórça, 


pass. de per- 
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atingir, ferir, matar (Cic De Or. 2, 
197); (Cie. Nat. 3, 57). 3) Percutir (as 
cordas dā lira), tocar, tanger (Ov. Am, 
3, 12, 40). 4) Cunhar moeda: nummum 
(Suet. Aug. 94) «cunhar uma moeda», 
II — Sent. figurado: 5) Impressionar, 
comover, afligir (Cic. Br. 305). 6) En- 
ganar, lograr (Cic. Flac. 46). 

perdēlīrus, a, «um, adj. Muito insensato, 
insensato, extravagante (Lucr, 1, 692). 

Perdiccãs, ae, subs. pr. m. Perdicas, no- 
me de vários reis da Macedônia (Cic. 
Tusc. 5, 34). 

perdīcīs, gen. de perdix. 

perdīdī, perf. de perdo. 

perdidīcī, perf. de perdisco. 

perdifficilis, e, adj. Muito dificil (Cie, 
Verr. 4, 110). 


perdifficiliter, adv. Muito dificilmente 
(Cie. Ac. 2, 47). 
perdignus, a, um, adj. Muito digno 


(Chr Fam, 13, 6, 4). 

perdlligênter, adv. Com muita exatidão 
(Cie, Br. 14), 

perdiligens, -ēntis, adj. Muito cuidadoso 
(Cie. Q. Fr. 3,5, 6). 

perdiscô, «is, £re, perdidīcī, v. tr. Apren- 
der inteiramente, aprender de princípio 
a fim, saber perfeitamente (Cie. De 
Or. 1, 13); (Oe, De Or. 2, 699 

perdisērtē, adv. Muito elogūentemente 
(Cie. De Or. 1, 62). 

perditē, adv, De maneira infame, à ma- 
neira de uma pessoa perdida (Cic, At. 
9, 2a, 2). 

perditor, Orls, subs. m. Destruidor, fla- 
gelo, peste (Cic. Pis, 84). 

perditus, a. um. I — Part. pass. de 
perdo. II — Adj.: 1) Perdido. depra- 
vado (sent. físico e moral) (Cic. Phil. 
2, 78); (Cic. Amer. 62), 2) Imoderado, 
excessivo (Catul. 89, 2). 

perdiū, adv. Durante muito tempo (Cic. 
De Or. 1, 8). 

perdiutūrnus, ` a, . um, adj. Que dura mui- 
to tempo (Cic. Nat. 2, 85). 

perdives Itis, adj. Muito rico (Cic At. 
6, 1, 3). 

1. perdix, acis, subs. f. Perdiz (Marc. 
3, 58, 15). 

2. Perdix, -īcis, subs. pr. m. Perdiz, jo- 
vem ateniense -transformado em perdiz 
por Minerva (Ov, Met. 8, 237). 

perdē, is, Fre perdidi, perditum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Perder, dar 
ou gastar inūtilmente (Che, Fam. 5, 16, 
3); (Cic. CM. 21). Dai: 2) Arruinar, 
destruir (sent. fisico e moral) (Cie 
Amer. 131); (Cie. Fin, 1, 49). H — 


PERDOCEÔ 
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Sent. figurado: 3) Corromper, perver- | perduellič, „Gnis, subs. f. Atentado con- 


ter (Plaut Bac. 407). Loc.: di te per- 
duint! (Cice. Dej. 21) eque os deuses 
causem a tua ruina (maldito sejas)!». 

perdocê 5, ēs, -&re, -docūī, dôctum, v. tr. 
Ensinar cabalmente, instruir profunda- 
mente (Cie. Sest. 96). 

perdôctê, adv. Muito sabiamente, 
fundamente (Plaut. Most, 279). 

perdēctus, A, um I — Part. pass. de 
perdocēs, II — Adj.: 1) Muito instrui- 
do, muito douto (Cie. Balb. 60). 2) 
Bem ensinado, bem amestrado (Plaut. 
Mil. 258). 

perdocil, perf, de perdocčo, 

perdolūit, perf. de perdēlet. 

perdólet. -dolēbat, -dolēre, -dolūit ou 
-dolitum est, v. īmpess. Sentir profun- 
damente, ter uma grande dor (Ter. 
Eun. 154). 

perdolēscē, -is, Fre, dolül, v. intr. Sen- 

tir uma dor aguda (Cés. B. Civ. 2, 
15, 1). 

: perdolúi, perf. de perdolēsco. 

| perdomitus, a, um, part. pass. de per- 

dömo. 

perdômô, äs, -āre, -domiúl, -domitum, 

v. tr. I — Sent. próprio: 1) Domar 
completamente, subjugar, submeter (T. 
Liv. 28, 12, 12). II — Sent. figurado: 2) 
Amassar (tratando-se de farinha) (Sēn. 

Ep. 90, 23). 

perdomūī, perf. de perdömo. 

perdormiscô, Ja, re, v. intr. Dormir 
profundamente (Plaut. Men. 928). 

perdūcē, is, &re, -dūxī, -dūctum, v. tr. 
1) Conduzir até ao fim, levar a (sent. 
próprio e abstrato) (Cés. B. Gal. 7, 
13, 2); (Cīc. Inv. 2, 169). Dai: 2) Es- 
tender até, prolongar (sent. físico e 
moral) (Cēs. B. Gal. 1, 8, 1); (Cés. B. 
Gal. 5, 31, 3). II — Sent. figurado: 3) 
Cobrir, untar, envolver (Verg. G. 4, 
416). 

perdūctē, -ās, -ãre, v. tr. Levar al 
guém a, aliciar (Plaut. Most, 846). 

perdūctor Aris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Condutor, guia (com o fim 
de subornar ou aliciar) (Plaut. Most. 
848). II — Dai, em sent. particular 
2) Corruptor, subornador (Cic. Verr. 1, 
34). 

perdūctus, -a, -um, part. pass. de per- 
dūco. 

perdūdum, adv, Hā muito tempo (Plaut. 
St. 575). 


pro- 


tra o Estado, crime de alta traição (T. 
Liv. 26, 3, 9). 

perduēllis, Ae, subs. m. Inimigo (= hos- 
tis e inimicus na lingua clássica) (Cic. 
Of. 1, 37). 

perdúim, Ae, At. Ant, forma arcaica do 
pres. do subj. de perdo (= perdam) 
(Plaut, Aul. 664). 

perdūrē, as, Are, àvi, atum, v. intr. 
Durar muito tempo, perdurar (Ter. 
Hec. 268). 

perdūxī, perf. de perdūco. 

perêdi, perf, de perêdo. 

perēdē, Je, Sre, -ēdī, -ēsum, v. tr. Con- 


sumir, devorar, roer (Verg. En. 6, 
442). 
perēgī, perf. de perāgo. R 


perêgrê, adv, Ao longe, no estrangeiro 
(Cie. Phil. 5, 30). 

perégri, adv. Em país estrangeiro (Plaut. 
Amph, 5). 

peregrinabūndus, a, um, adj. Que per- 
corre terras estrangeiras, dado a lon- 
gas viagens (T. Liv. 28, 18, 10). 

peregrinatiô, -ônis, subs. f. Longa via- 
gem, grande viagem, peregrinação (Cic, 
Fam. 2, 12, 2). 

peregrinator, -ērts, subs. m. O que via- 
ja muito, o que corre terras (Cie. Fam. 
6, 18, 5). 

peregrīnātus, -a, -um, part. pass. de pe 
regrinor. 

peregrinitãs, -tātis, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Condição de estrangeiro 
(Suet. Cl. 15). II — Dai: 2) Costu- 
mes, hábitos estrangeiros, provincial 
(Cie. Fam. 9, 15, 2). 3) Sotaque es- 
trangeiro (Quint, 11, 3, 30). 

peregrinor, Aris, Art, àtus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Viajar 
por lugares distantes, por países es- 
trangeiros, peregrinar (Cie. Br. 51); 
(Cic. Arch. 16). Daí: 2) Estar em país 
estrangeiro (Cie. Fin. 3, 40). II — Sent. 
figurado: 3) Ser estrangeiro num 
assunto, ser noviço, parecer desconhe 
cido (Cic, Fin. 3, 4). 

peregrinus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que viaja no estrangeiro, que 
vem do estrangeiro, peregrino, exótico 
(Plin. H. Nat. 15, 43). Dai: 2) Do estran- 
geiro, relativo ao estrangeiro (Ov, Her. 
9, 47). 3) Estrangeiro (em oposição ao 
cidadão romano) (Cic. Verr. 4, 77). II 
— Sent. figurado: 4) Estranho, nova- 
to (numa coisa) (Cic. At. 6, 3, 4), 


PERELEGANS 


perēlēgrans, ntis, adj. Muito elegante, 
muito delicado, de muito bom gūsto 
(Cic. De Or. 2, 270), 

perēlegānter, adv. Em um estilo muito 
apurado (Cic. Br. 197). 

perēlēguens, -ēntis, adi. Muito eloquen- 
te (Cic. Br. 247). 

perêni, perf. de perimo. 

peremnia, Jum, subs. n. pl Auspicios 
tomados antes de atravessar um rio 
(Cic. Nat. 2, 9). 

perémô = perimo (Plin, H. Nat. 33, 3). 

peremptális, e, ad]. Que destrói (Sen. 
Nat. 2, 49, 2). 

perēmptor (-emt-), ris, subs. 
sassino (Sēn. Oed. 221). 

peremptôrius, -a, um, adj. Que mata, 
mortal (Apul. Met. 10, 11). 

perêmptus (emt-), a, um, part. pass. 
de perímo. 

perendie, adv. Depois de amanhã (Cie. 
At. 12, 44, 3). 

perendinus, a, um, adj. De depois de 
amanha, que é do dia de depois de ama- 
nhã (Cés. B. Gal. 5, 30, 3). 

Perēnna, v. Perānna, 

perēmnis, e, adj. I Sent. próprio: 1) 
Que dura todo o ano (tratando-se de 
rios, fontes, etc) (Plin. H. Nat. 10, 
T3). Dal: 2) Durável, duradouro, só- 
lido (Hor. O. 3, 30, 1). 3) Perene, inex- 
tinguível (Cês. B. Gal. 8, 43, 5). II — 
Sent. figurado: 4) Inalterável, eterno, 
continuo (Cie. Prov. 23). 

perennisêrvus, I, subs. m. Escravo 
perpétuo, escravo para sempre (Plaut. 
Pers. 421). 

perennitas, -tâtis, subs. f. Perenidade, du- 
ração continua, perpetuidade (Cic. Nat. 
2, 981. 

perênnô, -ās, Are, Avi, atum, v. intr. 
I — Sent, próprio: 1) Durar um ano 
(Macr. Saturn, 1, 12. 6). II — Dai: 2) 
Durar muito, ter uma longa duração 
(Ov. F. 1, 721). 

perčē, -is, 1, (īvi, raro), tum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Ir-se embora in- 
teiramente, desaparecer de todo (Plaut. 
Cure. 532). Dai: 2) Perecer, morrer 
(Cic. Dei. 251; (Cie. Cat. 2. 21); (Ov. 
Her. 17, 83). II — Sent. figurado: 3) 
Estar perdido, estar destruido ou arrui- 
nado, estar em grandes dificuldades 
(Plaut. Most, 148); (Cie. At. 2, 17, 1): 
perä! (Plaut. Aul 713) «estou perdi. 
do!» III — Sent. poético: 4) Consumir- 
-se (de amor), estar apaixonado, morrer 
de amôres (Verg, Buc. 10, 101; (Prop. 2, 
12, 3). Obs.: Serve de passiva a perdo. 


m. Ās- 
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Perfeitos sincopados: peristi (Prop. 2, 
33, 31); peristis (Plaut. Capt. 749); 
perit (Lucr. 4, 769); perisse (Ov. Am. 
19, 56). 

perequito, is, Are, Ae, atum, v. intr, 
e tr. I — Sent. próprio: Intr.: 1) 
Andar a cavalo de um para outro lado 
(Ces. B. Civ. 1, 46). Dai: 2) Atra- 
vessar, cortar a cavalo (Cés. B. Gal, 
7. 66, T. II — Tr.: 3) Percorrer a ca- 
valo (T. Liv. 5, 28, 12). III — Sent. fi. 
gurado: perequitare maria (Plin. H. 
Nat. 9, 27) «atravessar os mares a ca- 
valo (num delfim)». 

pererrātus, a, um, part. pass. de pe- 
rērro, 

perērrē, ` As, Are, avi, atum, v. tr. 
Errar através, percorrer sucessivamen - 
te ou em tôdas as direções, visitar su- 
cessivamente ou frequentemente (Hor. 
Sat. 1, 6, 113); (Verg. En. 5, 441); 
(Verg. En. 4, 363). 

perêruditus, a. um. adj. Muito instrui. 
do (Oe At. 4, 15, 2). 

pereūndus, a, um, gerundivo de perêa. 

pereūntis, gen. do part. pres. de perlens. 

perexcēlsus, a, um, adj. Muito alto, mui- 
to elevado (Cie, Verr, 4, 107). 

perexigūē, adv. Muito mesquinhamente 
(Cic. At. 16, 1, 5). 

perexigius, a, um, adj. Muito peque- 
no, muito estreito, muito restrito (Cēs. 
B. Gal. 5, 15). 

perexpeditus, a, um, adj. Muito pouco 
carregado de bagagens, muito desem- 
baracado (de carga) (Cic. Fin. 3, 36). 

perfabricô, äs, Are, v. tr. Lograr, en- 
ganar completamente (Plaut. Pers. 
781) 

perfacētē, adv. De maneira muito gra- 
ciosa, ou muito divertida: dicta (Cic. 
Verr. 1, 121) «palavras muito espirituo- 
SAS», 

perfacētus, a., um. adj. Muito espiri- 
tuoso, muito engraçado, cheio de graça 
(Cie, Br. 105). 

perfacīlē, añv. Muito facilmente (Cic. 
Fin. 2, 209). 

perfacilis, e, adj. 1) Muito fácil: perfa- 
cilis cognitu (Cic. «Tusc, 4, 6) «muito 
fácil de aprender». 2) Muito condes- 
cendente (Cic. De Or. 1, 93). 

perfamiliāris, e, adj. 1) Muito amigo, 
multo intimo (Cie. Q. Fr. 13, 4). 2) 
Como subs. m.: amigo intimo (Cic. 
Fin. 5, 94) 

perfêci, perf. de perficio. 


PERFECTĒ 


perfēctē, adv. Completamente, perfeita- 
mente (Cic. Br. 282). 

perfectiõ, önis, subs. f. Acabamento com- 
Pleto, e dai. perfeição (Cic. Br. 137). 

perfêctor, Arts, subs. m. O que faz com- 
pletamente, autor de, o que aperieiçoa 
(Cic. De Or. i, 257). 

periēctus, a, «um. I — Part. pass. de per- 
ficio. IL — Adj.: 1) Acabado, completo, 
inteiramente acabado (Cie. Verr. 4. 124). 
2) Ferfeito (Cic. De Or. 1, 59); (Cic. 
Er. 70). 

perfērens, -ēntis. I — Part. pass. de per- 
féro. II — Adj.: Que sofre com muita 
paciência (Cie. De Or. 2, 184). 

perífêrô, fers, -fērre, -tūli, -lātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Levar através 
ou até ao fim, trazer, anunciar (Cie. 
Q. Fr. 3, 1, 18); (Cic. Fam. 2, 10, 1). II 
— Sent, figurado: 2) Suportar, sofrer 
(Cie. Fin. 5, 48). 3) Cumprir, executar 
(Prop. 1, 18, 26). 4) Loc.: perferre le- 
gem (T. Liv, 33, 46, 6) «fazer aprovar 
(uma lei)», 

perfica, -ae, subs, f. Aquela que acaba 
aperfeiçoando, aperfeicoadora (referin- 
do-se à natureza) (Luer. 2, 1115). 

perficio, . is, Tre, -fēcī, -fêctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Acabar, perfazer, 
completar (Cēs, B. Gal. 1, 8, 2). II — 
Dai: 2) Realizar, executar (Cic. Clu. 
194); (Cie, Dei, 21). 3) Conseguir, obter 
(Cie. Agr. 1, 27). Donde, na lingua tēc- 
nica: 4 Acabar o preparo de uma coisa, 
aperfeiçoar, instruir completamente 
(Cic. Br. 120). Obs.: Constrói-se com 
acus; com ut ou ne. i 

perfide, adv. Pērfidamente, traiçoeiramen- 
te (Sên. Contr. 9, 3, 11). 

perfidēļis, e, adi. Muito fiel, muito digno 
de confianca, digno de töda a confiança 
(Cic. At. 2, 19, 5). 

perfidia, ae, subs. f. Perfidia, traição, 
deslealdade (Cie. Clu. 51). 

perfidiose, adv. Pērfidamente (Cic. Amer. 
118). 

perfidiösus, a. Am, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) De caráter pérfido, pérfido, 
desleal, cheio de perfidia (Cie, Pis. 66». 
II — Sent. figurado: 2) Pérfido (tra- 
tando-se de coisas) (Cic. Fam. 3, 10, 7 

perfidum, n. tomado adverbialmente: Pêr. 
fidamente (Hor. O. 3, 27, 67). 

perfidus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pērfido, que falta à sua palavra, 
que viola a fé (Cic. Of. 3, 60). II — 
Sent. figurado: 2) Pérfido, falso (tra- 
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tando-se de coisas): perfida via (Prop. 
4, 4, 49) «caminho perigoso», 

perfixus, a, um, part. pass, de perfi- 
go. Furado, atravessado, transpassado 
(Lucr. 2, 360). 

perflabitis, e, adj. Permeável (ao ar); 
exposto ao ar, natureza aérea (Cie. Div. 
2, 40). 

perflāgitiēsus, -a, um, adj. Muito deson- 
roso, muito vergonhoso, infame (Cic, 
Cael 50). 

perflātus, a, um, part. pass. de perflo. 

perflö, As, Are, Ai, Atum, v. tr. e intr. 
1 — Tr.: 1) Soprar através, soprar com 
fôrça, abalar soprando (Lucr. 6, 132); 
(Cic. Rep. 2, 11). II — Intr.: 2) Soprar 
(Plin. H. Nat. 2, 240). 

perfiuctão, As, Are, v. tr. Flutuar atra 
vês de, espalhar-se em (Lucr. 2 721). 

perflãô, is, re, -flūxi, -flūxum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Correr através, 
correr até ao fim (Lucr. 2, 392). II — 
Sent. figurado: 2) Deixar escapar um 
segrēdo, ser indiscreto (Ter. Eun. 105). 

perflūxī, perf. de perilio. 

perfodi, perf. de períodio, 

perfodiô, is, re, fôdi, fôssum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Furar de um 
lado a outro, transpassar (Cie. Vat. 
11) 2) Lavar (T. Liv. 33, 17. 6). II — 
Sent. figurado: 3) Ferir (Verg. En. 
11. 10). Obs.: O perf. arc. perfodivi 
ocorre em Plauto (Mil. 142). 

perforātus, a, um, part, pass. de per- 
15 ro. 

perförö, äs, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Furar, perfurar, trans- 
passar (Cic, Scaur. 45), II — Daí: 2) 
Abrir, fazer uma abertura através (Cic. 
Fam. 7,1, 1). 

perfortiter, adv. Com muita bravura (Ter. 
Ad. 567). 

perfössus, -a, um, part. pass. de perfo- 
dio. 

perfractus, 
tringo, 

perfrēgī, perf. de períringo. 

perfréquens, -êntis, adj. Muito fregiien- 
tado (T. Liv. 41, 1, 5). 

perfricatus, a, um, part. pass. de per- 
rico. 

perfricē, -ās, Are, -āvi, (ou -fricūi), -fri 
cātum ou -frictum, v. tr. 1) Esfregar 
completamente, limpar de todo (Plin, 
H. Nat. 28, 190); (Cie. Pis. 61). 2) Loc.: 
perfricare os (Cic. Tusc. 3, 41) «esfre 
gar o rosto (perder a vergonha)», 

perfrictus = perfricātus, a, um, part. 
pass. de perfrico, 


“a, um, part. pass. de pre- 


PERFRICUI 


perfricui == perfricāvi, perf. de perfrīco. 

perfrigefacio, is. Fre, v. tr. Gelar, tor- 
nar muito frio (o coração) (Plaut. Ps. 
1216). 

perfrigêscó, is, &re, -frixi, v. incoat. intr. 
Tornar-se muito frio, resfriar-se (Plin. 
H. Nat. 31, 66). 

perfrīgīdus, a, «um, adj. Muito frio (Oe, 
Verr. 4, 86). 

perfringõ, Ja, Fre, -Ífrêgi, -frāctum, v. 
tr. I — Sent. próprio; 1) Quebrar in- 
teiramente, fazer em pedaços (Cic. Verr. 
5, 89). Dal: 2) Romper, abrir, fender 
(sent. próprio e figurado) (Cés. B. Gal. 
1, 25, 2). JE — Sent. figurado: 3) 
Abater, destruir, quebrar (Cie Mil. 
87). 4) Forçar, penetrar (Tāc. Hist. 4, 
1); (Cīc, Br. 38). 

perfrīxī, perf. de perfrigēsco, 

perfrũctus, -a, «um, part. pass, de per- 
frūor, 

perfrūor, -ēris, früi, -frūctus sum, v. dep. 
intr. Gozar inteiramente, ter grande 
alegria ou prazer de, gozar sem inter- 
rupção (Cīc, Pis, 45); (Cic. Of. 1, 8). 
Obs.: Constrói-se com abl. 

perfūdī, perf. de perfiindo. 

perfúga, -ae, subs. m. Desertor, trâns- 
fuga (Cés. B. Gal. 3, 18, 6). 

pertūgī, perf. de perfugio. 

perfugio, is, Fre, Ost, v. intr. 1) Re- 
fugiar-se em, escapar-se para (C. Nep. 
Dion. 5, 1), Dai: 2) Desertar (Cés. B. 
Civ. 3, 61). 

perfugium, i, subs. n. Refúgio, asilo, 
abrigo (Cic. Fam. 12, 6, 2). 

perfuncti6, -ônis, subs. f. 1) Exercício 
(de um cargo) (Cie. De Or. 3, 7). 2) 
Realização (de trabalhos), acabamento 
de um trabalho (Cic. Fin, 1, 49). 

perfūnctus, a, -um, part. pass. de perfūn- 
gor. 

perfūndē, is, Fre, -fūdī, -fūsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Verter atra- 
vês, derramar em ou sôbre (Col. 12, 24, 
3). Dai: 2) Inundar, molhar, banhar 
(Ov. Her. 11, 115). II — Sent. figura- 
do: 3) Cobrir, dar uma tintura de (Sēn. 
Ep. 115, 9); (T. Liv. 30, 28, 5). 4) Per- 
correr (Oe, At. 8, 6, 3). 5) Cumular, 
encher de, inundar: aliquem voluptati- 
bus (Cic. Nat. 1, 112) «cumular alguém 
de prazeres». 

perfüngor, Gris, -fūngī, -fūnctus sum, v. 
dep. intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) 
Exercer atē ao fim, cumprir, desem- 
penhar (Cic. C.M. 77); (Cic, Dom, 44). 
II — Daí: 2) Ter passado por, estar 
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PERGRAECOR 


livre de (Cie, Mur. 4). Obs.: Constrói- 
-se com abl, ou como intr. absoluto; 
transitivamente é raro. 

perfūrē, is, -ēre, v. intr. Enfurecer-se 
encher-se de cólera (Verg. En. 9, 343). 

perfūsiē, nis, subs. f. Ação de molhar, 
banhar (Plin. H. Nat. 23, 164). 

perfūsērius, -a, -um, adj. 1) Superficial 
(Sēn. Ep. 23, 4) 2) Vago, impreciso 
(Suet. Dom. 8). 

perfūsus, -a, -um, part. pass. de perfũndo. 

Perga, -ae, subs, pr. f. Perga, cidade da 
Panfilia (Cic. Verr. 4, 71). 

Pergāma, -ērum, subs. pr. n. pl. ou Per- 
gāmum, à, n. sg.; ou Pergāmus, à, f. 
Sg.: ou Pergămos, à, f. sg. Pérgamo, 
fortaleza da cidade de Tróia, e, por ex- 
tensão, Tróia (Verg. En. 1, 651); (Ov. 
Met. 12, 445). 

Pergamêni, -Grum, subs. loc. m. pl. Per- 
gamenos, habitantes de Pérgamo, cida- 
de da Misia (Cic. Flac. 74). 

Pergamênus, -a, «um, adj. Pergameno, de 
Pérgamo, cidade da Mísia (Cīc. Flac. 
64). 

Pergamêus, -a, um, adj. De Pérgamo 
(Verg. En. 3, 110). 

Pergāmos, À, subs. pr. f., v. Pergāma. 

Pergāmum, -ī, subs. pr. n. Pérgamo. 1) 
Veja Pergama. 2) Cidade da Grande 
Misia, que foi capital do reino de Pér- 
gamo e residência dos reis Atalos (T. 
Līv. 27, 19, 1). 3) Cidade de Creta, fun- 
dada por Enéias (Verg. En. 3, 133). 

Pergâmus, i, subs. f., v. Pergāma, 

pergaudčū, -ēs, -ēre, v. intr. Regozijar- 
-se imensamente, estar muito contente 
(Cie, Q. Fr. 3, 1, 9). 

pergin = pergisne (Plaut. Mil. 300). 

pergnãrus, a, aum, adj. Que conhece per- 
feitamente (Sal. Hist. 4, 1 L221). Obs.: 
Constrói-se com gen, 

pergô, is, Fre, perrêxi, perrêctum, v. tr, 
I — Sent, próprio: 1) Prosseguir 0 
caminho, dirigir-se através, ir (Sal B. 
Jug. 79, 5). Daí: 2) Continuar, avan- 
gar, seguir (sent. próprio e figurado) 
Cie. Mur. 35); (Cie. Phil, 13, 40); (Cie. 
Div. 1, 123); (Cie Br. 258), Obs.: Cons- 
trói-se com acus.; com inf., e como intr, 
absoluto. i 

pergracilis, -e, adj. Muito delgado, muito 
franzino (Plin, H. Nat. 25, 159). 

pergraecor, Aris, Ari, -ātus sum, v. dep. 
intr. Viver exatamente como os gregos, 
passar bem, viver na orgia (Plaut. Most. 
22). 


PERGRANDIS 


pergrāndis, e, adj. 1) Muito grande, enor- 
me: natu (T. Liv. 29, 29, 6) «muito 
idoso». 2) Muito importante (Cic. Verr. 
2, 141). i 

pergraphicus, a, «um, adj, Acabado, per- 
feito (como cópia) (Plaut. Trin. 1139). 

pergrātus, a, -«um, adj. Muito agradável 
(Cic. Lae. 16). 

pergrávis, e. adj. 1) De grande pêso 
(sent, figurado): pergravis testis (Cic. 
Cael. 63) «testemunho de grande pêso». 
2) Muito importante (Ter. Hec. 392). 

pergraviter, adv. Muito gravemente, 
muito fortemente (Cic. De Or. 1, 227). 

pērgula, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pérgula, balcão, varanda lançada 
para fora da parede, galeria exterior 
(Plin. H. Nat. 35, 84). II — Sent. di. 
versos: 2) Escola (Suet. Gram. 18). 
3) Observatório de astrônomo (Suet. 
Aug. 94). 4) Quarto de meretriz (Plaut. 
Ps. 214), 

Pergus, à, subs. pr. m. Pergo, lago da 
Sicilia, perto de Ena (Ov. Met. 5, 386). 

perhibčē, es, -ēre, -būi, -bitum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Fornecer, dar 
(Cie. At. 1, 1, 4); (Varr. R. Rust. 2, 5, 
1). II — Sent. figurado: 2) Espalhar 
um boato, contar, referir (Verg. En. 8, 
135). 3) Chamar, denominar, designar 
(Cie. poet. Div. 2, 12). 

perhibūī, perf. de perhibčo. 


perhilum, adv. Muito pouco (Luer. 6, 
576). 
perhonôrifice, adv, De uma maneira 


muito honrosa (Cic. At. 14, 12, 2). 
perhonērifīcus, -a, -um, adj. 1) Muito 
honroso (Cic. At. 2, 18, 1). 2) Muito 
atencioso para com (Cie. At. 1, 13, 2). 
perhorrêscõ, is, Fre, -horrūī, v. incoat. 
intr, e tr. J — Sent, próprio: A) Intr.: 
1) Tremer de mêdo (Cic. Pis. 45). II 
— Dai: B) Tr.: 2) Ter horror a, de- 
testar, abominar, recear (Cic. Cat. 4, 
16); (Cic. Mil, 42). 
perhorrídus, a, um, adj. Terrivel, horri- 
vel (T. Liv. 22, 16, 4). 
perhorrúi, perf. de perhorrêsco. 
perhūmāniter, adv. Com muita cortesia, 
muito afāvelmente (Cic. Fam. 7, 8, 1). 
perhūrnānus, a, um, adj. Muito bondo. 
so, muito cortês (Cic. At. 16, 12). 
Péricles, is, subs. pr. m. Péricles, cēle- 
bre homem de Estado e orador atenien- 
se do V séc. aC, (Cie. Rep. 1, 25). 
Obs.: Voc. Pericle (Cic. Of. 1, 144). 
Acus. Periclem (Cic. Of. 1, 108); Pe. 
riclen (Cic. Rep. 4, 11); Periclea (Quint. 
3, 1, 12). 
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PERIMELE 


periclitätiö, önis, subs. f. Ensaio, ex- 
periência (Cie Nat. 2, 161). 

periclitātus, a, . um, part. pass. de pe- 
riclitor, 

periclitor, -āris, är, -Atus sum, v. dep. 
intr. e tr. A) Intr.: 1) Experimentar, 
ensaiar, fazer uma tentativa (Cic. Of. 
3, 73). 2) Periclitar, arriscar se, estar 
em perigo, comprometer-se (Cés. B. 
Gal. 6, 34, 8). B) Tr.: 3) Fazer a expe- 
riência de, tentar (Cīc. Verr. 5, 132); 
(Cic. Lae. 63). 4) Arriscar, pôr em 
perigo (Cic. Cat. 1, 11). l 

periclum, v. pericūlum. 

Periciymënus, 4, subs. pr. m. Pericli- 
meno. 1) Filho de Neleu e irmão de 
Nestor, tinha o privilégio de tomar 
qualquer forma (Ov. Met. 12, 556). 2) 
Nome de um escultor (Plin. H. Nat. 
34, 91). 

periculôse, adv. Perigosamente, com pe- 
rigo, com risco (Cie, At. 8, 2, 3). 

perículôsus, -a, um, adj. Perigoso, ar- 
riscado, que é causa de perigo (Cic. 
At. 13, 27, 1). Obs.: Conströi- se abso- 
lutamente; com dat. ou acus. (com in) 

pericúlum (periclum), à, subs. n. I — 
Sent. próprio: 1) Ersaio, experiência 
(Cic. Caeci. 27), II — Sent, comum, 
2) Risco, perigo (Cic. Pomp. 12); (Cie. 
Arch. 13). III — Na lingua jurídica: 
3) Processo, causa, acāo, julgamento, 
sentença (Cic. Pomp. 2). 4) Senten- 
ca escrita (C. Nep. Ep. 8, 2). 

peridūnēus, a. um, adj. Muito próprio 
para (Cēs, B. Civ, 2, 24, 2). Obs.: 
Constrói-se com dat.; com acus, acom- 
panhado de ad. 

peričro = perjēro, 

perlī, perf. de pergo. 

Perilla, ae, subs. pr. f. Perila, nome de 
mulher (Ov. Trist. 3, 7, 1). 

Perillèus, a. um, adj. De Perilo (Ov. 
Ib. 439). 

Ferillius, I, subs. pr. m. Perilio, nome 
de homem (Hor. Sāt. 2, 3, 75). 

Perillus, à, subs, pr. m. Perilo, ateniense 
que fêz para Fālaris o famoso touro 
de bronze para torturar-lhe as vitimas, 
e foi morto pelo tirano no ensaio da 
mesma obra (Ov. A, Am. 1, 653). 

perillūstris, e, adj. Muito conhecido, mui. 
to afamado (Cic. At. 5, 20, 1). 

perimbécillus, a. um, adj. Muito fra- 
co. muito débil (Cic. At. 10, 18, 1). 

Perimēlē, s, subs. pr. f. Perimele, filha 
de Hipodamante, transformada em ilha 
(Ov. Met. 8, 590). 


PERIMO 


perimô 
rêmptum ou perêmtum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Destruir, anigūilar (Oe, 
Tuse. 1, 89); (Cic. Plane. 101). II — 
Dai: 2) Matar, fazer perecer, fazer mor- 
rer (Verg. En. 6, 163). 

perinânis, -e, adj. Inteiramente vazio 
(Mare. 1, 76, 10). 

perincērtus, a, um, adj. Muito incerto 
(Sal. Hist. 4, 35). 

perincommēdē, adv. Inteiramente fora de 
propósito, muito infelizmente (Cic. At. 
1, 17, 2). 

perincommēdus, a, «um, adj. Muito incē- 
modo, muito inconveniente (T. Liv. 37, 
41, 3). 

perindē, adv. 1) De modo absolutamente 
igual, igualmente (Cic. Fin. 1, 72). 
2) perinde ut: Do mesmo modo que, 
tanto como (Cic. Br. 188). 

perindīgnē, adv. Com muita indignação 
(Suet. Tib. 50). 

perindūlgens, -ēntis, adj. Excessivamen- 
te indulgente (Cīc, Of. 3, 112). 

perinfâmis, -e, adj. Muito desacreditado 
(Suet. Vit. 2). 

perinfirmus, -a, «um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) — Muito débil (Cels. 2, 14). 
II — Sent. figurado: 2) Fraco, de ne- 
nhum valor (Cie. Fin. 2, 55). 

peringeniôsus, a, «um, adj. Muito enge- 
nhose, muito hábil (Cic. Br. 92). 

peringrātus, . a, um, adj. Muito ingrato 
(Sēn. Ep. 98, 11). 

periniquus, A. um, adj. 1) Muito in- 
justo (Cic. Pomp. 63). 2) Muito indig- 
nado, muito a contra gôsto (Cic. Fam. 
12, 18, 1). 

perinjūrīns (periniūrīus), a, um, 
Muito injusto (Cat. Or. frg. 21). 

perinsignis, -e, adj. Muilo notável, mui- 
to extraordinário (no mau sent.) (Cic. 
Leg. 1, 51). 

Perinthia, ne, subs. pr. f. A Perintiana, 
nome de unma comédia de Menandro 
(Ter. And. 9). 

Perinthus (os), Ā, subs. pr. f. Perinto, 
cidade da Trácia (T. Liv. 33, 30). 

perinvalidus, a, um, adj. Muito fraco 
(Q. Cúrc. 9, 6, 2). 

perinvisus, -a, um, adj. Muito odioso a 
(Cic. frg. A. 7. 53). 

perinvītus, a, um, adj. Muito constran- 
pa mao contra a vontade (Cie. Fam. 
. 9, 1). 

periodus, A, subs. m. Período (têrmo de 
retórica) (Cīc. Or. 204). 


adi. 
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PERJUCCNDUS 


(perémô), is, re, perēmi, pe-| Peripatētīcī, -Grum, subs. m. Peripatē- 


ticos, discipulos de Aristóteles (Cic. 
Ac. 1, 17). 

peripetāsma, ` Aus, subs. n. Tapeçaria, 
tapēte, cortina (Cic. Verr. 4, 27). 

Perīphās, -āntis, subs. pr. m. Perifante, 
1) Rei da Ātica (Ov, Met, 7, 400). 2) 
Um dos chefes gregos no cērco de Tróia 
(Verg. En. 2. 476). 3) Um dos lápitas 
(Ov. Met. 12, 449). 

Perīphētēs, ae, subs. pr. Perifetes, gi- 
gante filho de Héfaistos, ou Hefesto e 
Anticléia, morio por Teseu (Ov. Met, 
7. 437). 

periphrāsis, 
8, 3, 53). 

periplūs, i, subs. m. Pēriplo, circuna- 
vegação (Plin. H. Nat. 7, 155). 

perīrātus, a. um, adj. Muito irritado, 
muito encolerizado (Cic. Fam. 9, 6, 3). 

periscēlis, -īdis, subs. f. Periscélide (es- 
pécie de pulseira preciosa que as mu- 
lheres usavam na perna, acima do tor- 
nozelo) (Hor. Ep. 1, 17, 56). 

perisse, forma sincopada de periisse, inf. 
perf. de peréo (Ov. Am, 2, 19, 56). 

peristāsis, is, subs. f. Assunto, argumen- 
to (Petr, 48, 4). 

peristrôma, -ātis, subs. n. Cobertura ou 
armação de leito (Plaut. Ps. 146). 

peristyÿllum, i, subs. n. Peristilo (Suet. 


is, subs. f. Perifrase (Quint. 


Aug. 83). 

peristylum, v. peristflīum (Cic, Dom. 
116). 

peritē, adv. Com perícia, hābilmente, 


com arte (Cie. Leg. 2, 29). Obs.: 
Comp.: peritius (Cic. Balb. 2); superl.: 
peritissime (Cic. Verr. 2, 135). 

Pērithčus. v. Pirithöus. 

pēritīa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Conhecimento (adquirido pela expe- 
riência), experiência (Sal. B. Jug. 46, 
8). II Dat: 2) Saber, talento, peri- 
cia (Tác. An. 4, 58). 

perītus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem a experiência de, experi- 
mentado (Cic, Of. 1, 147). II — Dai; 
2) Versado, instruído, perito, hábil em 
(Cie. Clu. 107). Obs.: Constrói-se ab- 
solutamente; com gen.; com abl.; com 
acus. acompanhado de ad; com inf. 

perivi (raro) = peri, perf. de perêo, 

perjérô (peričrē) = pejéro (Plaut. As, 
293). 


perjūcūndē (periūcūndē), adv. Muito 
agradāvelmente (Cic. At. 13, 52, 1). 

perjūcūndus (periūcūndus), -a, um. adj. 
Muito agradável (Cic. Fam. 1, 7, 3), 


PERJÚRIOSUS 


perjũriõsus 
Que tem o hábito de perjurar ou jurar 
falso (Plaut. Truc. 153). 

perjūrium (periūrīum), i, subs. n. Per- 
jūrio (Cic. Of. 3, 108). 

perjūrē (periūrē), às, Are, At, Atum, 
v. intr. Jurar falso, perjurar (Cic. Of. 
3, 108). 

perjūrus (periūrus), a, um, adj. Per- 
juro, falsário, pérfido, mentiroso, im- 
postor (Hor. O. 3, 24, 59). 

perlābor, ris, -lābī, -lápsus sum, v. dep. 
intr. e tr. I — Sent. próprio: A) Intr.: 
1) Deslizar através, deslizar em, pas- 
sar sôbre (Lucr. 4, 248). Dai: 2) Che- 
gar a (Cic. Tusc. 1, 28). II — B): Tr. 
3) Atravessar (Verg. En. 1, 147). 

perlaetus, a, um, adj. Muito alegre (T. 
Liv. 10, 21, 6). 

perlāpsus, -a, . um, part. pass. de perlābor. 

perlātē, adv. Muito longe (Cie. De Or. 
2, 17), 

perlātčū, -ēs, Sre, -lātūī, v. intr. Estar 
constantemente oculto (Ov. A. Am. 3 
416). 

perlatūi, perf. de perlatso. 

perlātus, a, um, part. pass. de perfēro. 

perlecēbra (pellecébra), -ae, subs. f. Isca, 
engôdo, meio de sedução (Plaut, Bac. 
1167). 

perlēctus (pellēctus), A, um, part. pass. 
de perlēgo, 

perlêgi, perf. de perlégo, 

perlēgē (pellēgū), Ae, Fre. perlêgi, „lēctum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Recolher 
até ao fim (sent. figurado), percorrer 
com os olhos (Verg. En. 6, 33). TI — 
Dai: 2) Ler do princípio ao fim (Cic. 
Div. 1, 8). 3) Ler em voz alta (Plaut. 
As. 748), 

perlepidē, adv. Com muita graça, com 
muito agrado (Plaut, Cas. 927). 

perlčvis, e, adj. Muito ligeiro, muito pe- 
queno (T. Liv. 21, 43, 11). 

perleviter, adv. Muito ligeiramente, mui. 
to fracamente (Cic. Tusc. 3, 61). 

perlēxī, perf. de perlício. 

perlībens (-litbens), -ēntis, part- adj. I — 
Sent. próprio: 1) Que faz (alguma 
coisa) de muito boa vontade (Plaut. 
Trin. 780), II — Daí: 2) Que consen- 
te de boa vontade, muito condescenden. 
te (Che Q. Fr. 2, 6, 6). 

perlibênter (lu), adv. De muito bom gra- 
do, muito voluntāriamente, com mui- 
to boa vontade (Cic. At. 8. 14, 2). 

perliberalis, e, adj. De modos distintos, 
muito distinto (Ter. Hec. 864). 
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PERMAGNUS 


(periúriõôsus), -a, um, adj. | perlīberāliter, adv. Muito generosamente, 


muito liberalmente (Cic, At. 10, 4, 10). 

perlibet, (perlúbet), -ēbat, -ēre, Jibūīt, v. 
impess. intr. Ser muito agradável 
(Plaut. Capt. 833). Obs.: Constrói-se 
com inf. 

perlibūīt (perlubúit), perf. de perlībet. 

perlicio = pellicio. 

perlitē, As, Are, -āvi, àtum, v. intr. Sa- 
crificar com auspícios muito favorā- 
veis, oferecer um sacrifício agradável 
aos deuses (T. Liv. 41, 14, 7). 

perlongē, adv. Muito longe (Ter. Eun. 
609). 

perlonginquus, a, um, adj. Muito longo, 
muito dilatado (Plaut. Bac. 1193). 

perlôngus, -a, -um, adj. I — Sent. prē- 
prio; 1) Muito comprido, muito longo 
(Cie. At. 5, 20, 8). II — Sent. figura- 
do: 2) De longa duração (Plaut. Trin. 
745). 

perlub- v. perlib-, 

perluc-, v. pell.. 

perluctuôsus, a, um, adj. Muito aflito, 
muito deplorável (Cic. Q. Fr. 3, 8, 5). 

perlūi, perf. de perlūo. 

perlão, Ae, Sre, Nú, -lūtum, v. tr. 1) La- 
var, limpar, banhar (Ov. F. 5. 435); 
(Cés. B. Gal. 6. 21, 5). Daí: 2) Umede- 
cer abundantemente (Petr. 123). 

perlustrātus, a, um, part. pass. de per- 
liistro. 

perlū strē, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Percorrer, explorar 
(T. Liv. 7, 34, 15); (T. Liv. 23, 46, 13). 
II — Sent. figurado: 2) Examinar aten. 
tamente (Cic. Part. 38). 

perlútus, a, «um, part. pass. de perlūo, 

perniadefacio, . is, -Ērē, v. tr. Inundar (sent. 
figurado) (Plaut. Most. 143). 

permadēscē, Je, €re, - dul, v. incoat. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Tornar-se intei- 
ramente úmido (Col. 2, 4). II — Sent. 
figurado: 2) Viver nos prazeres, tor- 
nar-se efeminado, fraco, debilitar-se 
(Sēn. Ep. 20, 13). 

permadūī, perf. de permadēsco, 

permāgni, gen. de preço de permagnus. 
De grande preço, muito: per enim mag- 
ni aestimo (Cic. At, 10, 1, 1) «julgo de 
grande preço». 

permāgnē, adv. Muito caro, de preço mui- 
to elevado (Cic. Verr. 4, 13). Obs.: Usa- 
do com verbos como: aestimare, ven- 
dere, etc, 

permāgnus, a, um, adj. Sent, próprio: 
1) Muito grande; dai, em sent. figura- 
do: 2) Muito importante, considerável 
(Cēs. B. Gal. 7, 31, 4). 


PERMANANTER 


permananter, adv. Em comunicação, co- 
municando-se (Lucr. 6, 916). 

permānens, -êntis. I — Part. pres. de per- 
manto. II — Adj.: Permanente (Cic. 
Br. 141), 

permančē, -£s, re, «mānsī, «mânsum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Ficar até 
ao fim, permanecer, conservar-se (Cic. 
Tusc. 1, 108); (Sên. Ep. 76, 19). II — 
Dai, por enfraquecimento de sent.: 2) 
Ficar, restar, persistir (Cie, Fam. 5, 2, 
10); (Cés. B. Gal, 5, 4, 2). 

permāno, -ās, Are, Avi, Atum, v. intr. 
I — Sent, próprio: 1) Correr através, 
insinuar-se, circular (Lucr. 1, 348). II 
— Dai: 2) Penetrar em, chegar até a, 
espalhar se (sent. próprio e figurado) 
(Cie. Clu. 173); (Plaut. Cap. 220). 

permãnsi, perf. de permanso. 

permansiö, önis, subs, f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Ação de morar, morada (Cic 
At. 11, 18, 1). II — Sent. figurado: 2) 
Permanência, perseverança, persistên- 
cia (Cie. Fam. 1, 9, 21). 

Permarini (subent. dii ou lares), subs. pr. 
m. pl Deuses que acompanham atra- 
vés dos mares (T. Liv. 40, 52, 3). 

permātūrčscē, is, Fre. -mātūrūī, v. 
incoat. intr. Tornar-se inteiramente ma- 
duro, chegar a uma completa matura- 
cão (Ov. Met. 4, 165). 

permaturii, perf. de permaturêsco. 

permeātus, a, . um, part. pass. de permão. 

permediēcris, , adj. Muito pouco impor- 
tante, muito fraco (Cic. De Or. 1, 220). 

permeditatus, a, . um, adj. Bem instruido 
(Plaut. Ep. 375). 

permênsus, a, «um, part. pass. de perme- 
tior. 

permčē, As, Are, -āvī, -atum, v. intr. e tr. 
A) Intr.: 1) Ir até ao fim, penetrar 
até, chegar a (sent. próprio e figura- 
do) (Tāc. An. 15, 9). B) Tr.: 2) Atra- 
vessar (Ov. P. 4, 11, 16). 

Permēssus, -i, subs. pr. m. Permesso, rio 
da Beócia cujas águas, consagradas a 
Apolo e às Musas, passavam por ins- 
pirar os poetas (Verg. Buc. 6, 64), 

permêtior, “iris, Art, -mênsus sum, v, dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Medir em to- 
dos os sentidos (Cic. Ac. 2, 126). II — 
Sent. figurado: 2) Percorrer, atraves- 
sar (Verg. En. 3, 157). 

permingô, Je, Fre. minxi, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Urinar sôbre, inundar de 
urina (Lucil. Sát. 3, 55). II — Sent. 
figurado: 2) Desonrar, manchar (Hor. 
Sāt. 1, 2, 44), 

perminxi, perf. de permingo. 
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PERMOTIO 


permirus, a, «um, adj. Muito admirável 
(Cic. Div. 2, 99). 

permiscčē, s, -ēre, -miscūī, mixtum, ou 
-mistum, v. tr. 1) Misturar (sent. pró- 
prio e figurado), juntar, confundir (Cie. 
Tim. 22); (Cic. Planc, 92). Daí: 2) Per- 
turbar, turbar, pôr em desordem (Oe, 
Planc. 41). 

permisciãi, perf. de permiscêo. 

permisi, perf. de permitto. 

permissiô, -ônis, subs, f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de entregar, entrega (T. 
Liv. 37, 7, 2). II — Dat: 2) Permissão, 
licenca (Cic. Q. Fr. 3, 1, 9). 

permissum, J., subs. n. Permissão (Hor. 
Ep. 2, 1, 45). 

1. permissus, a, «um, part. pass. de per- 
mitto. 

2. permissus, -lis, subs. m. Permissão, au- 
torização (Cie. Verr. 3, 184). Obs.: S6 
ocorre no abl. sg. 

permistus, v. permixtus, 

permitiês, v. pernicies (Plaut. Most. 3), 

permitto, is, S re, nisi, -missum, v. tr. I 
Sent. próprio: 1) Enviar através, lan- 
car (Ov. Met. 12, 282). Dat: 2) Deixar 
ir, deixar passar (T. Liv. 3, 61, 9). II 
— Sent. figurado: 3) Permitir, conce- 
der, autorizar (Cic. Fam. 6, 8, 1); (Cie, 
Verr. 5, 22). Dat: 4) Confiar, entregar, 
pôr à disposição, abandonar (Cic. Cat. 
1, 4). 5) Sacrificar (Cic. Sest. 72). Obs.: 
Constrói-se com acus., de obj. dir. e acus. 
com in; com acus. e dat.; com dat. e 
inf. 

permīxtē (Cic. Inv. 1, 32) ou permixtim 
(Cie. Inv. 1, 49), adv. Confusamente, 
misturadamente. 

permixtio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mistura (Cic. Tim. 3%). II — 
Sent. figurado: 2) Confusão (Sal, B. 
Jug. 41, 10). 

permixtus, a, um, part. pass. de permis- 
cêo: misturado, confuso (Lucr. 3, 643). 

permodēstus, a, -um, adj. Muito modera- 
do, muito modesto (Cic. Cat. 2, 12). 

permodīcus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Pouco extenso (Suet, Aug. 6). 
II — Sent. figurado: 2) De muito pouca 
importância (Dig. 11, 7, 20). 

permolēstē, adv. Com o maior desprazer 
(Cic. Verr. 4, 131). a 

permolêstus, a. · um. adj. Muito incomo- 
do, insuportável (Cic. At. 1, 18, 2), 

permēlē, is, Fre, v. tr. Moer (em sent. 
obsceno), manchar a honra (Hor. Sát, 
1, 2, 35). 

permôtio, nis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio (moral): 1) Emoção, agitação (de 


PERMÓTUS 


espírito), 
De Or. 2, 216). II — Dai: 
(Cie. De Or. 1, 42). 

permētus, a, «um, part. pass. de permovêo, 

permovčē, es, -ere, -mūvi, -mūtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Agitar através, 
agitar bem (Lucr. 6, 726). II — Sent. 
figurado: 2) Excitar, comover profun- 
damente, abalar (Cie. Of. 2, 27); (Cie. 
Div. 1, 120). 3) Suscitar, causar (Tāc. 
An. 1, 21). 

permēūvī, perf. de E 

permulcão, -&s, Sre, -mūlsi, -mūlsum e 
«mūlctum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Tocar de leve, acariciar (Ov. F. 4, 551). 
II — Sent. figurado: 2) Lisonjear, en- 
cantar, cativar (Cie Or. 163). 3) Acal- 
mar, apaziguar: animos (Cés. B. Gal. 
4, 6, 5) «acalmar os espiritos (āni- 
mos)». 

permüũletus permūlsus, a, um, part. 
pass. de permulcão (Sal. Hist. 4, 6). 

permūisi, perf. de permuicčo, 

permūlsus, a, um, part. pass. de per- 
mulcčo. 

permūltē, adv. (usado antes de um com- 
bar.). Extremamente (Cic, Div. 2, 126). 

permultum, -ī, subs. n. 1) Uma grande 
quantidade de (Cic. Fam. 5, 16, 5). 2) 
No pl.: Muitos: permülti (Cic. Clu. 116) 
«muitas pessoas», 

permūltus, a, um, adj. Que é em muito 
grande quantidade, muito numeroso 
(Cie. Leg. 3, 31). 

permiôniô, Ze, ire, vi, -ītum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Acabar de fortificar 
(T. Liv. 30, 16, 1). II — Dai: 2) Forti- 
ficar sôlidamente (Tac. An. 4, 24). 

permūtāti6, Anke, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Grande mudança, alteração 
(Cie. Sest. 73). II — Daí: 2) Troca, per- 
mutação (Juv. 6, 653). 3) Troca (de mer. 
cadorias), câmbio (de dinheiro) (Cic. 
Fam. 3, 5, 4). 

permūtātus, a, «um, part. pass. de per- 
miito, 

permutô, -ās, Are, Avi, -atum, v tr, I — 
Sent. próprio: 1) Trocar completamen- 
te, inverter, trocar, permutar, mudar 
(Cic. Leg. 3, 20); (Verg. En. 9, 307). 
H — Daí: 2) Trocar por dinheiro, com- 
prar, obter por empréstimo, fazer em 
préstimo (Plin. H. Nat. 6, 198); (Cic. 
At. 5, 15, 2). 

perna, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Perna (compreendendo a coxa) (Plin. 
H. Nat. 28, 179). II — Sent. particular: 
2) Perna de porco, pernil, perninha 
(Hor. Sát. 2, 2, 11%). 


2) Paixāo 
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PERNOTUS 


comoção, perturbação (Cic.] pernecessārīus, -a, «um, adj. 1) Muito ne- 


cessārio (Cie. At. 5, 21, 1). 2) Como 
subs.: amigo íntimo (Cic. Fam. 9, 13, 1). 

pernecēsse est, v. impess. É muito neces- 
sārio (Cic. Tull. 49). 

pernēgē, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 1) 
Negar terminantemente, negar atē ao 
fim (Plaut. Aul. 765); (Cic. Cael. 65). 
Daí: 2) Recusar obstinadamente (Cic. 
Verr. 1, 106). 

pernčē, es, -ēre, evi, tum, v. tr. Fiar até 
ao fim, acabar de fiar (sent. figurado, 
tratando-se das Parcas) (Marc. 1, 88, 9). 

perniciabilis, e, adj. Pernicioso, funesto 
(T. Liv. 27, 23, 6). 

perniciê, ant. dat. de pernicies. 

pernicīčs, ei, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Massacre, morticínio, e daí, em sent. 
figurado: ruína, destruição. perda (Cie. 
Cat. 1, 5). II — Dai: 2) Flagelo, causa 
da ruina, condenação (Cic. Mil. 84). 
Obs.: Gen. arc. pernicli (A. Gél, 9, 
14, 13). 

pernicii, ant. gen. de pernicies, 

perniciõse, adv. Perniciosamente, de modo 
funesto (Cic. Leg. 2, 13). Obs.: comp. 
perniciosius (Cic. Leg. 3, 32). 

perniciôsus, a, «um. adj. Pernicioso, funes- 
to, perigoso (Cic. Mur. 81). 

pernīcis, gen. de pernix. 

pernicitãs, -tātis, subs. f. Agilidade, rapi- 
dez, ligeireza (dos membros) (Cie, Tusce. 
5, 45). 

perniciter, adv. Com agilidade, ligeira- 
mente (T. Liv. 26, 4, 5). 

perniger, -nigra, nigrum, adj. Muito ne- 
gro tPlaut. Poen, 1113). 

pernitiēs, v. pernicīes. 

pernix, cis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Agil, rápido, pronto, ligeiro (Verg. En. 
11, 718). II — Sent. figurado: 2) In- 
cansável, infatigável (Sēn. Ep. 108, 27). 
Em Lucrécio (5, 559) ocorre o abl. sg. 
pernici. 

pernôbilis, e, adj. Muito célebre, muito 
notável (Cic. Verr. 4, 127). 

pernēūctē, äs, Are, -āvī, Atum, v. intr. e 
tr. Passar a noite, pernoitar (Intr.: Cie, 
Clu. 37); (tr.: Oe Arch. 16). 

pernēscē, Je, re, -nôvi, nótum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Reconhecer perfeita- 
mente II — Dai: 2) Aprender a fundo, 
aperieiçoar (Cic. Fat. 10). 

pernôtêscô, is, re, v. incoat, intr. Tor- 
nar-se bem conhecido, tornar pública- 
mente conhecido (Tac. An. 12, 67). 

pernotūī, perf. de pernotẽsco. 

pernôtus, a, -um, part. pass. de pernõsco 
(Q. Core, 9, 7, 16). 


PERNOVI 


pernôvi, perf. de pernõsco, 

pernox, . öetis, adj. Que dura tôda a noite 
(T. Liv. 5, 28, 10). Obs.: Só ocorre no 
nom. e abl.. 

pernumērē, As, Are, àvi, Atum, v. tr. 
Contar inteiramente (T. Liv. 28, 34, 12). 

L pêrô, -ônis, subs. m. Meia bota, bota 
de couro por curtir (Verg. En. 7, 690). 

2. Pêró, -ūs, subs. pr. f. Pero, filha de Ne- 
leu (Prop. 2, 3, 53). 

perobscūrus, -a, um, adj. Muito obscuro 
(sent. figurado) (Cie Nat. 1, 1). 

perodiūsus, -a, -um, adj. Muito aborrecido, 
muito desagradável (Cic. At. 10, 17, 2). 

perofficiôse, adv. Muito atenciosamente 
(Cie. Fam, 9, 20, 3). 

perolčē, es, Fre, -êvi, v. intr. Rescender, 
exalar um cheiro infecto (Lucr. 6, 1155). 

perolesco, Ja, -&re, -êvi, v. intr. Desenvol- 
ver-se inteiramente, aumentar (Lucil. 
30, 131). 

perolêvi, perf. de perolto e perolêsco. 

pēronātus, A, um, adj. Calçado com botas 
de couro (Pérs. 5, 102). 

peropportūnē, adv. Muito a propósito, 
muito oportunamente (Cic. Nat. 1, 15). 

peropporiūnus, a, um, adj. Muito opor- 
tuno, que vem muito a propósito (Cic. 
Fam. 6, 6, 6). 

peroptãto, adv. Muito a gūsto (Cic. De 
Or. 2, 20). 

perēpus est, v. impess. É absolutamente 
necessário (Ter. And. 265). Obs.: Cons- 
trói-se com inf. 

perôrati O, -Bnis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de falar durante muito tempo, 
longo discurso (Plin. H. Nat. 27, 4). TI 
— Dai, na língua retórica: 2) Perora- 
ção (Cic, Or. 122). Obs.: A peroratio 
própriamente era o último discurso 
numa causa que comportava vários 
discursos (Cic. Or. 130), passando daí 
a significar a última parte do discurso, 
a peroração. 

perērātus, a, um, part. pass. de peröro. 

perornātus, a, «um, adj. Muito enfeitado 
(Cie. Br. 158). 

perörnö, As, Are, Avi, atum, v. tr. Ornar 
bem, encher, cobrir de honras (Tac. 
An. 16, 26). 

perôrô, Ae, Are, -Avi, Atum, v. ir. I — 
Sent. próprio: 1) Falar do princípio ao 
fim, advogar a fundo ou minuciosa- 
mente (Cie Sest. 4). II — Dai: 2) 
Acabar de advogar, concluir, levar ao 
fim. terminar (Cic. Verr. 3, 154); (Cic. 
Q. Fr. 2, 1, 1). 3) Fazer o último dis- 
curso (Cic. Br. 190). 4) Fazer a pero- 
ração (Cie. Amer. 60). 
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PERPESSÍO 


perôsus, a, um, adj. Que odeia muito, 
que detesta (Verg. En. 6, 435). 

perpācē, As, Are, -āvi, “atum, v. tr. Pa- 
cificar completamente, pacificar intei- 
ramente (T. Liv. 36, 21). 

perpārcē , adv. Com extrema parcimônia, 
muito escassamente (Ter. And. 455). 

perparvūlus, a, um., adj. Muito peque- 
nino (Cic. Verr, 4, 95). 

perpārvus, -a, -um, adj. Muito pequeno 
(Cie. Leg. 1, 54). 

perpāstus, a, um, part. de perpáscor, 
Bem nutrido (Fedr. 3, 7, 2). 

perpauci, ae, a, adj. 1) Muito pouco 
numerosos (Cic. Verr. 1, 75). Como 
subs. m.: 2) Muito poucos (Cic. Nat. 
3, 75). Como subs. n.: 3) Muito poucas 
coisas (Cic. Verr. 3, 105). 

perpaucūlī, ae, «a, adj. Muito poucos, 
muito pouco numerosos (Cic. Leg. 1, 
54). 

perpaulum, -ī, subs. n. Uma quantidade 
muito pequena (Cic. De Or, 2, 234). 

perpauper, -ēris, adj. Muito pobre (Cic. 
At. 6, 3, 5), 

perpavefacio, Ae, Fre, v. tr. Encher de 
terror (Plaut. St. 85). 

perpello, is, ēre, -pūlī, -pūlsum, v. tr. 
I — Sent. prēprio: 1) Empurrar, im. 
pelir com fôrça. II — Sent. figurado: 
2) Abalar, comover, agitar (Cic. Cael. 
36). 3) Decidir a, resolver a, determi- 
nar (Sal. C. Cat. 26, 4). 

perpēndī, perf. de perpēndo. 

perpendicūlum, J, subs. n. Fio de prumo, 
nível: ad perpendiculum (Cic, Fat. 22) 
«(estar) a prumo» (numa direção ver- 
tical). 

perpêndo, is, ere, -pēndī, -pēnsum, v. t. 
1) Pesar exatamente; donde: 2) Exa- 
minar com cuidado, avaliar (Cic. 
Mur. 3). 

Perpênna, -ae, subs. pr. m. Perpena, nome 
de homem (Tāc. An, 3, 62). 

perpēnsus, a, um, part. pass. de perpên- 
do. 

perpēram, adv., 1) Mal, incorretamente, 
falsamente (Cic. Caec. 69). 2) Por en- 
gano, por êrro (Plaut. Most. 968). 

Perpêrna, ae, subs. pr. m. Perperna, no- 
me de homem (T. Liv. 44, 27, 11). 

perpes, -ētis, adj. Ininterrupto, continuo, 
perpétuo (Plaut. Amph. 280), 

perpessicius, a, -«um, adj. Acostumado ao 
sofrimento, muito sofredor, muito pa- 
ciente (Sēn. Ep. 53, 6). 

perpessio, -ūmls, subs. f. Ação de sofrer, 
coragem em sofrer, firmeza, resignação 
(Cic. Rab. Perd. 16). 


PERPESSUS 


perpessus, A, um, part. pass. de per- 
petior. 
rpetior, ēris, «pētī, -pêssus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Sofrer até 
o fim, suportar (Cic. Fin. t, 48). II 
— Dai: 2) Suportar com paciência, re- 
signar-se, admitir (Verg. En. 12, 644). 

| Donde: 3) Admitir, comportar (Plin 
Ep. 2, 11, 15). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com inf.; ou or. inf. 
rpetrātus, . a, -um, part. pas.. de per- 
pétro. 

perpetro, -ās, -āre, -āvi, Atum, v. tr. 
Fazer completamente, acabar, concluir, 
consumar (T. Liv. 24, 45, 8). Obs.: Cons- 
tróise com acus.; com ut ou ne; ou 
com inf. 

perpetuālis, ` e, adj. 
(Guint. 2, 13, 14). 

perpetuãrius, -a, um, adj. Que está sem- 
pre em ação (Sen. Apoc. 6, 2). 

perpetuātus, a, um, part. pass. de per- 
petūo. 

perpetūš, adv. De modo continuo, sem 
interrupção (Plaut. Ep. 17). 

perpetuitas, -tātis, subs. f. I — Sent, prô- 
prio: 1) Continuidade, continuação (Cie. 
Fim. 2, 87). II — Daí: 2) Perpetuidade: 
ad perpetuitatem (Cic. Of, 2, 23) «para 
sempre». 

1. perpetũõ, adv. Ininterruptamente, cor 
tinuamente,  perpētuamente, sempre 
(Cēs. B. Gal. 1, 31, 7). 

2. perpetio, -às, Are, àvi, Atum, v. tr. 
Fazer sem interrupção, continuar sem 
interrupção, perpetuar: judicum potes- 
tatem (Cic. Sull. 64) «perpetuar o poder 
dos juizes». 

perpetūus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que avança de modo contínuo, inin- 
terrupto, continuo (Cīc, Verr. 4, 72). 
Daf: 2) Perpétuo, eterno: in perpetuum 
(Cic, Phil. 2, 91) «para sempres.  — 
Donde: 3) Geral, universal, sempre 
aplicável (Cic. Or. 126). 

perplacčē, -ēs, -ēre, placũi, v. intr, Agra- 
dar muito (Cíc. At. 3, 23, 4). 

perpiacūī, perf. de perplacto. 

perplexābilis, e, adj. Enredado, embara- 
cado (Plaut. As. 792). 

perplēxē, adv De maneira ambigua, 
equivoca, duvidosamente (sent. figura- 
do) (Ter. Eun. 817); (T. Liv. 30, 20, 2). 

perplexor, Aris, Art, v. dep. tr. Enredar, 
equivocar, embrulhar (Plaut. Aul. 259). 

perplēxus, a, um, adj. I — Sent. prē- 
prio: 1) Confundido, misturado (Luer. 
2, 102), II — Sent. figurado: 2) Fer- 


Geral, universa! 
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PERPURGATUS 


plexo, embaraçado, obscuro, equívoco 
(T. Liv. 25, 12, 8). 

perplū 6, Ja, Ære, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Deixar correr, deixar passar 
a chuva ou a água (Plaut. Most. 111). 
Impess.: 2) Chover, chover através 
(Cat. Agr. 155). IL — Sent. figurado: 
3) Escapar-se, perder-se (Plaut. Trin. 
323). 4) Tr.: Fazer chover (Plaut. Most. 
163). 5) Molhar, borrifar, aspergir 
(Apul. M. 10, 34). 

perpolio, . is, ire, iv, itum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Polir inteiramente 
(Plin, H. Nat. 33, 46). II — Sent. figu- 
rado: 2) Dar o último retoque, rever 
com cuidado, limar, tratar de maneira 
acabada (Cic, De Or. 1, 58). 

perpolītus, -a, -um, part. pass. de perpolio. 

perpopulātus, -a, -um, part. pass. de per- 
popūlor. 

perpopūlor, Arts, -ārī, -atus sum, v. dep. 
tr. Devastar inteiramente, arrasar (T. 
Liv. 22, 9, 2). 

perpētāt ï 6, -ômis, subs. f. Ação de beber 
ininterruptamente, orgia (Cic. Pis. 22). 

perpētē, As, Are, āvi, -ātum, v. tr. e 
intr. Sent. próprio: A) Tr.: 1) Beber 
sem parar (Lucr. 1, 940). B) Intr.: 2) 
Reber continuadamente, beber exces- 
sivamente, entregar-se à orgia (Cie, 
Phil. 2, 77); (Cic. Verr. 5, 87). 


perprēmo = perprimo (Sên. Ep. 99,18). 

perprêssi, perf. de perprimo., 

perprêssus, A, um, part. pass. de per. 
primo. 

perprimē, -is, Gre, -prêssi, -prêssum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Apertar bem, 
apertar continuadamente (sent. pró- 
prio e figurado, e, em Ovidio, sent. 
erótico) (Ov. A. Am. 1, 394). II — Daí: 
2) Fazer sair apertando, espremer 
(Sēn. Ep. 99, 18). 

1. perpropinquus, A, um, adj. Muito pró- 
ximo (Ac. apud Cic. Div. 1, 22). 

2. perpropinquus, A. subs. m. Parente 
muito próximo (Cic. Clu. 21). 

perprūsper, -pēra, .pērum, adj. Muito 
feliz, muito favorável (Suet. Cl. 31). 

perprũ riscē, . is, re, v. intr. Sentir gran- 
de comichão (Plaut. St. 7615. 

perpúgnax, -āris, subs. m, Argumentador 

obstinado (Cie. De Or. 1, 93). 

perpiilcher, -chra, -chrum, adj. Muito belo 
(Ter. Eun. 468). 

perpūlī, perf. de perpêllo, 

perpūlsus, a, «um, part. pass. de perpêllo. 

perpurgātus, a, um, part. pass. de per- 
pürgo. 


PERPURGO 
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PERSCISSUS 


perpū rgo, -ās, äre, Avi, “Atum, v. tr. I — | perrogãtio, -ēnis, subs. f. Aprovação (de 


Sent. próprio: 1) Purgar inteiramente, 
expurgar (Cic, Nat. 2, 127). II — Sent. 
figurado: 2) Esclarecer um assunto, 
tratar a fundo (Cic. Mur. 54). 3) Ve- 
rificar as contas (Cic, At. 12, 12, 1). 

perpusillus, -a, -um, adj. Muito pequeno 
(Cic. De Or. 2, 245). 


perpito, As, Are, v. tr. Explicar comple- 
tamente, esquadrinhar (Plaut. Cist. 
155). 


perquam, adv. Inteiramente (Cic. De Or. 
2, 161). Obs.: Emprega-se mais freqüen- 
temente com adj. e adv., podendo apa- 
recer também junto de verbos. 

perquiro, -is, ēre, perquisivi, -quisitum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Procurar 
com cuidado, procurar por tôda a parte 
(Cic. Verr. 4, 39). II — Sent. figurado: 
2) Informar-se bem, indagar bem, in- 
quirir (Cēs. B. Gal. 6, 9, 8); (Oe Clu. 
180). 

perguisivi, perf. de perguīro. 

perģuisitē, adv. desus. Profundamente, 
aprofundando. Obs.: comp. perquisitius 
(Cie. Inv. 1, 77). 

perquisitor, Arts, subs. m. O que busca 
pesquisador (Plaut. St. 385). 

perquisitus, a, um, part. pass. de per- 
quiro. 

Perranthês 
rantes, montanha vizinha da 
cia (T. Liv. 38, 4, 1). 

perrārē, adv. Muito raramente (Cic. Rep. 
2, 67). 

perrārus, A, «um, adj. Muito raro (T. Liv. 
29, 38, 7) 

perreconditus, -a, -um, adj. Muito oculto, 
muito misterioso (Cic. De Or 1, 135). 

perreetũrus, a. um, part. fut. de pergo. 

perrêctus, -a, um, part. pass. de pergo. 

perrêpto, As, Are, -āvī, atum, v. tr. Ar- 
rastar-se para, introduzir-se, penetrar, 
percorrer (Ter. Ad. 715). 

perrêxi, perf. de pergo. 

Perrhaebi, -Grum, subs, loc. m. pl. Perre- 
bos, habitantes da Perrébia (T. Liv. 33, 
82). 

Perraebia, ae, subs. pr. f. Perrébia, re- 
gião nos confins da Macedônia e da 
Trácia (Cie. Pis. 96). 

Perrhaebus, a, um, adj. Perrebo, da Per- 
rébia (Ov. Met. 12, 172). 

perrīdīcūlē, adv. De uma maneira muito 
engraçada, muito espirituosa (Cic. De 
Or. 2, 239). 

perridicūlus, a, um, adj. Muito ridículo 
(Cie, Or. 2, 77). 


(this), is, subs, pr. m. Per- 
Ambra 


uma lei) (Cie Mur. 47). 

perrôgo, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. Pedir 
sucessivamente, fazer passar uma jei 
{depois de colhêr os votos) (T. Liv. 29, 
19, 10). 

perrūmpē, is, re, rüm, -rūptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Quebrar intei. 
ramente, despedaçar, derrotar, destruir 
(sent. próprio e figurado) (Cés. B. 
Civ. 1, 26); (Oe Of. 3, 86), TI — Dai: 
2) Forgar, invadir, penetrar violenta- 
mente, fazer irrupção (Cés. B. Gal. 
7, 19, 2); (Cic. Verr. 1, 13). 


perrūpi, perf. de perrūmpo. 
perrúptus, a, “um, part. pass. de per- 
rimpo. 


Persa, -ne, subs. pr, m. Persa, nome de 
um cão (Cie. Div. 1, 103). 

Persae, Arum, subs. Joc. m. pl. Persas, I 
— Sent. próprio: 1) Povo da Asia Cen- 
tral (Cic. Rep. 3, 15). II — Linguagem 
poética: 2) Os partos (Hor. O. 1, 2, 22). 

Persaea, ae, subs, pr. f. Persia, ié Há. 
cate, filha de Perses (Verg. Cir. 66). 

persaepē, adv. Muito frequentemente 
(Cic. Lae. 75). 

Persaepólis, v. Persepölis. 

Persaeus, i, subs. pr. m. Perseu, filósofo, 
discípulo de Zenão (Cic. Nat. 1, 38). 

Persagüdae, v. Pasargādae, 

persālsē, adv. Muito espirituosamente 
(Cie. Q. Fr. 2, 13, 3). 

persālsus, A, um, adj. Muito engraçado, 
muito espirituoso (Cic. De Or. 2, 279). 

persalūtāti6, -ēnls, subs. f. Saudação a 
todos, saudação (Cic. Mur. 44). 

persalū tô, As, Are, -Avi Atom, v. tr. Sau- 
dar um após outro, até o último; sau- 
dar a todos sem exceção (Cie. Flac. 
42). 

persānctē, adv. 
(Ter. Hec. 771). 

persānē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. Curar 
perfeitamente (Plin, H. Nat. 20, 244). 

persapiens, ntis, adj. Muito sábio, muito 
prudente (Cic. Prov. 44). 

persapiēnter, adv. Muito sābiamente (Cie. 
Mil. 11). 

perscīdī, perf. de perscīndo. 

persciênter, adv. Muito sābiamente (Cic. 
Br. 202). ` 

perscindō, is, ere, -scidi, -scissum, v, tr. 
Fender, rasgar de um extremo a outro, 
abrir inteiramente, rasgar (Lucr. 6, 
111); (T. Liv. 21, 58, 57). 

perscissus, a, um, part. pass. de pers- 
cindo, 


Muito religiosamente 


PERSCITUS 


perscitus, . a, -um, adj. 1) Muito lindo (Ter. 
And. 486). 2) Muito engenhoso, muito 
espirituoso (Cic, De Or. 2, 271: com 
tmese). 

perscribô, is, re, -scripsi, -seriptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Escrever por 
inteiro, escrever circunstanciadamente 
(Cic. Verr. 4, 74); (Cēs. B. Gal. 5, 47, 
5). II — Daí: 2) Escrever, registrar, 
transcrever (Cic. Verr. 4, 148); (Cic. 
Fam. 5, 4, 2). Donde, na lingua comer- 
cial: 3) Fazer um lançamento, fazer 
a escrituração comercial (Cic. Flac, 
44). 4) Dar a sua assinatura, obrigar-se 
por, pagar por uma ordem (T. Liv. 24, 
18, 14). 

perscripsi, perf, de perscrībo, 

perscriptio, nis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Escrita, escrituração (comer- 
cial), livro de contas (geralmente no 
pl.) (Cic. Phil. 5, 11). II — Dai: 2) 
Ordem de pagamento, letra de câmbio 
(Cic. At. 4, 18, 2). 3) Redação (de um 
registro), protocolo (Cie. Fam. 5, 2, 4). 

perseriptor, -dris, subs. m. Escriturário. 
escrevente (Cic. Verr. 3, 167). 

perscriptus, a, um, part. pass. de pers- 
crībo, 

perserūtātiē, -Onis, subs. f. Perscrutação, 
investigacāo, pesguisa (Sēn. Helv. 10, 5). 

perserūtātus, -a, um, part. pass. de pers- 
crūtor. 

perscriitô, -ās, Are, -avi, -Atum 
erũtor (Plaut. Aul. 657). 

perscrūtor, Aris, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Procurar cui- 
dadosamente, pesquisar, esquadrinhar 
(Cīc. Inv. 1, 68). II — Sent, figurado: 
2) Perscrutar, sondar, investigar (Cic. 
Inv. 2, 128). 

1. Persča, v. Persaea. 

2. Persča, acus. de Perseus. 

3. Persêa, f. de Persčus. 

persēcē, As, Are, -secūi, -sêctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Cortar, dissecar, 
cortar inteiramente, separar, dividir 
(Cic. Ac, 2, 122). II — Sent. figurado: 
2) Deduzir, descontar, abater (Cic. At, 
13, 23, 3). 

persêctor, "Āris, -ārī, -ātus sum, v. dep 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Perseguir 
encarniçadamente, perseguir incessan- 
temente (Luer. 4, 1000). II — Dai: 2) 
Procurar muito bem, investigar (Plaut 
Mil. 430). 

persecūī, perf. de persēco. 

persecī t I ö, -ônis, subs. f. 1) Prossegui- 
mento; daí, em sent. figurado: 2) Pros- 


pers- 
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PERSÉQUOR 
seguimento judicial, instância (Cie, Or. 
141). 

persedeo, -Es, -ēre, sêdi, v. intr. Ficar 


sentado, manter-se imóvel, ficar, morar 
(T. Liv. 45, 39, 18). 

persēdī, perf. de persedêo e de persido, 

persêgnis, -e, adj. Muito pouco ativo, ina- 
tivo (T. Liv. 25, 15, 12). 

1. Persêis, -idis, subs. pr. f. Perseida. 1) 
Ninta, mãe de Perses, Circe, Eeta e 
e Pasifae (Cic, Nat. 3, 48). 2) Poema 
sôbre Perseu (Ov. P. 4, 16, 25). 

2. Persêis, . idis, adj. f. Perseida, de Hé- 
cate (Ov. R. Am. 263). 

Persēīus, a, um. adj. Perseu, de Perseu 
(Ov. Met. 5, 128). 

persenēscē, is, €re, senũi, v. incoat, intr. 
Tornar-se velho (Eutr. 1, 11). 

persēnex, -sēnis, adj. Muito velho (Suet, 
Gram. 9). 

persênsi, perf. de persentio. 

persentič, is, īre, -sênsi, (-sēmsum), v. 
tr. I — Sent. prēprio: 1) Sentir, sentir 
profundamente (Verg. 4, 448). II — 
Dai: 2) Perceber, notar (Verg. En. 4, 
90). 

persentīscē, . is, &re, v. incoat. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Sentir, sentir uma 
sensação (Lucr. 3, 250). II — Dai: 2) 
Perceber claramente (Ter. Heaut. 769). 

persenūi, perf. de persenēsco. 

Persephēnē, -ēs, subs. pr. f. Perséfone. 
I — Sent. próprio: 1) Divindade grega, 
filha de Zeus e de Deméter; esposou 
Hades ou Plutão, tornando-se, assim, 
rainha dos infernos (Corresponde à 
deusa Prosérpina dos romanos (Ov. F. 
4, 591). II — Sent. figurado: 2) A 
Morte (Ov. Her. 21, 46). 

Persepolis, Ze, subs, pr. f. Persépole, cida- 
de da Pérsia (Q. Cūrc. 5, 4, 33). 

perséquens, -ēntis, part. pres. de persē- 
quor, 

perséquor, Sris, -sēguī, -secūtus (se 
guūtus) sum, v. dep. tr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Seguir do princípio ao fim, 
seguir obstinadamente, percorrer (Cie. 
Verr. 5, 91); (Cic. Fam. 4, 13, 6), Daí: 
2) Perseguir, ir à cata, procurar (Cés. 
B. Gal. 7, 67, 5); (Cic. Rab. Post. 2). 
II — Donde: 3) Procurar imitar, seguir 
as pegadas de (Cic. Verr. 5, 181). 4) 
Na lingua jurídica: Perseguir judicial - 
mente, reivindicar, reclamar (Cic. Verr 
4, 3); (Cic. Caec. 8). Empregos espe- 
ciais: 5) Acabar, terminar (Oe Prov. 
19). 6) Expor minuciosamente, tratar 
um assunto, escrever, enumerar (Cīc. 


PERSERO 


Ac. 1, 12). 7) Guardar (o dinheiro) 
em Caixa (Cic. Leg. 3, 18). 

persē ro, «is, Fre, -serúi, v. tr. Passar atra- 
vês, inserir (Varr. R. Rust. 1, 41, 5). 

perserūī, perf. de persēro. 

I. Persês, ae, subs. pr. m. Perses, 1) Fi- 
lho de Perseu e Andrômeda, fundador 
da nação persa (Plin. H. Nat. 7, 201). 
2) Filho de Filipe, rei da Macedônia, 
vencido por Paulo Emílio (Cic. Cat. 4, 
21). Obs.: gen. Persi (Tac. An. 4, 
55); dat, Persi (Cic. Tusc. 5, 118); abl 
Perse (Cic. Tusc, 3, 53); acus. Persea 
(Cic. Nat. 2, 6). 

2. Persês, ae, adj. m. Persa, da Pérsia 
(Cic. Tusc, 1, 101). 

1. Persčus, a, um, adj. De Perseu (Prop. 
3, 22, 8). 

2. Perseus, -čī ou os, subs. pr. m. Per- 
seu. 1) Filho de Júpiter e de Dānae, 
que cortou a cabeça da Medusa (Ov. 
Met. 4, 610). 2) Cf. Perses, rei da Ma- 
cedônia (T. Liv. 31, 28). 3) Constela- 
cão (Cic. Nat. 2, 112). 

persevērans, -āntis. I — Part. pres. de 
persevēro. II — Adj.: Perseverante, 
persistente, constante (Plin. Ep. 1, 
12, 9). 

persevēranter, adv. Com perseverança, 
com persistēncia, com tenacidade (T. 
Liv. 4, 60, 5). 

persevêrantia, ae. subs. f. Perseverança, 
constância (Cic. Phil, 7, 14). 

persevērātus, A. um, part. pass. de per- 
sevēro, 

persevêrô, As, Are, Avi, Atum, v. intr. 
e tr. A) Intr.: 1) Perseverar, persistir, 
sustentar (Cic. Leg. 3, 26); (Cés. B. 
Civ. 3, 14, 2). B) Tr.: 2) Continuar, 
prosseguir (Cic. Quinct. 76). Obs.: 


Constrói-se com abl. com in; com acus, | 


e inf.; com acus.; ou com inf. 
persevêrus, a, um, adj. Muito severo 
muito rigoroso (Tãc. An. 15, 48). 

Persi, v. Perses, E 

Pérsia, ae, subs. pr. f. A Pérsia, pro- 
víncia da Ásia (Plaut. Pers. 398). 

Persica, drum, pr. pl. n. usado substant. 
Pērsica, a história da Pérsia (Cic. Div. 
1, 46). 

1. Persicê, adv. À maneira persa (Quint. 
11, 2, 5). 

2. Persicē Porticus, subs. f. Pórtico pér- 
sico, pórtico de Esparta ornado com 
os despojos dos persas (Cic, At. 15, 9, 1) 

persicum, A subs. n. Pêssego (Plin. H. 
Nat. 15, 42). 
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PERSONO 


Persicus, a, um, adj. Pérsico, da Pēr. 
sia, província da Ásia: sinus Persicus 
(Plin. H. Nat. 6, 115) «gēlfo Pérsico» 

persidčē, Gs, -ēre, v. intr. Morar, residir 
(Plin. H. Nat. 17, 222). 

persidô, “is, ēre, -sêdi, v. intr. Sentar-se, 
fixar-se (Verg. G. 3, 442). 

persignô, -ās, Are, v. tr. Tomar nota de, 
registrar (T. Liv. 25, 7, 5). 

persimilis, -e, adj. Muito parecido, muito 
semelhante (Cie. Pis. 93). Obs.: Cons- 
trói-se com gen. e com dat. 

persimplex, Achs, adj. Muito simples, mui. 
to frugal (Tāc. An. 15, 45). 

1. Persis, idis, e “idos, adj. f .Persa, da 
Pérsia (Ov. A. Am. 1, 172). 

2. Persis, -īdis, e “idos, subs. pr. f. Pérsia, 
(Verg. G. 4, 290). 

persisto, . is, -ēre, St, v. intr. Persistir, 
continuar firme (T. Liv. 38, 14, 11). 

Persius, -ī, subs. pr. m. Pērsio. 1) Nome 
de um orador (Cic, Br. 99). 2) Aulus 
Persius Flaccus, poeta satírico latino 
do séc. I d.C., nascido na cidadezinha 
SE de Volaterras (Quint. 10, 1, 
4). 

persôlia, ae, subs, f. Máscara pequena 
(Ptaut. Curc. 192). 

persolūtus, -a, um, part. pass. de persēl- 
vo. 

persēlvī, perf. de persēlvo. 

persolvo, “is, re, -sēlvī, -solūtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pagar inteira- 
mente, ter quitação, satisfazer (Cie, 
At. 5, 14, 1); (Sal. C. Cat. 35, 3). II 
— Sent. figurado: 2) Resolver (um pro. 
blema) (Cie. At. 7, 3, 10). 3) Sofrer, 
expiar (Cés. B. Gal. 1, 12, 6). 

persôna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Mascara (de teatro) (Cie. De Or. 2, 

193) Dai, por extensão: 2) Papel (atri- 

buído a essa máscara) (Cic. Phil. 2, 

65). II — Sent. figurado: 3) Papel, 

cargo, função, caráter (Cie. Pis. 71). 

4) Individualidade, personalidade, per- 

sonagem, ator (Cic. At. 15, la, 2). 5) 

Pessoa gramatical (Varr, L. Lat. 8, 20). 

persôaãtus, a, «una, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mascarado (Cic. De Or. 3, 221). 
II — Sent. figurado: 2) Que se masca- 
ra, que se disfarga, aparente, dissimula- 
do, fictício (Sēn. Ep. 60, 8). 

persônô, As, -Āre, sēnūī, -sönitum, v. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: 1) Intr.: Ressoar 
por tôda parte, retumbar (Cic. Pis. 22); 
(T. Liv. 39, 15, 6). 2) Tr.: Fazer ressoar, 
fazer retumbar (Veg. En. 1, 417). II 
— Sent. figurado: 3) Dizer em voz alta, 
gritar (Cic. Cael. 47). 


PERSONÚI 


personūī, perf. de persöno. 

personus, a, um, adj. Que ressoa, que 
retumba (Petr. 120). 

persorbčē, Es, Fre, -sorbūī, v. intr. Beber 
completamente, absorver (Plin. H. Nat. 
Ji, 123). 

persorbūī, perf. de persorbêo. 

perspêctê, adv. Com sagacidade, astucio- 
samente (Plaut. Mil. 757). 

perspēciē, às, Are, -Avi, Atum, v. tr. T 
— Sent, próprio: 1) Olhar até o fim 
(Suet. Aug. 98). II — Daí: 2) Examinar 
atentamente (Plaut. Most. 815). 

perspēctus, a, um. 1 — Part. pass. de 
perspicio, II — Adj. (sent. figurado): 
i) Bem exarninado, sondado, meditado, 
aprofundado (Cic. De Or. 1, 92). 2) 
Reconhecido, manifesto, evidente (Cie. 
At. 11, 1, 1). 

perspecūlor, -āris, Ari, Aus sum, v. dep. 
tr. Olhar até o fim, observar com aten- 
ção (Suet. Cés. 58). 

perspêrgô, is, re, v. tr. Regar inteira- 
mente, borrifar tudo (Tác. An. 15, 4d) 

perspêxi, perf. de perspicio. 

perspīcāx, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que vê bem, que tem a vista pe- 
netrante (Apul. M. 2, 23). II — Sent, 
figurado: 2) Perspicaz, penetrante (Cic. 
Of. 1, 100). 

perspiclentia, ae, subs, f. Visão clara, e 
dai: conhecimento . perfeito, perferna 
compreensão (sent, figurado) (Cic. Of. 
1, 15). 

perspício, s, Gre, -spêxi, -pêctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Olhar atraves, 
ver bem, olhar atentamente (Cés. B. 
Gal. 2, 17, 4). II — Dai: 2) Examinar 
com cuidado, reconhecer claramente 
(Cic, Verr. 2, 4); (Cés. B. Gal. 7, 36, 1). 

perspicūē, adv, I — Sent, próprio: 1) 
Muito distintamente, muito claramen- 
te (Cic. Fin. 3, 19), II — Dal: 2) Evi- 
dentemente (Cic. Cael. 26). 

perspicuitãs, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Transparência (Plin, H. Nat. 
37, 141). IT — Sent. figurado: 2) Clareza 
(de estilo) (Quint. 8, 2, 1). Na língua 
filosófica: 3) Evidência (Cie. Nat. 3, 9). 

perspicūus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Transparente, diáfano (Ov. 
Met. 5, 588). II — Sent. figurado: 2) 
Perspícuo, claro, evidente, certo (Cic. 
Nat. 3, 11). 

perspiro, As, Are, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Soprar através (Plin. H. Nat. 
2, 116). II — Dal: 2) Transpirar (Cat. 
Agr, 157, 7). 
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perspissô, adv, Muito lentamente (Plaut. 
Foen. 792). 

perstērnē, Je, re, -strāvi, -strātum, v. tr. 
Ladrilhar inteiramente, pavimentar (T. 
Liv. 10, 47, 4). 

perstimülö, As, äre, v. tr. Excitar muito, 
estimular, irritar (Tāc. An. 4, 12). 

perstiti, perf. de persisto e de persto. 

persto, -ās, -āre, -stīti, -stātūrus, v. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Ficar de pé, ficar 
imóvel (T. Liv. 44, 33, 10), II — Sent. 
fizurado: 2) Persistir (sent. físico e 
moral), perseverar (Cie. Com. 56); 
(Verg. En. 5, 812). Obs.; Constrói-se 
com abl. com in; com inf.; dat, de posse; 
ou como absoluto. 

perstrãtus, a, um, part. pass, de pērstēr- 
no. 

perstrāvi, perf. de perstêrno. 

perstrépô, Ae, -ēre, -strepiúi, v. intr. Fazer 
grande barulho, fazer algazarra; retum- 
bar (Ter. Eun. 600). 

perstrepui,i perf. de perstrēpo, 

perstrictus, -a, um, part. pass. de pers 
trīngo, 

perstrīngē, -is, Fre, -strīnxī, -strictum, v. 
tr, I — Sent. próprio: 1) Ligar forte- 
mente, apertar (sent, fisico e moral) 
(Cat. Agr. 32, 2). II — Dai: 2) Ofuscar, 
deslumbrar, impressionar vivamente, 
abalar (Hor. O. 2, 1, 18); (T. Liv. 1, 
25, 4). 3) Tocar (sent. próprio e figu 
rado), ofender, picar (Cic, Agr. 2, 67); 
(Cie, Br. 323). II — Sent. figurado: 
4) Criticar (Tac. An. 2, 59). 5) Expor 
em poucas palavras, resumir, tocar de 
leve (Cic. Verr. 4, 105). 

perstrinxi, perf. de perstringo. 

perstrudiose, adv. Com muito zélo (Che, 
Br. 207). 

perstadiósus, -a, um, adj. Muito inclina- 
do a, que tem muito gôsto por (Cie. 
CM. 3). 

persuādčē, -ēs, -Ēre, -suāsl, -suâsum, v. tr. 
e intr. I — Sent. próprio: 1) Persuadir, 
convencer, levar a crer, induzir, acon- 
selhar (Cēs. B. Gal. 1, 2, 1); (Cic. Phil. 
2, 24); (Oe Com. 51). II — Dai: 2) 
Decidir a, resolver (Cie. Of, 3, 85). Obs.: 
Constrói-se com dat e or. inf.; com dat. 
e or. introduzida por ut ou ne; ou como 
absoluto, 


"persttāsī, perf. de persnadêo. 


persuāsibilis, e, adj. Persuasivo, próprio 
para persuadir (Quint. 2, 15, 13). 

persuāslbilīter, adv. De modo persuasivo 
(Quint. 2, 15, 14). 

persuāsi6, -ēnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1)Persuasão, ação de persuadir 


PERSUASTRIX 


(Cic. Inv. 1, 6). II — Dai: 2) Convicção, 
crença (Quint. 1, 1, 8). 

persuāstrix, leis, subs. f. A que persuade, 
a que seduz (Plaut. Bac, 1167). 

1. persuãsus, a, um, part. pass. de per- 
suado. 

2. persuãsus, üs, subs. m. Instigação, 
conselho (Cic. apud. Quint. 5, 10, 69). 
Obs.: só ocorre no abi. sg. 

persubtilis, e, adj. I — Sent. próprio! 
1) Muito sutil (Luer. 3, 179). II — 
Sent. figurado: 2) Muito engenhoso 
(Cic. Plane, 58), 

persūltē, As, Are, Avi, Atum, v. intr. e 
tr. A) Intr.: 1) Saltar através, saltar, 
pular (T. Liv. 44, 9, 7). B) Tr: 2) 
Percorrer com insolência (o território 
inimigo) (T. Liv. 34, 20, 6). 

pertuedêscô, ds, Fre, «taedūī, v. incoat. 


intr, Enfadarse, aborrecerse (Cat. 
Agr. 156). 
pertaedet, -ēhat, ere, -taesum est, v. 


impess. intr. Aborrecer-se muito, estar 
muito aborrecido (Lucr. 3, 1061); 
(Plaut. Most. 316). Obs.: Constrói-se 
com acus. de pess. e gen, de coisa. 

pertacdúl, perf. de pertaedêsco, 

pertaesus, a. um, adj. Aborrecido, en- 
fastiado (Tāc, An. 15, 51). 

pertēgū, is, re, -tēxī. têctum, v. tr. I 
— Sent. próprio! 1) Cobrir (Plaut. Rud. 
123). TI — Dai: 2) Encobrir (Plaut. 
Trin, 320). 

pertēmptē pertênto. 

pertêndi, perf. de pertēndo, 

pertêndo, is, re, -tēndī, v. tr. e intr, I 
Sent. próprio: Tr.: 1) Acabar, concluir, 
cumprir (Ter. Heaut. 1053). II — Intr.: 
2) Dirigir-se para, ir atê o fim (T. Liv. 
5, 8, 12). Donde: 3) Persistir, obstinar- 
-se (Prop. 2, 15, 17). 

pertentātus, a, um, part. pass. de per- 
tênto. 

pertento (pertēmptē), A, Are, Avi, Atum, 
v. tr. I — Sent, próprio: 1) Experimen- 
tar, tentar, provar (Oe, Q. Fr. 1, 4, 5); 
(Verg. En. 7, 354). II — Dai: 2) Pe 
netrar, invadir (Verg. En. 1, 502). 

pertenúis, e, adj. I — Sent. prēprio: 1) 
Muito fino (tratando-se da areia) (Plin. 
H. Nat. 18, 34). II — Sent, figurado: 
2) Muito pequeno, muito fraco, muito 
leve (Cic. Clu. 168). 

perterēbrē, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
Varar, furar de urn lado a outro, trans. 
passar, perfurar (Cic. Div. 1, 48), 

pertergeo, -Es, -Bre, -tērsī, -tērsum, v. tr. 
Enxugar inteiramente, limpar comple- 
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tamente (Hor. Sat. 2, 8, 11); 
4, 249). 

pertē rō, is, Fre, tritum, v. tr. Esmagar, 
pisar completamente, esmigalhar (Col 
8. 5, 21). 

perterrefacīā, “is, Ire 
And. 169). 

perterrãô, Es, -ēre, terrüf, territum, v. 
tr. Aterrorizar, apavorar (Cés. B. Gal, 
7, 4, 10); (Cie. Caec, 42, 44). 

perterricrêpus, a, um, adj. Que faz um 
ruído pavoroso (Lucr. 6, 129). 

perterritus, a, um, part, pass. de per- 
terrčo, H 

perierrūi, perf, de perterrêo, 

pertêrsi, perf. de pertergão, 

pertexo, is, -ēre, -texūi, textum, v. tr. 
I — Sent. primitivo: 1) Tecer completa- 
mente (Apul. M. 10, 3). II — Dai: 2) 
Dizer com minúcia, descrever pormeno- 
rizadamente (Cie, At. 1, 14, 3). 

pertēxtus, -a, -um, part, pass. de per- 
tēxo. 

pertexil, perf. de pertēxo, 

pertica, -se, subs. f. Vara, pau, bastão 
(Plaut. As. 589), 

perticātirs, a, um, adj. Que traz uma va- 
ra (Marc, 5, 12, 1). 


(Lucr, 


perterrão (Ter, 


pertimèscõ, Je, -Bre, -timūī, v. tr. e intr, 
A) Tr: 1) Ter grande mêdo, estar 
apavorado, recear muito (Ce Fam. 


1, 9, 11). B) Intr.: 2) Recear muito 
por (Cic. Sest. 105). Obs.: Constróise 
com acus.; como intr. absoluto; com 
or, introduzida por ne; ou com inter- 
rog. indir. M 

pertimescil perf, de pertimêsco. 

pertinâcia, ae, subs. f. I — Sent. prē- 
prio: 1) Pertinácia, teimosia, obstina- 
ção (T. Liv. 42, 62). II — Dai: 2) 
Constância, firmeza, perseverança (Ces. 
B, Gal. 1, 42, 3). 

pertināciter, adv, 1) Com pertinácia, com 
tenacidade, com persistência (Suet. Tib. 
74). 2) Com perseverança (Suet. Claud. 
40), 


pertinax, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que agarra bem, que não larga, 
II — Sent, figurado: 2) Avarento 


(Plaut. Capt. 289). 3) Obstinado, tei- 
moso, pertinaz (T. Liv. 29, 1, 17). 4) 
Firme, perseverante, gonstante (T. Liv. 
28, 22, 14). 5) Que dura muito (T. Liv. 
2, 40, 113). III — Sent. poético: 6) In- 
cessante (Hor. O. 3, 29, 51). Obs. : Cons- 
tröi-se como absoluto; com abl. acom- 
panhado de in; com acus, com in, ad- 
versus ou ad; com inf. (na poesia). 
pertinens, -ēntis, part. pres. de pertinêo, 


PERTINÊO 


pertinē 6, 
Sent próprio: 1) Estenderse até , ir 
até, tender a, visar a (sent. concreto e 
abstrato) (Cés. B. Gal. 1, 6, 3); (Oe 
Lae. 50). II — Daí, em sent. moral: 
2) Tocar a, referir-se a, dizer respeito 
a, concernir, pertencer a, ser de (Cic. 
Verr. 4, 61); (Cie. Amer. 36); (Cic. 
Planc. 7). Impess.: 3) Ser convenien- 
te, importar, ser útil (Cic. Div. 2, 46); 
(Cie. Phil. 9, 12). Obs.: Constrôi-se ge- 
ralmente com acus. com ad ou com 
adv.; às vêzes com acus. com fn ou per. 

pertinúi, perf, de pertinêo, 

pertingô, Ae, -čre, v. intr. I — Sent, pró- 
prio: 1) Atingir, alcançar. II Dat: 
2) Estender-se (Sal. B. Jug. 48, 3). 

pertolerô, -às, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 
Aturar, suportar até ao fim (Lucr. 5, 
316). 

pertorgučē, -&s, Fre, v. tr. Fazer care- 
tas, contorcer (Lucr. 2, 401). 

pertractātē, adv. De modo repetido, co- 
mum (Plaut. Bac. 55). 


pertractâtio, -Onis, subs. f. 1) Adminis- 


tração, manejo (de negócios) (Cie. De 
Or. 1, 48). 2) Estudo assíduo, leitu- 
ra frequente (Cic. De Or. 1, 187). 

pertractātus, a, um, part. pass. de pe- 
trãcto. 

pertrãctõ (pertrẽctõ), Ae, Are, -āvī, atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Manejar 
longamente ou com cuidado (Cie. Par. 
38). II Gent, figurado: 2) Exami 
nar minuciosamente, estudar a fundo, 
aprofundar (Cie. Nat. 1, 9), 3) Na 
lingua retórica: dirigir (os sentimentos, 
os pensamentos), influir (sôbre o audi- 
tório), induzir alguém a (Cic. De Or. 2, 
222). 

pertrāctus, -a, um, part, pass. de per- 
trāho. 

pertrāhē, -is, Sre, -trāxi, -trāctum, v. tr. 
Puxar atē um determinado ponto, ar- 
rastar, trazer (T. Liv. 7, 39, 14). 

pertransčē, is, Ire, -īvī (ou fi), Atum, 
v. intr. Passar além, ir alēm (Plin. 
H. Nat. 37, 68). 

pertransii pertransīvi, perf de per- 
transão. 

pertraxi, perf, de pertrāho, 

pertrēcto = pertrācto. 

pertristis, -e, adj. 1) Muito triste, muito 
sinistro (Cic. Div. 1, 14). 2) Muito 
severo (Cie. Cael, 25). 

pertritus, -a. um. I — Part. pass. de 
pertéro. II — Adj. Sent. próprio: 1) 
Esmagado (Col. 8, 5, 21). Em Sent. 


= 
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Bs, Sre, tin, v. intr. I — 


PERURO 


figurado: 2) Banal, muito vulgar, muito 
batido (Sen. Ep. 63, 12). 

pertūdi, perf. de pertūndo, 

pertūlī, perf. de perfēre. 

pertumultuôsê, adv. Em grande desor- 
dem, muito confusamente (Cic. Fam. 
15. 4, 3). 8 

pertūndē, Ae, re, -tūdi, -tūsum, v. tr. 
Varar de um lado a outro, furar, per- 
furar, cavar (Cat. Agr. 41, 3); (Plaut. 
Ps, 170). 

perturbātē, adv, Confusamente (Cic. Or, 
122). 

perturbãt ī o, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Perturbação, desordem, pertur- 
bação política, revolução (Cés. B. Gal. 
4, 29, 3). II Dat: 2) Perturbação (do 
espirito), paixão, emoção (Cic. Of 1. 
27). 

perturbātor, Arts, subs. m. e perturbā- 
trix, -īcis, subs. f. Perturbador, pertur- 
badora (Cic. Leg. 1, 39). 

perturbātus, a. um. A) Part. pass. de 
pertūrbo. B) Adj. I — Sent. próprio: 
1) Muito perturbado, desordenado, tu- 
multuoso (Sên. Nat. 7, 10, 3). Dai: 2) 
Muito perturbado (de espirito), agitado 
(Cic, Fam. 6, 5, 2), II — Sent. figu- 
rado: 3) Perturbado, confuso (Cic. Div. 
2, 122). 

perturbo, às, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Perturbar gran- 
demente, lançar uma grande perturba- 
ção, pôr em desordem, confundir (Cic. 
Flac. 17); (Oe Br. 223). II — Sent. 
figurado: 2) Agitar, abalar, comover 
(Cic. Verr. 3, 132). 

pertiirpis, -e, adj. Muito vergonhoso, mui. 
to desonroso (Cic. Cael. 50). 

pērūla, ae, subs. f. Alforje pequeno (Sen. 
Ep. 90, 14). 

perunctão, önis, subs. f. Ação de un- 
tar, fricção (Plin, H. Nat. 24, 131). 

perūnctus, a, um, part. pass. de pe- 
TŪNgO. 

perūngē, is, Fre, ünxl. -ūmetum, v. tr. 
Untar inteiramente (Cic. Tusc. 1. 113). 

perúnxi, perf. de perūngo. 

perurbānus, a. . um, adj. I — Sent. prē- 
prio: 1) Muito fino, muito delicado 
(Cic. Br. 239). II — Sent. figurado: 
105 Muito espirituoso (Cic. De Or. 1, 
72). 

perurgěð, -ēs, Fre, -ūrsī, v. tr. Apertar 
muta, oprimir, perseguir (Suet. Tib. 
25). 

perū rō, As, Fre, -ūssī, -üstum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Queimar inteiramen- 
te, consumir (Lucr. 5, 396): zona pe- 


PERÚRSI 


rusta (Lucr. 4, 679) «zona tórrida». 
II — Sent, figurado: 2) Abrasar, irri 
tar, indignar (Cie. Fam. 13, 15, 2); (Ca- 
tul. 78, 3). 

perūrsi, perf. de perurgão. 

Perusia, ae, subs. pr. f. Perūsia, cidade 
etrusca da Itālia peninsular, perto do 
Tibre e do lago de Perúsia ou Trasi- 
meno (T, Liv. 9, 37, 12). 

Perusini, -Drum, subs, loc. m. pl. Peru- 
sinos, habitantes de Perūsia (T. Liv. 
10, 30). 

Perusinum, 4, subs. pr. n. Perusino, ter- 
ritório de Perúsia (Plin. Ep. 1, 4, 1). 
Perusīnus, a. um, adj. Perusino, de Pe- 

rūsia (T. Liv. 23, 17). 

perūssi, perf. de perūro. 

perūstus, a, «um, part, pass. de perūro. 

perūtīlis, e, adj. Muito útil (Cic. C. 
M. 59). 

pervādē, Is, -Sre, -vāsī, -vāsum, v. intr. 
etr. I— Sent. próprio: Intr.: 1) Avan- 
car através, penetrar até (Cic, Verr, 3, 
66). II — Tr.: 2) Invadir, penetrar, 
percorrer (T. Liv. 42, 13, 8); (T. Liv. 
5, T, 6). 

pervagātus, . a, um. I — Part. pass, de 
pervágor. II — Adj. 1) Vulgarizado, 
muito conhecido, comum, vulgar, ba 
nal (Cie. De Or. 1, 165). 2) Geral (Cie. 
Inv, 2, 47). 

pervāgor, -āris, Art, -ātus sum, v. dep. 
Intr. I — Sent. próprio: 1) Ir daqui e 
dali, errar, espalhar, vulgarizar-se (Cīc. 
Verr. 5, 98); (Cic. Verr. 4, 64). II — 
Daí: 2) Percorrer em todos os senti- 
dos, invadir (sent. próprio e figurado) 
(T. Liv. 1, 29); (Cic. Leg. 1, 32). 

pervāgus, a, um, adj. Que anda por tôda 
a parte, errante, vapabundo (Ov. A. 
Am, 2, 18). 

pervaric, ady. De uma maneira muito 
variada (Cie. De Or. 2, 327), 

pervãsi, perf. de pervādo. 

pervāstē, -ās, Are, Avi, Atom, v. tr 
Assolar inteiramente, devastar, arrasar 
(sent. físico e moral) (T. Liv. 6, 4, 8). 

pervāsus, A, um, part. pass. de pervãdo. 

pervêctus, a, um, part. pass. de per- 
vēho. 

pervēhē, is, re, -vêxi, -vēetum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Transportar até 
um ponto determinado, levar até, ir a 
(T. Liv. 5, 40, 10). II — Dai: 2) En- 
trar em, aportar a, chegar a (passivo) 
(Cie. At. 14, 19, 1); (Cic. Of. 2, 19). 

pervēlim, pres. do subj. de pervēlo 2. 

pervēlle, inf. pres. de pervôlo 2. 
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PERVESTIGO 


8 imperf. do subj. de pervö- 

0 2. 

pervēlli, perf. de pervēllo. 

perveilo, As, Fre, -vēllī, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Puxar em todos os sen- 
tidos, puxar: aurem (Fedr, 5, 5, 32) 
«(puxar) a orelha», II — Sent. figu- 
rado: 2) Atormentar, estimular, espica- 
gar, repreender, maltratar (Cic. Tusc. 
2, 46); (Cic. De Or. 1, 265). 

pervêni,perf. de pervenlo, 

perveniē, As, ire, -vênt, -vēntum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Chegar a, atin- 
gir (Oe, Verr. 4, 28); (Cic. Flac. 
42); (Cic. Verr. 2, 45). II — Dai: 2) 
Caber como parte, tocar em partilha 
(Cés. B. Civ. 1, 26, 4). Obs.: Subj. 
pres.: pervenat (Plaut, Rud. 626). 

pervênor, Aris, -ārī, v. dep. tr. Correr, 
percorrer caçando (Plaut. Merc, 805). 

pervērrē, «is, re, v. tr. Varrer com cui- 
dado (Verg. Mor. 23). 

pervêrsê (arc. «vērsē), ady. I — Sent. 
próprio: 1) Obllquamente, às avessas 
(Suet. Galb. 18), II — Sent. figurado: 
2) Perversamente, mal: perverse dicere 
(Cie. De Or. 1, 150) «falar mal». 

perversītās,  -tātis, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Extravagância, desvario 
(Cic. Fam. 1, 7, 7). II — Sent. figura- 
do: 2) Depravação, corrupção, vicio, 
perversão (Suet. Aug. 62). 

pervêrsus (pervērsus) a, um. I — Part, 
pass. de pervērto. II — Adj.: 1) Pòs- 
to ās avessas, desordenado, irregular 
(Cic. Nat, 1, 79). Em sent. figura- 
do: 2) Transtornado, disparatado, des- 
regrado, vicioso (Cic. Mur. 75); (Cic. 
Clu. 71). Como subs.: 3) Mal (Sēn. Vit, 
5, 2). 

pervêrti, perf. de pervērto. 

perverto (pervērtū), Je, Čre, -vērtī, -vêr. 
sum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Pēr 
em completa desordem, pôr às aves. 
sas (Cic. Div. 1, 49). Dai: 2) Encami- 
nhar mal, perverter, viciar, corromper 
(Cie. Br. 273). II — Sent, figurado: 
3) Destruir, anigúilar, confundir, trans- 
tornar (Cic, Of. 1, 26). 

pervespéri, adv. Muito tarde, ao anoi 
tecer (Cic. Fam. 9, 2, 1), 

pervestigâtio, önis, subs. f. Investiga- 
cão cuidadosa (Cic. De Or. 1, 9). 

pervestīgē, as, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Seguir o rastro, 
a pista de (Cic. Verr. 4, 31). II — 
Sent. figurado: 2) Procurar com cui 
dado, explorar, examinar (Cic, Verr. 5, 
174). 


+ PERVÉTUS 


pervētus, -&ris, adj. Muito antigo, muti 
to velho (Cīc. Verr, 4, 72). 

pervetiistus, a, um, adj. Muito antigo, 
arcaico (Cīc. De Or. 3, 201). 

pervêxi, perf, de pervého. 

perviam, adv. De modo acessivel, mais 
fācilmente, (Plaut. Aul. 438). 

pervicācia, ae, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Pervicácia, obstinação, teimo- 
sia, persistência (sent. pejorativo) (T. 
Liv. 9, 34, 24). II — Dai: 2) Firmeza, 
constância (Tāc. An. 12, 20). 

pervicãciter, adv. Com persistência, obs- 
tinadamente. Obs.: Comp.: pervicacius 
(T. Liv. 42, 14). 

pervicax, -ācis, adj. Sent. próprio: 1) 
Pervicaz, que se obstina, que porfia na 
luta; daí: obstinado, teimoso, pertinaz 
(no bom e mau sentido) (Hor. O. 3, 
3, 70). 2) Resistente, firme, sólido 
(Plin. H. Nat. 16, 161). 

pervici, perf. de pervinco. 

pervictus, a, «um, part. pass. de pervinco. 

pervileo, es, -ēre, -vidi, (visum), v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ver a fundo, 
ver distintamente: sol qui pervidet 
omnla (Ov. Met. 14, 375) «o sol que vê 
distintamente tudo». II — Dai: 2) Ver 
claramente, distinguir nitidamente, 
compreender (Cie. Of. 3, 75). Exami- 
nar com cuidado, inspecionar (Hor. 
Sāt. 1, 3, 25). 

pervīdī, perf. de pervidêo. 

pervigčē, Es, re, "vigi, v. intr. Con- 
tinuar a florescer, ser florescente (Tāc. 
An. 4, 34), 

pervigil, -ilis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pervígil, acordado tôda a noite, que 
não dorme, que vela (Ov. Her. 12, 60). 
II — Daí: 2) Sempre acordado, pas. 
sado sem dormir (Just. 12, 13, 7). 

pervigilatio, önis, subs. f. Longa vigi- 
lia, vigilia (Cic. Leg. 2, 37). 

pervigillum, à, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Vigilia prolongada (Sēn, Ir. 
3, 29, 1). II — Por extensão: 2) Culto 
notumo, vigilia religiosa (T. Liv, 23, 
35, 18). 

pervigilo, As, Are, -āvī, Atum, v. intr. 
Prolongar a vigília, passar a noite ve- 
lando, velar a noite inteira (Plaut. 
Amph. 314); (Cic. Amer. 98); (Ov. F. 
6. 326). , 

pervigūi, perf. de pervigčo, 

pervitis, -e, adj. De preço muito baixo, 
muito barato (T. Liv. 31, 50, 1). 

pervincē, is, re, -vīcī, -victum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Vencer comple- 
tamente, acabar por vencer (Tāc, An. 


PES 


11, 10); (Cie. At. 2, 1, 7). II — Sent. 
figurado: 2) Acabar por convencer, 
convencer, persuadir, decidir (Hor. Ep. 
2, 1, 200); (T. Liv. 42, 45, 4). Donde: 
3) Provar, demonstrar (Lucr. 5, 99). 4) 
Conseguir, obter com esfôrço (T. Liv. 
37, 16, 4). Obs.: Constrói-se com acus.; 
com acus. com ut; ou como intr. abso- 
luto. 

pervium, -ī, subs. n. Passagem (T. Liv, 
30, 10, 5). 

pervius, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pérvio, que tem passagem através 
de, que se pode atravessar, acessivel, 
patente, aberto (Ov. Met. 8, 377). II — 
Sent. figurado: 2) Aberto, patente (Täc. 
An. 13, 4). 

pervivô, -is, Fre, -vīxī, victum, v. intr. 
Continuar a viver (Plaut. Capt. 742). 

pervixī, perf. de pervivo, 

nervôlzã = pervūlgo. 

pervolito, -ās, Are, äi, -ātum, v. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: 1) Intr.: 
Voar através (Lucr. 6, 952). II — Tr.: 
2) Percorrer voando, percorrer rāpida- 
mente (Verg. En. 8, 24). 

1. pervēlē, äs, Are, -āvī, atum, v. intr, 
e tr. I — Sent. próprio: Intr.: 1) Voar 
através, voar até (Ov. F. 6, 27); (Cie. 
Rep. 6, 29). II — Dai: 2) Percorrer 
voando, percorrer rāpidamente (Verg. 
En. 12, 473); (Cic. Amer. 19). 

2. pervólõ, pervis, pervēlle, pervoldī, v. 
tr. Desejar ardentemente, ter um gran- 
de desejo de (Cic. At. 15, 4, 2); (Cie, 
At. 13, 13, 1). 

pervolūī, perf de pervēlle (pervēlo 2). 

pervolūtē, äs, Are, v. tr. Folhear, ler 
assiduamente (Cie, Or. 158). 

pervolūtus, -a, -um, part. pass. de per- 
vēlvo. 

pervôlvi, perf. de pervölvo. 

pervēlvē, As, re, -vēlvi, -volūtum, v. tr. 
1) Rolar, revolver (sent. próprio e fi- 
gurado): aliquem in Into (Ter. And, 
711) «revolver alguém em lama». Dai: 
2) Folhear, ler (Catul. 95, 5). 

pervulgātus, A. um, I — Part. pass. de 
pervilgo. TI — Adj.: Divulgado, comum, 
banal, vulgar (Cic. Fam. 5, 16, 2). 

pervūlgē (pervēlgū), As, -āre, Āvī, atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Espalhar 
por tôda a parte, divulgar propalar (Cic. 
Fin. 2, 15). IE — Sent. figurado: 2) 
Oferecer a todos, prodigalizar (Cic. Inv. 
2, 114). Donde: 3) Reflexivo: Prosti- 
tuirse (Cie, Cael. 38). 4) Ir sempre, 
frequentar (Lucr. 2, 346). 

pē s, pēdis, subs. m. I — Sent. próprio: 
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1) Pé (do homem ou do animal) (con- 
siderado como órgão de locomoção) 
(Cie. CM 34). II — Dai. em expressões 
diversas: 2) pedem ferre «ir, virs 
(Verg. En. 2, 756). 3) pedem inferre 
«entrar» (Cic. Caec. 39); pedem efferre 
«sair» (Cic. At. 8, 2, 4), Pedes conjicere 
«fugir» (Plaut. Bac. 374), 5) sub 
pedibus esse, ou jacere, «ser desprezado» 
(Ov. Met. 14, 490). 6) ante pedes pos- 
tum esse «estar à mão» (Cie. De Or. 
3, 160). 7) omni pede stare «estar com 
tudo pronto para o ataque» (Quint. 12, 
9, 18). 8) pede aequo congredi «atacar 
firmemente» (Verg. En. 12, 465). 9) pes 
secundus, felix «favoravelmente» (Verg. 
En. 8, 302). 10) pedem conferre (lingua 
militar) «bater-se com, combater». 11) 
pedibus merere «servir na infantaria» 
(T. Liv, 24, 18, 9). III — Sent. parti- 
culares; 12) Pé (medida de comprimen- 
to = 0,296 m); pedem non discedere, 
non egredi (Cic. Dej. 42) «não se afas- 
tar», «não arredar pē», ié, «o compri. 
mento de um pē». 13) Pé (na poesia 
e na música): pedibus claudere verba 
(Hor. Sát. 2, 1, 28) «enfeixar as pala- 
vras em pēs (métricos)». 14) Verso, 
meiro (Hor. O, 4, 6. 35). Na lingua náu- 
tica: 15) Escota (cabo que governa as 
velas do navio), vela bem esticada: pe- 
dem facere (Verg. En. 5, 830) «mano- 
brar uma escota»; pede aequo (Ov. F. 
3, 565) «com a vela igualmente estica- 
da», Lë «a plenas velas». IV — Sent. 
figurado: 16) Pê (de uma mesa) (Ov. 
Met. 8, 661). 17) Pé, marcha; crepan- 
te pede (Hor. Epo. 16, 48) «com marcha 
estrepitosa». 

Pescennīus, 4, subs. pr. m. Pescênio, um 
amigo de Cicero (Cic. Fam. 14, 4, 6). 
pessimus (pessūmus), a, um, adj. (su- 
perl. de malus). Péssimo, muito mau, 

detestável: in pessimis (Cie, At, 11, 23. 
3) «numa situação péssima». 

Fessīnūs, -ūntis, subs. pr. f. Pessinunte, 
cidade da Galācia, na Ásia Menor, às 
margens do Sangário e a oeste de Gór- 
dio. Foi o centro do culto de Cibele 
(Cic. Fam. 2, 12, 2). 

Pessinuntius, a, um, adj. Pessinúncio, 
de Pessinunte (Cie. Sest. 56). 

pessūlus, I, subs. m. Ferrôlho, lingieta 
de fechadura (Ter. Eun. 603). Obs.: 
Plauto emprega a palavra no pl., por- 
que hã dois ferrolhos na fechadura 
(Aul 103). 

pessum, adv. 1) No fundo, para o fun- 
do, em baixo (Luer. 6, 589). 2) Lo- 
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cuções: pessum ire (Tāc. An. 1, 79) «ir 
à ruína»; alquem pessum premere 
(Plaut. Most. 117) «esmagar alguém», 
«anigitilār». 

pessumdātus, -a, -am, part. pass. de pes- 
sūmdo. 

pessūmdē, pessūndē ou pessum dē, -ās, 
“re, -dédi, -dātum, v. tr. I — Sent 
próprio: 1) Submergir, afogar (Luc. 5, 
616). II — Sent. figurado: 2) Perder, 
arruinar, anigúilar, destruir (Cie, apud 
Quint. 8, 6, 47); (Sal, B. Jug. 1, 45 

pestifer, -fēra, fērum, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Pernicioso, muito funesto, 
fatal, desastroso (Cic. Nat. 2, 120). II 
— Dai: 2) Pestilencial, pestifero, pes - 
tilento (T. Liv. 26, 26, 11). 

pestifērē, adv. De maneira desastrosa 
(Cic, Leg. 2, 13). 

pestilens, -ēntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pestilencial, infecto, insalubre, em. 
pestado (Cic. Fam. 5, 16, 4). II — Sent. 
figurado: 2) Pernicioso, funesto (Cic, 
Fam. 7, 24, 1). 

pestilentia, ne, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Peste, epidemia, contágio (Cie, 
Of. 2, 16). Dai: 2) Insalubridade (Cie, 
Agr. 1, 15). II — Sent. figurado: 3) 
Veneno, virulência, peste (Catu:. 44, 
11). 

pestilitãs, .tātis, subs. f. Peste, pestilên- 
cia (Lucr, 6, 1096). 

pestis, is, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Destruição (de qualquer espécie), 
meio de destruição, morte, flagelo (Cie, 
Nat. I. 101). Dai: 2) Perda, epidemia 
peste, desgraça, calamidade, ruina (T. 
Liv. 25, 26, 12). Donde: 3) Pessoa fu- 
nesta, coisa funesta (Cie, CM. 39). II 
— Sent. figurado: 4) Ruina, destruição 
(Cic. De Or, 1, 3). 5) Mal (de amor), 
paixão destruidora (Verg. En. 4, 90). 

petasatus, A, um, adj. Coberto com o 
petasus (chapéu), pronto para a via- 
gem (Cie. Fam. 15, 17, 1). 

petasio (so), nis, subs. m. Presunto 
(Marc, 3, 77, 6). 

petasuncūlus, A. subs. m. Presunto pe- 
queno (Juv. 7, 119). 

petāsus, À, subs. m. Pétaso (chapéu de 
viagem, de abas largas) (Plaut. Amph. 
143). bi 

petaurum, 1, subs. n. Petauro, trampo 
lim (Juv. 14, 265). 

Petelia (-tilia), ae, subs. pr. f. Petēlia, 
cidade do Brútio, na Itália, fundada por 
Filoctetes (T. Liv. 23, 30, 51. 

Petelinī, örum, subs. loc. n. pl. Feteli- 
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nos, habitantes de Petélia (T. Liv. 23, 
30). 

Petelinus Lucus, subs. pr. m. Lugar per- 
to de Roma, alēm da porta Flumentana 
(T. Liv. 6, 20, 11), 

Peteliia, v. Petelia. 

Petčēn, -ônis, subs. pr. f. Peteão, cidade 
da Beócia (Plin. H. Nat. 4, 26). 

petēssē ou petissô, “is, re, v. tr. Pe. 
dir com instância, buscar àvidamente 
(Cic. Tusc. 2, 62). 

Peticus, A. subs. pr. m. Sulpicio Pético, 
cônsul (T. Liv. 7, 2). 

petii petivi, perf. de peto. 

Petilla, Petilinus, v. Petelia, Petelinus. 

1. Petillius, À, subs. pr. m. Petilio. 1) 
Nome de familia romana (T. Liv. 44. 
27). 2) Nome de dois tribunos que 
acusaram o primeiro Cipião Africano 
(T. Liv. 38, 50). 

2. Petīllius, -a, -um, adj. Petilio, de Pe- 
titio (T. LIV. 38, 50). 

petissô = petēsso, 

Pētitarus, -ī, subs. pr. m. Petitaro, pe- 
queno rio da Etólia (T. Lív. 43, 22). 

petitio, -dnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ataque, assalto, investida (Cie. 
Cat. 1, 15), II — Na lingua politica: 
2) Pretensão, solicitação (de altos car- 
gos), candidatura (Cic. At. 1. 1, 1). III 
— Na língua jurídica: 3) Petição, re 
querimento, reclamação, instância (em 
juízo) (Cic. Com. 56). 

petitor, Ais, subs. m. I — Sent. par- 
tieular (na lingua política): 1) Candi- 
dato, concorrente, pretendente (a car. 
gos) (Hor. O. 3, 1, 10). — Na lingua 
jurídica: 2) O queixoso (em juizo), o 
autor (de um processo judicial) (Cie. 
Part. 110). 

petitum, 1, subs. n. Pedido (Catul. 68, 39). 

petiturio, is, Are, v. desiderativo de peto, 
intr. Desejar disputar um cargo, ter 
vontade de ser candidato (Cic. At. 
1, 14, 7). 

1. petitus, a. um, part. pass. de peto. 

2. petitus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Inclinação para, aproximação 
de (Lucr. 3, 192). II — Daí: 2) Pedido 
(A. Gél. 18, 3, 6). 

peto, Je, Gre, -īvī, (ou i), itum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Dirigir-se para, 
procurar atingir (primeiramente com 
idéia secundária de violência ou hosti- 
lidade), atacar (sent. físico e moral), 
visar (Cic. Nat. 2, 125); (Verg. G. 3, 
522); (Cic. Nat. 2, 2, 2); (Cic. Quinet, 
29). Daí, por enfraquecimento de sen- 
tido: 2) Acercar-se de, procurar, aspirar 
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(Cēs. B. Gal. 3, 15, 2); (Cie. Or. 56). TI 
— Sent. figurado: 3) Pedir, solicitar, 
reclamar (Cie. Tusc. 5, 5); (Cic. At. 1, 16 
7); (Oe Fam. 5, 15, 4). Na lingua po- 
litica: 4) Pretender um mandato, ser 
candidato (Cic, Phil. 2, 76), Obs.: Cons- 
tróise com acus.; com acus. de coisa 
e abl. de pess.; com abl.; com duplo 
acus.; com abl, de pess. com ab ou ut. 
petit = petilt (Ov. F. 1, 109). 

petērītum 1 (-torr-), À, subs. n. Carro de 
quatro rodas (de origem gaulesa) (Hor, 
Ep. 2, 1, 192). 

Petósiris, -Idis, subs. pr. m. 1) Petosiris, 
nome de um astrólogo egípcio (Plin. 
H. Nat. 2, 88). 2) Um Petosīris, um as- 
trólogo (Juv. 6, 581). 

1. Petra, -ae, subs. pr. f. Petra, nome de 
várias cidades construídas sôbre roche- 
dos: 1) Cidade da Piéria (T. Liv. 39, 
26). 2) Cidade da Média (T. Liv. 40, 22, 
12). 3) Colina perto de Dirráquio (Cēs, 
B. Civ. 3, 42). 

2. Petra, ue, subs. pr. m. Petra, sobreno- 
me romano (Tāc, An. 11, 4). 

3. petra, ae, subs. f. Rochedo, pedra (Q. 
Cūrc. 7, 11, 1). 


Petrêius, 1, subs. pr. m. Petreio (Marcus), 
lugar-tenente do cônsul Antônio, ven- 
ceu Catilina em Pistóia; mais tarde lu- 
gartenente de Pompeu na Hispânia, 
foi vencido por César em Tapso e sul 
cidou-se (Cic. Sest. 12). 

Petrīnī, örum, subs. loc, m. Petrinos, ha- 
bitantes de Petra, na Sicília (Cic. Verr. 
3, 90). 

Petrinum, à, subs. pr. n. Petrino, casa de 
campo de Petrino, em uma pequena vi- 
la perto de Sinuessa (Cic. Fam. 6,19,1). 

1. petrē, -ônis, subs. m. Carneiro velho 
(que tem a carne dura) (Plaut. Capt. 
820). 

2. Petrô, -Onis, subs, pr. m. Flávio Petrão, 
avô do imperador Vespasiano (Suet, 
Vesp. 1). 

Petrocorli, -Orum, subs. loc. m. pl. Pe- 
trocórios, povo da Aquitânia, no Peri- 
gord (Cēs, B. Gal. 7, 75, 3). 

Petrônia, -ae, subs. pr. f. Petrônia, pri- 
meira mulher de Vitēlio (Tác. Hist. 2, 
64). 

Petrônius, i, subs, pr. m. Petrônio, no- 
me de familia romana, principalmente 
Petronius Arbiter, poeta e prosador la- 
tino da época de Nero (Tác. An, 16, 17). 

petrôsus, a, um, adj. Pedregoso, penhas- 
coso (Plin. H. Nat, 9, 96). 
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Pettālus, f, subs. pr. m. Pétalo, nome de 
um guerreiro (Ov, Met, 5, 115). 

petūlaņs, -ântis, adj. Sent. pröprio: 1) Sem- 
pre pronto a atacar; daí: impudente, 
atrevido, insolente (Cic. Clu. 39). 2) 
Petulante, arrebatado (A. Gél. 17, 20, 8). 

petulānter, adv. Insolentemente, petulan- 
temente, e dai: impudentemente, sem 
moderação (Cic. At. 2, 19, 3). Obs.: 
Comp.: petulantius (Cic. Cael. 6); su- 
perl: petulantissime (Cic. At. 9, 19, 1). 

petulantia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Propensão para atacar ou insultar; 
daí: 2) Insolência, audácia, atrevimen- 
to (Cic. Cat. 2, 25). 3) Ardor, vivacida- 
de, petulância (Col. 7, 6, 4). 4) Levian- 
dade, desatino (Plaut. Cist. 672). II — 
Sent. figurado: 5) Exuberância, violên- 
cia: morbi (A. Gēl. 12, 5, 9) «(Violência) 
da doença», 

petūlcus, a, «um, adj. Provocante; e por 
especialização: que marra, que dá mar- 
radas (Verg. G. 4, 10). 

Peucē , Ss, subs. pr. f. Peuce, ilha numa 
das bôcas do Danúbio (Luc. 3, 202). 
Peucêni (-cini), örum, subs. loc. m. pl. 
Feucenos, habitantes da ilha de Peuce 

(Tãc. Germ. 46). 

Peucetius, a, -um, adj. Peucécio, da Peu- 
cécia, região da Apúlia (Ov, Met. 14, 
513). 

pexātus, -a, «um, adj. Que veste um traje 
de pêlos compridos, Lë novo (Mare. 
2, 58, 1). 

pexi, perf. de pecto. 

pexus, -a, -um. I — Part. pass. de pecto. 
II— Adj.: Peludo, cabeludo, bem pen- 
teado, novo (tratando-se de roupa) 
(Hor. Ep. 1, 1, 95). 

Phacium, I, subs. pr. n. Fácio, cidade da 
Tessália (T. Liv 32, 13). 

Phacus, -ī, subs. pr. m. Faco, praça forte 
perto de Pela, na Macedônia (T. Liv. 
44, 6, 2). 

Phaeācēs, . um, subs, loc, m. Feaces, povo 
lendário de marinheiros, amante do lu 
xo, que habitava a ilha Quéria, cujo rei 
Alcínio hospedou Ulisses e fê-lo depois 
reconduzir a ítaca (erg En. 3, 291). 

Phaeax, -ācis, subs. loc. m. Feace. I — 
Sent. próprio: 1) Habitante da ilha 
Quéria (Verg. En. 3, 291), II — Sent. 
figurado: 2) O que ama as delícias 
da vida (Hor. Ep. 1, 15, 24). 

Phaeãcius (Tib. 4, 1, 78) e -cus, a. . um 
(Prop. 3, 1, 51), adj. Feácio, dos feaces. 

Phaeācis, -idis, subs. pr. f. A Feácia, ti 
tulo de um poema (Ov. P. 4, 12, 27). 

Phaecadum, v. Phēcadum, 
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phaecasium, 4, subs. n. Fecásio (calçado 
branco ou chinelas usadas pelos sacer- 
dotes em Atenas) (Sên, Ben. 7, 21, 1). 

Phaedīmus, -ī, subs. pr. m. Fédimo, um 
dos filhos de Anfião e Niobe (Ov. Met, 
6, 239). 

FPhaedē (-dôn), -ēnis, subs. pr. m. Fédon, 
título de um diálogo de Platão (Cic, 
Nat. 1, 93). 

Phaedra, ae, subs. pr, f. Fedra, filha de 
Minos e Pasifae, e espôsa de Teseu 
(Verg. En. 6, 445). 

Phaedrus, -ī, subs. pr. m. Fedro. 1) Um 
dos discípulos de Sócrates, cujo nome 
Platão usou como título de um de seus 
diálogos (Cie. Tusc, 2, 53). 2) Filósofo 
grego epicurista do I séc. a.C. (Cie, 
Fam, 13, 1, 2). 3) Fedro, fabulista la- 
tino (Marc. 3, 20, 5). 

Phaenčās, ae, subs. pr. m. Fêneas, che- 
fe dos etólios (T. Liv. 32, 32). 

Phaeocômês, -ae, subs. pr. m. Feócomes, 
e de um Centauro (Ov. Met. 12, 
431). 

Phaestius, -a, -um, adj. Fēstio, de Festo, 
cidade da ilha de Creta (Ov. Met. 
9, 668). . 

Phaestiãs, -ādis, adj. f. Festiada, de Festo 
(Ov. Met. 9, 715). 

Phaetias, -Ādis, adj. f. Faetíada, de Fae- 
tonte (Verg. Buc. 6, 62). 

Phaethôn, -öntis, subs. pr. m. Faetonte. 1) 
Filho do Sol e de Climene, quis con- 
duzir o carro de seu pai, mas, não sa» 
bendo fazêlo, incendiou a terra e fol 
fulminado por Júpiter (Cic. Of. 3, 94), 
2) O sol (Verg, En. 5, 105). 

Phaethôntêus, -a, -um, adj. Faetonteu, 
de Faetonte (Ov. Met. 4, 246). 

Fhaethontiādēs, -um, subs. pr. f. Faeton- 
tíadas, irmãs de Faetonte, transforma- 
das em choupos ou álamos (Verg. En. 
10, 190). 

Phaethūsa, -ae, subs. pr. f. Faetusa, uma 
das irmãs de Faetonte (Ov, Met, 
2, 346). 

phager, -gri, subs. m. Espécie de peixe 
(Ov. Hal. 107). 

Phagita, ae, subs. pr. m. Fagita, sobreno- 
me romano (Suet. Cés, 74). 

Phalacrinē , s, subs. pr. f. Falacrina, ou 
Falacrine, povoação wo território dos 
sabinos e pátria do imperador Vespa: 
siano (Suet. Vesp, 2). 

Fhalācrus, I, subs. pr. m. Fālacro, nome 
de homem (Cic. Verr. 5, 116). 

phalāngae, -ārum, subs. f. pl. Rolos de 
madeira (para fazer deslocar os na- 
vios na praia) (Cēs. B. Civ. 2, 1, 7). 
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phalangites (ta), ae, subs. m. Soldado 

de uma falange (T. Liv. 37, 40, 1). 

Fhalânna, ae, subs. pr. f. Falana, cidade 
da Pelasgiótida (T. Liv. 42, 54, 6). 

phalannaeus, a, um, adj. Falaneu, de 
Falana (T. Liv, 42, 65, 1). 

Phalântus, à, subs. pr. m. Falanto, che- 
fe da colônia lacedemônia, que veio es- 
tabelecer-se em Tarento, na Itália (Hor. 
O. 2, 6, 11). 

phalanx, -āngis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Falange (grega) (C. Nep. Chabr. 
1. 2). II — Dai: 2) Gente armada, 
batalhão, exército (Verg. En. 6, 489). 

Phalära, örum. subs. pr. n. pl. Fālaros, 
cidade da Ftiótida (T. Liv. 27, 30, 3). 

Phaláris, -idiš, subs. pr. m. Fálaris, tira- 
no de Agrigento, célebre por sua cruel. 
dade (Cie. Of. 2, 26). Obs.: acus.: · idem 
ou Im. 

Phalasarnêus, a, um, adj. Falasarnen, 
de Falasarna, cidade da ilha de Creta 
(T. Liv. 42, 51, 7). 

Phalasia, ae, subs. pr. f. Falásia, promon- 
tório da Eubéia (T. Liv. 31, 46, 4). 

phalérae, -ārum, subs. f. pl I — Sent. 
próprio: 1) Fāleras (colar com placas 
de metal que era usado pelos pafricios 
como adôrno e como insignia ou con- 
decoração pelos militares) (Cie. Verr. 
4, 29). Dai, em sent. particular: 2) En- 
feite suspenso ao pescoço dos cavalos 
(Verg. En. 5, 310). IL — Sent. figura- 
do: 3) Adôrno (Pērs. 3, 30). 

phalerātus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Enfeitado com fāleras (tratando-se 
dos homens ou dos cavalos) (T. Liv. 
30, 17, 13). II — Sent. figurado: 2) 
Ornado, florido (tratando-se do estilo) 
(Ter. Phorm. 500). 


Phalêreus, Ai e -čos, adj. m. Falereu, de 
Falera, pörto e povoado da Ática (Cic. 
Leg. 2, 64). Obs.: Acus.: en, 

Phalêricus, a, um, adj. Falérico, dē Fa- 
lera (Cic. Fin. 5, 5). 

Phalêria, v. Phaloria. 

Phalôria, ae, subs. pr. f. Falória, cidade 
da Tessália (T. Liv. 32, 12). 

Fhārčā, ae, subs. pr. m. Fâmea, nome de 
homem (Cic. At. 9, 9, 4). 

Phanae, -ārum, subs. pr, f. Fanes, pērto 
e promontório da ilha de Quios, célebre 
pelos seus vinhos (T. Liv. 36, d3, 11). 

Phanaeus, a, um, adj. Faneu, dos fa- 
neus (Verg. G. 2, 98). 

Fhanôtê, -Es, subs. pr. f. Fānote, praça 
forte do Epiro (o mesmo que Panope) 
(T. Liv. 42, 25). 
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Fhanoiča, «ae, subs. pr. f. Fanotēia, ci- 
dade da Fócida (T. Liv. 32, 18). 

phantasia, ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Idéia, noção (Sen. Suas. 2, 15). II 
— Sent. diverso: 2) Fantasma, visão, 
aparição, (Petr. 38). 

phantāsma, -ātis, subs, n. Ser imaginário, 
falsa aparição, visão, fantasma, espec- 
tro (Plin. Ep. 7, 27, 1). 

Fhantãsos, 4, subs. pr. m. Fântaso, filho 
do Sono (Ov. Met. 11, 642). 

Phaön. nis, subs. pr. m. Fáon, jovem da 
ilha de Lesbos, a quem Safo amava sem 
ser correspondida (Ov. Her. 15, 11). 

Pharae, v. Pherae. 

Pharasmanês, is, subs. pr. m. Farasma- 
nes, rei da Ibéria, no tempo de Tibério 
(Tac. An, 12, 44). 

pharétra, ne, subs. f. Aljava (Verg. En. 
i, 323). 

pharetrātus, a, um, adj, Que traz aljava, 
armado de aljava (Verg. G. 4, 290). 

Pharius, a, um, adj. Fário, de Faros e, 
por extensão, do Egito: Pharius piscis 
(Ov. A. Am. 3, 270) «crocodilo». 

pharmacopõla, ae, subs. m. Farmacêu- 
tico, droguista (Hor. Sat. 1, 2, 1). 

pharmācus, I, subs. m. Envenenador, 
mágico (Petr. 107, 15). 

Pharmacūsa (-ssa), ae, subs pr. f. Far- 
macusa, ilha situada perto da ilha de 
Creta (Suet. Cēs. 4). 

Pharnãcês, Às, subs. pr. m. Fárnaces. 1) 
Rei do Ponto, vencido por Pompeu (Plin, 
H. Nat. 33, 151). 2) Filho do grande Mi- 
tridates, foi, por sua vez, vencide por 
César (Cie Dei, 14). 3) Escravo de 
Cicero (Cie. At. 13, 30, 2). 

Pharos (-rus), à, subs, pr. f. Faros, farol 
da ilha de Faros, situado perto de Ale- 
xandria, no Egito (Cés. B. Civ. 3, 112). 

Pharsalía, «ae, subs. pr. f. Farsália, 1) 
Território da Farsālia. 2) A Farsália, 
poema épico de Lucano (Luc. $, 985). 

Pharsálicus, a, un, adj. Farsálico, de 
Farsalos (Cic. Phil. 2, 710. 

Pharsälius, a, um. adj. Farsálio, 
Farsalos (Cic. Phil. 2, 39). 

Fharsālus (los), À, subs. pr. f. Farsalo, 
cidade da Tessália onde César venceu 
Pompeu (T. Liv. 32, 33, 16). 

1. Pharus, subs. pr. f., v. Pharos. 

2. Pharus, À, subs. pr. m. Faro, nome de 
um guerreiro (Veg. En. 10. 322). 

Phasēlis, -īdis, subs. pr. f. Fasélida, pēr- 
to da Lícia (Cīc. Verr. 4, 21). 

Phaselitae, -šrum, subs. loc. m. pl. Fase- 
litas, habitantes de Fasélida, na Lícia 
(Cic. Agr. 2, 50). 


de 


PHASÉLUS 


phasēlus 
próprio: 1) Feijão (Verg. G. 1, 227). 
II — Dai: 2) Barco (com a forma de 
um feijão), embarcação ligeira, chalu- 
pa (Cic. At. 1, 13, 1). 

Phãsias, -ādis, subs. pr. Fasíada, mulher 
do Fāsis, ié, Medéia (Ov. Her. 6, 103). 

Phasiãcus, a, um, adj. Fasiaco, do Fásis, 
da Cólquida, de Medéia (Ov. Trist. 2, 
439). 

1. Phāsis, is, ou idis, subs. pr. m. Fásis, 
rio da Cólquida que deságua no Ponto 
Euxino (Verg. G. 4, 367). 

2. Phãsis, -īdis, subs. pr. f. Fáside, mulher 
do Fásis, Lë Medéia (Ov. F. 2, 42). 
Phasma, -átis, subs. pr. n. 1) O Fantas- 
ma, título de uma peça de Menandro 
(Ter. Eun. 9). 2) Nome de um mimo do 

mimógrafo Catulo (Juv. 8, 186). 

Pheca, -ae, subs. pr, f. Feca, cidade da 
Tessália (T. Liv. 32, 14). 

Phêcadum, A subs. n., ou dus, À, subs. 
pr. f. Fecado, cidade da Tessália, talvez 
a mesma que Feca (T. Liv. 31, 41). 

Phēgēius, a, . um, adj. Fegeio, de Fegeu, 
rei de uma região da Tessália (Ov. 
Met. 9, 412). 

Phēgis, -idis, subs. pr. f. Fégida, filha de 
Fegeu, ié, Alfesibéia (Ov. Rem. 455). 

phēlēta, ae, subs. m. (palavra egípcia), 
Ladrāo (Sēn. Ep. 51, 13). 

Phêmius, à, subs. pr. m. Fêmio, célebre 
músico de ítaca (Ov. Am. 3, 7, 61). 

Phêmonõe, -ēs, subs. pr. f. 1) Femônoe, 
nome de uma Pitia (Luc. 5, 126). 2) 
Filha de Apolo a quem se atribui A in- 

» venção do verso heróico (Plin. H. Nat. 
10, 7). 

Pheneātae, -ārum, subs. loc, m. pl. Fe- 
neatas, habitantes de Feneu (Cic. Nat. 
3, 56). 

Fhenčos, |, subs. pr. m. Fēneo, cidade 
e lago na Arcádia (Verg. En. 8, 165). 

Pherae, ärum, subs. pr. f. Feras. 1) Ci- 
dade da Tessālia onde morava Admeto 
(Cic. Div. 1, 53). 2) Cidade da Messē- 
nia (T. Liv. 35, 30, 9). 

Pheraei, . örum, subs. loc. m. pl. Fereus, 
habitantes de Feras (Cie. Inv. 2, 144). 

Pheraeus, I, subs. pr. m. Fereu, i.é Ale- 
xandre, tirano de Feras (Ov, Ib. 321). 

Phereclêus, -a, «um, adj. Ferecleu, de Fe- 
recleu, carpinteiro que construiu o 
navio em que Páris foi raptar Helena 
(Ov. Her. 16, 22). 

Pherecrātē s, Je, subs. pr. m. Ferécrates, 
anciāo de Ftia, introduzido por Dicear- 
e et um de seus diálogos (Cic. Tusc. 

1), 
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(os), à, subs. m. e f. T — Sent, | Pherecjdês, -is, subs. pr. m. Ferecides. 


1) Filósofo grego do VI séc. a.C., na- 
tural da ilha de Siros, mestre de Pitã- 
goras (Cic. Tusc. 1, 38). 2) Historiador 
grego do V séc. a.C., natural da ilha 
de Leros (Cic. De Or. 2, 53), 

Pherecydeus, a, «um, adj. Ferecideu, de 
Ferecides, de Leros (Cic, Div. 2, 31). 

Pherês, -ētis, subs. pr. m. Feres. 1) Nome 
de um guerreiro (Verg. En. 10, 413). 
2) Filho de Creteu, fundador da cidade 
de Feras, na Tessália (v. Pheretiades). 

Pherêtiâdes, ae, subs, pr. m. Fereciada, 
ou Feretíades, filho de Feres, Lë 
Admeto (Ov. A. Am. 3, 19). 

pherêtrum, v. ferētrum. 

Pherinium, i, subs. pr. n. Ferinio, praça 
forte da Tessālia (T. Liv. 32, 14). 

phiãla (fiāla), ae, subs. f. Copo pouco 
fundo e largo, feito de metal (Marc. 
8. 32, 2). 

Phiālē, -ēs, subs. pr. f. Fiale, uma das 
ninfas de Diana (Ov. Met. 3, 172). 

Phidiãcus, a, um, adj. De Fidias (Juv, 
8, 103). 

Phidiãs, as, subs. pr. m. Fídias, o mais 
célebre dos escultores gregos; natural 
de Atenas, viveu no V séc. a.C,, (Cie. 
Ac, 2, 146). 

Phidippus, -ī, subs. pr. m. Fidipo, nome 
de um médico (Cie. Dej. 17). 

phiditia, -iōrum, subs. n. pl. Refeição pú- 
na dos lacedemônios (Cie, Tusc. 5, 

). 

Fhīdžlē, es, subs. pr. f. Fidile, nome de 
mulher (Hor. O. 3, 23, 2). 

Phila, ae, subs. pr. f. Fila, cidade da 
Macedônia (T. Liv 42, 67). 

Philadelphêni, örum, subs. loc. m. pl. 
Filadelfenos, habitantes de Filadélfia, 
cidade da Lídia (Tāc. An. 2, 47). 

Philadelphus, I, subs. pr. m. Filadelfo, 
sobrenome de várias personalidades 
(Cie. Phil. 13, 26). 

Philae, -ārum, subs, pr. f. pl. Filas, pe- 
quena ilha do Egito e cidade do mesmo 
nome nessa ilha (Plin. H. Nat. 36, 37). 

Philaeni, rum, subs. pr. m. pl. Filenos: 
dois irmãos cartagineses que se sa- 
crificaram pela pátria. Sua história é 
contada por Salúsiio (B. Jug. 79, 5). 

Fhilāmmēn, -ônis, subs. pr. m. Filāmon, 
célebre músico e poeta, filho de Apolo 
(Ov. Met, 11, 317). 

Philargšrus, 4, subs. pr. m. Filārgīro, 
nome de homem (Cic. Fam. 6, 1, 6). 
Philēās, ae, subs, pr. m. Fileas, embai- 
xador de Tarento, enviado a Roma (T. 

Liv. 25, 7, 11). 


PHILEMA 
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philēma, tis, subs. n. Beijo (Lucr. 4, | Philóclês, is, subs. pr. m. Filocles, lugar- 


1169). 

Philēmēnus, 4, subs. pr. m. Filêmeno 
Tarentino, que entregou sua pátria a 
Anibal (T. Liv. 25, 8, 5). 

Fhilēmē (-môn), -Onis, subs, pr. m. 1) Fi- 
jemon, marido de Baucis (Ov. Met, 8, 
631). 2) Poeta grego (Plaut. Trin. 10). 

Philetaerus, , subs, pr. m. Filetero, ir- 
mão de Eumenes (T. Liv. 42, 55). 

Phitētaeus, a, -um, adj. Fileteu, de Fi- 
tetas (Prop. 3, 3, 52). 

Philētās, -ae, subs. pr. m. Filetas, crítico 
e poeta alexandrino do IV séc. aC., 
natural de Cós. (Prop. 3, 1, 1). 

Fhilētēs, ae, subs. pr. m. Filetes, nome 
de um amigo de Fedro (Fedr.). 

Philippēi Nummi e Philippēi, ðrum, v. 
Philippi (T. Liv. 39, 7, 1). 

Philippus, a, um, adj. De Filipe (Prop. 
3, 9, 39). 

1. Philippi, «rum, subs. m. pl Moedas 
(de ouro) com a efígie de Filipe (Hor. 
Ep. 2, 1, 234). S 

2. Philippi, rum, subs. pr. m. pl. Filipos, 
cidade da Macedônia onde Bruto e Cás- 
sio foram vencidos por Antônio e Otā. 
vio (T. Liv. Epit. 124). 

Philippicae , «rum, subs, pr. f. As Filipi- 
cas, discursos de Cicero contra o triún- 
viro Marco Antônio (Juv. 10, 125). 

Philippicus, a, «um, adj. Filípico, de Fi- 
lipe: Philippicae orationes (Cīc, At. 2, 
1, 3) «as Filípicas» (discursos de De- 
móstenes contra Filipe)». 

Fhilippopēlis, is, subs. pr. f. Filipópolis, 
cidade da Trácia (T. Liv. 39, 53, 13). 
Phiſippus, à, subs. pr. m. Filipe, nome 
de vários reis da Macedônia, entre os 
quais o pai de Alexandre (Cie. Of. 1, 

90). 

Philistiö, (jôn), -ônis, subs. pr. m. Filis- 
tião, lugar-tenente de Epicido, morto em 
Siracusa (T. Liv. 25, 28). 

Philistus, À, subs. pr. m. Filisto, historia- 
dor grego, nascido em Siracusa, que 
viveu entre o V eo IV séc. a.C. (Cic. 
De Or. 2, 57» 

philitia, “iôrum, subs. n. pl. v. phiditia 
(Cic. Tusc. 5, 98). 

PhUē (-lön), nis, subs. pr. m. Filon, ou 
Filão. 1) Arquiteto e orador ateniense 
do tempo de Demétrio de Falera (Cic. 
De Or. 1, 62). 2) Filósofo grego natural 
de Larissa, que viveu do II ao I séc. 
a.C., pertencente à Academia e cujas 
liçes Cicero frequentou (Cic. Ac. 2, 17). 


tenente de Filipe (T. Liv. 31, 16). 

Philocratês, -is, subs. pr. m. Filócrates 
chefe da embaixada rēdia (T. Liv. 45, 
25). 

Philoctêtês, (-ta), Ae, subs. pr, m. Filocte 
tes, lendário rei dos mālios, célebre por 
sua habilidade como arqueiro e sua 
amizade por Hércules, que lhe legou 
suas armas (Cic. Tusc. 2, 19). 

Philoctētaeus, -a, um, adj. Filocteteu, de 
Filoctetes (Cie Fin. 2, 94), 

Philodêmus, À, subs. pr. m. Filodemo. 1) 
Filósofo grego epicurista nascido em 
Gândara, contemporâneo de Cicero, que 
louva sua erudição e amabilidade (Cic. 
Fin. 2, 119). 2) General de Argos, que 
entregou uma praça forte aos romanos 
(T. LIV. 25, 25). 


Philodērus, -ī, subs. pr. m. Filodoro, nome 
de homem (Cic. Flac. 53), 

FPhilogēnēs, is. subs. pr. m. Filógenes 
nome de homem (Cic. At. 5, 20, 8). 
Philogönus, A. subs, pr. m. Filógono, no- 
me de homem (Cic. Q. Fr. 1, 3, 3). 

philograecus, . a, um, adj. Que gosta dos 
gregos, fileleno (Varr. R. Rust. 3, 10, 
1). 

Fhilolāus, à, subs. pr. m. Filolau, filósofo 
pitagórico do V séc. a.C., natural de 
Crotona (Cic. De Or. 3, 139). 

philologia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Instrução, ciência, erudição (Cic. At. 
2, 17, 1). II — Dai: 2) Filologia, comen- 
tário, explicação dos escritores (Sên. 
Ep. 108, 24). 

philolôgus, 4, subs. m. Homem instruído, 
um erudito, um sábio, filólogo (Cie. 
At. 13, 12, 3). 

Philomêdês, . ae, ou is, subs. pr. m. Filo- 
medes, nome de homem (Varr. L. Lat. 
8, 68). 

Philomêla, ae, subs. pr. f. Filomela. I 
— Sent. próprio: 1) Filha de Pandion, 
rei de Atenas, transformada em rouxi- 
nol (Ov. Met. 6, 424). II — Sent, figu- 
rado: 2) Rouxinol (Verg. G. 4, 511). 

Philomêlium, 4, subs. pr. n. Filomélio, 
cidade da Grande Frígia (Cie Fam. 3, 
8, 3). 

Philomeliēnsēs, Jum, subs. loc. m. Filo- 
melienses, habitantes de Filomélio (Cic. 
Verr. 3, 191). 

Philon, v. Philo. 

Philopator, -dris, subs. pr. m. Filópator. 
1) Nome de um rei da Cilicia (Tāc. An. 
2, 42). 2) Apelido de um Ptolomeu, rei 
do Egito (Plin. H. Nat. 7, 208). 


PHILOPOEMEN 


Philopoemēn, nts, subs. pr. m. Filopê- 
men, famoso general grego, chefe da 
liga acaia (T. Liv. 35, 25). 

Philorēmaeus, i, subs. pr. m. Filoromeu, 
amigo dos romanos (Cic. Fam. 15, 2, 
4). 

philosöpha, -ae, subs. f. Filósofa (Cic. Q. 
Fr. 3, 1, 5). 

philosophia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Filosofia (Cic. Of. 2, 5). II — 
No pl.: 2) Doutrinas ou escolas filosó- 
ficas (Cie De Or. 3, 107). 

philosēphor, -āris, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
intr, 1) Ser filósofo, agir como filó- 
sofo, filosofar (Cie, Tuse. 1, 89). 
Pass. impess.: 2) Filosofar-se: satis est 
philosophatum (Plaut. Ps. 687) «filoso- 
fou-se bastante». 

philosophúmênos, on, adj. Filosófico 
(Sēn. Contr. 1, 3, 8). 

1. philosēphus, -ī, subs. m. Filósofo (Cic. 
Tusc. 2, 9). 

2. philosēphus, a, um, adj. De filósofo, 
filosófico (Cie, Tusc. 5, 121). 

Philostrātus, À, subs. pr. m. Filóstrato, 
chefe dos epirotas (T. Liv. 43, 23). 

Philūtās, ae, subs. pr. m. Filotas, nome 
de homem (T. Līv. 37, 12). 

Philotimus, à, subs. pr. m. Filotime, li- 
berto de Cicero (Cic. At. 4, 10, 2). 

Philoxénus, i, subs. pr. m. Filóxeno, so- 
brenome romano (Cīc. Fam. 13, 35, 1). 

philtrum, À, subs, n. Filtro (amoroso), 
beberagens próprias para inspirar amor 
(Ov. A. Am. 2, 105). 

Philus, I, subs. pr. m. Filo, sobrenome 
que aparece na gens Fúria; note-se 
Lucius Furius Philus, amigo de Lélio 
e de Cipião, e interlocutor do De Re- 
publica (Cic. Rep. 1, 13). 

Philjra (-Hūra), ae, subs. f. Cordão feito 
da casca da tilia para entrançar coroas 
(Bor. O. 1, 38, 2). 

Philyrêius, -a, -um, adj. Filireu, de Filira, 
ninfa, filha do Oceano e mãe de Quiron, 
transformada em árvore (Ov. Met. 2, 
676). 

Philyrides, ae, subs. pr. m. Filírida, filho 
de Filira, i. 6, Quiron (Verg. En. 3, 550). 

Phimēs, -is, subs. pr. m. Fimes, sobrenome 
de homem (Cic. Verr. 3, 93). 

phimus, -ī, subs. m. Copo para dados 
(Hor. Sát. 2, 7, 17). 

Phinêius e -nêus, a, um, adj. De Fineu 
(Verg. En. 3, 212). 

Phineus, i ou Zus, subs. pr. m. Fineu. 
1) Rei da Arcádia ou da Trácia que, 

por ter maltratado os filhos, ficou pri- 
vado da visão, pelos deuses (Ov. Met. 
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7, 3). 2) Irmão de Cefeu, petrificado 
por Perseu com a cabeça de Medusa 
(Ov. Met. 5, 8). 

Phinīdēs, ae, subs. pr. m. Finides, filho 
de Fineu (Ov. Ib. 273). 

1. Phintia, ae, subs, pr. f. Fintia, cidade 
da Sicília (Cic. Verr. 3, 192). 

2. Phintia (-ās), ae, subs. pr. m. Fintias, 
filósofo pitagórico, célebre por sua ami- 
zade por Dámon (Cic. Of. 2, 45). 

Phlegêthôn, -Ontis, subs. pr. m. Flegeton- 
te, rio dos infernos, cuja corrente é de 
chamas (Verg. En. 6, 265). 

Phlegethôntis, -īdis, subs. pr. f. Flegetôn- 
tida, do Flegetonte (Ov. Met. 15, 532). 

Phlegôn, -ôntis, subs. pr. m. Flegonte, um 
dos cavalos do Sol (Ov. Met. 2, 154). 

Phlegraeus, a, um, adj. Flegreu, de Fle- 
gra, cidade da Macedônia, posterior- 
mente chamada Palena, onde a tradição 
situa a luta dos gigantes contra os det- 
ses: Phlegraei campi (Ov. Met, 10, 151) 
«os campos flegreus». 

Phiegracos (-graeus), -ī, subs. pr. m. Fle- 
greu, nome de um centauro (Ov. Met, 
12, 378). 

Phiegyae, àrum, subs. pr. m. pl. Flégias 
povoação de ladrões, na Tessália (Ov. 
Met. 11, 414). 

Phlegyās, Ae, subs. pr. m. Flégias, filho 
de Marte, rei dos lápitas, ameaçado 
eternamente de ser esmagado por uma 
enorme rocha, nos infernos (Verg. En, 
6, 618). 

Phlīāsīus, -a, um, adj. Fliāsio, de Fliunte 
(Cie. Tuse. 5, 10). 

Phhasil, -Srum, subs. loc, m. pl. Fliāsios, 
habitantes de Fliunte (Cic. Tusc. 5, 8), 

Phliunti, -ērum, subs. loc. m. pl. Fliún- 
cios, habitantes de Fliunte (Cic. Rep. 
2, 8). 

Phlius -ūntis, subs. pr. m. Fliunte, cidade 
da Acaia, entre Sicião e a Argólida (Cie, 
Tusc. 5, 8). 

Phlogis, -idis, subs. pr. f. Flógide, nome 
de mulher (Marc. 11, 60). 

Fhobētor, Aris, subs. pr, m. Fobetor, um 
dos filhos de Morfeu (Ov. Met. 11, 640). 

1. phõca, ae, e phēcē, Gs, subs. f. Foca 
(Ov. Met. 1, 200).- 

2. Phõea, ae, subs. pr. m. Foca, neto de 
Cefiso, transformado em foca (Ov. Met. 
7, 388). 

Phēcaea, ae, subs. pr. f. Focéia, cidade 
maritima da Jônia, de onde partiu a 
colônia que fundou Massilia, atual Mar- 
selha (T. Liv. 37, 31). 


PHÔCAEENSES 
phēcaeēnsēs, Jum, subs. loc. m. pl. 
Foceenses, habitantes de Focêia (T. 


* Liv. 37, 21, 7). 

Phõcaei, öriun, subs. loc. m. pl. Foceus, 
habitantes de Focéia (Hor. Epo. 16, 17). 

Phēcaīcus, A. um, adj. Focaico. 1) Da 

| Focéia (Ov. Met. 6, 9). 2) Da Fócida 

(Ov. Met. 2, 569). 

Phēcēnsēs, Zum, subs, Ioc. m. pl. Focenses, 
habitantes da Fócida (T. Liv. 33, 34). 
Phôcêus, -a, um, adj. Foceu, da Fócida: 
juvenis (Ov. Trist. 1, 5, 21) «o jovem 
foceu». Lë Pilades, filho do rei da Fo 

cida. 

Phēcii, iörum, subs. loc. m. pl. Fócios, 
habitantes da Fēcida, (Cic. Pis. 96). 

Fhēcis, -idis, subs. pr. f. Fócida, região da 
Grécia, entre a Beócia e a Etólia (T. Liv. 
28, 5, 16). 

Phēcus, -I, subs. pr. m. Foco, filho de Éaco, 
morto por seu irmão Peleu (Ov. Met. 
7. 477). 

Phoebas, Adlis, subs, pr. f. Fébada, ou Fe- 
bas, sacerdotisa de Apolo, profetisa (Ov. 
Am. 2, 8, 12). 

Phoebe, -ēs, subs. pr. f. Febe. 1) Diana ou 
a Lua, irmã de Febo (Verg. En. 3, 371). 
2) Nome de uma filha de Leda (Ov. 
Her. 8, 77), 3) Filha de Leucipo (Prop. 
1, 2, 18). 

Phoebēum, -ī, subs. pr. n. Febeu, lugar 
perto de Esparta, consagrado a Apolo 
(T. Liv. 34, 38). 

Phoebêus, a, -um, adj. De Febo, Apolineo, 
de Apolo. Obs.: Notem-se as expressões: 
Phoebea lampas (Verg. En. 4, 6) «o sob»; 
Phoebea virgo (Ov. P. 2, 2, 82) «Dafne»; 
Phoebea ars (Ov. F. 3, 827) «a medici- 
na». 

Phoebigena, ae, subs. pr. m. Filho de 
Apolo, Lë Esculápio (Verg. En. 7, 773). 

1. Phoebus, à, subs. pr. m. Febo. I — Sent. 
próprio: 1) Apelido de Apolo, deus do 
Sol (Verg. En. 3, 251). II — Daí: 2) O 
sol (Hor. O. 3, 21, 24). 

2. Phoebus, À, subs. pr. m. Febo, nome de 
um liberto de Nero (Tāc. An. 16, 5). 

Phoenica, v. Phoenice, (Cic. Fin. 4, 56). 

Phoenīcē, -ēs, subs. pr, f. Fenícia. 1) Re- 
gião da Ásia anterior, estendendo-se ao 
longo do Mediterrâneo, no litoral da Si- 
ria (Cic, Ac. 2, 66). 2) Cidade do Epiro 
(T. Liv. 29, 12, 11). 

Phoenicês, um, subs. loc. m. pl. Fenícios, 
habitantes da Fenicia, e fundadores de 
Cartago (Cic. Nat. 2, 106). 

Phoenicêus, a, . um, adj. Da côr da pūr- 
pura, vermelho brilhante (Plin. H. Nat. 
21, 164), 
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Phoenicias, a, -um, adj. Fenicio, da Fe- 
nícia (Plin. H. Nat. 5, 67). 

phoenicoptêrus, i. subs. m. Flamingo 
(ave) (Sên. Ep. 110, 12). 

Phoenīcus, -ūntis, subs. pr. f. Fenicunte 
1) Porto da Jônia (T. Liv. 3, 6, 45). 2) 
Pórto da Lícia (T. Liv. 37, 16). 

Phoenissus, a, «um, adj. Fenicio, cartagi- 
nês. Obs.: 1) Geralmente é usado no 
f.: Phoenissa Dido (Verg. En. 1, 714) 
«a fenicia Dido», 2) Raramente apare. 
ce no pl. (S. It. 17, 174). 

1. phoenix, Achs, subs. pr. f. Fênix (ave 
fabulosa) (Ov. Met. 15, 392). 

2. Phoenix, -īcis, subs. pr. m. Fênix, filho 
de Amintor e aio de Aquiles, a quem 
ad no cêrco de Tróia (Cic. De Or. 
3. 57). 

Pholõe, -&s, subs. pr. f. Fóloe, montanha 
da Arcádia (Ov. F. 2, 273), 

Pholus, à, subs. pr. m. Folo, centauro, 
filho de Ixião (Verg. G. 2, 456). 

phönäscus, i, subs. m. Mestre de decla- 
mação (Suet. Ner. 23). 

Phonēūlenīdēs, ae, subs. pr. m- Fonolê 
nida, centauro, filho de Fonoleu (Ov. 
Met. 12, 433). 

Phorbãs, -āntis, subs. pr. m. Forbante. 1) 
Filho de Priamo, morto por Menelau 
(Verg. En. 5, 842). 2) Nome de dife- 
rentes personagens (Ov. Met. 5, 74). 

Phorcis, -īdis, ou -īdos, subs. pr. f. Förci- 
da. 1) Filha de Forco, té, Medusa (Prop. 
3, 22, 8). 2) Sorores Phorcides (Ov. Met. 
4, 773) «as irmãs Górgones» (que só 
tinham um lho e um dente). 

Phorcus, i. subs, pr. m. Forco, filho de 
Net uno, pai das Górgones, transforma- 
do em um deus marinho (Verg. En. 5, 
240). 

Phorcynis, -idos, subs, f. = Phoreis (Ov. 
Met. 5, 230). 

Phormiô, -nis subs, pr. m .Formião, filó- 
sofo peripatético do tempo de Aníbal 
(Cie. De Or. 2, 75). 

Phorônis, Idis. e -īdos, subs. pr. f. Forô- 
nis, filha de fnaco, i. é, Io ou Ísis (Ov. 
Met. 1, 668). 

Phosphērus, I, subs. pr. m. Estrêla da 
manhã (Marc. 8, 21, 1). 

Phraātēs, -ae, subs. pr. m, Fraates, rei 
dos partos (Hor. O. 2, 2, 17). 

Phrahates = Phraātes. 

phrasis, 4s, subs. f. Dicção, elocução, es- 
tilo (Quint. 10, 1, 87). 

phrenēsis, -is, subs. f. Frenesi, delírio 
frenético (Sên. Ir. 1, 13, 3). 

phrenēticus, a, um, adj. Frenētico (Cic. 
Div. 1, 81). 


PHRIXEUS 


Phrixêus, -a, um, adj. Frixeu, de Frixo: | Phylacēīus, 


Fhryxea vellera (Ov. Met. 7, 7) co velo 
de ouro», 

Phrixus, A. subs. pr. m. Frixo, filho de 
Atamante, morto por Eetes, que quis 
apoderar-se do velo de ouro (Ov. Her. 
18, 143). 

Phrugês, -gius, v. Phryg. 

Phrygês, -um, subs. loc. m. Frigios, habi- 
tantes da Frígia, os troianos (Cie, Div. 
1, 92). 

Phrygia, -ae, subs. pr. f. Frígia. I — Sent. 
próprio: 1) Frígia, região da Ásia Me- 
nor (Plin. H. Nat. 5, 145). II — Daí: 
2) Tróia (Prop. 4, 12, 63). 

Phrygiae, -ārum, subs. loc. f. pl. Frigtas, 
as troianas (Verg. En. 9, 617). 

phrygiānus, . a, «um, adj. Bordado a ouro 
(Sēn. Ben. 1, 3, 7). 

Phrygiõ, -ônis, subs. m. O que borda a 
ouro (Plaut. Aul. 508). 

Phrygius, -a, -um, adj. Frígio, da Frígia: 
Phrygia mater (Verg. En. 7, 139) mãe 
frigia», Lë «Cibele», 

Phrynē, es, subs. pr. f. 1) Frinéia, ou 
Friné, ou ainda Frine, ou Frina. Cor- 
tesã de Atenas, célebre pela sua beleza 
(Outnt, 2, 15, 9). 2) Cortesã de Roma 
(Hor. Epo. 14, 16). 

Phryx, -ygis, subs. loc. m. Frígio, natural 
da Frígia (Verg. En. 12, 99) 

Phryxêus, v. Phrixčus. 

Phryxus, v. Phrixus. 

Phthãs, subs. pr. m. Fitas, nome egípcio 
de Vulcano (Cic. Nat. 3, 55). 

Phthia, ae (-ēs), subs. pr. f. Ftia, cidade 
da Tessália, pátria de Aquiles (Verg. 
En. 1, 284). 

Phthiöta, ne, subs. loc. m. Ftiota, natural 
da Ftia ou da Ftiótida, parte meridio- 
nal da Tessālia (Cic. Tusc. 1, 21). 

Phthióticus ou Phthivs, . a, «um, adj. De 
Ftia ou da Ftiótida (Catul. 64, 35); 
(Prop. 2, 13, 38). 

phthisis, “is, subs. f. Tísica (doença) (Sen. 
Ep. 91, 5). 

phthongus, à, subs. m. Nota de música, 
sem, tom (Plin. H. Nat. 2, 84). 

phy, fy, phi ou fi, interj. de admiração. 
Ah! oh! apre! que diacho! (Ter. Ad. 
412), 

Phyācēs, -ae, subs. pr. m. Fiaces, nome 
do chefe dos getas (Ov. P. 4, 10, 23). 
phylāca, ae, subs. f. Cárcere, prisão 

(Plaut. Capt. 751). 

Phylācē , -6s, subs. pr. f. Filace, cidade da 
Molóssia, no Epiro (T. Liv. 45, 26, 4). 

Phylacêis, -idis, adj. f. Filácida, de Filace 
(Ov. H. 13, 35), 
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a, um, adi. Filaceu, de Fila- 
ce: Phylaceia conjux (Ov. Trist. 5, 14, 
39) «Laodamia (natural de Filace)», 

Phylacīdēs, v. Phyllacides. 

phylacīsta, -ae, subs. m. Carcereiro (Plaut. 
Aul. 513). . 

phylãrchus, i, subs. m. Chefe de tribo 
(Cic. Fam, 15, 1, 2). 

Phyléas, v. Philčas. 

Phyllacīdēs, ` ae, subs. pr. m. Filācida, 
descendente de Filaco, ié, Protesilau 
(Ov. A. Am. 2, 356). 

Phyllêius, -a, -um, adj. Fileu, de Filos (Ov. 
Met. 12, 479). 

Phyllis, -īdis, subs. pr.. f. Filis, nome de 
mulher (Verg. Buc. 3, 78). 

Phyllfus, i, subs. pr. m. Filio, nome de 
um beócio amigo de Cicno (Ov. Met, 
7, 372). 

Phyllodēcē, -ēs, subs. pr. f. Filūdoce, uma 
das nereidas (Verg. G. 4, 336). 

1. physīca, -ae, ou physicē, -ēs, subs. f. A 
física, as ciências naturais (Cie Fin. 
3, 72). 

2. physica, rum, subs, n. pl., v. physica 
1 (Cic. Fin. 1. 17). ` 

. adv. Como fisico (Cic. Nat. 3, 
18). 

1. physicus, a, um, adj. Físico, natural, 
das ciências naturais (Cic. Div. 2, 122). 

2. physicus, I, subs. m, Físico, naturalis- 
ta (Cīc. De Or. 1, 42). 

physiognūmēn, -ónis, subs. m. Fisiono- 
mista (Cie. Fat. 10). 

physiologia, -ae, subs. f. As ciências na- 
turais, a fisica (Civ. Div. 2, 37). 

piābīlis, e, adj. Que pode ser expiado, 
expiável (Ov. F. 3, 289). 

piāculāris, e, adj. Piacular, expiatório (T. 
Liv. 1, 26). 

piācūlē, As, -āre, v. tr. Apaziguar, acal- 
mar (por meio de exptagēes) (Cat. Agr. 
141). 

piācūlum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Piāculo, sacrifício (expiatório ou 
propiciatório), expiação (Cic. Leg. 2, 
57); (T. Lív. 21, 10, 12). II — Dai: 2) 
Piāculo, crime ou maldade que exipe 
um sacrifício purificatório, impiedade, 
sacrilēgio, coisa indigna, crime (T. Liv. 
29, 18, 9). 3) Pena expiatória, castigo, 
vingança (T. Liv. 29, 18, 18). II — 
Sent. figurado: 4) Infelicidade, calami- 
dade (Plin, H. Nat. 25, 84). 

piâmen, -inis, subs. n. Expiação, sacrifi- 
cio expiatório (Ov. F. 2, 19). 

piāmēntum, i, subs. n. Expiação, vítima 
expiatória (sent. próprio e figurado) 
tSên. Helv. 18, 6). 


PIATIO 


piatio, -Šnis, subs. f. Sacrificio expiatório, 

- expiação (Plin. H. Nat. 28, 27). 

piātus, a, um, part. pass. de pio. 

pica, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 

- Pêga (ave) (Ov. Met. 5, 299). II — 
|Sent. figurado: 2) Tagarela (Petr. 37, 
7). 

picāria, ae, subs. f. Fábrica de pez (Cie. 
Br. 85). 

picātus, a, - um. I — Part. pass, de pico. 
II — Adj.: 1) Coberto de pez; daí: 2) 
Que tem o gôsto de pez (Marc. 13 
107). 

pice, abl. de pix. 

picta, ae, subs. f. Espécie de abeto, abeto 
negro, pinheiro alvar (Verg. G. 2, 257). 

Picens, -entīs, adj. Do Piceno (Cic. C. M. 
11). 

Pīcēntēs, Zum, subs, loc. m. Picentes, ha- 
bitantes do Piceno (Cic. Sull. 25). 

Ficênum, A. subs. pr. n. Piceno, região 
da Itália situada na costa do mar Adriá- 
tico (Che At. 8, 8, 1). 

Picênus, a, um, adj. Do Piceno (Cic. 
Br. 57). 

picêus, a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De pez (Lucr. 6, 135). II — Sent, 
figurado: 2) Negro, sombrio, tenebroso 
(Verg. G. 2, 305). 

picis, gen. de pix, 

picô, -ās, Are, -avi, v. tr. Engordurar, un- 
tar com resina (Suet. Claud. 16). 

pictīlis, -e, adj. Bordado (Apul. M. 10, 
18). 

Pictönẽs. . um, subs, loc. m. Pictones, povo 
da Aquitânia (Cēs, B. Gal. 3, 11, 5). 
1. pictor, Ais, subs. m. Pintor (Cic. Ac. 

2, 20). 

2. Pictor, öris, subs. pr. m. Pictor, apeli- 
do romano que aparece na gens Fábia 
(Cie. Tusc. 1, 4). 

pictūra, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Pintura (Cic. De Or. 3, 26). Dai: 2) 
Obra de pintura, pintura, painel: pictu- 
ra textilis (Cic. Verr. 4, 1) «tapeçaria». 
3) Mosaico (Verg. Cul. 64). 4) Pintura 
da face (Plaut. Most. 262). II — Sent. 
figurado: 5) Pintura, descrição, quadro 
(Cic. Tusc. 5, 14). 

pictūrātus, . a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Matizado de várias côres. esmaltado 
(Estāc. Theb. 6, 58). II Dat: 2) Bor- 
dado (Verg. En. 3, 483). 

pictus, a, . um. A) Part. pass. de pingo. 
B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Pin- 
tado, ornado, bordado, colorido, mati - 
zado (Marc. 10, 72, 7). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Ornado, florido (tratando- 
«se do estilo) (Cic. Br. 293). 3) Sem 
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fundamento, sem existência real, que 
só existe em pintura (Prop. 4, 6, 50). 

1. picus, i, subs. m. Picanço (ave) 
(Plaut. As. 260). 

2. Picus, I, subs. pr. m. Pico, rei do Lå- 
cio, filho de Saturno, transformado em 
picanco por Circe (Verg. En. 7, 189). 

pie, adv. Piedosamente, devotamente, re- 
ligiosamente, piamente, afetuosamente, 
com ternura (Cīc, Nat, 1, 56). 

Pieria, ae, subs. pr. f. Piēria. 1) Região 
da Macedonia (T. Liv. 39, 26). 2) Re- 
gião e cidade da Siria (Cic. At. 11, 
20, 1). 

Pieríae, -ārum, subs. pr. f. pl. Piérias, 
as Musas (Cic. Nat. 3, 54). 

Pieridês, «um, subs. pr. f. Piērides. 1) As 
nove filhas de Piero, que tinham os no- 
mes das nove Musas, e foram transfor- 
madas por elas em pêgas, pois ousaram 
desafiá-las (Ov. Met. 5, 295). 2) As Mu- 
sas (Cic. Nat. 3, 54), 

Pāris, -idis, subs. pr. f. Piéride (Musa) 
(Hor, O. 4, 3, 18). 

Pierīus, a, um, adj. Piério, do monte 
Piero, situado nos confins da Tessālia 
e da Macedônia e consagrado às Mu- 
sas (Hor. O. 3, 4, 40). 

Piērus (os), à, subs. pr. m. Piero. 1) Pai 
das Musas (Cic. Nat. 3, 54). 2) Rei da 
Emácia, pai das Piérides, transforma- 
das em pêgas (Ov. Met. 5, 302). 

1. piétas, -tātis, subs. f. I — Sent. prē- 
prio: 1) Piedade (sentimento do dever 
para com os deuses, para com os pais 
e para com a pátria), sentimento do 
dever, culto, devoção (Cic. Nat. 1, 115) 
(para com os deuses). 2) Afeto aos 
pais (Cic. Lae. 11). 3) Amor à pátria, 
patriotismo (Cic. Rep. 6, 15). II — Sent, 
geral: 4) Amor, amizade, dedicação, 
ternura (Plaut, Poen. 1277). 5) Justi- 
ca, bondade divina (Verg. En. 2, 536). 
6) Simpatia, bondade, benevolēncia, in- 
dulgēncia, clemência (Suet. Dom. 11). 

2. Piētās, -tātis, subs. pr. f. Piedade, nome 
de uma deusa (Cie. Leg. 2, 19). 

piger, Era, -grum, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Lento, vagaroso e dai: pregui- 
coso, indolente, inativo, ocioso (Cie, 
Fam. 7, 17, 1). — II — Sent. figurado: 
2) Demorado, duradouro, que se arrasta 
(Ov. F. 2, 727). 3) Calmo, tranqúilo, 
dormente (Tác. Germ. 45). 4) Estéril 
(Hor. O. 1, 22, 17). 5) Inerte, pouco 
enérgico (Tib. 1, 2, 29). Obs.: Constrói- 
-se como absoluto; com abl, acompa- 
nhado de in; com gen. (na poesia); com 


PIGET 


inf. (na poesia); com acus. acompanha- 
do de ad. 

piget, -ēbat, -ēre, pigúit ou pigitum est, 
v. impess. intr. 1 — Sent. primitivo: 
1) Fazer devagar, ser moroso, fazer de 
má vontade (Plaut. Ps. 281). II — Daí, 
em sent. moral: 2) Estar pesaroso, es- 
tar desgostoso, ter pena, enfadar-se 
(Cīc. Dom. 29). 3) Causar aborrecimen- 
to, mortificar, contrariar (Plaut. Ps. 
281). Obs.: Constróise com acus. de 
pess. e gen. de coisa; com inf.; com 
acus. e Inf.; com acus. de um pron. n. 

pigmentarius, ` A, subs. m. Droguista, per- 
fumista (Cic. Fam. 15, 17, 2). 

Pigmēntum, 4, subs. n. (geralmente no 
pl). I — Sent. próprio: 1) Substância 
corante, cosmético, côr para pintar (o 
rosto), côr (Cie. Div. 1, 23). II — Sent. 
figurado: 2) Ornamentos, flöres (de 
estilo) (Cie. At. 2, 1, 1). 3) Dis 
farce, falso brilho (Cic. De Or. 2, 188). 

pignerātor (pignor-), ris, subs. m. O 
gue recebe penhores ou hipotecas (Cīc. 
Verr. 3, 27). 

pigneratus, a, um, part. pass. de pig- 
nēro. 

pignēro (pignôrô), Ae, Zäre, -āvi, -ātum, 
v. tr. Empenhar, dar em penhor (T. 
Līv. 29, 36, 12). 

pigneror, Aris, An, -Atus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Tomar co- 
mo penhor, receber como garantia (Ce, 
Phil, 14, 32). IL — Dai: 2) Tomar co- 
mo certo, aceitar uma coisa como von- 
tade divina (Ov. Met. 7, 621). 

pignus, Aris ou -éris, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Penhor (do devedor ao cre- 
dor), objeto penhorado, garantia, cau- 
ção, hipoteca (Tāc. Hist. 3, 65). Daí: 2) 
Refém, garantia (T. Liv. 28, 34, 9). 3) 
Garantia de uma aposta, prova, sinal, 
testemunho, penhor (Ov. A, Am. 1, 
168). II — Sent. figurado (no pl.): 4) 
Penhores (do amor), os filhos, a prole, 
as pessoas queridas (Ov. Met. 11, 543). 
5) Garantia (Cic. Phil. 12, 22). 

pigrê, adv. Preguiçosamente, lentamen- 
te (Sen. Ir. 3, 17, 1). 

pigrêscô, “is, -ére, v. incoat. intr, Cor- 
rer mais lentamente, tornar-se pregul- 
coso (Sên, Nat. 5, 18, 1). 

pigritia, -me, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Lentidão, vagar; daí: 2) Preguiça 
(Cic. Tusc. 4, 18). 3) Lazer (Marc. 
12, 4, 6). II — Sent. figurado: 4) Pre 
quiça (do estômago) (Sên. Prov. 3, 6) 

2 575 -81, subs. f. Lentidão (T. Liv. 44, 
42, 9). 
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pigror, Arts, Art, v. dep. intr. Ser len- 
to, ser preguiçoso (Lucr. 1, 410); (Cie 
At. 14, 1, 2). 

pigūit, perf. de piget, 

I. pila, ae, subs. f. Almofariz, pilão (Cat 
Agr. 14, 2). 

2. pila, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pilha, montão, e daí: pilar, coluna, 
suporte (T. Liv. 40, 51, 4). II — Sent 
particular: 2) Colunas dos pórticos on- 
de os livreiros expunham à venda os 
livros (Hor. Sát. 1, 4, 71). 

3. pila, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Bola (de jogar), péla: studium pilae 
(Cic. De Or. 3, 88) «amor, gôsto pela 
péla». IL — Daí: 2) Bola, globo, es- 
fera (Cic. Mil. 18). 

pilânus, À, subs. m. Pilano, soldado ar- 
mado de dardo (que combatia na ter- 
ceira linha), triārio (Ov. F. 3, 129). 

pīlārīus, J, subs. m. Prestidigitador, o 
que faz habilidades com bolas (Quint, 
10, 7, 11). 

pilātus, -a, um. adj. Armado de dardo 
(Verg. En. 12, 121). 

pīleātus (pill), a, um. I — Part. pass. 
de pilão. II — Adj.: Coberto com o 
barrete chamado piliens: pileati fratres 
(Catul. 37, 2) «Castor e Pólux», 

pilēntum, À, subs. n. Pilento, carruagem 
de gala de quatro rodas (Verg. En, 
8, 666). 

pīleēlus (pill), À, subs. m. Pequeno bar» 
rete (Hor. Ep. 1, 13, 15). 

pīlēus (pill-), I, subs. m. e pīlēum (pill), 
À, subs. n. I — Sent. próprio: 1) Pi- 
leo (barrete de lã para homem, usado 
pelos pontīfices, flâmines e sálios, e que 
se dava aos escravos em sinal de liberta- 
ção) (T. Liv, 30, 45, 5). IL — Sent, fi- 
gurado: 2) Liberdade, libertação (T. 
Liv. 24, 32, 9). 

Pilia, -ae, subs, pr. f. Pilia, mulher de 
Ático (Cic, At. 4, 4). 

pilicrépus, A. subs. m. Jogador de péla 
(Sên. Ep. 56, 2). 

pilôsus, a, um. adj. Coberto de pêlos, 
peludo (Cic. Pis. 1), 

pilpito, -às, -āre, v. intr. Chlar (tratando- 
-se de ratos) (Suet. frag, 161). 

1. pilum, à, subs. n. Pilão (Cat. Aer, 
10, 50). ` 

2. pilum, 4, subs. n. Pilo (arma de ar- 
remêsso, muito antiga na Itália), dardo 
(Cés. B. Gal. 1, 25, 2). 

Pilâmnus, à, subs. pr. m. Pilumno, tri- 
savô de Turno (Verg. En. 9, 4). 

L pilus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pêlo, cabelo (Cic. Nat. 2, 143). U — 


PILUS 


* 

Sent. figurado: 2) Um nada, uma coi- 
isa de nada (Cic. At. 5, 20, 6). Obs.: 
iDifere de capilus porque êste vocábulo 
tem valor coletivo e pilus significa «pē: 
to» ou «cabelo» considerado isoladamen- 
te. Na segunda acepção emprepa-se 
geralmente com uma negação. 

2. pilus, À, subs. m. Manípulo, compa- 
nhia dos soldados chamados «triārios» 
(Cēs. B. Gal. 5, 35, 6). 

Pimplēa, -ae, subs. pr. f. Pimpléia, um 
dos sobrenomes das Musas (Hor. O. 
1, 26, 9). 

Pimplêus, a, «um, adj. Pimpleu, de Pim: 
pla, lugar consagrado às Musas, e, por 
extensão, das Musas (Catul. 105). 

pina, -ae, subs. f. Pinha marinha (ma 
risco) (Cic. Nat. 2, 123). 

Pinärii, rum, subs. pr. m. Pinários, an- 
tiga familia do Lácio, consagrada ao 
culto de Hércules (T. Liv. 1, 7, 12). 

Pinârius, a, um, adj. Pinário, dos Pi- 
nários (Verg. En. 8, 270). 

pināster, tri, subs. m. Pinheiro bravo 
(Plin. H. Nat. 14, 127). 

; Pindaricus, a, um, adj. Pindárico, de 
| Pindaro, lírico (Hor. Ep. 1, 3, 10). 

Pindārus, À, subs pr, m. Pindaro. 1) Poe- 
ta lirico grego, gue viveu do VI ao V 
séc. a.C. Suas odes constituem a obra 
prima do lirismo grego (Cic. Fin. 2, 
115). 2) Nome de escravo (Cic. At. 16, 
1, 5). 

Pindenissitas, -ārum, subs. loc. m. pl. 
Findenissitas, habitantes de Pindenisso 
(Cic. At. 5, 20, 1). 

Pindenissus, i, subs. pr. f. Pindenisso, 
praca forte da Cilicia (Cic, At. 5, 20, 5). 

Pindos, (dus), À, subs. pr. m. Pindo, mon- 
tanha da Trácia consagrada a Apolo 
e às Musas (Verg. Buc. 10, 11). 

pinêtum, A. subs. n. Pinhal (Ov. F. 2, 
275). 

1. pinēus, a, um, adj. De pinheiro: pi- 
nea texta (Ov. Met. 14, 530) «navios» 
(geralmente feitos de madeira do pi- 
nheiro). 

2. Pinčus (Pinn-), 4, subs. pr. m. Pineo. 
rei da Diria (T. Liv. 22, 33). 

pingô, is, -ēre, plnxi, pictum, v. tr. 1) 
Bordar com fios de várias côres, bordar 
(Mare. 10, 72, 7); (Oe Tuse. 5, 61); 
(Ov. Met. 6, 23). Dai: 2) Pintar (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Inv. 2, 1). II 
— Sent. figurado: 3) Colorir, enfeitar, 
ornar (Cic. At. 4, 5, 3); (Cic. Br. 141). 

pingue, As, subs. n. 1) Gordura, banha 
(Verg. G. 3, 124). 2) Banha. produto 
animal (Plin. H. Nat, 22, 144). 
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PENNIRAPUS 


pinguefacio, Je, Fre, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
Engordar (Plin. H. Nat. 16, 246). 

pinguefēcī, perf. de pinguefacio. 

pinguē scē, Ze, -Ēre, v. incoat. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar-se gordo, en- 
gordar, tornar-se fértil (Verg. G. 1, 
492). II — Sent. figurado: 2) Enrique- 
cer (Plin. H. Nat. 14, 54). 

pinguiārīus, À, subs. m. Amigo de gor- 
dura (Marc. 11, 100, 6). 

pinguis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Gordo, bem alimentado, pingue (Hor. 
Ep. 1, 4, 15). Daí: 2) Que faz engor- 
dar, calmo, pacifico, profundo (tratan- 
do-se do sono) (Ov. Rem, 206). 3) Pin- 
gue, fértil, fecundo, fertilizante, que fe- 
cunda, rico (Verg. G. 4, 118). 4) Oleo- 
so, untuoso, viscoso, resinoso (Verg. 
En. 4, 62). 5) Espêsso, denso, consis- 
tente (tratando-se do ar) (Cic. Div. 1, 
130). II — Sent. figurado: 6) Espêsso, 
pesado, grosseiro, estúpido, ignorante 
(Ov. Met. 11, 148). 7)) Confortável, 
venturoso (Plin. Ep. 1, 3, 3). 

pinguitīa, ae, e pinguitiēs, si, subs. f. 
Banha, gordura (Apul. M. 10, 15). 

pinguitūdē, inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Gordura (Varr, R. Rust. 2, 
4, 6). II — Sent. figurado: 2) Pronūn- 
5 pronúncia arrastada (Quint. 
„11, 4), 

pinifer, -fēra, -fērum, adj. Pinifero, que 
produz pinheiros, coberto de pinheiros 
(Verg, Duc. 10, 14). 

pīnīger, -géra, -gērum, v. pinifer (Ov. 
F. 3, 84). 

pinnā, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pena (grossa das aves), asa (Cic. 
At. 4,2, 5). Dai, todo objeto em forma 
de pena ou asa: 2) Ameia (das mura- 
mas) (Cēs. B. Gal. 5, 40, 6). 3) Bar- 
batana (de peixe) (Plin. H. Nat. 9, 
42). II — Sent. poéticos: 4) Flecha 
(Ov. F. 2, 110). 5) Vôo de presságio 
(Ov. F. 1, 448). 

pinnātus, a, «um, adj. I — Sent. prē- 
prio: 1) Provido de asas, alado (Cie. 
Nat. 3, 58). II — Sent. figurado: 2) 
Emplumado (Plin. H. Nat. 16, 48). 

pinniger, -géra, -gērum, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Alado (Cic. Tim. 35). H — 
Dai: 2) Emplumado (S. It. 8, 373). 

pinnipēs, dis, adj. Que tem penas nos 
pés (Catul. 55, 16). 

pinnirapus À, subs. m. Antagonista do 
gladiador samnita (que devia tirar a 
e o penacho do capacete) (Juv, 3, 
158). 


PINNŪLA 


pinnúla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Asa pequena (Plaut. Amph. 143). 
II Dat: 2) Pena pequena (Col. 8, 5, 
5). 3) Barbatana (Plin, H, Nat. 9, 
175). 

pinetērēs, . ae, subs. m. Pequeno caran- 
guejo que vive na pinha marítima (Cie. 
Fin. 3, 63). 

pinsātus, -a, um, part. pass. de pinso 1. 

pinsitô, As, -Āre, v. tr. Esmagar bem, 
moer (Plaut. As. 36). 

pinsitus, -a, um, part. pass. de pinso 2. 

1. pinsē (pīsē), As, Are, -ātus, v. tr. Pi- 
sar, triturar (Varr. R. Rust. 1, 63, 2). 

2. pinsē (pisô), Ae, Fre, pinsūī ou pinsi, 
pinsitum ou pinsum, ou pistum, v. tr. 
1) Pisar, moer, triturar (Plin. H. Nat. 
18, 97). 2) Bater, moer (de pancadas), 
desancar (Plaut. Mere. 416). 

pinsus = pinsītus, -a, “um, part. pass. 
de pinso 2. 

pinūla, v. pinnūla. 

pinus, Des ou À, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Pinheiro (Verg. G. 2, 389). II 
— Sent. figurado: 2) Navio (Verg. 
En. 10, 206). 3) Remo (Lucr. 3, 531). 
4) Lança (Estāc. Theb. 8, 539). 5) Co- 
roa de pinheiro (Ov. Met, 14, 638) 
6) Floresta de pinheiro (Juv. 3, 307). 7) 
Archote de pinheiro (Verg. En. 9, 72). 


pinxi, perf. de pingo. 

Dä, -ās, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Purificar, expiar (Oe, 
Dom. 132). II — Sent. figurado: 2) 


Apaziguar, tornar propício, honrar se 
gundo o rito (Verg. En. 6, 379). 3) 
Apagar (por uma expiação), resgatar, 
vingar, punir (Verg. En. 2, 140 

piper, Gris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Pimenta (Hor. Ep. 2, 1, 270). II — 
Sent. figurado: 2) Espirito caustican- 
te (Petr. dd). 

pipilo, as, -āre, v. intr. Pipilar (pala- 
vra onomatopaica), chilrear (Catul. 3, 
10). 

Pipiēus, v. Pimplêus, 

pīpē, às, Are, v. intr, Cacarejar (arr, 
Men. 3). 

pipūlum, 4, subs. n. ou pīpūlus, I, subs. 
m. Gritaria (Plaut. Aul, 446), 

Piraca, örum, n., c. Piraeus (Ov. F. 4. 
563). 

Piraeeus, Si ou -čos, subs. pr. m. e Pirae 
us, À, subs. pr, m. Pireu, pörto de 
Atenas (Cic. Rep. 3, 44). Obs.: Acus. 
eum e ea, forma esta não recomendada 
por Cicero (cf. Cie. At. 7, 3, 10). 

Piraeus, a, um, adj. Do Pireu (Ov. Met. 
6, 446). 
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PISCATORIUS 


pirāmis, v. pyrâmis, 

pirata, ae, subs. m. Pirata (Cic. Verr, 
5, 96). 

pirâtica, ae, subs. f. (subent. ars). Ofi- 
cio de pirata, pirataria (Cic. Sen. 11), 

pīrātīcus, a, «um, adj. De pirata: pira- 
ticum belum (Cie. Sen. 11) «a guer- 
ra contra os piratas», 

Pirenaeus, a, um, v. Pyrenaeus, 

Pirênê, -ēs, subs. pr. f. Pinere, fonte de 
Corinto, consagrada às Musas (Pérs, 
pról. 4). 

Pirênis, -idis, subs. pr. f. Pirênida, de Pi- 
rene, fonte de Corinto consagrada às 
Musas; de Corinto (Ov. Met. 7, 391). 

pirétrum, v. pyrēthrum. 

Pirithõus, 4 subs. pr. m. Peritoo, filho 
de Ixião, amigo de Teseu, que desceu 
aos infernos para raptar Prosérpina, e 
foi morto por Cérbero (Ov. Met. 8, 
302). 

pirum, i, subs, n. Pêra (fruto) (Verg. 
G. 2, 88). 

pirus, į, subs. f. Pereira (árvore) (Verg. 
Bue. 1, T4). 

Firūstae, -ārum, subs, loc. m. pl. Pirus- 
tas, povo da Ilíria (Cēs. B. Gal. 5, 
1, 5). 

Pisa, ae, subs. pr. f. Pisa, cldade da 
Élida, perto do Olimpo (Verg. G. 3, 
180), 

Pisae, -Ārum, subs. pr. f. Pisas, cidade da 
Etrúria (Verg. En. 10, 179). 

Piszeus, a, atm, adj. Piseu, de Pisas (Ov. 
Met. 5, 409). 

Fisānus, a, um, adj. Pisano, de Pisas, 
na Etrüria (T. Liv. 39, 2). 

Pisän I, rum, subs. loc. m. Pisanos, ha- 
bitantes de Pisas, na Etrūria (T. Liv. 
40. 43). 

Pisânder (-dros ou -ūs), dri, subs. pr. 
m. Pisandro, um dos pretendentes de 
Penélope (Ov. Her. 1, 91). 

pisātus, -a. «um, part. pass. de piso. 

Pisaurênsis, e, adj. Fisaurense, de Pi - 
sauro (Cic, Br. 271). 

Pisaurum, à, subs. pr. n. Fisauro, cidade 
do Piceno (Cie. Fam. 16, 12, 2). 

Pisaurus, ī, subs. pr. m. Pisauro, pe- 
queno rio do Piceno (Catul. 81, 3). 

piscārīus, a, um, adj. De peixe, de pes» 
cador: forum piscarjum (Plaut. Cure. 
474) «mercado de peixe». 

piscātor, -ūris, subs. m. 1) Pescador 
(Cic. Of. 3, 58). 2) Comerciante de 
peixe (Plaut. Capt. 813). 

piscātērius, a, «um, adj. De pescador, de 
pesca (Cēs, B. Civ. 2, 4). 


PISCATUS 


piscātus, -ūs, subs. m. 1) Pesca (ação 
de pescar) (Plaut. Rud. 299). 2) Pes- 
ca (produto da pesca) (Plaut. Most. 
67). 

pisciculus, , subs. m. Peixinho (Oe. 
Nat. 2, 123). 

piscina, . ae, subs. f. I — Sent. próprio 
1) Viveiro (de peixes), aquário (Cie, 
At. 2, 1, 7). II — Dai: 2) Piscina (re- 
servatērio de āgua para nadar (T. Liv. 
23, 34, 4). 

piscinārius, 4, subs. m. O que tem aquá- 
rios ou viveiros, o que cria peixes em 
viveiros (Cie. At. 1, 19, 6). 

piscis, às, subs. m. I — Sent. próprio 
1) Peixe (OV. A. Am. 2, 482). II — 
Dai, no pl.: 2) Pisces (Os Peixes), sig- 
no do Zodíaco (Ov. F. 2, 458). 3) Os 
Peixes (no sg.) (Verg. G. 4, 234), 

piscor, -Aris, Ant, ätus sum, v. intr, 1) 
Pescar (Cic. Of. 3, 585. 2) Loc.: piscari 
in aere (Plaut. As, 99) «pescar no bron- 
ze», i.é, perder seu tempo. 

piscôsus, a, um, adj. Abundante em 
peixe, piscoso (Verg. En. 4, 255). 

pisculêntus, a. «um, adj. Abundante em 
peixe (Plaut, Rud. 907). 

Pīsēnor, -Óris, subs. pr. m. Pisenor, 
nome de homem (Ov. Met. 12, 303). 
Pisidae, àrum, subs. loc. m. Pisidas, ha- 
bitantes da Pisidia (Cic. Div. 1. 2). 
Obs.: Usado no sg. (Cic. Div. 1, 105). 
Pisidia, Ae, subs. pr. f. Pisídia, região da 
Ásia Menor, perto da Panfilia (T. Liv. 

37, 54). e 

Pisistratidae, -ārum, subs. pr, m. pl. Os 
filhos de Pisístrato (Hiparco e Hípias) 
(T. Liv. 31, 44,8). 

Pisistratus, 4, subs, pr. m. 1) Pisistrato, 
tirano ateniense (Cic. Nat. 3, 82). 2 
Chefe dos beócios, amigo dos romanos 
(T. Līv. 31, 44, 8). 

1. pis, As, Are e pisô, «is, Zre = pinso. 

2. Pīsē, -ēnis, subs. pr. m. 1) Pisão, so- 
brenome da gens Calpurnia, notada- 
mente Pisão, alcunhado Frugi, cônsul 
e orador (Cie. Br. 106). 2) C. Calpur- 
nius Piso, acusado de violência pelos 
Alóbrogos e defendido por Cicero (Cic 
Flac. 98). 3) No pl. Pisones (Hor. A. 
Poét. 6) «os Pisões», a quem foi diri- 
gida a Arte Poética de Horácio. 

Pisoniânus, -a, -um, adj. De Pisão (Suet. 
Ner. 63). 

pistillum, A. subs. n. e pistillus, À, subs 
m. Pilão (Plaut. Aul. 95), 

pistor, Ais, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que tritura o trigo para 
fazer pão (Plaut. Capt. 807). Dai: 2) 
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PITTACUS 


Padeiro, pasteleiro (Cic. Pis. 67). II 
— Sent. figurado: 3) Epitelo de Júpiter 
(que deu aos romanos a idéia de ati. 
rarem pães aos gauleses, quando se vi- 
ram sitiados no Capitólio) (Ov. F. 6, 
350). 

Pistūriēnsis, e, adj. De Pistório, cidade 
da Elrüria, atual Pistóia (Sal. C. Cat. 
57. 1). 

pistórius, a, . um, De padeiro, de paste- 
leiro (Plin. H. Nat. 18, 105). 

pistrinēnsis -e adj. De moinho, que faz 
girar a mô (Suét. Calig. 39). 

pistrinum, 1 J. subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Lugar onde o trigo era tritu- 
rado num almofariz por meio de um 
pilão, moinho: in pistrinum tradere 
(Plaut. Most. 17) «mandar para o moi- 
nho (ié, condenar a rodar a mó do 
moinho)». II — Dai, por extensão: 2) 
Padeiro, ofício de padeiro (Suet. 
Aug. 4). 

pistris, v. pristis. 

pistrix, leis, subs. f. T — Sent. próprio: 
1) Baleia (Verg. En. 3, 427). II — 
Sent. figurado: 2) A Baleia (conste. 
lação) (Ce, Arat. 152). 

pistus, A. um, part. pass. de pinso 2. 

Pisuêtae, -ārum, subs. loc. m. Pisuetas, 
habitantes de Fisua, cidade da Cāria 
(T. Līv. 33, 18). 

pisum, 4, subs, n. Ervilha (Plin. H. 
Nat. 18, 123). 

pithēcīum, A. subs. n. Mulher muito feia, 
macaca (sent. figurado) (Plaut. Mil. 
989). 

Pithēcūsa, ae, subs. pr. f. e -ciisae, 
Arm, subs. f. pl. Ilha ou ilhas Pite- 
cusas, em frente a Nāpoles (Ov. Met. 
14, 90). 

piteus, i, ou -čos, subs, m.; pithias, . ae, 
subs. m.; pithus, à, subs. m. Espécie 
de cometa (Sēn. Nat. 1, 14, 1). 

Fītholāns, -ī, subs. pr. m. Fitolau, nome 
de homem (Suet. Cēs. 75). 

Pitholéô (-léôn), -ôntis, subs. pr. m. Pi- 
toleonte, mau poeta „natural de Rodes 
(Hor. Sāt. 1, 10, 22). 

pittacium, i, subs. n. Sent, próprio: 1) 
Tabuinha de escrever bilhete; daí acep- 
ções diversas: 2) Etiquêta, rótulo de 
uma vasilha (Petr. 34, 6). 3) O que 
cobre, emplastro (na lingua médica) 
(Cels. 3, 10, 2). 

Pittacus (os), à, subs. pr. m. Pítaco, um 
dos sete sábios da Grécia, nascido em 
Mitilene.e que viveu no VI séc. a. C. 
(Cic. De Or. 3, 56). 


PITTHÉIS 
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PLACITURUS 


Pitthéis, “idos, subs, pr. f. Piteida, de Pi-|placãtê, adv. Com calma, suavemente, 


teu (Ov. Her. 10, 131). 

Pitthēius (êus), a, um, adi. De Piteu, 
de Trezena (Ov. Met, 6, 418). 

Pittheus, i, ou Fos, subs. pr. m. Piteu, 
lendário rei de Trezena, filho de Pé- 
lops e Hipodâmia, célebre por sua elo- 
giiēncia e sabedoria (Ov. Met. 8, 622). 

Fituānīus, -ī, subs. pr. m. Pituânio, nome 
de homem (Tāc. An. 2, 32). 

pituita, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Goma, resina que corre das árvo: 
res (Plin. H. Nat. 17, 252). II — Dai. 
por extensão: 2) Humor aquoso, mu- 
cosidade, pituita, defluxo (Cic. Tusc, 
4, 23). 

pituitõsus, . a, um, adj. Pituītoso (Cic. 
Fat. 7). 

Pityũssae, -ārum, subs. pr. f. Pitiússas, 
ilhas do Mediterrâneo, perto da Espa- 
nha (Plin. H. Nat. 3, 76). Obs.: No sg. 
(T. Liv. 28, 37, 3). 

pius, -a, «um, adj. Í — Sent. próprio: 1) 
Piedoso (no sent. religioso ou profa- 
no), gue cumpre os seus deveres para 
com os deuses, para com os pais, etc, 
(Cīc. Rep. 3, 15). II — Daí: 2) Justo, 
virtuoso, santo, sagrado (Cic. Balb. 35). 
3) Afeicoado aos pais, dedicado à fa- 
milia, afetuoso, terno, dedicado a (Ov. 
Met, 11, 389), 4) Bom, benévolo, cle- 
mente, amigo, querido (Hor. O. 3, 21, 
4). No pl.: 5) Os justos, os bem-aven- 
turados (Cie. Phil. 14, 32). Obs.: O su- 
perlativo plissimus foi censurado por 
Cicero (Phil 14, 43), mas se tornou 
corrente no latim imperial (Sên. Po- 
Iyb. 26). 

pix, picis, 
25, 2). 

pixis, “is, subs. f. Caixa (Petr. 29). 

plācābilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Aplacável, que pode ser aplacável, que 
se pode apaziguar (T. Liv. 4, 42, 9). 
Dai: 2) Próprio para acalmar, capaz 
de mitigar ou apaziguar, moderado 
(Ter. Ad. 608). II — Sent. poético: 3) 
Doce, bom, clemente (Verg. En. 7, 764). 

plācābilītās, -tātis, subs. f. Clemência, dis- 
posição para se deixar dobrar (Cic. Of. 
1, 88). 

plācāmen, Inis, subs. n. 1) Meio de acal- 
mar ou pacificar, lenitivo (T. Liv. 7. 
2, 3). 2) Vitimas expiatórias (no pl.) 
(S. It. 13, 415). 

plācāmēntum, v. 


15, 44). 


subs. f. Pez (Cés. B. Gal. 7, 


placāmen (Tac. An. 


brandamente (Cie Fam. 6, 1. 4). Obs.: 
Comp.: placatius (Cic. Fam 6, 13, 3). 
plācātšā, önis, subs. f. Ação de aplacar, 
de abrandar, apaziguamento (Cic. Tuse, 
4, 60). i 
plācātus, a, «um. I — Part. pass. do placo, 
II — Adj.: Sent. próprio: 1) Acalma- 
do, apaziguado, benévolo, bem disposto, 
propicio (T. Liv, 2, 60, 3). Daí 2) Calmo, 
sereno, tranquilo (Cic. Tuse. 1, 97). 
plācēndus, -a, -um, gerundivo de placčo, 
placens, -êntis, I — Part. pres, de placčo, 
II — Adj: Amado, amável, querido 
(Hor. O. 2, 14, 21). 

placênta, ae, subs. f. Bôlo chato, bôlo sa- 
grado (Hor. Sāt. 1, 10, 11). 

Placentia, ae, subs. pr. f. Placēncia, et 
dade às margens do rio Pó, na Gália 
Cispadana (Itália), atual Piacenza (Cic. 
At. 6, 9, 5). 

Placentinus, a, um, adj. Placentino, de 
Placência (Cic. Pis. 53). 

Placentini, -ôrum, subs. loc. m. pl. Pla- 
centinos, habitantes de Placência (T, 
Liv. 27, 10, 8). 

placčē, -ēs, Fre, -ciã, citum, v. intr, 1) 
Agradar a, ser agradável (Che O. Fr. 
3. 1, 13); (Cic. De Or. 2, 15); (Cie. Of. 
2, 57). Impess.: 2) Aprazer, agradar 
(Cēs. B. Gal. 3, 3, 4); (Plaut. Capt. 
454). Obs.: Constrči-se com dat: com 
or. inf.: com ut; ou com absoluta. O 
perf. placitum est ocorre em Cicero 
(Verr. 4, 4). 

placidē, adv. Com brandura, bondosa- 
mente, plācidamente, suavemente, com 
calma, devagar (Cic. Or. 92). 

placidītās, -tātis, subs. f. Bom humor, 
mansidão, brandura (Varr. R. Rust, 
2, 14). 

placīdus, -a, -um, adj. Sent. próprio 1) 
Acalmado, apaziguado, aplacado, sere- 
nado; dai, em sent. comum: 2) Plāci- 
do, manso, brando, calmo, tranquilo, 
pacífico, em paz, benévolo (Cīc. Tusc. 
5, 48). 

placita, v. placitum, 

placītē, As, Are, v. freq. de placěo, intr. 
Ser muito agradável (Plaut. Bac, 1018). 

placitum, À, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) O que agrada, vontade, desejo, agrado 
(Verg. Buc. 7, 27). IL — No pl.: 2) 
Regras, preceitos, máximas (Tãe, Hist, 
3, 81). 

placitūrus, a, «um, part. fut. de placčo, 


PLACITUS 


placitus, . a, · um, part. adj. de placão. Que 
agradou, que agrada, agradável (Verg. 
G. 2,4 

plācē, As, Are, Avi. -Atum (causativo de 
placčo), v. tr. 1) Aplacar, apaziguar, 
acalmar, reconciliar (Cic. Tusc. 4, 9); 
(Ov. Met. 11, 432), 2) Procurar tornar 
propício, tornar propício (Cic. Nat. 
3, S 

placūī, perf. de placčo. 

Plaetūria Lex, subs. pr. f. Lei Pletória, 
apresentada pelo tribuno Pietērio (Varr. 
L. Lat. 6, 2, 5). 

Plaetôriânus, a, Sie? adj. Pletoriano, de 
Pletório (Cic. At. 5, 20, 8). 

„Plaetērius, “À, subs. e m. Pletório, nome 

de diversas personagens (Cic. Clu. 165), 

plaga, . ae, subs. f (Geralmente no pl., 

I — Sent. próprio: 1) Rēde de caça (que 

se atravessa num caminho), armadilha 

> (Cic. Verr. 5, 151). II — Sent. figura- 
do: 2) Laço, armadilha, emboscada (Cic. 

Of. 3, 68). 

plaga, . ae, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Extensão, espaço (celeste), zona, 

região, território, plaga: quattuor pla- 

gae (Verg. En. 7, 226) «as quatro zonas». 

H — Daí: 2) Cantão, distrito (T. Liv. 9, 

41, 15). 

plāga, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Golpe, pancada ‘Cic, Verr. 5, 140). 

Dai: 2) Chaga, ferida, lesão (Cic. Sest. 

44). II — Sent. figurado: 3) Golpe, 

"» dano, desgraça, desventura, calamida- 

de (Cie. Or. 228). 

plagiārius, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que rouba os escravos alheios, o 
que compra e vende como escravo uma 
pessoa livre (Cic. O. Fr. 1, 2, 6). IF — 
Sent. figurado: 2) Plagtārio (tratando- 
-se de um autor) (Marc, 1, 52, 9). 
plāgiger, -géra, -gērum e plagigerūlus, a, 
"um, adj. O que leva muita pancada, 
saco de pancadas (Plaut. Ps. 153). 
plágipatida, -ae, subs. m. Saco de panca- 
das, aquêle que leva pancadas (Plaut. 
Capt. 472). 

plāgēsus, a, “um, adj. 1) Coberto de ci- 
catrizes ou feridas (Apul. M. 9, p. 222, 
27), 2) Que gosta de bater, brutal (Hor. 
Ep. 2, 1, 78). 

plagūla, -ae, subs. f. Sent. diversos: 1) 
Cortina de cama ou liteira (Suet. Tit. 
10). 2) Tapēte, alcatifa (T. Liv. 39, 6). 
3) Banda (de uma tūnica) (Varr. L. 
Lat. 9, 79). 4) Fēlha de papel (Plin. H. 
Nat. 13, 77). 

Plāgulēius, -ī, subs. pr. m. Plaguleio, no- 
me de homem (Cie At. 10, 8, 3). 


+ 
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PLANTARÍA 


plagiisia, ae, subs. f. Espécie de peixe 
desconhecido (Plaut. Rud. 298). 

Planasia, ae, subs. pr. f. Planásia, ilha 
entre a Córsega e a Etrúria, atual Pia- 
nosa (Tác. An. 1, 3, 6). 

Flancinā, ae, subs, pr. f. Plancina, nome 
de mulher (Tác. An. 2, 43). 

Flancīus, A. subs. pr. m. Plâncio, nome 
de família romana, notadamente Cn, 
Plancius, tribuno militar defendido por 
Cicero (Cic. At. 1, 12, 2). 

planctus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de bater com ruído, pancada, 
murro (V. Flac. 4, 494). TI — Sent. fi. 
gurado: 2) Lamentação, pranto (Tác. 
An. 1, 41). 

plānē , adv. I — Sent. próprio: 1) Unifor- 
memente, claramente, nitidamente (Cic. 
Phil. 7, 17). 2) Completamente, inteira- 
mente (Cic. Fam. 14, 4, 3). 

planētēs, um, subs. m. pl. Planetas (A, 
Gēl. 14, 1, 12). 

Dlangö, is, tre, planxī, planctum, v. tr. 
e intr. I — Sent. próprio: 1) Bater 
(Luer. 2, 1155). II — Dal, por especia- 
lização: 2) Bater no peito e nas coxas 
em sinal de dor (Ov. Met. 6, 248). E, 
por enfraquecimento de sentido: 3) La- 
mentar-se, lastimar-se, chorar (Ov. Met. 
3, 505); (Verg. En. 12, 145). 

plangor, -dris, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Ação de bater, pancada (Catul. 64, 
272). II — Sent. figurado: 2) Panca- 
das (que se dão em si próprio em sinal 
de dor), lamentações, gemidos (Verg. 
En. 2, 487). 

planícies, A, v. planities, 

plänilöquus, a, -um, adj. Que fala com 
clareza (Plaut. Truc. 864). 

plānipēs, -pédis, subs. m. Espécie de ator 
de pantomimas (que representa sem o 
soccus nem o cothurnus) (Juv. 8, 191). 

plānītās, -tātis, subs, f. Simplicidade (têr- 
mo de retórica) (Tac. D. 23). 

plânitia, ae, subs. f. Planície, planura, 
superficie plana (Cic, Div. 1, 2). 

plānitiēs, ei, subs, f. Superfície plana, 
planície, planura, campina (Cic. Verr. 
4, 107). 

1. planta, ae, subs. f. Planta ou sola do 
pé, pē (Verg. Buc. 10, 49). 

2. planta, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Haste ou rebento que se tira do pé 
ou do tronco de uma árvore para ser 
plantado (Cic. CM. 52). II — Sent. 
raro: 2) Planta, vegetal (Juv. 3, 227). 

plantaria, Jum, subs. n. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) Estacas ou rebentos para plan- 
tas, plantas novas (Verg. G. 2, 27). 


PLANTARIS 


Sent. raro: 2) Plantas, legumes (Juv. 
13, 123). II — Sent, figurado: 3) Ve- 
getação (Pérs. 4, 39). 4) Asas talares 
de Mercúrio (V. Flac. 1, 67). 

plantāris, -e, adj. Relativo ās plantas dos 
pés (Estāc. Theb. 1, 304). 

plantārium, -ī, subs. n. Viveiro de plan- 
tas (Plin, H. Nat. 17, 109). 

Plantatio, -ēnis, subs. f. Plantação (Plin. 
H. Nat. 21, 17). 

plantātus, -a, -um, part. pass. de planto, 

plantiger, -gêra, -gērum, adj. Que produz 
rebentos (Plin, H. Nat. 13, 59). 

plantē, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. Plan- 
tar (Plin. H. Nat. 17, 67). 

1. plānus, -a, -um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Plano, liso, igual, chato (Ces B 
Gal. 4, 23, 6). II — Sent. figurado: 2 
Fácil (em oposição a arduus), sem as. 
perezas (Cic. Flac. 105). 3) Claro, ni- 
tido, evidente, manifesto (Cic. Clu. 98) 
4) In plano (express.) (Sên. Clem. 1, 
5. 3) «no chão, ao rés do chão, ié, na 
vida comum», 

2. planus, i, subs. m, 1) Vagabundo (Petr. 
82). 2) Charlatão, impostor (Hor. Ep. 
1, 17, 59). 

planxi, perf. de plango. 

plasma, -ātis, subs. n. I — Sent, próprio 
(lingua relígiosa) 1) Criatura (o ho- 
mem formado de barro) (Prud. Cath. 
7. 184). II — Sent. figurado: 2) De- 
clamação efeminada (Pérs. 1, 17). 

plastēs, ae, subs. m. Modelador, escultor 
(Plin, H. Nat. 35, 154). 

plastica, ae, e plastīcē, es, subs. f. A 
plástica, a arte de modelar (Plin. H. 
Nat. 35, 131). 

Plataeae, -ārum, subs. pr. f. Platčias, ci- 
dade da Bečcia, onde Pausânias venceu 
os persas (Cie. Of. 1, 61). 

Plataeênsês, Zum, subs. loc. m. pl. Os 
plateenses, habitantes de Flatčias (C. 
Nep. Mile 5, 1). 

platalča, -ae, subs. f. Espécie de ave ma- 
rinha (talvez o pelicano) (Cic. Nat. 
2, 124). 

platānēn, -ônis, subs. m. Lugar plantado 
de plátanos (Sên. Ep. 55, 6). 

platānus, à, ou -ūs, subs. f. Plátano (ár. 
vore) (Cic. De Or. 1, 28). 


platča, -ae, subs. f. Rua larga, praça pū- 


blica (Cēs. B. Civ. 1, 37). 


Platô, nis, subs. pr. m. Platão, 1) Filó- 


sofo grego que viveu do V ao IV séc, 
a.C. nascido em Egina, perto de Ate- 
nas, foi discípulo de Sócrates e funda- 
dor da Academia (Cic. Tusc. 1, 39). 2) 
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PLEBECULA 


Outro do mesmo nome (Cic. Q. Fr. 
1, 2, 14). 

Platon ï ci, Gram, subs. m. Platônicos, se. 
guidores das idéias de Platão (Cie. 
Of. 1, 2). 

Platonīcus, a, . um, adj. De Platão (Sen. 
Ep. 58, 26). 

Plator, Aris, subs. pr. m. Plator, nome 
de homem (T. Liv. 44, 30). 

plaudô (plódô), is, Are, plausi, plausum, 
v. intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Ba- 
ter, bater um contra o outro, estalar 
(Verg. En. 5, 515); (Ov. Met. 2, 866); 
(Verg. En. 6, 644). Dai: 2) Bater as 
mãos, aplaudir (Cic. At. 16, 2, 3). II 
— Sent. figurado: 3) Aprovar (Cie. Q. 
Fr. 2, 4, 1). Obs.: Constrói-se com abl. 
acompanhado ou não de in com acus, 
e abl. acompanhado ou não de in; com 
dat. Plodo (Quint. 6, 1, 52). 

plausi, perf. de plaudo. 

plausibilis, e. adj. Que deve ser aplaudi- 
do ou aprovado, plausível, aprovado, 
louvável (Cic. Tusc. 3, 51); (Cie. Cae- 
cil. 8). 

plausor, Ais, subs. m. O que aplaude, o 
que bate palmas (Hor. Ep. 2, 2, 130). 

plaustrum (plös-), à, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Carro de duas rodas, carrê. 
ta (para transporte) (Cic. Div. 1, 57). 
II — Sent. figurado: 2) A Carrêta ou 
Ursa-Maior (constelação) (Ov. Met, 10, 
447). 

1. plausus, -a, um, part. pass. de plaudo. 

2. plausus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O bater das mãos, das asas ou 
dos pés (Verg. En. 5, 215). Dai: 2) 
Palmas, aplausos (Cie. At. 2, 18, 1). II 
— Sent. figurado: 3) Aplauso, aprova- 
cão (Cic. Tusc. 2, 64). 

Plautia, -ae, subs. pr. f. Pláucia Urgula- 
nila, terceira mulher de Cláudio (Suet. 
Claud. 26). 

Plautiânus, a, «um, adj. Plauciano, de 
Plāucio (Cie. Fam. 13, 8, 2). 

Plautinus, -a, -um, adj. Plautino, de Plau- 
to (Hor. A. Poēt. 270). 

1. Plautius, a, um, adj. Pláucio, de Plāu- 
cio: Plautia lex (Cic. Mil. 35) «a lei 
Pláucia». 

2. Plautius (Plēt-), i, subs. pr. m. Plāu- 
cio, nome de familia romana (Cie. 
Arch. 20). 

Plautus, i, subs. pr. m. Plauto, célebre 
poeta cômico latino que viveu do III ao 
II séc. a. C., natural de Sársina, na Um- 
bria (Cic. Br. 60). 

plēbēcūla, -ae, subs. f. Poviléu, populacho, 
ralé (Cic. At. 1, 16, 11). 


PLÊBEIUS 


plēbētus 
próprio: 1) Plebeu, da plebe, do povo 
(Cīc. Mur. 15). II — Sent, figurado: 2) 
Comum, vulgar, trivial: plebeius sermo 
(Cic. Fam. 9, 21, 1) «língua comum 
(corrente)». 

plēbēs, -či e 1, subs. f., v. plebs (Cic. Br. 
54). 

plēbicēla, . ae, subs. m. O que lisonjeia o 
povo, demagego (T. Liv. 3, 68, 10). 

plebis, gen. de plebs. 

plêbiscitum, À, subs. n. Plebiscito, decre- 
to do povo (Cic. Dom. 44), 

plebs 
próprio: 1) Plebe (conjunto de cida- 
dãos romanos que não eram nobres, 
em oposição aos patrícios) (Cic. Leg. 
3, 10). II — Sent. raro: 2) O popula: 
cho, o vulgo, as classes inferiores (Cic. 
Mil. 25). III — Na expressão plebs su- 
perum: 3) Os semideuses (Ov. Ib. 81). 

plectilis, -e adj. Enlagado, entrelaçado 
(Plaut. Bac. 70). 

1. plectē, As, Fre, v. tr. 1) Bater, castigar, 
punir (Cie. Clu. 5); (Cie. Lae. 85). Em 
sent. passivo: 2) Sofrer um prejuizo, 
um dano (Hor. O. 1, 28, 27). 

2. plectô, is, -ēre, plexi, plexum, v. tr. 


Entrelacar, entrançar, enlaçar (Luer, 
5, 1399). 
plectrum, A, subs, n. I — Sent. próprio: 


1) Fleetro (varinha de marfim com que 
se tocavam as cordas da lira) (Cie. 
Nat. 2, 149), Por extensão: 2) Lira (Tib. 
3. 4. 39). II — Sent. figurado: 3) Poe 
sia lírica (Hor. O. 2, 13, 26). 

Fiecūsa, ae, subs. pr. f. Plecusa, nome de 
mulher (Marc. 2, 66, 4). 

Pleiades (Pliš), «um, subs. pr. f. Plêia- 
des, nome das sete filhas de Ātlas e 
Pleèione, e irmãs das Hiades (Verg. G. 
1, 138). Obs.: Plelas e Plias, subs, f. sg. 
(Ov. Met. 1, 670). 

Plēlūnē, . es, subs. pr. f. Plētone, ninfa, fi- 
lha do Oceano e de Tétis, espösa de 
Atlas e mãe das Plêiades: Fleiones*ne. 
pos (Ov. Her. 16, 62) «neto de Pleione», 
i.e, «Mercúrio». 

Plēmīnius, A, subs, pr. m. Plemínio, nome 
de uma família romana (T, Liv. 29, 6). 

Plemmyrīum (Flēmy-), À, subs. pr. n. Ple- 
mirio, nome de um promontório pró- 
ximo de Siracusa (Verg. En. 3, 693). 

plēnē, adv. I — Sent. próprio: 1) Por com 
pleto, plenamente, inteiramente (Plin. 
H. Nat. 14, 139). II — Sent. figurado: 
2) Plenamente, completamente, inteira. 
mente (Cic. Div. 2, 1). Obs.: comp. ple- 
nius (Ov. P. 2, 11, 20). 
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Cjus), a, um, adj. I — Sent. plenilinium, 


(pleps), plebis, subs. f. I — Sent. 


PLINIUS 


A, subs. n. Tempo da lua 
cheia, plenilūnio (Plin. H. Nat. 7, 45). 

plēnus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Cheio, pleno (Cie Verr. i, 53). II — 
Dai, em sent. particular: 2) Farto, sa- 
tisfeito (Hor. Ep. 1, 20, 8). 3) Desen- 
volvido, grosso, corpulento, espêsso 
(Ov. A. Am, 2, 661). 4) Grávida (Cie, 
Div. 1, 101). II — Sent, figurado: 5) 
Abundante, rico (tratando-se do estilo) 
(Cie. De Or. 3. 16). 6) Inteiro, comple- 
to, todo (Cie. Tusc. 5, 67). 7) Decorri- 
do, passado, completado (Cie. Mil. 24), 
8) Guarnecido, bem fornecido, abundan- 
te em, carregado de (Cie. Verr. 2, 12). 
9) Completo, substancial, nutritivo 
(Cels. 3, 20). 10) Intenso, forte, cheio 
(Cie, Br. 289). Obs.: Constróise com 
gen.; com abl.; ou absoluto, 

pleē, Es, -ēre, v. intr. 56 aparece nos seus 
compostos: complčo, explčo. 

plērīgue, aeque, Ate, v. pleriisque, 

plērūmgue, adv. A maior parte do tempo, 
ordinariâmente, geralmente (Ce, Div. 
2, 14). 

plērus (ploerus), a, um, v. plerúsque 
(Cic. Leg. 3, 6). 

plērūsgue, -āgue, Hues, adj. 1) A maior 
parte (raro, no sg.) (Sal. C. Cat. 17, 
6). 2) No pl.: plerique, -aeque, -āgue: 
a maier parte, o maior número, muitos 
(Cēs, B. Gal. 2, 4, 1), Obs.: Constrói-se 
abscl. ou seguido de um subs. com o 
qual concorda; com gen; com abl. acom 
panhado de ex (mais raro): plerique e 
Graecis (Plin. H. Nat. 5, 8) «a maior 
parte dentre os gregos». 

Plestina, ae, subs. pr. f. Plestina, cidade 
dos marsos, na Itália (T. Liv. 10, 3, 53. 

Pleumexii, örum, subs. pr. m. Pleumóő- 
xios, povo belga (Cēs. B. Gal. 5, 39, 1). 

Pleurôn, -Snis, subs. pr. f. Plēuron, cidade 
da Etólia (Plin. H. Nat. 4, 6). 

Pleuronius, a, um, adj. Pleurēnio, de 
Flēuron, cidade da Etólia (Ov. Met. 14, 
494). 

plexi, perf. de plecto 2. 

plexns, a, um, part. pass. de plecto 2. 

Fliādēs, v. Pleiádes, 

plicātrix, -īcis, subs. f. A que dobra os 
vestidos (Plaut. Mil, 695). 

plicātūra, ae, subs. f. Ação de dobrar ou 
franzir (Plin. H. Nat. 7, 171). 

plicô, As, Are, -āvi, atum, v. tr. Dobrar, 
redobrar, dobrar de novo (Verg. En. 
5, 279). 

Plinīus, I, subs. pr. m. Plínio, nome de 
várias pessoas, entre as quais Plínio, o 
Jovem, escritor latino (Marc. 10, 19, 3). 


PLISTHENICUS 
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PLŪRĪMUM 


e Plínio, o Velho, cientista e erudito ro- | plumbēus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 


mano, falecido na erupção do Vesúvio 
de 79. 


Plisthenicus, a, um, adj. Plistênico, de 
Agamêmnon, filho de Plistenes (Ov. 
Rem. 778). 


Plistica, ae, subs. pr. f. Plística, cidade 
do Sâmnio (T. Liv, 9, 21, 6). 

Plitēndum, à, subs. pr. n. Plitendo, cida- 
de da Bitínia ou da Galácia (T. Liv. 
38, 18). 

plēdo = plaudo. 

ploera, v. plura. 

plocres, v. plures (Cic. Leg. 3, 6). 

plērābilis, e, adj, Lamentável (Pērs. 1, 
34). 


plērābūndus, a, «um, adj. Todo banhado 
em lágrimas (Plaut. Aul. 317). 

plorator, -Sris, subs. m. O que chora, o 
que se lamenta (Marc. 14, 54, 1). 

1. plērātus, -a, urn, part. pass. de ploro. 

2. plērātus, äs, subs. m. Chóro, pranto, 
lamentações (Cic. At. 5, 16, 2). 

plôrô, As, Are, -āvi, atum, v. intr. e tr. 
A) Intr.: 1) Lastimar-se, lançar gritos 
de dor, chorar gemendo (Sên. Ep. 63, 
1); (Cic. At. 15, 9, 1). B) Tr.: 2) Deplo- 
rar, lamentar (Hor. O. 4, 2, 22). Obs.: 
Constrói-se como absoluto; com dat.; 
com acus.; com inf. ou or. inf. 

plēstrum, v. plaustrum. 

Flētiānus, v. Plautiânus. 

Piotius, à, subs. pr. m. Plēcio, nome de 
dois romanos: Plócio Firmo, prefeito do 
pretório (Tãc. Hist. 1, 46). e Plócio 
Grifo, pretor (Tāc. Hist. 4, 39). 

plūit, -ēre, plūit ou plūvit, v. impess. intr. 
Chover, cair como chuva (Cie. Div. 2, 
58); (T. Liv. 28, 27, 16); (Verg. G. 4, 
81). 

pluma, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pena (que reveste o corpo das aves), 
penugem, plumagem (Cie. Fin. 3, 18). 
II — No pl.: 2) Escamas de uma cota 
de armas ou de uma couraça (Verg. En. 
11, 771). III — Sent. figurado: 3) Pri. 
meira barba (Hor. O. 4, 10, 2). 4) Um 
nada (Plaut, Most. 408). 

nuno Ee, adj. Bordado (Plaut. Ep. 
2331. 

plumbãrius, a. um, adj. De chumbo: 
plumbarium metallum (Plin. H. Nat. 
33, 119) «chumbo». 

plumbatus, a, «um, adj. 1) Guarnecer de 
chumbo (Plin. H. Nat. 10, 97). 2) De 
chumbo (V. Máx. 3, 7, 2), 

plumbēum, i, subs. n. (subent. vas). Vaso 
de chumbo (Marc. 6, 55, 3). 


1) De chumbo, feito de chumbo, plúm- 
beo (Cic. At. 1, 16, 2). II — Sent. fi- 
gurado: 2) De mā qualidade, ruim 
(Mare. 10, 49, 5). III — Sent. poético; 
3) Pesado (Hor. Sat 2, 6, 18). 4) Es, 
tūpido, bronco (Cie. Tusc. 1, 71). 

plumbô, -ās, Ate, -āvi, Atum, v. tr. Chum- 
bar, soldar com chumbo (Cat. Agr. 21); 
(Plin. H. Nat. 34, 161). 

plumbēsus, a, um, adj. Misturado com 
chumbo (Plin, H. Nat. 34, 173). 

plumbum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Chumbo (metal): plumbum album 
(Cēs. B. Gal. 5, 12, 5) «estanho». II 
— Por extensão: 2) Bola de chumbo 
{atirada com a funda) (Verg. En. 9, 
587). 3) Tubo de chumbo (Hor. Ep. 
1, 10, 20). 

plūmēscē, As, Ēre, v. incoat. intr. Começar 
a cobrir-se de penas (Plin. H. Nat. 10, 
149). 

plūmēus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De penas, de penugem (Cic. Tuse, 
3, 46). II — Dai: 2) Leve como a pluma 
(Marc. 4, 19, 7). 

plümiger, -géra, -gērum, adj. Plunigero, 
emplumado, de plumas (Plin. H, Nat. 
10, 53), 

plūmīpēs, -ēdis, adj. Que tem os pés guar- 
necidos de penas (Catul. 55, 27). 

plitmõsas, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Que tem penugem, aveludado 
(Plin. H. Nat. 25, 65). II — Daí: 2) 
Das aves (Prop. 4, 2, 34). 

pliirālis, e adj. Plural (têrmo de gramā- 
tica) (Quint. 1, 5, 42). 

REES adv. No plural (Sen. Nat. 2, 

5. i 

piūre, v. plus. 

plūrēs, -a, (pl. de plus). 1) Mais numero- 
sos, um maior número de (Cic. Rep. 1, 
48). 2) Bastante numerosos, vários, 
muitos (Cic. Br. 62). 3) Vários (= com- 
plures) (T. Liv. 4, 31, 2). 

plūrifāriam, adv. Em diversos lugares, 
em muitos pontos (Suet. Aug. 46). 

plūrimī, gen. de plurimum (gen. de pre- 
co). Muito caro, carissimo, por preço 
muito elevado (sent. próprio e figura- 
do): ptumiri esse (Cic, Par. 48) «ter um 
preço muito elevado», «ser de grande 
valor>; plurimi facere (C. Nep. Eum 
2, 2) «fazer muito caso de». 

plūrimum, 4, n. de plurimus usado subs- 
tantivamente: grande quantidade de, 
muito (Cie. Inv. 1, 25). 
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plúrimus, a, «um, adj. superl de multus | Plūtus, $, subs. pr. m. Pluto, deus da 


(raro no sg). I — Sent. próprio: 1) 
Que é em muito grande número, muito 
numeroso: plurimo sudore (Cic. Agr. 
2, 16) «com o maior trabalho». II — 
Sent. particular: 2) Muito grosso, mui 
to espêsso, muito abundante (Verg. G. 
3, 52). III — Sent. poético: 3) Grandis- 
simo número (Verg. G. 2, 182). 

plūris, gen. de plus (subent, pretii). Por 
maior preço, de maior valor, de maior 
preço (sent. próprio e figurado). (Cie. 
Com. 33); (Cic. Phil. 6, 10). 

plūs, plūris, comp. de multus. I — Subs.: 
1) Maior quantidade, mais, melhor (Cie. 
Verr, 4, 141). II — Adv.: 2) Mais (Cic. 
C.M. 83). 3) Em correlação com quam 
ou aci mais... do que; plus quam 
semel (Cic, Of. 3, 61) «mais do que 
uma vez»; non plus ac (Hor. Sat 1, 1, 
46) «não mais do que». Obs.: Às vêzes 
plus quam se emprega para indicar um 
grau excessivo: confiteor eos plus quam 
sicarios esse (Cic. Phil. 2, 13) «confesso 
que êles são mais do que assassinos». 


pluscūlum, 4, subs. n. Um pouco mais 
(Cie De Or. 2, 99). 

pluscúlus, a, um, adj. Em quantidade 
um pouco maior, um pouco mais (Ter. 
Phorm. 665). 

plusimus, v. plurimus, 

plusscius, a, um, adj. Que sabe mais 
(Petr. 63, 9). 

Plūtāchus, 4, subs. pr. m. Plutarco, céle- 
bre escritor grego, natural de Quero- 
néia, autor de biografias paralelas de 
gregos e romanos (A. Gél 1, 3, 31). 

plutčum, i, subs, n. e piutčus, à, subs. 
m. I — Sent. próprio: Tudo o que é 
feito de tábuas; grades reunidas de ma- 
neira & formar uma cobertura; dai, na 
linguagem militar: 1) Mantelete, pa- 
rapeito (T. Liv. 21, 61, 10). II — Sent, 
particular: 2) Estante, prateleira (Juv. 
2, 7). 3) Almofada da parte superior 
do leito, espaldar do leito (de mesa) 
(Suet. Cal 26), 4) Leito (de mesa) 
(Prop. 4, 8, 68). 

Pio (-tön), -onis, subs. pr. m. Plutão, 
filho de Cronos e Reia, irmão de Zeus 
e Posseidon, rei dos Infernos e deus 
dos mortos (Verg. En. 7, 327). 

Flūtūnia, örum, subs. pr. n. Plutônia, re- 
gião empestada da Asia (Cie. Div. 1, 
79). 

Plātōnius, a, um, adi. 
Plutão (Hor. O. 1, 4, 17). 


Plutônio, de 


riqueza, filho de Deméter e Jasião 
(Fedr. 4, 12, 5). 

pluvia, ae, subs. f. Chuva (Verg. G. 1, 
92). 


pluviūlis, e, adj. I — Sent. prôprio: 1) 
Pluvioso, chuvoso (Verg. G. 3, 429). 2) 
Pluvial, de chuva (Sén. Nat. 3, 7, 4). 
II — Por extensão: 3) Produzido pela 
chuva (Ov. Met. 7, 393). 

pluviôsus, a, um, adj. Pluvioso, chuvoso 
(Plin. H. Nat. 18, 225). 

plūvit, perf. are. de plūit — plūit. 

plūvius, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De chuva, pluvial (Cic. Mur. 22). II 
— Dai: 2) Pluvioso, chuvoso. arcus 
pluvius (Hor. A. Poét. 18) o arco- 
-iris?. III — Por extensão: 3) Que faz 
chover (epíteto de Júpiter) (Tib. 1, 8, 
26). 

Poblilia tribus, v. Publiſia. 

pēcīllum, i, subs. n. Copo pequeno (T. 
Liv. 10, 42). 

pēcūlum, -ī, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Copo (Cie. Clu. 31). IE — Dai, em 
sent. particular: 2) Bebida encantada, 
filtro (amoroso) (Hor. Epo. 5, 38). 3) 
Bebida envenenada, veneno (Cic. Clu. 
30). 

podāgra, ae, subs. f. Gôta (nos pés), po- 
dagra (Cie. Tuse. 2, 45). 

podagricus, a, um, adj. Gotoso, que tem 
gôta nos pés (Sên. Ep. 95, 21). 

podagrôsus, a, um, adj. Gotoso (Plaut. 
Mere. 595). 

Podalírius, , subs. pr. m. Podalírio. 1) 
Médico grego da época heróica, filho 
de Esculápio e irmão de Macaonte. Sol 
um dos pretendentes à mão de Helena 
e fêz parte da armada grega no cērco 
de Tróia (Ov. A. Am. 2, 735). 2) Um 
dos companheiros de Enéias (Verg. En. 
12, 304). 

pôdex, leis, subs. m. O ânus (Hor. Epo- 
8. 6). 

podium, I, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Balcão, parapeito, muro largo (que 
cercava a arena do anfiteatro e söbre 
o qual se colocavam várias fileiras de 
assentos, lugares de honra) (Suet. Ner. 
12). II — Dai: 2) Eminência, lugar 
elevado (Plin. Ep. 5, 6, 22). 

Foeantiādēs, ae subs. pr, m. Peantiada, 
filho de Peante, Lë, Filoctetes (Ov. Met. 
13, 313). 

Poeantius, a, um, adj. Peāncio, de Peante 
(Ov. Met. 13, 45). Obs.: Como subs. pr. 
m.: Poeantius, À, (Ov. Trist. 5, 1, 61) 
«Filoctetes». 8 
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Poeās, 
grego, tessálio de Melibéia, pai de Fi 
loctetes, e que tomou parte na expe 
dição dos argonautas (Ov. Met. 9, 2331. 

poëma, Aus, subs. n. I — Sent. próprio: 
1] Poema, composição em verso (Hor. 
Ep. 1, 18, 40). II — Sent. genérico: 
2) Poesia (em oposição à prosa) (Cic. 
Or. 198). Obs.: Cicero emprega o dat. 
Ahl. pl. poematis (Of. 3, 15); a forma 
poematibus é rara (Apul. Apol. 5). 

poêmatium, A, subs. n. Pequeno poema, 
pequena composição em versos (Plin. 
Ep. 4, 14, 9). 

poena, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Indenização dada por uma falta come 
tida ou crime, resgate (Cés. B. Gal. 5, 
1, 9). II — Daí: 2) Expiação, castigo, 
punição (Cie. Pis. 43); (Cie. Phil. 2, 1). 
3) Vingança, ato de vingar alguém 
(Cie. At. 9, 14, 2); (Sal. B. Jug. 68, 3). 
4) Pena, sofrimento, dor (Plin. H. Nat. 
9, 13). 

poenālis, -e, adj. Penal, relativo à punição 
ou castigo, que serve de castigo (Plin. 
H. Nat. 4, 31). 

poenārius, a, um, adj. Penal (Quint. 4, 
3, 9). 

Foeni, Dram, subs. loc. m. Cartagineses, 
habitantes de Cartago (Cic. Rep. 2.9). 
Obs.: No sg. Poenus (Cie. De Or. 2,77). 
«Anibal», e, com sent. coletivo (T. Liv. 
22. 14, 6) «os cartagineses». 

Poenīcē , adv. Em lingua púnica (Varr. R. 
Rust. 1, 2, 13). 

Poenicéus, a. «um, adj. v. Puniečus (Ov. 
Met. 12, 184). 

Poenicus, (Varr. R. Rust. 1, 1, 10) e Pū- 
nicus, , -um, adj. 1) Púnico, de Carta- 
go: Punicum Bellum (Cic. Br. 75) 
«Guerra Púnica», 2) Pejorativament> 
na expressão fides Punica (Sal, B. Jug. 
108, 3) «fé púnica» i. é «má fé, perfi- 
dia». 

Poeninae Alpês, Poenina jūga, Poeninus 
mons, etc., ortografia que deriva de 
Poenus, por alusão à passagem de 
Anibal pelos Alpes; subs, pr. (T. Liv. 
5, 35, 2); (Tác, Hist. 1, 70); (Plin. H. 
Nat. 3, 123; Alpes Peninos. 

poenio, īrē = pūnīre, 

poenitčā = paenitčo. 

poenītiā, v. punitie, 

poenitus = punitus, a, um. 

Foenius, 1, subs. pr. m. Fênio, nome de 
homem (Tãe. An. 14, 37). 
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J, subs. pr. m. «O jovem car. 

taginèss, nome de uma comédia de 
Piauto. 

Poenus, a, um, adj. Cartaginēs, de Car- 
tago, africano (Verg. Duc, 5, 27). 

poêsis, . is. subs. f. À poesia, obra poética, 
obra em verso (Cic. De Or. 3, 100), 

porta. ae, subs, m. 1) Poeta (Cie De Or. 
2, 194). 2) O que faz (alguma coisa), 
artista (Plaut. As. 748). 

Poetelius Lucus, subs. pr. m. Bosque sa- 
grado perto de Roma (Varr. L. Lat. 5, 
50), 

poëtica, ne, e poëticë, -ēs, subs. f. Poesia, 
obra poética (Cie. De Or. 3, 174). 

poētīcē, adv. Poēticamente, como poeta 
(Cic, Fin. 5, 9). 

poētīcus, a, um, adj. Poético, dos poetas 
(Cie. Nat. 3, 77). 

Poetnēum, -ī, subs. pr. n. Petneu, praça 
forte da Atamānia (T. Liv. 39, 25, 17). 

Foetoviö, önls, subs. pr. f. Petovião, ci- 
dade da Panônia (Tāc. Hist. 3, 1). 

poêtria, -ne, subs. f. Poetisa (Ov. Her. 
15. 183). 

pēgūniās, ae, subs. m. Cometa com ca- 
beleira (Sēn. Nat. 1, 15, 4). 

pol, interj. Fórmula de juramento: Por 
Pólux! (Hor. Ep. 1, 7, 92). 

Polčās, -ae, subs. pr. m. Póleas, nome de 
homem (Cie. Verr. 4, 92). 

Folēmē (mn), -Onis, subs. pr. m. Pole. 
mão, filósofo grego, nascido em Atenas; 
Steg do IV ao III séc. a. C. (Cie. 1, 

3. 

Polemônêus, a, «um, adj. Do filósofo Po- 
lemão (Cic, Ac. 2, 132). 

Polemēniācus, ` a, um, adj. Polemoniaco, 
de Polemão, rei do Ponto (Eutr. 7, 
14). 

Poleniocrātēs, is, subs. pr. m. Polemó- 
crates, nome grego (Cic. Flac. 74). 

polênta, ae, subs. f. Polenta, farinha de 
cevada torrada ao fogo (Cat. Agr. 108). 

polentārīus, a, um, adj. De polenta 
(Plaut. Curc. 295). 

polentia, v. pollentia. 

poliô, Is, Ire, -īvi, itum, v. tr. 1) Dar 
lustro a um objeto, dar o arremate, 
polir, lapidar, rematar, acabar (sent. 
próprio e figurado) (T. Liv. 40, 51, 3); 
(Cic. Rep. 1, 28). 2) Na lingua da agri- 
cultura: arrotear, limpar um campo 
(Vārr. R. Rust. 3, 2, 5). 

Poliorcētēs, ue, subs. pr. m. Demétrio 
Poliorcetes, rei da Macedônia (Sen. Ep. 
9, 15). 
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polite, adv. Com acabamento, polidamen- | 1. Pollex, “eis, subs. m. Pólice, nome de 


te, elegantemente (Cic. Ac. 2, 120). 
Obs.: Comp.: politius, (Cic. Ac. 1, 2). 


um escravo de Cicero (Cic Fam. 14, 
6, 1). 


līlēs, ae, subs. pr. m. Polites, um dos 2. pollex, -icis, subs. m. I — Sent. pró 


e de Priamo, morto por Pirro 
(Verg. En. 2, 526). 

politia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Organização política, govêrno (Cas 
siod. Var. 9, 2). II — Sent. particular: 
2) A República (obra de Platão) (Cic 
Div. 1, 60). 

politícus, -a, -um, adj. Político, relativo 
ao govêrno ou Estado (Cic. De Or 
3, 109). 

politor, Arts, subs. m. O que dá o último 
amanho à terra (Cat. Agr. 5, 136). 

Politörlum, J, subs. pr. n. Politório, ci- 
dade do Lácio (T. Liv. 1, 33). 

politūra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Polimento, ação de igualar, polir 
(Plin. H. Nat. 17, 246). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Polimento (Sên. Ep. 100, 
5). 

politus, a, um. I — Part. pass. de polo. 
II — Adj.: 1) Polido, lustroso, brilhan- 
te (Cic. De Or. 2, 154). 2) Bem acabado, 
perfeito (Cic. Fam. 1, 9, 15). 3) Na 
língua da retórica: limado, castigado, 
elegante, esmerado (Cie De Or. 1, 38) 

Polla, ae, subs. pr. f. Pola (Valéria), es. 
pēsa de D. Brutus (Cic. Fam. 11, 8, 1). 

pollen, Indis, subs. n., e pollis, -īnis, subs. 
m. e f. I — Sent. próprio: 1) Flor de 
farinha, farinha-flor, farinha fina (Cat. 
Agr. 156). II — Dai: 2) Pó de farinha, 
pē muito fino (Ter. Ad. 846). 

pollens, -êntis. A) Part. pres. de pollče 
B) Adj: I — Sent. próprio: 1) Podero- 
so, temível: pollens vini (Liber) (Plaut. 
Curc, 114) «Baco, (deus) poderoso do 
vinho». II — Dai: 2) Capaz de, supe- 
rior (S. It. 14, 80). Obs.: Constrdi-se 
absolutamente; com abl; com gen.; com 
inf. 

1. pollentia, ae, subs. f. Poder, fôrca, su- 
perioridade (Plaut. Rud. 618). 

2. Poltentia, ae, subs. pr. f. A Superiori- 
dade, uma divindade (T. Liv. 39, 7, 8). 

3. Pollentia, ae, subs. pr. f. Polência, 
cidade da Ligúria (Cie. Phil 11, 14). 

polléö, -&s, Fre, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ser forte, ser poderoso, ter 
muito poder (Cic. Br. 190). II — Daí: 
2) Sobressair, estar em voga, ter a vir- 
tude de, ser eficaz (Plin. H. Nat. 19, 
47); (Plin. H. Nat. 24, 171). 


prio: 1) Polegar (dedo) (Cēs. B. Gal, 
3, 13, 4). II — Dai, em expressão como: 
2) pollice utrogue laudare (Hor. Ep. 
1, 18, 66) «aprovar sem restrições» (v. 
observação). III Em sent, particular: 
3) Polegar (do pé) (Suet. Cal. 57). 4) 
Polegar (como medida), polegada (Cés. 
B. Gal. 3, 13, 4). 5) N6 (das árvores) 
(Plin. H. Nat. 13, 29). Obs.: Os roma- 
nos apoiavam o polegar no indicador 
em sinal de aprovação, viravam-no para 
baixo em sinal de desaprovação: police 
verso (Juv. 3, 36) «com o polegar vol- 
tado para baixo», em sinal de desapro- 
vação, ou de condenação à morte para 
o gladiador vencido nas lutas do an- 
fiteatro. 

Pollia Tribus, subs. pr. f. Tribo Pólia, 
uma das tribos rústicas de Roma (T. 
Liv. 29, 37, 8). 

pollicêô, ere = pollicéor (Varr. Men. 41). 

pollicéor, Gris, Erl, pollicitus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Fazer uma 
oferta, lançar em hasta pública ou 
leilão (Plaut. Mere. 438). II — Dai, na 
língua comum: 2) Oferecer, propor, 
prometer (Cic. Fam, 15, 2, 4); (Sal. C. 
Cat. 23, 3); (Cés. B. Gal. 4, 21, 5). Obs.: 
Constrói-se com acus,; com acus. e dat.; 
com dat. e abl.; com inf.; com or. inf, 
e inf. fut. 

pollicilátio, nis, subs. f. Oferecimento, 
proposta, oferta (Plaut. Trin. 738). 

pollicītor, -ārīs, Ar, -ātus sum, v. dep. 
tr, intr. Prometer, fazer muitas pro- 
messas (Ter. And. 912); (Sal. C. Cat. 
38, 1). 

pollicītum, I, subs, n. Promessa (Ov. Met. 
11, 107). 

pollicitus, a, -um, part. pass. de pollicčor, 
com sent. passivo (Ov. F. 3, 366). 

pollinãrius, a, um, adj. De farinha-flor, 
muito fina (Plaut, Poen, 512), 

pollinctor (pollictor), Arts, subs. m. O 
que lava os cadáveres e os prepara 
para o entērro (Marc, 10, 97, 3). 

pollingô, -is, re, pollinxi, pollinctum, v. 
tr. Lavar o cadáver e preparā-lo para 
a cremação (Plaut. Poen. 63); (Sen. 
Vit. 7, 3). 

pollīnxī, perf. de pollingo. 

Pollio, -ēnis, subs, pr. m. Poliāo, sobreno- 
me romano, notadamente Asinio Polião, 
amigo de Auguto (Verg. Buc. 4, 12), 


POLLIS 


pollis, v. pollen. 

pollucčē, -ēs, -ēre, pollūxī, pollūctum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Colocar igua- 
rias no altar para um banquete de 
sacrifício, colocar como oferenda, ofere- 
cer em sacrifício (Cat. Agr. 132); (Plin. 
H. Nat. 32, 20). II — Dai, por enfra- 
quecimento de sentido: 2) Oferecer, 
presentear: virgis polluctus (Plaut. 
Cure. 193) «presenteado com golpes 
de varas». 

pollūcibilīter, adv. Esplêndidamente (Plaut. 
Mos. 24). 

polluctum, -ī, subs, n. Parte da vítima 
reservada ao público (Plaut. Rud. 1419). 

polluctūra, -ae, subs. f. Refeição esplên- 
dida, mesa lauta (Plaut. St. 688). 

poltūctus, a, “um, part, pass. de pollucčo. 
pollūī, perf. de pollūo. 

pollūē, is, Fre, peilūī, pollütum, v. tr. 
I — Sent, próprio: 1) Molhar sujando; 
dat: sujar (sent. físico e moral), poluir. 
manchar (Verg. En. 3, 234); (Fedr. 3, 
10, 17). II — Sent. figurado: 2) Pro. 
fanar, violar, insultar (Cic. Verr. 5. 
187); (Prop. 4, 9, 8); (Verg. En. 7, 467). 
3) Seduzir, desonrar, atentar contra o 
pudor (Tác. An. 12, 46). 

pollütus, A, um. I — Part. pass. de pol 
lūo. II — Adj.: Poluido, sujo, mancha- 
do (sent. fiisico e moral) (T. Liv, 10, 
23, 10). 

Pollux, -ūcis, subs. pr. m. Pólux, herói 
grego, filho de Tindaro ou de Zeus e 
de Leda, irmão de Castor (Cic. Nat. 3, 
53). 

pollūxī, perf. de pollucêo. 

pēlūlus (poll), à, (arc.) v. paulūlus. 

polus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Polo (do mundo) (Ov. Met. 2, 75). 
II — Sent. particular; 2) O norte (Ov. 
Met. 2, 173). 3) O céu (Verg. En. 3, 
586). 

Polūsca, ae, subs. pr. f. Polusca, cidade 
dos volscos (T. Liv. 2, 33). 

polvinar, v. pulvinar. 

Palyaenus, I, subs. pr. m. Polleno. 1) 
Geômetra grego do III séc. a. C., amigo 
de Epicuro (Cic, Ac. 2, 106). 2) Sena - 
dor de Siracusa (T. Liv. 24, 22), 

Polyarātus, , subs. pr. m. Poliarato, 
chefe dos ródios (T. Liv 44, 23). 

Polybêtês (-boetēs), -ae, subs. pr. m. 
Folibetes, nome de homem (Verg. 
En. 6, 484). 

Polybins, 
riador grego que viveu do III ao II séc. 


— 764 — 


J, subs. pr. m. Políbio, histo- 


POLYPÉMON 


a.C., natural de Megalópolis, na Arcá- 
dia; autor de obra substanciosa e critico 
muito bem informado (Cic. Rep. 1, 
34). 

Polybus, i, subs. pr. m. Pólibo, um dos 
pretendentes de Penépole (Ov. Her. 1, 
91). 

Poiychārmus, , subs. pr. m. Policarmo, 
nome de homem (Marc, 8, 37). 

Polyclitus, i, subs. pr. m. Policleto, cé 
lebre escultor grego, natural de Sicião 
(Cie. Br. 70). 

Polycrātēs, . is, subs. pr. m. Policrates, 
tirano de Samos (Cie. Fin. 5, 92). 

Polycratia ae, subs. pr. f. Policrácia, es- 
pôsa de Arato, chefe dos aqueus (T. 
Liv. 27, 31, 8). 

Polydaemon, -ônis, subs. pr. m. Polide 
mão, nome de um guerreiro inimigo de 
Perseu (Ov. Met. 5, 85), 

Polydâmãs, -antis, subs. pr. m. Polida- 
mante, principe troiano, amigo de Hei- 
tor e morto por Ajax (Ov. Met. 12, 
547). 

Polydêctês, -ae, subs. pr. m. Polidectes, 
rei da ilha Serifo. Acolheu Dānae, es. 
Dosou a e educoulhe o filho Perseu 
(Ov. Met. 5, 242). Obs.: Acus.: ta 
(Ov. Met. 5, 242), 

Polydērēns, a, um, adj. De Polidoro (Ov. 
Met. 13, 629). 

Polydôrus, i, subs. pr. m. Polidoro, úl 
timo filho de Priamo (Verg. En. 3, 45). 

Polygnētus, À, subs. pr. m. Polignoto, 
pintor e escultor grego da primeira me- 
tade do V séc, a.C., nascido na ilha de 
Tasos (Cic. Br. 70). 

Polyhymnia, ae, subs. pr. f. Polīmnia, 
musa dos ritmos múltiplos e da panto- 
mima (Hor. O. 1, 1, 33). 

Polyidus, i, subs. pr. Polīido, āugure da 
Corinto (Cie. Div. 1, 89). 

Polymēstor (-mnês), -Gris, subs. pr. m. 
Polimestor ou Polimnestor, rei da Trá- 
cia, que matou Polidoro (Ov. Met. 13, 
43%). 

polymītus, -a. -um, adj, 1) Tecido de vå- 
rias Cēres (Petr. 40, 15). 2) No n. pl.: 
tapeçarias do Egito (Plin. H. Nat. 8 
198). 

polimyxos, i, subs. f. Lâmpada de mui: 
tos bicos ou braços (Marc. 14, 41), 

Polynicês, Ae, subs. pr. m. Polinices, fi- 
lho de Edipo e irmão de Etéocles (Plin, 
H. Nat. 35, 144). 

Polypēmēn, -ónis, subs. pr. m. Polipe- 
mão, pai de Procusto (Ov. Ib. 407). 


POLYPHAGUS 
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POMPONIUS 


polyphāgus, À, subs. m. Comilão (Suet. (Pompe ia, ae, subs. pr. f. Pompéia, 1) 


Ner, 3%). 

Polyphemus (- mos), À, subs. m. Polife- 
mo, gigante filho de Netuno, um dos 
Ciclopes (Cic. Tusc. 5, 115). 

polypõsus, a, «um, adj. Que tem um pó- 
lipo (Marc. 12, 37, 2). 

polšpus, I, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Pólipo (espécie de zoófito) 
(Plaut. Rud. 1010). Daí, em sent. par- 
ticular: 2) Pólipo (no nariz) (Hor. Sát. 
1, 3, 40). II — Sent. figurado: 3) Ho- 
mem rapace (Plaut. Aul. 198). 

Polyxéna, ae, subs. pr. f. Polixena, filha 
de Priamo e Hécuba, imotada por Pirro 
sôbre o túmulo de Aquiles, que a ama- 
va (Ov. Met. 13, 448). 

Polyxenius, a, um, adj. De Polixena 
(Catul. 64, 369). 

pomārium, ` 4, subs, m. Pomar, vergel 
(Cie. C.M. 54). 

pômãrius, à, subs. m. Fruteiro (Hor- 
Sát. 2, 3, 227). 

pūmerīdiānus (postm-, posm-), a, um. 
adj. Pós-meridiano, que é ou se realiza 
depois do meio-dia (Cie. Tusc. 3, 7). 

pômêrium, v. pomcerium, 

Pôméêtia, ae, subs. pr. f. Pomécia: Suessa 
Pometia (Cic. Rep. 2, 45) «Pomēcia». 
Pomētīi, -Orum, subs. pr. m. Pomécia, vi- 
dade dos volscos (Verg. En. 6, 775). 
Pēmētīnus, . a, um, adj. Pometino, de 
Pomécia, cidade dos volscos (T. Liv. 

1. 55. 7). 

pônifer, -fēra, -fērum, adj. Pomifero, que 
produz frutos, abundante em frutos, 
frutífero (Plin. H. Nat. 12, 15). 

pēmifērae, -ārum, subs. f. pl. Árvores 
frutiferas, fruteiras (Plin. H. Nat. 17, 
253). 

pomoerīum  (pôme-), 4, subs. n. Espa- 
co considerado como sagrado (onde não 
era permitido nem construir nem plan- 
tar), situado fora das muralhas de Ro- 
ma (T. Liv. 1, 44, 3). 

Pomoetia, v. Pometia, 

Pômôna, -ae, subs. pr. f. Pomona, deusa 
dos frutos (Varr, L, Lat. 7, 45). 

pômõôsus, -a, um, adj. Cheio de frutos. 
abundante em frutos (Tib. 1, 1, 21). 

pompa, ae. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Procissão (nas solenidades públicas, 
funerais, etc.) (Cic. Mil. 39). Pai. em 
sent. geral: 2) Cortejo, séquito (Cic. 
Fam. 2, 16, 2). II — Sent, figurado: 
3) Aparato, pompa: rhetorum pompa 
(Cic, Tusc. 4, 48) «pompa dos rētores», 
declamação. - 


Espēsa de Vatinio (Cīc. Fam. 5, 11, 2). 
2) Espõsa de Júlio César (Suet. Cēs. 
6). 3) Pompéia Macrina, condenada à 
morte por Tibério (Tāc. An. 6, 18). 4) 
Pompéia Paulina, mulher do filósofo 
Sêneca (Tác. An. 15, 60). 

1, Pompiāni, -ôrum, subs. pr. m. pl. 
Pompeanos, os soldados do partido de 
Pompeu (Cēs, B. Civ. 3, 46). 

2. Pompêiâni, -Orum, subs. loc. m. Pom- 
peanos, habitantes de Pompéia ou Pom- 
peios (Cie. Sull 60). 

Pompêiânum, -ī, subs. pr. n. Pompeano, 
quinta de Cicero em Pompéia ou Pom- 
pios Fam. 7, 3, 1). 

Pompeiânus, ` A, um, adi. Pompeano, de 
Pompeu, partidário de Pompeu (Cēs, 
B. Civ. 3, 58). 

Pompêii, rwn, subs. pr. m. pl. Pompéia 
(ou Pompéios), cidade maritima da 
Campānia, destruida pelo Vesúvio em 
79 d.C. (Sēn. Nat. 6, 1, 1). 

Pompeiopēlis, is, subs. pr. f. Pompeió- 
polis, cidade da Cilicia (Tāc. An. 2, 
58). 

1. Pompêius, -a, -um, adj. De Pompeu. 
ou referente a Pompeu (Cic. Verr. 5, 
169). 

2. Pompēius, i, subs. pr. m. Pompeu, no- 
me de uma gens romana, sobressaindo 
Cn. Pompeius, cognominado o Grande, 
que viveu do II ao I séc. a.C., rival de 
César, vencido em Farsala e traigoeira- 
mente assassinado no Egito (Cês. B. 
Civ. 3, 103). 

1. Pompilius, a, um, adj Pompilio, de 
Pompílio, dos Pompilios, da familia 
Pompilia (Hor. A. Poét. 292). 

2. Pompilius, I. subs. pr. m. Pompilio, 
nome de família romana, destacando-se 
Numa Pompilius, o segundo rei de Ro- 
ma (Hor. O. 1, 12, 34). 

Pompillus, i, subs. pr. m. Pompilo, no- 
me de um poeta latino (Marc. 6, 60). 

pompilus, i, subs. m. Pilôto (nome de 
um peixe que segue os navios (Ov. 
Hal. 101), 

Pompônia, -ae, subs. pr. f. Pompônia, 
irmã de Ático e espôsa de Q. Cicero 
(Cie. At. 5,1, 3). 

Pompôniãnus, a, um, adj. Pomponiano, 
de Pompônio (Cic. Q. Fr. 2,2, 1). 

Pompônius, 4, subs, pr. m. Pompônio. 
1) Nome de uma familia romana que 
pretendia descender de Numa. 2) Pom- 
pônio Ático, amigo de Cicero e seu edi- 
tor (Cic, At. 1, 5). 


POMPTINUM 


Pomptinum, À, subs. pr. n. Pontino, ter. 
ritorio Pontino, região do Lácio, na 
Itália (T, Liv, 2, 34, 4). 

Pomptinus (Pomt, Pont-), a, um. adj. 
Pontine, de Pontino (Cic. At. 7, 5, 3). 

Pomtinus, v. Pomptinus. 

pômum, 1, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Fruto (Verg, Buc, 7, 54). II — Por 
extensão: 2) Árvore frutífera (Verg. 
G. 2, 426). 

pômus, à, subs. f. Árvore frutifera (Tib. 
2, 1, 43). 

ponderātus, A, «um, part. pass. de pon- 
dēro. 

pondēris, gen. de pondus. 

pondero, As, -āre, -āvī, -ātum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Pesar (Plin. H. 
Nat. 18, 66). II — Sent. figurado: 2) 
Ponderar, considerar, julgar, calcular, 
apreciar (Cic, De Or. 3, 150); (Cie. 
Pis. 98). 

ponderôsus, -a, -um, adj. Pesado, mui- 
to ponderado (sent. próprio e figurado) 
(Plaut. Capt. 722); (Oe At. 2, 11, 15. 


pondô, abl. do desusado pondus, à, I — 
Sent, próprio: 1) Em pêso, de pêso (T. 
Liv. 3; 29, 3). II — Dai, por extensão: 
2) Libra (estando libra subentendido): 
auri quinque pondo auferre «levar cin- 
co libras (pêso) de ouro» (Cic. Clu. 
179). 

pondus, Gris, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Pêso, gravidade (dos corpos), 
pêso (com que se pesa) (T. Liv. 5, 48, 
9). Daf: 2) Pêso de uma libra (sent. 
raro) (Marc. 7, 53, 12). 3) Volume pe 
sado, carga, grande quantidade, gran- 

de número (Cic. Tusc. 1, 40). II — 
Sent. figurado: 4) Pêso, influência, au- 
toridade, valor, imporiância (Cie. Balb. 
60). 5) Constância, firmeza (Prop. 2, 
25, 22). 

pēnē. I — Adv.: 1) Atrás, por trás (Cic. 
Tim. 48). II — Prep. acus.: 2) Atrás 
de, por detrás de (Cie. Tim. 37). 

pônô, is, Fre, post, positum, v. tr. I 
— Sent, próprio: 1) Pôr de lado, de- 
por, afastar (Cés. B. Gal. 4, 37, 1): 
(Cie. Tuse. 5, 60); (Cie. Tuse. 3, 66). 
Dai: 2) Pôr, colocar, pousar, pôr na 
mesa, servir (Ov. Met. 8, 452); (Cēs. B. 
Civ. 3, 108, 6); (Cat. Agr. 79, 81); (Cic. 
Verr. 3, 165). TI — Sent. figurado: 3) 
Estabelecer, fixar, instalar, construir, 
edificar (Cic. Agr. 2, 96); (Verg. En. 
6, 19). 4) Propor, expor, apresentar 
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PONTO 


(Cic. Fam. 1, 9, 21); (Cic. De Or. 2, 
214). Donde: 5) Atribuir, considerar 
como, fazer consistir em (Cic. Fin. 2, 
86). 6) Contar como, olhar como (Cie, 
Fin. 3, 29). 

i. pons, tis, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ponte (Cés. B. Gal. 1, 13, 1). 
II — Dai, em sent. particular: 2) Pon- 
te móvel, prancha ou estacada que ser- 
ve para dar passagem (Verg. En. 10, 
288). 3) Andares das tôrres (Verg. En. 
9, 530). 4) Pontes de comunicação en- 
tre as tórres (Verg. En. 9, 170). 5) Pon- 
te por onde passavam os eleitores. para 
votar (Cic, At, 1, 14, 5). . 

2. Pons Campānus, subs. pr. m. Ponte 
Campana, no distrito de Falerno, na 
Itália (Hor. Sat. 1, 5, 45). 

1. Pontia, ae, e -tiae, -ārum, subs. pr. f. 
Pôncia e Pôncias, ilha ou arquipélago, 
em frente ao Lácio e perto do cabo Cir- 
ceios (T. Liv. 9, 28, 7). P 

2. Pontia, -ae, subs. pr. f. Pôncia, nome 
de mulher (Juv. 5, 638). 

Pontiāni, rum, subs, loc, m. pl. Pon- 
cianos, de Pēncia (T. Liv. 27, 10, 7). 
ponticūlus, i, subs. m. Ponte pequena 

(Cie. Tusc. 5, 59). 

Ponticum Mare, subs. pr. n. O Ponto Eu- 
xino ou Mar Negro (T, Liv. 40, 21). 

1. Ponticus, «a, um, adj., v., Pontus 2, 

2. Ponticus, 1, subs. pr. m. Pēntico, au- 
tor de um poema sôbre a guerra de 
Tebas (Ov. Trist. 4, 10, 47). 

pontifex, -icis, subs. m. Sacerdote, pon- 
tífice: pontifex maximus (Cic. Agr. 
2, 18) «o pontífice máximo» (presiden- 
te do Colégio dos pontífices). 

pontificālis, e, adj. 1) De pontifice, dos 
pontífices, pontifical (Cic. Leg. 2, 52). 
2) Do grande pontífice (Ov. F. 3, 420). 
pontificatus, -ūs, subs. m, Pontificado, 
dignidade de pontífice (Cic. Har. 18). 

1. pontificius, -a, -«um, adj. De pontífice, 
dos pontifices (Cic, Br. 156). 

2. Pontificīus, À, subs. pr. m. Pontifício, 
nome de um tribuno da plebe (T. Liv, 
2, 44). 

pontina, -tinus, v. Pompt-. 

pontis, gen. de pons. 

Pontius, i, subs. pr. m. Pôncio (Herã. 
nio), general dos samnitas, que obri- 
gou os romanos a passar por debaixo 
do jugo nas Fôrcas Caudinas (Cie. 
Of. 2, 75). 

ponto, -ônis, subs. m. Pontão, barcaça 
para transporte (entre as duas margens 
de um rlo) (Cés. B. Civ. 3, 29, 3) 


PONTUFEX 


pontūfex, v. pontifex. 

1. pontus, 4, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ponto, o alto mar, o mar (sent. 
poético) (Verg. En. 1, 556). II — Sent. 
particular: 2) Vaga enorme, vagalhão 
(Verg. En, 1, 114), 

%. Pontus, à, subs. pr. m. Ponto. 1) O 
mar Negro, o Ponto Euxino (Cic. Verr. 
4, 129). 2) Região vizinha do mar Ne- 
gro (Cie. Pomp. 22). 3) Região a NE. 
da Ásia Menor, reino de Mitridates, tor- 
nada província romana (Cie. Pomp. 7). 

popa, ae, subs. m. Popa, sacerdote de ca- 
tegoria inferior, cuja missão era condu- 
zir a vítima até o altar e matá-la com 
uma pancada na cabeça; manter o fogo 
sagrado; tratar do incenso, ete. (Cic. 
Mil. 75). 

popānum, - subs. n. Espécie de bôlo 
(oferenda aos deuses) (Juv, 6, 540) 

popēllus, I, subs. m. Populaça, povo 
miūdo (Hor. Ep. 1, 7, 65). 

Popillia (lia), ae, subs. pr. f. Popilia, 
nome de mulher (Cie De Or. 2, 44). 

1. Popilius -(Hius), à, subs. pr. m. Popi- 
lio, nome de familia romana, à qual 
pertencia Popilius Lenas, tribuno mili- 
tar que matou Cicero (T. Liv. Ep. 120). 

2. Popilius (Ius), -a, um, adj. De Po- 
pilio (Cie. Leg. 2, 55). 

„ popīna, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Popina, taberna, tasca, estalagem 
barata (Cic. Phil. 2, 69). II — Daf: 
2) Orgia de taberna (Cic. Pis. 13). 

popinô, -Onis, subs. m. Fregūentador de 
taberna (Hor, Sát. 2, 7, 39). 

poples, -ītis, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Curva da perna, jarrete (re- 
gião posterior do joelho) (Verg. En. 9, 
762). II — Sent. particular: 2) Joe- 
lho (Verg. En. 12, 92%). 

Poplicöla, v. Publicēla. 

poploe, v. popūlus. 

poplus, v. popūlus, 

popūscī, perf. de posco. 

Poppaea, ae, subs. pr. f. Popéia, 1) Po- 
péia Sabina, condenada à morte por 
adultério (Tác. An. 11, 2). 2) Popčia, 
segunda mulher de Nero (Suet. Ner. 
35). 

Poppaeus, -ī, subs, pr. m. Popeu, nome 
de homem (Tac. An. 1, 80). 

poppysma, -átis, subs, n. I Sent. 
próprio: 1) Sibilo, assobiada, murmũ- 
rio, rumor em sinal de aprovação (Juv. 
6, 584). II — Sent. figurado: 2) Mur- 
mūrio (Marc, 7, 8, 11). 


POPULIFUGIA 


populābīlis, e. adj. Que pode ser asso- 
lado (Ov. Met. 9, 262). 

populābūndus, a, um, adj. Assolador, 
devastador (T. Liv. 1, 15, 1), 

populãria, -lum, subs. n. pl. Popu'ares, 
lugares da plebe no anfiteatro (Suet. 
Cl. 25). 

1, populāris, e adj. I — Sent. próprio: 
1) Do povo, popular, pūblico, feito para 
o povo (Cie. Br. 165). Daí, na lin- 
gua política: 2) Democrático (Cic Rep. 
2, 41). HI — Sent. derivados: 3) Ami- 
go do povo, do agrado do povo (tra- 
tando-se de coisas) (T. Liv. 7, 33, 3). 
4) Que é do mesmo povo, do mesmo 
país (tratando-se de pessoas ou coisas) 
(Ov. Met, 1, 577). 

2. pepulāris, Ze, subs. m. e f. I — Sent, 
próprio: 1) Compatriota, patrício, con- 
terrâneo, concidadão (Cic, At. 10, 1, 
2). II — Daí: 2) Companheiro, asso- 
ciado, cúmplice, que é da mesma seita 
(Sal. C. Cat. 24, 1). No pl.: 3) Os 
democratas (em oposição a optimates) 
(Cic. Sest. 96). 

popularītās,  -tātis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Esfôrço para agradar ao 
povo, conquistar o favor público, donde: 
popularidade (Tac. An. 3, 69). II Dat: 
2) Laço que une os compatriotas (Plaut. 
Poen. 1041). 

populariter, ady. I — Sent. próprio: 1) 
Ao modo do povo, vulgarmente (Cic. 
Rep. 6, 24). II — Dai: 2) Demagôgi- 
camente (Cic. Verr. 1, 151). 

populātio, -ðnis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Assolação, devastação, depre- 
dação, pilhagem (Cés. B. Gal 1, 15, 
4). No pl.: 2) Prêsas, despojos (T. Liv. 
2, 43). H — Sent. figurado: 3) Cor- 
rupção, ruína, destruição (Plin. H. Nat. 
9, 104). 

populator, -dris, subs: m. Devastador, 
assolador, destruidor, arrasador, saquea- 
dor (T. Liv. 3, 68). 

populātrix, -Īcis, subs. f. A que devasta 
ou assola, que saqueia, que colhe o 
mel (tratando-se da abelha) (Marc. 13, 
104). 

populãtus, a, 
pūlor. 

pôpuléus, a, um, adj. De choupo (Verg. 
G. 4, 511). 

pöpulifer, -fēra, -férum, adj. Abundante 
em choupos (Ov. Met. 1, 579). i 

populifugia (Popli-), ðrum, subs. n. Po- 
pulifúgias, festas comemorativas da re- 
tirada de um povo (Varr, L. Lat. 6, 
18). 


“um, part, pass. de po- 


POPULISCITUM 


populiscitum (popūlī scītum), 1 subs. n. 
Decreto do povo (Cic. Rep. 1, 43). 

popūlē, äs, Are, Avi, Atum, v. tr. De- 
vastar, assolar, destruir, anigūiar 
(Verg. En. 12, 263). 

Populūn ï a, ae, subs. pr. f. Populônia, ci. 
dade maritima da Etrúria, perto de 
Piombino (Verg. En. 10, 172). 

Populôniênses, Tum, subs. pr. m. Popu- 
lonienses, habitantes de Populônia (T. 
Liv. 28, 45, 15). 

Poputēnii, pm, T. Liv. v. Populônia 
30, 39, 2). 

popūlor, -āris, Ari, -ātus sum, v. dep. 
tr. 1) Devastar, assolar (Cic. Of. 1, 33). 
Dai: 2) Destruir, consumir, arruinar, 
anīgūilar (Verg. En. 12, 525). 

populösus. a, «um, adj. Numeroso (Apul. 
Flor. p. 342). 

1.popūlus, À, subs. m. 1 — Sent. próprio: 
1) Povo (conjunto dos cidadãos) (Cie 
Phil. 6, 12). II Gent particular: 2) O 
público, a população (Cie. Tuse, 2, 64). 
3) O povo (com exclusão do senado). 
4) O povo (em oposição a plebs, como o 
todo a uma parte) (Cic. Mur. 1). 5) 
Plebe, populaça (= plebs) (Marc. 8, 
15, 3) (sent, raro). 6) Grande agrupa- 
mento de pessoas, população, habitantes 

(Ter. Ad. 93). 7) Região, povoação 
(sent. raro) (T. Liv. 21, 34, 1). 

2.pēpūlus, 1, subs. f. Choupo (Verg. Buc. 
7, 61). 

por, prevérbio que entra na formação de 
verbos como: porrigo: com assimila- 
ção: polliceor, etc. Obs.: Por- alterna 
com per- e pro- 

porca, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Porca (Cic. Leg. 2, 55). II — Sent. 
poético; 2) Porco (Verg. En. 8, 641). 

porcēlla, . ae, subs. f. Porca nova (Plaut. 
Mil. 1060). 

porcēllus, -ī, subs. m. Porco pequeno, ba- 
corinho (Fedr. 2, 4, 15). 

1. Porcia, ae, subs. pr. f. Pórcia, irmã de 
Catão de Útica, e espôsa de Domício 
Aenobarbo (Cic. At. 13, 37, 3). 

2. Porcia lex, subs. pr. f. Lei Pērcia, pro- 
posta por Pórcio, tribuno da plebe (Cic. 
Verr. 5, 163). 

1. porcina, ae, subs. f. Carne de porco 
(Plaut. Aul. 375). 

2.Porcina, «ae, subs. pr. m. Porcina, so- 


brenome do Emilio Lépido, orador con-“ 


temporâneo de Cicero (Cic. Br. 95). 
porcinārius, 4, subs. m. Salsicheiro (Plaut. 
Capt. 905). 


PORRIGO 


percinus, -a, -um, adj. De porco (Plaut. 
Men. 211). i 

1, Porcius, a, um, adj. De Pórcio (T. Liv. 
39, 44, 7). 

2. Porcius, à, subs. pr. m. Pórcio, nome 
de família romana, distinguindo-se; 1) 
M. Porcius Cato, Marco Pórcio Catão, 
chamado o Censor ou o Velho (Cic. Rep. 
1, 1), 2) Catão, o Jovem, ou Catão de 
Útica, contemporâneo de Cicero, que se 
suicidou em Utica. 

porcūlus, I, subs. m. Leitão, bacorinho 
(Plaut. Rud. 1170), 

porcus, i, subs. m. Porco (doméstico): 
porcus femina (Cic. Leg. 2, 57) «porca». 

porfirion v. porphyrio. 

porgö, is, Fre porrigo (Cic. Nat. 2, 
114). 

porphyrêticus, a. «um, adj. Da côr da 
púrpura (Suet. Ner. 50). 

1. porphyriô, -ēnis, subs. m. Porfirião, 
(ave) (Plin. H. Nat, 10, 129). 

2. Porphyriô (oni, -Bnis, subs. pr. m. 
Porfirio ou Porfirião, um dos gigantes 
filho de Uranos e da Terra, e que foi 
fulminado por Júpiter (Hor, O. 3, 4, 
54). 

porrêci porrêxi, perf. de porriclo. 

porrectio, nis, subs. f. Alongamento 
(Cie, Nat. 2, 150). 

porrêctus, -a, um, I — Part. pass, de 
porrigo. II — Adj.: 1) Estendido, alon- 
gado (Tãe. Agr. 25). Na língua grama- 
tical: 2) Longo, alongado (Quint. 1, 
6, 32), 

porrêxi, perf. de porrigo e de porricio, 

porriciô, As, -Ére, porrêci ou porrêxi, por- 
rēctum, v. fr. 1) Jogar para frente 
e especialmente no sentido de: apre- 
sentar as entranhas da vitima, oferecer 
em sacrifício (Verg. En. 5, 238). 2) 
Loc.: inter caesa et porrecta (Cic. At. 
5, 18, 1) «entre o sacrifício da vitima 
e a apresentação sôbre o altar», ié, «à 
última hora». 

1. porrīgē, -īnis, subs. f. Espécie de tinha 
(doença), dartro (Hor. Sát, 2, 3, 126). 

2. porrigô, is, Fre, porrêxi, porrēctum, 

v. tr. I — Sent. próprio: 1) Estender 

para a frente, estender a mão (Cic. Cael 

63); (T. Liv. 7. 6, 4). Dai: 2) Alongar, 

prolongar (Verg. En. 6, 596); (Tác.An. 

13, 38). IT — Sent. figurado: 3) Apre- 

sentar, oferecer, dar (Cic. De Or. 1, 

184). 4) Estender as mãos para se apo- 

derar de uma coisa, agarrar (Sēn. Ep, 

119, 4). Obs.: Forma sincopada: porgere 

(Verg. En, 8, 274). 


PORRÍMA 


Porrima, 
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subs. pr. f. (v. Antevorta ou] porti, gen, de portus. 


Prorsa), Pórrima, provāvelmente outro | porticūla, ae, subs. f. Pórtico pequeno 


nome de Carmenta, deusa que preside 
aos nascimentos (Ov. F. 1, 633). 

porro, adv. I — Sent. próprio: 1) Para 
a frente, continuando, avançando, pa- 
ra diante (no tempo e no espaço): por- 
ro agere armentum (T. Liv. 1. 7, 6) «le- 
var o gado para a frente». II — Dai: 
2) Para o futuro, de agora em diante, 
depois (T. Liv. 40, 36, 1), 3) Além disso, 
ora, pois (indicando uma progressão 
num raciocinio) (Cie. De Or. 1, 32) 
Obs.: Emprega-se ainda como interjei- 
cão de encorajamento: «vamos! para a 
frente!», age porro (Cic. Verr. 5, 68) 
«vamos! para a frente!». 

porrum, 4, subs. n. e perros, À, subs. m. 
Alho-porro (Juv. 3, 293). 

Porséna (-sêna, sina, Senna, sinna), ae, 
subs. pr. m, Porsena, rei de Clúsio, na 
Etrúria, do VI séc, a C.; fêz guerra con- 
tra Roma para restabelecer os Targui- 
nios, que daí haviam sido expulsos 
(Verg. En. 8, 646). 

porta, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Passagem (Verg. En. 1, 82). II — 
Daí, em sent. particular: 2) Porta de 
uma cidade (em oposição a fores, por- 
ta da casa), porta (de um campo, de 
um templo, de uma casa, etc.) (Cic 
Tusc. 1, 13). 3) Abertura, saída, desfi- 
ladeiro, garganta (C. Nep. Dat. 7, 2). 

portatiö, -Onis, subs. f. Transporte (Sal. 
C. Cat. 42, 2). 

portātus, a, um, part. pass. de porto, 

portēndī, perf. de portêndo. 

portêndo, ds, äre, -têndi, «tēntum, v. tr. 
Anunciar, predizer, prognosticar (Cic. 
Div. 1, 93); (Cic. Nat. 2, 7). 

portentôsus, a, um, adj. Portentoso, 
prodigioso, maravilhoso, extravagante, 
monstruoso, singular (Cic. Div. 2, 60). 

portêntum, 1. subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Presságio revelado por qual- 
quer fenômeno estranho às leis da na- 
tureza, prodígio, prognóstico (Cie. Nat. 
2, 7). Dai: 2) Monstruosidade, milagre 
(Cie. Div. 2, 611. 3) Monstro (Cic. Rep. 
3, 14). II — Sent. figurado: 4) Homem 
perigoso, flagelo (Cic. Pis. 9). 5) Fato 
monstruoso, prodigioso (Cic. Tuse. 1, 
11). 
portēntus, -8, um, part. pas. de portêndo 

Porthãon, v. Parthãon, 

porthmeus, i ou Sos, subs. m. Barqueiro 
dos infernos (Caronte) (Petr. 121), 


(Cíc. Fam. 7, 23, 3). 

porticus, Des, subs, f. I — Sent. próprio! 
1) Pórtico (espaço destinado à pas- 
sagem, coberto por um teto sustentado 
por colunas) (Cic. Rep. 1, 18). I — 
Sent. particular: 2) Pórtico (onde fica- 
va o tribunal do pretor) (Cic, Verr. 4, 
86). III — Sent. figurado: 3) O pórtico, 
a doutrina dos estóicos, a escola de Ze- 
não (Hor. Sat 2, 3, 44). Na lingua mi- 
litar: 4) Galeria, alpendre (para de 
fender os soldados nos cercos) (Cēs. B. 
Civ. 2, 2, 3). 

portiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Porção, parte: pro rata portione 
(Plin. H. Nat. 11, 40) «de sua parte». 
Ii — Por extensão: 2) Proporção: pro 
portione (Cie. Verr. 5, 55) «proporcio 
nalmentes. Obs.: Primeiramente portio 
só se usava na expressão pro portione, 
só no Império passando a ser empre- 
gado isoladamente. 

portiscilus, À subs. m. Instrumento que 
servia para marcar o ritmo do movi- 
mento dos remos (Plaut. As. 520). 

1. portitor, -Ēris, subs. m. (porto). I — 
Sent. próprio. 1) Barqueiro (Sēn. Ben. 
6, 18, 1). II — Sent, particular: 2) O 
barqueiro dos infernos (Caronte) (Verg. 
En. 6, 298). 3) Bateleiro (sent. geral) 
(Marc, 9, 71, 7). 

2. portitor, dris, subs. m. (portus). Em, 
pregado da alfāndega incumbido de re- 
ceber os direitos de portagem (Oe, Of. 
1, 150). 

Fortius, v. Porcīns, 

porto, As, Are, Al, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer passar, trans- 
portar, levar do pörto (Cés. B. Gal. 5. 
23, 3). II — Dai, por enfraquecimento 
de sentido: 2) Levar, trazer (Sal, C. 
Cat. 6, 5); (T. Liv. 1, 34, 10). Obs.: A 
princípio, encerrava a idéia de movi- 
mento, mas, com o tempo, tornou-se 
sinônimo de fero e gero. 

portorium, -ī, subs, n. Direito de entrada 
ou saida num pörto, impēsto alfande- 
gário (Cie. At. 2, 16, 4), 

portūla, ae, subs. f. Porta pequena (T. 
Liv. 25, 9, 9). 

Portünälia, Jum, subs, pr. n. Portuná- 
lias, festas em honra de Portuno (Varr, 
L. 6, 19). ; 

Portūnus, 4, subs. pr. m. Fortuno, deus 
da mitologia etrusca e romana, que pre- 
sidia os portos (Verg. En. 5, 2d1). 


PORTUOSUS 


portuôsus, -a, -um, adj. 1) Que tem mui 
tos portos (Cic. De Or. 3, 19, 69). 2) 
Que encontra um pórto (Cic. Fam. 6. 
20, 1). 

portus, us, subs. m. I — Sent, primiti- 
vo: 1) Passagem, porta, entrada de um 
pôrto e, dai. em sent. particular: 2) 
Pôrto (Cic. Fam. 1, 9, 21). II — Sent. 
figurado: 3) Asilo, refúgio, retiro (Cic. 
Fam. 7, 30, 2). III — Sent. poético: 4) 
Foz de um rio (Ov. Her. 14, 107). Obs.: 
Gen. sg. porti (Turp. Com. 49); dat e 
abi. pl. portubus (Cic. Pomp. 16); por- 
tibus (T. Liv. 77, 30, 7). 

posca, ae, subs. f. Mistura de água com 
vinagre (Plaut. Mil. 836). 

posc, -is, Fre, popēscī, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Pedir (Cic. Fin. 2, 1). II — 
Daí: 2) Pedir em casamento (Plaut. 
Trin. 450). 3) Reclamar, exigir, regue- 
rer (Cie. Verr. 2, 174); (Cic. Verr, 2, 
117); (Verg. En. 8, 12). Donde: 4) Re 
clamar em justiça (Cīc. Amer. 13): 
(Plaut. Merc. 490). Obs.: Constrói-se 
com duplo acus.; com acus. e dat.; com 
acus. e abl. com ab; com ut; com acus. 
e inf.; e com inf, 

Posidēum, J, subs. pr. n. Posideu, pro- 
montório da Macedônia (T. Liv. 44, 11). 

Posidônius, I. subs. pr. m. Posidēnio, es- 
critor grego que viveu entre o II e 01 
séc. a.C., nascido na Síria. Discipulo 
de Panécio, fixou-se em Rodes, onde 
teve como ouvintes Cícero e Pompeu 
(Cic. At. 2, 1, 2). 

positio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Posição, situação, lugar (Sên. Nat. 
1, 16, 7). Daí: 2) Ação de colocar no 
lugar, plantação, cultura (Col. 11, 3, 
24). Na língua retórica: 3) Proposição, 
tema, argumento (Quint. 2, 10, 15). 4) 
Abaixamento da voz (na pronúncia). 
tempo fraco (Quint. 9, 4, 48). 5) Termi- 
nação, desinência (Quint. 1, 5, 60). No 
pl.: 6) Cireunstâncias, acidentes (Quint. 
7, 4, 40). II — Sent. figurado: 7) Dis- 
posição (Sên. Ep. 64, 3). 

positor, -ēris, subs, m. Fundador (Ov. Met. 
9, 549). 

positira, -ae, subs. f. Disposição, arranjo 
(Lucr. 1, 685). 

1. posītus, -a, «um, part. pass. de pôno. 

2. positus, Gs, subs, m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Posição, situação, lugar (Tāc, 
An. 6, 21). Dai: 2) Posição, assento (de 
um lugar) (Ov. P. 4, 7, 23). II — Sent. 
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posivi = posūī, perf. do pēno (Plaut. 
Ps. 1281). 
possēdi, perf. de possidčo e de possido, 


possessiô, önis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Aquisição, ato de tomar posse, 
posse (sent. abstrato e concreto), gôzo, 
propriedade (Cic. Caec. 19). No pl.: 2) 
Propriedades, bens, fortuna (Cēs. B. 
Gal. 1, 11, 5) II — Sent. particular: 3) 
Ocupação (de um pôsto militar): in pos- 
sessionem mittere (Cic. Quinct. 83) 
«mandar ocupar (tomar posse de)». 

possesstuncūla, ae, subs. f. Pequena pro. 
priedade (Cie. At. 13, 23, 3). 

possessivus, a, um, adj. Possessivo (ter- 
mo gramatical) (Quint. 1, 5, 45). 

possêssor, -Oris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Proprietário, dono, possuidor 
(Cīc. De Or. 2, 283). II — Na língua 
jurídica: 2) Defensor (Quint. 7, 1, 38). 
III — Sent. figurado: 3) Senhor, so- 
berano (Petr. 114). 

1. possēssus, -a, -um, part. pass. de pos: 
sidéo e de possido, 

2. possêssus, -ūs, subs. m. Propriedade 
(Apul. Apol. 13). Obs.: Só ocorre no 
abl, sg. 

possibilis, e, adj. Possível (Quint. 3, 8, 25). 

possīdīd, Je, Gre, -sēdī, -sêssum, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Possuir, estar de 
posse de, ter a posse de (Cés. B. Gal. 
6, 12, 4); (Cic. Amer. 66). II — Intran- 
sitivamente: 2) Ser proprietário, ter 
como seu (Cie. Caec. 94). 

possido, is, tre, Së, -sēssum, v. tr. 
Tomar posse de, apossar-se de, ocupar 
(Cie. De Or. 2, 283); (Cés. B. Gal. 4,7,3). 

posslem (are. = possim, pres. do subj. 
de possum (Plaut. Bac. 763). 

possum, potes, posse, potūi, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Poder, ser capaz de 
(Cic, Fam. 5, 14, 2); (Cic. Fam. 6, 13, 1). 
II — Dai: 2) Ter poder, ser eficaz, ter 
influência (Cie. Verr. 5, 97); (Cic. Tusc. 
2, 34). III — Impess.: 3) É possível: 
non potest «não é possível, é impossi- 


vel» (Ter Phorm. 303); (Cic. Tusc. 
1. 23). 
1. post. adv. Para trás, depois, em se- 


guida (no sent. local e temporal): servi, 
qui post erant (Cic. Mil. 29) «os escra- 
vos que estavam atrás»; in praesen- 
tia... sed post (ie Verr. 5, 105) «no 
momento... mas depois». Obs.: Apa- 
rece também nas enumerações (cf. Cie, 
Fin. 5, 65). 


figurado: 3) Disposição, arranjo (Ov.|2. post, prep. (acus.) a) Sent. local. I — 


A. Am. 3, 151). 


Sent. próprio: 1) Atrás de, por trás de: 


POSTAUTUMNALIS 


post urbem (Cic. Verr. 5, 169) «atrás 
da cidade», II — Sent. figurado: 2) De- 
pois de: post hunc (Cēs. B. Gal. 6, 17, 
1) «depois déstes. b) — Sent. temporal: 
3) Depois de, a partir de: post Hirtium 
conventum (Cic. At. 10, 4, 6) «depois de 
uma visita a Hírcio»; post urbem con- 
ditam (Ce Cat. 4, 14) «a partir da 
fundação da cidades, 

postautumnālis, e, adj. Que vem (ou 
amadurece) depois do outono (Plin. H. 
Nat. 15, 54). 

postčā, adv. Em seguida, depois, além 
disso (Cie. Clu, 130). 

posteäquam, conj. Depois que (Cie. Verr, 
pr. 20). Obs.: Pode introduzir orações 
com o verbo no presente, pretérito im- 
perfeito, pretérito perfeito ou pretérito 
mais que perfeito do indicativo, e no 
subjuntivo, ainda que o verbo esteja 
no presente histórico. 

poster, v. postērns, 


postérl, drum, subs. m. pl. Os descen- 
dentes, a posteridade, as gerações fu 


turas: nostri (Cic. Br. 324) «nossos 
(descendentes ks, 
posterior, ius, comp. de postērus, gen. 


Aris (tratando-se de duas pessoas ou 
coisas). I — Sent. próprio: 1) Poste. 
rior, de trás: pedes priores, posteriores 
Plin. H. Nat. 11, 248) «patas da frente, 
de trás». II — Dai: 2) Que está em 
segundo lugar, o segundo, posterior 
(Cic. Br. 43). 3) O último (em oposi- 
cão a prior, superior) (Cie, Phil. 12, 5). 
HI — Sent. figurado: 4) Menos precio- 
so, inferior, que fica abaixo de (Cic. 
Phil. 13, 6). 

posteritãs, -tātis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) O futuro, o porvir (Cie. Fam. 
2, 18, 3). II — Por extensão: 2) Os que 


vêm mais tarde, descendentes, posteri- 
dade, as idades futuras (Cic. Phil. 
2, 33). 


posterius, adv. Em segundo lugar, em se- 
guida, depois, mais tarde, posteriormen. 
te (Cic. Fam. 15, 16, 2). 

postérus (desusado), a, um, adj. Que 
vem depois, póstero, futuro, seguinte, 
resultante (Cic. Verr. 2, 41). 

postfērē, fers, -fērrē, v. tr. Colocar de. 
pois, pôr em segundo lugar ou em se- 
gundo plano (T. Liv. 3, 64, 3). 

postfutirus, ` a, “um, adj. (part. fut. de 
postsum). 1) Que virá depois, futuro; 
da:, o m. pl.: postfutūrī, Arm, os que 
estão para nascer, a posteridade (Sal, 
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Hist. 1, 41, 6). 2) No n.: o futuro (Plin, 
H. Nat. 7, 190). 

postgenīti, rum, subs. m. pl. Os descen- 
dentes, a posteridade (Hor. O. 3, 24, 30). 

posthabčē, es, Fre, -habūī, habllum, v. 
tr. Colocar depois, em segundo plano, 
estimar menos (Cie, Tusc, 5, 2). 

posthabiil, perf, de posthabêo, 

posthāc, adv. 1) Em seguida, de agora 
em diante, para o futuro, daqui em di- 
ante, depois (Cic. Cat. 4, 19). 2) Em. 
prêgo raro: desde então (no passado) 
(Suet. Tit. 9). 

posthaec (post haec), adv. Em seguida, 
depois disto (Tāc, An. 1, 10). 

posthum, posthum, v. postum. 

postībi, adv. Em seguida, depois (Plaut. 
Mil. 1418). 

postica, «ze, subs. f. Porta traseira (Apul. 
M. 9, p. 217, 25). 

posticūlum, |, subs. n. Pequeno quarto 
que fica nos fundos da casa (Plaut. 
Trin. 194). 

posticum, 4, subs. n. Porta traseira (de 
uma casa! (Hor. Ep. 1, 5, 31). 

postīcus, -a, «um, adj. Que se encontra 
atrás, de trás, da parte de trás (T. Liv. 
23, 8, 8). 

postidéa, adv. A seguir, depois (Plaut. 
Aul. 118). 

postilio, önis, subs. f. Reclamação feita 
por uma divindade sôbre uma omissão 
de sacrifício que lhe é devido; daí, sa- 
tisfação, expiação (Cic. Har. 31). 

postis, Às, subs. m. (geralmente no pl). 
I — Sent. próprio: 1) Ombreiras de uma 
porta (Cic. Dom. 120). II — Dai: 2) 
Porta (geralmente no pl) (Verg. En. 
2, 480). III — Sent. figurado: 3) O ór- 
gão da visão, a vista (Lucr. 3, 369). 

postlātus, a, um, part. pass. de post- 
fēro, : 

postliminium, I. subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Volta à pátria, direito de volta 
à pátria (Cic. De Or. 1, 181). II — Dai: 
2) Recuperação (Apul. M. 2, p. 127, 4). 

postmeridiânus (posm-), v. pomeridiânus. 

postmēdē, adv. Logo depois, em seguida, 
depois (Hor. O. 1, 28, 31). i 

postmôdum, adv. v. postmēdo (T. Liv. 
1, 9, 15). 


postpārtor, -bris, subs. m. Fututro pro- 
prietário, herdeiro, sucessor (Plaut. 
Truc, 62). 


postpônô, As, Fre, pos, -positum, v. tr. 
1) Colocar depois, pospor (Ces. B. Gal. 
5, 7, 6). 2) Pôr abaixo de, desprezar, 
sacrificar (Hor. Ep. 1, 18, 34). 


POSTPOSUI 


postposdī, perf. de postpöno. 

postpūtē, As, Are, v. tr, Pôr em segunda 
linha, em segundo plano (Ter. Hec. 483). 

postquam, conj. Depois que (Cie. Clu. 
177). Obs.: Pode introduzir orações com 
o verbo no presente, pretérito perfeito 
ou mais que perfeito do indicativo, com 
o verbo no imperfeito do indicativo e 
nesse caso equivale a «como»; com o 
verbo no mais que perfeito do indica- 
tivo, equivalendo ao imperfeito de du- 
ração; com o verbo no presente histó- 
rico e ainda com o verbo no subjuntivo 

postrēmē, adv. I — Sent. próprio: 1: 
Enfim, finalmente (Cés. B. Gal. 7, 1, 8). 
II — Dai, em uma enumeração: 2) Fi- 
nalmente, em último lugar (Cic. Nat. 1, 
104). 

pestrêmum, adv. Pela última vez (Cie, 
De Or. 3, 6). 

postrēmus, a, um, adj. (superl, de pos- 
térus). I — Sent. próprio: 1) Que 
ocupa o lugar mais afastado, que está 
no fim, o último (Sal. B. Jug. 45, 2): 
postrema acles (Sal, B. Jug. 101, 5) 
«a retaguarda»; ad postremum (T. Liv 
38, 16, 13) «por fim, finalmentes. IE — 
Sent. figurado: 2) O último, o mais 
desprezível, o pior (Cie, Amer. 137). 

postridiē , adv. No dia seguinte (Cic. Fam. 
14, 7, 1). 

postscribô, Je, re, -seripsi, v. tr. Es- 
ST depois ou em seguida (Tāc. An. 
64). 

postscripst, perf. de postserībo, 


postulātīcīus, -a, um, adj. Concedido ai Pô 


pedido do povo (tratando-se de gladia- 
dores) (Sên. Ep. 7, 4). 

postulāti6, önis, subs. T — Sent. próprio: 
1) Ação judicial, demanda, requerimen- 
to, processo (Cic. Quinct. 71). II — Dai, 
em sent. geral: 2) Pedido, súplica (Cie. 
Mur. 47). 3) Reclamação, queixa (Plaut. 
Bac. 449). 

postulātor, Aris, subs, m. O que reclama 
em juizo, o queixoso (Suet, Ner. 15). 


postulātum, I, subs. n. Pedido, pretensão 
(Cic. Verr. 2, 146). 

1.postulātus, -a, -um, part. pass. de 
postūlo. 


2. postulātus, -«ūs, subs, m. Reclamação, 
queixa (T. Liv. 4, 9, 6). 

postūlē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pedir (Cēs. B. Gal. 1, 
31, 9); (Cic. Lae. 35). II — Donde: 2) 
Solicitar, pretender, desejar, exigir 
(Plin. Ep. 3, 4, 4); (Cic, Fin. 3, 58), 
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3) Requerer, reclamar, reclamar judi 
clalmente (Cic. Tull. 39); (Cie. De Or. 2, 
274). Obs.: Constról-se com acus.; com 
acus. e abl. com ab ou de; com ut ou 
ne; com simples subj.; com inf. 

Postumia, ae, subs. pr. f. Postūmia. 1) 
Nome de uma Vestal (T. Liv. 44, 4). 20 
Espôsa de Serv, Sulpicius (Cic. Fam. 4, 
2, 15. 

Postumiânus, ` a, um, adj. Postumiano, 
de Postūmio (T. Liv. 4, 29, 6). 

1. Postumius, a, um, adj. De Postúmio 
(Tác. Hist, 3, 21). 

2. Postumlus, à, subs. pr. m. Postúmio, 
nome de uma famīlia romana, distin- 
guindo-se o ditador A. Postumius Tu- 
bertus (T. Liv. 4, 26). 

1. postũmus, -2, um, adj. Que estã no fim, 
que vem em último lugar, último (Verg. 
En. 6, 763). 

2. postūmus, 1, subs. m. Criança nascida 
depois da morte do pai, (filho) póstu- 
mo (Cic. De Or. 2, 140). 

8. Postūmus, A. subs. pr. m. Póstumo, 
sobrenome romano (Cic. Fam. 13, 5, 2). 

postus, a, um, part. pass. sincopado de 
pôno = posītus. 

posūī, perf. de pôno. 

Potâmj, -ēnis, subs. pr. m. Potamão, nome 
de homem (Cic. Caec, 9). 

pótatiô, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de beber (vinho) (Sēn. Ep. 
12, 4). II — Na lingua familiar: 2) 
Orgia, bebedeira (Plaut. St. 211), 

tātor, Arie, subs. m. Bebedor, bêbedo, 
beberrão (Plaut. Men. 259). 

pētātūrus, a, um, part. fut. de pūto. 
potātus, a, um, part. pass. de pēto. 

potens, -ēntis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Poderoso, influente, eficaz, forte, ativo 
(Cic. Pomp. 4); (T. Liv. 9, 17, 3). Dai: 
2) Senhor, soberano (Q. Cúrc. 4, 13, 
23); (Hor. O. 1, 3, 1). 3) Capaz de 
(T. Liv. 24, 4, 9). II — Sent. poético: 
4) Que está na posse de (Ov. Met. 8, 
80). Obs.: Constrói-se absolutamente; 
com gen.; com abl. 

potentātus, us, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Poder “político), autoridade, 
mando (Cic. Rep. 2, 14). II — Dai: 
2) Primazia (T. Liv. 26, 38, 7). 3) He 
gemonia (de um povo) (Cés. B. Gal. 1, 
31, 4). 

potēnter, adv. Segundo suas fērcas (Hor. 
A. Poét. 40). Obs.: Comp.: potentius 
(Hor. O. 3, 16, 9). 


POTENTIA 


1. potentia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Fôrça, poder (Verg. G. 1, 92). Dai: 
2) Poder (político), autoridade, influên- 
cia (Cic. Mur. 11). II — Sent. parti 
cular: 3) Eficácia, virtude, propriedade 
(de uma planta, água, etc.) (Ov. Met. 
1, 522). 4) Violência (do calor, de uma 
doença), influência, ação (Ov. Met. 10, 
573). 


2. Potentia, ae, subs. pr. f. Potência, ci- 


dade maritima do Piceno (Cic. Har. 
62). 

Poteöli, v. Puteöll. 

potes, potest, 2“ e 3º pess. sg. do pres. 
do indicat. de possum, 

potêsse, inf. pres. arc. de possum =posse 
(Plaut. Cist, 30). 

potêssem, imperf. do subj. arc. de pos- 
sum = possem 

potēstās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Poder, autoridade, dominio 
(Cic. Fat. 45). II — Daí, em sent. 
particular: 2) Poder (político), poder 
do magistrado, dignidade, magistratura 
(Cic. Pomp. 69). No pl.: 3) As autori. 
dades (Cic. Leg. 3, 9). 4) Propriedade, 
virtude, valor, influência (Verg. En. 12, 
396). 5) Faculdade de dispor (de alguém 
ou de alguma coisa) (Cic. Rep. 3, 23). 
6) Possibilidade, oportunidade (de fazer 
alguma coisa) : potestatem sui facere 
(Cés. B. Gal, 1, 40, 8) «dar disposição 
de si», I. E, «aceitar combate» Mas em 
Cicero (Q. Fr. 1, 2, 15) significa «dar 
audiência». 

Pothinus, À, subs. pr. m. Potino, eunuco 
de Ptolomeu, irmão de Cleópatra, o 
qual matou Pompeu (Cés. B. Civ. 3, 
108). 

Poticins, v. Pinarius. 

Potidânia, ae, subs. pr. f. Potidânia, ci- 
dade da Etólia (T. Liv. 28, 8, 9). 

1. potīē, is, Īre, vi, -Itum (are), v. tr. 
1) Pôr sob poder de, sujeitar a (Plaut. 
Amph. 178). 2) Passivo: Cair em poder 
de (Plaut. Capt. 92). 

2. pôtio, Anise, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Bebida (Cie. Clu. 46). IL — Sent. 
particular: 2) Filtro (mágico) (Hor. 
Epo. 5, 73). 3) Veneno (Cie. Clu. 40). 

pētionē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Dar 
0 beberagem a alguém (Suet. Cal. 

). 

L potler, Iris, ri, -itus sum, v. dep. tr. e 
intr. Tornar-se dono de, apoderar-se de. 
tomar posse de, apossar-se de, domi- 
nar (Cēs. B. Gal. 2, 7, 2); (Cēs, B. 
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Gal. 1, 2, 2); (Ter. Ad 876): 
C. M. 48); (Cie At. 12, 3). Obs. : 
tröi-se com abl.; com gen.; com 
no periodo arcaico, ou, então, 
absoluto, 

2. potitor, Jus, comp. de potis (gen.: 
potiēris). I — Sent, próprio: 1) Mais 
poderoso, superior (Cic. Lae. 18). IL — 
Daí: 2) Melhor, preferivel (Cés. B. Civ. 
1, 8). 

potis, -e, adj. I — Sent. primitivo: 1) 
Senhor de, possuidor de; dai: 2) Que 
exerce o poder sôbre, poderoso, capaz 
de, que pode (Ter, And. 437), II — No 
n.: pote, possível: quantum pote (Cic. 
At. 4, 13, 1) «tanto quanto possivel». 
Obs.: No positivo apenas ocorre o nom. 
sg. m. e n. 

potissimum, adv. Principalmente, de pre- 
ferência, acima de tudo (Cie. Mur. 4). 

potissimus, a, um, adj. superl. de potis. 
O mais poderoso, o mais importante, 
o principal, o melhor (Tác. An. 14, 65). 

Potītii, -ôrum, subs. pr. m. pl. Poticios, 
nome de uma antiga família do Lácio, 
consagrada ao culto de Hércules, junta- 
mente com os Pinários (T. Liv. 1, 7). 

L Potitius, -a, um, adj. Poticio, de Po- 
tício, da família dos Poticios (T. Liv. 
9, 29). 

2. Potitius, A, subs. pr. m. Potício, o chefe 
da familia Potīcia (Verg. En. 3, 269). 

pūtītē, As, Are, v. freg. de poto, tr. Beber 
muito, beber frequentemente, bebericar 
(Plaut. As. 771). 

potitor, Aris, subs. m. O que se apodera 
de (V. Máx. 3, 2, 20), 

1. potitus, a, -um, part. pass, de potio 
e de potior. 

2. Potitus, À, subs. pr. m. Potito, sobre- 
nome romano (T, Liv. 4, 53). 

pötiuncüla, ae, subs. f. Bebida pouco 
abundante (Petr, 47, 7). 

potius, adv. Antes, mais depressa, de pre- 
ferência (Cic. Of. 1, 112). 

notīvi, perf. de potio. 

Potniádes, um, subs. loc. f. Potniades, 
que são de Pótnia, cidade beócia, vi 
zinha de Tebas (Verg. G. 3, 268). 

põto, As, Are, Avi, Atum e pôtum, v. tr. 
Beber (Plaut. Men, 915); (Cic. Phil 
2, 67). 2) Abeberar, embeber, impreg- 
nar-se (Hor. Ep. 1, 10, 27). 

pētor, Als, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Bebedor, o que bebe (Prop. 1, 16, 
5). Dai: 2) Bêbedo, beberrão (Hor. Ep. 
1, 18, 91). II — Sent. poético: 3) Be- 
bedor (de água) (Hor. Ep. 1, 19, 3). III 


(Cie. 
Cons- 
acus. 
como 


POTRIX 
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— Sent. figurado: 4) Rhodani potores | praebita, -ārum, subs. n. pl. Fornecimen- 


(Hor. O. 3, 20, 20) «habitantes das 
margens do Ródano». 

potrix, eis, subs. f. Bēbeda (Fedr. 4, 5, 
25). 

potūf, perf. de possum. 

pôtulêntum, i, subs, n. O que se bebe, 
bebida: esculenta et potulenta (Cic. 
Nat. 2, 141) «as comidas e as bebidas». 

pôtulêntus, a., um, adj. 1) Bom para 
beber (A. Gel. 4, 1, 17). 2) O que bebeu 
muito, bêbedo (Suet. Oth. 2). 

pētum = potātum, supino de pöto. 

1. pôtus, a, um. I — Part. pass. de pūto. 
IE — Adj.: Que bebeu, bêbedo (Cie. Mil. 
56). 

2. pôtus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de beber, o beber (Cie, Div. 
1, 60). II — Daí: 2) Bebida (Tāc. An. 
13, 16). 

1. prae, adv. Na frente, adiante (Ter. And. 
171). 

2. prae, prep. (abl.) e prevérbio. I — 
Sent. próprio: 1) Adiante de, diante de, 
em frente de, defronte de: prae se agere 
(T. Liv. 1, 7, 4) «conduzir adiante de si, 
conduzir na frente», II — Sent. diver- 
sos: 2) Por causa de (em frases ne- 
gativas ou de sent. negativo): nec loqui 
prae maerore potuit (Cic. Plane. 99) 
«não pôde falar por causa da dor». 3) 
Em comparação com, à vista de: tu prae 
nobis beatus es (Cic. Fam. 4, 4, 2) «tu 
és feliz, em comparação conosco», Don- 
de: 4) Mais que, de preferência: prae 
ceteris (Her. 2, 34) «mais que 9 resto». 
III — Sent. figurado: 5) Ostensivamen. 
te, diante de todos: prae se gerere (Cic. 
Inv. 2, 30) «fazer ostensivamente». 

praeacūtus, a, · um, adj. Pontudo na ponta, 
que termina em ponta (Cês. B. Gal. 
2, 29, 3). 

prasâltus, «a, um., adj. Muito elevado, 
muito alto, muito profundo (T. Liv. 
10, 2) 

praebẽõ, es, re, -būī, -bitum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Apresentar, estender 
(Cēs. B. Gal. 3, 25, 1); (Juv. 10, 269). II 
— Sent. figurado: 2) Oferecer, dar, 
fornecer (Cic. Nat. 2, 117); (T. Liv. 
3, 46, 3); (Cés. B. Gal, 3, 17, 6). 3) 
Fazer nascer, causar, provocar (T. Liv. 
25, 27, 3). 4) Reflexivo (com atributo): 
Mostrar-se (Cic, Cat. 4, 12). 

praebībi, perf. de praebibo, 

praebibô, is. čre, bibi, v. tr. Beber an- 
tecipadamente, beber à saúde de (Cīc. 
Tusc. 1, 96). 


to das coisas necessárias à vida, ma- 
nutenção (Suet. Tib. 50). 

prabitor, -ēris, subs. m. Fornecedor, des- 
penseiro (Cic. Of. 2, 53). 

praebitus, a, um. I — Part. pass. de 
praebčo. II — Subs. n. pl.: praebita, 
drum: Manutenção, coisas necessárias 
à vida (Suet. Tib. 50). 

praebiii, perf. de praebče. 

praecalidus, -a, -um, adj. Muito quente 
(Tāc. An. 13, 16). 

praecālvus, -a, -um, 
(Suet. Galb. 21). 

praecānē, is, Fre. v. tr. Profetizar, pre- 
dizer (Plin, H. Nat. 29, 69). 

praecāntē, as, Are, -āvi, atum, v. tr. 
Submeter a encantamentos prēviamente 
(Petr. 131), 

praecântrix (cêntrix), -īcis, subs. f. A 
que destrói os encanamentos (Plaut. 
Mil. 693). 

praecānus, a, um. adj. Com os cabelos 
brancos antes do tempo, encanecido 
precocemente (Hor. Ep. 1, 20, 24). 

praecautus, a, “um, part. pass. de prae- 
cavēčo, 

praecavés, Gs, Gre, -cāvi, -cautum, v. tr. 
e intr. Acautelar-se, precaver-se, tomar 
precauções, prevenir-se (Cic. Verr. 4, 
91); (Suet. Cal. 23); (Cés. B. Gal 1, 
38, 2). 2) Tomar precauções para im- 
pedir que (Plaut. Merc. 333). Obs.: 
Constróise com acus.; com abl. com 
de ou ab; com ne; com dat.; ou com 
dat. e abl. com ab, 

praecāvī, perf. de praecavčo. 

praececini” perf. de praecino, 

praecēdē, “is, Fre, -cēssī, -cēssnm, v. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: 1) Ir na frente, 
preceder (Verg. En. 9, 47); (Ov. Met. 
9, 133), II — Sent. figurado: 2) Levar 
vantagem, exceder (Cés. B. Gal 1, 1, 
41). Obs.: Constrói-se como intr. abso- 
luto, ou com acus. No período arcaico 
aparece com dat., como em Plaut. As. 
629. 

praecčler, Sris, <re, adj. Muito pronto, 
muito rápido (Plin. H, Nat. 8, 86). 

praecēllens, -ēntis, I — Part. pres. de 
praecēllo. II — Adj.: Eminente, supe 
rior, distinto, raro, extraordinário (Cie. 
Balb. 25). 

praecellčē, s, re 
Ps. 680). 

praecēllē, . is, Fre, v. intr. e tr. A) Intr.: 
1) Exceder, ser superior (Lucr. 2, 161). 
B) Tr.: 2) Ultrapassar (Tac. An. 2, 
43). 


adj. Muito calvo 


praecēllo (Plaut. 


PRAECELSUS 


raecēlsus, «a, . um, adj. Muito alto, muito 
elevado (sent. próprio e figurado) 
(Verg. En. 3, 245); (Estāc. S. 3, 3, 85). 
praecentio, -Šnis, subs. f. Prelúdio (Cic, 
Har, 21). 

praecênto, ds, Fre, v. tr. Recitar uma 
fórmula mágica preventiva (Cie. Fin. 
2, 94). 

praecêntor, Āris, subs. m. Corifeu, o que 
canta os solos (Apul, Mund. 35). 

praecêpi, pref. de praecipio. 

1. praeceps, -cipitis, adj. I — Sent. prē- 
prio: 1) Que vai de cabeça para a 
frente, que cai de cabeça para diante 
(Cie. Verr. 4, 86), Dai: 2) Que se pre- 
cipita, que resvala, que se inclina para 
(T. Liv. 10, 42, 1). 3) Que chegou ao 
seu têrmo, que está no fim (T. Liv. 4, 
9, 13). 4) Precipitado, precipite, arrasta- 
do violentamente (Cic. Caec. 60). 5) fm 
greme, escarpado (Cic. Ac. 2, 941). II 
— Sent. figurado: 6) Rápido, ligeiro, 
impetuoso (Hor. O. 1, 7, 13). 7) Arreba- 
tado, atraido (T. Liv. 26, 38, 3). 8) Em 
declive, em ladeira (Cic. Rep. 1, 44). 
8+ Perigoso, crítico (Ov. F. 2, 400). 10) 
Arrastado violentamente (Cic. Verr. 5, 
121). 11) Temerário, cego (Cie. Phil. 37). 


2. praeceps, -cipītis, forma n. do adj. usado 
substantivamente: Precipicio, abismo, 
perigo mortal (sent. próprio e figura- 
do) (Tāc. An. 6, 17). 

3. praeceps, adv. No fundo, nas profunde 
zas, no abismo (Tāc. An. 6, 17). 

praeceptio, unis, subs. f. I — Sent. pri 
mitivo: 1) Recebimento antecipado 
(têrmo jurídico) (Plin. Ep. 5, 7, 1). II 
— Sent. próprio: 2) Noção prévia (Cic. 
Part. 123). II — Dai: 3) Prescrição. 
recomendação, preceito, ensinamento, 
doutrina: Praeceptto Stoicorum (Cic, 
Of. 1, 6) «doutrina dos estóicos», 

praeceplīvus, a, um, adj. Que ensina, 
didático (Sēn. Ep. 95, 1). 

praecēptor, -Dris, subs. m. 1) Preceptor. 
o que ensina, mestre (Cic. De Or. 3, 
57). 2) O que manda, o que dā uma 
ordem (A. Gél 1, 13, 8). 

praecēptrix, -īcis, subs. f. Preceptora, a 
que ensina, mestra, (Cic. Fin. 1, 43). 

praecêptum, I. subs. n. 1) Preceito, lição, 
instrução (Cic, Tuse, 2, 58). 2) Ordem, 
mandado (Cés. B. Gal. 6, 36, 1). 

praecéptus, a, um, part. pass. de prae- 
cipio. 

praecêrpsi, perf. de praecērpo, 
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praecērpē, ds, re, -cërpsi, -cērptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Colhêr antes 
do tempo, fazer a colheita antes do 
tempo (Ov. Her. 20, 143). II — Dai: 
2) Tirar, apoderar-se, usurpar (Cie. 
Verr. 4, 80). 3) Estragar, deteriorar 
(Plin. Ep. 5, 20, 8). 

praecêrptus, ` a, um, part. pass. de prae- 
cêrpo, 

praecêssi, perf. de praecēdo. 

praecidi, perf. de pratcīdo, 

praecido, is, Fre, -cidi, -cisum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Cortar pela frente, 
ferir pela frente, cortar (Cie, Verr, 5, 
88); «Cie. Tuse. 5, 55). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Cortar rápidamente, abre- 
viar, resumir (Cie, Ac. 2, 133). Dai: 3) 
Suprimir, tirar (Cic. Of. 1, 120). 4) 
Intr.: Cortar com uma recusa (Cic. At. 
8, 4, 2). Obs.: Constrói-se com acus.; 
com acus. e dat.; com acus. e gen.; ou 
como absoluto. 

praecinctus, a, um, part. pass, de prae 
cingo. 

praecingo, is, Fre, «cēnxī, cinctum, v. 
tr. I — Sent, próprio: 1) Cingir, cingir 
a fronte (Hor. Sat 2, 8, 70). II — Dai: 
2) Rodear, cercar (Prop, 4, 4, 7). 3) 
Cobrir, vestir (Plin. Ep. 10, 48, 4). 

praecinô, is, re, -cecini ou -cindī, v. intr, 
e tr. A) Intr.: 1) Preludiar, tocar um 
instrumento diante de, ou para (Cic. 
Tusc. 4, 4). B) Tr.: 2) Entoar (um canto 
fúnebre), predizer cantando (Estāc. 5. 
5, 59); (Cic. Har. 20). KR 

praecinxi, perf. de praecingo. 

prāecīpēs, v. praeceps (Plaut. Rud. 671). 

praecipiens, -ēntis, I — Part. pres. de 
praecipio, II — Subs. m. pl.: praecipiên- 
tes, um «os mestres» (Quint. 2, 3, 5). 

praecipio, is, Gre, -cepl, -céptum, v. tr. 
I — Sent, próprio: 1) Tomar de an- 
temão, apoderar-se antecipadamente 
(Cés. B. Civ. 3, 31, 2); (T. Liv. 1, 7, 
1). Dai: 2) Prescrever, recomendar (Cic. 
Mur. 4); (Oe Fam. 1, 8, 2). II — Sent. 
figurado: 3) Compreender prêviamente, 
adivinhar (Cic. At. 1, 10, 2). 4) Ensinar, 
instruir, dar lições (Cie. De Or. 2, 4). 
Obs.: Constrói-se com acus,; com acus, 
e dat.; com inf.; com ut ou subj.; como 
absoluto, 


praecipitans, -āmtis, part. pres. de praeci- 
pito. 
praecipitänter, adv. Precipitadamente 


(Lucr, 3, 1061). 


PRAECIPITATIO 
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praecipitátiô, -ônis, subs. f. Queda (Sên.| praeclãrus, . a, «um, adj. I — Sent. pró- 


Ir. 1, 12). 

praecipitātus, a, um, part. pass. de 
praecipito. 

praecipitis, gen. de praeceps. 


praecipitium, à, subs. n. Precipício, abis- 
mo (Suet. Aug. 79). 

praecipitõ, As, Are, àvi, Atum, v. tr. e 
intr. A) Tr: I — Sent. próprio: 1) 
Precipitar, lançar de cima para baixo 
(Cēs. B. Gal. 4, 15, 2); (Cic. Fin. 5, 31); 
(Cic. Arat. 349). 2) Impelir, empurrar, 
arrastar (sent. concreto e abstrato) 
(Verg. En. 11, 3); (Verg. En. 2, 317), 
3) Afastar, suprimir (Verg. En. 8, 443). 
4) Passivo: Chegar ao fim, terminar 
(Ov. Trist. 1, 3, 47). B) Intr.: 5) Preci- 
pitar-se, cair (sent. próprio e figurado) 
(Verg. En. 2, 9); (T. Liv. 5, 18, 7); (Cic. 
Rep. 6, 19), 

praecipiê, adv. Precipuamente, antes de 
tudo, mormente, sobretudo, principal- 
mente, particularmente (Cic. Cat, 3, 21). 

praecipúum, i, subs. n. O precipuo (bens 
que se podem tirar para um herdeiro, 
antes da divisão geral da propriedade) 
(Suet. Galb. 5). 

praecīpūus, -a, «um, adj. I — Sent. etimo- 
lógico: 1) Que se recebe primeiro; daí, 
em sent. próprio: Precípuo, principal. 
notável, superior, excelente, de primei- 
ra categoria (Tāc. An. 15, 56). Daí: 2) 
Particular, especial, privilegiado (Oe. 
Pomp. 58). II — Subs.: 3) praecipiii, 
“drum, os primeiros (Quint. 10, 1, 116). 
4) Superioridade: nihil praecipui (Cic. 
Fin. 2, 110) «nenhuma superioridade». 
5) praecipūa, örum, n., as principais 
coisas, o principal (Tác. An. 4, 40). 

praecisē, adv. I — Sent, próprio: 1) 
Em poucas palavras, brevemente (Cic. 
Nat. 2, 73). II — Sent. figurado: 2) 


Decisivamente, categôricamente (Cie. 
At. 8, 4, 2). 
praecisus, a. um. I — Part. pass. de 


praecīdo. II — Adj.: 1) Cortado, trun- 
cado, abrupto, escarpado, cortado a 
pique (Verg. En. 8, 233). Na lingua da 
retórica: 2) Preciso, conciso (Quint. 10, 
2, 17). 3) Truncado (Cic. De Or, 3, 193). 
praeclārē, adv, I — Sent. próprio: 1) Muito 
claramente, muito nitidamente, (Cic. 
Ac. 1, 33). II — Sent. figurado: 2) 
Excelentemente, notàvelmente, supe 
riormente, às mil maravilhas (Cie. Phil. 
13, 8). Obs.: Comp. -rius (Cic. Of. 1, 
64); superl.: -rissime (Cic, Fam. 3, 8, 5). 


prio: 1) Muito claro. muito brilhante, 
luminoso (Cic. Br. 288). II — Sent. fi- 
gurado (o mais comum): 2) Brilhante, 
superior, preclaro, notável, excelente, 
ilustre, admirável, surpreendente (Cie. 
Rep. 3, 8); (Sal B. Jug. 14, 21). 3) 
Muito eficiente (tērmo medicinal) (Plin. 
H. Nat. 35, 33). 

praeclū dē, is, Fre, elũsi, clũsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Fechar, tapar, 
obstruir (Cic. Verr. 5, 168). II — Sent. 
figurado: 2) Fechar, impedir, embargar 
(Sen. Ben. 3, 18); (T. Liv. 33, 13, 5). 

praeclūsī, perf. de praeclūdo. 

praeclũsus, a, -um, part. pass. de praecli- 
do. 

praecô, -ônis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pregoeiro, arauto (Cic. Fam. 5, 12, 
8). II — Sent. figurado: 2) Panegirista 
(Cic. Arch. 24). 

praecócis, gen. de praecox. 

praecūctus, A. · um, part. pass. de prae- 
cóquo. 

praecogītē, «ās, «are, -āvi, -ātum, v. tr. Pen- 
sar antecipadamente, premeditar (Sên. 
Ep. 76, 34). 

praecognõscô, “is, Fre, v. tr. Conhecer de 
antemão (Suet. Aug. 97). 

praecēlē, -is, re, -colii, -cūltum, v. tr. 
Afeicoar-se a, cultivar (Cic, Part. 80). 

praecolūi, perf. de praecõlo. 

praecommovēčē, ës, Gre, v. tr. Comover 
muito, sensibilizar (Sēn. Th. 302). 

praecomposītus, a, um, adj. Composto, 
preparado antecipadamente (Ov. F. 6, 
674). 

praeconium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Cargo ou profissão de pregoeiro pú- 
blico: facere (Cie. Fam. 6, 18, 1) «ser 
pregoeiro». II — Sent, figurado: 2) 
Publicação, anúncio, proclamação (Cie. 
At. 13, 12, 2). 3) Elogio, apologia, pa- 
negírico (Cic, Fam. 5, 12, 7). 

praeconius, -a, -um, adj, De pregoeiro 
(Cic. Quinet. 95). 

praeconsūmē, is, Fre. -sâmptum, v. tr. 
Esgotar antecipadamente (sent. figu- 
„rado) (Ov. Met. 7, 489). 

praecontrēctē, As, Are, v. tr. Tocar, apal- 
par antecipadamente (Ov. Met. 6, 478). 

praecóquô, is, Fre, -côxi, -côóctum, v. tr. 
Apressar a maturação de, amadurecer 
completamente (Plin, H. Nat. 18, 288). 

praecordia, “lôrum, subs. n. pl. I — Sent, 
próprio: 1) Invólucro do coração, dia- 
fragma (têrmo de anatomia) (Cie, 
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Tusc. 1, 20). Por extensão: 2) Vísceras, | praecutiô, is, Fre, -cūssī, -cūssum, v. tr. 


entranhas (Hor. Epo. 11, 15). II — 
Sent. poētico: 3) Seio, peito (Ov. Met. 
12, 140). III — Sent. 
Coração, espírito, sentimentos (Ov. Met. 
11, 149). 

praecorrūmpē, is, &re, v. tr. Corromper 
antecipadamente, seduzir (Ov. Met. 9, 
295). 

praecox. Achs, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Precoce (tratando-se de frutos e plan- 
tas) (Plin. H. Nat. 19, 112). II — Sent. 
figurado: 2) Prematuro, que vem antes 
de tempo, precoce (Sēn. Brev. 6, 2). 

praecēxi, perf. de praecóquo, 

praecrãssus, a, · um, adj. Muito espêsso 
(Plin. H. Nat. 16, 34). 

praecucūrri praecūrrī, perf. de prae- 
cũrro. 

praecũltus, . a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Predisposto, preparado (Cic. 
Part. 80). II — Daí, na lingua retórica: 
2) Muito ornado, florido (Quint. 11, 
1, 31). 

praecupīdus, . a. «um, adj. Muito ávido de, 
muito desejoso de (Suet, Aug. 70). 

praecúrrens, -ēntis, I — Part. pres. de 
praecūrro, II — Subs. (na lingua retó- 
rica) (n. pl.): praecurrentia «os ante- 
cedentes» (Cic. De Or. 2, 166). 

praeciirri, perf. de praecūrro, 

praecū rrô, . is, re, -citrri (e -cucūrrī), 
-cūrsam, v. intr. e tr. A) Intr. I — 
Sent. próprio: 1) Correr na frente (Cēs. 
B. Gal. 6, 39, 1). B) Tr.: 2) Preceder, 
antecipar (sent. próprio e figurado) 
(Cie. Cat. 4, 19). II — Sent. figurado: 
3) Prevenir (Cic. Lae. 62). 4) Ultrapas- 
sar, levar vantagem (C. Nep. Thras. 
1,3). 

praecursió, -ônis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Ação de ir ou vir adiante de 
preceder (Cic. Fat. 44). TE — Dai: 2) 
Preparação (Cic. Top. 59). 3) Primeiro 
recontro ou escaramuça (Plin, Ep. 6. 
13, 6). 

praecūrsor, -ēris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) O que corre à frente, » 
que precede, vanguarda (Plin. Pan. 76, 
7). Dai: 2) Explorador (de campo), 
batedor, espia (T. Liv. 26, 17, 16). II — 
Sent. figurado: 3) Emissário, agente 
(Cic. Verr. 5, 108). 


praecūrsus, -a, um, part. pass, de prae- 


cũrro. 
praeciissi, perf, de praecuílo, 


Sacudir diante de si, agitar (Ov. Met. 
4, 757). 


figurado: 4) | praeda, . ae, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Prèsa, despojos (conjunto de coisas 
tomadas ao inimigo) (Cés. B. Gal. 4, 34, 
5). Daí: 2) Proveito, ganho, lucro (Fedr. 
5, 6, 4). II — Sent. particular: 3) Pi- 
lhagem, roubo (Cic. Verr. 3, 119). 4) 
Caçada (animais apanhados em caça), 
pesca (Verg. En. 3, 223). 5) Prêsa, 
pasto dos animais (Hor. O. 4, 4, 50). 
III — Sent. figurado: 6) Prēsa (Ov. 
Her. 15, 51). 

praedābūndus, a, um, adj. Que faz pi 
lhagem (Sal. B. Jug. 90, 2). 

praedāmnē (praedêmnô), As, àre, -Āvī, 
Atum, v. tr. Condenar antecipadamente 
(T. Liv. 4, 41, 11). 

praedatio, nis, subs. f. Pilhagem, pirata- 
ria (Tāc, An. 12, 29). 

praedātor, Aris, subs. e adj. m. I — Sent. 
próprio: 1) Ladrão, saqueador (Sal. B. 
Jug. 44, 1). II — Sent. particular: 2) 
Caçador (Estāc, Theb. 4, 316). III — 
Sent. figurado: 3) Ambicioso, ávido 
tTib. 2, 3, 43). 4) Sedutor, corruptor 
(Petr. 85, 3). 

praedatôrius, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) De ladrão (Sal. B. Jug. 20, 7). 
II — Daí: 2) De pirata (T. Liv. 29, 
28, 5). 

praedātus, a, «um, part. pass. de praedo 
e de praedor, 

praedelāssē, As, Are, v. tr. Amortecer, 
abrandar, enfraquecer (a ira, a cólera) 
(Ov. Met. 11, 730). 

praedêmnô = praedāmno, 

praedes, v. praes. 

praedestīnē, -ās, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 
Reservar antecipadamente, destinar, 
predestinar (T. Liv. 45, 40, 8). 

praediator, Aris, subs. m. O que adquire 
propriedades vendidas em hasta pūbli- 
ca, adjudicatārio (Cic. At. 12, 14, 2). 

praediātērius, a, «um, adj. Relativo aos 
adjudicatārios (Cie. Balb, 45). 

praediatus, a, -um, adj. Que possui pro- 
priedades ou bens de raiz (Apul. Flor, 
p. 349, 40). 

praedicābilis, -e, adj. Digno de louvor, de 
elogios (Cie. Tuse. 5, 49). 

praedicátio, -ônis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Proclamação, publicação, pre- 
gão público (Cic. Fam, 6, 11, 2). II 
— Dai: 2) Apologia, elogio pomposo 
(T. Liv. 4, 49, 10). 
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praedicātor, 
prio: 1) Pregoeiro público, arauto 
(Apul. M. 6, 8). II — Dai: 2) Elogiador, 
preconizador (Cic. Fam. 1, 9, 6). 

praedicātus, a, um, part. pass. de praedi- 
co. 1. 

1. praedicē, -ās, Are, A, atum, v. tr. I 
Sent. próprio: 1) Proclamar, publicar 
(Cie. Verr. 3, 40); (Cie, Cat. 1, 23). II 
— Sent. figurado: 2) Gabar, elogiar, 
celebrar (Cie. Arch. 20). Por enfraque- 
cimento de sentido: 3) Dizer. Obs.: 
Constrói-se com aeus.; com acus. e abl. 
com de; com or. inf.; e intransitiva. 
mente, 

2. praedicô, . is, «tre, -dixī, -dictum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Dizer antecipada- 
mente, começar por dizer, predizer. 
fixar de antemão (Cic. De Or. 3, 37); 
(Cie. Div. 1, 128); (Tác. An. 11, 27). 
II — Dai: 2) Recomendar, ordenar, avi. 
sar (Cic. Div. 1, 48). (Cēs. B. Civ. 
3, 92, 2). Obs.: Constróise com acus;. 
com ut ou ne, 

praedictio, nis, subs. f. 1) Ação de pre- 
dizer (Cic. Div. 1, 9). 2) Predição (coisa 
predita) (Cie. Div. 1, 98). 

praedictum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Predição, prognóstico (Cic. Div. 2, 
88). II — Por extensão: 2) Ordem, re- 
comendação (T. Liv. 23, 19, 5). 3) Ajus- 
te, acôrdo (T. Liv. 33, 6, 8). 

praedictus, -a, um, part. pass. de prae- 
dico 2. 

praedidīcī, perf, de praedisco, 

praediólum, i, subs, n. Pequena proprie- 
dade (Cic. De Or. 3, 108). 

praedis, gen. de praes. 

praedīscē, «is, Fre, praedidīcī, v. tr. Apren- 
der prēviamente, saber antecipadamen- 
te (Cic. De Or. 1, 147). 

praeditus, a, -um, ad). I — Sent. próprio: 
1) Particularmente dotado, provido de. 
que possui (Cic. Nat. 1, 8). II — Daí: 
2) Revestido, cercado, munido (Plaut. 
Amph. 218). Obs.: Constrói-se com abi 

praedium, 4, subs. n. (geralmente no 
pl.). Propriedade, herdade, terras (Cic. 
Verr. 2, 199). 

praedīvēs, Itis, adj. Muito opulento, mui- 
to rico (T. Liv. 45, 40, 3). 

praedīxī, perf, de praedīco 2. 

1. praedē, As, äre = praedor (sent. pas- 
sivo) (Plaut. Rud. 1242). 

2. praedē, ônis, subs. mm. Ī — Sent, pró 
prio: 1) Ladrāo, salteador, pirata, cor- 
sário (Cie, Verr. 4, 21). II — Sent. 
figurado: 2) Usurpador (Marc. 14, 116). 
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ris, subs. m. I — Sent. pró-| praedoçêõ, Gs, Fre, v. tr. Ensinar an- 


tecipadamente (Sal. B. Jug. 94, 1). 

prsedēctus, a, -um, part. pass, de prae 
docêo. 

praedômô, -ās, -āre, -domdi, v. tr. Ven- 
cer, submeter antecipadamente, supe- 
rar prêviamente (sent. figurado) (Sen. 
Ep. 113, 27). 

praedomiúi, perf. de praedömo. 

praedor, -àris, Ar, -«ātus sum, v. dep. 
intr. e tr. 1 — Sent. próprio: A) Intr.: 
1) Fazer pilhagem, entregar-se à rapi- 
nagem (Cie. Of. 3, 72). B) Tr.: 2) Pi- 
lhar, rapinar, roubar: socios praedari 
(Tác. An. 12, 49) <«pilhar os aliados». 
II — Sent. figurado: 3) Furtar, sub- 
trair (Hor. Ep. 2, 2, 55). 

praedūcē, is, ēre, ««lūxi, -dūctum, v. tr, 
Levar, conduzir diante, construir ou ca- 
var diante (Cés. B. Gal. 7, 46, 3). 

praeductus, a, um, part. pass. de prae- 
diico. 

praedūlcis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Muito doce, muito agradável (Plin, 
H. Nat. 13, 44). II — Sent. figurado: 
2) Muito agradável (Verg. En. 11, 
155). 

praedūrātus, a, “um, part. pass. de prae- 
dūro. 

praediro, Ae, Are, dvi, -ātum, v. tr. 
Tornar muito duro, endurecer (Plin, 
H. Nat. 23, 139). 

praedūrus, a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Muito duro (Tāc. Hist. 1, 79). 
II — Sent. figurado: 2) Duro, endu- 
recido, resistente, vigoroso (Verg. En. 
10, 748). 3) Muito penoso: praedurus 
labor (V. Flac. 1, 235) «trabalho muito 
penoso», 

praediixi, perf. de praedūco. 

praeẽ mine ô (praeminčē), . Es, -ēre, v. intr. 
e tr. À) Intr. 1) Estar acima de, ser 
proeminente (Sal. Hist. 2, 85). B) Tr. 
2) Exceder, ultrapassar, levar vanta- 
gem (Sal. Hist. 2, 85); (Tác. An. 12, 
12). 

praečē, is, Ire, vi (ou Di, “tum, v. 
intr. e tr. A) Intr.: I — Sent. pró 
prio: 1) Ir adiante, caminhar adiante, 
preceder (Cic. Rep: 2, 55); (Tác. An. 
6, 21). II — Sent. figurado: 2) Guiar 
(Cic. Fin. 5, 28). 3) Prescrever (T. 
Liv. 43, 13, 8). B) Tr.: 4) Na lingua 
religiosa (com referência ao sacerdote 
que precede aos magistrados): Recitar 
primeiro, ditar (Tāc. Hist. 1, 36); (Cie. 
Dom. 133). 5) Preceder (Tāc. An, 15, 4). 
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inf. pres. de praesum. praeférox, Seis, adj. Muito altivo, cheio 
gen. sg. de praelens, part. gs as a up a 
pd “um. I — Gerundivo de praeferrtus, a, adj. I — Sent. 
de 
Pi H da i PO HI Subs. ferro (Cat. Agr. 11 9). Tim Daí: 2) 
em pon- 
(Quint. 8, 3, 45). a ig dr — 
inf . de praefor. adj. I — Sent. 
8 prio: 1) Muito quente (Col. 3, 1, 3). 
(Hor. Epo. 8, 1). D — Sent. figurado: 2) Muito 
subs, £. I — Sent. pro. to furioso (T. Liv. 9, 18, 5). 
Are, 


praefestinô, As, Avi, Atum, v. intr. 
e N e tr. A) Intr.: 1) Ir com muita pressa, 
11). II — Dai: que] apressar-se (Plaut. Rud. 119). B) Tr.: 
primeiro lugar, no principio. 2) Atravessar rápidamente (Tac. An. 


conside- 5, 10). 
preliminares (T. Liv. 45, 5, 4). ne, subs. f. Carpideira (A. Gel. 
za, um, part. pass, de prae-| 18, 7, 3). 
praeficiõ, “fêctum, v. tr. 
perf. de praeficio. rg e E e dh 


ne, subs. f. I — Sent. pró-| belecer como chefe (Cés. B. Gal. 5, 
Suet. Aug. 3V. H — Sent: par. 24, 3); (Cic. Dom. 20). 
i ug Ze par- fid Intis, Que tem muita 
lares: 2) Dignidade de prefeito (du: EE 4 (Cie. OLL 00) «que tem 
governador de muita confiança em si, presungoso». 


“re, - xl, À 
que a legatio e a > 
əstura) (Cic. At. 6, 1, 4). 3) Govêr- Sent. próprio: Beie A oe pa 
— 11 1 
um, reti . H, Nat. 19. 59). IT — Sent. fi- 
distrito, província (Tác. An. F + enfeitiçar (Quint. 


i * praefinii = praefinivi, perf. de praefinīo. 
T praetīn, 4s, āre,āvī (ou 4), v. tr. Deli 
mitar antecipadamente, fixar, determi- 


` prio: 1) Prefeito, governador (adminis-| nar prêviamente (Cie. Prov. 36). 
trador, chefe intendente (Tac. An. 11, | praefīnītus, a, um, part. pass. de prae- 
31). II — Daí, em sent. particular: 2) | finīo. 

Comandante — en rem almiran- | praefīxī, perf. de praefīgo, 

te, prefeito, capitão (de um navio), ge-| praeflxus, part. pass. de praefigo. 
Hist. 3, 12); (Tac. An. 1, 24). 3) Go. ro. 

vernador de província (no Império) às, Are, Avi Atum, v. tr 


praeflôrô, 
(Suet. Aug. 18). Murchar antes do tempo, murchar (T. 


| praefērē, ters, -fērre, praetūlī, praelātum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Levar na LN. dien D. 


= frente, trazer diante, apresen praeflúô, -is, -ēre, v. intr. e tr. I ~- Intr.: 
* Verr. 4, 74); (Cie. Caf. 1. 13). Pal: 1) Correr diante de (T. Liv. 1, 45, 6). 
2) Pôr diante, preferir (Cie. Lae. 63). | II — Tr.: 2) Correr diante, banhar, re- 
II — Sent, figurado: 3) Mostrar, det) gar (Hor. O. 4, 14, 26); (Tác, An. 15, 
xar ver, expor, ostentar, revelar (Cic. 

Amer. 87). 4) Adiantar, apressar (T.|pracfoco, -ās, Are, Art, Atum. v. tr. 
Liv. 39, 5, 12). 5) Estar na frente, ser Obstruir, tapar, sufocar (Ov. Ib. 560). 


“superior (Cés. B. Gal. 5, 54, 5). praefēdi, perf. de praefodio. ` 
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praefodio, is, Fre, fôdi, -fūssum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Cavar diante de, 
abrir um fôsso diante de (Verg. En. 


11, 473). II — Dai: 2) Sepultar, em | 


terrar antes (Ov. Met. 13, 60). 

praefor (des.), Aris, Sr, fätus sum, v. 
dep. tr, I — Sent. próprio: 1) Cha- 
mar ou invocar antes de, em primeiro 
lugar (Cat. Agr. 141, 2). II — Sent. 
particular: na lingua religiosa: 2) Dizer 
no princípio, recitar em primeiro lugar 
(uma fórmula) (Cic. Tim. 37). Na lin 
gua comum: 3) Começar por dizer, 
anunciar logo no principio (T. Liv. 
21, 1, 1). 4) Citar, nomear alguém 
como autoridade (Plin. H. Nat. 8, 43). 
5) Predizer (Catul. 64, 383). 

praeformatus, a, -um, part. pass. de prae- 
fôrmo. 

praetormīdē, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 
eR recear antecipadamente (Quint. 
4,5, 5). 

praefūrmē, -ās, -āre, Avi, atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Preparar, for- 
mar (Quint. 5, 14, 31). II — Dai: 2) 
Traçar, esboçar (Quint. 2, 6, 5). 

praefēssus, . a, -um, part. pass. de prae- 
fodio. 

praefrāctē, adv. Inflexivelmente, com 
obstinação, teimosamente (Cie. Of. 3, 
88). 

praefrāctus, a, um. I — Part. pass. de 
praefringo. [I — Adj.: Sent. próprio: 
1) Quebrado na extremidade, quebrado, 
truncado (Cie. Or. 48) (lingua ret6ri- 
ca). III — Sent. figurado: 2) Teimoso, 
obstinado (V, Máx. 6, 5, 4). 

praefrêgi, perf. de praefringo. 

praefrigídus, a, um, adj. Muito frio (Ov. 
P. 4, 12, 35). 

praefrīngē, Ae, re, -frêgt, -frāctum, v. tr. 
Quebrar na extremidade, quebrar (Ces. 
B. Civ. 2, 6). 

praefūī, perf. de praesum, 

praefulciô, is, -Īre, -fūlsī, .fūltum, v. tr. 
1) Fortalecer, apoiar, corroborar: pri- 
mum illud praefulci at praemuni, ut... 
(Cic. At. 5, 13, 3) «antes de tudo cor- 
robora e trata de...». Dal: 2) Pôr como 
sustentáculo, como apoio (Plaut. Pers. 
12). 

praefulgeo, s, Ære, -fūlsī, v. intr. Brilhar, 
resplandecer (Verg. En. 8 553). 

praefūlsi, perf. de praefulcio e de prae- 
fulgão. 

proefúltus, a, am, part. pass. de prae- 
fulcīo, 
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praegelidus, -a, -um, adj. Muito frio, gla- 
cial (T. Liv. 21, 54, 7). 

praegerminõ, As, Are, v. intr. Germinar 
antes do tempo (Plin. H. Nat. 16, 119). 

praegestio, Ze, Ire, v. intr. Desejar arden- 
temente, desejar vivamente (Cic. Cael. 
67). 

praegnans, -āntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Grávida (tratando-se da mulher ou 
de uma fêmea) (Cic. De Or. 1, 183); 
(Plin. H. Nat. 10, 180). II — Daí, por 
extensão: 2) Cheio, inchado (Col. 10, 
379). III — Sent. figurado: 3) Cheio 
de (Plaut. As 276). 

praegnās, -ātis, adj. v. praegnans (Ter. 
Hec. 641). 

praegnāti, -ônis, subs. f. Gravidez, ges- 
tação (Apul. M. 1, 9). 

praegracilis, e, adj. Muito deigado, muito 
franzino (Tác. An. 4, 57). 

praegrândis, e, adj. Muito grande, emor- 
me, descomunal, colossal (Pac. Tr. 67); 
(Pērs. 1, 124). . 

praegravīdus, a, -um, adj. Muito pesado 
(Estác. S. 6, 700). 

praegrávis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Muito pesado (T. Liv. 44, 4, 10). 
Dai: 2) Carregado de (Tāc. Hist. 2, 21). 
II — Sent. figurado: 3) Pesado, penoso, 
incômodo, insuportável (Tāc, An. 4, 71). 

praegravo, ās, -āre, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pesar muito sôbre, 
sobrecarregar (T. Liv. 5, 34). II — Sent. 
figurado: 2) Levar vantagem, eclipsar, 
ofuscar (Plin. H. Nat. 17, 184); (Hor, 
Ep. 2, 1, 13). 3) Ser preponderante, 
preponderar, prevalecer (Suet. Cés. 
76). 

praegredior, Šris, -grēdī, -grêssus sum, 
v. dep. intr. e tr. A) Intr.: 1) Caminhar 
diante, preceder, levar diante (Cic. Phil. 
13, 4); (Varr. R. Rust. 2, 7, 6). B) Tr.: 
2) Ultrapassar, preceder alguém (T. 
Liv. 36, 31, 7). Obs.: Constróise com 
dat.; com acus.; ou como intr. absolu- 
to. 

praegressio, -ônis, subs, f. 1 — Sent, pró- 
prio: 1) Ação de preceder (Cic. Tuse. 
1, 62). II — Sent. figurado: 2) Pre- 
cedência (Cic. Fat. 44). 

L praegrêssus, a, um, part. pass. de 
praegredior. E 

2. praegrêssus, -ūs, subs. m. Ação de pre- 
ceder, antecipação (Cic. Of. 1, 11), 

praegustātor, -ōris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Provador (escravo encarre- 
gado de provar as comidas e bebidas 


PRAEGUSTO 


l. 44). II — Sent. figurado: 2) O que 

recebe as primícias de (Cic, Dom. 25). 

gusto, As, Are, Ak, “Atum, v. tr. 1) 

Provar primeiro (Plin. H. Nat. 21, 12). 

2) Tomar prêviamente (um antidoto) 

(Juv. 6, 660). 

praehē ndī, perf, de prachêndo. 

prachêndo ou prehêndô ou prendē, is, 
Ee, -hēndl, -hēnsum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tomar, agarrar, segurar 
(sent. físico e moral) (Cie. De Or, 1, 
240); (Cie. Quinct. 97). Dai: 2) Apa- 
nhar alguém em flagrante, surpreender, 
prender (Plaut. Bac. 6, 96). 3) Ocupar, 
apoderar-se (Cês, B. Civ. 3, 112). 4) 
Chegar a, atingir (Verg. En. 6, 61). II 
— Sent. figurado: 5) Apreender, com- 

* preender, aprender (Cie. Leg. 1, 61). 

praehēnsus, a, «um, part. pass, de prae- 
hēndo, 

praehibčo, Ga, Fre, -hibūi, -hibītum, v. tr. 
Fornecer, dar, ministrar (Plaut. Fs. 
368): (Plaut. Rud. 138). 

praehibũi, i perf. de praehībčo. 

prseiens, praeeūntis, part. 
praečo, 

praeil = praeīvi, perf. de praečo. 

praeisti, praeivisti, 2* pess. sing. perf. do 
indīcat. de praečo. 

praejacčē (-iacčā), Ze, re, -jacūt, v. intr. 
e tr. A) Intr. 1} Estar situado diante 
(Plin. H. Nat, 3, 32), B) Tr. 2) Estender- 
-se diante de (Tac. An, 12, 36). Obs.: 
Constrói-se com acus. ou com dat. 

praejācto (-iāetē), äs, -āre, -āvī, -ātum, 
v. tr, Dizer com arrogância (Cie. Plane. 
24). 

praejacūī, perf. de praejacão, 

praejūdicātum (praeiũdie-), i, subs. n. I 
— Sent. próprio: 1) O que foi julgado 
préviamente, primeiro julgamento (T. 
Liv. 26, 2, 4). II — Sent. figurado: 
2) Juízo antecipado, prevenção (Cie. 
Clu. 6). 

praejūdicātus (praeiūd-), -a, um. I — 
Part. pass. de praejudico, II — Adj. 
Prejulgado, julgado em primeira instân- 
cia, antecipado, preconcebido (Cic, Nat. 
1, 10). 

praejúdicium (praeiũdic-), À, subs. n. I 
— Sent. próprio: 1) Julgamento ante- 
tior, decisão ou sentença anterior (Cic. 
Vert. 3, 152). II — Dai: 2) Juizo an- 
tecipado, presunção, opinião prévia 
(Cēs. B. Civ. 2, 32, 3) 


pres. de 
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(praetūd-), äs, Are, -āvi, 
Atum, v. tr. Julgar em primeira instān- 
cia, julgar prêviamente, prejulgar (Cic. 
Verr. 3, 153); (Cie. Clu. 49). 

praejūvi, perf. de praejūvo, 

praejūvē (praeiūv-), As, -āre, -jūvi, v. tr. 
Auxiliar antecipadamente (Tac. Hist. 3, 
65). 

praelābor, -ēris, lãbi, lāpstts sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Escorregar 
diante, deslisar diante ou ao longe de 
(Verg. G. 3, 180). II — Dai: 2) Passar 
rápidamente diante de (Petr. 99). 3 
Correr diante de, banhar (Luc. 9, 355). 
4) Escapar-se para, procurar chegar 
primeiro, abordar (Tāc. Hist. 2, 35). 

praelāmbē, Je, re, v. tr. Provar antes, 
provar primeiro (Hor. Sāt. 2, 6, 109). 

prarlāpsus, a, “um, part. pass, de prae- 
lābor. 

praelārgus, a, um, adj. Ī — Sent. pré- 
prio: 1) Muito abundante (Juvêne. 
3, 754). II — Sent. figurado: 2) Muito 
amplo (Pērs. 1, id). 

pratlāti6, -Gnis, subs, f. Preferência, es- 
colha (V. Max. 7, 7, 4). 

praelātus, -a, um, part. pass. de prae- 
féro. 

praelautus, 
Ner. 30). 

praelectiô, önis, subs. f. Explicações pre- 
liminares (Ģuint. 1, 2, 15). 

praelêctus, -a, «um, part. pass. de prae- 
Ego 2. 

praelêgi, perf. de praelēgo 2. 

1. praelēgē, -às, Are, -āvi, atum, v. tr. 
Legar como privilégio ou parte preci- 
pua (Plin. H. Nat. 33, 38). 

2. praelégõ, is, ēre, Jēgi, -Jēctum, v. tr. 
I — Sent. próprio 1) Costear, navegar 
ao longo (Tãe. An. 6, 1). II — Daí: 
2) Ler (explicando aos ouvintes), ex- 
plicar (um autor) (Quint. 1, 5, 11). 

praelibô, As, Are, v. tr. Provar antes, 
prelibar, degustar (Estāc. S. 3, 4, 60). 

praeligo, -ās, Are, Avi, atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Ligar pela frente 
ou pela ponta, ligar por cima (T. Liv. 
22, 16, 7). 2) Ligar em volta (Suet. Ces 
79). 3) Cobrir, envolver (Cie. Inv. 2, 
149). II — Sent. figurado: 4) Fechar 
(Plaut, Bac. 136). 

praelium, v. proellum. 

praelūngē, As, Are, Avi, v. tr. Alongar 
muito, tornar muito longo (Plin, H, 
Nat. 11, 3). 

praelöngus, a, um, adj. Muito longo (T. 
Liv. 22, 46, 5). 


a, um, adj. Faustoso (Suet, 


PRAELÓQUOR 
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praelöquor, čris, Jēguī, locũtus sum, v. praeminčā = prēminčē. ` 
dep. intr. e tr. 1) Falar em primeiro | praemior, Aris, . dri, v. dep. tr. Estipular 


lugar, dizer prēviamente (Plaut. Rud. 
119). 2) Fazer um preâmbulo (Quint. 
4. 1. 2). 

praeluceo, 8s, Fre, Jūxī, v. intr. e tr. A) 
Intr.: 1) Luzir na frente, brilhar na 
frente (Marc. 12, 42, 3). 2) Ultrapassar 
em brilho (Hor. Ep. 1, 1, 83). 3) Brilhar 
vivamente, intensamente (Plin. H. Nat. 
32, 141). B) Tr.: 4) Fazer luzir, fazer 
brilhar (Cic. Lae. 23). 

praelūdē, Ae, Fre, Júsi, -lūsum, v. intr. 
Preludiar (Plin. H. Nat. 37, 19). 

praelum, v. prelum, 

praclūsī, perf. de praetiido. 

praeliúsio, -ônis, subs. f. Prelúdio (de um 
combate), escaramuça (Plin. Ep. 6, 
13, 6). 

praelūstris, -e, adj. Muito brilhante, muito 
juminoso (Ov. Trist. 3, 4, 5). 

praelūxī, perf. de praelucêo. 

praemandāta, -ērum, subs. n. pl. Mandado 
de prisão (Cic. Plane. 31). 

praemāndē, As, -āre, -āvi, Atum, v. tr. 
Recomendar, ordenar antecipadamente 
(Plaut. Trin. 335), 

praemātūrē, adv. Prematuramente, muito 
cedo (Plaut. Most. 500). 

praemātūrus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Precoce, prematuro (Col, 11, 
3, 51). II — Sent. figurado: 2) Pre- 
maturo (Tāc. An, 1, 30). 

praemedicatus, a, um. adj. Que tomou 
um preservativo (Ov. Her. 12, 15) 

praemeditätiö, nis, subs. f. Premedita- 
ção, previsão (Cic. Tuse. 3, 29), 

praemeditátus, a, um. I Part pass. 
de praemeditor. II — Sent. passivo: 
Prêviamente ajustado, combinado, me- 
ditado (Cie, Tusc. 3, 32). 

praemeditor, Arts, Ant, -atus sum, v. dep. 
tr. 1) Exercitar-se prèviamente, pre- 
ludiar (na lira) (Tac. An. 14, 15). Daí: 
2) Premeditar (Cie. Phil. 11, 7). 

praemērcer, Arts, Art, -Atus sum, v. dep. 
tr. Comprar antes, comprar antecipada- 
mente (Plaut. Epid. 407). 

praemetuênter, adv. Com uma grande 
apreensão (Lucr. 4, 821). 

praemetũõ, is, -ére, v. tr. Temer antecipa- 
damente, recear previamente (Cés. B. 
Gal. 7, 49, 1); (Verg. En. 2, 572). Obs.: 
Constrói-se com dat; com acus.; com 
gen. objetivo. 

praemīgro , „ās, Are, v. intr, Retirar-se 
antecipadamente, mudar de habitação 
antes do tempo (Plin. H. Nat. 88, 103). 


um ganho, beneficiar, premiar (Suet, 
Tit. 7). 

praemisi, perf. de praemitto, 

praemissus, a, um, part. pass. de prae- 
mitto. 

praemīttē, is, Gre, misi, -missum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Enviar antecipa» 
damente ou antes (Cic. Of. 2, 25). II — 
Sent. figurado: 2) Falar antes, anunciar 
(Suet. Cal. 58); (Cés. B. Civ. 2, 20, 6). 
Obs.: Constróise com acus. com ad; 
com abl. com de; ou com inf. 

praemium, à, subs. n. I — Sent. etimolô. 
gico: Parte da prêsa (tomada ao inimi- 
go e retirada em primeiro lugar para 
ser oferecida à divindade que deu a 
vitória, ou ao vencedor); dai, em sent, 
próprio: 1) Despojos, prêsa (Verg. En. 
11, 78). II — Sent. particular: 2) Van- 
tagem, benefício, proveito (Cic. Ac. 2, 
1). 3) Recompensa legitima, prêmio 
(Cic. Br. 281). l 

praemodulätus, a, -um, adj. Que regulou 
(seu gesto) (Quint. 11, 3, 109). 

praemoeniô = praemūniē. 

praemolestia, -ae, subs. f. Inquietação, 
ansiedade (Cic. Tusc. 4, 64). 

praemēlior, iris, -Īrī, v. dep. tr, Dispor, 
preparar (T. Liv. 28, 17, 4). 

praemolltā, is, ire, itum, v. tr. Adogar, 
suavisar de antemão (Quint. 2, 9, 3). 

praemôllis, e, adj. Muito mole, muito 
tenro (sent. próprio e figurado) (Plin. 
H. Nat. 9, 165); (Quint. 9, 4, 65). 

praemollitus, -a, -um, part. pass. de prae- 
mollio, 

praemončēū, es, Gre, -monūī, monitum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Lembrar 
antecipadamente, avisar préviamente, 
advertir antes (Cie. Verr. pr. 23). II 
— Daí: 2) Pressagiar, predizer (Ov. 
Met. 15, 784). Obs.: Constrdi-se com 
acus. e ut ou ne; com acus. e subj.: com 
or. introduzida por quod; com acus.; 
com abl. com de. 

1. praemonitus, a, um, part. pass. de 
praemonêo. 

2. praemonītus, -ūs, subs, m. Advertência 
prévia (Ov. Met. 15, 800). 

praemonstrātor, -Ūris, subs. m. Guia (Ter, 
Heaut. 875). 

praemônstro, -as, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
1) Mostrar antecipadamente, ensinar 
(Lucr, 6, 93). 2) Anunciar, predizer, 
pressagiar (Cie, Har. 21). 


H 
PRAEMONUI 


: prāemonūī, perf, de praemončo. 

praemordčē, s, -Bre, mördi ou -mērsī, 
-mbrsum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Morder na ponta, na extremidade, mor- 
der (Sēn. Clem. 1, 5, 5). II — Dai: 2) 
Cortar, diminuir (Juv. 7, 217). 

praemôrdi, perf. de praemordêo. 

praemorior, Sris, -mērī, «mortūus sum, 
v. dep. intr. I — Sent. próprio: 1) Mor- 
rer prematuramente (Ov. Her. 8, 121). 
II — Sent. figurado: 2) Perder-se (Plin. 
H. Nat. 7, 168). 

praemôrsi = praemôrdi, perf. de prac- 
mordčo, 

praemērsus, a, um, part. pass. de prae- 
mordčo. 

praemortūus, -a, um. ĮI — Part. pass. de 
praemorīor, II — Adj.: Sent. próprio: 
1) Jā morto, paralisado (Ov. Am. 3, 7, 
65). III — Sent. figurado: 2) Esgotado, 
perdido (T. Liv. 3, 72, 5). 

praemiiniô (praemoeniô), is, Ire, Zu, 
Atom, v. tr, 1) Fortificar antecipada- 
mente (Cés. B. Civ. 3, 58) 2) Permunir, 
proteger (Cic. De Or. 3, 32). 

praemunitio, -nis, subs. f. Preparação, 
precaução, premunição (oratória) (Cic. 
De Or, 2, 304). 

praemūnītus, a, «um, part. pass. de prae: 
munio. 

praenãrrô, As, Are, v. tr. Narrar antes 
(Ter. Eun. 982). 

praenātē, . äs, Are, v. intr. e tr. I — Sent. 
próprio: Intr.: 1) Nadar diante (Plin. 
H. Nat. 9, 146). II — Tr.: 2) Correr 
ao longo de, banhar (Verg. En. 6, 705). 

praenãvigátio, -ônis, subs. f. Navegação 
ao longo de (Plin, H. Nat. 4, 57). 

praenāvigē, As, Are, -avi, atum, v. intr. 
e tr. A) Intr.: 1) Navegar diante ou 
ao longo de (Plin. H. Nat. 6, 146). B) 
Tr.: 2) Costear (Sēn. Ep. 70, 1). 

Praenêste, As, subs. pr. n. Preneste, cidade 
do Lácio (Cic. Cat. 1, 8). Obs.: Subs. f. 
(Verg. En. 8, 561). 

Praenestini, örum, subs. loc. m. pl Pre- 
nestinos, habitantes de Prenesie (T. 
Liv. 6, 21). 

Praenestinus, -a, -um, adj. Prenestino, de 
Preneste (Cic. Agr. 2.78). 

praeniteo, ës, -Bre, -nitūi, v. intr, Brilhar 
muito, ser muito brilhante, brilhar mais, 
exceder (em brilho) (Hor. O. 1, 33, 4). 
Obs.: Constrói-se como intr. absoluto, 
ou com dat. 

praenitūī, perf. de praeniteo. i 
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praenômen, Inis, subs. n. 1) Prenome 
(Cic. Fam. 7, 32, 1). 2) Título (de impe- 
rador) (Suet. Tib. 26). Obs.: O prenome 
vem antes do nome gentilicio e quase 
sempre abreviado: M.= Marcus. 

praenēscē, Je, Fre, -nôvi, -nôtam, v. tr, 
Conhecer prēviamente, saber antecipa- 
damente, adivinhar (Cie. Div. 1, 82). 

praenôtio, . önis, subs. f. Prenoção, conhe- 
cimento prévio (Cic, Nat. 1, 44). 

praenôvi, perf. de praenõsco. 

praenúbilus, -a, -nm, adj. Muito escuro, 
muito sombrio (Ov, Am. 3, 13, 7). 

praenuntīa, ae, subs. f. Mensageira, a que 
anuncia (Ov. F. 6, 207). 

praenuntiô, As, Are, -āvī, ätum, v. tr. 1) 
Prenunciar, anunciar, prevenir, predi- 
zer (Cie. Div. 1, 12). 2) Anunciar, mar: 
car, indicar (Plin. H. Nat. 16, 223). 

1. praenuntius, . a, um, adj. Que pressagia 
(Sen. Ir. 3, 10, 2). 

2. praenuntius, À, subs. m. 1) Precursor, 
antecessor (Lucr, 5, 737). 2) Aquêle 
que anuncia, mensageiro (Ov. F, 2, 
767). f 

praeoccīdē, -is, Ære, v. intr. Pôr-se antes 
(tratando-se dos astros) (Plin. H. Nat. 
18, 285). 

praeocceupãtio, -ônis, subs. f. Ocupação 
prévia (de um lugar) (C. Nep. Eum. 
3, 6). 

praeoccupãtus, a, um, part. 
praeoceúpo., 

praeoccū pô, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ocupar o primei- 
ro lugar, ser o primeiro a ocupar, apo- 
derar-se prêviamente (Cés. B. Civ. 2, 
17). II — Dai: 2) Invadir (sent. pró- 
prio e figurado) (Cés. B. Gal. 6, di, 
3). 3) Tomar a iniciativa, preceder, pre- 
venir (C. Nep. Dion. 4, 1), 

praedlē, is, Gre, v. intr. Exalar chei- 
ro (de longe) (Flaut. Mil. 41). 

praeāptē, As, -āre, -āvi, Atum, v. tr. Pre- 
ferir, escolher de preferēncia, escolher 
(T. Liv. 29, 30. 12); (Cēs. B. Gal. 25, 4). 
Obs.: Constróise com acus. e dat.; 
com acus. e quam; ou com inf. 

praepāndā, Je, Gre, v. tr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Estender diante, abrir diante 
(Verg. Cul. 16). TI — Sent. figurado: 
2) Anunciar, indicar (Cie. Arat. 279). 
III — Dai: 3) Espalhar (a luz) (Lucr, 
1, 144). 

praeparāt ī 6, önls, subs, f. Preparação 
(Cic. Tusc. 3, 30). 


pass, de 


PRAEPARATUS 


2. praeparātus, a, «um. I — Part. pass. 
de praepāro, II — Adj.: Preparado, dis- 
posto, pronto (sent. próprio e figura- 
do) (Cie. Div. 1, 121). 

2. praeparātus, üs, subs. m. Preparati- 
vos, aprestos (A. Gēl. 10, 11, 7). 

praepārē, -às, Are, Avi, atum, v. tr. Pre- 
parar (sent. próprio e figurado), apres- 
tar de antemão (Cie Of. 1, 11); (Cic. 
Tusc. 2, 13); (Cie. Leg. 1, 9). 

praepedimēntum, ` 4, subs. n. Impedimen- 
to, obstáculo (Plaut. Poen. 606). 

praepedio, Is, ire, vi (ou di), v. tr. 
Impedir, embaraçar, opor-se a (T. Liv. 
8, 38, 13). 

praepeditus, a. -um, part. pass. de prae- 
pedio. 

praependčē, -ēs, -ēre, v. intr. Estar pen- 
durado pela frente, estar suspenso pela 
frente (Cēs. B. Civ. 2,9, 3). 

1. praepes, ētis, adj. I — Sent, próprio: 
1) Alado, que voa alto (na língua dos 
āugures); dai: vôo de feliz presságio 
(Verg. En. 3, 361). II — Sent. parti- 
cular: 23 Que voa rápidamente (Verg. 
En. 6, 15). III — Sent. figurado: 3) 
Rápido, pronto, ligeiro (Ov. Her. 8, 38). 
4) Feliz, favorável (A. Gél. 6, 6, 9). 

2 praepes, &tis, subs. m. e LI — M.: 1) 
O que tem asa, o que voa, homem ou 
animal alado: praepes Medusaeus (Ov. 
Met. 5, 257) «Pégaso» (cavalo alado 
que nasceu do sangue de Medusa). II 
— F.: 2) Ave (em geral), ave (de ra- 
pina): Jovis (Ov. Met. 4, 713) «(ave) 
de Jūpiter (a āguia)». 

praepéto, is, Fre, v. tr. Pedir com insis- 
tência, desejar ardentemente (Lucr. 4, 
1152), 

praepilātus, . a, um, adj. Arredondado na 
ponta, gue nāo tem ponta (tratando-se 
de dardos ou langas) (T. Liv, 26, 
51, 4). 

praepinguis, e. adj. I — Sent. próprio: 
1) Muito gordo (tratando-se de animais) 
(Plin. H. Nat. 8, 129). II — Daí: 2) 
Muito fértil (tratando-se do terreno) 
(Verg. En. 3, 698). 

praepēllens, -êntis. I — Part. pres. de 
proepollčo. II — Adj.: Muito poderoso 
(T. Liv. 1, 57). 

praepolčē, . Es, -ēre, -pollūī, v. intr. Ser 
muito poderoso, ser superior (Tāc. An. 
2, 51). 

praepollū ï, perf. de praepollão. 

praeponderātus, a, um, part, pass. 
praepondêro, 


de 
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praepondērē, As, -are, -āvī, atum, v. intr. 
e tr. 1) Ser mais pesado, ter mais pêso 
(Sen. Ben. 6, 4, 1). 2) Pender, meli- 
nar-se (Quint. 7, 2, 39). 3) Transitiva- 
mente: ultrapassar em pêso (Cic. Of. 
3, 18). 

praepönõ, As, tre, -posúl, - positnm, v. 
tr. I — Sent, próprio: 1) Pôr diante, 
pôr à frente, prepor (Cic. Pomp. 63); 
(Cie Inv. 1, 58). II — Sent. figurado: 
2) Preferir (Cie Phil. 2, 27). Obs.: Perf. 
are.: praeposivi (Plaut. Bud 916); par- 
tic. sincopado praepostus (Lucr. 6, 997). 

praepērtē, -ās, Are, Avi, Atom, v. tr. 
Levar diante de si, estar armado de 
(sent. próprio e figurado) (Lucr. 2, 
621); (Cic. Arat. 682). 

praepositio, -Onis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Ação de pôr diante ou à fren- 
te de, preferência (Cic. Inv. 1, 42). II 
— Dai: 2) Fim proposto, fim (Oe, 
Fin. 3, 54). Na língua gramatical: 3) 
Preposição (Cic. Or. 158). 

1. praepositus, a, um. I — Part. pass. 
de praepūno. II — Subs. n. pl.: prae 
posita, drum, coisas preferidas, vanta- 
josas (Cic, Fin. 4, 72). 

2. praepositus, À, subs. m. Comandante, 
oficial (Tāc. Hist. 1, 36). 

praeposivi, perf. arcaico de praepõno = 
praeposúi (Plaut. Rud. 916). 

praepõssum, -potes, -pēsse, v. intr. Ter 
preponderância, ter mais poder (Täc. 
Hist. 5, 8). 

praepostē rē, adv. Em ordem inversa, às 
avessas (Cie, At. 7, 16, 1). 

praepostērus, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que está em sentido contrá- 
rio, em ordem inversa ou às avessas, 
dat: fora de propósito, que vem fora de 
tempo (Cie. Lae. 85). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Desajeitado, que faz tudo 
às avessas (Cic. Clu. 71). 

praepēstus, a, um, part. pass. sincopado 
de praepēno = praepositus, 
praeposii,i perf, de praepēno. 

praepötens, -ēntis, adj. I — Sent. prē- 
prio e figurado: 1) Muito poderoso 
(Cie. Div. 2, 42). II — No m. pl.: 2) 
Os poderosos, os grandes, os ricos 
(Cic, Lae. 54). Obs.: Constrôi-se com 
gen.; com abl. * 

praepotiil, perf. de praepūssum. 

praeproperânter, v, praepropēre (Lucr, 
3, 779). 

praepropē rē , adv. Com grande pressa, 
muito precipitadamente (T. Liv. 37, 
23, 10). 


D 


ERUS 


Ce 


praepropērus, 
próprio: 1) Muito rápido, rápido de- 
mais, precipitado (Cic. Fam. 7, 8 1). 
II — Sent. figurado: 2) Irrefletido, pre- 
cipitado (T. Liv. 22, 41, 1). 

praequêstus, -a, -um, adj. Que se queixou 
antes (Ov. Met. 4, 261). 

radio, -ās, -āre, v. tr. Eclipsar com 

o brilho, deslumbrar, ofuscar (Ov. Her. 
6, 116). 

praerapīdus, a. «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Muito rāpido, muito ligeiro 
(T. Liv, 29, 32, 9). II — Sent. figu- 
rado: 2) Muito impaciente, impetuoso 
(Sēn. Ir. 1, 12, 5). 

praereptus, a, um, part. pass. de prae- 
ripio. 

praerigŭi, perf. do desusado praerigês- 
co, v. intr. Tornar-se excessivamente 
rigido (com o frio) (Tāc, An. 13, 65). 

praeripiô, is, -ēre, -ripūī, -rēptum, v. 
tr. 1) Ser o primeiro a agarrar, apres- 
sar.se em tomar (Lucr. 3, 896). 2) Le- 
var diante de, levar prematuramente 
(Plaut. Cas. 102); (Cic. Phil, 14, 5). 
3) Arrebatar, roubar, privar de (Cic. 
Amer. 2). 4) Antecipar-se, preceder 
(Cīc. Of. 1, 108). 

praeripūl, perf. de praeripio. 

praerodo, is, -&re, (-rösi), -rôsum, v. tr. 
Roer na frente, ou na ponta, ou em 
parte (Hor. Sāt. 2, 5, 25). 

praerogátio, Amis, subs. f. Distribuição, 
escolha anterior (Sên. Contr. 1, 2, 19). 

praerogativa, ae, subs. f. Sent. pró- 
prio: 1) Ação de votar em primeiro lu- 
gar, e dai: primeira escolha (T. Liv. 
21, 3, 1). 2) Presunção favorável, prog- 
nóstico, indício (Cic. Verr. pr. 26). 3) 
Prerrogativa, privilégio (Plin. H. Nat. 
37, 129). 4) A centúria prerrogativa, 
que votava em primeiro lugar (Cic. 
Planc. 49). 

praerogātīvus, -a, -um, adj. Chamado a 
votar em primeiro lugar (tratando-se 
da tribo ou centúria) (T. Liv, 26, 22). 

praerôsi, perf, de praerēdo. 

praerôsus, a, “um, part, pass. de prae- 
rūdo. 

praerūmpē, Ae, -ēre, -rūpī, -rūptum, v. 
tr. Quebrar, romper pela irente, cor- 
tar, romper (Cés. B. Gal. 3, 14, 6), 

praerūpi, perf. de praerâmpo. 

Prāerūptus, a, um. I — Part. pass. de 
praerūmpo. II — Adj.: 1) Escarpado, 
abrupto (Cie, Verr. 5, 145). III — 
Sent. figurado: 2) Violento, fogoso 
(Tāc. An. 16, 7). 
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a, um, adj. I — Sent. I praes, praedis, subs. m. I — Sent. pró- 


prio: 1) Fiador (de uma pessoa que 
fêz alguma compra ao Estado, perante 
o qual êle fica responsável): praedem 
esse pro aliquo (Cic. At. 12, 52, 1) «ser 
fiador de alguém». II — Sent. figura- 
do: 2) Penhor, caução (Cie, At. 6, 1, 8). 


praes2ep., v. praesēp., 


praesâgio, Ze, Ire, vi, (ou i), v. tr. Adi- 
vinhar, augurar, pressagiar, prever, 


anunciar (Cic. Div, 1, 65). 

praesāgior, Iris, -īrī = praesagio (Plaut. 
Bac. 679). 

praesāgīti6, -ônis, subs. f. Pressentimen- 
to (Cic. Div. 1, 66). 

praesāgīum, à, subs. n. I — Sent. pró 
prio: 1) Pressāgio (Vel. 2, 57, 1). II 
— Dai: 2) Predição, oráculo (Ov. Met. 
15, 879), 

praesāgus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Que pressente, que prevê, que 
adivinha (Verg. En. 10, 843). II — Dai: 
2) Pressago, que pressagia, que anun- 
cia, profético (Verg. En, 10, 177). 

praesciö, is, ire, -īvī, itum, v. tr. Saber 
de antemão, antecipadamente (Ter. And, 
239). 

praesciscô, Je, re, praescīvi, v. tr. 1) 
Procurar saber de antemão, adivinhar, 
prever, pressentir (Verg. G. 4, 70). 2) 
Decidir antecipadamente (T. Liv. 27, 
35, 5). 

praescitus, 
cio. 

praescius, -a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Que sabe de antemão, conhe- 
cedor de antemão (Tāc. An. 11,29). II 
— Daí: 2) Que prevê, que presente 
(Verg. En. 6, 66). 3) Que prediz, pro- 
fético (V. Flac. 5, 529). Obs.: Cons- 
trói-se absolutamente e com gen. 

praescivi, perf. de praescisco. 

praescribô, is, re, -scripsi, -serīptum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Escre- 
ver ao princípio de uma lei, pôr como 
título, escrever antes (Cés. B. Gal. 3, 
71, 3). II — Dai: 2) Prescrever, dar 
prescrições (Cie. C.M. 27); (Cic. Div. 
2, 123). 3) Mencionar antecipadamente, 
indicar prēviamente (Tãe. An, 13, 4). 
Na língua jurídica: 4) Alegar uma ex- 
ceção, fazer oposição (Quint. 7, 5, 3). 

praescripsi, perf, de praescribo. 

praescripsti, forma sincopada da 2* pess, 
sg. do perf. de praescribô = prae 
seripsīstī (Ter. And. 151). 


-a, um, part. pass. de praes- 


PRAESCRIPTIO 


praescriptiô, -ônis, subs. f. I — Sent.] praesentânêus, 


próprio: 1) Ação de escrever antes ou 
no frontispício de um escrito, título, pre- 
fácio (Cic. Apr. 2, 22). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Prescrição, preceito, regra, 
lei (Cic, Tuse. 4, 22). 3) Alegação, des- 
culpa, pretexto (Cés. B. Civ. 3, 32). III 
— Na lingua jurídica: 4) Exceção 
(Quint. 7, 5, 2). IV — Na lingua filo. 
sófica: 5) Sofisma, subterfúgio (Sen. 
Ep. 48, 12). 

praescriptum, i, subs. n. I — Sent, pró- 
prio: 1) Modēlo de escrito (Sēn. Ep. 
94, 9). II — Sent. figurado: 2) Pres- 
crição, preceito, ordem, regra (Cēs, B. 
Gal. 1, 36, 1). 

praeserīptus, -a, um, part. pass. de prae- 
seribo, 

praesecãtus, a, um, part. pass. de prae- 
SSC %. 

praeséco, -ās, Are, -secūī, -secātum e 
-Séctunt, v. tr. Cortar pela ponta, roer 
(Ov. R. Am. 112); (Hor. A. Poét. 
294). 

praesecātus, -a, um, part. pass. de prae- 
sēco, 

praeseciii, perf, de praesēco, 

praesêdi, perf, de praesidêo. 

praesēgmen, -īnis, subs. n. Pedaço (cor- 
tado), parcela (Plaut. Aul. 313). 

praesens, -êntis, adj. I — Sent. prô 
prio: 1) Presente (no espaço e no tem 
po): praesentis alicujus laus (Cic. Caec. 
77) «elogio de alguém presente»; (Cic. 
Part. 13). II — Daf: 2) Que estã à 
vista, iminente, imediato, que se realiza 
imediatamente (Cic. Div. 2, 122). HI — 
Sent. figurado: 3) Eficaz, poderoso, sa- 
lutar (Cic. Verr. 4, 107). Sent. poético: 
4) Capaz de (Hor. O. 1, 35, 2). 5) Pro- 
picio, favorável (tratando-se dos deu 
ses) (Cic. Tusc. 1, 28). 6) De viva voz 
(Cic. Q. Fr. 2, 6, 1). 7) Senhor de si, 
firme, imperturbāvel, intrēpido (Ter. 
Eun. 769). No n. pl: 8) praesentia, 
Zum «as circunstâncias presentes», «o 
presente» (Cie. Div. 1, 63). 

praesēnsī, perf. de praesentlo. 

praesênsiô, -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Pressentimento, previsão 
(Cic. Div. 1, 1). II — Dat: 2) Noção 
primitiva, idéia inata (Cie. Nat. 2, 45). 

praesēnsts, . a, “um, part. pass. de prae- 
sentio. 

praesentānēum , $, subs. n. Remê. 
dio que age imediatamente (Plin. H. 
Nat. 30, 79). 
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A, um, adj. Sent. 
próprio: 1) Presente, atual; dai: 2) 
Instantâneo, enérgico (Suet. Ner. 33). 

praesentārius, a, um, adj Que está à 
disposição, de contado (tratando-se de 
dinheiro), que age imediatamente 
(Plaut. Most. 361); (Apul. Mel. 10, 4). 

praesēntātus, a, . um, part. pass. de prae- 
sênto. 

praesentia, ae, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Presença (Cic. Fam. 5, 8, 
5). Dai: 2) Tempo presente (Cés. B. 
Gal. 1, 15, 4). II — Sent, figurado: 3) 
Presença de espirito, sangue-frio, in- 
trepidez (junto a amimi) (Cic. Mil. 62). 
4) Eficácia, poder, fôrça (Ov. Met. 4, 
611). 

praesentiõ, is, ire, -sēnsī, -sênsum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Pressentir, 
prever, saber antecipadamente (Cie. Div. 
2, 100). II — Daí: 2) Ter a idéia ina. 
ta de (Cic. Nat. 2, 45). 

praesē ntô, „ās, Are, v, tr. Apresentar, 
oferecer, dar (Plin. H. Nat. 37, 181). 

praesêpe (praesaepe) “is, subs. n., prae 
sēpes (-saepes), ds, subs. f., praesêpis 
(-saepis), is, subs. f., praesêpium 
(-saepium), i, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Presépio, estábulo, curral, re- 
dil, cavalarica, estrebaria (Verg. En. 7, 
275). Dai, em sent, particular: 2) Man- 
jedoura (Mart. R, Rust. 2, 5). I — 
Sent. figurado: 3) Lugar onde se come, 
sala de jantar, mesa (Hor. Ep. 1, 15, 
28). 4) Morada. casa (geralmente no 
pl.) (Plaut. Rud. 1038). 5) Cortiço (de 
abelhas), colmeia (Verg. G. 4, 168). 
6) Prostíbulo (Cic. Pis. 42). 

praesêpio (praesaepiõ), Is, fre, -sêpsi, 
-septum, v. tr. Obstruir, fechar, tapar 
(Cés. B. Gal. 7, 77, 11). 

praesēpis (-pium), v. praesêpe, 

praesēptus, a, -um, part, pass. de praes 
sepio, 

praesēpsi , perf. de praesepio. 

praesêrtim, adv. Especialmente, princi 
palmente, sobretudo: praesertim homi- 
nes tantulae staturae (Cés. B. Gal. 2, 
30, 4) «especialmente os homens de 
pequena estatura». 

praeserviô, is, Ire, v. intr. Servir com 
cuidado (Plaut. Amph. 124). 

praeses, dis, subs, m. e f. I — Sent. 
próprio: 1) O ou a que preside, que 
está à testa de, chefe (Verg. En. 11, 
483); (Suet. Aug. 23). TI — Sent. fi. 
gurado: 2) Protetor, defensor, susten- 
táculo (Cie. Agr. 2, 15). 


* PRAESICO 


ptaesīcē praesêco, 

* praesídens, -ēntis. I — Part. pres. de 
praesidêo. II — Subs.: Aquêle que go- 
verna, governador (Tác. An. 3, 40). 
raesideo, -ēs, -ēre, -sêdi, v. intr. e tr. 
I — Intr.: 1) Ocupar o primeiro lu- 
gar, presidir, estar à testa de, gover- 
nar, comandar (Cés. B. Civ. 1, 85, 8); 
(Sal. C. Cat. 57, 2). II — Tr.: 2) Co- 
mandar, dirigir (Tāc. An. 3, 39). 
III — Sent. figurado: 3) Proteger: 
agros (Sal. Hist, 3, 97) «proteger os 
territórios». Obs.: Constróise geral 
mente com dat.; às vêzes com acus., 

ou abl. com in. 

praesidiārīus, a, «um, adj. Colocado nos 
postos avançados (lingua militar) (T. 
Liv. 29, 8, 7). 

praesudium, i, subs, n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Presidio, guarnição, guarda 
(incumbida de guardar ou defender) 
(Cēs. B. Gal. 1, 51, 1). Daí: 2) Guar- 
da, escolta (Cie. Amer. 13). 3) Pēsto, 
reduto, presídio (Cés. B. Gal. 6, 34, 1). 
Sent. particular: 4) Escolta militar 
(Cês. B. Gal. 1, 42, 5). 5) Fileiras 
(Cie, Lig. 28). II — Sent. figurado: 
6) Apoio, sustentáculo, defesa, socor- 
ro (sent. comum) (Cie. Verr. 5, 167). 
7) Pūsto (Cie. Fin. 1, 10). 8) Garan 
tia, defesa, meio de segurança (Cic. 
Pomp. 70). 


praesignificē, -ās, Are, v. tr. Dar a co- 


nhecer antecipadamente (Cic. Div. 1, 
82). 

praesignis, e, adj. Muito notável (Ov. 
A. Am, 3, 773). 

praesignô, As, -āre, Zi, -ātum, v. tr. 
Marcar prēviamente, marcar antes 
(Plin. H. Nat. 28, 36). 

praesonē, As, Are, -sonūī, v. intr, Res. 
soar primeiro, ressoar melhor (Ov. Am. 
3, 13, 11), 

praesonúi, perf. de praesēno. 

praespãrgo, «is, tre, v. tr. Espalhar dian- 
te (Luer. 5, 138). 

praestäbllis, e adj. I — Sent. próprio: 
1) Excelente, notável, distinto, supe- 
Hor (Cic, Lae, 104). II — Dat: 2) Van- 
tajoso (Cic. Vat. 10). 

praestans, -Antis. I — Part, pres. de 
praesto. II — Adj.: 1) Que excede; su- 
perior, notável, eminente (Cic. Br. 7); 
(Verg. En. 12, 69). 2) Enērgico, eficaz, 
poderoso (Plin. H. Nat. 13, 130). Obs.: 
Constrói-se como intr. absoluto; com 
gen. e, na poesia, com inf. 
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praestantia, ae, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Prestância, superioridade (Cic. 
Lae. 70). II — Dai: 2) Eficácia (Plin. 
H. Nat. 12, 16). 

praestat, impess. de praesto. 

praestāti6, -dnis, subs. m. Sent, pró 
prio: 1) Satisfação, pagamento; daí, em 
sent. figurado: 2) Garantia (sent, co- 
mum) (Sen. Brev. 13, 9). 


praestātūrus, -a, um, part. fut. de 
praesto 2 e 3. 
praestatus, a, um, part. pass. de praes- 


to 2 e 3. 

praestêrnô, is, Fre, v. tr. Espalhar ou 
estender diante, abrir (sent. figurado) 
(Plin. Pan. 31. 1). 

praestes, -ītis, subs. m. e f. Sent. pró- 
prio: 1). Que preside, soberano (epite- 
to dado aos deuses). Dai: 2) Defensor, 
guarda, protetor: praestites Lares (Ov. 
F. 5, 129) «os Lares protetores». 

praestigiae, àrum, subs. f. pl. Espécies 
de prestidigitacāo, artimanhas, ardis, 
artifícios (Cic. Fin. 4, 74). 

praestigiator, Aris, subs, m. I — Sent. 
próprio: 1) Escamoteador (Sen. Ep. 
45, 8). — Sent. figurado: 2) Charla- 
tão, impostor (Plaut. Aul. 630). 

praestīgiātrix, leis, subs. f. Enganado- 
ra, embusteira (Plaut. Amph. 782). 

praestinātus, a, um, part. pass. de 
praestino. 

praestīnē, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. Fi- 
xar de antemão o preço de um objeto, 
aprecar, comprar (Plaut. Capt. 348), 

praestites lares, v. praestes. 

praestitī, perf. de praesto 3, 

praestitũi, 1̃ perf. de praestitão, 

praestitūē, is. Gre, -stitūī, -stititum, v. 
tr. Fixar de antemāo, determinar, de- 
signar (Cic. Verr. 1, 148). 

praestitus, -a, -um praestātus (T. Liv. 
43, 18, 11). 

praestitūtus, -a, um. 
praestitão. 

L praestô, adv. I — Sent. próprio: 1) 
À mão, ao alcance de (Cie, Fam. 3,5, 
1). II — Donde: 2) Ao serviço de, às 
ordens de, à disposição de (Cic. Mur, 
19). Obs.: É empregado, principalmen- 
te, junto aos verbos sum e adsum, 

2. praestē, Ae, Are, àvi, -ātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Estar à dispo- 
sição de (Cic. Fam. 1,8,4). II — Dai: 
2) Fornecer, emprestar, dar. Donde: 3) 
Garantir, afiançar, responder por, ser 
fiador de (Cic. Pomp. 47); (T. Liv. 


= 


part. de 


pass, 
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40, 34, 14). Obs.: Constróise com 
acus.; com acus. e dat.; com acus. e 
ab. com de ou ab. Deriva-se do adv. 
acima referido (praesto 1). 

3, praestô, As, Are, stiti, stätum, v. 
intr. e tr. A) Intr. I — Sent. próprio: 
1) Estar na frente, exceder, ultrapassar 
(Cie. Br. 230); (T. Liv. 5, 36). BE) 
Tr.: 2) Levar vantagem, ser superior 
(Cie. Inv. 2, 1); (Cic. Rep. 2, 2). 11 — 
Sent. figurado: 3) Defender, proteger, 
sustentar, garantir (Cic, Pomp. 55); 
(Cie, Flac. 31), 4) Provar, mostrar (Cic. 
Br. 126). 5) Preencher, cumprir, exe- 
cutar (Cie. De Or. 2, 38). 6) Fornecer, 
pôr à disposição, dar (Suet. Dom. 9). 7) 
Impess.: Ser preferivel, ser melhor, va- 
ler mais (Cie At. 14, 9, 2). Obs.; Cons- 
tróise com dat. e abl.; com dat; com 
acus.; com acus. e dat.; com acus. e 
Abl.; com inf. 

praestôlor, -āris, -ārī, Ate sum, v. dep. 
intr. e tr. Esperar, aguardar, esprei- 
tar (Cic. Cat. 1, 24); (Cēs. B. Civ. 
2, 23, 2). Obs.: Constrói-se com dat. ou 
acus. 

praestrangülö, As, Are, v, tr. Tapar a 
bēca a, estrangular (sent. próprio e fi- 
gurado) (Quint, Decl, 3). 

praestrictus, a, um, part. pass. de praes- 
tringo. 

praestrīngē, is, re, -strinxi, -strictum, 
v. tr. Tocar de leve, atingir, ferir, ro- 
car (sent. próprio e figurado) (Cic. 
Caecil, 46); (Cic. Vat, 24). 

praestrinxi, perf. de praestringo. 

praestrictus, a, «um, part. pass, 
praestrūē, 

praestrão, As, Fre, «strūxī, «sirūetum v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Elevar an- 
tes, construir primeiro; estabelecer pri- 
meiramente (T. Liv. 28, 42, 7). II — 
Dai: 2) Obstruir, construir na frente 
(Ov. F. 1, 563). 

praestrixi, perf. de praestriio, 

praesul, ulis, subs. m. e f. Sent. pró 
prio: 1) O gue danga na frente (epiteto 
do sacerdote principal dos Sālios, que 
dançava à frente da procissão anual); 
dai: 2) O primeiro dos dançarinos (nos 
jogos públicos) (Cic. Div. 1, 55). 

praesultātor, -Oris, subs. m. O principal 
dos dançarinos (nos jogos) (T, Liv. 2, 
36, 2). 

praesūlto,” As, Are, v. intr, Saltar dian- 
te de (sent. próprio e figurado) (T. 
Liv. 7, 10, 3). 


de 
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praesūltor, Gris, v. praesultātor (V. 
Māx. 1, 7, 4). 

praesum, praees. praeêsse, praefūi, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Estar à 
frente, estar à testa de, presidir, co- 
mandar (Cés. B. Civ. 3, 25, 2); (Cie. 
Verr. 4, 17). II Dat: 2) Ser gover- 
nador, governar: praeesse in provincia 
(Cic. Verr. 3, 180) «ser governador nu- 
ma provincia». Donde: 3) Guiar, diri- 
gir, inspirar (Cic. Lae. 37). III — Sent, 
poético: 4) Proteger (Ov. F. 5, 135). 
Obs.: Constróise geralmente com dat.; 
às vêzes aparece como absoluto. 

praesūmē, is, -&re, sümpsi, sümptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Tomar adian- 
tadamente (sent. concreto e abstrato) 
(Plin. Ep. 6, 10, 5); (Plin. H. Nat. 
28, 55). Dai: 2) Antecipar, presumir 
(Verg. En. 11, 18). II — Sent. figura- 
do: 3) Tirar, anular, suprimir (Quint, 
10, 5, 4). 

praesūmpsī, perf. de pratsūmo, 

praesumptiö, önis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Idéia antecipada, presun- 
ção, hipótese (Plin. Ep. 4. 15, 110. IT — 
Na lingua filosófica: 2) Concepção pri- 
meira, idéia inata (Sen. Ep. 117, 5. 

praesūmptus, -a, -um, part, pass. de 
praesūmo. 

praestūā, is, Fre, -sūtum, v. intr. Co- 
ser pela frente, cobrir cosendo (Ov. 
Met. 11, 9). 

praesūtus, -a, um, part, pass. de prae- 
sūc. A 

praetêctus, a, um, part. pass. de prae- 
tēgo. 

praetēgē, is, Gre, «tēxī, têctum, v. tr. 
Cobrir pela frente, cobrir; dai: prote- 
ger, abrigar (Plin. Pan. 15). 

praetêmptô = praetēntē, As, Are, 

praetêndi, perf. de praetêndo, 

praetêndo, is, Fre, -«tēndī, -têntum, v. tr. 
I — Sent, próprio: 1) Estender dian- 
te, cobrir, pôr diante (Verg. G. 1. 270; 
(Verg. En. 8, 116). TI — Dai: 2) In- 
terpor, alegar. pretextar (T. Liv. 3, 
45, 1); (T. Liv. 37, 54, 13). 

praetēner, ra, Frum, adj. Muito tenro 
(Plin. H. Nat. 14. 25). 

praetentātus, a, um, part. pass. de prae 
tēnto. ka 

praetē ntõ (praetēmptā), ds, -āre, -Āvi, 
Am, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Apalpar, tatear prêviamente; explorar, 
tateando (Ov. Ib. 269). II — Sent. fi 
gurado: 2) Sondar, experimentar, ten- 
tar (Ov. Met. 8, 7). 
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praetēntus, a, um, part. pass. de prae- | prastereguītans, -Antis, adj. Que avança a 


têndo. 

praetenuis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Muito fino, muito delgado (Plin, H. 
Nat. 16, 38). II — Sent. figurado: 2) 
Fraco (tratando-se do som? (Quint. 11. 
3, 41). 

praetepēscē, · is, Fre, · tepũi, v. incoat. intr. 
Aquecer-se prêviamente, aquecer-se an- 
tes (Ov. Am. 2, 3, 6). 

praetepūi, perf. de. praetepēsco. 

1. praeter, adv. e prevérbio. A) Adv.: 
Sent. figurado: exceto, exceção feita, 
além disso (Cic. Q. Fr. 1, 1, 5); (Sal. 
C. Cat. 36, 2%; (T. Liv. 4, 59, 7); (Plin. 
H. Nat. 4, 21). B) Como prevérbio en- 
cerra a idéia de passar na frente, ul- 
trapassar: praetereo, ir na frente, pas- 
sar à frente, ultrapassar; praetermitto, 
deixar passar na frente, deixar passar. 

2. praeter, prep. (acus.) 1) Diante de, ao 
longo de: praeter castra Caesaris suas 
copias traduxit (Cés. B. Gal. 1, 48, 2) 
«êle fêz passar suas tropas ao longo 
do acampamento de César». 2) Além 
de, contra, em oposição a: praeter spem 
(Co Verr, 5, 91) «contra tēda espe- 
rança». 3) Mais que, acima de: praeter 
alios (Cic. Sull. 9) «mais que aos ou- 
tros». 4) Exceto, com exceção de, sem 
contar: omnibus sententiis praeter 
unam (Cie Clu. 55) «por todos os su- 
frágios exceto ums. 5) Além de, inde- 
pendente de: praeter pecunias impera- 
tas (Cés. B. Civ. 3, 32, 4) «além das so: 
mas impostas», 

praeterãgo, is, re, -āctum, v. tr. Fazer 
passar além (Hor. Ep. 1, 15, 10). 

praterbitô, “is, Fre, v. tr. Passar além 
(Plaut. Poen. 1163). Obs.: Constrói-se 
com acus.; ou como absoluto, 

praeterdūcē, . is, Fre, v. tr. Conduzir para 
além (Plaut. Mil. 67). 

praeterčā, adv. Além disso, demais, de- 
pois disso (Cés. B. Gal. 3, 20, 2). 

praeterẽõ, is, «īre, di (ou Zei), itum, v. 
intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Ultra- 


passar, exceder (sent. físico e moral) 


(Verg. En. 4, 157). 2) Passar perto ou 
no longo de, passar (Plaut. Cist. 683); 
(Plaut. Merc. 227); (Cic. Fin. 5, 3); 
(Ov. P. 4, 7, 51). Dai: 3) Escapar (Cie. 
Caec. 101). II — Sent. figurado: 4) Omi. 


tir, negligenciar, silenciar, preterir (Cic. 


Verr. 5, 16); (Cēs. B. Civ. 1,6, 5). 
Obs.: Constróise como absoluto; com 
acus.; com or. inf.; com interrog. ind.; 
com inf.; ou com guln. 


cavalo (T. Liv. 3, 61, 9). 

praetereūndus, a, -um, gerundivo de prae- 
terčo. 

praeterfēror, -fērrī, -lātus sum, passivo. 
Ser levado para além (T. Liv. 21, 55, 9). 
Obs.: Verbo raro, não usado por Cicero, 
e cujas abonações conhecidas só se en- 
contram no perfectum. 

praeterflūē, As, Fre, v. intr. e tr. A) Intr.: 
Sent. próprio: 1) Correr perto, ou ao 
longo (Varr. R. Rust. 3, 16). II — 
Sent. figurado: 2) Escapar-se, perder- 
«se (Cie Tuse. 5, 96). B) Tr.: 3) Ba- 
nhar (T, Liv. 41, 11, 3). 

praetergredior, Tris, -grêdi, -grēssus sum, 
v. dep. tr. Caminhar para diante, pas- 
sar, transpor, ultrapassar (Cic. Fam. 
3, 7, 4). 

praetērhāc, adv. Daqui por diante, a par- 
tir dêste momento (Plaut, Rud. 1118). 

praeteriens, -eúntis, part. pres. de prae 
terão. 

praeteritus, a, um. I — Part. pass. de 
praeterčo. II — Subs. n. pl.: praterita, 
Örum, o passado (Cic. Pis. 59). 

praeteršlābor, -ēris, -labi, -lāpsus sum, v. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Correr 
perto de (Quint. 10, 3. 24). Dai: 2) 
Costear (Verg. En. 3, 478). II — Sent. 
figurado: 3) Escapar de (Cic. De Or. 
2, 109), 

praeterlātus, 
terfēror. 

praeterméô, as, Are, v. intr, e tr. I — 
Intr.: 1) Passar além ou adiante (Lucr. 
1, 317). II — Tr.: 2) Correr ao longo 
de, banhar (Sēn, Nat. 7, 6, 1), 

praetermisi, perf. de praetermitto. 

praetermissio, -ônis, subs. f. I — Seni. 
próprio: 1) Omissão (Cic. Top. 31). II 
— Dai: 2) Recusa (Cic. Of. 2, 58). 

praetermīssus, -a, -um, part. pass. de 
praetermitto, 

praetermītto, is. -ēre, «misi, -missum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Deixar passar 
(sent. físico e moral): neminem (Cic. 
Fam. 11, 21, 1) «não deixar passar nin- 
guém>». Dai: 2) Deixar de lado, negl- 
genciar (Cic. Fam. 1, 8 1); (Cic. Nat. 
3, 35). II — Sent. figurado: 3) Omitir, 
silenciar, esquecer (Cic, Cat. 3, 18), 

praeternavigo, As, Are, v. intr, e tr. I — 

Sent. próprio: Tr.: 1) Passar, transpor, 
dobrar navegando (Suet. Ner. 27). II — 
Intr.: 2) Navegar perto, aportar (Suet, 
Tib. 12). 


“A, um, part. pass. de prae- 
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praetērē, Ae, ēre, trivi, tritum, v. tr. Es- 
fregar por diante, usar, gastar (Plin. 
H. Nat. 11, 167). 

praeterprôpter, adv, Pouco mais ou me- 
nos, com pouca diferença, aproxima- 
damente, quase, cêrca de (A, Gél. 19, 
10, 2). 

praetêrquam, adv, Além, além de que, 
exceto, salvo (T. Liv. 22, 53, 6); (Oe, 
Fam. 3, 7, 1); (Cēs. B. Gal. 7. 77, 6). 

praetervectio, önls, subs. f. Travessia 
(Cie. Verr. 5, 170). 

praetervẽctus, A, . um, part. pass. dē prae- 
tervēhor, 

praetervēhens, -êntis, part. pres, de prae- 
tervēhor, Passando além de, avançan- 
do (T. Liv. 22, 49, 6). 

prastervihor, Gris, -vëhi, . vectus sum, v. 
dep. intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) 
Tomar a dianteira, passar além nave- 
gando, navegar adiante (Cie. Fin. 5, 
49); (Cie. Verr. 5, 86). 2) Ultrapassar, 
dobrar (Verg. En. 3, 688). II — Sent. 
figurado: 3) Passar, silenciar (Cie. Phil. 
7. 8). Obs.: Geralmente é transitivo, ra. 
ramente ocorrendo intransittvamente 
(Cic. Fin. 5, 86). 


praeterverto, is, Ēre, v. tr. Passar dian- 
te de, ir em frente, ter em frente (Plin. 
H. Nat. 2, 181). 

praetervölö, äs, Are, Avi, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Voar além, ultra- 
passar, passar voando (Cie, Arat. 412). 
II — Sent. figurado: 2) Passar desper- 
cebido, escapar a, não ser notado por 
(Cie. Or. 197). 

praetêxi, perf. de praetégo. 

praetêxô, is, -ēre, / texül, -tēxtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Tecer diante, te- 
cer um bordado, bordar (sent, físico e 
moral) (Ov. P. 3, 8, 7); (Verg. En. 6, 
5). Dai: 2) Colocar diante (Plin. Pan. 
52). II — Sent. figurado: 3) Ocultar, 
encobrir: hoc praetexit nominē culpam 
(Verg. En. 4, 172) «com êste nome (de 
casamento) encobre a sua culpas, d) 
Alegar, pretextar (Cic. Pis. 56), 

praetēxta, ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pretexta (toga branca, com uma lar- 
ga banda de púrpura, que os filhos dos 
patrícios usavam até os 16 anos mais ou 
menos, e os altos magistrados, nas ce 
rimônias públicas) (Cie. Verr. 1, 113). 
II — Sent, particular: 2) Praetexta (su- 
bent. fabula), tragédia romana (em que 


os atöres usavam a pretexta) (Hor. A | praetörium, 


Poét, 288). 
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I. praetextātus, a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Vestido com a pretexta, ain- 
da criança (Cic. Pis. 8). II — Sent. par- 
ticular: 2) Da infância, da adolescén- 
cia: praetextata amicitia (Marc. 10, 20 
4) «amizade de infância», III — Sent, 
figurado: 3) Licencioso, obsceno (Suet. 
Vesp. 22); praetextati mores (Juv. 2, 
170) «costumes dissolutos». 

2. praetextātus, i, subs. m. Adolescente 
(atē 16 anos) (T. Liv. 22, 57). 

praetextum, À, subs. n. I — Sent. próprio! 
1) Pretexto, desculpa (Tac. Hist. 2, 100). 
II — Sent. figurado: 2) Ornamento 
(Sên. Ep. 71, 9). 

I. praetēxtus, a, um. I — Part. pass. de 
praetêxo. II — Adj.: Ornado, vestido 
com a toga pretexta (Prop. 4, 1, 11). 

2. praetēxtus, -ūs, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de colocar diante de. 
II — Sent. figurado: 2) Pretexto (Petr. 
97). 

praetexiil, perf. de praetēxo, 

praetimčē, Gs, Fre, -timūi, v. tr. Recear 
antecipadamente, ter mêdo (Plaut. 
Amph. 29). 

praetingô, Ze, Gre, tinctum, v. tr. Molhar 
primeiro (Ov. Met. 7, 123). 

praetor, -Bris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Magistrado supremo, pretor, cēnsul 
(palavras usadas concorrentemente) 
(T. Liv. 30, 43, 9). II — Sent. particu- 
lar: 2) Comandante, general (Cie. Div. 
1, 123). 3) Pretor, magistrado que mi- 
nistrava a justiça (T. Liv. 30, 2, 4). 4) 
Procônsul, propretor, governador (de 
provincia) (Cie. Fam. 2, 17, 6). 5) In- 
tendente (no séc. de Augusto): praeto - 
res aerarii (Tac. An. 1, 75) «intendentes 
do tesouro público», Note-se a expres 
são: praetor maximus (T. Liv. 7, 3, 5) 
«ditador ou cônsul que tinha os feixes», 
Obs.: Primitivamente o título de pretor 
era dado, apenas, ao magistrado supre- 
mo, que tinha o comando supremo do 
exército; depois, como as atribuições ju- 
diciais fôssem tiradas aos cónsules, o 
nome de pretor passou a ser dado ao 
magistrado que ministrava a justiça 
(praetor urbanus, praetor peregrinus). 

praetēriānus, A, um, adj. De pretor, pre- 
toriano, do pretório (Tac. An. 1, 24). 

praetôriâni, rum, subs. m. pl. Os preto- 
rianos, a guarda pretoriana (Tāc. An. 
6.3. 

à, subs. n. 1 — Sent. próprio: 

1) Pretório, tenda do general, ponto do 
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acampamento onde fica a tenda do ge- 
neral (T. Liv. 10, 33). Dai, por ex. 
tensão: 2) Residência do pretor (gover- 
nador numa província) (Cic. Verr. 4, 
65). II — Sent. particular: 3) Conselho 
de guerra (T. Liv. 21, 54, 3). 4) Alvéolo 
da abelha mestra (Verg. G. 4, 15). 5) 
Milicia ou guarda pretoriana (Tác. 
Hist. 4, 26). 6) Casa de Campo (Suet. 
Aug. T2). 

1. praetórius, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) De pretor, do pretor, pretoria. 
no (Cic. Pomp. 69). II — Daí, em sent. 
particular: 2) Do pretor = do governa- 

i dor de província (propretor) (Cic. Verr. 

1. 137). 3) Do comandante, do general: 

| praetorla cohors (Cēs,. B. Gal. 1, 40, 

E 


15) «guarda pretoriana (que dependia 
do general em chefe)». 

2. praetôrius, 1, subs. m. Ex-pretor, antigo 
pretor (Cie. At. 16, 7, 1). 

` praetorquês, „6s, Fre, tórtus, v. tr. Torcer 
por diante, ou torcer antes (Plaut. 
Rud. 626). 
; praetortus, 
torquẽo. 

; praetrepīdans, -āntis, adj. Tremendo mut- 
to, muito agitado (sent. figurado) 
(Catul. 46, 7). 

i praetrepīdus, a, um, adj. Muito agitado, 

muito trēmulo (Suet. Tib. 63). 

praetrītus, a, um, part. pass. de praetēro. 

: praetrivi, perf. de praetēro. 

„praetrūncē, as, Are, v. tr. Cortar pela 
extremidade, aparar (Plaut. Capt. 902). 

praetüli, perf. de praefēro. 

"praetūra, ae, subs. f. Pretura, cargo de 
pretor (Cic. Mur. 53). 

Praetutianus Ager, subs. pr. m. Territó- 
rio Pretuciano, região do Piceno, na 
Itália, perto de Ancona (T. Liv. 22, 
9, 5). 

praeūmbrans, -Antis, adj. Que ofusca, que 

, eclipsa (Tác. An. 14. 47). 
praeúrô, is, Fre, Desst, -ūstum, v. tr. 
Queimar na ponta, na extremidade 

(ces. B. Gal. 5, 40, 6). 

- praeūssī, perf. de praeūro, 

` praevalês, -ēs, -ēre, -valūi, v. intr, I — 
Sent. próprio: 1) Valer mais, prevale- 
cer, levar vantagem (Suet. Galb. 19). 


a, “um, part. pass. de prae- 


II — Dai: 2) Ter mais eficácia (Plin. 
H. Nat. 21, 152). : 
praevalidus, a, um, adj. I — Sent. prē- 


prio: 1) Muito forte, muito vigoroso. 
muito sólido (T. Liv. 7, 5). II — Sent 
figurado: 2) Muito fértil (Verg. G. 2, 
252). 3) Poderoso, considerado, res- 
peitado, temido (Tāc. An. 3, 53). 
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praevalūi, perf. de praevalêo. 

praevāricātiē, -ēnis, subs. f. Prevaricação 
(Cie. Part. 124). 

praevāricātor, Aris, subs, m. Prevaricador 
(Cic. Phil. 2, 25). 

praevār ï cor, Aris, Art, -Atus sum, v. dep. 
intr., I — Sent. próprio: 1) Afastar-se 
da linha reta, quando estã arando, 
desviar (Plin. H. Nat. 18, 179). TI — 
Daí, na língua jurídica: 2) Prevaricar, 
transgredir, estar de conivência (tra- 
tando-se do advogado que entra em 
conivência com a parte contrária) (Cic. 
Clu. 58), Obs.: Constrói-se como abso- 
luto, ou com dat. 

praevéhor, Gris, -vēhī, -vêctus sum, v. dep. 
intr. e tr. I — Intr.: 1) Tomar a dian- 
teira (indo a cavalo), passar na frente 
de, ultrapassar (Verg. En. 7, 166). II 
— Tr.: 2) Passar ao lado, passar diante, 
passar além, exceder (Tāc. Hist. 4, 71). 

praevēlox, -Ocis, adj. Muito rápido, muito 
velox (sent. próprio e figurado) (Plin. 
H. Nat. 11, 111); (Quint. 11, 2, 24). 

praevēnī, perf. de praevenio, 

praeveniô, “is, ire, ëmt, -vêntum, v. intr. e 
tr. 1 — Sent. próprio: Intr.: 1) Tomar 
a dianteira, vir diante, preceder (T. 
Liv. 22, 24, 6). II — Sent. figurado: 
Tr.: 2) Antecipar, prevenir (T. Liv. 8, 
16). Obs.: Constrói-se como absoluto ou 
com acus. 

praevēntus, 
venlo. 

praevērrē, -is, -ēre, v. tr. Varrer ou esco- 
var diante (Ov. Am. 3, 13, 24). 

praevêrsus, «a, “um, part. pass. de prae- 
vērto, 

praevērti (praevörti), perf. de praevêrto, 

praevêrtô (praevörtö), is, tre, -vērtī, 
“vêrsum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Fazer passar diante (Cic. Div. 1, 10). II 
— Daí: 2) Preferir (Plaut. Ps. 293), 
Donde: 3) Ir na frente, preceder, pre- 
venir (Cés. B. Gal. 7, 33, 1). 4) Ocupar 
em primeiro lugar, ocupar antecipada- 
mente, tomar primeiramente, surpre- 
ender, vencer (Verg. En. 1, 721); (Ov. 
Met. 2, 657). 

praevērtor (praevörtor), Iris, -vērtī, v. 
dep. intr. 1) Fazer passar adiante (T. 
Liv. 8, 13, 1). 2) Anteceder, preceder, 
exceder (Verg. En. 1, 317). 3) Ir na 
frente, prevenir (Plaut. Cas. 509). 4) 
Sent. reflexivo: Voltar-se primeiramen- 
te ou antecipadamente, ocupar-se de 
preferência com (Tāc. An. 2, 55); (Plin. 
H. Nat. 28, 123). 


u, um, part. pass. de prae- 
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praevidi, perf. de praevidẽo. 
praevidõo, ës, -ēre, vidi, . visum, v. tr. 
Ver antes, perceber antecipadamente, 
rever (sent. físico e moral) (Verg. En. 

„ 44); (Cic. At. 6, 9, 5). 
praevisus, a, . um, part, pass. de praevi - 


praevitio, As, -āre, atum, v. tr. Corrom - 
per ou viciar préviamente, envenenar 
táguas) (Ov. Met. 14, 55). 

praevlus, . a, um, adj. Que vem adiante, 
que precede, guia, precursor (Ov. Met. 
11, 65). 

praevēlē, As, Are, -āvī, v. tr. Voar na 
frente (Cic. Nat. 2, 125). 

praevūrtū = praevêrto. 

1. pragmaticus, a, um, adj. 1) Que tem 
experiência, hábil em política (Cie. At. 
14, 3, 2). 2) Experiente em questão de 
leis (Cic. At. 2, 20, 1). 

2. pragmaticus, À, subs. m. Legista, advo- 
gado, consultor (Cic. De Or. 1, 253), 
prandeô, es, re, prandi, pransum, v. 

intr. e tr. A) Intr.: 1) Almoçar, tomar 

a refeição da manhã (Cic. Fam. 7, 30, 

1). B) Tr.: 2) Almoçar alguma coisa, 

comer no almôço (Hor. Sat 2, 3, 45). 
prandī, perf. de prandêo. 

prandium, A. subs. n. 1) Almēgo (ao 
meio-dia, geralmente constituido de pei 
xe, legumes e frutas) (Cie. Mur. 73). 
2) Refeição (em geral) (Marc. 4, 49, 3). 

pransor, öris, subs. m. O que almoça 
fora de casa, convidado (Plaut, Men. 
274). 

pransörius, a, A, adj. Que serve para 
o almãço (Quint. 6, 3, 99). 

pransus, a, «um, part. pass. de prandče: 
pransus potus (Cic. Mil 56) «tendo 
almoçado e bebido». 

Prāstae, -árum, subs, pr. f. Prásias, nome 
de um lugar da Ática, na Grécia (T. 
Liv. 31, 45, 10). 

prasinātus, -a, -um, adj. Vestido de verde 
(Petr. 28, 8). 

prasinus, a, «um, adj. Verde (Plin. H. Nat. 
37, 181). 

prātēnsis, -e, adj. De prado, que nasce 
nos prados (Hor. Sát, 2, 4, 20). 

prātūlum, A, subs. n. Pequeno prado, 
tapēte de verdura (Cic. Br. 24). 

prātum, i, subs. n. Í — Sent, prēprio: 
13) Prado, campina (Cie. CM. 57). II 
— Sent. poético: 2) Erva, relva, tapête 
de verdura (Ov. A. Am. 1, 299). 3) 
Planicie, lugar plano: Neptunia prata 
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(Cic. Arat. 129) «a planície líquida», 
Lé, «as planícies de Netuno, Lë os ma» 
res». 

prāvē , adv. I — Sent. próprio: 1) De re 
vés, defeituosamente (Hor. Ep. 1, I. 
104). II — Sent. figurado: 2) Depra- 
vadamente, perversamente, funesta · 
mente (Cic. Ac. 1, 37). 

pravitas, -tātis, subs: f. I — Sent. próprio: 
1) Deformidade (física), defeito (Cic. 
Tusc. 4, 29). TI — Sent, figurado: 2) 
Vício, defeito (moral) (Cie. De Or. 1, 
156). 3) Falta de juízo, êrro, desatino 
(Tãe. Hist. 3, 41). III — Sent. moral: 
4) Perversidade, depravação (Cie, Fin, 
2, 27). 

pravus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Torto (em oposição a rectus e re- 
ferindo-se às pernas, braços, bôca, ete.), 
disforme, mal feito (Cie. Fin. 5, 46). 
II — Sent. figurado: 2) Defeituoso, 
vicioso, depravado, corrupto (Cie. Br. 
184). 3) Que julga mal, cego, impruden- 
te, errôneo (Cie. Br. 258). III — Sent, 
moral: 4) Mau (Tac. Hist. 4, 68). IV 
— Subs. no n. pl.: 5) O mal (Tac. 
An. 11, 33). 

praxis, -is, subs. f. Maneira de proceder, 
prática (Petr. 39, 4). 

Praxitéles, “is, subs. pr. m. Praxiteles, 
célebre escultor grego (Cic. Verr. 4, 4), 

Praxitelius, a, um, adj. De Praxīteles 
(Cic. Div. 2, 48). 

Praxô, -ūs, ou -dnis, subs. pr. f. Praxo, 
nome de uma ateniense nobre (T. Liv, 
42, 15). 

precans, -ântis, part. pres. de precor. 

precário, adv, I — Sent. próprio: 1) Com 
súplica, com instância (Cic. Verr. 2, 
59). II — Em linguagem jurídica: 2) 
A título precário, precāriamente (Plin, 
Ep. 7, 30, 4), 

precārīus, A, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que só se obtém com súplicas (T. 
Liv. 3, 47, 2). H — Daí: 2) Precário, 
mal asssegurado, pouco seguro, passa- 
geiro (Tac. Hist. 1, 52) 

precātšē, -ēnis, subs. f. ] — Sent, próprio: 
1) Ação de pedir, súplica (Cie. Tuse, 
1, 114). I — Dai: 2) Votos, desejos, 
imprecações (Plin. H. Nat. 28, 42). 

precātor, Aris, subs. m. O que pede, o 
ane implora, intercessor (Plaut. Ps, 

). 

1. precātus, a, «um, part. pass. de precor. 

2. precātus, -ūs, subs. m. Ação de pedir, 
súplica (Estāc, Theb. 11, 103). 


4, subs. n. I — Sent. próprio: 
— do lagar, lagar (Verg. G. 2, 242). 
H — Sent. particular: 2) Prensa (de 


—— 

(Verg. G. 3, 4); 1 (Verg. 
Ge 1. Ans tri WE « Donde: 
3) Enterrar, plantar, esconder, 

(Verg. G. 2, 346). 4) Imprimir, marcar 

(Ov. F. 6, 610). II — Sent. ado: 5) 
Insistir, perseguir (Cie, Tusc. 1, 88). 
Dai: 6) Fazer sair apertando, espremer 


PRETIUMĒ 


(Hor. Sát. 2, 8, 46). 7) Abaixar, abater, 


relaxar, deprimir (Ov. Met. 2, 135); 
(Tac. Hist. 4, 2); (T. Liv. 22, 12, 12). 
8) Deter, 


prendo 


Dai: 3) Contido, retido, 

13). Donde, na lingua retórica: 4) Con- 
ciso, preciso, exato (Cic. De Or. 2, 96). 
5) Bem articulado, pronunciado distin- 
tamente, claro (Oe, Nat. 2, 149). 


īgneo, 

coluna de fogo (Lucr. 6, 24). 2) Espēcie 
de serpente cuja picada produzia uma 
sēde ardente (Luc. 9, 721). 

. | pretiôsê, adv. Ricamente, magnificamen- 
te (Cie, Inv. 2, 116). 

pretiôsus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que fica caro, dispendioso, precioso, 
caro (Oe, Of. 3, 89). II — Dai: 2) Que 
custa caro, que paga caro, por bem 
preco (Hor. O. 3, 6, 32). 

pretium, I, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Preço (quantia paga por um serviço 
cu dada por uma coisa) (Cic. At. 12, 


PREX 


31, 2). Dai: 2) Preço, valor (Cie. Amer. 
77). II — Sent. figurado: 3) Mérito, 
utilidade, excelência (Tac. An. 1, 57). 
4) Na locução: operae pretium est 
«vale a pena de», «6 conveniente que» 
(T. Liv. 25, 30, 3). 5) Recompensa, 
prêmio, salário, castigo (Hor. O. 3, 24, 
24). 6) Ouro, dinheiro, moeda (Hor. O. 
3, 16, 8). III — Sent. particular: 7) 
Resgate (Cic. Of. 3, 107). 

prex (desusado), precis, subs. f. 1) Pe- 
dido, sūplica (Hor. Sāt. 2, 6, 13). 2) 
Prece, súplica (aos deuses) (Ov, F. 6, 
251). Obs.: 1) Geralmente usado no 
Pl.: preces, · um. 2) No sg. apenas ocor- 
rem as formas de acus., dat. e abl. 

Priamêis, -idis, subs. pr. f. Priameida, 
filha de Priamo, ié, Cassandra (Ov. 
Am. 1, 9, 37). 

Priamêius, a, um, adj. Priameu, de Pria- 
mo: Priamela virgo (Verg. En. 2, 403) 
«virgem priaméia», i.6, «Cassandra». 

Friamīdēs, ae, subs. pr. m. Priâmida, fi- 
Iho de Priamo (Heleno) (Verg. En. 3, 
295). Obs.: subs. m. pl.: .dae (Ov. Met. 
13, 482). 

Priāmus, 4, subs. pr. m. Priamo. 1) Filho 
de Laomedonte, a quem sucedeu, como 
último rei de Tróia, e espôso de Hécuba. 
Entre seus numerosos filhos contam-se 
Heitor, Páris e Cassandra (Verg. En 
1, 458). 2) Filho de Polites, e neto do 
rei Priamo, que acompanhou Enéias 
à Itália (Verg. En. 5, 564). 

Priápus (os), i, subs. pr. m. Priapo. I — 
Sent. próprio: 1) Filho de Baco e de 
Vênus, nascido em Lampsaco: é o deus 
dos jardins, das vinhas, da navegação 
e símbolo da fecundidade (Verg. G. 4. 
111). TI — Sent. figurado: 2) Devasso, 
libertino, dissoluto (Catul. 47, 4). 

Priaticus Campus, subs, pr. m. Campo 
Priático, na Trácia, perto de Maronéia 
(T, Liv. 38, 41). 

pridem, adv, Hå jā algum tempo, há mui- 
to tempo, desde há muito, outrora (Cic. 
Verr. 1, 126). 

pridiânas, A. «um, adj. Da véspera (Suet. 
Tib. 34), 

pridiê, adv. Na véspera, de véspera (Cés. 
B. Gal, 1, 47, 2). 

Priênê, s, (na, - ae), subs. pr. f. Priene, 
cidade jônia da Ásia Menor, no mar 
Egeu, fronteira à ilha de Samos e per- 
to da foz do rio Meandro. Foi pátria 
de Bias (Cic. Par. 8). 

Prilius Lacus, v. Prelius. 

prima, örum, subs, n. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) O comêço, o principio; dai: 2) 
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Os elementos, os principios das coisas 
(Lucr. 4, 186). 3) Os primeiros impul- 
sos da natureza humana (Cic. Fin. 2, 
34). 4) As primeiras coisas (Tác. Hist. 
2, 11).  — Sent. moral: 5) O escol, 
a flor, a nata (Cie. Or. 4). 

primae, -ārum, subs. f. pl. Primeiro lugar, 
primeira categoria, primeiro papel (Oe, 
Br, 183). 

brimaevus, a, um, adj. Primevo, que 
está na Dor da idade (Verg. En. 7, 
162). 

primānī, drum, subs. m. pl. Soldados da 
primeira legião (Tác. Hist. 2, 43). 

primārīus, a, «um, adj. O primeiro (em 
categoria), da primeira categoria, prin- 
cipal, de primeira ordem (Plaut. Mil, 
667). 

prīmās, -ātis, adj. m. e f. Que está na pri- 
meira categoria (Apul. M. 2, p. 123, 1). 

Primigenia, -ae, subs. pr. f. Primigēnia, 
epiteto da deusa Fortuna (Cic. Leg. 2, 
28). 

prīmigenlus, -a, -um, adj. Primigēnio, pri- 
mitivo, original, o primeiro da espécie 
(Varr. R. Rust. 2, 2). 

primigēnus, -a, un, adj. O primeiro (no 
tempo), mais velho (Lucr. 2, 1106). 

prīmipīlāris, “is, adj. Primipilar, centurião 
do primeiro manipulo dos triários, cen- 
turião primipilo (Tāc. Hist. 2, 22). 

primipilus, A, subs. m. Primipilo, centurião 
do primeiro manipulo dos triários (Cēs, 
B. Gal. 2. 25, 2). 

primitiae, -«ārum, subs. f. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) Primícias, primeiros frutos (Ov. 
F. 2, 520). II — Daí: 2) Primicias, 
comêço (Verg. En. 11, 156). - 

primitus, adv. No comêço, primitivamente, 
origināriamente (Lucr. 4, 1030). Obs.: 
Primitus cum (Varr. R. Rust. 1, 31, 2): 
«desde que». è 

primô, adv. No comêço, primeiramente, 
no primeiro momento (Cic. Verr. 4, 66). 

primordium, À, subs. n. (geralmente no 
pl.). 1 — Sent. próprio: 1) Origem, pri- 
mördio, coméço (Cic, Part. 7). II — Sent. 
particular: 2) Elevação ao trono (de um 
príncipe) (Tāc. An, 1, 7). Obs.: Em Lu- 
crécio: ordia prima, «as moléculas, os 
elementos» (Lucr.,4, 32). 

primērēs, «um, subs. m. pl. 1) Os que estão 
em primeiro lugar, os primeiros (sent, 
próprio e figurado): primores (T. Liv. 
1, 47, 11) «os homens da primeira ca- 
tegoria, os principais, os patrícios». 2) 
A primeira linha de combate, os primei- 


; PRIMÓRIS 


ros combatentes, a vanguarda (Q. Cūrc. 

4, 6. 17). 

īmēris, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 

O primeiro, a primeira, que está em 

primeiro lugar (Plin. H. Nat. 7, 70). 2) 

Que fica na extremidade ou na frente, 

na ponta ou no extremo (Cic. Cael. 28) 

II — Sent. figurado: 3) De primeira 

categoria, ilustre: primores feminae 

(Tác. An. 2, 29) «damas de primeira ca- 

: tegoria», 

primūlum, adv. Para começar, em primei- 

ro lugar (Ter. Ad. 289). 
īmūlus, a, «um, adj. O primeiro (Plaut. 
Amph. 737). 
imum, adv. 1) Primeiramente, em pri- 
meiro lugar (Cie. Verr. 2, 143). 2) Pela 
primeira vez (Cie Clu. 8). 

primūmdum, adv. Primeiramente, antes de 
tudo (Plaut. Most. 400). 

1. primus, a, «um, num. or. I — Sent, prô- 
prio: 1) Que está na frente de tudo, o 
primeiro (no tempo, no lugar) (Cic. At. 
9, 6, 5). II — Daí, em sent. moral: 2) 
O mais importante, o principal, o pri 
meiro, o melhor (pela sua categoria): 
primus civitatis (Ce, Verr. 4, 15) <o 
principal (homem) da cidade». Por ex- 
tensão: 3) Que está no coméço, que 
começa, próximo: prima nocte (Cés. B. 
Gal. 1, 27, 7) «ao cair da noite»; primo 
vere (Cés. B. Gal. 6, 3, 4) «no comêço da 
primavera». Em locuções: 4) a primo, 
«desde o principio» (Cic. Or. 26). 5) 
In primo «no comêço» (Cie. Or. 215). 


meira linha» (T. Liv. 25, 21, 6). Obs.: 
E um superlativo que serve de ordinal 
a unus. 
| 2. Primus, 4, subs. pr. m. Primo, sobreno- 
me dos Cornélios e dos Antônios (Tāc. 
An. 14, 40). 
1. princeps, -cipis, adj. e subs. I — Sent. 
próprio: 1) Que ocupa o primeiro lugar, 
que ocupa a primeira categoria, que 
toma a primeira parte, o primeiro (Cic. 
Verr. 2, 2). TI — Dai: 2) O principal, 
o chefe: princeps legationis (Cic. Verr. 
4, 15) «o chefe da embaixada». 3) Que 
dirige, guia, conselheiro (Cic. De Or. 1, 
216). III — Sent. particular: 4) Príncipe 
(do senado), i.é: o que primeiro votava. 
que era o primeiro inscrito na lista do 
: senado pelos censores (T. Liv. 27, 11, 
| 9). 5) Imperador (titulo a partir de 

Augusto gue, como princeps, concen- 
! trou, nas mãos, todo o poder) (Tác. 
An. 1, 1). 6) A flor da nobreza (na 
' época republicana) (T. Liv. 2, 12, 15). 
É 
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6) in primo (lingua militar) «na pri- 


PRIOR 


IV — Na lingua militar: 7) Soldados 
da primeira linha, a princípio, e, depois, 
os da segunda linha (T. Liv. 8, 8, 6). 8) 
Um manipulo formado de soldados da 
primeira linha, de principes (T. Liv. 26, 
6, 1). 9) Um centuriāo dos principes 
(Cés. B. Civ. 3, 64, 4). 

2. Princeps, Apis, subs. pr. m. Principe, 
nome de homem (Fedr. 5, 7, 4). 

principālis, -e adj. I — Sent. próprio: 
1) Primitivo, originário (Cic. Fat. 9). 
II — Dai: 2) Principal, capital, funda- 
mental, superior (Quint. 4, 3. 1). 3) 
Relativo ao príncipe, ao soberano, ao 
imperador, imperial (Tāc. Hist. 2, 81). 
4) Relativo ao quartel-general no 
acampamento (T. Liv, 4, 19). 

principāliter, adv. A maneira de um prīn- 
cipe, principescamente (Sēn. Pol. 36). 

principātus, Da, subs. m. I — Sent, pri- 
mitivo (raro): 1) Comêço, origem (Cie. 
Tim. 4). II — Sent. próprio: 2) Supre- 
macia, preeminência, supremo mando, 
autoridade (Oe, Of. 1, 64). Dai: 3) 
Supremacia, hegemonia (entre nações) 
(Cês. B. Gal. 1, 43, 7). III — Sent. par- 
ticular: 4) Princípio dominante (lingua 
filosófica) (Cic. Tusc. 1, 20). 5) Im- 
pério, realeza, reino, comando (Tác, 
Agr. 3). 

principes, v. princeps, 

principia, ärm, subs. n. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Principios, primórdios, fun- 
damento, origem (Cic. Leg. 1, 18). II 
Na lingua milltar: 2) As primeiras 
linhas, a vanguarda (T. Liv. 2, 65, 2). 

* 3) Ouartel.general no acampamento (T. 
Liv. 28, 24, 10). 

principiālis, -e, adj. Primitivo, originārio 
(Lucr. 2, 423). 

principium, À, subs. n .I — Sent. próprio: 
1) Princípio, comēco, origem (Cie. C. M. 
78). II — Dai, em sent. particular: 2) 
Exórdio, comêço (de um trabalho), pre- 
lúdio (Cic. Br. 210). 3) O que começa 
primeiro (T. Līv. 9, 38, 15). 4) Funda- 
mento, origem (Cic. Of. 1, 54). III — 
Em locuções: 5) principio «em primei- 
ro lugar, primeiramente» (Cie Of. 1, 
11). 6) a principlo «desde a origem» 
(Cie. Br. 157). 

prior, prius, adj. comparat. (gen.: prið- 
ris). I — Sent. próprio: 1) Que estã 
adiante (no tempo ou no espaço € tra- 
tando-se de dois) (C. Nep. Eum. 5, 5). 
Dai: 2) Precedente, anterior, primeiro 
(tratando-se de dois) (Cic. Cat. 1, 8). 
II — Sent. figurado: 3) Superior, mais 
importante (T. Liv. 27, 8, 6). 


PRIORES 


priūrēs, um, subs, m. pl. Os antigos, os 
nossos antepassados (Verg. En. 3, 693). 

priscê, adv. Como os antigos, à antiga, 
severamente (Cic. Cael. 33). 

prisci, “drum, subs. m. pl. Os antigos (Cie. 
Tusc. 1, 27). 

Priscilla, ae, subs. pr. f. Priscila, nome 
de mulher (Estāc. S. 5, 1, 3). 

1. priscus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Prisco, antigo, velho, dos primeiros 
tempos, primitivo (Cic. Tim. 38); (Cic. 
De Or. 1, 193). Dai: 2) De outros tem- 
pos, venerável, virtuoso (Hor. Saec. 
57). II — Sent. figurado: 3) Severo 
(Catul. 64, 159). 

2. Priscus, ï, subs. pr. m. Prisco, sobre- 
nome romano, distinguindo-se: Tarqui- 
nius Priscus (T. Liv. 1, 34, 10) ou 
Priscus Tarquinius (T. Liv. 5, 34, 1). 
Tarquinio Prisco, ou Prisco Tarquinio, 
um dos reis de Roma. Obs.: v. Hel- 
vidlus, 

pristinus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Prístino, antigo, de outrora, primi- 
tiva (Cēs. B. Gal. 7. 54, 4). II — Dai: 
2) Precedente, imediatamente anterior, 
passado (Cés. B. Gal, 4, 14, 3). 3) Ve 
lhos tempos (= priscus) (Plaut. Truc. 
6). Obs.: É sinônimo de priscus, mas 
diz-se de coisas que ainda duram. 

pristis, «is, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Monstro marinho, baleia (Verg. En. 
10. 211). II — Sent, figurado: 2) Es- 
pécie de navio (T. Liv. 35, 26, 1). 3) 
Nome de um navio (Verg. En. 5, 116) 

prius, adv. I — Sent. próprio: 1) Antes, 
primeiramente (Cēs. B. Gal, 7, 47, Yy. 
II — Daí, em linguagem poética: 2) 
Outrora, antigamente (Catul. 2, 25). 

prlūsguam ou prius...quam, conj. 1) 
Antes que, antes do momento em que 
(Cés. B. Gal. 1, 5). 2) Antes que, sem 
que antes (Cēs, B. Gal. 3, 26, 3). 3) Até 
que (com idéia de futuro ou de even- 
tualidade) (Cic. Balb. 18). Obs.: Pode 
ser empregado como equivalente de 
potius quam (cf. Cés. B. Civ. 3, 1, 5). 

privantia, -ium, subs, n. pl. Particulas pri- 
vativas (têrmo gramatical) (Cic. Top 
48). 

prīvātim, adv, Particularmente, separada- 
mente, em especial (Cie. Verr, 4, 17). 

privátio, -ônis, subs. f. Privação, falta (de 
alguma coisa) (Cic. Fin. 1, 37). 

L privātus, a, um. I — Part. pass. de 
privo. II — Adj.: Privado, próprio, 
particular, pessoal (Ce Phil. 3, 14); 
(Cie. Phil. 11, 25); (Cie. C. M. 22), Subs. 
m.: prīvātus, 4, simples cidadão- 
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2. privātus, É, subs. m. Um particular 
simples cidadão (Cic. Cat. 1, 3). 

Privêrnãs, -ātis, adj. Privernate, de 
verno (Cic. Ciu. 141). 

Pr I vernātē s, Šum, subs. loc. m. Priver. 
nates, habitantes de Priverno (T. Liv, 
7. 15). k 

Privêrnum, à, subs. pr. n. Priverno, cj 
dade dos volscos, na Itália, atual Pipen 
no (Verg. En. 11, 540). 

privigna, . ae, subs. f. Enteada (Cic. At. 
13, 20, 2). 

privignus, i, subs. m. Enteado (Cic. Clu, 
188). 

privilêgium, I, subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Lei ou medida tomada em fa. 
vor de um particular, lei excepcional 
(Cic. Br. 89). II — Dai: 2) Privilégio 
(Sên. Ben. 3, 11, 1). 

privô, As, Are, -āvi, -Ātum, v. tr. 1) 
Pēr de parte, isentar, livrar (Cic. Fin, 
1, 37). 2) Com matiz pejorativo: pri- 
var de, despojar (Cie. At. 9, 10, 1); 
(Cie. Fin. 5, 87). Obs.: Conströi- 88 
com acus. e abl. 

privus, a, um, adj. I — Sent. próprio: ` 
1) Particular (sg. tomado isoladamen - 
te), próprio, especial (Hor. Ep. 1, 1, 
92). II — Dai: 2) Dado pessoalmente, 
dado a cada um (sent. distributivo) 
(T. Liv. 7, 37, 2). 3) Privado de, des- 
provido de (com gen.) (Sal. Hist. 1, 
109). Obs.: É de uso pouco frequente, 
sendo substituído ou por privatus ou 
por proprius, e, no sent. distributivo, 
por singuli. 

I. pro, interj. Indica espanto ou indig- 
nação: oh!, ah!: pro dii immortales! 
(Cic. Pomp. 33) «ah! deuses imortais!» 
Obs.: Pode vir empregada com voc, 
acus. ou isoladamente, 

2. prō, prep. (abl.). I — Sent. próprio: 
1) Diante de, defronte de, em presença 
de: pro castris copias producere (Cēs. 
B. Gal, 1, 48) «fazer avançar as tropas 
defronte do acampamento». II — Dai! 
2) Por, a favor de, no interêsse de (em 
oposição a contra): contra aliquem, pro 
aliquo (Cic. Clu. 88) «contra alguém, a 
favor de alguém». 3) Por causa de: pro 
commerita noxia amicum hodie meum 
concastigabo (Plaut. Trin. 26) «hoje 
castigarei meu amigo pela falta come- 
tidas. 4) Em vez de, em lugar de (idéia 
de substituição): pro consule (Cic. De 
Or. 1, 82) «como procēnsul» (veja pro 
consul). 5) Como, por: pro occiso relic- 
tus (Cic. Ses. 81) «deixado como mor- 
to», 6) Pelo preço de, por: aliquid pro 


] 
] 
! 


PROAGORUS 


(Cic. De Or. 2, 351) «dar 
nic em proporção, pro- 
Gal. 1, 51, 1) «proporcional- 


(Ov. 
subs. m. I — Sent. próprio: 
(Cie. Mur. 15). II — Por 


inspeção, 
(Cic. Of. 1, 144). II — Dai: 2) 
a, argumento (Ģuint. 5, 10, 8). 3) 
vação (Cic. Font. 17). 4) Probabi- 
(têrmo filosófico) (Cie. Ac. 2, 


r, Aris, subs. m. O que aprova, 
ador (Cic. Caec. 85). 
us, a, um. I — Part. pass, de 
» II — Adj.: 1) Aprovado, ești- 
“excelente (Cic. Caec. 10). 2) 
dável, bem-vindo (Cīc. Tusc. 3, 1). 
. Bem Ka IR digna- 
te (Cic. At. A „ . Ke ae 


gnifica: 
, bravo (et. Ter. Ad. kg 
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a probitas, 


PROCEDO 


sincopada 


prôbéat = prohibčat, forma 
por um poema». 7) Se-| do pres. do subj. de prohibčo (Lucr. 1, 


977). 
"tātis, subs. f. Probidade, hon- 
honra, virtude, bondade (Cic. 


fazer aceitar (Cic. Tusc. 5, 1); (Cic. 
De Or. 2, 115). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com acus. e dat.; com inf. 
probrôsus, a, um, adj. — Sent. próprio: 
1) Vergonhoso, infame (Suet. Dom. 8). 
TI — Daí: 2) Injurioso, di- 
famatório (Tāc. An. 14, 48). 

probrum, I, subs. n. I — Sent 3 
1) Censura (feita a alguém), je, 
injúria (Cic. At. 11, 9, 2). Daí: 2) 


boa qualidade (Cic. Ac. 2, 100). II — 
do, íntegro, reto, leal (Cic. Verr. 3, 


32). Obs.: Comp. procacius (T. Liv. 


28, 24). 
Procās, -ae, subs. pr. m. Procas, rei de 


Alba, avô de Rômulo e Remo (Verg. 
En. 6, 767). 


I — Sent. 
4); (Cic. Fam. 16, 9, 1); ( 


PROCĒLLA 


53). 2) Continuar, prolongar (T. Liv. 
5, 48, 7). II — Sent. figurado: 3) Pro- 
duzir, prosperar, fazer progresso (Oe, 
Fin. 4, 65). 4) Ter bom ou mau êxito, 
sair-se bem (Cic. Fam. 12, 9, 3). 5) 
Aproveitar a, ser útil a, servir (Sal, B. 
Jug. 85, 5). 

procēlla, ae, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Tempestade, borrasca, procela 
(Verg. En. 1, 85). II — Sent. figura- 
do: 2) Perturbação, tumulto, perigos, 
infelicidade, flagelo, tempestade: elo- 
quentiae procellam (Quint. 11, 3, 158 
«tempestade de elogūēncia» (T. Liv. 28, 
25, 8). 3) Carga de cavalaria (T. Liv 
30, 18, 4). 

procēllā, Ae, Gre, v. tr. Pôr em movimen- 
to, agitar, levar para diante (Plaut. Mil. 
762) 

procellösus, a, um, adj. Proceloso, tem- 
pestuoso, que traz tempestades (T. Liv. 
40, 2, 1). 

procer, v. procéres. 

prôcêre, adv. (desusado). Obs,: Comp.: 
procerius (Cic, De Or. 3, 220) «mais 
adiante, demasiadamente na frente», 

procērēs, um, subs. m. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Os próceres, os grandes, os 
nobres, os chefes, os principais (Luc. 
7, 69). II — Daí, em sent. particular: 
2) Os mestres (de uma arte) (Plin. 
H. Nat. 7, 112). Obs.: O sg. é raro. 

prēcēritās, tatis, subs. f. I Sent. 
próprio: 1) Alongamento, forma alon- 
gada (Cic. Nat. 2, 122). Dai: 2) Proce- 
ridade, grande estatura (Cic. Cael. 36). 
3) Altura (das plantas) (Cic. CM. 59). 
II — Sent. figurado: 4) Quantidade lon- 
ga (de uma silaba) (Cic. Or. 212). 

prēcērūlus, a, «um, adj. Um tanto alon- 
gado (Apul. Flor. 15). 

prēcērus, a. -um, adj. I — Sent. pré 
prio: 1) De grande estatura, alongado, 
comprido (Cie. Br. 313), TI — Daí: 2) 
Elevado, alto (tratando-se de plantas) 
(Cic. Leg. 1, 15). II — Sent. figurado: 
3) Longo (tratando-se de sílaba), grave 
(tratando-se de pé métrico) (Cic. De 
Or. 3, 185), 

procêssi, perf. de procêdo. 

prôcessio, -Onis, subs. f. Ação de avan- 
car, de ir para diante, marcha (Cic. 
Pomp. 24). 

1. procēssus, a, . um, part. pass. de pro- 
cêdo. 

2. prôcêssus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de avançar, avanço, mar- 
cha (Sên, Ben. 3, 29, 4). II — Sent. 
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PROCLIVITAS 


figurado: 2) Progresso, êxito, bom re- 
sultado (Cic. Br. 232). 

Prochjta, ae, (-tē, Gs [Ov. Met. 14, 891), 
subs. pr. f. Prócita, pequena ilha ita- 
liana do mar Tirreno, a sudoeste do 
cabo Miseno, e pertencente à província 
de Nápoles (Verg. En. 9, 715). 

prôcidi, perf. de procīdo. 

prēcīdē, is, &re, <cidã, v. intr, 1) Cair 
para diante, prostrar-se (Hor. Epo. 17, 
13). 2) Deslocar-se (tratando-se de um 
órgão) (Plin. H. Nat. 23, 103). 

prēcidūus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Caido para diante (Plin. H. 
Nat. 16, 133). II — Sent. figurado: 
2) Que desce, deslocado (tratando-se de 
um órgão) (Plīn. H. Nat. 21, 151). 

Pröcillus, A. subs. pr. m. Procílio, nome 
de homem (Cic. At. 2, 2, 2), 

prôcinctus, üs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Estado do soldado equipado e 
pronto para combater (Tāc. Hist. 3, 
2). II — Sent. figurado: 2) Pronto, 
improvisado: in procinctu habere 
(Quint. 10, 1, 2) «ter à mão». Obs.: 
Só ocorre no acus. e abl, 

prēclāmē, As, Are, -āvī, Atum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Gritar aberta- 
mente, pleitear ruidosamente, procla- 
mar (Cic. Verr. 5, 108). II — Daí: 2) 
Protestar, reclamar (T, Liv 22, 26. 2). 

Proclēs, is, subs. pr. m Procles, lendá- 
rio rei de Esparta, filho de Aristodemo 
e irmão de Euristenes (Cic, Div. 2, 90). 

prôclinô, -ās, Are, àvi, atum, v. tr. In- 
clinar para diante, inclinar, pender 
(sent. próprio e figurado! (Ov. Am. 
2, 11, 39); (Cēs. B. Gal. 7, 42, 2). 

prôclivê, n. tomado advt, v. prôclivi 
(Luer. 2, 455). 

prēclīvī, adv. I — Sent. próprio: 1) Em 
declive, inclinadamente. II — Donde: 
2) Mais depressa (Cie. Tusc. 4, 42). 
Obs.: Comp.: proclivius (Cic. Or. 191). 

pröclivis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Proclive, inclinado para diante, inclina- 
do para frente (Varr. R. Rust. 2, 2, 7). 
II — Sent. figurado: 2) Inclinado a, pre- 
disposto, bem disposto, sujeito a (Cie, 
Tusc, 4, 28). 3) Fácil de executar, få- 
cil (Cic. Of. 2, 69). Obs.: Constrói-se 
como absoluto; com acus. acompanha- 
do de ad. 

prēclivitās, -tātis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Proclividade, descida, ladeira 
(B. Afr. 37). II — Sent. figurado: 2) 
Tendência natural, predisposição (ge- 
ralmente em sent. pejorativo) (Cie. 
Tusc. 4, 27). 


PROCLIVUS 
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PROCURATRIX 


prēclīvus, -a, um, v. prēclivis (Plaut. Mil. | prēcūdē, is, -ēre, eũdi, -cūsum, v. tr. I — 


10, 18). 

Procnê (-gnê), Se, subs. pr. f. Procne, ou 
Progna. I — Sent. próprio: 1) Filha de 
Pandião, rei de Atenas, transformada 
em andorinha (Ov. Met. 6, 440). I — 
Daí, em linguagem poética: 2) Andori. 
nha (Verg. G. 4, 15). 

procô, -ās, -āre, v. tr. Pedir (Cic. Rep. 
4. 6). 

prēcēnsul, ulis, subs. m. 1) Procēnsul, 
(governador de uma provīncia com au- 
toridade de cônsul) (Cic. Leg. 1, 53). 
2) Procônsul (governador de uma pro- 
víncia proconsular no tempo dos impe- 
radores) (Suet. Aug. 47). 
rēcensulāris, -¢, adj. Proconsular, de pro- 
cônsul (T. Liv. 5, 2, 9). 

prēconsulātus, ũs, subs. m. Proconsula- 
do (Tāc. An. 16, 23). 

procor, Aris, Ari procô, v. tr. (Sên. 
Nat. 4, pr. 5). 

procrastinatio, -Onis, subs. f. Procrastina- 
nação, adiamento, demora (Cīc. Phil. 
6, 7. 

prôcrastinô, As, Are, v tr. Procrastinar, 
deixar para amanhã, adiar (Cie. Amer. 
260. 

prôcreatiô, -Onis, subs. f. Procriação (Cic. 
Tusc. 1, 31). 

prūcreātor, Aris, subs. m. Procriador, cria- 
dor, progenitor (Cic. Tim. 26). 

prēcreātrix, icis, subs. f. Mãe (sent. figu- 
rado) (Cic. De Or. 1, 9). 

pröcrē o, As, Are, -āvī, atum, v. tr. 1) Pro- 
criar, engendrar (Cic. Rep. 2, 34). 2) 
Produzir, criar (Luer. 2, 880). II — 
Sent. figurado: 3) Causar, fazer nas- 
cer (Cic. Leg. 3, 19). 

prūcrēscē, is, Sre, v. incoat, intr. I — 
Sent. próprio: 1) Crescer, brotar (Luer. 
1. 715). II — Sent, figurado: 2) Au- 
mentar, engrandecer (Lucr. 6, 664). 

Precris, is, ou “dis, subs. pr. f. Prócris, 
filha de Erecteu, morta involuntária- 
mente em uma caçada por Cēfalo, seu 
espēso (Verg. En. 6, 445). 

Procriistês (Procūstēs), -ae, subs. pr. m. 
Procrustes, ou Procusta, sateador da 
Ática, morto por Teseu (Ov. Met. 7, 
438). 

prēcūbē, As, Are, v. intr. Estar deitado 
para frente ou ao comprido, estar dei- 
tado, projetar-se (tratando-se de som- 
bra), estender-se (Verg. G. 3, 145). 

prēcubūi,. perf. de procūmbo. 

prēcucūrrī = prôcúrri, perf. de procūrro. 

prēcūdī, perf. de procũdo. 


DH 


Sent. próprio: 1) Produzir forjando, 
forjar (sent. físico e moral) (Hor. O. 
4, 15, 19). II — Sent. figurado: 2) For- 
mar, produzir, engendrar (Lucr. 2, 
1115). 3) Polir, aperfeiçoar, cultivar 
(Cie. De Or. 3, 121). 4) Inventar (Luer. 
3, 1081). 

procul, adv. À distância, ao longe, de lon- 
ge (Cés. B. Gal. 5, 34, 3). 

prôculcátiô, -ônis, subs. f. I, — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de marchar sôbre (Plin. 
H. Nat. 8, 68). II — Sent. figurado: 
2) Desprêzo, altivez (Sên. Trang. 11, 9). 

prēculcātus, A. «um, part. pass. do pro- 
cúlco. 

próciilcô, As, Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Pisar com os pés, 
caminhar por cima, esmagar (Ov. Met, 
12, 374). II — Sent. figurado: 2) Des- 
prezar, desdenhar (Tāc. Hist, 1, 40). 

Proculeius, i, subs. pr. m. Proculeio, no- 
me de homem (Hor. O. 2. 2. 5). 

Procilus, 4, subs. pr. m. Prēculo. 1) Pro- 
culus Julius, que, depois da morte de 
Rômulo, afirmou terlhe êste aparecido 
na colina, mais tarde chamada Quiri- 
nal, sob a forma de divindade (Cic. 
Rep. 2, 20). 2) Célebre jurisconsulto ro- 
mano, discípulo de Labeão e, provável- 
mente, contemporâneo de Nero (Tãe. 
Hist. 1, 87). 

procūmbē, is, Fre, -cubūi, -cubitum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Cair para 
a frente, inclinar-se para a frente, do- 
brar-se (Cēs, B. Gal. 4, 17, 4); (Verg. 
En. 5, 197). II — Dai: 2) Prostrar-se, 
lançar-se (Cés. B. Gal. 7, 15, 4). 3) Cair 
por terra (Cés. B. Gal. 2, 27, 1). Don- 
de: 4) Tombar, sucumbir (Tac. An. 
1, 59); (Sen. Ep. 18, 3). 5) Deitar (Ov. 
P. 1,9, 14). 

prēcūrāti6, -ônis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Ação de ocupar-se com, admi. 
nistração, direção (Cic. At. 4, 1, 6). 
II — Donde: 2) Expiação, sacrificio 
expiatório (T. Liv. 7, 6). 

prēcūrātiuncūla, ae, subs. f. Pequena 
ocupação (Sên. Ep. 31, 2). 

prēcūrātor (prô-), Aris, subs. m. I — 
Sent, prēprio: 1) O gue tem cuidado 
por alguém, o que cuida de alguma 
coisa, administrador, diretor (Cic, Br. 
17). II — Sent. particular: 2) Pro- 
curador (governador ou administrador 
de uma província) (Tác. Hist. 1, 2). 

prõcũ rātrix, eis, subs, f. A que cuida 
de, governante (sent. figurado) (Cic, 
Fin. 4, 17). 


PROCURATUS 


prēcūrātus, a, um, part. pass. de pro- 
cũro. 


prócurô, Ae, Are, àvi, Atum, v. tr. e 
intr. I Sent. próprio: Tr.: 1) 
Ocupar-se de, olhar por, tratar de, 
administrar (Cés. B. Gal. 6, 13, 4); 
(Cie, Fam. 12, 24, 3). Intr.: 2) Ser 
administrador, ter o cargo de adminis- 
trador (procurador) (Plin. Ep. 3, 5, 17). 
II — Sent. figurado: 3) Afastar por 
meio de expiações, oferecer um sacri- 
ficio expiatório, fazer expiações, afas- 
tar (uma coisa funesta) (Cie. Div. 1, 
3; (T. Liv. 40, 2, 4). 

prēcūrrī, perf. de procūrro, 

prēcūrrē, is, re, -cūrri, e -currūrrī, 
«cūrsum, v. într. I — Sent. próprio: 1) 
Correr para a frente, avançar rápida- 
mente, avançar (Cés. B. Civ. 2, 8, 2). 
II — Sent. figurado: 2) Afluir, vir em 
abundância (Sên. Ep. 101, 4). 

prôcursátio, -ônis, subs. f. Combate na 
vanguarda, escaramuça (T. Liv. 42, 
64, 6). 

procursātores, um, subs. m. pi. Solda- 
dos da vanguarda, tropa de choque (T. 
Liv. 42, 64, 6). 

prôcursio, nis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Avanço, ação de avançar 
(Quint. 11, 3, 125). II — Sent. figura- 
do: 2) Digressão (Quint, 4, 3, 9). 

prēcūrsē, As, Are, v. intr. Correr na tren- 
te para combater (T. Liv. 27, 2). 

prēcūrsus, -ūs, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Marcha rāpida para a frente, 
corrida, investida (T, Liv. 22, 41, 1). 
II — Sent. figurado: 2) Explosão (de 
cólera), violência, impulso, arrôjo (V. 
Máx. 7,3, 6). 

pröcürvus, a, «um, adj. Curvado, recurva- 
do, sinuoso (Verg. En. 5, 765), 

procus, i, subs. m. O que pede uma mu: 
lher em casamento, pretendente (Cic. 
Br. 330). 

Procūstēs, v. Procrūstes. 

Procyôn, nis, subs. pr. m. Prēcion, no- 
me de uma constelação também cha- 
mada Antecanis, e que corresponde à 
atual constelação do Pequeno Cão (Cie. 
Nat. 2, 144). 

prūdeambūlē, -ās, Are, v. intr, Sair para 
passear (Ter. Ad. 766). 

Drödlégi, perf. de prodigo. 

prôdeo, Is, Ire, prodū, tum, v. intr. I 
— Sent, próprio: 1) Avançar, progre- 
dir (Cés. B. Civ. 3, 86, 2); (Hor. Ep. 1, 
1, 32); (Cic. Caecil. 68). II — Sent, fi- 
gurado: 2) Aparecer em público, apre- 
sentar-se (Cic. At. 8, 11, 7); (Cic. Amer. 
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100). 3) Sair (Ov. Met. 8, 808); (Cés, 
B. Civ. 3, 7, 2). 

prôdêsse, prôdest, inf. pres. e pres. do 
indicat. de prõsum. 

Prôdicius, a, «um, adj. De Pródico (Cic. 
Of. 1, 118). 

prôdico, is, re, «dīxi, -dictum, v. tr. 
Adar, diferir (Cie. O. Fr. 2, 3, 1). 

prôdictus, a, um, part. pass. de prodico, 

Prodicus, A, subs. pr. m. Pródico, sofista 
grego do V séc. SC, natural da ilha 
de Ceos (Cic. Nat. 1, 118). 

prūdīdī, perf. de prēdo. 

prēdīens, -eúntis, part. pres. de prodêo. 

prôdigê, adv. Com prodigalidade, prò- 
digamente (Cic. Phil. 11, 13). 

prôdigentia, -ae, subs. f. Prodigalidade, 
profusão (Tāc. An, 6, 14). 

prôdigialiter, adv. Prodigiosamente, de 
modo maravilhoso, por prodígios (Hor. 
A. Poet. 29). 

prodigiosus, a, «um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Prodigioso, maravilhoso (Ov, 
Met. 13, 968). II — Dai: 2) Monstruo- 
so (Quint. 1, 1, 2). Donde: 3) Nunca 
visto (Juv. 13, 62). 

prēdigium, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Sinal profético, presságio (T. Liv. 
1, 20, 7). II — Sent. figurado: 2) Pro- 
dígio, coisa maravilhosa, milagre (Cic. 
Verr. 4, 107). 3) Monstro, ser mons- 
truoso (Ov. Met. 13, 917). 4) Flagelo, 
praga (Cic. Cat. 2, 1). 

prôdigô, Ae, Fre -dēgī, .dāctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Empurrar na fren- 
te, jogar na frente (Varr, R. Rust. 2, 
4). TI — Sent. figurado: 2) Prodigali- 
zar, dissipar (Plaut. Aul 380); (Tāc. 
Hist. 1, 20). 

prēdīgus, a. um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Pródigo, que prodigaliza (Hor. A. 
Poét. 164). Daí: 2) Que dá ou produz 
em abundância, fértil, abundante (Ov. 
Met. 15, 81). II — Sent. figurado: 3) 
Voluptuoso, desregrado (A. Gēl. 19, 2, 
3). 4) Pródigo (Hor. O. 1, 18, 16). Obs.: 
Constrói-se absolutamente; com gen. 

prôdii, perf. de prodêo. 

prôditio, nis, subs. f. I — Sent, prô 
prio: 1) Traição, perfidia (Cie, C.M. 4). 
II — Daí: 2) Revelação, denúncia (Plin. 
H. Nat. 7, 150). Obs.: Constrói-se com 
gen. objetivo e com gen. subjetivo. 

prēditor, -dris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que revela, o que divulga, 
revelador, indiscreto (Hor. O. 1, 9, 21). 
II — Daí: 2) O que trai, traidor: prodi- 
tor patriae (Cic, Fin. 3, 64) «traidor 
da pátria», 


PRODITUS 


prôditus, a, «um, part. pass. de prūdo. 

prūdixī, perf. de prodīco. 

prēdē -is, -ēre, -didi, ditum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Entregar, revelar (Ov. 
Met. 2, 447); (Cie. Verr. 1, 84) (Oe 
Verr. 5, 106). 2) Fazer sair, dar à luz, 
dar a lume, produzir, tirar (Luer. 3, 
6031; (Cie. Flac. 25); (Ov. F. 5, 518). 
11 — Sent. figurado: 3) Transmitir, pro- 
pagar (Verg. En. 4, 231). 4) Trans. 
mitir por escrito, legar (Cic. Tusc. 1, 
29). 5) Entregar por traição, trair (Cie. 
Verr. 5, 106): (Cie. Flac. 81). 

prõdoceõ, Es, -Bre, v. tr. Ensinar pūbli- 

camente (Hor. Ep. 1. 1, 55). 

prodrēmus, À, subs. m. O que corre adian- 
te, precursor, mensageiro (Cic. At. 16. 
6, 1: referindo-se aos ventos que so 
pram oito dias antes da canicula como 
que para anunciā-lal. 

prēdūcē, Je, Gre, -dūxi, dúctum, v. ir. 
I — Sent. próprio: 1) Levar para a 
frente, fazer avançar, conduzir para di- 
ante, conduzir (Cēs. B. Civ. 3, 56, 1); 
(Oe Verr, 5, 157); (Verg. En. 9, 486). 
Dai: 2) Produzir, criar (Cic. Verr. 5. 
131); (Cie. At. 4. 15. 6). II — Sent. fi 
gurado: 3) Expor, mostrar. apresen- 
tar, revelar (Cie. Com. 30). Donde: 4) 
Där um escravo à venda, prostituir 
(Ter. Eun. 134). 5) Prolongar. esten- 
der (Che C. M. 46); (Juv. 2, 94). 6) Di. 
ferir, adiar (Cés. B. Gal. 4. 30, 2). T) 
Elevar (às honras) (Cie. Dom. 21). 8) 
Educar. fazer a educação de uma crian- 
ca (Cie. Q. Fr. 2, 12, 2). Na língua re 
tórica; 9) Alongar, pronunciar uma si- 
laba como longa (Cie Or. 159); (Quint. 
1, 5, 18). Sent, poético: 101 Traçar, mar- 
car: producere linens (Plin. H. Nat, 33. 
98) «traçar as linhas». Obs.: Inf. perf: 
produxe (Ter, Ad. 562). 

prôdicta, drum, subs. n. pl. As colsas 
bons (segundo os estóicos) (Cie. Fin. 
3, 52). 

prūdūctē, adv. Alongado na pronúncia, 
como longa: producte dicitur ((Cic. 
Or. 159) «ta silaba) se pronuncia alon- 
gada». 

prödüctiö, önis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Alongamento, prolongamento 
(Cic, Fin. 3, 45). II — Sent. particular: 


2) Alongamento (da silaba) (Cie, De 
Or. 3 196). 
productus, , um. I — Part. pass. de 


prodico. II -- Adj.: Alongado, estendi. 
do, longo (Tac. An. 13, 40): (Cie, De 
Or. 3, 183). III — Subs. n. pl.: prodūcta, 
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proeliator, ris, subs. m. e adj. 


PROFATUS 


drum, as coisas boas, os bens exterio- 


res (segundo os estólcos) (Cie. Fin. 
3, 52). 
produxe, forma arcaica do inf. perf. de 


prodūco — prôdiúxisse (Ter. Ad. 562). 


prēdūxi, perf. de prodūco. 


proegmêna, drum, v. 
iCic Fin. 3, 15). 


prôdúcta, -Örum 


proeliāris, e, adj. De combate, de bata- 


lha campal (Plaut. Cure. 573). 

J= 
Subs.: Combatente, guerreiro (Tāe. D. 
371. II — Adj.: Belicoso, guerreiro, ba- 
talhador (Tac. An. 2, 73). i 

proeltor, -áris, Art, Aus sum, v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Combater, tra- 
var luta (Cēs. B. Gal. 2. 25, 3). H — 
Sent. figurado: 2) Lutar, batalhar (Cie. 
At. 1. 16. 1). 

proelium, J, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Prélio, combate, batalha (Cie. Tuse. 
4, 43). II — Sent. figurado: 2) Comba- 
te, luta (Cic. Fam. 9, 11, 2), Sent. par- 
ticular: 3) Rivalidade (em amor) (Prop. 
2, 1, 45). Sent. poético: 4} Combaten- 
tes. guerreiros (no pl.) (Prop. 3. 11, 101. 

Froetīdēs, «um, subs. pr. f. Prétides, as 
três filhas de Preto: Hianassa, Ifinoe e 
Lisipa — enlouquecidas por Juno (Verg. 
Bue. 6, 48). 

Proetus, A, subs. pr. m. Preto, rei de Ti- 
rinto. na Argólida, irmão de Acrísio e 
pai das Prétides, transformado em pe- 
dra por Perseu [Ov. Met. 5, 238). 


profânitaus, a, un, part. pass. de pro- 


fāno. 

1. profānš, As, Are, Avi, Atum, v. tr. 
Consagrar alguma coisa aos deuses, 
oferecer aos deuses (Cat. Apr. 50). 


2. profânô, As, Are, Avi, atum, v. tr. I 


— Sent. próprio: 1) Entregar-se ao uso 
profano (T. Liv. 31, 34, 4]. II — Dai: 
2) Profanar, manchar (Q. Core 5, 1, 
381; (Quint. 11, 1, 14). 3) Violar (Apul. 
M. 5, p. 164, 13). 


profans, äntis, part. pres. de profor. 
profānus, 


A. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Profano (em oposição a sacer) (Che, 
Verr. 4, 122). II -- Sent, figurado: 2) 
impio, sacrilego, profano (Ov. Met, 2, 
833). 3) Profano, não iniciado (nos mis- 
tērios), ignorante (Maer. Somn. 1, 18). 
Por extensão: 4) Sinistro, de mau 
agouro (Ov. Met. 6, 431). 


profātum, i. subs. n. Máxima, sentença 


(A. Gél. 16. 8. 2). 
1. profatus, a. um, part. pass. de profor. 


2. profãtus, üs. subs. m. Acção de falar, 


pronúncia (Sen. Apoc. 7), 


PROFÉCI 


prēfēcī, perf. de proficīo, 

profectīd, -ēnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Partida (Cic. Sul., 70). II — 
Sent. figurado: 2) Ponto de partida, 
fonte, origem (Cic. Clu, 82). 

profecto, adv. Certamente, seguramente, 
verdadeiramente (do ponto de vista da 
pessoa que fala) (Cie. Cat. 2, 2). 

profectūrus, A. um, part, fut. de proficis- 
cor e de proficio. 

1. profēctus, -a, «um, part. pass. de profi- 
ciscor e de proficio, 

2. prôtêctus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Progresso, avanço (Sen. Ep. 
11, ). II — Sent. figurado: 2) Suces- 
so. proveito, bom êxito (Ov. Met. 9, 50). 

prôférô, fers, -fêrre, -tūli, -lātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Exibir, mostrar, 
deixar ver (Cie Verr. 4, 140). Dai: 
2) Fazer avançar, estender, levar para 
diante (T. Liv. 4, 32, 10); (Cés. B. Civ. 
1. 81, 3). 3) Publicar, citar, divulgar, 
revelar, declarar (Cic. Amer. 47); (Cic. 
Ac. 2, 2). II — Sent. figurado: 4) 
Adiar, diferir, retardar (Cic. At. 13, 
12, 4). 

profassê, adv, Abertamente, sem rodeios 
(Flor. 4, 1, 7). 

professiô, önis, subs, f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Declaração, manifestação, tes- 
temunho (Tác. Agr. 3). II — Dai: 2) 
Declaração pública, oficial (do que se 
possui) (Cic, Verr. 3, 26). 3) Ação de 
fazer profissão de (Cic. De Or. 1, 21). 

professor, «ris, subs. m. O que ensina. 
professor, mestre (Quint. 12, 11, 20). 

professörius, a, um, adj. De professor, 
de retor (Tāc, An. 13, 14). 

profêssus, a, um, I — Part. pass. de pro- 
fitčor. II — Com sent. passivo em Ov. 
Am. 3. 1d, 6. 

profêstus, a. um, adj. Não feriado (tra- 
tando-se de dias) (T. Liv. 34, 3)- 

prôficio, Je, re, feci, -fēctum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Fazer progres- 
sos, avançar (Cés. B. Gal 7, 20, 11); 
(Cēs, B. Gal. 1, 38, 1). Dai: 2) Ser útil 
a, servir (Cic. Br. 92). II — Sent. fi. 
gurado: 3) Crescer, aumentar (Plin. H. 
Nat. 14, 57). 

prošiciscē, Às, -&re = proficiscor, v. intr. 
(Plaut. Mil. 1329). 

proficiscorr -ēris, sch, fêctus sum, v. 
dep. intr. I — Sent. próprio: 1) Por-se 
a caminho, partir, ir-se embora (Ces. 
B. Gal. 1, 7, 1); (Cie. Div. 2, 119). II — 
Sent. figurado: 2) Vir de, sair de, pro- 
vir de emanar (Cie. Div. 1, 113). 3) 
Partir de, começar por (Cic. De Or. 2, 
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58). Obs.: Constrói-se como intr, abso- 
luto; com acus. com ad, in ou contra; 
com abl. com ab, ex ou de; com dois 
dativos; ou com supino. 

profitčēr, -ēris, -fitērī, -fēssus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Confessar 
alto e bom som. confessar públicamen- 
te (Cic. Caec. 24) (Che Phil. 2, 118). 
Dai: 2) Proclamar, prometer (Hor. A. 
Poét. 14). II — Sent. figurado: 3) Se 
profiteri: propor-se, apresentar-se, dar 
a conhecer, revelar (Cés. B. Gal. 5, 38, 
4); (Cie. Tuse. 2, 12), 4) Oferecer (Cie. 
Amer. 153). 5) Declarar, fazer decla- 
ração (Cic. Arch, 7); (Cic. Verr. 3, 38). 
60 Professar, ensinar (Oe, Pis. 71). 
Obs.: Professus: part. pass. com senti- 
do passivo: reconhecido, confessado (Ov. 
Am. 3, 14, 6). Ex professo (Sēn. Ep. 
14, 8) Kabertamentes. 

Dröflätus, a, um, part. pass. de pröflo. 

pröfligätor, Aris, subs. m. Pródigo, dissi- 
pador (Tāc. An. 16, 18). 

pröfligätus, a, um. [I — Part. pass. de 
proflīgo. II — Adj.: 1) Perdido (sent. 
fisico e moral), depravado, corrupto 
(Cie. Verr. 3, 65). 2) Avançado (ën. 
Ot. 29, 2), 

prdilīgā, As, Are, Avi, atum, v. fr. I — 
Sent. próprio: 1) Abater, acabar, der- 
rubar (Cēs, B. Civ. 2, 32). II — Sent. 
figurado: 2) Arruinar, desbaratar, des- 
truir (Cie De Or. 3, 3). 3) Levar ao 
fim (Cie. Tuse. 5, 15); (Tac. An. 14, 36). 

prēflē, As, Are. Avi, Atum, v. tr. 1) Exa- 
lar, soprar: flammas proflare (Ov. F. 
1, 573) «exalar chamas», Dai: 2) Fun- 
dir (um metal) (Plin, H. Nat. 34, 97). 

prēflūens, -ēntis. A) Part. pres. de pro- 
po, B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) 
Que corre, corrente: profluens amnis 
(Cie. Nat, 2, 20) «água corrente». IL — 
Sent. figurado: 2) De curso rápido, 
continuo (lingua retórica) (Cic. De Or. 
2, 159). III — Como subs. f.: 3) Rega- 
to, água corrente (Cic. Inv. 2, 149). 

pröfluenter, adv. Sent. figurado: Abun- 
dantemente, em grande número (Cic. 
Tusc. 5. 53), 

pröffuentia, ae, subs. f. Abundância (de 
linguagem) (Cic. Part. 81). 

prēflūā, às, re, -flūxī, -flūxum, v. intr, 
I — Sent. próprid: 1) Correr para fren- 
te, correr abundantemente, correr, nas- 
cer (Css. B. Gal. 4, 10, 1). II — Sent. 


figurado: 2) Chegar a, atingir (Cic. 
Cael, 3), 
pröfluvium, A. subs. n. Escoamento, flu- 


xo (Lucr. 6, 1205). 


PROFLŪXI 


prēflūxi, perf. de proflūo. 

profor (desusado), Ais, Art, -Atus sum, 
v. dep. tr. e intr. A) Tr.: 1) Falar, dizer 
(Verg. 1, 561). B) Intr: 2) Predizer, 
profetizar (Lucr. 1, 739). 

profore, inf. fut. de prôsum 
run. 

protūlī, perf. de profūndo. 

profūgi, perf. de profugio. 

profugīē, is, Fre, -fūgi, fugitum, v. intr. 
e tr. A] Intr.: Sent. próprio: 1) Fugir, 
escapar-se, livrar-se, evitar (Cic. Br. 
3061; (Cie. Dom. 861; (Sèn. Polyb. 17, 
4). B) Tr.: 2) Abandonar, evitar (Hor. 
Epo. 16, 18). 

profūgus, a. um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Prófugo, fugitivo, pēsto em 
fuga, que fugiu (T. Liv. 1, 1, 4). II — 
Dai: 2) Exilado, desterrado, banido (T. 
Liv. 34, 60, 2). 3) Errante, nômade 
(Hor. O. 1. 35, 9). 

profūi, perf, de prūsum, 

profūndē, “is, ēre, fūdī, -fūsum, v. tr. I 
— Sent, próprio: 1) Espalhar em abun- 
dância, espalhar profusamente, derra- 
mar abundantemente (Cés. B. Civ. 3, 
93, 3); (Oe At. 11. 7, 6). II — Sent. 
figurado: 2) Prodigalizar, dissipar, dar, 
desperdiçar (Cic. Cat. 2, 10); (Oe Fam. 
5, 5, 3). 3) Fazer sair, langar fora, ex- 
pelir, exalar (Cie. Marc. 31). 4) Emi 
tir, soltar (Catul. 64, 202); (Cic, Tuse. 
2, 56). 5) Desenvolver, expor uma coisa 
(Cic. At. 1, 18, 2). Sent. poético: 6) 
Estender, relaxar (Lucr. 4, 757). 

profūndum,1 f. subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Abismo, fundo do mar, pro. 
fundeza (Cic. Fin. 3, 48). II — Sent. 
figurado: 2) Abismo (Cic. Sest. 45), 3) 
O mar (Verg. En. 12, 263). 4) Abismo 
(de desgraças, etc.) (V. Mäx. 2, 10, 6). 

profūndus, a, um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Profundo (Cie, Plane. 15). Dai: 
2) Que está no fundo, debaixo da ter- 
ra, subterrâneo (Verg. G. 1, 243); (Es- 
tac. Theb. 1, 615). II — Sent, poético: 
3) Que forma uma abóbada, alto, eleva- 
do (Verg. G. 4, 222), 4) Denso, espêsso 
(Verg. En. 4. 26). III — Sent. figura. 
do: 5) Imenso, excessivo, insaciável, 
sem limites (Cic. Pis. 48). 6) Profun- 
do, secreto (Apul. M. 2, 25). 

profūsē, adv. Em profusão, profusamen- 
te, desordenadamente (T. Liv. 10, 36, 7). 

profūsi6, -Onis, subs. f. Profusão, prodi- 
galidade (Suet. Ner. 30). 

profusos, "+, um. I — Part. pass, de pro- 
findo. TI — Adj.: 1} Profuso, derrama- 
do profusamente, pródigo, dissipador 


prēfutū- 
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(Sal. C. Cat. 5, 4); (Cie. Quinct. 93). 


Dai: 2) Excessivo, desenfreado (Cie. 
Of. 1, 103). 
profutūrus, a, -um, part. fut. de prôsum. 


prôgêner, -ērī, subs. m. Marido da neta 
tem relação ao avô) (Tāc. An. 6, 45). 

prôgentrô, -ās, Are, v. tr. Gerar, criar 
(Hor. O. 4, 4, 31). 

prôgeniês, ei. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Descendência, progênie, posteridade, 
descendentes, filhos (T. Liv. 1, 13, 2). 
TI — Sent. particular: 2) Filho, filha 
(Verg. En. 10, 470). 3) Filhotes (de ani- 
mais) (Verg. G. 1, did). 4) Raga, fa- 
milla, tronco (Cie, Tuse. 1, 26). HI — 


Sent. figurado: 5) Filhos (Ov. Trist, 
3, 14, 14). 
prôgenitor, ` Gris, subs. m. Progenitor, an- 


tepassado (Ov. Met. il, 319). 
prôgenitus, a, um, part. pass. de pro- 
gigno. 

prôgeniil, perf. de progīgno. 

prēgērā, Is, Fre, -gēssī, gêstum, v. tr. 
Levar diante ou para diante, levar para 
fora (Plin. H. Nat. 11, 63). 

prögessi, perf, de progērs, 

prēzīgnē, is, Fre,. genti, -genttum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Prolongar a raça 
engendrando, gerar, criar (Cic. Div. 1, 
128). II — Dai: 2) Produzir, causar, 
engendrar (Cie. Of. 3, 66). 

1. prūgnātus, -a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Saído, descendente de (Hor, 
Sát. 1. 6, 78). II — Dai: 2) Nascido de 
(tratando-se de pessoas ou plantas), 
produto (Catul. 64, 1), 

2. prūgnātus, i, subs. m. Filho, descen- 
dente (Cés. B. Gal. 2, 29, 4). 

Prognē, es. subs, f. v. Procne. 

Prognis, -īdis, subs. f., v. Procris (Ov. 
Rem, 453). 

prognostīca, Arm, subs. n. pl 1) Prog- 
nósticos, presságios (Cic. Div. 2, 47). 
2) «Os prognósticos», obra do matemā- 
tico grego Arato (Cie. Div. 1, 13), 

prôgredior, -ēris, .grēdī, -grêssus sum, v. 
dep. intr. I — Sent. próprio: 1) Avan- 
car, ir para a frente (Cés, B. Civ. 1, 
45, 2); (Oe Of. 1, 33). II — Sent. 
figurado: 2) Progredir, fazer progres- 
sos (Cie. Fin. 4, 64); (Cie. Fin. 5, 41). 

prôgrediri - prôgrêdi, inf. pres. pela 4º 
conj. (Plaut. Cas. 717). 

prôgressio, -ēnis, subs. f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Progresso, aperfeiçoamento, 
desenvolvimento (Cic. Of. 3, 14). II — 
Na lingua retórica: 2) Gradação (Cie 
De Or. 3, 206). 
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1. prūgrēssus, -2, um, part. pass. de pro- 
gredior. 

2. progressus, ũs, subs. m. I — Sent, pró 
prio: 1) Ação de avançar, de caminhar 
para frente, marcha (Cic. Phil. 11, 4). 
II — Sent. figurado: 2) Marcha para 
frente (Cic. At. 2, 21, 3). 3) (Primeiros) 
passos: primo progressu (Cic. Ac, 2. 
92) «desde os primeiros passos», 4) De. 
senvolvimento: rerum progressus (Cic. 
Of. 1, 11) «os desenvolvimentos das 
coisas». 5) Progresso, aperfeiçoamento 
(Cic. Phil. 5. 47); (Oe Tusc. 4, 44). 

progymnāstēs, . ae, subs. m. Treinador de 
ginástica (Sēn. Ep. 83, 4). 

prēh, v. pró, interj. 1. 

prahibčē, „ēs, -ēre, -hibūi, hibitum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Afastar, manter 
à parte, desviar (Cés. B. Gal. 4, 34, 4); 
(Cēs. B. Gal. I. 1, 4). Dai: 2) Proibir, 
impedir, opor-se (Cic. Fam. 1, 9, 7): 
(Cie. At. 11, 9, 3); (Oe Agr. 2, 72); 
(Cés. B. Civ. 3, 44, 1). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Preservar, livrar (Cic. Pomp. 
19); (Cic. Of. 2, 41). Obs.: Constrói-se 
com acus. e abl. acompanhado ou não 
da prep. ab; com ut, ne, quominus; or. 
inf.; ou com acus. Prohibessit: subjun- 
tivooptativo arcaico (Plaut. Ps. 14); 
probeat: pres. subj. (Lucr, 1. 977). 

prohibitio, nis, subs. f. Proibição, in- 
terdição (Cie. Verr. 3, 37). 

prohibitus, a, um. I — Part. pass. de 
prehibčo. IL — Subs. n. pl.: prohibita, 
"Drum, as coisas proibidas, ilícitas, o 
mal (Sén. Ep. 83, 19). 

prohibūī, perf. de prohibéo. 

preiciô = projicio. 

proin, ady., v. proinde (Catul. 20, 16). 

proinde, adv, I — Sent. próprio: 1) Por 
consegūēncia, por conseguinte, assim 
(acompanhando, geralmente, subj. ou 
imperat.) (Cés. B. Gal. T, 38, 8). IL — 
Dai: 2) Na mesma proporção. do mes- 
mo modo, como (em correlação com ac, 
atque, quam, ut ou quasi) (Cic, Tusc. 
5, 6). 

nrājēcī, perf. de projicio. 

prējecticīus (prôiecticius), -a, um, adj. 
Exposto, abandonado (Plaut. Cist. 191). 

prõjectiõ (próiectiõ), önis, subs. f. Ação 
de estender para a frente, alongamen- 
to (Cie. Or. 59). 

1. prājēctus (prõiêctas), -a, um. I — Part 
pass. de projicīo. II — Adj.: 1) Lan- 
sado para frente, proeminente, salien- 
te (Suet. Tib. 3); (Cie. Verr. 4, 21). 


te, desenfreado (Cic. Dom. 115). 4) Que 
se abaixa, aviltante, abjeto, vil (Tac. 
An. 3, 65). 

2. projectus  (prčiēctus), -ūs, subs. m. 
Ação de se estender, extensão (Plin. 
H. Nat. 17, 92). Obs.: 86 usado no 
abi. 

prôjiciô, is, -&re, -jēcī, .jēctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Lançar para dian- 
te (sent. próprio e figurado), projetar 
(Cēs. B. Gal. 1, 31, 2); (Cic. Cael, 22). 
Donde: 2) Lançar fora, rejeitar, depor, 
abandonar (Cēs. B. Civ, 3, 98, 1); (Cēs, 
B. Gal. 2, 15, 5); (Oe At. 3, 19, 3); 
(Cie. Cat. 2, 2). II —- Sent. figurado: 
3) Banir, exilar, expulsar (Tác. An, 
1,3). 

prôiabor, Gris, -lābi, -lāpsus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Escorregar 
para a frente (Cic. Nat. 2, 114). Dai: 
2) Escorregar, resvalar, cair (T. Liv. 
27, 27, 7). II — Sent. figurado: 3) 
Deixar-se levar ou arrastar, deixar-se 
ir, chegar a (Cic. Leg. 1, 52); (Cie. 
Caec. 101). 4) Cometer uma falta, er- 
rar (Cie, Quinet. 77). 5) Perder-se, avil- 
tar-se (T. Liv. 6, 22, 6). 

prēlāpsiē, -onis, subs. f. Queda, ruína, 
êrro, falta (Cic. Cael. 41). 

prētāpsus, a, . um, part. pass. de proiābor, 

prolatātus, a, um, part. pass. de prolāto, 

prôiatio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Prolongamento, prorrogação, demo- 
ra, prolação (Cie, At. 7, 12, 2). TI — Dai: 
2) Ação de estender, aumento, alarga- 
mento (T. Liv. 31, 5, 7). Por extensão: 
3) Apresentação, citação, menção (Cīc. 
Or. 120). 

prēlātē, As, -āre, -āvi, Sum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Estender, prolongar 
(Luer. 1, 983); (Tac. An. 11. 37). II 
Dal: 2) Adiar, diferir (Oe, Cat. 4. 6). 

prölatus, a, um, part. pass. de profēro. 

prēleetātus, -a, um, part. pass. de pro- 
lēcto, 

prēlēctē, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. Arras- 
tar, seduzir, atrair (Ov. F. 4, 43%). 

prēlēs, is, subs. f. I — Sent. prēprio: 1) 
Prole, descendência, filhos, filho (Verg. 
En. 4, 236). II — Sent. particular: 2) 
Filhos (dos animais) (Verg. G. 3, 65). 
3) Frutos (tratando-se de plantas) 
(Verg. G. 2, 3). III — Sent, figurado: 
4) Jovens, rapazes (Cīc. Leg. 3, 3, 7). 


Dende, em sent. figurado: 2) Pronto, I. prēlētārius, a, um, adj. Do povo, das 


disposto (Cic. Verr. 1, 2), 3) Impruden- 


classes humildes (Plaut. Mil. 752). 
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2, prēlētārīns, À, subs. m. Proletārio (ci- 
dadāo pobre, das ūltimas classes) (Cic 
Rep. 2, 40). 

lībē, As, Are, v. tr. e intr. Fazer li- 
bações, derramar em libações Plin. 
H. Nat. 14, 117). 

pröliciö, Ae, .Čre, v. tr. Atrair, seduzir, 

“ induzir, persuadir (Ov. A. Am. 2, 712); 
(Tāc. An. 3, 73). 

prālīxē, adv. I — Sent. próprio: 1) Lar- 
gamente, abundantemente (Ter. Eun. 
1082). TI — Daí: 2) Liberalmente, com 
solicitude (Cie, At. 7, 14, 2). 

prôlixus, a. -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Alongado. comprido ‘Suet. Cl. 30). 
IJ — Sent. figurado: 2) Prolixo, difuso 
(A. Gēl. 12, 28, 3). 3) Generoso, bené- 
volo, cortês (Cic. Fam. 3, 8, 8). 

prôiocútus, a,. um, part. pass. de pro- 
lóguor. 

proiogūmēnē lex, subs. f. Lei precedida 
de um preâmbulo (Sên. Ep. 94, 38). 

prolögus, I, subs. m. 1) Prólogo (de uma 
obra de teatro) (Ter. And. 5). 2) Ator 
(que recita o prólogo) (Ter. Heaut. 11). 

prôlôquor, Gris, -lóqui, -locitas sum, v. 
dep. intr. e tr. I — Sent. próprio: A) 
Intr.: 1) Falar abertamente, falar clara- 
mente (Plaut. Trin. 162). B) Tr.: 2) 
Declarar, expor em voz alta (Plaut. 
Capt. 6). II — Sent. figurado: 3) Pre- 
dizer, falar antecipadamente (Prop. 3, 
13. 59). 

prõlub ï um, à, subs. n. Vontade, desejo, 
capricho (Ter. Ad. 985) 

prūlūdē, is, Gre, Jūsi, lúsum, v. intr. 
Ensaiar-se para, exercitarse prèvia- 
mente, preparar-se, preludiar (Verg. G. 
3, 234), 

prôlii, perf. de prolüo. 

 prūlūē, is, -re -Jūi, -lūtum, v. tr. 1) Levar 
(correndo), arrastar, levar na corrente 
(Verg. G. 3. 543). 2) Banhar, malhar, 
regar (Ov. F. 4, 778). Dai: 3) Levar 
inundando, arrastar, arrebatar (Cés. B. 
Civ. 1, 48), 

prūlūsi, perf. de prolũdo. 

| prólúsio, -Onis, subs. f. Preparação para 
o combate, prelúdio (Cice. De Or. 2, 
325). 

prólútes, A, um, part. pass. de prolũo. 
próluviês, ēī, subs. f. Inundação, fluxo, 

| superabundāncia (Verg. En. 3, 217). 

prômerê 0, Es, -&re, merũi, -meritum, v. 
tr. e prômerêor, riss, Ēri, -meritus sum, 
v. dep. A) Tr.: 1) Merecer, ganhar, ser 
digno (Plaut. Trin. 641). B) Intr.: 2) 
Prestar bons ou maus serviços, por- 
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tar-se bem ou mat para com (Cic. Mur. 
70); (Cic. Of. 2, 53). 

prõmeritum, I. subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Favor, serviço, benefício (Cic, 
Sen, 1). II — Dai: 2) Mérito, beneficio 
(Plaut. Trin. 1173). 3) Faita (Cic. Inv. 
2, 83). 

prômer I tus, «a, Du, part. pass. de pro- 
merêo e de promerêor. 

prūmerūī, perf, de promerêo. 

L Promêthêus, a, um, adj. De Prometeu: 
Promethea juga (Prop. 1, 12, 10) «os 
montes de Prometeu», Lë «o Cáucaso», 

2. Promêtheus (trissitabo oxitono}, -čī, ou 
-čos, subs. pr. m. Prometeu, titã filho 
de Jápeto e pai de Deucalião, fêz o ho- 
mem de argila e animou-o com o fogo 
celeste que havia furtado. Como castigo, 
foi acorrentado sôbre o Cáucaso, onde 
um abutre vinha roer-lhe o figado que 
3 6 cessava de renascer (Cic, Tusc. 

76). R 

Promēthiādēs, -ae, subs. pr. m. Filho de 
Prometeu, ié, Deucaliāo (Ov. Met. 1, 
390). 

prôminens, -êntis. I — Part. pres. de pro- 
minto, II — Adj.1) Que sai para diante, 
que se projeta, que se salienta, proemi. 
nente (Plin. H. Nat, 11, 141). 2) No n. 
pl.: prôminentia, Tom, saliências, partes 
salientes (Tac. An. 1, 53). 

prôminêo, s. re, -minūī, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Ser saliente, proemi- 
nente (T. Liv. 27, 48, 7). Daí: 2) Fa- 
zer saliência, alongar-se, estender-se 
(Ov. Met. 13, 778). II — Sent. figurado: 
3) Elevar-se, sobressair (T. Liv. 28, 
43, 5). 

prôminii, perf. de prominčo. 

es: v. prūmiscūē (Cie. De Or. 3, 

D 

prômisciê, adv. Promiscuamente, em 
comum, indistintamente, misturada- 
mente (Cês. B. Gal. 6, 21, 5). 

prēmīscus, a, um, v. prömiscüus (T. 
Liv. 5, 13, 7). 

prômisciius, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Promiscuo, em comum, mistu- 
rado, indistinto (T. Liv. 34, 44, 5). TI 
— Dai: 2) Indiferente, confuso (Tāc. 
Hist. 1, 84). 3) Público (em oposição 
a particular) (A. Gēt. 16, 13, 4). 

prômisi, perf. de promitto, 

prēmīsse, inf. perf. sincopado de promit- 
to — prūmīsīsse. 

prômissio, -ônis, subs. f. Ação de prome- 
ter, promessa (Cic. Fam, 4, 13, 1). 

promissor, Iris, subs. m. Prometedor 
(Hor. A. Poét. 138). 


PROMISSUM 
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promissum, n, , subs. n. Promessa (Cīc.|1. promptus, a, «um. A) Part. pass. de 


Of. 3, 92). 

prômissus, a, um. I — Part. pass. de 
promītto. II — Adj.: Comprido, longo 
(Cēs, B. Gal. 5, 14 3). 

prômisti, forma sincopada de prômisisti, 
perf. de promitto, 

prômitto, is, re. -misi, -missum, v. tr. 
I — Sent. primitivo: 1) Pôr ou enviar 
na frente (Plin. H. Nat. 16, 107). Dai: 
2) Prolongar, deixar crescer para dian- 
te, deixar pender (T. Liv. 6, 16, 4); 
(Plin, H. Nat. 10, 28). Na lingua augu- 
ral: 3) Pēr diante dos olhos. (Plaut. 
Poen. 1205). Na lingua comum: 4) Pro- 
meter, comprometer-se a, assegurar 
(Verg. En. 2, 96); (Cie. Of. 1, 32). II — 
Sent. figurado: 5) Predizer, anunciar 
(Cic. At. 9, 7, 5). Obs.: Perf. sincopado: 
promisti (Catul, 110, 3); inf. perf. 
sincopado: promisse (Catul. 110, 5). 

promo, is, re, prompsi, promptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Pēr diante, 
fazer aparecer, tirar de (Cic. Verr. 3, 
195). Donde: 2) Publicar, manifestar, 
exprimir, expor (Quint. 8, pref. 32); (T. 
Liv. 30, 12, 8). II — Sent. figurado: 
3) Fornecer, dar (Cic. At. 9, 18, 2). 


Promölus, I, subs. m. Prômolo, nome 
de guerreiro (Verg. En. 9, 574). 

prūmontērium, v. prômunturiun. 

prūmētus, a, um. I — Part. pass. de 
promevēo. II — Subs. n. pl.: prômôta, 
“drum: as coisas boas, os bens exterio- 
res (na doutrina estóica) (Cic. Fin. 3, 
12). 

prômovêô, Ga, . re. -môvi, -môótum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Impelir para 
frente, fazer avançar (Cés. B. Gal. 7, 
27, 1); (Cés. B. Gal. 1, 48, 1). Dai: 
2) Estender, aumentar, avançar: impe- 
rium promovere (Ov. P. 2, 2, 72) «esten- 
der (aumentar) o império». II — Sent. 
figurado: 3) Desenvolver (Hor. O. 4, 
4, 33). 4) Fazer sair, tirar (Hor, Epo. 
11, 14). 5) Adiar, diferir, retardar (Ter. 
And. 711). 

promovi, perf. de promovčo, 

prompsi, perf. de prômo. 

promptarīus, a, um, adj. Onde se guar- 
da, onde se conserva fechado; e daí: 
prisão (Plaut. Amph. 156). 

prompte, adv. Claramente (Cic. Verr. 2, 
176). 

promptē, As, are, v. freq. de prômo, tr. 
Distribuir, despender, gastar à larga 
(Plaut. Bac. 460). 


prômo, B) Adj.: I — Sent. próprio: 
1) Tirado para fora de, tirado de; daí: 
exposto, visível, exterior, patente (Sal. 
C. Cat. 10, 5). 2) Ao alcance de, fácil, 
cômodo (Cic. De Or. 1, 237). II — Sent, 
figurado: 3) Disposto, ativo, pronto, in- 
clinado a, corajoso, resoluto (Cie. Verr. 
4, 37). Obs.: Constrói-se absolutamente; 
com ad ou in; com gen.; com dat. (ra- 
ro); com abl. 

2. promptus, -ūs, subs. m. Sômente usado 
na expressão: in promptu (esse, habere, 
etc.) «ao alcance, à mão, à disposição, 
à vista, em evidência»: in promptu esse 
(Cic. Ac. 2, 10) «estar à vista». 

prômulgátio, -dnis, subs. f. Promulgação, 
publicação (Cic. Phil. 2, 109). 

prūmūlgē, As, Are, -āvi, -atum, v. tr. Tor- 
nar conhecido do pūblico, publicar, pro- 
mulgar (uma lei) (Oe, Verr. 5, 177): 
(Cic. Phil. 1, 25). 

prômulsis, dis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Aperitivo, entradas (Cie. Fam. 
9, 16, 8). TE — Sent. figurado: 2) An- 
tegôsto (Petr. 24). 

prômuntur I um, 1, subs. n. Promontório, 
cabo (Cic, Verr. 5, 145). 

prômus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Despenseiro, ecônomo (Hor. Sát. 2, 
2, 16). II — Sent. figurado: 2) Biblio- 
tecário (Apul. Apol. 53). 

prõmutũ us, A, -um, adj. Pago adiantado 
(Cês. B. Civ. 3, 32, 6). 

prônê, adv. Estando inclinado para a fren- 
te (Cés. B. Gal. 4, 17, 4). 

pronēpēs, As, subs. m. Bisneto (Cic. 
Tusc. 3, 26). 

prenêptis, is, subs. f. Bisneta (Pērs, 6, 
53). 

Proncea, ae, subs. pr. f. À Providência 
(Cic. Nat. 2, 160). | 

prônômen, Inis, subs. n. Pronome (Quint. 
1, 4, 18). 

prôniiba, ae, subs. f. A que preside ao 
casamento (epiteto de Juno) (Verg. En. 
4, 165). 

prônuntiátio, -Onis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Declaração, publicação, anún- 
cio (Cés. B. Civ. 2, 25, 7). II — Sent. 
particular: 2) Sentença (do juiz) (Cic. 
Clu. 56). 3) Declamação, expressão, pa- 
lavra (Cie. Inv. 1, 9). 4) Proposição 
(Cic. Fat. 26). 

prēnuntiātor , -Orls, subs. m. Recitador, 
narrador (sent. figurado) (Cic. Br. 287), 

prônuntiatum, -ī, subs. n. Proposição 
(enunciativa) (Cic. Tusc. 1, 14). 


PRONUNTIĀTUS 
prēniintiātus, «A, um, part. pass, de 
vronuntīo, 


prônunt ï ö, -i is, Are, avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Anunciar públicamen- 
te (Cic. De Or. 1, 66). II — Dai: 2) 
Anunciar em voz alta, proclamar, ex- 
por, designar, nomear (Cés. B. Gal. 7, 
38, 8); (T. Liv. 24, 27, 3). 3) Pronun- 
ciar uma sentença, pronunciar-se, ma- 
nifestar a sua opinião, declarar (Cic. 
Fin. 2, 36); (Cic. Verr. 2, 94). Donde: 
4) Pronunciar, propor (Cés. B. Civ. i, 
2, 5). 5) Prometer públicamente, asse- 
gurar (Cie. Clu. 78). 6) Declarar, recitar 
em voz alta (Cic. De Or. 1, 261). 

pronúrus, Des, subs. f. Mulher do neto 
(Ov. Her. 17, 206). 

prēnus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1} Que pende para diante, inclinado 
para a frente, que vai em declive 
(Verg. En. 10, 586). TI — Dai: 2) Incli- 
nado, propenso a, em declive (Ov, Met. 
2, 67). 3) Que declina (tratando-se de 
um astro) (Hor. O. 3, 27, 18). HI — 
Sent. figurado: 4) Em declínio, que 
foge, tratando-se do tempo (Hor. O. 
4, 6, 39). 5) Que se precipita para a 
frente, rápido (Verg. G. 1, 203). 6) In. 
clinado para, propenso a (Cic. Rep. 2, 
47). 7) Bem disposto, benévolo, favorá- 
vel (Tac. Hist. 1, 1). 8) Fácil (T. Liv. 
21, 28, 6). Obs.: Constroi-se absoluta- 
mente; com acus. acompanhado de ad 
ou in; com dat. 

prooemium, 1, subs. n. 1 — Sent. próprio: 
1} Proêmio, prelúdio, prefácio, preâm- 
bulo, introdução (Cic. Clu. 58). IE -- 
Dai: 2) Exērdio (Quint. 4. 1, 1). 3) 
Comêço, origem (Juv. 3, 288). 

propāgāti6, -ônis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de mergulhar, mergulhia 
(Cie, CM. 53). Dal: 2) Propagação 
(Cie. Of. 1, 54), II — Sent. figurado: 
Ņ Extensão, aumento, prolongamento 
(Ce Tuse. 1, 86). 

propāgātor, ` Arts, subs. m. I — Sent. prá. 
prio: 1) Ampliador; dai: 2) O que con- 
segue prorrogação (de um mandato) 
(Cic. At. 8, 3, 3). II — Sent. figurado: 
3) Conguistador (epiteto de Jūpiter) 
(Apul. Mund. 37). 

propãçãtus, a, um, part. pass. de pro- 
pāgo. S 

propāgē s, is, subs. f. Descendentes, raça 
(sent. figurado) (Pac. Tr. 20). 

1. propāgē, As, Are, -āvī, -Atum, v. tr. 
I — Sem. próprio: 1) Reproduzir por 
mergulhia (Cat. Agr. 52, 1); (Plin. H 
Nat. 17, 96). IL — Daí: 2) Propagar, 
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multiplicar (Cic. Verr. 5, 180). 3) Pro- 
longar, aumentar, estender (sent, pró- 
prio e figurado) (Cic. Rep. 3, 21); (Oe, 
Inv. 1, 2). 

2. propago,, nis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mergulhão, propagem (têrmo 
agrário) (Cic. CM. 52). Dai: 2) Re- 
bentos, renovos (Hor. Epo. 2, 9). II — 
Sent. figurado: 3) Filhos, descendentes, 
raça, nação (C. Nep. At. 18, 2). 

propálam, adv. Em pleno dia, ostensiva- 
mente, abertamente, pūblicamente (Cic. 
De Or. 1, 161). 

prôpânsus (-pāssus), a, «um, adj. Esten- 
dido, desdobrado (Apul. M. 6, 15). 

prēpatūlē, ou melhor in propatūlē, abl. 
n. tomado advt. Em público, à vista 
de todos, a descoberto (Sal. C. Cat. 
13, 3). 

prēpatulus, a, . um, adj. Descoberto, pa- 
tente, aberto (Cic. Verr. 4, 110). 

1. propê, prep. (acus.). Perto de: prope 
oppidum (Cés. B. Gal. 7, 36, 2) «perto 
da cidade». 

2. prope, adv. I — Sent. próprio: 1) Perto, 
junto (referindo-se ao tempo e ao es- 
paço (Ter. Ad. 307); (Cic. Verr. 5, 6). 
II — Sent, figurado: 2) Quase, perto 
de, a ponto de (Cic. Verr. 3, 62). 

propediem ou prope diem, adv. Daqui a 
dias, dentro de pouco tempo, breve (Cic. 
Div. 1, 47). 

prôpe ll, -is, Fre, -pūlī, -pūlsum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Impelir para a 
frente, fazer avançar (Cic. Tusc. 4, 9); 
(Cie. Sul, 64). II — Sent. figurado: 
2) Repelir, fazer recuar, afastar (Cēs. 
B. Gal. 7, 80, 6); (Hor. Sat. 1,2,6). 

propemõdo, v. propemôdum (Plaut. Trin. 
780). 

propemēdum, adv., Quase, pouco mais ou 
menos (Cic. Or. 147). 

prôpendêéõ, s, Fre, -pêndi, -pênsum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Pender para 
a frente (Suet. Galb. 21). Dai: 2) Estar 
pendente, estar inclinado, propender 
(Plin. H. Nat. 26, 36). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Pender, estar propenso a 
(Cie De Or. 2, 187). 4) Descer, baixar, 
ter mais pêso (tratando-se de balança) 
(Cic, Tusc. 5, 86). 

prēpēndī perf. de propendêo. 

, prōpē adv. Por um movimento natu- 
ral, espontâneamente. Obs.: Comp.: 
propensius (T. Liv. 37, 52). 

prôpensiô, nis, subs. f. Inclinação, pro · 
pensão (Cie. Fin. 4, 47). 

prēpē nsus, , «um. A) Part. pass. de pro» 
pendio. B) Adj.: I — Sent. próprio: 


PROPERANS 


1) Que pende para a frente. IT -— Sent. 
moral: 2) Propenso, inclinado a, dado 
a, levado para (Cic. Amer. 85). 3) Que 
se aproxima de (Cic. Nat, 3, 95), 4) 
Preponderante, pesado, importante 
(Plaut. Bac. 513). 

propérans, -ântis. I — Part. pres. de pro- 
pēro. II — Adj.: Que se apressa, pron- 
to, rápido (Cic. At. 4, 4). 

properantia, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Pressa, diligência (Sal. B. Jug. 
36, 3). IL — Dai: 2) Precipitação (Tac. 
An. 12. 201. 

properāt ī ö, -ônis, subs. f.: v. properantia 
(Cie. Fam. 5, 12, 2). 

properātus, a, um, I — Part. pass. de 
propêro. II — Adj.: Apressado, feit> 
rapidamente (Ov. Met. 9, 586). 

properê, adv. A pressa, depressa, ràpida- 
mente (Sal, B. Jug. 86, 1). 

properipês, -pēdis, adj. De pés ligeiros, 
ágil (Catul. 63, 34). 

propêrõ, As, -āre, -Avi, atum, v. tr. e intr. 
A) Tr: 1) Apressar, precipitar (Sal. 
B. Jug. 112, 2); (Verg. En. 9, 401). B) 
Intr.: 2) Apressar-se, despachar-se, 
aviar-se (Cēs. B. Gal. 2, 11, 1); (Cic. 
Mil. 49). 

Propertīus, À, subs, pr. m. Propércio, so- 
brenome romano, em especial o do poe- 
ta elegiaco latino Propērcio (Quint. 10, 
1, 93). 

propê rus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Pronto. rápido. apressado (Verg. En. 
12, 85). IE — Sent. figurado: 2) Ávido, 
impaciente (Tāc. An. 14, 7). 

pröpéxus, . a. -um, adj. Penteado para dian- 
885 pendente, comprido (Verg. En. 10, 

1. 

prophē ta, (-tês), «ae, subs, m. Sacerdote de 
um templo ou de uma divindade (Apul. 
M. 2. 28). 

propinátiô, nie, subs. f. Provocação ou 
convite para beber, brinde à saúde de 
alguém (Sén. Ben. 2, 21, 5). 

propincus, v. propinguus (T. Liv. 
53, 7). 

propinô, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer um brinde a. 
beber à saúde de (Plaut, St. 708). Dai: 
2) Propinar, dar a beber (Plaut. St. 
425). Na lingua médica: 3) Dar um re- 
médio a beber, ministrar uma poção 
(Plin. H. Nat, 28, 7). II — Por extensão: 
J Passar a, oferecer, propinar (Ter, 
Eun, 1087). e 

propinguê, adv. Perto (Plaut. True. 575). 

propinguitās. -tātis, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Propingūidade, proximida- 
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de, vizinhança (Cēs. B. Gal. 2, 20, 4). 
II — Sent. figurado: 2) Parentesco, 
aliança (Cie. Plane. 27). 

prop ínquo, -às, Are, Ae, “Atum, v. intr. 
e tr. I — Intr.: 1) Aproximar-se, avi- 
zinhar-se, apropinguar (Verg. En. 5, 
185); (Tac. An. 15, 39). II — Tr.: 2) 
Aproximar, adiantar, acelerar (Verg. 
En. 10, 254). 

1. propinquus, a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Propínquo, próximo, vizinho 
(Ov. Trist. 4, 4, 5). II — Daí: 2) Próxi- 
mo (no tempo), pouco distante (Cic. 
Div. 1, 65). 3) Próximo (no parentesco), 
parente (Sal. B. Jug. 10, 3). 4) que 
se aproxima de, parecido (Cic. De Or. 
2, 185). 

2. propinquus, À, subs. m.; propinqua, ae, 
subs. f. O parente, a parenta; no pl.: 
os parentes (Cic. Of. 1, 59). 

propior, Jus (gen. -oris), (comp. de um 
positivo desusado: prope). 1 — Sent. 
próprio: 1) Mais próximo, mais perto, 
mais vizinho de (Ov. P. 1, 2, 130). IL — 
Dai: 2) Mais próximo (no tempo), mais 
recente (Cic, At. 15, 3, 2). 3) Mais pró- 
ximo (pelo parentesco), mais chegado, 
mais ligado (Cīc. Quinet. 97). 4) Que 
se aproxima mais, mais parecido (T. 
Liv. 4, 37, 1). 5) Que toca de mais 
perto. que interessa mais (Cic. Sest. 
40). Obs.: Constróise absolutamente; 
com dat.; com acus. 

propiõra, um. subs. n. pl. Lugares mais 
próximos (Tāc. Hist. 5. 16). 

propitio, As, Are, . avi, Atum, v. tr. Tornar 
propício por meio de um sacrifício, tor- 
nar favorável. propiclar, oferecer um 
sacrifício expiatório (Sēn. Ep. 95, 50%; 
(Plaut. Poen. 333). 

propitius, -a, -um, adj. Propício, favorável, 
benévolo (Cīc. Caecil. 41). 

propius, adv. comp. de prope, Mais perto 
(Cie. Nat. 1, 87). 

Prôpostides, «um, subs. pr. f. Propétidas, 
filhas de Amatonte, transformadas em 
rochedos por Vênus, a quem despreza- 
vam (Ov. Met. 10, 2201. 

propõla, ae. subs. m. Vendedor, revende- 
dor, regatão (que vende por miúdo) 
(Plaut. Aul. 512). 

propollãô, “is, re, v. ir. Poluir, contami- 
nar (Tāc. An. 3, 86). 

propõnô, As, Gre, posüi, -positum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Colocar diante, 
expor à vista (Cés. B. Gal 2, 20, 1). 
Dai: 2) Pôr na mesa, servir à mesa, 
expor para vender, pôr à venda (Cic. 
Verr. 2, 78). IL — Sent, figurado: 3) 


PROPÔNTIS 


Propor, apresentar, oferecer (Cic. De 
Or. 2. 93); (Cic. Tusc. 5. 20). 4) Expor. 
narrar, declarar, anunciar, fazer ver 
(Cés B. Gal. 6.11. 1); (Cés. B. Gal. 5, 
12, 5). 5) Estabelecer antecipadamente, 
fixar. determinar, prescrever (Cic. Inv. 
1. 70). 

Propôntis, -Ādis, subs. pr. f. Propēntida. 
nome do atual mar de Mármara, situa- 
do entre o mar Egeu e o Ponto Euxina 
(T. Liv. 38, 16). 

Propontiácus, -a, -um, adj. Da Propēntida 
(Ov. Trist. 1, 10, 29). 

prôporrô, adv. De mais, além disso (Luer. 
2, 979). 

prôportiô, -ônis, subs. f. Proporção, re- 
lação, analogia (têrmo gramatical) 
(Cic. Tim. 13). 

prēposit ï ö, -nis. subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de pôr diante dos olhos. 
apresentação (Cic. Tusc. 3, 39). IE — 
Na língua retórica: 2) Proposição (par- 
te de um discurso), exposição do assun- 
to, tema (Cie. De Or 3, 203), 3) Pro. 
posição, frase (Quint. 7, 1, 47). 4) Pro- 
posição maior (de um silogismo) (Cie. 
Inv. 1. 67). 

prôpositum, 4, subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Plano, intenção, fim, resolução 
(Cic. Fin. 3. 22). II — Na lingua retó- 
rica: 2) Assunto tratado, tema (Cic. 
Or. 137). 3) Proposição geral (Cie. Top. 
79). 4) Proposição maior (do silogis- 
mo) (Cie De Or. 2. 215). 

propósitos, -a, um. part. pass, pe propôno. 

prôposúi, perf. de propôno. 

prô practõre, prôópraetôre ou prēpraetor, 
"Oris, subs. m. Propretor, pretor substi- 
tuto (T. Liv. 27, 22. 55). 

propriê, adv. I — Sent. próprio: 1) Em 
particular, particularmente (Cic. Sest. 
37). II — Dai: 2) Propriamente, es- 
pecialmente, pessoalmente (Cic. Fam. 
9. 15, 1). 3) Com propriedade, em tēr 
mos apropriados (Cic. Phil. 2, 77). 

proprietas, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Propriedade, qualidade própria, 
caráter específico (Cie, Ac. 2, 56). Por 
extensão: 2) Direito de posse, proprie- 
dade (Suet. Gal. 7). II — Sent. figura. 
do: 3) Propriedade (de tērmos) (Quint. 
8, 2. 1). ; 

proprītim, por propriātim, adv. De uma 
maneira própria (Lucr. 2, 975). 

proprium, i. subs. n. Propriedade, o que 
se possui (Marc. 12. 78, 2). 

proprius, -a, . iim, adj. I — Sent. próprio: 
1) Próprio, o que é propriedade de, 
que pertence a, particular, especial, ca- 
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racterístico (Cic. Fam. 14, 3, 1); (Cie. 
Tusc. 2, 43), TI Dat: 2) Permanente, 
duradouro, sólido. estável (Cic. Pomp. 
48). III — Na lingua gramatical: 3) 
Próprio (Cic. De Or. 3, 150). 

1. propter, prep. (acus.) I — Sent. pró- 
prio: 1) Perto de, ao lado de, ao longa 
de: propter Platonis statuam (Cic. Br. 
23) «ao lado da estátua de Platão». II 
— Sent. figurado: 2) Por causa de, por 
amor de, por, em vista de: propter me- 
tum (Cic. Par. 34) «por mēdo»; (Cie. 
Mil. 93). 

2. propter, adv. Ao lado, perto, nas pro- 
ximidades (Cic. Verr. 3, 107). 

propterčā, adv. Por causa disto, por esta 
razão, em consequência disto. por con: 
seguinte (Cic. Nat. 2, 31). Obs.: Pode 
vir empregado em correlação com 
quod, quia (cf. Cic. Of. 3, 12) ou com 
ut (cf. Cie. Leg. 8), significando res- 
pectivamente: por isso que, porque e 
para que. 

pröpudiösus, a, um, adj. Que não tem 
pudor, desavergonhado, infame (Plaut. 
St. 334). 

prôpudium, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Ação infamante, infâmia, torpeza 
(Plin. H. Nat. 28, 122). II —- Sent. par. 
ticular: 2) Pessoa infame (térmo de 
iniúria) (Plaut. Bac. 579). 

propugnaculum, à, subs. n. I — Sent, 
próprio: 1) Propugnáculo, baluarte, 
fortaleza, trincheiras, fortilicações 
(Verg. En. 9, 170). II — Sent. figu- 
rado: 2) Baluarte, defesa (Cic. Verr. 3, 
186). 3) Meio de defesa, de justificação 
(Cie. Pis. 9). 

propugnatio, -Onis, subs. f. Defesa de 
uma praça, defesa (sent. figurado) (Ch, 
Fam. 5, 8, 1). 

prēūpugnātor, Arts, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) O que defende uma praça 
sitiada, combatente, propugnador, de- 
fensor (Cés. B. Gal. 7, 25, 4). II — Sent 
figurado: 2) Defensor, protetor (Cic. 
Mil. 16). 

prāpugnātus, 
pūgno. 

prūpūgnē, As, Are, -āvi, Atum, v. intr. 
e tr. I — Intr: 1) Combater em sua 
própria defesa, bater-se (Cés. B. Gal. 
7. 86, 5); (Cic. Tusc. 5, 79), 2) Com- 
bater por, propugnar, ser o defensor de 
(Cic. Of. 1. 62). II — Tr.: 3) Defender 
(Tāc. An. 13, 31). 

prēpūlī, perf. de propēllo, 

prēpulsāt i 0,-ônis, subs. f. Propulsão, ação 
de repelir, afastar para longe (um 


a, um. part. pass. de pro- 


PROPULSATOR 
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perigo ou uma acusação) (Cie. Sull. 2). | prorsum, adv., v. prorsus (Plaut. Mil. 


prēpulsātor, ris, subs. m. Defensor 
(sent, figurado) (V. Mäx. 7, 8, 7). 

prõpũ lsē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Propulsar, repelir, 
rechagar, afastar (Cie. Mur. 2). II — 
Daí: 2) Livrar-se de, defender-se, conju- 
rar (Cie. Fin. 4, 69); (Che, Clu. 144), 

1. prēpulsus, a, «um, part. pass. de pro- 
pētlo, 

2. prūpūlsus, ũs, subs. m. Propulsão, 
fòrça impulsiva (Sen. Nat. 5, 14, 3). 
Propylaeon, à, subs. pr. n. cu propylaea, 
rum, subs. pr. n. pl. Propileu, pórtico 
da Acrópole (em Atenas) (Cic. Of. 2, 

60). 

prõ guaestēre, subs. m. Proquestor (Cic. 
Phil. 10, 26). 

prôquam ou prô quam, adv. À proporção 
que, ao passo que, à medida que (Lucr. 
2, 1137). 

prora, Ap, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Proa (de navio) (Cēs, B. Gal. 3, 13, 2). 
II — Sent, poético: 2) Navio, embarca- 
ção (Verg. En. 10, 223). 

prūrēpē, is, Fre, -rêpsi, «rēptum, v. intr. 
Avançar rastejando, rastejar (Hor. Sat. 
1, 1, 37). 

prôrêpsi, perf. de prorēpo. S 

prērēta, -ae, subs. m. Marinheiro gue 
estā de observacāo na proa de um na- 
vio, vigta (Plaut. Rud. 1014), 

prôreus, -čī, ou -č0s, subs. m., v. prorēta 
(Ov. Met. 3, 634). 

proripiô, Ze, Fre, -rIpūdī, -rēptum, v. tr. e 
intr. I — Tr.: 1) Arrastar para fora, 
arrastar, arrebatar, levar à fērca. im- 
pelir (Cie. Verr. 5, 161). II — Intr.: 
2) Precipitar-se, correr (Verg. En. 5, 
741). 


proripui perf. de proripio. 

prôris, -is, subs. f. v. pröra (Ac. Tr. 575). 

prr I as, are, Avi, Atum, v. tr. 1) 
Provocar, estimular, excitar (Plin. H. 
Nat. 26, 90). 2) Atrair, chamar (Sên. 
Ep. 23, 2). 

prôrogátio, önis, subs. f. Prorrogação, 


prolongamento, adiamento, demora 
(Cie. At, 13, 43). 
prôrogativus,. «a, -um, adj. Que pode ser 


diferido (Sēn. Nat. 2, 47). 


prôrogatus, a, -um, part. pass. de pro- 
rögo. 
prorogô, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. 1) 


Prorrogar (os podêres de um magis- 
trado) (Cic. At. 5, 11, 1). Dai: 2) Na 
lingua comum: Prolongar, adiar (Tac. 
An. 3, 51). 


1193). 

1. prorsus (arc. prõsus, cf. Plaut. Trin. 
730), adv. I — Sent. próprio: 1) Para 
diante, em frente, em linha reta (Varr. 
Men. 28). II — Sent. figurado: 2) Di- 
retamente, sem obstáculo, bem (Cic. At. 
14, 20, 4). Donde: 3) Inteiramente, ab- 
solutamente (Cic. Tusc. 2, 14). 4) Em 
suma, em uma palavra (Sal. C, Cat. 
15, 5). 

2. prorsus, a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que vai em linha reta. II — 
Sent. figurado: 2) Prosaico (Apul. Flor. 
18, p. 32, 1). 

prôriii, perf. de prorūo. 

prūrūmpē, Je, Gre, -rúpi, -rūptum, v. tr, 
e intr. I — Tr.: 1) Empurrar com vio- 
lēncia para frente, impelir, lançar, fazer 
sair (Verg. En. 3, 572). II — Sent, 
figurado: 2) Precipitar, desencadear 
(Verg. En. 1, 246); (Cic. Amer. 68). 
II — Intr.: 3) Prorromper, lançar-se, 
precipitar-se (sent. próprio e figurado) 
(Cic. Amer. 12); (Tác. An. 6, 51). 

prõrũ ð, is, Fre rüi, . rütum, v. intr. e fr. 
I — Intr.: 1) Cair para a frente, cair 
sôbre (Cês, B. Civ. 3, 69, 3). II — Tr.: 
2) Fazer cair para a frente, impelir, 
precipitar (Ter. Eun. 599). Donde, em 
sent. figurado: 3) Abater, destruir, ar- 
rasar (T. Liv. 26, 13, 16). 

prērūpi, perf, de prorũmpo. 

pröruptus, a, um, part. pass. de pro- 
rumpo. 

prorutus, a. um, part. pass. de prorũo. 

prēsa, -ae, subs. f. Prosa (Quint. 1, 8, 2). 

prēsāpīa, ae, subs. f. Descendência, ante- 
passados, raça, familia, nobreza (Plaut. 
Merc, 633). Obs.: Palavra antiga, se- 
gundo Cícero (Tim. 39). 

prôsátus, . a, -um, part. pass. de prosēro, 

proscē nium (-caenium), A. subs. n. Pros- 
cênio (Verg. G. 2, 381). 

prôscidi, perf. de proscindo. 

proscindô, Je, -ēre, -scidi, -scīssum, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Fender diante, 
fender, rasgar, abrir, dilacerar (Verg. 
G. 1, 97); (Lucr. 5, 209). II — Sent. 
moral: 2) Difamar, atacar (Ov. P. 4, 
16, 47). 

prôscissus, 
do. 

prôscribô, is, -ēre, -scripsi, -seriptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Publicar por 
escrito, afixar um escrito, anunciar por 
edital (Cic. Verr. 1, 141); (Cīc. At. 16, 
4, 1). II — Daí: 2) Afixar o nome e os 
bens de um condenado, proscrever, 


A, -um, part, pass. de prosci 


PROSCRIPSI 


confiscar (Cic. Dom. 43); vicinos pros- 

, cribere (Cic. Agr. 3, 14) «confiscar os 
bens dos vizinhos». Dai: 3) Pôr à venda 
(Cie. Quinct. 20); (Oe, Of. 3, 65). 

prôscripsi. perf. de prescrībo, 

prôscriptioo -ēnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Afixação do edital de venda, 
venda em hasta pública (Cíc. Quinct. 
56). II — Por extensão: 2) Proscrição 
fenvolvendo exílio e confiscação de 
bens) (Cic. Prov. 45). 

prôscriptúrio, Js, Are, v. intr, Ter grande 
desejo de proscrever (Cīc. At. 9, 10, 6). 

L prēserīptus, -a, um, part. pass. de pros- 
cribo, 

2. próscriptus, À, subs, m. Proscrito (Cic. 
Verr. 1, 123). 

prôsécô (are. prosico), as, Are, -seciti, 
-sectum, v. tr. 1) Cortar pela frente, 
cortar as entranhas das vítimas (Plaut. 
Poen. 456); (T. Liv. 5, 21). Daí: 2) 
Fender, abrir, lavrar (Plin. Ep. 5, 6, 
10). Obs.: Inf. pass, arc. prosicarler 
(Plaut. Poen. 451). 

prēsēcta, ðrum, subs, n. pl. Entranhas 
(cortadas) da vitima (Ov. Met. 12, 152). 

1. prosectus, -a, um, part. pass. de pro- 
sēco. 

2. prôsêctus, -iis, subs. m. Golpe, incisão, 
corte (Apul. M. 8, 28}. 

brāsecūī, perf. de prosēco. 

prôseci tus, a, um, part. pass. de pro- 
sêquor. 

prēsēda, -ae, subs. f. Prostituta (Plaut. 
Poen. 266). 

prōsē m i nē, · is, Are, Avi, «atum, v. tr. I 
Sent. próprio: 1) Semear, disseminar 
(Cie. irg. F. 5, 78). II — Sent. figura- 
do: 2) Gerar, produzir, criar (Cic. De 
Or. 3, 61). 

prôsênsi, perf, de prosentio. 

prôsentiô As, ire, -sênsi, -sēnsum, v. tr. 
Pressentir (Plaut. Mil. 1152). 

prõsè quor , -éris, -séqui, -secūtus sum, v. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Seguir, 
acompanhar (Cic. Fam. 3, 10, 8); (Cic. 
Leg. 2, 62); (Cic. Clu, 201). Daí: 2) 
Prosseguir, continuar (Verg. En, 2, 
107). Donde: 3) Procurar, buscar, per- 
seguir (Cēs. B. Civ. 2, 8, 2). II — Sent, 
figurado: 4) Acompanhar alguém em 
seu séquito, escoltar (Cic, Verr. 4, 77). 
Donde: 5) Honrar, recompensar (Cic. 
Tusc. 2, 61). 6) Narrar, expor, descre- 
ver (Verg. G. 3, 339). 

prūsērē, . is, -ēre, -sēvī, -sātum, v. tr. Pro- 
duzir (Luc. 4, 411). 

Proserpina, Ae, subs. pr. f. Prosérpina, 
deusa da agricultura e rainha dos in- 
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fernos, filha de Júpiter e de Ceres. Cer- 
ta vez, quando colhia flöres nos cam- 
pos de Ena, na Sicilia, foi raptada por 
Plutão, deus dos infernos, que a des- 
posou (Cie, Nat. 3, 53). 

prôsêrpõ, is, Fre, v. intr. Caminhar de 
rastos, arrastar-se (Plaut. Poen. 1034). 

prosevi, perf. de proséro. 

prósico = prūsēcē, 

prõsilibõ = prēsiliam, fut. impf. de pro- 
silio (Quint. Decl. 4, 19). 

prösilii, = prosilúi e prosilīvi, perf. de pro- 
silio. 

prösillö, Ze, ire, -silūī, (-silivi ou -silīī), v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Saltar para 
diante, arremessar-se, lancar-se, preci- 
pitar-se: temere prosiluerunt (Cic. Cael. 
63) «lançar-se inconsīderadamente», 
Dai: 2) Sair violentamente, brotar, 
jorrar (Ov. Met. 6, 260); (T. Liv. 28, 
14, 10). II — Sent. figurado: 3) Vir 
depressa, correr, dirigir-se ràpidamen - 
te (Plin. H. Nat. 4, 8). Obs.: O perf. 
prosilui é o geralmente usado. Prosilii 
ocorre em (Sen, Clem. 1, 3, 3); e pro- 
silivi (Sēn. Ep. 115, 15). 

prēsilūi, perf, de prosilio. 

prēsistens, -ēntis, part, adj, Satiente, proe- 

minente (Apul. M. 11, 24). 

prūsdcer, ri, subs. m. Avô da espôsa, 
pai do sēgro (Ov. Her. 3, 74). 

prosôpopeia, ae, subs. f. 1) Prosopopčia 
(figura de retórica) (Quint. 6, 1, 25). 
2) Discurso imaginado (Quint. 2, 1, 2). 

prospē ctô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I 
Sent. próprio: 1) Olhar para a frente, 
olhar diante de si, contemplar (Cic. At. 
9, 10, 2); (T. Liv. 24, 21, 8). II — Dai: 
2) Orientar-se, estar voltado para (Tāc. 
Hist. 5, 6). 

1. prospēctus, a, «um, part. pass. de pros- 
picio. 

2. prospē ctus, -ūs, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de olhar ao longe, 
vista ao longe, olhar, perspectiva (Cic. 
At. 12, 9). Dai: 2) Fato de ser visto 
ao longe (Cēs. B. Gal. 5, 10, 2). II — 
Por extensão: 3) Aspecto (exterior) 
(Cīc. Dom. 116). III — Sent. figurado: 
4) Previdência (A. Gél. 5, 11, 10). 

prospeculor, -āris, -ārī, v. dep. intr. e tr. 
I — Intr.: 1) Observar os lugares, ex. 
plorar (T. Liv. 3, 43, 3). II — Tr.: 2) 
Espiar, espreitar, observar (T. Liv. 33, 
1. 3). . 

prosper e prosperus, a, um, adi. I — 
Sent. próprio: 1) Que corre bem, que 
prospera, próspero, feliz (Cic. Nat. 3, 
89); (Cic. Br, 12). D — Sent. figura- 


PROSPERA 


do: 2) Propício, favorável (Cic. Rep. 
6. 17). Obs.: Ambas as formas de nom. 
m. são encontradas nos clássicos. 

prospera, «ērum, subs. n. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Circunstâncias favoráveis, 
boa sorte, prosperidade (T. Liv. 28, 42, 
15). II — Sent. poético: 2) Propício 
(Hor. O. 4, 6, 39). 

prosperātus, a, um, part. pass. de pros- 
péro, 

prospērē, adv. Com felicidade, pròspera- 
mente, favorāvelmente (Cie. Fam. 3, 
12. 2). 

prosperitās, tätis, subs. f. Prosperidade, 
felicidade (C. Nep. At. 21, 1). 

prospéro, As, Are, àvi, atum, v. tr. e 
intr. I — Tr.: 1) Conceder ou ocasionar 
uma ocasião feliz, tornar feliz (T. Liv. 
8, 9, 7). II — Intr.: 2) Ser favorável 
a, trazer a prosperidade a (Plaut. Pers. 
263). 

prosperas, V. prosper. 

prospē xi, perf. de prospieio. 

prospiciens -ēntis, part. pres. de prospi- 
cio, 

prospicientia, ae, subs. f. Previdência. 
“circunspecção, precaução (Cie, Phil. 7, 
19). 

prospic 16, Ze, Fre, -spêxi, -spēctum, v. inir. 
e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Olhar para diante, ver diante de si 
(Cés. B. Civ. 2, 5, 3); (Verg. En. 6, 357). 
B) Tr.: II — Sent. figurado: 2) Prever 
(Cic. Div. 1, 111); (Cic. Lae. 40). 3) 
Olhar por, prover, estar atento a, velar 
(Cic. Cat. 4, 3); (T. Liv. 4, 49, 14). 4) 
Vigiar, espreitar, examinar, ver, des. 
cobrir (C. Nep. Han, 12, 4); (T. Liv. 21 
49, 8). 5) Langar um golpe de vista 
sôbre alguma coisa, entrever (Che Sull. 
55); (Sên, Ep. 66, 42), 

prospicūus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Elevado (que se vê de longe 
ou que tem longa vista) (Estác. Theb. 
12, 15). D — Dai: 2) Profético, que 
vê o futuro (Apul. M. 6, 20). 

prostans, àntis, part. pres. de prosto. 

prostē rnē, -is, Fre, -strāvi, -strātum, v. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Deitar para a 
frente, deitar por terra, prosternar. 
prostrar-se (Ter. Ad, 319); (Cie. Phii. 
2, 45). II — Sent. figurado: 2) Abater, 
arruinar, destruir (Clic, Cat. 2, 2). Obs.: 
Inf. perf. sincopado prostrasse (Ov. 
Trist. 3, 5, 35). 


prostibilis, e, adj. Prostituīda (Plaut. 
Pers. 836). 
prostibūlum, , subs. n. Prostituta, cor- 


tesā (Plaut. Aul. 285). 
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prostiti, perf. de prosto. 

prostitūī, perf. de prostitňo. 

prostitão, is, -čre, I, ũtum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Colocar diante, expor 
(Plaut. Ps. 178). II — Sent. figurado: 
2) Prostituir (Suet. Ner, 29), 3) Deson- 
rar, manchar (Ov. Am. 1, 15, 5). 

prostitū tus, a, um, part. pass. de pros- 
titūo. 1) Prostituido (Marc. 9, 6. 7). 2) 
Subs. f.: Prostituida (Suet. Cal. 36). 

prostô, „ās, -āre, -stītī (-statum), v. intr. 
I — Sent. primitivo: 1) Avancar, fazer 
saliência (Lucr. 2, 428). Dai: 2) Pór-se 
na frente, expor-se aos olhares do pū- 
blico (Plaut. Cure. 507). Donde: 3) 
Ser pôsto à venda (Hor. Ep. 1, 20, 2). 
II — Sent. figurado: 4) Prostituir-se 
(Cic. Quinet. 95). 

prostrāsse , forma sincopada do inf. perf. 
de prostêrno = prostravisse (Ov. Tris. 
3, 5, 33). 

prostrātus, a, um, part. pass. de pros» 
tērno. 

prostrāvi, perf. de prostērno. 

prõsub ï gē, „is, -ēre, v. tr. I — Sent. próprio! 
1) Preparar antes, forjar (V. Flaec. 4, 
288). II — Dai:2) Revolver diante de si 
com o pé, cavar a terra com 0 pé (Verg. 
G. 3, 256). 

prõsuliõ = prēsilio. 

prõsum. prõdes. prôdêsse, pröfüi. v. intr. 
Ser útil, servir, aproveitar a (Cic. Fam. 
12, 17, 7); (Cic. Nat. 2, 64); (Cie. Tusc. 
4, 64). Obs.: Constrói-se com dat.; com 
inf.; com or. inf.; com or. introduzida 
por quod; ou ainda com acus. com ad 
ou kn. Inf. fut. profore (Hor. Ep. 1, 8, 
11). 

Prótagõras, ae, subs. pr. m. Protágoras, 
sofista grego do V sēc. a. C., nascīdo 
em Abdera (Cic. Nat. 1, 2). 

prētēctus, . a, Au, part. pass. de protēgo. 

prótêgo, is, Fre, -tēxī, tectum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Cobrir por dian- 
te, abrigar (Verg. En. 8, 662). D — 
Sent. figurado: 2) Garantir, proteger 
(Oe, Sull 50). $ 

prōtē lum, J, subs. n, I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de puxar para diante, es- 
förgo continuo a puxar. II — Sent. 
figurado: 2) Continuidade (Catul. 56, 
7). Obs.: Só ocorre no abl. sg. e pl. 

protê nam v. protinam. 

prētē ndi, perf. de pretēndo, 

protē ndo, -is, Sre, -tēndī, têntum e -tēn- 
sum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Es- 
tender, alongar, estender adiante (Ov. 
Met. 14, 191). II — Dai: 2) Apresen- 


PROTĒN 


tar (Verg. En. 11, 606). Na lingua gra- 
matical: 3) Alongar, tornar longa (A. 
Gēl. 2. 17, 11). 

Prētē nor, Arts, subs. pr. m. Protenor, no- 
protenus, Im guerreiro (Ov. Met. 5, 98). 

„ a, um, part. pass. de pro 


v. protīnus. 
Otērē, is, Gre, «trīvī, tritum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pisar, esmagar, 
calcar com os pés (Cēs. B. Civ. 2, 41, 
5); (Verg. En. 12, 330). IT — Sent. fi- 
gurado: 2) Esmagar, desbaratar, des- 
truir (Tāc. Hist. 2, 26). 
proterreo, . Ts, Fre, -terriúi, -territum, v. 
tr. Pôr em fuga pelo terror, pôr em 
fuga, expulsar pelo terror (Cie. Dom. 
133). 
roterrūī, perf. de proterrčo. 
rotērvē, adv. Ousadamente, desaforada- 
mente, atrevidamente, impudentemente 
(Cic. Rep. 1, 68). 
protervitãs, -tatis, subs. f. Impudência, 
audácia, atrevimento (Cic. Cael. 29). 
protē a, um, adj. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Impudente, audacioso, liberti 
no, ousado (tratando-se de pessoas ou 
coisas) (Cie. Fin. 5, 35). II — Sent. 
poético: 2) Violento, veemente (Hor. 
1 O. 1,26, 2). 
Prötesiläsus. A. um, adj. De Protesilau 
(Catul. 68, 74). 
Protesilau à, subs. pr. m. Protesilau, 
© herói tessálio, rei de Filagnčia, e filho 
de liiclo; partiu para o cērco de Tróia 
e foi morto por Heitor ao desembar 
car, sendo assim a primeira perda que 
os gregos sofreram (Prop. 1, 19, 9). 
prõtẽ -āris, Ari, -testātus, sum, v. 
dep. tr. Declarar alto e bom som, pro- 
testar, afirmar (Quint. Decl. 4, 21). 
Prôteus, ei, ou sos, subs. pr. m. Proteu 
I — Sent. próprio: 1) Deus marinho, 
filho do Oceano, guarda do gado de Ne- 
tuno, e célebre por seus oráculos e me- 
tamorfoses (Verg. G. 4, 338). I — 
Sent. figurado: 2) Um proteu. um ho- 
mem versátil (Hor. Ep. 1, 1, 90). 
prôtêxi, perf. de protēgo, 
Prothoê nor, Aris, subs. m., v. Protēnor 
prothymia, . 5, 98). 
protinam «ae, subs. f. Boa vontade, be- 
u boa disposição (Plaut. St. 


protēnam). adv., v. protīnus 

(Varr, L. Lat. 7, 107). 
prótinus (protēnus), adv. Sent. próprio 
e figurado: 1) Em linha reta, para dian- 


te, continuando o seu caminho, sem pa- 
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rar (Verg. Buc. 1, 13); (Cie. Inv. 1, 
20). Donde: 2) Imediatamente, logo 
(Verg. En. 7, 601). 

Prôtogê is. subs. pr. m. Protógenes, 
célebre pintor grego da segunda meta- 
de do IV séc. a.C., natural da Cāria 
e que, mais tarde, estabeleceu-se em Ro- 
des (Cic. Br. 70). 

prētollē, «is, Fre, v. tr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Levar para diante, estender 
(Plaut. Ps. 860). II — Sent. figura- 
do: 2) Diferir, adiar (Plaut. Cas. 680). 

prôtopraxia, ae, subs. f. Crédito privi- 
legiado (Plin. Ep. 10, 108). M 

prôtotômus caulis ou prõtotömus, i, subs. 
m. Bróculos (planta) (Marc. 10, 48, 16). 

prōtrāctus a, «um, part. pass. de pro- 
trábo. 

prētrāhē, is, ēre, träxi, -trâctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Puxar para dian- 
te, alongar, es:ender (Cic, Verr. 4, 24). 
Daí: 2) Levar à fôrca, arrastar (Lucr. 
5, 1031); (Plaut. Trin. 109). II — Sent. 
figurado: 3) Pratrair, prolongar (Suet. 
Ner. 27). 4) Adiar, diferir (Suet. Ner, 
32). 5) Revelar, desvendar, trazer a 
lume (T. Liv. 45, 5, 9). 

prôtrãxe, forma sincopada de prôtrâxisse, 
inf. perf. de protráho (Lucr. 5, 1157). 

prôtrãxi, perf. de protrāho. 

protrimê örum, subs. n. pl. Espé- 
cie de caldo grosso (Apul. M. 8, 31). 

prētrītus, -a, -um, part. pass. de pro- 
téro. - 

prôtrivi, perf. de protêro. 

protrôpon (pum), i, subs. n. Vinho que 
corre antes das uvas serem pisadas 
(Pin H. Nat. 14, 85). 

prõtrudõ, Is, Are, -trūsi, -trūsum, v. 
tr, I — Sent. próprio: 1) Impelir pa- 
ra a frente, empurrar (Cic. Fat. 43). 
II— Sent. figurado: 2) Adiar, diferir 
(Cie. Fam. 10, 26, 3). 

prētrūsi, perf. de protrũdo. 

prētūlī, perf. de profēro, 

prētūrbē, As, -āre, -āvi, Atum, v. tr. I 
— Sent. figurado: 1) Pôr em deban- 
dada, em fuga, obrigar a fugir, lançar 
para fora, expulsar (Cés. B. Gal. 2, 19, 
7). II — Sent. figurado: 2) Derrubar, 
deitar abaixo (árvore), devastar (Ov, 
Met. 3, 80). 

prout, conj. Segundo o que, conforme o 
que, à medida que (Cic, Verr, 2, 83). 

prove "a, um. À) Part. pass. de 
prového. B] Adj.: I — Sent, próprio: 
1) Levado para diante, impelido e dai: 
2) Adiantado, avançado, provecto (Tāc. 
An. 13, 20). II — Sent. particular: 3) 


PRÓVEHÔ 


Avançado (em idade), em idade provecta j 
(Cie. Tusc. 1, 94). 

provēhē, Ae, Gre, -vēxi, -vēctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Levar para dian- 
te, levar para a frente, transportar 
para diante, impelir (Plaut. Rud. 862), 
(Cie. Dom. 32); (T. Liv. 2, 50, 5). II — 
Dai: 2) Dar impulso, fazer subir, ele- 
var, promover, fazer progredir (Cie. 
Phil. 13, 24). Passivo: 3) Atirar-se. 
atingir, chegar a, sair (Cic. Verr. 5. 
87); (Cés. B. Gal. 5, 8, 2). Passivo- 
reflexivo: 4)  Estender-se, elevar-se 
(Verg. En. 3, 480); (Quint. 2, 8, 4,). 

prôvêni. perf. de provenio. 

prôvenio, As, Ire, -vêni, -vēntum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Vir para dian- 
te, aparecer, vir à luz, tornar-se pú- 
blico (Plaut. Ps. 568). Daí: 2) Provir, 
brotar, nascer, crescer (Cés. B. Gal 5, 
24, 1); (Sal. C. Cat. 8, 3). II — Sent. 
figurado: 3) Ter bom êxito, correr bem, 
prosperar (Tāc. Hist. 3, 41). 4) Ter lu- 
gar, produzir-se, suceder, acontecer, so- 
brevir (Suet. Aug. 94), 

prõventũrus, a, um, part. fut. de pro- 
venio. 

prēvē ntus, As, subs, m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Produção, colheita (frequente- 
mente com idéia de abundância), ceifa, 
frutos (Verg. G. 2, 518). II — Sent. 
figurado: 2) Bom êxito, bom resultado 
(Cés. B. Gal, 7, 80, 2). 3) Abundân- 
cia, aumento, multiplicação, grande 
número (Piin. Ep. 1, 13, 1). 

prõverb I um, À, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Provérbio, ditado (Cic. Or. 
235). TI — Em locuções: 2) proverbi 
locum obtinere (Cic. Tusc. 4, 36) «tor- 
nar-se proverbial». 3) quod proverbi 
loco dici solet (Cic. Phil. 13, 27) «o que 
se costuma dizer proverbialmente», 

próvêxi, perf. de prového. 

próvidens, -êntis. I — Part. pres. de pro- 
vidio, II — Adj.: Previdente, prudente, 
seguro, acautelado (Cie. Fam. 3, 1, 1). 

próvidênter, adv. Com precaução, pru- 
den:emente, (Sal. B. Jug. 90, 1). Obs.: 
Superl.: -tissime (Cic. Nat. 3, 94). 

prēvidē nt I a, „ae, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Previdência, presciência, co- 
nhecimento do futuro (Cie. Inv. 2. 
160), 2) Providência, sabedoria supre- 
ma (Cic. Nat. 1, 18). II — Sent. parti- 
cular: 3) A Providência (= Deus) (Sēn. 
Nat. 2, 45, 2). 

prövidẽ ö, -ēs, Fre, vidl, visum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ver antecipada- 
mente, prever, pressentir (Hor. Ep. 1, 
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7, 69); (Cie, Tusc. 3, 32); (Cic. Mur. 4). 
II — Daí: 2) Prover a, olhar por, fa- 
zer provisão (Cés, B. Gal. 5, 8, 1); (Cie, 
Nat. 2, 133). 3) Conhecer antecipada- 
mente, precaver-se. acautelar-se (Cés, 
B. Civ. 3, 34, 2); (Cie. Phil. 13, 6). Obs.: 
Constrói-se com dat: com abl. acom- 
panhado da prep. de; com acus.; com 
ut ou ne; e também como intr. abso- 
luto, 

prôvidi, perf. de providčo, 

prēvidus, a,. um. adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Que prevê (Cic. Div. 2, 117). 
Dai: 2) Previdente, prudente, próvido 
(Cic. Leg. 1, 22). II — Por extensão: 
3) Que vela por, que olha por (Cie. 
Nat. 2, 58). 

1. província, ae, subs. f. I — Sent. prô 
prio: 1) Cargo confiado a um magis- 
trado, cargo de governador de provin- 
cia (têrmo técnico jurídico), IL — Dai, 
em sentido particular: 2) Administra- 
ção de um território conquistado, go- 
vērno de província (Cie Fam. 15, 14, 
5). 3) Província (sent. geral): provin- 
cia peregrina, urbana (T. Liv. 27, 7, 3) 
«pretura peregrina, urbana». 4) Pro- 
víncia (considerando-se o país em si, a 
circunscrição territorial): Asia provin- 
cia (Cic. Flac. 85) «a província da 
Ásia». Na lingua comum: 5) Cargo, 
função, missão, emprêgo (Cic. Sull 52). 

2. Prōvinc ïa, ae, subs. pr. f. A Provincia, 
região ao sudeste da França, correspon- 
dente a uma parte da Gália Narbonen- 
se, hoje Provença (Cés. B. Gal. 1, 1, 3). 

I. próvincialis, e, adj. I — Sent, prô- 
prio: 1) Provincial, da provincia, das 
provincias (Cic. Q. Fr. 1, 1, 43). II — 
Dai: 2) Do governador de provincia, do 
govêrno de provincia (Cic. Sest. 7). 

2. prēvinciālis, “is, subs. m. Provinciano, 


habitante de uma provincia (Cic, Q. 
Fr. 1. 1, 15). 
prēvinciātim, adv. Por provincia, de pro- 


víncia em província (Suet. Aug. 49). 

prôvisiô, -ônis, subs. f. 1) Ação de pre- 
ver, previsão (Cic, Part. 69). Daí: 2) 
Ação de prover a, precaução (Cic. Lae. 
78). 

prôviso, is, -Čre, y. intr, e tr. A) Intr.: 
1) Ir ou vir ver antecipadamente (Ter, 
And. 957). B) Tr.: 2) Ir informar-se, 
ir saber se alguém vem (Plaut, St, 
642). 

prôvisor, ris, subs. m. 1) O que pre- 
vê (Tāc. An. 12, 4). 2) O que provê a 
(Hor. A. Poét. 164). 


"PROVISUS 


4. próvisus, a, um, part. pass. de pro- 
video, 

2. próvisus, “ds, subs. m. I — Sent. pré 
prio: 1) Previsão (Tāc. An. 1, 27). 
II — Dai: 2) Aprovisionamento, abas- 
tecimento (Tāc. An. 15, 8). 3) Provi- 
dēnciā (Tāc. An. 12, 6). 

prūvivē, is, -ēre, .vīxīsse, v. intr. Conti- 
nuar a viver, prolongar a prēpria vida 
(Tác. An. 6, 25). 

prôvocatio, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Provocação, desafio (Plin. H. 
Nat. 7, 81). II — Sent. particular: 
2) Apelação (para um tribunal supe 
rior), direito de apelação (Cic. Leg. 
3, 6). 

prôvocator, -dris, subs. m. Espécie de 
gladiador (Cie. Sest. 134). 

prēvocātus, a, «um, part. pass. de pro- 
vūco. 

prõvõcõ, As, Are, -āvi, atum, v. tr. 1 
Chamar para fora, intimar a sair 
(Plaut. Mil. 1122); (Ter. Eun. 443). 
Dai: 2) Provocar, desafiar (Cic. Tusc. 
4, 49); (Cic, Fam. 1, 7, 3); (Quint. 10 
1, 93); (Tac. Germ. 35). Na lingua ju. 
rídica: 3) Apelar (Cic. Phil. 1, 21); 
(Cic. At. 6, 1, 7). 

prēvēlgo = prôvúlgo. 

provolo, -ās Are, -āvī, Atum, v. intr. 1 
— Sent. próprio: 1) Voar para diante, 
fugir voando (Plin. H. Nat. 10, 159). 
II — Sent. figurado: 2) Avançar rāpi 
damente, acudir, rapidamente (Cês. B. 
Gal. 2, 19, 6); (T. Liv. 2, 46, 7). 

prēvolutus, a. um, part. pass. de pro- 
võlvo. 

prôvôlvi, perf. de provôlvo. 

provolvô, is, ere. · võlvĩ, -vēlūtum, v. tr. 
1) Rolar para diante, lançar, precipitar 
(T. Liv. 24, 10, 8); (T. Liv. 6, 3, 4). 
Dai: 2) Abater (sent. físico e moral), 
humilhar, desprezar (Tāc, An. 14, 2); 
(Tác. An. 6, 17). 

prôvômô, -is, -ēre, v. tr. Vomitar (sent. 
figurado), lançar para diante (Luer. 
6, 447). 

prövulgãtus, 
vūlgo, 

prēvūigē (prôvôlgõ), As, Are, Avi, Atum, 
v. tr. Tornar público, divulgar (Suet, 
Ner. 36). . 

proxenêta (-tês), -ae, subs. m. Agente, in- 
termediário, proxeneta (Marc. 10, 3, 4). 

1. proximē (-xūmē), prep. (acus.). I — 
Sent. próprio: 1) Muito perte de, mui 
to próximo de (sent. local): quam pro- 
xime hostem (Cic. At. 6, 5, 3) «o mais 


a, um, part. pass. de pro. 
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` 


próximo possivel do inimigo». II 
Sent. figurado: 2) Quase, muito part 
cido com: proxime morem Romanum 
(T. Liv. 24, 48, 11) «de modo aproxima 
dissimo do costume romano». 

2. proxīmē. adv. I — Sent, próprio 1) 
O mais perto, muito perto (com sent 
temporal ou locativo) (Cés. B. Gal. 3, 
29, 3). II — Sent. figurado: 2) O mais 
aproximadamente, o mals exatamenie 
(Cīc. Fam. 9, 13, 2). 

proximi, -Orum subs, m. pl. Os paren- 
tes (de alguém) (Cic. Verr. 165). 

proxiraītās, -tātis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Proximidade, vizinhança (Vitr. 
2. 9). II — Sent. figurado: 2) Afinidade 
(Quint. 3, 6, 95). 3) Semelhança (Ov. 
A. Am, 2, 662). 

proximô, adv. v. proxime (Cic. At. 4, 
17, 3). 

proximus, (úmus), a, um, adj. (su- 
perl. de propior). I — Sent. próprio: 1) 
O que está mais perto, o mais próximo 
(sent. local) (Cés. B. Gal. 3, 7, 2). II — 
Daí, em sent. particular: 2) O mais 
próximo (no tempo), o primeiro, o úl- 
timo (Cie. Fam. 10, 26, 2); (Cic. Cat. 1, 
1). 3) O mais próximo (em parentes- 
co), o mais intimo (Cic. Inv. 2, 144. III 
— Sent. figurado: 4) O mais parecido, 
o que mais se aproxima (Cic. Br. 186). 
Obs.: Constróise absolutamente; com 
dat.; com acus.; com abl. acompanhado 
de ab. 

prūdens, -êntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que prevê, previdente (Cic. Div. 2, 
11). Dai: 2) Que está ao corrente de, 
prudente, experiente, sagaz, hábil, ver- 
sado, sábio, competente (sent. comum) 
(Cie. Part. 15); (Cie. Lae. 6); (Cic. 
Or. 18). 3) Que age de caso pensado 
(Cic. Marc. 14). Obs.: Constrdi-se 
com gen.; com abl.; como absoluto. 

prūdēnter, adv. Com sagacidade, hàbil- 
mente, prudentemente, com clarividên- 
cia (Cīc. Lae. 1). 

prūdentia, ae, subs. f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Previdência, previsão (Cie. C. 
M. 78). II — Sent. comum: 2) Saga- 
cidade, bom senso, prudência, discrição 
(Cie. De Or. 1, 151). III — Sent. par- 
ticular: 3) Saber, ciência, habilidade, 
competência (Cic. Div. 2, 11); (Cie. 
Mur. 28). Na língua filosófica: 4) Dis- 
cernimento (das coisas boas, más ou 
indiferentes) (Cie. Of. 1, 153). Na lin- 
gua retórica: 5) Conhecimentos práti- 
cos (Cic. De Or. 2, 1). 


PRUINA 


pruina, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Geada, neve (Verg, G. 3, 365). I — 
Por extensão: 2) Inverno (Verg. G. 1. 
230). 

pruinôsus, a, um, adj. Arrsfecido pela 
geada, frio, coberto de geada, glacial, 
gelado (Ov. Am. 2, 19, 22). 

prüna, ae, subs. f. Brasa, tição aceso 
(Verg. En. 11, 788). 

prū nicius (céus), «a, um, adj. De madei- 
ra de ameixeira (Ov. Met. 12, 272). 

prūnum, , A subs. n. 1) Ameixa (fruto) 
(Verg. Bue 2, 53). 2) Abrunho (Verg. 
G. 4, 145). 

prūnus, I. subs. f. Ameixeira (Verg. G. 
2. 34). 

prórigô, Inis, subs. f. Prurido, 
chão (Marc. 4, 48, 3). 

prürlö, Je, Are, v. intr. I — Sent. pró 
prio: 1) Ter comichão (Juv. 6, 578). II 
— Sent. figurado: 2) Desejar ardente- 
mente, estar roido de inveja por (Mare. 
3, 58, 11). 

Priistãs, ae, subs. pr. m. Prúsias, rei da 
Bitinia, junto a quem Anibal se refu- 
giou (Cie. Div. 2, 52). 

prytanēum, 4 subs. n. Pritaneu (edift 
cio ` público destinado aos pritanes) 
(Cīc. De Or. 1, 232), 

1. prytānis, Je, subs. m. 1) Pritane (um 
dos principais magistrados em alguns 
Estados da Grécia) (Sēn. Trang. 4, 5). 
2) Pritane (1º magistrado de Rodes) 
(F. Liv. 42, 45, 4). 

2. Prytânis, is, subs. pr. m. Pritanis, no- 
me de um guerreiro (Ov. Met, 13, 
258). 

psalh, perf. de psallo. 

psaltõ, is, -ēre, psali, v. intr. Tocar ci- 
tara, cantar ao som da citara (Sal. C. 
Cat. 25. 2); (Hor. O. 4. 13, 7). 

psaltē rium , à, subs, n. Psaltério (espé. 
cie de citara) (Cie. Har. dd). 

psaltês, ac, subs. m. Tocador de citara, 
cantor, músico (Quint. 1, 10, 18). 

psaltría, ae, subs, f. Tocadora de cita- 
ra, cantora (Cie. Sest. 116). 

Psamāthē, Gs, subs. pr. f. Psâmate. 1) 
Filha de Crotopo e amada por Apolo 
(Ov. Ib. 575), 2) Nereida, mãe de For- 
co (Ov. Met, 11, 389). 3) Fonte da Peć- 
cia (Plin. H. Nat. 4, 25). 

1. psēcas, Adis, subs. f. Escrava cama- 
reira e cabeleireira (Juv. 6, 459). 

2. Psêcas, -ādis, subs. pr. f. Psécade, 
uma das ninfas de Diana (Ov. Met. 3, 
172). 


comi- 
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psēphisma, -ātis, subs. n. Decreto do povo 
(entre os gregos) (Cic. Flac. 15). 

Pseudocato, nis, subs. pr. m. Pseudo- 
catāo, um falso Catão (Cic. At. 1, 
14, 6), 

Pseudodamasippus , À, subs. pr. m. Pseu- 
dodamasipo, um falso Darnasipo, um 
falso filósofo (Cie, Fam, 7, 23, 3). 

Pseudólus, i, subs. pr. m. Psêéudolo, ti. 
tulo de uma comédia de Plauto (Cic. 
C. M. 50). 

pseudomēnos, 1, subs. m. Espécie de fal 
so silogismo (Cic, Ac. 2, 147). 

Pseudophilippus, A. subs. pr. m. Pseu- 
dofilipo, o falso Filipe, isto é, o escravo 
Andrisco, que pretendia fazer-se reco- 
nhecer por Filipe, filho de Perseu, e 
contra o qual os romanos fizeram a 
terceira guerra da Macedônia (Cie. Agr. 
2, 90). 


pseudothyrum, A subs. n. Escapatória, 
subterfūgio (sent. figurado) (Cie. 
Verr. 2, 50). 


Fseudūlus, i, subs. m., v. Pseudólus, 

psilocitharista (-ēs), ae, subs. m. Toca- 
dor de citara (Suet. Dom. 4). 

psilöthrum, A. subs, n. Ungüento pa- 
ra fazer cair o cabelo e amaciar a pele 
(Marc. 6, 93, 9). 

psithia (psy) e psithia vitis, subs. f. 
Espécie de videira e uva (própria para 
fazer passas), uva-passa (Verg. G. 2, 
93). 

psittācns, À, subs. m. Papagaio (Plin, 
H. Nat. 10, 117). 

psychomantium, i, subs. m. 1) Lugar 
onde se evocam os espiritos dos mortos 
(Che, Tuse. 1, 115). 2) Evocação dos 
espiritos (Cic. Div. 1, 132). 

psychrolūta (. tẽs), ae, subs. m. O que 
toma banhos frios (Sen. Ep. 53, 3). 

Psylll, -Orum, subs. loc. m. Psilos, povo 
da Libia, que encantava serpentes e co- 
nhecia a cura para as suas picadas 
(Suet. Aug. 17). 

psythia, v. psithia, 

pte, partícula enclitica. Obs.: Coloca.se 
depois dos pronomes possessivos (em 
geral no abl. sg.), principalmente quan- 
do usados coma adjetivos: suopte (Cie, 
Nat. 1, 69). 

Ptelēum, i. subs. pr. m. Ftēleo. cidade 
maritima da Tessália (T. Liv. 35, 43, 6). 

Pterē las, «ae, subs. pr. m. Ptérela, ou 
Ptérelas. 1! Rei dos tāfios (Ov. Ib. 364). 
2) Um dos cães de Acteão (Ov, Met, 
3, 212). 


PTISANA 


ptisāna,, ae, subs. f. Cevada moída e sem 
a, tisana (Marc. 12, 72, 5). 

n, À, subs. n. Tisana de ce- 
ou de arroz (Hor. Sát. 2, 3, 155). 
ptolemaeč um, À, subs. n. Sepultura dos 

meus (Suet. Aug. 18). 
"Ūrum, subs. pr. m. Os Pto- 
. 8, 696). 


Ptolemaei, 
Me Gas 


Gir 10 


À, subs. pr. m. Ftolemeu. 
Tome de um de Alexandre, 
e foi rei do Egito Sc 8, 22). 
Nome de seus descendentes (Cic. 


2. Ptolemaeus, 


Ptolemäis, 


ou Ptolemais, 

1, 7, 9). 2) Filha de Ptolemeu, 

leópatra (Luc. 10, 69). 
Ptolemocratia. ue, subs. pr. f. Ptolemo- 
äcia, nome de mulher (Plaut. Rud. 
1). 
pūbens, -ēntis, adj. I — Sent. prēprio 
|) Que está na puberdade. II — Sent. 
gurado: 2) Coberto de penugem (tra- 
ndo-se de plantas), em pleno vigor, 
E cente, nôvo, fresco (Verg. En. 4, 

14). 
pubē rtās, H 
o: 1) Puberdade, adolescência (Suet. 
Dom. 1). Daí: 2) Barba, pēlos (sinal 
penaga) (Cic. Nat. 2, 86). II — 
: 3) Juventude vigoro- 
S (Tāc. Germ. 20, 2). 
_pūbēs (pūbis, pūber), -ēris, adj. I — 
Sı nt. próprio: 1) Púbere, adulto (T. 
1, 3, 1). TI — Sent. “figurado: 2) 
Coberta de pēlos, de penugem (tratan- 


subs. m. e f. pl.: 


"5, 56, 2). 
ds, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pēlo (gue caracteriza a puberdade), 
buço (Plin. H. Nat. 34, 58). Daí, por 
2) Parte do co 2 
> dêsse pêlo, púbis (Verg. En. 3, 
427). II — Sent. figurado (coletivo): 
PP 
, mocidade (Plaut. Ps. 126). 4) 


Povo, multidão (Catu 64, 4). 
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pūbē scē, is. Gre, -būī, v. incoat. intr. 
1) Cobrir-se de pêlos, chegar à 


— Sent. figurado: 
tar, crescer, desenvolver se (Cic. Nat. 
1, 4). 

púbis, v. púbes 1. 

Publianus, 
Contr. 3, 


públicânus, a, 
(Cie. Verr. 

2. pūblicānus, 
gue traz de renda os impostos do Es- 
tado, rendeiro pūblico (Cic. Planc. 23). 


ak Publiciano, de 


pūblicītus, nome — 
pelo Estado (Plaut. Amph. 161). 
Públicamente (Apul. M. 3, p. 136). 

Pū blicius, I, subs. pr. m. Publício, nome 
de família romana. Obs.: Como adj.: 


2) 


E 


tuir (Tác. Germ. 19). 4) Na época im- 
perial: Publicar (Plin. Ep. 1, 1, 1). 


Pū blicola ou Poplicõla, ae, subs. pr. m. 
Publicola ou Poplícola, ié, amigo do 
sobrenome Publius Valerius, 


„|pūblicum, ï, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Bens do Estado, domínio pú- 
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pūblīcus, u, -um, adj. I — Sent. prē-j pudicitia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 


prio: 1) Relativo ao povo, ao Estado, 
público (em oposição a privatus), ofi- 
cial, à custa do Estado (Cic. Agr. 1, 2). 
II — Daí: 2) De todos, que é proprie- 
dade pública ou de uso público, geral, 
comum a todos (Cic. Verr. 2, 66); (Hor. 
Ep. 2, 1, 92). III — Sent. poético: 3) 
Ordinário, banal, trivial (Ov. P. 4, 13, 4). 

1. Pūblilia tribus, adj. f. Tribo Publília 
(T. Liv. 7, 15, 11). 

2. Püblilla, ae, subs. pr. f. Publilia, se- 
gunda espôsa de Cicero (Cic. At. 12, 
32, 1). 

Pūblilius, A. subs. pr. m. Publilio, nome 
de família romana, citando-se: Pubii- 
lius Syrus, comediógrafo latino do I séc. 
A. C., natural da Síria (Cie. Fam. 12, 
18, 2). 

Publius, ii, subs, pr. m. (abrev. P.) Pú- 
blio, prenome romano (Cic. Fam. 1, 1). 

pũübül. perf. de pubêsco. 

pude nda, örum, subs. n. pl. As partea 
pudendas (Sēn. Marc. 22, 3). > 

pudêndus, a, um. adj. (gerundivo ās 
pudet). De gue se deve ter vergonha, 
vergonhoso, aviltante, vil (Verg. En. 11, 
55). 

pudens, -ēntis. I — Part. pres. de pudêo. 
II — Adj.: Que tem vergonha, envergo- 
nhado, tímido, modesto, reservado (Cés. 
B. Civ. 2, 31, 4). 

pudēnter, adv. Com pudor, com reserva, 
com discreção (Cic. Vat. 6). Obs.: comp.: 
pudentius (Cic. De Or, 2, 364); superl.: 
pudentissime ‘Cic. At. 15, 5). 

pude ð, ës, -ēre, pudūī, pudītum, v. intr. 
e tr, I — Intr.: 1) Ter vergonha (Plaut. 
Cas. 877). II — Tr.: 2) Causar ver- 
gonha (Plaut. Mil. 624); (Cic. Fat. 37); 
(Cic. De Or. 1, 40). 

pudet, pudēbat, pudêre, pudūit, puditum 
est, v. impess. intr. Ter vergonha, en- 
vergonhar-se de (Cic. Verr. pr. 35): 
quod pudet dicere (Cic. Fin. 2, 77) «o 
que se tem vergonha de dizer». Obs.: 
Constrói-se com acus. de pess. e gen. de 
coisa; com inf. ou com or inf.; raramen- 
te com supino, como em (Tác. Agr. 32). 

pudibūndus,. -a, -um, adj. 1) Que cora fà- 
cilmente, pudico (Ov. Am. 3, 7, 67). 2) 
Infame, desonroso (V. Flac. 1, 809). 

pudīcē, adv. Pudicamente, castamente, 
com honra (Tāc. And. 274). Obs.: comp.: 
pudicius (Plaut. Merc. 714). 


1) Pudicicia, castidade, pudor, honra 
(Cie. Cael. 49). II — Sent. particular: 
2) A Pudicīcia (deusa) (T. Līv. 10, 
23, 5). 

pud ï cus a, “um, adj. E — Sent. próprio: 
1) Pudico, casto, virtuoso, honesto (Ov. 
F. 2, 7, 94). II — Por extensão: 2) Pro- 
bo, integro, irrepreensivel (Ov. Her, 
1, 85). 

pudor, Gris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vergonha, pejo (Cic. Prov. 14). II — 
Sent. particular: 2) Timidez, modéstia, 
reserva (Cic. De Or. 2, 3). 3) Pudor, 
castidade, honra (Ov. Met. 6, 616). 4) 
Honradez, sentimentos de honra, virtu- 
de (Cic. Cat. 2, 25). 5) Vergonha, deson- 
ra, infämia (Ov. Her. 11, 79). 

pudūi, perf. de pudčo. 

pudūit, perf. de pudet. 

puēlla, ae, subs.. f. I — Sent. próprio: 1) 
Menina (Verg. En. 6, 307). Dai, por 
extensão: 2) Moça, mulher nova (Ov. 
F. 2, 557). II — Sent, particular: 3) 
Querida, amada (língua amorosa) (Ca- 
tul 2, 1). 4) Cadelinha (Mare. 1, 109, 16). 

puellāris, -e, adj. De menina, terno, de- 
licado, inocente (Tác. An. 14, 2). 

puellūla, ae, subs. f. Menininha (Ter. 
Phorm. 81). 


puē llus, J, subs. m. Criança pequena, 
rapaz nôvo (Lucr. 4, 1252). 

puer, Eri, subs. m. e f. I — Sent. próprio: 
1) Menino, criança (menino ou meni- 
na), rapazinho, rapaz nôvo (Cic. Phil. 
4,3). TI — Daí, em sent, particular: 2) 
Escravo nôvo (Cie, Amer. 77). 3) Pagem 
(T. Liv, 45, 6, 7). 4) Filho (menino 
ou menina) (Verg. En. 4, 94). 5) Rapaz 
(= celibatário) (Ov. F. 4, 226). III — 
Na loc.: 6) a puero, a pueris «desde 
a infância» (Cic. De Or. 1, 2). 

pučra, ae, subs. f. Menina (Suet. Cal. 8). 


puerāscē, is, -Ēre, v. incoat. intr. Entrar 
na puerícia, fazer-se rapaz, crescer 
(Suet. Cal. 7). 


puerilis, e. adj. 1 — Sent. próprio: 1) 
De menino, pueril (Cic. Arch, 4). II — 
Sent. figurado: 2) Irrefletido, inconse- 
quente, frivolo (Cie. At. 14, 21, 3). 

puerilitās, -tātis, subs. f. Puerilidade (ën, 
Ep. 4, 2). 

puerilīter, adv. 1 — Sent. próprio: 1) 
A moda das crianças, infantilmente, 
inocentemente (T. Liv. 21, 1, 4), II — 
Sent. figurado: 2) Puerilmente, sem 
reflexão (Cie. Fin. 1, 19). 


E 
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ueritia, -ae, subs. f. Puerícia, infância, j pugnans, -āntis.  — Part, pres. de pugno. 


adolescência (até os 17 anos): a pueritia 
(Cic. Rep. 1. 10) «desde a infância, desde 
a adolescência», 
puerpē ra, ae, subs. f. Mulher que acaba 
de dar à luz, parturiente (Plaut. Amph. 
1092). 
puerperium, i, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Dores do parto, parto (Tāc. 
An. 15, 23). IL — Por extensão: 2) Cri- 
anca recém-nascida, filho (Plin. H. Nat. 
7, 48), 
puerpérus, A, um, adj. De parto, de nas- 
cimento (Ov. Met. 10, 511). 
puerū lus, À, subs. m. Rapazinho, escravo 
~ nôvo (Cic. Amer. 12). 
pūga, ae, subs. f. Nādega (Hor. Sat. 1, 
2, 133). 
pugil, ils, subs. m. Pugilista, atleta peri- 
to no exercīcio do pugilato (Cic. Br. 
243). 
pugilātus, -ūs, subs. m. Pugilato (Plaut. 
Capt. 793). 
pugilis, v. pugil. 
pugillūrēs, Jum, subs. m. pl. e pugillaria, 
Dm, subs. n. pl. Tabuinhas para es- 
crever (Sen. Ep. 15, 6). Obs.: Etimolē- 
gicamente significa: que cabem na mão 
fechada. 
pugilkiris, . e, adj. De punho, do tamanho 
de um punho (Juv. 11, 156). 
pugillätörius, a, um, adj. De punho 
(Plaut. Rud. 721). 
pugillāttus, üs, v. pugilātus. 
púgio, önis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Punhal (Tac. Hist. 4, 29). II — Sent. 
figurado: 2) Argumento inconsistente 
(punhal que não fere), na expressão: 
plumbeus pugio (Cie. Fin. 4, 48) 
GG «punhal de chumbo». 3) Simbolo do 
poder dos imperadores, que tinham o 
direito de vida e de morte sôbre os 
' súditos (Tac. Hist. 1, 43). 
pūgiuncūlus, -ī, subs. m. Punhal pequeno 
(Cīc. Or. 224). 
pugna, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 1) 
Arma de combate (sent, raro) (Plaut. 
Cure. 573). II — Sent. comum: 2) Ba- 
talha, combate, pugna (Cic, Verr. 4, 
122). II — Sent. particular: 3) Pugilato 
(Cic, Verr. 5, 28). IV — Sent. figurado: 
4) Luta, rixa, discussão (Cic. Div. 2, 
105). 
pugnācitās, -tātis, subs, Ardor bélico, vi- 
vacidade, combatividade (sent. próprio 
e figurado) (Tāc. D. 31). 
pugnācū lum, v. propugnacúlum (Plaut. 
Mil. 334). 


II — Subs.: 1) M. pl.: pugnāntes, um, 
os combatentes (Cēs. B. Gal. 3, 25, 1). 
2) N. pl.: pugnantia, Örum, antiteses, 
coisas contraditórias (Cic. Or. 38); (Cie. 
Or. 16). 

pugnātor, -ēris, subs. m. Combatente, 
guerreiro (T. Liv. 24, 15). 

pugnãtôrius, -a, um, adj. Próprio para 
o combate (Suet. Cal. 74). 

pugnātus, a, um, part. pass. de pugno. 

pugnax, äcis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Combativo, belicoso, pugnaz, ardente 
(Q. Cúre. 3, 9, 3). IL — Sent. figurado: 
2) Violento, veemente (Cic. Br. 121). 
3) Obstinado, encarniçado (Cie. Pis. 70). 

pugnê us, a, «um, adj. De punhos (Plaut. 
Rud. 763). 

pugno, As, äre, Avi, Atum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Bater com os punhos, 
combater com os punhos (cf, Plaut. 
Cas. 412). IE — Por extensão: 2) Com- 
bater, travar batalha, pugnar (Cie. 
Nat, 2, 6); (Sal. B. Jug. 54, 7). III — 
Sent. figurado: 3) Lutar contra, resistir 
a, opor-se a (Verg. En. 4, 38). 4? Estar 
em luta, estar em desacērdo (Cic. Phil 
2, 18). 5) Lutar por, fazer esförcos 
(por obter), esforcar-se (Cie. Nat. 1, 
75). Obs.: Constróise como intr. ab- 
soluto; com abl. com cum; com acus. 
com in, contra ou adversus; com acus. 
de obj. interno (ou cognato); com dat.; 
com ut ou ne; ou or, inf. 

pugnus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Punho, mão fechada e daí: murro, 
sõco (Cic. Tuse. 5, 77). 2) Mão (como 
medida) (Sén. Ir. 3, 33, 3). II — Sent. 
poético: 3) Pugilato (Hor. O. 3, 12, 8). 

pulcêltus, pulcer, v. pulchēllus, pulcher. 

1. pulchêllus (pulcēllus), -a, «um, adj. En- 
cantador (Cic. Fam. 7, 23, 2). 

2. Pulchē llus, 4, subs. pr. m. Pulquelo, 
sobrenome pejorativo que Cícero dava 
a Clódio, em substituição a Pulcher 
(Cic. At. 2, 1, 4). 

1. pulcher (pulcer), -chra (-cra), "chrum 
(rum), adj. I — Sent. próprio: 1) 
Belo, formoso, pulcro, poderoso, forte 
(Cic. Verr. 4, 117); (Hor. Ep. 1, 16, 60). 
Dai: 2) Magnifico, precioso, excelente, 
corpulento (tratando-se de um animal) 
(Ov. Her. 4, 125). II — Sent. figurado: 
3) Belo, nobre, ilustre, honroso (Cic. 
Phil. 2, 114). Obs.: A grafia pulcer, pul- 
cra, pulcrum é ainda encontrada nos 
bons manuscritos de Cicero, 
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2. Pulcher, cul, subs. pr. m. Pulero, so- j 


brenome romano da familia Cláudia ou 
Ciódia: P. Claudius Pulcher (T. Liv. 38, 
35, 9). Obs.: V. o precedente. 

Pnlchra, ae, subs. pr. f. Pulcra, sobreno- 
me de mulher (Tác. An. 4, 52). 

pulchrē ou pulerê., adv, Bem, excelente- 
mente, belamente, muito bem (Cic. Nat 
1, 114). Obs.: superl.: pulcherrime (Cic. 
Verr. 4, 128). 

pulchritū do (puler-), . inis, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1} Beleza (Cic, Flac. 62). 
II — Sent. moral; 2) Beleza, excelência 
(Cic. De Or. 3, 71); pulchritudo virtutis 
(Ce Of. 2, 37) «a beleza da virtude». 

pū lē ium (pūlējum), 4, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Poejo (planta aromática) 
(Cic, Div. 2, 33). II — Sent. figurado: 
2) Perfume, encanto, doçura (Cic. Fam. 
16, 23, 2). 

pulê nta, v. polênta. 

pūlex, -īcīs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Pulga (Plaut. Cure. 500). II — Sent. 
particular: 2) Pulgão (das plantas: 
(Plin. H. Nat. 19, 177). 

pullārius, I, subs. m. Pulārio, áugure que 
consulta os frangos sagrados, o que tem 
a seu cargo a guarda e alimentação dos 
irangos (Cie. Div. 2, 72). 

pullāti, ðrum, subs. m. pl. A populaça 
(Suet. Aug. 44). 

pullātus, -a, -um, adj. 1) Vestido de luto 
(Juv. 3, 212). 2) Vestido de toga escura 
(como os pobres) (Plin. Ep. 7, 17, 9). 

pullinus, a, «um, adj. Dos animais ainda 
P ai de potro (Plin. H. Nat. 8, 
172). 

pullulo, às, äre, àvi, atum, v. intr I — 
Sent. próprio: 1) Ter ou produzir re- 
bentes (plantas ou animais), germinar, 
pulular (Verg. En. 7, 329). II — Sent. 
figurado: 2) Aumentar, estender-se (C. 
Nep. Cat. 2, 3). 

pulum, A. subs. n. 1) Escuro, a côr 
escura (Ov. Met. 11, 48). 2) No pl.: 
As côres (roupas) escuras (Ov. A. Am. 
3, 189), 

1. pullus, -a, «um, adj. Peguenino (Plaut. 
Cas. 138). 

2. pullus, a, um, adj. (pallão). I -- Sent, 
próprio: 1) Escuro, castanho escuro 
(Cic. Vat. 30). II — Sent. figurado: 2) 
De pobre (Cic. Verr. 4, 54). 

3. pullus, A subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Animal ainda nēvo (Cic. Fam. 9. 
18, 3). II — Sent. particular: 2) Filho 
de um animal, frango, pintainho: putti 
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(Cic. Div. 1, 77) «os frangos sagrados». 
3) Rebento (Cat. Agr. 51). III — Sent, 
figurado: 4) Amorzinho (têrmo de ca- 
rinho) (Hor. Sát. 1, 3, 45). 

pulmentārium, 4, subs. n. Massa para 
engordar aves domésticas, comida para 
aves; dai: iguaria (Sên. Ep. 87, 3). 

pulmēntum, A. subs, n. Iguaria, manjar 
(Plaut. Aul. 316). 

pulmo, -ônis, subs. Pulmão, bofes, entra- 
nhas das vítimas (Cie. Div. 1. 85). 

pulmēnčus, a, um, adj. 1) De pulmão 
(Plaut. Rud. 511). 2) Esponjoso (Plin. 
H. Nat. 15, 52). 

pulpa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Carne magra, carne (Sên. Nat. 6, 24, 
1). II — Sent. figurado: 2) A carne 
(= o homem, a humanidade) (Pērs. 
2, 62). 

pulpāmē ntum, A. subs. n., v. pulmēntum 
(Cie. Tuse. 5, 901. 

pulpitum, É, subs. n. e pulpīta, rum, 
n. pl I — Sent. próprio: 1) Estrado, 
tablado (Hor. Ep. 1, 19, 40). II Dat: 
2) Cena de teatro, teatro (Hor. Ep. 2, 
1, 174). 

puls, pultis, subs. f. Papas de farinha, 
massa, pastel (de frangos sagrados, 
usadas nos sacrifícios) (Cie. Div. 2, 73). 

pulsātiē, -ônis, subs, f. Ação de bater, pan- 
cada, choque (T. Liv. 31, 39, 13). 

pulsātus, a, um, part. pass. de pulso. 

pulsē, As, Are, Avi, atum, v. tr I — 
Sent. próprio: 1) Impelir, agitar, repe- 
lir (Ov. Met, 12, 228). TI — Dai: 2) 
Tocar, bater, ferir (Hor. O. 3, 18, 15); 
(Hor. Sat 1, 1, 10); (Verg. En. 6, 647); 
(Ov. Met. 11, 529). 

. pulsus, a, um, part. pass. de pello. 

. pulsus, -ūs, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Agiiação, abalo, movimento, impul- 
so (Cie Tusce. 1, 54). Dai: 2) Embate, 
choque. pancada (T. Liv. 22, 19, 7). 
II — Sent. particular: 3) Ação de fa- 
zer vibrar (as cordas da lira) (Ov. F. 
5, 667). III — Sent. figurado: 4) Im- 
pressão, sensação (Cic. Div. 2, 137). 

pultärius 4, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Terrina (Plin, H. Nat. 7, 185). II — 
Sent. particular: 2) Vaso para o mosto 
(Petr. 42). 

pultis, gen. de puls. 

pultē, As, Are, v. tr. Bater (Plaut. Bac. 
581). 

pulver, -éris, v. pulvis. 

pulvereus, -a, um, adj. J — Sent. prē- 
prio: 1) De pó, de poeira (Verg. En. 
8, 593). II — Por extensão: 2) Coberto 
de pó, empoeirado (Ov, Met. 6, 705). 


o me 


PULVÉRIS 


pulvēris, gen. de pulvis. 
vêrô, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. Cobrir 
de poeira (Plin. H. Nat. 11, 114). 
pulverulē ntus, a, um, adj. I — Sent. 
" próprio: 1) Coberto de poeira, poeiren: 
to, pulverulento (Cie. At. 5, 14, 1). II 
— Sent. figurado: 2) Obtido com gran- 
de esfôrço (Ov. Am. 1, 15, 4). 
t, pužvillus, À, subs. m. Almofada peque- 
na (Hor. Epo. 8, 16). 


ə, Pulvillus, A. subs. pr. m. Pulvilo, apeli- 
do romano (T. Liv. 2, 8, 4). 

pulvinar, (polv-), Arts, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Pulvinar, travesseiro, leito 
coberto por uma rica celcha e destinado 

| aos deuses e às pessoas com honras di: 
vinas, leito para os deuses nos lectister- 
nii (Hor. O. 1, 37, 3). IL — Sent. par 

* ticular: 2) Leito das deusas, das impe- 

l ratrizes (Ov. P. 2, 2, 71). 3) Camarote 

| imperial no circo (Suet. Aug. 45). III 
— Sent. figurado: 4) Deus (Cic. Cat. 
3, 23). 


pulvināris e, adj. De travesseiro, de leito 
(Petr. 37, 7). 
vīnārium, à, subs. n., v. pulvinar (T. 
Liv. 21, 62, 4). 

pulvinātus, a, · um. adj. Arqueado, boleado 
(Plin. H. Nat. 15, 86). 

pulvinus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 

1 1) Travesseiro, almofada (Cic. Verr. 5, 

27). II — Sent. figurado: 2) Objeto em 

| forma de almofada: platibanda (Plin. 
H. Nat. 17, 159). 

ee -éris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Poeira, pó (Cie Inv. 1, 47). I1 — 

Sent. particular: 2) Poeira da arena, 
do campo de corridas, do campo de 
batalha (Hor. O. 1, 1, 3). III — Sent. 
figurado: 3) Campo de batalha, carrei 

ra, liga (Marc. 12, 82, 5). 4) Luta. esfēr- 
co, trabalho, fadiga (Hor. Ep. 1, 1, 51): 
forensis pulvis (Quint. 10, 1, 33) «as 
lutas do fôro>. 5) Poeira, areia onde 
os matemáticos costumavam represen- 
tar figuras: eruditum pulverem attin- 
gere (Cic. Nat. 2, 48) «alcançar o estudo 
da matemática» IV — Sent. poético: 

6) Terra: pulvis Etrusca (Prop. 1, 22, 

6) «a terra da Etrūria». 

pulviscū lus, -ī, subs. m. e putviscūtum, 4, 
subs. n. I — Sent. prēprio: 1) P6 fino 
(Apul. M. p. 222, 23). II — Sent. figu. 
rado: 2) A geometria, a matemática 
(prôpriamente: areia fina para traçar 
figuras) (Apul. Apol. p. 284. 1). 3) Na 
expressão: rem cum pulvisculo auferre 
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PÚNICUM 


(Plaut. Truc, 19) «levar tudo» (inclusi- 
ve a poeira), ié, sem deixar nada (cf. 
Plaut. Rud. 845). 

piimex, -icis, subs. m. e f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Pedra-pomes (Hor, Ep. 1, 20, 
2). II — Sent. poético: 2) Rocha, ro- 
chedo, penedo (Verg. En. 5, 214). Obs.: 
O gênero feminino é raro, ocorrendo em 
Catulo (1, 2). 

pumicatus, a, -um, part. pass. de pumico. 

pū Imicêus, -a, -um, adj. 1) De Pedra-pomes 
(Ov. F. 6, 3, 18). 2) Sēco como pedra- 
-pomes: pumicel oculi (Plaut. Ps. 75) 
«olhos secos como pedra-pomes», 

pūmicē, as, -āre, -āvi, atum, v. tr. Esfre- 
gar, polir com pedra-pomes (Marc. 5, 
41, 6). 

pū milið Amis, subs. m. e f. Anão, anã 
(Marc. 1, 43, 10). 

pú milus, À, subs. m. Anão, pigmeu (Suet. 
Aug. 83). 

punetim, adv. Com a ponta, de ponta, ās 
estocadas (T. Liv 22, 46, 5). 

punctio, -ônis, subs. f. Picada, punção 
(Plin. H. Nat. 25, 150). 

punctiuncū la, ae, subs. f. Pequena picada 
ou punção (Sên. Ep. 53, 6). 

punctum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Picada (Plin. H. Nat. 11, 100). Dai: 
2) Pequeno buraco feito por uma picada 
(Marc. 11, 45, 6). II — Sent. figurado: 
3) Pequeno membro (da frase), peque- 
no corte (Cic. Par. 2). 4) Ponto (geomé- 
trico) (Cic. Ac. 2, 116). 5) Ponta, espaco 
infimo (Cic. Rep. 6, 16). 6) Momento, 
instante: punctum temporis (Cic. Phil. 
8, 20) «durante um instante». 7) Voto 
(ponto que se colocava ao lado de cada 
nome daquele a quem se dava o voto) 
(Hor. A. Poét. 343). 8) Ponto (no jôgo 
de dados) (Suet. Ner. 30). 


punctus, a, um. I — Part. pass. de 
pungo. II — Adj.: Curto, pequeno 
(Lucr. 2, 263). 


pungô, is, Fre, pugūgī, punctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Picar (sent. fi- 
sico e moral) (Cic. Sest. 24); (Lucr. 4, 
625). II — Sent. figurado: 2) Ator- 
mentar, fazer sofrer, pungir {Cic Tuse. 
2, 33). 

1. punicčus, a, “um, adj. 1) Da cór da 
púrpura, vermelho (Verg. En. 5, 269). 
2) Da côr de laranja, amarelo (Ov. F. 
5, 318). 

2. Pūnicēus, a. um, adi. Púnico, cartagi- 
nês (Ov. Ib. 284). 

pūnīcum, à, subs. n. Romã (Plin, H. Nat. 
15, 112). 


PŪNICUS 


Pū nicus (Poe-), -a, «um, adj. Pūnico. I — j 
Sent. próprio: 1) Cartaginēs, dos car- 
tagineses, de (Cartago: Punica bella 
(Cic. Verr. 4, 103) «as guerras pūni- 
cas». II — Sent. figurado (em lingua 
gem poética): 2) Rubro (Hor. Epo. 9, 
T, 

pūnio (poeniô), às, ire, -īvī, itum, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Punir, castigar 
(Cie. Mil. 18). II — Dai: 2) Vingar 
(Cic. Rep. 3, 15); (Cic. De Or. 1, 220). 

punior (poenior), “iris, -irī, itus, sum, v. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Punir, 
castigar (Cic. Mil. 33). II — Dai: 2) 
Vingar (Cie. Phil. 8, 7). 

pünitiö, -ônis, subs. f. Punição (V. Mäx. 
8, 1. 1). 

punitor, -Dris, subs. m. 1) O que pune 
(Suet. Cēs. 67). 2) Vingador (Cic. Mil. 
35). 


, pūnitus, - a, um, part. pass. de punio e de 
punior. 

pipa (puppa), «ae, subs. f. 1) Menina 
(Marc. 4, 20, 1). 2) Boneca (Pērs. 2, 
700. 

Pupia Lex, subs. pr. f. Lei Púpia, apre- 
sentada pelo tributo Pupius (Cic. Fam. 
LA 1). 

púpilta, ae, subs. f. 1) Menina, pupila, 
órfã menor (lingua juridica) (Cie, De 
Or. 3, 165). 2) Pupila (menina dos 
olhos) (Lucr. 4, 249). 

pū pillāris, «e, adj. De pupilo (lingua ju- 
ridica) (T. Liv. 24, 18). 

pūpīllus, 7, subs. m. Pupilo, órfão ainda 
menor (Cic. De Or. 3, 165). 

Pū pinia, ae, subs. pr. f. Pupinia, região 
situada a oito milhas ao norte de Roma 
(Cic. Agr. 2, 96). 

Pūpīniēnsis, e, adj. Pupiniense, de Pupi. 
nia (T. Liv. 9, 41, 10). 

Pup ī us, I, subs. pr. m. Púpio, nome de 
uma familia romana (Cēs. B. Civ. 1, 
13). 


puppis, As, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pēpa (parte posterior de um navio) 
(Cic. At. 13, 21, 3). Por extensão: 2) 
Navio, embarcação (Verg. En. 1, 399). 
II — Sent. figurado: 3) O Navio, a 
Nau Argo (constelação) (Cic. Arat. 
389). 

pupū gi, perf. de pungo. 

pũ pũ la ae, subs. f. 1) Menina (Apul. M. 
6, 16). 2) Menina (dos olhos), pupila 
e Nat. 2, 142). 3) Olho (Apul, M. 
, 22). 


pū pū lus, -i, subs. m. Menino (Catul, 56, 5). 
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PURPURĒUS . 


pū pus, À, subs. m. Menino, rapazinho 
(Suet. Cal. 13). 

tūrē, adv. I — Sent. próprio: 1) Pura. 
mente, de modo limpo (T. Liv. 5, 22, 4). 
II — Sent. figurado: 2) Virtuosamente, 
sem mancha, corretamente, de modo ir. 
repreensivel (Cic. Opt. 5); (Cie. CM, 
13). 

purgāmen, Anis, subs. n. I — Sent. prē. 
prio: 1) Imundicie (Ov. F. 6, 713). II 
— Sent. figurado: 2) Expiação, purifi. 
cação (Ov. F. 2, 23). 

purgāmē ntum, i. subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Imundície (T. Liv. 1, 56, 2). 
Dai: 2) Imundo (têrmo de injúria) 
(Petr. 74, 9). II — Sent. figurado: 3) 
Purificação, expiação (Petr. 134, 1). 

'purgāt I ē, -Gnis, subs, f — Sent. próprio: 
1) Purgação (Cie. Nat. 2, 57). II — 


Sent. figurado: 2) Expiação, justifi- 
cação (Cic. Inv. 1, 15). 
purgatus, a, um, I — Part. pass. de 


purgo. II — Adj.: Limpo, purificado 
(sent. próprio e figurado) (Hor. Ep. 1, 
1, 7). 

purgo, As, Are, -avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Purgar, purificar, lim- 
par, desembaracar (sent, físico e moral) 
(Cat. Aer 65, 1); (Cie. Cat. 1. 10); 
purgatus morbi (Hor, Sāt. 2, 3, 7) 
«desembaracado (livre) da doença», 
Dai: 2) Expulsar, fazer evacuar (Cic. 
Div. 1, 16). II — Sent, figurado: 3) 
Desculpar-se (Cic, Fam. 7, 27, 2). Na 
época imperial: 4) Justificar, desculpar 
(T. Liv. 1, 9, 16); (T. Liv. 9, 26, 17). 

pūrificāti6, Amis, subs. f. Purificação, ex 
piação (Mare, 8, pref.). 

purifico, As, Are, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Limpar (Plin. H. Nat. 30, 93). II 
— Sent. figurado: 2) Purificar (Suet. 
Aug. 94), 

purpura, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Púrpura (o murex que produz a 
púrpura) (Plin. H. Nat. 9, 125). 2) Pur, 
pura (a côr) (Verg. G. 4, 274). 3) Púr. 
pura (tecido ou roupa dessa côr) (Cie, 
Clu. 111). II — Sent, figurado; 4) A 
púrpura (consular), a dignidade impe- 
rial, os magistrados, os patrícios (Cic 
Sest. 57). S 

purpurātus, a, um, adj. 1) Vestido de 
púrpura (Plaut. Most. 289). Como subs, 
m.: 2) Cortesão (de um rei), favorito, 
sātrapa (Cic. Tusc. 1, 102). 3) Alta 
dignatário (T. Liv. 30, 42, 6). 

purpuréus, -a, um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Purpúreo, de côr de púrpura, tingida 


PURIO 


de púrpura, vermelho (Cic. Verr. 5, 
31). Daí: 2) De côr carregada como 
a púrpura, negro, escuro (Verg. En. 
9, 349). 3) Vestido de púrpura (For. 
O. 1, 35, 12). II — Sent. figurado: 4) 
De côr viva, brilhante, belo (como a 
púrpura) (Verg. En. 1, 591). 
purpur ï ö, -Onis, subs. pr. m. Purpuriāo, 
sobrenome (T. Liv. 35, 41, 8). 
purpurissātus, -a, um, adj. Tingido com 
purpurissum (Plaut. Truc. 290). 
purpurissum À, subs. n. Côr de púrpura 
(feita da espuma da púrpura e empre- 
gada como cosmético) (Plaut. Most. 
261). 
purrhus, v. Pyrrhus. 
pūrulēntus, -a, -um, adj. Purulento (Sēn. 
Ep. 95, 26). 
purus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Puro, sem mancha (Cic. Div. 1, 121); 
(Verg. G. 4, 163). Dai: 2) Puro, sem 
mistura, limpo, límpido, claro, sereno 
(Verg. En. 12, 771). II — Sent. figu- 
rado: 3) Purificado, santo, consagrado 
(lingua religiosa) (T. Liv. 25, 17, 3). 
4) Pura, corrente, elegante (tratando- 
se da linguagem) (Cic. Br 260). 5) 
Isento de, livre de, que não tem (Hor. 
O. 1, 22, 1). 6) Simples, sem ornato 
(Cie. Br. 274). Obs.: Constrói-se absolu- 
tamente; com abl. acompanhado de ab; 
com gen. (raro), 
„ hüris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Pus, escória (Cels. 5, 26, 20). II — 
Sent. figurado: 2) Pessoa imunda, pús- 
tula (têrmo de injúria) (Hor. Sát. 1, 
7, 1. 
pusillus, -a, -um, adj, De muito pequena 
estatura, pequeno, fraco (sent. próprio 


e figurado) (Cie. At. 6, 1, 23); (Cie. 
Fam. 2, 17, 7). 
pusio, -dnis, subs, m. Rapazinho (Cic. 


. Cael, 36). 

pustüla, ae, subs. f. Pūstula, bôlha (ën. 

Ep. 72. 6). 

pustulatus, 

prio: 1) Que tem bēlhas. II — Sent. 

figurado: 2) Purificado ao fogo (tratan- 

 dose da prata) (Marc. 7, 86, 7). 

pusula, ae, subs. f., v. pustüla (Sen. Ir. 
3, 43, 4). . 

puta, imperat. de puto, tomado adverbial- 
mente: por exemplo, como suposição 
(Hor. Sát. 2, 5, 32). 

putamen, -īnis, subs. n. Sent. próprio: 1) 
Aquilo que sai das árvores quando se 
podam ou aparam, ramos podados (de 
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-a, um, Adj. I — Sent. pró- 


POTISCO 


uma árvore): dai: 2) Casca da noz (Ce, 
Tuse. 5. 58). 

putátio, -Onis, subs. f. Ação de cortar, 
poda (das árvores) (Cic. De Or. 1, 249). 

putātus. -a, um, part. pass. de puto. 

putēal, lis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Bocal (de um poço) (Cie. At. 1, 10, 
31. II — Sent. particular: 2) Puteal, ve- 
dação com que se rodeavam alguns lu: 
gares onde tinha caido um raio: e, es- 
pecialmente, lugar destinado aos ban- 
queiros, no forum (Hort. Ep. 1, 19, 8). 

puten, Gs, -ēre, pūtūi, v. intr. Estar po- 
dre, estar estragado, cheirar mal (Hor, 
Ep. 1, 19, 11). 

Puteolâni, -drum, subs, loc. m. Puteolanos, 
habitantes de Putéolos (Cic. Tusc. 1, 
86). 

Puteolânum,. à, subs. pr. n. Casa de campo 
de Putéolos (Cīc. At. 16, 1, 1). 

Puteolānus, a, «um, adj. De Putčolos (Cie. 
Agr. 2, 78). 

Puteôli. rum, subs. pr. m. pl. Putéolos, 
cidade da Campânia (atual Puzzuoli) 
(Cie. At. 15, 20, 3). 

puter (petris), -tris, -tre, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Podre, apodrecido, estraga- 
do (Ov. Met. 7, 585). Dai: 2) Que se 
decompõe, que se segrega (Verg. G. 1, 
44). 3) Arruinado (Hor, Ep. 1, 10, 49). 
II — Sent. figurado: 4) Mole, fläcido, 
lânguido, lascivo (Hor. O. 1, 36, 17), 

pūtēscē ou piitiscô, is, Fre, pūtūi, v. 
incoat. intr. Corromper-se, estragar-se 
Cie. Fin. 5, 38). 

putē us, À, subs, m. 1 — Sent. próprio: 1) 
Poço (Cic. Prov. 6). II — Sent. parti- 
cular: 2) Cova (para plantar árvores) 
(Verg. G. 2, 231). 3) Subterrâneo 
(Plaut. Aul. 347). 

pūtīdē, adv. Com afetação (Cic. Br. 284). 
Obs.: comp.: putidius (Cic. De Or. 3, 
41). 

putidiuscū lus, -a, um, adj. Um tanto mais 
afetado, um pouco importuno (Cic. 
Fam. 5, 7, 3). 

pūtidūlus, -a, -um, adj. Afetado (Marc. 
4, 20, 4). 

putidus, a. -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que cheira mal, fētido (Cie, Pis. 19). 
II — Sent. figurado: 2) Rebuscado 
(tratando-se do estilo), afetado (Cic, 
At, 1, 14, 1). 3) Decrépito, insuportável, 
imbecil, estúpido (Plaut. Bac. 1163). 

putillus, i, subs. m. Menino, rapazinho 
(têrmo de afeto) (Plaut. As. 694). 

pútiscô = pūtēscē, 
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puto. “às, Are, -āvi, “Atum, v. tr. I — Sent. 


cas: 2) 4 , Cortar (Verg 
G. 2, 407). II — Sent. figurado: 3) 
Verificar uma apurar (Cie. At 


zação: 6) Julgar, pensar, crer (Cic. C.M. 
4); (Cic. At. 12, 18, 1). 7) Imaginar, 
ber. ad mta acao eyes E Cons- 


-facére, -fēcī, 
Putrefazer (T. Liv. 21, 37, 2). 


Ego fe De SE e 


3). 
Pydna, -ae, subs. pr. f. Pidna, cidade ma 
ri Macedônia (T. Liv. 44, 6, 3) 
subs. loc. 


PYRÉTHRUM 


da Jônia (T. Liv. 37, 5). 1, 1, 7) «os montes Pireneus». 

pygmaeus, a, um, adj. Pi dos | Pyreneus, i, e-čos, subs. pr. m. Pireneu, 

pigmeus, lendário povo de anões (Ov.| rei de Daulis, na Fócida, que, perseguin- 

F. 6. 176). do as Musas, caiu do alto de seu palá- 

Pygmal ī ēn,|-Šmis, subs. pr. m. Pigmalião.| cio e morreu (Ov. Met. 5, 274). 

1) Rei de Tiro, do IX séc. a. C., irmão | pyrē thrum (on), À, subs. n. Piretro 
seu cunhado | (nome de uma planta) (Ov. A. Am. 2, 


ļ PYRETUS 


) pyrē tus, A subs, pr. m. Pireto, nome de | Pythagērās, 


("oam centauro (Ov. Met. 12, 449). 

i Pyrgensis, , adj. Pirgense, de Pirgo 

| (Cic. De Or. 2, 287). 

| Pyrgī, drum, subs. pr, m. Pirgos, cidade 

| as da Etrūria (Verg. En. 10, 184). 

pyrgē, üs, subs. pr. f. Pirgo, ama dos 
filhos de Priamo (Verg. En. 5, 645). 

gus, I, subs. pr. m. Pirgo, fortaleza 
da Flida (T. Liv. 27, 32, 7). 
pyriphlegethon, -ēntis, subs. pr. m. Peri- 
flegetonte, um dos rios dos Infernos 
(dos gregos) (Cic. Nat. 3, 43). 

Pyrôis e Pyrācis, -ēntis, subs. pr. m. Pi- 
roente ou Pirois um dos cavalos do Sol 
(Ov. Met. 2,153), 

pyrôpus, à, subs. m. Piropo (liga de cobre 
e ouro) (Ov. Met, 2, 2). 

Pyrrha, ae, subs. pr. f. Pirra, espósa de 
Deucaliāo (Hor. O. 1, 2, 6). 

Pyrrhêum, 4, subs. pr. n. Pirreu, bairro 
da cidade de Ambrácia (T. Liv. 38, 51. 

Pyrrhia, ae, subs. pr. f. Pirria, nome de 
mulher (Hor. Ep. 1, 13, 14). 

1 Pyrrhias, -ádis, adj. e subs. pr. f. Pir. 
riade, de Pirra, nome de várias cidades, 
entre as quais uma na ilha de Lesbos 
(Ov. Her. 15, 15), 

L. Pyrrhias, «ae, subs. pr. m. Pirrias, co- 
mandante dos eólios (T. Liv. 27, 30, 1). 

pyrrhicha, ae, e pyrrhichê, ës subs. f. 
Pirrica (dança guerreira dos lacedemô- 
nios) (Suet. Cés. 39), 

pyrrhichius, $, subs. m. Pirríquio (pé 
formado por duas silabas breves) 
(Quint. 9, 4, 101). 

Pyrrhô, -ônis, subs. pr. m. Pirron. o pri- 
meiro dos grandes filósofos cépticos da 
Grécia. Nasceu na Élida, no IV séc. a.C. 
e foi discipulo de Anaxarco (Cie. Fin. 
2, 35). 

Pyrrhônci, örum, subs, m, Pirrônios, 
discípulos de Pirron, fundador da es- 

cola céptica (Cic. De Or. 3. 62). 

Pyrrhi Castra, subs. pr. 1) Lugar da La 
cônia (T. Liv. 35, 27, 14). 2) Lugar da 
Trifilla (T. Liv. 32, 13, 2). 

Pyrrhus, A, subs. pr. m. Pirro, 1) Pirro 
ou Neoptolemo, filho de Aquiles e Dei. 
damia, fundador do reino do Epiro 
(Verg. En. 2, 469). 2) Pirro, rei do Epi- 
ro, que viveu do IV ao III séc. a. C., 
famoso por sua expedição contra os ro- 
manos (Cic. Of. 1, 38). 

Pyrrus, v. Pyrrhus. 
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PYXIS 


ne, subs. pr. m. Pitágoras, 
moralista e legislador grego, que deixou 
seu nome ligado a um corpo de doutri- 
nas e a um conjunto de instituições cé- 
lebres. Natural de Samos, viveu no VI 
séc, a.C., e ensinou durante muito tem- 
po em Crotona (Cie. Tuse. 1, 20). 

Pythagorē us (-rius), a, um, adj. Pitago- 
reu, pitagórico, de Pitágoras (Cic. Tuse. 
4,3). 

Pythagorē i (ri), -Srum, subs, m. Pitagó- 
ricos, discípulos do filósofo Pitágoras 
(Cie. De Or. 2, 154). 

Pythagor ï cus, a, um, adj. Pitagórico, de 
Pitāgoras (T. Liv. 40, 29, 8). 

Pytharātus, i, subs. pr. m. Pitarato, um 
dos arcontes de Atenas (Cic. Fat. 19). 

pfthaula (-lēs), ae, subs. m. Tocador de 
flauta (Sen. Ep. 76, 3). 

1. Pythla, ae, subs. pr. f. Pitia ou Pito- 
nisa, sacerdotisa de Apolo, em Delfos, 
a qual transmitia os orāculos (Cic. Div. 
1, 38). 

2. Pythia, ðrum, subs. pr. n. Piticas, ou 
jogos píticos, realizados em Delfos e em 
outras cidades, de quatro em quatro 
anos, em honra de Apolo, vencedor da 
serpente Fiton (Ov. Met. 1, 447). 

Pythias, -ādīs, subs. pr. f. Pitíade. nome 
de uma criada (Hor. A. Poét. 238). 

Pfthīcus, a, um, adj. Pítico, pítio, de 
Apolo (F. Liv. 5, 15). 

Pyth ï on, -ônis, subs. pr. m. Pitiāo de Ro- 
des, autor de um tratado sôbre agricul- 
tura (Varr. R. Rust. 1, 1, 8), 

Pythium, -ī, subs. pr. n. Pitio, cidade da 
Tessália ou da Macedônia (T. Liv. 42, 
53). 

Pythius, a, um, adj. Pitio, de Pito, de 
Delfos; pitico, de Apolo Pítio (Cic. Of. 
2. 77). 

I. Pë, . önis, subs. pr. m. Pitão, nome 
de homem (T. Liv. 44, 12). 

2. Pythö, Gs, subs. pr. m. Pito, antigo 
nome da região da Fócida onde ficava 
situada Delfos; depois, nome da cidade 
que ficou célebre pelo orāculo de Apolo 
(Lue. 5, 134). 

Python, -ônis, subs. pr. m. Piton, serpente 
monstruosa morta por Apolo, perto de 
Delfos. Este fato deu origem à insti- 
tuição dos jogos piticos Ov. Met, 1, 
438). 

pytī ssē, -as, Are, V. intr. Cuspir fora (Ter. 
Heaut. 457). 

pyxis, Adis, subs. f. Caixinha, cofrezinho 
(Cie. Cael. 63). 


Q 


q q. 16º letra do alfabeto romano. Abre. 
viaturas: 1) Q. = Quintus, Quinto, pre 
nome romano. 2) Q. = que na fórmu- 
la: S.P.Q.R.: Senatus Populusque Ro 
manus «o senado e o povo romano». 

1. qua, v. quis. 

2. qua, adv. (abl. f. de qui). I — Sent 
próprio: 1) Por onde. pelo lugar em 
que (Cie. Verr. 5, 66). 2) Do lado que 
(T. Liv. 39, 48, 6). 3) Pelo meio que 
(Verg. En. 11, 293). II — Interrogati- 
vo: 4) Int. direta: por gue meio? como? 
(Cic. At. 8. 16, 1). 5) Int. Indireta: 
por onde (Cte. At. 9, 1, 2). III — Inde 
finido: 6) Por qualguer meio (Cic. Verr. 
4, 29). 7) qua... qua: por um lado... 
por outro lado; tanto... quanto (Cie. 
At. 2, 19. 3). 

guāad, v. quoad. 

guācū mquê («uācūnguē), adv. (abl. f. de 
ģuicūmgue). T — Sent. próprio: 1) Por 
onde quer que, em qualquer lugar que, 
de qualquer lado que (Cic. Verr. 1. 
44). 2) Indefinido: por qualquer meio 
que (Verg. Buc. 9, 14). 

guādam, adv., v. guādāmtēnus. 

guādāmtēnus, adv. T — Sent. próprio: 
1) Atē um certo ponto (com tmese): 
quadam prodire tenus (Hor. Ep. 1, 2. 32 
«adiantar-se até um certo ponto». II — 
Sent. figurado: 2) Em certa medida, em 
certa extensão (A. Gél, 17, 21, 7). 

Quad 1, örum, subs. loc. m. pl. Quados 
antigo povo da Germânia, nas margens 
do Istro, na Morávia (Tác. An. 2, 63) 

1, quadra, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Quadrado (Quint. 1, 10, 43). Daí: 2) 
Pedaço quadrado, um quarto (de pão, 
queijo, etc.) (Verg. En. 7, 115), II — 
Sent. figurado: 3) Na expressão: aliena 
vivere quadra (Juv. 5, 2) «viver às 
custas dos outros», 

2. Quadra, ae, subs. pr. m. Quadra, so- 
brenome romano (Sên. Nat. 1, 16, 1). 
guadrāgē nãrius, "a, um, adj. 1) Que 
contém 40 (Cat. Agr. 105, 1). 2) Que 

tem 40 anos (Sēn. Ep. 25, 1). 
quadragêni, ae, a, num. distr, Quarenta 

de cada vez, quarenta para cada um 

(Lic. Verr, 1, 147). Obs.: Gen. pl. mais 


comum: quadragenum (Cés. B. Gal. 4, 
17, 5). 

guadrāgē sima , -ae, subs. f. 1) Quadragési. 
ma parte (Suet. Cal. 40). 2) Imposto 
de quarenta por cento (Tác. An. 13, 
51). 

guadrāgēs ï mus; A, -um, num, ord. Qua- 
dragésimo (Cic, Verr, 1, 30). 

quadragiens (gnadrāgiēs), adv. Quarenta 
vēzes (Cic, Flac. 30). 

guadrāgīntā, ind., num. card, Quarenta 
(Cic. Rep. 2, 52). 

quadrans, -āntis, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Quarta parte de um asse (3 
onças) (Hor. Sát. 1, 3, 137). Dai: 2), 
Um quarto, a quarta parte de um todo; 
heres ex quadrante (Suet. Cês. 83) «her- 
deiro de um quarto (da fortuna)», II 
— Sent. figurado: 3) Um quarto de li- 
bra (Marc. 11, 105). 4) Um quarto (do 
sextário = 3 cfatos) (Marc. 9, 94, 2). 

guadrāntal, -ālis, subs. n. Quadrantal, va- 
silha quadrada com a capacidade de 
uma ânfora (medida para liquidos) 
(Plaut. Cure. 103). 

guadrantārius, a, um, adj. 1) Que custa 
um quarto do asse (Cic. Cael. 62). 2) 
De um quarto (Cic. Font. 2). 

Ouadrātilla, ae, subs. pr. f. Quadratila, 
nome romano de mulher (Plin. Ep. 7, 
24, 7). 

guadrātum, I, subs. n. 1) Um quadrado 
(Hor. Ep. 1, 1, 100). 2) Quadrado (lín- 
gua astronômica) (Cie. Div. 2, 89). 

guadrātus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Quadrado (Petr. 29). Dai: 2) 
Cortado em esquadria, bem proporcio- 
nado (Suet. Vesp. 20). II — Sent. 
figurado: 3) Bem arredondado (tratan- 
do-se da frase) (Quint. 2, 5, 9). 

quadridens, -ēntis, adj. Que tem 4 dentes 
ou pontas (Cat. Agr. 10, 3). 

quadridũum, À, subs. n. Espaco de 4 dias 
(Cic. Amer. 20), 

quadriennium, 4, subs. n. Quadriênio, es- 
paço de 4 anos (Cic. Caec. 19). 


guadrifāriam, adv. Em 4 partes (T. Liv. 
4, 22, 5). 
quadrifidus, a, · um. adj. Fendido em qua- 


tro (Verg. G. 2, 25). € 


— 
QUADRIGA 


quadriga, ae, subs. f., v. quadrigae (Suet. | guadringē nti, 


Vit. 10. 
T próprio: 1) Tiro de 4 cavalos, carro 
puxado por 4 cavalos, quadriga (usada 
especialmente nas corridas, nos jogos} 
(Cic. Div. 2, 144), II — Sent. particular: 
2) Carro do Sol, carro da Noite (Verg. 
En. 6, 535). 3) Tiro de 4 burros, de 4 
camelos, etc. (Suet. Ner. 11). 4) O pró- 
prio carro, quadriga (T, Liv. 37, 41, 7). 
III — Sent. figurado: 5) Com ardor, 
por todos os meios (na expressão navi. 
bus atque quadrigis): navibus atque 
quadrigis petimus bene vivere (Hor. 
Ep. 1, 11, 29) «com ardor perseguimos 
a felicidade». 

1. quadrigarius -a, -um, adj. De quadriga 
(Suet. Cal. 17). 

2. quadrigârius, À, subs. m. Quadrigário, 
cocheiro de quadriga (Suet. Ner. 16). 
8. ĢOuadrīgārius, i, subs. pr. m. Quadri- 
gário, nome romano: Q. Claudius Qua- 
drigartus, historiador latino (A. Gél. 

1, 7, 9). 

1. quadrigätus, a, um. adj. Que tem a 
marca de uma quadriga (T. Liv. 22, 
52, 2). 

9. quadrigatus, -ī, subs. m. (subent. num- 
mus) Quadrigato, moeda que tem por 
cunho uma quadriga (Plin. H. Nat. 
33, 46). 

guadrīgūla, ae, subs. f. (geralmente no 
plural) Pequena quadriga (Cic. Fat. 5). 

guadrijugē s equi, subs. m. Quadriga 

(Verg. En. 10, 571). 
guadrijūgī, rnm, subs. m. pl. Quadri- 

ga (Ov. Met. 2, 167). 
guadrijū gus (guadriiūgus), «a, um, adj. 

Tirado por 4 cavalos (Verg. En. 12, 

162). 
quadrilibris, -e, adj. Que tem o pêso de 

4 libras (Plaut. Aul. 809), 
quadrime stris, e, adj. Quadrimestre, de 

4 meses (Suet. Ner, 14). 
quadrimúlus, -a, -um, adj. 

(Plaut. Capt. 981). 
quadrimus, a, um, adj. De 4 anos de 

idade: quadrimum merum (Hor. O. 1, 

9, 7) «vinho de 4 anos». 
ģguadringēnārius, a, um, adj. Que con- 

tém quatrocentos, de quatrocentos cada 

um (Cic. At, 6,1, 14). 
guadringē ni, ae. A. num. distr. Quatro- 

centos cada um (T. Liv. 45, 16, 3). 
quadringentesimus, a, um, num. ord, 

Quadringentésimo (T. Liv. 5, 45, 4). 


De 4 anos 
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QUÁDRUPLO 


ae, a, num. card. Quatro- 
centos (Cie. Pis. 10). 


uadrigae, -Ārum, subs. f. pl. I — Sent. | quadringenties, (jens), adv. Quatrocen- 


tas vêzes (Cic. Verr. 2, 26). 


quadripartitio, | nis, subs. f. Quadripar- 
tição, divisão em quatro (Varr. L. 
Lat. 5, 1). 

quadripartitus (quadripertitus), A. um, 


adj. Quadripartido, dividido em quatro 
(Cie. Tusc. 1, 68). 

quadripês, v. guadrūpēs. 

quadrirêmis, is, subs. f. Quadrirreme, 
navio com quatro ordens de remos (Cic. 
Verr. 5, 86). 

quadrivium, 4, subs. n. Quadrívio, lugar 
onde vão ter quatro caminhos, eneru- 
zilhada (Catul. 58, 4). 

quadro, As, Are, Avi, Atum, v. tr. e 
intr. A) Tr. I — Sent. próprio: 1) 
Esquadriar, cortar em esquadria (Col. 
12, 2, 13). II — Sent. figurado: 2) Com- 
pletar de maneira a formar um quadra- 
do, i.é, conclvir, terminar (uma frase) 
(Cie. Or. 197). B) Intr. 3) Adaptar- 
Se. convir, quadrar (Cic. At. 4, 19, 2). 
4) Formar um todo harmonioso (Cie. 
De Or. 3, 175). 5) Impess.: quadrar 
(Cic. At. 13, 30, 3). 6) Ajustar, ser ou 
estar exato (tratando-se de uma quan- 
tia) (Cic. Verr. 1, 92). 

quadrum, À, subs. n. Um quadrado (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Or. 208). 

2. guadrupēdans, .ântis, adj. Guadrupe- 
dante, que tem 4 pés (Verg. En. 8, 
596). 

2. quadrupédans, -ântis, subs. m. Cavalo 
(Verg. En. 11, 614). 

1. quadrúpês, -pédis, adj. Que tem qua- 
tro pēs, quadrúpede (Ov, Met. 15, 222). 

2. guadrū pēs, dis, subs. m. e f. Qua- 
drūpede, cavalo, égua (Verg. Buc. 5, 
26). 

1, guadruplātor, Arts, subs. m. (quadrú- 
plo). I — Sent. próprio: 1) O que qua- 
druplica (Apul. Apol. 89). II — Sent, 
figurado: 2) O que exagera (Sēn, Ben. 
7. 25. 1). . 

2. guadruplātor, -dris, subs. m. (quadrũ- 
pior). Delator (que tinha a quarta par- 
te dos bens do acusado) (Cic. Verr. 
2, 21). 

quadrũ plex, eis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Quádruplo (T. Liv. 30, 10, 5). Sent, 
poético: 2) Quatro (Oe, Arat. 93), 
II — Subs. neutro: 3) O quádruplo 
(T. Lw. 45, 42, 1). 

quadruplico, -ās, dre, Avi, atum, v. tr. 
Quadruplicar (Plaut. St. 405). 

quadrúpla, As, äre, v. tr. Quadrupliear. 


QUADRÚPLOR 
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OUAESTUOSĒ 


guadrū plor, Aris, Ari, v. dep. intr. Ser | quaesivi, perfeito de quaero e de quaes- 


delator (Plaut. Pers. 62). 


guadrūplum, à, subs. n. O quádruplo 
(Cic. Verr. 3, 34), 
guadrū plus, a. um, adj. Ģuādruplo 


(Suet. Tib. 34). 

quae, v. qui, quis. 

quseritô, -às, Are, -ávl, -atum, (iterativo 
de quaero), v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Procurar sem cessar, procurar cons- 
tantemente (Plaut. Amph. 1014). Dai: 
2) Pedir, solicitar (Plaut. Poen. 688). 
II — Sent. figurado: 3) Conseguir com 
lutas, obter, ganhar penosamente (Ter. 
And. 75). 4) Inguirir, perguntar (Ter 
Eun. 523). 

quaero, “is, Fre, gunesīvī (quaesſi), quae- 
situm e quaestum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Procurar, buscar, fazer uma 
busca ou investigação (Cic. Nat. 2, 123); 
(Cés. B. Gal. 2, 21, 6); (Cic. Leg. 1, 
40). Dai: 2) Informar-se, fazer um in 
quérito, procurar saber, perguntar (Cés. 
B. Gal. 1, 18, 2); (Cic. Vat. 15). II — 
Sent. figurado: 3) Procurar obter, ob- 
ter, adquirir (Cic. Clu. 29); (Sal. B. Jus. 
87, 2). 4) Procurar encontrar, pro- 
curar em vão (Cie. Verr. 3, 47). Don- 
de: 5) Reclamar, pedir, exigir (Varr. 
R. Rust. 1, 23, 4). 6) Na língua juridi- 
ca; demandar, perseguir judicialmente 
(Cic. Caec. 97), Obs.: Constrói-se com 
acus., com abl. com ab, de ou ex, com 
inter. indireta, com infinitivo ou ut, e 
como absoluto. 

quaes ïi = quaesivi, perf. de quaero e de 
quaeso. 

quaesisse, quaesissem, formas sincopa- 
das de guaeslīsse, quaesiissem, inf. perf. 
e mais que perf. do subj. de quaero. 

quaesítio, -1is, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Busca, procura (Apul, Met. 
5, 28). II — Sent. figurado: 2) Tortu 
ra, tormentos (Tāc. An. 4, 45). 


quaesitor, Arts, subs. īm. O que procura 
investigador, pesquisador, pretor (que 
preside às investigações criminais), juiz 
(Cie. Verr. pr. 29). 

quaesitum, 4, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Quesito, pergunta, questão (Ov. 
Met. 4, 793). II — Sent. figurado: 2) 
O que se adquiriu ou acumulou, o ad- 
quirido (Hor. Sát. 2, 6, 82). 

quaesitus, a, um. I — Part. pass. de 
quaero. II — Adj.: 1) Procurado, bus- 
cado (Tāc. An. 5, 3). Donde: 2) Rebus- 
cado, afetado, requintado, raro (Tāc. 
An. 3, 26). 


quaesõ, is, re, quaesivi ou guzesii t: 
siderativo de quaero), v. tr. Procurar 
obter, pedir, suplicar (Cat. Agr. 141, 
2); (Oe, Verr. 4, 102). Obs.: As for- 
mas quaeso e quaesumus são muilo 
usadas como fórmulas de polidez: por 
favor, se te apraz, por gentileza, peço- 
te, pedimos-te (Cic. At. 7, 10, 10); (Cic. 
Mil. 23). Obs.: Algumas vêzes, tem va: 
lor interjectivo: pego-te, vamos (Cie, 
Fam. 3, 7, 5). 

guaesti, gen. arc. de quaestus. 

quaesticúlus, i. subs. m. dimin, Peque- 
no lucro (Cic. Div. 2, 34). 

quaestio, -ēnis, subs, f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Busca, procura: esse in quaes- 
tione alicui (Plaut. Capt. 253) «ser pro- 
curado por alguém». II — Sent, figu- 
"rado: 2) Problema, questão: infinita 
(Cie. De Or. 2, 134) «(questão) inde- 
finita (isto é: de ordem geral)». 3) In- 
quérito, investigação, interrogatório: 
captivorum (Cós, B. Gal. 6, 32, 2) «(in. 
terropatório) dos cativos». 4) Investi- 
gação judiciária, informação: habere 
(Cie. Clu. 182) «fazer (a investigação), 
isto é: tomar informações». 5) Inves- 
tigação com tortura, tortura: quaestio- 
nem habere ex aliquo (T. Liv. 33, 28, 
6) «submeter alguém ā tortura». 

quaestiuncula, ae, subs. f. Questão de 
pouca importância (Cie. De Or. 1, 102). 

quaestor, Aris, subs. m. I — Sent, pró 
prio: 1) Questor (magistrado roma- 
no incumbido, principalmente, da ge- 
rência das contas do tesouro) (Varr. 
L. Lat. 5, 81). II — Sent. particular: 
2) Assessor do imperador no senada 
(no periodo imperial) (Tãe. An. 16, 
27. 

guaestūrium, , A, subs. n. 1) Tenda do 
guestor (T. Liv, 10. 32, 8). 2) Resi- 
dência do questor (na província) (Cīc. 
Plane. 99). 

1. quaestôrius, -a, “um, adj. 1) Do ques- 
tor (Cie. Rep. 1, 18). 2) Porta quaes- 
toria (T. Lív. 34, 47, 2) «porta do 
acampamento vizinha à tenda do ques 
tor>. 

2. guaestēr I us, À, subs. m. Antigo ques- 
tor (Cīc. Br. 263), 

«naestuēsē, adv. Usado sô no compara- 
tivo — quaestuosius — (Plin. H. Nat. 
19, 56) «com mais lucro, com mais 
proveito»; e no superlativo -— quaes. 
tuosissime — (Sên. Ben, 4, 3, 3) «van 
tajosamente». 


QUAESTUOSUS 


quaestuôsus, a. . um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Questuoso, lucrativo, rendoso 
(Cic. Agr. 1, 10). II — Sent. moral: 2) 
Ambicioso, interesseiro (Cie. Par. 49). 3) 
Enriguecido, rico (Tac. An. 12, 63). 

guaestū ra, ae. subs. f. Questura (car: 
go, função de questor) (Cic. Mur. 18) 

quaestus, «ls, subs. m. I — Sent, eti- 

* mológico (part.): 1) Maneira de obter 
dinheiro, profissão (Plaut. Capt. 129). 
II — Daí: 2) Ganho, lucro, proveito, 
benefício (sent. próprio e figurado) 
(Cês. B. Gal. 6, 17, 1). 

qualibet (quakibet), adv. 1) Por qual- 
quer lugar, em qualquer parte (Plaut. 
Most. 809). 2) Por todos os meios 
(Catul. 40, 6). 

quãiis, e adj. e pron. relat, e interrog. 
I — Relativo (com «talis», expresso 
ou subentendido) — Sent. próprio: 1) 
Tal como, da natureza que: oratorem 
talem informabo, qualis... (Cic. Or. 7) 
«representarei um ideal de orador tal 
que...» Seni, poético: 2) Assim, igual- 
mente (com sent. adverbial) (Verg. G 
4, 511). II — Interrogativo: 3) Qual. 
de que espécie, de que natureza (em in- 
terr. dir. e indir.): qualis ista philo- 
sophia est? (Cic. Fin. 2. 27) «que espé 
cie de filosofia é esta»?, III — Sent. fi- 
losófico: 4) Com tal ou tal qualidade 
(Sen. Ep. 117. 28). No neutro plural: 
5) As qualidades dos sēres (têrmo de 
lógica): qualia (Cīc. Ac. 1, 28) «as 
qualidades dos sēres». 6) Com sentide 
adverbial; assim, dêste modo, paralela 
mente (Verg. G. 4, 511). 

gualiscumguč (guāliscūnguč),  guāle 
câmquê, pron. relat. e indef. I — Re 
lativo: 1) Qualquer que, qualquer, tal 
come: homines benevoli, qualescumque 
sunt (Cic. At. 14, 14, 5) «os homens be- 
nevolentes, quaisquer que sejam». II — 
Indefinido: 2) Não importa qual, qual- 
quer que, qualquer: sin gtalemcumgue 
locum sequimur (Cic. Fam, 4,8, 2) «se 
ao contrário procuramos não importa 
qua) lugar»... 

gualisl ï bet. «gttālelībet, pron. indef. De 
qualquer espécie ou qualidade (Cie. 
Nat. 2, 93). 

qualisnam, guālēnam, pron. interr. Qual. 
pois? de que sorte? (Apul. Apol, 2). 

qual I tās, -tātls, subs. f. Qualidade, na- 
tureza das coisas (Cie. Nat. 2, 94). 

guter, adv. I — Interrogativo: 1) De 
que modo? (Marc. 5, 7, 1). II — Re 
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QUAM PRIMUM 


lativo: 2) Como, assim como (Ov. Am. 
1. 7, 57). 

guālūbet, v. quälibet. 

guālum,: i, subs. n. e qualus, . subs. 
m. Cêsto de vime entrelaçado (Hor. O. 
3, 12, 41). 

1. quam (quamde, quande), adv. 1) Quão, 
quão grande, quanto, a que ponto (Cie. 
Br. 265); (Cic. Cael. 64). 2) Quão pou- 
co (sent. raro) (Cie, De Or. 2, 180); 


(Cic. Sull. 33). 3) Quanto possível 
(com superl.): quam maxime (Cic. 
Inv. 2, 20), 


2. quam, conj. 1) Quanto, como (em cor- 
relação com tam) (Cic. Rep. 1, 33); 
(Cic. Top. 2). 2) Do que (numa com. 
paração) (Cie, Verr, 2, 70); (Cie. Mil. 
78). 3) Com tantus, tanti, tanto (v. ês- 
ses vocábulos) (Cie. Mil. 58); (Cic. 
Lig. 15). 


quande, arc., v. quam (En. An. 29); 
(Lucr. 1, 640). 

quamdii (guandiū), adv, I — Interro- 
gativo: 1) Hå quanto tempo? (Plaut. 
Capt. 980). II — Relativo: 2) Tanto 
tempo quanto (Cic. Of. 1, 2); (Cés. B. 
Gal, 1, 17, 6). Obs.: Pode ocorrer a 
tmese: quam voluit diu (Cic. Q. Fr. 1, 
1, 21) <0 tempo que quis, por tanto tem- 
po quanto quis». Tem por correlativo 
tamdiu (Cie. Fam, 12, 19). 

quamdudum,n adv. interr. Há quanto tem- 
po? «Cie. At. 14, 12, 3). 

quamlibet (quamlübet), adv. e conj. I 
— adv.: 1) Tanto quanto quiser, até 
não querer mais, a bel prazer (Lucr. 
2, 541); (Plin. Ep. 2. 14. 6). II — Conj.: 
2) Por mais que (Quint. 12, 29). (V. 
quamvis). 

quammãximê, v. quam 1. 

quamóbrem (quam ob ren), adv. I — 
Inter.: 1) Por quê? Por que razão? 
(Cie. Verr. 5, 75). IL — Relat: 2) Por 
que. pelo que (Cic. Verr. 4, 135). III — 
Inicial de coordenação: 3) Por isso é 
que, eis porque (Cic. Flac. 65). 

quamplũ res (má leitura), v. complúrês. 

quam plūrīmi, . ae, a, adj. O maior núme- 
ro possivel de, muitissimos, muito nu- 
merosos (Cic. Div. 2, 1). 

quam pridem, adv. Hå quanto tempo? 
desde hã quanto tempo? (Cie. Verr, 
1, 126). 

quam primurn, adv. O mais cedo possi- 
vel, logo que possivel, o quanto antes, 
(Cic. Cat. 3, 8). 


QUAMQUAM 


quamquam (quanquam) (forma redupli- | quanti 


cada de guam), conj. 1) Ainda que, 
embora, se bem que (Cic. Tusc. 5, 85); 
(Verg. En. 6, 394), 2) Todavia, contu- 
do, aliás, quanto ao resto (Cic. Br. 62). 
Obs.: Constrói-se: 1) Com indie. (Cic., 
Cés., Sal., T. Liv. etc.). 2) Com sub. 
juntivo potencial (Cic. Tusc. 5, 85). 3) 
Iniciando or. coord. (Cic. Br. 62). 4) 
Tem por correlativo tamen, da mesma 
forma que quam corresponde a tam. 


guamvis,, adv. e conj. I — Adv.: 1) Tan. 
to quanto quiser, tanto quanto se quei 
ra (Cic, Tusc. 3, 73). 2) Pode ter idéia 
concessiva, antes de um adj., signifi- 
cando: de fato, sem dúvida (Cic. Verr, 
3, 224). II — Conj: 3) Com subj.: 
a qualquer ponto que, por mais que 
(Cic. Lae. 11). 4) Com ind.: ainda 
que, pôsto que, se bem que (Verg. En. 
5, 542); (Hor. Sat 1, 3, 129). 

guānam, adv. Por onde, entāo; por gue 
maneira, então (T. Liv. 5, 34, T); 
(Plin. H. Nat. 11, 137). 

quandĩũ v. quamdlũ. 

1. quando, adv. I — Interr.: 1) Quan- 
do, em que época? em que ocasião? 
(Cie. De Or. 1, 102); (Cie. Pis. 49). II 
— Indef.: 2) = aliquando, às vêzes (de- 
pois de num, ne, si) (Cic. Lae. 60). 

2. quando, conj. I — Sent. temporal: 1) 
Quando, na época em que (Cic. Agr. 2, 
41). II — Sent. causal: 2) Pois que. já 
que, visto que (Cic. Nat. 3, 43); (Cic. 
Tusc. 4, 34); (Sal, B. Jug. 102, 9). 

quandôci mquê (quadõcũnquẽ), adv. e 
conj. I — Adv.: 1) Um momento qual. 
quer, não importa em que momento, 
num dia ou noutro (Ov, Met. 6, 544). 
II — Conj.: 2) Tôdas as vêzes que, em 
qualquer momento que (Hor. Ep. 1 
14, 17. 

1. guandēguē, adv. e conj. I — Adv.: 
1) Algum dia, um dia (= aliquando) 
(Oe, Fam, 6, 19, 2); (Tāc. An. 6, 20) 
2) As vêzes, por vêzes (Sēn. Nat, 1, 1, 
15). II — Conj.: 3) Temporal = quan- 
documque (Cic. Rep. 6, 24). 4) Causal: 
do momento em que, pois que, conside- 
rando que (Cic, Caec. 5d); (Cie. Verr. 
3, 187). 

2. guandūguē = et quando (Hor. Sat 2. 
6, 60). 

quandoquidem, conj. Pois que, visto que, 
já a (Cie. De Or. 3, 54); (Cie. Phil. 
310 


quanquam, v. guamquam, 
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(subent. pretīī), gen. de quan. 
tum. Por que preço, por quanto, quan- 
to (em correlação com tanti) (Cic. 
Fam. 15, 21, 2). 

guantillus, -a, -um, adj. Quão pequeno 
(exclam. e interr.) (Plaut. Ps. 1192). 

guantitās, -tātls, subs, f. Quantidade 
(Quint. 7, 2, 6). 

quantô (abl, de quantum, tomado adver- 
bialmente, empregado com os compa- 
rativos ou expressões que indiquem 
comparação, superioridade). I — In. 
ter, exclam.: 1) Quanto! Como! (Cic. 
Rab. Perd. 18); (Cie. Rep. 4, 1). II — 
— Relativo (em correlação com tante 
ou tantum, expresso ou subentendido): 
2) Tanto... quanto, tanto mais.., 
quanto (Cie. Nat. 1, 60). 

guantopērē (quanto opērē), adv. 1) In- 
terr.: Quanto? Até que ponto? (Cie. 
Tusc. 3, 6). 2) Relat.: (em correlação 
com tantopére) (Tanto) quanto (Cic. 
De Or. 1, 164) 

quantülum, i, subs. n. I — Interr.: 1) 
Que pequena quantidade? Quão pou- 
co? (Cie. Verr. 3,3). II — Relat.: 2) 
Em correlação com tantúlum, expres- 
so ou subentendido: Tão pouco que 
(Cie. De Or. 1, 133). 

quantũ lus, -2, um, adj. I — Interr. 1) 
Quão pequeno? (Cic. Ac. 2, 82). II 
— Relat, 2) Tão pequeno quanto (em 
correlação com tantūlus, expresso ou 
subentendido) (A. Gél. pref. 24). 

quantulusciimque tquantuluscânque), 
acũmque, -umciimque, indef. Tão pe- 
queno que, por pequeno que (Cic. De 
Or. 1, 135). 

1, quantum, n. de quantus usado subs- 
tantivamente: I — Interr. exclam. 1) 
Que quantidade, quanto de: quantum 
terroris injecit! (Cic. Verr. 5, 14) 
«quanto terror êle inspirou!». II — Re. 
lat. 2) Em correlação com tantum, ex- 
presso ou subentendido: Uma tão gran: 
de quantidade que, tanto que (Cic. Of. 
3, 121). Obs.: Com gen. de preço: v. 
quantl. 

2. quantum, adv. 1) Quanto (Cic. Tusc, 
5, 107). 2) Quanto (correlativo de tan 
tum), tanto que, na medida que, aq 
passo que, à proporção que (Cic. At. 
9, 7, 7); (Cic. Of. 3, 6); (Verg. En. 12, 
20). 

quantâmvis, adv. e conj, I — Adv. 1) 
Tanto quanto queiras, tanto quanto se 
quiser (Suet. Cal. 53). II — Conj. 
{= quamvis), 2) Por mais que, ainda 


QUANTUS | 


m (Cic. Fin. 2, 56) «que 
e ld 2) Quão 


quantus- 
e mea paupertas est (Ter. Phorm. 


-acúmque, -umcūmgne, 
indef. I — Relat. 1) Por gran. 
que seja, tão grande que (Cic. 
1. 5,22). II — Indef. 2) Qualquer 
Seja a grandeza, de qualquer gran- 
(T. Liv. 27,31, 3). 
quantuslibet,  -alibet, -umlībet, pron. in- 
f. 1) Por grande que seja (T. Liv. 
18, 8). 2) Quantumlibet (neutro), 
V. O mais possivel, no ūltimo grau 
„LIV. 39, 37, 14). 
vis, Avis, -ūmvīs, pron. indef. 
grande gue seja, o maior possivel 
"ës B. Gal. 5, 18, 4). 
ier, adv. I — Inter. 1) Por quer 
or que razão? (Plaut. Most. 825). II 

Relat. 2) Por que, pelo qual (Plaut. 
. 1144). 3) É porque, por isso é que 
Caecil. 34); (Cic. Phil. 6, 17). 


E, conj. e adv. (de gua re, pròpria- 
nente: por que coisa). 1) Pelo que, 
por isso, pela qual razão, porque (Cēs. 
E 8 5); (Cie. Amer. 94); (Cic. 


rta, -ae, subs. f. (subent. pars). O 
E rama pi (Quint. 8, 5 


quartadecimâni (decu-), “drum, subs. m. 
pl. Soldados da 14* legiāo (Tāc. Hist. 


2, 16). 

ina febris ou guartāna, ae, subs. f. 
Febre guartā (gue sebrevēm de guatro 
em quatro dias) (Cic. Fam. 16, 11, 1). 


— ee, SS (Hor. Ep. — 


zm grande, qu = qr, medida, a quarta parte do 
21) 0 ue: uma a 
f rulu d «sextarius» (medida 


QUATEFECI 


örum, subs. m. pl. Soldados da 
uarta legião (Tāc, Hist. 37). 


1, subs. m. Quartário, a quarta 


para sólidos e ligui- 
dos) (T. Liv. 5, 47, 8). 


-|quartô (quartus), adv. 1) Em quarto 


lugar (Varr. apud A. Gél, 10, 1, 3). 2) 
Pela quarta vez (Ov. F. 2, 823). 


- | quartum, adv. Pela quarta vez (Cic. C. M. 


10). 
quartus, -a, -um, num. ord. Quarto (Cés. 
B. Gal. 1, 12, 2). Obs.: Notem-se as 
construções: guartus ab Arcesila (Cic. 
Ac. 2, 16) <o terceiro de Arcēsi- 
las»; quartus pater (Verg. En. 10, 619) 
«trisavô». 
decimus, a, -um, num. ord. Déci- 
mo quarto (Cic. Br. 72). 
quasi, conj. e adv. I — Conj.: 1) Como 
se, da mesma forma que se, como (Cic. 
Oi. 3, 39); (Cic. Fam. 3, 7, 33). II — 


ocorre a forma quase (Quint. 1, 7, 24). 
guasillāria, ae, subs. f. Fiandeira (Petr. 
132, 3). 
quasillum, -ī, subs. n. Cestinho, cêsto de 
pôr a lā (Cic. Phil. 3, 10) 
guassābīlis, -e, adj. Que pode ser abalado 
(Luc. 6, 22). 
guassāns, -Āntis, part. pres. de quasso. 
quassãtiõ nis, subs. f. Abalo, tremor, 
agitação (T. Liv. 22, 17, 3). 
quassãtus, u, um, part. pass. de guasso. 
quassô, As, Are, -āvī, Atum, v. freq. tr. 
e intr. I — Tr.: 1) Sacudir fortemente, 
agitar incessantemente (Verg. En. 7, 
292). 2) Quebrar sacudindo, quebrar 
(Verg. En. 1, 551).  — Intr.: 3 Aba- 
quebrar, tremer 


, abalado, 
batido (Sen. Herc. F. 1308). 2) Que- 
brado, espedaçado (Hor. O. 4, 8, 32). 

2. guassus (abl. u), subs. m. Abalo, tre. 
mor (Pac. apud Cic. Tusc. 2, 50). 


quatefac ī 0, ìs, re, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
"o sent. figurado) (Cic. Ep. Br. 


guatefēcī, perf. de quatefacio, 


QUATENUS 


guātēnus, adv. e conj. I — Adv.: 1) Até 
que ponto, até onde (Cie, Or. 73). 2) 
Na medida em que, até onde, enquanto 
(Cie. Of. 3. 15). 3) (Interr.). Até quan 
do, por quanto tempo? (Cie. Phil. 14, 
14). II — Conj: 4) Pois que, visto 
que, jā que (Hor. O. 3, 24, 30%, (Hor. 
Sat. 1, 1, 64); (Ov. Trist. 5, 5, 21), Obs.: 
Forma clássica, mas de uso restrito, No 
baixo latim encontra-se quatenus com 
valor de quomodo e de ut. 

quater, adv. Quatro vêzes (Verg. En. 2, 
242); (Cie Verr. 1, 100); (Verg. En. 1. 
84); (Hor. O. 1, 31, 13). 

qua:êrni, ae, A, num. distr. Quatro cada 
um, quatro a quatro, aos quairo, qua- 
tro: tribus tectis cenare quaternos (Hor 
Sat. 1, 4, 86) «jantar em três leitos de 
quatro convidados cada um». 

guatē rnus, a, “um, sing. do distr. guatērni 
(Marc, 12, T6, 1). 

quatis, is, -Ēre, quassum, v. tr. I -— Sent. 
próprio: 1) Sacudir, agitar (Verg. En 
3, 2261. 2) Abalar, bater (Verg. En. 2, 
611). 3) Impelir, lançar para fora (Ciz. 
poet. Nat. 109). II — Sent. figurado: 
4) Assediar, atacar (Verg. En. 9, 608) 

quatriduum, v. gnadridūum. 

auattūor, num. card. Quatro (Verg, G 
1, 258). 

guattuordē cim, num. ord. Catorze (Cie 
Phil. 2, 44). 

guattuorviri,. -črum, subs. m. pl. Senado- 
res das cidades municipais e colônias 
(sent. especial) (Cie. Clu. 25). 

ņuāvis, ady, Em qualquer direção, para 
qualquer lado, indiferentemente (Hor. 
Sat. 1. 4, 87). 

«que, conj. copulativa, enclitiea (= et! 1) 
E, também: senatus populusque Ro- 
manys co senado e à povo romano». 
2) Isto E. a saber: ad Rhênum finesque 
Germanorum contendero (Ces B. Gal 
1, 27, 4) «dirlgirse para o Reno, isto 
é, para o território dos Germanos». 3 
E mesmo (Cés, B. Gal 5, 14,4). 4) E 
ao contrário (oposição a uma negação! 
(Cie. Tuse, 1, 71). 5) E também, seme- 
lhante (v. itemque): (Cic. Of. 3, 96). 
Obs.: Particula enclitica, ligando duas 
palavras ou membros de frase, Em ge- 
ral, não se emprega depois de ab, ch 
sub, apud, a, ad, mas: exque (Cic. Phil. 
3, 38). Geralmente não se emprega de. 
pois de sie, tune, nune, huc, illut. mas. 
raramente: heque (Tac. An. 13, 37); 
tuneque (Tāc, An. 14, 15). Pode apare 
cer repetida: -que... que (Plaut. Rud. 
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369); (Sal, B. Jug. 10, 2). Encontra-se 
também: -que.,. et (em lugar de et... 
et) (Sald. B. Jug. 26, 1). aparece, que... 
atque (Verg. G. 1, 182). A forma quê 
(alongada na cesura) aparece em Verg. 
En. 3, 91. 

quei, are., v. qui. 

ģueis e quis, arc. = quibus. 

quemadmodum: (quem ad modum), ady. 
e conj. I — Adv, (inter): 1 Como, de 
que maneira? (Cic. Verr. 5, 68); (Cês. 
B. Gal. 3, 16, 3). II — Conj: 2) Cemo, 
da mesma forma que (Cēs. B. Gal. 1 
36, 1). 3) Em correlação com sit, ita, 
item, eodem modo, adaeque: Como, do 
mesmo modo que (Cie, Verr. 4, 681; 
(Cic. Of. 1, 144). 4) Assim, por exem- 
plo (Quint. 2, 5, 20). 

queô às, «Īre, quivi (ou qui), quitum, v. 
defect. intr. Poder (principalmente no 
sentido de: ser capaz de) (Cie. C. M. 
32). Obs.: 1) Usado quase que exclusi. 
vamente com a negação non, 2) Ás 
formas passivas são arcaicas e vêm 
acompanhadas de infin. passivo, como: 
forma nosci non quita est (Ter. Hec, 
752) «a fisionomia não pôde ser reco- 
nhecida», Forma sincopada: inf. perf. 
quisse (Lucr. 5, 1422), 
Quercens, -ēntls, subs. pr. m. Quercente, 
nome de homem (Verg. En. 9, 684). 
quercê ns, -a, um, adj. De carvalho (Tac. 
An. 2, 83). 

querens, üs, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Carvalho (ärvore) (Verg. En. 3, 680). 
II — Sent. figurado: 23 O navio Argo 
(poêticamente) (V. Flac. 5, 65). 3) Aza- 
gaia (espēcie de dardo). 4) Coroa de 
fölhas de carvalho (Verg. En. 6, 772). 
5) Bolota (Juv. 14, 184). Obs.: Dat. . abl. 
pl. quercubus (Serv. G. i, 111). Gen. 
pl. quercorum (Cic. frag. F. 12). 

querê la (guerēlla), ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Queixa (Cie Lae. 21 Dai: 
2) Reclamação, queixume, lamentação 
(Ce Fam. 2, 16. 1). II — Sent. par- 
ticular: 3) Acusação, queixa judicial 
(Petr. 15). 4? Canto lamentoso (Verg. 
G. 1, 378). III — Sent. figurado: 5 
Dor (fisica), doença (Sên. Nat. 3, 
1, 3). 

querẽ lla, v. querêla, 

queribundus, a. unn, adi. Que se queixa, 
lastimoso, queixoso (Cie. Sul. 300. 

querimônia, ae, subs. f. I — Sent. pré- 
prio: 1) Queixa, lamentação (Cie. Cat, 
1, 27). II — Sent. particular: 2) Pesar, 
desavença, reclamação (Cie. Verr. 3, 
132). 


QUERITOR 


E... Aris, -ārī, v. dep. intr. Lamen- 
tarse muito, lastimar-se muito (Tác. 
An. 16, 34) 

quernêus (quernus), a, um, adj. De car- 

“ valho (Verg. G. 1, 305). 

queror, -éris, queri, questus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Soltar gritos 
de lamentação (tratando-se de pessoas 
ou de animais) (Ov. Am. 3, 1, 4), Daí, 
por generalização: 2) Lastimar-se, quei- 
xar-se, deplorar, gemer, suspirar (Cēs. 
B. Gal. 1, 39, 4); (Cic. At. 9, 14, 2). II 
Na língua jurídica: 3) Queixar-se judi- 
cialmente, perante a justiça (Plin. Ep. 
3, 4, 2). Obs.: Constróise com acus. 
acompanhado ou não da preposição 
apud; com abl. acompanhado das preps. 
de ou cum; com or. inf. ou quod; e com 
dativo. 

Ouerguē tulâni, örum, subs. Joc. m. pl. 
Querquetulanos, povo do Lácio (Plin. 
H. Nat. 3, 69). 

Ouerguē tulānus, 3, subs. pr. m. sing. Quer- 
quetulano, apelido do monte Célio em 
Roma (Tāc. An. 4, 65). 

querquêtum (guercētum), 4, subs. n. Car- 
valhal, mata de carvalhos (Hor, O. 2, 
9, 7). 

querũ lus, · a, um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Que se queixa, lastimoso (Hor. A. 
Poét. 173). Daí: 2) Ruidoso, sonoro, que 
faz ruido, que grita (tratando-se do 
som, principalmente) (Verg. G. 3, 328: 
tratando-se da cigarra) ; (Ov. A. Am. 
2, 308; tratando-se da voz); (Prop. 4, 
3, 20: tratando-se da trombeta); (Ov. 
Her. 5, 73: tratando-se do gemido). 

questio, -Dnis, subs. f. Queixa, patético 
(na lingua retórica): questiones (Cic. 
Br. 142) «(passagens) patéticas». 

1 questus, a, um, part. pass. de queror, 

2. questus, As, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Queixa, lamentação, gemidos 
(Verg. En. 9, 480). Daí: 2) Canto las- 
timoso (do rouxinol) (Verg. G. 4, 515). 

1. qui, quae, quod, pron. relat, I — Re- 
lativo: 1) Que, o qual, quem (Cés. B. 
Gal. 1, 3, 1). II — Sent. particular: 2) 
O que (com omissão do antecedente) 
(Cic. Of. 1, 118). 3) Visto que, pois 
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me aproximado das letras gregas tar- 
diamente>. 5) A fim de que, para que 
(matiz final): eripiunt aliis quod aliis 
largiantur (Cic. Of. 1, 43) «tiram a uns 
a fim de dar a outros». 6) De tal sorte 
que, tal que (matiz consecutivo): is es, 
qui nescias (Cic. Fam. 5, 12, 6) «tu és 
(homem) capaz de ignorar». III — Jn- 
terrogativo (com valor adj. e subs, 
salvo o neutro quod, sempre adj.): 7) 
Que ? Quem? Qual?: qui esse ignorabas 
(Cic. Verr. 5, 166) <ignoravas quem éle 
era?» IV — Indefinido: 8) Alguém, 
algum: si qui in foro cantet (Cic. Of, 
1, 145) «se alguém cantasse (ou cantar) 
no fôro» Obs.: Além das formas de 
abi. sg. qui e pl. quis ou queis, ocorrem 
ainda o gen. sg. quoius, o dat. sg. quoi, 
o nom. ac. n. pl. qua, e as formas com 
a prep. cum enclítica: quocum, quibus- 
cum, quicum, etc. 

2. qui, (antigo abl. sing. de quis). I — 
Adv. inter.: 1) Em que, com que, como? 
(Cic. Nat. 3, 76); (Cic. Verr. 5, 7). 2) 
Pelo que, por que, graças a que? (Cic. 
Ac. 2, 48). II — Indef.: 3) De algum 
modo, de qualquer modo (Plaut. As. 
930). 4) Nas expressões que exprimem 
desejo, súplica (substituído por utinam 
na língua clássica): qui illi di irati (Cic. 
At. 4, 7, 1) «que os deuses se encoleri. 
zem com êle!», 

quia, conj. Porque. Obs.: Constrói-se em 
correlação com eo, hoc, ideo, idcirco, 
ob id propterea, ea re (Cic. Tusc. 1, 
13); (Cie. Rep. 3, 45); (T. Liv. 2, 1, 7). 
Geralmente com o verbo no indicativo 
(Cie. Mur. 51), porém, o subjuntivo 
pode ser empregado no estilo indireto 
(Cic. Nat. 2, 69), ou indicando simples 
hipótese (Cic. Tusc. 1, 1). 

quiânam (tarc.), adv, Por quê? (En. An, 
130); (Verg. En. 5, 13). 

guiāne, intr, É por quê? Será por quê? 
É por isso quê? (Plaut. Pers. 851); 
(Verg. En. 4, 538). 

quibo, futuro de quêo (Plaut. Mil. 1240). 


quicquam, quicquid, v. quisquam, quis- 
quis, 


quicum, v. qui. 


que, porque (matiz causal): Antiochus] guicū mque (-eñngue), quaecũmque, quod. 


animo puerili esset... (Cic. Verr. 
4, 65) «Antioco, porque tinha uma alma 
pueril». 4) Se bem que, que, portanto 
(matiz concessivo): egomet, qui sero 
Graecas litteras attigissem (Cic, De Or. 
1, 82) «eu mesmo, se bem que tenha 


cūmgue, pron. relat. indet I — Rela- 
tivo: 1) Todo aquêle que, qualquer que, 
qualquer coisa que (Cic. Lae. 60). II 
— Indefinido: 2) Não importa qual, 
por qualquer que, seja quem fôr (Cic. 


L . 


QUICOMVIS 


quicumvis = cum quivis, adv. Com quali- 
quer que seja (Plaut. St, 627). 

L quid, pron. n. de quis. I — Inter.: 1) 
Quê? que coisa? (Cic. Rep. 1, 49); (Cic 
Verr. 2, 134). IX — Indet: 2) Alguma 
coisa (Cie, At. 3, 15, d). II — Relat.: 
3) Aquilo que, o que (Cic. Agr. 148, 
1). IV — Em locuções: 4) quid quod, 
além disso (Cie. C. M. 83). 5) quid est 
quod, que significa isto? que razão 
hã para que. . (Cic. Verr. 4, 43). 6) 
guig, si..., e se (Plaut. Curc. 145). 

2. quid, n. de quis, usado adverbialmente. 
Por quê? (Cic. Mil. 18). Obs.: É usado 
tanto na interrogação direta como na 
indireta. 

quidam, quaedam, queddam (adj) ou 
quiddam (subs.), pron. indef. I — For- 
ma adj: 1) Um certo, algum, um, al. 
guma (Cie. Verr. 5, 153). II — Forma 
suhs.: 2) Um certo, algum, alguma 
coisa (Cic. Or. 75); (Cie. Nat. 3, 88). 
III — No plural: 3) Alguns, vários 
(T. Liv. 23, 30, 7). 

guidem, part. enclitica afirmat. 1) Na 
verdade, certamente, é verdade (prepa- 
rando uma oposição) (Cie, Phil. 2, 102). 
2) O certo é que, mas ao menos, ao me- 
nos (Cie. Or. 210). 3) Et... quidem 
is... quidem, ac... quidem, e o que é 
mais, e o que é melhor (Cie. Fin. 1, 1). 
4) Ne... quidem, v. ne. 

quidnam, v. quisnam, 

ģuidnī ou quid nī, adv. Por que não? 
Como não? (Ce Oi. 2, 76) (com tmese: 
Plaut. Mil. 1120). 

quidpiam, quidquam, v. quispiam, quis- 
quam. 

quidque, v. quisque. 

quidquid (quiequid), pron. n. de quis, quis. 
I — Relativo: 1) Tudo o que, tudo 
aquilo que (Cic. Verr. 2, 135). II — 
Indefinido: 2) Seja o que fôr, qualquer 
coisa, tudo (Cic. Tusc. 5, 98). 

quidum, adv. Como, então? De que modo, 
pois? (Ter. Hec. 319). 

quidvis, n. de quivis, Seja o que för, qual 
quer coisa (Cic. Verr. 2, 134). 

quiens, -ēntis part. pres. de quêo (Apul. 
M. 6, 5). 

Quiêram, guiērim, quiêrunt, formas sinco- 
padas de gulevēram, guievērim, guievē. 
runt do verbo gniēsco. 

I. quies,êtis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Repouso, calma, trangiilidade (Ces. 
B. Civ. 2, 14, 1). II — Sent. particular: 
2) Repouso (do sono), sono (Cie, Div. 
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1, 60); (Tac. An. 1, 65). 3) Sono (da 
morte), sono eterno (Verg. En. 10, 745). 
4) Paz, sossêgo, neutralidade (tratando- 
-se de política) (Tác. An. 14, 47). 5) 
Calma, silêncio (Tác, An. 1, 25). III — 
Sent. figurado: 6) Calma (dos ventos) 
(Plin. H. Nat. 18, 231). 

2. Quiês, -ēlis, subs. pr. £ O Repouso (di 
vindade) (T. Liv. 4, 41, 8). 

guiē scô, is, re, evi, -etum, v. intr, I — 
Sent. próprio: 1) Repousar, estar em 
repouso, descansar (Cic. Nat. 2, 132); 
(Verg. En. 10, 836). Daí: 2) Dormir 
(Cic. Verr. 4, 32). II — Sent. figurado: 
3) Estar trangūilo, não se inquietar, 
viver como simples particular, longe 
da vida pública (Cic. At. 9, 10, 10); 
(Cic. Phil. 11, 37). Dai: 4) Não comba- 
ter, não se opor, tornar-se imóvel, acal- 
mar-se (T. Liv. 3, 51, 7). 5) Calar-se 
(Cie. De Or. 2, 230); (Cic. Caec. 71). 
6) Morrer (Verg. En. 1, 248). 

quiè sse, quiêssem, formas sincopadas de 
quievisse, quievissem, 

ģuiētē, adv. Tranqüilamente, pacificamen- 
te (Cie. Fin. 1, 52). Obs.: Compar.: 
guiētīus (T. Liv. 27, 12, 13); superl; 
quiêtissime (Cés. B. Civ. 3, 46, 5). 

guiētis, gen. de gulēs. 

guiētūrus, a, «um, part. futuro de quiêsco, 

quiè tus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que repousou. II — Sent. próprio e 
figurado: 2) Que estã em repouso, 
tranquilo, calmo (Cie. Cat. 2, 19). 3) 
Que está em paz, pacífico: homo quie- 
tissimus (Che, Verr. 4, 40) «homem dos 
mais pacíficos». 4) Calmo de espírito, 
sem ambições (Tāc. Hist, 1, 52). 5) 
Neutro (tratando-se de política) (Cie, 
Phil. 11, 37). 6) Adormecido (Tác. An. 
1, 49). 

quiè vi, perf. de quiêsco. 

ot = quivi, perf. de gučo. 

quilibet (quiliihet), quaelibet, quodlibet 
(quidlibet), pron. indef. 1) Qualquer que 
seja, qualquer, não importa qual (Cic. 
Ac. 2, 132). 2) O primeiro que aparecer 
(Cie. Div. 2, 71). 

quin (qui, ne), adv. e conj. I — Adv.: 1) 
Como não? Por que não? (Cic. Fam. 
7,8, 2). 2) (Refērco de uma afirmação): 
Ainda mais, hã mais, hã melhor (Cie, 
Mil. 98). 3) = ut non (com subj., senti- 
do consecutivo, sendo a principal ge. 
ralmente negativa), que não (Cic. Nat. 
2, 24), 4) Sem que (Cic. Mil. 30). II 
— Conj. (com sub): 1) Que — após 


- verbos de impedimento, empregados 
com uma negação ou com uma inter. 
rogação (Cic. At. 12, 27, 3). 3) Que 

— com verbos de dúvida, de ignorância, 

interrogação —: non dubitare quin (Cic. 

Tusc. 1, 88) «não duvidar que»; quis 

ignorat quin (Cic. Flac. 64) «quem igno- 

ra que. . . 

| quinam, quaenam, quodnam, pron. interr. 

Quem? qual? que, qual? (= uter) (Cēs. 

B. Gal 5, 44, 2). 

Ouinctiānus (Quinctius), a, -um, adj. De 

* (Lúcio) Quíncio (Cincinato) (Cie. Clu. 

113). 

 L Quindins, a, um, adj. De Quíncio (T. 
Liv. 3, 12, 3). 

2. Quinctius, À, subs. pr. m. Quíncio, nome 
de família romana, especialmente: 1) 
L. Quinctius Cincinnatus (T. Liv. 3, 26, 
8) «Lúcio Quíncio Cincinato». 2) T. 
Quinctius Flamininus (T. Liv 32, 10, 
7 «Tito Quincio Flaminino (vencedor 

F de Filipe, da Macedônia)». 
quinctus, -a, -um, arc. por quintus (Plaut. 
Trin. 524). 

quincunx, «ūncis, subs. m. e algumas vêzes 
adj. I — Sent. próprio: 1) Os 5/12 da 
unidade, cinco anças (Hor. A. Poét. 
327). Daí: 2) Os 5/12 do asse (moeda 
de cobre que pesava cinco onças) (Marc. 

£ 1,27, 2). 3) Quincôncio: directi in quin- 

| euncem ordines (Cic. C. M. 59) «(ár 

F vores} plantadas em quincôncio». 

t quincitplex, Achs, adj. Dobrado em cinco 


(Mare. 14, 4). 
quindeciẽ s (quindeciens), adv. mult. Quin- 
d ze vêzes (Cic. Verr. 2, 61). 
É quindécim, num. card. Quinze (Cés. B. 
Gaal. 1,15, 5. 
` quindeeimpr Imi, -Šrum, subs. m. pl. Os 
F quinze primeiros magistrados do mu- 
! mnicipio (Cés, B. Civ. 1, 35, 1). 
< Quindecimvirâlis, e, adj. Quindecinviral 
(Tāc. An. 11, 11). 
quindecimviri, rum, (um), subs. m. pl. 
Quindecênviros (magistrados incumbi- 
dos da guarda dos livros sibilinos (Tāc. 
An. 6, 12). 
quine, gusene, etc., pron, interr. É êste 
que? é esta que? (Verg. En, 10, 673). 
gu Ingẽ nār ï us, i, um, adj. De quinhentos 
cada um (Q. Cúrc. 5, 2, 3). 
quingeni, ae, -a, num. distr. Quinhentos 
cada um, quinhentos (Cic. At. 16, 18, 1). 
quingentêsimus, A, “um, num. ord. Quin- 
gentésimo (Cie. Flac. 1). 
quingênti, -ae, -a, num. card. Quinhentos 
(Cic. Rep. 2, 40). 
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guingentiē s (-tiens), adv. Quinhentas vê 
zes (Suet. Aug. 101). 

quini, -ae, -a, num. distr. Cinco cada um, 
cinco a cinco, cinco cada vez, cinco 
(Plaut. Ps. 345); (Verg. En. 7, 538). 

quinidê n ï ‚ae, -a, num. distr. Quinze cada 
um, quinze a quinze (T. Liv. 35, 40, 6). 

quinivicêni (quini vicêni), quinaevicê 
nat, quinavicêna, num. distr. Vinte e 
cinco para cada um (T. LIV. 37, 39, 6). 

quinquagêni, ae, a, num. distr. Cingūen- 
ta para cada um, cinquenta (Cie. Verr. 
3, 69). 

qu ï nquãgesima, ae, subs. f. Impôsto da 
guinguagēsima parte (Cīc. Verr. 3, 
116). 

quinquãgê simus, -a, -um, num. ord. Quin- 
quagésimo (Cic. Rep. 1, 25). 

guinguāgīčs (-iens), adv. Cinquenta vêzes 
(Plin. H. Nat. 7, 92). 

ģulnguāgintā, num card. Cingūenta (Cie, 
At. 4, 2, 5). 

guinguātrus;, ũum, Abus, subs. f. pl. Quin- 
quátrias. 1) Grandes Quinquátrias (fes- 
tas em honra de Minerva, realizadas 
cinco dias depois dos idos de marco) 
(Cic. Fam. 12, 25, 1); (Ov. F. 3, 809). 
2) Quinquatrus minusculae (Varr. L, 
Lat. 6, 17); Quinquatrus minores (Ov, 
F. 6, 561) «Pequenas Quinquátrias» 
(realizadas cinco dias depois dos idos 
de junho). 

quinque, num. card. Cinco (Ov. Met, 8, 
149). 

Ouinguegentiāni, drum, subs. loc, m. 
Povo da Cirenaica, que devastou êste 
país no tempo de Diocleciano (Eutr. 9, 
22). 

quinquennalis, -e, adj. 1) Quinquenal, que 
se realiza de cinco em cinco anos (Cic. 
De Or. 3, 127). 2) Que dura cinco anos 
(T. Liv. 4, 24, 4). 


quinquê nnis, -e, adj. 1) Quinquenal (sent, 
poético) (Ov. P. 4, 6, 5). 2) Que tem 
cinco anos, com cinco anos de idade 
(Hor. Sāt. 2, 8, 47), 

quinquennium, À, subs. n: Quinguênio, es- 
paço de cinco anos, lustro (Cie, Lae, 
96). 

quinquepêdal, -ālis, subs. n. Régua ou 
vara de cinco pés (Marc. 14, 91), 

gu I nguepert I tus, 1, . um, adj. Dividido em 
cinco partes (Cic. Inv. 1, 59). 

quinqueprimi, Örum, subs. m. pl. Os cinco 
primeiros dignatários (de um munici- 
pio) (Cic. Verr. 3, 68). 


QUINQUERÊMIS 
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I. guinguerē mis, Ze, subs. f. Güinqũerre-] 1. quintos, a, um, num. ord, Quinto 


me, navio de cinco ordens de remos 
(Cie. Verr, 4, 103). 

2. quinquerêmis, e, adi. De cinco ordens 
de remos (T. Liv. 41, 9, 1). 

guinguēvir , , subs. m. (geralmente no 
plural: guinguevīri, drum), Quingué- 
viros (magistrados encarregados de di- 
ferentes funções administrativas) (T. 
Liv. 6, 21, 4). 

qu ï nqueviratus, -ūs, subs. m. Quinguevira- 
to (cargo de quinguéviro) (Cie. Prov. 
41). 

quinquiês, (iens), adv. Cinco vêzes (Cic. 
Phil. 11, 11). 

quinquiplêx, v. ģulncūplēx (Marc. 14, 4, 2). 

quinquiplicô, äs, Are, (duinque plicõ), v. 
tr. Quintuplicar (Tac. An. 2, 36). 

Quinta, ae, subs. pr. f. Quinta, prenome 
de mulher (Cic. Cael. 34). 

quintadecumâni (-decimānī), rum, subs. 
m. pl. Soldados da 15* legião (Tac. An. 
1, 23). 

guintāna, «ae, subs. f. I — Sent, prôprio: 
1) A via Quintana (rua transversal do 
acampamento romano, atrás do prae- 
torium, na qual ficava o mercado) (T. 
Liv. 41, 2, 11). IL — Daí: 2) Mercado 
(Suet. Ner. 26). 


(Cie, Inv. 1, 102). 

2. Quintus, m, (abrev. Q.), subs. m. pr. 
Quinto, prenome romano (Cic. Mil. 46). 

quintusdecimus, -tadecima, timdecimum, 
num, ord. Décimo quinto (T. Liv. 45, 
33, 8). 

quippé (quid e pe), adv. e conj. 1) Por 
que então? Então por quê? (sent. pri- 
mitivo) e daí: certamente, é lógico, é 
claro (Cic. Caec. 55). 2) De fato, o fato 
é que (Hor. Sät. 1, 2, 4). 3) Pois, com 
efeito (Sal. B. Jug. 85, 5). Obs.: Cons» 
trói-se com conjunções que indicam cat 
sa: quippe quoniam (Plin. EL Nat. 26, 
100) «pois que»; com cum (v. com); 
com o relativo: a) quippe qui com 
indie. (Che, Nat. 1, 28); b) com subi. 
(mais freģūentemente) (Cic. De Or. 3, 
74). 

quippini, adv. Por que não? (seguindo-se 
uma resposta afirmativa: sim. ) 
(Plaut. Men, 1109), 

Quir I nãlia, iam, (ou iðrum), subs. pr. n. 
pl. GQuirinais, festas em honra de Rô 
mulo (Quirinus) (Cic. Q. Fr. 2, 3, 4). 

Ģutrīnālis, e, adj. De Quirino (Rômulo). 
Obs.: Quirinalis mons ou collis (Ov. F. 
2, 511) «o monte Quirinal, uma das 7 
colinas dē Roma», 


quintânus, a, «um, adj. Que é de cinco a | Quirinius, 4, subs, pr. m. Quirínio, nome 


cinco, que cai a cinco do mês. (Varr. 
L. Lat. 6, 27). 

quitâni, -Orum, subs. m. pl. Soldados da 
quinta legião (Tãe. Hist. 1, 37). 

1. Ģuiniiliānus, a- , um, adi. De Quinti- 
liano (Fest. 257). 

2. Ouintiliānus, J, subs, pr. m. Quintiliano 
(famoso retor, nascido na Espanha, que 
lecionava em Roma) (Plin. Ep. 2, 14, 
9); (Juv. 7, 180). 

Qu īntilis (Quinctilis), As, subs. m. (só ou 
com mensis) O mês de julho (o 5º mês 
do ano romano) (Cic. At. 14, 7, 2). 

Quintilius (Quinetillus), I, subs. pr. m. 


de homem (Tac. An. 2, 30), 

1. Quirinus, a, um (collis), adj. Quirinal 
(Ov. Met. 14, 836). V. Quirinalis. 

2. Quirinus, A. subs. pr. m. (Cures ou 
euris: Ov. F. 2, 477); (Macr. Saturn. 
15, 2). 1) Nome de Rômulo depois de 
morto (Cic. Rep. 2, 20). 2) Nome de 
Jano (Suet. Aug. 22), 3) Sent. poético: 
Augusto (Verg. G. 3, 27). 4) Antônio 
(Prop. 4, 6, 21). 

L guiris, is, subs. f. Dardo, lança (Ov. 
*F. 2, 477) (v. curis). 

2. guiris, -ītis, subs. m. Cidadão romano, 
simples particular (Hor. Ep. 1, 6, 7). 


Quintilio, nome de várias personagens | guirītātid, nis, subs. f. e quiritätus, De, 


da gens Quinctilla, especialmente: 1) 
Quintilius Varus, <«Quintilio Varo», de 
Cremona, amigo de Horácio (Hor. O. 


subs. m. Gritos de socorro, aflição, 
susto (T. Liv. 33, 28, 3); (Plin. Ep. 6, 
20, 14). 


1, 24, 5); (Hor. A. Poêt. 438). 2) Quin- | Quir ï tē s, imm (e um), subs. m. I — 


tilius Varus, Quintilio Varos, procôn- 
sul, aniquilado com seu exército na 
Germânia (Tac. An. 1, 3). 

Quintilla, ae, subs. pr. f. Ģuintila, nome 
de mulher (Catul. 96, 7). 

quintô, adv, Pela quinta vez, em quinto 
lugar (T. Liv. 8, 25, 1). 

quintum, adv. Pela quinta vez (T. Liv. 
27, 6, 11). 


Sent. próprio: Quirites. 1) Sabinos fun. 
didos na população romana (Verg. En. 
7, 718). 2) Quirites, cidadãos romanos 
vivendo na condição privada, paisanos 
jus Quiritium (Plin. Ep. 10, 6, 1) «direi- 
to romano» (direito civil) (Tác. An. i, 
42). II — Sent. figurado: 3) parvi Qui 
rites (Verg. G. 4, 201) «jovens cidadãos» 
(referindo-se às abelhas), 


r 


QUIRITÕ 


quiritö, As, Are, Atum. v. intr. Gritar | quisquiliae, 


por socorro, apelar, invocar os cidadãos 
(T. Liv. 39, 8, 8). 

quis, quae (qua), quid (quod), pron. 
inter. ou indef, I — Inter.: a) Subs.: 
1) Quem? qual? que pessoa? que coisa? 
que?: quis clarior in Graecia Themis- 
tocle? (Cic. Lae. 42) «quem foi mais 
ilustre na Grécia do que Temistocles?». 
b) Adj.: 2) Qual? de que espécie? de 
que qualidade? como?: quis senator..? 
(Cie. Cat, 2, 12) «qual o senador...?». 
II — Indef.: 3) Algum, alguma, al- 
guém, alguma coisa (Cīc. Par. 44). 4) 
Algum, alguma, alguém, alguma coisa 
(depois de si, nisi, ne, num, cum, etc.): 
num quis... (Cie. Nat. 3, 87) «acaso 
alguém...?», Obs.: 1) A forma fem. 
quae é própria do relat. e emprega-se 
com significação interrogativa e rara- 
mente indefinida. 2) A forma fem. qua 
só ocorre com significação indefinida. 

quisnam , quaenam, quidnam (quodnam), 
pron., interr, e indef, I — Interr.: 
Quem? que? qual? que coisa? (Cie 
Verr, 2, 187). II — Indef.: (depois de 
num) (Cic. Amer. 107). 

quispiam, , quaepiam, quodplam (quidplam 
ou quippiam), pron, indef, 1) Alguém, 
algum, um qualquer: quispiam dicet... 
(Cic. Verr. 3, 111) «alguém dirá...» 
2) Em alguma coisa, um pouco: quip- 
piam nocere (Cic. Nat. 3, 86) «prejudi- 
car em alguma coisa». 


quisquam, , quaequam, quodquam e quid- 
quam ou guicguam, pron. indef. Algum, 
alguma coisa, alguém: estne quis 
quam. . . 7 (Cie. Com. 18) «existe al 
guém...?»; (T. Liv. 2, 9, 8); quisquam 
unus (T. Liv. 3, 45, 4) «uma única pes. 
soa». Obs.: Emprega-se, principalmente, 
em frases negativas e nas de caráter 
dubitativo ou interrogativo. 


quisque, quaeque, quodque e quidque ou 
quicque, pron. indef. 1) Cada um, cada: 
pro se quisque (Cic, Verr. 1, 68) «cada 
um por st», isto é: por sua conta. 2) 
Cada um de dois, ambos (Ov. F. 2, 715). 
3) = quicumque, todo aquêle que (T. 
Liv. 1, 24, 3). 4) Em locuções: quinto 
quoque anno (Cic, Verr. 2, 139) «cada 
cinco anos», isto é: de cinco em cinco 
anos; primo quoque tempora (Cie, Phil, 
3, 39) «logo que seja possível, na pri. 
meira ocasião»; cosilia cujusque modi 
(Cés. B. Gal. 7, 22, 1) «disposições 
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“Eram, subs. f. pl. ou quis- 
guilia, örum, subs. n. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Fēlhas sēcas (Cecil, apud. 
Fest. 257). II — Sent. figurado: 2) Re 
botalho, gentalha (Cic. At. 1, 16, 6). 

quisquis. quidquid ou quicquid, pron, 
indef. Quem quer que seja, seja quem 
fôr, seja o que fôr: quoquo modo res 
se habet (Cic. Q. Fr. 2, 2, 1) «qualquer 
que seja a situação em que o caso 
esteja», 

quisse, quissem, formas sincopadas de 
quivisse, quivissem. 

quitus, a, «um, part. pass. de quso. 

quivi = qui, perf. de gučo. 

quivis, quaevis, quodvis e quidvis, pron. 
indef. Qualquer, qualquer que seja, 
seja quem fôr, seja o que fôr: quamvis 
excipere fortunam (Cic. Prov. 41) «su- 
portar qualquer sorte»; quidvis perpeti 
(Cic. Of. 1, 109) «suportar seja o que 
fôr»; quivis unus ex populo (Cie Br. 
320) «um qualquer saído do povo». 

guiviscumgue, quaeviscũmque, quodvis- 
cūmgue ou guidviscūmgue, pron., indef. 
— quivis (Marc. 14, 1, 13). 

1. quô, adv, (indica movimento). I — 
Inter.: 1) Para onde? Para que lugar? 
(Cie, Verr. 5, 126); (Cie. Ac. 2, 93). 
2) Para que = ad quam rem: quo 
tantum pecuniam (Cic. Verr. 2, 137 
«para que tanto dinheiro?» II — In- 
def.: 3) Para algum lugar, para algu- 
ma parte (Cic. Verr. 5, 45). 


2. quo, conj. (abl. de qui empregado como 
conj.). 1) Pelo que, é por isso que, 
porque (Cic. Lae. 86); (Cic. Fin. 3, 4). 
2) Correlativo de eo, hoc: por isso, pelo 
fato de que, para que (final) (Hor, 
Sāt. 2, 1, 37); (Cie, Quinet. 5); (Cie. 
Fin. 3, 43); quo... eo (Cic. Amer. 121) 
«quanto mais... tanto mais». 3) Para 
que, a fim de que (Cic. Of. 3, 33); (Cie, 
Verr. 4, 26); (Cic. Clu. 9, 140). Obs.: 
Quo é muito fregiiente diante de com- 
parações; a negação que a acompanha 
é ne (Cie. Fam. 7, 2, 1). 

quoad, adv, interr. e relat. 1) Até onde? 
até que ponto? (Cic. Phil. 11, 6). 2) Até 
quando, enquanto (Idéia temporal) 
(Ter. Phorm. 148); quoad vixit (Cie. 
Vert, 1, 60) «enquanto viveu». 3) Até 
que (Cic. Rep. 2, 23). 

quocirca, conj. Pelo que, em consegūēn- 
cia, por conseguinte (Cic. C. M. 41); 
(Hor. Sát. 2, 6 95 — com tmese), 


tomadas de uma maneira ou de outra». | quôcum = cum quo, 


QUOCUMQUÊ 


quicimquê, adv. I — Relat.: 
gualguer lugar gue, onde guer gue 
(Cic. Mil. 1). II — Indef.: 2) Para qual. 
quer lugar, não importa para onde 
(Verg. En. 3, 682). 

quod, acus. neutro de qui, tomado como 
conj. 1) Relativamente a que; donde; 
por causa de que, por que, em que 
(Plaut. Ep. 456); (Plaut. Poen. 547). 2) 
Iniciando frase: Quanto a isso, relativa- 
mente a êsse ponto (Cic. Phil. 10, 9). 
3) Porque (muitas vêzes em correlação 
com eo, ideo, idcirco, propterea: v. estas 
palavras) (Cic. Verr. 3, 65). 4) Por, pe- 
lo fato de (Cic. At. 3, 3, 1). 5) (Intro- 
duzindo uma oração completiva ou uma 
explicação) (Cic. Phil, 2, 91); (Cēs. B. 
Gal. 3, 18, 6); (Cic. Fam. 5, 13, 1). 

guūdammēdē (quôdam modē), adv. De 
algum modo (Cie. Br. 261). 

quodnam, n. de quisnam. 

quoi, arc. = cui. 

quotas, -ātis, v. cujas, -ātis. 

1. gučius, a, um, v. cuius, a, · um. 

2. quôius = cuius, gen. de qui, quae, 
quod, ou de quis, quae (qua), quid 
(quod). 

quölibet, adv. Não importa para onde, 
para onde quiser (Luer. 4, 901). 

quom, v. eum. 

quôminus, conj. 1) Que, que não — depois 
de verbos que indiquem impedimento, 
como: impedire, tenere, recusare, etc. 
— (Cie, Verr. 2, 187). 2) Para que... 
não (Cie. Nat. 1, 35). 

quômôdo, adv. I — Inter: 1) De que 
maneira? Como? (Cic. Verr. 3, 25). II 
— Relat.: 2) De modo como, como (Cie, 
At. 13, 2, 2). 3) Em correlação com 
sic, ita: Do mesmo modo que, (Cic. 
Agr. 2, 3). 

quômodoci mquê (-cinque), adv. I — 
Relat.: 1) De qualquer modo que (Cie. 
Fin. 5, 30). II — Indef.: 2) De tôda 
maneira, de qualquer maneira (Plaut. 
Poen. 405); (Sên. Nat. 1, 5, 12). 

quômodônam, adv. Como então? Então 
como? (Cie. Q. Fr. 2, 15, 5). 

. quônam, adv. interr. Para onde? então? 
Para onde, pois? (Cic. Sest. 95). 

quondam, adv. (quom, dam). 1) Em um 
certo momento, um dia (Cie. Div. 1, 
98). 2) Em certos momentos, por vêzes 
(Cic. De Or. 1, 135); (Verg. En. 2, 367). 
3) Outrora, antigamente (Cīc. Arch. 4). 
4) No futuro: Por vêzes, um dia (Hor. 
Sát. 2, 2, 82); (Verg. En. 6, 876). 
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1) Para | quoniam, 


QUOTÍENS 


conj. (quom, iam). 1) Depois 
que (Plaut. As. 711). 2) Pois que, por- 
que (com indicativo) (Cês. B. Gal, 5, 3, 
5); (Cic. Fam. 13, 7, 5). 

quôpiam, adv. Para qualquer lugar (Ter. 
Eun. 462). 

quõquam, adv. Para qualquer lugar (Cic. 
Verr. 2, 52). 

1. quôque, abl, de quisque. 

2. quoque = et quo. 

8. quoque, adv. Também, igualmente, do 
mesmo modo (Cés. B. Gal. 1, 1, 4); 
(Cic. Verr. 3, 206). 

quôquo, adv. Para qualquer lugar que, 
para qualquer parte, de qualquer lado 
que (Cic. Div. 2, 24). 

qudõquõmõdõ (quõquõ modē), adv. 1) De 
qualquer maneira que (Cic. Fam. 1, 5, 
a De um modo qualquer (Cic. Verr. 
, 38). 

quoquôvêrsus (quôquôvêrsum, ou quô- 
quôvôrsum), adv, Em tôdas as direções, 
de todos os lados (Cés. B. Gal. 7, 4, 5). 

quorsum (quorsus), adv. I — Sent. pró- 
prio: 1) Em que direção, de que lado? 
(Ter Eun. 305). Daí: 2) Para que, para 
que fim (Cic. De Or. 3, 91). 

quot, pron, indecl. 1) Quantos? (Cie. Tuse. 
4, 5). 2) Quanto, quantos (em correla- 
cão com tot): quot homines. tot sen- 
tentiae (Cic, Fin. 1, 15) «quantas ca- 
becas, tantas sentenças». 3) Indef.: To- 
do, cada: quot annos (Cic. Nat. 2, 130) 
«todos os anos cada ano». 

quotânnis, adv. Em todos os anos, anual- 
mente (Cie. Verr, 4, 151). 

quotcalê ndis, adv. Ao se renovarem as 
calendas, Lë todos os meses (Plaut. 
St. 60). 

quotcimque, pron. rel. indecl. Tantos 
quantos, qualquer que seja o número 
de (Cíc. Leg. 3, 8). 

guotē ni, ae, a, adj. Quantos, em que 
número (Cic. At. 12, 33, 1). 

quotidtânô (cotidiâinô), adv. = quotidie 
(Cīc. Verr. 4, 18). 

quotidiânus, -a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Cotidiano, de cada dia (Cés. 
B. Gal. 3, 17, 4). II — Sent, figurado: 
2) Comum, vulgar, habitual, familiar 
(Cic. Fam. 9, 21, 1). 

guotidiē , adv. Todos os dias, cada dia, co- 
tidianamente (Cic. Phil. 1, 5). 

quotiens (quotiês), adv. 1) Quantas vêzes 
(Cic. Verr. 2, 145). 2) Em correlação 
com toties: Tôdas as vêzes que (Cic. 
Fam. 7, 7, 1). 
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guotienscumguē , ka Tôdas as vêzes que | guotuscumgue,  guotacūmgue, quotum- 
F (Cie. Verr. 4, 57). cūmgue, pron. indef. Em qualquer nú- 
tquot, pron. relat. e indef., indecl.|] mero que, seja lá em que pequeno 
I — Relat.: 1) Quantos, quaisquer que: | número fôr (Tib. 2, 6, 54). 

quotquot eunt dies (Hor. O, 2, 14, 5) quotusquisque, quotaquaeque, quotum- 
1 des mE gs 19 dos per quôdque ou quotumquidque, pron, indef. 
| guotguot De Carr. L. Lat. 5, 40). Quão poucos, em quão pequeno núme- 
todos os anos». ro, quão pequeno (Cic. Planc. 62). 
dotās, a, um, adj. = quotus (Plaut. quoũ sque, eu quando, até onde, E 
Ps. 962). gue ponto (Quint. 1, 5, 53): (Cie. t. 
notus, a, um, adj. Em que numero? 1 1. 

de que número? qual? (Cic. Verr. 3, |quôvis, adv. Para onde tu queiras, não 
220); (Hor. Sát. 2, 6, 44), importa para onde (Ter. Heaut, 928). 


R 


R, r. 17 letra do alfabeto romano. Abre- 
viaturas: 1) R. = Romanus, <Roma- 
no» 2) 8. P. Q. R. = Senatus popu 
lusque Romanus o senado e o povo 
romano», 3) E. = Rufus, «Rufo (no- 
me)». 4) R. P, = res publica ca repū- 
blicas. 

rabidē, adv. Raivosamente, com raiva, 
com furor (Cic. Tuse. 5, 16). 

rabidus, a, um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Enraivecido, raivoso (Verg. 
G. 2, 151). II — Sent, figurado: 2) Vio- 
lento, furioso, impetuoso, arrebatado, 
devorador (Sên. Ir. 1, 12, 5). HI — 
Sent. poético: 3) Escumante, em deit, 
rio, inspirado: ora rabida (Verg. En. 6, 
102) <bôca espumante» (da Sibila, em 
delírio). 

Rabiê nusm 4, subs. pr. m. Rabieno, nome 
dado por escárnio ao orador Labieno 
(Sen. Contr. 10, pr. 5). 

rabiês, si, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Raiva (do cão). Dai: 2) Raiva (do- 
ença) (T. Liv. 21, 48, 3). II — Sent. 
figurado: 3) Fúria, furor, violência (Ov. 
Met. 5, 7). 4) Delírio (da Sibila), fu- 
ror (da inspiração) (Verg. En. 6, 49). 
Obs.: Gen. rabies (Lucr. 4, 1083). 

rabio , dp, Fre, v. intr. Estar furioso, ral- 
voso, desesperado (Sēn. Ep. 29, 7). 

rabiosē, adv. Raivosamente, com fúria 
(Cie. Tusc. 4, 49). 

rabiôsú lus, a, «um, adj. Um tanto furio- 
so (Cie, Fam. 7, 16, 1). 

rabiôsus, à, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Raivoso (Hor. Ep. 2, 2, 75). I — 
Sent. figurado: 2) Cheio de raiva, fu- 
rioso, arrebatado, violento (Cic, Tusc. 
4, 50). 3) Frenético (Plaut, Capt. 547). 

Rabiriânus, a, «um, adj. De Rabírio (Cic. 
At. 1,6, 1). 

Rabirius, 
de família romana, devendo-se notar: 
1) C. Eabirius Postumus e C. Rabi 


à, subs. pr. m. Rabirio, nome rādicor, 


rábula, «ae, subs. m. Sent. próprio: 17 
Gritador. Dai: 2) Mau advogado, mau 
orador, räbula: rabnla de foro (Cie. 
Or. 47) «rābula de praça públicas, 

Rabulē ius, IJ, subs. pr. m. Rabulelo, no- 
me de um decênviro (T. Liv. 3, 35). 

racêmifer, «fēra, -fērum, adj. Que dā ou 
tem cachos de uvas (Ov. Met. 15, 413), 

recēmor, Arts, Ari, “Atus sum, v. dep. 
tr. Seguir as pegadas de um autor 
(Varr. R. Rust. 3, 9). 

racē mus, i, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Cacho (Plin. H. Nat. 15, 115). 
Dai: 2) Cacho de uvas (Verg. G. 2, 
60). II — Por extensão: 3) Vinho (Ov. 
F. 5, 343), 

Bacilia, ae, subs. pr. f. Racilia, espēsa 
de Cincinato (T. Liv. 3, 26, 9). 

Racilius 4, subs. pr. m. Racilio, nome 
de um tribuno da plebe, contemporâneo 
de Cicero (Cic. Verr. 2, 31). 

radians, -āntis, A) Part. pres. de ra- 
dio. B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Ra- 
diante, radioso, luminoso, brilhante 
(Verg. En. 8, 23). II — Sent. figurado: 
2) Brilhante (V. Flac. 8, 257). 

radiätiö, Onis, subs. f. Brilho luminoso, 
radiação (Plin, H. Nat. 36, 32). 

radiatus,; A, um. I — Part. pass. de 
radio, H — Adj.: Sent, próprio: Ferido 
pelos raios, e daí: que tem raios, radian- 
te, brilhante, luminoso (Cie Ac. 2, 126). 

radicatus, -8, «um, part, pass. de radicor. 

radicesco, is, «fre, v. incoat. intr. To- 
mar, criar raiz (Sên. Ep. 86, 20). 

rādicitus, adv. I — Sent, próprio: 1) 
Até às raízes, com a raiz (Cat. Agr. 
50), H — Sent, figurado: 2) Radical 
mente, por completo (Cic. Nat. 1, 121). 

Aris, äri, -Atus sum, v. dep. 

intr. Criar raizes, enraizar (Plin. H. 

Nat. 13, 36). 


rius, defendidos por Cicero. 2) C. Rabl-| rādicula,. ae, subš. f. Pequena raiz, ra 
rius, poeta contemporâneo de Vergi-] dicula (Cie. Div. 2, 136). 


lio (Ov. P. 4, 16, 5). 

rabõ = rabio. 

Rabocē ns, , subs. pr. m. Rabocento, 
nome de um chefe dos Bessos (Cic. 
Pis. 84), 


radio, «ās, Are, -āvi, “Atum, v. tr. e intr. 
I — Sent. próprio: 3) Enviar raios, ir- 
radiar (Ov, Met. 2, 4). 2) Munir de 
raios (Cic. Ac. 2, 126); (Plin, Pan. 52, 
1). D — Dai, em sent. figurado: 3) 


s do raio (Verg. En. 8, 
8. bun Gen (Wers En. TA 18). 


Fatsa), do, subs, 
LED de viagem (Cés. B. 
my ) 


ý (rēd.), -a, «um, adj. De car- 
ro (Varr. R. Rust. 3, 17, 7). 

raedirius (rēd-), I, subs. m. Cochei- 
ro condutor de carros (Cie. Mil. 29). 


EN subs. n. (geralmente no plu- 
CR ag rama, ramaria (Tác. 


RAPAX 


- |rāmē nta, ae, subs. f., v. ramêntum 
( 


Plaut, Bac. 513). 


ramentum, 


-| Ramnes, V. Khamnēs. 


Jramosus, , um, adj. I 
prio: 


rāmūlus, 
haste (Cic. (Cīc. Div. 1, 123). 


— (Hor. Sit 


rânula, aue, subs. f. Rāzinha (Apul. M. 
9, 34). 


ranunculus, 4, subs. m. I — Sent, 
prio: 1) Rāzinha (Cie. Div. 1, 15). 
S (jocoso): 2) 2811 
de um lugar pantanoso (Cic. 
Fam, 7, 18, 3). 
rapācīda (-dês), -ae, subs. m. Filho, ou 
5 de ladrão (Plaut. Aul. 


2 -tätis, subs. f. Propensão para 
o roubo, (Cic. Cael. 13). 


RAPAX 


(Ov. A. Am. 1, 388). II — Dal: 2) Que 
arrebata, que arrasta, que arranca (Sên. 
Ep. 95, 36). III — Sent. particular: 3) 
Propenso ao roubo, ladrão (Cic. Pis 
66). 

2. Rapāx, -ācīs, adj. Rapace, apelido de 
uma legião romana (Tac. Hist. 2, 43). 
E daí: Rapaces «rapaces», os soldados 
dessa legião (Tãc. Hist. 3, 22). 

raphānus, À, subs. m. Rábano silvestre 
(Catul. 15, 19). 

rapide, adv. ] — Sent. prēprio: 1) Rā- 
pidamente (Cic. Leg. 2, 6). II — Sent. 
111 2) Impetuosamente (Cie. Or. 

). 

rapiditās, -tātls, subs. m. Rapidez, vio- 
lēncia (Cēs, B. Gal. 4, 17, 2). 

rapidus, a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Que arrebata, que arrasta (Ov. 
Met. 3, 242). Dai: 2) īmpetuoso, vio- 
lento, rápido, devorador (Cés. B. Civ. 
1, 50, 3); (Tác. Hist. 12, 67). II — Sent. 
figurado: 3) Veemente, violento, devo- 
rador, pronto (Cic. Fin. 2, 3). 

rapina, -ae, subs. f. (geralmente no plu- 
ral). Rapina, roubo, pilhagem, prêsa, 
rapto (Cic, Cat, 2, 10), 

rapiô, -is, &re, rapūī, raptum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Arrebatar, tomar 
violentamente ou à förca (sent. físico 
e moral) (Verg. En 8, 220); (Verg. 
En. 7, 340); (Hor. O. 2, 13, 20); (Cie. 
Pis. 57). Daí: 2) Arrastar, seduzir, le- 
var à fērca, tirar, raptar (Cic. Rep. 2, 
12); (Plaut, Men. 999); (Verg. En. 10, 
308); (Cic. Fin. 3, 19), 3) Tomar, rou- 
bar, pilhar, saquear (Cic. Phil. 2, 62). 
II — Sent. figurado: 4) Aproveitar 
(Hor. Epo. 13, 3). Obs.: Fut. perf. 
rapsit (Cic. Rep. 2, 22). 

rapsi, fut. perf. de rapio == rapučro (Cic. 
Leg. 2, 22). 

raptātus,. a. “um, part. pass. de rapto. 

raptim, adv, Violentamente, à pressa, 
precipitadamente, rāpidamente (Cie, 
At. 2,9, 1). 

rapt IO, -Onis, subs. f. Rapto (de uma 
mulher), rapto (Ter. Ad. 356). 

rapto, As, Are, “Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Arrebatar, arrastar, 
raptar (sent. físico e moral) (Cic. Sest. 
145); (Cie. Dom. 59. II — Dai: 2) 
Roubar, pilhar (Tac. An. 4, 23). 

raptor, Gris, subs. m. O que toma à 
fērca, ladrão, raptor, usurpador (sent. 
próprio e figurado) (Plaut. Men. 65). 

raptum, À, subs. n. O que é roubado, 
roubo, rapina, rapto (T. Liv. 22, 39, 13). 
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RASTER 


À. raptus, a, «um, part. pass. de rapio, 

2. raptus. dā subs. m. I — Sent. prö. 
prio: 1) Ação de arrastar, impulso, e 
dai: 2) Roubo, rapina (Tác. An. 2, 52). 
II — Sent. particular: 3) Rapto (de 
uma pessoa) (Cic. Verr, 4, 107). 

rapūi. perf. de raplo. 

rāpū lum, à, subs. n. Rábano pequeno 
(Hor. Sát. 2, 2, 43). 

rápum, 4, subs. n. 1) Nabo (Cat. Agr, 
6). 2) Raiz de tubérculo (Sên. Ep. 86, 
17). 

rārē, adv, Raramente (Plaut. Rud. 9951, 

rārē faciô, -is, Tre, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
Rarefazer (Lucr. 6, 233). 

rārē fē perf. de rarefacio. 

ci, rārē is, -fiēri, -factus sum, pass. de 
rarefacio. Rarefazer-se (Lucr. 1, 6481, 

rārēscē, . is. Fre, v. incoat. intr. Tor. 
nar-se menos denso, menos espêsso, ra- 
rificar-se, rarefazer-se (Verg. En. 5, 
411). 

rāritās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Porosidade (Cic. Nat. 2, 136). 
Daí: 2) Pouca densidade, pouca espes- 
sura, pequeno número (Cie. De Or. 2, 
247). TI — Sent. figurado: 3) Rarida- 
de, emprêgo pouco fregiiente, pouca 
fregūēncia (Plin. H. Nat. 8, 154). 

rãrô, adv. De modo espaçado, daqui e 
dali, raramente (Cic. De Or. 3, 153). 
Obs.: comp.: rarius (Cic. Fam. 1, 7, 1). 

rārus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que apresenta intervalos, daí: pou- 
co cerrado, pouco espêsso, pouco denso, 
raro (Verg. En. 4, 131). 2) Espaçoso, 
espalhado, disseminado (Cic. Rep. 6, 
20). II — Sent. figurado: 3) Isolado, 
raro, pouco numeroso (Cic. Fin. 2, 81). 
4) Pouco freqüente (Tac. An. 4, 33). 
III — Sent. poético; 5) Notável, extra- 
ordinário, raro (Hor, Sát. 2, 2, 26). 

rāsī, perf. de rado. 

rasīlis, e, adj. 1 — Sent. próprio: 1) 
Que se pode polir (Verg. G. 2, 449). II 
— Dai: 2) Polido, alisado, liso, aplai- 
nado, sem relêvo (Ov. Her. 7, 76). 

rāsīto, As, Are, -āvī, v. freq. tr. Raspar 
muitas vêzes (Suet. Oth. 12). 

rastē llus, A subs. m. (geralmente no 
plural). Pequeno ancinho (Suet. Ner. 
19). 

raster, -trī, subs. m. (geralmente no plu- 
ral). Utensilio de lavoura que é forma- 
do por vários dentes de ferro ou de 
madeira, e serve ão mesmo tempo de 
forcado, ancinho e enxada, sendo utili- 
zado principalmente para desfazer os 
torrões (Verg. G, 1, 93). 


d 
9 


ip 
Pres att 


Fr 


, espécie, 
B. Gal. 2, 19, 1). 7) Relação, 
to, comércio, negócios (sent. gené- 
o) (Oe At. 2, 5, 2). 


ratiócinatio, -Onis, subs. f. I — Sent. pró- 
1) reflexão (Cic. Inv 
18). II — Sent. particular: 2) Silo- 
no (Cic. Inv. 1, 57). 
«a, um, adj. se 
a o raciocínio (Cic. Inv. 1, 17). 
subs. m. ` 
(Cic. Of. 1, 59). 
Art, -ātus sum, v. dep. 


adj dotado de 

ão pero 
ER -e, adj. 1) Racional, dotado de 
(Quint. 5, 10, 56). Daí: 2) Em 
se emprega o raciocínio (Sên. Ep. 


9 17). 

ratiðnäliter, adv. Com a razão, racional- 
nte (Sēn. Ep. 109, 11). 

rationār ï um, À, subs. n. Estatística (Suet. 
ug. 28). 


REATINUS 


raucio, ds, Īre, 
Enrouguecer 


(Lucil. 
'raucisônus, , adj. Raucissono, 
tem um som rouco (Catul. 64, 263). 


2, 5). 

Raudiius Campus ou Raudii campi, subs. 
pr. m. Planície Ráudia, E da 
Italia venceu 


onde Mário 
os cimbros (Flor. 3, 314); (V. Pat. 2, 
12, 5). 


` | rauduscū lum, 4, subs. n. 1 — Sent. pró- 
EH 


povo da 
vécios (Cés. B. 
rausi, perf. de raucio. 


„|rausū rus, a, um, part. fut. de raucīo. 


rāvastē Ilus (rāvistēllus), a, um, adj. Que 
fica grisalho (Plaut. Ep. 620 A). 

Ravē nna, ue, subs. pr. f. Ravena, cidade 
da Gália Cispadana, na Itália, próxima 
do mar Adriático (Cic. Fam. 1, 9, 9). 

Ravennãs, -ātis, adj. Ravenate, de Ravena 

Cic. Balb. 50). 

raviô, is, Ire, v. intr, Enrouquecer gri- 
tando (Plaut. Poen. 778). Obs.: A quan- 
tidade do -a- é duvidosa. 

au ` subs. f. Rouquidão (Plaut. Aul. 


~ 


REATINI 


Keātīni, drum, subs. loc. m. pl. Reatinos, 
habitantes de Reate, cidade dos sabinos 
(Cic. Scaur. 27). 

rebellāt ï 5, -Bnis, subs. f. Rebelião, revolta 
(Tāc. An. 14, 31). 

rebellatrix, , -īcis, subs. f. A que se revolta, 
rebelde (T. Liv. 40, 35, 13). 

rebelllö, -ēnis, subs. f. Rebelião, revolta 
(Cés. B. Gal, 4, 38, 1). 

rebē llis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que começa de nôvo a guerra, rebelde, 
revoltoso (Verg. En 12, 185). TI — 
Sent. figurado: 2) Rebelde, indócil (Ov. 
Rem. 246). III — Subs. pl.: 3) Os rehel- 
des (Tāc. An. 1, 40). 

rebe llô, As, Are, -āvi, àtum, v. intr, I — 
Sent. próprio: 1) Retomar a guerra, 
retomar as armas (T. Liv. 8, 14, 5). 
Daí: 2) Rebelar-se, revoltar-se (Sên. 
Ag. 138). II — Sent. figurado: 3) Rein- 
cidir (Plin. H. Nat. 25, 174). 

rebitô, is, tre, v. intr. Voltar (Plaut. 
Capt. 380). 

rebõo, Ae, Are, v. intr. e tr. 1) Intr.: 
Ressoar, retumbar (Verg. G. 3, 222). 2) 
Tr.: Emitir um ruído, ecoar (Lucr. 2, 
28). 

recalcitrô, As, Are, àvi, àtum, v. intr. 
Recalcitrar, resistir; e, em sent. figu- 
rado: responder com maus modos (Hor. 
Sát. 2. 1, 20). 

recalefacio = recalfacio. 


recalefāctus, «a, -um, part. pass. de re- 
calefacio. 

recalē 6, -ēs, re, v. intr. Aquecer-se de 
nôvo (Verg. En. 12, 35). 

recalēscē, . is, Fre, -caldi, v. incoat. intr. 
Tornar-se quente de nôvo, aquecer-se 
novamente (Cic. Nat. 2, 26). 

recalfaciõ, s, Fre, feci, v. tr. Reaque- 
cer, aquecer-se novamente, reguentar 
(Ov. Met. 8, 443). 

recalfē ci, perf. de recalfacio. 

recalũ i, wert, de recalẽsco. 

o a, um, adj. Calvo (Plaut. Rud. 

recandesco, is, re, «andūi, v. incoat. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Tornar-se 
branco, embranquecer (Ov. Met. 4, 529). 
II — Dai: 2) Tornar-se de nôvo ar- 
dente, reacender-se reaquecer-se (sent. 
próprio e figurado) (Ov. Met. 1, 435); 
(Ov. Met. 3, 707). 

recandū ï, perf. de recandêsco, 

recânô, “is, -ēre, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Responder cantando (Plīn. H. 
Nat, 10, 102). IL — Dai: 2) Destruir 
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Kë encantamento (Plin. H. Nat. 28, 

). 

recanto, ds, Are, v. tr. Repetir, tornar a 
dizer (Marc, 2, 86, 3). l 

recantatus, a, Am. I — Part. pass. de 
recānto, II — Adj.: 1) Retratado, des- 
dito (Hor. O. 1, 16, 27). 2) Curado, 
afastado por encantamento ou magias 
(Ov. Rem. 259). 

recāsū rus, a, um, part. fut. de recido 1, 

reccidö = recido 1. Obs.: Aparece nos 
poetas devido à métrica, isto é, para 
tornar longa a primeira silaba (Luer. 
1, 857); (Ov. Met. 6, 212). 

recê do, Às, Fre, «cēssī, «cēssum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Caminhar para 
trās, recuar, bater em retirada (Cēs. B. 
Gal. 5, 43, 6). II — Dai: 2) Retirar-se 
(sent. próprio e figurado) (Cic. Amer. 
112); (Verg. En. 2, 300); (Cic. Tusc. 
4, 40). 3) Afastar-se, desviar-se, ir-se 
embora (Verg. G. 4, 191); (Cic. Of. 1, 
37); (Cic. Of. 3, 19). 4) Separar-se, 
desprender-se (Plin. H. Nat. 22, 22). 

rece llē, As, Fre, v. intr. e tr. Fazer recuar, 
pôr em movimento para trás, recuar, 
retirar-se (Lucr. 6, 573); (T. Liv. 24, 
34, 10). 

1. recêns, «ēntīs, adj. I — Sent. próprio; 
1) Fresco, acabado de chegar, recente, 
nôvo (Verg. En. 6, 450), II — Sent. 
figurado: 2) Disposto, não fatigado, 
nôvo (T, Liv. 21, 52, 2). Obs.: Entre 
os poetas, abl. sg. recente (Catul, 63, 


7); gen. pl recentum (Hor. O, 1, 
10, 2). 
2. recens, n. tomado, advt. Recentemente 


(Plaut. Capt. 718). 

recensčū, -ēs, Fre, -censūi, «cēnsum ou 
«censītum, v. tr. 1 — Sent, próprio: 1) 
Enumerar, contar, passar em revista 
(Cés. B. Gal. 7, 76, 3). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Fazer uma revisão (Verg, 
En. 6, 683). 

recensio, nis, subs. f. Enumeração, re- 
censeamento (Cie. Mil. 73). 

recensítus, a, “um = recênsus, part, pass. 
de recensčo. 

recensū i, perf. de recensčo. 

recensus, . a, -Um, part. pass. de recensão, 

recêntô, v. recānto. 

Recentoricus Ager, subs. pr. m. Território 
Recentórico, nome de uma região da 
Sicília (Cic. Agr. 1, 10). 

recē pi, perf. de recipio. 

recepso = recepčro, fut. perf, de recipio 
(Catul, 44, 19). 


A RECEPTACÜLUM 
pe 


receptãeũ lum, À, subs. n. I — Sent. prö- ] 1. reeidõ 


prio: 1) Lugar de refúgio ou retiro, 
asilo, refúgio (Cés. B. Gal 7, 14, 9). 
Dai: 2) Receptāculo, lugar onde se re- 
colhe alguma coisa: ...Nili (Tac. An. 
2, 61) «a descarga do Nilo». IL — Sent. 
figurado: 3) Asilo, refúgio (Cic. Tusce. 
5. 117). 

receptio, -Onis, subs. f. Ocultamento, so- 
negação (Plaut. As. 920). 

recēptē, -ās, -āre, -Āvī, ätum, v. freq. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Retirar, retomar 
(Verg. En. 10, 383). II — Dai: 2) Re. 
ceber, acolher (Lucr. 2, 1001); (Verg. 
G. 1, 336); (Ter. Hec. 747). 

recêptor, -ēris, subs. m. O que oculta ou 
sonega (Cie. Mil. 50). 

recēptrīx, acis, subs. f. A que oculta ou 
sonega (Cic. Verr. 4, 17). 

recēptum, i, subs. n. Fiança, garantia 
(Cic. Phil. 2, 79). 

L recē ptus, -a, -um, part. pass. de recipio. 

2. recéptus, -ūs, subs. m. I — Sent, pró- 
prio (lingua militar): 1) Retirada (Cēs. 
B. Gal. 7, 47, 1). Dai: 2) Retiro, asilo, 
refúgio (Cēs. B. Gal, 6, 9, 2). I — 
Sent. figurado: 3) Refūgio, recurso (T. 
Liv. 4, 57, 4). 

tecesse, recēssem (arc.), inf. perf. e mais- 
-que-perf. do subj. = recessisse, reces- 
sīssem. 

recẽ ssi, perf. de recêdo. 

recêssim (recēssum), 
fazendo retroceder 
1112). 

recê ssus, Des, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de retroceder, de recuar, de 
se afastar, retirada (Cic. De Or. 3, 178). 
Dai: 2) Recesso, lugar retirado, distan- 
te ou secreto (T. Liv. 5, 6, 2). 3) Pro- 
fundeza, lugar fundo (Verg. En. 8, 193). 
II — Sent. figurado: 4) Movimento de 
retirada (Cic. Fam. 9, 14, 7). 5) Movi- 
mento de retração (Cie. Tuse. 4, 15). 
6) Plano situado por trás de outro (tra- 
tando-se de pintura) (Cic. De Or. 3, 
101). 7) Recônditos do coração (Cic. 
Mare. 22). 

recharm ï dð, -ās, «āre, v. intr. Deixar de 
ser Cármida (personagem cômica) 
(Plaut. Trin. 977). 

1. recīdīreccīdī), perf. de recido 1 

2. recīdi, perf. de recido 2. 

recidīvus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que brota de nôvo, que renasce 
(Plin. H. Nat. 30, 104), II — Sent. 
poético; 2) Renascente, nôvo (Verg. 
En. 4, 344). 


adv. Recuando, 
(Plaut. Amph 
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(reccīdē), is, re, recīdi ou 
reccidi, recāsum, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Cair de nôvo, recair (sent. fi- 
sico e moral) (Cīc. Nat. 2, 66); (T. 
Liv. 24, 29, 3); (Cie. Sest. 146). II — 
Dai: 2) Cair sôbre, passar a, vir a, atin- 
gir (Cic. Sull, 91). Donde: 3) Cair em, 
coincidir, pertencer (Cīc, At. 1, 1, 2). 
4) Caber como quinhão, ser privilégio 
(Ter. Her. 39). 

2. recidô, is, -ēre, recīdī, recisum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Tirar cortando, 
cortar, suprimir (Plin, H. Nat. 10, 106); 
(Verg. En. 12, 208). II — Sent. figu- 
rado: 2) Destruir (Cie. Prov. 31). 

recinctus, a, um, part. pass. de recingo. 

recīngē, is, re, «cīnxī, -cinctum, v. tr. 
Sent. primitivo: 1) Cingir por trás, e 
daí: 2) Tirar o cinto de, soltar, desa- 
pertar, despir (Ov. Her, 2, 116); (Verg. 
En. 4, 518). 

recīnē, . is, &re v. intr, e tr. A) Intr.: 
1) Cantar de nôvo (em versos), repe- 
tir (Hor. O. 3, 27), 1). B) Tr.: 2) Cantar 
muitas vêzes, repetir, ressoar (Hor. O. 
3, 18, 11); (Hor. Ep. 1, 1, 55). 

recinxi perf. de recingo. 

recip-, V. recup. 

recipiô, -is, Sre, recēpi, recēptum, v. tr. 
I — Sent, próprio: 1) Recolher, retirar 
(Verg. En. 9, 348); (Cês. B. Cal. 7, 
12, 6). Dai: 2) Retomar, recuperar 
(sent. físico e moral) (Cic. C. M. 11); 
(Cic. Fin. 2, 66); (Ter. Ad. 324). Donde, 
com enfraquecimento de sentido do 
prevérbio: 3) Receber, acolher, aceitar, 
admitir (Cic. Sest. 80); (Cés. B. Gal. 
4, 10, 1); (Cie. Phil. 2, 78). (Cic. Fam. 
13, 19, 2); (Cīc. Rep. 2, 19); (Cic. Rep. 
3, 18). TI — Sent, figurado: 4) Guar- 
dar para si, tirar para si, reservar (Cat. 
Agr. 149, 2). 5) Incumbir-se de, encar- 
regar-se de, prometer (Cic. Fam. 13, 10, 
3); (Cie. At. 13, 1, 2). III — Empregos 
especiais: 6) Reflexivo: voltar a si, 
restabelecer-se, recobrar-se (sent. fīsi- 
co e moral) (Cic. Rep. 6, 18); (Cēs. 
B. Gal. 4, 27, 1); (Clic. At, 4, 15, 2). 
T) Na língua militar: refugiar-se, re- 
tirar-se, sair (Cés. B. Gal. 5, 50, 5); 
(Cés. B. Gal. 1, 46, 2). 8) Na língua 
jurídica: Receber uma acusação, ouvir 
(Cic. Vert, 2, 94), 9) Na língua da re- 
tórica: Reconduzir, retomar, recuperar 
(o fôlego), fazer descer (o tom da voz) 
(Quint. 11, 3, 55); (Cic. De Or. 1, 251). 
10) Loc.: ad frugem bonam se recipere 
(Cic. Cael, 28) «retornar aos bons prin- 
ciplos». 


RECIPROCATUS 


teciprocātus, A, um, part. pass. de rech, 
prõco. 

reciproco, -às, Are, -āvī, -ātum, v. tr. e 
intr. A) Tr.: Fazer ir e vir, impelir 
alternadamente, fazer recuar (Cic. Nat. 
3, 24). B) Intr.: Ter afluxo e refluxo, 
refluir (T. Liv. 28, 6, 10). 

reciprocus , a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que vai para a frente e para 
trás, que vai e vem (tratando-se prin- 
cipalmente do mar) (Plin. H. Nat. 5. 
26). II — Sent. figurado: 2) Reciproco, 
alternativo (A, Gél. 15, 18, 3). 

recisus , a, Am. I — Part. pass. de recido 
2. II — Adj.: Diminuido, curto, abrevia- 
do (Plin. Ep. 1, 20, 8). 

recitátiô, -Snis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Recitação, ação de ler em voz alta. 
leitura (Cic. Clu. 141). II — Sent. parti- 
cular: 2) Leitura (feita por um autor), 
leitura pública (Tac. D. 9). 


recitātor, ris, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Leitor (por oficio), o gue lē 
documentos em processos judiciais 
(Cic. Clu. 141). II — Sent. particular: 
2) Leitor (autor que lê públicamente 
suas obras) (Sên. Ep. 95, 2). 

recitātus, a, um, part. pass, de recito. 

recito, as, Are, Avi, -ātumi, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Fazer novamente a 
chamada dos nomes citados perante o 
tribunal (Cic, Verr. 5, 61); (Cic. Verr. 
5, 50). II — Dai, por generalização: 2) 
Ler em voz alta, recitar (Marc. 9, 83, 
4); (Hor. Sāt. 1, 4, 75). 

reclâmatio,b -Bnis, subs. f. 1) Aclamação 
(Cie. Phil. 4, 5). 2) Gritos de desapro- 
vação (Apul. Apol. 63). 

reclāmītē, -ās, Are, v. freq. intr. Gritar 
contra, protestar (Cīc. Amer. 63). Obs.: 
Constrói.se com dat. no segundo signi- 
ficado. 

reclamo, As. Are, -āvi, Atom, v. intr, Re- 
clamar, repetir gritando, repetir aos 
gritos, protestar (Cic. De Or. 3, 196): 
(Cic. Verr. 4, 76); (Verg. G. 3, 261). 

reclinātus, a, «um, part. pass. de reclino, 

reclinis, -e , adj. Reclinado, inclinado para 
a apoiado sôbre, deitado (Marc, 9, 

„ 1). 


reclinô, äs, Are, -Avi, Atum, v. tr. 1 
Sent. próprio: 1) Inclinar para trás, 
apoiar, reclinar (Cés. B. Gal. 6, 27, 5); 
(Hor. O. 2, 3, 7). II — Dai: 2) Deposi- 
tar, depor (Verg. En. 12, 130). 

rech dē, is, Fre, -clúsi, -clâsum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Abrir (Verg. En. 
4, 63); (Tac. An. 2, 25). II — Sent. 
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figurado: 2) Desvendar, revelar (Hor, 
O. 1, 24, 17); (Tac. An. 16, 32). 

reclū si, perf. de reelũdo. 

reelũsus. -a, um, part. pass. de reclūdo, 

recôctus, a, «um, part. pass. de recóquo. 

recõgitõ, -ās, Are, Avi, v. intr. Revolver 
no espirito, refletir, meditar (Cic. Q. 
Fr. 2. 2, 1). 

recognitio, -ônis, subs. f. Revista, investi- 
gacāo, exame (T. Liv. 42, 19, 1). 

recognitus, a, «um, part. pass. de recog- 
nösco. 

recognūvī. perf. de recognõsco. 

recognūscē, is, re, -cognôvi, -cognitum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Reconhecer 
(Cic. Tusc. 1, 57). Dai: 2) Lembrar à 
memória (Cie. Verr. 2, 18). II — Sent. 
figurado: 3) Passar em revista, inspe- 
cionar (T. Liv. 42, 31, 7). Donde: 4) 
Fazer um exame crítico de uma obra, 
fazer uma revisão (Cie. Leg. 3, 37). 

recollēctus, a, um, part. pass. de recol- 
tīgo. 

recollē gi perf. de recolligo, 

recollī As, re, Jēgī, lectum, v. tr. 1) 
Ajuntar, reunir de nôvo (Plin. Ep. 4, 
11, 9). 2) Retomar, recobrar, recuperar 
(sent. concreto e abstrato) (Ov. Met, 
7. 216); (Cic. At. 1, 5, 6). 

recolui, perf. de recēlo. 

recôlo, . is, re, -colūī, -cūltum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Cultivar de nēvo, 
tornar a cultivar (T. Liv. 27, 5, 5). 
Dai: 2) Visitar de nôvo (Fedr. 1, 18, 1). 
II — Sent. figurado: 3) Praticar de 
nôvo, exercer novamente, retomar (Cic. 
De Or. 1, 2). 4) Restaurar (Tāc. Hist, 
3, 7). 

recommeêntor, Arts, Art, v. dep. tr. Lem- 
brar-se de (Plaut. Trin. 912). 

recomminiscor, Kris, à, v. dep. intr. Re- 
cordar-se (Plaut. Trin. 915). 

recompēnē, . is, Gre, v. tr. Recompor, ar» 
ranjar de nôvo (Ov. Am. 1, 7, 68). 

irecompositus, a, um, part. pass. de re 
compôno, 

reconciliāss6, fut. perf. arc. de reconcilio 
= reconciliavéro (Plaut. Capt. 576). 

reconciliāt i 6, Inis, subs. f. Reconcilia- 
ção, restauração (Cic. Cat. 3, 25). 

reconciliâtor, -dris, subs. m. Reconciliador, 
restaurador (T. Lív. 35, 45, 3). 

reconciliātus „ a, . um, part. pass. de re 
concílio. 

reconcilio, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Reunir, ajuntar 
de nôvo, reconciliar, pacificar (Cic. At. 
6, 7, 1); (T. Liv. 8, 36, 7); (Cie. Dej. 
35). Daí: 2) Reconduzir, fazer entrar 


: RECONCINNO 


de nôvo (Plaut. Capt. 33); (Plaut. Capt. 
576). II — Sent. figurado: 3) Restau- 
rar, restabelecer (Cés. B. Civ. 2, 15, 4); 
(T. Liv. 8, 2, 2). 
reconcinnô, äs, -āre, v. tr. Remendar, 
` reparar, restaurar (Cie. Q. Fr. 2, 4, 3). 
recondidi perf. de recôndo, 
recondítus, -a, -um, I — Part. pass. de 
recôndo. II — Adj.: 1) Encerrado, es- 
condido, oculto, secreto (Cic. Verr. 3, 
207). 2) Fechado, pouco acessível (Cic. 
Br. 191). 3) Profundo, abstrato (Cie. 
Br. 274). 4) Pouco expansivo (tratan- 
dose do caráter) (Cic. Quinct. 59). 
Como subs. n. pl.: recondita, rum: 
as partes secretas, lugares reservados, 
santuários (Cés. B. Civ. 3, 105, 4). 
recôndô, An, -ēre, -condidi, -conditum, v. 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Esconder de 
nôvo, esconder, ocultar (Cie. Verr. 4, 
24); (Tāc. An. 4, 57). II — Dai: 2) 
+ Pôr de parte, subtrair à vista, encerrar 
(Col. 12, 16, 3%. Donde: 3) Enterrar, 
; cravar (Verg. En. 10, 387). 4) Repor, 
- recolocar (Cic. Inv. 2, 14). 
recônflô, -às, Are, v. tr. Reparar, restabe- 
lecer (Lucr. 4, 924). 
reconmē ntor = recommêntor. 
Óquô, As, Fre, cöxi, -cēctum, v. tr. 
1) Recozer, cozer de nôvo (Sēn. Ep. 
71. 31); (Cic, C. M. 83). 2) Forjar no 
vamente (Verg. En. 7, 636). Dal, em 
sent. figurado: 3) Transformar, fazer 
sair de nôvo (Hor. Sät. 2, 5, 55). 
cordãtiõ, -Onis, subs. f. Lembrança, re 
cordação (Cic. De Or. 3, 1), 
rdātus, a, um, part. pass. de recör - 
dor. 
recôrdor, Ais, Art, -Atus sum, v.dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Trazer ao pensa- 
mento, lembrar-se de, recordar-se de 
(Cic. Phil. 1, 30); (Cic. At. 13, 6, 3); 
(Cic. Clu. 70). II — Dai: 2) Revolver 
no espírito, imaginar (Cie. Verr. 3, 22). 
Obs.: Constróise com acus., com or. 
inf, com or. interrog. ind. ou aínda 
com abl. com de. 
recorrê xi, perf. de recorrigo, 
recorrigô, Je, Fre, -corrêxi, -corrêetum, 
v. tr. Corrigir de nôvo, reformar (Sēn. 
Ep. 50, 6). 
recūxī, perf. de recôquo. 
recrast I nō, -às, -āre, v. tr. Adiar, diferir 
(Plin. H. Nat. 17, 113). 
recreatus, -4, um, part. pass. de recrêo, 
recrčē, . äs, Are, -āvī, atum, v. tr. I 
Sent. próprio: 1) Fazer crescer de nôvo, 
produzir, criar de nôvo (Lucr. 5, 277). 
D — Sent. figurado: 2) Dar vida nova 
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ou nôvo vigor, reanimar, reconfortar 
(Cic. At. 1, 16, 8); (Cic. Verr. 3, 212), 

recrēpē, As, Are, v. intr, e tr. A) Intra 
Ressoar, retumbar (Catul. 63, 29). B} 
Tr.: Fazer ressoar (Verg. Cir. 108). 

recrê scô. Is, tre, -crēvi, -crêtum, v. incoat, 
intr. Crescer de nôvo, renascer (Lucr. 
5, 260); (T. Liv. 26, 41, 22). 

recrêvi, perf, de recrêsco, 

recrudesco, is, Fre, «crūdūī, v. incoat, 
intr. Tornar-se mais cruel, mais violen» 
to, recrudescer (Cic. Fam. 4, 6, 2), 

recrudū I, erf. de recrudêsco. 

rēctā, adv. Em linha reta, diretamente 
(Cic. Of. 3, 80). 

rêctê, adv. I — Sent. próprio: 1) Em linha 
reta, diretamente (Che, Fin. 1, 20). II 
— Sent. figurado: 2) De maneira direl 
ta, convenientemente, bem, justamente 
(Cic. Mil. 8). 3) Com segurança (Cés, 
B. Gal. 7, 6, 4). Obs.: comp.: rectius 
(Hor. O. 2, 10, 1). 

rē etiõ, nis, subs. f. Direção, governo 
(Cic. Fin. 5, 11). 

rē ctor, -dris, subs. m, I — Sent. próprio: 
1) O que dirige, o que tem a direção, 
o que governa. Dai: 2) Diretor, guia, 
chefe, Senhor (Cie. Nat. 2, 90); divum 
tu maxime rector (Verg. En, 8, 572) 
«tu, o máximo senhor, dos deuses», 
Donde, em sentido especial: 3) Pilôto, 
comandante de navio, comandante (Cie. 
Div. 1, 24). 4) Condutor: rector elephan- 
ti (T. Liv. 27, 49, 1) «condutor de ele» 
fante»; 5) Preceptor, tutor (Plin. Ep, 
3, 3, 4). II — Sent. figurado; 6) Ani. 
mus... rector humanl generis (Sal. B. 
Jug. 2. 3) «o espírito, guia do gênero 
humano». 

rē ctrix, leis, subs, f. À que dirige, senhas 
ra, rainha, diretora (Sên, Ep. 85, 32). 

rêctum, À, subs. n. 1 — Sent. próprio: 
1) Linha reta (Ov. Met. 2, 715). TI — 
Sent. figurado: 2) O bem (moral), 0 
reto, o justo, o direito, a razão (Cie. 
Lae. 82). 

rē ctus, A, «um. A) Part. de rego. B} 
Adj.: I — Sent. próprio: 1) Reto (em 
sentido vertical ou horizontal), em linha 
reta, direito (Cés. B. Civ. 1, 69, 5); (T. 
Liv. 21, 36, 1). II — Sent, figurado: 
2) Direto, simples, sem rodeios (Cie, 
Of. 1, 130). 3) Conveniente, bom, belo, 
excelente (Mare, 2, 69, 7). 4) Reto, 
honrado, justo, virtuoso (Cic. Quinct. 
66). 5) Dirigido para diante, que não 
se volta, fixo, firme (sent. moral) (Cie, 
Fam. 12, 5, 2). 6) Bom, razoável (Cie. 
Rep. 1, 62). 


RECUBO 


recubo, ās, Are, v. intr. Estar deitado 
para trás, estar deitado de costas (Cic. 
De Or. 3, 63); (Verg. En. 3, 392). 

recubil, perf. de reciimbo, 

recucurri, perf. de recũrro. 

recultus, ' g, -um, part. pass. de recölo. 

recúmbô, is, Fre, eubüi, v. intr, I — 
Sent. próprio: 1) Deitar-se para trás, 
deitar-se (Cīc. De Or. 2, 287). Daí: 2) 
Pôr-se à mesa, deitar-se à mesa (porque 
os romanos comiam deitados) (Cic. 
Verr. 3, 61); (Plin. Ep. 2, 6, 3). Donde: 
8) Cair sôbre, pender, reclinar-se (Verg. 
G. 3, 86). II — Sent. figurado: 4) Es- 
tender-se, alongar-se (Marc. 4, 64, 3). 

recuperāt 15 (recip-), -Onis subs. f. Re- 
cuperação (Cie. Phil. 10, 20). 

recuperātor, Sris, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) O que recupera, o que re- 
torna (Tãc. An. 2, 52). II — Sent. 
particular; 2) Recuperador (juiz de 
causas em que se trata de recuperar 
o perdido) (Che, Verr. 3, 32). 

recuperātorius, a, . um, adj. Relativo ao 
recuperador (Cic. Inv. 2, 60). 

recuperātus, «a, «Um, part. pass. de re 
cupêro. 

recupero (arcaico: recipérô), is, Are, 
vi, Atum, v. tr. Recuperar, retomar 
(sent. próprio e figurado) (Cic. Mur. 
50); (Cle. Verr. 4, 77); (Cic. Verr. 5, 
173). 

recūrē, äs, àre, avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Tratar, medicar, curar, 
restabelecer (Catul. 44, 15). TI — Sent. 
figurado: 2) Fazer com cuidado (Plin, 
H. Nat. 13, 75). 

rech rr I perf. de recũrro. 

is, Gre, -cūrrī, -cūrsum, v. intr. 

1 — Sent. próprio: 1) Voltar correndo, 
rápidamente (Cic. At. 2, 11, 1). 2) 
Voltar em seu curso (tratando-se de 
astros), reaparecer (Cic. Nat. 2, 50); 
(Hor. Ep. 2, 1, 147). II — Sent. figura- 
do: 3) Recorrer a, ter recursos (Quint. 
1, 4, 13). 4) Acudir à memória, voltar 
à lembrança (Plin. Pan. 88, 10). 

recurso, -às, -āre, v. intr. I — Sent. prô- 
prio: 1) Correr para trás, afastar-se 
rapidamente (Lucr, 2, 106). 2) Correr 
de nôvo (Plaut. Most. 581). IZ — Sent. 
figurado: 3) Vir muitas vêzes ao espī- 
rito, lembrar-se constantemente (Verg. 
En. 1, 662). 

recursus, üs, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Corrida para trás, volta (Verg. En. 
5, 583). Dai: 2) Possibilidade de voltar, 
volta (T. Liv. 26, 42, 10). 3) Caminho 
para voltar, caminho de volta (Plin. 
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H Nat. 36, 85). II — Sent. figurado: 
4) Volta, retôrno (Sēn. Nat. 1, 13, 2), 
Na língua jurídica: 5) Recurso (Cod, 
Just. 7, 62, 6). 

tecũrvõ, As, Are, -ātum, v. tr. Recurvar 
(Ov. Her. 4, 79). 

recurvus, A, um, adj. I — Sent. próprios 
1) Recurvado, curvo (Verg. En. 7, 513). 
II — Sent. figurado: 2) Labiríntico, ` 
cheio de curvas (Ov. Her, 10, 71). b 

recūsāti6, -ônis, subs. f. I — Sent. prô ` 
prio: 1) Recusa (Cīc. Cat. 3, 5). Na 
Hngua jurídica: 2) Protesto, reclama: 
cão (Cic. Clu. 148). 3) Defesa (Cie. 
Inv. 1, 7). II — Sent. figurado: 4) 
Náusea (Petr, 141, 6). 

recū sātus, -%, -um, part. pass. de reciiso, 

recūsū, As, -āre, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Recusar, não querer 
aceitar, declinar, rejeitar, esquivar-se 
(Cés. B. Gal, 1, 44, 5); (Cie. Flac. 97). 
Na língua jurídica: 2) Repelir uma 
acusação, opor um protesto, uma obje- 
cão (Quint. 3, 10, 1); (Cic, Caec. 81). 
Obs.: Constrói-se com acus.; com inf.; 
com abl. acompanhado da prep. der 
om ne, quin ou quominus; com or, 
inf. 

recūssī, perf. de recutio. 

recussus, a, um, part. pass. de recutio, 

recutiö, is, Tre, -cūssī, -cūssum, v. tr. 
Fazer ressoar, abalar, sacudir (Verg. 
En. 2. 52). 

recutitus, da, um, adj. I — Sent. próprios 
1) Esfolado (Marc, 9, 57, 4). I Gent, 
particular: 2) Circuncidado (Marc. 7, 
30, 5). 3) Judeu, dos judeus (Pers. 5, 
84) 


rêda, redarius, v. raeb. 

redāctus, a, um, part. pass. de redigo. 

redambilo, As, Are, -āvi, atum, v. inir. 
Voltar de um passeio (Plaut, Capt. 900), 

redāmē, -ās, -āre, v. tr. Corresponder ao 
amor de alguém (Cic. Lae. 49), 

redardēscē, «is, tre, v. incoat. intr. In- 
flamar-se de nôvo (Ov. Rem. 734). 

redargdi, perf. de redargūo, 

redargũ ö, is, Fre, -gūī, -gūtum, v. tr. 
Refutar, mostrar a falsidade de, o êrro 
de (Cic. Part. 33); (Cic. Tusc. 2, 5). 

reddibô = reddam, fut. imperf. de reddo, 

reddidi, perf. de xeddo. 

I. reddītus, «a, um, part. pass. de reddo, 

2. reddītus, DS, v. redītus. 

reddē, Je, Gre, reddidi, reddītum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Devolver, res- 
tituir, entregar (Cic. Lae. 26); (Cés. 
B. Gal. 1, 35, 3); (Cic. Amer. 136). Dai: 
2) Pagar, resgatar (uma dívida), cum» 
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prir (uma promessa) (Verg. En. 2, 
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rediens, redetintis, part. pres. de redêo, 


537); (Cie. Leg. 2, 22). Donde: 3) Dar | rediês, rediet = redībis. redibit. Fut. 


de volta, recompensar, oferecer (Plaut. 


Capt. 940). II — Sent. figurado: 4) |redigo, “is, Fre, «dēgī, 


Traduzir, verter (Cic. De Or. 1, 155). 5) 
Responder, repetir, replicar (Hor. Ep. 
1, 18, 14); (Verg. En. 1, 409), 6) Refletir 
(uma luz ou imagem), reproduzir, re- 
presentar, imitar, fazer reviver (Verg. 
En. 6, 768). 7) Levar de um estado 
para outro, tornar, transformar (Hor. 
Ep. 1, 7, 27); (Cie. Rep. 1, 3). 8) Reme. 
ter, transmitir (Cic. At. 1, 20, 1). Na 
lingua jurídica: 9) Fazer justiça (Cés. 
B. Gal. 6, 13, 7). II — Empregos es- 
peciais: 10) Expor, citar (Quint. 8, 6, 
76). 11) Fazer sair, expelir, exalar, 
vomitar (Verg. G. 3, 495); (Plin. Ep. 
reddū cô = rediico (Ter, Ad. 830). 
redêgi, perf. de redigo. 
redê mi, perf. de redimo. 
redêmptio, -Onis, subs. f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de tomar de renda ou alu- 
guel, arrendamento, adjudicação (Cie. 
Prov. 11). H — Daí: 2) Compra, tráfico 
* (Cie Verr. pr. 16). 3) Resgate (T. Liv. 
25. 6. 14). 
redê mptô, -ās, Are, v. tr, Resgatar, re- 
dimir (Tāc. Hist. 3, 36). 
redemptor, ris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Encarregado de trabalhos pū- 
blicos, emprelteiro, o gue arrenda as 
- cobranças públicas, o que se encarrega 
de fornecimentos (Cic. Phil. 9, 16). II 
— Sent. figurado: 2) O que resgata (a 
escravidão) (Sēn. Ben. 2, 21, 1). 
redemptū ra, ae, subs. f. Empreitada de 
trabalhos públicos, arrendamento (T. 
Liv. 23. 48, 10). 
rede mptus, -a, · um, part. pass. de redimo. 
redéo, is, «Īre, redi, reditum, v. intr, I 
Sent. próprio: 1) Voltar (sent. físico e 
moral) (Cic. Verr. pr. 16); (Cés. B. 
Gal. 7, 54, 4); (Cic. Fam. 12, 10, 1); 
(Cic. Lae. 1). Dai: 2) Voltar em Bene- 
fício, restituir (Plaut. Trin. 530); (C. 
Nep. Them. 2). II — Sent. figurado: 
3) Vir a, passar a, tender a (Cés. B. 
Civ. 3, 93, 2); (T. Liv. 1, 22, 1). 
redeuntis, gen. de rediens, 
o «ās, Are, v. tr. Exalar (Luer. 6, 
). 
redhibē o, Ze, -ēre, -dhibdī, -dhibītum, v. tr. 
1) Retomar (Plaut. Merc. 423), 2) Res- 
tituir (Cic. Of. 3, 91). 
redhibitus , a, «um, part. pass. de redhibčo, 
redhibũ i, perf. de redhibéo. 
redi, imperativo de redẽo. 


excepcional de redčo (Sên. Ben. 1, 2, 3), 

-dáctum, v. tr. 
I — Sent, próprio: 1) Trazer para trás, 
reconduzir (T. Liv. 26, 10, 4); (Cie. Phil. 
2, 18); (Cés, B. Civ. 1, 76, 5). Dal: 2) 
Reduzir (sent. físico e moral) (Cēs. B. 
Gal. 2, 28, 2); (Cés. B. Gal. 2, 14, 3); 
(Ter. Heaut. 929). IL — Sent. figurado! 
3) Recolher, cobrar, tirar (Cie, Caecil. 
56). 4) Conduzir, levar de um estado 
a outro; donde: reduzir a, submeter 
... Galliam sub populi Romani im- 
perium (Cés. B. Gal. 5, 29, 4) «(subme- 
ter) a Gália ao dominio romano». 

redii, perf. de redêo, 

redimīcūlum, I, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Faixa (com que se ornava 
a testa), colar, bracelete, cordão (Verg. 
En. 9, 616). IE — Sent. figurado: 2) 
Vínculo, so (Plaut. Truc. 395), 

redimi, perf e redimio. 

redimiô, , prod I, itum, v. tr. Cingir, 
rodear, coroar, ornar (Cie. Tusc 3, 
43): (Cic. Rep. 4, 5). 

redim ï tus, A, . um, part. pass. de redimio, 

redīmē, . is, re, redêmi, redēmptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Resgatar, 
remir, libertar (Cie. Sest. 66); (Oe, 
Verr. 5, 90); (T. Liv. 22, 59, 7). I — 
Dai: 2) Arrendar, tomar de renda (Cés. 
E. Gal. 1, 18, 3). Donde: 3) Comprar 
(sent. próprio e figurado) (Cie. Verr, 
5, 119); (Cēs. B. Civ. 1, 39, 4). 

redintegrô, -ās, Are, -āvi, -ātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Restabelecer, re- 
novar, restaurar, reavivar, reparar 
(Cēs. B. Gal. 2, 25,3). TI Dat: 2) 
Recomeçar (Cés. B. Gal. 1, 25, 6). 

redipiscor, Gris, À, v. dep. tr. Recuperar 
(Plaut. Trin. 1020). 

Peli, Së subs. f. Volta (Cēs, B. Gal. 
1. 5, 3). 

reditũ rus, A, um, part. fut. de redčo. 

reditus, -ūs, subs. m. I — Sent, próprios 
1) Volta (Cie. Lae. 13); (Cic, Pis. 7); 
(Cie. Phil. 8, 32). IL — Sent. particular 
(sing. ou pl.): 2) Renda, rendimentos, 
lucros, proveitos (T. Līv. 42, 52). III 
— Sent. figurado: 3) Reconciliação (Cie, 
At. 2, 3). 

rediv ï a. v. reduvia, 

rediv ï vus, a, · um, adj. I — Sent. próprio? 
1) Renovado, restaurado (tratando-se 
principalmente, de materiais de cons- 
trução) (Cic. Verr. 1, 147). II — Dai: 
2) Que volta de nôvo à vida, renovado, 
recomeçado (Am, Marc, 28, 1, 1). 3) 
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Ressuscitado, redivivo (Sen. Contr. 3,| redūndana, -ântis, part. pres. de redūndo, 
4). III — Subs.: 4) Velhos materiais | redundantia, ae, subs. f. — Sent. pró. 


(Cie. Verr. 1, 148). 

redolé, . s, -Bre, -dolúi, v. intr. e tr. I 
— Sent, próprio: 1) Exalar um cheiro, 
cheirar (Ov. Met. 4, 393); (Cie. Phil, 
2, 63). II — Sent. figurado: 2) Ter a 
aparência de, respirar a (Cic. Br. 82). 
Obs.: Constrói-se como absoluto; com 
acus.; ou com abl. 

redolūi, perf. de redolẽo. 

redomitus, -a, um, adj. Seguro de si, 
dominado pela razāo (Cic. Sull. 1). 

Rēdēnes (Rh-), um. subs. loc. m. Rédo- 
nes. povo da Armórica (Cés. B. Gal. 
2, 34, 1). 

redūnā, -às, Are, At, v. tr. 1) Gratificar 
novamente, tornar a dar (Hor. O. 2, 7, 
3). 2) Fazer o sacrificio de, sacrificar 
(Hor. O. 3, 3, 83). 

redormīē, “is, īre, v. intr. Tornar a ador- 
mecer (Plin. Ep, 9, 36, 3). 

rediicé, imperat. arc. = reduce. 

redūcis, genit. de redux. 


redūcē, “is, -ēre, -diixi, -dūctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Retirar, trazer, 
reconduzir (Cēs. B. Gal. 7, 24, 5); (Cie. 
Phil. 2, 9); (Cie, Fam. 1, 2, 1). Dai: 2) 
Reduzir (Plin. H. Nat. 24, 46). II — 
Sent, figurado: 3) Restabelecer, res- 
taurar, reparar (Suet. Aug. 40). 4) Re- 
conciliar (Cie. Clu. 101). 5) Na lingua 
militar: Fazer voltar, chamar, retirar 
(Cés. B. Gal. 1, 50, 2). Obs. : Constrói. 
-5€ com acus.; com acus. com ad ou in; 
com acus. com prep. e abl. acompanha- 
do de cum; com abl. com ab ou de; 
com or. interrog. indireta. Imperat. arc.: 
reduce (Ter. Hec. 605). 

reductio, -ēnis, subs, f. Ação de recondu- 
zir, de fazer voltar (Cic. Fam. 1, 7, 4). 

redūctor, Arts, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que reconduz (T. Liv. 2, 33, 11). 
II — Sent. figurado: 2) O que faz revi- 
ver, o que restaura (Plin. Ep. 8, 12, 1). 

redūctus, . a. um. A) Part. pass. de redū- 
co. B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Re- 
conduzido, conduzido para trás, e dai: 
retirado, afastado (Verg. G. 4, 420). II 
-—Sent. figurado: 2) Afastado, distan- 
te (Hor. Ep. 1, 18, 9). III — No plural 
neutro: 3) Os males físicos (na lingua 
filosófica): reducta (Cic. Fin. 5, 90) 
«coisas indesejáveis». 

redūncus. a, «um, adj. I — Sen. próprio: 
1) Curvado para traz (Plin. H. Nat. 
11, 125). II — Dai: 2) Recurvado, 
adunco (Ov. Met. 12, 562). 


prio: 1) Superabundāncia, excesso 
(Apul. Plat. 2, 5). II — Sent. figurado 
(na língua retórica): 2) Redundância 
(de estilo) (Cic. Or. 108). 

redundātus, à, um, part. pass, de re. 
dũndo. 

redūndo, As, -āre, At, Atum, v. intr. I 
— Sent. próprio: 1) Transbordar, scr 
demasiadamente abundante, abundar 
(Cic. Nat. 2, 116); (Luer. 6, 712); (Cie. 
Verr. 4, 26). Dat: 2) Estar inundado, 
estar cheio de, abundar em, regorgitar 
de (sent. físico e moral) (Cie. Lig. 15). 
II — Sent. figurado: 3) Redundar, ex. 
ceder, passar além, recair sôbre (Cic. 
Prov. 31); (Oe Lae. 76). 4) Jorrar, 
brotar (Cic. Verr. 1, 100). Na lingua 
retórica: 5) Ser abundante, ser supēr- 
fluo, excessivo, superabundar (Cie. Br. 
51). Obs.: Constrói-se geralmente como 
absoluto; ou com abl. acompanhado ou 
não de preposição. 

reduvia (rediv-), ae, subs, f. I — Sent. 
próprio: 1) Película em volia das unhas, 
espiga (das unhas) (Plin. H. Nat, 28, 
40). II — Sent. figurado: 2) Ninharia 
(expressão proverbial): qui, cum capiti 
Sex. Roscii mederi debeam, reduviam 
curem (Cic. Amer. 128) «eu que me 
ocupo de uma ninharia, quando se trata 
de salvar a vida de Róscio». 

redux, -úcis, adj. m. e f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Que volta, que está de volta 
(T. Liv. 21, 50, 6). II — Sent. poético: 
2) Que reconduz, que procura voltar 
(Ov. Her. 13, 50). Obs.: Abl. reduce 
(Plaut. Capt. 923), mas a forma reduci 
é atestada (Ov. H. 6, 1). 

redūxi, perf. de redũco. 

refēci, perf. de reticio, 

refectiô, -Onis, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Restauração, reparação (de edifício) 
(Suet. Cês. 15). II — Sent. figurado: 
2) Repouso, descanso, consolação, alívio 
(Plin, H. Nat. 37, 63). 

refêctor, -Oris, subs. m. Restaurador (de 
monumentos) (Suet. Vesp. 18). 

refēctus, a, um, part. pass. de reficto. 

refēllī, perf. de refello, 

refêito, As, Gre, fell, v. tr. Refutar, re- 
pelir uma mentira, desmentir (Cic. Br. 
31). 

referbui, perf. de refervêsco, 

refercio, is, Īre, -fērsi, -fērtum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Encher bem, atu- 
lhar (sent. próprio e figurado) (Cic. 
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figurado: 2) Acu- ] refibūlē,| As, Are, v. tr. gm et, Deg 
Or. 1, 163).| nar livre, desapertar as fivelas (Marc. 


5 
7 


figurado: 2) Restabele- 
— Sent. próprio: 1)| cer, reanimar (Cés. B. Civ. Rem 


1, 597). 5) Voltar, volver (Cic. 12); (Verg. En. 5, 360). II — Sent. fi- 
1C ` Responder, replicar| gurado: 2) CSN anular, suprimir 
g. En. 4, 31). 7) Referir, transcre (Cie. Phil. 13, 5 


gnar, pôr, incluir (Cic. Fam. | refīngē, V. Formar de novo, 
(Cic. Verr. 4, 134); (Cic. Verr. e a — 


figurado) 
Empregos especiais: 8)| (Verg. G. Ze ERC Deet, M. 3, 12). 
8 retroceder | refixi, perf. de refigo. 


ngua : Recuar, 
s. B. Gal. 1, 25, 5); (T. Liv. 1, 14, 8). refixus, a, um, part. pass. de refigo. 


Le para, apresentar (Cēs. B. Gal. reflägitö, Are, v. tr. Pedir 
AR Na língua jurídica: 10) Subme- SZ 43, 6). * 


para trás, 

-fērre, v. intr. e impess. 265); (Ov. Met. E A 341). II — Sent. 
Intr.: 1) Importar, interessar, ser| figurado: 2) Regredir, voltar, desviar, 
“importância (Plaut. Cure. 395); id] abrandar, apaziguar (Luer. 3, 502); 
wea minime refert (Ter. Ad. 881) «isto SCH En. 2, 741); (Cie. De Or. 1, 


r 


(Cie. De Or. 3, 211); reflexus, a, um, part. pass. de reflēcto, 
(Cic. Nat. 1, 79) «que reflô, -às, Are, -āvī, Atum, v. intr. e tr. 
: Constrói-se com | A) Intr.: 1) Soprar para trás, soprar 
como suj., ou com gen. contrário (sent. próprio e 
ou dat. ou abl. fem. (Cie. Tusc. 1, 119); (Cic. Of. 
r F 
de a R ucr. 
e 123 en ra ug ris, re, florúi, v. incoat, intr. 
Pomp. 55). Obs.: Cons-| Reflorescer (sent. próprio e figurado) 
; com gen; com an (Plin. H. Nat. 18. 146). 
reriorui, . 
prepos. de; como ab a . žre, v. intr. Refluir, correr 
„FF 
zīm Či E Com 10) 5118. 
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senterrar (Plin, H. Nat. 7, 74); (Col. 
2, 2, 28), 

reformãt 15. Inis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Metamorfose (Apul. M. 3, 
24). II — Sent. figurado: 2) Refor- 
ma (dos costumes) (Sên. Ep. 58, 26). 

reformātor, Sris, subs, m. Reformador 
(Plīn. Ep. 8, 12, 1). 

reformātus, ` a, “um, part. pass. de re- 
fórmo. 

reformidatiô, -ēnis, subs. f. Apreensão, 
mêdo (Cic. Part. 11). 

reformidõ, As, -āre, Avi, -ātum, v. tr. 
Recuar de pavor, temer grandemente 
(Cie. Phil. 14, 9). 

refõrmô, -ās, Are, Avi, Atom, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Devolver à pri- 
meira forma, refazer, restabelecer, re- 
formar (Ov. Met. 11, 254). II — Sent. 
figurado: 2) Corrigir, melhorar (Sên. 


Ep. 25, 1). 
refössus, a, um, part. pass. de refodio. 
refotus, , um, part. pass. de refovēo. 
refovčē, -Es, Tre, fövi, -fētum, v. tr. 


I — Sent. proprio: 1) Reaguecer (Ov. 
Met. 8, 536). II — Sent. figurado: 2) 
Reacender, reanimar, reconfortar, repa- 
rar, restabelecer (Ov. Am. 2, 19, 15); 
(Plin, Pan. 18, 1). 

refövi, perf. de refovéo. 

refractãriõlus „a, «um, adj. Um tanto re- 
belde, um pouco teimoso (Cic. At. 2, 
1. 3). 

refractārīus, , . um, adj, Refratārio, re- 
belde, indēcil (Sen. Ep. 73, 1). 

refrāctus, . a, -um, part. pass. de refringo. 

refrāgor, -āris, -āri, -ātus sum, v. dep. 
intr. 1) Votar contra, ser de opiniāo 
contrária, opor-se a, resistir (Cic. Mur. 
46). TI — Sent, figurado: 2) Ser in- 
compatível com, ser opôsto a, repugnar 
(Quint. 5, 7, 2). 

refrēgi, perf. de refringo. 

refrênatio, -Onis, subs. f. Ação de re- 
frear, repressão (Sên. Ir. 3, 15, 3). 

refrēnē, As, -āre, Ai, Atum, v. tr. Re- 
frear, conter com o freio (sent. pró- 
prio e figurado), impedir (Cic. Div. 2, 
4); (Cie. Phil. 11, 4); (Cic. Cael. 76). 

refricãtũrus, a, · um, part. futuro de re- 
frico. 

refricē, -ās, Are, -fricūi, -frīcātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Esfregar nova- 
mente, esfregar, irritar pela fricção, 
abrir de nôvo (Cic. At. 5, 15, 2). II — 
Sent. figurado: 2) Despertar, reanimar, 
5 (Cie. Phil, 3, 18); (Ce Sull, 
19). 
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refricūī. perf. de refrico. 

refrigeratio, ` Amis, subs. f. Refrigério, 
frescura (Cic. C, M. 46). 

refrigerātus, -a, “um, part. pass. de re 
trigêro. 

refrigerô , äs, Are, Avi, -ātum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Refrigerar, refres. 
car (Cic. Com. 17); (Ov. Met. 13, 
903). II — Sent. moral: 2) Esfriar, per. 
der o interêsse, enfraquecer (Cic. Fam. 
3, 8 1); (Suet. Claud. 41). 


refriagēscē, Je, Fre, -frixi, v. incoat. intr, 


I — Sent. próprio: 1) Refrescar-se, res- 
friarse (Lucr. 4, 703). II — Sent. 
figurado: 2) Perder o interêsse, esfriar, 
diminuir (Cic, At. 1, 1, 2); (Cie. Q. 
Fr. 3, 2, 3). 

refrīngū, -is, čre, -frēgi, -frāctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Quebrar, arrom- 
bar (Cie. Mur. 17); (Cēs. B. Gal, 2, 
33, 6). Dai: 2) Rasgar, dilacerar (Ov. 
Met. 9, 208). II — Sent. figurado: 3) 
Reprimir, abater, conter, destruir (Cés. 
B. Gal. 7, 56, 4). 

refrixi, perf. de refrigẽsco. 

refudi, perf. de refiindo. 

refugi, perf. de refugio, 

refugio, is, tre, -fúgi, v. intr. e tr. 
A — Intr.: I — Sent. próprio: 1) Fu 
gir para trás, recuar fugindo (Cēs. B. 
Civ. 3, 99, 5), Daí: 2) Refugiar-se: ad 
Iegatos (Cic. Dej. 32) «refugiar-se jun- 
to aos embaixadores». IT -- Sent, figu- 
rado: 3) Desviar-se, descartar:se, re- 
cusar-se a (Cic. De Or, 1, 99). B — Tr.: 
4) Evitar, recusar (Cic, Caec. 22); (Hor, 
O. 1, 1, 34). 

refugiam, 4, subs. n. Refúgio, asilo 
(sent. próprio e figurado) (T. Liv. 9, 
37, 10). 

refūgus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Fugitivo, que foge, que escapa (Tác. 
Hist. 2, 24). II — Subs. masc: 2) Fu- 
gitivo (Tãc. Hist, 3, 61). 

refulgio, -6s, Fre, -fūlsī, v. intr, I — 
Sent. próprio: 1) Mandar um clarão, 
resplandecer, refulgir, brilhar, cintilar 
(Cie, Nat. 2, 114); (Verg. En. 8, 623). 
II — Sent. figurado: 2) Brilhar, ser 
brilhante (Hor. O. 2, 17, 23). 

refūlsī, perf, de refulgčo, 

refindo is, tre, ;fūdī, -fūsum, v. tr. T 
— Sent. próprio; 1) Derramar de nēvo, 
refluir, transbordar (Cic. Nat. 2, 118); 
(Verg. En. 6, 107). Dai: 2) Tornar li- 
quido, fundir (Plin. H. Nat. 2, 223). 
II — Sent. figurado: 3) Repelir (Verg. 
En. 7, 590). 4) Devolver, restituir (Plin. 
Pan. 31, 3). 
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REGION 


tindo da direção de: e regione movert 
(Cic. Fat. 18) «ter um movimento reti- 
lineos. III — Sent. figurado: 6) Em 
oposição a, na extremidade contrária, 
em frente (Cie. Nat. 2, 103). 7) Esfe- 
ra, domínio, campo (Cic. De Or. 2, 5). 
8) Em sent. particular: quarteirão, dis- 
trito (divisões da cidade de Roma) 
(Tāc. An. 14, 12). 
Röglon. v. Regium (Ov. Met. 14, 48). 


regionātim, adv. Por região (T. Liv. 40, 
51, 9). 

1. rēgis, 2º pes. do sg. do pres, do ind. 
de rego. 

2. rēgis, gen. de rex. 

1. Regium, À subs. pr. n. Régio, cidade 


do Brútio, na Itália (Cie. Verr. 2, 55). 

2. Rêgium, 4, ou Rēgiuni Lepidum, subs. 
pr. n. Régio, cidade da Gália Cispa- 
dana (Tāc. Hist. 2, 50). 

rêgius, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que pertençe ao rei, real, do rei 
(Cic. Verr. 4, 65). II — Sent. figura- 
do: 2) Digno de um rei (excelente, mag- 
nífico) (Hor. O, 2, 15, 1), 3) Absoluto, 
despótico, tirânico (Cie. Verr. 5, 175). 
III — No mase, plural: 4) Tropas do 
rei (T. Liv. 37, 41, 3). 5) Sátrapas 
(C. Nep. Ages. 8, 3). 


reglũtinõ, Ae, Are, v. tr. Descolar (Catul. 
25, 9). 
regnāndus, a2, um, gerundivo de regno. 


regnātor, Aris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Senhor, soberano, monarca, rei 
(Plaut. Amph. 45). II — Sent. figu- 
rado: 2) Que reina, possuidor (Marc. 
10, 65, 3). 

regnātrix, leis, adj. f. Reinante, impe- 
rial (Tac. An. 1. 4). 

rekrtātus, -a, um, part, pass. de regno. 

rēgno, As, Are, Avi, Atum, v. intr. e 
tr. — I — Sent, próprio: 1) Ser rei, 
governar, ser soberano, reinar (Cie. 
Rep. 2, 17); (Verg. En. 3, 14). II — 
Sent, figurado: 2) Dominar (Cie. Phil, 
2, 29); (Cie. Or. 128). Obs.: S6 é tran- 
sitiva na forma passiva: terra regnata 
Lycurgo (Verg. En. 3, 14) «terra go- 
vernada por Licurgo>, 

rēgnum, i, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Realeza, autoridade real, monarquia, 
trono: regnum obtinere (Cés. B. Gal. 
5, 54, 2) «ocupar o trono». II — Sent. 
figurado; 2) Poder absoluto, tirania, 
despotismo (Cie. Verr, pr. 35). 3) Rei- 
no, império, dominio (Cic, C, M. 41). 
4) Reino, estados de um rei (Cés. B. 
Gal, 5, 26, 2). 5) Dominio, império 
(Verg. Buc. 1, 70). 
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regô, Às, Zre, rēxī, rēctum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Dirigir em linha reta, 
marcar os limites (sent. físico e moral) 
(Cic. Leg. 1, 55); (Verg. En. 9, 409). II 
— Sent. figurado: 2) Ter a direção de, 
ter o comando de, dirigir. guiar, reger, 
governar (Cic. Rep. 1, 61); (Che, At. 
10, 6, 2); (Oe, Rep. 2, 15); (Cēs. B. 
Gal. 6, 17, 2). Intr.: 3) Comandar, 
exercer o poder (Tac. An. 4, 33). 

regredīor, , Aris, -grédi, -grêssus sum, v. 
dep. intr. Andar para trās, voltar, re. 
troceder, regredir (sent. próprio e fi- 
gurado) (Cie. Of. 1, 33); (Cic. Fat. 
35). 

regressio, -Bnis, subs, f. 1) Volta (Apul, 
M. 2, 18). Na lingua retórica: 2) Re- 
gressão (Quint. 9, 3, 35). 

I. regrēssus, a, um, part. pass. de re- 
gredior, 

2. regrēssus, As, Subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Regresso, volta (T. Liv. 38, 
4, 10). II — Sent, figurado: 2) Vol 
ta, faculdade de voltar (T. Liv. 24, 26, 
15). 3) Recurso, refúgio, acolhida (Tāc. 
An. 12, 10). 

regula, . ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Régua (direita e simples) (Cic. Ac. 
fr, 8). Dai: 2) Peca, barra direita e li- 
sa de madeira ou metal (Cés. B. Civ, 
2, 10, 4). II — Sent. figurado: 3) Re 
gra, lei (Cic, Leg. 1, 19 

1. rēgūlus, À, subs. m. T — Sent. pró 
prio: 1) Jovem rei, principe jovem, rel 
de um pequeno Estado (T. Liv. d5, 14, 
1), II — Sent. particular: 2) Abelha- 
mestra (Varr. R. Rust. 3, 16, 18). 

2, Regulus, . À, subs. pr, m. Rēgulo, nome 
romano, devendo-se ressaltar: 1) Mar- 
cus Atilius Regulus, Marco Atilio Ré- 
gulo, general romano, ilustre pela sua 
lealdade e devotamento, cônsul no IIL 
séc, a.C. (Cle. Of. 3, 99). 2) L. Livineius 
Regulus, Lúcio Livineia Régulo, lugar- 
tenente de César, na guerra da África 
(Cie. Fam. 13, 60, 1). 

regūstē, -às, «āre, avi, Atum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Tornar a provar, tor. 
nar a tomar o gôsto (Sên. Prov. 3, 13). 
II — Sent, figurado: 2) Saborear no- 
vamente, tornar a ler com prazer (Cic. 
At. 13, 13, 3). z 

rehālo = redhälo. 

rēic 15 (e às vêzes como ditongo: reicið} 
= rējiciš. 

rētēci, perf, de rejieio, 

rējectānea (rčiectānča), drum, subs, n. 
pl. O refugo, o rebotalho (lingua file» 
sófica) (Cic. Fin. 4, 72). 
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rejéctio (rčičet-), -ônis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de lançar fora (Plin. 
H. Nat. 33, 146). II — Sent. figurado: 
2) Rejeição (Cic. Balb. 29). 3) Recusa 
(Cic. Sull. 92). 

rējēctū (rēlēct-), As, Are, -āvī, -ātum, 
tr. Repercutir, repetir (um som) 
(Lucr. 2, 328). 

rējēctus (rēiēct-), . a, um. I — Part. pass. 
de rejicio. II — Subs. n. pl.: rējēcta, 
“drum: o que se rejeita (cf. rejectanča) 
(Cic. Ac. 1, 37). 

rējicīo (réiciõ), às, Fre, -jēcī, .jēctum, v. 
tr. I — Sent, próprio: 1) Lançar para 

F trás (Cic. Mil. 29). II — Sent. figurado: 

* 2) Repelir, afastar (Ov. Trist. 1, 1, 66); 
(Cés. B. Gal. 1, 24, 5); (Cic. Mur. 79). 
3) Rejeitar, não admitir, não tolerar, 
excluir (Cīc. Rep. 1, 16). 4) Recusar, 
desprezar (Cīc. Plane. 36). 5) Enviar 
para, remeter, adiar, esperar (Cic. At. 
9, 13, 8); (Cic. Br. 31). 

relābor, Sris, -lābi, -lāpsus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Correr para 
traz, refluir (Verg. En. 10, 307). TI — 
Sent. figurado: 2) Voltar para, tornar 
(Hor. Ep. 1, 1, 18). 3) Retroceder (Ov. 
Met. 3, 616). 

relanguēscē, is, Fre, Jangūī, v. incoat. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Ir perdendo 
a fôrça, perder a fērca, tornar-se fraco, 
enfraquecer-se (Ov. Met. 6, 291); (Ov. 
Am, 2,9, 27). II — Daí: 2) Acalmar-se 
(Cic. At. 13, 41, 1). 

relangiil, perf, de relangêsco. 

relāpsus, a, um, part. pass. de relabor, 

relátio, -Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de levar de nôvo (Quint. 10, 
3, 31). Dai, mais comumente: 2) Re- 
lação, relatório, deliberação, discussão 
(T. Liv. 26, 28, 3). Donde: 3) Moção, 
proposta (Tāc. An, 1, 13). 4) Imputação 
(Cic. Inv. 2, 78). 5) Testemunho (ën. 
Ep. 74, 13). 6) Narração, exposição, 
relação (Quint. 2, 7, 4). 

1. relātus, a, um, part. pass. de refēro. 


2. relātus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 


prio: 1) Ação de relatar (uma questão 
ou uma proposta) (Tāc. An. 15, 22). TI 
— Dat: 2) Relato, narração, exposição 
(Tāc. Hist. 1, 30). 

relaxātid, -ônis, subs. f. Descanço, repou- 
so (Cic, De Or. 2, 22). 

relaxãtus, a, -um, part. pass, de relāxo, 

relāxē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Afrouxar, relaxar 
(Ov. F. 2, 321); (Oe At. 10, 6, 2). 
Dai: 2) Dilatar, alargar, (Verg. G. 1, 


89). IL — Sent. figurado: 3) Descansar, 
repousar (Cic. Arch. 12). 4) Diminuir, 
rebaixar, deprimir (Cic. Leg. 1, 11). 5) 
Desembaraçar, liberar (Cic. Or. 176). 
Intransitivamente: 6) Descansar (Cic. 
Fin. 2, 94). 

relēctus, a, «um, part. pass. de relēgo 2. 

relēgātio. nis, subs. f. Relegação, des- 
têrro, exílio, degrēdo (Cic. Amer. 44). 

relēgātus, . a, um, part. pass. de relêgo 1, 

relēgī, perf. de relēgo 2. 

1. relēgē, As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Afastar, relegar, man- 
dar para longe, banir (Cic. Amer. 42); 
(Hor. Sát. 1, 10, 84). II — Daí: 2) Fazer 
recair em, imputar a (Quint. 1, pr. 13). 
3) Reenviar (Plin. H. Nat. 7, 8). 

2. relégô, is, Fre, -lêgi, Jēctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Tomar ou colhêr 
de nôvo, recolher novamente (Ov, Met. 
8, 173). II — Dai: 2) Percorrer de nôvo, 
tornar a passar por (Verg. En. 3, 690). 
Donde: 3) Tornar a revistar, repassar 
(pelo pensamento) (Cie. Nat. 2, 72). 
4) Reler (Hor. Ep. 1, 2, 2). 

relentēscē, 4s, Fre, v. intr, Tornar-se 
lento ou vagaroso, afrouxar, diminuir 
(Ov. Am, 1, 8, 76). 

relevātus,i A. . um, part. pass. de relêvo. 

relêvi, perf. de relino. 

relèvõ, As, Are, Avi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Erguer, levantar, 
avaliar (de um pēso): caput (Plin. 
Ep. 1, 24, 4) «erguer a cabeça»; relevart 
catena (Ov. Am, 1, 6, 25) «estar alivia- 
do da cadeia». TI — Sent. figurado: 2) 
Suavizar, aliviar, mitigar (Cic. Q. Fr, 
1, 4, 4); (Cic. Cat. 1, 31). 3) Confortar 
(Cic. Cat. 2, 7). 

relictio, nls, subs. f. Abandono (Cie. At. 
16, 7, 5). 

relictus, · a, um, part. pass. de relinquo. 

relicūus, v. reliquus (Cic. Rep. 2, 39). 

religātio, . önis, subs. f. Ação de atar (as 
videiras) (Cic. C. M. 53). 

religatus, a, unm, part. pass. de religo. 

religiö, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Religião, culto prestado aos deuses, 
prática religiosa (Cie. Div. 2, 148); 
(Cle. Nat. 1, 61). Daí: 2) Religião, a 
lei religiosa (Cic. Dom. 69). 3) Escrú- 
pulo religioso, receio de consciência, 
receio religioso, superstição (T, Liv. 27, 
23, 1); (Cēs. B. Gal. 6, 37, 8). 4) Senti- 
mento de respeito, veneração, culto 
(Cie. Phil. 2, 110). 5) Santidade, caráter 
sagrado (Cic. Verr. 4, 78). 6) Objeto 
de veneração, adoração ou culto, coisa 
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venerada, objeto sagrado (Cie, Verr. 4. relīguum (quom, -cuom, cum), 1, subs, 


93). Por extensão: 7) Profanação, sa- 
crilēgio, impiedade (Cic, Phil. 2, 83). II 
- Sent. moral: 8) Cuidado minucioso, 
escrúpulo, delicadeza de consciência, 
cumprimento do dever, lealdade (Cic. 
De Or, 1, 31). 

religiöse, adv. I — Sent. próprio: 1) Re- 
ligiosamente, com escrūpulo religioso, 
com carāter de consagração religiosa 
(Cie. Div. 2, 85). Dai: 2) Religiosamen- 
te, piedosamente (Cic. Inv. 1, 48), 3) 
Religiosamente, escrupulosamente, cons- 
cienciosamente (Cie, Cael. 55). 
religiösus, à, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Religioso, piedoso (tratando-se de 


n. I — Sent. próprio: 1) O que ES 
o restante, o resto (T. Liv. 2, 25, 2); 
II — No plural: 2) O resto de uma 


conta, o saldo (Cic. At. 16, 3, 5). É 


reliquus (relicūus), «a, -um, adj. I — Sent. 


próprio: 1) Restante, que resta (Cie, 
Fam, 13, 39). II — Sent. particular: 
2) Que resta (tratando-se do tempo que 
falta para chegar), futuro: in reliquum 
tempus (Cés. B. Gal. 1, 20, 6) «no 
futuro». 3) Deixado, poupado, omitido 
(Sal. B. Jug. 76, 4). 4) No masc, pl.: 
os restantes, os outros (Cic. Rep. 2, 
21). 5) Advt.: reliqua (Cic. Q. Fr. 1, 
3, 10) «quanto ao resto». i 


pessoas) (Cic. Nat. 2, 72), Dai: 2) Con- 
sagrado pela religião, santo, sagrado 
(Cic. Har. 30), 3) Venerado, respeitado 
(Cic. vert, 4, 93), IE — Sent, particular: | luz (erg En. 2, 312), 
4) Supersticioso (sent. pejorativo) (Ter.|relūcēscē, Je, re, -Hūxī, v. incoat. intr, 
Heaut. 650). 5) Proibido pela religião, | (Começar a brilhar, brilhar de nôvo, tor- 
sacrilego, ímpio (T. Lw. 2, 5, 3). 6)| nar a reluzir (Ov. Met. 14, 769). 
Nefasto (Cic At. 9, 5, 2). III — Sent. |relūctans, -āntis, part. pres. de relūctor. 
moral: 7) Escrupuloso, conscencioso | reluctātus, . a, «um, part, pass, de relūctor, 
(Cic. Vat. 1). relūctor, Aris, Art, Aus sum, v. dep, 
rellgö, us, Are, At, “Atum, v. tr. 1) Ligar,| intr. Lutar contra, oferecer oposição, 
ligar por trás (Che Tusc. 1, 105); (Ciel relutar, resistir (Hor. O. 4, 4, 11); (Tac. 
Tusc. 3, 37). 2) Soltar, desatar (Catul. An. 4, 2). 

relūdē, is, Fre, v. intr. Responder (aos 
gracejos), repelir os gracejos (Sen. 
Contr. 2, 10, 7). 

relūxi, perf. de relucso e de relucêsco, 

remacrēscē, “is, re, -criã, v. incoat, intr, 
Emagrecer (Suet. Dom, 18). 

remacrūī, perf, de remacrêsco, 

remaledicô, às, Fre, v. intr, Responder 
com injúrias, responder a uma injúria 
com outra (Suet. Vesp. 9). 

1. remāndē. Aa, -āre, v. tr. Notificar em 
resposta (Eutr. 2, 13). 

2. remandē,. Ja, Fre, v. tr, Mastigar de 
nôvo, remoer, ruminar (sent. próprio 
e figurado) (Plin. H. Nat. 10, 200); 
(Quint. 11, 2, 41). 

remančē, s, ere, -mānsi, «mānsum, v. 
intr. I — Sent, próprio: 1) Ficar para 
trás, demorar, parar (Cic. Ac. 2, 148); 
(Cic. Cat. 1, 7). II — Sent. figurado: 
2) Permanecer, restar, subsistir (Cês. 
B. Gal. 7, 35, 4). 

remānē, -às, Are, v. intr. Correr para 
três, refluir (Lucr. 5, 269). 

remânsi, perf. de remančo. 

remansilô, -ônis, subs. f. Morada, ação de 


rellātus (poético) = relātus 1. 
relūcčo. s, -ēre, Jūxi, v. intr, Brilhar 
em volta, reluzir, rebrilhar, refletir 4 


, 84). 

relinô, «is, Gre, levi, -litum, v. tr. Tirar 
o rebēce, destapar, tirar (Verg, G. 4, 
228). 

relinquo, 8, re, qui, -līctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Deixar para trás 
(Cēs. B. Gal. 7, 40, 3). Daí, por en- 
fraquecimento de sentido: 2) Deixar, 
abandonar, depor (Cic. Fam. 4, 1, 2); 
(Cés. B. Gal. 6, 38, 4); (Cēs. B. Gal. 
1 44, 2). Donde: 3) Deixar por morte, 
deixar como herança, transmitir (Cic. 
Amer. 20); (Cic. Arch. 30). II — Sent. 
figurado: 4) Deixar de parte, omitir, 
desprezar (Cie. Prov. 6); (Cie. Caec, 
50). 5) Deixar, permitir, fechar os olhos 
a (Cic. Pomp. 11); (Ov. Met. 14, 100). 
6) Renunciar a (sent, poético) (Lucr. 

1. relīgui, v. reliquus. 

2. reliqui, perf. de relinquo. 

reliqulae, -ârum, subs. f. pl, I — Sent. 
próprio: 1) O que resta, os restos, o 
resto (Plaut. Curc. 388); (Cēs. B. Civ. 
3, 21, 4). II — Sent. figurado: 2) 
Sobreviventes (T. Liv. 5, 13, 12). 3) 
Restos mortais, cinzas (Cic. Leg. 2, 56). 
4) Restos, vestígios (Cic. Prov. 19).| residir, permanência (Cie. Lig. 4). 
Obs.: O sg. é raro e da decadência | remediabilis, e, adj. Remediável (Sen. 
ëm, Apol, 6). Ep. 95, 29), 
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remedium, A subs. n. I — Sent. próprio: | remissē., adv. 1 — Sent. próprio: 1) Com 


1) Remédio, medicamento (Cic. Fam. 
5, 15, 1). II — Sent, figurado: 2) Re- 
médio, expediente, preservativo, recur- 
so (Ter. Heaut. 

remeligô, Inis, subs. D Mulher que anda 
dentamente, pachorrenta (Plaut. Cas. 


remēnsus, a, um, part, pass. de remetior. 
O, As, Are, -āvī, -ātum, v. intr. 1) 
Voltar, tornar (Plaut. Ep. 662); (Cie. 
Nat. 2, 118). Dai: 2) Percorrer de nôvo, 
Tecomeçar (Hor. Sat 1, 6, 94) 
remētīor, “iris, Āri, -mênsus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Medir de nôvo 
$ ou em sentido contrário (Verg. En. 5, 
25). 2) Percorrer em sentido inverso 
(Verg. En. 2, 181). II — Sent. figurado: 
3) Revolver no espirito, refletir, rumi- 
nar (Sēn. Ir. 3, 36). 4) Igualar a me- 
“dida (Quint. Decl. 12, 19). 
rēmex, Igls, subs. m. Remador (Cie. Div 
2 


Rêmi (Rh-), . örum, subs. loc, m. Remos, 
povo da Gália Bélgica (Cés. B. Gal, 2, 

rēmigāti6, -Šnis, subs. f. Ação de navegar, 
manobra feita com os remos (Cic. At. 
13, 21, 3). 

rêmigis, gen. de remex, 

rēmigfum, -Ī, subs. n. 1 — Sent. próprio: 
1) Ordem de remos, remos (Verg. G. 
1, 202). Dai: 2) Manobra feita com os 
remos, ação de remar, navegação (a 
remo) (Cīc. Tusc. 5, 114). Por exten- 
são: 3) Remadores, tripulação (Verg. 
En. 3, 471). EH — Sent. figurado: 4) 
Movimento (das asas) (Verg. En. 
1, 301). 

rêmigô, As, -āre, «avi, Atum, v. intr. Re- 
mar, conduzir remando (Cic. Tusc. 4, 9). 

remigrô, As, Are, -āvi, Atum, v. intr. Vol 
tar a habitar, voltar (Che, Tuse. 1, 118); 
(Cie. Tuse. 5, 62). 

reminiscor, ris, -nisel, v. incoat. intr. e 
tr. I — Intr. 1) Recordar-se, lembrar-se 
(Cic. Lig. 35). II — Tr.: 2) Lembrar 
alguma coisa (Cic. C, M. 78). Obs.: 
Constrči-se com gen.; com acus.; com 
abl. acompanhado da prep. de; e com 
inf. ou inter. indireta, 


relaxamento, de modo livre, de manei- 
ra não rigērosa (Cic. De Or. 3, 184). 
II — Sent. figurado: 2) Docemente, 
sem veemência, brandamente (Cic. 
Verr, 4, 76). Obs.: Comp.: remissius 
(Cie. Fin. 1, 1). 


remissio , Inis, subs. f. I — Sent. pró 


prio: 1) Ação de mandar para trás, 
entrega, restituição (T, Liv. 27, 17, 1). 
II — Sent. diversos: 2) Afrouxamento, 
abaixamento, cessação, abatimento, d 
minuição (Cic. Of. 1, 146); (Cic. De 
Or. 1, 261); (Cic. Lae, 76). III — Sent. 
figurado: 3) Ação de repousar, de des- 
cansar (o espirito), distração (Cie. 
Arch. 16). 4) Brandura, suavidade 
(Cic. Cat. 4, 13). 5) Indulgência, de- 
masiada brandura, fraqueza de caráter 
(Cie. Fam. 5, 2, 9). 6) Decréscimo, de- 
ar de uma doença (Cic. Fam. 7, 
v 1). 


remissus., -&, um. I — Part. pass. de re 


mitto. II — Adj.: 1) Relaxado, frouxo 
(Quint. 11, 3, 42). Em sent. figurado: 
2) Doce, indulgente (Cic. Rep. 1, 66). 
3) Calmo, trangúilo (Cic. De Or. 1, 
193). 4) Lento, mole, negligente, ina- 
tivo, indolente (Cie. Mur. 52); (Hor. 
Ep. 1, 18, 90). Na língua comercial: 
5) Mais barato, de preço mais baixo 
(Cic. Verr. 3, 214). 


remistus = remixtus, -a, -um, part. pass. 


de remiscêo. 


remitto, Ig, re, mis, missum, v. tr. 


I — Sent. próprio: 1) Reenviar, tornar 
a mandar, remeter, responder (Cic. At. 
7, 23, 2); (Cēs. B. Gal. 5, 47, Ti (Verg. 
En. 12, 929); (Cēs. B. Gal. 7, 20, 7). 
Dat: 2) Repelir, rejeitar (Cie. Gu. 6). 
3) Despedir, deixar ir, largar (Cic. Lae. 
45), II — Sent. figurado: 4) Despre- 
zar, abandonar, renunciar (Cie, Phil 
8, 25); (Cic. Phil. 1, 2). 5) Deixar, con- 
ceder, consentir, permitir (Cic. Wee 
73). 6) Afrouxar, desapertar, descan- 
gar, suspender, diminuir (Verg. G. 1, 
202); (Cés. B. Gal 1, 44, 5). 7) Āmole- 
cer, abrandar, atenuar, aplacar (Verg. 
G. 4, 36); (T. Liv. 5, 25, 11). Intran- 
sitivamente: 8) Acalmar-se, cessar, de- 
sistir (Cēs. B. Civ. 3, 26, 4). 


remisceo, ` Ze, Fre, misc, -mīxtum | remixtus, a, um, part. pass de remiscõo, 


„(«mīstum), v. tr. Misturar de nôvo, mis- 

turar, confundir (sent. próprio e figu- 

Der? (Sen. Ep. 71, 15); (Hor. A. Poét. 
remiscui, perf. de remisção. 
remisi, perf, de remitte. 


Remmia Lex, subs. pr. f. Lei Rêmia, lei 


de Rēmio, sôbre os caluniadores (Cie, 
Amer. 55). 


remolior, Aris, Zi, Itus sum, v. dep, tr. 


8 eom dificuldade (Ov. Met. 5, 
). l 
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remēlītus, a, um, part. pass. de remolior.| remúgio, is, īre, v. intr. I — Sent. prö- 


Demolido, derrubado (Sen. Herc. F. 
509). 
remollēscē, -18, re, v. incoat, intr, I — 


Sent. próprio: 1) Tornar-se mole (Ov. 
Met. 10, 285). IL — Sent. figurado: 2) 
Enervar-se (Cés. B. Gal. 4, 2, 6). 3) 
Acalmar-se, apaziguar-se (Ov. Met. 1, 
378). 

remolliö, is, re, itum, v. tr. Sent. fi- 
gurado: 1) Amolecer, enervar (Ov. Met. 
4, 286). 2) Abrandar, acalmar (Suet. 
Aug. 79). 

1. remõra, ae, subs. f. Demora, obstā- 
culo (Plaut. Trin. 38). 

2. Remóra, ae, subs. pr. f. Rêmora, nome 
proposto para designar Roma, a cida: 
de de Remo, irmão de Romulo (Cie. 
Div. 1, 107). 

remôram, forma sincopada de removē- 
ram, m. q. perf. do ind. de removêo. 

remorâmen, ` Inis, subs. n. Demora, im: 
pedimento, atraso (Ov. Met. 3, 567). 

remorātus „ a, . um, part. pass. de remo: 
ror. 

remordčē, . Es, -ēre, -«mórsum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Morder de nôvo, re- 
morder (sent. fisico e moral) (Verg. En. 
1, 261). II — Dai: 2) Morder por sua 
vez, vingar-se (Hor. Epo. 6, 4). 

remēror , Arts, Art, -ātus sum, v. dep. 
intr. e tr. 1) Parar, deter-se, morar (Ov. 
Met. 4, 137). Dai: 2) Demorar-se, re- 
tardar, reter, impedir (Cic. Cat. 1, 4); 
(Cie, Pomp. 40). 

remôsse, forma sincopada de removisse, 
inf. perf. de removčo. 

remētē, adv. (desus.). Ao longe, afasta- 
damente. Obs.: Comp. remotius (Cic. 
Nat. 1, 87) «mais ao longe». 

remē ũ 6, -ēnis, subs. f. Ação de afastar, 
afastamento (sent. próprio: ação de 
fazer recair sôbre outrem (uma acusa- 
cão) (sent. figurado) (Cic. Inv. 2, 86). 

remētus, . -a, “um, A) Part, pass. de remo- 
vão, B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) 
Remoto, longínquo, afastado, apartado, 
distante (Cês. B. Gal. 7, 1, 4); (Oe 
Fam. 7, 20, 2). II — Sent. figurado: 
2) Afastado de, estranho, isento, livre 
(Cic. Agr. 2, 31); (Cie. Mur. 73). 

removêo, -ēs, -ēre, „mēvi, -môtum, v. tr. 
I — Sent. próprio; 1) Levar para trás. 
Dai: 2) Afastar, separar, remover (Cés 
B. Gal. 1, 25, 1); (Cie. Or, 5). 3) Tirar, 
suprimir, fazer desaparecer (Cic. Amer. 
23). 

removi,, perf. de removão, 


prio: 1) Responder com mugidos, res- 
ponder berrando (Ov. Met. 1, 657). Dat: 
2) Ressoar, retumbar, fazer eco (Verg, 
En. 6, 99); (Verg. En. 12, 722). 

remulceo, . s, Fre, -múlsi, «mūlsum, v. 
tr. 1) Acariciar, encantar (Apul. M. 1, 
2). 2) Dobrar (Verg. En. 11, 812). 

remūlcum, 1, subs. n. e remũlcus, 1, subs. 
m, Reboque, cabo de trazer a reboque 
(Cés. B. Civ. 2, 23, 5). Obs.: O nom, 
é desusado. 

remūlsi, perf. de remulcêo. 

remūlsus „a, um, part. pass. de remul 
cêo. 

Remülus, À, subs. pr. m. Rêmulo. 1) Rei 
de Alba, fulminado por ter querido imi- 
tar o raio (Ov. Met. 14, 616). 2) Nome 
de vários guerreiros (Verg. En. 9, 36). 
Obs.: Em vez de Remulus, Tito Lívio 
(1, 3, 9) registra Romulus Silvius, rei 
de Alba. 

remũnerãtiõ. -Onis, subs. f. Remuneração, 
recompensa (Cic. Lae, 49). 

remūnerātus, a, um, part. pass. de re» 
munéror. 

remūnērē remunčror (Petr. 140, 7), 

remūnēror, Aris, Art, Ate sum, v. dep. 
tr. Recompensar, remunerar, gratificar, 
retribuir um presente (Cīc. At. 8, 1, 
4); (Cic. Fam. 9, 8, 1). Obs.: A forma 
ativa é atestada no império (Petr. 
140, 7). 

Remiiria, subs. n. pl., v. Lemuria (Ov. F. 
5. 479). 

remurmūrē, -ās, Are, Avi, Atum, v. intr. 
Responder por um murmūrio, murmu- 
rar, ecoar (Verg. En. 10, 291). 

1. Rêmus, à, subs. loc. m. Remo (habi- 
tante da Gália Bélgica) (Cés. B. Gal. 
2, 6, 4). Obs.: No plural: remos, habi- 
tantes da Gália Bélgica (Cés. B. Gal, 
2, 3, 1). 

2. Remus, A subs. pr. m. Remo, irmão 
gêmeo de Rômulo, morto por êste por 
haver transposto os muros de Roma 
(Cic. Rep. 2, 4). Obs.: Remi nepotes 
(Catul, 58, 5) «os romanos». 

3. rēmus, à, subs. m. I — Sent. próprio; 
1) Remo (Cēs. B. Gal. 5, 8, 3). II — 
Sent. figurado: 2) Remo: dialecticorum 
remis (Cie. Tusc. 4, 9) «com os remos 
da dialética». 3) Asa (Ov. Met. 5, 558), 
DI — Loc.: 4) velis remisque (Cic, 
Tusc. 3, 25) «com tôdas as fôrças»; 5) 
ventis remis (Cic. Fam. 12, 25, 3) «com 
tôdas as fērcas, mui rápidamente»; 6) 
remis ventisque (Verg. En. 3, 563) «por 
todos os meios possíveis». 


BENARRO 


renãrro, Ae, -āre, v. tr. Contar novamen- 

te, narrar outra vez (Verg. En. 3, 717) 

renāscor, -ēris, -nāsci, -nātus sum, v. dep. 
intr. Renascer (sent. próprio e figura- 
do), reviver (Cic. Leg. 3, 19); (Cie 
Fam. 11, 14, 3). 

renātus, a, um, part. pass. de rehāscor. 

renāvī ns, Are, àvi, v. intr. e tr. I 
— Intr.: Voltar por mar a (Cic. At. 14. 
16, 1), II — Tr.: Atravessar de nôvo 
(um rio) (Sen. Herc. F. 716). 

renêô, s, -ēre, v. tr. Fiar de nôvo (Ov. 
F. 6, 757). 

rēnēs, -um, (Jum), subs. m. pl. Rins (Cic. 

- Tusc. 2, 60). 

 renidêo, es, Fre, v. intr. 1) Brilhar, res. 
plandecer, reluzir (Luer. 2, 27); (Hor. 
O. 2. 18. 21). II — Sent. figurado: 2) 
Brilhar de alegria, estar radiante (Ov. 
Met. 8, 197). Donde: 3) Rir, sorrir (Tác. 
An. 4, 60). 

renidēscē, -is, -&re, v. incoat. intr. Co- 
meçar a brilhar (Lucr. 2, 326). 

renitor, Aris, -niti, -nisus sum, v. dep. 
intr. Fazar esforços contra, resistir, 
opor-se (T. Liv. 5, 49, 2). 

renô, -às, Are, v. intr. Sobrenadar, voltar 
a nado (Hor. Epo. 16, 25). 

renodātus. -a, um, part. pass. de renõdo. 
renõdô, „ās, äre, v. tr. Desatar, despren- 

der, soltar (Hor. Epo. 11, 28). 

renovāmen, inis, subs. n. Metamorfose 
(Ov. Met. 8, 729), 

É renovatio, -Onis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio e figurado: 1) Renovação (Cic. 
Nat. 2, 118). II — Sent, particular: 
15 „ de juros (Cic. At. 6. 
5). 

renovätus. a. . um, part. pass. de renövo. 

- renóvô, As, Are, dvi, atum, v. tr. I — 

Sent. próprio: 1) Renovar (Cic. Nat. 

2, 118); (Cic. Nat. 2, 61). Dai: 2) Res 

taurar, fazer remoçar (T. Liv. 21, 21, 

8). II — Sent. figurado: 3) Recomeçar 

(Cēs. B. Gal. 3, 2, 2). 4) Fazer reapa- 

recer, abrir de nôvo, fazer reviver (Cic. 

De Or. 3, 1); (Cic. Mur. 16). 5) Repe- 

tir, retomar (Cie, Agr. 2, 24). 
reniúi, perf. de reniio. 

renūmērē, As, kre, Avi, -ātum, v. tr. 
SE pagar, reembolsar (Ter. Hec 

2). 

renuntiāti6, -ônis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Declaração, anúncio, publica- 
ção (Cic. Verr. 1, 88). II — Sent. par- 
ticular: 2) Proclamação (do candidato 
eleito, feita pelo magistrado que pre- 
side aos comícios) (Cic. Mur. 18). 
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renuntiatus. A. mm, part. pass, de re 
nuntio. 

renuntio, äs, -āre, At, atum, v. tr. 1 
— Sent. próprio: 1) Anunciar em res- 
posta, informar (Cés. B. Gal. 1, 10, 1); 
(Cic. Verr. 3, 73). Dai: 2) Proclamar 
o resultado de uma eleição, proclamar 
oficialmente, nomear (Cie. Mur. 1); 
(Cic. Rep. 2, 71). II — Sent. figurado: 
3) Anunciar a retirada de, revogar, 
renunciar, abandonar (Cie. Verr. 1, 
141); (Cic. De Or. 1, 230). 4) Dar con- 
tra:ordem, desdizer-se de (Sen. Clem. 
1, 9). 

renuntius, À, subs. m. Segundo mensagei- 
ro (Plaut. Trin. 254). 

renūē, -is, re, -nūī. v. intr. e tr. A 
Intr. I — Sent. próprio: 1) Fazer com 
a cabeça um sinal negativo, não con- 
sentir (Hor. Ep. 1, 16, 49). B — Tr.: 
2) Recusar (Cic. Cael. 27). Donde: 3 
Proibir (Hor. Ep. 2, 2, 63). 

Rênus, v. Rhemnus. 

renūtē, As, Are, v. intr. Recusar (Luer. 
4, 598). 

reor, Gris, rērī, ratus sum, v. dep. tr. I 
— Sent. prímitivo: 1) Contar, calcular. 
II — Donde, por enfraquecimento de 
sentido: 2) Pensar, avaliar, julgar, ser 
de opinião (Sal. C. Cat. 48, 5); (Cic. 
Tusc, 1, 94); (Verg. En. 10, 608). 

repāgūla, -ôrum, subs. n. pl I — Sent. 
próprio: 1) Barreiras, barreira (Ov, 
Met, 2, 155). Dai: 2) Trancas da porta 
(Cic. Div. 1, 74). IL — Sent. figurado: 
3) Barreira (Cic. Verr. 5, 39). 

repândus, A, . um. adj. Revirado, arrebi- 
tado (Cic. Nat. 1, 82). 

reparābīlis, -e, adj. Que se pode adquirir 
de nôvo, reparável, que se pode re- 
cuperar (Ov. Met. 1, 379). 

reparātus, A. “um, part. pass. de repāro. 

repārcē, “is, re, v. intr. Abster-se (Luer. 
1, 667). KR 

reparo, Ae, Are, -Āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Conseguir de nôvo, 
recuperar (T. Liv. 30, 7, 7). 2) Obter 
por troca (Hor. O. 1, 31, 12). II — 
Daf: 3) Reparar, restaurar, restabele- 
cer (T. Liv. 3, 37); (Cic. Verr. 3, 199). 

repastināti6, nis, subs. f. Segunda cava, 
segundo amanho (dado à terra) (Cie 
C. M. 53). 

repēetē, is. Fre, -pêxum, v. tr. Pentear 
de nôvo (Ov. A. Am. 3, 154). 

repéllö, -is, -Čre, reppúli, e repūlī, repūl- 
sum, v. tr. 1) Repelir, afastar, rejei- 
tar (Cés. B. Civ. i, 75, 2); (Cic. Cat. 


REPĒNDI 


1, 27). Dai: 2) Repelir empurrando (Ov. 
Met. 2, 786). 

repēndi, perf. de repēndo. 

repêndo. is, Fre, -pêndi, -pênsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pesar de nôvo 
ou em troca, contrabalançar, compen- 
sar (Ov. Her. 9, 78). Dai: 2) Pagar 
em troca, dar em igual pêso (Tac. An. 
4, 35); (Plin. H. Nat. 33, 48). II — 
Sent. figurado: 3) Recompensar (Verg. 
En, 2, 161). 

1. repêns, -ēntis. I — Adj.: 1) Sūbito, 
repentino, imprevisto (Cic. Tusc. 3, 52). 
2) Recente (Tāc, An. 6, 7). II — Adv.: 
3) Imediatamente (Ov. F. 1, 96). 

2. repens, -êntis, part. pres. de repo. 

repênsô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Com- 
pensar (Sēn. Ir. 2, 32, 1). 

repênsus , A, um, part. pass. de repēndo. 

repentē, adv. De repente, repentinamen- 
te, súbito, sūbitamente (Cic. De Or, 1, 
252). 

repentinô = repēnte (Cés. B. Gal. 2, 33, 2). 

repentinus, «a, «um, adj. Repentino, im- 
previsto, súbito (Cic. Br. 242), 

repêrcô = repārco (Plaut. Truc. 376). 

repercūssi, perf. de repercutlo. 

repercussiô, -ônis, subs. f. Reflexão (da 
luz), reflexo (Sēn. Nat. 7, 19, 1), 

1. repercūssus, , a, um, part. pass de re- 
percutio. 

2. repercūssus, s, subs, m. Ação de 
repelir, repercussão, reflexão (Tác. 
Germ. 3). 

repercutio, is, Gre, -cūssi, -cūssum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Repelir por 
um choque, refletir a luz, repercutir 
o som (Plin. Ep. 4, 30, 8); (T. Liv. 21, 
33, 6). (Ov. Met. 2, 110). II — Daí, em 
sentido moral: 2) Repelir (Plin. H. Nat. 
28, 35). 

repéri (reppéri), perf. de reperio, 

reperiô , is, Ire, repéri e reppéri, repêr- 
tum, v. tr. E — Sent. próprio: 1) En- 
contrar de nôvo, reencentrar (Cic. 
Tusc. 1, 114), Daí: 2) Descobrir, pro- 
curar (Cés. B. Gal. 1, 53, 2); (Plaut. Ep. 
109). II — Sent. figurado: 3) Desco- 
brir, encontrar, imaginar, inventar (Cic. 
Verr. 3, 110), Obs.: Conatróise com 
acus., com duplo acus.; eem or. inf.; 
ou com inf. Inf. pass. are. reperirier 
(Luer. 4, 480); fut. c. reperibo 
(Plaut. Ep. 151). 

repērtor, -ēris, subs. m. Baventer, au- 
tor (Verg. En. 12, 829). 

L repêrtus, a, um. I — Part. pass. de 


reperlo. II — Subs. n. pL: repērta, 
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«rum: descobrimentos, invenções (Luer 
1, 732). 8 

2. repērtus, us, subs, m. Ação de encon. 
trar, de tornar a encontrar, descoberta, 
invenção (Apul. M. 11, 11). 

repetentīa, ae, subs. f. Ato de lembrar, 
-se recordação (Lucr. 3, 849), 

repetitio, nis, subs. f. Repetição, EN 
capitulação (Cic. De Or. 3, 206). 

repetitor, -Ūris, subs. m. O que reclama 
(Ov. Her. 8, 19). 

repetitus, -a, um, part. pass. de repito, 

repẽtõ, ds, «tre, Zi (ou · ), Itum, v. tr 
I — Sent. próprio: 1) Atacar de novo 
(Ov. Met. 4, 734). Dai: 2) Retomar, 
recuperar (Verg. En. 2, 749); (Cie, 
Br. 63). II — Sent. figurado: 3) Re. 
montar (sent. fisico e moral), reniemo. 
rar (Cic. Tusc. 1. 116); (Cic. Verr, A 
105); (Cie. De Or. 1, 1). 4) Recomeçar 
(Cic. Fat. 4). 5) Tornar a pedir, recla» 
mar, reivindicar (Cie. Verr. 4, 71); 
(Cie. Plane. 101); (Cie. Verr. 4, 17); 
(Sal. C. Cat. 18, 3). 

repetūndae pecũniae ou repetiindas, 
Arm, subs. f. pl. Coneussāo, peculato 
(Sal. C. Cat. 18, 3). 

repexus, a, um, part. pass, de repēcto, 

repičū, Za, re, -plêvi, -plētum, v. tr. 1) 
Encher novamente, tornar a encher 
(Cie. Prov. 4). 2) Encher completa- 
mente, preencher, perfazer, completar 
(sent. físico e moral) (Cic. De Or. 1, 
191); (Luer. 5, 992). Obs.: Constrēlse 
com acus., com acus, e abl. Formas sin 
copadas: replerat = repleverat (Lucr, 
6, 1270); replessent = replevissent (T. 
Liv. 24, 26, 14). 

replêrat, forma sincopada de replēvērat, 
mais que perf. do ind. de replão (Luer. 
6, 1270), 

repletos, . a, um, part. pass. de repléo. 
Obs.: Constróise como absoluto; com 
abl, ou com gen, 

replicâtio, -Onis, subs, f. Revolução ce 
leste (volta de um astro ao ponto de 
partida) (Cic. Nat. 1, 33). i 

replicātus, a, -um, part. pass. de repīīcaļ 

replicē, -ās, -āre, avi, Atum, v. tr. I 
Sent. próprio: 1) Dobrar para trás, re- 
curvar, desviar (Cat. Aer, 41, 4). II 
— Sent. figurado: 2) Percorrer, com 
pulsar (Cie. Sul. 27); (Cic, Div. 1. 
127). 3) Recordar (Apul. M. 3, 1). 

replūmbē, Ae, Are, v. tr. Dessoldar, tirar 
a solda, desunir (Sên, Nat. 4, 2, 17. 

rēpē, is, re, rêpsi, rēptum, v. intr. I 

— Sent. próprio: 1) Arrastar-se (Sal. 

B. Jug. 93, 2); (Luer. 6, 661), Dai: 2) 
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minhar lentamente, caminhar com 
dificuldade, dar os primeiros passos 
(Hor. Sát. 1, 5, 25). II — Sent. figu- 
rado: 3) Ser rasteiro, não ter elevação 
(Hor. Ep. 2, 1, 251). 
repônô, “is, Fre, «posūl, -positum, v. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Tornar a pôr 
no lugar, repor, restabelecer, restaurar 
(Tāc. An. 1, 63); (Cie, Verr. 1. 147); 
(Hor. A. Poét. 190). 2) Pôr em lugar 
retirado, guardar, pôr dinheiro de par- 
te, reservar (Cie, Nat. 2, 156); (Quint. 
10, 4, 2); (Cés. B. Civ. 2, 14, 1); (Verg. 
En. 1, 26). 3) Pôr ou pousar sôbre, es- 
tender (Verg. En. 6, 220). II — Sent. 
figurado: 4) Pôr em lugar de, substi- 
tuir (Cie. Fam. 7, 18, 2). 5) Entre 
gar dinheiro, pagar, dar em troca, en- 
tregar (Sen. Ir. 2, 28). 6) Pēr no nú- 
mero de, colocar, depositar em, enfilei- 
rar entre (Cēs. B. Civ. 2, 41, 3); (Oe 
Nat. 2, 5d). Obs.: Perf. arc. reposivi 
(Plaut. As. 513); part. sincopado: re- 
postus (Verg. G. 3, 527). 
rrigô, -is, tre, v. tr. Apresentar ou 
estender de nôvo (Petr. 51, 2). 
reportātus, a, um, part. pass, de re 
pērto. 
repõrto, A8, -āre, -avi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levar para trás, re 
"tirar, transportar para trás, levar ou 
“trazer (Cic. Verr. 4, 64); (Cés. B. Civ. 
2, 43, 1). II — Dai: 2) Trazer uma res- 
posta (Verg. En. 2, 115). 
gësch, is, -ēre, v. tr. Tornar a pedir, 
veclamar, tornar a exigir (Cic. Cae 
ei 27); (Plin. Ep. 7, 12, 6). Obs.: Cons- 
vtrēl.se com duplo acus., com acus. e 
abl com ab; ou com acus. 
repositūrium, J, subs, n. Prato, bandeja, 
Etravessa (Sen. Ep. 78, 23). 
repositus, (poét. repūstus), -a, «um, I — 
Part. pass. de repēno. II — Adj.: Co- 
locado em lugar à parte, afastado, co- 
locado em lugar retirado (Verg. En. 6, 
59). III — Subs. n.: repositum, I: Coi- 
sa reservada, reserva (Sên. Nat. 6, 7, 3). 
Reposivi == reposūī, perf. de -repēno 
laut. As. 513). 
repôstor, «ris, subs. m. Restaurador (de 
E templos) (Ov. F. 2, 63). 
repostus, forma poética de reposītus. 
reposūi, perf. de repēns. 
repētia. drum, subs. n. pl. I — Sent. prē6- 
prio: 1) Ação de beber depois de um 
banquete (Apul. Mund. 35). H — 
Sent. comum: 2) Nēve festim, no dia 
guinte ao de uma festa e, particular- 
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mente, o dia seguinte ao das bodas nup- 
ciais (Hor. Sát. 2, 2, 60). 

reppêri = repēri, perf. de reperio. 

reppūll = repūli, perf. de repēllo (Cic. 
Mil. 70). 

repraesentâtio, Inis, subs. f. T — Sent. 
próprio: 1) Ação de pôr sob os olhos, 
e daí: representação, imagem, retra- 
to (Quint. 8, 3, 61). II — Donde: 2) 
Pagamento com dinheiro à vista (Cie. 
Fam. 16, 24, 1). 

repraesentātus, a, um, part. pass. de 
repraesênto. 

repraesênto, as, Are, -AvÍ, -ātum, v. tr, 
1) Executar imediatamente, realizar 
(Cēs. B. Gal. 1, 40, 14). 2) Pagar 
à vista, satisfazer de pronto (Cic. At. 
12, 25, 1). 3) Tornar presente, pôr dian- 
te dos olhos (Cīc. Sest. 26), Donde: 4) 
Representar (por pintura ou lingua: 
gem), reproduzir, repetir (Plin. H. Nat. 
34, 88); (Hor. Ep. 1, 19, 14). 

reprehêndi, perf. de reprehêndo, 

reprehêndô (reprēndo), is, -ēre, -prehên. 
di, -prehênsum, v. tr, I — Sent. pró- 
prio: 1) Agarrar por trás, daí: se- 
gurar, retomar (sent. físico e moral) 
(Cic. Ac. 2, 139); (Lucr. 6, 569). II 
— Sent. figurado: 2) Repreender, cen- 
surar, criticar (Cie. Ou. 98). Na lin- 
gua da retórica: 3) Refutar (Cic, Part. 
44). 

reprehensiô, Inis, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Ato de reter, segurar, re- 
tomar (alguma coisa omitida) (Cic. 
De Or. 3, 100). IX — Sent. moral: 2) 
Repreensão, censura, crítica, acusação 
(Cie, Or. 11). Na lingua retórica: 3) 
Refutação (Cic, De Or. 3, 207). 4) Cor- 
reção (figura de retórica) (Quint. 3, 
11, 22). 9 

reprehēnsē, -às, -āre, v. tr. Reter, deter, 
segurar sem largar (T. Liv. 2, 10, 3). 

reprehênsor, -ôris, subs. m. Censor, o 
que repreende (Cic. Ac. 2, 7). 

reprehênsus ou reprênsus, a, um, part, 
pass. de reprehêndo, 

reprêndô = reprehêndo, 

reprêssi, perf. de reprimo, 

reprêssor, -dris, subs. m. O que reprime 
(Cic. Sest. 144). 

reprēssus, , -&, “um, part. pass. de reprimo, 

reprimô, is, čre, -prêssi, -prēssum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Fazer recuar, 
reter (Cic. Mur. 32); (Cēs. B. Gal. 
7,8, 1). II — Sent. figurado: 2) Reprk 
mir, repelir, conter (Cés. B. Clv. 3, 92, 
5); (Oe, Verr. 2, 64); (Cic. At. 10, 
9, 1). 
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reprômisi, perf. de repromītto. 

reprômissio, Inis, subs. f. Promessa re- 
ciproca (Cic. Com. 39). 

reprômitto, is, re, -mīsi, -missum, v. 
tr. Prometer por sua vez, prometer em 
paga ou em troca (Cic. Br. 18). 

rêpsi, perf, de repo. 

reptābūndus, a, um, adj. Que se arras- 
ta, arrastando-se (Sên. Vit. 18, 2). 

reptāt ī 6, -ônis, subs. f. Ação de se ar- 
rastar (Quint. 1, 12, 20). 

reptātus, a, um, part. pass. de repto. 

reptē, An, Are, Avi, -ātum, v. intr. Ras. 
tejar, arrastar-se, andar lentamente cu 
com dificuldade (Hor. Ep. 1, 4, 4); 
(Plin. H. Nat. 9, 95). 

repudiātič, önis, subs. f. Ação de rejei- 
tar, recusa, rejeição (Cic. Mur. 9). 

repudio, -às, Are, -āvi, atum, v. tr. I 
— Sent, próprio: 1) Rejeitar, recusar 
(Cic. Lae. 96). II — Daí, por especia- 
lização: 2) Repudiar uma mulher, di- 
vorciar-se, abandonar (Suet. Claud. 26). 

repudiósus, a, «um, adj. Rejeitável, indig- 
no (Plaut. Pers. 384). 

repudium, i, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Repúdio (da mulher pelo ma- 
rido), divórcio (Tāc. An. 3, 22). II — 
Dai: 2) Rompimento (com um noivo ou 
uma noiva), recusa (Plaut. Aul, 792). 
Obs.: Etimolôgicamente significa: «re- 
pelir com o pē», 

repuerãscõ, is, Fre, v. incoat. intr. Tor- 
nar-se novamente jovem, fazer-se môço 
(Cic. C. M. 83). 

repūgnans, -āntis. 1 — Part. pres. de 
repūgno. II — Subs. n. pl.: repugnan- 
tia, Zum — «coisas contraditórias» (Cic, 
De Or. 2, 170). 

repugnânter, . adv. Contra a vontade, de 
má vontade (Cic. Lae. 91). 

repugnantia, ae, subs, f. Desacērdo, an- 
tipatia, oposição, incompatibilidade (Cic. 
Of. 3, 34). 

repugnatiõ, . önis, subs. f. Oposição, re- 
sistência (Apul. Plat. 1, 12). 

repūgno, As, Are, -āvi, “Atum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Repelir comba. 
tendo, rechaçar, opor resistência, com. 
bater (Cēs. B. Gal. 3, 4, 2). Daí: 2) 
Lutar contra, opor-se (Cic. C. M. 5); 
(Cie. De Or. 1, 256). II — Donde: 3) 
Estar em oposição, ser incompatível 
(Cic. Tusc. 2, 72). 

repūli = reppūli, perf, de repēllo. 

repūlsa, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mau êxito, revés (de uma can- 
didatura) (Cīc. De Or. 2, 280). II — 
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Daí: 2) Mau êxito, mau resultado, re. 
cusa (Ov. Met, 2, 97). 

repūlsans | -antis, part. pres. de repūlso. 

repulsē, - is, Are, v. tr. I — Sent. pró- 
prio: I) Repercutir (Luer. 4, 579). II 
— Sent. figurado: 2) Recusar, rejeitar 
(Lucr. 4, 914). 

1. repulsus, . a, “um. I — Part. pass. de 
repēllo. II — Adj.: Repelido, afasta- 
do (Lucr. 5, 406). 

2. repūlsus, -ūs, subs. m. 1) Repercus- 
são (do som) (Cie. poét. Div. 1, 13). 
2) Reverberação, reflexo (Lucr. 4, 106). 

repiungô, is, Fre. v. tr. Picar de nôvo, 
picar por sua vez (Oe Fam. 1, 9, 19). 

repũrgatus, a, um, part. pass. de re- 
pūrgo, 

repūrgē, -ās, Are, Avi, Atum, v. tr. 1 
— Sent. próprio: 1) Limpar (T. Liv 
44, 4). IX — Dai: 2) Desembaracar, ti. 
rar limpando (Ov. Met. 14, 603). 

reputãtio nis, subs. f. Ponderação, me- 
ditação, consideração (Täc. Hist. 2, 38). 

repúto, As, -āre, àvi, “atum, v. tr. 1) Fa. 
zer e refazer as contas, calcular (Cīc. 
Rep. 1, 25). Dal: 2) Refletir, meditar, 
examinar (Cie. Dej. 38); (Cie. Fam. 
1, 9, 6). 

reguiērant = requievêrant, forma sinco- 
pada do mais-gve-perf. do ind, de re- 
quiêsco (Catul. 84, 7). 

requiêrunt = requievêrunt, forma sinco- 
pada do perf. de requiêsco (Verg. Buc, 
8, 4). 

reguiēs, -quiêtis, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Repouso, descanso, cessação 
(de um trabalho) (Cic. Of. 2, 6). II — 
Sent. poético: 2) = quies (Ov. Met. 15, 
224). Obs.: O dat. é desusado. Além do 
acus. requietem (Cic. Fin. 5, 19), ocor. 
re o acus. requiem (Cie Arch. 6), como 
além do abl, requiete (Cic. Div. 1, 13 
ocorre o abl. requie (Ov. Her, 4. 89): 
(T. Liv. 22, 9, 5). 

reguiēscē, is, re, requiévi, -gulētum, v. 
intr. Repousar, descansar (sent. próprio 
e figurado) (Clic. Of. 3, 2); (Cic. Cael. 
79). 

reguiēssem reguievīssem, forma sin- 
copada do mais-que-perf, do subj. de 
requiêsco (Cic. De Or. 2, 290). 

reguiētus, a, um, adj. Repousado, des- 
cansado (Ov. A. Am. 2, 351). 

requirit, As, Are, v. freg. tr. Indagar, 
pesauisar (Plaut. Most. 1003). 

requirô, is, -&re, «gufsīvī, -quisitum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Rebuscar, estar 
à cata de, procurar (Cie, Fin, 3, 10); 
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(Cēs. B. Civ. 2, 35, 1). II — Daí: 2) [rresaluttatio, -Dnis, subs. f. Saudação re- 


Reclamar, pedir, exigir (Cic. Br. 120): 
(Cic. Par. 7). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com interr. indir.; com abl. com 
ab ou ex, 

requisitus, a, um. I — Part. pass. de 
requiro, II — Subs. n. pl.: requisita, 
rum: necessidade, falta, pobreza 
(Quint. 8, pr. 38). 

reguisivil. perf. de requiro, 

requóguô = recóguo. 

rēre = rēris, 2* pes. sg. do pres. do ind. 
de reor. 

res, réi [em poesia também rēī ou rei 
(monos.) J. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Bens, propriedade, posses, interēsse 
em alguma coisa (Cēs. B. Gal. 1, 18, d). 
Dai: 2) Utilidade, vantagem, interēsse 
(em várias locuções): in rem esse alicui 
(Plaut. Aul. 129) «ser vantajoso para 
alguém»; ex tua re non est, ut (Plaut. 
Ps. 388) «não é vantajoso para ti 
que...»; e re publica (Cic. De Or. 2, 124) 
«no interêsse peral»; ab re aliquid ora. 
re (Plaut. Capt. 338) «pedir alguma coi- 
sa contrária aos seus interēsses». II — 
Sent. particular: 3) Assunto judiciário. 
litigio, questão judicial, processo (Cie. 
Mil. 15). Dai: 4) Negócio (sent, genēri- 
co) (Cic. Verr, 2, 172), III — Sent. 
diversos: 5) Fato, realidade (Cic. Verr. 
5, 87). 6) Ação realizada, fato, coisa, 
acontecimento, empresa, façanhas, fei- 
tos militares, fatos históricos, feitos no- 
táveis (sent. mais comum) (Cic, Verr. 
4, 63). 7) Situação, condição, circuns. 
tância, ocasião (Ter. Ad. 293); (Cic 
At. 7, 8, 2). 8) A coisa pública, os ne- 
gócios públicos, o Estado, poder, auto 
ridade (Cic. Rep. 1, 12). 9) Motivo, 
causa, fim, plano (Cic. At. 8, 8, 1). 
Obs.: Do sentido de bens, propriedade, 
decorre o de proveito em alguma coisa 
e dai: interêsse a discutir, negócio a 
tratar ou discutir (principalmente na 
justica), e depois em sua acepção ge- 
ral. Res, designando bens concretos, 
passou a exprimir o que existe, a rea- 
lidade, a coisa ou o fato, sendo assim, 
por seu sentido vago, como que um 
substituto polido de uma expressão que 
se quer evitar. Em poesia também 


aparece rei (Luc. 1, 688) ou rel como 


monossilabo (Lucr. 4, 885). 
resacrô = resēcro (C. Nep. Ale. 6, 5). 
resaeviô 


furecer-se de nôvo (Ov. Trist. 1, 1, 103). 


ās, Ire, v. intr. Irritar-se, en- 


tribuida (Suet. Ner. 37). 

resalũtõ, As, äre, -āvi, Atum, v. tr. Re- 
tribuir uma saudação, saudar em res- 
posta (Cie, Phil. 2, 106). 

resānēscē, . is, -Ēre, Sänül, v. incoat. intr, 
Recuperar a razão, recuperar a saúde, 
começar a sarar (Ov. Am. 1, 10, 9). 

resânúi, perf. de resanêsco, 


resareiö, is, ire, -sārsī, -«sārtum, v. tr, 


I — Sent. próprio: 1) Consertar (Ter. 
Ad. 121). IF Gent, figurado: 2) He 
parar (um dano), recompensar (Cēs. 
B. Gal. 6, 1, 4). 

resārsī, perf. de resarcio. 

rescīdī, perf. de rescindo, 

rescīndē, is, -ére, -scldi, -scissum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Separar rasgando, 
cortar, rasgar, abrir (Verg. En 12, 
390). Daí: 2) Destruir cortando (Cēs. 
B. Gal. 4, 19, 4). II — Sent. figurado: 
3) Abrogar, anular, rescindir (Cie. Phil. 
2, 109). 

rescht rescivi, perf. de resclo, 

resch, is, Ire, lvl (ou m), v. tr. Vir a 
saber, ser informado, descobrir (Cēs. 
B. Gal. 1, 28, 10. 

resciscô, . is, Fre, v. incoat. tr. Vir a saber, 
ser informado (Ter. Hec. 867). 

rescissus, a, um, part. pass. de rescindo. 

rescribē, - is, re, -seripsi, -seriptum, v. tr. 
I — Sent. próprio. 1) Escrever nova- 
mente, escrever em resposta (Cic. At. 
13, 23, 1); (Suet. Cés. 56). II — Sent, 
especial: 2) Responder (tratando-se da 
resposta do imperador a uma pergun- 
ta feita) (Suet. Aug. 40). Dai: 3) Res- 
tituir dinheiro, pagar, reembolsar (Cie. 
At. 16, 2, 1). 

rescriptum, A, subs. n. Resposta (por es- 
erito) do imperador, rescrito (Täc. An. 
6. 15). 

rescrīptus, 

resecātus, 


«A, um, part. pass de rescribo. 
A, um, part. pass, de reséco. 


reséco, As, Are, -secill, sēctum, v. tr, 1) 


Tirar cortando, cortar (Cie. Div. 2, 96). 
2) Tirar, suprimir (Cie, Cat. 2, 11). 
resēcro (resãero), As, Are, Ae, Atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Libertar 
de uma praga ou maldição, levantar A 
excomunhão ou interdição que pesa 
sóbre alguém (C. Nep. Alcib. 6, 5). 
II — Dai: 2) Tornar a pedir, suplicar 

(Plaut. Aul. 684). 
resêctus, A, . um, part. pass. de resēco, 
resecūi, perf. de resêco, 
resecūtus, «g, un., part. pass. de resêquor. 
resēdī, perf. de residčo e de resido. 
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resēdū, As, Are, v. tr. Acalmar um mal, 
curar vc De H. Nat. 27, 131). 

resêminô, -ās, -āre, v. tr. Semear de nôvo, 
reproduzir (Ov. Met. 15, 392). 

resēguor, -Čris, -séqui, -seciitus sum, v. 
dep. tr. Responder imediatamente a 
alguém, replicar (Ov, Met. 6, 36). 

reserātus, “a, um, part. pass. de resēro 1. 

1. resgrô, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. I — 
Sent, próprio: 1) Abrir a porta (Verg. 
En. 7, 613). Daí, por enfraquecimento 
de sentido: 2) Abrir, descobrir (Ov. 
Met. 15, 145). II — Sent. figurado: 3) 
Abrir o caminho, começar (Ov, P. 4, 
423). 4) Tornar acessível (Cie, Phil. 
7, 2). 

2. resērū, ls, -ēre, resêvi, v. tr. Tornar 
a semear, replantar (Varr. L. Lat. 5, 
9) 


reservātus, «a, -um, part. pass. de regērvo, 

resêrvô, As, -āre, avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Reservar, pôr de lado, 
guardar (Cic. Prov. 47); (Cés. B. Gal. 
3, 3, 4). IE — Dai: 2) Conservar, salvar 
(Cic. Fam. 5, 4, 2), Obs.: Constrói-se 
com acus. acompanhado ou não de ad 
ou in; com acus, e dat. 

reses, -īdis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que fica, que reside em, residente (T. 
Liv. 2, 32, 5). II — Sent. figurado: 
2) Preguicoso, inativo, ocioso (Verg. 
En. 6, 813). 

resevi, perf, de restro 2. 

residéo, s, re, sēdi, -sêssum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Ficar, permane- 
cer, residir (Cic. Cat. 1, 12). II — Sent. 
figurado: 2) Ficar para trás, parar, 
estar ocioso (Cic, Tusc. 1, 104). Obs.: 
Constrói-se com abl. acompanhado de 
in; raramente com abl, sem preposição, 
e dat. ou acus. com apud. 

residis, gen. de reses, 

resido, «is, re, -sēdī, -sêssum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Repousar, assen- 
tar-se, parar (Cie. Fin. 3, 9). Dai: 2) 
Fixar-se, estabelecer-se, ficar (Clic. Mil. 
51). Donde: 3) Cessar, baixar, decres- 
cer, diminuir (Cic. Pis. 82); (Verg. G. 
2, 480). II — Sent. figurado: 4) Amai- 
nar, abrandar, acalmar (Cés. B. Gal. 
7, 64, 7). 

residūum, , subs. n. Resíduo, resto, O 
restante (Cic. Vert, 3, 226). 

residūus, a, “um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que resta, que subsiste, que dura 
ainda (Tāc. An. 11, 23). II — Sent. 
particular: 2) Que está por pagar, que 
fica ainda em dívida, atrasados (de uma 
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dívida) (geralmente no plural): rest. 
duae pecuniae (Cic. Clu. 94) «quantias 
Que estão por pagar, ou, restos 
pagar». III — Sent. figurado: 3) Inati. 
vo, ocioso (Āc. Tr. 696). 

resignatus, a, -um, part. pass. de resigno, 

resīgnē, As, Are, -āvi, atum, v. tr. 1 
Sent. próprio: 1) Rasgar o sêlo, abrir 
(uma carta ou testamento) (Cic. At, 
11, 9, 2). Daí: 2) Violar o segrêdo, des. 
vendar, descobrir (Ov. F. 6, 535). II < 
Sent. figurado: 3) Anular, cancelar, reg 
cindir, romper, violar (Cie. Arch, 9). 4) 
Entregar, renunciar, resignar (Hor. Q, 
3, 29, 54). 

resilio, “Is, ire, silüi, -sūltum, v. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Saltar para trás, 
voltar saltando (Ov. Met. 6, 374). Dai: 
2) Recair, brotar, ser repelido para lon. 
ge (Cic, Amer. 79). II — Sent. figura. 
do: 3) Retirar-se sôbre si mesmo, re 
duzir-se, encurtarse (Ov. Met. 3, 677). 
Obs.: Perf. resilivi (Sen. Contr. 1, 3, 4); 
resilii (Petr. 46, 7). 

resilūi ` ert, de resilio. 

resīmus, , . um, adj. Arrebitado (tratan. 
do-se do nariz), recurvado, revirado 
(Ov. Met. 14, 95). 

rēsīna, -ae, subs. f. Resina, goma (Cat, 
Agr. 23, 3). 

rēsinātus, a, um, adj. 1) Misturado com 
resina (Marc. 3, 77, 8). 2) Untado com 
resina, efeminado (Juv, 8, 114). 

resipio, Às, re, v. tr, Ter gôsto de, ter 
sabor de, ter perfume de (sent. pró. 
prio e figurado) (Varr. R. Rust. 1, 54, 
3); (Cic. Nat. 2, 46). 

resipiscē, is, Fre, -sipúl, v. incoat, intr. 
Recobrar os sentidos, voltar a si, re 
cuperar-se (Cic. Sest. 80). 

resipūi, perf. de resipisco. 

resisto, «Is, Fre, restātī, v. intr, I — Sent 
próprio: 1) Ficar para trás, parar (Cic, 
Fin, 4, 50); (Cēs. B. Gal. 5, 51, 5). 
II — Sent. figurado: 2) Resistir, opor 
resistência (Cés. B. Gal. 4, 7, 3); (Cie. 
Fam. 4, 6, 1); (Tác. An. 2, 16), Obs.: 
Constrói-se como intr. absoluto; com 
dat. com adversus ou contra; com ne 
e com gen. 

resolūtus, a, “um. I — Part. pass. de re 
sūlvo. II — Adj.: Mole, fraco, brando. 
Obs.: Comp.: resolutior (Marc. 10, 98, 2). 

resôlvô, Je, Fre, sölvi, -solūtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Desligar, separar, 
desamarrar (Ov. F. 4, 180); (Ov. Met, 
4, 737). Dai: 2) Abrir (T. Liv. 26, 15, 
9); (Tāc. An. 6, 48). D — Sent. figu 


o 
RESONABILIS 


rado: 3) Resolver, explicar, esclarecer 
(Verg. En. 6, 29); (Lucr. 5, 772). 4) 
Dissolver, desfazer, dissipar (Lucr. 6, 
967); (Verg. En. 8, 591). 5) Estender, 
relaxar, soltar (Verg. En. 6, 422); (Tāc. 
Hist. 1, 51). 6) Quebrar, romper, vio- 
lar, anular (Verg. En. 4, 27). 7) Pagar, 
compensar (Plaut. Ep. 142). 

resonābīlis, e, adj. Que repete (tratan- 
dose do eco) (Ov. Met. 3, 358). 

resónô, As, Are, «sonūī e -sonãvi, v. intr, 
e tr. A — Intr. I — Sent. próprio: 1) 
Ressoar, retumbar, ecoar (Cic. Tusc. 
3, 3); (Cic. Tusc. 1, 96). B — Tr.: 2) 
Fazer ressoar, repetir (Verg. Buc. 1,5); 
(Verg. En, 7, 11). Obs.: Constrdi-se 
como intr. absoluto; com abl.; transiti- 
vamente com acus., com dat. e, ās 
vêzes, com acus. com ad, 

resonui, perf. de resöno. 

resónus, a, um, adj. 1) Que produz eco, 
que repete ou responde, que retumba 
(Luc. 7, 480), 2) Que faz ruido (Ov. 
Met. 3, 496). 

resorbão, -ēs, -ēre, v. tr. Engolir outra 
vez, reabsorver (Ov. Her. 12, 125); 
(Luer. 6, 1054). 

respēctē, -ās, äre, -āvī, -ātum, v. intr. e 
tr. I — Sent. próprio: 1) Olhar para 
trás, olhar para trás frequentemente 
(Ter. Ad. 157); (T. Liv. 4, 18, 6). Dai: 
2) Voltar os olhos para (T. Liv. 3, 48, 
5); (Cie C. M. 84). II — Sent. figurado: 
3) Prestar atenção, ter olhos em, ocupar- 
-se de (Verg. En. 1, 603). 

1. respēctus , a, um, part. pass. de res- 
picio. 

2. respêctus, -iis, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ação de olhar para trās (T. 
Liv. 32, 12, 8). Dai: 2) Visão, espetáculo 
(Cic. Div. 1, 68). II — Sent. figurado: 
3) Respeito, atenção, consideração (T. 
Liv. 42, 37, 2). 4) Asilo, refúgio (Cie. 
Phil, 5, 49). 

respērgo,. is, Fre. -spērsī, -spêrsum, v. tr. 
1) Borrifar, salpicar, manchar de (sent. 
próprio e figurado) (Che, Verr. 5, 100); 
(Tāc. Hist. 1, 48). Sent, poético: 2) 
Inundar (de luz) (Lucr. apud. Macr. 
Saturn, 6, 1, 25). 

respērsi, perf. de respêrgo. 

respersio, -Onis, subs. f. 1) Ação de der- 
ramar (vinho e perfumes sôbre um 
túmulo) (Cic. Leg. 2, 60). 2) Ação de 
Jogar côres (num quadro) (Cic. Div. 2, 

). 

respersus, A, · um, part. pass. de respērgo. 

respēxī, perf. de respício. 
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RESPONDI 


īespēxis, forma arcaica sincopada de 
respexēris (Plaut. Aul. 58). 

respiciô, -is, -Čre, -spēxī, -spēctum, v. intr. 
e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Olhar para trās, volver os olhos para 
(Cie. Div, 1, 73); (Cēs. B. Gal. 5, 43, 
4) II — Sent. figurado: 2) Olhar com 
atenção, volver a atenção, examinar, 
ponderar, ter respeito a (Cic Verr. 3, 
26). B) Tr. II — Sent. próprio: 3) 
Olhar para, voltar-se para olhar (Cés. 
B. Gal. 3, 91, 3). 4) Olhar por, proteger 
(Ter. Phorm. 817). 5) Esperar, aguar- 
dar, sonhar (T. Liv. 4, 17, 5). Obs.: 
respexis = respexeris (Plaut. Aul. 58). 

respīrāmen , -Ínls, subs, n. Canal respirató- 
rio (traquéia-artéria) (Ov. Met. 2, 828). 

respirāti6, nis, subs. f. 1) Respiração, 
pausa (para tomar a respiração) (Cic. 
Or. 53). 2) Exalação, evaporação (Cie. 
Nat. 2, 27). 

respirātus, As, subs. m. Respiração (Cie, 
Nat, 2, 136). 

respirô, As, Are, -Avi, Atum, v. tr. e intr. 
À — Tr.: 1) Expirar, exalar: animam 
(Cic. Nat. 2, 136) «exalar a alma (ex- 
pirar)» B — Intr.: 2) Respirar, tomar 
fôlego (sent. próprio e figurado) (Cie. 
Nat. 2, 138); (Cie. Fin. 3, 48); (Cie. 
Mil. 47). Impessoal: 3) Restabelecer-se 
(T. Liv. 29, 4); (Cie. Clu. 200), Obs.: 
Constrói-se como absoluto ou com abl, 
acompanhado de ab. 

resplendêo, es, -ēre, -splendūī, v. intr, 
Resplandecer, rebrilhar (Verg. En, 12, 
tal). 

resplendūi, perf. de resplendêo. 

respondčē, s, -ēre, -spôndi, -spônsum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Comprome- 
ter-se por seu lado, corresponder a um 
compromisso solenemente feito (Plaut. 
Capt. 899). Daí, na lingua comum: 2) 
Responder (Cie. Mur. 3); (Cie Cael 
67). II — Empregos especiais — Na 
lingua jurídica: 3) Dar consultas (res- 
ponder a consultas) (Cic. De Or. 1, 
198). 4) Responder a uma citação (em 
justiça) (Cic. Verr. 1, 1). 5) Correspon- 
der a, estar à altura de: honoribus 
majorum (Cic. Br. 117) «corresponder 
às honras dos antepassados» (estar à 
altura dos ancestrais dos magistrados). 
Na língua religiosa: 6) Responder a 
um oráculo (Cic. Div. 1, 79). Na lingua 
da agricultura: 1) Produzir, prosperar 
(Sēn. Ep. 23, 5). 


respôndi, perf. de respondêo, 


RESPONSIO 


responsio, -Onis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Resposta (Cic. Balb. 36). II 
— Na lingua retórica: 2) Subjecção, 
resposta a si próprio sibi ipsi responsio 
(Cic. De Or. 3, 207) «resposta feita a 
si próprio». 

respons ïtō, As, Are, àvi, àtum, v. freq. 
tr. Dar uma opinião ou conselho (prin: 
cipalmente tratando-se de questões ju 
rīdicas) (Cic. Leg. 1, 14). 

respônso, -ās, Are, -āvī, -ātum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Responder (Plaut. 
Most. 403). Dai: 2) Replicar, recalci. 
trar (Plaut. Men. 621). II — Sent. figu- 
rado: 3) Resistir a, opor-se a (Hor. Sát. 
2, 7, 85). 4) Ressoar, retumbar (Verg. 
En. 12, 757). 

respônsor , -Ūris, subs. m. O que pode 
dar uma resposta (Plaut. Rud. 226). 

respônsum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Resposta (verbal, por carta, etc.) 
(Cie. Verr. 5, 40). IT — Sent. particular: 
2) Resposta (de um oráculo, dos arús- 
pices) (Cic. Cat. 3, 9). 3) Resposta (de 
um jurisconsulto), decisão, solução 
(Cic. De Or. 1, 239). 


respônsus, a, um, part. pass. de respon- 
dêo. 
rēspūblica, v. res. 


respūi, perf. de respūo. 

respão, is, Gre, respúl, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Cuspir para trás ou para 
fora, vomitar (Cic. Nat. 2, 24). II — 
Sent. figurado: 2) Rejeitar, recusar, re 
pelir (Luer. 6, 1054); (Cés. B. Gal, 1. 
42, 2). 

restāgnē, As, Are, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Formar uma acumulação de 
água, ser inundado (Cés. B. Gal. 2, 24. 
4). II — Dai: 2) Inundar (Ov. Met. 
11, 364). 

restāns, -āntis, part. pres. de resto. 

restauro, -ās, Are, “Avi, Atum, v. tr. Res- 
taurar, restabelecer, reconstruir (Tãc. 
An. 3, 72). 

resticūla, ae, subs. f. Cordel, corda del 
gada (Cic. Scaur. 10). 

restinctio, -dnis, subs, f. Ação de matar 
(a sēde) (Cie. Fin. 2, 9). 

restinctus, A, · um, part. pass. de restin- 
guo. 

restinguô, s, tre, -stīnxī, -stinctum, v. 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Extinguir 
(Cic. Cat. 3, 2); ...enpiditates (Cic. 
Nat. 2, 148) «extinguir as paixões». II 
— Dai: 2) Aniquilar, destruir 
Fam. 11, 12, 1), 3) Matar (Plin, H. Nat. 
29, 62). 
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(Cic. | restrīctē, adv. I — 


RESTRICTE 


restīnx ī, perf, de restinguo, 

resto, nis, subs, m. Cordoeiro, nego- 
ciante de cordas (Plaut. Most. 884). 

restipulatio, -Onis, subs. í. Estipulação re- 
ciproca (Cic, Com. 37). 

restipūlor, -ārls, -ārī, v. dep. tr. Estipular 
de nôvo, estipular reciprocamente (Cic. 
Com. 38), 

restis, “is, subs. f. I — Sent, próprio: 1) 
Corda, cabo (T. Liv. 27, 37, 14). II — 
Sent. particular: 2) Rama do alho ou 
da cebola, réstia (Marc. 12, 32, 20), 
Obs.: Além do acus. sg. restem ocorre 
o acus. restim (Ter. Phorm. 686). 

restiti, perf. de resisto e de resto. 

restito, As, Are, v. freq. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Parar muitas vêzes (Ter. 
Eun. 668). II — Sent. figurado; 2) 
Resistir, fazer frente (T. Liv. 7, 39, 
14). 

restitūi, perf. de restitão, 

restitão, . is, &re, restitūī, restitūtum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Pôr no pri 
mitivo estado ou lugar, restabelecer 
(Cic. Fam. 12, 25a, 1); (Cie. Agr. 2, 36); 
(Cés. B. Gal. 1, 53, 1). TI — Dai: 2) 
Reparar, reconstruir, restaurar, reer- 
guer (Cic. Vert, 4, 69); (T. Liv. 31, 43, 
4). Donde: 3) Restituir, entregar (Cic. 
Verr. 4, 73). 

restitūtio,” nis, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Restabelecimento, reparação, 
restauração (Suet, Ner. 40). II — Sent. 
particular: 2) Restituição (de um exi 
lado à pátria) (Cic. Pis. 35). 3) Rein- 
tegração (de um condenado à sua si- 
tuação primitiva) (Cic. Agr. 2, 10). 

restitūtor, Aris, subs, m. 1) Restaurador 
(de edifícios) (T. Liv. 4, 20, 7). 2) O 
gue restabelece, salvador (Cic, Mil. 39). 

restitutus, a, um, part. pass. de resti- 
tūo. 

resto, -às, àre, restītī, v. intr, I — Sent. 
próprio: 1) Ficar atrás, ficar, perma- 
necer (En. An. 475). Donde: 2) Per- 
sistir (Prop. 2, 25, 18). Na língua mi- 
litar: 3) Resistir, opor-se (Sal. Hist. 1, 
75). II — Sent. figurado: 4) Subsistir, 
sobreviver, restar (Cíc. C. M. 46); restat 
ut (Cie. Pomp. 27) «resta que». Impes: 
soal (poético): 5) Estar reservado 
(Verg. En. 7, 270); (Lucr. 5, 227). Obs.: 
Constrói-se como intr. absoluto; rara: 
mente com dat. ou com acus. com ad 
versum; ou impessoalmente, na poesia, 

Sent. próprio: 1) 

Restritamente, rigorosamente (Cic. Lae, 

58). II — Dai: 2) Com circunspecção, 


RESTRICTUS 


com moderação, com discrição, com re 
serva (Cic. Fin. 2, 42). 

restrictus, -& um. I — Part. pass. de 
restringo. IL — Adj.: 1) Estreito, li- 
mitado (Suet. Aug. 73). 2) Curto (Suet. 
Dom. 18). Em sent. figurado: 3) Mo 
desto, poupado, econômico (Cic. Fam. 
3, 8, 8). 4) Rigoroso, severo, rigido (Tāc. 
An. 15, 48). 

restringo, is, -Ére, -strinxi, -strictum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Ligar, forte- 
mente, apertar bem (Catul, 64, 296); 
Hor. O. 3, 5, 35). II — Sent. figurado: 
2) Conter, reprimir, confranger (Tāc. 
An. 16, 16); (Sen. Ben. 1, 4). 3) Desa- 
pertar, abrir, mostrar (Plaut. Capt. 
486). Obs.: O sentido nº 3) não é clás- 
sico. 

restringuo = restringo. 

resūltē, As, Are, Avi, “atum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Saltar para trás (Lucr. 
2, 98). Dai: 2) Saltar, pular, saltitar 
(Verg. En. 10, 330). Sent. poético: 3) 
Retumbar, ecoar, atroar (Verg. En. 
5, 150). II — Sent. figurado: 4) Repug: 
par a, não concordar com, repelir 
(Plin. Ep. 8, 4, 3). 

resúmo, is, re, -siimpsi, -súmptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Tomar outra 
vez, recobrar (Quint. 10, 4, 3); (Ov. 
Met. 9, 193). II — Dat: 2) Recomeçar, 
renovar (Tāc. Hist. 2, 41). 

resūmpsī, perf. de resũmo. 

resūmptus, a, um, part. pass. de resūmo. 

resūē, Je, tre, .sūtum, v. tr. Descoser 
(Svet. Aug. 94). 


resupinātus, a, um, part. pass. de resu- 
pino. 
resupinô, As, Are, At, Atum, v. tr. I — 


Sent. prēprio: 1) Inclinar para trās, 
puxar para trás, dobrar o corpo ou 
a cabeça para trás (Ter. Phorm. 863). 
2) Deitar de costas (Plin. H. Nat. 24. 
162). II — Sent. figurado: 3) Cair por 


terra, arruinar-se, destruir-se (Sen. 
Ben. 2, 13, 1). 
resupinus, a, «um, adj, I — Sent. próprio: 


1) Inclinado para trás, reclinado, dei- 
tado de costas (Verg. En. 1, 476). II 
— Sent. figurado: 2) Altivo, soberbo 
(Ov. Met. 6, 275). 3) Mole, efeminado 
(Quint. 5, 12, 20). 

resirgô, is Gre, -surrēxi, «surrēctum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Levantar-se 
(Hor. O. 2, 17, 14); (Ov. Met, 5, 349) 
II — Sent. figurado: 2) Reerguer-se, 
restabelecer-se, reanimar-se, ressurgir 
(Verg. En. 1, 206). 
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RETÉXÔ 


resurrêxi perf. de resũrgo. 

resuscito, äs, Are, Avi, -ātum, v. tr. Des- 
pertar de nôvo, reanimar, incitar (a 
cólera) (Ov. Met. 8, 474), 

resũtus. a, um, part. pass, de resto, 

retardatio, , nis, subs. f. Demora, deten- 
ção, atraso, retardação, procrastinação 
(Cic. Phil. 5, 30). 

retardatus. a, um, part. pass. de retārdo. 

retārdē, As, Are, -āvi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Atrasar, retardar, 
demorar, deter (Cic. Phil. 10, 11); (Cie. 
Nat. 2, 103). TE — Sent. figurado: 2) 
Paralisar, reter, impedir (Cic. Sest. 67); 
(Cic. Fam. 5, 17, 1). . 

retãxo, As, -āre, v. tr. Censurar por sua 
vez (Suet. Vesp. 13). 

rie, -is, subs, n. (muitas vêzes no pl.). 
I — Sent. próprio: 1) Rêde, rēdes (Che, 
Nat. 2, 123). II — Sent. figurado: 2) 
Laco, armadilha (Plaut. Pers, 7d). 

retēctus, a, um, part. pass, de retégo. 

retégo, 1s, Fre, -tēxi, -tēctum, v. tr. Des- 
cobrir, desvendar, revelar (sent. pró- 
prio e figurado) (Cic. At. 4, 7, 2); 
(Verg. En. 12, 374); (Verg. En. 1, 356), 

retêmptã, v. retênto. 

retēndi, perf. de retêndo, 

retendo, is, tre, -têndi, -tēnsum, v. tr. 
Distender, relaxar (sent. próprio e fi- 
gurado) (Ov. Met. 2, 419); (Quint. 1, 
3, 8). 

retênsus. a, um, part. pass. de retēndo, 


retentãtus, A, -um, part. pass. de retẽnto 
1e2. 
retentio, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Retenção, ação de reter, de paralisar 
(Cie. At. 13, 21, 3). II — Dai: 2) Ação 
de suspender, suspensão (Cie. Ac. 2, 
59). 

1. retênto, -ās, Are, Avi, Atum (freq. de 
retinčo), v. tr, I — Sent. próprio: 1) 
Reter com förca (Ov. Am. 2, 9, 30), 
Dai, por enfraquecimento de sentido: 
2) Reter, suster, conter (T. Liv. 10, 5). 
II — Sent. figurado: 3) Preservar, con- 
servar (Cic. Div. 1, 17). 

2. retënt (retēmptū), As, Are, àvi, 
Atum, v. tr. 1) Tocar de nôvo (Ov. 
Met. 1, 746). 2) Tentar novamente, ex- 
perimentar outra vez (Ov. Met. 11, 
792). 

retentus, a, . um, part. pass. de retêndo 
e de retinčo. 

retēxi, perf, de retégo, 

retêxô, “is, Fre, -texdī, têxtum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Desfazer um tecido 
(Cic. Ac. 2, 95). Daí: 2) Desfazer, des- 


RETEXTUS 


truir, desagregar (Cic. Fin. 5, 84); 
(Lucr, 1, 529). II — Sent. figurado: 3) 
Refazer, recomecar (Verg. En. 12, 763). 

retēxtus, a, -um, part. pass. de retēxo. 

retexúi,. perf. de retêxo, 

1. rētia, um, pl. de rete. 

2. rêtia, ae, subs, f. Rēde (Plaut. Rud. 
900). 

rētiārius, À, subs. m. Retiário, o que eom- 
bate com uma rēde e um tridente (gla- 
diador) (Suet. Cal, 30). 

reticentia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Reticência, omissão do que se de- 
veria dizer; daí: silêncio obstinado 
(Cie, Of. 3, 65). II Na língua retó 
rica: 2) Reticência (Cic. De Or. 3, 205). 

reticãô, ës, -ēre, reticūš, v. tr. e intr. A) 
Intr.: I — Sent. próprio: 1) Guardar 
silêncio durante muito tempo, estar ca- 
lado (Cie. Clu. 17); (Cic. Verr. 1, 139). 
B) Tr.: II — Sent. figurado: 2) Calar, 
ocultar, dissimular (Ov. Met, 3, 357). 

reticūi, perf. de reticão, 

rēticulātus, a, um, adj. Em forma de 
rēde, reticulado (Plin. H. Nat. 36, 172). 

rēticūlum, à, subs. n. e rēticūlus, À, subs. 
m. Rēde pequena, saco de malhas, sa: 
cola, alforje (Hor. Sát. 1, 1, 47). 


Bētīcus, v. Bheticus. 
retinācūlum, , subs. n. O que serve para 
reter, segurar: laço, corda, rédeas, 


amarra (Verg. En. 4, 580). 

retinêns, -êntis, part. pres. de retinčo. 

retinentia, . ae, subs. f. Recordação (Luer. 
3, 673). 

retinẽõ, Za, re, -tinūī, têntum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Reter, conter, re- 
primir (Plaut. Men. 114). Dai: 2) Man- 
ter, conservar, guardar (Cie, Verr. 4. 
74); (Cés. B. Gal. 7, 21, 3); (Cic. Of. 
2, 24); (Cic. Quinet, 59). II — Donde: 
3) Ter à parte, apropriar-se de (Cic. 
Of. 1, 102). 

retinniô, As, Are, v. intr, Ressoar, retum- 
bar (Oe Br. 171). 

retinūi, perf. de retinto, 

retiólum, A, subs. n. Rêde pequena (Apul. 
M. 8, 41). 

rētis, is, v. rete. 

retônô, -às, Are, v. intr. Retumbar (Catul. 
63, 82). 

retorquêo, Gs, -ēre, -tūrsī, -tērtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Voltar, virar para 
trás (Cic. Cat. 2, 2). II — Daí: 2) 
Fazer voltar, atrair os olhares. 3) Lan- 
car para trás, repelir com violência, 
fazer recuar (Verg. En. 12, 400): (Hor. 
O. 1, 2, 13); (Sen. Ben. 3, 3, 3), 4) 
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RETRO 


Fazer voltar atrás, mudar de opinião 
(Verg. En. 12, 841). 

retorrīdus,, a, -am, adj. I — Sent. próprio: 
1) Queimado ao sol, mirrado, seco (ën. 
Ep. 12, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Astuto, matreiro (Fedr. 4, 2, 7). 

retórsi, perf. de retorquêo. 

retērtus, a, um, part. pass. de retorgučo, 

retractātio (retrectátio), -Onis, subs. f. I 
— Sent. próprio: 1) Retratação, ação 
de se desdizer, mudança de opinião 
(Cic. Tusc. 5, 82). II — Por extensão: 
2) Hesitação, resistência, recusa (Cic, 
Phil. 14, 38). 

retractātus, a, um, part. pass. de re- 
trācto, Revisto, corrigido. 

retrãctõ (retrêcto), -ās, -āre, -āvi, “Atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Manejar 
de nôvo, retomar (sent. próprio e fi- 
gurado) (Ov. Trist. 5, 7, 63); (Verg. 
En. 7, 694); (Cic. Nat. 2, 72). Dai: 
2) Retocar, corrigir (Cic. Mur. 54); 
(Plin. Ep. 8, 21, 6). 3) Puxar para 
trás, recuar, resistir (Cic. Tusc. 1, 76). 
II — Sent. figurado: 4) Recusar, re. 
tratar, retirar (Verg. En. 12, 11). 

retrāctus, A, um. I — Part. pass. de 
retráho, TI — Adj.: Apartado, retirado, 
afastado, metido para dentro (T. Liv. 
34, 9). 

retrāhē, «is, re, -trāxī, -tráctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Puxar para trás, 
retirar (Cic. Cael. 63). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Retrair, retirar, desviar 
(Cic. Sest. 34). 3) Obrigar a voltar, 
arrastar de nôvo (Cic. Fin. 2, 56). 4) 
Renovar, restabelecer (Tác, An. 3, 38). 

retribui, perf. de retribūo, 

retribūo, is, ēre, -tribūī, -ģribūtum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Retribuir, 
dar em trôco (Cic. Com. 44). Dal: 2) 
Devolver, restituir, entregar (Lucr. 5, 
275). 

retribūtus, a, -um, part. pass. de retribũo. 

retritus, -4, -um, adj. Muito usado, muito 
gasto pelo uso (Sên. Ep. 47, 5). 

retrô, adv. e prep. A — Adv.: I — Sent. 
próprio: 1) Para trás, recuando sôbre 
seus passos, em sentido contrário, em 
sentido inverso, reciprocamente (Cic. 
Fin. 5, 35); (Cig. Fin. 5, 83). LI — Sent. 
figurado: 2) Para trás (com relação ao 
tempo): quodcumque retro est (Hor. 
O. 3, 29, 46) «tudo que estã para trás», 
Lë «o passado». B — Prep. (com acusa- 
tivo): Atrás de (Apul. M. 6, 8). Obs.: 
Como preposição só ocorre na decadên: 
cia, 


RETROAGO 


retroigô (retrô āgū), is, Sre, retroēgī, 
troáctum, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Fazer recuar (Quint. 11, 3, 160). Dai: 
2) Retroagir, pôr na ordem inversa 
(Plin. H. Nat. 7, 145). IL — Sent. fi 
gurado: 3) Recalcar, dominar (a cólera) 
(Sēn. Ir. 1, 16, 10). 

retrocedo, is, -Ēre, -cêssi, v. intr, Recuar, 
retroceder (T. Liv. 8,8, 9), 

retrocêssi, perf. de retrocēdo. 

retroêgi, perf. de retroāgo. 

retroto (retrô čū), ds, Are, v. intr. Retro- 
ceder (Sên. Nat, 7, 21, 1). 


retrūgrādis, e, adj. Retrógado (Apul. M. 
4. 20). 
retrôgrádus, a, “um, adj. Retrógrado 


(Sen. Nat. 7, 25). 

retrörsum, e retrôrsus (-trovērsum ou 
«vērsum; -trovērsus ou -vôrsus), adv. I 
— Sent. próprio: 1) Em direção retró- 
grada, para trás, em sentido inverso 
(Hor. O. 1, 34, 3). TI — Dai, em sent. 
figurado: 2) Reclprocamente (Cic. Nat. 
2, 84). 

retrūrsus, v. retrērsum. 

retrôvêrsus, a, «um, adj. Voltado para 
trás (Ov. Met. 4, 655). 

retrudo, Je, -čre, -trūsum, v. tr. Impelir 
para trás, fazer recuar (Plant. Ep. 
249). 

;retrūsus, a, um, part. pass. de retriido, 
I — Sent. próprio: 1) Pôsto de lado, 
atirado para o lado, relegado (Cic. Verr. 

m 1. 7). II — Sent. figurado: 2) Dissi- 
mulado (Q. Cic. Pet. 44). 3) Fechado 

(Cic. De Or. 1, 87). 4) Encoberto (Cic. 

De Or. 1, 87). 


rettúdi = retúúdi, perf. de retūndo. 
rettúli = retūli, perf. de refēro. 
do, «is, čre, rettūdī e retūdi, retūsum 

e retünsum, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Rebater uma ponta, embotar (senti. 
do concreto e abstrato) (Cic. Cat. 3, 
2); (Cic. Clu. 123). LI — Sent. figurado: 
2) Reprimir, rebater, abater, guebrar 
(T. Liv. 2, 33, 7). Obs.: Perf. retūdi 
(Fedr. 4, 24, 21). Part. pass. retunsus 
(Plaut. Ps. 1045). 
retūsus (retūnsus), a, um. I — Part. 
pass. de retūndo. II — Adj.: Embota. 
do, obtuso, bronco (sentido físico e 
moral) (Cie. Div. 1, 79). 
rēus, À, subs. m. de rea, ae, subs. f. I — 
Sent. primitivo: 1) Uma das partes 
litigantes (o autor ou o réu), as partes 
interessadas em uma causa (no plural): 
Teos oppello omnes, quorum de re dis- 

ceptatur (Cic. De Or. 2, 183) «chamo 


REVEREOR 


reos todos cujos interêsses estão em 
causa». II — Sent. próprio (genérico): 
2) O réu, o acusado (Cic. Verr. 2, 94), 
III — Sent. figurado: 3) Responsável, 
tiador (Verg. En. 5, 237). 

revalēscē, ds, čre, -valūi, v. incoat, intr. 
Recuperar a saūde, restabelecer-se (Ov. 
Her. 21, 231); (Tac. An. 14, 27). 

revalūi, perf. de revalêsco. 

revēhē, is, Fre, Aë, -vēctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Levar para trás, 
tornar a trazer (Cic. Verr. 4, 77). II — 
Dai: 2) 'Fransportar, levar consigo 
(Plin. Ep. 8, 14, 8). 3) Voltar, tornar a 
vir (na voz passiva) (Cic. Br. 225). 

revēlātus, a, um, part. pass. de revēlo. 

revēlli, perf. de revéllo. 

revello, 4s, Ere, -vēllī, -vūlsum, v. tr. I 
— Sent. próprio; 1) Arrancar, tirar 
à fórça (Cic. Verr. 4, 26); (Cic, Pis. 
25). II — Sent. figurado: 2) Arrancar, 
levar, separar (Cic. Caec. 70). 3) Apa- 
gar, destruir (Cie. At. 5, 20, 1). 

revelo, As, Are, -āvi, “Atum, v. tr. Tirar 
o vēu, descobrir, pôr a nu (Ov. F. 6, 
€19); (Tāc. Germ. 31). 

revēnī, perf, de revenžo, 

revenio, is,. Ire, ën, -vêntum, v. intr. 
Voltar, tornar a vir (Cie. De Or. 1, 
175); (Plaut. Bac. 606). 

rēvērā ou rē vērā, adv. Realmente, com 
efeito (Cic. Div. 1, 82). 

reverbéro, As, Are, v. tr. I — Sent. pró. 
prio: 1) Repelir, lançar para trás (Sên. 
Contr. 1, 3, 11).  — Dai: 2) Refletir 
(Sēn. Clem. 2, 5, 4). 

reverêndus, a, um. I — Gerundivo de 
reveréor. II — Ad}: Venerável (Ov. 
Ib. 75). 

revērēns, -ēntis. A) Part. pres. de reve 
rčor. B) Adj.: I Sent. próprio: 1) 
Que receia, que teme, que respeita, 
que venera (Tac. Hist. i, 17). I — 
Sent. particular: 2) Modesto, pudico 
(Prop. 2, 30, 33). 

reverēnter, adv. Com deferência, respei- 
tosamente (Plin. Ep. 3, 21, 5). Obs.: 
comp. reverentius (Täg. Hist. 2, 27); 
sup. reverentissime (Suet. Aug. 93). 

reverentia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Receio de (Col. 11, 1, 40). Dai: 2) 
Temor respeitoso, respeito, reverēncia, 
deferēncia (Cic. Of. 1, 99), IT — Sent. 
figurado: 3) Pudor (Prop. 3, 13, 13). 

reverčor, £ris, ri, -veritus sum, v. dep. 
tr. J — Sent. próprio: 1) Respeitar, 
reverenciar, venerar (Cic. Inv. 2, 66). 
II — Daí: 2) Ter temor respeitoso 


REVERITUS 


(Ter. Phorm. 233). Donde: 3) Recear, 
temer (Cie. Tusc. 1, 73). 

reveritus, a, um, part. pass. de reverčor, 

reverro” (revērrē), . is, &re, v. tr. Afastar 
varrendo, dissipar (Plaut. St. 389). 

reversiô, -Ūnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de dar meia-volta (do cami- 
nho), volta (Cic. At. 16, 7, D. II — 
Sent. especiais: 2) Volta (da febre) 
(Cic. Nat. 3, 24). 3) Giro (do Sol) 
(Cie, Nat. 2, 102). Na lingua retórica: 
4) Anāstrofe (Quint. 8, 6, 65). 

revērsus, a, um, part. pass. de revērtor 
e de revērto. 

reverti, perf. de revērto. 

reverto (revôrtô), As, Gre, -vērtī, -vêrsum, 
v. intr. e revērtor (revörtor), -ēris. 
vērti, -vêrsus sum, v. dep. intr. Voltar, 
tornar (sent. próprio e figurado): ex 
itinere (Cic. Div. 1, 26) «voltar do 
caminho»; a foro (Plaut. Ps. 163) «vol- 
tar da praca»; ad sanitatem (Cés. B. 
Gal. 1, 42, 2) «voltar à razão»; ad 
pristinum animum (Cic. Fam. 10, 28. 
1) «voltar ao seu primeiro sentimento». 
Obs.: De um modo geral as formas 
depoentes ocorrem no infectum e as 
ativas no perfectum, 

revēxi, perf. de revêho, 

revīci, perf. de revinco, 

revīctūrus, a, -um, part. fut. de revivo. 

revictus, a, um, part. pass. de revinco. 

revideo, -&s, Gre, v. intr. Ver de nôvo, 
ir ver novamente (Plaut. Truc. 313). 

revilēscē, . is, -&re, v. intr. Perder o valor, 
SE vil ou desprezível (Sên, Trang, 

„ 9). 

revincio, Is, Ire, gingt, -vinctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ligar, amarrar 
por trás (Verg. En. 2, 57). II — Dai: 
2) Amarrar fortemente, prender (sent. 
proprio e figurado) (Cés. B. Gal 3, 
13, 5). 

revincē, Is, re, vici, -vīctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Vencer de nôvo 
(Hor. O. 4, 4, 24). IT — Dai: 2) Refu- 
tar (Cic. Arch. 11). 3) Convencer (Tác. 
An. 6, 5). 

revinctus, -a, “um, part. pass. de revincio, 

revinxi, perf. de revincio, 

revirêscô., is, re, -virūī, v. incoat. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Tornar verde 
novamente, reverdecer (Tāc. An. 13, 
58). II — Sent. figurado: 2) Remoçar 
(Ov. Met. 7, 305). 3) Reviver, recupe- 
rar as fórças, restabelecer-se (Cic. 
Prov. 34). 

revirūi, perf, de revirêsco, 
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REVOCO 


revisito, äs, Are, v. tr. Visitar de pa 
(Plin. H. Nat. 18, 13). Niva 
reviso, is, re, ist, -visum, v. intr. 


tr. A) Intr.: 1) Voltar para ver (Plaut. 
Truc. 433). B) Tr.: 2) Visitar outra 
vez (Verg. En. 6, 330); (Cie. At. 1. 


18, 8). 
revivisco (Cie. Fam. 6 
+ 


revivêsco 
10, 5). 

reviviscô (revivêsco), Ae, -Ēre, revixi, re. 
victum, v. incoat. intr. Voltar de növo 
à vida, reviver (sentido próprio e figu. 
rado) (Oe, Mil. 79); (Cie. Fam, 4, 
4, 3). 

revĩvõ, is, -&re, v. 
Med. 477). 

revixi, perf. de revivisco, 

revocābīlis, -e, adj. 1) Que se pode fa. 
zer voltar (Ov. Met. 6, 264). 2) 88. 
E o qual se pode voltar (Sên. Ir, 1, 

revocāmen, Inis, subs. n. Ação de dis. 
suadir, de desviar (Ov. F. 1, 561). 

revocātið, , -Onis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Chamamento, chamada Cie. 
Phil. 13, 15). II — Sent. figurado: 
2) Chamamento, chamada (Cic. Tuse, 
3, 33). Na língua retórica: 3) Reto. 
mada de uma palavra (para insistir) 
(Cie. De Or. 3, 206). 

revocator, -Dris, subs. m. O que evoca, 
ou ressuscita os mortos (Quint. Decl, 
10, 19). 

revocatus, a, · um, part. pass. de revóco, 

revēco, -ās, Are, Av, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Chamar, fazer vol. 
tar, reconduzir (Cic. Div. 2, 20%; (Cês, 
B. Civ. 2, 18, 7); (Verg. En. 9, 125). 
Dai: 2) Chamar à cena um ator (Cie. 
Arch. 18). Na língua jurídica: 3) Cha- 
mar de nôvo a juízo (T. Liv. 24, 8, 
20); (Cic, Q. Fr. 2, 4, 6). 4) Convocar 
de nôvo (Cie. Agr. 3, 1). 5) Convidar 
de nôvo ou por sua vez (Suet. C1. 32); 
(Cic. Amer. 52). 6) Revogar, reparar, 
retratar (Ov. Met. 9, 617). II — Sent, 
figurado: 7) Afastar, desviar, dissuadir 
(Cic, Rep. 2, 25). 8) Restabelecer, re- 
parar, refazer, fazer reviver, renovar 
(T. Liv. 39, 41, 4); (Cic. Fam. 7, 26, 
2). 9) Reter, conservar (Cie. Sull 
46). 10) Refetir a, aplicar, atribuir (Cic. 
Lae. 59). 11) Fazer vir a, trazer a, di 
rigir a (T. Liv. 10, 24, 4); (Oe, Clt 
136). Na lingua militar: 12) Chamar, 
fazer retroceder, recuar em boa ordem 
(Cés. B. Gal. 2, 20, 1). Na lingua jurt 
dica: 13) Provocar por sua vez (Cie. 
Mur, 26). 1 


intr. Reviver (Sen. 


e, Avi, Atum, v. intr. Vol 
revoar (Cic. Nat. 2, 125). 


adj. I — Sent. próprio: 
ta rolando (Ov. Ib. 193). 
x do: 2) Irrevogável 
ão) (Prop. 4, 7, 51). 


(Hor. Ep. 2, 1, 223). II — 
ado: 3) Revolver no espiri 
ar, desenrolar (Verg. En. 2, 
4) Desenrolar um manus- 
T. Liv. 34, 5, 7). 5) Percor- 
T . En. 5, 336). 


pr — revêrto e revêrtor. 
), nis, subs. f. Ação de 
(Plin. H. Nat. 13, 80). 
à, um, part. pass. de revēllo. 
„ subs. pr. m. Rei, sobrenome 
Marcia (Sal. C. Cat. 30, 3). 
„ subs. m. I — Sent. pró- 


soberano, monarca (Cic. 
TI — Sent. particular: 2) 
os deuses): rex aquarum 
t. 10, 606) «rei das águas, i.é, 
3) Rei (dos sacrifícios): rex 

— Cal. 35) — 


m real (T. “Liv. 1 59, 5). 
de, filho de rei (Cic. Verr. 4, 
nhor absoluto, dēspota (no 
publicano) (Cic. Of. 3, 83). 
ano, chefe, senhor, o que diri- 
. En. 1, 544). 9) Protetor, pa- 
os parasitas) (Plaut. Capt. 
nt. poético: 10) Os ricos, os na- 
lor. Sát. 1, 2, 86). 11) No pl.: 
Liv. 1, 39, 2) co rei e a rai- 

asal real» 


rego. 

subs. pr. f. Racotes, an- 

E» 13 cidade do Egi- 
84) 

(thos), À, subs. pr. m. 

filho de Zeus e Europa. 

e egūidade fizeram-no, 


Rhadamânihus 
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RHEMMI 


depois da morte, um dos juizes dos In- 
fernos, juntamente com seus irmãos 
Minos e Éaco (Cic. Tusc. 1, 10). 

Rhadamistus, , subs. pr. m. Radamisto, 
rei da Armênia, filho de Fraates (Tāc. 
An. 12, 44). 

rhadinê, Is, adj. f. Delicada, delgada 
(Lucr. 4, 1167). 

Rhaeti (Raetī), “drum, subs. loc. m. Retos, 
ou recianos, habitantes da Rēcia (Tāc. 
Hist. 1, 68). 

Rhaetia (Raetia), -ae, subs. pr. f. Rēcia, 
região dos Alpes Orientais, entre os 
rios Reno e Danúbio (Tác. An. 1, 44). 

Rhaeticus , v. Rheticus. 

rhaetus, a, um, adj = Rhaetīcus (Hor. 
O. 4, 4, 17). 

Rhamnênsês (Ram-), Zum, subs. loc. m. 
(Cic. Rep. 2, 36) e Ramnes, -ium, subs. 
loc. m. (Ov. F. 3, 131) Ramnenses ou 
ramnes, uma das três tribos primiti- 
vas com que Rômulo formou as três 
centúrias de cavaleiros, a ordem eqũes- 
tre. 

Rhamnês, tis, subs. pr. m. Ramnete, 
nome de um guerreiro (Verg. En. 9, 
225). 

Rhamnũsla Virgo, subs. pr. f. = Rham- 
nūsis (Catul. 66, 71). 

Rhamnūsis, -īdis, subs. pr. f. Ramnúsia, 
isto é, Nēmesis, deusa da Vingança e 
da Justiça distributiva, assim cognomi- 
nada por estar seu mais importante 
templo em Ramnute, na Ática (Ov. Met, 
14, 694). 

Rhamnũsius, a, um, adj. Ramnūsio, de 
Ramnunte (Cie Br. 47). 

Rhanis, -īdis, subs. pr. f. Rânis, uma das 
ninfas de Diana (Ov. Met. 3, 171). 

,| rhapsôdia, ae, subs. f. Rapsódia, canto 
ou livro dos poemas de Homero (C. 
Nep. Diom. 6, 4). 

1. Rhēa ou Rhča, -ae, subs. pr. f. Réia, 
Ops ou Cibele, filha do Céu e da Terra, 
espôsa de Saturno, e mãe de todos os 
deuses (Ov. F. 4, 201). 

2. Rhêa, -ae, subs. pr. f. Réia Sílvia ou 
Ília, filha de Numitor, rei de Alba, mãe 
de Rômulo e Remo (T. Liv. 1, 3, 11). 

rheda, (red-, raed-), -ae, subs. f. Carro 
(de guatro rodas), carro de viagem 

(Ces. B. Gal. 1, 51, 2). 

rhēdārius (rēdārius ou raedārius), À, 
subs. m. Cocheiro (Cic. Mil. 29). 

Rhêdônes, v. Redönes. 

Rheg-, v. Reg-. 

Rhemi, v. Remi. 

Rhemm „ v. Remmr. 


RHENI 


Khēnī, örum, subs. loc, m. Renos, povos 
ribeirinhos do Reno (Ov. F. 1, 286). 
rhênô (rēnē), -ônis, subs. m. Espécie de 
rena, agasalho feito de pele de rena 

(Cês. B. Gal. 6, 21, 5). 

Rhenum. Flūmen, subs. pr. n. Rio Reno 
(Hor. A. Poét. 18). 

Khēnus, -ī, subs. pr. m. Reno, grande rto 
da Europa norte-ocidental, entre a Gå- 
lia e a Germânia (Cés. B, Gal, 1, 1, 5). 

Rhēsus, A subs, pr. m. Reso, rei da Trá- 
cia, que ia em auxílio de Tróia e foi 
morto por Ulisses e Diomedes (Cic. 
Nat. 3, 45). 

Rhêtênor, Šris, subs. pr. m. Retenor, um 
dos companheiros de Diomedes (Ov. 
Met. 14, 504). 

Rhetiens, a, -um, adj. Rētico, dos rēticos, 
da Récia, região dos Alpes Orientais, 
entre o Reno e o Danúbio (Verg. G. 
2, 96). 

rhētor, -Óris, subs. m. 1) Orador (C. Nep. 
Epam. 6, 3). 2) Retórico, retor, pro- 
fessor de retórica (Cic. De Or. 1, 84). 

rhêtorica, ae, subs. f. e rhetoricê, s, 
subs. f. Retórica (Cie. Fin. 2, 17). 

rhētorīce,, adv. Como orador (Cic. Br. 
43). 

rhẽtoricus, a, um, adj. 1) Relativo à 
elogiiência, ou relativo à retórica (Cic. 
De Or. 3, 75). 2) No neutro plural: 
os preceitos de retórica ou eloquência, 
a retórica (Cie. Fat. 4). 

rhinocērēs, dtis, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Rinoceronte (Q. Cūrc. 9, 1, 5). 
Daf, por extensão; 2) Vaso de chifre 
de rinoceronte (Juv. 7, 130). H — Sent. 
figurado: 3) Gôsto apurado (Marc. 1, 
3, 1). Obs.: Acus. sg. rhinocerotem 
(Suet, Aug. 43); rhinocerota (Marc. 14, 
52, 2); acus. pl. rhinocerotas (O. Core, 
8, 9, 16). 

Rhinocolira, ae, subs. pr. f. Rinocolura, 
cidade do Egito, nos confins da Pales- 
tina (T. Liv. 45, 11, 10). 

Rhinthôn (-tön), -Gnis, subs. pr. m. Rin- 
ton ou Rintão, poeta cômico grego, na- 
tural de Tarento (Cic. At. 1, 20, 3). 

Rhion (Rhium), à, subs. pr n. Rion ou 
Rio, promontório e cidade da Acaia, na 
Grécia (T. Liv. 27, 29, 9). 

Khīpaeus, a, um, adj. Ripeu, dos mon- 
tes Ripeus, na Cítia (Verg. G. 1, 240). 

Rhīpeus. (- pheus), Si ou os, subs. pr. m. 
Ripeu ou Rifeu. 1) Nome de um cen- 
tauro (Ov. Met. 12, 352). 2) Nome de 
um guerreiro (Verg. En. 2, 339). 


— ST? ami 


RHÓSICUS 


Rhium, v. Rhion. 

Rhizö, önis, subs. pr. f. Rizão, cidade da 
Dia (T. Liv. 45, 26, 2). 

Rhizônitae, -šrum, subs. loc, m. pl. Rizo- 
nitas, habitantes de Rizāo (T. Liv. 45, 
26, 13). 

rhô, n. indecl, Rô (letra do alfabeto gre- 
go) (Cie, Div. 2, 96). 

Rhoda, -ae, subs. pr. f. Roda, cidade da 
Hispânia Tarraconense, próxima do li- 
toral, atual Rosas (T. Liv. 34, 8, 7). 

Rhodānus, 4, subs. pr. m. Ródano, grande 
rio da Gália, que desemboca no mar 
Mediterrâneo (Cés. B. Gal. 1, 1, 5). 

Rhodīī , -drum, subs. loc. m. Os ródios, ha- 
bitantes de Rodes (Cic. Rep. 3, 48). 

Rhodius, a, Am, adj. Ródio, da cidade 
ou ilha de Rodes (Cic. Br. 51) . 

Rhodô, -ēnis, subs pr. m. Rodão, nome de 
homem (Cic. Fam. 2, 18, 1). 

Rhodôpê, -&s, subs. pr. f. Ródope, monta- 
nha da Trácia (Verg. G. 3, 351). 

Rhodopêius (Rhodopéus), . a, um, adj. 
Rodopeio, de Ródope: Rhodopeius vates 
(Ov. Met. 10, 11) «o vate do Ródope», 
isto é, «Orfeu»; (Luc. 6, 618). 

Rhodos (dus), i, subs. pr. f. Rodes, ilha 
e cidade do mar Egeu, no Mediterrâneo, 
célebre por sua escola de retores e sua 
colossal estátua do Sol, que constitui 
uma das sete maravilhas do mundo 
(Che, Rep. 1, 47). 

Rhoduntia, ae, subs. pr, f. Rodúncia, 
cume do monte Eta (T. Liv. 36, 16). 
Rhoetēum, à, subs. pr. n. Reteu. 1) Ci- 
cade da Trčade, no Helesponto, sôbre 
o promontório Reteu (T. Liv. 37, 9, 7). 
2) Mar da Tróade (Ov. F. 4, 279). 
Rhoetêius (-tēus), -a, «um, adj. Reteu, 
troiano: Rhoeteius ductor (Verg. En. 
12, 456) «o guia troianos», isto é, Enéias. 
Rhoeteus, i ou Šos, subs. pr. m. Reteu, 
nome de um guerreiro (Verg. En. 10, 

399), 

Rhoetus, À, subs. pr. m. Reto. 1) Um 
dos gigantes (Hor. O. 2, 19, 23). 2) 
Um dos centauros (Verg. G. 2, 456). 
3) Rei dos marrūbios (Verg, En. 10, 
388). 

rhombus (s), à, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Rombo, losango (Capel. 6, 
712). 2) Fuso de bronze utilizado nos 
encanamentos (Prop. 2, 28, 35). 3) Ro- 
dovalho (peixe) (Hor. Sát. 1, 2, 116). 

rhonchus, 4, subs. m. 1) Ronco (Mare, 
3, 82, 30). 2) Zombaria (Marc. 3, 5). 

Ehēsīcus, a, um, adj. Rósico, de Rosos, 
ilha da Síria (Cic. At. 6, 1, 13). 


RHYTHMUS 


hmus, À, subs. m. Ritmo, cadência 
(lingua retórica) (Quint. 9, 4, 45). 
rhytion (lum), , subs. n. Rício, vaso de 
beber, em forma de chifre (Marc. 2, 
35, 2). 
ricinīum, 4, subs n. e rīcinius, 4, subs. 
m. Coifa em forma de rica (pano qua- 
drado, com franja, que as mulheres 
usavam à maneira de touca) que as 
mulheres usavam em sinal de luto (Cic. 
Leg. 2, 59. 
ricīnus, 4, subs. m. Carrapato (Petr. 57). 
rictum, à, subs. n., v. rictus. 
rictus, -ūs, subs. m. 1 — Sent. próprio: 
1) Ação de mostrar os dentes, ricto. 
abertura da bôca, bôca aberta (sobre- 
tudo para rir) (Hor, Sāt. 1, 10, 7). II 
— Sent. particular: 2) Goela aberta 
(tratando-se de animais) (Ov. Met. 1, 
741). 
rīdēndus, a, um, gerundivo de ridčo: Ri- 
sível, ridículo (Petr. 80, 9). 
rideo, Ze, re, rīsī, risam, v. intr, e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Rir e rir-se (Cic. 
De Or. 2, 242); (Cic. At. 14, 14, 1). 
Dai: 2) Sorrir, ter o espirito alegre, 
ser agradável, favorável (Catul. 61, 
219); (Luer. 1, 8). II — Sent. figura- 
do: 3) Zombar, escarnecer (Cic. Har. 
8); (Cie. Fam. 2, 9, 2). 
ridēor = ridčo (Petr. 57, 3). 
ridibūndus, a, um, adj. Todo risonho 
(Plaut. Ep. 413). 
ridiculārīus, a, um, adj. 1) Como subs. 
m. (geralmente): um bôbo, chocarreirc 
(A. Gél 4, 20, 3). 2) No n. plural: era 
cejos, jocosidades (Plaut. As, 330). 
ridicúle, adv. 1) Alegremente, com gra- 
ca, espirituosamente (Cic. Br. 172). 2) 
Ridiculamente (Cic, Verr. 4, 148). 
ridicūlum, J, subs. n. Coisa risível, que 
faz rir, gracejo, facēcia (Cic. Of. 1, 
134). 
I. rīdicūlus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
, prio: 1) Risível, que faz rir, gracioso, 
jocoso (no bom sentido) (Cic. At. 1, 
13, 2). TI — Sent. pejorativo: 2) Ri- 
diculo, absurdo, extravagante (Cie, 
Verr. 4, 148). 
ridicālus, J., subs. m. Bôbo, chocarrei 
ro (Plaut. Capt. 469). 
rigātus , A, “Um, part, pass. de rigo. 
rigêo, * Es, · &re, rigúi, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar inteiriçado, ser rijo, 
ser duro (Cic, Tusce. 1, 69). IE — Sent. 
figurado: 2) Ser insensivel (Mare, 5, 
31, 5). 
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RIMATUS 


rigēscē , Is, -Čre, «rigúl, v. incoat, intr, 1) 
Tornar-se rijo, enregelar-se, congelar-se 
(Verg. G. 3, 363). 2) Eriçar, arrepiar 
(Ov. F. 1, 97). 

rigide, adv, Sent, próprio e figurado: Ri. 
gidamente, sôlidamente, duramente (Ov. 
Trist. 3, 251). 

rigido, Se, -āre, v. tr. Tornar rijo, tor- 
nar duro, endurecer (Sēn. Ep. 71, 20). 

rigidus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Rijo, duro (Ov. Met. 5, 673). Dai: 
2) Enregelado, transido (de frio) (Verg. 
G. 2, 316). 3) Têso, imóvel, hirto: ri» 
gida cervice (T. Liv. 35, 11, 7) «com 
o pescoço hirtor. Por extensão: 4) Ri- 
jo (no trabalho), robusto (Marc. 7, 71, 
4). II — Sent. moral: 5) Rigida, aus- 
tero, Severo, inflexível (Hor. Ep. 1, 1, 
17). 6) Cruel, insensível (Ov. Met, 8, 
20). 

rigô, -ās, Are, Avi, Atmn, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Regar, banhar, irri- 
gar, espalhar para regar (Verg. En. 9, 
251); (Lucr. 6, 612); (Cic. Div. 1, 20). 
II — Sent. figurado: 2) Espalhar, dis- 
tribuir (tratando-se de água ou de san- 
gue) (Lucr. 2, 262). 

Rigodilum, à, subs pr. n. Rigodulo, cida- 
de da Bélgica (Tāc, Hist. 4, 71). 

rigor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Rigor, dureza, rigidez (Ov. Met. 1, 
401). Sent, particular: 2) Rigidez cau- 
sada pelo frio; daí, frio, geada (T. Ltv. 
21, 58, 9). IE — Sent. figurado: 3) RL 
gidez, severidade, inflexibilidade (Tāc. 
An. 6, 50). 4) Imobilidade, fixidez (do 
acento de uma palavra) (Quint. 12, 10, 
33). 

rīgūi, perf. de rigêsco e de rigés. 

rigūum, I, subs. n. (geralmente no plu- 
ral) Lugares úmidos (Plin. H. Nat. 5, 
79). 

rigúus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que rega, que banha, que refresca 
(Verg. G. 2, 485). II — Sent. figura- 
do: 2) Banhado, úmido tOv. Met. 8, 
646). 

rima, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Fenda, racha, grēta (fregūente em 
locuções): rimas agere (Cic. At. 14, 9, 
1) «fender-se, entreabrir-se». D — Sent. 
poético: 2) Sulco (Verg. En. 8, 392). 
III — Sent. figurado: 3) Saco furado, 
que não sabe guardar um segrêdo, in- 
discreto (sentido jocoso) (Ter. Eun. 
105). 


rīmātus, . a, um, part. pass. de rimor. 


RIMOR 


rimor, 
I — Sent. próprio: 1) Fender, abrir 
(Verg. G. 3, 534). Donde, na lingua av- 
gural: 2) Abrir as entranhas de um ani. 
mal sacrificado para examiná-las (Verg. 
En. 6, 599). Dai, por enfraquecimento de 
sentido, na lingua comum: 3) Sondar, 
explorar, examinar (Cic. Div. 1, 130). 

rimôsus „ "a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Cheio de fendas, rachado, fendido 
(Verg. En. 6, 414). II — Sent. figura- 
do: 2) Indiscreto: rimosa auris (Hor. 
Sát. 2, 6, 46) «ouvido indiscreto». 

ringor, -éris, ringī, rictus sum. v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Mostrar os den- 
tes, arreganhar os dentes (Pompon. 
Com. 124). II — Sent. figurado: 2) En- 
raivecer-se, irar-se, enfurecer-se (Hor. 
Ep. 2, 2, 128). 

ripa, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Margem (geralmente de um rio) (Cēs 
B. Gal. 1, 38, 5). Dal: 2) Costa, litoral 
(Hor. O. 3, 27, 22). II — Sent. figurado: 
3) Margem (Plaut. St. 279). 

Bipheus, v. Rhipeus. 

rīpūla, ae, subs. f. Pequena ribanceira 
(Cie. At. 15, 16b). 

riscus, À, subs. m. Cesto de vime forrado 
de couro, cofre (Ter. Eun. 754). 

risi, perf. ridêo. 

risið, -Onis, subs. f. Ação de rir, riso 
(Plaut. St. 658). 

risor. ris, subs. m. Bôbo, chocarreiro 
(Hor, A. Poét. 225). 

L rīsus, a, um, part. pass. de ridčo, 

2. risus, «às, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O rir, riso, risada (Cic. At. 6, 3, 7). 
II — Sent. particular: 2) Riso de escār- 
nio, zombaria, risada (T. Liv. 6, 34). 
3) Objeto de troça, de zombaria (Ov. F 
1, 438). 

ritē, adv. I — Sent. próprio: 1) Segundo 
os ritos, segundo os costumes religio- 
sos, religiosamente (Cic. Leg. 2, 21). II 
— Sent, figurado: 2) Pontualmente. 
convenientemente, exatamente (Verg. 
En. 4, 555). 

rituālēs librī, subs. m. Livros que tratam 
dos ritos (Cic. Div. 1, 72). 

ritus, às, subs. m. I — Sent. próprio (lin. 
gua religiosa): 1) Rito, cerimônia reli. 
giosa (Cic. Leg. 2, 20). Na lingua co 
mum: 2) Uso, costume, maneira, for- 
ma, modo, processo (Cic. Phil. 2, 62). 
3) Maneira de viver, usos, costumes 
(Ov. Met. 15, 5). 
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ROBORATUS 


Arts, Ant. -ātus sum, v. dep. tr |rivalis, e adj. I — Sent. próprio (pouco 


usado): 1) De rio, ribeirinho (Col. $, 
15, 6). II — Como subs. m, pl. (senti. 
do mais frequente): 2) Ribeirinhos, os 
que conduzem a água pelo mesmo ri. 
beiro (A. Gél. 14, 1, 4). III — Sent, 
metafórico: 3) Rival (em amor), rival, 


concorrente (sentido comum) (Ter, 
Eun. 354). 
rivālitās, -tātis, subs. f. Rivalidade, con. 


corrência, ciúme (Cie. Tusc. 4, 56). 
rivūlus, J, subs. m. Riacho, regato (sent, 
figurado) (Cic. Rep. 2, 34). 

rivus, A, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Regato, ribeiro (Cés. B. Civ. 3, 37. 3). 
II — Sent. particular: 2) Canal de ir- 
rigação, rêgo d'água, vala (Tāc. An. 11. 
20). III — Sent. figurado: 3) Torren- 
te (de fogo, sangue, lágrimas, etc.) 
(Verg. En. 11, 668). 

rixa, ae, subs. f. Rixa, disputa, conten- 
da, luta (Cic. Fam. 9, 22, 1). 

rixātor, -dris, subs. m. Rixador, amigo de 
contendas (Quint. 11, 1, 19). 

ric, As, Are, v. intr. rixor (Varr. 
Men. 43). 

rixor. Aris, Ari, -ātus sum, v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Rixar, disputar, 
contender, brigar, querelar (Cie. De Or. 
2, 240), II — Sent. figurado: 2) Lutar, 
resistir (Plin. H. Nat. 16, 6). 

robidus,' 7. rubidus. 

Robigalia , Jum, subs. pr. n. Robigālias, 
festas em honra de Robigo, celebradas 
em Roma, para invocarlhe a proteção 
para o trigo (Varr. L. Lat. 6, 16). 

robiginôsus. -a, um, adj. I — Sent. prē- 
prio: 1) Enferrujado (Plaut. St. 228). 
II — Sent. figurado: 2) Invejoso (Marc. 
5, 28, 7). 

L Robigo. Inis, subs. f. e Rēbīgus, à, 
subs. pr. m. Robigo, divindade gue se 
invoca para preservar os cereais de uma 
moléstia que os ataca, cobrindo-lhes as 
fôlhas de uma poeira negra (Ov. F. 
4, 907). 

2. rūbīgā, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ferrugem (dos metais), ferrugem 
(das searas), alfôrra (Verg. G. 1, 485). 
II — Sent. particular: 2) Sarro dos den- 
tes (Ov. Met. 2, 776). III — Sent. fi- 
gurado: 3) Ociosidade, preguiça (Ov. 
Trist. 5, 12, 21). 4) Maus hábitos (Sên. 
Ep. 7, 7). 5) Inveja, malignidade (Marc. 
12, pref.) 

röbor, v. robur, 

röborätus, a, . um, part. pass. de roböro. 


ROBÓRO 


rūbūrē, As, Are, avi, Atum, v. tr. Forti-| rogator, 


ficar (sentido próprio e figurado), con- 

solidar, corroborar (Lucr. 4, 1038); (Cie. 

Of. 1, 112). 
robur (rūbor), Ais, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Roble, carvalho, madeira de 
carvalho (Plin, H. Nat. 16, 19). Dai: 2) 
Tôda espécie de madeira dura e com 
a côr do carvalho (Cēs. B. Gal. 3, 13. 
3). Objeto feito de carvalho: 3) Assen- 
to: in robore accumbere (Cic. Mur. 741 
«sentar-se num banco de carvalho (para 
comer)». 4) Lança, dardo (Verg. En. 
10, 474). 5) Armação de charrua (Verg. 
G. 1, 162). 6) Instrumento de tortura 
Ouer, 3, 1017). 7) Argola pregada num 
poste para prender pelo pescoço o con- 
denado, prisão, róbur (T. Liv. 38, 59, 101. 
II — Sent. poético: 8) A oliveira (árvo- 
re) (Verg. En. 12, 783). III — Sent. 
figurado: 9) Förca, vigor, resistência 
(sent. moral) (Oe, Plane. 21). 10) Du- 
reza, solidez (do ferro, da pedra, dos 
navios) (T. Liv, 37, 30, 2). 11) A elite, 
o cerne, o coração (de uma coisa): haec 
sunt nostra robora (Oe, At. 6, 5, 3) 
tejs a elite de minhas tropas». 


robus. a, um, adj. Vermelho (Juv. 8 
155). 

rōbus, öris, v. robur, 

röbüstus, a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) De roble, de carvalho (T. Liv. 
38, 5, 4). II — Sent. figurado: 2) For. 
te, robusto, vigoroso (fisicamente) 
(Cie. Agr. 2, 84). 3) Firme, inabalável, 
sólido (Cie. Tuse, 4, 51). 

rõdo, is, re, rôsi, rēsum, v. tr I — 
- Sent. próprio: 1) Roer (sent. concre- 
to e abstrato) (Cie. Div. 2, 59). II — 
| Sent. figurado: 2) Falar mal de al. 
' guém, roer na pele de (Hor. Sat 1, 4, 
81). 3) Minar (tratando-se de água) 
(Ov. P. 1, 1, 71). 

rogālis, e, adj. De fogueira funerária, 
de pira (Ov. Am. 3, 9, 41). 

ätiö. Onis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pergunta (Cic. Inv. 1, 54). II — Dai, 
em sent. particular: 2) Pedido, súp'i 
ca, solicitação (Cic. Fam. 6, 12, 2). III 
— Sent. técnico: 3) Projeto de lei: 
rogationem ferre (Cic. Balb. 33) «apre- 
sentar um projeto de leis. 

rogātiuncūla, -ae, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Pequena pergunta (Cie. Fin. 
1, 39). II — Sent, particular: 2 Proje- 
to de lei de pouca importância (Cic. 
Dom. 51), 
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| Rômãnênsis 


ROMANI 


ris, subs. m. I — Sent. técni- 
co; 1) O que pede ou solicita votos 
para um candidato: rogator comitio- 
rum (Cic. Nat. 2, 10) «presidente dos 
comicios», II — Sent. diversos: 2) 
Mendigo (Mare. 10, 5, 4). 3) O que 
propõe (uma lei), o autor de um pro- 
jeto de lei (Cic. At. 16, 16b, 9). 


rogātum, 4, subs. n. Pergunta (Cie. Flac. 
10). 
1. rogātus, . a, um, part. pass. de rogo, 


2. rogātus, -ūs, subs. m, Pedido, súpli- 


ca (Cic, Lae. 4). Obs.: Só ocorre no 
ablat. sing. 
rogitatio, -ūnis, subs, f. Proposta de lei 


(Plaut. Curc. 509). 

rogito, As, Are, Avi, Atum, v. freq. tr. 
Interrogar, perguntar, pedir com in- 
sistência (Ter. Eun. 554); (T. Liv. 1, 
9, 5). 

rogo, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — Sent. 
primitivo: 1) Dirigir-se a, e dai: diri- 
gir-se para perguntar, fazer uma per- 
gunta, interrogar, perguntar (Cic. Q. 
Fr. 2, 2, 1); (Cie. Fin. 5. 83); (Plaut. 
Cure. 245); (Cie, Fin. 5, 83). Dat: 2) 
Pedir perguntando, rogar, solicitar (Cie, 
Fam. 13, 5, 3); (Hor. O. 2, 16, 1); (Cic. 
Verr. 4, 63). II — Empregos especiais! 
Na lingua jurídica: 3) Consultar, con. 
sultar a vontade de (Cie Phil. 5, 1); 
(Cie, Phil. 1, 26). Na lingua politica: 4) 
Propor uma lei (Cic, Rep. 3, 17). 5) 
Propor um magistrado à assembléia do 
povo, nomear, eleger (T. Liv. 6, 42, 14). 
Na lingua militar: 6) Convocar, cha- 
mar, recrutar (Cés. B. Gal. 6, 1, 2). 
Obs.: Constrói-se com duplo acusativo; 
com abl, com de; com interrog. indir.; 
com oração introduzida por ut; ou como 
intr. absoluto. Forma arcaica: rogassit 
= rogaverkt (Cic. Leg. 3, 9); rogassint 
= rogaverint (Cic. Leg. 3, 10). 

rogos, J subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Pira, fogueira funerária (Cie. Tuse, 1, 
85). II — Sent. particular: 2) Túmulo 
(Prop. 4, 11, 8). 

Roma, ae, subs. pr. f. Roma, cidade da 
Itália peninsular, às margens do Tibre 
e próximo à sua embocadura, capital 
do império romano (Cic. Rep. 1, 58, 37). 

„re, adj. Romano, dos roma- 
nos, de Roma (Varr. L. Lat. 8, 33). 

Romāni, ðrum, subs. loc. m. Os romanos, 
habitantes de Roma: Romanus (T. Liv, 
2, 27, 1) «os romanos» (coletivo), 


ROMANŪLA 
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ROSIA 


Römänüla Porta, subs. pr. f. Porta Ro-] rös, röris, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 


mānula, uma das portas de Roma (Varr. 
L. Lat. 5, 164). 

Römänus, a, um, adj. Romanos, de Ro- 
ma: Romani ludi (Cie. Verr. 5, 36) «jo 
gos romanos». 

Rēmechium, , -ī, subs. pr. n. Roméquio, ci- 
dade maritima da Magna Grécia (Ov. 
Met. 15, 705). 

Rômilia, ou Rômulia tribus, subs. pr. f. 
Tribo Romilia ou Romúlia, tribo roma- 
na na Etrūria (Cic. Agr. 2, 79). 

Rômilius , 4, subs. pr. m. Romílio, nome 
de um cônsul que foi nomeado decên- 
viro (T. Liv. 3, 33). 

Römuléa. ae. subs. pr. f. Romūlea, ci- 
dade da Itália, no Sāmnio (T. Liv. 10. 
17). 

Romulēus, , -a, “um, adj. Romūleo, de Rô- 
mulo, dos romanos, romano (Ov. F. 
3, 67). 

Römulia, v. Romilia, 

Rômulidae, -«ārum, e um, subs, m. Ro- 
múlidas, descendentes de Rômulo, isto 
é, os romanos (Verg, En. 8, 638). 

L Kēmūlus, à, subs. pr. m. Rômulo. 1) 
Segundo a lenda, filho de Marte e Réia 
Silvia ou Ilia, irmão gêmeo de Remo, 
foi com êste o fundador de Roma, e 
depois primeiro rei dos romanos, ten- 
do sido, após sua morte, deificado (Cic. 
Div. 1, 20). 2) Romulus Salvius, Rômu- 
10 Sálvio, rei de Alba (T. Liv. 1, 3). 

2. Romilus, a, um, v. Romulēus (Verg. 
En. 6, 877). 

röräns, -āntis, part. pres. de roro. 

rórarã, -ičrum, subs, m. pL Rorários, sol- 
dados armados à ligeira (encarregados 
de escaramucas preliminares) (T. Liv. 
8. 8, 8). 

rorātio, nis, subs. f. Queda de orvalho 
(Apul. M. 9, 32). 

rorātus, a, um, part. pass. de roro. 

róridus, a, um, adj. Coberto de orvalho 
(Prop. 4, 4, 48). 

rôrifer, era, -fērtum, adj. Rorifero, orva- 
erga que espalha orvalho (Lucr, 6, 

rōrō. -žē, Are, vi, -«ātum, v. intr. e tr, 
I — Sent. próprio: Intr.: 1) Estar mo- 
lhado de orvalho, orvalhar, rorejar (Ov. 
Met, 13, 622); (Verg. En. 8, 645). Dai: 
2) Cair gôta a gôia (Lucr. 2, 977). Tr.: 
3) Molhar de orvalho, umedecer, regar 
(Lucr. 3, 469). II — Empess.: 4) Orva- 
Jha, cai orvalho (Varr. L. Lat. 7, 58). 


Orvalho (Cēs. B. Civ. 3, 15, 4). II — 
Sent. figurado: 2) Āgua (gue vai, cor. 
re ou brota), onda, lágrimas, liquido 
(em geral) (Hor. O. 3, 3, 56). 3) Ale. 
crim: ros marinus (Hor. O. 3, 23, 6); ros 
(Verg. G. 2, 213) «alecrim», «rosma. 
ninho», 

rosa, -ae, subs. f. 1 — Sent. próprio: 1) 
Rosa (flor) (Cie. Tusc. 5, 73). 2) Rosei- 
ra (Hor. O. 2, 3, 14). II — Sent. figu- 
rado; 3) Têrmo de afeto (Plaut. Bac, 
83). 

rosārīum , 4, subs. n. Campo de rosas, 
rosal (Verg. G. 4, 119). 

rosárius, A. um, adj. De rosas (Suet, 
Ner. 27). 

Roscia Lex, subs. pr. f. Lei Róscia, que 
regulava os lugares nos teatros (Cīc, 
Mur, 40). 

Rosciānus, a, «um, adj. Kosciano, de Rós- 
cio (Cic. De Or. 2, 242). 

roscidus, A, «um, adj. I — Sent, próprio: 
1) Róscido, de orvalho, orvalhado, ūmi- 
do de orvalho (Verg. Buc. 8, 37). 2) 
Que derrama orvalho, úmido: roscida 
dea (Ov. A. Am, 3, 180) «a Aurora»; 
(Verg. G. 3, 337). II — Sent, poético: 3) 
Banhado, molhado, úmido (Verg. En, 
7, 683). 

Roscius, 4, subs. pr. m. Róscio, nome de 
uma família romana, notando-se: 1) L. 
Roscius Othon, autor da lei que regula- 
va os lugares no teatro (Cic. Mur. 40). 
2) Q. Roscius, célebre comediante, ami. 
go de Cicero (Cic. Arch. 17). 3) Sext. 
Roscius Amerinus, defendido por Cice- 
ro (Cic. Of. 2, 51). 4) L. Roscius, lugar- 
tenente de César (Cés. B. Gal. 5, 24, 2). 

Rēsča, . ae. subs. pr. f. Rósea, distrito dos 
sabinos (Cic. At. 4, 15, 5). 

Rēseānus, a. um, adj. Roseano, de Rósea 
(Varr, R. Rust. 2, 7, 6). 

Rosellāni, v. Rusellānī. 

rosētum, À, subs. n. Roseira (Verg. Bue, 
5, 18). 

1. rosēus, a, «um, adj. I — Sent. pröprie: 
1) De rosa, guarnecido de rosas (Sēn. 
Med. 70). II — Por extensão: 2) Róseo, 
da côr de rosa, rosado, vermelho, pur- 
purino (Verg. En. 11, 913). 3) Vermelhe 
(das faces, dos lábios, etc.) (Verg. Em. 
2, 593). 

2. Rössus, a, -um, adj. = Roseânus, «a, 
«um (Verg. En. 7, 712), 

rôsi, perf. de rodo. 


Rôsia, ae, subs. f. = Rosen. 
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rēsīdus, v. roscīdus (Catul. 61, 24). 

rõsmarinus, rērismarīnī, subs. m. Alecrim 
(arbusto), rosmaninho (Hor, O. 3, 23, 
16). 


rostra, drum, subs. n. pl. I — Sent. pró- 


ve 


prio: 1) Os rostros, tribuna para cs 
oradores na praça pública ou «forum» 
tornada com os esporões dos navios 
tomados aos Volscos de Âncio durante 
a guerra latina); daí: 2) Tribuna, praça 
pública: in rostra escendere (Cic. Of. 
3, 80) «subir para a tribuna». IL — Por 
extensão: 3) = Forum (Hor, Sāt. 2, 
6, 50). 

rostrātus, a, «tm, adj. I — Sent. próprio: 
1) Recurvado (como um bico) (Plin. 
H. Nat. 18, 171). II — Daí: 2) Guar- 
necido de um esporão (tratando-se de 
um navio): colunna rostrata (T. Liv. 
42, 20, 1) «coluna rostral» (coluna 
guarnecida de esporões de navios to- 
mados ao inimigo, durante a 1* guerra 
púnica, por ocasião da vitória de Dui- 
lio). 

rostrum, i, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Rostro, bico (de ave), focinho. bico 
(em geral), ponta (Cie. Nat. 1, 101). 
II — Sent. figurado: 2) Rostro, es- 
porão de navio (Cés. B. Gal 3, 13, 8). 
Objeto em forma de bico: 3) Ponta da 
rēlha do arado (Plin. H. Nat. 18, 171). 
4) Bico de lâmpada (Plin. H. Nat. 28, 
163). 


rūsus, à, Hm, part. pass. de rodo. 
rota, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 


Roda tem geral) (Plin. H. Nat. 16, 
229). II — Sent, particular: 2) Roda 
(instrumento de suplício) (Verg. G. 3, 
484). 3) Roda (de oleiro) (Hor. A. Poét, 
22). 4) Rôlo (Tae. Hist. 4, 23). II — 
Sent, figurado: 5) Carro (Ov. Met. 1, 
448). 6) Disco do sol (Lucr. 5, 432). 
7) Roda (da Fortuna, simbolo da insta- 
bilidade): rota fortunae (Cic. Pis. 22) 
«a roda da fortuna». 


1. rotatus, -a, -um, part. pass. de roto. 
2. retātus, -ūs, subs. m. Ação de fazer 


rodar (Estāc, Ach. 2, 417). 

rote, Aa, Are, -āvi, tum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Fazer rodar, rodar, fazer 
dar a volta (Ov. Met. 4, 517); (Verg. 
En. 9, 441). 2) Fazer rolar, rolar (Sēn. 
Nat. 3, 27, 6); (Verg. En. 10, 362). II 


— Sent. figurado: 3) Arremessar, bran- 


dir (Juv. 6, 449). 
rotula , ae, subs. f. Roda pequena (Plaut. 
Pers. 443). 


rotundātus, a, -um, part. pass. de ro- 
túndo. 

rotūndē, adv. Sent. próprio: 1) Redonda- 
mente, e daí, em sent. figurado: 2) 
Elegantemente (Cie. Fin. 4, 7). 

rotundītās,, -tātis, subs, f. I) Redondeza 
(Plin. H. Nat. 37, 190). 2) Construção 
periódica da frase (Macr. Sāt. 7, 5, 1). 

rotūndē, -ās, Ate, -āvi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Arredondar (Cic. Tim. 
31). II — Daf: 2) Arredondar uma 
quantia, completá-la (Hor. Ep. 1, 6, 
34). 

rotūndus, A. um, adj. Í — Sent. próprio: 
1) Redondo, em forma de roda (Cic. 
Tim. 17). II — Sent. figurado: 2) Ar- 
redondado: teres atque rotundus (Hor. 
Sát. 2, 7, 86) «liso e redondo» (referin- 
do-se ao sábio estóico, que não tem por 
onde se lhe pegue). 3) Harmonioso 
(tratando-se de estilo) (Hor. A. Poét. 
323). 

rubefaclö, is, re, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
Tornar vermelho (Ov. Met. 8, 383). 

rubefēcī, perf. de rubefacio. 

Rubellius, à, subs. pr. m. Rubélio, nome 
de homem (Tāc. An. 13, 19). 

rubēllum, “à, subs. n. Vinho palheta (rosé) 
(Pérs. 5, 147). 

rubēllus, -a, um, adj. Vermelho (Marc. 
1, 104, 9). 

rubêns, -ēntis, A) Part. pres. de rubčo, 
B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Ver- 
melho (Verg. Duc 4, 43). TI — Sent, 
poético: 2) Matizado, florido, colorida 
(Verg. G. 2, 319). III — Sent. figurado: 
3) Vermelho (de pudor, de modéstia) 
(Tib. 3, 4, 32). 

rubêo, ës, -ēre, DÉI, v. intr. I — Sent. pró. 
prio: 1) Estar vermelho (Verg. G. 2, 
430). II — Sent. figurado: 2) Tornar-se 
vermelho, enrubecer, corar de vergo- 
nha, ou de pudor (Cie Verr. 2, 187), 

1. ruber, bra, -brum, adj. Vermelho, 
rubro: Oceani rubrum aequor (Verg. 
G. 3, 359) «a planície vermelha da 
Oceano». 

2. Ruber, -bra, -brum, adj. Vermelho (epi 
teto). 1) Rubrum mare (Cic. Nat, 1, 
97) ou Rubra aequora (Prop. 1, 14, 12) 
ou mare Rubrum (T. Liv. 36, 17, 15) 
«o mar Vermelho, o mar das Índias, q 
gölfo Pérsico» 2) Saxa Rubra (Cic. 
Phil. 2, 77) «povoado da Etrúria, perto 
de Cremera». 

rubêscô, -is, re, bi, v. incoat. intr. Tor: 
nar-se vermelho, enrubecer, corar (sent, 


RUBÊTA 


próprio e figurado) (Verg. En. 3, 521); 
(Sên. Ep. 11, 4). 

rubêta, -ne, subs. f. Espécie de sapo ve- 
nenoso (Juv. 1, 70). 

rubetum, À, subs. n. (geralmente no pl.) 
Moita de silvas, silvado (Ov. Met. 1, 
105). 

1. rubēus , a, um, (ruber), adj. Vermelho, 
ruivo (Varr. R. Rust. 2, 5, 8). 

2. rubéus, a, -um (rubus), adj. De silva 
(Verg. G. 1, 266). 

Rubi, -Orum, subs. pr. m. pl. Rubos, cidade 
da Apúlia, na Itália, hoje Ruvo (Hor. 
Sat. 1, 5, 94). 

Rubicô, ts, subs. pr. m. Rubicão, pe- 
queno rio que formava o limite entre 
a Gália Cisalpina e a Itália. Cêsar atra 
vessou-o, dando assim o sinal da guerra 
civil, pois era proibido a qualquer gene 
ral romano entrar, em armas, na Itália 
(Cie. Phil. 6, 5). 

Rubicndūlus, a, um, adj. Um tanto ru- 
bicundo (Juv. 6, 424). 

rubicūndus, -2, -um, adj. 1) Vermelho 
dourado (Verg. G. 1, 297). 2) Rubicur- 
do (Plaut. Ps. 1219). 

rubīdus, (réi, a, um, adj. 1) Vermelho: 
rubidus panis (Plaut. Cas. 310) «pão 
prêto». 2) Rubicundo (Suet, Vit. 17). 

Rübig. v. Robig-. 

rūbiginēsus, v. robiginôsus. 

rūbīgē, v. robīgo. 

rubor , Sris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vermelhidão, côr vermelha, rubor 
(Cic, Or. 79). Daí: 2) Púrpura (Verg 
G. 3, 307). II — Sent. particular: 3) 
Rubor (tratando-se do rosto) (T. Liv 
30, 15, 1). III — Sent. figurado: 4) 
Reserva, pudor, modéstia (Cic. De Or. 
2, 242), 5) Vergonha, ignomínia, deson- 
ra (Cic. Rep. 4, 6). 6) Vergonha, con- 
fusão (Ov. Am. 3, 14, 21), 

rubrica , «ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Terra vermelha, ocra vermelha (que 
servia principalmente para titulos ou 
artigos de leis) (Plin. H. Nat. 18, 135). 
II — Dai: 2) Rubrica, título das leis. 
leis (Quint. 12, 3, 11). III — Sent. par- 
ticular: 3) Vermelhão, tinta vermelha 
(para o rosto) (Plaut. Truc. 294). 

rubricatus , a, um, adj. Avermelhado 
(Petr. 46, 7). 

Rubrius, 4, subs. pr. m. Rúbrio, nome de 
familia romana (Cīc. Verr. 2, 64), 

Rubrum mare, v. Buber 2. 


rubuī, perf. de rubčo e de rubêsco. 


— 878 — 


RUDIS 


rubus, J, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Amora brava, silva (Cés. B. Gal. 2, 
17, 4). II — Sent. particular: 2) Fram. 
boesa (Prop. 3, 13, 28). 3) Framboesel. 
ro (Plin. H. Nat. 16, 180). i 

ructābūndus, ` a, «um, adj. Que arrota sem 
cessar (Sēn. Vit. 12, 3). 

ructātrix,c -īcis, subs. f. A que arrota 
(Marc. 10, 48, 10). 

ructô, -ās, Are, àvi, -ātum. v. intr. e tr. 
Arrotar, dar arrotos (Cic. Phil, 2, 63); 
(Marc. 9, 49). 

ructor, Aris, An (= ructo), v. dep. intr. 
e tr. A) Intr: I — Sent. próprio: 1) 
Arrotar (Varr. R. Rust. 3, 2, 3). B) 
Tr.: II — Sent. figurado: 2) Declamar, 
dizer com ênfase: versus (Hor. A. Poét, 
457) «declamar com ênfase os versos». 

ructus, -ūs, subs. m. Arrôto (Cic. Fam. 
9, 22, 5). 

1, rudens, -ēntis, part. pres. de rudo. 

2. rudens, -êntis, subs. m. (e f.). I — 
Sent. próprio: 1) Cabo, calabre, amar- 
ra (Verg. En. 3, 267). II — Sent. figu- 
rado: 2) Navio (V. Flac. 1, 267). 

Rudiae, -ārum, subs. pr. f. Rúdias, cidade 
da Calábria, que foi o berço de Enio 
(Plin. H. Nat. 3, 102). 

rudiārīus, À, subs. m. Rudiário, gladiador 
licenciado, gladiador que recebeu do 
pretor uma vara (simbolo da baixa 
que lhe era concedida) (Suèt. Tib. 7). 

rudimēntum, 1 4, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Primeiros estudos, aprendi- 
zado, noviciado (T. Liv. 31, 11, 15). 
Dai: 2) Rudimentos, ensaio, esbôço 
(Quint. 2, 5, 1). 

Rudinus, a, «um, adj. Rudino, de Rúdias, 
cidade da Calábria, pátria do poeta 
Ênio (Cic. Arch. 22). 

1. rudis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Grosseiro, tôsco, bruto, não desbastado 
(tratando-se da terra) (Verg. G. 2, 211). 
Dai: 2) Rude, não polido, inculto, por 
cardar (tratando-se da lā) (Ov. Met. 6, 
19). II — Sent. poético: 3) Nôvo, jovem, 
não experimentado (Marc. 7, 95, 8). 
III — Sent. figurado: 4) Rude, grossei- 
ro, ignorante, inexperiente, noviço, sim- 
Dies, ingênuo (Cic. Nat. 3, 7). Obs.: 
Constróise como absoluto; com abl. 
acompanhado de m; com gen; com ahl. 
sem preposição (raro); com acus. acom- 
panhado de ad (raro); Não tem compa- 
rativo nem superlativo. 

2. rudis, is, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vara, espécie de vara ou florete de 
que se serviam os gladiadores (T. Liv. 


RUDITAS 


26, 51, 4). Dal: 2) Vara que os gladia- | Rugii 


dores recebiam do pretor quando eram 
licenciados: rudem accipere (Cic. Phil. 
2. 74) «receber baixa, ser licenciado». 

ruditãs, äs, subs. f. Imperícia (Apul. 
Flor. 20). 

ruditus, . ũs, subs. m. Zurro (do burro) 
(Apul. M. 8, 29). 

rudē, is, Fre, vi, Itum, v. tr. I — Sent. 
prēprio: 1) Zurrar, rugir, urrar (Verg. 
En. 7, 16). II — Sent. figurado: 2) 
Gritar fortemente (tratando-se do ho- 
mem), urrar (Verg. En. 8, 248). 

rudor, -dris, subs. m. Estrondo, fragor 
(Apul Flor, 17), 

rūdus, -ēris, subs. n. Calica, cascalho, en- 
tulho, escombros (Tāc. An, 15, 43), 

Rufa, -ae, subs, pr. f. Rufa, nome de mu- 
lher (Hor. Sát. 2, 5, 216). 

rū fescô, «is, &re, v. incoat. intr. Tornar-se 
ruivo (Plin, H. Nat. 28, 194). 

Rufillus, 4, subs. pr. m. Rufilo, nome de 
homem (Hor. Sāt. 1, 2, 27). 

Rüfinus, i, subs. pr. m. Rufino, coman- 
dante nas Gálias, condenado à morte 
por Vitēlio, por ter mantido a revolta 
de Vindex (Tāc. Hist. 2, 94). 

Rufio,ônis, subs. pr. m. Rufião, nome 
de homem (Cīc. At. 6, 2, 18). 

rúfo, As, Are, v. intr. Tornar ruivo (Plin. 
H. Nat. 15, 87). 

Rufrae, -ārum, subs. pr. f. Rufras, cidade 
da Campānia, na Itālia (Verg. En. 7, 
739). 

Rufrium, JL subs. pr. n. Rúfrio, cidade do 
Sāmnio, hoje Ruvo (T. Līv, 8, 25, 4). 
Romi, -6rum, subs. m. Tribos militares 
criadas pelos cônsules e não pelo povo 

(T. Liv. 7, 5, 9). 

1. rūfus, a, um, adj. Vermelho, ruivo, 
avermelhado (Plaut. Ps. 1218). 

2. Rufus, À, subs. pr. m. Rufo, sobrenome 
romano, devendo-se notar: 1) M. Mi. 
nucius Rufus, chefe de cavalaria no 
tempo de Fabius Maximus (T. Liv. 22. 
8). 2) M. Caelius Rufus, correspondente 
de Cicero. 3) Q. Curtius Rufus, autor 
de uma história de Alexandre, 4) So- 
brenome de vários Minūcios (T. Liv. 
32, 27). 

ruga, -ae, subs. f. (geralmente no plural). 
I — Sent. próprio: 1) Ruga (do rosto) 
(Cic. C. M. 62). II — Por extensão: 2) 
Prega, dobra (do vestido) (Plin. H. 
Nat. 35, 56). III — Sent. figurado: 3) 
dee aspereza (Plin, H. Nat. 9, 
109). 

rūgātus, a, -um, part. pass. de rugo. 
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drum, subs. pr. m. Rúgios, povo 
germano que habitava o litoral do mar 
Báltico setentrional (Tác. G. 43). 

rúgô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. e intr. 
A) Tr: 1) Enrugar, franzir. Intr.: 2) 
Enrugar-se, fazer pregas (Plín. D Nat. 
9, 102); (Plaut. Cas. 246). 

rugôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Rugoso, enrugado (Ov. Am. 1, 8, 
112), II — Sent. poético: 2) Rugoso, 
encarquilhado (Tib. 3, 5, 25). 

rui, perf. de ruo, 

ruína, «me, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Queda, ruina (T. Liv. 44, 5, 1). No 
plural: 2) Ruinas, entulhos, escombros 
(Cie. At. 2, 4, 7). II — Sent. figurado: 
3) Ruina, desmoronamento, destruição 
(Cic. Leg. 1, 39). 4) Catástrofe, des- 
graça, carnificina, desastre (T. Liv. 23, 
25, 3). 5) Escombros (T. Liv. 9, 18, 7). 
II — Sent. poético: 6) O que cai: 
caeli ruina (Verg. En. 1, 129) etorren- 
tes caídas do céu». 

ruinôsus, a, um, adj. 1) Ruinoso, que 
ameaça ruina (Cic. Of. 3, 54). 2) Arrul- 
nado, desabado (Ov. Her. 1, 56). 

ruitūrus, a, um, part. fut. de ruo. 

Rullus, I, subs. pr. m. Rulo, sobrenome 
romano, convindo notar: P. Servilius 
Rullus, contra o qual Cicero pronun- 
ciou seus discursos sôbre a lei agrária 
(Cie. Fam, 8, 6, 5). 

Rūmia (manusc.) e Rumina, ae, subs. 
pr. f. Rūmia ou Rūmina, deusa que 
presidia ao aleitamento das crianças 
(Varr. R. Rust. 2, 11, 5). 

rumifico, -ās, -āre, v. tr. Divulgar, es- 
palhar um boato (Plaut. Amph. 678). 

rūmigē, As, -āre, v. tr. Ruminar (Apul 
M. 4, 22). 

L Rúmina, v. Rumia, 

2. rũmina ficus, subs. f. Figueira ruminal 
(debaixo da qual uma lôba amamentou 
Rômulo e Remo) (Ov. F. 2, 412). 

rūminālis, -e adj. Ruminante (Plin. H. 
Nat. 8, 260). 

rūmināti6, nis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Ruminação (Plin. H. Nat. 11, 
201). II — Sent. figurado: 2) Repetição, 
recrudescência (Plin. H. Nat. 15, 94). 3) 
Reflexão, meditação (Cic. At. 2, 12, 2). 

ruminô, As, Are, v. intr. e tr. Ruminar 
(Plin. H. Nat. 11, 160); (Verg. Buc, 6, 
54). 

rumor, -Oris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Boato, rumor (Cés. B. Gal. 4, 5, 3). 
IX — Sent. particular: 2) Fama, repu- 
tação (boa ou mā) (Cie, Pis. 57). 3) 


RUMPO 
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Opinião pública, censura pública (Cie. ruptor, -ēris, subs. m. O que rompe, o 


Fin. 2, 49). 4) Propósitos favoráveis, 
aprovação geral, ruído (tratando-se de 
pessoas ou coisas) (Verg. En. 8, 90). 

TUmp6, is, čre, rūpi, rūptum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Quebrar com fērca, 
romper (com idéia acessória de arran- 
car, arrebentar) (Cic. Cat. 4, 8); (Cie. 
Div. 2, 33); (Ov. Met. 6. 131); (Verg. 
En. 12, 683). Daí: 2) Fender, rasgar, 
abrir, separar (Verg. En. 10, 372); (Ov. 
Met. 6, 251). TI — Sent. figurado: 3) 
Violar, infringir, anular (Cic. De Or. 
1, 241). 4) Interromper, impedir, per- 
turbar (Verg. En. 7, 458); (Cic. Rep. 
6, 12). 5) Fazer sair com fórça, lançar, 
soltar, proferir (Verg. En. 2, 129); 
(Verg. En. 3, 246). 6) Pass.: arreben- 
tar, lancar-se (Hor. Sát. 1, 3, 136). 

rūmuscūlus, |, subs. m. Boato de pouca 
importância (Cic. Clu. 105). 

runcô, As, Are, v. tr. I — Sent. próprio: 
1) Sachar (Cat. Agr, 2). II — Dai: 2) 
Pelar, depilar (Pérs. 4, 35). 

ruô, às, re, rui, ruitūrus, v. intr. e tr. 
I — Sent. próprio: Intr.: 1) Deitar ao 
chão, desabar, desmoronar-se (Verg. 
En. 2, 290); (Plaut. Most. 147). Dai: 2) 
Precipitarse, cair bruscamente sôbre, 
cair (Cie. Fin. 1, 34); (Cie, Marc, 14); 
(Verg. En. 10, 811). 3) Lançar-se sôbre, 
correr para, sair precipitadamente (Cic. 
Sest. 133). II — Sent. figurado: 4) Sair- 
-e mal, arruinar-se (Cic. Pomp. 19). 
III — Tr.: 5) Derrubar, deitar ao chão, 
fazer cair, arruinar, desfazer (Plaut. 
Trin. 837); (Verg. G. 1, 105). 6) Preci- 
pitar, arrojar, lançar (Verg. G. 2, 308). 
7) Tirar de, extrair, desenterrar (Hor, 
Sāt. 2, 5, 22). 

r ũ pēs, ds, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Rocha, rochedo, montanha (Cés. B. Gal. 
2, 29, 3). II — Sent. particular: 2) An- 
tro, gruta, caverna: rupes cava (Verg. 
G. 3, 253) «antro (gruta)». 3) Desfi. 
ladeiro com parede rochosa (T. Liv. 21, 
36, 1). 4) Precipício (T. Liv. 21, 40, 9). 

rūpi, perf. de rumpo. 

Rupilia Lex, subs. pr. f. Lei Rupilia (Cie. 
Verr. 2, 40). 

Ruņpilfus, À, subs. pr. m. Rupílio, nome 
de uma gens romana, notando-se: 1) P. 
Rupillus, cônsul que fêz votar uma lei 
em favor da Sicília (Cic. Verr. 2, 39). 
2) A. Rupilius, médico (Cie. Clu. 176). 
3) Ator do tempo de Cicero (Cic. Of. 1, 
114). 4) P. Rupllius Rex, pretor de Pre- 
neste, proscrito pelos triúnviros (Hor. 
Sāt, 1, 7, 1). 


que perturba (sent. figurado) (T. Liv, 
21, 40, 11). 

ruptus, -a, -um, part. pass. de rumpo, 

rūrī, locativo de rus. 

1. rũricõla, ae, subs. m. Rurícola, lavra- 
dor, camponēs, agricultor (Col. 10, 337). 

2. rūricēla, ae, adj. Rurīcola, que cultiva 
os campos (Ov. Met. 5, 479). Obs.: 
Como adj. tem os dois gēneros, mas- 
culino ou feminino, No neutro é muito 
raro: ruricola aratrum (Ov. Trist, 4, 6, 
1) «o arado que cultiva os campos», 

rūrigēna, ae, subs. m. e f. Rurigena, nas. 
cido no campo, gue habita no campo 
(Ov. Met. 7, 765). 

rūro,-ās, Are, v. intr. e rūror, Aris, 
Ari, v. dep. intr. Viver no campo, mo- 
rar no campo (Plaut. Capt. 84); (Varr. 
Men. 457). 

rūrsus e rūrsum, are.: rũsum e rūssum, 
ady. I — Sent. próprio: 1) Para trás: 
rursus ac prorsus (Varr. apud. Non. 
384, 32) «para trás e para frente». II 
— Sent. figurado: 2) Pelo contrário, 
inversamente, em revide (Cic. Tusc. 1, 
40). 3) De nôvo, pela segunda vez, ain- 
da uma vez (Cic. Br. 291). 

rus, rūris, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Campo (em oposição a domus e 
urbs) (Cic. Of. 3, 1). Dai: 2) Terras de 
lavoura, casa de campo, campo: rure 
esse (Plaut. Cas. 110) «ficar no cam- 
po». No plural: 3) Propriedade rural, 
o campo (Hor. Epo. 2, 3); (Cic, Amer. 
39). II — Sent. figurado: 4) Rusticida- 
de, rudeza (Hor. Ep. 2, 1, 57). 

Rusca, Ae, subs. pr. m. Rusca. M. Pina- 
rius Rusca, tribuno da plebe (Cic. De 
Or, 2, 261). 

R ū scinô, Amis, subs. pr. m. Ruscinão, ci- 
dade da Gália Narbonense (T. Liv, 21, 
24, 2). 

ruscus, J. subs. f. e ruscum, |, subs. n. 
Gilbardeira (planta) (Verg. Buc. 7, 42). 

Rusellāni, ðrum, subs. loc. m. Ruselanos, 
habitantes de Ruselana, cidade da Etrú- 
ria (T. Liv. 28, 45, 18). 

Riso, -ônis, subs. pr. m. Rusão, sobreno- 
me romano (Hor. Sát. 1, 3, 86). 

russêus, a, um, adi. Puxado a vermelho 
carregado, que se pintou de vermelho 
(Petr. 27, 1). 

russus, A, um, 
(Catul. 39, 19). 
rūsticānus, A. um. I— Adj: 1) Do campo, 
rústico (sent. próprio e figurado) (Cie. 


adj. Ruivo, vermelho 


RUSTICATIO 


Amer. 44). II — Subs. m.: 2) rūsti- 
cānī, Örum: povo do campo, campo- 
neses (Eutr. 9, 20). 
tio, önis, subs. f. Morada no cam- 
no. vida de campo (Cic. Lae. 103). 
rūstice, adv. I — Sent. próprio: 1) A moda 
do campo, como camponês (Cic, De 
Or. 3 25). II — Sent. figurado: 2) 
Grosseiramente, desajeitadamente (Cic 
Of. 3, 39). Obs.: Comp.: rusticius (Hor. 
Sāt. 1. 3, 31). 
rūsticitās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Rusticidade, ar de campônio, 
costumes campestres, simplicidade da 
gente do campo (no bom sentido) (Plin. 
Ep. 1, 14, 4). II — Sent. pejorativo: 
2) Rusticidade, rudeza (Suet. Cés. 53). 
3) Acanhamento, bisonhice (Ov, Her. 
20. 59). 
rūstīcor, Arts, -ārī, v. dep. intr. Viver no 
campo (Cie. De Or. 2, 22). 
rústicúlus, À, subs. m. Campônio, cam- 
ponês (Cic. Sest. 82). 
rūstīcūlus, . a, «um, adj. Um tanto rús- 
tico, grosseiro (Marc. 10, 19). 
rūsticus, -a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Dos campos, do campo, rús- 
tico, campestre, rural (Cic. Amer. 42). 
II — Sent. figurado: 2) Rústico, rude, 
grosseiro, inculto, desajeitado, simples. 
ingênuo (no bom e mau sentido) (Cic. 
Amer, 75). 3) Esquivo, bisonho (Ov. 
Am. 2, 4, 13). 
rústicus, , subs. m. Camponês, lavra- 
dor, campônio (Cic. Fin. 2, 77). 
rũsum e rũssum, v. rursus e rursum, 
ruta, ae. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Arruda (planta) (Cie. Fam. 9, 22, 
3). II — Sent. figurado: 2) Amargor 
(Cie. Fam. 16, 23, 2). 
B. rūts caesa, subs. n. pl. Bens móveis 
(têrmo jurídico) (Cie. Part. 107). 
Ruteni, örum, subs. pr. e loc. m. Rutenos, 


| Gal. 1, 45, 2). 
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Ruthēni, v. Rutêni. 

rutīlāns, -āntīs, part. pres. de rutilo. 

rutilātus, a, um, adj. Vermelho, ruivo 
(T. Līv. 38, 17, 3). 

rutilēscē,, is, Fre, v. incoat. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Tornar-se ruivo (Plin. 
H. Nat. 8, 217). II — Sent. figurado: 
2) Brilhar, refulgir (Capel. 2, 123). 

Rutilia, ae, subs. pr. f. Rutilia, nome de 
mulher (Sen. Helv. 16, 7). 

Rutilius, A. subs. pr. m. Rutilio, nome de 
uma família romana, notando-se: 1) 
P. Rutilius Rufus, orador, jurista e his- 
toriador do II séc. a. C. (Cic. Br. 85). 
2) P. Rutilius Lupus, retor do século 
de Augusto (Quint. 9, 2, 102). 

rutilo, -às, -āre, -āvī, Atum, v. tr. e intr. 
I — Tr.: Tornar ruivo (o cabelo), tingir 
de vermelho (Tāc. Hist. 4, 61). II — 
Intr.: Brilhar, refulgir, rutilar (Verg. 
En. 8 529). 

L rutilus, «a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De côr vermelha brilhante (tratan- 
do-se dos cabelos), ruivo (Ov. Met. 2, 
319). II — Por extensão: 2) Brilhante 
como o fogo ou o ouro, brilhante, ar- 
dente (Verg. En. 8, 430). 

2. Rutilus, I, subs. pr. m. Rútilo, sobreno- 
me romano (T. Liv. 3, 7). 

rutrum, à, subs. n. Espécie de pá ou em 
xada (T. Liv 28, 45, 17). 

Rutūba, ae, subs. pr. m. Rútuba, nome 
de um gladiador (Hor. Sat. 2, 7, 96). 
rūtūla, -ae, subs, f. Um pedaço de arru- 

da (Cic. Fam. 9, 22, 3). 

Rutūli, -orum. subs. loc. m. Rútulos, an- 
tigo povo do Lácio, cuja capital era 
Ardéia (Cic. Rep. 2, 5). Obs.: No sing. 
(Verg. En. 7, 409), 

Rutūlus , a, «um, adj. Rūtulo, dos rútulos 
(Verg. En. 9, 728). 

rutundus, v. retūndus. 

rythmici, örum, subs. m. pl. Oradores 


povo e cidade da Aquitânia (Cēs. B.| que afetam um estilo ritmado (Cic. De 


Or. 3, 190), 


S l 


8, f. n. 18º letra do alfabeto latino. Abre- j Sabina, ae, subs. pr. f. Sabina, sobrenome 


viaturas: 1) S. = Sextus «Sexto» (pre- 
nome). 2) Sp. = Spurius «Espūrio» 
(prenome). 3) S. = semissis «meio 
asse», 4) S. C, = senatus consultum 
«decreto do senado» 5) S. P. = sua 
pecunia. 6) S.P.Q.R. = senatus po- 
pulusque Romanus <o senado e o povo 
romano». 


Sabaca, e, subs. pr. f. Sabéia, uma parte 
da Arábia Félix (Hor. O. 1, 29, 3). 

Sabaei, örum, subs. loc. m. Sabeus, habi- 
tantes da Sabéia (Verg. G 1, 57). 

Sabār ī a, ae, subs. pr. f. Sabária, cidade 
da Panônia (Plin. H. Nat. 3, 146). 

Sābāt ī a Stagna, subs. pr. n. pl. Lago de 
Sabe (S. It. 8, 492). 

Sabatina Tribus, subs. f. A tribo sabati- 
na (T. Liv. 6, 5, 8). 

Sabatini , “drum, subs, loc, m. Habitantes 
de Sabate (T. Liv. 26, 33, 12). 

Sabāzia, örum, subs. pr. n. Sabázias, fes- 
tas em honra a Baco (Cic. Nat. 3, 58) 

Sabãzius, i, subs. pr. m. Sabázio. 1) Um 
dos nomes de Baco (Cic. Leg. 2, 37). 
2) Epiteto de Júpiter em Creta e na 
Frígia (V. Max. 1, 3, 3). 

Sabbatãrã, Arm, subs. m. pl. Os Judeus 
(Marc. 4, 4, 7). 

sabbatum, . À, subs. n. (geralmente no pl.). 
I — Sent. próprio: 1) Sábado (Suet 
Aug. 76). II — Sent. particular: 2) 
Festas dos judeus (Juv. 6, 159). 

Sabbūra, ae. subs. pr. m. Sábura, nome 
de um lugartenente de Juba (Luc. 4, 
723). 

Sabēlla, «ae, subs. pr. f. Sabela, nome de 
mulher (Marc. 2, 41). 

Sabēilī, örum, subs. pr. e loc. m. Sabelos. 
1) Pequena nação vizinha dos sabinos 
(Plin. H. Nat. 19, 141), 2) Sabinos (Hor. 
Sát. 2, 1, 36). 

Sabellicus , a, “um, adj. Dos sabelos, dos 
sabinos (Verg. G. 3, 255). 

1. Sabēllus, 4, subs. m. O sabino, isto é, 
Horácio, que possuia bens na Sabinia 
(Hor. Ep. 1, 16, 49). 

2. Sabēllus, A, um, adj. Dos sabelos, dos 
sabinos (Verg. G. 2, 167). 


de Popéia (Tāc. An. 13, 45). 

sabina herba ou sabina, -ae, subs. f. Sa. 
bina (planta) (Ov. F. 1, 343). 

Sabinae, -ārum, subs. loc. f. As mulheres 
sabinas (Cie, Rep. 2, 12). 

Sabinē , adv. A maneira dos sabinos, em 
lingua sabina (Varr. L. Lat. 5, 159). 
Sabini, -Grum, Subs. loc. m. Sabinos, um 
dos povos mais importantes da Itália 
antiga. Habitavam a Sabínia, situada no 
centro da Itália, a nordeste de Roma. 
Com esta cidade os romanos mantive- 
ram contacto até que se deu o conhecido 
rapto das sabinas (Plin. H. Nat. 3, 108), 
sabinuni, A. subs. n. Vinho do pais dos 

sabinos (Hor. O. 1, 20, 1). 

1, Sabinus, a, . um, adj. Dos sabinos, sa- 
bino (Cie. Lig. 32). 

2. Sabinus, | subs. pr. m. Sabino, nome 
próprio romano, notadamente: 1) Quin- 
to Sabino, lugar-tenente de César, na 
Gália 2) Aulo Sabino, poeta latino 
amigo e imitador de Ovídio (Ov. Am. 
2, 18, 27). 3) Flávio Sabino, irmão do 
imperador Vespasiano (Tãc. Hist. 1, 
46). 4) Nome de um escravo (Cic. Fam. 
16, 16, 2). 

Sabis, «is, subs. pr. m. Sābis, rio da Bel · 
gica (Cés. B. Gal. 2, 16, 1). 

Sabrina, -ae, subs. pr. m. Sabrina, rio da 
Bretanha, atual Severn (Tāc. An, 12, 
31). 

1, saburra, ae, subs, f. Lastro (de na- 
vio), balastro (Verg. G. 4, 195). 

2. Sabūrra, v. Sabbūra (Cēs. B. Civ. 2, 
38, 1. 

saburratus, a, um, adj. Sent. próprio e 
figurado: Que tem lastro, lastrado 
(Plaut. Cist. 121). 

sabūrrē, -às, Are, v. tr. Lastrar (Plin. H. 
Nat. 81, 361). 

Sacae, -ārum, subs. loc. m. Sacas, povo 
citio (Catul. 11, 6). 

Sacassānī, ðrum, subs. loc. m. Sacassa- 
nos, povo do Cāucaso (Plin. H. Nat. 6, 
29). 

saccāria ae, subs. f. Profissão do carre- 
gador de sacos (Apul. M. 1, 7). 


SACCARIUS 
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saccārius, a, -um, adj. De saco: saccaria f 2. Sacērdēs, Otis, subs. pr. m. Sacerdote, 


navis (Quint. 8, 2, 13) «navio carrega- 
do de sacos (de farinha)». 

saccatus „a. «um, I — Part. pass. de sacco. 

II — Subs, saccātus humor, m. e sat 
cātum À, subs. n. — Urina (Lucr. 4, 
1021). 

saccēllus , 3. subs. m. Bôlsa, sacola (Petr. 
140, 15). 

sacchãron (um), 4, subs. n. Açúcar (Luc. 
3, 237. 

saccipērīum, I, subs. n. Algibeira para 
trazer dinheiro (Plaut. Rud. 548). 

saccē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. Filtrar, 
coar (Plin. H. Nat. 18, 77); (Marc. 2, 
40, 5). 

saccūlus, A, subs. m. Saco pequeno, bēlsa 
(Catul. 13, 8). 

saccus, I, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Saco, alforje (Hor. Sāt. 2, 3, 149). II 
— Sent. particular: 2) Saco para fil 
trar, coador (Marc. 14, 104); (Plaut. 
Capt. 90). 

Sacēllum, i, subs, n. Pequeno santuário 
(Cic. Agr. 2, 36). 

sacēllus, A, subs. m., v. saccêllus (Petr. 
140, 15). 

L sacer, -cra, crum, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que não pode ser tocado 
sem ser manchado ou sem manchar. II 
— Sent. figurado: 2) Sagrado (em opo 
sição a profanus), santo, inviolável, ve- 
nerável (Luc. 9, 980). 3) Maldito, exe- 
crável, abominável, infame (tratando-se 
de pessoas e coisas) (Verg. En. 3, 57). 
III — Sent. particular: 4) Consagrado 
a uma divindade, sagrado (T. Liv. 24, 
21, 10): luces sacrae (Hor. O. 4, 15, 26) 
«dias consagrados, isto é: dias de fes- 
ta». Obs.: Também ocorrem as formas 
sacer, sacris, sacre (Plaut. Men. 289); 
(Plaut. Rud. 1208). 

2. sacer, ra, crum, adj. Epiteto aplica- 
do a: 1) Mons Sacer (Cic. Rep. 2, 58) 
«monte Sagrado», perto de Roma, onde 
o povo fazia retiro. 2) Sacra via (Cic. 
Planc. 17) «via Sacra», uma rua de 
Roma, 

8. Sacer, ri, subs. pr. m. Sacro, sobreno- 
me romano. 

1, sacerdos, . Otis. subs, m. e f. I — Sent. 
próprio: 1) O que realiza as cerimônias 
sagradas, e daí: sacerdote (sent. geral) 
(Verg. En. 5, 7,60). 2) Sacerdotisa 
(como subs. f.) (Cic. Balb. 55). II — 
Sent. figurado: 3) Ministro (de) (Cie. 
Phil 2, 110). 


nome romano, especialmente na «gens? 
Licínia (Cic. Verr. 1, 27). 

sacerdotālis, e, adj. Sacerdotal, de sacer- 
dote (Plin, Ep. 7, 24, 6). 

sacerdôtium, 4, subs. n. Sacerdócio (Cic. 
Agr. 2, 18). 

Sacês, -ae, subs. pr. m. Saces, nome de um 
guerreiro (Verg. En. 12, 651). 

sacra, örum, v. Sacrum. 

sacrāmēntum, J, subs. n. 1 — Sent. pró- 
prio (jurídico): 1) Depósito de uma cer- 
ta quantia feito aos deuses pelos liti- 
gantes, como penhor de boa fé ou da 
legitimidade da sua causa num processo 
(Varr, L. Lat. 5, 180). II — Daí: 2) Ju- 
ramento (Hor. O. 2, 17, 10). III — Sent, 
particular: 3) Juramento militar, alis- 
tamento (Cés. B, Civ. 1, 23, 5). 4) Rei- 
vindicação, pretensão (Cic. Caec. 97). 

Sacrānus, -a, . um, ad). Dos Sacranos, povo 
do Lácio (Verg. En. 7, 796). 

sacranium 4, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Lugar onde se guardam as 
coisas sagradas, santuário, capela (Cic. 
Verr. 4, 4). II — Sent. figurado: 2) Lu- 
gar secreto, asilo inviolável (Cic. Cat. 
1, 24). 

sacrātus, a, um. Ī — Part, pass. de 
sacro, II — Adj.: 1) Consagrado, san- 
tificado: dies sacratior (Marc. 4, 1, 1) 
«dia mais santificado». 2) Sagrado, ve- 
nerável (Ov. F. 2, 60). 

sacrem porcum, sacrês porci. Leitão re- 
cēm-nascido (Plaut. Men. 289). Obs.: As 
formas arcaicas com -a longo são usa- 
das na língua religiosa. 

sacricôla, -ae, subs. m. Sacerdote (que sa- 
crificava as vitimas), vitimário (Tác, 
Hist. 3, 74). 

sacrifer, -fēra, -fērum, adj. Sacrifero, que 
traz ou leva as coisas sagradas (Ov. F. 
4, 252). 

sacrificalis ou saerificiālis, e, adj. Rela- 
tivo aos sacrifícios (Tāc. An 2, 69). 

sacrificatio, -Bnls, subs. f. Cerimônia (do 
culto), sacrifício, culto (Cic, Nat. 2, 
67). 

sacrificātus, a, um, part. pass. de sacri- 
fico e de sacrificor. 

sacrificium, 4, subs, n. Sacrifício (Cês, 
B. Gal. 6, 13, 4). 

sacrific, -ās, Are, -āvī, -ātum, v. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: Intr.: 1) Ofe- 
recer um sacrifício, sacrificar (Cie. 
Nat. 2, 67); (T. Liv. 32, 1, 13). II — 
Dai: Tr.: 2) Oferecer como sacrifício, 
imolar (Ov. F. 4, 414). 


SACRIFICOR 


sacrificor, Aris, Ar? = sacrifleo, v. dep. 
(Varr. Men. 266). 

sacrificülus, A, ou sacrificiólus, A. subs. 
m. Sacrificador (sacerdote subalterno, 
encarregado dos sacrifícios): rex (T. 
Liv 2, 2, 1) «rei (dos sacrifícios)». 

sacrifīcus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que sacrifica (Ov. Met. 12, 
249). Dai: 2) Do sacrifício, relativo aos 
„ do sacerdote (Ov. Met. 13. 

1. 

sacrilegium, A. subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Roubo (de objeto sagrado), 
roubo (de templo), sacrilégio (T. Liv. 
29, 8, 9). Dai: 2) Sacrilégio, profana. 
ção, impiedade (C. Nep. 6, 4). 

sācrilēgus, . a. um. adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que rouba objetos sagrados, la- 
drão de objetos sagrados (Cie. Verr. 
1, 9). Daí: 2) Sacrīlego, impio, profa- 
nador, criminoso (Ov. F. 3, 700). III 
— Sent. particular (nos cômicos): 3) 
Bandido, celerado (Plaut. Ps. 364). 


Sacripūrtus, . lis, subs. pr. m. Sacripērto. 
1) Bairro do Lācio, perto de Preneste 
(Luc. 2, 134). 2) Cidade sôbre o gūlfo 
de Tarento (T, Liv. 26, 39, 6). 

sacris, v. sacer. 

sacro. as, Are, Ai, atum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Consagrar, votar a 
uma divindade (Cic. Leg. 2, 22); (Verg. 
En. 5, 48). Dai: 2) Dedicar, tornar sa- 
grado (Verg. En, 10, 419); (Cic. Balb. 
33). II — Sent, figurado: 3) Celebrar, 
imortalizar (Hor. O. 1, 26, 11), 

sacrosānetus, a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) De caráter sagrado ou invio- 
lável, oficialmente reconhecido: sacro- 
sancta potestas (T. Liv. 29, 20, 11) 
«o poder sagrado (dos tribunos)», IL — 
Dai: 2) Santo, sagrado, augusto, sacros- 
santo (Plin. Ep. 7,11, 3). 


Sacrôvir, ri, subs. pr. m. Sacróviro, 
nome de um nobre gaulês (Tāc. An. 
3, 40). 

Sacroviriânus, ` A, um, adj. De Sacróviro 
(Tāc. An, 4, 18). 

sacrufico = sacrifico. 

sacrum, , subs. n. e sacra, drum, subs. 
n. pl. I — Sent. próprio: 1) Coisa sa- 
grada, objeto sagrado, objetos do culto 
(Hor. O. 3, 3, 52). Dai: 2) Cerimônias 
do culto, ritos, culto: sacra Cereris (Cic. 
Balb. 55) «o culto de Ceres». 3) Ce- 
rimônia religiosa, festa, sacrifício (T. 
Liv. 1, 7, 3). 4) Sacrifícios (particula- 
res), culto (doméstico) (Cie Of. 1, 55). 
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SAEPTA 


III — Sent. figurado: 5) Culto ( 
musas), talento poético: caelestia 
era (Ov. Trist. 4. 10, 19) «o culto diving 
(das Musas)». 6) Santidade, caráter sa. 
grado (Tác. D. 115, 

Sadala ou Sadālēs, ze, subs. pr. m. gg 
dala. 1) Rei da Trácia (Cic. Verr 1 
63). 2) Um dos filhos de Cótis, rei e 
Trácia (Cés. D Civ. 3, 4, 3). 

saeclum, v. saecūlum, 

saeculāris, e, adj. Secular: saecula 
ludi (Tác. An. 11, 11) «jogos secula. 
res», isto é: celebrados de cem em cem 
anos. 

saecūlum (saeclum) ou sêciilum, , subs, 
n. I — Sent. próprio: 1) Geração, ge. 
rações (geralmente no pl) (Lucr. 
21). Daí: 2) Duração de uma gera- 
cão, século, espaço de cem anos (Hor, 
O. 4. 6, 42). II — Sent. figurado: 3) 
Longo periodo de duração indetermina. 
da, longa duração (Cic. Rep. 2, 20). 4) 
O século, o tempó em que se vive, tem. 
po, idade, época (Cic. Div. 1, 38). 5) 
Espirito do século, costumes (Tác, 
Germ. 19). 

saepē, adv. Muitas vêzes, fregiientemen. 
te (Cie. Fin, 2, 41). Obs.: Comp.: sap 
pius; superl.: saepissime (Cic.). 

sacpenuméro ou saepe numêro, adv. Fræ 
qüentemente, inúmeras vêzes (Cie,, 
De Or. 1, 1). 

saepēs (sēpēs), “is, subs. f. Sebe, cêrca 
(Cés. B. Gal. 2, 17, 4). 

saepicūlē, adv. Com muita frequência 
(Plaut. Cas. 582). 

saepimēntum , À, subs. n. Cêrca, cercado! 
(Cic. Leg. 1, 62). i 

Saepinātes, Zum, subs. loc, m. Sepinates, 
habitantes de Sepino (Plin. H. Nat. $, 
107. 

Saepinum, À, subs. pr. n. Sepino, cidade 
do Sâmnio (T. Liv. 10, 44, 9). 

saepiô (sépiõ), Is, „Īre, saepsi, saeptum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Cercar com 
uma sebe, cercar, cingir (Cie. Tuse. $, 
64); (Cic. Sest, 91). 2) Fechar (Cie. 
Phil. 5, 9). II — Sent. figurado: 3) 
Proteger, defender (Cic. Br. 330). 

saepiuscūlē, v. saepicūle. 

saeps. V. saepesa | 

saepsi (sēpsī), perf. de saepio. 

saepta, -Ūrum, subs. n. pl. Recinto, cer 
cado (de madeira, onde os cidadãos 
eram encerrados por centúrias e de 
onde saiam para votar um de cada 
vez) (Ov. F. 1, 53). 


- SAEPTUM 


um (S&D), À, subs. m. Cercado (de 
madeira). cêrca, tapume (Cic. Phil. 
ka 

— (sēptus), a, um, part. pass. de 
saepio. 

saeta (sēta), ae, subs. f. (geralmente 
no pl.). I — Sent. próprio: 1) Sēdas, 
(dos animais: porco, javali), cerdas, pê- 
lo áspero ou espinhos (dos animais) 
(Luer. 5, 786); (Ov. Met. 8, 428). II — 
Dai: 2) Crina (de cavalo) (Verg. En. 
7, 667). 3) Linha de pescador (Marc. 
1, 56, 9). 4) Pincel (Plin. H. Nat. 33, 
122). Obs.: A grafia saeta é a mais 
usada, aparecendo principalmente em 
Vergílio. 

saetābus , a, um, adj. De Sétabis, cida- 
de da Hispânia Tarraconense (Catul. 
12, 14). i 

'L saetiger (sēt-), -gčra, -gérum, adj. Eri- 
cado de sêdas ou cerdas (Verg. En. 2, 

| 170). 

2. saetīger, -gérl, subs. m. Javali (Ov. 
Met. 8, 376). 

„Bnetūsus (sēt-), u, um, adj. 1) Ericado 
de cerdas (Verg. Buc. 7, 29). 2) Co- 
berto de pēlos (Hor. Sāt. 1, 5, 61). 
„saevē, adv, Cruelmente (Suet, Tib. 59). 

Obs.: Comp.: saevius (Hor. O. 2, 10, 9). 
"saevidīcus, a, um, adj. Que ameaça, 
ameaçador, de linguagem violenta (Ter. 

Phorm. 213). 

„saevii, perf. de saevio. 

saeviô. Às, ire, ii, itum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Estar furioso, estar 
irritado, ser violento, enraivecer-se (Ov. 
Met. 11, 369); (Verg. En. 6, 544); (Cés. 
B. Gal. 3, 13, 9). Daí: 2) Praticar cruel. 
dades ou sevícias, maltratar, usar de 
extremo rigor (T. Liv. 28, 34, 9). II — 
Sent. figurado: 3) Ser ardente, ser fo- 
Seen (Lucr. 5, 1075). Obs.: Imperf.: 
saevibat (Lucr. 5, 1001). 

saeviter, adv. Com rigor, severamente 
(Plaut. Ps. 1290). 

saevitia, -ne, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Fúria, furor, violência, cólera (Plin. 
H. Nat. 8, 146). IL — Sent. figurado: 
2) Rigor, dureza, crueldade (Cic. Of. 
2, 24). 3) Rigor, violência (Tāc. An. 
2, 87). 

saevittēs, i, subs. f., v. saevitia (Apul. 
M. 6, 19). 

saevus, a, um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Arrebatado, furioso, irritado (Verg. 
G. 3, 246). Daí: 2) Furioso, cruel, sel- 
vagem, bárbaro, desumano, sevo (T. 
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Liv. 34, 32, 3). TI — Sent. figurado: 
3) Furioso, cruel, impetuoso, violento 
(Cie. At. 5, 12). 

saga, ae, subs. f. Saga, feiticeira, bruxa 
(Cic, Div. 1, 65). 

sagācitās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Finura do olfato, delicadeza 
(dos sentidos) (Cic. Nat. 2, 158). II 
—- Sent. figurado: 2) Sagacidade, fi- 
nura, penetração (Cic. Verr. 4, 29). 

sagaciter, adv. I — Sent. próprio: 1) 
Com sutileza de olfato (Col. 7, 12, 7). 
H — Sent. figurado: 2) Sagazmente, 
sutilmente (Cic. De Or. 1, 51). 

sagācīns, adv. I — Sent. próprio: 1) Com 
muita sutileza de olfato (Cic. At. 6, 
4, 3). II — Sent. figurado: 2) Com 
muita sagacidade, sutilmente (Cic. De 
Or. 1, 223). Obs.: superl.: sagacissime 
(Cie. De Or. 2, 186). 

Sagalassênus Ager, subs. pr. m. Região 
Sagalassena, da Pisídia (T. Liv. 38, 
15, 9). 

Sagalāssos, , subs. pr. f. Sagalasso, ci- 
dade da Pisídia (Plin. H. Nat. 5, 94). 

Sagāna , -ae, subs. pr. f. Ságana, nome 
de mulher (Hor. Epo. 5, 25). 

Sagarinus, 4, subs, pr. m. Sagarino, no- 
me de homem (Plaut. St. 644). 

Sagāris, is, subs. pr. m. Ságaris, 1) Rio 
da Frigia, também chamado Sangário 
(Ov. P. 4, 10, 47). 2) Nome de homem 
(Verg. En. 9, 575). 

Sagarītis “dis, subs. pr. f. Sagarítide, do 
rio Ságaris (Ov. F. 4, 229). 

sagātus, -a, um, adj. Vestido de sago (sa- 
gum) (Cic, Phil. 14, 2). 

sagāx, -šeis, adi. I — Sent. próprio: 1) 
De olfato sutil (Cic. Div. 1, 65). Dai: 
2) Oue tem um ouvido sutil, sempre 
alerta, vigilante (Ov, Met. 11, 599). II 
— Sent. figurado: 3) Sagaz, penetran- 
te, fino, perspicaz (Cic, Cat, 1, 19). 
Obs.: Constrči-se como absoluto; com 
gen. (poēt.); com inf. 

sagina, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Engorda (de animais), ceva (Suet. 
Cal. 27). Daí: 2) Regime alimentar 
(principalmente dos gladiadores), ali- 
mentacāo substancial (Tác. Hist. 2, 88). 
II — Sent. figurado: 3) Festim abun- 
dante (Cie. Flac. 17). 4) Bandulho, pan- 
ça (lingua dos cômicos) (Plaut. Most. 
65). 5) Alimentação, alimento (Quint. 
10, 5, 7). 

saginô, -ās, -āre, -Aavi, -ātum, v. tr. En. 
gordar, cevar, alimentar (sent, próprie 
e figurado) (Cie, Sest. 78). 


SAGIO 


sāgi6, Is, Ire, v. intr. Ter uma grande | Sagintum, 


sutileza de sentidos, ter olfato apurado. 
delicado (Cie, Div. 1, 65). 

1. sagītta, ae, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Seta, flecha ou qualquer obje- 
to em forma de seta (Verg. En. 4, 69). 
II — Sent. particular: 2) A Flecha 
(constelação) (Cie. Arat. 382). 

2. Sagitta, ae, subs. pr. m. Sagita, sobre- 
neme romano (Tác. Hist. 4, 49). 

1. sagittärius, a, «um, adj. Próprio para 
fazer flechas (Plin, H. Nat. 16, 166). 

2. sagittārīus, À, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Sagitário, frecheiro (Cēs. B. 
Gal. 2, 7, 1). II — Sent. particular: 
2) O Sagitário (constelação) (Cic. Arat. 
525). 

sagittifer, -fēra, -fērum, adj. I — Sent 
próprio: 1) Sagitifero, armado de setas 
(Verg. En. 8, 725). II — Dai: 2) Que 
contém setas (Ov. Met. 1, 468). 

sagittipôtêns,  -ēntis, subs. m. O Sagitá- 
rio, stgno do Zodiaco (Cic. Arat. 73). 

sagīttūla, -ae, subs. f. Flechinha, flecha 
pequena tApul. M. 10, 32). 

sagmen, Inis, subs. n. Ramo de verbe- 
na (colhido num lugar sagrado pelo côn 
sul ou pretor, e que tornava invioláveis 
os embaixadores que partiam para ce 
lebrar um tratado ou declarar a guer 
ra) (T. Liv. 1, 24, 4). 

Sagra, -ae, subs. pr. m. ou f. Sagra, rio 
do Brútio, em cujas margens os lócrios 
venceram os crotoniatas, que lhes eram 
superiores em número (Cic. Nat. 2, 6) 

sagulātus, -a, um, adj. Vestido de sago 
(Suet. Vit. 11). 

sagūlum, À, subs. m. Sago (principal 
mente de general romano) (Cēs. B, Gal. 
5, 42, 3). 

sagum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Saio (espécie de manto de lā gros. 
sejra, de origem gaulesa), manto de sol- 
dado (Tác. Germ. 17). Daí: 2) Cober- 
tura, chairel (Suet. Ot. 2). II — Sent, 
figurado: 3) Armas: saga sumere (Cic. 
Phil. 5, 31) «tomar as armas; esse in 
sagis (Cic. Phil, 8, 32) «estar em ar 
mas>; sagum sumere (Cic. Verr, 5, 94) 
«vestir o uniforme de campanha, o uni- 
forme de guerra». 

Saguntini, -ērum, subs. loc. m. Sagunti 
nos, habitantes de Sagunto (T. Liv. 21, 
19, 4). 

Saguntinus, a, um, adj. Saguntino, de 
Sagunto (T. Liv. 21, 19, 10). 
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A subs. pr. n. Sagunto, cida- 
de da Hispânia Tarraconense (Cic. Div. 
1, 49), 

sāgus, a, um, adj. Que pressagia, pro 
fético (Estác. Ach. 1, 519). 

Saītae, -ārum, subs. loc. m. Saftas, ha- 
bitantes de Sais, cidade do Egito (Cie. 
Nat. 3, 29). 

sal, sālis, subs. m, I — Sent. próprio: 
1) Sal (Cie. Lae. 67). II — Sent. poé- 
tico: 2) Água do mar, mar (Verg. En. 
t, 173). III — Sent. figurado: 3) Gra- 
ca, jovialidade, gracejo, dito mordaz 
(Cie. De Or. 2. 98). 4) Inteligência, fi- 
nura de espirito (Ter. Eun. 400). 5) 
Bom gôsto (C. Nep. At. 13, 2). 

Salāc ī a, -ae, subs. pr. f. Salāciu. 1) Deu- 
sa do mar (Cic. Tim. 353. 2) O prēprio 
mar (Pacūv. Tr. 418). 3) Cidade da 
Lusitānia (Plin. H. Nat. 8, 191). 

salācītās, -tātis, subs. f. Lascīvia (Plin, 
H. Nat. 9, 59). 

salicô, -Onis, subs. m. Vaidoso, fanfar- 
rão (Cie. Fam. 7, 24, 2). 

Salaeca., ae, subs pr. f. Saleca, cidade da 
Africa (T. Liv. 29, 34, 6). 

salamândra, -ae, subs. f. Salamandra 
(Plin, H. Nat. 10, 188). 

Salamina, ae, subs. pr. f., v. Salâmis 
(Just. 2, 7, 7). 

Salamīniācus, A, um, adj. De Salamina 
(Luc. 5, 109). 

Salamini, -Orum, subs. loc. m. Salami. 
nios, habitantes de Salamina, em Chi- 
pre (Cic. Arch. 19). 

Salaminius, a, um, adj. Salaminio, de 
Salamina (Cic. Tusc. 1, 110). 

Salāmis, Inis, subs. pr. f. Salamina. 1) 
Ilha do Peloponeso; no canal que a se- 
para do continente deu-se a famosa ba- 
talha naval em que Temistocles gerro- 
tou Xerxes (Cic. Of. 1, 61). 2) Cidade 
da ilha de Chipre (Cic. At. 6, 1, 6). 

Salaplai, ae, subs. pr. f. Salápia, cidade 
da Apúlia (T. Liv. 24, 20, 15). 

Salapini, rum, subs. loc. m. Salapinos, 
habitantes de Salāpia (Cic. Agr. 2, 71). 

salaputtium, i, subs. n. Pigmeu, sig. 
nificação pejorativa de um homem pe- 
quenino. 

Saläria, -ae, subs. pr. f. Via Salária, que 
começava em Roma e se dirigia para o 
sul, terminando no pôrto de Tarento 
Cic. Nat. 3, 11), 

salarium, i, subs. n. Sent. etimolēgi- 
to: 1) Quantia paga aos soldados para 
comprarem o sal; dai, em sent. próprio: 


: SALARIUS 


2) Sôldo, salário, ordenado (Tac. Agr 
42). 

J. salarius, a, «um, ad). Relativo ao sal 
(T. Liv. 29, 37, 3). 

2. salārīus, I, subs. m. Negociante de 
carne ou peixe salgado (Marc. 1, 41, 8) 

Salässi, rum, subs. loc, m. Salassos. 
povo dos Alpes Peninos (T. Liv. 28, 
31. 7). 

salāx, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Lascivo, lūbrico (Hor. Sát. 1, 2, 45), 
II — Sent. poético: 2) Afrodisiaco (Ov. 
Rem. 799). 

salēbra, -ae, subs. f. (geralmente no plu- 
ral). É — Sent. próprio: 1) Asperezas 
do solo, terreno escabroso (Hor. Ep. 
1,17, 53). II — Sent. figurado: 2) Ru- 
deza (de estilo) (Cic. Or. 39). 3) Dl. 
ficuldades (Cie. Fin. 2, 30). 

salebrôsus, a. “um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Áspero, escabroso (Apul. Met. 
8. p. 208, 37). II — Sent. figurado: 2) 
Penoso, embaracoso, trabalhoso (Guint. 
11, 2, 46). 

Balēius, i. subs. pr. m. Saleio, nome de 
homem (Juv. 7, 80). 

Sālentīni (Sallentini), drum, subs. loc. 
m. Salentinos, habitantes de Salento 
(Cic. Amer. 133). 

Sālentinus. , A, «um, adj. Dos salentinos 
(Verg. En. 3, 400). 

Salērnum . 4, subs. pr. n. Salerno, antiga 
capital do Piceno (Plin. H. Nat. 3, 70). 

Saliae, -ārum (subent. epūlae), subs. f. 
Refeições sálias, i. é, magníficas (Apul. 
M. 4, 22). 

Saliāris, -e, adj. I — Sent, próprio: 1) 
Dos sacerdotes sálios (Hor. Ep. 2, 1. 
86). II — Sent. figurado: 2) A ma- 
neira dos sálios: saliares dapes (Hor. 
O. 1, 37, 2) «festins esplêndidos». 

saliatus, , -tis, subs. m. Dignidade de sa- 
cerdote sālio (Cie. Scaur. 34). 

salicis, gen. de salix. 

salictum, J. subs. n. 1) Salgueiral (Cic. 
Agr. 2, 36). 2) Salgueiro (Verg. Buc. 
1, 55). 

saliēns, -êntis. I — Part. pres. de salio. 
II — Subs. m. pl.: saliêntês, -ium (su- 
bentendendo-se aquae), jorros de água. 
fontes (Cie, Q. Fr. 3, 1. 3) 

salignus, a, um, adj. 1) De salgueiro 
(Hor. Sát. 1, 5, 22). 2) De vime (Verg. 
En. 7, 632). 


Sal, örum, subs. pr. m. Sálios, sacer- 
dotes de Marte, Acredita-se que a cor- 
poração tenha sido instituída por Numa 
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Pompílio, a fim de guardar os escudos 
sagrados de Marte. Todos os anos ha- 
via uma procissão ao Palatino, onde os 
sacerdotes dançavam, acompanhando-se 
com hinos religiosos. Fragmentos dês- 
ses hinos chegaram até nós graças a 
Varrão: são os chamados carmina Sa- 
liorum (Varr. L. Lat. 5, 85); (Cie. 
Rep. 2, 26). 

salillum, A, subs. n. Saleiro pequeno (Ca- 
tul. 23, 19). 

1. salmão, -ārum, subs. f. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Salinas (Cic. Nat. 2, 132), 
II — Sent. figurado: 2) Palavras mor- 
dazes (Cie. Fam. 7, 32, 1). 

2. Salinae, -ārttm, subs. pr. f. As Salinas, 
bairro de Roma (T. Liv. 24, 47, 15). 
Salinator, -Oris, subs. pr. m. Salinátor, 
sobrenome romano (Cic. C. M. 7). 
salimim, i, subs. n. Saleiro (vaso) (Hor. 

O. 2, 16, 14). 

saliô, “is, -Ire, salūī, saltum, v. intr. e tr, 
I — Sent. próprio: Intr.: 1) Saltar, 
pular (T. Liv. 25, 24); (Hor. O. 3, 23, 
20). Dai: 2) Palpitar, pulsar (Ov. Met. 
8, 606). Tr.: 3) Brotar, rebentar (Luer. 
4, 1196). Obs.: O perf. salii é raro (Es- 
tāc. Theb. 9, 132). 

salipotons, -ēmtis, subs. m. Rei do mar 
(epiteto de Netuno) (Plaut. Trin. 820). 

Salisubsili, -ôrum, subs. pr. pl. m. Sálios, 
sacerdotes que dangavam (Catul, 17, 6). 

saliūnca, Ae subs. f. Valeriana, nardo cêl. 
tico (planta) (Verg. Bue, 5, 17). 

saliva, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Saliva, baba (de certos animais) 
(Catul, 23, 16). II — Sent. figurado: 
2) Sabor, saliva (como sinal de apetite) 
(Prop. 4, 8, 38). 3) Em expressões: de- 
sejo, inveja: salivam movere (Sen. Ep. 
79. 6) «fazer vir água à bôca, isto é: 
causar inveja». 

salivô, As, Are, v. tr. Produzir um H- 
quido viscoso, curar pela salivação 
(Plin. H. Nat. 9, 125). 

salix, -īcis, subs. f. Salgueiro (árvore) 
(Verg. Buc. 3, 65). 

Sallentini, v. Salentini. 

salliô, “is, Are sallo (Cat. Agr. 23, 1). 

sallē, is, Sre, v. tr. Salgar (Varr, L. 
Lat. 5, 110). 

1. Sallustiānus, a, um, adj. De Salūstio 
(Quint. 4, 2, 45). 

2. Sallustiânus, À, subs. pr. m. Salustiano, 
admirador de Salústio (Sên. Ep. 
114, 17). 


SALLUSTIUS 


Sallustius, à, subs. pr. m. Salústio. 1) 
Historiador latino, partidário e amigo 
de César. Governou uma provincia da 
África, onde se enriqueceu escandalosa 
mente. Com a morte de César, retirou- 
-se da vida pública. Dedicou-se, então, 
ao estudo, tendo deixado três obras: 
«Sôbre a conjuração de Catilina», 
«Guerra contra Jugurta» e uma tercei- 
ra de que só nos chegaram fragmentos: 
«Histórias» (Tac. An. 3, 30). 2) Ou- 
tras pessoas do mesmo nome (Cic. Fam. 
14, 4, 6). 

Salmācis, -īdis, subs. pr. f. Sālmacis, ou 
Salmācida, ninfa e fonte da Cāria (Ov. 
Met. 4, 286). 

Salmôneus , Ši ou Šos, subs. pr, m. Sal. 
moneu, filho de Kolo, fulminado pelo 
raio de Júpiter (Verg. En. 6, 585). 

Salmônis,  -īdis, subs. pr. f. Salmônis ou 
Salmônide, filha de Salmoneu (Tiro) 
(Ov. Am. 3, 6, 43). 

Salē, nis, subs pr. m. Salão, rio dos cel- 
tiberos, afluente do Ebro (Marc. 10, 
103, 2). 

Salônae, -ārum, subs. pr. f. Salonas, ci- 
dade da Dalmácia (Cēs. B. Civ. 3, 8). 

Salēnīna, ae, subs. pr. f. Salonina, nome 
de mulher (Tac. Hist. 2, 20). 

salpa , Ae, subs. f. Badejo (peixe) (Ov. 
Hal, 121). 

Salpēsa, -ae, subs. pr. f. Salpesa, cidade 
da Bētica (Plin. H. Nat. 3, 14). 

Salpinās, Atis, adj. Salpinate, de Sálpis, 
cidade da Etrūria (T. Liv. 5, 31, 5). 

salsāmentārius, À, subs. m. Negociante 
de peixe salgado (Suet. Vit. Hor.). 

salsāmēntum, à subs. n. 1) Salga, peixe 
salgado (Varr. R. Rust. 3, 17, 7). 2) 
Salmoura (Cie. Div. 2, 117). 

ynlsē, adv, Com sal, com espirito (Cic. 
De Or. 2, 275). 

salsipôtêns, ntis, subs. m. Rei dos ma- 
res (epiteto de Netuno) (Plaut. Trin. 
820). 

salsura, «ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Salga, salgação (Varr. R. Rust. 2, 
4, 18). II — Sent. figurado: 2) Mau 
humor, aspereza (Plaut. St. 92). 

salsūrus, a, um, part, fut. de salio. 

salsus, a, um. I — Part. pass. de sal. 
lo. II — Adj.: Sent. próprio: 1) Salso, 
salgado, que tem sabor salgado (Verg. 
En. 5, 158). Em sent. figurado: 2) Pi- 
cante, espirituoso, jovial, engraçado 
(Cie. Fam. 9, 15, 2). 

saltatio -Šnis, subs. f. Dança, ação de 
dançar (Cic. Br. 225). 
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saltātor, Aris, subs. m. Dancarino (Cie, 
Mur. 13). 

saltātūrīus, a, um, adj. De danca (Cie, 
Fis. 22). 

saltātrīx, Seis, subs. f. Dançarina (Cic. 
Fis. 18). 

À, saltātus, . a, . um, part. pass. de sakto. 

2. saltātus, äs, subs. m. Dança (T. Liv. 
1, 20). Obs.: 86 ocorre no abl. sg. 
e pI. 

saltem (saltim), adv, Pelo menos, ao me. 
nos (Cic. Fam, 12, 23, 3). Obs.: Sal 
tem é usado após uma oração concessi- 
va precedida ou não de si 

salti, gen. de saltus. 

salto, As, Are, Avi, -ātum (v. fred. in- 
tensivo de salio), intr. e tr. A) Intr.: I 
— Sent. próprio: 1) Saltar (com ges: 
tos, com pantomima), representar (Cic. 
Pis. 22). II — Dai: 2) Dançar (Oe, 
Pis. 22); (Cic. De Or. 3, 83). B) Tr.: 
3) Exprimir pela dança, representar pe- 
la dança ou por uma pantomima, regre- 
sentar (Ov. A. Am. 1, 501). 


saltuārius, À, subs. m. Guarda-florestal 
(Petr. 53, 9). 
saltuôsus, a, um, adj. Cheio de bosques 


ou florestas (T. Liv. 27, 12). 

saltus, us, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Salto, pulo (Cie. C. M. 19). II — 
Dat: 2) Passagem estreita, estreito, des- 
filadeiro, garganta (Cés. B. Civ. 1, 87, 
1). III — Sent. particular: 3) Basque, 
floresta, prado, pastagem (Verg. G. 3, 
40). IV — Sent. figurado: 4) Situa- 
ção (Plaut. Men. 988). 

salūber, -bris, bre, adj. T — Sent. prô 
prio: 1) Salutar, útil, vantajoso, salu- 
bre, útil para a saúde, sadio (Cés. B. 
Civ. 3, 2, 3). Daí: 2) Que passe bem, 
são, que tem saúde (T. Liv. 2,31). II 
— Sent. figurado: 3) Salutar, favorá- 
vel (Cic. Dom. 16). 

sal ū britās, -tātis, subs. f. I — Sent, pró 
prio: 1) Salubridade (Cie. Leg. 2, 3). 
Dai: 2) Bom estado físico, saúde (Tác. 
An. 2,33), II — Sent. figurado. 3) Pu- 
reza (de estilo) (Cic. Br. 51). 4) Meios 
de assegurar a saúde, conselhos de hi- 
glene (Cic. Mur. 29). 

salūbriter, adv. I — Sent. próprio: 1) 
De maneira saudável, que faz bem à 
saúde, sāmente (Cic. C. M. 57). II — 
Sent. figurado: 2) Em boas condições, 
em condições vantajosas (Plin. Ep. 1, 
24, 4). 

salūi, perf. de salio. | 


| SALUM 


salum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Mar alto, mar (Verg. En. 1, 5379. 
II — Dai: 2) Balanço de navio, vagas, 
ondas (Cēs. B. Civ. 3, 28, 4). III — 
Sent. figurado: 3) Mar: aerumnoso na- 
vigare salo (Cic. poét. Tusc. 3, 67) 
«navegar num mar de infortúnio». 

1, salis, -ūtis, subs. f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Bom estado, conservação, sal- 
vaguarda (Cie, Verr. 2, 16). Dai: 2) 
Meio de salvação, afastamento do peri- 
go, salvação (T. Liv. 7, 35, 9). II — 
Sent. particular: 3) Bom estado fisico, 
saúde, cura (Cic. Nat. 3, 91). 4) Bom 
estado moral, saúde moral, aperfeiçoa- 
mento (Cic, Lae. 90). 5) Saudação, 
cumprimentos (Cic. At. 2, 12, 3). 

2. Salūs, -ūtis, subs. pr. f. À Salvação, di- 
vindade romana (Cie. Div. 1, 105). 

1. salūtāris, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Salutar, útil, favorável (Cie. Tusc. 
4, 58). II — Dai: 2) Que dá saúde, 
que cura, eficaz, salutar (Cic. At. 9, 
7. 2). 

2. Salūtāris, -is, subs. pr. m. Salutar, epi- 
teto de Jūpiter (Cic. Fin. 3, 66). 

3. Salūtāris Collis, subs. pr. m. Um dos 
quatro cumes do Quirinal (Varr. L. 
Lat. 5, 52). 

salūtāriter, adv. Salutarmente, ūtilmen- 
te. com vantagem (Cic, Br. 8). 

salútatio, -ēnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Saudação (Cie. Br. 13). IE — 
Sent. particular: 2) Homenagem, aten- 
ção (que se dispensa a alguém), aco- 
lhimento, recepção (Cic. Fam. 7, 28, 2). 

salūtātrix, -īcls, adj. f. A que saúda (Marc. 
7, 87, 6). 

salutatus, a, um, part. pass. de salũto. 

salūtifer, -fēra, -fērum, adj. 1) Salutar, 
salutifero (Ov. Met, 2, 642). 2) Salu- 
bre (Marc. 5, 1, 6). 

salutigerulus, -a, . um, adj. Encarregado 
de saudar (Plaut. Aul. 502). 

Salütiö ou Salvittô, -ônis, subs. pr. m. 
Saluciāo, sobrenome de um Cipiāo 
(Suet. Cês, 59). 

sal ū gen. de salus. 

tis, "ās, -āre, -āvī, atum, v. tr. Sent. 
primitivo: 1) Dar a salvação, salvar, 
e daí, por enfraquecimento: 2) Saudar, 
cumprimentar (Cie. Amer. 56). 3) DP 
zer (raro) (Plaut. Mil. 1339). 

1. salve., adv. Com saúde, em bom es- 
tado (Plaut. Men. 765). 

2. salvê, salvête, imperativo de salvēo. 
1) Saúde! Bom dia! 2) Salve! (tratan- 
dose de Deus, imperador, etc.). 3) 
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SAMNIUM 


Adeus! (tratando-se de um morto): 
Vale, salve! (Cic. Fam. 16, 9, 4) «adeus 
e passe bem!»; salve (Verg. En. 11, 97) 
«adeus». 

salveõ, -&s, -&re, v. intr. Estar são e sal- 
vo, estar de boa saúde, estar passando 
bem, enviar saudações, cumprimentar, 
(Cic. At. 4, 14, 2). 

salvetô, imperativo fut, de salvão = sal. 
ve. Saúde! Bom dia! Salve!: multum 
salveto! (Plaut. Rud. 416) «muito bom 
diat», 

Salvia, ae, subs. pr. f. Salvia, nome de 
mulher (Suet. Aug. 69). 

Salvius , À, subs. pr. m. Sálvio, nome de 
homem (Tāc. Hist. 2, 48). 

salvus, A, um, adj. Sent. próprio: 1) 
Inteiro, intacto e dal: 2) São e sal- 
vo, incólume, salvo (Cés. B. Civ. 2, 32, 
12). 


Samaei, -ērum, subs. loc. m. Sameus, 
habitantes de Same (T. Liv. 38, 28, 6). 


Sumaria,. Ae, subs. pr. f. Samaria, cidade 
da Palestina (Plin, H. Nat. 5, 68). 
Samarītne, -ārum, subs. loc. m. Samari- 
tanos, habitantes de Samaria (Tāc, An. 

12, 54), 

Samarobrīva, ae, subs. pr. f. Samaro- 
briva, cidade da Gália Bélgica, atual 
Amiens (Cés. B. Gal. 5, 24, 1). 

sambũca, ae, subs, f. Sambuca (espé 
cie de harpa) (Pērs. 5, 95). 

sambiicistria, -ae, subs. f. Sambucistria, 
tocadora de sambuca (T. Liv, 39, 6, 8). 

Samē, Ze, subs. pr. f. Same. 1) Antigo 
nome da Cefalênia (Ov. Trist. 1, 5, 67). 
2) Cidade e porto da Cefalēnia (T. Liv. 
38, 29, 9). 

Samirāmis, v. Semirāmis. 

Samil, drum, subs. pr. m. Sâmios, habi- 
tantes da ilha de Samos (Cie. Verr. 1, 
52). 

Samius, a, um, adj. De Samos, pátria 
de Pitágoras: Samius senex (Ov. Met. 
15, 60) «o velho de Samos», i. E., Pitá- 
goras., 

Samnis., -ītis, adj. Do Sâmnio, samnita 
(T. Liv. 24, 20, 4). 

Samnites um, subs. loc. m. 1) Samni- 
tas, habitantes do Sāmnio, de organiza- 
ção política rudimentar (Cie. C. M. 55). 
2) Em sent. particular designa os gla- 
diađores (Cic. De Or. 2, 325). 

Samnium. , , subs. pr. n. Sâmnio, região 
da Itália antiga, a leste do Adriático, e 
atravessada pela cordilheira dos Apenl- 
nos (Cic. Clu. 197). 


SAMOS 


Samos (Samus), à, subs. pr. f. Samos. 
1) Ilha do grupo das Espórades, na cos 
ta da Ásia Menor. Foi centro de gran- 
de movimento intelectual e artístico; 
muitos são os grandes homens nascidos 
em Samos, como Pitágoras, o grande fi- 
lósofo e matemático, e outros (Cic. 
Pomp. 33). 2) Cf. Same (Ov. Met. 
13, 711). 3) Cf. Samothracia (Ov. 
Trist. 1, 10, 20). 

Samothracia, , ae, subs. pr. f. Samotrá- 
cia, ilha do mar Egeu, onde em recen- 
tes escavações descobriu-se a estátua 
da Vitória, alada e sem rosto (Verg. 
En. 7, 208). 

Sampsicerâmus, 4, subs. pr. m. Sampsi- 
céramo, rei de um cantão da Siria (Cie. 
At. 2, 14, 1). 

sānābilis, e, adj. Curável, salutar (sent. 
próprio e figurado) (Cic. Tusc. 4, 80). 

sanâtio, -Onis, subs. f. Cura (sent. pró. 
prio e figurado) (Cic. Tusc. 3, 5). 

sānātus, a, um, part. pass. de sano. 

Saneia, -ae, subs. pr. f. Sância, nome de 
mulher (Tāc. An. 6, 18). 

sancio, is, ire, sanxi, sânctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Tornar sagrado 
ou inviolável, consagrar (Cic. Planc. 
44): (Cic. Quir. 13). Dai: 2) Estabe- 
lecer solenemente por meio de uma lei, 
ordenar, prescrever (Cic. Rep. 2, 63); 
(Cic. Rep. 2, 54). Donde: 3) Sancio- 
nar, ratificar (Cic. Phil. 10, 17); (Cic. 
Phil. 13, 12). II — Sent. figurado: 4) 
Punir, castigar (Cic. Leg. 2, 22); (Cic. 
Of. 3, 55). Obs.: Conströi-se com acus.; 
com ut, ne ou quominus; com acus. e 
inf.; e com acus. e abl. 

sancitus = sanctus, -a, -um, part. pass. de 
sancio (Lucr. 1, 587). 

sanetē, adv. I — Sent. próprio: 1) De 
modo sagrado, inviolável (T. Liv. 24, 
18, 14). Dai: 2) Religiosamente, santa- 
mente (Ce Nat. 1, 56). II — Sent. fi. 
gurado: 3) Escrupulosamente, lealmen- 
te, fielmente (Cic. Fam. 5, 8, 5). 4) 
Com honra, honestamente (Cic, Q. Fr. 
1,2,13). 

sanctimônia, -ae, subs. f. 1) Santidade 
(dos deuses) (Cic. Rab. Perd. 30). 2) 
Pureza, probidade, virtude (Cic. Quinct. 
93). 

sanctio , -ēnis, subs, f. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Sanção da lei, pena, punição 
(Cic. Verr. 4, 149). II — Daí; 2) Ação 
de sancionar, sanção (Che, Balb, 33). 
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SANGUINÔ 


sanctitãs, -tātts, subs. f. T — Sent. pró. 
prio: 1) Inviolabilidade, santidade, ca- 
rāter sagrado (Cic, Sest. 79). II — 
Sent, particular: 2) Probidade, integri- 
dade, honra (Cie Fam. 4, 3, 2). 3) 
Pureza de costumes (Cie. Of. 2, 11). 

sanctitudo, Inis, subs. f. Santidade, ca - 
rater sagrado (Cic. Rep. 4, 8). 

sanctor, öris, subs. m. O que decreta 
(Tāc. An, 3, 26), 

sanctus, . a, . um, I — Part, pass. de sancio, 
II — Adj. 1) Tornado sagrado ou in- 
violável, sancionado: officium sanctum 
(Cie. Quinct. 26) «um dever tornado 
sagrado»; (Cic. Leg. 3, 9). 2) Sagrado, 
santo, augusto (Verg. En. 3, 406). Em 
sent, figurado: 3) Venerável, probo, 
integro, puro (Cic. Arch. 9). 4) Nobre, 
divino (Ov. Met. 2, 76). 

Sancus, à, subs. pr. m. Sanco, o Hércules 
dos sabinos (Ov, F. 6, 213). 

sandaligerila, -ae, subs. f. Escrava encar- 
regada de levar as sandálias (Plaut. 
Trin. 252). 

sandalium 4, subs. n. Sandália, espécie 
de calçado usado pelas mulheres (Ter. 
Eun. 1028). 

sandapila, ae, subs. f. Espécie de padiola 
ou caixão (para a classe baixa) (Marc. 
2,81, 2). 

sandix, leis, ou sandyx, Feis, subs, m. 
e f. Espécie de vermelho artificial, ver. 
melhão (Verg. Buc. 4, 46). 

sâne, adv. 1) De modo são, razoāvelmen- 
te (Hor. O. 2, 7, 26). 2) Na verdade, 
realmente (Cic. Of. 2, 5). 3) Certa- 
mente, sem dúvida (nas respostas) 
(Cic. Leg. 2, 1). 4) De acôrdo, sim (nas 
concessões) (Cic. Mil. 12). 5) Pienamen- 
te, absolutamente, por completo (Cie. 
Verr. 4, 74). 6) Antes de adj. ou verbos: 
completamente, absolutamente (Cie. 
Leg. 2, 23); (Cie. Q. Fr. 1, 2, 7). 

Sangarīus, , , v. Sagaris, is. 


sanguen, v. sanguis, 
sanguinārius, u, «um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) De sangue (Plin. H. Nat. 


27, 113). II — Sent. figurado: 2) San. 
guinário (Cic. At. 2, 7, 3). 

sanguinèus „a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) De sangue, ensangüentado, tin- 
to de sangue (Ov. Met. 2, 260), Dai: 2) 
Da côr do sangue (Verg. En. 2, 207). 
II — Sent. figurado: 3) Sangiinário, 
cruel, sangrento (Verg. En. 12, 332). 

sanguinô, As, Are, v. intr. Sangrar, estar 
ensangüentado (Quint. Decl. 10, 8). 


SANGUINOLÊNTUS 


sangunolentus, -a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Ensangúentado, sangrento, 
sangūinolento, coberto de sangue (Ov. 
F. 4, 844). II — Sent. figurado: 2) Cruel 
(Ov. Ib. 4). 

sanguīs, Inis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Sangue (que corre, em oposição a 
cruor, sangue coagulado) (Cie. Sest. 
54). II — Sent. poético: 2) Parentesco, 

. raça, família, descendente (Hor. O. 4, 

: 2, 14). III — Sent. figurado: 3) Fērca 
vital, vigor, sangue, vida (Cic. At. 6, 1, 
2) Obs.: No latim arcaico ocorre o n. 
sanguen (En, An. 117), que ainda apa- 
rece em Lucrécio (1, 837). 

saniēs, it, subs, f. I — Sent. próprio: 1) 
Sangue corrupto, sānie, pus, liguido, 
viscoso (Verg. G. 3, 493). II — Sent. 
particular: 2) Veneno, baba (da serpen- 
te) (Verg. En. 2, 221). 

' gānītās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Saúde (do corpo e do espírito) (Cic. 
Tusc. 3,9). II — Sent, moral: 2) Bom 
senso, razão, sanidade mental (Cés. 
B. Gal. 1, 42, 2). III — Sent. figurado: 
3) Pureza, bom gēsto (do estilo) (Cic. 
Br. 51). 

sanna, ae, subs. f. 1) Careta (Juv. 6, 
305. 2) Zombaria, escárnio (Pērs. 1. 
62). 

sanniô, -ônis, subs. m. Bôbo, palhaço (Cic. 
De Or. 2, 251). 

sãnô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Tornar são (físico e moral), 
curar (Cic. Nat. 3, 70). II — Daí: 2) 
Abrandar, compensar (Cés. B. Gal. 7. 
29,5). 

sanquälis, is, subs. f. Xofrango (ave) (T. 
Liv. 41, 13). 

Sanguinius, -i, subs. pr. m. Sanguinio, 
nome de homem (Tác. An. 6, 4). 

Santônes , um. subs. loc. m. Santões ou 
sântones, povo da Aquitânia (Cês. B. 
Gal. 1, 10, 1). 

Santôni, rum, subs. loc. m. v. Santones 
(Cēs. B. Gal. 3, 11, 5). Obs.: Gen. pl.: 
Santônum (Cés. B. Gal. 1, 10, 1). 

sānus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
São, que estã de saúde, que está bom 
(Hor. Sát. 2, 3, 284), Dai: 2) Que está 
em bom estado (tratando-se das coisas), 
intacto, florescente: sana res publica 
(Cic. Fam. 12, 23, 3) «um govêrno flo- 
rescente». II — Sent. figurado: 3) São 
(de espirito), sensato, prudente (Plaut. 
Trin. 454); (Cie. Fam. 9, 5, 2). 4) São, 
puro, de bom gôsto, sóbrio (Cic. Br. 51). 
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SAPPHICUS 


sanxī perf. de sancio, 

A «ae, subs. f. Vinho cozido atē a re- 
dução de dois terços (Marc. 7, 53, 6). 

Sapācī , Örum, subs. loc. m. Sapeus, povo 
da Trácia (Ov. F. 1, 389). 

sāpērda, -ae, subs, m. Peixe de que se 
fazia escabeche (Pērs. 5, 134). 

Sāphē, v. Sāpphē, 

1. sapiēns, -êntis, part. pres. adj, I — 
Sent. figurado: 1) Sensato, prudente 
(Cie At. 8, 12, 2). 2) Inteligente, que co- 
nhece, gue tem experiēncia (A. Gēl. 
13, 8, 2). 

2. sapiēns, -ēntis, subs. m. Homem pru- 
dente, pessoa discreta, o sábio: sapien- 
tium praecepta (Cic. Rep. 3, 7) «os pre- 
ceitos dos sábios». 

sapiēnter, adv. Sābiamente, judiciosamen- 
te, razoāvelmente (Cic. Rep. 2, 31). 
Obs.: Compar.: sapientius; superl.: sa- 
pientissime. 

sapii, perf. de sapio, 

sapientia, ae, subs, f. Sent. figurado: 1) 
Aptidão, capacidade, saber (numa arte 
ou ciência) (Cic. De Or. 2, 154). 2) 
Prudência, bom senso, inteligência, mo- 
deração (Cie. Marc. 7). 

Sapīnia ou Sappinia tribus, subs. pr. f. 
Tribo Sapinia, cantão da Umbria, perto 
do rio Sápis (T. Liv. 3, 2, 6). 

sāpinus (sappīnus), à, subs. f. 1) Espécie 
de abeto (Plin. H. Nat. 16, 61). 2) Parte 
inferior do abeto (sem nós) (Plin. H. 
Nat. 18, 196). 

sapio, Ja, re, “ (ou Avi), v. intr. e tr. 
A) Intr. I — Sent. próprio: 1) Saber, 
ter gösto, ter sabor de (Plin. H. Nat. 
11, 18). 2) Rescender, exalar um per- 
fume (Cic. De Or. 3, 99). II — Sent. 
figurado: 3) Ter bom gūsto, ter discer- 
nimento (Cic. Phil. 2, 8); (Cés. B. Gal. 
5, 30, 2); (Ter. Eun. 76). B) Tr: 4) 
Saber. conhecer, compreender (Plaut. 
Ps. 496). Obs.: Conströi-se como intr. 
absoluto; com acus. de obj. interno, ou 
transitivamente. 

sapisti = sapiistī, forma sincopada do 
perf. de sapio (Marc. 3, 2, 6). 

sapor, -Oris, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Gôsto, sabor, o sentido do gósto 
(Cie. Fin. 3, 34). II — Sent. figurado: 
2) O que tem sabor de (Cic. Sen. 14). 
No pl.: 3) Coisas de bom gēsto (Plin. 
H. Nat. 9, 63). 4) Perfume, substância 
odorifera (Verg. G. 4, 62). 


Obs.: Constróise: absolutamente; com | Sapphicus, a, -um, adj. Sáfico, de Safo 


gen.; com abl, 


(Catul. 35, 16), 


SAPPHO 


Sapphē, us, subs. pr. f. Safo, célebre 
poetisa grega, nascida em Lesbos; sua 
vida está envôlta em lendas e sua fama 
foi grande na antigüidade. Piatão cha- 
mou-a de «décima musa» (Hor. O. 2, 
13, 25). + 

Sapripūrtus, «ls, subs. pr. m. Sapripôrto, 
Greg da costa da Lucânia (T. Liv. 26, 

„ 6). 

saprophãgo, -ās, Are, v. intr, Comer ali- 
mentos estragados (Marc. 3, 77, 10). 

sarápis, is, subs. f. Espécie de túnica 
persa, com uma banda branca (Plaut. 
Poen. 1312). 

sarcina, ae, subs. f. (geralmente no pl.) 
I — Sent. próprio: 1) Pacote, embrulho, 
bagagem (primitivamente envolvida 
num pano cosido em volta). Daí: 2) 
Bagagem pessoal dos soldados (Cés. B. 
Gal. 2, 17, 2). II — Sent. figurado: 3) 
Carga, pêso, fardo (Ov, Met. 6, 224). 

sarcinâria  jumēnta, subs. n. pl. Animais 
da carga (que transportam a bagagem 
de guerra) (Cés. B. Civ. 1, 81, 6). 

sarcinātor, Arts, subs. m. Alfaiate, re- 
mendão (Plaut. Aul. 515). 

sarcinatus, -8, um, adj. Carregado de ba. 
gagem (Plaut. Poen. 979). 

sarcinūla, ae, subs. f. 1) Pequena baga- 
gem (A. Gél. 19, 1, 14). 2) Enxoval de 
môca (Juv. 3, 161). 

sarcioô, is, ire, sarsi, sartum, v. tr. 1). 
Tornar a coser, remendar (Verg. G. 4, 
249). Daí: 2) Consertar, reparar (Cés. 
B. Gal. 6, 1, 3); (Cēs. B. Civ. 3, 74, 1). 

sarcophāgus, i, subs. m. Sarcēfago, tů- 
mulo (Juv. 10, 172). 

sarcūlum, i, subs. n. Enxada, sancho 
(Hor. O. 1, 1, 11). 

Sarda, -ae, subs. f. Mulher sarda, da Sar- 
denha (Cic. Scaur, 5). 

Sardanapālus (Sardanapāllus), à, subs. 
pr. m. Sardanapalo, ūltimo rei do pri- 
meiro impērio da Assiria, cēlebre por 
sua vida luxuosa (Cic. Tusc. 5, 101). 

Sardi, rum, subs. loc. m. Sardos, habi- 
tantes da Sardenha (Cie Of. 2, 50). 

Sardiân i, -Brum, subs. loc. m. Sardianos, 


habitantes de Sardes (Cic. Fam. 13, 
55, 1). 
Sardinia, -ae, subs. pr. f. Sardenha, ilha 


do Mediterrâneo, ao sul da Córsega 
(Cic. Q. Fr. 2, 2, 1). 

Sardis, Zum, subs. pr. f. Sardes, capital 
da Lídia (Cic. C. M. 59). 

sardon ī a herba, subs. f. Ranúnculo (Verg. 
Buc. 7, 41). 
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SARTUS 


sardonyx, Fels, subs. m. ou f. Sardônica 
(pedra preciosa) (Juv. 13, 139). 

Sardôus, a, um, adj. Da Sardenha, sardo 
(Ov. F. 4, 289), . 

Sardus , a, «um, adj. Da Sardenha, sardo 
(Hor. Sāt. 1, 3, 3). 

Sarē, -ēs, subs, pr. f. Sare, cidadezinha da 
Trácia (T. Liv. 38, 41, 8). 

Sariolênus, A. subs. pr. m. Sarioleno, nome 
de homem (Täc. Hist. 4, 41). 

sarissa (sarisa), -ae, subs. f. Lança dos 
macedônios, sarissa (T. Liv. 9, 19). 

sarissôophôms, à, subs. m. Soldado que 
traz sarissa (T. Liv. 36, 18). 

Sarmātae,> -ārum, subs. loc. m. Sārmatas, 
habitantes da Sarmācia (Plīn. H. Nat. 
6, 38). Obs.: No sg.: Sarmata (Luc. 1, 
430). 

Sarmatīcē, adv. À maneira dos sármatas 
(Ov. Trist. 5, 12, 58). 

Sarmaticus, a, um, adj. Dos sārmatas: 
sarmaticum mare (Ov. P. 4, 10, 38) «o 
Ponto Euxino», 

Sarmātis, -īdis, adj. f. Da Sarmācia (Ov. 
Trist. 1, 2, 82). 

sarmen, Inis, v. sarmêntum (Plaut. Most. 
1114). 

sarmentum, 1 4, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Sarmento, vara de videira (Cic. 
C. M. 52). No pl.: 2) Feixe ou molho 
de sarmentos (Cés. B. Gal. 3, 18, 8). 

Sarmêntus, à, subs. pr. m. Sarmento, 
nome de homem (Hor. Sat. 1, 5, 52). 

Sarnus, I, subs. pr. m. Sarno, rio da 
Lucânia (Verg. En. 7, 738). 

Sarpêdon, -ónis, subs. pr. m. Sarpedão ou 
Sarpēdon. 1) Filho de Júpiter (Cic. Div. 
2, 25). 2) Promontório da Cilícia (Plin. 
H. Nat. 5, 92). 

Sarrânus, a, um, adj. De Tiro, fenício 
(Verg. G. 2, 506). 

Sarrastes, um, subs. loc. m. Sarrastes, 
povo da Campânia (Verg. En. 7, 738). 

sarsi, perf. de sarcio, 

Sarsina (Sassina), ae, subs. pr. f. Sārsi- 
na, cidade da Umbria, e pátria de Plau- 
to, autor latino de comédias (Marc. 9, 
59. 4). 

Sarsinātis, Adis. adj. f. Sarsinate, mulher 
de Sársina (Plaut. Most. 770). 

sartor, -Ūris, subs. im. Sachador (Plaut. 
Capt. 661). 

sartūra, ae, subs. f. Consêrio, remendo 
(Sên. Vit. 25, 2). 

sartus, a, um. I — Part. pass. de sardio. 
JI — Adj.: Consertado, remendado, re- 


sardonychātus, a, um, adj. Ornado de] parado (Cic, Verr. 1, 131). Obs.: É fre. 


sardônicas (Marc. 2, 29, 2), 


quente o uso de sartns nas expressões; 


* satis), adv. 1) Bastante, muito 
no atributo: suficiente, muito (Cic. 


tiva (é suficiente que). 
drum, subs. n. pl. Terras semeadas, 


satis ago, 
. perf. de satāgo. 
es, -Ítis, subs. m. I — Sent. próprio: 
uarda (de um cipe), soldado 
guarda real ou imperial, satélite 
palmente no pl.: 2) Guarda, es- 
Hor. O. 3, 16, 9). II — Sent. 


% subs. pr. m. Satélio, nome 
de e homem (Sēn. Ep. 90, 27). 

„ -ātis, subs. f. Saciedade (sent. pró- 
rio e figurado) (Plaut. Ps. 335). Obs.: 


S 


"tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Abundância, quantidade suficiente, 
saciedade (Plaut. Poen. 87). II — Sent. 
figurado: 2) Saturação, desgôsto, tédio 
(Oe Lae. 67). 

satin (= satīsne). Por acaso... bastante? 
' (Cīc. Nat. 1, 114). 

satine (== satisne). Por acaso... bastan- 
te? (Ter. And. 804). 


*| satisdatiē, 


SATISFIO 


et tectus, re EE sarta | 1. satio, Baia, suba. f. I — Sent. próprio: 


1) Ação de semear, 


(Cie. Verr. 3, 38). 


regnar 
4, 758); (Cic. Phil. 11, 8). Dai: 3) En- 
fastiar, fatigar, saturar, encher (Oe, 
Or. 215). 

satira , V. satūra. 

satis, adv. 1) Suficientemente, suficiente, 
bastante, muito (Cie, Or. 125); (Cie. 
Amer. 150). 2) De modo satisfatório, 
bem, muito bem (Cic. Br. 147). 3) De 
modo suficiente, passāvelmente (Cic. 
At. 2, 19, 4); (Cic. Of. 89). Obs.: Cons- 


dicendum temporis 
Verr. 2, 2) «ter muito (de) tempo para 


satis accipiã, is, Ire, v. tr. Receber como 
caução ou garantia (Oe, Com. 40). 


At. 4, 15, 9). 

-ônis, subs. f. Ação de dar 
caução (Cic. At. 5, 1, 2). 

satisdo (satis dē), As, Are, -dédi, -dátum, 
v. intr. Dar uma garantia suficiente, 
dar caução, prestar fiança (Cie, Fam. 
13, 28). 

satisdédi, perf. de satīsdo. 

satisfacio. 


, cumprir, 
14, 26); (Cie. Caec. 47). Obs.: Constrói- 
«se com dat.; com abl. com in ou de; 
raramente com dat. e or. inf.; ou como 
absoluto. 


ção, confissão p 
(Cés. B. Gal. 6, 9, 8). 
satisfēc ī, perf. de satisfacio. 


satisfiērī, satisfāctum est, pass. 
de satisfacio, v. impess. Estar ou ficar 


SATIUS 


satisfeito, receber ou aceitar desculpa 
(Cie. Phil. 2, 49). 

satius, compar. de satis. Melhor, a propó- 
sito, preferível: satius est (Cic. At. 7, 
1, 4) <é melhor»; (Cie. Nat. 3, 70). 
Obs.: Constrói-se com infinitivo, ou com 
or. inf. 

sator, -ōris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Plantador, semeador (Cic. Nat. 2, 
86). II — Sent. figurado: 2) Criador, 
autor, pai (Verg. En. 1, 254). 3) Autor, 
promotor (T. Liv. 21, 6, 2). 


satrāpa, v. satrápes (Ter. Heaut. 452). 
satrapẽa, ae, subs. f., v. satrapia (Q. 


Cúre. 5, 1, 44). 

Satrapēnē, s, subs. pr. f. Satrapene, re- 
giāo da Ásia Menor (Q. Core 5, 2, 1). 

satrāpēs, ae, subs. m. Sátrapa, governa- 
dor de provincia entre os persas (C, 
Nep. Paus. 1, 2). 

satrapia, ou satrapča, ae, subs. f. Satra- 
pia, província governada por um sátra- 
pa (Plin. H. Nat. 6, 78). 

Satricānī, drum, loc. m. Satricanos, habi. 
tantes de Sātrico (T. Liv. 28, 11). 

Satricum, à, subs, pr. n. Sátrico, cidade 
do Lácio (Cie. Q. Fr. 3, 1, 4). 

satur, türa, túrum, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Saciado, farto (Hor. Ep. 1, 
7. 35). II — Sent. figurado: 2) Satura- 
do, carregado (Verg. G. 4, 335). 3) Rico, 
fértil, abundante (Verg, G. 3, 214). 

satura (satīra, satfra), ae, subs. f. Igua- 
ria formada pela mistura de vārias 
frutas ou legumes, iguaria em que en- 
tram vários elementos. 1 — Dai, em 
sent. próprio: 1) Mistura de prosa e 
verso, composição literária em que se 
misturam vários gêneros (Hor. Sát. 
2, 1, 1). II — Sent. particular: 2) 
Sátira dramática, espécie de farsa (T. 
Liv 7, 2). 3) Sátira literária, sátira, 
gênero literário criado por Lucílio, em 
que se criticam os vicios e as pessoas. 
Primeiramente, em metros vários, fi 
xando-se depois no hexâmetro datílico 
(Hor. Sat. 2, 1, 1). Obs; A grafia 
satura é a empregada durante todo 
o periodo republicano, só começando a 
aparecer satira no periodo imperial. 
Satjra é grafia errônea. 

Satūrae Palus, subs. pr. Pântano de Sā- 
turas (Verg. En. 7, 801). 

saturatus, a, um, I — Part. pass. de 
satüro. II — Adj.: Saturado, cheio 
(Plin. H. Nat. 21, 46). 

Saturēiānus, a, um, adj. De Satureio, 
Cidade da Apūlia (Hor. Sāt. 1, 6, 59). 
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SATURO 


saturētum, I. subs. n. Segurelha (planta) 
(Ov. Am. 2, 415). 

Saturiô, -ônis, subs, pr. m. Saturião, nome 
de parasita, nas comédias de Plauto. 
saturitās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró. 
prio: 1) Saciedade, fartura (Plaut. Capt. 
109). Dai: 2) Abundância (Cie. C. M, 
96). II — Sent. figurado: 3) Saciedade, 

saturação (Plaut. Rud. 758). 

Saturius, 4, subs, pr. m. Satúrio, nome de 
homem (Cic. Com. 1). 

Sāturnālia, ` Zum, subs. pr. n. I — Sent. 
próprio: 1) Saturnais, festas religiosas 
celebradas pelos romanos em honra de 
Saturno, que trouxe a prosperidade e 
a abundância para o Lácio (Cie. Cat, 
3, 10) II — Sent. figurado: 2) Dias da 
alegria, de festa, de liberdade (Sên, 
Apoc. 12, 2). 

Sāturnīa, Ae, subs, pr. f. Satūrnia. 1) 
Antiga cidade fundada por Saturno, no 
cume do monte Capitolino (Verg. En. 
8, 358). 2) A filha de Saturno, i. E., Juno, 
mulher de Júpiter (Verg. En. 1, 23). 
3) Cidade da Etrūria (T. Liv. 39, 55). 

Sāturnīnī, . örum, subs. loc. m. Saturni- 
nos, habitantes de Satúrnia, na Etrúria 
(Plīn. H. Nat. 3, 52). 

Sāturnīnus, i, subs. pr. m. Saturnino, 
nome de várias personagens: 1) O tri- 
buno Lúcio Apuleio, que fêz exilar o 
censor Quinto Metelo (Cic. Cat. 1, 4). 
2) Nome de um imperador romano. 

1. Sāturnīus, a, um, adj. De Saturna, 
Obs.: Notem-se as expressões: Satur- 
nia arva (Verg. En. 1, 569) «o Lácio», 
Sāturnïa Juno (Verg. En. 12, 156) 
«Juno, a filha de Saturno»; Saturnia 
stella (Cic. Rep. 6, 17) « planêta Sa- 
turno»; Saturnia regna (Verg. Buc. A 
6) «a idade de ouro». 

2. Saturnius, 4, subs, pr. m. Filho de Sa- 
turno, 1. E., Júpiter, Plutão (Ov. Met. 
8, 703). 

Sātūrnus, 4, subs. pr. m. Saturno. 1) 
Divindade romana, que corresponde ao 
Cronos dos gregos. Era filho de Urano 
e Vesta e dēle descendem outras di- 
vindades como: Júpiter, Juno, Netuno, 
Plutão, etc. Entre os latinos, Saturno 
presidia à vida agricola, representando 
a abundância ę a riqueza da terra 
(Verg. En. 8, 319). 2) Deus do tempo 
(Cic. Nat. 2, 64). 3) O planēta Saturno 
(Hor. O. 2, 17, 23). 

saturo, -ās, -āre, àvi, -ātum, v. tr. I .— 
Sent, próprio: 1) Saciar, fartar, alimen- 
tar (Cic. Nat, 2, 128); (Verg. Buc. 10, 
30). II — Sent. figurado: 2) Satisfazer, 


E 
SATUS 


saciar, encher, cumular, saturar (Cic. 
Phil. 5, 59); (Verg. En. 5, 608). 

1. satus, a, um, part. pass. de sero 3. 
Obs.: Constrói-se com abl. acompanhado 
ou não das preps. ab, de, ou ex. 

2. satus, As, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de semear ou plantar (Cic. 
Div. 2, 68). I — Sent. figurado: 2) 
Geração, paternidade, raça, origem 
(Cic. Of. 1, 118). No pl.: 3) Sementes 
(Cic. Tusc, 2, 13), 

«atfra. v. satūra. 

Satyricon {Satiricon}, À, subs. pr. n. Sati- 
ricon, nome de uma obra de Petrônio. 

satyricus, a, um, adj. Que se refere aos 
sátiros (Plin. H. Nat. 19, 20). 

gatyriscus, I, subs. m. Pequeno Sátiro 
(Cic. Div. 1, 39). 

Satyrus, f. subs. pr. m. Sátiro, 1) Semi. 

deus companheiro de Baco, representa- 

do com orelhas, rabo e pés de cabra. 

Mais tarde, transformou-se em gênio 

| rústico, confundido com Fauno (Ov. 

„ Met. 6, 110). 2) Drama satírico em que 

tomavam parte os Sátiros (Hor. A. Poēt. 

235). 3) Nome de homem (T. Liv. 42, 

14). 

"saucāptis , dis, subs. f. Espécie de tempē- 

ro (Plaut. Ps, 833). 

| gauciāti6, -ônis, subs, f. Ação de ferir, 
ferida (Cic. Caec. 43). 

sauciātus, . a, -um, part. pass. de saucio. 

Bauch, As, -āre, At, àtum, v. tr. Ferir, 
rasgar, dilacerar, abrir (a terra) (Cie. 
Verr. 1, 67); (Ov. Rem. 172). 

saucius; A, “um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Ferido (Cēs. B. Gal. 3, 4, 4). II — 
Sent. figurado: 2) Prejudicado, estra- 
gado, maltratado (Hor. O. 1, 14, 5). 3) 
Ferido, atingido (moralmente), ferido 

| em sua reputação (Verg. En, 4, 1). 4) 

Irritado, exasperado (Cic. At. 1, 17, 1). 

Saufēius, 4, subs. pr. m. Saufeio, nome 
de homem (Cie, At. 1, 3, 1). 

Sauroctônos, . 1, subs. pr. m. Sauróctono, 
i. é matador de lagartos. Era o epite- 
to de Apolo, que foi motivo de uma 
estátua de Praxīteles (Plin. H. Nat. 34, 
TO. 

Sauromātae, àrum, subs. m., v. Sarmātae 
(Ov. Trist. 2, 198). 

Sāvē, -ônis, subs. pr. m. e f. Savão. 1) 
Rio da Campânia (Plin. H. Nat. 3, 61). 
2) Cidade da Ligūria (T. Liv. 28, 46). 

saxētum,1. J, subs. n. Terreno pedregoso 
(Cic. Agr. 2, 67). 

saxčus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 

1) Sāxeo, de rocha, de pedra, de már- 
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SCAENA 


more (Verg. G. 3, 145). II — Sent. fi- 
rado: 2) Duro (como a pedra), insenst- 
vel, petrificado (Plin. Ep. 2, 3, 7). 

saxifer, -fēra, férum, adj. Que leva ou 
atira pedras (V. Flac. 5, 608). 


saxificus, a, um, adj. Que petrifica (Ov. 
Ib. 555). 
Saxūla, ae, subs. pr. m. Sáxula, nome 


romano (T. Liv. 41, 28). 

saxulum, , subs. n. Pequeno rochedo 
(Cic. De Or. 1, 196). 

saxum, -Ī, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Pedra (Cés. B. Gal 2, 29, 3). II — 
Sent. particular: 2) Pedra grande, ro- 
chedo, penedo (Cic. Tusce. 1, 107). 3) A 
rocha Tarpéia (Hor. Sát. 1, 6, 39). 4) 
O monte Aventino (Cic. Dom. 136). 5) 
Bloco de pedra, de mármore (Cic. Ac. 
2, 100). III — Sent. poético: 6) Muro, 
parede (Ov. F. 3, 431). 

scabellum (scabillum), 4, subs. n. I — 
Sent. próprio: 1) Tamborete pequeno, 
escabēlo (Quint. 1, 4, 12). 2) Instru- 
mento de música, semelhante ās cas- 
tanholas, mas tocado com os pés (Cic, 
Cael, 65). 

scaber, bra, -brum, adj. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Rugoso, áspero, escabroso, de- 
sigual (Verg. G. 1, 495). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Sujo, imundo, porco (Hor, 
Ep. 1, 7, 90). 

scāb I, perf. de scābo, 

seabiēs, i, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Aspereza, rugosidade, ferrugem 
(Verg. G. 2, 220). Dai: 2) Sarna, lepra, 
comichão (sent. próprio e figurado) 
(Verg. G. 3, 441). II — Sent. figurado: 
3) Desejo veemente, apetite (Hor. Ep. 
1, 12, 14). 4) Atração, sedução (Cie, 
Leg. 1, 47). 

scabô, -is, Fre. scābi, v. tr. Raspar, rapar, 
cocar (Hor. Sát. 1, 10, 710. 

Scādināvia ou Scandināvia, -ae, subs. pr. 
f. Escandināvia, regiāo ao norte da Eu- 
ropa (Plin. H. Nat. 4, 96). 

Scaea Porta, ae, ou Scaeae portae, «ārum, 
subs. pr. f. A porta Céia, em Tróia 
(Verg. En. 2, 612). 

scaena (scēna), -ae, subs. f. I — Sent. 
própro: 1) Cena, teatro: esse in scaena 
(Plaut. Poen, 20) «estar em cena»; (Cic. 
Nat. 3, 69). II — Sent. poético: 2) 
Caramanchão de verdura, lugar coberto 
de sombra (Verg. En. 1, 164). III. 
Sent. figurado: 3) Cena, espetáculo 
(Hor. Sát. 2, 1, 71). 4) Teatro de elo- 
quência, escola de retórica (Tác. D. 
35). 5) Comédia, intriga, «mise en scē- 
ne» (Tāc. An. 14, 7), 


SCAENICĒ 


seaenicê, adv. Como na cena, como no 
teatro (Quint. 6, 1, 38). 

1. scaenicus, A. um, adj. Da cena, de 
teatro: seaenici ludi (T. Liv. 7, 2) «jo 
gos cênicos», 

2. scaenicus, , À, subs. m. Ator, comediante 
(Cie. Of. 1, 114). 

scaeptrum, v. sceptrum, 

1. scaeva, Ae, subs. f. Presságio, agouro 
(Plaut, Ps. 1138). 

2. Scaeva, -ne, subs. pr. m. Ceva, sobre- 
nome romano, entre os quais: 1) O 
cônsul Bruto Ceva (T. Liv. 10, 47). 2) 
Centurião de César (Cés. B. Civ. 3, 53). 
3) Um amigo de Horácio (Hor. Ep. 1, 
17, 1). 4) Nome de outras pessoas (Hor. 
Sát, 2, 1, 53). 

Scaevola, ne, subs. pr. m. dim. de Scaeva. 
Cévola, sobrenome romano na «gens» 
Múcia. Destacam-se: 1) Múcio Cévola, 
que, indo matar Porsena, abateu seu 
secretário e depois foi detido. Para 
punir sua mão direita pelo golpe incer- 
to, fêla consumir-se no fogo (T. Liv. 
2, 12), 2) Múcio Cévola, cônsul romano 
em 620, célebre jurisconsulto e orador 
(Cie. Leg. 1, 13). 

scaevus, , . a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Esquerdo, que fica à esquerda, que 
vem do lado esquerdo (Serv. En. 3, 
351). II — Sent. figurado: 2) Desastrado 
(A. Gél. 12, 13, 4). 3) Sinistro, desfa- 
vorável (Apul M. 4, 27). 

scafa, v. scapha, 

scālae, -Arum, subs. f. 1) Escada, escada- 
Tia (Cés. B. Gal. 5, 43, 3). 2) Degraus 
de escada (Marc. 7, 20, 20). 3) Andar, 
sótão (Marc. 1, 117). 

Scaldis, -is, subs. pr. m. O Escalda, rio 
da Bélgica (Cés. B. Gal, 6, 33, 3). 

scalmus, à, subs. m. 1) Cavilha para os 
remos (Cic. Br. 197). 2) Remo (Cie. De 
Or. 1, 174). 

scalpēllum, J, subs. m. Escalpêlo, lancēta, 
bisturi (Cic. Sest. 135). 

scalpē, -is, Sre, scalpsī, scalptum, v. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Raspar, cavar 
levemente (Hor. Sát. 1, 8, 26), Na lin- 
gua técnica: 2) Gravar, esculpir (Hor. 
O. 3, 12, 52). II — Sent. figurado: 3) 
Fazer cócegas (Pērs. 1, 21). 

scalprum, , subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Instrumento cortante (Hor. Sát, 2, 
3, 106). II — Sent. particular: 2) Lan- 
cêta, bisturi (Tāc. An. 5, 8). 3) Trin- 
chante (faca de sapateiro) (T. Liv. 27, 
49, 1). 

scalpsī, perf. de scalpo. 
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SCATÉBRA 


Kara, 4, subs. n. Raspadeira (Mare, 

14, ). 

scalptūra, ae, subs. f. Ação de gravar, 
escultura (Suet. Galb. 10). 

scalptus, -a, -um, part. pass. de scalpo. 

Seamānder, dri, subs. pr. m. Escaman. 
dro. 1) Rio da planície de Tróia (Verg, 
En. 1, 473). 2) Nome de um liberto 
(Cie. Clu. 47). 

scamnum, 4, subs. n. Escabêlo, tambore, 
te, banco (Ov. F. 6, 305). 

scandi, perf. de secando. 

scando, s, re, scandi, scansum, v. intr, 
e tr. 1) Subir, trepar, escalar (sent, 
próprio e figurado) (T. Liv. 3, 67, 11); 
(Cie. C. M. 17); (Lucr. 2, 1123). 2) Na 
lingua da gramática: escandir versos, 

1. Scantīa, ae, subs. pr. f. Escância, nome 
de mulher (Cic. Mil. 75). 

2. Scantia Silva, subs. pr. f. Floresta Es. 
cância, na Campânia (Cic. Agr. 1, 3), 

Scantinia Lex, subs. pr. f. Lei Escanti- 
nia, elaborada pelo tribuno Escantinio 
(Cic. Fam. 8, 12, 3). 

Scantinius, , 4, subs. pr. Escantínio, nome 
de homem (T. Liv. 23, 31). 

scapha, -ae, subs. f. Barco, canoa (Hor, 
O. 3, 29, 62). 

scaphium, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Vaso côncavo, bacia em forma de 
barco (Lucr. 6, 1044). II — Daí: 2) 
Copo (Cic. Verr. 4, 37). 3) Pinico (Mare, 
11, 11, 6). 

1. Scaptius, a, um, adj. De Escápcia, 
antiga cidade do Lácio (T. Liv. 8, 17). 

2. Scaptius, A subs. pr. m. Escāpcio, 
nome de homem (Cie. At, 5, 21). 

Scapiila, -ae, subs. pr. m. Escápula, so- 
brenome remano (Cic. Fam. 9, 13, 1). 

scapūlae, -ārum, subs. f. pl I — Sent. 
próprio: 1) Espáduas, ombros (Ov. A, 
Am. 3, 273), II — Dai, por extensão: 
2) Costas (Plaut. Poen. 153). 

scapulânus, a, um, adj. De Escápula 
(Cic. At. 12, 40, d). A 

scapus, i, subs. m. Sent. próprio: Em 
geral tudo o que serve de apoio: o fuste 
de uma coluna (Vitr. 3, 2), a haste de 
uma planta (Plin. H. Nat. 18, 95), a 
base de um candeeiro (Plin. H. Nat. 
34, 11), cilindro no qual se enrolavam 
os manuscritos (Varr, Men. 58). 

scarus, A subs. n. Sargo (peixe) (Hor. 
Sāt. 2, 2, 22). 

scatebra, ae, subs. f. Jörro, repuxo, cas- 
cata (Verg. G. 1, 110). 


SCATEO 


tčē, ës, Eres escatô, ds, ēre, v. intr. I 
Sent. próprio: 1) Brotar, jorrar (Plaut. 
Aul. 558); (Lucr. 5, 1162). II — Sent. 
figurado: 2) Ser abundante, abundar. 
estar cheio (Lucr. 5, 40); (Her, O, 3, 
27, 26). Obs.: Constróise com abl. e, 
às vêzes, com gen. 
1. scaurus, a, um, adj, Que tem os cal 
canhares demasiadamente salientes 
(Hor, Sāt. 1, 3, 48). 
Scaurus, à, subs. pr. m. Escauro, apeli- 
do romano nas familias Emília e Auré 
Jia, em especial Emilio Escauro, que, 
acusado de concussão, foi defendido por 
Cicero (Cic. De Or. 1, 214). 
gcāzēn, ntis, subs. m. Escazonte (metro 
jāmbico trimetro, cujo último pé é es- 
pondeu ou troqueu) (Marc. 1, 97, 1). 
scelerātē, adv. Criminosamente, malvada- 
mente (Cie. Sull. 67). Obs.: Superl.: 
sceleratissime (Cic. Sest. 133). 
scelerātus, ` a, um. A) Part. pass. de 
scelēro, B) Adj: I — Sent. próprio: 
1) Criminoso, celerado (tratando-se de 
pessoas) (Cic. Plane. 98). Dai: 2) Cri. 
minoso (tratando-se de coisas), sacri- 
lego, impio, abominável (Cic. Of. 2, 
29). II — Sent. figurado: 3) Mancha- 
do, poluído (Verg. En. 3, 60). 4) Desas. 
troso, funesto, fatal (Plin. H. Nat. 24, 
117). 
scelērē, As, Are, Atum, v. tr. Tornar eri. 
minoso, manchar, profanar (Verg. En. 
3, 42). 
scelerôsus, m à, -um, adj. Criminoso (tra- 
tando-se de pessoas e coisas), funesto 
(Ter. Eun. 643). 
scelērus, a, um, adj. Abominável (Plaut. 
Ps. 817). 
scelêstê, adv. Criminosamente (Cie. Phil. 
6, 11). 
scelēstus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Criminoso, celerado (tratando-se de 
pessoas e coisas), sacrīlego, impio, hor- 
rivel (Cie, Amer. 37). Dai: 2) Funesto, 
maldito, desgraçado (Plaut. Most. 494). 
3) Manhoso, ardiloso (Plaut. Ps. 360). 
* scelus, Kris, subs. n. J — Sent. próprio: 
1) Ação má, crime, ato criminoso (Cic. 
De Or. 1, 220). Daí, entre os cômicos 
ter valor injurioso, usado com pron. 
masc.: 2) Celerado, malvado, desgraçado 
(Plaut. Bac. 1095). II — Sent. figurado: 
3) Infelicidade, calamidade, desgraça; 
infortúnio (Plaut. Capt. 756). 
scêma, v. sehēma, 
scēna, v. scaena. 
L Scepsius, a, -um, adj. De Cépsis, cidade 
da Mīsia (Cic. Tusc. 1, 59). 
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2. Scēpsius, 4, subs. pr. m. Metrodoro, 
nascido em Cēpsis (Ov. P. 4, 14, 38). 
sceptrifer, Sri, subs, m. O que traz ou 

empunha um cetro (Ov. F. 6. 480). 
sceptriffer. subs. m. O mesmo que o pre- 
cedente (S. It. 16, 244). 

scēptrum (scaeptrum), À, subs. n. I — 
Sent. próprio: 1) Cetro (Cic. Sest. 57). 
II — Sent. figurado: 2) Trono, reino, 
realeza (Verg. En. 1, 78). 

scēptūchus, «i, subs. m. Rei (no Oriente) 
(Tac. An. 6, 33). 

Scerdilaedus, -ī, subs. pr. m. Cerdiledo, 
nome de vários reis da Iliria (T. Liv. 
26, 24). 

Scētānus, 4, subs. pr. m. Cetano, nome de 
homem (Hor. Sát. 1, 4, 112). 

scheda (schida), ae, subs. f. Fölha de 
livro, página (Plin. H. Nat. 13, 77). 

schedīum, 4, subs. n. Versos improvisa- 
dos, improviso (Petr. 4). 

schēma, -ae, subs. f. Aspecto, forma, fi- 
gura (Plaut. Amph. 117). 

schêmatismus, À, subs. m. Expressão fi- 
gurada (Quint. 1, 8. 14). 

Schoenēia Virgô (Schoengis), subs. pr. f. 
Atalanta, jovem de rara beleza, famosa 
por sua espantosa ligeireza (Ov. Met. 
10, 609). 

Schoenêis, -īdis, subs. pr. f. Esqueneida, 
filha do rei Esgueneu, i. é, Atalanta (Ov. 
Her. 16, 263). 

schoenobātēs, ae, subs. m. Funâmbulo 
(Juv. 3, 97). 

schoenus, ī, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Espécie de junco (Cat. Agr. 105, 
2). II — Daí: 2) Perfume ordinário 
(que era extraido do junco) (Plaut. 
Poen. 267). 

schola, ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Escola (sent. concreto e abstrato), 
escola (de filosofia), sistema, doutrina 
(Cic. De Or. 1, 56). II — Dai: 2) Exer- 
cício escolar, lição, curso, tese, matéria, 
conferência (Cie. Tuse. 1, 7). 

1. scholastícus, a, um, adj. De escola, 
pertencente a uma escola (Plin. Ep. 
9, 2, 3). 

2. scholasticus, i, subs. m. Declamador, 
retórico (Tāc. D. 35). 

Sciāthus (Sciäthios), À, subs. pr. f. Ciato, 
pequena ilha do mar Egeu (T. Liv. 31, 
28). 

scibam, imperf. arcaico de scio 
bam (Luer. 5, 934). 

seida. ae. subs. f., v. scheda (Cie, Fam. 
15, 16, 1). 

scidí, perf. de seindo. 


sch, 
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SCIENS 


sciens, -ēntis, part, pres. de scio. I — 
Sent. próprio: 1) Que sabe (oposto a 
insciens ou imprudens), informado. Dai: 
2) Hábil, instruído (Cic. De Or. 1, 214). 
3) Ciente, com conhecimento de cau- 
sa, de caso pensado (Cie, Planc. 41). 
Obs.: Constrói-se absolutamente; com 
gen.; com inf, 

sciēnter,: adv. 1) Com conhecimento, cien- 
temente (Cic. De Or. 2, 5). 2) Sābia- 
mente, judiciosamente, hâbilmente (Cic. 
De Or. L 132). Obs.: Comp.: scientius; 
Super), ` scientissime. 


scientia, ae, subs. f. I — Sent. prô. 
prio: 1) Conhecimento, ciência, arte, 
habilidade (Cie. Div. 2, 23). II — Na 


língua filosófica: 2) O conhecimento 
(Cic. Ac. 1, 41). 3) Especulação (Cic. 
Part. 76). 

sciérim = selvérim, perf. subj. de scio. 

scii, perf. de scio, 

scilicet, adv. 1) Evidentemente, logo se 
vê, é claro (Lucr. 2, 469). 2) Natu- 
ralmente, bem entendido, lôgicamente 
(nos parênteses) (Cic. C. M. 26). 3) 
Sem dúvida, naturalmente (com ironia) 
(Cic. Pis. 19). 

sein = scisne, 

scindô, -is, -Sre, scidi, scissum, v. tr, I 
— Sent. próprio: 1) Fender (Verg. G. 
2, 399); (Verg. En. 7, 510). Dai: 2) 
Rasgar, arrancar (Cic. Fam. 5, 20, 9); 
(Cés. B. Gal. 3,5, 1). II — Sent. figu- 
rado: 3) Dividir, cingir, separar, e, ās 
vêzes, interromper (Tāc. Germ. 43). 
4) Partir, romper, destruir (Plin. Pa. 
neg. 37); (Plaut. Bac. 1053). 

scintīlla, dae, subs. f. Centelha, fagulha, 
faisca (sent. próprio e figurado) (Verg. 
En. 1, 174). 

scintillē, As, are, v. intr. Cintilar, bri 
lhar, fulgurar (Verg. G. 1, 392). 

sciô, is, ire, vi (ou i), Atum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: 1) Saber, co- 
nhecer, ter conhecimento (Cic. At. 12, 
22, 2); (Cic. Lae. 77); (Cic. Rep. 1, 
27); (Cic. De Or. 2, 265). 2) Decidir, 
decretar (T. Liv. 26. 33, 10). Obs.: A 
significação de decidir, decretar, com 
que aparece às vêzes nos historiadores 
da época imperial, é devida a uma con- 
fusão com seisco, cujo perfeito e su- 
pino são idênticos aos de scio. Constrói- 
-se com acus.; com inf. ou or. inf; 
com interrog. indireta; com abl. com 
de; cam advérbio. Imperf. arc. scibam 
(Lee, 5, 934); fut. arc. seibo (Cat. 
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Agr. 5, 5); perf. sincopado scisti (Ov. 
F, 527). 

Scipiādas , ae, subs. pr. m. Cipião (Hor. 
Sat. 2, 1, 17). 

1. scipio, -Gmis, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Bastão, cetro (Plaut. Amph, 
520). IL — Sent. particular: 2) Bastão 
de marfim, bastão triunfal (T. Liv. 5, 
41). 

2. Scipio, -ônis, subs. pr. m. Cipiāo, so. 
brenome de um ramo ilustre da familia 
Cornélia. Destacam-se: 1) Públio Cor- 
nélio Cipião Africano, o 1º Africano 
(Cic. Fin. 4, 22). 2) Públio Cornélio Ci. 
pião Emiliano, o 2* Africano (Cic. Br. 
85). 3) Cipião o Asiático, irmão do 
1º Africano (A. Gēl. 6, 19, 1, fr. 3). 4) 
Cipião Nasica, primo dêste (Cic. Br, 
79). 

Sc ï rēn, -dnis, subs. pr. m. Cirão, saltea- 
dor morto por Teseu (Cic. Fin. 2, 117). 

scirpēa (sirpča), ae, subs. f. Cêsto de 
junco (Ov. F. 6, 680). 

scirpéus (sirpēus), a, um, adj. De junco 
(Plaut. Aul. 595). 

scirpicūlus, 4, subs. m. Cêsto de junco 
(Prop. 4, 2, 40). 

scirpô (ou sirpē), -ās, Are, atum, v. tr. 
Ligar, entrelaçar com junco (Varr. L. 
Lat. 5, 137). 


scirpus (sirpus), À, subs. m. Junco 
(Plaut. Men. 247). 
sciscitatio,  -Onis, subs. f. Informação, 


indagação (Petr. 24, 5). 

sciscitātor, -Dris, subs. m. O que se in- 
forma, o que indaga (Marc. 3, 82, 16). 

sciscitatus, a. um, part. pass. de scis- 
cito e de sciscītor. 

scīscītē, As, äre, -Atum = sciscitor (Plaut. 
Merc. 386). 

sciscītor, Arts, -Ārī, -ātus sum, v. dep. 
tr. 1) Perguntar, informar-se de, in- 
dagar (Cic. Nat. 1, 17). Dai: 2) Con- 
sultar (T. Liv. 45, 27, 8). Obs.: Cons- 
tróise com acus.; com acus. e abl.; 
com abl. com de ou ex; com. interrog. 
indireta; e como absoluto. 

sciscē, is, Gre, scīvī, scitum, v. incoat. 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Procurar sa- 
ber, informar-se (Plaut. Amph. 1069), 
II — Na lingua jurídica: 2) Discutir, 
debater uma questão. Dai: 3) Decre- 
tar, decidir (Cie. Flac, 15); (Cic. Prov, 
36). 4) Aprender, vir a saber (Plaut. 
Bac. 302). 

scisse, scīsset = seilsse, sciisset, inf. perf. 
e m. g. perf. do subj. de scio (Quint. 
1, 6, 17). 


„ Gris, subs. m. O que trinchā 
carne) (Petr. 36, 6). 
scissura, 


āo (Sēn. Nat. 6, 2, 5). 
er E 
perf. "sincopado de scio (Ov. F. 

527). 


En. 2 110. 

nu, «um, adj. Bonito, encantador, 
gante (Plaut. Rud. 565). 

un E ai n. I — Sent. próprio: 
1) Decisão, decreto (T. Liv. eege di 


“pio de um filósofo (Sên. Ep. 
scitus, , a, um, part. pass. de scio. 


bido, conhecido, notório (T. Liv. 35, 
49, 6). Daí: 2) Instruido, que sabe, há- 
bil (Cic. De Or. 3, 228). II — Donde: 
3) Esperto, fino, espirituoso (Cie. Nat. 
1, 93). 4) Bonito, belo, elegante (Plaut. 


Merc. 755). 

scitus, üs, subs. m. Decreto: plebi 
scitu (Cic. At. 4, 2, 3) «por um plebis- 
cito». 

scīvi, perf. de scīsco e de scio, 

j e, AE intr. Grasnar (Suet. 


À, subs. m, Ruído 
~ produzido por uma bochecha, puxan- 
do-a, com um dedo introduzido na bôca 
“ong 5, 13). 


raspa, 
Serradura (Hor. Sát. 2, 4, 81). 
scola, . schola. 
|Scolus ou Scolos, I, subs. pr. m. Esco- 
los, pequena cidade da Beócia (Estāc. 
Theb. 7, 266). 
| scomber, -brī, subs. m. Espécie de sarda, 
cavala (peixe) (Catul. 95, 8). 
| scôpae, -Ārum, subs. f. pl. I — Sent. 
| próprio: 1) Vergônteas, raminhos (Cat. 
Agr. 152). II — Sent. figurado: 2) Vas- 
soura = coisa inútil: scopas dissolvere 
(Cic. Or. 235) «desfazer uma vassoura, 
isto é: fazer uma coisa inútil»; scopae 
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„ae, subs, f. Corte, separação, | Scopas, 
lebre 


SCORTUM 


solutae. (Cic. At. 7, 13a, 2) «pessoa sem 
préstimo nenhum». 
ne, subs. pr. m. Escopas. 1) Cé- 


H. Nat. 11, 86). Daí: 2) O Es- 
corpiāo (constelação) (Petr. 39, 11). 
II — Sent. : 3) Máquina de 

(para atirar 


: 3) Peixe 
Hal. 117). 


scortator, ris, subs. m. Homem dis- 
soluto, libertino (Hor. Sát. 2, 5, 75). 

scortãtus, -ūs, subs. m. Libertinagem, de- 
vassidão (Apul. M. 5, 28). 

scortēa, ne, subs. f. Capa de pele (Marc, 
14, 130, 2). 

scorteus, a, um, adj. De couro, de pele 
(Ov. F. 1, 629). 

scortillum, 1, subs. n. diminutivo de scor- 
tum. Pequena meretriz (Catul. 10, 3). 


scortor, 


“SCOTINUS 


Mil. 55). 3) Homem prostituído (Cie. 
Sest. 39). 

scotinus (scotinos), a, um, adj. O te- 
nebroso, epíteto do filósofo Heráclito 
(Sên. Ep. 12, 6). 

Beotūssa (Scotūsa), . ae, subs. pr. f. Es 
cotussa, 1) Cidade da Trácia (Plin. H 
Nat. 4, 52). 2) Cidade da Macedônia 
(T. Liv, 38, 5). 

screātor, öris, subs. m. O que escar- 
ra (Plaut. Mil. 648). 

screātus,  -ūs, subs. m. Expectoração. 
ação de escarrar (Ter. Heaut. 373). 

screô, As, Are, v. intr. Escarrar, expec 
torar (Plaut. Curc. 115). 

scriba, ae, subs. m. 1) Secretário, ama- 
nuense (Cie. Fam. 5, 20). 2) Escriba 
(Cie, Verr. 3, 183). 

scriblita, ae, subs. f. Pastel de queijo 
(Petr. 35, 4). 

scrībē, is, Tre, scripsi, seriptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Escrever letras, 
obra ou carta, traçar caracteres (Cic. 
Tusc. 5. 113); (Cie. Leg. 2, 11); (Cic. 
Br. 287); (Cīc. Tusc. 1, 116). 2) Escre- 
ver, contar, descrever, mencionar (Cic. 
At. 3, 27); (Cie. Mil. 48); (Cic. Nat. 
2, 124); (T. Liv. 21, 1, 1). II — 3) Na 
lingua jurídica e militar: inscrever, alis 
tar (Hor. Ep. 1, 9, 13); (Cic. Fam. 3, 
3, 1). 

Scribônia. -ae, subs pr. f. Escribônia, fi- 
lha de Escribônio e mulher de Augusto 
(Tac. An. 2, 27). 

Scribôniânus, -ī, subs. pr. m. Escribonia- 
no, nome de homem (Tác, Hist. 2, 72). 

Scribônius,: , subs. pr. m. Escribônio, 
nome de família romana, onde se des- 
tacam: 1) Escribônio Cūrio, correspon- 
dente de Cícero (Cic. Fam. 2, 1). 2) 
Escribônio Libão, antigo historiador la- 
tino (Cie, Br. 89). 

scrinium,. -ī, subs. n. Pequeno cofre, es. 
crīnio, caixa de forma circular (onde 
se colocavam objetos portáteis, como: 
papéis, cartas, livros, perfumes, etc.) 
(Hor. Ep. 2, 1, 113). 

scripse = seripsisse (Lucil. Sat. 29, 26). 

scripsi, perf. de serĩbo. 

serīpstī =scrīpsīstī, perf. ind. sincopado 
de scribo (Plaut. As. 802). 

scriptio, -Šnis, subs. m. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de escrever, escrita (Cie, 
At. 10, 17, 2). II — Dai: 2) Escrito 
(Cie. Br. 92). Donde: 3) Redação, ex- 
posição escrita (Cic. Fam. 9, 12, 2). 
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scriptito, as, Are, Ai, -ātum, v. freg, 
de seribo, tr, Escrever frequentemente, 
compor com fregiiência (Cie. Br. 170); 
(Plin. H. Nat, 13, 69). 

scrīptor, -Oris, subs, m. I — Sent. prá. 
prio: 1) Escrevente, copista (Hor. A, 
Poét. 354). Dai: 2) Escritor, autor (Cic, 
De Or. 1, 91). 

scriptúlum. ` A subs. n. Pequeno traço 
(no tabuleiro das damas) (Ov, A, Am. 
3, 364). 

seriptum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Escrito, coisa escrita, escritura (Cie, 
Br. 145). Daí: 2) Redação, composição 
(Cie. Q. Fr. 3, 8, 5). II — Sent. par. 
ticular: 3) Texto de lei (Cic. Inv. 1, 
55). No plural: 4) Obras (de um au- 
tor), escritos (Cic, Verr, 4, 124). Loc.: 


de scripto «por manuscrito» (Cie, 
Plane. 74). 
scriptira, -ae, subs, f. I — Sent. pró. 


prio: 1) Ação e arte de escrever, es- 
crita, redação (Mare. 1, 67, 3). Dai: 2) 
Obra escrita, escrito, composição escri- 
ta (Cic. Fam. 15, 21, 3). II — Sent. par- 
ticular: 3) Linha traçada, traço (Petr, 
126, 15). 4) Texto (de testamento) (Cie. 
Inv. 2, 117). 5) Impôsto sôbre as pas- 
tagens do Estado (fixado por escrito) 
(Cic. At. 5, 15, 3). 

scriptus, -a, um, part. pass. de serībo. 

seripulātim, adv. Por escrúpulos, em pe- 
quenas doses (Plin. H. Nat. 22, 118). 

scripúlum  (serúpúlum), I, subs. n. I 
— Sent. próprio: 1) Pedra pequena; e 
daí: 2) Escrúpulo, 24* parte da onça 
(Cic. At. 4, 16, 13). 3) A ducentésima 
octogésima oitava parte do asse (Cie. 
At. 4, 16, 13); ou do alqueire (Coļum. 
5, 1, 8). II — Sent. figurado: 4) A me 
nor fração de uma unidade de medida, 
pequena quantidade (Plin. H. Nat. 2, 
48). 

serobis (scrobs), As, subs. m. e f. Fôs- 
so, buraco (Ov. Met. 7, 243). 

1. serūfa, ae, subs. f. Porca (Varr. R. 
Rust. 2, 4, d), 

2. Scrēfa, ae, subs. pr. m. Escrofa, sobre- 
nome romano (Cie. At. 5, 4, 2). 

serūfipāscus, i, subs, m. Porqueiro, pas- 
tor de porcos (Plaut. Capt. 807). 

scrūpēus, a, um, adj. Pedregoso, áspero 
(Verg. En. 6, 238). 

scrūpēsus, a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio; 1) Pedregoso, áspero (Plaut. 
Capt. 185). II — Sent. figurado: 2) 
Rude, grosseiro, difícil (Lucr. 4, 523). 


SCRŪPŪLOSE 


pulosamente (Quint. 4, 5, 6). 

serũptũõsus, a. um. adj. I — Sent. pró- 

prio: 1) Pedregoso, áspero (Ce Tusc. 

4, 33). II — Sent. figurado: 2) Minu- 

cioso, escrupuloso (Quint. 9, 1, 7). 

v. seripúlum. 

escrupulus i, subs, m. I — Sent. pré 

prio: 1) Pequena pedra ponteaguda 

(Don. Andr, 940). TI — Sent. figurado 

to mais comum): 2) Dificuldade, em- 

baraço, inquietação, escrúpulo: scrupu. 

lum injicere alicui (Cic. Clu. 76) «ins 
pirar inquietação a alguém», 

serúpus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 

1) Pedra pontiaguda (Petr. 79, 3). TI 

- — Sent, figurado: 2) Inquietação, cui 
dado (Cic. Rep. 3, 26). 

kerūta, «črum, subs. n. pl. Roupa usada, 

móveis velhos (Hor. Ep. 1, 7, 65). 

scrutāns, -āntis, part. pres. de serūtor. 

scrutatio , -ônis, subs. f. Perscrutação, pes- 

quisa minuciosa (Sên. Vit. 23, 2). 

scrūtatus, . a. um, part. pass. de serũtor. 

scrūtātor, -Oris, subs. m, O que sonda 

{algum lugar ou alguém) (Suet. Cl. 

35). 

scrūtinium, À, subs. n. Busca, investiga- 

ção, pesquisa (Apul M. 9, 41). 

tor, àris, Art, -Atus sum, v. dep. tr 
I — Sent. próprio: 1) Sondar, procurar 
cuidadosamente, examinar com cuida- 
do, explorar (sent. concreto e abstra- 
to) (Cie. Vat. 12); (Oe De Or. 2, 
146). Dat: 2) Procurar, buscar (Ov. Met. 
15. 137). 

sculpē, As, Gre, sculpsi, scuiptum, v. tr. 
Esculpir, gravar, talhar (Cic. Ac. 2, 
100); (Ov. Met. 10, 248). 

sculpôneae , Arum, subs. f. Socos, taman- 
cos (Plaut. Cas. 386). 

seulpst, perf, de seulpo, 

sculptilis, e, adj. Esculpido, cinzelado 
(Ov. P. 4, 9, 28). 

sculptūra, ae, subs, f. 1) Trabalho de es. 
cultura (Plin. H. Nat. 16. 209). 2) Gra-. 
vura em pedras (Quint. 2, 21, 9). 

sculptus, a, um, part. pass. de sculpo. 

scurra ze, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Paisano, civil (geralmente com idéia 
de desprēzo ou injúria) (Plaut. Trin. 
202). Daí: 2) Janota, bôbo, bufão, his- 
trião, farsista, parasita: seurra Atticus 
(Cie. Nat. 1. 93) «o bufão de Atenas», 
apelido dado a Sócrates por Zenão. 

scurrilis. -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
De bôbo, de bufāo (Cie. Br. 143). Daí: 
2) Divertido, gracioso (V, Máx. 8, 8, 2). 


scrupulum, 
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āsē, adv. Minuciosamente, escru- | scurrilitās, -tātis, subs. f. Chocarrice (Tac. 


22). 

seurror, Arts, Art, v. dep. intr. Fazer o 
pape! de chocarreiro, fazer o papel de 
būbo, lisonjear, divertir (Hor. Ep. 1, 
17, 19). 

scurrūla. ae, subs. m, Pequeno bēūbo, 
pequeno bufão (Apul. Met. 10, 16). 

scūtāle, -is, subs. n. Couro da funda (para 
atirar pedras) (T, Liv. 38, 29, 6). 

scutārius,. 1, subs. m. Fabricante de es: 
cudos (Plaut. Ep, 37). 

scūtātus, a, um, adj. Armado de escudo 
(Verg. En. 8, 370). 

scūtāti, rum, subs. m. pl. Soldados ar- 
mados de escudo (T. Liv. 28, 2, 4). 

scutēllā, ae. subs. f. Escudela, vaso pe- 
queno (Cic. Tuse. 3, 46). 

scutica, ae, subs. f. Azorrapue feito de 
correia, lātego (Hor. Sat 1, 3, 119). 

scūtigerulos, -ī, subs. m. Escudeiro (Plaut. 
Cas. 154). 

scutra, ae, subs. f. Escudela, espécie de 
pro de madeira, gamela (Plaut. Pers. 

). 

1, scutūla, ae, subs. f. Escudela em for- 
ma de losango, pratinho (Marc. 11, 31, 
19). 

2. scutūla, ae, subs. f. Cilindro, rēlo de 
madeira (Cēs. B. Civ. 3, 40, 4). 

scutulātus, a. um, adj. 1) Em forma de 
losango, de malhas (Plin. H. Nat. 11, 
81). 2) Subs. n. pl.: Roupas em qua- 
drados, em xadrez (Juv. 2, 97). 

scutulum, , subs. n. Escudo pequeno 
(Cie. Nat. 1, 82). 

seútum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Grande escudo oblongo, escudo (Cés. 
B. Gal 2, 21, 5). II — Sent. figurado: 
2) Defesa (Cic. Tull. 43). 

seyfus, v. seyphus. 

Seylacêum, i. subs. pr. n. Promontório Ci- 
laceu na Calábria (Verg. En. 3, 553). 
Scylax, -ācis, subs. pr. m. Cilax, antigo 

geógrafo (Cic. Div. 2, 88). 

Scylla, ae, subs. pr. f. Cila. 1) Filha de 
Forco, transformada em monstro mari- 
nho (Ov. Met. 14, 52%. 2) Filha de Niso, 
rei de Mégara, mudada em garça (Ov. 
Met. 8. 8), 3) Banco de areia, no mar 
da Sicilia (Cie Verr. 5, 146). 

Scyllaeum, “À, subs. pr. n. Cileu, 1) Cidade 
e promontório da Calábria (Plin. H. 
Nat. 3, 73). 2) Cidade e promontório 
da Argölida (T. Liv 31, 44). 

Scyllaeus, a. um, adj. 1) De Cila, do 
mar de Sicília (Verg. En. 1, 200). 2) 
ei Cila, de Mēgara (Estác. Theb. 1, 

). 


SCYMNOS 


seymnos (us), f, subs. m. Filhote de 
animal (Lucr. 5, 1034). 

scyphus, I, subs. m. Copo (Cic. Verr. 4, 
32). 

Sejrêis, -īdts, subs. f. De Ciros (Estāc. 
Ach. 2, 147). 

Scyrias, -ádis, subs. f. Mulher natural de 
Ciros (Ov. A. Am. 1, 682). 

Scyrius, a, um, adj. De Ciros: Seyria 
pubes (Verg. En. 2, 477) «soldados de 
Ciros, i. é, comandados por Pirro». 

Scyrön, Amis, subs. pr. m. Cirão, filósofo 
epicurista do tempo de Cicero (Verg. 
Catal. 7, 9). 

Scyrus (Sejros), I, subs. pr. f. Ciros, ilha 
do mar Egeu (Ce At. 5, 12, 1). 

Scythae, Arum, subs. loc. m. Citas, habi- 
tantes da Citia (Plin. H. Nat. 4, 81). 

Seythês, ae, subs. m. Um cita, natura) 
da Cítia (Cic, Tusc. 5, 90). 

Scythia, ae, subs. pr. f. Citia, vasta re- 
gião ao norte do mundo conhecido pelos 
antigos (Cic. Nat. 2, 88). 

Seythīcus, -a, um, adj. Da Citia, dos citas, 
cītico (Cic. Tuse. 5, 90). 

Scythis, -īdis, subs. loc. f. Cītida, mulher 
cita (Ov. Met. 15, 360). 

1. sê, acus. e abl. de sui. 

2. sê, prep. arc. e prevérbio, 1 — Prep.: 
1) Sem: se fraude esto (XII T. Apud 
Cic. Leg. 2, 60) «que esteja sem êrro» 
II — Prevérbio: 2) Sem: sēcūrus «sem 
cuidado», sēdūlē «sem engano». 

3. sē (em composição) = Semi «meio»: 
sēlībra, sēmodius. 

4. sê (em composição) = sêx «seis»; Sē- 
mēstris, sējūgis. 

Sēbēthis, -īdis, subs. pr. f. Sebétide, filha 
de Sebeto (Verg. En. 7, 734). 

Sēbēthos (Sēbēthus), À, subs. pr. m. Se- 
beto, rio da Campānia, que se lança no 
gôlto de Nápoles (Estāc. S. 1, 2, 263). 

Sebôsus, -Ī, subs. pr. m. Seboso, sobreno- 
me romano (Cic. At. 2, 14, 2). 

sebum (sēvum, saevum), À, subs. n. Sebo 
(Cés. B. Gal, 7, 25, 2). 

Sebūsiāni, -drum, subs. loc. m. Sebusta- 
nos, povo da Gália Lionesa, também 
chamados segusianos (Cic. Quinct. 80). 

sēcēdē, Ae, Fre, sēcēssī, sēcēssum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Afastar-se, reti- 
rar-se, refugiar-se (Cic. Cat. 1, 32); 
(Sal, C. Cat. 33, 3). 2) Ir à parte, estar 
afastado, distante (Ov. F. 6, 279). 

Sēcērnē, Ae, re, sēcrēvi, sēcrētum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pēr de lado, 
separar (Cic. Cat. 1, 32); (Cie. Of. 1, 
95). II — Sent. figurado: 2) Distin- 
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guir, discenir (Cic. Lae. 95). Donde: 3) 
Rejeitar, recusar, eliminar (Cic. Mil. 
21). Obs.: inf. pass. arc.: secernier 
(Lucr. 3, 263). 

secessi, perf. de secēdo. 

sēcessid, nis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Secessão, ação de se separar, de 
se retirar, retirada (T, Liv, 21, 14, 1), 
Dai: 2) Revolta (Cic. Rep. 1, 62). 3) 
Desunião, separação (T. Liv. 7, 40, 2), 

sēcēssus, . «lis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Retirada, separação, partida (Plin, 
H. Nat. 10, 76). Daí: 2) Secesso, lugar 
retirado, retiro, isolamento, solidão (Ov, 
Trist. 1, 1, 41). 

sēcius (sequius ou sêtius), adv, 1) Me. 
nos (Verg. En. 9, 441), 2) Menos bem, 
menos bom (Plaut. Cist. 692). 

sēcl ū do, Je, re, sēclūsī, sēcīūsum, v. tr. 
1) Encerrar separadamente, isolar (Cic, 
Verr. 5, 23): nemus seclusum (Verg, 
En. 6, 704) «bosgue isolado>. 2) Separar 
de (Cés. B. Civ. 3, 97, 4). 3) Expulsar, 
banir (Verg. En. 1, 562), 

sēclum, v. saecūlum. 

sēclusi, perf. de seclūdo. 

sēclūsus , a, “um, part. pass. de seclūdo, 

secô, -às, Are, secūī, sectum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Cortar, recortar, gol. 
pear (Cés. B. Gal. 7, 14, 4); (Hor. Epo. 
4, 11). Dai: 2) Cortar em dois, dividir 
(Verg. En. 10, 440); (Cic. De Or. 2, 
117). Donde: 3) Fender, abrir (Verg. 
En. 9, 103); (Verg. En. 6, 899). II — 
Sent. figurado: 4) Pôr côbro a uma 
questão, decidir (Hor. Sāt. 1, 10, 15). 

sēcrētārium, +, subs. n. Lugar retirado, 
conselho privado (Apul. Mund. 64, 39). 

secrêtio, nis, subs. f. Separação (das 
partes), dissolução (Cic. Tusc, 1, 71). 

sēcrēto, adv. 1) À parte, em separado 
(Plaut. Aul. 133). 2) Em segrêdo, sem 
testemunhas (Cic. Verr. 4,100). 3) Entre 
si (Cic. Fam. 7, 25, 2). Obs.: Comp.: 
sêcrêtius (Sên. Nat. 5, 4, 2) «muito 
discretamente». 

sēcrētum, , subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Lugar retirado, retiro, solidão (Plín. 
Ep. 2, 17, 22). Dai: 2) Audiência secre- 
ta, particular (Tác. Hist, 2, 4). IE — 
Sent. particular: 3) Segrēdo (Tāc. An. 
6, 3). 4) Mistērio (culto) (Ov. Met. 
2, 556). 

secretus, a, um. A) Part, pass. de se 
cêrno. B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) 
Separado, afastado de, particular (Verg. 
En. 6, 478). Dai: 2) Solitário, isolado, 
retirado (Hor, A. Poét. 299% II — Sent. 
figurado: 3) Secreto, escondido, confi- 


` 


SECRÊVI 


de (Lucr. 1, 194). 

rēvī, perf. de secērno, 

secta, - ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 

Seita, escola (filosófica) (Cic. Br. 120). 

Por extensão: 2) Linha de coduta po- 

| lítica, partido (Cic. Fam. 13, 4, 2). II 

— Sent. figurado: 3) Princípios práti- 

cos, método, gênero de vida (Cie. Nat. 

2, 57. 

sectārius, ` A, “um, adj. Cortado, castrado 

(Plaut. Capt. 820). 

sectātor, -ēris, subs. m. ] — Sent. prē- 

| prio: 1) Companheiro assiduo (Tác. An. 

4, 68). Daí: 2) Sectário, o que acom- 

panha: sectatores (Cic. Mur. 70) «cor- 

tejo que acompanha o candidato» 3) 

| Sectário, discípulo (de uma doutrina) 

(Tác. D. 34). 

sectālus, a, um, part. pass. de sector. 

sectīlis, e, adj. O que é suscetível de ser 

cortado (Marc. 10, 48, 9). 

io, -Onis, subs, f. I — Sent. próprio: 

1) Ação de dividir cortando, corte 

(Plin. H. Nat. 19, 137). II — Na lingua 

jurídica: 2) Venda em hasta pública 

«de bens confiscados (Cic. Phil. 2, 64). 

WI — Por extensão: 3) Objetos con- 

fiscados e postos à venda, prêsa (Cés. 

B. Gal. 2, 33, 6). 

sector, Aris, Ar, -ātus sum, v. dep. tr. 

I — Sent. próprio: 1) Seguir habitual- 

| mente, acompanhar, ir atrás (Cie. 

Amer. 77); (Cie. Mur. 67). Dai: 2) 

- Perseguir (Verg, Buc. 3, 75). II — Sent. 

, figurado: 3) Procurar, visitar fregūen 
temente (Tãc. An. 1, 80); (Plin. Ep. 1, 
22, 6). 4) Visar a (Quint. 1, 10, 1). 
sector, ris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que corta, cortador (Cic. 
Amer. 80). II — Na lingua juridica: 
2) Comprador de bens confiscados pelo 
Estado, vendidos em hasta pública (Cie. 
Amer. 103). 

Sectūra, ae, subs. f. Corte; e daí, corte 
na terra, escavação, pedreira (Cés. B. 
Gal. 3, 21, 3). 

sēcubitus, , -ūs, subs. m. Í — Sent. prô 
prio: 1) Ação de se deitar à parte (Ca- 
tul. 64, 381). II — Sent. figurado: 2) 
Castidade (Ov. Am. 3, 10, 43). 

Sec ū bē, As, Are, cubũl, -cubltum, v. intr. 
1) Dormir só, deitar-se só, guardar cas- 
tidade (Catul. 61, 105). 2) Viver retirado 
(Prop. 2, 25, 5). S 

Sec, perf. de seco, 

seetnāris, sēcūlum, v. saec-, 

Sun, v. cum. 


— 903 — 


SECÚRIS 


dencial (Tāc. Agr. 40). 4) Raro, pouco | secundae, Arum, subs. f. pl., v. secūndus. 
comum (Quint. 1, 1, 35). 5) Privado | secundāni, 


Drum, subs. m. pl. Soldados 
da segunda legião (T. Liv. 34, 15). 
secundārius, a, um, adj. De segunda 
ordem, secundário (Cic. Rep. 1, 65). 
1. secundo, adv. 1) Em segundo lugar, 
a seguir (Cic. Planc. 50). 2) Pela se- 

gunda vez (Eutr. 2, 19). 
2. secūndē, As, Are, Avi, v. tr. Favorecer, 


tornar feliz (Verg. G. 4, 397); (Tac. 
An. 2, 24). 
1. secúndum, adv. Em seguida, após, 


depois (Plaut. Amph. 551). 

2. secūndum, prep. (acus.). 1) Segundo, 
conforme, consoante (Cic. B. Gal. 4, 17, 
4). 2) Atrás de, depois de, após (Plaut, 
Mil. 1349). 3) Ao lado de, ao longo 
de, ao pé de: secundum mare (Cic. At. 
16, 8, 2) «ao longo do mar». 4) Duran- 
te: secundum quietem (Cic. Div. 2, 
126) «durante o sono». 5) A favor de, 
por (Cie. Verr. 2, 41). 

1. secūndus, a, -um, adj. 1 — Sent. etimo- 
lógico: 1) Que segue, seguinte: secundo 
lumine (En. apud Cic. At. 7, 26, 1) 
«no dia seguinte». Dai: 2) Que vai na 
direção ou no sentido de: secundo flu- 
mine (Cés. B. Gal. 7, 58, 5) «seguindo 
o curso do rio, isto é, indo o rio no 
mesmo sentido». II — Sent. figurado: 
3) Propicio, favorável, que não encon- 
tra obstáculos (Ce, Plane. 94). III — 
Subs.: No pl. n. secunda: 4) Felicidade, 
prosperidade, acontecimentos favorā- 
veis (Hor. O, 2, 10, 13). No f. pl. se- 
cundae, -arum: 5) Papel secundário 
(Hor. Sat 1, 9, 46). IV — Num. ord.: 
6) Segundo, que vem depois do primei- 
ro, segundo (no tempo): secundus a 
rege (T. Liv. 7, 1, 10) «o primeiro 
depois do rei» Donde: 7) Inferior, de 
qualidade inferior: panis secundus 
(Hor. Ep. 2, 1, 123) «pão de qualidade 
inferior». 

2. Secūndus, à, subs. pr. m. Segundo. 1) 
Sobrenome dos dois Plínios. 2) Sobre- 
nome de um orador: Júlio Segundo 
(Tāc. D. 2). 

sēc ū rē, adv. 1) Sem preocupação. tran- 
quilamente (Plin. Ep. 1, 4, 3). 2) Em 
segurança (Plin. Ep. 2, 17, 6). 

secūricūla, ae, subs. f. Machadinha 
(Plaut. Rud. 1158). 

securīfer, Tera, -fērum, adj. Que traz uma 
machadinha (Ov. Her. 4, 117). 

securis, Je, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Machado, machadinha (Cic. Verr. 
5, 75). II — Sent. particular: 2) Ma- 


SECÚRITAS 


chadinha que levavam os lictores (Cic. 
Rep. 2, 55). III — Sent. figurado: 3) 
Golpe mortal (Cic. Planc. 70). 4) Do 
minio, poderio, dignidade consular, ma 
gistratura (representada pelas macha- 
dinhas dos feixes, simbolo da autorida- 
de) (Cēs. B. Gal. 7, 77, 16). Obs.: Acus. 
sing. geralmente securim, bem como 
abi, sing. securi. Entretanto, as formas 
securem (Cic, Verr. 5, 123) e secure 
(Apul. M. 8, 30) também são atestadas. 

sēcūrītās, -tātis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Tranqüilidade (de espírito), 
ausência de preocupações ou de cui 
dados (Plin. H. Nat. 7, 184). Dal: 2) 
Segurança, ausência de perigo (Tāc. 
Agr. 3). II — Sent. pejorativo: 3) Des- 
cuído, indiferença (Tāc. Hist. 3, 83). 

sēcūrus, , a, um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Livre de inquietações, tranquilo, sos- 
segado (Cic. Flac. 46). Daí: 2) Seguro, 
sem inquietações (tratando-se de 
coisas), livre de (Ov. Met. 12, 199), 31 
Isento de perigo, em segurança (T. 
Liv. 39, 1, 6). Obs.: Constróise como 
absoluto; com abl. acompanhado de 
ab ou de; com gen.; com or. interrag. 
indir.; com ne. 

à, secus, adv. 1) De outra maneira, de 
outra forma, diferentemente (Cic. Br. 
293); (Verg. En. 2, 382). 2) Diferente 
do que devia ser, mal: secus existimare 
de aliquo (Cic, Clu, 124) «ter uma 
opinião mā de alguém». Obs.: Constrói- 
se com gen. acompanhado ou não de 
negação: secus quam (Cic. Cael. 32) 
«de outro modo que»; non secus ac si 
(Cic. Clu. 143) «como se». Na poesia é 
usado para introduzir uma comparação: 
nos secus ac (Verg. En. 8, 391) «para- 
lelamente, assim, do mesmo modo». 

2. secus, prep. acus. secūndum. Ao 
longo de, ao lado de, à beira de (Cat. 
Agr. 21, 2). 

3. secus, n. indecl, (= sexus) «sexo»: li 
berorum capitum virile secus ad decem 
milia (T. Liv. 26, 47, 1) cerca de dez 
mil pessoas de condição livre do sexo 
masculino». Obs.: Só ocorre no nom. e 
ācus. e sempre acompanhado dos adje- 
tivos virile ou mūliebre, 

secutor, rls, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que segue outrem, companheiro 
(Apul. M. 9, 17). II — Sent. especial: 
2) Gladiador (Suet, Cal. 30). 
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lum... sed, nom modo... sed «não 
sômente... mas». b) sed etiam (Cic, 
Mil. 61) «mas também, mas ainda». ) 
sed tamen (Cie, Phil. 2, 104) «mas em 
todos os casos». 3) Iniciando ou voltan- 
do a um assunto: sed redeamus ad Hor. 
tensium (Cic. Br. 291) «mas voltemos 
a Hortênsio», 4) Ora, 
(Verg. En. 10, 576). Obs.: Na lingua 
antiga sed (ou se) funcionava coma 
prep, sendo neste emprêgo substituída 
por sine na língua literária. Nos textos 
literários sed, se ou so aparecem como 
prevérbio, indicando a separação, o 
afastamento, a privação: seditlo, sedu- 
lo, secedo, sepono, socors. 

sēdāmen, Inis, subs. n. Alívio, consolação 
(Sen. Hip. 1188). 

sēdātē, adv. Com calma, tranquilamente, 
com brandura (Cic. Tusc. 2, 46). 

sēdātið, nis, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Ação de abrandar, calma, trangiili- 
dade (Cic, Of. 1, 93). TI — Daí: 2) 
Alívio (Cic. Fin. 1, 64). 

sedatus, -4, «um. A) Part, pass. de sedo. 
B) Adj: I — Sent. próprio: 1) Acal- 
mado, calmo, tranquilo (Cic. At. 8, 3, 
T). Dai: 2) Calmo, sossegado, tranqúilo 
(Cic. Or, 176). 

sēdēcim (sexdêcim), num. card. Dezesseis 
(Cēs. B. Gal. 1, 8, 1). 

sēdēcūla, ae, subs. f. Cadeirinha (Cic. 
At. 4, 10, 1), 

sedens, -êntis, part. pres. de sedêo. 

sedentārius, a, “um, adj. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Que trabalha sentado (Plaut. 
Aul. 507). II — Sent. figurado: 2) Se- 
dentário, imóvel (Plin. Paneg. 73, 3). 

sedčē, -&s, -Sre, sēdī, sessum, v. intr. I 
Sent. próprio: 1) Estar sentado, tomar 
assento (Cīc. Div. 1, 104); (Cie. At. 4, 
10, 1). Daí: 2) Estacionar, ficar, estar 
colocado, morar, permanecer num 
lugar, residir (Cic, At. 12, 44, 2); (Cic. 
Br. 161). II — Sent. figurado: 3) Fi- 
car ocioso, ficar imóvel, ficar inativo 
(Cic. Sest. 33); (Varr. R. Rust. 1, 2, 2). 
4) Ficar constantemente, fixar-se, ficar 
decidido, fixo, resolvido, estabelecer-se, 
convir (Verg. En. 5, 418); (Quint. 11, 
3, 161), Obs.: A sedeo correspondem 
dois verbos: sedo, factitivo ou causativo 
(veja êsse verbo), e ainda a forma sido, 
de aspecto determinado, que possui nu- 
merosos compostos. 


mas também ` 


secūtus, , a, «um, part. pass. de sequor. 
sed, conj. 1) Mas, porém (Cie. Mil, 59). 
2) Notem-se as expressões: a) non so- 


sēdēs, Ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Assento, cadeira (banco, trono, etc.) 
(T. Liv. 1, 18, 7). Dai: 2) Morada, 


SĒDI 


habitação, domicílio, residência (Cic. 
Mur. 85). II — Sent. figurado: 3) Sede, 
posição, asilo, teatro de (T. Liv. 28, 44, 
15). 4) Fundamento: Roma prope con- 
vulsa sedibus suis (Cic. Pis. 52) «Roma 
quase arrancada a seus fundamentos». 
Obs.: Gen. pl. sedum é a forma clāssi- 
ca, sedium é forma rara atestada em 
. V. Patérculo (2, 109, 3). 
sēdi, perf. de sedčo e de sido, 
Sedigitus, 
to, poeta romano (A. Gēl. 3, 3, 1). 
sedile, is, subs. n. Assento, banco, as- 
sento (de teatro), banco (de remador) 
(Verg. En. 8, 176). 
seditio, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Sedição (lingua política ou militar), 


to (Cic. Sest. 77). II — Sent. figurado: 
2) Revolta, tumulto (T. Liv. 2, 32, 12). 
sêditiose, adv. Sediciosamente, com in- 
disciplina (Cie. Mil. 8). Obs.: Compar.: 
seditiosins (Täe. Hist. 5, 12). Superl.: 
seditiosissime (Cie, At. 2, 21, 5). 
sēditiosus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sedicioso, amotinado, turbulento, 
faccioso (Ce, Clu, 103). LI — Dai: 2) 
Exposto aos motins, às desordens, tu- 
multuoso (Cic. Inv. 1, 4). 
sēdo, As, Are, At, -Ātum (causativo de 
sedčo), v. tr. I — Sent. próprio: 1 
Fazer assentar, fazer voltar ao estado 
anterior (Fedr. 2, 5, 18). II —- Sent. 
figurado: 2) Fazer cessar, acalmar, 
amainar, abrandar, apaziguar (Cic. 
Rep. 1, 65); (Cie. Verr. 1, 46); (Cie. 
Cat. 2, 28); (Cic. Phil. 1, 1). 
sēdūcē, is re, dëst, -dūctum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Desviar, afastar 
(Cic. Fam. 10, 28, 1); (Prop. 1, 9, 27). 
Dai: 2) Separar, dividir, partilhar 
(Verg. En. 4, 385); (Ov. Met. 13, 611); 
(Luc. 8, 291). 


| seductio, -ônis, subs. f. Ação de tomar 
à parte, separação (Cic. Mur. 49). 
sēdūctus, a, um. E — Part. pass. de 
sediico, TI — Adj.: Afastado, separado, 
solitário (Pērs. 6, 42); (Ov. Met. 4, 
623); (Sēn. Trang. 3, 2). 

sēdulitās, -tātłs, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Cuidado assíduo, zêto, aplica- 
cão, diligência (Hor. Ep. 1,7, 8). II — 
Dai: 2) Demasiado empenho, solicitude 
(Cie. Arch. 25). 

Sēdulius, . À, subs. pr. m. Sedúlio, nome de 
homem (Cēs. B. Gal. 7, 88, 4). 
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A subs. pr. m. Volcácio Sedígi- 


discórdia, desavença, contenda, tumul- 


SÉGNITAS 


sēd ū lē, adv, Sem engano, francamente, 
com aplicação, com zêlo, sinceramente 
(Cic. At. 3, 12, 1). 

sedulus, a, um, adj. Diligente, zeloso, 
delicado, solícito, aprimorado (tratan- 
do-se de um escritor) (Cie. Br. 176); 
(Hor. Ep. 2, 1, 178). 

Sedūni, drum, subs. loc, m. Sedunos, ha- 
bitantes de Seduno (Cēs. B. Gal. 3, 1, 1), 

Sedush, drum, subs. loc. m. Sedásios, 
povo da Germânia (Cēs. B. Gal. 1, 51, 2). 

sēdū perf. de sedūco. 

xi, Stis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Terra preparada e pronta para ser 
semeada (Cic. Tusc. 2, 13). 2) Terra já 
semeada (Cés. B. Gal. 6, 36, 2). Dai: 3) 
Produções da terra, fruto, produto, ren- 
dimento, colheita (Verg. G. 1, 77). II 

Sent. figurado: 4) Ceifa, seara 
(Verg, En. 7, 526), 

Segēsta, ae, subs. pr. f. Segesta, 1) Ci- 
dade grega da Sicilia (Cic. Verr, 4, 72). 
2) Deusa da colheita (Plin. H. Nat. 
18, 8). 3) Cidade da Ligúria (Plin, H. 
Nat. 3, 48). 

Segestāni, -drum, subs. loc. m. Segesta- 
nos. habitantes de Segesta (Cic. Verr. 
4, 72). 

Segestānum, 4, subs, n. O território de 
Segesta (Cic. Verr. 3, 93). 

Segestânns, a, -um, adj. De Segesta (Cic. 
Verr. 3, 13). 

Segēstēs, ae, subs. pr. m. Segesta, nome 
de um chefe germano (Tāc. An. 1, 55). 

Segestica, ae, subs. pr. f. Segéstica. 1) 
Cidade da Hispânia Tarraconense (T. 
Liv. 34, 17). 2) Cidade da Panônia 
(Plin, H. Nat. 3, 148). 

segmentatus, a, um, adj. Guarnecido de 
ornatos de várias côres (Juv. 6, 89). 

segmêntum, à, adj. I — Sent. próprio: 
1) Entalhe, golpe, corte, segmento 
(Plin. H. Nat. 36, 53). II — Dai: 2) 
Enfeites (de vestido) bordados, guarni- 
ções (Ov. A. Am. 3, 169). 3) Vestido 
bordado (Juv. 2, 124). 

Segni, drum, subs. loc. m. Segnos, povo 
da Bélgica (Cés. B. Gal. 6, 32, 1). 

sēgnipēs, -pēdis, adj. Que caminha len- 
tamente (Juv. 8, 67). 

sēgnis, -e, adj. I — Sent. prēprio: 1) 
“Lento, preguiçoso, vagaroso, ocioso, 
inativo (Tác. An. 14, 23). Daí: 2) Enfra- 
quecido, fraco, sem energia, covarde 
(T. Līv. 26, 21, 16). Donde: 3) Impro- 
dutivo, estēril (Cic. Leg. 2, 45). 

sēgnītās, -tātis, subs, f. Lentidão (Cic. 
De Or. 1, 185). 


SEGNITER 
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SELLARIÓLTIS 


sēgniter, adv. Com indolência, lentamen-| nir, afasta” déistanciar (Cic. Verr. 3, 


te, vagarosamente, preguiçosamente, 
sem energia (Cic. Mil. 82). 

Sēgnitia, ae, subs. f. Segnícia, lentidão, 
vagar, preguiça, indolência, apatia, cal- 
ma, fraqueza (T. Liv. 31, 38). 

segnities, i, v. ségnitia (Verg. En. 2, 
374). 

Segodūnum, À, subs. pr. n. Segoduno, 
cidade da Aquitânia (Cic. Font. 19). 
Segontia , Seguntia ou Saguntia, subs. pr. 
f. Segúncia, cidade da Hispânia Tarra- 

conense (T. Liv. 34, 19, 10). 

Segontiāci, Drum, subs. loc. m. Segontia- 
cos, povo da Bretanha (Cés. B. Gal. 5, 
21, 1). 

Segovax, , -āctis, subs. pr. m. Segovacte, 
rei de uma parte da Bretanha (Cés. 
B. Gal. 5, 22, 1). 

Segovia, -ae, subs. pr. f. Segóvia, cidade 
da Hispânia Tarraconense (Plin. H. Nat. 
3, 27). 


segregatus, a, um, part. pass. de se- 
grēgo. 
segregis, gen. de segrex. 


segrēgū, às, -āre, -āvī, -ātum, v. tr. I — 
Sent. primītivo: 1) Separar do rebanho 
(Nemes. Cyn. 156). Dai: 2) Pēr de par- 
te, separar, afastar, isolar, segregar 
(Cie. Phil. 5, 29); (Plaut. Mil. 655); 
(Cic. Fin. 3, 30); (Cic. Nat. 2, 148). 
Obs.: Aparece separado por tmese o 
prevérbio se-: seque gregari (Lucr. 1, 
452). 

segrex, -égis, adj. Separado (dos outros), 
colocado à parte, isolado (Sên. Ben. 
4, 18, 2). 

Segulius, 4, subs. pr. m. Segúlio, nome de 
homem (Cic. Fam. 11, 20). 

Segūslāvī, örum, subs. lec. m. Segusia- 
vos, povo da Gália Lionêsa (Cés. B. Gal. 
1, 10, 5). 

Seius (Sējus), i, subs, pr. m. Seio, nome 
de homem (Cic. Plane. 12). 


Sējaniānus, A, m, adj. De Sejano (Sên. 
Marc. 1, 2). 
Sejânus, 4, subs. pr. m. Sejano, o favorito 


do imperador Tibério (Tác. An. 4, 1). 
sejugatus, a, . um, part. pass, de sejūgo. 
sējūgēs, Zum, subs. m. pl. Carro puxado 

por trēs cavalos (T. Liv. 38, 35, 4). 
sēj ū gē, As, Are, -ātum, v. intr. Separar 

(Cie. Div. 1, 70). 
sejunetio, -ônis, subs. f. Separação (Cic. 

De Or. 3, 203). 
sējunctus , -a, «um, part, pass. de sejūngo. 
sējūngēo, is, -ēre, sējūnxi, séjiinctum, v. 

tr. I — Sent. prēprio: 1) Separar, desu- 


193); (Lucr. 2, 728). 2) Distinguir, pôr 
de lado (Cīc. De Or. 2, 105). 

sējūnxi, perf. de sejúngo. 

sēlēctī -ēnis, subs. f. Escolha, seleção 
(Cic. Fin. 8, 12). d 

sēlēctus, a, «um, part. pass. de seligo. 

sêlêgi, perf. de seligo. k 

Selenē, -ēs, subs. pr. f. Selene. 1) Filha. 
de Antioco, i. é, Cleópatra (Cic. Verr, 
4, 27). 2) Filha de Marco Antônio e 
Cleópatra (Suet, Cal. 26). 

Selepitānī, «rum, subs. loc. m. Selepita- 
nos, povo da Niria (T. Liv. 45, 26). 

Seleucēnsēs, Zum, subs. loc. m. Habitan- 
tes da Seleucia: 1) Cidade da Babilônia 
(Tāc. An. 6, 42). 2) Cidade da Galācia 
(Plin. H. Nat. 5, 147). 

Selencia, ae, subs. pr. f. Seleucia, 1) Ci- 
dade de Babilônia (Plin. H. Nat, 10, 
132). 2) Cidade da Cilicia (Plin. H. Nat. 
5, 93). 

Seleuciānus, 
At, 4, 18). 

Seleucus, -ī, subs. pr. m. Seleuco. 1) Nome 
de um matemático, confidente de Ves. 
pasiano (Tāc. Hist. 2, 78). 2) Nome 
de um escravo (Cic. Fam. 6, 18, 1). 3) 
General de Alexandre que se tornou rei 
da Siria, sendo o fundador da dinastia 
dos Seleucidas (Just. 13, 4, 16). 

sēlībra, -ae, subs. f. Meia libra (Mare, 
4, 46, 7). 

seligo, Ae, Fre, selêgi, sēlēctum, v. tr. 
Escolher, estremar (Cic. Or. 47); (Cie. 
Clu. 121). 

Selinuntii, rum, subs. loc. m. Selinūn- 
cios, habītantes de Selinunte (Sicilia) 
(Plin. H. Nat. 3, 91). 


Sellinus, -fintis, subs. pr, m. e f. Selinunte. 
1) Masculino: cidade e rio da Cilicia 
(T. Liv. 33, 20, 5). 2) Fem.: cidade da 
Sicília (Verg. En. 3, 705). 

sella, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Assento, cadeira (Cic. Div. 1, 104). II 
— Sent. especiais: 2) Cadeirinha (de 
transportar alguém) (Suet. Aug. 53). 
3) Cadeira curul (Cic. Verr. 1, 119). 4) 
Assento dos cocheiros (Fedr. 3, 6, 5). 
5) Cadeira (do professor) (Cic. Phil. 
2, 85). 6) Cadeira de pequenos artífices 
(que trabalhavam sentados) (Cic. Cat. 
4, 17). 

sellaria, -ae, subs. f. Quarto mobiliado 
com cadeiras ou bancos (Suet. Tib. 43). 

sellãriõlus, a, um, adj. De devassidão, 
de orgia (Marc. 5, 70, 3). 


"a, «um, adj. De Seleucia (Cie, 


SELLARIUS 


tes de Dodona (Luc. 3, 180). 
ler, A oferecida às deusas, 
estátuas eram colocadas em as- 


itos) (Tác. An. 15, 44). 
Sellius À, subs. pr. m. Sélio, nome de ho- 
( 


. pr. f. Selimbria, ci- 
da Trácia (T. Liv. 33, 39). 
sēmanimis, v. semianimis. 

adv. 1) Uma vez, uma só vez: plus 
n semel (Cic. Verr. 4, 125) «mais 


sangue, raça, posteridade (Ov. Met. 2, 
629). No pl.: 5) Sementes, elementos, 
átomos, partículas (sent. 
(Verg: En. A 6). 

ēntis, . is, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Sementeira (em opunea EE, 
tempo das sementeiras: sementes face- 

re (Cés. B. Gal. 1, 3, 1) «fazer semen- 


«a, um, adj. Relativo ās se- 
teiras (Ov. F. F. 1, 658). 
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À, subs. m. Devasso (Tác. An.|sēmēntē, 


SEMIDÔCTUS 


As. Are, v. intr. Dar semente 

(Plin. H. Nat. 18, 259). 

semermis, V. sēmiērmis. 

sēmēssus, V. sêmêsus, 

sēmēstris, e, adj. De seis meses, que dura 
seis meses, de seis meses de idade (Cie, 
At. 10, 8, 7). Obs.: A forma semenstris 
aparece nos melhores manuscritos de 
Cicero e César. 


sẽmiadopertũlus, a, um, adj. Meio fecha- 
do (Apul. M. 3, 14). 

sēmiadapērtus (sēmadapērtus), -a, -um, 

adj. Meio aberto (Ov. Am. 1, 6, 4). 


sēmiambūstus 


 |sēmiapērtus, u, um, adj. Meio aberto (T. 
Liv. 26, 39, 22). 


sēmibēs, -bóvis, subs. m. e f. Que é me- 
tade boi (Ov. A. Am. 2, 24). 


sēmicāper, 


ros) (Ov. Met. 14, 515). 

sêmicinctium, 4, subs. n. Cinto estreito 
(Marc. 14, 153). 

sēmicremātus (Mare. 11, — * 2), (sêmi- 
crêmus), a, GEN * queimado 
(Ov. Met. 12, 287 

sēmicrūdus, a, dog adj. Meio cru, dige- 
rido pela metade (Colum. 6, 25); (Estāc. 
S. 4, 9, 48). 

sēmicubitālis, -e, adj. De meio côvado 
(T. Liv. 42, 65, 9). 

sēmidča, m ae, subs. f. Semideusa (Ov. Her. 
4, 49). 

sēmidčus, I, subs. m. Semideus (Ov. Met. 
14, 673). Obs.: Gen. pl. semideum 
(Estāc. Theb. 6, 112). 

sēmidēctus, u, um, adj. Meio sábio (Cie, 
De Or. 2, 178). 


SÉMIÊMIS 


sēmiēmis (sēmērmis), e, (T. Liv. 27, 1, 
15), ou sêmiêrmus, a, um, adj. Meio 
armado (Tāc. An. 1, 68). 

sēmifāctus, a, -um, adj. Meio feito, ina- 
cabado (Tac. An. 15, 7). 

1. semifer,, 4ēra, férum, adj. Que é me- 
tade homem e metade animal, ser 
monstruoso (Verg. En. 10, 212). 

2. sêmifer, -fērī, subs. m. Ser monstruo- 
so, centauro ( Verg. En. 8, 267). 

sēmifūltus, a, um, adj. Meio apoiado 
(Marc. 5, 14, 9). 

sēmifūnīum, à, subs. n. Cordinha (Cat. 
Agr. 135, 5). 

Sēmigermānus, ` a, um, adj. Meio germa- 
no (T. Liv. 21, 38, 8). 

Sēmigraecē, adv. Meio à grega (Lucil. 
Sát. 9, 330). 

Sēmigraecus, a, um, adj. Meio grego 
(Varr. R. Rust. 2, 1, 2). 

sēmigrāvis, e, adj. Meio carregado (T. 
Liv, 25, 24, 2). 

sēmīgrē, As, Are, v. intr. Separar-se de, 
ir-se embora (Cic. Cael. 18), 

sēmihiāns, -āntis, adj. Entreaberto (Catul. 
61, 220). 

sēmihiūlcus ou sēmulcus, a, -um, adj. 
Entreaberto (Macrob. 2, 2, 17) 

sêmihômõ, Inis, subs. m. Que é metade 
homem e metade animal, que tem ca- 
beca de homem (Verg. En. 8, 194). 


semihõra, ae, subs. f. Meia hora (Cic. 
Rab. Perd. 6). 
sēmilācer, -cēra, -cērum, adf. Meto ras- 


gado (Ov. Met. 7, 344), 


sêmilautus, a, um, adj. Meio lavado 
(Catul. 54, 2). 
sēmilīber, -bêra, -bērum, adj. Meio livre 


(Cic. At. 13, 31, 3). 

sēmilīka, ae, subs. m. Meio servente (T. 
Liv. 28, 28, 4). 

semilolus , v. sêmilaytus, 

seminiarinus, a, um, adj. Metade peixe, 
peixe pela metade (Lucr. 5, 889). 

sēmīmās, -máris, adj. e subs. m. 1) Que 
é metade macho e metade fêmea, her- 
mafrodita (Ov. Met. 4, 381). 2) Eu. 
nuco (Ov. F. 4, 183). 3) Libertino, de- 
vasso (T. Liv. 31, 12), 

sēmimortūus, a, um, adj. Meio morto 
tCatul. 10, 15). 

sēminārītm, A. subs, n. I — Sent. pró- 
prio! 1) Viveira (de plantas) (Plin, 
H. Nat. 18, 295). II — Sent, figurado: 
2) Fonte, causa, arigem (Cic. Pis. 97). 

sēminātor, -Dris, subs. m, Į — Sent, 
próprio: 1) Semeador (Cie, Nat, 2, 
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SEMIRŪTUS 


86). H — Sent. figurado: 2) Fonte, 
causa, princípio (Cie. Nat. 3, 66). 

seminatus,+ A, um, part. pass. de se 
mino. 

sēminex, -mēcis, adj. Semimorto, ainda 
palpitante, com um resto de vida: se- 
mineces artus (Ov. Met. 1, 228) «mem. 
bros ainda palpitantes». 

seminis, gen. de sêmen. 

sēminium, 4, subs. n. Descendência, ra. 
ca (tratando-se dos animais) (Varr. R. 
Rust. 2, 1, 14). 

seminô, às, Are, Avi, Atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Semear (Col. 2, 
8, 1). Daí: 2) Produzir (Verg. En. 6, 
206). Donde: 3) Procriar, engendrar 
(Col. 6, 24, 1). 

seminudus, +, um, adj. I — Sent. pré- 
prio: 1) Meio vestido, quase nu (T. 
Liv. 24. 40), IX — Sent. figurado: 2) 
Quase desarmado (T. Liv. 31, 35, 6). 

sēmiērbis, “is, subs. m. Semicirculo (Sen. 
Nat. 1, 8, 4). 


sēmipagānus, a, um, adj. Meio aldeāo 
(Pērs. Prol. 6). 
sēmiperfēctus,  -a, um, adj. Inacabado, 


incompleto, imperfeito (Suet. Cal, 21). 
sêmipês, dis, subs. m. Meio pé (me- 
dida) (Varr. R. Rust. 3, 5, 15). 

Sēmiplacentinus, , 4, subs, m. Meio Pla- 
centino, i. é, Placentino do lado ma- 
terno (Cic. Pis. 14). 

sēmiplēnus, A, . um, adj. Meio cheio (Cie, 
Verr. 5, 63). 

sēmiputatus,s a, um, adj. Meio podado 
(Verg. Buc. 2, 70). 

Semirâmis, Je, (-īdls), subs. pr. f. Semi. 
ramis, mulher de Nino, rei dos assirios, 
a quem fêz matar para poder reinar sò- 
zinha. Embelezou Babilônia com mara- 
vilhosos jardins e edifícios, empreenden- 
do depois a conquista da Ásia, com um 
poderoso exército por ela própria co- 
mandado (Ov. Met. 4, 58). Dai, em sen- 
tido figurado: um homem sem energia 
(Cie, Prov, 9). 

Semiramius, 5, «a, um, adj. De Semiramis, 
da Babilônia (Ov. Met. 5, 85). 

semirãsus, a. um, adj. Meio tosquiado 
(Catul. 59, 5). 

sēmiredūctus, -a, «um, adj, Meio curvado 
para trás (Ov. A. Am. 2, 614). 

sēmirefēctus, , «um, adj. Meio reparado 
(Ov. Her. 7, 176). 

Semirômanus is. A. “um, adj. Meio romano 
(Hor. Sát. 1, 7, 2). 

semirutus a, a, um, adj. Meio arruinado 
(T. Liv. 28, 44). 


F SEMIS 
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SĒNĀRIĒLI 


gēmis, issis (semis, indec).). I — Adj.: sēmivocālēs, -fum, subs, f. pl. As semi- 


1) Metade da unidade, meio, meio asse: 
panem semissem ponebat supra torum 
(Petr. 64, 6) «êle colocava a metade de 

| um pão no leito». II — Subs.: 2) Me- 

tade: Africae semissem possidere (Plin. 
H. Nat. 18, 35) «possuir a metade da 
África». 3) Meio asse (sent. próprio 
e figurado) (Cic. Sest. 55). 4) Juro de 
meio por cento ao mês, juro de seis por 
cento ao ano (Cic. Fam. 5, 6, 2). 

sēmisepūltus, a, -um, adj. Meio enterrado 
(Ov. Her. 1, 55). 

. sêmisômnis, e, ou sêmisômnus, a, um. 
adj. Meio adormecido (Sēn. Brev. 14, 
4); (Cic. Fam. 7, 1, 1). 

sēmīssis, gen. de sêmis, 

sēmisupinus , «a, um, adj. Meio deitado 
de costas (Ov. Am. 1, 14, 20). 

gēmdta, . ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Senda, atalho, vereda (Cēs. B. Gal. 5, 
19, 2). II — Sent. particular: 2) Viela 
(Cic. Of. 2, 58). III — Sent. figurado: 

3) Caminho desviado, atalho, senda 
(Hor. Ep. 1, 18, 103). 

Sēmitālēs Di, subs. pr. m. pl. Deuses 
gue presidiam ās ruas e encruzilhadas 
(Verg. Catal. 8, 20). 

sēmitārius, . a, um, adj. De atalho (Catul. 
37, 16). M 

sêmitatus, a, um, adj. Que tem sulcos 
(de óleo ou perfume, na cabeça) (Marc. 
6, 74). 

sēmitēctus, a, um, adj. Meio coberto 
(Sēn. Vit. 25, 2). 

sêmitô, As, Are, v. tr. Dividir em atalhos 
(Plin. H. Nat. 17, 169). 

sēmiustulātus (sēmust-), a, um, adi. 
Meio queimado (Cic. Phil. 2, 91). 

sēmiustūlē, As, -are, v. tr. Queimar me- 
tade, queimar uma parte (Suet. Tib. 
75). 

sēmiūstus (sēmūstus), -a, um, adj. Meio 
queimado, quase queimado (sent, pró- 
prio e figurado) (Ov. F. 4, 167). 

sēmivir, -viri, adj. e subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Que é metade homem e 
metade animal (Centauro) (Ov. F. 5, 
380), Dai: 2) Eunuco (Juv. 6, 513). 
If — Donde: 3) Efeminado, voluptuoso 
erg. En. 4, 215). 4) Um devasso, um 
libertino (T. Liv. 33, 28, 7). i 


sêmivivus, -%, “um, adj. Semimorto (Cic. 
Verr. 1, 45). 
semivocalis, e, adj. Que tem pela me- 


tade a voz articulada (Varr. R. Rust. 
1, 17, 1). 


vogais (Quint. 1, 4, 6). 

Sēmē, -ônis, subs. pr. m. Semão, divin- 
dade de ordem inferior na Itália antiga 
(Ov. F. 6, 214). 

sēmētus, a, um. I — Part, pass, de se 
movêo, II — Adj.: Separado, afastado, 
distante (Hor. Ep. 2, 1, 21). 

sêmovêo, Ze, -ēre, -môvi, -môtum, v. tr, 
Afastar, separar (sent. próprio e figu- 
rado) (Cie Ac. 1, 34); (Cic. Fin. 2 
39). 

sēmūv I perf, de semovéo. 

R adv. De uma vez por tôdas, para 
sempre, sem cessar (Cic, Tusc. 1, 53). 

sempiternum, adv. Sempre (Plaut. Aul 
147). 

sempitêrnus, -a, -um, adj. Sempiterno, 
que dura sempre, eterno, perpétuo (Cie, 
Lae. 32). 

Semprônia , -ae, subs. pr. f. Semprônia, 
nome de mulher (Sal. C. Cat. 25). 
Semprôniânus, ` a, um. adj. De Semprô- 

nto (Cie. Fam. 12, 29, 2). 

1. Semprônius, a, · um, adj, De Semprô- 
nio: Sempronia lex (Cic. Br, 222) «lei 
Semprônia», 

2. Scmprônius, 4, subs. pr. m. Semprô- 
nio, nome de uma das «gens» que mais 
nomes ilustres deu à Roma. Compreen- 
dia várias familias, entre as quais a dos 
Gracos, a dos Longos, dos Atratinos, 
etc. (Cie., Liv., Tāc.). 

sêmuncia, -ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Meia onça (de pēso ou capa- 
cidade) (Varr. L, Lat, 5, 171). Por ex- 
tensão: 2) Vigésima-quarta parte de 
um todo (Cic, Caec. 17). II — Sent. 
figurado: 3) Uma parcela, pequena par. 
te (Pérs. 5, 121). 

sēmunciārius, a, -um, adj. De meia onça! 
semunciarium fenus (T. Liv. 7, 27,3) 
«juros de meio por cento (ao ano)». 

Sēmurium, 4, subs. pr. n. Semūrio, can. 
tão próximo de Roma, onde existia um 
templo de Apolo (Cīc, Phil. 6, 14). 

1. Sena, -ae, subs. pr. f. Sena, cidade da 
Umbria (T. Liv. 27, 46, 4). 

2. Sēna, «ae, subs, pr. m. Sena, rio da 
Umbria (Luc. 2, 407). 

senācūlum,: A. subs. n. Lugar de reu- 
niāo ou das assemblējas do senado (T. 
Liv. 41, 27, 7. 

sēnārtēli, -Orum, subs. m. pl. Uns ver- 
sos jâmbicos, pequena poesia em versos 
jâmbicos (Cic. Tusc. 5, 64). 


SENĀRIUS 


sēnārīus, a, um, adj. ou sênãrius, À, 
subs, m. De 6 pés métricos, senário 
(Cie. Or. 184). 


senātor, ris, subs, m. Senador (Cic, 
Leg. 3, 40). 
senātūrius, a, um, adj. De senador, se- 


natorial (Cic. Verr. 4, 25). 

senātus, «is ou 4, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Assembléia dos velhos, se- 
nado: senatus populusque Romanus 
(Cie. Plane, 90) «o senado e o povo ro- 
mano». Por extensão: 2) Sala do sena- 
do, lugares dos senadores (no teatro) 
(Suet. Ner. 12). 3) Reunião do senado: 
senatum habere (Cic. Phil 3, 9) «rea- 
lizar uma reunião do senado». II — 
Sent. figurado: 4) Conselho delibera- 
tivo (Plaut. Most. 688). 

senatuscônsiltum, ` 4, subs, n. Decreto do 
senado: senatusconsultum facere (Cic. 
Phil. 13, 19) «provocar um decreto do 
senado». 

Senēca, Ae, subs. pr. m. 1) Lúcio Anen 
Sêneca, o filósofo, preceptor e, mais 
tarde, ministro de Nero, Acusado de 
conspirar contra o govêrno, teve ordem 
de se suicidar. Deixou muitas obras, 
entres as quais: Consolações, Epistolas, 
e vários tratados filosóficos (Tāc, An. 
12, 8). 2) Pai do precedente, famoso 
retor (Quint. 9, 2, 42). 

Senecio, Inis, subs. pr. m. Senecião, 
nome de homem (Täc. An. 13, 12). 

senēcta, ae, subs. f. Velhice (Hor. O. 
1, 31, 19). 

1, senectus, a, «um, adj. Envelhecido, ve- 
lho (Sal. Hist. 4, 63). 

2. senēctūs, -tūtis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Velhice (Cie. Lae. 4), II 
— Sent. poético: 2) Cabelos brancos 
(Verg. En. 5, 416). III — Sent. figu- 
rado. 3) Severidade, ar carregado (Cic. 
Br. 8), 4) Maturidade (Cic. Br. 265). 

Sēnēnsis, -e, adj. Senense, de Sena, na 
Etrūria (Cic. Br. 73). 

senčū, Gs, -Ēre, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ser velho, envelhecer (Catul. 
4, 26). II — Sent, figurado: 2) Estar 
sem fôrças (Pac. Tr. 275). 

senēscē, s, -Bre, semūi, v. incoat. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Envelhecer, en- 
canecer (Cic. C. M. 38), II — Sent. 
figurado: 2) Enfraquecer, decair, per- 
der as fērgas (Cic. Nat. 2, 95); (Cic. 
Tuse, 2, 5). 

senex, senis, adj. e subs. m. e f. I — 
Adj.: 1) Velho, velha (T. Liv. 2, 30, 4). 
II — Subs. masc.: 2) Velho (Cic. C. 
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M. 36). III — Subs. fem.: 3) Velha 
(Tib. 1, 6, 82). Obs.: O comparativo — 
senior — substantivo opõe-se a — ju. 
nior — geralmente com idéia de res. 
peito. Neste caso, aparece quase sem. 
pre no pl.: seniores (Cic. Rep. 2, 39), 
sēni, ae, a, num, distr. 1) Seis para 
cada um, seis a seis, cada seis, que vem 
de seis em seis (Cic, Verr. 2, 122). 2) 
= sex «seis»; seni pedes (Hor. Sat. 1, 
10, 59) o hexâmetro (que tem 6 pés). 

Senīae balnčae, -ārum, subs. f. Banhos 
públicos em Roma (Cie. Cael. 62). 

senidēni (sēnī dêni), ae, a, num. distr. 
Dezesseis para cada um, cada dezesseis 
(T. Liv. 9, 30). 

sen ï lis, e, adj. De velho, senil, com apa 
rência de velho (Cie. C. M. 38). 

sêniô, Amis, subs. m. À sena (no jôgo 
dos dados) (Marc. 13, 1, 6). 

sênior, . -dris, comparat. de senex, 1) Mais 
velho, mais antigo, jā velho: (Servius 
Tullius) seniores a junioribus divisit 
(Cic. Rep. 2, 39) «(Sérvio Túlio) se 
parou os mais idosos dos mais jovens» 
2) Como masc. pl.: os velhos, os senā» 
dores, o senado (Cés. B. Civ. 2, 4). 

senis, genit. de senex, 

senium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Velhice, pēso da idade (Cie. Tusc, 
3, 27). IX — Sent. figurado: 2) Decli- 
nação, minguante (da lua), enfraqueci- 
mento (Plin. H. Nat. 7, 155). 3) Ca- 
ráter moroso, gravidade (Hor. Ep. 1, 
18, 47). 4) Pesar, mãgoa, dor, enfado 
(Cic, Mil 20). 5) Velho, decrépito (tēr- 
mo de injúria) (Ter. Eun, 302). 

Sennātēs, «um (um), subs. loc. m. Se: 
nates, povo da Aquitânia (Plin. H. Nat. 
4, 108). 

Senones, um, subs. loc. m. Sênones. 1) 
Habitantes da Gália Lionesa (Cés. B. 
Gal. 5, 54, 2). 2) Povo gaulês, que ha- 
bitava na Gália Cisalpina (T. Liv. 5, 
35, 3). ' 

sênsa, örum, subs. m. pl. Sentimentos, 
pensamentos (Cīc. De Or. 1, 32). 

sēnsī, perf. de sentio. 

sēnsibilis, -e, adj. Sensível, que pode ser 
percebido pelos sentidos (Sēn, Ep. 
124, 2). 

sēnsicūlus, 4, subs. m. Pensamento pe- 
queno, sentença curta (Quint, 8, 5, 14). 

sēnsifer, Fra, črum, adj. Que produz 
sensação (Lucr. 3, 245). 

sênsilis, -e, adj. Sensível, o que se per- 
cebe pelos sentidos, tangível, material 
(Lucr. 2, 888), 


SÉNSIM 


im, adv. 1) Insenslvelmente, pouco 

a pouco, despercebidamente, gradual- 
mente, lentamente (Cic. C. M. 38); 
Cie. Cael, 25). 2) Moderadamente 
(Fedr. 4, 16, 9). 

gēnstī, perf. sincopado de sentio = sën- 
sisti (Ter. And. 882). 

1. sēnsus, a, «um, part. pass. de sentio. 

2. sēnsus, us, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Sentido, órgão dos sentidos, 
faculdade de sentir, sensibilidade (Cic. 
Tusc. 5, 111). Daí: 2) Ação de sentir, 
sensação, sentimento (Cic. Nat. 3, 32). 
JI — Sent. moral: 3) Sentimento, mo- 
do de sentir (Cic. Lae. 27). III — Sent. 
figurado: 4) Maneira de ver, de pensar 
(Cic. De Or. 1, 12). Dai: 5) Inteligēn- 
cia, faculdade de apreciação, julgamen- 
to (Cic. De Or. 3, 195). Donde: 6) Pen- 
samento, idéia (Quint. 1, 8, 1). Na lin- 
gua retórica: 7) Frase, período (Quint. 
9, 4, 26). 

Sententia, ae, subs, f. I — Sent. prē- 
prio: 1) Maneira de ver, opinião (Cie. 
Rep. 1, 42), Daī: 2) Projeto, intenção, 
voto, desejo, resolução (Cic. Fam, 12, 
10, 2). II — Sent. particular: 3) Voto, 
sufrágio, parecer, sentença, decreto 
(Cie. Verr, 2, 77). III — Sent. figura- 
do: 4) Pensamento, idéia, frase (Cic. 
De Or. 3, 16). 5) Máxima, sentença 
(Cic. Nat. 1, 85). Na lingua gramati- 
cal: 6) Sentido, significação (Cic. Or. 
135). 

sententiöla, ae, subs. f. Pequena må- 
xima ou sentença (Cic. Phil. 3, 21). 

sententiõse, adv. 1) Com grande rique- 
za de idéias, de pensamentos (Cic. Or. 
236). 2) De modo sentencioso, senten- 
ciosamente (Cic. Or. 2, 286). 

sententiósus, -m um, adj. Sentencioso, 
rico de idéias (Cic. Br. 325). 

sentina, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Sentina (Cic. C. M. 17). L — Sent. 
figurado: 2) Rebotalho, refugo (Cīc. 
At. 1, 19, 4). 

Sentīmās, -ātis, adj. m. f. e n. De Sen. 
tino, cidade da Umbria (T. Liv, 10, 
27, 2). 

sentið, is, ire, sēnsī, sênsum, v. tr. e 
intr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Sentir, experimentar uma sensação ou 
um sentimento (Cic. Nat. 3, 33); (Cic. 
Phil. 2, 83). B) Tr.: 2) Perceber (pelos 
sentidos ou pela inteligência) (Cic. Cat. 
2. 27); (Cēs. B. Gal. 5, 33, 1); (Cie. 
Arch. 1). II — Sent. figurado: 3) Ser 
de opinião, ser de parecer, pensar, jul- 
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gar (Cie. Rep. 3, 32); (Cie. De Or. 3, 
33); (Sal. C. Cat. 26, 5). Em sent. 
moral: 4) Sentir, ressentir-se, sofrer 
(Cic. Verr. 3, 108). Na língua jurídica: 
5) Decidir, votar (Cic. Verr, 2, 76). 
Obs.: Constrči-se com acus.; com inf. 
ou or. inf.; como intr. absoluto; com 
interr. indireta; e com abl. com de. 

sentis, Is, subs. m. (geralmente no pl.). 
I — Sent, próprio: 1) Silvado, espinhos 
(Cés. B. Gal. 2, 17, 4). II — Sent. jo- 
coso: 2) Mãos ávidas (Plaut, Cas. 
592). 

sentisco, is, re, v. incoat., intr. Come- 
car a sentir, a perceber (Lucr. 3, 393). 

Sentlus, I, subs. pr. m. Sêncio, nome de 
uma família romana (Cic. Pis. 84). 

sentus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Espinhoso. II — Sent. figurado: 2) 
Horrível, repelente (Verg. En. 6, 462). 

senil, perf. de senẽsco. 

1. seôrsum (ou sedrsus), adv Separada- 
mente, à parte (Cic. Rep. 6, 1). Obs.: 
A forma sorsum é atestada em Lucré- 
cio (3, 631). 

2. seūrsum (ou seūrsus), prep. abl. In- 
dependentemente de, sem (Lucr. 3, 564). 

sēpār, Arts, adj. Separado, à parte (V. 
Flac. 5, 58). 

sēparābīlis, e, adj. Separāvel (Cic. Tusc. 
1, 21). 

sēparātim, adv. 1) Separadamente, à 
parte, isoladamente (Cic. Br. 198). 2) 
Com abl.: à parte de, de um modo di- 
ferente de (Cic. Fam. 2, 16, 5). 3) In- 
dependentemente, com amplitude (Cie. 
De Or. 2, 118). 

sēparāti6, önis, subs. f. Separação (Cic. 
De Or, 3, 132). 

sēparātius (comp. de desusado separā- 
te), adv, À parte, muito especialmente 
(Cie. Inv. 2, 156). 

I. sēparātus, a, um. I — Part. pass. de 
sepāro. II — Adj.: Separado, afasta- 
do, colocado à parte (Cic. At. 14, 17, 6). 

2. sēparātus, -ūs, subs. m. Separação 
(Apul. Flor. p. 350, 40). 

sēpārō, -ās, Are, Avi, -ātum, v. tr. Se 
parar, pôr à parte, distinguir (sent. 
próprio e figurado) (Cie. Tusc. 4, 34); 
(Cīc. Of. 1, 95); (T. Liv. 38, 43, 12). 
Obs.: Constrói-se com acus. e abl.; ou 
com acus. 

sepelibilis, e, adj. Que se pode esconder 
ou dissimular (Plaut. Cist. 62). 

sepeli = sepelivi, perf. de sepelio. 

sepeliô, Is, Ire, vi (ou Ji), sepūltum, 
v. tr. Sepultar, enterrar, pôr no tūmu- 
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lo (sent. próprio e figurado) (Cic. Tusc. 
1, 103+; «Cie. Tusce. 2, 32); sepultus som- 
no vinoque (Verg. En. 2, 265) «enter- 
rado ne sono e no vinho». Obs.: Perf. 
sepeli (Pērs. 3, 97); m.g.perf. subj. 
sepelisset (Prop. 1, 17, 19); sepelissent 
(Quint. 8, 5, 16). 

1. aspes, v. saepēs. 

2. sēpēs, dis, adj. Que tem seis pés 
(Apul. Met. 6, 10). 

sephyrus, v. zephšrus. 

sēpia, ae, subs. f. 1) Siba (peixe) (Cik. 
Nat. 2, 127). 2) Tinta prēta (Pērs, 3, 
13). 

sēpio = saepio. 

sēpiēla, ae, subs. f. Siba pequena (pei 
xe) (Plaut. Cas. 493). 

sēpis, gen. de sēpes (v. saepes). 

Sēplasia, -ae, subs. pr. f. Seplāsia, lugar 
de Cāpua, onde se vendiam perfumes 
(Cic. Pis. 24). 

seplasium, i, subs, n. Perfume que se 
vende em Seplásia (Petr. 76, 6). 

sēpūnē, is. Gre, sēposūī, sēpositum, v. 
tr, I — Sent, próprio: 1) Pēr à parte, 
apartar, pôr de lado, excluir (Cic. Verr. 
4, 23); (T. Liv. 42, 52, 12). II — Dai: 2) 
Exilar. banir, relegar (Ov. Her, 1, 10); 
(Ov. Met. 3, 319). 3) Separar, reser- 
var (Cic. De Or. 1, 22); (Oe Or. 143). 

Sēpositus , a, um. I — Part. pass. de se. 
pôno, II — Adj.: 1) Pôsto à parte, afas- 
tado, separado (Prop. 1, 20, 24). Don- 
de: 2) Escolhido, distinguido (Marc, 2, 
43, 4). 

sūposūi, perf. de sepôno. 

Seppius, A, subs. pr. m. Sépio, nome de 
um campaniano (T, Liv. 26, 6, 13). 
sepse = se + pse (partícula de refôr- 
ço): omnes magis quam sepse diligit 
(Cie. Rep. 3, 12) «(a virtude) estima 
mais a todos do que a si mesma». 

sepsi, = saepsi, perf. de saepio, 

sēpta, rum, v. saeptum. 

1. septem, num. card. Sete (Cic. Rep. 2, 
17). Obs.; Notem-se as expressões: 
unus e septem (Cic. Lae. 59) «um dos 
sete sábios da Grécia»; sapientissimus 
in septem (Cic. Leg. 2, 6) «o mais sá- 
bio dentre os sete sábios da Grécia»; 
septem stellae (Sên. Tr. 443) «o Seten- 
trião, i.é, as sete estrêlas da Ursa 
Maior». 

2. Septem Aquae, subs. pr. f. Sete Águas, 
lago perto de Beate (Cic. At. 4, 15, 5). 

semptémber, »bris. I — Subs. m. 1) Se- 
tembro, primeiramente 7º mês do ano 
(Varr. L. Lat. 6, 34). II — Adj.: de 
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setembro: mense septembri (Cic, At. 1, 
1, 2) «no mēs de setembro». 
Septemdēcim ou septendēcim, num. indeci, 
Dezessete (Cic. Verr. 5, 124). 

septemfluus a, «um, adj. Setēnfluo, que 
tem 7 embocaduras (o rio Nilo) (Ov. 
Met. 1, 422). 

septemgeminus, a, um, adj. Que con- 
tém sete, que é um número de sete 
(Verg. En. 6, 800). 

septempedalis ee, adj. Que tem 7 pés 
de altura (Plaut. Cure. 441). 

Septempedani, -ērum, subs. pr. m. Se 
tempedanos, povoação do Piceno (Plin, 
H. Nat. 3, 111). 

septēmplex, leis, adj. Septēmplice, com- 
posto de 7 partes, coberto de 7 couros: 
clipeus (Verg. En. 12, 925) «escudo co- 
berto de 7 couros». 

septēmvir, i, subs. m. Setênviro (Cie, 
At. 15, 19, 2). 

septemvin,” -ērum, subs, m. pl. Setên- 
viros (comissão de 7 membros encarre- 
gados da partilha das terras) (Cie. 
Phil. 5, 21). 

septemvirālls, e, adj. Setenviral, de se- 
tênviro (Cic. Phil. 12, 23). 

septemvirātus, ũs, subs. m. Setenvirato, 
dignidade de setēnviro (Cic. Phil, 2, 
99). 

septēnārīus, a, um, adj. Setenārio, com- 
posto de 7: numerus (Plin, H. Nat. 
11, 120) «o número (sete)». Obs.: O 
pl. m. septenarii: versos setenários ou 
septenários, constituídos de sete pés 
(iambos ou troqueus). 

septêni, . ae, a, num. distr. Sete de cada 
vez, sete para cada um, sete (T. Liv. 
40, 29, 6). 

septentrio” (septemtriõ), -Onis, subs. m. 
(geralmente no pl.). I — Sent. próprio: 
1) As 7 estrêlas da Ursa Menor (Cie, 
Ac. 2, 66). Dai: 2) Subs. pr. O Seten- 
trião, vento do norte (T. Liv. 26, 45). 
3) Subs. pr. O Setentrião, regiões seten- 
trionais (Cés. B. Gal. 1, 1, 5). 

septênus, v. septēnī. ` 

septerēmos, v. septirêmis. 

Septicius, A, subs. pr. m. Septício, nome 
de homem (Hor. Ep. 1, 5, 26). 

septiēs (ou septiēns), adv. Sete vêzes 
(Cic. Phil. 2, 93). 

scptiflūus, a, “um, adj. Que tem 7 bra- 
ços (tratando-se de um rio) (Petr, 
133, 3). 

septimānī, rum, subs. m. pl. Soldados 
da 7º legião (Tac. Hist. 3, 25). 


SEPTIMATRÚS 
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mio (Catul. 45, 14). 
Septimius, +, subs. pr. m. Septímio. 1) 
me de uma família romana (Cic. At. 
12, 13, 2). 2) Nome de um Jíri- 
co e trágico (Hor. Ep. 1, 9, 1). 3) Sep- 
imio Severo, imperador romano (Eutr. 
8. 10). 
Septimontiālis, e, adj. Referente à festa 
do Septimontium (Suet. ar 4). 


I, subs. pr. n- 


Festa celebrada a 21 de dezembro, 
que comemorava a união das 7 colinas 
(Varr. L. Lat. 6, 24). 

Septimulēius, A, subs. pr. m. Septimu- 
leio, assassino de Caio Graco (Oe, De 


a um, num. ord. Sétimo (Cie. 
"Tusc. : 3, 63). 


septingentẽsimus, a, um, num. ord. Sep- 
tingentésimo (T. Liv. Pref. 4). 
septingenti,” ue, a, num. card. Setecen- 
tos (Cic. Or. 120). 

ptingentiês (-tiens), adv. Setecentas vê- 
zes (Plin. H. Nat. 28, 183). 
septirēmis, e, adj. f. Que tem 7 ordens 
de remos (Q. Core, 10, 1, 10). 

pt -ne, -a, num. distr. Setenta 
de cada vez, setenta (Plin. H. Nat. 
36, 92). 
septuãgésimus, | a, um, num. ord. Setua- 
gésimo (Cie. Div. 1, 46). 
septuāgintā, num, card. Setenta (Cic. 
Verr. 3, 121). 
septuênnis, e, adj. De 7 anos de idade 
p. Bac. 440). 
pt v. saeptum, 
„ v. septimus. 
pt -âncis, subs. m. I — Sent. pró- 
“prio: 1) Pêso de 7 onças (T. Liv. 23, 
19, 16). II — Sent. particular: 2) Sete 
zs (para os líquidos) (Marc, 3, 82. 


e, adj. Sepulcral 89 


5 štum, I, subs. n. Lugar de sepul- 
turas, cemitērio (Catul. 59, 2). 
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sepilcrum (sepülchrum), 4, subs. n. I 
— Sent. próprio: 1) Sepulcro, sepultu- 
ra, túmulo (Cie. Arch. 22). II — Sent. 
poético: 2) Os mortos (Ov. F. 2, 33). 


a ou Septúmia, nome de mulher sepultūra, -ae, subs. f. Sepultura, entêr- 


ro, túmulo (Cic. Tusc. 1, 102). 

“a, um, part. pass. de sepelio. 

Sepyra, ne, subs. pr. f. Sépira, bairro da 
Cilícia (Cic. Fam. 15, 4, 9). 

Sēguāna, -ae, subs. pr. m. Rio Sena, que 
banhava a Gália (Cés. B. Gal. 7, 58, 3). 

Sēguānī , rum, subs. loc. m. Séquanos, 
habitantes da regiāo banhada pelo Sena, 
e cujo contacto com o mundo clássico 
deveu-se a César (Cés. B. Gal. 1, 1, 5). 

Sēguanicus ou Sēguānus, a, um, adj. Se- 
quânico (Marc. 4, 19, 1); (Luc. 1, 425). 


sēguāx, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) 


Seguaz, gue segue assiduamente, gue 
caminha sem parar (Verg. En. 8, 432). 
Dai: 2) Assiduo, continuo (Verg. En. 
10, 305). II — Sent. figurado: 3) Dēcil, 
obediente, flexível (Plin. H. Nat. 7, 
65). 4) Penetrante (Verg. G. 4, 230). 
Como subs. masc.: 5) Sectārio (Man. 
5, 143). 

|seguens, -ēntis. I — Part. pres. de sequor. 
II — Adj.: que segue, seguinte (Q. 
Cūrc. 4, 8, 10). 

1. seguēster, tra, -trum e sequêster, -tris, 
tre, adj. I — 1) Que intervém, media- 
dor, intermediário (Verg. En. 11, 133). 


sões: sequestro 
depósito, em sequestro» (Plaut. Merc. 


. 
positário (de objeto em litigio) (Plaut. 
Rud. 1004). 2) Mediador, intermedia ; 
rio (Sên. Helv. 12, 5). 
sequestra, ue, subs. f. 1) Mediadora 
(Estāc. Theb. 7, 542). 2) Medianeira 
(Apul. Met. 9, p. 224, 1). 
sequor, Gris, sequi, secūtus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Seguir, acom- 
panhar, ir atrás (sent. físico e moral) 
(Cés. B. Gal. 7, 50, 4); (Cés. B. Gal. 1, 
24, 4); (Cic. Lae. 19); (Cic. Dej. 25). 
Daí: 2) Dirigir-se para (Cic. At. 10, 18, 
2). II — Sent. figurado: 3) Perseguir, 
ir no encalço de, ir buscar (Cés. B. Gal. 
1, 22, 5). 4) Ceder sem resistência, con- 
formar-se, obedecer (Verg. En. 6, 146). 
NI — Sent. especiais: 5) Segue-se, con- 
clui-se (indicando uma sequência ou 
consegiiência) (Cic. Div. 2, 105); (Cie. 
Of. 2, 54). 6) Cair por sorte a, caber 
a (T. Liv. 33, 13, 10). 


2. 


SER 


Sêr, Séris ou Sērčs, um, subs. loc. m. 


SERMUNCŪLUS 


D 


uma conspiração contra o poder (Cic, 


Seres, povo da Índia oriental, talvez] Of. 3, 67). 


os chineses (Verg. G. 2, 121). 

1, será, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Peça de madeira com que se fecha- 
vam as portas, fechadura (Varr. L, Lat. 
7, 18). II — Por extensão: 2) Ferrôlho 
(Ov. Met. 14, 710). 

2. sēra, adv. Tarde, tardiamente (Verg. 
G. 4, 122). 

Serãplön. -ônis, subs. pr. m. Serapião. 1) 
Sobrenome de um Cipião (Plin. H. Nat. 
7, 54). 2) Egípcio, governador da ilha 
de Chipre (Cês. B. Civ. 3, 109). 3) Es- 
cravo de Ático (Cie. At. 10, 7, 1), 

Serāpis (Sarāpis), is, (idis), subs. pr. 
m. Serāpis, divindade egipcia, adotada 
pelos gregos e romanos (Cic. Div. 2, 
123). 

serēnātus, a, “am, part. pass. de serẽno. 

serēnītās, tatis, subs. f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Serenidade, calma (Cic. Div. 
2, 94). II — Sent. figurado: 2) Calma 
(T. Liv. 42, 62, 4). 

sereno, As, Are, Avi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Serenar, tornar tran- 
quilo (Cie. poét. Div. 1, 18); (Verg. 
En. 1,. 255). II — Sent. figurado: 2) 
Acalmar, apaziguar (Plin. H. Nat. 2, 
13). 

serēnum, 4, subs. n. 1) Tempo sereno, 
céu sereno (T. Liv. 31, 12, 5). 2) No 
plural: tempos serenos (Verg. G. 1, 
393). 

serēnus, a. «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sereno, puro, sem nuvens (Cic. 
Fam. 16, 9, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Sereno, calmo, pacífico, feliz (Ov. Trist. 
1, 1, 39). 

Sērēs, v. Ser. 

1. serēscē, is, Fre, v. incoat. intr. Tor- 
nar-se sêco, secar (Lucr. 1, 306). 

2. serêscô, is, Fre, v. incoat. intr. Con- 
verter-se em sôro (Plin. H. Nat. 11, 
238). 

Serēstus, , subs. pr. m. Seresto, nome 
de um guerreiro (Verg. En. 1, 661). 
Sergēstus, 4, subs. pr. m. Sergesto, nome 
de um dos companheiros de Enéias 

(Verg. En. 1, 51). 

Sergia, -ae, subs. pr. f. 1) Sérgia, nome 
de mulher (T. Liv. 8, 18). 2) Adj.: Sér- 
gia, de Sérgio (Cic. Vat. 36). 

Sergiölus, -i, subs. pr. m. Sergiolo, nome 
de homem (Juv. 6, 105). 

Sergius, à, subs. pr. m. Sérgio, nome de 
uma «gens» romana, na qual se desta- 
ca Lúcio Sérgio Catilina, que chefiou 


séria, ae, subs. f. Jarro, cântaro (T. Liv. 
24, 10). 

sérica, «Drum, subs. n. pl Tecidos, ves. 
tidos de sêda (Marc. 9, 38, 3). 

sēricātus, -a, um, adj. Vestido de seda 
(Suet. Cal. 51). 

sēricēus, a, um, adj. De sêda (Flor. 3, 
11). 

sērīcus, a, «um, adj. 1) De Seres (Hor. 
Epo. 8, 15). 2) De sêda (Plin. H. Nat, 
21, 11). 

series, Ei, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Série, encadeamento, enfileiramen- 
to, conexão (Q. Cūrc. 3, 1, 17). II — 
Sent. figurado: 2) Sērie, encadeamen- 
to (Cic. Leg. 1, 52). 3) Série de gera. 
cūes, descendēncia (Ov, Met. 13, 29). 

sério, adv. Sēriamente, com seriedade 
(Plaut. Amph. 906); (T. Liv. 7, 41, 3). 

SC ae, subs. f. Jarro pequeno (Pērs, 
4, é : 

Seriphius, a, um, adj. De Serifo (Cic, 
C. M. 8). 

Seriphos (Serīphus), A. subs. pr. f. Seri 
fo, i das ilhas Cíclades (Cic. Nat. 
1, z 

Serīppē, -ônis, subs. pr. f. Seripão, cidade 
da Bética (Plin. H. Nat. 3, 14). 

sērisapia, ae, subs. f. Designação de uma 
iguaria (inventada por Petrônio) (Petr. 
56, 8). 

sêrius, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sério (tratando-se de coisas ou pes- 
soas), grave (Cic. Of. 1, 103). II — 
Subs. n. seria, -Orum: 2) Coisas sérias, 
trabalhos sérios (Cie. Fin, 2, 85). 

Sermio, v. Sirmlõ. 

sermô, -ônis, subs. I — Sent. próprio: 
1) Conversa, conversação (Cic. Phil. 10, 
14). II — Sent, especial: 2) Maneira 
de falar, lingua, idioma (Cic. Lae. 21). 
III — Sent. figurado: 3) Assunto (de 
conversa), diálogo, discussão (Cic. Rep. 
1, 38). 4) Rumor (principalmente de- 
sagradável), maledicência (Cic. Fam, 
3, 11, 1). 5) Lingua familiar, tom da 
conversação (Cic. Br. 259). 6) Estilo 
(Cic. Fam. 9, 21, 1. 

sermôcinâtio, nis, subs. f. Palestra, con- 
versação (Quint. 9, 2, 31). 

sermôcinor, Aris, Ar, -Atus sum, v. dep. 
intr. Conversar, discorrer, conversando 
(Cic. Verr. 1, 138); (Cic. Inv. 2, 54). 

sermuncūlus, 1, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Pequeno discurso (escrito) (S. 
Jer. Ep. 32, 1). II — No plural: 2) 


nores malévolos (Cie, At. 13, 10, 3). 
adv. 1) Tarde (Cīc. Br. 39). 2) 


(C. Nep. Iph. 1, 
ar, encadear, atar (Cic. “Fat. 270. 
Sent. figurado: 3) Embrulhar, en- 
edar, complicar (Plaut. Most. 1100). 
sero, s, re, sēvī, satum, v. tr. I — 
nt. próprio: 1) Semear, plantar (Cic. 
3. M. 59); (Cie Verr. 3, 112). II — 
ent. figurado: 2) Criar, gerar, pro- 
C (Cic. Leg. 1, 24); (Verg. En. 5, 
44). 3) Semear, engendrar, espalhar, 
| , implantar r (Cie. Leg. 1, 20; 
Liv. 3. 40, 10). 
STO a, um, adj. Da tarde, da noite 
(Sên Contr. To 6). 


Cic. Nat. 2, 124). 
serpentisrēna, ae, subs. m. Nascido de 
ma serpente (Ov, Met. 7, 212). 
rpentipês, -pédis, adj. Cujos pés são 

rpentes (Ov. Trist. 4, 7, 17). 
serperastra, rum, subs. n. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Talas para endireitar as 
ernas das crianças (Varr. L. Lat. 9, 
11). II — Sent. figurado: 2) Oficiais 
que contêm os soldados por ocasião de 

um revés (Cic. At. 7, 3, 8). 
serpô, is, tre, serpsi, serptum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Rastejar, andar 
de rastros, esgueirar-se (Cic. Fin. 5, 
42). Daí: 2) Insinuar-se, avançar len- 
mente (Cīc. Cat. 4, 6); (Cic, Mur. 
5). 


` perf. de 
serpullum (serpyllum, serpīllum), -ī, subs. 
Serpāo (planta) (Verg. Buc. 2, 11). 
nue, subs. f. I — Sent. próprio: 


1) Serra (Oe, Tusc. 5, 116). Na lingua 
militar: 2) Manobra militar que se as- 
` P Ka vai e vem da serra (A. Gél. 
0. , . 

Serrānus,š I, subs. pr. m. Serrano, 1) 
ome de Atílio Rēgulo (Cic. Sest. 
72). 2) Nome de um guerreiro (Verg. 
En. 9, 335). 

Serrātus, a, um, adj. Parecido com 


da serra (Petr. 136, 4). 


štēs, um, subs. loc. m. Serretes, povo 
Vizinho da Cólquida (Plin. H. Nat. 3, 


47). 
Sen ſum n, Serrhium ou A, subs. 
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erra, que tem dentes, feito ao Ee 


SERVATUS 


tório da Trácia (Plin. H. Nat. 4, 43). 
2 nesta montanha 


) Fortaleza (T. Liv. 
31, 16, 5). 

serrūla, ae, subs. f. Serra pequena (Cic. 
Clu. e 


Verr. 5, 72). 


(geralmente no 
coroa "de flôres) (Verg. En. 


Servaeus, 
de homem (Tāc. 

servans, 18 
ks 


servasso, arcaica do fut. perf. de 
servo (= ah nie (Plaut, Most. 228). 
servātiē, , d wa 


ticular: 2) Salvador “(epíteto de Júpi- 
ter) (Plin. H. Nat. 34, 74). 

servatrix, leis, subs. f. Libertadora (Ov. 
Met. 7, 50). 


Serrhčum, 
pr. n. Sérrio. 1) Montanha e promon-|servātus, a, um, part. pass. de servo. 


SERVĪBAM 


servibam serviēbam, impf. do ind. ar- 
caico de servio (Plaut. Capt. 247). 

servibô = serviam, fut. imperf. arcaico 
de servio (Plaut. Men, 1101). 

servil, perf. de servio (= servīvī). 

Servilia, -ae, subs. pr. f. Servília, nome 
de mulher (Cie. At. 14, 21, 3). 

Serviliānus, , A, . um, adj. De Servílio (Suet. 
Ner. 47). 

servilis, e, adj. 1) De escravo, servil, 
de liberto (Cic. Pomp. 28). 2) No n. 
plural: servilla, lum: adulações vis 
(Tac. An. 16, 2). 

servil ī ter, adv. À maneira dos escravos, 
servilmente (Cic. Tusc. 2, 55). 

1. Servīlius, a, um, adj. De Servilio (Cic. 
Amer. 89). 

2. Servillus, I, subs. pr. m. Servílio, nome 
de uma família romana, destacando- 
«se: 1) Caio Servílio Ahala, assassino 
de Espúrio Mélio (T. Liv. 4, 13). 2) 
Caio e Públio Servilio Casca, assassi- 
nes de César (Cic. Phil. 2, 27). 

servio, Is, ire, ivi (ou -H), -ītum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Ser escravo, 
levar vida de escravo (Cic. Rep. 3, 
28); (Cic. De Or. 1. 182). II — Sent. 
figurado: 2) Ser escravo de, obedecer, 
sujeitar-se (Cic. Lae. 82); (Cic. Plane. 
11). Obs.: Constróise como absoluto; 
com dat.; com acus. de obj. interno 
(cognato). 

servitium, 4, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Condição de escravo, escra- 
vidão, jugo, servidão (T. Liv. 2, 23, 6). 
II — Sent. figurado: 2) Escravidão 
(Verg. G. 3, 168). Sent. coletivo: 3) 
Escravos (Cic. Verr. 5, 9). 

servitrleius, -a, «um, adj. De escravo, dos 
escravos (Plaut. Pers. 418). 

servītū s. -tūtis, subs. f. I — Sent. prē- 
prio: 1) Servidāo, escravidāo, condicāo 
de escravo (Cés. B. Gal. 7, 14, 10). II — 
Sent. particular: 2) Sujeição, escravi. 
dão (política) (Cie. Lae, 42). IIE — 
Sent. figurado: 3) Servidão, situação de 
dependência (Cic. Plane. 74). IV — 
Sent. poético: 4) Escravo (= servitium) 
(Hor, O. 2, 8, 18). 

Servius, A, subs. pr. m. Sérvio, prenome 
na família Sulpícia. Destacam-se: 1) 
Sérvio Túlio, 6º rei de Roma. 2) Sérvio 
Mauro Honorato, gramático comenta- 
dor de Vergilio. 

servô, As, -āre, -āvī, Atum, v. tr. e intr. 
I — Sent. próprio: 1) Preservar, guar- 
dar, assegurar a salvação ou a conser- 
vação (Plín. H. Nat, 7, 103); (Cés. B. 
Gal, 4, 26, 1); (Cic. Phil. 7, 22). Dat: 
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SESQUIPEDALIS 


2) Não tirar os olhos de, observar, 
vigiar (Plaut. Rud. 895); (Cés. B. Gal, 
5, 19, 1). II — Sent. figurado: 3) Não 
sair de, não largar, permanecer, ficar, 
habitar (Hor. Ep. 1, 10, 6); (Verg. G. 
4, 383). 4) Conservar, manter, reservar 
(Cic. Plane. 13). 

servolus, v. servūlus. 

servūla, -ae, subs, f. Uma pobre escrava 
(Cic. At. 1, 12, 3). 

servulicôla , ae, subs. f. A que anda com 
escravo de baixa classe, prostituta or. 
dinária (Plaui. Poen. 137). 

servūlus, 4, subs. m. Escravo (de baixa 
categoria) (Cic. Quinct. 27). 

L servus, . a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De escravo, pertencente ou relativo 
a um escravo. LI — Daí: 2) Servil, 
dependente, dominado (Hor. Ep. 1, 19, 
17). 3) Escravo (em oposição a liber): 
serva capita (T. Liv. 29, 29, 3) <escra- 
vos», Na lingua jurídica: 4) Sujeito à 
servidão: praedia serva (Cic. Agr. 3, 
9) «terras sujeitas à servidão», 

2. servus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Escravo (Fer. And. 37). II — Sent, 
figurado: 2) Servo, escravo: cupidita. 
tum (Cie Verr. 1, 58) «escravo das 
paixões». 

sēsāmum (sisāmum), 4, subs. n. Sésamo 
(planta) (Col. 2, 10, 18). 

sescen-, v. SEXC-. 

sēscūplex e sēsguiplex, -īcis, adj. Que 
contém uma vez e meia (Cic. Or. 193). 

sēsē, acus. e abl. de sui (forma redupli- 
cada) = sê. 

sesélis, As, subs. f. Séselis (planta) (Cie. 
Nat. 2, 127), 

Sesöstris, As, (dis), subs. pr. m. Sesós- 
tris, cēlebre rei do Egito (Plin. H. Nat. 
33, 52). 

sēsgui, adv. Em quantidade sesguiāltera, 
um meio a mais, e mais metade (Cic. 
Or. 188). Obs.: Geralmente empregado 
como primeiro elemento de compostos. 

sēsguiālter, -těra, rum, adj. Sesgutālte- 
ro, que contém uma vez e meia (Cic. 
Tim. 20). 

sēsguimodīus, 4, subs. m. Um módio e 
meio (Cic, Verr. 3, 215). 

sēsguioctāvus, ` a, um, adj. num. Que 
contém uma ve? e um oitavo (ou 9/8) 
(Cie, Tim. 21). 

sêsquiôpus, Eris, subs. n. Dia e meio de 
trabalho (Plaut. Capt. 725). 

sēsguipedālis, e. adj. I — Sent. próprio: 
1) Sesquipedal, de pē e meio (Cés. B. 
Gal. 4, 17, 3). II — Sent. figurado: 2) 


| SESOUIPES 


De comprimento desmedido (Hor. A. 
Poét. 97). 

sêsquipes. -pédis, subs. m. Pé e meio 
(Varr. R. Rust. 1, 43). 

sēsguiplāga, ae, subs. f. Ferida e meia 
(Tāc. An. 13, 67). Obs.: Palavra forjada 
por Tácito. 

gēsguitertius, a, «um, adj, Sesguitērcio, 
que contém uma vez e um têrço (4/3) 
(Cie. Tim. 21). 

sessilis, -e, adj. Que pode servir de assen- 
to, de base (Ov. Met. 12, 401). 
sessiô, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 

| 1)» Ação de se assentar, ação de assen- 
tar (Cīc, Of. 1, 128). Por extensão: 2) 
Assento, cadeira (Cic. De Or. 2, 20). TI 
— Sent. figurado: 3) Pausa (Oe, De 
Or. 3, 121). 

sessitē,. -Ās, Are, v. freq de sedčo, intr. 
Estar habitualmente sentado, repousar 
habitualmente (Cic. Br. 59), 

sessiunciila, -ae, subs. f. Pequeno grupo 
(de pessoas) (Cic. Fin. 5, 56). 

sessor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O que está sentado, espectador, ca- 
valeiro (Hor. Ep. 2, 2, 130). TI — Por 
5 2) Habitante (C. Nep. Cim. 

. 5). 

sessūrium, 4, subs. n. Morada, habitação 
(Petr. 77, 4). 

sêstertiârius, A. um, adj. De pouco valor 
tsent. figurado) (Petr. 45, 8). 

Sestertiolus, 4. subs. m. ou sêstertiólum, 
J. subs. n. Um pequeno sestércio (Marc. 
1, 59, 51. 

1. sēstertius, , a, um, adj. 1 — Sent. prô- 
prio: 1) Que contém 2 e melo (Cie. Or. 
56). II — Sent. figurado: 2) De pouco 
valor (Cic. Rab. Post. 45). 

2. sẽstertius, I, subs. m. Sestércio (moeda 
de prata, primitivamente eguivalente a 
2 asses e meio) (Cīc. Of. 3, 93). Obs.: 
1) No plural: sestertil ou sestertia 
(subent. milla). 2) Abreviaturas: HS 
XX = 20 sestércios; HS XX = 20.000 
sestércios; HS ZX = 2.000.000 sestēr- 
cios. 

Sestiânus, v. Sextiānus, 

Seta, v. saeta. 

Sétia, ae, subs. f. Sécia, burgo da Cam- 
pânia, afamado por seus vinhos (T. 
Liv. 6, 30). 

sētiger, v. saetiger, 

Sētini, ðrum, subs. loc. m. Setinos, habi- 
tantes de Sécia (T. Liv. 8, 1). 

Sēt ī nus, -a, «um, adj. De Sēcia (Cic. Agr. 
2, 66). 

| sētius, v. sēcīus. 
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SEXCENARÍUS 


setosus., v. saetūsus. 

seu, conj. (v. sive). 1) Ou se (Plaut. Rud. 
633). 2) seu... seu (Cés, B. Gal. 5, 31, 
2) «ou,.. ou». 3) Ou (depois de uma 
part. neg). (Verg. En. 2, 739). 4) A 
menos que (Cic. Rep. 1, 29). 

Seuthēs, -ae, subs. pr. m. Seutes, rei da 
Trácia (C. Nep. Alc. 8, 3). 

sēvēhor Sris, À, -vēctus sum, dep. intr. 
Ir-se para longe de (Prop. 3, 3, 21). 

sevērē, adv. Severamente, duramente, ri- 
gorosamente (Cic. Mur. 42). Obs.: 
Comp.: severius (Cic. At. 10, 12, 3); 
superl.: severissime (Cic. Of. 1, 71). 

sevēritās, -tātis, subs, f. I — Sent. prē- 
prio: 1) Severidade, austeridade, gra- 
vidade (Cie, Of. 1, 103). IL — Dat: 2) 
Rigor, dureza (Cic. Fin. 1, 24). 

sevērit D do, Inis, subs. f. Severidade 
(Plaut. Ep. 609). 

L sevērus, «a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Severo, rigoroso, austero, gra- 
ve (Cic. Lae. 95). TI — Dai: 2) Duro, 
rigoroso (Cic. Of. 3, 112). 3) Grave, 
verídico (Cic. Verr. 4, 133). 4) Terrivel, 
triste, espantoso (Lucr. 4, 460). 

2. Sevērus, I, subs. pr. m. Severo, sobre- 
nome romano (Quint. 10, 1, 89). 

3. Sevērus Mons, subs. pr. m. Monte Se 
vero, dos sabinos (Verg. En. 7, 713), 

sêvi, perf. de sero 3. 

sēvirātus (sexvirātus), -ūs, subs. m. Se- 
virato (Petr. 71, 12). 

sēvocātus, a. -um, part. pass. de sevēco. 

sēvēcā, As, -āre, -Avi, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) (Chamar à parte, 
tomar à parte (Cic. Phil, 2, 34); (Cie. 
Mur. 15). II — Sent. figurado: 2) Se- 
parar, afastar (Cic. Tusc. 1, 79). 

sex, num. card. indecl. Seis (Cīc. Rep. 
2, 39), 

sexāgēnārius, a, um, adj. Sexagenário, 
de sessenta anos (Quint. 6, 3, 75); 
(Eutr. 8, 3, 8). 

sexāgēni, «ne, -a, num. distr. Sessenta para 
cada um, sessenta cada um (Cic, Verr. 
5, 53). 

sexāgēsīmus, a, um, num. ord. Sexagé- 
simo (Cic. Br. 324). 

sexāgiēs (ou sexāgiēns), adv. Sessenta 
vêzes (Cic, Phil. 2, 45). 

sexāgīntā, num. card. I — Sent, próprio: 
1) Sessenta (Cie Amer. 100). II — 
Sent. figurado: 2) Um grande número 
(Marc. 12, 26, 1). 

sexangulus, a, . um, adj. Hexagonal (Ov. 
Met. 15, 382). 

sexcēnārius, a, um, adj. Composto de 
seiscentos (Cés. B. Civ. 3, 4, 3), 


SEXCĒNI 


sexcēni (sexcentēnī), -ae, -a, num. distr. 
Seiscentos cada um (Suet. Claud. 32). 

sexcēntī, ae, «a, num, card. I — Sent. 
prēprio: 1) Seiscentos (Cēs, B. Gal. 
5, 2, 2). II — Sent. figurado: 2) Um 
grande nūmero (Cic. Verr. 1, 125). 

sexcentiēs ou sexcentiēns, adv. Seiscentas 
vêzes (Cic. At. 4, 16, 14). 

sexēnnis, , e, adj. De 6 anos de idade, de 
6 anos (Cés. B. Civ. 3, 20, 5). 

sexennium, I. subs, n. Espaço de 6 anos 
(Cie. Phil. 5, 7). 

sexies ou sexiêns, adv. Seis vêzes (Cic. 
Verr. 3, 102). 

sexprīmi, ðrum, subs. m. pl. Os 6 pri- 
meiros de um colégio (Cie Nat. 3, 74). 

sextadecimānī, -ērum, subs. m. pl. Sol 
dados da 16º legião (Tāc. Hist. 3, 22). 

sextans, -āntis, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Sexta parte de uma unidade 
(moeda, medida, etc.), moeda que vale 
um sexto do asse (Cic. De Or. 2, 254). 
II — Por extensão: 2) Pêso de 2 onças 
215 sexto da libra) (Plin. H. Nat. 26, 
121). 

sextārius, , subs. m. Sexta parte de uma 
unidade, sextārio, medida gue contēm 
a 6* parte do côngio (Cie Of. 2, 56). 

Sextia, -ae, subs. pr. f. Séxtia, nome de 
mulher (Tác. An. 6, 29). 

Sextiānus, -4, um, adj. De Séxtio (Catul. 
44, 10). 

Sextilia, -ae, subs. pr. f. Sextília, mãe de 
Vitélio (Tāc, Hist. 2, 64). 

sextilis, “is, subs. m. Apôsto (sexto mēs 
do ano romano) (Cic. Fam. 10, 26, 1). 

1. Sextilis,, -a, -um, adj. De Sēxtio (Cic. 
Quinet. 25). 

2. Sextius, 1, subs. pr. m. Séxtio, nome 
de uma familia romana (Cic. Br. 130). 

sextūla, ae, subs. f. Sexta parte da onça, 
vaso que contém a 6º parte da hemina, 
1/72 de um todo: heres ex duabus 
sextulls (Cic. Caec. 17) «herdeiro da 
1/36 da parte». 

1. sextus, a, «um, num. ord, Sexto (Cie 
Rep. 2, 57). 

2. Sextas , 3, subs. pr. m. Sexto, prenome 
romano (Cie. Amer. 15). 

sextus decimus, a, “um, num. ord. Déci- 
mo sexto (Cic. Rep. 2, 57). 

sexas , Dë, subs. m. Sexo (Cic. Inv. 1, 35). 

si, conj. I — Sent. condicional: 1) Se, 
se porventura, se por acaso (verbo no 
ind. ou no subj.) (Cie. Fam. 5, 12, 10); 
(Cic. C. M. 83). 2) Pois que, já que, 
visto que (Cic. Br. 4). II — Sent. expli- 
cativo: 3) Que, de que (Cic. Of. 2, 31); 
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(Cēs. B. Gal, 3, 5, 2). 4) Mesmo se, aim- 
da que, pôsto que (Cic. Mur. 8); (Cie, 
At. 5, 4). 5) Se, oxalā (= utinam) 
(Verg. En. 6, 187). Obs.: Geralmente é 
empregada no principio da oração, in. | 
troduzindo quase sempre uma frase 
condicional; leva o verbo para o indica. 
tivo, se a suposição é considerada real; 
ou para o subjuntivo, se fôr considerada 
irreal ou eventual, Pode ser reforçada 
por um advérbio, como por exemplo; 
si modo «se ao menos; st quidem «se 
realmente»; si forte «se por acaso». É 
empregada com relativa fregūčncia 
para introduzir uma oração completiva, 
apresentando ainda a tendência para 
substituir num nas interrogações com- 
pletivas. 

sibi, lat, de sui, 

sibila, -drum, subs. n. pl. Sibilo, silvo 
(Ov. Met. 3, 38). 

sībilē, As, -āre, v. intr. e tr. Assobiar, 
sibilar, fazer assuada, vaiar (Verg. En. 
11, 754); (Cic. At. 2, 19, 2). 

1. sibilus, a, um, adj. Sibilante (Verg. 
G. 3, 421). 

2. sībilus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O assobiar, sibilo, silvo (Verg. Buc, 
5, 82). II — Por extensão: 2) Vaia, 
assuada (Cic. Pis. 65). 

Slbiilla, v. Sibjlla, 

Sibuzātes, um, (um), subs. loc. m. Si- 
buzates, povo da Aquitânia (Cés. B. Gal. 
3, 27, 1). 

Sibylla, ne, subs. pr. f. Sibila, nome dado 
à mulher que tinha o dom da profecia, 
e que era a mensageira da vontade 
divina, Muitas cidades disputaram a 
honra de ter uma Sibila: em Roma, 
a Sibila de Cumas, sacerdotisa de Apo- 
lo, tornou-se um oráculo nacional (Verg. 
En. 6, 10). Daí, em linguagem familiar: 
uma Sibila, ié, uma profetisa (Plaut. 
Ps. 25). Obs.: As predições das sibilas, 
muito obscuras, foram reunidas nos li- 
vros sibilinos, depositados no Capitólio, 
onde eram guardados por sacerdotes 
especiais (Cic. Nat. 3, 5). 

sibyllinus,, «a, -um, adj. Sibilino, de pro- 
fetisa (Cic. Verr. 4, 108). 

sic, adv. 1) Assim, desta maneira, eis 
como (Cie. Br. 310). 2) Consegiūente- 
mente, nestas condições (Cic. Sest. 55). 
3) Assim, nem mais nem menos, pura 
e simplesmente (Cie. Fin. 5, 7). 4) Em 
correlação: sic... ut (Che, Br. 250) «de 
tal modo que, a tal ponto que», 


SICA 
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gica, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) J siccus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 


Punhal (Cic. Cat. 1, 16). II — Sent. 
figurado: 2) Assassinio (Cic. Of. 3, 36). 
Obs.: Sica é principalmente o punhal 
usado como arma nacional dos trácios, 
considerado em Roma como arma de 
bandidos. 

Sicāmbri, -ērum, subs. loc. m. Sicambros, 
povo da Germânia, habitantes das mar: 
gens do Remo (Cés. B. Gal. 4, 6, 2). 

Sicāni, rum, subs. loc. m. Sicanos. 1) 
Povo ibérico estabelecido na Sicília, e 
dai: Sicilianos (Verg. En. 5, 293). 2) 
Antigo povo do Lácio (Verg. En. 7, 
795). 

sicania, -ge, subs. pr. f. A Sicília (Ov. 
Met. 5, 464). 

Sicanius (Sicânus), a, um, adj. Da Si- 
cilia (Verg. En. 5, 24). 

sīcārius, I, subs. m. Sicário, assassino 
(acepções oriundas do sent. pejorativo 
de sica) (Cie, Phil. 2, 8). 

1. Sicca, -ae, subs. pr. m. Sica, nome de 
homem (Cic. Fam. 14, 4, 6). 

2. Sicca, ae, subs. pr. f. Sica, cidade da 
Numidia (Sal B. Jug. 56, 3). 

| Siccātus,. a, um, part. pass. de sicco. 

siecē, adv. I — Sent. próprio: 1) Em lugar 
sêco (Col. 6, 12, 2). II — Sent. figurado: 
2) Concisamente, sēcamente (tratando- 
-se de estilo) (Cie, Opt. 12). 

Biccēnsčs, dum, subs, loc. m. Sicenses, 
habitantes de Sica (Sal. B. Jug. 56, 4). 

siceēscē,, -ĪS, «re, v. incoat. intr. Tornar-se 
sēco (Plin. H. Nat. 18, 339). 

siccine, sicine ou sīcin, adv. É desta ma- 
"ei quê? É assim quê? (Cie. Fiac. 

). 

siccitas, tátis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Secura, sequidão (Cés. B. Gal. 4, 
38, 2). Por extensão: 2) Compleição 
sêca (do corpo), disposição, saúde (Cic, 
Tusc. 5, 99). Donde: 3) Tempo de sêca, 
época estéril (Cie. Q. Fr. 3, 1, 1). II — 
Na lingua retórica: 4) Secura, pobreza 
(de estilo) (Cic. Nat, 2, 1). 

Siccē, Ae, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Secar, fazer secar 
(Verg. Buc. 3, 95); (Cie. Phil 5, 7). 
II — Sent. figurado: 2) Tornar árido; 
exaurir, esgotar, esvaziar (Verg. Bue. 
2, 42). 

siccuni, A, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Lugar sēco, a terra (por oposição 
à água), o continente (Verg. G. 1, 353). 
II — No plural: 2) Lugares secos, ter- 
reno sēco (Plin. H. Nat. 16, 165). 


1) Seco, sem umidade (Verg. G. 1, 389). 
II — Por extensão: 2) Sēco, firme, 
são (Catul. 23, 12). III — Sent. figura- 
do: 3) Sêco, sedento (Hor. Sāt. 2, 2, 
14). 4) Em jejum, que não bebeu (Hor. 
Sāt. 2, 3, 281). 5) Indiferente, insensi- 
vel (Ov. Am. 2, 686). 

Sicēlis, -idis, subs. f. Da Sicília (Verg. Buc, 
4, 1). 

Sichaeus ou Sichaeus, 2, subs. pr. m. Si- 
queu, espôso de Dido, rainha de Carta- 
go (Verg. En. 1, 343). 

Sicilia, . ae, subs. pr. f. Sicilla, ilha a oeste 
da Itālia, e a maior do Mediterrāneo; 
desempenhou papel importante na 
época clássica, nas relações entre a 
Africa e o continente (Cic. Verr. 2, 1). 

Siciliēnsis, e, adj. Da Sicília, siciliano 
(Cic. Br. 318). 

sicilissô ou sicelissö, äs, Are, v. intr, 
Imitar os sicilianos, ter o sotaque si- 
ciliano (Plaut. Men. 12). 

Sicimina, Aë, subs. pr. m. Sicimina, 
montanha da Gália Cisalpina (T. Liv. 
45, 12). 

Sicinius,, 1, subs. pr. m. Sicinio, nome de 
um tribuno da plebe (Cic. Br. 216). 
Sicēris, “is, subs. pr. m. Sicoris, rio da 
Hispânia 'Tarraconense (Cés. B. Civ. 1, 

40, 1). 

sicūbi, adv. Se em alguma parte, se em 
algum lugar (Cic. Sest. 110), 

sicúla, «ae, subs. f. Pequeno punhal (Ca- 
tul. 67, 31). 

Sicūli,. -ērum, subs. loc. m. Siculos, 1) An- 
tigos povos da Gália Cisalpina, mais 
tarde do Lácio (Varr. L. Lat. 5, 101), 
2) Sicīlianos (Cic. Verr. 4, 95). 

1. Sicúlus, -a, -um, ad). Da Sicília, sicilia- 
no (Verg. En. 1, 34). 

2. Sicūlus, 4, subs. loc, m. Um siciliano 
(Cic. De Or. 2, 278). 

sicūndē, adv, Se de algum lugar (Cie, 
At. 13, 30, 3). 

sicut ou sīcūtī, adv. 1) Do mesmo mo- 
do que, assim como, como (Cic, Rep. 
1, 64). Em comparações: 2) Assim co- 
mo, por assim dizer, desta forma (Cic. 
Rep. 2, 69). Exemplificando: 3) Como, 
por exemplo (Cic. De Or. 1, 238). 4) 
Na maneira, no estado, na posição em 
que estava (Ov. Met. 3, 178), 5) Nos 
parênteses: dicat Epicurus, sicut dicit 
(Cic. Of. 3, 117) eque Epicuro diga, 
como disse com efeito». 
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Sicyôn, önis, subs. pr. f. Sicione. 1) An- 
tiga cidade da Acala, rica em oliveiras, 
e pátria de Aratos (Cic. Of. 2, 81). 2) 
Cidade da África (Plín. H, Nat. 37, 38). 

Sicioni, drum, subs. loc. m. pl. Siciônios, 
habitantes de Sicione (Cic. Tusc. 3, 53). 

Sicyônius, a, «um, adj. De Sicione (Cic. 
De Or. 1, 231). 

Sida, ae, subs. pr. f. Sida, cidade da Pan- 
filia (Cic. Fam. 3, 6, 1). 

sideréus, -a, um, adj, 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Sidêreo, pertencente ou relativo 
a um astro ou aos astros (Ov, Met. 15, 
665). II — Sent, poético: 2) Celeste, 
divino (V. Flac. 7, 166). 3) Estrelado 
(Verg. En. 3, 586). 4) Relativo ao sol, 
do sol (Ov. Met. 1, 779). III — Sent. 
figurado: 5) Brilhante (Verg. En. 12, 
167). 6) Belo, formoso (Marc. 9, 37, 10). 

sidéris, gen. de sidus. 

Sidetae, -ārum, sub. loc, m. Sidetas, habi- 
tantes de Sida (T. Liv. 35, 48, 6). 

sidi (sēdī), perf. de sido. 

Sidicini, -ôrum, subs. Joc. m. Sidicinos, ha- 
bitantes de Sidicino (Cic. Phil, 2, 107). 

Sidicinus a, um, adj. De Sidicino, cida. 
de da Campânia (Verg. En. 7, 727). 

1 Sido, -ônis, subs. pr. m. Sidão, rei dos 
suevos (Tāc. Hist. 3, 5). 

2. sido, is, re, sēdī (ou sidi), sessum, 
v. intr. I — Sent. próprio: 1) Assen 
tar-se, pousar (Cice. Nat. 3, 74);(Verg. 
En. 6, 203). H — Dal: 2) Parar, cessar, 
deter-se, estabelecer-se (T, Liv. 26, 45, 
7). Donde: 3) Abater, cair (sent. pró- 
prio e figurado) (Prop. 3, 9, 37). 

Sidon,, -Onis, subs. pr. f. Sidon, cidade da 
Fenícia, e dai, por extensão: Tiro 
(Verg. En. 1, 619). 

Sidônis (ônis), dis, subs. pr. f. 1) De 
Sidon, de Tiro (Ov. Met. 2, 840). 2) 
Dido e sua irmã Ana, originárias de 
Sīdon (Ov, Met. 14, 80). 

Sidēnīi, -ôrum, subs. loc. m. Sidônios, ha- 
bitantes de Sīdon, tīrios (Sal. B. Jug. 
78. 1): Sidonium ostrum (Hor. Ep. 1, 
10, 26) «púrpura». 

Sidônius (Bīdēnius), . a, um, adj. 1) Sid6- 
nio, de Sidon, de Tiro da Fenicia (Verg. 
En. 4, 545). 2) De Tebas na Beócia, ci- 
dade fundada pelo tírio Cadmo (Ov. 
Met. 4, 542). 

sidus, ris, subs. n. (geralmente no pl.). 
1 — Sent. próprio: 1) Estrêlas em 
grupo (formando uma figura), conste- 
lação tem oposição a stella «estrēla 
isolada») (Cie. Rep. 6, 15). Por exten- 
são: 2) Astro (considerado isoladamen- 
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te), estrêla, planêta, o Sol (língua im- 
perial) (Cic. Div. 2, 91). TI — Sent. fi. 
gurado: 3) O céu, a noite (Hor. O. 1, 
1, 36). 4) Brilho, beleza, ornamento 
(Ov. P. 3, 3, 2). 5) Clima, país, região 
(Plin, Paneg. 15, 3). 6) Tormenta, tem. 
pestade (Verg. En. 11, 260). 7) Esta. 
ção, época (do ano) (Verg. G. 1, 1), 
siem, sies, siet = sim, sis, sit, v. sum. 

Sigēum, 4, subs. pr. n. Sigeu, promontório 
da Tróade, onde se encontrava o tů 
mulo de Aquiles (Cic. Arch. 24). 

Sīgēus (Sigélus), a, -um, adj. De Sigeu, 
troiano: Sigei campi (Verg. En. 7, 294) 
«a planície de Tróia». 

1. Sigillária, dum, (-ičrum), subs. pr. n. 
Sigilárias, festas que se seguiam às Sa- 
turnalia (Macr. 1, 10, 24). 

2. Sigillāria, jôrum, subs. pr. n. Sigilà- 
rias, um subúrbio de Roma (Suet. 
Claud. 16). 

sigillatus, -a, «um, adj. Ornado de peque- 
nas figuras, ornado. de figuras em re- 
lēvo (Cic. Verr. 4, 32). 

sigillum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Pequena imagem, estatueta (Cic, 
Verr. 4, 48). II — Sent. figurado: 2) 
Sēlo, sinete (Hor. Ep. 1, 20, 3). 

sigma, -Átis, subs. n. Leito (de mesa) se. 
micircular (Marc. 10, 48, 6). 

signātor, Aris, subs. m. Signatārio (Sal. 
C. Cat. 16, 2). 

signãtus, a, um, part. pass. de signo 

Signia, -ae, subs. pr. f. Signia, cidade dos 
volscos (T. Liv. 1, 56, 3). 

1. signifer, -fēra, -fērum, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Ornado de estátuas, de ima- 
gens (Luc. 3, 558). II — Por exten- 
são: 2) Esmaltado de astros, estrela- 
do (Lucr. 6, 481). 

2. signīfer, -fērī, subs. m. I — Sent, pró- 
prio: 1) Porta-bandeira, porta-estandar- 
te, signifero (Cés. B. Gal. 2, 25, 1). 
II — Sent, figurado: 2) Chefe, guia, 
condutor (Cie. Sull. 34). 3) Zodiaco 
(Sên. Nat. 7, 24). 

significāns, -āntis. I — Part. pres. de 
significo. II — Adj.: Que exprime bem, 
claro, expresso (Quint. 9, 2, 44). 

significānter, ady. De maneira expressi- 
va, significativamente (Quint. 11, 1, 
53). Obs.: Comp.: signitficantius (Cic. 
Fam, 3, 12, 3). 

signifieátiô, Amis, subs, f. I — Sent. pré- 
prio: 1) Ação de fazer sinal (Cés, B, 
Gal. 7, 12, 6). Daí: 2) Sinal, sintoma 
(Cie. Of. 1, 131). II — Sent. parti 
cular: 3) Sinai de aprovação, expressão 
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são (Cic. Fam. 1, 9, 20). 5) Signifi 
cação, ênfase (na linguagem retórica) 
(Cic. De Or, 3, 202). 
significātus, . a, “um, part. pass. de sig- 
nifice, 
significo, As, “Are, «Avi, Atum. v. tr. e 
intr. A) Tr.: I — Sent. próprio: 1) 
Mostrar por sinais, significar, indicar, 
fazer compreender (Cés. B. Gal. 7, 40, 
6); (Cic. Br. 280). 2) Anunciar, reve- 
lar, declarar (Che Div. 1, 2). II — 
Daí: 3) Querer dizer (Cie. Tuse. 1, 
88). B) Intr.: 4) Fazer sinal, fazer-se 
compreender (Cic. De Or. 1, 122). 
Signinī, rum, subs. loc. m, Signinos, 
habitantes de Signia (T. Liv. 27, 10). 
Signinus, a, um, adj. De Sīgnia (Juv. 
11, 73). 
signo, As, Are, avi, Atom, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Marcar com um si- 
nal, assinalar, caracterizar: ...campum 
(Verg. G. 1, 126) «marcar o campo com 
um sinal, marcar os limites de um cam- 
po». Dai: 2) Selar, pôr o sinete, lacrar 
(Cie. At. 11, 1, 1). Donde: 3) Gravar, 
imprimir (Cie, Verr. 5, 63); (Ov. Met, 
8, 539); (Verg. G. 3, 171). II — Sent. 
figurado: 4) Selar, firmar (Marc. 4, 
45, 3); (Luc. 3, 302). 5) Designar, notar, 
indicar (Quint. 2, 14, 1). 6) Distinguir 
(Verg. En. 2, 423). 
Signum, É subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Sinal, marca, distintivo, indício 
(Verg. G. 1, 263). II — Na linguagem 
militar: 2) Insígnia, insignias (que dis- 
tinguem as divisões do exército), estan- 
darte (Cés. B. Gal. 5, 16, 1). III — Na 
linguagem dos artistas: 3) Figura pin- 
tada ou esculpida, estátua, efigie (Cic. 
Verr, 4, 1), TV — Sent. particular: 4) 
Sêlo, sinete (Cic, Cat. 3, 6). 5) Sinal, 
presságio, prognóstico, sintoma (Verg. 
G. 3, 440). 6) Gesto, sinal (militar) 
(Cés. B. Gal. 2, 20, 1). 7) Ordem, se- 
nha (Suet, Cal. 56). 8) Manipulo, coor- 
te, corpo de tropas, sinal de reunião 
(Cic, Pomp. 66). 9) Signo do Zodiaco, 
constelação, astro (Cic. Inv. 1, 59). 
Sigovesus, à, subs. pr. M. Sigoveso, an. 
tigo príncipe da Gália (T. Liv. 5, 34). 
ai (= sivi), perf, sincopado de sino (Ter. 
Ad. 194). 
Bīla, -ae, subs. pr. f. Sila, floresta do 
Brūtio (Verg. G. 3, 219), 
Silāna, -ae, subs. pr. f. Silana, 1) Cidade 
da Tessālia (T. Lív. 36,.13). 2) Nome 
de mulher (Tāc, An. 11, 12). 
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de aplauso (T. Liv. 31, 15, 2). 4) Alu-] Silânio, ou Silāniēn, -ēnis, subs. pr. m. 


Silanião, nome de um estatuário ate- 
niense (Cic. Verr. 4, 126). 

1. Silānus, A subs. pr. m. Silano, sobre- 
nome da família Júnia (Cic. Br. 135). 

2. sīlānus, À, subs. m. Torneira, fonte 
(Lucr. 6, 1265). 

Silārus , À, subs. pr, m. Silaro, rio da Lu- 
cânia (Verg. G. 3, 146). 

Silēnē, s, subs, pr. f. Silene, mulher de 
Sileno (Luer. 4, 1164). 

Silent , rum, subs, pr. m. Silenos, gê- 
nios das florestas. que formavam ao 
lado dos Sātiros, Acreditava-se que pro- 
tegessem as colheitas e, em especial, a 
das vinhas (Catul. 64, 252). 

Silēnicus, a, um, adj. De Sileno (Plin. 
H. Nat. 16, 146). 

silens, -êntis, I -- Part. pres. de silēo, 
II — Adj.: Sent. próprio: 1) Que se 
cala, silencioso, que não faz ruído (T. 
Liv. 26, 5,9). III — Subs. m. pl.: si 
lêntês, «um: 2) As sombras, a alma dos 
mortos (Verg. En. 6, 432). 

silentium, 4, subs. n. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Silêncio (Cie. De Or. 3, 143). 
Na lingua augural: 2) Ausência de to- 
do sinal desfavorável (nos agouros) 
(Cie. Div. 2, 71). II — Sent. parti- 
cular: 3) Repouso, inação, descanso, 
ociosidade, sombra (Ch, Pis. 32). 

Silênus, I, subs. pr. m. Sileno. 1 Di- 
vindade gue habitava os montes e as 
florestas, representado como um velho 
a quem as ninfas encarregaram de criar 
Baco (Cic. Tuse. 1, 114). 2) Historia- 
dor grego (Cie Div. 1, 49). 

Sils, -ēs, Fre, silūī, v. intr. e tr. A) Intr, 
I — Sent. próprio: 1) Estar silencioso, 
calar-se (Plaut. Poen. 3); (Cie, Sul. 
80). II — Sent. figurado: 2) Não fazer 
barulho, estar em repouso, descansar 
(Cie. Mil. 10); (Cic. Leg. 3, 39). B) 
Tr.: 3) Calar, fazer silêncio, silenciar 
(Cie. Ciu. 18); (Cie. Fiac. 6). Obs.: 
O gerundivo silöndus, a, «um, no n. 
pl., é tomado como substantivo: o que 
se deve ocultar, mistérios, segredos (T, 
Liv. 39, 10, 5). Constrói-se como intr. 
absoluto; com abl. com de, e como tr. 

siler, -čris, subs. n. Planta flexível, pro- 
vavelmente o vime (Verg. G. 2, 12). 


silēscē, is, -Ēre, v. incoat, intr, Tornar- 
Se silencioso, tornar-se calmo (Verg. 
En. 10, 101). 


silex, -īcis, subs. m. e f. E — Sent. pró- 
prio: 1) Pedra (Cic. Div. 2, 85). II — 
Sent. poético: 2) Rocha, seixo (Verg. 


SILIANUS 


En. 8, 233). III — Sent. figurado: 3) 
Rochedo, pedra (Cic. Tusc. 3, 12). Obs.: 
O silex era uma espēcie de lava que 
servia para as construções dos edifi- 
cios e pavimentação das ruas. 

Siliânus, a, um, adj. De Silio (Cic, At. 
12, 31). 

silica, v. siliqua. 

silicernium , 4, subs. m. Cadáver ambu- 
lante (têrmo injurioso) (Ter. Ad. 587). 

silīcīs, gen. de silex. 

siliginēus, a, um, adj. De farinha flor 
(Sên. Ep. 123, 2). 

siligô, Inis, subs. f. 1) Trigo de primeira 
qualidade (Varr. R. Rust. 1, 23). 2) 
Flor de farinha (Juv. 5, 70). 

siliqua, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Siliqua (casca ou vagem das legu- 
minosas) (Verg. G 1, 74). II — No pl: 
2) Legumes secos (Hor. Ep. 2, 1, 123). 

Silius, J, subs. pr. m. Silio, nome de fa- 
milia romana. Destacam-se: 1) Públio 
Silio, propretor na Bitinia (Cic. Fam. 
13, 47). 2) Silio Itālico, autor de uma 
epopéia sôbre a segunda guerra púnica 
(Plin. Ep. 3, %). 3) Outro do mesmo 
nome (Cēs, B. Gal. 3, 7, 4). 

Silpia, -ae, subs. pr. f. Silpia, cidade da 
Hispânia Tarraconense (T. Liv, 28, 12). 

silūī, perf. de silēo. 

Silures. , um, subs. loc. m. Sīlures, povo 
da Bretanha (Tāc. An. 12, 32). 

1. sīlus, a, um, adj. Que tem o nariz 
chato (Cie, Nat. 1, 80). 

2. Silus, À, subs, pr. m. Silo, sobrenome 
na «gens» Sērgia (Cic. De Or. 2, 285). 

silva, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Floresta, mata (Cés. B. Gal, 2, 19, 
5). Dai: 2) Bosque, arvoredo, vegeta- 
ção, plantas (Cie. Verr. 1, 51). IL — 
Sent. figurado: 3) Grande número, 
abundância, multidão (Cie. Or, 12, 139), 

Silvāni, örum, subs. pr. m. Silvanos, di - 


vindades das florestas (Ov. Met. 1, 
193). 
Silvānus, 1, subs. pr. m. Silvano. 1) Di- 


vindade campestre, que protegia as ter- 
ras e seus limites (Verg. Buc. 10, 24). 
2) Sobrenome dado a Marte (Cat. Agr. 
83). 3) Sobrenome de muitos Plócios 
(Tāc. An, 4, 22). 

silvēscē, Is, re, v. intr, Tornar-se sil. 
Rs tornar-se inculto (Cic. C. M. 

). 

silvēstris (silvêster, is), e, adj. I — 
Sent. próprio: 1) De floresta, silvestre 
(Cês. B. Gal, 2, 18, 2). II — Sent. figu- 
rado: 2) Coberto de florestas (T. Liv. 
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38, 49, 7). 3) Que vive nos bosques, 
bárbaro, selvagem (Cic, Rep. 2, 4). 
Silvia ou Sylvia, ae, subs, pr. f. Silvia. 
1) Filha de Tirreno (Verg. En. 7, 480. 
2) Réia Silvia, mãe de Rômulo e Remo 

(T. Liv. 1, 3). 

silvicola, Ap, subs. m. e f. Silvicola, ou 
o que habita nas florestas, selvicola 
(Verg, En. 10, 551). 

silvicultrix, -4cis, adj. f. Que habita nas 
florestas (Catul. 63, 72). 

silvifrãgus, a, um, adj. Que quebra as 
árvores (Lucr. 1, 275). 

Silvius ou Sylvius, 4, subs. pr. m. Silvio. 
1) Filho de Enéias e Lavínia (Verg. 
En. 6, 763). 2) Filho de Ascânio, se- 
gundo rei da Alba (T. Liv. 1,3, 6). 3) 
Dai, o nome Sílvio ser dado a todos os 
reis de Alba (T. Liv. 1. 3, 7). 

silvôsus, a, um, adj. Silvoso, coberto de 
florestas (T. Liv. 9, 2, T). 

símia, e, subs. m. e f. I — Sent, pró- 
prio: 1) Macaco, macaca (Cic. Div. 
1, 76). II — Sent. figurado: 2) Imita. 
dor (Plin, Ep. 1,5, 2). 

simila, ae, subs. f. Farinha flor (Marc. 
13, 10). 

simile, is, subs. n. Semelhança, compa- 
ração, paralelo, simile (Cic. Div. 2, 48). 

similis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Semelhante, parecido (Cic. Rep. 2, 63). 
II — Dai: 2) Feito à semelhança (Cie, 
Fam. 9, 21, 1). Obs,: Constrdi-se com 
gen.; com dat.; com inter, atque, et ut 
si, tamquam si; como absoluto, Superl.: 
simillimus. 

similiter, adv. 1) Semelhantemente, pa- 
ralelamente (Cic. Tusc. 4, 25). 2) Si 
militer ac (Cic. Phil, 1, 9) «do mesmo 
modo ques. 3) Similiter ac si (Cic. 
Nat. 3, 8) «como se, assim como». 

simililudē, Inis, subs. f. T — Sent, pró. 
prio: 1) Similitude, semelhança, analo- 
Eia, comparação, relação (Cie. Leg. 1, 
25). Por extensão: 2) Representação, 
imitação, imagem (Cie Or. 9), Na 
lingua retórica: 3) A analogia (Cic, De 
Or. 2, 168). II — Sent. figurado: 4) 
Monotonia (do estilo) (Che. Inv. 1, 76). 

simiēlus, i, subs, m. Macaco pequeno 
(Cic. Fam. 7, 2, 3). 

simitū, adv., Ao mesmo tempo, a uma 
só vez, simultâneamente (Plaut. Amph. 
631). 

simius, 4, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Macaco (Fedr. 1. 10, 6). II — Sent, 
figurado: 2) Imitador, macaco (Hor. 
Sāt. 1, 10, 18). 


SMO 


1. simē,.ās, -āre, ävl, -ātum, v. tr. Acha- 
tar (Lucil. Sat. 7, 14). 

2. Simē, -dnis, subs. pr. m. Simão, perso- 
nagem de comédia (Hor. A. Poči. 238). 

Simôis, -ēntis (-ēntos), subs. pr. m. Si- 
moente ou Simois rio de Tróia (Verg. 
En. 1, 100). 

Simônidês, is, subs. pr. m. Simônides, 
posa grego natural de Ceos (Cic. Rep. 
2, 20). 

Stmônidêus, a, um, adj. De Simônides 
(Catul. 38, 8). 

1. simplex, Jcis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Simples, singelo, único (Cic. Nat. 
3, 34). II — Sent. figurado: 2) Natural, 
simples, não rebuscado (Cie. De Or. 
3, 45). III — Sent. moral; 3) Simples, 
franco, ingênuo, sincero (Cie. Of. 1, 
63). 

| 2. Simplex, leis, subs. pr. m. Simplice, 
sobrenome romano (Tac. Hist. 2, 60). 

simplicitãs, -tâtis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Simplicidade (Luer. 1, 609). I 
— Sent. moral: 2) Simplicidade, inge- 
nuidade, candura, credulidade (T. Liv. 
40, 47, 3). 

simplicīter, adv. 2) Isoladamente, separa- 
damente (Cic. De Or. 3, 149). 2) Pura 
e simplesmente, sem cerimônia, sem 
aparato, sem ornamentos (Cic. De Or. 
2, 11). 3) Sem rodeios, simplesmente 
(Cic. De Or, 2, 68). 4) Francamente, 

,  ingênuamente (Plin. Ep. 1, 13, 2). 
pennun 4, subs. n. A unidade (Cic. Top. 

simpũlum, A, subs. n. Espécie de colher 
grande de cabo comprido (que servia 
para as libações nos sacrifícios) (Cic. 
Leg. 3, 36). 

simpuvium, J, v. simpūlum (Cic. Rep. 6, 
11). 

1. simul, adv, 1) No mesmo momento 
que, ao mesmo tempo que, juntamente 
(Cic. Mil. 48). 2) Simul... simul (Ces. 
B. Gal. 4, 14, 5) «de uma parte. , de 
outra parte». 

2. simul, conj. 1) Logo que, assim que 
(Cie. Verr. 2, 46). 2) Logo (Cic. Tusc. 
4, 12). 

3. simul prep. (abl). Sent. poético: Ao 
mesmo tempo que: simut his (Hor. Sat 
1. 10, 86) «ao mesmo tempo que êstes». 

Simulac, simulãtque, v” simul 2. 

slmulācrum, A, subs. n. I — Sent. prá 
prio: 1) Imagem, representação (pela 
pintura, escultura, etc.), imitação, re- 
produção (Cic. Pis. 60). Daí: 2) Efigie, 
retrato (Cie. Verr. 4, 72). II — Sent, 
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mulacro (Verg. G. 1, 477). 4) Repre- 
sentação material das idéias (Cie. De 
Or. 2, 354). 5) Retrato moral (T. Liv. 
45, 25, 3). 6) Aparência (Cic. Of. 1, 46). 
simulāmen, Inis, subs. n. Imitação, re- 
presentação (Ov. Met, 10, 727). 

1. simūlāns, -āntis. I — Part. pres. de 
simūlo. II — Adj.: Imitador (Ov, Am. 
2, 6, 23). Obs.: Como adj. constrói-se 
com gen. 

2. Simúlans, -āntis, subs. pr. m. Simulan- 
te, titulo de uma comédia de Afrânio 
(Cic. Sest. 118). 

simulātē, adv, De maneira simulada, sl 
muladamente, fingidamente (Cic. Nat. 
2, 168). 

simulātiē, , -Dnis, subs. f. 1 — Sent. pré 
prio: 1) Imitação, semelhança, aparên- 
cia, falsa aparência (Cic. Lae. 92). II 
— Dai: 2) Fingimento, mentira, disfar- 
ce, simulação (Cic. Of. 2, 43). 

simulator, Aris, subs. m, I — Sent. prē- 
prio: 1) Imitador, o que copia (Ov. Met. 
11, 634). II — Sent. moral: 2) O que 
finge, simulador (Cic. Of, 1, 108). 

simulatrix, leis, subs, f. A transfor- 
madora, ié, Circe, célebre feiticeira 
(Estãc. Theb. 4, 551). 

simulātus, a, um, part. pass. de simülo. 

simulo,, As, Are, avi, ätum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Representar exata- 
mente, copiar, imitar (Hor. Ep. 1, 19, 
13); (Cie. De Or. 2, 189). II — Pai: 
2) Tomar a aparência de, fingir, simu- 
lar, aparentar (Cic. Lae. 26); (Ov. Met. 
2, 687); (Cic. At. 9, 8, 2). Intr.: 3) Usar 
de fingimento, dissimular (Cic. Q. Fr. 
1, 1, 15). 

simultas, -tātis, subs. f. Inimizade, rivali- 
dade, competição, ódio (Cēs. B. Gal. 5, 
44, 2). 

1. simūlus, a, «um, adj. De nariz um pot 
co chato (Lucr. 4, 1169). 

2. Simūlus, 4, subs. pr. m. Simulo, nome 
de homem (Ter. Ad. 465). 

1. simus, a, um, adi. Que tem o nariz 
chato (Verg. Buc. 10, 7). 

2. Simus, A, subs. pr. m. Simo, sobrenome 
romano (Plin. H. Nat. 11, 158). 

Sin. conj, 1) Mas se, ao contrário (Cie. 
Cat. 1, 18). 2) Em caso contrário: sin 
autem (Cie. Agr. 3, 2). Obs.: Pode ou 
não vir precedido de si, nisi. Introduz 
uma segunda hipótese contrária à pri- 
meira. 

sincērē, adv. 1) Sem alteração, de modo 


figurado: 3) Espectro, fantasma, si-| claro, de modo puro (Plaut. Ep. 634). 
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2) Francamente, sinceramente, leal 
mente (Cés. B, Gal. 7, 20, 8). 

sincērītās, -tatis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Pureza, integridade (Plin. H. 
Nat. 15, 22). II — Sent. figurado: 2) 
Sinceridade, lealdade (Sên. Vit. 15). 

sincêrus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Puro, que é sem mistura, intacto, não 
alterado: sincerus populus (Tac. Hist. 
4, 64) «povo sem mistura», i. é, «raça 
pura». II — Sent. figurado: 2) Since- 
ro, franco, leal, puro (Cíc. Div. 2, 118). 
3) Reto, integro, justo (Cīc. Br. 287). 

sincipitāmentum , À subs. n. Metade da 
cabeça (de um animal) (Plaut. Men. 
211). 

sinciput, Atis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Meia cabeça, metade da cabeça 
(Pérs. 6, 70). II — Sent. figurado: 
2) Miolos, cabeça (Plaut. Men. 506). 

1. sine, prep. (abl). Sem: sine regibus 
(Cie. Rep. 1, 58) «sem reis». Obs.: É 
usada isoladamente ou com uma nega- 
tiva em litotes: haud sine «não sem». 

2. sine, imperat. de sino: sinedum, per- 
mite, pois; deixa, então (Plaut. Truc. 
628). 

Singāra, -drum, subs. pr. f. Singaros, ei- 
dade da Mesopotāmia (Plin. H. Nat. 5, 
86). 

Singarēnus „ a, um, adj. Singareno, de 
Singaros (S. Ruf. Brev. 27). 

singillātim (sīglilātim), adv. 1) Tsolada- 
mente, um a um, individualmente (Cic. 
Verr. 5, 143). 2) Por miúdo, um à um 
(Suet, Aug. 9). 

singulares, ` Zum, subs. m. pl. Cavalaria 
que servia de guarda ao imperador 
(Tāc. Hist. 4, 70). 

singulāris, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Isolado, solitário, singular, único (Cēs. 
B. Gal, 7, 8, 2). Dai: 2) Particular, 
pessoal, próprio (Cic. Sull, 1). II — 
Sent. figurado: 3) Singular, ūnico, no- 
tável, extraordinário, raro (Cic. Ac. 2. 
132). 4) Singular (têrmo gramatical) 
(Quint. 1, 5, 42). 

singulāriter, adv. 1) Individualmente, iso- 
ladamente (Lucr. 6, 1067). 2) Extraor- 
Gināriamente, de modo singular, dife- 
rentemente (Cic. Verr. 2, 117). Têrmo 
de gramática: 3) No singular (Quint. 
1, 5, 16). Obs.: Ocorre também uma 
forma sincopada atestada em Lucrécio 
16. 1067) singlariter. 

singmärius, a, um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Isolado, separado, individual 
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(Plaut. Capt. 112), TI — Daí: 2) Extra. 
ordinário (A. Gél. 9, 4, 6). 

singuliã, ae, -a, num. distr. I — Sent. pré. 
prio: 1) Um a um, cada um (Cie, Leg. 
2. 29). II — Dai: 2) Um, um só (Cie, 
Nat. 2, 164). Obs.: O sing. singúlus, -a, 
um, é raro (Plaut. Cist, 701). 


singūltim, adv. Em soluços, de modo in- 
terrompido, irregularmente (Hor. Sát. 
1, 6, 56). 

Singultio, “is, re, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Soluçar, estar com soluços 
(Plin. H. Nat. 23, 48). TI — Sent. fi- 
gurado: 2) Palpitar de prazer, fremir 
(Pérs. 6, 72). 


singultô, às, Are, v. intr., e tr. A) Intr.: 
1) Seolugar, estar com soluços (Quint. 
10, 7, 10). 2) Palpitar (Verg. En. 9, 
333). B) Tr.: 3) Exalar com soluços ou 
em soluços (Ov. Met. 5, 134). 4) Entre- 
cortar de soluços (Ov. Trist. 3, 5, 16). 

singūltus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Suspiro; soluço (Cic, Plane. 
76). II — Sent. particular: 2) Estertor, 
últimos suspiros (Verg. En. 9, 415). 

sinfülus, a. «um, v. singūli. 

Sinis, is, subs. pr. m. Sinis, ladrão morto 
por Teseu (Ov. Met. 7, 440). 

sinister, tra, trum, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Esquerdo, que é do lado es- 
querdo (Cés, B. Gal. 7, 62, 4). II — 
Sent. figurado: 2) Favorável, feliz (na 
língua religiosa) (Cie. Div. 2, 74), 3) 
De mau presságio, desfavorável. funes- 
to, sinistro (mais frequente) (Ov. Her. 
13, 49). Obs.: O sentido de «favorável» 
e o de «desfavorável» provém da lingua- 
gem dos áugures: segundo o rito etrus- 
co-romano, interpretavam-se os pressā- 
gios tendo os āugures a face voltada 
para o sul, com o oriente à esquerda; e, 
segundo o rito grego, tinham a face 
voltada para o norte, com o oriente à 
direita. Dai se interpretarem os pres- 
ságios vindos do lado esquerdo ora 
como favoráveis, ora como desfavorā- 
veis. 

sinisteritas, -tātis, subs. f. Rusticidade, 
falta de jeito (Plin. Ep. 6, 17, 3). 

sinistra, Ae, subs. f. 1) A mão esquerda, 
draco esquerda (Cés. B. Gal 1, 25, 
3). Em locuções: 2) a símistra (Cic. 
Phil. 6, 12) «à esquerda»; dextra ac si- 
nistra (Cés. B. Civ. 2, 15, 3) «ā direita 
e à esquerda». 

sinistrê, adv. Mal, desfavorāvelmente 
(Hor. A. Poêt, 452). 
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sinuôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
Sinuoso, curvo, recurvado (Verg. 
in. 11, 753). II — Sent. figurado: 2) 
?rolixo, cheio de digressões (Quint. 2, 


(Ov. Met. 15, 689). Dai: 2) Prega 


curva, sinuosida- Spice A „4, subs. 


SIRPICUS 


2882 
nem 
RES 
> 
É 


a 
Feat 
© 
> 
= 


zr 


Sipôntum (Sīpūntum), ï, subs. pr. n. Si- 
dade (Cic. At. 9, 


1. Sirius, a, um, adj. De Sírio (Verg. 

En. 10, 273). 

ie, rr car rc uma das 
da Canícula; a Canícula (Verg. 


pr. 
de homem (Tāc. An. 1, 23). 
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sirpē = seirņē. 

L sis = sī vis. Se queres, se te agrada, 
peco-te, por favor (Cic. Amer, 48). Obs.: 
Expressão de polidez a que corresponde 
o plural sultis. 

2. sis, 2* pess. do sg. do subj. pres. de 
sum, 

Sisāpē, «ônis, subs. pr. f. Sisapão, cidade 
da Bética (Cic. Phil. 2, 48). 

Sisênna, ae, subs. pr. m. 1) Sisena, so- 
brenome romano, especialmente Lúcio 
Cornélio Sisena, orador e historiador la- 
tino, contemporâneo de Cicero (Che, Br. 
228). 2) Outras pessoas do mesmo no- 
me (Hor. Sát. 1, 7, 8). 

Siser, -ēris, subs. f. e n. Cherīvia (plan- 
ta) (Hor. Sat. 2, 8, 9). 

sissent, forma sincopada de sivissent, 
mais-que-perf. do subj. de sino, 

sistis, forma sincopada de sivistis, perf. 
do indic. de sino, pres. ind. de sisto. 

Sisto, -is, Fre, steti (ou stītī), statum, v. 
tr, e intr. A) Intr.: I — Sent. pró- 
prio: 1) Parar, subsistir, manter-se, 
existir (Tác. An. 4, 97). (Verg. G. 1, 
479). II — Sent. figurado: 2) Pôr um 
têrmo a, reter, reprimir (Ov. F, 1, 
367); (Plin. Pan. 50, dj. B) Tr.: 3) 
Pousar, fixar, pôr, colocar, erguer, eri- 
gir (Verg. En. 2, 245); (Tác. An. 12, 
13); (Tac. An. 4, 37). Na lingua juri 
dica: 4) Comparecer, apresentar-se, fa- 
zer comparecer (em juizo) (Cie. Guinct. 
67); (Cic. Quinct. 30). 5) Pass. impess.: 
Não poder resistir, não resistir (Plaut, 
Trin. 720). 

sistrātus, a. um, adj. Que traz sistro 
(Mare. 12, 29, 19), 

sistrum, i, subs. n. Sistro (instrumen- 
to de música usado nas festas de Ísis, 
no Egito) (Verg. En. 8, 696). 

sisymbrium, 4, subs, n, Planta odorifera 
consagrada a Vênus, sisimbrio (Ov. F. 
4, 869). 

Sisyphīdēs, ae, subs. pr. m. Sisifida, fi- 
lho de Sisifo, i. é, Ulisses (Ov. A, Am. 
3. 313). 

Sisyphius, A, um, adj. De Sisifo (Ov. Her. 
12, 204). 

Sisyphus (Sīsfphos), À, subs. pr. m. Si- 
sifo, filho de Eolo e pai de Ulisses. Per- 
sonagem mitológica prega, célebre por 
suas trapaças e malícia. Foi morto por 
Teseu, e por sua ambição desmedida os 
deuses condenaram-no a rolar ineessan- 
temente até o cume de uma montanha 
uma pesada pedra, que caía novamente, 
reiniciando-se então o trabalho, Daí a 
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expressão «trabalho de Sisifo» (isto é, 
um trabalho infindável) (Ov. Met. 4, 
459). 

sitēlla, «ae, subs. f. Urna (de escrutínio) 
(T. Liv. 25, 3, 16). 

Sithôn, Inis, subs. pr. m. Siton, nome 
de um hermafrodita (Ov. Met. 4, 280), 

Sithonē,, -ēs, subs, pr. f. Sitone, cidade 
da Macedonia (Plin. H. Nat. 4, 38). 

Sithônes „ «um, adj. Sitones, dos trácios 
(Ov. F. 3, 719). 

Sithonii, rom, subs, loc, m. Os sitônios, 
os trācios (Hor. O, 1, 18, 9). 

Sithônis, -īdis, adj. f. Da Trácia (Ov. 
Her. 2, 6). Obs.: Subs. f. Mulher da 
Trácia (Ov. Rem. 605). 

Sithonīus, , «um, adj. Sitônio, da Trácia 
(Verg. Buc. 10, 66). 

sitīculēsus, . a, · um, adj. Ārido, sêco (Hor. 
Epo. 3, 16). 

sitiēns, -ēntis, 1 — Part pres. de sitio. 
II — Adj.: Sedento, sequioso, ávido 
(Cic. Fin. 2, 64). 

sitiênter, adv. Avidamente, ardentemen- 
te (Cic. Tusc. 4, 37). 

sitii, perf. de sitio = shtivi. 

sitio, is, Are, -īvī (ou n), itum, v. intr. e 
tr. A) Intr: I — Sent. próprio: 1) Ter 
sēde, estar com sēde, estar sêco (sent, 
concreto ou abstrato) (Plaut. Cas. 725); 
(Cic. Or. 81); (Marc. 10, 98). B) 
Tr.: II — Sent. figurado: 2) Ter sêde 
de, desejar ardentemente, ser ávido de 
(Cie. Phil. 2, 20). 

silis, . is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Sēde (Cie. C. M. 26). II — Sent. poé- 
tico: 2) Aridez, secura (Verg. G. 2, 
353). III — Sent. figurado: 3) Sēde, 
avidez (Cie, Rep. 1, 66). Obs.: Acus.: 
sitim; abl.: sīti. 

sititor, ris, subs. m. O que tem sēde 
de, āvido (Marc. 12, 3, 12). 

Sitónês, um, subs. loc. m. Sitones, povo 
da Germānia (Tāc. Germ. 45). 

Sittiânus, a, um, adj. De Sítio (Cie. 
Fam. 8.2, 2). 

Sittius (Sitius), 1, subs. pe. m. Sitio, no- 
me de homem (Cic. Fam. 5, 17). 

sittybos, I, subs. m. Rótulo (de livro) 
(Cic. At. 4, 5, 3). 

sitūla ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Balde (Plaut. Amph. 671). II — 
Por extensão: 2) Urna (para votar) 
(Plaut. Cas. 359). 

siturus, a, um, part, fut. de sino, 

L situs, a, um. A) Part. pass. de sino. 
B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Situa- 
do (Cic. Verr. 4, 106). Dai: 2) Pēsto, 
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colocado (Cic. Nat. 2, 149). II — Sent. 
particular: 3) Construido (Tāc. An. 3, 
38). 4) Enterrado (tratando-se dos mor- 
tos) (Cic. Leg. 2, 56). III — Sent. fi- 
gurado: 5) O que depende de, o que 
consiste em (Cic. Arch. 1). 

2. situs, üs. subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Situação, posição, disposição, 
ordem (Cés. B. Gal. 5,57,3). II — Sent. 
particular: 2) Desleixo, abandono (tra- 
tando-se dos campos) (Verg. G. 1, 72) 
Por extensão: estado que resulta do 
abandono ou desleixo: 3) Desmazêlo 
corporal, sujidade (Ov. Met. 8, 802). 4) 
Ferrugem, bolor (Quint. 10, 1, 30). TII 
— Sent. figurado: 5) Inagāo, ociosida- 
de (T. Liv. 33, 45, D. 6) Velhice, de- 
crepitude (Hor. Ep. 2, 2, 118). 

sīve (seu), conj. 1) Ou se (Cés. B. Gal. 

4, 17, 10). 2) Seja... seja (Cic. At. 10. 

4, 6). 3) Ou, . . . ou mesmo (Cic. Sull. 

17). 

sivi, perf. de sino. 

smarāgdus, A. subs. m. e f. Esmeralda 

(Ov. Met. 2, 24). 

aris, -īdis, subs. f. Espécie de peixe 

do mar (Ov. Hal. 120). 

, Sminthêus, a, . um, adj. De Esminteu, 

"i. & de Apolo (Sen. Agam. 176). 

Smintheus, i (č0s), subs. pr. m. Es- 

minteu, epiteto de Apolo (Ov. Met. 12, 

585). 

Smyrna, ae, subs. pr. f. Esmirna, o 

mesmo que Mirra, assunto de um poe- 

ma de Hélvio Cina (Catul. 95, 1). 

2. Smyrna, . ae, subs. pr. f. Esmirna, ci 

dade da Jônia, uma das muitas que am. 

bicionavam a honra de ter dado o ber- 

co a Homero (Cic, Flac. 71). 

Smyrnaei, Drum, subs. loc. m. Habitan: 
tes de Esmirna (Cic. Arch. 19). 

Smyrnaeus, A, «um, adj. 1) De Esmirna 
(Plin. H. Nat. 5, 120). 2) De Home. 
ro, e dai: épico, heróico (Luc. 9, 984). 

sobūles, v., subēles. 

sēbriētās , .tātis, subs. 
do vinho, 
15, 16). 

| sobrina, Ae, subs. f. Prima pelo lado ma- 
terno (Tác. An. 12, 6). 

Sobrinus, J, subs. m. Primo coirmão 
(Cic. Of. 1, 54). 

Sôbrius, a. um, adj. I — Sent. pró 

prio: 1) Que não está embriagado; dai: 

2) Sóbrio, moderado, frugal (Hor. O. 

2, 10, 8). II — Sent. moral: 3) Pru- 
dente, vigilante, reservado, de bom sen- 


f, Uso moderado 
sobriedade (Sen. Trang. 
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so (Cic. Cael. 74). III — Sent. parti- 
cular: 4) Que não embriaga (Plin. 
H. Nat. 14, 31). 

soccatus, A. . um, adj. Calçado com so- 
cos ou borzeguins (Sên. Ben. 2, 12, 2), 

soccūlus, I. subs. m. Borzeguins peque- 
no (Sēn. Ben. 2, 12, 1). 

soccus, I, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Soco, borzeguim (espécie de sapato 
usado pelos gregos, principalmente) 
(Cic. De Or. 3, 127). II — Por exten- 
são: 2) Soco, característica da comé 
dia, gênero cômico, comédia (Hor. Ep. 
2, 1, 174). 

socer, Fri, subs. m. Sogro (Cic. Of. 1, 
129). 

socērus, 4, v. socer (Plaut. Men. 957). 

socia, -ne, subs. f. Companheira (Cic. 
Br. 45). 

sociabilis, -e, adj. Sociável, que pode ser 
unido (T. Liv. 40, 8, 12). 

Sociāle Bellum, subs. pr. n. A guerra 
social (feita pelos romanos contra a Itā- 
lia revoltada) (Juv. 5, 31). = 

sociâlis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Relativo aos aliados, de aliado, de 
aliança (Cic. Caecil, 18). II — Dai: 2) 
Social, sociável, feito para a sociedade: 
(home) sociale animal (Sēn. Ben. 7, 1, 
D «to homem) animal social». III — 
Por extensão: 3) Nupcial, conjugal (Ov. 
Met. 7, 800). 

sociālitās, -tātis, subs, f. Os familiares, 
séquito (Plin. Paneg. 49, 4), 

sociālīter, adv. Em boa companhia (Hor. 
A. Poēt. 258). 

sociatus, . um, part. pass. de socio. 

sociētās, -tātis, subs. f. I — Sent. prô. 
prio: 1) Companhia, sociedade, pessoas 
agrupadas (para o comércio ou indūs. 
tria), associação (Cie. Quinet. 12). Por 
extensão: 2) Aliança, união politica, 
confederação (Cés. B. Civ. 3, 107, 2). II 
— Sent. figurado: 3) Relação, afinida- 
de, semelhança (Cic. Of. 3, 32). 4) Co- 
munidade, participação (Cic. Br. 2). 

socio, äs, Are, -Avi, -ātum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Associar, aliar (Cic. 
Leg. 1, 32). 2) Unir, ligar (Cic. De Or, 
3, 131); (Verg. En. 4, 16). II — Dai: 
3) Fazer partilhar de, partilhar (Cic. 
Rep. 2, 13). 

sociofraudus, , A, um. adj. Que engana o 
seu associado (Plaut. Ps, 362). 

1. secius, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que acompanha, que vai com. 
Dai: 2) Associado, em comum, unido 
(Cie. Phil. 2, 45), 3) Aliado, confedera- 


SOCIUS 


do: (T. Liv. 27, 1, 6). TI — Sent. figu- 
rado: 4) Auxiliar, protetor (Cic. Fam. 
15, 4, 3). 

2. socius, i, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Companheiro, associado, sócio 
(Cic. Rep. 2, 35). II — Dai: 2) Aliado, 
confederado (Cic. Lae, 12). 3) Colega, 
associado (em um negócio) (Cic. Verr. 
3, 50). Obs.: Gen. pl.: socium (Verg. 
En. 5, 174). 

socordia (secordia), . ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Indolência, apatia, inação, 
falta de coragem (T. Liv. 22, 14, 5). 
II — Dai: 2) Negligência, imprudência, 
estupidez (Tāc. An. 4, 35). 

socordius, adv. (comp. do desusado so- 
corditer). Com mais negligência, mais 
desleixadamente (T. Liv. 1, 22, 5). 

socors (secors), -cūrdis, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Estúpido, sem inteligência. 
de espirito limitado (Cic. Nat. 1, 4). II 
— Dai: 2) Indolente, desleixado, apáti- 
co (Cie. Br. 239). Obs.: Constrói-se 
como absoluto; com Sen. ` com abl. 

Sūcrātēs, is, subs. pr. m. Sócrates, filē- 
sofo ateniense. Empregava para atin- 
gir a filosofia o método da introspec. 
ção, o «conhece-te a ti mesmo». Ācusa- 
do de corruptor da mocidade, foi con- 
denado a beber cicuta. (Cie. Fin. 2, 1) 

Sēcratīci., -drum, subs. m. Os discípulos 
de Sócrates (Cic. At. 14, 9, 1). 

Socraticus, -a, um, adj. Socrático, de Sô- 
crates (Hor. A. Poét. 310). 

Socration, nis, subs. m. Socratlāo, no- 
me de homem (Catul. 47, 1). 


socrus, us, subs. f. Sogra (Cic. Clu. 
23). 
sodalicium, 4, subs. n. I — Sent, co- 


mum: 1) Trato, convivência, compa. 
nhia, camaradagem (Catul. 100, 4), H 
— Sent. particular: 2) Sociedade se- 
creta (Cic. Planc. 36). 

1. Sodalis, Je, adj. m. e f. 1) De com- 
panheiro, de amigo (Ov. Rem. 586). 2) 
Companheiro (Hor. O. 1, 25, 19). 

2. sodālis, is, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Companheiro, camarada, ami. 
go (Che C. M. 45). II — Sent, parti- 
cular: 2) Amigo (político), partidário 
(Cic. Plane, 46). 3) Membro de uma 


confraria, de uma corporação (Oe 
Cael. 26). 
sodālītās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 


prio: 1) Camaradagem, companhia, so- 
ciedade, amizade (Cic. Verr. 1, 94). 
II — Sent. particular: 2) Corporação, 
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confraria (Oe. Cael. 26). 3) Circuto, 
reunião de camaradas (Cic. C. M. Ann 
4) Associação secreta (sent. político) 
(Cic. Plane. 37). 

sūdēs (= si audes). Pego-te, se te apraz, 
por favor (Cic. At. 7, 3, 11). Obs.: Fēr. 
mula de polidez, 

Sohaemus, -ī, subs. pr. m. Soemo, rei 
dos itureus (Tāc. An, 12, 23). 

L sôl, sôlis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) O sol (Cie. De Or, 2, 60). II — Sent, 
poético: 2) Dia, luz, claridade (Verg. 
En, 3, 203). III — Sent. figurado: 3) 
A vida pública, a luz do dia (Cic. Leg. 
3, 14). 4) Um astro = um grande ho. 
mem (Cic. Nat. 2, 14). 

2. Sôl, Sēlis, subs. pr, m. O Sel (divin. 
dade) (Cic. Nat, 3, 51). 

sôlâciolum, J, subs. m. Pequeno alívio, 
ligeiro confērto (Catul. 2, 7). 

sólicium, 4, subs. m. Alívio, confôrto, 
consolação (Cic. Verr. 4, 134). 

sôlâmen, inis, subs. n. Consolação, ali. 
vio (Verg. En. 3, 661). 

solãris, e, adj. De sol, solar (Ov. Trist, 
5, 9, 37). 

Sölärium, A. subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Quadrante solar (Cie, Guinct. 59). 
Dat: 2) Clépsidra (Cic, Nat. 2, 87). 
II — Por extensão: 3) Galeria ou ter- 
raço exposto ao sol (Plaut. Mil, 340). 

solatiolum, v. sēlāciēlum. 

sēlātor, Aris, subs. m. Consolador (Tib. 
1, 3, 16). 

solatus, A. um, part. pass. de solor. 

soldūrīī, ģūrum, subs, m. pl. Soldūrios, 
soldados da guarda de um gaulēs, ou 
seus vassalos (Cēs. B. Gal. 3, 22, 1). 

soldus, a, um, v. solidus (Hor. Sāt. 1, 
2, 113). 

solča, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Sandália (formada por uma sola em 
que assentava a planta do pé) (Hor. 
Sat. 2, 8, 77). TI — Sent. particular: 2) 
Ferradura (de animais), espécie de cha- 
pa de ferro que se colocava debaixo do 
casco dos animais de carga (Suet, 
Ner. 30). 3) Entraves, peias (Cic. Inv. 


2, 149). 4) Linguado (peixe) (Plin. 
H. Nat. 9, 52). 
soleārīus, A, subs. m. Fabricante de san- 


dālias (Plaut. Aut, 514). 

soleātus, a. um, adj. Calçado de san- 
dálias (Cic. Verr. 5, 86). 

:solemn-, v. sell., 

solênnis, v. sollêmnis, 

solens, -êntis, part. pres. de sols. 


SOLĒNSĒS 


Solēnsēs, -ium, subs. loc. m. Solenses, 
habitantes de Solos (Cic. Leg. 2, 41). 
golčð, Es, -ēre, solitus sum, v. semidep. 
intr. E — Sent. próprio: 1) Costumar, 
estar acostumado, estar habituado (Cic. 
De Or. 2, 56); (Cic. Fin. 5, 1). II — Daí, 
por eufemismo: 2) Ter relações car- 

£ nais (com alguém) (Catul, 113, 2). 

lers, v. sollers, 

1. solī, gen. de solum, 

2. soli, dat. de sol. 

Is. sūli, dat. de solus, 

. Soli, rum, subs. pr. m. pl. Solos. 1) 
Cidade marītima da Cilicia, pātria de 
Menandro e Arato (Cic. Leg. 2, 41). 
2) Cidade da ilha de Chipre (Plin. H. 
Nat. 5, 130). 

solidatus, A. um, part. pass. de solido. 

solīdē, adv. 1) Sēlidamente, compacta- 
mente (A. Gêl. 19, 5). 2) Fortemente, 
muito, completamente (Plaut. Trin. 
850). 

solidēscē, Je, Fre, v. incoat. intr. Tornar 
sólido (Plin. H, Nat, 11, 276). 

soliditās, »tätis, subs. f. Sent. próprio: 
1) Solidez, firmeza, dureza (Vitr. 2, 6). 
2) Qualidade do que é maciço, denso, 
compacto, sólido (Cice. Nat, 1, 49). 

solido. As, Are, Avi, -ātum, v. tr. Tor- 
nar sólido, consolidar, endurecer (Verg. 
G. 1, 179). 

1. solidum, n. tomado advêrbialmente. 
Fortemente (Apul. M. 5, 28). 

2. solldum, A, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) O sólido (têrmo de geometria) (Cic. 
Nat. 2, 47). II — Sent. diversos: 2) 
'Totalidade, soma total (Cic. Rab. Post. 
46). III — Sent. figurado: 3) Chão 
firme (T. Liv. 44, 5). 4) Lugar seguro 
(Verg. En. 11, 427). 

solidus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sólido, maciço, consistente (Verg. 
En. 2, 765). 2) Inteiro, completo, to- 
tal (Cic. At. 6, 1, 3). II — Sent. figu- 
rado: 3) Sólido, real (Cic. De Or. 3, 
103). 4) Duradouro, firme, inabalável 
(Hor. O. 3,3, 4). 5) Certo, seguro (na 
lingua da retórica) (Cie. Br. 291). 
Obs.: Forma sincopada: soldus (Hor. 
Sát. 1, 2, 113). 

sölifer, -fēra, -fērum, adj. Oriental, don- 
de nasce o sol (Sên. Herc. Oet. 159). 

sôliferréum (söllif.), -i, subs. n. Solifērreo, 
dardo todo de ferro (T. Liv. 34, 14, 11). 

solistimum (sölistümum) ou sollistimum 
tripudium, -ī, subs. n. Augūrio favorá- 
vel (Cic. Div. 1, 28). 
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solistitium , v. solstitium. 

solitārīus, a, um, adj. Isolado, separado, 
solitário (Cic. Lae. 83). 

sobitas, -tātis, subs. f. Solidão, isolamen- 
to (Apul. M. 9, 18). 

sēūtktūdē, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Solidão, retiro (Cic. Lae. 87). 
II — Sent. figurado: 2) Abandono, vida 
isolada e sem proteção (Cic. Verr. 1, 
153). 3) Falta, privação (T. Liv. 6, 
25, 10). 

solitum, -ī, subs. n. O que é habitual 
(Ov. Met. 7, 84). 

solítus, a, um. I — Part, pass. de so- 
Ko. II — Adj.: habitual, costumeiro 
(Ov. Her. 21, 127). 

solium, i, subs. n. I — Sent, próprio: 1) 
Assento, trono, sēlio (T. Liv. 1, 47, 
4). Daí: 2) Poltrona (do pater fami- 
Has, do jurisconsulto, etc.) (Cic. De Or. 
2, 226). II — Sent. figurado: 3) Cetro, 
realeza (T. Liv. 39, 53, 4). Sent. diver- 
sos: 4) Banheira, banhos (T. Liv. 44, 
6, 1). 5) Sarcēfago (Q. Cūrc. 10, 10, 9). 

sūlivāgus, a, . um, adj. 1) Que anda só, 
que vive sô (Cic. Tusc. 5, 38). 2) Iso- 
lado, solitário (Cie Of. 1, 157). 

sollēmne, is, subs. n. (geralmente no 
pl.). I — Sent. próprio: 1) Solenida- 
de, rito religioso, cerimônia religiosa 
(T. Liv. 7, 3, 8). No pl.: 2) Funeral, 
exéquias (T. Liv. 9, 29, 9). II — Sent. 
diverso: 3) Coisa habitual, costume 
antigo, hábito (Cic. At. 7, 6, 1). 

sollêmnis (solēmnis, sollênnis), e, adj. 
1 — Sent. próprio: i) Solenemente se. 
guido ou celebrado em daia fixa (na 
lingua religiosa), feito com solenidade, 
segundo o rito, consagrada, solene (Cie. 
Mil. 73). II — Sent. diverso: 2) Habi- 
tual, ordinário, comum (Hor. Ep. 2, 1, 
103). 

sollemniter,. adv. 1) Solenemente (T. 
Liv. 5, 46). 2) Segundo o rito, segun- 
do o costume (Plin. Ep. 8, 1, 1). 

sollers (sólers), Gs, adj, Hábil, engenho- 
so, solerte, esperto, fino (Hor. O. 4, 8, 
8). Obs.: Constrói-se com gen., e com 
inf. 

sollêrter, adv. Engenhosamente, hàbil- 
mente (Cie. Leg. 1, 26). Obs.: Comp.: 
sollertius, (Cie Nat. 2, 88); superl: sol- 
lertissime (Cic. Verr. 4, 98). 

sollertia (sēlertia), ae, subs. I. I — Sent. 
próprio: 1) Solércia, habilidade, enge- 
nho, destreza (Cie. C. M. 59). II — Dai: 
2) Sagacidade, esperteza, ardi, manha 
(Cic. Opt. 11). 


SOLLICITATIO 
sollicitatio, -Onis, subs. f. 1 — Sent 


próprio: 1) Cuidado, preocupação (Ter. 
And. 261). II — Dai: 2) Solicitação 
instância (Cic. Cat. 3, 14). 


sollicitätor, Aris, subs. m. Sedutor (Sen. 
Contr. 2, 15, 3). 

sollicitatus, a, um, part. pass. de sol 
licito. 


sollicītē, adv. 1) Com inquietação (Sēn. 
Ep. 76, 30). 2) Com precaução, cui 
dadosamente, com solicitude (Sēn. 
Clem. 1, 26, 2). 

sollicītē, As. Are, àvi, Atom, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Atormentar, in- 
quietar (Cic. At. 1, 18, 1); (Hor. Sat 2 
2, 43). Dai: 2) Agitar fortemente, pôr 
em movimento (Verg. G. 2, 503); (Vere. 
G. 2, 418). II — Sent. figurado: 3) Per- 
seguir, acossar (Cés. B. Gal, 3, 8, 4); 
(Cic. Fam. 15, 2, 6). 4) Provocar, exci. 
tar (Cic. Phil. 7, 18); (Oe Clu. 47). 5) 
Tentar, seduzir, encantar, solicitar. 
atrair (Ov. Met. 7, 721). Obs.: Cons 
tróise com acus.; com acus. com ad; 
com aeus. e abl.; com abl. com de; com 
inf.; com ne ou com ut. 

sollicitūdē, ` Anis, subs. f. Solicitude, in- 
quietação, cuidado (Cie. At. 5, 21, 3). 

sollicitus, a, um, adj. I — Sent, próprio: 
1) Inteiramente agitado, pôsto em mo- 
vimento (Verg. G 4, 262). II — Sent 
moral: 2) Muito inquieto, alarmado. 
desassossegado, cheio de ansiedade (Cie 
Sest. 25). 3) Solicito, cuidadoso, atento. 
vigilante (T. Liv. 5, 47, 3). 4) Que 
causa perturbação, que traz inquietação 
(Cic. Mil. 42). 5) Timido (Ov. F. 5, 372). 

solliferrēum, vy. soliferréum. 

Solô, önis, subs. m. v. Solon. 

soloecismus, à subs. m, 
(Quint. 1, 5, 16). 

soloecus , A, «um, adj. Que peca contra a 
lingua (Cie. At. 1, 19, 10). 

Solôn (Sol), -Onis, subs. pr. m. Sólon. 
legislador ateniense, filósofo e poeta. 
Foi um dos mais brilhantes reformado- 
res gregos, estabelecendo em sua cons- 
tituição leis justas e equilibradas (Cic. 
Br. 27). 

Solonium , A, subs. pr. n. Solônio, lugar 
de Lanúvio (Cic. Div. 1, 79). 

sôlor, -āris, Ari, àtus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Procurar aliviar, 
reconfortar (Verg. En. 9, 290). ITT — 
Sent. moral: 2) Consolar (Verg. En. 
4, 394). Dai: 3) Aliviar, apaziguar, 
acalmar, abrandar (Verg. G. 1, 159); 
(Ov. F. 2, 821). 


Solecismo 
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SOLŪTUS 


Solovettius, 4, subs. pr. m. Solovētio, 
chefe gaulēs (T. Liv. 45, 34). 

solstitialis, . e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Solstical, do solstício, do estio, que 
nasce no solstício (do verão) (Cie, 
Tuse. 1, 94). II — Dai: 2) Do sol, So- 
lar, anual (T. Liv. 1, 19, 6). 3) Do ve. 
rão, do maior calor (T. Liv. 35, 49, 6). 

solstitium, 1 J. subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Solsticio: solstitium brumale (Col. 
7, 3, 11) «solstício de inverno>; solsti- 
tium hibernum (Col. 11, 2, 94) «solsti- 
cio de inverno». 2) Especialmente: sols- 
ticio de verão (Cic. Nat. 2, 19). II — 


Sent. figurado: 3) Calor do verāo 
(Verg. G. 1, 100). 
1. solūi, = solvi, perf. de solvo (Catul, 
2, 13). 


2. Solüi, perf. arcaico de solčo. 

1. solum, adv. 1) Somente, únicamente 
(Cic. Leg. 1, 53). 2) Não sēmente.., 
mas também (Cic. Rep. 2, 4): non so- 
lum... sed (verum) etiam. 

2. sölum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Parte chata e inferior do corpo, 
base, sustentáculo. Dai: 2) Fundo (de 
um fôsso, do mar, etc.) (Cés. B. Gal, 
7, 72, 1). 3) Planta dos pés (Cic. Tusc. 
5, 90). II — Sent. figurado: 4) Base, 
fundamento (Cic. Br. 258). 5) Solo, 
chão, terra (Cés. B. Gal. 1, 11, 5). 6) 
Pais, território, região (Cic. Caec. 100). 

Soluntini, -drum, subs. loc. m. pl. Solunti- 
nos, habitantes de Solunte (Cic. Verr. 
3, 103). 

sūlus, a, um, adj. I — Sent. prēprio: 1) 
Sô, único (Cīc. Prov. 18). II — Sent. 
moral: 2) Só, solitário (Ter. Ad. 291). 
3) Solitário, deserto (Cic. Div. 1, 59). 

solūtē, adv. 1) De modo desembaraçado, 
facilmente (Cic, Br. 280). 2) Livremen- 
te, sem entraves (Cic. Div. 2, 100). 3) 
Frouxamente, com negligência (Clic, 
Br. 277). 

solutilis, -e, adj. Que se pode desmanchar 
(Suet, Ner. 34). 

solútio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Dissolução, desagregação, decompo- 
sição (Cic. Tusc, 3, 61). II — Dai: 2) 
Paga, liquidação (Cic. Of. 2, 84). 

solutus, a, um. A+ Part. pass. de solvo. 
B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Desli- 
gado, livre, sôlto (Cie. Dej. 22); (Cie. 
Nat. 1, 2, 10). Daí: 2) Não sujeito a 
regras fixas (Cic. Br. 32). II — Sent. 
figurado: 3) Impune, sem freio (Cie. 
Mil. 34). 4) Licencioso, dissoluto (V. 


SOLVI 


Mäx. 6, 9, 2). 5) Fraco, mole, negligen- 
te, efeminado (Cic. Cat. 2, 27). 
lvi, perf. de solvo. 

solvē, . is, re, solvi, solūtum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Desatar, desligar, des- 
prender, soltar (Cic. Verr. 5, 12); (Ov. 
Met. 11, 682). Daí: 2) Afrouxar os 
laços, desagregar, dissolver, romper 
(Verg. G. 4, 302); (T. Liv. 42, 65, 8). II 
— Sent. figurado: 3) Resolver (Quint. 
5, 10, 96). 4) Livrar, isentar, pôr em 
liberdade, libertar (Cic. Mil. 31); (Cie. 
Rep. 1, 30). 5) Afastar, dissipar, des- 
truir, anular (Cic, Fin. 1, 22); (Hor. 
Epo. 9, 38); (T. Liv. 8, 7, 16). 6) Afrou 
xar, relaxar, amolecer, abrandar, enfra. 
quecer (Verg. En. 12, 951); (Sên. Ep. 
51, 5). III — Empregos especiais: 7! 
Na língua náutica: Levantar âncora, 
levantar ferros, dar à vela, partir (Cic. 
At. 1, 13, 1); (Cés. B. Gal. 4, 28, 1). 8 
Na lingua juridica: Pagar, solver uma 
dívida, saldar (Cie. Pis. 86); (Ce Phil. 
3, 11). 9) Pagar (por um crime), so- 
frer, expiar, ser condenado (Cic. Mil. 
85); (Sal. B. Jug. 69, 4). Obs.: Cons- 
trói-se com acus.; com abl. acompanha- 
do ou não de prep. ab ou ex; como 
intr. absoluto (subentendendo-se naves, 
navem, se a litore, ou tendo como sujei- 
to navis ou naves), 

Solymus, 4, subs. pr. m. Sólimo, um dos 
companheiros de Enéias, e que fundou 
uma colônia em Sulmona (Ov. F. 4, 79). 

somniator, -ēris, subs. m. Intérprete de 
SE visionário (Sên. Contr. 3, 22. 

. 


somnīculēsē, adv. Indolentemente (Plaut. 
Capt. 227). 
somniculösus, a, um, adj. Que dorme, 


sonolento (Cic. C. M. 36). 

somnifer, -fêra, -férum, adj. Sonifero, que- 
produz sono, narcótico (Ov. Met. 1. 
672). 

somnificus , -a, «um, adj. Que faz dormir, 
narcótico (Plin, H. Nat. 25, 150). 

somniõ, -ās, Are, -āvī, -ātum, v. intr. e 
tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) So- 
nhar, ter um sonho (Cie Div. 2, 121); 
(Plaut. Rud. 597). B) Tr.: II — Sent. 
figurado: 2) Sonhar com, imaginar 
(Cic. At. 9, 13, 6). 

somnior, Aris, -ārī, = somnio, v. dep. 
(Petr. 74, 14). 

somnium, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Sonho (Cic. Div. 1, 39). II — Sent. 
figurado: 2) Sonho, quimera (Hor. Ep. 
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2, 1, 52). 3) Nada, bagatela (Ter. 
Phorm. 874). 
somnolentus (-ulēntus), a, um, adj. So- 


nolento, adormecido (Apul. M. 1, 26). 

somnus, 4, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Sono (Cic. Tusc. 4, 44). II — Sent. 
particular: 2) O Sono (personificado) 
(Verg. En. 5, 838). III — Sent. figura- 
do: 3) Inação, indolência, ociosidade 
(Cic. Sest. 138). 4) A noite (o tempo 
do sono) (Verg. G. 1, 208). 

sonābilis e, adj. Sonoro, retumbante (Ov. 
Met. 9, 784). 

sonans, -ântis. I — Part. pres. de sono. 
II — Adj.: Sonoro, retumbante, har- 
monioso, melodioso (Ov. Met. 1, 333). 

sonātūrus, ` a, -um = sonītūrus, part. fut. 
de sono (Hor. Sat. 1, 4, 44). 

sonāx, -ācis, adj. Retumbante, ruidoso, 
sonoro (Apul. M. 4, 31). 

sonipês, -pédis, subs. m. Sonípede, (ca- 
valo) de pés retumbantes, que faz 
barulho com os pés (Verg. En. 11, 600). 

soniti, gen. arc. de sonitus (Pacuv. Tr, 
133). 

sonitus, -ūs, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Som, ruído, estrondo (Cés. B. Gal. 
7, 60, 4). II — Sent. particular: 2) Bra- 
do, clamor (Cic. At. 1, 14, 4). 

sonivius, a, «um, adj. Que faz ruido (lin- 
gua dos áugures) (Cic. Fam. 6, 6, 7). 

1. sonĝ, As, Are, sonūi, sonitum (sonã- 
tum), v. intr. e tr. A) Intr.: I — Sent. 
próprio: 1) Soar, fazer ouvir um som, 
ressoar, retumbar (Cēs. B. Civ. 3, 105, 
4); (Verg. En. 1, 328). B) Tr.: Fazer 
ouvir, fazer soar, entoar (Verg. En. 12, 
529). Dat: 3) Cantar, recitar, decla- 
mar, celebrar (Hor. O. 2, 13, 26). TI — 
Sent. figurado: 4) Significar, ter o sen- 
tido, querer dizer (Cic. Fin. 2, 6); (Cie. 
Of. 3, 83). 

2. sono, As, Fre = sono 1 (Lucr. 3, 156). 

sonor, -Ūris, subs. m. Som, ruído, brado, 
crepitar (da chama) (Verg. G. 3, 199). 

sonôrus, a, um, adj. Sonoro, ruidoso, 
retumbanie (Verg. En. 1, 53). 

sons, sontis, adj. I — Adj.: Prejudicial, 
funesto, contrário (Tib. 1, 8. 51). IHI — 
Subs. m.: Culpado (Cic. Phil. 2, 18). 

Sontiātēs, -um, subs. loc. m. Sonciates, 
povo da Aquitânia (Cēs. B. Gal. 3, 20, 2). 

sonūī, perf. de sono. 

sonns, A, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Som, ruído (Cēs, B. Gal. 7, 47, 2). II 
— Sent. particular: 2) Som (da voz 
humana), voz, palavra (Cic. Tusc. 5, 


SOPATER 


73). 3} Sonoridade, inflexão (de voz). 
acento (Cic. De Or. 1, 114). III — Sent. 
figurado: 4) Sonoridade, brilho do es- 
tilo (Quint. 10, 1, 68). 

Später, tri, subs. pr. m. Sópatro, nome 
de várias pessoas, entre as quais duas 
vítimas de Verres (Cic. Verr. 2, 68). 

sophia, -ae, subs. f. A sabedoria (Marc. 
1, 112, 1). 

sophisma, -ātis, subs. n. Sofisma (Sên. 
Ep. 45, 8). 

sophistēs e sophista, «ae, subs. m. Sofis- 
ta (Cie. Ac. 2, 23). 

Sophóclês, is, subs. pr. m. Sófocles, poe- 
ta grego que forma com Ésquilo e Eu- 
ripedes a tríade máxima dos tragedió- 
grafos gregos (Cie. Fin. 5, 3). 

Sophoclēus , a, um, adj. De Sófocles (Cie. 
Fam. 16, 18, 31. 

Sophonība (ou Sopltonīsba), -ae, subs. pr. 
I. Sofonisba, filha de Asdrübal e mu- 
lher de Sifax (T. Liv. 30, 12, 11). 

Sopbroniscus, i, subs. pr. m. Sofronisco. 
estatuário, pai de Sócrates (Sên. Ben. 
3, 32, 2). 

Sophus, A, subs. pr. m. Sofo, sobrenome 
romano (T. Liv. 9, 45). 

soūpū = sopīvi, perf. de sopio. 

sópio, Is, Ire, -īvī (ou E), itum, v. tr. 
Adormecer, entorpecer (sent. próprio e 
figurado) (Cic. Div. 1, 115); (T. Liv. 9, 
30, 8); (Cic. Cael. 41). 

sôpitus, a, um. part. pass. de sopio. 

Sopolis, Is, subs. pr. m. Sópolis, pintor 
do tempo de Cicero (Cie. At, 4, 16). 

1. sopor, Aris, subs. m. I — Sent. prē. 
prio: 1) Förca que faz adormecer, daí: 
sono profundo, Sono tpersonificado) 
(Verg. En. 4, 522). II — Sent. parti- 
cular: 2) Sono da morte, letargia, o 
sono eterno (Hor. O. 1, 24, 5). III — 
Sent. figurado: 3) Torpor moral, indo- 
lência (Tāc. Hist. 2, 76). 4) Narcótico 
(C. Nep. Dion. 2, 5). 

2. Sopor, -dris, subs. pr. m. O Sono (divin- 
dade) (Verg. En. 6, 278). 

sopērātus, a, un. I — Part. pass. de 
sopēro, II — Adj. — Sent. próprio: 
1) Adormecido, entorpecido (Ov. Am. 
3, 9, 21). HI — Sent. figurado: 2) So- 
porífico (Verg. En. 5, 855). 

sopôrifer, -féra, -fērum, adj. Soporīfico, 
narcótico (Verg. En. 4, 486). 

sopõro, -às, Are, -āvi, “Atum, v. tr. Ador- 
mecer, entorpecer (Plin. H. Nat. 21, 
182). 

soporus, a, um, adj. Soporifero (Verg. 
En. 6, 3903. 
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Sēra, -ae, subs. pr. f. Sora, cidade do Lā- 
cio (T. Liv. 7, 28, 6). 

Sārācte, Is, subs. pr. n. Soracte, monte 
a nordeste de Roma, consagrado a 
Apolo (Verg. En. 7, 696). 

sūrācum, 4, subs. n. Sóraco, cabaz, cêsto 
(para guardar as roupas dos comedian- 
tes) (Plaut. Pers, 362). 

1. Sērānus,, a, um, adj. De Sora (Cic, De 
Or. 3, 43). 

2. Sūrānus, I, subs. pr. m. Sorano, sobre- 
nome de Plutão (Serv. En. 11, 735), 
sorbčē, es, ēre, sorbūī (sorbitum), v. tr. 
Engolir, tragar, absorver, devorar 
(sent. próprio e figurado) (Verg. En. 

3, 422); (Cic. Phil. 11, 10). 

sorbilis, -e adj. Que se pode engolir 
(Petr. 33, 5). 

sorbīllē, As, Are, v. tr. Beber a pequenos 
tragos, bebericar (Ter. Ad. 591). 

sorbitiā, -ēnis, subs- f. I — Sent. próprio: 
1) Absorção (Pérs. 4, 2). II — Por 
extensão: 2) Beberagem, caldo, papas 
(Sên. Ep. 78, 25). 

sorbô, is. ēre, sorpsī, sorptum =sorbčo 
(Apul. M. 2, 11). 

sorbsi = sorpsī, perf. de sorbo, 

serbūī, perf. de sorbêo. 


sorbum, 4, subs. n. Sorva (fruto da sor- 
veira) (Verg. G. 3, 380). 

sorbus, A, subs. f. Sorveira (planta) (Plin. 
H. Nat. 16, 74). 

sordeo, -&s, -ēre, sordūī, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar sujo, estar porco 
(Plaut. Truc. 379). II — Sent. figurado: 
2) Ser miserável, ser desprezível, ser 
sórdido (Plaut. Poen. 1179); (Verg. 
Buc. 2, 44). 

sordês, -is, subs. f. (geralmente no plu- 
ral). I — Sent. próprio: 1) Imundīcie 
(das unhas, cêra dos ouvidos, remela) 
(Ov. A. Am. 1, 519). Daí: 2) Aspecto 
sórdido, pobreza, miséria, pessoa sórdi- 
da (Cie. Pis. 62). TI — Sent. particular: 
3) Vestido de luto, luto, dor, aflição 
(Cie. Mur. 86). III — Sent. figurado: 
4) Baixeza de condição (Cic, Br. 224). 
5) Avareza sórdida, mesguinharia (Cic. 
Mur. 76). 6) Ação vergonhosa, baixeza, 
infâmia (Cic. At. 4, 16, 2). 7) Triviali- 
dade do estilo (Tac. D. 21). Obs.: Gen, 
arc. sorderum (Plaut. Poen. 314). O sg. 
ê raro, mas ainda assim usado por Ci- 
cero (At. 1, 6, 11), aparecendo o abi. 
sorde (Hor. Ep. 1, 2, 53); (Lucr. 6, 
1271). 


SORDESCO 


sordēscē, . is. Gre, sordūī, v. incoat. intr. 
Tornar-se sujo, cujar-se (Hor. Ep. i, 
20, 11). 
sórdidatus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Mal vestido, sujo desmazelado 
(Cie. Pis. 67). II — Sent. particular: 
2) Vestido de luto (Cic. Verr. 2, 62). 
sordīdē, adv. Sent, figurado: 1) De modo 
sujo, sòrdidamente, mesguinhamente 
(Cic. De Or. 2, 352). 2) Num estilo 
inferior, trivial (Cic. De Or. 2, 339). 
sordidūlus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Um tanto sujo (Juv. 3, 149). 
II — Sent. figurado: 2) Vil, abjecto 
(Plaut. Poen. 137). 
sordidus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sujo, imundo, maltratado, desmaze- 
lado (Verg. En. 6, 301). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Vil, abjecto, ignóbil (Cic. 
At. 9, 9, 3). 3) Infame, sórdido, avaro 
(Hor. Sāt. 1, 1, 96). 4) Insignificante, 
desprezivel, miserável (Cic. Flac. 52). 
5) Trivial (estilo) (Quint. 8, 3, 17). 
sorditūdē, Inis, subs. f. Imundicie (Plaut. 
Pcen. 824). 
sordūi, perf. de sordêo e de sordêsco, 
sörex, -icis, subs. m. Rato (Ter. Eun. 
1023). 
sóricinus, a, um, adj. De rato (Plaut. 
Bac. 889). 
sūrītēs, ae, subs. m. Sorites, espécie de 
argumento (Cie. Div. 2, 11). 
soror, Sris, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Irmã (Ov. Met. 6, 662). IL — Sent. 
particular: 2) Companheira (Verg. En. 
1, 321). 3) Prima (Ov. Met. 1, 351). III 
— Sent. figurado: 4) Irmã gêmea (tra- 
tando-se de coisas iguais, como a mão 
esquerda relativamente à direita) 
(Plaut, Poen. 418); anéis do cabelo 
(Catul. 66, 51). 
soröricida, ae, subs. m. Sorocida, assas- 
sino da irmã (Cic. Dom. 26). 
rörið, As, Are, v. intr. Crescer (como 
duas irmãs gêmeas, tratando-se dos 
SE intumescer-se (Plin. H. Nat. 31, 
>. 
a a, um, adj. De irmã (Cic. Sest. 
Borpsī, perf, de sorbo, 
sors, sortis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Sorte, ação de tirar a sorte: extra 


sertem (Cic. Verr. 2, 127) «sem tirar a 


sorte». II — Por extensão: 2) Resulta- 
do (da sorte), resultado, cargo ou fun- 
ção atribuida pela sorte (T. Liv. 23, 
30, 18). III — Sent. figurado: 3) Orá- 
eulo, predição (Hor. A. Poēt. 403). 4) 
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Parte (que cabe em sorte), destino, 
sorte, a Sorte, o Destino (Verg. En. 
10, 501). 5) Ordem, classe, condição (T. 
Liv. 22, 29, 9). 6) Quinhão (T. Liv. 1, 
34, 3). Na lingua jurídica: 7) Capital, 
herança (Cic. At. 6, 1, 3). Obs.: Nom. 
arc. sortls (Plaut. Cas. 271); (Ter. And. 
985); abi: sorti (Plaut. Cas. 319); 
(Verg. G. 4, 165). 

sorticūla, , . ae, subs. f. Cédula (para o es- 
erutínio) (Suet. Ner. 21). 

sortilēgus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Profētico (Hor. A. Post. 219), 
II — Subs. m.: 2) Adivinho (Cic. Div. 
1, 132). 

sortiē, Is, -īre, ivi, tum, arc. v. sortior 
(Plaut. Cas. 286). 

sortior, "Āris, iri, -ītus sum, v. dep. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: A) Intr.: 1) 
Tirar à sorte (Cic. Verr. 2, 127); (Cic. 
At. 1, 13, 5). B) Tr.: 2) Obter por 
sorte, caber por herança (Suet. Cés. 
18); (Ov. Met, 2, 241). HI — Dai: 3) 
Distribuir, escolher, obter (Verg. En, 
3, 634); (Verg. En. 12, 920). 

1. sortis, gen. de sors. 

2. sortis, nom. arc. de sērs (Plaut. Cas. 
271). 


sortītīē, -ônis, subs. f. Sorteio (Cic. 
Planc. 53). 
sortitū, ady. 1) Por sorte, por sorteio 


(Cic. Verr. 4, 142). 2) Por fatalidade, 
por desígnios do destino (Hor. Epo. 
4, 1). 

sortītor, -dris, subs. m. O que tira os 
nomes da urna (Sên, Tr. 982). 

1. sortitus, a, «um, part. pass. de sortior. 

2. sortitus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Sorteio, partilha (Verg. En. 
3, 323). II — Por ertensão: 2) Cédula 
(para votar) (Estāc. Theb. 6, 389). 3) 
Lote, destino (Estāc, Theb. 12, 557). 

1. Sõs La, ae, subs. pr. m. Sósia, nome de 
um escravo de comédia (Plaut. Amph.). 

2. Sösia, ae, subs. pr. f. Sósia, nome de 
mulher (Tãc. An. 4, 19). 

Sosibius , 4, subs. pr. m. Sosibio, precep- 
tor de Britânico (Tāc. An. 11, 1). 

Sēsilāus, I, subs. pr. m. Sosilau, nome 
de homem (T. Liv. 34, 30). 

Sosllus, 1, subs. pr. m. Sósilo, historiador 
grego que escreveu a vida de Aníbal 
(C. Nep. Han. 13, 3). 

Sösippus, À, subs. pr, m. Sosipo, nome de 
homem (Cic. Verr. 2, 25). 

Sôsis, às, subs. pr. m. Sósis, nome de 
homem (Cic. Fam. 13, 30). 


SOSITHĒUS 
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Sēsithēus, À, subs. pr. m. Sositeu, 1) | sparsi, perf. de spargo. 


Nome de um escravo, leitor de Cicero 
(Cie. At. 1, 12, 4). 2) Outra pessoa do 
mesmo nome (Cie. Verr, 3, 200). 

Sēsīus, I, subs. pr. m. 1) Sósio, nome de 
homem (Cic. At. 8, 6, 1). 2) No pl.: 
Sosil, rum: Sósios, livreiros célebres 
do tempo de Augusto (Hor. A. Poét. 
345). 

sospes, -pītis, adj. m. e f. E — Sent. pró- 
prio: 1) São e salvo, incólume (Hor. 
O. 3, 14, 10). II — Sent. figurado: 2) 
Favorável, propício (Hor. Saec. 40). 
Obs.: Sent. antigo: salvador, que salva 
(En. An. 577), 

Sospita, ae, subs. pr. f. Libertadora, pro- 
tetora (epiteto de Juno) (Cic. Mur. 90). 

sospitālis, e, adj. Salvador, protetor, tu- 
telar (Plaut. Ps. 247). 

sospitātor, ` Aris, subs. m. e sospitātrīx, 
cis, subs. f. Salvador e libertadora 
(Apul. M. 9, 3). 

sospitô, -ās, Are, v. tr. Salvar, conservar 
são e salvo, proteger (Plaut. Aul, 546); 
(T. Liv. 1, 16, 3). 

Sosus, 4, subs. pr. m. Soso. 1) Nome de 
homem (Plin. H. Nat. 36, 84). 2) Titulo 
de uma obra de Antioco (Cic. Ac. 2, 
12). 

Sētēr, -ēris, subs. pr. m. Salvador. 1) Epi- 
teto de Jūpiter (Cic. Verr. 2, 154). 2) 
Epiteto de Ptolomeu I, rei do Egito 
(Plin. H. Nat. 7, 208). 

sôteria, -ičrum, subs, n. pl. Presentes que 
se enviavam às pessoas amigas por 
terem melhorado de saúde, escapando 
a um perigo (Marc. 12, 56, 3). 

Sētērīcus, 4, subs. pr. m. Sotérico, nome 
de homem (Cic. Baib. 56). 

Sotimus, 41, subs. pr. m. Sotimo, nome de 
homem (T. Līv. 8, 24). 

spādīx equus, subs, m. Cavalo baio (Verg. 
G. 3, 82). 

spadē, -ônis, subs. m. Eunuco (T. Liv. 9, 
17, 16). 

spargô, Is, re, sparsi, sparsum, v. tr. 
+ — Sent. próprio: 1) Espalhar, espar- 
gir, dispersar, disseminar (sent. concre- 
to e abstrato) (Cic. Amer. 50); (For. 
Ep. 2, 2, 195); (Cie. C. M. 77); (Verg. 
En. 2, 98). II — Dai: 2) Cobrir, jun- 
car, encher (sent. físico e moral) 
(Verg. G. 2, 347); (Luer. 2, 977). 3) 
Regar, borrifar (Hor. O. 4, 11, 8). 

spargier, inf. pres. passivo =: spargi 
(Hor. O. 4, 11, 8). 


sparsim, adv. Aqui e ali, esparsamente 
(Apul. M. 10, 34). 

sparsiô, -ônis, subs. f. Aspersāo (de per. 
ee circo e no teatro) (Sēn. Nat, 
2, 9, 1). 

sparsus, a, um. I — Part, pass. de spar- 
go. II — Adj.: Esparso, disperso (Plin. 
H. Nat. 16, 146). 

Sparta, -ae e Spartê, Es, subs. pr. f. Es- 
parta ou Lacedemônia, cidade da Lacô- 
nia (Ov. Met. 6, 414). 

Spartācus, I, subs. pr. m. Espártaco. 1) 
Gladiador que fêz contra os romanos a 
chamada guerra dos gladiadores (Cic. 
Har. 26). 2) Epiteto dado a Antônia 
(Cie. Phil. 4, 15). 

Spartânus, a, um, adj. De Esparta, es- 
partano (Verg. En. 1, 316). 

spartéus, . a, um, adj. De esparto (espé- 
cie de junco) (Pac. Tr. 107). 

Spartiātae, -ārum, subs. loc. m. pl. Es- 
parciatas, habitantes de Esparta (Che, 
Tusc. 1, 102). 

āpartiāticus, ` A, um, adj. De Esparta 
(Plaut. Poen. 719). 

Spartīcus, -a, -um, adj. De Esparta (Verg. 
Cul. 400). 

spartum, , subs. n. Esparto, espécie de 
junco (Plin, H. Nat. 19, 26). 

sparūlus, A, subs. m. Brema (peixe) (Ov. 
Hal. 106). 

sparus, a, subs. m. Venábulo, espécie de 
dardo (Verg. En. 11, 682). 

spatha, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Espátula, instrumento para apartar 
os tecidos (Sên. Ep. 90, 20). Dai: 2) 
Espada larga e comprida (Tāc. An. 12, 
35). 

spathalium (on), 4, subs. n. Ramo (de 
palmeira) (Mare, 13, 27). 

spatiātus, a, «um, part. pass. de spatior. 

spatlor, Aris, Ar, -Atus sum, v. dep. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Passear, vagar, 
errar (Cic. Amer. 59). II — Daí: 2) 
Estender-se, alargar-se (Ov. Met. 14, 
629). Donde: 3) Avançar, alastrar, es- 
palhar-se (Verg. En. 4, 62). 

spatiūsē, adv. Ao largo (Plin. Ep. 3, 18, 
1). Obs.: Comp.: spattosius (Prop. 3, 
20, 11) «num espaço maior, num tempo 
mais longo». 

spatiôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Espaçoso, extenso, vasto (Ov. Met. 
11, 754). II — Sent. figurado: 2) Longo, 
de longa duração (Ov. Met. 8, 529). 
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gpstium, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Espaço (livre), extensão, distância. 
intervalo (Cés. B. Gal. 3, 17, 5). Daí: 
2) Espaco (de tempo), tempo, época. 
duração, intervalo (sent, temporal) 
(Cic. De Or. 2, 353), 3) Demora, vagar, 
dilação (Cés. B. Civ. 1, 3, 7). 4) Grande 
dimensão, grandeza (Ov. Met. 11, 176). 
II — Sent. particular: 5) Lugar de pas- 
sejo, passeio, praça (Cic. Rep. 1, 41). 
6) Pista (Ov. Met. 6, 487). III — Sent. 
figurado: 7) Giro, revolução (dos as- 
tros) (Cic. De Or. 3, 178). 

speciālis, . e, adj. Especial, particular (Sên. 
Ep. 58, 9). 

specialiter, adv. Em particular, especial- 
mente (Quint. 5, 10, 43). 

speciês, si, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vista, sentido da vista, vista de 
olhos (Lucr. 4, 236). II — Seni. usual: 
2) Aspecto, aparência (Cic. Of. 2, 39). 
3) Forma, exterior, ar (Cic. Cat. 2, 18). 
III — Sent. figurado: 4) Bela aparên- 
cia, beleza (sent. laudatório) (Cic. 


Tusc. 1, 68). 5) Falsa aparência, pre” 


texto (T. Liv. 39, 35, 4). 6) Espectro, 
fantasma (Ov. Met. 9, 473). 7) Imagem, 
retrato, visita, espetáculo (Cic. poét. 
Div. 1, 21). IV — Na lingua jurídica: 
8) Espécie (Plin. Ep. 10, 56, 4). V — 
Na lingua filosófica: 9) Aspecto, con- 
sideração, ponto de vista (Cic. Of. 3, 
46). 10) Idéia que se faz de uma coisa 
(Cic. Tusc. 2, 54). 11) Tipo, espécie (de 
um gênero) (Cic. Or. 6). 


specillum, , subs. n. Sonda (Cie. Nat. 
3, 57). 
specimen, Inis, subs. n. I — Sent. pró- 


prio: 1) Indicio, marca, sinal (Cic. De 
Or. 3, 160). Dai: 2) Espēcimen, exem. 
plo, medēlo, ideal, tipo (Cic. Nat. 3, 80). 
3) Imagem, simbolo, emblema (Verg. 
En, 12, 164). Obs.: Só ocorre no sing. 

specio (spicžū), is, Are, spexī, spectum, 
v. tr. Avistar, ver, olhar (Plaut. Cas. 
516). 

speciôse, adv, 1) Com aspecto brilhante, 
magnificamente (Plin. H. Nat. 35, 49). 
2) Com graça, com elegância (Hor. Ep. 
1, 18, 52). 

, Speciosus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 

1) De belo aspecto, formoso (Quint. 

3, 10, 47). II — Sent. figurado: 2) De 

aparência brilhante, elegante, brilhante 


(T. Liv. 4, 8, 6). 3) Ilusērio, especioso, |1. specūla, 


pomposo (T. Liv. 1, 23, 7). 
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spectābīlis, e, adj. I — Sent, próprio: 
1) Visivel, que estã à vista (Ov. Met. 
3, 709). II — Sent. figurado: 2) Belo, 
notável, brilhante (Ov, Met. 6, 166). 

spectācūlum, 4, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Espetáculo, vista, aspecto (Cic. 
Verr. 5, 100), II — Sent. particular: 
2) Jogos públicos, espetáculo, teatro 
(T. Liv. 2, 36, 1). III — No plural: 3) 
Lugares (em um circo, teatro) (T. Liv. 
1, 35, 8). 

spectāmen, Inis, subs. n. 1) Espetáculo 
(Apul. M. 4, 20), 2) Prova, indício 
(Plaut. Men. 966), 

spectatio, -Dnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de olhar, vista (de um 
espetáculo), espetáculo (Cic. At. 13, 44, 
2) I — Sent. particular: 2) Exame, 
prova (Cie, Verr. 3, 181). 

spectãtor, öris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Espectador, observador (T. Liv. 
24, 34, 2). Dai: 2) Testemunho (Cie. 
Of. 2, 26). 3) Espectador (no teatro) 
(Cie. Har. 22). II — Por extensão: 4) 
Apreciador, crítico (T. Liv. 42, 34, 7). 

spectatrix, -īcis, subs. f. Espectadora (Ov. 
Am. 2, 12, 26). 

spectatus, -a, -um. I — Part. pass. de 
specto, II — Adj. Sent. próprio: 1) 
Olhado, visto, e daí: experimentado 
(T. Liv. 1, 57, 7). Em sent, moral: 2) 


Estimado, considerado, notável (Cic. 
Fam. 5, 12, 7). 
spectio, -ônis, subs. f. Observação (dos 


áugures) (Cie. Phil. 2, 81). 

spectē , AS, Are, Avi, -ātum, v. tr. e intr, 
I — Sent. próprio: 1) Olhar habitua!- 
mente, estar voltado para, ter os olhos 
fixos em, observar, considerar (sent, 
físico e moral) (Cic. Of. 1. 58); (Cic. 
Rep. 6, 25); (Cic. Tusc. 5, 32). Dai: 2) 
Olhar um espetáculo, assistir a (Cie, 
Har. 22). II — Sent. figurado: 3) Ver, 
notar, apreciar (Cic, Com. 28); (Cie. 
Tusc. 5, 31). 4) Ter em vista, visar, as- 
pirar (Cic. At. 8, 7, 1); (Cie. Vat. 24); 
(Cie. Tuse. 1, 82); (Cie. Verr..5, 188). 
5) Experimentar, ensaiar, pôr à prova, 
reconhecer (Ov. Trist. 1, 5, 25). 6) 
Olhar, estar voltado para (Cés. B. Gal. 
1, 1, 6). 7) Ter relação com, referir-se 
a (Cic. De). 5). 

spectrum, , subs. n. Espectro, simulacro 
(têrmo filosófico, geralmente no plu- 
ral) (Cic. Fam. 15, 16, 1), 

ae, subs. f. I — Sent. pró- 

prio: 1) Lugar de observação, altura, 
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lugar elevado, observatório (Cie. Verr.] 1. spēlūnca, ae, subs, f. Caverna, antro, 


5, 93). II — Sent. figurado: 2) Vigilân. 
cia, observação (Cic. Dei 22). III — 
Sent. poético: 3) Lugar elevado, mon- 
tanha (Verg. Buc. 8, 59). 

2. spēcūla, ae, subs. f. Pequena espe- 
rança, fio de esperança (Cic. Clu. 72). 

speculābīlis, , adj. Visivel colocado à 
vista (Estãc. Theb. 12, 624). 

speculabundus, a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Que estã de observação, na 
expetativa (Tác. Hist. 4, 50). Daí: 2) 
Que observa (com acus.) (Suet. Tib. 
65). 

specularia, . Zum, (iôrum), subs. n. pl. Vi- 
dros, vidraça de uma janela (Sēn. Ep. 
9, 25). 

speculāris, 
1, 5, 9). 

speculātor, Aris, subs. m. Observador, 
espião, batedor, explorador (lingua mi- 
litar) (Cic. Verr. 5, 164). 

speculatôrius, a, um, adj. I — Sent. prä 
prio: 1) De observação, de espia (Cés. 
B. Gal. 4, 26, 4), II — Sent. particular: 
2) Speculatoriae naves, subs. f. Navios 
de observação (T. Liv. 22, 19, 5). 3) 
Speculatoria caliga — calçado para uso 
dos espiões (Suet. Cal. 52). 

speculatrix, . leis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Observadora, a que faz papel 
de espiã (Cic. Nat. 3, 46). II — Sent. 
figurado: 2) A que tem a vista em 
(Estác. S. 2, 2, 3). 

speculātus, , a, -um, part. pass. de spe- 
cūlor, 

specūlēr, , Aris, Art, -Atus sum, v. dep. tr. 
e intr. Sent. prēprio: 1) Tr.: Observar, 
espreitar, espiar (Cic. Cat. 1, 65. 2) 
Intr.: Estar de observação de um lugar 
alto, estar com olhos em (Ov. Met. 
1, 667). Obs.: Constrói-se com acus.; 
com interr. indir.; como intr. absoluto. 

specūlum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Espelho (Cic. Pis. 71). II — Sent. 
figurado: 2) Reprodução fiel, Imagem 
(Cic. Fin. 2, 32). 

specus, - tis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Gruta, caverna (T. Liv. 1, 56, 10). 
Dai: 2) Subterrâneo (Verg. G. 3, 376). 
3) Canal coberto (de um aqueduto) 
(Cic. At. 15, 26, 4). II — Sent. figurado: 
4) Cavidade, o côncavo (Verg. En. 9 
700). 

spēlaeum, ` A. subs. n. Covil, toca (Verg. 
Buc. 10, 52). 


e, adj. De espelho (Sên. Nat, 


gruta (Cic. Verr. 4, 107). 

2. Spēlūnca, -ae, subs. pr. f. Nome de uma 
casa de campo de Tibério (Tác. An, 
4, 59). 

Spendophõrus, À, subs. pr. m. Espendö- 
foro, nome de homem (Marc. 9, 56). 
sperabulis e, adj. Que se pode esperar 

(Plaut. Capt. 518). 

spērātus, a, um, part. pass. de spēro. 

Sperchēis , -īdis, adj. f. Do Esperquio (Ov. 
Met. 2, 250). 

Sperchãos (-chêus, -chios, -chius), À, subs, 
pr. m. Esperquio, rio da Tessália (Verg, 
G. 2, 487). 

Sperchionides, ee, subs. loc. m. Habitan. 
tes das margens do Esperquio (Ov. Met, 
5, 86). 

Sperchiae, -ārum, subs. pr. f. pl Esper- 
quias, cidade da Tessália (T. Liv. 32, 
13, 10). 

spernô, is, ēre, sprēvi, sprētum, v. tr. 
Sent. prēprio: 1) Afastar (Plaut. Capt. 
517). Dai: 2) Afastar com desprêzo, 
repelir com desprêzo, desprezar, des- 
denhar (Tāc, An. 14, 40); (Cic. Lae. 54). 

spernor, Aris, Art, v. dep. tr. Desprezar 
(Juv, 4, 4). 

spērē, As, -āre, -āvī, atum, v. tr. Sent. 
próprio: 1) Esperar, ter esperança, con. 
tar com (Cic. Dei 38); (Oe At. 16, 
3, 4); (Cic. Phil. 12, 10); (Cēs. B. Civ. 
3, 6, 1); (Ter. Eun. 920); (Verg. En. 11. 
275). Dai: 2) Recear, prever (Cic. De 
Or. 3, 51). Obs.: Constrói-se como ab- 
soluto; com acus.; com inf. fut.; com 
ut ou subj. e com abl. acompanhado da 
prep. de. 

1. spēs, spéit, subs. f. Sent. próprio: 1) 
Esperanca, expectativa (de uma coisa 
feliz) (Cic. Cat. 2, 25). Dai: 2) Espe- 
rança (aquilo que se espera), expecta- 
tiva (de um bem ou mal) (Verg. En. 
5, 672). 3) Perspectiva, espera (T. Liv. 
21, 6. 5). Obs.: Constróôise absoluta. 
mente; com gen. objet.; com gen. 
subjet.; com oração infinitiva; com ut; 
com abl, acompanhado de de; com o 
gerúndio acompanhado de ad. 

2. Spēs, Spēli, subs. pr. f. A Esperança 
divindade que os romanos consideravam 
irmã do Sono, representada por uma 
jovem coroada de flēres e sorridente 
(Cic. Nat, 2, 61). 

Speusippus, -ī, subs. pr. m. Espeusīpo, ate- 
N filósofo acadêmico (Cic, Ac. 

+ 1 . 


sphaera, ae, subs. f. I — Sent. 


spicē, 


ntiagudo (Plin. H. 
spīcūlum, 4. 


) Ponta 


te.) (Ov. F. 5, 542). 
spicum, J, subs. n., v. spīca (Cic. C, M. 


spina, ne, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
is; ( 


s, defeitos (Hor. Ep. 2, 2, 212). 6) 
Cuidados (Hor. Ep. 1, 14, 4). 
— e part get: (Verg. 


a, um, adj. De espinhos (Ov. 
2, 789). - 
Spino, -ônis, subs. pr. m, Espinão, nome 

um rio vizinho de considerado 


Roma, 
como divindade (Cic. Nat. 3, 52). 


S, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
Cheio de espinhos, espinhoso (Plin. 
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H. Nat. 19, 47). TI — Sent. figurado: 
2) (Catul. 64, 72). 3) 


próprio: Picante, agudo 
Nat. 2, 47). N | Sutil, obscuro (Cic. Tusc. 1, 16). 


Spinthãrus, I, subs. pr. m. Espintaro, li- 
berto de Cicero (Oe, At. 13, 25, 3). 
spinthēr (ter), ēris, subs. n. 


Spiē, üs, subs. pr. f. Espio, nome de uma 
nereida (Verg. G. 4, 338). 

spira, -ae, subs. f. Sent. diversos: 1) Es- 
pira, base da coluna, pilar (Plin. H. 
Nat. 36, 179). 2) Espécie de bôlo, em 
forma de rôsca (Cat. Agr. 77). 3) Anéis 


Agr. . 
spīrans, -āntis, part. pres. de spīro. 

m. Espiridiāo, 
nome de homem (Quint. 6, 1, 41). 


ara 
292 8 
Tt 

S 


d: 


T 


2 
ģ 


E 


SPISSATUS 


Bpissātus, A. «um, part. pass. de spisso. 

spissē, adv. De modo lento, vagarosamen. 
te (Cie. Br. 138). 

spissūscē, «is, Fre, v. incoat. intr. Tornar- 
-se espêsso, condensar-se (Lucr. 6, 176). 

spissigrādus, A. um, adj. Que anda lenta- 
mente (Plaut. Poen. 506). 

spissitudo, inis, subs. f. Condensação 
tSên. Nat. 2, 30, 4). 

spissū, -ās, -āre, -Āvi, -ātum, v. tr. 1) Con- 
densar, tornar espêsso, coagular (Ov, 
Met. 15, 250). 2) Apertar (Petr. 140, 9). 

spissus, a, um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Espêsso, denso, compacto, consisten- 
te, sólido (Verg. En. 2, 621). II — Sent 
figurado: 2) Lento, vagaroso, penoso 
(Cie. Fam. 2, 10, 4). 3) Numeroso, 
acumulado em grande número (Petr. 
31, 1). 

splēn, splēnis, subs. m. Baço (Pērs. 1, 12). 

splendčē, ës, -ēre, v. intr. I — Sent. pró. 
prio: 1) Esplender, brilhar (sent, físico 
e moral) (Verg. En. 7, 9). I — Sent. 
figurado: 2) Cintilar, resplandecer, bri- 
mar (Cic. Sest. 60). 

splendēscē, is, Fre, splendūī, v. incoat. 
intr, “Tornar-se brilhante, adquirir bri- 
lho (Verg. G. 1, 46); (Cic. Par. 3). 

splendīdē, adv. 1) Brilhantemente, mag- 
nificamente, esplēndidamente (sent. 
próprio e figurado) (Cie. Tusc. 3, 61); 
(Cic. C. M. 64). 2) Em estilo brilhante 
(Cic. Of. 1, 4). 

splendīdus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Brilhante, luminoso, resplan- 
decente (Cic. Rep. 6, 16). II — Sent. 
figurado: 2) Puro, limpido, transparen- 
te (Hor. O. 3, 13, 1). 3) Brilhante, opu- 
lento, magnifico, esplêndido, suntuoso 
(Cie. Lae. 22). 4) Glorioso, honroso, ilus- 
tre, considerado, estimado (Cic. Fin. 2, 
58). 5) De aparência brilhante, apara- 
toso (Cie. Fin. 1, 61). 

splendor, -ēris, subs. m. I — Sent. prô 
prio: 1) Brilho, esplendor (Hor. Sát. 
1, 4, 28). II — Sent. figurado: 2) Es, 
plendor, magnificência, fausto (Cice. 
Cael. 77). 3) Lustre, glória, considera- 
ção, honra (Cic. De Or. 1, 200). 4) Bri. 
lho, elegância, pompa (do estilo) (Cic. 
Or. 110). 

splendūi, perf. de splendêsco, 

splēniātus, -a, um, adj. Emplastrado 
(Mare. 10, 22, 1). 

splēnion (dum), A subs. n. Emplastro 
(Marc. 2, 29, 9). 

Spoletinus, a, um, adj. De Espoleto (Cie. 
Balb. 48). 


— 938 — 


SPONDEUS 


Spēlēt ï n ï , prum, subs. loc. m. Espoletinos, 
habitantes de Espoleto (T. Liv. 27, 10). 


Spēlētīum (tum), -ī, subs. pr. n. Espoleto, 
cidade da Umbria (T. Liv. 22, 9). 

spoliāriun, ` , subs. n. 1) Lugar onde se 
despojavam os gladiadores mortos 
(Sēn. Ep. 93, 12). 2) Covil de saltea- 
dores (Sēn. Contr. 5, 33). 

spoliatio, -ônis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Espoliação, roubo, pilhagem (Clic, 
Verr. 4, 132), II — Sent. figurado: 2) 
Roubo (Cic. Mur. 87). 

spoliātor, -ēris, subs. m. Espoliador (T. 
Līv. 29, 18, 15). 

spoliātrlx , „īcis, subs. f. Espoliadora (Cie. 
Cael. 52). 

spoliatus, a, «um. I — Part. pass. de 
spolio. II — Adj.: Despojado, vazio, 
privado de (Cic. At. 6, 1, 4). 

Spott, As, Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Despojar, espoliar 
(Cic. Verr. 4, 86)..2) Pilhar, roubar 
(Cic. Sul. 71). II — Sent. figurado: 
3) Privar de, despojar de (Cic. Cael. 3), 

spolium, 4, subs. n. (geralmente no plu- 
ral). I — Sent. próprio: 1) Despojos 
de um animal, tosão (sobretudo de uso 
poético) (Ov. Met. 6, 13). Daí: 2) Des- 
pojos de um inimigo, prêsa (de guerra) 
(T. Liv. 1, 10, 6). Donde: 3) Produtos 
do roubo, roubos (Cic. Pomp. 55). H 
— Sent. figurado: 4) Vitória, triunfo 
(Cie. Of. 3, 22). 

sponda, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Madeira de leito, armação de leito 
(Ov. Met. 8, 657). Dai: 2) Cama, leito 
(Verg. En. 1, 698). II — Sent. parti- 
cular: 3) Leito de morte, esguife (Marc. 
10, 5, 9). 

spondaulium 4, subs. n. Declamação com 
acompanhamento de flauta (Cic, De Or. 
2, 193). 

spondês, -ēs, -ēre, spopôndi, spēnsum, v. 
tr, e intr. I — Sent. próprio: 1) Tr.: 
Tomar um compromisso solene, prome- 
ter solenemente, obrigar-se, garantir 
(Cie. Caec. 7); (Cic. Phil. 5, 28). II — 
Dal: 2) Intr.: Responder por alguém, 
ficar como fiador (Cic. Planc. 47); 
(Hor. Ep. 2, 2, 67). 3) Prometer sole- 
nemente, em nome do Estado, prestar 
juramento (T. Liv. 9, 5, 4), Obs.: Cons- 
tróise com inf. fut.; com inf. pres.; 
com acus. de coisa e, às vêzes, com dat. 

spondêus (-īus), 1, subs. m. Espondeu (pé 
métrico formado de duas silabas lon- 
gas) (Cic. Or, 216). 


SPONDYLUS 


spondylus, A, subs. m. Espécie de molus- 

co (Marc, 7, 20, 14). 

L spongia (-gēa), «ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Esponja (Cīc. Nat. 2, 136). 

* II — Sent. figurado: 2) Almofada de 

esponja, cota de malha (dos gladiado- 

res, para proteção do peito) (T. Liv 

9, 40, 3). 

2. Spongia, ae, subs. pr. m. Espönja, 
-sobrenome romano (Ce, At. 1, 16, 6). 

sponsa, ae, subs. f. Noiva (Hor. O. 4, 
2, 21). 

spönsälla, tum (iórum), subs. n. pl. I — 
Sent. próprio: 1) Esponsais (Cie. At. 
6, 6, 1). II — Daí: 2) Banquete de 
núpcias (Cic. Q. Fr. 2, 5, 2). 

spönsälis, e, adj. De esponsais (Varr. L. 
Lat. 6, 70). 

spônsio, -ēnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Promessa solene, compromisso, ga- 
rantia, fiança (T. Liv. 9, 9, 4). TI — 
Na língua jurídica: 2) Consignação ju- 
diciária (Cic. Com. 10). III — Sent. 
particular: 3) Convênio, estipulação, 
tratado (Cic. Caec. 91). 

spônsiuncila, ae, subs. f. Pequena pro- 
messa ou estipulação (Petr. 58, 8). 

spônsor, Aris, subs. m. I — Sent, próprio: 

1) Fiador (Oe, At. 15, 15, 2). I — 

Sent. particular: 2) Fiadora (epiteto de, 

Vênus) (Ov. Her. 16, 116). 

spūnsum, 1, subs. n. Coisa prometida, 

promessa (Hor. Sāt. 1, 3, 95). 

1. spônsus, a, -um, part. pass. de spondêo. 

2. spônsus, i, subs. m. Noivo, pretenden- 

te (Hor. Ep. 1, 2, 28). 

$. spônsus,. us, subs. m. Promessa, es- 

ponsais (Cic. At. 12, 19, 2). 

sponte (abl. do desusado spons). 1) Es 
pontâneamente, por vontade própria, 
voluntāriamente, nas expressões: spon- 
te mea, tua, sua (Cic. Verr. 4, 72) «por 
minha, tua, sua espontânea vontade». 
2) Por si mesmo, por suas próprias 
fôrças, sem apoio (Cic. Fam. 7, 2, 3). 
3) Por sua própria natureza, natural 
mente (Cic, Verr. 1, 108). 

spontis, gen. do desusado spons. Von- 
tade, autoridade (Cels. 1, 1). Obs.: Ain. 
da ocorre na expressão: suae spontis: 
homo... suae spontis (Cels. 1, 1) <ho- 
mem senhor de si». ` 

spopôndi, perf. de spondêo, 

sportēlla, . ae, subs. f. Pequeno cêsto e, 
em sent. particular, espēcie de alimen- 
to frio colocado nos referidos cestos 
(Cie. Fam. 9, 20, 2), 
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SPURCUS 


sportila, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pequeno cêsto (Plaut. Cure. 289). 
II — Sent. particular: 2) Cêsto em que 
os senhores ofereciam aos clientes pre- 
sentes em dinheiro ou viveres (Juv, 
1, 95). Daí: 3) Presente, espórtula 
(Plin. Ep. 2, 14, 4). 

Sporus 4, subs. pr. m. Esporos, nome de 
homem (Suet. Ner. 28), 

sprērunt, forma sincopada de sprêvêrunt, 
perf. de sperno. 

sprētor, öris, subs. m. Desprezador, des- 
denhador (Ov. Met. 8, 613). 

É sprētus, a, «um, part. pass. de sperno. 

2. sprêtus, «ūs, subs, m. Desprêzo (Apul 
Socr. 3). 

sprēvi, perf. de sperno. 

spūi, perf. de spūo. 

spunia, ne, subs. f. Espuma, baba (Verg. 
En. 1, 35). 

spūmāns, -āntis, part. pres. de spũmo. 

1. spūmātus, -a, · um, part. pass. de spūmo, 

2. spūmūtus, -ūs, subs. m. Espuma, baba 
(de uma serpente) (Estāc, S. 1, 4, 103). 

spūmēscē, Is, re, v. incoat. intr. Tornar» 
-se espumoso (Ov. Her. 2, 87). 

spūmčus, -a, -um, adj. Espumante, espu- 
moso (Verg. En. 2, 419). 

spūmifer, -féra, -fērum, adj. Espumoso 
(Ov. Met. 11, 140). 

spūmiger, -géra, -gērum, adj. Espumoso 
(Lucr. 5, 985). 

spūmē, As, Are, -āvi, “Atum, v. intr. e tr, 
A) Intr.: 1) Espumar (Verg. En. 1, 
158); (Verg. Buc. 5, 67). B) Tr.: 2) 
Cobrir de espuma (Cic. Div. 1, 13). 

spūmēsus, a, um, adj. Espumoso, espu- 
mante (Verg. En. 6, 174). 

spē, -is, Fre, spūi, spūtum, v. intr. e tr. 
I — Intr.: Cuspir (Plin. H. Nat. 28, 
36). II -- Tr.: Lancar fora cuspindo 
(Verg. G. 4, 97). 

spurcātus, -%, um. I — Part. pass. de 
spurco. II — Adj. Manchado (sent. fi 
gurado) (Cie, Dom. 25). 

spurcē, adv. Em sent. figurado: obscena- 
mente (Cic. Phil. 2, 99). Obs.: Superl.: 
supurcissime (Cic. At. 11, 13, 2). 

spurcidicus, a, um, adj. Obsceno, torpe 
(Plaut. Capt. 56). 

spurcificus, . a, -um, adj. Culpado de ações 
torpes (Plaut. Trin. 826). 

spurcē, As, Are, . dvi, Atum, v. tr. Sujar 
(Catul. 108, 2). 

spurcus, A, «am, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sujo, imundo (Lucr. 6, 782). Dai: 
2) Negro, sombrio, tenebroso (Suet. 
Cés. 60). II — Sent. figurado: 3) VII, 
desprezível, indigno (Cic. Phil. 11, 1). 


SPURINNA 


Spurinna, -ae, subs. pr. m. Espurina, so- 
brenome de vários romanos (Cie. Div. 
1, 119). 

Spurius, -ī, subs. pr. m. Espūrio, prenome 
romano (Cic, Rep. 2, 50), 

spītātor, ` Aris, subs. m, Cuspidor (Plaut, 
Mil. 648). 

spūtē, às, Are, v. tr. Cuspir (Ov. Met. 
12, 256). 

spūtumi, J. subs. n. 1 — Sent. próprio: 
1) Cuspo, escarro (Lucr. 6, 1188). D 
— Sent. figurado: 2) Ligeira camada 
(Marc. 8, 33, 11). 

squaleo, s, Fre, v. intr. I — Sent. pró. 
prio: 1) Estar coberto de placas ou 
escamas (Verg. En. 10, 314). Dai: 2) 
Estar rugoso, escabroso ou áspero 
(Verg. G. 2, 348). II — Sent. figurado: 
3) Estar coberto de imundicie, estar 
sujo (Ov. Met. 2, 760). 4) Estar em de- 
salinho, usar roupas escuras, estar de 
luto (Cie. Mil. 20). 

squilidius, adv. Em estilo pouco cuidado, 
negligentemente (Cic. Fin. 4, 5). Obs.: 
Comp. do desusado squalide. 

squalidus, -a, Am, adj. I — Sent. próprio: 
1) Ericado, áspero sent. raro) (Lucr. 
2, 469). II — Sent. figurado: 2) Sujo 
esquálido, horrível, medonho (T. Liv. 
21, 39, 2). 3) Vestido com desalinho, 
de luto (Ov. Met. 15, 38). 4) Inculto, 
árido, (Ov. F. 1, 558). 5) Ārido, escuro 
(Cie. Or. 115). 


squalitãs, .tātis, subs. f. v. sguālitudē 
(Ac. Tr. 617). 
squalitudo, Inis, subs. f. Aspecto de mi. 


séria, exterior em desalinho (Ac. Tr. 
340). 

sguālor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Crosta, aspereza (Lucr. 2, 425). II 
— Sent. particular: 2) Imundicie (T. 
Liv. 2, 23, 3). 3) Pobreza miséria (Q. 
Cúre. 5, 6, 13). HI — Sent. figurado: 
4) Luto, aflição, dor (Cic. Mur. 86). 

sguāma, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Escama (Oe Nat. 2, 121). II — 
Sent. particular: 2) Malhas (de metal, 
das couraças) (Verg. En. 9, 707). 3) 
Peixe (Juv. 4, 25). 

sguāmēus, a, . um, adj. Escamoso, cober- 
to de escamas (Verg. G. 2, 154). 

squâmiger, -gēra, -gērum, adj. v. sguā- 
mčus (Cic. Arat. 328). 

squâmôsus (-Ūssus), a, «um, adj. I — 
Sent. próprio: 1) Escamoso, coberto de 
escamas (Verg. G. 4, 408), II — Seni. 
poético: 2) Āspero, escabroso (Luc. 
4, 325). 


— 940 — 


STACTA. 


squilla, ac, subs. f. Esquila (peixe) (Hor. 
Sat. 2, 4, 58). 

Stabiānus, , a, um, adj. De Estábias (Sen. 
Nat. 6, 1, 1). 

Stabiânum, , subs. pr. n. Estabiano. 1) 
Casa de Estábias (Cic. Fam. 7, 1, 1). 
50 IET de Estābias (Plin. H. Nat, 
1, 9). 

stabilimêntum, À, subs. n. Apoio, susten. 
táculo (Plaut. Curc. 367). 

stabili, Is, ire. -īvi, itum, v. tr I — 
Sent. próprio: 1) Tornar firme, tornar 
estável (Cés. B. Gal. 7, 73, 7). II — Sent. 
figurado: 2) Estabelecer, fortificar, 
fortalecer, corroborar, apoiar (Cie. 
Sest, 143). 

stabilis, e, adj. E — Sent. próprio: 1) 
Que está firme, firme, consistente (T. 
Liv. 44, 9, 7). Daí: 2) Sólido, estável, 
constante, certo, imutável (T. Liv. 44, 
35, 19). II — Sent. figurado: 3) Du- 
radouro, imutável, firme (Cic. Lae. 64). 
4) Determinado, decidido (Plaut. Bac. 
520). 5) Grave (tratando-se de um pé 
métrico ou de silabas longas) (Hor. A. 
Poét. 256). 

stabilitas, -tātis, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Estabilidade, firmeza, solidez, 
consistência, imobilidade (Cés. B. Gal. 
4, 33, 4). II — Sent. figurado: 2) Fir- 
meza, solidez (Cic. Tuse. 5, 40). 

stabiliter, adv. Sôlidamente, com firmeza 
(Vitr. 10, 9, 2). Obs.: Comp.: stabilius 
(Suet. Claud, 20), 

stabilitor, Aris, subs. m. Apoio, sustentā- 
culo (Sên. Ben. 4, 7, 2). 


stabilitus, a, um, part. pass. de stabilio. 
stabulatus, a, . um, part. pass. de stabūlor 
e de stabiilo, 


stabūlē, -ās, Are, v. tr. e intr. Sent. pró- 
prio: 1) Tr.: Guardar num estábulo 
(Varr. R. Rust. 1, 21). 2) Intr.: Estar 
no estábulo, habitar (Verg. En. 6, 286). 

stabūlor, -āris, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
intr, Ter seu estábulo, habitar (Ov, 
Met, 13, 822). 

stabulum, 1 1, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Lugar onde alguém se estabelece, 
domicilio, morada (Plaut. Aul. 231), II 
— Sent. particular: 2) Estábulo, estre- 
baria (Verg. G* 3, 295). 3) Lupanar 
(Cic. Phil. 2, 69). 4) Albergue (Marc. 
6, 94, 3). 5) Cortiço (de abelhas) (Verg. 
G. 4, 14). 6) Têrmo de injúria (Plaut. 
Cas. 158). 

stacta, ae, (stactê, es), subs, f. Essência 
de mirra, mirra (Plaut. Cure, 100). 


STADIUM 


stadium, I, subs. n. Sent. diversos: 1) 
Estádio (medida itinerária) (Cie. Fin. 
5, 1). 2) Estádio (Jugar onde se rea- 

zam corridas) (Cie. Of. 3, 42). 

' Stagirutês, ae, subs, loc, m. Estagirita, 
natural de Estagira, i. 6, Aristóteles 
(Cic. Ac. 1, 17). 

stāgnātus, a, «um, part. pass. de stagno, 

stagnô, As, -āre, àvi, Atum, v. intr, e 
tr. A) Intr: I — Sent. próprio: 1) 
Formar um pântano, estagnar, estacio- 
nar (Verg. G. 4, 283). Dai: 2) Estar 
coberto de pântano (Ov. Met. 1, 324). 
B) Tr.: II — Sent. figurado: 3) Inuu- 
dar, submergir (Ov. Met. 15, 269). 

Stagnum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 

» 1) Água estagnada (Ov. Met. 1, 38). 

( II — Sent. particular: 2) Lago. tanque. 
pântano (Verg. En. 10, 764). 3) Águas, 
extensão (dos mares) (Ov. P. 1, 8, 38). 

' Staiênus, I, subs. pr. m. (Caio Elio) Es- 

; taieno, juiz do processo de Opiānico 
(Cie. Clu. 66). 

„Btāius, À, subs. pr. m. Estaio, nome de 

| homem (Tác. An. 4, 27). 

` stalagmium, 4, subs. n. Brinco (das ore- 
lhas) (Plaut. Men. 542). 

- stâmen , Inis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Estame, fio de tecer, fio da roca (Ov. 
Met. 4, 34), II — Sent. particular: 2) 
Fio das Parcas (Tib. 1, 7, 2). Donde: 
3) Destino (Juv. 10, 252). Em geral, 
tôda espécie de fio: 4) Fio de Ariadne 
(Prop. 4, 4, 42). 5) Fio (da aranha) 
(Plin, H. Nat. 11, 80). II — Por ex. 
tensão: 6) Corda (de instrumento) (Ov. 
Met. 11, 170). 7) Fita sagrada (Prop. 
4,9, 52). 

stāminātus, a, um, adj. Encerrado numa 
bilha (Petr. 41, 12). 

stâminéus, a, um, adj. Coberto de fio, 
filamentoso (Prop. 3, 6, 26). 

Stastãs, ae, subs. pr. m. Estáseas, filóso- 
fo peripatético de Nápoles (Cie. Fin. 
5, 8). 

Stata Mater, subs. pr. f. Deusa Vesta 
(Cic. Leg. 2, 28). 

statârius, A, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que fica de pé, imóvel, sem se mexer 
(T. Līv. 9, 19, 8). II — Sent. figurado: 
2) Calmo, sereno, de pouca ação: sta- 
taria comoedia (Ter. Heaut. 36) «comē- 
dia de gênero calmo», isto é, «com 
pouca ação». 

Statār ïi, «Drum, subs. m. pl. Atores de 
comédia stataria (Cic. Br. 116). 
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STATUARIUS 


statēra, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Balança (Cic. De Or. 2, 159). II — 
Sent. figurado: 2) Preço, valor (Plin, 
H. Nat. 12, 127). 

staticūlus, I, subs. m. Dança lenta (Plaut. 
Pers. 824). 

Statilia, -ae, subs. pr. f. Estatilia Messa- 
lina, mulher de Nero (Suet. Ner. 35). 

Statilius, A subs. pr. m. Estatílio, nome 
de uma familia romana. 1) Lúcio Es. 
tatílio, cúmplice de Catilina (Cic. Cat. 
3, 6). 2) Nome de um áugure (Cic, 
At. 12, 13). 

statim, adv. I — Sent. próprio: 1) De 
pé firme, sem recuar, no mesmo lugar 
(Plaut. Amph. 276). II — Das: 2) De 
modo estável, constantemente (Tor. 
Phorm. 790). Donde: 3) Incontinenti, 
imediatamente, logo (Cie, Tusc. 1, 18). 

statio, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de ficar direito e imóvel, imo- 
bilidade (Lucr. 4, 396). II — Sent. par- 
ticular: 2) Morada, residência, lugar 
de pouso (Verg. En. 5, 128). 3) Pösto 
militar, guarda, sentinela, guarnição 

(Cés. B. Gal. 4, 32, 1). 4) Ancoradouro, 
pôrto, estação naval, enseada (T. Liv. 
10, 2, 6). III — Sent. figurado: 5) Po- 
sição, situação, lugar (Ov. Am. 1, 7, 68). 

Statius, I, subs. pr. m. Estácio, 1) Cecilio 
Estácio, poeta cômico latino (Cic. Opt. 
2). 2) Nome de um procônsul (Cie. 
Phil. 11, 39). 3) Nome de um escravo 
de César (Cic. At. 5, 2, 1). 4 JEstácio, 
poeta latino, autor de «Silvas» e «Te 
baida». 

statīva, drum, subs. n. pl. (subentendido 
castra). Acampamento fixo, acantona- 
mento, guarnição (T. Liv. 1, 57, 4). 

statīvus, a, um, adj. Imóvel, estacioná- 
rio, que fica num lugar (Cic. Phil. 
12, 24). 

1. Stator, ris, subs. pr. m. Estator, epite- 
to de Júpiter (que detém os fugitivos) 
(Cie. Cat. 1, 11). 

2. stator, -dris, subs. m. Escravo público 
que tinha a seu cargo o correio, or- 
denança de um magistrado (Cic. Fam. 
2, 19, 2). 

Statörius, 4, subs. pr. m. Estatério. nome 
de homem (T. Liv. 24, 48). 

statia, ae, subs. f. I — Sent. própria: 
1) Estátua (Cic, Verr. 2, S7). II — Sent. 
figurado: 2) Estátua (homem imóvel) 
(Hor. Ep. 2, 2, 83). 

stetuārius, J, subs. m. Estatuário (Sen. 
Ep. 88, 15). 


STATŪI 


statūī, perf, de statūo, 

statūmen, Inis, subs. n. 1) Base, fundação, 
leito de pedras (Vitr, 7, 1, 1). 2) Caver. 
na (do navio) (Cés. B. Civ. 1, 54, 2). 

statūminē, -ās, -āre, v. tr. Escorar, apoiar 
(Plin. H. Nat. 18, 47). 

statão, is, Tre, statūi, statūtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pôr de pé, fazer 
ficar direito ou firme (Cic. Phil. 5, 41). 
Dai: 2) Levantar, erigir, construir (Cic. 
Inv. 2, 69); (Verg. En. 1, 573); (T. Liv. 
5, 55, 1). Donde: 3) Fixar, estabelecer, 
pôr, colocar (sent. próprio e figurado, 
físico e moral) (Plaut. Pers. 759); 
(Verg. En. 1, 724); (Cīc. Caec. 34); 
(Cic. Balb. 25). II — Sent. figurado: 
4) Estatuir, estabelecer, decidir, decre- 
tar, resolver (Cés. B. Gal. 7, 21, 2); 
(Cie. Verr, 4, 19). 5) Julgar, pensar, 
persuadir (Cic. Phil. 11, 3); (Cēs. B. 
Gal. 4, 17, 1); (Cic. Phil. 1, 1). Obs.: 
Constrói-se com acus.; com acus. e dat. 
ou acus. e gen.; com interrog. indireta; 
com abl. com de; com interrog. indire- 
ta e abl. com de; com ut ou ne; com 
inf., e como intr. absoluto na expres- 
são: ut ego mihi statuo (Cic, Mur. 32) 
«segundo penso». 

statūra, -ae, subs. f. Estatura (Cie Phil. 
2, 41). 

stātūrus, A. «um, part. fut. de sto. 

I. status, a, um, part. pass. de sisto. 

2. status, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Maneira de estar de pē, postura, 
atitude, posição (Cie Verr. 1, 57). II — 
Sent. figurado: 2) Posição, estado, si- 
tuação (Cic, At. 3, 10, 2). 3) Posição, 
bom estado, estabilidade (Cic. Cat. 1. 
3). 4) Estado de uma questão, refutação 
de uma acusação (Quint. 3, 6). 

statūtus, a, um, part. pass. de statūo. 

stēla, ae, subs. f. Cipo, coluna (Petr, 

, 4). 

stella, ae, subs. f. 1 — Sent. próprio: 
Estrêla, estrêla cadente (Cic. Rep. 6. 
15). Por extensão: 2) Astro, constela- 
cão, planēta (Cic. Nat. 2, 51). II — Sent. 
diverso: 3) Sol (Ov. F. 6, 718). 

steltāns, -āntis. 1 — Part. pres. de stelto, 
TI — Adj. — Sent. próprio: 1) Estrelado, 
semeado de estrēlas (Verg. En, 7, 210). 
Dai: 2) Luminoso, brilhante (Ov. Met. 
1, 723). 

Stellātis Campus ou Ager, subs. pr. m, 
Cantão de Estela, na Campânia (Cic. 
Agr, 1, 2). 

Stellatina Tribus, subs. pr. f. Tribo Este- 
latina, na Etrūria (T. Liv. 6, 5, 8). 
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STERILIS 


stellātus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Estrelado, semeado de estrêlas (Cie. 
Tusc. 5, 8). II — Sent. figurado: 2) 
Brilhante, cintilante (Verg. En. 4, 261). 
3) Que tem cem olhos (Argus) (Ov. 
Met. 1, 664). 

stellifer, -fēra, -férum, adj. Estelifero, es- 
trelado (Cic. Rep. 6, 18). 

stellīger, gēra, -gērum, adj. Esteligero, 
que leva os astros, estrelado (Cic. Arat. 
482). 

1. stelliõ (stēlič), Inis, subs. m. I — 
Sent, próprio: 1) EsteHāo (espécie de 
lagarto) (Verg. G. 4, 243). II — Sent. 
figurado. 2) Velhaco, imposto (Plin, 
H. Nat. 30, 89). 

2. Stelliē, -Dnís, subs. pr. m. Estélio, so- 
brenome romano (T, Liv. 39, 23, 2). 
stellô, -is, are, “atum, v. tr. Semear es- 
trêlas, cobrir de estrēlas (Plin. H. Nat. 

37, 100). 

stemma, -ātīs, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Guirlanda (principalmente referin- 
do-se àquelas com que se ornavam os 
retratos dos antepassados) (Sên. Ben. 3, 
28, 1). II — Sent. figurado: 2) Arvore 
genealógica (Sên. Ep. 44, 1). 3) Origem 
antiga (Marc. 8, 6, 3). 

Stena, rum, subs. pr. n. pl. Estenos, no» 
me de um desfiladeiro (T. Liv. 32, 5). 
Stentor, Arts, subs. pr. m. Estentor, he. 
rči da Iliada, cuja voz era muito pos- 

sante (Juv. 13, 112). 

Stephanlē, -ônis, subs, pr. m. Estefānio, 

nome de homem (Plin, H. Nat. 7, 159). 


stercorēus, ` a, “um, adj. Sent. figurado: 
Imundo (têrmo de injúria) (Plaut. 
Mil. 90). 


stercóris, gen. de stercus. 

stercbrõ (stercérô), As, Are, Avi, -Atum, 
v. tr. Adubar, estrumar (Cic. C. M. 
54). 

sterculinum, 4, subs, n. I — Sent, pró- 
prio: 1) Estrumeira (Plaut. Cas. 114). 
II — Sent, figurado: 2) Imundicie (tēr- 
mo de injúria) (Plaut. Pers. 406). 

stercus, Aris, subs. m. 1 — Sent. prô- 
prio: 1) Estêrco, estrume (Cic. Div. 1, 
57). II — Sent. figurado: 2) Estêrca 
(têrmo de injúria) (Cic. De Or. 3, 164). 

Stêria, -ae, subs. pr. fe Estéria, cidade da 
Ática (Plīn. H. Nat. 4, 24), 

sterilesco, -is, Sre, v. incoat. intr. Tor- 
nar-se estéril (Plin, H. Nat. 8, 45). 

sterilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Estéril (Verg. G. 2, 70). Daí: 2) Que 
torna estéril (sent. poético) (Hor. O, 


| STERILITAS 


— 943 — 


STILPO 


3, 23, 6). II — Sent. figurado: 3) Pri- Sthenelêis, -īdis, subs. f. De FEstēnelo 


vado de, que tem falta de, desprovido 


de, vazio tPlin. H. Nat. 15, 130). 4) 
Improdutivo, inútil, vão (Ov. Met. 
1, 496). 


"Sterilitās, .tātis, subs, f. Esterilidade, fal- 
ta, privação (Cie. Div. 1, 131). 

gternax, -ācis, adj. Que deita abaixo (o 
cavaleiro), que cai prostrado (Verg. 
En. 12, 364). 

| Sternē, «is, &re, strāvī, stratum, v. tr. 
I — Sent. prēprio: 1) Estender (Ov. 
F. 4, 954); (Verg. En. 4, 432); (Cic. At. 
10, 4, 3); (Cic. De Or. 3, 22). 2) Deitar 
por terra, deitar abaixo, abater, derru 
bar (T. Liv. 1. 29, 2); (Verg. En. 10, 
119). 3) Aplanar, nivelar (sent. pró 
prio e figurado) (Verg. En. 5, 763); 
(Luer. 3, 1030). II — Sent. figurado: 
4) Juncar, cobrir de (Cie. Mur. 75); 
(Verg. En. 9, 666). 5) Guarnecer de 
pedras, pavimentar (T. Liv. 10, 23. 
12); (T. Liv. 8, 15, 8). 6) Selar, apa- 
relhar um cavalo (T. Liv. 37, 20, 12). 

Ster, perf. de sternūo. 

| sternūmēntum, ` A, subs. n. Espirro (Cic. 
Div. 2, 84), 

| sternúô, Ze, Tre, sterniti, sternútum, v. 

| intr. e tr. A) Intr.: 1) Espirrar (sent. 

| próprio e figurado), crepitar (Ov. Her. 
19, 151). B) Tr.: 2) Dar, espirrando, 

um presságio (favorável) (Catul, 45, 9). 

` sternūtāmēntum, À, subs, 

| (Sên. Ir. 2, 25, 4). 

sternuto, As, -āre, v. freq. intr. Espirrar 

| muitas vêzes (Petr. 98, 4). 

Steröpẽ. -ēs, subs. pr. f. Estérope, filha 
de Atlas, amada por Marte e transfor- 
mada numa das Plêiades (Ov, F, 4, 
172). 

Steröpès, ae, subs. pr. m. Estéropes, um 
dos Ciclopes (Verg. En. 8, 425). 

sterquilinium ou sterquilinum, 4, subs. 
n. = sterculīnum, Estrumeiro, montão 
de estrume (Fedr. 3, 12, 1). 

L Stertinius, a, um, adj. De Estertínio 
(Hor. Ep. 1, 12, 20). 

2. Stertinius, 4, subs. pr. m. Estertínio, 
filósofo estóico do século de Augusto 
(Hor. Sāt. 2, 3, 33). 

sterto, is, Fre, stertūī, v. 
nar, roncar, dormir 
(Cic. At. 4,3, 5). 

stertūi, perf. de sterto. 

Stēsichūrus, 1, subs. pr. m. Estesicoro, 
poeia lírico da Sicília (Cice, C, M. 23). 


steti, perf, de sto e de sisto. 


n. Espirro 


intr, Resso- 
profundamente 


(Ov. Met. 12, 581). 

Sthenelēīus, ` a, um, adj. De Estēnelo 
(Ov. Met. 9, 273). 

Sthenēlus, J. subs. pr. m. Estēnelo. 1) 
Filho de Capaneu um dos chefes gre- 
gos do cērco de Tróia, companheiro de 
Diomedes (Verg. En. 2, 261). 2) Rei 
da Ligúria, pai de Cicno, metamorfo- 
seado em cisne (Oy. Met. 2, 367). 

Sthenīus, à, subs. pr. m. Estênio, nome 
de homem (Cic. Verr. 2, 83). 

stibadium, à, subs. Leito semicircular (de 
mesa) (Plin, Ep. 5, 6, 36). 

Stichus, J, subs. pr. m. Estico, persona- 
gem gue dā nome a uma comēdia de 
Plauto. 

Stictē, -&s, subs, pr. f. Esticte, nome de 
uma cadela de Acteão (Ov, Met. 3, 217). 

stigma, Aus, subs. n. I — Sent. prô- 
prio: 1) Marca feita com ferro em bra- 
sa, ferrete (Sen. Ben. 4, 37, 4). II — 
Dai: 2) Marca de ignomínia, estigma 
(Marc. 6, 64, 26). 3) Cicatriz, ferida 
(feita no rosto por um barbeiro inábil) 
(Mare. 11, 84, 13). Obs.: Em Petrônio 
(45, 9) ocorre a forma stigma, Ae, f. 

stigmatīās, -ae, subs. m. Escravo mar- 
cado com ferrete (Cic. Of. 2, 25). 

stigmūsus, a, um, adj. Marcado com 
ferro em brasa (Petr. 109, 8). 

stiliadium, 2 subs. n., v. stillicidium 
(Lucr. 1, 313). 

stilla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Gēta (Cie. Fin. 3, 45). II — Sent. 
figurado: 2) Um nada, uma gēta (Marc. 
12, 70, 3). 

stillārium, ` 4, subs. n. Pequena adição, 
pequeno acréscimo (Sên. Ep. 97, 2). 

stillātim, ady. Gēta a gūta, por gūtas 
(Varr, L. Lat. 5, 27). 

stillātus, -a, um, part. pass. de stillo. 

stillicidium, -ī, subs. n. I — Sent. pró 
prio: 1) Água que cai gēta a gôta, cor- 
rimento lento (Plin. H. Nat. 30, 66), 
II — Sent. particular: 2) Água do te- 
lhado, água da chuva (Cie. De Or. 1, 
173), 

stillö, «ās, Are, -āvī, atum, v. intr. e tr, 
I — Sent. próprio: 1) Intr.: Escor- 
rer gôta a gôta, correr lentamente, pin- 
gar, destilar (sent. concreto e abstra- 
to) (Cie. Phil. 2. 30); (Ov. Met. 1, 
112). 2) Tr.: Fazer correr gūta a gôta 
(Hor. A. Poét. 429), 

Stilpô ou Stilpôn, -Onis, subs. pr. m. Es- 
tilpāo ou Estilpon filósofo de Mégara 
(Cic. Ac, 2, 75). 


STILUS 


stilu (stytus), 1, subs. m. T — Sent. 
próprio: Instrumento formado de haste 
pontiaguda, especializando-se como: 1) 
Estile (ponteiro de ferro ou osso, largo 
e chato numa das extremidades e cuja 
ponta servia para escrever em tábuas 
enceradas, servindo a parte oposta pa 
ra apagar o que se tinha escrito) (Cie. 
Br. 93). 2) Sonda (usada na agricultu- 
Ta (Col. 11, 3, 53). 3) Ponta de estre- 
pe (estaca cravada no chão para nela 
se espetarem os inimigos, quando ata- 
cam as linhas contrárias) (B. Afr. 31, 
5). II — Sent. figurado: 4) Exercício 
escrito, trabalho de escrever (Cic, Fam. 
7, 25, 2). 5) Maneira de escrever, estilo 
(Plin. Ep. 1, 8 5). 6) Obra literária 
(V. Max. 8, 13, 4). 

Stimichôn, -bnis, subs. pr. m. Estimicão, 
nome de um pastor (Verg. Buc. 5, 55). 

Stimon, -Onts, subs. pr. f. Estimão ou 
Estimon, cidade da Tessālia (T. Liv. 
32, 14). 

Stimúla, ae, subs. pr. f. Estimula, nome 
de uma divindade romana (Ov, F. 6, 
503). 

stimulāti6, -Onis, subs, f. Ação de agui. 
lhoar, daí: estimulo, estimulante (Tāc. 
Hist. 1, 90). 

stimulātrix, , Jels, subs, f. Instigadora 
(Plaut. Most. 203). 

stimulātus, -a, -um, part. pass. de sti- 
mūlo. 

stimulēus, a, «um, adj. 
(Plaut. Mil, 511). 

stimúlo. As, Are, Avi, Atum, v. tr. 1 
— Sent, próprio: 1) Aguilhoar (sent. 
fisico e moral), excitar, estimular (Cic. 
Fianc. 69). II — Sent. figurado: 2) 
Atormentar, dilacerar (Cic. Amer. 6). 

stimúlus, A. subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Aguilhão (para excitar os ani- 
mais) (Cie. Phil. 2, 86). II — Sent. 
figurado: 2) Estímulo, encorajamento 
(Cic. Arch. 29). 3) Picada, ferida, dor 
pungente, sofrimento (Cic. Tusc, 2, 
66). III — Sent. particular (no plu 
ral): 4) Estrepes (estacas pontiagu- 
das, ocultas debaixo da terra, para im- 
pedir a marcha das tropas inimigas) 
(Cēs. B. Gal. 7, 73, 9). 

atinguó, is, Fre, stinxi, stinctum, v. tr. 
Extinguir, apagar (Lucr. 1, 666). 

stinxī, perf. de stinguo. 

stipātio, -Omis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Condensação (dos corpos), 
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apērto de gente (Cic. Sull. 66). II — 
Sent. figurado: 2) Amontoamento 
(Quint. 5, 14, 27). 

stipator, ris, subs. m. O que acom 
panha, satélite, guarda (Cic. Of. 2, 25). 

stipatus, -a, -um, part. pass. de stīpo. 

stipendiārīus, a, um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Tributário que paga uma con- 
tribuição em dinheiro (Cie, Verr, A 
12). Dai: 2) Que está a sôldo, que ga- 
nha sēldo (T. Liv. 8, 8, 3). II — Subs. 
m. pl.: 3) Os que pagam tributo, con- 
tribuintes (Cic, Verr. 4, 134). 

stīpendiātus, -a, -um, part. pass. de sti- 
pendior. 

stipendior, -áris, -ārī, -atus sum, v. dep. 
intr. Estar a sôldo, andar na vida mi- 
litar (Plin. H. Nat. 6, 68). 

stipendium, ï, subs. n. I — Sent. prô- 
prio: 1) Tributo, impôsto, contribui- 
ção (em dinheiro) (Cés. B. Gal. 7, 54, 
4). II — Na língua militar: 2) Sēldo 
(pago aos soldados) (Cīc. Pis. 88). IE 
— Sent. figurado: 3) Serviço militar, 
anos de serviço (geralmente no plural) 
(Cic. Cael. 11). Daí: 4) Obrigação (Sên, 
Ep. 93, 4). III — Sent. poético: 5) Res 
gate (Hor. Epo. 17, 36). 

stipes, -ītis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Estaca redonda (fixada no chão), 
estaca, cepo, tronco, tronco de uma 
árvore (Verg. En. 4, 444). II — Sent, 
particular: 2) Bastão (Verg. En. 7, 524). 
3) Arvore (sent, poético) (Ov. F. 3, 37). 
HI — Sent. figurado: 4) Bronco, im- 
becil (têrmo de injúria) (Cie. Pis. 19). 

stipô, As, Are, -àvi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Apertar, apinhar, 
acumular (Cic. Pis. 67); (Verg. G. 4, 
164). II — Dai: 2) Rodear estreitamen- 
te (Cic. Mur. 49). Donde: 3) Escoltar, 
acompanhar (Cic. At. 1, 18, 1). 

1. stips, stipis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pequena moeda, um čbulo (Varr, 
L. Lat. 5, 182). Daí: 2) Pequena oferta, 
pequena cota, pequeno tributo, brinde 
(Cic. Leg. 2, 40). II — Sent, figurado: 
3) Ganho, proveito (Ov. F. 4, 350). 

2. stips, v. stipes. 

stipūla, -ae, subs, f. I — Sent. próprio; 
1) Haste (dos cereais), cēlmo, palha, 
restôlho (Verg. & 1, 315). II — Por 
extensão: 2) Gaita pastoril, cana (Verg. 
Buc. 3, 27). 3) Haste (da fava ou do 
milho) (Ov. F. 4, 725). III — Sent. fi- 
gurado: 4) Palha: na expressão: flam- 
ma de stipula (Ov. Trist. 5, 8, 20) «fogo 
de palha». 


STIPULATIO 


stipulatio, , -dais, subs. f. Estipulação, ajus- 
te, promessa (Cic. Leg. 2, 53). 

stipulātiuncūla, ` ae, subs. f. Pequena es- 
tipulação, ajuste ou promessa insigni- 
ficante (Cic. De Or. 1, 174). 

stipulātor, Aris, subs. m. O que reclama 
uma promessa solene (Suet. Vit. 14). 

stipúlor, Aris, An, -«ātus sum, v. dep. tr. 
Exigir uma promessa formal, estipular 
em um contrato (Cic. Leg. 2, 53). 

stiria, «ae, subs. f. 1) Gôta gelada (Verg. 
G. 3, 366). 2) Pingo do nariz, ranha 
(Mare. 7, 37, 5). 

Stirpes, Is, v. stirps. 

stirpêsco , A, Fre, v. intr. Deitar reben- 
tos, ter filhos (Plin. H. Nat, 19, 149). 

stirpis, gen, de stirps. 


stirpitus, adv. Radicalmente (Cic. Tuse. 
4, 83). 
stirps, Is, subs, f. e m. I — Sent. pró- 


prio: 1) Tronco, cepa, raiz (Cic. Verr. 


5, 131). Dai: 2) Planta (de tôda a es- 


pécie), vegetação, arbustos (Cie. Fin. 5, 
10). Donde: 3) Rebento, enxêrto (Cat. 
Agr. 40, 2). II — Sent. figurado: 4) 
Estirpe, tronco (de família), ramo, li- 
nhagem, descendência, família, sangue, 
raça (Cic. Rep. 2, 24). 5) Prole, descen- 
dentes (Verg. En. 6, 964). 6) Raiz, 
origem, princípio, fundamento (Cic. 
Leg. 1, 20). Obs.: O gênero masc. ocorre 
nos autores arcaicos (Cat. Agr. 40, 2), 
aparecendo ainda em Vergilio (En. 12, 
208), e o nom. stirps em T. Liv. (1, 
1, 11). 

stīva, -se, subs, f. Rabiça de arado (Cic. 
Scaur. 25), 

Stlis, Itis, subs. f. arc. 
156 


Hs (Cic. Or. 


sto, As, are, steti, stātum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Estar de pé, estar le- 
vantado, estar erecto (Cie. Br. 269); 
(Cic. De Or. 2, 353). Dai: 2) Estar 
imóvel (sent. próprio e figurado) (Cic. 
Div. 2, 120). Donde: 3) Ficar firme (Ov, 
Met. 5, 34). II — Sent. figurado: 4) 
Estacionar, parar, morar (Cic. Cat. 2, 
5). Na língua militar: 5) Não recuar, 
parar, fazer alto (Cés. B. Civ. 1, 47, 2); 
(Cie. Tuse. 2, 54); (Cés. B. Gal. 5, 43, 
6). Dai: 6) Persistir, perseverar, man- 
ter-se (Cice. Fin. 1, 47); (Cic. Of. 1, 
32). 7) Estar com alguém, ser do lado 
de (Cēs. B. Gal. 5, 43, 6). Donde: 8) 
Estar resolvido, estar estabelecido, es- 
tar determinado, resolver (Ter. Eun. 
224). 9) Custar, valer, ser do preço de 
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(Verg. En. 10, 494). Na lingua poética: 
10) Estar, ser (= sum) (Verg. En. 1, 
646). 11) Impess.: Depender de (Cés. 
B. Civ. 1, 41, 3); (T. Liv. 2, 31, 11). 
Obs.: Constróise como intr, absoluto; 
com abl; com quominus, quin, ou ne; 
com dat.; e como impessoal. 

Stobi, Srum, subs. pr. m. Estobos, cidade 
da Peônia, ao N da Macedônia (T. Liv. 
33, 19, 3). 

stēica, rum, subs. n. pl A filosofia dos 
estóicos (Cie. Nat. 1, 15). 

stôlcê, adv. À maneira dos estóicos, es- 
tolcamente (Cic. Mur. 74). 

1. stūīcus, -a, «um, adj. Dos estóicos, es- 
tóico (Cic. Ac. 2, 85). 

2. stēicus, i, subs. m. Um estóico (Cic. 
Mur. 61). 

1. stola, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vestido comprido (de mulher) (Cie. 
Verr. 4, 74). II — Sent. figurado: 2) 
Mulher de alta categoria, dama cate- 
gorizada (Pin. H. Nat. 33, 140). TI — 
Sent. particular: 3) Tocadoras de flau- 
ta na festa de Minerva (Ov. F. 6, 654). 

2. Stola, -ae, subs. pr. m. Estola, sobre- 
nome romano (Cie, Flac. 46). 

stolātus, a, m, adj. T — Sent. próprio: 
1) Vestido de stola (Vitr. 1, 1). II — 
Sent. figurado: 2) Casto (Marc. 1, 36, 
8). III — Subs. f. pl: 3) Matronas 
(Petr. 44, 18). 

stolidê, adv. Estūpidamente, loucamente 
(Tãe. An, 1, 3). 2) De maneira insensa- 
ta (Plin, H. Nat. 15, 52). 

stoliditās, -tātis, subs. f. Estupidez (A. 
Gél. 18, 4, 6). 

stolīdus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Estólido, estúpido, imbecil, tolo, in- 
sensato (T. Liv. 22, 28, 9). II — Sent, 
figurado: 2) Inerte (Cic. Top. 59). 

Stolē, -dnis, subs. pr. m. Estolão, sobre- 
nome romano (Varr. R. Rust. 1, 2, 9. 

stomachatus, ` a, um, part. pass. de sto- 
māchor, 

stomachīcus, À, subs, m. O que sofre do 
estômago (Sên. Ep. 24, 14). 

stomāchor, -āris, -ārī, -atus sum, v. dep. 
intr. e tr. Estar de mau humor, en- 
colerizar-se, irar-se, irritar-se (Cic. De 
Or. 2, 267); (Cic. Nat. 1, 93); (Cie Fam. 
10, 26, 1); (Cic. At. 14, 21, 3). Obs.: 
Constróise com abl. acompanhado ou 
não de cum; com acus.; com acus. com 
ob; com quod ou si; e como intr. ab- 
soluto. 

stomachôsius, adv. Com um pouco de 
mau humor (Cic. At. 10, 5, 3). 


STOMACHOSUS 


stomachõsus, «a, «um, adj. Sent. figurado: 
1) Irritado, colérico, arrebatado (Hor. 
Ep. 1, 15, 12). 2) De mau humor (Cic. 
Fam. 3, 11, 5), 

Stomāchus, 4, subs. m. I — Sent, pró- 
prio: 1) Tubo digestivo, esôfago, es- 
tômago (Cic. Nat. 2, 134), II — Sent. 
figurado: 2) Mau humor, indigestão, 
despeito, cólera (Cic. Q. Fr. 3, 8 1). 
3) Gēsto, desejo, apetite (Cic. Fam. 7. 
1, 2). 4) Resignação, paciência, bom 
humor (Cic, apud Quint. 6, 3, 112). 

storča (ia), ae, subs, f. Esteira (de jun- 
co ou de corda) (Cés. B. Civ. 2,9, 5). 

1. strabē , nis, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Vesgo, estrábico (Cic. Nat. 
1, 80). II — Sent. figurado: 2) Inve- 
joso (Varr. Men. 176). 

2. Strabē, -Onis, subs. pr. m. Estrabão, 
sobrenome romano (Cic. Ac. 2, 81). 
strabônus, -a, -um, adj. v. strabus (Petr. 

68, 8). 

e a, um, adj. Vesgo (Varr. Men. 
44). 

strages, is, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Desabamento, ruina, estragos, des- 
truição (T. Liv. 32, 17, 10). IL — Sent. 
particular: 2) Matança, carnificina. 
derrota (Verg. En. 6, 829). 3) Montão 
(T. Liv. 35, 30, 5). 

strāgūla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Cobertura, coberta para a cama 
(Apul. M. 2, 21). II — Sent. particular: 
2) Mortalha (Petr. 78, 1). 

strāgūlum, I. subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Cobertura (Sen. Ep. 87, 2). Dai: 
2) Coberta (de cama), colcha, manta 
(Cie. Tuse. 5, 61). II — Sent. parti- 
cular: 3) Mortalha (Suet. Ner. 50). 4) 


Chairel, alcatifa, tapēte (Marc. 14, 
86, 1). 
strāgūlus, a, um, adj. Que se estende. 


dal: stragula vestis (Cic. Amer. 133) 
«coberta (para a cama)». 
strâmen, Anis, subs. n. Cēlmo, palha, 
leito de palha, cama de palha ou fôlhas 
(para animais) (Ov. Met. 5, 447). 
strāmēntum, I, subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Palha (Hor. Sát. 2, 3, 117). 
II — Sent. particular: 2) Coberta, al 
barda, chairel (Cés. B. Gal 7, 45, 2). 
strāminčus, a, «um, adj. Feito de palha, 
coberto de côlmo (Ov, Am. 2, 9, 18). 
strangulāti6, . nis, subs. f. Estrangula- 
mento, sufocação (Plin. H. Nat. 23, 59). 
strangulātus, . «A, «um, part. pass. de stran- 
gūlo. 


STRATOS 


strangúlo, -ās, Are, Ae, -ātum, v. tr, 
I — Sent. próprio: 1) Estrangular (Cie. 
Fam. 9, 22, 4). II — Dai: 2) Sufocar 
(sent. próprio e figurado) (Plin. H, 
Nat. 20, 63); (Ov. Trist. 5, 1, 63). 

strangūrīa, ae, subs, f. Retenção de urina 
(Cic. Tuse. 2, 45). 

Strapellini, -ērum, subs. loc. Estrapelk 
nos, povo do sul da Itália (Plin. H. 
Nat. 3, 105). 

strāta, ae, subs. f. Caminho calçado, es- 
trada pública (Eutr. 9, 15). 

stratēgēma, -ātis, subs, n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Estratagema (de guerra) 
(Flor. 1, 13, 6). II — Sent. comum; 
2) Manha, ardil, estratagema (Cic. At. 
5, 2,2). 

stratēgus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) General, comandante (Plaut. Cure, 
265). II — Sent. figurado: 2) Presiden- 
te (de um banquete) (Plaut. St. 697), 

Stratīī, rum, subs. loc. m. Estrácios, ha- 
bitantes de Estratos (T. Liv. 43, 22, 7). 

stratióticus, a, um, adj. De soldado, mi- 
Htar (Plaut. Mil. 1359). 

Stratius. 4, subs. pr. m. Estrácio, médico 
do rei Ēumenes (T. Liv. 45, 19, 8). 

Sïralō (Stratôn), Amis, subs. pr. m. Es. 
tratão. 1) Filósofo peripatético (Cie. Ac, 
1, 34). 2) Nome de um médico (Cie. 
Ciu. 176). 

Stratēclēs, ds, subs. pr. m. Estrātocles, 
nome de um comediante famoso (Quint, 
11, 3, 178). 

Stratôn, v. Stratē. 

Stratonicêa, ae, subs. pr. f. Estratonicéia, 
cidade da Cāria (T. Liv. 33, 18, 7). 

Stratonīcēnsēs, Jum, subs. loc. m. pl. 
Estratonicenses, habitantes de Estrato- 
nicéia (Tāc. An. 3, 62). 

Stratonīcēnsis, e, adj. De Estratonicéia 
(T. Liv. 33, 18, 4). 


Stratoniceus, . i (-čos), adj. m. Originā- 
rio de Ēstratonicēia, na Cária (Cic. 
Br. 315). 


Stratonīcis, -idis, subs. pr. f. Estratonici- 
de, epiteto de Vênus em Esmirna (Täc. 
An. 3, 63). 

Stratonicus 4, subs. pr. m. Estratonico, 
1) Nome de uma personagem de Plau- 
to (Plaut. Rud. 932). 2) Nome de um 
escultor grego (Plin. H. Nat. 34, 84). 

Stratônidas, . ae, subs. pr. m. Estratônidas, 
nome grego (T. Liv. 33, 28, 10). 

Stratos (us), à, subs, pr. f. Estratos, ch 
dade da Acarnânia (T. Liv. 36, 11). 


Fsrkārum 


STRIX 


strātum, À, e strāta, -Grum, subs. n. I! stridčē, Se, -ēre, stridi e strīdā, “is, Fre, 


— Sent. próprio: 1) Roupa de cama, 
coberta, cobertor (Ov, Met. 5, 34), II 
— Sent. particular: 2) Chairel, selim. 
albarda (Ov. Met. 8, 33). Por extensão: 
3) Cama (Verg. En. 3, 513). 

strātūra, . ae, subs. f. Calcetaria, pavimen- 
to (Suet, Cl. 24). 

strātus, a, um, part. pass. de sterno, 

Strāvi, perf. de sterno. 

strena, -ae, subs. f. I — Sent. prēprio: 
1) Bom presságio, prognóstico (Plaut. 
St, 673). II — Sent, particular: 2) Pre- 
sente (dado a título de bom presságio), 
consuada, brinde (Suet. Cal. 42). 

Strēnūē, adv. Vivamente, com diligência, 
ativamente (Cic. Fam. 14, 5, 1). 

strēnu ï tās, -tātis, subs. f. Atividade, zēlo, 
diligēncia (Ov. Met. 9, 320). 

strēnūus, -a, -um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Estrênuo, ativo, corajoso, vivo, in- 
trēpido, infatigável, diligente (Cic. Phil. 
2,78). H — Dai: 2) Turbulento, sedi- 
cioso (Tāc. Hist. 1, 52). Obs.: Comp.: 
strenulor (Plaut. Ep. 447); superl.: stre- 
nuissimus (Sal. C, Cat. 61, 7). 


strepito, As, Are, v. freq. intr. Fazer 
grande barulho, retumbar, ressoar 


(Verg. G. 1, 413). 

strepitus, As, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ruido, estrondo, estrépito (Hor. O. 
3, 10, 5). Daí: 2) Murmúrio (das águas) 
(Cic, Leg. 1, 21). 3) Ruído de uma 
multidão, tumulto, gritos (Cés. B. Gal. 
2, 11, 1). III — Sent. poético: 4) Som 
(da lira) (Hor. O. 4, 3, 18). 

strepô, -às, Are, strepūi, strepitum, v. 

| intr. Fazer ruído, retumbar, ressoar, 
murmurar (Cie. Div. 1, 29); (Hor. O. 
2, 1, 18). Obs.: Designa principalmente 
um ruído surdo e violento. 

strepúi, perf. de strepo. 

striātus , a, «um. I — Part. pass. de strio. 
II — Adj.: Estriado (Plaut. Rud. 297). 

strietim, adv. Sent. figurado: Levemente, 
rāpidamente, ligeiramente (Cic, Clu. 
29). Obs.: O sent. prēprio, estreitamen- 
te, estritamente não é clássico. 

strictūra, -ae, subs. f. Massa de ferro em 
brasa, brasa de ferro (Verg. En. 8, 
421). 

strictus, a, - um. I — Part. pass. de strin- 
go. II — Adj. — Sent. próprio: 1) 
Apertado, estreito (Ov. Rem. 233). Daí: 
2) Breve, conciso, estrito (Quint. 10, 
11, 77). 


stridi, v. intr. 1 — Sent. próprio: 1) 
Ranger, fazer um barulho estridente 
ou sibilante (Verg. En. 6, 287); (Luer. 
2, 410). II — Dai: 2) Fazer ruído, res- 
soar, zunir (Verg. G. 4, 556). 

strīdī, perf. de stridão e de strido, 

stridor, Aris, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) Estridor, som agudo, ruido, zumbido, 
murmūrio (Ov. Met. 11, 608). TI — Dai: 
2) Gritos ou sons (de homens ou ani- 
mais), murmūrio (Cic. Agr. 2, 70). 

stridulus, -a, -um, adj. Agudo, penetrante, 
sibilante (Verg. En. 12, 267). 

striga, ae, subs, f. Feiticeira (Petr. 63), 

strigēs, um, v. strix. 

strigilis, -is, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Espécie de almofaca que servia para 
tirar o suor e o pó da pele (Cic. Fin. 
4, 30). II — Por extensão: 2) Instru- 
mento canelado, semelhante à almofa- 
ça, para introduzir líquidos nos ouvidos 
(Plin. H Nat. 25, 164). 3) Palheta de 
ouro nativo (Plin. H. Nat. 33, 62). 

strigis, gen. de strix. 

strigô, As, Are, v. intr. Repousar (la- 
vrando), parar (Plin, H. Nat. 18, 117). 

strigūsus, a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Descarnado, magro (T. Liv. 27, 47, 
1). II — Sent. figurado: 2) Sēco, conci- 
so (Cic. Br. 64). 

stringô, is, Sre, strinxi, strictum, v. tr. 
1) Cerrar, apertar, estreitar, compri- 
mir (sent. próprio e figurado) (Cie, 
Tim. 13); (Verg. En, 9, 294), Dai: 2) 
Restringir, contrair (Quint. 4, 2, 128). 
Na língua da agricultura: 3) Podar, 
desbastar, tirar a azeitona, colhêr 
(Verg. G. 1, 305); (Verg. Buc. 9, 61); 
(Cat. Agr. 65, 1). Na língua náutica: 
4) Passar rente, costear, ir ao longo 
(Verg. En. 5, 163). Dai: 5) Bordejar, 
tocar de leve, roçar (sent. fisico e 
moral) (Verg. En. 10, 331). Na língua 
militar: 6) Empunhar a espada (para 
desembainhā-la), desembainhar a es- 
pada, puxar da espada (sent. próprio 
e figurado) (Verg. En. 10, 577); (Ov. 
Rem. 377). S 

strinxi, perf. de stringo. 

strio, -ās, -āre, v. tr. Estriar, canelar 
(Plaut. Rud. 297). 

stritto, Ae, Are, v. intr. Manter-se dificil- 
mente de pé (Varr. L. Lat. 7, 65). 

strix, strigis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Espécie de bufo ou coruja (que chu- 
pava o sangue das crianças, segundo 
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a crença dos antigos) (Ov. F. 6, 133). [Strymóônis, -īdis, subs. f. 1) Do Estrimão, 


II — Daí: 2) Bruxa, feiticeira (Estāc. 
Theb. 3, 503). 

Strongylê, -ēs, subs. pr. Estrôngile, uma 
das ilhas Eólias, atual Stromboli (Plin. 
H. Nat. 3, 94). 

stropha, -ae, subs. f. (geralmente no plu- 
ral). Artifício, manha (Marc. 11, 7, 4). 

Strophādes, «um, subs. pr. f. Estrófades, 
duas ilhas do mar Jônio (Verg. En. 3, 
210). 

strophium, 4, subs. n. Estrófio, faixa (que 
segurava o seio das mulheres) (Cic. 
Har. 44). 

Strophius, 4, subs. pr. m. Estrófio, rei 
da Fócida (Ov. P. 2, 6, 25). 

structilis e, adj. De construção, edifica- 
do, construido (Marc. 9, 76, 1). 

structor , Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Construtor, arquiteto, autor (Cie. 
At. 14, 3, 1). II — Sent. figurado: 2) 
O que prepara um banquete, o que 
serve a comida e trincha (Marc. 10, 
48, 15). 

structāra, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Construção, estrutura (Ces, B. Civ. 
2, 9, 1). II — Sent. figurado: 2) Ar- 
ranjo das palavras (na frase para pro- 
duzir um ritmo) (Cie. Br. 33). 

structus, -a, -um, part. pass. de struo. 

struēs, Às, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Montão, monte, pilha (T. Liv. 23, 5, 
12). TI — Sent. particular: 2) Bôlo sa 
grado (Ov. F. 1, 276). 

struix, -icis, subs. f., v. struês 
Men. 102). 

1. striima, ae, subs. f. Escrófula, chaga 
horrenda (sent. próprio e figurado) 
(Cic. Sest. 135). 

2. Strūma, -ae, subs, pr. m. Estruma, so- 
brenome romano (Catul. 52, 2). 

struô, is, ēre, struxi, structum, v. tr. I 
— Sent. próprio (raro): 1) Dispor em 
pilhas ou em camadas, empilhar, le- 
vantar (Ov. Met. 1, 153); (Verg. En. 
11, 204); (Verg. En. 5, 54). Dai: 2) 
Erigir, construir, edificar (sent. pró- 
prio e figurado) (Cat. Agr. 38, 1); (Cic. 
Or. 232). II — Sent. figurado: 3) Tra- 


(Plaut. 


mar, preparar, maquinar (Cic. Clu. 
190); (Tāc. An. 4, 10). 
strūthiocamēlus (strūthoc-), A. subs. m. 


e f. Avestruz (Petr. 137, 5). 

struxī, perf. de struo. 

Strymô (Strjmôn), -ônis (nos), subs. 
pr. m. Estrimão ou Estrimon rio da 
Trácia (Verg. G. 4, 508). 


da Trácia. 2) Amazona (Prop. 4, 4, 72), 


Strymonius, -a, -um, adj. 1) Do Estrimão, 
da Trácia (Verg. G. 1, 120). 2) Seten. 
trional (Ov. Ib. 602). 

Studen, s, Fre, studūī, v. intr, I — Sent, 
próprio: 1) Ter gôsto, ter dedicação, 
gostar de (Plaut. Mil. 1437). Daí: 2) 
Estar desejoso de, desejar, esforçar-se 
por (Cie. At. 13, 20, 3); (Clic. Sest. 96). 
Donde: 3) Aplicar-se a, dar-se a (Cés. 
B. Gal. 7, 14, 2); (Cés. B. Gal. 6, 22, 
1); (Cic. Br. 322). Na época imperial: 
4) Estudar, instruir-se (Sên. Ep. 94, 
20); (Tāc. D. 21). 5) Interessar se por, 
ligar-se a, ser afeiçoado a (Cic. At. 4, 
15, 7). Obs.: Constróise geralmente 
com dat, muitas vêzes com inf. ou com 
acus, e inf.; raramente com acus; ra- 
ramente com ut ou ne; ou como intr, 
absoluto no periodo arc.; às vêzes 
aparece com genitivo. 


studiūsē, adv, 1) Com aplicação, com di- 
ligência (Cie. Fam. 13, 54). 2) Com 
paixão, com entusiasmo (Cic. Tusc. 
3, 50). 

studiósus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Aplicado, zeloso, cuidadoso (Cie, 
Fam. 5, 19, 1). II — Sent. particular: 
2) Que se interessa, que posta de (Cie. 
Lae. 74). 3) Dedicado a, partidário, 
amigo, admirador (Cle. Or. 105). 4) Que 
estuda, que aprende, estudioso, douto, 
letrado, instruido (Hor. Ep. 1, 3, 6), 
Obs.: Constrói-se com gen.; como abso- 
luto; com dat. (raro). 

studium, 4, subs. n. 1 — Sent. próprio: 
1) Aplicação, zêlo, gôsto, dedicação (Cic, 
Fin. 1, 1). D — Sent. particular: 2) 
Gūsto pelo estudo, estudo, os frutos do 
estudo, escritos, obras (Cic. De Or. 2, 
232). 3) Gôsto, amor (por alguma col 
sa), Inclinação, vontade, intenção, pai- 
xão (Cic. Agr. 2, 95). Obs.: Constróise 
absolutamente; com gen.; com acus, 
acompanhado de ad, 

studūi, perf. de studêo. 


stultē, adv. Loucamente, tolamente, es- 
tūpidamente (Cic. Sull 70). Obs.: Su 
perl.: stultissime (Cic. Nat. 2, 70). 


stultilogiientīa, ae, subs. f. e stultiloqui 
um, A. subs, n. Estupidez ao falar, 
elogūčncia tala, discurso tolo (Plaut. 
Mil. 296). 

stultilôguus, a, um, adj. Que diz tolices 
(Plaut. Pers. 514), : 


STULTITIA 
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stultitia, “ae, subs. f. Y — Sent. próprio: | stuppa (ipa), ae, subs. f. Estôpa (Cés, 


1) Estultícia, estupidez, tolice, dispa- 
rate, insensatez (Cie. Par. 36). Dai: 2) 
| Loucura, imprudência (Cic. Nat. 3, 84). 
i II — No plural: 3) Loucuras, extrava 
gâncias (da mocidade) (Plaut. Aul. 
752). 
stultivīdus, a, um, adj. Que vê mal, que 
tem cataratas nos olhos (Plaut. Mil. 
335). 
stultus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Estulto, tolo, imbecil, estúpido, in- 
| sensato (Cés. B, Civ. 3, 59, 3). II -- 
Dai: 2) Louco, imprudente (Cic. Pis. 
58). 
* Stūpa, v. stuppa. 

stupefaciē, “is, Fre, feci, factum, v. tr. 
Entorpecer, tornar estupefato (T. Liv. 
5, 39, 5). 

stupefēci, perf. de stupefacio. 

Stupefiô, is, -fiēri, -factus sum, pass. de 
stupefacio, v. intr. Estar estupefato, 
estar pasmado, estar admirado (Cic. 
De Or, 3, 53). 

stupēndus, a, um. I — Gerundivo de 
stupčo. TI — Adj.: Estupendo, admirá- 
vel (V. Māx. 5, 7, 1. 

Stupēns, -ēntis, I — Part. pres. de stupčo. 
II — Adj.: Estupefato (Q. Cūrc. 8, 

2, 3). 

E stupõo, es, -ēre, stupūī, v. intr. e tr. A) 

| Intr: 1) Estar entorpecido, estar pa- 
rado (Cie. Verr. 5, 95); (T. Liv. 6, 36. 
8); (Hor. Sāt. 1, 4, 28). Daí: 2) Estar 
pasmado, ficar estático, ficar estupefa- 
to (Hor. Sát. 1, 6, 17); (Verg. En. 2, 
31); (Verg. En. 12, 707). B) Tr: 3) 
Olhar com admiração, com espanto 
(Marc, 12, 15, 4); (Verg. Buc. 6, 37). 
Obs.: Consķrdi.se como intr. absoluto; 
com abl.; com abl. com in; com acus. 

com ad; com acus. 

Stupēscē, Is, &re, v. incoat, intr. Espan- 
tar-se, tornar-se estupefato, admirar-se 
(Cic. De Or. 3, 102), 

stupidītās, -tatis, subs. f. Falta de senso, 
estupidez (Cic. Phil. 2, 80). 

stupidus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Estupefato, pasmado, abismado, es- 
pantado (Plaut. Poen. 1250). II — Dai: 
2) Ficar imobilizado, em êxtase, fasci- 
nado (Cie. Par. 37). 3) Estúpido, tolo, 
imbecil (Cie. Fat. 10). 

Stupor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Entorpecimento, estupefação, insen. 
sibilidade, pasmo (Cic. Tusc. 3, 12). 
II — Daí: 2) Estupidez, loucura (Cic. 
Phil. 2, 30). 


B. Civ. 3, 101, 2). 

stuppêus, a. um, adj. De estôpa (Verg. 
En. 2, 236). 

stuprātor, ris, subs. m. Sedutor, cor: 
ruptor (Quint. 4, 2, 69), 

stupratus, a, “um, part. pass. de stupro. 

stuprē, äs, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Desonrar, deflorar 
(Cie. Fin. 2, 66). IL — Sent. figurado: 
2) Manchar, sujar (Cic. Har. 33). 

stuprôsus, -4, um, adj. Corruptor, sedutor 
(V. Máx. 6, 1, 8). 

stuprum, -ī, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Desonra, vergonha (Név. apud Fest. 
317, 20). Daí: 2) Atentado ao pudor, 
violência, estupro, desonra resultante 
do estupro (Cie Of. 3, 38). TI — Sent. 
particular: 3) Relações ilícitas, adulté- 
rio (Cic. Mil, 73). 

stupui, perf. de stupêo. 

Stura, -ae, subs. pr. m. Estura, rio da 
Gália Cisalpina, que se lança no Pó 
(Plin. H. Nat, 3, 118), 

Sturnini, rum, subs. loc. m. Esturninos, 
povo da Calábria (Plin. H. Nat. 3, 105). 

sturnus, I, subs, m. Estorninho (ave) 
(Marc. 8, 54, 7). 

Stygiālis, -e, adj. Estigial, do Estige (Verg. 
Cir. 3731. 

Stygius.. . a. -um, adj. 1) Estigeo, do Estige, 
dos infernos (Verg. En. 6, 323). 2) Fatal, 
pernícioso, funesto (Verg. En. 5, 855). 

stylus, v. stilus. 

Stymphālis, -ídis, subs. f. Estinfālide, do 
Estinfalo (Ov. Met. 9, 187). 

Stymphällus, a, um, adj. Do Estinfalo 
(Catul. 68, 113). 

Stymphālos (ns), À, subs. pr. m. Estin- 
falo, montanha e lago da Arcádia (Plin, 
H. Nat. 4,20). Obs.: É também atestada 
a forma Stymphalum (Estāc. S. 4, 
6, 100) . 

Styphēlus, -ī, subs. pr. m. Estifelo, nome 
de um centauro (Ov. Met. 12, 459). 


Styx, ygis (ygos), subs. pr. f. Estige. 
1) Fonte da Arcádia, cuja água era 
mortal (Sēn. Nat. 3, 25, 1). 2) Rio dos 
infernos, pelo qual juravam os deuses 
(Cie. Nat. 3, 43). 3) Os infernos (Ov. 
Met. 10, 13). 


Suada, ae, subs. pr. f. Suada, deusa da 
persuasão (Cic. Br. 59). 


suādēta, ae, subs. f. 1) Persuasão, ta- 
lento persuasivo (Plaut. Cist. 296). 2) 
Suada, deusa da persuasão (Hor. Ep. 
1, 6, 38). 


SUADEO 


suādčē, -Es, -Bre, suāsi, suāsum, v. intr. e] suāvior 


tr. I — Sent. próprio: 1) Aconselhar, 
dar conselhos (Cic. At. 11, 16, 1); (Cic. 
Phil, 2, 27); (Cic. Fam. 7, 3, 2). Dat: 
2) Exortar, impedir (Ter. Hec, 481); 
(Cie, Rep. 3, 28). 3) Persuadir (Cie. 
Caec. 15). Obs.: Conströi-se como ab- 
soluto; com dat. de pessoa; com acus. 
de coisa; com inf.; com ut ou ne; com 
acus. de coisa e dat. de pessoa; e com 
acus. de pessoa. 

suādus, a, . um, adj. Convidativo, insinu- 
ante, persuasivo (Estāc. Theb. 4, 413). 

Suardônês, um, subs. loc. m. Suārdones, 
povo da Germānia (Tāc. Germ. 40). 

suāsī, perf. de suadčo, 

suãsiô, -ēnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de aconselhar, conselho (Sēn. 
Ep. 95, 65). II — Sent. particular: 2) 
Discurso para persuadir (na língua re- 
tórica) (Cie. Or. 37). 

Suāsor, Ae, subs. m. 1) Conselheiro, o 
que exorta ou persuade (Cic. At. 16, 
7, 2). 2) O que apóia uma lei (Cic. At, 
16, 16B, 9). 

suāsēria, ae, subs. f. Discurso para acon- 
selhar (espécie de declamação em que 
o rétor procurava persuadir uma per- 
sonagem histórica ou mitológica a 
tomar um determinado partido) (Quint. 
2, 4, 25). 

suāsūrius, a, um, adj. Suasório, para 
SĒR, para persuadir (Ģuint. 2, 
10, 1). 

suasum, 4, subs, n. Côr escura (Plaut. 
Truc. 271). 

1. Suasusis, -A. -um, part. pass. de suadêo, 

2. suāsus, -ūs, subs. m. Conselho (Ter. 
Phorm. 730). 

suāvē n. tomado advt. Agradāvelmente 
(Hor. Sāt. 1, 4, 76). 

suāvedlēns (suāve olêns), -ēntis, adj. Que 
exala um cheiro agradável, perfumado 
(Catul. 61, 7). 

suaviatio (sáviátio), -ônis, subs. f. Beijo 
terno (Plaut. Bae, 129). 

suāviātus, a, “um, part. pass. de suavior. 

suāvidīcus, -a, -um, adj. De sons agradá- 
veis, harmoniosos (Lucr. 4, 178). 

suāvillumı (sāv-), A subs. n. Espécie de 
bôlo (feito com mel e queijo) (Cat. 
Agr. 84), 

suâvilôquens, -ēntis, adj. Que fala agra- 
dāvelmente (Lucr. 1, 945). 

suāviolum (sāv-), À, subs, n. Beijo terno 
(Catul. 99, 2 e 14), 
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(sāvior), -āris, Art, -ātus sum, 
v. dep. tr. Beijar ternamente, afetuosa- 
mente (Cic. Br. 53). 

suâvis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Doce, agradável (aos sentidos), dai: 
suave, odorifero, encantador, harmonio- 
so (Cie. Verr. 3, 23). H — Sent. figu. 
rado: 2) Doce, agradável (Cic. At. 2, 
13, 1). 3) Amável, bondoso, afetuoso 
(Cic. Fam. 7, 33, 1). 

suāvisāviātio „nis, subs. f. Beijo terno 
(Plaut. Ps. 61). 

suāvisēnus, . a, «um, adj. De som agradā- 
vel, harmonioso (Ac. Tr. 572). 

suāvitās, -tātis, subs. f. I — Sent, prô- 
prio: 1) Sabor agradável, bom gôsto, 
doçura, suavidade, perfume (Cic. C. M. 
59). II — Sent. figurado: 2) Doçura, 


encanto, beleza, amabilidade (Cic. 
Cael. 25). 
suāviter, adv. De modo doce, suavemente, 


agradāvelmente (Cie. Fam. 13, 18, 1). 


suāvitūdē, Inis, subs. f. Meu amor (tēr- 
mo de afeição) (Plaut. St. 755). 

suâvium (sāvium), À, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Beijo terno, beijo de amor 
(Cic. At. 16, 11, 8). II — Sent. par- 
ticular: 2) Meu amor, expressão de 
ternura) (Ter. Eun. 456). 3) Lábios es- 
tendidos para o beijo (Plaut. Mil. 94). 

sub (subs), prep. de abl. ou acus. e pre. 
vérbio. A) Preposicāo: I — Sent. di- 
versos: 1) Sob, debaixo de, no fundo 
de: sub terra habitare (Cic, Nat. 2, 95) 
«habitar sob a terra». 2) Sob, debaixo 
de, na base de, no sopé de (abl): 
sub monte (Cēs. B, Gal. 1, 21, 1) «ao 
pē de uma montanha». 3) Nas proxi 
midades de, em presença de, diante de, 
perante (acus.): sub dies festos (Cic. 
Quinet. 2, 1, 1) «nas proximidades dos 
dias de festa». 4) Na ocasião de, logo 
depois de, um pouco antes, no tempo 
de, durante: sub ipso (Verg. En. 5, 323) 
«depois dēle»: sub eas (litteras) statim 
recitatae sunt tune (Cic. Fam. 10, 16, 1). 
«logo depois desta carta, a tua foi lida». 
5)- Sob (com idéia de sujeição, inferio- 
ridade ou dependência): sub rege (Cic. 
Rep. 2, 43) «(estar) sob um rei»; sub 
legis vincula aliquid conjicere (T. Liv. 
4, 4, 10) «colocar alguém sob os gri- 
lhões de uma lei». 6) Em direção a, 
para perto de (Cés. B. Civ. 1, 45, 2), 
7) Com: sub sareinis (Cēs, B. Civ. 1, 
66, 2) «com suas bagagens». II — 
Sent. figurado: 8) Sob, debaixo de: 


SUBABSURDE 


sub nomine pacis bellum latet (Che, | subagrēstis, 


Phil. 12, 17) «sob o nome de paz se 
esconde a guerra», B) Prevérbio: 1) 
Sob, debaixo de: subjacso, subjicio. 2) 
De baixo para cima: sublatus, sublevo. 
3) Imediatamente depois: sueeresco, Stl- 
binde, suboles. 4) Secretamente: su- 
bripio, subaccuso. 5) Um pouco: subi- 
ratus, Obs.: As acepções gerais da 
prep. são «sob», «no fundo de»; donde 
se derivam as significações partieula- 
res: «debaixo de» (sentido físico e mo- 
ral), «ao pē de», «perto de», «na vizi- 
nhança de». Dai: «na proximidade de», 
«ao alcance de», «na presença de», «pe- 
rante», ou, com sentido temporal: «no 
momento de», «na ocasião de», e «pou- 
co depois de», «imediatamente depois 
dev. Em sentido moral indica, frequen- 
temente, uma inferioridade moral, ou 
dā idéia de submissão ou de dependēn. 
cia. Quanto à construção, observa-se 
que o emprēgo com o abl. restringe-se 
ao ablativo locativo que exprime o re: 
pouso; e que a construção com acus. 
prende-se essencialmente ao acusativo 
de movimento (questão quo) e a alguns 
empregos temporais, decorrentes em 
geral da noção de movimento, Como 
prevérbio sub pode vir acrescido de um 
s: subs- (como ab e ais: ob- e obs-); 
donde a forma sus- empregada antes 
das oclusivas surdas €, q, p, t: suscito, 
susque (na locução proverbial susque 
„degue «indiferentemente>), suspicio, 
suslineo. O b de sub permanece antes 
de vopal e das consoantes b, d, j, 1, 
n, s, t, v, assimilando-se normalmente 
antes de e, f, g. p, e frequentemente 
antes de me r. 

| subabsurdē, adv. De modo um tanto 

absurdo (Cic. De Or. 2, 275). 


subabsurdus, a, um, adj. Um tanto 
absurdo, um pouco estranho, ridículo 
(Cic. At. 16, 3, 4). 

subaecūsē, As, äre, v. tr. Acusar leve- 
mente (Cic. Plane. 86). 

subactio, -Onis, subs. f. Sent. figurado: 
Preparação, formação do espirito (Cic. 
De Or. 2, 131). 

subāctus, -a, um, part. pass. de subigo. 

subadrogânter, ` adv. Com um pouco de 
presunção, de vaidade (Cic. Ac. 2, 114). 

subaeratus, a, um, adj. Que tem cobre 
debaixo (Pérs. 5, 106). 

subagito, v. subigito, 


D 
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SUBDÓLE 


e, adj. Um tanto rústico, um 
tanto grosseiro, pouco culto (Cic. Rep. 
2. 12). 

subamânis, a, «um, adj. Um tanto amar - 
go (sent. próprio e figurado) (Cie. 
Inv. 1, 25). 

subaquilus, -a, um. adj. Um tanto escuro, 
pardo (Plaut. Rud. 423). 

subarrogänter, v. subadrogânter. 

subauratus, -a , um, adj. Ligeiramente 
dourado (Petr. 32, 3). 

subbasilicânus, i, subs. m. O que vive 
a passear pelas basílicas, ocioso (Plaut. 
Capt. 815). 

subauscultô, -ās, -āre, v. tr. Escutar secre- 
tamente, espiar (Cie. De Or. 2, 153). 

subbībē, -is, Gre, v. tr. Beber um pouco 
(Suet. Ner. 20), 

subblandior, Aris, Āri, v. dep. intr. Aca- 
riciar um pouco, acariciar secretamen- 
te, lisonjear (Plaut. Cas. 585). 

sube- = succ., 

subcenturfē, -ônis, subs, m. Subcenturião, 
? RK do centuriāo (T. Liv. 8, 

„ 18). 

subcontumeliose, adv. De modo um tanto 
ignominioso (Cic. At. 2, 7, 3). 

suberispus, a, um, adj. Um tanto crespo 
(Cic. Verr. 2, 108). 

subcūstus, -Šdis, subs. m. Substituto do 
guarda (Plaut. Mil. 868). 

subdēbīlis, -e, adj. Um tanto fraco (Suet. 
Vit. 17). 

subdebilitätus, a, «um, adj. Um pouco 
paralisado, e em sent. figurado: desen- 
corajado (Cic. At. 11, 5, 1). 

subdidi, perf. de subdo. 


subdīfficīlis, e, adj. Um tanto dificil (Cie. 
Lae. 67). d 

subdiffīdē, -is. Sre, v. intr. Desconfiar 
um pouco (Cic. At. 15, 20, 2). 

subditivus. a, «um, adj. Suposto, falso, 
substituido (Cic. Verr. 5, 69). 

subditus, a, um, part. pass. de subdo. 

subdô, Je, -ére, subdīdī, subditum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pôr em baixo 
(Cat. Agr. 105, 1); (Cic. Nat. 2, 27); 
(Suet. Oth, 11). Donde: 2) Submeter, 
sujeitar (Tác. An. 12, 40). 3) Substi- 
tuir, pôr em lugar de, supor (Cic. Dom. 
85); (Tác. An. 14, 40). 4) Expor a (Plin. 
Ep. 3, 19, 4). 

subdocêo, -&s, -Bre, v. tr. Ensinar em lugar 
do professor, substituir um mestre 
(Cic. At, 8, 4, 1). 

subdēlē, adv. De modo um tanto artificial 
(Cic. Br. 35). 


SUBDÓLUS 


subdölus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Astuto, astucioso, manhoso 
(Tác. An. 6, 51). II — Daí: 2) Engana 
dor (Cés. B. Gal. 7, 31, 2). 

subdomo, -ās, -āre, v. tr. Submeter, do- 
mar (Plaut. As. 702). 

subdubitõ, As, Are, v. intr. Duvidar um 
pouco (Cic. At. 14, 15, 2). 

subduc, imperativo de subdūco. 

subdūcē , is, čre, subdüxi, subdūctum, 
v. tr. I — Sent. prēprio: 1) Tirar por 
baixo (Cēs. B. Civ. 2, 11, 4); (Verg. 
En. 6, 524). Daí: 2) Subtrair, furtar, 
roubar (Plaut. Curc. 360); (T. Liv. 
9, 11, 6). 3) Retirar (tropas de um pôs- 
to), mandar retirar, fazer avançar, di- 
rigir (Cés. B. Gal. 1, 22, 3); (T. Liv. 
27, 48, 13). Donde: 4) Retirar, afastar 
(Cle. Quinct. 3, 4, 1). 5) Tirar levan- 
tando, fazer subir, levantar, elevar (T. 
Liv. 27, 28, 10). 6) Puxar (os navios 
para a praia), pôr a seco (Cēs. B. Gal. 
4, 29, 2). II — Sent. figurado: 7) Cal- 
cular, contar, computar (Cic. At. 5, 
21, 11). Obs.: Perf. sincopado: sub- 
duxti (Ter, Eun. 795). 


subductiē, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de retirar (os navios 
para a praia) (Cés. B. Gal. 5, 1, 2). 
II — Sent. figurado: 2) Cálculo, conta 
(Cie. De Or. 2, 132). 

subdūxe, forma sincopada do inf. per- 
feito de subdūco = subduxisse (Varr. 
R. Rust. 2, 1,6). 

subduxi, perf, de subdūco, 

subdixti = subduxisti (forma sincopa- 
da do perf. do ind. de subdũco). 

subēdī, perf. de subēdo. 

subédô, is, Fre, ēdī, v. tr. Roer por 
baixo, minar (Ov. Met. 11, 783). 

subēgi, perf. de subigo. 

subêo, Is, Ire, subii, subitum, v. intr. 
e tr. I — Sent, próprio: 1) Aproxi- 
mar-se de, ir para, avançar, marchar 
contra (T. Liv. 36, 18, 8); (Verg. En. 
7, 161); (T. Liv. 31, 45, 4). Daí, em 
poesia: 2) Insinuar-se, introduzir-se, 
aproximar-se sorrateiramente (Ov. Am. 
1, 2, 6). 3) Vir por baixo, vir para de- 
baixo, meter-se debaixo (Verg. G. 1, 
180). Donde: 4) Penetrar, entrar (Ov. 
Met. 4, 601); (Ov. Met. 1, 121). 5) 
Vir em lugar de, suceder, substituir 
(Ov. Met. 3, 282); (T. Liv. 27, 2, 7). 
II — Sent. figurado: 6) Aparecer, bro- 
tar, surgir, sobrevir, ocorrer, vir à 
mente (Cic. De Or. 1, 151); (Verg. 
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SUBINDE 


En. 2, 562). 7) Sofrer, suportar (Cic, 
Prov. 41); (Cie. Sest. 139). Obs.: 
Constrói-se como intr. absoluto; com 
acus. acompanhado ou não de ad, in 
ou sub; com dat. 

sūber, ērls, subs. n. Sent. particular: 
Rôlha de cortiça, sobreiro (Verg. En. 
11, 554). 

Sūberinus, 4, subs. pr. m. Subérino, so- 
brenome romano (Plin. Ep. 6, 33, 6.) 

subest, 3º p. sg. do pres. do ind. de 
subsum. 

subeūndus, -a, um, gerundivo de subčo, 

subf- = suff.. 

subfūscus, a, um, adj. Um tanto escuro 


(de pele), um tanto moreno (Tāc, 
Agr. 12). 

subg- = sugg- 

subgrândis, e, adj. Um tanto grande 


(Cie. O. Fr. 3, 1, 2). 

subhorridus, a, um, adj. Um tanto de. 
salinhado (Cie. Sest. 21). 

subicio = subjiciē. 


subiēctus = subjēctus, a, um (Sen. Hip. 
287). : 
subigitātīo, -ēnfs, subs. f. Carícia lasciva 


(Plaut. Capt. 1030). 

subigitātrīx, -īcis, subs, f. Sedutora, a 
gue seduz (Plaut. Pers. 227). 

Subigltö, As, Are, v. tr. 1) Solicitar (Apul. 
Apol. 87). 2). Acariciar, procurar sedu · 
zir (Ter. Heaut. 567). 

subīgē, As, Sre, subēgi, subāctum, v. tr. 
I — Sent. prēprio: 1) Conduzir debai- 
xo, conduzir, fazer avançar (Verg. G. 
1, 202). Dai: 2) Obrigar, forçar, cons- 
tranger; ad deditionem (T. Liv. 6, 2, 
13) «obrigar à rendição (a se render)». 
Donde: 3) Submeter, subjugar, vencer 
(Cic. Amer. 103). II — Sent. figu- 
rado: 4) Formar, disciplinar (T. Liv. 
42, 52, 10). 5) Revolver a terra, arar 
(Cic. Agr. 2, 84). 7) Aguçar, afiar: 
subigunt in cote secures (Verg. En. 7, 
627) «afiam os machados na pedra». 
Obs.: Constróise com acus. acompa- 
nhado ou não de ad, in e, às vêzes, com 
inf. 

subii, perf. de subčo. 

subtmpūdēns, -ēntis, adj. Um tanto im- 
pudente (Cic. Kam. 7, 17, 1). 


subinânis, -e, adj. Um tanto vão (Cie. 
At. 2, 17, 2). 
subīndē, adv. 1) Imediatamente após 


(Hor. Ep. 1, 8 15). 2) De tempos em 
tempos, frequentemente (Plín. Ep. 2, 
7,6). . 


SUBINSULSUS 


SS 
Ap a D. 

Is, Gre, v. ‘intr. Ter um pou- 

F Ba thvedo de (Cie. Fam. 7, 10, 1). 

subinvīsus, — a, um, adj. Um tanto mal 

0 ee um tanto odioso (Cie. Rab. 
) 

As, Are, Avi, v. tr. Convidar 


subinvito, 


„ ris, À, v. dep. intr, Irritar-se 
m pouco (Cic. Fin. 2, 12). 

us, a, um, adj. Um tanto irritado, 
o contra alguém (Cic. Fam. 3, 


subitânês, «a, um. adj. Sūbito, repentino 
Sēn. Nat. 7, 22, 1). 

subitārius, a, um, adj. Feito ās pressas, 
de improviso, urgente (Tāc. An. 15, 39). 

＋ 1 Sūbitamente, de repente (Cic. 

x Ss n. (geralmente no plu- 
3 imprevista (Tác. 


1 (subiectiõ), -Onis, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Ação de pôr debaixo 
de, diante de (Cic. De Or. 3, 202). II 
— Daí: 2) Sujeição, suposição, falsifi- 
o. (de testamento) (T. Liv. 39, 
subjectissimē, adv. O mais modestamen- 
— humildemente (Cés. B. Civ. 
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SUBLAOUĒUM 


VEER Her EE E E do 


(de documento) (Cie, Cat. 
de 


4 . 7). 
subjectus, . um. I — Part. pass. 
subjicio. II — Adj.: 1) Vizinho, 


jei Cic. 
Nat. 2, 77). 3) Exposto (Hor. Sāt. 


5 
5 


Ê 

S 

£ ` 

e 

o Sg est 
77271555 


Substituir, supor, falsificar, 
Or. 92); (Cie, Phil. 14, 7). Obg.: 


d 


acompanhar 
5, 340); (Cie. De Or. 1, 218). Na língua 
imperial: 4) Pôr depois, colocar em se- 
ET acrescentar, ajuntar (Quint. 4, 


subjūnxi, 


(Pin. H. Nat. 3, 109). 


SUBLĀTE 


sublātē, adv. Em sent. figurado: 1) Num 
estilo elevado (Cie. Br. 201). 2) Or- 
gulhosamente (Cic. Dom. 95). Obs.: 
Comp.: sublatius (Cic. Dom. 95). 

sublátio, -Gnis, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Ação de levantar (Quint. 9, 4, 48). 
II — Sent. figurado: 2) Arrebatamen- 
to (de espirito), exaltação (Cie. Fin. 
2, 13). 

sublatus, a, um. I — Part. pass. de tollo. 
II — Adj.: Soberbo, orgulhoso, arrogan- 
te (Cés. B. Gal. 1, 15, 3). 

sublēctē, As, Are, v. tr. Seduzir, enganar 
(Plaut. Mil. 1066). 

sublēgi, perf. de sublégo. 

sublēgē, is, Gre, -lēgī, -lēctum, v. tr. 1 
— Sent. próprio; 1) Colhêr, recolher 
por baixo ou secretamente (Hor. Sát. 
2, 8, 12); (Verg. Buc, 9, 21). II — Dai: 
2) Escolher em lugar de, eleger como 
substituto (T. Liv. 23, 23, 4). Donde: 
3) Subtrair ou ajuntar (Plaut. Rud. 
749); (Tāc. An. 11, 25). 

sublēstus, a, um, adj. Leve, fraco, frivo- 
lo (Plaut. Pers. 348). 

sublevāti6, -ônis, subs. f. Alívio, consola- 
ção (Cic. Rep. 2, 59). 

sublevatus, a, . um, part. pass. de sublēvo. 

sublevi, perf. de sublino. 

sublēvē, As, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Levantar, erguer, 
sustentar (Cés. B. Gal. 6, 27, 2); (Cic. 
At. 10, 4, 3). II — Sent. figurado: 2) 
Aliviar, abrandar, atenuar, diminuir 
(Cés. B. Gal. 6, 32, 5); (Cic. Tusc. 4. 
26). 3) Levantar, erguer, sustentar. 4) 
Ajudar, auxiliar, socorrer, defender, 
favorecer (Cēs. B. Gal. 1, 40 5); (Cie. 
Verr. 4, 20). 

sublica, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Estaca (Cés. B. Civ. 3, 49, 3). II 
— Dai: 2) Estacaria, pilotis (Cés. B. 
Gal. 4, 17, 4). 

sublīcēs, um, subs. f. Estacaria, pilotis 
(Sal Hist. 4, '74). 


sublicius (pons), subs. m. Ponte subli. 
cia, de madeira (feita sôbre estacas, 
em Roma, e mandada construir por 
Anco Márcio) (T. Liv. 1, 33, 6). 

subligācūlum, ` A subs. n., v. subligar (Cic. 
Of. 1, 129). 

subligar, Arts, subs. n. Espécie de bra- 
gas, espécie de avental (usado pelos 
atores, para encobrir a nudez (Marc. 
3, 87, 4). 
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SUBMERGO 


subligē, -ās, äre, -āvī, -ātum, v. tr. Sent. 
próprio: 1) Ligar por baixo, atar em 
baixo. Daí: 2) Ligar, atar, amarrar 
(Verg. En. 8, 459). 


sublīmātus, a, um, part. pass, de su - 
blimo. 
1. sublime, adv. I — Sent. próprio: 1) 


Nas alturas, nos ares, em cima (Cic, 
Tusc. 1, 102). II — Daí: 2) Num es- 
tilo sublime, de modo superior (Quint. 
9, 4. 130). 

2. sublime, is, subs. n. Altura (Suet. 
CL 27). 

sublimis, . e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que se eleva, que está no ar, nas re- 
giões aéreas (T. Liv. 1, 16, 8). Dai: 
2) Alto, elevado (Verg. En. 12, 133), 
II — Sent. figurado: 3) Elevado, su- 
blime, ilustre, célebre, glorioso (Ov, F. 
1. 301). 

sublimitās, -tātls, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Altura, elevação (Quint. 12, 
5, 5). II — Sent. figurado: 2) Gran- 
deza, nobreza (Plin. H. Nat. 7, 94). 3) 
Sublimidade (de estilo) (Plin. Ep. 1, 
16, 4). 

sublimo, as. Are, -āvi, atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Elevar (Apul. M. 
3, 21). II — Sent. figurado: 2) Exal 
tar, glorificar (Macr. S. 1, 24). 

sublīmus, a, um, v. sublimis (Lucr. 1, 
340). 

sulīnē, Ze, -ēre, levi, Jítum, v. tr. 1) 
— Sent. próprio: 1) Cobrir com um 
revestimento, emboçar (Plin. H. Nat. 
30. 80). II — Sent, figurado: 2) Zom- 


bar, escarnecer, lograr (Plaut. Mil. 
110). 
sublilus, a, um, part. pass. de sublino, 
subliceo, ës, re, lvl, v. intr. Luzir 


pouco, dar pouca luz, luzir por baixo 
ou através (Cic. Arat. 289); (Verg. G. 
4, 275). 

sublūcīdus, -a, -um, adj. Um tanto escuro 
(Apul. M. 6, 3). 

sublūi, perf. de sublũo. 

subluô , is, Gre, Jo, -lūtum, v. tr. 1) 
Cavar por baixo, solapar (Marc. 6, 81, 
2). 2) Banhar, correr pelo sopē de 
(Cēs. B. Gal. 7, 69, 2). 

sublūstris, -e, adj. Que espalha pouca 
luz, pouco claro (Hor. O. 4, 27, 31). 

sublūtus, a, «um, part. pass. de subliio. 

sublixi perf. de sublucčo. 

submêrgô, “is, Fre, -mêrsi, -mērsūm, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Submergir, 
mergulhar (Verg. En. 1, 40). IL — Sent. 
figurado: 2) Engolir (Cic. Div. 1, 73). 


SUBMĒRSI 


eee, A adv. PDS, 


Bent. 8 1) Ação de abaixar (a 

voz) (Cic. Of. 1, 146). II — Daí: 2) 

Inferioridade (Cic. Top. 71). 3) Simpli- 
ade (do estilo) (Cic. Or. 85). 


14, 1). II — Sent. figurado: 2 Sub 


Produzir, 


para 
(Cic. Verr. 3, 69). 


submôtus 


„ | subnatus, 
NĀSCOT. 


SUBNOTO 


adv. Com um pouco de de- 
, custosamente (Cic. At. 5, 


submolē stē , 


sagrado, 
21, 1). 
Um tanto de- 


submolēstus, -a, -um, adj. 
sagradāvel (ie. À At. 16, 4, 4). 


submonêô (summonss), s, -Ēre, mo- 
„tr. Advertir, avisar secretamen- 
te (Ter. Eun. 570). 
submonūi, perf. de submončo. 
submorosus, u, um, adj. Um tanto mal 
h (Cic. De Or. 2, 279). 
(summētus), -a, -um, part. 
pass. de submovčo. 


Afastar, 

(Cēs. B. Gal. 7, 50, 5); (Cīc. Amer. 
70). Daí: 2) Expulsar, repelir (Cés. 
B. Civ. 2, 11, 3). TI — Sent. 

3) Exilar, desterrar, banir (Ov. P. 4, 
16, 47). Obs.: Forma sincopada: sum- 


+ Gris, 
dep. intr. I — Sent. próprio: 
cer debaixo, ou por baixo (Plín. H. Nat. 
17, 234). II — Daí: 2) Brotar de novo, 
renascer, reaparecer (Plin. H. Nat. 
11. 78). 
a, um, part. pass. de sub- 
is, Sre, -nexiúi, nexum, v. tr. 
I — Sent. próprio: ert 


` | subniger, gra, grum, adj. Um tanto ne- 
fusco, 


gro, escuro (Plaut. Ps. 1218). 
subnixus (misus), a, um, adj. T — Sent. 


SUBNŪBA 


41); (Marc. 1, 28, 5). II — Daí: 2) 
Assinar, subscrever (Plin. H. Nat. 1, 
10, 9). 

subnūba, -ae, subs. f. Amante, concubi- 
na (Ov. Her. 6, 153). 

subnūbīlus, a, um, adj. Um tanto es- 
curo, um pouco tenebroso (Cés. B. 
Civ. 3, 54, 2). 

subo, As, Are, v. tr. Estar no cio (Luer. 
4, 1199); (Hor. Epo. 12, 11). 

subobscênus, a, um, adj. Um tanto obs- 
ceno, livre (Cic. Or, 88). 

subobscūrus, a, um, adj. Um tanto obs- 
curo (figurado) (Cic. Br. 29). 

subodiôsus, a, «um, adj. Um tanto enfa- 
donho (Cie. At. 1, 5, 4). 

suboffendo, is, &re, v. intr. Desagra- 
dar um pouco (Cic. Q. Fr. 2, 6. 5). 

subēlēs (sobóúlês), Ze, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Rebento, renôvo (Plin. H. 
Nat. 17, 65). II — Sent. figurado: 
2) Descendência, raça, posteridade (Cie. 
Of. 1, 54). 3) Filho dos animais (Hor. 
O. 3, 13, 8). Obs.: Palavra poética, se- 
gundo Cicero (De Or. 3, 153). 

subolēscē, As, Gre, v. intr. Nascer em se- 
guida, vir depois, formar linhagem (T. 
Liv. 29, 3, 13). 

subolet, bat, -ēre, v. impess. intr. Exalar 
um odor e dai: sentir um cheiro, fare- 
jar (Ter. Phorm, 474). 

subolfacī6, is. re, v. tr. Farejar (sent. 
próprio e figurado) (Petr. 45, 10). 

suborior, iris (&ris), “Ir, v. intr. Bro- 
tar por baixo, reproduzir-se, refazer-se 
(Lucr, 1, 1035). 

subērnē, -ās, Are, -āvi, “atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Eguipar, prepa- 
rar, armar secretamente (sent. fisico 
e moral) (Cie. Leg. 1, 59). II — Dat: 
2) Subornar (Cic. Dej. 17). 

Subôta, -drum, subs, pr. m. pl. Súbotos, 
ilha do mar Egeu (T. Lív. 44, 28, 6). 

subp- = supp», 

subraucus, a, -«um, adj. Um tanto rou- 
co (Cic. Br, 141). 

subrēctus a, "um, part. pass. de subrigo. 

subrēmīgē, às, àre, v. intr. Remar por 
baixo, ou em baixo (Verg. En. 10, 227). 

subrēpē ou surrēpē, is, Fre. -rēpsī. 
«rēptum, v. tr. e intr. I — Sent. prē- 
prio: 1) Esgueirar-se sob, arrastar-se 
sob (Cic. Sest. 126). II — Sent, fi- 
gurado: 2) Insinuarse (Cic. Marc. 
1, 5). 

sukeēpci (surrēpsī), perf, de gubrêpo, 
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SUBSCRIBO 


subrepticius, ` A, um, adj. Clandestino, 
sub-repticio (Plaut. Cure. 205). 

subrêpsti, perf. sincopado de subrêpo = 
subrepsisti (Catul. 77, 3). 

subrēptus, ba, um, part, pass. de su- 
brêpo e de subripio. 

subrēxi, perf. de subrigo. 

subrideo, s, -Ēre, -risi, -risum, v. intr. 
Sorrir (Cic. Com. 22). 

subrīdicūlē, adv. Bastante ridiculamen- 
te (Cie De Or. 2, 249). 

subrigo ou surrīgē, is, tre, «rēxī, rẽc- 
tum, v. tr. Levantar, erguer, elevar 
(sent. próprio e figurado) (Verg. En. 4, 
183); (Plin. H. Nat. 10, 86). 

subringor, -éris, À, v. dep. intr. Fazer 
caretas, agastar-se, encolerizar-se um 
pouco (Oe At. 4, 5, 2). 

subripio ou surripio, is, re, -ripūi, 
-rēptum, v. tr, Tirar furtivamente, 
subtrair, desviar furtivamente, furtar, 
roubar (sent. próprio e figurado) (Cic. 
Inv. 2, 55); (Oe At. 5, 16, 1). Obs.: 
O latim arcaico oferece numerosas for- 
mas de uma conjugação: subrupio, su- 
brupui, subruptum (Plaut. Aul 39; 
347), etc.; e o latim clássico, numerosos 
casos de síncope: surpite (Hor. Sát. 2. 
3, 283); surpuerat (Hor. O. 4, 13, 20); 
surpere (Lucr, 2, 314). 

subripūi, perf. de subriplo, 

subrīsī erf. de subridēo. 

Subrius, A. subs. pr. m. Súbrio, nome de 
homem (Tāc. An. 15, 49). K 

subrõgô ou surrõgo, As, Are, àvi, Atum, 
v. tr. Subrogar (refere-se principal 
mente ao presidente dos comícios que 
propõe outro candidato que não foi an- 
teriormente indicado) (Cic. Rep. 2, 62). 

subrubčē, -&s, -ēre, v. intr. Ser um tan- 
to vermelho (Ov. Am. 2, 5, 36). 

subrubicindus, a. um, adj. Avermelha- 
do (Sên, Ir. 3, 4, 1). 

subrūfus, -a, -um, adj. Avermelhado, pu- 
xado a ruivo (Plaut, Capt. 648). 

subrii, perf. de subriio. 

subrūo ou surrhô, As, Fre, «rūi, -ritum, 
v. tr. Ruir, minar, escavar, 'arruinar 
(sent. próprio e figurado) (Cés. B. 
Gal. 2, 6, 2); (T. Liv. 41, 23, 8). 

subruplē = subripio. 

subrusticus, -a, -um, adj. Um tanto rūs- 
tico, um peuco grosseiro, timido (Cie. 
Fam. 5, 12, 1). 

subscribô, is, -ére, serīpsi, -seriptum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Subscrever, 
assinar uma acusação (Cic. Clu. 119). 


É SUBSCRIPSI 


Dai: 2) Acusar, ser acusador (Che, 
Clu. 131). Na lingua comum: 3) Es 
crever em baixo, pôr em inscrição (Cic. 
Clu. 101). 4) Escrever no fim, assi 
nar (Suet. Ner. 10). 5) Transcrever 
em seguida, acrescenfar (Cic. At, 8, 
11D, 3). II — Sent. figurado: 6) To 
mar a defesa, aderir a, aprovar (T. 
Liv. 33, 47, 4). 7) Registrar, notar fur- 
tivamente, tomar nota (Tac. Agr. 45). 
subscripsi, perf. de subserībo. 
subscriptio” nis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Inscrição (em baixo de uma 
estátua, etc.) (Cic. At. 6, 1, 17). II — 
Daí: 2) Assinatura, subscrição (Suet. 
Tib. 32). III — Por extensão: 3) Ob- 
jeto ou notificação de uma acusação, 
acusação, censura, repreensão (Cie. 
Clu. 118). 4) Minuta, lista, registro 
(Cic. Verr. 3, 113). 
` subscriptor, Aris, subs. m. 1) O que 
se dā como acusador (juntamente com 
outrem) (Cic. Caec. 51). 2) Partidá- 
rio, advogado (do autor) (A. Gél. 5, 
21, 6). 
subscriptus, a, um, part. pass. de subs- 
cribo, 
subsicô, As, Are, -secūī, -sēctum, v. tr. 
Cortar por baixo, cortar em baixo (Ov. 
F. 6, 230). 
subsecūi, perf. de subsêco. 
subseciitus, a, um, part. pass. de sub- 
séquor, 
subsêdi, perf. de subsido. 
subsellium, , subs. m. (geralmente no 
| pl). I — Sent. próprio: 1) Banco, 
assento (Cie, Br. 290). II — No pl.: 2) 
Tribunal (Cic. De Or. 1, 32). 
snbsēns ï, perf. de subsentio. 
subsentio, -îs, fre, Sensi, v. tr. Suspeitar, 
ter o pensamento (Ter. Heaut. 471). 
subsēguor, ēris, -séqui, -secūtus sum, v. 
dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Seguir 
imediatamente, seguir de perto, vir 
logo depois (Cés. B. Gal. 4, 26, 1); (Cés. 
B. Gal, 2, 19, 1). Dai: 2) Seguir as pe- 
gadas, acompanhar (Cic. De Or. 2, 
220). II — Sent. figurado: 3) Imitar, 
reproduzir (Cic. Fam. 3, 1, 2). Obs.: 
Constrói-se com acus. ou como abso- 
luto. 
| subservid. As, Ire, v. intr, Servir, obede- 
| cer, estar sob as ordens de (Ter. And. 
735). Obs.: Constrói-se com dat, 
` subsēssor, Sris, subs. m. O que está de 
emboscada, o que estã à espera de 
(Petr, 40, 1). 
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SUBSISTO 


subsicivum, i, subs. n. Pequena porção 
de terra que fica além da medida (Suet. 
Dom. 9). 

subsicivus (subsecivus), a, um, adj, 
Sent. próprio: Que se corta além da 
medida e dai, em sent. figurado: que 
se corta às ocupações, acessório, se 
cundārio (Cic. Phil. 2, 20). 

subsidiarii -iūrum, subs. m. pl Tropas 
de reserva, tropas de refôrço (T. Liv. 
5, 38, 2). 

subsidiārius, a, um, adj. Que é da re- 
serva, subsidiário, de refôrço (T. Liv. 
9, 27, 9). 

subsidium, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Reserva, tropas de reserva (Cēs. 
B. Gal. 2, 22, 1). Dai: 2) Reforeo, so 
corro, corpo auxiliar (Cēs. B. Gal. 7, 
87, 2). II — Sent. figurado: 3) Auxílio, 
ajuda, sustentáculo, defesa (Cic. Clu. 
3). 4) Recursos, meios (Cic. Cat. 2, 
9). 5) Refúgio, asilo (Tác. An. 5, 8). 

subsidô, “is, re, -sēdī, -sêssum, v. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: Intr. 1) Baixar, 
abaixar:sse (T. Liv. 44, 5, 7); (Verg. 
En. 5, 820). Dai: 2) Depositar-se, ir 
ao fundo (Lucr. 5, 497); (Verg. En. 5, 
498). II — Sent. figurado: 3) Deter-se, 
parar, fazer alto, morar (Cic. At. 6, 8, 
2). Donde: 4) Cessar, acalmar-se, sos- 
segar (Ov. Trist. 2, 151). 5) Ceder (Ov. 
Met. 10, 284). 6) Ser pēsto de reserva, 
ser da reserva (Varr. L. Lat. 5, 89). 7) 
Agachar-se, aceitar o macho (Hor. Epo. 
16, 31), III — Tr.: 8) Esperar numa 
emboscada, atacar inesperadamente 
(Verg. En. 11, 268). 9) Tomar por um 
ardil (Luc. 5, 226). 

subsignânus. , , um, adj. Que combate 
ue sob uma bandeira (Tác. Hist. 
70). 

subsignô, As, -āre, àvi, -ātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Inscrever em- 
baixo ou em seguida a, consignar (Plin. 
H. Nat. 18, 228). TI Dat: 2) Ofe 
recer como garantia (Cic. Agr. 3, 9). 

subsilio, As, Ire, -sildi, v. intr. I — Sent, 
próprio: 1) Saltar, saltar no espaço 
(Lucr. 2, 191). II — Sent. figurado: 
2) Elevar-se (Sēn. Ep. 13, 3). Donde: 
3) 3 soltar-se (Sen. Clem. 
1. 3. 5). 

subsilūi perf. de subsilio, 

subspio, is, £re, v. intr. Ter um pouco 
de saber (Varr. L. Lat. 5, 128). 

subsisto , . is, re, still, v. intr. e tr. I — 
Sent. próprio: Intr.: 1) Parar, deter-se, 
fazer alto (Cés. B. Gal. 1, 15, 3). 2) 
Ficar, permanecer, subsistir (Varr. L, 


SUBSOLĀNUS 


Lat. 5, 155). Donde: 3) Cessar (Ov. Met. 
1, 207). II — Sent. figurado: 4) Faze 
frente a, resistir (Cés. B. Gal, 5, 10. 
2). III — Tr.: 5) Fazer frente, com- 
bater, atacar (T. Liv. 1, 4, 9). 

1. subsūlānus, a, um, adj. Voltado para 
o oriente (Plin. H. Nat. 7, 24). 

2. subsēlānus, 4, subs. m. Vento leste 
(Sên. Nat. 5, 16, 4). 

subsortior, iris, iri, -itus sum, v. dep. 
tr. Tirar à sorte em substituição, tirar 
à sorte novamente, designar novamen- 
te um juiz (Cic. Clu. 96). 

subsortitio -ēnis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de tirar à sorte para 
substituição de magistrados, segundo 
sorteio de nomes (Cie. Verr. 1, 15%). 

substantia, . ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Substância, ser real, essência (Sên. 
Ep. 113, 4). II — Sent. figurado: 2) 
Sustentáculo (Tāc. D. 8). 

substêrno, is, Fre, -strāvī, -stratum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Estender em 
baixo (Ter. And. 727); (Cat. Agr. 37 
2) Cobrir, juncar (Varr. R. Rust. 1, 
57, 2). II — Sent. figurado: 3) Sub- 
meter, subordinar (Cic. Tim. 26). 4) 
Pôr à disposição (Lucr. 2, 22). 5) Sa- 
crificar  miserāvelmente, abandonar 
vergonhosamente (Suet. Aug. 68). 6: 
Pôr como base, guarnecer o fundo (Cic. 
Nat. 2, 129). 

substintô — sustinto. 

substiti, perf. de subsisto. 

substitui, perf. de substitiio. 

substitūē, As, tre, -stitih, -stitūtum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pēr debaixo 
e dai: pôr em lugar de, substituir 
(Cie, Verr. 5, 72); (T. Liv. 29, 1, 10). 
2) Dar em substituição (Cie, Verr. 3. 


161). 3) Instituir um herdeiro ou su- 


cessor (Suet. Tib. 76). Obs.: O sentido 
primitivo de «pôr debaixo» só ocorre 
na decadência. 

substitutas, a, «um, part. pass. de subs- 
titão. 

substô, As, Are, v. intr. I — Sent. pri- 
mitivo: 1) Estar debaixo (Cels, 6, 10). 
H — Daí: 2) Resistir, subsistir (Ter. 
And. 914). i 


substratos. | a, um, part. pass, de subs- 
tērno. 

substravi, perf. de substērno, 

substrictus a, um. I — Part. pass. de 


substringo. II — Adj.: Apertado, ser- 
rado, delgado, magro (Ov. Met. 2, 2161. 
substringē, 
tr. I — Sent. prēprio: 1) Apertar, ligar, 
atar: crinem nodo (Tac. Germ. 38) 


D 
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is, žre, -strinxi, -strictum, v. 


SUBTERFUGIO 


«atar por um só nô o cabelo». II — 
Sent. figurado: 2) Conter, cortar, su. 
primir (Quint, 10, 5, 4). 3) Prestar aten- 
cão (Hor. Sát. 2, 5, 95). 

substrinxi, perf, de substringo. 

substructio, -ðnis, subs. f. Substrução, 
construção no subsolo, construção feita 
na base, base de um edifício, fundações 
(Cic. Mil. 53). 

substructus, a, um, part. pass. de subs- 
trão. 

substrūā, is, Fre, -trūxī, -strūctum, v. 
tr. 1) Construir no subsolo (Plaut. 
Most. 121). 2) Construir em baixo ou 
na base de (T. Līv. 6, 4, 12). 

substrixi , perf. de substrũõ. 

subsulto, -ās, -āre, -āvī, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Saltar de alegria (Plaut. 
Capt. 637). II — Sent, figurado: 2) 
Ir aos saltinhos (Quint. 11, 3, 43). 

subsum, subes, subêsse, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar debaixo, estar sob, 
estar no fundo, estar oculto (Hor. O. 
4, 5, 40); (Cic. Rep. 1, 69); (Cie. Amer. 
28). II — Dat: 2) Estar próximo, apro- 
ximar-se (Cés, B. Gal. 5, 29, 3); (Cés. 
B. Civ. 3, 97, 4); (Ov. Met. 11, 359). 

subsūtus, -a, -um, adj. Cosido por baixo, 
guarnecido (Hor. Sát. 1, 2, 29). 

subtēmen (subtêgmen), -inis, subs. n. I 
— Sent. próprio: 1) Trama, fio de um 
tecido (Verg. En. 3, 483). II — Sent. 
figurado: 2) Fio (das Parcas), fio 
(Hor. Epo. 13, 15). 

subtêgmen, v. subtēmen. 

subtēndi, perf. de subtēndo. 

subter, adv. e prep. I — Adv.: Em baixo, 
por baixo (Cic. Nat. 2, 106). II — Prep. 
(acus. e abl.). A) com acus.: 1) Debaixo 
de, sob, abaixo de (Cic. Tusc. 1, 20). 
2) No fundo de, na base de (T. Liv. 
34, 20, 8). B) com abl.: 2) Sob (Verg. 
En. 9, 514), Obs.: Preposição de emprê- 
go raro. Na prosa, subter constrói-se 
sempre com acus., seja qual fôr a sua 
acepção. A construção com abl. per- 
tence à língua poética. 

subterdico, is, re, -dūxi, v. tr, 1} Sub- 
trair, roubar (Plaut. As. 278). Como 
reflexivo: 2) Esquivar-se (Plaut, Mil. 
343). 


subterdūxi, perf. de subterdiico. 
subterfluo, ds, &re, v. intr. e tr. A) Intr.: 


1) Correr por baixo, debaixo dos pēs 
(Plín. H. Nat, 8, 201). B) Tr.: 2) O 
mesmo sentido (Sên. Nat. 3, 30, 4). 
subterfūgi, perf. de subterfugio. 
subterfūgio, is, re, -fūgī, v. intr. e tr. 
A) — Intr.: Fugir secretamente, de- 


SUBTERLĀBOR 


saparecer (Plaut. Bac. 771). B) — Tr.: | subtractus, 


Furtar-se a, subtrair-se a, evitar, fugir 
a (Cic. Of. 3, 97). 

subterläbor, <&ris, -lābī, v. dep. tr. I — 

| Sent. próprio: 1) Correr, debaixo, cor- 
rer junto de (Verg. G. 2, 157). II — 
Sent. figurado: 2) Escapar-se, esquivar. 
Se (T. Liv. 30, 25, 6). 

subterlinô, is, Fre, v. tr. Untar por bai 
xo (Plin, H. Nat. 28, 83). 

subtermčā, . äs, Are, v. intr. Correr, ou 
passar debaixo da terra (Plin. H. Nat. 
2, 214). 

gsuhtērē, . is, ére, -trīvi, -trītum, v. tr. 1) 
Gastar por baixo (com o atrito) (Cat. 
Agr. 72). 2) Esmigalhar (Col. 12, 5, 1). 

subterrānēus, ` a, um, adj. Subterrâneo, 
gue estā debaixo da terra (Cic. At. 15. 
26. 4). 

subtersēcē, ās, Are, v. tr. Cortar por 
baixo (Cie, Arat. 273). 

subtervācāns, -āntis, adj. Que está vazio 
por baixo (Sēn. Nat. 6, 25, 1). 

gubtervēlē, -ās, -āre, v. intr. Voar sob 
(Estāc. Theb. 3, 6703. 

gubtēxē, is, re, texül, -tēxtum, v. tr 
I — Sent. próprio: 1) Tecer debaixo 
ou na frente (Ov. Met. 14, 368); (Cie. 
Flac. 5, 414). 2) Cobrir, velar, esconder 
(Lucr. 5, 466); (Verg. En. 3, 582). II 
— Sent. figurado: 3) Acrescentar, in- 
serir, expor a seguir (T. Liv. 37, 48, 6). 

subtexūi, perf. de subtêxo, 

subtēxus, a, um, part. pass. de subtēxo, 

subtilis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Fino, sutil, delgado, tênue (Lucr. 6, 
225). II — Sent. figurado: 2) Fino, 
delicado (Hor. Sāt. 2, 8, 38). 3) Fino, 
penetrante, preciso, meticuloso (Cic. 
At. 5. 14, 3). 4) Simples, preciso, sé- 
brio (tratando-se do estilo) (Cic. Or. 78). 

subtilitas, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Finura, delgadeza (Plin, H 
Nat. 35, 82). II — Sent. figurado: 2) 
Delicadeza, penetração, sutileza, pre- 
cisão (Cic. Nat. 2, 1). 3) Simplicidade 
(do estilo) (Cic. Br. 67). 

subtīlīter, adv. I — Sent. próprio: 1) De 
modo fino, sutilmente, tēnuemente 
(Lucr. 3, 739). TI — Sent. figurado: 
2) Finamente, com penetração (Cie 
Verr. 4, 127). 3) Com precisão minu- 
ciosa (Cie At. 2, 21, 1). 4) Simplesmen: 
te, sôbriamente (tratando-se de estilo) 
(Cic. Or. 72). 

subtimès, -ēs, Fre, v. tr. Recear secreta- 
mente, temer um pouco (Cic. Phil. 
2, 36), 


— 959 — 


SUBŪSTUS 


a, um, part. pass. de sub 
tráho, E 

subtrāhē, Is, Fre, -trāxī, trāctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: Tirar por baixo, 
subtrair (Cés. B. Gal. 7, 22, 2); (Cēs. 
B. Gal, 1, 44, 5). II — Sent. figurado: 
2) Afastar, retirar, renunciar (Cic. frg. 
F. 5, 85); (Cic. Mur. 80). 

subtraxi, perf, de subtrāho, 

subtristis „e, adj. Melancólico (Ter. And. 
447). 

subtritus, a, um, part, pass. de subtēro. 

subtrivi, perf. de subtēro, 

subturpicūlus, a, um, adj. Um tanto ou 
quanto vergonhoso (Cic. At. 4, 5, 1). 

subtirpis, e, adj. Um tanto vergonhoso 
(Cic. De Or, 2, 264). 

subtus, adv. Em baixo, por baixo (Cat, 
Agr. 48, 2); (T. Liv. 36, 25). 

subtūsus, a, um, adj, Levemente magoa- 
do (Tib. 1, 10, 55). 

subūcūla, ae, subs. f. Tünica inferior, 
camisa (Hor. Ep. 1, 1, 94). 

sūbūla, -ae, subs. f. Sovela (agulha es- 
pecial usada pelos sapateiros) (Mare. 
3, 16, 2). 

subūicus, À, subs. m. Porqueiro (Mare. 
10, 98, 10). 

Sūbūlē, -ônis, subs. pr. m. Subulão, sobre. 
nome romano (T. Liv. 43, 17). 

Subūra, ae. subs. pr. f. Subura ou Subur- 
ra bairro muito povoado e frequentado 
de Roma, de mā reputação (Varr. L. 
Lat. 5, 48). 

Subiirânus, a, um, adj. Suburano ou su- 
buranense, da Subura (Cic. Agr. 2. 79). 

Suburbāni, -Grum, subs. loc. m. pl. Subur- 
banos, habitantes dos arredores de 
Roma (Ov. F. 6, 58). 

suburbānitās,  -tātls, subs, f. Proximidade 
(da cidade) (Cic. Verr. 2, 7). 

Suburbänum, A. adj. n. usado substanti- 
vamente, Casa de campo nas proximi. 
dades de Roma (Cic. At. 16, 13, 1). 

suburbānus, -a, -um, adj. Dos subúrbios, 
do arrabalde, suburbano (Cic. Amer. 
133). 

suburbium, 4, subs. n. Subúrbio, arredo- 
res (Cic. Phil. 12, 24). 

suburgčē, Es, Fre, v. tr. Passar perto de, 
aproximar (Verg. En. 5, 202). 

subūrē, is, re, «ūstum, v. tr. Queimar 
levemente (Suet. Aug. 68). 

Subūrra.  Suburrānus, v. Subūra, Subu- 
rânus. 

subus, dat. e abl, pl. de sus. 

subūstus, a, «um, part. pass. de subũro. 


SUBVECTIO 


subveetiõ, -Onis, subs. f. Transporte (por 
água), chegada (por água) (Cés. B. 
Gal. 7, 10, 1). 

subvêctô, «às, -āre, v. tr. Transportar, car- 
regar (Verg. En. 11, 131). 

1. subvēctus, ` a, -um, part, pass. de sub. 
vého. 

2. subvéctus, -ūs, subs. m. Transporte 
(por água) (Tác. An. 15, 4). Obs.: Só 
ocorre no abl. sg. 

subvêhô, Ja, re, -vēxi, -vēctum, v. tr. 
Carregar de baixo para cima, trans 
portar de baixo para cima, levar para 
cima elevar (Verg. En. 11, 478); (Cés. 
B. Gal, 1, 16, 3). 

subvēllē, Je, Fre, v. tr, Pelar ligeiramen- 
te (Lucil. 7, 12). 

subvēni , perf. de subvenio. 

subvenibô = subveniam, forma arc. do 
fut. imperf. de subvenio (Plaut. Men. 
1009). 

subveniô, Is, Ire, -vēnī, -vêntam, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Sobrevir, vir 
ilicitamente ou subrepticiamente (Plin. 
H. Nat, 31, 74), Na lingua militar: 2) 
Vir em socorro, levar socorro a, auxi- 
liar, proteger (Cês. B. Gal. 5, 35, 7); 
(Cie. Fam. 10, 10, 2). Daí: 3) Dar so- 
corro, remediar a (Cie. Of. 1, 83); (Cic. 
Ot. 2, 56). II — Sent. figurado: 4) Ocor. 
rer, vir ao espírito (Apul. M. 3, 29). 
Obs.: Constrói-se com dat. 

subvēntē, -às, Are, v. freq. intr. Vir em 
socorro de, socorrer (Plaut. Rud. 231). 

subventiirus, -a, -um, part. fut. de sub 
venio. 

subverēor, -ērts, -verērī, v. dep. intr. Estar 
um pouco receoso ou apreensivo (Cic. 
Fam. 4, 10, 1). 

subvērsē, s, -āre, v. freq. tr. Destruir, 
arruinar (Plaut. Curc, 484), 

subvêrsor, öris, subs, m. O que destrói, 
subversor (Tāc. An. 3, 28). 

subvērsus, a, um, part. pass. de sub- 
vērto. 

subverti, perf. de subvērto. 

subverto (subvūrtē), Ae, Fre, -vērtī, . ver- 
sum, v. tr. I — Sent. primitivo: 1) 
Fazer voltar de baixo, fazer voltar 
(Hor. Ep. 1, 10, 43). Dai: 2) Derrubar, 
abater: subvorst montes (Sal C. Cat. 
13, 1) «montanhas derrubadas». II — 
Sent. figurado: 3) Subverter, destruir, 
arruinar (Sal. C. Cat. 10, 4); (Lucr. 5, 
1136). 

subvēxi, erf. de subvēho. 

subvēxus , a, um, adj. Que se eleva de 
baixo para cima, em inclinação suave 
(T. Liv. 25, 36, 6). 
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SUCCENSUS 4 

subviridis, e, adj. Esverdeado (Plin. H. 
Nat. 25, 113). 

subvolo, As, Are, v. intr. Elevar- se voan- 


do (Cic. Tusc. 1, 40). 

subvūlvē, is, Sre, v. tr. Rolar de baixo 
para cima, elevar (Verg. En. 1, 424), 

subvūlsus, -a, -um, part. pass. de sub. 
vēlle, 

sībvulturius, a, um, adj. Pardacento, 
cinzento, mais ou menos da côr do 
abutre (Plaut. Fud. 423). 

succānē, v. suceiro. 

succêdanéus (suecīdānčus), «x, «um, adj 
Sucedâneo, que se segue a, pósto em 
lugar de (Plaut. Ep. 140). 

succēdē, is, ēre, <cêssi, -cēssum, v. intr, 
e raramente tr. I — Sent. próprio: 1) 
Vir por baixo, entrar em baixo, pene- 
trar em baixo (Verg. G. 3, 418); (Verg. 
En. 5, 93). Dai: 2) Ir de baixo para 
cima, escalar, subir (sentido própria 
e figurado) (Verg. G. 4, 227); (T. Liv. 
27, 18, 13); (Lucr. 5, 1122). 3) Apro 
ximar-se, avançar (sent. próprio e fi- 
gurado) (T. Liv. 26, 44, 7); (Cēs. B. 
Gal. 4, 3, 3), Donde: 4) Vir em seguida, 
tomar o lugar de, suceder a, herdar 
(Cic. Verr. 4, 81); (Cie, Or. 40). Donde: 
5) Vir em lugar de, substituir (Cés. 
B. Gal. 5, 16, 4). II — Sent. figurado: 
6) Acontecer, suceder, sair-se bem ou 
mal, ser bem sucedido: res nulla suc- 
cesserat (Cés. B. Gal. 7, 26, 1) «nada 
acontecera (nenhuma coisa tinha sido 
bem sucedida)». 7) Ligar-se, prender- 
-se (Quint. 3, 10, 4). Obs.: Constrói-se 
como intr. absoluto; com ablativo; com 
acusativo; eom acusativo com preposi- 
ção ad, in ou sub; com dativo cu como 
impessoal. 

succendi, perf. de suecëndo. 

succêndo, As, Fre, -cêndi, cēnsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pôr fogo por 
baixo ou na base (Cic. Pis. 42). Dai: 
2) Incendiar, inflamar (sent. próprio 
e figurado) (Luc. 9, 792); (Ov. Met, 
8, 74). II — Sent. figurado: 3) Acender, 
excitar (Luc. 6, 166). 

succēnsčā (ou suscênséd), -ēs, Fre, -cên- 
sit, -cênsum, v. intr. e tr. Sent. pró 
prio: Censurar, submeter à censura e 
daí: irritar-se com, exasperar-se, indig- 
nar-se (Cie. Tuse. 1, 99); (Cie. De Or. 
3, 75). Obs.: Constróise com dativo; 
com oração infinitiva ou como intr. 
absoluto. 

succēnsui, perf, de smeeensčo. 

succênsus, a, um, part. pass. de succên- 
do e de sucerusto. 


— —e— — S PP 


SUCCESS! 


guecêssi, perf. de succēdo. 

successiô, -ônis, subs. m. I — Sent. prē- 
prio: 1) Ação de suceder, sucessão; 
substituição (Cie. Fin. 1, 37). II — Dai: 
2) Sucessão, herança (Tac. Germ. 32). 

guccêssor, Gris, subs. m. e f. Sucessor. 
o que sucede a, herdeiro, substituto 
(Ov. Met. 13, 51). 

successus, us, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Aproximação, chegada (Cés 
B. Gal. 2, 20, 2). II — Sent. particular: 
2) Sucesso, êxito, bom resultado (Verg. 
En. 2, 386). 

succidānēus, v. suecedančus, 

I. succidi, perf. de succido 1. 

2. suecīdī, perf. de suecīda 2. 

succidia, Ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pedaço de carne de porco (corta- 
da), carne cortada (Varr. R. Rust 2, 
4, 3). II — Sent. figurado: 2) Reserva 
(Cic. C. M. 56). 

succidius, a. um, adi. Vacilante, camba- 
leante (Ov. Met. 10, 458). 

1. suceīdē, -is, &re, il, v. intr, I — Sent. 
próprio: 1) Abaixar-se, dobrar-se, cur- 
varse (Verg. En. 12, 911). II — Sent. 
figurado: 2) Cair sob, sucumbir (Varr. 
L. Lat. 5, 116). 

2. succidô, -is, re, -cidi, eisum. v. tr. 
Cortar por baixo, ceifar (Cés. B. Gal 
5. 9, J); (Cēs, B. Gal. 4, 19, 15, 

succidus, a, um, v. sucidus. 

succinctus, a, um. I — Part. pass. de 
succingo. II — Adj.: 1) Arregaçado. 
que lem o vestido curto [Ov. Met. 10. 
5361. 2) Sucinto, breve (Plin. H. Nat. 
16, 39). 3) Cingido. rodeado, cercado, 
armado (Quint. 2, 2, 12). 

succingô, is. re, -cinxi, cinctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Atar por baixo, 
arregaçar, levantar (Hor. Sãt. 2. 6, 107). 
II — Dai: 2) Cingir, rodear (Ov. Met 
13, 732); (Cic. Verr. 5, 1461; (Verg. Buz. 
6. 75). 3) Armar, munir (sent. próprio 
e figurado) (Quint. 12, 5, 1). 

succingiúlum, 4, subs. n. Cinto, boldriê 
(Plaut. Men. 200). 

succinô, is, Fre, (ini), v. intr. e tr. 
A) Intr: 1) Acompanhar com o pró- 
prio canto (Hor. Ep. 1, 17, 48). B) Tr.: 
2) Cantar em resposta, responder 
(Petr. 69, 4); (Pērs. 3, 20). 

succinūi, perf. de suceino. 

succinxi, perf. de succingo, 

suceisus. a, um, part. pass. de succi 
do 2. 

succlânitiô, -Onis, subs. f. Gritos, clanio- 
res (T. Liv. 28, 26, 12). 
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SÚCINUS 


sucelāmātus, a, um. part, pass. de suc- 
eläng, 

succlâmo , äs, Are, -āvī, Atum, v. intr. 
Responder com gritos (geralmente com 
matiz pejorativo), gritar em resposta 
(T. Liv. 26, 22, 8). 


succôllo, -ās, äre, -āvī, Atom, v. tr. Car- 
regar aos ombros, levar às costas 
(Suet. Ot. 6). 


sucerescb, Ae, re. -crēvi, -crētum, v. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Crescer por 
baixo (Cels. 7, 7, 8). Daí: 2) Crescer 
de novo. reproduzir-se (Ov. Met. 9, 352). 
II — Sent. figurado: 3) Suceder (Cic. 
De Or. 3, 2301. 

succrēvī , perf. de suerēsco. 

succithiiã. perf. de gureũmbo. 


succūmbē, is, re, -cubūi, eubitum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Deitarse 
por baixo, cair sob, cair (Catul. 64, 


370); (Plin. H. Nat. 36, 106). II — Dai: 
2) Sucumbir. ceder, deixar-se abater 
(Cie. Plane. 82); (Cie. De Or. 3, 129). 
3) Cair de cama, morrer (Suet. Aug. 
98). Obs.: Constrói-se com dat. ou como 
absoluto. 

succurri, perf. de suceürro. 

succūrrē, “is, -ēre, -cūrrī, cürsum, v. intr, 
I — Sent. próprio: 1) Correr debaixo, 
correr para. afrontar (Lucr. 5, 753); 
(Cic, Amer. 31). Daf: 2) Correr em so 
corro, socorrer (Cēs. B. Gal. 7, 80, 31; 
(Cie. De Or. 1, 169). II — Sent. figura- 
do: 3) Apresentar-se ao espírito, ccor- 
rer, vir à mente (Cic. At. 14, 1, 2). 


succursirus , a, um, part, fut. de stie 
eürro. 
succus, v. sūcus, 


suecūssī, perf. de succufio. 

suceussšā, -ônis, subs. f. Abalo (da terra) 
(Sēn. Nat. 6, 21, 2). 

1. suceūssus, a, um, part. pass. de suc- 
cutio. 

2. succūssus, us, subs. m. Abalo, sacudi- 
dela (Pacūv. Tr. 257). 


succutiõ, Is. Ire, -cūssī, -cissum, v. tr. 
Sacudir por baixo, sacudir, abalar 
(Lucr. 6, 551). 

sucidus , um, adj. I — Sent. próprio: 


1) Cheio de seiva, gordo, suculento 
(Marc. 11, 27, 8). II — Sent. figurado: 
2) Cheio de viço (Flaut, Mil 787). 

sucinam. A, subs. n. 1) Ambar (Tac. 
Germ. 45). 2) Enfeites de âmbar (no 
plural) (Marc. 3, 65, 5). 

súcines, a, um, adj. De âmbar (Mare, 
4, 59, 2). 


SŪCOSUS 


SUCÓSUS, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Cheio de seiva, úmido (Plin. H. Nat. 
25, 117). II — Sent. figurado: 2) Rico 
(Petr. 38, 6). 

Sucrônênsis, -e, adj. Sucronense, do Su- 
crāo (Cic. Balb. 5). 

1. sūctus, a, um, part. pass. de sūgo. 

2. sūctus, -ūs, subs, m. Sucção, ação de 
sugar (Plin. H. Nat. 9, 91). 

sūcūla, -ae, subs. f. 1) Porca nova (Plaut. 
Rud. 1170). 2) Neo plural: As Hiades 
(Cie. Nat. 2, 111). 

Sūculēntus, -a, -um, adj. Suculento, cheio 
de seiva, cheio de saúde (Apul. M. 2, 
p. 115, 22). 

sūcus (succus), i, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Suco, sumo, seiva (Cic. Nat. 
2, 120), Dai: 2) Gēsto, sabor (Hor. Sát. 
2, 4, 13). II — Sent, figurado: 3) Vigor, 
fôrca, boa saúde (Cic. At. 4, 16, 10). 
4) Seiva (tratando-se de estilo) (Cie, 
Or. 76). 

sudarium, À, 

12, 14), 

sidátio, önis, subs. f. Ação de suar, trans- 
piração (Sên. Ep. 86, 5). 

súdatórium, à, subs. n. Estufa (Sên. Ep. 
51, 6). 

sudātērius 
St. 229). 

sūdātrīx, cis, subs. 
(Marc. 12, 18, 5). 

sudātus, a, · um, part, pass. de sũdo. 

sūdicūtum (sūducūlum), . subs. n. Es. 
pēcie de acoite (gue faz suar) (Plaut. 
Pers. 419). 

sudis (sudes), Is, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Estaca, vara (Cēs, B. Gal, 5, 
18, 3). II — Sent. particular: 2) Dardo 


subs, n. Lenço (Catul. 


-a, . um, adj. Sudorífico (Plaut. 


f. Que faz suar 


endurecido ao fogo, chuco, venābulo 
(Tib. 1, 10, 65). 
siido, As, Are, Avi, atum, v. intr. e tr. 


A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) Suar, 
transpirar, transudar, destilar (Cie. De 
Or. 2. 223); (Verg. Buc. 4, 30). II — 
Sent. figurado: 2) Suar, fazer esforços, 
esforçar-se, fatigar-se, ter um grande 
trabalho de (Cie. Sest. 139). B) Tr.: 
3) Estar úmido de, escorrer, pingar 
(Verg. Buc, 4, 30). 4) Fazer com suor, 
1.6, com grande esfôrco (S, It. 3, 921) 
Obs.: Conströi-se como intr, absoluto 
ou com abl. 

sūdor Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Suor, transpiração (Cic. Nat. 2, 143) 
II — Sent. particular: 2) Água que cai 
gūta a gôta, destilação (Sen. Nat. 3, 
15). HI — Sent. figurado: 3) Trabalho 
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SŪFES 


penoso, fadiga, esfôrço (Verg. En. 9, 
458). 

sudus US, A, «um, adj. 1) Seco, sem chuva, 
limpo, sereno (Verg. G. 4, 77). 2) 
sūdum, À, n. usado subst.: Tempo claro, 
céu puro (Verg. En. 8, 529). 

Suēb ï, v. Suêvi, 

Suēbri, ðrum, subs. loc. m. Os Suebros, 
povo da Gália Narbonense (Plin. H. 
Nat. 3, 35). 

Suedius, à, subs. pr. masc. Suédio, nome 
de homem (Tāc. Hist. 1, 87). 

sučē, es, -re = suêsco, 

suērint, suêrunt, formas sincopadas de 
suevērint e suevêrunt, fut. perf. e perf. 
do ind. de suêsco, ` 

suêscô, is. Fre, suêvi, suētum, v. incoat. 
intr, e tr. A) — Intr; Acostumar-se, 
habituar-se a (Tác. An. 2, 44); (Cic. 
Nat, 2, 111). B) — Tr.: Habituar (Tāc. 
An, 2, 52). Obs.: Verbo raro e usado 
só em estilo poético. 

Suêssa, ae, subs. pr. f. Suessa. 1) Cidade 
da Campānia, chamada também Suessa 
Aurunca, pátria de Lucilio (Cic. Phil. 
3, 10). 2) Cidade dos volscos, chamada 
Suessa Pometla (Cic. Rep. 2, 44). 

Suessânus, a, um, adj. Suessano, de 
Suessa (Cat. Agr. 22, 3). 

suêsse, forma sincopada de suevisse, inf. 
perf. de suēsco (Lucr. 5, 912). 

Suessiônes, um, subs. loc. m. Suessiões, 
povo da Gália Bélgica (Cés. B. Gal, 2, 
3, 5). 

Suetius, À, subs. pr. m. Suécio. nome de 
homem (Cie. Verr. 5, 147). 

Suētēnīus, À, subs. pr. m. Suetônio, nome 
de uma família romana. Destacam-se: 
1) Suetônio Paulino, general de Oton 
(Tac. An. 14, 29). 2) Suetônio Tran. 
gūilo, historiador latino (Plin. Ep. 1, 
24, 1). 

suētus, -a, . um. I — Part. pass, de suêsco. 
II — Adj. Sent. próprio: 1) Acostu- 
mado a, habituado (Verg. En. 3, 541), 
Daí: 2) Habitual, costumeiro, ordinário 
(Tác. An. 1, 64). 

1. suēvi, perf. de suêsco. 

2. Suêvi (Suêbi), drum, subs. loc. m. Sue- 
ës Voie da Germânia (Cés. B. Gal, 

„1 3). 

Suêvia, -ae, subs. pr. f. Suévia, país dos 
suevos (Tāc, Germ. 43). 

Suēvus,, -a, «um, adj. Dos suevos (Cés, B. 
Gal. 1, 53, 4). 

sūfes (suffes), &tis, subs. m. Súfete (côn- 
sul entre os cartagineses) (T. Liv. 28, 
37, 2). 


| 
i 


SUFFARCINĀTUS 

suffarcinātus, -a, «um, part. pass. de suf- | suffixus, 
farcīno. 

suffarcinô, -ās, Are, Avi, Atum. v. tr. 


Carregar, cumular (de presentes) (Ter. 
And. 770). 


suffēcci, perf. de sufficio. 

suffēctus , a, um, part. pass. de sufficīo. 

Suffēnātēs (Sūfēnātēs), um (um), subs. 
loc. m. Sufenates, povo do Lácio (Plin. 
H. Nat. 3, 107). 


Suffēnus, 4. subs. pr. m. Sufeno, mau 
poeta do tempo de Catulo (Catul. 14, 
19). 

suffero (subfērē), fers, -fērre, sustūlī, 
sublātum, v. tr. 1 — Sent. próprio: 
1) Suportar, sofrer, resistir, sustentar 
(Plaut. Merc, 861). II — Dai: 2) In 
correr em um castigo, ser condenado, 
castigado: poenas sustulit (Cic. Nat. 
3, 82) «foi castigado». 

suffērtus, a, «um, adj. Farto, cheio, nu- 
trido (Suet. Ner. 20). 

suffes, v. sūfes. 

sufficiens, -êntis, part. pres. de sufficio, 
adjetivado. Suficiente, adequado (9. 
Cúrc. 3, 6, 19). 

suffiício, Is, -Ēre, -fēcī, -fēctum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: A) Tr. 1) Pôr 
em baixo (Cic. frg. F. 5, 23). Dai: 2) 
Pôr no lugar de, substituir, suprir (Oe, 
Mur. 85). Donde: 3) Fornecer, pôr à 
disposição (Verg. G. 2, 435). B) 
Intr.: 4) Colocar-se em baixo, ser capaz 
de sustentar, aguentar, bastar a, ser 
suficiente (T. Liv. 4, 30, 7); (Cic. Phil. 
2, 16); (Plin. Ep. 9, 21, 3). Obs.: Cons- 
tróise como intr. absoluto; com dat: 
com acus. com ad, in ou adversus; com 
inf.; com ut, ne ou si. 

suffigo (subfīgē), is, re, -fixi, Drum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Fixar por 
baixo ou por trás (Plaut. Mil. 209). 
TI — Dai: 2) Pregar, suspender, pen- 
durar (Hor, Sát. 1, 3, 82). 

suffi = suifīvī, perf, de suffio, 


> guffīmen, inis, subs. n. Fumigação, de- 


fumação, perfume (Ov. F. 4, 731). 

suffimentumm, 4, subs. n., v. suffimen (Cic, 
Leg. 1, 40). 

suffiô, (subfiô), is, ire, -īvi (ou n), 
itum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Per. 
fumar, defumar com vapor, fumigar 
(Verg. G. 4, 241); (Ov. F. 5, 676). II 
— Sent. figurado: 2) Aquecer (Lucr 
2, 1098). 

suffītus, a, um, part. pass. de suffio. 

sudfixi, perf. de suffīgo, 
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SUFFRINGO 


a, um, part. pass. de suffīgo, 

sufflāmem, Inis, subs. n. I — Sent, pró- 
prio: 1) O que serve para travar uma 
roda, calço, travão (Juv. 8, 148). II — 
Sent. figurado: 2) Obstáculo, demora 
(Juv. 16, 50). 

sufflâminô, -ās, Are, v. tr. Travar, mo- 
derar (Sen. Apoc. 3). 

sufflätus, a, um. I — Part. pass. de 
sufflo. II — Ad).: 1) Cheio de orgulho, 
orgulhoso (Varr. Men, 6). 2) Encoleri- 
zado, cheio de cólera (Plaut. Bac. 603). 

sufflē, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. e intr. 
A) Intr. 1) Soprar (Mare. 3, 17, 4); 
(Plin. H. Nat, 34, 79). B) Tr. 2) Inchar 
(sent. próprio e figurado) (Plin. H. 
Nat. 8, 138); (Plaut. Cas, 582). 

suffēcāti6, Anise, subs. f. Sufocação, aba- 
famento (Plin. H. Nat. 20, 30). 

suffoco, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. Sufo- 
car, abafar, asfixiar, estrangular (sent, 
Dróprio e figurado) (Cie. Mur. 61). 

suffodi, perf. de suffodīo, 

suffodiôo (subfodič), As, Fre, Zä, -fôs- 
sum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Cavar 
debaixo, escavar, solapar (Tāc. Hist. 
2, 21); (Cic. Har. 32). II — Dai: 2) 
Furar por baixo, ferir embaixo (Cés. 
B. Gal. 4, 12, 2). 

suffôssus, a, um, part, pass. de suffodio. 

suffrâgatio, -Gnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que dā o voto (por alguém), 
ou a favor de alguém), voto, sufrágio 
(Cie, Mur. 38). II — Sent. figurado: 
2) Aprovação, apoio (Sēn. Marc. 24, 3) 

suffrāgātor, -ūris, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) O que dā o voto (por alguém), 
partidário (Cic. Mur. 16). II — Sent, 
Ster 2) Partidário (Plaut. Cas. 

). 


suffrāgīum, À, subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Sufrágio, voto (Cic. Leg. 3, 
53). Daí: 2) Direito de votar (T. Liv. 
38, 36, 8). II — Sent. figurado: 3) Su- 
frágio, aprovação, favor, estima (Hor. 
Ep. 1, 19, 37). 

suffrāgor, -āris, Art, -ātus sum, v. dep. 
intr. 1 — Sent. próprio: 1) Dar o seu 
sufrágio, votar por, sufragar (Cic. Mur, 
71). H — Sent. figurado: 2) Dar apro- 
vação ou apoio, apoiar (Cic. Verr. 5, 
178); (Cic. Fam. 10, 5, 3). Obs.: Cons- 
troi-se com dat. ou como intr. absoluto. 


suffregi, perf. de suffringo, 
suffrīngo (subfrīngē), is, Fre, frêpi, 
fractum, v. tr. Quebrar por baixo, 


quebrar (Cic. Amer. 56). 


SUFFUCIUS 


Suffucius, 
de homem (Cic. Div. 2, 85). 

suffūdi, perf. de suffũndo. 

suffūgī perf. de suffugio. 

suffugio, is, -&re, fügl, v. intr. e tr. A) 
— Īntr.: 1) Escapar por baixo, fugir 
por baixo (para abrigar-se) (T. Liv. 24. 
46, 5). B) — Tr.: 2) Escapar a, fugir 
de (Lucr. 5, 150). 

Suffugium,x A, subs. n. Refúgio (sent. pró- 
prio e figurado) (Tac. An. 4, 47); (Tac. 
An. 4, 66). 

suffulcio (subfuiciö), is, Fre, -fūlsi, -fūl- 
tum, v. tr. Sustentar por baixo, susten- 
tar, manter (Lucr. 4, 427). 

sufít'tus, a, um, part. pass. de suftulcio. 

suffūndē (subfūndē), ds, Fre, -fūdī, «fū- 
sum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Derra- 
mar, espalhar por baixo (Plaut. Cure 
160); (Cic, Tusc. 1, 19). Dai: 2) Banhar. 
regar, molhar, inundar, impregnar 
(Verg. En. 1, 228); (Cic. Nat. 2, 54). II 
— Sent. figurado: 3) Colorir, cobrir 
com côr (Verg. G. 1, 430); (Lucr. 3, 39). 


suffüror, Aris, An, v. dep. tr. Roubar 
furtivamente, às escondidas (Plaut. 
Truc. 566). 


sufíitsio (subf-), önis, subs, f. Sufusāo, 
derramamento (Plin. H. Nat. 22, 104). 


suffūsus, a, um, part. pass. de suffúndo. 


Sugâmber, bra, brum, adj. Dos sicam- 


bros (Tāc. An. 4, 47). 
suggērē, is, -êre, -gêssi -gêstum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Trazer debaixo, 
levar debaixo (Verg. En. 7, 463). 2) 
Pēr de baixo para cima, amontoar 
(Prop. 4, 4, 8). TI — Sent. figurado: 3) 
Fornecer, dar, produzir (Ov. Met. 15, 
82). Donde: 4) Proporcionar, sugerir 


(Q. Core, 10, 5, 8). 5) Ajuntar, pôr de- 


pois, pôr em seguida, acrescentar (Cic. 


De Or. 2, 117), 6) Suprir (Cic. De Or. 


2, 110). 


suggēssi, perf. de suggēro, 


suggestio (subgestio), . önis, subs. f. Su- 


gestão (Quint. 9, 2, 15). 

suggēstum „ À, subs. n. e suggêstus, -ūs 
subs. m. I — Sent. próprio: 1) Lugar 
elevado, construção, elevação (Varr. R. 
Rust. 3, 5, 16). II — Sent. particular: 
2) Tribuna (para falar ao povo ou aos 
soldados) (Cic. Tusc. 5, 59). 

1. suggêstus, a, um, part. pass. de sug- 
gēro, 

2. suggēstus, -ūs, v. suggēstum. 
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à, subs. pr. m. Sufúcio, nome | suggilātiē, 


SULFUR 


nis, subs. f. I — Sent. pró- 

* prio: 1) Contusão (Sen. Ben. 5, 22, 4). 
II — Sent. figurado: 2) Zombaria, mofa, 
ultraje (T. Liv. 43, 14, 5). 

suggilālus, a. um. I — Part. pass. de 
suggilio. IL — Subs. n. pl.: suggiliata, 
“drum: contusčes (Plin. H. Nat. 20, 55). 

suggīllē (sūgīllē), As, Are, -āvī, Atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Pisar, com 
tundir (Sen. Ep. 13, 2). II — Sent. figu- 
rado: 2) Difamar, desonrar (T. Liv. 
4. 35, 10). 

suggrândis, v. subgrândis. 

suggredior (subgredior), -gredéris, -grédi, 
-grêssus sum. v. dep. intr. e tr. A) — 
Intr.: Avançar ocultamente, sem fazer 
ruído (Tāc, An, 2, 12). B) — Tr.: Ata- 
car, dar assalto a (Sal. Hist. 4, 67). 
Obs.: Constrči-se como intr. absoluto 
ou com acus. 

sugillo = saggīllē, 

sūgē, “Is, ere, sūxi, sūctum, v. tr. Sugar, 
chupar (sent. prēprio.e figurado) (Cic. 
Nat. 2, 122); (Cīc. Tusc. 3, 2). 

1. sui, perf. de suo. 

2. sūī, sibi (sibi), sê, pron, reflex. da 3º 
p. do sg. e do pl. De si, dēle, dela, dēles, 
delas; para si, a si, lhe, lhes; se, a si, 
a êle, a ela, a êles, a elas (Cic, Lae. 
98). Obs.: Formas com enelitica: sepse 
(Cic. Rep. 3, 12); semet (T. Liv. 2, 12, 
7). Forma reduplicada: sese (Cés. B. 
Gal. 2, 6, 4). 

Suillus,5 -8, “um, adj, De porco (T. Liv. 
22, 10). 

Suiúnês, um, subs. loc. m. Suiones, povo 
da Germânia setentrional (Tác. Germ. 
44). 

suis, gen. de sus. . 

Suismontium, i, subs. pr. n. Suismôncia, 
montanha da Ligūria (T. Liv. 40, 41). 

sulätus, a, “um, part. pass, de sulco, 

Sulcius, A subs. pr. m. Súlcio, nome de 
homem (Hor. Sát. 1, 4, 65). 

sulcē, As, -āre, -avi, -atum,, v. tr. Sulcar, 
lavrar, cultivar (Ov. Trist. 3, 10, 68); 
(Verg. En. 5, 158). 

sulcus, . subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Sulco (Verg. G. 1, 223). II — Sent. 
figurado: 2) Lavor, lavra, trabalho do 
lavrador (Plin. Ep. 5, 6, 10). 3) Escava- 
ção, estrias (Verg. G. 2, 24). 4) Rêgo 
(de água) (Verg. En. 5, 142), 5) Rugas 
(da pele) (Marc. 3, 72, 4). 6) Raios de 
luz (Verg. En. 2, 697). 

sultur (sulphur, sulpur), -ūris, subs. n. 
Enxöfre (T. Liv. 39, 13, 12). 


SULFŪRĀTIO 


sulfuratio, -ômis, subs. f. Veio ou filão 

de enxófre (Sen. Nat. 3, 5, 15). 
| sulfurāfus, a. «um, adj. Sulfuroso (Marc, 
10, 3, 3). 

Sulfurēus (sulphe-, sulpu-), a. «um, ad). 
Sulfūreo, que contém enxöfre, sulfuroso 
(Ov. Met. 15, 340). 

Sulla (Sykla), ae. subs. pr. m. Sula, sobre 
nome na «gens» Cornelia. Destacam-se: 
1) Lúcio Cornélio Sula, vencedor de 
Mitridates, rival de Mário e ditador 
perpétuo de Roma (Cic. Div. 1, 72). 
2) Cornélio Sula, filho do ditador (Cie. 
Ctu. 94). 3) Públio Cornélio Sula, so- 
brinho do ditador e cúmplice de Catili- 
na (Cic. Sul, 4). 4) Públio Cornélio 
Sula, parente do ditador, defendido por 
Cicero. 5) Astrólogo do tempo de Ca- 
lizuta (Suet. Cal. 57). 

Sullāni, örum, subs. m. Os partidários 
de Sula (Cic. Aer 3. 77. 

Sullānus, a, um, adj. De Sula (Cic. 
Par. 46). 

sullaturio, is, ire, v. desiderativo intr. 
Ter vontade de imitar Sula (Che At. 
9, 10. 6). 

1. Sulimo, -ēnis, subs, pr. m. Sulmona, 1) 
Cidade do Lácio, onde nasceu Ovídio 
(Ov. Am, 3, 15, 11). 2) Antiga cidade 
do Lácio (Plin. H. Nat. 3, 68). 

2. Sulmē, -ēnis, subs. pr. m. Sulmão, nome 
de um guerreiro (Verg. En. 9, 412). 
Sulmônênses, Jum, subs. loc. m. Sulmo- 
nenses, habitantes de Sulmona (Cés. B 

Civ. 1, 18, 1). 

Sulmônênsis, e, adj. De Sulmona (Plin. 
H. Nat. 1%, 250). 

sulphur, v. sulfur. 

Sulpicia , ae, subs. pr. f. Sulpicia, sobri- 
nha de Messala, autora de seis peque 
nas elegias, que constam do livro IV 
do «Corpus Tibullianums. 

Sulpiciânus, a, Hm, adj. De Sulpicio (Cês. 
B. Civ. 3, 101, 4). 

1. Sulpicius, a, - um, adj. De Sulpicio (Hor. 
O. 4. 12, 18). 

2. Sulpicius, à, subs. pr. m. Sulpicio, nome 
de uma familia romana, onde se des- 
tacam: 1) Sulpicio Galba, orador (Cic. 
Br. 86). 2) Sulpieio Galo. também 
orador (Cie. Br. 78). 3) Sulpicio Rufo, 
jurista e correspondente de Cicero (Cic. 
Fam. 4, 1). 

sultis = si vultis. Se quereis 
As, 1). 

sum, es, 
pulativo, intr. I — Sent. próprio: 1) 
Ser, existir (Cic. Fam, 11, 21, 1); (Cie. 


(Plaut. 
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SUMMANUS 


Fam. 6, 18, 4); (Cie. Phil. 5, 42); (Cic. 
Rep. 1, 12); (Cīc. Opt. 15). 2) Estar, 
viver, morar (com locativo ou abl. com 
in): esse apud alguem (Che Rep. 1, 
21) «estar em casa de alguém»; esse 
cum aliquo (Cic. Br. 300) «viver (es- 
tar) com alguém»; (Cie, Verr. 2, 100). 
Dai: 3) Ser de, ser próprio de, perten- 
cer a (Cic. C. M. 20); (Cie. Fam. 5, 
16, 5); (Cic. Verr. 1, 66). II — Empre- 
gos especiais: 4) Impessoal: Haver 
(Cés. B. Gal. 1, 12, 1); (Cic. Fam. 1, 9, 
25). Ð Ser avaliado, custar, valer (Cie. 
Com. 33); (Cic. Ot. 3, 92). 6) Ter, pos: 
suir (Cic. Verr. 3, 168); (Cte. Phil. 2, 
77); (Cēs, B. Gal 5, 40, 7). 7) Servir 
de, causar, dar, trazer (T. LIV. 4, 13, 
2); (Cic. Verr. 5, 100). 8) Tratar de, 
versar sôbre, compor-se de (Cic. Tuse. 
1, 24); (Cie. Verr. 5, 110); (Che De Or. 
3, 183). Obs.: Constráói-se como intr. 
absoluto; cam predicativo; locativo; 
com abl. com in; com gen.; com dat.; 
tom duplo dat.; com acus. com in. 
Obs.: Formas arcaicas: siem, sies, stet, 
sient (Plaut. Amph. 57); (Lucr. 3, 101), 
etc.; fuam, fuas, fuat, fuant (Plaut. 
Bac. 156); (Plaut. Amph. 985), etc, 
sūmen, -Inis, subs. n. I — Sent. primiti- 
vo: 1) Bico de scio, mamilo, têta. Dai: 
2) Tèta de porca (prato muito apreciado 
pelos romanos) (Plaut. Ps. 166). H 
— Sent. figurado: 3) Solo fértil, fecun- 
do, fertilidade (Plin, H. Nat. 17, 32). 
sumni- subni. 
summa. 1 «ae, subs. f. I — Sent. etimoló. 
gico: 1) A coisa mais alta, 0 cimo, o 
ponto mais alto, o primeiro lugar, a 
primeira categoria (OG, Cat. 4, 150. 
Por extensão: 2) Soma (formada pela 
reunião ou adição das partes), total, 
conjunto (Cic. Verr. 2, 131). II — Sent. 
particular: 3) Soma, quantia (T. Liv. 
22, 61, 2). III — Sent. figurado: 4) A 
parte mais importante, ponto culmi- 
nante, apogeu, parte essencial (Quint. 
3, 2, 1). 5) Totalidade, conjunto (Cēs. 
B. Gal. 6, 34, 3). 6) Supremo poder, 
mando, autoridade suprema (Cés. B. 
Gal. 2, 23, 4). IV — Em expressões 
adverbiais; 7) ad summam cem suma, 
em resumo» (T. Liv. 45, 4, 1). 8) in 
summa «no total» (Cic. Q. Fr. 2, 16, 3). 
summānē, -ās, Are, v. tr. Umedecer 
Plaut. Curc. 418). 


fui, v. de existência e co-| Summänus, À, subs. pr, m. Sumano, di- 


vindade que presídia aos fenômenos 
atmosféricos noturnos. É incerta a na- 


SUMMAS 


tureza dessa divindade, que possuía um 
templo no Capitólio (Cic. Div. 1, 16). 

summās, -ātis, adj. m. e f. Da mais alta 
categoria, eminente, superior (Plaut. 
Cist. 25). 


summātim, adv. Em sent. figurado: 1) 
Sumāriamente, em tracos gerais (Cic. 
Or. 51). 2) Superficialmente, sucinta- 
mente (Sēn. Ep. 121, 12). 


summātus, üs, subs, m. Soberania (Lucr. 
5, 1140). 

summē, adv. No mais alto grau, extre- 
mamente (Cic. Quinct, 69). 

summē, adv. Por fim, finalmente (Quint. 
7. 1, 10). 

summopêre. , adv. Com o maior cuidado 
(Cic. Inv. 1, 260). 

summaovčē, v. submovčo. 

summūla, -ae, subs. f. Pequena soma, 
pequena quantia (Sên. Ep. 77, 8). 

I. summum, 1 adv. Ao máximo, quando 
muito (Cie. Verr. 3, 201). 

2. summum, À, subs. n. e summa, drum, 
subs. n. pl. I — Sent. próprio: 1) A 
parte mais alta, o cimo, a extremidade 
(Cēs. B. Gal. 6, 26, 2). TI — Sent. fi- 
gurado: 2) O fastígio, o apogeu (Cic. 
Leg. 1, 25). 

summus. IS. · A, «um, adj. (superlativo). I — 
Sent. próprio: 1) O mais alto, o mais 
elevado, sumo (Hor, Sāt. 2, 8, 20). II 
— Sent. particular: 2) Na extremidade 
superior, que está à superfície de, no 
cume, no cimo de (Cic. Planc. 17). 3) 
Que está na ponta, no extremo (Cic. 
Rep. 1, 1). 4) Último, derradeiro (Verg. 
En. 2, 324), IH — Sent. figurado: 5) 
O mais elevado, o primeiro, superior, 
muito poderoso, muito ilustre (Cic. Div. 
1, 5). 6) O mais importante, soberano, 
essencial, capital (Cic. Lae. 20), 7) Di- 
fícil, critico (Cic. Phil. 5, 46). Obs.: 
Serve de superlativo a superior e em- 
prega-se, por vêzes, em lugar de suprê- 
mus. 

sumô, is, re, súmpsi, sūmptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Tomar (sôbre 
si), encarregar-se (Cic. Verr. 4, 63); 
(Cic. Fam. 13, 50, 1). Dai: 2) Empreen- 
der, assumir, atribuir-se, arrogar-se 
(Sal. B. Jug. 83, 1); (Cés. B. Civ. 3, 51, 
S); (Cic. Verr. 4, 69). Donde: 3) To- 
mar por adoção ou escolha, adotar, es- 
colher (Cic. Flac. 50); (Cie, Fam. 7, 
21, 7). II — Sent. figurado: 4) Tomar 
de empréstimo, gastar (Cic. Flac. 46). 
5) Comprar (Cic. Fam. 7, 23, 2). 6) To- 
mar, receber (Cic. Fin. 4, 1); (Tac. Agr. 
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SUPER 


31). 7) Pôr como princípio, estabelecer, 
supor, reconhecer (Cic. Div. 2, 104); 
(Cie. Nat. 1, 89). 

sumpsii, perf. de sūmo. 

sumpti, gen. de sumptus. 

sumptifacio, is, Fre, fēcī, fāctum, v. tr. 
Fazer (correr com) as despesas de, 
pagar (Plaut. Cas. 425). 

sumptiē, nis, subs. f. Ação de tomar e, 
em sent. especial: a proposição menor 
de um silogismo, premissa (Cic. Div. 
2, 108). 

sumptitē, As, Are, Avi, v. freq. tr. Tomar 
muitas vêzes (Plin. H. Nat. 25, 51). 

sumptuārius, a, um, adj. Relativo à 
despesa (Cic. Fam. 7, 26, 2). 

sumptuēsē, adv. Com grandes gastos, sun- 
tuosamente, com magnificência (Catul, 
47, 5). Obs.: Comp.: sumptuosius (Cic. 
Cat. 2, 20). 

sumptuôsus, u, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Custoso, dispendioso, caro 
(Cic. Q. Fr. 3, 8, 6). II — Dai: 2) Sun. 
tuoso, faustoso, pródigo (Cic. De Or, 
2, 135). 

1. sumptus, -a, um, part. pass. de sũmo. 

2. sumptus, üs, subs. m. Despesa, gas- 
to, dispêndio, custo (Cic. Of. 2, 59). 

Sūnīum (Súnion), à, subs. pr. n. Súnio, 
cabo e cidade da Ática (Cic. At. 13, 
10, 3). 

sunto, imperat. fut. de sum. 

são, is, re, sūi, sūtum, v. tr. Coser, 
costurar (Cic. Nat. 2, 150). 

suovetaurilia (suovi-), jum, subs, n. pl. 
Suovetaurílias, sacrifício de um porco, 
de uma ovelha, e de um touro (nas pu: 
Tificações) (T. Lív. 1, 44, 2). 

suppllectilis, gen. de suppēllex. 

supēllex, -Iectīlis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Supeléctiles, mobiliário, móveis, 
mobilia, utensílios de casa, trastes (Cie. 
Verr. 4, 97), IL — Sent. figurado: 2) 
Bagagem, posses (Cic, Lae. 55). Obs.: 
O nom. supellectilis ocorre em Catão 
(frg. 60, 1) e em Eutrópio (3, 23). 

1. super, adv. I — Sent. próprio: 1) Em 
cima, por cima (Verg. En. 9, 168). 2) 
De cima, do alto (Verg. En. 8, 245). II 
— Sent. figurado: 3) A mais, além de, 
demais (Verg. En. 7, 462). 4) Lã em 
cima (Verg. En. 5, 482). 5) A mais, 
de resto (Verg. Buc. 6, 6). 

2. super, prep. de acus. e abl. I — Acus.: 
1) Em cima de, sôbre, por cima de 
(Cic. Fin. 2, 59). 2) Acima de, além 
de (T. Liv. 26, 50, 12). 3) Durante (Q. 
Cúrc. 6, 11, 27). II — Abl.: 4) Durante 


SUPERA 


(Verg. En. 9, 61). 5) Mais do que, acima 
de (Hor. Sāt. 2, 6, 3). 6) A respeito 
de, por causa de, por meio de (Cic. 
At. 16, 6, 1). 7) Söbre (Cés. B. Civ. 
2, 10, 4). Obs.: Por vêzes, a prep. vem 
depois do caso que acompanha (Verg. 
Buc. 1, 60); (Tāc. An. 16, 35). 

I. supera,, v. supērtīs. 

2. supērā, adv. Mais acima (Lucr. 4, 670). 

8. supēra, -Orum, subs. n. pl. As coisas 
do alto, os astros, as regiões celestes 
(Cic. Tusc. 1, 42). 

superabilis, e, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Superável, que pode ser superado, 
ou ultrapassado (T. Liv. 25, 23, 12). II 
— Sent. figurado: 2) 
vencido, de que se pode triunfar (Tac. 
An. 2, 25). 

superāddē (super addô), ds, ere, -itum, 
v. tr. Pēr por cima, acrescentar (Verg. 
Buc. 5, 42). 

superadornãtus, a, um, adj. Ornado na 
superfície (Sên. Nat. 4, 2, 18). 

superādstē, as, Are, v. intr. Pairar sôbre, 
pousar sôbre (Sal. Hist. 1, 74). 

supērāns , -āntis, part. pres. de supēro, 
superāstē. , v. superādsto. 

superātor, Aris, subs. m. Vencedor (Ov. 
Met. 4, 699). 

Superātus, A. «um, part. pass. de supéro. 

superaurātus, -a, um. adj. Dourado (Ov. 
Hal. 107). 

supērbē, adv. Orgulhosamente, com ar- 
rogância, soberbamente (Cés. B. Gal, 
1, 31). Obs.: Comp.: superbius (Cie 
Pomp. 11); superl.: superbissime (Cic. 
Pis. 64). 

superbia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Orgulho, soberba, altivez, tirania 
(Cie. Verr, 4, 89). II — Sent. particular: 
2) Grandeza de alma (Hor. O. 3, 30, 14). 

superbibô, “ts, tre, v. tr. Beber por cima, 
beber depois (Plin. H. Nat. 23, 42). 

superbificus, a, um, adj. Que inspira 
orgulho (Sēn. Herc. F. 48). 

superbiē, is, "īre, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ser orgulhoso, orgulhar-se, en: 
soberbecer-se (Ov. Met. 11, 218). II — 
Dai: 2) Ser soberbo, esplêndido, ser 
brilhante (Prop. 4, 5, 22). 

1. supērbus, A, um, adj. I — Sent. etimo- 
lógico: 1) Que está ou que julga estar 
por cima; daí, em sent. próprio: altivo, 
soberbo, orgulhoso, presunçoso, insolen- 
te (Cie. Fam. 7, 13, 1). 2) Esplêndido, 
notável, magnífico, soberbo, rico (Verg. 
En. 1, 21). II — Sent. figurado: 3) 
Altivo, desdenhoso (Cic. Lae. 50). 4) 
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Que pode sert 


SUPÉRFLUO 


EE E tirânico, injusto (Cie Rep. 

, 39). 

2. Supērbus, A subs. pr. m. O Soberbo, 
epiteto de Tarquínio, último rel de 
Roma (Cic. Rep. 2, 28). 

superciliosus, a, um, adi. Carrancudo, 
demasiadamente severo (Sen. Ep. 123, 
11). 

supercilium, , subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Supercilio, sobrancelha (Hor. Ep. 1, 
18, 94). II — Sent. figurado: 2) Cara 
carrancuda, ar grave, austeridade (Cic. 
Prov. 8). 3) Cimo, cume, crista, pinea- 
ro (T. Liv. 27, 13, 10). 4) Altura, emi. 
nência, cabeço (Verg. G. 1, 108). 5) Or- 
gulho, arrogância (Cic. Agr. 2, 93). 

supercrêsco, is, -Ēre, -crêvi, v. incoat. intr, 
Crescer por cima, ajuntar-se (Quint. 
Decl. 5, 14), 

supercirrô, Je, Gre, v. tr. Exceder em 
5 ultrapassar (Plin. Ep. 7, 

„ 3). 

supercrêvi, perf. de supercrêsco. 

superducē, is, Fre, dü, -dúctum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Conduzir, levar 
sôbre. II — Sent. usual: 2) Trazer ou 
dar (uma madrasta para os filhos) 
(Quint. Decl, 38). 3) Acrescentar (Tert 
An. 36). 

superdũctus, A, um, part. pass. de super, 
dūco, 

superdūxi, perf. de superdūco, 

superêminto, -ês, Fre, v. intr. e tr. A) 
Tr.: 1) Elevar-se acima, ultrapassar, 
dominar (Verg. En. 6, 857); (Ov. Met. 
10, 765). B) Intr.: 2) Elevar-se acima 
da superfície (Sên. Nat. 5, 15, 1). 

superêscit, fut. arc. de supêrsum (En. 
An. 486). 

supērest, pres, do ind. supērsum, 

superēvūlē, As, -āre, v. tr. Voar sôbre 
(Luer. 3, 299). 

super ï ērē, fers, -fērre, -túli, Jātum,.v. tr. 
Levar acima, levar além, colocar sôbre 
(Plin. H, Nat. 28, 103). 

superfícies, -6ī, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) A face superior (de uma caixa), 
superfície (Plin. H. Nat. 16, 130). II 
— Por extensão: 2) O que estã sôbre 
o solo, construção (Cīc. At. 4, 1, 7). 

superfio, is, -fiērī, v. intr. Restar, sobrar 
(Plaut. Ep. 346). 


superfixus, a, um, adj. Sobreposto (T. 
Liv. 42, 60, 2). 

superflüens, -êntis, part. pres. de super- 
ilūo. 


superflūē, Ae, Gre, -flúxi, v. intr, e tr. A) 
I — Intr. Sent. próprio: 1) Transbor- 


SUPERFLUXI 


dar (Tāc. An. 2, 61). II — Seni. figu: superingērē, 


rado: 2) Ser supérfluo (Sen. Ben. 1. 
11. 5). B) Tr.: 3) Passar além de, es: 
capar (Quint. 2, 51, 13). 

superflūxi, perf. de superfliio. 

superfūdi, perf. de superfūndo. 

suporidī, perf. de supērsum. 

superfūndē, is, -Ēre, -fūdī, -fūsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Derramar sôbre, 
espalhar sôbre (Tác. Agr. 36). IL — 
Sent. figurado: 2) Estender (T. Liv. 45, 


9, 5). 3) Envolver, submergir (Tāc. 
Hist. 3, 2). 

superfūsus, a, um, part. pass. de su- 
perfūndo, 


superfutūrus, a. um, part. fut. de supêr- 
sum. 

supergredior, Kris, «grēdi, -grêssus sum, 
v. dep. tr. I — Sent. próprio: 1) Mar 
char sôbre (Plin. H. Nat. 32, 133). II 
— Sent. figurado: 2? Exceder, uitra- 
passar (Tāc, An. 13, 45). 

supergrēssus, +, um, part. pass. de su- 
pergredior, 

superilligô, ās, Are, v. tr. Ligar, atar por 
cima (Plin. H. Nat. 29, 40). 

superillinô, Je, -čre, tum, v. tr. Estender 
sôbre, untando; untar (Plin. H. Nat. 
30, 111). 

superimminto, es, Fre, v. intr. Estar 
suspenso sôbre, pender sôbre, estar 
iminente (Verg. En. 12, 306). 


superimpêndêns, -ēatis, adj. iminente, 
pendente sôbre, ameaçador (Catul 
64. 286). 


superimpēnē, Ae, re, -positum, v. tr. Pör 
por cima, colocar sôbre, sobrepor (T. 
Liv. 39, 50, 3). 

superimpositrs, a, «um, part. pass. de 
superimpôno. 

superincernô, is, &re, v. tr. 
sóbre (Plin. H. Nat. 17, 73). 

superincido, is, -Ēre, v. intr, Cair de cima 
tT. Liv. 2, 10, 11). 

superincūbāns, -ántís, adj. Deitado sôbre 
(T. Liv. 22, 51, 9). 

superincūmbē, is, re, 
Deitar-se por cima, 
cima (Ov. Her. 11. 57). 

superindũcõ, is, re, -dūxī, .dūctum, v. 
tr. Espalhar, derramar por cima (Plin, 
H. Nat. 15, 61). 

superindūctus, a, um. part. pass. de su 
perindūco. 

superindūi, perf. de superindão, 

superindiô, , Fre, -diã, -dūctum, v. tr. 
Fēr por cima, vestir por cima (Suet. 
Ner. 48), 


Peneirar 


-cubiil, v. intr 
deitarse em 
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is, Fre, -gēstum, v. tr. Pôr 
sôbre, acumular por cima (Plin. H. Nat. 
18, 308). 

superindūxi, perf, de superindũco. 

superinjēcī, perf. de superinjicio. 

superinjici, As, Fre, -jēcī, -jtctum, v. tr. 
Lançar sôbre, lançar por cima (Ov. F, 
5, 533); (Verg. G. 4, 46). 

superinstêrnô, is, re, -strāvī, -strātum, 
v. tr. Estender sôbre, cobrir (T. Liv. 
30, 10, 5). 


superinstratus, a, -um, part. pass. de su · 
perinstērno. 
superinstrāvi, perf. de superinstêrno, 


superintégo, . -ēre, v. tr. Cobrir (Plin. 
H. Nat. 18, 47). 

superior, jus, comp. de supérus (gen. 
superióris). I — Sent. próprio: 1) Mais 
alto, mais elevado, a parte superior, o 
mais alto de (Cie Verr, 2, 104). II — 
Sent. figurado: 2) Superior, mais alte, 
mais poderoso, eminente (Cés. B. Gal. 
6. 40, 7). 3) Anterior, precedente, pas- 
sado (Cés. B. Gal. 6, 36, 1). 4) O pri- 
meiro (de dois) (Cic. OL 1, 7). 

superius, n. de snperior. 

superjacio , (superiaciā) Ja, Fre, -jēcī, 
-jēctum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Lançar sôbre, colocar por cima (Her. 
O. 1, 2, 11). II — Sent. figurado: 2) 
Acrescentar falando (T. Liv. 10, 30, 4). 
3) Arramessar por cima (Verg. En. 11, 
625). Obs.: O part. superjectus ocorre, 
além de Salústio, em Tácito (Hist. 5, 
60, e em Plinio (H. Nat. 11, 270). 

superjacto (superiacto), As, are, v. tr. 
1) Lançar por cima (V, Máx, 9. 2, 4). 
2) Ultrapassar, transpor (Plin. H. Nat. 
9, 54). 

5 v. superjēctus (Sal. Hist. 
83). 

superjēci, perf. de superjacio. 

guperjēctus, a, um, part. pass. de su- 
perjacio. 

superlābor , -&ris, -lābī, v. dep. intr. Rolar, 


correr, «deslizar por cima (Sen. Ep. 
90. 42). 
superlātio, -Šnis, subs. f. Sent. próprio: 


1) Exageração: dai. na lingua retórica: 
2) Hipérbole (Cic. De Or. 3, 303]. 
superlātus, a, um, part. pass. de super- 
fêro. - 
superlevi, perf. de superlino. 
superlinô, is, -Ēre, levi, -lītum, v. tr. 
Untar, esfregar, aplicar um revestimen- 
to em (Plin. H. Nat. 27, 427. 
superlītus, a, -um, part. pass. de supertino. 


SUPERMANDÔ 


supermândô, 4s, re, v. tr. Comer em 
cima, comer a mais (Plin. H. Nat. 
31, 65). 

supermeo, ds, Are v. tr. Ir, deslizar, 
correr sôbre (Plin. H. Nat. 2, 224). 

supernãs, -átis, adi. Que vem do alto, do 
Adriático (Plin, H. Nat. 15, 40). 

supernato, -ās, Are, àvi, atum, v. intr. 
Flutuar, sobrenadar, vagar sôbre (Plin. 
H. Nat. 7, 65). 


supērnē, adv. 1) Do alto, de cima (Luer. 
1, 1105). 2) No alto, por cima (Hor. 
A. Poét. 4). 3) Por cima, para o alto 
(Verg. En. 6, 659). 

supērnus, a, um, adj. Que se encontra 
por cima, superior (Ov. Met. 15, 128). 

snpêro, As, äre, -ávi, Atum, v. intr. e 
tr. — Sent. próprio: 1) Estar acima, 
elevar-se (Verg. En. 2, 219). II Gent 
figurado: 2) Sobressair, elevar-se acima 
de, ser superior (Cés. B. Gal, 3, 14, 
8). 3) Passar por cima, ultrapassar, 
passar além, atravessar, subir (tratan. 
do-se de rio) (Cēs. B. Civ. 1, 48, 2); 
(T. Liv. 35, 13. 4). Donde: 4) Exceder 
(Cic. Plane, 6). 5) Vencer, triunfar, 
superar, dominar, subjugar (Cés. B. 
Gal. 1, 45, 2). 6) Restar, ser a mais. 
sobreviver (Sal. B. Jug. 70, 2); (Hor. 
A. Poét. 328); (T. Liv. 29, 7, 7); (Verg. 
En. 2, 643). 7) Ser abundante, abundar 
(Cic. Or. 224). Obs.: Nos sentidos 1, 
2), 6) e 7) é intr., e nos demais é tr. 

superobrūī, perf. de superobrūe, 

superobrio, 1s, Fre, -obrūē, -obrūtum, v. 
tr. Esmagar debaixo de (Prop. 4, 91). 

superoccūpē, As, Are, v. tr. Surpreender 
(Verg. En. 10, 384). 

superpēndēns „ -&ntis, adj. Suspenso em 
cima (T. Liv. 37, 27, D. 

superpēnē, Je, Fre, -posūī, -posītum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Pôr sôbre, 
sobrepor, pôr acima (T. Liv. 1, 34. 
9). II — Sent. figurado: 2) Preferir 
(Sēn. Ep. 58, 13). 3) Nomear para 
(Petr. 56). 

superposītns, -a, um, part. pass. de su- 
perpõno. 

superposui, perf. de superpõno. 

superrãsus, a, «um, adj. Raspado por 
cima (Plin. H. Nat. 22, 104). 

superscāndē, is, Fre, v. tr. Saltar, trepar 
por cima (T. Liv. 7, 36, 2). 

superscribhô, Ze, ēre, -seripsi, -seriptum, 
v. tr. Escrever por cima, escrever 
como correção (Plin. Ep. 7, 12, 3). 
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SUPERSTBĀVĪ 
superscrīpsi, perf. de smperscrībo. 
supersedčē, ` s, -Ēre, «sēdī, -sêssum, v. 


intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Estar 
sentado sôbre, estar pousado sôbre 
(Suet. Ner. 11). Daf: 2) Presidir (Cat. 
Agr. 5, 1). II — Sent. figurado: 3) Abs. 
ter-se de, evitar, dispensar-se (Cés. B. 
Gal. 2, 8. 1); (Oe Fam. 4, 2, 4). 4) 
Suprimir, suspender, interromper (Cic. 
Inv. 1, 30). Obs.: Constróise com abl. 
acompanhado ou não da prep. ab; com 
dat.; com acus. e com inf. 

supersēdi, perf. de supersedêo, 

supersêssus, a, um, part. pass. de su-; 
persedčo, 

superstāgnē, As, -āre, -āvf, v. intr. Formar 
um lago, espraiar-se (Tac. An. 1. 79). 

snperstêrnô, Je, re, -strāvi, -strātum, v. 
tr. Estender sôbre (T. Liv. 10, 29, 19). 

supērstēs, -tītis, adj. I — Sent, etimo- 
lógico: 1) Que estã ou fica em cima, 
II — Sent, próprio: 2) Que sobrevive, 
que resta, que ainda dura fHor. O. 2, 
2, 8). III — Sent. particular: 3) Presen- 
te, testemunha (Cie. Mur. 26). Obs.: 
Constrói-se, geralmente, com dat., com 


gen., e como intr. absoluto. 

supersteti, perf. de supērsto. 

superstitio , nts, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Superstição, excessivo receio 
dos deuses (Cie. Nat. 1, 117). II — Por 
extensão: 2) Religião, culto, venera- 
ção (Sên. Ep. 95, 35). 3) Objeto de 
temor religioso (Verg. En. 12, 817). 
III — Sent. figurado: 4) Observação 
demasiado eserupulosa (Quint. 4, 2, 85). 

superstitiose “, adv. 1) Supersticiosamente 
(Cic. Nat. 3, 92), 2) Com muito cuidado 
(Quint. 10, 6, 5). 

superstitiösus, a, um, adj. 1 — Sent. 
próprio: 1) Supersticioso (T. Liv. 6, 
5, 6). II — Sent. particular: 2) Pro- 
fético (Plaut. Rud. 11381. 

superstitis, gen. de supērstes. 

superstītē, -as, Are, v. intr. e tr. A) Tr.: 
1) Preservar, conservar, fazer durar 
(En. Tr. 331). B) Intr.: 2) Sobreviver 
(Plaut. Pers. 331). 

supērstē, -ās, Are, -stétl, v. intr. e tr. A) 
Intr.: 1) Estar por cima, dominar, estar 
sobranceiro (T. Liv. 40, 2, 2). B) Tr.: 
2) Estar por cima de alguém, dominar 
(Verg. En. 10, 540). Obs.: Constról-se 
com dat.; com acus.; ou como intr. 
absoluto. 

superstratus, 
perstêrno. 

superstrāvī, perf. de superstērno, 


a, um, part. pass. de su 


SUPERSTRUÔ 


superstriô, Ae, -Čre, -strūxī, -strūctum, v. 
tr. Construir por cima, edificar sôbre 
(sent. próprio e figurado) (Tac. An. 
4, 62); (Quint. 1, 4, 5). 

superstrixi, perf. de superstrūo. 

supērsum, es, êsse, -fūī, v. intr. I — 
Sent. prēprio: 1) Ser a mais, restar, 
subsistir (Cic. Marc. 21); (Cic. Verr 
1, 13); (Cic. At. 9, 19, 3). Dai: 2) So 
breviver, viver ainda, durar (Cés. B. 
Gal. 1, 26, 5). II — Sent, figurado: 
3) Haver em abundância, superabundar 
(Cie. Fam. 13, 63, 2). Donde: 4) Ser 
demasiado, ser supérfluo (Cic. De Or. 
2, 108). 5) Ser suficiente, bastar (Verg. 
G. 3, 127). 6) Estar acima, dominar (V. 
Flac. 6, 760). Obs.: Constrói-se como 
absoluto, com dat., ou com inf. O pre- 
vérbio vem separado de sum por tmese 
em: (C. Nep. Ak 8, 1); (Verg. Bue, 
6. 6): (Tāc. Hist. 1, 20). 

supertego, is, Fre, têxi, -tēctum, v. tr. 
Cobrir por cima, abrigar (Tib. 3, 2, 10). 

supertrāhē, is, &re, v. tr. Arrastar sôbre 
(Plin, H. Nat. 18, 173). 

supertūli, perf. de superfēro, 

supērus, à, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que está em cima, superior, alto 
(Cic. Lae. 12). II Dor extensão: 2) 
Do céu, celeste (Cic, Nat. 2, 140), III 
— 3) Como subs. m. pl. supērī, örum: 
os habitantes da terra, os mortais, os 
homens (em oposição aos mortos, ha- 
bitantes das regiões infernais) (Verg. 
En. 6, 481). 4) Supērī (diī), -drum: os 
deuses superiores, habitantes do céu 
ou das regiões superiores (em oposi- 
ção aos infêrl, habitantes das regiões 
inferiores) (Verg. En. 10, 34). 

supervacânêus, a, um, adj. Sent. próprio: 
1) Sobressalente, e dai: 2) Demasiado, 
inútil, supérfluo, supervacâneo (Cie. 
Nat. 1, 99). 

supervacūē, adv. Sem necessidade, ind - 
tilmente (Plin. H. Nat. 11, 87). 

supervacüus, a, -um, adj. Superabundan- 
te, supérfluo, inútil supervácuo (Hor. 
Ep. 1, 15, 3). 

supervado, is, -ēre, v. tr. Transpor, escalar 
(Sal. B. Jug. 75, 2). 

supervēhor, -vehêris, -vēhī, -vêctus sum, 
passivo, v. intr. 1) Ser levado através 
de, transpor (T. Liv. 42, 48, 7). 2) 
Dobrar um cabo (Catul. 66, 43). 

superveni, perf. de suptrvenīo. 

supervenio, is, ire, -vēnī, -vêntum, v. ir. 
e intr. I — Sent. próprio: 1) Vir acima, 
cobrir, sobrepor (Hor. Ep. 2, 2, 176). 
II — Daí: 2) Sobrevir, chegar inespe- 
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radamente, vir surpreender, surpreen- 
der (T. Liv 34, 40, 7); (T. Liv. 30, 25, 
9). Donde: 3) Vīr, chegar (Verg. En. 
12, 356). Obs.: Constrēi se com acus.; 
com dat.; e como intr. absoluto, 

superventus, ũs, subs, m. Chegada im- 
prevista, vinda súbita (Tác, Hist. 2, 54), 

supervixi, perf. de supervivo, 

supervivô, is, re, «vixi, v. tr. Sobreviver 
tPlin. Ep. 2, 1, 2). Obs.: Conströi- se 
com dat., ou como intr. absoluto. 

supervolitô, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
Esvoaçar acima (Verg. Buc. 6, 81). 

supervolē, As, Are, v. intr. Voar acima, 
voar por cima, sobrevoar (Verg. En, 
10, 522). Obs.: Raramente tr.: (Ov. 
Met. 4, 624). 

supinatus, a, «um, part. pass. de supino. 

supinê, adv. Com indolência, molemenie 
(Sēn. Ben. 2, 24, 3). 

supinitās, -tātis, subs. f. Posigāo de uma 
pessoa que cai de costas (Quint. 11, 
3, 122). i 

supinô, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. Sent. 
prēprio: 1) Dobrar, inclinar para trās, 
voltar para trás (Quint. 11, 3, 100). Na 
lingua rústica: 2) Revolver a terra, la- 
vrar (Verg. G. 2, 261). 

supinus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Dobrado, inclinado para tras, deita- 
do de costas, voltado para o céu (Verg. 
En. 3, 176). II — Sent. particular: 
2) Que reflui, que volta para trás (Ov. 
P. 4, 5, 43). 3) Que vai em declive, 
levemente inclinado (tratando-se de lu - 
gares) (Verg. G. 2, 276). 4) Suavemen - 
te estendido, reclinado (Hor. Sát. 1, 5, 
19). III — Sent. figurado: 5) Preguiço- 
so, indolente, desleixado (Quint. 10, 2, 
17). 6) Orgulhoso (Marc. 5, 8, 10). 

suppaenitet, -ēbat, -ēre, v. impess. Arre- 
pender-se um tanto, ter alguns remorsos 
(Cic. At. 7, 14, 1). 

suppālpor (subpālpor), Arts, Au, v. dep. 
intr, Acariciar, afagar, adular (Plaut, 
Mil. 106). 


suppar, Aris, adj. Quase igual (Cic. Br. 


supparasitor (subparasitor), Arts, Ari, v. 
intr. Lisonjear alguém (como um pa- 
rasita), fazer por agradar a alguém, 
acariciar (Plaut. Amph. 993). 

suppãrus, 4, subs. m. e. suppārum, A 
subs. n. I — Sent. próprio: 1) Vela (que 
apenas tinha uma escota) (Luc. 5, 
428). II — Sent. particular: 2) Espécie 
de véu (de mulher) (Luc. 2, 364). 
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SUPPONO 


suppeditatio, nis, subs. f. Abundância, | supplētus, a, um, part. pass. de supplêo. 
fornecimento abundante, afluência (Cíc. | supplex, -phicis. I — Adj.: Suplicante (Cie, 


Nat. 1, 111). 

suppeditātus, a, um, part. pass. de sup 
pedito. 

suppeditô (subpeditö), ās, äre, -āvi, 
“Atum, v. intr. e tr. I — Sent. próprio: 
1) Fornecer em refôrço, chegar como 
refôrço (Cic. Verr. 5, 99); (Cic. Lae, 
87). II — Daí: 2) Fornecer, subminis- 
trar (Cic. Agr. 2, 32). 3) Vir em gran 
de abundância, bastar, ser suficiente 


(Cic. Scaur. 46). Obs.: Constrói-se 
como intr. absoluto; com acus.; com 
dat. 


suppēdē (súbpêdo), Is, Fre, v. intr. Ex- 
pelir ares, peidar (Cic. Fam. 9, 22, 4). 

suppêgi, perf, de suppingo. 

suppêllex,. v. supēllex (Plaut. Poen. 1145). 

guppernātus -a, -um, adj. Cortado (Sent. 
figurado) (Catul. 17, 19). 

suppetiae, -Āārum, subs. f. pl. Recursos, 
assistência, auxílio (Plaut. Ep. 677). 

suppetīi = suppetīvī, perf. de suppēto. 

suppētē (subpéto), Ae, Fre, -īvī (ou m), 
-ītum, v. intr. I — Sent. próprio: 1) 
Apresentar-se, estar à mão (Cés. B. Gal. 
1, 16, 2). 2) Estar à disposição (Cic. 
Verr. 1, 31). II — Donde: 3) Ser em 
abundância (sent. próprio e figurado), 
bastar (Cic. Tusc. 5, 89). 

suppilo (subpīlē), as, -āre, “atum, v. tr. 
Roubar secretamente, furtar, subtrair, 
despojar (Plaut. Truc. 566). 

suppingo, is, Fre, -pêgi, -pāctum, v. tr. 
1) Pregar debaixo, fixar debaixo (Plaut. 
Trin. 720). 2) Guarnecer por baixo 
(Plaut. Bac. 332). 

supplāntū (subplāntē), äs, -āre, -āvī, 
“atum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Derrubar, fazer cair ao chão (Cie. Of. 
3, 42). II — Sent, figurado: 2) Mutilar, 
estropiar as palavras, falando (Pérs. 
1, 35). 

supplēmēntum, À, subs. n. I — Sent. prô- 
prio: 1) Suplemento, complemento (T. 
Liv. 29, 13, 8). II — Daí, na lingua 
militar: 2) Recrutamento, novas levas 
de soldados (T. Liv. 30, 20, 2). III — 
Sent. figurado: 3) Ajuda, auxílio (Suet. 
Aug. 80). 

supplõ, es, -ēre, -ēvi, tum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Completar, suprir, 
preencher (Cie. Q. Fr. 3, 4, 5); (Cic. 
Phil, 8, 27). 2) Acrescentar, ajuntar 
(para completar) (Cic, Phil, 12, 74). 
II — Donde: 3) Substituir, restaurar 
(Tāc. An. 1, 71). 


Phil. 2, 86). Obs.: Constrói-se absoluta- 
mente (Cic. Cat. 4, 18); com dat. (Cic. 
Tusc. 1, 71). II — Subs. m. Um supli- 
cante (Cés. B. Gal. 2, 28, 3). Obs.: Eti- 
molôgicamente o sentido primitivo de 
supplex é «que se curva, que se dobra 
sôbre os joelhos» (que era a atitude 
física tomada pelo suplicante), passan- 
do depois ao sentido de «quem se pros- 
terna»; donde: suplicante. 

supplicāti6, -dnis, subs. f. Preces públicas, 
ações de graças (Cic. Sull. 35). 

supplicis, gen, de supplex. 

suppliciter, adv. Como suplicante e daí: 
de modo suplicante, humildemente (Cic. 
Flac, 21). 

supplicium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Suplicação, preces públicas (feitas 
aos deuses para obter alguma coisa, 
ou em sinal de ação de graças) (Sal. 
B. Jug. 55, 2). II — Por extensão: 2) 
Ato pelo qual se acalmam os deuses, 
oferenda (aos deuses), sacrifício (ofe- 
recido para aplacar os deuses) (T. Liv. 
22, 57, 5). 3) Pena de morte, pena capi- 
tal, suplício, pena, castigo (Cés. B, Gal. 
6, 17, 5) 4) Súplica (aos homens) (Sal. 
B. Jug. 66, 2). 

supplieo (subplicô), Ae, Are, -āvī, -Atum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Ajoelhar-se 
diante de (Cie. Planc. 5, 12). II — Daí: 
2) Suplicar, pedir (Cie. Lae. 57); (Sal. 
B. Jug. 38, 1). Donde: 3) Prestar culto 
a, fazer ofertas a, oferecer (Sal. B. Jug. 
63, 1); (Plaut. Aul. 24), Obs.: Cons - 
tróise com dat: como intr. absoluto; 
e, raramente, com acus. 

supplodô ou supplaudo, is, Fre, psí, 
-plôsum, v. tr. 1) Bater no chão: pedem 
(Cic. De Or. 1, 230) «bater com o pē 
no chão». 2) Calcar aos pés, espezinhar 
(Macr. Scip. 1, 2, 3). 

supplēsi, perf. de supplēdo. 

supplósio (supplausiõ), -ônis, subs. f. 
Ação de bater (no chão) (Cic. De Or. 
3, 47). 

suppoenitet = suppaenitet. 

suppôno (supēnē), is, -ēre, -posúi, Post, 
tum, v. tr. 1 — Sent, próprio: 1) Pēr 
debaixo (Cīc. Nat. 2, 124); (Ov. Met, 
7, 118). Daí: 2) Substituir. pôr no lugar 
(Cic. Verr. 5, 72). Donde: 3) Substituir 
fraudulentamente, falsificar (Ter. Eun. 
39). 4) Pôr em seguida (Cic. At. 8, 6, 
3). 5) Pôr antes, preferir (Ov. F. 6, 
48). II — Sent, figurado: 6) Submeter, 


SUPPORTO 


subordinar (Ov. F. 1, 306); (Cic. Inv. 
1, 12). 7) Supor (Cic. Par. 43). 

suppērtē, ās, Are, -āvi, atum, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Levar de baixo 
para cima, transportar subindo (Cés. 
B. Gal, 1, 48, 2). II — Daí: 2! Levar, 
transportar (Cés. B. Gal. 1, 33, 6). 

supposīticius (subp-), a, um, adj. Pósto 
em lugar de outro, substituto (Marc. 
5. 24, 8). 

supposítiã (subp-), nis, subs. f. Substi- 
tuição fraudulenta (Plaut. Cist. 142). 

suppositus „a, um, part. pass. de suppôno. 

supposivi = supposúi, perf. de suppõno 
(Plaut. Truc. 449), 

suppēstrīx, ieis, subs, f. A que substitui 
fraudulentamente (Plaut. Truc. 763). 

suppēstus, forma sincopada de supposē- 
tus, (Verg. En. 6, 24). 

supposui, perf. de suppõno. 

supprēssi, perf. de supprimo, 

suppressid (subp-), Dnis, subs. f. I — 
Sent. próprio; 1) Opressão, abafamen- 
to (Plin. H. Nat. 27, 87). II — Sent. 
particular: 2) Retenção injusta (de di. 
nheiro) (Cic. Clu. 2). 


supprêssus, a, um. I — Part. pass. de 
supprimo, II — Adj.: Baixo (Cic. 
Sull. 30). 


supprimô (subprimē), às, -Bre, -prêssi, 
«prēssum, v. tr. I — Sent, próprio: 1) 
Afundar, enterrar fazendo pressão, en- 
golir (T. Liv. 22, 19, 12). Dai: 2) Fa 
zer desaparecer, suprimir (T. Liv. 3, 55, 
13). II — Sent. figurado; 3) Conter, 
parar (Cēs. B. Civ. 1, 45, 1). 

supprômus (sub-), 4, subs. m. Vice-des- 
penseiro (Plaut. Mil. 825). 

suppudet (subpúdet), -ēbat, Zre, v. impess. 
Ter alguma vergonha (Cie. Fam. 9, 
1,2. 

suppūrāns, -āntis, I — Part. pres. de sup- 
pūro. TI — Subs. n. pl.: Abscesso (Plin. 
H. Nat. 22, 122). 

suppirátio, -ēnis, subs, f. Supuração, abs- 
cesso, tumor (Sen. Ep. 14, 6). 

suppūrē, As, -āre, avi, tum, v. intr. e 
tr. 1) Supurar, deitar pus (Cat. Agr. 
157, 3). 2) Formar pus, fazer supurar 
(Sēn. Brev. 12, 1). 

supputātus, a, um, 
suppũto. 

suppütö, As, Are, Avi, Atum, v. tr. 1) 
Contar, computar (Sen. Ep. 88, 26). 
Na lingua ruͤstica: 2) Podar (Cat. Agr. 
27). 

supra, ady. e prep. de acus. I — Adv.: 
1) Da parte de cima, do alto, de cima 


part. pass. de 
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(Cie. Nat. 2, 135). 2) Mais acima, ante. 
riormente: ut supra dixi (Cic. Rep. 2, 
9) «como disse acima». 3) A mais, além 
de, mais: amor tantus ut nihil supra 
possit (Cic. Fam. 14, 1, 4) «uma afei. 
ção tão grande que nada pode (ir) além 
dela», i. é, «ultrapassála». 4) Supra 
quam (Cic. Or. 139) «mais que», II — 
Prep.: 5) Acima de: versus supra tri- 
bunal scribebantur (Cic. Verr. 3, 77) 
«escreviam-se versos por cima do tri. 
bunal». 6) Antes de (sent. temporal): 
supra hanc memoriam (Cés. B. Gal. 6, 
19, 4) «antes de nosso tempo». 

suprascando, is, gre, v. tr. Passar além 
de, ultrapassar (T. Liv. 1, 32, 8). 

suprema, ` Srum, subs, n. pl. (subent. 
officia). I — Sent. próprio: 1) Últimos 
deveres, últimas homenagens, exēguias 
(Tāc. An. 1, 61). II — Dai: 2) Dti- 
mas disposições, testamento (Tāc. An. 
1, 8). 

1. suprêmmn, i, n. de. suprêmus, usado 
adverbialmente. Pela última vez, uma 
última vez, para sempre (Ov, Met. 12, 
526); (Verg. En. 3, 68); (Tāc. Hist. 
4, 14). 

2. supremum, A, m. de suprẽmus usado 
subst. Hora suprema, decisiva (Verg. 
En. 12, 803). 

suprêmus, a, «um, adj. (superi. de su- 
pérus). I — Sent. próprio: 1) O mais 
alto, muito alto, o cume de (Verg. G. 
4, 460). II — Sent. figurado: 2) Muito 
alto, muito elevado, soberano, supremo 
(Cīc. Leg. 2, 92). 3) Que fica na ex- 
tremidade, o último (numa ordem ou 
no tempo) (Ov. Rem. 114). 4) O último 
(em relação à vida), supremo, extremo, 
derradeiro (Hor. O. 2, 17, 11). 

I. sura, ae, subs. f. Barriga da perna, 
perna (Verg. Buc. 7, 32). 

2. Sūra, ae, subs. pr. m. Sura, sobrenome 
romano (Cic. Fam. 5, 11, 2). 

surcūlus, |, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Rebento, vergôntea, ramo pequeno 
(Verg. G. 2, 87). II — Por extensão: 
2) Enxērto (Cie. De Or. 2, 278). 

surdaster, tra, trum adj. Meio surdo 
(Cie. Tuse. 5, 116). 

surditās, -tātis, subs. f. Surdez (Cie, Tusc. 
5. 116). 

surdus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Surdo, que não ouve (Cic. Tuse. 
5, 117). II — Sent. figurado: 2) Indis- 
tinto (tratando-se da voz, do cheiro, 
som, côr, etc.) (Quint. 12, 10, 28). 3) 
Que não se quer ouvir, surdo, insensi- 


SURÉNA 


vel, inexorável (T. Liv. 9, 7, 3). 4) Mu- 
do, silencioso, pouco perceptível (Prop. 
4, 5, 58). 5) Desconhecido, ignorado 
(Juv. 13, 194). ` 

gurêna, ae, subs. m. Grão-vizir (1º mi- 
nistro entre os Partos) (Tāc. An. 6, 42). 

surgô, As, -Gre, surrêxi, surrēctum, v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Levantar-se (Cic. 
Verr, 4, 147). Dai: 2) Surgir, elevar-se, 
aparecer, sair (Verg. G. 3, 400); (Ov. 
P. 4, 9, 53). II — Sent. figurado: 3) 
Levantar-se contra alguém, sublevar-se 
(Verg. En. 8, 494). Sent. poético: 4) 
Crescer, brotar (Verg. En. 4, 274). 

1. Surius, a, um, v. Syrius. 

2. Surius, À, subs, pr. m. Sürio, rio da 
Cólquida (Plin. H. Nat. 6, 13). 

surpére, forma sincopada de subripêére. 
inf. pres, de subripio. 

surpite, surpūi, surpučram, formas sin- 
copadas de: subripite, subripūi, subri- 
puēram (Hor. Sát. 2, 3, 283); (For. O. 
4, 13, 20). 

surr- = subr., 

gurrectūrus, a, um = subrectūrus, part. 
fut. de subrigo e de surgo. 

surrêctus, · a, um = subrêctus, part. pass. 
de subrigo e de surgo. 

Surrentīni, -ērum, subs. loc. m. Surren- 
tinos, habitantes de Surrento (T. Liv. 
22, 61. 12). 

Surrentinus, a, um. adj. De Surrento 
(Plin. H. Nat. 3, 60). 

Surrēntum, à, subs. pr. n. Surrento, ci- 
dade da Campānia, afamada por seus 
vinhos, atual Sorrento (Tāc. An. 6, 1). 

surrexi, perf. de surgo. 

surripiô , v. subripīē. 

sursum, adv. 1) De baixo para cima, para 
o alto, em ascensão (Cic. Nat. 2, 84). 
2) No alto, em cima (Cic. Nat. 2. 
141). Obs.: A forma sursus ocorre em 
Lucr. (2, 188). 

sūs, súis, subs, m. e f. 1) Javali, porco. 
porca (Cice. Fam. 9, 18, 3). 2) Espécie 
de peixe (Ov. Hal, 132). 

Sūsa, örum, subs. pr. n. Susas ou Susa, 
antiga capital da Pérsia (9. Core 5, 
1. 7). 

snscensēā succensão. 

suscēpī, perf, de suscipio. 

susceptiô, -ônis, subs. f. Ação de receber 
ou tomar (uma causa) (Cic. Mur. 2). 

suscēptum, À, subs. n. Emprêsa (Ov. Met 
11, 200). 

suscēptus, a, «um, part. pass, de suscipio. 

suscipiö, is, Fre, <êpi, -cêptum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Pôr por baixo, 
receber 0 que cai, suster, amparar 
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(Verg. En. 6, 249); (Verg. En. 11, 806). 
Dai: 2) Tomar a seu cargo, encarregar- 
Se de, assumir, empreender (Cie. Of. 
2, 56); (Cie. Verr. 4, 82); (Cie. Pomp. 
35); (Cic. At. 4, 15, 2). II — Sent. figu- 
rado: 3) Expor-se a, afrontar, supor- 
tar, sofrer (Cic. Verr. 5, 180); (Cie. 
Pomp. 7). 4) Reconhecer, acolher (Cie. 
Verr. 5, 123). 5) Criar, gerar, dar o 
ser, ter um filho (Ter. Phorm. 943). 
Daí: 6) Tomar, adotar (Cic. Verr. 4, 
69). 7) Receber, acolher, admitir (Cie. 
Leg. 2, 5); (Cic. Div. 1, 7). 8) Retomar, 
responder (Quint. 2, 15, 28); (Verg. En. 
6, 723). 

suscitātus, a, «um, part. pass. de suscīto. 

suscītē, As, -āre, -Āvī, Atom, v. tr. 1) 
Fazer levantar, levantar, erguer, elevar 
(Verg. G. 1, 97); (Lucr. 5, 1166); (Cic. 
Com. 37). II — Sent. figurado: 2) Des- 
pertar, excitar, animar, estimuſar 
(Verg. En. 5, 743). Na língua militar: 
3) Chamar às armas (Verg. En. 9. 462). 
Na lingua médica: 4) Curar (Hor. Sāt. 
1, 1, 83). 

Sūsiāna Regiô, subs. pr. f. A Susiana (Q. 
Cärc. 5, 2, 17). 

Sūsiānē, es, subs, pr. f. Susiana, provin- 
cia da Pérsia (Plfn. H. Nat. 6, 133). 

Sūstānī, rum, subs. loc. m. Susianos, 
habitantes da Susiana (Q. Cūrc. A 
12, 5). 

suspēctā, As, -āre, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Olhar para cima (Ter, 
Eun. 584). II — Sent. figurado: 2) 
Suspeitar, desconfiar (Tāc. Ant. 12, 65). 

1, suspêctus, a. um. I — Fart. pass. de 
suspicio. IL — Adj.: Suspeito, que cau- 
sa suspeita, perigoso (Cic. Cat. 1, 17); 
(Tāc. Hist. 1, 46). 

2. suspēctus us, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Ação de olhar para cima (Verg. 
En. 6, 579). II — Por extensão: 2) 
Altura, elevação (Verg. En. 9, 530). DI 
— Sent. figurado: 3) Admiração, esti- 
ma (Ov. F. 5, 31). 

suspēndī, perf. de suspēndo, 

suspendiam, 4, subs. n. Suplicio da förca, 
ação de se enforcar (Cic. Scaur. 10), 

suspendo, As, Fre, -pêndi, -pēnsum, v. 
tr. 1) Suspender (sent. próprio e figu- 
rado), pendurar (Verg. En. 5, 489); 
(Hor, Ep. 2, 1, 97). Na língua religiosa: 
2) Pendurar oferendas (Verg. En. 6, 
859). Donde: 3) Consagrar, oferecer, 
4) Ter suspenso no ar, levantar (Cic. 
Tap. 22). 5) Suster, sustentar, supor- 
tar (Quint. 11, 3, 125). IE — Sent. figu- 
rado: 6) Ter suspenso, ter na expecta- 


SUSPENSUS 


tiva, estar na incerteza (T. Liv. 39, 29, 
1). 7) Interromper, suspender, reter, 
conter (Ov. F. 4, 849). 

suspensus, a, um. I — Part. pass. de 
suspendo . II — Adj.: Sent. próprio: 
1) Suspenso, pendurado, elevado (T. 
Liv. 1, 34. 8). Sent. figurado: 2) Em 
suspenso, na expectativa, incerto, in- 
quieto, indeciso (Cic. Verr. 5, 14); (Cic. 
At. 10, 1, 2). 3) Dependente, que depen- 
de, submisso (Cie. Fam. 5, 13, 1). 


suspexi, perf. de suspieio. 

suspicātus, a, um, part. pass. de sus- 
picor. 

suspicāx, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 


1) Suspeitoso, desconfiado (T. Liv. 40, 
14,5). II — Dai: 2) Em que entra sus- 
peita (Tác. An. 3, 11). 

1. suspiciē, is, Fre, -spēxī, -spêctum, v. 
intr. e tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 
1) Olhar para cima (Cic. Rep. 3, 3); 
(Cic, Tusc. 1, 62). B) Tr.: H — Dai: 2) 
Contemplar, admirar (Cic. Of. 2, 36). 3 
Olhar debaixo, suspeitar (Sal. B. Jug. 
To, 1). 

2. suspiciē (tio), önis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Suspeita (Cic. Clu. 180) 
Daí: 2) Suspeição (T. Liv 25, 7, 10). 
3) Conjectura, suposição, noção (Cie. 
Nat. 1, 62), II — Por extensão: 4) 
Sinal, comēco (Cic. At. 16, 4, 4). 

suspiciõse, adv. De modo a suscitar sus- 
peitas, suspeitosamente (Cie, Br. 131). 

suspiciôsus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Suspeitoso, desconfiado, que 
desconfia dos outros (Cie. Lae. 65). II 
— Dai: 2) Suspeito, que inspira suspei- 
tas (Ce Amer. 18). 

suspic, As, Are 
Cas. 285). 

suspicor, Arts, Art, -Atus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Suspeitar (Cie. 
Mil. 63). II — Dai: 2) Conjecturar, su- 
por (Cic. Nat. 1, 28); (Cic. Inv. 2, 2). 
Obs.: Constróise com acus.; com or. 
inf.; com inter. indireta; ou como ab- 
soluto. 

suspirâtio, önis, subs, f. Ação de sus: 
pirar, suspiro (Quint. 11, 3, 158). 

1. suspirātus, "a, -um, part. pass. de sus- 
piro. 

2. suspīrātus . -ūs, subs. m. Suspiro (Ov. 
Met. 14, 129), 

suspiritus, üs, subs. m. Profundo suspiro 
(Plaut. Merc. 124). 

suspirium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Respiração profunda (Ov. Met. 10, 
402). Daí: 2) Suspiro (Cic. Tusc. 4, 


— 
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suspicor (Plaut. 
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72). II — Sent. particular: 3) Asma 
(Sên. Ep. 54. 1). 

suspiro, As, Are, Avi, Atum, v. intr. e 
tr. A) Intr.: I — Sent. próprio: 1) 
Respirar profundamente (Ov. Met, 2, 
655). Dai: 2) Suspirar (Cic. At. 1, 13, 
1). B) Tr.: 3) Exalar (Hor. O. 3, 7. 10). 
II — Sent. figurado: 4) Ter saudades, 
suspirar por (Catul. 64, 90). 

susguē dêquê, adv. De baixo para cima 
e de cima para baixo, de todos os 
modos, indiferentemente (Cic. At. 14, 
6, 1). 

sustentācūlum, À, subs. n. Sustentāculo, 
apoio, arrimo (Tāc. Hist. 2, 28). 

sustentãtus, a, um, part. pass. de sus- 
tēnto, i 

sustentāti6, -Ūnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de sustentar, e dat: sus- 
tento, alimento (Ulp. Dig. 34, 3, 22, 
9). II — Na lingua retórica: 2) Ação 
de suspender, donde: suspensão, atra- 
so, dilação (Cie. Inv. 2, 146). 

sustēntē, -ās, Are, -āvi, Atum, v. tr, T — 
Sent. prēprio: 1) Sustentar, suportar, 
suster (Verg. En. 10, 339). Dai: 2) 
Sustentar, alimentar (sent. piēprio e 
figurado) (Cic, Rep. 2, 4). 3) Manter, 
conservar, cuidar de (Cic. Mur. 3). 4) 
Proteger, defender, auxiliar (Cíc. Rab. 
Post. 4). 5) Resistir, suportar (Cie, 
Pis. 89). 6) Diferir, adiar (Cic, Cat. 
4, 6). 

sustintô, ës, -ēre, Uni, -têntum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Suster, não deixar 
cair (Cic. Nat. 2, 101); (Cēs. B. Gal. 
2, 25. 1). II — Sent. figurado: 2) Ter 
a seu cargo, estar encarregada de (Ov. 
Met. 13, 584). Donde: 3) Desenpenhar 
um cargo, um papel, administrar (Cie, 
De Or. 2, 102); (Cic. Caecil. 27). 4) 
Manter, sustentar, proteger (Cic. Of. 
1, 124); (Cés. B. Gal. 5, 37, 6); (Cie. 
Verr. 3, 11). 5) Fazer frente a, resistir, 
suportar, sofrer (Cic. Br. 6); (Cic. Dom. 
70; (T. Liv. 5, 45, 7); (Cic. At. 12, 
51. 3). 

sustinūi, perf. de sustinēo. 

sustollo, is. Ere, v. tr. 1 — Sent. próprio: 
1) Levantar para o alto, elevar (Ov, 
Met. 12, 542). Dai: 2) Carregar, le- 
vantar (Sên. Ep. Ti, 25). II — Sent, 
figurado: 3) Tirar, levar, roubar (Plaut, 
Cist. 279). 


sustuli, perf. de tollo. 
susúrro, -ās, Are, v. intr. 1) Sussurrar, 


murmurar, zumbir (Verg. G. 4. 260). 
Dai: 2) Cochichar, falar ao ouvido (Ov. 
Met, 3, 643). II — Sent. figurado: 3) 


SUSŪRRUS 


Espalhar-se, divulgar-se (Ov. Her. 21, 
233). 

1. susūrrus , a, um, adj. Que cochicha, 
que fala ao ouvido (Ov. Met. 7, 825). 

2. susūrrus, À, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Zumbido, murmūrio, sussurro 
(Verg. Buc. 1, 56). II — Sent. parti- 
cular: 2) Conversa em voz baixa (Hor. 
O. 1, 9, 19). 3) Boato (Ov. Met. 12, 61). 

ófita, örum, subs. n. pl. Objetos costura- 
dos, dai: reunião de coisas cosidas 
(Verg. En. 10, 313). 

sūtēla, ae, subs, f. Astúcia, manha (sent. 
figurado) (Plaut. Capt. 692). 
Suthul, ülis, subs. pr. n. Sutul, fortale- 
za da Numidia (Sal. B. Jug. 37, 3). 
Sütilis, e, adj. Cosido, feito de peles ou 
de pedacos cosidos (Verg. En. 12, 273). 
sūtor, Arts, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Sapateiro, remendeiro, o que cose 
(Plaut. Aul. 73). II — Sent. figurado: 
2) Homem do povo (Cie, Flac. 17). 
sutórius, a, um, adj. 1] De sapateiro 
(Cic. Fam. 9, 21, 3). 2) Como subs. m.: 
Um ex-sapateiro (Cie. At. 6, 1. 15). 
Sūtrini, Gram, subs. loc. m. Sutrinos, 
habitantes de Sūtrio (T. Liv. 6, 3). 
sūtrīnumi, i, subs. n. Obra, oficio de sa- 
pateiro (Sên. Ep. 90, 23). 

sūtrinus , a, «um, adj. De sapateiro (Tāc. 
An, 15, 34). 

Sütrium, À, subs. pr. n. Sútrio, cidade da 
Etrüria (T. Liv. 6, 3, 2). 

sutūra, ae, subs. f. Costura, sutura (T. 
Liv. 38, 29, 6). 

sutus, A, um, part. pass. de sū, 

suus, a, um, pron, poss, I — Sent. pró- 
prio: 1) Seu, sua (sent. reflexivo) (Cic. 
Cat. 3, 3). 2) Próprio, que pertence 
como propriedade particular, particular, 
especial (Cie Cat. 1, 32). II — Sent. 
particular: 3) Favorável, afeiçoado, de- 
dicado, útil, propício (Cie. Mil. 89). III 
— No m. pl.: 4) Os seus, os seus 
parentes, os seus partidários, os seus 
concidadãos (Cie, Fin. 2, 97). IV — No 
n. Pl.: sum, rum; 5) As suas proprie- 
dades, os seus bens, a sua fortuna (Cēs. 
B. Gal. 1, 43). 

guūsmēt, suāmet, suümmet, pron. poss. 
com refôrço da enclitica - met: seu pró- 
prio (Cic. De Or. 3, 10). 

sūxī, perf. de sugo. M 

1. Sybāris is, subs. pr. f. Sibaris, cidade 
da Itália meridional, no gôlfo de Ta- 
rento, célebre pelo luxo (Cie. Rep. 
2, 28). 

2. Sybāris, às, subs. pr, m. Sibaris, nome 
de homem (Hor. O. 1, 8, 2). 
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SYNĒDRUS 


Sybaritis , dis, subs. pr. f. A Sibarita, 
titulo de um poema latino (Ov. Trist, 
2. 417). 

1. Sychaeus, -a, um, adj. De Siqueu (Verg. 
En. 4, 552). 

2. Sychaeus, 4, subs. 
(Verg. En. 1, 343), 

sYcophānta (suwc-), «ae, subs. m. Sicofanta, 
impostor, hipócrita, parasita (Plaut. 
Amph, 506). 

sycophantiosē, Adv. Com trapaça, astucio- 
samente (Plaut. Ps. 1211). 

Syeurium, J, subs. pr. n. Sicúrio, cidade 
da Tessália (T. Liv. 42, 54). à 

Syēnitēs, ae, subs. m. Sienite, de Siene, 
cidade do Egito (Ov. Met. 5, 74). 

Sygämbra, ae, subs. loc. f. Sicambra, 
mulher dos sicambros, povo germânico 
(Ov. Am. 1, 94, 49). 

syllaba , ae, subs. f. 1) Silaba (Hor. A. 
Poét. 251). No pl: 2) Versos, poesias 
(Marc. 1, 62, 1). 

syllabātim, adv. Palavra por palavra, tex- 
tualmente (Cic. Ae, 2, 119). 


m, V. Sichaeus 


syllogīsmus, 4, subs. m. Silogismo (Sên. 
Ep. 108. 12). 
Symaethêus (Symaethius), a, um, adj. 


Do Simeto (Ov. F. 4, 472); (Verg. En. 
9, 584). 

Symaethis, dis, adj. f. Do Simeto (Ov. 
Met. 13. 750). 

Symaethum, 1, subs. pr. n. Simeto, rio 
da Sicilia (Plin. H. Nat. 3, 89). 

symbôla, -ae, subs. f. Quantia com que 
contribui cada uma das pessoas que 
comem juntas, piquenique (Plaut. Curc. 
473). 

symbēlus, Ii, subs, m. Marca, sinal, sêlo 
(Plaut. Bac. 263). 

sympathia, ae, subs. f. Simpatia, afini 
dade, analogia (Plin. H. Nat. 20, 1). 

symphēnia, ae, subs. f. Concērto, sinfo- 
nia (Cie. Verr. 3, 105). 

symphoniácus, a, um, adj. Harmonioso 
(Cie. Mil. 55). 

symplêgma, Aus, subs. n. União, grupo, 
em escultura (Marc. 12, 43, 8). 

Synwoslon, i, subs. pr. n. «O Banquetes, 
título de uma obra de Platão e outra 
de Xenofonte (Plin. H. Nat. 34, 79). 

Synaristosae, -ārum, subs. pr. f. As com- 
panheiras de banquete, titulo de uma 
comédia de Menandro, imitada por Ce- 
cilio (Plin. H. Nat. 23, 159). 

Synēdrus, I, subs. pr. m. Conselheiro (se- 
nador entre os Macedônios) (T. Liv, 45, 
32, 1). 


SYNEPHĒBĪ 


Synephēbi, 
febos, comēdia de Menandro, imitada 
por Cecílio (Cie. Fin. 1, 4). 

syngrāpha, ae, subs. f. Convenção por 
escrito, nota promissória, titulo (Cic. 
Phil. 2, 95). 

syngraphus, i, subs. m. 1) Contrato es- 
crito (Plaut, As. 746). 2) Salvo-condu- 
to (Plaut. Capt. 506). 

Synnāda, -drum, subs. pr. n. Sinados, ci- 
dade da Frígia, famosa por seus már- 
mores (Cic. Fam. 3, 8. 3). 

Synnadênsis, -e, adj. De Sinados (Cic. At. 
5, 21, 9). 

synoccium, à, subs. n. Quario comum 
(para várias pessoas) (Petr. 93, 3). 

synthesina, ae, subs. f. Vestimenta (Suet, 
Ner. 51). 

synthêsis, is, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Coleção, conjunto (Marc. 4, 46, 151. 
II — Sent. poético: 2) Vestimenta pró 
pria para as refeições (Marc. 5, 79, 2). 

Syphax, -ācis, subs. m. Sifax, rei dos 
nūmidas (Sal. B. Jug. 5, 4). 

Syracosīi, -Orum, subs. loc. 
racusanos (Cīc. Div. 1, 39). 

Syracosius, a, um. adj. De Siracusa, 
siracusano (Verg. Buc, 6, 1). 

Syravūsae, -ārum, subs. pr. f. Siracusa, 
principal cidade da Sicilia (Cic. Verr. 
4, 115). 

Syracūsāni, -Orum, subs. loc. m. Siracusa- 
nos, habitantes de Siracusa (Cīc. Verr. 
5, 71). 

Syracisânus, a, um, 
(Cic. Verr. 5, 68). 
Syracūsius, a, «um, adj. De Siracusa (Cic. 

Tusc. 5, 100). 


pl. m. Si 


adj. De Siracusa 
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SYRUS 


“rum, subs. pr. m. Os Sine- Syrīt, örum, subs. loc. m. Os sírios (Cic. 


Nat. 1, 81). 

Syria, ae. subs, pr. f. Síria, região da 
Ásia situada entre o Mediterrâneo e o 
Eufrates (Cic. Div, 1, 91). 

I. syrinx, Ingis, subs. f. Canico, flauta 
de caniço, flauta de Pan (Verg. Buc. 
2. 31). 

2. Syrinx, -īngis, subs. pr. f. Siringe ou 
Sirinx, ninfa da Arcádia, transformada 
em caniço (Ov. Met. 1, 691). 

Syriscus, I. subs. pr. m. Sirisco, diminu- 
tivo de Siro, nome de um escravo (Ter, 
Ad. 763). 

Syrium, 4, subs. pr. n. Sirio, rio da Biti- 
nia (Plin. H. Nat. 5, 149). 

1. Syrīus (Syriācus), «a, -um, adj. Da Si- 
ria, sírio (Verg. G. 2, 88). 

2. Syrius, a, um, adj. De Siros (Che, 
Tusc, 1, 38). 

syrma, -ātis, subs. n. 1) Vestido roçagan- 
te (Juv. 8, 229). 2) Tragédia (Marc. 
12, 95, 4). 

Syrô, -ônis, subs, pr, m. Sirāo, epicurista 
contemporâneo de Cicero (Cie Fam. 
6, 11, 2). 


Syrtēs, um, subs, pr. m. 1) Sirtes, dois 
recifes na costa N. da África entre Ci- 
rena e Cartago (Sal. B. Jug. 78, 1). 
2) Recife, escolho (Cic. De Or. 3, 163). 

Syrticus, a, um, adj, De Sirtes (Sên. 
Ep. 90, 17). 

Syrtis, -is, subs. pr. f. Sirtes, banco de 
areia (Sal. B. Jug. 78, 3). 

1. Syrus, a, «um, adj. Sirio, da Síria (Hor. 
O. 1,31, 2). 

2. Syrus, À, subs. pr. m. Siro, nome de 
um escravo (Ter. And. ). 


T 


f. n., 19º letra do alfabeto latino. Abre-]2, tabernārīus, 


viaturas: 1) T. = Titus, Tito. 2) T. P. 
= Tribunicia 
rius, Tibério. 
Tabae, arum, subs. pr. f. Tabas, cidade da 
Frígia, na Ásia Menor (T. Liv. 38, 13, 
11). 
bēlla, ae subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Tábua pequena, tabuīnha (Catul. 
32, 5). II — Sent. particular: 2) Tábua 
votiva, quadro de madeira, ex-voto (Ov. 
F. 3, 268). 3) Tabuinha (em que se 
escrevia o voto), boletim (Cic. Verr. 
2, 79), 4) Tabuleiro de jūgo (Ov. A. 
Am. 3, 365). 5) Espécie de bôlo (Marc. 
11, 31, 9). 6) Berço (onde foram expos- 
tos Rômulo e Remo) (Ov. F. 2, 408). 
No pl.: 7) Tabuinhas de escrever 
(Plin. H. Nat. 34. 59). 8) Escrito, carta 
Cic. Cat, 3, 10). III — Por extensão: 9) 
Contrato escrito de casamento, despa- 
cho, mensagem, titulo de contrato (no 
sg.) (Suet. Claud. 29). 
TX, tabellārīts, «a, «um, adj, Ī — Sent. pró- 
prio: 1) Relativo aos volos dados por 
escrito (Cic. Leg. 3, 35). 2) Relativo às 
cartas, de correio (Sen. Ep. 77. 1). 
2. tabellārius, , subs. m. Correio, men- 
sageiro (Cic. Fam. 9, 15, 1). 
tābēģ, Es, Gre, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fundir-se, liquefazer-se, es- 
correr, desagregar-se (Luer. 4, 1262); 
(Verg. En. 1, 173). II — Dai: 2) Dete- 
rlorar-se, consumir-se, definhar-se (Ov. 
Met. 7, 541). 
itabêma, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Cabana, choupana, qualquer casa 
feita de tábuas (Hor. O. 1, 4, 13). II 
— Sent. particular: 2) Loja, armazém 
(Hor. Sāt. 1. 4, 71). 3) Taberna (Cic. 
Inv. 2, 14). 4) Camarim (Cie. Mur. 73). 

tabernācūlum, 4 subs. n. I — Sent, pró- 
prio: 1) Tenda, barraca (Cēs. B. Civ. 
1. 81. 2). II Sent. particular: 2) 
Tenda dos arúspices (Cie. Div. 1, 33), * 

tabērnae, -ārum, subs. f., v. Tres Taber- 
nae. 

1. tabernãrius, a, um, adj. De loja, de 
taverna (sent. próprio), grosseiro, vul- 
gar (sent. figurado) (Apul. Apol. 87). 


potestate. 3) Ti = Tibe-|1, tabernūla, 


2. Tabernūla (-nöla), 


J. subs, m. Lojista (Cie. 
Flac. 18). 


«ae, subs. f. I — Sent. pré- 
prio: 1) Pequena cabana (Apul. M. 7. 
7. II — Sent. particular: 2) Pequena 
loja (Suet. Ner. 26). 

ne, subs. pr. i. 
Tabérnula, nome de um lugar de Roma 
(Varr, L. Lat. 5, 47). 


tābēs, is, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 


Liquefação, decomposição, putrefacāo, 
corrupção (T. Liv. 30, 34, 10). Dai, por 
extensão: 2) Veneno, mau cheiro, ln. 
fecção (OV. P. 3, 1, 26). 3) Doença 
contagiosa, epidemia (Tãc. Hist. 5, 3). 
II — Sent. figurado: 4) Definhamento 
(T. Liv. 2, 32, 10). 5) Flagelo, contágio, 
peste (T. Liv. 7, 38, 7). 6) Doença que 
acaba moralmente com alguém, melan- 
colia (Verg. En. 6, 442). 


tābēscē, is, re, Aw, v. incoat. intr, 1 


— Sent. próprio: 1) Fundir-se, liquefa - 
zer-se (Cie. Nat. 2, 26). II — Sent. 
figurado: 2) Consumir-se, definhar-se: 
tabescere otio (Cie, At. 2, 14, 1) «consu- 
mir-se na ociosidade». 3) Deteriorar-se, 
putrefazer-se, corromperse (Ov. Met. 
15, 363). Dai: 4) Mirrar-se de inveja, 
consumir-se de inveja (Hor. Sát. 1, 1. 
111). 5 Diminuir (Luer. 5, 680). 

tabídus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que se desagrega, liquefeito, der- 
retido (T. Liv. 21, 36, 7), Daí: 2) Que 
desagrega, que corrompe (Verg. En. 3, 
137). 3) Destruidor (Ov. F. 4, 8, 49). 
II — Sent. figurado:. 4) Corrompido 
(Ov. P. 1, 1, 67). 

tābificābīlis, e, adj. Que consome (de 
desgósto) (Tāc. Tr. 421). 

tâbificus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que liguefaz, que faz derreter (Lucr. 

6, 737). Dai: 2) Que desagrega, que 
corrompe, deletério (Suet, Tib. 73). II 
— Bent. figurado: 3) Que faz abater, 
que consome (Cie. Tusc. 4, 36). 

tubūi, perf. de tabêsco. 

tabula ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Tábua (Cie. Of. 3, 89). IE — Sent. 
particulares: 2) Tábua de escrever (v. 


TABULARIS 


tabeliā 7.) (Hor. Sāt. 1, 6, 74). 3) Livro 
de contas (no pl.) (Cic. Verr. 1, 60), 4) 
Quadro que ficava afixado com leis. 
listas de coletores, proclamações públi- 
cas, editais, ete. (Cic. Rep. 2, 54). 5) 
Quadro pintado em madeira (Cic. Verr. 
4, 132). 6) Mapa (Cic. At. 6, 2, 3). 7) 
Testamento (Ov. A. Am. 2, 332). 8) 
Quadro votivo (Hor. O. 1, 5, 19). 

tabulāris, -e, adj. Feito em forma de 
tábuas (de madeira) (Petr. 75, 7). 

tabulärlum, A, subs. n. Arquivo, cartório, 
arquivos públicos (Cic. Nat. 3, 74). 

tabulátio, -Onis, subs. f. Sobrado, pavimen- 
to (Cés. B. Civ. 2, 9, 4). 

tabulātum, -ī, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Soalho, sólho, sobrado (T. Liv. 28. 
6, 2). II — Daí: 2) Andar (que se faz 
para fazer trepar a vinha) (Verg. G. 
2, 361), 

tābum, A, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Corrimento pútrido, pus, sangue cor- 
rupto (Verg. En. 3, 29). II — Dal: 2) 
Doença infecciosa, peste, chaga (Verg. 
G. 3, 557). 

Taburnus, À, subs. pr. m. Taburno, mon. 
te do Sāmnio, na Itālia (Verg. G. 2, 
38). ' 

tacčū, s, Gre, tacūī, tacitum, v. intr. e 
tr. A) Intr. I — Sent. próprio: 1) Ca- 
tar-se, calar, guardar silêncio (Cic. Sest, 
40). B) Tr.: 2) Fazer silêncio, não falar 
de, não dizer (Verg. G. 4, 123). Donde: 
3) Estar silencioso, estar calmo (Verg. 
En. 4, 525). 

Tacfarinas, -ātis, subs. pr. m, Tacfarina- 
te, chefe nūmida gue lutou contra os 
romanos, durante o govērno de Tibério 
(Tac. An. 2, 52). 

Tacīta, -ae, subs. pr. f. Tácita, deusa do 
Silêncio (Ov. F. 2, 572). 

tacitē, adv. I — Sent. próprio: 1) Tāci- 
tamente, sem dizer nada, em silêncio 
(Cic. Mil. 11), II — Donde: 2) Sem 
ruído, silenciosamente, em segrêdo (Cic. 
Quinet. 50). 

tacitum, , subs. n. 1) Silêncio (Verg. 
En. 9, 31). 2) Segrêdo (Ov. Am. 3, 
7. 51). 

taciturnitās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Silêncio (Cic. Cat, 1, 16). II 
— Sent. moral: 2) Discrição, tacitur- 
nidade (Cic. Br. 231). 3) Caráter fe- 
chado (Cic. Fam. 1, 5, 2. 

tacitūrnus, a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Taciturno, silencioso (Hor. O. 
3, 29, 24). H — Sent. moral: 2) Obs- 
curo, que está no olvido (Hor. Ep. 2, 
2, 83). 
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TAEDŪIT 


tacitūrus, a, um, part. fut. de tacčo. 

1. tacitus, a, um. I — Part. pass. de 
taečo. II — Adj.: 1) Tácito (Cic. Inv. 
2, 140). 2) Que se cala, que cala, calado 
(Cie. Fam. 3, 8, 2). 3) Silencioso, calmo 
(Verg. En. 6, 386). 4) Que guarda si. 
lêncio, discreto, mudo (Cic. Clu. 63); 
(Verg. En. 4, 364). 5) Secreto (Cic. 
At. 4, 17, 3). 

2. Tacitus, i, subs. pr. m. Tácito, nome 
de um historiador latino (Plin. Ep. 2, 
1, 6). 

tactilis, e, adj. Tangivel, palpável, táctil 
(Lucr. 5, 152). 

tactiô, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de tocar, toque (arc.) (Plaut. 
Aul. 744). II — Daí: 2) O tato (Cie, 
Tuse. 4, 20). 

1, tactus, a, «um, part. pass. de tango. 

2. tactus, Gs, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Ação de tocar, toque (Cic. De Or. 
3. 216). Dai: 2) O tato, o sentido do 
tato (Cic. Ac. 2, 76). II — Sent. figu- 
rado: 3) Efeito, influência, ação (de 
um astro, etc.) (Cie. Div. 2, 97). 

tacui, perf. de tacêo. 


taeda (tēda), ae, subs. f. I — Sent, pró. 
prio: 1) Espécie de pinho resinoso 
(Plin. H. Nat. 16, 44). II — Por exten- 
são: 2) Ramo de pinheiro (Verg. En. 
4, 505), II — Sent, particular: 3) Fa- 
cho (de resina, usado principalmente 
nos casamentos), archote, tocha (Ov. 
Met. 4, 758). Daí: 4) Casamento, hime- 
neu (Verg. En. 4, 339). Donde: 5) 
Amor (Prop. 1, 8, 21). IV — Sent, 
diversos: 6) Tocha (Cic. Verr., 4, 106). 
7) Instrumento de tortura (Juv. 1, 
155). 

taedet, -ēbat, -ēre, taedúit e taesum est, 
v. impess. intr. 1) Estar aborrecido 
com ou de (Cic. At. 5, 16, 2). 2) Causar 
aborrecimento (Ter. Phorm. 486), 

Taediféra Dea, subs. pr. f. Deusa Tedi- 
fera, i. é, deusa da tocha, nome atri- 
buido a Ceres, deusa que era repre- 
sentada com uma tocha na mão (Ov. 
Her. 2, 42). 

taedium, 4, subs. n. (geralmente no pl.). 
I — Sent. próprio: 1) Tédio, aborreci- 
mento, desgôsto, enfado (Sal. B. Jug. 
62, 9). Dai: 2) Repugnância, aversão, 
nojo (Plin. Ep. 8, 18, 8). II — Sent. 
figurado: 3) Enfado, aborrecimento, 
repugnância, o que causa nojo (Plin, 
H. Nat. 15, 7). 

taedūit, perf. de taedet. 


TAENARIDĒS 
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TALNA 


Taenaridês, ae, subs. pr. m. fenārīda,| Tagus, À, subs. pr. m. Tago. 1) Rio da 


Lë, Jacinto, que era natural de Tēnaro, 
localidade da Lacônia (Ov. Met. 10, 
e 183). 


'Taenãris, -īdis, subs. pr. f. Tenārida. I — 
Sent. próprio: 1) Mulher originária de 
Tênaro, na Lacônia (Ov. Her. 16, 30). 
II — Donde: 2) Helena (Ov. Her. 

8, 70). , 
enarius, a, um, adj. Tenário. I — Sent. 
próprio: 1) De Tênaro, da Lacônia, de 
Esparta; Taenaria marita (Ov. Her. 
13, 45) «espēsa tenária», iiê «Helena 
de Tróia». II — Sent. figurado, em 
linguagem poética: 2) Dos Infernos 
(Verg. G. 4, 467). 

Taenārum, A, subs. pr. n. (Plin. H. Nat. 
4, 16); -nãra, -Oruma, subs. pr. n. (Sēn. 
Troad. 404); -nārus, i, subs. m. (Sēn. 
Here. F. 663) ou -nãros, i, subs. pr. m. 
(Luc. 9, 36). Tēnaro. 1 — Sent. próprio: 
1) Promontório e cidade da Lacônia, 
na parte meridional do Peloponeso, 
onde se elevava um templo a Netuno 
e, segundo a lenda, uma das entradas 
dos Infernos. II — Sent. figurado (na 
poesia): 2) Os Infernos (Hor. O. 1, 
34, 10). 

taenia, ae, subs. f. Fita, faixa (Verg. 
En. 5, 269). 

taesum est == taedūit. 

taeter (têter), tra, trum, adj. I — Sent. 

próprio: 1) Horrivel, desagradável, re- 

pugnante, abominável (à vista, ao olfa- 

to, etc.) (Cês, B. Civ. 3, 49). Dai: 2) 

Negro, sombrio, escuro (Verg. En. 10, 

727). II — Sent. moral: 3) Odioso, 

detestável, abominável, funesto, fatal, 

pernicioso (Cic, Cael. 13). 


taetrē. adv. De modo horrível, odiosamen- 
te (Cie. Div. 1, 60). Obs.: Superl.: tae- 
terrime (Cic. At. 7, 12, 2). 

taetricus (tetr-), a, um, adj. Severo, 
cruel, ameaçador, funesto (T. Liv. 1, 
18, 4). 

taetritido (tetr-), . inis, subs. f. Ar som- 
brio, carrancudo (Ac. Tr. 556). 
tagax, -ācis, adj. Ladrão, gatuno (prôpria- 

mente: o que toca) (Cic. At. 6, 3, 1). 

Tagēs, -ētis, subs. pr. m. Tagete, deus 
etrusco, inventor da adivinhação. Se- 
gundo a lenda, surgiu bruscamente, sob 
a forma de uma criança, em um campo 
onde um lavrador revolvia o solo. En- 
sinou aos etruscos a ciência dos adivi- 
nhos (Cic. Div. 2, 50). 


Hispânia (T. Liv. 21, 5, 8). 2) Nome de 
um guerreiro (Verg. En. 9, 418). 

Talaionius, a, - um, adj. Talaiônio, de Tālao 
(pai de Adrasto, Eurídice e Erifila) 
(Ov. A. Am. 3, 13). 

tālāria, “iam, subs, n. pl. I — Sent. prô- 
prio: 1) Artelhos, tornozelos (Sēn. Ep. 
53, 7). II — Por extensão: 2) Asas 
talares (que os poetas atribuem a Mer- 
cúrio) (Verg. En. 4, 239). 3) Hábitos 
talares, roupa comprida que desce até 
os tornozelos (Ov. Met. 10, 591), 

tālārīs, e, adj. Que chega até os torno- 
zelos, talar, comprido, roçagante (Cic. 
Verr. 5, 31). 

1. talarius, a. . um, adj. (subent. ludus), 
Jēgo, representação de caráter licencio- 
so ou efeminado (Cic. Of. 1, 150). Obs.: 
Assim talvez se chamava porque os 
atôres representavam vestidos com a 
tunica talaris (que era de caráter efe- 
minado). 

2. Tālārius, A. subs. pr. m. Talário, nome 
de homem (Suet. Cal, 8). 

talass-, v. Thalass., 

Talāus, À, subs. pr. m. Tálao, pai de 
Adrasto, Eurídice e Erifila, e um dos 
Argonautas (Ov. Ib. 356). 

tālča, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Vergôntea, renôvo (Cat. Agr. 45). TI 
— Dai: 2) Estaca com ponta de ferro, 
estaca (Cés. B. Gal. 7, 73, 9). 


talēntum, A. subs. n. 1) Talento (quantia 
de dinheiro que, entre os áticos, cor- 
respondia a 60 minas) (Cic, Tusc. 5, 
91). 2) Talento (pêso grego que corres- 
ponde, mais ou menos, a 50 libras) 
(Verg. En. 11, 333). 

taliô, -ônis, subs. m. e f. Talião, pena de 
taliāo (Cie. Leg. frg. 4). 

tālis, e, pron, I — Sent. próprio: 1) Tal, 
de tal natureza, de tal espécie (Cie. 
Nat. 3, 92). II — Sent. particular: 2) 
Igual, semelhante (Cic. Rep. 2, 43). 3) 
Tão importante, tão considerável (Cic. 
Quinet. 42). III — Em correlação: 4) 
talis... qualis, tal... qual (Cic. Mur. 
32). 5) tallis... ac, atque, tal... qual 
(Cīc. Vat. 10). 6) talis... ut, qui, tal... 
que (Cic. Of. 1, 91). 

tälltrum, -Ī, subs, n. Piparote (Suet, 
Tib. 68). 

Talius, À, subs. pr. m. Tálio, nome de 
homem (Tác. An. 14, 50). 

Talna, ae, subs. pr. m. Talna, nome de 
homem (Cic. At, 13, 29, 1). 


TALPA 


talpa, ae, subs, m. e f. Toupeira (animal) 
(Verg. G. 1, 183). 

Talthybius, A, subs. pr. m. Taltíbio, arauto 
grego no cêrco de Tróia (Ov. Her. 

tālus, i, subs. m. 1 — Sent. primitivo: 
1) Pequeno osso do artelho de alguns 
animais, que era utilizado em certos 
jogos; dado de jogar (Cic. De Or. 3, 
58). II — Sent. próprio: 2) Astrágalo 
(pequeno osso do homem) (Cels. 8, 1). 
Por extensão: 3) Tornozelo (Ov. Met. 
4, 343). 4) Calcanhar (Cie. Clu. 111). 

tam, ady. demonst. Tão, tanto, de tal 
forma (Cie, Verr. 3, 85). Obs.: Este 
advérbio pode ser empregado tendo 
como correlativo: quam, quasi, ut ou 
qui, quae, quod, com subjuntivo; quin 
com subjuntivo, quando a or. principal 


é negativa (Cic. At. 13, 20, 4); (Oe, 
Nat. 1, 1); (Cie. Div. 2, 119); (Cic. 
Verr. 4, 95). 


Tamasêns, a, um, adj. Tamaseu, de Tä- 
masos, cidade da ilha de Chipre (Ov. 
Met. 10, 644). 

tamdīū, ou tam dtū, adv. Tanto tempo, 
há tanto tempo (Cic. At. 1, 2, 1). Obs.: 
Pode vir empregado em correlação com 
quamdiu, quod, dum, donec, quam (Cīc. 
Br. 4), ou com ut consecutivo (Cic. Ac. 
2, 69). 

tamen, conj. Todavia, contudo, entretan 
to, ainda que (Che Verr. 4, 123). Obs.: 
Pode ser empregado introduzindo uma 
restrição a uma afirmação (Cie. Tusc, 
4, 52), ou uma restrição depois de uma 
pontuação forte (Cic. Or. 6), ou ainda 
depois de uma subordinada de sentido 
concessivo (Cic. Br. 143). 

tamenētsi ou tamen ētsi, conj. Ainda que, 
se bem que, v. tamētsi (Cie De Or. 
2, 210). 

Tamêsis, -is, subs. pr. m. Tâmesa, rio da 
Bretanha, atual rio Tâmisa (Cés. B. 
Gal, 5, 11, 9). 

1. tamētsi, conj. Ainda que, se bem que, 
pôsto que (Cie. Verr. 3, 62). Obs.: Pode 
introduzir orações cujo verbo esteja no 
modo indicativo (Cie. Verr. 3. 62) ou no 
modo subjuntivo (Ter. Eun, 216). 

2. tamētsi, adv, Entretanto, contudo, mas 
(Cic. Cat. 1, 22). 

Tamiāni, ðrum, subs. loc. m. Tamianos, 
povo da África (T. Liv. 33, 18). 

Tamphīlus, i, subs. pr. m. Tānfilo, sobre- 
nome romano (T. Liv. 31, 49). 

tamquam (tanquam), adv. Como, como 
se, como que (Cic, Of. 2, 43). Obs.: 
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Pode ser usado para introduzir uma 
comparação, em correlação com sie ou 
ita (Cic. Fam. 13, 69, 1) ou para intro. 
duzir uma comparação hipotética, con. 
trária à realidade. 

Tamyris , v. Fomfris. 

Tana, v. Tanas, 

Tanāger, -grī, subs. pr. m. Tânagro, rio 
da Lucānia (Verg. G. 3, 151). 

Tānāgra, ae, subs. pr. f. Tânagra, cidade 
da Grécia continental, na Beócia, ās 
margens do rio Asopo (Cic. Dom. 111), 

Tānagraeus, a, um, adj. Tanagreu, de 
Tānagra (Cic. Dom. 111). 

Tanāis, is (ou dis), subs. pr. m. Tānais 
ou Tanaida. 1) Rio que separa a Europa 
da Ásia, atual rio Don (Hor. O. 3, 10, 
1). 2) Nome de homem (Verg. En. 12, 
513). 3) Rio da Numīdia, na África 
(Sal. B. Jug. 90, 3). Obs.: acus. Tanain 
(Sal. B. Jug. 90, 3). 

Tanaītis, “idos ou -ídis, subs. loc. f. Habi- 
tante das margens do Tānais, 1.é, Ama- 
zona (Sen. Phaed, 399). 

Fanāguil, -Ilis, subs. pr. f. Tanaquil, mu- 
lher ambiciosa, filha de Lucumão e es- 
pôsa de Tarquinio Prisco (T. Liv. 1, 345, 

Tanarus, À, subs. pr. m. Tanaro, afluente 
do rio Pó (Plin. H. Nat. 3, 118). 

Tanãs ou Tana, ae, subs. pr. m. Tanas, 
rio da Numīdia, na Africa (Sal. B. Jug. 
90, 3). Obs.: Em manuscritos: Tanāis, 
v. esta palavra. 

tandem, adv. I — Sent. próprio: 1) Por 
fim, por último (Cēs. B, Gal 1, 25, 
5). II — Dai: 2) Enfim, finalmente (Cic. 
Cat. 1, 8). 

tandiã, v. tamdīu. 

Tanētum tou Tannētum), 3, subs. pr. n. 
Taneto, povoagāo da Gālia Cispadana 
(T. Liv, 21, 25). 

Tanfāna, , ae, subs. pr. f. Tanfana, divin- 
dade germānica (Tāc. An. 1, 51). 

tango, is, -ēre, tetigi, tāctum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Tocar (sent. físico 
e moral) (Cic. Tuse. 2, 57). Dai: 2) 
Tocar em, pegar em, levar, iurtar (Cic. 
Fam. 2, 17, 4). Donde: 3) Tocar em, 
estar contíguo a (Cés. B. Gal. 5, 3, 1). 
4) Tocar batendo, bater, ferir (Cie. At. 
15, 11, 2). 5) Tocar, seduzir (Ter. Eun. 
638). 6) Banhar, molhar, impregnar 
(Ov. F. 4, 790). II — Sent. figurado: 
7) Impressionar, comover (Cīc. At. 2, 
19. 1). 8) Enganar, iludir, lograr (Plaut. 
Poen. 101). 9) Zombar, escarnecer (Ter, 
Eun. 420). 10) Tocar, tratar (um assun- 
to, falar de (Cic. Amer 83). 11) Tentar, 
experimentar (Ov. Am. 3, 12, 17). 


TANQUAM 


tanquam, v. tamquam. 

1. Tantaleus. A. aum, adj. Tantālico de 
Tântalo [Prop. 2. 1. 66). 

2. Tantaleus, 6 (ou Zus), subs. pr. m. v. 
Tantälus (Prop. 4, 11, 24). 

. Tantalidês, ae, subs. pr. m. Tantálida, 

| ié, filho ou descendente de Tāntalo 

i (Pēlops, Atreu, Tieste, Agamêmnon, 

* Orestes, etc.) (Ov. F. 2, 627). 

*Tantālis, -īdis, subs. pr. f. Tantálida, filha 
ou neta de Tāntalo (Ov. Met. 6, 211). 

Tantälus, A, subs. pr. m. Tântalo. 1) Len. 
dário rei da Lídia, filho de Júpiter, paí 
de Pētops e Niobe. Roubou o néctar e 
a ambrēsia dos deuses para os mortais 
e serviu seu próprio filho, Pélops, em 
um festim aos deuses, com o fim de 
comprovar-lhes a presciēncia. Precipi- 
tado no Tártaro, foi prêso a uma árvore 
carregada de frutos. próxima de um 
lago límpido, e condenado a ver inútil. 
mente a água escapar-lhe dos lábios e 
os galhos erguerem-se quando queria 
colherlhes os frutos. Dai a expressão: 
esuplício de Tânialo>» (Cic. Tusc. 1, 10). 
2) Filho de Anfiāo e de Niobe (Ov. Met. 
6. 240). 

tanti, adv, gen. n. de tantus, indicando 
preço. I — Sent. próprio: 1) Tão caro. 
por preço tão alto (Cie. Verr. 3, 194). 
II — Sent. figurado: 2) Tão importan. 
te, de tanto valor (Cés. B. Gal. 1, 20, 5). 

tantidem, adv. Do mesmo preço, do 
mesmo valor (Cic. Amer. 115). 

tantīlluni, . i, subs. n. Um pouquinho 
(Plaut. St. 620), 

tantillus, a, um, adj. Tão pequeno (Ter. 
Ad. 563). 

tantisper, adv, Durante tanto tempo, du. 
rante todo Gate tempo (Cie. At, 12, 14. 
3). Obs.: Pade ser usado em correlação 
com dum (Cīc. Inv. 2, 149). 

tantē, adv, 1) Tanto, tão (gerakuente 
acompanhado de um comparativo ou 
expressão equivalente de sentido com- 
parativo): bis tanto amici sunt quam 
(Plaut. Amph. 943) «éles são duas 
vêzes tão amigos quanto» ou «êles são 
duas vêzes mais amigos do que». 2) 
Em correlação com quanto: Tanto... 
quanto: tanto ille superiores vicerat 
gloria, quanto tu omnibus praestitisti 
tCic. Dej. 12? «tanto aquêle vencera 
pela glória seus predecessores, quanto 
tu ultrapassaste a todos». 

tantopere,’ e tantô opêrê, adv, De tal ma- 
neira, tanto, a tal ponto (Cic. Rep. 
1, 30), 


— 981 — 


TARBELLUS 


tantūlē, abl n. (indicando preço). A tão 
ao preco, tão barato (Cie. Amer. 
130). 

1. tantūlum , n. (tomado adverbialmente). 
Tão pouquinho (Cic, Verr. 2, 124). 

2. tantūlum, , n. usado substantivada- 
mente. Um quase nada, uma tal insigni- 
ficância (Hor. Sāt. 1, 1, 59). 

tantūlus, . a, um, adj. 1) Tão pequeno 
<Cés. B. Gal, 2, 30, 4). 2) Tão fraco, 
tão pouco importante (Cic. Tuse. 2, 66). 

1. tantum, n. de tantus tomado adverbial 
mente. I — Sent. próprio: 1) Tanto, 
tão grandemente, a tal ponto (Cic, Verr. 
2, 134). TI — Dai: 2) Simplesmente, 
apenas (Cie. Par. 17). 

2. tantum, forma n. usada substantiva- 
damente. 1) Tanto, tão grande guanti- 
dade de (Cīc, C. M. 44). 2) Tão pouco, 
tão fraco (Cés. B. Gal. 6, 35, 9). 3) Tão 
sômente, não mais (Cie. Leg. 2, 6). 

tantumdem, forma n. usada substantiva- 
damente: 1) Tanto, tão grande quan- 
tidade (Cēs. B. Gal. 7, 72, 1). 2) Outro 
tanto (Cic. Tusc. 1, 104), 

tantummēdē, adv. Somente (Cic. Rep. 2, 
51). 

tantus, a, um. pron. I — Sent. próprio: 
1) Tanto, tão grande, tamanho, tão 
grande quanto (em correlação com 
quantus) (Cés. B. Gal. 2, 11, 6). I — 
Sent. moral: 2) Tão importante, tão 
célebre, tal, de tal qualidade (Cie. Fam. 
13, 66, 1). 3) Tão pouco importante, 
tão pequeno, tão fraco (Cic. Pomp. 14). 

tantūsdem, tantādem, tantūmdem, pron. 
Tão grande, tão considerável (Plaut. 
Poen. 6331. 

Tanūsius, A, subs. pr. m. Tanúsio, nome 
de um historiador (Suét. Cés, 9). 

tapânta, -ae, subs. n. pl. Tēdas as coisas 
tudo (Petr. 37, 4). 

tapēte, is, e tapétum, 4, subs. n. Tapête, 
alcatifa (Verg. En. 9, 325). Obs.: Nom, 
pl. tapetia (Plaut. Ps. 147), acus. sg. 
tapeta (S. It. 4, 270}; acus. pl. tapetas 
(Verg. En. 9. 358); abl. pl. tapetibus 
(Verg. En. 9, 325); abl. pl. tapetis (Verg. 
En. 7, 277). 

Tappūlus, 4, subs. pr. m. Tápulo, sobre- 
nome romano (T. Liv. 29, 38, 4). 

Tāprobānē, .ēs, subs. pr. f. Taprobana, 
ilha do mar das Índias, atual Ceilão 
(Ov. P. 1. 5, 80). 

Taps., V, Thaps-. 

Tarbēlli, örum, subs. loc. m. Tarbelos, 
povo da Aquitânia (Cés. B, Gal. 3, 27, 1). 

Tarbēllus, . a, um, adj. Tarbelo, dos Tar- 
belos (Tib. 1, 7, 9). 


TARCHO 


Tarchē, ou Tarchon, -ônis, e -ēntis, subs. 
pr. m. Tarco ou Tarcão, chefe etrusco, 
amigo de Enéias (Verg. En. 8, 506). 

Tarcondimotus, i, subs. pr. m. Tarcondi- 
moto, nome de um rei da Pisidia (Cie. 
Ep. 15, 1, 2). 

tardatus, -a, um, part. pass. de tardo. 

tardê, adv. 1) Lentamente, vagarosamen: 
te. Comp.: tardius (Cic. Nat. 2, 51) 
«mais lentamente». 2) Tardiamente, tar- 
de (Cie. At. 4, 14, 1). 

tardêscô, Je, Zre, tardūī, v. incoat. intr. 
Tornar-se lento, fazer se vagaroso, en- 
torpecer-se (Lucr, 3, 477). 

tardilūguus, . a. . um, adj. Tardiloquo, que 
fala devagar (Sen. Ep. 40, 14). 

tardīpēs, -pēdis, subs. m. Que anda de. 
vagar (Catul. 36, 7), 

tarditas, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Lentidão, andamento lento, 
atraso, retardamento (Cés. B. Civ. 1, 
58, 3). II — Sent. figurado: 2) Estupi- 
dez, pouca esperteza (Cic. De Or. 1, 
125). 

tarditiēs, . Ei, subs. f. Lentidão, indolência 
(Ac. Tr. 278). 

tarditūdo, . Inis, subs. f. Marcha lenta, len- 
tidão (Plaut. Poen. 532). 

tardiuscūlus, a, . um, adj. Um tanto len- 
to (Ter. Heaut. 515). 

tardē, -ās, Are, -āvi, Atum, v. tr. e intr. 
Sent. próprio e figurado: A) Tr.: 1) 
Tornar lento, retardar, reter, demorar, 
moderar (Cie. Fam. 7, 5, 1); (Cēs. B. 
Gal. 2, 25, 3); (Cie. Phil. 11, 24). B) 
Intr.: 2) Tardar, estar atrasado (Plin. 
H. Nat. 11, 27). 

tardūi, perf. de tardêsco. 

tardus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Lento, vagaroso, indolente, tardio 
(Cic. Of. 1, 33). II — Sent. figurado: 2) 
Rude (de espirito), inepto, curto (no 
raciocinio), sem vivacidade (Cie, Tusc. 
5, 68). 3) Dificil (Cīc. At. 7, 3, 5). 4) 
Que retarda, que faz andar com lenti- 
dão (Cic. De Or. 1, 254). III — Sent. 
poético: 5) Pesado, que amortece (Hor. 
Sat. 2, 2, 88). 

Tarentini, rum, subs. loc. m. Tarentinos, 
habitantes de Tarento (Cic. Arch. 5). 

Tarentinus, a, -um, adj. Tarentino, de 
Tarento (T. Liv. 24, 13, 2). 

Tarēntos, v. Terêntum, 

1. Tarēntum, À, subs, pr. n. Tarento, ci- 
dade da Magna Grēcia, na Itālia penin- 
sular, no gölfo de Tarento (Cic. CM. 
11). 

2. Tarēntum, v. Terēntum. 
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tarmes, Itis, subs. m. Térmita, traça que 
rói a madeira (Plaut. Most, 825). 

Tarpa, -ae, subs. pr. m. Tarpa, sobrenome 
romano, em especial Maecius: Tarpa, 
crítico da época de Augusto (Hor. Sát, 
1, 10, 38). 

Tarpēia, -ae, subs. pr. f. Tarpčia, jovem 
vestal romana, filha de Tarpelus, que 
entregou a cidade de Roma — o Capi- 
tólio — aos sabinos (T. Liv. 1, 11, 6). 

1. Tarpēius , -a, “um, adj. Tarpeio, de Tar. 
péia. 1) Tarpeius mons, o monte Tar. 
pelo, designação do Capitólio, relem- 
brando a traição de Tarpéia (T. Liv. 
1, 55, 1). Daí, por restrição de senti- 
do: 2) Saxum Tarpeium (T. Liv. 6, 
20, 12) «a rocha Tarpéia» (ponto da 
montanha de onde se precipitavam os 
criminosos). 3) Epiteto de Júpiter, v. 
Capitolinus (Prop. 4, 1, 7). 

2. Tarpēius, -ī, subs. pr. m. Tarpeio, nome 
de família romana, em especial Sp. Tar- 
peius, pai de Tarpéia, e comandante da 
fortaleza de Roma — o Capitólio — 
no tempo de Rômulo (T. Liv. 1, 11, 6). 

Targuiniēnsēs, -īum, subs. pr. m. Tarqui. 
nienses, habitantes de Tarquínios (T, 
Liv. 2, 6). s 

Targuiniēnsis, -e, adj. Tarquiniense, de 
Tarquínios (Cic. Div. 2, 50). 

1. Tarquinii, örum, subs. pr. m. Tarqui- 
nios, cidade da Eirūria, pátria dos Tar- 
guinios (Cic. Rep. 2, 34). 

2. Tarquini, -drum, subs. pr. m. Os Tar- 
guinios (Cic. Rep. 2, 46). 

1. Tarquinius, a, «um, adj. Tarquinio, de 
Tarquínio (T. Liv. 1, 47). 

2. Tarquinius, À, subs. pr. m. Tarquinio, 
nome de dois reis de Roma: Tarquinio 
Prisco e Tarquinio, o Soberbo, respec- 
tivamente o quinto e o último dos reis 
de Roma (Cie Rep. 2, 35). 

Tarracina, -ae, subs. pr. f. (Oe At. 7, 5, 
3), -cinae, -ārum, subs. pr. f. (T. Liv. 
4, 59, 4). Tarracina, cidade do Lácio. 

Tarracinēnsēes, Jum, subs. loc. m. Tar- 
racinenses, habitantes de Tarracina 
(Tāc. Hist. 4, 3). 

Tarracinēnsis, . e, adj. Tarracinense, de 
Tarracina (Sal C, Cat. 46, 3). 

Tarrācē, -ônis, subs. pr. f. Tarracão, ci 
dade principal da Hispânia Tarraconen- 
se, atual Tarragona (Cic. Balb. 28), 

Tarracônênsis, e, adj. Tarraconense, da 
Hispânia Tarraconense (T. Liv. 26, 19). 

Tarsa, -ae, subs. pr. m, Tarsa, nome de 
um chefe trācio (Tac. An. 4, 50). 


TARSĒNSES 
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TAUBUS 


Tarsênsês, Zum, subs. loc. m. Tarsenses. | Taunus, 1, subs. pr. m. Tauno, montanha 


habitantes da cidade de Tarso (Cic. 


Fam. 12, 13, 4). 

Tarsos, v. Tarsus. 

Tarsumēnnus, v. Trasumēnus, 

Tarsus, i, subs. pr. f. Tarso, cidade da 
Cilicia, na Ásia Menor (Cis, Fam. 2, 
17. 1). č 

Tartārus, (ou ros), i, subs. pr. m. (Verg. 
En. 6, 577), e Tartăra, ðrum, subs. pr. 
n. (Verg. En. 4, 243). Tártaro, lugar 
subterrâneo situado no fundo dos In- 
fernos, onde Júpiter precipitava os que 
o haviam ofendido; daí, por generali- 
zação, os Infernos. 

Tartarêus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Tartāreo, do Tártaro, dos Infernos 
(Verg. En. 6, 395). II — Dai: 2) In- 
fernal, pavoroso, horrivel (Verg. En. 
7, 514). 

: Tartēsius, v. Tartessius, 

Tartess drum, subs. loc. m. Tartéssios, 
habitantes de Tartesso (Cīc. CM. 69). 

'Tartessius , -a, um, adj. Tartēssio, de Tar- 
tesso, cidade da Hispânia Pética, si- 
tuada na foz do Bétis (Ov. Met. 14, 
416). 

Tarusatês, -um ou Jum, subs. loc, m. Ta- 
rusates, povo da Aquitânia (Cēs. B. 
Gal. 3, 23, 1). 

Tarutīus, i, subs. pr. m. Tarúcio, sábio 
do I séc. a.C., natural do Piceno, ver- 
sado em astronomia (Cic. Div. 2, 98). 

'Tasgetius, À, subs. pr. m. Tasgécio, che- 
fe dos carnutos, povo da Gália (Cés. 
B. Gal. 5, 25, 1). 

tata, Ae, subs. m. Papai (têrmo da lin- 

* gua infantil) (Marc. 1, 100, 1). 

1. Tatīus, i, subs. pr. m. Tácio (Titus 
Tatius), rei dos sabinos, gue tomou 
Roma para vingar o rapto das mulhe. 
res de sua nação por Rômulo A trai- 
ção de Tarpéia entregou-lhe o Capitó 
lio, mas as sabinas fizeram cessar a 
guerra, interpondo-se entre seus pais e 
seus maridos. Rômulo repartiu o po- 
der com Tácio, que foi assassinado cin- 
co anos depois (Cie. Rep. 2, 7, 13). 

2. Tatius, a, um, adj. De Tácio (Prop. 
r 4,4, 31). 

Tāugēta, v. Taygēta. 

Taugéte, v. Taygéte, 

Taulanti, -drum, subs. pr. m. Taulâncios, 
povo da Ilíria (T. Liv. 45, 26, 14). 

Taum, A, subs. pr. m. ou Tanaum, A. 
subs. pr. n. Taum ou Tanau, lago da 
Bretanha (Tāc. Agr. 22). 


e cidadela da Germânia (Tác. An. 1, 
56). 

1. taurča, -ae, subs. f. Correia de couro 
de boi (Juv. 6, 492). 

2. Taurēa, ae, subs. pr. m. Táurea, so- 
brenome de um campānio (Cīc. Pis. 
24), 

tauréus, a, “um, adj. Tāureo, de touro, 
de couro de boi (Verg. En. 9, 706). 

Tauri, örum, subs. loc. m. Tauros, habi. 
tantes da Tāurida ou Quersoneso Tāu- 
rico (Cic. Rep. 3, 15). 

Taurīcus, -a, -um, adj. Táurico, da Tāuri- 
da (Ov. P. 1, 2, 80). 

taurifôrmis, -e, adj. Tauriforme, que tem 
a forma de um touro (Hor. O. 4, 14, 
25). l 

taurigēnus, -a, um, adj. De touro, nas- 
cido de um touro (Ac. Tr. 463). 

Taurii, Arm, subs. pr. m. Táurios, jogos 
e sacrifícios em honra dos deuses in- 
fernais (T. Liv 39, 22). 

Taurini, -Orum, subs. pr. m. Taurinos, 
povo dos Alpes Cotianos, no norte da 
Itālia (T. Līv. 21, 38). 

1. taurīnus, a, um, adj. Taurino, de tou- 
ro, de boi (Ov. F. 6, 197). 

2. Taurinus, a, um, adj. Taurino, dos 
Taurīnos: Taurinus saltus (T. Liv. 5, 
34) «desfiladeiro Taurino», 

Tauriscus, À, subs. pr. m. Taurisco, nome 
de um ator (Cie. De Or. 3, 221). 

Taurčīs, -oêntis, subs, pr. m. Tauroente, 
pôrto fortificado da Gália Narbonense 
(Cēs. B. Civ. 2, 4, 5). 

Tauromenīum! (-minium), ï, subs. pr. n. 
Tauromênio, cidade maritima da Sici- 
lia (Cic. At. 16, 11, 7). 

Tauromenitāni, -Orum, subs. loc. m. Tau- 
romenitanos, habītantes de Tauromēnio 
(Cic, Verr. 2, 160). 

Tauromenitānus, a, um, adj. Taurome- 
nitano, de Tauromênio (Cic. Verr. 2, 
13). 

Tauromēnum, i, subs. n. v. Tauromenium 
(Ov. F. 4, 475). 

Tauropõlos, À, subs. pr. f. Taurópola, so- 
brenome de Diana, que tinha sob êste 
nome um templo perto de Anfrēpole 
(T. Liv. dd, 44, 4), 

taurūlus, i, subs. 
(Petr. 39, 6). 

1. taurus, I, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Touro, boi (Cēs. B. Gal. 6, 28, 1). 
II — Sent. figurado: 2) Subs, pr. O 
Touro (constelação) (Verg. G. 1, 218). 
3) O touro de Fálaris (instrumento de 
tortura) (Cic. Verr. 4, 73). 


m. Touro pequeno 


TAURUS 
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2. Taurus, ï, subs. pr. m. Tauro, monta. | tecta, ae, subs, f. Teta, uma das vias de 


nha da Lícia, na Ásia Menor: Tauri 
Pylae (Cic. At, 5, 20, 2) «as portas do 
Tauro», i.é, os desfiladeiros do Tauro, 
entre a Capadócia e a Cilicia. 


$. Taurus,, A subs. pr. m. Tauro, nome 
de homem (Cie Q. Fr. 3, 1). 

taxãtiõ, -ōnis, subs. f. Avaliação, aprecia- 
ção (Cic. Tull. 7). 

taxillus, A. subs. m. Fequeno dado de jo- 
par (Cic. Or, 153), 

Taximagũlus, I. subs. pr. m. Taximāgu- 
lo, rei de uma região da Bretanha (Cēs. 
B. Gal. 5, 22, 1). 

tāxē, -ās, Are, ävl. Atum, v. fred. de 
tango, tr. 1) Aludīr a, tocar fortemen- 
te, atacar, argūir (Suēt. Aug. 4). Daí: 
2) Taxar, avaliar, estimar (Plin. H. Nat. 
35. 136). 3) Apreciar (ën. Marc. 19). 
Obs.: As duas séries de significações 
explicam-se por derivar a primeira acep- 
ção de tango, de que taxo é freqüenta- 
tivo, e a segunda e terceira acepções 
por se relaclonarem com um verbo gre. 
go semelhante. 

tāxus, i. subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Teixo (árvore) (Cés. B. Gal. 6. 31, 5). 
Dai: 2) Lança e haste de lança feita 
de teixo (S. It. 13, 210). 

Tāygēta (Täugéta), örum, subs. pr. n. 
(Verg. G. 2, 488) e Tāygētus, 4, subs. 
pr. m. (Cie. Div. 1, 112). Taigeto, mon- 
tanha do Peloponeso meridional, na La- 
cônia. 

Tāygētē, -ēs, subs. pr. f. Taigeta, filha de 
Atlas (Ov. Met, 3, 595). 

tê, acus. e abl. de tu, 


Teānēnses, lum, subs. loc. m. Teanenses, 
habitantes de Teano, cidade da Apúlia 
(T. Liv. 9, 20, 4). 

Teānum, i. subs. pr. n. Teano, nome de 
duas cidades da Ttália. 1) Teanum Apu- 
lum, Teano da Apúlia, atual Civitare 
(Cic. At. 7, 12, 2). 2) Teanum Sidici. 
num, Teano dos sidicinos. cidade da 
Campānia, hoje Tiano (Cic. At. 8, 11, 2). 

Teātēs, «um, subs. loc. m. Teates, povo 
da Apúlia (T. Liv. 9, 20, 7). 

Tebāssus, À, subs. pr. m. Tebasso, nome 
de homem (Cic. At. 14, 10, 2). 

techna, ae, subs. f. Ardil, manha (Plaut. 
Capt. 642). 

Tecmessa, ae, subs. pr. f. Tecmessa, he- 
roina frígia, filha de Telentas e espô- 
sa de Ajax (Hor. O. 2, 4, 6). 

Tecmēn , -Onis, subs. pr. m. Tecmão, ci- 
dade do Epiro (T. Liv. 45, 26, 4). 


Roma (Ov. F. 6. 192). . 

tectê, adv. I — Sent. próprio: 1) Cober. 
tamente, sem se expor (Cie. Or. 228), 
II — Daí: 2) Às ocultas, secretamente 
(Cic. At. 1, 14, 4). 

tector, -ēris, subs. m. Estucador, caiadar, 
o que faz rebocos (Cic. Planc, 62). 

tectõriõlum, J. subs. n. Pequena obra de 
estuque (Cic. Fam. 9, 22, 3). 

tectorium, 4, subs. n. (subent. opus). I 
— Sent. próprio: 1) Revestimento de 
estuque, caiadura, rebôco (de uma pa. 
rede), embdco (Cic. Verr. 1, 145). II — 
Sent. figurado: 2) Tinta branca, côr 
postiça (na maquilagem das mulheres) 
(Juv. 6. 467). 3) Falso brilho (de lin- 
guagem) (Pērs. 5, 25). 

tectērīus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que serve para cobrir (Plaut. Mil. 
18). TI — Daí: 2) Relativo a rebôco ou 
embôço, de estuque, de caiador (Cie 
Leg. 2, 65). 

Tectosāgēs, um (Cés. B. Gal. 6, 24, 2) 
ou Tectosāgī, -örum subs. loc. m. (T. 
Liv. 38, 16, 11). Tetósages ou tetdsa- 
gos, povo da Gália Narbonense. 

tectum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Teto, telhado, cobertura (Cic. Q. Fr. 
3, 1, 14), Daí: 2} Casa, habitação, abri- 
go, teto (Cês. B. Gal. 7, 66, 7).  — 
Sent. particular: 3) Covil (de feras) 
(Verg. En. 6, 8). 4) Ninho (de ave) 
Verg. En. 5, 216) tectus, a, um. I -- 
Part. pass. de tego. II — Adj.: 1) Co- 
berto, velado, escondido, oculto (Cic. 
Fam. 9, 22, 5). Dai: 2) Impenetrável, 
secreto, discreto (Cie Or. 146); (Ch, 
Amer. 104), 

tecum = cum te. Contigo. 

ted (arc) = te Plaut. Bac. 571). 

tēda, v. taeda, 

Tedius, A. subs. pr. m. Tédio, nome de 
homem (Suet. Aug. 27). 

Tegeaeus, ou Tegečus, -a, «um ad]. Tegeu, 
de Tēgea. cidade da Arcádia, e por ex- 
tensão: da Arcádia (Verg. En. 5, 299); 
Tegeaca (Ov, Met, 8, 317) «a Arcádia 
Atalante». 

Tegeãtae, àrum, subs. loc. m. Tegeatas, 
habitantes de Tēgea, cidade da Arcā- 
dia (Cie. Div. 1, 37). 

tegeêus, v. Tegeaeus. 

tegeticula,, -ae, subs. f. Esteira pequena 
(Marc. 9, 93, 3). 

tegillum, 4, subs, n. Pequeno capuz (para 
a cabeça) (Plaut. Rud, 576). 

tegimen, v. tegmen (Ov. Met. 3, 52). 


F TEGIMENTUM 


Eeer v. tegumêntum (Cés. B. Gal. 

2, 21, 5). 

tegmen (tegimen, tegūmen), Inis, subs. 
n. I — Sent. próprio: 1) Cobertura, 
tudo que serve para cobrir (pele, cou 
ro, carne, etc.). Dai: 2) Vestido (Ov. 
Met. 3, 52). 3) Couraça, escudo (T. Liv. 
5, 38, 8). 4) Capacete (Tãe. An. 2, 21). 
5) Abóbada (celeste) (Cie. poét. Nat. 
2, 112). II — Sent. figurado: 6) Som- 
bra, abrigo, asilo (T. Liv. 4, 39, 3). 

tegmêntum, À, v. tegumēntum. 

tegô, is, Fre, tēxī, tectum, v. tr. I — 
Sent .próprio: 1) Cobrir, vestir, reves 
tir (Cēs. B. Gal, 5, 43, 1); (Cie. Div. 2 
143). II — Sent. figurado: 2) Garantir, 
proteger (sent. concreto e abstrato) 
(Cēs. B. Civ. 3, 26, 4); (Cic. Pomp. 700. 
Dai: 3) Ocultar, dissimular, esconder, 
abrigar (Cie. Fam. 9, 22, 1); (Cés. B. 
Gal. 6, 30, 4). 4) Acompanhar, marchar 
ao lado (Verg. En. 11, 12). Obs.: Cons- 
tróise com acus. ou com abl. acompa- 
nhado ou não de prep. 

tēgūla, ae, subs. f. (geralmente no pl.) 
I — Sent. próprio: 1) Telha, telhas 
(Cic. At, 9, 7, 5). II — Dai: 2) Telha 
do, cumieira (de uma casa) (T. Liv. 
38, 37, 2). 

tegumen, v. tegmen (T. Liv. 1, 20, 4). 

teguniêntum (tegim-, tegm-), i, subs. n. 
I -- Sent, próprio: 1) Cobertura, ves 
tido, o que cobre (Cic, Fin. 5, 32). II 
— Sent. figurado; 2) Proteção, abri. 
go (T. Liv. 1, 43, 2). 

tēgus (arc.) = tergus (Plaut. Capt. 902). 

Ten, drum, subs. Joc. m. Teios, habitan 
tes de Teos (T. Liv. 37, 12). 

Telus, a, um, adj. Teio, de Teos (Hor. 
O. 1, 17, 18). 

tela, «ae, subs. f. I — Sent, próprio: 1) 
Teia, fio de uma teia, tela, tecido de 
fio (Verg. En. 4, 264). Dai: 2) Teia 
de aranha (Catul. 68, 49). Por exten 
são: 3) Tear, tecelão (Ov. Met 4, 35) 
TI — Sent. figurado: 4) Trama. intri- 
ga, enrēdo (Cic. De Or, 3, 226). 

Telāmē (on), -ônis, subs. pr. m. Telamão 
herôi grego, filho de Éaco, rei de Egina 
(Cie. Nat. 3, 79). 

Telaniôniádes, Ae, subs. pr m. Telamo- 
niaga, filho de Telamão, Ajax (Ov. Met 
13. 231). 

Telamônius, 4, subs. pr. m. Telamônio 
Ajax (Ov. Met. 13. 194). 

Telchinês, um, subs. pr. m. Telquines 
familia de sacerdotes que exerciam a 
magia e se estabeleceram em Rodes 
(Ov. Met. 7, 365). 
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Telebõae,  -ārum, subs. loc, m. Telēboas, 
povo da Acarnânia, que veio colonizar 
a ilha Capréia (atual Capri) (Verg. 
En. 7, 735), 

Telegônus, (os), À, subs. pr. m. Telégono. 
I — Sent. próprio: 1) Filho de Ulisses 
e de Circe, que matou o próprio pai 
sem o saber (Hor. O. 3. 29, 8). II — 
Daí, em sent. figurado: 2) Que é funes- 
to ao seu autor (Ov. Trist. 1, 1, 114). 

Tēlemāchus, i, subs. pr. m. Telêmaco, 
filho de Ulisses e de Penélope (Catul. 
61, 229). 

Tēlēmus, -i, subs. pr. m. Télemo, adivinho. 
filho de Proteu (Ov. Met. 13, 770). 

Feléphus, 4, subs. pr. m. Tēlefo, 1) Fi. 
lho de Hércules e rei da Misia (Hor. 
Epo. 17, 8). 2) Um amigo de Horácio 
(Hor. O. 1, 13, 13. 

Telesia, -ae, subs. pr. f. Telésia, cidade do 
Sâmnio (T. Liv. 22, 13). 

Telēstēs, ae, (ou Zei, subs, pr. m. Teles- 
tes, cretense pai de lante (Ov. Met, 
9, 716). 

Telethusa, ae, subs. pr. f. Teletusa, mu- 
lher de Ligdo e mãe de (is (Ov. Met. 
9, 682). 

teliger, -gēra, -gērum, adj. Que leva dar- 
dos (Sên. Herc, Oet. 543). 

Tellēna, drum, subs. pr. n. Telenos, an- 
tiga cidade do Lácio (T. Liv. 1, 33). 

tellūs, -ūris, subs. f. 1 — Sent. próprio: 
1) A terra (Cic. Tuse. 1, 40). II — 
Sent. poético: 2) Terreno, solo (Ov. 
Met. 1, 15). 3) Bem, propriedade, domi- 
nio (Hor, O. 2. 14, 21). 4) País, região 
(Verg. En. 6, 23). 5) A Terra (deusa) 
(Hor. Ep. 2, 1, 143), 

Teimēssēs, lum, subs. loc. m. Telmesses, 
habitantes de Telmesso (Cic. Div. 1, 
64). 

Telmessicus, a. um, ou Telmessius, a, 
«um, adj. Telméssico ou telméssio, de 
Telmesso (T. Liv. 37, 56, 4). 

Telmêssis, dis, adj. f. Telméssida, de 
Telmesso (T. Liv. 37, 16, 13). 

Telmēssus (-08), À, subs. pr. f. Telmesso, 
cidade maritima da Lícia (Cic. Div. 1, 
91). 

Telmiss., v. Telmess-. 

Telē, v. Telon, 

Telôn, Inis. subs. pr. m. Telão, chefe dos 
teléboas, que se estabeleceram na ilha 
Capréia (atual Capri) (Verg. En. 7, 
734). 

Telônum, À, subs. pr. n. Telono, rio dos 
marsos. na Itália (atual Tarano} (Ov. 
F. 5, 565). 


TÉLUM 


tēlum, À, subs. n. Ī — Sent. próprio: 1) 
Dardo, arma de arremêsso (Cés. B. 
Gal. 3, 4, 2). Daí: 2) Arma ofensiva 
(de qualquer espécie), arma (em geral) 
(Cic. Verr. 4, 95). II — Sent, particular: 
3) Chifre (Ov. Met. 8, 883). III — Sent. 
figurado: 4) Pancada, golpe (Cie. Fam. 
5, 16, 2). 5) Estímulo, arma para fazer 
alguma coisa (Cic. Lae, 61). 

Temenitēs, ae, subs. pr. m. Temenita, so- 
brenome de Apolo, por ser adorado em 
Temeno, lugar perto de Siracusa (Cic. 
Verr. 4, 119). 

Temenītis, Jdis, subs. pr. f. Temenitis, 
nome de uma das portas de Tarento 
(T. Liv. 25, 9, 9). 

Temenos (-us), à, subs. pr. m. Tēmeno, 
lugar próximo de Siracusa, onde havia 
um templo de Apolo (Suet. Tib. 74). 

temerarie,” adv. Temerāriamente, com 
imprudēncia (Sēn, Nat. 3, 18, 7). 

temerärius, . a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que é devido ao acaso, aciden- 
tal (Plaut. As. 262). II — Sent. fi. 
gurado: 2) Temerário, imprudente (Cés. 
B. Gal. 6, 20, 2). 3) Temerário, auda- 
cioso (Cic. Quinet. 81). III — Sent. 
poético: 4) Fortuito (Ov. Met. 2, 616), 

temerātus, a, um, part. pass. de temēro. 

temērē, adv. I — Sent, próprio: 1) As 
cegas e dai: inconsideradamente, ao 
acaso, sem ponderação (Cic. Nat. 2. 
115). II — Loc.: non temere (Cic. Q. 
Fr. 1, 1, 13) «dificilmente». 

temerītās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Acaso (Cic. Nat. 2, 82). Dai: 
2) Irreflexão, desatino, temeridade 
(Cie. C. M. 20). II — Na lingua filo. 
sófica: 3) A parte cega do homem, em 
oposição à parte que raciocina (Cie. 
Tusc. 2, 47). 

temeritũdõ, Inis, subs, f. Irreflexāo, de- 
satino (Pacúv. Tr. 149). 

temērē, As, -āre, avi, atum, v. tr. I — 
Sent. prēprio: 1) Tratar inconsidera- 
damente as coisas sagradas; e dat: pro- 
fanar, violar as coisas sagradas (Verg. 
En. 6, 840). II — Na lingua comum: 
2) Desonrar, ultrajar (Tac. An. 1, 53). 
Donde: 3) Manchar, sujar (Luc. 1, 147). 

Temēsē, ës, subs. pr. f. (Ov. Met. 15, 
707) e Tempsa, ae, subs. pr. f. (T. Liv. 
34, 45, 4). Têmesa ou Tempsa, cidade 
do Brútio. 

Temesaeus, a, um, adj. Temeseu, de Té- 
mesa (Ov. Met. 7, 207). 

Temesêius, a, um, adj, v. Temesaeus, 
a, um (Ov. Med. 41). 
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tēmētum., Í, subs. n. Vinho puro (Hor. 
Ep. 2. 2, 163). ; 

Temnitēs, ae, subs. loc. m. Temnita, de 
Temnos (Cic. Flac. 42). 

Temnītae, -ārum, subs. loc. m. Temnitas, 
habitantes de Temnos (Cie. Flac. 45), 

temnô, is, re, v. tr. Desprezar, desde- 
nhar (Verg. En. 6, 620); (Tāc, Hist. 
3. 47). 

Temnos, À, subs, pr. f. Temnos, cidade da 
Elida (Cie. Flac. 42), 

têmô, -ônis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Timão (do carro, da charrua, etc.) 
(Verg. G. 3, 173). II — Sent. figurado; 
2) Carro (Juv. 4, 126). 3) A Ursa Maior 
(constelação) (Ov. Met, 10, 447). 

'tempanius, i, subs. pr. m. Tempânio, 
nome de homem (T. Liv. 4, 38). 

'Fempē, subs. pr. n. indecl. Tempe. I — 
Sent. próprio: 1) Vale da Tessália, entre 
os montes Olimpo e Ossa, célebre pelo 
seu aspecto alegre e grandioso (Verg. 
G. 4, 317). II — Dai, por extensão, em 
sent. figurado: 2) Vale delicioso (Verg. 
G. 2, 469). 

temperāmēntum, A subs, m. I — Sent. 
próprio: 1) Combinação harmoniosa de 
elementos de um todo, proporção, me- 
dida justa. (Tác. Hist. 2, 5). II — Sent, 
figurado: 2) Moderação, comedimento 
(Tāc. Hist. 1, 83). 

tempērans, -āmtis. I — Part. pres. de 
tempéro. II — Adj.: Moderado, come. 
dido, sóbrio (T. Liv. 26, 22, 14); «Cie, 
Font. 40), 

temperānter, adv. Com moderação. Obs.: 
Comp.: temperantius, (Cic, At. 9, Za, 
2) «com mais moderação». 

temperantia, ae, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Medida, proporção, moderação 
(Cic. Pomp. 36). II — Sent. figurado; 
2) Sobriedade, temperança (Tác. Germ. 
23). - 

temperātē, adv. Com moderação, com 
medida (Cic. At. 12, 32, 1). Obs.: Comp.: 
temperatīus (Cic. At. 13, 1, 1). 

temperâtio, Inis, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Mistura, combinação, liga (Cie, 
Verr. 4, 98). II — Sent. figurado: 2) 
Organização, constituição, regra (Cic, 
Leg. 3, 12). 3) Estado, constituição fi- 
sica (Cic. Tusc. 4, 30). 4) Justa pro- 
porção, ação de manter uma justa me- 
dida, ação de moderar (Cic. Leg. 3, 27), 

temperator, -Oris, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que dispõe ou ordena, q 
que regula (Cic. Or. 70). II — Sent, 
poético: 2) Que dá têmpera (às arma: 
de ferro) (Marc. 5, 55, 15). 


TEMPERATURA 


temperātūra, ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Combinação na justa medida, 
constituição bem dosada, constituição 
bem equilibrada (Plin. H. Nat. 34, 97). 
Dai: 2) Temperamento, constituição 
fisica (Sēn. Ep. 11, 6). II — Sent. par- 
ticular: 3) Temperatura (Sēn. Ep. 86, 
10). 

temperātus „ a, um. I — Part. pass. de 
tempéro. II — Adj.: 1) Devidamente 
misturado, preparado (Cic. De Or. 2, 
212). 2) Temperado, moderado, ceme- 
dido (Cēs. B. Gal. 5, 12, 7). 

tempēri (locat. de tempus), adv. À tempo, 
a propósito (Plaut. Men. 445). 

temperiês, . Ei, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Mistura, combinação (Plin. H. Nat. 
34, 8). Daí: 2) Justa proporção, equi- 
Jibrio: (Ov. Met. 1, 430). II — Sent, 
particular: 3) Temperatura (Ov. Met. 
15, 211). 


tempenius comp. de tempēri: muito cedo, 
breve, Jogo (Cic. Fam. 9, 16, 8). 

tempérô, -ās, Are, -āvī, Atum, v. tr. e 
intr. A) Tr: I — Sent, próprio: 1) 
Misturar, adicionar (Ov. F. 5, 402); 
(Cic. Rep. 6, 18). Dal: 2) Adicionar água 
ao vinho ou a qualquer ligūido para 
o tornar mais suave, temperar (Plin. 
H. Nat. 29, 50). Donde: 3) Retemperar 
um metal, combinar, aliar, ligar (Plin. 
H. Nat. 34, 145); (Oe Nat. 2, 19). II 
— Sent. figurado: 4) Temperar, mo- 
derar, abrandar (Hor. O. 3, 19, 6); 
(Verg. En. 1, 57). 5) Regular, organī- 
zar, dirigir (Oe, Tusc. 1, 2); (Hor. O. 
1, 12, 16). B) Intr.: 6) Moderar-se (T. 
Liv. 2, 52, 5); (Plaut. Rud, 1254). 7) 
Abster-se de (Cés. B. Gal 1, 7, 5); 
(T. Liv. 21, 22, 7). Obs.: Constrói-se 
com acus.; com abl. acompanhado ou 
não de ab; com dat.; com or. introdu- 
zida por quin ou ne, 

tempēstās, -tātis, subs. f. I — Sent, pró 
prio: 1) Espaço, parte ou fração do 
tempo, lapso de tempo, mor-ento, épo- 
ca, periodo, estação (Cie, Div. 1, 75). II 
— Sent. particular: 2) Bom tempo, 
tempo favorável (Cés. B. Gal, 4, 23, 1). 
3) Mau tempo, mã estação, tempesta- 
de, borrasca (Ces B. Civ. 1, 48. 1). III 
— Sent. figurado: 4) Tempestade, des- 
graça, perigo, calamidade, tormenta, 
desastre, flagelo, ruina (Cie Ses: 101). 

tempestivê, adv. A tempo, a prrpósito, 
oportunamente (Cic. Nat. 2, 156). Obs.: 
Comp.: tempestivius (Hor. O. 4, 1, 9). 
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TEMPTATUS 


tempestivitas, -tātis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Tempo próprio, oportuni- 
dade, tempo favorável, disposição apro- 
priada (Plin. H. Nat. 10, 105). 11 — 
Dai: 2) Boa constituição, constituição 
física, temperamento (Plin. H. Nat, 
29, 120). 

tempestivus, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que vem a tempo, na ocasião 
propicia, oportuno (Cic. Nat. 2, 131). 
II — Dai: 2) Maduro (sent. próprio 
e figurado) (Cic. C. M. 5). 3) Que 


começa cedo, longo, demorado (Cic. 
Mur. 13). 
templum, 4, subs. n. I — Sent, primitivo 


(lingua augural): 1) Quadrado delimi- 
tado pelo áugure no céu e na terra, 
no interior do qual toma e interpreta 
os presságios; daí: 2) Terreno consa- 
grado pelos áugures (T. Liv. 1, 6, 4). 
Por extensão: 3) O céu, vasto espaço, 
a superficie do mar, as regiões infer- 
nais, espaço que a vista abarca, recinto 
Che, Rep. 6, 15). II — Sent. particular: 
4) Espaço consagrado aos deuses, tem- 
plo, santuário (Cic. Verr. 4, 94). 5) 
Cúria, senado, tribuna dos oradores (T. 
Liv. 1, 30, 2). 6) Tribunal (T. Liv. 23, 
10, 5). 7) Asilo (de uma divindade) (T. 
Liv. 2, 1, 4). III — Sent. figurado: 
8) Recesso, santuário (Cic. Mil. 90). 


tempora, pl. de tempus. 
temporalis, e, adj. Temporário (Sen. Nat. 
7, 23. 1). 


temporārīus, a, um, adj. Temporário, 
dependente das circunstâncias, incons- 
tante, variável (C. Nep. At. 11, 3). 

tempērī, adv. (locativo de tempus). A 
tempo (Cic. At. 12, 39, 2). 

Tempsa ou Temsa, ae, subs, f. v. Temčse. 

Tempsānus ou Temsānus „ v. Temesaeus 
(Cie. Verr. 5, 39). 

temptābūndus, a, um, adj. Que anda às 
apalpadelas, tateante (T. Liv. 21, 26, 1). 

temptāmen, -inis, subs, n. Experiência, 
tentativa (Ov. Met. 7, 734). 

temptāmēntum, à subs. n. (geralmente 
no pl.). Ensaio, tentativa (Verg. En. 
8, 144). 

temptatio, -dnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Experiência, ensaio, prova (T. 
Liv. 3, 38, 7). II — Sent. particular: 
2) Acesso (de doença), ataque (Cie, At. 
10, 17, 2). 

temptātor, -Ūris, subs, m. O que atenta 
contra a honra (de uma mulher), se- 
dutor (Hor. O. 3, 4, 71). 


temptātus „ a, «um, part. pass. de tempto. 


TEMPTO 


temptē (ientū), As, Are, -āvī, Atum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Tocar, apal- 
par, tatear (Cie. Leg. 2, 6). II — Dai: 
2) Tentar, experimentar, fazer a expe- 
riência (Che Div. 1, 32); (Cēs, B. Gal. 
1. 36, 3). 3) Atacar, agitar, inguietar 
(Cēs. B. Gal. 7, 73, 1); (Cic. Tusc. 
4, 31). 4) Procurar corromper, procurar 
seduzir (Cie, Cu. 9). Obs.: Constrói-se 
com acus.; com interr. indir.; com inf.; 
ou com ut. 

1. tempus, Arts, subs. n. I — Sent. pró. 
prio: 1) Tempo (sent. genérico) (Cic. 
Rep. 1, 14). Daí: 2) Momento, hora, 
instante, ano, estação (Cic. Verr. 4, 
107). II — Sent. particular: 3) Momen. 
to favorável, oportunidade, ocasião 
(Cie, Fam. 11, 16. 1). 4) Circunstāneia, 
posição, situação moral, interêsses (Cic. 
Agr. 2, 80). Na língua poética e retó- 
rica: 5) Tempo, medida (Hor. Sãt. 1, 
4, 58). 6) Tempo (de verbo) (Quint. 1, 
5, 47). III — Em expressões adverbiais: 
7) Tempore, in tempore em tempo 
oportuno» (Cīc. Of. 1, 1041. 8) in tem- 
pus «<temporāriamente» (Tãe. An. 14, 
20). 9) in omne tempus para sempre, 
para nunca mais» (Cic. Fam. 5, 15, 1. 
10) ad tempus <a propósito, momentā- 
neamente» (Cic. At. 13, 45, 2). 11) ante 
tempus «prematuramente» (Cic. Lae. 
11). 12) ex tempore «prematuramente» 
(Cie. Arch. 18). 13) pro tempore «se- 
gundo as circunstâncias» (Cés. B. Gal. 
5. 8, 1). 14) per tempus <«oportunamen- 
te» (Plaut. Men. 139). Obs.: Tempus 
é considerado principalmente como uma 
fração da duração, donde seu emprê 
go, no pl. tempora, como porções de 
tempo, épocas, momento, instante, ho- 
ra, estação do ano, e, especialmente, 
momento favorável, oportunidade, oca- 
sião, circunstâncias. 

2. tempus, Ais, subs. n. (geralmente no 
pl). I — Sent. próprio: 1) Fontes (da 
cabeça), têmporas (Verg. En. 5, 416). 
TI — Dat: 2) Cabeça (Prop. 4, 9, 15). 
3) Rosto (Prop. 2, 18, 32). 


Tempjyra, -Drum, subs. pr. n. Tempira. 
cidade da Trácia (Ov. Trist. 1, 10, 21). 

Temsa, Temsānus, v. Tempsa, Tempsānus. 

tēmuientīa, ae, subs. f. Embriaguez (V. 
Māx. 2, 5, 4). 

tēmulēntus, , «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ebrio, embriagado (Tac. Hist. 
2, 68). II — Sent. figurado: 2) Satura- 
do de, embebido (Apul. M. 5, 22). 
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tenāc ī tās, -tātis, subs. f. I — Sent. prá. 
prio: 1) Fórça para agarrar sālidamen. 
te, tenacidade (Che Nat. 2, 122). II — 
Sent. figurado: 2) Avareza (T. Liv. 34, 
7, 4). 

tenāciter, adv. I — Sent. próprio; 1) Com 
fôrça, com tenacidade (Ov. Her. 9, 21), 
H — Sent. figurado: 2) Tenazmente, 
obstinadamente, com tenacidade (Ov, 
Her. 3, 43). 

tenax, -ācis, adj. I — Seni. próprio: 1) 
Que agarra, que segura, tenaz (Verg, 
En. 12, 404). II — Sent. figurado: 2) 
Que se agarra ao que tem, avarento 
(Cic. Cael. 66). 3) Muito aderente, te- 
naz, compacto, espêsso (Hor. Epo. 2, 
24). 4) Resistente, sólido, firme (T. 
Liv. 28, 30, 11). 5) Firme, constante 
(Hor. O, 3, 3, 1). 6) Teimoso, cbstinado, 
inflexivel, implacável (sent. próprio e 
figurado) (T. Liv. 39, 25, 13). 

tenchtêri ou Tenctêri, Örum, subs, loc. m. 
Tencteros, povo da Germānia (Cēs. B. 
Gal. 4, 1, 1). 

Tendēba, ðrum, subs. pr. n. Tendeba, 
cidade da Cāria (T. Liv. 33, 18, 6). 

tendicula, ae, subs. f. Espécie de laço, 
armadilha (sent. figurado) (Clic. Caec. 
65). 

tendô, Je, -ére, tetēndī, tentum (ou ten- 
sum), v. tr. e inir, A) Tr: I — Sent. 
próprio: 1) Estender (Verg. En. 7, 164); 
(Cēs. B. Gal, 2, 13, 2). Dai: 2) Apre 
sentar, oferecer (sent. próprio e figu- 
rado) (Cie. De Or. 1, 184). Donde: 3) 
Prosseguir, prolongar, continuar (Hor. 
Ep. 1, 5, 11). B) Intr.: II — Sent. fi 
gurado: 4) Tender a, inclinarse para, 
dirigir-se a, visar a, visar (Cic. At. 16, 
5, 3); (Hor. Sát. 1, 9, 63); (T. Liv. 
4, 13, 4) Na língua militar; 5) Fazer 
esforços, combater, resistir, lutar, es- 
forçar-se por (Sal. C. Cat. 60, 5); (Verg. 
En. 5, 21); (Verg. En. 2, 220). 6) 
Acampar, armar a tenda (Cés. B. Civ. 
3, 82, 1); (Cēs. B, Gal 6, 37, 2). 

Tenča, ae, subs. pr. f. Tēnea, pequena 
cidade da Ataia, entre Corinto e Mice- 
nas (Cie. At. 6, 2, 3). 

tenēbrae, -ārum, subs. f. pl. I — Sent. 
próprio e figurado: 1) Escuridão, tre- 
vas, noite (Cic. Rep. 1, 25). II — Sent. 
poético: 2) Névoa nos olhos, vertigem 
(Verg. En. 11, 824). 3) Trevas da morte 
(Prop. 2, 20, 17). 4) Cegueira (Ov. Met. 
3, 515). 5) Prisão (Sal B. Jug. 14, 
15). 6) Esconderijo (Catul. 55, 2). 7) 


TENEBRICÓSUS 


Os infernos (Verg. En. 7, 325). III — 
Sent. figurado: 8) Obscuridade do es- 
pivito, baixeza de sentimentos (Cīc. Ac. 
2, 61). 9) Trevas do esquecimento (Cic. 
Arch. 14). 10) Situação difícil (Cic, 
Dom. 24). 11) Pesar, tristeza, desgraça 
(Cic. Tuse, 3, 72). 
tenebricôsus, . a, um, adj. Tenebroso, es- 
curo, secreto (Cie. Ac. 2, 73). 
tenebrīcus, a, um, adj. Tenebroso, som- 
brio (Cic. poét. Tusc. 2, 22). 


tenebrôsus, a. um, adj. Tenebroso, som- 
brio, obscuro (Verg. En. 5, 839). 

Tenedius, a, um, adj. Tenédio, de Têne- 
dos (Cie. Q. Fr. 2, 11, 2). 

Tenedi, örum, subs. loc. m. Tenédios, 
habitantes de Tênedos (Clic. Q. Fr. 2, 
11, 2). 

Tenēdos tou us), À, subs. pr. f. Tênedos 
pequena ilha em frente à cidade de 
Tróia (Cic. Arch. 21). 

tenčītus, -a, «um, adj. Um tanto tenro, 
delicado (Plaut, Cas. 108). 


tenõõ, Gs, -ēre, tenūī, tentum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: A) Tr.: 1) 
Segurar, ter (Cic. Cael. 63); (Cic. Sest. 
69). Dal: 2) Possuir, ocupar, ser se- 
nhor de. ganhar, obter, conseguir (Cie. 
Br. 137); (Cés. B. Gal, 3, 22. 1); (Verg. 
Buc. 1, 31); (Cic. Tusc. 1, 97). 3) Estar 
imóvel, manter, parar, reter, conter, 
fazer parar (Cés. B. Gal. 1, 40, 8); 
(Cic. At. 11, 3, 1); (Cic. Fam. 16, 7). 
4) Guardar, conservar, observar (Cic. 
Clu. 128); (Oe Verr. pr. 13); (Cie. 
Phil. 1, 27). Donde: 5) Deter no espiri- 
to, lembrar-se (Cic. Cat. 3, 19); (Hor. 
A. Poét. 336). II — Sent. figurado: 6) 
Compreender, saber, perceber (Cie. 
Sest. 22); (Cic. De Or. 1, 165), 7) Cati- 
var, encantar, seduzir (Cic, Br. 232): 
(Cic. Fin. 5, 48). 8) Abrigar, sujeitar, 
prender (Cie. Phil. 5, 10); (Cic. At. 12, 
38, 1). B) Intr.: Na língua militar: 9) 
Manter uma posição (Cēs. B. Civ. 1, 44, 
4). Dai: 10) Dirigir, chegar (Verg. En. 
1, 370); (T. Liv. 1. 37, 4); (Tac. Agr. 38). 
Na língua náutica: 11) Manter-se numa 
direção, singrar para (T. Līv. 1, 1, 4). 
12) Durar, subsistir, persistir (T. Liv. 
23, 44, 6); (Tit. Liv. 23, 12, 2). Obs.: 
Constrói-se com acus.; com ne ou guin; 
com inf.; ou como intr. absoluto. 

tener, Fra, ērum, adj. I — Sent. próprio: 
1) Tenro (Cés. B. Civ. 3, 58, 3). II — 
Sent. particular: 2) Delicado, doce, 
brando (Verg. Buc. 10, 49). 3) Tenro, 
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de pouca idade, infantil (Cic. Lae. 67). 
III — Sent. figurado: 4) Terno, amoro- 
so, meigo, delicado, afetuoso (Hor. A, 
Poét. 246). 5) Mole, efeminado (Juv. 
12, 29). 

tenerāscē, is,. re, v. incoat. intr. Tornar- 
«se tenro (Lucr. 3, 765). 

tenčrē, adv. Maclamente, delicadamente, 
com ternura (Plin. Ep. 4, 27, 1). 

tenerēscē, . is. Gre, v. incoat, intr. Tornar- 
-se tenro, tornar-se mole (Plin. H. Nat. 
17. 189). 

teneritās, -tātis, subs. f. Qualidade do 
que é tenro, moleza, delicadeza (sent, 
próprio e figurado) (Cīc. Fin. 5, 58). 

teneritũdõ, Inis, subs, f., v. tenerītas 
(Suet. Tib. 44). 

Tenês (ou Tennês), ae. (ou is), subs. 
pr. m. Tenes. segundo a lenda, filho 
de um certo Cieno, que reinou na Tróia 
(Cīc. Nat. 3, 39). 

Ten, -ērum, subs. loc. m. Tēnios, habi- 
tantes de Tenos (Tāc, An. 3, 63). 

Tennês, v. Tenes, 

tennitur = tenditur (Ter. Phorm. 330). 

tenor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Continuidade, movimento continuo, 
movimento não interrompido, ininter. 
rupto tVerg. En. 10, 340), II — Sent. 
figurado: 2) Continuidade, sem inter- 
rupção (T. Liv. 30, 18, 12). 

Tēnos (ou -us), à, subs, pr. f. Tenos, uma 
das ilhas Ciclades, vizinha da ilha de 
Delos (Ov. Met. 7, 469). 

tensa, -ae, subs. f. Carro sagrado em que 
se transportavam os objetos do culto 
nos ludi circenses (Cic. Verr, 1, 154). 

tensus, a, um, part. pass. de tento, 

tenta, v. temptu-. 

tentīgē, inis, subs. f. Priapismo, ardor 
amoroso (Hor. Sát. 1, 2, 118). 

tentipeilinm, i, subs. n. Fôrma de sapa- 
teiro (Mare. 9, 73, 1). 

tento == tempto, 

tentôríum, i, subs. n. Tenda (Verg. En. 
1, 469). 

tentus, a, um, part. pass, de tento. 

Tentyritae, -ārum, subs. loc. m. Tentiri- 
tas, habitantes de Têntira, cidade do 
Alto Egito (Sên. Nat. 4, 2, 15). 

tenuātus , a, “um, part, pass. de tenũo. 

Leni, perf. de tenêo. 


tenuicíilus, a, um, adj. Delgadinho, ma- 
gro, muito tênue (Cie. Fam. 9, 19, 1). 
tenuis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Tēnue, fino, delgado (Cic. Nat. 2, 142). 
Dai: 2) Sutil, delicado, leve (Cic. Fat, 


TENUITAS 
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7). 3) Pequeno, sem importância, fraco, | tepão, -&s, tre, v. intr. I — Sent. primi- 


de condição humilde (Cie. Verr. 2, 53). 
4) Pequeno, estreito, pouco elevado, 
pouco profundo (Cie. Rep. 2, 34). 5) 
Pouco numeroso, pouco abundante, 
frugal (Cic. Lae. 86). II — Sent. figu- 
rado: 6) Fino, sutil, engenhoso (Cie. 
Ac. 2, 43), 7) Claro, limpido (Ov. F. 2, 
250). 8) Simples (tratando-se do estilo) 
(Cic. Or. 20), 9) Precário (Cés. B. Gal. 
5, 40, 7). 

tenuitas, -tátis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Tenuidade, finura, magreza, peque- 
nez (Cic. Br. 64). II — Sent. figurado: 
2) Sutileza, finura (Cic. Fin. 3, 40). 
3) Indigência, pobreza, miséria (Cés. 
B. Gal. 7, 17, 3). 4) Simplicidade (de 
estilo) (Cie. Br. 64). 

tenuīter, adv, I — Sent. próprio: 1) De 
uma maneira fraca, dêbilmente, tênue- 
mente (Cés. B. Gal. 3, 13, 6). II — 
Sent. figurado: 2) Com finura, delica- 
damente, sutilmente (Cie, Or. 456). 3) 
Pobremente, miserāvelmente, mesgui- 
nhamente (Ter. Phorm. 145). 

tenūdē, -ās, Are, Ai, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Afinar, atenuar, di- 
minuir, diluir, rarefazer (Sen. Nat. 5, 
3, 2); (Quint. 11, 3, 32); (Verg. G. 3, 
129). TI — Sent. figurado: 2) Diminuir, 
enfraquecer, abrandar (Ov. Her. 20, 
73). 3) Rebaixar (Hor. O. 3, 3, 72). 

1.tenus. prep. (abl. ou gen). 1 — Com 
abl: 1) Até, até a: Tauro tenus (Cic. 
Dej. 36) «atē ao Tauro». 2) Sômente 
em relação a, quanto a: verbo tenus 
(Cic. Leg. 3, 14) «somente em relação 
à palavra». II — Com gen.: 3) Até, até 
a: lumborum tenus (Cie Arat. 83) «até 
aos rins», Obs.: Tenus é uma preposi- 
ção pospositiva, colocando-se, pois, sem- 
pre em seguida às palavras a que se 
refere (v. exemplos acima). 

2. tenus (dris), subs. n. Laço armado, 
armadilha (sent. figurado) (Plaut. Bac. 
793). Obs.: Só ocorre no nom. e acus. 

8. Tenus, v. Tenos. 

Têos, 1, subs. pr. f. Teos, cidade da Jônia, 
na Ásia menor, pátria de Anacreonte 
(T. Liv. 37, 27, 9). 

tepefaciô, is, re, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
Amornar, tornar tépido (Cic. Nat. 2, 40). 

tepefãctô, As, àre, v. tr. Aquecer (Catul. 
68, 29). 

tepefāctus, a, um, part. pass. de tepe- 
facio, 

tepefēcī, perf. de tepefacio. 


tivo: estar quente, Daí: 1) Estar li. 
geiramente quente, estar tépido (sent. 
físico e moral), estar môrno (Verg. G. 
2, 330). II — Sent. figurado: 2) Estar 
apaixonado (Hor. O. 1, 4, 20). 3) Estar 
sem entusiasmo por, arrefecer o entu- 
siasmo (amoroso) (Ov. R. Am. 7); (Ov, 
Am. 2, 2, 53). 

tepēscē, -is, re, tepūī, v. incoat. intr, I 
— Sent. próprio: 1) Tornar-se tēpido, 
aquecer-se (passando do frio para o 
quente) (Cic. Nat. 2, 26). II — Donde: 
2) Arrefecer, esfriar (Mare. 2, 1, 10) 
(passando do quente para o frio). 

tepidarium, A, subs. n. Sala de banhos 
mornos onde se tomam banhos mornos 
(Vitr. 5, 10, 1), i 

tepidô, -ās, -āre, v. tr. Tornar tēpido, 
aquecer pouco (Plin. H. Nat. 17, 250). 

tepidus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Tépido, môrno (Verg. En. 6, 248). 
II — Sent. figurado: 2) Avrefecido, 
lânguido, indolente (Ov. R. Am. 629). 

tepor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tepidez, calor moderado (Cie, C. M. 
4). Dai: 2) Tepidez (de um banho), 
resfriamento (Tac. Hist. 3, 32). II — 
Sent. figurado. 3) Frieza (de estilo) 
(Tác. D. 21). 

tepuí, perf. de tepẽsco. 

ter, adv. num. Três vêzes (Cēs. B. Gal, 
1, 53, 7). Obs.: As vêzes é empregado 
para dar simplesmente a idéia de repe- 
tição, equivalente a: muitas vêzes 
(Verg. En. 4, 690). 

tercenti, v. trecēnti. 

terdeciês, ou ter deciês (-ciens), adv. num. 
Treze vêzes (Cic. Verr. 3, 184). 

terebinthinus, a, «um, adj. De terebinto 
(Petr. 33). 

terebinthus, à, subs. f. Terebinto (Verg. 
En. 10, 136). 

terēbra, ae, subs. f. Instrumento que 
serve para furar, broca, verruma, etc, 
(Cat. Agr. 41, 3). 

terebrātus, a, «um, part. pass. de terēbro. 

terēbrē, As, Are, avi, Atom, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Furar com a verru- 
ma, furar com trêpano (Cat. Agr. 41, 
3); (T. Liv. Epit. 52). Dai: 2) Furar, 
perfurar, cavar (Verg. En. 2, 38), II — 
Sent. figurado: 3) Insinuar-se, abrir 
caminho (Plaut. Bac. 1198). 

terēdē, inis, subs. f. Verme que rói a 
madeira, caruncho (Ov. P. 1, 69). 

Tēreīdēs, ae, subs. pr. m. Tereida, filho 
de Tereu, Lë ítis (Ov. Ib. 432), 


TERENTIA 


1. Terentia, ae, subs. pr. f. Terência, pri- 
meira espēsa de Cicero. Este a repudiou 
depois de uma união de trinta anos e 
casou-se com a jovem e rica Publilia. 
Terência casou-se depois com o histo- 
riador Salústio, depois com Messala 
Corvino e, talvez, finalmente com Víbio 
Rufo (Cic. Fam. 1d). 

2. Terentia Lex, subs. pr. f. Lei Terên. 
cia, proposta pelos cônsules Cássio e 
Terêncio (Cic, Verr. 5, 52). M 

Terentianus, a, um, adj. Terenciano: 1) 
Do poeta Terêncio (Cic. Tusc. 3, 65). 
2) De Terentius Varro (T. Liv. 23, 32, 
16). 

Terentilla Lex, subs. pr. f. Lei Terentila, 
proposta por Terentilo, tribuno do povo 
(T. Liv. 3, 9). 

Terentillus, A. subs. pr. m. Terentilo. 
nome de familia romana, notando-se 
C. Terrentillus Arsa, tribuno do povo, 
que propôs a lei Terentila (T. Liv. 3, 9). 


Terentinus, a, um, adj. Terentino, de 
Terento (Cie. Planc. 43), 


Terentius, 4, subs. pr. m. Terêncio, nome 
de familia romana; notem-se: 1) Publius 
Terentius Afer, poeta cômico latino, que 
viveu no II séc. a. C., natural de Car- 
tago. 2) M. Terentius Varro, poligrafo. 
3) C. Terentius Varro, cônsul vencido 
na batalha de Canas (T. Liv. 22, 61). 


Ferêntum (Tar.), à, subs, pr. n. Terento, 
lugar no campo de Marte onde se cele- 
bravam os jogos seculares (Ov. F. 1, 
501), 

teres, -Btis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Arredondado, bem torneade, cilindrico 
(Cēs. B, Gal. T, 73, 6). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Polido, elegante, fino. de- 
licado (tratando-se do estilo) (Cic. De 
Or. 3, 199). 

Tēreus, i (ou Fos), subs. pr. m. Teren. 
1) Rei da Trácia, transformado em 
poupa (ave) (Ov. Met. 6, 497). 2) Título 
de uma tragédia de Attius (Cic. At. 
16, 2, 3). 

Tergemina, v. Trigemina. 

tergeminus (trigeminus), a, um, adj. 
I — Sent. próprio: 1) Que foi o ter. 
ceiro a nascer do mesmo parto, trigē- 
meo (T. Liv. 1, 26, 2). II — For ex- 
tensão: 2) Triplo, tríplice (Verg. En. 
d 511). 


tergčē, -ēs, -Bre, tersi, tersum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Enxugar (Cic. Par. 
37). Dai: 2) Esfregar, limpar, polir 


(T. Liv. 26, 51, 4). IL — Sent. poético: 


— 991 ma 


TERMESSUS 


3) Agradar (Hor. Sat. 2, 2, 24). III — 
Sent. figurado: 4) Corrigir, aperfeiçoar 
(Marc, 6, 1. 3). Obs.: Tergo, is. -Ere, 
formas da 3º conj. frequentes na linm 
gua imperial, desde Propércio (4, 8, 
84). 

terginum, A, subs. n. Chicote, acoite, cor- 
reia (Plaut. Ps. 152). 

tergiversätiö, -ônis, subs. f. Tergiversa- 
cão, rodeio, evasivas, subterfūgios (Cie. 
Mil, 54). 

tergivêrsor, Aris, Ari, -Atus sum, v. dep. 
intr. Sent. primitivo: 1) Voltar as 
costas; e dai: 2) Vir com rodeios, bus- 
car evasivas, tergiversar (Cie. Planc. 
48). 

tergo, Is, Ere = tergēd. 

tergóris, gen. de tergus. 

tergorē, As, Are, v. tr, Cobrir com cou- 
raça, revestir, cobrir (Plin. H. Nat. 8, 
212). 

tergum, z, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Pele (que cobre as costas), couro, pele 
(Plin, H. Nat. 8, 30). Dai: 2) Costas, 
dorso, lombo (Cés, B. Gal. 1, 53, D. 
II — Sent. figurado: 3) Face poste 
rior das coisas, retaguarda (Cēs. B. Gal. 
4, 15, 1), 4) Superficie (do mar, de um 
rio, do solo) (Verg. G. 1, 97). 5 Cor- 
po (de animal) (Verg. G. 3, 4261. 6) 
Cobertura, invólucro, pele, couro (Verg. 
En. 1, 368). 7) Objetos feitos de couro 
ou pele (tambor, escudo) (Ov. F. 4, 


J, subs. m., v. tergum (Plaut. 


2. tergus, Aris, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Pele (que cobre as costas), 
Dai: 2) Costas (Prop. 2, 26, 6). II — 
Sent. figurado: 3) Corpo (de animal) 
(Ov. Met. 8, 649), 4) Pele, couro (de 
uma prêsa) (Verg. En. 1, 211). 5) Pele 
do escudo (Ov. Met. 13, 347). 6) Cou 
raca (Marc. 7, 2, 2). 

Teridates, v. Tiridates. 

Terina, ae. subs. pr. f. Terina, cidade do 
Erūtio (T. Liv. 8, 24). 

Terinaeus, a, um, adj. Terineu, de Teri- 
na (Cie. Tuse. 1, 115). 

termêntum, 4, subs. n. Prejuizo (Plaut. 
Bac. 929), 


termes, -ītis, subs. m. Ramo (Hor. Epo. 
16, 45). 
Termessēnsēs, ` Zum, subs. loc. m. Termes- 


senses, habitantes de Termesso (T. Liv. 
38, 15). 

Termêssus, I. subs. pr. f. Termesso, cf 
dade da Pisidia (T. Liv. 38, 15, 4). 


TERMESTINI 


Termestīni, 
tinos, habitantes de Termes, cidade da 
Hispânia Tarraconense (T. Liv. Epit. 
54). 

Termestīnus, A, um, ad). De Termes (Tac. 
An. 4, 45). 

Terminālia, um (ou . iörum!, subs. pr. n. 
Terminálias, festas, principalmente ru- 
rais e familiares, que se celebravam 
anualmente em honra do deus Térmi- 
no, protetor dos limites (Cic. At. 6, 
1. i). 

terminātio, nis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Delimitação (T. Liv. 34, 62, 11). 
IL — Sent. figurado: 2) Delimitação, 
limitação (Cie. Or. 178), 3) Cláusula, 
fim de frase (na lingua retórica) (Cie, 
Or. 200). 

terminātus, 
mino. 

termino, As, Are, Avi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Limitar, delimitar, se- 
parar. fixar (T. Liv. 42, 1, 6); (Cie, 
Cat. 3, 26); (Cīc. Tusc. 2, 45). II — 
Dai: 2) Terminar, acabar, fechar, en- 
cerrar (Cic. Fam, 3, 12, 4). 

1. termīmus, à, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Têrmo, limite (Cic. Mil. 74). 
II — Sent. figurado: 2) Têrmo, fim. 
extremidade (Cic. Fam. 6, 22, 2). 3) 
Limite (Cie. De Or. 1. 214). 


2. Terminus, I, subs. pr. m. Término, 
deus latino protetor dos limites, repre- 
sentado a principio sob a forma de um 
simples bloco de pedra, a que depois, 
por imitação dos gregos, acrescentaram 
caheça e braços sómente (Ov. F. 2, 639). 

Termissus, v. Termêssus, 


terni, ae. a. num. distr, I — Sent. pró- 
prio: 1) Três a três, três para cada 
um fCés. B. Gal. 3, 15,14. II. Sent. 
poético: 2) Três (Verg. En. 5, 560). 

ternus, , “um, num. distr. (sg. raro de 
terni). Três a três (Verg. En. 5, 120). 

terô, . is, -Ēre, trivi, tritum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Esfregar, polir (Ter. Eun. 
68); (Verg. Buc. 2, 31); (Verg. G. 2, 444) 
Dat: 2) Gastar esfregando, gastar (Ov. 
„Trist. 4, 6, 14). Na lingua agricola: 3) 
Malhar os cereais, debulhar. pisar, tri. 
turar (Verg. G. 1, 192); (Plin. H. Nat. 
34, 104). II — Sent. figurado: 4) Gas 
tar, passar (o tempo! (Cie. De Or. 3. 
123); (T. Liv. 1, 57, 5). 5) Freqentar. 
trilhar (um caminho) (Verg. G. 1, 3801. 
6) Empregar muitas vêzes (Cic, Ac. 2, 
18). Donde: T) Tornar-se banal, comum 
Cie. Fin. 3, 15). 


“A, “um, part. pass. de ter. 
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“drum, subs. loc. m. Termes ] Terpsichõre, 


TERRIFICO 


Es, subs. pr, f. Terpsicore, 
musa da dança; daí, por extensão: mu- 
sa, poesia (Juv. 7, 35). 

1, terra, ae, subs, f. I — Sent. próprios 

1) Terra, a terra firme, o continente 

(Cie, Mur. 33). Dal: 2) A Terra ipta- 

néta em que habitamos), o globo ter. 

restre (Che Tusc. 1, 400. 3) A parte da 
terra em que se habita, região, pais 

(Cic. Lae. 13). 4) Solo, terreno, chão 

(Cie. Nat. 2, 120). II — Sent. par- 

ticular: 5) A Terra (personificada e 

divinizada) (Ov. F. 6, 299). No pl.: 6) 

As nações, o universo (Cie. Agr. 2. 33). 

III — Sent. figurado: 7) Um homem 

da terra, um desconhecido (Cie. At. 1, 

13, 4), Obs.: Gen. arc. terrāī (Lucr. 1, 

212). 

Terra, ae, subs. pr. f. Terra, divindade 

greco-romana, personificação da terra 

e conhecida por vários nomes. Segun - 

do as mais antigas tradições, era 

espôsa de Uranos e mãe do Oceano, 
dos Gigantes, dos Titãs, dos Ciclopes, 

etc. (Cie. Nat. 3, 52). 

terracin-, v. Tarracin-, 

Terracô v. Tarräco. 

terrāneģla, . ae, subs. f. Espécie de cotovia 
(Fedr. Ap. 30, 1). 

terrênum, i, subs. n. Terra, terreno, ter: 
ritório (T. Liv. 23, 19, 14). 

terrēnus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De terra, formado de terra (T. Liv. 
33, 17, 8). Dai: 2) Que se refere à 
terra, terrestre (Cie. Nat. 1, 103). II 
— Sent. poético: 3) Mortal (em opo- 
sição aos deuses) (Hor. O. 4, 11. 27). 
No pl: terrêna, örum: 4) Os animais 
terrestres (Quint. 12, 11, 13). 

terrêô, -&s, Ēre, terrúl, territum, v. ir. I 
— Sent. próprio; 1) Fazer tremer, ater- 
rorizar (Cie, Amer. 67); (Hor. O. 1, 2, 
5). II — Dai: 2) Fazer fugir pelo terror, 
aſugentar, repelir (Hor. O. 4, 11, 25); 
(Cic. Rep. 5, 6). 

terrêstris, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Terrestre, da terra (Cic. Nat. 2, 75). 
II — Dat: 2) Terrestre (em oposição 
a maritimo) (Cic. Tim. 35). 

terribīlis, +, adj. Terrivel, medonho, hor- 
rendo, que inspira terror (Cic. Best. 
19). 

terricūla, ae, subs. f. e terricūlum, A. 
subs. n. Espantalho (T. Liv. 5, 9, 7). 

terrifico, -ās, Are, -āvi, Atum, v. tr. Ter- 
rificar, assustar, amedrontar, horrori- 
zar (Verg. En. 4, 210), 


TERRIFICUS 


terrificos, a, um, adj. Terrífico, horro 
roso, medonho, espantoso, terrível 
(Verg. En. 5, 524). 

terrigêna, ae, subs. m. e f. Nascido da 
terra, filho da terra, terrigena (Luer. 
5, 1411). 

terrilôguus, a, «um, adj. Horrivel, assus- 
18355 (quanto às palavras): (Luer. 1, 
103). 

territo As, Are, -āvī, “Atum, v. freq. tr. 
Aterrorizar, apavorar (Cés. B. Gal. 5, 
57, 3). 

territôrium, , subs. n. Território (Cic. 
Phil. 2, 102). 

territus.. . a, «um, part. pass. de terrão. 

terror, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tremor produzido pelo mēdo, terror, 
pavor (Cēs. B. Gal. 7, 66, 6). II — Por 
extensão: 2) O que causa terror (Cic. 
Rep. 1, 71). 

tërsi, perf, de tergão. 

tersus, a, um. A) Part. pass. de tergēd, 
B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Limpo, 
polido, terso (Ov. Met. 2, 736). IL — 
Sent. figurado: 2) Terso, elegante, pu- 
ro, esmerado (Quint, 10, 1, 93). 

Tertia, ae, subs. pr. f. Tércia, nome de 
mulher (Suet, Cēs. 50). 

tertiadecimāni  (tertiadecumâni), örum, 
subs. m. pl. Soldados da 1% legião 
(Tãc. Hist. 3, 27). 

tertiâni, -ērum, subs. m. pl. Soldados da 
3* legião (Tác. An. 13, 38). 

tertiānus, a, um, adj. Que volta de três 
em três dias (Cic. Nat. 3, 24). 

I. tertio. adv. I — Sent. próprio: 1) Pela 
terceira vez (Cic. Amer. 60). H — Dai: 
2) Em terceiro lugar (Cés. B. Civ. 3. 
43, 4). 

2. tertið , As, Are, -āvi, “atum, v. tr. Re- 
petir pela terceira vez (Apul. M. 5, 18). 

tertium, adv, Pela terceira vez (Cic. Div. 
2, 121). 

tertius, -a. um, adj. Terceiro (Cie Lae, 56). 

terūi, perf. de tero. 


teruncius, di, subs. m. (subent. nummus), 
I — Sent. próprio: 1) Terūncio, 3/12 
ou 1/4 do asse (Varr. L. Lat. 5, 174). 
Por extensão: 2) A quarta parte de 
um todo (Cic. At. 7, 2, 3). II — Sent. 
figurado: 3) Um quase nada, um valor 
minimo (Ch: At. 6, 2, 4). 

tervenēfieus, à, subs. m. Triplo envene- 
nador (Plaut. Bac. 813). 

tesca (tesgna), drum, subs. n. pl. Luga- 
res desertos, regiões selvagens (Hor. 
Ep. 1, 14, 19). 
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tessēla,, ne, subs. f. 1) Tessela, cubo para 
obras de marchetaria, mosaico (Sen. 
Nat. 6, 31, 2). 2) Dado de jogar (Juv. 
11, 132). 

tessellātus, . a, um, part. pass. de tessêllo, 

tessēllē, As, Are, Avi, “Atum, v. tr. As- 
scalhar ou ladrilhar de mosaico, pavi- 
mentar com mosaico (Suet, Cés. 46). 

tesséra, ae, subs, f. I — Sent. primitivo: 
1) Cubo; daí, em sent. particular: 2) 
Dado de jogar (Cie De Or. 3, 58). 3) 
Tēssera, senha de hospitalidade (Plaut. 
Cist. 232). 4) Téssera, quadrado que 
continha uma senha, ou as ordens no 
exército (Verg, En. 7, 637). 5) Bilhete 
para a distribuição de alimento ou 
dinheiro (Marc. 8, 78), 6) Cubo de mo- 
saico (Marc. 10, 33). 

tesserārīus, À, subs. m. Tesserário, solda- 
do que transmite a senha dada pelo 
general (Tac. Hist. 1, 25). 

tesseriila, ae, subs. f. 1) Tabuinha em que 
se escrevia o voto (Varr. R. Rust. 
3, 5, 18). 2) Senha para obter trigo 
(Pērs, 5, 47). 

Tessuinum , 4, subs. pr. n. Tessuino, cida- 
de da Itália (Plin, H. Nat, 3, 110). 

1. testa. ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1 Concha, casca, ostra (Ce Nat. 2, 
190). II — Dai: 2) Vaso de barro cozido, 
vasilha de barro, jarro, ânfora, lâm- 
pada (Hor. Ep. 1, 2, 70). 3) Telha, 
pedaço de telha, caco (Cie, Dom. 61). 

2. Testa, ae, subs. pr. m. Testa, sobreno- 
me romano (Cie. Fam. 7, 5). 

testacēus (testācīus), a, um, adj. De 
barro cozido, de tijolo, da côr do tijolo 
(Plin. Ep. 10, 37, 2). 

1. testāmentārius, a, um, adj. Relativo 
aos testamentos, testamentário (Cie. 
Verr. 1, 108). 

%. testāmentārius, i, subs. m. O que al 
tera testamento, falsificador de testa- 
mento (Cic. Of, 3, 73). 

testāmēntum, , subs. n. Testamento (Cic. 
Mil. 48). 

testatio, nis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Acção de alterar, testemunho (Quint. 
5, 7, 32). II — Dal. 2) Ação de tomar 
como testemunha (T. Liv. 8, 6, 3). 

testātor, ris, subs. m. Testador (Suet, 
Ner. 17). 

testatuSi. a. um. I — Part. de testor. 
II — Adj.: 1) Atestado, certificado 
(Cie. Cael 64), Dai: 2) Evidente, ma: 
nifesto (Cic. Verr. 2, 187). 

testiculus, , subs. m. Testiculo (Marc, 
3 24, 5). 


TESTIFICATIO 


testificatiô, -ônis, subs. 
declaração, testemunho (Cic. Mur. 49). 

testificatus. | -a, um, part. pass. de tes- 
tificor. 

testificor, Ais, An, -Atus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Testemunhar, 
ser testemunha (Cic. Fam. 2, 4, 2). 2 
Atestar, certificar, declarar (Cīc. Verr. 
5, 17). 3) Tomar como testemunha, 
apelar para o testemunho de (Ov. F. 
5. 250). 

testimônium, 4, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Testemunho, depoimento (Cic. 


Caec. 95). II — Sent. figurado: 2) 
Prova, argumento (Cés. B. Civ. 3, 
53, 4). 


1, testis, Às, subs. m. I — Sent. próprio 
e figurado: 1) Testemunha (Cic, Br. 
323). II — Sent. particular: 2) Especta- 
dor (Ov. A. Am. 3, 398). 

2. testis, Je, subs. m. (geralmente no pl). 
Testículos (Hor. Sat. 1, 2, 45). 

testor, -āris, -ārī, -Atus sum, v. dep. tr. 
e intr. 1 — Sent. próprio: 1) Testemu- 
nhar, ser testemunha (Ov. P. 4, 15, 11). 
II — Dai: 2) Atestar, afirmar, decla- 
rar (Cic. Verr. 3, 168); (Cic. Or. 227). 
Donde: 3) Tomar como testemunha, in- 
vocar como testemunha (Cie, Clu. 194); 
(Cie Sull. 86). Na linguagem dos ta- 
beliães: 4) Testar, fazer testamento 
(Cie. Inv. 2, 62); (Catul. 68, 122). 

testu, n. indecl. 1) Tampa de argila (Cat. 
Agr. 75). 2) Vaso de argila (Ov. F. 
2, 645). 

testūdinēus, a, um, adj. De tartaruga. 
de concha de tartaruga (Plaut. Aul, 49). 

testūdē, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Tartaruga, carapaça de tartaruga 
(T. Liv. 36, 32, 6). II — Dat: 2) In- 
crustações de escama de tartaruga 
(Verg. G. 2, 463). 3) Lira, citara (Verg. 
G. 4, 464). 4) Quarto ou aposento em 
forma de abóbada (Verg. En. 1, 505). III 
— Na língua militar: 5) Tartaruga 
(máquina de guerra que os soldados 
formavam com os escudos, colocando-os 
sūbre as cabeças) (Cēs. B. Gal. 2, 6. 
3). 6) Tartaruga (cobertura de madei- 
ra para a proteção dos sitiantes) (Cēs. 
B. Gal. 5, 42, 5). 

testūla, ae, subs. f. Téstula, concha em 
que se escrevia o voto (em Atenas) 
(C. Nep. Arist. 1, 2). 

tēte, acus, e abl. de tute, 

tedēndi, perf. de tendo. 

Gier, tētrīcus, têtritudo, v. taeter, tae 
trīcus, taetritūdo, 
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TEUTHRANS 


f. Depoimento.| Tethys, -Yos, subs. pr. f. Tétis. 1) Divin- 


dade marinha, filha de Uranos e da 

Terra, espôsa do Oceano e mãe de Ne- 

reu e das Oceânidas. Personificava a 

água em sua forma fecundante (Verg, 

G. 1, 31). 2) O mar (Ov. Met. 2, 69), 
tetigi.. perf. de tango. 

tetrāchmum (tetradrāchmum), À subs. n. 
Moeda grega de prata que valia quatro 
dracmas (T. Liv. 34, 52, 6). 

tetradium (tetradēum), À, subs. n. O 
número quatro (Sen. Contr. 10, perf. 
12). 

tetrão. -ônis, subs, m. Tetraz (ave) (Suet. 
Cal. 22). 

Tetraphyliaa, -ae, subs. pr. f. Tetrafilia, 
cidade da Atamānia (T. Liv. 38, 1). 

tetrārcha (tetrārchēs), . ae, subs. m. Te- 
trarca (Cic. Mil. 76). 

tetrarchia, -ae, subs. f. Tetrarquia (sub- 
divisão da falange grega) (Cic. Dei, 
42). 

tetrasticha, 
7, 85, 1). 

tetrê, v. taetrē. M 

Tetrica, -ae, subs. pr. f. Tētrica, montanha 
da Sabina, na Itália (Varr, R. Rust. 
2,1, 5). 

tetrīcus, v. taetricus. 

Tetrillus -£, subs. pr. m. Tetrillo, nome de 
homem (Cie. Ac. 2, 11). 

tetrissitô, As, Are, v. intr. Grasnar (tra- 
tando-se dos patos) (Suet. fr. 161). 

Tettius, à, subs. pr. m. Tétio, nome de 
homem (Cie. At. 4, 3, 3). 

tetūlī, perf. arcaico de fero (com redô- 
bro) = tuli (Plaut. Men. 629). 

Teucer (Teucrus: Verg. En. 3, 108), eri, 
subs. pr. m. Teucro. 1) Filho do rio 
Escamandro e da ninfa do monte Ida, 
primeiro rei da Tróade, de onde vem 
o nome de «teucros» dado aos troianos 
(Verg. En. 1, 235). 2) Filho de Tela- 
mon, rei de Salamina e irmão de Ajax 
(Hor. O. 1, 7, 21). 

Teucri, drum, subs. loc. m. Teucros, os 
troianos (Verg. En. 1, 38). 

Teucria, ae, subs, pr. f. Têucria, a Tróa- 
de (Verg. En. 2, 26). 

Teucris, dis, subs. loc. f. Têucrida, troia- 
na (Cīc. At. 1, 12, 1) (tom pejorativo), 

1. Teucrus, a, «um, adj. Teucro, de Tróia, 
troiano (Catul. 64, 345). 

2. Teucrus, v. Teucer, 

Têus, v. Těos, 

Teuthôni v. Teutēni. 

Teuthrans, v. Teuthrās, 


In, subs. n. pl. Quadra (Marc, 


TEUTHRANTEUS 


Teuthrantêus e Teuthrantius, a, . um, adj. 
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THAMIRAS 


1. textus, , “um, part. pass. de texo. 


Teutranteu, de Teutras, da Misia: Ten-|2. textus, As, subs. m. Contextura, enca- 


thrantia turba (Ov, Her. 9, 51) «a mul- 
tidão teutrântia, Lë as cinquenta filhas 
de Tēspio, filho de Teutras». 

Teuthrās, -āntis, subs. pr. m. Teutrante. 
1) Filho de Pandião e rei da Mísia 
(Hig. Fab. 99), 2) Pequeno rio da 
Campânia (Prop. 1, 11, 11). 3) Um dos 
companheiros de Enéias (Verg. En. 10, 
302). 

Teuticus, 4, subs. pr. m. Têutico, embai- 
xador de Gêncio (T. Liv. 44, 31, 9). 
Teutomatus, À, subs. pr. m. Teutomato, 
rei dos niciobrigos (Cēs. B. Gal. 7, 

31, 7). 

Teutôni, örum, subs. pr. m. Teutēes, 
povo da Germânia (Cēs. B. Gal. 1, 33, 4). 

Teutonicus, -a, um, adj. Teutônico, dos 
teutões (Prop. 3, 3, 44). 

tēxī, perf, de tego. 

têxô, As, -ére, texüi, textum, v. tr. 1) 
Tecer, entrelaçar, entrançar, tramar 
(sent. próprio e figurado) (Ter. Heaut. 
285); (Cic. Nat. 2, 150); (Cic. De Or. 
3, 226); (Ov. Met. 10, 123). Dai: 2) Ar- 
ranjar, dispor, compor (Cic. Fam. 9, 
21, 1). 3) Construir (Cic. At. 4, 16, 14). 


deamento, série (Lucr. 4, 728). 

texūi, perf. de texo. 

Thabusion (um), 4, subs. pr. n. Tabú- 
sio, fortaleza da Frigia Maior (T. Liv. 
38, 14). 

Thāis, -īdis, subs. pr. f. Tais, célebre cor - 
tesã ateniense (Ov. A. Am. 3, 604). 
Thala, ae, subs, pr. f. Tala, cidade da 

Numidia (Sal. B. Jug. 75, 1). 
thalamēgus, A, subs. m. Navio com be- 
liches (Suet. Cés. 52). 

thalāmus, f, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) Quarto no interior da casa, quarta 
nupcial (Verg. En. 6, 623). II — Sent. 
figurado: 2) Quarto de dormir (Ov. 
Met. 10, 456). 3) Leito nupcial, leito 
(Prop. 2, 15, 14). No pl.: 4) Casamen- 
to, himeneu (Verg. En. 4, 550). 

thalassicus, a, -um, adj. De côr verde-mar 
(Plaut. Mil, 1179). 

Thalassiô ou Thalãsto, -ônis, subs. pr. m. 
(Verg. Cat. 5, 15), Talāsius, À, subs. 
pr. m. (Catul. 61, 134). Talassião, Ta- 
lasiāo ou Talāsio, antigo deus latino 
identificado com o Himeneu dos gre- 
gos. 


textile, is, subs. n. Tecido, teia, bordado I Thalēs, -lētis (ou Jis), subs, pr. m. Tales, 


(Cic. Verr. 4, 1). 

textilis, e, adj. 1) Tecido (Cíc. Tusc. 5. 
61). 2) Entrelaçado, entrançado (Mare. 
6. 80, 8). 

textor, -dris, subs. m. Tecelão (Hor. Ep. 
1, 19, 13). 

textūrius, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De tecelão, de tecido (Col. 9, 6). 
II — Sent. figurado: 2) Falaz, inex 
tricável (Sên. Ep. 113, 26). 

textrina, . ae, subs. f. (subent. officina 
ou ars), Oficina de tecelão, ofício de 
tecelão (Sên. Ep. 90, 20). 

textrinum, i, subs. n. (subent. opus). 
Oficina de tecelão, ofício de tecelão 
(Cic. Verr. 4, 58). 

textrix, els, subs, f. 1) Tecedeira (Marc. 
4, 19, 1). 2) As Parcas (no pl) (Apul. 
M. 6, 19). 

textum, i, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Tecido, pano (Ov. Met. 8, 640). Por 
extensão: 2) Obra formada de várias 
partes reunidas, contextura (Verg. En. 
8, 625). II — Sent. figurado: 3) Con- 
textura (do estilo) (Quint. 9, 4, 17). 

textura, ae, subs. f. Tecido, contextura, 
encadeamento, ligação (Plaut. St. 348). 


filósofo grego, nascido em Mileto, que 
viveu do VII ao VI séc. a.C.; foi o mais 
antigo e mais ilustre dos sete sábios 
da Grécia (Cie. Nat. 1, 25). Obs.: acus.: 
Thaletim (Cic. Rep. 1, 25); Thalem 
(Cie. Div. 1, 111); Thalen (Cic. De Or. 
3, 137); abl.: Thalete (Cic. Rep. 1, 22); 
Thale (Cic. Nat. 1, 91). 

Thalia, ae, subs. pr. f. Talia. I — Uma 
das nove Musas, divindade campestre 
gue presidia tambēm aos banguetes 
alegres. Mais tarde tornou-se: 1) Musa 
da comédia (Verg. Buc. 6, 2). E, por 
extensão: 2) Musa da poesia (Hor. O. 
4, 6, 25). II — 3) Uma das Nereidas 
(Verg. En. 5, 826). 4) Uma das Graças 
(Sēn. Ben. 1, 3, 6). 

Thaliârchus. ` A. subs. pr. m. Taliarco, 
destinatário de uma das odes de Horā- 
cio (Hor. O. 1, 9). 

Thallūmētus, 4, subs. pr, m. Talumeto, 
nome de um liberto de Ātico (Cic. At. 
5, 12, 2). 

thallus (tallus), J, subs. m. Ramo de 
mirto (Verg. Cir. 376). 

Thalna, v. Talna (T. Liv. 39, 31). 

Thamirãs, v. ThamFras. 


THAMYRAS 


Thamšrās, ae. subs. pr. Tâmira, poeta | Thēbāgēnēs, 


da Trácia que, desafiando as Musas, 
foi por elas derrotado e depois privado 
da vista e da voz (Prop. 2, 22, 19). 

Thapsos (us), A subs. pr. f. Tapsos. 1) 
Cidade da Bizacena, na Africa (T. 
Liv. 33, 48). 2) Peninsula da Sicilia, 
perto de Siracusa (Verg. En. 3, 689). 

Thasos us), É subs. pr. f. Tasos, ilha 
do mar Egeu, no Mediterrâneo, próxi- 
ma da Trácia (Cic. Pis. 89). 

Thassos, v. Thasos, 

1. Thasus (ou Thrasus), A. subs. pr. m. 
Taso ou Traso, nome de homem tOv, 
Ib. 477). 

2. Thasus, À, subs, f., v. Thasos. 

Thaumãci, drum, subs, loc. m. Tāuma- 
cos, povo da Tessālia (T. Liv. 32, 4, 1). 

Thaumantêus, a, . um, adj. Taumanteu, 
de Taumante: Thaumantea virgo (Ov. 
dg 14, 845) «virgem taumantéia», Lé. 
ris. 

Thaumantias, zàdis, subs. pr. f. Tauman- 
tiada, filha de Taumante, ié, fris (Ov. 
Met. 4, 480). 

Thaumäntis, -īdis, subs. pr. f. Tauman- 
pi filha de Taumante (Ov. Met. 11. 
647). 

Thaumās, -āmtis, subs. pr. m. Taumante. 
1) Filho da Terra e do Oceano, esposou 
Electra e foi pai de fris (Cic. Nat. 3. 
51). 2) Nome de um centauro (Ov. 
Mét. 12, 303). 

Theaetētus, 4, subs. pr. m. Teeteto, nome 
de um almirante dos ródios (T. Liv. 
45, 25). 

Theānum, v. Teānum, 

theātrālis, e. adj. I — Sent. próprio: 
1) De teatro, teatral (Cie Sest. 115). 
II — Dai: 2) Falso, mentiroso (Quint. 
2, 2, 10). 

theātrum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Teatro (local destinado aos jogos 
públicos) (Hor. Ep. 2, 2, 130). Por ex 
tensão: 2) Reunião de espectadores ou 
ouvintes, auditório, assembléia (Cic. 
Tusc. 1, 106). II — Sent, figurado: 3) 
Cena, lugar próprio para exibição, tea- 
tro (Cie. Br. 6). 

Thébae, Arm, subs. pr. f. Tebas. 1) Ca 
pital do Alto Egito, a «cidade das cem 
portas», como era chamada pelos es- 
trangeiros, que tomavam por portas os 
pilões de seus templos (Plin. H. Nat. 
5, 60). 2) Cidade da Mīsia, destruida 
por Aquiles (Ov. Met. 12, 110). 3) Ci. 
dade da Grécia continental, na Beócia, 
fundada por Cadmo, e pátxia de Pin- 
daro (Cic. Inv. 1, 93). 
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THEMISTA 


ae, subs. loc. m. Tebāgena, 
originārio de Tebas, na Beēcia (Varr. 
Men. 112). 

Thēbsidēs, . um, subs. loc. f. Tebaidas, te- 
banas, de Tebas, na Beócia (Ov. Met. 
6, 163). 

Thebais, -īdos, subs. pr. f. Tebalda, nome 
de um poema de Estácio (Juv. 7, 83). 

Thēbāna, ae, subs. pr. f. A tebana, i. é, 
Andrômaca, natural de Tebas, na Mi- 
sia (Ov. Trist. 4, 3, 29). 

Thēbāni, örum, subs. loc. m. Tebanos, 
habitantes de Tebas, na Beēcia (Cie, 
Fat. 7). 

Thēbānus, a, «um, adj. Tebano, de Tebas, 
cidade da Beócia: Thebani duces (Prop. 
2, 9, 50) «os chefes tebanos>, Lë Etčo. 
cles e Polinice; Thebani modi (Hor. 
Ep. 1, 3, 13) «o ritmo de Pindaro» 
(poeta natural de Tebas): Thebanus 
deus (Prop. 3, 18, 6) «Hércules». 

1. Thēbē, -ēs, subs. pt. f. Tebe. 1) Ninfa 
da Beócia, amada pelo rio Asopo (Ov. 
Am. 3, 6, 33). 2) Filha de Jasão, espösa 
de Alexandre, tirano de Feres, na 
Tessália, no IV séc. a.C. (Cie. Inv. 
2, 144), 

2. Thēbē, Ze, subs. pr. f. Tebe. 1) Cidade 
do Egito (Juv. 15, 6). 2) Cidade da 
Cilícia (Plin. H. Nat. 5, 92). 3) Cidade 
da Eólida (Plin. H. Nat. 5, 122). 

Thêbês Campus, subs. pr. m. Campo Te- 
bes, região da Misia (T. Liv. 37, 19). 

Thēbogēnēs, v. Thēbagēnes, 

thēca, -ae, subs. f. Caixa, cofre, būlsa, 
estôjo (Cie, Verr, 4, 52). 

Theium, À, subs. pr. n. Teio, cidade da 
Atamānia, na Macedônia (T. Liv. 38, 1). 

Thelebõae, v. Tẽleböae. 

Thelxinčē, £s, subs. pr. f. Telxinoe, uma 
das quatro primitivas Musas (Cic. Nat. 
3, 34). 

thema, -ātis, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Tema, assunto, tese, proposição 
(Sēn. Contr. 3, 20). II — Sent. par. 
ticular: 2) Tema de natividade, horós- 
copo (Suet. Aug. 94). 

Themis, -īdis, subs. pr. f. Têmis, divindade 
grega, personificação da justiça, filha 
de Uranos e da Terra. Esposou Zeus 
e foi mãe das Horas e das Moiras 
(Catul 68, 155). 

Themista, ae, subs. pr. f. ou Themīsiē, 
Es, subs. f. Temista ou Temiste, nome 
de uma filósofa de Lampsaco, adepta 
de Epicuro (Cic. Pis. 63). 


THEMISTAGÓRAS 


Themistagõras, ae, subs. pr. m. Temis-| Theophrāstus, 


tāgoras, nome de um habitante de 
Lampsaco (Cic. Verr. 1, 83). 

Themistēclēs, i (e 4s). subs. pr. m. Te- 
mistocles, célebre general e estadista 
ateniense, que viveu do VI ao V séc. 
A. C. (Oe At. 7, 11, 3). Obs.: Acus. 
Themistoclem (Cic. Sest. 141): Themis- 
toclen (C. Nep. Them. 8, 7); Themisto- 
clea (V, Mäx. 5, 3, 3). 

Thomistoclêus, a, um, adj. Temistocleu, 
de Temistocles (Cic. At. 10, 8, 4). 
Theocritus, i, subs. pr. m. Teócrito, poeta 
bucólico grego, nascido em Siracusa 

(Quint. 10, 1, 55). 

Theodēctēs, -is, (ou -ī), subs. pr. m. Teo- 
decte, orador natural da Cilicia, cēlebre 
por sua memória (Cic. Or. 172). 

Theodērči, Grum, subs. m. Discípulos de 
Teodoro de Gādara (Ģuint, 4, 2, 32). 

Theodôrus, i, subs. pr. m. Teodoro, 1) 
Teodoro de Bizâncio, sofista grego (Cic. 
Br. 48). 2) Teodoro de Cirene, cogno- 
minado o Ateu, filósofo grego dos fins 
do IV séc. a.C, discípulo e sucessor 
de Aristipo, o Jovem (Cic. Nat. 1, 2). 

Theodosia, -ae, subs, pr. f. Teodósia, ci- 
dade do Quersoneso Táurico (Plin, H. 
Nat. 4, 85). 

Theodôtos (- us), à, subs. pr. m. Teódoto, 
nome de homem (T. Liv. 45, 26). 

Theogēnēs, is, subs. pr. m. Teógenes, 
nome de homem (T. Liv. 44, 32). 

Theogonia, ae, subs. pr. f. Teogonia, Lë 
genealogia dos deuses (título de um 
poema de Hesíodo) (Cic. Nat. 1, 36). 

theologus, |, subs. m. Teólogo, o que 
escreve sôbre a teologia (Cic. Nat. 
3, 53). 

'Fhečn, -ēnis, subs. pr. m. Teāo ou Téon 
1) Pintor grego da época helenistica, 
natural de Samos (Plin. H. Nat. 35, 
144). 2) Nome de um caluniador famo- 
so (Hor. Ep. 1, 18, 82). 


Theôndãs, ae, subs. pr. m. Teondas, ma- 
gistrado supremo na Samotrācia (T. 
Liv, 45, 5, 6). 

Theôninus, a, um, adj. Teonino, de Teão, 
o caluniador (Hor. Ep. 1, 18, 82). 

Theophānes, is, subs. pr. m. Teófanes, 
historiador e poeta grego nascido em 
Mitileno, e que viveu no 1 séc, aC. 
(Cie. Arch. 24). 

Theophilus , 4, subs. pr. m. Teófilo, nome 
de homem (Cie. Fam. 4, 9, 1). 
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- THERMODON 


A, subs. pr. m. Teofrasto, 
filósofo e sábio grego, que viveu do 
IV ao III séc. a. C., natural de Eresos, 
na ilha de Lesbos. Seu verdadeiro 
nome era Tirtamos, mas Aristóteles o 
chamava de Teofrasto (Cie, Or. 62). 

Theopompéus (ou -pius), a, um, adj. 
Teopompeu, de Teopompo, o historia- 
dor (Cic. Or. 207). 

Theopômpus, À, subs. pr. m. Teopompo. 
1) Orador e historiador grego do IV 
séc. a.C., natural de Quios, discípulo 
de Isócrates (Cic. De Or. 2, 57). 2) 
Partidário de César (Cic. At. 13, 7, 4). 

Theorāctus, à, subs. pr. m. Teoracto, so- 
brenome de Teomasto, siracusano par- 
tidário de Verres (Cic. Verr. 4, 148). 

Theoxčna, ae, subs. pr. f. Teöxena, nome 
de mulher (T. Lív. 40, 4, 3). 

Theoxénus, -ī, subs. pr. m. Teóxeno, nome 
de homem (T. Liv. 33, 18). 

Thêraei, örum, subs. loc. m. Tereus, ha- 
bitantes de Tera, ilha do mar de Creta 
(Sal. B. Jug. 19, 3). 

Thērāmēnēs, is (ou -ae), subs. pr. m. 
Terâmenes, um dos trinta tiranos de 
Atenas (Cic. Tusc. 1, 96). 

Theramnaeus, v. Therapnaeus. 

Therapnaeus, -2, · um, adj. 1) Terapneu, de 
Terapne, cidade da Lacônia. Daí, por 
extensão: 2) Da Lacônia, de Esparta 
(Ov. Her. 15, 196). 

Thēras ī a -ae, subs. pr. f. 1) Ilha vizinha 
a Creta (Pin H. Nat. 2, 202). 2) Uma 
das ilhas Lipari (Plin. H. Nat. 3, 93), 

Thêriclêus, a, inn, adj. Terīcleu, de Té- 
ricles, famoso oleiro de Corinto (Cic. 
Verr. 4, 38). 

1. thermae, Am, subs. f. pl. Caldas, 
termas, banhos quentes (Marc. 7, 34, 5). 

2. Thermae, -&rum, subs. pr. f. Termas, 
cidade da Sicília (Plin. H. Nat. 3, 90). 

Thermaeus ou Thermaicus sinus, subs. 
pr. m. Gôlfo Termaico, na Macedônia 
(Tãe. An. 5, 10). 

Thermitāni. Örum, subs. loc. m. Termi- 
tanos, habitantes de Termas (Cic. Verr. 
3, 99). 

Thermitānus, a, «mm, adj. Termitano, de 
Termas (Cie. Verr. 2, 83). 

Thermēdēn, -ôntis, subs. pr. m. Termo- 
donte, rio da Capadócia, perto do qual 
habitavam as Amazonas (Verg. En. 11, 
659). 


THERMODONTEUS 
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THESSALONICA 


Thermodontêus (Prop. 3, 14, 6) ou don. 18. Thêseus., i (ou Los), subs. pr. m. Te. 


tiācus e -dontius, a, um, adj. Termo- 
donteu, termodontiaco ou termodôncio, 
do Termodonte, das Amazonas (Ov. 
Met. 12. 611). 

Thermopôlium, i, subs. n. Taberna onde 
se vendem bebidas quentes (Plaut. Rud. 
529). 

thermopētē, As, Are, -āvī, v. tr. Umede 
cer, molhar com bebida quente (Plaut 
Trin. 1014). 

Thermopylae, àrum, subs. pr. f. Termö- 
pilas, desfiladeiro da Grécia continen. 
tal, na Lócrida, estreita passagem en- 
tre o mar Egeu e a montanha; tornou- 
Se célebre pelo devotamento de Leôni- 
das com seus trezentos espartanos e 
também pela vitória dos romanos sôbre 
Antíoco, o Grande (Cic. Tusc., 1. 101). 

thermūlae, -ārum, subs. f. pl. Pequenas 
termas (Marc. 6, 42, 1). 

Thermus, +, subs. pr. m. Têrmo, sobreno- 
me romano (Cie Fam. 2. 17, 6). 

Thērodamantēus ou Thēromedontēus, a, 
-um, adj. Terodamanteu ou teromedon- 
teu, de Terodamante ou Teromedonte 
(Ov. Tb. 381), 

Thērodāmās, -āntis ou Thēromēdēn „ öntis, 
subs. pr. m. Terodamente ou Terome- 
donte, nome de um rei da Citia (Ov. 
P.1, 2, 121). 

Thērēn, -ônis, subs. pr. m. Terão. 1) No- 
me de um guerreiro (Verg. En. 10, 
312). 2) Nome de um cão (Ov. Met. 
3, 211). 

Thersilöchus, I, subs. pr. m. Tersiloco, fi- 
lho de Antenor, morto no cêrco de Tróia 
(Verg. En. 6, 483). 

Thersitēs, ae, subs. pr. m. Tersites, um 
dos gregos que tomou parte no cêrco 
de Tróia, célebre por sua disformidade 
e mā lingua (Ov. Met. 13, 233). 

thesauraius' (thens-), a, «um, adj. De 
tesouro (Plaut. Aul. 395). 

thēsaurum, à, v. thēsaurus (Petr. 46, 8). 

thēsaurus (thens-), à, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Tesouro, grandes riquezas 
(Cie. Div. 2, 134), Dai: 2) Armazém, 
lugar onde se guardam riquezas (T. 
Liv. 29, 8, 9). II — Sent. figurado: 
3) Grande quantidade de, uma infini- 
dade de (Plaut. Merc. 163). 4) Arma- 
zém, depósito (Cie, De Or. 1, 18). 

Thésélus, a, um, adj. De Teseu (Ov. 
Met. 15, 492). 

1. Thêsêus, -a, um, adj. 1) De Teseu (Ov. 


seu, lendário rei de Atenas, matador 
do Minotauro, participante da expe. 
dição dos Argonautas, vencedor das 
Amazonas (Cic. Nat. 3, 45). 

Thēsidēs, ae, subs. pr. m. Tesida, descen. 
dente de Teseu, Lë Hipólito, seu filho 
e da rainha das Amazonas (Ov, Her. 
4, 65). Obs.: No pl.: Thesidae, -arum: 
os atenienses (Verg. G. 2, 383). 

thesis, -is, subs. f. Tese, proposição, tema 
(Quint. 2, 4, 24). 

Thesmophoria, örum, subs. pr. n. Tesmo- 
fórias, festas em honra de Ceres, deusa 
da agricultura (Plin. H. Nat. 24, 59). 

Thespiādēs, um, subs. pr. f. Tespiades, 
as Musas, veneradas em Tēspias, na 
Beócia (Cic. Verr. 4, 4). 

Thespiae, Arum, subs. pr. f. Tēspias, ei- 
dade da Beócia (Cic. Verr. 4, 4). 

Thespiênsês, -ium, subs. loc. m. Tespien. 
ses, habitantes de Téspias (Cic. Verr, 
4, 135), 

Thēspis, is (ou, dis), subs. pr. m. Tēspis, 
trágico grego, nascido em Icária, perto 
de Maratona, na Ática, e que viveu no 
VI séc. a. C. Segundo as tradições ate- 
nienses, é o criador do drama grego 
(Hor. A. Poét, 276). 

Thesprēti, rum, subs. loc. m. Tesprotos 
habitantes da Tesprötia (T. Liv. 43, 
21, 4). 

Thesprótia, 
região do 

Thesprētīus, 


ne, subs, pr. f. Tesprótia, 

Epiro (Cic. At. 6, 3, 2). 

a, um, adj. Tesprótio, da 
Tesprótia (T. Liv. 8, 24). 

Thesprôtus, . à, subs. pr. m. Tesproto, rei 
da região de Putéolos, perto de Nāpo- 
les (Prop. 1, 11, 3). 

Thessãli, örum, subs. loc. m. Tessálios, 
habitantes da Tessália (Cés. B. Civ. 3, 
4, 6). 

Thessalia, -ae, subs. pr. f. Tessália. gran- 
de região ao norte da Grécia, limitada 
ao Norte pelo monte Olimpo, ao Sul 
pelo monte Etna, a O. pelo Pindo e a L. 
pelo Ossa e Peliāo, e situada ao sul da 
Macedônia e a O. do Epiro (Cic. Pis. 
96). 

'thessalīcus, a, um, adj. Tessālico, da 
Tessālia (Ov. Her. 9, 100). 

Thessālis, -īdis, subs. loc. f. Mulher na- 
tural da Tessālia (Ov, Her. 13, 112). 

Thessalonica, -ae (Cic. Plane. 99), e Thes- 


Met. 8, 263). Dai, por extensão: 2) Da] salonīcē, -ēs (T. Liv. 39, 27, 1), subs. 


Ática, ateniense (Prop. 3, 21, 24). 


pr. f. Tessalonica, cidade da Macedônia. 


THESSALONICĒNSĒS 


Thessalnicēnsēs, 
salonicenses, habitantes de Tessalonica 
(Cie. Pis, 84). 

Thessälus, a, um, adj. Téssalo, da Tes- 
sália, tessálio (Hor. O. 2, 4, 10). 

Thessândrus, i, subs, pr. m. Tessandro, 
nome de um guerreiro grego (Verg. En. 
2. 2611. 

Thestiades, -ae, subs. pr. m. Testiada, 
descendente de Téstio (Ov. Met. 8, 304). 

Thestias, Adis, subs. pr. f. Testiada, filha 
de Téstio, Lë Altéia (Ov. Met. 8, 452). 

Thestius, , subs. pr. m. Téstio, lendário 
rei da Etólia, pai de Aitéia, Leda, Hi- 
permnestra, etc. (Ov. Met, 8, 487). 

Thestoridēs, -ae, subs. pr. m. Testórida, 
filho de Tēstor, Lë Calcas, famoso adi- 
vinho (Ov. Met. 12, 19). 

Thestylis, is (ou dis), subs. pr. f. Tés- 
tilis, nome de mulher (Verg. Buc. 
2, 10). 

thêta, indecl Teta (nome de uma letra 
grega) (Mare. 7, 37, 2). Obs.: O teta 
era sinal de condenação à morte (como 
letra inicial de thanatos, morte). 

Thetidium, 4, subs. pr. n. Tetidio, cidade 
da Tessália (T. Liv. 33, 6). 

Thetis, -idis, subs. pr. f. Tētis. I — Sent. 
próprio: 1) Divindade marinha, filha 
de Nereu e de Dóris. Zeus e Poseidon 
quiseram desposála, mas Tēmis pre- 
dissera que o filho de Tétis seria mais 
forte que seu pai. Os deuses decidiram 
então casála com um mortal: Peleu, 
rei de Iolco, cidade da Tessālia. Dessa 
união nasceu Aquiles (Hor. Epo. 13, 
12). II — Sent. figurado (em poesia): 

4 2) O mar (Verg. Buc. 4, 32). 

Theudās, ae, subs. pr. m. Teudas, liberto 
de Trebiano (Cic, Fam, 6, 10). 

Theudūria, ae, subs, pr. f. Teudēria, 
cidade da Atamānia (T. Liv. 38, 1, 7). 

Theudētos, , subs. pr. m. Tēudoto, sá- 
bio de Quios (Ov. Ib. 468). 

Theuma, -ātis, subs. pr. n. Têumate, po- 
voado da Tessália (T. Liv. 32, 13, 12). 

Theutôni, v. Teutēni. 

Thia, ae, subs. pr. f. Tia, espôsa de Hi- 
perion, e mãe do Sol (Catul. 66, 44). 

. thiãsus. À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Dança em honra de Baco (Verg. Buc. 


5, 30). II — Por extensão: 2) Cortejo |' 


ou côro (de Baco, Cibele, de sátiros) 
(Catul. 63, 28). 

Thimārum, 4, subs. pr. n. Timaro, cidade 
da Tessālia (T. Liv. 32, 14). 
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um, subs. loc. m. Tes-| Thirmida, 


THRAECE 


«šē, subs, pr. f. Tirmida, cidade 
da Numidia (Sal. B. Jug. 12, 3). 

Thisbseus ou Thisbhēus, -a, um, adj. Tis- 
beu, de Tisbe (Ov. Met. 11, 300). 

Thisbē, s, subs. pr. f. Tisbe, jovem de 
Babilônia amada por Firamo (Ov. Met, 
4, 55), 

Thoãctês, ae (ou is), subs. pr. m. Toac- 
tes, nome de um guerreiro (Ov. Met. 
5, 147). 

Thoantias, -ādis, subs. pr. f. Toantiada, 
ié, Hipsipila, filha de Toante, rei de 
Lemos (Ov. Her. 6, 163). 

Thõas,, -Āntis, subs. pr. m. Toante. 1) Rei 
da Táurida, onde Ifigênia era sacerdo- 
tisa de Diana, e que foi morto por ela, 
que auxiliava seu irmão Orestes (Ov. 
Trist. 1, 9, 28), 2) Rei de Cālidon, na 
Etólia (Verg. En. 2, 262). 3) Compa- 
nheiro de Enéias (Verg. En. 10, 415). 

tholus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Abóbada (de um templo), cúpula 
(Mare. 2, 59, 2). II — Dai: 2) Templo 
de forma redonda (Varr, R. Rust. 3, 5, 


12). 3) Edificio com cúpula (Marc. 
2, 59, 2). 
thôrax, Reis, subs. m. 1) 'Couraca, ar- 


madura (T. Liv. 4, 20, 7). 2) Peito, 
tórax (Plin. H. Nat. 27, 49). 3) Tôda 
roupa que cobre o peito (Suet, Aug. 
82). Obs.: Além do acus. thoracem, 
ocorre ainda em poesia o acus, thoraca 
(V. Flac, 3, 87). 

Thoria Lex, subs. pr. f. Lei Tória, pro 
posta pelo tribuno Tório (Cic. De Or, 
2, 284). 

Thorius, À, subs. pr. m. Thorius Balbus, 
tribuno da plebe (Cic. Br. 136), 

thorus, i, subs. m., v. torus, 

Thoth cu Thot, subs. pr. m. Tot, nome de 
uma divindade e do primeiro mês dos 
egipcios (Cie. Nat. 3, 56). 

Thrāca, ae (Cic. Rep. 2, 9), e Thrācē, 
s (Hor. O. 2, 16, 5), subs. f., v. Thra- 
cia. 

Thrāces, * um, Subs. loc. m. Trácios, habi- 
tantes da Trácia (Verg. En. 3, 14). Obs.: 
No sg.: Thrax, -ācis, (Hor. O. 2, 19, 16). 

Thräcfa, ae, subs, pr. f. Trácia, região 
ao norte da Grécia (T. Liv. 44, 27), 

Thrācīus, a, um, adj. Trácio, da Trä- 

cia (Verg. En. 5, 565). 

Thrāchas, -ādis, subs. f. Trácade, cidade 
da Itália, geralmente conhecida sob o 
nome de Terracina (Ov. Met. 15, 71 ). 

Thraecē, v. Thrēcē, 


THRAECIDICA 
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THYMUM 


thraecidica, drum, subs. n. Trecídicas, | Thiilê, -ēs, subs. pr. f. Tule, ilha irnpre. 


armas de um gladiador trácio (Cic. 
Phil. 7, 17). 

Thraecīus,. a, um, v. Thracius (Cie. Of. 
2. 25). 

Thraeissa (Thrêis), ae, ou Thraessa, 
«ae, subs. loc. f. Treissa ou tressa, mu- 
lher Trácia (Verg. En. 1, 316). 

thraex ou thrēx, cis, subs, m. Trex, es- 
pēcie de gladiador trācio (Cie. Phil. 
6. 13). 

thrasciās, ae, subs. rn. Vento que sopra 
do NNO. (Sen. Nat. 5, 16, 6). 

Thrasča, ae, subs. pr. m. Träsea, filósofo 
estóico (Tac. Agr. 2). 

Thrasimēnus, v. Trasumēnus, 

Thrasipus, 1, subs, pr. m. Trasipo, gene- 
ral macedônio (T. Liv. 42, 51). 

Thrasus, v. Thasus. 

Thrasybūlus, i, subs. pr. m. Trasibulo, 
ateniense que expulsou os trinta tira- 
nos (Cic. At. 8, 3, 6). 

Thrasyllus, J, subs. pr. m. Trasilo, as- 
trölogo do tempo de Tibério (Juv. 6. 
576). 

Thrasymāchus, i, subs. pr. m. Trasima. 
co, retor e sofista prego, natural da 
Calcedônia (Cie. Br. 30). 

Thrasymênnus, v. Trasumēnus, 

Thrausi (ou Traūsī), örum subs. loc. m. 
Trausos, povo da Trácia (T. Liv, 38, 
41). 

Thrax, -ācis, subs. loc. m. Um trácio, ha- 
bitante da Trácia (Hor. O. 2, 19, 16). 
Thrēcē, s, subs. f., v. Thrara (Ov. Met. 

7, 223). 

Thrēcia, «ae, subs. pr. f. v. Thracia (T. 
Liv. 43, 27, 3). 

Thrēcīus, v. Thracius (Ov. Am. 1, 14, 21). 

Thrêicius, a, um, adj. Treicio, da Trácia 
(erg, En. 6, 645). 

Thrêissa e Thrêssa, ae, subs. f., v. Thrae-, 

Thrēx, v. Thraex. 

Thronlum, A. subs. pr. n. Trônio, princi- 
pal cidade dos locrenses (T. Liv. 32, 36). 

thronus, i, subs. m. Trono (Plin, H. Nat. 
35, 63). 

Thumbuscum,1, subs. pr. n. Tubusco, ei- 
dade da Mauritânia (Tac. An. 4, 24). 

Thūcšfdidēs, 1, e As, subs, pr. m. Tuct 
dides, célebre historiador grego, que vi- 
veu do V ao IV séc. a. C. (Cic. Br. 287). 

Thucydidius, a, um, adj. De Tucidides 
(Cie. Opt. 16). 


cisa que formava o limite setentrional 
do mundo dos antigos (Tãc. Agr. 10), 
thurêus, thūrifer, v. tur-. 

Thuria, ae, subs. f., v. Turia, 

Thūriae, Arm, subs. f., v. Thurium (I. 
Liv. 10, 2). 

Thūrā, v. Thurium (Cie At. 9, 19, 3). 

Thūrī um, À, subs. pr. n. Túrio, cidade da 
Magna Grécia (Cic. At. 3, 5). 

Thūrīnus, a, um, adj. Turino, de Tü. 
rio (Cés, B. Civ. 3, 22, 3). 

thüs. v. tis. 

Thuscia, etc. v. Tuscia, etc. 

1. thya, ae, subs. f. Tula (árvore) (Prop, 
3, 7, 49). 

2. thya, v. thia, 

'Thyāmis, -īdis, subs. pr. m. Tiâmida ou 
Tiamis, pequeno rio da Tesprótia (Cie, 
Leg. 2, 7, 7). 

Thyas (ou ThFias), -ādis, subs. pr. f. e 
Thyiādēs, Am, subs. f. pl. Tiada e tia. 
des, bacante e bacantes (Verg. En. 4, 
302). 

Thyatira, ae, subs. f. e Thyatira, Örum, 
subs. pr. n. Tiatira, cidade da Lidia 
(F. Liv. 37, 44, 4). 

Thybris, v. Tibēris, 

Thyēnē, Gs, subs. pr. f. Tiene, uma das 
Hiades (Ov. F. 6, 711). 

Thyestāeus (ou tēus), a, um, adi. Ties. 
teu, de Tieste (Cic. Pis. 43). 

Thyēstēs, ae (e raramente is). subs, 
pr. m. Tiestes, filho de Pēlops e Hipoda- 
mia. Tinha um irmão, Atreu, que, por 
vingança, mandou matar os sobrinhos, 
filhos de Tiestes, e servilos num fess 
tim (Cic, Tuse. 4, 77). 

Thyestiādēs, ae, subs. pr. m. Tiestiada, 
filho de Teste, Lë Egisto (Ov. A. Am. 
2, 407). 

thfmbra, ae, subs. f. Segurelha (plan- 
ta) (Verg. G. 4, 31). 

Thymbraeus, a, um, adj. Timbreu, de 
Timbra ou Timbre, cidade da Trade 
que possuia um templo de Apolo, den- 
tro do qual Pāris matou Aquiles (Verg. 
En. 3, 85). 

Thymbris, -is, subs. pr. m. Timbre. 1) 
Rio da Bitinia (T. Liv. 36, 18). 2) No- 
me de guerreiro (Verg. En. 10, 124). 

Thymēlē, Ze, subs. pr. f. Tímele, nome de 
mulher (Juv, 1, 36). 

Thymoetês, -ne, subs. pr. m. Timetes, um 
dos filhos de Príamo (Verg. En. 2, 32). 


Thūcfdidfi, -drum, subs. m. Tucidídios, thymum, i, subs. n. e thfmus, +, subs. 


imitadores de Tucidides (Cic. Or. 30). 


m. Tomilho (planta) (Verg. En. 1, 436). 


“THYNIA 
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Thjynia, ae, subs. pr. f. Tinia, região da | Tibēris, is, e Th$bris, -īdis, subs. pr. m. 


Bitinia; a Bitinia, por extensão (Catul. 

d 31, 5). 

Thfniācus, a. «um, adj. Tiniaco, da Bi- 
tinia (Ov. Trist. 1, 10, 35). 

Thryniācus, A. um, adj. Tiniaco, da Bi- 
tinia (Prop. 1, 20, 34). 

Thynna, ae, subs. f., v. Thjnia. 

thynnus (ou thúnnus), 4, subs. m. Atom 
(Hor, Sāt. 2, 5, 44). 

Thynus, a, um, adj. 

For. 0.3, 7, 3). 

Thyône, es, subs. pr. f. Tione, espösa de 
Niso e māe do guinto Baco (Cic. Nat. 
3, 58). 

Thyôneus, čī (ou Zoe), subs. pr. m. Tio- 
neu, filho de Tione, Lë Baco (Hor. O. 
1, 17, 23). 

Thyraeum, A, subs. pr. n. Tireu, cidade 
da Acarnânia, perto de Leucádia (Cic. 
Fam. 16, 5, 1). 

Thyreātis, -īdis, subs. pr. f. Tireátida, de 
Tire, cidade da Messēnia (Ov. F. 2, 663). 

Thyrèum, ou Thyrium, v. Thyraeum (Cic. 
Fam. 16, 5, 1). 

Thyriênsês, Jum, subs. loc. m, Tirienses, 
habitantes de Tireu (T. Liv. 36, 12, 8). 

thyrsiger, . gra. -gérum, adj. Que traz 
um tirso (Sên. Med. 110). 

Thyrsis, is, subs. pr. m. Tirsis. 1) Nome 
de um pastor (Verg. Bue. 7, 2). 2) Nome 
de homem (T. Liv. 40, 24). 

thyrsus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Haste das plantas (Plin. H. Nat. 
19, 129). II — Sent. particular: 2) Tirso 
(de Baco) (Hor. O. 2, 19, 8). 

Hara, ae, subs. f. e tiārās, ae, subs. m. 
Tiara (cobertura para a cabeça usada 
pelos persas e pelos frigios) (Verg. En. 
7, 247). 

Tibarân I, örum, subs. loc. m. Tibaranos, 
povo da Cilícia (Cic. Fam. 15, 4, 10). 
Tibarēni, -ērum, subs. loc. m. Tibarenos, 
povo cita, gue habitava nas proximida- 
des do Mar Négro (Plin. H. Nat. 6, 11). 

Tiberiānus,, -a, «um, adj. De Tibério, im- 
perador romano, sucessor de Augusto 
(Suet. Vit, 15). 

Tiberinis, -idis, subs. pr. f. Tiberinida, do 
Tibre (Ov. F. 2, 597). M 

1. Tiberinus, a, um, adj. Tiberino, do 
Tibre (Cic. Pomp. 33). 

2. Tiberinus, À, subs. pr. m. 1) Rei de 
Alba, gue deu seu nome ao rio Tibre 
(T. Liv. 1, 3). 2) O rio Tibre (Verg. 
En. 7, 30). 


Tino, da Bitinia 


Tibre. 1) Rio da Etrūria, gue banha 
Roma e desemboca no mar Tirreno 
(Cīc. At. 13, 33, 4). 2) O deus do rio 
Tibre (Verg. En. 8, 72). Obs.: Aeus. 
Tiberim (Verg. En. 3, 500). 

Tiberius, A, subs. pr. m. 1) Tibério, im- 
perador romano, sucessor de Augusto. 
2) Prenome romano de outras persona- 
gens, 

tibi, dat, de tu. 

tibia, ae, subs. f. I — Sent. diversos: 1) 
Flauta (sent. mais antigo) (Verg. En. 
11, 737). 2) Tíbia, osso da perna (Cels. 
8. 1). II Dat: 3) Perna (Plin. Ep. 1, 
20, 15). 

tibiālis, -e adj. De flauta, próprio pa- 
ra fazer flauta (Plin. H. Nat. 16, 168). 

tibicen, inis, subs. n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Flautista, tocador de flauta 
(Cie. Leg. 2, 62). II — Sent. figurado: 
2) Suporte, pilar de madeira, esteio 
(Catul. 61, 158). 

tibicina, -ae, subs. f. Tocadora de flau- 
ta (Piaut. Aul. 289). 

tibicinium, i, subs. n. Arte de tocar flau- 
ta (Cic. Nat. 2, 22). 

Tibūlkis, 3, subs. pr. m. Tibulo, poeta la- 
tino do I séc., amigo de Horácio e Ovi- 
dio (Hor. O. 1, 33, 1). 

Tibur, Gris, subs. pr. n. Tibur, cidade vi- 
zinha de Roma, célebre por suas mi- 
nas de pedra, pela beleza natural, cons- 
tituída principalmente por suas quedas 
dágua (Verg. En. 7, 630). 

1. Tībūrnus, a, «um, adj. Tiburno, de Ti. 
bur (Prop. 3, 22, 23). 

2. Tībūrnus, i, subs. pr. m. Tiburno, o 
fundador de Tībur (Hor. O. 1, 7, 13). 
Tiburs, Arts, adj. m., f., n. Tiburte, de 

Tibur (Verg. En. 7, 670). 

1 Tibūrtēs, Zum, subs. loc. m, Tiburtes, ha- 
bitantes de Tibur (T. Liv. 7, 11). 

Tiburtinum, À, subs. pr. n. Tiburtino, 
casa de campo em Tibur (Cie Phil, 
5. 19), 

Tiburtinus, a, um, adj. Tiburtino, de 
Tibur (Prop. 4, 7, 85). 

Tibirtus, , subs. pr. m. Tiburto, nome 
do fundador de Tibur (Verg. En, 7, 
671). 

Tichius, üntis, subs. pr. m. Tiquiunte, 
nome de um dos cumes do monte Eta 
(T. Liv. 36, 16). 

Ticida ou Ticīdās, ae, subs. pr. m. Tici- 
das (Aulus), poeta latino (Ov. Trist. 
2, 433). 


TICINUM 


Ticīnum, i, subs. pr. n. Ticino, cidade da 
Gália Cisalpina, atual Pavia (Tac. An. 
3, 5). 

Ticīnus, A. subs. pr. m. Ticino, rio da Gå- 
lia Cisalpina (T. Liv. 5, 34, 9). 

Tifāta, -Grum, subs. pr. n. Tifata, monta- 
nha e cidade da Campānia, onde há um 
templo de Diana (T. Liv. 7, 29, 6). 

Tifērnum, 4, subs. pr. n. Tiferno, cidade 
do Sâmnio, na Itália (T. Liv. Liv. 9, 
44, 6), 

Tifêrnus, à, subs. pr. m. Tiferno, monta- 
nha do Sâmnio, na Itália (T. Liv. 10, 
30, 7). 

Tigellīnus, I, subs. pr. m. Tigelino, nome 
de um prefeito do pretório, favorito de 
Nero (Täc. An. 14, 48). 

Tigellius 4, subs. pr. m. Tigélio, nome 
de dois músicos. 1) Tigellius de Sardes, 
favorito de César (Cic. Fam. 7, 24, 1) 
2) Tigellius Hermogenes, contemporā- 
neo de Horácio (Hor. Sāt. 1, 3, 129). 

tiglllum, I, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Bocado de madeira, barrote pequeno 
(T. Liv. 1, 26, 13). TI — Dai: 2) Tra- 
ve do teto, teto (Plaut. Aul. 301). 

tignārius, a, um, adj. De barrote, de 
obra de carpinteiro, de carpinteiro (Cic. 
Rep. 2, 39). 

tignum, - subs. n. (geralmente no pl). 
Barrote, caibro (Cés. B. Gal. 4, 17). 

Tigrānēs, -is, subs. pr. m. Tigranes, nome 
de vários reis da Armênia, entre os 
quais o célebre Tigranes II, cognomina. 
do o Grande, que viveu entre o II e 
I séc, a.C., genro e aliado de Mitridates 
(Cic. At, 2, 4, 2). 

Tigranocērta, rum, subs. pr. n. pl. Ti- 
granocerta, cidade da Armēnia (Tāc. 
An. 12. 50). 

1. tigris, As, ou dis, subs. m. e f. Tigre 
(Verg. G. 2, 151). 

2. Tigris, às, ou -īdis, subs. pr. m. Ti 
gre. 1) Grande rio dos planaltos e pla- 
nícies da Ásia anterior, que recebe o 
Eufrates (Hor. O, 4, 14, 16). 2) Nome de 
um cão de pele malhada como um tigre, 
e pertencente a Acteão (Ov. Met, 3, 
217). 3) Nome de um navio que tinha, 
como emblema, na proa, a figura de 
um tigre (Verg. En. 10, 166). 

Tigurini, Srom, subs, loc. m. Tigurinos, 
habitantes do cantão Tigurino (Cés. B. 
Gal. 1, 12, 4). 

Tigurinus Pagus, subs. pr. m. Cantão Ti- 
gurino, um dos cantões da Helvēcia 
(Cés. B. Gal. 1, 12, 4). 
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tilia, ae, subs. f. Tilia (árvore) (Verg. G. 
1. 173). 

Tillus, I, subs. pr. m. Tilio, nome de ho. 
mem (Hor. Sát. 1, 6, 107). 

Timaeus, à, subs. pr. m. Timeu. 1) Ora. 
dor e historiador grego do III séc, a. C., 
nascido na Sicília (Cic. Br. 63). 2) Fi. 
lūsofo pitagórico, natural de Locres, 
que viveu entre o IV e o III séc. ac 
(Cie. Fin. 5, 87). 3) Titulo de um dia- 
logo de Platão, traduzido em latim por 
Cicero (Cic. Tuse. 1, 63). 

Timãgrênês, “is, subs. pr. m. Timágenes, 
historiador grego do I séc. a. C., que 
vivia em Alexandria. Quando Gabinio 
sitiou a cidade para recolocar Ptolomeu 
Auleto no trono, Timágenes foi feito 
prisioneiro e enviado a Roma como es- 
cravo. Mais tarde, já liberto, abriu aí 
uma escola de retórica (Hor. Ep. i, 
19, 15). 

Timãnor, Aris, subs. pr. m. Timanor, um 
dos oficiais de Perseu (T. Liv. 42, 58). 

Timânthês, is, subs. pr. m. Timantes, 
pintor grego (Cie. Br. 70). 

'timārchides, is, subs. pr. m. Timārgui- 
des, nome de um liberto de Verres (Cic. 
Verr. 4, 94). 

Timāsicrātēs, “is, subs. pr. m. Timasicra- 
tes, nome de um rēdīo (T. Liv. 37, 14). 

Timāsithēus, A. subs. pr. m. Timasiteo, 
nome de um prīncipe da ilha Lipara 
(T. Liv. 5, 28). 

Timāvus, À, subs. pr. m. Timavo, rio da 
Venécia (Verg. En. 1, 244). 

timefāctus, A. um, adj. Atemorizado, as- 
sustado (Cic. Of. 2, 24). 

timēnda, -Grum, subs. n. pl. As coises 
5 que apavoram (Sen. Ep. 88, 

J: 

timens, -ēntis, I — Part. pres, de timčo, 
II — Adj.: Temente, receoso, apavora- 
do, tímido (Lucr. 6, 1239). III — Subs.: 
pl.: Os que temem, os receosos (Cés, B. 
Gal. 7, 7, 4). 

timčē, es, -ēre, timiil, v. tr. e intr. Temer, 
recear, ter mêdo, estar com mêdo, he- 
sitar (Cēs. B. Gal. 1, 40, 2); (Cés. B. 
Gal. 5, 57, 1); (Cie. Phil. 2, 116); (Hor. 
Ep. 1, 17, 37); (Cic. Fam. 14, 2, 3); 
(Cic. Ac. 2, 135). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com dat.; com abl. com de ou 
ab; com inf. com ut ou ne; com or. 
interr. indr.; e como absoluto, 

Timēsithēus, v. Timasithéus. 

timīdē, adv. Timidamente, com mêdo (Cic. 
Div. 2, 67). Obs.: Comp.: timidius (Cic. 
Caec. 77); superl.: timidissime (Quint. 
11, 1. 77). 


TIMIDITAS 


timidītās, -tātīs, subs. f. Timidez, receio, 
apreensão (Cie. Cael. 36). 

timidus,, a, um, adj. Receoso, tímido, cir- 
cunspecto (Cie. Fam. 1, 17, 1). Obs.: 
Constróise como absoluto; com gen. 
com inf. (uso poético). 

Timocrātēs, -is, subs. pr. m. Timócrates. 
1) Filósofo epicurista (Cic. Fin. 2, 101). 
2) Governador de Argos (T. Liv. 34, 
29). 

Timoléô (ou -lēēn), -ôntis, subs. pr. m. 
Timoleonte, homem de Estado grego, 
natural de Corinto, que viveu do V ao 
IV séc. a.C. (Cie. Fam. 5, 12, 7). 

Timēlitēs, v. Tmolites (Cic. Flac. 8). 

Timēļus e Tymēlus, à, subs, m., v. Tmolus 
(Ov. Met. 6, 15). 

Timon, -ônis, subs. pr. m, Timão, filóso- 
fo ateniense do V séc. aC. cognomi- 
nado o misantropo (Cic. Lae. 87). 

Timēnčus, a, um, adj. do filósofo Timão 
(Sên, Ep. 18, 7). 

timor, Aris, subs, m. I — Sent, próprio: 
1) Temor, mêdo, receio (Cie, Mil. 4). 
II — Dai, emprêgo poético: 2) Temor 
religioso (Lucr. 5, 1223). 3) Objeto de 
temor, que inspira temor (Hor. Sät. 

1. 4, 67). 4) O Temor (divindade) 
(Verg. En. 9, 719). No pl. 5) Receios, 
apreensões (Cic. Rep. 1, 68). 

Timothčus, À, subs. pr. m. Timóteo. 1) 
Músico de Mileto (Cie. Leg. 2, 39). 2) 
Filho de Conão, restaurador dos mu- 
ros de Atenas (Cic. Of. 1, 116). 

timdīi, perf. de timčo, 

timum, v. thymum, 

Tincās, ae, subs. pr. m. Tincas, nome de 
homem (Cic. Br. 172). 

tincta, -ērum, subs, n. pl. Panos de cēres, 
fazendas tintas (Cic. Leg, 2, 45). 

tinctilis, e, adj. Que serve para tingir ou 
pintar (Ov. Trist, 3, 10, 64), 

tinctus, -a, um, part. pass. de tingo, 

tinča, ae, subs. f. Qualquer espécie de 
verme ou traça (Hor. Sat 2, 3, 119). 

tingô (tinguē), . is, Fre, tinxī, tinctum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Mergulhar 
num ligūido, molhar, banhar (Cie. Nat. 
3, 70): (Ov. Met. 4, 343). Por especiali- 
zação: 2) Tingir, colorir (Hor. O. 2, 
16, 36). Dai: 3) Produzir uma côr, uma 
tinta (Plin. H. Nat. 6, 201). II — Sent. 
figurado: 4) Impregnar (Cīc, De Or. 
2, 85); (Mare, 8, 3, 19). 

1. Tinia, «ae, subs. pr. m. Tinia, rio da 
Ūmbria, afluentē do Tibre (Flin. H. 
Nat, 3, 53). 
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2. tinia, v. tinsa (Verg. G. 4, 246). 

tinnīā (tīni6), «is, Ire, vi (ou D, itum, 
v. intr, I — Sent. próprio: 1) Tinir, re- 
tinir (Quint. 12, 10, 31), 2) Par ima- 
gem: Fazer tinir a moeda, pagar (Cie. 
At. 14, 21, 4). II — Sent, figurado: 
3) Gorjear, cantar, tagarelar (Suet. 
Ner. 20); (Plaut, Cas. 250). 

tinnitus, -its, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) Tīnido, som agudo dos metais (Verg. 
En. 9, 809), Por extensão: 2) Zumbido 
(nos ouvidos) (Plin. H. Nat. 20, 162). 
II — Sent, figurado: 3) Tinido (de pa- 
lavras) (Tāc, D, 26). 

tinnūlus, a, «um, adj. Que produz um som 
agudo, sonoro, estrepitoso (Ov. Met. 
4, 393). 

tintinnäbulum, J. subs. n. Campainha, si- 
nêta (Marc. 14, 163). 

tintinnācūlus, i, subs. m. Escravo que 
acoitava os outros (Plaut. True. 782). 

tinus, , subs. f. Loureiro silvestre (Ov. 
Met. 10, 98). 

tinxi, perf. de tingo. 

Tiphys, -yis (ou yos), subs. pr. m. Tifis, 
piloto dos Argonautas (Verg. Buc. 4, 
34). 

tippūla, tippülla ou tipūlla, ae, subs. f. 
Alfaiate (inseto que corre rápidamente 
sôbre a água) (Plaut. Pers. 244). 

Tirênus Fons, subs. pr. m. Ponte Tirena, 
sūbre o rio Līris, em Minturnas (Cie. 
At. 16, 13). 

Tiresias, ae, subs. pr. m. Tirēsias, céle- 
bre adivinho de Tebas, que ficou cego 
(Cie. Tusc. 5, 115). 

Tiridates, ae (ou 4s), subs. pr. m. Tiri- 
dates, rei dos partos (Hor. O. 1, 26, 5). 

1, tirô, -ônis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Recruta (Cés. B. Civ. 3, 28, 3). II 
— Sent. figurado: 2) Principiante, 
aprendiz, noviço (Cic. De Or. 1, 218). 

2. Tiro, nts, subs. pr. m. M. Tullius Tiro, 
Marco Túlio Tirão, liberto de Cicero 
e seu secretário (Cic. Fam. 16, 10). 

Tirēcinium, ï, subs. n. I — Sent. primi- 
tivo: 1) Toque de corneta dos recrutas 
(palavra formada segundo tubicinium). 
II — Sent, figurado: 2) Aprendizado, 
tirocinio, estréia, inexperiência (T. Liv. 
45. 37, 3). III — Gent, particular: 3) 
Recrutas, soldados alistados recente- 
mente (T. Liv. 40, 35, 12). 

tirsus, v. thyrsus. 


tiruncūlus, i, subs. m. Recruta, apren- 
diz, noviço (sent. próprio e figurado) 
(Sēn. Ep. 108, 23). 


TIRYNTHIUS 
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1. Tirynthius, a, um, adj. Tirintio, del Tithönus, i, subs. pr. m. Titono, prínci. 


Tirinto, cidade da Argólida, onde Her- 
tules foi educado (Ov. Met. 7, 410). 

2. Tirynthis, 4, subs. pr. m. Tirintio, ič. 
Hércules, que foi educado em Tirinto, 
cidade da Argólida (Verg. En. 7, 662). 

Tisaeus, +, subs. pr. m. Tiseu, montanha 
da Tessália, na Grécia (T. Liv, 28, 5, 17). 

Tisamênus , À, subs. pr. m. Tisâmeno, rei 
de Argos, filho de Orestes e de Her. 
miona (Ov. Ib. 348). 

Tisias, «ae, subs. pr. m. Tisias, retor sici- 
liano dos meados do V séc. a. C., que 
foi, com Córax, seu mestre, o fundador 
da retórica (Cic. Br. 46). 

'Tisidium, “À, subs. pr. n. Tisídio, cidade da 
África, perto de Túnis (Sal. B. Jug. 
62). 

T ï siphōnē, Ze, subs. pr, f. Tisifone, uma 
das três Erinias gregas, ou das Fúrias 
latinas, encarregadas de punir os cul- 
pados no momento em que êles entra- 
vam nos Infernos (Verg. En. 6, 561). 

Tisiphonêus, a, «um, adj. Tisifoneu, de 
Tisífone, das Fúrias (Ov. Trist. 4, 9, 6). 

Tisippus, I, subs. pr. m. Tisipo, etólio 
partidário dos romanos (T. Liv. 45, 28). 

Tisē, -ônis, subs. pr. m. Tisão de Patras, 
almirante dos aqueus (T. Liv. 35, 26). 

Tissēnsēs, um, subs. pr. m. Tissenses, 
habitantes de Tissa, povoação no sopé 
do monte Etna (Cic. Verr. 3, 86). 

Titan, -ānis, subs. pr. m. Titã, descenden- 
te de um Titã, principalmente: 1) Hi. 
perion, ié, o Sol (Verg. En. 4, 119). 2) 
Prometeu (Juv. 14, 35). Obs.: Acus. 
Titana (Luc. 1, 90). 

Titânês, um, subs. pr. m. Titãs, filhos do 
Céu e da Terra, que foram vencidos 
na luta contra Júpiter (Cic. Leg. 3, 5). 
Obs.: acus.: Titanas (Hor. O. 3, 4, 43). 

Titâni, drum, subs, m., v. Titânes (Cic. 
Nat. 2, 70). 

Titânia, -ae, subs. pr. f. Titânia, filha ou 
irmã de um Titã, ié, Circe, Pirra, La- 
tona, Diana (Ov. Met. 14, 382). 

Tītāniācus, a, um, adj. Titaniaco, des- 
cendente de um Titã (Ov. Met. 7, 398), 

Tītānis, «idis, subs. pr. f. Titānida, dos 
Titãs: Circe, filha do Sol (Ov. Met. 14. 
140. 

Titānīus, -a, um, adj. Titânio, de Titā ou 
dos Titãs (Verg. En. 6, 580). 

Tithônia, ae, subs, pr. f. Titônia, Lë a 
Aurora, espösa de Titono (Ov. F. 4, 
943). 

Tīthēnīus , -a, um. adj. Titônio, de Titono 
(Ov. F. 3, 403). 


pe troiano, filho de Laomedonte, espö- 
so de Aurora, Esta conseguiu que Zeus 
concedesse a imortalidade a seu mari- 
do, mas esqueceu-se de pedir-lhe que 
o dotasse de juventude eterna. Titono 
começou a apresentar sintomas de de- 
crepitude e os deuses, então, o trans- 
formaram em cigarra (Verg. En. d 
585). 

Titidius, J, subs. pr. m. Titidio, nome de 
homem (Tac. An. 2, 85). 

Titiênsês, um. subs. pr. m, Ticienses. 1) 
Uma das três primitivas tribos de Ro- 
ma (Ov. F, 3, 131). Uma das Cen- 
túrias de cavaleiros, instituídas por 
Rômulo, do nome de Titus Tatius (Cic. 
Rep. 2, 36). 

Tities, subs. m. v. Titiênses (Prop. 4, 1, 
31». 

titillatiö, Inis, subs. f. ou tītillātus, De, 
subs. m, Cēcegas (sent. próprio e fi. 
gurado) (Cic. Nat. 1, 113). 

titillö, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. 1) Titi 
lar, fazer cócegas (sent. próprio e figu- 
rado) (Cie, Fin. i, 39); (Lucr, 2, 429). 
Dai: 2) Acariciar, lisonjear (Hor. Såt. 
2. 3. 179). 

Titinla, ae, subs. pr. f. Titinia, espēsa de 
Cota (Cic, Br. 60). 

titiô, -ās, Are, v. intr. Chilrear, piar (Suet, 
frg. 161). 

1. Titius, a, um, adj. Ticio, de Ticio (Cie. 
Mur. 18). 

2. Titius, À, subs. pr. m. Tício, nome de 
familia romana (Cic. Br. 225). 

titivillicium, , subs. n. Coisa sem valor, 
um nada (Plaut. Cas. 347). 

titubânter, adv. Titubeando, com hesita- 
ção (Cie. Cael. 15). 

titubantia, at, subs. f. Hesltacho: linguae 
(Suet, Claud. 30) «gaguez». 

titubātiē, -ēnis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Hesitacāo, andar hesitante 
(Sên. Ep. 95, 16). IL — Sent. figurado: 
2) Embaraço, estôrvo (Cic. Inv. 2, 41). 

titubātus , -a, -um, part. pass. de titūbo. 

titübö, As, Are, Avi, Atum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Titubear, vacilar, cam- 
balear (sent. físico e moral) (Ov. Met. 
11. 90). Dai: 2) Balbuciar, gaguejar 
(Ov. A. Am. 1, 598). IL — Sent. figura- 
do: 3) Hesitar, estar hesitante (Cie, 
Flac. 22); (Cic. De Or. 3, 192). 

titūlus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Cartaz (usado nes triunfos, com o 
número de prisioneiros, cidades captu- 
radas, etc.), cartaz (de indicação de 


TITURIANUS 


aluguel ou venda de casa), letreiro (que | toculliē, 


se levava nos enterros e que realçava 
os feitos da pessoa falecida) (Ov. R. 
Am. 302). Dai: 2) Inscrição, epitáfio 
Hor. O. 4, 14, 4). 3) Titulo (de obra), 
rótulo (de vinho), título (dado a al- 
guém), cartaz (pendurado ao pescoço 
de um escravo ou de um condenado) 
(Prop. 4, 5, 51). II — Sent. figurado: 
4) Titulo (de honra, nobreza ou gló. 
ria) (Cic. Tusc. 5, 30). 5) Honra (T. 
Liv. 28, 41, 3). 6) Pretexto (T. Liv. 35, 
16, 2). 7) Sinal, indício, insígnia (Cic. 
Pis, 19). 

Tituriānus , a, «um, adj. De Titúrio (Suet. 
Cés. 25). 

Titurius, I, subs pr. m. Titūrio, lugar- 
“tenente de César (Cés. B. Gal. 5, 27, 1). 

Titurnius, à, subs. pr. m. Titūrnio, nome 
de homem (Cie. Fam. 13, 39). 

Titus, à, subs. pr. m. Tito, prenome ro- 
mano, destacando-se: 1) Tito Livio, his- 
toriador romano do tempo de Augusto. 
2) Tito Flávio Vespasiano, imperador 
romano. 
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TOLERĀBILIS 


-Šais, subs. m. Usurārio, avaro 
(Cie. At. 2, 1, 12). 


tôfinus, a, um, adj. De tufo (Suet. Claud. 


21). 
(töphus), A, subs. m. Tufo, pedra 
esponjosa (Verg. G. 2, 214). 


toga, -ae, subs. f. I — Sent. primitivo: 


1) Cobertura (Titin. 43). Daí: 2) Qual. 
quer vestimenta (de homem ou mu- 
lher, indiferentemente) (Varr. apud 
Non. 541, 2). Em sent. particular: 3) 
Toga (veste própria dos cidadãos roma- 
nos em tempo de paz e símbolo do ci- 
vismo e da nacionalidade romana): toga 
virilis (Cic. Sest. 144) «toga viril» (que 
os rapazes usavam ao atingir a maio- 
ridade, a partir dos 17 anos, em substi- 
tuição à toga pretexta). 4) Toga (ves- 
te própria das pessoas de alta catego- 
ria, em oposição aos que usavam a tú- 
nica) (T. Liv. 10, 7, 9). 5) Qualidade 
de cidadão romano, nacionalidade ro- 
mana (Hor. O. 3, 5, 10). II — Sent. fi- 
gurado: 6) Vestimenta de paz. e dal: 
paz: cedant arma togae (Cic. poét. Of. 


1, 77) «que as armas cedam à toga». 
Donde: 7) Vida civil, cidadão (Cie. CM. 
11). 8) Cliente (Marc. 10, 47, 5). 9) Tra. 
je de prostituta, prostituta (Sulpícia 
apud Tib. 4, 10, 3). 

togāta, -ae, subs. f. 1) Mulher adūltera 


Tityos, 4, subs. pr. m. Tīcio, gigante fi- 
lho da Terra, morto a flechadas por 
Apolo e Diana, e precipitado nos Infer- 
nos onde um abutre lhe roia o figado 
(Verg. En. 6, 595). 


Tītfrus, À, subs, pr. m. Titiro. I — Sent. 
próprio: 1) Nome de um pastor (Verg. 
Buc. 1, 1). II — Sent. figurado (em poe- 
sia): 2) As Bucólicas (Ov. Am. 1, 15, 
25). 3) Vergílio (Prop. 2, 34, 72). 4) 
Um pastor (Verg. Buc. 8, 55). 

Tlêpolêmus, 
filho de Hércules e Astroquéia, chefe 
dos ródios no cērco de Tróia (Ov. Met, 
12, 537), 


Tmarus, à, subs. pr. m. Tmaro, monta- 


nha do Epiro, na Grécia (Verg. Buc. 
8, 44) 

Tmēlitae, -ārum, subs, loc. m. pl. Tmoli- 
tas, habitantes do Tmolo, montanha da 
Lídia, na Ásia Menor (Cic. Flac, 5). 
Obs.: No sg.: Tmolita, ae, subs. loc. m.: 
Tmolita, habitante do Tmolo (Cie. 
Flac. 8). 

Tmēlītēs, ae, adj. m. Tmolita, do Tmolo. 
montanha da Lidia, 
(Plin, H. Nat. 14, 74). 


Tmöllus, -a, um, adj. Tmólio, do Tmolo, 
montanha da Lidia (Plin. H. Nat. 14, 


74). 

Tmēlus, 4, subs, pr. m. Tmolo, montanha 
da Lidia, na Ásia Menor (Verg. G. 1, 
56). 


i, subs. pr. m. Tlepēlemo, 


togūtūlus, 


na Ásia Menor 


(Hor. Sát. 1, 2, 63). 2) Peça teatral de 
assunto romano (subent. fabula) (Hor. 
A. Poét. 288). 


Togata Gallia, subs. pr. f. A Gália Ro- 


mana, também chamada Cisalpina 
(Plin. H. Nat. 3, 112). 


togātārius, À, subs. m. Ator que represen- 


tava numa togata (Suet. Aug. 45). 


togāti, drum, subs. m. pl. Cidadãos ro- 


manos (Cic, De Or. 1, 111). 


À, subs. m. Pequeno cliente 
(Marc. 10, 74, 3). 


togātus, A. «um, adj. I — Sent. próprio: 


1) Vestido de toga, gue traz toga (Cie. 
Phil. 5, 14), TI — Sent. figurado: 2) 
Civil, relativo à paz (Cic. Of. 1, 79). 
3) Cliente (Juv. 1, 96). 


Togônius, I, subs. pr. m. Togônio, nome 


de homem (Tác. An. 6, 2). 


togūla, ae, subs. f. Toga pequena (Cie. 


Pis. 55). 


Tolênum Flumen, subs. pr. n. e Tolēnus, 


à, subs. pr. m. Rio Toleno, que banha- 
va o Lácio (Ov. F. 6, 565). 


tolerābilis, -e, adj. Tolerável, suportável 


(Cie. Cat. 4, 16). 


TOLERABILITER 
tolerabiliter, adv. De modo  suportá- 
vel, toleràvelmente, pacientemente. 


Obs.: Comp.: telerabilins (Cic. Fin. 3. 
42) «com mais paciência», 

tolerāndus, a, um, gerundivo de tolēro: 
suportável (T. Liv. 38, 8, 2). 

talērans, -āntis. I — Part. pres. de tolêro. 
II — Adj: Tolerante, paciente (Tac. 
Ap. 4, 1). 

toterānter, adv. Tolerantemente, com re- 
signação (Cic. Tusc, 2, 43). 

tolerantia, ae, subs. f. 1) Constância em 
suportar (Cic. Par. 27). 2) Paciência 
(Sen. Ep. 66, 13). 

tolerāti6, önis, subs. f. — Capacidade de 
suportar (Cie. Fin. 2, 94), 


toleratus, -a, -um. I — Part. pass. de 
tolēro, II — Adj: Suportāvel (Tác. 
An. 12, 11). 


Toleriênsês, Jum, subs. loc. m. Tolerien- 
ses, povo do Lácio (Plin. H. Nat. 3, 69). 

tolērē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. e intr, 
I — Sent. próprio: 1) Suportar (raro 
no sent, fisico de suportar um fardo, 
péso) (Plin, H. Nat. 10, 10). IL — Dat: 
2) Suportar, tolerar, sofrer (Cie. Cat. 
2, 23); (Cic. Fam, 7, 18, 1), 3) Sus- 
tentar, agúentar (Tac. An. 3, 3). Donde: 
4) Sustentar manter, alimentar (Cēs. 
B. Civ. 3, 58, 4);(Cēs. B. Gal. 7, 77, 12). 
5) Persistir (Tāc. An. 4, 40). 6) Resis- 
tir a, combater, aliviar (Cēs. B. Gal. 1, 
28, 3); (Plaut. Rud. 918). 

Tolētum, 4, subs. pr. n. Toledo, cidade da 
Hispânia Tarraconense (T. Liv. 35, 7). 

Tolētāni, rum, subs. loc. m. Toledanos, 
habitantes de Toledo, na Hispānia Tar- 
raconense (T. Liv. 35, 22). 

Tolistoboii, örum, subs. loc. m. Tolisto- 
boios, povo narbonense, estabelecido na 
Galācia (T. Liv. 38, 15, 15). 

tollenö, -Šnts, subs. m. 1) Aparelho para 
tirar água (de um poco) (Plin. H. Nat. 
19, 60). 2) Máquina de guerra para er- 
guer pesos (T. Liv. 24, 34, 10). 

tollē, As, Tre, sustūlī, sublātum, v. tr. I 
— Sent, próprio: 1) Levantar, elevar, 
erguer (Cic, Verr. 4, 65); (Cie, Ac. 2, 
63); (Cie. Fam. 16, 10, 2); (Cês, B. Gal 
4, 23. 6). Dai: 2) Levar, transportar, 
embarcar (Cés. B. Gal, 4, 28, 1); (Verg. 
En. 3, 601). Donde: 3) Levar, tirar, 
tomar (Cic. Verr. 4, 103); (Cic. Verr. 
3,36), II — Sent. figurado: 4) Destruir, 
dar cabo de, suprimir, fazer desapare- 
cer, abolir (Cic. Of, 1, 35); (Cie. Nat. 
3, 81); (Cic. Phil. 1, 3); (Cie. De Or. 
1, 247). 5) Lançar, impedir, soltar 
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(Verg. En. 11, 745); (Hor. A. Poēt. 
381). 6) Exaltar, celebrar (Cic. At. 4, 
16, 8); (T. Liv. 3, 67, 6). 7) Suportar, 
sofrer (Cic. Nat. 3, 82). 8) Gerar, criar, 
ter filhos (Cie. Phil. 13, 23). 9) Divul. 
gar, espalhar (Plaut. Mil. 293). Obs.: 
O perf. tuli aparece em Suctônio (Aug. 
63: Cal, 7). i 

Tolosa, ae, subs. pr. f. Tolosa, célebre ci- 
dade da Gália Narbonense, atual Tou- 
louse (Cés. B. Gal 3, 20, 2). 

Tolosān I, örum, subs. loc. m. pl. Tolosa- 
nos, habitantes de Tolosa (Plin. H. Nat. 
3, 37). 

Tolēsānus. a, . um, adj. Tolosano, de To- 
losa (Cic, Nat. 3, Td). 

Tolēsātēs, um (ou Jum), subs, loc. m. 
pl. Tolosates, habitantes de Tolosa (Cēs. 
B. Gal. 1, 10, 1). 


Tolumnius, A. subs. pr. m. Tolâmnio. 1) 
Lars Tolumnius, rei dos veios, na Itā- 
lia (T. Liv. 4, 17). 2) Nome de um Au, 
gure dos latinos (Verg. En. 11, 429). 

tolütarlus equus, subs, m. Cavalo que 
anda a trote (Sên. Ep. 37, 10). 


totūtim, adv, A trote (Plaut. As. 706). 
tomäcülum (-clum), 4, subs. n. Espécie 
de salpicão, salsicha (Marc. 1, 42, 9). 
tomentum , +, subs. n. Tudo que serve 
para encher ou estofar, crina, lā, penas, 

etc. (Tac. An. 6, 23). 


Tomi, -ērum, subs. pr. m. pl. Tomos, el- 
dade na foz do rio Íster, onde Ovídio 
morreu exilado (Estäc. S. 1, 2, 254). 

Tomis, “is, subs. pr. f. Tomos (e Tomi), 
cidade da foz do Íster (Ov. Trist. 3, 
9, 33). 

Tomitae, -ārum, subs. loc. m. pl. Tomitas, 
habitantes de Tomos (Ov. Trist. 1, 2, 85). 

Tomitānus, -a, -um, adj. Tomitano, de 
Tomos (Ov. P. 1. 1, 1). 

tomas, 1, subs. m. Pedaço, bocado (Marc. 
1, 66, 3). 

Tomyris e Thamyris, -is, subs. pr. f. Tömi- 
ris ou Tâmiris, rainha dos masságetas, 
que venceu e matou Ciro (Tib. 4, 143). 

tonans, -āntis, part. pres. de tono: que 
troveja, tonante (epiteto de Júpiter): 
Jupiter Tonans, Capitolinus Tonans (ou 
Tonans apenas) (Ov. Met. 1, 170) «Jū- 
piter Tonante». 

tondēð, s, -Ere, totôndi, tūnsum, v. tr, I 
— Sent. próprio: 1) Tosquiar, raspar, 
cortar (Cic. Tuse 5, 58); (Quint 1, 
6, 44). Na lingua da agricultyra: 2) 
Ceifar, segar, podar (Verg. G. 4, 137). 
Na lingua familiar: 3) Despojar de 


TONITRUS 


(Plaut. Bac. 242). II — Sent. figurado: | topothesia, 


4) Devorar (Verg. En. 6, 598). 

tonitrus, -ūs, subs. m. e tonitrüum, A. 
subs. n. Trovāo (T. Liv. 1, 16, 1). 

tonô, As, -āre, tonūī, v. intr. I — 1) Tro- 
vejar (sent. próprio e figurado) (Cic. 
Div. 2, 43); (Cic. Div. 2, 149). Daí: 2) 
Fazer grande barulho, ribombar (Verg. 
En. 9, 541). II — Sent, figurado: 3) Fa- 
lar com voz de trovão (tratando-se do 
orador) (Cic. Or. 29). Donde: 4) Invo- 
car com voz forte (Verg. En. 4, 510). 

tônsa, ae, subs. f. e tonsae, Arm, subs, 
f. pl. Remo, remos (Verg. En. 7, 28). 

tonsillae, -ārum, subs, f. pl Amigdalas 
(Cic. Nat. 2, 135). 

tonsītē, -ās, Are, v. freq. tr. Tosquiar fre- 
quentemente (Plaut. Bac. 1127). 

tônsor, -dris, subs. m. I — Sent. próprio: 
19 O que tosquia, tosquiador, barbeiro 
(Cic. Tusc. 5, 58). II — Sent. particular: 
2) O que apara as unhas (Plaut. Aul. 
312). 

tônsôrius, -a, . um, adj. I — Sent. próprio: 
1) De barbeiro, que serve para tosquiar 
ou cortar: tonsorius culter (Cic. Of. 2, 
25) «navalha de barba». II — Sent. par- 
ticular: 2) Que serve para aparar as 
unhas: tonsortus eultellus (V. Max. 3, 
2, 15) «navalha própria para aparar as 
unhas (era o barbeiro o encarregado 
dêsse serviço). 

tônstricila „ae, subs. f. Barbeira, cabelei- 
reira (Cic. Tusc. 5, 58), 

tônstrina, -ae, subs. f, (subent. taberna). 
Loja de barbeiro (Plaut. As. 343). 

tónstrinum, i, subs. n. (subent. opus). 
Obra ou arte de barbeiro (o trabalho, 
os gestos) (Petr. 64, 4). 

tönstrinus, A subs. m. Barbeiro (Petr. 
46. 7). 

tūnstrīx, -īcis, subs. f. Cabeleireira, þar- 
beira, mulher gue faz barbas (Marc. 
2, 17, 1). 

I. tônsus, a, um, part. pass. de tondêo. 

2, tônsus, ũs, subs. m. Corte de cabelo 
(Plaut. Amph. 444). 

tonūī, perf. de tono, 

topiãria, ue, adj. f. (subent. ars). Arte 
de jardineiro (Cie. Q. Fr. 3, 1, 5). 


tepiārius, À, subs. m. Jardineiro, horti. 


cultor (Cie. Q. Fr. 3, 1, 5). 

Topica, -Orum, subs. pr. n. «Tópicos», titu- 
lo de um tratado de Cicero, traduzido 
de Aristóteles, sôbre os lugares comuns 
(Cīc. Fam. 7, 19). 

topice, . &s, subs. f. A tópica, arte de en- 
contrar os argumentos (Cic, Top. 6). 


— 1007 — 


TORPEO 


-ne, subs. f. Situação fictícia 
de um lugar (Oe, At. 1, 13, 5) (em 
grego). 

toral, alis, ou torāle, “is, subs, n. Cober- 
ta de leito, cobertura de leito imesa) 
(Hor. Sāt. 2, 4, 84). 

torārīa, -ae, subs. f. Enfermeira (Plaut. 
Mil. 694). 

toreuma , Atis, subs. n. Obra cinzelada, 
trabalho feito em relêvo, vaso de ouro 
ou prata (Cic. Verr. 4, 38). 

tormêntum, ` A. subs. n. I — Sent. prô- 
prio: 1) Máquina de atirar projéteis; 
corda dessa máquina que se enrolava 
em volta de um cabrestante (Cés. B. 
Gal. 2, 30, 3). Por extensão: 2) Pro- 
jétil lançado pela máquina (Cés. B. 
Civ. 2, 9, 4). 3) Instrumento de tortu- 
ra, tortura, suplício (Cés. B. Gal. 6, 19, 
3). II — Sent. figurado: 4) Tortura, 
angústia, tormento, inquietação (Hor. 
Ep. 1. 2, 59). 5) Lances (da fortuna) 
(Cie. Tusc. 5, 1). 

tormina, um, subs. n. Cólicas, dores agu- 
das nos intestinos (Cic. Tusc. 2, 45). 

torminõsus, a. um, adj. Sujeito a cólicas 
(Cic. Tusc. 4, 27). 

tornātus, a, «um, part. pass. de torno, 

tornô, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Tor- 
near (sent. próprio e figurado), lavrar 
ao tērno, arredondar (Cic. Rep. 1, 22); 
(Hor. A. Poét, 441). 

tornus, A. subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tērno (instrumento de tornear) 
(Verg. G. 2, 449). II — Sent. figurado: 
2) Arte (de poeta) (Prop. 2, 34, 43). 

Forūnē, s, subs. pr. f. Torone, cidade 
da Macedônia (T. Liv. 28, 7, 9). 


Torônaeus, a, -um, adj. De Torone (Tác. 
An. 5, 10). 
Torônãicus, a, um, adj. Toronaico, de 


Torone (T. Liv. 44, 11), 

torôsus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Nodoso (Sēn. Nat. 1, 7, 1). II — 
Dai: 2) Musculoso (Ov. Met. 7, 429). 
3) Carnudo (Plin. H. Nat. 31, 90). 

torpedo, Inis, subs. f. 1 — Sent. próprio: 
1) Torpor, entorpecimento (Sal. Hist. 
1, 48, 19). II — Sent. particular: 2) 
Torpedo, tremelga (peixe) (Cic. Nat. 
2, 127). 

torpčē, Se, -ēre, v. intr. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Estar entorpecido (sent. fisi- 
co e moral) (T. Liv. 21, 58, 9); (T. Liv. 
28, 29, 11). II — Dai: 2) Estar trôpego, 
estar apático, estar extasiado (Hor. 
Sat. 2, 7, 95); (T. Liv. 1, 41, 3). 


TORPESCO 


terpēscē, is, Fre, torpūī, v. incoat. intr 
Entorpecer-se (sent. própric e figura- 


de) (Ov. Her. 11, 82); (T. Liv. 23. 
9, 6). 
torpídus, a, um, adj. Entorpecido, (rä 


pego (T. Liv. 7, 36, 3). 

torpor, Sris, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Entorpecimento, torpor (Verg. En. 
12, 867). II — Sent. figurado: 2) Torpor 
(de espírito), inação, inércia, indolên- 
cia (Tãc. Hist. 2, 77). 

torpūi, perf. de torpêsco, 

1. torguātus, a, um, adj. Que traz um 
colar (Ov. Herr. 2, 119). 

2. Torquatus, À, subs. pr. m. Torquato. 
1) Sobrenome de Titus Manlius. que 
despojou do colar de ouro um gaulēs, 
vencido por êle em combate singular 
(T. Liv. 7, 10), Como seu pai, o dita- 
dor T. Manlius, usava o sobrenome de 
Imperiosus, em virtude de sua repu- 
tação de severidade, que permaneceu 
como apanágio da familia (Cic. Of. 3, 
112). 2) Sobrenome conservado pelos 
descendentes de T. Manlius (Cic. Fin. 
1, 23). 

torquêo, Gs, Fre, torsi, tortum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer um movimenta 
de torsão, dar volta, torcer, dobrar (Cie, 
Leg. 2, 39); (Verg. G. 3, 38). Dai: 2) 
Fazer rolar, revolver (Verg. En. 6, 551). 
Especialmente: 3) Torcer os membros, 
torturar, atormentar (sent. fisico e 
moral) (Verg. G. 2, 247); (Cie. Fin. 3, 
42); (Cie, Par. 18); (Plin. Ep. 7, 30, 
1). Na lingua militar: 4) Dar voltas 
com uma arma antes de arremessá-la, 
brandir, lançar (Verg. En, 10, 585). II 
— Sent. figurado: 5) Experimentar, 
sondar, examinar (Hor. A, Poét, 435). 
6) Poético: Sustentar, suportar (Verg. 
En. 6, 796). Obs.: Inf. pass, torquerier 
(Hor. Sát. 2. 8, 67). 

torquis (torquês), is, subs. m. e f. I — 
Sent. próprio: 1) Colar, bracelete (Cic. 
Fin. 1, 35). 2) Coleira (para animais) 
(Verg. G. 3, 168). II — Sent. figurado: 
3) Guirlanda (Verg. G. 4, 276). Obs.: 
O gênero feminino é raro (Prop. 4, 10, 
44), 

L torrens, -êntis. A) Part. pres. de tor- 
rčo. B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Ar- 
dente, abrasador (Verg. En. 6, 550). 
II — Sent. figurado: 2) Impetuoso, vio- 
lento (Verg. En. 10, 603). 

2. torrens, &ntis, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Torrente, rio impetuoso (Verg. 
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En. 7, 567). II — Sent. figurado: 2) 
Onda, multidão, torrente (Tāc. D. 24). 

torrês, -ēs, -ēre, torrúl, tostum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Fazer secar, secar 
(Verg. En. 7, 720), Dai: 2) Secar ao 
fogo, tostar, queimar, consumir (sent, 
próprio e figurado) (Verg. En. 1, 179); 
(Cēs, B. Gal, 5, 43, 4); (Sēn. Ep. 14, 
6); (Hor. O. 1, 33, 6). 

torrêscô, is, Fre, v. incoat. intr. Quei- 
mar-se, começar a queimar-se (Luer. 
3, 890). 

torridus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Sêco, estancado, esgotado (T. Liv, 
4, 30, 7). Dai: 2) Abrasado, tórrido 
(Plin. H. Nat. 12, 98). 3) Que queima, 
ardente (Verg. Buc. 7, 48). II — Sent. 

figurado: 4) Entorpecido, dormente 
(T. Liv. 21, 32, 7). 

torris, “is, subs. m. Tição (aceso ou apa- 
gado) (Verg. En. 12, 298), 

torrūi, perf. de torrēo. 

torsī, perf. de torquso. 

tortē, adv, De lado, atravessado (Luer. 
4, 303). 

tortilis, e. adj. Torcido, que se enrola, 
enrolado (Ov. Met. 1, 336); (Luc. 6, 
198); tortile aurum (Verg. En. 7, 351) 
«colar de ouros. 

tortē, As, Are, v. freg. tr. passivo. Tor- 
cerse com dores, contorcer-se (Luer. 
3, 661). 

tortor, -dris, subs. m. O que submete à 
tortura, carrasco, algoz (Cic. Clu, 177). 

tortum, A. subs. n. Corda (instrumento 
de tortura) (Pacũv. Tr. 159). 

tortuôsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Tortuoso, sinuoso, cheto de rodeios 
(Cic, Clu. 180). IE — Sent. figurado: 
2) Tortuoso, embaraçado, complicado, 
sutil (Cic. Div. 2, 129), 

1. tortus, a, um. I — Part. pass. de tor - 
quêo. II — Adj.: Torcido, torto, sinuo- 
so (Verg. G. 1, 349); (Prop. 4, 4, 42), 

2. tortus, us, subs. m. Dobra, volta, si- 
nuosidade, rósca (de serpente): tortus 
dare (Verg. En. 5, 276) «fazer rodeios», 

torūlus, À, subs. m. Tranca de cabelos, pe- 
nacho, enfeite de cabelos (Plaut. Amph, 
144). 

torus, J subs. m. I — Sent. primitivo: 1) 
Corda pequena, pedaço de corda (Cat. 
Agr. 135). II — Dai: 2) Corda, atadu- 
ra (Col. 5, 6, 25). Por extensão, objeto 
que, pela forma, faz lembrar as sa 
liências que formam as cordas de um 
cabo entrançado: 3) Parte elevada (de 
um terreno), elevação (Verg. En. 6, 


- TORVITAS 


674). 4) 
músculos (na lingua imperial) (Verg. 
En. 12, 7). 5) Colchão, almofada (pri- 
mitivamente feitos de ervas entrança- 
das) (Verg. En. 5, 388). HI — Sent. 
poético: 6) Leito (mesa) (Verg, En. 
2, 2). 7) Leito, cama, leito fúnebre, leito 
nupcial (Verg. En. 6, 220). IV — Por ex- 
tensão: 8) Casamento (Ov. Met. 1, 620). 

torvītās, -tātis, subs. f. Expressão amea- 
cadora (do rosto ou do olhar), caráter 
feroz, de alguém ou de alguma coisa 
(Tāc. Hist. 2, 9). . 

torvum, n. sg. e torva, n. pl. tomados 
adverbialmente, De esguelha, de um 
modo feroz, ameaçador (Verg. En. 7, 
399}. 

torvus, a, um, adi. I — Sent, próprio: 
1) Que olha de través, de esguelha 
tProp. 3, 18, 24). Daí: 2) Que tem um 
olhar ameaçador, feroz, terrível, torvo 
(Verg. En. 6, 591). II — Sent. figura- 
do: 3) Intratável, áspero (Plin. H. Nat. 
17, 212). 

tostus, a, “um, part. pass. de torrêo, 

tot, adv. Tantos, tão grande número (Cês. 
B. Gal. 3, 10, 2). Obs.: Só é empregado 
com plurais, com objetos cujo número 
se considera. Pode estar em correlação 
com quot, quotiens, quantum ou ut 
consecutivo: quot homines, tot senten- 
tias (Cic, Fin. 1, 15) «tantos homens, 
tantas sentengas», Lë, «tantas cabeças 

- quantas sentenças», 

tēti, dat. de totus. 

totīdem.. adv. Precisamente tantos, outros 
tantos precisamente (Cés. B. Gal, 1. 
48, 5). Obs.: Pode vir empregado em 
correlação com quot ou atque: totidem 
«quot (Cic. Rep. 1, 22) «precisamen- 
te tantos... quantos». 

totiens (totiès), adv. Tantas vêzes, tão 
frequentemente (Cic, At. 7, 12, 3). Obs.: 
Pode aparecer empregado em correla- 
ção com quotiens (Cic. De Or. 1, 251), 

tūtius ou tētius, gen. de totus, 

totôndi, perf. de tondꝭo. 

tötum, i, n. usado substantivamente, O 
todo, a totalidade, o essencial, todo 
(sinônimo de omnis) (Cic. Tim. 22). 

1. totus, a, um, pron. adj. Todo, intei- 
ro: tota res publica (Cic. Mil, 61) «a 
república inteira». Obs.: Notem-se as 
expressões: ex toto (Sēn. Ir. 1, 12, 6) 
e in totum (Sên. Ep. 72, 6) «totalmente, 
inteiramente». 

2. totus, a, um (tot), adj. Tão grande 
(Col. 5, 3, 5). 
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Sallencia de um músculo, | Toxeus, Ei (ou Šos), subs. pr. m. Toxeu, 


filho de Téstio (Ov. Met. 8, 441). 

toxicum (ou on!], À, subs. n. 1) Veneno 
tem que se embebiam as flechas) (Ov. 
P. 4, 7, 11). 2) Veneno (em geral), 
tóxico (Hor. Epo. 17, 61). 

trabalis, e. adj. I — Sent. próprio: 1) 
Relativo às traves (Hor. O. 1, 35, 18). 
Dai: 2) Da grossura de uma trave 
(Verg. En. 12, 294). I — Sent. figu. 
rado: 3) Prego sólido, que prende com 
firmeza (Cic. Verr. 5, 53). 

1. trabčā, ae, subs. f. Espécie de toga de 
tecido côr de púrpura ou enfeitado com 
franjas dessa côr, usada pelos reis 
(Ov. F. 2, 503). 

2. Trabēa, -ae, subs, pr. m. Trābea. Q 
Trabea, poeta cômico latino do II séc. 
A. C., do qual nos restam alguns versos 
(Cic. Fam. 9, 21, 1), 

trabeāta, ae, subs. f. (subent. fabula). 
Espécie de comédia (em que as per- 
sonagens eram de alta categoria) (Suet. 
Gram. 21). 


trabeātus, a, um, adj. Vestido de trabéa 
(Ov. F. 1, 37). 

trabéciila, ae, subs. f. Pequena trave 
(Cat. Agr. 18, 3), 

trabs, trabis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Trave, viga (Cês. B. Gal 2, 29, 3). 
2) Árvore crescida (Ov. Met. 8, 329). 
II — Dai: 3) Navio (Hor. O. 1, 1, 13). 
4) Teto, habitação (Hor. O. 4, 1, 20). 
5) Ariete (máquina de guerra) (V. 
Flac, 6, 383), 6) Mesa (Marc. 14, 91, 2). 
Tocha, archote (Sen. Here. f. 103). 

Trāchās, -āntis, subs. pr. m. Tracante, 
outro nome da cidade de Tarracina (Ov. 
Met. 15, 717). 

Trāchīn, Inis, subs. pr. f. Traquine, cidade 
da Tessália onde se ergueu a pira mor- 
tuária de Hércules (Ov. Met. 11, 627). 

Trāchinius, , um, adj. Traquinio, de 
Traquine (Ov. Met. 11, 269). 

Trāchfniae (Trächinlae), «Ārum, subs. pr. 
f. pl. Traquinias, tragédia de Sófocles 
(Cic. Tusc. 2, 20). 

Trāchyn, Inos, v. Prāchin. 

tractābilis , e adj. T — Sent. próprio: 
1) Que se pode tocar, palpável (Cie. 
Tim. 13). Dai: 2) Que se pode manejar, 
que pode ser trabalhado, flexivel (Verg. 
En. 4, 53). II — Sent. figurado: 3) 
Tratável, flexivel, dócil (Cic. Lae. 48). 

tractatio, Inis, subs, f. I — Sent. pró 
prio: 1) Ação de manejar, manejo, uso 
(Cie. Div. 2, 9). II — Sent. figurado: 
2) Maneira de tratar, de proceder, trato, 


TRACTATOR 


tratamento (Sēn. Contr. 3, 7). 3) Prāti- 
ca, exercício, estudo (Cie. Ac. 2, 6). 
4) Elaboração (de uma obra) maneira 
de tratar (um assunto) (Cic. Or. 201). 

tractator, -Oris, subs. m. Massagista (es- 
cravo) (Sên. Ep. 66, 53). 

tractātrix,. Achs, subs. f. Massagista (Marc. 
3, 82, 13). 

1. tractātus, -a, -um, part. pass. de tracto, 

2. tractātus, -ūs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Manejo, ação de manejar 
(Plin, H. Nat. 15, 87). TI — Sent. fi. 
gurado: 2) Manejo, cultura, prática, 
exerciclo (Cic. De Or. 3, 86). 3) Ma- 
neira de tratar de um assunto, tratado, 
obra (Quint. 1, 8, 16). 

tractim, adv. Arrastando-se, lentamente, 
sem interrupção, prolongadamente 
(Verg. G. 4, 26). 

tractô, As, Are, àvi, Atum, v. intensivo 
e freq. de traho, tr. I — Sent. prēprio: 
1) Arrastar violentamente, arrastar por 
muito tempo, arrastar com dificuldade 
(Ov. Met. 13, 410); (Plaut. Mil. 490); 
(Lucr. 5, 932). Na lingua rústica: 2) 
Traçar sulcos (Lucr. 5, 1289). II — 
Sent. figurado: 3) Trabalhar, tocar, ma- 
nejar, manusear (Cie. Par. 38). (T. Liv. 
7, 32, 11: (Ov. Met. 10, 285). Dai: 4) 
Tratar de, ocupar-se de, dirigir (Cic. 
Caec. 32); (Cie, Fam. 13, 77, 3). Donde: 
5) Praticar, exercitar, examinar (Cic. 
Ac. 2, 22); (Cie. Tusc. 4, 53). E ainda: 6) 
Discutir. expor, tratar um assunto (Cēs. 
B. Civ. 3. 28, 5); (Cie. Ac. 1, 30). 7) 
Comportar-se, conduzir-se (Cic. Fam. 1, 


3). 8) Meditar, refletir (Cic. Tusc. 
5, 70). 
2. tractus, -a, um. I — Part. pass. de 


traho. II — Adj.: Arrastado, seguido, 
extenso, que se prolonga: genus ora- 
tionis fusum atque tractum (Cic. De 
Or. 2, 64) «estilo oratório difuso e ar- 
rastados. 

2. tractus, us, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de puxar, arrastar (Verg. 
G. 3, 183). 2) Ação de se arrastar, 
alongamento, prolongamento, desenvol. 
vimento, extensão (Verg. G. 2, 154). 3) 
Delimitação por meio de traços; região. 
lugar, quarteirão (Cés. B. Civ. 3, 112, 
8). II — Sent. figurado: 4) Encami. 
nhamento lento, movimento lento e 
progressivo, lentidão (Cic, De Or. 2, 
54). 

tradidi, per. de trado, 

traditio, -ônis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de entregar ou dar (alguém 
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ou alguma coisa), entrega, transmis. 
são (Cic, Top. 28). Dai: 2) Rendição 
(de uma cidade) (T. Liv. 32, 14, 3). 
II — Sent. figurado: 3) Narração his. 
tórica, narrativa (Tác. An. 16, 16). 4) 
Tradição (A. Gél. 13, 22, 14). 5) Trans. 
missão de conhecimentos, ensino (Quint, 
3.1.3). 

traditor, Aris, subs. m. Traidor (Tae. 
Hist. 4, 24). 

tradô (transdô), is, -ēre, didi. -ditum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Entregar, 
ceder, fazer passar a, abandonar (Cic. 
Tusc. 1, 96); (Cēs. B. Gal, 1, 28, 2); 
(Cēs. B. Civ. 1, 76, 1). 2) Transmitir, 
confiar, dar (T. Liv. 8, 10, 8); (Cic. 
Verr, 2, 46); (Cés. B. Gal, 6, 4, 4); (Cic. 
Fam. 7, 5, 3); (Cic. Rep. 6, 10); (Tac. 
An. 4, 40). II — Sent. figurado: 3) 
Narrar, contar, dizer (Cic. Amer. 66). 
4) Ensinar (Cic. De Or. 1, 84). Impess.: 
5) Conta-se, diz-se segundo a tradição 
(Cie. Sest. 141). Obs.: Constrói-se com 
acus.; com dat: com dat. e or. inf.; 
com or. inf.; e impessoalmente. 

tradicô (transdicô), is, re, -đūxî, 
düctum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Conduzir para o outro lado, fazer pas- 
sar (Cés. B. Gal. 1, 35, 3); (Cēs. B. 
Gal. 1, 12, 2). Dat: 2) Fazer passar de 
um ponto para outro, transferir, atra- 
vessar, levar a (Cés, B. Gal. 1, 11, 1). 
Donde: 3) Conduzir diante de, fazer 
desfilar (T. Liv, 45, 39, 12). II — Sent. 
figurado: 4) Elevar, promover (Cés. 
B. Gal. 6, 40, 7). 5) Dar um espetá- 
culo, exibir (T. Liv. 2, 38, 3); (Juv, 
11, 31). 6) Passar, gastar (o tempo) 
(Cie. CM. 82); (Cic. Plane. 31). 7) 
Expor ao riso, expor ao desprēzo (Sên. 
Ep. 100, 10). Na língua gramatical: 
8) Traduzir, verter (A. Gél. 1, 18. 1). 
Obs.: Constrói-se com acus.; ou com 
duplo acus. Imperat. arc. traduce (Ter. 
Ad. 910); perf. sinc. traduxti (Plaut. 
Cas. 469). 


traductio, -ônis, subs. f. Sent. figurado: 
1) Passagem de um ponto a outro, 
ou de uma ordem ou classe social à 
outra (Cie Sest. 15). 2) Curso, o de. 
correr do tempo (Cic. Div. 1, 127). 3) 
Metonimia (Cic. De Or. 3, 167). 

tradictor, -ôris, subs. m. O que faz passar 
(de patrício para plebeu) (Cic. At, 
2, 9, 1). 

trādūctus, -a, -um, part. pass. de tradūco. 

trādux, -ūcls, subs. m. Sarmento de videi: 
ra (que passa de uma árvore à outra 


TRADÚXI 


ou de uma videira à outra) (Tác. Hist. 
2, 25). 

traduxi, perf. de tradūco. 

traférô = transíêro. 

tragicē, adv. A maneira dos poetas trá- 
gicos, trāgicamente (Cic. Br. 43). 


tragicocômoedia (ou tragicômoedia), ae. I. trājēctus, 
(Plaut. Amph. 2. trājēctus (trāiēctus, transjēctus), -ūs, 


subs. f. Tragicomēdia 
59). 

1. tragicus, -a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Trágico, de tragédia (Cīc. Pis. 
47). II — Sent. figurado: 2) Trāgico, 
patético, veemente (Cic. Br. 203). 3) 
Terrível, horrivel (Ov. Trist. 2, 407). 

2. tragicus, I, subs. m. 1) Autor ou poeta 
trágico (Cic. Opt. 2). 2) Ator trágico 
(Plaut. Pers. 465). 

tragcetlīa, Ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Tragédia, gênero trágico (Cie. CM. 
22). II — Sent. figurado: (no pl): 2) 
Sublimidade (de estilo), linguagem 
elevada (Cic. De Or. 2, 205). 

tragoedus, À, subs. m. Ator ou autor trå- 
gico (Cic. De Or, 1, 128). 

trāgūla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Trāgula, espēcie de dardo (Cēs. B. 
Gal, 5, 35, 6). II — Sent. figurado: 2) 
Isca, armadilha (Plaut. Ep. 690). 

tragus, à, subs. m. 1) Catinga, mau cheiro 
dos sovacos (Marc, 11, 22, 7). 2) Es- 
nēcie de peixe (Ov. Hal. 112). 

trahax, -ácis, adj. Que puxa tudo para 
si, ávido (Plaut. Pers. 410), 

trahô, Ae, -ēre, traxi, tractum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: 1) Arrastar, 
puxar, carregar (Cic. Tusc. 1, 105); 
(Sal. B, Jug. 78, 3); (Hor. A, Poét. 215); 
(Verg. En. 5, 468); (Verg. G. 3, 536); 
(Verg. En. 3, 425). II — Sent. figura- 
do: 2) Levar consigo, cativar, atrair 
(Cic. Arch. 16); (Verg. Buc. 2, 65). 3) 
Esticar (Ov. Met, 14, 265). Donde: 4) 
Fiar (Hor. O. 2, 18, 8). 5) Estender, 
prolongar, passar (Cic. At. 10, 8, 2); 
(Verg. En. 2, 92). 6) Retirar, atirar de, 
extrair (Cic. Nat. 2, 25); (Ov. Met. 5, 
95). Donde: 7) Exalar (Ov. Met. 2, 
753). 8) Contrair, enrugar, encolher 
(Lucr. 6, 967); (Ov. A. Am. 2, 2, 33). 
9) Aspirar, absorver, sorver, engolir de 
um trago (Ov. Met, 2, 230). 10) Tomar 
(Verg. En 4, 701); (Ov. Met. 3, 399). 
11) Dar a côr ou o ar de, explicar, 
interpretar (Tāc. An. 1, 62). 

trāiciō = trajicīo. 

trājēci, perf. de trajicio. 

trajectio (trãiectio, transjectio), -ēnis, 
subs. f. I — Sent. próprio: 1) Ação 
de lançar para além, de atravessar, tra- 
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vessia, passagem, trajeto (Cic. At. 8, 
15, 2). II — Sent. figurado: 2) Ação 
de fazer passar (uma responsabilidade) - 
para outro (Cie De Or. 3, 204). 3) 
Hipérbole (figura de retórica) (Cie, 
De Or. 3, 203). 

u, · um, part. pass. de trajicio. 


subs. m. Trajeto, travessia, passagem 
(T. Liv. 1. 3, 8). 

trājicio (trāicio ou transjici6), is, Fre, 
Jeci, -jēctum, v. tr. e intr. I — Sent. 
próprio: 1) Jogar para além (Cés. B. 
Gal. 3, 19, 1). Daf: 2) Fazer passar 
de um para outro lado, atravessar, 
transportar (T. Liv. 30, 10, 5); (Cie. 
Fin. 4, 22); (T. Liv. 23, 31, 4); (T. Liv. 
21, 39, 10); (Cie. Quir. 20). Donde: 3) 
Traspassar, varar, abrir caminho (Cés. 
B. Gal. 7, 82, 1); (Cés. B. Gal. 5, 35, 
6). 4) Passar, decantar: in alia vasa 
(Varr. R. Rust, 1, 64, 1) «decantar de 
uns vasos para outros» II — Sent. 
figurado: 5) Lançar sôbre, atribuir a 
(Cic, Caecil. 46), Obs.: Constrói-se com 
acus.; com se; com dois acus.; ou como 
absoluto. 

Frallēs, -ium, subs. pr. f. Trales, cidade 
da Lidia, na Ásia Menor (Cic. Flac. 
57). 

Tralliānī, “drum, subs. loc. m. Tralianos, 
habitantes de Trales, na Lídia (Cic. 
Flac. 52). 

Tralliānus, . a, . um. adj. Traliano, de Tra- 
jes (Cic. Or. 234). 

trãlõquor (translūguor), -ēris, -lóqui, v. 
dep. tr. Dizer, narrar do princípio ao 
fim (Plaut. Pers. 411). 

trālucēōọ = translūcčē. 

trâma, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Fios da urdidura que, quando sepa- 
rados pelos licos, dão passagem à lan- 
cadeira; daí: tecido, fio (Sen. Ep. 90, 
20). II — Sent. particular: 2) Teia de 
aranha (Plin. H. Nat. 11, 81). III — 
Sent. figurado: 3) Trama (Plaut. Rud. 
1324). 

trãmẽs = transmēčē, 

trames, tis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Atalho, vereda (Cic. Phil. 12, 26). 
Por extensão: 2) Caminho, estrada 
(Verg. En. 5, 610). IX — Sent. figurado: 
3) Trâmite, via, meio, método (A. Gél. 
13, 19, 15). 

(transnātē), As, -āre, v. tr. e 
intr. Atravessar a nado (Cic. Rep. 6, 
22); (Tāc. Hist. 4, 66). 

tranô (transnô), As, Are, Avi, Atum, v. 
tr. e intr. I — Sent. próprio: 1) Atra- 
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vessar a nado (Cēs. B. Civ. 1, 48, 7);| Trânsalpinus, a, um, adj. 1) Que estã 


(Cēs. B. Gal 1, 53, 2). II — Sent. 
figurado: 2) Atravessar, passar através 
de (Cic. Nat. 2, 25). 

tranquillatus, a, um, part. pass. de tran- 
quillo. 

tranquilic, adv. Trangūilamente, calma- 
mente (Che Tuse. 3, 25). Obs.: comp.: 
tranguillius [Sen. Ep. 71, 15); superl.: 
tranquillissime (Suet. Aug. 2). 

tranguillītās, -tātis, subs. f. I — Sent, 
próprio: 1) Calma, bonança, calmaria 
(no mar) (Cēs, B. Gal. 3, 15, 3). II — 
Sent. figurado: 2) Calma, serenidade, 
trangūilidade, repouso (Che, Of. 1, 69). 
3) Vossa Serenidade: Tranquillitas tua 
(titulo honorífico dado aos últimos im- 
peradores) (Eutr. pref. 1, 12). 

1. tranquilo, adv., v. tranquille (T. Liv. 
3, 14, 6). 

2. tranquilo, As, Are, Avi, Atum, v. tr. 
Acalmar, abrandar (sent. próprio e fi- 
gurado) (Plin. H. Nat. 2, 234); (Cie. 
Top. 98). 

tranquilluni. 4, subs. n. I — Sent. prē- 
prio: 1) Calmaria (do mar), tempo 
calmo (T. Liv. 31, 23, 4). II — Sent. 
figurado: 2) Calma, trangúilidade, re- 
pouso (T. Liv. 4, 43, 3). 

tranquillus, ` a, um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Tranqgúilo, calmo (principal 
mente tratando-se do mar) (Cie. Cluy. 
138). Daí: 2) Sereno, calmo (tratando- 
«se do ar) (Plim, H. Nat. 2, 114). II 
— Sent. figurado: 3) Calmo, pacífico, 
tranqúilo (Cie. Or. 176). 

trāns, prep. (acus.) e prevérbio, 1 — 
Prep.: Além de, para o outro lado de 
(Cês, B. Gal. 1, 35, 3). 2) Do outro lado 
de, por sôbre (T. Liv. 41, 4, 2). II — 
Como prevérbio, além de significar 
«além de», pode ainda ter o sentido de: 
«de um lado para outro, inteiramente». 

trānsabčē, -īs, Are, -bii, bitum, v. tr. 1) 
Atravessār, ultrapassar, ir além de 
(Est, Theb. 6, 507). 2) Varar, transpas- 

sar (Verg. En, 9, 432). 

trānsabii, perf. de iransabčo. 

trānsāctor , -Ūris, subs, m. Intermediário, 
medianeiro (Cic, Verr. 2, 69). 

trānsāctus, a, um, part. pass. de tran. 
sigo, 

trānsadēgī, perf. de transadigo. 

trânsadigo, is, ēre, -dēgī, -dactum, v. tr. 
I — Sent, próprio: 1) Fazer passar 
através, fazer penetrar (Verg. En. 12, 
508). 2) Traspassar, varar de lado a 
lado (Verg. En, 12, 276). 


ou fica além dos Alpes, transalpino 
(Oe Mur. 89). 2) Como subs. loc. m. 
Pl.: Os povos transalpinos (Suet. Cés, 
24). 

transcendi, perf. de transcêndo, 

transcendo (trānsscēndē), As, Fre, -scên. 
di, -scênsum, v. intr. e tr. I — Sent. 
próprio: 1) Elevar-se além, passar por 
cima, subir, escalar (Cés. B. Gal. 1, 
15, 1); (Cie. Cat. 4, 6). Dai: 2) Atraves. 
sar, transpor, ultrapassar, passar para 
(Täc. An. 4, 44); (T. Liv. 28, 42, 14). 
II — Sent. figurado: 3) Transgredir, 
violar (Luer. 3, 60). 

trānscēnsus, a, «um, part. pass. de trans- 
cêndo, 

trānsc ï di, perf. de transcido. 

trānsc ï dē, Ae, Fre, -cidi, -cīsum, v. tr. 
Bater até ferir, fustigar até ferir, ferir 
batendo (Plaut. Pers. 731). 

trânseribô (trānsscrībē), is, re, -seripsi, 
serīptum, v. tr. I — Sent, próprio: 
1) Transcrever (Che, Clu. 41). II — 
Na lingua juridica: 2) Transportar por 
um ato (T. Liv. 35, 7, 2). 3) Fazer 
passar a (verg. En, 7, 422). 4) Regis- 
trar, inscrever, alistar (Verg. En. 5, 
750). 5) Copiar (em pintura) (Plin, 
H. Nat. 25, 8). 

trânscripsi, perf. de transeriho. 

trānscriptus, ` A, um, part. pass. de trans- 
cribo. 

trānseucūrri = trānscūrrī, perf. de trans- 
cũrro. 

trānscūrri, perf. de transcirro, 

trānscūrro, is, &re, -cucūrrī (ou eūrrī), 
cirsum, v. intr. e tr. A) Tr.: I — 
Sent. pröprio: 1) Correr para o outro 
lado, correr de um lado para o outro 
(Ter. Eun. 764). Dai: 2) Passar rāpi- 
damente diante de (Cés. B. Civ. 1, 58, 
1). II — Sent. figurado: 3) Transcorrer 
(Quint. 9, 3, 89). 4) Passar râpidamen- 
te, de uma coisa à outra, tornar-se, 
mudar rápidamente (Hor. Sat. 2, 2, 
82). B) Tr.: 5) Atravessar rāpidamen- 
te, transpor correndo (Q. Cūre. 6, 3, 
16). Donde: 6) Tratar râpidamente um 
assunto, tratar levianamente um assun- 
to (Quint. 16, 5, 83. 


1. trānscūrsus, “A, um, part. pass. de 
transcūrro. 
2. trânscursus, -ūs, subs. m. I — Sent, 


próprio: 1) Ação de atravessar, passa- 
gem (Sen. Nat. 2, 7. IK II — Sent. 
figurado: 2) Rápida exposição, resumo 
(Vel. 2, 99, 4). 

transd- trad. 
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trānsēgī, perf. de transigo, 

transēnna (trāsēnna), ae, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Armadilha para apa- 
nhar pássaros, armadilha, grade, cani- 
cado (Plaut. Bac. 792). II — Sent. figu- 
rado: 2) De relance (como quem olha 
através de uma grade): per transennam 
aspicere (Cic. De Or. 1, 162) «olhar de 
relances, 

trānsēo, Is, ire, D (ou -īvīd, ïtum, v. 
intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Ir 
além, atravessar, passar, transpor (Cês. 
B. Gal. 4, 16, 4); (Cie. Verr. 5, 5); 
(Sal. B. Jug. 107, 5); (Cie. Fam. 3, 8, 
5); (Cie. At. 9, 3, 1). II — Sent. figura- 
do: 2) Passar de um partido a outro, 
seguir ou adotar uma outra opinião 
(Cie. Verr. 1, 40). 3) Percorrer (sent. 
próprio e figurado) (Cie. Amer. 91). 
Donde: 4) Passar, decorrer (Cés. B. 
Gal, 3, 2, 1). 5) Passar adiante (Verg. 
En. 11, 719). 6) Passar em silêncio 
(Cie. At. 2, 19, 3); (Plin. Ep. 5, 3, 6). 
7 Mudar-se, transformar-se, conver- 
ter-se em (Ov. Met. 11, 643). Obs.: Fut. 
imperf. translet (Tib. 1, 4, 27); pret. 
perf. transivi (Sēn. Ben. i, 13, 3). 

trânsfero, -fers, -fērre, -tūli, Jātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Levar além, 
transportar (Cie. Dom. 62); (Cés, B. 
Civ. 1, 61, 2). Dai: 2) Transplantar 
(Varr. R. Rust. 1, 39, 3). II — Sent. 
figurado: 3) Transcrever, traduzir 
(Cie. Fam. 3, 8, 4); (Cie. Fin. 1, 7). 
4) Transferir, mudar (Ov. Met. 15, 
420), Na lingua da retórica: 5) Em- 
pregar metaforicamente (Cic. De Or. 
3, 161). 6) Adiar, diferir (Cic. Mil. 24). 

transfigo, is, Gre, -fixī, -fixum, v. tr. 
Furar de lado a lado, transpassar, 
enfiar através (Cie. Fin. 2, 97); (Verg. 
En. 11, 645). 

trānsfigurātiē, -dnis, subs. f. Transfor- 
mação, mudança, metamorfose, trans- 
figuração (Plin. H. Nat. 7, 188). 

transfiguro, -ās, Are, àvi, Atum, v. tr, 
Transformar, metamorfosear, transfi- 
gurar (Suet, Ner. 28). 

trānsfixī, perf. de transfigo. 

transfixus, a, um, part. pass, de trans- 
figo. 

trānsfiūē, is, -ēre, -flūxi, v. intr. Correr 
para além, correr através (Plin. H. Nat. 
16, 155). 

trānsfl ū x ï , perf, de transílão. 

trânsfodi, perf. de transfodio. 

transfodio, is, re, -fēdi, -fēssum, v. tr. 
Transpassar (Cēs. B. Gal. 7, 32, 1); 
(Verg. En. 9, 544). 
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transformatus, 
transfôrmo. 

tränsförmis, e, adj. Que se transforma 
(Ov. F. 1, 373). 

transfomo, As, Are, av, Atum, v. tr. 
Transformar, metamorfosear, mudar 
de forma (Verg. En, 7, 416). 

trānsfūro, -ās, Are, v. tr. Transpassar, 
varar de um lado a outro (Sen. Ben. 
2,6, 1). 

trānsfūssus, a, um, part. pass. de trans- 
fodio. 

trānsfrēto „ -ās, Are, -āvī, Atum, v. intr. 
Fazer uma travessia (Suet. Cēs, 34). 

trānsfūdi, perf. de transfūndo. 

trānsfūga, -ae, subs, m. Trānsfuga (sent. 
próprio e figurado), desertor (Cie. Div. 
i, 100). 

trânsfiigi, perf. de transfugio. 

trânsfugio, às, Are, -fūgī, fugitum, v. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Fugir para 
o outro lado, passar para o inimigo 
(T. Liv. 34. 25, 12). II — Sent. figu- 


«A, um, part. pass. de 


rado: 2) Desertar, afastar-se (Cic. 
Quinet. 93). 

trânsfugium, 4, subs, n. Deserção (T, Liv, 
22, 43, 5). 


trānsfūndē, is, -ēre, . füfli. füsum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Transvasar (Cat. 
Aer, 112, 2). II — Sent. figurado: 2) 
Espalhar, infundir, transfundir (Cie, 
Rep. 1, 30); (Cic. Fam. 9, 14, 4). 

trānsfūsi6, önis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Ação de transvasar (Plin. H. 
Nat. 34, 172). II — Daí: 2) Mistura, 
aglomeração (de povos) (Cic, Scaur. 
43). 

trānsfūsus, 
Findo. 

transgérô, is, Sre, v. tr. 
(Pin. H. Nat. 10, 98). 

trānsgredior , Sris, -grêdi, -grêssus sum, 
v. dep intr. e tr. I — Sent. próprio: 
1) Passar além, passar por cima, pas- 
sar (T. Liv. 39, 45, 6); (Tac. An. 3. 
66). Daí: 2) Atravessar, transpor (Cie. 
Fam. 3, 8, 5). II — Sent. figurado: 3) 
Exceder, superar, chegar a (Plin. H. 
Nat. 7, 160). 

trânsgressio, ` nis, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de passar além ou 
por cima de, ação de transpor ou atra- 
vessar (Cie. Pis. 81). II — Na língua 
retórica: 2) Hipérbato (Cic. De Or. 3, 
207). 

1. trīnsrrēssus, . a, um, part. pass, de 
transgredior. 


a, um, part. pass. de trans- 
Transportar 


TRANSGRÊSSUS 


2. trânsgrêssus, us, subs. m. Ação de 


transpor, travessia, passagem (Täc. 
An. 6, 37). 
trānsīgo, is, Fre, -ēgī, -āctum, v. tr. e 


inir. I — Sent. próprio: 1) Impelir 
através, enfiar (S. It. 13, 376). Daí: 
2) Transpassar, varar (Tāc. An. 14. 
37). II — Sent. figurado: 3) Acabar, 
terminar (Cic, Fam. 13, 14, 2); (Cīc. 
De Or, 2, 15). 4) Arranjar, acomodar. 
transigir (Cic. Verr. 2, 79). 5) Passar 
o tempo, viver (Suet. Tib, 7. 

trānsii, perf, de transão. 

trānsilīī , perf. de transillo. 

trānsili6 (transsillö), Is, Are, -silūī (ou 
«silfi ou -silīvī), v. intr, e tr. I — Sent. 
próprio: 1) Saltar de um para outro 
lado, saltar por cima (sent. concreto 
e absoluto) (T, Liv. 30, 25, 6); (T. Liv. 
1, 7, 2); (Cie. Phil, 2, 84). II — Sent. 
figurado: 2) Exceder, ultrapassar, 
abusar (Hor. O. 1, 18, 7). Obs.: Perf. 
transilui (Ov. F. 4, 727); (T. Lív. 1, 
7, 2); (Sên. Ep. 74, 34). Perf. transilivi 
(Plin. H. Nat. 29, 1, 5). 

trānsilūi = trānsilīī, perf. de transilio 
(T. Liv. 1, 7, 2); (Ov. F. 4, 727). 

trânsitiô, önis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de passar, passagem (Cic. Nat 
1. 109). Dai: 2) Passagem (de uma 
para outra ordem social) (Cic. Br. 62). 
3) Deserção, defecção (T. Liv. 28, 15, 
14). II — Sent, figurado: 4) Contágio 
(Ov. R. Am. 616). 

trãânsitôrius, -a, um, adj. Que serve de 
passagem, por onde se passa (Eutr. 7, 
23). 

1. trānsītus, 
são. 

2. trānsitus, -ūs, subs. m. T — Sent, pró- 
prio! 1) Ação de passar, passagem 
(Cic. Tusc. 5, 59). II — Sent. parti. 
cular: 2) Via, canal, conduto (têrmo 
de anatomia) (Plin. H. Nat. 23, 59). 
III — Sent. figurado: 3) Passagem 
(para um outro partido ou família) 
(Tác. Hist. 1, 76). 4) Passagem, mu 
dança, transição (Ov, Met. 6, 66). 

trānsīvi:= trânsi, perf, de transêo, 

transj. = traj. 

trānslātīcius (trālātīcius), -a, um, adj. I 
— Sent, próprio: 1) Transmitido pela 
tradição, tradicional, habitual, heredi- 
tário (Ce Verr. 1, 114). II — Sent. 
figurado: 2) 'Tradicional, consagrado. 
ordinário, comum (Suet. Ner. 33). 3) 
Metafórico (Quint. L, Lat. 6, 55). 


a, um, part. pass. de tran- 


translatio (trālātiē), -ônis, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1)  Transplantação 


- 
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(Plin. H. Nat. 17, 75). 2) Transferên- 
cia (Oe Of. 1, 43). II — Sent. figu- 
rado: 3) Ação de transferir (uma fal. 
ta) a outrem (Cic. Verr, 4, 91). Na 
lingua gramatical: 4) Metáfora (Cie, 
De Or. 3, 156). 5) Tradução, versão 
(Quint. 1, 4, 18). 

trānslātivus | (trālātīvus), -a, um, adj. Re- 
lativo à transferência, que produz mu- 
dança (Cic. Inv. 1, 10). 

trānslātor, Ais, subs. O que traslada, 
o que transfere (Cic. Verr. 5, 152). 

1. trānslātus, a, -um, part. pass. de trans» 
fro. 

2. trānslātus (trālātus), Gs, subs. m. 
Procissão, marcha pomposa (Sèn, 
Trang. 1, 8). 

trānslēgē, is, Tre, v. tr. Ler à pressa, 
rapidamente (Plaut. Asin. 570). 

trânslôquor = trälöquor. 

trānslūcēē (trālūcčē), -6s, Fre. v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Refletir-se, re- 
fletir, brilhar através de (Lucr. 4, 308); 
(Ov. Met. 4, 354). II — Dai; 2) Ser 
transparente, diáfano (Plin. H. Nat. 37, 
181). 

trānslūcīdus, a, um, adj. Transparente, 
diáfano (sent. próprio e figurado) 
(Plin. H. Nat. 37, 129). 

trānsmarīnus (trâmarinus), a, «um, adj. 
De além-mar, ultramarino (Cés. B. Gal, 
6, 24, 5). 

trānsmčd (trāmčē), As, Are, Avi, atum, 
v. intr, e tr. Passar além, atravessar, 
ir além (Plin. H. Nat. 30, 96); (Tāc. 
An. 12, 62). 

trānsmigrātus, a, um, part. pass. de 
transmigro. 

trānsmīgrō, às, Are, Avi, -Atum v. intr. 
Passar de um lugar para outro, emi- 
grar, transmigrar, mudar de morada 
(T. Liv. 5, 53, 2); (Suet. Tib. 15). 

trānsmīsī, perf. de transmitto. 

transmissio, -ônis, subs, f. Passagem de 
um lugar para outro, travessia, trajeto 
(Cie. At. 4, 17, 1). 

1. transmissus  (trāmīssus), -a, um, part. 
pass. de transmītto. 

2. trānsmīssus (trâmissus), -ūs, subs. m. 
Travessia, trajeto (Cés. B. Gal. 5, 13, 2). 

transmitto ” (tramittõ), Às, Fre, -misi, 
«mīssum, v. tr. 1 — Sent. próprio: 1) 
Enviar para o lado de lã, para além 
(Cés. B. Gal. 7, 61, 2). Daí: 2) Fazer 
passar, transportar (T. Liv. 8, 24, 13). 
3) Passar, atravessar, transpor (Cie. 
Pomp. 32). TI — Sent. figurado: 4) 
Transmitir, legar, consagrar (Cie. 
Pomp. 42); (Cic. Pomp. 1). 5) Renun- 


TRANSMONTANI 


ciar, deixar de lado (Tāc. An. 4, 41) 
6) Passar em silêncio, negligenciar 
(Tac. Hist. 1, 13). 7) Passar o tempo, 
viver (Plin. Ep. 9, 6, 1). 

Trânsmontâni, ðrum, subs. loc, m. pl. 
Habitantes transmontanos (T. Liv. 
39, 2, 9). 

trãnsmovẽõ, -£s, Fre, môtum, v. tr. Trans- 
portar, remover (Tác, An. 13, 53). 

tránsmiútatio, -ēnis, subs. f. Transposição 
(Quint. 1, 5, 39). 

trānsmūtē, As, Are, v. tr. Transportar, 
transferir (Hor. O. 3, 29, 51). 

transnato = trānātē, 

trânsnô = trānē, 

trânsnôminô, As, Are, -āvī v. tr. Mudar 
de nome, mudar o nome de (Suet. 
Dom. 13). 

'Trānspadātī, -drum, subs, loc. m. pl. 
Transpadanos, habitantes da Itália 
Transpadana (Cie. At. 5, 2, 3). Obs.: 
No sg.: (Catul. 39, 13). 

Transpadanus, . a, um, adj. Transpadano, 
que se encontra além do rio Pó (Cie. 
Fam. 12, 5, 2). 

trānspēctus, As, subs. m, Aquilo que se 
vê através de, que aparece por entre 
(Luer. 4, 272). 

trânspicio (trāspielē) Je, &re, v. tr. Ver 
atravês de (Lucr. 4, 270). 

trânspônô, is, čre, -posūi, -posītum, v. 
tr, Transportar, transpor, transferir 
(Tāc. An, 2, 8). 

trānsportātio, nis, subs. f. Emigração, 
(Sēn. Helv. 7, 5). 

trānsportātus, -a, -um, part. pass de trans- 
pörto. 

transporto, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Transportar, le- 
var para outro lado (Cic. Pis. 47); 
(Cēs. B. Gal. 4, 16, 6). II — Dai: 2) 
Deportar, desterrar, exilar (Suet. Aug. 
65). Obs.: Constróise com acus.; ou 
com dois acus. 

trânspositus, a, -um, part. pass. de trans- 
põno. 

trānsposūi, m perf. de transpūno, 

Trānsrhēnānī, -Grum, subs. loc. m. pl. 
Transrenanos, os que habitam regiões 
além do Reno (Cēs. B. Gal. 4, 16, 5). 

Trānsrhēnānus, ` a, . um, adj. Transrenano, 
que habita ou está situado além do 
Reno (Cés. B. Gal. 5, 2, 5). 

transs- = trans. 

Trānstiberīni, rum, subs. loc. m. pl. 
Transtiberinos, habitantes de regičes si- 
tuadas além do Tibre (Cic. At. 12, 
23, 3). 
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Trānstiberinus, s -a, um, adj. Transtibert- 
no (Marc. 1, 41, 3). 

trānstinčē, s, Gre, v. tr. Passar atra- 
vēs de, dar acesso atravēs de (Plaut. 
Mil. 468). 

transtrum, i, subs. n. I — Sent. pró 
prio: 1) Prancha ou barrote colocado 
horizontalmente sôbre o espaço com- 
preendido entre duas paredes (Cés. B. 
Gal. 3, 13, 4). II — No pl.: 2) Bancos 
de remadores (Ov. Met. 14, 534). 

trānstūli, perf. de transfēro. 

trânsultô (trānssūltē), As, Are, v. intr. 
Saltar de um cavalo para outro (T. 
Liv. 23, 29, 5). 

trānsūi,p erf. de transio, 

trãnsũmõ (ou tränssũmö), is, Fre, 
Sümpsl, sümptum, v. tr. Tomar, ou 
receber de outro (Estác. Theb. 2, 242). 

trānsumptlē, -ēnis, subs. f. Metalepse 
(Quint. 8, 6, 37). 

trānsūc (transsũõ), is, Fre, -sūi, -sū- 
tum, v. tr. Coser, furar com a agulha 
(Ov. F. 2, 363). 

trãnsvect 15 (travectio), nis, subs. f. I 
— Sent. próprio: 1) Ação de trans- 
portar, transporte (Plin. Paneg. 51, 1). 
II — Dai: 2) Passagem, travessia (Clic. 
Tusc. 1, 10). III — Sent. particular: 3) 
Revista de um corpo de cavalaria (Suet. 
Aug. 38). 

transvectus, 
vēho. 

trānsvēhā (trāvēhū), -is, Tre, -vēxī, -vēc. 
tum, v. tr. I — Sent. próprio: 1) Trans- 
portar para lā, fazer passar para o ou: 
tro lado (Cés. B. Civ. 3, 29, 83. Dai: 
2) Transportar os soldados, fazê-los des- 
filar (T. Liv. 9, 46, 15). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Passar, decorrer (o tempo) 
(Tāc, Agr. 18). 

trānsverbērē, ` As, Are, -āvī, -ātum, v. tr. 
1 atravessar (Cie. Fam. 7, 
3). 

trānsversārīus (trāv-), -a, um, adj. Dës, 
to transversalmente, transversal (Cés. 
B. Civ. 2, 15, 2). 

trānsvērsē, As, -āre, V. tr, Remexer atra- 
vēs de (Verg. Mor, 45). 

trānsvērsus  (trānsvūrsus ou irāvērsus), 
“a, um, part. pass. tomado adjetivamen- 
te. I — Sent. próprio: 1) Que atra- 
vessa, oblíquo, transversal, atravessado 
(Cic. Verr. 4, 119). II — Sent. figurado: 
2) Afastado do caminho reto, transviado 
(Sal. B. Jug. 6, 3). Dai: 3) Contrário, 
hostil, de través (Verg. En. 5, 19); (Cio. 
At. 15, 4, 5). 


a, um, part. pass. de trans. 


TRANSVEXI 


trânsvêxi, perf. de transvého. 

trānsvolitū, -ās, Are, -āvī, v. tr. Atraves- 
sar voando (Luer. 1, 355). 

trānsvēlē (trāvēlē), As, Are. · Avi. Atum, 
v. tr. e intr. 1) Atravessar voando, pas- 
sar voando (sent. próprio e figurado) 
(Hor. O. 4, 13, 9). Daí, em sent. figu- 
rado: 2) Fugir, desaparecer rāpidamen- 
te (Lucr. 6, 369). 3) Negligenciar, omi- 
tir (Hor. Sát. 1, 2, 108), 4) Não cau- 
sar impressão (Quint. 4, 2, 45). 

trānsvērsus = trânsvêrsus. 

trapetum, , subs. n., trapētus, i, subs. 
m. ou trapētēs, um, subs. m. pl. Mó de 
lagar de azeite Verg. G. 2, 519). 

trapezīta, -ae, subs. m. Cambista, ban- 
queiro (Plaut. Curc. 559). 

trapezophôrum, à, subs. n. Pé de mesa 
(Cic. Fam. 7, 23, 3). 

Trapezūs, -ūntis, subs. pr. f. Trapezunte, 
cidade do Ponto (Tāc, An. 13, 39). 

trāsēnna, v. trasênna (Plaut. Pers. 480). 

1. Trasumênus (-mēnnus) ou menos cor- 
retamente Frasimēnus, A. subs. pr. m. 
Trasumeno ou Trasimeno, lago da Etrú- 
ria, na Itália, célebre pela vitória de 
Anibal (Cie. Div. 2, 21). 

2. Transumênus, a, um, adj. Trasumeno, 
do lago Trasumeno (Ov. F. 6, 765). 

Trasymēnus, v. Trasumēnus. 

traulizi, ela murmura, ela sussura (Lucr. 
4, 1165). Obs.: Adaptacāo do grego. 

Transius, 4, subs. pr. m. Trāusio, nome 
de homem (Hor. Sát. 2, 2, 99). 

trav- = transv., 

trávolo = transvôlo. 

traxe, traxem = traxisse, traxissem, for- 
mas sincopadas do inf. perf. em. q 
p: do subj. de traho (Verg. En. 5, 
786). 

traxi, perf. de traho, 

Trebātius, -ī, subs. pr. m. Trebācio. €. 
Trebatius Testa, jurisconsulto amigo de 
Cicero (Cic, Fam. 11, 27, 1). 

Trebellius, I, subs. pr. m. Trebēlio, no- 
e de familia romana (Cie, Phil. 10, 

Trebia, -ae, subs, pr. m. Trébia, afluente 
do rio Pó, célebre pela vitória que Amt. 
bal obteve sôbre os romanos (T. Liv. 
21, 52). 

Trebiāni, örum, subs. loc. m. Trebianos, 
habitantes de Trēbia (Suet. Tib. 31). 

1. Trebiânus, -a, -um, adj. Trebiano, de 
Trébia, da Umbria (T. Liv. 23, 14, 13). 

2. Trebiânus, A. subs, pr. m. Trebiano, 
nome de um correspondente de Cícero 
(Cic. Fam. 6, 10). 


— 1016 — 


TREMO 


Trebīum, I, subs. pr. m. Trébio, cidade 
do Lácio, na Itália (T. Liv. 2, 39, 4). 
Trebīus, I, subs. pr. m. Trébio, nome de 

homem (T. Liv. 23, 1, 1). 

Trebônius, i, subs. pr. m. Trebônio, nome 
de uma família romana, na qual se res- 
saltava C. Trebonius, embaixador de 
César na Gália e amigo de Cicero (Cés. 
B. Gal. 5, 24, 3). 

Trēbūla, ae, subs, pr. f. 1) Trebula Mu- 
tusca, povoação dos sabinos (Verg. En, 
7, 711). 2) Cidade da Campānia (T. Liv, 
23, 39, 6). 

Trebulānum, À, subs. pr. n. Trebulano, 
casa de campo na Campânia (Cic. At. 
5, 2, 1). 

Trēbulānus, a, «um, adj. Trebulano, de 
Trēbula, na Campânia (T. Liv. 10, 1, 2). 

trecēnī, ae, a, num. distr. Trezentos cada 
um, trezentos (T. Lív. 39, 38, 11), 


trecentēsī mus,, a, um, num. ord. Tre- 
centésimo (Cic, Rep. 1, 25). 

trecēntī, ae, -a, num. card. 1) Trezentos 
(Cic. Phil. 3, 10). Daí, em sent. fig u- 
rado: 2) Grande número (Hor. O, 3, 
4, 79). 

trecentiês, (-tiens), adv. Trezentas vêzes 
(Catul. 29, 14), 

trechedipnum, 4, subs. n. Vestido ligeiro 
usado à mesa pelos parasitas (Juv. 3, 
67). 

tredécim, num. card. indecl. Treze (T. Liv. 
36, 45, 3). 

tremebundus (tremibiindus), -a, um, adj. 
Que treme, que se agita, palpitante 
(Ov. Met. 4, 133). 


- | tremefaciô, s, Ere, -fēcī, factum, v. tr. 


I — Sent. próprio: 1) Fazer tremer, tre. 
mer, abalar, agitar (Verg. En. 9, 106): 
se tremefacere (Cic, post. Div. 1, 18) 
«tremer»; (Prop. 2, 9, 34). II — Daí: 
2) Assustar, espantar (Verg. En. 2, 
228). 

tremefêci, perf. de tremefacio. 

tremêndus, a, um. J] — Gerundivo de 
tremo. II — Adj.: Que faz tremer, tre- 
mendo, terrível, temivel (Verg. G. 4, 
469). 

tremẽscõ (tremiscõ), -is, &re, v. incoat, 
intr. e tr. A) Intr.: 1) Começar a tre- 
mer (Verg. En. 5, 694). Dai: B) Tr.: 
2) Tremer diante de (Verg. En. 3, 648), 

tremiscô = tremêscã. - 

tremo, is, -Čre, tremdī, v. intr. e tr. Sent. 
próprio: 1) Tremer, agitar-se (Cic. Pis. 
82). Na língua imperial: 2) Tremer 
diante de, ter mêdo de, temer (Verg. 
En. 8, 296); (Hor. Sát. 2, 7, 57). 


TREMOR 
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tremor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: | Trēvēri ou Trēvirī, drum, subs, loc. m. 


1) Tremor, agitação (Vert. G. 3, 250). 
II — Sent. particular: 2) Tremor de 
terra (Sen. Nat. 6, 21, 3). III — Sent. 
moral: 3) Tremura, estremecimento, 
terror (Marc. 5, 24, 4). 

Dem, perf. de tremo. 

tremúlus, -a, «um, adj. I — Sent. d'en 
1) Que treme, que se agita, trêmulo, 
agitado, entrecortado (tratando-se da 
voz), caduco (Verg. Duc 8, 105). II — 
Sent. poético: 2) Que faz tremer ou 
estremecer (Cic. Arat. 68). 

trepidanter, adv. De maneira agitada, de- 
sordenadamente, timidamente. Obs.: 
Comp.: trepidantius (Cés. B. Civ. 1, 19, 
3) «de maneira mais agitada». 

trepidátio, nis, subs. f. Sent. próprio e 
figurado: Agitação, desordem, pertur- 
bação, precipitação, tremor (T. Liv. 3, 
3, 2); (Sên. Ir. 3, 10, 2). 

trepidē, adv. Em desordem, com agita- 
ção (T. Liv. 22, 31, 5). 

trepido, -ās, Are, -Avi, atum, v. intr. e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Agitar-se, andar 
agitado (Cés. B. Gal. 5, 33, 1); (T. Liv. 
23, 7, 10). II — Dat: 2) Tremer (Ter. 
Eun. 979). Donde: 3) Palpitar (Ov. 
Met. 15, 576). 

trepidus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Agitado, inquieto, desassossegado 
(Verg. G. 4, 73). II — Dai: 2) Apressa. 
do, cheio de mêdo, tímido, receoso (T. 
Liv. 36, 31, 5). 3) Alarmante, inquie- 
tante (T. Liv. 1, 27, 7). 4) Precipitado, 
pressuroso (Verg. En. 4, 672). 

três, tria, num. card. 1) Três (Cic. Tusc. 
4, 14). 2) Três (= pequeno número) 
(Ter. Phorm. 638). 

Tres Tabērnae, subs. pr. f. Três Taber- 
nas, lugar à beira da Via Ápia (Cic. 
At. 1, 13, 1). 

tressis,, -is, subs, m. I — Sent. próprio: 
1) Tresse, trēs asses (moeda) (Varr. 
L. Lat. 5, 169). II — Daí: 2) Valor de 
três asses, valor insignificante (Pērs. 
5 76). 

trēsviri (três viri), trium virôrum, subs. 
m. pl I — Sent. próprio: 1) Triūnviros 
(três homens que desempenhavam um 
cargo em conjunto) (Plaut. Aul. 416), 
II — Sent. particular: 2) Sacerdotes 
subalternos (encarregados dos banque- 
tes oferecidos aos deuses) (Cic. De Or. 
3, 73). 3) Homens encarregados de 
zelar pela fabricação do dinheiro (Cic 
Fam. 7, 13, 3). 4) Homens encarre- 


pl. Trēveros ou tréviros, povo da Bēlgi 
ca (Cés. B. Gal. 1, 37, 1). 

Trēvir, “ri, subs. loc. m. Um trévero, ha- 
bitante de Tréveros (Tāc. Hist. 3, 35). 

'trēvericus, ` a, um, adj. De Trēveros 
(Tāc. An. 3, 42). 

triangūlum, 4, subs. n. Triângulo (Cie. 
Nat. 2. 125). 

triangúlus, a, «um, adj. Triangular, que 
tem três ângulos (Cic. Div. 2, 89). 

Triaria, ae, subs. pr. f. Triāria, nome da 
mulher do imperador Vitélio (Tac. Hist. 
2, 63). 

triärii, jūrum, subs. m. pl. Triários, sol 
dados da terceira linha (T. Liv. 22, 5. 7). 

"Kriārlus, À, subs. pr. m. Triārio, sobre- 
nome romano, notando-se: C. Valerius 
Triarius, interlocutor do «De Finibus» 
de Cicero (Cic. Br. 266). 

tribas, -ādis, subs. f. Tribade, 
(Fedr, 4, 16). 

Tribocī, -örum ou Tribocēs, «um, subs, loc. 
m. pl Tribocos ou triboces, povo da 
norte da Germânia (Cēs. B. Gal. 4, 
10, 3). 

tribólus, v. tribũlus. 

tribuãrius, a, um, adj. Relativo à tribo 
(Cic. Planc. 36). 

tribūi, perf. de tribūo. 

tribūlis, is, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tribul, que é da mesma tribo (Cie. 
Fam. 13, 23, 1). II — Sent, figurado: 
2) Pobre, miserável (Hor. Ep. 1, 13, 15). 

tribúlum, A, subs. n. Espécie de grade 
para debulhar o trigo, trilho (Verg. G. 
1, 164). 

tribālus (tribótus), à. subs. m. Tribulo 
{espécie de cardo) (Verg. G. 1, 153). 

tribunal, älis, subs, n. I — Sent. primi- 
tivo: 1) Lugar onde se sentavam os 
tribunos; dai: 2) Tribuna onde se sen- 
tavam os magistrados, os juízes (Cic. 
Verr. 2, 94). 3) Tribuna (do general) 
(T. Liv. 28, 27, 15). II — Sent. par- 
ticular: 4) Plataforma destinada à co- 
locação de um monumento fúnebre 
(Tāc. An. 2, 83). III — Sent. figura- 


tésbia 


do: 5) Altura, elevação (Apul. Flor. 
16. d. 24). 
tribunatus, -às, subs, m. Tribunato, digni- 


dade de tribuno: 1) Tribunato da plebe 
(Cic. Lae. 41). 2) Dos soldados, tribu- 
nato militar (Cīc. Sest. 7). 

1. tribūnīcīus, -a, um. adj. Tribunicio, de 
tribuno (Cic. De Or. 2, 124). 


gados de governar as colônias (T. Liv.] 2. tribūnīcīus, à, subs. m. Ex-tribuno (Cic. 


32, 2, 6). 


Phil. 13, 30). 


—— 
TRIBUNUS 


tribūnus, I, subs, m. I — Sent. primitivo: 
1) Chefe de uma das trēs tribos de 
Roma. II — Dai: 2) Tribuno, tribuno 
da plebe fribunus plebis) (Cic. Rep. 
2, 58); tribuno militar (tribunus mili- 
tum) (T. Liv. 4, 6, 8); tribuno do te- 
souro (tribunus aerarii), (Cic. Cat. 4, 
15). Obs.: Tribunus significava pròpria. 
mente «o magistrado da tribo», esten- 
dendo-se depois a diversos magistra- 
dos, civis ou militares. 

tribūē, Às, -ēre, tribūī, tribūtum, v. tr. e 
intr. A) Tr: I — Sent. próprio (na 
lingua jurídica): 1) Dividir entre as 
tribos (Varr. L. Lat. 5, 180), II — Daí 
(na língua comum): 2) Distribuir, re- 
partir, dividir (Cic. Br. 152). Donde: 
3) Atribuir, conceder, dar, destinar, 
imputar (Cīc. Of. 1, 15); (Cic. Cael. 
29): (Cēs. B. Gal. 7, 53, 1). B) Intr.: 
4) Ter consideração ou condescendên- 
cia para com (Cic. Fam. 13, 9, 2). 

1. tribus, dat. abl. de três. 

2. tribus, -ūs, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Tribo, divisão do povo romano (Cie. 
Clu. 122). No pl.: 2) O povo, a classe 
pobre (em oposição aos senadores e ca- 
valeiros) (Marc. 8, 15, 4). IL — Sent. 
figurado: 3) Classe ou categoria de 
pessoas (Hor. Ep. 1, 19, 40). 

tributārius, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Tributário, que paga um tri- 
buto (Plin. H. Nat. 12, 6). II — Sent. 
figurado: 2) De tributo, de crédito 
(Cic. Verr. 4, 148). 

tribūtim, adv. Por tribos (T. Liv. 3, 55, 3). 

tribūtiē, -ônis, subs. f. Distribuição, divi- 
são (Cic. Nat. 1, 50). 

tribūtum, A. subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Tributo, impôsto, contribuição (Cic. 
Of. 2, 74). II — Sent. figurado: 2) Pre- 
sente (Marc. 10, 17, 1). 

1. tribũtus, «a, «um, adj. De tribos, que se 
faz por tribos, por tribos (T. Liv. 2, 
56, 2). 

2. trībūtus, a, um, part. pass. de tribūo. 

3. tribūtus, -ūs, subs. m., v. tribūtum 
(Plaut. Ep. 228). 

tricae, -ārum, subs. f. pl. 1) Ninharias, 
bagatelas, futilidades (Plaut. Most. 
572). 2) Tricas, dificuldades, intrigas 
(Cic. At, 10, 8, 9). 

Tricca, ae (Triccã, Zei, subs. pr. f. Tri- 
ca, cidade da Tessālia (T. Liv. 32, 13. 
5). 

tricēnārius, a, um, adj, Tricenário, de 
trinta, que contém trinta (Sēn. Contr. 
3, 3, 5). 
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tricêni, ae, a, num. distr. Trinta de cada 
1 cada um, trinta (Cic. Verr. 
4. 58). 

tricêps, eipltis, adj. Tricipite, que tem 
três cabeças (Cic. Tuse, 1, 100. 

tricēsimus (trīgēsīmus), a, . um, num. 
ord. Trigésimo (Cic. Fam. 12, 2, 1). 

trichīla, ae, subs. f. Ramada, latada, ca. 
ramanchão (Cés. B. Civ. 3, 96). 

trīciēs (Liens), adv. Trinta vêzes (Che, 
Rep. 3, 17). 

Tricipitinus, J, subs. pr, m. Tricipitino, 
sobrenome dos Lucretil (Cic. Leg. 2, 
10). 

tricipitis, gen. de triceps. 

triclinia. ae, subs, f. v. triclinium (Petr. 
71, 10). 

trīclīniāris, adj. Que se refere ao triclínio 
ou à sala de jantar (Plin. H. Nat. 37, 
14). 

triclinium, -ī, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Trictīnio, sala de jantar com três 
leitos) (Cie. Verr. 2, 183). TI — Sent, 
particular: 2) Leito de mesa para três 
pessoas (algumas vêzes para quatro ou 
cinco pessoas) (Cie. Verr. 3, 61). 

tricô, -ônis, subs. m. Trapaceiro, intrigan- 
te (Plaut. Bac. 280). 

tricolum (on), à, subs. n. Periodo de três 
membros (Sēn. Contr. 2, 4, 12), 

tricor, Arts, Ant, -Atus sum, v. dep. intr, 
Procurar dificuldades ou embaraços a, 
buscar subterfúgios, chicanar (Cic. At. 
14, 19, 4). 

Tricorīi, örum, subs. loc. m. Tricórios, 
povo da Gália Narbonense (T. Liv. 21, 
310. 

tricôrpor, Aris, adj. Tricorpóreo, que tem 
três corpos (Verg. En. 6, 289). 

tricāspis, -īdis, adj. Que tem três pontas, 
tricúspide (Ov. Met. 1, 330). 

1. tridens, -dēntis, adj, Que tem três den- 
tes (Verg. En. 5, 143). 

2. tridens, -dêntis, subs. m. Tridente (de 
Netuno), arpão (Verg. G. 1, 13). 

tridentīfer (tridentīger), -fēra, -fērum, 
adj. Tridentifero, gue traz um triden- 
te, armado de tridente, epíteto poético 
de Netuno (Ov. Met. 8, 595). 

trīdūum (-dūom), É, subs. n. Espaço de 
três dias, triduo (Cés. B. Gal. 1, 38, 1). 

Triennia, “Jum, subs. pr. n. pl. Festas de 
Baco, celebradas em Tebas, de três em 
três anos (Ov. Met. 9, 642). 

triennium , à, subs. n. Espaço de três anos, 
triênio (Cés. B. Gal. 4, 4, 2). 

triêns, -ēntis, subs. m. I — Sent, próprio: 
1) Triente, a têrça parte de um asse 
(Hor. A. Poét. 328). IL Gent parti- 


TRIENTABÚLUM 


cular: 2) Têrça parte de um sextário| trigönälis, 


(quatro ciatos) (Prop. 3, 10, 29). III 
-—Sent. geral: 3) Um têrço, a têrça 
parte de um todo (Cīc. At. 7, 8, 3). 

trientābūlum , A subs, f. Porção de terre- 
no equivalente a um têrço (T. Liv. 3), 
13, 9). 

triērārchus, -ī, subs. m. Trierarco, coman. 
dante de uma trirreme (Cic. Verr. 1, 
52). 

trlêris, «is, subs. f. Trirreme (C. Nep. 
Ale. 4, 3). 

Trietēr ī ca, -Orum, subs. pr. n. Festas em 
honra a Baco, realizadas em Tebas de 
três em três anos (Ov. Rem, 593). 

trietērīcus, a, um, adj. Que se realiza de 
três em três anos (Verg. En. 4, 302). 

Trietēr ï des, subs. f. pl., v. Trieterica (Cic. 
Nat. 3, 58). 

trietēris, -īdis, subs. f. Espaço de 3 anos 
(Marc. 9, 85, 9). 

Trifānum, -ī, subs. pr. n. Trifano, cidade 
do Lácio, na Italia (T. Liv. 8, 11). 

trifâriam, adv. Em três partes, em três 
lugares, de três lados (T. Liv. 3, 22, 7). 

trifaux, -faucīs, adj. Trifauce, que tem 
três goelas, triplo (Verg. En. 6, 417). 

trifer, ēra, -ērum, adj. Que dā frutos de 
3 em 3 anos (Plin. H. Nat. 15, 71). 

trifidus, a, um. adj. Trifido, fendido em 
três, que tem três pontas (Ov. Met. 2, 
325). 

trifilis, -e, adj. Que tem três flos, três 
fios de cabelo (Marc. 6, 74, 2). 

Trifolinus, a. um, adj. De Trifólio, mon- 
tanha da Campânia (Juv. 9, 56). 

trifôrmis, -e, adj. Triforme, que tem três 


formas, três corpos (tratando-se de 
Quimera, de Cérbero, etc.) (Hor. O. 
1, 27, 23). 


trifūr, Gris, subs, m. Refinado ladrão 
(Plaut. Aul. 633). 

triturcifer, -fērī, subs. m. Refinado pati: 
fe (Plaut. Aul. 326). 

trīgārīus, -ī, subs. m. O condutor de uma 
triga, tiro de três cavalos (Plin. H. Nat. 
28, 338), 

Trigemina Porta, subs. pr. f. Porta Tri- 
gêmina, uma das portas da cidade de 
Roma (T. Liv. 4, 16, 2). 

trigeminus, a, «um, v. tergeminus (T. Liv. 


1. 25, 1). 
trīgēsīmus, v. tricêsimus. 


trigintã, num. card. indecl. Trinta: trigin- 


ta tyranni (Cic. Tuse. 1, 96) «os trinta 
tiranos» (de Atenas). 

trigôn, -Onis, subs. m. Pēla para jogos 
a três (Marc. 4, 19, 5). 
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e. adj. Triangular: trigonalis 
pila (Marc. 14, 46) = trigon. 

trigónus (trfgēnus), A, subs. m. Espécie 
de atum (peixe) (Plaut. Capt. 851). 

trilībris, -e, adj. Que pesa três libras (Hor. 
Sāt. 2, 2, 33). 

trilinguis, e, adj. Trilīngiūe, que tem três 
linguas, que fala três linguas (Hor. O, 
3, 11, 20), 

triix, Aris, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Tecido de três fios (Marc. 14, 143, 1). 
II — Dai: 2) Que tem um tríplice teci- 
do (Verg. En. 3, 468). 

trimestria, Zum, subs. n. pl. Sementes 
que dão frutos três meses depois da 
sementeira (Plin. H. Nat. 18, 240). 

trimēstris, e, adj. De três meses, que tem 
três meses (Plin. H. Nat. 37, 163). 

trimetrus (trimētros), I. subs. m. Trime- 
tro, verso jâmbico trimetro (Hor. A. 
Poét, 252). 

trimodia, ae, subs, f. e trimodium, À, subs. 
n, Vasilha de três módios (Plaut. Men. 
15). 

trimūlus, a, um, adj. (dim. de trīmus). 
De três anos, de três anos de idade 
(Suet. Ner. 6). 

trimus, A um, adj. De três anos, que 
tem três anos de idade (Hor. Sat. 2, 
3, 251). 

Trīnacria, -ae, subs. pr. f. Trinácria, nome 
dado à Sicilia por causa de seus três 
promontórios (Verg. En. 3, 440). 

Trīnnācris, -īdis, adj. f. Trinácrida, da Si- 
cilia (Ov. F. 4, 420). Obs.: subs. f.: Tri- 
nācris, -idis, Trinácrida, i. é, a Sicilia 
(Ov. P. 2, 10, 22). 

Trinacrius, A, um, adj. Trinācrio, da Si- 
cilia (Verg. En. 3, 429). 

trini, ae. «a, num. distr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Três cada um, três (Cic. At, 
11, 17, 1). II — Daí: 2) Três, triplo 
(com o sg.) (Tāc. Hist. 1, 2). 

Trinobāntēs, um (ou -um), subs. loc, m. 
Trinobantes, nome de um povo que ha 
bitava certa região a leste da Bretanha 
(Cés. B. Gal. 5, 20, 1). 

trinoctiālis, e, adj. De três noites (Marc. 
12, 77, 5). 

trinoctium , d, subs. n. Espaço de três noi- 
tes (V. Mäx. 2, 4, 5). 

trinôdis, e. adj. Que tem três nós (Ov. 
Her. 4, 115). 

trinundinum (trinum nundinum), À, subs. 
n. Intervalo de vinte e sete dias duran- 
te os quais se realizavam três feiras em 
Roma (Cic. Phil. 5, 8). 

Triô, nis, subs, pr. m. Trião, sobrenome 
romano (Tāc, An. 2, 28). 


| TRIOBOLUS 


H 


| 
| 
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triobēlus, ï, subs. m. Tričbolo, moeda | Tripólis, is, subs. pr. f. Tripolis. 1) Can. 


que vale três óbolos, meio dracma 
(Plaut. Bac. 260). 

Triocalinus, -œ um, adj. Triocalino, de 
Triócalos, cidade da Sicilia (Cic. Verr. 
5, 10). 

trionēs, -um, subs. m. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) Bois de lavra (Varr. L. Lat. 
7,74). II — Sent. figurado: 2) As duas 
Ursas (constelações) (Verg. En. 3, 516). 

Triopêis, -īdis, subs. pr. f. Triopeida, Lë. 
Mestra, neta de Triopas, rei da Tessā- 
lia (Ov. Met. 8, 872). 

Triopēius, (os), É, subs. pr. m. Triopeu, 
ié, filho de Triopas (Ov. Met. 8, 751). 

tripãrcus, a, um, adj. Mesquinho, avaro 
(Plaut, Pers. 266). 

tripartito (ou tripertītē), adv. Em três 
partes (Cés. B. Gal. 7, 67, 2): tripertito 
adire (Cés. B. Gal. 6, 6, 1) «atacar em 
três colunas», 

tripartitus (tripertitus), A, um, adj. Di- 
vidido em três, tripartido (Cic. Sest. 
129). 

tripectôrus, -a, «um, adj. De três peitos, 
gue tem trēs peitos (Lucr. 5, 28). 

tripedālis, -e, adj. e tripedānēus, -a, -um, 
adj. De três pés, que tem a dimensão 
de três pés (T. Liv. 38, 21, 13). 

tripedānēus, ` A, um, adj. Que tem três 
pés de tamanho, que mede três pés 
(Plin. H. Nat. 34, 24). 

tripēs, -pédis, adj. 1) Que tem três pēs 
(T. Liv. 40, 2, 4). 2) Que se firma em 
três pés (Hor. Sát. 1, 3, 13). 

Triph$lia, ae, subs. pr. f. Trifilia, can- 
tão da Eelida (T. Liv. 28, 8). 

triplex, -pHeis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Triplo, tríplice (Ov. Met. 5, 368). II 
— Sent, poético: 2) Três (Ov. Met. 8, 
452). Como subs. n.: 3) O triplo (T. 
Liv. 45, 40, 5). 

triplicātus, a, «um, part. pass. de triplico. 

triplicês, Jum, sbs. m. (subent. codicili). 
Tabuinhas enceradas de três fôlhas 
(Cic. At. 31, 8, 1). 

triplícis, gen. de triplex. 

triplicô, -ās, Are, Avi, Atom, v. tr. Tripli- 
car, multiplicar por trēs (Plin. H. Nat. 
T, 153). 

triplus, a, “um, adj. Triplo (Cic. Tim. 20). 

tripõdis gen. de tripus. 

Tripolitânus, -a, -um, adj. 1) Tripolitano, 
de Tripoli, cidade da Africa (Eutr. 8, 
18), 2) De Tripolis, cantãe da Tessália 
(T. Liv. 36, 10, 5). 


tão da Tessālia (T. Liv. 42, 53, 6). 2) 
Cidade da Lacônia (T. Liv. 35, 27, 9). 

Triptolêmus, ` 4, subs. pr. m. Triptólemo, 
rei lendário de Elčusis, inventor da 
agricultura (Cie, Tusc, 1. 98). 

tripudlö, As, -āre, v. intr. I — Sent. pró- 
prio: 1) Dançar as danças religiosas, 
dançar, saltar (Sēn. Trang. 17); (T. 
Liv. 23, 26, 9). II — Sent. figurado: 
2) Estar radiante de alegria (Cie. Sest. 
88). 


tripudium, J, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Dança de caráter sagrado (executa- 
da pelos Sálios e pelos Irmãos Arvais) 
(T. Liv. 1, 20, 4). Dai: 2) Dança, salto 
(T. Liv. 21, 42, 3). II — Sent. figurado: 
3) Augúrio favorável (quando os fran- 
gos sagrados comiam com tal avidez 
que deixavam cair os grãos) (Cie. Div. 
2, 72). 

tripūs, -Odis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tripeça ou tripode (mesa de três pés 
que se dava como prêmio nos jogos) 
(Verg. En. 5, 110). 2) Tripeça (em que 
a sibila de Delfos dava os oráculos) 
(Verg. En. 3, 360). II — Dai: 3) Oráculo 
(de Delfos) (Ov. F. 3, 855); oráculo 
(em geral) (Sên. Med. 785). 

triquẽtrus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que tem três ângulos, triangu- 
lar (Plin, H. Nat. 2, 93). II — Por ex- 
tensāo: 2) Grā-Bretanha (por sua for- 
ma triangular) (Cēs. B. Gal. 5, 13, 1). 
3) Da Sicilia (por causa das trēs pon- 
tas desta ilha) (Hor. Sát. 2, 6, 55). 

1. trirēmis, -e, adj. Que tem três ordens 
de remos (Cés. B. Civ. 2, 6, 4). 

2. trirēmis, AIs, subs. f. Trirreme (navio 
com três ordens de remos) (Cés. B. 
Civ. 2, 23, 3). 

tristé, n. tomado advte. 1) Tristemente 
(Hor. Sāt. 1, 8, 41). 2) Com muitas di- 
ficuldades, duramente (Cic. CM. 67. 
Obs.: Comp.: tristius (Prop. 2, 20, 2). 

tristi, forma sincopada de trīvistī, perf. 
de tero (Catul. 66, 30). 

tristia, Sum, subs. n. pl. A adversidade 
(Cie. Fam, 15, 7). 

trīsticūlus, -a, -um, adj. Um tanto triste 
(Cie. Div. 1, 103). 

tristifícus, a, um, adj. Que entristece, 
que contrista (Cic. poét. Div. 1, 13). 

tristimônium, À, subs. n. Tristeza (Petr. 
63, 4). 

trīstis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) De 
aspecto sombria ou triste, triste (Cês. 
B. Gal. 1, 32, 2). II — Sent. particular: 
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2) De aspecto sinistro (tratando-se das | tritor, Arts, subs. pr. m. 1) O que môi as 


entranhas das vítimas), funesto, de mau 
agouro, infeliz, desventurado (Cic. Div. 
2, 36). 3) Amargo (tratando-se do sa- 
bor), desagradável (Verg. G. 2, 126). 4) 
Austero, grave, severo, integro, terrivel, 
medonho, impiedoso (Cic. Verr. pr. 30) 
5) Carrancudo, agastado; irado (Plaut, 
Cas. 230). 

tristitas, -tātis, subs, f., v. tristitia (Pac. 
Tr. 59). 

tristitia, Ae, subs. f. E — Sent. próprio e 
figurado: 1) “Tristeza, aspecto triste 
(Cic, De Or. 2, 72). II — Dai; 2) Gravi- 
dade, austeridade, severidade (Cic. Lae. 
66). 3) Mau humor, cólera (Ov. Her. 
3, 90). 

tristities, Ei, subs. f., v. tristitia (Ter. Ad. 
267). 

trisulcus , A, «um, adj. Que tem três pon- 
tas, que tem três fendas, dividido em 
três, trissulco (Verg. En. 2, 475). 

tritāvus, I, subs. m. Pai do atavus ou da 
atavia (ascendente do 6º grau) (Plaut. 
Pers. 57), 

Tritia, ae, subs. pr. f. Tricia, cidade da 
Acaia (Cic. At. 6, 2, 3). 

triticẽius (trīticēus), A. -um, adj. de tri: 
go (Verg. G. 1, 219). 

Re I, subs. n. Trigo (Cic. Verr. 3, 

Tritôn, nts, subs. pr. m. Tritão. I — 
Sent. próprio: 1) Deus marinho, filho 
de Poseidon e Anfitrite, culluado pri- 
meiramente no litoral da Líbia, onde 
acolheu os argonautas, ai lançados em 
virtude de uma tempestade (Cic. Nat. 
1, 78). II — Sent. figurado: 2) O que 
cria peixes em aquários (Cic. At. 2, 9, 
1). 3) Nome de um navio (Verg. En 
10, 209). 4) Rio e lago da Africa (P. 
Mel. 1, 74); (Luc. 9, 347). 

Tritônia, ae, subs. pr. f. Tritônia, sobre- 
nome de Minerva que, segundo a tra- 
dição, havia nascido às margens do 
lago Tritão, na Líbia (Verg. En. 2, 171). 

Tritôniacus, -a, “um, adj. Tritoniaco. 1) 
De Minerva (Ov. Met. 6, 384). 2) Trito. 
niaca palus, o lago Tritoniaco, na Ma- 
cedônia (Ov. Met. 15, 358). 

Tritônis, -īdis, subs. pr. f. Tritônida, i. é, 
Minerva (Verg. En. 2, 226). 

Tritônius, a, -um, adj. Tritônio: Tritonla 
Yirgo (Verg. En. 11, 483) «virgem Tri- 
Wnia>, ié, Minerva. 

Tritônos, A. subs. pr. f., ou Tritônon, À. 
subs. pr. n. Tritono, cidade da Grécia, 
na Dórida (T. Liv. 28, 7). 


côres, o que mistura as côres (Plin. 
H. Nat. 35, 11). 2) O que usa, que traz 
consigo (Plaut. Pers. 420). 

tritura. ae, subs, f. I — Sent. próprio: 1) 
Ação de esfregar, fricção (Apul. M. 
9,13). IL — Sent. particular: 2) Debu- 
lha de trigo (Verg. G. 1, 190). 

1. tritus, a, um. I — Part. pass de tero, 
II — Adj.: 1) Pisado, moīdo, esfregado, 
gasto (Cic. Br. 281); (Sēn. Beat. 1, 2). 
Dal: 2) Muito empregado, usado, co- 
mum. batido (Cic. Br. 171). Donde: 3) 
Habitual, exercitado, costumeiro, habi- 
tuado (Cic. Fam. 9, 16, 4); (Cic. Br. 
124). 

2. trītus, ũs, subs. m. Fricção, tritura- 
ção (Cic. Nat. 2, 25). Obs.: Só ocorre 
no abl, sg. 

trium, gen. de trēs, 

triumf , v. triumph. 

triumphālis, -e, adj. Triunfal, de triunfo 
(Cic. Pis. 55). 

triumphātor, -ðris, subs. m. Triunfador, 
o que triunfa de (Apul. Apol. 17). 

trīumphātus, a, -um, part. pass. de triūm- 
pho. 

triūmphē, -ās, Are, -āvī, Atum, v. intr. 
e tr. I — Sent. próprio: 1) Ter as hon- 
ras do triunfo, celebrar o triunfo, triun- 
far (Cic. Phil. 11, 18). II — Pai: 2) 
Exultar, estar radiante de alegria (Cie. 
Verr. 5, 121). Obs.: Como transitivo só 
é usado na voz passiva: gentes trium- 
phatae (Verg. G. 3, 33) «povos que 
(pela derrota) deram lugar ao triun- 
fo»; triumphari (Tac. Germ. 37) «ser 
levado em triunfo». 

triūmphus, . subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Triunfo (entrada solene de um 
general vencedor em Roma) (T. Liv. 
10, 46, 2). II — Dai: 2) Triunto, vitó- 
ria (sent. próprio e figurado) (Cic. 
Verr. 5, 100). 

triūmvir, -viri, subs. m. Triúnviro (mem- 
bro de uma comissão de três pessoas) 
(T. Liv. 27, 21, 10). 

triumvirälis, e, adj. De triünviro, 
triúnviros (Hor. Epo. 4, 11). 

triumvirātus, -ūs, subs. m. 1) Triunvirato 
(magistratura exercida por três pes- 
soas) (Plin. H. Nat. 9, 122). 2) Comis- 
são de triúnviros (T. Liv. 9, 46, 3). 

trivenēf I ca, Ae, subs. f. Envenenadora tri- 
ptice, feiticeira, bruxa (Plaut. Aul. 86). 
trīvī, perf. de tere. 

Trivia, . ae, subs. pr. f. Trivia, sobrenome 
de Diana, deusa das encruzilhadas 
(Verg. En. 6, 35). 


dos 
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triviālis, 
(Juv. 7, 55). 

Trivicus, à, subs. pr. m. (ou Trivicum). 
J, subs. pr. n. Trivico, povoação da 
Apúlia (Hor. Sát. 1, 5, 79). 

trivium, À, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Cruzamento de três ruas ou caminhos, 
encruzilhada (Cic. Div. 1, 123). II — 
Dai: 2) Lugar frequentado, praca pů- 
blica (Verg. En. 4, 609). 

trivius, a, um, adj. De encruzilhada, epi- 
teto das divindades que tinham altares 
nas encruzilhadas: trivia virgo (Lucr. 
1, 84) «Diana», 

Trõas, -ādis, adv. f. Tróade, da Tróade, re- 
giāo do nordeste da Ásia Menor, cuja 
capital era Tróia (Ov. Her. 13, 94). 
Obs.: Subs. loc. f.: 1) Troiana (Verg. 
En. 5, 613). 2) Título de uma tragédia 
de Q. Oe (Cie. Q. Fr. 3, 6, 7). 

trochaeus, i, subs. m. 1) Troqueu ou 
coreu (pé composto de uma sílaba 
longa e uma breve) (Cic. Or. 3, 182). 2) 
= tribrāchus (três silabas breves) (Cic. 
Or. 191). 

trochlēa 
(Lucr. 4, 902). 

trochus, À, subs. m. Troco, círculo metā- 
lico guarnecido de anéis móveis, com 0 
qual brincavam as crianças (Hor. O. 3, 
24, 57). 

Trocmi, -Grum, subs, loc. m. Trocmos, 
povo da Galácia (T. Liv. 38, 16). 

Trões, um, subs. loc. m. Troianos (Verg. 
En. 1, 172). Obs.: No sg. v. Trēs, 

Troezēn, .ênis, subs, pr. f. Trezena, cida- 
de de Peloponeso (Cic. Of. 3, 48). 

Trogili, örum, subs. pr. m. Trogilos, ci- 
dade ao norte de Siracusa (T. Liv. 25, 
23, 10). 

Trēglodytae, -ārum, subs. loc. m. Troglo- 
ditas, i.6, de um modo geral, os povos 
habitantes das cavernas (Cie. Div. 2, 
93). 

Trogmi, ðrum, subs. m., v. Trocmī (Cic. 
Div. 2, 79). 

Tróia, v. Tröja (Sen. Troad. 824). 

Tróiâdes, um, subs, loc. f. As trolanas, 


mulheres da cidade de Tróia (Pērs. 
1. 4). 

Tróicus, a, um, adj. Troiano (Cie, Br. 
40). 


Tróilium, -ī, subs. pr. n. Troīlio, cidade 
da Etrūria (T. Liv 10, 46). 

Trollus (os), À, subs. m. Troilo, herói 
troiano, filho de Priamo e de Hēcuba, 
morto por Aquiles (Verg. En. 1, 474). 

Tróius, a, um, adj. Troiano, de Tróia 
(Verg. En. 1, 596). 
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(troclča), -ae, subs. f. Roldana | 


TRUCIDO 


e, adj. Trivial, comum, vulgar | Trôja (Trôia), . ae, subs. pr. f. Tróia. 1) 


Cidade da Frígia, na Ásia Menor, capi. 
tal da Tróade, perto do litoral do He. 
lesponto (Verg. En. 1, 1). 2) Cidade 
fundada na Itália por Enéias (T. Liv. 
1, 1, 3). 3) Cidade do Epiro, fundada 
por Heleno (Verg. En. 3, 349). 

Trējāni (Trôiâni), -drum, subs. loc. m. 
Troianos (Cie Phil. 2, 59). 

Trôjânus (Trôiânus), «a, um, adj. Troia- 
no, de Tróia; equus Trojanus (Cic. Mur, 
78) «cavalo de Tróia», 

1. Trējugēna (Trčiugēna), ae, adj. m. 
Troiano: Trojugenae gentes (Lucr. 1, 
465) «os povos troianos». 

2. Trójugêna (Trēiugēna), ae, subs. m. 
Troiano (Verg. En. 3, 359). 

Trūjugēnae (Troiugênae), -ārum, subs. 
loc. m. I — Sent, próprio: 1) Troianos 
(Verg. En. 8, 117). II — Por exten- 
são: 2) Romanos (Juv. 1, 100). 

Tromentina Tribus, subs. pr. f. Tribo Tro- 
mentina, uma das tribos rústicas ro- 
manas (T. Liv. 6, 5, 8). 

tropaeum, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Troféu (Cic. Pis. 92). Daí: por ex- 
tensão: 2) Triunfo, vitória (Hor. O. 
2, 9, 19). II — Sent. figurado: 3) Tro- 
féu, monumento, lembrança (Cic. Verr, 
2, 115). 

Trophôniânns, ` a, um, adj. Trofoniano, 
de Trofônio (Cic. At. 6, 2, 3). 

Trophônius, A. subs. pr. m. Trofēnio, 1) 
Herói beócio, filho de Erginos, que, se- 
gundo a lenda, construiu, com seu ir- 
mão Agamedes, o templo de Apolo, em 
Delfos (Cic. Tusc. 1, 114). 2) Deus que 
habitava um subterrâneo perto de La- 
badéia, na Beócia, e fazia presságios 
(Cic. Div. 1, 74). 

Tros, -Šis, subs. pr. m. Tros, rei da Fri- 
gia, que deu seu nome a Tróia (Verg. 
G. 3, 36). Obs.: Subs. m.: troiano, v. 
Trões. 

Trosmis, As, subs. pr. f. Trósmis, cidade 

- da Mésia, às margens do Danúbio (Ov. 
P. 4,9, 79). 

trossūli, drum. subs. m. pl. I — Sent, 
próprio: 1) Nome dado aos cavaleiros 
romanos (por terem tomado a cidade 
de Tróssulo sem ajuda da infantaria) 
(Varr. Men. 480). II — Sent. figura- 
do: 2) Janotas (Sên. Ep. 76, 2). 

trucidatio, -ōnis, subs. f. Carnificina, ma- 
tança (T, Liv. 28, 16, 6). 

trucidô, As, Are, -āvī, ätum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Degolar, assassinar, 
trucidar (sent. próprio e figurado) 
(Cic. Cat. 1, 9); (Cic, Cael. 42). II — 


TRUCILO 


Sent. figurado: 2) Esmagar, destruir trūsī, 
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TUBULA 


perf. de trũdo. 


(Cie. Har. 2). Expressão poética: ignem | trūsā, -ās, Are, v. freq. tr. Impelir muitas 


trucidari (Lucr. 6, 147) «apagar o 
fogo». Obs.: Parece que o verbo se apli 
cava primeiramente apenas aos ani 
mais, estendendo-se depois aos homens 
e até aos inanimados. 
trucilô, As, -āre, v. intr. Piar (tratando-se 
do tordo) (Suet. frg. 161). 

trūcis, gen. de trux. 

„truculēnter, adv. Com um ar feroz, bru- 

talmente (Cassiod, Var. 1, 13). Obs.: 
Comp.: truculentius (Cic. Agr. 2, 13); 
superl.: truculentissime (Quint. 6, 1, 
43). 

truculentia, ae, subs. f. I — Sent. prá- 
prio: 1) Truculência, dureza, violência, 
aspereza (Apul. M. 9, 36). II — Sent. 
figurado: 2) Inclemēnciā, aspereza 
(Tāc. An. 2, 24). 

I. truculēntus, a, um, adj. I — Sent. prē- 
prio: 1) Que tem aspecto cruel, feroz, 
ameaçador, truculento (Tāc. An. i, 25). 
II — Daí: 2) Truculento, duro, desu. 
mano, terrível, tremendo (Cie. Sest. 
19). 

2. Truculêntus, 4, subs. pr, m. Truculen. 
to, titulo de uma comédia de Plauto 
(Cīc. C.M. 50). 

trudis, Je, subs. f. Lança (com ferro em 
forma decrescente) (Verg. En. 5, 208). 

trūdē, is, re, trūsi, trūsum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Empurrar, impelir 
(Verg. G. 1, 310); (Cie. Tusc. 1, 71). 
II — Dai: 2) Fazer sair da terra, fazer 
brotar, nascer (Verg. G. 2, 31); (Verg. 
G. 2, 74). 

trulla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Pequena espumadeira ou colher com 
buracos (Cat. Agr. 13, 2). II — Sent. 
particular: 2) Vaso para vinho (Cic. 
Verr. 4, 62). 

truncātus, a, um, part. pass. de trunco. 

truncô, -às, Are, àvi, Atum, v. tr. Trun 
car, cortar, diminuir, encurtar (Ov. 
Met. 8, 647). 

I. truncus; A. um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Privado dos ramos, cortado 
(tratando-se de árvores, do corpo 
humano, de objetos) (T. Liv. 41, 9, 5). 
Dai: 2) Imperfeito, encurtado, dimi- 
nuido, defeituoso (Prop. 4, 8, 42). II — 
Sent. figurado: 3) Mutilado, cortado 
(T. Liv. 31, 29, 11). 

2. truncus, i, subs. m. I — Sent. próprio: 
1: Tronco (dā árvore ou do corpo hu 
mano) (Oe, Lae. 48). II — Sent. fi- 
gurado: 2) Pessoa estúpida (Cie, Pis. 
19). 


vêzes, empurar com fôrça (Catul. 56, 6). 
trüsus, a, «um, part. pass. de trūdo. 
trutina, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 

1) Balança (Varr, L. Lat. 5, 183). II — 

Sent. figurado: 2) Apreciação (Hor. 

Ep. 2, 1, 30). 
trutinor, Aris, Ari, v. tr. Examinar, pesar 

(em sent. figurado) (Pērs. 3, 82). 
trux, trucis, adj. Feroz, selvagem, cruel, 

carrancudo (T. Liv. 5, 37, 8). Obs: 

Aplica-se aos homens como aos animais, 

às coisas concretas ou abstratas, 
tryblinm, À, subs. n. Prato, tigela (Plaut. 

St, 691). 
tū, tui, tibi, tê, pron. pess. Tu, te, ti (Cie. 

De Or. 2, 94). 
tuātlm, adv. À tua maneira à tua feição 

(Plaut. Amph. 554). 
tuba, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 

Trombeta (Cés. B. Gal. 2, 20. 1). IL — 

Sent. figurado: 2) Tuba, trombeta épica 

(Marc. 8, 3, 22). 3) Instigador (sent. 

metafórico (Cic. Fam. 6, 12, 3). 
Tubāntēs, um, subs. loc. m. Tubantes, 

povo da Germânia (Tāc. An. 1, 51). 

1. tuber, -ēris, subs. n. Fruto do azarolei- 
ro, azarola (espécie de maçã) (Mars, 
13, 42, 1). 

2. tūber, -ēris, subs. n. I — Sent, próprio: 
1) Tumor, excrescência, nū (das árvo- 
res) (Hor. Sat. 1, 3, 73). II — Sent. 
particular: 2) Espécie de cogumelo 
(Marc. 13, 50, 2). 

Tūbčrē, -ônis, subs, pr. m. Tuberão, sobre- 
nome que aparece na gens Aella, so- 
bressaindo-se: 1) Q. Aelius Tubero — Q. 
Élio Tuberão, adversário de Tibério 
Graco (Cie. Br. 117). 2) L. Aelius Tū- 
bero — L. Elio Tuberão, historiador 
(Cēs. B. Civ. 1, 31, 2). 3) Q. Aelius Tu- 
bero. — Q. Elio Tuberão, jurisconsulto 
romano do I séc. a.C., vencido por CL 
cero no processo contra Ligário (Cic. 
Liz. 1; 9). 

Tubērtus, J. subs. pr. m. Tuberto, sobre- 
nome romano (Cic. Leg. 2, 58). 

tubicen, inis, subs. m. Trombeteiro, to- 

cador de trombeta (T, Liv. 2, 64, 10). 
tubilustrium (tubul), i, subs, n. (geral 

mente no pl.). Festa das trombetas (fes- 

"ta em que eram purificadas as trom- 
betas usadas nos sacrifícios) (Ov. F. 
5. 725). 

tubula, ae, subs. f. Trombeta pequena 
(Sen. Ep. 56, 4). 


TUBULATUS 


tubulātus, a, um, adj. 1) Que tem tubos 
ou canudos (Plin. Ep. 2, 17, 9). Donde, 
em sent. figurado: 2) Oco como um 
tubo (Plin. H. Nat. 9, 130). 


Tubülus, 4, subs. pr. m. 'Túbulo, sobreno- 
me na gens Hostilia (Cic. Fin. 2, 54). 
tuburcinor, «Āris, Ari, -atus sum, v. dep, 
tr. Comer com sofreguidão, devorar. 
(Plaut. Pers. 122). 


tubus} À, subs. m. 1) Tubo, canal, con- 
duto (de água) (Sen. Ep. 90, 25). 2) 
Trombeta (usada nos sacrifícios) (Varr. 
L. Lat. 5, 117). 


Tucca, ae, subs. pr. m. Tuca, sobrenome 
romano, principalmente de: M. Plotius 
Tucca, amigo de Vergilio, cuja Eneida 
publicou juntamente com Varius (Hor. 
Sat. 1, 5, 40). 

Tuccius, À, subs. pr. m. Túcio, nome de 
familia romana (T. Liv. 35, 41). 
Tudicius, 4, subs. pr. m. Tudício, nome de 
familia romana (Cie. Clu. 198). 


Tuditânus, 4, subs. pr. m. Tuditano, so- 
brenome na gens Sempronia (Cie. C.M. 
10). 

tudito. As, Are v. tr, Impelir, chocar 
(Lucr, 2, 1142). 

Tudri, drum, subs. loc, m. Tudros, povo 
germano (Tac. Germ. 42). 

tučū, 28, Gre = tučor, v. tr. (Cic. Leg. 
3, 7). 
tutor, £ris, -ērī, tuitas sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ver, olhar, ob. 
servar (Verg. En. 1, 713); (Verg. En. 
4, 362).  — Sent. figurado: 2) Guar- 
dar, proteger, defender, velar (Cic. Of. 
1, 11); (Cic. Tuse. 1, 2); (Ces. B. Civ. 
3, 94, 5); (Cie. Br. 80). 3) Proteger 
contra (Cēs. B. Civ. 3, 39, 2). Obs.: 
Constrēf-se com acus.; com acus, e abl. 
com ab; com acus, com ad, 

Tugiô, önis, subs. pr. m. Tugião, nome de 
homem (Cic. Balb, 45). 

tugurium, 1. subs. n. Cabana, choupana 
(Verg. Bue 1, 69). 


tuī, gen. de tu. 
Tūiscē, nts, subs. pr. m. Tuiscão, nome 


de uma divindade germânica (Tãc. 
Germ. 2, 6). 


tuitus, a, um, part. pass. de tučor. 

tul, perf. de fero. 

Tulingi, örum, subs. loc. m. Tulingos, 
povo da Bélgica (Cês. B. Gal. 1, 5, 4). 
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Tulliānum, 


TUMENS 


Tulla, ae, subs. pr. f. Tula, uma das 
companheiras da rainha Camila (Verg. 
En. 11, 656). 

Tullēius, J, subs. pr. m. Tuleio, nome de 
homem (Cic. Fam, 15, 4, 8). 

Tullia, ae, subs. pr. f. Tūlia. 1) Filha 
de Sérvio, que fêz passar seu carro 
sóbre o cadáver do pai (T. Liv. 1, 48), 
2) Filha de Cicero e de Terência (Cic, 
Fam. 16, 11). 

A subs. pr. n. Tuliano, cala- 

bouço na prisão do Estado, construido 

por Sérvio Túlio (T. Liv. 29, 22, 10). 


Tulliānus a, um, adj. Tuliano, de Túlio 


(Cie. At. 15, 29, 1). 


Tulliô, -Gnis. subs. pr. m. Tulião, nome de 
homem (Cic. Har. 1). 


Tulliāla, ae, subs. pr. f. Diminutivo de 


Tülia, pequena Túlia, 
(Cie. At. 1, 8, 3). 

Tullius, i, subs. pr. m. Túlio, nome de 
familia, ressaltando: 1) Servins Tul 
lius, sexto rei de Roma (T. Liv. 1, 41). 
2)M. Tullius Cicero, Marco Túlio Ci. 
cero, o grande orador, homem de Es- 
tado e escritor latino, 3) Q. Tullius Ci- 
cero, irmão mais moço do precedente, 
nascido em 102 a.C. lugartenente de 
César, na guerra da Gália, 

Tullus 4, subs. pr. m. Tulo, nome de 
homem. 1) Tullus Hostilius — Tulo 
Hostilio, terceiro rei de Roma, belicoso 
sucessor do pacifico Numa. Atribui-se- 
me a organização militar de Roma (T. 
Liv. 1, 22). 2) Tultus Cluilius — Tulo 
Cluilo (Cic. Phil 9, 5). 


querida Túlia 


tulo, tetüll, v. fero (Plaut. Most. 471); 


(Ter. And. 808); (Catul. 63, 47). 

tum, adv. I — Sent. próprio: 1) Então; 
naquele tempo (Cie. Rep. 2, 16). II — 
Dai: 2) Depois disso, depois (Cés. B. 
Gal. 5, 26, 4). Donde: 3) Além disso, 
por outro lado (Cés. B. Gal. 7, 56, 2). 
Obs.: Frequentemente é usado junto de 
outro advérbio de tempo para reforça. 
Jo; muitas vêzes o valor temporal de 
tum é nulo, sendo empregado na lingua 
falada como simples partícula de insis- 
tēncia: tum... cum (Che, Div. 1, 118) 
«quando», 

tumefaciô, is, tre, -fēcī, factum, v. tr. 
Inchar, intumescer (sent. próprio e 
figurado) (Ov, Met, 15, 303); (Prop. 
3, 6, 6). 

tumefêci, perf. de tumefacio, 


tumens, -êntis, I — Part. pres. de tumnēd, 


i 


TUMÉÕ 
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TÚNICA 


II — Subs. n. pl. tumenfia, Örum. | tumultuõse, adv. Com ruído, com desor. 


abscesso, tumor (Plin. H. Nat. 29, 30). 

tumčū, Es, -ēre, v. intr. I — Sent. próprio: 
1) Estar inchado, estar intumescido 
(sent, físico e moral) (Ov. Met. 3, 33); 
(Verg. En. 11, 854). II — Sent. figura- 
do: 2) Estar em fermentação, ameaçar, 
estar ameaçador (Täc. Hist. 2, 32). 

tumêscô. is, re, tumūi, v. incoat. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Inchar-se, intu- 
mescer-se (sent. físico e moral) (Verg. 
G. 2, 479); (Tác. Hist. 2, 77). II — Sent. 
figurado: 2) Fermentar, preparar-se. 
(Verg. G. 1, 465). 3) Inchar, encher-se 
(de cólera) (Ov. Her. 8, 57). 

A A, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Inchado, intumescido, iúmido (Hor. 
Ep. 1, 6, 61). II — Sent. figurado: 2) 
Irado, irritado, encolerizado (Verg. En. 
6. 407). 3) Orgulhoso, soberbo, pre- 
sunçoso (Ov. Met. 1, 754). 4) Empola- 
do, enfático (tratando-se do estilo) (T. 
Liv. 45, 23. 16). III — Sent. poético: 
5) Que incha (Verg. En. 3, 357). 

tumor, -ôris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Inchação, intumescēncia (Cie. Tusc. 
3, 19). II — Sent. figurado: 2) Per 
turbação (de espirito), dor, aflição (Cie, 
Tusc. 3, 26). 3) Indignação, cólera, ir 
(Verg. En. 8, 40), 4) Orgulho (Quint. 
2, 2, 12). 5) Fermentação, estado amea. 
cador (das coisas) (Cic. At. 14, 5, 2) 
Na lingua da retórica; 6) Estilo em- 
polado, linguagem enfática (Sēn. Ben. 
2. 11, 5). 

tumui. perf. de tumêsco. 

tumulē , -às àre, «Avi, Atum, v. tr. Pôr 
no tūmulo, enterrar, sepultar (Catul. 
64, 153); (Ov. Met. 8, 710). 

tumulösus, a, «um, adj. Cheio de eleva- 
ções, cheio de eminências (Sal. B. Jug. 
91, 3). 

tumultuārīus , A, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Feito desordenadamente e 
à pressa, recrutado desordenadamente 
e à pressa (T. Liv. 5. 37, 7). II — Sent. 
figurado: 2) Tumultuário, feito precipi- 
tadamente (T. Liv. 6, 29, 4). 

tumultuāti6, -dais, subs. f. Perturbação, 
desordem (T. Liv. 38, 2, 8). 

tumuttūē, äs, Are, v. intr, Fazer tumulto, 
causar uma perturbação. fazer barulho 
(Plaut. Rud. 629); (Cēs. B. Gal. 7, 
61, 3). 

tumultūor, Aris, Ar, -«ātus sum, v. dep. 
intr. Fazer tumulto, causar perturba- 
ção, fazer barulho (Cie, Agr. 2, 101); 
(Quint. 10, 7, 12). 


dem, em tumulto (T. Liv. 2, 28, 2). 
Obs: Comp.: tumultuosius (Cés, B. Gal. 
7, 45, 1); superl.: tumultuosissime (Cic. 
Verr. 2, 37). 

tumultuosus, SUS a, um, adj. 1 — Sent. pré 
prio: 1) Tumultuoso, desordenado, con- 
fuso, cheio de tumulto (Cie. Inv. 1, 4); 
(T. Liv. 2, 10, 7). II — Dai: 2) Atar- 
mante, inquietante (Cic. Fam. 12, 17, 1). 

tumūltus, -ūs, subs. m. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Sublevação, agitação (muitas 
vêzes repentina), desordem, tumuito, 
pânico (Cie. Cat. 3, 7). Dai: 2) Gran. 
de ruído. estrondo (Cēs. B. Gal. 7, 47, 
4). 3) Tempestade, tormenta (sent. poé- 
tico) (Hor. O. 1, 16, 12). II — Sent. 
particular: 4) Recrutamento em massa 
(na língua militar) (Cic. Phil. 5, 31). 
5) Rebelião, revolta, insurreição (T. 
Liv. 41, 6. 1). III — Sent. figurado 
6) Agitação, perturbação (do espirito) 
(Hor. O. 2, 16, 10). 7) Desordem, confu- 
são (na pronúncia) (Plin. H. Nat. 7, 
55). 8) Confusão (Quint. Decl. 1, 4). 
Obs.: Gen. tumulti (Plaut. Cas. 649); 
(Ter. And. 365). 

tumūlus, à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Altura, eminência (natural ou ar- 
tificial), elevação de terreno, elevação 
(Cēs. B. Gal. 2, 27, 4). Daí: 2) Colinas 
(Cic. At. 14, 13, 1). II — Sent. par- 
ticular: 3) Montículo de terra com que 
se cobre um cadáver, tūmulo (Verg, 
Buc. 5, 42). 

tunc, adv. I — Sent. próprio: 1) Então, 
naquele momento (Cīc. Arch. 25). It 

Dai: 2) Depois disso (Cic. Verr. 
2, 130). Obs.: Fregientemente aparece 
em correlação com si (cf, Oe Verr, 
4, 22) ou cum (cf. Cic. At. 10, 8, 2). 

tundô, is. -Sre, tutūdī, tũnsum (ou tū- 
sum). v. tr. I — Sent. próprio: 1) Bater, 
bater repetidas vêzes e com instrumen. 
to contimdente, malhar em (Cic. De 
Or. 2, 162). Dai; 2) Pisar, moer, esma- 
gar, reduzir a pó (Plin. H. Nat. 13, 
126); (Verg. G. 4, 267). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Atordoar, importunar, fa- 
tigar (Verg. En. 4, 448). 

Tūnēs, &tis, v. Tynês. 

Tungrī, Örum, subs. loc. m. Tungros, 
povo da Bélgica (Tác. Germ. 23. 
tunica, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1)Tūnica (peça de vestuário, própria 
de homens e mulheres, comparável pelo 
uso à camisa e pela forma a uma 
blusa) (Cie. Tusc. 5, 60). II — Por 
extensão: 2) Tegumento, pele, película 


TUNICATUS 


ou membrana, que reveste certos corpos 
ou certos órgãos (Plin. H. Nat. 11, 
147). 3) Pele da casca (Verg. G. 2, 75). 

tunicatus, a, um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Vestido de túnica (Cie. Cael. 11). TI 
— Sent. figurado: 2) De condição hu- 
milde (Che, Agr. 2, 94). 

tunicüla, ae, subs. f. Túnica pequena 
(Plaut. Rud. 549). 

tūnsus , A. um, part. pass, de tundo, 

tuor, ešris, tuī = tutor (Catul. 20, 5): 
(Lucr. 1, 300). 

Tūrānīus, v, Turrânius. 

turba, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Agitação, desordem (de uma multi- 
dão), confusão (Cic, Verr. 4, 148). Dai: 
2) Multidão em desordem, multidão nu- 
merosa e em confusão, turba (Cic. Br. 
251). TI — Sent, particular: 3) De. 
sordem, algazarra, ruido, gritaria (na 
língua dos cômicos) (Plaut. Pers. 726). 
4) Querela, disputa (Plaut. Mil, 479). 
III — Sent. poético: 5) Multidão, gran- 
de número, afluência (Cie. Br. 122). 

Turbaliô, -ônis, subs. pr. m. Turbaliāo, 
nome de escravo (Plaut. Rud. 657). 

turbāmēntum, À, subs. n. I — Sent. pró 
prio: 1) Perturbação, desordem (Tāc. 
Hist. 1,. 23). II — Sent. figurado: 2) 
O que perturba (Sal. Hist. 1, 41, 25). 

turbāsso, fut, perf. arc de turbo. 

turbātē, adv. Em desordem (Cés. B. Civ. 
1, 5. 1). 

turbátio, -dnis, subs. f. Perturbação da 
ordem, tumulto, desordem, contusão (T. 
Liv. 24, 28, 1). 

turbātor, Arts, subs, m. Perturbador, agi- 
tador, fomentador (T. Liv. 2, 16, 4). 

turbātns, -a, um. I — Part. pass. de turbo, 
II — Adj.: 1) Perturbado, agitado, em 
desordem (Suet. Cal. 23). 2) Perturba- 
do, espantado, horrorizado, irritado 
(Verg. En. 8, 435), 

turbelae (turbellae), -ārum, subs. f. pl 
Perturbação, desordem, confusão (Plaut 
Bac. 1057). 

turben, Inis, subs. n. Pião, piorra (Tib. 
1, 5, 3). 

turbīdē, adv. Turbulentamente, em de- 
sordem (Cīc. Tusc. 4, 24). 

turbidum, n. de turbīdus tomado advte 
Com muita agitação, com perturbação 
(Hor. O, 2, 19, 6). 

turbidus, A, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Perturbado, agitado (Ov. Her. 17 
7). Dai: 2) Confuso, em que houve 
perturbação ou desordem, desordenado 
turkalēnto (Ov. Her. 10, 16). II — Sent 
particular: 3) Turvo (tratando-se de 
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um lígiiido), toldado (Cie. Tusc. 5, 97). 
HI — Sent. figurado: 4) Perturbado, 
confuso, desordenado (Verg. En. 11, 
814). 5) Violento, furioso, impetuoso 
(Verg. En. 11, 742). 6) Alarmante, tem. 
pestuoso, sombrio (Cic, Phil. 2, 39). 

turbinêus, a, -um, adj. Impetuoso, rápido 
(Ov. Met. 8, 556). 

1, turbē, As, Are, Ai, Atum, v. tr. e intr, 
I — Sent. próprio: A) Tr.: 1) Pertur- 
bar, pôr em desordem, agitar (sent, 
fisico e moral) (Cic. Clu. 138); (Ov. 
Met. 4, 474); (T. Liv. 3, 66, 2); (Cie, 
Nat. 1, 33). Dai: 2) Tornar turvo, tur. 
var (Ov. Met. 3, 410). IL — Sent. fi. 
gurado: 3) Fazer tolices, asneiras 14c, 
Q. Fr. 3, 1, 24), B) Intr.: 4) Perturbar. 
Se, agitar-se (Cic, Fin. 1, 341. 

2. turbo, -inis, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: todo objeto animado de movi 
mento rápido e circular, como: 1) Tur- 
bilhão, redemoinho (de vento ou de 
água), tromba, sorvedouro, voragem 
(Cic. Cael, 79). 2) Pião, pitorra (Verg. 
En. 4, 378). Daí: 3) Movimento circular 
movimento de um astro, rotação, andar 
sinuoso (dos répteis) (Verg. En. 12, 
531), 4) Movimento de um fuso, fuso, 
fuso empregado nas cerimônias mági- 
cas (Hor. Epo. 17, 7). II — Sent. figu. 
rado: 5) Agitação, perturbação, desor- 
dem, confusão, tempestade (Oe Pis. 
20). 6) Circulo (Ov. Am. 3, 15, 6). 

3. Turbē, Amis, subs. pr. m. Turbão, nome 
de homem (Hor. Sát. 2, 3, 310). 

turbulêntê, adv, Perdendo a cabeça, per- 
turbando-se, em desordem, violenta- 
mente (Cic. Tusc. 4, 60). Obs.: Comp.: 
turbulentīvs (Cic. Part. 105). 

turbulênter, adv. Com arrebatamento, de 
maneira desordenada (Cie. Fam. 2, 
16, 7). 

turbulentus, a, «um, adj. I — Sent. prô. 
prio: 1) Agitado (tratando-se do mar), 
revôlto, tempestuoso (Cic, Verr. 5, 26). 
II — Dai: 2) Turvo, turbulento, agita- 
do, perturbado, inquieto (Cic. De Or. 
2, 48). 3) Sedicioso (Cic. At. 4, 3, 4, 

1. (urda, ae, subs. f. Tordo fêmea (Pērs. 
6. 24). 

2. Turda, ae, subs. pr. f. Turda, cidade 
da Hispânia Tarraconense (T. Liv. 33, 
44, 4). 

Turdetāni rum, subs, loc. m. pl. Tur. 
detanos, povo da Bētica, na Espanha 
(T. Liv. 21, 6, 1. 

Turdētānia, ae, subs. pr. f. Turdetānia, 
região da Bética, na Espanha (T, Liv. 
34, 17, 1), 


TURDŪLUS 


Turdūlus, . a, «um, adj, Tūrdulo, dos Túr-|2. turmālis, 


dulos, povo da Lusitânia (F. Liv. 34, 
20, 2). 

turdus, À, subs. m. Tordo (ave) (Hor 
Ep. 1, 15, 41). 

Tiirênus, v. Tyrrhēnus. 

tūrēus (thūrēus), a, um, adj. De incen- 
so, relativo ao incenso (Verg. G. 2, 
117). 

turgão , &s, Ste, v. intr. I — Sent, pró- 
prio: 1) Estar duro, inchado, estar cheio 
de (Verg. G. 1, 315). II — Sent. figu. 
rado: 2) Estar cheio de cólera (Plaut. 
Cas. 216). Na lingua da retórica: 3) 
Estar ou ser empolado, enfático (Hor. 
A. Poét. 27). 

turgêsco, is, Fre, v. incoat, intr. I — 
Sent. próprio: 1) Inchar-se, intumes- 
cer-se (Ov. Am. 3, 10, 11). II — Sent. 
figurado: 2) Inflamar-se (Cic. Tuse. 3, 
19). Na lingua retórica: 3) Tornar-se 
empolado, enfático (Quint. 12, 10, 73). 

turgidilus, a, um, adj, Bastante incha- 
do, um tanto inchado (Catul. 13, 18). 

turgidus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Inchado (Cie. Tuse, 3, 19); (Hor. O. 
1, 3, 19). II — Sent. figurado: 2) 
Enfático, empolado (Hor. Sát. 1, 10, 36). 

Tūria, ae, subs, pr. m. Türia, rio da His- 
pânia Tarraconense, atual rio Guadala- 
viar (Sal, Hist. 2, 96, 6). 

Turianus, a, um, adj. Turiano, de Túrio 
(Cie. Fam. 12, 26, 2). 

tūribūlum (thüribülum), i. subs. n. Tu- 
ribulo (vaso em que se queima incen 
so) (Cic. Verr. 4, 46). 

tūrierēmus (thūricrēmus), a, um, adj. 
Que queima incenso (Verg. En. 4, 453). 

T ū riēnsis, e, adj. Turiense, do rio Túria 
(Cic. Balb, 5). 

tūrīfer (thūrifer), -fēra, -fērum, adj. Que 
nroduz incenso (Ov. F, 3, 720), 

Tor , Turinus, v. Thur-. 

tūrilēgus (thürilégus), . a, um, adj. Que 
recolhe incenso (Ov. F. 4, 569). 

Turīus, A, subs, pr. m. Túrio, nome de 
familia romana (Cic, Br. 237). 

turma, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Turma, destacamento de cavalaria 
(compesto, primitivamente, de 30 sol. 
dados e 3 oficiais), batalhão (Cés. B. 
Gal, 4, 33, 1). II — Sent. figurado: 2) 
Tropa, multidão, grande número (Hor. 
O. 3, 4. 43). 

1. turmālis, », adj. I — Sent, próprio: 
1) De esquadrão, relativo a um esqua. 
drão (Claud. Gild. 347). II — Sent, fi. 
gurado: 2) De cavaleiro romano (Estāc. 
S. 5, 2, 17). 
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TURPO 


As, subs. m. (geralmente no 
pl). I — Sent. próprio: 1) Soltados 
de um esquadrão (T. Liv. 8, 7, 1). II 
— Sent. figurado: 2) Companheiros 
numerosos (Cie. De Or. 2, 2621. 

turmātim, adv, 1 — Sent. próprio: 1) Por 
esquadrões (Cês. B. Civ. 3, 98, 4). II 
— Sent. figurado: 2) Em bandos (Lucr, 
2, 118). 

Turnus, f, subs. pr. m. Turno. 1) Rei dos 
rútulos, filho de Dauno e noivo de La- 
vinia, filha do rei Latino, com quem se 
casou Enéias, ao desembarcar na Itā- 
lia (Verg. En. 7, 344), 2) Turnus Her- 
donius — Turno Herdônio, inimigo de 
Tarquinio, o Soberbo (T. Liv. 1, 50]. 

Turonēs, um (Cēs. B. Gal. 2, 35, 3) e 
Turôni, rum, subs. loc. m. pl. Tures 
ou túronos, povo que habitava as mar 
gens do Loire (Cēs. B. Gal. 7, 4, 6). 

turpātus, a, um, part. pass. de turpo. 

turpicūlus, a, um, adj. Bastante feio 
(sent. próprio e figurado) (Cic. De Or. 
2, 248). 

turpificätus, A, um, adj. Sujo, mancha- 
do, degradado (Cie, Of. 3, 105). 

Turpilla, ae, subs. pr, í. Turpilia, nome 
de mulher (Cic, Fam. 7, 21). 

Turpillus, , subs. pr. f. Turpilio, Sexto 
Turpilio, poeta cômico latino, contem - 
porâneo e amigo de Terêncio (Cie, Fam. 
9, 22, 1). 

Turpiö, nis, subs. pr. m. Turplão, Am- 
bivio Turpião, ator cômico (Cic. C. M. 
48). 

turpis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Feio, 
disforme, horrendo (sent. físico e 
moral) (Hor. Sát. 1, 2, 102). Dai: 2) 
Desagradável (ao ouvido) (Cie. Or. 
158). II — Sent. figurado: 3) Torpe, 
vergonhoso, desonroso, infame, ignóbil 
(Cie. Fin. 2, 97). Como subs. n.: turpe, 
«is, as coisas vergonhosas (Cic. Fin. 3, 
38); (Cie. Fin. 4, 75). 

turpiter, adv, I — Sent. próprio: 1) De 
modo feio, disforme (Hor. A. Poét. 3). 
II — Sent. figurado: 2) Vergonhosa- 
mente, torpemente, ignôbilmente (Cēs, 
B. Gal. 7, 20, 6). Obs.: Comp.: turpius 
(Ov. Trist. 5, 6, 13); superl.: turpissime 
(Cic. Nat. 1, 29). 

turpitido, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Fealdade, disformidade (Cie, 
Of. 1, 105). HI — Sent. moral: 2) Infā- 
mia, indignidade, desonra, torpeza, ver- 
gonha (Cês. B. Gal. 2, 27, 2). 

turpô, -ās, Are, Avi, atum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Tornar feio, destigu- 
rar (Hor. O. 4, 13, 12). II — Dai: 2) 


TURRANIUS 


Desonrar, manchar, sujar (Cie. Tuse. | Tusci, 


1. 85). 

Turrānīus, 4, subs. pr. m. Turrânio, nome 
de familia romana, convindo notar: 
1) Turranius Niger — Turrānio Niger, 
eminente agricultor, amigo de Varrão 
e de Cicero (Cie. Phil. 3, 25). 2) Um 
poeta trágico (Ov. P. 4, 16, 29). 

turriger, göra, görum, adj. I — Sent. 
próprio: 1) Que traz uma tôrre, que 
traz tôrres (tratando-se de elefantes), 
que tem tórres (tratando-se de navios) 
(Plin. H. Nat. 11, 4). Dal: 2) Rodeado 
de tôrres, defendido por tērres (Verg. 
En. 10, 253). 3) Coroado de tórres (Ov. 
F. 4, 224). Obs.: Como subs. f.: turri- 
gērā — epíteto de Cibele (Ov. F. 6, 
321). 

turris, is, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Edificio elevado, palácio, castelo, 
lugar fortificado (Hor, O. 1, 4, 14). 
Ii — Sent. particular: 2) Tērre (fixa 
ou móvel, destinada à defesa ou ao 
ataque das fortalezas) (Cés. B. Gal, 2, 
30. 3), 3) Törre Cevada por um elefan- 
te) (T. Liv. 37, 40, 4), 4) Tērre (de 
navio), lugar de observação (T. Liv. 
37, 24, 6). 

turritus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Munido de tūrres, que tem tórres, 
que traz uma törre (Verg. En. 8, 6931. 
II — Sent. particular: 2) Que leva 
uma tórre (iratando-se de elefantes) 
(Plin. H. Nat. 8 22). III — Sent. fi. 
gurado: 3) Elevado em forma de têr- 
re ou como uma tôrre (Verg. En. 3, 
5361. 

Turras (ou Thurrus), I, subs. pr, m. Tur- 
ro, rei da Hispānia (T. Liv. 40, 49). 

Turselins, À, subs, pr. m. Tursélio, nome 
de homem (Cie. Phil. 2, 41). 

tursi, perf, arc. de turgêsco (En. An. 
32). 

turtur, üris, subs, m. e f. Rēla (ave), 
pomba rôia (Verg. Duc, 1, 59). 

turturilla (turturēlla), ae, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Pombinha röla. II 
— Dai, em sent. figurado: 2) Pessoa 
efeminada (Sên. Ep. 96, 5). 

Turutius. À, subs. pr. m. Turúcio, nome 
de homem (Cie. Fam. 12. 13). 

tās (thüs), Gris, subs. n. Incenso, grão 
de incenso (Cic. Of. 3, 80). 

Tuscânicus (Varr, L. Lat. 5, 161) e Tus- 
cânus, a, um, adj. Toscano, etrusco, 
dos toscanos, dos etruscos (Quint, 12. 
19, 1). 

Tuscênius, A, subs. pr. m. Tuscēnio, nome 
de homem (Cie. G. Fr. 1, 1, 6). 
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TÚTELA 


“Drum, subs. loc. m. pl. Tuscos 
ou etruscos, habitantes da Etrúria (Cic. 
Div. 2, 106). 

Tuscia, ae, subs. pr. f. Túscia, a Etrūria, 
a Toscana, região da Itália peninsular, 
entre os Apeninos e o mar Tirreno 
(Eutr. 3, 9). 

Tuscilīus, -ī, subs. pr. m. Tuscilio, nome 
de homem (Cie. At. 8, 12, 2). 

Tusculânênsis, e, adj. Tusculanense, de 
Tusculano (Cie. Fam. 9, 6, 4). 

Tusculāni, rum. subs. loc. m. pl. Tus- 
culanos, habitantes de Túsculo (Cic. Of. 
1, 35). 

Tusculânum, 1, subs. pr. n. Tusculano, 
I — Sent. próprio: 1) Nome de várias 
casas de campo situadas perto de Tús- 
culo, como, por exemplo, a de Cicero 
(Cic, At. 1, 1, 4). II — Dai, por exten- 
são: 2) Casa de campo (Cic. Verr. 4, 
126). 

Fusculânus, «4, «um, adj. Tusculano, de 
Túsculo (Che, Balb. 45). Obs.: Tuscu- 
lanae disputationes: «As Tusculanas»>, 
obra filosófica de Cicero. 

1. tuscülum (thuscūlum), J. subs. n. Um 
grão de incenso (Plaut. Aul. 385). 

2. Tuscúlum 4, subs. pr. n. Tūsculo, ei- 
dade do Lácio, próxima da Via Latina 
(Cie. Font. 41). 

Tuscúlas, a, «um, adj, De Tūsculo (Tib, 
1,7, 57). 

1. Fuscus, a, «um, adj. Toscano, etrusco; 
Tuscus amnis (Dor, Sat 2, 2, 33) «rio 
etrusco», Lé, o Tibre, 

2. Tuscus, I, subs. pr. m. Tusco, nome 
de um rei da Etrúria (Varr. L. Lat. 
5. 46). 

tussio, is, Are, v. intr. Tossir (Hor. Sāt. 
2, 5, 107). 

tussis, Is, subs, f£. Tosse (Plin. H. Nat. 
23, 136). Obs.: Acus, tussim (Catul. 
44, 7). 

tūsus, a, um. part. pass. de tundo. 

tūtāmen, inis, subs. n. Defesa, proteção, 
abrigo (Verg. En. 5, 262). 

tūtāmēntum, ` A. subs. n. Defesa, abrigo 
(T. Liv. 21, 61, 10). 

Tūlānus $, À, subs, pr. m. Tutano, uma das 
divindades tutelares dos romanos (Varr. 
Men, 213). 

tūtātus, a, um, part. pass, de tūtor, 

tüte, pron. pess. (forma de refôrço), com 
a enclitica te. Tu mesmo (Cic. Rep. 
1, 59). 

tūtēla, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Defesa, proteção, apoio, guarda (Cie, 
Nat. 3, 55). I Na lingua jurídica: 
2) Tutela (Cic. Caec. 7). III — Sent. 


TÚTÊLINA 


diversos: 3) Guarda, protetor, patrono 
(Hor. O. 4, 14, 43). 4) O que é prote. 
gido (Hor. O. 4, 6, 33), 

Tu iēlīnaou Tútilina), ae, subs. pr. f. 
Tu:elina, a Tutelar, a Protetora, deusa 
evocada em uma necessidade, em um 
momento dificil (Varr. Men. 216). 

1. Tütia, ae, subs. pr. f. Túcia, nome de 
mulher (Cic. At. 16, 2, 5). 

2. Tü t Ta, ge, subs. pr. m. Túcia, pequeno 
rio afluente da margem esquerda do 
Ānio (T. Liv. 26, 11, 8). 

Tuticānus, i, subs. pr. m. Tuticano, nome 
de homem (Ov. P. 4, 12, 10). 

Tūticus, v. Equus Tutīcus. 

Tūtīlīna, v. Tūtēlīna. 

Tūtilius . à, subs. pr. m. Tutilio, nome de 
um retor latino (Plin. Ep. 6, 32, 1). 

1, tuto, adv, Em segurança, sem perigo 
(Cīc. Fam. 14, 3, 3). Obs.: Comp.: tu- 
tius (Cēs. B. Gal. 3. 13. 9; superl.: 
tutissime (Ce, At. 8, 1, 2). 

2. tutô, -ās, Are, v. tūtor (Plaut. Merc 
865). 

1. tūtor, àris, Ant, -Ātus sum, v. dep. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Proteger, guar- 
dar, defender, garantir (Cic. Pomp. 
14%; (T. Liv. 5. 2, 6). II — Dai: 2) 
Sustentar, proteger contra, acudir a, 
socorrer (Cés. B. Civ. 1, 52, 4). 3) Pre 
servar-se de, procurar afastar (Cés. B. 
Civ. 1, 52, 4). 

2. tūttor, -oris, subs. m. I — Sent. pró. 
prio: 1) Protetor, defensor, guarda 
(Hor. Epo. 2, 22). II — Sent. parti- 
cular: 2) Tutor, curador (Cic. Verr. 
4. 37). 

3. Tutor, Arts, subs. pr. m. Tutor, nome 
de homem (Cic. De Or. 2, 259). 

tutūdī, perf. de tundo. 

tútus, «a, um. A) Part. pass. de tučor. 
B) Adj.: I — Sent. próprio: 1) Que 
estã em segurança, que nada tem a re 
cear, seguro (Cic. Verr, 5, 39); (Cie. 
Pomp. 31), II — Sent. figurado: 2) 
Prudente, circunspecto (Ov. Trist. 3, 12. 
36); (T. Liv. 9, 32, 3). Obs.: Constrói-se 
como absoluto; com abl. com ab ou in; 
com acus. com ad ou adversum; e com 
inf. na expressão: tmtum est — «é pru 
dente», por exemplo: Tutius est... po 
tiri (Cēs. B. Gal. 3. 24, 2) «é mais pru 
dente... apoderar-se de», 


tuus S, a, um. pron. possessivo. I — Sent. 


próprio: 1) Teu, tua (Plaut. Amph. 
75). II — Sent. particular: 2) Teu 
querido (Cie. De Or. 1, 45). III — 
Sent. diversos: 3) Tui, örum, m. pl. 
Os teus (parentes, amigos, partidários) 
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TYNDARUS 


(Cic. Tam. 13, 16, 3). 4) Tuum., Ae tua, 
“drum, n. sg. e pl.: os teus bens, a tua 
fortuna (Cic. Tull. 53). 5) Tuum est 
mais inf.: cabe a ti... (Plaut. St. 718). 
6) Loc.: Tempore tuo, occasio tua, 
«ocasião oportuna para ti> (T. Lív. 22, 
39, 21). 

Tyba, ae, subs. pr. f. Tiba, cidade além 
do Eufrates (Cie. Fam. 15, 1, 2). 

Tycha, -ae, subs. pr. f. Tica, o mais po- 
puloso dos quatro bairros de Siracusa, 
assim chamado por possuir um templo 
dedicado à deusa Fortuna (Cie. Verr. 
4, 119). 

Tychius,. à, subs. pr. m. Tiguio, beócio 
que passava por inventor do ofício de 
sapateiro (Ov. F. 3, 824). 

Tydeus, &i, ou S508, subs. pr. m. Tideu, 
herói etólio, filho de Eneu e pai de 
Diomedes (Verg. En. 6, 479). 

Tydidēs, -ne, subs. pr. m. Tidida, filho de 
Tideu, i.ē, Diomedes (Verg. En. i, 97). 

Tymoethēs, v. Thymoethes, 

Tymēlus, v. Timēlus, 

tympanīzē, As, Are, v. intr. Tocar tam. 
bor frígio (Suet. Aug. 68). 

tympanotrība, -ae, subs. m. O que toca 
tambor (= efeminado) (Plaut. Truc. 
6110. 

tympānum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Tambor frígio, tambor (Verg. En. 
9, 619). — Sent. figurado: 2) Tambor 
ou roda (de māginas para levantar pe- 
sos) (Lucr. 4, 905). 3) Roda de uma só 
peca (Verg. G. 2, 444). 

Tyndareus, 4, subs. pr. m. Tindáreo ou 
Tindaro, lendário rei de Esparta. espöso 
de Leda, pai de Castor e Pólux, de Hele- 
na e de Clitemnestra (Cie, Fat. 34). 

Tyndaridēs, ae, subs. pr. m. Tindárida, 
filho de Tindaro (V. Flac. 4, 247). Obs.: 
No pl.: Os Tindāridas: 1) Castor e 
Pólux (Cic. Tusc. 1, 28). Ou, de um 
modo geral: 2) Os filhos de Tindaro 
(Hor. Sāt. 1, 1, 100). 

1. Tynclāris, Ais, subs. pr. f. Tindárida, 
filha de Tindaro: 1) Helena (Verg. En. 
2, 602). 2) Clitemnestra (Ov. Trist. 
2, 396). 

2. Tyndāris, -īdis, subs. pr. í. Tindaris, ci- 
dade no litoral norte da Sicília (Cie, 
Verr. 5, 128). 

Tyndaritāni, -Orum, subs. loc. m. Tinda- 
ritanos, habitantes de Tindaris (Cie. 
Verr. 4, 84). 

Tyndaritanus, a, um, adj. Tindaritano, 
de Tindaris (Cic. Verr. 4, 17). 

Tyndarium, v. Tyndāris 2. 

Tyndārus, v. Tyndarčus, 


TYNĒS 
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Tynôs, tis, subs. pr. m. Tines, antigoļ Fyrīf, -Srum, subs. loc. m. pl. 1) Tirios, os 


nome de Tunes (T. Liv. 30, 9, 10). 

Typhõeus, . ei (ou Fos), subs. pr. m. Ti- 
feu, um dos gigantes sepultados sob 
o Etna (Verg. En. 9, 716). 

Typhôis, -īdis, adj. f. Tifóida, de Tifeu 
(Ov. Her. 15, 11). 

Eyphõius, a, um, adj. De Tifeu (Verg. 
En. 1, 665). 

Typhēn, mis, subs. pr. m. Tifão, o mes- 
mo gigante também chamado Tifeu 
(Ov. F. 2, 461). 

typus, i, subs. m. Figura, imagem, estā- 
tua (Cic. At. 1, 10, 3). 

tyrannīcē , adv. Com tirania, tirânicamen- 
te (Cic. Verr. 3, 115). 

tyrannicida, , «ae, subs. m. Tiranicida, as- 
sassino de um tirano (Sen. Ir. 2, 23, 1). 

tyrannicidiu um, A, subs. n. Tiranicidio, as- 
sassinio de um tirano (Sen. Contr. 1, 7). 

tyrannicus, a, um, adj. Tirânico, de ti- 
rano, cruel (Cic. Leg. 1, 42). 

Tyranniô, ` Amis, subs. pr. m, 'Tiranião, 
geógrafo e gramático do tempo de CL 
cero (Oe Q. Fr. 2, 4, 2). 

tyrānnis, Adis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Tiraria, poder absoluto, despotismo, 
poder usurpado (Cie. At. 14, 9, 2). II 
— Sent. figurado: 2) Realeza (T, Liv. 
38, 14, 12). 

tyrānnus, , à, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tirano, déspota, usurpador (Cic. Lae. 
52). Dai: 2) Rei absoluto, monarca, 
soberano (Verg. En. 4, 430). II — Sent. 
particular: 3) Rei (dos rios ou dos 
infernos, tratando-se de Netuno ou de 
Flutão) (Ov. Met. i, 276). 

Tyrās, ue, subs. pr. m. Tira, rio da Sar- 
mácia européia, atual Dniester (Ov. P. 
4, 10, 50). 

Tyrês,. acus, en, subs, pr. m. Tires, nome 
de um troiano (Verg. En. 10, 403). 

Tyridãtes, v. Tiridates. 


habitantes de Tiro (Cie, Phil. 11, 35), 
2) Cartagineses (Verg. En. 1, 574). 
tyrin, v. tiryn-, 

Tyrius, a, um, adj. 1) Tirio, de Tiro, da 
Fenicia (Cic. Flac. 70), 2) Cartaginês, 
de Cartago (Verg. En. 1, 20). Dai: 3) 
Púrpura (Tib. 1, 2, 75). 

1. tērē. -Onis, v. tiro. 

2. Tyrô, ës, subs, pr. f. Tiro, filha de Sal- 
monéia, amada do rio Enipeu (Prop. 
2, 28, 51). 

Tyros, i, subs, f., v. Tyrus (Verg. En. 
4, 670). 

tyrotarichum, 4, subs. n. Prato rústico 
em cuja preparação entrava peixe sal. 
gado e queijo (Cic, Fam, 9, 16, 9). 

Tyrrheni, «drum, subs. loc. m. pl. Tivre- 
nos ou etruscos, habitantes da Tirrênia 
ou Etrüria (Verg. En. 11, 171). 

Tyrrhênia , ne, subs. pr. f. Tirrênia, a 
Etrúria (Ov. Met 14, 452). 

Tyrrhênicus, a, am, adj. Tirrênico, do 
mar Mediterrâneo (Suet. Claud. 42). 

1. Tyrrhênus „ a, um, adj. Tirreno, da 
Tirrēnia, etrusco, da Etrúria (Verg. En. 
1, 64). 

2. Tyrrhênus, I, subs. pr. m. Tirreno. 
herói epônimo da Tirrênia ou Etrürla 
(Verg. G. 2, 193). 

Tyrrhūdae, Arum, subs. pr. m. pl. Tirri- 
das, os Íilhos de Tirro (Verg. En. 7, 
484). 

Tyrrhus, 4, subs. pr. m. Tirro, nome do 
pastor do rei Latino (Verg. En. 7, 495). 

Fyrtaeus, i, subs, pr. m. Tirteu, poeta 
lírico grego do VII séc, a.C., nascido 
na Ática (Hor. A. Poét, 402). 

Tyrus (ou Tyros), I, subs. pr. f. Tiro, 
pērto da Fenicia, célebre por sua pûr- 
pura (Cic. Nat. 3, 42). 

Tyscos, 4, subs, pr. m. Tisco, povoado da 
Galácia (T. Liv. 38, 18). 

Tysias, v. Tisiãs. 


u 


u, f. n. 26t letra do alfabeto latino. Obs.: 
1) Quando maiúscula, grafava-se V. 2) 
Abreviaturas: V. C. ou u. e. = urbis con- 
ditae; ab me. = ab urbe condita <a 
partir da fundação de Roma», abrevia- 
turas frequentes nos historiadores. 


L üher, -ēris, subs. n. (geralmente no pl.: 


ūbēra, um]. I — Sent. próprio: 1) 
Seio, peito, mama, tēta (Verg. Buc. 3, 
30). II — Sent. figurado: 2) Riqueza, 
fecundidade, fertilidade, abundância 
(Verg. G. 2, 185). 

2. uber, -ēris, adj. I — Sent. próprio: 
1) vUbere, fecundo, fértil, abundante 
(Cie, Nat. 2, 156). II — Sent. figurado: 
2) Rico, copioso (tratando-se do estilo), 
grande, proveitoso, fecundo (Cie. Or. 
15). 

Uberi, -Drum, subs. loc. m. Uberos, povo 
dos Alpes (Plin. H. Nat, 3, 137). 

Ūberīus, úberrimê (positivo desus.), adv. 
Sent. próprio e figurado: Muito abun- 
dantemente, o mais abundantemente 
(Cie, Phil. 2, 77). 

ūbērtās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Fecundidade, abundância, fertilida- 
de, uberdade (Cic. Nat, 3, 68). Dai: 2) 
Vantagens, produto, proveito (Cie. 
Pomp. 14). II — Sent. figurado: 3) 
Riqueza (de expressão), abundância (de 
estilo) (Cic. Tuse. 1, 1161. 


ubêrtim, adv. Abundantemente (Catul. 
66, 17). 
ubêrtô, -às, Are, v. tr. Tornar fecundo, 


fecundar, fertilizar (Plin. Paneg. 32, 2). 
ubi tou ubi}. I — Adv. de lugar relativo. 
-+ interrogativo: 1) No lugar em que, 

onde (Cic. Phil, 2, 48), 2) Onde? Em 

que lugar? (interr. dir. ou indir.) (Che, 

De Or. 2, 59). (Cic. At. 9, 1, 2). II — 

Conj. (sent. próprio): 1) No momento 

em que, quando (Cic. Verr. 2, 61). 2) 

Do momento em que, depois de (com 

subj.) (Hor. O. 3, 6, 41). Obs.: Como 

adv. pode estar construído: com um 
antecendente de lugar, como ibi (Cés. 

B, Gal. 1, 13, 3); como substituto de um 

relativo em ablativo, precedido de in, 

ou em acusativo precedido de apud (Cic. 

De Or. 1, 243); com subj. consecutivo 

(Cic. Quinct. 5); inicialmente (Cic. Leg. 


1, 14) ou em interrogação direta (Cie, 
De Or. 2, 59) e indireta (Cic. At. 9, 
1, 2). 

ubicũmque (ou -cinquê ou -quômquê), 
adv. relativo ou indef. 1) Em qualquer 
lugar que, onde quer que (Ce, Fam. 
2,5. 1). 2) Por tôda a parte (Hor. Sat. 
1, 2, 62). 

Ubii, örum, subs, loc. m. Úbios, povo da 
Germânia estabelecido na margem ori- 
ental do Reno, e cuja capital era Colô. 
nia (Cēs. B. Gal. 4, 8, 3). 

ubilibet, adv. Em qualquer lugar que 
seja (Sēn. Trang. 1, 6). 

ubinam, adv. interr. Onde pois?, em que 
lugar? (Cic. Cat. 1, 9; (Cie. Nat. 1, 
24). 

ubiguāguē, ` adv. indef. Por tôda a parte 
(Ov. Am. 3, 10, 5). 

1. ubique, Adv. Por tūda a parte, em qual- 
quer lugar que (Cic. Verr. 4, 132). 

2. ubiquê et ubi (Hor, Sat. 2, 2, 84). 

ubiguūmgučē, v. ubicūmgue, 

Ubius, «a, um, adj. Dos ūbios (Tāc. Hist. 
5, 22). 

ubivis. Adv. indef. Por töda a parte, em 
todos os lugares (Cie, Fam. 6, 1, 1). 

Ucalēgūn, önis, subs. pr. m. Ucalegāo, 
nome de um troiano, cuja casa foi in- 
cendiada na tomada de Tróia (Verg. 
En. 2, 312). 

udo. -ēnls, subs. m. Espécie de calçada 
de couro, ou de pêlo de cabra (Mare. 
4, 140). 

iudus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Molhado, umedecido, banhado (Hor. O, 
1, 7, 13). II — Sent. particular: 2) Em. 
briagado (Marc. 5, 84, 5). III — Subs, 
n.: 3) Umidade (Plin. H. Nat. 35, 49). 

Ufens, -êntis, subs. pr. m. Ufente. 1) Pe- 
queno rio do Lácio (Verg. En. 7, 802). 
2) Nome de homem (Verg. En, 7, 745). 

Ufentinus, A. um, adj. Ufentino, de Ufen- 
te (T. Liv. 9, 20, 6). 

Uffugum , À, subs. pr. n. Ufugo, cidade 
do Brútio, atual Fognano (T. Liv. 30, 
193. 

ulcerâtio, Inis, subs. f. Ulceração, úlcera 
(Sen. Const. 6, 3). 

ulcêris, gen. de ulcus. 


ULCĒRO 


ulcērē, As, Are, Ai, -«ātum, v. tr. Ferir, 
fazer uma chaga, ulcerar (Cic. Fat. 36); 
(Hor. Sat. 1, 6, 106). 

ulcerôsus, a, um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Ulceroso, ulcerado, coberto de 
úlceras (Tāc. An. 4, 57). IL — Sent. 
figurado: 2) Ferido (de amor) (Hor. 
O. 1, 25, 15). 

ulciscor, -&ris, ulcisel, ulus sum, v. dep. 
tr. I — Sent, próprio: 1) Vingar (Cie. 
Amer. 66); (Cīc, Mil. 38). IL — Dai: 
2) Vingar-se de, tirar vingança, cas- 
tigar (Cie. Verr. 2, 9); (Cés. B. Gal. 
1, 14, 5); (Cic. Verr. 1, 68). 

ulcus (hulens), -ēris, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Úlcera, chaga (Verg. G. 3, 
454). Dai: 2) Chaga (física ou moral) 
(Ter. Phorm. 690). II — Sent. figura- 
do: 3) Ferida (de amor), chaga (Cic. 
Nat. 1, 104). 

ulcuscūlum, 4, subs. n. Pequena chaga 
(Sēn. Ep. 72, 5). 

ūtigē, Inis, subs. f. Umidade (natural) 
da terra (Verg. G. 2, 184). 

Ulixês, -is, subs. pr. m. Ulisses, herói gre- 
go, lendário rei de Ítaca, espôso de Pe- 
népole e pai de Telêmaco. Participou 
da guerra de Tróia, da qual foi um dos 
mais célebres heróis. Caracterizava-se 
pela esperteza, astúcia, habilidade, elo 
qiiência e coragem (Cic. Of. 1, 113 
Obs.: gen.: Ulixi (Cic. Tuse. 98) e Uli- 
xei (Hor, O. 1, 6, 7); acus.: Ulixen 
(Hor. Sat, 2, 3, 197). 

ūllae, dat. f. de ūltus (Tib. 4, 6, 9). 

ūllī, gen., v. üllus. 

lius, gen., v. ūlius. 

ſillus, u, um, Dron, Algum, alguma, al- 
guém, alguma coisa, coisa alguma, 
ninguém, nada (com uma negação) 
(Cie. Br. 312); (Cic. Ciu. 39); (Cic 
Planc. 6). Obs.: Geralmente é empre- 
gado em frases negativas, interrogati- 
vas ou condicionais. Gen. normalmen 
te ultius, mas em Catulo (4, 3): ullius 


Gen. ulli (Plaut. Truc. 293). Dat. f. 
ullae (Tib. 4, 6, 9). 
ulmãrium, A, subs. n. Olmedo. lugar 


plantado de olmeiros (Plin. H. Nat. 17, 
76). 

ulmêus, a, -um, adj. De olmeiro, da ma. 
deira de olmeiro (Plaut. As, 363) (sent. 
figurado), 

ulmitriba ae, subs. m. e f. Pessoa que 
faz um grande consumo de varas, pes- 
sog em cujas costas se quebram varas 
de olmeiro, isio é que é constante 
mente castigada (Plaut. Pers, 278). 


ULTIMUS,; 


ulmus, 4, subs. f. T — Sent. próprio: 1) 
Olmeiro, olmo (Verg. G. 1, 2). II — 
Sent. figurado: 2) Vara de olmo (para 
agoitar escravos) (Plaut. Amph. 1029). 

ulna, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Antebraço (Plin. H. Nat. 11, 243). II — 
Sent. poético: 2) Braço (Ov. Met. 7, 
847). 3) Braça (medida de comprimen- 
to) (Verg. Bue. 3, 105). 

ulpicum, à, subs. n. Espécie de alho 
(Plaut. Poen. 1314). 

I. ulterior, ` Aug, comp. de ulter (desus.) 
(gen.: ulterióris). 1 — Sent. próprio: 
1) Mais afastado (no espaço ou no 
tempo), que está mais adiante (T. Liv. 
34. 20, 5). Daí: 2) Que estã do outro 
lado, ulterior, que vem depois (Cic. At. 
8. 3, 3). II — No neutro: ulterius (sent. 
figurado): 3) A mais que, além de, al- 
guma coisa a mais (T. Liv. 4, 26, 10). 

2. Ultertor Portus, subs. pr. m. Pērto UL 
terior, pôrto da Gália, em frente à Bri- 
tânia (Cés. B. Gal, 4, 23, 1). 

ulteriõra, um, subs. n. pl. (subent. loca 
ou negotia): 1) As regiões mais afas- 
tadas, o que fica além (Tác. Hist. 4, 
77). 2) O passado (Tãc. Hist. 4, 8). 3) 
O futuro, o tempo que estã por vir 
(Ov. F. 5, 532). 

ulteriores, um, subs, m. pl. (subent. ho- 
mines). As pessoas mais remotas, mais 
distantes (em oposição a proximi) (T. 
Liv. 3, 60, 7). 

ulterius, adv. I — Sent. próprio: 1) 
Mais além, mais longe (Prop. 1, 6, 4). 
II — Sent. figurado: 2) Mais além 
(Verg. En. 12, 938), 

ultima, -ērum, subs. n. pl. (subent. ne- 
gotia), 1) As coisas mais afastadas, 
mais remotas, as últimas coisas (Hor. 
O. 2, 18, 4). 2) O fim, a morte (Cie. 
Fam. 17, 17, 2). 

ultime, adv. 1) No último ponto, tan- 
to quanto possivel, ao máximo (Apul. 
M. 10, 24). 2) Por fim, em último lu- 
gar (Sen. Ep. 76, 29). 

ultimi, rum, subs. m. pl. (subent. ho- 
mines). Os últimos. as pessoas mais 

| afastadas (Cés. B. Gal. 5, 43, 5), 
ultimô, adv. Enfim, finalmente (Suet. 
Ner. 32). 

ultimum, I, subs. n. 1) Fim, o extre 
mo (T. Liv. 2, 56, 5). 2) O último grau 
(Cie. Mur. 65). Adv. 3) Pela última 
vez (Q. Cūrc. 5, 12, 8). 

ultimus.. A, um, superl. do desus. ul- 
ter, I — Sent. próprio: 1} Que está in- 
teiramente do lado de lá, o mais afas- 
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tado, o mais remoto, extremo, último, 
que fica no fim, na extremidade (Cic. 
Rep. 6, 16). II — Sent. figurado: 2) 
O mais antigo (no tempo), o mais afas- 
tado, o último (da vida), fúnebre, de 
morte, que estã no fim (Cic. C. M. 38). 
3) O maior, o mais elevado, o supremo 
(Cic. Fin. 3, 30). 4) O menor, o último, 
o mais īnfimo (T. Liv. 34, 18, 5). 

ultio, önis, subs, f. 1 — Sent. próprio: 
1) Vingança, punição, castigo (T. Liv. 
38, 24, 10). Daí: 2) Ação de saciar (a 
cólera) (T. Liv. 7, 30, 14). II — Sent. 
particular: 3) A Vingança deusa) 
(Tāc. An. 3, 18). 

tultor, Aris, subs. m. Y — Sent, próprio: 
1) Vingador, o que pune, o que tira 
vingança de (Cie Mil. 85). II — Sent. 
figurado: 2) Vingador (epiteto de Mar- 
te) (Ov. F. 5, 577). 


ultrã, adv. e prep. de acus. A) Adv. I — 
Sent. próprio: 1) Além, do outro lado 
(Ov. Met. 5, 186). II — Dai: 2) Mais 
longe, demais, além disso (Cic. Tusc. 
1. 94). B) Prep.: I — Sent. próprio: 1) 
Além de, do outro lado de, adiante de, 
fora de (Hor. Sát. 1, 1, 107). II — Dai: 
2) Além de, depois de (sent. temporal) 
(Quint. 3, 1, 9). 3) Mais de, além de, 
acima de (em número, medida, etc.) 
(Cie, Tuse. 4, 38). 

ultrix, eis, subs. f. A que vinga, a vin- 
gadora (Verg. En. 4, 473). 

ultrö, adv. I — Sent. próprio: 1) Além 
de, ao longe de, ao largo de, demais, 
além disso, fora disso (Cic. Amer. 60). 
II — Dat: 2) Espontâneamente, de sua 
própria vontade (Cic. Phil. 2, 1). 

ultus, -a, um, part. pass. de ulciscor. 

Ulūbrae, -ārum, subs. pr. f. Ulubras, po- 
voado do Lācio (Cic. Fam. 7, 18, 3). 

Ulībrānus, a, . um, adj. Ulubrano, de Ulu- 
bras (Cie. Fam. 7, 12, 2). 

utūla, ae, subs. f. Coruja (Verg. Buc. 
8, 551. 

1. ululātus, a, um, part. pass. de ulülo. 

Z. utulātus, üs, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Uivo, grifo penetrante, voci- 
ferações (Cês. B. Gal. 5, 37, 3). II — 
Dai: 2) Gemidos, gritos de lamenta 
cāo (Verg. En. 4, 667). 

ulūlē, As, Are, Avi, Atum, v. intr. e 
tr. A) Intr.: Sent. próprio: 1) Uivar 
(onormnatepēta freqüente e antiga, apli- 
cável aos homens e aos animais) (Verg. 
En. 6, 257). Dai: 2) Vociferar, gritar 
(Verg. En. 4, 168); (Cie. Or. 27). B 
Tr.: 3) Chamar em altos gritos, fazer 


retumbar com uivos (Verg. En. 4, 609). 
ulva, ne, subs. f. Ulva (erva dos pân- 
tanos) (Verg. G. 3, 175). 

Ulysīppē, Inis, subs. f. v. Olisipô, 

umbella, ae, subs, f. Guarda- sol, som - 
brinha (Marc. 11, 73, 6). Obs.: O sent. 
etimológico é: «pequena sombra», 

1. Umber, bra, brum, adj. Umbro, da 
Umbria (Catul. 39, 11). 

2. umber, -bri, subs. m. 1) Umbro, varie- 
dade de carneiro (Plin, 8, 199), 2) Um- 
bro, cão da Umbria, especial para a caça 
( Verg. En. 12, 753). 


umbilicus 4, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Umbigo (T. Liv. 26, 45, 8). II 
— Por extensão, tudo o que, pela for- 
ma, faz lembrar o umbigo: 2) Extre- 
midade do cilindro em tôrno do qual 
se enrolava um volume ou livro antigo: 
ad umbilicum adducere (Hor. Epo. 14. 
8) «chegar ao umbigo», isto é, «chegar 
à fase final de enrolar o volumes. 3) 
Haste metálica que formava o centro 
do quadrante solar (Plin. H. Nat. 6, 
212). 4) Espécie de concha (Cic. De Or. 
2, 22). III — Sent. figurado: 5) O meio, 
o ponto central, o centro (Cie. Verr. 4, 
106). 


umbē, -ēnis, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Tudo que faz saliência em uma su- 
perfície, principalmente quando esta é 
redonda ou cônica. II — Daí, nas lin- 
guas técnicas, vários sentidos parti- 
culares: 2) Bossa de escudo, escudo (de 
forma convexa) (Verg. En. 2, 546). 3) 
Cotovelo (Marc, 3, 46, 5). 4) Prega ou 
dobra da toga que forma saliência sô- 
bre o peito, a toga (Pērs. 5, 33). 

timbra, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Sombra (produzida por um corpo in- 
terposto entre a luz e a Terra) (Cie. De 
Or. 1, 28). Dal: 2) Sombra, lugar à 
sombra, objeto que dá sombra, escuri- 
dão, trevas (Cic. Mur. 30). II — Sent. 
figurado: 3) Proteção, socorro, asilo 
(T. Liv. 34, 9, 10). 4) Sombra, aparên- 
cia (Cic. Of. 3. 69). 5) As sombras (dos 
mortos), as almas dos mortos, os ma- 
nes, os infernos (no pl) (Ov. Met, 9, 
410). Donde (no sg.): 6) Sombra, fan- 
tasma, espectro (Hor. O. 4, 7, 16). 7) 
Sombra (pessoa não convidada, levada 
por um conviva, da qual era como que 
a sombra) (Hor. Sát. 2, 8, 22). 

umbrācūlum, - subs. m. (geralmente 
no pl) I — Sent. próprio: 1) O que 
dá sombra, lugar sombreado ou som- 
brio (Varr. R. Rust. 1, 51, 2). II — Dai: 


UMBRATICÓLA 


2) Sobrinha, guardasol (Ov. F. 2, 
311). III — Sent. figurado: 3) Escola 
(Cic. Br. 37). 

umbräticõla, ae, subs. m. e f. Um mole, 
um efeminado (Plaut. Truc. 611). 

umbrāticus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) De sombra, relativo à sembra. 
II — Daí: 2) Que gosta de estar à 
sombra, ocioso, efeminado (Sên. Ben. 
4, 2, 1). 3) Retirado, privado, que se 
faz em casa (Plin, Ep. 9, 2, 3). 

umbrātīlis, e, adj. Que passa o tempo 
à sombra, isto é, que vive em casa, re- 
tirado, ocioso, desocupado (Cic. Tusc. 
2, 27). 

umbrātus, a, um, part, pass. de umbro. 

Umbrēnus, i, subs. pr. m. Umbreno, um 
cúmplice de Catilina (Cic. Cat. 3, 14). 

Umbri, örum, subs. loc, m. Umbros, habi- 
tantes da Ūmbria (Plin. H. Nat. 3, 50). 

Umbria, ae, subs. pr. f. Umbria, provin- 
cia da Itália peninsular, a leste da Etrú- 
ria (Cie. Mur. 42). 

Umbricus, a, um, adj. Da Umbria, úm- 
brico (Plin. H. Nat. 35, 197). 

Umbricius, I. subs. pr. m. Umbricio, no- 
me de homem (Tāc. Hist. 1, 27). 

umbrifer, -féra, -fērum, adj. Umbrifero, 
que dā ou produz sombra, sombrio 
(Verg. En. 6, 473). 

1. umbrô, -ās, Are, Avi, -ātum, v. tr. Dar 
sombra, cobrir de sombra, escurecer, 
sombrear (Verg. En. 6, 772). 

2. Umbrē, -ēnis, subs. pr. m. Umbrão, rio 
da Etrūria (Plin, H. Nat. 3, 51). 

umbrôsus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Umbroso, coberto de sombra 
(Cie. Q. Fr. 3, 1, 3). TI — Dai; 2) Som- 
brio, escuro (Verg. En. 8, 242). 3) Que 
dá sembra, umbroso (Verg. Buc. 2, 3). 

ũmëctõ, v. hūmēctē, 

ūmērus, v. humkrus. 

ūmefaci6, v. hũmefaciõ. 

ūmčē, v. hūmčē. 

ūmērus, v. humērus, 

ūmēscē, v. hūmēscē, 

ūmidūlus, v. hūmidūlus, 

ūmīidus, v. hūmīdus, 

ūmīfer, v. hūmifer, 

ūmor, v. hūmor, 

umquam (unquam), adv. Em algum mo- 
mento, algum dia, alguma vez (lin. 
H. Nat. 2, 100). Obs.: Nas frases nega- 
tivas, interrogativas e condicionais, sig- 
nifica: Nunca, jamais (Cic. Lae. 51): 
nemo unquam (Cic. Rep. 2, 17) «nun- 
ca pessoa alguma». 
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anã, adv. Juntamente, ao mesmo tem- 
po (Cic. Rep. 1; 18). Obs.: Frequente. 
mente acompanha cum: una cum rell- 
qua Galia Haeduis libertatem eripere 
(Cés, B. Gal. 1, 17, 4) «tirar a liberdade 
dos éduos ao mesmo tempo que do res- 
to da Gália». 

unae, dat. de unus (Cic. Tull. 36). 

ūnaetvīcēsima legið, subs. f. A 21* legião 
(Tāc. An. 1, 45). 

unaetvicesimaniũ. -ôrum, subs. m. pl. Sol- 
dados da 21º Legião (Tác. An, 1, 51). 

tinanimans, -āntis = ũnanimus (Plaut. 
Truc. 435). 

unanimitās, -tátis, subs, f. Harmonia, con- 
córdia, unanimidade (T. Liv. 40, 8, 14), 

ūnanimus, -a, -um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que vive em boa harmonia, em 
acērdo (Catul. 30, 1). IL — Dai: 2) 
Que tem os mesmos sentimentos, unā- 
nime (Plaut. St, 731). 

uncia, «ae, subs. f. Í — Sent. próprio: 
1) 12* parte de um todo (libra, jeira, 
pé, herança, etc.) (Cic. At. 13, 48, 1). II 
— Sent. particular: 2) Onca (moeda 
que vale 1/12 do asse) (Marc. 1, 197). 
III — Sent. figurado: 3) Quantidade 
muito pequena (Marc, 9, 49, 12). 

unciālis, -e, adj. De um duodécimo, do 
pêso de uma onça (Plin, H. Nat. 33, 45). 

unciārius, a. um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Da duodécima parte (T. Liv. 
7. 16, 1). II — Sent. particular: 2) Do 
pêso de uma onça (Col. 3, 2, 2). 

unciātim, adv. Moeda por moeda (sent. 
figurado) (Ter, Phorm. 43). 

uncināttis, . a, um, adj. Adunco, curvo, 
recurvado (Cic, Ac. 2, 121). 

uncô, -às, -āre, v. intr. Roncar, rosnar 
(tratando-se do urso) (Suet. frg. 161). 

unctiô, -dnis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Ação de untar, fricção (Plaut. St. 
226). II — Sent. figurado: 2) Exer- 
cícios do ginásio, luta (Cic. De Or. 2, 
21). 

unctitô, -ās, Are, v. freq. de ungo, tr. 
Untar muitas vêzes, untar habitual- 
mente (Plaut, Most. 274). 

unctiuscilus, a. . un, adj. Um tanto un- 
tuoso, bastante gorduroso (tratando-se 
de um prato) (Plaut. Ps, 221). 

unctor, -Ūris, subs. m. Escravo que un- 
ta com azeite ou essência, que friccio- 
na (Cic. Fam. 7, 24, 2). 

unctôrium, 4, subs. n. Lugar onde se 
friccionava azeite ou essência, sala de 
fricção (Plin. Ep. 2, 17, 11), 
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unctinn, T, subs, n. Boa mesa, bom jan- | undenônãginta, 


tar, luxo na mesa (Hor. A. Poēt. 422). 
unctus, a, um. I — Part. pass. de un - 
gno. II — Adj.: 1) Untado, ungido, per- 
fumado (Hor. Ep. 2, 1, 33). Dal, em 
sent. figurado: 2) Rico, opulento, ele- 
gante, bem guarnecido (Cie. Br. 78). 

1. uncus, a, “um, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Recurvado, recurvo, em forma 
de gancho, adunco (Verg. G. 1, 19). II 
— Sent. poético: 2) Recurvado, arre- 
dondado (Verg. En. 1, 169). 

2. uncus, À, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Gancho (T. Liv. 30, 10, 16). Dai: 2) 
Bastão terminado por um gancho, com 
o qual se arrastava alguém para o lu- 
gar de suplício (Cie. Phil. 1, 5). II — 
Sent. poētico: 3) Āncora (V. Flac. 2, 
428). 

unda, ne, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Āgua (em movimento), ondā, vaga 
(Hor. Ep. 2, 2, 176). Dai: 2) Agua (em 
geral), água (do mar), mar (Ov. Met. 
1, 266). II — Sent. figurado; 3) Tur- 
bilhão de fumo (Verg. En. 8, 257). 4) 
Agitação das águas, tormenta, tempes- 
tade (Cic. Plane. 15). 5) Multidão, on- 
da (de gente) (Verg. G. 2, 462). 


undatus,; a, um, adj. Que tem ondas, 
onduloso, ondulado (Plin. H. Nat. 9, 
103). 


undē, adv, relativo e interrogativo., Don- 
de, de que lugar, dai (Cés. B. Gal. 3, 
14, 9). 

undēcentēsimus, à, um, num. ord. No- 
nagésimo nono (V. Max. 8, 7, 11). 

undecêntum, num. card, indecl Noven- 
ta e nove (Plin. H. Nat. 7, 214). 


undēcim, num, card. indecl. Onze (Clic, 
Fam. 6, 18, 2), 

undecīmus, a, um, num. crd. Undēci- 
mo (T. Liv. 30, 18, 10). 


undecirêmis, is, subs. f. Undecireme, na- 
vio com onze ordens de remos (Plin. 
H. Nat. 16, 203). 

undecumāni, Srum, subs. m. pl Sol 
dados da 11* legião (Plin. H. Nat, 3, 
107). 


nndecfimque, adv. I — Rel. indeterm.: 
De qualquer lugar, de onde quer que se- 
ja (Quint. 7. 3, 33). II — Indef.: Não 
importa de onde, de qualquer parte que 
seja (Plin. H. Nat. 2, 235). 
undênt, ae, a, num. distr, Onze cada 
um, onze de cada vez (Ov. Am. 1, 1, 30). 
endnãgêsi -a, um., num. ord, 
Octogésimo nono (Suet. Oth. 11). 


— 1035 ma 


UNGUENTARIA 


num, card. indecl. Or- 
tenta e nove (T. Liv. 37, 30, 2). 

undeoctôginta, num, card. indecl, Seten- 
ta e nove (Hor, Sat 2, 3, 117). 

undēguādrāgēsīmus s, a, um, num. ord. 
Trigésimo nono (V. Máx. 8, 7, 10). 


undēguadrāgiēs ciens), adv. Trinta e 
nove vêzes (Plin. H. Nat. 7, 92). 
undēnduādrāgīntā, num. card. Trinta e 


nove (Cic. Rep. 2, 27). 
undequinquigésimus, -a, um, num. ord. 
Quadragésimo nono (Cic. Pomp. 35). 
undēguinguāgintā, num. card. Quarenta e 

nove (T. Liv. 37, 58, 4). 

undēsexāgintā, num. card. Cinquenta e 
nove (T. Liv. 23, 37, 6). 

undētricēs īmus (undetrīgē-), a, um. num, 
ord. Vigēsimo nono (T. Liv. 25, 36, 14). 

undēvīcēni, ae, a, num. distr. Dezenove 
cada vez (Quint. 1, 10, 44). 

undētricēsimus  (undeirīgē-), a, um, num. 
ord. Décimo nono (Cie. C. M. 14). 

umdēvigīnti, num. card. Dezenove (Cie. 
Br. 229). 

undicola, ae, subs. m. f. Undicola, o que 
vive na água, aquático (Varr. Men. 
130), 

undiquê, adv, 1) De tôdas as partes, de 
todos os lados (Cie. Verr, 3, 149), Dai: 
2) Por todos os lados, sob todos os as 
pectos (Cic. Tuse. 5, 86). 

undisônus, ` a, um, adj. Undissono, que 
retumba com o ruido das vagas, que 
faz retinir as vagas (Prop. 3, 21, 18). 

undē, -às, -āre, Avi, Atum, v. intr. Sent. 
próprio: 1) Estar agitado (tratando-se 
do mar), correr aos borbotões (Sên, 
Nat. 3, 286); (Verg. G. 1, 472). 2) Flu- 
tuar (Verg. En. 12, 471). 

undôsus, a, «um, adj. Undoso, cheio de 
ondas, de ondas agitadas, revölto, tem- 
pestuoso (Verg. En. 3, 693), 

Unēilī, rum, subs. loc. m. Unelos, povo 
da Gália Armórica (Cês, B. Gal. 2, 
34d, 1). 

unésco (iinisco), is, Fre, v. intr, Unir. 
-se (Plin. H. Nat. 17, 161). 

ūnetvīcēsimānī, örum, subs. m. pl. Sol. 
dados da 21' legião (Tāc. Hist. 2, 43). 

ūnetvicēsimus, 8 -%, um, adj. num. ord. Vi- 
gésimo primeiro (Tāc. An. 1, 45). 

ungā = unguô. 

unguen, Inis, subs. n. Corpo gordo, gor- 
dura, óleo, ungūento (Verg. G. 3, 450). 

unguentâria, ae, subs. f. 1) Arte de per- 
fumaria (Plaut. Poen. 703). 2) Perfu- 
mista (subent, mulier) (Plin. H. Nat, 
8, 14), 
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unguentārius, d. subs. m. Ferfumista 
(Cie. Of. 1, 150). 

unguentātus, ti; ft, adj Perfumado 
(Plaut, True. 288). 

unguêntum, 4, subs. n. Perfume (ligul 


do), essência, óleo perfumado (Cie. 
Vert. 3, 62). 

unguiculus 4, subs. m. Unha (da mão 
ou do pé) (Cie. Fin. 5, 80). 

unguinis, gen, de unguen. 

unguinôsus, -W um, adj. Gordo, oleoso 
(Plin, H. Nat. 23, 147. 

unguis, is, subs. m. Ī — Sent. próprio: 
1) Unha (da mão ou do pé, do homem 
ou dos animáis), casco, garra, esporão 
(Cic. Tuse. 5, 77). Dal, objeto em forma 
de unha ou garra: 2) Unha (parte in: 
ferior das pétalas) (Pin. H. Nat. 12, 
36). 3) Fateixa, arpéu (Col. 12, 18, 2). 
II Em várias expressões proverbiāts: 
4) Ab imis ttngutbus usque ad verticem 
(Cie. Com. 20) «dos pés à cabeça». 5) 
Ab aliqua re traversum unguem non 
discedere (Cic. At. 13, 20, 4) «nāo se 
afastar de alguma colsa nem mesmo 
uma polegada», Lë: seguir à risca, com 
o mator rigor. 6) De tenero ungui (Hor. 
O. 3. 8, 24) desde a mais tenra idade, 
desde a infâncias. 7) Ad unguem car: 
men castigare (Hor. A. Poét. 294) «cor» 
riglr um poema até à perfeição». 8) 
Ad unguem factus homo (Hor. Sat. 1, 
5, 32) «homem perfeito». 9) In unguem 
(Verg. G. 2, 277) «perfeitamente», 

ungūla,, . ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Unha, casco (dos herbívoros) (Verg. 
En. 8, 596). II — Sent. figurado: 2) 
Cavalo (Hor. Sát. 1, 1, 114). II — Ex: 
pressão proverblal: 3) Toto corpore 
atque omnibus ungulls (Cic. Tus. 2. 
56) «com unhas e dentes». 

ungulus. 4, subs, m. 1) Anel (Plin. H. 
Nat. 33, 10). 2) Bracelete (Pacūv. Tr. 
64). 

unguo) (ungē), «ia, Sro, unxi, unctum, 
v. tr. I — Sent. próprio: 1) Untar, un- 
gir, perfumar (Cie. Verr, 4, 77). Dat: 
2) Friccionar (Cic. Par. 37); (Cic. At. 
13, 52, 1). II — Sent. figurado: 3) Em- 
beber, molhar, impregnar, tingir (Verg. 
En, 9, 773). 4) Temperar (Hor. Sat. 
2. 8. 125). 

unicē, adv, De um modo único, excep 
cionalmente, particularmente, especial- 
mente (Cie, Or, 1). 

ūnicēlor, «Dri, adj. Que tem uma só côr, 
unicolor (Plin. H. Nat. 11, 145), 
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unicust, a, um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Único, só (Cic. Cael. 79). IE — Dai: 
2) Unico, incomparável, sem igual, ex- 
celente, notável (Cic. Quinet. 41). 3) 
Querido, caro (Plaut. Capt. 150). 

ūniformis. », adj. Uniforme, homogêneo 
(Tac. D. 32). 

ūnigēna, ae, adj. m. e f. 1) Que nasceu 
só, único (Cic. Tim. 10). Dal, que nas. 
ceu do mesmo parto, gêmeo, gêmea. 
2) Irmão (Catul. 66, 53). 3) Irmã (Ca. 
tul. 64, 301). 

ūnimānus , +4, -um, adj. Unimano, que tem 
uma só mão (T. Liv. 35, 21, 3). 

ūnīē, ds, re, v. tr. Unir, reunir (Sên. 
Nat. 2, 2, 4). 

ūniscō = ("nēscē. 

ūnitās, -tātls, subs. f. Unidade, unidade de 


sentimentos, identidade (Sen. Beat. 
8. 5). 
ūniter, adv. De maneira a só fazer um 


(Lucr. 3, 844), 

unitus, a, um, part. pass, de unio. 

únius, gen. de unus. 

ūniuscūjūsgue, gen. de unusquisque, 

ünfusmödi, ou melhor:: únius modi, adv. 
De uma mesma espécie (Cic. At. 9, 7. 5). 

ūniversālis, -e, adj. Universal, que é 
comum a todos no mundo, geral (Quint. 
2, 13. 14). 

D nivērsē, adv. Geralmente, em geral (Cic. 
Verr. 5, 143). 

univērsi, drum, subs. m. pl. Todos jun. 
tos (em oposição a singuli), todos sem 
exceção (Cic. Rep. 3, 43). 

universtas tätig. subs. É. I — Sent, 
próprio: 1) Universalidade, a totalida- 
de, o todo (Cie. Nat. 2, 164). TI — Dai: 
2) O universo, o conjunto das coisas 
(Cic. Nat. 1, 120). 

únivêrsum,1 A subs. n. O universo, con- 
junto das coisas (Cic. Nat. 2, 30). 

D nivērsus. -a, um, (dnivērsus, arc.), adi. 
Todo, inteiro (Cic. Verr. 2, 168). Obs.: 
sent. etimológico: «inteiramente volta- 
do para». 

ūnocūlus, i, subs. m. Pessoa de um só 
ôiho (Plaut. Curc. 392). 

unquam, v. umquam. 

Unsingis, As, subs. pr. m. Unsingis, rio 
da Germânia (Tác. An. 1, 70). 

funis, a, um, adj. num, I — Sent. pró- 
prio: 1) Um, um só, único (Cie. Fam. 
2, 7, 3). II — Sent. diversos: 2) Um 
mesmo, o mesmo (Cie, Clu. 28). 3) Um 
mais que todos os outros, o primetro 
(Verg. En. 1, 15). 4) Um certo, ceria 
pessoa (Cic. De Or. 1, 132). Obs.: O 
gen. normal é ūnīus, mas ūnius é fre- 
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quente (Verg. En, 1, 41), Gen. uni|2. Urbicus, À, subs. pr. m. Urbico, sobre: 


(Catul, 17, 17). Dat. unge (Cic. Tull. 36). 
Voc. une (Catul. 37, 17). 

ūnusguīsgue, ūnaguaegue, ūnumguūdgue 
(unumquidque, subs.), pron. Cada, cada 
um, cada uma, cada qual (Cie. Rep. i, 
48). 

(ūnusgulsguis), ūnumguīdguid, pron. in- 
def. Quem quer que seja, o que quer 
que seja (Plaut. Trin. 881). 

unxi, perf, de unguo (ungo). 

upilio , -ônis, v. opllio (Verg. Buc. 10, 19). 

1. Upis, is, subs. pr. m. Úpis, pai da 
Diana Úpis dos gregos (Cic. Nat. 3, 
58). 

2. Upis, Is, subs. pr. f. Ūpis, Diana (Cic. 
Nat. 3, 58). 

upūpa, ae, subs. f. 1) Poupa (ave) (Plin. 
H. Nat. 10, 86). 2) Enxada, ou picare- 
ta (Plaut. Capt. 1004). 

Urania, -ae, subs. pr. f. Urânia, uma das 
nove musas, que presidia à astronomia 
e à geometria (Cic. Div. 1, 17). 

ado s, subs. f., v. Urania (Ov. F. 5, 

1. 

urbānē, ady. I — Sent. prôprio: 1) Com 
urbanidade, civilmente, polidamente 
(Cic. Cael. 33). II — Dai, referindo-se 
ao estilo: 2) Com finura, finamente, 
delicadamente, espirituosamente (Sic. 
Fin. 1, 39). Obs.: Comp. urbanius (Cic. 
Cael. 36). 

urbanitas, -tātts, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Morada na cidade, morada em 
Roma, vida de Roma (Cic, Fam. 7, 6, 
1). II — Seni. figurado: 2) Polidez, ur- 
bar:īdade, civilidade (Cic. Fam. 3, 7, 5). 
3) Graça, elegância, polidez (de lingua- 
gem) (Cic. Cael. 6). 4) Zombaria, gra- 
cejo, dito espirituoso (Tāc. Hist. 2, 88). 

L urbânus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Da cidade, da cidade de Roma. 
urbano (Cés. B. Gal, 7,6, 1). II — Sent. 
figurado: 2) Polido, fino, delicado, urba- 
no (Cic. Fam. 3, 8, 3). 3) Espirituoso, 
engraçado, folgazão, gracejador (Cic. 
Fam. 9, 15, 2). 4) Impudente, indiscre- 
to (Hor. Ep. 1, 10, 11). 

2. urbānus, -ī, subs. m. Habitante da cida- 
de, cidadão (Cic. Fin. 2, 77). 

Urbiaca, v. Urbicũa. 

urbicápus, à, subs, m. Conquistador de ei- 
dades (Plaut. Mil. 1055). 

Urbicūa, ae, subs, pr. f. Urbicua, cidade 
da Hispânia Tarraconense (T. Liv. 40, 
16, 8). 

1. urbicus, -a, um, adj. De Roma (Suet. 
Aug. 18). 


nome romano (Tāc, An. 11, 35). 

Urbigênus Pagus, subs. pr. m. Cantão Ur- 
bigeno, um dos guatro cantūes da Hel- 
vēcia (Cēs. B. Gal. 1, 27, 4). 

Urbinās, -ātis, subs. loc. m. Urbinate, na- 
tural de Urbino, cidade da Umbria (Cic. 
Phi. 12, 19). 

Urbinātēs, ` um, (ou -ium), subs. loc. m. 
Urtinates, habitantes de Urbino (Plin. 
H. Nat. 3, 114). 

Urbinum, A, subs. pr. n. Urbino, cidade da 
Úmbria (Tāc. Hist. 3, 62). 

Urbius Clivus, subs. pr. m. Úrbio, nome 
de um dos bairros de Roma (T. Liv. 1, 
48, 6). 

urbs, urbis, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Cidade (em oposição a rus «campo», e 
arx «a cidadela») (T. Liv. 9, 41, 16). 
Dat: 2) Roma, a cidade por excelên- 
cia (Cês. B. Gal. 1,7, 1). II — Por ex- 
tersão: 3) Cidade, população (de uma 
cidade), cidadãos (Verg. En. 2, 265). 

urcēns, i, subs. m. Jarro, pote (Hor. A. 
Počt. 22). 

urcõ, As, -āre, v. intr. Emitir sons, gritar 
(tratando-se do lince) (Suet. Frg. 161). 

ũ rēdē, Inis, subs. f. Alforra, mangra 
(doença das plantas) (Cie. Nat. 3, 86). 

urgenss, -êntis, part. pres. de urgêo, 

urgeo (urgutô), ës, -ēre, ursi, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Apertar, pesar sôbre, 
acossar (Sal. B. Jug. 56, 6); (Sal. C. 
Cal. 52, 35); (Che C. M. 2). 2) Impe 
lir, empurrar (Ov. Met. 4, 460), II — 
Sert. figurado: 3) Ameacar, estar imi- 
nente (Cés. B. Gal. 2, 26, 1). 4) Apres- 
sar, perseguir (Hor. Sāt. 2, 7, 6). 5) 
Insistir, ocupar-se de, persistir (Cie. 
Of. 3, 67); (Ce Nat. 1, 97); (Hor. O. 
2. 18, 20); (Tāc. An. 11, 26). 

urina, -ae, subs. f. Urina (Cie. Fat. 5). 

ūrinātor, -dris, subs. m. Mergulhador (T. 
Liv. 44, 10, 3). 

urino = úrinor. 

úrinor , Arts, àrf, v. dep. intr. Mergulhar 
(na āgua) (Varr. L. Lat. 5, 126); (Plin. 
H. Nat. 9, 91). 

Urios (-us), I, subs. pr. m. Úrio, isto é, o 
que dā um vento favorável, epiteto de 
Júpiter (Cie. Verr. 4, 128). 

Uritēs, um, subs. loc. m. Urites, povo do 
sul da Itália (T. Liv. 42, 48). 

urna, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Urna (vaso de gargalo estreito e gran- 
de bôjo, que servia para vários fins). 
Daí: 2) Uma para líquidos (Plaut. Ps. 
157). 3) Urna cinerária (Ov. Met. 4, 
166). 4) Urna (para votar) (Cie Verr, 
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2, 42). 5) Urna (para tirar sortes). (T. 
Liv. 23, 3, 7). 6) Urna (para conter di- 
nheiro) (Hor. Sat. 2, 6, 10). II — Sent. 
particular: 7) Urna (medida de capaci- 
dade equivalente à metade de uma ān- 
fora) (Cat, Agr, 148, 1). 

urnūla, ae, subs. f. Urna pequena (Cic. 
Par. 11). 

ü 16, Is, Fre, ussi, ustum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Queimar (sent. concreto e 
abstrato, físico e moral) (Cic. Tusc. 1. 
69); (Cic. Phil. 8, 15); (Cie. Tuse. 2, 
40). Daí: 2) Incendiar, inflamar (Cie, 
Leg. 2, 58). Donde: 3) Assolar, destruir 
(T. Liv. 10, 17, 1). II — Sent. figurado: 
4) Abrasar, excitar, consumir (Verg. 
Buc. 2, 68); (Verg. En. 4, 68). 5) Irri- 
tar, atormentar, inquietar (Ter. Eun. 
274). 

ursa, ae, subs. f. 1 — Sent. próprio: 1) 
Ursa (Ov. Met. 2, 485). II — Sent. par- 
ticular: 2) Subs. pr.: À Ursa-Maior, a 
Ursa-Menor (constelações) (Ov. Her. 
18, 152). III — Por extensão: 3) O Nor- 
te, as regiões do Norte (V. Flac. 4, 
724). IV — Sent. poético: 4) O urso 
(Verg. En. 5, 37). 

Ursānīvs, -ī,-subs. pr. m. Ursānio, nome 
de homem (T. Liv. 33, 22). 

ursi, perf. de urgčo. 

ursus, A subs. m. Urso (guadrūpede* 
(Hor. Ep. 2, 1, 186). 

urtīca, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Urtiga (plant) (Plin. H. Nat. 21, 92). 
II — Sent. figurado: 2) Comichão, gran- 
de desejo (Juv. 2, 128). III — Sent. 
particular: 3) Urtiga do mar tzoófito) 
(Plaut. Rud. 298). 

ūruca, ne, subs. f. Lagarta (das plantas) 
(Plin. H. Nat. 11, 112). 

urus, À, subs. m. Uro (touro selvagem. 
espécie de búfalo) (Cēs. B, Gal. 6, 28, 1). 

Uscāna , . ae, subs. pr. f. Uscana, cidade da 
Itiria (T. Liv. 43, 18). 

Uscānēnsēs, um, subs. loc. m. Uscanen- 
185 habitantes de Uscana (T. Liv. 43. 

). 

Usipētēs, um, subs. loc. m. Usipetes, 
povo germano que habitava ās mar- 
gens do Reno (Cés. B. Gal. 4, 1, 4). 

Ositātē, adv. Segundo o uso, conforme o 
uso, de acôrdo com o costume (Cic. 
Fin. 4, 72). 

ūsitātus, a, um, part. adi, de usītor: 
usado, costumado, em uso, corrente 
(Cie, Nat. 1, 36). 

ūsitor , Aris, -ārī, v. fre. intr. Usar fre- 
quentemente de (A. Gēl. 10, 21, 2). 
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ŪSŪRA 


Uspē, -&s, subs. pr. f. Uspe, cidade da Citia 
asiática (Tāc. An. 12, 16). 

Uspēnses, -īum, subs. loc, m. Uspenses, ha- 
bitantes de Uspe (Tāc. An. 12, 17). 
uspiam, adv. Em qualquer lugar, em 
qualquer parte, em algum lugar (Cic. 
At. 16, 13 b, 1). Obs.: Só é empregado 
nas frases negativas, interrogativas ou 

condicionais. 

usquam , adv. De algum modo, em algum 
lugar (sent, próprio e figurado) (Cic. 
Flac. 50). 

usquê, adv, e prep. (acus.). I — Adv.: 
Em qualquer lugar, em qualquer tem- 
po, sempre, sem interrupção, com con- 
tinuidade, até (Hor. Sát. 1, 9, 19), TI — 
Prep. de acus.: Até, até a (Plin. H. Nat. 
2, 84). Obs.: Emprega-se absolutamente 
ou junto a outras partículas, advérbios 
ou preposições. Pode marcar a conti- 
nuidade do movimento no tempo ou no 
espaço, encarado no seu ponto de par- 
tida ou de chegada. Seu emprêgo como 
preposição data do Império, 

usquequaque, adv, I — Sent. próprio: 
1) Por tôda a parte, em qualquer lu- 
gar (Cie. Verr. 5, 10). II — Dai: 2) 
Em qualquer ocasião (Cic. At. 4, 9, 1). 

ussi, perf. de uro. 

Ustīca:, -ne, subs. pr. f. Ustica, colina dos 
sabinos (Hor. O. 1, 17, 11). 

ustiô, -ônis, subs. f. 1) Queimadura (Plin, 
H. Nat. 34, 151). 2) Inflamação (de 
uma parte do corpo) (Plin. H. Nat. 20, 
239). 

ustor, -óris, subs. m. O que queima os 
cadáveres (Cic. Mil. 90). 

ustulo O, As, Are, -Avi, “Atum, v. tr. Quei- 
mar (Catul, 36, 8). 

ustus, a, um, part. pass. de uro. 

1. ūsūcapi6 (ūsi capi6), is, Ære, -cêpi, 
-cāptum, v. tr. Tomar pelo uso, adqui- 
rir por longo uso ou usucapião (Cie. 
At. 1, 5, 6). 

2. ũ s ũ capiò, nis, subs. f. Usucapiāo, ma- 
neira de adquirir pela posse ou pelo 
uso (Cie, Caec, 74). 

üsũcaptus, A. · um, part. pass. de usueapio. 

ūsūcēpī, perf. de usucapio. 

ūsūfacīā, .is, Fre, -fēcī, -fāctum, v. tr. 
Apropriar-se de (Plaut. Amph. 375). 

usura, ae, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Uso de uma coisa, gõzo, faculdade de 
usar (Cic. Tusc. 1, 93). II — Sent. par- 
ticular (na língua jurídica): 2) Lucro 
tirado do dinheiro emprestado, juros, 
usura (Cie. At. 12, 22, 3), 3) Rendimen- 
to, lucro, ganho (C. Nep. At. 2, 5), 4) 
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Dinheiro emprestado, sem juros (Cie. 
Verr. 3, 168). 

ūsū rārius,-d, -um, adj. 1) De que se tem 
o gõzo, usual, que serve ou é próprio 
para uso (Plaut. Amph. 498), 2) Usurá- 
rio (Dig. 16, 2, 11). 

usurpatio, -ônis, subs. f. Uso, emprēgo, 
prática (Cic. Br. 250), 

ūsurpātus, a, . um, part. pass. de usūrpo. 

usurpo, As, Are, -āvi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Tomar posse pelo uso 
(têrmo da lingua jurídica) (Cic. De 
Or. 3, 110). Dai: 2) Apropriar-se de, 
tomar posse ou conhecimento de, usur- 
par (T. Liv. 34, 32, 2); (Suet. Cl. 125) 
D — Por enfraquecimento de sentido: 
3) Fazer uso, empregar, usar, praticar 
(Cic. Cat. 4, 7); (Cīc. Lae. 8). Daí: 4) 
Denominar, designar (Cic. Tim. 39); 
(Cic, Of. 2, 40). 

1, usus, n, · um, part. pass. de ũtor. 

2. ūsus, -ūs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Uso, emprēgo, utilidade (Cēs. B. Gal. 
7, 66. 5). II — Sent. particular (lingua 
jurídica): 2) Usucapião, usufruto, lon- 
ga posse (usus fructus, usus et fructus, 
usus fructusque) (Cic, Caec. 11). 3) Re- 
lações de amizade, relações íntimas, 
amizade (Cic. Amer. 15). 4) Uso, pra- 
tica, experiência (Cic. Rep. 1, 37. 5) 
Uso, hábito, costume (Hor. A. Poét, 
71). 6) Vantagem, utilidade, fruto (Cic. 
Of. 2, 14). 7) Necessidade, o que é ne- 
cessário a, aquilo de que se tem neces- 
sidade (T. Liv. 26, 43, 7). III — Em 
locuções: 8) usus est = opus est <é 
necessário» (Cês. B. Gal. 4, 2, 3). 9) 
Usus venit «acontece, sucede» (Cés. B. 
Gal. 7, 80, 1). 

ūsūvenit (ou ūsū venit), -iēbat, -īre, v. 
intr. impess. Suceder, acontecer, dar-se 
(Cie. Quinet, 49); (Cic. De Or. 1, 183). 

ut adv, e conj. I — Adv.: 1) Como, de 
que modo, de que maneira; Ciceronem 
et ut rogas, amo, et ut meretur, et ut 
debeo (Cic. Q. Fr. 3, 9, 9) «amo teu fi. 
lho Cicero como me pedes, como êle 
merece e como devo»; (Cic. Ac. 2, 69); 
(Cic, Fin. 4, 51). 2) Assim como, como, 
do mesmo modo tem correlação com 
sic, ou ita): ut optasti, ita est (Cic. 
Fam. 2, 10) <é assim como o desejaste» 
Pomponium Atticum sic amo, ut alte: 
rum fratrem (Cie, Fam. 13, 1) «gosto 
de Pompônio Ātico assim como de um 
segundo irmão». 3) Como, de que modo 
(nas interrogações diretas ou indiretas, 
e nas exclamações): ut vales? (Plaut. 


UT 


Most. 718) «como vais?»; videmusne. ut 
pueri aliquid scire se gaudeant? (Cic. 
Fin. 5, 48) «não vemos como as crian- 
ças gostam de saber alguma coisa z; 
quae ut sustinuit! (Cic. Mil. 64) «como 
suportou estas coisas!» 4) Que, oxa- 
lā (com o subjuntivo optativo): ut te 
di deaeque perduint (Ter. Heaut. 810) 
«que (ou oxalá) os deuses e as deusas 
causem a tua perda». II — Conj. subor- 
dinativa: 5) Que (integrante): volo ut 
facias (Plaut. Bac. 988a) «quero que 
faças»; huic mandat ut ad se quam pri - 
mum revertatur (Cés. B. Gal. 4, 21, 2) 
«recomenda a êste que volte o mais de- 
pressa possivel»; (Cic. At. 13, 45, 1); 
(Cic. Nat. 2, 41); (T. Liv. 2, 43, 11). © 
Que (correlativa, ou consecutiva, cons- 
truindo-se geralmente em correlação 
com um pronome ou advérbio da ora- 
ção principal: is, talis, tantus, adeo, ita, 
sic, tam, tantum): ea celeritate atque 
eo impetu milites lerunt... ut hostes 
impetum legionum atque equitum susti- 
nere mon possent (Cés. B. Gal. 5, 18, 
5) «os soldados avançaram com tal ra- 
pidez e com tal impetuosidade... que 
os inimigos não puderam sustentar o 
embate das legiões e da cavalaria»; id 
que natura loci sie muniebatur ut mag- 
na ad ducendum bellum daret faculta- 
tem (Cés. B. Gal. 1, 38, 4) «e a referi- 
da cidade era de tal maneira defendi- 
da pela natureza do terreno que havia 
uma grande possibilidade de prolongar 
a guerra»; (Cês. B. Gal. 1, 39, 1); (Cie. 
Arch. 17). 7) Para que, a fim de que 
(final): Dumnorigi custodes ponit ut, 
quae agat, quibuscum loquatur, scire 
possit (Cēs. B. Gal. 1, 20, 6) «César põe 
guardas para vigiar a Dunorige, para 
que possa saber o que êle faz e com 
quem fala»; (Cīc. Verr. 4, 32). 8) Quan- 
do, desde quando (temporal: ut illos 
de republica libros edidisti (Cic. Br. 19) 
«desde quando publicaste aquêles livros 
sôbre a república». 9) Como (compara- 
tiva): perge ut instituisti (Cic, De Or. 
2, 124) «continua como comegaste». 10) 
Ainda que, embora (concessiva): ut de- 
sint vires, tamen est laudanda voluntas 
(Ov. P. 3, 4, 79) «embora faltem as fôr- 
cas, entretanto deve ser louvada a von- 
tade, Lë o espírito de determinação». 
11) Porque, como (causal): ego, ut con- 
tendere durum cum victore, sequor 
(Hor, Sát. 1, 9, 42) «quanto a mim, 
como é difícil lutar com o vencedor, 
sigo». 


UTCÚMQUE 


utcumque, adv. I — Relativo indetermi- 
nado: 1) De qualquer maneira que 
(Cic. Or. 55). 2) Segundo (T. Liy. 26. 
42, 8). II — Indef.: 3) De tôdas as ma- 
neiras, de bom ou mau grado, apesar 
de tudo (T. Liv. 31, 15, 10). 

ütendus, a, um, gerundivo de utor, 

1. Utens, .ēntis, subs. pr. m. Utente, pe- 
queno rio da Gália Cisalpina (T. Liv. 
5. 35, 3). 

2. ūtens, -ēntis. I — Part. pres. de utor. 
D — Adj: Que possui, rico, provido 
(Cie. Of, 2, 71). 

ūtensilia, Zum, subs. n. pl. Tudo o que é 
necessário ao nosso uso: móveis, uten- 
silos, provisões, etc. (T. Liv. 3, 42, 5). 

1. uter, utra, utrum, pron. interr. indef. 
1) Qual dos dois? (Cic. Rab, Perd. 11). 
2) Não importa qual dos dois, um dos 
dois (Cie. Verr. 3, 35). 3) Aquêle dos 
dois que (pron. relativo) (Cés. B. Gal. 
6, 19, 2). 

2. uter, utris, subs. m. I — Sent. prē- 
prio: 1) Odre (para líquidos) (Verg. 
G. 2, 384). 2) Odre (para atravessar cor. 
rentes de água) (T. Liv. 21, 27, 5). II — 
Sent. figurado: 3) Homem vaidoso 
(Hor. Sát. 2, 5, 98). Obs.: gen. pl.: 
uirium (Sal. B. Jug. 91, 1). 

utercâmque (cūngue), utracumgue, 
utrumcūmgūe, pron, indef. Qualquer dos 
dois (Cie Fam, 6. 4, 1). 

uterlibet, utrallbet. utrumlībet, pron. in- 
def, Qualquer dos dois (T. Liv. 10, 23 
17). 

utērgue, utrãque, utrũmque, pron. 1) Um 
e outro, cada um de (Cic. Rep. 5, 4). 2) 
Uns e outros, ambos (no pl) (Cie. 
Mur. 26), 

utērum, I, subs. n., v. utérus (Plaut. Aul. 
683). 

utērus, À, subs. m. I — Sent. prprio: 1) 
Ventre, útero (Hor. O. 3, 22, 2). II — 
Sent. particular: 2) Feto, criança nc 
ventre da mãe (Tác. An. 1, 59). 3) Ven- 
tre, flanco de um animal, cavidade, in- 
terior (Verg. En. 7, 499). 

utêrvis, utrávis, utrūmvis, pron. indef, 
Qualquer dos dois (Cic. C. M. 33). 

1. uti, v. ut. 

2. op, inf. pres. de ūtor. 

ūtibilis -e, adj. Que pode servir, útil, van- 
tajoso (Plaut. Merc. 1005). 

Utica, -ae, subs, pr. f. Útica, pôrto da Tin- 
gitânia, na África (Cie. At, 12, 2, 1) 
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UTRICULARIUS 


Uticênsis, e, adj. Uticense, de Utica (T. 
Liv. 7, 5, 8). Obs.: subs. loe. m. pl.: os 
uticenses, habitantes de Útica (Cēs. B. 
Civ. 2, 36). 

utile, n. e ũtilla, Jum, subs. n. pl. O útil, 
as coisas úteis, a utilidade (Hor. A. 
Poét. 343). 

útilis, e. adj. I — Sent. próprio: 1) Útil, 
bom, vantajoso, aproveitável (Cis. Oi. 
3, 76). Obs.: Constróise absolutamen- 
te; com dat. de pessoa; com acus. acom- 
panhado de ad; com inf. 

utilītās , -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Utilidade, vantagem, proveito (Cie, 
De Or. 2, 207). Dai: 2) Serviços pres- 
tados (Cie. Fam. 16. 3, 2). II — Por 
extensão: 3) Necessidade (Cic. Pomp. 
14). 

ūtiliter, adv. UŪtilmente, com vantagem, 
com proveito (Cic. Ac. 2, 135). 

utinam, adv. Oxalá que, praza aos deu- 
ses que (Cic. At. 3, 15, 7). 

utiquam. v. neutiquam. 

1. utiguē, adv. indeí. 1) Em todo o caso, 
de qualquer maneira (Cic. At. 13, 48, 
2). 2) A tēda fórça (Cic. At. 5, 9, 2). 
3) Principalmente (T. Liv. 3, 65, 8). 

2. utīguē = et uti e et ut. 

ūtor, -éris, Op, ūsus sum. v. dep. intr. e 
tr. I — Sent. próprio: 1) Usar, fazer 
uso de, servir-se, empregar, utilizar 
(Cēs. B. Gal. 4, 31, 2). II — Dai: 2) 
Ter relações com (Cie. Clu. 46). 3) Ter 
à sua disposição, ter, gozar de (Hor. 
Ep. 1, 7, 57). 4) Encontrar (Cie. Fin. 
1, 2). Obs.: Constrói se com abl; como 
intr. absoluto e, no periodo arcaico, 
como transitivo (Plaut. Poen. 1088). 

utpóte, adv. Como é natural, como é pos- 
sivel (Cic. Phil. 5, 30). Obs.: Pode vir 
empregado junto a um relativo (Sal. 
C. Cat. 57, 4), com um matiz de causa- 
lidade: «como é natural da parte de al. 
guém que», ou «visto que»; junto a cum 
(Cic. At. 5. 8, 1): «visto que», e junto 
a um particípio ou um a adjetivo (Hor. 
Sat. 1, 5, 94): porque, visto que». 

utqui = ut (Luer. 1, 755). 

utrae, utraeque, gen. e dat. v. uter, utêr 
que, 

utrālībet, adv., De um lado ou de outro 
(Plin. H. Nat. 2, 79). 

utrárius, 1, subs, m. Aguadeiro, o que 
traz Agua (em odres) (T. Liv. 44, 33, 1). 

utriculārīus, , À, subs. m. Tocador de gaita 
de foles (Suet. Ner. 54). 


UTRICŪLUS 


utrieūlus, à, subs. m. 1) Pequeno ventre 
(Plin. H. Nat. li, 31), 2) Pequeno tå- 
lice (têrmo da botânica) (Plin, H. Nat, 
16, 94). 

utrimguē (utringuê), adv, Dos dois lados, 
de uma parte e de outra (Hor. Ep. 1, 
18, 9). 

utrimguesēcus (utrinque-), adv, De uma 
parte e de outra, dos dois lados (Lucr. 
4, 939). Obs.: Pode ser grafado em 
uma ou duas palavras. 

utrinquê, v. utrinque, 

utringuesēcus , v. utrimquesscus. 

utrô, adv. Para um dos dois lados, para 
qual dos dois lugares (interr.) (Cie. 
Par. 24). 

utröbi, adv. 1) Num dos dois lugares. 
2) Interr: em qual dos dois lugares? 
(Plaut. St. 700). 

Utrobiguē (uwtrubiquê), adv. Nos dois la. 
dos. em ambas as partes, num e pou- 
tro lado (Cic. Rep. 3, 48). 

utrôque, adv. Dos dois lados, para ambos 
os lados, para um e outro lado, nos 
dois sentidos, nas duas direções (Verg. 
En. 5, 469). 

utrum, adv. interr. Acaso, porventura, 8e. 
se porventura (Cic. Verr, 2, 167). Obs.: 
Pode ser usado na interrogativa dire. 
ta, indireta ou dupla, e vir construido 
com ne, an, necne, 

utrūmnam, adv, v. uirum (T. Liv. 34, 
33, 16). 
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UXORĪUS 


utrumne, v. utrum. 

utut, v. ut. 

ūva, ue, subs. f 1 — Sent. próprio: 1) 
Uva (Oe C. M. 53). II — Por exten 
são: 2) Cacho de uvas (Prop. 3, 17, 18). 
3) Videira (Verg. G. 2, 60). 

ū vens, -êntis, part. pres. do desus. uvêo, 
tomado como adj.: úmido (Petr. 115). 

úvêsco, is, Ere, v. freq. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Tornar-se úmido (Luer. 1, 
306). II — Sent. figurado: 2) Molhar 
a garganta, beber (Hor. Sat. 2, 6, 70). 

ūvidūlus, a, inn, adj. Ligeiramente mo- 
lhado (Catul. 66, 63). 

ūvīdus, a, um. adj. I — Sent, próprio: 
1) Umido, molhado (Verg, Buc. 10, 20). 
Dai: 2) Regado, refrescado (Hor. O. 4, 
2, 30). II — Sent. figurado: 3) Ligei- 
ramente embriagado (Hor. O. 2, 19, 18). 

uxor, Arts, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Espôsa (mulher legitimamente casa- 
da): uxorem ducere (Cic. Fin. 3, 68) 
«casar-se» II — Sent. particular: 2) 
Fêmea (dos animais) (Hor. O. 1, 17, 7). 

uxorcūla, ae, subs, f. Espôsa, querida es- 
pūsa (Plaut. Cas, 844). 

uxôrius, A. «um, adj. I — Sent. próprio: 
D Relativo à espôsa ou ao casamento. 
de esposa, de mulher casada (Cie, Top. 
661. II — Dai: 2) Que é todo carinhos 
para sua mulher, espēso terno (Verg. 
En. 4, 266), 


V 


V, v. Abrev. de vir, vivus, vixit, voto, va- 
le, vales, verba, etc. V = 5 (número). 

Vacālus, -īs, subs. m., v. Vahālis (Cés. B. 
Gal. 4, 10, 1). 

vacans, -āntis, I Part, pres. de vaco. 
II — N. pl. vacantia, Zum: bens vacan- 
tes (têrmo jurídico) (Tāc. An. 3, 28). 

vacânter, adv, Em excesso, inútilmente 
(A. Gēl. 17, 10, 16). 

vacãt I ö, -dnis, subs. f. I — Sent. próprio 
lingua jurídica): 1) Isenção, dispensa 
(de um cargo) (Cic. Verr. 4, 23). II — 
Sent, particular: 2) Isenção do servico 
militar, dispensa de serviço (Cie. Nat. 
2, 6). III — Sent. figurado: 3) Direito 
à reforma, privilégio da idade (Cie. Leg. 
1, 10). 4) Preço da dispensa para ser 
isento (Tāc. Hist. 1, 46). 5) Isenção (de 
castigo), praça, indulgência, perdão 
(Cie. Cael. 30). Obs.: Constrdi-se com 
gen.; com abl. acompanhado de ab; 
absolt, com quominus. 

1. vacca, ae, subs. f. Vaca (Verg. En. 4, 
61). 

2, Vacca, -ae, subs. pr. f. Vaca, cidade da 
Numidia (Sal, B. Jug. 29, 4). 

Vaccaei, -Orum, subs. loc, m. Vaceus, po- 
vo da Hispânia Tarraconense, próximo 
do Douro (Cie Plane. 84). 

Vaccēnsēs, -Īum, subs. loc. m. Vacenses, 
habitantes de Vaca (Sal. B, Jug. 66, 2). 

vaccīllo = vacilo, As, -Are (Lucr. 3, 504). 

vaccinīum, I, subs, n. (geralmente no pl.) 
1) Mirtilo, murtinho (arbusto) (Plin. 
H. Nat. 16, 77), 2) Baga do murtinho, 
murtinhos (Verg. Buc. 2, 18), 

Vaccius, i, subs, pr. m. Vácio, nome de 
homem (Varr. R. Rust. 2, 1, 7). 

vaccūla, ae, subs. f. Vaca pequena (Catul. 
20, 14). 

Vaccus, i, subs. pr. m. Vitrúvio Vaco, 
nome de homem (Cic. Dom, 101). 

vncefiö, is, -fiērī, v. pass. intr. Tornar-se 
vazio (Lucr. 6, 1003). 

Vacērra, , -ae, subs. pr. m. Vacerra, nome 
de um jurisconsulto do tempo de Cice- 
ro (Cic.). 

vacillātiē , -Onis, subs, f. Balanceamento, 
hesitação (Suet. CL 21). 


vacillē, (vaecīll6), As, Are, Avi, Atum, v. 
intr. Vacilar, cambalear, hesitar, tre- 
mer (sent. próprio e figurado) (Cie, 
Of. 3, 118); (Cic. Br. 216); (Cic. Fam, 
16, 15, 2). 

vacīvē, adv. A vontade, descansadamen- 
te (Fedr. 4, prol. 14). 

vacivitās, -tātis, subs. f. Defeito, falta de 
(Plaut. Curc. 319). 

vacivus, a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Desprovido de (Plaut. Bac. 154). II 

Dai: 2) Vago, vazio, desocupado 
(sent. próprio e moral) (Ter. Heaut. 
90). 

vacē, As, Are, -kvi, atum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Estar vazio, estar 
vazio de (Cic. At. 12, 10). Dai: 2) Es. 
tar vago, estar livre (Cic. Nat. 1, 25); 
(Cic. Fam. 7, 3, 4). Donde: 3) Ter tem. 
po para, estar desocupado, ter vagar 
para (Cic. Fam. 12, 30, 1); (Cic. Div. 1, 
10). II — Sent. figurado: 4) Consagrar. 
«se a, dedicar-se (Quint. 10, 1, 114); 
(Quint. 12, 1, 10). Impessoalmente: 5) 
Haver tempo para, ser licito, ser per- 
mitido (Verg. En. 1, 373); dum vacat 
(Ov. Am. 3, 170) «enquanto há tem. 
po». Obs.: Constrói-se como absoluto; 
com abl; com abl. com a prep. ab; 
com dat., às vêzes com acus. com ad 
ou in; com inf. 

vacuātus, a, um, part. pass. de vaciio, 

vacuêfacio, is, -ēre, fêci, -fāctum, v. tr. 
Tornar vazio, esvaziar, desguarnecer 
(Cic. Cat. 1, 16). 

vacuitas, -tātis, subs. f. I — Sent, prô- 
prio: 1) Espaço vazio, vácuo (Vitr. 2, 
7, 2). II — Dai: 2) Ausência (de algu- 
ma coisa) (Cic. Of. 1, 73). 

Vaciina, -ae, subs. pr. f. Vacuna, deusa do 
alqueive dos campos, venerada entre os 
sabinos (Hor. Ep. 1, 10, 49). 

Vacimalis, - e, adj. De Vacuna (Ov. F. 6, 
308). 

vacūē, As, Are, avi, atum, v. tr. Tornar 
vazio, esvaziar, despejar, desguarnecer 
(Lucr. 6, 1023). 

vacūus, a, um, adj. I — Sent. próprio; 1) 
Vazio, desocupado (Cés. B. Gál. 7, 45, 
7). Dai: 2) Privado de, desprovido de, 
falto de, sem (Cés. B. Gal. 2, 12, 2). 


VADA 


Por extensão: 3) Livre de, desocupado, 
sem dono (Cés. B. Civ. 3, 112, 10). 4) 
Livre (tratando-se de uma mulher que 
não tem marido ou estã viúva) (Ov. 
Met. 14, 831). II — Sent. figurado: 5) 
Livre de, desembaraçado (de cuidados), 
calmo, tranqüilo (Cie. Div. 2, 27). 6) 
Livre de, desembaraçado (de cuidado), 
so (Cic. Leg. 1, 13). 7) Livre (de amor) 
(Hor. O. 1, 5, 10). 8) Livre, aberto, 
acessível (Hor. Ep. 1, 16, 26). 9) Sem 
realidade, vão, inútil (Tāc. Hist. i, 30). 
10) Vaidoso (Hor. O. 1, 18, 15). III — 
Subs.: Vacuum, À, (n.): 11) Espaço va- 
zio, desocupado, o espaço, o vácuo (Hor. 
Ep. 1, 19, 21). Obs. Constrói-se: absolu- 
tamente; com abl. sem prep. ou acom- 
panhado de ab; com gen. (raramente), 


Vada, ae, subs. pr. f. Vada, cidade da Bél- 
gica (Tãe. Hist, 5, 20), 

vadatus, -a, um, part. pass. de vador. 

Vadimônis Eacus, subs. pr. m. Lago de 
Vadimão, na Etrúria (Plin. H. Nat. 2, 
2090. 

vadimönium J, subs, n. I — Sent. pró 
prio: 1) Promessa, obrigação, compro- 
misso (de comparecer ao tribunal num 
dia determinado) (Cic. Quinct. 22). II 
— Em locuções: 2) Vadimonium sistere, 
obire ou ad vadimonium venire «com 
parecer em juízo» (mediante intima- 
ção) (Cic. Quinct. 29). 3) Vadimonium 
deserere, «não comparecer ao tribunal» 
(no dia marcado) (Cie. Quinet, 75). 4) 
Vadimonium differre «adiar uma cau- 
sa» (Cic. Quinct. 63), 

vadis, genit. de vas 1. 

vado, is, Fre, (vast), v. intr. Ir, cami- 
nhar, dirigir-se (Ce At. 4, 10, 2); (T. 
Liv. 7, 24, 6). 

vador, Aris, àrl. -Atus sum, v. dep. tr. Y 
— Sent. próprio: 1) Receber caução, 
prestar caução (Hor. Sát, 1, 9, 36). TI 
— Dai: 2) Citar para comparecer em 
juízo (Cic. Quinet. 61). 

vadôsus, a, um, adj. Que tem muitos 
vaus, que se pode passar a vau em vå- 
rios pontos, pouco profundo (Cês. B. 
Civ. 1, 25. 5). 

vadum, . subs. n., e vadus, I, subs. m. 
I — Sent. próprio: 1) Vau, lugar va. 
deável, banco de areia (Cés. B. Gal: 1, 
6, 2). No plural: 2) Mar, águas, vagas 
(Verg. En. 5, 158). II — Sent. figura- 
do: 3) Fundo (do mar, de um rio) (Ov. 
F. 4, 300). 4) Segurança (lugar por 
onde se pode passar) (Plaut. Aul. 803). 
5) Dificuldade, perigo (Cic. Cael. 51). 
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vae, interj. Indica o sofrimento ou a in- 
felicidade: ai! ah! (Verg. Buc. 9, 28); 
(Hor. O. 1, 13, 3). Obs.: Vem fregūente- 
mente acompanhada de dat.: vae victis 
(T. Liv. 5, 48, 9) «ai dos vencidos!». As 
vêzes com acus. (Catul. 8, 15). 

vafer, fra, frum, adj, Fino, sagaz, su- 
til, velhaco (sent. próprio e moral) (Cie. 
Of. 3, 57). 

vafrē, adv. Com astúcia, ardilosamente 
(Cie. Verr. 2, 132). 

vafritia, -ae, subs. f. Sutileza, esperteza, 
astúcia (Sên. Ep. 49, 7). 

Vaga, -ae, subs. pr. f. Vaga, cidade da 
Numidia (Sal. B. Jug. 29, 4). 

vagāt ī 6, önis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vida errante (Apul. Socr, 15). II — 
Sent, figurado: 2) Mudança (Sen. Nat. 
3, 18, 1). 

vagatus, a, um, part. pass. de vagor. 

vage, adv. Aqui e ali, de um lado e de 
outro (T. Liv. 26, 39, 22). 

Vagēnsēs, Jum, subs. loc. m. Vagenses, 
habitantes de Vaga (Sal. B. Jug. 66, 2) 
Vagiênni (Bagiênni), “drum, subs. loc. m. 
Vagienos, povo da Ligúria (Plin. H. 

Nat. 3, 47). 

vāgina, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Bainha (da espada), bainha tem 
geral) (Cēs, B. Gal. 5, 44, 8). II — Por 
extensão: 2) Invólucro, casca (Cic, C. 
M. 51). 

vāgiā, Is, ire, ivi (ou HH), itum, v. 
intr. Vagir, soltar vagidos (tratando-se 
de crianças, de animais, etc.) (Cic. Rep. 
2, 21), 

vāgitus, ũs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vagido (Verg. En. 6, 426), TI — Daí: 
2) Grito, berro (de animais) (Ov. Met. 
15, 466). 3) Grito (de dor) (Lucr. 2, 
579). 

vago, As, Are 
Mil, 424), 

1. vagor, Arts, Ari, -Atus sum, v. dep. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Vaguear, 
errar, ir ao acaso (Cic. Inv. 1, 2); (Cie. 
Phil. 11, 6). II — Sent. figurado: 2) 
Divagar, espalhar-se (Cic, De Or. 1, 
209); (Cic. Mare. 29). 

2. vagor, Aris, subs. m. = vagitus (Luer. 
2, 576). 

Vagus, a, um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Errante, que vai ao acaso (Cite, Clu. 
75). II — Sent. figurado: 2) Indeciso, 
incerto, inconstante, leviano (Cie Nat, 
2. 2). 3) Indeterminado, indefinido, ge- 
nérico, comum (Cic. De Or. 2, 67). 4) 
Livre, espontâneo (na lingua retóri- 
ca) (Cic. Br. 119). 


vagor, v. intr. (Plaut. 


VAH 


vah, interj, Oh! Ah! (exprimindo espan- 
to, dor, alegria, desdém, etc) (Ter. 
Eun. 730). 

Vahalis., is, subs. pr. m. Váalis, nome de 
um dos braços do rio Reno (Tác. An. 
2, 6). 

valdē, adv. 1) Excessivamente, muito, 
grandemente (Cic, At. 14, 1, 2). 2) Cer- 
tamente, inteiramente (nas respostas) 
(Plaut. Ps. 344), Obs.: comp. valdlus 
(Hor. Ep. 1, 9, 6). 

vale, valēte, imperativo de valčo, usado 

como interjeição. Passa bem, adeus: 
(Verg. En. 11, 98). 

valetīcē, · is, ēre, - dixl, v. intr. Dizer adeus 
(Sên. Ep. 17, 11). 

valedixi, perf. de valedico. 

1, valens, -ēntis. I — Part. pres. de valčo. 
II — Adj: Forte, robusto, vigoroso 
(sent. próprio e figurado) (Cic. Agr 
2, 84); (Cic. Fat. 12). II — Subst. m.: 
valentes, Zum, os fortes, i.é, as pessoas 
de boa saúde (Cīc. Of. 2, 15). 

2. Valens, -Entis, subs. pr. m. 1) Valente 
pai de um dos Mercürios (Cie. Nat 
3, 56). 2) Imperador romano (Eutr). 

valēnter, adv. 1) Fortemente, com vigor 
(Ov. Met. 11, 481). Daí, em sent. fi- 
gurado: 2) Com fôrça, de modo expres- 
sivo (Sên. Contr. 7, 7, 10). 

Valentia, -ae, subs. pr. f. Valência, nome 
de duas cidades da Hispânia Tarraco- 
nense (Plin. H. Nat. 3, 20). 

Valentini, Arm, subs, m. Valentinos, ha- 
bitantes de Vibo Valência, cidade do 
Bruttium (Cic. Verr. 5, 40). 

Valentīns, A. subs. pr. m. Valêncio, nome 
de homem (Cie. Verr. 4, 58). 

valentūlus, a, . um. adj. Bastante vigoro- 
so (Plaut. Cas. 852). 

Vals, es, -ēre, valūi, (valītum), v. intr. 
I — Sent. próprio: 1) Ser forte, vigo- 
roso, eficaz (Plaut. Truc. 812); (Cie. 
Leg. 3, 38); (Cēs. B. Civ. 1, 61, 2). Don- 
de: 2) Ter saúde, estar bem, passar 
bem: qui valuerunt (Cic. Clu. 195) 
«agučles que têm boa saúde»; (Cic, 
Fin. 2, 43); si vales, bene est, (ego) 
valeo (S. V. B. E. V.) (Cic. Fam. 13, 
6) «se estās bem, tanto melhor, eu 
passo bem». II — Sent. figurado: 3) 
Frevalecer, ser influente, levar vanta- 
gem, exceder (Cic. Leg. 2, 23); (Cie. 
Tusc. 2, 53). 4) Manter-se, estabelecer. 
-se (Cic. Tusc. 2, 63). 5) Visar a, diri- 
girse a (Cic. Leg. 1, 29). Com inf.: 
6) Ter a fērga ou o poder de, poder 
(Hor. Epo. 16, 3). Emprēgo especial. 
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VALITŪRUS 


7) Valer, ter o valor de (tratando-se 
de moedas) (T. Liv. 38. 11, 8). Na lin- 
gua gramatical: 8) Ter a significação, 
significar (Cic. Fin. 2, 13). Obs.: Cons- 
trói-se como intr, absoluto; com acus. 
com ad; com abl. com ab; com inf. 

Valeriani” -Orum, subs. m. pl. Os soldados 
de Valério (T. Liv. 6, 9, 11). 

à. Valerius. a, um, adj. De Valério: lex 
Valerta (Cic. Agr. 3, 6) dei Valéria», 
2. Valerius, à, subs. pr. m. Valério, nome 
de familia romana, destacando-se: 
Valério Volúsio Publicola, que ajudou 
a expulsar os Tarquínios (Cic. Rep. 
2, 55). 2) Valério Flaco, poeta épico 

latino. 

Valérus, À, subs. pr. m. Válero, nome de 
um guerreiro rútulo (Verg. En. 10, 
752), 

valēscē, . is, «tre, v. incoat. intr. Tornar-se 
forte, vigoroso (Lucr. 1, 942). (Tāc. An, 
2, 39). 

valēte = valê, imperativo de valčo. 

valētūdinārium ` 1, subs. n. Casa de saúde, 
hospital, enfermaria (Tác. D. 21). 

valētūdinārium, À, subs. n. Casa de saúde, 
valetudinário (Sên. Ir. 3, 33, 2). 2) Como 
subs. m.: um doente (Sen. Ben. 1, 
11, 6). 

valēt ū do, Anis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Boa saúde (Cic. Lae. 22), Dai: 2) 
Estado de saúde (bom ou mau), saúde 
tem geral) (Cie. CM. 35). II — Sent. 
particular: 3) Doença, mau estado de 
saúde, indisposição (Cic. At. 11. 23, 1). 
II — Sent. figurado: 4) Doença (do 
espirito) (Cic. Tusc, 4, 80). 5) Ca- 
rāter (do estilo) (Cic. Br. 4). 

Valgius, 4, subs. pr. m. Válgio, nome de 
familia romana, Destacam-se: 1) Sôgro 
de Rulo (Cic. Agr. 3, 3). 2) Vālgio Ru- 
fo, poeta do século de Augusto (Hor, 
Sát, 1. 10, 82). 

valide, adv. 1) Muito, grandemente, for- 
temente (Plaut. Amph. 1062). 2) Per- 
feitamente, sim, sem dūvida (nas con- 
versas (Plaut. Ps. 344). 

validus, a. um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Forte, robusto, vigoroso (Plaut. 
Amph. 159). Daí: 2) Que passa hem 
(T. Liv. 3, 13, 2). II — Sent. figurado: 
3) Eficaz, bom, salutar (um remédio, 
um veneno, etc.) (Tāc. An. 13, 15). 4) 
Vigoroso, enérgico (estilo) (Quint. 12, 
10, 63). 5) Violento, impetuoso (os ven. 
tos, os rios, etc.) (Lucr. 6, 137). 

valitido, inis, v. valẽtũdõ. 

valiturus, a, «um, part. fut. de valčo, 


"VALLĀRIS 


valláris, e, adj. De trincheira, relativo 
à trincheira: vaHMaris corona (T. Liv. 
10, 46, 3) «coroa dada Aquele que pri- 
meiro entrasse nas trincheiras inimi- 
gas». 

vallālus, a, um, part, pass. de vallo. 

vallēs, v. vallis. 

vallls (vaflēs), is, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Vale (Cés. B. Gal. 7, 47, 2). II 

Sent. figurado: 2) Concavidade 
(Catul. 69, 6). 

vallo, As, Are, Avi, atm, v. tr. I — Sent. 
próprie: 1> Fortificar, entrinchetrar (T. 
Liv. 9, 41, 15). II — Sent. figurado: 
2) Defender, proteger, armar (Cic. 
Mur. 59). 

valūi, perf. de vako e de valêsco. 

vallum, A, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Paligada (construída sôbre terra 
amontoada), circunvalação, trincheira 
(Cēs, B. Gal. 2, 5, 6). H — Sent. figura- 
do: 2) Baluarte, defesa, proteção (Cie. 
C. M. 51). 

vallus, A subs, m. I — Sent. próprio: 1) 
Estaca (para fazer uma paliçada), es- 
taca. tanchão (T. Liv. 33, 6, 1). Por 
extensão: 2) Paliçada, trincheira (Cēs, 
B. Civ. 3, 63, 1). II — Sent. figurado: 
3) Trincheira (Ov. Am. 1, 14, 15). 

valvae, Arm, subs. f. pl. Porta de dois 
batentes, porta dupla (Cic. Verr. 4, 94). 

Vandili (alii), rum, subs. loc. m. Vân- 
dalos, povo germano (Tāc. Germ. 2). 

vānēscē, is, -ēre, v. incoat. intr. Dasapa- 
recer, evanescer, dissipar-se (Ov, Trist. 
1, 2, 107); (Tāc. An. 2, 40). 

Vangiô, Snis, subs. pr, m Vangião, nome 
de um rei dos suevos (Tac. An. 12, 29). 

Vangiônês, um. subs. loc. m. Vangíones, 
povo das margens do Reno (Cés. B. Gal. 
1. 51. 2). 

vanidīcus, a, um, adj. Mentiroso, trapa- 
ceiro (Plaut. Trin. 275). 

vaniloquentia, ae, subs. f. F — Sent. pró- 
prio: 1) Vaniloguência, palavras frivo- 
las, fúteis, tagarelice (Plaut. Rud. 905). 
TI — Dai: 2) Fanfarronada, jactância 
(T. Liv. 34, 24, 1). III — Sent. parti- 
cular: 3) Vaidade (de autor (Tāc, An. 
3. 49). 

vânilôquus. a. um, adj. 1) Vaniloquo, 
mentiroso (Plaut. Amph. 379). 2) Chelo 
de jactância, fanfarrão (T. Liv, 35, 
48, 2). 

vānilās, . tätis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Sem substância, ôco, fútil, de aparên- 
cia vã (Cic. Leg. 1, 29). II — Dai: 2 
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VAPORO 


Inutilidade (T. Liv. 40, 22, 5). 3) In- 
constância, leviandade, frivolidade (T, 
Liv. 44, 22, 10). 4) Mentira, falsidade 
(Cie. Of. 1, 150). 5) Vaidade, fanfarro- 
nice (T. Liv. 45, 31, 7). 

vanitiida, Inis. subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Mentira (Plaut. Capt. 569). II — 
Dai: 2) Vaidade (Pacúv. Tr. 123). 

Vanníus, À, subs. pr. m. Vânio, rei de uma 
parte dos suevos (Tāc. An. 2, 63). 

vnnnus, À, subs. f. Joeira, ciranda (Verg. 
G. 1, 166). 

vānus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Vazio, desguarnecido, que não 
contém nada (Verg. G. 1, 226). IL — 
Sent. figurado: 2) Oco, sem substância, 
sem realidade, vão, fū.il, inútil (Cie. 
Lae. 98). 3) Malogrado, sem sucesso, 
que teve mau êxito, falto de (Tāc. Hist. 
2, 22). 4) Mentiroso, pérfido, impostor 
(Sal. B. Jug. 103, 5). 5) Vão, vaidoso 
(T. Liv. 35, 47, 7). III — Em locuções: 
65 Ad vanum «inútil» (T. Liv. 26, 27, 
8). 7) Ex vano «sem fundamento. som 
razão, sem motivo» (T, Liv. 27, 26, 1). 
8) Vanum est com oração infinitiva = 
é falso que (Plin. H. Nat, 30, 25). 

vapidus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Estragado (tratando-se da vinha) 
(Col. 12, 5, 1). 2) Estragado (tratando- 
se da pez. que dá um mau gēsto) 
(Pērs. 5, 148). II — Sent. figurado: 3) 
Estragado, corrupto (Pérs. 5, 117). 

vapor, -Ūris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vapor (proveniente de um líquido 
geralmente quente) (Cic, Nat. 2, 27). 
Dai: 2) Vapor, exalação, fumo (Verg. 
En. 7, 466). Na língua imperial e em 
poesia: 3) Calor, ar quente (Cie. C. M. 


51). IL — Sent. figurado: 4) Fogo (do 
amor) (Sên. Hip. 640). Obs.: Nom. 
vapos (Lucr. 6, 952). 
vaporārium, J. subs. n. Estufa de vapor, 
tubo que conduzia o vapor para os 
banhos quentes (Cic. Q. Fr. 3, 1, 2). 
vapūrātīd, -onis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Evaporação, exalação (Sen. 
Nat. 6, 11). II — Por extensão: 2) 
Transpiração (Plin. H, Nat. 28, 55). 
vapôratus, a, um, part. pass. de vapõro. 
vapõrô, As, -Āre, -āvi, Atum, v. intr. e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Exalar vapöres, 
evaporar (Plin. H. Nat. 31, 5). 2) Quei- 
mar, encher de vapôres (Verg. En. ti, 
481). II — Donde: 3) Ser consumido, 
ser queimado, evaporar-se (Lucr. 5, 
1132). 


VAPÓS 


vapôs, v. vapor. 

vappa, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vinho estragado, zurrapa (Hor. Sat, 
2, 3, 144). II — Sent. figurado: 2) Ho- 
mem patife, mandrião, inútil, ordinário 
(Hor. Sát. 1, 1, 104). 

vāpulāris, e, adj. Que recebe ou apanha 
agoites, que é açoitado (Plaut. Pers. 
22). 

vāpūlē,, As, Are, -āvī (ātum), v. intr. 
Ser acoitado, ser surrado, ser batido 
(sent. próprio e figurado) (Quint. 9, 
2, 12); (Cic. At. 2, 17, 1). 

Varguntēius, - 1, subs. pr. Vargunteio, cúm- 
plice de Catilina (Sal C, Cat. 17, 3). 

Vargūla, ae, subs. pr. m. Várgula, nome 
de homem (Cic, De Or. 2, 244). 

Varia, ae, subs. pr. f. Vária, 1) Cidade 
dos ēguos (Hor. Ep. 1, 14, 3). 2) Ci- 
dade da Apúlia (Plin. H. Nat. 3, 100). 
3) Cidade da Hispānia Tarraconense 
(Plin. H. Nat. 3, 21). 

variantia, -ae, subs. f. Variedade (Luer. 
1, 654). 

variatio, -ônis, subs. f. Ação de variar, 
variação, diferença (sent. próprio e D. 
gurado) (T. Liv. 24, 9, 3). 

variātus, a, um, part. pass. de vario. 

varicātus, ` a, um, part. pass. de varico. 

varīcls, gen. de varix, 

vārīcē, As, Are, -āvī, -Atum, v. intr. Afas- 
tar as pernas, andar a passos largos 
(Quint. 11, 3, 125). 

vāricus, -%, «um, adj. Que afasta as pern 
(Ov. A. Am. 3, 304). : 

varie, adv. 1) Com diferentes matizes 
(Plin. H. Nat. 37, 67). 2) Variadamente, 
de modo variado, diversamente (Cic. 
Div. 2, 89). 

variētās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Variedade, diversidade, dife- 
rença (Cic. Of. 2, 9). II — Sent. fi- 
guraflo: 2) Situações variadas, perigos, 
vicissitudes (Cic. Arch. 21). 3) Incons- 
tância, falta de persistência, mobilidade 
de caráter (Che, Dom. 11), 

Varīni, rum, subs. loc. m. Varinos, povo 
da Ģermānia (Tāc. Germ. 40, 3). 

Vārīnīus, - 1, subs. pr. m. Varinio Glaber, 
propretor na Ásia (Cic. Flac. 45). 

variē, As, Are, Avi, Atum, v. tr. e intr. 
A) Tr: I — Sent. próprio: 1) Variar, 
matizar (Lucr. 2, 759); (Ov. F. 3, 449). 
Donde: 2) Mudar, variar, diversificar, 
diferir (Cic. Or. 59); (Cic. De Or. 2, 
36); (Lucr. 2, 484). B) Intr.: 3) Ser 
diferente, ser variado (Lucr. 4, 648); 
(T. Liv. 23, 5, 8). 
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Varlola, ae, subs. pr. f. Acia Variola, nome 
de mulher (Plin, Ep. 6, 33, 2). 

Varisidīus, , À, subs. pr. m. Varisidio, nome 
de homem (Cic. Fam. 10, 7, 1). 

L. varius, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que é de várias côres, mosqueado, 
matizado (tratando-se principalmente 
da pele dos homens ou dos animais) 
(Verg. G. 3, 264). II — Sent. moral: 
2) Variado, diverso, diferente (Cic. Fin. 
2, 10). 3) Variado, abundante, fecundo 
(em idéias) (Cic. Ac. 1, 17). 4) Incons- 
tante, mudável, incerto, instável (Verg, 
En. 4, 569). 

2. Varius, À, subs. pr. m. Vário, nome de 
uma familia romana, e em especlal: 1) 
Quinto Vário Hibrida, tribuno da plebe 
(Cīc. Sest. 101). 2) Lúcio Vário, poeta 
amigo de Horácio e Vergilio (Verg. 
Buc. 9, 35); (Hor. Sat 1, 5, 40). 

varix, eis, subs. m. e f. Variz (princi. 
palmente das pernas) (Cic. Tusc. 2, 35). 

Varro, -dnis, subs. pr. m. Varrão, sobre- 
nome na familia Terēncia, principal- 
mente: 1) Caio Terēncio Varrāo, der- 
rotado por Aníbal, em Canes (T. Liv. 
22, 34, 2). 2) Terēncio Varrāo Ataci- 
no, poeta contemporāneo de Augusto 
(Hor. Sāt. 1, 10). 3) Marco Terêncio 
Varrāo, o poligrafo, 

Varrôniânae, , Arm, subs. f. Varronianas, 
as vinte e uma comédias de Plauto, 
reconhecidas como autênticas por Var- 
rão (A, Gēl. 3, 3, 3). 

Varroniānus, a, «um, adj. De Varrão (T. 
Liv, 23, 38, 9). 

1. vārus, a. «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que tem as pernas voltadas para 
dentro, cambado, cambaio (Hor. Sat 1, 
3, 47). II — Por extensão: 2) Recurva- 
do, vergado (Ov. Met. 12, 382). 

2. Vārus, à, subs. pr. m. Varo, sobrenome 
romano, particularmente na «gens» 
Quintilia (Suet. Aug. 23). 

3. Varus, À, subs. pr. m. Varo, rio da 
Gália Narbonense (Cēs. B. Civ. 1, 86, 3). 

1. vas, vadis, subs. m. Fiador (quem toma 
o compromisso verbal de pagar ao 
credor uma quantia, caso o atiancado 
não cumpra a sua obrigação) (Cīc. Fin, 
2, 79). 

2. vãs, vāsis, subs. n. e vãsa, -ôrum, n. pl. 
I — Sent, próprio: 1) Vaso, recipiente, 
vasilha (Cic. Tuse. 1, 52), TI — No 
plural: 2) Equipamento, bagagens (T. 
Liv. 21, 47, 2). 3) Utensilios de cozinha, 
móveis (Cic. G. Fr, 1, 1, 13). Obs.: 


VASACES 


Vas, vasis prôpriamente só é usado no 
singular, sendo vasa, örum o pl. de 
um subs. desusado no sing.: vasum, à. 

Vasaces, -is, subs. pr. m. Vasaces, nome 
de um general dos partos (Tac. An. 
15, 14). 

vāsārīum, à, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Fornecimento, equipamento, e daí: 
mobiliário de banhos (Vitr. 5, 9, 9). 
Donde: 2) Arquivo (Plin. H. Nat. 7. 
162). 3) Quantia concedida aos governa 
dores de província para os gastos de 
seu estabelecimento na mesma, inde- 
nização de instalação, ajuda de custo 
(Cie. Pis. 86). 

Vascônês, um, subs. loc, m. Váscones, 
povo que habitava nas duas vertentes 
dos Fireneus (atualmente os bascos) 
(Plin. H. Nat. 3, 22). 


vascularius, i, subs. m. Fabricante de 
vasos (de ouro e de prata) (Cic. Verr. 
4, 54). 

vascũlum, , subs. n. Vaso pequeno 


(Plaut, Aul 270). 

vāsīī, perf. de vādo, 

vastatlo, önis, subs. f. Devastação, asso- 
lacāo (Cic. Cat. 2, 18). 

vastātor, -Oris, subs. m. Devastador, asso- 
lador (Ov. Met. 9, 192). 

vastātrīx, -īcis, subs, f. Devastadora, as- 
soladora (Sēn. Ep. 95, 19). 

vastātus, a, um, part. pass. de vasto. 

vastē, adv. 1) Grosseiramente, mal feito, 
rudemente (Cic. De Or. 3, 45). 2) Numa 
grande extensão, ao longe (Ov. Met. 
11, 530). 

vastificus, a, um, adj. Devastador (Cic. 
poét. Tusc., 2, 22). 

vastitas, -tātts, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Desolação, ruina, devastação (Cic. 
Cat. 1, 12). II — Sent. particular: 2) 
Imensidade, vastidão, grandeza, abismo 
(na época imperial) (Plin. H. Nat. 16, 
6). 3) Deserto, solidão (Cic. Br. 21). 

vastities, &i, subs. f. Destruição (Plaut. 
Ps. 70). 

vastitūdē, Inis, subs. f. Devastação, ruína 
(Ae. Tr. 615). 

vasto, äs, Are, avi, “Atum, v. tr, I — Sent, 
próprio: 1) Devastar, despovoar (Cic. 
Sest. 53); (Verg. En. 8, 8). Dai: 2) 
Desolar, assolar, arruinar, destruir 
(Cés. B. Gal. 5, 19, 2); (Cic. Verr. 3, 
119); (Sal. C. Cat. 15, 4). 

vastus, a. -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Devastado, despovoado, deserto, as- 
solado (sent. passivo) (Cīc. Sest. 53) 
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Dat: 2) Inculto (sent. próprio e figu- 
rado), grosseiro, rude, desagradávei 
(Cic. De Or, 1, 117). 3) Que se estende 
ao longe, vasto, imenso, espaçoso, alto, 
profundo (Cês. B. Gal. 3, 12, 5). H — 
Sent. figurado: 4) Incomensurável, In- 
saciável, desmedido, colossal, horrivel 
(Sal. C. Cat. 5, 4). 5) Grande (tratan- 
do-se de um ruído), retumbante (como 
sinônimo de magnus, porém mais ex- 
pressivo) (Verg. En. 10, 716). 
vāsum e vāsus, v. vas 2. 


vātēs (vātis), Is, subs. m. e f. I — Sent. 
próprio: 1) Adivinho, adivinha, profe- 
ta, profetisa, sibila, oráculo (Verg. En. 
6, 65); (V. Mäx. 8, 12, 1). II — Por 
extensão: 2) Poeta, vate, poetisa (Ov. 
Trist. 3, 7, 20). 

1. Vāticānus, a, um, adj. Do Vaticano 
(Cic. Agr. 2, 96). 

2. Vaticânus, 4, subs. pr. m. Vaticano, 
deus que presidia ao aprendizado da 
fala pelas crianças (A. Gél. 15, 17, 1). 

3. Vaticânus (mons, collis), subs. pr. m. 
O Vaticano, uma das sete colinas de 
Roma (Hor. O. 1, 20, 7). 

vāticināt 15, -ônis, subs. f. Vatīcīnio, predi- 
ção, profecia, oráculo (Cic. Nat. 2, 10). 

vāticinātor, Aris, subs. m. Adivinho, pro- 
feta (Ov. P. 1, 1, 42). 

vāticinium, À, subs. n. Predicāo, orāculo, 
vaticinio (Plin. H. Nat. 7, 178). 

vāticinor, -āris, -ārī, -ātus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Profetizar, 
vaticinar (Cie. Div. 1, 67); (Ov. Met, 
4, 9). Dat: 2) Exortar, advertir (na 
qualidade de profeta) (Cic. Lae. 24). II 
— Sent. figurado: 3) Cantar como 
poeta, celebrar (Ov. Met. 6, 159). 4) De- 
lirar, tresvairar (Cic. Sest. 23). 

vāticinus, a, «um, adj. Profētico (Ov. Met. 
2, 640). 
vatillum, à, subs. n., v. batillum. 
ii a, um, adj. De Vatinio (Catul 
» 2). 

1. vatinlus, A. subs. m. Espécie de vaso 
(inventado por um sapateiro chamado 
Vatīnio) (Marc. 10, 3, 4). 

2, Vatinius A subs. pr. m. Vatínio, parti- 
dārio de Cēsar, conhecido por seus vī- 
cios (Cic. Vat. 1). 

1. we, part. enclitica Ou: albus aterve 
(Cic. Phil. 2, 41) «branco ou prêto», 
Obs.: Na poesia usa-se em lugar de 
vel.: quod fulmusve sumusve (Ov. Met. 
15, 215) «ou o que nós fomos, ou o que 
somos», 


VE 


2. vē, prevérbio de sentido privado ou 
pejorativo: vecors, vesanus, 

Vecilius, à, subs. pr. m. Vecilio, monta- 
nha do Lácio (T. Liv. 3, 50, 1). 

vêcordia (vaec-), ue, subs. f. Loucura. 
demência, fúria, delírio (Sal. C. Cat. 
15, 5). 

vēcors (vaec-), dis, adj. Furioso, louco, 
insensato, furibundo (Cic. Tuse. 1, 18). 

vectābīlis, e, adj. Transportável (Sen. Nat. 
3. 25. 9). 

vectātiē, -ônis, subs, f. Ação de ser trans- 
portado (de carro ou de liteira), trans. 
porte (Sēn. Trang. 17, 8). 

vectātus, a, um, part. pass. de vecto. 

vectīgal, lis, subs. n. (subent. aes), I — 
Sent. próprio: 1} Impēsto, contribuição 
(Cie. Agr. 2, 55). II — Por extensão: 2) 
Renda, rendimento (Cic. Pomp. 15). 3) 
Lucro (a titulo privado) (Cic. Of. 2. 
88). 4) Tributo impôsto ao povo ven- 
cido (Cés. B. Gal. 5, 22, 4). 

vectigalis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Relativo a impôsto, de impôsto (Cie. 
Verr. 1, 89). II — Por extensão: 2) Tri- 
butário, que paga impēsto (Cie. Verr. 
3, 79). 3) De aluguel (Cic. Phil. 2, 62). 
4) Submetido a pagar um tributo (tra- 
tando-se de um povo vencido) (Cēs. B 
Gal, 4, 3, 4). 

vectiõ, -ônis, subs. f. Transporte (Cie Nat. 
2. 151). 

vectis, is, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Alavanca (Cie. Verr. 4, 95). II — 
Por extensão: 2) Tranca (de uma por- 
ta), ferrôlho (Verg. En. 7, 609). 

vectõ, - às, Are, · avi, “atum, v. freq. de veko, 
tr. 1 — Sent. próprio: 1) Arrastar, 
levar, transportar, puxar (Verg. En 
6, 391).  — Passivo: 2) Passear, via- 
jar (Hor. Epo. 17, 74); (Ov. Met. 8. 
374). 

vector, Gris, subs. m. I — Sent. próprio 
(passivo): 1) O que é transportado, 
passageiro (Cic. At. 2, 9, 3). 2) O que 
arrasta, leva ou transporta (Ov. F. 1. 
433). II — Sent. particular: 3) Cavalei- 
ro (Ov. A. Am. 3, 555). 

vectūrīus, a, um, adj. Que serve para 
transportar, de transporte (Cés. B. Gal. 
5. 8, 4). 

vectūra ,. ae, subs. f. 1) Transporte (Cie. 
At. 1, 3, 2). 2) Preço do transporte, 
frete (Plaut. Most. 323). 

vectus, a, um, part. pass. de veho, 

Vēdīus, 4, subs. pr. m. Védio, nome de 
uma familia romana, especialmente 
Védio Polião, do tempo de Augusto, e 
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conhecido por sua crueldade com os 
escravos (Sên. Clem. 1, 18, 2). 

vegêôo. s, £re, v. intr. e tr. A) Intr.: 
1) Ser vivo, ardente, fogoso (Varr. Men. 
268). B] Tr: 2) Animar, excitar, im. 
pelir (En. An. 477). 

vegētus, -a, -um, adj. Vivo, animado, vi- 
goroso, forte (sent. próprio e figurado) 
(Cie. At. 10, 16, 6). 

vēgrāndis (vagrāndis), e, adj. 1) Pequo- 
no. magro, franzino (Ov. F. 3, 445). 2) 
Muito grande, maior do gue 0 tamanho 
normal (Cic. Agr. 2, 93). 

vehêmens, -ēntis, adj. I — Sent. próprio: 
1) Violento, arrebatado, veemente, ar- 
dente, furioso, colērico (Cic. Br. 88). 
Dai: 2) Rigoroso, severo (Cie, Cat. 4, 
12). 3) Veemente (tratando-se do estilo 
(Cic. Br. 97). 4) Forte, enérgico (tra- 
tando-se de coisas) (Cie, Cat. 1, 3). II 
Sent. figurado: 5) Violento, intenso, 
terrível (Lucr. 6, 517). 


vehemēnter, adv. 1) Com violência, impe- 
tuosamente, com paixão (Cie. Tusc. 4, 
51). 2) Vivamente, fortemente, muito 
(Cic. Balb. 60). 3) Com veemência (na 
maneira de falar) (Cic. De Or. 1, 227). 

vehementia, «ae, subs. f. Veemência, fórca, 
intensidade (Plin. H. Nat. 36, 33). 

vehicülum, À, subs n. I — Sent. próprio: 
1) Meio de transporte, veiculo (Cic. 
Verr. 5, 59). I — Daí: 2) Carro, car- 
ruagem (Cic. Verr. 5, 186). 

Vehilius, À, subs. pr. m. Veilio, nome de 
homem (Cic. Phil. 3, 25). 

vehô, is, Fre, vexī, vectum,'v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Transportar por ter- 
ra ou por mar, por meio de qualquer 
veiculo, a cavalo, em navio, levar às 
costas (Cie. Nat. 1, 68); (Oe Div. 2. 
140); (Cic. Phil. 2, 58). II — Intr. (so- 
mente no gerúndio e part. pres.): 2) 
Fazer-se transportar (Cie. Br. 331); 
(Suet. Cl. 28). 

Veia. „ae, subs. pr. f. Véia, nome de mulher 
(Tor. Epo. 5, 29). 

Vēiānius, à, subs. pr. m. Veiānio, nome 
de um gladiador (Hor. Ep. 1, 1, 4). 

Vēiānus, À, subs. pr. m. Veiano, nome de 
homem (Tāc. An. 15, 67). 

Vēiens, -ēntis, adj, De Veios (Cie. Amer. 
47). 

Veientāni, rum, subs. loc. m. Veienta- 
nos, habitantes de Vefos (Plin. H. Nat. 
3, 52). 

Vêientânum, À, subs. n. Vinho de Veios 
(Hor. Sát. 2, 3, 143). 


VEIENTANUS 
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Vēientānus, a, «um, ad). De Velos, veien-| Veléda, ae, subs. pr. f. Véleda, profetiza 


tano (T. Liv. 4, 91). 

Vēiēntē, -ônis, subs. pr. m. Veientāo, so 
brenome na «gens: Fabrīcia (Cīc. At. 
4, 16, 6). 

Veli, ðrum, subs. pr. m. Veios, antiga 
cidade da Etrūria, que fēz parte da Liga 
Etrusca, juntamente com outras onze 
cidades, inclusive Roma (Cic. Div. 1. 
100). 

Vejovis, Ae, subs. pr. m. 1) Vējovis, an- 
tiga divindade identificada com o Júpiter 
dos infernos, representando, assim, o 
contrário de Júpiter (Cic. Nat. 3, 62). 
2) Parecido eom Júpiter menino (Ov. 
F. 3, 447). 

1. vel, adv. Ou se o queres, ou, ou me- 
lhor: 1) Permitindo escolha (Cie. Cat. 
2, 1), 2) Retiticando: a plerisque, vel 
dicam ab omnibus (Cic. Fam. 4, 7. 3) 
«pela maior parte, ou direi melhor, 
por todos». 3) Mesmo: vel mediocris 
orator (Cic. Br. 193) «o orador mesmo 
de valor mediocre». 4) Por exemple 
(Cic. Fam. 2, 13, 1). 5) Talvez: domus 
vel optima, notissima quidem certe (Cic 
Verr. 4, 3) «talvez a melhor casa, mas 
certamente a mais conhecida». 

2. vel, conj. coord. 1) Ou, ou melhor (Cie. 
Rep. 1, 41). 2) Vel... vel, ou . . ou. 
seja... seja (Cēs. B. Gal 1, 6. 3). 

Vēlābra, óram, subs. pr. n. Os dois Ve 
labros (Ov. F. 6, 405). 

Velabrum, 4, subs. pr. n. 1) Velabro, lu 
gar de Roma onde ficava o mercado de 
azeite e comestíveis (Hor. Sát. 2, 3. 
2291. 2) Velabrum minus (Varr. L. Lat 
5, 156) «o pequeno Velabro», que ficava 
perto das Carinas. 

vēlāmen, -inis, subs, n. Cobertura, vestido 
traje de magistrado, pele (que largam 
os animais) (Verg. En. 1, 649). 

vēlamēntum, à, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Cobertura, véu (Sen. Marc. 15, 2). 
IE — No pl.: 2) Ramos de oliveira 
rodeados de fitas (levados pelos su. 
plicantes), ramo de suplicante (Ov. Met 
11. 279). III — Sent. figurado: 3) Véu 
para dissimular qualquer coisa (Sēn. 
Vit. 12, 4). 

Velamnis, I, subs. pr. m. Velânio, nome 
romano (Cēs. B. Gal. 3, 7, 4). 

vēlārinm, à, subs. n. Tēldo (que se es- 
tendia por cima de um teatro eu de 
um anfiteatro para prategēlo contra 
o sol) (Juv. 4. 122). 

volatus, a, um, part. pass. de vēlo. 


- 


AT pelos germanos (Tāc. Germ. 

vēles, Itis, subs. m. (geralmente no pl.: 
vēlītēs, um). I — Sent. próprio: 1) 
Vēlite (soldado da infantaria ligeira) 
(T. Liv. 26, 4, 4). II — Sent. figurado: 
2) Provocador (o palhaço da companhia 
de atôres) (Cie. Fam. 9, 20). 

Velia, -ae, subs. pr. f. Vēlia. 1) Cidade da 
Lucânia (Cic. Verr. 5, 44). 2) Uma das 
saliências do monte Palatino (Cic. Rep, 
2, 54). 

Veliēnsēs, Jum, subs. loc. m. Velienses, 
habitantes de Vēlia (Cie, Verr. 2, 99) 

vēlifer, -fēra, férum, adj. I — Sent. prö- 
prio: 1) Velífero, provido de velas, que 
vai à vela (Ov. Met. 15. 719). Dai: 21 
Que enfuna as velas (Sēn. Thy. 129). 

velificatio, Inis, subs. f. Ação de soltar 
as velas (sent. próprio e figurado) (Cic. 
Fam. 1, 9, 21). 

vēlificātus, -a. -um, part. pass. de velifīco 
e de velificor. 

vēlificē, As, -āre, -āvi, atum, v. intr, e tr. 
A) Intr: 1) Pôr as velas, dar à vela, 
navegar (Prop. 4, 9, 6). B) Tr.: 2) Fazer 
uma travessia de navio (Juy. 10, 174). 

velificor, Aris, Ar, -Atus sum, v. dep. 
intr, I — Sent. próprio: 1) Fazer-se à 
vela, dar às velas, navegar (Prop. 2, 
28, 40). II — Sent. figurado: 2) Tra- 
balhar ardentemente, contribuir para, 
favorecer, secundar (Cic, Agr. 1, 27). 

velim, pres. do subj. de volo. 2. 

Velinia, ae, subs. pr. f. Velinia, nome de 
uma deusa (Varr. L. Lat. 5, 71). 

Velinus, a, «um, adj. De Vēlia, velino 
(Verg. En. 6, 366). 

Veliocāssēs (Veliociss?), Jum (örum), 
subs. loc. m. Veliocassos, povo gaulēs 
cuja capital era Rotomago (atual 
Rouen) (Cés. B. Gal. 2, 4, 9), 

velitaris, e, adj. Relativo aos vélites, de 
vēlite (T. Liv. 26, 4, 4). 

vēlitātiā, önis, subs. f. Escaramuça, dispu- 
ta, investida (sent. próprio e figurado: 
(Plaut. Asin. 307). 

Velltérni, ðrum, subs. loc. m. Veliternos, 
habitantes de Velitras (T. Liv. 8, 14). 

vēlitor, -āris, -ārī, -ātus sum, v. dep. intr. 
e tr. A) Intr.: I — Sent. préprio: 1) 
Travar combate, travar escaramuças 
(Apul. M. 9. 234). II — Sent. figurado: 
2) Disnutar, altercar (Plaut. Men. 778). 
B) Tr.: 3) Ameaçar de (Apul. M. 5, 11), 

Velītrae, Arum, subs. pr. f. Velitras, ei- 
Sé? dos volscos, na Via Apia (T. Liv. 

, 31). 


VĒLIVOLUS 


vêlivólus, a, um, ad). e vēlivšlans, -ântis. 
adj. 1) Que vai à vela, alado (Ov. P. 
4, 5, 42). 2) Em que se vai à vela 
(epiteto do mar) (Verg. En. 1, 224). 

Vellaunodūnum, 4, subs. pr. n. Velaunodu- 
no, cidade dos sênones (Cés. B. Gal, 7, 
11, 1). 

Veltāvii, örum, subs. loc. m. Velāvios, 
povo da confederação dos Arvernos 
(Cēs. B. Gal. 7, 75, 2). 

velle, vellem, inf. pres. e imperf. do subj. 
de volo 2. 

Vellēius, A subs. pr. m. Veleio, nome de 
uma familia romana especialmente: 1) 
Caio Veleio, filósofo epicurista, amigo 
do orador Crasso (Cic. De Or. 3, 78). 
2) Veleio Patérculo, historiador latino, 
pretor de Tibério. 

vellicātio, ` Anise, subs, f. Picadura (sent. 
próprio), dito mordaz (sent. figurado) 
(Sen. Ir. 3, 43, 5). 

vellīcē, As, Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Picar, espicaçar, be- 
liscar (Plaut. Most. 834). II — Dai: 2) 
Implicar com, falar mal de (Cic. Balb. 
57). Donde: 3) Sacudir, excitar, des- 
pertar (Sēn. Ep. 20, 11). 

velli — vulsi, perf. de vello. 

vellē, is, re, vulsi (volsi e velli), volsum 
(vulsum), v. tr. I — Sent. próprio: 1) 
Arrancar, puxar violentamente (espe 
cialmente cabelo, lã, pêlo, penas) (Hor. 
Ep. 2, 1, 45); (Cic. Fin. 4, 6); (Verg. 
G. 4, 108), Dai: 2) Tirar sem arrancar 
(Hor. Sāt. 1, 3, 133); (Verg. Buc. 6, 4). 
3) Intransitivamente: tirar a roupa 
(Hor. Sat. 1, 9, 63). Obs.: Perf. volsi 
(Sēn. Prov. 3, 6), O perf. velli é tardio 
e da decadência. 

Vellocatus, A, subs. pr. m. Velocato, nome 
de homem (Tāc, Hist, 3, 45). 

vellus. Æris, subs, n. I — Sent. próprio: 
1) Velo, tosão (que a princípio se arran- 
cava com as mãos, antes de se fazer 
a tosquia por meio de tesoura), pele 
de ovelha com lã (Verg. En. 7, 95). II 
— Dai: 2) Pele de animal, velocino, 
tosão (Verg. Buc. 3, 95). III — Sent. 
particular: 3) Flocos de lã (Verg. G. 
1, 597). 4) Flocos (de sêda, neve) (Verg. 
G. 2, 121). 5) Faixa de lā (Estāc. S. 5, 
3, 8). 

Vellūtus, A, subs. pr. m. Veluto, nome de 
um tribuno da plebe (T. Liv. 2, 33). 
vēlē, As, Are, -āvī, Atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Velar, cobrir (Cie. Nat. 2, 

10); (T. Liv, 3, 26, 10); (Tāc. An. 12, 
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61). TI — Dai: 2) Cingir, coroar (Verg. 
En. 5, 72). 

vēlēcītās, -tātis, subs. f. Velocidade, rapi- 
dez, ligeireza (Sent. próprio e figurado) 
(Cēs, B. Gal. 6, 28, 2). 

vēlēc ï tēr, adv, Velozmente, rāpidamente, 
prontamente, com presteza (Ov. Met. 
4, 509). Obs.: Comp.: velocius (Cie, 
Rep. 6, 29); superl.: velocissime (Cic. 
Tim, 30). 

Vēlēcius, 4, subs. pr. m. Velócio, nome de 
homem (Cic. De Or. 3, 86). 

velox, Seis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Rápido, veloz, ligeiro (Verg. G. 2, 530), 
II — Daí: 2) Agil, ativo, enérgico, 
violento (Cés. B. Gal. 1, 48, 5). 

1, vēlum, à, subs. n. 1) Pano, reposteiro, 
cortina, véu (Cic. Cat. 2, 22). 2) Más- 
cara, disfarce (Plin, Ep. 4, 19, 3). 

2. vēlum, À, subs. n. (geralmente no pl.). 
I — Sent. próprio: 1) Vela de navio) 
(Cic. Verr, 5, 88). II — Sent. poético: 
2) Navio (Ov. Met. 7, 664). III — Sent. 
figurado: 3) Nas expressões: vela pan- 
dere «dar largas» (à cloquência, por 
ex) (Cic. Tusc. 4, 9). 4) Remigio velo 
fugere «fugir a tôda pressa» (Plaut. 
As 157). 5) Vela dare ou facere <pôr-se 
à vela, navegar» (Cic, Or. 75). 

Velunum, 4, subs. pr. n. Veluno, cidade da 
Itália (Plin. H. Nat. 3, 130). 

velut ou velútã, adv. 1) Por exemplo, 
como assim (Cic. Verr, 4, 95). 2) Como, 
do mesmo modo que, assim como: ve 
luti pecora (Sal. C. Cat. 1, 1) «como os 
animais». 3) Como que, por assim dizer 
(C. Nep. Han. 1, 3). 4) Como se, assim 
como se (nas hipóteses) (Cēs. B. Gal, 
1, 32, 4). 

vēna, ne, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Conduto, veio ou fio de água, velo ou 
filão metálico (Cic. Nat. 2, 151). II — 
Sent, particular: 2) Veia, artéria (Cie, 
Pis. 83). No pl: 3) Pulsação, pulso 
(Cic. Fat. 15). III — Por extensão, o 
que faz lembrar uma veia: 4) Veios 
(da madeira, do mármore, etc.) (Plin. 
H. Nat. 16, 184). 5) Fila de árvores 
(Plin. H. Nat. 17, 76). IV — Sent. fi- 
gurado: 6) O coração, a parte intima 
de uma cousa (Cic, Cat. 1, 31). 7) Ta- 
lento, inspiração, veia poética (Hor. O, 
2, 18, 10). 

venabulum, , subs. n. Venábulo (de ca. 
cador) (Cic. Fam. 7, 1, 3). 

Venāfrānus, a, um, adj. De Venafro 
(Hor. O. 3, 5, 55). 
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Venāfrum, i, subs. pr. n. Venafro, cidade | venditātor , -Šris, subs. m. O que faz os - 


da Campânia, célebre por suas oliveiras 
(Cic. Q. Fr. 3, 1, 3). 

venalicuim, J, subs. n. Mercado de es- 
cravos (expostos à venda) (Petr. 29, 3). 

1. vēnālicius, a, um, adj. Relativo à ven- 
da, exposto à venda, de escravos postos 
à venda (Petr, 76), 

2. vēnālicius, A. subs, m. Negoclante de 
escravos (Cic. Or. 232). 

vēnālis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Exposto à venda, que estã para ser 
vendido, de escravos postos à venda 
(Cie. Of. 3, 58), II — Como subs. m.: 
2) Escravo nôvo destinado à venda, es- 
cravo (Hor. Sat. 1, 1, 47). III — Sent. 
figurado: 3) Venal, que se deixa subor- 
nar (Cīc. Verr. 3, 144). 

vēnātīcus, -a, -um, adj, I — Sent. próprio: 
1) De caca, relativo à caça (Cic. Verr. 
4, 31). II — Sent. figurado: 2) Que 
anda à caça (Plaut. Capt. 85). 

vēnāt ī o, önis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Caça, cacada (Cés. B. Gal. 4,1, 8). 
II — Por extensão: 2) Produto da 
caçada, pesca (T. Liv. 25, 9, 8). 3) 
Cacada (espetáculo oferecido ao públi- 
co, no circo, em que pelejavam os es- 
cravos uns com os outros ou com as 
feras) (Cic. Fam. 7, 1, 3). 

vēnātor, ` Arts, subs. m. I — Sent. prô- 
prio: 1) Caçador (Cés. B. Gal. 6, 27. 
4). II — Sent. figurado: 2) O que está 
à espreita, investigador (Cie. Nat. 
1, 83). : 

vēnātūrius, ` a, um, adj. Venatório, de 
caça, de caçador (C, Nep. Dat. 3). 

vēnātrīx, -īcis, adj. f. Que caça, caçadora 
(Verg. En. 1, 31%). 

vēnātūra, ae, subs. f. Venatura, caçada, 
caça (sent. próprio e figurado) (Plaut. 
Mil 990), 

1. vēnātus, a, um, part. pass. de venor. 

2. vēnātus, «Ns, subs. m. I — Sent. pró 
prio: 1) Caça, caçada (Verg. En, 7, 747). 
Por extensão: 2) Produto da caçada, 
caça (abatida) (Plin. H. Nat. 8, 58). 
II — Sent. figurado: 3) Pesca (Plaut. 
Rud. 970). 

vendibīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Fácil de vender, vendável (Cic. Agr. 
2, 36). II — Sent. figurado: 2) Agradā. 
vel, recomendável (Cic. Br. 264). 

vendicô = vindicõ. 

vendidi, perf, de vendo. 

venditatio, -ônis, subs. f. Ação de fazer 
valer, ostentação (Cic, Lae. 86). 


tentação de, o que se vangloria de (Tac. 
Hist. 1, 49). 

venditio, -ônis, subs, f. Venda, ação de 
pôr à venda (Cic. Phil. 2, 103). 

vendito, -ās, -āre, -Āvī, -ātum, v. freq. tr. 
1 — Sent. próprio: 1) Procurar vender 
(Cie. At. 1, 14, 7). 2) Negociar, traficar 
(Cie. Verr. 2, 135). II — Sent. figurado: 
3) Gabar, elogiar, fazer valer (Cie. 
Verr. 3, 132). 

venditor , Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vendedor (Cie. Of. 3, 51). II — Sent. 
figurado: 2) O que trafica com, o que 
vende (Cie. Sen. 10). 

venditum, À, subs. n. Venda (Cic, Nat. 
3, 74). 

vendo, 4s, Fre, vendidi, venditum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Vender, pôr à 
venda (Cie. Of. 3, 51); (Cic. Pis. 84). 
II — Sent. figurado: 2) Gabar, elogiar, 
fazer valer (Cic. At. 13, 12, 2). Obs.: 
Contrči-se com gen.; com acus.; com 
acus. e abl. 

Venēdi, -Orum, subs. loc. m. pl. Vênedos, 
povo germânico que habitava próximo 
ao rio Vistula (Tac. Germ. 46). 

venêficium, A, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Envenenamento, crime de envene- 
namento (Cic. Amer. 99). II — Sent. 
particular (mais antigo): 2) Prepara- 
cão de filtros (amorosos), sortilégio, 
feitiço (Cie. Br. 217). 

venêficus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Mágico (Ov. Met. 14, 365). II — 
Como subs. m.: 2) Envenenador, má- 
gieo (Cie. Cat. 2, 7). III — Como subs. 
f.: 3) Feiticeira, bruxa (Hor. Epo. 5, 
71). IV — Como têrmo de injúria: 4) 
Bruxo, feíticeiro (Ter. Eun. 825). 


venênarius, ` A, subs. m. Envenenador 
(Suet. Ner, 33). 
venenatus, a, um. I — Part. pass. de 


venêno. II — Adj.: 1) Envenenado (Cie. 
Nat. 2, 126), 2) Venenoso (Cic, Har. 
50). 3) Encantado, mágico (Ov. Met. 
14, 413). 

venênifer, -féra, -férum, adj. Venenoso 
(Ov, Met. 3, 85). 

venēnē, AS, Are, Avi, Atum, v. tr. Envene 
nar, empestar (sent. próprio e figurado) 
(Cie. Quinet. 8); (Hor. Ep. 1, 14, 38), 

venênum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Decocção de plantas mágicas, be. 
beragem (Cie. Clu. 148). II — Sent. 
particular: 2) Veneno (Cie. Cael. 58). 
3) Filtro amoroso, feitiço (Hor. Epo. 8, 
62). 4) Tinta para tingir de púrpura 
(Verg. G. 2, 465). 


VENEG 


vēnčē, is, Ire, vênii, v. intr. I — Sent. 
primitivo: 1) Ir à venda. E dai: 2) Ser 
vendido (Cic. Fam. 7, 2, 1); (Cie. Verr. 
4, 13). 

venerābīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Venerável, respeitável, augusto (Hor. 
Sát. 2, 5, 14). II — Dai: 2) O que acata, 
respeitoso (V. Mäx. 1, 1, 15). 

venerābūndus, a, um, adj. Cheio de res- 
peito, respeitoso (T. Liv. 1, 16, 6). 

venerāndus, a, um. 1) Gerundivo de ve- 
nēror, 2) Adj.: Venerando, digno de 
respeito (Hor. Ep. 1, 18, 73). 

venerārius, -a, um, adj. Amoroso, de amor 
(Petr. 61, 7). 

venerātiē, Onis, subs. f. Veneração, res- 
peito, homenagem (Cic. Nat. 1, 45). 

venerātor, Aris, subs. m. Venerador, o 
que respeita (Ov. P. 2, 2, 1). 

venerātus, a, um, part. pass, de venê- 
TOF. M 

1. Venerius, a, um, adj. De Vênus, rela- 
tivo a Vênus: res Veneriae (Cie. C. M. 
47)) «os prazeres do amor», 

2. Venerius, -ī, subs. m. 1) O lance de 
Vênus (no jūgo de dados) (Cie. Div. 
1, 23). 2) Escravo do templo de Vênus 
(Cie. Verr, 4, 32). 

venerivāgus, a. um, adj. Devasso, li- 
bertino (Varr. Men. 164, 5). 

venērē, As, Are = venéror (Plaut. Truc 
476), 

venēror, Aris, Ar, -ātus sum, v. dep. tr 
I — Sent, próprio: 1) Dirigir um pedido 
aos deuses, pedir aos deuses um favor 
ou uma graça, suplicar (Hor. Sát. 2. 
9, 8); (Plaut. Rud. 256). TI — Dai: 2 
Venerar, cultuar, honrar (Cic. Verr. 4, 
129); (Cic. Nat. 3, 53). 

Venētī,-6rumi, subs, loc. m. Vênetos. I) 
Povo do N. da Itália, habitante da Venē- 
cia (Plin. H. Nat. 3, 130). 2) Habitan 
tes da Venécia gaulesa (Cés. B. Gal. 
3. 9, 3). 

Venetīa, “ne, subs. pr. f. Venécia. 1) Re. 
gião ao nordeste da Gália Cisalpina. 
tornada mais tarde província romana 
(Plin. H. Nat. 3, 126). 2) Província da 
Gālia (Cēs. B. Gal. 3, 9, 3). 

Veneticus, a, um, adj. Dos Vēneios (Cés. 
B. Gal, 4, 21, 4). 

Venetulāni, -drum, subs. loc. m. Venetula- 
nos, antigo povo do Lácio (Plin, H. 
Nat. 3, 69). 

vêm, perf. de venio. 


remia, se, subs. f. 1 — Sent. próprio: 
1) Favor, graça (concedida pelos deu- 
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ses) (Cic. Rab. Perd. 2, 5). Dai: 2) Fa- 

vor, praça (sent. genérico) (Cic. At. 5, 

21, 12). II — Donde: 3) Desculpa, per. 

dão, remissão (Cie, Lae. 61). 4) Per. 

missão, concessão (Cic. De Or. 1, 242). 
venibam, imp. de venso. 

vēnībē, fut. simples de vento. 

vêni, perf. de vento, 

Venīlīa, ae, subs. pr. f. Venilia. 1) Mãe 
de Furno (Verg. En. 10, 76). 2) Mulher 
de Jano (Ov. Met. 14, 334), 

veniô, Ze, Ire. vêni, ventum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Vir, chegar (Cic. At, 
5, 12. 1); (Cic. Ou 93); (Plaut. Bac. 
631); (Cēs. B. Gal. 7, 66, 2); (Cic. Mare. 
25). Dai: 2) Vir sôbre, avançar, che- 
gar a, cair sôbre (Cic. Of. 1, 113); (Cés. 
B. Civ. 1, 17, 2). Donde: 3) Apresentar. 
se, mostrar-se (Cie. Fin. 1, 24). II — 
Sent. figurado: 4) Provir, nascer. cres- 
cer (Quint. 2, 4, 4); (Verg. G. 1, 54). 5) 
Incorrer em, cair em suportar. sofrer 
(Cés. B. Civ. 2, 32, 4); (Cés. B. Gal. 3, 
17, 5). 6) Impess.: Vir ao espírito, che- 
gar-se a (Cic. Br. 139). Obs.: Impl.: 
venibat (Ter. Phorm. 652); ģen. pl. do 
part. pres.: venientum (Verg. En. 1, 
434). 

Vennē, -ēnis, subs. pr. m. Venão. sobreno- 
me de um cônsul (T. Liv. 9, 20). 

Vennônius, I, subs. pr. m. Venônio, nome 
de um historiador latino (Cie. Leg. 1, 6). 

vennuciila (vennuncúla uva), subs. f. Es- 
pécie de uva (Hor. Sát. 2, 4, 71). 

vênor, Aris, Art, -atus sum, v. dep. intr. 
e tr. A) Intr: 1) Caçar, perseguir a 
caça (sent próprio e figurado) (Cic. Nat. 
2, 158).; (Plaut. Capt. 184). B) Tr.: 2) 
Perseguir, procurar (Cic. de Or. 2, 147); 
(Cic. Verr, 4, 47). ` 

vēnēsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Venoso, cheio de velas (Plin. H. Nat, 
18, 58). II — Sent. figurado: 2) Velha 
(que lem as veias salientes) (Pērs. 1, 
76). 

venter, -tris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ventre (do homem ou dos animais) 
(Cie. Div. 2, 119). II — Sent. figurado: 
2) Útero, receptáculo do feto (T. Liv. 1, 
34, 2). 

Ventidius subs, pr, m. Ventīdto, nome 
de familia romana, especialmente Ven- 
tídio Basso, lugar-tenente de Antônio na 
luta contra os partos (Cie. Phil. 12, 23). 

ventilo, As, Are, -avi, Atom, v. tr. e intr. 
A) Tr.: 1) Expor ao vento, ventilar 
(Varr. R. Rus. 1, 55, 6). Na lingua rús 
tica: 2) Expor os cereais ao vento, secar. 
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Em sent. figurado: 3) Agitar (Ov. Am.] 1. venus, 4, (tis), subs. m. e venum, À, 


1. 7, 54); (Prop. 4, 3, 50). B) Intr.: 4) 
Fazer vento (Suet. Aug. 82). Na lingua 
militar: 5) Agitar-se, esgrimir-se, exer- 
citar-se (Cic. Flac. 54); (Sên. Ep. 117, 
25). 

ventiö, Anke, subs. f. Vinda, chegada 
(Plaut. Truc. 622). 

ventilô, äs, -āre, -āvī, Atum, v. freq. de 
venio, intr., Vir frequentemente (Cic. 
Leg. 1, 13); (Cés, B. Gal. 4, 3, 3). 

ventôsus, -a, . um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Cheio de vento, ventoso, em que há 
muito vento, batido pelos ventos (Verg. 
En. 8, 449). II — Sent. figurado: 2) 
Inconstante, mudável como o vento, ca- 
prichoso (Hor. Ep. 1, 8, 12). 3) Rápi- 
do. ligeiro como vento (Ov. F. 4, 392). 
4) Vazio, co, sem realidade (Verg. 
En. 11, 390). 

ventricūlus, «i, subs. m. 1) Pequeno ven- 
tre (Juv. 3, 97). 2) Ventriculo (do co- 
ração (Cic. Nat. 2, 138). 3) Estômago 
(Cels. 4, 1, 12). 

+enftriôsus, a, um, adj. Barrigudo. boju- 
do (sent. próprio e figurado) (Plaut 
As. 400), 

ventúlus, A. subs. m. Viração, vento li- 
geiro (Plaut. Cure. 315) 

ventum est, impess. de venio: «chegou- 
Seb. 

ventūrus, a, um. I — Part. fut. de ve 
nio. II Ad: Futuro, que virá. III 
— Subs. n. pl.: ventūra, drum: «6 fu- 
turo, o porvir» (Verg. En. 6, 66); (Luc. 
6, 591). 

ventus, 4, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vento (Cic. Clu. 138). II — Sent. 
figurado: 2) Sôpro, bafejo (da sorte) 
(Cie. At. 2, 1, 16). 3) Aura popular 
(Cie, Ciu. 130). 4) Correntes de cpinião, 
tendências, influências, planos (Cīc. 
Clu. 77). 5) Desventura, calamidade 
(Cie. Sul. 41). III — Em expressões 
proverbiais: 6) In vento et aqua scri- 
bere (Catul. 70, 4) «perder seu tempo» 
7) Verba dare ventis (Ov. Her. 2, 25) 
«não cumprir as promessas feitas». 

Venulēia, ae, subs. pr. i. Venulêia, nome 
de mulher (Cic. At. 12, 24, 2). 

Venúlus, 4, subs. pr. m. Vênulo, nome de 
um guerreiro rútulo (Ov. Met. 14, 457) 

venumdēdī, perf, de venūmdo. 

vēnūmdē (vēnūndo), As, Are, -dēdī, -dā- 
tum, v. tr. Pôr à venda, vender (Sal. 
B. Jug. 91, 6); (T. Liv. 4, 29, 4). 


subs. n. Venda, tráfico (Sal. Hist, 1, 
4, 17). Obs.: S6 ocorre o acus. e o dat. 

2. Venus, -ēris, subs. pr. f. Vénus, 1) Deu- 
sa da beleza e do amor, nascida, segun- 
do a lenda, da espuma das ondas. Mãe 
de Enéias, tornou-se protetora de Roma 
e dos romanos (Che Nat. 3, 59). II — 
Daí, em sent. figurado: 2) O amor, os 
prazeres do amor (Ov. Met. 10, 80). 
Outros sentidos: 3) Amante, pessoa 
amada: mea Venus (Verg. Buc. 3, 68) 
«minha namorada» (Como nome co- 
mum: 4) Encanto, graça, elegância, se- 
dução (Hor. O. 4, 13, 17). 5) O planêta 
Venus (Cie. Nat. 2, 53). 6) O mês de 
abril, dedicado a Vênus (Ov. F. 4, 61). 
7) Lance de Vênus, no jôgo de dados 
(Hor. O. 2,7, 25). Obs.: Abl.: Veneri 
(Plaut. Poen. 256). 

Venusla. . ae, subs, pr, f. Venúsia, cidade 
da Apúlia, pátria de Horácio (Cic. At. 
5, 5, 1). 

Venusini, örum, subs. loc. m. Venusinos, 
habitantes de Venúsia (T. Liv. 22, 54). 

Vennsinus, a, um, adj. De Venūsia, ve- 
nusino (Hor, O. 1, 28, 26). 

venustās, -tātis, subs, f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Beleza, formosura, encanto, 
elegância (Che Of. 1, 130). II — Por 
extensão: 2) Graça, elegância (de ma- 
neiras, gestos, estilo) (Cic. De Or. 1, 
142). 3) Alegria, encanto (Ter. Hec. 
848). 

venūstē, adv. Com graça, com elegância, 
com encanto (Cic. Fam. 8, 4, 2). 

venustúlus, ` a, um. adj. Bonitinho, en- 
cantador (Plaut. As. 223). 

venũstus, A. um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Venusto, cheio de encanto, de 
elegância, formoso, encantador, sedutor 
(Cic. Br. 203). TI — Daí: 2) Agradável, 
gracioso (Cic. Pis. 70). 3) Elegante, 
espirituoso (tratando-se de estilo) (Cic. 
Br. 325). 

vēpallidus, a, um, adj. Extremamente 
pálido (Hor. Sāt. 1, 2, 129). 

veprēcūla, ae. subs. f. Sarça pequena 
(Cfc. Sest. 72). 

veprês, M is, subs. m. (geralmente no pl). 
Espinheiro, sarça (Ov. Met. 5, 628). 
Obs.: Em Lucrécio (4, 62), é feminino. 
Gen. pl. normalmente veprium, mas 
em Estácio (S. 5, 2, 44) ocorre a for- 
ma veprum. 

vêr. vēris. subs. n. I — Sent. próprio: 
1) A primavera (Verg. G. 1, 43), IE — 
Por extensão: 2) Flūres, produtos da 


VERAGRI 


primavera (Marc. 9, 14, 2). III — Sent. 
figurado: 3) Primavera (da vida), ju- 
ventude (Ov. Met, 10, 85). 

Veragri, rum, subs. loc. m. Véragros, po 
vo da Helvécia (Cés. B. Gal. 3, 1, 1). 
Vērania, -ae, subs. pr. f. Verânia, nome de 

mulher (Tác. Hist, 1, 47). 

Vēranīus, J, subs. pr. m. Verânio, nome 
de um amigo de Catulo (Catul. 9, 1). 

Vēraniēlus, m ī, subs. pr. m. Querido Ve- 
rânio (Catul. 12, 17). 

vērātrum, à, subs. n. Elēboro (planta) 
(Lucr. 4, 640). 

vērax, -ācis, adj. Veraz, verídico, verda- 
deiro, que não engana (Cie. Div. 1, 38). 

verbêna, ae, subs. f. (geralmente no pl.). 
I — Sent. próprio: 1) Ramo de ale- 
crim (com que se coroavam os oficiais 
quando celebravam tratados ou decla- 
ravam guerra); depois passou a desig- 
nar qualquer folhagem de árvore sa- 
grada (murta, oliveira, loureiro, etc.) 
(Verg. En. 12, 120). 

'verbēnārīus, A, subs. m. Aquêle que leva 
um ramo sagrado (Plin. H. Nat. 22, 5). 

verbēnātus. , «a, um, adj. Coroado com 
um ramo sagrado (Suet. Cal. 27). 

verber, -bēris, subs. n. (geralmente no 
pl.). I — Sent. próprio; 1) Acoite, va- 
ra, azorrague (Verg. En. 3, 106). II — 
Por extensão: 2) Correia tda funda) 
(Verg. G. 1, 309). Daí, no pl.: 3) Pan. 
cadas, vergastadas (Cie. Verr, 3, 59). 
4) Pancada (com o remo), golpe (da- 
do), choque (Hor. Sat 2, 7, 49). II — 
Sent. figurado: 5) Agressão, ataque, 
mau trato, golpe (Hor. O. 3, 12, 3). 
Obs.: No sg. só ocorre no gen. e abl. 

verberābilis, e, adj. Que merece ser açoi- 
tado (Plaut. Aul. 633). 

verberābūndus, , à, um, adj. Que acolta, 
que bate, que fere (Plaut. St. 444), 

verberātus, A -um, part. pass. de ver. 
bēro. 

verberéus, «a, «atm, adj. Digno de acoi- 
tes (Plaut. Pers. 184). 

1. verbērē. -ēnis, subs. m. O que é digno 
de açoites, velhaco, patife (Plaut. 
Amph. 284); (Cie. At, 14, 6, 1). 

2. verbērē, As, Are, Avi, -ātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Chicotear, ver- 
gastar, bater com chicote (sent. fisico 
e moral) (Cic. Rep. 2, 54). Dai: 2) Ba- 
ter, ferir, maltratar (Verg. En. 11, 756). 
D — Sent. figurado: 3) Maltratar com 
palavras (Cie, De Or. 3, 79). 

verbex, v. vervex. 
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Inis, subs, f., v. velitatio 
(Plaut. As. 307). 

verbēsē, adv. Com prolixidade, verbosa- 
mente (Cice. Mur. 26). Obs.: Comp.: 
verbosius (Cic. Fam. 7, 3, 5). 

verbēsus, a, um, adj. Verboso, difuso, 
prolixo, longo (Cic. Mur. 30). 

verbum, , subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Palavra, têrmo (Cie. De Or. 2, 150). 
No pl.: 2) Palavras, linguagem, con- 
versa (Cic, Rep. 6, 9). II — Sent. par: 
ticular: 3) Forma (Cie Or. 77). 4) 
Palavra (em oposição a res), aparên- 
cia (Cie, Verr, 3, 133). III — Locuções: 
5) Ad verbum (Cic. Fin. 1, 4) «palavra 
por palavra». 6) Verbum pro verbo 
reddere (Cic. Opt. 14) «traduzir literal- 
mente, isto é, palavra por palavra». 

Vercēllae, -ārum, subs. pr. f. Vercelas, 
cidade da Gália Transpadana, perto do 
lago de Como (Tāc. Hist. 1, 70). 

Vercellēnsis, e, adj. De Vercelas (Plin. 
H. Nat. 33, 78). 

Vercingetērix, -Īgis, subs. pr. m. Verein- 
getorige, principe dos avernos, gue lu- 
tou contra Cēsar (Cēs, B. Gal. 7, 4, 1). 

vercúlum, à, subs. n. Diminut. de ver, 
usado como têrmo de carinho: meum 
verculum (Plaut. Cas. 837) «minha pri- 
mavera, minha florzinha». 


vērē, adv. Verdadeiramente, conforme a 
verdade, justamente (Cic. Rep. 1, 28). 
Obs.: Comp.: verius (Cic. Mil. 78), Su- 
perl: verissime (Cic. Rep. 2, 8). 

verēcūndē, adv. Com reserva, reservada- 
mente, discretamente, escrupulosamen- 
te, com pudor (Cic, Br. 87). Obs.: Comp: 
verecundius (Cic. De Or. 1, 171). 

verẽcundla, Ae, subs. f. I — Sent. pró- 
prio; 1) Respeito, modéstia, reserva, 
discrição, pudor (Cic. Fam. 5, 12, 3). 
II — Daí: 2) Vergonha de uma coisa 
censurável, sentimento de vergonha, te- 
mor (da vergonha) (T. Liv. 24, 42, 9). 
3) Excessiva modéstia, timidez (Quint, 
12, 5, 2). 

verēcūndor, Aris, Art, -ātus sum, v. dep. 
intr, I — Sent. próprio: 1) Ter vergo- 
nha, ter respeito, ser acanhado (Cie, 
De Or. 3, 36). II — Daí: 2) Recear 
(Cic. De Or. 2, 249). 3) Manifestar 
respeito (Quint, 11, 3, 87). 4) Não ousar 
(com inf.) (Cic. De Or. 2, 249). 

verēcūndus, a, «um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Respeitoso, reservado, disere. 
to, modesto (Cie. Or. 81). IL — Dat: 
2) Ruborizado (por causa da vergonha) 
(Quint. 7, 1, 563. 


VERÉNDUS 


verēndus, a, um, I — Gerundivo de ve-| vērissimīlis 


rêor, II — Adj.: Respeitável, digno de 
respeito, venerável (Ov. Met. 4, 540). 
III — Subs. n. pl: verênda, -ērum: 
partes sexuais (Plin. Ep. 3, 18, 14). 

verčor. -ēris, -ēri, veritus sum, v. dep. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Ter mêdo reli- 
gioso ou receio respeitoso para com, ter 
escrúpulos, respeitar (Cie. Of. 1, 136) 
Dai: 2) Temer, recear, ter mêdo (Cés. 
B. Gal, 1, 39, 6); (Cēs. B. Gal. 5, 9, 1): 
(Cic, De Or. 2, 14). Obs.: Constrói-se 
com acus.; com inf.; com ut ou ne; com 
interr. indireta; com dat.; como abso- 
luto; ou com gen. de relação. 

verétrum, ` J. subs. n. Partes sexuais 
(Fedr. 4, 14, 1). 

Vergae, -ārum, subs. pr. m. Vergas, ci- 
dade do Brūtio (T. Liv. 30, 19, 10). 
Vergestâani . -drum, subs. loc. m. Verges- 
tanos, habitantes de Vérgio (T. Liv. 

34, 21). 

Vergestânus, A. um, adj. Vergestano, de 
Vērgio (T. Liv. 34, 21). 

Vergilias, àrum, subs. pr. f. As Plêiades 
(constelação) (Cie, poét. Nat. 2, 112). 

Vergiliānus, a, un, adj. De Vergilio, ver- 
giliano (Quint. 1, 3, 13). 

Vergilius (Virgilius), À, subs, pr. m. Ver- 
gilio, nome de vārias pessoas, entre as 
quais Públio Vergílio Marão, o princi- 
pe dos poetas romanos, autor da Enei- 
da, das Bucólicas e das Geórgicas (Hor. 
O. 1, 3, 6). 

Vergium, À. subs. pr. n. Vērgio, cidadela 
da Hispânia Tarraconense (T. Lív. 34, 
21). 

vergē, is, Fre, v. intr. e tr. I — Sent. 
próprio: 1) Inclinar, pender para (Cic. 
Q. Fr. 3, 1, 14). II — Sent. figurado: 
2) Declinar, aproximar-se do ocaso 
(Tãc. An. 2, 43). Na língua geográfica: 
3) Estar voltado para, estender-se (Cés. 
B. Gal, 1, 1. 5). 4) Dirigir-se, pender 
para (Cic, Phil. 11, 16). Voz passiva: 5) 
Inclinar-se, dirigir-se (Lucr. 2, 212). 6) 
Verter, derramar (Lucr. 5, 1010). 

vergobrētus, J. subs. m. Vergóbreto, 1º 
magistrado dos éduos (palavra cēlti- 
ca) (Cēs. B. Gal. 1, 16, 5). 

vêridicus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Veridico, que diz a verdade (Cic 
Div. 1, 101). II Por extensão: 2 
Confirmado pela verdade. pelos fatos 
(Plin. H. Nat, 7, 69). 


vēriloguium, , subs. n. Etimologia. 
vēris, gen. de vêr, 
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(vērī simīlis), e, adj. Veros- 
sīmil, provāvel (Cic. Nat. 1, 66). 

vērī similitūdē, inis, subs, f. Verossimi- 
lhanga (Cīc. Ac. 2, 107). 

vēritās, tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Verdade (Cīc. Lae, 91). Daí: 
2) Realidade (Cie De Or. 3, 215). 3) A 
verdade em matéria de justiça, justica, 
equidade (Cie. Quinet. 10). 4) Regras, 
preceitos (Cic. Or, 159). 

verītus, a, um, part. pass. de verčor. 


vēriverbium, À, subs. n. Veracidade 
(Plaut. Capt. 568). 


vermicilus, i, subs, m. Pequeno verme, 
vermezinho (Lucr. 2, 899). 

1. Vermina, -ae, subs. pr. m. Vermina, fi- 
lho de Sifax, rei dos númidas (T. Liv. 
30, 40). 

2. vermina, «um, subs. n. pl Espasmos, 
convulsões (Lucr. 5, 995), 

verminãtiõ, -ônis, subs. f. I — Sent. pré 
prio: 1) Doença causada pelos vermes 
(nos animais) (Plin. H. Nat. 28, 180), 
II — Sent. figurado: 2) Comichão, dor 
aguda (Sên. Ep. 78, 9). 

verminô, As, Are, v. intr. 1) Ter ver- 
mes, ser roido pelos vermes (Sên. Nat. 
2, 31, 2). 2) Ter comichão, cócepas 
(Mare. 14, 23, 1). 

verminor, -Aris, Ari, v. dep. intr. Ter 
dores (tratando-se de gôta) (Sên. Vit. 
17, 4). 

verna, ae, subs. m. e f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Verna, escravo nascido na 
casa do senhor (Hor. Sát. 1, 2, 117). 
Dai: 2) Escravos (geral), bôbo (escra 
vo que se faz de hēbo) (Marc. 1, 42, 2). 
II — Sent. figurado: 3) Indigena, nas- 
cido no país (Marc, 10, 76, 4), III — 
Adj.: 4) Doméstico, romano, nascido em 
Roma, escrito em Roma (Marc. 3, 1, 6). 

I. vernãculas, A subs. m. 1) Criado 
(Apul. M. 1, 26). 2) Escravo que se faz 
de bôbo (Mare, 10, 3, 1). 

2. vernācūlus, -a, um, adj. I — Sent. 
próprio: 1) De escravo nascido em 
casa, de escravo (Tác. An. 1, 31). IE — 
Sent. figurado: 2) Indigena, domésti- 
co, de casa, nascido ou produzido no 
país, nacional (Cic. Fam. 9, 15, 2). 

vernīlis, -e adj. I — Sent. próprio: 1) 
Servil, de escravo, nascido em casa, 
de escravo (Ps. Quint. Decl. 9, 12). II 
— Sent. figurado: 2) Servil, indigno 
de um homem livre (Tāc. Hist. 2, 59). 
3) Chocarreiro (Tāc, Hist. 3, 32). 


VERNILITAS 


vernilitas, -tātis, subs. f. I — Sent. pro- I Verritus, 


prio: 1) Servilismo, subserviência (Sēn. 
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A, subs. pr. m. Verrito, nome de 
homem (Tāc. An. 13, 54). 


Ep. 95, 2). II — Sent. figurado: 2)]1, Verrius, a, um. adj. De Verres (Cie. 


Chocarrice (Quint. 1, 11, 2). 

vernililer, , adv. Como escravo da casa, 
serviimenie (Hor. Sát. 2, 6, 105). 

vernē, As, -āre, v. intr. I — Sent. pró 
prio: 1) Estar na primavera, estar na 
flor da idade, reflorescer, reverdecer 
(Plin, H. Nat. 7, 26); (Ov. Met. 7, 284) 
II — Dal: 2) Retomar o canto, reco- 
meçar o trabalho (tratando-se de aves, 
abelhas, etc.) (Ov. Trist. 3, 12, 8). 3) 


Remoçar, estar jovem, ser ardente 
(Prop. 4, 5, 57). 
vernūla, ae, subs. m. e f. I — Sent. 


próprio: 1) Escravo nôvo nascido em 
casa, escravo, escrava (Sen. Prov. 1, 6). 
II — Adj.: 2) Indigena, nacional, do 
méstico (Juv. 5, 105). 

vernus, A, «um, adj. Da primavera, pri- 
maveril (Cic. C. M. 70). 

1. vērē, adv. 1) Verdadeiramente, com 
tôda certeza, em verdade (Cie. Of. 3. 
1). 2) Sim, perfeitamente (nas respos- 
tas) (Cic. Br. 300). 3) Em verdade, 
de fato, a verdade é que (Cic. Mil. 12). 
4) Até, também, ainda (no meio da 
frase, para inserir outro fato) (Cic. 
Mur. 45). 

2. vêrô, conj. 1) Mas que, e que (Cés. 
B. Gal. 1, 12, 2). 2) Mas em verdade. 
mas, porém (Cic. Sest. 143). 3) Quan- 
to a (para destacar uma palavra) (Cie. 
Arch, 19). 

Verôna, ae, subs. pr. f. Verona, cidade 
dos vênetos, pátria de Catulo (Catul. 
35, 3), 

Verôonênses, -fum, subs. loc, m. Veronen- 
ses, habitantes de Verona (Tāc. Hist. 
3, 8). 

Verēnēnsis, e, adj. Veronense, de Verona 
(Catul, 100, 2). 

verpus, «4, subs. m. Circuncidado (Catul. 
47, 4). 

1. verrês, is, subs. m. Varrão, varras- 
co (Cic. Verr. 4, 95). 

2. Verrēs, is, subs. pr. m. Cato Cornélio 
Verres, protetor da Sicília, atacado por 
Cicero nas célebres Verrinas. 

Verria, “drum, subs. pr. n. Vérrias, festas 
em homenagem a Verres (Cic. Verr. 
2. 114). 

verricũlum, , subs. n. Espécie de rêde 
(para pescar) (V. Máx 4, 1. 7). 

Verrinus, a, um, adj. De Verres (Cic. 
Verr, 1, 121). 


Verr. 3, 117). 

2. Verrius, À subs. pr. m. Vérrio, nome 
de Iamilia romana (Suet. Gram. 17). 
verrô, «is, re, versum, v. tr. 1 — Sent. 
próprio: 1) Varrer (sent. concreto e 
abstrato) (Plaut. Merc, 397); (Verg. 
En. 8, 674). Dal: 2) Levar varrendo, 
levar de rasto, arrastar (Lucr. 1, 279); 
(Ov. Met. 13, 961). II — Sent. figura- 
do: 3) Levar, arrebatar, roubar (Cie, 
apud Quint. 6, 3, 55); (Plaut. Truc. 

545). 

verrūca, ap, subs. f. I — Sent próprio: 
1) Altura, eminência (Cat. apud A. 
Gél. 3, 7, 6). IE — Sent. figurado: 2) 
Defeito ligeiro, pecha (Hor. Sāt. 1 
3, 74). 

1. verricôsus, a, um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) Que tem verruga. IE — Dai, 
em sentido figurado: 2) Áspero, gros- 
raža (tratando-se do estilo) (Pērs, 1, 

). 

2. Verrūcēsus, à, subs. pr. m. Verrucoso, 
sobrenome de um Fábio (Cic. Br. 57). 

Verrūgē, Inis, subs. pr. f. Verrugo, cida- 
de dos volscos (T. Liv. 4, 1, 4). 

verrinco, -ās, -āre, v. intr. Voltar, virar 
(T. Liv. 29, 27). 

Verrutius, , subs. pr. m. Verrúcio, nome 
faiso usado por Verres (Cic. Verr, 2, 
187). 

versābīlis, -e, adj. I — Sent. próprio: 
1) Móvel, que se pode virar (San. Nat. 
6, 16, 4). II — Sent. figurado: 2) Ver- 
sátil, inconstante, variável (O. Cūre. 
5, 8. 15). 

versābūndus, a, «um, adj. Que gira em 
tórno de si mesmo, que redemoinha 
(Luer. 6, 437). 

versātīlis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que gira facilmente, que anda à roda 
(Sēn. Ep. 90, 15). II — Sent. figu- 
rado: 2) Versátil, inconstante, que se 
dobra a tudo (T. Liv. 39, 40, 5). 

versâtio, nis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Ação de virar, de fazer andar 
à roda (Plin. H. Nat. 8 121). II — 
Sent. figurado: 2) Mudança, alteração, 
instabilidade (Sen. Trang. 11, 10). 

versātus, + um. I — Part. pass, de ver - 
so e versor. II — Adj.: experimentado, 
perito, versado (Cic. Arch. 1). 

versicapillus, -ī subs. m. Aquêle cujo ca- 
belo se torna grisalho (Plaut. Pers. 
220). 
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versicēlor, Arts, adj. T — Sent. próprio: |3. versus, De, subs. m. I — Sent. etimo- 
1) Que se matiza de várias côres, que| lógico: 1) Ação de voltar o arado no 
é de diferentes côres (T. Liv. 34, 1,| fim do sulco, volta; e daí: sulco, rēgo 
8). II — Sent. figurado: 2) Variado| (Plin. H. Nat. 18, 177). Donde: 2) Li- 
(tratando-se de estilo) (Quint. 8, pref.| nha, fileira (Verg. G. 4, 144). 3) Or- 
30). dem (de remos) (Verg. En. 5, 119), II 

versicūlus, J, subs. m. T — Sent. pró- | — Sent. particular: 4) Linha (da es- 
prio: 1) Pequena linha (escrita) (Cīc.| erita), verso (sent. mais comum) (Cice. 
Verr. 1, 98). II — Dat: 2) Versículo,| At. 2, 16, 4). 5) Dança, passo de dan- 
pequeno verso (Cie. Or. 67). ça (Plaut. Trin. 707). 

versificô, às, Are, -āvī, Atum, v. tr. Pôr | versiitê, adv. Com sutileza, com astúcia, 
em verso, escrever em verso, versificar| habilmente (referindo-se à ação dos 
(Ouint. 9, 4, 143). advogados) (Cic. Br. 35). 

versificor, Aris, Art, v. dep. versūtia, ae, subs. f. Astúcia, manha (T. 
(Verg. Buc. 8, 13). Liv. 42, 47, 7). 

versipēllis (vors-), e, adj. T — Sent. versũtus, -8, um, adj. I — Sent. etimo- 


D 
versifico 


próprio: 1) Que muda de pele, que mu- 
da de forma (Plaut, Amph. 123). II — 
Sent. figurado: 2) Dissimulado, ma- 
nhoso, matreiro (Plaut. Bac. 658). 

verso (vorsô), As, Are, -āvi, -ātum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Fazer voltar ou 
virar com fērca ou, habitualmente, fa- 
zer voltar muitas vêzes, voltar com di- 
ficuldade, volver, revolver, rolar (Sent. 
concreto, físico e moral) (Verg. En 
12, 664); (Cie. Nat. 3. 93); (Cic. Verr, 
2, 74); (Verg. En. 4, 563); (Cie. Clu. 
70). IL — Sent. figurado: 2) Agitar, 
perturbar (Verg. En. 7, 336). 3) Mudar. 
alterar, modificar (Cie. Fin. 4, 56); 
(Hor. O. 2, 3, 26). 

versor (vorsor), Aris, ärt, -Atus sum, pas- 
sivo de verso. I — Sent. primitivo: 
voltar-se constantemente, e daí: 1) 
Achar-se habitualmente, encontrar se 
habitualmente, morar, viver, residir 
(Cic. Cat. 1, 10); (Cic. Phil. 8, 6); (Cic. 
Of. 2, 44). Donde: 2) Estar ocupado 
em, ocupar-se de, aplicar-se a, exercer, 
versar (Cic. Of. 1, 150). II — Sent. 
figurado: 3) Estar situado em, consis- 
tir em (Cic. Of. 1, 19). Obs.: Constrói-se 
geralmente com abl. acompanhado ou 
não da prep. in 

versôria (vors-), . ae. subs. f. Escota. cor- 
das que servem para virar as velas do 
navio (Plaut. Merc. 876). 

versūra (vors:), -ae, subs. f. I — Sent. 
próprio: 1) Ação de se voltar, volta 
(Varr. R. Rust. 1, 46). II — Sent. figu- 
rado: 2) Empréstimo feito para paga- 
mento de dívida, empréstimo (em ge- 
ral) (Cie. Tusc. 1, 100). 

1. versur (ou versum ou vorsas), adv. 
Na direção de, do lado de (Cie. Lae. 
96); (Cés. B. Gal. 6, 33, 1). 

2. versus, a, um, part. pass. de verto e 
de verro, 


lógico: 1) Que sabe voltar-se, que se 
vira com facilidade, II — Em sent. 
figurado: 2) Esperto, hábil, fino, astu- 
to, ágil, que tem expediente para tudo 
(Cic. Nat. 3, 25). 3) Astucioso, ve- 
maco, manhoso (Cic. De Or. 3, 57). 

vertāgus (vertrāgus), 1, subs. m. Cão de 
caca (espēcie de galgo), perdigueiro 
(Marc, 14, 200). 


vertébra, ae, subs. f. Articulação, vêr. 


tebra (Sēn. Ep. 78, 8). 

vertebrātus, a, -um, adj. 1) Vertebrado, 
que tem forma de vértebra (Plin. H, 
Nat. 11, 177). Dai: 2) Móvel, flexível 
(Plin. H. Nat. 34, 75). 

vetex (vortex), -īcis, subs, m. I — Sent. 
próprio: 1) Turbilhão, redemoinho: de 
água (Verg. En. 7, 567), de vento ou 
de fogo (Lucr. 1, 293); (Verg. En. 
12, 673). 2) Cimo (da cabeça) (Hor, 
Ep. 2, 2, 4). Daí: 3) Cabeça (sent. 
poético) (Verg. En. 7, 784). 4) Cimo, 
cume (de um monte, de edifício ou da 
uma árvore) (Verg. En. 3, 679). 5) O 
ponto mais alto do céu, polo (Cie, Nat. 
2, 105). II — Sent. figurado: 6) O mals 
alto grau (Cic. poét. Tusc, 2, 21). Obs.; 
vortex é grafia arcaica ou arcaizante, 

verti, perf. de verto. 

verticôsus, a. um, adj. Cheio de rede- 
moinho (Sên. Nat. 7, 8, 2). 

vertīgē, Inis, subs. f. E — Sent. próprio: 
1) Turbilhão, redemoinho (Ov. Met. 2, 
70). II — Sent. figurado: 2) Vertigem, 
tontura (T. Liv. 44, 6, 83. 3) Movimen- 
to de rotação (Sên. Nat. 5, 13, 3). 4) 
Revolução, mudança (Lucr. 8, 16). 

verto (vortô), Ja, Fre, verti, versum, v. 
tr. e intr. A) Tr.: 1) Voltar, virar 
(Sent. próprio e figurado, físico e mo- 
ral) (Hor. Epo. 4, 9); (Verg. G. 1, 147); 
(Cic. Caecil. 57). Donde: 2) Converter, 


"VERTUMNALIA 


transformar, mudar em (Verg. En. 2, 
250); (Cic. Nat. 3, 31); (Cic. Amer. 
61). II — Sent. figurado: 3) Traduzir 
(Cie. Fin. 1, 7); (Cic. Tusc. 2, 26). 4) 
Destruir, arrasar, derrubar (Verg. En. 
5, 810); (Tāc. Hist. 1, 2). 5) Atribuir, 
imputar, levar a (Ter Phorm 552); 
(Cés. B. Civ. 1, 8, 3); (T. Liv.28. 11.1) 
Passivo, reflexivo: 6) Vol ar-se para 
transformar-se em: ad lapidem verti 
(Lucr. 5, 1199) «transformar-se em pe- 
dra». B) Intr.: 7) Voltar-se, dirigir-se, 
recair sôbre (T. Liv. 38, 26, 8). 8) Mu- 
dar, tornar-se em. transformar-se (T. 
Liv. 5, 49, 5). 9) Correr, decorrer (Cic. 
Quinet. 40). Obs.: Constrói-se com acus. 
acompanhado ou não de in ou ad; com 


duplo dat.; como intr. absoluto; ou 
com dat. 
Vertumnalia, Jum subs. pr. m. Vertum- 


nálias, festas em honra a Vertumno 
(Varr. L. Lat. 6, 21). 

L Vertūmnus, A. subs. pr. m. Vertumno, 
divindade que presídia à mudança das 
es'acões (Ov. 6, 410). 

2. Vertūmnus, J. subs. pr. m Estátua de 
Vertumno, na esquina de uma prac? 
pública. onde havia as lojas dos livrei- 
ros (Hor. Ep. 1, 20, 1). 

verū, As, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Espêto para assar (carne, peixe, etc.) 
(Verg. En. 1, 212), II — Por extensão: 
2) Dardo (Verg. En. 7, 665). 

veruina, ae, subs. f. Dardo pequeno 
(Plaut. Bac. 887). 

Verulamium, I, subs. pr. n. Verulâmio, 
EEN da Bretanha (Tāc. An. 14, 

). 

Vurulāna , ae, subs. pr. f. Verulānus, à, 
subs. m. Verulana ou Verulano, nome 
Ge 8 nome de homem (Tāc. Hist. 

» 69). 

Verulānus „ , . um, adj. De Vérulas, cida- 
de dos hérnicos (T. Liv. 9, 42). 

1. vērum, adv. e conj. I — Adv.: Real- 
mente, em verdade (Ter. Eun. 347). H 
— Conj.: 1) Mas em verdade (Cic. Rep. 
1, 51). 2) Mas, contudo (Cīc. Br. 147). 

2. vērum, À, subs. n. 1) O verdadeiro, a 
verdade (Cie. Of. 1, 13). 2) O justo 
(Sal. B. Jug. 16, 1). 

8. verum, 4, subs. n. = veru (Plaut. Rud. 
1302). 

vērumtāmen (vēruntāmen) ou separada- 
mente vērum tamen, adv. 1) Contudo, 
mas, entretanto (Cic, Verr. 5, I01). 2) 
Digo (para retomar o fio do discurso» 
(Cie. Verr. 3, 4). 
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vērus, -a, um, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Verdadeiro, verídico, real (Cic. De Or. 
3, 64). TI — Sent. particular: 2) Justo, 
razoável, bem fundado (Cés. B. Gal, 4, 
8, 2). 3) Franco, sincero, consciencioso 
(Cic. Verr. 5, 165). 


verūtum. , subs. n. Dardo (Cês. B. Gal 
5. 44, 7). 
verútus, -a, um. adj. Armado de dardo 


(Verg. G. 2, 168) 

vervāgē, Je, Gre, vervêgi, vervāctum, v. 
tr.: Lavrar a terra que está de pousio, 
arrotear (Plin, H. Nat. 18, 176). 

vervēgi, perf. de vervāgo. 

vervex, is, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Carneiro (castrado) (Cie. Leg. 2, 
55). II — Sent. figurado: 2) Homem 
estúpido (Juv. 10, 50). 

Vesaevus, v. Vesuvius (Verg. G. 2. 224), 

vēsānla, -ae subs. f. Vesânia, loucura, des- 
vario, delírio, extravagância (Hor. Sāt. 2, 
3, 174). 

vēsāniens, -ēntis, adj. Furioso (com re- 
ferência aos ventos) (Catul. 25, 13), 

vēsānus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Vesano. que não está em seu 
juízo, louco, furioso. insensato (Hor. A. 
Poét. 435). Daí: 2) Furioso, violento (T. 
Liv. 7, 33, 17). 

Vescelia, Ae, subs. pr. f. Vescélia, cidade 
da Hispânia Tarraconense (T. Liv. 35, 
52). 

Vescia, ae, subs. pr. f. Véscia, cidade da 
Ausônia, no Lácio (T. Liv 8, 11, 5). 
Vescini, -Orum, subs, loc. m. Vescinos, ha- 
bitantes de Vēscia (T. Liv, 10, 20). 
Vescinus, a, «um, adj. De Vēscia (Cie. 

Agr. 2, 66). 

vescor, Gris, vesci, v. dep. tr. e intr. I 

Sent. próprio: 1) Alimentar-se, 
nutrir-se (Cie. Tuse, 5, 90); (Cie. Nat. 
2, 160). II — Daí, por extensão de sen- 
tido: 2) Gozar de, regalar-se (Cic. Fin. 
5, 57). Obs.: Constrói-se com abl.; como 
absoluto: ou, raramente, com acus. 

Vesculārīus, I, subs. pr. m. Vesculário, 
nome de homem (Tác. An. 2, 28). 

1. vescus, a, um, adj. Que come, que 
se come, comestível (sent. próprio e 
figurado) (Verg, G. 4, 131). 

2. vescus, «a, «um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que come mal, mal alimenta- 
do, magro, que não engorda (Verg G. 
3, 175). II — Sent. figurado: 2) Insu- 
ficiente, magro (A. Gél. pr. 16). 

Vesēris, is, subs. pr. m. Véseris. rio da 
Campānia, junto ao Vesúvio (Cie. Fin. 
1, 23). 


VESÉVUS 


Vesêvus, a, «um, adj. Do Vesúvio (Verg.|2. Vestalis, 


G. 2, 224). 
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e, adj. De vestal: Vestales 
oculi (Ov. Trist. 2, 311) «olhos castos». 


vēsīca, ae, subs. f I — Sent. próprio: 1) | vester (voster), -tra, trum, pron. poss. I 


Bexiga (Hor. Sat 1. 8, 46). II — Sent. 
figurado: 2) Empôla, bölha (Plin, H. 
Nat. 20, 51). 3) Rebuscamento ou em- 
polamento (de estilo) (Marc, 4, 49, 7). 
vesicūla. -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Bexiga, vesicula (Lucr. 6, 130). II 
— Por extensão: 2) Vagem (das plan- 
tas) (Cic. Div. 2, 33). 
Vesontiô, Amis, subs. pr. f. Vesôncio, ci- 
dade do séquanos (Cés. B. Gal. 1, 38, 1). 
vespa, -ae, subs. f. Vespa (Fedr. 3, 13). 
Vespasia, -ae, subs. pr. f. Vespásia, mãe do 
imperador Vespasiano (Suet. Vesp. 1). 


Vespasiānus, À, subs, pr. m. Flávio Ves- 
paslano, imperador romano (Suet. 
Vesp. 1). 


Vespasīus, 4, subs. pr. m. Vespásio, avô 
materno do imperador Vespasiano 
(Suet. Vesp. 1). 

vesper, Eri (Čris), e vespērus, |, subs. m. 
I — Sent. próprio: 1) Tarde, a estrēla 
da tarde (Vênus) (Hor. O. 2, 9, 10). II 
— Daí: 2) Ocidente, poente (Verg. En. 
5, 19). 3) Os povos do ocidente (S, It. 
3, 325). 

vespéra, ae, subs, f. A tarde (Cic. Cat. 
2, 6). 

vesperāscē, 48, Are, ràvi, v. incoat. intr. 
Aproximar-se a noite, cair a noite (C. 
Nep. 2, 5). 

vesperāvī perf. de vesperāsco, 

vespertinus, a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Da tarde, vespertino, feito à 
tarde (Cic. Nat. 2, 52). II — Daí: 2) 
Ocidental, situado ao poente (Hor. Sāt. 
1, 4, 30). 

vespillo, -Šnis, subs, f. Gato-pingado (o 
que leva a enterrar à tarde os pobres, 
porque êstes só se enterravam à tar- 
de) (Marc. 1, 47, 1). 

Vesta, -ae, subs. pr. f. 1) Vesta ou Cibele, 
também chamada Terra, mulher de Céu 
e mãe de Saturno (Cic. Nat. 2, 67). 2) 
Vesta, filha de Saturno e neta da pre- 
cedente, adorada como deusa do fogo 
(Cie, Leg. 2, 29). Dai, em sent. poético: 
3) O templo de Vesta (Ov, F. 6, 437). 
4) O fogo (Verg. G. 4, 384). 

Vestälia, -ium, subs. pr. n. Vestálias, fes- 
tas em honra a Vesta (Varr. L. Lat. 6, 
17). 

1. vestālis, -e, adj. Vestal, de Vesta: Vesta- 
lis virgo ou Vestalis (Cic. Leg. 2, 20) 
«vestal, sacerdotīsa de Vesta». 


Sent. próprio: 1) Vosso, vossa 
(subjetivo e objetivo) (Cic. Rep. 6, 14); 
(T. Liv. 30, 44, 7). II — Sent. figurado: 
2) O vosso senhor (Plaut. St. 664), 
Como neutro: 3) Vossa maneira de ser 
(Ter. Eun. 1066). 4) Vossos bens, vos- 
sos haveres (T. Liv. 6, 15, 10). Como 
masc. pl.: 5) Os vossos, vossos amigos, 
vosso século (Cīc. Nat. 3, 35). Como 
neutro pl.: 6) Vossas obras, vossas teo- 
rias (Cic. Nat. 2, 73). Obs.: Gen. pl.: 
vestrum (= vestrorum) (Plaut. Mil. 
174). 

Vestia, ae, subs. pr. f. Vēstia, nome de 
mulher (T. Liv. 26, 33). 

vestiārium, i, subs, m. Guarda-roupa, 
vestiário (Sen. Ben. 3, 21). 

vestibūlum, A subs, n. I — Sent. pró 
prio: 1) Vestíbulo, pátio de entrada de 
uma casa (Cie. Verr. 2, 160). II — Por 
sv 2) Entrada, soleira (Cic. Leg. 

61). 

vestīgātor, Aris, subs. m. I — Sent. prē- 
prio: 1) Aquêle que segue os rastos, 
que procura, caçador (Varr. L. Lat, 5, 
94). II — Sent. figurado: 2) Espião 
(Sên. Ben. 3, 26, 2). 

vestigium, i, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Planta ou sola do pé, pé (Verg. En. 
5, 666). Dai: 2) Pegada (do homem ou 
dos animais), rasto, pista, vestigio (Cie. 
Phil. 3, 31). 3) Sinal, marca, impres- 
são, passo (Cic. Verr. 3, 79). II — Sent. 
figurado: 4) Traço, marca, indício, ves- 
tígio (Cie. Verr. 3, 4), 5) Instante, mo- 
mento (Cés. B. Civ. 2, 26, 2). 6) Resto, 
ruina (Cic. Cat. 4, 12). 7) Lugar (Cie, 
De Or. 3, 6). 

vestigô, As, -āre, - àvi, Atum, v. tr, I — 
Sent. próprio: 1) Seguir o rasto, ir na 
pista de (sent. concreto e abstrato) 
(Plin, H. Nat. 8, 66). Donde: 2) Ir à 
procura de, investigar, procurar (Verg. 
En. 6, 145); (Cie. De Or. 2, 166). TI — 
Sent. figurado: 3) Descobrir (T. Liv, 
31, 19, 2). 

vestīī (= vestivi), perf. de vestio. 

vestimēntum, J. subs. n. 1 — Sent. pró- 
prio: 1) Vestido „roupa (Cie. Mil. 28). 
II — Sent. particular: 2) Coberta, rou- 
pa de cama, tapeçaria (Ter. Heaut. 
903). 

Vestini, -Srum, subs. loc. m. Vestinos, 
povo do Sāmnio (T. Liv. 8, 29). 


VESTINUS 


Vestinus, I, subs. pr. m. Júlio Atico Ves- 
tino, cônsul que Nero fêz matar (Tāc. 
An. 15, 48). 

vestio, is. ire, ivi (ou +), itum, v. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Vestir, cobrir 
com uma roupa (sent. concreto e abs- 
trato) (Cic. Pis. 61); (Cic. At. 2, 9, 2). 
Donde: 2) Revestir, cobrir, guarnecer 
(Cie, Nat. 2, 121); (Cic. Nat. 2, 99): 
(Cic. Br. 274). Obs.: Impf. vestibut 
(Verg. En. 8, 160). 

vestiplica, -ae, subs, f. Criada de quarto 
(Plaut. Trin. 252). 

vestis, . is, subs. f. I — Sent. figurado: 1) 
Vestido, roupa (Cie. Verr. 4, 103). Dai: 
2) Traje, maneira de vestir €T. Liv. 
22, 1, 3). IL — Sent. particular: 3) 
Tapête, cortina, tapeçaria (Cfc. Phil. 
2, 66). 4) Véu de mulher (Estác. Theb. 
7, 244). 

1 vestitus. a, um, part. pass. de vestio. 

2. vestitus, us, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Vestido, roupa, vestuário, tra- 
je (Cic. At. 1. 13, 3). II — Sent. figu- 
rado: 2) Adôrno (da terra), roupagem 
(que cobre a terra) (Cic. Nat. 2, 98). 3) 
Adôrno (do estilo), forma (do pensa- 
mento) (Cie. Br. 327). 

Vestūriānus, a, um, adj. De Vestório 
(Plin. H. Nat. 33, 162). 

Vestôrius, -i, subs. pr. m. Vestório, nome 
de um amigo de Cicero (Cic, At. 4, 
6, 4). 

vestri, gen. de vôs. 

Vestricius, +, subs. pr. m. Vestrício Es- 
purina, nome de um poeta (Tāc. Hist, 
2, 11). 

Vestrum (vostrum), gen. de vos. 

Vesūlus, à, subs. pr. m. Vésulo, montanha 
da Ligúria, atual monte Viso (Verg. En, 
10, 708). 

Vesuvius, À, subs, pr. m. O Vesúvio, vul- 
cão perto de Nápoles (Plin. H. Nat. 
14, 22). 

veter, v. vetus. 

Vetēra, -um, e Vetēra castra, subs. n. Vé- 
* cidade dos batavos (Tāc. An. 1, 

Veterānus, a, um, adj. Velho, antigo, e 
dai: veterano (Cēs. B. Gal. 1, 24, 2). 

veterārīum, ` A. subs. n. Adega para vinho 
velho (Sēn. Ep. 114, 26). 

veterārius, a, «um, adj. Velho (Sēn. Nat. 
4, 3, 13). 

veterātor, -Orīs, subs. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) O que envelheceu num ofício, 
o que tem longa prática (Cie. Br. 178). 
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II — Dai: 2) Homem de longa expe- 
riência, matreiro (Cic. Of. 3, 57). 


veteratório, adv., Hābilmente (Cic. Or. 
99). 
veterātūrīus , -a, . um, adj. Fino, manhoso, 


matreiro (Cic. Verr. 1, 41). 

1. vetčrēs, um, subs. m. pl. 1) Os anti- 
gos, os antepassados (Cic. Phil. 5, 47), 
2) Antigos escritores (Plin. H. Nat. 36, 
59). 

2. vetērēs, um, subs, f. (subent. taber. 
nae). As Antigas Lojas, lugar de Roma 
(Plaut. Coure, 480). 

vetéris, gen. de vetus. 

veternēsus, A, -um, adj. I — Sent. pró 
prio: 1) Letárgico (Plin. H. Nat. 20, 
24). II — Sent. figurado: 2) Adorme. 
cido, inativo, lânguido (Ter. Eun. 688) 

vetērnus, i, subs. m. (subent. aevus). I 
— Sent. próprio: 1) Velhice, antiguida- 
de (Tāc. D. 20). II — Sent. particular: 
2) Sonolência, letargia (Plaut. Men. 
891). III — Sent. figurado: 3) Maras. 
mo, torpor, inércia, apatia (Verg. G. 
1, 124). 

Vetilius, A subs. pr. m. Vetílio, nome de 
homem (Cic. Caec. 24). 

vetitus, a, um, I — Part. pass. de veto. 
II — Subs.: 1) N. sg.: vetitum, I: coisa 
proibida, proibição, o que é proibido 
(Ov. Met. 10, 435). 2) Interdição (Verg. 
En. 10, 9). 3) N. pl.: vetita, -Grum: as 
proibições, as coisas proibidas (Cic. 
Leg. 2, 9). 

veto (vot), As, Are, vetūi, vetitum, v. 
tr. e intr, I — Sent. próprio: 1) Não 
permitir, proibir, vedar, vetar (Quint. 
7, 5, 5; (T. Liv. 3, 13, 6). Dai: 2) Im- 
pedir, opor-se, privar de (Hor. Sát. 1, 
10, 32). (Verg. En. 2, 84). Obs.: Cons- 
tróise com acus, e inf.; com inf.; com 
acus.; com ut ou ne; com simples sub- 
juntivo; ou como intr. absoluto. O perf. 
vetavi ocorre em Pērsio (5, 90). As for- 
mas voto, votui, etc, são arcaicas 
(Plaut. Trin. 457). 

Vettiênus, 4, subs. pr. m. Vetieno, nome 
de homem (Che At. 10, 5, 3). 

Vetti, -Šrum, subs, pr. m. Vétios, povo da 
Macedônia (T. Liv. 45, 30, 5). 

Vettius, -ī, subs, pr. m. Vētio, nome de 
familia romana (Cic, Vat. 24). 

Vettônês, -um, subs. loc. m. Vetões, povo 
da Lusitânia (Cēs. B. Civ. 1, 38, 1). 

Vettēniānus, 4, subs. pr. m. Vetoniano, 
nome de homem (Tāc, An. 15, 7). 


vetūī, perf. de veto, 


VETULĒNUS 
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Vetulēnus, A, subs. pr. m. Vetuleno, nome | vexillum, . d, subs. n. 1 — Sent. próprio: 


de homem (Plin. H. Nat. 14, 49). 

vetūlus, a, um, adj. 1 — Sent. próprio: 
1) Velhinho, bastante velho, velho (Cic. 
Lae. 6%). II — Subs, m.: 2) Velho, ve- 
lote (Plaut. Ep. 187). III — Subs. f.: 
3) Velha, velhota (Plaut. Most. 275). 
IV — Na lingua familiar: 4) Meu caro, 
meu velho (Cic. Fam. 7, 16, 1). > 

vetão = vetē (Petr. 47, 5). 

Veturia, -ae, subs. pr. f. Vetūria, māe de 
Coriolano (T. Līv. 2, 40, 1). 

Veturia Tribus, subs. pr. f. Tribo Vetū- 
ria, em Roma (T. Liv. 26, 22). 

Veturius, , subs. pr. m. Vetúrio, nome 
de uma família romana (Cic. C. M. 41). 

vetus, -éris, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Velho, antigo, idoso, que não é recente 
(T. Liv. 42, 27, 4). II — Dai: 2) De 
outrora, anterior, do passado, antigo 
(Cīc. Of. 2, 5). Obs.: Comp.: comumen- 
te vetustior; superl. veterrīmus. 

Vetusius, -ī, subs. pr. m. Vetúsio, nome 
de homem (T. Liv. 2, 19). 

vetūstās, -tātis, subs. f. I — Sent. prēprio: 
1) Velhice, idade avançada, muita 
idade, de velha data (Cic. Agr. 2, 57). 
Dai: 2) A antiguidade, os antigos (Cic. 
De Or. 2, 36). 3) Longo espaço de 
tempo, duração, tempo (Cic. Br. 60). 
Posteridade, longo espaço de tempo a 
vir (Cie. Mil. 98). 5) Relações antigas, 
velha amizade (Cic. Fam. 13, 32, 2). 

vetūstus, -%, «tm, adj. I — Sent. próprio: 
1) Velho, idoso, antigo (T. Liv. 23, 32, 
10). II — Daí: 2) De longa duração, 
que dura hå muito tempo (Cic. Clu. 4). 
3) Arcaico, antiquado, vetusto (Cic. Br. 
83). 

vexāmen, Inis, subs. n. Forte agitação, 
abalo (Lucr. 5, 340). 

vexâtiô, -ānis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Movimento violento, abalo, tremor 
(Petr. 60). II — Sent. figurado: 2) Dor 
(física), sofrimento, maus tratos (Cic. 
Tusc. 4, 18). 3) Vexame, perseguição, 
tormento (Cie. Cat. 1, 18). 

vexator, Arts, subs. m. Perseguidor, algoz, 
carrasco (Cic. Phil. 3, 27). 

vexātus, a, um. part. pass. de vexo. 

vēxī perf. de veho. 

vexillārīus, I. subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Porta bandeira (T. Liv. 8, 8, 4). II 
No pl.: 2) Vexilários, corpo de vetera- 
nos no tempo do império (Tac. An. 
1, 38). 

vexillatio, önis, subs, f. Destacamento 
de vexilários (Suet. Galb. 20). 


1) Estandarte, bandeira, insígnia da 
cavalaria ou das tropas auxiliares (Cés, 
B. Gal. 6, 36, 3). Daí: 2) Bandeira 
(vermelha que era colocada na tenda 
do general para dar o sinal de comba- 
te) (Cés. B. Gal. 2, 20, 1). II — Por 
extensão: 3) Tropas pertencentes a um 
vexillum, companhia, corpo, esquadrão 
(T. Liv. 8, 8, 7). 

vexo, As, Are, àvi, Atum, v. intensivo 
tr. I — Sent. próprio: 1) Agitar, sa- 
cudir, abalar (Cic. Rep. 2, 68). Dal: 2) 
Inquietar, atormentar, atacar (sent. fi- 
sico e moral) (Cic. Verr. 5, 179); (Oe, 
Sest. 60); sollicitudo vexat impios (Cic. 
Leg. 1, 40) «a inquietação atormenta 
os ímpios», 3) Fazer sofrer (T. Liv. 
40, 22, 6). 

via, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Via, estrada, caminho, rua (Cic. At. 5, 
14, 1). Daí: 2) Caminho percorrido, 
marcha, viagem, trajeto (Cés. B. Gal. 
6, 7, 2). Donde: 3) Caminho andado, 
travessia, trajeto (por mar), curso (de 
um rio) (Ov. Met, 11, 747). 4) Canal, 
passagem (Ov. Met. 15, 344). IL — Sent. 
figurado: 5) Via, gênero, método (Cic. 
Of. 1, 118). 6) Meio, processo, método 
(Cie. Br. 181). Obs.: Em Lucrécio (1, 
406), aparece o gen. sg. visi. 

vialis, -e, adj. Das ruas, que preside às 
ruas (tratando-se dos deuses Lares, 
aj nas estradas) (Plaut. Mere, 

5). 

viāticātus, a, um, adj. Munido de pro- 
visões para a viagem (Plaut. Men. 255). 

viaticum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Provisões de viagem, dinheiro para 
a viagem (Cic. C. M. 66). II — Sent. 
figurado: 2) Pecúlio ou economias (de 
um soldado) (Hor. Ep. 2, 2, 26). 

viātīcus, a, um, adj. De viagem (Plaut. 
Bac. 94). 

viātor, Arts, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Viajante, viandante (Cês. B. Gal 
4, 5, 2). II — Sent. particular: 2) Fun- 
cionário às ordens de um tribuno, men- 
sageiro oficial (Cie. C. M. 56). 

Vibennius, À, subs. pr. m. Vibênio, nome 
de homem (Catul. 34, 1). 

vibex, leis, subs. f. (geralmente no pl.) 
Vergões (de açoites no corpo humano), 
pisadura (de pancada) (Pérs. 4, 49). 

Vibidius, J. subs. pr. m. Vibídio, nome de 
homem (Hor. Sát. 2, 8, 22). 

Vibiênus, -ī, subs. pr. m. Vibieno, nome 
de homem (Cie. Mil, 37). 


VIBILIUS 


Vibiltus, I, subs. pr. m. Vibílio, nome de 
homem (Tac. An. 2, 63). 

Vibius., 4, subs. pr. m. Vibio, nome de uma 
familia romana, e especialmente o côn- 
sul Víbio Pansa, partidário de César e 
seu questor na Gália (Cés. B. Civ. 1, 
24, 3). 

Vibē, Amis, subs, pr. f. Vibão, cidade do 
Brūtio, atual Bivona (Cie. At. 16, 6, 1). 

Vibonēnsis, e, adj. De Vibão (T. Liv. 
21. 51, 4). 

vibrātus , a, um, part. pass. de vibro. 

vibrē, As, Are, àvi, Atum, v. tr. e intr. 
I — Sent. próprio: 1) Agitar rāpida- 
mente, sacudir, vibrar (Cic, De Or, 2, 
325). Daí: 2) Lançar, brandir, darde- 
jar (Cie. Cat. 2, 23); (Verg. En. 8, 524); 
(Lucr. 3, 657). II — Donde: 3) Agitar- 
Se, tremer, luzir, cintilar (Cic. Ac. 2, 
105); (Cie. Br. 326). 

Vibulânus, à, subs. pr. m. Vibulano, so- 
brenome de um Fábio (T. Liv, 4, 43). 

Vibullius, J, subs. pr. m. Vibúlio, nome 
de familia romana, notadamente Vibúlio 
Rufo, partidário de Pompeu (Cic. At. 
8, 1, 1); (Cés. B. Civ. 1, 15, 4). 

vibūrnum, Ā, subs. n. Viburno (arbusto) 
(Verg. Buc. 1, 25). 

Vica Pota, subs. pr. f. Vica Pota, deusa 
da Vitória e da Conquista (Cic. Leg. 
2, 28). 

vicānus, , subs. m. Habitantes de uma 
aldeia, de um lugarejo (Cic. Flac. 8). 

vicaria, ae, subs, f. Substituta (Sēn. Helv. 
19, 5). 

1. vicarius, a, «um, adj. Que faz às vêzes 
de, que substitui (Cic. Amer. 111), 

2. vicārīus, I, subs. m. I — Sentido pró- 
prio: 1) Substituto (Cic. Verr. 4, 81). 
Dai: 2) Escravo às ordens de outro 
escravo (Hor. Sát. 2, 7, 79). 3) Substi- 
tuto de um soldado (Cic. Phil. 12, 3). 

vīcātim , adv. De bairro em bairro, de rua 
em rua (Cie Dom. 129). 

vicem, adv. 1) No lugar de, por (Cic. 
Fam. 12, 23, 3). 2) A moda de, como 
(Cic. At. 10, 8, 7). 

vicēnārīus, a, um, adj. Que tem 20 anos 
de idade, gue tem 20 polegadas de diā- 
mētro (Plaut. Ps. 303). 

vicêni, -ae, -a, num. distr. 1) Vinte cada 
um, vinte, aos vinte (Cés. B. Gal. 6, 14, 
3). 2) Vinte (Marc. 4, 26, 3). 

vicês I ma, . ar, subs. f. (subent. pars). I — 
Sent. próprio: 1) A 20º parte, a vintena 
(T. Liv. 43, 2, 12). II — Sent. particu- 
lar: 2) Impôsto da vitena (a 20* parte 
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do valor de um escravo a quem era con- 
cedida a liberdade) (Cic. At. 2, 16, 1). 
3) Impôsto da vitena (sôbre mercado- 
rias) (Cic. Verr. 2, 185). 

vīcēsimāni, -Orum, subs. m. pl. Soldados 
da 20º legião (Tāc. An. 1, 51). 

1. vīcesimārius, -%, um, adj. Que provém 
do impôsto da vintena (sôbre as libera- 
ces de escravos) (T. Liv. 27, 10, 11). 

2. vīcēsimārīus, 4, subs. m. Recebedor do 
impôsto da vintena (Petr. 65, 10). 

vicēsīmus  (vicensimus, vigêsimus), A, 
“um, num. ord, Vigésimo (Cic, Verr. 
2, 25). 

Vicētia, ae, subs. pr. f, Vicécia, cidade 
da Venécia, entre Verona e Pádua (Plin. 
H. Nat. 3, 132). 

Vīcētīni, rum, subs. loc. Vicetinos, habi- 
tantes de Vicécia (Plin. Ep. 5, 4, 2). 

vīcī, perf. de vinco, 

vicia, ae, subs. f. Ervilhaca (planta) 
(Verg. G. 1, 75). 

viciês (vīciens), adv. Vinte vêzes: ses 
tertium viciens (Cīc. At. 4, 2, 5) «dois 
milhões de sestércios». 

Vicilinus, I, subs, pr. m. Vicilino, epiteto 
de Jūpiter (T. Liv. 24; 44, 8). 

vicina, ae, subs. f. Uma vizinha (Cie. Of. 
3, 104). 

vīcīnālis, -e, adj. De vizinho, da vizinhan- 
ça, vizinho (T. Liv. 21, 26, 8). 

vicinia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vizinhança, proximidade (Cie. Tusc. 
1, 37). Daí: 2) Os vizinhos, a vizinhan- 
ca (Hor. Sāt. 2, 5, 106). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Analogia, afinidade (Plin. 
H. Nat. 31, 37). 

vīcīnītās, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vizinhança, proximidade (Cic. At. 
5. 10, 5). Daí: 2) Pessoas da vizinhança 
(Cic. Verr. 4, 96). 3) Lugares próxi- 
mos, arredores (Cic. Amer, 48, 134). II 
— Sent. figurado: 4) Relação, afinida- 
de, analogia (Quint. 1, 5, 5). 

vicinum, -ī, subs, n. e vicina, «drum, n. pl. 
Um lugar vizinho, vizinhança, imedia- 
ções (Plin. H. Nat. 2, 68). 

1. vicinus, À, subs. m. Um vizinho (Cie. 
Cat. 2, 21). 

2. vicinus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que é do mesmo bairro ou da mesma 
aldeia, vizinho, próximo (Verg. G. 1, 
510). II — Sent. figurado: 2) Que se 
assemelha, que se parece, análogo (Cie, 
Or. 113). Obs.: Constróise absoluta- 
mente; com dat.; com gen.; com acus, 
do gerúndio, acompanhado de ad, 


VICIS 


vicis, gen. f. (sem nom.). I — Sent. pró- 
prio: 1) Lugar ocupado por alguém 
(Plaut. Capt. 526). Daí, em locuções 
adverbiais: 2) vicem: em lugar de, por 
(Cic. Fam. 12, 23, 3), 3) vice: em luga: 
de, como, por (T. LIV. 1, 25, 6). 4) in 
vicem, in vices, per vices: por sua vez, 
alternadamente (Ov. Met, 4, 40). 5) vi 
ce versa: vice-versa, inversamente (Sên. 
Herc, Oet. 470). II — Daí: 6) Vez, 
sucessão, alternativa (Verg. En. 6. 535). 
7 Mudança, vicissitude (Verg. En. 2. 
433). 8) Troca, reciprocidade (Cic. Sest. 
10). 9) Sorte, destino, condição (Hor. 
O. 1, 28, 32), ITI — Sent. figurado: 10) 
Papel, ofício, cargo, função (T. Liv. 38. 
48, 7). Obs.: 1) No singular só ocorrem 
o gen., acus. e abl. 2) No plural: nom., 
acus., dat. e abl. 

vicissātim, adv. Alternadamente (Plaut. 
Poen. 46). 

vicissim, adv. 1) Inversamente, ao con- 
trário: accipere vicissimgue reddere 
(Cic. Lae. 26) «receber e dar de volta». 
2) Por sua vez, em compensação (Cie. 
Nat. 3, 2). 

vicissitudo, Inis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Vicissitude, mudança, sucessão, 
alternativa (Cie, Nat. 2, 84). II — Dai: 
2) Troca (de favores) (Cic. Lae. 49). 

victi, gen. de victus 2. 

victima, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vitima (animal oferecido em sacri. 
fício aos deuses) (Verg. G. 2, 147). II 
— Sent. figurado: 2) Vítima (Cic. Fin. 
2, 61). 

I. victimãrius, a, . um. adj. Relativo ās 
vítimas (Plin. H. Nat. 7, 12). 

2. victimãrius, i, subs. m. 1) Vitimário 
(ministro que preparava tudo para o 
sacrifício das vítimas) (T. Liv. 40, 29. 
14). 2) Negociante de animais destina- 
dos aos sacrifícios (V, Máx. 9, 14, 3). 

victito, -ās, Are, -āvī, v. freq. de vivo, 
intr. 1) Viver (Plaut. Truc. 315). 2 
Alimentar-se (Plaut. Capt. 83). 

victôr, Gris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vencedor (Cés. B. Gal. 1, 44, 2). II 
— Sent. figurado: 2) Vencedor, o que 
trtunfou de (Sal. B. Jug. 63, 2). HI — 
Como adj.: 3) Vitorioso (Cés. B. Gal 
7. 20. 12). 

L victôria, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vitória (Cés. B. Gal. 7, 80, 6). II — 
Sent. figurado: 2) Vitória, superiorida 
de, triunfo (T. LIV. 4, 50, 8). 

2. Victória, ae, subs. pr. f. 1) A deusa 
Vitória, divinizada pelos gregos e ce- 
lebrada em muitos templos da Itália 
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(Cic. Nat. 2, 61). 2) A estátua da Vitô- 
ria. geralmente representada alada, le- 
vando uma coroa de lauréis numa das 
mãos, e às vêzes de pé, sôbre um glo- 
bo, para indicar sua dominação sôbre 
a Terra (T. Liv. 22, 37, 5). 

victôriatus, 4, subs. m. (subent. nummus). 
Moeda de prata (do valor de cinco 
asses) com a efígie da Vitória (Cie, 
Font. 9). 

victūriēla. ae, subs. f. Pequena estátua 
da Vitória (Cic. Nat. 3, 84). 

Victôrius , À, subs. pr. m. Vitório, nome de 
um centurião (T. Liv. 34, 46). 

victrix, eis, adj. f. I — Sent. próprio: 
1) Vitoriosa, relativa à vitória, de vi. 
tória (Cic. Tusc. 1, 146). TI — Sent. 
figurado: 2) Que triunfa de, vitoriosa, 
que teve bom êxito (Cic. Clu. 14). III 
— No neutro plural: 3) victricia «vi. 
toriosas» (Verg. En. 3, 54). Obs.: Abl.: 
victrice (Cie. Phil. 13, 7), mas, em T. 
Livio (28, 6, 8), victriei; gen. pl.: vietri- 
cium (Sēn. Ep. 120, 7). 

victuālis, -e, adj. Relativo à alimentação, 
alimentar (Apul. Plat. 1, 15). 

Victumũlae, Arm, subs, pr. f. Victūmu- 
las, cidade da Gália Cispadana (T. Liv, 
21, 45, 3). 

victürus, a, «um, part. fut. de vinco e de 
vivo, 

1. victus, -a, um. I — Part. pass. de vinco. 
II — Subs. m. pl.: victi, drum «os ven- 
cidos», 

2. victus, “Us, subs, m. I — Sent. próprio. 
1) Meio de subsistência, alimento, sus- 
tento, alimentação, viveres, (Cés. B. 
Gal. 6, 22, 1) Vitualhas. IL — Sent. fi- 
gurado: 2) Modo de viver, gênero de 
vida, hábitos morais (Cés. B. Gal. 1, 
31, 11). Obs.: Gen. victi (Phaut. Cap. 
855); dat. victu (Verg. G. 4, 158). 

vicilus,, É, subs. m. Aldeola, lugarejo (T. 
Liv. 21, 33, 11). 

vícus, 4, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Reunião de casas, bairro, rua «Cie. 
Mil. 64). II — Por extensão: 2) Aldeia, 
burgo (Cic, Font, 9). 3) Herdade, pro- 
priedade (no campo) (Cic. Fam. 14, 
1, 5). 

1. vidēlīcet, v. impess. Pode-se fācilmen. 
te ver, é claro que, é evidente que (Cic. 
At. 5, 11. 7). 

2. videlicet, adv. 1) Por si só, natural- 
mente, claramente (Cic. Inv. 2, 14). 2) 
Com ironia: sem dúvida, provavelmen- 
te, certamente (Cic. Phil. 2, 15). 


VIDEN 
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viden — vidêsne, pres. do ind. de vidéo | 1. viduus, a, am, adj. I — Sent. próprio: 


Vēs? Vēs por acaso? (Clic. Fam. 9, 22, 
3); (Ter. Eun. 241). 

vidēns, ēntis, part. pres. de vidčo. 

video, -Es, -ēre, vidi, visum, v. tr. e intr. I 
— Sent. próprio: 1) Ver (Cic. Of. 1. 
105); (Cic. Phil. 2, 63); (Cie, Verr. 4. 
146); (Cie. Plane. 29); (Cie. Mil. 77). 
Dai: 2) Olhar, ir ver (Cie. Phil. 1. 9). II 
— Por extensão: 3) Perceber (Cic. At. 
2, 2, 2); (Cie. Br. 1); (Oe De Or. 1, 
116). III — Sent. figurado: 4) Compre- 
ender, examinar, observar (Cic. Ac. 2. 
401. Daí: 5) Verificar, encontrar (Cic. 
Tusc. 3, 59). 6) Ocupar-se de (Cic. At. 
5, 1, 3). 7) Ver, presenciar, ser teste- 
munha (Cic. At, 16, 11, 1). 8) Evitar 
(Cic, Of. 1, 42). Obs.: Conströi-se com 
acus.; como intr. absoluto; com ut ou 
ne com subj.; com ut e ind. ou subj.; 
com acus. e inf. 

videor, -ēris, . Eri. visus sum, v. pass. de 
vidéo. I — Sent. próprio: 1) Ser visto 
(Cīc. Of. 3, 38). Dal: 2) Ser visto como, 
parecer, passar por, assemelhar-se (Cic. 
Lae. 58); (Cic. Lae. 86). 3) Aparecer, 
mostrar-se (Cés. B. Gal, 6, 1, 3). II — 
Impess.: 4} Parecer (Cic. Verr. 4, 138); 
(Cés. B. Gal. 4, 8, 1). Fórmula de poli- 
dez: 5) Se te parece bem, se queres. 
se te agrada (Cic. Ac. 1, 35); (Cés. B. 
Gal. 5, 36, 3). Obs.: Constrói-se com 
dat. de pessoa; com abl.; com abl. com 
ab; com inf.; com acus. e inf.; ou como 
absoluto, 

vidêsis: ou vide sis (ou sis vide), imperat. 
Vê lá, toma cuidado (Plaut. Ps. 153). 

vid, perf. de vidêo. 

Vidicēnī , -Grum, subs. pr, m. Vidicenos. 
cidade do Piceno (Plin. H. Nat. 3, 108). 

Vidius, 4, subs. pr. m. Vídio, nome de 
homem (Cie, Fam. 9, 10). 

vidūa, -ae, subs. f. Viúva (Cic. Caec. 14). 

viduitas, -tātis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Privação (Plaut. Rud. 665). II — 
Sent. particular: 2) Viuvez (Cic. Caec. 
13). 

Vidulārīa, -ae, subs. pr. f. Vidulária, titu- 
lo de uma comēdia perdida de Plauto. 

vīdūlus, A. subs, m. Mala de viagem, al 
forje (Plaut. Men. 1036). 

viduo, -as, Are, -Avt, Atum, v. tr. 1 — 
Sent. próprio: 1) Ficar viúvo; enviuvar 
(Suet. Galb. 5). II — Sent. figurado: 
2) Privar de, despojar, esvaziar (Verg 
En. 8, 571). 


1) Privado de, que tem falta de, despo- 
jado (Hor. O. 1, 10, 11). II — Sent, 
particular: 2) Viúvo, viúva (Plaut. St. 
2). 3) Que não tem mulher, separada- 
do marido ou do amante, que não tem 
marido, solteira (T. Liv. 1, 46, 7), III 
— Sent. figurado: 4) Que não é casada, 
ligada a (Hor. O. 4, 5, 30). Obs.: Cons- 
trói-se com abi. acompanhado de ab; 


com abl, sem preposição; com gen.; 
absolutamente. 
2. vidūus, À, subs. m. Homem viúvo 


(Plaut. Men. 113). 

Viênna, -ae, subs. pr. f. Viena, cidade sô- 
bre o Reno (Oe Fam. 10, 9, 3). 

Viennēnsēs , Tum, subs. loc. m. Vienenses, 
ee kāta de Viena (Plin. H. Nat, 14, 
7). 

Viennēnsis, e, adj. De Viena (Plin. H. Nat. 
14, 18). 

vigo, -Bre, -etum, v. tr. Entrançar, ligar, 
prender (Varr. R. Rust. 1, 23, 5). 

vietus, u, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Que pende, murcho, mole, maduro 
(tratando-se dos frutos) (Cie. C. M. 5). 
II — Sent. figurado: 2) Dēbil, fraco 
(Cie. Div. 2. 371. 

yigelllus, 4, subs. pr. m. Vigélio, nome de 
homem (Cie, De Or. 3, 78). 

vigêni, v. vicêni. 

vigês, Se, re, vient, v. intr. I — Sent. 
próprio: 1) Estar cheio de vida, ser vi 
goroso, ser forte (Cie. Tusc. 1, 66); 
(Cic. De Or. 2, 355); (Cic. At. 4, 3, 6). 
IE — Sent. figurado: 2) Florescer, pros: 
perar (Cic. Tusc. 1, 116). 

vīgēsimus, v. vicêsimus. 

vigêsco , Je, . Fre. incoat, de vigão, v. intr. 
Tornar-se vigoroso, recuperar a vida 
ou o vigor (Luer. 1, 674); (Catul. 46, 8). 

L. vigil, Alis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Bem vivo, que não dorme, vigilante 
(Verg. En. 4, 182). Daí: 2) Passado 
sem dormir, feito ao serão (Tāc. An. 
4, 48). II — Sent. figurado: 3) Que 
conserva acordado, esperto, que mantém 
vigilante (Ov. Met. 3, 396). 

2. vigil, lis, subs. m. Sentinela, vigia, 
guarda-noturno (T. Liv. 44, 33, 8). 
vigilâns, -ântis. I — Part. pres. de vigilo, 
II — Adj.: Vigilante, atento, cuidadoso 

(Cic. Agr. 1, 3). 

vigilānter, adv. Com vigilância, vigilantes 
mente, cuidadosamente, atentamente 
(Cie. Verr. 4, 144). Obs.: Comp.: vigi- 
lantius (Cic. Rep. 6, 26); superl: vigi- 
lantissime (Cie, Mur. 32). 


VIGILANTIA 
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vigilantia, ae, subs. f. I — Sent. próprio: | vilicus (vitlicus), J. subs. m. Caseiro, ad. 


1) Hábito de velar (Cic. Fam. 7, 30. 
1). II — Daí: 2) Vigilância, atenção, 
cuidado (Cie. At. 8, 9, 4). 

vigilārium , À, subs. n. Casa da guarda, 
guarita (Sēn. Ep. 57, 6). 

vigilātus, -a, um, part. pass. de vigilo, 

vigilax, -ācis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Vigilante, que estã sempre a velar (Col. 
7, 12, 5). II — Sent. figurado: 2) Que 
mantém acordado (Ov. Met. 2, 779). 

vigília, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vigília, insônia, privação de sono 
(Cēs. B. Gal. 5, 31, 4). TI — Sent. par- 
ticular: 2) Vigilia ou quarto (uma das 
quatro partes em que os romanos di- 
vidiam a noite) (Cés. B. Gal. 1, 21, 3). 
3) Guarda noturna, vigilância (Cic. 
Verr. 4, 93). 4) Vigília (religiosa), mis- 
térios noturnos (Plaut. Aul. 36). 5) 
Sentinela, guarda (Cic. Mil 67). III — 
Sent. figurado: 6) Vigilância (Cie. Phil. 
7, 19). 7) Pôsto de vigilia, guarda (Cic. 
Fam. 11, 24, 1). 

vigīlē, -ās, Ae, avi, Atum, v. intr. e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Estar acordado. 
vigiar, velar, não dormir, passar sem 
dormir (Cic. Cat. 3, 6); (Ov. Her. 12. 
169). Dat: 2) Estar vigilante, estar 
alerta (Cic. Phil. 6, 18). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Fazer com cuidado, evitar 
que (Cie. Fam. 2, 10, 4). 

viginti, num. card. Vinte (Cie. Plane. 90). 

vigintiviratus, üs, subs. m. Vigintivirato. 
dignidade de vigintíviro (Cic. At. 9. 
2, 1). 

vigintivirl, drum, subs. m. pl. 1) Vigin- 
tíviros (comissão de vinte membros, 
instituida para repartir o território de 
Cāpua) (Cic. At. 2, 6, 2). 2) Magistra 
dos subalternos (que prestavam serviço 
junto do pretor ou tratavam da con- 
servacāo das ruas, da cunhagem das 
moedas e das execuções criminais), v 
vigīntivirātus (Tāc. An. 3, 29). 

vigor, Aris, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vigor, robustez (Verg. En. 9, 611) 
II — Sent. moral: 2) Vigor, energia 
forca (do espírito) (T. Liv. 5, 18, 4) 

vigui,i perf. de vigão. 

vīlica (villica) -ae, subs. f. Caseira, a que 
toma da casa de campo (Marc. 1, 56 
11). . 

vilicâtio (villicātič), ônis, subs. f. Admi 
nistração de uma fazenda (Petr. 69 

vilico (villicē), -ās, -āre, v. intr. Exerce 
a função de vilicus «capataz», adminis 
trar uma propriedade, administrar (Cie 
Rep. 5, 5). 


ministrador de uma propriedade rústi- 
ca, feitor (Cīc. Verr. 3, 119). 

vilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Barato, 
de pouco preço. de pouco valor (Cie 
Verr. 3, 195). II — Sent. figurado: 2) 
De pouco valor, sem valor, vil, despre 
zivel (Cic. Cat. 1, 19). 3) Comum, vul 
gar (Verg. G. 1, 227). 

vilitās, -tātis, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Baixo preço, barateza (Cic. Verr, 
3, 227). Dai: 2) Ausência de valor, 
insignificância (Quint. 5. 7, 23). II — 
Sent. figurado: 3) Vulgaridade, baixeza 
(Plin. H. Nat. 20, pref. 1). 

viliter, adv. Por baixo preço, barato 
(Plaut. Cure. 244). 

villa, «ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Casa de campo, propriedade, quinta, 
fazenda (Cice. C. M. 56). II — Sent, 
particular: 2) Na locução: villa publica, 
edifício público, no campo de Marte 
tonde se fazia o censo, o alistamento, 
etc.) (T. Liv. 4, 22, 7). 3) Residência 
(onde se recebiam embaixadores) (T, 
Liv. 30, 21, 12). 

vilica, villicatio, villlcus, v. vil. 

villēsus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Coberto de pêlos, peludo (Verg. En. 
8. 177). II — Sent. figurado: 2) Eriçado 
de (Ov. Met. 10, 21). 

villila, -ae, subs. f. Pequena casa de cam- 
po (Cic. At. 8, 9, 3). 

villum, -ī, subs, n. Vinho fraco, zurrapa 
(Ter. Ad. 786). 

vilus, À, subs. m. Pêlo (de animais, teci- 
dos ou plantas) (Verg. G. 3, 446). 

vimen, -inis, subs. n. I — Sent. próprio 
1) Vara flexivel que serve para atar 
ou entrelaçar (de vime, choupo ou 
vide), vime, vara de vime (Cčs. B. Gal, 
2, 33, 2). II — Por extensão: 2) Objeto 
feito de vime, cêsto (Marc. 4, 88, 7), 

vimêntum, 4, subs. n. Ramada de madeira 
flexível (Tãe. An. 12, 16). 

Viminälis Collis, subs. p. m. O Viminal, 
uma das colinas de Roma (T. Liv. 1, 
44). 

vīminčus, A. um, adj. De vime, de ma- 
deira flexível (Verg. G. 1, 95). 

Vimitellāri, drum, subs. loc. m. Vimite- 
laros, antigo povo do Lācio (Plin. H. 
Nat. 3, 69). 

sin” = visne? Queres ou não? (Hor. Sát. 
1, 9, 69). 

.vinãcêus, à, subs. m. Grainha (da uva) 
(Cie, C. M. 52). 


VINALI 


Vinãlia, Dm, subs. pr. n. Vinälias, duas 
festas em que se celebravam em Roma 
a floresčēncia da vinha e a vindima 
(Ov. F. 4, 863). 

vinārium, 1 subs. n. Vasilha para vinho, 
ânfora (Hor. Sat 2, 8, 39). 

I. vinārīus, a, um, adj. De vinho, relati- 

vincibilis, ho (Cie. Verr. 4, 62). 

1, subs, m. Negociante de vi- 

it. As. 436). 

V. De maneira vitoriosa, vi- 

nte (Cic. Mil. 18). 

. adj. Que pode ser fācilmen- 
te vencido. vencivēl, que fācilmente se 
pode ganhar (Ter. Phorm. 2251. 

vinciô, As, Ire, vinxī, vinctum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1 Atar, ligar (sent. fisi- 
co e moral) (Cés B. Gal. 1, 53. 5). Dai: 
2) Prender, amarrar (Cic. Verr. 5, 170): 
(Cie. Or. 64). II — Sent. figurado: 3 
Conter, tolher, comprimir (Ter. Eun. 
314). Donde: 4) Prender, cativar, sedut 
zir (T. Liv. 5, 44, 7). 

vincô, Je, Fre, vici, victum, v. tr. e intr. 
I — Sent. próprio: 1) Ser vencedor, 
vencer (sent. físico e moral) (Cés. B. 
Gal, 1, 36, 1); (Cés. B. Gal 1, 34, 4); 
(Cic. Of. 1, 68); (Cie Verr. 1, 139). 
Dai: 2) Ganhar no jôgo (Suet. Aug. 71) 
II — Sent. figurado: 3) Triunfar de. 
triunfar, superar (Verg. En. 1. 727; 
(Cie. Amer. 73), 4) Convencer, demons 
trar, provar (Cīc. Clu 124); (Plaut 
Amph. 433); (Hor. Sat. 1, 3, 115). 

vinctus, -a, um, part. pass. de vincio, 

vinculum (vinclum), à, subs. n. I — Sent. 
próprio: 1) Laço, liame (Verg. En. 5. 
510). No plural: 2) Algemas, grilhões. 
cadeias (Cic. Verr. 3, 59). II — Sent 
figurado: 3) Laço, liame, prisão (Cie. 
C. M. 81). 

Vindelīcī, örum, subs. loc. m. Vindēlicos, 
habitantes de Vindelicia, região entre 
EE e o rio Danúbio (Tāc. An. 2, 

vindêmia, 

vindē miātor, 


subs. f. I — Sent, próprio: 
a (Plaut. Curc. 105). II — 
icular: 2) Uvas na videira. 
„G.2, 89). 3) Colheita (Plin. 
» 5). 
Aris, subs. m. Vindimador 
(Hor. Sat. 1, 7, 30). 
vindēmfē, -ās, Are, v. intr. e tr. Vindimar. 
fazer a vindima, colhēr (Plin. H. Nat 
14. 30); (Plín. H. Nat. 18, 319). 
vindēmičta, ae, subs. f. Pequena colheita 
(sent. próprio), pequenas economias 
(sent. figurado) (Cic. At. 1, 10, 4). 
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VINDŪL 


vindēmit Iris, subs. m. v. vindemiãtor 
(Ov. F. 3, 407). 

1. vindex, -icis, subs, m. e f. I — Sent, 
próprio: 1) Fiador dado pelo acusado, 
substituto (que se responsabiliza pelas 
consegūēncias do processo) (Lex XII 
T. apud A. Gál. 16, 10, 5). Dai: 2) De- 
fensor, protetor (sent. comum) (T. Liv. 
3, 56, 61. 3) Vingador, o que vinga, o 
que pune (Cic. Fam. 5. 6, 2). II — Sent. 
figurado: 4) Intervenção (Hor. A. Poči. 
191). 

2. Vindex, eis, subs. pr. m. Caio Júlio 
Vindex. procurador da Gália, que se 
revoltou contra Nero (Suet. Ner. 40). 

vindicātiē, nis, subs. f. I — Sent. gené- 

vindiciae, Defesa. proteção (Cie. Inv. 2, 

— Daí: 2) Vingança, punição 

v 2, 66). 

„ a, um, part, pass, de vindico. 

“rum, subs. f. pl. I — Sent. 
próprio: 1) Pedido de posse provisória 
de uma coisa que está em litígio (T. 
Liv. 3, 47,5). IF — Dai: 2) Reclamação 
em juizo (Cic. Mil. 74). 

vindīcis, gen. de vindex, 

Vindicius À, subs. pr. m. Vindīcio, escravo 
que descobriu a conspiração .dos filhos 
de Bruto (T. Liv. 2, 5, 10). 

vindicô, As, Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Exercer a função de 
vindex. II — Dat: 2) Reivindicar, re- 
clamar em juízo (T. Liv. 3, 45. 11); 
(Cie Mare. 6). Dai: 3) Libertar, livrar 
(sent. próprio e figurado) (Cic. Br. 
212); (Oe, Br. 329). 4) Vingar, punir, 
castigar (Cic, Amer. 12); (Sen. Ben. 
6. 5, 3). 

vindicta, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Reivindicação. Daí, em sent. par- 
ticular: 2) Reivindicação de liberdade 
de um escravo (cerimônia especial que 
obrigava ao uso da varinha de que es- 
tava munida cada uma das partes), 
varinha (Hor. Sát. 2, 7, 76). 2) Castigo, 
punição, vingança (Tāc. An. 6, 32). II 
— Sent. figurado: 4) Ação de recon- 
quistar (T. Liv. 24, 37, 10). 5) Livra. 
mento, resgate (T, Liv. 26, 15, 14). 

Vindinātēs, «um (Jum), subs. loc. m. Vin- 

Vindonissa, 1abitantes de Vindino, cidade 

a (Plin. H. Nat. 3, 114). 


«ae, subs. pr. f. Vindonissa, 
cidade da Helvécia (Tác. Hist. 4, 6D. 
Vindiiltus, A. subs, pr. m. Vindulo, sobre- 

nome romano (Cic. At. 6, 1, 24). 


VINEA 
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VIPSANIA 


vinta, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) | violārīus, J, subs. m. Tintureiro que tinge 


Plantação de videiras, vinha (Verg. G 
2, 390). Dai: 2) Cēpa de vinha, vide 
(Cat. Agr. 6). II — Sent. diverso: 3) 
Barraca rodante (Espécie de abrigo que 
protegia os soldados quando atacavam 
os muros de uma praça) (Cēs. B. Gal. 
2. 12, 3). Obs.: O nome da vinea se pren- 
de ao fato de que o centurião que 
comandava os soldados usava um cepo 
de videira. 

vīnētum, A. subs. n. Vinhedo, lugar plan- 
tado de videira (Cic. Nat. 2, 167). 

1. Viniciānus, n, «um, adj. De Vinicio, 
que conspirou contra Nero (Suet. Ner 
36». 

2. Viniciânus, I. subs. pr. m. Viniciano, 
nome de homem (Tāc. An, 6. 9). 

Vinícius, A. subs pr. m. Vinicio, nome de 
homem (Tãc. An. 14, 40). 

vinitor, öris. subs. m. Vinhateiro, vin- 
dimador (Verg. Buc. 10. 36). 

Vinius , A, subs. pr. m. Vinio, nome de ho- 
mem (Tāc. Hist. 1, 1). 

vinnūlus, a, «um, adj Agradável, insinu. 
ante (tratando-se da voz) (Plaut. As. 
223). 

vinolentia (vinul.), ae, subs, f. Embria- 
guez, bebedeira (Cie. Phil. 2, 101). 

vinolēntus (vinul), a, um. adj. I — 
Sent. próprio: 1) Vinolento, embriaga- 
do, bêbedo (Cic. Fam. 12, 25, 4). II — 
Dai: 2) Em que entra vinho, preparado 
com vinho (Cic. Pis. 13). 

vinôsus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Vinoso, abundante em vinho. Daí: 2) 
Que gosta de vinho, dado ao vinho (Hor. 
Ep. 1, 19, 6). 3) Fbrio, embriagado 
(T. Liv. 41, 4, 4). 4) Que lembra o 
vinho. que sabe a vinho (Plin. H. Nat. 
12, 47). 

vīnum, J. subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Vinho (Cie. C. M. 65). II Por 
metonímia: 2) Videira, uvas (Plaut. 
Trin. 526). III — Sent. particular: 3) 
Vinho bebido, embriaguez (Cic. Cael. 
67). 

vinxi perf. de vincio. 

viola. -ae, subs. f. I — Sent. prēprio: 1) 
Violeta (Verg. Buc. 2, 47). II — Dai: 
2) Cör de violeta (Hor. O. 3, 10, 14). 

violābīlis e. adj. I — Sent. próprio: 1t 
Que pode ser violado, injuriado, ultra 
jado (Ov. Her. 15, 79). II — Sent. 
figurado: 2) Que pode ser ferido ou 
ultrajado (Verg. En. 2, 155). 

violārium, I, subs. n. Lugar plantado de 
violetas (Verg. G. 4, 32). 


de côr de violeta (Plaut. Aul. 510). 

violatio, -Dnis, subs. f. Profanação, injúria 
(T. Liv. 29, 8, 11). 

violātor, Aris, subs. m. Profanador, viola- 
dor (sent. próprio e figurado) (Ov. F. 
2.2, 27). 

violātus. a. um, part. pass. de viölo. 

violens,. -ēntis, adj. I — Sent. próprio; 
1) Violento, impetuoso (Hor. O. 3, 30, 
10). II — Sent. figurado: 2) Fogoso, 
arrebatado (Hor. Ep. 1, 10, 37). 

violēnter, adv. 1) Com violência, com im - 
petuosidade (tratando-se de um rio) 
(Hor. O. 1, 2, 14), 2) Violentamente, 
com arrebatamento (iratando-se dos 
atos, das palavras) (Sal. B. Jug. 40, 5). 

violentia, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Violência, rigor (do inverno), ardor 
(do sol) (Plin. H. Nat. 2, 70). II — 
Sent. moral: 2) Violência, caráter vio- 
lento, arrebatamento, veemência (Cte, 
Phil. 12, 26). 3) Ferocidade, aspecto 
feroz (Tāc. An. 2, 63). 

violēntus, - a. . um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Violento, impetuoso, forte, enérgico 
(Cie. Clu. 138). II — Sent. moral: 2) 
Violento, arrebatado, soberbo, cruel, 
despótico (T. Liv. 9. 34. 3). III — Sent. 
figurado: 3) Excessivo, demasiado (Cic. 
Fin. 5, 72). 

viôlo, As, Are. -āvi, -atum, v. tr. I — Sent. 
próprio: 1) Violar, fazer violência a 
(Cic. Leg. 2, 22); (Cic. Fam. 9, 22, 1). 
Dai: 2) Ultrajar, violentar, atentar con- 
tra (Cic. Nat. 3, 59); (Cie. Verr. 4, 
68). Donde: 3) Profanar (Cic. Verr. 
5, 97); (Oe Arch. 19). II — Sent. 
figurado: 4) Prejudicar, danificar, 
lesar, ferir (Cés. B. Gal. 6, 32, 2). Sent. 
poético: 5) Alterar a côr, tingir (Verg. 
En. 12, 67). 

vipéra, -ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Vibora, serpente (Verg. G. 3, 417). 
II — Sent. figurado: 2) Vibora (com 
referência a uma pessoa) (Juv. 6, 641). 

viperêus, A. um, adj. I — Sent. próprio: 
1, De víbora, de serpente (Verg. En. 
6. 281). II — Dai: 2) Cingido de vibo- 
ras. formado de viboras (Ov. Met. 4, 
615). 

viperinus, a, um, adj. Viperino, de vībo- 
ra, de serpente (Hor. O. 1. 8, 9). 

Vipsānfa, ae, subs. pr. f. Vipsânia, filha 
de Agripa e espôsa de Tibério, que foi 
obrigado por Augusto a repudiá-la (Tac. 
An. 1, 12). 


VIPSANIUS 


Vipsānius, i, subs. pr. m. Vipsânio, nome 
de familias romanas, entre as quais a 
de Agripa (Suet, Aug. 42). 

Vipsānus, a, um, adj. De Vipsânio, de 
Agripa (Mar. 109, 3). 

Vipstānus, à, subs. pr. m. Vipstano Mes- 
sala, orador e historiador do I séc. d.C. 
(Tac. Hist. 3, 25). 

vir, virī, subs. m. I — Sent. próprio: 1) 
Homem (em oposição a mulier ou fe- 
mina) (Ter. Phorm. 791). 2) Homem 
(indicando as qualidades másculas do 
homem), virilidade (Cie Br. 293). II 
— Dai: 3) Marido, espôso (Cie. Tusc. 
3, 31). 4) O macho (falando dos 
animais) (Verg. Buc. 7, 7). 5) Homem 
feito (em oposição a puer) (Cic. Tusc. 
2, 34). 6) Soldado, soldado de infanta- 
ria (T, Liv. 38, 17, 8). 7) Indivíduo, 
pessoa, cabeça (Plaut. Aul. 108). 8) 
Personagem, varão, homem ilustre (Cic. 
C. M. 77). 9) Os homens, a humanida- 
de (no plural) (Ov Met..1, 286). Obs.: 
O gen. pl virum é fregūente em poesia 
(Catul. 68, 90); (Verg. G. 2, 142). 

viragô, inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Virago, mulher forte ou corajosa 
como um homem (Plaut. Merc. 414). 
II — Sent. particular: 2) Heroína, guer- 
reira (Ov. Met. 2, 765). 

Virbius, i, subs. pr. m. Virbio. 1) Nome 
que Hipólito tomou quando ressuscitou 
e foi admitido entre os deuses inferio- 
res (Ov. Met. 15, 544). 2) Filho de 
Hipólito e Arícia (Verg. En. 7, 762). 

Virdius, 1, subs. pr. m. Vírdio, nome de 
homem (Täc. Hist. 3, 48). 

Virdomãrus (-dumārus), É subs. pr. m. 
Virdômaro, chefe gaulēs, que matou 
Cláudio Marcelo, consagrando seus des- 
pojos a Júpiter Feretrino (Prop. 4, 10, 
41), 

virēctum (virētum), i, subs, n. (geral 
mente no pl). Vergel, jardim coberto 
de verdura (Verg. En. 6, 638). 

virão, Ze, -Ēre, virūi, v. intr, I — Sent. 
próprio: 1) Estar verde, verdejante 
(Cic. Tusc. 5, 37); (Ov. Met. 2, 777). 
II — Sent. figurado: 2) Estar vigoroso, 
ser vigoroso, estar forte, florescer (Hor. 
O. 1, 9, 17); (T. Liv. 6, 22, 7). 

virēs, Jum, pl. de vis. 

virēscē, is, Fre. virgi, v. incoat. intr. 
Tornar-se verde, verdejar (Verg. G. 1, 
55). . 
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VÍRGULA 


virga, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Ramo flexível e delgado, rebento, ver- 
gôntea (Verg. G. 1, 266). Dai: 2) Vara, 
chibata (Plaut. Capt. 650). 3) Vara 
mágica (Verg. En. 7. 190). 4) Caduceu 
(de Mercúrio) (Estāc, Theb. 2, 70). 5) 
Vara (do litor ou do magistrado) (Cic. 
Verr. 5, 161). 6) Varinha enviscada para 
apanhar pássaros (Ov. Met. 15, 474). II 
— Sent, figurado: 7) Raios, listras (no 
céu, num vestido) (Ov. A. Am. 3, 269). 

vlrgãtor, Aris, subs. m. O que agoita (os 
escravos) (Plaut. As. 65). 

virgātus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Feito com varas de vime (Catul. 
64, 319). II — Sent. figurado: 2) Raia- 
do, listrado (Verg. En. 8, 660). 

virgētum, À, subs. n. Vimieiro, salgueiral 
(Cic. Leg. 2, 21). 

virgéus, -a, um, adj. Feito de varas, feito 
de vime (Verg. G. 1, 165). 

virgidēm Ja, ae, subs. f. Sova (Plaut. Rud. 
636). 


virginālis, e, adj. Virginal, de virgem 
(Cīc. Verr. 4, 5). 
virginārius, a, um, adj. De virgem, re 


lativo a virgens (Plaut. Pers. 751). 

virginêus, a. um. adj. I — Sent. próprio: 
1) Virgineo, virgem, virginal (Verg. G. 
1, 430). II — Dai: 2) Relativo a virgens 
ou moças (Ov. Met. 13, 697). 

Virgínia (Verg-), Ae, subs. pr. f. Virgínia, 
filha do centurião Virginio (T. Liv. 3, 
44). 

Virginisvendôn ï des, subs m. Vendedor de 
mocas (Plaut. Pers. 702). 

virginītās, -tātis, subs. f. Virgindade (Verg. 
En. 12, 141). 

Virginīus , , subs. pr. m. 1) Virgínio, cen- 
turião que matou a filha para livrá la 
das perseguições do decênviro Āpio 
Cláudio (Cic. Rep. 2, 63). 2) Virginio 
Rufo. lugar-tenente de Galba (Tāc. An. 
15, 23). 

virgô, Inis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Virgem, jovem (menina ou mulher 
nova) (Cie. Rep. 2, 63). II — Sent. 
particular: 2) As Vestais (Cic. Cat. 3, 
9). 3) Diana (Hor. O. 1, 12, 22). 4) As 
Danaides (Hor. O. 3, 11, 26). 5) A 
Virgem (constelação) (Verg. Buc. 4, 6). 
6) Aqua Virgo ou Virgo, nome de um 
aqueduto de Roma (Ov. Trist. 3, 12, 22). 
II — Adj.: 7) Virgem, nôvo, que ainda 
não serviu (sent. figurado) (Plin, H. 
Nat. 33, 52). 

virgula, ae. subs. f. Vara pequena, pe 
queno traço ou linha (Cic. Phil. 8, 23), 


VIRGŪLTA — 1069 — VISCĀTUS 
virgūlta, rum, subs. n. pl. I — Sent. virīuni, gen. de vires. 


próprio: 1) Ramagem, moita, silvado, | Viromandūi, örum, subs. loc. m. Veromān- 


rebentos tCês. B. Gal. 3, 18, 8). II — 
Dai: 2) Sarças, matagais (T. Liv. 1, 


14, 7). Donde: 3) Vergôntea, plantas | virôsus, 


novas (Verg. G. 2, 346). 

virgūltum 4, v. virgūlta. 

virguncũla, ae, subs. f. Menina nova, 
mocinha (Q. Cürc. 8, 4, 25). 

Viriātus, J. subs. pr. m. Viriato, chefe do 
exército lusitano, que combateu contra 
os romanos (Cic. Of. 2, 40). 

Viriātīnus, a, um, adj. De Viriato (Suet. 
Galb. 3). 

virīdāns, -āntis, part. pres. de virīdo. 

viridirium (viridiārium), i, subs. n. Ver- 
gel, parque (Cic. At. 2, 3, 2). 

viride, adv. De côr verde (Plin. H. Nat. 
37. 62). 

viridia, Zum, subs. n. pl. I — Sent. pró- 
prio: 1) As plantas verdes (Sên. Ep. 
86, 3). II — Por extensão: 2) Jardim, 
vergel (Fedr. 2, 5, 14). 

vindis, -e, adj. I — Sent. próprio: 1) Ver- 
de, verdejante (Cic. Verr. 3, 47). II — 
Sent. figurado: 2) Nôvo, fresco, re- 
cente (Cic. Rep. 6, 8). 

viridītās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Verdura, verdor (Cie. C. M. 
51). II — Sent. figurado: 2) Flor da 
idade, vigor (Cie. Lae, 11). 

viridē, As, Are, v. tr, e intr. Tornar ver- 
de, tornar-se verde, ser verde (Ov. Hal. 
90). 

virilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) Do 
homem, viril, masculino, macho (Cie. 
De Or. 1, 231), II — Sent. particular: 
2) Individual, que toca a cada um (Cie. 
Sest. 1, 38). III — Sent. figurado: 3) 
Másculo, digno de um homem, viril, co- 
rajoso (Cie. De Or. 1, 231). 

virilitas, -tātis, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Virilidade, idade viril (Plin. H. Nat. 
33, 155). Dal: 2) Virilidade, sexo mas- 
culino (Tāc. An. 6, 5). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Caráter māsculo (V. Máx. 
2, 4, 2). 

viriliter, adv. Virilmente, de modo mås- 
culo (Cic. Tusc. 2, 65). Obs.: comp. vi 
rilius (Sen. Contr. 5, 53). 

virjēla, ae, subs. f. Bracelete pequeno 
(Plin. H. Nat. 33, 40). 


viripôtens, -ēntls, adj. Poderoso (Plaut. 
Pers. 252). 
viritim, adv. 1) Por homem, por cabe- 


a. individualmente (Cic. Br. 57). 2 
Em particular, separadamente, à parte 
(Plin. H. Nat. 6, 22). . 


duos, povo da Bélgica (Cés. B. Gal 2, 

4, 9). 

“A, um, adj. Fétido, de mau 
cheiro (sent. figurado) (Verg. G. 1, 58). 

virtūs, -tūtis, subs. f. I — Sent. etimolč- 
gico: 1) Fērga (própria do vir), vigor 
(Verg. En. 2, 390). II — Sent. próprio: 
2) Valor, coragem (Cés. B. Gal. 1, 1, 
4). 3) Energia, qualidades viris, vi- 
gor, mérito (Cic. Phil. 5, 1). III — 
Sent. moral: 4) Virtude (amor e prä- 
tica do bem), mérito (Cic. Fin. 5, 38), 
Dai: 5) O mérito, o valor (de alguma 
coisa ou alguém), as qualidades (Cie. 
Verr. 5, 181). 6) Virtude, perfeição 
moral (Cic. Lae. 20). 7) A Virtude (deu- 
sa dos Romanos) (Cic. Nat. 2, 61). IV 
— Sent. figurado: 8) Mérito, valor (Cie, 
Leg. 1, 45). 

vir ūi,perf. de virão e de virēsco. 

vírus, É, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 
Suco das plantas (Plin, H. Nat. 19, 
89). Dai: 2) Humor, veneno (dos ani- 
mais), veneno, peconha (em geral) 
(Cic. Lae. 87). II — Sent. figurado: 3) 
Amargor (Lucr. 2, 476). 4) Mau cheiro 
(Plin. H. Nat. 11, 257). 

1. vis, sg. e pl. vires, Zum, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Fórça, fôrça usada 
contra alguém, violência (Cic. Verr. 4, 
116). II — Sent. diversos: 2) Quantida- 
de, número, grande número (Cic. Verr. 
4, 131). No pl.: 3) Föreas (físicas), fôr- 
cas (Cic, C. M. 27). 4) Fôrças (mill 
tares), tropas (na língua militar) (T. 
Liv. 9, 13, 12). III — Sent. particular: 
5) Förea (das coisas), violência (Cic. 
Div. 1, 144). 6) Assalto, ataque (Cés. 
B. Gal. 4, 4, 4). IV — Sent, figurado: 7) 
Natureza (das coisas), propriedade, 
eficácia, valor, virtude, mérito (Ov. 
Met, 13, 942). 8) Poder, influência, au- 
toridade (Cic. Br. 39). 9) Animosidade 
(Cie, Verr. 4, 69). 10) Sentido (de uma 
palavra) (Cic. Fin, 2, 15). 11) Essên- 
cia, substância (Cic. Lae. 15). Obs.: No 
sing. são usados o nom. (vis), o acus, 
(vim) e o abl. tvi). Do gen. e dat. há 
poucos vestígios. 

2. vis, 2* pess. do sg. do ind. pres. de 
volo 2. 

viscātus, -a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Enviscado, untado com visgo (Ov. 
Met. 15, 474). II — Sent. figurado: 2) 
Que ficou como que prêso no visgo 
(Gen Ep. 8, 3). 


VISCELLINUS 
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Viscellinus, 1, subs. pr. m. Espúrio Cās- | visum, 4, subs. n. I — Sent. próprio: 1) 


sio Viscelino, acusado de aspirar à rea- 
leza, e por isso lançado da rocha Tar- 
péia (Cic, Lae. 36). 

viscêra, v. viscus. 

viscerãtiõ, nis, subs. f. Distribuição pú- 
blica de carne (Cic. Of. 2, 55). 

viscô, As, Are, Avi, “atum, v. tr. Untar 
com substância viscosa, com visgo 
(Juv. 6, 466). . 

viscum, 1, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Visco (planta parasita) (Verg. En. 
6, 205). Daí: 2) Visgo (preparado com 
o visgo) (Verg. G. 1, 139). II — Sent. 
figurado: 3) Visgo (Plaut. Bac. 50). 

1. viscus, -ēris, subs. n. (geralmente no 
pl: viscera, -um). I — Sent. próprio: 
1) Partes iniernas do corpo, visceras, 
intestinos, entranhas (Ov. Met. 6, 290). 
II — Por extensão: 2) Carne (Cie, Tusc. 
2, 20). III — Sent. figurado: 3) Ventre 
(materno), fruto das entradas, filho 
(Ov. Met. 8, 478). 4) Entranhas, co. 
ração, âmago (Cic. Cat. 1, 31). 5) O 
mais puro, o melhor, o substancial 
(Cic. Q. Fr. 1. 3, 7). 

2. Viscus, à, subs. pr. m. Visco, nome de 
homem (Hor. Sat. 1, 9, 22). Obs.: Apa- 
rece também no plural (Hor. Sat 2, 
8, 20). 

Viseius, à, subs. pr. m. Viseio, nome de 
homem (Cie. Phil. 13, 26). 

Visellīus, A. subs. pr. m. Visélio, nome de 
homem (Hor. Sāt. 1, 1, 105). 

visi, perf. de viso. 

vísio, Inis, subs, f. I — Sent. próprio: 
1) Visão (sent. concreto e abstrato), 
vista, faculdade de ver (Cic. Nat. 1, 
105). Dai: 2) Sonho, simulacro, apari 
cão (Cie. Div. 2, 120). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Idéia, concepção, noção (Cie. 
Tusce. 2, 42). 

visitô, As. Are. Ae, -Ātum, v. freq. tr. 
I — Sent. próprio: 1) Ver fregūente- 
mente (Plaut. Cure. 343), II — Dai: 
2) Ir ver frequentemente, visitar (Cic. 
Fin. 5, 94). 

visô, is, -ére, visi, visum, v. tr. e intr. I 
— Sent. próprio: 1) Procurar ver. ir 
ver, visitar, fazer visita (Plaut. Capt. 
894); (Cic, Verr. 4, 4); (Cic. Verr. 4, 
5); (Cic. Fam. 9, 23). II — Sent. fi. 
gurado: 2) Examinar, ver, contemplar 
(Cic. Tuse. 5, 9); (T. Liv. 42, 11, 3). 

Vistūla ou Vistla, -ae, subs. pr. f. Vistula, 
rio que faz o limite oriental da Germā- 
nia (Plin. H. Nat. 4, 81), 


Coisa vista, visão, aparição, sonho 
(Cie. Tusc. 1, 97). IL — Por extensão: 
2) Percepção exterior, o que se vê, es- 
petáculo (Cie, Ac, 1, 40). 

Visürgis., “is, subs. pr. m. Weser, rio da 
Germânia (Tác. An. 2, 9). 

1. visus, . a, um, part. pass. de vidéo: vis- 
to, avistado (Cēs, B. Gal. 1, 22, 4). 

2. visus, «ds, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Vista, faculdade de ver e de ser vis- 
to (Ov. F. 3, 406). II — Dai: 2) O que 
se vê, visão (T. Liv. 8, 9, 10). 3) As- 
pecto, aparência, vista, espetáculo (Cic. 
Nat. 1, 12). 

vita, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 1) 
Vida (em oposição a mors) (Tāc. An. 
2, 88). II — Sent. figurado: 2) Manei- 
ra de viver, subsistência, recursos 
(Plaut. Trin. 477). 3) A vida, realida- 
de (Cic. Tuse. 4, 45). 4) Pessoa queri. 
da, objeto querido (Cic. Fam. 14, 2, 3). 
5) A vida, a humanidade (Tib. 2, 1, 37). 
6) Modo de vida, condição, estado, vida 
(Cic. Amer. 48), 7) Vida, biografia, his- 
tória (C. Nep. pref. 8). 8) Almas, sem- 
bras ídos mortos} (Verg. En. 6, 292). 

vitābilis, -e, adj. Que pode ser evitado, 
que deve ser evitado (Ov. P. 4, 14, 31). 

vitäbfindus, a, um, adj. Que procura 
evitar (T. Liv, 25, 13, 4). 

vītāiia, Zum, subs n. pl. I — Sent. pró. 
prio: 1) As partes vitais, os órgãos 
essenciais à vida (Sên. Ir. 2, 1, 2). Dat: 
21'O principio vital (Plin, H. Nat. 17, 
251). II — Sent. particular: 3) As ves- 
tes de um morto (Petr. 77, 7). 

vilālis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Da vida, vital, relativo à vida (Cic. 
Nat. 2, 94). Daf: 2) Que conserva 4 
vida, capaz de viver (Hor. Sát. 2, 1, 61). 
IE — Sent. figurado: 3) Digno de ser 
vivido (En. apud Cic. Lae. 22). 

vitalitas, -tātis, subs. f. Vitalidade, o prin- 
cipio da vida, a vida (Plin. H. Nat. 11, 
182). 

vitālīter, adv. Com sôpro de vida, de 
modo vital (Lucr. 5, 145). 

vitatio, -ēnis, subs. f. Ação de evitar (Cie. 
Phil 3, 24). 

vitatus, a, «um, part. pass. de vito. 

Vitellia, ae, subs. pr. f. Vitēlia. 1) Ci- 
dade dos ēguos (T. Liv. 2, 39). 2) Di- 
vindade latina, espôsa de Fauno (Suet. 
Vit. 1). 


Vitelliāni, rum, subs. m. Vitelianos, sol- 
dados de Vitēlio (Täc. Hist. 3, 79). 


VITELLIANUS 

Vitelliānus, a, um, adj. De Vitélio (Tāc. 
Hist. 1, 84). 

Vitellius, i, subs. pr. m. Aulo Vitélio, 


nono imperador romano (Tāc, Hist. 1). 

1. vitellus, i, subs. m. Gema de ôvo (Hor. 
Sāt. 2, 4, 14). 

2. vitēllus, à, subs. m. Vitelo, bezerrinho 
(Plaut. As. 667), 

vitēus, -a, «um, adj. De videira (Verg. G. 
3, 380). 

Vitiārium, A. subs. n. Plantacāo de vi- 
deiras (Cat. Agr. 40). 

vitiātio, -ônis, subs. f. Violação, corrup- 
ção (Sên. Contr. 7, 8, 6). 

vitiātor, Aris, subs. m. Corruptor, sedu- 
tor (Sēn. Contr. 1, 5, 6). 

vitiatus, -a, -um, part, pass. de vitio. 

viticila, -ae, subs. f. Videira pequena 
(Cic. Nat. 3. 86). 

vitigēnus, a, um, adj. De vinha, que 
provém da vinha (Luer. 5, 15). 

vitið, As, Are, -āvī, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Viciar, alterar, cor- 
romper, estragar (Ov. Met. 15, 626); 
(Cic, Phil. 2, 80). IL — Daí: 2) Adui- 
terar, falsificar (Cic. Sest, 115). Donde: 
3) Violar, ultrajar. desonrar (Ter. Eun. 
705); (Ov. Her. 11, 37). 

vitiõse, adv. I — Sent. próprio: 1) De 
modo defeituoso, mal (Cic. Tusc. 3, 19) 
II — Sent. figurado: 2) De modo fal. 
so, irregularmente, defeituosamente 
(Cie. Phil. 5, 10). 

vitiösitäs, -tātis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Defeito, corrupção, tara, vicio 
(Maer. Saturn. 7, 10, 10). II — Sent. 
figurado: 2) Predisposição ao vício 
(Cie. Tusc. 4, 29). 

vitiôsus , a, um, adj, I — Sent. próprio: 
1) Que tem defeitos, defeituoso, irre. 
gular, repreensível, pejorativo (Cic. 
Tusc. 4, 43). II — Dai: 2) Perverso. 
mau. corrupto, vicioso (Cie, Br. 207). 
3) Estragado, apodrecido, corrompido 
(Hor. O. 3, 6, 48). 

vitis, is, subs. f. I — Sent, próprio: 1) 
Videira, cēpa (de videira) (Cic. C. M. 
52). IL — Por extensão: 2) Pâmpano. 
uva, vinho (Marc. 8, 51, 12), 3) Cēpa 
de centurião (vara de videira usada 
pelos centuriões) (Ov. A. Am. 3, 527) 
D Sent. figurado: 4) Centurião 
(Juv. 14, 193). 

vitisātor, Als, subs. m. O que plantou 
vinha (Verg. En. 7, 179). 

vitium, i, subs, n. I — Sent. prēprio: 
1) Defeito fisico, falha, imperfeição, 
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mā qualidade (Cic. De Or. 2, 266). Dai: 
2) Defeito tem geral), vício, imperfei- 
ção moral (Cic. De Or. 1, 116). I — 
Sent. figurado: 3) Erro, falta, crime, 
culpa (Cic. Fam, 7, 6. 1). 4) Violência, 
atentado contra o pudor (Plaut. Amph. 
811). 5) Presságio ou sinal desfavorá- 
vel ou contrário, mau agouro (Cic. Div. 
1, 29). 

vito, As, Are, Avi, Atum, v. tr. Evitar 
(sent, físico e moral), fugir de, es- 
capar a (tCés. B. Gal. 2, 25. 1); (Cēs. 
B. Gal. 5, 20, 1); (Cic. Prov. 44); (Hor. 
Sat. 2, 7, 113): (Plaut. Poen. 25). Obs. : 
Constrói-se com acus.; com dat.; com 
ne; com inf. 

vitor, -Oris, subs. m. Cesteiro. o que en- 
trelaça vime (Plaut. Rud. 998). 

vitreārius, i, subs. m. Vidraceiro, aquê- 
le que trabalha ou fabrica o vidro 
(Sen. Ep. 90, 31). 

vitrêus, -a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Vitreo, de vidro (Verg. G. 4, 350). 
Daí: 2) Claro, transparente, límpido 
(como o vidro) (Verg. En. 7, 759). II 
— Sent. figurado: 3) Brilhante e frá. 
gil (Hor. Sāt. 2, 3, 222). HI — Non 
pl.: vitrēa, örum: 4) Objetos de vidro, 
vidros (Marc. 1, 42, 51. 

vitrīcus, 4, subs. m. Padrasto (Cie, At. 
15, 12, 2). 

viirum, À, subs. n. I — Sent. próprio: 
1) Vidro (Hor. O. 3, 13. 1). II — Sent. 
especial: 2) Pastel-dos-tintureiros (plan- 
ta usada pelos tintureiros. que dā uma 
cor azul (Cés. B. Gal, 5, 14, 2). 

vitta, ae, subs. f. I — Sent. próprio: 
1) Faixa, fita para segurar os cabe- 
los (caraterística das mulheres de con- 
dição livre! (Ov. P. 3. 3, 51). II — 
Dai: 2) Fita (para enfeitar as vitimas, 
sacerdotes. poetas ou altares) (Verg. 
En. 6, 665). 3) (Ramos de oliveira) or- 
nados de fitas, que traziam os suplican- 
tes (Verg. En. 7, 237). 

vitttāus, a, um. adj. Ornado de fitas 
(Ov. Am. 1, 7, 17). 

vitūla, ne, subs. f. Novilha, bezerra 
(Verg. Buc. 3, 29). 

Vitulāria Via, subs. pr. f Via Vitulārja, 
estrada no território de Arpos (Cie, Q. 
Fr. 3, 1, 3). 

vitulina, ae, subs. f. Carne de bezerro 
(Plaut. Aul. 375). 

vitulinus, a, um, adj. De novilho, de 
bezerro (Cic. Div. 2, 52), 


VITŪLOR 


vitūlor, 
festas depois de uma vitória, regozijar. 
-se, celebrar uma vitória (Plaut. Pers. 
254). 

vitúlus, A, subs. m., I — Sent. próprio: 
1) Novilho, bezerro (Oe, Div. 2, 36). 
II — Por extensão: 2) Filhote (de ani- 
mal) (Plin. H. Nat. 8, 2). 

vituperābilis, -e adj. Censurável, repre- 
ensivel (Cic. Fin. 3, 40). 

vituperāt 1, -Onis, subs. f. Repreensão, 
censura, crítica (Cic. At. 14, 13, 4). 

vituperator, . Aris, subs. m. Censor, crítico 
(Cie. Tusc, 2, 4). 

vitupērē, As, Are, -āvi, Atum, v. tr. I 
— Sent. primitivo: 1) Achar defeitos 
em. II Dat: 2) Vituperar, depreciar, 
censurar, criticar, acusar (Cie, Mur. 
60); (Cic. Br. 47). 

vivācitās, -tātis, subs. f. Fórça vital, vida 
longa, duração longa (Plin. Ep. 3, 7, 
13). 

vivārīum,! -ī, subs. n. Viveiro (Sen. Clem 
1, 18, 2). 

vivatus, , a, “um, adj. Animado, que vive 
(Lucr. 3, 409), 

vivax, àcis, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que vive muito tempo (Hor. Sat. 2, 1, 
53). II — Sent. particular: 2) Vivaz 
(tratando-se das plantas) (Verg. G. 2. 
181). III — Sent. figurado: 3) Dura- 
douro (Hor, A. Poét. 69), 4) Animado, 
vivo, vivificante (Ov. Met. 3, 374). 

vive (vīvidē), adv. Vivamente, com mui- 
ta intensidade (Plaut. Ep. 283). 

vivēsco (vivīscū), is, -&re, vixi, v. incoat. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Tomar vida, 
começar a viver (Plin. H. Nat. 9, 160). 
II Dai: 2) Animar-se, avivar-se 
(Luer. 4, 1068). 

vivi, drum, subs. m. pl. Os vivos, os sê- 
res vivos, os viventes (Cic. Amer. 113). 

Viviânus, J. subs. pr. m. Viviano, nome 
de homem (Tac. An. 15, 28). 

vividius, adv. De modo muito expressivo 
(A. Gél. 6, 3, 53). 

vivīdus, a, «um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Cheio de vida, vivido, vivo, ativo 
(Luer. 1, 178). Dai: 2) Que tem viva 
cidade, ardente, impetuoso, enérgico. 
vigoroso (Tác. An. 6, 27). II — Sent. 
figurado: 3) Que parece respirar, que 
parece ter vida (referindo-se a um re- 
trato) (Prop. 2, 31, 8). 

vivirādīx, eis, subs. f. Planta viva, plan. 
ta com raiz (Cic. C. M. 52), 
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Aris, Ari, v. dep. intr. Estar em | Vivīsci, drum, subs. loc, m. Viviscos, ha: 


bitantes das margens do Garona (Plin. 
H. Nat. 4, 108). 

vivisco = vivêsco. 

vivô, is, Gre, vixi, victum, v. intr. I — 
Sent. próprio: 1) Viver, ter vida, exis- 
tir (Cic. Sest. 108); (Cic. C. M. 24); 
(Cic. Of. 3, 8); (Cic. Verr. 2, 118); (Cie. 
Cat. 1, 2). II — Dai: 2) Passar a vida, 
morar, residir (Cīc. Amer. 39). Don- 
de: 3) Viver de, alimentar-se de (Cés. 
B. Gal. 4. 1, 8); (T. Liv. 27, 12, 5); 
(Plaut, Mil. 706), 4) Viver, durar, sub- 
sistir, conservar-se (Cic. Lae. 102); 
(Verg. En. 4, 67). Loc.: 5) Ita vivam 
(Cic. Fam. 2, 13, 3) «pela minha vida»; 
6) Ne vivam, si scio (Cic. At. 4, 16, 8) 
«morto seja eu, se sei?; 7) Si vivo 
(Plaut. Aul. 555) «se eu viver», Lē, «se 
os deuses me derem vida»; 8) Vive 
valegue (Hor. Sát. 2, 5, 110) «goza a 
vida e passa bem»; 9) Vivite, silvae 
(Verg. Buc. 8, 58) «adeus, florestas»; 
10) Vixit (Plaut. Most, 1002) «viveu» 
(i. é, <seus dias estão terminados»). 

vivum, 4, subs. m. 1) O vivo, a carne 
viva (T. Liv. 22, 17, 2). 2) O capital 
(Cic. Flac. 91). 

vivus, a, um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Vivo (Cic. Rep. 2, 14). Dai: 2) Cheio 
de vida, vivo, ardente (Cie. De Or. 
2, 8). II — Sent. figurado: 3) Que 
parece respirar, que parece estar vivo, 
animado (Verg. En. 6, 848). 4) Vivo, 
natural, corrente, nativo (Verg. En. 2, 
719). 

vix, ady. 1) Com custo, dificilmente, sò- 
mente, apenas (Cés. B. Gal, 2, 28, 2). 
2) Com esfērco, mas enfim, em suma 
(com tandem) (Cic, Fam. 3, 9, 1). 

vixdum, adv. Apenas ainda, apenas (Cie, 
Cat. 1, 10). 

vixet vixisset, mais-que-perfeito do 
subj. de vivo (Verg. En. 11, 118), 

vixi, perf. de vivêsco e de vivo, 

vūbis, dat.-abl. de võs. 

vöbiscum, v. vös. Convosco. 

vocābūlum, A., subs, n. I — Sent. pró- 
prio: 1) Nome, vocábulo, têrmo, pala- 
vra (Cic. De Or. 3. 159). II — Dai: 2) 
Nome (próprio) (Tāc. An. 12, 66), 3) 
Nome (em oposição ao verbo) (Quint. 
1, 4, 29). 

1. vocalis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Dotado de voz, de palavra, de voz hu- 
mana, que fala (Cīc. Br. 242). II — 


VÔCALIS 


Sent. particular: 2) Que tem 0 2 so- 
nora, que canta harmoniosamente, har- 
monioso (Hor, O. 1, 12, 7). 3) Sonoro, 
retumbante (Quint. 8, 3, 16). 

2. vocalis, is, subs. f. Geralmente no pl. 
(subent. litterae): vogal, as vogais 
(Cie. Or. 77). 

vocaliter, adv. Aos gritos (Apul, M. 1, 22). 

vocāmen, Inis, subs. n. Nome (de uma 
coisa) (Lucr. 2, 657). 

Vocātēs, um, (- ium). subs. loc. m. Voca 
tes, povo da Aquitânia (Cés. B. Gal. 
3, 23, 1). 

vocãt 16, nis, subs. f. Convite 
47, 5). 

vocāter, öris, subs. m. 1) Aquêle que 
chama, que convoca. Donde: 2) O en- 
carregado de fazer convites (para uma 
refeição) (Sen. Ir. 3, 37, 3). 

1. vocāius, «a, um, part. pass. de voco. 

2. vocātus, “às, subs. m. I — Sent. prē- 
prio: 1) Chamamento, convocação (Cie. 
De Or. 3, 2). II — Dai: 2) Invocação, 
apēlo, súplica (Verg. En. 12, 95). 3) 
Convite (para jantar) (Suet. Cal, 39). 

Vocetius Mons, subs. pr. m. Monte Vo- 
cécio, na Helvécia (Tac. Hist. 1, 68). 

vôociierátio, -ônis, subs. f. Vociferação, 
grandes gritos, clamor (Cic. Clu. 30). 

vociferor, Aris, An, -ātus sum, v. dep. 
intr. e tr. I — Sent. próprio: 1) Voci- 
ferar, gritar, fazer alarido (Cic. Verr. 
4, 39); (Verg. En. 2, 679); (Cie. Verr. 
2, 52). II — Sent. figurado: 2) Falar 
alto (Luer. 3, 14). 

Vociē, önis. subs. pr. m. Vocião, rei da 
Nórica (Cès. B. Gal. 1, 53, 4). 

vôcis, gen. de vôx. 

vocitô, As, Are, -āvi, Atum, v. freg. tr. 
Chamar habitualmente, chamar, deno- 
minar, gritar (Cic. Nat. 2, 111); (Cie. 
Rep. 2, 50). 

vocē, As, Are, -Āvi, atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Chamar, mandar vir 
(Cés. B. Gal. 1, 20, 6); (Verg. En. 7, 
614), Dai: 2) Convocar (T. Liv. 23, 
32, 3); (Cic. Ac. 2, 144). Donde: 3) No- 
mear, pronunciar o nome de alguém, de. 
signar (Cic. Leg. 1, 22); (Cic. Vat. 29); 
(Verg. En. 6, 247); (Verg. G. 1, 157). 
II — Sent. figurado: 4) Convidar (Cic. 
Mur. 72); (Cic. Mur. 71). Donde: 5; 
Exortar, incitar (Cic. At. 3, 15, 6). Na 
lingua jurídica: 6) Intimar, citar, fazer 
vir, processar (Cic. Quinet. 61); (Cic, 
Verr. 2, 34). Na lingua militar: 7) Pro- 
vocar (Cés. B. Gal. 5, 43, 6); (Tac. 


(Catul. 
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Germ. 14). 8) Causar, suscitar (Cic. At, 
3, 7, 2); (Cic. Verr. 5, 10). 9) Destinar. 
a, levar a (Cic, Cat. 1, 12). 

Vocônia Lex, subs. pr. f. Lei Vocēnia. que 
limitava o direito de sucessão das mu- 
lheres (Cic. Balb. 21). : 

Vocönius, I, subs. pr. m. Quinto Vocônio 
Saxa, autor da lei Vocônia (Cic. Rep. 
3. 10. 17). 

Vocontii , drum. subs. loc. m. Vocôncios, 
povo da Gália Narbonense (Cēs. B. Gal. 
1. 10, 5). 

1. vôcula. ae, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Voz fraca (Cic. At. 2, 23, 1). 
II — Sent. particular: 2) Inflexão, tom 
de voz (suave) (Cic, De Or. 3, 98). III 
— No plural: 3) Palavras murmura- 
das em voz baixa, segredinhos, maledi- 
cências (Cic. Fam. 2, 16, 2). 

2. Vēcūla, ae, subs, pr. m. Vēcula, sobre. 
nome romano (Tác. Hist. 4, 24). 

Volāndum, i, subs. pr. n. Volando, pra- 
ca.forte da Armênia (Tac. An. 13, 39). 

Volānē, es, subs. pr. f. Volane, uma das 
embocaduras do rio Pó (Plin. H. Nat. 
3, 120). 

Volânerius, 4, subs. pr. m. Volanério, no- 
me de homem (Hor. Sāt. 2, 7, 15). 

Volatērrae, àrum, subs. pr. f. Volater- 
ras, cidade da Etrūria, atual Volterra 
(Cic. Amer. 20). 

Volaterrāni, -ērum, loc. m. Volaterranos, 
habitantes de Volaterras (Cic. At. 1, 
19, 4). 

Volaterrânus, a. «um, adj. De Volaterras 
(Cīc. Quinct. 24). 

volāticus, -a, um, adj. I — Sent. pró- 
prio: 1) Que voa, alado (Plaut. Poen. 
473). II — Sent. figurado: 2) Volúvel, 
inconstante, leviano (Cic. At. 13, 25, 3). 

volāt ī lis. e adj. É — Sent. próprio: 1) 
Que voa, que tem asas, volátil (Ov. 
Am. 2, 7, 27), II — Sent. figurado: 2) 
Passageiro, fugidio, efêmero (Ov. Met. 
10, 519). 3) Rápido, ligeiro (Luer. 1, 
970). 

volātus, ũs, subs. m. I — Sent. próprio: 
1) Ação de voar, vôo (Cie. Div. 1, 26). 
II — Sent. figurado: 2) Decurso rā- 
pido (Marc. 11, 91, 9). 

Volcae, -arum, subs. loe. m. Voleas ou vol- 
cos, povo da Gália Narbonense (Cés. 
B. Gal. 6, 24, 2). 

volcentini, drum, subs. loc. m. Volcen- 
tinos, povo etrusco (Plin. H. Nat. 3. 52). 

Volctâni, -ôrum, subs. loc. m. Volcianos, 
povo da Espanha (T. Liv. 21, 19, 8). 


VOLEMA 


volema pira ou volēma, drum, subs. n. 2. volo, 


Espécie de pēras grandes (Verg. G. 2, 
88). 

volens, -ēntis. I — Part. pres. de volo 
2. II — Adj.: 1) Que quer bem, favo- 
rável, propício (Plaut. Cure. 89). 2) Dó- 
cil, obediente (Cic. Tim. 41). II — Subs. 
n. pl: volentia, örum, coisas agradá- 
veis (Sal Hist. 4, 56). 

volenter, adv. Voluntāriamente, 
vontade (Apul. M. 6. 12). 

Volērē, Amis, subs. pr. m. Volerão, nome 
de homem (T. Liv. 2, 58, 9). 

Volēsus, 1, subs. pr. m Vóleso, nome de 
família romana (T. Liv. 1, 58, 6). 

volgātus (vu'gātus), a. um, I — Part. 
pass. de volgo. II — Adj.: 1! Divulga- 
do. espalhado, difundido, mostrado, cor- 
rente (T. Liv. 1, 7. 2). 2) Entregue ao 
público, público (Cic. Har. 59). 3) Ha- 
bitual, ordinário (Tác. An. 13, 49). 4) 
Prostituido (Suet. Dom. 22). 

volgô (vulgõ), As, Are, Avi, -ātum, v. 
tr. I — Sent. próprio: 1) Espalhar en- 
tre a multidão, propagar, divulgar (T. 
Liv, 28. 27, 6); (Oe Flac. 65). IL — 
Dai: 2) Dar.a público, oferecer a todo 
mundo (Cie. Har. 59). Donde: 3) Pros- 
tiuir (T. Liv. 1, 4, 7). 4) Comunicar, 
atribuir a (T. Liv. 28, 27, 10). 

volitô, - às, Are, Avi, atum v. freq. intens. 
intr. I — Sent. próprio: 1) Voejar, es- 
voaçar, voar daqui e dali (Cie De Or. 
2, 23); (Che Nat. 1, 54). Donde: 2) 
Correr daqui e dali (Cic. Pis. 59). II 
— Sent. figurado: 3) Discorrer (Cie. 
Flac. 38). 

volgus, v, vulgus. 

voln-,v. vuln- 

volnerātus, a, um, part. pass. de vol 
nero. 

volnērē (vulnērč), -às, Are, Avi, atum, 
v. tr. 1) Ferir (sent. próprio e figu- 
rado) (Cic. Sest. 24); (Plin, H. Nat. 
7. 103); (Cie. Cat. 1, 9). Donde: 2) Ofen- 
der, danificar (Verg. En. 8, 583). 

1. volö, -As, Are, -āvī, Atum, v. intr. 1) 
Voar (sent. próprio e figurado) (Cic. 
Nat. 2, 122); (Cie. Div. 1, 120). Dai. 
em sent. figurado: 2) Correr com a ra- 
pidez do vôo das aves, voar, ir e vir rä 
pidamente (Verg. En. 5, 819); (Cic 
"Fusc. 1, 767; (Sal. B. Jug. 60, 2). Obs.: 
O part. pres. substantivadamente no 1. 
pi.: volantes, -ium pássaros, as aves 
(Verg. En. 6, 239). 


de boa 
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vis, vult, velle, volūi, v. tr. I 
— Sent. próprio: 1) Querer, desejar 
(Ter. Eun. 813); (Cie. Nat. 1, 17); (Cic, 
Verr. 3, 196); (Cic. At. 13, 32, 2); (Cie. 
Rep. 1, 38); (Cic. Tusc. 1, 34); (Cie. C. 
M. 73); (Ter. Ad. 432); (Cic. Of. 2, 
78); (Cic. Rep. 1, 15). 2) Ter vontade 
de, ter intenção de, consentir ((Cic, At. 
9, 1, 3); (Cic. Tusc. 1, 88). 3) Querer 
bem ou mal (bene male) (Plaut. Cas. 
464). 4) Querer ver (Cie. Q. Fr. 3, 9, 3). 
5) Querer falar a (Cic. At. 10, 16, 4): 
(Ter. And. 536). 6) Querer dizer, signi- 
ficar (Cie, Verr. 2, 150). IE — Locução 
(na língua juridica): 7) velitis jubeatis, 
Quirites, ut (Cic. Dom. 44; Pis. 72) 
«ordenai, se vos apraz, Romanos, que». 
Obs.: Constrči-se como intr. absoluto; 
com acus. (de pessoa ou de coisa); com 
prenome neutro; com inf.: com or. inf. 
com acus. e inf.; com duplo acus.; e 
com ut ou ne. 


8. volo, -ônis, subs. m. Geralmente no 
pl.: volônês, «um: voluntários (T. Liv. 
22, 57, 11). 

Vologēsus, À, subs. pr. m. Vologeso, rei 
dos partos (Tāc. Hist. 4, 51). 

volpes ou velpis, v. vulpis. 

volpínor (vulpinor), Aris, Art, v. dep. 
intr. Fazer de rapēsa, ser esperto como 
uma rapõsa, usar de velhacarias (Varr. 
Men. 327). 

Volscêns, -ēntis, subs. pr. m. Volscente, 
nome de um guerreiro (Verg. En. 9, 
420). 

Volsci, örum, subs, loc. m. Volscos, povo 
do Lácio, vizinho dos albanos (Cīc. Br. 
41). 

Volsciāni, drum, subs. loc. m. Volscianos, 
povo da Hispānia Tarraconense (T. Liv, 
21, 19). 

Volscius, I. subs. pr. m. Vólscio, nome de 
um tribuno da plebe (T. Liv. 3, 13). 
Volscus, a, um, adj. Dos volscos (Cic. 

Rep. 3, 7). 

volsêlla (vuls-), ae, subs. f. Pinça (para 
arrancar pêlos), pinça (de cirurgião) 
(Plaut. Curc. 577). 

volsi = vulsi, perf. de vello (Sen. Prov. 
3, 6). 

Volsiniēnsēs. , Jum, subs. loc. m. Volsi- 
nienses, habitantes de Volsinios (T. Liv. 
5, 31). 

Volsiniēnsis, , e. adj. De Volsínios (Plin. 
H. Nat. 36, 168). 

Volsinīl, drum, subs. pr. m. Volsinios, 
cidade da Etrúria (T. Liv. 10, 37, 1). 


VOLSUS 
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volsus (vulsus), a, um. I — Part. pass.] Volumnia, ae, subs. pr. f. Volūmnia. 1) 


de vello, II — Adj.: 1) Arrancado 
(Quint. 2, 5, 12). 2) Pelado, efemina 
nado (Marc. 2, 36, 63). 3) Que tem es- 
pasmo, destruído (Plin. H Nat. 21. 
126). 

volt = vult, 3º pes. sg. do ind. pres. de 
volo 2. (Cīc. Rep. 3, 45). 

Voltinia ‘ribus, subs. pr. f Voltinia, uma 
das tribos romanas (Cic. Planc. 38). 

Voltiniēnsēs, -īum, subs. loc m. Volt“ 
nienses, cidadãos da tribo Voltinia (Cic. 
Planc. 43). 

Voltūmna, ae, subs. pr. f. Voltumna. di- 
vindade dos etruscos (T. Liv. 4, 23). 

voltur, voltar, voltus, v. vult. 

volūbilis, e, adj. I — Sent. próprio: 1) 
Que rola, que corre rolando, que tem 
um movimento giratório (Verg. En. 7, 
382). Daí: 2) Enrolado, enroscado, re- 
dondo (Ov. Met. 3, 41). II — Sent. fi- 
gurado: 3) Rápido (tratando-se da pa- 
lavra de um orador), fluente, fácil (Cic. 
Br. 108). 4) Inconstante, volúvel, mu- 
dāvel pouco duradouro (Cie, Mil, 69). 

vol ū bilitās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró 
prio: 1) Movimento giratório, circular, 
rotação (Cic. Nat. 2, 49). Dai: 2) For 
ma redonda (Ov. Met. 12, 434). II — 
Sent. figurado: 3) Facilidade (de pa- 
lavra), fluência, torrente (Cie. De Or. 


1. 17). 4) Inconstância, volubilidade 
(Cic. Div. 2, 15). 
volubiliter, adv. Fluentemente (sent. fi- 


gurado) (Cie. Or. 2101. 

volūcer, -cris, ere, adj. I — Sent. pró. 
prio: 1) Que voa, alado (Ov. Met. 9, 
482). II — Sent. figurado: 2) Rápido, 
veloz, ligeiro (Cie, Planc. 57). 3) In- 
constante, passageiro. fugitivo, efēme- 
ro, volúvel (Hor. O. 3, 28, 6). 

volúcris, “is, subs. f. (subent. avis). Ave 
(Ov. Met. 15, 385). Obs.: Gen. pl.: vo. 
lucrum (Verg. En. 3, 216); (Cic. Nat. 
2, 99); volucrium (Cic. Fin. 2, 110). 

volúi, perf. de volo 2. 


volúmen. -inis, subs. n. I — Sent. pró 
prio: 1) Rôlo, dobra, rôsca (de uma 
serpente) (Verg. En. 2, 208). II — Sent. 
particular: 2) Rôlo de papiro (em que 
está escrita uma obra), volume, li 
vro, obra (Cic. Amer. 101). Por ex- 
tensão: 3) Turbilhão de fumaça (Ov. 
Met. 13. 601). 4) Revolução (dos as- 
tros), movimento circular, giro, volta 
(Ov. Met. 2, 71). III — Sent. figurado: 
5) Revolução, vicissitude (Plín, H. Nat. 
7, 147). 


Mulher de Coriolano (T. Liv. 2, 40). 2) 
Amante de Antônio (Cie. Phil. 2. 58). 
Votumniānus, A. um, adj. De Volūmnio 
(T. Lív. 19, 12). 
Volumnius, -ī, subs pr. m. Volúmnio, no- 
me de familia romana (T. Liv. 3, 10). 
voluntārius, a. um, adj. I — Sent, pró- 
prio: 1) Que procede livremente, de 
livre vontade. voluntariamente (Cic. 
Fam. 15, 4. 2). Daí: 2) Feito voluntā- 
riamente, voluntário, livre, espontâneo 
(Cic. At. 9, 13, 4). II — Subs. m. pl.: 
3) Voluntários, soldados voluntários 
(Cés. B. Gal. 5, 56, 1). 


vol ū ntās, tätls, subs. f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Boa vontade, boas disposições 
(Cés. B. Gal. 7, 10, 2). Dai: 2) Bene. 
volência, favor, afeição (Ter. Phorm. 
29). 3) Vontade, frruldade de querer, 
vontade, desejo, intenção, mira (Cie. 
Pomp. 48). 4) Disposição (para com 
alguém) (Cie. Fam 2. 17 6. 5) Van- 
tade expressa, escolha (Cie. Br. 1981. 
III — Em expressões: 6) Sua volun- 
tate «por sua livre vontade. espontā- 
neamente» (Cés B. Gal. 1, 44, 4). 7) 
Mea volnntate «livremente, por minha 
livre vontade» (Cie. Caecil. 27). 8) vo- 
luntate «livremente, espontâneamente» 
(T. Liv. 29, 38. 11. D Ex voluntate ese- 
gundo os desejos (de alguém)» (Cie. 
Fam. 13. 29. 7). 10) Ad voluntatem «co- 
mo se deseja» (Cie. Quinet. 93), 11) 
Contra voluntatem contra a vontade» 
(Cic. Mur. 42). 

volup, adv. De acôrdo com os dese- 
jos, satisfatôriamente, agradāvelmen- 
te (Plaut. Cas. 784). 

Volupia, -ne, subs. pr. f. Volúpia. deusa 
do prazer (Varr. L. Lat. 7, 164). 

voluptābīlis, -e adj. Agradável, aprazi- 
zel (Plaut. Ep. 21). 

voluptāriē, adv. Com prazer, voluptuosa- 
mente (Apul. M. 3, 21). 

voluptārīus, a. «um, adj. I — Sent. prô- 
prio: 1) De prazer, de alegria (Cie De 
Or. 3, 62). II — Dai: 2) Dado aos pra- 
zeres, sensual, voluptuoso (Plaut. Rud. 
54). 3) Que causa prazer, delicioso, 
agradável (Cie. At. 12, 25, 1). 

volūptās, -tātis, subs. f. I — Sent. pró- 
prio: 1) Prazer (em oposição a dolor), 
alegria, satisfação, contentamento (Cie. 
Nat. 1, 84). Dat: 2) Prazer (dos sen- 
tidos), voluptuosidade. sensualidade 
(Cie. Fin. 1, 54). II — Sent. particular: 


VOLUPTUÓSUS 


3) A Voluptuosidade (personificada) 
(Cic. Nat. 2, 61). 4) (Minha) alegria, 
(minha) delícia (expressão de ternura) 
(Verg. En. 8, 581). 5) Passatempos. di- 
vertimentos, jogos, festas (no pl.) (Cic. 
Mur. 74). 

voluptuôsus, - a, “um, adj. Agradável, de- 
licioso, que encanta (Plin. Ep. 3, 19, 2). 

Volusēnus, ï, subs. pr. m. Voluseno, tri- 
buno dos soldados (Cés. B. Gal. 3, 5, 2). 

Volusiēnus, à, subs. pr. m. Volusieno, no- 
me de homem (Cic. Clu. 198). 

Volusius, i, subs. pr. m. Volūsio. 1) No- 
me de familia romana (Cic. Fam. 16. 
12, 2). 2) Nome de um mau poeta de 
Pádua (Catul, 36. 1). 

Volustâna, -ērum, subs. pr. n. Volusta- 
nos, montanhas da Tessália (T. Liv. 

Volüsus, i, subs. pr. m. Vēluso, nome de 
um chefe volsco (Verg. En. 11, 463). 


volūtābrum, I, subs. n. Lamaçal, atolei- 
ro (onde se banha o javali) (Verg. 
G. 3, 411). 


volūtābūndus, a, um, adj. Que gosta de 
se revolver na lama (sent. figurado) 
(Cic. Rep. 2, 68). 

voliitāt ï ö, -onis, subs. f. I — Sent. prē- 
prio: 1) Ação de rolar (Sēn. Prov. 1, 
4). Dai: 2) Ação de revolver-se (Cic. 
Pis. 83). II — Sent. figurado: 3) Agi- 
tação, inquietação (Sên. Trang. 2, 8). 
4) Instabilidade (Sên. Ep. 99, 9). 

1, volūtātus, a, aum, part. pass. de volūto, 

2. volūtātus, -ūs, subs. m. Ação de rolar, 
redemoinho (Plin. H. Nat. 10, 17). 

volūtē, As, -āre, Avi, Atum, v. tr. e intr. 
I — Sent. próprio: 1) Rolar várias vê- 
zes (sent. físico e moral) (Plin. H. 
Nat. 30, 148); (Cīc. Sest. 145); (Verg. 
En. 1, 725). II — Sent, figurado: 2) 
Revolver no espirito, meditar (T. Liv. 
34, 60, 2); (Cie. Rep. 1, 28). Daí: 3) 
Agitar, perturbar (T. Liv. 9, 17, 2). 

1. volūtus, a, um, part. pass. de volvo. 

2. volūtus, -ūs, subs. m. Ação de raste- 
jar (serpentes) (Apul. Flor. 10). 

volva, v. vulva, 

volvi, perf. de volvo, 

volvo, is, Fre, volvi, volūtum, v. tr. e 
intr. I — Sent, próprio: 1) Rolar, fazer 
rolar (Lucr. 1, 288); (Hor. O. 4, 6, 
40). II — Sent. figurado: 2) Revolver 
no espírito, meditar, refletir (Sal B. 
Jug. 6, 2); (Verg. En. 7, 254); (T. Liv. 
35, 18, 6). 3) Fazer rolar por terra, 
derrubar, precipitar (Verg. En. 12, 
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329); (Verg. G. 3, 85). 4) Desenrolar, 
folhear (Cic, Br. 298). Na lingua da re- 
tórica: 5) Desenvolver (um periodo, 
um tema) (Cic, Br. 280). Donde: 6) De- 
correr, passar, percorrer (Verg. En. 1, 
269); (Verg. En. 6, 748). Na voz passiva! . 
7) Rolar, cair (Verg. En. 4, 449); (Verg. 
En. 9, 433). 

Vomānum Flumen, subs. pr. n. Rio Vo- 
mano, no Piceno (Plin. H. Nat. 3, 110). 

vômer (vēmis), Gris, subs, m. Rēlha (do 
arado), arado (Verg. G. 1, 46). Obs.: 
Nom. vomis aparece em Vergílio (G. 
1, 162). 

vomica, -ae, subs. f. I — Sent, próprio: 
1) Abscesso, acumulação de matéria 
ou de pus, tumor com matéria (Cic. 
Nat. 3, 70). II — Sent. figurado: 2) 
Peste, flagelo (T. Liv. 25, 12, 9). 

vēntis, v. vomer. 

vomitio, -ônis, subs. f. Vômito, ação de 
vomitar (Cic, Nat. 2, 126). 

vomito, As, Are, v. freq. intr. Vomitar 
muitas vêzes, vomitar muito (Suet. 
Vit. 13). f 

vomitor, öris, subs. m. O que vomita 
Sen. Ep. 88, 19). 

vomitôria, drum, subs. n. pl. Entradas 
para os teatros ou anfiteatros, que con- 
duziam aos lugares onde o povo se 
sentava (Marc. Saturn. 6, 4, 3). 

I. vomitus., a, um, part. pass, de vomo, 

2. vomitus, “ds, subs. m. Vômito, ação 
de vomitar (sent. próprio e figurado) 
(Plaut. Rud. 511). 

vomô, is, Fre, vomūī, vomitum, v. tr. e 
intr. I — Sent. próprio: 1) Vomitar 
(Cic. Fin. 2, 23); (Cie. Phil. 2, 63). II 
— Sent. figurado: 2) Vomitar, lançar, 
expelir (Verg. G. 2, 462). 

vomii, perf. de vomo. 

Vonônes, is, subs. pr. m. Vonones, rei dos 
partos (Täc. An. 2, 1). 

Vopīscus, 4, subs. pr. m. Vopisco, sobreno- 
me romano, principalmente: 1) Júlio 
César Vopisco (Cic. Phil. 11, 11). 2) 
Flávio Vopisco, um dos autores da 
«Historia Augusta». 

vorācītās, -tātis, subs. f. Voracidade, avi- 
dez (Apul. M. 7, 27). 

vorāgē, -inis, subs. f. I — Sent. próprio; 
1) Abismo, sorvedouro (T. Liv. 7, 6, 
1). II — Sent. figurado: 2) Sorvedouro, 
voragem, o que engole ou devora (Cie, 
Pis. 41). 

Vorānus, 4, subs. pr. m. Vorano, nome de 
homem (Hor. Sāt. 1, 8, 39). 


vorātus, a, «um, part, pass. de voro. 


VORAX 


vorāx, -ācis, adj. Voraz, devorador, sôfre- 
go. insaciável (Ov. Met. 15. 94). 

vorē, As, Are. -āvī, Atum, v. tr. I — 
Sent. próprio: 1) Devorar, engolir, co- 
mer com sofreguidão (Cic. Nat. 2, 122); 
(Verg. En, 1, 117); (Cic. At. 4, 11, 
2). II — Sent, figurado: 2) Dissipar 
(Plin. H. Nat. 37, 19). 

VOTS-, V. vers.. 

vort, v. vert. 

vortex, v. vertex, 

gës, pronome pess. Vós (Ce Phil, 4, 4). 

Vosēgus, À, subs. pr. m. Vosgos, cadeia 
de montanhas na Gália (Cés. B. Gal. 
4, 10, 1). 

vösmet, pron, pess. (forma reforçada de 
vos). Vós mesmos (Cic. Cael. 43), 

vôspte = vôsmet, 

voster, v. vester. 

Vôtiênus, J. subs. pr. m. Vocieno Monta- 
h popia exilado por Tibério (Tāc. An. 
, 42), 

võötivus, a, -um, adj. I — Sent. próprio: 
1) Votivo, relativo a um voto, prome- 
tido por um voto, consagrado, dedica- 
do, oferecido (Cic, Verr. pr. 31). II — 
Daí: 2) Desejado, agradável (Apul. M. 
7, p. 193, 9). 

vötum, 4 subs. n, I — Sent, próprio: 1) 
Voto, promessa, oferenda feita aos deu- 
ses (por um benefício pedido ou con- 
cedido), súplica, orações (Cic, Leg. 2, 
22). Dai; 2) Coisa desejada, desejo ex- 
presso, desejo (Hor. Sát. 2, 6, 1). II — 
No pl.: 3) Votos pronunciados por oca- 
stāo de casamento, casamento (Apul. 
Flor. p. 342, 27). 

vôtus, a, um, part. pass. de vovêo, 

vovêD, -&s, ere. vēvī, võtum, v. intr. e tr. 
I — Sent. próprio: 1) Fazer um voto, 
prometer por um voto, devotar, consa- 
grar a, dedicar a (Cic. Nat. 3, 88); (Cic. 
Nat. 2, 93); (T. Liv. 4, 12, 2). Daí, por 
extensāo: 2) Desejar, aspirar (Hor. Ep. 
1, 4, 8); (Ov. Met. 11, 128). Obs.: Cons- 
tróise como intr. absoluto; com acus. e 
com dat.; com acus.; com acus. e inf.: 
ou com ut e subjuntivo. 

vôvi perf. de vovêo, 

3 vöcis, subs. f. I — Sent. próprio: 1 
Voz (Cie C. M. 14). II — No pl.: 2) 
Sons emitidos pela voz, notas, tons, 
sons articulados, palavras, ditos, opi- 
niões (Cés. B. Gal. 1, 39, 1). Dai. no 
sg.: 3) Palavra (linguagem), palavra, 
têrmo, vocábulo (Cic. Lae. 37), UI — 
Sent. diversos: 4) Voz (modificada pelo 
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canto), canto, voz (dos animais), som 
(dos instrumentos), ruído, murmūrio 
(Cie. De Or. 3, 197). IV — Sent. figu- 
rado: 5) Voz (Cic. Scaur. 16). 6) Pala- 
vra (= lingua), linguagem (Hor. O. 
1, 10, 3). 

Vulcānal, Alis, subs, pr. n. Vulcanal, lu- 
gar ue Roma, onde havia um templo 
de Vulcano (Plin. H. Nat. 16, 236). 

Vulcânalia, -Jum (4dērum), subs. pr. n. 
Vulcanálias, festas em honra a Vulca- 
no (Varr, L. Lat. 6, 20). 

“vulcânius, A. um, adj. 1) De Vulcano: 
Vulcanlae insulae (Cic. Nat. 3, 55) 
«ilhas Eólias, perto da Sicílias. Dat: 
2) Do fogo, do incêndio (Verg. En. 10, 
408). 

Vulcānus, 4, subs. pr. m, 1) Vulcano, deus 
do fogo, filho de Júpiter e Juno, espô- 
so de Vênus. Morava sob o monte Etna, 
onde, com o auxílio dos Ciclopes, for- 
java sem cessar os raios de Jupiter 
(Cic. Nat. 1, 83). II — Sent. figurado: 
2) O fogo, a chama, o Incêndio (Verg. 
En. 7, TD. 

Vulechalē (Vulchalôn), önis, subs. pr. m. 
ou f. Vulcalão, localidade da Gália Nar- 
bonense (Cie. Font. 9, 19). 

vulgāris (volg-), -e, adj. Vulgar, comum, 
E banal, público (Cic. Of. 1, 
52). 

vulgar ī ter, adv. Vulgarmente, comumen. 
te (Plin. H. Nat. 8, 13). 

vulgator (volg-), Arts, subs. m. O que 
divulga, revelador, vulgarizador (Ov. 
Am. 3, 7, 51). 

Vulgiēntēs, -ium, subs. pr. m. Vulgientes, 
povo da Gālia Narbonense, perto do 
Reno (Plin. H. Nat. 3, 36). 


vulgivāgus (volg-), -a, «um, adj. Que erra 
por tôda parte, sem destino, vagabundo 
(Lucr. 5, 932). 


1. vulgo, abl, tomado advte. 1) Em gran- 
de número, indistintamente (Cés. B. 
Gal, 1, 39, 5). 2) Em público, aberta- 
mente (Cie. Verr, 4, 64). 3) Comumen- 
te, correntemente (Cic. At. 16, 10, 1). 
4) Em todos os lugares, por tôda par- 
te (Verg. Buc, 4, 25). 

2. vulgo (volgē), As, Are, At, «ātum, v. 
tr. I — Sent. próprio e figurado: 1) 
Espalhar, propalar, divulgar (T. Liv. 3, 
34, 7). II — Sent, particular: 2) Pros- 
tituir (F. Liv. 1, 4, 7). No pass. com 
sent. reflexivo: 3) Relacionar-se com 
(T. Liv. 3, 35, 6). 


VULGUS 


vulgus (volgus), 4, subs. n. I — Sent. vulsus 


próprio: 1) A multidão, o povo, o vul- 
go (Che Plane, 9), II — Das: 2) Mul 
tidão tem geral), massa (Cés. B. Gal. 
1, 46, 4). Obs.: Vu'gus é masculino na 
expressão tn vulgum (Cés, B. Gal. 6, 14, 
4; e em Vergilio (En. 2, 99). Acus. 
vulgum (Lucr. 2, 921); (T. Liv. 6, 34, 
5), etc. 

vulnerābilis , e, adj. Vulnerável (Sen. E 
82, 24). $ 

1 vulnerārīus (voln-), A. um, adj. Rela 
tivo a feridas. que se aplica nas feri- 
das (Plin. H. Nat. 23, 81). 

2. vulnerārīus, J. subs. m. Cirurgião 
(Plin. H. Nat. 29, 13). 


vulnerátio (voln-), -ônis, subs. f. I — 
Sent. próprio: 1) Ferida, lesão (Cie. 


Caec. 47. II — Sent. figurado: 2) 
Injúria, agravo (Cic. Pis. 47). 

vulnēro (vetnērē), As, -āre, Avi, Atum, 
v. tr. 1) Ferir (sent, próprio e figura- 
do) (Cie, Sest. 24); (Plin. H. Nat. 7. 
103); (Cie. Cat. 1, 9). Donde: 2) Ofen- 
der, danificar (Verg, En. 8. 583). 

vulnifícus, -a, -um, adj. Que fere, homicida 
tVerg. En. 8, 446). 

vulnus (volnus), Sris, subs. n. I — Sent, 
próprio: 1) Ferida, golpe fdado ou re- 
cebido) (Cés. B. Gal. 1, 50, 3). Daí 
2) Corte, talho, fenda, abertura (Verg. 
En. 2, 630). II — Sent. figurado: 3 
Ferida (moral), golpe, chaga. desgra- 
ca (Cie. At. 1, 16, 7). 4) Angústia, dor, 
aflição (Verg. En 4, 2). 

vulpēcāla (volp-), ae, subs. f. Raposinha, 
rapõsa (Cic. Nat. 1, 88). 

Vulpênius, à, subs pr. m. Vulpênio, nome 
de homem (Pērs, 5, 190). 

vulpes e vulpis (volpês, volpis), “is, subs, 
f. I — Sent. próprio: 1) Rapôsa (Hor. 
Ep. 1, I, 73). II — Sent. figurado: 2) 
Astúcia, manha, dissimulação (Hor, A. 
Poét. 437). 

vulpinus (volp-), a, um, adj. De ra- 
pôsa (Plin, H. Nat. 28, 712). 

vulpio. -ônis, subs, m. Velhaco, matrei- 
ro (como uma rapôsa) (Apul. Apol. 
86). 

vulpis, v. vulpes, 

vulsi (volsi), perf. de vello, 


Vulsē, -ônis, subs. pr. m. Vulsão, sobre. 
nome romano (T. Liv. 22, 35, 1), 
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VULVA 


(volsus), a, «um, part. pass. de 
vello. 

vult (volt), 3º pess. sg. do ind. pres, de 
volo 2. 

Vultēius, 4, subs. pr. m. Vulteio, nome 
de homem (Cie, Verr. 3, 155). 

vulticūlus, i. subs. m. Semblante, aspec- 
to um tanto sombrio (Cic. At. 14, 20, 5). 

vultis, } pess. pl. do ind. pres. de volo 2. 

vultum, 4, v. vultus. 

vultuôsus (volt), a, um, adj. De sem: 

blante carregado, carrancudo, demasia- 

damente expressivo, afetado (Cie. Or, 

60). ` 

vultur (voltur), üris e voltirus. , 
subs. m. I -- Sent. próprio: 1) Abutre 

(ave de rapina) (Verg. En. 6, 597). II 

— Sent. figurado: 2) Abutre (simbolo 

da rapacidade), pessoa avarenta (Sèn. 

Ep. 95, 43). 

2. Vultur, ris, subs. pr. m. Vūlture, 
montanha da Apúlia (Hor. O, 3, 4, 9. - 

Vulturcius, i. subs. pr. m. Vultūrcio, cons- 
pirador que acompanhou Catilina (Cie. 
Cat. 3. 4). 

vulturinus (volt), -a, «um, adj. De abu- 
tre (Marc, 9, 28, 2). 

vulturius (volt), A subs. m. I — Sent. 
próprio: 1) Abutre (ave de rapina) 
(Fedr. 2, 28, 8). II — Sent. figurado: 
2) Homem espoliador (Cie. Pis. 38). 
3) Lance de dados (Plaui. Cure. 357). 

Vultürnum i. subs. pr. n. Vulturno, cida- 
de da Campânia (T. Liv. 34, 45, 1). 

1. vultürnus (volt), 4, subs. m. O Vul 
turno (vento que sopra de sudeste) (T. 
Liv. 22, 43, 10). 

2. Vultūrnus, -i, subs. pr. m. Vulturno, 
rio da Campānia, atual Volturno (Plin, 
H. Nat. 1%, 7). 

vultus (voltus), us, subs. m. I — Sent. 
próprio: 1} Rosto, fisionomia, semblan- 
te (Cie. De Or, 3, 221). II — Por exten- 
são: 2) Figura (facies) (Ov. Met. 5, 
59). III — Sent. figurado: 3) Traços 
(Plin. H. Nat. 35, 5). 4) Aparência, ar, 
aspecto (Verg. En. 5, 848). Obs.: N. pl.: 
volta (Lucr. 4, 1213). 

vulva (volva), ae, subs, f. I — Sent. prô- 
prio: 1) Vulva, útero, madre (Plin. H. 
Nat. 11, 209%, II — Sent. particular: 
2) Ventre de porca (prato muito apre. 
ciado pelos romanos) (Hor. Ep. 1, 15, 
41). 


L 


X 


x, f. n. 21º letra do alfabeto romano. Cor- 
respondente ao £ prego. Abrev.: 1) de- 
cem, dez.: 2) denarius, denário (moeda 
romana antiga). 

Xanthippē, -ēs, subs. pr. f. Xantipa, espô- 
sa de Sócrates, célebre pelo seu mau 
gênio (Cic. Tusc, 3, 31). 

Xanthippus, 4, subs. pr. m. Xantipo, 1) 
Estadista ateniense, do V séc. at. pai 
de Péricles, que se distinguiu nas guer- 
ras médicas (Cie. Br. 44). 2) General 
lacedemônio das fôrças cartaginesas na 
primeira guerra púnica, que venceu Rē- 
gulo e fê-lo prisioneiro (Cic. Of. 3, 99). 

Xanthô, «is, subs. pr, f. Xanto, uma das 
Oceânidas (Verg. G. 4, 336). 

Xanthus (-ēs), A. subs. pr. m. Xanto. 1) 
Pequeno rio de Tróia, também chama- 
do Escamandro (Verg. En, 1, 473). 2) 
Pequeno rio da Licia (Verg, En. 4, 143). 
3) Pequeno rio do Epiro (Verg. En. 3, 
350). 

Xenārchus, À, subs. pr. m. Xenarco, ge- 
neral dos agueus (T. Liv. 41, 28). 

xenium, |, subs. n. (geralmente no pl.). 
I — Sent. próprio: 1) Presente (Marc. 
13, 3, 1). II — Por extensão: 2) Hono- 
rários (de um advogado) (Flin. Ep. 
5, 14, 8). 

Xenô, -ônis, subs. pr. m. Xenão, filósofo 
epicurista contemporâneo de Cicero 
(Che At. 5, 10, 5). 

Xenēclēs, „is, subs. pr. m. Xēnocles, ora- 
dor de Adramita (Cic. Br. 316). 

Xenocrātēs, is, subs. pr. m. Xenócrates, 
nome de um cidadão de Cālcis (T, Liv. 
35, 38). 

Xenocrātēs, is, subs. pr. m. Xenócrates, 
filósofo grego do V-IV séc, a. C., natu- 
ral da Calcedônia, discípulo de Platão 
(Cic. Ac. 1, 17). 


Xenomēnēs, -fs, subs. pr. m. Xenômenes, 
nome de homem (Cic. Fam. 16, 5). 

Xenôn.. v. Xenõ. 

Xenophānēs, , . is, subs. pr. m. Xenöfanes, 
filósofo grego do VI-V séc. a. C., nasci- 
do em Colofon, na Jônia, fundador da 
escola de Eléia (Cic. Ac. 2, 118). 

Xenôphôn, -ēntis, subs. pr. m. Xenofon- 
te, historiador, filósofo e poligrafo gre- 
go, do V-IV séc. a.C., natural da Ática, 
discípulo de Sócrates, depois de ter 
seguido as lições de Pródicos. Foi ge- 
neral ateniense e autor de várias obras 
(Cie. Tusc. 5, 99). 

Xenophontēus ` (Aus), a, um, adj. De 
Xenofonte (Cic. Br. 132). 

xērampelina, ae, subs. f. Clâmide de côr 
verde (como a côr da fôlha sêca da 
videira) (Juv. 6, 518). 

Xerxês, (-sês), is e à, subs. pr. m. Xer- 
xes, rei acmênida da Pérsia, no V séc. 
a.C, filho de Dario I, vencido pelos gre- 
gos na batalha de Salamina (Cic. Tusc. 
5, 20). 

xiphīās, ae, subs. m. Peixe espada (Ov. 
Hal. 97). 

Xychus, A. subs. pr, m. Xico, nome de um 
delator grego, a serviço de Filipe da 
Macedônia (T. Liv. 40, 55), 

Xylīnē, -ēs, subs. pr. f. Xiline, aldeia da 
Panfīlia, na Ásia (T. Liv 38, 15). 

Xyniae, -ārum, subs. pr. f. Xínias, cidade 
da Tessália, na Grécia (T. Liv, 32, 13, 14). 

xystici, Gran, subs. m. pl. Atletas que se 
exercitavam nos xistos (Suet. Aug. 45). 

xystus (xystum, n.), I, subs. m, I — En. 
tre os gregos: 1) Pórtico coberto (de 
baixo do qual se exercitavam os atle- 
tas quando fazia mau tempo) (Tert. 
Apol. 38). II Entre os romanos: 2) 
Aléia (de jardim), rua arborizada (Cic. 
At. 1, 8, 2). 


Y 


y, f. n. Letra grega usada, no latim, para 
palavras de importação grega. 


| ypogaeum, v. hypogēum, 


4 


Z 


Z, f. n. Letra, como o «y», de importação | Zēnobïa, ae subs. pr. f. Zenóbia, rainha 


grega. 

Zacynthius, -a, «um, adj. Da Ilha Zacinto 
(Plaut. Merc. 904). 

Zacynthos (-ūs), , subs. pr. f. Zacinto, 
ilha da Grécia ocidental, a mais meri- 
dional das ilhas Jônicas, no mar Jônio, 
ao largo da costa da Moréia (Verg. En. 
3, 270). 

Zaleucus, , subs. pr. m. Zaleuco, legisla- 
dor dos lócrios, na Itália, no VII séc. 
a.C. (Cic. At. 6, 1, 18). 

Zama, ae, subs. pr. f. Zama, localidade 
da Ásia Menor, na Numidia, onde Ci. 
pião, o primeiro Africano, derrotou Ani- 
bal e obrigou Cartago a se dar por 
vencida ao fim da 2º guerra púnica (T. 
Liv. 30, 29). 

zāmia, -ae, subs. f. Perda, dano, prejui- 
20 (Plaut. Aul. 197). 

Zancle, -ēs, subs. pr. f. Zancle, antigo no- 
me de Messina, na Sicilia (Ov. Met. 
14, 5). 

Zanelaeus (ou -elčius), a, um, adj. De 
Zancla, de Messina (Ov. Met. 13, 729). 

zāplūtus, adj. m. Extremamente rico 
(Petr. 37, 6). j 

Zēlasīum ou Zēlagium, À, subs. pr. n. Ze- 
lásio ou Zelágio, promontório de Eu- 
béia (T. Liv. 31, 46). 

zēlotypa, -ae, subs. f. Ciumenta (Petr. 69). 

zēlot$pīa, ae, subs, f. Inveja (por amor), 
ciúme (Plin. H. Nat, 25, 75). 

1. zēlotypus, . i., subs. m. Invejoso (por 
amor), ciumento (Marc. 1, 93, 13). 

2. zēlot*pus, a, um, adj. Invejeso, ciu- 
mento (Juv. 5, 45). 

Zënn e (Zēnēn), nis, subs. pr. m. Zenão. 
1) Zenāo de Citio, na ilha de Chipre, 
que viveu do IV ao III séc. a.C. e fun 
dau a escola estoica pela sintese da cos- 
mologia de Herāclito, a ētica cinica e 
parte da lógica aristotélica (Cie. Fin. 
3, 5). 2) Zenão de Eléia, filósofo grego 
do V séc, a. C., discípulo de Parmēnides 
(Oe Ac. 2, 129). 3) Zenão de Sido, fi. 
lósofo da escola epicurista, da qual se 
tornou chefe no ano 100 a.C., mestre 
de Cícero e Filodemo (Cic. Fin, 1, 16). 


de Palmira, vencida por Aureliano 
(Eutr. 9, 9). 

zephyria ova, n. pl. Ovos estéreis (Plin. 
H. Nat. 10, 167). 

Zephyritis, , Adis, subs. pr. f. Zefirítida, 
Vênus Zefirítida, nome por que, Arsi- 
noé, irmã de Ptolomeu Filadelfo, era 
adorada (Catul. 66, 57). 

Zephyrium (on), À, subs. pr. n. Zefirio, 
promontório e cidade da Cilicia (T. Liv. 
33, 20, 4). 

£Zephjyrus, i, subs. pr. m. I — Sent. pró- 
prio: 1) Zéfiro (vento que anuncia a 
primavera) (Hor. O, 3, 1. 24). TI — Daí: 
2) Zéfiro (personificado) (Verg. En. 
1, 131). III — Sent, poético: 3) Vento 
(em geral) (Verg. En. 4, 562). 

Zērynthīus, a, um, adj. Zerintio, de Ze- 
rinto, cidade da Samotrācia: (Ov. Trist. 
1, 10, 19). 

Zētēs, -ae, subs, pr. m. Zetes. um argo- 
nauta, filho de Boreu e Oritia (Ov. 
Met. 6, 7, 16). 

Zēthus, À subs. pr. m. Zeto, lendário rei 
de Tebas, filho de Zeus e de Antiope, 
irmão de Anfião, a quem ajudou a se 
vingar de Dirceu e fundar a cidade de 
Tebas (Cic. Rep. 1, 30). 

Zeugma, -ātis, subs. pr. n. Zeugmate, ci. 
dade da Cele-Sīria, às margens do Eu- 
frates (Tāc. An. 12, 12). 

Zeuxīppus, à, subs. pr. m. Zeuxipo, chefe 
dos bečcios (T. Liv. 33, 27). 

Zeuxis, is (e -īdis)), subs. pr. m. Zeuxis. 
1) Célebre pintor grego do V séc. a.C. 
natural de Heracléia (Cie. Br. 70). 2) 
Um habitante de Blaundos, que matara 
a mãe (Cic. Q. Fr. 1, 2, 4). 

Ziminth-,, v. Sminth-. 

zinziô (ou zinzītē), As, Are, v. intr, Piar 
(tratando-se do tordo) (Suet. frag. 161). 

Znyrn-, v. Smyr-. 

Zôdiácus, -ī, subs. pr. m. Zodiaco (Cie, 
Arat. 317), 

Zöllus, i, subs. pr. m. Zoilo. T — Sent. 
próprio: 1) Gramático de Alexandria, 
detrator de Homero (Vitr. 7, pref. 8). 
Donde: II — Sent, figurado: 2) Um 
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Zoilo, um detrator, um mau crítico (Ov.| Zôpyrus, 4, subs, pr. m. Zöpiro, nome de 
Rem. 366). um célebre fisiognomista do tempo de 
zēna, «me, subs. f. I — Sent. próprio: 1) | Sócrates (Cic. Tusc, 4, 80). 

Cinto (usado pelas mulheres em volta | Zēsīppus, À, subs. pr. m. Zosipo, nome de 
dos rins), cinto (usado pelos homens | um cidadão de Tindāro (Che Verr. 4. 
e onde guardavam dinheiro) (Ov. F.] 92. 

2, 320); (Hor. Ep. 2, 2, 40). TI — Sent. 
particular: 2) Zona (Verg. G. 1, 233) 
3) Constelação de Orion (Ov. F. 6, 787). 


Zoster. Fris, subs. pr. m. Zoster, cidade e 
promontörio da Ática (Cie At. 5, 12). 


h š k zygia, ae, adj. f. Relativo ao himeneu, 
zonārius, 4, subs, m. Fabricante de cintos que preside ao casamento (epiteto de 


(Cic. Flac. 17). Juno) (Apul. M. 4, 33). 
zonūla, ae, subs, f. Cinto pequeno (Catul. | Zfthum, -ī, subs. n. Cerveja (feita com 
61, 53), cevada) (Plin, H. Nat. 22, 164). 
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